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Holyglotten-Bibel 


praktifchen Handgebrauch. 


Die heilige Schrift 
Alten und Neuen S eftamente 


in üiberfichtlicher Nebeneinanderftellung des Urtertes, der Septuaginta, 
Bulgata und £utfer-Meberjebung, jo wie der wichtigften Barianten 
der vornehmften deutichen Heberfeßungen 


bearbeitet von ᾿ 


HK, Stier un 8, G.W. Theile 


Pfarrer in Barmen, — Dr. u. orb. 98rof. ber Theol, in Leipzig. 


Bierfer Band, 
Neues Seffamemnt. 


355. καὶ ut. 863. 


Dielefeld, 
Verlag von Velhbagen und Klafing, 
1846, 
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| זו‎ KAINH AIAGHKH. 


Das 


Kene Seitament 


e unfres 


Herrn und Heilandes Iefu Chrifti. 


«ἡ überfichtlicher Nebeneinanderftellung des Artertes, der Bulgata 
unb LuthersWMeberjeßung, [o wie ber wichtigften Varianten ber 
»ornebmjten deutichen leberjebungen 


für den praftifhen Handgebraud 


bearbeitet von 


9t. Stier unb 8, G. 35. Theile | 


Pfarrer in Barmen. — Dr. u. orb. Prof. der Theol, in Leipzig. 


Bielefeld, 
Berlag von Belhbagen und Klafing. 
1846. 


YI Borrede, 


fpredjenben heiligem Texte abführen: bleibt bei ben Meberfegungen ein möglichft 
erleichtertes Surüdgefen auf den Grunbtext bod) zulegt Die Hauptfache. Eine 
Nebeneinanderftellung der mancherlei Geftalten de3 Bibelwortes wird hier am 
einfachften die Mittel zur Prüfung und Vergleichung darbieten; wie fie denn 
auch rücfichtlich be8 immer dringender werdenden Bedürfniffed einer Berich- 
tigung bed utfjerterte8 zur Herbeiführung eines entfcheidenden Urtheilens und 
Verhaltens am geeignetften {εἴπ möchte. — ' 

Indem wir hiermit bem PBublifum, banfbar für die gefundene Anerfen- 
nung, die Bearbeitung be8 N. I. übergeben 1), haben wir im Einzelnen nod 
Folgendes zu bemerfen. 

Sn Beziehung auf den Grunbtert fonnte zwar, um ein zu großes Miß- 
verhältniß zu Sutfer'8 Ueberfegung zu vermeiden, weder eine neue Necenfion 
verfucht noch eine der vorliegenden neueren gegeben werben; 08 burfte jene 
9tüdfidt aber aud) nicht joweit gehen, ben griechifchen Tert au8 ben in ben 
ver[djiebenen. Ausgaben aufgenommenen Lesarten möglichft bem Lutherterte zu 
conformiren. — G8 wurde daher der fogenannte "Textus receptus nicht 2108 zum 
Grunde gelegt, jondern auch da feftgehalten, wo die Meberjegung entweder in 
Folge von Ungenauigfeit oder durch Vermittlung ber Bulgata mehr mit bem 
feit Griesbach nad) und nach geftaltetem Texte zufammentraf. Auch Hinficht- 
lich ber Interpunetion war mehr auf den griechifchen Sprachcharacter 016 auf 
bie Auflöfungen und Zerlegungen be8 Meberfegerd Rüdficht zu nehmen, und 
eine ausdrücliche Anpafjung nur da nothwendig, wo eine verjchiedene Aus- 
legung vorlag. Die beigegebenen DBarianten enthalten — mit Ausflug 
bloger Verfchiedenheiten ber Orthographie ?) und Reihenfolge ber Worte — 
eine vollftänbige lleberfi)t 008 502108 ber Recepta und ber Ausgaben 
von Griesbad ?), Knapp *), Scholz 5), admann 5), Tifchendorf 7), 


1) Die Bearbeitung ber griehifchen und lateinifchen Spalte gehört bem mitunterzeichneten 
Dr. Xheile, die der beiden δε {ὦ ἐπ bem Pf. Stieran. _ I 

2) 3. 88. bei €ad)mari λήμψεσϑαι, συνζητεῖν γε., αὐτ. (für αὖτ. tt, αὗτ., aud) in ber zweiten 
Zifchendorffhen Ausgabe); ἔνατος, dor, yvov ac. bei X, u. ו‎ πραῦτ. u, πραότ,, [0% u. 4009 
ηὐδόκ. u. εὐδόκ. 3€. 

3) N. T. graece. Textum ... recensuit et lectionis varietatem adj. J. Jac. Griesbach. 2 Voll. 
ed. 2. Hal. 1796. 1806. (Vol. I. ed. 3. emendatam et auctam curavit Dav. Schulz. Berol. 1827). — 
H KAINH 41 1011811. .א‎ T. graece. Ex recens. J. Jac. Griesb. c. selecta lectionum var. Lips. 
1805. (ed. 2. 1825). 

4) זז‎ KAINH ALAOHKH. .א‎ T. graece. Recognovit ... Geo. Chr. Knappius. Hal. 1797. 

ed. 5. 1840). 
( 5) N. t graece. Textum .. rec., lectionum familias subjecit ... J. Mart. Augustin. Scholz 
(τοῦ. ber 101001. Theologie zu Bonn). 2 Voll. Lips. 1830. 36. 4. 

6) N. T. graece. Ex recens. C. Lachmanni. Ed. stereot. Berol. 1831. — N. T. gr. et latine. 
Car. Lachmannus recensuit Philipp. Buttmannus Ph. f. graecae lectionis auctoritates apposuit, Tom. 
prior. Berol. 1842. 

T) N. T. graece, Textum .. rec., brevem apparatum crit. una c. lectt. Elzevirior. Knapp. Scholz. 
Lachmanni subjunxit ... denoth. Fridr. Constant. Tischendorf. Lips. 1841. — N. T. gr.ad antiquos 
testes recens. lectionesq. variantes Elzevirior. Stephani Griesb. notavit C. 7. Paris. 1842, 
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Hahn *) und Theile 5( (Hier unb ba mit Angabe ber betreffenden Uncialhand:' 
Schriften), fowie eine Weberficht verfchiedener von ben Kritifern: gemachter 
Gonjeeturen. | 


Bei bet Lateinifchen Neberfegung wurde der Leander van Eh’ice 
Abdruc ber Ed. Clementina 1.9) zum Grunde gelegt und nur bie ganz unhaltbare 
Snterpunction, joweit fte nicht auf abweichenden Erklärungen berubte, geändert. 
Beigegeben find, außer andern, bie Varianten ber Fled’ichen Vergleichung des 
Codex Amiatinus oder Laurentianus 1 1), ber Ed. Sixtina vom 3. 1590, der 
€adymam [den Necenfion und der ihr beigegebenen eigenthümlichen Lesarten 
be8 Codex Fuldensis 1.2), gleichfalls mit Ausnahme ber 2108 orthographifchen 13) 
oder die Reihenfolge der Worte betreffenden Abweichungen. 


Die für die Auslegung wie für den praftifchen Gebrauch gleich wefentliche 
Nachweifung ber Parallelen, weldhe aus typographifchen Rücdfichten bem 
griechiichen Texte zur Seite geftellt werben mußten, ift (o angeordnet, daß die 
Stellen, jo lange fie nicht durch einen Zwifchenraum oder ein Semicolon unter: 
jhieden werben, zufammen und zu ber Zeile gehören, an welcher fie beginnen. 
Um aber bei den beengten Raumverhältnifien bod) eine getoiffe SRoffftünbigfeit 
zu ermöglichen, wurden die betreffenden Parallelen nöthigenfall3 an mehre 
Stellen vertheilt und diefe durch zwei Puncte nebeneinander bemerflich gemacht. 
(Die Parallelen der fynoptijchen Evangelien, der Briefe an bie Ephefer unb 
Goloffer, fowie be8 Briefs δὰ und be8 2. Kap. des 2. Briefed Petri find durch 
pp. und p. bezeichnet.) Für bie Auswahl jelbft bleibt die Nachficht ber Lefer 
umfomehr in Anfpruch zu nehmen, 018 Bier eine fefte Regel weder aufgeftelft 
noch durchgeführt werden fonnte; nur dad möge noch bemerft fein, Daß babet 
πα die bem Tateinifchen Texte beigegebenen und bie ber neueften 


8) Η KAINH AIAOHKH. N. TT. graece. Post J. Aug. H. Tittmannum ... secundis curis 
recognovit lectionumq. varietatem notavit Aug. Hahn. Ed. stereot. Lips. 1840. — H K. 4. N. T. gr. 
Ex recens. Aug. Hahnii denuo editum. Ed. stereot. Lips. 1841. 16. (mit abgejegten SDerfen). 

9) H K.AINH ALAOHKH. N. T. gr. Ex recognitione Knappii emendatius ed. argumentorumq. 
notationes locos parallelos annotationem crit. et indices adj. Car. Godofr. Guil. Theile. Ed. stereot. 
Lips. 1844. 16. 

10) Biblia sacra vulgatae editionis. Juxta exemplar ex typographia apost. Vaticana Rom. 1592. 
. . Ed. Leand. van Ess. P. II (das Neue Teft.) Tub. 1822. 

11) N. T. vulgatae editionis juxta textum Clementis VIII. romanum ex typogr. apost. Vatic. a. 
1592. accurate expressum. Cum variantibus in marg. lectionibus antiquissimi et praestantiss. cod. 
olim monasterii montis Amiatae in Etruria, nunc bibliothecae Florentinae Laurentianae Mediceae 
saec. VI. p. Chr. scripti. Praemissa est commentatio de cod. Amiat. et vers. lat, vulg. Edente Ferd. 
Flor. Fleck. Lips. 1840. 12. | 

12) In bem bis jet erfchienenen bie Evangelien enthaltenden Tomus prior ber größern Ausgabe (bet 
Codex ift auf Befehl des Bifch. Victor von Gaya gefchrieben und von diefem durchgefehen, wobei das 
Sahr 546 bezeichnet wird; bie Evangelien find zu einer Harmonie zufammengeftellt). 

13) Außer der Schreibart adf. adn. adp., inl. inm. τι, dergl. 3. B.: intellegere , oboedire , abicere, 
temptare, harundo, Israhel, Ihesus 3x, 
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von Seperjden Ausgabe? *) berücfichtigt wurden, bag bie ferner Tiegenben 
bejonders fprachlicher Art durch ein ( bezeichnet find, und daß diesfalls bisweilen 

auch auf den Ausdruck ber deutjchen Ueberfegung Beziehung genommen tft. 
Sn den beutjden Kolumnen iff zuerft Luther’s im Wefentlichen 
unübertreffliche, die rechte Sprache des Heiligthums auf immer für Deutfchland 
beftimmenbe, nie zu verdrängende Dolmetfchung gegeben. Wohl ift dabei mit 
Recht zu Grunde gelegt die Fürzlich zum Jubiläum neu abgedrudte Normal: 
ausgabe letter Hand (von 1544. und 1545.) — aber wie fchon billig nicht 
mit ber nur ftórenben, für ba8 wefentliche Interefje gang unnügen damaligen 
Drthographie, fo auch nicht einmal biplomati[d) genau mit allen ihren jebt 
mehr ober minder ausgefchiedenen Lesarten. Die deutjche Lutherbibel Hat 
nämlich im Laufe ber Zeiten viel mehr Mobdiftfationen und Varianten durch 
gefchiekte unb ungejdbidte Herausgeber oder Drucker erlangt, 018 die gewöhnliche 
Meinung ber an ihrem Buchftaben Haftenden fid) vorftellt. Für ben praftifchen 
Sed der „Bolygloitenbibel” jchien e8 daher das einzig Richtige, nicht etwa gar 
einen „ächten Luthertert”', wie faft Lächerlich angepriejen wird, zu geben, fondern 
denjenigen Text, welcher [661 im Firchlichen Gebraucde jid) findet. 
Alfo nad) einer den Mittelweg Haltenden Beftimmung: weder mit ängjtlicher 
Beibehaltung jeder urfprüngkichen Sedart, wo eine folche bereits obfolet gewor- 
ber, nod) mit vorfehneller Aufnahme ber hie und ba eingedrungenen, ohnehin 
nicht immer wirklichen Befferungen. Damit jedoch nicht wirklich Intereffantes 
vorenthalten, fondern der Stand ber Sache möglichft genau bargeftelft werde, 
ftehen unter bem Texte zweierlei Varianten. Die mit U.L., b. 5. Urfprüng- 
lich Zuther, bezeichneten zeigen, was Luther eigentlich fete, wo e8 vorferr- 
hend [don bejeitigt ift; bie mit A.A., δ. b. Andre Ausgaben, bezeichneten 
machen aufmerffam, wo eine von und als mittlerer Sext od) nicht anerfannte 
Abweichung fid) bier und da findet. Daß diefe Beftimmung des vorherrfchen- 
ben, mittleren 02108 freilich eine gewifje Unficherheit und verfchwimmende 
Grenze behält, liegt am Tage. Dazu muß für die Varianten unter A.A. aud) 
injoferm die Nachficht be8 Lefers in Anfpruch genommen werden, al8 bei gänz- 
lid mangelnder Vorarbeit für jolche Fritifche Zufammenfaffung fämmtlicher 
Bibelausgaben zunächft nur gegeben werden fonnte, was fid) in den, von 
gewifjen Mittelpunften des Bibeldrud3 ausgehenden Hauptrecenfionen darftelft. 
Auf unbedingt ficere ober Fleinliche Vollftändigfeit e8 babet anzulegen, fehlte 
bem Bearbeiter Muße, Kraft und Material. Mag immerhin manches Lieber: 
14) Die Bibel, oder bie ganze heilige Schrift alten und neuen Teftamentse. Dr. Martin Luthers 


Ueberfegung, nad) bem Gunbtert berichtigt, - Neu vevibirte, mit Barallelen [durch 9t, Stier] verfehene 
Ausgabe (Halle, Schwetihfe u, € 1842). ו‎ [»nrd) ] verfeh 
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febene noch nadjgutrager bleiben, fo ftelft fid) bod) wenigften8 im Ganzen hier 
zum erftenmale die mannigfaltige Bejchaffenheit unfrer bermaliger Volf3= und 
Kirchenbibel überfichtlich vor Augen. | 


Unmittelbar daneben ftehet zur nächjten Wergleihung bie in neuefter 
Kevifion (unter Mitarbeit 008 Pfarrer Stier aud) für ben Text) erfchienene, 
oben erwähnte Berichtigung Luthers durh Dr. SS. 8. von Meyer: — 
verftebt fif) nicht mit jeder Ginzelheit, was unmöglich zu bewerfftelligen wäre, 
aber doch mit Allem, was irgend bebeutjam ijt, fo viel e8 ber Raum geftattete. 
Daß diefer Sext, oft mit großem Unrecht nur ald auch eine der „neuen andern 
Ueberfegungen” genannt und gefannt, nicht eigentlich zu biejert gehört, jondern 
eben ber mur berichtigte, erneuerte Luthertert jelber zu bleiben Anspruch 1: 
Dies ift ber Sache gemäß durch die Voranftellung mit befonderem (jpgenanntem 
fetten) Drude bezeichnet. 


Was endlich den daran gejchloffenen Vorrath fonftiger Ueberfegungs- 
Barianten angeht, jo ift obenan zu bemerken, daß in ber Regel nur ποῷ 
aufgenommen wurde, was nicht (don mit 9. Meyer’3 Ausdrude zufam- 
menfüllt. Was bíeje Berichtigung bereits benußend aufgenommen oder 
womit fie zufammengetroffen, wozu jollte 66 hier noch einmal ftehen, wo 8 
nicht auf die Namen ber Menfchen fondern auf die Geftaltung 068 6 
Gottes anfommt? Dennoch blieb, theild wegen ber Vieldeutigkeit des heiligen 
Grundtertes, 100118 wegen ber oft weit gehenden Unwörtlichfeit ber modernen 
Ueberjeger, eine Meberfülle des Materials, wobei Befchränfung und Vollftän: 
Digfeit im rechten Daaße zu vereinigen man fid) wenigftend bemühet hat. 
Auf ganz der Vergangenheit angehörige, immerhin merkwürdige DBerdeutjchun: 
gen antiquarisch einzugehen, lag eben fo außer bem Plan und Raum diejes 
SBerfe8, wie bei Luther die früheren Phajen ber lleberjepung vor bem 
Abfchluffe zu beachten. Manches ntereffante lag zwar in biefen älteren 
Gebieten dem Bearbeiter vor, allein er mußte fid) befchränfen. 65007 bap 
die, auch im der Schweiz faft zurücigetretene Züricher Ueberfegung (von 0 
“δὰ und Anderen) bei Seite gelaffen worden, wird man hoffentlich wenig: 
ftend in Deutfchland allgemein billigen. 68 find aljo zunächft für bie 
evangelifche Kirche bie Meberfegung von de Wette 15( , aus ber Fatholifchen 
die von pan (δῇ 15( und Allioli 11) hervorgehoben, fo wie für ba8 N. 3. 


15) Die heil. Schrift des A. unb 9t. ₪. . ו‎ von Dr. 98, M. 2, de Wette, Dritter Theil. 
Die Bücher 66ל‎ N.T. Deibelb. (2. 1. 3. 4.)183 

16) Die heil. Schriften bea 91. T. überf. 8 van G5. Sulzbach 1807 ff. (im zahlreichen Ausgaben). 

17) Sie heil, Schrift »e8 9, m. 9t „,, überf, von I, ἃς Allipli, Landshut 1830 ff. (4. 9L, 1839f.). 
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noch Bengel 15), Kiftemaker 75) und mit jeltnerer Auswahl bie.von einer 
Kirche zur andern übergegangne (Sogner'(de 59) Ueberfegung. Dies für bie 
166106 Zeit und das in ihr noch Kurfirende (wohin allerdings aud) 1 
gehört). Um jedoch anderfeit3 den Zufammenhang mit ber älteren Zeit nicht 
völlig zu verlieren, deögleichen um ber myftifchen wie ber rationaliftifchen 
Bibelbehandlung (daß wir Fürzlich [o fagen) aud) eine Stelle zur (eft Iehr- 
zeichen DBergleihung einzuräumen und Jedem fein Recht zu lafjen, wo er 
wirflich Recht hat, wurden ferner herbeigezogen: bie zu ihrer Zeit in gemifjen 
Kreifen Hochwichtige, von ben neuen Ueberfegern, Wie fid) bier aufbedt, im 
Stillen fleißig benußte, immer nod? jebr beachtenswerthe Berlenburger 
Bibel??), jo wie die neuteftamentlichen Arbeiten von Geiler? ?) und Stolz? °), 
welche in diefer Sujammenfteffung jedenfall3 viel Merfwürbiges liefern ? ^). 
Kenn etwa Manchem die Menge be8 Gegebenen zu reichhaltig und über: 
füffenb, ja zuweilen bie DBartation 08 9[uábrud8 zu unbedeutend oder als 
unnü&e Wortflauberei erfcheinen follte, fo beruft fid) ber Bearbeiter dagegen 
auf während ber Arbeit vielfach ihm zugefommene Urtheile und Wünfche, bie 
anders lauten. Wenn ihm jet einmal das ganze Material fo vorlag, wie 
fi) nicht Leicht wieder Jemand für das Publifum daran machen wird, fo (dien 
68 jebenfafí8 geratfen, unvorgreiflich objektiv Lieber mehr 016 weniger und fo 
viel, 018 der Raum nur faßte, mitzutheilen; abgefehen von ber Teicht ἐπ 
Ungerechtigkeit und Gntfteffung übergehenden fehwierigen Ausziehung 8 
Einzelnen. Sn der heiligen Schrift, infonderheit im N. T. ift aud) am Ende 
jede Kleinigfeit be8 Auffafiens und Darftellend in ber Mutterfprache, wo 
nicht bebeutjamer, al8 ber erfte Blick fiet, fo bod) intereffant und irgendwie 
Ichrreich. Zugleich wurde nur fo ber Nebenzweck erreicht, bie verfihiedenen Dol- 
metfchungöweifen von bem oft gefchmadlos Wörtlichen ber Berlenburger Bibel 


18) Das 9t. ₪. .. nad) bem revidirten Grundtert überf. u; mit dienl, Anmerkungen begleitet v. 
I. Alb, Bengel. Stuttg. 1753. 

19) Die heil. Schriften des 91. S. überf. v. Sy, 45006. Kiftemafer, Münft, 1825. (3. A. 1839). 

20) Das N. S. unfres Herrn und Heil. Sefu Ehrifti.  Meberfebt von Sy, Gofner (neu vevibirte 
Ausg. Leipz. 1825; aud): Das Erbauungsbud ber Chriften ober bie heil, Schrift des N. Bundes mit 
Grflärungen und Betrachtungen. Berl. 1827 ff. 8.580). ! 

21) Sie heil. 6500185 9L u. 9t... nad) bem Grunbtert aufs neue überfehen ut. 100606, nebft Einiger 
Erflärung des budftäbl. Sinnes, wie aud) ber fürnehmften Fürbilder ac. Berlenburg 1726 ff. 8 Bde. Fol. 

22) Das 9t. T. überf. aus dem Grieh. u. mit Anmm. yon 69. Qj. Geiler, Grlang. 1781. (2. . 
Hei d in HP der Schrr. be8 9t, T. mit beigefügten GrH. dunkler u. fehwerer Stellen, 1 


23) Ueberfeßung ber füämmtl, Schriften b hi i . Ot. . (1795. 98, ‚1804; 
aki eo Deren an hriften des N, %, 2 Bde, Sir. 1781 f. (1795 ‚Hann : 

24) Anderes nod) außer diefer Auswahl, ba tote 4. 9. Michaelis, Heumann ober Brentano: 
Derejer: Scholz nennen, Anderer zu gefchweigen, lief fid) durchaus ohne unförmliche Erweiterung oder 
infonfequentes Ausfuhen einzelner Stellen nicht mehr Dinjutfum. Mon des Deutich - Katholiken 
Dt. Müllers Stadywerfe, wenn e$ auch eher und ganz vorgelegen hätte, fonnte nicht bic Rede fein. 
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oder dem gelehrt Peinlichen eines Bengel 218 zu den mobernifirenben ו‎ 
fchungen bei van ER ober thörichten Umfhreibungen bei Stolz Hiftorifch zu 
charafterifiren. Letteres ift freilich nur fo möglich gewefen, bag befonders in 
ben Anfängen ber verfchiedenen Schriften ba8 Cigenthümliche jedes Dolmetjchers 
hervorgehoben wird, und 3. 2B. wieberfehrende Hauptausdrüde nur 068 2 
mal ober noch ein paarmal am fignififanten Orte zur Erinnerung daftehen. 

Wir glauben, bag auf bie[e Weife ber Unterfchied, wie ba8 Verwandte 
Schaft3- unb Benugungs=Berhältnig ber Meberfegungen, worüber ber Aufmerf: 
[ame viel zu betrachten und benfen befommt, fo weit 08 anging urkundlich 
vorgelegt if. Wir wünfchen aber namentlich, daß unfre Arbeit ein Ziwiefaches 
leifte für die jebige Lebenäfrage ber deutfch=enangelifchen Kirche wegen Berich- 
tigung be8 theilweife veralteten Luthertertes: einmal veranjchaulichen, wie 
v, Mener wirklich fat durchgängig nur das Nöthige und Sichere geändert 
fat mit eben jo viel Mäßigung in der Sadje 018 Bewahrung be8 Tutherifchen 
Tone; dann aber aud) Allen, welche 9, Meecyer’3 Werk fortführen wollen, 
faft überall den noch möglichen Ausdruck oder bod) bie Stelle dafür bezeichnen. 

Möge ber Herr ber Kirche, defjen Geift im Schriftworte redet, auch diefe 
Polyglottenbibel mit feinem Segen begleiten zur Förderung be8 leider fogar 
von Geiftlichen oft verfäumten Grundtertftudiumd, welches man bod) von 
- Syebem verlangen muß, ber (heut zu Tage oft (o vorfchnell) über bie Bibel und 
aus der Bibel mitreden will unter den Wiffenfchaftlichen. Der fohönfte Preis 
be8 Werkes wäre vielleicht, wenn ihm verliehen würde, bie endliche Herftellung 
einer gemeinfam anerkannten, €uffer'8 Nachlaß durch unerläßliche Fortbildung 
allein ficher beiwahrenden deutjchen 0011601901, welche bem Stande unjeret 
Sextfenntnig und Sprachfunft entfpricht, auch feinerfeit3 anzubahnen. 

Barmen und Leipzig, im Juni 1846. 


N. Stier. 
Dr. heile, 


Abbreviafuren, 


feßungsvarr. — Seiler. 

St. == Stolz. 

T. == Tifchendorf (T! bie Zeipstget, T2 die 
Parifer Ausgabe, T? bie Abänverungen 
in den nachträglichen Berichtigungen zu 
jener). 

69. — Theile. 

U.L. == urfprünglich guter. 

ult. = ultimum. 

dW. — de Wette. 

: — hat ober haben (zur Bezeichnung der 
abweichenden *edarten oder MUeber= 
fegungen, fo wie ber Gonjecturen; ftatt 
weisen, ift nur dann näher bezeichnet, 
wenn 66 aus dem betreffenden Texte 
nicht mit Sicherheit zu erjehen mar; 
bei dem griech. Terte flimmen bie nicht 
mit genannten Ausgaben mit der im 
Zerte gegebenen 2edart überein). ° (Bei 
den dem griech. Texte beigegebenen Gita- 
iem bezeichnet ; daß eine neue Reihe von 
Stellen folgt, .. daß die Parallelen aus 
der betreffenden Stelle zu ergänzen find.) 

* == [äßt ober laffen eg. | 

Y == fügt ober fügen bei. 

[ | deutet an, daß bie in Klammern gejegten 
Auctoritäten eine (von Andern wegge= 
laffene ober beigefügte) Kesart ein= 
geflammert haben. 

) ( find bei ben Tertnoter zu Külfe genome 
men worden, mo vor ober mad) einer 
abweichenden Lesart etwas af8 megge- 
lafjen ober hinzugefügt zu bezeichnen 
mar; bei den Heberfegungsvarianten δὲς 
zeichnet fie namentlich), daß bie vorge- 
nannten Ueberfeger nicht alle ven 9(u8- 
druck haben. 


Verzeichnig ber 


A. == Allioli; unter bem Tar. Terte == 00- 
dex Amiatinus; A.A. == andre Aus 
gaben (ber Lutherüberjegung). 

anie‏ = .ב 

ABCDEFGHIKLMNOPQRSTUF XYZI A: 
pie üblichen Bezeichnungen ל‎ 
lincial$anb[dyriften *) (mit 1 — ἃ 
prima manu). 

Al. al. — Alii, alii, alibi. 

alt. — alterum. 

Bb. == Berlenburger Bibel. 

Bg. == 1 

vE. == van Gf. 

F. == Codex Fuldensis. 

G. == Grieábad) (G! bie ας, G? die 
Leipziger Ausg.; G rell. == Grieöbadh τι. 
bie llebrigen [Knapp, Scholz, Lachmann, 
Tifchendorf, Hahn, Theile]); bei ben 
Ueberfeßungdvarr. == Gofner. 


H. us Hahn. à; 
in. — initio; in f. — in fine. 
K. == Knapp; bei ben Ueberfeßungdvarian- 


ten == fRiftemafer. 

L. == Lahmann (Lf bie griechifche, L? die 
griechifch=Lateinifhe Ausg.). 

]; == 1600. 

p. — post (bei ben bent. griech. Terte beige- 
gebenen Gitaten p. pp. == bie Parallel- 
ftelle, bie Baralleljtellen). 

pr. = primum. 

R. — ber Textus receptus; unter dem fat. 
Texte == ber Tert der Antwerpner fpo- 
Igglotte (Biblia regia). 

rell. — reliqui (f. G.). 

8. SS. — versus sequens und sequentes. 

S. — Scholz; unter bem lat. Terte — Ed. 
Sixtina (vom S. 1590); bei ben lleber- 


*) A Alexandrinus, im brittifchen Mufeum, aus bem 5. (ob. 6.) Jahrh. (9L. u. 90. .;. e8 fehlen Mt. +, Jo. 6,50-8,52. 


2 Co. 4, 13-12, 7); — B Vaticanus , zu Rom, aus bem 4. (5. ob. 6.) Syabrb. (9L. τι. 9t. T.; e8 fehlen Hebr. 9, 15-Ende, Sim. 
&it. SBbilem. ?Ipof. ; ber Cod. B ber Apof. aus bem 7. 3ahrh.); — C Ephraemi Syri rescriptus, zu Paris, aus bem 5. Safrf. 
(Fragmente aus bem 9I. τι, N. T.; vom 91. T. ohngefähr 4); — D a) Cantabrigiensis, von Beza nach Cambridge gefchentt, 
aus bem 7. Jahrh. (Evv. u. Acten mit 2üden, mit vorhieronymianifcher leberíeung); b) Claromontanus, in Paris, aus bem 
1. ob. 8. Jahrh. (die 13 paul. Briefe, mit lat. lleberjegung) ; — E a) Basileensis, aus dem 8. Sahrh. (bie &»». mit £üden) ; 
b) Laudianus, in Orfort, aus bem 7. Jahrh. (Acten mit Ausfchluß v. 26, 29-28, 6., lateinifch-griech.); c) Sangermanensis, 
in Petersburg, aus bem 10. ob. 11. Jahrh. (die paul. Briefe, Abjchrift be& Cod. D) — F a) Boreeli Batavi, au& bem 8. Safrf. 
(die Gov. mit Lücken); b) Augiensis, zu Gambribge, aus bem 9. Jahrh. (bie paul. Briefe, gríed).-fat.); — @ a) Harlejanus, 
im britt. Mufeum, aus bem 11, Jahrh. (die Goo. mit €üden); b) Angelico-Romanus, aus bem 9, Sahrh. (Act. 8, 10 (f. u. 
bie fath. Briefe); c) Börnerianus, in Dresden, aus bem 9. Jahch. (die paul. Briefe, griech.-lat.); — H a) Seidelii, in on» 
bon, aus bem 11. Jahrh. (die Gvv.); b) Mutinensis, aus bem 9. Jahrh. (bie Acten); c) Coislinianus , aus bem T. Sab. 
(Bragmente ber paul. :Brr.); — 1 a) Cottonianus, in London, aus bem 7. Jahrh. (Bragmente aus Matth. u. 595.) ; b) Ange- 
lico-Romanus, aus bem 9. Jahrh. (bie paul. Brr.), c) Mosquensis, aus bem 9. JZahrh. (bie fatfol. Brr.); — K a) Cyprius, 
in Paris, aus bem 9. Jahrh. (bie Evv.); b) Mosquensis, aus bein 9. Sahrh. (bie paul. SBrr.). — Gleichfalls bie Gv». ent» 
falten L (aus bem 8. Jahrh.) MSUV X (aus bem 10. Jahrh.) u. 4 (Sangallensis, aus. tem 9, Sahrh., mit lat. Interlinear- 
verfion) ; bloße Gragmente aus ben νυν, find NUPQR TYZI 


- 


H KAINH ה !וא‎ 


NOYUM TESTAMENTUM 


VULGATAE EDITIONIS. 


Das Neue Teftament 
unfves Heren und Heilandes Jefu Gbrijti 
nach 


Dr. Martin utber's$ lleberfet&una. 


Bolnglotten- Bibel. NT. 1 


Ev. secundum Matthacum. 


‘Bi λος 'evéosog ]ησοῦ Χριστοῦ, ER“ 
/ / 0 


““βραὰμ ἐγέννησε 1, 1.391. 
τὸν ᾿Ισαάκ, ᾿Ισαὰκ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰακὼβ, 0 
Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ιούδαν xai τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 8 Ἰούδας δὲ ἐγέννησε ו‎ 
Ῥαρὲς zu τὸν Ζαρὰ ἐ £X τῆς Θάμαρ, Da- 
ρὲς δὲ ἐγέννησε τὸν Eoowu, Eogay δὲ ἐγέν- dae. 
vnoe τὸν Apau, * App. δὲ ἐγέννησε 10 
Auwadap, Auwadap δὲ ἐγέγνησξ τὸν Ναασ- ys». 
co», Νιαασσὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Zaun, 
5 Σαλμὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Boot ἐκ τῆς 
‘Payaß, Boot δὲ ἐγέννησε τὸν $2850 ἐκ τῆς "is: 
Ῥούϑ, and δὲ ἐγέννησε τὸν Ieooei, 9 lec- 
σαὶ δὲ ἐγέννησε τὸν Aawvid τὸν βασιλέα, “ἃ 
Δαυὶδ δὲ 0 βασιλεὺς ἐγέννησε τὸν .2000- zu 
μῶντα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, 7 Xolouóv δὲ nm 
ἐγέννησε τὸν ἹΡοβοάμ, "Pofl δὲ ἐγέννησε *Ch7 
τὸν Aßıa, ᾿Αβιὰ δὲ ἐγέννησε τὸν Aoa, "t 
5 466 δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ιωσαφάτ, ᾿Ιωσαφὰτ 
δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ιωράμ, Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησε 
τὸν ᾿Οζίαν, 9. Ὀζίας δὲ ἐγέννησε τὸν lo- 
ἄϑαμ, Ἰωάϑαμ δὲ ἐγέννησξ τὸν "yat, 
"Ayad δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Εζεκίαν, 10 Εζεκίας 
δὲ ἐγέννησξ τὸν Μανασσῆ, Μιανασσῆς δὲ 
ἐγέννησξἑ τὸν 2 "Andy δὲ ἐγέννησε τὸν 
᾿Ιωσίαν, 11 ᾿Ιωσίας δὲ ἐγέννησε τὸν leyo- 
γίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς μὲτ- 
οικεσίας Βαβυλῶνος. 132 Μετὰ δὲ τὴν μετ- 
oızeoiav Βαβυλῶνος Jeyoríag ἐγέννησε τὸν 
Σαλαϑιὴήλ, «“Σαλαϑιὴλ δὲ ἐγέννησε τὸν ו‎ 
Ζοροβάβελ, 18 Ζοροβαβελ δὲ ἐγέννησε τὸν yj. 
᾿Αβιούδ, ᾿Αβιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ελιακείμ, 
Ἑλιακεὶμ δὲ ἐγέννησε τὸν "Lap, 14 top 
δὲ ἐγέννησε τὸν Σαδώκ, Σαδὼκ δὲ ἐγέν- 
γησξ τὸν Aysiu, Aye δὲ ἐγέννησε τὸν 
"Eiwvó, 19 ᾿Ελιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν 'EAs- 
ἄζαρ, ᾿Ελεάζαρ δὲ ἐγέννησε τὸν ατϑάν, 
Ματϑὰν δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ιακώβ, 16᾽7Ἰακὼβ 
δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ιωσὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας, ı Ἐκ." 
Mt.27,17 


ἐξ ἧς ἐγεννήϑη ᾿Ιησοῦς ὁ λεγόμενος וס‎ 


1Chr.2ss. 


Ruth. 


Jos.2,1. 


om. i^ 


2Chr. 
26ss. 
2Rg.15ss. 


3,27. 


+ Al. (coll. 1 Chr. 3,15ss. 2 Rg. 24,6ss.): 


τὸν ᾿Ιωακείμ, ᾿Ιωακεὶμ δὲ ἐ ἐγένν. τὸν Icy. 


I. 


Liber generationis Jesu Christi, filii 


2David, filii Abraham. *Abraham genuit | Aavid, υἱοῦ Apgaayı. 


Isaac, Isaac autem genuit Jacob, Jacob 
autem genuit Judam et fratres ejus, 
3*Judas autem genuit Phares et Zaram 
de Thamar, Phares autem genuit Esron, 
4Esron autem genuit Aram, *Aram au- 
tem genuit Aminadab, Aminadab autem 
genuit Naasson, Naasson autem genuit 
9 Salmon, *Salmon autem genuit Booz 
de Rahab, Booz autem genuit Obed ex 
6 Ruth, Obed autem genuit Jesse, *Jesse 
autem genuit David regem, David autem 
rex genuit Salomonem ex ea quae fuit 
7 Uriae, * Salomon autem genuit Roboam, 
Roboam autem genuit Abiam, Abias au- 
8 em genuit Asa, *Asa autem genuit Jo- 
saphat, Josaphat autem genuit Joram, 
9 Joram autem genuit Oziam, *Ozias au- 
tem genuit Joatham, Joatham autem 
genuit Achaz, Achaz autem genuit Eze- 
10 chiam, *Ezechias autem genuit Manas- 
sen, Manasses autem genuit Amon, 
11 Amon autem genuit Josiam, *Josias au- 
tem genuit Jechoniam et fratres ejus in 
12 transmigratione Babylonis. *Et post 
transmigrationem Babylonis Jechonias 
genuit Salathiel, Salathiel autem genuit 
13 Zorobabel, *Zorobabel autem genuit 
Abiud, Abiud autem genuit Eliacim, 
14 Eliacim autem genuit Azor, *Azor au- 
tem genuit Achim, Achim autem genuit 
15 Eliud, *Eliud autem genuit Eleazar, 
Eleazar autem genuit Matthan, Matthan 
16 autem genuit Jacob,  *Jacob autem 
genuit Joseph virum Mariae, de qua 
natus est Jesus, qui vocatur Christus. 


Il. A: in transmigrationem. 


(Soangelium +, 


1. dW: Buch ber Gefchichte. A: ber 2 
ftammung. Bg: Gefchlechtregifter. vE.K: Ge: 
ihlehtsbudh. St: Sefu des Mefftas, eines ©. 

2. dW.K: und befjen Brüder, 


3. dW.vE.K: mit der Thamar. 5. mit ber 
Kahab... Ruth. St: mit Thamar... mit 9. 


6. Bg.St.dW.A.vE.K: David den König. 
(Und) David ber 6. dW.vE: mit bem Weibe 
(des) Urias. A: von ber, welche des 11. 28. 
gewejen mar. K: mitder, die... gewefen. 


11.12.17. dW.A.vE.K: zur Zeit (um die 


3.) ber Megführung gen (nah) B. Und nad) 
DER... ו‎ ANNE... 
16. dW.A: Sefus, genannt Chriftus. St: 


genannt ber Meiftas. 


*Sofía zeugete Sedjonja und feine | 


I. Die ijt baó Buch von ber Geburt Iefu 
CHrifti, ber ba iff ein Sohn Davids, 6 

2 65006 Abraham. *Abraham zeugete Ifaak, 
608 zeugete 30106 , 30109 zeugete Suba und 

3 feine Brüder, *Iuda zeugete Pharez und 
Sara von der Thamar, Pharez zeugete 
AHezron, Hezron zeugete Nam, *NRam zeugete 
Aminadab, Aminadab zeugete Nahaffon, 9ta- 

5 0008 zeugete Salma, — * &afma zeugete 
5006 von ber Nahab, Boad zeugete Obed von 

6 ber Ruth, Oben zeugete Seffe, *SIeffe zeugete 
den König David, der König David zeugete 

7 Salomo von dem Weibe be8 Uria, *Salomo 
zeugete Jioboam, NRoboam zeugete Abia, Abia 

8 zeugete Affe, *Afia zeugete Sofapfat, Sofa- 
ybat zeugete Soram, SJoram zeugete Dfia, 
9*Dfta zeugete Sotfam, Sotfam zeugete Achas, 
10 Achas zeugete Ezechia, — *Giedjia zeugete Ma- 
naffe, Manafje zeugete Amon, Amon zeugete 
11 Sofia, 
Brüder um die Zeit der babylonifchen Gefäng- 
12 πἰβ. *9tad) ber babylonifchen Gefängnif aee 
gete Sedjonja 6560110101, Sealthiel zeugete 
13 Sorobabel, *BZorobabel zeugete Abiud, Abiud 
zeugete Cliahim, Cliahim  zeugete Afor, 
14*Afor zeugete Sabod), Sabod) zeugete Achin, 
I5Ahin zeugete Eliud, *Eliud zeugete Gfeafar, 
Eleafar zeugete Matthan, Matthan zeugete 
16 Jakob, "Safob zeugete Sofeph, ben Mann 
der Maria, von welcher ift geboren SIefus, ber 


11. 12. 17, A.A: Gefangenfchaft. 


Ev. Matthaei. 


4 (,17—2,6.) 


Christi genealogia et generatio. Magi. 


X. 


otóg. 17 Πᾶσαι ovv αἱ γενεαὶ ἀπὸ ᾿Αβραὰμ 
ἕως Aavid γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ 
Δαυὶδ ἕως τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος γε- 
γεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ τῆς μετοιχε- 
σίας Βαβυλῶνος ἕως τοῦ une γενεαὶ 
δεκατέσσαρες. 


15 Too δὲ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ N γέννησις οὕτως ἵν, δ" 


ἦν. Μινηστευϑείσης γὰρ τῆς μ μητρὸς αὐτοῦ 
Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν ἢ συνελϑεῖν αὐτούς, 
εὑρέϑη ἕν γαστρὶ ἔχουσα ἔκ πνεύματος ἁγίου. / 
19 Too δὲ ὁ ἀγὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὧν καὶ wu. 
μὴ ϑέλων αὐτὴν TER RR ἐβουλήϑη 255. 
λάϑρα ἀπολῦσαι αὐτήν.. 20 Ταῦτα δὲ αὐ- !erht 
τοῦ ἐνθυμηϑέντος, ἰδού, ἄγγελος κυρίου κατ 
ὄναρ ἐφάνη αὐτῷ, λέγων" ᾿Ιωσήφ, υἱὸς Aa- 
vid, μὴ qo qe παραλαβεῖν Μαριὰμ τὴν 
γυναῖκά σου" τὸ «0 ἐν αὐτῇ γεννηϑὲν ἐχ 
πνεύματός ἐστιν ἁγίου. 321 Τέξεται δὲ υἱόν, 
καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν" urn 
τὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὑτοῦ ἀπὸ Te 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 22 Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, 
ἵνα πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ 
προφήτου, λέγοντος" 28 » Ἰδού, ἡ ἡ παρϑένορ᾽ 
ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέ. 
σουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουήλ“., ὅ ἐστι 
μεϑερμηνευόμενον" Ms ἡμῶν 0 ,ϑεός. 
24 ZhieyegO eig δὲ ὁ ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου, 
ἐποίησεν ὡς προρέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυ- 
ρίου, καὶ παρέλαβε τὴν γυναῖκα αὑτοῦ. 23 Καὶ 
οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν, ἕως οὗ ἔτεκε τὸν υἱὸν nr. 
αὑτῆς τὸν πρωτύτοχον, καὶ ἐκάλεσε τὸ po. ii. 
μα αὐτοῦ ᾿]ησοῦν. n 
1 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηϑέντος ἐν Βηϑλεὲμ 
τῆς ᾿Ιουδαίας, ἐν ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βα- 
σιλέως, ἰδού, μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγέ- mn. 
vovzo εἰς Ἱεροσόλυμα, λέγοντες " 2 Ποῦ ἔστιν 
6 τεχϑεὶς βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων; Εἴδομεν P 
rag αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ, «b 


v.20.25? 


LE; 
L.2,5. 
L.1,35. 


3.15... 
20,54; 
Jes.7,11. 


L.2,4. 


καὶ 24,17. 
ἤλϑομεν προςχυνῆσαι αὐτῷ. 3 Arovoag δὲ 
ὁ βασιλεὺς Ἡρώδης ἐταράχϑη, καὶ πᾶσα 
Ἱεροσόλυμα ner αὐτοῦ" * καὶ συναγαγὼν 
πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ 
λαοῦ, ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτῶν, ποῦ ὁ Χρι- 
στὺς γεννᾶται. ὅ Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ: Ἔν 
Bro) etu τῆς πραγ τω: οὕτω γὰρ γέγραπται 
διὰ τοῦ προφήτου" ὅ,,Καὶ σὺ Βηϑλεέμ, 71 γῆ 

᾿Ιούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμό- 


L.3,2. 


Jo.7,12, 
4,1.. 
2 


18. GKLO: 
24. LTM: 


τὸν σρωτ. 


γένεσις. 


19, LT: δειγματίσαι. 
᾿Εγερϑεὶς. 


25. LT* τὸν et αὑτῆς 


17 *Omnes itaque generationes ab Abraham 
usque ad David generationes quatuorde- 
cim, et aDavid usque ad transmigrationem 
Babylonis generationes quatuordecim, et 
a transmigratione Babylonis usque ad 
Christum generationes quatuordecim. 


18 | Cinisrr autem generatio sic erat. Cum 
esset. desponsata mater ejus Maria Jo- 
seph, antequam convenirent, inventa est 

19 in utero habens de Spiritu sancto. *Jo- 
seph autem vir ejus, cum esset justus 
et nollet eam traducere, voluit occulte 

20 dimittere eam. *Haec autem eo cogi- 
tante, ecce, angelus Domini apparuit in 
somnis ei, dicens: Joseph, fili David, 
noli timere accipere Mariam conjugem 
tuam; quod enim in ea natum est, de 

21 Spiritu sancto est. * Pariet autem filium, 
et vocabis nomen ejus Jzsuw: ipse enim 
salvum faciet populum suum a peccatis 

22 eorum. *Hoc autem totum factum est, 
ut adimpleretur, quod dictum est a Do- 

23 mino per Prophetam, dicentem: * ,6 
virgo in utero habebit, et pariet filium, 
et vocabunt nomen ejus Emmanuel*, 
quod est interpretatum: Nobiscum Deus. 

24 * Exsurgens autem Joseph a somno, fecit 
sicut praecepit ei angelus Domini, et 

29 accepit conjugem suam. *Et non co- 
gnoscebat eam, donec peperit filium 
suum primogenitum, et vocavit nomen 
ejus 15% 


ἘΠ. Cum ergo natus esset Jesus in 
Bethlehem Juda, in diebus Herodis re- 
gis, ecce, Magi ab Oriente venerunt 

2 lerosolymam, dicentes: *Ubi est qui na- 
tus est rex Judaeorum? Vidimus enim 
stellam ejus in Oriente, et venimus ado- 

Ὁ rare eum. *Audiens autem Herodes rex 
turbatus est, et omnis lerosolyma cum 

Aillo; *et congregans omnes principes 
sacerdotum et scribas populi, sciscita- 
batur ab eis, ubi Christus nasceretur. 

5 "At illi dixerunt ei: In Bethlehem Ju- 
dae; sie enim seriptum est per Prophe- 

6tam: *,Et tu Bethlehem, terra Juda, 
nequaquam minima es in principibus 


17. L: ergo. 23. S: vocabitur. 1. AL: 
Judaeae (eliam v. 5). 5. S: Juda. 


(1,17—2,6) 5 
X. 


17. Bg.dW.K: Gefchledhter. St.vE: (δὲ: 


fdiledjtéfolgen. 


18. Sefu Chrifti war aber alfo. 9(I3 .. ver: 
lobet war, - fie 3ufammen?famen, St.dW.vE: 
Mit ber . en e8 fid) alfo. A: ging es 
alfo sit. hrifti ©. jr verhielt fid) (o. 
dW: nod) d fte zufammengefommen, fand fte 
fih (fw. A.K: vermáblet. (K: befand fte 
fi) empfangen fabenb! St: aus heiligem 
Geift!) 


19. zu entlaffen. dW: fie nicht befehimpfen 
wollte, war Willens, fie heiml. zu entl. vE: 
öffentlich befchimpfen ... 2060008, fie in ber 
Stille... A: in übeln Kuf bringen. K: ihr 
Schmad zuziehen. Bb: fte nicht öffentlich w. 
zu Schanden madjen ... fi) heiml. von ihr zu 
[deiben. Bg: fie im Geheim aufzugeben. 

20. folches im Sinn führete ... in ihr ge: 
zeuget. dW: im Sinne hatte. A: mit dies 
(em Gedanfen umging. vE.K: darüber nad 
ja. Bg.St.dW.vE: jdjeue bid) nit. VE: 
T. als bein Weib. dW: das in ihr Graeugte. 

A.vE.K: was in ihr erzeugt worden (ets. tft). 

21. dW: f. S. retten. Bb: erretten. A.vE: 
erlöfen. 

22. von dem 49. durch den Pr. gefagt ift. 
dW: ber Ausspruch des H. burd) b. Pr 

23. Bg.dW.A: die Sungfr. AK: wird ἐπὶ: 
pfangen. dW: man wird |. 9t. nennen. K: f. 
9t. wird genannt werden. vE: welches in ume 
ben on heißt. Bg: Mit unà (St: ift) 


4 vE: nahm fte als fein Weib Ü fid. 


25. iheen erftgeborenen, dW.vE: bis fie... 
geboren. A: wohnte ihr nicht bei. VE: bod) 
batte er ihr nicht beigewohnt. 

1. Da nun... Kamen Weife. dW: Diager. 

2. St.dW: ihm zu huldigen. 

3. Bg.St.vE: ward er beftürzt. S: in Uns 


tube verfeßt. 

4. erfragte von ihnen. vE: Oberpriefler 
u. Schriftlehrer. dW: mo Chr. geb. werde. 
St. VE: wirde geb. werben. 


0. im Lande Suba ... m. B. Sfr. weibe. 
dW: זול‎ B., Land δα ὁ. Bg: du Gegend ... 
(A: Fürftenftädten.) 


Ev. Moatthäi. 
Abftammung und Geburt Ehrifti. Der Stern der Weifen. 


17a heißt Chriftus. *Ale Glieder von Abra- 
bam 016 auf David find vierzehen Glieder, von 
David 918 auf bie babofoni[d)e Gefängnig find 
vierzehen Glieder, von ber babylonifchen Ge- 
fängniß - auf Ehriftum find vierzehen Glie- 
der. 


18 Die Geburt CHrifti war aber alio gethan. “18 
Maria, feine Mutter, dem Sofeph vertrauet 
war, efe er jte heimbolete, erfand (8, baf 
fie fdmanger war von dem heiligen Geift. 
*Sofeph aber, ihr Mann, war fromm und 
wollte fie nicht rügen, gedachte aber fie heim= 

20 lich zu verlaffen. *Invdem er aber aljo ges 
dachte, fiehe, ba erfihien ihm ein Engel des 
Herrn im Traum und fprach: Sofepf, bu 
Sohn David, fürchte bid) nicht Maria bein 
Gemahl zu bir zu nehmen; denn das in ihr 
geboren ift, ba8 iff von bem heiligen Geijt. 

21 *Und fie wird einen Sohn gebären, bep 3ta- 
men folft du 36706 heißen; denn er wird fein 

22 Dolf felig machen von ihren Sünden. *Das 
ijt aber Alles gefchehen, auf daß erfüllet würde, 

. ba8 ber Herr durch den Propheten gefagt Dat, 

23 der da fpricht: *,,Siehe, eine Jungfrau wird 
‚Iehwanger fein, und einen Sohn gebären, unb 
fie werden feinen Namen Gmanu=&l heißen”, 

24908 ift verdolmetichet: Gott mit und. *Da 
num Sofepf vom Schlaf erwachte, that er wie 
ibm 506 Herren Engel Berohlen batte, und nahm 

25 fein Gemahl zu fich; *und erfannte fie nicht, 
bis fie ihren erften Sohn gebar, und hieß [εἰς 
nen Namen 6. 


ἘΠ. Da 3008 geboren mar zu Bethlehem im 
jüdischen Rande, zur Zeit des Königd SHero- 
des, jiehe, ba famen bie Weifen vom Morgen 

2 lande gen Serufalem, und fprachen: *Wo ift 
der neugeborne König ber Juden? Wir haben 
feinen Stern gefehen im Morgenlande, und 

ὃ find gekommen ihn anzubeten. *Da das ber 
König Herodes hörete, erfchraf er und mit 

Aihm das ganze Serujalem, *und ließ verfamm- 
len. alle Sohehriefter und Schriftgelehrten un- 
ter dem Volk, und erforfchete von ihnen, wo 

5 ChHriftus follte geboren werden. "nb fie fag- 
ten ibm: Zu Bethlehem im jüdifchen Lande; 
denn alfo ftehet gefchrieben burd) den SBropbe- 

6ten: *,ltnb du Bethlehem im jüpifchen Lande 
bift mit nichten bie Kleinfte unter den Fürften 


Ev. Matthaei. 


6 (2,7—20) 


Magi. Fuga in Aegyptum. Caedes Belhlehemitica. 


II. 


) «1231523. 


L.2,16. 


Jes. 60,6, 


Ps.72, 
10.15. 


v.23.. 


Hos.11,1. 
(Ps. 8n, 9. 


16. 18. 


σιν Jovóa* ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται ἡ ἡγούμενος, 
ὅςτις ποιμανεῖ vov λαόν μου τὸν ᾿Ισραή 
7 Tore ᾿Πρώδης λάϑρα καλέσας τοὺς μά- 
γους, ἠχρίβωσε παρ αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ 
φαινομένου ἀστέρος" ὃ καὶ πέμψας αὐτοὺς 
εἰς Βηϑλεὲμ eine’ Πορευϑέντες ἀκριβῶς ἐξε- 
τάσατε περὶ τοῦ παιδίου" ἐπὰν δὲ εὕρητε, 
ἀπαγγείλατέ diet ὅπως κἀγὼ ἐλϑὼν προς- 
κυνήσω αὐτῷ. 9 Οἱ δὲ ἀκούσαντες τοῦ βα- 
σιλέως, ἐπορεύϑησαν. Καὶ ἰδού, ὁ ἀστήρ, 
ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ, προῆγεν αὐτοὺς ἕως 
ἐλϑὼν 8 ἔστη ἐπάνω οὗ ἡ ἣν τὸ παιδίον. 10 1δόν- 
τες δὲ τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην 
σφόδρα, 11 6( ἐλϑόντες εἰς τὴν οἰκίαν εὗρον 
τὸ παιδίον μετὰ Meglas τῆς μητρὸς αὐτοῦ, 
καὶ πεσόντες προφεκύνησαν αὐτῷ, καὶ ἀνοί- 
ξαντὲς τοὺς ϑησαυροὺς αὑτῶν προςήνεγκαν 
αὐτῷ ו‎ χρυσὸν καὶ λίβανον καὶ σμύρ- 
ναν. 12 Καὶ χρηματισϑεντες κατ᾽ ὄναρ ₪3 
ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρώδην, δὲ ἄλλης ὁδοῦ 
ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν αὑτῶν. 


13 Avayognodıron δὲ αὐτῶν, ἰδού, ἄγγελος 
κυρίου φαίνεται κατ᾽ ὄναρ τῷ Ἰωσήφ, λέγων" 
᾿Ἐγερϑεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μη- 
τέρα αὐτοῦ, καὶ φεῦγε εἰς 7 καὶ 
ἰσϑι ἐκεῖ ἕ ἕως ἂν εἴπω σοι" nel λει γὰρ Ἡρώ- 
δης ζητεῖν τὸ παιδίον, τοῦ ἀπολέσαι αὐτό. 
40 δὲ ἐγερϑεὶς “παρέλαβε τὸ παιδίον καὶ 
τὴν μητέρα αὐτοῦ νυκτός, καὶ ἀνεχώρησεν 
εἰς «Αἴγυπτον, 1 καὶ ἣν ἐκεῖ ἕως τῆς τε- 
hevans Ἡρώδου" ἵνα πληρωϑὴ τὸ ῥηϑὲν ὑπὸ 
κυρίου διὰ τοῦ προφήτου, λέγοντος" „E 
Aiyorzov £x eoa τὸν υἱόν uov.* 16 To. 
ze “Ἡρώδης, ἰδὼν ὅτι ἑνεπαίχϑη ὑπὸ τῶν 
μάγων, ἐϑυμώϑη λίαν" καὶ ἀποστείλας ἀ ἀνεῖ- 
λε πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν Βηϑλεὲμ 
καὶ ἕν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὑτῆς, ἀπὸ διετοῦυς 
καὶ κατωτέρω, κατὰ τὸν χρόνον ὃν ἠκρίβωσε 
παρὰ τῶν μάγων. 17 Τότε ,ἐπληρώϑη τὸ 
ל‎ διὰ “ερεμίου τοῦ προφήτου; λέγοντος" 

18. Dovn ἐν ‚Paug ἠχούσϑη, ϑρῆνος καὶ 
κλαυϑμὸς καὶ ὀδυρμὸς πολύς" Ῥαχὴλ δῶν» 
ουσα τὰ τέχνα αὑτῆς, καὶ οὐκ ἤϑελε παρα- 
κληϑῆναι, ὅτι οὐκ εἰσί," 197 ג‎ 


τος δὲ τοῦ Ἡρώδου, ἰδού, ἄγγελος κυρίου 


φαίνεται κατ᾽ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ ἐν “ἠγύπτῳ, 
20 λέγων" ᾿Εγερϑεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ 


Oo. ALT: 
117. 


11. GKSLTHO: dor. 
18. LT* ϑρῆνος καὶ. 


ἐστάϑη. 
RGKSH: ὑπὸ. 


Juda; ex te enim exiet dux, qui regat 
7 populum meum Israel.“ * Tunc Herodes 
clam vocatis Magis, diligenter didicit ab 
eis tempus stellae quae apparuit eis; 
8*et mittens illos in Bethlehem dixit: 
Ite et interrogate diligenter de puero, 
et cum inveneritis, renunciate mihi, ut 
9 et ego veniens adorem eum. *Qui cum 
audissent regem, abierunt. Et ecce, 
stella, quam viderant in Oriente, ante- 
cedebat eos usque dum veniens staret 
10 supra ubi erat puer. *Videntes autem 
stellam gavisi sunt gaudio magno valde, 
11 *et intrantes domum invenerunt puerum 
cum Maria matre ejus, et procidentes 
adoraverunt eum, et apertis thesauris 
suis obtulerunt ei munera, aurum, thus 
12et myrrham. "Et responso accepto in 
somnis, ne redirent ad Herodem, per 
aliam viam reversi sunt in regionem 
suam. 


13 (Qui cum recessissent, ecce, angelus 
Domini apparuit in somnis Joseph, di- 
cens: Surge et accipe puerum et matrem 
ejus, et fuge in Aegyptum, et esto ibi 
usque dum dicam tibi; futurum est enim, 
ut Herodes quaerat puerum ad perden- 

14dum eum. *0Qui consurgens accepit 
puerum et matrem ejus nocte, et se- 

15 cessit in Aegyptum, *et erat ibi usque 
ad obitum Herodis; ut adimpleretur, 
quod dictum est a Domino per Prophe- 
tam, dicentem: ,,Ex Aegypto vocavi filium 

1 6 meum.* Tunc Herodes, videns quo- 
niam illusus esset a Magis, iratus est val- 
de; et mittens occidit omnes pueros qui 
erant in Bethlehem et in omnibus fini- 
bus ejus, a bimatu et infra, secundum 

17 tempus quod exquisierat a Magis. * Tunc 
adimpletum est, quod dictum est per 

18 Jeremiam Prophetam, dicentem: *,,Vox 
in Rama audita est, ploratus et ulula- 
tus multus; Rachel plorans filios suos, et 

19 noluit consolari, quia non sunt. | *pe- 
functo autem Herode, ecce, angelus 
Domini apparuit in somnis Joseph in 

20 Aegypto, "dicens: Surge et accipe 


13. S* (prim.) et. 
6. F: judex qui reget. 


(8,7—20) 7 


Ev. Mattbäi. 


II. 


Sofephs Flucht. Herodes Kindermord. 


Die Weifen zu Bethlehem, 


Bg: ein Herzog. dW: der Herrfher. A.K: 
der Fürft... regieren. VE: ein Fürft auftreten. 


7. erfundigte mit %L. dW.vE: erfundigte 
fid genau. A: erforfhte. K: forfchete g. 
nach der Zeitzc. ΟὟ: 3. של‎ Erfcheinung des 
Sternes. 

8. dW.A.Bg: forfchet genau. VE: mit Sorg- 
falt. K: erfundiget euch forgfältig. St.dW: 
u. ihm huldige. 


9. dW.K: über bem Sorte ftand, wo b. f£. 
war. A: über bem SD. ... anfam u, ftill ftanb. 
vE: ftehen blieb. 

10. dW: freueten fte fid) über bie Maaßen 
febr. vE: auferorbentlid). A: hatten f. eine 
überaus große Freude. 

11. braten ibm Gefcben£e: Gold 16. dW: 
faben das 6. bet 26. ... huldigten ihm. Be. 
dW.K: br. ihm Gefd). dar. (vE: opferten 
ibm ©.) 

12. Und fie empfingen göttlichen Befehl. 
dW: Und ba fie im Tr. eine göttl. Weifung 
erhalten. A: als f. im Schlafe durch eine 
Dffenbarung gewarnet wurden. K: da ihnen 
im Tr. offenbaret worden. vE: Sm Tr. erhiel- 
ten fte indefjen eine Warnung. 

13. ein Engel. A: im Schlafe ... es wird 


gefhehen bagac. vE: οὐ fteht bevor... dW. 
K: 9. wird .ל‎ 8. fuchen. 
14. K: bei 910001. vE: in der N. St.G: 


nohind.N. A: 309 fort nach Aegypten. 
15. bis zu dem Tode. dW: ber Aussprud) 

be8 9. durhd.P....riefih. A: habe... be 

rufen. (Bg: von (δ. ber ... fo genennet.) 


16. alle Knaben .... bie er o. b. 96. er- 
Fundet hatte. dW.vE.K: getäufcht. A: hin- 
tergangen. Bb: verfpottet. dW: in der ganz 
zen dortigen Gegend. A.vE: Umgegend (def: 
jelben). K: im ganzen Kreife defjelben. 


18. Zu Nama .... beweinet ... will f. 
...ה‎ 08 iftaus... dW.A: weil fie vahin 
find. vE.K: denn fie find nicht mehr. 


19. erfchien ein Engel. A: im Schlafe. 


Suba; denn aus bir foll mir fommen ber Her- 
104, ber über mein 0011 Ifrael ein Herr ey." 
7 Da berief Heroded bie Weifen heimlich, und 
erlernete mit Fleiß von ihnen, wann der Stern 
8 erfchienen wäre; *und wies fie gen Bethlehem, 
und fprach: Biehet Hin und forfchet fleipig 
nad) bem Kindlein, und wenn 10968 findet, ja= 
get mird wieder, daß id) aud) fomume und 8 
9 anbete. *9((8 fie nun ben König geböret Dat- 
ten, zogen fie hin. Und fiehe, ber Stern, den 
fie im Morgenlande gejehen hatten, ging vor 
ihnen Hin, 918 daß er fam und fland oben 
10 über, da das Kindlein war. *Da fie ben 
11 Stern fahen, wurden fie hoch erfreuet, "unb 
gingen in ba8 Haus, und fanden das finblein 
mit Maria, feiner Mutter, und fielen nieder und 
beteten 68 an, und thaten ihre Schäge auf unb 
fchenften ihm Gold, Weihrauch unb Myrrhen. 
12 *linb Gott befahl ihnen im Traum, daß fie fid) 
nicht follten wieder zu 40620966 lenken, und zogen 
durch einen andern Weg wieder in ihr San. 
13 Da fie aber hinweg gezogen waren, fiehe, ba 
erichien der Engel des Herrn dem Jojeph im 
Traum, und [prad): Stehe auf und nimm das 
Rinbfein und feine Mutter zu bir, und feud) 
in Ggyptenland, und bleib allda bi8 id) bir 
fage; denn e8 ij vorhanden, daß «robe 8 
44 Kindlein fuche, bajfjelbe umzubringen. —*llup 
er ftanb auf, und nahm das Kindlein unb feine 
Mutter zu fíd) bey ber Nacht, und entwid) in 
15 Egyptenland, *und blieb alloa bis nad) bem 
Tod Herodis; auf daß erfüllet würde, das ber 
Herr durch ben Propheten gejagt hat, ber ba 
ipridt: „Aus Egypten habe ich meinen Sohn 
16 gerufen." *Da Heroded nun fahe, daß er 
von ben Weifen betrogen war, ward er febr 
zornig, und fchiefte aus, unb ließ alle Kinder 
zu Bethlehem tödten und, an ihren ganzen 
Grenzen, bie da zweijährig und drunter waren, 
nad) ber Zeit bie er mit Fleiß von ben Weilen 
17 erfernet hatte. *Da ift erfüllet, ba8 gejagt ift 
von bem Propheten Jeremia, ber ba fpricht: 
18 *, Auf bem Gebirge hat man ein Gefchrey ges 
Düret, viel Klagens, Weinend und Seulens: 
9tafel bemeinete ihre Kinder, und wollte fid) 
nicht tröften laffen, denn 06 war aus mit 
19 ihnen.‘ *Da aber 49690006 geftorben 
war, fiehe, da erfchien ber Engel 06 Herrn 
dem Sofeph im Traum in Gaboptenlanp, 
20 *und Sprach: Stehe auf und nimm das Kindlein 
und feine Mutter zu dir, und zeuch bin in 


Ev. Matthaei. 


E Reditus -- Nazarethum. Joannes Baptista. 


καὶ πορεύου εἰς γῆν 
᾿Ισραήλ᾽ ᾿τεϑνήχασι γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν 
ψυχὴν τοῦ παιδίου. 210 δὲ ἐγερϑεὶς παρέ- 
λαβὲ τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ 
ἦλϑεν εἰς γῆν ᾿Ισραήλ. 22 Axovoug δὲ ὅτι 
“Πρχέλαος βασιλεύει ἐπὶ τῆς ᾿Ιουδαίας ἀντὶ 
Ἡρώδου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐφοβήϑη ἐκεῖ 
cre) o ey" χρηματισϑεὶς δὲ xav ὄναρ, ἄνε- 4, 
χώρησεν εἷς τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας. 23 Καὶ 
ἐλϑὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγομένην Nata. Art 
gET° ὅπως πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν διὰ τῶν προ- Ye 
φητῶν" "Ὅτι Ναζωβαῖος κληϑήσεται." en 
1^E, δὲ ταῖς ἡ μέραις ἐκείναις παρα- es 
γίνεται Ἰωάννης ὁ βαπτιστής, κηρύσσων EPMRKTI 
τῇ ἐρήμῳ τῆς Ιουδαίας 2 καὶ λέγων" Με- 
weg Aree γὰρ ἡ «βασιλεία τῶν OVOR- A» 5. 
γῶν. ὃ Οὗτυς γάρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς ὑπὸ 1160100 ^ *"- 
τοῦ προφήτου, λέγοντος" » Φωνὴ βοῶντος "ssa: 
ἐν τῇ ἐρήμῳ" Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου, 
εὐθείας, ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ.“ + Av- 
τὸς δὲ ὁ ᾿Ιωάννης εἶχε τὸ ἔνδυμα αὑτοῦ ano 
τριχῶν καμήλου, καὶ ζώνην δερματίνην περὶ 
τὴν ὀσφὺν αὑτοῦ" ἡ δὲ SUPE αὐτοῦ ἣν ἀκρί- mm 
δὲς καὶ μέλε ἄγριον. ὃ Tore ἐξεπορεύετο "ל‎ 
πρὸς αὐτὸν ᾿Ἱ]εροσύλυμα, καὶ πᾶσα ἡ lov- 
δαία, καὶ πᾶσα ἡ περίχωρος τοῦ Ιορδάνου" 
θ καὶ ἐβαπτίζοντο ἐν τῷ Ιορδάνῃ vm αὐ- 
τοῦ, ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν. 


Ex.1,19. 


Act. 19, t. 


\ \ - oz 
7 1000 δὲ πολλοὺς τῶν Dagıcalov καὶ Dad- Ay: 
"ep" , ₪ ha ו‎ 823. 
δουχαίων ἐρχομένους ἐπὶ τὸ βαπτισμα αυ- 
/,23,83. Sir. 


TOU, εἶπεν αὐτοῖς" I: EVV LOTO. ἐχιδνῶν, τίς ios 
ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης T^ "10. 
ὀργῆς; 8 Ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους ick i31 
μετανοίας" καὶ μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυ- 
τοῖς" Πατέρα ἔ ἔχομεν τὸν 2 λέγω γὰρ 
ὑμῖν, ὅτι δύναται ὁ 0 ϑεὸς ἐκ τῶν λίϑων τού- weh, 36.26. 
τῶν ἐγεῖραι τέκνα τῷ Aßoaau. 10" Hày δὲ 
καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων 
κεῖται" πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν 
καλὸν ἐχκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 
᾿Εγὼ μὲν βαπτίζω ὑ ὑμᾶς ἐν ὕδατι εἰς με- rote 
2 0 δὲ ὀπίσω μου ἐρχόμενος ἰσχυρό- we 
τερός μου ἐατίν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑ uno "mhk 
δήματα βαστάσαι" αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει. ἐν 
πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. 1200 τὸ πτύον EA 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαϑαριεῖ τὴν ἅλωνα 
αὑτοῦ, καὶ συνάξει τὸν σῖτον αὑτοῦ εἰς 


Jo.8,39. 


7,19. 


13,30. 
τὴν 39ss. 


21. LT?: εἰςῆλϑεν εἰς. 

3. LTO: die. 

8. GKSLTHO: καρπὸν ἄξιον. 
10, LTO* (pr.) zai. 


puerum et matrem ejus, et vade in ter- τὴν μητέρα αὐτοῦ, 


ram Israel; defuncti sunt enim, qui 
21 quaerebant animam pueri. *Qui con- 
surgens accepit puerum et matrem ejus, 
22 et venit in terram Israel. *Audiens au- 
tem quod Archelaus regnaret in Judaea 
pro Herode patre suo, timuit 1110 ire; et 
admonitus in somnis, secessit in partes 
23 Galilaeae. *Et veniens habitavit in civi- 
tate quae vocatur Nazareth; ut adim- 
pleretur, quod dictum est per Prophe- 
tas: „Quoniam Nazaraeus vocabitur.** 


ἘΠῚ. In diebus autem illis venit Jo- 
annes Baptista, praedicans in deserto 

2 Judaeae *et dicens: Poenitentiam agite! 
appropinquavit enim regnum coelorum. 

3 *Hic est enim, qui dictus est per Isaiam 
prophetam, dicentem: ,,Vox clamantis in 
deserto: Parate viam Domini, rectas fa- 

4 cite semitas ejus.** *Ipse autem Joannes 
habebat vestimentum de pilis camelorum 
et zonam pelliceam circa lumbos suos, 
esca autem ejus erat locustae et mel 
5 511708170. *Tunc exibat ad eum Ieroso- 
lyma, et omnis Judaea, et omnis regio 

6 cirea Jordanem; *et baptizabantur ab 
eo in Jordane, confitentes peccata sua. 

7 *Videns autem multos Pharisaeorum et 
Sadducaeorum venientes ad baptismum 
suum, dixit eis: Progenies viperarum, 
quis demonstravit vobis fugere a ven- 
8 tura ira? *Facite ergo fructum dignum 
9 poenitentiae! *Et ne velitis dicere intra 
vos: Patrem habemus Abraham; dico 
enim vobis, quoniam potens est Deus 
de lapidibus istis suscitare filios Abra- 
10hae. *Jam enim securis ad radicem 
arborum posita est; omnis ergo arbor, 
quae non facit fructum bonum, excide- 
11tur et in ignem mittetur. *Ego qui- 
dem baptizo vos in aqua in poeniten- 
tiam; qui autem post me venturus est, 
fortior me est, cujus non sum dignus 
calceamenta portare: ipse vos baptiza- 
12bit in Spiritu sancto et igni. *Cujus 
ventilabrum in manu sua, et permun- 
dabit aream suam, et congregabit triti- 


21. A: surgens. 
propinquabit. 
7. L: futura. 
igne. 


22. AL: illuc. 2. S: ap- 
3. S: de quo dictum est. 
10. S: arboris. 11.12. S: 


)5,91--3,19( 9 


Ev. Matthäi. 


II. 


Nüdkehr. Tefus zu Nazareth, 300018809 der Taufer, 


22. empfing er göttlichen Befehl. dW: eine 
göttl. Weifung. A: nachdem er im Schlafe 
erinnert worden. VE: 309, durch einen Traum 
belehrt, in bie Gegend Galiläens. 

23. durch bie Propheten, er werde ein 9ta- 
zarder heißen. dW: Gr wird Nazaräer Ὁ. 
vE: Man wird ihn... Bg: nahm feine 98052 
nung in einer Stadt. 

1. dW: In felbigen Tagen aber trat... auf, 
und verfünbigte. (Bb: rief aus. St: [efrte 
öffentlih.) A: MWüfte des Sudenlandes. 

2. Thut Buße, denn das 26. (Bb.St: 9feiz 
dert euren Sinn 20.) dW.A: 16 nahe. vE: 
nahet fid). 


3. Bg.dW.A.vE: eines Nufenden. Κι: eine 
€t. des Rufenden. dW: machet eben f. Pfade. 
A.K: gerade. vE: bahnet ... ebnet [. Brade. 


5. A: ganz Sudenland. 

6. dW: indem fte ihre ©. δῖ, 

7. wer hat euch gewiefen, dem zufünft. 3. 
zu entrinnen. AW: Otternbrut. A.vE: Schlan- 
genbruf. K: Natterngezücht. A.K: bem fomz 
menden 3. vE: bevorftehenden. dW: gelehrt, 
bem fommenben 3. entfliehen zu fönnen. 

8. dW: 69 bringet denn ber B. würdige 
Sr. A: DBringet daher m. Früchte... vE: 
achte Frucht. (Bb: Srüchte, bie fid) für bie 
Sinnesänderung geziemen, St: Br. vielmehr 
ber ©. m. Frucht.) 

9. S: Bildet euch nichts darauf ein, daß ihr 
fprechen fonnt.. dW: wähnet nicht fprechen zu 
dürfen. A: maßet euch nicht an bei euch felbft 
zu fagen. vE: laffet euch nicht einfallen 3. f. 
K: faget ja nicht bei euh. dW: vermag ... 
K. hervorzubringen. 

10. dW: Schon ift aber auch... A: an bie 
38. ber Bünme gefeBt. vE: Sa die Art liegt 
bem B. fchon an ber W. Bg: ($8 liegt aber 
auch b. 9C. fd)on an ber 98. ber 3B. 

11. A: zwar im 28. sur ₪. vE: nur mit 
$8. auf B. hin. (St: auf Sinnesänderung 
hin.) dW.vE: vermag mehr denn ih. dW: 
defjen Sch. 3. tr. ich nicht tauglich bin. A: id) 
bin n. würdig... K: Dem ich n. werth bir. 
vE: nicht einmal. Sch. ihm s. tr. bin id) wür- 
big. AW.A: mit heiligem Geijte. (S: aber aud) 
mit Feuer.) 

12. feinen 38. in die Scheune ... mit uns: 
auslöfchlichem Teuer. dW.A: f. S. reinigen. 
vE.K: fäubern. Bg: durch und durch reinigen. 
dW: in den Speicher. , 


das Land Sírael; fie find geftorben, bie dem 
21 Kinde nad) bem Leben ftanden. *Und er ftand 
auf, und nahm das Kindlein und feine Mut- 
22ter zu fih, unb fam in dad Land Sjraef. *Da 
er aber hörete, daß Urchelaus im jüpifchen 
Lande König mar anftatt feines 5301006 οτος 
des, fürchtete er fich dahin zu fommen; und 
im Traum empfing er Befehl von Gott, und 309g 
23 in die Oerter des galiläifchen Landes. *Und fam 
und wohnete in ber Stadt, bie ba feit Nazareth; 
auf daß erfüllet würde, dad da gefagt tft ץול‎ 
bie Propheten: „Er (oll Nazarenus heißen.” 
ἘΠῚ. Ju אפ‎ Zeit Fam Johannes der Täu- 
fer, unb prebigte in ber Wüfte des jüdischen 


2 Landes, *und fprach: Thut Buße, das Him- 


ὃ melreich ift nahe herbey gefommen. *lind er 
ift der, von bem ber Prophet Iefaiad gejagt 
bat und gefprochen: ,,)58 ift eine Stimme eined 
Predigerd in ber Wüfte: 3Bereitet dem Herrn 
den Weg und machet richtig feine Steige.‘ 

4 62 aber, Sohannes, hatte ein Kleid von Kas 
meelhaaren und einen ledernen Gürtel um feine 
Lenden; feine Speife aber war SHeufchreden 

5 und wilder Honig. *Da ging zu ifm hinaus 
die Stadt Serujalem, und dad ganze jüpdifche 

6 Land, unb alle Länder an bem Jordan; "unb 
ließen fid) taufen von ibm im Jordan, und 

7 befannten ihre Sünden.  *9((8 er nun viel 
Pharifaer und GCabbucaer fafe zu feiner Taufe 
fommen, j[prad) er zu ihnen: Ihr Otternge- 
züchte, wer Hat denn euch gemiefem, daß ihr 

8 ול‎ Fünftigen Zorn entrinnen werdet? * 

9 zu, thut rechtichaffene Früchte ber Buße. *Den- 

| fet nur nicht, daß ihr bey euch wolt fagen: 
Wir haben Abraham zum Bate. Ich fage 
euch: Gott vermag dem Abraham aus biejen 

10 Steinen Kinder zu ermeden. *68 ift fchon 
die Art den Bäumen an bie Wurzel gelegt; 
darum, welcher Baum nicht gute Frucht brin= 
get, wird abgehauen und ind euer geworfen. 
11 * Ich, taufe euch mit Waffer zur Buße; ber aber 
nad) mir fommt, ift ftärfer denn ich, bem ich 
auch nicht genugfam bin feine Schuhe zu tra= 
gen; der wird euch mit bem heiligen Geift und 
12 mit euer taufen. *Und er hat feine Worf- 
Ichaufel in der Hand, er wird feine Tenne fegen 
und den Weizen in feine Scheune fanmlen, 


8. U.L: Frucht. 


Ev. Matthaei. 


10 8,13—4,11.) 


Jesus baptizatur. Tentatur a diabolo. 


EI. 


ἀποθήκην, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ wi. 
ἀσβέστῳ. 
L.3,21s; 


13 Tore παραγίνεται 6 Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς Γα- 
λιλαίας ἐπὶ τὸν ᾿Ιορδάνην πρὸς τὸν ᾿Ιωᾶν- 
vi», τοῦ βαπτισϑῆναι vm αὐτοῦ. 14'O δὲ 
Ἰωάννης διεκώλυεν αὐτόν, λέγων" ᾿Εγὼ χρείαν 
ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισϑῆναι, καὶ σὺ ἔρχῃ πρός 
με; 15 Ἵποχριϑ εὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπε πρὸς 
αὐτόν" "ἄφες ἀρτι" οὕτω γὰρ πρέπον ἐστὶν ו"‎ 
ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. 0 τον 
ἀφίησιν αὐτόν. 16 Καὶ βαπτισϑ eic ὃ In- 
σοῦς εὐθὺς ἀνέβη ἀπὸ τοῦ ὕδατος" καὶ ὶ ἰδού, ,, .. 
ἀνεῴχϑησαν αὐτῷ οἱ οὐρανοί, καὶ δῖδε τὸ y, 4,32.. 
πρεῦμα τοῦ ϑεοῦ καταβαῖνον ὡςεὶ περιστε- 
ρὰν καὶ ἐρχόμενον ἐπ αὐτόν. 17 Καὶ ἰδού, Ἢ as 
gar ἐκ τῶν οὐρανῶν λέγουσα" Οὗτός ἐστιν 1 
ὁ υἱός μου 0 ἀγαπητός, ἐν ᾧ של‎ [^ MON 

I Tore ὃ Ἰησοῦς ἀν θὲ εἰς τὴν ἔρη- Μετ 
μον ὑπὸ τοῦ πνεύματος, πειρασϑῆναι ὑπὸ Ert. 
τοῦ διαβόλου. 2 Καὶ γηστεύσας ἡμέρας τεσ- se 
σαράκοντα καὶ νύκτας τεσσαράκοντα, ὕστε- Ds 
ρον ἐπείνασε. 3 Καὶ προςελϑὼν 0 πειράζων τον ii, 
εἶπεν αὐτῷ" Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ ϑεοῦ, εἰπὲ Lo 
oí λέϑοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. περ δὲ 0 ano- "5 ἰ. 
«gt ele eine‘ Πέγραπται" „Our ἐπ ἄρτῳ Loy 
μόνῳ ζήσεται ἀνϑρωπος, ἀλλ ἐπὶ παντὶ ῥή- Oi; 15, 
ματι ἐχπορευομένῳ διὰ στόματος ϑεοῦ." 

5 Tore παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς 

τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ ἵστησιν αὐτὸν ἐπὶ TOxAd Iia. 
πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, xol λέγει αὐτῷ" Εἰ 
υἱὸς εἶ τοῦ ϑεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω" γέ- 
γραπται γάρ" ,, Ott τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ ἐν- 
τελεῖται περὶ σοῦ, καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί oe, 
μήποτε προςκόψῃς πρὸς λίϑον τὸν πόδα 
cov.* Ἔφη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῖς" Πᾶαλιν γέ- 
γραπται" „Ovx ἐκπειράσεις κύριον τὸν 0507 
σου.“ ὃ Πάλιν παραλαμβάνει αὐτὸν 0 δια- "t5, 
βολος εἰς 0008 ὑψηλὸν λίαν, καὶ δείκνυσιν P7 305? 
αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ 

τὴν δόξαν αὐτῶν, 5 καὶ λέγει αὐτῷ" Tavra 
πάντα σοι δώσω, ἐὰν πεσὼν προςχυνήσῃς 

μοι. 10 Τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Ὕπαγε 
ὀπίσω μου, σατανᾶ" γέγραπται γάρ᾽ »»ἸΚύριον (nr 20.5. 
τὸν 0809 σου προφκυνήσεις, καὶ αὐτῷ μόνῳ qo APR. 
λατρεύσεις. “ 11 Tore ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διά- 
βολος, καὶ ἰδού, ἄγγελοι προςῆλϑον καὶ διη-κὶ LA 


Mt.8, 15? 
κόγουν αὐτῷ. 1ἈΡ 19,5. 


Me.1,9ss. 


Jo.1,31. 


L.4,9ss. 


Ps. 
91,115. 


16,23. 


i LT?: Βαπτισϑ. δὲ ( xai a. ἐρχ.). 
. GIKLT H6: ὁ 0700. 5. LO: ἔστησεν. 
10. R[L]* ὀπίσω μου. 


cum suum in horreum, paleas autem 
comburet igni inextinguibili. 
13 Tune venit Jesus a Galilaea in Jorda- 
nem ad Joannem, ut baptizaretur ab eo. 
14 * Joannes autem prohibebat eum, dicens: 
Ego a te debeo baptizari, et tu venis 
15ad me? "Respondens autem Jesus di- 
xit ei: Sine modo! 510 enim decet nos 
implere omnem justitiam. Tune dimi- 
16sit eum. Baptizatus autem Jesus con- 
festim ascendit de aqua; et ecce, aperti 
sunt ei coeli, et vidit Spiritum Dei de- 
scendentem sicut columbam et venien- 
17tem super se. "Et ecce, vox de coelis 
dicens: Hic est filius meus א‎ in 
quo mihi complacui! 


EV. Tune Jesus ductus est in deser- 
tum a Spiritu, ut tentaretur a diabolo. 
2*Et cum jejunasset quadraginta diebus 
et quadraginta noctibus, postea esuriit. 
3 *Et accedens tentator dixit ei: Si Filius 
Dei es, dic ut lapides isti panes fiant. 
4*Qui respondens dixit: Scriptum est: 
„Non in solo pane vivit homo, sed in 
omni verbo quod procedit de 6 
4Dei.* "Tune assumpsit eum diabolus 
in sanctam civitatem, et statuit eum 
6 super pinnaculum templi, *et dixit ei: 
Si Filius Dei es, mitte te deorsum; 
scriptum est enim: ,,Quia angelis suis 
mandavit de te, et in manibus tollent 
te, ne forte offendas ad lapidem pedem 
71iuum.*  *Ait illi Jesus: Rursum scri- 
ptum est: ,,Non tentabis Dominum Deum 
81uum!*  *[terum assumpsit eum dia- 
bolus in montem excelsum valde, et 
ostendit ei omnia regna mundi et glo- 
9riam eorum, *et dixit ei: Haec omnia 
tbi dabo, si cadens adoraveris me. 
10*Tune dicit ei Jesus: Vade, satana; 
scriptum est enim: „Dominum Deum 
tuum adorabis et illi soli 5077108." 
11*Tune reliquit eum diabolus, et ecce, 
angeli accesserunt et ministrabant ei. 


4. L: vivet. 
6. L: mandabit. S: ut... tollant. 
7. 8: Jesus rursum: 


(3,43—4,11) 11 


Ev, 9X attbái. 


AN. 


Zaufe Syefu. — SSerfudiumng. 


14. A.vE: hielt ihn ab. dW.A: id) habe 
noffig. K: id) muß don dir get. Ὁ. 


15. dW: Laß eben! Denn alfo ziemt 8 
ung, alles was gerecht ift... A: jegliche Ge- 
rechtigfeit. vE: Laß es nur gefchehen ... ziemt 
cà f. für u. Alles 3. .]עס‎ was recht tft. (Bg: ftebet 
06 uns wohl an.) dW: Alsdann ließ er ihn. 
A.K: Dann (ba) ließ er Sfm zu.» 

16. Und er fab... A: auf fid) fommen. 
K: über fih. G: fid) auf ihn nieberfaffen. 


17. Stimme aus dem Himmel. 


1. dW: Alsdann ward... vE: Seht wurde. 
Bb: Eben damals. 


2. Und nachdem et ... ἢ. ihn zulest. 
vE.K: bemnádjft. Bg: enblidj. A: Und als 
er... barnad) hung. ihn. 


4. 508 duch ... 00880066. dW: aus dem... 
hervorgehet. vE.K: gebet. A: fommt. (St: was 
($. Machtwort fervorbringt!) 


5. dW: Alsdann nimmt ihn... vE.A.K: 
nahm ihn. 
6. dW: wirf bid) Hinab. — A.vE: ftürze 


bi... dW: Seinen G. wird er gebieten bei 
nethalben. A: Gr hat... deinetwegen befoh: 
len. vE.K: ... Befehl gegeben. 


7. Gu f. den Herrn deinen Gott... 


8. dW: Miederum nimmt ihn. A: nahm 
ihn. vE: $ernad) führeteihn... ... und ihre 
radjt. 


10. $u f. a. den Herrn deinen Gott, 


11. fiebe es traten Engel ... dW: Engel 
famen herbei und verforgten ihn [mit Speife]. 
vE.St: die ihn bebtenten. 


aber die Spreu wird er verbrennen mit ewigem 
Teuer. 
13 Zu ber Zeit fam Iefus aus Galiläa an ben 
Sorban zu Johannes, daß er fi von ifm 
14taufen ließe. *Aber Johannes wehrete ihm 
und fprach: Sd) bevarf wohl, daß ich von bir 
15 getauft werde, und bu Eommeft zu mir? *Se- 
[uà aber antwortete und Sprach zu ihm: Laß 
jest alfo feyn; alfo gebührt 06 uns alle Gerecd)- 
tigkeit zu erfüllen. Da ließ ers ihm zu. *Und 
16 58 Sefu8 getauft war, flieg er bald herauf 
aus bem Wafler; und fiehe, da that fid) ber 
Himmel auf über ihm, und 300008066 fahe 
den Geift Oottes gleich 018 eine Taube herab- 
17 fahren und über ihn fommen. *Umd fiehe, eine 
Stimme vom Simmel herab fprach: Dies ift mein 
lieber Sohn, an welchem ich Wohlgefallen habe. 
IV. Da ward Sefu8 vom Geift in bie Wüfte 
geführt, auf daß er von bem Teufel verfucht 
2 würde. *lind ba er vierzig Tage und vierzig 
3 Nächte gefaftet hatte, hungerterifn. *lUind ber 
SSerjudjer trat zu ihm und Tprach: Bift bu 
Gotted Sohn, fo Sprich daß diefe Steine Brot 
A4werben. *lind er antwortete und fpradh: 6 
ftehet gefchrieben: ‚Der Menfch febet nicht vom 
Brot allein, fondern von einem jeglichen Wort, 
ὅ Ὁα8 durch pen Mund Gottes gebet." Da füh- 
τοῖς ihn der Teufel mit fich in bie heilige 
Stadt, unb ftellete ihn auf bie Sinne 8 
6 Tempels, *und fprach zu ihm: Bift גל‎ 8 
Sohn, jo lag bid) hinab; denn 68 ftefet ge- 
fchrieben: ע6,,‎ wird feinen Engeln über bir 
Befehl thun, und fte werden bid) auf ben 
Hinden tragen, auf daß du deinen Fuß nicht 
7 an einen Stein ftoßeft.” ἔφα fprach Sefu8 zu 
ibm: Wiederum ftehet auch gefchrieben: „Du 
Το Gott deinen Seren nicht verfuchen.” 
8 Wiederum führete ihn der Teufel mit fich auf 
einen fehr hohen Berg, und zeigete ihm alle 
9 9000006 ber Welt und ihre Herrlichkeit, *und 
Iprach zu ifm: Das Alles will id) bir geben, 
1010 du nieverfallft und mich anbeteft. *Da 
 Aprah Sefuá zu ifm: Sebe bid) weg von 
mir, Satan, denn 66 ftehet gefchrieben: „Du 
folft anbeten Gott deinen Herrn und ihm 
11 allein dienen.” *Da verließ ihn der Teufel, 
und fiehe, ba traten die Engel zu ihm unb 
dieneten ihm. 


Ev. Matthaei. 


12 (4,125, 3.) 


ΕΝ. Migrat Capernaumum. Vocat quatuor piscatores. Docet et sanat. 


15 ΑΙκούσας δὲ ὅτι Ἰωάννης παρεδόϑη, yii PUT 


ἀνεχώρησεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, 18 καὶ κατα- ve^ t3; 


λιπὼν τὴν Ναξζαρέε, ἐλϑὼν κατῴκησεν tig ταδὶ 


Καπερναοὺμ τὴν παραϑαλασσίαν, ἐν δρίοις 


Ζαβουλὼν καὶ Νιεφϑαλείμ" 14 ἵνα πληρω- 8,17.. 

ϑῇ τὸ ῥηϑὲν διὰ Ἡσαΐου τοῦ πρυφήτου, 

λέγοντος" 15, Γῇ Ζαβουλὼν καὶ γῇ Νεφϑα- Vy Ων 
63,23. 


λείμ, ὁδὸν ϑαλάσσης πέραν τοῦ Topdarov, 
Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, Ka: λαὸς ὁ καϑή- | 
μένος ἐν σκότει εἶδε φῶς μέγα, καὶ τοῖς γε, הי‎ 
00089008 י‎ ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ ϑανάτου, φῶς 


ne 47᾽ 4πὸ τότε ἥρξατο OM bts 


3,2. 


ἀνέτειλεν αὐτοῖς. 
Ἰησοῦς κηρύσσειν καὶ λέγειν" Μετανοεῖτε * 
ἀρ, γὰρ ἡ ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

18 Περιπατῶν δὲ ὁ Ἰησοῦς παρὰ τὴν Da," 
λασσαν τῆς Γαλιλαίας, εἶδε δύο ἀδελφούς, ἘΣ 
“Σίμωνα τὸν λεγόμενον Πέτρον καὶ ᾿Ανδρέαν δ᾿ 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας ἀμφίβληστρον 
εἰς τὴν ϑαάλασσαν" ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς. 19 Καὶ 
λέγει avrois‘ 215078 ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω 13,17. 
ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνϑρώπων. 20 Οἱ δὲ εὐθέως 1710. 
ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούϑησαν αὐτῷ..." 
21 Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄλλους δύο 
ἀδελφούς, ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου καὶ mie, 


0 - - 
᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ 


μετὰ Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν καταρ- 
τίζοντας τα δίκτυα αὑτῶν" καὶ ἐχάλεσεν 
αὐτούς. 22 Οἱ δὲ εὐϑέως ἀφέντες τὸ πλ oio» 
καὶ τὸν πατέρα αὑτῶν ἠχολούϑησαν αὐτῷ. 

23 Καὶ περιῆγεν ὁ ᾿Ιησοῦς ὅλην τὴν 4 αλι- 
λαίαν, διδάσκων ἕν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν 
καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, 
καὶ ϑεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν Aa 
λακίαν ἐν τῷ λαῷ. 24 Καὶ ἀπῆλϑεν ἡ ἡ ἀκοὴ 
αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν “Συρίαν, καὶ προφήνεγκαν ן‎ 
αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας, ποικίλαις 
v0cOig καὶ βασάνοις συνεχομένους, καὶ ה‎ 
movıLouevoug καὶ σεληνιαζομένους καὶ παρα- Ἶ 
λυτικούς, καὶ ἐϑεράπευσεν αὐτούς. ?9 Καὶ 
ἠκολούϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, ἀπὸ τῆς db d 
I «λιλαίας καὶ “εκαπόλεως καὶ “εροσολύ v. 5. 
μῶν καὶ Ιουδαίας καὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 


9,35. 
L.1,15. 
31. 


v.17. 


1 TDooy δὲ τοὺς ὄχλους, ἀνέβη 8G YO δ 


ὄρος, καὶ χκαϑίσαντος αὐτοῦ, προρήλϑον, ze. 
αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 2 Καὶ ἀνοίξας ΕἾΕΝ 
τὸ στόμα αὑτοῦ ἐδίδασκεν αὐτούς, λέγων" L.6,20s. 


3 Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι anal; 


- 


13. LT: Καφαρναοὺμ. 
23. 1,2: ὅλῃ τῇ T. T?: & 04« c. I. 
" 4. LT?* zui (a. δαιμ. ). 


12 Cum autem audisset Jesus, quod Jo- 
annes 12801018 esset, secessit in Gali- 

13 laeam, *et relicta civitate Nazareth, ve- 
nit et habitavit in Capharnaum mariti- 
ma, in finibus Zabulon et Nephthalim ; 

146 adimpleretur, quod dictum est per 

15 Isaiam prophetam: *,Terra Zabulon 
et terra Nephthalim, via maris trans 

16 Jordanem, Galilaea gentium, "populus 
qui sedebat in tenebris, vidit lucem 
magnam, et sedentibus in regione um- 

17 brae mortis, lux orta est eis.“ "Exinde 
coepit Jesus praedicare et dicere: Poe- 
nitentiam agite! appropinquavit enim 
regnum coelorum. 

18 Ambulans autem Jesus juxta mare Gali- 
laeae, vidit duos fratres, Simonem qui 
vocatur Petrus, et Andream fratrem ejus, 
mittentes rete in mare; erant enim 

19 piscatores. *Et ait illis: Venite post 
me, et faciam vos fieri piscatores homi- 

20 num. *At illi continuo relictis retibus 

21secuti sunt eum. *Et procedens inde 
vidit alios duos fratres, Jacobum Zebe- 
daei et Joannem fratrem ejus, in navi 
cum Zebedaeo patre eorum reficientes 

22 retia sua; et vocavit eos.  *Illi autem 
statim relictis retibus et patre, secuti 
sunt eum. 

28  Etcircuibat Jesus totam Galilaeam, do- 
cens in synagogis eorum et praedicans 
evangelium regni, et sanans omnem 
languorem et omnem infirmitatem in 

24 populo. *Et abiit opinio ejus in totam 
Syriam, et obtulerunt ei omnes male 
habentes, variis languoribus et tormen- 
tis comprehensos, et qui daemonia ha- 
bebant et lunaticos et paralyticos, et 

29 curavit eos. "Et secutae sunt eum 
turbae multae, de Galilaea et Decapoli 
et de lerosolymis et de Judaea et de 
trans Jordanem. 


W. Videns autem Jesus turbas, ascen- 
dit in montem, et cum sedisset, acces- 
2serunt ad eum discipuli ejus. *Et ape- 
riens os suum docebat eos, dicens: 

3 *Beati pauperes spiritu, quoniam ipso- 


13. A: maritimam. 15. SL: Galilaeae. 
16. S: ambulabat. A: lumen vidit ma- 
gnum. AL: etumbra. 17. S: appro- 


pinquabit. 18. L* Jesus. A* in mare. 


(4,19—5,3.) 13 
IV. 


Gp, Meatthäi. 


Sefu$ zu Capernaum, Die zwei Brüderpaare, Wirken in Galilda, 


12. dW: überliefert. A.vE.St: verhaftet. 


13. St.vE: nahm feinen Aufenthalt. 


15. und der Heiden Galiläa. 


Gtrid) am See. 


dW: δεῖ 


16. dW: Licht ftrahlete auf fte. 
17. Wie Kap. 3,2. 


18. die warfen das . St.vE: längs 


bem galil. See. 


19. dW.A: Folget mir (nad), fo willich.. 


VE: Kommet mit mir, id) will... (Bg: Gebet 
mit nad), fo werbe id) ...) 
21. fürber ging ... ibre N. zurichteten, 


Bg.dW: zurecht machten. A.K. ausbefferten 


23. und allerlei Krankheit. Bg: in ihren 
Verfammlungen. dW: in ben dortigen Syna- 


gogen. A.vE.K: in ihren Syn. A: das Ev. 
des Reiches ... alle Krankheiten und alle 
Schwachheiten. 


Sefeffene, Mondfüchtige, Gichtbrü: 
chige. dW: fein Auf verbreitete fih. vE: ber 
Ruf oon im 9. 7. K: ... durchfcholl das ganz 
36... Bb.dW.A: Alle fo ftd) übel befanden. 
vE: die fich nicht wohl b. 


24. 


1. auf ben Berg. Bg: Da er aber bie Haus 
fen Leute... vE: bie Dienge Leute. A.K: die 
Sihaaren. 


3. dW.A.vE.K: Selig (find) die Armen im 
Geifte. (St.vE: Denn für fie {{{. 


Da nun Sefus Hörete, daß Johannes über- 
antwortet war, zog er in das galiläijche Land, 
13 *unb verließ die Stadt Nazareth, fam und 

wohnete zu Kapernaum, bie da liegt am Meer, 

an den Grenzen Sabulon und Nephthalim; 

14 *auf daß erfüllet würde, das ba gejagt ift 
durch ben BVBropheten Jefaia, ber ba fpricht: 

15 *,9a8 Land Zabulon und das Land 9tepbtba- 
lim, am Wege be8 Meeres jenfeit be8 Sor: 

16 dans, und bie heidnifche Gafilda, *das Volk 
das in Pinfternig fag, fat ein großes Licht 
gefeben, und bie ba faßen am Ort und Schat- 
ten beà Todes, denen ift ein Licht aufgegangen.“ 

17 *Bon der Zeit an fing Iefus an zu predigen 
und fagen: 506 Buße, ba8 Himmelreich ift 
nahe herbey gefommen. 

18  *92((8 nun Sefu8 am dem galilaiichen Meer 
ging, fafe er zween Brüder, Simon ber ba 
heißt Petrus, und Andreas feinen Bruder, 
bie warfen ihre Nege ins Meer; denn fie wa- 

19 ren Bifcher. *Und er fprad) zu ihnen: $olget 
mir nad), ich will euch zu Menfchenftichern 

20 machen. *Bald verließen fie ihre Nege und 

21 folgeten ihm nach. *Umd ba er von bannen 
fürbaß ging, fafe er zween andere Brüder, 
Safobus ben Sohn des 2300000008 , unb Johanz 
ned feinen Bruder, im Schiff mit ihrem DBater 
Zebedäus, daß fie ihre Nege fliften; und er 

22 rief fie. *Bald verließen fie dad Schiff und 

ihren Vater, und folgeten ihm nach. 

*Und Sefuá ging umher im ganzen galiläi- 
[den ande, fefrete in ihren Schulen und 
prebigte das Evangelium von dem Weich, und 
Deilete allerley Seuche und Krankheit im Volf. 
24 * Und fein Gerücht erfcholl in das ganze Syrien= 

land, unb fie brachten zu ihm allerley Kranke, 

mit mancherley Seuchen und Dual behaftet, bie 

— Beieffenen, bie Mondfüchtigen und die Gicht: 

25 brüchigen, und er machte fie Alle gefund. *Und 
68 folgete ihm nach viel Volks, aus Galilda, 
008 ben zehen Städten, von Serufalem, aus 
dem jüdischen Lande und von jenfeit 568 Sordans. 

W. Da er aber das Volk fae, ging er auf εἰς 
nen Berg und feßte fich, und feine Jünger traten 

2 zu ihm. לה11*‎ er that feinen Mund auf, Ieh- 

3 rete fie und (pradj: *Gelig find, bie ba geift- 
lich arm find, denn ba8 Simmelreich ijt ihr. 


12 


23 


21. A.A: fürder, weiter. 


Ev. Matthaei. 


14 (5,4—91) 


Oratio montana: Heati. Salterrae et lux mundi. Lex et prophetae. 


Vv. 


.61,2. 
τῶν ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 4 Ma-p;'i265. 


κάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παρακλη- PORTARE 


ϑήσονται. ὅ Μακάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ δ τ’ 
κλ ἡρονομήσουσι τὴν γῆν. ὃ Μακάριοι ו‎ 
Ps.42,3. 


πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, ὅτι 

αὐτοὶ χορτασϑήσονται. 7 Μακάριοι οἱ ἐλεή- 32 s 
μονξς, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηϑήσονται. 5 ᾿ Μακάριοι»: vet? 
οἱ καϑαροὶ τῇ καρδίᾳ, c ὅτι αὐτοὶ τὸν Osóvgy;. ΤΣ 
ὄψονται. 9 Μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, ὅτι &U- p, 115. 
τοὶ οἱοὶ ϑεοῦ κληϑήσονται. 10 ΜακάριοιιΡεϑ,.. 
οἱ δεδιογμένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι 0 
τῶν ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 11 Ma- 
καριοί ἔστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑ ὑμᾶς καὶ διώ- 
ξωσι, καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν xaO ὑμῶν 
ψευδόμενοι, ἕνεκεν ἐμοῦ. 12 “Χαίρετε Hal ל‎ 
ἀγαλλ 10008, ὅτι 0 μισϑὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τ Ebr. 
τοῖς οὐρανοῖς" οὕτω γὰρ — τοὺς ₪00- ΛΩΝ 
φήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν. 13 “Ὑμεῖς ἐστὲ τὸ 36:50 
ἅλας τῆς γῆς. ᾿Εὰν δὲ τὸ ἅλας μωρανϑῇ, Δ᾽ Ἐν 
ἐν τίνι ἁλισϑήσεται; Εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι, 

εἰ μὴ βληϑῆναι ἔξω καὶ καταπατεῖσϑαι ὑπὸ 

τῶν ἀνθρώπων 14 “Ὑμεῖς ἐστὲ τὸ φῶς τοῦ" 5 
κόσμου. Ov δύναται πόλις χρυβῆναι ἐπάνω ("455 
ὄρους κειμένη" 15 οὐδὲ καίουσι λύχνον μὰ ול‎ 
τιϑέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν ' μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν" Nei. 
λυχνίαν, καὶ λάμπει. πᾶσι toi; ἐν τῇ οἰχέᾳ. 

16 Οὕτω λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσϑενς; 3, 232; 
τῶν ἀνθρώπων, ὕπως ἴδωσιν 9 ὑμῶν τὰ καλὰ ו‎ 
ἔργα καὶ δοξάσωσι τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν 

τοῖς οὐρανοῖς. 

17 Mn νομίσητε, ὅτι ἦλϑον καταλῦσαι τὸν V5. 
γόμον ἢ τοὺς προφήτας" οὐκ ἤλϑον κατα- 
λῦσαι, ἀλλὰ πληρῶσαι. 18 LL γὰρ λέγω"" mi. 
ὑμῖν, ἕως, ἂν παρέλϑῃ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ PLE ו‎ 
ἰῶτα ἕν ἢ μία κεραία ov μὴ παρέλϑῃ ἀπὸ 5^ 6 
τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα γένηται. ἀρ ור‎ 
ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν “ἐντολῶν τούτων rap). 
ἐλαχίστων, καὶ διδάξῃ οὕτω τοὺς ἀνϑρώπους, 
ἐλάχιστος κληϑήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν" ὃς δ᾽ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος "^ m 
μέγας ei on an ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρα- 
γῶν. 20 Aeyo γὰρ ὑμῖν, ὅτι ἐὰν μὴ περισ- 
σεύσῃ ἡ δικαιοσύνη ὑμῶν πλεῖον τῶν γραμ- os, pt 
ματέον καὶ Φαρισαίων, οὐ | μὴ εἰςέλϑητε εἰς bà. 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 21’Hxov- 
σατε, ὅτι ἐῤῥέϑη τοῖς ἀρχαίοις" »Οὐ 080 
ces“, ὃς δ᾽ ἂν φονεύσῃ, ἔνοχος ἔσται cjj 175" 


L.6,22. 
1Pt.4,14. 
Ps.51,75. 


L.6,23. 


= 


4. LT? ponunt post v. b. 
11. RGKSH + ὑῆμα. LT* ψευδόμενοι. 
13. 1,72: βληϑὲν ἔξω καταπ. 


5rum est regnum coelorum. *Beati, 
qui lugent, quoniam ipsi consolabun- 
A4tur. "Beati mites, quoniam ipsi possi- 
6 debunt terram.  *Beati, qui esuriunt 
et sitiunt justitiam, quoniam ipsi satu- 
7 rabuntur. *Beati misericordes, = quo- 
niam ipsi misericordiam consequentur. 
8"*Beati mundo corde, quoniam ipsi 
9 Deum videbunt. *Beati pacifici, quo- 
10 niam filii Dei vocabuntur. "Beati, qui 
persecutionem patiuntur propter justi- 
tiam, quoniam ipsorum est regnum 
11coelorum. *Beati estis, cum  male- 
dixerint vobis et persecuti vos fuerint, 
et dixerint omne malum adversum vos 
12 mentientes, propter me. "Gaudete et 
exultate, quoniam merces vestra co- 
piosa est in coelis; sic enim perse- 
culi sunt prophetas qui fuerunt ante 
13 vos. * Vos estis sal terrae. Quodsi sal 
evanuerit, in quo salietur? Ad nihilum 
valet ultra, nisi ut mittatur foras et 
14 conculcetur ab hominibus. *Vos estis 
lux mundi. Non potest civitas abscondi 
15 supra montem posita; *neque accen- 
dunt lucernam et ponunt eam sub mo- 
dio, sed super candelabrum, ut luceat 
16 omnibus qui in domo sunt. *Sie lu- 
ceat lux vestra coram hominibus, ut 
videant opera vestra bona et glorificent 
patrem vestrum qui in coelis est. 
17 *Nolite putare, quoniam veni solvere le- 
gem aut prophetas; non veni solvere, sed 
18 adimplere. *Amen quippe dico vobis, 
donec transeat coelum et terra, iota 
unum aut unus apex non praeteribit a 
19lege, donec omnia fiant. *Qui ergo 
solverit unum de mandatis istis minimis, 
et docuerit sic homines, minimus voca- 
bitur in regno coelorum; qui autem 
fecerit et docuerit, hic magnus vocabi- 
20 tur in regno coelorum. *Dico enim 
vobis, quia nisi abundaverit justitia 
vestra plus quam Seribarum et Phari- 
saeorum, non intrabitis in regnum coe- 
21 lorum. * Audistis, quia dietum est 
antiquis: ,,Non oceides“, qui autem ocei- 


9. A T (p. quon.) ipsi. 
11. S1 (n. vobis) homines. 
E F: proiciatur. 

. À: fiunt. 


Ev. Matthäi, (5,4—21) 15 


Die Bergpredigt: Die Seligpreifungen 20. Chriftus und 560898 6. V. 


5. dW.vE: das Land befigen. (Bg: bie Grbe 
erben. Bb: ... ererben.) 


εἴς dW: Barmh. finden. Κι Erbarmung f. 

8. A: bie ein reines erg haben... anfchauen 
(Bg: bie Jteinen am Herzen.) 

9. Bg: bie Sriebeneftifter. A.vE: bie Fried» 
jamen. Bg.dW: Söhne Gottes. (St: Gottes: 
föhne!) 

Tes A.vE: Berfolgung leiden. (St.vE. wie 
Lr 

11. dW: euch allerl, Böfes nachfagen ζἀϊ ὦ: 
Itf). A: 01066 0. mit Unwahrbeit A τ 
reden. vE: man euch ... befchimpft ... allerl. 
38. {ἀπ}. euch nachredet. 


13. foll man es falzen. 0: Wenn aber fta 
abgeichmackt worden. dW: fabe wird. Κι: 1. 
A.vE: feine Kraft verliert. St: (. Schärfe... 
Bg: womit wird e8 gefalzen werden. dW.K: 
ee foll 08 ... G: fann man 68 wieder falzig 


machen. 
14. Bg.St.dW.A.vE: eine Stadt. vE: fann 
nicht unbemerft bleiben. 
15. dW: eine Leuchte. (Bg: eine Kerze.) 
16. St.dW.A.vE.K: Aljo (Sp) leuchte ener®. 


17. St.vE: Denfet (ja) nicht. dW: Wähnet 
nit. A: Glaubet n. K: Sr f. m. meinen. 
St.Bg.dW.A.vE: das ... aufzuheben. Be: 
nicht gef. 06 aufzuß. dW.A.vE: fie in Erfül- 
lung zu bringen. (St: m. gef. um aufz. fondern 
um zu vervollftändigen!!) 

18. noch ein Strichlein. Bb: nicht ein Sot 
oder e. Spihlein. Bg: e. einiges 1 oder e. ein. 
Strihl. St.dW: Eher wird... vergeben, als 
daß ein SBudjft. 9. &trid)l. G: ein Düpflein ... 
A: Bis... wirdn. Ein 6010. o. (S. Punft. 
VE: (Sfer würde... b. fleinite 8. o. b. mindefte 
SBunft. K: Bis... n. vergehen Ein Sota mod) 
6. Strichl. (St.dW: Eher wird alles [andere] 
gejdeben t) 

19. A: Wer daher ... übertritt. K: Wer 
denn... 19166. vE: Wer nun... entkräftete... 
der würde ... fein; wer aber barmad) fam 
belt γι, 

20. eure ©. viel beifer. Bg: Wenn ... nicht 
völlig fein wird, mehr denn... dW: vorzüg- 
licher. A.K: vollfommener. St.vE: weit über: 
trifft. 
iu 4 27.33. bei den Alten. dW: von ben 9f. 
vE: daß es bet Ὁ. A. hieß. (St: ben Vorfahren 
gefagt ward.) 

21.22. dW: dem ©. verfallen fein... dem 


A* Selig find, bie da Seib tragen, denn fte follen 
5 getrftet werden. *GCelig find bie Ganftmütbi- 
gen, denn fie werden ba8 Grbreid) befigen. 
6*Selig find, bie ba Dungert und bürftet nad) 
ber Gerechtigkeit, denn fte follen jatt werden. 
7 *Selig find die Barmherzigen, denn fie werden 
8 Barmherzigkeit erlangen. * Geftg find, bie rei- 
ned Herzens find, denn fie werden Gott [chauen. 
9*Gelig find die Friedfertigen, denn fie werben 

10 Gottes Kinder heißen. *Selig find, bie um 
Gerechtigkeit willen verfolget werden, denn 8 

11 Himmelreich ift ihr. *Selig jeyd ihr, wenn 
euch bie Menfchen um meinetwillen fchmähen 
und verfolgen, und reden allerley 1100018 wider 

12 euch, fo fie daran lügen. *Seyd fröhlich und 
getroft, e8 wird euch imr Hinmel wohl beloh- 
net werden; denn 01|0 haben fie verfolget bie 

13 Propheten, bie vor euch gemefen find. *Sbr 
feyd das Salz ber Erde. Wo nun das Salz 
dumm wird, womit (of man falgen? (66 ijt 
zu nidjt8 hinfort nite, denn daß man 06 hin- 

14 aus fchütte und lafje e die Leute zertreten. * Ihr 
jeyd das Licht ber Welt. (S8 mag die Stadt, bte 
auf einem Berge lieget, nicht verborgen feyn; 

15 *man zündet auch nicht ein Licht an und feßt eà 
unter einen Scheffel, fondern auf einen Seudj- 
ter, jo leuchtet e8 denn Allen, bie im Haufe 

16 find. *Alfo Laßt euer Licht leuchten vor ben 

"Reutem, daß fie eure guten Werfe jehen und 
euren Dater im Simmel preifen. 

17 *S6r follt nicht wähnen, daß ich gefommen 
bin das Gefe& oder אל‎ Propheten aufzulöfen; 
ich bin nicht gefommen aufzulöfen, fonbern zu 

18 erfüllen. *Denn ich fage euch, wahrlich, bis 
daß Himmel und Erde zergehe, wird nicht zer= 
gehen ber Eleinfte Buchftab noch ein Titel vom 

19 Geje&e, 916 daß 66 Alles gefchehe. "Wer nun 
eines von biefen Fleinften Geboten auflöfet, und 
lefret die Xeute aljo, der wird של‎ Kleinfte 
beißen im Simmelreich; wer e8 aber thut und 
lehret, ber wird groß heißen im Simmelreich. 


20 *Denn ich fage euch: (à fey denn eure Gen. 


rechtigkeit beffer, denn ber Schriftgelehrten und 
Pharifäer, fo werdet ihr nicht in das Himmel- 

21 reich fommen. * Ihr Habt gehört, daß zu 
— ben Alten gejagt ift: „Du follft nicht tbten^; 
iwer aber tödtet, ber foll des Gerichts fdjulpig 


15. 4.3: denen Allen. 


16 (5,22—36.) Ev. Matthaet. 


V. Caedes et ἔνα. Adulterium et divortium. Jusjurandum. 
22 derit, reus erit judicio. "Ego autem 
dico vobis, quia omnis qui irascitur 
fratri suo, reus erit judicio; qui autem 
dixerit fratri suo: Raca, reus erit con- 
cilio; qui autem dixerit: Fatue, reus erit 
23 gehennae ignis. "Si ergo offers munus 
tuum ad altare, et ibi recordatus fueris 
quia frater tuus habet aliquid adversum 
24te: "relinque ibi munus tuum ante al- 
tare, et vade prius reconciliari fratri 
tuo, et tunc veniens offeres munus 
951uum. "Esto consentiens adversario 
tuo cito, dum es in via cum eo; ne 
forte tradat te adversarius judici, et 
judex tradat te ministro, et in carce- 
9G rem mittaris. "Amen dico tibi, non 


= o - € 5 
κρίσει. 22 Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ott πᾶς 6 


, , ₪ - 0 ἊΝ Ld 
ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ avrov Evoyos ἕσται 
- a , - - t - 
τῇ κρίσει" ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ" 
4 , » זנ‎ - , « 37 149 
ἹΡακά, Evoyog ἔσται TQ συνεδρίῳ" og Ó ἂν 
ו‎ 0 » ER asd Jes.66,24 
εἴπῃ" Μωρέ, ἔνοχος 5070 Eis τῇ» γέενναν org. 
- ' 23? \ "E M e P. 0 
τοῦ πυρος. Ἐὰν οὖν προςφέρῃς τὸ δῶρον ^" 
σου ἐπὶ τὸ ϑυσιαστή χκεῖ ϑῆς ὅτι δ 1.55. 
70109, κἀκεῖ μνησϑῇς 0zt 
, p M - » 
ὁ ἀδελφός cov ἔχει τι κατὰ σοῦ" — 2* ἀφες 
ἐχεῖ τὸ δῶρόν cov ἔμπροσϑεν τοῦ ϑυσιαστη- 
47 - , =» 
olov, καὶ ὑπαγὲ πρῶτον, διαλλάγηϑι τῷ ἀδελ- 
- , \ - 
φῷ σου, καὶ τότε ἐλϑῶὼν πρόςφερε τὸ δῶρόν 
δου. 25 Ἴσϑι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου zayv, ee 
ἕως ὅτου εἶ uer αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ" μήποτέ 
"d כ‎ - - 
08 παραδῷ ὃ ἀντίδικος τῷ 0071, καὶ ὁ κρι- 
- - € * 
τής σε παραδῷ τῷ ὑπηρέτῃ, καὶ εἴς φυλα- 
\ , , ^ 
κὴν βληϑήσῃ. 2° Au λέγω σοι, οὐ μὴ 


6,11. 


exies inde, donee reddas novissimum  ἐξέλϑηῃς ἐκεῖϑεν, ἕως àv ἀποδῷς τὸν ἔσχα- ᾿ ἢ 
27 quadrantem. * Audistis, quia dictum | τὸν κοδράντην. 4 Ἠκούσατε, ὅτι ἐῤῥέθη νι: 
28 est antiquis: ,,Non moechaberis.“ *Ego τοῖς ἀρχαίοις" „Ov μοιχεύσεις". 25 ᾿Εγὼ 


* € - u - - 
δὲ λέγω ὑμῖν, οτι πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα 2, 2.14. 


πρὸς τὸ ἐπιϑυμῆσαι αὐτῆς, ἤδη ἐμοίχευσεν 
αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ. 39 Εἰ δὲ 0 ὀφϑαλ- ἔς 
μός σου ὁ δεξιὸς σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὖ- δε 18 δ᾽ 
vo» καὶ βάλε ἀπὸ 000° συμφέρει γάρ cou ** 
ἵνα ἀπόληται ἕν τῶν μελῶν cov, καὶ μὴ ὅλον 
τὸ σῶμά cov βληϑῇ εἰς γέενναν. 30 Καὶ εἰ 
ἡ δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον 
αὐτὴν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" συμφέρει γάρ σοι, 
ἵνα ἀπόληται ἕν τῶν μελῶν σου, καὶ μὴ ὅλον 
\ - , - כ , כ‎ , 
τὸ σῶμά cov βληϑῇ εἰς γξενναν. 81. Εῤ- 
ῥέϑη δέ" „Or ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα 


€ ^ 1 כ‎ - 
αὑτοῦ, δότω αὐτῇ amoozaoon.‘“ 9? 'Eyo y vena. 


\ "P. σ 1 a 
δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυ- לא‎ 
> 0 - N - 
ναῖκα αὑτοῦ παρεκτὸς λόγου πορνείας, ποιεῖ 
\ - a L] כ‎ 
αὐτὴν μοιχᾶσϑαι" καὶ ὃς ἐὰν ἀπολελυμένην 


, - 33 , 2 y 
γαμήσῃ, μοιχᾶται. Πᾷαλιν 1x0vcate, 
σ 25€ - , > , 
ὅτι ἐῤῥέϑη τοῖς ἀρχαίοις" ,,Ovx éniopyi- 7191 
ἔξω «ὦ ὃ 4 δὲ e / X d שת‎ 
σεις“ ἀποδώσεις δὲ τῷ κυρίῳ vovg 000008 6,13. 
> ^ \ = ^ , 4 * 
cov. 9*'Eyo δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ὀμόσαι 02.00, Jar δὴ: 
- , - ' - 
μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ, ὅτι ϑρόνος ἐστὶ τοῦ hls. 
- , - - a € . . 
ϑεοῦ, 595 μήτε ἐν τῇ γῇ» ὅτι ὑποπόδιόν ἐστι Jes.66,1. 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ, μήτε eis Ιεροσόλυμα, ὅτι 
1 ^ A 2 > 4 Ps.48,3. 
πόλις ἐστὶ τοῦ μεγάλου βασιλέως μήτϑ8 


ἐν τῇ κεφαλῇ σου ὀμόσῃς, ὅτι οὐ δύνασαι 


autem dico vobis, quia omnis qui vide- 
rit mulierem ad concupiscendum eam, 
jam moechatus est eam in corde suo. 
29 *Quod si oculus tuus dexter scandali- 
zat te, erue eum et projice abs te; ex- 
pedit enim tibi, ut pereat unum mem- 
brorum tuorum, quam totum corpus 
30 tuum mittatur in gehennam. *Et si 
dextra manus tua scandalizat te, abscide 
eam et projice abs te; expedit enim 
tibij ut pereat unum membrorum tuo- 
rum, quam totum corpus tuum eat in 
31 gehennam. *Dictum est autem: 
,Quieumque dimiserit uxorem suam, 
39 det ei libellum repudii *Ego autem 
dico vobis, quia omnis qui dimiserit 
uxorem suam, excepta fornicationis cau- 
sa, facit eam moechari, et qui dimis- 
33sam duxerit, adulterat. * [terum 
audistis, quia dictum est antiquis: ,,Non 
perjurabis“, reddes autem Domino jura- 
34menta tua. "Ego autem dico vobis 
non jurare omnino, neque per coelum, 
35 quia thronus Dei est, "neque per ter- 
ram, quia scabellum est pedum ejus, 
neque per lerosolymam, quia civitas 
36 est magni regis; *neque per caput tuum 
juraveris, quia non potes unum capil- 


18,8p. 


Dt.24,1, 


22. RGKSH[0] T εἰκῆ. 

27. G[K]SLT[H]O* τοῖς «oy. 

28. KSL®: αὐτήν (TR). 

30. 1,12: εἰς yéevv. ἀπέλθῃ. 

31. LTO*- Ὅτι. 

32. T2: μοιχευϑῆναι. L: πᾶς ὃ ἀπολύων ... 
μοιχευϑῆναι, καὶ ὁ ἀπολελ. γαμήσας. 


23. AL: offeres. 

24. AL:reconciliare. A: offers. L: offer. 
30. S: abscinde. A* totum. 

33. AL: pejerabis. 


5,22—-36.) 17 


Ev, Moatthäi. 


V. 


&obfung und Zorn. QGhfebrud und Scheidung. Eid. 


Synedrium verf. f. ... Thor! ... für die Feuer: 


bolle ... (Bb: in ben Feuerpfuhl fchuldig ers 


Fannt werden.) K:Boshafter!...du Gottlofer! 
St: bu Böfewicht! 


23. Bg: zu החל‎ %. binbringeft. A.K:... brine 
geft. Bb: auf den. darbringeft. St: ... bringen 
willft. vE: ... bringeft. dW:barbringft zum. 

25. nod) mit ibm ... nicht überantworte, 
Bg: gefchwind, fo lang bur ... mit ifm bift. 
St. VE: Bertrage bid) [ποῖ (bald)... während 
bu nod) mit... dW: Sei verträglich ... bei 
Seiten. A: DVereinige bid) ... ohne Zögern. 
vE: fonft möchte dich dein Gegnerzc. K: bem 
Schergen. 

26. Bg.dW: ben lebten Pfennig. 


28. dW: umihrer zu beg. A: mit Begierde 
nad) ihr anfieht. vE: Wer auch nur eine Frau 
anftehet mit finnlicher Begierde zu ihr. (St: 
Wer ein Eheweib aud) nur anf. jo daß er ihrer 
begehrt.) 

29. 30. dein ganzer Leib. St: Neizt bid) 
aber... Und reizt dich. dW: 3061026 bid) 
aber... U. verf. bid) ... denn ἐδ frommet bir. 
Bg.St.dW.A.vE: eins b. ©. verloren gehe. 


31. vE: €» heißt es aud). 


32. e8 fei denn um Surerei, Bg: von wegen 
ber $. St: wegen Unfeujchheit. A: aufer um 
des Ehebr. willen. dW: wer irgend eine 2 
laffene... A: bie Entl. zur Che nimmt. vE: 
bie Gefchiedene heirathet. (St: eine folche Gntz 
laffene.) 

33. Bg.dW.A: Wiederum habt ihr gehört. 
St.vE: Ferne 

34. Bb.Bg: daß ihr ganz und gar 11101 . 
A: gar nicht. St.vE.K: durchaus nicht. dW: 
dag man überhaupt nicht jdm. fell. 

35. die Stadt des gr. Königs. (Desgl. alle 
Andern.) 

36. vE: Eben fo wenig follft du ... 


*Sd) aber fage euch: Wer mit feinem 


22 jeyn. 


Bruder 3ürnet, ber iff des Gerichts fchuldig; 
wer aber zu feinem Bruder jagt: Nacha, ber 
ift be8 910008 fchuldig; wer aber fagt: Du 
Starr, ber ift des höllifchen Feuers fchuldig. 
23 * Darum wenn du deine Gabe auf bem Altar 
opferít, und wirft allba eingedenf, daß bein 
24 Bruder etwas wider bid) habe: *fo lag alba 
vot bem Altar deine Gabe, und gehe zuvor hin 
unb verfühne bid) mit deinem Bruder, unb al8- 


* e$ 


25bann fomm und opfre deine Gabe. 


willfertig deinem Widerfacher bald, bieweil bu 
noch bey ihm auf bem Wege 211, auf daß dich 
ber Widerfacher nicht dermaleind überantworte 
dem Richter, unb ber Richter überantworte bid) 
dem Diener, und merbeft in den Kerfer gemor- 


* Ich fage bir, wahrlich bu wirft nicht 


26 fen. 


von dannen heraus fommen, 018 bu auch den 


* Ihr Habt gehört, 


27 legten Heller bezahleft. 


daß zu den Alten gejagt ijt: „Du folft nicht 


* ‘ch aber fage euch: Wer ein 


28 ebebred)en." 


Weib anfiehet, ihrer zu begehren, ber hat jchon 
mit ihr die Ehe gebrochen in feinem Herzen. 
29 *9(ergert bid) aber dein rechted Auge, fo reif 


68 ift bir beffer, 


e8 aus unb wirfs von bir. 


daß eins deiner Glieder verberbe, unb nicht ber 
30 ganze Leib in die Kölle geworfen werde. *3(er- 
gert bid) deine rechte Hand, fo haue fie ab und 


(S8 ift bir befjer, daß 46 


wirf fie von bir. 


deiner Glieder verderbe, und nicht ber ganze 


*68 ἰῇ 


31 Leib in bie Hölle geworfen werde. 


auch gefagt: „Wer fid) von feinem Weibe fchei- 
32 det, ber foll ihr geben einen Scheivebrief.” *Ich 
aber (age euch: Wer fich von feinem Weibe 
fcheidet, 68 jey denn um Chebruch, ber macht 
daß fie bie Ehe bricht; und mer eine Abgefchie- 


*Sbr Habt 


33 dene freiet, ber bricht bie Ehe. 


weiter gehört, daß zu den Alten gejagt ift: 
„Du folit feinen falfchen Eid thun” und folft 


ἘΔ aber fage euch, 


34 Gott deinen Eid Halten. 


daß ihr allerdinge nicht fhwören follt, weder 
bey bem Himmel, denn er ift Gotte8 Stuhl, 
35 *noch bey der Grbe, denn fie ift feiner Füße 
Schemel, nod) bey Serufalem, denn fie ift eines 
36 großen Königs Stadt; *aud) follft vu nicht bey 
deinem Haupt fchwören, denn du vermagft nicht 


23. U.L: auf ben Altar. 
34. A.A: allerdings. 


Polyglotten- Bibel. N. T. 


18 (0,37—0.5) Ev. Matthaei. 


V. Jus talionis. Amor mutuus. Erogatio stipis. 


37]um album facere aut nigrum. *Sit 
autem sermo vester: est, est! non, 
non! quod autem his abundantius est, 

38 a malo est. * Audistis, quia dictum 
est: „Oculum pro oculo et dentem pro 

30 dente. "Ego autem dico vobis, non 
resistere malo, sed si quis le percus- 
serit in dexteram maxillam tuam, praebe 

A0 ili et alteram, *et ei qui vult tecum 
judicio contendere et tunicam tuam tol- 

Allere, dimitte ei et pallium, *et quicun- 
que te angariaverit mille passus, vade 

42 cum illo et alia duo. *Qui petit a te, 
da ei, et volenti mutuari a te ne aver- 

43 taris. *Audistis, quia dictum est: 
„Diliges proximum tuum" et odio habe- 

AAbis inimicum tuum. *Ego autem dico 
vobis: Diligite inimieos vestros, bene- 
facite his qui oderunt vos, et orate pro 
persequentibus et calumniantibus vos; 

45 *ut sitis filii patris vestri qui in coelis 
est, qui solem suum oriri faeit super 
bonos et malos, et pluit super justos 

46 et injustos. *$Si enim diligitis eos qui 
vos diligunt, quam mercedem habebitis? 

47 nonne et publicani hoc faciunt? *Et si 
salutaveritis fratres vestros tantum, quid 
amplius facitis? — nonne et ethnici hoc 

48 faciunt? *Estote ergo vos perfecti, 
sicut et pater vester coelestis perfectus 
est. 

WE. Attendite, ne justitiam vestram fa- 
ciatis coram hominibus, ut videamini 
ab eis; alioquin mercedem non habebi- 
tis apud patrem vestrum qui in coelis 

9 est. *Cum ergo facis eleemosynam, 
noli tuba canere ante te, sicut hypo- 
eritae faciunt in synagogis et in vicis, 
ut honorificentur ab hominibus. Amen 
dico vobis, receperunt mercedem suam. 

3 * Te autem faciente eleemosynam, nesciat 

A sinistra tua. quid faciat dextera tua, *ut 
sit eleemosyna tua in abscondito; et 


\ 1 - 
μίαν τρίχα λευκὴν ἢ μέλαιναν ποιῆσαι. 
A Jac.5,12. 


/ e - Dj 
37'"Egvo δὲ 0 λόγος υμῶν᾽ Ναὶ ναί, οὐ οὐ ל‎ 
' \ , 5 - “ Qt. 6 
τὸ δὲ περισσὸν τουτῶν £x τοῦ πονηροῦ "ל‎ 
, 7 ς > .21,21. 
ἐστίν. 33’ Hrovoare, ὁτι ἐῤῥέϑη" » Og Oa) ον ehe 


μὸν ἀντὶ ὀφϑαλμοῦ καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὁδὸν- 

τος. 89 Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ וי‎ 
ναι τῷ πονηρῷ, ἀλλ ὅςτις 66 ד‎ λυ. 
τὴν δεξιὰν σιαγόνα σου, στρέψον αὐτῷ καὶ e 2d 
τὴν ἄλλην, 40 καὶ τῷ ϑέλοντί σοι κριϑῆ- 

vet καὶ τὸν χιτῶνά cov λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ CA δε; 
καὶ τὸ ἱμάτιον, 4 καὶ ὅςτις σὲ ₪ 
μίλιον ἕν, ὕπαγε nev αὐτοῦ δύο. #2 Toy rt 
αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ τὸν ϑέλοντα ἀπὸ σοῦ ει τὰν 
δανείσασϑαι μὴ ἀποστραφῇς. 48 Ηχού- “ἢ 
cute, ὅτι ἐῤῥέϑη" »».4γαπήσεις τὸν πλησίον, 618. 
σου“ καὶ μισήσεις τὸν ἐχϑρῦν σου. 44 Ey ri 
δὲ λέγω ὑμῖν" Ayanure τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν, yai 
εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμᾶς, καλῶς ΔΙ τ ον 
ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, καὶ προςεύχεσϑει u.c 
ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς καὶ διωκόντων 

ὑμᾶς: 4Ὅ ὅπως γένησϑε υἱοὶ τοῦ πατρὸς Bm. 
ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον αὑτοῦ 
ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαϑούς, ו‎ 
βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκου. 46 Ἐὰν ^9 


, - - 
γὰρ 8 τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα 
, - כ‎ 
μισϑὸν ἔχετε; οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι τὸ αὐτὸ 
- \ ₪ 
ποιοῦσι: 41 Καὶ ἐὰν ἀσπάσησϑε τοὺς ἀδελ- 
U - , - 
φοὺς ὑμῶν μόνον, τί περισσὸν ποιεῖτε ; οὐχὶ 
- ^ - y 0 
καὶ οἱ τελῶναι 00700 ποιουσιν: 48 "1008006 ו‎ ἐν 
Zo ΡΝ 4 : o fame ς.Ἵ,.6,36. 
οὖν ὑμεῖς τέλειοι, ὠςπὲρ 0 πατὴρ ὑμῶν 0 à; 
> > - / 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς τέλειος ἔστι. 


1 ^ 7] 1 - M a 

TToostyere τὴν ἐλεημοσυνὴν ὑμῶν uj ποιεῖν 

ἔ ϑὲν τῶν ἀνϑρώ ὃς τὸ ϑεαϑῆ- siis 

μπροσϑὲεν τῶν ἀνθρώπων, πρὸς TO 876 
, 2 , 

γαι αὐτοῖς" εἰ δὲ μήγε, μισϑὸν οὐκ Eyere 


> ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


9,10. 


παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ 
ς Ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπίσῃς 
ἔμπροσϑέν σου, ὥςπερ οἱ ὑποχριταὶ ποιοῦ- 
σιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, 
ὅπως δοξασϑὥσιν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. "Aunv 
λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσι «Ov: μισϑὸν αὑτῶν. 

ὕντος 8 ἦνην, μὴ γνώτω weis. 


4,23. 


ὃ Σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεημοσυ 
EI ' , e 7 
ἡ ἀριστερὰ σου, TI ποιεῖ ἡ δεξιά σου, + ὁπῶς 


ε 


T ἐλ , , - 24 M. S x15. 
n σου ἢ enuoovnj ev τῷ κρυπτῷ καὶ 4 


pater tuus, qui videt in abscondito, πατήρ σου ὃ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ: αὐτὸς" 
5 reddet tibi. *Et cum oratis, non | ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ. ὅ Καὶ ὅταν 


eritis sicut hypocritae,' qui amant in mougEUyN, οὐκ ἔσῃ ὥςπερ οἱ ὑποκριταί" ὅτι 


40. S+ in. AL: remitte. 

Al. L* (alt.)et. 43. L: odies. 

45. F: quia sol. 46. L: diligatis. 

1. F: οἱ. 2. AL: facies. 3. L: me 
sciat. 4.6.18. L: in absconso. 


47.1.12: Ἔσται. A4. LT* εὐλογ. — μισ. ὑμᾶς et emm. 
ὑμᾶς καὶ. R: τοὺς μισούντας. ΑἹ. GKLTHO: o 
ἐθνικοὶ. 1. Ἀ1 δὲ. GKLTHO: τ. δικαιοσύνην 
A. LT* αὐτὸς. LTO* (eti. v. 6) ἐν τῷ gar. 5. LT? 
προςεύχησϑε, οὐχ ἔσεσϑε. 


(5,37—6,5.) 19 
V. 


37, St: Sa, wo Sa — Nein, mo Nein gefagt 
werden foll! Bb: das ift aus (Bg: von) dem 
Argen. A.vE.K.St: vom Böfen. 

38. vE: daß cé hieß. 

39. Bb: ihr follt bem Gottlofen nicht wider: 
ftehen. Bg: daß ihr n. wideritehen f. vemArgen. 
K: m. widerftreiten dem Böfen. A: וטשפ‎ 
n. widerftehen. dW: daß mam m. bem Unges 
rechten Yo. foll. vE: ihr follt euch bem 2 
lofen .זו‎ widerfegen. (St: an dem Beleidiger 
feine Rache üben!) vE: fo wende ihm aud) die 
andere (Wange) git. 

40. A.vE: mit bir vor Gericht ftreiten. 

41. Bb: vienftweife ... zu gehen nöthiget. 
Bg: wer dich in der Srofn eine 90). weit nimmt. 
St: nöthigt did) Jemand zum Botendienft auf 
e. Jt. vE: zwingt dich Sem. ... mitzugehen. 
A: fo geh nod) zw. M. mit ibm. (St: gehe mit 
ihm eher ... weit.) 


45. über Böfe und Gute. VE: u. v. I. über 
Fromme und Lafterhafte. ΒΡ: auf daß ihr 
Söhne feid... Bg.dW: Söhne werdet. St: baz 
mit ihr Kinder werdet. Bb.Bg: dieweil ec [. 
Sonne... St.A.vE.K: der... aufg. lüßt. 


AT. fo ibr nur zu... Thun nicht die Hei- 
den... Bg: eure Freunde grüßet. Bb.dW.A.vE: 
eure Br. gr. K: euren Br. den Gruß bietet. 

48. Bg.dW: (ὃν follt nun Ihr... A: Ihr 
alfo follet. St.vE.K: Seid al[o.' 


1. Sabt Acht, 50% ihr eure Gerechtigkeit 
nicht tbuet..., um... gef. zu werden. Be: 
euch vor ihnen fehen zu laffen. St: euer Outes 
nicht abfihtlih..., um euch ihnen zur Schau 
zu ftellen. dW: Hütet euch eure Ger. nicht zu 
üben. A: Hütet euch daß ... übet vor ben Dien- 
hen. vE: Achtet wohl darauf, daß ihr nicht 
y. b. €. Gutes thut. 

2. dW: Wenn du nun Wohlthätigfeit übeft. 
Bb.Bg: nicht vor bir (fer) trommeten. A: πὶ 
mit der Bofaune vor bir her blafen. vE: [0 pof. 
68 m. vor b. her. A: Sie haben ihr. €. [don 
empfangen. G: Damit haben fie... (St: Das 
ift ihre ganze Belohnung.) 

3. was deine rechte tbut. 


Ev. Motthäi. 


Vergeltung. Teindes:Liebe. Almofen. 


ein einige8 Haar weiß unb fehwarz zu machen. 
37 * (ure Rede aber fe9: Sa, ja, nein, nein; was 
38 brüber ijt, das ift vom llebel. **br habt 
gehört, daß ba gefagt ift: „Auge um Auge, 
39 Zahn um Zahn”. Ἐδὼ aber fage euch, baf 
ihr nicht widerftreben follt bent Uebel; jondern 
fo dir Jemand einen Streich gibt auf deinen 
rechten Baden, bent biete bert andern auch bar, 
40 *und [o Jemand mit עול‎ rechten will und bei- 
nen Rod nehmen, bem laß auch den Mantel, 
41 *und jo bid) Semanb nöthiget eine Meile, fo 
42 gehe mit ihm zwo. "Gib dem, ber bid) bittet, 
und wende dich nicht von dem, der dir abborgen 
43 will. * Ihr habt gehört, daß gejagt ift: 
„Du folit deinen Nüchften Lieben‘ und deinen 
44 פה‎ hafjen. *Ich aber fage euch: iebet eure 
Seinbe, fegnet, die euch fluchen, thut wohl be- 
nen, bie euch hafjen, bittet für bie, fo eud) 
45 beleidigen und verfolgen, *auf dag ihr Kinder 
fe9b eured 9201018 im Simmel; denn er läßt 
feine Sonne aufgehen über bie Böfen und über 
die Guten, und laßt regnen über Gerechte und 
46 Ungerechte: *Denn fo ifr Liebet, bie euch fie- 
ben, was: werdet ihr für Lohn haben? | S fun 
47 nicht dafjelbe auch bie Zöllner? *lind fo ihr 
euch nur zu euern Brüdern freundlich thut, 
was thut ihr fonderliches? Ihun nicht bie 
48 Zöllner aud) aljo? *Darum follt ihr voll- 
fommen fein, gleichwie euer Vater im Simmel 
vollkommen ift. 


WIE. Habt Acht auf eure Almofen, baf ihr bie 
nicht gebet vor ben Leuten, daß ihr von ihnen 
gejehen werdet; ihr habt anders feinem. Lohn 

20e) euerm Dater im Himmel. — *98enn bu 
nun Almofen gibft, foll bu nicht Laffen vor 
bir pojaunen, wie bie Heuchler thun in ben 
Schulen und auf den Oafjen, auf daß fie von 
den Leuten gepriefen werden. Wahrlich ich 

* 3fage euch, fie haben ihren Lohn dahin. *Wenn 

du aber Almofen gibjt, fo lag deine finfe Hand 

Anicht wiffen, was bie rechte thut, *auf ל‎ 

dein Almofen verborgen fey; unb bein Vater, 
der in das DVerborgene fiehet, wird bir8 τοὺς 

5 gelten öffentlich. * ind menn ול‎ beteft, 

folft bu nicht fegn wie bie Seuchler, bie ba 


20 ((0ל--6,6)‎ Ev. Matthaei. 


VIE. Precatio; oratio dominica. Jejunium. "Thesauri. 


φιλοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς γω- 
γίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προςεύχεσϑαι, 
ὅπος ἂν φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις. duy λέ- 
yo ὑμῖν, ἀπέχουσι τὸν μισϑὸν αὑτῶν. 9 Xv 
δὲ ὅταν προςεύχῃ, εἰξελϑε εἰς τὸ ταμιεῖον 
σου, καὶ κλείσας τὴν ϑύραν σου, πρόςευξαι Pe 
τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ᾽ καὶ ὁ za- 1 
τήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει 
σοι ἐν τῷ φανερῷ. 7 Προςευχόμενοι δὲ μὴ 
βαττολογήσητε, ὥςπερ οἱ ἐϑνικοί᾽ δοκοῦσι m 
γὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυλογίῳᾳ αὑτῶν εἰςξακουσϑή- "Ines, 
σονται. 9 Μὴ οὖν ὁμοιωϑῆτε αὐτοῖς" οἶδε T 
γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν, ὧν χρείαν ἔχετε, πρὸ € 
τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. 9 Ovrooc ovv mgog- rt, 
εὐχεσϑε ὑμεῖς" lláreo ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐ- 
ρανοῖς, ἁγιασϑήτω τὸ ὄνομά σου, 10 ἐλϑέ- Jens, 
vo ἡ βασιλεία σου, γενηϑήτω τὸ Venus 
cov ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς.» 11 dpt 
ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον, ἔπ, 8.1; 
12 χαὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν dog וש‎ 
καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν, “ἢ 
13 שא‎ μὴ eigeveyang ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, ἀλ- jenen, 
Y ÓU C ne mro 0 ו‎ = 13;2Tm 
λὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ" [ὅτι σοῦ "pis 
ἐστὶν ἡ βασιλεία, καὶ ἡ δύναμις, καὶ ἢ δόξα 35. 
εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν.) 14 Ea» γὰρ ἀφῆτε tert 
τοῖς ἀνϑρώποις τὰ παραπτώματα αὐτῶν, quie 
ל‎ ἢ ₪4 α δὲ \ u ב‎ 7 ir.28,2. 
ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐρανιος" 
15 ἐὰν δὲ μὴ ἀφῆτε τοῖς ἀνϑρώποις τὰ πα- 
ραπτώματα αὐτῶν, οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἀφή- 
σει τὰ παραπτώματα ὑμῶν. 16" cq. sa ,ss, 
δὲ νηστεύητε, μὴ γίνεσϑε, ὡς oí ὑποκριταί, iR 
σκυϑρωποί: ἀφανίζουσι γὰρ τὰ πρόφωπα 
αὑτῶν, ὅπως φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις νήη- 
στεύοντες. “μὴν λέγω ὑμῖν, ἀπέχουσι τὸν 
μισϑὸν αὑτῶν. 11 Σὺ δὲ νηστεύων ἄλϑι- 12,2. 
ψαί σου τὴν κεφαλήν, καὶ τὸ πρόςωπόν cov "t 
γίψαι, 18 ὅπος μὴ φανῇς τοῖς ἀνϑρώποις 
γηστεύων, ἀλλὰ τῷ πατρί σου τῷ ἔν τῷ XQU-pax 222. 
?הח‎ καὶ ὁ πατήρ cov ὁ βλέπων Ev τῷ κρυ- 124. 
πτῷ ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ. 
ϑησαυρίζετε ὑμῖν “ϑησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, Hee 
ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπουτας Spes. 
κλέπται διορύσσουσι καὶ κλέπτουσι" 290 ϑη- 
σαυρίζετε δὲ ὑμῖν ϑησαυροὺς ἐν ob gar s. 
ὕπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου «170. 
κλέπται οὐ διορύσσουσιν οὐδὲ xÀAéntovouy, 9739.14. 


synagogis et in angulis platearum stantes 
orare, ut videantur ab hominibus. Amen 
dieo vobis, receperunt mercedem suam. 
6 *Tu autem eum oraveris, intra in cubi- 
culum tuum, et clauso ostio ora patrem 
tuum in abscondito; et pater tuus, qui 
7 videt in abscondito, reddet tibi. * Orantes 
autem nolite multum loqui, sicut ethnici; 
putant enim quod in multiloquio suo 
Sexaudiantur. *Nolite ergo assimilari 
eis; scit enim pater vester, quid opus 
Qsit vobis, antequam petatis eum. "Sic 
ergo vos orabitis: 


Pater noster qui es in coelis, sancti- 
10 ficetur nomen tuum, *adveniat regnum 
tuum, fiat voluntas tua sicut in coelo 
11et in terra, "panem nostrum super- 
19 substantialem da nobis hodie, * et 
dimitte nobis debita nostra sicut et 
nos dimittimus debitoribus nostris, 
13*et ne nos inducas in tentationem, 
14sed libera nos a malo, Amen! * 1 
enim dimiseritis hominibus peccata eo- 
rum, dimittet et vobis pater vester coe- 
15lestis delicta vestra; *si autem non di- 
miseritis hominibus, nec pater vester 
16 dimittet vobis peccata vestra. * Cum 
autem jejunatis, nolite fieri, sicut. hypo- 
critae, tristes; exterminant enim facies 
suas, ut appareant hominibus jejunantes. 
Amen dico vobis, quia receperunt mer- 
17 cedem suam. *Tu autem cum jejunas, 
unge caput tuum et faciem tuam lava, 
18*ne videaris hominibus jejunans, sed 
patri tuo qui est in abscondito; et pa- 
ter tuus, qui videt in abscondito, reddet 
libi. 


19 *Nolite thesaurizare vobis thesauros in 
terra, ubi aerugo et tinea demolitur, et 

90 ubi fures effodiunt et furantur; * the- 
saurizate autem vobis thesauros in coelo, 
ubi neque aerugo neque tinea demolitur, 
et ubi fures non effodiunt nec furan- 
tur. 


5. {10 ἂν. 6. Τ ΘῈ τῷ (ἃ. ἐντῷ κρ.). 12. ΤΊ: ἀφίομεν. 
LT?: ἀφήκαμεν. 13. G[K]SLT|HO]* ὅτι — ἀμήν. 
18. LT (bis): ἐν τῷ κρυφαίῳ. G[K]SLT[H]O* ἐν 


τῷ φαν. 


6. AL: el. ostio tuo 078218. 7. St fa- 
ciunt. 8. AF: quibus opus. 12. L: di- 
misimus. 13. L* Amen. 14. A* 
15. AL* vobis. 


Ev. Mottbai. (6,6—90) 21 
Gebet; dad Baterunfer. Faften. Die Schäte, VI. 


5. an ben Eden ber Gaffen. dW.A: an den 
Straßen-&den. K: an ben Edftraßen. St.vE: 
die fid) gern hinftellen ... (u. ein Gebet verrich- 
ten). Bb.Bg: auf daß fie vor ben €. (Menfchen) 
feinen. dW: ...zur Schau fteben vor b. % 
(St: um von ben €. bemerft zu werden.) 

6. fchleuf deine Thür zu. 


7. dW: fo plappert nicht. Bb: nicht viel 
MWort:Wiederholens machen. Καὶ: nidjt Worte 
häufen. A: nicht vielreven. vE: fo madjet n. 
viel Gefhwäsß. Bg: fie werden mit ihren vielen 
Reden erh. werden. dW: wähnen, baf f. um 
ihrer Gefhwäsigfeit willen erh. w. K: weil f. 
v. Worte machen. S: wennfienur... 

8. A: weiß fchon vorher, was ihr brauchet, 
ehe ihr ihn barum bittet. dW: noch ehe ihr ihn 
gebeten habt. 

11. (Bb: unfer Br. das zum Wefen gehöret.) 

13. Bb.St: befreie uns (vielmehr) v. b. 4 
fen. Bg: rette uns v. b. Argen. dW: erlöfe 
ung vom Böfen. 


14.15. A: ihreSünden ... eure©. K: Ver: 
gehungen. 


16. Bg: fo nefmet fein faures Gefiht am. 
St: fehet nicht büfler aus. dW: f. m. Fläglich 
aus. A: follt ihr m. traurig fein. vE: euch 1 
traurig geberden. K: nicht trüb ausfehen. 
St.dW.A.K: entftellen. Bb.A: damit b. €, (bie 
Menfchen) feben daß fie falten. vE: es ihnen 
.ל‎ €. anfeben ... St: man ihnen das ty. anfehe. 
dW: um ihr ₪. zur Schau zu ftellen vor b. 2. 

18. vor b. $5. welcher im Berborgenen fft. 
(St: der da ift, wo זול‎ im®. fafteft.) A: damit 
66 bie Menfchen nicht merfen, daß bu f. 


19. 20. nach graben. Bg.St.dW: einbrecen. 
(St: Motte und Wurm.) dW: wo M. u. ὅταβ 
vernichtet. K: wo bie M. u. b. 9t. an ihnen 
zehren. (vE.G: Sch. für ben Himmel?) 


gerne ftehen und beten in ven Schulen und an 
den Eden auf ben Gaffet, auf bag fie von ben 
Leuten gejehen werden. Wahrlich ich fage euch, 
6 fie haben ihren Lohn dahin. *Wenn aber bu 
beteft, jo gehe in dein Kämmerlein, und fchleuß 
die Thür zu, unb bete zu deinem Vater im 
SBerborgenen; unb bein Vater, ber in das 3Ber- 
borgene fiehet, wird bir8 vergelten üffentlich. 
7 פה11*‎ wenn ifr betet, follt ihr nicht viel plap- 
pern, mie die Heiden; denn fte meinen, fte wer= 
den erfüret, wenn fie viele Worte machen. 
8*Darum folt ihr euch ihnen nicht gleichen. 
Euer Vater weiß, was ihr bedürfet, ehe denn 
Yihr ihn bittet. *Darum folt ihr alfo beten: 
Unfer Vater in bem Simmel, bein Name werde 

10 geheiliget, *bein Neich fomme, dein Wille ge- 

11 fchehe auf Erden wie im Himmel, *unfer täg- 

12 lich Brod gib und heute, *und vergib uns 
unjere Schulden wie wir unjern Schuldigern 

13 vergeben, *und führe uns nicht in Verfuchung, 
fondern erlöfe und von bem Uebel: denn bein 
ift 906 Reich unb die Kraft und bie Herrlich- 

14 ἔοι, in Ewigfeit, Amen! *Denn fo ihr ben 
Menfchen ihre Vehle vergebet, fo wird euch 

15 euer himmlifcher Vater auch vergeben; "mo 
‚ihr aber ben Menfchen ihre Zehle nicht vergebet, 
fo wird euch euer Vater eure Vehle aud) nicht 

16 vergeben. *Menn ihr faftet, folt ihr nicht 
fauer fehen wie die Heuchler; denn fie verftellen 
ihre Angefichter, auf daß fle vor den Leuten 
fcheinen mit ihrem Faften. Wahrlich ich fage 

17 cud), fte haben ihren Lohn dahin. *Wenn bu 
aber fafteft, jo falbe bein Haupt und mwafche 

18 bein Angeficht; *auf daß bu nicht fdjeineft vor 

den Leuten mit deinem ₪0], fondern vor 

Deinem Water, welcher verborgen ift; und bein 

Dater, ber in das Verborgene fiehet, wird birà 

vergelten öffentlich. 

19  *36r folt euch nicht Schäge fammlen auf 
Erden, ba fie bie Motten und ber Noft frejfen, 
und da bie Diebe nachgraben und ftehlen; 

20 *fammlet euch aber Schäge im Himmel, ba 
fie weder Motten nod) Noft freffen, unb ba 
die Diebe nicht nachgraben nod) ftehlen. 


12. U.L: Schul. 
14. 15. A.A: Fehler. 


Ev. Matthaei. 


Lumen corporis et mentis. Deus et mammon. Curae crastini. 


22 106, 21+-7, 3.) 
VI. 


WR e—————— —r ERES c 


19,21. 
21 Ὅπου γάρ ἐστιν ὃ ϑησαυρὸς ὑμῶν, ἐκδῖρι (2.1 


ἔσται καὶ N καρδία ὑμῶν. MO 1 qvoc tir 
τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός. ᾿Εὰν οὖν 

ὁ ὀφϑαλμός σου ἁπλοῦς 1 ὅλον τὸ σῶμά 

σου φωτεινὸν ἔσται" 23 ἐὰν δὲ ὁ 0 ὀφϑαλμός 

σου πονηρὸς ἢ, ὅλον τὸ σῶμά σου σκοτεινὸν 
ἔσται. Εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστί, Στὰ: 
τὸ σκότος πόσον. 22 Οὐδεὶς δύναται δυσὶ» .16, a 
κυρίοις δουλεύειν" ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει πο 
καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται 

καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. Οὐ δύνασϑε 

ϑεῷ δουλεύειν καὶ μαμωνᾷ. 25 Ζιὰ τοῦτο Yan 
λέγω ὑμῖν" Μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν, ἐνε 19, 
τί φάγητε καὶ τέ πίητε, μηδὲ τῷ σώματι 
ὑμῶν,. τί ἐνδύσησϑε. Οὐχὶ / “ψυχὴ πλεῖόν 
ἐστι τῆς τροφῆς; καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύμα- 
τος; 26" ᾿Εμβλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ; ὅτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ ϑερίξ ουσιν 
οὐδὲ “συνάγουσιν εἰς ἀποϑήκας" καὶ ὁ πα- ijs. 
τὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά" οὐχ ὑμεῖς nn 
μᾶλλον. διαφέρετε αὐτῶν; 


1.12, 


L.12,24. 


21 Tío δὲ ἐξ ὑμῶν sas. 
μεριμνῶν. δύναται προςϑεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν "" Ati 
αὑτοῦ πῆχυν ἕνα; 28 Καὶ περὶ ἐνδύματος" 7" 
τί μεριμνᾶτε; Καταμάϑετε τὰ χρίνα τοῦ 
ἀγροῦ πῶς αὐξάνει" οὐ κοπιᾷ οὐδὲ νήϑει, 

29 λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι οὐδὲ “Σολομῶν ἕν πάσῃ LENT 
τῇ δόξῃ αὑτοῦ περιεβάλετο, ὡς, ἕν τούτων. ו‎ 
30 Er δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ, σήμερον ὄντα po 
καὶ αὔριον εἰς χλίβανον βαλλόμενον, ὁ s 
οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑ ὑμᾶς,0 
λιγόπιστοι; 581 Μὴ οὖν μεριμνήσητε, λὲν AURA 
yov ec" Ti φάγωμεν, ἢ τί πίωμεν, ἢ τι περι- 
32 Πάντα γὰρ ταῦτα τὰ ἔϑνη 
ἐπιζητεῖ. Οἶδε γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐρά- 
ψιος, ὅτι χρήζετε τούτων ἁπάντων. 

τεῖτξ δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ καὶ το τς, 
τὴν δικαιοσύνην, αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάνταϊῃς 4 
00 ὑμῖν. 9* ‚Mn, οὖν μεριμνή-- 11.Ex: 
ULT: εἰς τὴν αὔριον" ἡ γὰρ D μεριμνή- δ... 


- 


L.12,30. 


/ L.12,31. 
10, 12. 


σει τὰ ἑαυτῆς. Αρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία 7^ 
αὑτῆς. 
! Mj κρίνετε, ἵνα μὴ κριϑῆτε. “Ἐν ᾧ του δὶ 


γὰρ κρίματι κρίνετε, κα κριϑήσεσϑε, καὶ ἐν : 
μέτρῳ μετρεῖτε, μετρηϑήσεται ὑμῖν. 
δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ל‎ 22. 


21. LTO (bis): cov. 
25. T?* zaitin. + ἢ τί. 
94. LTO* τὰ. Al.: ἑαυτῇ. 


2. R: ἀντιμετρηϑήσεται. 


βαλώμεϑα:; 


21 *Ubi enim est thesaurus tuus, ibi est et 
* Lucerna corporis tui est ocu- 


22 cor tuum. 
lus tuus. Si oculus tuus fuerit simplex, 
23 totum corpus tuum lucidum erit; *siau- 
tem oculus tuus fuerit nequam, totum 
corpus tuum tenebrosum erit. Si ergo 
lumen, quod in te est, tenebrae sunt, 
24 ipsae tenebrae quantae erunt! | "Nemo 
potest duobus dominis servire; aut enim 
unum odio habebit et alterum diliget, 
aut unum suslinebit et alterum con- 
temnet. Non potestis Deo servire et 
25 mammonae. *Ideo dico vobis, ne solli- 
cili sitis animae vestrae, quid mandu- 
celis, neque corpori vestro, quid in- 
duamini. Nonne anima plus est quam 
esca, et corpus plus quam vestimen- 
26tum?  *Respicite volatilia coeli, quo- 
niam non serunt neque metunt neque 
congregant in horrea, et pater vester 
coelestis pascit illa; nonne vos magis 
27 pluris estis illis? *Quis autem vestrum 
cogitans potest adjicere ad staturam 
28suam cubitum unum?  *Et de vesti- 
mento quid solliciti estis? — Considerate 
lilia agri quomodo crescunt; non labo- 
29rant neque nent, "dico autem vobis, 
quoniam nec Salomon in omni gloria 
sua coopertus est sicut unum ex istis. 
30*Si autem foenum agri, quod hodie 
est et cras in clibanum mittitur, Deus 
sic vestit, quanto magis vos, modicae 
31 fidei! *Nolite ergo solliciti esse, dicen- 
tes: Quid manducabimus, aut quid bibe- 

32 mus, aut quo operiemur? *Haec enim 
omnia gentes inquirunt. Seit enim pa- 
ter vester, quia his omnibus indigetis. 
33 *Quaerite ergo primum regnum Dei et 
justitiam ejus, et haec omnia adjicien- 
3A4tur vobis. *Nolite ergo solliciti esse in 
crastinum; crastinus enim dies sollicitus 
erit sibi ipsi. Sufficit diei malitia sua! 
WIR. Nolite judicare, ut non judicemini. 
2 *In quo enim judicio judicaveritis, judi- 
cabimini, et in qua mensura mensi fueri- 

3 tis, remelielur vobis. * Quid autem vides 


22. AL* tui et (pr.) tuus. 


23. AF* ipsae. 
30. 5: enim. 


AL: minimae. 33. AL: au- 
tem. A* Dei. 34. AL: ipse. 1. S: et 
non judicabimini, nolite condemnare, et 
non condemnabimini. 2. AL: metietur. 


)6,21-73( 29 


Ev. Moattbäi. 


Das Auge des Geiftes. Gottu. der Mammon. Die Sorge für die Zukunft, WE. 


21. Bb.St: dafelbit wird aud)... fein. Bg: 
wo dein... wird aud) dein 9. f. A.vE.K: ... iit 
auch bein 9. 

22.23. Wenn nun δι Ange... Wenn nun 
.ל‎ fibt ... Bg.dW: Die Leuchte b. 2. ift 
das. vE: Dein A. ijt deines Körpers Leuchte. 
Bb.A: ganzer €, erleuchtet. dW: im Lichte... 
im Finftern. (St: jo hat .ל‎ g. Körper Licht.) 
Bb: einfältig ... arg. Bg: einf. ... fchalfhaftig. 
(A: fchalfhaft.) St: gefund... bat aber b. N. 
einen 60160. dW: gefund ... franf, vE.K: 
lauter ... 10010001. Bb: wie gr. muß b. $. fein! 
Bg: wie ift... fo groß! dW: wie gr. bie $.! 
K: ... ift diefe $.! (G: das. das in bir (eim (oll.) 

24. er wird den einen 0. Bg: ober wird 6 
mit einem halten. A: fid) bem e. unterwerfen. 
vE: fid) an ben e. halten, (K: den andern ver: 
nachläfftgen. G: hintanfesen.) 

25. St.vE: Seid nicht Angftlich befümmert. 
A: Sorget nicht ἀπο). Κι: Seid nicht be: 
forgt für... vE: Hat nicht bae €, mehr Werth... 

26. Bg: Gefet auf bie 33. des Himmels. 
A: Betrachtet... (VE: Sehet auf bie B. in der 
Luft! St: unter b. freien 9.) St: viel mehr 
wert ... (dW: vorzüglicher!) 

27. Bb.Bg.vE: Wer ... fann aber mit fei- 
nem Sorgen feiner feibesgröße (zu f. Länge)... 
A: f. Leibeslänge... dW: f. Lebenslänge ... 
St: Wer vermag auch mit allen |. Sorgen f. 
Leben um Eine Spanne zu verlängern. K: burd) 
fein Grbenfen feiner Leibesgröße.... 

28. Bb.Bg.St.dW.A: Betrachtet. K: Habt 
Acht auf... vE: Sehet wie die Telblilien 
wachen. 

29. Bg: bei aller f. 5. dW: nicht einmal ©. 
in... vE: nicht einmal ©. in f. ganzen ταῦ, 

30. St.vE: Wenn nun 69. Seloblumen, bieac. 


31. St.vE: nicht ängftl. forgen. :א‎ 
euch aífo m. à. K: Seid alfo n. beforgt. 

32. St.vE: Alle foldhe (diefe) Sorgen machen 
fid) nur (die) Heiden. 


33. Bb: Suchet aber... das. ... zugelegt 
werden. Bg: ©. aber zuvor ... zugegeben m. 
A.K: Suchet aljo ... zugeg. w. StvE: wird 
euch als Zugabe werden. 

34. Bb: (δὲ ift bem Tag fein 11000] genug. 
Bg.A: Der m. T. wird für fíd) felber forgen. 
St.vE: fehon für fi) f. Sorge haben. St: Jeder 
T. bat genug an f. eigenen Befchwerbe. dW: 
e Plage. A: Jedem S. genüget f. Bl. K: 
.ל‎ morg. &. wird beforgt fein für d. Seine. 


21 *Denn wo euer 65006 ift, ba ijt aud) 
22 euer Herz. *Das Auge ift des Leibes Licht. 
Wenn dein Auge einfältig ift, jo wird bein 
23 ganzer 8600 Licht jen; *wenn aber bein Auge 
ein 656001) iff, [0 wird dein ganzer Leib finfter 
.חפ‎ Wenn aber das Licht, ba8 in bir ijt, 
Sinfternig ift, wie groß wird bann bie Finfter- 
24 niß felber feyn! *Stientanb fann zweien Serren 
dienen; entweder er wird einen haffen und ben 
andern lieben, ober wird einem anfangen und 
den andern verachten. Ihr fónnt nicht Gott 
25 dienen und dem Mammon. *Darum fage ich 
euch: Gorget nicht für euer eben, was ihr 
effert und trinken werdet, auch nicht für euren 
Leib, was ihr anziehen merbet. ft nicht das 
Leben mehr denn bie Speife, und ber Leib mehr 
26 denn bie Kleidung? — *Gefet bie Vögel unter 
dem Himmel an: fie (den nicht, fie ernbten 
nicht, fie fammlen nicht in bie Scheunen, und 
euer himmlifcher Vater näahret fie bod). לע‎ 
27 ihr denn nicht viel mehr denn fie? *MWer ift 
unter euch, ber feiner &ànge eine Elle zufegen 
28 möge, οὐ er gleich barum forget? *llub marum 
forget ihr für bie Kleidung? Schauet bie 
Lilien auf dem Selbe, wie fie wachen; fte ar- 
29 beiten nicht, auch fpinnen fte nicht. ἘΦ fage 
euch, baB auch Galomo in aller feiner Herr- 
lichkeit nicht beffeibet gewefen ift, 016 verfelbi- 
30 gen eind. *&o denn Gott dad Gras auf bem 
₪006 alfo Eleivet, das doch heute ftehet und 
morgen in den Ofen geworfen wird, follte er 
das nicht vielmehr euch tbun, o ihr Kleingläus 
91 digen? *Darum follt ihr nicht forgen und 
jagen: Was werden mir effen, maá werden wir 
32 trinken, womit werden wir und Heiden? *9tadj 
(eidem: Allen trachten bie Heiden. Denn euer 
bimmlifcher DBater weiß, daß ihr bes Alles be- 
33 dürfe. *Trachtet am erjten nad) bem Neiche 
Gottes und nach feiner Gerechtigkeit, fo wird 
34 euch folches Alles zufallen. * Darum forget nicht 
für den andern Morgen; denn der morgende 
&ag wird für das Seine forgen. G8 ift genug, 
daß ein jeglicher Tag feine eigne Plage habe. 
WEN. Nichtet nicht, auf daß ihr nicht gerichtet 
2 werdet. *Denn mit welcherley Gericht ihr 
tichtet, werdet ihr gerichtet werden, und mit 
welcherley Map ihr meffet, wird euch gemeffen 
2 werden. *99a8 fiebef bu aber ואס‎ Splitter in 


94 (7,3—21) Ev. Matthaei. 


WIEN. Won judicandum nec obtrudendum. Petendum. Entrandum. Cavendum. 


- m - - כ‎ 
τοῦ ἀδελφοῦ cov, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὀφϑαλ- 
E ME. 43 2. 4 Ἢ noe éosic τῷ 9? 
ug δοκὸν ov κατανοεῖς ; πῶς ἐρεῖς τῷ 
כ‎ - » , x , כ‎ 1 
ἀδελφῷ cov: “Ayes, ἐκβάλω TO καρφος «ro 
d HE ו‎ e 
τοῦ ὀφθαλμοῦ σου" καὶ ἰδοὺ, ἢ δοκὸς ἐν 
- - € , . 
τῷ ὀφθαλμῷ cov; 9 “Ὑποχριτά, &xfo £151 
^ ^ - , ^ 
πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφϑαλμοῦ σου, 
, δὰ ^ , 
al τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν v0 κάρφος ἐκ 
- - - כ‎ - * 
τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ cov. 6 Mz epe" 
- x - , x / M 9 + 
δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσί, μηδὲ βάλητε τοὺς εν).3ι. 
€ - / - , 
μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσϑεν τῶν χοίρων, 


, ' - 
μήποτε καταπατήσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν 


€ - , € - c 1 
αὑτῶν καὶ στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς. 7 MT 
Y , ge . ג‎ BRL ES d 
τεῖτε, καὶ δοϑήσδται ὑμῖν" ζητεῖτε, και εὐῤήπ 19. Pss. 
4 , + ₪ 4 
cere" κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. ὃ Πᾶς Mr 
Va 4 : 1 1 ACETE, Prv.8,17. 
γὰρ ὁ αἰτῶν λαμβάνει, καὶ o ζητῶν εὑρίσκει, 
- כ‎ , Ἢ 
καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται. 9 H τίς ἐστιν 1 
- » ^ \ e^ 
ἐξ ὑμῶν ἄνϑρωπος, ὃν ἐὰν αἰτήσῃ ὁ υἱὸς 
- ' x , - 
αὐτοῦ ἄρτον, μὴ 400% αὐτῷ: 
’ ו‎ / 
10 χαὶ ἐὰν ἰχϑὺν αἰτήσῃ, μὴ ὄφιν ἐπιδώσει 
- I 0 m \ תכ‎ » 
αὐτῷ; 1! Εἰ ovv ὑμεῖς, rovngoı Ovres, 0-1 
, כ‎ ^ , € 
δατε δόματα ἀγαϑα 0000900 τοῖς τέχγοις 
- - e - 4 : Ὁ 
ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον 0 πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς dts 
2 - - - , 
οὐρανοῖς δώσει ἀγαϑὰ τοῖς αἰτοῦσιν αὖ- 
M. e 1 . 
τόν. 12 Πάντα οὖν ὅσα ἂν Helme Waswaiıa. 
E Ὁ » eq PG 
ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνϑρωποι, ovzo καὶ υμεῖς 
0 % T , + 0 40. 
ποιεῖτε αὐτοῖς" οὗτος γάρ ἐστιν 0 vOuog 0 
/ 1 13 0 διὰ τῇ 
οἱ προφῆται. ἰφρέλϑετε διὰ τῆς στενῆς 
, ש‎ AREE , ERDE L.13,24. 
πύλης, ὅτι πλατεῖα ἡ טח‎ καὶ εὐρύχωρος "7 
ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ἀπώλειαν, καὶ 
, - o 1 
9 
€ ^ € 
στενὴ ἡ πύλη καὶ τεϑλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ &ri- pedis. 
γουσα εἰς τὴν ζωήν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρί- 


festucam in oculo fratris tui, et 
Atrabem in oculo tuo non vides? — "Aut 
quomodo dieis fratri tuo: Sine, eji- 
ciam festucam de oculo tuo, et ecce, 
5trabs est in oculo tuo?  "Hypocrita! 
ejice primum trabem de oculo tuo, et 
tune videbis ejicere festucam de oculo 

6 fratris tui. *Nolite dare sanctum 
canibus, neque mittatis margaritas ve- 
stras ante porcos, ne forte conculcent 
eas pedibus suis et conversi dirumpant 

7 vos. *Petite, et dabitur vobis; 
quaerite, et invenietis; pulsate, et ape- 
Srietur vobis, *Omnis enim qui petit, 
accipit, et qui quaerit, invenit, et pul- 

9 santi aperietur. *Aut quis est ex vobis 
homo, quem si petierit. filius suus pa- 
nem, numquid lapidem porriget ei? 
10*aut si piscem petierit, numquid ser- 
11 pentem porriget ei? *Si ergo vos, cum 
sitis mali, nostis bona data dare filüs 
vestris, quanto magis pater vester, qui 
in coelis est, dabit bona petentibus 
12 se: * Omnia ergo quaecumque vultis 
ut faciant vobis homines, et vos facite 
illis; haee est enim lex et Prophetae. 
13 *Intrate per angustam portam, quia 
lata porta et spatiosa via est quae ducit 
ad perditionem, et multi sunt qui in- 
14trant per eam.  *Quam angusta porta 
et arcta via est quae ducit ad vitam! et 
15 pauci sunt qui inveniunt eam. * At- 


6,23. 


tendite a falsis prophetis, qui veniunt | 0009780 αὐτήν. 15 Προςέχετε δὲ ἀπὸ suomi. 
ad vos in vestimentis ovium, intrinse- | zo» ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς 

. + . - 7 , : 

16 eus autem sunt lupi rapaces. *A fructi- | ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασι προβάτων, ἔσωϑεν 0 ioo 

» Jo.10,12. 


bus eorum cognoscetis eos. Numquid 
colligunt de spinis uvas, aut de tribulis 
17ficus? *Sie omnis arbor bona fructus 
bonos faeit, mala autem arbor malos 
18 fructus facit. *Non potest arbor bona 
malos fructus facere, neque arhor mala 
19 bonos fructus faeere. *Omnis arbor 
quae non facit fruetum bonum, excide- 
20 tur et in ignem mittetur. "lgitur ex 
21 fructibus eorum cognoscetis eos. *Non 
omnis qui dicit mihi: Domine, Domine' 


λύκοι ἅρπαγες. | 16170 τῶν καρπῶν «v- 

τῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς. Μήτι συλλέγου- 34 3,2. 
σιν ἀπὸ ἀκανϑῶν σταφυλήν, ἢ ἀπὸ τριβό- 

low σῦκα; 17 Οὕτω πᾶν δένδρον ἀγαϑὸν Lei 
καρποὺς καλοὺς ποιεῖ, τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον 
καρποὺς πονηροὺς ποιεῖ. 15 Οὐ δύναται 
δένδρον ἀγαϑὸν καρποὺς πονηροὺς ποιεῖν, 
οὐδὲ δένδρον σαπρὸν καρποὺς χαλοὺς ποιεῖν. 
19 Πᾶν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκ- 15 
κόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. 20 “ραγε ^ 
ἀπὸ τῶν καρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὖ- 
τούς. 21 Οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι" Κύριε, κύ- γον 123. 


4. St frater. 10. A: petet. 11. L* data. 
14. Al.: quoniam, 19. A: exciditur .. 
mittitur. 


6. L: καταπατήσουσιν. 95. T? (* ἐστιν): ὃν αἰτή- 
σει ... ἢ καὶ ἰχϑὺν αἰτήσει (etiam L, sed: 7 tic). 
14. GKSLO: Ti. Al: Καὶ, 


Ev, Moatthäi. )7,3-21( 25 
Der Splitter, Die Erreichung. Die enge Pforte. Die falíden Propheten. VER. 


3. St: Wie Fommts baf ל‎ ... fieheft. (A: 
einen Splitter.) Bb: ben B. aber ... nimmt 
du nicht in Acht. 


4. B: und fiehe ba, ber $8. ift in b. A. vE: 
νον ind. eigenen A. ift ber 3B, 

5. Bb: alsdann wirft bu recht fehen Fönnen, 
wie... herauszubringen. Bg: wirft du dazu 
fehen. St.dW.vE.K: dann magft du zufehen 
(feben). A: wie du... ziehen Fannft. 

6. Bg.St.dW.A.vE.K: das Heilige, 


9.10. Bb: ber ihm ... dafür geben wird?... 
wird er ihm wohl... dafür geben? Bg: wird 
er ihm ... bieten? dW: würde ... reichen? 
G: Gibt 66 wohl unter euch einen M. 

11. Bb.Bg.St.dW.A.vE.K: ]וטו‎ qute ©. 
(Gutes) zu geben. Bg: ob ihr fchon arg feid. 
(St: ihr fonft Bösartige.) vE: fo böfe ihr feid. 


12. 508 thut ihr ihnen aud). 


13. A: weit iff das Thor. Bb.Bg.dW: δίς 
dadurch (burd) diefelbe, auf demfelben) εἰπε 
gehen. A: die ba hindurchgehen. St: Viele 
gehen durch diefe. 

14. Bb: und b. Weg bebrüngt. S: befchwer- 
lich. St.vE.dW.A.K: Wieenge (dagegen) ift...! 
(dW: zum Seile!) 

15. K: vor faljden Pr. St.vE: raubgie: 
tige W. 


16.20. Bg.St.dW.A.vE: werdet ihr f. ers 
fennen. 


17. 18. Bb: verdorbener B. ... böfe Fr. 
Bg: feine Sr. St.dW.A.vE.K: (d)ledyter 35. ... 
100100006 ὅτ. 


21. Bb.Bg.St.dW.A.vE: Nicht (ein) Seberac, 


beine8 Bruderd Auge, unb bu wirft nicht ge- 
Awahr des Balken in deinem Auge? * ber wie 
darfft bu jagen zu deinem Bruder: Salt, ich 
will bir ben Splitter aus deinem Auge ziehen; 

5 und fiehe, ein Balfe ift in deinem Auge? *Du 
Heuchler, geud) am erften den Balfen au8 bei- 
nem Auge, darnach beftehe, mie bu ben Split- 

6 ter aus deines Bruders Auge zieheft. *Sbr 
folt *a8 Heiligthum nicht ben Hunden geben, 
unb eure Perlen folt ihr nicht vor bie Säue 
werfen, auf daß fie diefelbigen nicht zertreten 
mit ihren Füßen, und fid) wenden und euch 

7 zerreißen. *Bittet, fo wird euch gegeben; 
fuchet, fo werdet ihr finden; Elopfet an, jo wird 
Seud) aufgethan. *Denn wer ba bittet, ber 
empfafet, unb mer ba fuchet, ber findet, und 

9 wer ba anfíopfet, bent wird aufgethan. *Wel- 
cher iff unter euch Menfchen, fo ihn fein Sohn 
bittet uma Brot, ber ifm einen Stein biete? 
10 *oder fo er ihn bittet um einen Fifch, ber ihm 
11 eine Schlange biete?  *&o denn ihr, bie ihr 
doch arg feib, fónmet dennoch euren Kindern 
gute Gaben geben, wie vielmehr wird euer 
3Bater im Himmel Gute8. geben denen, bie ihn 
12 bitten! *9]]68 nun, das ihr wollet daß 
euch bie 2016 thun follen, ba8 thut ihr ihnen; 
15988 ijt bá8 Geje& unb bie Propheten. *Gehet 
ein durch bie enge Pforte. Denn bie Pforte ijt 
weit, und ber Weg ift breit, ber zur Verdamme 
nig abführet, und ihrer find viele, אל‎ darauf 
14 wandeln. *Und die Pforte ift enge, und ber 
Meg ift Schmal, ber zum Leben führet, und 
15 wenig find ihrer, die ihn finden. + 
euch vor vor den falichen Propheten, bie in 
Schafskleivern zu euch fommen, inwendig aber 
16 find fie reißende Wölfe. *An ihren Früchten 
folt ihr fie erkennen. Kann man auch Traus 
ben lejem von den Dornen, ober Feigen von 
17 den Difteln?® *Alfo ein jeglicher guter Baum 
bringet gute Früchte, aber ein fauler Baum 
18 bringet arge Früchte. *Ein guter Baum fann 
nicht arge Früchte bringen, und ein fauler 
19 Baum fann nicht gute Früchte bringen. *Ein 
jeglicher Baum, der nicht gute Früchte bringet, 
wird abgehauen und ing Feuer gemorfen. 
20 * Darum an ihren Früchten follt ihr fte erfen- 
21 nen. *66 werden nicht Alle, bie zu mir fagen: 
Herr, Herr! in das Simmelreich fommen, fon- 


9. A.A: um Brot. 
14. U.L: wenig ift tfr. 


96 (7,22—8,8) Ev. Matthaei. 


VII. Vera et falsa sapientia. Leprosus. Paralyticus. 


intrabit in regnum | coelorum; sed qui 
faeit voluntatem Patris mei qui in coe- 
lis est, ipse intrabit in regnum coelo- 
92 rum. *Multi dicent mihi in illa die: 
Domine, Domine, nonne in nomine tuo 
prophetavimus, et in nomine tuo dae- 
monia ejecimus, et in nomine tuo vir- 


> , , \ - כ‎ 
Que, εἰςελεύσεται elg τὴν βασιλείαν τῶν ov- 
- ג י‎ c - ' 9 41 - 12,50. 
ρανῶν, ἀλλ᾿ ὁ ποιῶν τὸ ϑέλημα TOV Ma miis 
, - , - - *גי‎ 
τρός μου τοῦ ἐν 000006 22 Πολλοὶ ἐροῦσί 7 2,15; 
-€ , U , 2 2 0 
μοι ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ" Κύυριε, κυριξ, οὐ 7 לו‎ 
2 , שש שי‎ 2 
σῷ ὀνόματι προεφητευσαμὲν; καὶ τῷ σῷ 090- 
7 E , x - - 2) , 21.21. 
ματι δαιμονιὰ ἐξεβάλομεν, καὶ τῷ σῷ 00-1913 
M כ‎ , \ - 
ματι δυνάμεις πολλᾶς ἐποιησαμὲν:; 28 Ku" 


93 tutes multas fecimus? "Et tunc confi- | τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς" Ὅτι οὐδέποτε ἔγνων ziv, Σ αν 
tebor illis: Quia nunquam novi 1 ὑμᾶς" ἀποχωρεῖτε &m ἐμοῦ οἱ ἐργαζόμενοι pco, 
discedite a me, qui operamini iniquita- τὴν ἀνομίαν. 24 Πᾶς οὖν Ogtig QXOUELY, 15,15. 

24 tem. *Qmnis ergo qui audit verba | μου τοὺς λόγους τούτους καὶ ποιεῖ αὐτούς, 

ξ , 2 Sir.22,19. 


: x Y 
ὁμοιώσω αὐτὸν ἀνδρὶ φρονίμῳ, ὅςτις QXO- 
, € au ^ . 
δόμησε τὴν οἰκίαν טס‎ ἐπὶ τὴν πέτραν. 
- , € , = € 
25 Καὶ κατέβη ἢ βροχὴ , καὶ ηλϑον οἱ πο- 
\ 2 t 
ταμοί, καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι xot προφὲπε- 
σαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἔπεσε" τεϑὲμξ- EN 
/ \ RR \ , 26 K \ - c 
λίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. αἱ πὰς 0 
כ‎ M ' 
ἀκούων μου τοὺς λόγους τούτους zul μὴ 
, 0 \ 2 3 
σεται ἀνδρὶ 7 
^ ἂν 


mea haec et facit ea, assimilabitur viro 
sapienti, qui aedificavit domum suam 
25 supra petram. "Εἰ descendit pluvia, 
et venerunt flumina, et flaverunt venti 
et irruerunt in domum illam, et non 
cecidit; fundata enim erat super petram. 
26*Et omnis qui audit verba mea haec et 
non facit ea, similis erit viro stulto, 
qui aedificavit domum suam super are- 
27 nam. *Et descendit pluvia, et venerunt 
flumina, et flaverunt venti et irruerunt 
in domum illam, et cecidit, et fuit ruina 
illius magna. 
98  *Et factum est, cum consummasset 
Jesus verba haee, admirabantur turbae 
29 super doctrina ejus. "Erat enim docens 
eos sicut potestatem habens, et non 
sicut seribae eorum et Pharisaei. 


WENN. Cum autem descendisset de 
monte, secutae sunt eum turbae multae. 
9*Et ecce, leprosus veniens adorabat 
eum, dicens: Domine, si vis, potes me 
2 mundare. *Et extendens Jesus manum, 
tetigit eum, dicens: Volo, mundare. Et 
A confestim mundata est lepra ejus. *Et 
ait illi Jesus: Vide, nemini dixeris; sed 
vade, ostende te sacerdoti et offer mu- 
nus, quod praecepit Moyses, in testimo- 

5 nium illis. * Cum autem introisset 
Capharnaum, accessit ad eum centurio, 
6 rogans eum *et dicens: Domine, puer 
meus jacet in domo paralyticus et male 
7 torquetur. *Et ait illi Jesus: Ego veniam 
8et curabo eum. "Et respondens cen- 
turio ait: Domine, non sum dignus ut 
intres sub tectum meum, sed tantum 


ποιῶν αὐτοὺς ὁμοιωϑή 
ὅςτις φκοδόμησε τὴν οἰκίαν αὑτοῦ ἐπὶ τὴν 
ἄμμον. 271 Καὶ κατέβη ἡ βοοχή, καὶ 00 is." 
οἱ ποταμοί, καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι καὶ προς- 
ἔκοψαν τῇ οἰχίᾳ ἐκείνῃ, καὶ ἔπεσε, καὶ ἣν ἡ 
πτῶσις αὐτῆς μεγάλη. 

28 Καὶ ἐγένετο, ὅτϑ συνετέλεσεν ὁ ᾿Ιησοῦς ως 
τοὺς λόγους τούτους, ἐξεπλήσσοντο οἱ OyAOL 22,33. 
ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 29 Ἣν γὰρ διδάσκων 
αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ 6 108 ל‎ 
γραμματεῖς. 

1 Καταβᾶντι δὲ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ 0000 5" 
ἠχολούϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί. 3^ Kuren 
ἰδού, λεπρὸς ἐλϑὼν προςεκύνει αὐτῷ, λέγων" P 
Κύριε, ἐὰν ϑέλῃς, δύνασαί μὲ καϑαρίσαι. 

3 Καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα, ἥψατο αὐτοῦ ὃ 

᾿Ιησοῦς, λέγων: Θέλω, καϑαρίσϑητι. Καὶ 

εὐθέως ἐχαϑαρίσϑη αὐτοῦ ἡ λέπρα. * Καὶ 

λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" Ὅρα, μηδενὶ eigo: 90a 
ἀλλὰ ὕπαγε, σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ Allyer iin. 
προςένεγχϑ τὸ δῶρον, 0 8 Movons; 

εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 5 Εἰςελϑόντι 025 46s 
τῷ ᾿Ιησοῦ εἰς Καπερναούμ, προζῆλϑεν αὐτῷ 
ἑχατόνταρχος, παρακαλῶν αὐτὸν 9 καὶ λέ- 
yov* Κύριε, ὁ παῖς μου βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ. 
παραλυτικός, δεινῶς βασανιζόμενος. 7 Καὶ 
λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" ᾿Εγὼ ἐλϑὼν ϑεραπεύ- 
co αὐτόν. 9 Καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ ἑκατόνταρ- 
yos ἔφη" Κύριε, οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα μοῦ 


L.7,6s. 


-- 


23. St (p. me) omnes. 25. SA: supra. 
26. A: supra arena. 29. S* eorum. 
7. AF* Et. 


24. L: ὁμοιωϑήσεται ἀνδρὶ. 28. LT: ἐτέλεσεν. 
29. TOt αὐτῶν. 1,1 air. καὶ ot yagıoaioı. 
5. GKSLTHO: αὐτῷ. 


(28,87€ 21 


‚Ev, Matthäi. 


Der Bau auf Felfenze. Der Ausfäßige. Der gihtbrüdige πε, WEN. 


22. Bg: viel Gewaltiges gethan. St: viele 
Machtthaten verrichtet. dW.A.vE: Wunder 
gethan (gewirkt). K: Wunderwerfe. 

23. St.vE: frei herausfagen ... nie aner- 
fannt. dW: ihnen erklären. Bg.dW.A: ו‎ 
mals gefannt. K: ihnen anjagem... nimmer 
anerkannt. 


24. 26. 28, Reden. 24.26. Bb.A: Worte. 
St.vE: Lehren. 
24.25. Bb.Bg.dW: auf ben Seljen. 


25.27. bie Gew. kamen... Pamen bie ©. 


26. Bg: einem närrifhen Manne. 


27. Bb.Bg.dW.A.K: fein Fall war groß. 
St: gewaltig mar... vE: fihrelid ... 


20. predigte ihnen 018 der ba Gewalt hatte. 
Bb.Bg.vE: als einer ber ©. batte. dW: wie et 
ner ber bie Macht Hatte. A.K: ... ber ba 9X. 
hat. (St: feine Lehrart war fraftyoll!) 


2. St.dW: fiel vor ihm nieder. 


3. Bb.Bg.dW.A: Sch will. Bb.Bg: llub 
alsbald ward (dW: war) f. Ausfab gereinigt. 


5. Eam ein 5. zu ihm. 


8. Bg: fage 06 nur mit einem Worte. 


dern bie den Willen thun meines Vaters im 

22 Himmel. *E3 werben Diele zu mir fagen an 
jenem Gage: Herr, Herr, haben wir nicht in 
deinem Namen geweiffagt? haben mir nicht in 
deinem Namen Teufel ausgetrieben? haben wir 
nicht in deinen Namen viel 30008 gethan? 

23 *Dann werde ich ihnen befennen: Ich habe euch 
nod) nie erkannt, weichet alle von mir, ihr 
Mebelthäter. 

24* Darum, wer biefe meine Jiebe Οὗτοί und 
thut fie, den vergleiche ich einem Flugen 
Mann, ber fein Haus auf einen Velfen bauete: 

25*Da nun ein Plagregen fief, und ein Ges 
wäfjer fam, und. mefeten bie Winde und fließen 
an dad Haus, fiel e8 bod) nicht; denn c8 

26 war auf einen Telfen gegründet. *Und mer 
diefe meine Nede höret und thut fie nicht, ber 
ift einem thörichten Dann gleich, ber fein Haus 

27 auf ben Sand bauete. *Da nun ein Blagregen 
fiel, unb fam ein Gewäffer, und meheten vie 
Minde und fließen an dad Haus, ba fiel c8 
und that einen großen Fall. 


28 *lind e8 begab fid), ba Sefua biefe 9iebe voll- 
endet Hatte, entjegte fid) dad 0011 über feiner 
29 Lehre. *Denn er predigte gewaltig, und nicht 


wie bie Schriftgelehrten. 


WENN. Da er aber vom Berge herabging, fol- 
2 gete ihm viel Volfs nad). *Und fiehe, ein 
Ausjägiger fant amb betete ihn an, und Sprach: 
Herr, fo du willft, Fannft bu mich wohl reini- 
3 gen. *llnb 30708 firedte feine Hand aus, rührte 
ihn an und (prad): Sd) wills thun, fey gerei- 
niget. Und aldbald ward er von feinem Auß= 
Afab rein. *Und 36068 Sprach zu ihm: Siehe 
zu, jags Niemand; fondern gehe hin unb zeige 
Did) dem Priefter, und opfere bie Gabe, Die 
Mofes befohlen hat, zu einem Zeugniß über 
5 fie. * Da aber Jefus einging zu Kapernaum, 
6 trat ein Hauptmann zu ihm, der bat ihn *und 
Ipradh: Herr, mein Knecht liegt zu Haufe, und 
7 5 giehtbrüchig und hat große Dual. * 848 
Iprach zu ihm: Ich mill. fommen und ihn ge- 
8 fund machen. *Der Hauptmann antwortete und 
Iprach: Kerr, ich bin nicht wert), daß גול‎ unter 
mein Dach geheft, fondern (prid) nur ein Wort, 


28 (8,9—24.) Ev. Matthaei. 


VIE. Centurionis fides. Socrus Petri. Quomodo sectandum. 
.ב אנ‎ 
- die verbo, et sanabitur puer meus. 
9*Nam et ego homo sum sub potestate 
constitutus, habens sub me milites, et 
dico huic: Vade, et vadit, et alii: Veni, 
et venit, et servo meo: Fac hoc, et fa- 
10 cit. *Audiens autem Jesus miratus est, 
et sequentibus se dixit: Amen dico vo- 
bis, non inveni tantam fidem in Israel. 
41 *Dico autem vobis, quod multi ab. 
Oriente et Occidente venient et. recum- 
bent cum Abraham et Isaac et Jacob in 
12 regno coelorum, "filii autem regni eji- 
cientur in tenebras exteriores; ibi erit 
13 fletus et stridor dentium. *Et dixit 
Jesus centurioni: Vade, et sicut credi- 
disti, fiat tibi. Εἰ sanatus est puer in 
14 illa hora. *Et cum venisset Jesus 
in domum Petri, vidit socrum ejus ja- 
15 centem et febricitantem. — *Et tetigit 
manum ejus, et dimisit eam febris, et 
16 surrexit et ministrabat eis. "Vespere 
autem facto, obtulerunt ei multos dae- 
monia habentes, et ejiciebat spiritus 
verbo, et omnes male habentes curavit; 
17 *ut adimpleretur, quod dictum est per 
Isaiam prophetam, dicentem: ,,Ipse in- 
firmitates nostras accepit et aegrotaliones 
nostras portavit.* 


ὑπὸ τὴν στέγην εἰςέλϑῃς, ἀλλὰ μόνον εἰπὲ i972. 
λόγον, καὶ ἰαϑήσεται ὁ παῖς μου. 9 Καὶ 
γὰρ ἐγὼ ἀνϑρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν, ἔχων 
ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ" 
Πορεύϑητι, καὶ πορεύεται, καὶ ἄλλῳ" Ἔρ- 
χου, καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ μου" Ποίη- 
co» τοῦτο, καὶ ποιεῖ. θ᾿ 4κούσας δὲ ὁ dy. ^" 
σοῦς ἐθαύμασε, καὶ εἶπε τοῖς ἀκολουϑοῦ- 
cw* Au λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ ws. 
τοσαύτην πίστιν εὗρον. 11 4éyo δὲ vun, 
ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν ἥξουσιν σι: 
καὶ ἀνακλιϑήσονται μετὰ Bon καὶ ᾿Ισαὰκ Por 
καὶ ᾿Ιακώβ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, 
12 οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ἐκβληϑήσονται 13/35; 
εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον" ἐκεῖ ἔσται boe 
κλαυϑμὸς καὶ ὁ βουγμὸς τῶν ὀδόντων. 18 Καὶ 19% 
εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τῷ ἑκατοντάρχῃ᾽ Ὕπαγε, καὶ 
ὡς ἐπίστευσας γενηϑήτω σοι. Καὶ ἰάϑη 0 rw 
παῖς αὐτοῦ ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ. MER 
ἐλθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν Πέτρου, 1 rr vic 
τὴν πενϑερὰν αὐτοῦ βεβλημένην καὶ πυρέσ- 10975 
σουσαν. 15 Καὶ ἥψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς, we Ἴδε. 
καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός, καὶ ἠγέρϑη sole, 
καὶ διηχόνει αὐτοῖς. 16 Οψίας δὲ γενομέ- me.1,32. 
γης, προφήνεγκαν αὐτῷ δαιμονιζομένους πολ- 14,0. 
love, καὶ ἐξέβαλε τὰ πνεύματα λόγῳ, καὶ 
πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ἐθεράπευσεν" 
17 ὅπως πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν διὰ Ησαΐου τοῦ 

Á / ל‎ Ya ’  Jes 53,4 
προφήτου, λέγοντος" 10708 τὰς 0005600 
ἡμῶν ἔλαβε καὶ τὰς νόσους ἐβάστασεν." 


18 


12,17.. 


18 Ἰδὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς πολλοὺς ὄχλους gregi Ve ot 
Me 4,25. 


e , > , 5 ^ 2 . , 
αὑτόν, ἐκέλευσεν ἀπελϑεῖν εἰς TO 0 sos; 
\ \ T E δ χα. 
19 Καὶ προςελϑὼν εἷς γραμματεὺς εἶπεν qu 99e 
- , כ‎ , 0 x 
τῷ" Διδάσκαλε, ἀκολουϑήσω σοι ὁποῦ ἐὰν 
> , ^ , "cu - 
ἀπέρχῃ. 29 Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ]ησοῦς" Ai 
5 , x x 
ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσι καὶ τὰ πετεινὰ 
- 5 - , € ^ - 3.13. 
τοῦ οὐρανοῦ κατασχηνῶσεις, 0 δὲ υἱὸς τοῦ doo 
5 , ^ - 2( 
ἀνθρώπου οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. So. 
C uox - - - ב‎ 
21 Ἕτερος δὲ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ εἶπεν &V- 1.0.50. 
» ἣν , 4 3 1Rg. 
τῷ Κύριε, ἐπίτρεψον μοι πρῶτον ἀπελ- i950. 
- * N / ^ 220 δὲ 
ϑεῖν καὶ ϑάψαι τὸν πατέρα μου. 8 
’Inooög εἶπεν αὐτῷ" ᾿ΑΙκολούϑει μοι, καὶ 


18 Videns autem Jesus turbas multas 
19 cireum se, jussit ire trans fretum. ἘΠῚ 
accedens unus 5067128 ait illi: Magister, 
20 sequar te quocumque ieris. *Et dicit 
ei Jesus: Vulpes foveas habent et vo- 
lueres coeli nidos, Filius autem hominis 
21non habet ubi caput reclinet. * Alius 
autem de discipulis ejus ait illi: Domine, 
permitte me primum ire et sepelire 
22 patrem meum. *Jesus autem ait illi: 
Sequere me, et dimille mortuos sepe- 
23 lire mortuos suos! * Et ascendente 


eo in navieulam, secuti sunt eum disci- | ἄφες τοὺς νεχροὺς ϑάψαι τοὺς ἑαυτῶν Ἔχ μ᾽ 

1 ןי‎ 4 ἈΠ N , Γ΄ , כ‎ - ^ p 
24 puli ejus. .- Et ecce, motus magnus | xgovs. 23 Καὶ ἐμβάντι αὐτῷ εἰς τὸ Ar 
יוב‎ 6 * " 1n P - , ' כ‎ - € x 2 .8,23ss. 
factus est in mari, ita ut navicula. ope- | πλοῖον, ἠκολούϑησαν αὐτῷ ot μαϑηταὶ αὐ- 1.823: 
riretur fluctibus; ipse vero dormiebat. | τοῦ. ?* Καὶ ἰδού, σεισμὸς μέγας ἐγένετο ἐν 4,3655. 


- , 0 ₪ ar Yon. " 
τῇ ϑαλάσσῃ, ὥςτε τὸ πλοῖον xad Ur T80 Ne à 8. 


ὑπὸ τῶν κυμάτων" αὐτὸς δὲ ἐκάϑευδε. 
8. GKSLTHO: λόγῳ. 9. L (c. Luca)T τασσόμενος. 


10. 1.12: παρ᾽ οὐδενὲ Too. πίστ. ἐν τῷ log. %% 
13. L: ὁ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρ. ἐκ. 15. SLTO: αὐτῷ. 


9. AL* constitutus. SAL: alio. 
12. S: ubi. 

18. S 1 (p. jussit) discipulos. 

20. St suum. 


(8,9—24) 99 
VIE. 


9, . ich bin auch ein M. ber OD. unterthan. 
Bb: aud) ich bin ein M. unter einer Gewalt. 
Bg:...Botmäßigfeit. dW: aud) ich b. e. Mann, 
der unter Obergewalt ift. St.vE: ich felbit, ein 
SRenfdj, ber unter höherem Befehle ftebt. G: 
darf bem einen nur (ager. 


10. Bg.A: fo (folch) großen Glauben. 

11. Bb.A.K: zu Tifche fiben. Bg: . 
werden. dW:., 
Pla nehmen. 

12. Hinausgeftoßen in die d. ἃ. Bb.dW: 
die 65616 566 90. (St: die gebornen Neichsge- 
nofjen.) Bg.St.dW.vE.A.K: Zähnefnirfchen. 


geießet 
οὐ liegen, St.vE: neben (bei)... 


14. beffen Schwieger. 

15. Bg: dienete ihm. St.vE.K: bediente fie. 
A: nahm fie bet ber Sand. dW.vE: berührete 
ihre Sand. dW: wartete ihnen auf. 


16. Bb: durch) das Wort. dW.vE: durchs 98. 
St: durch fein W. Bg.A: mit einem Wort. K: 
burd) Ein 98. Bb. Bg. St.dW: alle die ftd) übel 
befanden. 

17. unfere Schwachheiten ... Seuchen. 
Bb: u. Sch. weggenommen. Bg: ... bingenome 
men, it, ut. Schmerzen... St: Er wars, der. 
hinwegnahm, 1. 1. Gebrechen rs ΝΕ: Gr 
nahm... hin, u. trug u. Gebr. A.K: 
unfre Krankheiten... . dW: Gr ^c Kr. 
dahin, und trug u. Gebr. hinweg. 


19. Bb: wo du auch magft hingehen. St.vE.A: 
wohin bu aud) g. magft (wirft). dW: EC 
enb,.. K: wo du immer hingeheft. 
20. Bb. A: Höhlen. Bg: Löcher. SC VE: die 
$8. in der Luft. dW: vie 3. be8 ὦ, Wohnungen 
οὐ weiß nicht wo er... 


21. daß ich zuvor hingehe. 


24. bafi b. Sch. von den W. bebedft war». 
St.vE: fo bag bie 98. über dem Schiff zufam: 
menjchlugen. 


(v, Mottbäi, 
Der Hauptmann, Betri Schwieger. Zweierlei Nachfolger. 


9 [0 wird mein Knecht gefund. *Denn ich bin 
ein Menjch, Dazu ber Obrigkeit unterthan, und 
babe unter mir Kriegsfnechte; nod) wenn ich 
fage zu einem: Gehe bin, fo gehet er, und zum 
andern: Komm her, fo fommt er, und zu mei- 

10 nem $nedjte: Thue das, fo thut ers. *Da 
das Sejus Hörete, verwunderte er fich und fprach 
zu denen, bie ihm nachfolgeten: Wahrlich ich 
(age euch, folchen Glauben habe ich in Sfrael 

11 nicht gefunden. *Aber ich fage euch: Diele 
werden fommen vom Morgen und vom Abend, 
und mit Abraham und S[aaf und Safob im 

12 Himmelreich figen, *aber bie Kinder 66 68 
werden ausgeftoßen in bie außerfte Finfterniß 
hinaus; da wird feyn Heulen und Zähnklappen. 

13 *Und Iefus fprad) zu dem Hauptmann: Gehe 
bin, dir gefchehe, mie du geglaubt haft. Und 
fein Knecht ward gefund zu derjelbigen Stun= 

14 be. *linb Seju8 fam in be8 Petrus Haus 
unb fahe, daß feine Schwieger lag unb hatte 

1588 Fieber. ἔφα griff er ihre Sand an, und 
das Fieber verließ fte, und fie ftanb auf und 

16 dienete ihnen. *Am Abend aber brachten fie 
viel 3Bejeffene zu ihm, unb er trieb bie Geifter 
aus mit Worten, und machte allerley Kranke 

17 gejunb; *auf daß erfüllet würde, ba8 gejagt ift 
duch ben Propheten Iefaia, ber ba fpricht: 
„Sr hat unjre Schwachheit auf fich genommen 
und unj[re Seuche hat er getragen.” 


18 Und va 3008 viel Volks um fid) fahe, hieß 
19 er hinüber jenfeit beà Meers fahren. *Uinv 8 
trat zu ihm ein Schriftgelehrter, ber fprad) zu 
ibm: Meifter, ich will bir folgen, wo bu hin- 
20 gebe. *Iefus fagte zu ifm: Die ]קה‎ 
haben Gruben, und bie Wögel unter bem 
Himmel haben Nefter; aber 908 Menfchen 
Sohn fat nicht, ba er fein Haupt binfege. 
21 *Und ein anderer unter feinen Jüngern (pradj 
zu ihm: Ser, erlaube mir, daß id) hingehe 
22 und zuvor meinen Vater begrabe. * ber 30= 
{ὃ fprad) zu ihm: Folge du mir, und laß bie 
29 Zodten ihre Todten begraben. *linb er 
trat in dad Schiff, und feine Jünger folgeten 
24100. *lnd fije, da erhub fid) ein groß 
Ungeftüm im Meer, alfo bag auch das Gdjiff- 
lem mit Wellen Gebedft ward; unb er fchlief. 


12. U.L: in das Sinfternif. 


Ev. Matthaei. 


30 (8,25—9,6.) 


WIN. Sedatatempestas. Porei Gergeseni. Paralytico peccata condonata. 


25 Kai προςελϑόντες οἱ | μαϑηταὶ ἤγειραν αὖ- 
τόν, λέγοντες" Κύριε, σῶσον ἡμᾶς, ἀπολ- 
λύμεϑα. 26 Καὶ λέγει αὐτοῖς" Τί δειλοί 
ἐστε, ὀλιγόπιστοι: Tore ἐγερϑεὶς ἐπετίμησε m 8 
τοῖς ἀγέμοις καὶ τῇ dal ἄσσῃ; καὶ ἐγένετο 
γαλήνη μεγάλη. 27 Οἱ δὲ ἄνϑρωποι ἐϑαύ- vena. 
μασαν, λέγοντες" Ποταπός ἔστιν οὗτος, וש‎ lese 
καὶ οἱ ἄνεμοι καὶ ἡ ϑάλασσα ὑπακούουσιν 107,8 
αὐτῷ; 

28 Καὶ ἐλϑόντι αὐτῷ εἰς τὸ “πέραν, εἰς χης δῖε: 
τὴν χώραν τῶν Γεργεσηνῶν, ὑπήντησαν αὐ- 
τῷ δύο δαιμονιζόμενοι, ἐκ τῶν μνημείων 
ἐξερχόμενοι, χαλεποὶ λίαν, ὥςτε μὴ ἰσχύειν 


14,30. 


ἰδού, ἔκραξαν, λέγοντες" Τί ἡμῖν καὶ σοί, 2.0 


᾿]ησοῦ, υἱὲ τοῦ 200; ἦλϑες ὧδε πρὸ 2 ?Pt2,4. 
god βασανίσαι ἡμᾶς; 307719 δὲ μακρὰν ἀπ θα 
αὐτῶν ἀγέλη χοίρων πολλῶν ᾿βοσκομῖνη. 

31 Οἱ δὲ δαίμονες παρεκάλουν αὐτόν, λέγον- 

zes’ Εἰ ἐκβάλλεις ἡμᾶς, visis ἡμῖν n. 
ἀπελϑεῖν εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. 32 Καὶ 

εἶπεν αὐτοῖς" Ὑπάγετε. Οἱ δὲ ἐξελϑόντες 
ἀπῆλϑον εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. Καὶ 


ἰδού, ὥρμησξἑ πᾶσα ἧ ἀγέλη τῶν χοίρων xa- 


τὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν ϑάλασσαν, καὶ ἀπ- 


ἔϑανον ἐν τοῖς ὕδασιν. 330i δὲ βόσκοντες 
ἔφυγον, καὶ ἀπελιϑόντες εἰς τὴν πόλιν ἀπὴγ- 
γειλαν. πάντα, καὶ τὰ τῶν δαιμονιζομένων. 
84 Καὶ ἰδού, πᾶσα ἡ. πόλις ἐξῆλ dev εἷς GvY 3.1.8, 
znoıw τῷ Ἰησοῦ" καὶ ἰδόντες αὐτὸν παρεκά- bis. 
λεσαν, ὅπως μεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν." i14 


"Ka ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον διεπέρασε, aen. 
καὶ ἦλϑεν εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. 2 Καὶ ἰδού, τῆς 
προφέφερον αὐτῷ παραλυτικὸν ἐπὶ κλίνης "מע"‎ 
βεβλημένον. Καὶ ἰδὼν 0 ᾿Ιησοῦς τὴν πίστιν ς .5. 
αὐτῶν, εἶπε τῷ παραλυτικῷ" Θόρσει, τέκνον" P559. 
ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. ὃ Καὶ Bo 
τινὲς τῶν γραμματέων εἶπον ἐν ἑαυτοῖς" 
Οὗτος βλασφημεῖ. 4 Καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς 
τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν, εἶπεν" ᾿Ινατί ὑμεῖς 
ἐνθυμεῖσϑε πονηρὰ ἕν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; “51 
ὅ Τί γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον εἰπεῖν" ᾿φέων- 
ταί σοι αἱ ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν" ἼἜγειραι καὶ 
περιπάτει; θ΄ἽἽνα δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξουσίαν 


2. ka 
2 ל‎ . 


25. ἈΓΚΗ]Ὶ αὐτοῦ. LTO*nuas. 28. KL: Tega- 
σηνῶν. TO: Τ᾿ αδαρηνῶν. 29. G[K]LTO* ng. 
31. GLTO: ἀπόστειλον ἡμᾶς. 32. GKLTO: "S τοὺς 


χοίρους. RE ΘῈ (alt. ) τῶν zoig. 34. L: εἰς 
ὑπάντησιν. 2.5. L: ἀφίενταί σου. 4. L: εἰδὼς. 
LT* ὑμεῖς. 5. T2* γὰρ. 5121: ἔγειρε. 


τινὰ παρελϑεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης. 29 Καὶ Tg 


95*Et accesserunt ad eum discipuli ejus 
et suscitaverunt eum, dicentes: Domine, 
96 salva nos, perimus. *Et dicit eis Je- 
sus: Quid timidi estis, modicae fidei? 
Tunc surgens imperavit ventis et mari, 
27 et facta est tranquillitas magna. "Porro 
homines mirati sunt, dicentes: Qualis 
est hic, quia venti et mare obediunt ei? 
98  *Et cum venisset trans fretum in 
regionem Gerasenorum, occurrerunt ei 
duo habentes daemonia, de monumentis 
exeuntes, saevi nimis, ita ut nemo 
29 posset transire per viam illam. ἘΠῚ 
ecce, clamaverunt dicentes: Quid nobis 
et tibi, Jesu, fili Dei? Venisti huc ante 
30tempus torquere nos? "Erat autem 
non longe ab illis grex multorum por- 
31corum pascens. "Daemones autem ro- 
gabant eum, dicentes: Si ejieis nos 
hinc, mitte nos in gregem porcorum. 
32 *Et ait illis: Ite. At illi exeuntes abie- 
runt in poreos, et ecce, impetu abit 
totus grex per praeceps in mare, et 
33 mortui sunt in aquis. "Pastores autem 
fugerunt, et venientes in civitatem nun- 
tiaverunt omnia, et de eis qui daemo- 
34 גות‎ habuerant. "Et ecce, tota civitas 
exiit obviam Jesu; et viso eo rogabant, 
ut transiret a finibus eorum. 


IX. Et ascendens in naviculam trans- 
fretavit, et venit in civitatem suam. 
2*Et ecce, offerebant ei paralyticum ja- 
centem in lecto. Et videns Jesus fidem 
illorum, dixit paralytico: Confide, fili, 
3 remittuntur tibi peccata tua. "Et ecce, 
quidam de scribis dixerunt intra se: 
4116 blasphemat. "Et cum vidisset Je- 
sus cogitationes eorum, dixit: Ut quid 
5 cogitatis mala in cordibus vestris? *Quid 
est” facilius dicere: Dimittuntur tibi 
peccata tua, an dicere: Surge et am- 
6bula? *Ut autem sciatis, quia Filius 


25. AL* ad eum discip. ejus et. 26. A: 
increpavit vento. Dm StJesus. 29. F*huc. 
31. FAL* hinc. 3 2. S4 (a. imp.) magno. 
33. St (a. omn.) haec. 34. S: rog. eum, 
utJesustr. 1. ST Jesus. 2. S: Videns 


autem. 4. F: cognovisset. 5. AL: aut. 


(8,425—9,6.) 31 


Ev. Mottbäi, 


Der giehtbrüdige Sünder, — WERTE. 


25. dW.K: rette uns. Bg.dW: wir fommen 
um. St.vE: m. geben unter. A.K: gehen zu 
Grunde. 

26. Alsdann ftand er auf. Bb.Bg.St.vE.A.K: 
u. 66 ward eine große Stille. dW: entitand e. 
gr. Winpftille. 

27. aud) W. n. Meer. Bb.Bg.dW.vE.A: 
weil (daß) auch (beides) die Winde u.das Meer 
(der See) ihm gehorchen. K: ... gehorfam find. 


28. St.vE: (o wüthend. dW.K: fehr w. 
Bb: alfo bag Niemand auf demf. Weg vorüber- 
gehen fonnte, dW: vorüberziehen. Bg: durch 
penf. 98. hinzureifen vermochte. vE: daß fein 
Mensch fid) getrauete diefen 98. zu gehn. 

29. Bift du bieber gefommen. dW:... mit 
dir zu fohaffen. vE: wir und bu mit einander. 
A: wir mit bir. 

31. Bb.Bg.dW.A: Wenn du ung austreibeft. 
K: Treibft but uns von binnen. St: fo fenbe ung’ 
dW.vE: fchicfe uns. AK: laß uns in... fahren, 

32. ftürzete fíd) von der Anhöhe ins 9X. 
Bb.K: von der Höhe (herab). St.dW.A: von 
bem Abhang. Bg: über ben jähen Ort. 


1. Bb.Bg: in feine eigene St. VE: nad) (et 
ner Wohnftadt. — 


2. Bb.Bg.dW: Hab guten Muth (fet getvoft), 
Kind. St: mein Kind. 

3. St: dachten bei fid) felbft. vE: fprachen in 
ftd. Bb.Bg.St.dW: diejer läftert. 


4. Bg: ihre Geb. wußte. dW: ihre Gefin- 


nungen faf ...: Warum finnet ihr Böfes... 
St.vE.A: benfet ihr Böfes. K: Was benfet ihr 
Arges ... 


Der Sturm, Teufel fahren in bie Saue. 
25 *Und die Jünger traten zu ifm, und medten ihn 
auf und jprachen: Herr, hilf und, wir verber- 
26 ben! ἔα fagte er zu ihnen: Ihr Kleingläus 
bigen, warum feyd ihr fo furdjtjam? —llnb 
ftand auf und bebrüuete den Wind und das 
27 Meer; da ward 68 ganz ftille. *Die Menfchen 
aber verwunderten fi) und (pradjen: Was ift 
das für ein Mann, baf ihm Wind und Meer 
gehorfan ift? 

* nd er fan jenfeit 66ל‎ Meers, in die Ge- 
gend ber Gergejener. Da liefen ihm entgegen 
zween DBefejjene, bie famen aus ben Gobten- 
gräbern, und waren febr grimmig, alfo daß 
Niemand diefelbige Straße wandeln Eonnte. 
29 *lnb fiehe, fie [τίει und fprachen: Ach Sefu, 

du Sohn Gottes, was haben wir mit bir zu 

thun? Bift bu Hergefommen uns zu quälen, 
30006 denn 08 Seit ifi? *68 war aber ferne 
von ihnen eine große SHeerde 6006 an ber 
51 Weide. *Da baten ihn die Teufel und fpra- 
hen: Wilft bu uns austreiben, fo erlaube unà 
32 in die Heerde Säue zu fahren. *Und er :)הצע‎ 

Sabret hin. Da fuhren fie aus und fuhren in 

bie Säue. linb fiehe, של‎ ganze Heerde Säue 

flürzte fich mit einem Sturm ind Meer, und 
33 erfoffen im Waffer. *lind bie Hirten flohen, 
und gingen hin in bie Stadt und fagten das 

Alles, und wie 68 mit ben SBejejfenen ergangen 
34 war. *Und fiehe, ba ging אל‎ ganze Stadt 

heraus Jefu entgegen. Und da fie ihn fahen, baten 

fte ihn, daß er von ihrer Grenge weichen wollte. 
IX. Da trat er in das Schiff und fuhr wie= 
2 der herüber, und fam in feine Stadt. *lUmd 
ftebe, da brachten fie zu ihm einen Gichtbrüchi- 

gen, ber lag auf einem Bette. Da mun. 68 

ihren Glauben fahe, fprach er zu bem Gicht- 

brüchigen: Sey getroft, mein Sohn, deine 
3 Sünden find bir vergeben. *lUind fiehe, etliche 
unter den Schriftgelehrten fpradjen bey fid) 
40108: Diefer Täftert Gott. *Da aber Jefus 
ihre Gedanken (afe, fprad) er: Warum benft 
Sihr jo Arges in euren Herzen? *Melches ift 
leichter zu jagen: Dir find deine Sünden ver- 
geben, ober zu (agen: 65806 auf und wandele? 
6 *9(uf baB ihr aber ,]ועו‎ daß des Menfchen 


28 


32 (9,7—19.) Ev. Matthaei. 


IX. Matthaei vocatio et epulum. Cur discipulis non jejunandum. 

hominis habet potestatem in terra di- | ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέ- 9^ 

mittendi peccata: (tunc ait paralytico:) | var ἁμαρτίας" (Tore λέγει τῷ παραλυτικῷ") 
Jo.5,8. 


'E M. 701 , M /ג‎ “ὦ 
γερϑεὶς ἀρόν cov τὴν χλίνην, καὶ 6 
^ , 4 כ‎ - 
εἰς τὸν οἶκόν σου. 7 Καὶ ἐγερϑεὶς ἀπῆλϑεν 

5 " ד‎ « - 8 186 , ^ e 9 
εἰς τὸν O(xOY αὐτοῦ. ὄντες δὲ οἱ οχλοι 
, x , x * , 
ἐθαύμασαν καὶ ἐδόξασαν τὸν ϑεόν, τὸν δόντα 
ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς ἀνϑρώποις. 
$4 , Ej - - - 
9 Καὶ παράγων ὃ ᾿Ιησοῦς ἐκεῖθεν, εἶδεν, 2355 
D , AN , n 
ἄνϑρωπον καϑήμενον ἔπι τὸ τελώνιον, Mar- 


Surge, tolle lectum tuum et vade in 
7 domum tuam.  *Et surrexit et abiit in 
8 domum suam. "Videntes autem turbae 

timuerunt et glorificaverunt Deum; qui 

dedit potestatem talem hominibus. 


9 Et cum transiret inde Jesus, vidit 
hominem sedentem in telonio, Mat- 


. . *וו*‎ - , , - 
thaeum nomine, et ait ilii: Sequere | ϑαῖον Aeyopevor, καὶ λέγει αὐτῷ" 24%0100- “δ 
^ 5 x 2 , , m 
me. Et surgens secutus est eum. 9ὲι μοι. Kot ἀναστὰς ἡκολούϑησεν αὐτῷ. 
. . x 29 > - 2 - 
10 * Et factum est discumbente eo in domo, | 10 Καὶ ἐγένετο αὑτοῦ ἀνακειμένου ἕν τῇ 
5,46. 


A v5 0 ^ - * 6‏ , כ 
οἰκίᾳ, καὶ ἰδού, πολλοὶ τελῶναι καὶ 0‏ 
τωλοὶ ἐλθόντες συνανέκειντο τῷ Ιησοῦ καὶ‏ 
τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ. 11 Καὶ ἰδόντες οἱ‏ 
Φαρισαῖοι εἶπον τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" Διατί y.‏ 

\% - ו‎ 1 
μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἑσϑίει ^^ 
ὁ διδάσκαλος ὑμῶν; 13 Ὁ δὲ ᾿]ησοῦς ἀκού- 

as , : 

σας εἶπεν αὐτοῖς" Οὐ χρείαν Eyovow oi 

, - 3 - 
ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες. 15,06; 
13 Πορευϑέντες δὲ μαϑετε, τί ἐστιν" » E1809 5237 

^ ᾽ , ' . 
ϑέλω, καὶ οὐ Qvolav.* Οὐ γὰρ ἦλϑον κα- ^0 
₪ : 
λέσαι δικαίους, ἀλλ᾿ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετά- 115,7. 
γοιαν. ius 
/ 1 - t 

14 Τύτε προέρχονται αὐτῷ οἱ pod coy 3.105 
5 , € 4 Ἢ % ὋΣ 
1000/00, λέγοντες" 4ιατί ἡμεῖς καὶ οἱ Qo- 11,18. 
ρισαῖοι νηστεύομεν πολλά, οἱ δὲ ιἀϑηξαί P119 
cov οὐ νηστεύουσι; 15 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὃ 
ἸΙησοῦς" Μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος 
πενϑεῖν, ἐφ ὅσον uev αὐτῶν ἐστὶν ὁ νυμ- 

, E , ש ל בק‎ 0 Pr 
φίος; ᾿Ελεύσονται δὲ ἡμέραι, otav ἀπαρϑὴ] 
9 - 
ἀπὶ αὐτῶν ὁ νυμφίος, καὶ τότε νηστεύσου- 
σιν. 16 Οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει ἐπίβλημα ῥά- 
κους ἀγνάφου ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ" iger 

x \ , - כ‎ - 
γὰρ τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίου, 

\ - , 
καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. 11 Οὐδὲ βάλλου- 
σιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς" εἰ δὲ 

, € - 
μήγε, ῥήγνυνται οἱ ἀσκοί, καὶ ὁ οἶνος ἐκχεῖ- ὥριο. 

x 2.5593 WERL - 3 M , 4 : 
ται, καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται" ἀλλὰ βαλ- 
λουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς, καὶ 

₪ , - 
ἀμφότεροι συντηροῦνται. 

V. ὦ - - - ev a) p 
18 7 αὔτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς, (O0U,N. 5225s 
/ T ' - 
ἄρχων εἷς ἐλϑὼν προςφεκύνει αὐτῷ, AE- 
σ [4 LU , 
γων" Ὅτι ἡ ϑυγάτηρ μου ἀρτι ἐτελευτησεν" 

, MAT \ d, \ AN y 2 3 
ἀλλὰ ἐλϑῶὼν ἐπίϑες τὴν χεῖρα cov &m αὖυ- 

, ^ , € 
τήν, καὶ ζήσεται. 19 Καὶ ἐγερϑεὶς 0 Ἴη- 
σοῦς ἠκολούϑησεν αὐτῷ, καὶ οἱ μαϑηταὶ 

6. Li: ἔγειραι. L?T?: ἔγειρε. 8. LTO: ἐφοβήϑησαν. 

12.1.17} Ἰησ.οἰαὐτοῖς. 13. LT: ἔλεος. G[K]LT[H]O* 

εἰς μετάν. 11. 1.12: ἀπόλλυνται. R: ἀμφότερα- 

18. R* εἷς. L: προςελϑὼν. 


ecce, multi publicani et peccatores ve- 
nientes discumbebant cum Jesu et disci- 

11 pulis ejus. "Et videntes Pharisaei di- 
cebant discipulis ejus: Quare cum publi- 
canis et peccatoribus manducat Magister 

12 vester? "Αἰ Jesus audiens ait: Non 
est opus valentibus medicus, sed male 

13 habentibus. *Euntes autem discite, quid 
est: ,,Misericordiam volo et non sacri- 
ficium.* Non enim veni vocare justos, 
sed peccatores. 


14  *Tunc accesserunt ad eum discipuli 
Joannis, dicentes: Quare nos et Phari- 
saei jejunamus frequenter, discipuli au- 

15tem tui non jejunant? *Et ait illis 
Jesus: Numquid possunt filii sponsi lu- 
gere, quamdiu cum illis est sponsus? 
Venient autem dies, cum auferetur ab 

16 eis sponsus, et tune jejunabunt. "Nemo 
autem immittit commissuram panni ru- 
dis ın vestimentum vetus; tollit enim 
plenitudinem ejus a vestimento, et pejor 

A7scissura fit. "Neque mittunt vinum 
novum m utres veteres; alioquin rum- 
puntur utres, et vinum effunditur, et 
utres pereunt; sed vinum novum in 
utres novos mittunt, et ambo conser- 
vantur. 


18 Haec illo loquente ad eos, ecce, 
princeps unus accessit et adorabat eum, 
dicens: Domine, filia mea modo de- 
funeta est; sed ven, impone manum 

19 tuam super eam, et vivet. *Et surgens 
Jesus sequebatur eum, et discipuli 


Jo.3,29, 


Jo. 16,20. 


Jos.9,5. 


12. AL: medico. 
18. AL* Domine ei: tuam. 


(9,7—19. 33 


6. vE: Gewalt hat, ©. auf (δ. zu vergeben. 
A: οἷς Ὁ. au v». a. (S. (St: Sod) um euch zu 
überzeugen... fagt er 184 ...( 


8. ben Wenfchen gegeben. K: ber Menfchen 
I. M.geg. VE: f. Gewalt ben M. gab. 

9. Bg: über bem Zollwefen. St.dW.vE: bei 
(an) ber Zollftätte. A.K: an bem (im) Soll: 
haufe. G: an ber Zollbanf. 


10. Bb.dW: zu Tifche fag ... lagen (legten 


ftd). 

11. St. vE.K: mit Zöllnern u. ©. 

12. Bb: ... haben eine 91. nicht nöthig, fon- 
dern die fich übel befinden. Bg: bebürfen Feines 
AV. dW: ($8 bed. nicht, die wohl find, des A., 
f. ὃ. fid) übel bef. St.vE.A.K: bie Gefunden... 


13. Denn ich bin nicht gefommen, die Ge: 
rechten, fond. b. ©. zur B. 5, r. Bb.vE.A.K: 
Sch will SBarmb. Bg: B. hab’ich gern. dW: 
B. lieb’ ich. (St: u. nicht ein Opfer!) Bg.dW. 
vE.K: ... Gerechte, (onb. ©. zu berufen. (St: 
einzuladen.) A: ... bie Ger, zu berufen, |. b. ©. 


15. St.vE: bie Hochzeitsgäfte. A: die Freunde 
des Bräutigams. K: die Genofjen ... 

16. denn fold) Füllwerk reiget am Kleid, 
unb der 9t. m. ärger. (Bg: denn das, womit 
man 68 ergänzet, v. 9. 8., it. 66 1. ein Ärgerer 
9i.) St: N. jebt einen Lappen ungewalften 
Tuch auf ein a. K., denn das Angefeßte macht 
am bem δὲ. einen größeren R. dW: ftüdet e. 
Stück ungew. 36066 ... befjen Ausbefjerung 
nimmt vom K. hinweg, u.d.R. τὸ. jhlimmer. 
A: .„.. einen 0166 von neuem Tud) ... ber neue 
Sed macht das K. zum Stücdwerf. vE: das 
neue 65116 v. fih von b. δὲ. ab, .ג‎ b. 9t. würde 
nur ärger. 

17. Bb.Bg.dW: neuen Wein. A.K.vE.St: 
jungen 98. dW: font werden b. Gl. zer: 
fprengt ... Schl. gehen zu Grunbe. 


18. dW.vE.K.A: ein Borfteher. (St: ein 33. 
der Synagoge.) Bb: chrte ifm fußfällig. 
vE.A.K: betete ihn an. Bb: ift alleweil geftorz 
ben... fo wird fie leben. Bg: eben jet... ... 
dW: ift fo eben verfchieden. :ו‎ ... geftor: 
ben. St: ftirbt fo eben. K: ftirbt (dou! S: liegt 
in ben lebten Zitaeır. / 


0 


Ev. Moatthäi. 
Des Zöllners Berufung. Der Arzt. Der Bräutigam, Altes und Neues, IX. 


—. 


Sohn Macht habe auf Grben die Sünden zu 
vergeben: ([prad) er zu bem Gichtbrüchigen:) 
Ctefe auf, bebe bein Bette auf und gebe 

7 beim. *Und er ftand auf und ging heim. 

8*Da das Volk das fahe, vermunberte e3 fid) 
unb pried Gott, ber ]016(6 Macht ben Dienfchen 
gegeben hat. 

9 Und הפ‎ Sefu8 von bannen ging, fahe er 
einen Menfchen am oll figen, ber hieß (= 
thäus, unb [prad) zu ihm: Volge mir. Und 

10 er ftanb auf und folgete ihm. *lind e8 begab 
fib, ba er zu Tifche fag im Haufe, fiehe, ba 
famen viel Zöllner und Sünder, und faßen zu 

11 Tifche mit Iefu und feinen Süngern. *Da 8 
die Pharifaer fafen, fprachen fie zu feinen 

Süngern: Warum iffet euer Meifter mit den 
12 Zölnern und GCünrert? *Da dad 8 

börete, jpracd) er zu ihnen: Die Starken be- 

dürfen be8 Arztes nicht, fondern die Kranken. 

13 *Gehet aber hin und lernet, was das fey: 

δ) babe Wohlgefallen an Barmderzigkeit, 

unb nicht am Opfer.” Ich bin gefommen die 

Sünder zur Buße zu rufen, und nicht bie 

Vrommen. 

*ubeB famen die Jünger Johannis zu ihm 
und fprachen: Warum faften wir und bie 
Pharifäer fo viel, und deine Jünger faften 
15 nicht?  *Seju8 fprach zu ihnen: Wie fünnen 

bie SHochzeitleute Leid tragen, fo lange ber 

DBrautigam bei ihnen ift? Es wird aber bie 

Zeit fommen, daß ber Bräutigam von ihnen 

genommen wird; 1809088 werden fie falten. 
16 *9temanb flit ein altes Kleid mit einem 

Lappen von neuem Tuch, denn ber Kappe reißt 

doch wieder vom Kleid, und ber Niß wird 

17 àrger. *Man faffet auch nicht Moft im alte 
Schläuche, anders bie Schläuche zerreißen, und 
ber Mojt wird verfchüttet, und bie Schläuche 
fommen um; jonbern man fajfet Moft in neue 
Schläuche, jo werben fie beide mit einander 
behalten. 


18 Da ₪ jolches mit ihnen rebete, fiehe, ba 
fam ber Oberften einer, und fiel vor ihm nie- 
der unb jprach: Herr, meine Tochter ijt ibt 
geftorben; aber fomm und lege deine Sand auf 

19 fie, jo wird fie Iebendig. *Iefus ftand auf 
und folgete ibm nach, und feine Jünger. 


14 


ud 
JC. S. 


Polyglotten- Bibel. 


34 (9,20—37.) Ev. Matthaei. 


EX. Puella rediviva et mulier sanata. Duo 00001. 


αὐτοῦ. 20 Καὶ ἰδού, γυνὴ αἱμοῤῥοοῦσα 15.8. 
δώδεκα ἔτη, προςελϑοῦσα ὄπισϑεν ἥψατο 

τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ. “1 Ἔλεγε 

γὰρ ἐν ἑαυτῇ ᾿Εὰν μόνον ἅψωμαι τοῦ (UC Up 
τίου αὐτοῦ, σωϑήσομαι. 223 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν αὐτήν, εἶπε" Θάρσει, 
ϑύγατερ᾽ ἡ πίστις σου σέσωχέ σε. Καὶ ἐσώ- Lis 
Oy ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 28 Kalme.5,38s 
ἐλϑὼν ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχον- ^o 
τος καὶ ἰδὼν τοὺς αὐλητὰς καὶ τὸν ὄχλον gj. 
ϑορυβούμενον, 24 λέγει αὐτοῖς" Avayogeize' 

οὐ γὰρ ἀπέϑανε τὸ κοράσιον, ἀλλὰ καϑεύ- "וו‎ 
δει. Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. 25 Ὅτε δὲ ἐξε- 


20 ejus. *Et ecce, mulier quae san- 
guinis fluxum patiebatur duodecim annis, 
accessit retro et tetigit fimbriam vesti- 

2] menti ejus. *Dicebat enim intra se: 
Si tetigero tantum vestimentum ejus, 

29 salva ero. *At Jesus conversus et vi- 
dens eam, dixit: Confide, filia; fides 
tua te salvam fecit. Et salva faeta est 

23 mulier ex illa hora. *Et cum ve- 
nisset Jesus in domum principis et vi- 
disset tibicines et turbam tumultuantem, 

2Adicebat: *Recedite, non est enim mor- 
tua puella, sed dormit. Εἰ deridebant 


23,5. 


95eum. *Et cum ejecta esset turba, in- βλήϑη ὁ ὄχλος, εἰρελϑὼν ἐκράτησε τῆς χει- Ὑ 
travit et tenuit manum ejus; et surrexit | góc αὐτῆς" καὶ ἠγέρϑη τὸ κοράσιον. 26 Koi 

26 puella. "Et exiit fama haec in univer- ἐξῆλϑεν ἡ φήμη αὕτη εἰς ὅλην τὴν γῆν éxet- kis 
sam terram illam. γῇ. 

Kt transeunte inde Jesu, secuti sunt | 27 Καὶ παράγοντι ἐκεῖϑεν τῷ Inoov, ἤκο-‏ 7ל 
eum duo caeci, clamantes et dicentes: λούϑησαν αὐτῷ δύο τυφλοί, κράζοντες καὶ ΠΗ͂‏ 


λέγοντες" ᾿Ελέησον ἡμᾶς, υἱὲ 4. αυΐδ. 28᾽ Ελ- 12.28. 
ϑόντι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν, προςῆλϑον αὐτῷ οἱ 
τυφλοί, καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿]ησοῦς" Πιστεύετε, 
o , - - , , - 
ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; 1600 αὐτῷ" 
, u - - 
Nat, κύριε. 29 Tore ἥψατο τῶν ὀφϑαλμῶν 
αὐτῶν, λέγων" Κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν γενή- Sys. 

, « » 30 Κ ^ כ‎ , 0 2: - t 
0510 υμῖν. αἱ ἀνεῴχϑησαν αὑτῶν oL 
ὀφϑαλμοί. Καὶ ἐνεβριμήσατο αὐτοῖς ל‎ 

- € - 
Ἰησοῦς, λέγων: Ὁρᾶτε, μηδεὶς γινωσκέτω. 
3 , כ‎ a 
31 Οἱ δὲ ἐξελϑόντες διεφήμισαν αὐτὸν ἐν 023] 
τῇ γῆ ἐκείνῃ. 

32 “ὐτῶν δὲ ἐξερχομένων, ἰδοῦ, προς- 
ἤνεγκαν αὐτῷ ἄνϑρωπον χωφὸν δαιμονιζο- 
μενον. 33 Καὶ ἐχβληϑέντος τοῦ δαιμονίου, 

, tc x ς ἡ 
ἐλάλησεν ὁ κωφός. Καὶ ἐθαύμασαν οἱ οχλοι, 

σ 0 , u m 
λέγοντες" Ὅτι οὐδέποτε ἐφάνη ovrog ἐν τῷ 
, LE e ^ 
Ἰσραήλ. 340i δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον" Ἐν 95 

7 - , , \ 
τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαι- 
Mort. 
35 Καὶ περιῆγεν ὁ Ἰησοῦς τὰς πόλεις πά- A035 
\ \ , כ‎ - 1 
σας καὶ τὰς κώμας, διδάσκων ἕν ταῖς συνα- 
γωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον 
τῆς βασιλείας, καὶ ϑεραπεύων πᾶσαν νόσον 
^ - / , - - 367] x 
καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. δῶν 
\ ^ LU , - 
δὲ τοὺς ὄχλους, ἐσπλαγχνίσϑη περὶ αὐτῶν, μι δ, 
€ / € 6% 4 
ὅτι ἦσαν ἐκλελυμένοι καὶ ἐῤῥιμμένοι ὡς 82er. 1,2 

, vH , 37 0 Num.27,; 
πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα. 37 Tore λέγει 17.19 

- - c - € 9A 
τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ" 'O uiv ϑερισμὸς mo- "7 


28 Miserere nostri, fili David! "Cum au- 
tem venisset. domum, accesserunt ad 
eum caeci. Et dieit eis Jesus: Credits, 
quia hoe possum facere vobis? Dicunt 

29 ei: Utique, Domine. *Tunc tetigit ocu- 
los eorum, dicens: Secundum fidem 

30 vestram fiat vobis. *Et aperti sunt 
oculi eorum. Et comminatus est illis 
Jesus, dicens: Videte, ne quis sciat. 

31 *Illi autem exeuntes diffamaverunt eum 
in tota terra illa. 

32  *Egressis autem illis, ecce, obtule- 
runt ei hominem mutum, daemonium 

33 habentem. *Et ejecto daemonio, locu- 
tus est mutus. Et miratae sunt tur- 
bae, dicentes: Nunquam apparuit sic 

3Ain Israel. *Pharisaei autem dicebant: 
In principe daemoniorum ejieit daemo- 
nes. 

35  *Et circuibat Jesus omnes civitates 
et castella, docens in synagogis eorum 
et praedicans evangelium regni, et cu- 
rans omnem languorem et omnem in- 

26 firmitatem. *Videns autem turbas, mi- 
sertus est eis, quia erant vexati et ja- 
centes sicut oves non habentes pasto- 

37 rem. *Tunc dicit discipulis suis: Messis 


Mc. 1,15. 


12,22. 


15,31. 


25. S t (p. ejus) et dixit: Puella surge. 22. 1.12: στραφεὶς. 24. LT: ἔλεγεν (* αὐτοῖς). 


30. 1.12: ἐνεβριμήϑη. nh? G|K]SLT(H]O* ἐν 
τῷλ. 36. GKSLTO: ἐσχκυλμένοι. 


(9,20—37.) 35 
IX. 


20. den Blutg. batte. Bb.Bg.St: ben Blut- 
fluß gehabt. dW: blutflüffig war. vE.À: am 
Blusfl. litt. dW: rührte bie Suafte... 


23. dW: ben lármenben Haufen. A: die Tlö- 
tenfvieler u. das lärmende Volf, (VE: die Lei: 
chenfpieler u. das Klaggetümmel der Leute.) 


21. ... fürder ging... fpracben: Sohn Da: 
9108 ... 


28. ...baf ich )010068 thun ... Sa, Berr. 


30. St: fdjürfte ihnen ernftlich ein. VE: be- 
fahl ihnen ernftl. K: gebot ...ב‎ _ 

31. St.vE.A: verbreiteten feinen Nuf (br. 
den 3t. von ihm aus) im der ganzen dortigen 
Gegend. 


34. Bg.dW.A: Durch ben b. ... treibter...! 

35. ... Städte und Flecken. St. VE: bereifete 
alle... dW: 30g umher burd) ... u. Dörfer, 
Bb.Bg: das Ev. des Reichs. Bb.Bg: alle... u. 
alle... VE: alle Krankheiten u. alle Gebrechen. 
A: ... Schwachheiten. K: machte gefund von 
jedem Gebr. u. jeder Kr. St: heilte Kr. u. 6. 
jeder Art. 


36. Bg: abgemattet u. erlegen, wie Sch. ᾽ς. 
(St: die Leute waren ו‎ unb vernadhläf- 
figt. dW: weil es gepl. u. vern. war.) vE: ὃ. 
Leute waren gepl. u. zerftir. A: es mar gepl. u. 
lag zerftr. (K: f. waren bedrängt at. ivrend.) 


Ev, Matthäi. 
Fairi Tochter und die Olutflüffige. Zwei Blinde und ein Stummer, 


20 * Und fiehe, ein Weib, das zwölf Sahr ben Blut- 
gang gehabt, trat von hinten zu ihm und rührete 
21 feines 01000066 Saum an. *Denn fie fprad) 
bei fid) felbft: Möchte ich nur fein Kleid an- 
22 rühren, jo würde ich gefunb. ἔφα. manete 
fi) Sefuá um, und jafe fie, und fprad: Sey 
getroft, meine Tochter, beim Glaube fat bir 
geholfen. *Und ba8 Weib ward gefunb zu 
23 verjelbigen Stunde. * Und ₪16 er in 6 

Dberften Haus fam, unb fahe die Pfeifer und 
24086 Getümmel 06 Volks, *fprah er zu 

ihnen: Weichet, denn ba8 Mägplein iff nicht 

todt, fonbern 66 fchlaft. Und [fte verlachten 
25ihn. *92([(8 aber ba8 Dolf ausgetrieben war, 

ging er hinein und ergriff fte bey ber Sand; 
26 da ftand das Mägplein auf. "Und biep Ge- 
rücht er[djoll in dafjelbige ganze Land. 

Und גל‎ Iefus von dannen fürbaf ging, 
folgeten ihm zween Blinde nad), bie fchrien 
und Sprachen: Ach bu Sohn Davids, erbarme 
28 tid) unjer! *lind ba er heim fam, traten bie 

Blinden zu ibm. Und Sefué fprad) zu ihnen: 

Slaubt ihr, daß ich euch foídje8 thun fann? 
299a sprachen fie zu ihm: Herr, δα. ἔφα 

rührete er ihre Augen an und Sprach: (ud) 
30 gefchehe mad) eurem Glauben. *lind ihre 

Augen wurden geöffnet. Und Sefus bebrüuete 

fie und fprach: Gebet zu, daß 68 Niemand er- 
31 fahre. *Aber fie gingen aus und machten ihn 
ruchtbar im felbigen ganzen Lande. 

*Da nun bieje waren hinaus gekommen, 
ftebe, da brachten fie zu ihm einen Menfchen, 
33der war flumm und befeffen. *lUnd ba ber 

Teufel mar audgetrieben, redete der Stumme. 

Und das 52016 verwunderte jid) und fprad: 

Solches ift noch nie in Ifrael erjehen worden. 
3A4*9(ber bie Pharifaer Sprachen: Er treibt bie 
Teufel aus durch ber Teufel Oberften. 

"Und Sejuá ging umher in alle Städte und 
Märkte, lebrete in ihren Schulen und predigte 
d08 Evangelium von dem Weich, und heilete 
allerley Seuche und allerley Krankheit im 
36 9016  *[1ופ‎ ba er ba8 Volk fahe, jammerte 

ihn be(felbigen; denn fie waren verfchmachtet 

unb zerjireuet wie bie Schafe, bie feinen Hirten 
37 haben. *Da fprad) er zu feinen Süngern: 


27 


32 


35 


27. A.A: fürder, weiter. 


Und fo ferner. 
33. A.A: gefehen. 


Ev. Matthaei. 


Messorum paucitas. Apostolorum nomina et legatio. 


λύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι. 88 0 οὖν ss 
τοῦ κυρίου τοῦ ϑερισμοῦ, ὅπως ἐκβάλῃ ἐρ- 
γάτας εἰς τὸν ϑερισμὸν αὑτοῦ. 

1 Καὶ προςκαλεσάμενος τοὺς δώδεκα μα- re 
ϑητὰς αὑτοῦ, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίων πνευ- Ὑ 
μάτων ἀκαϑάρτων, ὥςτε ἐκβάλλειν αὐτὰ καὶ 
ϑεραπεύειν πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλα- 988. 
κίαν. 2 Τῶν δὲ δώδεκα ἀποστόλων τὰ ὀνό- iniken 
ματά ἐστι ταῦτα" πρῶτος «Σίμων ὁ λεγόμε- 61:0 
γος Πέτρος καὶ ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἐδ ηχι:. 
37 7 c - / m , € 
Ἰάκωβος 6 τοῦ Ζεβεδαίου κα! Ιωαννης O0 12. 
ἀδελφὸς αὐτοῦ, ὃ Φίλιππος καὶ Βαρϑολο- Σιν 7 
μαῖος, Θωμᾶς καὶ Ματϑαῖος ὁ τελώνης, TEE 
κωβος ὁ τοῦ Alyalov καὶ 15000008 ὁ Emi" jun 
χληϑεὶς Θαδδαῖος» 4 Σίμων ὁ Κανανίτης 
καὶ ᾿Ιοὐδας ὁ ᾿Ισκαριώτης, ὁ καὶ παραδοὺς BAR 
0 435. 13,26 

5 Τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν ὁ Im-" io 
σοῦς, παραγγείλας αὐτοῖς, λέγων" Εἰς ὁδὸν 28,10, 
ἐθνῶν μὴ ἀπέλϑητε, καὶ εἰς πόλιν Σαμαρει- Asics. 

k n‏ ל 
τῶν μὴ εἰφέλϑητε" Ó πορεύεσϑε δὲ μᾶλλον‏ 
πρὸς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἰκου 6‏ 
’IsoanA. 7 Πορευόμενοι δὲ κηρύσσετε, her 1930‏ 
yorteg* Ὅτι ἤγγικεν ἡ βασιλεία τῶν 0V0R-92.10,9.‏ 
γῶν. 8᾽1σϑενοῦντας ϑεραπεύετε, λεπροὺς 11,5.‏ 


a : 45 

χαϑαρίζετε, νεκροὺς 8509750 
, % ET) D ' x Act.8,20, 
βάλλετε" δωρεὰν ἐλάβετε, δωρεὰν Dore. Mn 233. 
Sap.7,13. 


, , x ₪ df \ \ 
κτήσησϑε χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ χαλκὸν ne 6.88. 
εἰς τὰς ζώνας vun, μὴ πήραν εἰς 0007, 1,4008. 
μηδὲ δύο χιτῶνας μηδὲ ὑποδήματα μηδὲ 
e 6 » ^ ἐξ 2 , - - 9,38. 
ῥάβδον" ἄξιος γὰρ ὃ ἐργάτης τὴς τροφῆς 1.107. 

€ - y , 
αὑτοῦ. 11 Εἰς ἣν δ᾽ ἂν πολιν ἡ κῶμὴν εἰς- po. 
, , - 1 4 . 
ἔλϑητε, ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ 00 
κἀκεῖ μείνατε ἕως ἂν ἐξέλϑητε. 12 Eigeg- t1 
! , U , 
χόμενοι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν, ἀσπάσασϑε αὐτήν. "λον 


, 
13 Καὶ ἐὰν μὲν ἡ ἡ οἰκία ἀξία, ἐλϑέτω ἡ יג‎ 


“ι. sy € - 4.9 ΝΕ יכ‎ Δ! 2c 
εἰρήνη ὑμῶν ἐπὶ αὐτήν" ἐὰν δὲ μὴ ἢ ἀξία, 
, € - - 
ἡ εἰρήνη ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. 
a \ \ ν 0 
4 Καὶ ὃς ἐὰν μὴ δέξηται ὑμᾶς μηδὲ ἀκούσῃ κ,5 τὺ, 
- , Hm - 9 

τοὺς λόγους ὑμῶν, ἐξερχόμενοι 6500 τὶς 0 
Y - / מ‎ 
ἢ τῆς πόλεως ἐκείνης, ἐκτινάξατξ τὸν XOVlOQ- weh 18. 
τὸν τῶν ποδῶν ὑμῶν. 15 “μὴν λέγω ὑμῖν, nit 
ἀνεκτότερον ἔσται γῇ “Σοδόμων καὶ I'opóg-Esic i. 
ὁων ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, ἢ τῇ πόλει ἐκεί. 

16? , \ 0 , 6 - « 
γῇ. Idov, ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς 


3. LT* 4:00. 6 ἐπικληϑεὶς. 4. GKSTIHO: 6 κανα- 
ψίτης. 1.12: ὁ χαναναῖος. L: ὁ Ioxogw)9. 8. ST* ve- 
»govg ἐγείρ. GKLHO pon. post λεπροὺς χαϑαρίζ' 
10. ST: ῥάβδους. 12. Cod. D al. λέγοντες " Eionvn 
τῷ οἴκῳ τούτῳ. 14. RGKSH* ἔξω. L1 (p. κογνιορτ.) 


2 
Ei. 


L.10,3. 


36 (9, 38—10, 16.) 


X. 


quidem multa, operarii autem pauci. 
38"*Rogate ergo Dominum messis, ut 
mittat operarios in messem suam. 


X. Et convocatis duodecim discipulis 
suis, dedit illis potestatem spirituum 
immundorum, ut ejicerent eos et cura- 
rent omnem languorem et omnem infir- 

2 mitatem. *Duodecim autem Apostolo- 
rum nomina sunt haec: Primus Simon, 
qui dieitur Petrus, et Andreas frater 

3ejus, "Jacobus Zebedaei et Joannes 
frater ejus, Philippus et Bartholomaeus, 
Thomas et Matthaeus publicanus, Jaco- 

Abus Alphaei et Thaddaeus, *Simon Ca- 
nanaeus et Judas Iscariotes, qui et tra- 
didit eum. 

5  *Hos duodecim misit Jesus, praeci- 
piens eis, dicens: In viam gentium ne 
abieritis, et in civitates Samaritanorum 

6 ne intraveritis, *sed potius ite ad oves, 

7 quae perierunt, domus Israel. * Euntes 
autem praedicate, dicentes: Quia appro- 

8 pinquavit regnum coelorum. "Infirmos 
curate, mortuos suscitate, leprosos 
mundate, daemones ejicite; gratis ac- 

9 cepistis, gratis date. *Nolite possidere 
aurum neque argentum neque pecuniam 

10in zonis vestris, *non peram in via, 
neque duas tunicas neque calceamenta 

. meque virgam; dignus enim est opera- 

11 τας cibo suo. "In quamcunque autem 
civitatem aut castellum intraveritis, in- 
terrogate quis in ea dignus sit, et ibi 

12 manete donec exeatis. *Intrantes au- 
tem in domum, salutate eam dicentes: 

13 Pax huic domui! "Et si quidem fuerit 
domus illa digna, veniet pax vestra su- 
per eam; si autem mon fuerit digna, 

14 pax vestra revertetur ad vos. "Et qui- 
cunque non receperit vos neque audie- 
rit sermones vestros, exeuntes foras 
de domo vel civitate excutite pulverem 

15 de pedibus vestris. *Amen dico vobis, 
tolerabilius erit terrae Sodomorum et 
Gomorrhaeorum in die judicii, quam 

16 illi civitati. *Ecce, ego mitto vos 


38. L: eiciat. 
4. L: Chananaeus. 
5. SA T (p. eis) et. 
13. AL: veniat e£: ad vos revertatur. 
14. A t (in f.) in testimonio eorum. 


AL: Scariotes. 


(9,38—10,16) 1 
x. 


6090, 41 
Die Erndte. Die Apoftel, Ihre VBollmaht unb Anweifung. 


38, Bb.Bg: ausfende. dW: ausjchice. vE: 
zu feiner (δ, fenbe. 

1. dW: Macht wider unreine Geifter. 
vE.A.K: Gewalt über bie unreinen (9, 


4, Simon Cananites, Bb.St.dW.K: ber 
Kananite, A: Gananáer, vE: ber Eiferer, dW: 
Sudas ber S[djartot. vE.A.K: Isfariot. (St: 
von Karioth.) 

5. dW: Ziehet nicht nad) den 9. hin, unb in 
fette Stadt der ©. ziehet ein. Κι: Wendet eud) 
nicht hin auf die Wege ber 9. ₪ 

6. Sondern gebet vielmehr... 

7. Bb: Wenn ihr aber gehet, fo vufet aus. 
Bg: Indem ihr aber gehet 20. dW: und verfün- 
det und faget: das H. ift nahe. A: ift nahe, vE: 
nahet heran. 

8. Bg.St.dW.vE.K: Machet Kranfe gefund 
(feilet Kr., Kr. madjet gefund), Todte wedet 
auf (ermedet Todte) ac. vE: Unentgelvlich 
habt 26. K: Umfonft habt ihr empf., umf. gebet. 

9, in euren 6. mitnehmen, Bg: Shr follt 
euch fein ... anfchaffen. dW: Scaffet cud) 
nicht. (St: Traget nicht.) vE: Ihr follt weder 
... tragen. K: befigen. 

10. Bb.Bg.dW: aufben Weg. A: auf dem 
Mege. K: zur Reife. St: Nehmet auch weder 
... πο doppelte Kleidung ... auf die Reife 
mit. vE: weder eine Reifetafche nod) bopy. f£. 
St.vE: f. Unterhalts werth. 

11. in eine Zt. o, Flecken, dW: Wo ihr 
irgend in... Dorf eingetreten feib, fo forfchet, 
wer darin würdig ift. St.vE.A.K: erf. cud) 
(fraget) wer dafelbft (darin) würdig fet. 

13. foll euer ὅτ. ... fo 101 fib... Bb: müfje. 
St: (o fomme auf daffelbe euer Segen. dW: 
fomme ber von euch gewünfchte Friede ihm zu. 

14. Bb.Bg.A: eure R. anhören (anhört). 
vE: eurer Lehre Gehör geben. K: euren Worten 
Geh. gibt. dW: fd). b. St. eurer Füße ab. 

15. am Tage des Gerichts. Bg.St: am Ge- 
richtötage. Bg: träglicher wird 06 haben das € 


Die Erndte ift groß, aber wenig find ber Ar- 

38 beiter. *Darum bittet ben Herrn der Grnbte, 
daß er Arbeiter in feine Grnbte fene. 

X. Und er rief feine zwölf Jünger zu fi, und 
gab ihnen Macht über bie unfaubern Geifter, 
daß ffe diefelbigen austrieben und heileten aller- 

21e Seuche und allerley Krankheit. *Die 9ta- 
men aber ber zwölf Apojtel find biefe: Der 
evite, Simon genannt Petrus, und Andreas, 
fein Bruder; 308100068, Zebeväi Sohn, und 

3 Johannes, fein Bruder; *PHilippus und Bar- 
tholomaus; Thomas und Matthäus, der ZÖU- 
ner; 93010908, Alpha Sohn, Lebbaus, mit 

Adem Zunamen Thaddaus; *Simon von fana 
und Judas Ifcharioth, welcher ihn verrieth. 

5 *Diefe Zwölfe fandte ,06ג|30‎ gebot ihnen 
und fprach: Gebet nicht auf der Heiden Straße, 
und ziehet nicht in ber Samariter Städte, 

6 *jondern gehet Hin zu den verlornen Schafen 

7 au8 bem Haufe Ifrael. *Gehet aber und pre- 
biget unb fprecht: Das Himmelreich ijf nabe 

8 Derbe9 gefommen. *PMtachet bie Kranken ge- 
fund, reiniget die Ausfägigen, medet bie Todten 
auf, treibet bie Teufel απ. Umfonft Habt 8 

9 empfangen, umfonft gebet 68 auch. * Ihr 7 
nicht Gold nod) Silber nod) Erz in euren Gür- 

10 teln haben, *auch feine Tafche zur Wegfahrt, 
auch nicht zween 910646, feine Schuhe, aud) 
feinen GCteden; denn ein Urbeiter ift feiner 

11 Speife werth. *MWo ihr aber in eine Stadt 
oder Markt gehet, ba erfunbiget euch, ob 96 
mand darinnen jey, ber 68 wert ift; und bey 
demfelben bleibet, 218 ihr von bannem ziehet. 

12*328o ihr aber in ein 6008 gehet, fo grüßet 

13 vafjelbige. *lind fo 68 baffelbige Haus werth 
ift, wird euer Qriebe auf fie fommen. — Sft e8 
aber nicht werth, fo wird fid) euer Friede mie- 

14 der zu euch wenden. *Und mo euch Jemand 
nicht annehmen wird nod) eure Nede hören, fo 
gehet heraus von bem[elben Haufe oder Stadt, 
und fchüttelt den Staub von euren δίβεπ. 

15 *Wahrlih ich fage euch, bem Lande של‎ 
Cobomer und Gomnorrer wird 68 träglicher 
ergeben. am jüngften ©ericht, denn folcher 

16 Stavt. *Siehe, ich fenbe euch mie Schafe 


15. A.A: erträglicher. 


Ev. Matthaei. 


Nonnisi Deus metuendus. Ei confidendum. 


5. 


, 3 , 7 
πρόβατα ἐν μέσῳ λύκων" γίνεσϑε ovr (QO- n 14.1. 
7 , € EE 
γιμοι ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περι- Δ 1h 
5 Ὁ 
στεραί. Προςέχετε δὲ «mo τῶν ἀνϑρω- 


MAC 9..2: 
πον παραδώσουσι yep υμᾶς εἰς συνέδρια, "si ג‎ 
: 4 


- c - P 
χαὶ ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν μαστιγώσου- Sube 
μά y. , 
cw ὑμᾶς, 13 καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ βα- 
כ‎ , - r 
σιλεῖς ἀχϑήσεσϑε ἕνεκεν ἐμοῦ, εἰς μαρτυ- 24.14. 
/ L.12,11s. 


- - V 
ριον αὑτοῖς καὶ τοῖς ἔϑνεσιν. | 19 Ὅταν 0i. 
- € - \ , - 17 T. 745. 
παραδιδῶσιν ὑμᾶς, um μεριμνήσητε, πὼς 3 Re dx. 
, \ - 
7 
As , NL pP ₪ Ἡρνέ -. \ 
τῇ ὥρᾳ, τί λαληήσετε ^" οὐ γὰρ ὑμεις ἐστὲ 
ir! À = 0 A = 3 A Act.4,8. 
οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τοῦ πατρὸς 
% \ - ₪ \ 35. 
ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν υμῖν. 21 Παραδώσει δὲν, δι τος 
כ‎ \ \ 
ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς ϑάνατον, καὶ πατὴρ 
τέκνον, καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς 
^ , b Li 23 A» 
καὶ ϑανατώσουσιν αὐτοὺς. 22 Καὶ ἐσεσϑε 
, ε \ / A 2 
μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά MOV’ o5 o 15. 
E 4 / שגר‎ A 4 Jo. 15,18, 
ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωϑησεται." ^ 7 
» 1 € - - , 
“3 Ὅταν δὲ διώκωσιν ὑμᾶς ἐν τῇ πόλει Tav- 
, \ " \ 
τῇ, φεύγετε εἰς τὴν ἄλλην" ἀμὴν γὰρ λέγω 
₪ , - , 
ὑμῖν, οὐ μὴ τελέσητε τὰς πόλεις τοῦ Ισραηλ, 
" om. CIEN - כ‎ , 24 , 16,28. 
ἕως ἂν ἔλϑῃ 0 υἱὸς του ἀνϑρωπου. Ovx. ד‎ 
» , . 
ἔστι μαϑητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον, οὐδὲ ו‎ 
- t ^ * - 
δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ. 2° Agxe- 
τὸν τῷ μαϑητῇ, ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσχα- 
- - e , 
log αὐτοῦ, zul ὃ δοῦλος ὡς ὁ xvQtog αὖ- 


- \ [4 5 \ , 
τοῦ" εἰ τὸν οἰκοδεσπότην Βεελζεβοὺλ, ἐκα- הת‎ 
- * E $jel 
λεσαν, πόσῳ μᾶλλον covc οἰκιαχοὺς αὐτοῦ. δ ν 
\ 5 - כ‎ , 9 + 
26 My οὖν φοβηϑῆτε αὐτούς" οὐδὲν qoo ל‎ 
Me.4,22. 


, 41 > כ‎ , 
ἐστι κεχαλυμμένον, ὃ οὐκ ἀποχαλυφϑῆσε- 
' , a > , 2% 
ται, καὶ κρυπτόν, ὃ οὐ γνωσϑησεται. Ὁ 
λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ, εἴπατε ἐν τῷ φωτί, ^'* 
er \ 5 כ‎ , - ₪ 
καὶ ὃ εἰς τὸ οὖς ἀκούετε, anyvsare ἐπὶ 00V 1.1318 day 
- \ - D 
δωμάτων. 29 Καὶ un φοβεῖσϑε ἀπὸ coy 
M - \ . . 
00 τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν ui, 
, > τ , \ u 
δυναμένων ἀποκτεῖναι" qfi Once δὲ μᾶλλον 


\ , \ \ - כ‎ 
τὸν δυνάμενον καὶ ψυχὴν καὶ σῶμα ἀπολέ- 5555 


σαι ἐν γεέννῃ. 29 Οὐχὶ δύο στρουϑία ag 1-156». 
000/00 πωλεῖται; Καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ πε- 

- x - " - x e - 
σεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ τοῦ πατρὸς ὑμῶν, 95,15 


30 γμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς mü- pois. 
σαι ἠριϑμημέναι εἰσί, δ1 Mn οὖν φοβηϑῆτε" cos. 
πολλῶν στρουϑίων διαφέρετε ὑμεῖς. 32 Πᾷς "9? 
οὖν ὅςτις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσϑεν 007 nee 
ἀνϑρώπων, ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμπρο- 


19. LT: παραδῶσιν. 23. GL: φεύγ. εἰς τ. ἑτέραν, X» 
ἐκ ταύτης (L: ἐν τῇ ér., inclusis κἂν- ἄλλην) διώκωσιν 
ὑμᾶς, φεύγετε εἰς τ. ἄλλην. 25. 1,12: τῷ oizoó. et τοῖς 
oix. Al.: Βεελξεβοὺβ. GKSLTHO: ἐπεκάλ. 28. R: φο- 
βηϑῆτε. ΒΗ: ἀποκτεινόντων. LT: ATORTEVVOVT. 
31. 70: Oz. : 


38 (10, 17—32.) 
x. 


sieut oves in medio luporum; estote 
ergo prudentes sicut serpentes, et sim- 
17 plices sicut columbae. * Cavete autem 
ab hominibus; tradent enim vos in con- 
ciliis, et in synagogis suis flagellabunt 
18 vos, *et ad praesides et ad reges duce- 
mini propter me, in testimonium illis 
19 et gentibus. *Cum autem tradent vos, 
nolite cogitare, quomodo aut quid lo- 
quamini; dabitur enim vobis in illa hora, 
20 quid loquamini. *Non enim vos estis 
qui loquimini, sed Spiritus Patris vestri 
21 qui loquitur in vobis. *Tradet autem 
frater fratrem in mortem, et pater 
filium, et insurgent filii in parentes el 
29 morte eos afficient. *Et eritis odio 
omnibus propter nomen meum; qui au- 
tem perseveraverit usque in finem, hie 
23 salvus erit. *Cum autem persequentur 
vos in civitate ista, fugite in aliam. 
Amen dico vobis, non consummabitis 
civitates Israel, donec veniat Filius ho- 
24minis. *Non est discipulus super ma- 
gistrum, nec servus super dominum 
25 suum; *sufficit discipulo, ut sit sicut 
magister ejus, et servo, sicut dominus 
ejus. Si patrem familias Beelzebub vo- 
caverunt, quanto magis domesticos ejus! 
26 6א*‎ ergo timueritis eos. Nihil enim 
est opertum, quod non revelabitur, et 
27 oceultum, quod non scietur. "Quod 
dico vobis in tenebris, dicite in lumine, 
et quod in aure auditis, praedicate su- 
28 per tecta, | "Et nolite timere eos qui 
occidunt corpus, animam autem non 
possunt occidere; sed potius timete eum 
qui potest et animam et corpus perdere 
29in gehennam. "Nonne duo passeres 
asse veneunt? et unus ex illis non ca- 
det super terram sine Patre vestro: 
30 *Vestri autem capilli capitis omnes nu- 
31merati sunt. "Nolite ergo timere; 
multis passeribus meliores estis vos. 
32 * Omnis ergo qui confitebitur me coram 
hominibus, confitebor et ego eum co- 


Apostolorum vexationes. 


29. S t hominibus. A* usque. 
23. AF T (a. dico) enim. 

25. AL: etservus. 

26. A: sciatur. 


30. AL: et capilli. 


39 
X. 


16. Bg: unter den Wölfen. dW.A: unter 
Mölfe. Bg: So werdet nun ... u. fromm... 
St.vE.dW: arglos. S: truglos. A.K: einfältig. 

17. in ihre 9tatbb. dW: Synedrien .. 
Synagogen. K.St: Gerichtshöfe. vE: Gerichte. 
A: Gerichtsitellen. 

18. Bg: Landvögte u. 8. St.dW.vE.A.K: 
Statthalter. G: Landpfleger. 


(10, 17— 32.) 


19. St: beunruhige 66 euch nicht. vE: feid 
nicht befümmert. K: [εἰν nicht beforgt. A: fin- 
net nicht nad). 

20. Bb.Bg.dW.vE.A.K: in eud) redet. 


21. der Bater das Kind. S: fein eignes $. 
Bg.dW: fie zum Tode bringen. A: in bem 
Tod... vE: ums eben br. K: zum Tode führen. 

22. Bb: erhalten werden. dW: gerettet. 
(St: bem wird Heil wiberfafren!) 


23. Bb: nicht zu (Snbe bringen. Bg: mit... 
fertig werden. dW: nicht alle... durchgehen. 
vE: efe ihr mit... fertig werdet. A: werdet 
nidjt mit... zu Ende gefommen fein. K: w. cà 
it. vollenden mit... 

24. Bg: Gin Jünger ... ein Knecht. St: Der 
Schüler ftehet nicht über feinem Lehrer. S: dit 
nicht mehr als. vE: nicht befjer. A: der Lehrling. 

25. Bg: Genug ift εὖ für bem I. daß er 
werde... St.dW: ($8 genüge... wenn es ihm 
geht (daß ihm gefchehe). A: wenn ihm gefchieht. 
vE: wenn er mie... e8 hat. Bb.S.dW: ben 
Sauéfjerri. 


26. Bb.Bg: nichts verbedt (Berbedtes) das 
nicht entbedt ... nod) verborgen ... erfannt 
(Geheimes ... befannt). dW.K: verhüllet ... 
enthüllet ... verfteft ... befannt (gewußt) 
werden. 

27. Bb: auf den Dächern ausrufen. St.dW: 
im Dunfeln ... am hellen Tage. (VE: bei Nacht: 
zeit?) K: was ihr höret, geredet ins Ohr. 

28. Bg.St.dW.vE.K: in der (heißen) Hölle. 
A: ind DBerderben der 9. ftürzen Faut. 


29. Bg: um ein Kreuzerlein. dW: einen 
Heller. Bb.Bg.St: wird ... fallen. 


31. feid mehr. St: mehr werth. dW: vor: 
züglicher. Bg: es ift an euch mehr gelegen als 
AU... 


Ev. Moatthäi. 
Verfolgung und Verantwortung. Des Vaters Geift und Schuß. 


mitten unter die Wölfe; darum feyd ffug wie 
die Schlangen, und ohne Saljd) mie bie Xaue 
17 ben. *Hütet euch aber vor den Menfchen; 
denn fie werden euch überantworten vor ihre 
Nathhaufer, und werden euch geißeln in ihren 
18 Schulen, *und man wird euch vor Bürften 
und Könige führen um meinet willen, zum 
19 Seugnig über fie unb über die Heiden. *3Benn 
fie euch nun überantmorten werden, [o forget 
nicht, mie ober ₪88 ifr reden [ollt; denn 8 
fol eud) zu ber Stunde gegeben werden, was 
20 ihr reden fofft. *Denn ihr [ον 66 nicht, bie 
da reden, fondern eured 9900078 Geift ift. 6 
21 der burd) euch redet. * 8 wird aber ein 3Bru- 
der den andern zum Tode überantworten, und 
der Vater den Sohn, und bie Kinder werben 
fid) empören wider ihre Eltern und ihnen zum 
22 Tode helfen. לה11*‎ müffet gehafjet werden von 
Jedermann um meines Namens willen. Wer 
aber 018 an das Ende befarret, ter wird felig. 
23 Wenn fie euch aber in einer Stadt verfolgen, 
jo fliehet in eine andere. Wahrlich, id) fage 
euch, ihr werdet bie Städte Ifrael nicht auß= 
richten, 9186 be8 Menfchen Sohn fonuet. 
24*Der Jünger ift nicht über feinen Meifter, 
25 nod) der Knecht über den Herrn. "Gà iff dem 
Jünger genug, daß er fey wie fein Meifter, 
und der Knecht wie fein Herr. Haben fie ben 
Haudvater Beelzebub geheißen, wie vielmehr 
werden fie feine Sausgenoffen alfo heißen! 
26* Darum fürchtet euch nicht vor ihnen. 68 if 
nicht8 verborgen, das nicht offenbar werde, und 
iff nid)t8 heimlich, baà man nicht wiffen werde. 
27*98a8 ich euch fage im Winfternig, das redet 
im Licht, und was ihr höret in dag Ohr, das 
28 predigt auf ben Dächern. *Uind fürchtet euch 
nicht vor denen, bie den Leib tübten und bie 
Seele nicht mögen tödten. Würchtet euch aber 
vielmehr vor bem, ber 8016 und Seele verder- 
2Iben mag in bie 4006. *Kauft man nicht 
zmeen Sperlinge um einen Pfennig? Noch 
fallt derfelbigen feiner auf die Grbe ohne euern 
80 Bater. *NUun aber find auch eure Haare auf 
Sldem Haupt alle gegdblet. *Darum fürchtet 
euch nicht, ihr fegb beffer denn viel Sperlinge. 
32 * Darum, mer mid) befennet vor den Menfchen, 
den will id) befennen vor meinem bimmlifchen 


40 (10,33—11 8.) Ev. Matthaei. 


*. Pax gladio demum paranda et cruce. Legati Baptistae. 
33 ram Patre meo qui in coelis est; *qui 
autem negaverit me coram boiünihils! 
negabo et ego eum coram Patre meo 
34 qui in coelis est. *Nolite arbitrari, 
quia pacem venerim mittere in terram; 
non veni pacem miltere, sed gladium. 
35 *Veni enim separare hominem adversus 
patrem suum, et filiam adversus matrem 
M et nurum adversus socrum suam; 
36 * inimiei hominis domestici ejus. 
375 Qui amat patrem aut mairem plus 
quam me, non est me dignus; et qui 
amat filium aut fam super me, non 
38est me dignus; *et qui non accipit 
crucem suam et sequitur me, non est 
39 me dignus. "Qui invenit animam suam, 
eg illam, et qui perdiderit animam 
40 suam propter me, inveniet eam. * Qui 
recipit vos, me recipit, et qui me reci- 
A1 pit, recipit eum qui me misit. *Qui 
recipit prophetam in nomine prophetae, 
mercedem prophetae aecipiet, et qui 
recipit justum in nemine justi, merce- 
49 dem justi accipiet; * et quicunque po- 
tum dederit uni ex minimis istis cali- 
cem aquae frigidae tantum, in nomine 
discipuli, amen dico vobis, non perdet 
mercedem suam. 


ΧΙ. Et factum est, cum consummasset 
Jesus praecipiens duodecim discipulis 
suis, transiit inde, ut doceret el prae- 
dicaret in civitatibus eorum. 

2  *[oannes autem cum audisset in vin- 
culis opera Christi, mittens duos de 
3discipulis suis, *ait illi: Tu es, qui 
venturus es, an alium exspectamus? 
A4*Et respondens Jesus ait illis: Euntes 
renuntiate Ioanni, quae audistis et vi- 
5distis: *Caeci vident, claudi ambulant, 
leprosi mundantur, surdi audiunt, mor- 
tui resurgunt, pauperes evangelizantur; 
6 ἔοι beatus est qui non fuerit scandali- 
7 zatus in me. *Ilis autem abeunti- 
bus, coepit Jesus dicere ad turbas de 
Ioanne: Quid existis in desertum vi- 
8 dere? arundinem vento agitatam? *Sed 
quid existis videre? hominem mollibus 
vestitum? — Ecce, qui mollibus vestiun- 


σϑεν τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς" 330 0g-, aeta 
τις δ᾽ ἂν ἀρνήσηταί μὲ ἔμπροσϑεν τῶν ἀν- 
ϑρώπων, ἀρνήσομαι αὐτὸν κἀγὼ ἔμπρυσϑεν 

τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 31 Mn ure 
νομίσητε, ὅτι ἦλϑον βαλεῖν δἰρήνην ἐπὶ τὴν m 
γῆν" οὐκ ἦλϑον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ μα- 
χαιραν. 35 2 γὰρ διχάσαι ἄν ϑϑρωπον Μη τ. 
κατὰ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, καὶ ϑυγατέρα. κατὰ 

τῆς μητρὸς αὑτῆς, καὶ νύμφην κατὰ τῆς 
πενϑερᾶς αὑτῆς" 36 χαὶ ἐχϑροὶ τοῦ ἀνϑρώ- 


που οἱ οἰκιακοὶ αὐτοῦ. 57 Ὁ φιλῶν πατέρα y, Ados 


7 μητέρα ὑπὲρ ἐμέ, οὐκ ἔστι μου ἄξιος" a] P9 " 
ὁ φιλῶν υἱὸν ἢ ϑυγατέρα ὑπὲρ ἐμέ, οὐκ ἔστι 

μου ἄξιος" 85 χαὶ ὃς οὐ λαμβάνει τὸν σταυ- ול‎ 
ρὸν αὑτοῦ καὶ ἀκολουϑεῖ ὀπίσω μου, οὐκ 

ἔστι μου ἄξιος. 0 εὑρὼν τὴν ψυχὴν, αὖ- 1 rrr T 
τοῦ ἀπολέσει αὐτήν, καὶ ὁ ἀπολέσας gj 1e 
ψυχὴν αὑτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν. 

40 Ὁ δεχόμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεφαι, καὶ On... 
ἐμὲ δεχόμενος δέχεται τὸν ἀποστείλαντά ne^ 13,20. 
410 δεχόμενος προφήτην εἰς ὄνομα προφή- ו‎ 
zov, μισϑὸν προφήτου λήψεται, καὶ ὁ ₪ 
χόμενος δίκαιον εἰς ὄνομα. δικαίου, μισϑὸν 
δικαίου λήψεται" 42 χαὶ ὃς ἐὰν ποτίσῃ αν, 
τῶν μικρῶν τούτων ποτήριον ψυχροῦ μόνον, 
εἰς ὄνομα μαϑητοῦ, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ 
ἀπολέσῃ τὸν μισϑὸν αὑτοῦ. 


* Sir.17,18. 


1 Καὶ ἐγένετο, ὅτε ἐτέλεσεν ὃ Ἰησοῦς δια- 
τάσσων τοῖς δώδεχα μαϑηταῖς αὑτοῦ, μὲτ- 
ἐβη ἐκεῖθεν, τοῦ διδάσχειν καὶ κηρύσσειν ἐν 
ταῖς πόλεσιν αὐτῶν. ᾿ 

2'() δὲ Ἰωάννης, ἀκούσας ἕν τῷ Oecum rise. 
τηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦ, πέμψας δύο 
τῶν μαϑητῶν. αὑτοῦ ὃδεἶῖπεν αὐτῷ" «Σὺ εἶ yas. 
0 ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον προςδοκῶμεν; 4 Καὶ ^ M" 
ἀποχριϑεὶς ὁ Insovg εἶπεν αὐτοῖς" ‚Hogev- 
ϑέντες ἀπαγγείλατε loorın ἃ ἀκούετε καὶ 
βλέπετε" ו‎ ἀναβλέπουσι καὶ χωλοὶ yes ua 
περιπατοῦσι, λεπροὶ καϑαρίζονται καὶ κωφοὶ Ὁ τ, 
ἀκούουσι, vexool ἐγείρονται καὶ πτωχοὶ 80- 
αγγελίζονται" θ χαὶ μακαριός ἐστιν, ὃς ἐὰν nd. 
μὴ σχανδαλισϑῇ ἐν ἐμοί. 7 Τούτων 02799 
πορευυμένων, ἤρξατο ὁ ᾿]ησοῦς λέγειν. τοῖς 
ὄχλοις περὶ ᾿Ιωάννου- Ti ἐξήλϑετε εἷς τὴν 32535, 
ἔρημον ϑεάσασϑαι; κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου APUTR 
σαλευόμενον; 8᾽ Αλλὰ τί [ ἐξήλϑετε ἰδεῖν; ἄν- 
ϑρῶώπον ἕν μαλακοῖς ἱματίοις ἠμφιεσμένον; 
δώ, οἱ τὰ μαλαχὰ φοροῦντες ἐν τοῖς οἴκοις "ל‎ on 


37. AF: patr. et matrem. 
40. F: receperit ei (ter): recepit. 


2. LT 9: διὰ τῶν und. 8. [L]T* ἱματίοις. S: βασιλείων. 


"e 


(10,23—11,8) 1 


Ev. Matthäi. 


» 


94, Bb.vE: Bildet euch nicht ein. St: Sot: 
fet nicht. K: Meinet n. A: Glaubet ja m. 
Bb.Bg.St.dW.vE.A: Sr. zu bringen. Bg.St: 
ein Schwert. (S: Krieg.) 

35. Bb: uneins zu machen wider... Bg: zu 
entzweien gegen ... St.dW: gu entzw. mit. 
VE: zu trennen von. AK: gef. zu trennen, den 
M. wider... 


37. Bb.Bg: über mid) liebet (lieb hat). 


39, Bb.Bg.A: feine Seele. Bg: gefunden 
hat ... verloren hat. dW: f. Leben erlanget. 
vE: zu erhalten fud)t. (St: wird retten wollen. 
5: das €. zu retten vermeint.) 


41.42. Bb.dW: auf den Samen. St.vE.(S): 
wird als Propheten... barum weil er...ift. Bg: 
wird nicht um [cinengofn fommen.Bb St dW.A: 
f. Lohn (Belohnung) nicht verlieren. K: f. πᾷ 
it, verluftig fein. 


1. an feine Jünger ... fürber. dW: die Be- 
fehlean... A: bie ehren. K: die Gebote, die 
er feinen ... gegeben. VE: diefe Borfchrift geg. 
Bg: 3007001 zu geben voll. hatte. 

2. dW: von ben ... gehöret, fandte er [Bot 
fchaft] durch feine 3. Bg: fanbte burd) f. 4. 
St.vE: von den Thaten des Meyftas \ Ehrifti) 
Nachricht befam. 

3. St.vE: müffen wir noch auf einen And. w. 
K: haben wir einen 3L. zu erwarten. 

4. was ihr höret und fehet. 

5. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: Blinde feben 
(wieder, betommen das Gefiht), Lahme geben 
(wandeln) 36. Bb.Bg: Todte werden ermedt. 
(St: richten fich auf!) St: Armen το, frohe 3Botz 
(daft verfündigt. dW: Glenbe erhalten fr. B. 

6. St.vE: feinen Anftog nimmt. 1: 1 
Aergerniß nimmt, dW: irre wird. 


7. Bg: das fid) vom 9B. hin u. her wehen läf- 
fet. Bb.vE.K: das v. 9B. ... bewegt wird, dW: 
zu fehen? Rohr v. 98. bewegt? [Nein!]. 

8. A: weichlichen Kl. S.vE: foftbaren. (St: 
einen Mann in feinem Gewande,) S.K: in den 
PBaläften. vE: an den Höfen. 


Ehrifti Schwert und Kreuz, Die Aufnahme, Die Anfrage. 


33 Vater. *MWer mich aber verleugnet vor ben 
Menfchen, den will ich auch verleugnen vor 
34 meinem himmlischen Vater. * Ihr follt 
nicht wähnen, daß ich gekommen fe Briede zu 
fenden auf Erden. Ich bin nicht gefommen 
35 Friede zu jenden, fondern das Schwert. "Denn 
ih bin gekommen, ben Menfchen zu erregen 
wider jeinen Bater, und bie Tochter wider ihre 
Mutter, und die Schnur wider ihre Schwieger; 
36 *und be8 Menfchen Feinde werden feine eiges 
37 nen Hausgenoffen .הלק‎ — *98er Vater oder 
Mutter mehr liebet denn mich, ber ift mein 
nicht werth; und wer Sohn und Tochter mehr 
liebet denn mich, ber iff mein nicht werth; 
38 *und wer nicht fein Kreuz auf fíd) nimmt und 
folget mir mad), ber ift mein pid)t werth. 
39 *9Ber fein Leben findet, ber wirds verlieren, 
unb wer jein Leben verliert um meinet willen, 
40 ver wirds finden. *MWer euch aufnimmt, ber 
nimmt mich auf, und wer nid) aufnimmt, ber 
Alnimmt ben auf, ber mich gefandt hat. *Wer 
einen Propheten aufnimmt in eined Propheten 
Namen, der wird eines Propheten Xohn ent 
pfafen. Wer einen Gerechten aufnimmt in 
eined Gerechten Namen, der wird eines Gerech- 
42 ten Zohn empfahen. *Und wer biefer Gering- 
ften. einen nur mit einem Becher Faltes Waffers 
trinkt in eines Süngerd Namen, wahrlich ich 
fage euch, 68 wird ihm nicht unbelofnet bleiben. 
XH. Um 6 begab fich, da Sefus fold) Gebot 
zu feinen zwölf Süngern vollendet hatte, ging 
er von bannen fürbaß, zu lehren und zu pres 
digen in ihren Städten. 

* Da aber Johannes im Öefängniß die Werke 
Chrifti Hörete, fanbte er feiner Jünger zween, 
3*umd ließ ihm fagen: 3Biff du, ber ba fommen 

[oll, ober follem wir eine8 Andern warten? 
4*Sefuá antwortete und fprad) zu ihnen: Gebet 

Din und faget Sofannt wieder, was ihr fehet 
9unb Οὗτοι: *Die Blinden fehen und bie Lah- 

men geben, bie Ausfäßigen werden rein und die 

Tauben Hören, bie Todten ftehen auf und den 
6 Armen wird das Evangelium geprediget; *unb 
7 felig ift, der ftd) nicht an mir Argert. OR 

die hinyingen, fing Iefus an zu reden zu bent 

01] von Johannes: Was feyd ihr Hinausge- 

gangen im bie Wüfte zu fefen? mwolltet ihr ein 

Rohr fehen, das ber Wind hin und fer weht? 
8 *Dver was feyd ihr hinausgegangen zu fehen? 

molltet ihr einen Menfchen in weichen Kleidern 

jehen? Siehe, bie ba meiche Kleider tragen, 


2 


Ev. Matthaei. 


Praecursor et Messias. Aequalium sapientia et durities. 


τῶν βασιλέων εἰσίν. 9. ᾿Αλλὰ τί ἐξήλ 8 
7 προφήτην: Nat, λέγω ὑ ὑμῖν, καὶ περισ- yo. 3. 
σότερον προφήτου. 10 Οὗτος γάρ ἐστι, περὶ bis. 
οὗ γέγραπται" » Ἰδού, ἐγὼ ἀποστέλλω 70 ול‎ 
ἄγγελόν μου πρὸ προφώπου σου, ὃς nni 
σχευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσϑέν σου." 
11 Amp λέγω ὑμῖν, οὐκ ἐγήγερται ἐν γεν- 
γνητοῖς γυναικῶν μείζων ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτι- 
στοῦ" ὁ δὲ μικρότερος, ἕν τῇ βασιλείᾳ iron 12,8 
כ‎ 

οὐρανῶν, μείζων αὐτοῦ ἐστίν. 12 2 Ano ὃ 

τῶν ἡμερῶν «Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ ἕως ui 

ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται, καὶ βια- UN 
but ἁρπάζουσιν αὐτήν. 15 Πάντες γὰρ au S 
προφῆται καὶ 0 νόμος ἕως ᾿Ιωάννου προεφή- 


L.7,28. 
Job.14,1. 


τευσαν. 14 Kai εἰ ϑέλετε δέξασϑαι, αὐτὸς ΤΑΣ 
ἐστιν Ἠλίας Q ὁ μέλλων formo 15°0 ἔχων "ל‎ yi. 
L.7,31ss. 


ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω. 16 Τίνι δὲ ὁμοιώσω 
τὴν γενεὰν ταύτην; Ὁμοία ἐστὶ παιδίοις 
ἐν ἀγοραῖς καϑημένοις καὶ προςφφωνοῦσι τοῖς 
ἑταίροις αὑτῶν 17 χαὶ λέγουσιν" Ηὐλήσα- 
μὲν ὑμῖν; καὶ οὐκ ὠρχήσασϑε" ἐθρηνήσα- 
μεν ὑμῖν, καὶ οὐκ ἐκόψασϑε. 15"][( de γὰρ 
᾿Ιωάννης μήτε ἐσϑίων μήτε πίνων, καὶ Ren ἜΣ 
כ‎ Δαιμόνιον ἔχει. 19 ηλϑεν ὁ υἱὸς δοῦλο, 
του ἀνϑρώπου ἐσϑίων καὶ πίνων, καὶ λέ- 302,3. 
yovcu* ᾿Ιδού, ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοπό- 

τῆς, τελωνῶν φίλος καὶ ἁμαρτωλῶν. Koi 1539. 
ἐδικαιώϑη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τέκνων αὖ- Et iu 
ans. 29 Τότε ἤρξατο ὀνειδίζειν τὰς πό- 


12,39. 


Prv.29,9. 


3,4. 


L. 7,35. 


Ads, ἐν αἷς ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνάμεις 7" 
αὐτοῦ, ὅτι οὐ μετενόησαν" 21 Οὐαί σοι; L.10,135. 
Xogafiv, οὐαί σοι, Βηϑσαϊδά" ὅτι εἰ ἐν 


Τύρῳ καὶ “Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάμεις αἱ 
γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ 2 joy 11. 
σποδῷ μετενόησαν. 22 Πλὴν λέγω ὑμῖν, 1'0- 
0 καὶ Σιδῶνι ἀνεχτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ 
κρίσεως, ἢ ὑ ὑμῖν. 23 Καὶ σύ, Καπερναούμ, ι, fos: 
ἡ ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωϑεῖσα, ἕως δου 
καταβιβασϑιίσῃ" ὅτι εἰ ἐν Σοδόμοις ἐγένον; 
10 αἱ δυνάμεις αἱ γενόμεναι ἐν σοί, ἔμειναν 
ἂν μέχρι τῆς σήμερον. 24 Πλὴν λέγω ὑμῖν, y fii tal 
ὅτι γῇ Σοδόμων ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ "ל‎ ἐπ. 
κρίσεως, 1 ἢ σοί. 


v.24, 


Thr.4,6. . 


25’Ev ἐχείνῳ τῷ καιρῷ ἀποκριϑ εἰς ὃ Ty- Lp 
0008 εἶπεν" ᾿Εξομολογοῦμαί σοι, πάτερ, κύ- 
16. R: παιδαρίοις. L: ἐν ἀγορᾷ. T: ἑτέροις. LTO: 


χκαϑημ. ἐν 6-6 προςφωνοῦντα τοῖς Er. λέγουσιν. 

17. LTO* (alt.) ὑμῖν. 

21. RGSH: Bn9oaidav. 

23. T: 0 ἕως οὐρ. ὑψώϑης, 4 7 Apodo 2H 
LT: ἕως 0. καταβήσῃ. 1012; ἐγενήϑησαν et ἔμεινεν͵ 


42 (1,9—25) 
XI. 


9 ,זט‎ in domibus regum sunt. *Sed 
quid existis videre? prophetam? Etiam, 
dico vobis, et plus quam prophetam! 

10 Hic est enim, de quo scriptum est: 
„Eece, ego mitto angelum meum ante 
faciem tuam, qui praeparabit viam tuam 

11 ante te.‘ *Amen dico vobis, non sur- 
rexit inter natos mulierum major Joanne 
Baptista; qui autem minor est in regno 

19 coelorum, major est illo. *A dicbus 
autem Joannis Baptistae usque nunc 
regnum coelorum vim palitur, et vio- 

13 lenti rapiunt illud. *Omnes enim pro- 
phetae et lex, usque ad Ioannem, pro- 

14 phetaverunt. *Et si vultis recipere, 
15ipse est Elias qui venturus est. * Qui 
16 habet aures audiendi, audiat. *Cui 
autem similem aestimabo generationem 
istam? Similis est pueris sedentibus in 

17foro, qui clamantes coaequalibus *di- 
cunt: Cecinimus vobis, et non saltastis; 

18 lamentavimus, et non planxistis. *Venit 
enim loannes neque manducans neque 
bibens, et dicunt: Daemonium habet! 

19 *Venit filius hominis manducans et bi- 
bens, et dicunt: Ecce, homo vorax et 
potator vini, publicanorum et peccato- 
rum amicus! Et ₪ est sapientia 

20 a filiis suis. * Tune coepit exprobrare 
civitatibus, in quibus factae sunt pluri- 
mae virtutes ejus, quia non egissent 

21 poenitentiam. *Vae tibi, Corozain, v vae 
tibi, Bethsaida! quia si in Tyro et Si- 
done factae essent virtutes, quae factae 
sunt in vobis, olim in cilicio et cinere 

22 poenitentiam egissent. —* Verumtamen 
dico vobis, Tyro et Sidoni remissius 

23 erit in die judicii, quam vobis.  *Et 
tu, Capharnaum, numquid usque in 
coelum exaltaberis? usque in infernum 
descendes! quia si in Sodomis factae 
fuissent virtutes, quae factae sunt in te, 
forte mansissent usque in hane diem. 

24*Verumtamen dico vobis, quia terrae 
Sodomorum remissius erit in die judicii, 
quam tibi. 

25  *]In illo tempore respondens Jesus 

dixit: Confiteor tibi, Pater, Domine 


13. Servanda videbatur interpunctio. 


(11,9—95.) 43 
XxI. 


9. dW: auch nod) mehr als einen Br. K: Sa, 
fage ich euch; und mehr ift ev als... 

10. Bb: meinen Botfchafter vor deinem An- 
geficht. St.dW.vE: m. Boten. 

11. Bb: ber aber der Kleinere... K: ffeiner. 
vE: und bod) ift ber &leinfte. St.dW.A: ber ez 
tingite. 

12. Bb: wird dem ... Gewalt gethan, und 
die Gewaltthätigen ... dW: wird... mit δ, 
erftvebet, u. die e8 erftreben.... vE: leidet... 
69. u. b. ©. anwenden... A.K: Gew. bra 
chen. Bg: dringet fi... gewaltig heran, u. b. 
69. anlegen, reißen es hin. St: Mit Gem. bricht 


ו 
vE: haben 66 angefündigt. G: davon gez‏ .13 
weillagt.‏ 
St: Wenn ihr es recht faffen wollt, fo ift‏ .14 
er... dW: wenn ihrs wo. faffen. Bb: fo ift eben‏ 
er ber 6.‏ 


16. S: bie Menfchen biefer Zeit. vE: biefe 
Zeitgenofien. 


17. Bb.vE.A.K: Klaglieder gefungen. Bb: 
Trauerlieder. dW: ein &laglieb. 

18. Bg: hat einen Teufel: dW: man fagt: 
(Sr ift befefien. St.vE: da hieß es ... 

19. wird gerechtfertiget an ihren Kindern. 
Bb.dW: Und bod) ift b. 98. (Dod) ὃ. W. ift) 
ger. yon (an) ihren 8. vE: rechtfertigt fid) 
bei... A: Aber... wird von ... 07000. K: 
Und... ift ger. von... Bg: hat fid) zu rechtfer- 
tigen von ihrer 8. wegen. (S: Aber... wird 
immer von ihren Schülern ger. St: So gerecht 
wird ... 9. 1. 8. beurtheilt!) 

20. Bg: es ben St. vorzurüden ... daß fie 
nicht Buße gethan hätten. vE: zu bedrohen ... 
weilfien.B.... St: zu betrafen. A.K: ber 
St. (e8) zu verweifen ... weil (daß) f. n. 8. 
gethan. 

21. dW: in &ad x. A. K: vorlängft hätten 
fte... St: im Büßergewande. vE: im Trauer- 
gewande. 

. 22. am Tage des Gerichts. Bg.St. wie 
Kap. 10,15. vE: mehr Nachficht widerfahren. 
K: &» aber fage ich eud). 

23. St: du $., bis zum 9. erhöhte, dW: bie 
bur... erhöht wurdeft. vE.A: wirft but wohl... 
erhoben werden? K: du erhebft dic) bisarı... 
St.dW: bis zur Unterwelt. vE.K: es (fte) ftände 
wohlnod... A: fo würde es vielleicht geblie: 
ben fein. 


25. Bater, Herr. dW.A: hob Selus an. K: 
redete. ΝΕ: brad) Sy. in folgende Worte aus. 
Bb: Sd) ftimme dir bei, B., bu 9. 


Ev, Moatthät. 
Chrifti Zeugnif vom Täufer. Die Weisheitsfinder, Die Städte. 


9 find in der Könige Häufern. *Oder was feb 
ihr Hinausgegangen zu feben? wolltet ihr einen 
Propheten (eben? — Sa, ich fage euch, ber auch 

10 mehr iff denn ein Prophet. *Denn vdiefer 6, 
von dem gefchrieben ftehet: „Siehe, id) fenve 
meinen Engel vor bir her, der deinen Weg vor 

11 dir bereiten fol.” *MWahrlich ich fage euch, 
unter allen, die von Weibern geboren find, ift 

nicht aufgefommen der größer fey denn So= 
bannes ber Täufer; ber aber ber Kleinfte iff im 

12 Himmelreich, ift größer denn er. -*Aber von 
bet Tagen Sobanne8 be8 Taufers bis Diefer 
leidet ba8 Himmelreich Gewalt, und bie Ge- 

13 walt tfun, die reißen eà zu ἃ. *Denn alle 
Propheten und dad Geje& haben gemweifjaget 

14016 auf Johannes. *Und fo ihr eà wollt an- 
nehmen, er ift Elias, ber ba [oll zufünftig 

15 πη. *MWer Ohren hat zu hören, ber höre! 

16 Wem [01 ich aber bieg Geichlecht vergleichen? 
&3 ift ben Kindlein gleich, bie an bent Markt 

17 figen und rufen gegen ihre Gefellen, *und 
fprechen: Wir haben eud) gepfüfen, und ihr 
mwolltet nicht tanzen; wir haben euch geklaget, 

18 und ihr molltet nicht weinen. *Sohannes ift 
gefommen, aß nicht und tranf nicht; fo fagen 

19 fie: Er fat ben Teufel, *Des Menfchen Sohn 
ift gefommen, ijfet und trinfet; jo jagen fie: 
Siehe, wie iff ber Denfch ein Sreffer und ein 
MWeinfüufer, ber Zöllner und der Sünder Ge- 
jele! Unp bie Weisheit muß fid) rechtfertigen 

20 fajfen von ihren Kindern! - *Da fing er 
an bie Städte zu fchelten, in welchen am met- 
ften feiner Thaten gefcheben waren, und hatten 

21 (Ὁ bod) nicht gebejfert. *98ebe bir, Chorazin! 
mefe bir, Bethfaida! wären foldhe Ihaten zu 
5208 und Sivon gefchehen, al8 bey euch ge- 
fhehen find, fie hätten vorzeiten im Sad unb 

22 in ber 9(jd)e Buße 660008 *Doch, id) fage 
euch, e8 wird Tyrus und Gibon träglicher er= 

23 gehen am jüngften Gerichte denn euch. *lUnd 
du, Kapernaum, bie bu bit erhaben bi8 an 
den Himmel, bu wirft 916 in bie Hölle hin- 
unter gejtoßen werden; denn fo zu Sodom die 
Ihaten geichehen wären, bie bey bir σοζάγοθεπ 

24 find, fte ftünde noch heutiges Tages. *Doc, 

id) fage euch, 68 wird ber Sodomer Lande trdg- 

licher ergehen am jüngften Gerichte denn dir. 
*Zu derfelbigen Zeit antwortete Sefus und 
סול‎ : Ich preife dich, Water und Herr in 


25 


22.24. A.A: erträglicher. 


Ev. Matthaei. 


44 (11,26—12, 13.) 


Dei placitum. Christi mansuetudo. Sabbati religio. 


XI. 


Qu τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας 1091-4 
ταῦτα ἀπὸ σοφῶν. καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκά- | 
λυψὰς αὐτὰ νηπίοις. 26 Ναί, ὁ πατήρ, ^ 
ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοκία ἔμπροσϑέν σου. 

27 ΤΙάντα μοι παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ ͵ FTO t 
μου" χαὶ οὐδεὶς ἐπιγινώσκξι τὸν υἱόν, εἰ μὴ" 6, ^W 


0 πατήρ, οὐδὲ τον πατέρα τις ἐπιγινώσκει, 113. 


14,6. 

εἰ μὴ ὁ υἱὸς Br ᾧ ἐὰν βούληται ὁ 0 υἱὸς ἀπο- 

καλύψαι. 25 8 πρός ue πάντες On 
dep; 55,1. 


κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀνα- 
παύσω ὑμᾶς. 29 gue τὸν ζυγόν μου ἐφ ב‎ 
ὑμᾶς καὶ μάϑετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι καὶ 
ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ" καὶ εὑρήσετε avita sias 
σιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. 800 γὰρ ζυγός μου 
χρηστὸς καὶ τὸ φορτίον μου ἐλαφρόν ἐστιν. 

Ἔν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύϑη ὁ 1% "Mod dise‏ ו 
σοῦς τοῖς σάββασι διὰ τῶν OLE οἱ δὲ‏ 
μαϑηταὶ αὐτοῦ ἐπείνασαν καὶ ἤρξαντο τίλ-‏ 
Àew στάχυας καὶ ἐσϑίειν. 32 Οἱ δὲ Φαρι-‏ 
σαῖοι ἰδόντες εἶπον αὐτῷ" ᾿Ιδού, ol μαϑηταί‏ 
σου ποιοῦσιν ὃ οὐχ ἔξεστι ποιεῖν ἐν σαββά-" “30.‏ 


1134 


Dt.23,25. 


τῳ. 9Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Ovx ἀνέγνωτε !"** 
DA u q 
τί ἐποίησε Aavid, oce ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ 2 


οἱ ner αὐτοῦ; 4 πῶς εἰζῆλϑὲν εἷς τὸν οἶκον y. 2'26. 
τοῦ ϑεοῦ καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προϑέσεως 
ἔφαγεν, ovg. οὐκ ἐξὸν ij ἣν αὐτῷ φαγεῖν VÖ, riy 
τοῖς ner αὐτοῦ, εἰ un τοῖς ἱερεῦσι μόνοις; 
9H ovx מ‎ ἕν τῷ νόμῳ, ὅτι τοῖς σάβ- Er siis. 
βασιν οἱ ἱερεῖς ἐν τῷ ἱερῷ τὸ σάββατον βε- 
βηλοῦσι, καὶ aadzlol eiot; 6 A:yo δὲ ὑ ὑμῖν, 2 
ὅτι τοῦ ἱεροῦ μείζων ἐστὶν ὧδε. 7 Εἰ δὲ 
ἐγνώκειτε, τί ἐστιν .,Ἔλεον ϑέλω καὶ οὐ μος, 
ϑυσίαν“, ovx ἂν κατεδικάσατε τοὺς ἀναι- βίον δ. 
τίους" ὃ κύριος γάρ ἐστι καὶ τοῦ σαββά- vus 
του ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου. I 
9 Καὶ μεταβὰς ἐχεῖϑεν, ἦλϑεν EG τὴν Nerd des. 
συναγωγὴν αὐτῶν. 10 Καὶ ἰδού, ἄνθρωπος 
ἦν τὴν χεῖρα ἔχων ξηράν, καὶ ἐπηρώτησαν 
αὐτὸν λέγοντες" Εἰ ἔξεστι τοῖς σάββασι ϑὲ- Yt us 
ραπεύειν; (va κατηγορήσωσιν αὐτου. 1170 δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς" Τίς ἐ ἔσται ἐξὺ ὑμῶν ἄνϑρωπος, 
ὃς ἕξει πρύβατον ἕν, καὶ ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο 
τοῖς σάββασιν εἰς βόϑυνον, οὐχὶ κρατήσει 
αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ; 12 Πόσῳ οὖν διαφέρει ἄν- 
ϑρώπος προβάτου; "Qera ἔξεστι τοῖς σάβ- 
βασι καλῶς ποιεῖν. 18 Tore λέγει τῷ ἀν- Ma be 
ϑρώπφ᾽ "Extewov τὴν χεῖρά σου. Καὶ ἐξέ- 


25. LT?: ἔχρυ vac. 6 T? (* Boi 4): ἀποκαλύψη. 
9. GKSLTHO* αὐτὸς. LT: ὃ οὐχ ἐξ. 6. + 
μεῖξόν. 8. GKSLTIO* xxi. 10. LT* ἦν τὴν. 
11. L: ἐγείρει. 


coeli et terrae, quia abscondisti haec a 
sapientibus et prudentibus, et revelasti 
26 ea parvulis. *Ita Pater! quoniam sic 
27 fuit placitum ante te. "Omnia mihi 
tradita sunt a Patre meo; et nemo no- 
vit Filium nisi Pater, neque Patrem 
quis novit nisi Filius et cui voluerit 
28 Filius revelare. *Venite ad me 
omnes qui laboratis et onerati estis, et 
29 ego reficiam vos. *Tollite jugum meum 
super vos et discite 8 me, quia milis 
sum et humilis corde, et invenietis re- 
30 quiem animabus vestris. *Jugum enim 
meum suave est et onus meum leve. 


ΕΠ. In illo tempore abiit Jesus per 
sata sabbato; discipuli autem ejus esu- 
rientes coeperunt vellere spicas et man- 

2 ducare. *Pharisaei autem videntes dixe- 
runt ei: Ecce, discipuli tui faciunt quod 

3 non licet facere sabbatis. "At ille dixit 
eis: Non legistis quid fecerit David, 
quando esuriüt, et qui cum eo erant? 

A*Quomodo intravit in domum Dei et 
panes propositionis comedit, quos non 
licebat ei edere, neque his qui cum eo 

5 erant, nisi solis sacerdotibus? *Aut 
non legistis in lege, quia sabbatis sacer- 
dotes in templo sabbatum violant, et 

6 sine erimine sunt? *Dico autem vobis, 

7 quia templo major est hic. "Si autem 
sciretis, quid est: ,,Misericordiam volo 
et non sacrificium * 5, nunquam condem- 

8 nassetis innocentes. *Dominus enim 
est Filius hominis etiam sabbati. 

9 *Et cum inde transiisset, venit in 

10 synagogam eorum.  *Et ecce, homo 
manum habens aridam, et interrogabant 
eum dicentes: Si licet sabbatis curare? 

11ut accusarent eum. *Ipse autem dixit 
illis: Quis erit ex vobis homo, qui ha- 
beat ovem unam, et si ceciderit haec 
sabbatis in foveam, nonne tenebit et 

12 levabit eam? *Quanto magis melior est 
homo ove? [taque licet sabbatis bene- 

13facere. *Tunc ait homini: Extende ma- 
num tuam! Et extendit, et restituta 


2. S t (p. licet) eis. 
3. S: erant? 
11. F: Et dixit ad eos. 


45 
XI. 


Bb.Bg.St: diefe Dinge vor (ben) Weifen u. 
SBerftánbigen verb. dW. vor Weifen u. Ein: 
fichtsvollen ... den Einfältigen. A: Kleinen 
aber. vE.K: denKleinen. 

26. Bb.Bg: alfo gefchahe(war 68) ein Wohl: 
gefallen vor dir. VE: fo gefiel es dir. dW: beim 
alfo gefchah bein Wille. 

27. Bg: exfennet. Bb.Bg: will entdecken. 


(11,96—12, 13.) 


28. Bb: bie ihr euch müde arbeitet u. belit 
ftigtfeid. VE: mit Mühe u. Laft beladen. Bb.dW: 
euch Ruhe fchaffen. St: zur 9t. bringen. Bg: 
beruhigen. 

29. St.dW.K: und demüthiges Herzens. 

30. Bb: M. Jod) iff mild. A: füß. vE.K: n. 
Bürde ift leicht. 


1. Bb.Bg: an den Sabbathen. vE: burd) ein 
Gaatfelb. 

2. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: was nicht er: 
laubt ift. 


4. Bb.Bg.dW.A.K: nicht erlaubt war. 
St.vE: die bod) weder er πο feine Begleiter 
(Gefährten) ... effen durften. 

5. Bb.Bg: den Sabb. entheiligen. St: entz 
weihen. dW.A: ohne Schuld zu haben. vE: u. 
bod) fich nicht verfündigen. K: ]0(819106 find. 

6. der größer ift. Bb: daß ein Größerer hier 
fei. Bg.A: daß hier ein Gr. ift. St.vE: hier ift 
ein ὅτ, K: ber größer ift... ift hier. (dW: 
Größeres ... ift hier?) 

7. Bb: Wenn... erfennetet.dW: erkannt hättet, 
Bg: Hättet ihr aber erfannt. St.dW.vE.A.K: 
was das (66) heißt. Bb.vE.A.K: Sd) will B. 
u. nidjt .כ‎ Bg: $5. hab’ id) gern. dW: lieb’ id). 
(St: und nicht ein Opfer!) 

8. Bg.Bb: iftein (S: ber) Herrdes Sabbaths. 
St. VE. A.K: ift (aud)) Herr über b. ©. 

10. auf daß fie eine 9(n£lage wider ihn Ὁ ἅτε 
ten. Bb.Bg.dW: aufdaß f. ihn anflagen (verfl.) 
möchten (Fönnten). St.vE: um ihn nun anfl. zu 
fonnen. A: befchuldigen. Bb.Bg.dW: eine dürre 
Hand. Bb.St.vE.K: Sfts erlaubt ...? Bg.A: 
Darfman...? 

11. Bb.Bg: ein einiges Schaf. K: fo er Ein 
Sch. vE: nur ein einziges. 

12. Bb: Wiev. iff nun ber M. mehr. dW: 
ein M. vorzüglicher. St: mehr... wertb. Bg: 
mehr an einem M. gelegen. Bb: Darum ift es 
erlaubt. dW.A.K: Alfo ift οὖ (es tft alfo) er= 
laubt. St: Alfo, benfe id), ifts erl. VE: Ge ift 
alfo bod) wohl... Bb: an ben Sabbathen wohl: 
zuthun, 


Ev, Moatthäi. 


Dank und Einladung. Die Achren und bie verdorrete Hand am Sabbat. 


meíà und der Erden, daß du foldje8 den Weis 
fen und Klugen verborgen haft, und haft 8 
6 den Unmündigen offenbaret. *Sa, Vater! venn 
7 68 ift alfo wohlgefällig gemefen vor dir. *9(([e 
Dinge find mir übergeben von meinem Vater. 
Und Niemand fennet den Sohn denn nur ber 
Pater, und Niemand fennet ben Vater denn 
nur der Sohn, und mem 08 ber Sohn will 
8 offenbaren. * Kommt Der zu mir Alle, bie 
ihr mühfelig und beladen feyd, id) will euch) 
29 erquiden. *Nehmet auf euch mein Joch unb 
lernet von mir, denn ich bin fanftmüthig und 
von Herzen demüthig, [o werdet עו‎ Jiufe fin= 
30ben für eure Seelen. *Denn mein Sod) ift 
fanft, und meine aft ift leicht. 
XII. Zu der Zeit ging Sefu8 durch die Saat 
am Sabbath, und feine Jünger waren hungrig, 
2 fingen an Aehren auszuraufen und aßen. *Da 
das bie Pharifäer fafen, fpradjeu fte zu ihm: 
Siehe, deine Jünger thun, das ftd) nicht ziemt 
3am Sabbath zu thun. "Gr aber fprad) zu 
ihnen: Habt ihr nicht gelefen, wa8 David that, 
da ihn und bie mit ifm waren, Dungerte? 
4*wie er in das Gotteshaus ging und af die 
Schaubrote, bie ibm Doch nicht ziemten zu 
effen, noch denen bie mit ibm waren, fonbern 
Hallein ben Prieftern? — *SOber habt ihr nicht 
gelefen im Gefeg, wie bie Priefter am Sabbath 
im Tempel ben Sabbath brechen, und find bod) 
Gohne 60005? δὰ) fage aber euch, daß bie 
ber ift, ber auch größer ijf denn ber Tempel. 
7 Wenn ifr aber wüßteft, was das fey: „Sch 
babe Wohlgefallen an ber Barmderzigfeit und 
nicht am Opfer‘, hättet ihr die Unfchuldigen 
8 nicht verdammt. *Des Menfchen Sohn ijt ein 
Herr auch über den Sabbath. 
9 *lind er ging von dannen fürbaß, unb 
10fam in ihre 650006. *Und fiche, da war 
ein Menjch, ber hatte eine verborrete Hand, 
und fie frageten ihn und fprachen: 6 
aud) recht am Sabbath heilen? auf bag fte 
11 εἶπε Sache zu ihm Hätten. *Aber er fprad) 
zu ihnen: Welcher ift unter euch, fo er ein 
Schaf bat, ba8 ihm am Sabbath in eine 
Grube füllt, ber e8 nicht ergreife und aufbebe? 
12 *MWie viel Beffer ift nun ein Menfch denn ein 
Schaf? Darum mag man wohl am Sabbath 
13 Guteá thun. *Da Sprach er zu bem Menfchen: 
Stredfe deine Hand aus Und er ftredte ite 


Ev. Matthaei. 


46 (12,14—31.) 


Sanatoris modestia et victrix mansuetudo. C€riminatio. 


XII. 


, 6 \ E 
75008, καὶ ἀποκατεστάϑη ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη. 1R4.13,6. 
Jo.5,13 


14 ᾿Εξελϑόντες δὲ οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον 15:712. 
ἔλαβον XQüT αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. 

15°0 δὲ ᾿Ιησοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐκεῖ- 
vr. Kai ἠκολούϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολ- 
λοί, καὶ ἐθεράπευσεν. αὐτοὺς πάντας, 16 καὶ 
ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν 
ποιήσωσιν" 110 ὅπως πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν διὰ 


18 » 100v, i 


0 παῖς μου, ὃν ἡρέτισα, 0 ἀγαπητός Pos Wh 
, 


εἰς ὃν εὐδόκησεν. ] ψυχή μου" ϑήσω τὸ y Lope 
πνεῦμά μου ἐπ᾿ αὐτόν, καὶ κρίσιν τοῖς ἔϑνε- 9^ 
σιν ἀπαγγελξϊ. 19 Οὐκ ἐρίσει οὐδὲ xpmv- 
γάσει, οὐδὲ ἀκούσει τις £v ταῖς πλατείαις 
τὴν φωνὴν αὐτοῦ: 20 χάλαμον συντέτριμ- ה‎ 
μένον ov κατεάξει; καὶ λίγον τυφόμενον οὐ 
σβέσει, ἕως ἂν ἐκβάλῃ elg. vixoc τὴν κρίσιν" 
21 καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔϑνη ἐλπιοῦσι. ו‎ 
22 Tore προφηνέχϑη αὐτῷ δαιμονιζόμε- v3; n 
vog τυφλὸς χαὶ κωφός, καὶ ἐθεράπευσεν αὐ- 
τόν, ὥςτε τὸν τυφλὸν καὶ κωφὸν καὶ λαλεῖν 
καὶ βλέπειν. 23 Καὶ ἐξ ἔσταντο πάντες οἱ 
ὄχλοι, καὶ ἔλεγον: Μήτι ovrog ἐστιν ὁ υἱὸς 
Aavid; 23 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες pt e 
εἶπον" Οὗτος οὐκ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια, ei 2. 
un ἐν τῷ Βεελζεβοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων. 10?*- 
25 Εἰδὼς δὲ 6 ᾿Ιησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις AV- ἡ το. 
τῶν εἶπεν αὑτοῖς" Πᾶσα βασιλεία. 0 
καϑ' ἑαυτῆς, ἐρημοῦται" καὶ πᾶσα πόλις ἢ 
οἰκία μερισϑεῖσα καϑ' ἑαυτῆς, οὐ σταϑή- 
σεται. 26 Καὶ εἰ ὁ σατανᾶς τὸν σατανᾶν 
ἐκβάλλει, 2 ἑαυτὸν ἐμερίσϑη" πῶς οὖν 
pro 5 βασιλεία αὐτοῦ; 321 Καὶ εἰ 
ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ ἐχβάλλο τὰ δαιμόνια, 
οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἕν tivi ἐκβάλλουσι; Διὰ TOUTOAS. A T 
αὐτοὶ ὑμῶν ἔσονται κριταί. ?5 Εἰ δὲ ἐν 
πνεύματι ϑεοῦ ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, 
ἄρα ἔφϑασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 
29 Ἢ πῶς δυναταί τις εἰςελϑεῖν εἰς τὴν 
οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ καὶ τὰ 2 αὐτοῦ 13,35. 
διαρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ τὸν ἰσχυ- 
7 καὶ τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει. 
30° 0 μὴ à» ner ἐμοῦ, κατ ἐμοῦ ἐστί" 0 
ὁ μὴ συνάγων μετ ἐμοῦ, σκορπίζει. 31 Ahi 1 
τοῦτο λέγω ὑμῖν" Πᾶσα ἁμαρτία καὶ Ma 
φημία ἀφεϑήσεται τοῖς ἀνϑρώποις" L 033 5 9o 
τοῦ πνεύματος βλαςφημία ovx ἀφεϑήσεται 


Me.3,7. 
4,25. 
9,30. 

1 0 ,0- 
Me. ὃ, 26. 


13,35.. 


?pnc?* 


13. LTO: ἀπεχατεστ. 14. RGKSH: Οἱ δὲ Φ. συμβ. 
ἔλαβον κατ᾽ αὐτοῦ ἐξελ ϑόντες. 18. L* εἰς. i 2]. RT ἐν. 
224. LT O* τυφλὸν καὶ et καὶ (T etiam τὸν et xog.)- 
31. Li} (a. τοῖς ἀνθ.) ὑμῖν. LT?* (in f.) τοῖς «90. 


Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, λέγοντος" 


14 est sanitati sicut altera. *Exeuntes au- 
tem Pharisaei consilium faciebant ad- 
versus eum, quomodo perderent eum. 

*Jesus autem sciens recessit inde. 
Et secuti sunt eum multi, et curavit 
16 eos omnes, *et praecepit eis, ne mani- 
17 festum eum facerent; *ut adimpleretur, 

quod dietum est per Isaiam prophetam, 
18 dicentem: ,,Ecce puer meus, quem elegi, 

dilectus meus, in quo bene complacuit 

animae meae. Ponam spiritum meum 

snper eum, et judicium gentibus nun- 
19 tiabit, *Non contendet neque clama- 

bit, neque audiet aliquis in plateis vo- 
20 cem ejus; *arundinem quassatam non 

confringet, et linum fumigans non ex- 

tinguet, donec ejiciat ad victoriam ju- 
21 dicium; *et in nomine ejus gentes spe- 
rabunt.‘ 

*Tunc oblatus est ei daemonium ha- 
bens caecus et mutus, et curavit eum, 
23 ita ut loqueretur et videret. *Et stu- 

pebant omnes turbae, et dicebant: Num- 
24quid hie est filius David? *Pharisaei 

auteni audientes dixerunt: Hie non ejieit 
daemones, nisi in Beelzebub principe 
25 daemoniorum. *Jesus autem sciens co- 
gitationes eorum dixit eis: Ümne regnum 
divisum contra se, desolabitur; et omnis 
civitas vel domus divisa contra se, non 
26 stabit. *Et si Satanas Satanam ejicit, 
adversus se divisus est; quomodo ergo 
27stabit regnum ejus? *Et si ego in 

Beelzebub ejicio daemones, filii vestri 

in quo ejiciunt? Ideo ipsi judices 
28 vestri erunt! *Si autem ego in spiritu 

Dei ejicio daemones, igitur pervenit in 
29 vos regnum Dei. *Aut quomodo potest 

quisquam intrare in domum fortis et 

vasa ejus diripere, nisi prius alligaverit 
fortem? et tunc domum illius diripiet. 
30*Qui non est mecum, contra me est; 
et qui non congregat mecum, spargit. 
31*Ideo dico vobis: Omne peccatun et 
blasphemia remittetur hominibus; Spiri- 
tus autem blasphemia non remittetur. 
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18. A: placuit. 

24. A: principem. 

29. A: diripiat. 

31. S: Sp. a. blasphemiae. 


(49,14—31) 47 
XII. 


13. Bb.(St.)dW: fie ward (wieder) gefund 
hergeftellt. VE: wurde völlig aef. 

14. vE: wie fie ihn aus dem Mege fchaffen 
fönnten. A: ums Leben bringen. K: ... brächten. 

15. das erkannte, Bb: Aber. ber e$ wußte. 
A.Bg: Da ... 66 wußte. St.dW: ber dies 
merfte. vE.K: wußte. dW: da das S. merkte, 
YE: verließ die Gegend. A: ging er von ba weg. 

16. nicht Fund macheten. dW: befannt. 
Bb.Bg: offenbar m. A: offenbaren. vE: befahl 
ihnen aber ernftlid), ... nicht entvecdten, St: 
(dürfte ihnen ein. 

18. Bg: ben ich erforen habe. A: auserwäh- 
let. vE.(St): m. Diener, ben ich mir auserfehen 
habe. Bb.Bg.dW.vE.A.K: Geliebter. 


19. man wird f. Stimme ... 

20. St.vE.K: das gefnídte Rohr, A: zer- 
fnicfte. dW: ZerfnicktesR. A.(Bb): den ταις 
chenden OD. dW: bis er fieghaft das R. ver: 
breitet. A: b. 9t. zum ©. gebracht hat. (St: ber 
gerechten Sache ben 65. verfchafft?) 

21. vE: Dann τὸ. b. δ εν auf ihn ver- 
frauen. 


23. Sft diefes nicht der ©. Ὁ. 


24. K: tt. bie S. nicht aus, 018 mur bur)... 

25. Bb: Als... ire Geb. fahe. Bg. vE. A.K: 
wußte. S.St.dW: (Gefinnungen) merfete. 
Bb.Bg: wider fid) felbft zertheilet. dW: ...entz 
zweiet. St: ... im Zwiefpalt. (VE: זז‎ 
ftd) trennt.) vE: jede ©t., jede Bamilie, bie in 
fid) uneinig ift. 

26. Sp denn ber Satan den C, dW: ein ©. 
den andern Satan. 


27. Bb.Bg.vE.K: eure Söhne. dW: die Su: 
tigen... felber euch widerlegen. St: eure Schüler, 
S: eure eigenen Leute. 

28. Bg: im Geifte Gottes... bereits über euch 
gefommen, vE: fo ift bod) wohl Gottes 9t. zu... 

29. Bb.Bg.A: in das 9. des Gt. hinein fom= 
men (gehen) u. f. Gefüße (Geräthe weg-) ταῖν 
ben, wenn er nid)tac. dW: eindringen in b. 9. 
des Gewaltigen, wenn ... gebunden hat? Als- 
dann εὐ mag er... vE: Wie fónnte wohl S. in 
.ל‎ Wohnung eines Mächtigen dringen, 

30. vE: Wer es nicht mit mir hält, 


31. die Läfterung 568 4 
laffen ... €. wider ben feit. εἰ, 


A: nadge: 


Ev. Moatthäi. 
Chrifti Gerichtsverfündigung. Die Austreibung durch den Teufel, 


aus, und fie ward ihm wieder gefund gleich 
Aie die andere. *Da gingen bie Pharifäer 
hinaus und hielten einen Rath über ihn, wie 
fie ihn umbrächten. 
5 *Aber ba Sefus ba8 erfuhr, wich er von 
bannem. Und ihm folgete viel DBolfd nach, 
16 und er Heilete fte Alle, *und bebrauete fte, daß 
7 fie ihn nicht melveten; *auf daß erfüllet würde, 
das gejagt iff durch den Propheten Sejala, ber 
185a Spricht: „Siehe, ba8 ift mein Knecht, ben 
ich erwählet habe, und mein Liebfter, an dem 
meine Seele Wohlgefallen hat. Ich will mei= 
nen Geift auf ihn legen, unb er joll ben Sete 
19 den das Gericht verfünbigen. *Er wird nicht 
zanfen nod) fchregen, und man wird fein δος 
20 jchrey nicht hören auf ben Gaffen; *ba8 aere 
ftoßene Rohr wird er nicht zerbrechen, und 8 
glimmende Docht wird er nicht auslöfchen, 68 
21 daß er ausführe dad Gericht zum Siege. *lInb 
bie Heiden werden auf feinen Namen hoffen.‘ 
*Da ward ein 33efejfener zu ihm gebracht, 
ber war blind und ftumm, und er heilete ihn, 
aljo daß ber Blinde und Stumme beides redete 
23 und fafe. *Und alles VolE entjegte fid) und 
24 |prach: Sft biefer nicht Davids Sohn? *Aber 
bie Bharifaer, ba fte 66 höreten, fprachen fte: 
(Sr treibet bie Teufel nicht anber8 aus, denn 
25 durch Beelzebub, der Teufel Oberften. *Iefus 
i vernahm aber ihre Gebanfen und (prad) zu 
ihnen: Gin jeglich Reich, fo e8 mit ihm {6161 
uneind wird, dad wird wüftez unb eine jegliche 
Stadt ober Haus, fo 66 mit ihm felbft uneina 
26 wird, mag nicht beitehen. *Sp denn ein Sa- 
tan den andern auétreibt, fo muß er mit ihm 
felbft uneind jeyn; wie mag denn fein Neich 
27 bejtebn? *So ich aber bie Teufel durch Beel- 
zebub 0802006, durch wen treiben fie eure 
Kinder au8? Darum werden fie eure Richter 
28 fen. *So ich aber die Teufel burd) den Geijt 
6004666 austreibe, fo ift je das Neich Gottes zu 
29 euch gekommen. *DOder wie fann Semanb in 
eined Starfen 4008 gehen und ihm feinen 
Hausrath rauben, 68 fe denn, daß er zuvor 
den Starker binde und alóbann ihm fein Haus 
30 beraube? *Mer nicht mit mir ift, של‎ if 
wider mich; unb mer nicht mit mir fanumlet, 
91 der zerfireuet. *Darum [age ich euch: Alle 
Sünde und Käfterung wird ben Menfchen ver- 
geben; aber bie Läjterung wider den Geijt wird 


22 


30. U.L: verftreuet. 


Ev. Matthaei. 


48 (12,32—45.) 


XII. Peccatum inexpiabile. Exempla Jonae, Ninives, reginae, daemoniaci. 


3:0 » , 
τοῖς «ἀνϑρώποις. 32 Καὶ ὃς ἂν εἴπῃ λόγον παν 


κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου, ᾿ἀφεϑήσεται 
αὐτῷ" ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ πνεύματος של‎ 
τοῦ ἁγίου, οὐχ ἀφεϑήσεται αὐτῷ, οὔτε P pe 
τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. 98 Ἢ 
ποιήσατε τὸ δένδρον καλόν, καὶ τὸν καρπὸν Lie. 
αὐτοῦ καλόν; ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον σα- 
πρόν, καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ σαπρόν᾽ ἐκ 
γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γινώσκεται. 
34 Γεννήματα ἐχιδνῶν, πῶς δύνασϑε ἀγαϑὰ 
λαλεῖν πονηροὶ ὄντες: ex γὰρ τοῦ περισσεύ- 
ματος τῆς καρδίας τὸ στόμα λαλεῖ. 0 
ἀγαϑὸς ἄνϑρωπος ἐκ τοῦ ἀγαϑοῦ ϑησαυροῦ 
τῆς καρδίας ἐκβάλλει τὰ ἀγαϑά, καὶ ὃ πο- 
γηρὸς ἄνϑρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ ϑησαυροῦ 
ἐχβάλλ, 1 πονηρά. 36 10/0 δὲ ὑμῖν, ὅτι πᾶν 
ὁῆμα ἀργὸν ὃ ἐὰν λαλήσωσιν οἱ ἄγϑρωποι, 
ἀποδώσουσι περὶ αὐτοῦ λόγον € & ἡμέρᾳ κρί- dor. 
σεως. 97 Ἐκ γὰρ τῶν λόγων cov δικχαιω- 
ϑήσῃ, καὶ ἐκ τῶν λόγων cov καταδικασϑήσῃ. 
38 77078 ἀπεκρίϑησάν τινὲς τῶν γραμμα- 
τέων καὶ (Ῥαρισαίων, λέγοντες" Διδάσκαλε, 
ϑέλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖον ἰδεῖν. $550 δὲν, ds, 
ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς" [Ὁ WER πονηρὰ καὶ, 
μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ" καὶ σημεῖον οὐ 3o5, ils. 
δοϑήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον ᾿Ιωνᾶ τοῦ 
προφήτου. θ΄ Ὥρπερ γὰρ ἣν ᾿Ιωνᾶς ἕν τῇ 
κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς 
νύκτας, οὕτως ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου μι ios 
ἐν τῇ καρίνα τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς 16,21.. 
γύχτας. 41 Aröges Νινευῖται ἀναστήσον- ו‎ 
ται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ ה‎ 
κατακρινοῦσιν αὐτήν, ὅτι μετενόησαν εἰς 0°" 35. 
κήρυγμα ᾿Ιωνᾶ" καὶ ἰδού, πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε. 
42 Βασίλισσα Νότου ἐγερϑήσεται ἐν τῇ κρί- 
σει μετὰ τὴς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ 
αὐτήν, ὅτι. ἤλϑεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς 
ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν “Σολομῶνος" καὶ ἰδού, 
πλεῖον Xo) ομῶνος ὧδε. 4370709 δὲ τὸ 
ἀκάϑαρτον πνεῦμα ἐξέλϑῃ ἀπὸ τοῦ ἀνϑρώ- 
που, διέρχεται δί ἀνύδρων τόπων, ζητοῦν 3! Sen 
ἀνάπαυσιν, καὶ οὐχ εὑρίσκει. 44 77078 λέγει" 
᾿Επιστρέψω εἰς τὸν οἶκόν μου, ὅϑεν ἐξῆλ- 
ϑον. Καὶ ἐλϑὸν εὑρίσκει σχολάζοντα, ce- 
σαρωμένον καὶ κεκοσμημένον. 4ὅ Tore πο- 
ρεύεται, καὶ παραλαμβάνει μεϑ'᾽ ἑαυτοῦ ἑπτὰ 
ἕτερα πνεύματα πονηρύτερα ἑαυτοῦ, καὶ eig 
ελϑόντα κατοικεῖ ἐκεῖ" καὶ γίνεται τὰ ἔσχα- 


Sir.27,7. 
3,7. 
8 
L.6,45. 


15,19. 


Eph. A ‚29. 


Job.15,6, 


16,1. 


2» Jonj2,t. 


L.11,31. 
71Rg.10, 1. 


L.11, 
21-26. 


L.8,2p. 
3 


32. 5: ἐν τῷ νῦν αἰῶνι. 


35. G[KJSLT[H]O* τῆς καρ, SLT* τὰ. 


32 ΕΓ quicunque dixerit verbum contra 
Filium hominis, remittetur ei; qui au- 
tem dixerit contra Spiritum sanctum, 
non remittetur ei, neque in hoc saeculo 

33 neque in futuro. *Aut facite arborem 
bonam, et fructum ejus bonum, aut fa- 
cite arborem malam, et fructum ejus 
malum; siquidem ex fructu arbor agno- 

34 seitur. *Progenies viperarum! quo- 
modo potestis bona loqui, cum sitis 
mali? ex abundantia enim cordis os 10- 

35 quitur. *Bonus homo de bono thesauro 
profert bona, et malus homo de malo 

36 thesauro profert mala.  *Dico autem 
vobis: Quoniam omne verbum otiosum 
quod locuti fuerint homines, reddent 

37rationem de eo in die judicii. —"Ex 

verbis enim tuis justificaberis, et ex 
verbis tuis condemnaberis. 

38 *Tune responderunt ei quidam de 
scribis et Pharisaeis, dicentes: Magister, 

39 volumus a te signum videre. — "Qui 
respondens ait illis: Generatio mala et 
adultera signum quaerit; et signum non 
dabitur ei, nisi signum Jonae prophe- 

40 tae. "Sicut enim fuit Jonas in ventre 
ceti tribus diebus et tribus noctibus, 
sic erit Filius hominis in corde terrae 

41 tribus diebus et tribus noctibus. * Viri 
Ninivitae surgent in judicio cum gene- 
ratione ista et condemnabunt eam, quia 
poenitentiam egerunt in praedicatione 
Jonae; et ecce, plus quam Jonas hic! 

42 *Regina austri surget in judicio cum 
generatione ista et condemnabit eam, 
quia venit a finibus terrae audire sa- 
pientiam Salomonis; et ecce, plus quam 

43 Salomon hic! *Cum autem immun- 
dus spiritus exierit ab homine, ambulat 
per loca arida, quaerens requiem, et 

44 מסת‎ invenit. *Tunc dicit: Revertar in 
domum meam, unde exivi. Et veniens 
invenit eam vacantem, scopis munda- 

49 tam et ornatam. *Tune vadit, et assu- 
mit septem alios spiritus secum nequi- 
ores se, et intrantes habitant ibi; et 


44. A* eam. 


(12,32—45.) 49 
XE. 


Der Nüdfall. 


32, Bb: weder in diefem Weltlauf 3c... (St: 
Zeitlauf.) Bb: tw. in b. jebigen Weltzeit. 
33. Bb.Bg: (ntm. machet ben35. gut u. feine 
Sr. gut ac. St.K: nehmet an, ber 38. fei qut und 
(dann ift es auch) f. ὅτ. AW: Denfet euch entm. 
ben... vE: Entw. haltet ihr .ל‎ 3B. für gut, fo 
ift εὖ aud .. . A: G. laffet b. 39. gut fein. (S: 
ue ihreineng. DB. joerlangtihreineg. ὅτ.) 
Bb.Bg: aus bem lleberffug des 9. redet 
b. τ St. dW. vE.A.K: aus ber ו‎ be8 9. 
vE: Wie wäre οὗ "n möglich... 

35. Der gute M.... aus ben % Sc. feines 
$., u. ber b, I. K: aus gutem Sch. ... aus 
bofem. St.dW.vE: aus b. guten Borrathe.. 
(das Gute). 

36. am Tage des Gerichts. Bb: müßigen 


SBort. St: jeder unnüsen Rede, die fte führen. 
dW: ... umm. R. welche irgend .ל‎ Menfchen 
reden. 


37. Bg: aus deinenXeden. St.dW: nad) bei- 
nen 9t. vE: nad) b. Worten. St: freigefprochen. 
dW.vE: verurtheilet. 


38. St. VE: wir wünfchen ... zu fehen. 

39. Bb.Bg.dW.A.K: das arge (böfe) (δὲ: 
fchlecht. vE: diefes... Bg: > nach einem 3. 
dW.vE.A: verlanget ein ἢ. K: fordert. 


40. im Innern der Erde. Bb.dW.A.K: im 
Herzen. Bg: in ber Mitte. St. YE: im Schooße. 
A: de8 Sifches. St: Seethierd. vE: Seeunge: 
heuers. 

Al. auftreten im Gericht. AW.A: Die άπ: 
ner vor 9t, St.vE: D. Einwohner ... im Ger. 
gegen diefes ©. auftreten. Κι aufftehen. 
Bg.dW.vE.A.K: auf die Predigt. 


42. auffteben im Ger. St: Die fon. aus 
Süden. dW: de8 Südens. vE: Sene K. aus ©. 
St.vE: fam aus fernem Lande. 


Bg: D. wo fein 


43. Bb: wafjerlofe Derter. 
. fut eine 


MWaffer ift. St: dürre Gegenden .. 
Behaufung. dW: ‚ einen Ruhort. 
44. dW: feevftehend, gefeget... vE: leer, gez 
fünbert und ausgefchmücdt. A: mit Befen ge: 
reinigt. K: ausgefehrt, (St: ledig, gereinigt u. 


aufgepußt.) 


A 


Ev. Moatthaäi. 
Da? 36100686. Das Gericht. 


Die Lafterung des Geiftes. 


32 den Menfchen nicht vergeben. *linb wer etwas 
redet wider ded Menfchen Sohn, bem wird 8 
vergeben; aber wer etwas rebet wider den θεὶς 
ligen Geift, bem wirds nicht vergeben, weder 

33 in diefer nod) in jener Welt. *Seßet entweder 
einen guten Baum, jo wird bie Brucht gut; 
ober feBet einen faulen Baum, jo wird bie 
Frucht faul; denn an ber ὅτι δε erfennet man 

34008 Baum. *Ihr DOtterngezüchte, wie fünnt 
ihr Gutes reden, biemeil ihr böfe jepo? Weg 
das Herz voll ift, beB gehet der Mund über. 

35 *&in guter Menfch bringet Gutes hervor aus 
feinem guten Schaß be8 Herzen, und ein bbler 
Menfch bringet 0066 hervor aus feinem böfen 

36 Schab. *Ich fage euch aber, baf die Menichen 
müjjen Prechenfchaft geben am jünaften Gericht 
von einem jeglichen unnüsgen Wort, das [ie 

37 geredet haben. *Aus deinen Worten wirft bu 

gerechtfertiget werden, unb aus deinen Worten 

wirft du verdammt werden. 

*Ga antmorteten etliche unter den Schriftge- 
lebrten und Pharifaern und (pradjen: Meifter, 
wir wollten gerne ein Zeichen von bir fehen. 
39 *Und er antwortete und [prad) zu ihnen: Die 

böfe und ehebrecherifche Art juchet ein Zeichen, 

und 68 wird ihr Fein Zeichen gegeben werden, 

40 denn das Zeichen beà Propheten Jonas. *Denn 
gleichwie 39808 war bre) Gage und drey 
Nächte in des MWalfifches Bauch, alfo wird 
66ל‎ Menfchen Sohn bre Gage und bre$ 

41 Nächte mitten in ber Erde fegm. *Die Leute 
von Ninive werden auftreten am jüngften Ge- 
richte mit biefem Geschlecht und merden e8 
verdammen; denn fte tfaten Buße nad) ber 
Predigt 30888. Und fiehe, bie ift mehr denn 

42 Zonad. *Die Königin von Mittag wird auf- 
treten am jüngften Gerichte mit )ול‎ ₪6 
fchlecht und wird 66 verdammen; denn fte fam 

vom Ende ber Erden, Salomo’3 Weisheit zu 

hören. Und fiehe, bie ift mehr denn Galo- 

43 mo. *Menn ber unfaubere Geift von dem 
Menfchen ausgefahren ift, fo durchwandelt er 
dürre Stätten, fuchet Ruhe und findet fte nicht. 

44" Da fpricht gr dann: Sd) will wieder umfeh- 
ren in mein Haus, daraus id) gegangen bin. 
Und wenn er fommt, fo findet erd müßig, ges 

45 fehret und gefehmückt. *(o gebet er fin und 
nimmt zu fich fieben andere Geifter, bie ärger 
find denn er felbjt, unb wenn fie hinein fom- 
men, wohnen jte allda, und wird mit demfel- 


43. U.L: dürre Stätte. 
Polyalotten-Bibel. N. S. 


38 


Ev. Matthaei. 


90 (12,46—13, 14.) 


Mater et fratres. Parabola seminantis. Cur parabolis? 


XII. 


7: 2Pt.2,90. 


fiunt novissima hominis illius pejora | τὰ τοῦ ἀνϑρώπου &x eívov χείρονα τῶν ה‎ 000 ipis 2,1 


Οὕτως ἔσται καὶ τῇ γενεᾷ ταύτῃ vj 79 5,14 


πονηρᾷ. 

46' Ἐτι δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς ὄχλοις, eis 
ἰδού, 7 Meng καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ siori-"y 73» 
κεισὰν 8 5o, ζητοῦντες αὐτῷ λαλῆσαι. #7 Eine 
δὲ τις avıo' 1000, ἡ μήτηρ cov καὶ οἱ 
ἀδελφοί σου ἔξω ἑστήκασι, ζητοῦντές σοι 
λαλῆσαι. 45 Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπε τῷ εἰ- 
πόντι αὐτῷ" Τίς ἐστιν ἡ μήτηρ μου, καὶ ya, 
τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί μου; 49 Καὶ ἐκτεί- 7.6. 
vag τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπὶ τοὺς μαϑητὰς αὐ- 
τοῦ, εἶπεν" ᾿Ιδοὺ, ἡ μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελ- "5533. 
φοί μου. 50 Ὅρεις γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ LU LENS 
τοῦ πατρὸς “μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, αὐτός μου ἘΣ 


ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ μήτηρ ἐστίν. pes 
ו‎ Ey δὲ τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελϑὼν ὃ ὃ In- o HR 
L.8,1ss. 


σοῦς ἀπὸ τῆς οἰκίας, ἐχάϑητο παρὰ τὴν 
ϑαλασσαν. * Καὶ αἱ συνήχϑησαν πρὸς αὐτὸν 
ὄχλοι πολλοί, were αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον ἐμ- 
βάντα καϑῆσϑαι" καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐπὶ τὸν 
αἰγιαλὸν εἱστήκει. ὃ Καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς 
πολλὰ ἐν παραβολαῖς, λέγων" 'Iàov, ἐξ ξῆλϑεν 
0 σπείρων τοῦ σπείρειν. + Καὶ ἐν τῷ σπεί- 
gew αὐτόν, ἃ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδόν, 
p ἤλϑε τὰ πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτά. 

5a 8% ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη, ὅπου 
οὐχ εἶχε γῆν πολλήν, καὶ שו‎ ἐξανέτειλε, 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάϑος γῆς, 9 ἡλίου δὲ ἀνα- 
τείλαντος ἑκαυματίσϑη καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
ῥίζαν ἐξηράνϑη. Ἰ΄λλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς 
ἀκάνϑας, καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανϑαι καὶ ἀπ- 
ἕπνιξαν αὐτά. Alla δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν 
γῆν τὴν καλήν, καὶ ἐδίδου καρπόν, 0 וו‎ 
ἑκατόν, ὃ δὲ ἑξήκοντα, ὃ δὲ τριάκοντα. 
9Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω. 

ig Καὶ προςελϑόντες οἱ μαϑηταὶ BO wc iio. 
αὐτῷ" Διατί ἐν παραβολαῖς λαλεῖς αὑτοῖς; 
11'O δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς" Ὅτι ὑμῖν 
δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας yx j^ 
τῶν οὐρανῶν, ἐχείνοις δὲ οὐ δέδοται. 12 Ὅς- 35,200. 
τις γὰρ ἔχει, δοϑήσεται αὐτῷ καὶ περίσσευ- Me 1,8. 
ϑήσεται" ὅςτις δὲ ovx ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρ- 
ϑήσεται am αὐτοῦ. 13 Διὰ τοῦτο ἐν παρα- 
βολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι βλέποντες ov BAE- 5s. 
πουσι. καὶ ἀκούοντες οὐκ ἀκούουσιν, οὐδὲ —— 
συνιοῦσι. 14 Καὶ ἀναπληροῦται ἐπ᾽ αὐτοῖς 


48. LTO: λέγοντι. 
1, L* δὲ et ἀπὸ. 
4. L: 71909 .. κατέφαγεν. 


ליב 9 


14. GKSLTHO* ἐπ. 


L.5,3. 


v. 1944. 


cam ós 16. 


Jer.4,3, 


v.43.. 


20,23. 
11,25. 


Sic erit et generationi huic | zo». 


prioribus. 
pessimae. 
* Adhuc eo loquente aa turbas, ecce, 
mater ejus et fratres stabant foris, quae- 
47 rentes loqui ei. *Dixit autem ei qui- 
dam: Ecce, mater tua et fratres tui 
48 foris stant, quaerentes te. *At ipse 
respondens dicenti sibi ait: Quae est 
mater mea, et qui sunt fratres mei? 
49*Et extendens manum in discipulos 
suos, dixit: Ecce, mater mea et fratres 
50 mei! "Quicunque enim fecerit volun- 
tatem Patris mei, qui in coelis est, ipse 
meus frater et soror et mater est. 


46 


XE. In ilo die exiens Jesus de do- 
2 mo, sedebat secus mare. *Et congre- 
gatae sunt ad eum turbae multae, ita 
ut in naviculam ascendens sederet; et 
3 omnis turba stabat in littore. *Et lo- 
cutus est eis multa in parabolis, dicens: 
4 Ecce, exiit qui seminat, seminare. "Et 
dum seminat, quaedam ceciderunt secus 
viam, et venerunt volucres coeli et 
5 comederunt ea. "Alia autem ceciderunt 
in petrosa, ubi non habebant terram 
multam, et continuo exorta sunt, quia 
6 non habebant altitudinem terrae, *sole 
autem Orto aestuaverunt et quia non 
7 habebant radicem, aruerunt. *Alia au- 
tem ceciderunt in spinas, et creverunt 
8spinae et suffocaverunt ea. *Alia au- 
tem ceciderunt in terram bonam, et 
dabant fructum, aliud centesimum, aliud 
9sexagesimum, aliud trigesimum. *Qui 
'habet aures audiendi, audiat! 
10 "Εἰ accedentes discipuli dixerunt ei: 
11 Quare in parabolis loqueris eis? — *Qui 
respondens ait illis: Quia vobis datum 
est nosse mysteria regni coelorum, illis 
12 autem non est datum. *Qui enim habet, 
dabitur ei et abundabit; qui autem non 
habet, et quod habet auferetur ab eo. 
13 *Ideo in parabolis loquor eis, quia vi- 
dentes non vident, et audientes non 


!4 audiunt, neque intelligunt. *Et adim- 
48. A: ille. 3. S t semen suum. 
10. A* eis. 13. A: audient. 14. S: ut 
adimpleatur. A: ut adimpleretur eis, 


(12,46—13,14) 1 
XII. 


45. bernach übler. K: fchlimmer. dW: zu- 
[lebt mit... fhlimmer denn zuerft. Bg.St: das 
ette befjelbigen M. ärger als das Erfte war 
(fein Erftes). vE: Und fo fteht 66 zuleßt mit... 
ärger als οὐ Anfangs war. A: Die legten Dinge 
... T. ärger als .ל‎ erften ... biefent überaus ar- 
gen Gefd)l. vE: bei diefer böfen Art von Men- 


en. 
46. Bg.dW.A: fndjteu mit ijm zur. St.vE: 
verlangten ihn zu [prechen. K: fuchten ihn zu fy. 


49. Siehe ba, m. Mutter u. m. Br. vE: 
Siehe! bier... 
50. vE.A.K: der ift mir Br. 


1. dW: an beu See. K.vE: fette fid) am 
See (nieder). 

2. St: alles 35. aber blicb am 1L. ftehen. dW: 
it, b. ganze 5. ftanb bem Geftabe entlang. vE: 
ftellte ftd) aber ans U. 

3. Bb.Bg.dW: ber GCüemamnr. dW: trug 
ihnen 2310108 vor in Sleichniffen. 

4. 5602: Sm Sen fiel Einiges. (K: auf 
bet Weg?) dW.A: bie Vögel des Himmels. 
vE: der Luft. 

5. aufdas Steinigte. K: das Felfichte. dW: 
auf den felfigen Boden. vE.A: auf (einen) ftei- 
nichten Grund. A: nicht viel Erdreich... weil es 
feinen tiefen Grund hatte. vE: c8 (d)ofi bald auf. 

6. Bb: verbrannte 68. Bg: ward 66 ver- 
fenget. St: fchadeteihm die Sike. vE: litt es 
von ber 9. dW: wurde ἐδ v. Ὁ. $. gebrüdet. 
K: Als aber .ל‎ 6. flieg, ward 06 melf. 7. (dW: 
auf bie Dornen, 1. 66 (d)ofjen .ל‎ D. auf.) 

8. Manches ... Manches... M. Bg.dW: 
aufdas gute €, vE: auf einem g. Boden. A: σας 
tes Erdreich. St.dW.A: brad)te Fr. dW: das 
eine... das andere... das andere. A.K: eint 
ges. vE: gab 10666 ... theils ... 

10. vE: ©. Sj. traten nun näher. 

11. geg. die Geheimnifle des S. zu verneh- 
men, Sene aber... Bb: zu erfennen. Bg: daß 
ihr erfennet. St: zu faffen. K: wifjen. vE: bie 
geheimen Lehren v. b. fimm. 9t. zu verfteben. 
A: Weil euch... zu verftehen. dW: Weil es 
euch verliehen ift.... zu wiffen. 

19. Bb.Bg: u. wird 11000010 befommen. 
A: u. er v. in 1160. haben. dW: daß er 11, habe. 
K: u. er m. b. Fülle haben. vE: dem wird geg., 
u. bis zum 1106. geg. werden. 

13. Bg: weil fie fehend nicht f. u. hörend 
nicht 5. mod) vernehmen. dW.A: f. ı. bod) 
nicht fehen, ἢ. u. bod) πὶ f. noch veritehen. vE: 
mit offenen Augen ... mit offenen Ohren. 


Δ" 


Ev. ϑὲσέέβάϊ, 


Die Unterbrehung. Gleichnif vom Θάσπαππ, Warum in Gleichniffen? 


ben Menfchen hernach ärger denn es vorbin 
war. 9[(jo wirds aud) diefem argen Gefchlechte 
gehen. 

*Da er noch alfo zu bent 330166 redete, ftefe 
da ftanben feine Mutter und feine Brüder 
A7 draußen, die wollten mit ihm reden. *Da 

fprach einer zu ihm: Siehe, deine Mutter und 

deine Brüder fliehen draußen und wollen mit 
A8 ir reden. *&r antwortete aber und fprad) 
zu dem, ber e8 ihm anfagte: Wer ijf meine 
49 Mutter, und wer find meine Brüder? -* Und 
reefete bie Hand aus ἰδοῦ feine Jünger und 

[prad): Siehe ba, das ift meine Mutter und 
50 meine Brüder! *Denn mer ben Willen thut 

meined DBaterd im Himmel, verfelbige tft mein 

Bruder, Schwefter und Mutter. 

XENEN. An vemielbigen Tage ging Iefus aus 
2 den Haufe unb feBte fid) an dad Meer. פוו11*‎ 
e8 verjammete fíd) viel 00166 zu ifm, alio, 
daß er in das Schiff trat und faß, und alles 

3 0016 ftand am Ufer. *lind er redete zu ihnen 

mancherley burd) Gletd)niffe, und [prach: Siehe, 
468 ging ein Säiemann aus zu fäüen. *Und in- 

dem er füete, fiel etliches an ben Weg, ba fa- 
omen die Vögel und frafen8 auf. *E&tliches 
fiel in ba8 Gteinigte, ba e8 nicht viel Erde 
hatte, und ging bald auf, darum, daß e8 nicht 
6 tiefe Erde hatte; *als aber bie Sonne auf- 
ging, verwelfte 08, und dieweil e8 nicht Wurzel 

7 hatte, ward 68 dürre. *&tliches fiel unter bie 

Dornen, unb bie Dornen mudjen auf und er- 

8ftidtena. "*(Gtlic)e8 fiel auf ein gut anb, und 

trug 01601, 61110006 Hundertfältig, 61110006 fech- 

Izigfältig, etliches breigigfültig. *Mer Ohren 
hat zu hören, ber höre! 

* And die Jünger traten zu ihm und fpra- 
den: Warum redeft du zu ihnen durch Gfeich- 
1100? "Gr antwortete und fprach: Euch 8 

gegeben, daß ihr das Geheimnig 68ל‎ Himmel- 

reich8 vernehmet; biefen aber ift3 nicht gegeben. 
12 *Denn wer ba fat, bem wird gegeben, daß er 
die 0006 Habe; wer aber nicht Hat, von bem 
13 wird aud) genommen, ba8 er hat. *Darum 
rede ich zu ihmen Durch Gleidjnijfe; denn mit 
febenben Augen fehen fte nicht, und mit hören- 
den Ohren hören fie nicht, denn fte verftehen 
1466 nicht. *Und über ihnen wird bie Weif- 


46 


10 


Ev. Matthaei. 


XIII. Explicatio parabolae de vario agro. Parabola de adulterato semine. 


— 


52 (13,15—29.) 


v ROT oria 
ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ συνῆτε, καὶ βλέποντες e s 
βλέψετε καὶ ov μὴ ἰδητε" 1o ἐπαχύνϑη γὰρ 

ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶ 
βαρέως ἤκουσαν, καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐ- 

τῶν ἐκάμμυσαν" μήποτε, ἰδωσι τοῖς 06 ,ϑαλ- 

μοῖς, καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσι, καὶ τῇ καρ- 

δίᾳ συνιῶσι, καὶ ἐπιστρέψωσι, καὶ ἰάσωμαι 
αὐτούς. 6 θ΄ γμῶν δὲ μακάριοι οἱ ὀφϑαλ- p is 
μοί, ὅτι βλέπουσι, καὶ τὰ ὦτα ὑμῶν, ὅτι 
ἀκούει. 17 “μὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ὅτι πολ- של‎ 
loi προφῆται καὶ δίκαιοι ἐπεϑύμησαν ἰδεῖν icm 
ἃ βλέπετε, καὶ οὐκ «εἶδον, καὶ ἀκοῦσαι ἃ 
ἀκούετε, καὶ οὐκ ἤκουσαν. 18° Ὑμεῖς 

OU» ἀκούσατε τὴν παραβολὴν τοῦ σπείρον- 

τος. 19 Παντὸς ἀκούοντος τὸν λόγον וו‎ 
βασιλείας καὶ μὴ συνιέντος, ἔρχεται 0 | סח‎ 
006 καὶ ἁρπάζει τὸ ἑσπαρμένον ἐν τῇ καρ- 
δίᾳ αὐτοῦ" οὗτός ἔστιν 0 'παρὰ τὴν ὁδὸν 
σπαρείς. 20 Ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπαρείς, 
οὗτός ἐστιν ὃ τὸν λόγον ἀκούων καὶ εὐθὺς" 
μετὰ χαρᾶς λαμβάνων αὐτόν, 21 οὐκ ἔχει 
δὲ ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ, ἀλλὰ πρόςκαιρός ἐστι" 
γενομένης δὲ ϑλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν 
λόγον, εὐθὺς σχανδαλίζεται. 22 Ὁ δὲ εἰς 
τὰς ἀχκάνϑας σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν 
λόγον ἀκούων, καὶ ἡ μέριμνα τοῦ αἰῶνος 
τούτου καὶ ἡ ἀπάτῃ τοῦ πλούτου συμπνίγει 
τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος γίνεται. 28 Ὁ δὲ 
ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρείς, οὗτός ἐστιν ras 
0 τὸν λόγον ἀκούων καὶ συνιῶν, 0g δὴ "agr 
ποφορεῖ" xol ποιεῖ ὁ μὲν ἑκατόν, ὁ δὲ ἑξή- 
κοντα, ὁ δὲ τριάκοντα. 

24 “λλην παραβολὴν παρέϑηκεν αὐτοῖς, 
λέγων" Sino ἡ ῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
ἀνϑρώπῳ σπείροντι καλὸν σπέρμα ἐν τῷ 
ἀγρῷ αὑτοῦ. 25 Ἐν δὲ τῷ καϑεύδειν τοὺς 
ἀνϑρώπους ἦλϑεν αὐτοῦ ὁ ἐχϑρός, καὶ 
ἔσπειρε ζιζάνια ἀνὰ μέσον τοῦ σίτου, καὶ 
ἀπῆλϑεν. 267078 δὲ ἐβλάστησεν ὁ χόρτος 
καὶ καρπὸν ἐποίησε, τότε ἐφάνη καὶ τὰ ζι- 
ζάνια. 27 Προρελϑόντες δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ oi- 
κοδεσπότου εἶπον αὐτῷ" Κύρι, οὐχὶ κα- 
λὸν σπέρμα ἔσπειρας ἕν τῷ σῷ ἀγρῷ; πό- 
Os» οὖν ἔχει τὰ ζιζάνια; 28 Ὁ δὲ ἔφη «v- 
τοῖς" ᾿Εχϑρὸς ᾿ἄνϑρωπος τοῦτο ἐποίησεν. 
Οἱ δὲ δοῦλοι εἶπον αὐτῷ" Θέλεις οὖν ἀπ- 
ελϑόντες συλλέξωμεν αὐτά; 29 Ὁ δὲ ἔφη" 


Jes. 58,2. 


1Tm.6,9, 
17. 


v.36ss. 


10,25. 


15. PRODR. puram. LT?: ἰάσομαι. 18. LT?: 
σπείραντος. 22. LT* τούτου. 23. LT?: συνιείς. 
24. LT: σπείραντι. 25. LT: ἐπέσπειρεν. 


pletur in eis prophetia Isaiae dicentis: 7 προφητεία Ἡσαΐου 2 λέγουσα" 


„Auditu audietis et non intelligetis, et 
vülodtcs videbitis et non videbitis; 
15 *incrassatum est enim cor populi hu- 
= jus, et auribus graviter audierunt, et 
oculos suos clauserunt: ne quando vi- 
deant oculis, et auribus audiant, et 
corde intelligant, et convertantur, et 
16 sanem eos. *Vestri autem beati oculi, 
quia vident, et aures vestrae, quia au- 
17 diunt. *Amen quippe dico vobis, quia 
multi prophetae et justi cupierunt videre 
quae videtis, et non viderunt, et audire 
18 quae auditis, et non audierunt. *Vos 
19 ergo audite parabolam seminantis. *0- 
mnis qui audit verbum regni et non 
intelligit, venit malus et rapit quod 
seminatum est in corde ejus; hic est 
20 qui secus viam seminatus est. *Qui 
autem super petrosa seminatus est, hic 
est qui verbum audit et continuo cum 
21 gaudio accipit illud, *non habet autem 
in se radicem, sed est temporalis; facta 
autem tribulatione et persecutione pro- 
pter verbum, continuo scandalizatur. 
22 *Qui autem seminatus est in spinis, hic 
esl qui verbum audit, et sollicitudo sae- 
culi istius et fallacia divitiarum suffocat 
23 verbum, et sine fructu efficitur. *Qui 
vero in terram bonam seminatus est, 
hic est qui audit verbum et intelligit 
et fructum affert; et facit aliud quidem 
centesimum, aliud autem sexagesimum, 
aliud vero trigesimum. 
* Aliam parabolam proposuit illis, di- 
cens: Simile factum est regnum coelo- 
rum homini, qui seminavit bonum se- 
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25 men in agro suo. *Cum autem dormi-. 


rent homines, venit inimicus ejus, et 
superseminavit zizania in medio tritici, 
20 οἱ abit. *Cum autem crevisset herba 
el fructum fecisset, tunc apparuerunt 
27 et zizania.  *Aecedentes autem servi 
patrisfamilias dixerunt ei: Domine, nonne 
bonum semen seminasti in agro tuo? 
28 unde ergo habet zizania? *Et ait illis: 
Inimicus homo hoc fecit, Servi autem 
dixerunt ei: Vis, imus et colligimus ea? 
29 *Et ait: Non! ne forte colligentes ziza- 


23. A: in terra bona ... centum . , sex- 
aginta, porro aliud triginta. 


)13,15--59( 53 


)50,| 1 


Die Sehenden u.nicht Sehenden. Die verfchiedene Saat. 091010018 v. Unkraut. XEBE. 


14. Mit Ohren... u. 08 nicht verft. u. mit 
Augen... u. 69 nicht wahrnehmen. St.dW.A: 
Hören werdet ihr (wohl, follt ihr) aber (und) 
nicht verft., feben ... aber nicht erfennen (ein- 
feben, u. bod) nicht (eben). vE: u. bod) nicht be- 
greifen. 

15. auf 006 fie nimmer ... ... und ich :0ו‎ 
nen helfe. Bg: ihre A. haben fie zugehalten, auf 
daß f. n. etwa... Herzen vernehmen, u. umfeh- 
ren, u. ich |. heilen möge. St: ihre A. vrücden 
fte zu. vE: haben fie gefchloffen. A: verfchließen. 
K: fchliegen. dW: ... hören fte fchwer ... find 
erblindet, bag f. nicht... Herzen fühlen... id) 
fie heile. 


19. Bg: raubet ... gefüet war... A: worden 
ift. K: ward. dW.vE.A.K: der Böfe. dW: reißet 
das Gefüete ausf. 9. vE: raubet bie Saat. 

19.20.22.23. Bg: bet... befüet iff. dW: 
ber... Gefüete. (St: Das ift das... befüete 


Ted.) 
20. vE.A.K: fogleich aufnimmt. 


21. Zrübf. oder B.um...erhebt. Βα: erhält 
eine Zeitlang. A: dauert nur e. Zeit. K: ift für 
Zeitl. dW: ohne Beitand ift. Bg.dW.K: Drang: 
fal ober (u.) Berf. dW: wird er alsbald abmen- 
dig. VE: 66 faffet aber fene 38. im (bm, fondern ift 
ohne Beftand; wenn SSebrüngniffe u. Verf. ... 
entftehen, wird er alsbald irre. 

22. und bleibet ohne Frucht. Bg: gelanget 
zu feiner 8. Bb: die Verführung des 3t, vE.St: 
.ל‎ Taufchung. dW: ber Reiz... e8 bleibet o. 8. 
:א‎ der betrüglihe 9t. ... es bl. ohne Sr. A: ἐδ 
bl. unfruchtbar. Bb: ἐδ wird unfr. 

23. auf ba8 g. €. ... Mancher trägt :c. Bg: 
dag eine... anderes. St: theils... tfeiló. A: 
entweder ... ober, dW.vE: ber eine ... ber 
andre... der dritte. 

24. Bg:ift verglichen. dW.K: zu vergleichen. 

25. St.dW: old) unter den W. vE: Unfr. 
unter... Bg.A: mitten unter. 


26. Bb: das Gras gefchsfjet hatte... da er: 
(dien. St.dW: die Saat hervorjproßte (auf: 
gefpr. war) u. Fr. trug, da zeigte ftd) aud) b. 
old). vE:...trieb...Unfr. A.K: die Saat... 
erfchien (zeigte fih). G: Fam... zum Borfchein. 

27. Bb.St.dW.vE: Hausherren. 

28. Bb.Bg.St.vE: Gin feindfeliger Menjd) 
hat das gethan. dW: Ein Feind... Soldhes... 
Bg.Bb.dW: zufammenlefen. A: auffammeln. 
(K: ausreißen.) 


fagung Sefaid erfüllet, bie da jagt: „Mit ben 

Ohren werdet ihr Düren und werdet e8 nicht 

verftehen, unb mit jehenden Augen werdet ihr 
15 fehen und werdet ed nicht vernehmen; — *benn 

diefes 01608 Herz ift verftoct, und ihre Ohren 
hören übel, und ihre Augen fchlummern: auf bap 
fie nicht bermalein8 mit ben Augen fehen, unb 
mit ben Ohren hören, unb mit ben Herzen 

verftehen, unb fid) befehren, daß ich ihnen Ὁ 70." 
16 * Aber felig find eure Augen, daß fie fehen, 
17 und eure Ohren, baf fie hören. *Wahrlid) 

id) fage euch, viele Propheten und Gerechte 

haben begehrt zu jehen, das ihr fehet, umb 

faben8 nicht gefehen, unb zu hören, das ihr 
15 Höret, und haben? nicht gehöret. *60 
foret nun ihr viefes Gfeid)niB von bem Gae- 
19 mann. *Wenn Jemand das Wort von bem 

Reich Höret und nicht verftebet, [o fommt ber 

Arge, und reißet 06 Din, was ba gefüet iff iu 

fein Herz; unb ber 148, ber an dem Wege ge: 
20 det ift. *Der aber auf das Steinigte gefäet 

ift, ber 176, wenn Jemand das Wort höret 
und dafjelbige bald aufnimmt mit Freuden, 
21 *aber er fat nicht Wurzel in ihm, fonbern er 
ift wetterwendifch; wenn fid) Trübfal und Ver- 
folgung erhebt um des Worts willen, טן‎ 
22 er fid) bald. *Der aber unter bie Dornen ge- 

(det tff, ber iffà, wenn Semand das Wort <0ף‎ 

vet, und bie Sorge diefer Welt und Betrug 

des Reichthums erfticket das Wort, und bringet 
23 nicht )אצ‎ *Der aber in ba8 gute anb 
gefüet ift, ber 178, wenn Semanb das MWort 
foret, und verftehet e8, und dann auch Trucht 
bringet; und etlicher trägt Dunbertraltig, etlicher 
aber fechzigfältig, etlicher breipigfaltig. 

*6 legte ihnen ein ander Gleidjnig vor 
und fprah: Das Himmelreich ift gleich einem 
Menichen, ber guten Samen auf feinen Ader 
כל‎ fete. ἔφα aber bie Leute fchliefen, Fam fein 

Seinb, und füete Unkraut zmifchen den Weis 
20 zen, und ging davon. *Da nun das Kraut 

wuchs unb Brucht brachte, ba fand fich aud) 
27 das Unfraut. *Da traten die Knechte zu dem 

Hausvater und fprachen: Herr, haft bu nicht 

guten Samen auf deinen Acker gejüet? woher 
8ל‎ 006 er denn das linfraut? — *Gr fprach zu 

ihnen: Das fat der Beind gethan. Da fyra- 
den bie Kuechte: Willft bu benn, daß wir 
29 hingehen und 68 ausdgäten? *&r fprad: 
Nein, auf daß ihr nicht zugleich den Weizen 


24 


Ev. Matthaei. 


De grano sinapis et fermento, Explicatio de zizaniis agri. 


54 (13,30—43.) 
XIIE. 


Οὔ: μήποτε συλλέγοντες τὰ שו‎ 
ζώσητε ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτον. 30 "dere 
συναυξάνεσϑαι ἀμφότερα μέχρι τοῦ ϑερι- sitis. 
σμοῦ, καὶ £V καιρῷ TOU ϑερισμοῦ ἐρῶ τοῖς 
ϑερισταῖς " “Συλλέξατε πρῶτον τὰ ζιζάνια 
καὶ δήσατε αὐτὰ εἰς δέσμας, πρὸς τὸ κατα- ו‎ 
καῦσαι αὐτώ, τὸν δὲ σῖτον συναγάγετε εἰς >" 
τὴν ἀποϑήκην μου. Aha παραβο- 
λὴν παρέϑηκεν αὐτοῖς, λέγων" Ὁμοία Sie 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν κόκκῳ σινάπεως, 
ὃν λαβὼν ἄνϑρωπος ἐσπειρὲν ἕν τῷ ἀγρῷ 
αὑτοῦ " 326 μικρότερον μὲν ἐστι πάντων 
τῶν σπερμάτων, ὅταν δὲ evinOy, μεῖζον 
τῶν λαχάνων ἐστί, καὶ γίνεται δένδρον, ὡς τ 5.17.3, 
ἐλϑεῖν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατα- 
σχηνοῦν ἕν τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. 85"4( - 
λην παραβολὴν ἐλάλησεν αὐτοῖς" Ὁμοία 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, ἣν λα- 
βοῦσα γυνὴ ἐνέκρυψεν εἷς ἀλεύρου σάτα 
τρία, ἕως οὗ ἐζυμώϑη ὅλον. וו‎ 9. 
34 Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ ᾿Ἰησοῦς ἐν... 
παραβολαῖς τοῖς ὄχλοις, καὶ χωρὶς παραβο- 
λῆς οὐκ ἐλάλει αὑτοῖς 9 ὅπως πληρωϑῇ ?! 
τὸ ῥηϑὲν διὰ τοῦ προφήτου, λέγοντος " 
„Avoiso & παραβολαῖς τὸ στόμα μου, 0 
Soma κεκρυμμένα ἀπὸ καταβολῆς κόσμου.“ pus 
36 Tore ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ἦλ ϑεν εἰς τὴν 
οἰκίαν ὃ Ἰησοῦς. Καὶ προςῆλϑον αὐτῷ οἱ 
μαϑηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες" Φράσον ἡ ἡμῖν τὴν V5 
παραβολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ ἀγροῦ. 87° 0 yt 
δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς" Ὁ σπείρων τὸ 
καλὸν σπέριια ἐσεὶν ὁ υἱὸς τοῦ ἀγϑρώπου" "9% 
386 δὲ ἀγρός ἔστιν ὁ κόσμος" τὸ δὲ 00 cars. 
σπέρμα, οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας" P5 
τὰ δὲ Lılavıa εἰσιν οἱ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ" yiii: 
89 ὁ δὲ ἐχϑρὸς ὁ σπείρας αὐτά ἐστιν 0 διά- 
βολος" 0 δὲ ϑερισμὸς συντέλεια τοῦ αἰῶνός. 
ἐστιν" οἱ δὲ ϑερισταὶ ἄγγελοί εἰσιν. 40. 
neo οὖν συλλέγεται τὰ ζιζάνια καὶ πυρὶ 
κατακαίεται, οὕτως ἔσται ἕν τῇ συντελείᾳ 
τοῦ αἰῶνος τούτου. 4 Anoorehei 0 υἱὸς 
τοῦ ἀνϑρώπου τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ, καὶ 
συλλέξουσιν ἐχ τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάνταϊο ἡ ו‎ 
τὰ σχανδαλα καὶ τοὺς ποιοῦντας τὴν ἄνο- 
μίαν, 43 χαὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κα- P1920. 
μινον τοῦ πυρός" ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυϑμὸς יניש‎ 
καὶ 0 βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 48 Tore oim Sir 


δίκαιοι ἐκλάμψουσιν ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ Baal 


L.13,21. 


Ap.11,15 


21,31. 
25,32. 


30. LT?: ἕως. Rt τῷ. T* αὐτὰ εἰς et αὐτά. 
34. L: οὐδὲν, 35. L* χόσμου. 36. L: διασάφη- 
σον. 40. GKSTO: καίεται. LTO* τούτου. 


nia, eradicetis simul cum eis et triticum. 
30 *Sinite utraque crescere usque ad mes- 

sem, et in lempore messis dicam mes- 

soribus: Colligite primum zizania et 
alligate ea in fasciculos ad comburen- 
dum, triticum autem congregate in hor- 
31reum meum. * Aliam parabolam 
proposuit eis, dicens: Simile est regnum 
coelorum grano sinapis, quod accipiens 
32homo seminavit in agro suo; *quod |; 
minimum quidem est omnibus semini- 
bus, cum autem creverit, majus est 
omnibus oleribus, et fit arbor, ita ut 
volucres coeli veniant et habitent in ra- 
33 mis ejus. * Aliam parabolam locu- 
tus est eis: Simile est regnum coelorum 
fermento, quod acceptum mulier abscon- 
dit in farinae satis tribus, donec fer- 
mentatum est totum. 

*Haec omnia locutus est Jesus in 
parabolis ad turbas, et sine parabolis 
55 non loquebatur eis; *ut impleretur, 
quod dictum erat per Prophetam, di- 
centem: ,,Aperiam in parabolis os meum, 
eructabo abscondita a constitutione 
mundi.‘* 

*Tune dimissis turbis venit in do- 
mum. Et accesserunt ad eum discipuli 
ejus, dicentes: Edissere nobis parabo- 
27 lan zizaniorum agri. *Qui respondens 

ait illis: Qui seminat bonum semen, est 
38 Filius hominis; *ager autem est mun- 

dus; bonum vero semen, hi sunt filii 
regni; zizania autem filii sunt nequam; 
39 *inimicus dutem, qui seminavit ea, est 
diabolus; messis vero consummatio sae- 
culi est; messores autem angeli sunt. 
40 *Sicut ergo colliguntur zizania et igni 
comburuntur, sic erit in consummatione 
41 saeculi. *Mittet filius hominis angelos 
suos, et colligent de regno ejus omnia 
scandala et eos qui faciunt iniquitatem, 
42 "οἱ mittent eos in caminum ignis; ibi 
43 erit fletus et stridor dentium. *Tune 
justi fulgebunt sicut sol in regno Pa- 


34 


26 


20. A* in (a. fascic.). 
34. ΑἹ (in f.) dicens. 
36. A: Dissere. 

40. S: igne. 


(13,30—43.) 55 


Ev. Moattbai. 


Gleidiniffe bom Genfforn und Sauerteig. Erklärung 568 GL. vom Unkraut. XX EE. 


29. Bg: ihr möchtet ... fammt der Wurzel 
ausreigen. dW.vE.A: den W. ausreißet. K: 
ausziehet. 

30. dW: Lefet zuerft ben %010( zufammen, 
vE: ...das linfr. Bg: ben Erntern. 4: 1. 
zum Verbrennen. vE.St: Büfchel ... 

31. A.K: Senfförnlein. vE: Es ift mit bem 
$. wie mit... 

32, hie ὅδ, 968 Himmels .,. zwifchen f. 
Zweigen, Bb.Bg: Fleiner als alle ©. ... er: 
wachfen ift... größer als die Kohlfräuter. dW: 
gr. denn alle Kräuter. ‚A: unter a. Samenför- 
nern ... das größte unter allen Kr. St: 6188 der 
fleinften Gefüme... das größte Gartengewächs. 
vE: eins von ben Fl. aller ©. ... größer als die 
Gartengewäcfe. Καὶ: als alle &. Bg: wohnen 
auf |. Heften. dW.A: in f. Zweigen. St.vE: 
auf...ruhen. Bb.G: auf... niften. 

33. K: Weizenmehls. Bb: in drei Maag M. 
verbarg. A: unter... verbarg. St: unter drei 
Seah M. verarbeitete. dW: bem Sauert. ... 
einfnetete in 3 &ea 320. 218 daß alles gefäuert 
ward. A: Alles burdjüuert war. K: bis c8 
ganz b. ward, VE: ift. St: 218 das Ganze δα: 
von D. war. 

34. Bb.Bg.St.vE.K: in Öleichniffen. dW: 
Alles diefes trug 3. in GI. bem 33. vor. 

35. ich will ausfpr. die Heimlichkeiten. Bg: 
Sch werde... herausfchütten was von der Stel: 
lung ber 98. verborgen war. dW: Sch thue auf 
s gt GL, id) verfünde Berborgenes feit Grün- 
bung b. JB, vE: ... zu GI. ... öffnen... fund 
machen was (eit Gr. b. W. verborgen war. A: 
was vom Anbeginne... K: herausreden ma ... 
G: von Grundlegung ... ber. St: Zu ΘΙ, öffne 
... thue fund 3Serb. jeit Weltbeginn. 

36. Bb.St.vE.A: Erfläre ung, dW: Gage 
uns... vom 691006 665 6 

37. Bb.Bg.St.dW.vE.A: Der den g. ©. 
füet, ift ... 

38. Bb.dW: bie Söhne des 9t. (Königr.). 
Bb: Söhne des Argen. Bg: Kinder des Argen. 
St.dW: Söhne des Böfen. vE.A.K: Kinder 
68ל‎ 3B. 

39. Bb.Bg.G: ber... gefüef hat. St.K: füete. 
Bb: die Endigung des Weltlaufs. Bg: das 6. 
ber Weltzeit. St: des Zeitlaufs. Bg.dW: bie 
(rnter. Bb: die Schn. aber find Engel. 

41. Bg: alle bie Aerg. u. die 6 
thun. St: alle Verführer u. b. Mebelthäter από: 
fcheiven. dW: alle®. zufammenbringen u. lieb. 
vE: alle B. ut. alle die Böfes thun ... fonbern. 
K: u, bie ba 3B. ftiften. 

42. Bg: allda wird fein das Weinen u. das 
Zähnefnirfhen. dW: Weinen u. Zähnefn. St: 
Geheulu. Zähnefn. vE.A.K: Heulen u, Zähnefn, 

43. Bb.Bg: hervorleuchten. 


mit ausraufet, jo ihr das Unkraut ausgätet. 
30 *ajfet beides mit einander wachfen 018 zu ber 

Grnbte, und um der Grnbte Zeit will ich zu 

den Schnittern jagen: Sammlet zuvor 8 

Unfraut und bindet e8 in Bündlein, bag man 

(8 verbrenne, aber pen Weizen fanunfet mir 
31 in meine Scheuren. *&in ander Öleichniß 

legete er ihnen vor und Spray: Das Himmel- 

reich ift gleich einem Genfforn, das ein Menich 
32 nahm und füete auf feinen 2(der, *melches 

das Kleinfte ift unter allem Samen, wenn 6 

aber ermächit, fo ift e8 dag Größefte unter bem 

Kohl, und wird ein Baum, daß die 1 

unter dem Himmel fonmen und wohnen unter 
33 feinen Zweigen. *(in ander Gleichniß 
redete er zu ihnen: Das Himmelreich ift einem 
Sauerteige gleich, den ein Weib nahm und 
vermengete ihn unter bre) Scheffel 320018 bis 
daß 68 gar durchjäuert ward. 

* 65010068 Alles redete Iefus durch Öleichniffe 
zu dem Volke, und ohne Gíeid)nijfe redete er 
90 nicht zu ihnen; *auf daß erfüllet würde, das 
gejagt ift burd) den Propheten, ber da Ipricht: 
„Sch will meinen Mund aufthun in Öleichniffen, 
unb will ausfprechen bie Heimlichkeit von Ans 
fang ber Welt.” 

"Da ließ Sefuá dad Volk von fid) unb fam 
heim. Und feine Jünger traten zu ihm und 
jprachen: Deute unà bieje8 Gíeid)nig vom Un= 
37 fraut auf bem Ader, *&r antwortete unb 

jprach zu ihnen: Des Menfchen Sohn 166, ber 
382a guten Samen (det. *Der Acer ijf bie 


34 


36 


Melt. Der gute Same find bie Kinder des 
960008. Das Unkraut find die Kinder ber 
59 Bosheit. *Der Feind, ber fie füet, iff ber 
Teufel. Die Grnbte ift dad Ende der Welt. 


40 Die Schnitter find die Engel. *&leichwie man 
nun das Unkraut ausgätet und mit עס‎ »er- 
brennet, jo wirds aud) am Ende diefer Welt 

Al gehen. *Des Menschen Sohn wird feine. Engel 
jenden, und fie werden jammlen aus feinem 
Reich alle Uergernifje und die da Unrecht thun, 

42 * und werben fie in den Qeuerofen werfen; ba 

43 wird feyn Heulen und Zähnflappen. *Dann 
werden die Gerechten leuchten wie die Sonne 


35. A.A: bie Heimlichfeiten, 


Ev. Matthaei. 


56 (13,44—58.) 


XEEN. De tnesauro, margarita, verriculo. Scriba regni. Propheta contemtus. 


- \ - " 
00806 τοῦ πατρὸς αὑτῶν. Ὁ ἔχων OT, 


ἀκούειν; ἀκουέτω. 44 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν 597 
ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ϑησαυρῷ κεκρυμ- 
PER ἐν τῷ ἀγρῷ, עס‎ εὑρὼν ἄνϑρωπος 
ἔκρυψε, καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει, 
καὶ πάντα ὅσα Eyet πωλεῖ, καὶ ἀγοράζει τὸν 
ἀγρὸν ἐκεῖνον. 45 Π]}ὰλιν 0 ὁμοία ἐστὶν ἡ βα- 
σιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ ἐμπόρῳ ζη- 
τοῦντι καλοὺς μαργαρίτας, ὃς εὑρὼν 
ἕνα πολύτιμον μαργαρίτην, ἀπελϑὼν πέ- 
ayune πάντα ὅσα εἶχε, καὶ ἡγόρασεν αὐτόν. ἘΦ 
47 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρα- 


L.11,33. 
Ph.3,7. 
Ebr. 10,34 


γῶν σαγήνῃ βληϑείσῃ εἰς τὴν ϑάλασσαν καὶ e. 
ἐκ παντὸς γένους συναγαγούσῃ, 45 ἣν ὅτε 
ἐπληρώϑη, ἀναβιβάσαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν 
καὶ καϑίσαντες συνέλεξαν τὰ καλὰ εἰς ἀγ- 
γεῖα, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον. 49 Οὕτως 
ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ, τοῦ αἰῶνος" ἐξελεύ- 
σονται οἱ ἄγγελοι, καὶ ἀφοριοῦσι τοὺς πο- τ 
γηροὺς ἐχ «μέσου. τῶν δικαίων, 60; καὶ βαλοῦ- 
σιν αὐτοὺς eis τὴν κάμινον τοῦ πυρός" ἐχεῖ ἔ- 
σται ὃ BEER καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Zi. 


יע ל - , - LE)‏ ₪ כ 
“έγει αὐτοῖς 0 Ἰησοῦς" «Συνήκατε ταῦ- 1355.‏ 91 


70% πάντα; λέγουσιν αὐτῷ" Nat, κύριε, 
ὅ2 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Zhux τοῦτο πᾶς γραμ- 
ματεὺς μαϑητευϑ εὶς εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν, ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπό- 
Ty, ὅςτις ἐχβάλλει ἐκ τοῦ ϑησαυροῦ αὑτοῦ itis. 
καινὰ καὶ παλαιά. 


23,84. 


- ש 

93 Kai ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Imoovs τὰς 
παραβολὰς ταύτας, μετῇρεν ἐχεῖϑεν, 94 καὶ ל‎ 
ἐλϑὼν εἰς τὴν πατρίδα αὑτοῦ, ἐδίδασκεν QU- plis. 
τοὺς ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν, ὥςτε ἐκπλήτ- Toi 

> \ Ἢ , , , e 
750006 αὐτοὺς καὶ λέγειν: Πόϑεν τούτῳ r^ 
o ^ € , 55 4,22, 
σοφία αὐτὴ καὶ αἱ δυνάμεις; Οὐχ οὐ- הצ‎ 
[4 

τός ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος υἱός; οὐχὶ ἡ μ 
zno αὐτοῦ λέγεται αριάμ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ 

7 >, ג‎ = x * 
αὑτοῦ Ἰάκωβος καὶ loci καὶ “Σίμων καὶ 
᾿Ιούδας; rat αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ οὐχὶ πᾶ- 
σαι πρὸς ἡμᾶς εἰσί; Πόϑεν οὖν τούτῳ ταῦ- 
za πάντα; 97 Καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν QU-p 436; 
τῷ. Ὁ δὲ ‚Inoovs εἶπεν αὐτοῖς" Οὐκ 8 
προφήτης ἄτιμος; εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι αὗ- 
τοῦ καὶ ἕν τῇ οἰκίᾳ αὑτοῦ. 985 Kol οὐκ 8 


ἐποίησεν duel δυνάμεις πολλᾶς, διὰ τὴν ἀπι- iis. 


, - yx 
oTtiav αὐτῶν. ' Me 5,36, 
9,23. 


12,46. 
1,25. 


5 


46. GSLTO: εὑρὼν δὲ. A8. L: ἀναβ. αὐτὴν xo ἐπὲ 
τ. αἰγ. καϑίσ. (Θὲ αὐτὴν). T: ὅτε δὲ ἐπλ., ἀνεβί- 
βασαν αὐτὴν, x, undc. 51, LTO* Aiy.- - no. et χύριε. 
52. L: ἐν τῇ ß. GKTO®: τῇ P. . 55. T: Mapgta. 
L: Ἰωσὴφ. 57. LTO* αὑτοῦ (p. Rareo.). 


tris eorum. Qui habet aures audiendi, 
44 audiat! *Simile est regnum coelo- 
rum thesauro abscondito in agro, quem 
qui invenit homo abscondit, et prae 
gaudio illius vadit, et vendit universa 
45 quae habet, et emit agrum illum. *Ite- 
rum simile est regnum coelorum homini 
negotiatori quaerenti bonas margaritas; 
46 *inventa autem una pretiosa margarita 
abiit, et vendidit ommia quae habuit, et 
47 emit eam. *Iterum simile est regnum 
coelorum sagenae missae in mare et 
ex omni genere piscium congreganti, 
4S*quam cum impleta esset, educentes 
- et secus littus sedentes elegerunt bonos 
in vasa, malos autem foras miserunt. 
49 *Sic erit in consummatione saeculi; 
exibunt angeli et separabunt malos 
50 de medio justorum, *et mittent eos in 
caminum ignis; ibi erit fletus et stridor 


dentium. 
51  "Intellexistis haec omnia? Dicunt ei: 
52 Etiam!  *Ait illis: Ideo omnis scriba 


doctus in regno coelorum, similis est 
homini patrifamilias, qui profert de the- 
sauro suo nova et vetera. 


53 Et factum est cum consummasset Jesus 

54 parabolas istas, transiit inde, "et ve- 
niens in patriam suam, docebat eos in 
synagogis eorum, ita ut mirarentur et 
dicerent: Unde huie sapientia haec et 

55 virtutes?  *Nonne hic est fabri filius? 
nonne mater ejus dicitur Maria, et fra- 
tres ejus Jacobus et Joseph et Simon 

56 et Judas? *et sorores ejus nonne 
apud nos sunt? Unde ergo huie omnia 

57 ista? *Et scandalizabantur in eo. Jesus 
autem dixit eis: Non est propheta sine 
honore, nisi in patria sua et in domo 

58sua. *Et non fecit ibi virtutes multas, 
propter incredulitatem illorum. 


43. A* audiefidi. 
AT, A* et. 
54. A: virtus. 


(13,44—58) 57 


Ev. Moatthäi. 


-- 


Der Schas, diePerle, 6 Stet. Neues u. Altes. DerProphet וו‎ 3000010156. 8. 


44. ΝΕ: Ferner ift es mit... vote mit ... voll 
Sr. darüber geht er Hin 20. A: wenn diefen ein 
Mensch findet, hält er ihn geheim u. gebet in 
feiner Sr. hin. G: Findet ihn Jemand, fo ver: 
birgt er ihn wieder. (St: er bete bie Stelle 
wieder zu!) 

45. Bb: einem Sandelsmanne. St.dW: (djone 
SBerfem. vE: ächte. K: edle. 

46. Bb: eine [efr foftbare. Bg: e. einige foftb. 
dW: Als er mum eine foftb. PB. gefunden. A: 
Wenn er... gef. hat. (VE: Er findet eine p. 
von hohem Aberthe.) 

AT. von allerl. Gattung. Bb: und aus a. G, 
gefammelt bat. Bg: von jeder ©. zufammen- 
brachte. dW: v. allerl. Art zufammenfaflete. 
vE: u. $Sijdje v. allen Gattungen zufammen: 
fängt. St: in das fid) 8. allerl. Art fanmeln. 
A: u. allerl. S. einfüngt. K: mit bem man 8. . 
v. allerl. ©. füngt. 

48. St: die guten Sifd)e ... bie fchlechten. 
dW: das Gute... das Schlechte. vE.A.K: die 
guten ... die fchlechten. . 

40. Bb.A: bie 35. aus der Mitte ber ©. ab- 
fondern. Bg: b. Argen mitten aus den 60. 52 
fondern. dW: b. 33. ausfondern von ... vE: 
fondern. (St: oon den Rechtfchaffenen.) 

50. Wie. 42. 

51. Bg: vernommen. vE: Sa, fpradjen fte. 
A.K: Sie fpr. zu ihm: Sa! 

52. Bb: neue u.a. Dinge herauslanget. Bg: 
Schr., den das 9. zum Jünger befommen (?), 
... einem Menfchen gleich, ber eine Haushal- 
tung führet, welcher... herausgibt. (St: jeder 
Lehrer ber für b. Öottesr. unterrichtet ift? dW: 
Gelehrte ber für b. 9t. des 9. unt. ift! vE: ber 
vom finunf. 9t. A.G: vom 4. wohl unt. ift!) 
A: untere. ift zum... S.St.vE: aus f. 3Borz 
ratfe. S: berauenimmt. dW: fervornimmt. 
vE: hervorgibt. A:... bringt. K: ... langt. 

54. in ihrer Schule. Bg: DVerfammlung. 
St.dW: im ber (ihrer) Synagoge. vE.A.K: in 
ihren Synagogen. St.dW.K.G: Baterftadt. 
Bb.Bg.St.dW.vE: Woher hat diefer... Bb.St: 
u. die (folche) Kräfte. vE: Wunderfräfte. A: 
MWunderfraft. K: Woher biefem ... Wunderfr. 
dW: π΄ bie Wunder. Bg: u. mächtige Thaten. 

55. des 3imm. Sohn. dW: ber ©. des 3. 

56; (Bb.)Bg: Wo fat denn biefer diefes A. 
her? St.vE: Moher hat er denn... dW: ... 
nun Alles folches? 

57. dW: Und f. wurden an ihm irre. K: nah 
men Nergerniß... St: So nahmen fte Anftoß... 
vE: (Sr war ihnen ein Anftoß. Bg: ift nirgend 
unwerth als... A.dW: nirgends weniger gez 
eret... Vaterftadt. K: wird nicht gering gez 
achtet außer in f. Vaterft. u. in f. Verwandt: 
(daft. vE.St: in f. δαιπίς, 

58. nicht viel Wunder. Bg: mächtige Tha: 
ten. K: Wunderwerfe. 


in ihres DVaterd Reich. Wer Ohren Hat zu 
4Ahören, ber höre! . *9(bermal ift gleich das 
Himmelreich einem verborgenen Schag im Acker, 
welchen ein Menjch fand, und verbarg ihn, unb 
ging hin vor Freuden über bemjelbigen, und 
verkaufte Alles, was er hatte, und faufte ben 
45 Acer. *Abermal ift gleich das Himmelreich 
46 einem Kaufmann, ber gute Perlen fuchte; *unb 
da er eine föftliche Perle fand, ging er bin 
und verfaufte Alles, was er hatte, und faufte 
47 diefelbige. *Abermal iff gleich ba8 £immel- 
reich einem Nege, das ind Meer geworfen ijt, 
48 damit man allerley Gattung fähet. *Wenn 6 
66 aber voll ift, fo ziehen fte 66 heraus an das 
Ufer, figen und fejem bie Guten in ein Gefäß 
zufammen, aber die Vaulen merfen fie weg. 
49 *Alfo wird 68 aud) am Ende ber Welt geben. 
Die Engel werden ausgehen und bie Böfen 
50 von ben Gerechten fcheiden, *und werben fie 
in den Veuerofen werfen; da wird Heulen und 


Zahnklappen feyn. 


* Und Sefus Sprach zu ihnen: Habt ibr 6 
Alles verftanden? Sie fprachen: Sa, Serr. 
52*Da fprach er: Darum, ein jeglicher Schrift- 

gelehrter, zum Himmelreich gelehrt, ift gleich 

einem Sausyater, ber aus feinem Schab Neues 
und Altes hervorträgt. 


51 


53 Und e8 begab fij, ba Iefus biefe Gleich- 
54 niffe vollendet hatte, ging er von dannen, *und 
fam in fein Vaterland und lefrete fie in ihren 
Schulen, alfo auch, daß fie fid) entfegten und 
fprachen: Woher fommt biefem folche Weisheit 
Hund Thaten? *Ift er nicht eines Zimmers 
mannd Sohn? heißt nicht feine Mutter Maria, 
unb feine Brüder Jakob unb 30106 und Simon 
56 und Judas? *und feine Schweftern, find fie 
nicht alle bey uns? Woher fommt ihm denn 
57 ba8 Alles? *lnd drgerten fid) an ihm. 6 
aber fprad) zu ihnen: Ein Prophet gilt nirgend 
weniger, denn in feinem DBaterlande und in 
58 feinem Haufe. *Und er that dafelbit nicht viel 
Zeichen, um ihres Unglaubens willen. 


Ev. Matthaei. 


58 (14,1—19.) 


XIV. Herodis superstitio. Baptistae caedes. Cibatio quinque millium. 


M».6,145s 
L.9,7 -9; 
31. 


16,14. 


1 Ey à ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἤκουσεν Ἡρώδης 
ὁ τετράρχης τὴν ἀκοὴν ᾿Ιησοῦ, 2 καὶ εἶπε 
τοῖς παισὶν αὑτοῦ" Οὗτός ἔστιν Jorge: 0 
βαπτιστής" αὐτὸς ἠγέρϑη ἀπὸ τῶν νεκρῶν, 
καὶ διὰ τοῦτο αἱ δυνάμεις ἐνεργοῦσιν ἐν αὐ- 79101. 
τῷ. ὃ Ὁ γὰρ Ἡρώδης κρατήσας 0 
᾿Ιωάννην, ἔδησεν αὐτὸν καὶ ἔϑετο ἐν φυλα- 
κῇ διὰ Ἡρωδιάδα τὴν γυναῖκᾳ Φιλίππου 
τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ. V Ἤλεγε ‚rag αὐτῷ ὃ 
Ιωάννης" Οὐκ ἔξεστί σοι ἔχειν αὐτήν. ὃ Kate tts 
ϑέλων αὐτὸν ἀποκτεῖναι, lode: τὸν OyAov,me: dee 
ὅτι ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον. 6) "ento u) p 
δὲ ἀγομένων τοῦ Ἡρώδου, ὠρχήσατο 7 ϑυ- Hos. 
γάτηρ τῆς ao ἐν τῷ μέσῳ καὶ ἤρεσε 
τῷ Ἡρώδῃ" 7 ὁϑεν μεϑ' ὅρκου ὡμολόγη- 
σὲν αὐτῇ δοῦναι ὃ ἐὰν αἰτήσηται. S'H δὲ 
προβιβασϑεῖσα ὑπὸ τῆς μητρὸς αὑτῆς" Aos 
μοι, φησίν, 008 ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν 
Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ. „Kai ἐλυπήϑη 
0 βασιλεὺς, διὰ δὲ τοὺς ὅρκους καὶ τοὺς 
συναναχκειμένους ἐκέλευσε δοϑῆναι, 10 xoi 
πέμψας Gm exe) (68 τὸν ᾿Ιωάννην ἐν τῇ φυ- 
λακῇ. 11 Καὶ ἡνέχϑη N κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ 
πίνακι, καὶ „9007 τῷ κορασίῳ, καὶ ἤνεγκδ 
τῇ μητρὶ αὑτῆς. 12 Καὶ προρελϑόντες οἱ 
μαϑηταὶ αὐτοῦ ἦραν τὸ σῶμα καὶ 0 qz ל‎ 
0070 ,. καὶ ἐλϑόντες ἀπήγγειλαν τῷ Incov. 

13 Καὶ ἀκούσας ὁ Ἰησοῦς ἀνεχώρησεν y; 62. 
ἐκεῖϑεν ἕν πλοίῳ εἰς ἔρημον τύπον κατ ἰδίαν. ΩΝ 
Καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι ἠκολούϑησαν QU- 
τῷ nein ἀπὸ τῶν πόλεων. 14 Kai ו‎ 
εἶδε πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγχνίσϑη ἐπ αὖ- up. 
τοῖς, καὶ ἐϑεράπευσε τοὺς ἀῤῥώστους av- ὅ 
τῶν. 15 ’Owias δὲ γενομένης, mpocij Ak D Ty ss 
αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες" Ἔρημοός y τ 
ἐστιν ὃ τόπος καὶ ἡ ὥρα ἤδη παρῆλϑεν" 
ἀπόλυσον τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελϑόντες εἰς 
τὰς κώμας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα. 
16°0 δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" Οὐ χρείαν 
ἔχουσιν ἀπελϑεῖν" δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. 
17 Oi δὲ λέγουσιν αὐτῷ" Οὐκ ἔχομεν ὧδε 
εἰ μὴ πέντε ἄρτους καὶ δύο 70008 | 0 
δὲ eine‘ Φέρετέ μοι αὐτοὺς ὧδε. 19 Καὶ 
κελεύσας τοὺς ὄχλους ἀνακλιϑῆναι ἐπὶ τοὺς 
χύρτους, λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς 
δύο ἰχϑύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὑ- 12. 3. 
λόγησε, καὶ Me ἔδωκε τοῖς μαϑηταῖς 


2Rg.4,43. 


3. L: ἐν τῇ φυλ. ἀπέϑετο. 6. ©: γενομένων. LT: 
15950006 δὲ yevon. 9. LT: λυπηϑεὶς (ὃ de). 12. L: 
to πτῶμα. 13. 10: 6 19. LT?: ἐπὶ 


1 
ror yogrov. R: xoi λαβὼν. 


XEW. In illo tempore audivit Herodes 
21etrarcha famam Jesu, *et ait pueris 
suis: Hie est Joannes Baptista; ipse sur- 
rexit a mortuis, et ideo virtutes ope- 
3rantur in eo. * Herodes enim tenuit 
Joannem, et alligavit eum et posuit in 
carcerem propter Herodiadem uxorem 
Afratris sui. "Dicebat enim illi Joannes: 
5 Non licet tibi habere eam. — *Et volens 
illum occidere, timuit populum, quia 
6 sicut prophetam eum habebant. * 6 
autem natalis Herodis saltavit filia Hero- 
diadis in medio et placuit Herodi; 
7*unde cum juramento pollicitus est ei 
dare, quodcunque postulasset ab eo. 
8*At ila praemonita a matre sua: Da 
mihi, inquit, hic in disco caput Joannis 
9 Baptisiae. *Et contristatus est rex, 
propter juramentum autem et eos, qui 

10 pariter recumbebant, jussit dari, *mi- 
sitque et decollavit Joannem in carcere. 

11 *Et allatum est caput ejus in disco, et 
datum est puellae, et attulit matri suae. 

12*Et accedentes discipuli ejus tulerunt 

corpus ejus et sepelierunt illud, et ve- 
nientes nuntiaverunt Jesu. 

13 *Quod cum audisset Jesus, secessit 
inde in navicula in locum desertum 
seorsum; et cum audissent turbae, se- 
00186 sunt eum pedestres de civitatibus. 

14 *Et exiens vidit turbam multam, et mi- 
sertus est eis, et curavit languidos eo- 

15 rum. * Vespere autem facto, accesserunt 
ad eum discipuli ejus, dicentes: Deser- 
tus est locus et hora jam praeteriit ; 
dunitte turbas, ut euntes in castella 

16 emant sibi escas. *Jesus autem dixit 
eis: Non habent necesse ire; date illis 

17 vos manducare. *Responderunt ei: 
Non habemus hie nisi quinque panes et 

18 duos pisces. *Qui ait eis: Afferte mihi 

19 105 huc. *Et cum jussisset turbam 
discumbere super foenum, acceptis quin- 
que panibus et duobus piscibus, aspi- 
ciens in coelum benedixit et fregit ei 


9. 8: jusjurandum. 
11. AL: tulit. 
13. naviculam. 
19. L: turbas. 
tem) dederunt. 


A: supra, St (p. au- 


(14,1—19.) 59 


60, 4 


XIV. 


45605569, Herodias und ber Taufer, Erfte Speifung. 


1. Bb.Bg.dW: hörte,.. das Gerücht. A.K: 
den Ruf. vE: von dem Rufe Sefu, (dW: ber 
&etrard)!) 

2. darum wirfeter. Db.St.dW.vE: wirfen 
bie (foldje) Kräfte in ibm. A: bie Munder- 
fräfte. K: find wirffam inihmdieW. St. VE. A. K: 
zu |. Dienern. (Bg: Bedienten.) 

3. dW: ins Gef. gefegt. vE: werfen laffen. 
K: legen faffen. A: gefetfelt. 

4. Bb.dW.A.K: (6 ift bir nicht erlaubt fte 
zu haben. Bg: Du barfft |. n. haben. vE: (δ 
ift Unrecht, daß du f. zum Weibe haft. 

5. dW.A.K: unb er wollte ihn tobten. Bb: 
u. ba erihn το. tödten, fürchtete er 6 

6. Bg: der Sahrest. 9. begangen wurde. Bb: 
Geburtstag. dW: Geburtefeft. vE: Alm Ges 
burtsfefte. A.K: Geburtstage. (St: Als aber 
f. Regierungsantritt gefeiert v.) 

7. Bg. A: begehren. dW: um was fte bittenw. 
K: warum fte nur... vE: was f. nurirgend v. 
ihm erbitten w. 

8. angeftiftet war.  Bg.K: angewiefen. 
S.St.A: (dazu) unterrichtet. vE: Auf Antrieb 
ihrer M. Bb.Bg.St.dW.vE.K: hier auf einer 
Gd. A: ... auf biefer. 

9. K: betrübt. St: betroffen. dW: das bez 
irübie ben &. vE: jehmerzte. Bg: 66 war dem 
K.leid. Bg: um ber Gipe willen. St.dW.vE: 
u. um ber 6906 w. 

10. S.vE.A: ließ enthaupten. A: im Kerfer. 

11. dW: gebracht. vE.A.K: fergebradit. 

12. Bg: huben feinen Leib auf. dW: holeten 
f. Leihnam. Καὶ: nahmen jf. Leichnam. St.vE: 
trugen den Körper weg. 


13. in eine 38. befonders, Bb: an einen 
wüiten Ort befonders. dW: ...beifeite. Bg: 
einfamen DO. St.vE: einfamen, abgefonberten. 
A: öden Ort, in die Einfamfeit. K: für fid) 
nad) einer εἰπῇ. Stätte. G: ...um allein zu fein. 
St.dW: zu Lande, 

14. Bb: Und als Sy. herausfam. Bg: 2 
ging. dW: hervorgefommen war. :א‎ 
trat. (vE: ausftieg! St: beim Ausfteigen:!) 

15. bie Stunde {{ (chon verftrichen ... bin= 
geben in die Flecken. Bb: vorbeigegangen. Bg: 
vorbei. St.dW.A: die Zeit (fhon) vorüber. K: 
die Tageszeit. vE: ber Tag. S: ber S. ift mum 
vergangen. G: es iff fehon über bie Zeit. 
Bb.Bg.dW: Der Ort ift wüft. A: ... eine 2 
fte. K: öde. StvE: unbemobnt. 

16. Bb.St.dW.vE.A: Sie haben nicht 2 
thig wegzugehen. 


10. und brach unb gab. Bb.Bg.vE.K: fegnete 
(fie). dW: fprach gen 9. 211060 den Segen. 
(S.St: betete.) A: fid) aufs Gr. niederzulafien. 


XEW. Zu ver Seit fam, das Gerücht von 
2 Iefu vor ben S8ierfürflen 40010908, *und er 
forach zu feinen Knechten: Diefer ift Johannes 
ber Täufer; er ift von den Todten auferftanden, 
Zdarum thut er folche Thaten. * Denn 
Herodes hatte Iohannes gegriffen, gebunden 
und in das Gefängniß gelegt von wegen ber 
" Serobiaá, feines Bruders Philippus Weib. 
4*Denn Johannes hatte zu ihm gefagt: Gà ift 
Hnicht recht, daß du fie habeft. *lmd er hätte 
ihn gerne getödtet, fürchtete fi) aber vor dem 
|. 90010, denn fie hielten ihn für einen Propheten. 
| 6*Da aber Herodes feinen Jahrestag beging, 
ba tanzte bie Tochter ber Herodiad vor ihnen. 
7 Das gefiel Herodes wohl. *Darum verhieß er 
ihr mit einem (ibe, er wolle ihr geben, 8 
8 [6 fordern würde. *Und 018 fie zuvor von 
ihrer Mutter zugerichtet mar, fprad) fie: Gib 
mir ber auf einer Schüffel dad Haupt Johannis 
9966 Taufers. *Und der König ward traurig; 
doch um 68ל‎ Gibeó willen und derer, bie mit 
10 zu Tifch faßen, befahl ers ihr zu geben, "und 
Ihiekte hin und enthauptete 30008866 im Ge- 
11 fängniffe. *Und fein Haupt ward Dergetragen 
in einer Schüfjel und bem Mägdlein gegeben, 
412 und fie brachte 06 ihrer Mutter. *Da famen 
feine Jünger, und nahmen feinen Leib und be= 
gruben ihn, unb famen und verfünbigten 68 
Seu. 
*Da das Sefuó Hörete, mid) er von ban- 
nen auf einem Schiff in eine Wüfte alleine. 
. Und ba das Volf ba8 börete, folgete 08 ihm 
1400 zu Fuß. aus ben Städten. *Und Sefus 
ging hervor und jafe das große Volf, und 8 
jammerte ihn verfelbigen, und heilete ihre franz 
45fen. *Um Abend aber traten feine Sünger 
zu ihm und Sprachen: Dieß ijt eine ל‎ 
und bie Nacht füllt daher; lag das Wolf von 
Dir, Daß fie Din in bie Märkte gehen und 
16ihnen Speife faufen. *Aber Sefus fprad) zu 
ihnen: 68 ift nicht noth, daß fie hingehen; 
17 gebt ihr ihnen zu efjen. *Sie fprachen: Wir 
haben hie nichts denn fünf Brote unb gmeen 
48 Wijde. *Und er jprach: Bringet mir fie her. 
19 * Und er Die das 3001) fid) lagern auf das 
Graá, und nahm die fünf Brote und הא‎ 
Oi[de, fahe auf gen Himmel und banfete und 
 bradhs, unb gab die Brote ben Süngern, und 


15 


Ev. Matthaei. 


60 (14,20—15,2.) 


Incessio maris. Sanatio tangentium. 


XIV. 


τοὺς ἄρτους, οἱ δὲ, μαϑηταὶ τοῖς ὄχλοις. 

20 Καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσϑησαν, AL eh 
καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων, 
δώδεκα κοφίνους πλήρεις. 21 Οἱ δὲ ἐσϑίέον- 

τες ἦσαν ἄνδρες ὡςεὶ πεντακιρχίλιοι, χωρὶς ' 
γυναικῶν. καὶ παιδίων. 

22 Καὶ εὐϑέως ἠνάγκασεν ὁ Ἰησοῦς הו‎ 
μαϑητὰς ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον καὶ προάγειν 
αὐτὸν εἰς τὸ πέραν; ἕως טס‎ ἀπολύσῃ τοὺς 
ὄχλους. 58 Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους, 
ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος κατ᾽ ἰδίαν προφεύξασϑαι. 35445. 
᾿Οψίας δὲ γενομένης, μόνος ἣν ἐκεῖ, 24 Τὸ 1.548: 
δὲ πλοῖον ἤδη μέσον τῆς ϑαλάσσης ἦ ἢν, βα- 
σανιζό ζόμενον. ὑπὸ τῶν κυμάτων: ἦν γὰρ 
ἐναντίος ὁ ἄνεμος. 25 Τετάρτῃ δὲ φυλακῇ κα 124: 
τῆς νυχτὸς ἀπῆλϑε πρὸς αὐτοὺς 0 Ἰησοῦς, 
περιπατῶν ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης. 26 Καὶ ἰδόν- "1% 
τὲς αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ ἐπὶ τὴν ϑάλαασαν 95. 
περιπατοῦντα, ἐταράχϑησαν, λέγοντερ" Ὅτι 
φαντασμά ἐστι: καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου ἔκρα- 
ξαν. 27 Εὐϑέως δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ In- 
σοῦς, λέγων: Θαρσεῖτε, ἐγώ εἶμι" μὴ φοβεῖ- 
σϑε. 28 Amongideis δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος 
εἶπε" Κύριε, εἰ σὺ εἶ, κέλευσόν μὲ ἐλϑεῖν". 28}. 
πρός σε ἐπὶ τὰ ὕδατα. 29 Ὁ δὲ 2 Ἐλϑέ. 
Καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου ὁ Πέτρος, 
περιἑπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα, ἐλϑεῖν 7008 τὸν 
Ἰησοῦν. 30 βλέπων δὲ τὸν ἄνεμον ἰσχυρὸν 
Hard In, καὶ ἀρξάμενος καταποντίζεσϑαι, ἔ ἔ- 
κραξξ λέγων" Kogıs, σῶσόν ne. 51 Εὐ- 
ϑέως δὲ ὃ Ἰησοῦς ἐκτείνας τὴν χεῖρα, ἐπε- 
λάβετο αὐτοῦ, καὶ λέγει αὐτῷ" ᾿Ολιγόπιστε, sacs s; 
εἰς τί ἐδίστασας:; 52 Καὶ ἐμβάντων αὐτῶν θη}: 
εἰς τὸ πλοῖον, ἐκόπασεν ὁ ἀνεμος. 33 Οἱ 
δὲ ἐν τῷ πλοίῳ ἐλϑόντες προςεκύνησαν αὐ- 
τῷ. λέγοντες * Alndos ϑεοῦ υἱὸς εἶ, 

34 Καὶ διαπεράσαντες 71909 εἰς τὴν γῆν 
Γεννησαρέτ. 88 Καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν οἱ 
ἄνδρες, τοῦ τύπου ἐκείνου, ἀπέστειλαν εἰς 


Jo.16,6s. 


L.24,37. 


Me.6,50. 
J0.6,20. 


16,16. 


Me.6,53ss 
L.5,1. 


ὅλην. τὴν “περίχωρον ἐκδίνην, καὶ προρήνεγκαν ve 
αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας, 36 καὶ 
παρεκάλουν αὐτόν, ἵνα μόνον ἅψωνται τοῦ τ τὰ 
κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ" καὶ Ocov ^^ 
ἥψαντο, ג‎ ME 
1 τε προξέρχονται τῷ Ἰησοῦ οἱ ἀπὸ “N 
Ἱεροσολύμων γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, λέ- 
, / % 
yovres 2. Διατί οἱ μαϑηταί cov παραβαί- "יי‎ 
22.25. G[K]SLT[H]O* 6 Ins. LT: ἦλϑεν ..%4 
τὴν ϑαλ. et (20) 0i δὲ μ. Id. aut. ἐπὲ τῆς Hal. 
32. LTO: ἀναβάντων. 33. T* ἐλϑ. 1. L* ₪ 


dedit discipulis panes, discipuli autem 

20 turbis. *Et manducaverunt omnes et 
saturati sunt, et tulerunt reliquias duo- 
decim cophinos fragmentorum plenos. 

21 * Manducantium autem fuit numerus quin- 
que millia virorum, exceptis mulieribus 
et parvulis. 

22  *Et statim compulit Jesus discipulos 
ascendere in naviculam et praecedere 
eum trans fretum, donec dimitteret 

239 turbas. *Et dimissa turba, ascendit in 
montem solus orare. Vespere autem 

24 facto solus erat ibi. *Navicula autem 
in medio mari jactabatur fluctibus; erat 

25 enim contrarius ventus. *Quarta autem 
vigilia noctis venit ad eos, ambulans su- 

26 per mare. "Et videntes eum super 
mare ambulantem, turbati sunt, dicen- 
tes: Quia phantasma est; et prae timore 

27 clamaverunt, *statimque Jesus locutus 
est eis, dicens: Habete fiduciam, ego 

28sum, nolite timere! *Respondens au- 
tem Petrus dixit: Domine, si tu es, jube 

29 me ad te venire super aquas. *At ipse 
ait: Veni. Et descendens Petrus de 
navicula ambulabat super aquam, ut 

30 veniret ad Jesum.  *Videns vero ven- 
tum validum timuit, et cum coepisset 
mergi, clamavit dicens: Domine, salvum 

31me fac! *Et continuo Jesus extendens 
manum apprehendit eum, et ait illi: 

32 Modicae fidei! quare dubitasti? — *Et 
cum ascendissent in naviculam, cessavit 

33 ventus. "Qui autem in navicula erant, 
venerunt et adoraverunt eum, dicentes: 
Vere Filius Dei es! 

234  *Et cum transfretassent, venerunt in 

35 terram Genesar. *Et cum cognovissent 
eum viri loci illius, miserunt in univer- 
sam regionem illam, et obtulerunt ei 

36 omnes male habentes, *et rogabant 
eum, ut vel fimbriam vesiimenti ejus 
tangerent. Et quicunque tetigerunt, 
salvi facti sunt. 


₪. Tune accesserunt ad eum ab 
lerosolymis scribae et Pharisaei, dicen- 
2108: *Quare discipuli tui transgrediun- 


20. L: rel. fragmentorum, duod. coph. 
plenos. 22. L: jussit (* Jes. ). AF: in 
navicula. 25. 26. AS: supra. 31. F: Mo- 


dice. 32. S: ascendisset. 


(14,20—15,2) 61 
XIV. 


; 20. Bb.St.dW.vE.A: 610008. Bg: Körb- 
ein. 

21. dW: welche gefyeifet wurden. vE: Die 
Anzahl ber Gefp. belief fih auf... 

22. bimüber fuhren. dW: vor ihm voraiuéz 
zugehen an b. jenfeit. Ufer. vE.A: vor ifm an 
... zu fahren. Bb.Bg.St.dW.vE.A: nöthigte er 
dies. K: trieb... an. 

23. auf den Berg. vE: um in der Stille zu 
beten. A: in b. Sinfamfeit. Bb: da 66 aber 
ganz Ab. worden. St: am fpäten A. K: ba es 
νἀ geworden. 

24. dW: mitten im See. vE.K: auf dem 
6500. vE: wurde 06 von 98. beftürmt. K: von 
bem 90. geworfen. A: hin u. her getrieben. 
Bb.St.dW.A.K: der Wind war entgegen. vE: 
jte hatten mibrigen 98. 

25. Bb.Bg: wandelte απ Ὁ. M. A: Daher: 
wandelnd... dW.K: wandelnd aufd. ©. vE: 
aufd. 65. hergehend. (St: an bem See!!) 

26. über das Meer geben. 


27. Bb: Habt guten Muth! vE: $abet 
Muth! 

28.29. über das Waffer. St(dW.): über b. 
38. hin. Bb: auf ben Waffern. 


30. Da er aber den ft. W. fab. dW: den gez 
waltigen W. vE: heftigen. K: Da (ab er aber 
beft. 9B. Bg: fahe bag d.W. ftarf war. Bb.dW: 
indem (da) er anfing unterzufinfen. A: zu fin- 
fen. Bg: unterzugehen. 

31. alsbald ...: Kleingläubiger. Bb.St.A: 
warum haft du gezweifelt? 

32. Bb.vE.A: Nachdem (als, ba) f. ind. Sch. 
gejtiegen waren. 


33. Bb.vE.A.K: beteten ibn an. St.dW.vE: 
MWahrhaftig, du bift... K: Wahrlidh ... 


34. vE: Da fte mum vollends hinüberfuhren. 

35. Bb.Bg.St.dW.A.K: ihn erfannten. 
vE: fannten ifm.  Bg.vE.A.K: alle Kranfe. 
Bb.St.dW: alle die fich übel befanden. 

36. die ihn anrfihreten. Bb.dW.vE: fo viel 
da (ihn) ante. (ber.) dW: nur die Duafte, 
St.dW: denen ward geholfen. 


1. Bg: Da traten zu ihm die von Ser., 
Schriftgelehrte u. Pb. 

9. die Neberlieferung der Nelteften. Κα: lez 
berlieferungen. Bb.Bg.St.dW: die (übergebene) 
Satung. vE: die Gatungen der Alten. A: die 
Uebergaben. K: das Br. effen. St.dW.vE: 
wenn fie effen. A: che fte effe. 


Ev. Matthäi. 


Das Gehen aufbenm Meere. Heilung duch Anrühren. 


90 die Jünger gaben fie dem Volf. *Und fie 
aßen Alle und wurden fatt, und hoben auf, 
was übrig blieb von Brocden, zwölf Körbe 

21900. *Die aber gegeffen Hatten, derer waren 
bey fünf taufend Mann, ohne Weiber und 

Kinder. 

*Und alsbald trieb Sefus feine Jünger, ל‎ 
fie in das Schiff traten und vor ibm Derüber 
23 führen, 016 er ba8 DVolf von fich ließe. *Umd 

da er das Volk von fid) gelaffen hatte, ftieg er 

auf einen Berg alleine, daß er betete. Und am 

24 9/6685 war er alleine bajefOft. *lind 8 
Schiff war fdon mitten auf dem Meer und 
fitt Noth von den Wellen, denn der Wind mar 

25 ihnen zumider. *Aber in ber vierten Nachts 
wache fam Jefus zu ihnen, und ging auf dem 

26 Meer. *lind da ihn die Sünger fahen auf bem 
Meer geben, erichrafen fie und fprachen: 8 

27 ift ein Gefpenft; und fehrien vor Furcht. *Aber 
alsbald redete Iefus mit ihnen und [pradj: 
Seyd getroft, ich bins; fürchtet euch nicht. 

28 *Petrus aber antwortete ihm und fprad: 
Herr, bift bu 68, fo heiß mid) zu bir fommen 

29 auf bem Waffer. *Und er fprad): Komm her. 
Und Petrus trat aus dem Schiff und ging 

30 auf bem Waffer, daß er zu Jefu Füme *E&r 
fahe aber einen ftavfen Wind, ba erfchraf er 
unb hob am zu finfen, fchrie und fprach: Herr, 

31 ]וס‎ mir! *Iefus aber redete bald bie Hand 
aus, und ergriff ihn unb fprach zu ihm: DO bu 

32 Kleingläubiger, warum zmweifelteft bu? *lind 
fie traten in ba8 Schiff, und ber Wind legte 

33 ὦ. *Die aber im Schiff waren, famen und 
fielen vor ihm nieder, und (pradjen: Du biit 
wahrlich Gottes Sohn. 


22 


34  *lmn fie fehifften hinüber und fumen in das 
35 Land Genezareth. *Und da die Leute am fel- 
bigen Ort fein gemafr murben, fihiekten fie 
aus in das ganze Land imber, und brachten 
36 allerley lingefunbe zu ibm, *und baten ihn, 
daß fie nur feines Kleided Saum anrühreten. 
Und Alle, bie da anrühreten, wurden gejund. 


XW. Da fum zu ifm bie Schriftgelehrten 
unb Bharifaer von Serufalem, und fprachen: 
2* Warum übertreten deine Jünger der Aelteften 


Ev. Matthaei. 


Traditiones seniorum. Quae revera polluant. 


—— — 


362. (15; 3—920.) 
XV. 


5.21.97. 
Dt.4,2; 


?OVGt τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων; Ov 
L.11, 3s. 


γὰρ νίπτονται as χεῖρας αὑτῶν, ὅταν G&Q- 
τον ἐσϑίωσιν. 570 δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν 
αὐτοῖς: Διατί καὶ ὑμεῖς παραβαίνετε τὴν 
ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑ ὑμῶν; 
4Ὁ γὰρ ϑεὸς ἐνετείλατο = » Τίμα τὸν 
πατέρα καὶ τὴν μητέρα "“ καί" „O χακολο- 
א‎ πατέρα i ἢ μητέρα, θανάτῳ τελευτάτω." 

δ΄ Ὑμεῖς δὲ λέγετε" Ὁς ἂν εἰπῃ τῷ πατρὶ ἢ 
τῇ μητρί" Δ ὦρον ὃ ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ, ὠφεληϑῇς" 
καὶ οὐ μὴ τιμήσῃ τὸν πατέρα αὑτοῦ ἢ τὴν 


Me.7,9ss, : 


Ex. ἫΝ eh 
wc, τ 4, 


μητέρα αὑτοῦ. 9 Καὶ ᾿ἠκυρώσατε τὴν -ע8‎ NER 
τολὴν τοῦ ϑεοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. Sir.34,18. 
Mc.7,6s. 


70 ποχριταί; καλῶς προεφήτευσε περὶ ὑμῶν 

Ἡσαΐας, λέγων" 5, Ἐγγίζει μοι ὁ λαὸς οὗ- "E2310. 
τος τῷ στόματι, καὶ τοῖς χείλ eof ne τιμῷ, N 
δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ: 
9 μάτην δὲ σέβονταί, ne, διδάσκοντες διδα- 
σκαλίας, ἐντάλματα ἀνθρώπων." 10 & gj Metu 
προφκαλεσάμενος τὸν ὄχλον, εἶπεν αὐτοῖς" 


C01.2,22. 


Axovere καὶ συνίετε. 11 Οὐ τὸ εἰφερχόμε- gii 
Visti UP SUELE 

70v elg 70 6% ותו‎ τὸν ἄνϑρωπον" & lm. 4, X 
Act. 10,15 


λὰ τὸ &«mogevopevov ἐκ τοῦ στόματος, τοῦ- Co ede 
vo zowoi τὸν ἄνϑρωπον. 12 Tore προςελ- 
ϑόντες οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ εἶπον αὐτῷ" Οἷ- 

dag ὅτι οἱ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες τὸν λόγον 
ἐσχανδαλίσϑησαν; 15 Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπε" 

Πᾶσα φυτεία, ἣν οὐκ ἐφύτευσεν 0 πατήρ 

μου ὃ οὐράνιος, ἐκριζωϑήσεται. 17240675 vus. 
αὐτούς" ὁδηγοί εἶσι τυφλοὶ τυφλῶν" ug 
δὲ τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῆ, ἀμφότεροι εἰς βόϑυ- "9*9 
vo» πεσοῦνται. 1ὃ Anorgideig δὲ ὁ Πέτρος ^ ** 


4 
23,16. 


εἶπεν αὐτῷ" Φράσον ἡμῖν τὴν παραβολὴν ntt 

ταύτην. 16 Ὁ δὲ εἶπεν" Azunv καὶ ὑμεῖς "% 

00098700 ἐστε; 11 Οὔπω γοεῖτδ, ὅτι πᾶν 

τὸ εἰςπορευόμενον. εἰς τὸ στόμα, εἰς τὴν 0-5 

λίαν χωρεῖ καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐκβάλλεται: 

18 Τὰ δὲ ἐκπορευόμενα ἐκ τοῦ στόματος, ve 

ἐκ τῆς καρδίας ἐξέρχεται, καχεῖνα κοινοῖ τὸν 
Jae.1,14s. 


ἄνϑρωπον. 19’Ex γὰρ τῆς καρδίας 0 
χονται διαλογισμοὶ πονηροί, φόνοι, μοιχεῖαι, ΧΩ 
πορνεῖαι; κλοπαί, ψευδομαρτυρίαι, βλαςφη- * 
μίαι. 20 Ταῦτά ἐστι τὰ κοινοῦντα τὸν ἄν- 
ϑρωπον" τὸ δὲ ἀνίπτοις χερσὶ φαγεῖν ov 


κοινοῖ τὸν ἄνϑρωπον. 


4. LTO: εἶπε )* λέγων). 5. GKSLTHO: ὃ ἐὰν ἐξ 
ἐμοῦ og. (apposito s. colo en ἘΞ ΠΘΝΣΣ 5. commate 
LT?* roi) L: τιμήσει (ἢ 7- αὗτ.). 6. 6: τὸν 
λόγον ὃ. GKLTO* Eyyil. μοι et τῷ στόμ. xoi. 
15. LT?* ταύτην. 17. LTO: Ov. 


tur traditionem seniorum? Non enim 
lavant manus suas, cum panem mandu- 
3 cant. "Ipse autem respondens ait illis: 
Quare et vos transgredimini mandatum 
A4 Dei propter traditionem vestram? * Nam 
Deus dixit: ,,Honora patrem et matrem**; 
el: „Qui maledixerit patri vel matri, 
5 morte moriatur. *Vos autem dicitis: 
Quicunque dixerit patri vel matri: Mu- 
nus quodcunque est ex me, tibi prode- 
rit, et non honorificabit patrem suum 
6 aut matrem suam. "Et irritum fecistis 
mandatum Dei propter traditionem ve- 
7stram. "Hypocritae! bene prophetavit 
8 de vobis Isaias, dicens: *,,Populus hie 
labis me honorat, cor autem eorum 
9longe est a me; *sine causa autem co- 
lunt me, docentes doctrinas et mandata 
10 hominum.“ *Et convocatis ad se tur- 
11 bis, dixit eis: Audite et intelligite! * Non 
quod intrat in os, coinquinat hominem; 
sed quod procedit ex ore, hoc eoinqui- 
12 nat hominem. *Tune accedentes disci- 
puli ejus dixerunt ei: Seis quia Phari- 
saei audito verbo hoc scandalizati sunt? 
13*At ille respondens ait: Omnis planta- 
tio, quam non plantavit Pater meus 
124 coelestis, eradicabitur. *Sinite illos! 
caeci sunt et duces caecorum, caecus 
autem si caeco ducatum praestet, ambo 
15in foveam cadunt. "Respondens autem 
Petrus dixit ei: Edissere nobis parabo- 
161am istam. *At ille dixit: Adhuc et vos 
17 sine intellectu estis? — * Non intelligitis, 
quia omne, quod in os intrat, in ventrem 
18 vadit et in secessum emittitur? "Quae 
aulem procedunt de ore, de corde ex- 
19 eunt, et ea coinquinant hominem. *De 
corde enim exeunt cogitationes malae, 
homicidia, adulteria, fornicationes , fur- 
20 ta, falsa testimonia, blasphemiae. *+ 6 
sunt quae coinquinant hominem; non 
lotis autem manibus manducare, non 
coinquinat hominem. 


2. S: traditiones. 

5. Et — eliam, sive absque apodosi. 
A: honorificavit (* suam). 

9. Al.* et. 
2. AL* hoc. 
14. AL* et. 
17. F* quia. 
20. F: haec. 


À: in secessu. 


(15,3—20.) 63 


Ev. Moatthäi. 


3% ₪ . 


3.6. Weberlieferung. Bg.dW: Warum übertr. 
auch ihr. St.A: ihr felbft. 

4. Und: Wer Bater ... vE: láftert. S: 2 
fes wünfchet. Bb: bofe Worte gibt. dW: foll 
den Tod leiden. 

9. 6. Sbr aber... fpriht: G3 ζεῖ geopfert, 
womit ich bir helfen Fönnte! oer braucht fei- 
nen ... mit nichten zu ehren, 11898 habt :c. 
Bg: Mie ein Opfer foll fein, was du von mir 
genießen möchteft! foll ... nicht ehren. S: ber 
darf weder ... damit ehren. dW: Opfer fei, 
was dir von mir zu gute fommen fünnte. vE: 
diefes (ft bem Tempel beftimmt. K: Tempyelgabe 
ift es. (A: Alles was von mir geopfert wird, 
gereicht dir zum Nuben?) Bg: abgefchafft. Bb: 
fraftlos gemacht. St.dW.vE: entfräftet. 

7. es bat δεῖ, wohl ... Bg: wohl hat Sef. ... 
K: gar wohl. St.dW: trefflich Hat von eud) ... 
vE: חפט‎ euch bat $. febr treffend ... 

8. Bg.St.vE.A.K: $. 33. ehret mich mit ben 
Lippen, aber... Bg: ift weit weg... St.vE: 
weit... entfernt. A: weit ». mir. 

9. Menfchengebote. A: indem f. menfchliche 
Lehren u. Gebote lehren. K: weil f. M.-©. u. 
Satungenlehren. St: was fielehren, find M.-©. 

10. Bb.dW: verftehet. A: verfteht’s wohl. 
vE: fafjet es wohl. St: höret u. merfet. 

11. Bb.Bg.St.dW.vE.A: 9tidjt(ba8) ... fon= 
dern was... dW: inb. 9t. eingefet. Bg: in 
ben M. hineinfommt. vE: durch Ὁ. M. hineinf. 
Bg: aus b. M. herausgehet. dW.vE: heraus 
fommt. A.K: vom M. ausgehet. Bb.Bg: madjet 
gemein. dW: entweibet. 

12. Bg.S.A: ftd) geärgert haben. St: an δεῖς 
ner 9tebe Anftoß genommen. dW: an ber R. die 
f. gehöret A.g. K: da fie diefe 9t. höreten, 9L. 
nahmen. vE: .]ל‎ daran m. als |. bid) fo reden 
hörten. 

13. werden ausgereutet werden. Bg.St.vE.K: 
(Sine jede (Sede) Pflanze. dW: Jegliche. A: 
Eine jegl. Bflanzung. 

14. der Blinden blinde 960060. Bg: blinde 
Blindenführer. Bb.S: blinde MWegweifer ber 
Blinden. dW: ... Blinder. St.vE: bl. Führer 
ber Bl. A: blind und ἃ. K: Blinde u. Wegw. 
Bb.Bg: in eine Grube. 

15. Bb.St.vE.A: Erfläre und. dW: Gage 


ung. 

16. Bb.St.vE: fo unverft. :א‎ ohne 3Berftaab. 
dW: Noch) jeid auch ihr ohne Einficht? 

17. Bb: in das heimliche Gemad). Bg: nimmt 
den Weg durch ben 3B. ... in ben Abtritt... St: 
Begreifet ihr denn noch nicht... in ben Unter: 
leib geht u. in .ל‎ Abtr. abgeführt w. dW: in 
einen Abtr. abgef. vE.A.G: in ben Magen geht 
(fommt) u. feinen natürlichen Ausweg (Aus 
gang) nimmt. 

18. St.dW: gehet aus bem 9. hervor. 

19. Bb: böfe Ueberlegungen, Mordthaten, 
Ehebrüche sc. Bg: Todfehlige, Gfebritd)e, uz 
venfjáube[ac. St. A.K: δός Gedanfen. St: Mord» 
thaten 26. A: Todtfchläge 1c. 

20. Bb.Bg.vE: Diefe Dinge find 66. A: Das 
find bie O. St.dW: Das ift 66 was... 


Bom Hindewafhen, Menfhenfagung und Verunreinigung. 


mr ann 


Auffäge? Sie waschen ihre Hände nicht, wenn 

3 106 Brot effen. * Gr antwortete und fprach zu 
ihnen: Warum übertretet denn ihr Gottes Ge- 

4 00+ um eurer Auffäge willen? *Gott hat ge- 
boten: „Du folft Vater und Mutter ehren‘; 
„wer aber Bater und Mutter fluchet, ber foll 
66 Todes fterben.‘  *9[6er ihr Iehret: Wer 
zum Vater ober zur Mutter fpricht: Wenn 68 
opfere, fo 118 bir viel nüger; ber thut wohl. 
Damit gefchieht 66, daß Niemand Hinfort fei- 

6 nen Vater ober feine Mutter ehret, *und habt 
aljo Gottes Gebot aufgehoben um eurer Auf- 

7 fäße willen. *Ihr Seuchler, e8 hat wohl 36 
faia8 von euch geweijfaget imb gefprochen: 
8,Dieß 20+ nafet fi zu mir mit feinem 
Munde und ehret mich mit feinen Tippen, aber 
Yihr Herz ift ferne von mir; *aber vergeblich 
dienen fte mir, dieweil fie lehren 101006 Xehren, 
10 bie nichts denn Menfchengebot find.” *Und er 
rief das 306 zu fich und fprach zu ihm: .1 
11 zu und vernehmets. *Was zum Munde εἰπε 
gehet, ba8 verunreiniget ven Menfchen nicht; 
fondern was zum Dlunde audgehet, das ver- 
12 unreiniget ben Menfchen. *Da traten feine 
Jünger zu ihm und Sprachen: Weißt bu aud, 
dag fich bie Pharifaer Argerten, ba fie das 
13 Wort höreten? *AUber er antwortete und fprach: 
Ale Pflanzen, bie mein hHimmlifcher Vater nicht 
14 gepífanget, bie werden ausgereutet. *Lafjet fie 
fahren, fie find blind und blinde Leiter; wenn 
aber ein Blinder den andern leitet, fo fallen fte 
15 beide in bie Grube. ἔφα antwortete Petrus 
unb fprach zu ihm: Deute und bieje8 Gleichnip. 


16 *Und Sefuá [prad) zu ihnen: Seyd ifr denn |‘ 


17 au noch unverftändig? *Merket ihr nod) 
nicht, Daß Alles, was gum Munde eingehet, 
> gehet in ben Bauch und wird burd) ben natür- 
18 lichen Gang ausgeworfen? *Was aber zum 
— Munde herausgehet, ba8 fommt 0118 bem Her- 
19 zen, und dag verunteiniget ben Menjchen. * Denn 
aus bem Herzen fomnien arge Gebanfen, Mord, 
60000060 , Hurerey, Dieberey, 1811006 Zeugniffe, 
20 Läfterung. *Das find bie Stüde, bie ben 
Menfchen verunreinigen; aber mit ungewafchnen 
Händen ejfe, verunreiniget ben Menfchen nicht. 


9. A.A: Menfchengebote. 
14. A.A: blinde Blinvenleiter. 


64 (15,21—36.) Ev. Matthaei. 


XV. Mulier Cananaea.  Aegroti projecti. Cibatio quatuor millium. 


21 Et egressus inde Jesus secessit in 21 Καὶ ἐξελϑὼν ἐχεῖϑεν ὃ Ἰησοῦς Area heiss 
22 partes Tyri et Sidonis. *Et ecce, mu- 


χώρησεν εἰς τὸ μέρη Τύρου καὶ “Σιδῶνος. 
lier. Chananaea a finibus ilis egressa 22 Καὶ ἰδού, γυνὴ Χαναναία ἀπὸ τῶν ὁρίων 
clamavit, dicens ei: Miserere mei, Do- 


ἐκείνων ἐξελϑοῦσα ἐκραύγασεν αὐτῷ, λέγου- 
mine, fili David! filia mea male ἃ dae- 


σα" Ἐλέησόν με, κύριε, υἱὲ 10010" ἡ ϑυ- 
23 monio vexatur. *Qui non respondit ei γάτηρ μου κακῶς δαιμονίζεται. 23 Ὁ δὲ 
verbum. Et accedentes discipuli ejus | ovx ἀπεκρίϑη αὐτῇ λόγον. Καὶ mgogel- 
rogabant eum, dicentes: Dimitte eam, ϑόντες οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἠρώτων αὐτόν, 
24 quia clamat post nos. *Ipse autem λέγοντες" ᾿Απόλυσον αὐτήν, ὅτι κράζει ὁ ὁπι- 
respondens ait: Non sum missus nisi σϑὲν ἡμῶν. 24 Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν" 
ad oves, quae perierunt, domus Israel. Οὐκ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἷς τὰ πρόβατα ee 
25 * 46 illa venit et adoravit eum, dicens: ἀπολωλό 7 οἴκου ᾿Ισραήλ. 25°H δὲ ἐλϑοῦσα "7 
26 Domine, adjuva me. "Qui respondens προφεκύνει αὐτῷ, λέγουσα" Κύριε, βοήϑει 
ait: Non est bonum, sumere panem.| μοι. 26 Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν Ovx ἔστι 
97 filiorum et mittere canibus. *At illa καλόν, λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων καὶ, 22,18. 
dixit: Etiam, Domine! nam et catelli βαλεῖν τοῖς κυναρίοις. 217 Ἢ δὲ eine‘ Nat, 
edunt de micis, quae eadunt de mensa κύριε" καὶ γὰρ τὰ κυνάρια, ἐσϑίει ἀπὸ τῶν 
28 dominorum suorum. *Tunc respondens ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης 
Jesus ait illi: O mulier! magna est fides 


τῶν χυρίων αὑτῶν. 28 Τότε ἀποκριϑ εὶς ὁ 
tua; fiat tibi, sicut vis. Et sanata est Insovs εἶπεν αὐτῇ" Ὦ γύναι, μεγάλη σοὺ 
filia ejus ex illa hora. 


N πίστις" γενηϑήτω. σοι ὡς ϑέλεις. Koi 
ἰάϑη ἡ ϑυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐχξίψης. 

29 Καὶ μεταβὰς ἐχεῖϑεν ὃ Ἰησοῦς, qos n 
παρὰ τὴν ϑάλασσαν τῆς Γαλιλαίας" χαὶ 
ἀναβὰς εἰς τὸ ὄρος, ἐχάϑητο ἐκεῖ, 99 Καὶ 


20,30. 


L 16,21. 
8,10.13. 
29  *Et cum transisset inde Jesus, venit 


secus mare Galilaeae; et ascendens in 
30 montem, sedebat ibi. *Et accesserunt 


ad eum turbae multae, habentes secum | 770097909 αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, ἔχοντες pe" ^h 
mutos, caecos, claudos, debiles, et alios ἑαυτῶν χωλούς, τυφλούς, κωφούς, κυλλούς, 
multos, et projecerunt eos ad 8 7 ἑτέρους πολλούς, χαὶ ἐῤῥηψαν αὐτοὺς 
31 ejus; et curavit eos, *ita ut turbae mi- παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ" καὶ ἐθεράπευσεν 1% 
9,33. 


rarentur, videntes mutos loquentes, clau- 
dos ambulantes, caecos videntes; et 
32 magnificabant Deum Israel. * Jesus 
autem convocalis discipulis suis dixit: 
Misereor turbae, quia triduo jam per- 
severant mecum, et non habent quod 
manducent; et dimittere eos jejunos 
33 nolo, ne deficiant in via. "Et dicunt 
ei discipuli: Unde ergo nobis in deserto 
panes tantos, ut saturemus turbam tan- 
954 ?גו‎  *Et ait illis Jesus: Quot habetis 
panes? At illi dixerunt: Septem, et 
35 paucos piscieulos. *Et praecepit tur- 
36 bae, ut discumberent super terram. *Et 
accipiens septem panes et pisces, et 
gratias agens, fregit et dedit discipulis 


αὐτούς, 516 ὥςτε τοὺς ὄχλους ϑαυμάσαι, 
βλέποντας κωφοὺς λαλοῦντας, χυλλοὺς ὑγιεῖς, 
χωλοὺς περιπατοῦντας καὶ τυφλοὺς βλέπον- 
Tas" καὶ ἐδόξασαν τὸν 080 ᾿Ισραήλ. 3 
"δὲ Ἰησοῦς προςκαλεσάμενος τοὺς μαϑητὰς 
αὑτοῦ, εἶπε" “Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, 
ὅτι ἤδη ἡμέραι τρεῖς προςμένουσί μοι, καὶ 
οὐκ ἔχουσι τί φάγωσι" καὶ ἀπολῦσαι αὐτοὺς 
γήστεις οὐ ϑέλω, μήποτε ἐκλυϑῶσιν ἐν τῇ 
ὁδῷ. 33 Καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ" כו‎ ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ ἄρτοι τοσοῦ- 
0% ὥςτε χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον; 34 Καὶ 
λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Πόσους ἄρτους ἔχετε; 
Οἱ δὲ εἶπον: "Ente, καὶ ὀλίγα ἰχϑύδια. 
8ὅ Καὶ ἐχέλευσε τοῖς ὄχλοις ἀναπεσεῖν ἐπὶ 
τὴν γῆν. 36 Καὶ λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους 


xol τοὺς ἰχϑύας, εὐχαριστήσας ἔκλασε καὶ τὸ τι. 


14,15ss.. 


Nm.11,13 


29. AF* ei. 
23. F: Jesus autem. 


30. A: clodos, caecos. 
33. Al.: tanti. 


22. L: ἔκραζεν. LT* αὐτῷ. 25. LT?: προςεκύνησεν. 
26. T3* χαλόν. LT2: Οὐκ ἔξεστιν. 31. It. et Vulg. 
Ἔκυλλ. vy. 32. KLH: τρεῖς, (T: , etiam a. ἤδη). 
R: ἡμέρας. 33. T2: Πόϑ. οὖν. 35s. L: K. παραγ- 


γείλας τῷ ὄχλῳ ἀναπ. ἐπὲ τ. y. ἔλαβεν ... καὶ εὐχαρ. 


(15,21—36.) 65 
XV. 


Gp, S 1 


Die Hindlein. Allerlei Kranke. Zweite Speifung. 


21. Bg.dW: in die Gegenden. 

22. fchrie ihn an. St.dW: fam von jenen 
(felbigen) Grenzen her. A: aus diefer Gegend. 
K: aus diefem Lande. Bg: hat eine teufelifche 
Plage. dW: ift jümmerlich befeffen. A: wird 
arg 9». einem böfen Geifte gepl. 


23. Bg.St.dW: Gntlaffe fie, denn fie for. 
hinter ung her. vE: Fertige fte ab, fie... 
24. (St: zu den verwahrlofeten Sch.) 


26. Bg: 68 thuts nidjt ... das Br. ber f. 
nehme u. 66 den Hündlein hinwerfe. (Bb: dar- 
merfe.) St: Es ift nicht billig. dW.A: nicht 
recht. K: n. gut. vE: 666 fchickt fid) nicht. 

27. Bb.Bg.A: Denn aud) b. .]לח‎ effen. 
vE.(St): Ganz wohl, ., aberd. Sündchen effen 
bod). K: Wohl, H., 06 efjen denn ja auch. dW: 
Sa $., denn 66 effen ja. 

28. war gefund feit... Bg.St.dW.K: groß 
ift bein GI. 

29. fürber ... auf den Berg. dW: an den 
See von Galilàa. 

30. vE: Diefe legte man zu feinen Füßen. 
A.K: und fie legten fte ... 5: 
(ftatt Kr.) A: 6500006. |. : 


32. bei mir berbarren. A.G: ungejpeifet. 
K: ohne zu effen. A.G: fte möchten fonft.... K: 
damit fte n. erliegen auf d.W. vE: Nüchtern 
mag ich f. n. gehen faffen, fie möchten unter: 
weges verídym. St: ... frafflo8 werden. 

33. St: Woher wollten wir... Brots genug. 
dW: folfen wir. vE.A.K: Woher nehmen wir. 
Bb:werden wirbefommen. Bg: Wonehmen wir. 

34. Bb.Bg.A: wenige Fifchlein. dW: wenige 
Wide. K: einige wenige Sifdjl. St.vE: einige 
Heine Fische. 


οὐ. S: betete, dW: fprad) das Danfgebet. 


| VE: ein Danfg. 


Und ihre Tochter ward gejunb: 


21 Und Iefus ging aus von bannen, und ent- 
99 wich in die Gegend Tyrus unb Gibon. *Und 
fiehe, ein Fananaifch Weib ging aus derfelbigen 
Grenze, und fehrie ihm nach und (prac: 9d 
Herr, du Sohn David, erbarme bid) mein! 
Meine Tochter wird vom Teufel übel geplaget. 
93 *lInb er antwortete ihr fein Wort. Da traten 
zu ihm feine Jünger, baten ihn und fprachen: 
Laß fie bod) von bir, denn fte fchreiet und nach. 
94*&r antwortete aber und fprach: Sd) bin nicht 
gefanbt, denn nur zu den verlorenen Schafen 
25von dem Haufe Ifrael. "Sie fam aber unb 
fiel vor ihm nieder, und fprach: Herr, hilf mir! 
26 *Aber er antwortete und [fprad): 66 ift nicht 
fein, bap man den Kindern ihr Brot nehme 
27 und werfe 66 vor bie Hunde. *Sie fprad): 
Sa, Herr; aber doch effet bie Sündlein von ben 
Brofamlein, bie von ihrer Herren Tifche fallen. 
28 ἔφα antwortete 36026 und Sprach zu ibt: 
Ὁ Weib, dein Glaube ift groß! Dir gefchehe, 
wie du willft. 
zu derfelbigen Stunde. 

*Und Sefu8 ging von dannen fürbaß und 
fam an das galiläifche Meer, unb ging auf 
30 einen Berg und fette fich alba. פוו11*‎ 06 fam 

zu ihm viel Volks, bie hatten mit fich Vafme, 

Blinde, Stumme, Krüppel, und viel Andere, 

und warfen fie Sefu vor bie Füße. Und er 
31 heilete fie, *baf fich das 2016 vermunberte, da 

fie fahen, daß bie Stummen redeten, die Krüppel 
gefund waren, bie Lahmen gingen, bie Blinden 
32 fafen; und priefen ven Gott 1 * Ind 

Se[u8 rief feine Jünger zu fid) und fprah: (Gà 

jammert mich be8 Volks; denn fie nun wohl 

drey Tage bey mir beharren und haben 8 

zu efjen. Und ich will fte nicht ungegeffen von 

mir lafjen, auf daß fte nicht verfchmachten auf 
33 bem Wege. *Da fprachen zu ihm feine Singer: 

900069 mögen wir fo viel Brots nehmen in ber 

34 Wüfte, bag wir fo viel Volks fättigen? *lind 
— 8806 fprad) zu ihnen: Wie viel Brots Habt 


29 


ihr? Sie fprachen: Sieben, und ein wenig 
35 Vifchlein. *Und er hieß das 901] fich lagern 


36 00] die Erde. *Und nahm bie fieben Brote 
und die Fifche, banfete, brad) fie und gab fte 


33. A.A: Brote. 


Polygloiten- Bibel. N. LT. 


Lev.2, ₪ | 


Ev. Matthaei. 


Pharisaeorum postulatio signi et fermentum. 


ἔδωκε τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, Bi δὲ μαϑηταὶ 
τῷ ὄχλῳ. 37 Καὶ ἔφαγον πάντες, καὶ ἐχορ- 
τάσϑησαν, καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν κλα- 
σμάτων, ἑπτὰ σπυρίδας πλήρεις. 38 Οἱ δὲ 
ἐσϑίοντες ἦσαν τετραχιςχίλιοι ἄνδρες, χωρὶς 
γυναικῶν καὶ παιδίων. 39 Καὶ ἀπολύσας 
τοὺς ὄχλους ἐνέβη εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἦλϑεν 


εἰς τὰ ὅρια Μαγδαλα. 


! Καὶ προςφελϑόντες οἱ Φαρισαῖοι 0 
12,38. 


“Σαδδουκαῖοι, πειράζοντες. ἐπηρώτησαν ₪0 - 1 
τὸν σημεῖον ἐχ τοῦ οὐρανοῦ rip eee αὐτοῖς. Pr. 
2 Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς * Οψίας γε- 8 
νομένης λέγετε" Εὐδία, πυρύαζει γὰρ ὁ οὐ- 
ρανός" 9 xal προΐ' “Σήμερον χειμών, πυῤ- 
ῥάζει γὰρ στυγνάζων ὁ ὁ οὐρανός" ὑποκριταί, 
τὸ μὲν πρύφωπον τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε 
διακρίνειν, τὰ δὲ σημεῖα τῶν καιρῶν οὐ δυ- 
γνασϑε; 4 Γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς ση- 
μεῖον ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοϑησεται ^ 
αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ior& τοῦ προφήτου. 
Καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς emis. 5 Koi 
ἐλϑόντες οἱ μαϑηταὶ εἰς τὸ πέραν, ἐπελα- τς 
ϑόοντο ἄρτους λαβεῖν. θ Ὁ δὲ Insoög εἶπεν 
αὐτοῖς" Ὁρᾶτε καὶ προρέγετα ἀπὸ τῆς ζύ- Lıeı. 
uns τῶν (Φαρισαίων καὶ “Σαδδουκαίων. 7 Οἱ 
δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς λέγοντες" Ὅτι 
ἄρτους οὐκ ἐλάβομεν. ST: γοὺς δὲ ὁ Ἴη- 
σοῦς εἶπεν" Τί διαλογίζεσϑε € ἐν ἑαυτοῖς, 0λι- 
γόπιστοι, ὅτι ἄρτους οὐχ ἐλάβετε; ϑούπω 
νοεῖτε οὐδὲ μνημονεύετε τοὺς πέντε ἄρτους 
τῶν πεντακιςχιλίων, καὶ πόσους κοφίνους 
ἐλάβετε, 10 οὐδὲ τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν 
τετρακιρχιλίων, καὶ πόσας σπυρίδας ἐλάβετε; 
11 Πῶς οὐ νοεῖτε, ὅτι οὐ περὶ ἄρτου εἶπον 
ὑμῖν προςἔχειν ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρι- 
σαίων καὶ i| Σαδδουκαίων; 12 Τότε συνῆκαν, 

ὅτι οὐκ εἶπε προςέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης τοῦ quss. 
ἄρτου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων 
καὶ Σαδδουκαίων. 


11,41. 
12,39p. 


ἐς. 


6,30 al. 
15,16. 
14,19ss. 


15,36ss. 


Me. S,21, 


Me.8,27 s, 


13 70000 δὲ ὁ Insovs εἰς τὰ μέρη Koran 
σαρείας τῆς (ιλίππου, ἠρώτα τοὺς μαϑη- 
τὰς αὑτοῦ, λέγων" Τίνα λέγουσιν ה‎ 6 er: 
ϑρωποι εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου: 14 0j 
δὲ εἶπον" Οἱ μὲν Ἰωάννην τὸν βαπτιστήν, ; 


ἄλλοι 


39. GKTO: ἀνέβη. L: , Μαγαδάν. 

3. L: xoi τὸ u. LT* ὑπυκρ. et (v. 4.) τοῦ NO. 

8. ἈΓΚΗ] Τ αὐτοῖς. L: οὐκ ἔχετε. 

11. SLTO: περὲ ἄρτων. LT: ὑμῖν; προςέχετι δὲ. 
12. 112; τῶν ἄρτων. 

13. RGKS[L]H 7 (p. tiva) He. 


11,2. 
0. ; 


δὲ ᾿Ηλίαν, ἕτεροι δὲ “Ἱερεμίαν ἢ ἕνα 2Mee2,i 


5% 


66 (15,37—16, 14.) 
XV. 
37 suis, et discipuli dederunt populo. *Et 
comederunt omnes, et saturati sunt, et 
quod superfuit de fragmentis, tulerunt, 
38 septem sportas plenas. *Erant autem, 
qui manducaverunt, quatuor millia ho- 
39 minum, extra parvulos et mulieres. "Et 


dimissa turba ascendit in naviculam, et 
venit in fines Magedan. 


6 ש‎ 4. Kit accesserunt ad eum Phari- 
saei et Sadducaei tentantes, et rogave- 
runt eum, ut signum de coelo ostenderet 

2 eis. *At ille respondens ait illis: Facto 
vespere dicitis: Serenum erit, rubicun- 
3 dum est enim coelum; *et mane: Hodie 
tempestas, rutilat enim triste coelum; 
faciem ergo coeli dijudicare nostis, signa 
autem temporum non potestis scire? 
A*Generatio mala et adultera signum 
quaerit, et signum non dabitur ei, nisi 
signum Jonae prophetae. Et relictis 
Hillis, abiit. *Et cum venissent disci- 
puli ejus trans fretum, obliti sunt panes 
6 accipere. "Qui dixit illis: Intuemini et 
cavete a fermento Pharisaeorum et Sad- 
7 ducaeorum. *At illi cogitabant inira se 
dicentes: Quia panes non accepimus. 
8 *Sciens autem Jesus dixit: Quid cogita- 
tis intra vos, modicae fidei! quia panes 
9 non habetis? "Nondum intelligitis ne- 
que recordamini quinque panum in quin- 
que millia hominum, et quot cophinos 
10sumpsistis, *neque septem panum in 
quatuor millia hominum, et quot spor- 

11 tas sumpsistis? *Quare non intelligitis, 
quia non de pane dixi vobis: Cavete a 
fermento Pharisaeorum et Sadducaeo- 

12rum?  *Tunc intellexerunt, quia non 
dixerit cavendum a fermento panum, sed a 
doctrina Pharisaeorum et Sadducaeorum. 


13 Venit autem Jesus in partes Caesa- 
reae Philippi, et interrogabat discipulos 
suos, dicens: Quem dicunt homines esse 

14 Filium hominis? *At illi dixerunt: Alii 
Joannem Baptistam, alii autem Eliam, 
alii vero Jeremiam aut unum ex pro- 


3. À* scire. L: potestis [cognoscere]. 
: AL* prophetae. 


ASL: inter se. 
5 AS: inter. 
9.10. Kin. 


13. L: quem | me]. 


(15,37—16,14.) 67 
xV. 


37. Bb.St: von (an) Stücen. dW: von ben 
651. A: Bond. St. aber, die übrig gebl. waren, 
hoben fte... vE: Und v. .ל‎ übr. 001. St. hob 
mai mod) ... 

38. Bg: trater wiederindas Gjiff.Bb.St.vE: 
ftieg er... dW: ins Schiff. vE.A.K: in bie 
Gegend (an die Grenze) von Magedan. 

1. Bg: fragten ihn, ob er ihnen mödte ... 
weifen. St: verlangten ». ihm, um ihn auf die 
SBrobe zu ftellen, er möchte fie ... dW: verlang- 
ten von ihm verfuchend. A: baten ihn. vE: er- 
juchten ihn in verfänglicher Abficht. Bb: ein 3. 
0118 dem 9. 

2. Bb.Bg: fpredht ihr: Schön (gut) Wetter! 
St: 66 gibt gut W. dW: ... fonce W. vE: 
($6 wird gutes 90. A: ... fhönes W. werden. 
Bb: feuerroth. S: bellrotb. 

3. bie Zeichen ber Seiten. Bb: Heute gibts 
Negenwetter. dW: ... Sturm. St: $. haben 
wir St. Bg: 9. wird nag 9B. f. :א.מ‎ ftürmi- 
(des W. K: Unwetter. Bg: ift roth u. fiehet tr. 
aus. K: trübe röthet fih.... St: röthet fid) mit 
Wolfen. vE: am $. ift eine dunfleRöthe. Bb.K: 
das Anfehen des H. St: das Ausfehen. (VE: 
MWitterungszeichen am $.) St.dW.vE.K: wifjet 
(verftehet) ihr zu beurtheilen. Bb.Bg: wifjet ihr 
zu unterscheiden γε, A: in die 3. ber Zeit fónnet 
ihr euch nicht finden? 

4. Bb.Bg.dW.vE.A.K: Das (diefes) bofe 
(arge) u. ehebr. Sefchlecht. 

5. dW: vergafen fte. 

6. St.vE: 650006 euch (wohl) vor u. hütet ... 

7. Bb: überlegten 66 bei ftd) unter einander. 
St.vE: da Sprachen fte unter ftd) u. fagten. dW: 
Sie unterrebeten fid) nun zufammen ... vE: 
Sieaberdachten hin u.heru. fprachen unter fid). 

8. Da das 3. wahrnahm. Bb: Als... er: 
fannte. Bg: S. aber erf. es. dW: Da merfte. 
(St.vE: bemerfte!) A.K: wußte dies (es). Bb: 
Mas überleget (Bg: bebenfet) ihr bei euch felbft. 
dW : untervebet ihr euch zufammen. St: Warum 
fprecht ihr davon. A: was feid ihr bebentlid) 
unter einander. vE: warum machet ihr eud) 
darüber Gedanfen. 

9. Bb: Verftehet ihr noch nichts. St.A: 386: 
greifet... S: Merdet ihr denn ned) nicht ver- 
ftändiger. dW: Seid ihr nod) unverftändig. vE: 
ποῦ) nicht zur Einficht gefommen. K: 3Berftebet 
ibré nod) nicht. Bg: Merfet... 

11. Bg: daß ich nicht des 3Brotà halben zu 
euch fagte. dW: nicht wegen des Br. eud) ... 
vE: daß es m. vom Br. gemeint war, wenn... 
A: baf id) n. Ὁ. Br. zu euch redete, 

12. St: Nun erft merkten fie. VE: ... fahen 
fie ein. dW: Alsdann fahen f. ein. 

13. Da nun 3. Fam... fragte er. S: Als. 
nachher fam. dW: 9([8 aber... gefommen war. 
Bb.St.dW: daß ich, des M. &., fei. A.G: Mo- 
für halten die €. ben Menfchenfohn. S: Fir 


ER... 

14. Bb.Bg.St.dW: Andere... (noch) Andere. 
St: einige ... einige... St.vE: ober fonft Einer 
der Br. 


- 4 
5 


60, attbát. 


Das Zeichen pom Simmel und die Zeichen dereit. Der Sauerteig. 


feinen Süngern, und die Jünger gaben fie bem 

37 3016. *Und fie afen Alle und wurden fatt, 
und hoben auf, was überblieb von Broden, 

38 fieben Körbe voll. *Und bie ba gegefjen hatten, 
derer mar vier taufend Mann, ausgenommen 

39 Weiber und Kinder. *Und da er das DVolf 
hatte von fich gelafjen, trat er in ein Schiff 
unb fam in bie Grenze Magpala. 

XWE. Da traten die Pharifäer und Gabbu- 
caer zu ihm, bie verfuchten ihn und forderten, 
daß er fie ein Zeichen vom Simmel fehen Tiefe. 

2*Nber er antwortete und Sprach: Des Abends 
fprecht ihr: G8 wird ein jchöner Tag werben, 
3 denn der Himmel ijt rot; *und des Morgens 
fprechet ihr: 668 wird heute Ungemitter feyn, 
denn ber Himmel ift roth und trübe; ihr Heuch- 
let! be8 Himmels Geitalt Eönnet ihr urtheilen, 
fönnet ihr denn nicht auch bie Zeichen biefer 
4 Zeit urtheilen? *Diefe böfe und ehebrecherifche 
Art fuchet ein Zeichen, und [oll ihr fein 3ei- 
chen gegeben werden, denn das Zeichen des 
Propheten 39888. Und er ließ fie unb ging 
5davon. *lind ba feine Jünger waren hinüber 
gefahren, hatten fie vergefien, Brot mit fid) zu 
6 nehmen. *Iefus aber fprach zu ihnen: Sehet zu 
unb hütet euch vor bem Sauerteig der Phari- 
7 jäer und Gabbucder. *Da dachten fie bey fiib 
felbft und jprachen: Das wirds fe9n, daß wir 
8 nicht Haben Brot mit und genommen. *Da 
das Jejus vernahm, fprad) er zu ihnen: Ihr 
Kleingläubigen, was befirmmert ihr euch doch, 
daß ihr nicht habt Brot mit euch genommen? 

9 *Rernebmet ifr noch nicht8? gebenfet ihr nicht 
an die fünf Brote unter die fünf taufend, und 

10 wie viel Körbe ihr va auffobt? *auch nicht an 
die fieben Brote unter vie vier taufenb, und 

11 mie viel Körbe ihr ba aufhobt? *9Bie verftehet 
ihr denn nicht, baf ich euch nicht (age vom 
Brot, wenn ich (age: Hütet euch vor bem Sauer- 

12 τοῖς ver Bharifaer und Sadducäer? *Da verftan- 
den fie, daß er nicht gefagt hatte, daß fie fid) 
hüten follten vor bem Sauerteig be8 500048, fon= 
dern vor der Zehre ber Bharifaer und Gabbucder. 

13 Da fam 9008 in die Gegend der Stadt 
Gafaren Philippi, und fragte feine Sünger und 
[prad): Wer fagen die Leute, daß des Menfchen 

14 Sohn fey?  *Gie fprachen: Etliche fagen, du 
jegeft Johannes ber Täufer; bie Anvern, du 
jegeft Elias; Etliche, du feyeft Ieremias ober 


3. A.A: beurtheilen. 


Ev. Matthaei. 


Filius hominis quis? Petri rupes, claves, dissuasio crucis. 


68 (16,15—28.) 
XVI. 


De TA 7 ועקש‎ νη 


15 Aeysı αὐτοῖς" שד‎ δὲ 

6 40 RAIN 
Σίμων “Πέτρος εἶπε" Xv εἶ ὃ Χριστός, one an: 
17 Καὶ ἀποκρι- ih 
ϑεὶς ὃ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" Μακάριος εἶ, 2% 8 
μων βὰρ ᾿Ιωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα 0UX cis. 
ἀπεχάλυψέ σοι, ἀλλ᾿ ὃ πατήρ μου 0 ἐν To 
οὐρανοῖς. 18 Κἀγὼ δέ σοι λέγω, ὅτι σὺ am 1 
Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω x: Aet. ἊΝ 
μου τὴν ἐκκλησίαν, καὶ πύλαι δου οὐ κατ- Mak 
ἰσχύσουσιν αὐτῆς. 19 Καὶ δώσω σοι τὰς κλεῖξγος οὐ δῦ 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, καὶ ὃ ἐὰν δήσῃς 18,18. 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρα- + 

a 

volg, καὶ ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται 
λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 20 Tore διδ- εἶ so. 
στείλατο τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, ἵνα μηδενὶ kom 
εἰπωσιν, ὅτι αὐτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ Χριστός. 


21180 8 ἤρξατο, ὃ Ἰησοὺς δεικνύειν zo, np. 


τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, ὅτι δεῖ αὐτὸν G8 wet. 
ϑεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ πολλὰ παϑεῖν y. p 
ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ 
γραμματέων, καὶ ἀποκτανϑῆναι, καὶ τῇ τρί- 
τῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι: 22 Καὶ προςλαβόμενος 
αὐτὸν ὁ Πέτρος ἤρξατο ἐπιτιμᾶν αὐτῷ, λέ- 
γων" “λεώς σοι, κύριε" οὐ μὴ ἔσται σοι 
τοῦτο. 23°0 δὲ στραφεὶς εἶπε τῷ Πέτρῳ 

Ὕπαγε ὀπίσω μου, σατανᾶ" σκάνδαλόν ^d uo 
εἶ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ ד‎ di^ 
τῶν ἀνϑρώπων. 24 Tore 0 Ἰησοῦς sinet ds 
τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ" Εἴ τις ϑέλει ὀπίσω 
μου ἐλϑεῖν, ἀπαρνησάσϑο ἑαυτὸν καὶ ἀρά- 

zo τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ ἀκολουϑείτω or 
pou 29 Ὃς γὰρ ἂν ϑέλῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ i, 
σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν" ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ" pun 
τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὖ- 

τήν. 26 Τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνϑρωπος, 0 
τὸν κόσμον ὅλον. κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν 
αὑτοῦ ζημιωϑῇ; 1 ἢ τί δώσει ἄνϑρωπος ἄντ- 
ἄλλαγμα τῆς ψυχῆς αὑτοῦ; 521 Μέλλει ἣν 
ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἔρχεσϑαι ἐν τῇ δόξ 5n 
τοῦ πατρὸς αὑτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων ₪ 
τοῦ" καὶ τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὴν" ₪ 
πρᾶξιν αὐτοῦ. 25 “μὴν λέγω ὑμῖν, εἰσί v. 9,1. 


τινες τῶν ὧδε ἑστώτων, L.9,27; 


Mao. 8,32«. 


Ps. 19,9. 


26,61.. 


, 
οἵτινες οὐ μὴ γευ- gie. 
σωνται ϑανάτου, ἕως ἂν ἰδωσι τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν τῇ βασιλείῳ αὑτοῦ. 3o. 2532. 


17. LT?: Anong. δὲ. L: Βαριωνᾶ. 19. LT?: χλεῦῖδας. 
20. L: ἐπετίμησεν. LTO* a5r. GKSLTHO* To. 
29. L6: εἶ ἐμοῦ (1: ἐμοί). 26. LT: ᾿ἀφεληϑήσιται. 
98. L: ὅτι εἰσίν. SY: τινες ὧδε ἑστῶτες. 


τῶν προφητῶν. 
τίνα us λέγετε εἶναι; 


υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοὺ ζῶντος. 


15 phetis. "Dicit illis Jesus: Vos autem 
16 quem me esse dicitis? — "Respondens 
Simon Petrus dixit: Tu es Christus, Fi- 
17 lius Dei vivi! *Respondens autem Jesus 
dixit ei: Beatus es, Simon Bar-Jona, 
quia caro et sanguis non revelavit tibi, 
18 sed Pater meus qui in coelis est. *Et 
ego dico tibi, quia tu es Petrus, et su- 
per hanc petram aedificabo ecclesiam 
meam, et portae inferi non praevalebunt 
19adversus eam. *Et tibi dabo claves 
regni coelorum, et quodeunque liga- 
veris super terram, erit ligatum et in 
coelis, et quodcunque solveris pet 
20 terram, erit solutum et in coelis. * Tunc 
praecepit discipulis suis, ut nemini di- 
cerent quia ipse esset, Jesus, Christus. 
Exinde coepit Jesus ostendere disci- 
pulis suis, quia oporteret eum ire Iero- 
solymam, et multa pati a senioribus et 
scribis et principibus sacerdotum, et 
22 occidi, et tertia die resurgere. "Et 
assumens eum Petrus coepit increpare 
illum, dicens: Absit a te, Domine! non 
93 erit tibi hoc!  *Qui conversus dixit 
Petro: Vade post me, satana! scandalum 
es mihi, quia non sapis ea quae Dei 
2A sunt, sed ea quae hominum. *Tunc 
Jesus dixit discipulis suis: Si quis vult 
post me venire, abneget semet ipsum 
et tollat crucem suam, et sequatur me. 
25*Qui enim voluerit animam suam sal- 
vam facere, perdet eam; qui autem per- 
diderit animam suam propter me, in- 
26 veniet eam. *Quid enim prodest ho- 
mini, si mundum universum lucretur, 
animae vero suae detrimentum patiatur? 
aut quam dabit homo commutationem 
27 pro anima sua? *Filius enim hominis 
venturus est in gloria Patris sui cum 
angelis suis; et tunc reddet unicuique 
28 secundum opera ejus. "Amen dico 
vobis, sunt quidam de hic stantibus, qui 
non gustabunt mortem, donec videant 
Filium hominis venientem in regno 
suo. 


21 


18. F[L]* (alt.) et. 

19. F* ligaveris — quodcunque. 
*(bis a. in) et. 

27. AL: opus. 


A[L] 


(16,15—28.) 9 


6%, 1 


Befenntnifn. Rath. Chrifti u. der Seinen Kreuz. Das wahre Leben. X VI.‏ ו 
Propheten einer. *Er (prad) zu ihnen:‏ ששל 15 
Bb.Bg.dW: Ihr aber, wer... A: Ihr‏ .15 | ששחה Wer (aget denn ihr, daß ich fe? ἔφα‏ 16 


aber, für wen haltet ihr mich ὁ 
16. 20. Bb.dW(A.): ber 60186. St: bet 
Meffias. Bg: ber Gefalbte. 


17. Bg.dW: Bar:Jona. Bg: entbedet. 


18. (dW: bu 061866 Petrus. St: beigeft yel: 
fenmann. ΒΡ: bift ein Betrus!!) vE.A.K: meine 
Kirche, St: b. Bf. des Todtenreichs follen nichts 
dagegen vermögen. 

19. Und ich will bir... Bg: werde dir. vE: 
Auch will id) dir. A: Und bir mill id) ... was 
immer... Bb: wenn du was ... fo wirds ac. 
(dW: was bu irgend wehreft ... was bu irgend 
zuläfleft....) 


21. S.dW: aufermedet werben! 

22. bob an ihn zu ftrafen. Bb: fing an ihm 
zuzureden. St.dW: einzureden. Bg: 66 ihm zu 
unterfagen. vE: ihm das ernítlid) auszureden. 
A.K: εὖ ihm zu verweifen. Bg: Dafür müfleft 
du ὦ, bewahret bleiben! Das wird bir nicht 
gefd)eben. St: $. ba {εἰ Gott vor! Das foll dir 
nicht widerf. dW: Behüte bid) Gott, 9.! das 
wird b. rt. gejd). VE: Bewahre H.! das foll dir 
durchaus nicht begegnen. A.K: Das fet fern von 
dir. (Bb: Sei barmherzig gegen bid) ...?) 

23. Bb: bu bift mein Yergerniß, denn dein 
Sinn gebet nicht auf das was 6901106 ... ber 
Menjchen tft. Bg: mir ein 9ferg. weil... meineft 
was Gottes 26. A.K: gum Aergerniß. St.vE: 
zum Anftoß. dW: ein DBerführer. St.dW: bir 
liegt nicht Gottes ... Sache am Herzen. vE: bu 
denfeft n. m. göttlich γε. K: gebenfeft nicht. A: 
benfeft n. auf b. τὸ. Gottes ac. 

24. Bb: fjebe f. Kr. auf. dW: trage f. Ser. 

25. St: wird retten wollen ... geminnen. 
dW.vE: retten will ... erlangen (erhalten). 
Bb.Bg.A: feine Seele. 

26. Bb: feiner 65. aber verluftig würde ... 
zur Auswechfelung feiner 65. Bg: die 98. ganz 
gewinnet u. |. 5. einbüßet ... f. Seele einguz 
taufchen. A: wieder einzut. K: womiter... 
löfe. dW.St: fein Leben aber einbüßte. dW: 
welch 89100010 fann ... für fein Leben. S: welch 
ein ἃ. fónnte ... für f. Seele erlegen. (St: was 
wärde ein M. nicht aufopfern, um f. Leben zu 
retten!!) 

27. Bb.Bg.St.dW.vE: nad) feinem Thun. 

23. dW: baben fehen fommen zu f. Reiche. 


wortete Simon Petrus und fprady: Du bift 

17 Chriftus, des lebendigen Gottes Sohn. *Und 
Sefu8 antwortete und fprad) zu ihm: Selig bift 
du, Simon, 30888 Sohn; denn 8100 und 
Blut hat טול‎ das nicht offenbart, fondern mein 

18 Vater im Himmel. *Und id) fage dir auch: 
Du bit Petrus, und auf biefen Felfen will ich 
bauen meine Gemeine, und die Pforten ber 

19 Hole follen fie nicht überwältigen. *Und will 
dir beà Himmelreichd Schlüjel geben; Alles, 
was bu auf Erven binden wirft, fol auch im 
Himmel gebunden feyn, und Alles, was du auf 
Erden fófen wirft, foll aud) im Himmel 108 

20 .הפק‎ *Da verbot er feinen Jüngern, daß fte 
Niemand fagen jollten, daß er, Jefus, ver 
Ehrift wäre. 

21 *Don ber Zeit an fing Sefuá an und zeigete 
feinen Süngern, wie er müßte hin gen Serie 
Talem gehen, unb viel leiden von ben Xelteften 
unb Hohenprieftern und Schriftgelehrten, und 
getddtet werden, und am dritten Tage auferftefen. 

22 *Und Petrus nahm ihn zu fid), fuhr ihn an 
und fprach: Herr, fd)one bein felbjt, ba8 wiver- 

23 fahre bir nur nicht. *Aber er wandte fich um 
unb fprach zu Petro: Hebe bid, Satan, von 
mir, bu bift mir ärgerlich; denn bu meineft 
nicht, was göttlich, fonbern was menfchlich 

24 ift. *Da fprad) Iefus zu feinen Süngern: 
WIN mir Jemand nachfolgen, ber verleugne fid) 
jelbft und nehme fein Kreuz auf fid), und folge 

25 mir. *Denn wer fein 90068 erhalten will, ber 
wirds verlieren; mer aber fein £eben verlieret 

20 um meinetwillen, der wirds finden. 8 
hülfs bem Menfchen, fo er bie ganze Welt ge- 
wönne und nähme bod) Schaden an feiner 
Seele? ober was fann ber Menfch geben, damit 

27 et feine Seele wieder 1806? *Denn 66 wird je 
gefchehen, bag des Menfchen Sohn fomme in 
ber Herrlichkeit feines Vaters mit feinen Engeln, 
und alóbanmn wird er einem SJeglichen vergelten 

28 nad) feinen Werken. *Wahrlich id) (age euch, 
66 ftehen Etliche hie, bie nicht fehmecfen werden 
den Tod, 618 daß fte 566 Menjchen Sohn fom- 
men feben in feinem Neich. 


17. A.A: geoffenbaret. ΄ 


10 (17.1—17) Ev. Matthaei. 


XVI. Transfiguratio in monte. Joannes alter Elias. 
Mn - τ ον 
XVII. Et post dies sex assumit| ᾿ Καὶ μεϑ' ἡμέρας. ἕξ παραλαμβάνει dw Ἐπ 

Jesus Petrum et Jacobum et Joannem ᾿Ιησοῦς τὸν Πέτρον καὶ Ἰάκωβον καὶ ᾿Ιωάν- ו‎ 
fratrem ejus, et ducit illos in montem | vij zov ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἀναφέρει αὐ- 

2 excelsum seorsum. *Et transfiguratus τοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ ἰδίαν. 2 Καὶ 
est ante eos, et resplenduit facies ejus μετεμορφώϑη ἔμπροσϑεν. αὐτῶν, καὶ ἔλαμψε vr 
sicut sol, vestimenta autem ejus faeta | τὸ πρόςωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, τὰ δὲ iua-"“ 34,29. 

4 sunt alba sicut nix. *Et ecce, appa- | 6 αὐτοῦ ἐγένετο. λευκὰ ὡς τὸ φῶς. 3 Καὶ 
ruerunt illis Moyses et Elias cum eo ἰδού, ὠφϑησαν αὐτοῖς Mwvong καὶ ᾿Ηλίας κὰν ΤΩ 

Aloquentes. "Respondens autem Petrus ner αὐτοῦ -συλλαλοῦντες. + Αποκριϑεὶς δὲ ati. 
dixit ad Jesum: Domine, bonum est nos 0 Πέτρος eine τῷ Ἰησοῦ" Κύριε, καλόν ἐστιν 
hie esse; si vis, faciamus hic tria taber- ἡμᾶς ὧδε εἶναι" 1 ϑέλεις, ποιήσωμεν ὧδε 
nacula, tibi unum, Moysi unum et Eliae τρεῖς σκηνάς, σοὶ μίαν καὶ Μωῦσῃ μίαν καὶ 

5 unum. *Adhuc eo loquente, ecce, nubes | μίαν "He. 9 Ἐτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδού, 
lucida obumbravit eos; et ecce, vox de νεφέλη φωτεινὴ ἐπεσκίασεν αὐτούς" καὶ ἰδού, 
nube dicens: Hic est Filius meus dilectus, φωνὴ ἐκ τῆς ψεφέλης λέγουσα" Οὗτός ἐστιν Aperi. 
in quo mihi bene complacui; ipsum au- 

6 dite. *Et audientes discipuli ceciderunt 


0 υἱός ΜΘ ὁ ἀγαπητός, ἐν Jes.42,15 
7 in faciem suam et timuerunt valde. *Et 


Q ᾧ εὐδόκησα" Dt 18,16, 
accessit Jesus et teligit eos, dixitque 


αὐτοῦ ἀκούετε. 6 Καὶ ἀκούσαντες οἱ μα- 
ϑηταὶ. ἔπεσον ἐπὶ πρόφωπον αὑτῶν καὶ ג‎ 

8 eis: Surgite et nolite timere! *Levantes 

autem oculos suos, neminem viderunt 


Act.1,9. 


Dan.3,18. 


βήϑησαν σφόδρα. 7 Καὶ προςελϑὼν ὁ 4g- 
σοὺς ἥψατο αὐτῶν καὶ εἶπεν" ᾿Εγέρϑητε 
καὶ μὴ qopeic e. 4 Επάραντες δὲ τοὺς 


9 nisi solum Jesum. *Et descendentibus ὀφϑαλμοὺς αὑτῶν, οὐδένα εἶδον εἰ μὴ τὸν E99. 
illis de monte, praecepit eis Jesus, di- Ἰησοῦν μόνον. 9 Καὶ καταβαινόντων αἰτῶν... 
cens: Nemini dixeritis visionem, donec | ἐκ τοῦ ὄρους, ἐνετείλατο αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς, 

10 Filius hominis ἃ mortuis resurgat. — "Et λέγων" Miyjevi εἴπητε τὸ ὅραμα, ἕως οὐ ὃ υἱὸς 199" 


interrogaverunt eum discipuli, dicentes: 
Quid ergo scribae dicunt, quod Eliam 

11 oporteat primum venire? * At ille respon- 
dens ait eis: Elias quidem venturus est 

12et restituet omnia; *dico autem vobis 
quia Elias jam venit, et non cognove- 
runt eum, sed fecerunt in eo quaecun- 
que voluerunt: sic et Filius hominis 

13 passurus est ab eis. * Tune intellexerunt 
discipuli, quia de Joanne Baptista dixis- 
set eis. 


τοῦ ἀνϑρώπου ἐχ νεκρῶν ἀναστῇ. 10 Καὶ οἶς 
ἐπηρώτησαν αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, λέ- 
yovzes‘ Τί ovv οἱ γραμματεῖς λέγουσιν, ὅτι, iii 
Ἠλίαν δεῖ ἐλϑεῖν πρῶτον; 11'() δὲ ᾿Ιησοῦς 0.1 PR 
ἀποκριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς" Ἠλίας μὲν ἔρχε- E 
ται πρῶτον καὶ ἀποκαταστήσει πάντα 12 λέ- We. 
jo δὲ ὑμῖν, ὅτι Ἠλίας ἤδη ἦλϑε, καὶ οὐκ 
ἐπέγνωσαν αὐτόν, ἀλλ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ y. 323/35. 
ὅσα ἠϑέλησαν" οὕτω καὶ ὃ υἱὸς TOU ἀν- 1651. 
ϑρώπου μέλλει πάσχειν vz αὐτῶν. 15 Tore 
συνῆκαν οἱ μαϑηταί, ὅτι περὶ ᾿Ιωάννου τοῦ "ΝΜ 1 ἴοι: 
βαπτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖς. 

14 Καὶ ἐλϑόντων αὐτῶν πρὺς τὸν ὄχλον, rase. 
προφῆλϑεν. αὐτῷ ἄνϑρωπος, γονυπετῶν αὐ- 
τὸν 16 χαὶ λέγων" Κύριε, ἐλέησόν μου τὸν 
υἱόν, ὅτι σεληνιάζεται καὶ κακῶς πάσχει" 
πολλάκις γὰρ πίπτει εἰς τὸ πῦρ, καὶ πολ- 
λάκις εἰς τὸ ὕδωρ, 19 καὶ προρήνεγκα, αὖ- 
τὸν τοῖς “μαϑηταῖς σου, καὶ οὐκ ἠδυνήϑη- 
σαν αὐτὸν “ϑεραπεῦσαι. 17 ποκχριϑ εὶς δὲ 
ὁ ᾿Ιησοῦς eimev' Ὦ γενεὰ ἄπιστος καὶ διδ- υἱ 3... 


14  *Et cum venisset ad turbam, accessit 
ad eum homo genibus provolutus ante 
15eum, *dicens: Domine, miserere filio 
meo, quia lunaticus est et male patitur; 
nam saepe cadit in ignem et crebro in 
16*) aquam, *et obtuli eum discipulis tuis, 
17 et non potuerunt curare eum. * Respon- 
deas autem Jesus ait: O generatio in- 


4,24. 


|l. S: assumpsit (Perf. etiam: AFL). 

₪: duxit. 3. L: apparuit. 4. F: nobis. 

9. AL: complacuit. 10. L: oportet. 

14s. F* ante eum. AL: filii mei. F; cadet. 
*) Ed. Clem.: v. 15ss. 


eb: dips 4. LT?: ποιήσω. 5. G: veg. S 
T. L: προςῆλθεν .. χαὶ ἁψάμενος AUT. εὐπ. 9. 
ἀπὸ r.0g. LT: ἐγερϑῇ. 41: LT* 1ησ. — αὐτοῖς 
οἱ πρῶτον. 14. L* αὐτῶν. R: αὐτῷ, 15. L: xoc. 
ἔχει. 


)17,1--17( 11 
XVII. 


Der Vorläufer, 


1. Johannes beffen Bruder. 


2. ward verwandelt... wie das Licht. Db: 
feine Geftalt ward verändert. Bg: er befam eine 
andre Geftalt. (St: Dafelbft veränderte er fi 
vor ihren Augen.) vE.A.K: weiß wie (ber) 
Schnee. 

3. Bb: wurden... vonihnen gefehen. S.St.vE: 
ftd) mit ihm unterrebeten, Bg: hielten mit ihm 
eine Unterredung. 

4, bier ift uns gut fein... bier drei Hütten. 
S.vE: bier ift (es) für ung gut fein. A.K: hier 
ift gut fein für uns. (Bb.Bg.St.dW: es ift gut 
daß wir hier find.) S.dW.G: Hütten bauen. 
St: £auben. 

5. Bb.St: mein Sohn, ber 6% 
Bg.dW.vE.A.K: m. geliebter ©. Bg.St.dW: 
ihn höret! vE.K: ben foret! 

0. fürchteten fich febr. St.vE: waren voll 
Surdht. K: fehr erfchroden. 

7. St.vE: faßte fie an. A: berührte fie. 

8. dW: Augen erhoben. St: auffchlugen. 
vE: Sie fchlugen bie 9L, auf. 

9. St.vE: (etwas) von diefer Erfcheinung. 
K: diefe Erfh. Bb.dW.A.K: auferftanben fein 
wird. Bg: auferftehet. 


10. St: Warum fagen aber. dW: Warum 
nun fagen, A: Warum f. denn. vE: Warunı 
behaupten doch die Schriftlehrer. Bb: daß 6. 
exit fommeu miüfje. vE: zuerft. 

11. Bg: 6. zwar fommt ... wird Ailes ... 
St: Freilich fommt... dW: (δ. fommt freilich, 
St.dW.A.K: wird Alles (Bb: alle Dinge) wie: 
derherftellen. vE: in befferen Stand bringen. 

12. vE: fchon aufgetreten. St.dW.vE: ihn 
nicht anerfannt. dW: mit ihm gethan was ih- 
nen gut däuchte. A: ... gemacht was fie nur 
wollten, 

13. zu ihnen redete. St.vE.K: gefprochen 
(hatte). Bb.Bg: ihnen gefagt hatte. G: dies von 
... zuihnen gefprod)en tiran 

14. Bb.St.vE.A: fiel auf die nie vor ibm. 
Bg: that ihm הזחו‎ β[α 


16. Bb.Bg.St.dW.vE: ihn nicht heilen. K 
fie haben ihn nicht gefund machen Fönnen, 


Ev. Moatthäi. 


Die Verfläarung vor den Vertrauten. 


WEN. Und nad) ₪08 Tagen nahm Iefus zu 
fid) Petrus und Jakobus und Johannes feinen 
Bruder, und führete fie 0066118 auf einen hoben 
2 Berg. *Und ward verffüret vor ihnen, und 
jein Angeficht leuchtete wie bie Sonne, unb 
3 feine Kleider wurden weiß als ein Licht. *llnb 
fiehe, da erichienen ihnen Mofes und Elias, die 
Aredeten mit ihm. *Betrus aber antwortete unb 
iprad) zu Sefu: Herr, bie ift gut feynz; willit 
bu, [0 wollen wir bre Hütten machen, bir eine, 
9 Mofi eine und 61/26 eine. *Da er nod) al[o 
redete, fiehe, da überfchattete fte eine lichte 
Wolke. Und fiehe, eine Stimme aus ber Wolfe 
fpracdb: Sieg ift mein lieber Sohn, an welchem 
id) Wohlgefallen babe, bem jollt ihr hören. 
6 ἔφα das bie Jünger höreten, fielen fie auf ihr 
7 Angeficht und erichrafen jefr. *Iefus aber 
trat zu ihnen, rührete fie an und Iprach: Stehet 
Sauf und fürchtet euch nicht. *Da fie aber ihre 
Augen auffoben, jahen fie Niemand, denn See 
Yfum alleine. — *linb da fie vom Berge herab- 
gingen, gebot ihnen Jefus und (prad: Ihr 1 
dieg Geficht Niemand fagen, 018 des Menfchen 
10 Sohn von ben Todten auferftanden 16. *lind 
feine Jünger fragten ihn und fprachen: 8 
fagen denn bie Schriftgelehrten, Elias müffe 
11 zuvor fommen? *Fefus antwortete und fprad) 
zu ihnen: Elias foll ja zuvor fommen und Alles 
12 zurecht bringen. *Doc id) (age euch: ₪68 ift 
Elias jchon gefommen, und fie haben ihn nicht 
erfannt, fondern haben an ifm gethan, 8 
fte wollten. Aljo wird aud) des Menfchen Sohn 
13 leiden müffen von ihnen. *Da verftanben bie 
Jünger, daß er von Sohannes bem Täufer zu 
ihnen geredet hatte 


14 *Und ba fie zu dem 001] famen, trat zu 
15 ihm ein Menfch, und fiel ihm zu Füßen, *und 
הצע‎ ( : Herr, erbarme bid) über meinen Sohn, 
denn er iff mondfüchtig und hat ein [dywereó 
Leiden, er füllt oft ind Weuer und oft 8 
16 Wafjer, *und ich habe ihn zu deinen Süngern 
gebracht, und fie fonnten ihm nicht helfen. 
17 * Seju8 aber antwortete und fprach: ₪ du uns 


Ev. .ה‎ 


72 (17,18—18, 5.) 


WEN. Lunaticus. Diffidentia. "Tributum ex pisce. Quis major. 


Ph.2,15. 
στραμμένη, ἕως πότε ἔσομαι ue" ὑμῶν; Nc t9; 


ἕως πότε ἀνέξομαι v ὑμῶν; φέρετέ μοι αὐτὸν 155}. 
0008. 18 Καὶ ἐπε ἑτέμησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, ον, 
καὶ ἐξῆλϑεν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ δαιμόνιον, καὶ 
ἐϑεραπεύϑη ὁ παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐχείνης. 
19 Tore προφελϑόντες οἱ μαϑηταὶ τῷ Ty- 
σοῦ κατ᾽ ἰδίαν εἶπον" Διατί ἡμεῖς οὐκ ἡδυ- 
νήϑημεν ἐκβαλεῖν αὐτό: 290; δὲ Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς" Διὰ τὴν ἀπιστίαν ὑμῶν᾽ ἀμὴν 
γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς κόκκον 
σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ" Μιετάβηϑι 
ἐντεῦϑεν ἐχεῖ, καὶ μεταβήσεται, καὶ οὐδὲν 


, , qe - NEN 
ἀδυνατήσει ὑμῖν. 21 Τοῦτο δὲ τὸ γένος οὐχ 


M..9,28. 


21,21. 
T. 31. 
L.17,6. 
1Cor.13,2 
Job.9,5. 
Zach.4,7. 


Me.9,29. 


Sende 8 2 ἐν προρευχῇ xoi γηστείᾳ. 4,2.9,15. 
“5 Araorgegons Ων δὲ αὐτῶν ἐν τῇ 1 ר-%‎ δι. 


λιλαίᾳ, εἶπεν αὐτοῖς 0 Inooös‘ Μέλλει ὁ "t 


νἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου παραδίδοσθαι εἰς χεῖ- 
ρας ἀνϑρώπων, 235 χαὶ ἀποχτεγοῦσιν αὖ- 
τόν, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερϑήσεται. Καὶ 
ἐλυπήϑησαν σφόδρα. | 


24 Ελϑόντων δὲ αὐτῶν εἰς Καπερναούμ, hr 
προςῆλϑον oí τὰ δίδραχμα λαμβάνοντες Lug dt 
Πέτρῳ καὶ εἶπον: Ὁ διδάσκαλος ὑμῶν ov 
τελεῖ τὰ δίδραχμα; 25 Atyaır Ναί. Καὶ 

8,142 


ὅτε εἰρῆλϑεν εἰς τὴν οἰχίαν, προέφϑασεν av- 
τὸν ὁ ᾿Ιησοῦς "λέγων" Τί σοι δοκεῖ, Σίμων; 
οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαμβάνουσι 
τέλη à ἢ κῆνσον; ἀπὸ τῶν υἱῶν αὑτῶν, ἢ ἀπὸ 
τῶν ἀλλ οτρίων; 26 “Ἵἔγει αὐτῷ ὁ Πέτρος" 
vdmo τῶν ἀλλοτρίων. "Eq« αὐτῷ 6 Ἴη- «5. 

σοῦς" 407% 0 7 υἱοί. 27 Ἵνα 

δὲ μὴ σχανδαλίσωμεν αὐτούς, πορευϑεὶς ו‎ 
ϑάλασσαν βάλε ἄγκιστρον, καὶ τὸν ἀνα- 
βάντα πρῶτον ἰχϑὺν ἄρον, καὶ ἀνοίξας τὸ 
στόμα αὐτοῦ εὑρήσεις στατῆρα" EREWOV λα- 


βὼν δὸς αὐτοῖς ἀντὶ ἐμοῦ καὶ σοῦ. ΠΝ 


R.13,7.. 
L.9,46ss, 
Me.9,33ss 


UE, ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ προρῆλϑον οἱ μα- 
ϑηταὶ τῷ ᾿Ιησοῦ, λέγοντες" Τίς ὦ ἄρα μείζων 


ἐστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν; 2 Καὶ 

προςχαλεσάμενος ὁ ᾿Ϊησοῦς παιδίον, ἔστησεν MM d. 
כ‎ \ 5 , - x 

αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν xat εἶπεν" Aunv 


λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτε καὶ γένησϑειο dto 


ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰρέλϑητε εἰς τὴν βα- hi 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν. 4 Ὅςτις οὖν ταπει- ₪ 5,6. 
γνώσῃ ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο, οὗτός 

ἐστιν ὁ μείζων ἐν τῇ βασιλείῳ τῶν ᾿ οὐρανῶν" 20, 6 


9 καὶ ὃς ἐὰν δέξηται παιδίον τοιοῦτον ἕν ἐπὶ "ל‎ PM 


20. L: ὀλιγοπιστίαν. LT?: μετάβα ἔνϑεν. 22.1,: Zv- 
στρέφ. 23. L: ἀναστήσεται. 25. L: εἰςελϑόντα. 
26. L: Εἰπόντος de‘ Ano τ. ἀλλ., ἔφ. 4. SLTO: 
ταπεινώσει. 5. ΤῈ ἐν. L: ἕν παιδ. τ. 


credula et perversa! quousque ero vo- 

biscum? usquequo patiar vos? afferte 
18huc illum ad me. *Et inerepavit 

ilum Jesus, et exüt ab eo daemo- 
nium, et curatus est puer ex illa hora. 
19*Tunc accesserunt discipuli ad Jesum 
secreto, et dixerunt: Quare nos non 
20 potuimus ejicere illum?  * Dixit illis Je- 
sus: Propter incredulitatem vestram. 

Amen quippe dico vobis, si habueritis 

fidem sieut granum sinapis, dicetis monti 

huie: Transi hinc illuc, et transibit, et 
21 nihil impossibile erit vobis. *Hoc autem 

genus non ejicitur, nisi per orationem 
* et jejunium. 
22  *Qonversantibus autem eis in Gali- 

laea, dixit 1118 Jesus: Filius hominis 
23 178061008 est in manus hominum, *et 
occident eum, et terlia die resurget. 
Et contristati sunt vehementer. 

*Et cum venissent Capharnaum, ac- 
cesserunt qui didrachma accipiebant 
ad Petrum, et dixerunt ei: Magister 
25 vester non solvit didrachma? — *Ait: 

Etiam! Et eum intrasset in domum, prae- 

venit eum Jesus dicens: Quid tibi vide- 

tur, Simon? reges terrae a quibus acci- 
piunt tributum vel censum? a filiis suis, 
26 an ab alienis? "Et ille dixit: Ab alienis. 

Dixit illi Jesus: Ergo liberi sunt filii. 
27 *Ut autem non scandalizemus eos, vade 

ad mare et mitte hamum, et eum piscem 

qui primus ascenderit tolle, et aperto 


24 


ore ejus invenies staterem; illum sumens | 


da eis pro me et te. 


*XWER. In illa hora accesserunt disci- 


puli ad Jesum, 01062108: Quis, putas, 
2 major est in regno coelorum? *Et ad- 
vocans Jesus parvulum, statuit eum in 
3 medio eorum *et dixit: Amen dico vobis, 
nisi conversi fueritis et efficiamini sicut 
parvuli, non intrabitis in regnum coe- 
Alorum. Quicunque ergo humiliaverit 
se sicut parvulus iste, hic est major in 
5regno coelorum.  *Et qui susceperit 
unum parvulum talem in nomine meo, 


20. AL: dicit (*Jesus). ASL* illuc. 
21. Ft daemoniorum. 
d. AF: in regno (etiam 19,23: A, 24: F). 


55 ἘΞ talem. 


(17,18—18,5.)) 73 


Ev. Matthäi. 


Die mislungene Heilung. Der Zinsgrofihen. Der Größefte im Simmelreid, X WER. 


17. Bb.Bg.dW.vE.A.K: ungl. u. v. Ge 
fchlecht. (St: Menfchenart.) Bb.dW.K: eud) 
ertragen. Bg: vertragen. St: mich nod) mit euch 
gedulden. vE: noch Geduld mit euch haben. 
A: Bringet ihn her zu mir. K: Führe ... 

18. war gefund feit ... Bb.Bg.St.dW.A: 
von derfelben (felbiger) Stunde an. vE: wurde 
von Stunde an geheilt, (K: das Kind.) 

19. vE: Warum vermochten wir es nicht, 
ihn zu vertreiben? 


20. fid binbeben. Bg: f. hinüber heben. A: 
Geh von da dorthin! und er wird dahin gehen. 
vE: DBerfeße dich... wird fid) verf. 

21. St.dW.vE.A: wird nicht (anders) aus> 
getrieben. vE.A: biefe Gattung. 

22. Da f. aber umberwandelten. Bb.Bg: 
ihren Wandel hatten. St.dW.vE: umherzogen. 
K: wandelten. (A: ftd) aufhielten.) Bb.St.dW. 
vE.A: überliefert. Bg: übergeben. 

23. Bb.dW: wird er aufevmedet werben. 


24. Bb: bie halben 620001. K: bie Steuer 
von zwei Grofchen. St: bie Ginnebmer der zwei 
Dradhmen. dW.vE.A: bie 66. ber Ooppeloradz 
me. Bb.Bg.K: Zahlet euer 9t. ... nidjt? A. 
Bezahlt...? dW: (rlegt euer Lehrer nicht bie 
Ὅν». vE: Entrichtet ... 

25. Bg: Zölle ober Steuer. Bb: Zoll oder 
600051110. St.dW: 9. u. &d)of. vE: Abgaben. 
A: Tribut ober Kopfgeld. Bb.Bg.St.dW.vE: 
v. ihren Söhnen. St.dW.vE: ober 9. andern 
Leuten. K: von Anderen. 

27. die Angel. St.dW.vE: damit wir ihnen 
feinen Anftoß geben. K: Hergerniß. dW: eine 
Angel... δι), ber angehet. G: anbeißt. K: 
ein Viergrofchen-Stüd, (St: wenn bu ihn von 
ber 9L. gelöfet haft, wirft bit einen St. befom= 
men!!) 


1. Bg: Beriftdenngrößer... vE.K.G: W. ift 
wohl... ber Gr. A: Wen hältft du für ben Gr. 
(St: Wer wird wohl... ven Vorrang haben.) 

2. Bb.K: ein Kindlein ... in ihre Mitte, 
dW: ftellete 08 unter fte hin. 

3. dafs ihr umfehret. VE: euch nicht umän- 
dert... fo fönnet.... A.K: euch nicht befehrt. 
Bb.G: umgefehrt werdet. dW: Wenn ihr euch 
nicht umgewandelt u. geworben feid ... St: 
Wenn ihr nicht wieder wie b. K. werdet. 

4. Bb.Bg: erniedrigen wird. dW: gedemüs 
thiget hat. A.G: fid) fo vemüthiget. (St: fo be: 
müthig fich zeigt.) Bg: der Größere. 

5. wer Ein folches ®. Bb.Bg: ein einiges... 
dW: auf meinen R. St: um meinetwillen. 


gläubige und verkehrte Art, wie lange [01 ich 

bey euch jeyn? wie lange foll id) euch dulden? 

8 bringet mir ihn hieher. *Und Sefuá bebrüuete 
ihn, und der Teufel fuhr aus von ihn, und 
ber Knabe ward gefunb zu berfefbigen Stunde. 

9* Da traten zu ihm feine Singer befonders, und 
fpradjen: Warum fonnten wir ihn nicht aus- 

0 treiben? *SIefus aber antwortete und [prad) zu 
ihnen: Um eures 1188100088 willen; denn ich 
(age euch, wahrlich, jo ihr Glauben habt als 
ein Senfforn, fo möget ihr Tagen zu biejem 
Berge: Hebe bid) von-hinnen dorthin, fo wird 
er fid Heben, und euch wird nichts unmöglich 

Lfeyn. "95er biefe Art fähret nicht aus, denn 
durch Beten und Yaften. 

2 *Da fie aber ihr Wefen Hatten in. Galifaa, 
fprach Sefus zu ihnen: 68 ift zukünftig, daß 
66ל‎ Menfchen Sohn überantmortet werde in ber 

3 Menfchen Hände, "unb fie werden ihn tünten, 
und am dritten Tage wird er auferftefen. Und 
fie wurden febr betrübt. 

24  *Qa fie nun gen Rapernaum famen, gingen 
zu Petrus bie den Zindgrofchen einnahmen, 
und fprachen: $Dilegt euer Meifter nicht ben 

25 Sinágroid)en zu geben? *Gr fprach: Sa. Und 
018 er heim fam, fam ifm Jejug zuvor unb 
:ף)הטען‎ Was bünft bid, Simon? Don wen 
nehmen die Könige auf Erden ben Zoll ober 
Sinfe? Von ihren Kindern ober von Fremden? 

26 *Da (prad) zu ihn Petrus: Bon ben Fremden. 
Seju8 Sprach zu ihm: Go find bie Kinder fret. 

27 *Auf daß aber wir fie nicht ärgern, jo gebe 
hin an das Meer und wirf ben Angel, unb ben 
eriten Bifch, ber herauf führet, ben nimm, und 
wenn du feinen Mund aufthuft, wirft bu einen 
Stater finden, benfelbigert nimm und gib ihn 
für mich unb .ול‎ 

XWIENE. Ju dverfelbigen Stunde traten die 
Jünger zu Iefu und fprachen: Wer ift bod) ber 

2 Größefte im Simmelreich? *Iefus rief ein Kind 

3 zu fíd) unb ftellete das mitten unter fte, "unb 
iprach: Wahrlich ich fage euch, 08 fe denn, 
daß ihr euch umfehret und werdet wie die Kin 
der, jo werpet ihr nicht ind Kimmelreich Fom= 

Amen. *Mer nun fid) felbft erniebriget, mie 
bieB Kind, ber ift ber Größefte im Simmelreich; 

5 *und mer ein folches Kind aufnimmt in mei- 


0. - 


Ev. Matthaei. 


Cavenda offensio. Ovis perdita. Quomodo arguendum. 


14 (18,6-18.) 
XWVIINH. 


9" Oc δ᾽ ἂν M.e.9,37. 
Me 9,12. 
L. 17, ₪: 
R.14, 13. 


τῷ ὀνόματί μου, ἐμὲ δέχεται. 
σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν 
πιστευόντων εἰς ἐμέ, συμφέρει αὐτῷ ἕνα 
κρεμασϑῇ, μύλος ὀνικὸς ἐπὶ τὸν τράχηλον" “5.5. 
αὐτοῦ καὶ καταποντισϑῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς 
ϑαλάσσης. 7 Οὐαὶ τῷ κόσμῳ ἀπὸ τῶν 
σχανδαλων" ἀγάγχη γάρ ἐστιν ἐλϑεῖν Bi 
σκάνδαλα, πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνϑρώπῳ ἐκείνῳ, 26,25 
δὶ οὗ τὸ σκάνδαλον ἔρχεται. SER δὲ Ls 
χείρ cov / ὁ πούς σου σκανδαλίζει σε, ἔχ- 
κοψον αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" καλόν σοί 

ἔστιν εἰρελϑεῖν εἰς “τὴν ζωὴν χωλὸν ἢ κυλ- 

λόν, ἢ δύο χεῖρας ἢ δύο πόδας ἔχοντα βλη- 
ϑῆναι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. 9 Καὶ εἰ ὁ μον τ. 
ὀφϑαλμός σου σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν 

καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" καλὸν σοί ἐστι μονύφϑαλ- 

μὸν εἰς τὴν ζωὴν εἰρελϑεῖν, ἢ δύο ὀφϑαλ- 

μοὺς totus βληϑῆναι εἰς τὴν γέενναν τοῦ 
πυρός. 10 00078 μὴ καταφρονήσητε ἑνὸς 

τῶν μικρῶν τούτων" λέγω γὰρ ὑμῖν, ὁτι ב‎ 
ἄγγελοι αὐτῶν ἐν ουρανοῖς διαπαντὸς βλέ- Ebr. 1,14. 
πουσι τὸ ה‎ τοῦ πατρύς μου τοῦ ἐν 119. 
οὐρανοῖς. 11° Hióe γὰρ 0 υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ- en 
που σῶσαι τὸ ἀπολωλός. 12 Ti ὑμῖν 
δοκεῖ; ἐὰν γένηταί τινι ᾿ἀνϑρώπῳ ἑκατὸν "orte 
πρόβατα καὶ πλανηϑῇ ἕν ἐξ αὐτῶν, ל‎ 
ἀφεὶς τὰ ἐνενηκονταξνγέα ἐπὶ τὰ ὅρη, πορευ- 
ϑεὶς ζητεῖ τὸ πλανώμενον; 18 Καὶ ἐὰν γέ- 
γήται εὑρεῖν αὐτό, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι χαί- 
per &m αὐτῷ μᾶλλον, ἢ ἐπὶ τοῖς ἐνενηχον- 
ταξννέα τοῖς μὴ πεπλανημένοις. 14 Οὕτως 
οὐκ ἔστι ϑέλημα ἔμπροσϑεν τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ἵνα ἀπόληται εἷς τῶν 
μικρῶν τούτων. 

15’ Ἐὰν δὲ ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ 0 0 
σου, ὕπαγε καὶ ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ Erlöt. 
καὶ αὐτοῦ μόνου" ἐάν cov ἀκούσῃ, ἐκέρδη- “δ. 

, לכי ' M‏ כ 
σὰς τὸν ἀδελφόν σου. 16 Ear δὲ μὴ ἀκούσῃ, |‏ 
παράλαβε μετὰ σοῦ ἔτι ἕνα ἢ δύο, ἵνα LEN $11‏ 
στόματος δύο μαρτύρων ἢ τριῶν σταϑῇ πᾶν‏ 
ἑῆμα. 11 Ἐὰν δὲ παρακούσῃ αὐτῶν, εἰπὲ,‏ 
τῇ ἐκκλησίᾳ" ἐὰν δὲ χαὶ τῆς ἐκκλησίας παρ-‏ 
ακούσῃ, ἔστω σοι ὥςπερ ὁ ἐθνικὸς‏ 
τελώνης. 48 “μὴν λέγω ὑμῖν, ὅσα ἐὰν‏ 
δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένα ἐν τῷ y, 202a.‏ 


L.15,225s 


2Pt.3,9. 


= 5,468. 
καὶ 0 1Co. 5,13. 


2Th.3,14. 


7. LT* iocw. 


6. KSTO: εἰς τὸν te. L: περὶ. 
LT?: χυλλ. ἢ χωλ. 


L* ἐκείνῳ. 8. RGKSH: αὐτὰ. 
10. T* (pr.) ἐν οὐρ. (L: [ἐν τῷ οὐρ. J. 1 CB 
inclus.). 12. L: ἀφήσει... καὺ zoo. 14. LT: μου. 
LT ἕν. 15. LT?* εἰς già. GKLTO* (pr.) xoi 
18. LT? (bis) τῷ. 


6 me suscipit; *qui autem scandalizaverit 
unum de pusillis istis qui in me credunt, 
expedit ei ut suspendatur mola asinaria 
in collo ejus et demergatur in profun- 

7 dum maris. *Vae mundo a scandalis! 
Necesse est enim ut veniant scandala, 
verumtamen vae homini illi, per quem 

8 scandalum venit. *Si autem manus tua 
vel pes tuus scandalizat te, abscide eum 
et projice abs te; bonum tibi est ad vi- 
tam ingredi debilem vel claudum, quam 
duas manus vel duos pedes habentem 

9 mitti in ignem aeternum. * 01 si oculus 
tuus scandalizat te, erue eum et projice 
abs te; bonum tibi est cum uno oculo 
in vitam intrare, quam duos oculos ha- 

10 bentem mitti in gehennam ignis. *Vi- 
dete, ne contemnatis unum ex his pu- 
sillis; dico enim vobis, quia angeli eo- 
rum in coelis semper vident faciem 

11 Patris mei qui in coelis est. "Venit 
enim Filius hominis salvare quod perie- 

12 rat. *Quid vobis videtur? Si fuerint 
alicui centum oves et erraverit una ex 
eis, nonne relinquit nonaginta novem 
in montibus, et vadit quaerere eam quae 

13 erravit? "Εἰ si contigerit ut inveniat 
eam, amen 0100 vobis, quia gaudet su- 
per eam magis, quam super nonaginta 

14 novem quae non erraverunt. *Sic non 
est voluntas ante Patrem vestrum qui 
in eoelis est, ut pereat unus de pusillis 
isis. 

15  *Si autem peccaverit in te frater tuus, 
vade et corripe eum inter te et ipsum 
solum; si te audierit, lucratus eris fra- 

16 trem tuum. *Si autem te non audierit, 
adhibe tecum adhuc unum vel duos, ut 
in ore duorum vel trium testium stet 

17 omne verbum. *Quod si non audierit 
eos, dic ecclesiae; si autem ecclesiam 
non audierit, sit tibi sicut ethnicus et 

18 publicanus. Amen dico vobis, quaecum- 
que alligaveritis super terram, erunt 


7. A[L]* illi. 

8. S: abscinde. 

9. A* cum. F: regnare. 
AL: relinquet. 

À: super ea. 

17. F: autem et. 


(18,6—18.) 75 
XWVIERI. 


Ev. Moatthäi. 


Die Aergerniß, Parabel vom verirrten Schafe, Die Strafe, 


6. biefer Geringen einen. Bb.Bg.vE.K.G: 
einen (einigen) bíefer (von diefen) Kleinen. 
(dW: irgend eines diefer Kl. A: Eines aus b. 
KL?) St: mir wieder abwendig madjt. dW: 
verführet hat. K: Nergerniß gibt. Bb: ein 
Mühlftein von einer Efelsmühl. St.dW: Efelg: 
mühblftein. Bb.Bg.K: in der Tiefe des Meeres. 
vE.A: in die... verfenft. 

7. ber Wergerniffe halben. Bb.Bg: vor den 
Hergerniffen. St.dW: wegen der Berführungen. 
Bb: X. müfjen nothwendig fommen. Bg.K: οὗ 
ift nothw. daß (bte) A. +. dW: ... zwar nothw. 
daß b. erf. gefchehen. St: unvermeidlich find 
freilich 35. 

8. dW: bid) verführet. vE: lahm oder ver- 
flümmelt. K: verft. o. lahm. A: o. hinfen». 


9, Bb: in den tiefen Drt des Feuers. St.dW: 
in die (Bg: heiße) Teuerhölle. 

10, nicht einen v. b. 41, St: ja feinen. K: 
mißachtet. vE: Stefmet euch in Acht ... feinen 
... gering achtet. dW.vE.A.K: fchauen. (dW: 
nicht eines... A: Kleines aus ...?( 

11. Bb.Bg.dW: das Berlorene. vE.À: was 
verloren war. Bb: zu erhalten. dW.vE.K: τοῖς 
ten. (St: das Verwahrlofete! ) 

12. Bb.Bg: gehethin aufdie Bergen. fuchet.... 
St.dW.K: die 99 auf bem Gebirge... vE: im 
(Seb. verlaffen. 

13. Bb.dW: wenn es gefchieht. A: ftd) zus 
trägt. vE.G: ihm gelingt. St: glüct es ihm 
66 zu finden. Bg: bie nicht verirret waren. St: 
fih ... haben. vE: hatten. A: dien. irre gez 
gangen find. 

14. daß Einer .ט‎ b. Kl. (dW.A: Eines.) 
S.St.dW.vE.A.K: verloren gehe. 


15. St: halte es ihm vor... gibt er dir Gez 
hör. A: verweife es ihm dW.K: ftelle 
ihn (VE: darüber) zur Rede. dW: wenn er auf 
dich 961. K: 5. er auf bid). 

16. Bb: jedes Wort burd) ... beftütiget wer: 
den fönne. dW: auf Ausfage zweener3. o. br. 
die ganze Sache beftät. werde. vE: auf ber 
Aus. ... .ל‎ ganze Berhandlung beftebe. A.G: 
b. ganze Sache auf b. M.... beruhe. St: jede 
90006 auf b. Ausf. ... berufe. K: alles Wort 
beftehe auf... Munde. 

17. böret er aud) die G, nicht. vE.A.K.( 
der Kirche ... bie Kirche. Bb.Bg: fo foll er dir 
wie ber. u. 9. fein. St.dW.K: {εἰ er bir wie 
der (ein) ... A: wie ein 9. u. öffentlicher Sün- 
ber. VE: fo mag ex wie ein$. ober 3. dir gelten. 

18. Bg.A: Alles was ihr... Bg.St.vE.A.K: 
wird (απο) im 0. ... fein. (dW: Alles was ihr 
wehret ... gewehret ... zulaflet ... zugelafien 
fein?) 


..'*... 


6 uem Namen, ber nimmt mich auf. *98er aber 
ärgert biefer Geringften einen, die an mich 
glauben, dem wäre beffer, bag ein Mühlftein 
an feinen Hals gehänget würde, und er erfäuft 

7 würde im Meer ba 66 am tiefiten ift. "Wehe 
per Welt ber Uergerniß halben! 68 muß ja 
Yergernig fommen; bod) mefe bem Menichen, 

8burd) welchen 3(ergernig fommt! *&o aber 
deine Hand ober dein Fuß bid) ärgert, jo Daue 
ἰδπ ab und wirf ihn von dir. Gà iff bir befjer, 
daß bu zum eben lahm ober ein Krüppel ein= 
geheft, denn daß bu 200 Hände ober zween 
Füße Dabeft und merbejf in das emige ל‎ 

9 geworfen. *Und fo bid) dein Auge ärgert, reiß 
068 απ unb 8]עוטו‎ von bir. 66 ift bir befier, 
daß bu eindugig zum 00008 eingeheft, denn 
daß bu zwey Augen habeft und werdeft in das 

10 hölifche Teuer geworfen. "Gebet zu, daß ihr 
nicht Jemand von Dielen Kleinen verachtet; 
denn ich fage euch, ihre Engel im Simmel jehen 
allezeit ba8 Angeficht meined Vaters im ime 

41 mel. *Denn de8 Menfchen Sohn ift gekommen 

12 felig zu machen, das verloren ijt. 48 
bünfet euch? Wenn irgend ein Menfch Hundert 
Schafe hätte und eind unter denfelbigen fich 
verirrete, läßt er nicht bie neun unb neunzig 
auf den Bergen, gebet Hin und fuchet ba8 ver= 

13irrete? *Und fo fich8 begibt, daß er findet, 
wahrlich, jage ich euch, er freuet fich darüber 
mehr, denn über אל‎ neum und neunzig, אל‎ 

14 nicht verirret find. *Alfo aud) 166 vor eurem 

Bater im Himmel nicht ber Wille, daß Jemand 

von Ddiefen Kleinen verloren werde. 

15 *Sündiget aber dein Bruder an bir, fo gebe 
hin und ftrafe ihn zwifchen bir und ifm alleine; 
böret er dich, fo Daft du deinen Bruder gewon- 

16 nen. *Höret er bid) nicht, fo nimm noch einen 
oder zween zu bir, auf daß alle Sache beftebe 

17 auf zweyer oder breger Zeugen Munde. *Höret 
er die nicht, jo fage 66 der Gemeine; Doret er 
die Gemeine nicht, (o falte ihn 018 einen εἰς 

18 den und Zöllner. *Wahrlich id) fage euch, 
was ihr auf Grben binden werdet, [oll aud) 


"n 


Ev. Matthaei. 


76 (18,19—34.) 


xXVIIIE. Quotiesignoscendum. De servo post acceptam veniam inhumano. 


οὐρανῷ, καὶ ὅσα ἐὰν כ‎ ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἔσται λελυμένα ἐν τῷ οὐρανῷ. 19 Πάλιν 
λέγω. ὑμῖν, ὅτι ἐὰν δύο ὑμῶν συμφωνήσω- 

ct» ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πράγματος οὗ 

ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ aus 
πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 20 00 "סא‎ fidt. 
εἰσι δύο ἢ τρεῖς συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν 090- 
μα, ἐκεῖ εἰμὲ ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

21 Τότε προφελϑὼν αὐτῷ 0 Πέτρος εἶπε" 
Κύριε, ποσάκις ἁμαρτήσει εἶς ἐμὲ 0 ἀδελ- 
φός μου καὶ ἀφήσω αὐτῷ; ἕως ἑπτάκις; 
22 "ley ει αὐτῷ 0 "Ἰησοῦς" Ov λέγω σοι ἕως (an. 4 
ἑπτάκις, ἀλλ᾿ ἕως ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. 
23 Διὰ τοῦτο ὡμοιώϑη ἡ βασιλεία τῶν οὐ- 
ρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὃς ἡϑέλησε συν- 
ἄραι λόγον μετὰ τῶν δούλων αὑτοῦ. 2% 0- 
ξαμένου δὲ αὐτοῦ συναίρειν, προςηνέχϑη αὐ- 
τῷ εἷς ὀφειλέτης μυρίων ταλάντων. 25 Μὴ 
ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι, ἐχέλευσεν 0- | 
τὸν ὃ κύριος αὐτοῦ πραϑῆναι, καὶ τὴν 7υ- 
γαῖκα αὐτοῦ καὶ τὰ τέκνα καὶ πάντα ὅσα 
εἶχε, καὶ ἀποδοϑῆναι. 26 Πεσὼν ovv ὁ δοῦ-. 
Aoc προρεκύνει αὐτῷ, λέγων" Κύριε, μαχρο- 
ϑύμησον Er ἐμοί, καὶ πάντα σοι ἀποδώσο. 
27 “Σπλαγχνισϑεὶς δὲ ὃ κύριος τοῦ δούλου 
ἐχείνου ἀπέλυσεν αὐτόν, καὶ τὸ δάνειον ἀφῆ- 
xe» αὐτῷ. 25 Ἐξελϑὼν δὲ ὃ δοῦλος ἐκεῖ- 
vog 50069 ἕνα τῶν συνδούλων αὑτοῦ, ὃς ὠφει- 
λὲν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια" καὶ κρατήσας αὖ- 
τὸν ἔπνιγε, λέγων" Arodog μοι ὁ τι ὀφείλεις. 
29 ΠΠεσὼν οὖν 0 σύνδουλος αὐτοῦ παρεκάλει 
αὐτόν, λέγων" Μακροϑύμησον ἐ em ἐμοί, RN 
πάντα ἀποδώσω σοι. 30° Ὁ δὲ οὐκ ἤϑελεν, 
ἀλλὰ ἀπελϑὼν ἔβαλεν αὐτὸν εἰς φυλακήν, 
ἕως οὗ ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον. 81 ]δόντες 
δὲ οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ τὰ γενόμενα, ἐλυπή- 
ϑησαν σφόδρα, καὶ ἐλϑόντες διεσάφησαν τῷ 
κυρίῳ αὑτῶν πάντα τὰ γενόμενα. 32 8 
προςκαλεσάμενος αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ, λέ- 
γξι αὐτῷ" Aovke πονηρέ, πᾶσαν τὴν óget- 
λὴν ἐκείνην ἀφῆκα, σοι; ἐπεὶ παρεκάλεσάς 
us’ 33 οὐκ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι τὸν σύνδου- 
λόν σου, ὡς καὶ ἐγώ σε ἠλέησα; 88 Καὶ 
ὀργισϑεὶς ὁ κύριος αὐτοῦ παρέδωκεν. αὐτὸν 
τοῖς βασανισταῖς, ἕως οὗ ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφει- 


28,20. 


6,14. 


25,19, 


של 


L.7,42. 


Col 3,13. 
Jac.2,13. 


v. 30. 
5,258. 


19. L:Aunv. LTO: δύο ovug. ἐξ op. 24. LT?: προς- 
ἤχϑη. 25. TO* αὐτοῦ. L: ἔχει. 20. ΤΊ ἐκεῖνος. 
LT?* κύριε. 27. L* ἐκείνου. 28. LTO* μοι. GKSLTH9. 
εἴ τι. 29. R[K]SIH]JF εἰς τ. πόδας αὐτοῖ. 1.12: ἐγ 
ἐμέ, [K]S[L]TO* πάντα. . 


ligata et in coelo, et quaecunque sol- 
veritis super terram, erunt soluta et in 
19 coelo. *Iterum dico vobis, quia si duo 
ex vobis consenserint super terram de 
omni re quamcumque petierint, fiet illis 
20a Patre meo qui in coelis est; *ubi 
enin sunt duo vel tres congregati in 
nomine meo, ibi sum in medio eorum. 
21 ^*Tunc accedens Petrus ad eum dixit: 
Domine, quoties peccabit in me frater 
meus et dimittam ei? usque septies? 
22 *Dieit illi Jesus: Non dico tibi usque 
seplies, sed usque septuagies septies. 
23 *Ideo assimilatum est regnum coelorum 
homini regi, qui voluit rationem ponere 
24cum servis suis. "Et cum coepisset 
ralionem ponere, oblatus est ei unus 
qui debebat ei decem millia talenta. 
25 * Cum autem non haberet, unde redde- 
jussit eum dominus ejus venum- 

dari, et uxorem ejus et filios et omnia 
26 quae habebat, et reddi. *Procidens au- 
tem servus ille orabat eum, dicens: 
Patientiam habe in me, et omnia reddam 
27 übi! *Misertus autem dominus servi 
illius dimisit eum, et debitum dimisit ei. 
28 * Egressus autem servus ille invenit unum 
de conservis suis, qui debebat ei centum 
denarios; et tenens suffocabat eum, di- 
29 cens: Redde quod debes! "Εἰ proci- 
dens conservus ejus rogabat eum, di- 
cens: Patientiam habe in me, et omnia 
30 reddam tibi! "Ille autem noluit, sed 
abit et misit eum in carcerem, donec 
31 redderet debitum. * Videntes autem con- 
servi ejus, quae fiebant, contristati sunt 
valde, et venerunt et narraverunt domino 

32 suo omnia quae facta fuerant. * Tunc 
vocavit illum dominus suus, et ait illi: 
Serve nequam! omne debitum dimisi 
33 tibi, quoniam rogasti me; *nonne ergo 
oportuit et te misereri conservi tui, sicut 

34 et ego tui misertus sum?  *Et iratus 
dominus ejus tradidit eum tortoribus, 
quoadusque redderet universum debitum. 


A 


22. F: dicam. 

25. AT (in f.) debitum. 
26. [L] t Domine. 

3l. AF: erant. 

33. [L]* ergo. 
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Gewalt ber Schlüffeln. des 6960018. Die Vergebnng. Der 6001197006. ₪ 


19. Bb.Bg: (werden) zufammenftimmen me: 
gen (einer Sache) irgend eines Dinges. 
St.dW.A.G: einjtimmig find (fein werden). K: 
ftd) vereinigen zu bitten um was e$ fet, vE: um 
irgend eine Sache gemeinschaftlich bitten. 

20. Bb.Bg.dW: auf meinen 9t. Bb.K: in if- 
ter Mitte, 

21. Bb.Bg: Wie oft mag mein Br. miber mid) 
(an mir) fündigen und muß ichs ihm erlaffen 
(daß ich ihm zu verg. habe)? Bis zu (auf) ftc- 
benmal? vE: Wie oft mag fid) ... verfündigen, 
daß ich ihm verzeihen foll® (Etwa bis auf...? 
dW.A: Wie off mug (Tol) ... vergeben? Sie- 
benmal? K: Bis fiebenmal? 

23. Bb.Bg: verglichen einem menschlichen 
Könige. Bb.dW.K: Rechnung halten. A: Re- 
djen(djaft 5. Bg: abrechnen. St.vE: mit f. Die: 
nern abrechnen. 

24. Bb.Bg.dW: ward zu ihm (herbei) gez 
bracht. K: ihm einer vorgeführt. A: brachte 
man ihm Einen. St.dW.vE.A.K: ber (ihm) 
10,000 Talente fehuldig war. Bb.Bg: ein (einis 
ger) Schuldner von a. Talenten. 

25. batte, bag 68 bezahlet würde. dW: it. 
davon bez. würde. K: u. zu erftatten. vE(St.): 
die Summe abzuliefern. 

27. dW: lieg ihn frei. St.vE.K: gab ihn Ios. 

28. Bb.St.dW.vE.A.K: hundert Denare. 
(Bg: Zehner.) St.vE: pate ... fagte ihn bet 
ber Gurgel. K: beider Kehle. dW: et ergriff 
ihn bei ber Gurgel. 


80, vE.A: fief ihn ins ©. werfen. 

31. St: ging 06 ihnen fehr zu Herzen. vE: ... 
febr nahe. Bb: machten ihrem 9. fund a. mw. ge: 
defen war. St.vE.A.K: erzähleten. dW: mel: 
beten, 

32. alle jene Schuld. Bb.A.K: Du böfer 
Knecht. Bg: arger. (G: boshafter.) dW: “80: 
fer ...! vE: Du Böfewicht! St: Du Böfew. von 
Diener... auf deine Bitte. 

33. Bb.Bg: erbarmet Haben. St.vE: hätteft 
זול‎ nicht... follen. dW: Mußteft bu nicht aud) 
bid) erb. K: 9tügteft. 

34. St.dW.K: den Kerfermeiftern. vE.G: 
Gerichtsdienern. 


im Simmel gebunden feyn, und waé ihr auf 
Srven Löfen werdet, [01 aud) im Simmel Toà 
19 .חק‎ *Weiter fage ich euch: Wo zween unter 
euch eind werden auf Erden, warum 08 ift 8 
fie Bitten wollen, das joll ihnen widerfahren 
20 von meinem Vater im Himmel. *Denn wo 
ziveen oder bre) verfamumíet find in meinem 
Namen, da bin ich mitten unter ihnen. 

* Da trat Petrus zu ihm und fprad): Herr, 
wie oft muß ich denn meinen Bruder, ber an 
mir fünbiget, vergeben? 18 genug fiebenmal? 
22 *Zefus fprad) zu ihm: Sd) fage bir, nicht fieben- 
23 mal, fondern fiebenzigmal fiebenmal. *Darum 

it 8גל‎ Himmelveich gleich einem Könige, ber 
224 mit feinen Knechten rechnen wollte. *linb als 

er anfing zu rechnen, Fam ihm einer vor, ber 
25 war ihm zehen taufend Pfund fchuldig. *Da 
erá nun nicht Hatte zu bezahlen, hieß ber Herr 
verfaufen ihn und fein Weib, und feine Kin- 
ber, und Alles was er Hatte, und bezahlen. 

26 *Da fiel ber Knecht nieder unb betete ihn an 
| und fprach: Herr, habe Geduld mit mir, id) 
27 will dire. Alles bezahlen. *Da jammerte den 

Herrn defelbigen Knechts, und ließ ihn ἴοϑ, 
28 und die Schuld erließ er ihm auch. "Sa ging 

berfelbe Knecht hinaus und fand einen feiner 

Mitfnechte, ber war ihm Hundert Grofchen 

fchuldig; unb er griff ihn an und mürgete ihn, 

und jprach: Bezahle mir, was du mir ] ל‎ 
29 07. *Da fiel fein Mitknecht nieder und bat 

ihn unb (brad): Habe Geduld mit mir, id) 
30 will טול‎ Alles bezahlen. *Er wollte aber 

nicht, jonberm ging Din und warf ihn in 68 

Gefangnig, 016 daß er bezahlete, was er fdjul- 
91 ול‎ mar. "Oa aber feine Mitfnechte folches 
fahen, wurden fie jehr betrübt, unb famen und 
brachten vor ihren Herrn Alles, das fid) be- 
32 geben hatte. *Da forderte ihn fein Herr vor 
ftd) und fprad) zu ihm: Du Schalföfnecht, alle 
diefe Schuld habe id) bir erlaffen, dieweil du 

33 mid) bateft; *follteft du denn bid) nicht auch 

— erbarmen über deinen Mitfnecht, wie ich mich 
34 über bid) erbarmet habe? *Und fein Herr ward 
zornig, und überantwortete ihn beu Peinigern, 
₪18 bag er bezahlete 91008 , mas er ihm fchuldig 
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xXVIIE. Responsio de repudio et coelibatu. Parvuli. 


35 *Sic et Pater meus coelestis faciet vo- 
bis, si non remiseritis unusquisque fratri 
suo de cordibus vestris. 


- e 

λόμενον αὐτῷ. 33 Ovzo καὶ 0 πατήρ μου 

ὁ ἐπουράνιος ποιήσει ὑμῖν, ἐὰν μὴ ἀφήτε ἀν 
ἕχαστος τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ ἀπὸ τῶν καρ- "יז"‎ 


διῶν ὑμῶν τὰ παραπτώματα αὐτῶν. 


XIX. Et factum est, cum consum- 
masset Jesus sermones istos, migravit a 
Galilaea et venit in fines Judaeae trans 

9 Jordanem, *et secutae sunt eum turbae 
multae, ct curavit eos ibi. 

3  *Et accesserunt ad eum Pharisaei, 
tentantes eum et dicentes: Si licet ho- 
mini dimittere uxorem suam quacunque 

Aex causa. "Qui respondens ait eis: 
Non legistis, quia qui fecit hominem ab 
initio, ,, masculum et feminam fecit eos“ 
5*et dixit: ,,Propter hoc dimittet homo 
patrem et matrem, et adhaerebit uxori 

6 suae, et erunt duo in carne una.“ *lta- 
que jam non sunt duo, sed una caro. 
Quod ergo Deus conjunxit, homo non 

7 separet. *Dicunt illi: Quid ergo Moyses 
mandavit dare libellum X endi et di- 

8 mittere? *Ait illis: Quoniam Moyses 
ad duritiam cordis vestri permisit vobis 
dimittere uxores vestras; ab initio autem 

9 non fuit sic. *Dico autem vobis, quia 
quicunque dimiserit uxorem suam, nisi 
ob fornicationem, et aliam duxerit, moe- 


1 Kai ἐγένετο, ὅτε ἐτέλεσεν ὁ ]ησοῦς 
τοὺς λόγους τούτους, μετῆρ oev ἀπὸ τῆς 1%- 
λιλαίας καὶ ἦλϑεν εἰς τὰ 0010 τῆς Ἰουδαίας 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, 32καὶ ἠκολούϑησαν. 69: 1 
τῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς ἐκεῖ. 

3 Καὶ προςῆλϑον αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι, 
πειράζοντες αὐτὸν χαὶ λέγοντες αὐτῷ" Ei’ 

ἔξεστιν ἀνϑρώπῳ ἀπολῦσαι τὴν γυναῖκα sz 7 
αὑτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν; *'O δὲ ἀποχρι- 
ϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς" Οὐκ ἀνέγνωτε, ὅτι 0 
ποιήσας im oye ἄρσεν καὶ ϑήλυ ἐποίη- x 
csv αὐτους“: ὃ καὶ 3 „ Evsnev τούτους hast, 
καταλείψει ἀνθριοπο τὸν πατέρα xoi τὴ» 
μητέρα, καὶ προςκολληϑήσεται τῇ γυναικὶ 
αὑτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς in μίαν. ΣΝ 
θ΄ 8 οὐχέτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ σὰρξ fin. Ὃ 
οὖν ὁ ϑεὺς συνέζευξεν, ἄνϑρωπος μὴ χωρι- 

Crow. "7 4éyovow αὐτῷ: Τί οὖν Μωσῆς sci - 
לוי‎ δοῦναι βιβλίον ἀποστασίου καὶ 
ἀπολῦσαι αὐτήν; 8 Aeyaı αὐτοῖο" Ὅτι Mov- 
σῆς πρὸς τὴν σχληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρε- 
ψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς γυναῖκας ὑμῶν" ἀπ᾽ 
ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν | οὕτω. 9 Ayo δὲ ו לוט‎ 


óc ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖχα αὑτοῦ, εἰ μὴ (6.18, 


6 שז 


1% 


© Me.10,6ss 


1C0.7,10. 


Dt.9,27. 


chatur; ei qui dimissam duxerit, moe- ἐπὶ πορνείᾳ, καὶ γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται" PN“ 
10 chatur. *Dieunt ei discipuli ejus: 81 | (שא‎ 0 ἀπολελυμένην γαμήσας MoUJ GET es s. 


ita est causa hominis cum uxore, non 

11 expedit nubere. *Qui dixit illis: Non 
omnes capiunt verbum istud, sed quibus 

12 datum est. *Sunt enim eunuchi qui de 
matris utero sic nati sunt, et sunt eu- 
nuchi qui facti sunt ab hominibus, et 
sunt eunuchi qui se ipsos casltraverunt 
propter regnum coelorum. Qui potest 
capere, capiat! 


10 Atyovow αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ" Εἰ 00- 

τως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνϑρώπου μετὰ τῆς Sir. 
γυναικός. οὐ συμφέρει γαμῆσαι. 110. aee. 
εἶπεν αὐτοῖς" Οὐ πάντες χωροῦσι τὸν λόγον m 
τοῦτον, ἀλλ οἷς δέδοται. 12 Εἰσὶ γὰρ εὖ us 
γοῦχοι, οἵτινες, ἐκ κοιλίας μητρὸς ἐγεννή 0n 
σαν οὕτω, καί εἰσιν εὐνοῦχοι, οἵτινες εὐνου- 
χίσϑησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, καί εἰσιν εὐ- 
νοῦχοι, οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν or. 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. ὋὉ δυνάμενος yo- 

ρεῖν, χωρείτω. 

13 Tore προζηνέχϑη αὐτῷ παιδία, ἵνα Tg mo 
χεῖρας ἐπιϑῇ αὐτοῖς καὶ προφεύξηται" οἱ א ו‎ 
μαϑηταὶ ἐπετίμησαν αὐτοῖς. 14 Ὁ δὲ ln- the 
ers εἶπεν" Ayete τὰ παιδία, καὶ μὴ χῶ- 
λύετε αὐτὰ ἐλϑεῖν πρός ne’ τῶν γὰρ τοιού- 
των ἐστὶν U βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 1ὅ Καὶ 
ἐπιϑεὶς αὐτοῖς τὰς χεῖρας, ἐπορεύϑη exei ev. 

5b. LTO: 6 οὖράν. G[K]LTO* τὰ παραπτ. QUT. 


3. LT?* oí. LTO* αὐτῷ. ὅ. LTO: κολληϑήσ. T.LT* 
αὐτήν. 9. GKTHO* εἰς L: παρεχτὸς λόγου πορνείας. 


Dt.23,1. 


13  *Tunc oblati sunt ei parvuli, ut ma- 
nus eis imponeret et oraret. Discipuli 

1 4 autem inerepabant eos. "Jesus vero ait 
eis: Sinite parvulos, et nolite eos prohi- 
bere ad me venire; talium est enim 

15 regnum coelorum. *Et cum imposuisset 
eis manus, abrit inde. 


18,25. 


3. SL: ex causa? 4. A* hominem. 
S:eos? 7. L: dari. 10. AF: muliere. 
14. [L]* eos et: ad me venire. 


Ev. Matthaäi. (18,35—19,15.) 79 


Bulaffung der Kinder. זע‎ 


1, diefe Neden ... Grenzen. dW: in das 
Gebiet von Syubaa. 


3. um jeglicher 1127000. Bb.Bg: Sft 66 einem 
Menichen erlaubt. dW.A.K: Sit es einem 
Manne etf. ... zu entlaffen. St.vE: mit ber ver: 
fángl. Frage: Darf ein Mann... 

4. baf der Schöpfer von Anfang fie Mann 
und Weib gemacht bat. dW: ... im... πῇ. 
vE: ... anfangs fte 0168 M. u. Frau erfchaffen. 
K: ber im Anbeginn ben Menfchen (djuf, einen 
SR. .זר‎ e. 90. fte schuf. A: der welcher im Anf. b. 
3X. fdjuf, als M.u.W. fte gefchaffen. St: ber 
Schöpfer im A. einen M. u. e. 98. fdouf. 

5. Und bat geiprochen. (S: u. baf 66 heißt.) 
S.dW.vE.A: ein Mann. Bb: ben B. u. die M. 
verfajen. Bg: feinem 99. zugefüget fein. 
S.St.vE.A.K: j. 98. anfangen. Bg: ein einiges 
“ὦ. Bb: zu Einem Sl. A.G: in Einem 
FSleifche. S.St: Ein Leib. 

6. dW: Demnach find fie. VE.Bb: fo (alfo) 
daß fie... find. vE: Was denn Gott vereint... ' 
G. vereiniget. A: verbunden. (Bg: zufammens 
gepaaret! ) Bb: das fol ein Menich... VE.A.K: 
dag foll (St: darf) ber M. nicht trennen. Bg: 
fein M. tr. 

7. dW.vE.K: und fte zu entlaffen. A: u. das 
Meib ... Bg: fie von fi) zu fheiden. Bb: ... 
loszulafjen. (St: Wie fómmt es aber, dag M. 
verordnet hat.) 

8. Bb: zugelafjen. Bg.vE: nach (wegen)... 
eid) geitattet. dW: in Nückficht eurer Harther: 
zigfeit. (St: um eurer Rohigfeitwillen!) Bb.Bg: 
nicht alfo ge(d)eben. 

9. wer eine 9fbgefcb. fr. dW.K: eine Ent 
laffene. vE.A: die Gejd)iebene. (Bb: Losgelaf- 
jene. St: DVerftoßene.) dW: nicht 5. halber. 
St: 66 fei denn vo. Unfeufchheit. K: um Unzucht 
willen. A: des Ehebruche. 

10. Bg.A: fid) fo verhält. vE: Wenn es ftd) 
mit S. u. 98. fo verb. K: Wenn es alfo ftehet 
mif bem 9tanne ut. b. 98. St: ber M. mit b. 98. 
in folhem 23020 010116 fet. (dW: die Urfache 
66ל‎ 9t. gegen b. 98. alfo ift?) Bg: nicht vorz 
früglid). St.vE: ratıfam. dW: fo frommet e$ 
nicht. Bb.A.K.G: fo ift nicht gut heirathen. 

11. Bg.St.dW: Nicht Alle Taffen diefe Rede. 
vE.A: ... diefes Wort. dW: denen cà verliehen. 

12. Bb.Bg.dW.A.K: εὖ faflen fann. vH: 
zu f. vermag. (K: Es find welche, denen die Ehe 
verjagt ift, weil...; u. 06 find derer, teil fie v. 
M. dazu gebracht worden; ... weil fte felbft der 
She entfagt haben...) 

13. A: Schalten fie. Bg: bedroheten. Bb: 
gingen fie unfreundlic) am. 

14. vE.A.G: denn für folche. St: cben für 
folche. 


Ehefcheidung und Ehelofigkeit. 


35 war. *Alfo wird euch mein himmlijcher Vater 
auch thun, fo ifr nicht vergebet von eurem 
Herzen, ein jeglicher feinem Bruder feine efte, 

XIX. Uno e8 begab fic, da Sefu8 diefe Rede 
vollendet hatte, erhob er fid) aus Galiläa und 
fam in die Grenze des jüdischen Landes jenfeit 

2008 .8ההסלט3‎ *Und folgete ihm viel 86 
nach, und er heilete fte dafelbft. 

3 ἔφα traten zu ihm die Pharifäer, und ver- 
judjten ihn und fprachen zu ihm: 3708 aud) 
recht, daß fich ein Mann fcheidet von feinem 

ἃ 00106 um irgend einer Urfah? *Er antmor- 
tete aber und fprach zu ihnen: ‚Habt ihr nicht 
gelefen, daß, ber im Anfange den Mienichen 


gemacht hat, ber „machte, bag ein Mann und 


59060 feyn folte‘? *und fprad: „Darum 
wird ein Menfch Vater und Mutter verfajfen 
und an feinem Weibe bangen, unb werben pie 

6;we) Gin ש]810‎ je9m." ἔφυ find fie num 
nicht zwey, fondern Ein ₪100. Was nun 
Gott zufammengefüget Dat, das jol der Menich 

7 nicht fheiven. *Da fprachen fie: Warum hat 
denn Mofes geboten, einen Scheivebrieh zu 

8 geben und fich von ihr zu fcheiden? *Er fprad) 
zu ihnen: Mofed hat euch erlaubt zu fcheiven 
von euern Weibern von eured Herzeng Hürtig- 
feit wegen; vom Anbeginn aber ifts nicht aljo 

9 gewefen. *Ich fage aber euch: Wer fich von 
jeinem Weibe jcheivet, 68 fey denn um ber 
Hurerey willen, unb freiet eine andere, ber 

— ₪606 bie Che. Und wer die Abgefchiedene 

10 freiet, ber bricht auch bie Che. *Da fprachen 
die Jünger zu ifm: Stehet bie Sache eines 
Mannes mit feinem Weibe alfo, fo ift8 nicht 

11 gut ehelich werden. * Gr fprach aber zu ihnen: 
Das Wort fajfet nicht Jedermann, fonbern denen 

1208 gegeben ift. *Denn e8 find Etliche ver- 
jchnitten, bie find aus Mutterleibe aljo geboren, 
und find Etliche verfchnitten, bie von Menfchen 
verfchnitten find, und find Etliche verfchnitten, bie 
fich felbft verfchnitten haben um des Simmel- 
reich8 willen. Wer e8 fajfen mag, ber fafje 6. 

13 *Da wurden Kindlein zu ihm gebracht, daß 
er bie Kande auf fie legete und 2000; של‎ 

14 Jünger aber fuhren fie am. *Aber 68 
Iprach: &affet die Kinvlein, und wehret ihnen 
nicht zu mir zu fonunen, denn folcher ift das 

15 Simmelreich. *Unmd 108066 bie Hande auf fie, 
unb 30g von dannen. | 


35. A. A: Sehler, 5. U.L:fafen, 6. U.L: Softnd nun. 
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NEN 5 bg ΞΘΘΒΒΘΒΘΒΒΞΕεε εε:-.-. - Οὐ ne tT 


Juvenis divitis castigatio. Petri praemiorum rogatio. 


XIX. 


mL a 


16 A al ἰδού, εἷς 0 εἶπεν ἀνεφ io AT. 
Διδάσκαλε ἀγαϑέ, τί ἀγαϑὸν ποιήσω, bois 
ἔχω ζωὴν αἰώνιον;  17'O δὲ εἶπεν αὐτῷ tht 
Τί ue λέγεις ἀγαϑόν: οὐδεὶς ἀγαϑός, ₪ wi“ Ld xd 
εἷς ὃ ϑεός. Εἰ δὲ ϑέλεις εἰς τὴν ζωὴν εἰς. ἈΠῸ Es 
5980 τήρησον τὰς ἐντολάς. | 18 Aéyet av- x. 
τῷ" "Ποίας: Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπε" Τὸ 2 ep 
φονεύσεις, οὐ μοιχεύσεις; οὐ κλέψεις, וש‎ 
ψευδομαρτυρήσεις" 19, Τίμα τὸν πατέρας." dm 
καὶ τὴν μητέρα“, καί" Lai die τὸν πλη- ו‎ 
olor cov ὡς σεαυτόν... 20 “έγει αὐτῷ ὁ ar n 
Πάντα ταῦτα ἐφυλαξάμην ἔκ 


> 


(Jo.8,46.. 


QUy8 πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα καὶ δὸς 
πτωχοῖς, καὶ ἕξεις ϑησαυρὸν ἐν οὐρανῷ, 1.160. 
καὶ δεῦρο, ἀκολούϑει μοι. — 2221000006 de" 
ὁ νεανίσκος τὸν λόγον, ἀπῆλϑε λυπούμενος" 

ἤν γὰρ ἔχων κτήματα πολλά. 230 δὲ In- 

σοῦς εἶπε τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ" Jw» λέ- 


yo ὑμῖν, ὅτι δυςχόλως “πλούσιος εἰρελευσε- mar 
ται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 2^ Πα- Mr 
λιν δὲ λέγω ὑμῖν, εὐκοπώτερόν ἐστι κάμη- en 
λον διὰ τρυπήματος ῥαφίδος. διελϑεῖν, ἢ 
πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν vov ϑεοῦ sd RR 
ϑεῖν. 2 Ακούσαντες δὲ oí μαϑηταὶ ἐξε 
πλήσσοντο σφόδρα, λέγοντες" Τίς ἄρα ài- 
vot σωϑῆναι; 26 ᾿Εμβλέψας δὲ ὁ Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς" “Παρὰ ἀνϑρώποις τοῦτο ἀδύ- 
γατόν ἔστι, παρὰ δὲ ϑεῷ πάντα δυνατά. "e 
27 Tore ἀποχριϑεὶς 0 ὁ Πέτρος εἶπεν αὖ- au 
1% 


zo" ᾿Ιδού, ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ ἔρος μέ οὐ 


λουϑήσαμέν. σοι" τί ἄρα ἔσται ἡμῖν; 25 Ὁ OE 


δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Aumv λέγω ὑμῖν, 


ד 
ἐν τῇ 7‏ 


ὅτι ὑμεῖς οἱ ᾿ἀκολουϑήσαντές μοι, 

λιγγενεσίᾳ, ὅταν καϑίσῃ 0 υἱὸς τοῦ ἀνϑθρώ- 525 
που ἐπὶ ϑρύνου δόξης αὑτοῦ, 3 
καὶ ὑμεῖς ἐπὶ δώδεκα ϑρόνους, κρίνοντες (ρς. d 
τὰς δώδεκα φυλὺ ὰς τοῦ Ἰσραήλ. 29 Καὶ πᾶς RAE 
0g ἀφῆκεν οἰκίας ἢ ἀδελ φοὺς ἢ ἀδελφὰς ἢ us 
πατέρα ἢ μητέρα ἢ γυναῖκα ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς 

ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός μου, ἑκατονταπλασίονα 
λήψεται καὶ ζωὴν αἰώνιον κληρονομή- 
σει" δὺ πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχα- "Me 10,51. 
τοι; καὶ ἔσχατοι πρῶτοι. 1 Ομοία γάρ darum 1330, 


ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ οἰκοδε- 


L.18,30.. 


13.27. 


16s. GLT FS ayadE): σχῶ. .. Ti με ἐρωτᾷς περὶ τ. 
ἀγαϑ' οὔ ; εἷς ἐστὶν ὃ ἀγαϑός" εἰ δὲ θέλ. -τήρεν τ. err. 
(R. 61]. pp-). 20. LT: Ταῦτα z. EET (* ἐκ νεότ. 
μου). 24. GKSTO: tice AO civ. LT: ἢ πλ. εἰςελϑ. εἰς τλ. 
29. GKLTHO ὅςτις. *ך/1‎ 7 yvv. 1.: πολλαπλασίονα. 


γεανίσκος" 
γεότητός μου τί ἔτι ὑστερῶ; 2: Ἔφη αὖ- 
τῷ ὁ Ἰησοῦς" Εἰ ϑέλεις τέλειος εἰναι; ὑπ- 


10 Et ecce, unus accedens ait illi: Ma- 
gister bone! quid boni faciam, ut habeam 
17 vitam aeternam? *Qui dixit ei: Quid me 
interrogas de bono? unus est bonus, 
Deus! Si autem vis ad vitam ingredi, 
18 serva mandata. *Dixit illi: Quae? Jesus 
autem dixit: ,,Non homicidium facies, 
non adulterabis, non facies furtum, non 
19 falsum testimonium dices *5; ur 
patrem tuum et matrem tuam “ i 
„Diliges proximum tuum sicut te ipsum“. 
20 *Dicit illi adolescens: Omnia haee custo- 
divi a juventute mea; quid adhuc mihi 
21deest? *Ait illi Jesus: Si vis per- 
fectus esse, vade, vende quae habes et 
da pauperibus, et habebis thesaurum in 
22 coelo, et veni, sequere me! *Cum au- 
disset autem adolescens verbum, abiit 
tristis; erat enim habens multas posses- 
23 siones. "Jesus autem dixit discipulis 
suis: Amen dico vobis, quia dives diífi- 
24 cile intrabit in regnum coelorum. *Et 
iterum dico vobis, facilius est camelum 
per foramen acus transire, quam divi- 
25 tem intrare in regnum coelorum. "Au- 
ditis autem his, discipuli mirabantur 
valde, dicentes: Quis ergo poterit salvus 
26 esse? "Aspiciens autem | Jesus dixit illis: 
Apud homines hoc impossibile est, apud 
Deum autem omnia possibilia sunt. 
*Tunc respondens Petrus dixit ei: 
Ecce, nos reliquimus omnia et secuti 
28 sumus te: quid ergo erit nobis? *Jesus 
autem dixit illis: Amen dico vobis, quod 
vos, qui seculi estis me, in regenera- 
tione, cum sederit Filius is in 
sede majestatis suae, sedebitis et vos 
super sedes duodecim, judicantes duo- 
29 decim tribus Israel. *Et omnis, qui 
reliquerit domum vel fratres aut sorores 
aut patrem aut matrem aut uxorem aut 
filios aut agros propter nomen meum, 
centuplum Pals et vitam aelernam 
30 possidebit; * multi autem erunt primi 
* X. novissimi, et novissimi primi. | *Si- 
mile est regnum coelorum homini patri- 


27 


19. [L]* honora — tuam. 20. ASL* a 
juv. mea. 21. St omnia. 25. A* valde. 
28. F:sedem. 29. L: ,,reliquid (A: re- 
liquit. F: relinquit).‘“ [177 (p. agros) 
aut domos. 1. AF7 enim. 


(19,16—20,1.) 1 
XIX. 


Ev. Matthät. 
Der reiche Füngling. Gefahr des Neihthums. Der 6. 


16. Bb: daß... haben möge. dW: erhalte. 
vE.A: erlange. K: habe. Bg: ewiges €. möge 
haben. St: damit ich ew. >. 6. 

17. Bb: als nur ein einiger, Gott. Bg: ein 
(CinigeriftberGute. St.dW.A.G: Waslwarum) 
fragft du mich über (um) das Gute? vE.K: 
Was? du fragft mid) ...? St.dW: Einer ift ber 


"Gute. vE: Einer ijt b. G., Gott. K.A: G. ift 


gut, (nehmlich) Gott. 
18. Bb.Bg: Sefue aber για: Das: tu 
jollft ze. VE: antwortete: Diefe: bit ac. 


20. Bb: in Acht genommen: St.vE.A.G: be- 
obadjtet. Bb: was mangelt. dW: wefjen er- 
mangele ich noch ? 

21. Bg: gibs Armen. vE: verf. das Deinige. 
dW: deine Habe. : 


22. St.vE.A.K: ging er traurig weg (davon, 
von dannen). St.A: denn er befaß. dW: war 
Beftgervieler®. vE: hatte ein großes Bermögen. 

23. St.dW.vEA.G: (Gs hält (ift) fehwer, 
daß ein 9t. 

24. Bb.St.K: Und abermal. Bg.dW: wie- 
berum. YE: Sa nod) einmal... A: Sa, ich fage 
... noch einmal. (S: Sd) mieberbole 08 was ic) 
fagte.) Bb: burd) ein 91. ducchfomme. 

25. Bb.St.dW.vE.K: wurden fie (fehr) be- 
ftürgt. ΒΡ: erhalten werden. dW: gerettet. 
(St: dies Heil erlangen.) / 

26. Bei Menfchen. Bg.St.dW.A: ift Alles 
möglich. 


27. Bb.dW: was wird ung denn nun (dafür) 
werden? Bg.vE: was w. denn uns m. K: ums 
denn. A: uns wohldafür. . 

28. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: Thron... Thro- 
nen... Stämme (A: Gefchlechte). A: bei ber 
Wiedergeb. G: ... ber Dinge. dW: bei b. Wie- 
derherftellung [der Dinge]. St.vE: in jener 
neuen Berfaffung. (S: bei ber bevorftehenden 
Verbefferung!) 

29. St.vE: wird 66 hundertfach wieder erhal- 
ten. K: wird funbertjültig wieber befommen. 
dW.A: Humdertfültiges dafür erhalten. 
Bb.Bg.St: ewiges Leben. St.vE.A.K: befigen. 

30. und die die etten, werden... Bb: wer: 
den bie ἃ, werden. dW: Diele Gríte aber m. 
ette fein, u. ette (δυο, (St: Doch werden 
Manche ber Grften ac.) 

1. Denn da3 $. ... früh Morgens. Jg: 
gleich Morgens. Bb.dW: mit bem frühen 
(früfem) M. vE.A: am früheften M. G: in 
aller Sxife. St: mit anbred)enbem Tage. Bg: 
einem Mienfchen, ber eine Haushaltung führet. 
Bb: ein Hausherr ift. St.dW: einem Haus 
deren. A: zu Dingen, 

6 


16 Und fiehe, Einer trat zu ihm und fpradh: 
Guter Meifter, was fol id) Gutes thun, daß 
17 ich ba8 ewige Leben möge haben? *&r aber 
fprad) zu ibm: Was Deifeft bu mid) gut? 3tie- 
manb iff gut, denn ber einige Gott. SOillft bu 
aber zum geben eingehen, jo halte bie Gebote. 
18 ἔφα jprad) er zu ifm: Welche? Iefus aber 
forach: „Du fjollft nicht tödten, du follit nicht 
ehebrechen, du 10118 nicht ftehlen, bu jolft nicht 
19falfch Zeugniß geben‘; *,,Chre DBater und 
Mutter”, und: „Du 1006 deinen Nächiten lie 
20 ben als vid) felbft.” Ἔα fprach ber Jüngling 
zu ihm: Das habe ich Alles gehalten von mei- 
21 ner Jugend auf; was fehlet mir noch? * 8 
iprad) zu ihm: Willit du vollfonunen feyn, jo 
gebe hin, verkaufe was bu haft, und 106 ben 
Armen, [o wirft bu einen Schag im Himmel 
22 haben, unb fomm und folge mir nad. *Da 
ber Süngling dad Wort börete, ging er betrübt 
23 von ihm, denn er fatte viel Güter. *Iefus 
aber fprach zu feinen Jüngern: Wahrlih id) 
(age euch, ein Reicher wird fchwerlich ind Him= 
24melreid) fommen. *Und weiter fage ich euch, 
e3-ift leichter, bag ein Kameel durch ein Nadel- 
Dor gehe, denn daß ein Reicher ing Reid) Gottes 
25 komme. *Da das feine Sünger Düreten, ent- 
festen fie fich jehr und (pradyen: Se, wer fann 
26 denn felig werden? — *Sejuá aber jahe fie au 
unb fprach zu ihnen: Bey ven Menfchen ijté 
unmöglich, aber bey Gott find alle Dinge 
möglich. 
27 ἔφα antwortete Petrus und fprach zu ihm: 
Siehe, wir haben Alles verlafjen und find עול‎ 
28 nachgefolget, wa8 wird uns dafür? *Iefus 
aber fprad) zu ihnen: Wahrlich id) fage euch, 
dag ihr, vie ifr mir je9o nachgefolget, in ber 
Wiedergeburt, ba be8 Menjchen Sohn wird 
 fißen auf dem Stuhle feiner Herrlichkeit, werpet 
Ahr aud) figen auf zwölf Stühlen und richten 
20 υἱὲ zmölf Gefchlechter Ifrael. *Uind mer ver- 
-- ldjfet Häufer, oder Brüder, ober Schweftern, 
oder Water, ober Mutter, ober Weib, ober 
Kinder, ober 916600 um meines Namens willen, 
der wirds hundertfültig nehmen und das ewige 
30 Leben ererben; *aber viele bie ba [inb die 
Grften, werden die Legten, und die febten 
KW. werden die Erften feygn. *Das Himmelreic) 
ijt gleich einem Sausvater, ber am Morgen 


010010060 23000. N. T, 


Ev. Matthaei. 


Ultimi primi. Hepetita significatio mortis. 


82 (20,2—19) 
XX. 


UM || ERS M E———————s 


σπότῃ, ὅςτις ἐξῆλϑεν ἅμα πρωὶ μισϑόσα- "7 

σϑαι ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὑτοῦ. "ἧς 

2 Συμφωνήσας δὲ μετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ gy Trete 

vaplov τὴν ἡμέραν, ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἷς 

τὸν ἀμπελῶνα αὑτοῦ. 9 Καὶ ἐξελϑὼν περὶ 

τρίτην ὥραν, εἶδεν ἄλλους ἑστῶτας ἐν τῇ א א‎ 

γορᾷ ἀργούς: 4 κἀκείνοις εἶπεν' 8 

καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα, καὶ ὃ ἐὰν ἢ 

δίκαιον, δώσω ὑμῖν. ὅ Οἱ δὲ ἀπῆλϑον. Πα- 
Jo.11,9. 


6 
λιν ἐξελϑὼν περὶ ἕκτην καὶ ἐννάτην ὥραν, 
3 ς , ; 6 Ἢ \ \ ς , 
ἐποίησεν ὡςαύτως. 6 Περὶ δὲ τὴν ἑνδεκχα- 
7 T LU - 
την ὥραν ἐξελϑὼν evgev ἀλλοὺυς ἑστῶτας 
2 T 
ἀργούς, καὶ λέγει αὐτοῖς. Τί ὧδε ἑστήκατε 
0 1 + , , 7 , » ^ 
ὅλην τὴν ἡμέραν ἀργοί; 1 שוסטסץ14‎ αὐτῷ" 


Ὅτι οὐδεὶς ἡμᾶς ἐμισϑώσατο. Atysı αὐ- 


8 / N 6 Ἄν v. m 
τοῖς" Ὕπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελῶνα, 
yr m ? , 
καὶ ὃ ἐὰν ἢ δίκαιον, Anweode. 57008 
€ ^ - 
γενομένης, λέγει O κύριος τοῦ ἀμπελῶνος 
- - rt 
τῷ ἐπιτρόπῳ αὑτοῦ" Καλεσον τοὺς ἐργάτας 
ה‎ nM 0 2 * , , ἢ (1,.23.5. 
χαὶ ἀπόδος αὐτοῖς τὸν μισϑόν, ἀρξάμενος 3, 27. 
ERE L2 Us Y y ψι 4 9 * Act. 1,22. 
ἀπὸ τῶν doyorov ἕως τῶν πρῶτῶν. Kai’), e. 
5 , € * M € , eV » 4 
ἐλϑόντες οἱ περὶ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν, ἐλαβον 
ἀνὰ δηνάριον. 10 Ελϑόντες δὲ οἱ πρῶτοι 
, ש‎ 
ἐνόμισαν, ὅτι πλείονα λήψονται, καὶ ἔλαβον 
x > \ ₪ A , 11 , x 
καὶ αὐτοὶ ἀνὰ δηνάριον. “αβοντες δὲ 
AA ne , 12 24 L.15,29. 
ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου, λέγον- 
σ % a 
τες" Ὅτι οὗτοι οἱ ἔσχατοι μίαν ὥραν ἐποίη- 
σαν, καὶ ἴσους ἡμῖν αὐτοὺς ἐποίησας τοῖς 
, x - x 
βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸν 
, ^ 10 eg] M T LAC 0 
καύσωνα. δὲ ἀποκριϑ εὶς εἶπεν ἑνὶ αὐ- 
τῶν" Ἑταῖρε, οὐκ ἀδικῶ σε" οὐχὶ δηναρίου 
* 
συνεφώνησάς μοι; שססָ11:4‎ τὸ σόν, καὶ 
ὕπαγε. Θέλω δὲ τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι 
e 4 / 15 ? , » 0% - R.9,21s. 
ὡς καὶ σοί ἢ οὐκ ἔξεστί μοι πριῆσαι ν 23,6. 
« ) 3 ^ 2... 90% 5 2 , 22,9; 
0 ϑέλω ἐν τοῖς ἐμοῖς; εἰ 0 00006 00 
, , a M , , 5 16 v 2 
πονηρός ἐστιν, ὅτι ἐγὼ ἀγαϑός εἶμι; 19 Ov- 
τως ἔσονται οἱ ἔσχατοι πρῶτοι, καὶ οἱ πρῶ- 
, גי‎ 
τοι ἔσχατοι" πολλοὶ γάρ εἰσι κλητοί, 0ÀLy0L ap to. 
δὲ ἐκλεκτοί. RS 
e לי‎ - 
17 Καὶ ἀναβαίνων ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς ἱΙεροσό- εἰὖλ,. 
, . . כ‎ 
λυμα παρέλαβε τους δωδεκα μαϑητὰς κατ s ἊΝ 
/סי‎ , i ww \ 0 -. 18! , / ; 
ἰδίαν ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ εἶπεν αὑτοῖς Ἰδού, 
ἀναβαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ 
, " - 
ἀνϑρώπου παραδοϑήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσι 
καὶ γραμματεῦσι, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν 
, ז‎ a 2% 
ϑανάτῳ, 19 καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς AQ Lor 


Gn 31,40. 


26,50. 


19,30. - 


16,21.. 


26,69, 


5. T9+ (p. πάλ.) δὲ. 6. LTO* ὥραν et (c. G[KH] 
ἀργούς. T. LT* x. 8-- Aqu. 10. LTO: K. 196v 
τες .... וגה‎ 15. L* 7.  RGSLH: 7 0 008 
16. T* πολλοὶ — ἐκλ. 


familias, qui exiit primo mane conducere 
2 operarios in vineam suam. *Conventione 
autem facta cum operariis ex denario 
3 diurno, misit eos in vineam suam. *Et 
egressus cirea horam tertiam, vidit alios 
Astantes in foro otiosos, *et dixit illis: 
lte et vos in vineam meam, et quod 
5 justum fuerit, dabo vobis. "Illi autem 
abierunt. Iterum autem exiit 01708 sextam 
et nonam horam, et fecit similiter. 
6 *Circa undecimam vero exiit et invenit 
alios stantes, et dicit illis: Quid hie statis 
7 tota die otiosi? *Dieunt ei: Quia nemo 
nos conduxit. Dicit illis: Ite et vos in 
8 vineam meam. "Cum sero autem factum 
essel, dicit dominus vineae procuratori 
suo: Voca operarios et redde illis mer- 


cedem, incipiens a novissimis usque ad 


9 primos. *Cum venissent ergo qui circa 
undecimam horam venerant, acceperunt 
10 singulos denarios. *Venientes autem et 
primi, arbitrati sunt quod plus essent ac- 
cepturi, acceperunt autem et ipsi singulos 
11denarios. *Et accipientes murmurabant 
12 adversus patremfamilias, *dicentes: Hi 
novissimi una hora fecerunt, et pares 
illos nobis feeisti, qui portavimus pon- 
13 dus diei et aestus! *At ille respondens 
uni eorum dixit: Amice, non facio tibi 
injurfam; nonne ex denario convenisti 
14 mecum? * Tolle quod tuum est, et vade! 
volo autem et huic novissimo dare sicut 
15 et tibi. *Aut non licet mihi quod. volo 
facere? an oculus tuus nequam est, quia 
16 ego bonus sum? "Sie erunt novissimi 
primi, et primi novissimi; multi enim 
sunt vocati, pauci vero electi. 


17. *Et ascendens Jesus lerosolymam 
assumpsit duodecim discipulos secreto, 
18 et ait ills: *Ecce, ascendimus leroso- 
lymam, et Filius hominis tradetur prin- 
cipibus sacerdotum et scribis, et con- 


19 demnabunt eum morte, *et tradent eum 


2. À* suam. 
4. T. A[L]* meam. 
17. L: disc. suos [secreto]. 


(20,2—19.) 83 


Ev. Moatthäi. 


XxX. 


Die Arbeiter im Weinberge. Chrifti Leiden. 


2. Bb.dW: überein gefommen um einen De: 
nar (Bg.A: Zehner) des Tages (ven Tag). ΝΕ: 
um e. D. zum Tagl. ciné geworden war, 

3. Bb.St.dW.yE.A.K: auf bem Marfte. 


4. Bb: was gerecht ift. 5 billig. AW: was 
irgend billig ift. 
5. vE.A.G: madjtee eben fo. K: that eben fo. 


x 


6. Bb: Was feib ifr... geftanden? 
7. Bb: Was gerecht ift, follt ihr empfangen. 
dW: was irgend billig ... erhalten. 


8. bebe bei ben 9, an. Bb.St.dW.vE.A,K.G: 
zu f. 3Bermalter. A: Laß bie Arb. fommen. 


10. dW: wähneten fie. St. YE: rechneten fie 
barauf, baf ac. 

11. dW: Und als f. ihn erhalten. Bb: ba f. 
aber empfangen hatten. St: Beim Empfang 
deffelben. vE: Mit Murren ... nahmen fte ihn, 

12. und die Hige. St: nur eine St. zuge- 
bradjt. S.St.A.G: fie uns gleich gehalten. 
dW.vE: ung ihnen ... 


13. Bg.St.dW.vE.A.K: Freund! S: Guter 
Freund! Bb: Gefef(! 

14. Bb.Bg.St: das Deinige. dW.vE: Deine. 
St. VE.K: und gehe! St.dW.G: (auch) Diefem, 
bem £ebten. 

15. barum fo feheel. Bg: darf id) nicht thun 
... mit bem 9Reinigen? Bb: ift mir nicht er: 
laubt zu... ind. M. dW:....in meinen Ange: 
legenheiten. St.dW.K: ftebet bein Auge (darum) 
fcheel, weilich (daß ich fo) gütig (gut) bin. A: 
ift b. A. darum fchalfhaft. vE.G: πια bu 
fcheele Augen. S: Sieheft du es mit neidifchen 
9(. an. Bb: Sft bein Auge arg. Bg: böfe. 

16. St: aber ber Auserlefenen find wenige. 

17. dW: zu fid) bei Seite. A: beifeits, VE: 
auf bie Seite. K: insgeheim zu ftd). 


18. vE: ben Oberprieftern u. Schriftlehrern 
ausgeliefert. | 


6% 


auáging, Arbeiter zu miethen in feinen. Wein- 
2berg. *Und ba er mit den Arbeitern eins 

ward um einen Grojdjen zum Tagelohn, fandte 
3 er fie in feinen Weinberg.. *Und ging aus um 

die dritte Stunde und fahe andere am bem 
AMarkte müßig fteben, *unb jprad) zu ihnen: 
' 6606 ifr aud) hin in ben Weinberg, id) will 
5 euch geben, was recht ift. *lInd fie gingen bin. 

Abermals ging er aus um die fechite und neunte 
6 Stunde, und that gleich alfo. *lim אל‎ eilfte 

Stunde aber ging er aus, und fand andere 

müßig ftebem und fprad) zu ihnen: Was ftebet 
7ifr hie ben ganzen Tag müßig? *Gie fprachen 

zu ihm: 66 hat und Niemand gedinget. Er 
iprad) zu ihnen: Gebet ihr aud) bin in ben 

Meinberg, und was recht jeyn wird, foll euch 
8 werden. *Da ed nun Abend ward, fprad) ber 

Herr des Weinbergs zu feinem Schaffner: Rufe 

pen Arbeitern und gib ihnen ben Lohn, und 
9 0686 an an ben £esten bis zu den Erften. *Da 

famen, bie um die eilfte Stunde gedinget mae 
ren, und empfing ein Seglicher feinen Grofdyen. 
10 *Da aber bie Eriten famen, meineten fie, fie 
würden mehr empfahen, und fie empfingen aud) 
11 ein Seglicher feinen Grofchen. *Und da fie ben 
empfingen, murreten fie wider den &auévater, 
12 *und fprachen: Diefe Legten haben nur eine 

Stunde gearbeitet, unb du haft fie und gleich 

gemacht, bie wir des Tages Laft und Hibe ges 
18 tragen haben! "(Gy antwortete aber und fagte 

zu Einem unter ihnen: Mein Freund, ich tbue 
dir nicht Unrecht. Bift du nicht mit mir eins 
14 mworden um einen Grofden? *Nimm, was 
beim ijt, und gebe hin. Ich mill aber biejem 
15 egtem geben gleich wie bir. *Oder habe id) 
nicht Macht zu thun, was ich will, mit bem 

Meinen? ftebeff bu darum jcheel, bag id) 70 
16 gütig bin? *Alfo werden bie Legten bie Grften, 
und bie Eriten bie Lesten jeyn; denn viele find 
berufen, aber wenige find ausermwählet. 

*Und er z0g hinauf gen Serufalem, und 
nahm zu fid) bie zwölf Jünger befonders auf 
18 bem Wege, und fprach zu ihnen: *Giefe, mir 

ziehen hinauf gen Serufalem, und des Menfchen 

Sohn wird den Hohenprieftern und Schriftge- 

Iehrten überantwortet werden, und fie werven ihn 
19 verdammen zum Tode, *und werben ihn überant- 


17 


84 (20,20—21,1.) Ev. Matthaei. 


% X. Primi in regno. Caeci Hierichuntini. 
Moe i a ELS e EM ον 
gentibus ad illudendum et flagellandum ἔϑνεσιν εἰς τὸ ἐμπαῖξαι καὶ μαστιγῶσαι καὶ 
et crucifigendum , et terlia die resurget. σταυρῶσαι, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται. 
90  *Tunc accessit ad eum mater filiorum | 20 Τότε προοῆλϑεν αὐτῷ ἡ μήτηρ τῶν was, 
Zebedaei cum filiis suis, adorans et υἱῶν Ζεβεδαίου μετὰ τῶν υἱῶν αὑτῆς, προς- rss 
21 petens aliquid ab eo. *Qui dixit ei: χυνοῦσα καὶ αἰτοῦσά τι παρ αὐτοῦ. ION 
Quid vis? Ait illi: Die ut sedeant hi δὲ εἶπεν avis Ti ϑέλεις; 4478 αὐτῷ" 
duo filii mei, unus ad dexteram tuam et Εἰπὲ ἵνα καϑίσωσιν οὗτοι οἱ δύο υἱοί μου, 1 in. 
99 unus ad sinistram in regno tuo. *Re- | zig ἐκ δεξιῶν cov καὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων gov e^? 
spondens autem Jesus dixit: Neseitis ἐν τῇ βασιλείᾳ cov. 21 Anongideig δὲ ὁ 
ν ; d ; יל‎ NE ἀφο hui. : 
quid petatis. Potestis bibere calicem, Ἰησοῦς εἶπεν" Ovx 0/0078 τί 00787008. Av- 
quem ego bibiturus sum? Dieunt ei: | 6008 πιεῖν τὸ ποτήριον, ὃ ἐγὼ μέλλω mi- 
23 Possumus. *Ait illis: Calicem quidem | veıw, ἢ τὸ βάπτισμα, ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι, 
meum bibetis, sedere autem ad dexte-  βαπτισϑῆναι; Aeyovoı αὐτῷ" Avvausdu. 
ram meam vel sinistram non est meum | 23 Καὶ λέγει αὐτοῖς" To μὲν ποτήριόν μου 
dare vobis, sed quibus paratum est ἃ | 008, καὶ τὸ βάπτισμα, ὃ ἐγὼ βαπτίζο- 
5 Patre meo. *Et audientes decem in- uu, βαπτισϑήσεσϑε' τὸ δὲ χαϑίσαι Er 
25 dignati sunt de duobus fratribus. *Jesus δεξιῶν μου καὶ ἐξ εὐωνύμων μου ovx ἔστιν 
autem vocavit eos ad se, et ait: Scitis | ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ ל‎ 
quia principes gentium dominantur eo- πατρός uov. ?* Καὶ ἀκούσαντες οἱ δέχα pP. 
^ 4 > , \ - , , e EC 
rum, et qui majores sunt, potestatem | nyavaxınoav regt τῶν δύο ἀδελφῶν. ?9 Το νον νὰν 
96 exercent in eos. *Non ita erit inter vos; δὲ ]ησοῦς προςχαλεσάμενος αὐτοὺς εἶπεν" 
sed quieunque voluerit inter vos major | 0009078 ὅτι οἱ ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν κατα- 
27 fieri, sit vester minister, *et qui volue- | xugsevovow αὐτῶν, καὶ οἱ μεγάλοι κατεξου- 
rit inter vos primus esse, erit vester | σιάζουσιν αὐτῶν. 26 Οὐχ οὕτως ἔσται ἐν 
28 servus; *sicut Filius hominis non venit ὑμῖν" ἀλλ ὃς ἐὰν ϑέλῃ ἐν ὑμῖν μέγας γενέ- 2t; 
ministrari, sed ministrare et dare ani- / 
mam suam redemptionem pro multis. 


25,155. 


26,39.. 
L.12,50. 


R.6,3. 


σϑαι, ἔστω ὑμῶν διάκονος, 27 καὶ ὃς Em 
ϑέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔστω ὑμῶν δοῦ- 


2 ₪ t - 
Aog" 28 ὥςπερ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ pi 2. 


y - , - 20 
ἦλϑε διακονηϑῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι xo evi. 


δοῦναι τὴν ψυχὴν αὑτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν. 130,2. 
29 Et egredientibus iliis ab Jericho, 
30 secuta est eum turba multa. *Et ecce, 
duo caeci sedentes secus viam audierunt 
quia Jesus transiret, et clamaverunt di- 
centes: Domine, miserere nostri, fili 
31 David! *Turba autem increpabat eos, 
ut facerent. At illi magis clamabant, 
dicentes: Domine, miserere nostri, fili 
32 David! *Et stetit Jesus et vocavit eos, 
et ai: Quid vultis ut faciam vobis? 
33 *Dicunt illi: Domine, ut aperiantur oculi 
34nostri' *Misertus autem eorum Jesus 
tetigit oculos eorum, et confestim vide- 
runt et secuti sunt eum. 


XXE. Et cum appropinquassent Iero- 
solymis et venissent Bethphage ad mon- 


29 Καὶ ἐκπορευομένων αὐτῶν ἀπὸ “Ἱερι- 1046... 
χώ, ἠκολούϑησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. 99 Καὶ pod 
ἰδού, δύο τυφλοὶ καϑήμενοι παρὰ τὴν ὁδόν, 
ἀκούσαντες ὅτι ᾿Ιησοῦς παράγει, ἔκραξαν 
λέγοντες" ᾿Ελέησον ἡμᾶς, κύριε, υἱὸς 10010. ל‎ 
31°0 δὲ ὄχλος ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ἵνα σιω- 
πήσωσιν. Οἱ δὲ μεῖζον ἔχραζον, λέγοντες" 
᾿Ελέησον ἡμᾶς, κύριε, υἱὸς Δαυΐδ. 82 Koi 
στὰς ὁ ᾿Ιησοῦς ἐφώνησεν αὐτούς, καὶ εἶπε" 
Τί ϑέλετε ποιήσω ὑμῖν; 33 Atyovow αὐτῷ" 
Κύριε, ἵνα ἀνοιχϑῶσιν ἡμῶν οἱ ὀφϑαλμοί. 5» }}7 
31 Σπλαγχνισϑεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἥψατο τῶν 
ὀφϑαλμῶν αὐτῶν, καὶ εὐϑέως ἀνέβλεψαν 
αὐτῶν οἱ ὀφϑαλμοί, καὶ ἠκολούϑησαν αὐτῷ. 

1 Καὶ ὅτε ἤγγισαν εἰς Ἱεροσόλυμα wol dodo 
ἦλϑον εἰς Βηϑφαγῆ πρὸς τὸ ὄρος τῶν 

19. T: ἐγερϑήσεται. 20. LT?: ἀπ’. 22s. G[K]L T[O]* 
ἢ — βαπτισϑ.. et x. τὸ B. — βαπτισϑήσ. 26. Ri (p. 
οὔτ.) δὲ. L: ἐστὲν. LT: ἔσται (etiam 27, pro ἔστω). 
31. L T2: ἔχραξαν. 34. LT?: τι ὀμμάτων (* air. o£ 09 9.). 
1. LT?: εἰς τὸ 0g. 


23. AL: et sinistr. 
28. ₪8: in redempt. 


)%0,| 1 (20, 20—21,1.) 85 
Ehrgeiz der Söhne 3600061. Heilung zweier SBlinber, XX. 


20. dW.K: that eine Bitte an ihn. vE: 

wollte etwas... erbitten. St: weil f. fich etwas 
.. ausbitten wollte. (A: fiel vor ihm mit 
flehender Geberbe nieder.) 

21. Bb.K: Gage, bag ... fißen (mögen). 
Bg.St.dW.A: Sprich, daß ... (follen). vE: 
Sprich, daß von diefen ... ber eine... f. möge. 
S: 3Berorbne. 

22. dW: maé ihr erbittet. A: um was ihr b. 
Bb.Bg.dW.A.K: Wir fönnen es. S: Das fór- 
nen wir. St.vE. Getrauet ijreud) ...? Wirge: 
trauen 66 16. 

23. ftebet nicht bei mir zu geben, ohne 
allein denen... Bb: ift nicht mein zu g. St: zu 
vergeben hängt n. v.mirab. dW: ftehet nicht 
bei mir zu verleihen. vE: euch) 3. 9. aufer denen 
... beftimmt ift. A: euch zu geben, u. nicht bez 
nen ..., ftebet mir nicht zu. (St: fondern denen 
wird 66 zu Theil... beftimmt ijt. dW: wird es 
verliehen . . .? 

24. St: aufgebracht. dW: entrüfteten f. fid). 

25. daf bie Fürften der Bölkfer b. über fie, 
u. die Großen üben Gewalt über fie. Bg: ... 
an ihnen. St.vE.A: baf b. Negenten (Fürften) 
b. 35. über f. Herrfchaft ausüben (herrfchen) u. 
b. Gr. 69. über fie ausüben. K: bie S. ber Völ- 
ferfchaften fte überherrfchen, u. Ὁ. Machthaben- 
ben find gebieterifch über fie. dW: daß b. teg. 
.ל‎ 38. Zwingherrichaft gegen f. üben. 5: als 
Herren üb. |. ἢ. τι. Ὁ. Gr. diefelben durch Gew. 
regieren. 

26. unter euch groß fein. Bb: will gr. wer: 
den. vE.A.G: wer... werden will. 

27. will unter euch. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: 
der τίς. 

28. zu einer Sófung. Bg.St.vE.A.G: fid) 
bedienen zu laffen. Bb: daß ihm gedienet würde. 
G: fondern felbft zu. dienen. St: f. €. dahinzu: 
geben, ein Löfegeld. dW.vE: als 99160079. G: 
zum... Bb.Bg: feine Seele zum 2. 


30. Bg.dW.St: Erbarme ... Herr, Sohn 3. 
31. Bb: beftrafte fie. St.dW.vE.A: fuhr fie 
(darüber) an. 


34. Bg.K: wurden fie(wieder) fehend. VE.A: 
fahen fie. dW: wurden ihre. fehend. St: fon: 
ten... (eben. Bb: fafen ... wieder. 


worten den Heiden, zu verfpotten unb zu gei- 
fein und zu freuzigen, und am britten Sage 
wird er wieder auferftehen. 

*Dda trat zu ihm bie Mutter der Kinder 
Zebedai mit ihren Söhnen, fiel vor ihm nieder 
21 und bat etwas von ihm. *lind er fprach zu 

ihr: Was millft bu? Sie (prad) zu ihm: Laß 


20 


diefe meine zwmeen Söhne figen in deinem Reich, 
einen zu deiner Mechten und den andern zu 


22 deiner Linken. *Aber Iefus antwortete und 
forach: Ihr wiffet nicht, was ihr bittet. Könnet 
ihr ben Kelch trinken, den ich trinken werde, 
und euch taufen laffen mit ber Taufe, da ich 
mit getauft werde? Sie fprachen zu ifm: Sa 

23 wohl! *linb er fprad) zu ihnen: Meinen Kelch 
follt ihr zwar trinken, unb mit ber Taufe, ba 
ich mit getauft werde, follt ihr getauft werben; 
aber ba8 Sigen zu meiner Rechten und Linken 
zu geben ftebet mir nicht zu, fonbern denen 6 

24 bereitet ift von meinem Water. ἔφα dag bie 
Zehen höreten, wurden fie unwillig über bie 

25 zmeen Brüder. *Aber Jefus rief fie zu fid) 
und Sprach: Ihr wiffet, daß bie weltlichen Sür- 
ften herrfchen, und bie Oberherren haben Ge- 

26 walt. *So foll 06 nicht feyn unter euch; fon- 
dern [o Semanb will unter eud) gewaltig ,זוע‎ 

27 der [e$ euer Diener, *und wer ba will ber 

28 Bornehmfte feyn, ber fe euer Knecht: *gleidj- 
wie 68ל‎ Menfchen Sohn ift nicht gefonmen, 
daß er ihm dienen lajfe, jondern daß er diene 
unb gebe fein 20008 zu einer Erlöfung für 
Viele. 

29 Uno da fle von Seridjo auszogen, folgete ihm 

30 viel 00168 nach. *Und fiehe, zween Blinde 
[agen am Wege, unb da fie Höreten, daß 8 
vorüber ging, fchrien fie und fprachen: Ach 

|. eur, bu Sohn David, erbarme bid) unfer! 

|91 *2(6er das 52016 bevräuete fie, daß fte fchweigen 
jollten. Aber fte fehrien viel mehr und fprachen: 

8 Ad) Herr, bu Sohn David, erbarme bid) unfer! 

32 *Iefus aber ftanb ftille und rief ihnen und 

|| fprady: Was wollt ihr, daß ich euch thun fol? 

33 * Sie fprachen zu ihm: Herr, daß unfere Augen 

34 aufgethan werden! *lind e8 jammerte Sefum, 
unb rührete ihre Augen an, und 0160010 murs 
den ihre Augen wieder fehend, unb fie folgeten 

. ibm nad. 

XXE. Da fie nun nahe bey Serujafem famen, 

gen Bethphage an ben Delberg, fandte Iefus 


Ev. Matthaei. 


Purgatio templi. Pueri acclamanies. 


ἐλαιῶν, τότε ὁ ᾿Ιησοῦς ἀπέστειλε δύο μαϑη- 
τάς, 2λέγων αὐτοῖς" Πορεύϑητε εἰς τὴν 
κώμην τὴν ἀπέναντι ὑμῶν, καὶ εὐθέως εὑ- 
ρήσετε ὄνον δεδεμένην καὶ πῶλον usT av- 
ang" λύσαντες ἀγάγετέ μοι. 3 Καὶ ἐάν τις lega ds 
ὑμῖν εἴπῃ τι, ἐρεῖτε᾽ Ὅτι ὁ κύριος αὐτῶν 619 
χρείαν ἔχει, εὐθέως δὲ ἀποστελεῖ αὐτούς. 
A Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα πληρωϑῇ 105, τ τῆν 
ῥηϑὲν διὰ τοῦ προφήτου, λέγοντος" 0 
murs τῇ ϑυγατρὶ Σιών" ᾿Ιδού, ὁ βασιλεύς 955 
σου ἔρχεταί σοι, πραὺς καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ 
7,09 καὶ πῶλον, υἱὸν ὑποζυγίου.“ 9 Πορευ- riso. 
ϑέντες δὲ οἱ μαϑηταὶ καὶ ποιήσαντες καϑὼς 
προςέταξεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, 7 ἤγαγον ד‎ 
ὄνον καὶ τὸν πῶλον, καὶ ἐπέϑηκαν ἐπάνω 
αὐτῶν τὰ ἱμάτια αὑτῶν, καὶ ἐπεκάϑισαν 
ἐπάνω αὐτῶν. 8 Ὁ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρω- 
σαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐν τῇ ὁδῷ, ἄλλοι δὲ 
ἔκοπτον χλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων καὶ 1250s. 
ἐστρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ" ו‎ 


2Rg.9,13. 


ז 
τῇ oà 9 οἱ δὲ ὄχλοι es.‏ 
προάγοντες καὶ οἱ ἀκολουϑοῦντες ἔχραζον,‏ 

€ x - € nr mA 0 . 

λέγοντες" “ἐσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυΐδ, »δὐλογη- 123.39. 

μένος ὁ épyopevog ἕν oropott χυρίου“, ὡσαν- MUN 

Nus EY; , 10 K N eg , כ‎ Exe 
ψὰ ἕν 100% αἱ δἰρελϑόντος αὖ- 

- 3 6 , / / - c , 

τοῦ εἰς Ιεροσόλυμα, ἐσείσϑη πασὰ N πόλις, 

, y^ ΄ y 
λέγουσα" Τίς ἐστιν ovtos; 11 οἱ δὲ ὄχλοι 
ἔλεγον" © 70.1.18. 


Jo.12,19. 


Ae) Οὗτός ἐστιν ᾿Ιησοῦς ὁ προφήτης 0 
ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας. 12 K ad s.s. 
εἰρῆλϑεν 6 ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ 050 
x«i ἐξέβαλε πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ 
ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας 

τῶν κολλυβιστῶν κατέστρεψε καὶ τὰς καϑέ- 

δρας τῶν πωλούντων τὰς περιστεράς. 19 Καὶ 7? h 
λέγει αὐτοῖς" Γέγραπται" „„O οἶχός μου οἷ- 2 35. 
χος mpocevyje κληϑήσεται"" “ὑμεῖς δὲ αὖ- 
: / ; τὶ M Ser hls 
τὸν ἐποιήσατε ,,σπήλαιον λῃστῶν“. 14 Καὶ 
προςῆλϑον αὐτῷ τυφλοὶ καὶ χωλοὶ ἐν τῷ 
Eu N ; eg E 
ἱερῷ. καὶ ἐθεράπευσεν AUTOS. 16᾽͵δοντὲς 
δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς τὰ ϑαυ- 
μάσια, ἃ ἐποίησε, καὶ τοὺς παῖδας x0@Lov- 
zus ἐν τῷ ἱερῷ καὶ λέγοντας" «Ὡσαννὰ τῷ 
υἱῷ Δαυΐδ, ἠγανάκτησαν 19 καὶ εἶπον αὐ- 
τῷ Axoveıs τί οὗτοι λέγουσιν; Ὁ δὲ Ἴη- 
σοῦς λέγει αὐτοῖς" Ναί" οὐδέποτε ἀνέγνωτε᾽ 
Ὅτι ἐκ στόματος νηπίων καὶ ϑηλαζόντων 
χατηρτίσω αἶνον“; 11 Καὶ καταλιπὼν αὖὐ- 


11,5.. 


v.9. 


Ps .8,3. 


m 


2. LTO: ποῤεύεσϑε. LO: κατέναντι. :ד‎ 


3. GKST: ἀποστέλλει. 4. 010" ὅλ. 65. T: ἐποίη- 
σαν .. καὶ ἤγ. LTO: συνέταξ. et x. GKSLTHO: 


ἐπεχώϑισεν: 19. L* 7.0607. 13. 17: 


86 (21,2—17.) 
XXI. 


tem oliveti, tunc Jesus misit duos disci- 
2 pulos, *dicens eis: 6 in castellum, 
quod contra vos est, et statim invenietis 
asinam alligatam et pullum cum ea; 
9 solvite et adducite mihi. * si quis 
vobis aliquid dixerit, dicite: Quia Domi- 
nus his opus habet, et confestim dimittet 
4 00%. *Hoc autem totum factum est, 
ut adimpleretur, quod dictum est per 
5 Prophetam, dicentem: * Dicite filiae 
Sion: Ecce, rex tuus venit tibi mansue- 
tus, sedens super asinam et pullum, 
6 filium subjugalis.** "Euntes autem disci- 
puli fecerunt, sicut praecepit illis Jesus, 
7*et adduxerunt asinam et pullum, et 
imposuerunt super 58 vestimenta sua; 
8 et eum desuper sedere fecerunt. * Plu- 
rima autem turba straverunt veslimenta 
sua in via, alii autem caedebant ramos 
9 de arboribus et sternebant in via; * tur- 
bae autem, quae praecedebant et quae 
sequebantur, clamabant dicentes: Ho- 
sanna filio David, „benedictus qui venit 
in nomine Domini“, hosanna in altissi- 
10 mis! *Et cum intrasset Ierosolymam, 
commota est universa civitas, dicens: 
11 Quis est hie? *Populi autem dicebant: 
lic est Jesus prophela a Nazareth Ga- 
12 lilaeae. * Et intravit Jesus in tem- 
plum Dei, et ejiciebat omnes vendentes 
et ementes in templo, et mensas num- 
mulariorum et cathedras vendentium 
13 columbas evertit. *Et dieit eis: Scriptum 
est: ,,Domus mea domus orationis voca- 
bitur*, vos autem fecistis illam ,„spe- 
14 luncam latronum “! *Et accesserunt ad 
'eum caeci et claudi in templo; et sana- 
15 vit eos. * Videntes autem principes sacer- 
dotum et scribae mirabilia, quae fecit, 
et pueros clamantes in templo et dicen- 
tes: Hosanna filio David! indignati sunt 
16 *et dixerunt ei: Audis, quid isti dicunt? 
Jesus autem dixit eis: Utique! Nunquam 
legistis: ,,Quia ex ore infantium οἱ lacten- 
17 üum perfecisti laudem**? — *Et relictis 


Ingressus asino. 


4. AL (* totum): impleretur. 
5. A: et sedens )* filium). 

7. A: super eis. 

9. AL: venturus est. 

11. A: Populus a. dicebat. 
16. AF: dicant. AL: dicit. 


(21,2—-17) 87 


60, 44 


008 Lob ber Unmündigen. XXI. 


Chrifti Einzug. 050 4 


2. ΒΡ: bet gegen eud) über ift. A: euch gegen: 
über liegt. Bg.St.dW: bringet fie mir. 


3. Bb.vE: ber $. bat ihrer nöthig. A: fo: 
gleich wird ... überlaffen. Bb: fo... alfobalv 
fenden. dW: alsbald läffet er ]. gehen. Bg: Gr 
{Ὁ f. aber alfobald. (St: er fhidt f. aber 
bald zurüd?) 


5. dW: reitend... Gfel, auf einem Füllen, 
ber Efelin Sohn. vE.A.K: fibet (fißend) auf 
einer Efelin. VE: u. auf e. jungen Efelsfüllen. 


A: ... Füllen, bem Sungen 665 ἐτό, 


7. Bb.Bg.dW.A: auf diefelben. dW: ihre 
Gewänder. St.vE: auffie. K: darüber, u. lie: 
io ihn darauf fid) feßen. Bg.St.dW: u. er (ete 
i 


8. feine Kleider... Andere... Bb.dW.vE: 
das meifte 3016 (aber). Bg: der meifte Haufen 
Leute. St: Ein großer Theil des 38. fpreitete. 


9. Bb.St.dW: QGejegnet (fei). vE.K: Ge: 
priefen fet. A.G: 0000001091, ber... St: in ben 
Höhen. Bg: in aller Höhe. 

10. Bg: bewegte fid). Bb: ward beweget. 
S.St. VE. A.G: fam in Bewegung. dW: geríetb ... 

11. Ras. in Gal. 


12. Bb.Bg.dW: bie ba verfauften u. fauften. 
St. A.G: fauffen u. verf. vE: Käufer u. Berk. 
StvE.A.G: Taubenhändler. dW: Tauben: 
Derfäufer. Bg: die die Tauben verfauften. 

13. eine 3táuberbóble. Bg: wird ein B. ge- 
nennet werden. (Bb: zur Räuberhöhle ber 
Mörder.) 

14. A: die Blinden u. amen. 


15. Bg: die Knaben rufen. dW: entrüfteten 
fle fid. Bb.St.vE.A: wurden fte unwillig. 

16. Bb: ein 909 zubereitet. dW.vE: Kinder 
u. €, dW.vE.K: %ob bereitet. St.A.G: bit 
£. bereitet. 


17. verlief fie... übernachtete bafelbft. VE: 
Da ließ er f. fteben. K: verweilte 01000. A: wo 
er blieb. St. vE: wo + 


2 feiner Sünger zmeen, "unb fprad) zu ihnen: 
Gebet Hin in ben Sleden, ber vor euch liegt, 
und bald werdet ihr eine Efelin finden anges 
bunden, und ein Füllen bey ihr, Löfet fle auf 


3unb führet fie zu mir. *Und fo euch Jemand |. 


etwas wird fagen, fo |prechet: Der Herr bedarf 
Aifrer, fo bald wird er jle euch laffen. *Das 
geichah aber Alles, auf daß erfüllet τοῦτος, das 
gejagt ift durch ben Propheten, ber da fpricht: 
5*,Saget der Tochter Zion: Siehe, bein König 
fonimt zu bir janftmüthig, und reitet auf einem 
Gel, und auf einem Füllen ber laftbaren Gfelin." 
6*Die Jünger gingen hin und thaten, wie ihnen 
7 3efus befohlen hatte, *und brachten bie Efelin 
und das Füllen, unb legten ihre Kleider drauf, 
8 umd febten ihn drauf. *Aber viel 500166 brei- 
tete die Kleider auf ben Weg, bie andern hieben 
Zweige von ben Bäumen und ftreueten fie auf 
9 ואל‎ Weg; *baà Volk aber, dad vorging und 
nachfolgete, fd)rie und fprad: SHoflanna bem 
Sohne David! ,,Gelobet fe, ber ba fommt in 
bent Namen beà Herrn‘, Hoflanna in ber Höhe! 
10 *linb 018 er zu Jerufalem eingog, erregte fid) 
die ganze Stadt und jpradj: Wer או‎ ber? 


11 *Das Volk aber fprach: Das ift ber Se[u8, ber 


12 Prophet von Nazareth 16 * Ind 
Jefus ging zum Tempel Gottes hinein, und 
trieb heraus alle Verkäufer und Käufer im 
Tempel, und ftieß um ber Wechsler Tifche und 

13 die Stühle der Taubenfrämer. *Und fprad) 
zu ihnen: Gà ftehet gefchrieben: „Mein Haus 
fol ein Bethaus heißen‘; ihr aber habt eine 

14 „‚Mördergrube‘ draus gemacht. * Und 66 gingen 
zu ihm Blinde und Lahme im Tempel, und er 

15 heilete fie. *Da aber bie Hohenpriefter und 
Schriftgelehrten fahen bie Wunder, bie er that, 

- unb bie Kinder im Tempel jchreien und (agen: 
Hofianna dem Sohne David! wurden fie ent- 

16 ruftet *und fprachen zu ihm: Höreft bu aud), 
was biefe fagen? Sefus fprad) zu ihnen: Ja! 
Habt ihr nie gelefen: ‚Aus dem Munde ber 
Unmündigen und Säuglinge haft du 809 zus 

17 gerichtet“? *Umd er Tieß fie ba, und ging zur 


Ev. Matthaei. 


Unde Joannes? Fratres in vineam missi. 


- E - , כ‎ 5 
τούς, ἐξῆλϑεν ἔξω τῆς πόλεως εἰς Βηϑανίαν, 19.1.1. 


καὶ ηὐλίσϑη ἐκεῖ. 

15 7]ρωΐας δὲ ἐπανάγων εἰς τὴν πόλιν 2 T a. 
ἐπείνασε. 19 Καὶ ἰδὼν συχῆν μίαν ἐπὶ τῆς כ‎ 
ὁδοῦ, ἦλϑεν ἐπὶ αὐτήν, καὶ οὐδὲν εὗρεν gy (1-135609 
αὐτῇ, εἰ μὴ φύλλα μόνον, καὶ λέγει αὐτῇ" 
Μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γένηται εἰς τὸν בל‎ 
Ora. Καὶ ἐξηράνϑη παραχρῆμα ἡ συκῆ. 

20 Καὶ ἰδόντες οἱ μαϑηταὶ ἐθαύμασαν, λέ- 
yorteg* Πῶς παραχρῆμα ἐξηράνϑη ἡ ἡ συκῆ; 


21 ᾿Αποχριϑεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" 
14,31. 


up» λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε: πίστιν καὶ μὴ Jao!1,6. 


διαχριϑῆτε, οὐ μόνον τὸ τῆς συχῆς ποιή- 
σετε, ἀλλὰ κἂν τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε" "לי‎ 
"doom καὶ βλήϑητι, εἰς τὴν ϑάλασσαν, γε- 
γήσεται. 22 Καὶ πάντα ὅσα ἂν αἰτήσητε 1121. 
ἐν τῇ προῤευχῇ πιστεύοντες, λήψεσϑε. 

23 Καὶ ἐλϑόντι αὐτῷ εἰς τὸ ἱερόν, προς- 8% 


λϑον αὐτῷ “διδάσκοντι οἱ ἀρχιερεῖς xoi οἱ τῆν. 
πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ, λέγοντες" 


Ἔν ποίῃ 302,15. 


ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς, καὶ τίς σοι ἔδωκε τὴν Ath 
ἐξουσίαν ταύτην; 241 Αποκριϑεὶς δὲ ὁ Jn- 

σοῦς εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Ερωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ 
λόγον ἕνα, ὃν ἐὰν εἰπητέ μοι, κἀγὼ ὑμῖν 
ἐρῶ, ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ: 29 Τὸ 
βάπτισμα ᾿Ιωάννου πόϑεν ἦν; ἐξ οὐρανοῦ 711». 
ἢ ἐξ ἀνθρώπων; Οἱ δὲ διελογίζοντο סה‎ 1 
ἑαυτοῖς, λέγοντες" ᾿Εὰν εἰπωμεν" 'ES οὐρα- 
γοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν" Aut οὖν 0 8 
αὐτῷ; 25 ᾿Εὰν δὲ εἰπωμεν" ἜΣ ἀνϑρώπων, 
φοβούμεϑα τὸν ὄχλον; πάντες γὰρ ἔχουσι "ἢ 
τὸν ᾿Ιωάννην ὡς προφήτην. 27 Καὶ 0 
ϑέντες τῷ Ἰησοῦ εἶπον" Οὐκ οἰδαμεν. Ἔφη 
αὐτοῖς καὶ αὐτός" Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν, ἐν 

ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 25 Τί δὲ ὑμῖν 
δοκεῖ: "dr poros εἶχε τέκνα δύο, καὶ προς- 
ελϑὼν τῷ πρώτῳ εἶπε" Τέκνον, ὕπαγε σή- 
μερον ἐργάζου ἐν τῷ ἀμπελῶνί μου. 39 Ὁ 

δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν: Οὐ Ofho' ὕστερον δὲ 
μεταμεληϑεὶς ἀπῆλϑε.. 80 Καὶ προςελϑὼν 

τῷ δευτέρῳ εἶπεν ὡφαύτως. 'O δὲ ἀποχρι- 

ϑεὶς εἶπεν" Ἐγώ, κύριε" καὶ οὐχ ἀπῆλϑε. 5 
81 Τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησε τὸ ϑέλημα τοῦ 
πατρύς; «1έγουσιν αὐτῷ" Ὁ πρῶτος. “Ἅἐγει, 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Ayr λέγω ὑμῖν, ὅτι οἱ 
τελῶναι xol αἱ πόρναι προάγουσιν ὑμᾶς εἰς 


L.7,23s. 


+ 


19. LT? Οὐ μηκέτι. 93. 1,;.ὲλ λϑόντος. αὐτοῦ. ΤῈ dı- 
000%. 95. LT: τὸ Ἰωάννου. LT?: ἐν ἑαυτ. 28. LT τις. 
90. 1,12; Προςεῖϑ. 00. GKSTO: τῷ ἑτέρῳ. 31.1.1: ὃ 
ἵστερος (— ὁ ὕστερον ). Al.: ὁ ἔσχατος. 


88 (21,18—31) 
XXI. 


illis, abiit foras extra civitatem in Be- 
thaniam, ibique mansit. 


18 Mane autem revertens in civitatem 
19esurit. "Et videns fici arborem unam 
secus viam, venit ad eam, et nihil in- 
venit in ea, nisi folia tantum, et ait illi: 
Nunquam ex te fructus nascatur in sem- 
piternum! Et arefacta est continuo 
20ficulnea. "Et videntes discipuli mirati 
sunt, dicentes: Quomodo continuo aruit? 
21 *Respondens autem Jesus ait eis: Amen 
dico vobis, si habueritis fidem et non 
haesitaveritis, non solum de ficulnea 
faeietis, sed et si monti huic dixeritis : 
99 Tolle et jacta te in mare, fiet. ἘΠῚ 
omnia quaecunque petieritis in oratione 
credentes, accipietis. 

*Et cum venisset in templum , accesse- 
runt ad eum docentem principes sacer- 
dotum et seniores populi, dicentes: In 
qua potestate haec facis, et quis tibi 
24dedit hane potestatem? * Respondens | 8 

Jesus dixit eis: Interrogabo vos et ego 

unum sermonem, quem si dixeritis mihi, 

et ego vobis dicam, in qua potestate 
95haec facio. *Baptismus Joannis unde 

erat? e coelo an ex hominibus? At illi 
26 cogitabant inter se dicentes: *Si dixeri- 

mus: E coelo, dicet nobis: Quare ergo 

non credidistis illi? Si autem dixerimus: 

Ex hominibus, timemus turbam; omnes 

enim habebant Joannem sicut prophetam. 
27 *Et respondentes Jesu dixerunt: Nesci- 

mus. Ait illis et ipse: Nec ego dico vobis, 
28 מו‎ qua potestate haec facio. * Quid 
autem vobis videtur? Homo quidam 
habebat duos filios, et accedens ad pri- 
mum dixit: Fili, vade hodie operare in 
29 vinea mea. "llle autem respondens ait: 

Nolo. Postea autem poenitentia motus 
30 abiit. *Accedens autem ad alterum dixit 

similiter. At ille respondens ait: Eo, 
21 domine! et non ivit. *Quis ex duobus 

fecit voluntatem patris? Dicunt.ei: Pri- 
mus. Dicit illis Jesus: Amen dico vobis, 
quia publicani et meretrices praecedent 


Imprecatio ficus. 


23 


24. F: interrogo. 20. L: Baptismum. 
26. F* E coelo — dixerimus. L: habent. 
27. A: faciam. 28. [L]* quidam. 
30. A: ibit. 31. AF: Novissimus. L: 
praecedunt. 


(91,18—31.) 89 
XXI. 


18. Als er aber Morgens... ΒΡ: morgens 
früh. (St: Am folgenden Morgen, alser...) 

19. Bb.dW: Bon bir fomme nicht mehr 
(Nie mehr f. v. dir) Sr. in Gwigfeit. A: 9timz 
mermehr f. Sr. ... in Gt». vE: Ewig nie wieder 
joll eine Sr. an vit made. K: Sp auf dir 


f. S. mehr wachfen in τυ. Bg: ...v. bir. 
fommen ewiglic. 
20. St.vE: Wie fdynell ift... verdorret! 


21. vE: nicht allein fo etwas 1f., wie bem ₪. 
gejchehen ift. 


22. Bg: alle Dinge, die ihr verlangen m. . 
empfahen. QW: was ihr irgend erbitten möget 
im ($, mit Glauben ... erhalten. vE: um was 
ihr im 69. glaubend bitten werdet. A: um was 
ihr immer ... mit Olauben ... 

23. diefe Macht. K: folheM. St: bie M. 
dazu. Bg.St.dW.vE.A.K: Aus welcher Macht. 
ΒΡ: Gewalt. 

24, Bg: ein einiges Wort. St: aud) eine 
Trage vorlegen. vE: eine Gegenfrage. dW: 
9(ud) 10( will euch etwas fragen. 


25. oder von Menfchen. Bb: aus 9X. ... fte 
aber überlegtens bei fid) felbften. VE: Da überl, 
fte mit einander. St: Sie überl, b. Sad... 


26. denn fie halten. S.St.vE.A: fo haben 
wir das 33. zu fürchten. Bg.K: fo fürchten wir 
5.33. dW: (o müfjen wir ben 3Bobel f., denn 
Alfe Halten... 

21, Dafprach aud) er. dW: Er fprad) nun 


aud)... 
28. Bb.Bg.dW: Gin Menfch ... zwei Kinder 
.. Kind, gehe. vE: G6 hatte Jemand ac. 


29. Sch will nieht. St.dW.G: Sd) magnid)t. 
Bg: Hernac aber bedachte er fich anders. St: 
Doc befann er ftd) Mud, 

30. Sa, Herr. A: Sa, Herr, ich gehe. K: 
Herr, Din gehe. Bg: ἘΠ will, Herr. (Bb: Sch, 
Herr. 

31. in das Reich Gottes. Bg: fommen eher... 
Bb: gehen vor euch. St.dW: "fommen i ₪ 
vor. K: werden eingehen vor euch. 
werden (noch) eher fommen. St.vE. 2 en 
u.9. K: Buhlerinnen, 


Ev. Matthäi. 


Sohannis Taufe. Die beiden Söhne. 


Der Baum ohne τί τς, 


Stadt hinaus gen Bethanien, unb blieb dafelbft. 


18 Hs er aber des Morgend wieder in bie 
19 Stadt ging, hungerte ihn. *Und er [afe einen 
Feigenbaum an bem Wege, und ging hinzu 
und fand nicht bran, denn alleine Blätter, 
und Sprach zu ifm: Nun wachle auf bir bin- 
fort nimmermefr feine Frucht! Und ber Beigen- 
20 baum verborrete alöbald. *lnd ba daß die 
Jünger fahen, verwunderten fie jich und jpra- 
chen: Wie ift ber Feigenbaum fo bald verborret? 
21 *Iejus aber antwortete und [prad) zu ihnen: 

Mahrlich id) (age euch, fo ihr Glauben habt 

und nicht zweifelt, fo werdet ihr nicht allein 

folches mit bem Beigenbaum thun, jondern fo 

ihr werdet jagen zu Diefem Berge: 40606 bid) 

auf und wirf dich ind Meer! [o wirds gejchehem 
22 *lInd Alles, was ihr bittet im Gebet, jo ihr 
glaubet, jo werdet 1098 empfaben. 

* nd 018 er in ber Tempel fam, traten zu 
ibm, αἴ er lehrete, bie Hohenpriefter und bie 
Aelteften im 011 und fpradjen: Aus was für 
Macıt tuf du das, und wer hat bir bie Macht 
24 gegeben? *Jefus aber antwortete und íprad) 

zu ihnen: Sd) will euch auch ein Wort fragen, 

jo ihr mir 508 faget, mill ich euch fagen, aus 
25 was für Macht ich das thue. *MWoher war 
die Taufe 30008018? war fie vom Simmel, 
oder von ben Menfchen? Da gedachten fte bey 
fich felbft und fprachen: Sagen mir, fie fe vom 

Himmel gemwefen, jo wird er zu uns fagen: 
26 Warum glaubetet ihr ihm denn nicht? *Gagen 

mir aber, fie fey von Menfchen gewefen, fo 

müfjen wir ung vor dem Volk fürchten; denn 
fte hielten Ale Johannes für einen Propheten. 
27 *Und fie antworteten Sefu und fpradjen: Wir 
wifjens nicht. Da fprad) er zu ihnen: €o fage 
ich euch auch nicht, aus was für Macht ich das 
28 tue. “Mas bünfet eud) aber? (S8 Hatte 
ein Mann zween Söhne, und ging zu bem erften 
und [pradj: Mein Sohn, gehe bin und arbeite 
29 heute in meinem Weinberge. * Gr. antwortete 
aber und fprad): Sd) wills nicht thun. Darnadı 
SOreuete 08 ihn und ging fin. *Und er ging 
zum andern und fprach gleich alfo. Gr ant- 
mortete aber unb fprach: Herr, ja; und ging 
91 nicht hin. *9Belder unter den ועו‎ hat 8 

‚Vaters Willen getban? Sie fprachen zu ihm: 

Der Grje. Iefus fprad) zu ihnen: Bahrlich 

ich jage euch, die 38006 und Huren mögen 


23 


3.24.27. A.A: aus wafer, welherM. ₪ L: wefjen?) 


Ev. Matthaei. 


90 (21,32—406.) 


Vinitores filii occísores. Lapis reprobatus. 


XXI. 


τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. 82 λϑε γὰρ πρὸς ag isl 
ὑμᾶς ovvio ἐν ὁδῷ δικαιοσύνης, καὶ οὐκ 
ἐπιστεύσατε αὐτῷ" οἱ δὲ τελῶναι καὶ αἱ 
πόρναι ἐπίστευσαν αὐτῷ, ὑμεῖς δὲ ἰδόντες 
οὐ μετεμελήϑητε ὕστερον, τοῦ πιστεῦσαι 
αὐτῷ. 33 Ἄλλην παραβολὴν 0 ἀκούσατε. Zdv-. i tus 
ϑρῶώπος ἤν οἰκοδεσπότης, ὅςτις ἐφύτευσεν" t 
ἀμπελῶνα, καὶ “φραγμὸν αὐτῷ περιέϑηκε, 
καὶ ὥρυξεν ἐν αὐτῷ ληνόν, καὶ φὠκοδόμησε 
πύργον, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, xoi Ὁ 
ἀπεδήμησεν. 84 Ὅτε δὲ ἤγγισεν ὁ καιρὸς 

τῶν καρπῶν, ἀπέστειλε τοὺς δούλους αὑτοῦ 

πρὸς "oo γεωργοὺς, λαβεῖν τοὺς καρποὺς 

αὑτοῦ. 39 Καὶ λαβόντες οἱ γεωργοὶ τοὺς οὐδ) ον 
δούλους αὐτοῦ, ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέ- 


< L.3,12. 


Cant.8,11 


7,52. 
zrewov, ὃν δὲ “ἐλιϑοβόλησαν. 36 Πάλιν 
ἀπέστειλ &v ἄλλους δούλους πλείονας τῶν ?"* 
πρώτων, καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς ὡραύτος. 
37° Ὕστερον δὲ ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς τὸν τὰ um 
υἱὸν αὑτοῦ, λέγων" “Εντραπήσονται τὸν υἱόν 
μου. 85 Οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν υἱόν, 
εἶπον ἐν ἑαυτοῖς" Οὗτός à ἐστιν ὁ | κληρονόμος" : 

Mt.26,3s. 


δεῦτε, ἀποκτείνωμεν αὐτὸν καὶ κατάσχωμεν tro 
τὴν “κληρονομίαν αὐτοῦ. 39 Καὶ λαβόντες i^ - 
αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος, Te 
ἀπέκτειναν. 40 Ὅταν οὖν ἔλϑῃ ὃ κύριος 
τοῦ ἀμπελῶνος, τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς 
ἐχείνοις; 4! Asyovow αὐτῷ" ‚Kaxovs κα- 
κῶς ἀπολέσει αὐτούς, καὶ τὸν ἀμπελῶνα 
ἐκδώσεται ἄλλοις γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδω- 
σουσιν αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς 
αὐτῶν. 42 72έγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" 0 
more ἀνέγνωτε ἐν ταῖς γραφαῖς" 41100 6 ὃν לוו‎ 


ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγε- λοι, 


γήϑη εἰς κεφαλὴν γωνίας" παρὰ κυρίου £yÉ-gus 225. 
0 αὕτη, καὶ ἔστι ϑαυμαστὴ ἐν ὀφϑαλ- 
μοῖς ἡμῶν“; 43 Ζιὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, ὅτι 
ἀρϑήσεται aq ὑμῶν ἡ βασιλεία τοὺ ϑεοῦ 
καὶ δοϑήσεται ἔϑνει ποιοῦντι τοὺς καρποὺς» ו‎ 
αὐτῆς. 4’. Καὶ ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λέϑον 700-101 
τον συνϑλασϑήσεται" ἐφ ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ, 9 
λικμήσει αὐτόν. Delbuts 
45 Καὶ ἀκούσαντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
Φαρισαῖοι τὰς παραβολὰς αὐτοῦ, ἔγνωσαν γον 
0t πέρι αὐτῶν λέγει. 


8,115. 
20% 


46 Καὶ ζητοῦντες 
αὐτὸν κρατῆσαι “ἐφοβήϑησαν τοὺς ὄχλους, χ᾽ 
ἐπειδὴ ὡς προφήτην αὐτὸν εἶχον. 


26. 
+7,16. 
I» 7, 40. 
Act 2 21. 


32. LT: οὐδὲ μετεμελ. 

38. LTO: σχῶμεν. 

44. [L]T* (el. p.2). 

46. T: ἐπεὶ. LT: εἰς zog. 


32 vos in regnum Dei. *Venit enim ad vos 
Joannes in via justitiae, et non credi- 
distis ei; publicani autem et meretrices 
crediderunt ei, vos autem videntes nec 
poenitentiam habuistis postea, ut crede- 

33retis ei. — *Aliam parabolam audite: 
Homo erat paterfamilias, qui plantavit 
vineam, et sepem circumdedit ei, et fodit 
in ea torcular, et aedificavit turrim, et 
locavit eam agricolis, et peregre pro- 

34 fectus est. * Cum autem tempus fructuum 
appropinquasset, misit servos suos ad 
agricolas, ut acciperent fructus ejus. 

35 *Et agricolae, apprehensis servis ejus, 
alium ceciderunt, alium occiderunt, alium 

36 vero lapidaverunt. "Iterum misit alios 
servos plures prioribus, et fecerunt illis 

37 similiter. *Novissime autem misit ad 
eos filium suum, dicens: Verebuntur 

38 filium meum. "Agricolae autem videntes 
filium, dixerunt intra se: Hic est heres! 
venite, occidamus eum, et habebimus 

39 hereditatem ejus! *Et apprehensum eum 
ejecerunt extra vineam et occiderunt. 

40 * Cum ergo venerit dominus vineae, quid 

41 faciet agricolis illis? *Ajunt illi: Malos 
male perdet, et vineam suam locabit 
aliis agricolis, qui reddant ei fructum 

42 temporibus suis. *Dieit illis Jesus: 
Nunquam legistis in scripturis: ,,Lapi- 
dem quem reprobaverunt aedificantes, hie 
factus est in caput anguli; a Domino 
factum estistud, et est mirabile in oculis 

43 nostris? *Ideo dico vobis, quia au- 
feretur a vobis regnum Dei et dabitur 

44 genti facienti fructus ejus. *Et qui ceci- 
derit super lapidem istum, confringetur; 
super quem vero ceciderit, conteret eum. 


49 "Et cum audissent principes sacer- 
dotum et Pharisaei parabolas ejus, co- 
46 gnoverunt quod de ipsis diceret. *Et 
quaerentes eum tenere, timuerunt turbas, 


qn sicut prophetam eum habebant. 
31. A: in regno. 37. S: Vereb. forte. 
F: Forsitan verebuntur. 
41. AL* suam. 
43. [L]* et dabitur — ejus. 


(21,32—46.) 91 
Der Editein. XXI. 


Ev. Matthäi. 


Die Weingärfner. 


32. nicht B. barnacb, bafi ihr ihm απο... 
Bb.Bg.A.K: fam zu euch in (auf) bem eg ber 
Gered)tigfeit. vE: ift unter euch auf... aufge: 
treten. St: trat unter euch auf als ein rechter 
Lehrer. dW: ... als €. ber Geredjtigfeit ; u. ba 
ihr es fabet, gereuete e8 euch nachher nicht, bag 
ihr an ihn... Bb: Ihr aber fabté gefehn u. 
euch hernach nicht gebefjert. Bg: nicht anders δὲ: 
dacht.vE: eure Gefinnung pod) nicht geändert.St: 
das fahet ihr u. befannet euch nachher bod) nicht. 

33. dW: eine Kufe in demfelben grub. St: 
führete einen Wadhtthurm dabei auf. VE: ließ e. 
386. bauen. St.dW: übergab ihn Winzern. VE: 
vermiethete ihn an Weingärtner. A: verpachtete 
ihn an die Winzer. K: verdung ihn an W. 

34. St.dW: b. Zeit b. Sr. nafete. K: fam. 
vE.A: gefommen war. dW.A: um... zu em: 
pfangen. St.vE: in Empfang zunehmen, 5: 
abzuholen. 

35. A.G: ergriffen f. Sn. K: griffen. St.vE: 
fielen über ... ber. Bb: veitfchten. Bg.St.dW. 
vE.A.K: fchlugen. St.K: ermordeten. (St: nad) 
einem andern warfen fte Steine!) 

36. dW: thaten mit ihnen eben fo. Bb.Bg.A: 
machtens ihnen... vE: behandelten diefe auf 
gleiche Art. 

37. dW.Bg: Gnblid) aber. St.vE.A.K: Zu: 
le&t aber. S.G: Sie werden fid) doch vor... St: 
werden bod), fagte er, meinen ©. fheuen. vE: 
33or... werden f. bod) wohl Ehrfurcht haben. 
A: €, vo. vor... . 5. 

38. Bb.Bg: u. f. Grbtbeil (Erbe) behalten. 
St.dW.G: in 3606 nehmen. A: wir wollen ihn 
umbringen, (o werden ... Fönnen. K: f. Grbg. 
haben. vE: uns f. Gigentfum zueignen. 

39. vE: packten ihn alfo an. Bb.dW.A: war- 
fen ihn... vE: fchleppten. 

40. A: was wird er wohl... St.vE: wie w. 
er mit... verfahren. 

41. Bb: diejelben als 98. übel verderben. 
St.vE: arg mit Diefen Argen verfahren. dW: bie 
A. a. umbringen. K: b. Uebelthäter übel... A: 
die Böfen elendiglich zu Grunde richten. (Bg: 
b. Schlimmen Leute auf eine fehl. Weife verder- 
ben.) S: zurr. 3. liefern. VE: 3. gehörigen... 
St.dW: zu ihrer Zeit abliefern. A: einliefern. 
K: übergeben zur beftimmten Zeit. 

42. n.ift wunderbar in... St: dieBauenden. 
Bb: alg nichtstaugend verworfen. Bg: wegge- 
fd)ütet. VE: gradediefer ift zum Grundfteingew. 
(St: durch Jehoven ift er dies geworben!) 

43. einem 901% ... das beffen .ץע‎ 
St.vE: euch entzogen. G: das ὅτ. daraus fihaf- 
fet. VE: bei bem es f. S. br. wird. 

44. Bb.dW.A.K.G: ber τὸ. zerfchmettert 
werden. St: fid) daran zerfehmettern. Bg.vE: 
fid) sevftogen. 

45. K: verftanden fie. Bb.St.dW.vE.A.G: 
merften fie (wohl) daß er v. ihnen fpräche 
(fpracd). vE: fie damit meine). 

46. tr. ihn zu greifen. Bb.dW: fuchten. A: 
f. Gelegenheit... ergreifen. St. vE: dachten darauf 
(tr. daher) ihn gefangen zu nehmen. dW: fürd): 
teten ben Böbel, weil er ihn als e. Br. achtete. 


mohl eher ind Simmelreich Fommen, denn ihr. 
32 *%ohannes fam zu eud) und Ichrete euch ben 
rechten Weg, und ihr glaubtet ihm nicht; aber 
die Zöllner und Huren glaubten ibm. Und ob 
108 wohl jahet, thatet ihr bennod) nicht Buße, 
daß ifr ihm darnad) auch geglaubt hättet. 
33 *Hhdret ein ander 6010000116: E5 war ein Haus 
vater, ber pflanzete einen Weinberg, und führete 
einen Zaun drum, und grub eine Kelter drinnen, 
unb bauete einen Ihurm, und that ihn ben 
34 Weingärtnern aus, unb 30g über Land. ἔφα 
nun herbey fam bie Zeit ber Früchte, fandte 
er feine Knechte zu ven Weingärtnern, daß fie 
Sdfeine Früchte empfingen. *Da nahmen bie 
Meingärtner feine Knechte, einen ftäupten fie, 
den andern tödteten fie, den dritten fteinigten fte. 
36 *AUbermal fandte er andere Knechte, mehr denn 
ber eriten waren, unb fie thaten ihnen gleich 
37 alfo. * Darnad) fanbte er feinen Sohn zu ihnen 
und fprach: Sie werden fid) vor meinem Gobne 
38 fcheuen. *Da aber bie 9Beingártner den Sohn 
fahen, fprachen fie unter einander: Das ijt ber 
Erbe, fommt, laßt ung ihn tödten und fein 
39 Erbgut an uns bringen. *Und fie nahmen ihn, 
und ftießen ihn zum Weinberge hinaus unb 
40 tödteten ihn. *Wenn nun ber Herr des Wein- 
berges fommen wird, a8 wird er diefen Wein- 
Al gärtnern thun?® — *Gie fprachen zu ihm: Gr 
wird bie Böfewichter übel umbringen unb fei- 
nen Weinberg andern Weingärtnern austhun, 
bie ibm bie Brüchte zu rechter Zeit geben. 
- 42*4608 (prad) zu ihnen: Habt ihr nie gelefen 
> im ber Schrift: „Der Stein, ben bie Bauleute 
verworfen haben, ber ift zum Gdftein worden; 
von dem Herrn iff daß geídjeben, und es ift 
— 43 wunderbarlich vor unfern Augen”? *Darum 
tage ich euch: Das Neich Gottes wird von eud) 
genommen und den Heiden gegeben werben, bie 
| A4 feine 110006 bringen. *Und wer auf biefen 
ο΄ Gtein füllet, ber פטוטו‎ zerfchellen; auf welchen 
aber er füllet, den wird er zermalmen. 


45 *Und ba die Hohenpriefter und Pharifäer 
jeine ©leichniffe höreten, vernahmen fie, daß er 
46 von ihnen redete. *Und fie trachteten darnach, 
wie fie ihn griffen; aber fie fürchteten fich vor 
dem SBoI£, denn e8 hielt ihn für einen Propheten. 


Ev. Matthaei. 


92 (22,1—18) 


Epulum filii regii spretum. De censu solvendo. 


XXI. 


1 Καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς πάλιν εἶπεν "ae 


αὐτοῖς ἕν παραβολαῖς, λέγων" 2 ד‎ 
7 βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνϑρώπῳ βασιλεῖ, 

ὕςτις ἐποίησε γάμους τῷ υἱῷ αὑτοῦ, 3 καὶ ss. 
ἀπέστειλε τοὺς δούλους αὑτοῦ, καλέσαι τοὺς rovs 
κεχλημένους εἰς τοὺς γάμους" καὶ οὐκ ἤϑε- le 
λον ἐλϑεῖν. Δ Πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους dov- 71% 
λους, λέγων" Εἴπατε τοῖς κεκλημένοις" "Ióov, 
τὸ ἀριστόν μου ἡτοίμασα, οἱ ,ταῦροί μου 
καὶ τὰ σιτιστὰ τεϑυμένα καὶ πάντα ἕτοιμα" 
δεῦτε εἰς τοὺς γάμους. ὅ Οἱ δὲ ἀμελήσαν- 
τες ἀπῆλϑον, ὁ μὲν εἰς τὸν ἰδιον ἀγρόν, 0 
δὲ ἐπὶ τὴν ἐμπορίαν αὑτοῦ" ὅ οἱ δὲ λοιποὶ 
κρατήσαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν 
καὶ ἀπέκτειναν. 7 Ἀκούσας δὲ ὃ βασιλεὺς 
ὠργίσϑη, καὶ πέμψας τὰ στρατεύματα QU- ^1 A5. 
τοῦ ἀπώλεσε τοὺς φονεῖς ἐκείνους, καὶ τὴν", ee 
πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησε. 8 Toce λέγει τοῖς. 
δούλοις αὑτοῦ" Ὁ “μὲν γάμος ἑτοιμός ἐστιν, 

οἱ δὲ κεκλημένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι. 9 TIogevs- ars. 
coe οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν, LORI 
ὅσους ἂν εὕρητε, καλέσατε εἰς τοὺς γάμους. 

10 Καὶ ἐξελϑόντες οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι εἰς τὰς 
ὁδούς, συνήγαγον πάντας ὅσους εὗρον, ₪ 
γηρούς τε καὶ ἀγαϑούς, καὶ ἐπλήσϑη ὁ 
γάμος ἀνακειμένων. 11 Εἰςελϑὼν δὲ 0 βα- 
σιλεὺς ϑεάσασϑαι 'φοὺς ἀνακειμένους, εἶδεν 

ἐκεῖ ἄνϑρωπον οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα 1 
μου. 12 Kai λέγει αὐτῷ" Ἑταῖρε, πῶς EIG-Zeiht en 
ῆλϑες ὧδε, μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου; Ὁ 0 
ἐφιμώϑη. 13 Τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς 
διακόνοις" Ansavreg αὐτοῦ πόδας καὶ χεῖ- 


21,35. 


ρας, ἐχβάλετε αὐτὸν εἶς τὸ σκότος τὸ ἐξώ- 15 06 
τερον" ἐχεῖ ἔσται ὃ χλαυϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς 
20,16. 


τῶν ὀδόντων. 18 Πολλοὶ γάρ εἰσι κλητοί, 
ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί. 


15 Tore πορευϑέντες οἱ «Ῥαρισαῖοι συμ- Sig 
βούλιον ἔλαβον, ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν"" uta 
ἐν λόγῳ' 16 καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτῷ τοὺς 
μαϑητὰς αὑτῶν μετὰ τῶν Ἡρωδιανῶν, Ad 98 
γοντὲς" 4]ιδάσχαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληϑὴς εἶ 5.595: 
καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ ϑεοῦ ἕν ἀληϑείᾳ duda 1926 
σχεις, καὶ οὐ μέλει σοι περὶ οὐδενός, οὐ 
γὰρ βλέπεις εἰς πρόςωπον ἀνθρώπων" 17 εἰπὲ didus. 
οὖν ἡμῖν, τί σοι δοκεῖ: ἔξεστι δοῦναι 7-5 
σον Καίσαρι, ἢ οὔ; 18 Γνοὺς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 


4. LTO: ἡτοίμακα. Al.: ἡτοίμασται. 5. LTO: ὃς 
μὲν .. ὃς δὲ, T. GIKSO1 ἐκεῖνος (S: Kai ax., ©: Ὃ 
δὲ Bao., * ax). 1: Ὃ δὲ βασ. ἀκ. 13. 0167 
(a. ἐχβ.) ἄρατε αὐτὸν καὶ (*sq. αὐτὸν). 16. LT: λέ- 
γοντας. 17. T: εἰπὸν. 


X XEN. Et respondens Jesus dixit ite- 
2rum in parabolis eis, dicens: *Simile 
factum est regnum coelorum homini 
3regi, qui fecit nuptias filio suo, *et 
misit servos suos, vocare invitatos ad 
A4nuptias; et nolebant venire. *Iterum 
misit alios servos, dicens: Dicite invi- 
tatis: Ecce, prandium meum paravi, 
tauri mei et altilia occisa sunt et omnia 
5 parata; venite ad nuptias! "Illi autem 
neglexerunt, et abierunt alius in villam 
suam, alius vero ad negotiationem suam; 
6 *reliqui vero tenuerunt servos ejus et 
7 contumeliis affectos occiderunt. *Rex 
autem cum audisset, iratus est, et missis 
exercitibus suis perdidit homicidas illos, 
Set civitatem illorum succendit. *Tunc 
ait servis suis: Nuptiae quidem paratae 
sunt, sed qui invitati erant, non fuerunt 
9digni. "Ite ergo ad exitus viarum, et 
quoscunque inveneritis, vocate ad nu- 
10 ptias. *Et egressi servi ejus in vias, 
congregaverunt omnes quos invenerunt, 
malos et bonos, et impletae sunt nuptiae 
11discumbentium. *Intravit autem rex, 
ut videret discumbentes, et. vidit ibi ho- 
12 minem non vestitum veste nuptiali, * 
ait illi: Amice, quomodo huc intrasti 
non habens vestem nuptialem? At ille 
13 obmutuit. *Tune dixit rex ministris: 
Ligatis manibus et pedibus ejus mittite 
eum in tenebras exteriores; ibi erit fletus 
14 et stridor dentium. *Multi enim sunt 
vocati, pauci vero electi. 


15 "Tune abeuntes Pharisaei consilium 
inierunt, ut caperent eum in sermone; 
16 *et mittunt ei discipulos suos cum He- 
rodianis, dicentes: Magister, scimus quia 
verax es et viam Dei in veritate doces, 
et non est tibi eura de aliquo, non enim 
17 respicis personam hominum: *dic ergo 
nobis, quid tibi videtur? licet censum 
18 dare Caesari, an non? "Cognita autem 


4. AL* sunt. 

6. A: contumelia. 
12. F* At ille obm. 
14. L: Multi autem. 
17. AF: videatur. 


(22,1—18.) 8 
XXE. 


1. dW.K: hob an ... (wiederum) ... in Oleichniffen. A: 
fing abermal an. St.vE: fuhr fort ... zu reden. 

Bb.Bg: einem Dienfchen, e. 8. A: Hochz. hielt. K:‏ .ל 
f. Sohnes 9. feierte. (St: ein Gaftmahl für... veran-‏ 
ftaltete ὁ)‏ 

3. Bb: zu rufen den zur 9. 3Berufenen. Bg: b. Einge- 
ladenen ... einzuladen. dW: b. Gelabenen zu laden. St: 
die gefab. Gäfte zu b. Mahle einzuladen. vE: b. eingel- 
69. 3. Hochzeitmahle 3. r. A: ὃ. Gelab. 3. berufen. 

4. Bb: Saget den Berufenen. St.dW.A.K: Gelabenen. 
Bg.vE: Gingefabemen. Bb.Bg: mein Mittagsmahl. 
Bg.vE: Stiere. St: Rinder. vE: u. andere Wiaftthiere. 

5. Bb.Bg.A: achteten 66 nicht. K: achteten nicht darauf. 
A.G: u. gingen ihre Wege. S.St: fefrten fid) (gar) nicht 
daran. dW.vE: fümmerten (bef.) |. n. barum u. gingen 
weg (fort). Bb.Bg: auf f. eigenen Ader. Bb: zu feiner 
Handelfchaft- dW: an f. Handelsgefchäft. vE.A.G: an f- 
(zu feinem) Gewerbe. S. K: feinem Gem. nad). 

6. Die Mlebrigen aber ... Bb: (djmáfeten. S: ver» 
fpotteten. St. vE: befchimpften. A: thaten ihnen Schmad) 
an. dW.K.G: mißhanbelten. 

1. Bb.G: f. Kriegäheere. dW.vE.A: Kriegsvölfer. vE: 
lieg ... niedermachen. Bb.St.A.G: ftedte ... in Brand 
(ließ ... ftecfen). dW: verbrannte. 

8. Bb: bie Berufenen warens nicht würdig. dW.vE: 
bie Gefabenen waren unwürdig. A.G: ... ]ל‎ nicht 
werth. 

9. auf die Scheidewege der Strafen. St: Weg- 
fcheiden ber Heerftraßen. vE: freugmege ber Lanbftr. K: 
Ausgänge ber Str. A: auf bie offenen Str. Bb: fp viel 
ifr nur finden möget. dW: fo viele ihr irgend findet. Bg: 
welche ihr nur f. St.vE.G: wen (fo viel) ihr (immer) au« 
treffet. 

10. die Socbseittifcbe. Bb: das Hochzeithaus ward 

vol Ὁ. denen die zu Tifche lagen. Bg: wo bie Hochz. war, 
urbe e8 ... fid) zu &. feßten. St: [o ward b. Mahl voll 
v. Gäften. dW: b. Hochz. ward ... vE: b. Mahl war 
völlig mit ©. befet. A: b. 9. ward ... ganz 6086 K: 
b. hochzeitliche Saal ... angefüllt- S.St.vE: Schlechte u. 
ute. 
. 11. Bg: bie fo fid) fe&tem. vE.K: bie ©. zu fehen. 
Bb.dW.A.G: beichauen. St: in Augenfchein zu nehmen. 
qW: nicht mit hochz. Kleide angethan. vE: ber das Hoc 
zeitsfleid nicht angezogen hatte. St: nicht mit einem δα 
Heide angetban war. 

12. Bb: Öefell...u. haft fein Hochzeitfl. Bg.S.dW.A.G: 
ba bit ... (haft) anhaft. St.vE: ohne (ein) Gaftkleid. 

13. Bb.Bg: Bindet feine Füße u. $. 

14. St: aber ber Auserlefenen find wenige. 


15. dW: damit f. ihn mit Reden in bie Falle zögen. 
vE: wie f. ihn im Reden fangen wollten. A.G: in einer 
90606 f. fónnten. St: im Gefpräche ifm 001102166 legen. 

16. Iehreft ὃ. W. ©. wahrhaftig. Bb.Bg: in ber 
Wahrheit. VE-A.G: nad) ber Wuhrh. dW(S.): ben Wil- 
len Gottes nad)... Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: Herodianern. 
Bb.dW.vE.A.K.G: dich um Niem. (befümmerft) fint 
merft. St: an N. dich fehreft. Bg: du fieheft ber Di. Per- 
fon nicht an. A: ... nicht auf bie P. ber M. St.vE: fiehft 
bei Niem. (feinem DE.) auf die SBerfon. dW.G.K: adjteft 
fein (nicht auf das) Anfehen ber Berfon. 

41. Bb.St.dW.vE.A.K: Sft e8 erlaubt ... (Zins) 
Steuer zu geben. Bg: Darf man ... 

18. Bg.vE.A: fannte. K: wußte. Bb.dW: ihre Boss 
beit. St.vE: Arglift. 


* Denn viele find berufen, | 


Ev. Moatthai. 
| Das SodscitmabL, Vom 3111900 


NX XEN. *lind Sefus antwortete, und rebete 
abermal burd) Gíeid)nijfe zu ihnen und fpradh: 
2*Das Himmelreich ift gleich einem Könige, ber 
3 feinem Sohne Hochzeit machte, *und fandte 
feine Knechte aus, daß fie bie Gäfte zur od)- 

A zeit riefen; und fie wollten nicht fortmen. *9(6er- 
mal fandte er andere SKinechte aus und ρταῦ): 
Saget ben Gaften: Siehe, meine Mahlzeit habe 
id) bereitet, meine Ochfen und mein Maftvieh 
if gefchlachtet und Alles bereit, fommt zur 

5 Hochzeit. *Aber fie verachteten dad unb gingen 
bin, Einer auf feinen Acer, ber Andere zu 

6 feiner Sandthierung; * Etliche aber griffen feine 
7 Knechte, höhneten und tödteten fie. *Da das 
der König Dürete, ward er zornig, und fdidte 
feine Heere aus, und brachte diefe Mörder um, 
Sund zündete ihre Stadt an. *Da fprad) er 
zu feinen Knechten: Die Hochzeit ift ziwar bez 
reitet, aber bie Gifte warend nicht werth. 
9* Darum gefet hin auf bie Straßen unb ladet 
10 zur Hochzeit, wen ihr findet. *lind bie Knechte 
gingen απὸ auf bie Straßen und brachten zu= 
fammen, wen fte fanden, Böje und Gute, und 
11 die Tifche wurden, alle vol. *Da ging ber 
König hinein, bie Säfte zu befehen, und jahe 
allda einen Menfchen, ber hatte Fein Hochzeitlich 
12 Kleid an, *und (prad) zu ihm: Wreunb, mie 


δ: du Dereingefommen, und haft doch fein | 6 


hochzeitlich Kleid an? Cr aber verftummete. 
13 *Da Sprach ber König zu feinen Dienern: Bindet 
ihm Hände und Füße, und merfet ihn im bie 
auperite Binfterniß hinaus; da wird feyn Heulen 
14 und Zäahnklappen. 
aber wenige find auserwählet. 


15 Da gingen bie Pharifker hin und hielten 
einen Rath, wie jte ihn fingen in feiner Nede; 
16 *und fanbten zu ihm ihre Jünger fammt = 
rodis Dienern, und fprachen: Meifter, wir 
willen, daß du wahrhaftig bift und Iehreft ben 
Weg Gottes recht, unb du frageft nad) Nie- 
mand, denn bu achteft nicht ba8 Anfehen bet 
17 Menfchen: *barum fage uns, was dünkt dich? 
ift8 recht, daß man dem Kaifer Zins gebe, ober 
18 nicht? *Da nun Iefus merkte ihre Schalfheit, 


13. U.L: das Sinfternig. 


Ev. Matthaei. 


94 (22, 19—39.) 


Moneta census. De resurrectione et mandato primario. 


τὴν πονηρίαν αὐτῶν, eine‘ Τί ue πειράζετε, 
vrrorgizal; 19 ᾿Επιδείξατέ μοι τὸ νόμισμα 

τοῦ κήνσου. Οἱ δὲ προυρήνεγκαν αὐτῷ δη- 
γάριον. 30 Καὶ λέγει αὐτοῖς" Τίνος ἡ εἰκὼν 

αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφή; 21 Δέγουσιν αὐτῷ" 
Καίσαρος. Τότε λέγει αὐτοῖς" ᾿Ἵπόδοτε ros 
οὖν τὰ Καίσαρος Καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ 0800 "7 
τῷ ϑεῷ. 22 Καὶ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν, 1 
καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλϑον. 

29 Ἔν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ προςῆλϑον αὐτῷ 
“Σαδδουκαῖοι, οἱ λέγοντες μὴ εἶναι ἀνάστα- E 
cw, καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν 2: λέγοντες" 
Ζιδάσκχαλε, Mwvons εἶπεν" ,᾿Εάν τις ἀπο- 
ϑάνῃ μὴ ἔχων τέχνα, ἐπιγαμβρεύσει ὁ 0 ἀδελ- 
φὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἀναστή- 
σει σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ.“ 25 Ἦσαν 
δὲ παρ ἡμῖν ἑπτὰ ἀδελφοί, καὶ 0 πρῶτος 
γαμήσας ἐτελεύτησε, καὶ μὴ ἔχων σπέρμα 
ἀφῆκξ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ αὖ- 
τοῦ. 26° Ὁμοίως 5 καὶ ὁ δεύτερος καὶ 0 τρί- 
τος. ἕως τῶν ἑπτά. 27° Ὕστερον. δὲ πάντων 
ἀπέϑανε καὶ 2 γυνή. 20 Ey τῇ οὖν ἀνα- 
στάσει τίνος τῶν ἑπτὰ ἔσται γυνή; πάντες 
γὰρ ἔσχον αὐτήν. 29 Αποχριϑεὶς δὲ ὁ Ty- 
σοῦς εἶπεν αὐτοῖς" Πλανᾶσϑε, μὴ εἰδότες 
τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ ϑεοῦ. 

Ἔν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν ovre 
ἐκγαμίζονται, ἀλλ ὡς ἄγγελοι τοῦ ϑεοῦ כו‎ 
οὐρανῷ εἰσί. 51 Περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως 
τῶν νεκρῶν, οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥηϑὲν ὑμῖν 
ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, λέγοντος": 95 Εγώ εἶμι 0 
ϑεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ ϑεὸς ᾿Ισαὰκ καὶ ὁ ϑεὸς ιν iiis 
15,27. 


D 18‏ יא 


Dt.25,5. 


.ג 
1Cor.‏ 
.15,13 


ἀλλὰ ζώντων. 33 Καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι 
ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ. 

84 Οἱ δὲ (Ῥαρισαῖοι, ἀκούσαντες ὅτι ἐφί- א‎ 
8 τοὺς «Σαδδουκαίους, συνήχϑησαν ἐπὶ 
τὸ αὐτύ, 39 χαὶ ἐπηρώτησεν εἷς ἐξ αὐτῶν υὴ ב‎ 
νομικός, πειράζων αὐτὸν καὶ λέγων" 36 i- S. 
δάσκαλε, ποία ἐντολὴ μεγάλη ἐν τῷ νόμῳ; s, 
37'0 δὲ „Insovs εἶπεν αὐτῷ" οὐ Δγαπήσεις Dcos. 
κύριον τὸν ϑεὸν cov ἐν ὅλῃ. τῇ καρδίᾳ σου 
καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ δια- 
γοίᾳ σου.“ 38 Αὑὐτη ἐστὶ πρώτη καὶ ‚ne- 
D. ἐντολή. 39 Ζευτέρα δὲ ὁμοία αὐτῇ" 

γαπήσεις τὸν πλησίον cov ὡς σεαυτόν.““" Sn. 


7,28. 


. 5) 5 9 


23. L* oí, 25. LT?: γήμας. 28. LT?: ἀναστ. οὖν. 


30. LTO: yauic. (* קסד‎ 8.). 32. L* 0+06. 35. LT* 
x. λέγων. 37. GKSLTO: ἔφη. 38. LT: ἡ μεγάλη 
κι πρὶ 39. Al.: ταύτη et ז'ום‎ 


, ' - 
100000" Οὐκ ἔστιν ὃ ϑεὸς ϑεὸς νεκρῶν, 


ΧΎΕΙ. 


Jesus nequitia eorum ait: Quid me ten- 
19 tatis, hypocritae? *Ostendite mihi nu- 

misma census. At illi obtulerunt ei de- 
20 narium.  *Et ait illis Jesus: Cujus est 
2| imago haec et superscriptio® | * Dicunt 

ei: Caesaris. Tune ait illis: Reddite ergo, 

quae sunt Caesaris, Caesari, et quae 
22sunt Dei, Deo!  *Et audientes mirati 
sunt, et relicto eo abierunt. 

*In illo die accesserunt ad eum Sad- 
ducaei, qui dicunt non esse resurrectio- 
24 nem, et interrogaverunt eum * dicentes: 

Magister, Moyses dixit, ,,si quis mor- 

tuus fuerit non habens filium, ut ducat 

frater ejus uxorem illius et suscitet se- 
25 men fratri suo. "Erant autem apud 
nos septem fratres, et primus uxore 
ducta defunctus est, et non habens se- 
men reliquit uxorem suam fratri suo. 
26 *Similiter secundus et tertius, usque 
27 ad septimum. *Novissime autem omnium 
28 et mulier defuncta est. *In resurrectione 
ergo cujus erit de septem uxor? omnes 
29 enim habuerunt eam. *Respondens au- 
tem Jesus ait illis: Erratis, nescientes 
30 scripturas neque virtutem Dei. *In 
resurrectione enim neque nubent neque 
nubentur, sed erunt sicut angeli Dei in 
31coelo. *De resurrectione autem mor- 

tuorum non legislis, quod dictum est a 
32Deo dicente vobis: „Ego sum Deus 

Abraham et Deus Isaac et Deus Jacob “? 

Non est Deus mortuorum, sed viventium. 
33 *Et audientes turbae mirabantur in 
doctrina ejus. 

*Pharisaei autem audientes quod si- 
lentium imposuisset Sadducaeis, con- 
35 venerunt in unum, *et interrogavit eum 

unus ex eis legis doctor, tentans eum: 
36 * Magister, quod est mandatum magnum 
37in lege? *Ait illi Jesus: „Diliges Do- 

minum Deum tuum ex toto corde tuo 
et in tota anima tua et in tota mente 
38 tua.“  *Hoc est maximum et primum 
39 mandatum. *Secundum autem simile 
est huie: ,,Diliges proximum tuum sicut 


23 


94 


20. L: suprascribtio. 27. Al.: novissima. 
2.3 L: ,,scribturas (script. )'* 30. ו‎ 
34. F: videntes quia. 35. FT et dicens. 


)99,19--39( 95 
XXII. 


18. vE: Warum fraget ihr mich [o verfüng: 
li? St: leget ihr mir Sallftride. 

19, Bg.St.dW.vE.K: Steuermünze, St.dW. 
vE.A: einen Denar. Bg: Zehner. K: ein Gro: 
fchenftüd. Bb: brachten ibm einen D. herbei. 

20. diejes Bild. St.vE: 160 τ. 

21. vE: aber aud) Gott ... 


22. St.dW.A: verließen ihn. Bb: liefen von 
ihm ab. 

23. Bg: traten Gabb. zu ihm. St.dW.A: 
famen (zu ihm) ©. Bb.Bg.A.K: jagen, 66 fei... 
St: e8 gebe feine. VE: behaupten... dW: 
lehren, 66 εἴ. 

24. f. Weib zur Schwiegerehe nehmen. Bg: 
nach ihm freien. A: nehmen. Bb: vermöge ber 
Schwägerfchaft heirathen. Καὶ: Nachfommen: 
[haft erweden. St.G: Nachfommen. (A: einen 
Nachkommen!) vE: 9tadjf. erzeugen. 

25. hinterließ er. vE: ließ εὐ... zurüd. 
vE.A: feine Kinder. K: 9tadjfommenfdjart. 

26. Bg: bis auf die Sieben. 

28. dW.vE.A.K: bei ber Auferft. St: wefjen 
unter Ὁ. ©. wird das Weib fein? vE.G: mem ... 
gehören. A: angehören. 

29. dW: Ihr feib irre. G: irrig Daran. Bb: 
und verftehet die Schriften nicht. A: u. verft. 
weder .ל‎ Schrift nod) ... K: ihr feunet . .. nicht. 
Bg: indem ihr nicht wiffet -.. G: indem ihr mez 
der... fennet. St.dW.vE: weil ihr... (St.dW.K: 
die Macht Gottes?) 

30. Bb.St.dW.A: heirathen ... verheirathet 
werden. vE.K: weder zur Ehe nehmen nod) ge: 
nommen werden. 

31. Bg.St.dW.vE.A.G: Was aber die A. 
ber &. betrifft. Bb: zu eud) gefagt. A: was ₪. 
gefagt Bat ba er zu eud) fpr. St.vE: ben Aus: 
fprud) Gottes an euch. 

32. A: fein Gott ber X. St: nicht Gott von 
Todten fondern v. Lebenden. (Bg: nicht für 
&obte f. für Lebendige.) 

33. erftauneten fie. St.dW.vE: erftaunete 
es. K: ftaunte. A: verwunderte 06 fid. St: 
über f. Lehrart. K: Belehrung. 

34. Bg: ben Mund beichlofjen. S.dW.vE.A. 
K.G: die 65. zum Schweigen gebracht. St: zum 
Serftummer. i 

35. ein Gefeglehrer. 32.08.50: 6% 
Iehrter. A.K.G: Lehrer 66 6. 

36. das größte. St.vE: וו‎ 

37. den Herrn deinen Gott. Bg: mit deinem 
ganzen 2c, dW: mit ganzem 2c, A: aus deinem... 
vE: yon ganzem ... u. mit deinem g. Gem. 

38. Bb.Bg.St.dW.vE.G: erfte u. größte. A: 
dasgr.u.d. erfte. K: gr. u. vornehmite. 

39. Das andere aber. VE: Diefem ift das 
zweite gleich. St: Ein zweites aber 11 demfel- 
ben gl. (dW: Ein anderes... ihm ähnlich!) 


Ev. Moatthäi. 
Gott und der Kaifer. Die Auferftehung. Das vornehmfte Gebot. 


fprad) er: Ihe Heuchler, was verfuchet ihr 
19 mid? *Weifet mir die Zingmünze. Und fie 
20 reichten ihm einen Grofchen bar. *Umd er 

fprach zu ihnen: Wep ift ba8 Bild und bie 
21 Meberfchrift? *Sie fprachen zu ifm: Des 

Kaiferd. Da fprach er zu ihnen: So gebet 

dem Kaifer, was be8 Kaifers ijt, unb Gotte, 
22 wa8 Gottes iff. ἔφα fie ba8 Höreten, ver- 
wunderten fie fich, unb liegen ihn und gingen 
davon. 

*An demjelbigen Tage traten zu ihm bie 
Gabbucder, die da halten, e8 feo feine Aufer= 
24 ftehung, und frageten ihn *und fprachen: 

Meifter, 1008 hat gejagt: „So einer flirbt 

unb hat nicht Kinder, jo joll fein Bruder fein 

Weib freien und feinem Bruder Samen erwecken.“ 
פל‎ +Nun find bey unà gewefen fteben Brübder. 

Der Erfte freiete und ftarb, und biemeil er 
nicht Samen hatte, Tieß er fein Weib feinem 
26 Bruder. *Defjelben gleichen der Andere und 
27 der Dritte, 918 an ben Siebenten. + 
28 nad) allen ftarb auch das Weib. *Nun im ber 

Auferftehung, welches Weib wird fie feyn unter 
29 den fieben? Sie haben fie ja alle gehabt. * 6 

aber antwortete und fprach zu ihnen: Ihr ו‎ 

unb wifjet die Schrift nicht, nod) bie Kraft 
30 0001066. *In ber Auferftehung werden fie weder 

freien noch fich freien lafjen, fonvdern fie find 
31. gleich wie die Engel Gottes im Himmel. *Habt 
ihr aber nicht gelefen von ber Todten Aufer- 
ftehung, das euch gefagt ift von Gott, da er 
32 fpricbt: *,,Sch bin ber Gott Abraham und ber 
Gott Ifank unb ber Gott Jakob”? Gott aber ift 
nicht ein Gott der Todten, fondern ber geben 
35 digen. *Und ba folches das Volk hörete, ent- 
— febten fie fid) über feiner Lehre. 

*Da aber bie Vharifüer Höreten, bag er ben 
Gabbucaern dad Maul geftopft hatte, verfamm- 
350068 fie fid), *und Einer unter ihnen, ein 
36 Schriftgelehrter, verfuchte ihn und fprach: *Mei- 

fter, welches ift ba8 vornehmfte Gebot im Ge- 
37fe8? *Iefus aber iprach zu ihm: „Du 7 

lieben Gott deinen Kern von ganzem Herzen, 
von ganzer Seele, von ganzem Gemüthe.‘ 
38 Oi ift das vornehmfte und größte Gebot. 
39 *Das andere ift bem gleich: „Du follft deinen 
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23. U.L: fein Anferftehen. 


Ev. Matthaei. 


Messias cujus filius? Pharisaei in Mosis cathedra. 


R.13,9s. 
0 Ga15;14. 
1Jo.4,20» 


40'Ey ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος 0 
νόμος καὶ οἱ προφῆται κρέμανται. 

+1 Συνηγμένων δὲ τῶν Φαρισαίων, ἐπηρώ- 
τησὲν αὐτοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς, 5 λέγων" Τί ὑμῖν abita. 
δοκεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ; τίνος υἱός ἔστι; 7ο.7,42. 
Atyovow αὐτῷ: Τοῦ Δαυΐδ. 48 “έγει αὐ- 
τοῖς" Πῶς οὖν Δαυὶδ ἐν πνεύματε κύριον | 
αὐτὸν καλεῖ, λέγων" M, Εἶπεν ὃ 0 κύριος TO cadis 
χυρίῳ μου" Κάϑου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν 100. 


5,3; 
8 


ל .ל 


15,25. 
ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν πο- 19 
δῶν σου“; 3439 Εἰ ovv Δαυὶδ καλεῖ αὐτὸν לחי‎ 


κύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστί; 48 Καὶ οὐδεὶς y 1... 
ἐδύνατο αὐτῷ ἀποκριϑῆναι λόγον, οὐδὲ 
ἑτόλμησέ τις ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἐπερω- 
τῆσαι αὐτὸν οὐκέτι. 

1 Tore ὃ ᾿Ιησοῦς ἐλάλησε τοῖς Oh, 
καὶ τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, “ λέγων" ᾿Επὶ 
τῆς Μωῦσέως καϑέδρας ἐκάϑισαν οἱ oup Int 
ματεῖς καὶ οἱ Dapıoaioı. 3 Πάντα οὖν ὅσα 5 X739. 
ἂν εἰπωσιν ὑμῖν τηρεῖν, 8 καὶ ποιεῖτε, αι Στ. 
κατὰ δὲ τὰ ἔργα ı αὐτῶν μὴ ποιεῖτε" λέγουσι MV 
γὰρ καὶ οὐ ποιοῦσι. 1. Δεσμεύουσι δὲ qog-"u 
vo. βαρέα: καὶ δυςβάστακτα, καὶ ἐπιτιϑέασιν 191 
ἐπὶ τοὺς ὥμους τῶν ἀνϑρώπων, τῷ δὲ δα- 
χτύλῳ αὑτῶν οὐ 04000 κινῆσαι αὐτά. 
ὅ Πάντα δὲ τὰ ἔργα αὑτῶν ποιοῦσι πρὸς 
τὸ ϑεαϑῆναι τοῖς ἀνϑρώποις. Πλατύνου-" δ ον 
σι γὰρ τὰ φυλαχτήρια αὑτῶν, καὶ μεγαλύ- s. 
νουσι τὰ κράσπεδα τῶν ἱματίων αὑτῶν. 
6 (φιλοῦσί τε τὴν πρωτοκλισίαν ἐν τοῖς δεί. δος 
πνοις καὶ τὰς πρωτοχαϑεδρίας ἐν ταῖς own 
αγωγαῖς, ἸΤχαὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἕν ταῖς "ἢ 
ἀγοραῖς καὶ καλεῖσϑαι ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων 
ῥαββί, ῥαββί. 8° Ὑμεῖς δὲ μὴ κληϑῆτε ῥαβ- 
Bl’ εἰς γάρ ἐστιν ὑμῶν ὁ καϑηγητής, ὃ 
Χριστός, πάντες δὲ ὑμεῖς ἀδελφοί ER 
9 Καὶ πατέρα μὴ καλέσητε ὑμῶν ἐπὶ ל‎ 


γῆς" εἷς γάρ ἐστιν ὁ πατὴρ ὑμῶν, ὁ ἐν τοῖς S 


6,1ss. 


οὐρανοῖς. 10 Μηδὲ χληϑῆτε καϑηγηταί" εἷς Eph. 
γὰρ ὑμῶν ἐστὶν ὁ καϑηγητής, ὁ Χριστός. 
20,268. 


11°0 δὲ μείζων, ὑμῶν ἔσται ὑμῶν διάκονος. 
12° Oszus δὲ ὑψώσει ἑαυτόν, ταπεινωθήσεται, וש‎ 
καὶ ὅοτις ταπεινώσει δαυτόν, ὑψωϑήσεται. ee 


13 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 000000 


Job.22,29 
40. LT: ὃ vou. χρέμαται x. οὗ ng. 44. LT (* 0): 
ὑποκάτω. ὃ. LT (* τηρεῖν): ποιεῖτε [L: ποιήσατε] 
x. τηρεῖτε. 4. RGKSH: γὰρ. ΤῈ x. δὺυςβ. 1,12: αὐτοὲ 


δὲ τῷ ὃ. 5. RGKSH: δὲ, LT* τῶν iu. cr. 
gea (PR ER (alt.) ῥαββί. 
G[K]LT[H]O* ὁ 0 Xo. 


ράνιος. 


6. +: 
8. LT: 0 
:ד‎ nah. ὑμῖν. 1,172: ὁ οὐ- 
10. LT9: ὅτι καϑ. ὑμῶν ἐστὲν εἷς ὁ Χρ. 


96 02, 0-89, 13.) 
XXII. 


40 te ipsum.“ "In his duobus mandatis 
universa lex pendet et prophetae. 
41  *Congregatis autem Pharisaeis, inter- 
42 rogavit eos Jesus, *dicens: Quid vobis 
videtur de Christo? cujus filius est? 
43 Dicunt ei: David. | *Ait illis: Quomodo 
ergo David in spiritu vocat eum Domi- 
A4A4num, dicens: *,Dixit Dominus Domino 
meo: Sede a dextris meis, donec ponam 
inimicos tuos scabellum pedum tuorum“? 
45 *Si ergo David vocat eum Dominum, 
46 quomodo filius ejus est? ^ *Et nemo 
poterat ei respondere verbum, neque 
ausus fuit quisquam ex illa die eum 
amplius interrogare. 


NXENN. Tunc Jesus locutus est ad 


2turbas et ad discipulos suos, *dicens: 
Super eathedram Moysi sederunt scribae 
3 et Pharisaei. *Omnia ergo quaecunque 
dixerint vobis, servate et facite, secun- 
dum opera vero eorum nolite facere: 
4 dieunt enim et non faciunt. *Alligant 
enim onera gravia et importabilia, et 
imponunt in humeros hominum, digito 
Ὁ autem suo nolunt ea movere. "Omnia 
vero opera sua faciunt, ut videantur ab 
hominibus. Dilatant enim phylacteria 
6sua et magnificant fimbrias. *Amant 
autem primos recubitus in coenis et pri- 
7 mas cathedras in synagogis, *et saluta- 
tiones in foro et vocari ab hominibus 
8 Rabbi. *Vos autem nolite vocari Rabbi; 
unus est enim magister vester, omnes 
9autem vos fratres estis. *Et patrem 
nolite vocare vobis super terram; unus 
est enim Pater vester, qui in coelis est. 
10 *Nec vocemini magistri, quia magister 
11 vester unus est, Christus. *Qui major 
12 est vestrum, erit minister vester. *Qui 
aulem se exaltaverit, humiliabitur, et 
qui se humiliaverit, exaltabitur. 


13  *Vae autem vobis, scribae et Phari- 


43. [L]* in spiritu. 
45. Ft in spiritu. 
4. L: autem. 

6. F: enim. 


Ev. Moatthäi. 
Der Davidsfohn. Der Pharifder Sagen, Thun und Trasten. XXII. 


.--..  - —ÀMÓ 


40. Bb.B3.A.K.G: An diefen... St.dW.vE: 
Sn diefen zwei (beiden) ©. ift... begriffen. 

42. Bb.Bg.K: Was dünfet euch von Ghrifto? 
dW: vom Ehriftus. A: Wasglaubetihrv. Gbriz 
fio. S.VE.G: Was haltet... St: Was benfet 
ihr von bem Mefltas. 

43.45. im Geifte Herr ... ihn Herr nennet. 
dW: Herrn. S.St.G: feinen Herrn. (S.St: über 
Begeifterung.) 

44. Bb: &íte... werde gelegt haben. A: gelegt 
habe. St: während ... 3. & d). ὃ. 8. hinlege. vE: 
bis... 4. & d). bir zu Füßen lege. K: lege als εἰς 
nen Sch. zu b. Füßen. dW: mache zum ... 

46. wagte... ihn zu fragen. Bg: erfühntefih. 
S.St. VE.K: unterftand. Bb: hatte auch Keiner 
das Herz. St: ifm nod) etwas zu fr. VE.A: weiter 
(noch) um etwas. dW: ihn nod) zu befragen. K: 
ihm ferner (S: dergleichen) Tragen vorzulegen. 
vE: yon diefer Zeit an. dW: felbiger Stunde. 

2. K: fißenSchriftgelehrteu. Bh.Bb: haben ftd) 
gefebt.vE: d.Schriftlehrer...aufd.LehrftuhleM. 

3. ΒΡ: euch (agen zu halten. dW: gebieteng. 5. 
St: vorfchreiben. dW: denn fte lehren ac. St: nur 
thutnihtnah ihrem Wandel, beunf. lehren wohl 
Vieles, aber f. tyun nid)tbarnad). vE:nac ihren 
Handlungen aber richtet euch nicht, denn f. thun 
felbft n. was f. lehren. 

4. Bg: faumertrüglidje.Bb: Laften. St: binden 
fm. ja faum ertr. €. zufammen. vE.G: ... iu. uns 
ertt... A: aften auf.Bb.Bg.St.dW.A.G: aufdie 
Gdultern ber 9t. K: ben 9C. auf b. Schulter. VE: 
bürden fteber Leute Schultern auf. (S: binden... 
ben €. auf ben Rüden.) Bb.Bg.St.dW.A.K: mit 
ihrem Finger. St. A: bewegen.K: rühren. 5: nicht 
mit einem $. anrühren. vE: f. felbft aber rüh- 
ren f. mit feinem $. an. 

5. u. die Trotteln. Bg: Denfriemen. Bb: bie 
Tranzen. dW: DQuaften ihrer Gewänder. ΝΕ: 
große Duäfte an ihren Kl. Bg: bag f. fid) vor b. 
&. jehen lafjen. vE: bloß um v. b. Menfchen ge: 


 feben zu w. St: um ftd) b. M. 3. Schau zu ftell. 


6. 1 auf bem erftenStuhlind.Sch.Bb.Bg.dW: 
Sielieben ben oberften(erften)SBlat bei ben aftz 
müblern(S(benbmablaeiten) u. dieOberftellen (b. 
vornehmften &íg,dW : 33orfít) in ben Berfamm- 
lungen (Synagogen). A: Giefaben gernebieerz 
ften Pläße...u. b. erften Gite ... K: wollen gern 
oben an bei ©. fi&en u. ben erften BL. ... haben. 
St.vE: bei (den) Mahlzeiten lieben f. ben e. BI. 
(haben f. gerned. e.Bläße), indenSyn.d.Borfib. 

7.Rabbi,Rabbi. Bb: Und dieBegrüßungen γ70, 
dW:...auf den Straßen... genannt zu werden 
9t.9t. K: Und aufd. Marftegegrüßetfein2e.A:©. 
lafjen f. gerne ... grüßen u. v. b. Leuten Meifter 
nennen. VE: Auf öffentl. Safjen wollen f. zuerft 
begrüßt... genannt werden. 

8. A:nichtMeift.nennen.Bb.St.vE:euer£ehrer. 

9.euern ®. ...derim Himmel.Bg: Keinen Bater 
folltihr für euch nennen. vE.A: Auch f. ihr Keinen 
(von euch) aufE. DB. nennen. St: ber himmlifche. 

10. Bb.Bg.A.K.G: Lehrer. vE: ebrmeifter. 
(S: Oberlehrer.) K:nicht €. genannt fein wollen. 

11. Bg: wird euer D, fein. 12. .שו‎ 
werden. Bg: erhöhen wird ... ern. wird. 


mr 


/ 


40 Nichften Tieben als dich felbjt." *Im זול‎ 
zweyen Geboten hanget daS ganze Geje& und 
pie Propheten 
41 ἔφα nun bie Bharifaer bey einander waren, 
42 fragte fie Iefus *und jprad): Wie bünft euch 
um 6.0116? meg Sohn ift er? Sie fprachen: 
43 Davids. *Er [prad) zu ihnen: Wie nennet 
‚ihn denn David im Geifte einen Herrn, da er 
44fagt: *,,Der Herr hat gefagt zu meinem Herrn: 
Cete bid) zu meiner Rechten, 016 daß ich lege 
45 deine Feinde zum Schemel deiner Füße’? *Co 
nun David ihn einen Seren nennet, wie ift er 
46 denn fein Sohn? *Und Niemand fonnte ihm 
ein Wort antworten, und durfte aud) Niemand 
von bem Tage an Dinfort ihn fragen. 


6 חש‎ Da redete Seiuó zu dem Volk und 
2 zu feinen Jüngern, *und fprach: Auf 6468 
Stuhle figen bie Schriftgelehrten und Phari- 
3[üer. *AUES nun, was fie euch jagen, 8 
ibr halten follet, ba8 haltet und thuts, aber 
nad) ihren Werfen jollt ihr nicht thun; fie 
Afagens wohl und thung nicht.  *Gie binden 
aber fchwere und unerträglicye Bürden, und 
legen fte den Menfchen auf ben Hals; aber fte 
wollen biefelben nicht mit einem Finger regen. 
5* Ale ihre Werke aber thun fie, daß fie von 
ben Leuten gejehen werden. Gie machen ihre 
Denkzettel breit und die &dume an ihren Klei- 
6bern groß. *Sie figen gerne oben an über 
7 &ifd) und in ben Schulen, *und haben gerne, 
daß fie gegrüßet werden auf bem Markt, unb 
von ben Menfchen Nabbi genannt erben. 
8* Aber ihr follt euch nicht Rabbi nennen fajfen; 
denn Einer ift euer Meifter, Ehriftus, ihr aber 
Yjeyd alle Brüder. *Und follt Niemand Bater 
heißen auf Erden; denn Einer iff euer Vater, 


\ 
| 
ju 


10 der im Himmel if. *Und ifr follt euch nicht 


lafjen Meijter nennen; denn Einer iff euer 
11 Meifter, Chriftus. *Der Größefte unter euch 
12 Το! euer Diener feyn. *Denn wer fich felbft 
erhöhet, ber wird erniebriget, und wer fid) 
jelbft erniebriget, ber wird erhöhet. 


13  *398efe eud) Schriftgelehrten und Pharifäer, 


Polnglotten- Bibel. N, T, 


\ 


Ev.Matthaei. 


.. MÀ—ÁÓ— i À— nam 


08 (Q93,14—27) - 


XXIII. Pharisaeorum perversitas jurandi, decimandi, purgandi. 


ὑποκριταί, ὅτι xÀsleve τὴν βασιλείαν τῶν 
כ‎ - 0 - ? , - n 
οὐρανῶν ἔμπροσϑεν τῶν ἀνϑρωπων" ὑμεῖς 9? 
, 2 \ כ‎ 
γὰρ οὐκ εἰρέρχεσϑε, οὐδὲ TOVS εἰςερχομένους 
M ὠελϑεῖ 14 Οὐαὶ δὲ ὑμῖ Me.12,40, 
ἀφίετε εἰςελϑεῖν. ὑαὶ δὲ ὑμῖν, γραμ- does, 
% s c 0 20.95 
ματεῖς καὶ Pagıoaior, ὑποκριταί, ὅτε κατ- in. 
: - - \ , 
εσϑίετε τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν, וא‎ 
, N - ו‎ 
μαχρὰ προςευχόμενοι" διὰ τοῦτο λήψεσϑϑ 
0 N SR - 
περισσότερον κρίμα. 15 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμ- 
- M - ς ; 7 ₪ 
ματεῖς καὶ 1/0000 περιά- 
LI , M M , - 
yere τὴν ϑάλασσαν καὶ τὴν 50 ποιήσαι 
Im 0 . - 
Eva προςήλυτον' καὶ 070 γένηται, ποιεῖτε αὖὐ- 
על‎ υἱὸν γεέννης διπλὸ ὑμῶ 16 Οὐαὶ 
τὸν υἱὸν γεέννης διπλότερον ὑμῶν. va 
LIAC € * € ^ Ἃ 
ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοί, οἱ λέγοντες" Os: ἂν 
כ‎ - ums , a M 
ὀμόσῃ ἐν τῷ ναῷ, οὐδὲν ἐστιν" 0G δ᾽ ἂν 
, כ - - - - , ו‎ 
ὀμύσῃ ἐν τῷ χρυσῷ τοὺ ναοῦ, ὀφείλει. 
, M 
17 Μωροὶ καὶ τυφλοί, τίς γὰρ μείζων ἐστίν, 
, \ € c , 
ὁ χρυσὸς ἢ ὁ ναὸς ὁ ἁγιάζων τὸν χρυσόν: 
18 2 Ὃ » כ‎ , - 
Καί: Ὃς ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ, 
2 , a 3 5 , - 
οὐδέν ἐστιν" ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ δώρῳ 
τῷ ἐπάνω αὐτοῦ, ὀφείλει. 19 Μωροι καὶ 
, x - ^ - » A E 
τυφλοί, ví γὰρ μεῖζον, τὸ δῶρον ἢ τὸ ϑυ- 
, A ase , ' - « y 
σιαστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον; 20 Ὁ ovy 
, - , 0 - 
ὀμόσας ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ, ὀμνύει ἐν αὐτῷ 
καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ" 3 καὶ ὁ 
, - - * ? - 
ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ, ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν 
- - , £. 
τῷ κατοικοῦντι αὐτόν" 22 καὶ ὁ ὀμόσας 8,13 τ. 
- , - , - - - 
ἐν τῷ οὐρανῷ, ὀμνύει ἐν τῷ ϑρόνῳ τοῦ ϑεοῦ ו‎ 
καὶ ἐν τῷ καϑημένῳ ἐπάνω αὐτοῦ. 23 000% 
A: m ^ 
ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποχριταί, 
1 > - € , » - 
ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ TO ἄνη- 7 9. 
x , , 
Oov καὶ τὸ κύμινον, καὶ 8 τὰ βα- 
, - , i] ' ich. 
ρύτερα τοῦ νόμου, τὴν κρίσιν καὶ τὸν £ÀEOV QR 14,23. 
Nux - - is 
xci τὴν πίστιν" ταῦτα ἔδει ποιῆσαι, κἀκεῖνα 
A: c .. 
μὴ ἀφιέναι. 33 Ὁδηγοὶ τυφλοί, οἱ διυλίζον- 
, x 
τες τὸν κώνωπα, τὴν δὲ κάμηλον καταπί- ovis. 


ΔΒ Οὐαλ ΦᾺΣ zv xnl 
γοντες. vol υμῖν, γραμματεῖς καὶ 
9 * L.11,39ss 


6,7. 


15,14. 


5,33ss. 


x.29,37. 


Dagıoeioı, ὑποχριταί, OT καϑαρίζετε τὸ (mern 


ἔξωϑεν τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος, 
ἔσωϑεν δὲ γέμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ ἀκρα- 
σίας. 26 Dapıoais τυφλέ, καϑάρισον ngo- 
τον τὸ ἐντὸς τοῦ mornglov καὶ τῆς παροψί- 
δος, ἵνα γένηται καὶ τὸ ἐκτὸς αὑτῶν καϑα- 
ρόν. 27 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρι- 
σαῖοι, ὑποκριταί, ὅτι παρομοιάζετε τάφοις c 2953. 


, [74 Ji Ἁ 
κεκονιαμένοις, οἵτινες ἔξωϑεν μὲν φαίνονται 


14. LT[0]* (c. BDLZ). GKSH (c. EFGH) pon. 
ante v. 13. 17. LT? τί y. μεῖζον... ὁ ἁγιάσας. 
19. [LIT2* Μωροὶκ. 21. GKSTO: κατοικήσαντι. 
23. GKLTOT (p. ταῦτ.) δὲ. 1.12: ἀφεῖναι. 24. L* ot. 
25. L* ἐξ. GKS: x. ἀδικίας. 26. T* x. τ. παροψ. 
et αὐτῶν (pro quo 111: αὐτοῦ). 27, L: ὁμοιάξ. 


saei, hypocritae, quia clauditis regnum 
coelorum ante homines; vos enim non 
intratis, nec introéuntes sinitis intrare. 
14 *Vae vobis, scribae et Pharisaei, hypo- 
eritae, quia comeditis domos viduarum, 
orationes longas orantes; propler hoc 
15 amplius accipietis judicium. * Vae vobis, 
scribae et Pharisaei, hypocritae, quia 
circuilis mare et aridam, ut faciatis 
unum proselytum; el cum fuerit factus, 
facitis eum filium gehennae duplo quam 
16 vos. *Vae vobis, duces caeci, qui 
dicitis: Quicunque juraverit per templum, 
nihil est; qui autem juraverit in auro 
17 templi, debet. *Stulüi et caeci! Quid 
enim majus est, aurum an templum quod 
18 sanctifieat aurum? *Et: Quicunque ju- 
raverit in altari, nihil est; quicunque 
autem juraverit in dono quod est super 
19 illud, debet. *Caeci! Quid enim majus 
est, donum an altare quod sanctificat 
90 donum? *Qui ergo jurat in altari, jurat 
in eo et in ommibus quae super illud 
21 sunt; *et quicunque juraverit in templo, 
jurat in illo et in eo qui habitat in ipso; 
29*et qui jurat in coelo, jurat in throno 
23 Dei et in eo qui sedet super eum. * Vae 
vobis, scribae et Pharisaei, hypoeritae, 
qui deeimatis mentham et anethum et 
eyminum, et reliquistis quae graviora 
sunt legis, judicium et misericordiam et 
fidem; haec oportuit facere, et illa non 
94 omittere. *Duces caeci, excolantes cu- 
25 licem, camelum autem glutientes! — *Vae 
vobis, seribae et Pharisaei, hypocritae, 
quia mundatis quod deforis est calieis 
et paropsidis, intus autem pleni estis 
26 rapina et immunditia. *Pharisaee caece! 
munda prius, quod intus est calicis et 
paropsidis, ut fiat id, quod deforis est, 
27 mundum. *Vae vobis, scribae et Pha- 
risaei, hypocritae, quia similes estis se- 


puleris dealbatis, quae aforis parent 


13. L: qui. F: autem. Al.: sustinetis. 
14. * AL. 16. [L]* quidicitis. A: in 
aurum. 18. Al.: debitor est. 20. A: in 
altare, 21. AF: inhabitat. 23. AL: quia 
el: quiminum. 24. F: caecorum. L: 
camellum, AFL: gluttientes. 25. S: qui. 
AL: paraps. (eti. 26. et 26, 23.) et: sunt, 
26. AFL: etid. 27. F: quia foris. 


99 (7ל--93,14) 


Ev. Matthäi. 


Wehe über bie Heuchelei und Verblendung der Schriftgelehrten. XXIII. 


13. Bg: die hinein gingen. vVE.A.G: hinein 
wollen. St: wer eingehen möchte. K: aud) die 
andern, welche hinzugehen. 

14. Bb: auffrefiet. St.dW.vE.K: verfchlinget. 
A.G: verpraffet. Bb: und das unterm Borwand, 
daß ihr 1.69. thut. K: unterm ®. langer ©. vE: 
...baf ihr lange betet. -Bg: u. zum Fürwand 
lang daher betet, St.dW: u. das noch (zwar) 
indem ihr zum Scheine I. b. (I. ©. haltet). A: 
für b. I. ©. die ihr betet. Bb: ein überflüffiger 
Urtheil. St: ftrengeres. Bg: häufiger Gericht. 
dW: um fo größere Strafe. vE: über euch) eine 
ftrenge Verurtheilung ergehen. A.G: ein jchwe- 
reres Gericht über euch fommen. K: ... {ἄνθος 
tere Berdammnif. 

15. Land u, Meer ... zu machen, Bg: b. 0t. 
u. das Trodene ... einen einigen. St.A: einen 
Glaubenégenoffet. dW: PBrofelyten. A: ndd) 
einmal fo arg. vE: ein zweimal ärgeres 2 
find, als ihr felber feid. dW: m. ihr ihn zu εἷς 
nem Sohne der Hölle, doppelt ärger ... (St: 
aus ihm einen Höllenbrand ...) 

16. Golde des Tempels. Bb.dW.A: blinde 
Megmweifer. Bg.St.vE: bl. Führer. K: verblen- 
bete 8. S.vE: das hat nichts zu bedeuten. 
dW.vE.K: ber ift verpflichtet. A.G: an feinen 
Schwur gebunden. St: ben bindet f. Schwur. 

17.19. St: was ift mehr. dW.A: denn mehr. 
A: wichtiger. 

18. baroben. Bb.K: ber Opfergabe (Bg: 
(Sabe) die darauf (auf demfelben) 17. dW.vE: 
(Sabe auf bemfelben. A.G: die darauf liegt. St: 
gelegt wird. 

20. S: (dm. ja zugleich bei Allem ... 

21. Bg.St.dW: ber denfelben (ihn) bewohnet. 

22. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: Throne. 

23. Bb.vE.A.K: bie Kraufemünze. Bb.St. 
dW.vE.A: (u.) ben Anis. dW.G: das &dwe- 
rere. St.vE.A: das Wichtigere. K: was da 
wichtiger iit. Bg: die wichtigern 65116. ΒΡ: das 
Wichtigfte. A.G: die Geredtigfeit ... St.vE.K: 
... U. (bie) Treue. dW: das Recht ... Treue. Bg: 
habt gelafjen. Bb: unterlaffen habt. St: febet 
ihr hintan. vE: bei Seite. K: lafjet fahren. A.G: 
vernachläffiget.St.dW.vE.G: diefes folltetihr... 
A: follet. K: jenes nicht verfäumen. 

24. Bb.dW: die Mücke burdjf., das δὲ, aber 
verfchlinget. A: eineM.... eins. K: bie 9X. 
feiget u. verfchludfet.... St. VE: die M. f. ihr durch, 
νον aber verjchl. ihr. 

25. A.K: v. außen reiniget. Bb: das Aus- 
wendige des 3. ... reiniget. Bg. dW: Ὁ. Neuere. 
St.vE: die Außenfeite. Bb.Bg: find fie voll v. 
Raub u. Unmäßigkeit. St.vE: vol( Staub u. Un: 
gerechtigfeit. dW: u. Unrecht. A: inm. aber voll 
des 9t. u. Inflathe feid. K: ... feib ihr voll R. 
u. Unfauberfeit. 

26. vE: fo wird aud) ihre Außenfeite v. fein. 

27. Bb: (don fcheinen. St.dW.K: ... εὐ εὶς 
nen. vE.A: in die Augen fallen. dW: jegliches 
Unflaths. A: 1182010. Bb.Bg.K: Unreinigfeit. 


ihr Heuchler, bie ihr ba& Himmelreich zufchlie= 
fet vor ben Menjchen; ihr fommt nicht hinein, 
und die hinein wollen, faffet ihr nicht hinein 
14 gehen. *Wehe euch Schriftgelehrten und Pha= 
rifäer, ihr Heuchler, bie ihr ber Wittwen Häufer 
freffet und wendet lange Gebete vor, barum 
werdet ihr befto mehr Verdammniß empfahen. 
15 * Wehe euch Schriftgelehrten und Pharifäer, 
ihr Heuchler, bie ihe Land und Wafjer ume 
ziehet, daß ihr einen Judengenofjen machet, und 
wenn er3 geworden ift, machet ihr aus ihm 
ein Kind der 9906, zweyfältig mehr denn ihr 
16 jeyp. * 90606 euch, verblenbete Xeiter, bie 
ihr fagt: Wer ba fchwöret bey dem Tempel, 
das ijt Nichts; wer aber fchwüret bey bem 
17 00156 am Tempel, ber iftfchuldig. *ihr 
Narren und Blinde, was ift größer, dad Gold 
oder ber Tempel, ber 988 Gold Heiliget? 
18 *9Ber ba. fchwöret bey bem Altar, das ijt 
Nichts; wer aber fchwöret be) bem Opfer, das 
19 droben ijt, ber ijf fehuldig. * ע30‎ Narren und 
Blinde, was ift größer, das Opfer ober ber 
20 Altar, der das Opfer heiliget? *Darum mer 
da jchwöret bey bem Altar, ber Τοῦτοι bey 
21 demfelben und. bey Allem das broben ift; *und 
wer da fchwöret bey bem Tempel, ber τοῦτοι 
bey Ddemfelbigen und bey dem, ber drinnen 
22 wohnet; *unb wer da fchwöret bey bem Him- 
mel, ber fchwöret bey bem Stuhl Gottes und 
23 bey bem, ber drauf fißet. *Mehe eud) 
Schriftgelehrten und Pharifüer, ihr Heuchler, 
die ihr verzehntet bie Minze, Till und Kümmel, 
und laffet dahinten das Schwerfte im 6%, 
nämlich baà Gericht, bie Barmhderzigfeit und 
pen Glauben. Dieß follie man tbun und jenes 
2A nicht Yaffen. "Sr verblenbete Leiter, bie ihr 
25 Mücken feiget und Kameele verichludt! *Wehe 
euch Schriftgelehrten und Pharifäer, ihr Heuch- 
ler, bie ihr bie Becher und Οὐ εἴπ auswen= 
dig reinfid) haltet, inwendig aber 116 voll 
26 Raubes und Fraßed. *Du blinder Pharifäer, 
reinige zum erften ba8 Inwendige am Becher 
und Scüffel, auf daß aud) ba8 Auswendige 
27 rein werde! *Mehe euch Schriftgelehrten und 
Pharifier, ifr Seuchler, bie ihr gleich Teyd 
wie bie übertünchten Gräber, welche auswendig 


100 (23,28—24, 3.) Ev. Matthaei. 


XXIII. sepulcra dealbata et prophetarum occisores. Templi fata, 


ὡραῖοι, ἔσωϑεν δὲ γέμουσιν ὀστέων ver gar 
καὶ πάσης ἀκαϑαρσίας" 28 οὕτω καὶ ὑμεῖς 
ἔξωϑεν μὲν φαίνεσϑε tois ἀνϑρώποις δίκαιοι, 
ἔσωϑεν δέ ἐστὲ μεστοὶ ὑποκρίσεως καὶ ἀνο- 
μίας. 29 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 
Φαρισαῖοι, ὑποχριταί, ὅτι οἰκοδομεῖτε τοὺς 
τάφους τῶν προφητῶν καὶ κοσμεῖτε τὰ μνη- 
μεῖα τῶν δικαίων, 80 καὶ λέγετε" Ei ἤμε- 
ϑα ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ἡμῶν, οὐκ 
ἂν ἤμεϑα αὐτῶν κοινωνοὶ ἐν τῷ αἵματι τῶν 
προφητῶν. 31078 μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς, ὅτι 
υἱοί ἐστε τῶν φονευσάντων τοὺς προφήτας" ות‎ 
32 χαὶ ὑμεῖς πληρώσατξ τὸ μέτρον τῶν matten 
τέρων ὑμῶν. 33 Ὄφεις, γεννήματα ἐχιδνῶν, μι u. 


πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς χρίσεως τῆς γεέννης: Inn. 


34 7Ζιὰ τοῦτο: ἰδού, ἐγὼ ἀποστέλλω CN 
ὑμᾶς προφήτας καὶ σοφοὺς καὶ γραμματεῖς,μι τὸ α d 
καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποκτενεῖτε καὶ σταυρώσετε, 1" 
καὶ ἐξ αὐτῶν \ ἐν ταῖς συναγῶ- TEE 
γαῖς ὑμῶν καὶ διώξετε, ἀπὸ כ‎ εἰς πό- 
λιν" 60 ὅπως ἔλϑῃ E ὑμᾶς πᾶν αἷμα ser odis 
δίκαιον ἐκχυνόμενον ἐπὶ τῆς γῆς». ἀπὸ τοῦ 
αἵματος Ἄβελ. τοῦ δικαίου £o τοῦ αἵματος 15, 1 
Ζαχαρίου υἱοῦ Βαραχίου, ὃν ἐφονεύσατε δι 20sa 
μεταξὺ τοῦ ναοῦ κυ" τοῦ ᾿ϑυσιαστηρίου. 
36 Au λέγω ὑμῖν, ἥξει ταῦτα πάντα ἐπὶ 
τὴν γενεὰν ταύτην. 

/ L.13,34s, 


87 Ἱερουσαλήμ, Ἱερουσαλήμ, ἡ ἡ ἀποκτεί- "ka. 


hominibus speciosa, intus vero plena 
sunt ossibus mortuorum et omni spur- 
98 eitia. *Sic et vos aforis quidem paretis 
hominibus justi, intus autem pleni estis 
29 hypocrisi et iniquitate. * Vae vobis, 
scribae et Pharisaei, hypocritae, qui 
aedificatis sepulcra ו‎ et or- 
30 natis monumenta justorum, *et dicitis: 
Si fuissemus in diebus patrum nostro- 
rum, non essemus socii eorum in san- 
31 guine prophetarum. "Itaque testimonio 
estis vobismetipsis, quia filii estis eo- 
32 rum, qui prophetas occiderunt; *et w 
implete mensuram patrum vestrorum! 
33 *Serpentes, genimina viperarum! quo- 
34 modo fugietis a judicio gehennae? *Ideo, 
ecce, ego mitto ad vos prophetas et 
sapientes et scribas, et ex illis occidetis 
et crucifigelis , et ex eis flagellabius in 
synagogis vestris et perseqnemim de 
33 civitate in civitatem: *ut veniat super 
vos omnis sanguis justus , qui effusus 
est super terram, a sanguine Abel justi 
usque ad sanguinem Zachariae: fili Ba- 
rachiae, quem occidistis inter templum 
36 et altare! *Amen dico vobis, venient 
haec omnia super generationem istam. 
37 "lerusalem, lerusalem, quae occidis 


S L.14,17. 


L.11,48. 


prophetas et lapidas eos, qui ad te missi | vovo« τοὺς προφήτας καὶ λιϑοῤολοῦσα τοὺς 9? 59. 
sunt, quoties volui congregare filios ἀπεσταλμένους πρὸς αὑτήν᾽ ποσάκις ἡϑέλη- 
tuos, quemadmodum gallina congregat σὰ ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα σου; ὃν τρόπον 

Dt. 32, 1. 


38 pullos suos sub alas, et noluisti! * Ecce, 
relinquetur vobis domus vestra deserta. 
39*Dico enim vobis: Non me videbitis 
amodo, donec dicatis: Benedictus, qui 


ὄρνις ἐπισυνάγει τὰ 200006 ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς 
πτέρυγας, καὶ οὐκ ἠϑελήσατε. 98710002 דול טאוו‎ 
ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὗ ὑμῶν ἔρημος. 89 Ayo 1,20? 
γὰρ ὑμῖν: Οὐ μή μὲ (oye ἀπόρτι, ἕως ἂν 


venit in nomine Domini: εἴπητε" Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνό- ?^9- 
ματι κυρίου. 
xXIV. Et egressus Jesus de templo 1 Καὶ ἐξελϑὼν ὁ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐπορεύετο 0 ROOM 


ibat, et accesserunt discipuli ejus, ut 
2 ostenderent ei aedificationes templi.*Ipse 
autem respondens dixit illis: Videtis haec 
omnia? Amen dico vobis, non relinque- 
tur hic lapis super lapidem, qui non 
3 destruatur. *Sedente autem eo super 
montem oliveti, accesserunt ad eum 


τοῦ ἱεροῦ, καὶ προφῆλϑον οἱ μαϑηταὶ αὐ- 
τοῦ, ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰς οἰκοδομὰς του y ἱεροῦ. 
“Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς Οὺ βλέπετε 
πάντα ταῦτα; ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ un ἀφε- 
ϑῇ ὧδε λίϑος ἐπὶ Aldor, ὃς οὐ καταλυϑή- 
σεται. 9 Καϑημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ρους 
τῶν ἐλαιῶν, προςῆλϑον αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ 


Jo.2,20. 


L.19,44. 


29. L: quia. 

33. Al.: progenies. 
34. A: persequimini. 
37. F: alis suis. 

38. F: relinquitur. 
2. [L]* hic. 


30. R (bis): ἦμεν. 32. DH: ἐπληρώσατε. D: πλη- 
ρώσετε. 36. GKS: ὅτι ἥξει. 37. T: ἀποχτέννουσα 
(Al.: ἀποκτένουσα et aztoxtevoUgo). 38. L* ἔρημ. 
2. LTO (pro 'Ino.) ἀποκχριϑεὶς. L: ταῦτα πο T: €. 
π. (ὦ [e. DL] Οὐ). Al.: Οὐ’ βλ. τ. π." = Οὗ BÀ. .... 


ὧδε TA. 


»pe 


Serufalem und ber Tempel. XX BER. 


28. Bb.Bg.St.dW.A.K: vor b. M. gerecht. 
vE: gebet äußerlich vor b. Leuten ben Schein als 
Serechte. Bg: ftedet ihr voll. Bb.St.dW.A: 
H.u. (aller) Ungerechtigkeit. vE: Bosheit. K: 
Schalfhaftigfeit. 

29. der Ger. Mähler. Bb.Bg.dW: (rab: 
mäler. St.A: Denfmäler. (vE.K: die Grabm. 
b. Pr. u. .ל‎ Gräber b. Ger.) 

30. dW: Wären... Zeiten, fo wären w. nicht 
... St.vE: Hätten mir... gelebt. A.K: ... ind. 
Tagenu.®. Bb: würden 1. ihre Mitgenofjen 
n. gemefen fein. St: ihre Mitfchuldigen gewor- 
den. vE: hätten und nicht mitverfchuldet. A.G: 
würden feinen Antheil (K: nit Theil) ... 
genommen haben. 

31. zwar euch felber 3. St.dW.vE.A: 0 
(&onad)) gebet ihr euch felbft das 3. (VE: be: 
zeuget v. e. f.) daß ihr Söhne ber Propheten- 
motber feib. 

32. St: Sa, madjet nur ...voll! A: m. 8 
nur voll, ba8 ...! dW.K: Und ihr, machet denn 
(nur) ...! G: Sa, ihr madjet ποῦ)... vE: Und 
ibr m. 

33. dW: wie möget ihr... entfliehen. Bg.A: 
werdet ir ... (entrinnen). K: entfommen. vE: 
wollt... entgehen. Bg.A.K: dem Gerichte der 
(heißen) Hölle. St. E: der Berurtheilung zur 9. 

34. dW: fenbe an eud). 

35. (dW: das zur Erde vergoffen wird?) 
Bb.Bg: 9/0016 des Gerechten. dW: des Unfchul- 
digen. St: des unfch. Abels. 

36. dW: auf diejes ©. 


37. St.dW: bie zu dir Gefandten. Bb.Bg.A: 
gefandt worden (wurden). K: werden. St: deine 
Einwohner um mid) fjammeln.vE:ihre Jungen. 


38. Bb.Bg.dW: wird... gelafjen. vE: eure 
Wohnung. 


1. ging hinaus und hinweg . . . Gebäu. Bg: 
das ftarfe Baumwefen am T. dW.vE.A.K: bie 
Gebäude des ₪. 

2. St: Staunet dies Alles nicht an! Bb.Bg. 
dW: abgebrochen. A: zerftört. K: Nicht ein ©t. 
wird ba auf bem Steine gelaflen; abgerifien 
wirderw. St: Kein St. m. auf Ὁ, and. unger- 
Πότε (VE: unverrüdt) 1. 

3. des Endes ber W. Bg: der Weltzeit. dW: 
Als er fid) aber am Delb. niebergefebt hatte. 
vE.G: ... nım niederfeßte. St.dW.vE.A.K.G: 
deiner Ankunft. vE: das Merfzeichen. 


Ev. Mattbaäi, 


| Das 9Xtaaf der Väter und feine Erfüllung. 


büb6íd) (deinen, aber inwendig find fie voller 
28 Todtenbeine unb alles linffatb8. *Alfo aud) 

ihr; von außen fcheinet ihr vor den Menfchen 

fromm, aber inmenbig feb ihr voller Heucheley 
29 und Untugend. *Mehe euch Schriftge- 

Iehrten unb Pharifaer, ifr Heuchler, bie ihr 

ber Propheten Gräber bauet und fchmücket ber 
30 Gerechten Gräber, *und fprecht: Wären mir 

zu unjerer 93dter Zeiten gemwejen, jo wollten 
wir nicht theilhaftig feygn mit ihnen am ber 
31 Propheten Blut! *So gebt ihr zwar über euch 
jelbjt Zeugniß, daß ihr Kinder jeyd derer, bie 
32 bie Propheten getübtet haben: *mwohlan, er- 
33 füllet auch ifr das Maß eurer Väter! *Ihr 

Schlangen, ihr Dtterngezüichte! mie wollt ihr 
34 ber höllifchen SBerbammnig entrinnen? *Darum 

fiehe, ich jende zu euch Propheten und Weife 

und Schriftgelehrte, und vderfelbigen werdet ihr 
etliche tödten unb freugigen, und etliche werdet 
ihr geißeln in euren Schulen und werdet fie 
35 verfolgen von einer Stadt zu der andern: "auf 
daß über euch fomme alles ba8 gerechte Blut, 
dag vergojjen tft auf Erden, von dem Blute an 
des gerechten 9[bef8 018 aufs Blut Zacharias, 

SBaradjia8 Sohn, melden ifr getödtet habt 
36 zwifchen dem Tempel und Altar. *Wahrlich 
id) fage euch, daß folches Alles wird über bief 
Gefchlecht fommen. 

*Serujalem, Serujalem, bie bu tübteft bie 
Propheten unb fteinigeft, bie zu bir gefandt 
find, wie oft habe ich deine finber verfammlen 
wollen, wie eine Henne verfammlet ihre Küch- 
lein unter ihre Flügel, und ihr habt nicht ge- 
38 wollt! *Gliefe, euer Haus foll euch müfte ge- 
39 laffen werden. *Denn id) fage euch: Ihr mer- 

det mid) von jest an nicht feben, 016 ihr fprecht: 

6961006 jey, ber ba fommt im Namen be8 Herrn! 
XXEW. Und 3008 ging hinweg von bem 

Zempel, und feine Jünger traten zu ifm, daß 

2 fie ihm zeigeten beà Tempels Gebäude. * 8648 
aber jprach zu ihnen: Sehet ihr nicht das Alles? 

Wahrlich id) fage euch, 66 wird hier nicht ein 

Stein auf bem andern bleiben, ber nicht zer- 

3 brochen werde. *Und als er auf dem Delberge 
jaß, traten zu ihm feine Jünger befonders und 


37 


102 (24,4—23.) Ev. Matthaei. 
*X XIV. Signa adventus Christi et consummationis saeculi. 


xav ἰδίαν, λέγοντες" Eine ἡμῖν, πότε ταῦ- 
τὰ ἔσται, καὶ τί τὸ σημεῖον τῆς σῆς παρου- Th 


σίας καὶ τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος; ἘΠ αὶ 71522. 


ἀποχριϑεὶς δ᾿ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" Βλέπετε, sq. 
, e - ' 

μή τις ὑμᾶς πλανήσῃ. 91IoAÀoi γὰρ &Aev- pro. 

σονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες" ᾿Εγώ δ 2035 
Te : N 2 , 20,295. 

εἰμι ὁ Χριστός, καὶ πολλοὺς πλανησουσι. ^" 

6 , * > , , 35 3 \ 1 
Μελλήσετε δὲ ἀκούειν πολέμους καὶ 0.006 Jer.51,46 

πολέμων" ὁρᾶτε, μὴ ϑροεῖσϑε" δεῖ γὰρ πάντα 

γενέσϑαι, ἀλλ᾿ οὔπω ἐστὶ τὸ τέλος. T'Eyep- 

ϑήσεται γὰρ ἔϑνος ἐπὶ ἔϑνος, καὶ βασιλεία 

ἐπὶ βασιλείαν, καὶ ἔσονται λιμοὶ καὶ λοιμοὶ ε 19 


\ , - 
καὶ σεισμοὶ κατὰ τόπους" 5 δὲ ταῦτα νι τι τος 


discipuli secreto, dicentes: Dic nobis, 
quando haec erunt, et quod signum 
adventus tui et consummationis saeculi? 
4 *Et respondens Jesus dixit eis: Videte, 
5ne quis vos seducat. "Multi enim ve- 
nient in nomine meo, dicentes: Ego 
6 sum Christus, et multos seducent. *Au- 
dituri enim estis praelia et opiniones 
praeliorum; videte, ne turbemini: opor- 
tet enim haec fieri, sed nondum est 
7 finis. *Consurget enim gens in gentem 
et regnum in regnum, et erunt pesti- 
lentiae et fames et terrae motus per 


. d T. , , - ; 
81008: *haec autem omnia initia sunt ἀρχὴ ὠδίνων. Tore παραδώσουσιν ὑμᾶς y, 1.2; 
y . τὰ , - - » Ba 07 
9 dolorum. *Tune tradent vos in | εἰς ϑλῖψιν καὶ ἀποχτενοῦσιν ὑμᾶς, καὶ ἔσεσθεμς 15,13. 


, , 4 5 
μισούμενοι ὑπὸ πάντων τῶν ἐϑνῶν διὰ co? bt 
11,6. 


, 
ὄνομά μου. 10 Καὶ τότε σκανδαλισϑήσον- 
, S? , , s 
. «au πολλοί, καὶ ἀλλήλους παραδώσουσι, καὶ 
, * 
μισήσουσιν ἀλλήλους. 1i Καὶ πολλοὶ ψευ- "*- 
- , 
δοπροφῆται ἐγερϑήσονται καὶ πλανήσουσι 
N \ M - 
πολλούς. 12 Καὶ διὰ τὸ πληϑυνϑῆναι τὴν ὅτε 
. ו‎ - - . 
ἀνομίαν, ψυγήσετάι ἡ ἀγάπη τῶν πολλῶν." 15.555 
^ t T 
13°0 δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, ovrog Go1,-w. vss. 
14 Kat θη = ל‎ or JA. 
σεται. αἱ κηρυχϑήσεται τοῦτο τὸ tU-N 50,13. 
- eo ^ 
αγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν 0X1 τῇ 00 ἼΣτο. 
εἰς μαρτύριον πᾶσι τοῖς ἔϑνεσι" καὶ τότε 1.5.5: 


tribulationem et occident vos, et eritis 
odio omnibus gentibus propter nomen 
10 meum. *Et tunc scandalizabuntur multi, 
et invicem tradent, et odio habebunt in- 
11 vicem. *Et multi pseudoprophetae sur- 
12 gent et seducent multos. *Et quoniam 
abundavit iniquitas, refrigescet caritas 
13 multorum. *Qui autem perseveraverit 
14usque in finem, hie salvus erit. *Et 
praedicabitur hoc evangelium regni in 
universo orbe, in testimonium omnibus 


gentibus; et tune veniet consumma- ἥξει τὸ τέλος. Ιὅ Ὅταν οὖν ἰδητε τὸ "p 

. * . s» . - , M 4 5 

15 tio. Cum ergo videritis abomina- | βδέλυγμα τῆς 200008000, TO ῥηϑὲν διὰ Ne. 
tionem desolationis, quae dicta est a / 11,31; 


22 , 
γιὴλ τοῦ προφήτου, ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγίῳ is. 
3 ' - 
(ὁ ἀναγινώσκων νοείτω), 19 τότε οἱ ἐν 7 
> , , \ | 17 5 ב‎ nf. 
Ἰουδαίᾳ φευγέτωσαν ἐπι τὰ 0gn, 0 ἐπὶ; 47,51. 
U δώ : £ ABER, 2,, Dt.22,8. 
τοῦ δώματος um καταβαινέτω agal τι ἕκ 
- e - - - 
τῆς οἰκίας αὑτοῦ, 1500 ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ μὴ 
, , 5 0 SR - 
ἐπιστρεψάτω ὀπίσω ἄραι τὰ ἱμάτια αὑτοῦ. 
19 Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις xol epus. 
» כ‎ - € , 
ταῖς ϑηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. 
e A 


20 Προςεύχεσϑε δέ, ἵνα μὴ γένηται ἡ ו[‎ 
ὑμῶν χειμῶνος μηδὲ ἐν σαββάτῳ. 21" Ἔσται δ ον 


γὰρ τότε ϑλῖψις μεγάλη, οἷα οὐ γέγονεν ooi. 
.ל‎ ἊΨ 7 - , - - , 
&m ἀρχῆς κέσμου ἕως vov νῦν, οὐδ᾽ ov μὴ 

, 3 9 \ , M כ‎ / ld € 
γένηται καὶ εἰ μὴ ἐκολοβώϑησαν αἱ 
« - b) - 
ἡμέραι ἐκεῖναι, οὐκ ἂν ἐσώϑη πᾶσα capi 

\ \ 
διὰ δὲ τοὺς ἐχλεχτοὺς κολοβωϑήσονται αἱ 1823. 
€ ^ , - 
ἡμέραι ἐκεῖναι. 23 Toze ἐάν τις ὑμῖν 


sinn‘ ᾿Ιδού, ὧδε ὁ Χριστός, ἢ ὧδε" μὴ 


Daniele propheta, stantem in 1000 0 
16 (qui legit, intelligat!), *tune qui in 
17 Judaea sunt, fugiant ad montes, *et 

qui in tecto, non descendat tollere ali- 
18quid de domo sua, "οἵ qui in agro, 

non revertatur tollere tunicam suam. 
19 *Vae autem praegnantibus et nutrienti- 
20 bus in illis diebus! *Orate autem, ut 
non fiat fuga vestra in hieme vel sabbato. 
21 *Erit enim tunc tribulatio magna, qualis 
non fuit ab initio mundi usque modo, 
22 neque fiet; *et nisi breviati fuissent 
dies illi, non fieret salva omnis caro: 
sed propter electos breviabuntur dies 
23ili. *Tunc si quis vobis dixerit: Ecce, 
hie est Christus, aut illic: nolite cre- 


3. L* (alt.) Τῆς; 

6. LTO* z«vra. 

7. L* x. λοιμοὶ: 

15. LT: ἑστὸς. 

17. 10: καταβάτω. GKSLTHO: τὰ. 
18. LTO: τὸ ἱμάτιον. 20. GKSLTO* ἐν. 


6. L: autem. Al.: timeatis. 

9. AF: in tribulatione. 

12. [L]* quoniam. AFSL: abundabit. 
19. AF: pregnatibus. 

20. 21. [L]* autem eZtunc. AL* in. 


(24,4—23.) 103 
XXIV. 


4. Bb.St.dW: irre führen. 

5. dW: auf meinen 97. K.G: in meinem 91. 
dW: ber Ehriftus. Bg: Gefalbte. St: Meffias. 
S: ... auftreten u. fid) für Chr. ausgeben. 

6. denn b. muf Alles ... n. nicht das Ende. 
St.dW.vE.À: von Kriegen u. Kriegsgerüchten. 
K: Gerüchten be& str, Bg: manchen Ruf von Kr. 
Bb: daß ihr nicht verunruhigt werdet. A: euch) 
nicht verwirren laffet. K: Nehmet euch in Acht, 
daß ihr n. unruhig werdet. G: daß euch Niemand 
verwirre. vE: lafjet euch m. in Unruhe feßen. St: 
dadurch m. erfchredfen. dW.vE.G: . . . nod) ijt b. 
G. nicht ba. St: b. (5, ift darum nod) m. ba. 

7. Bb.dW.vE.A: aufftehen. Bg: fid) aufmaz 
chen. K: fid) erheben. Bb.dW.vE: $Dungeré: 
nöthe. K: Hungersnoth. Bg.A: Hunger. St: 
Hungerzeiten. Bg.St.dW.vE.K: (anftedenbe) 
Seuchen. A: 26. (St: u. Erfehütterungen.) 

8. Bb.Bg.St: Dies Alles aber ift ein Anfang 
ber (Geburts-) Schmerzen. dW.G: (nur) der 
Anf. ber Wehen. vE: nurAnf..... A: nur eint. 
ber Nöthen. K.S: des Sammers. 

9. Bb.Bg.K: überliefern (überantw.) in 
Drangfal. dW: aur. überf. St: in D. bringen. 
A: ber Trübf. überl. vE: ber 91010 hingeben. 

10. τὸ. einander verr. ... ein. haften, Bb.dW. 
K: einander überliefern. Bg: überantworten. 
K: viele 9(nftog nehmen. St.vE: (wieder) αὖ: 
fallen. dW: abtrünnig werden. 

11. Bb: Lügenpropheten. Bb.dW.A.K: auf: 
ftehen. St.vE: auftreten. Bb.St.dW: irreführen. 

12. St: bei überh. nehmender U. wird bei ®. 
dW: bie Öottlofigfeitüberh. genommen. vE: wez 
gen ber üb. nehm. Gefeglofigfeit. K: weil b. ez 
jeßl. zunimmt. Bg: die Liebe der Vielen. 

13. Bb: erhalten werden. Bg.dW: gerettet. 
(St.S: wird glückfelig fein!) 

14. diefes Ev. St: in aller B. verfündigt. K: 
auf ber ganzen W.v. Bg.dW: cuf bem ganzen 
(rbfreije. Bb: in .ל‎ g. bewohnten 98. ausge: 
rufen. G: bann erft wird... VE: Grft muß dies 
(.... St: alébann wird b. (δ, fein. ₪ bie 
Vollendung fommer. 

15. Bb.A: am heil. Srt. VE: entfteben fehet. 
Bg: wer ba liefet. vE: merfe wohl auf. St: achte 
darauf, A: verftebe 66 wohl. dW: wer licfet, 
ber verftehe! (Bb: faffe es zu Gemüth.) 

17. St.dW: was in f. Haufe ift. 

19. Sängerinnen. dW.vE.A.K: Säugenden. 
Bb.Bg.dW: in feldigen Tagen. St.A.K: jenen. 

20. dW.vE.St.Bb.Bg: Betet. St.vE: nicht 
in den 98. o. auf einen ©. falle. 

21. Bb.Bg.dW.K: Drangfal.. „vergleichen. 
St: Denn groß wird... vE: bie Roth wird....daß 
ihres Gleichen ... K: nicht fein wird. dW: nod) 
fermer... A: fernerhin. vE: je. 

22, jene Tage... werden j. €. verf. werden. 
Bg: nicht verf. worden wären, fo wäre f. Sleifch 
gerettet worden. dW: wären felb. T. i. gefitvat 
worden. dW.K: gerettet. A: ger. werben. vE: 
würde diefe Zeit nicht abgef. fo fáme f. M. δα: 
von. St: würde Niemand davon fommen. Bb: 
f. Sleifch erhalten. 

23. dW: hier ift ber Chriftus! oder: Hier! 


Ev, Mattbäi. 


Die Meffiadwehen. Der Greuel der Verwüftung. 


Sprachen: Sage und, wann wird baà gefchehen, 
unb welches wird das Zeichen feyn deiner Sue 
4funft und ber Welt Ende? — *Sefuá aber ant- 
mortete und fprach zu ibnen: Sehet zu, baf 

D euch nicht Semanb verführe. *Denn e8 werden 
viele fommen unter meinem Namen unb jagen, 
ih bin Chriftus, und werden viele verführen. 
6*S30r werdet hören Kriege und Gefchrey von 
Kriegen, fefet zu und erfchreeft nicht; das muß 
zum erften Alles gefchehen, aber 06 ift mod) 

7 nicht ba8 Ende ba. *Denn ed wird fich em- 
pören ein Volk über ba8 andere, und ein δὲς 
nigreich über das andere, und werden fen 
SBeftifeng und theure Zeit und Grbbeben bin 

8 und wieder. *Da wird fíd) allererft bie Noth 
9 anheben. *9((ábann werden fie euch über- 
antworten in Trübfal und werden euch tödten, 
und ifr müfjet gehaffet werden um 8 
10 Namens willen von allen Völkern. *Dann 
werden fich viele ärgern, und werden fid) unter 
einander verrathen, und werden fid) unter εἰπε 
11 ander Dajfen. *Und 68 werden fich viel falfche 
Bropheten erheben, und werben viele verführen. 
12 *linb biemeil bie Ungerechtigkeit wird überhand 
13 nehmen, wird bie &iebe in vielen evfalten. * Ber 
aber beharret bi8 and. Ende, ber wird jelig. 
14 *Und 68 wird geprediget werden das Evange- 
Itunt vom Reich in ber ganzen Welt, zu einem 
Seugnif uber alle Völker, und dann wird das 
15 Ende fonumen. *Menn ihr nun fjeben 
werdet den Greuel ber VBerwüftung, davon ge- 
jagt iff durch ben Propheten Daniel, baf er 
ftebet an ber heiligen Stätte (wer 68ל‎ 6% 
16 ber merfe drauf!), *alsdann fliehe auf bie 
17 Berge, wer im jüdischen Lande ift; *und wer 
auf dem Dache ijt, ber fteige nicht hernieder, 
18 etwas aus feinem Haufe zu holen; *und wer 
auf bem Felde ift, ber febre nicht um, feine 
19 Kleider zu holen. *9Bebe aber ven Schwangern 
20 und Säugern zu ber Zeit. *Bittet aber, baf 
eure Flucht nicht gefchehe im Winter ober am 
21 Sabbath. *Denn 66 wird alábann eine große 
10101 feyn, ald nicht gewefen ift vom Anfang 
der Welt bisher, und 016 auch nicht werven 
22 wird. *Und mo diefe Tage nicht würden ver- 
fürgt, [o würde fein Menfch felig; aber um 
ber Augermählten willen werden bie Tage ver- 
23 kürzt. *650 alddann Jemand zu euch wird 
jagen: 6506006, Die ift Ehriftus, oder ba: [o 


19. A.A: Siugerinnen. 


Ev. Matthaei. 


104 (24,24—39.) 


Adventus messiani ratio et tempus. 


XXIV. 


v.4s.. 


πιστεύσητε. 24 Εγερϑήσονται γὰρ ψευδό- 
χρίστοι καὶ ψευδοπροφῆται, καὶ δώσουσι «τιν. 
σημεῖα μεγάλα καὶ τέρατα, ὥςτε πλανῆσαι, ἢ" m 
εἰ δυνατόν, καὶ τοὺς ἐχλεχτούς. 295 ]δου, 1379. 
προείρηκα ὑμῖν. 20 Ἐὰν οὖν εἰπώσιν ὑμῖν" AULUS 
᾿Ιδού, ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐστί" μὴ ἐξέλϑητε" ᾿Ιδού, DE 
& τοῖς ταμείοις" “μὴ πιστεύσητε. 27 Ὥς περ in 
γὰρ 7 ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἀπὸ ᾿ἀνατολῶν καὶ 
φαίνεται ἕως δυσμῶν, οὕτως ἔσται καὶ ἡ 
παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 25: Ὁπου 35s 
γὰρ ἐὰν ἢ τὸ πτῶμα, ἐκεῖ συναχϑήσονται P Ὁ 
eis , 
oí ἀετοί. 

29 Εὐϑέως δὲ μετὰ τὴν ϑλῖψιν τῶν Ue τ se 
gor ἐκείνων ὁ ἥλιος σχοτισϑήσεται, καὶ ee 
σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὑτῆς, καὶ οἱ δ ὐ 
ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, יליב וקא‎ 
αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευϑήσονται. 
80 Καὶ τότε φανήσεται τὸ “σημεῖον τοῦ υἱοῦ 25 vi. 
τοῦ ἀνϑρώπου ἕν τῷ οὐρανῷ, χαὶ τότε" "51. 
χόψονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς καὶ δ" 
ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον 05 56, 
ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ μετὰ δυνά- ne 
μεῶς καὶ δόξης πολλῆς. 31 Καὶ ἀποστελεῖδι: 3 it 
τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ μετὰ σάλπιγγος φωνῆς 8 
μεγάλης, καὶ ἐπισυνάξουσι τοὺς ἐκλεκτοὺς" het 
αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων, ἀπ ἄκρων ל‎ 
οὐρανῶν ἕως ἄκρων αὐτῶν. 32 455 δὲ Wi 
τῆς συκῆς μάϑετε τὴν παραβολήν. Ὅταν לי‎ ἴδω 
ἤδη ὁ κλάδος αὑτῆς γένηται ἁπαλὸς xol das 
τὰ φύλλα ἐχφύῃ, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ 
ϑέρος" 88 οὕτω καὶ ὑμεῖς ὅταν ἴδητε πάντα 
ταῦτα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ ϑύραις. 


Jac.5,9. 


34 “μὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ παρέλϑῃ ἡ ἡ γενεὰ os eie 
αὕτη, ἕως ἂν πάντα ταῦτα γένηται. On. 
L.21, 33. 


οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, oí δὲ 10-25 32... 
γοι μου οὐ μὴ nuo nct. 36 Περὶ 08 qo Me 15,2. 
ἡμέρας, ἐκείνης καὶ τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, 

οὐδὲ oí ἄγγελοι τῶν οὐρανῶν, εἰ μὴ ὃ πα- 

τήρ μου μόνος. 37 0 δὲ αἱ ἡ ἡμέραι TOU coss. 
Nóe, οὕτως ἔσται καὶ ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ eve 
τοῦ ἀνθρώπου. 38° Ὡςπερ γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς 
ἡμέραις ταῖς πρὸ τοῦ καταχλυσμοῦ τρῶγον- 

τες καὶ πίνοντες, ,γαμοῦντες καὶ ἐχγαμίζον- 

τες, ἄχρι ἧς ἡμέρας etc. Oe Nas εἰς τὴν 
κιβωτόν, 39 χαὶ 2 ἔγνωσαν, ἕως ἦλϑεν 
ὁ κατακλυσμὸς καὶ ἦρεν ἅπαντας" οὕτως 


Gen.7,6ss 


27. SLTO* (alt.) xoi. 28. LTO* γὰρ. 31. ΤῈ φωνῆς. 
L: ἕως τῶν ἄκρ. 32. LT: éxgvg. 34. LTOT (p. v- 
pU) ὅτι. 35. GKLTO: παρελεύσεται. 36. LT (c. 
BD; eMc.) οὐδὲ ὃ υἱός. GKL* μου. 38. LT ἐκείναις. 
T* ταῖς πρὸ. L: ». γαμίσχοντες. 


24 dere. *Surgent enim pseudochristi et 
pseudoprophetae, et dabunt signa magni. 
et prodigia, ita ut in errorem inducan- 

25 tur, si fieri potest, etiam electi. "Ecce, 

26 praedixi vobis. *Si ergo dixerint vobis: 
Ecce, in deserto est! nolite exire; Ecce, 

27 in penetralibus! nolite credere. "Sicut 
enim fulgur exit ab Oriente et paret 
usque in Occidentem, ita erit et adven- 

28tus Filii hominis. — *Uhieunque fue- 

rit corpus, illic congregabuntur et a- 

quilae. 

* Statim autem post tribulationem die- 
rum illorum sol obscurabitur, et luna 
non dabit lumen suum, et stellae cadent 
de coelo, et virtutes coelorum commo- 
30 vebuntur. *Et tunc parebit signum Filii 

hominis in coelo, et tunc plangent omnes 

tribus terrae et videbunt Filium homi- 

nis venientem in nubibus coeli cum vir- 
31tute multa et majestate. "Et mittet 
angelos suos cum tuba et voce magna, 
et congregabunt electos ejus a quatuor 
ventis, a summis coelorum usque ad 
terminos eorum. 

*Ab arbore autem fici discite para- 
bolam. Cum jam ramus ejus tener 
fuerit et folia nata, scitis quia pro- 
33 pe est aestas; *ita et vos cum vi- 

deritis haec omnia, scitote quia prope 

34 est in januis! *Amen dico vobis, quia 
non praeteribit generatio haec, donec 

35 omnia haec fiant. *Coelum et terra 
transibunt, verba autem mea non prae- 

36 teribunt. *De die autem illa et hora 
nemo scit, neque angeli coelorum, nisi 

37 solus pater. "Sicut autem in diebus 
Noe, ita erit et adventus Filii hominis. 

38*Sicut enim erant in diebus ante dilu- 
vium comedentes et bibentes, nubentes 
et nuptui tradentes, usque ad eum diem 

39 quo intravit Noe in arcam, *et non 
cognoverunt, donec venit diluvium et 
tulit omnes: ita erit et adventus Filii 


29 


32 


28. AL: illuc. L* 
34. L: [haec] omnia. 
36. [L]t neque filius (a. nisi) 
38. AL: nuptum. 


et. 


(24,24—39.) 105 


Ev. 9 2 1 


XXIV. 


Das Zeichen des Menfchenfohnes. Die Heberrafchung. 


24. St: falfche Mefftaffe. Bg: fid) erheben. 
St. VE: auftreten. Bg: 23. πὶ 98. geben. dW: 
verrichten. A.K: in Srrth. (geführt). Bb.Bg: 
daß fte aud) ... follten. dW: irre führen. 

26. A.K.G: in den Kammern. Bb: in den 
Zimmern. St.vE: in geheimen 3. Bg: in den 
Semächern. dW: im Gemache. 

27. K: hervorgeht. vE: ausführt at. Ieudytet. 
dW.A.G: Untergang. St: oon SOften ausg; u. big 
nad) Weiten leucht. St.dW.vE.A.K.G: Anfunft. 

28. Denn wo... Bb.Bg.St.dW.vE.K.G: das 
Nas, A: Wo immer ein 91. ... verfammeln f. 
aud)... K: werden fich jammeln. Bg: werden 
f. .]טסט‎ Bb: τὸ. verfammelt werden. 

29. wird die ©. verfinftert werden u. δ. M. 
f. Sch. veri, Bb.Bg.dW.vE: nit (A.G: m. 
mehr) geben. K: verfagen. St: Schimmer. St: 
&dnell aber... dW: Alsbald. A: Sogleich. St: b. 
©. fid) verdunfeln. vE: verdunfelt werden. Bb. 
Bg: werden (hinu.her) beweget werden. A: des 
Himmels erfchüttertw. K:wanfen. St: bie Dime 
melsheere t. erfchütt. werden. dW: das Heer 
de8 9. wird... vE: der ganze Sternhimmel. 

90. am Himmel ... auf den Wolfen, Bb: an 
ihre Bruft.fchlagen. Bg: Hagen. K: jammern. 
St.dW.vE.A: wehflagen. Bb.Bg: alle Stämme 
der Erde. St: des Zandes. dW.vE.K: Macht u. 
Herrl. St: Bracdt. 

31. Bg: mite.Trommete v. [autem Schall. St: 
m. I. Bofaunenjch. dW: unter 1. SBofaunenvuf. 
vE: mit 1. Hallder Bofaunen. A: mitder®B. fenz 
den, mit großem Schalle. K: f. mit ... n.1.©c. 
VE: aus allen vier Weltgegenden. St.A.G: zus 
fammenbringen. 

32. Bb.dW.A: Vom. ... das(Bg: δἰ) ΘΙ ΝΕ: 
merfet euch diefes G.Bb:...nunzartwirdu.d. Bl. 
hervorfchießen. St.dW: f. Zweige faftig gemorz 
den... hervorfproffen (hervorgetrieben find). A: 
fchonzartwird... hervorgewachfen find. K: faf- 
tig ... 1t. b. DI. fproffen. Bb.Bg.St: fo erfennet = 
ihr (daran). dW: merfet. vE: fehet. 

33. vE: €» follt ihr aud) ... daraus abneh: 
men. (St.dW: daßernahe?) = 

34. Bg: nicht vorbeigehen. dW.vE: gefchehen 
ift. Bb.St: wird gefchehen fein. 

35. Bb: vorbeigehen. K: vorübergehen. Bg: 
vergehen nicht. dW: m. Reden aber. 

36. St.dW: Umjenen (felbigen)T.aberu.(die) 
Stundew. St.dW.vE.A.K: (rur) 5.55. (allein). 

37. Bb.Bg.dW.K: die Tage. (waren). A: 
c8 in jenen Tagen be8 9t. war... aud) bei ber 
Anfunft. vE: zur Zeit b. N. 

38. liefen freien. Bg.dW: vor der Fluth. St: 
SBafferfl. vE: manfchmauste u.2e.dW: fma: 
ften ... d W.K: heiratheten it. verheir. Bb: it. zur 
Spe auéftatteter. St.A.G:3.&. nahmen it (3...) 
gaben. Bb.Bg.dW: in ben Kaften. S: bas Schiff. 

39. Und f. erfanntens nicht. St: auf nichts 
(G:e3danicht. S: m. eherdarauf) achteten. A:m. 
achtfam waren. dW: nicht3 merften. K:nahmeng 
rn. zu Herzen. VE: man nichts wiflen wollte. Bb. 
A:fie allechin-Jwegnahn.Bg.St.dW: wegraffte. 
vE: einbrad) u.a. weg )5.6: dahin)r. K: fie θα: 
hin vif allzumal. 


ber Sünpfluth, fie agen, fie tranfen, freieten |. 


ihrs nicht glauben. *Denn 8 werben |‏ 006 4ל 
falfche Chrifti und falfche Propheten aufíteben‏ 
und große Zeichen und Wunder thun, daß ver-‏ 
führet werden in ben Jrrthum, mo e8 möglich‏ 
wäre, aud) bie Auserwählten. *Siehe, ich‏ 25 
habs euch zuvor gejagt. *Darum, wenn fie‏ 26 
zu euch jagen werben: Siehe, er ift in bet‏ 
9Büfte! (o gehet nicht hinaus; Siehe, er ift in‏ 
ber Kammer! fo glaubt nicht. *Denn gleich-‏ 27 
wie ber Blib ausgehet vom Aufgang und jdei-‏ 
net 216 zum Niedergang, aljo wird aud) jeyn‏ 
die Zukunft de8 Menfchenfohne. *Wo aber‏ 28 
ein 2(a& ift, ba fammlen fich bie Adler.‏ 
*PBald aber nad) ber Trübfal berjelbigen‏ 
Zeit werben Sonne und Mond ben Schein‏ 
verlieren, und bie Sterne werden vom Himmel‏ 
fallen, und die Kräfte ber Himmel werden fich‏ 
bewegen. — *linb alóbanm wird erfcheinen das‏ 30 
Zeichen 66 Menfchenfohns im Simmel, und‏ 
afébann werden heulen alle Gejchlechter auf‏ 
Erden und werben fehen fommen 66 enfchen‏ 
Sohn in den Wolfen des Himmeld mit großer‏ 
Kraft und Herrlichkeit. *lUind er wird (enben‏ 31 
feine Engel mit hellen SBofaunen, und fte mer-‏ 
den fanımlen feine Auserwähleten von den vier‏ 
Winden, voit einem Ende beá Himmels zu. bem‏ 
andern. * An bent Feigenbaume fernet. ein‏ 32 
Wenn fein Zweig jest faftig wird‏ :60010018 
und Blätter gewinnet, jo mijjet ihr, daß ber‏ 
Sommer nahe ift. *Alfo aud), wenn ihr das‏ 33 
Alles fehet, jo wijjet, Daß e8 nahe vor ber‏ 
"*98afrlid) ich fage euch, bieg Ge-‏ .]ו ע300 84 
schlecht wird nicht vergehen, 216 daß bicfe8‏ 
geichehe. *Himneel und Erde werben‏ 9068 35 
D vergehen, aber meine Worte werden nicht ver-‏ 
gehen. *Don dem Tage aber und von ber‏ 56 
Stunde weiß Niemand, aud) bie Engel nicht‏ — 
im Simmel, fondern allein mein Vater. * Gleid)‏ 37 
aber mie 08 zu der Zeit 9108 war, alfo wird‏ 4 


29 


auch feyn bie Zukunft des Menfchenfohnse. 
38" Denn gleich wie fie waren in den Tagen vor 


E 


unb ließen fich freien, 216 an den Tag, ba Noa 
zu der Arche einging, "unb fie achtetend nicht, 
—  Pià bie Simpdfluth fam und nahm fie Alle da- 
— Din; alfo wird auch feyn bie Zukunft ded Men- 


2 
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106  (24,40—25,8.) Ev. Matthaei. 


X XEW. Exempla Patrisfamilias, servi a domino praefecti, decem virginum. 


ἔσται καὶ ἡ παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώ- 
που. 40 Tore δύο ἔσονται ἐν τῷ ἀγρῷ' Ö ite 
εἷς παραλαμβάνεται καὶ ὁ εἷς ἀφίεται. 
41 vo ἀλήϑουσαι ἐν τῷ ו‎ μία mager 
λαμβάνεται καὶ μία ἀφίεται. 42 Γρηγορεῖτε ME 
ovr, OTL οὐκ 0/0078, 6% ὥρᾳ ὁ κύριος 939. 
ὑμῶν ἔρχεται. 48᾽ Εχεῖνο δὲ γινώσκετε, ולי וזש‎ 
εἰ qon 0 οἰκοδεσπότης, ποίᾳ φυλακῇ ὁ χλέ- 
πτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ οὐκ ἂν 
εἰχσε διορυγῆναι τὴν οἰκίαν αὑτοῦ. 14 Διὰ 
τοῦτο καὶ ὑμεῖς γίνεσϑε ἕτοιμοι, ὅτι N Opt Ως 
οὐ δοκεῖτε, ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. 10.488. 
45 Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ 6 TY M 
γιμος, ὃν κατέστησεν 0 κύριος αὐτοῦ En el. 
τῆς ϑεραπείας αὑτοῦ, τοῦ διδόναι αὐτοῖς 
τὴν τροφὴν ἐν καιρῷ; 46 Μακάριος ὁ δοῦ- 
Aog ἐκεῖνος, ὃν ἐλϑὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρή- 
σει οὕτω ποιοῦντα. AT “μὴν λέγω ὑμῖν, 
ὅτι ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὑτοῦ KOC Goss. 
στήσει: αὐτόν. 45 Ἐὰν δὲ εἴπῃ ὃ καλὸς δοῦ- Arr 
Aog ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ" X, govize 
μου ὁ κύριος ἐλϑεῖν, 49 χαὶ ἄρξηται τύπτειν 
τοὺς συνδούλους αὑτοῦ, ἐσϑίῃ δὲ καὶ πίνῃ 
μετὰ τῶν μεϑυόντων᾽ 50 ἥξει ὁ κύριος τοῦ 
δούλου ἐχείνου ἐν ἡμέρῳ ἥ οὐ προςδοκῇ, 
καὶ ἐν ὥρᾳ ἡ οὐ γινώσκει, 1 χαὶ διχοτο- δι 53st 
μήσει αὐτὸν καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ Toy e Vt" 
ὑποχριτῶν ϑήσει" ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυϑμὺς " 
ἐν ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
1 Τότε ὁμοιωϑήσεται ἧ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν δέκα παρϑένοις, αἵτινες λαβοῦσαι 


τὰς λαμπάδας αὑτῶν 8874909 els ἀπάντη- א‎ 


σιν τοῦ νυμφίου. 2 Πέντε δὲ ἤσαν ἐξ αὐ- "יל"‎ 
τῶν φρόνιμοι, καὶ πέντε μωραΐί. 3 Altes 
μωραί, λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας αὑτῶν, οὐκ 
ἔλαβον us" ἑαυτῶν ἔλαιον" 4 αἱ δὲ φρό- 
γιμοι ἔλαβον ἔλαιον ἐν «τοῖς ἀγγείοις αὑτῶν 
μετὰ τῶν λαμπάδων αὑτῶν. 9X, ρονίζοντος 
δὲ τοῦ νυμφίου, ἐνύσταξαν, πᾶσαι καὶ ἐχά- 
cip 6 Μέσης δὲ γυχτὸς κραυγὴ γέγο- 

: "1800, 0 νυμφίος ἔργεται, ἐξέρχεσϑε εἰς 
ἀπάνεησιν αὐτοῦ. 7 Τότε ἡγέρϑησαν πᾶ- 
σαι αἱ παρϑένοι ἐκεῖναι, καὶ ἐκόσμησαν τὰς 
λαμπάδας αὑτῶν. 8 Ai δὲ μωραὶ ταῖς 
φρονίμοις εἶπον" 58 ἡμῖν ἐκ τοῦ ἐλαίου 
ὑμῶν, ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται. 


40hominis. "Tunc duo erunt in agro: 
unus assumetur et unus relinquetur; 
41 * duae molentes in mola: una assumetur 
49 et una relinquetur. *Vigilate ergo, quia 
nescitis, qua hora Dominus vester ventu- 
43 rus sit. *Illud autem scitote, quoniam 
si sciret paterfamilias, qua, hora fur 
venturus esset, vigilaret utique et non 
44 sineret perfodi domum suam. *Ideo et 
vos estote parati, quia qua nescitis hora 
45 Filius hominis venturus est. "Quis, 
putas, est fidelis servus et prudens, 
quem constituit dominus suus super 
familiam suam, ut det ilis cibum in 
46 tempore? Beatus ille servus, quem 
cum venerit dominus ejus, invenerit sic 
47 facientem! *Amen dico vobis, quoniam 
super omnia bona sua constituet eum. 
A48*Si autem dixerit malus servus ille in 
corde suo: Moram facit dominus meus 
49 venire! *ei coeperit percutere con- 
servos suos, manducet autem et bibat 
50 cum ebriosis: *veniet dominus servi 
illius in die qua non sperat, et hora 
51 qua ignorat, *et dividet eum par- 
temque ejus ponet cum hypocritis; illic 
erit fletus et stridor dentium. 


1Th.5,7. 


‚12.. 


"* € ₪ . Tune simile erit regnum coelo- 
rum decem virginibus, quae accipientes 
lampades suas exierunt obviam sponso 

2et sponsae.  *Quinque autem ex eis 
erant fatuae, et quinque prudentes; 
3*sed quinque fatuae acceptis lampadi- 
bus non sumpserunt oleum ' secum, 
4 prudentes vero acceperunt oleum in 
858 suis cum lampadibus. *Moram 
autem faciente sponso, dormitaverunt 
6 omnes et dormierunt. "Media autem 
nocte clamor factus est: Ecce, sponsus 
7 venit, exite obviam ei! *Tunc sur- 
rexerunt omnes virgines illae, et orna- 
₪ verunt lampades suas. *Fatuae autem 
sapientibus dixerunt: Date nobis de oleo 
vestro, quia lampades nostrae extinguun- 


40. LT* (bis) ó. 41. LT2: μύλῳ. 42. LT: ἡμέρᾳ. 
45. LTO* αὐτοῦ. LT: οἰκετείας. GL'TO: δοῦναι. 
A8. L* ἐλθεῖν. 49. R: τύπτε. τοὺς συνὸ., ἐσθίειν δὲ 
x. πίνειν. 1. 1.12: ὑπάντ. 2. 016817 (p. xai) ai. 
3. 1112: Ai γὰρ (L?: δὲ). 6. LTO* ἔρχεται. 


41. St duo in-lecto: unus assumetur et 
unus relinquetur. 43. L: est. AL: per- 
fodiri. 48. [L]*ille. F:fecit. 49. L: :ebriis. 
50. [L]* et— ignorat. 2s. F* et — fa- 
tuae. 
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60, 


Der treue und ber 8516 Knecht. Die Elugen und bie thörichten Jungfrauen, XXEWV. 


40. 41. St.vE.A: aufgenommen. dW: mit- 
genommen... gelafjen. S.St.vE: zurüdgelafien. 


42. Bb.Bg.K: weil ihr nicht wiffet. 

43, aber erkennen. Bg: Das ift euch aber Bez 
fannt. St: SBebenfet nur. dW.vE.K.G: Das 
aber bebenfet. (S: werdet ihr wohl einfehen.) 
Bb.St.dW.vE: in (zu) welcher (um welche) 
Nachtwache. K: zu w. Zeit. Bg: gewußt Hätte, 
in welcher Wache... fo hätte er gewachet. 

44. Bg: madjet ... euch bereit. A.K: die ihr 
nicht wifjet. vE: vermuthet. 5.51: ba ihr es 
nicht vermuthet. 

45. ift nun der treue ... fein Serr. dW.K: 
ber fr. u. verftändige. A: Hausgefinde. vE: 
Dienerichaft. K: vorgefest Hat bem Gef. dW.G: 
dieNahrung zu reichen. vE: ... geben. dW: zur 
beftimmten (ΝΕ: gehörigen) 3. 

AT. St: über |. ganzes Vermögen. dW.vE: 
af( {. 5. 

48. jener böfe Sn. Bb: verweilet zu fommen. 
Bg.dW: verziehet. A.K.G: füumet. St.vE: 2 
gert (nod) wohl) ... 

40. S.St: mit (den) Trunfenbolven. Bg: 
Süufern. dW.vE.A.K.G: 000008. vE: 
er u. tränfe. St: zu (djmaujen .זו‎ zu 
zechen. 

50. Bb.St.dW.vE.A.G: ba (100) er e8 (ihn) 
nicht erwartet. Bb.Bg.St.vE.K: bie er nicht 
weiß. dW.A.G: da er esnicht w. 

51. fein Theil. vE: das Loos, dW: ihm fein 
2008 anmweifen. Bg: f. Lohn anweifen. Bb.G: 
in Stücke zerhauen. dW: viertheilen. St: übel 
zurichten. S: fchwer beftrafen. vE: {το (ὦ 
alsdann ihn ftrafen. (A.K: abfondern?) 

1. Bg: gleich werden. vE.A.K: bem Br. n. 
ber Braut. Bg.G: bem Br. [u. b. Braut]. 

2. K: verftändig. Bb.St.dW.vE: flug ... 
thöricht. Bg: unb die Fünfe nürri[d). 

3. Bb.Bg.dW: Welche (Die) 10001601 water. 
vE.A,K: Die fünf Thörichten... 

4. Berftändigen ... in ihren Flafchen! 


5. ΒΡ: verweilte. St. VE: zögerte. Bg: fehlum: 
merig u. fehliefen. Bg.St.vE.K: jchliefen ein. 

6. A: erhob fid). St.vE: Mitten ind. Nacht 
entftanb (erfcholl) das Gefchrei. 


7. St: pußten. vE: machten zurecht. A: vid): 
teten zu. 5.1: i. 


Ofchenfohne. *Dann werden Zmeen auf bem 
Felde feyn; Einer wird angenommen und ber 
1 Andere wird verlaffen werden. *3mo werden 
mablen auf ber Mühle; Eine wird angenommen 
2 und die Andere wird verlaffen werben. *Darum 
machet, denn ihr wifjet nicht, welche Stunde 
euer Herr fommen wird. *Das follt ihr aber 
τίει: Wenn ein Hausvater müßte, welche 
Stunde ber Dieb fommen wollte, fo würde er 
ja wachen und nicht in fein Haus brechen laffen. 
4 * Darum feyd ihr auch bereit, denn be8 Men- 
fien Sohn wird fommen zu einer Stunde, ba 
Hihr 66 nicht meinet. *NBelcher ift aber nun ein 
treuer und Eluger Knecht, ben ber Herr gefegt 
fat über fein Gefinde, daß er ihnen zu rechter 
6 Zeit Speife gebe? *Selig ift der Knecht, wenn 
fein Herr fommt und findet ihn alfo thun. 
7*Wahrlich ich fage euch, er wird ihn über alle 
8 feine Güter feßen. *So aber jener, ber böfe 
Knecht, wird in feinem Herzen jagen: Mein 
9 Herr fommt nod) lange nicht, *und fühet an 
zu jchlagen feine Mitfnechte, iffet und trinfet 
0 mit den Trunfenen; *fo wird ber Herr deffel- 
ben Knecht fommer an bem Tage, bef er fid) 
nicht verfiehet, und zu der Stunde, bie er nicht 
1 meinet, *und wird ifm zerfcheitern, und wird 
ibm feinen Lohn geben mit ben Heuchlern. Da 
wird jeyn Heulen und Zähnklappen. 


KX WV. Dann wird dad Himmelreich gleich 
מע‎ zehen Sungfrauen, bie ihre Lampen naf- 
men und gingen aus, dem Bräutigam entgegen. 
2 Uber fünf unter ihnen waren thöricht, unb 
3 fünf waren Hug. *Die thörichten nahmen 
ihre Lampen, aber fte nahmen nicht Del mit 
4000; *bie Elugen aber nahmen Del in ihren 
9 Gefügen jammt ihren Lampen. *Da nun ber 
/ Bräutigam verzog, wurden fie alle fchläfrig 
ὁ unb entichliefen. *Zur Mitternacht aber ward 
ein Gefchreyg: Siehe, ber Bräutigam fommt, 
7 gehet aus ihm entgegen! *Da ftanbem biefe 
. Sumgfrauem alle auf und fchmückten ihre Lam- 
Spem. *Die thörichten aber fprachen zu ben 
Eugen: Gebt und von eurem Oele, denn unfere 


1 


PG 
TA 1 
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9 4πεκρίϑησαν δὲ αἱ φρόνιμοι λέγουσαι" 
Μήποτε οὐκ ἀρχέσῃ ἡμῖν καὶ ὑμῖν" πορεύ- 

ἐσϑε μᾶλλ ον πρὸς τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγο- 
ράσατε ἑαυταῖς. 10 ᾿Απερχομένων δὲ αὐτῶν 
ἀγοράσαι, ἦλϑεν ὃ φυμφίος, καὶ αἱ ἕτοιμοι 
εἰςῆλϑον uec αὐτοῦ εἰς τοὺς γάμους," καὶ 
ἐχλείσϑη ἡ ϑύρα. 11 Ὕστερον δὲ ἔρχονται 

καὶ αἱ λοιπαὶ παρϑέρνοι, λέγουσαι" Κύριε, "esl 
7 ἄνοιξον ἡμῖν. 0 δὲ ἀποκριϑ elg on 
εἶπεν" dum λέγω. ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς. 
18 ΓΙ φηγορεῖτξ οὖν, ὅτι οὐκ οἰδατε τὴν ו‎ 
ραν οὐδὲ τὴν ὥραν, ἐν ἧ ὁ υἱὸς τοῦ ἀν- 
ϑρώπου ἔρχεται. 

14 Pienso γὰρ ἄνθρωπος. ἀποδημῶν ἐκά- ו‎ 
λεσε τοὺς ἰδίους δούλους καὶ παρέδωκεν αὖ- (d 
τοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὑτοῦ, 15 xoi ᾧ μὲν 
ἔδωκε πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἕν, &- 
κάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν, καὶ ἀπεδή- 
μησεν εὐϑέως. 16 Πορευϑεὶς δὲ 6 τὰ πέν- 
te τάλαντα λαβῶν, εἰργάσατο ἐν αὐτοῖς καὶ 
ἐποίησεν ἄλλα πέντε τάλαντα. 17 Ὡρχύτως 
καὶ ὁ τὰ δύο, ἐκέρδησε καὶ αὐτὸς ἄλλα δύο. 
18 Ὁ δὲ τὸ ἕν λαβών, ἀπελϑὼν ὥρυξεν ἐν 
τῇ γῇ καὶ ἀπέκρυψε τὸ ἀργύριον τοῦ κυ- 
ρίου αὑτοῦ. 19 Μετὰ δὲ πολὺν χρόνον ἔρ- 
yaraı 0 κύριος τῶν δούλων ἐχείνων καὶ συν- 
αέρει, λόγον ner αὐτῶν. 20 Καὶ προς- 
ελϑὼν ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβών, προς- 
ἤνεγκεν. ἄλλα πέντε τάλαντα, λέγων: Κύ- 
Que, πέντε τἀλαντά μοι παρέδωκας, (0e, 
ἄλλα πέντε τάλαντα ἐκέρδησα ἐπ αὐτοῖς. 
21’ Ἔφη αὐτῷ ὃ κύριος αὐτοῦ" Ev, δοῦλε, τ δ᾽ it. 
ἀγαϑὲ καὶ more ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστός, ἐπὶ μοὺς τ, 
πολλῶν σε καταστήσω, 5/06/08 εἰς τὴν χα- 
Qa». τοῦ κυρίου σου. “5 Προρελϑὼν δὲ καὶ 
ὁ τὰ δύο τάλαντα λαβών, εἶπε" Κύριε, δύο 
τάλαντά μοι παρέδωκας, ἰδὲ, ἄλλα δύο τά- 
λαντα ἐκέρδησα ἐπὶ αὐτοῖς. 23° Ἐφή αὐτῷ 
ὃ κύριος αὐτοῦ" E», δοῦλε ἀγαϑὲ καὶ πι- 
078" ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σὲ 
καταστήσω, εἰςελϑε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυ- 
olov σου. 24 Προφελϑὼν δὲ καὶ ὁ τὸ ἕν 
τάλαντον εἰληφώς, εἶπε" Κύριε, ἔγνων σξ, 
ὅτι σκληρὸς εἶ ἄνϑρωπος, יש‎ ὅπου 
οὐκ ἔσπειρας, καὶ συνάγων Oder οὐ διδ- 


24,42. 


1Cor. 
12,4ss. 


Sir 29,13 


18,23. 


v. 21. 


9. SLTO: Μήποτε οὐ um. 
13. G[K]SLT[H]O* ₪ 1 -- ἔρχ. : 
δὲ πορευϑ. 16. LTO: ἐχέρδησεν. 17. LT* x. αὐτὸ 
18. L+ τάλαντον. Ὑ2: τὴν γῆν. LT: ἔκρυφε 
20.22. LT* ἐπὶ αὐτοῖς. 21. R: Ἔφη δὲ. 22. L 
Ἐλαβών. 


Ev. Matthaei. 


L———————————————— — —ÓÁMÁM——H— 


Nervi acceptorum talentorum administri. 


108 (25,9—24) 
XXV. 


9tur. "Responderunt prudentes dicen- 
tes: Ne forte non sufficiat nobis et vobis! 
ite potius ad vendentes et emite vobis. 
10*Dum autem irent emere, venit spon- 
sus, et quae paratae erant, intraverunt 
cum eo ad nuptias, et clausa est janua. 
11 *Novissime vero veniunt et reliquae vir- 
gines, dicentes: Domine, Domine, aperi 
12nobis! *At ille respondens ait: Amen 
13 dico vobis, nescio vos. *Vigilate ita- 
que, quia nescitis diem neque horam. 


14 * 810116 enim homo peregre proficiscens 
vocavit servos suos et tradidit illis bona 
15 808, *et uni dedit quinque talenta, alii 
autem duo, alii vero unum, unicuique 
secundum propriam virtutem, et pro- 
16 fectus est statim. — *Abiit autem, qui 
quinque talenta acceperat, et operatus 
est in eis, et lucratus est alia quinque. 
17 *Similiter et qui duo acceperat, lucra- 
18tus est alia duo. *Qui autem unum 
acceperat, abiens fodit in terram et 
19 abscondit pecuniam domini sui. *Post 
multum vero temporis venit dominus 
servorum illorum et posuit rationem 
20cum eis. *Et accedens qui quinque 
talenta acceperat, obtulit alia quinque 
talenta, dicens: Domine, quinque talenta 
tradidisti mihi, ecce, alia quinque super- 
21lucratus sum.  *Ait illi dominus ejus: 
Euge, serve bone et fidelis! quia super 
pauca fuisti fidelis, super multa te con- 
stituam, intra in gaudium domini tui. 
22 * Accessit autem et qui duo talenta ac- 
ceperat, et ait: Domine, duo talenta 
tradidisti mihi, ecce, alia duo lucratus 
23sum.  *Ait illi dominus ejus: Euge, 
serve bone et fidelis! quia super pauca 
fuisti fidelis, super multa te constituam, 
24 intra in gaudium domini tui. * Accedens 
autem et qui unum talentum acceperat, 
ait: Domine, scio quia homo durus es: 
melis ubi non seminasti, et congregas 


10. [L]* autem. 


11. A[L]* vero. [L]* et. 

I7; AL* et, 

18. AL: in terra. 

20. A: etecce. L (etiam 22): ecce [et]. 


22s. L inclusit (* Vercellensis Evv. cod.). 
24. AF: et metis. 


25,924) 109 


Ev. Moatthäi. 


ו וו ו ו וו 


XXV. 


9. Gebet vielmehr hin. Bb: damit nid)t 
etwa wir u. ihr nicht genug haben möchten. 
Bg: (S8 möchte für ung u. f. euch m. g. fein. 
dW.A.G: ... nicht zureichen f. :.. 16: τς 
wohl. St.vE: würde (möchte) nicht hinreichen. 
Bg.St.dW.vE.K: (Gebet lieber. Bb.Bg.A: zu 
denen bie 66 verfaufen. St.dW: Verkäufern. 
S.vE: Kaufleuten. 

10. S.K: sum Sochzeitmahl. St: ind. Hod)- 
zeitshaus. 

11. vE: Späterhin. K: Sarmad). Bg.A: 
Endlich aber. 


13. St.vE: weil ihr weder ben Tag... wiffet. 
A.K: denn ihr m. ... Stunde. 


14. übergab ihnen feine. A: indie Fremde 
30g. Bg.G: verreifete. dW: wegteifete. K: eine 
Jteife antrat. St.vE: Semand vor feiner Albreife 
... herbeirief (vor fid) fommen ließ). St: fein 
Vermögen. dW: feine Habe. K: anvertraute. 

15. alsbald Hinweg.Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: 
Talente. Bg: nach jeinen eigenen Kräften. 
dW.vE.A: nad) f. Fähigfeit. St: nad) eines 
Seden 8. 

16. 17. 18. die fünf ... die zween ... ben 
einen. 

16. K: Da machte fid) ber auf... 6: wirth: 
fchaftete.St: trieb damit ein Gemerbe.Bb.S.dW: 
erwarb. A,.G: andere 5 T. dazu. 

18, Bg: grub in ber 6. St.dW.A.K: in die. 
vE: vergrub es... (Bb.Bg: das Silber f. .) 

19. f£ommt ... hält. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: 
Rechnung. 

20. die fünf... Βα mir... übergeben. vE: 
nod) 5 andre dazu. A: darüber. dW: zu benz 
felben. Bb.Bg: über diefelbigen (benjelben). 


21.23. Bb.St.dW.vE.K: Wohl, du guter, 
Bg: feiner. A: Wohlan, bu g. VE: fefre ein zur 
51.2.9. (St: gum Freudenmahl?) 


24. ben einen. Bb.Bg.dW: fannte bid) ... 
Menfch bift. St: faunte dich als einen 5. Mann, 
ber [d)neibet 3c. VE: fenne dich, daß... A: weiß. 
dW.vE.A.K.Bb.Bg: du ernteft. Bg.dW.vE.A: 
ausgeftreuet. 


9 Lampen verlöfchen. *Da antworteten bie Elugen 
und fprachen: Nicht alfo, auf daß nicht unà 
und eud) gebreche; — gefet aber hin zu ben 

0 Krämern und faufet für euch felbft. *Und ba 
fie hingingen zu faufen, fant der Bräutigam, 

nd melche bereit waren, gingen mit ihm hinein 
zur Hochzeit, und bie Thür ward verfchloffen. 

1 *Zulegt famen aud) bie andern Jungfrauen 

2 und Sprachen: Herr, Herr, thue ung auf. * Gr 
antwortete aber und [fprad): Wahrlich ich fage 

3 0000, id) fenne euch nicht. *Darum machet, 
denn ihr mijfet weder Tag noch Stunde, in 
welcher be8 Menfchen Sohn fommen wird. 

A  *Gl[eid)mie ein Menfch, ber über Land 30g, 
tief feinen Knechten und that ihnen feine Güter 

Sein, "unb einem gab er fünf Gentuer, bem 
andern zween, bem dritten einen, einen jeden 
nad) feinem 93001040 , und 30g bald hinweg. 

6*Da ging ber hin, ber fünf Gentner empfangen 
batte, und handelte mit benjelbigen und gewann 

7 andere fünf Gentner. *Desgleichen auch, ber 

| gmeen Gentner empfangen hatte, gewann auch 

8 zmween andere. *Der aber einen empfangen 

| batte, ging Hin und machte eine Grube in die 

9 Erde, und verbarg feined Herrn Geld. "lieber 
eine lange Zeit fam ber Herr biejer Knrechte 

Qunb hielt Rechenfchaft mit ihnen. *Da trat 
Dergu, ber fünf Gentner empfangen hatte, unb 
legte anbere fünf Gentner bar und [forad): Herr, 
bu haft mir fünf Gentner gethan, ftefe ba, id) 

- babe damit andere fünf Gentner gewonnen. 

1*Da fprad) fein Herr zu ihm: Ey du frommer 

und getreuer Knecht, du bift über wenigem ge- 
| treu. gemefen, ich will bid) über viel fe&en, gebe 

12 ein zu beine8 Herrn Freude. *Da trat aud) 

| Dergu, ber ziween Gentner empfangen hatte, und 

| sprach: Herr, du haft mir zween Gentner ge- 
than, fiehe ba, ich habe mit denfelben  zween 

13 andere gewonnen. *Gein Herr fprad) zu ihm: 

| G5 du frommer und getreuer Knecht, bu bift 

| Über menigem getreu gemefen, ich will bid) 
| über viel fegen, gehe ein zu deined Seren 

A .ספוא‎ *Da trat auch herz, der einen Gent- 

> mer empfangen hatte, und fprach: Herr, ich 

| wufte, daß bu ein harter Mann bift: bu fchnei- 
| bejt, mo du nicht gejdet haft, und fammleft, ba 


14. A.A: that ihnen f. ©. aus. 


Ev. Matthaei. 


Messias judex. Benedicti Patris. 


25 χαὶ φοβηϑείς, insi gor 9319 


\ 
xou 
7 13,12pp. 


8,12.. 
24,51. 


e 9‏ ש 
δι Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ υἱὸς τοῦ 0‏ 
1Th.4,1‏ 


, - , € - x , e. שי‎ » 
ἐν τῇ δόξῃ αὑτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἀγιοι Cy- vm. vss. 
γελοι μετ αὐτοῦ, τότε καϑίσει ἐπὶ ϑρόνου 
/ - ^ 
δόξης αὑτοῦ, 53καὶ συναχϑήσονται EurrQo-ico.5 
> - , / M » M כ‎ eu 
σϑεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔϑνη, καὶ ἀφοριεῖ 
a > 
αὐτοὺς am ἀλλήλων, ὥςπερ ὁ ποιμὴν ἀφο- ,. 
^ x - . 
ρίζει τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων, ] 
στήσει τὰ μὲν πρόβατα ἐκ δεξιῶν αὑτοῦ, τὰ 
δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων, 
βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιὼν αὑτοῦ" Asüre, οἱ εὐ- pos, 
λογημένοι τοῦ πατρός μου; κληρονομήσατε 
\ - 
τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ 
- , 35 'E , , ^ > 
βολῆς κόσμου. πείνασα γάρ, και 800- 
κατέ μοι φαγεῖν" ἐδίψησα, καὶ ἐποτίσατέ ue" vix vss 
/ x ,- Jud. 
ξένος ἤμην, καὶ συνηγάγετέ wer 36 γυμνός, sia 
S , , 
καὶ περιεβάλετέ us’ ἠσϑένησα, καὶ ἐπεσχέ- 
- / [Y ^ 
ψασϑέ με" ἐν φυλακῇ wq, καὶ 8 
, 
πρὸς με. 


4,11 


Act.10, 
17,31. 


33 καὶ Ez.34,1 


34 Tore ἐρεῖ 0 


^ Eph.1,1 
Jes, 58, 


=] 


37 Τότε ἀποκριϑήσονται αὐτῷ 
οἱ δίκαιοι, λέγοντες" Κύριξ, πότε 08 εἶδο- yy, 
μὲν πεινῶντα, καὶ ἐθρέψαμεν; ἢ διψῶντα, 
καὶ ἐποτίσαμει; 99 πότε δὲ 08 εἰδομεν ξέ- 
^ , , 
γον, καὶ συνηγάγομεν; ἢ γυμνόν, καὶ περιε- 
7 " 39 , δέ [δ τ - 9 
Pahouer; πότε δέ σὲ εἰδομὲν ἀσϑενῇ ἢ 
- 7 
ἐν φυλακῇ, καὶ ἤλϑομεν πρός σε; 40 Καὶ 
ἀποκριϑεὶς ὁ βασιλεὺς ἐρεῖ αὐτοῖς" Aw proa 
[4 er e 2 e" , 
λέγω ὑμῖν, ἐφ᾿ ὅσον ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων Ji 2 
S B ^ 2 / » ind / Kbr.6 
τῶν ἀδελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων, eot ἐποιη- “Ὁ 
σατε.. 41 Τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνυ- 


, > ₪ ) 
μων" Πορεύεσϑε ἀπ᾽ ἐμοῦ, οἱ κατηραμένοι, ΤΩΝ 
5 \ - ^ 4 4 - 0 
εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον τῷ “δι 


29. LTO )* ἀπὸ): τοῦ δὲ. 
30. R: ἐχβαλλετε. 

31. G[KILT[H]9* ἅγιοι. 
36. 1: 

39. LT?: ἀσϑενοῦντα. 


, 
σκόρπισας" 
0 \ , , N El NU » 
ἔκρυψα τὸ τάλαντόν cov i τῇ γῇ" (Os, ἔχεις 

\ , 26? x A LN , 0 - 
zo 00% 1704000808 δὲ ὃ κύριος αὐτοῦ 
כ ד‎ - ^ - Rm LU 
εἶπεν αὐτῷ" Πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀχνηρέ, ηδεις 
ש‎ u > , 
ὅτι ϑερίζω ὅπου οὐκ ἔσπειρα, καὶ συναγῶ 
σ , , . 27"8 ἊΝ 
ὅϑεν ov διεσκορπισα: 80 ov» σὲ βα- 

" ΗΝ 9 . 
λεῖν τὸ ἀργύριόν μου τοῖς τραπεζίταις, καὶ 
, x ב‎ , Y LC ens ' , 
ἐλϑὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν TO EUOV σὺν τοχῷ. 

Υ ד‎ , , - ^ ' 
25710078 οὖν arm αὑτοῦ TO τάλαντον, 

Rm. \ , 
δότε τῷ ἔχοντι τὰ δέχα 0 29 קד‎ 
γὰρ ἔχοντι παντὶ δοϑήσεται, καὶ περισσευ- 
» 2 | 
90600 ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος, καὶ ὃ ἔχει 
ἀρϑήσεται ἀπ αὐτοῦ. 30 Καὶ τὸν ἀχρεῖον 

- * , ^ 
δοῦλον ἐχβάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον" 

ἢ € ^ A - 
ἐχεῖ ἔσται ὃ κλαυϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 

, 

000 | 


*Respondens 


110 (235,25—41.) 
XXV. 


25 ubi non sparsisti; *et timens abii et 
abscondi talentum tuum in terra: ecce, 
26 habes quod tuum est! 
autem dominus ejus dixit ei: Serve male 
et piger! sciebas quia meto ubi non 
semino, et congrego ubi non sparsi? 
27 *oportuit ergo te committere pecuniam 
meam nummulariis, et veniens ego re- 
cepissem utique quod meum est, cum 
9S usura. *Tollite itaque ab eo talentum, 
et date ei, qui habet decem talenta. 
29*0mni enim habenti dabitur, et abun- 
dabit; ei autem qui non habet, et quod 
30 videtur habere, auferetur ab eo. "Et 
inutilem servum ejieite in tenebras exte- 
riores; illie erit fletus et stridor dentium. 
*Cum autem venerit Filius hominis 
in majestate sua, et omnes angeli cum 
eo, tune sedebit super sedem majestatis 
32suae, "et congregabuntur ante eum 
omnes gentes, et separabit eos ab invi- 
cem, sicut pastor segregat oves ab hoe- 
33 dis, *et statuet oves quidem a dextris 
34 suis, hoedos autem a sinistris. * Tunc 
dicet Rex his, qui a dextris ejus erunt: 
Venite, benedicti Patris mei, possidete 
paratum vobis regnum a constitutione 
35 mundi. *Esurivi enim, et dedistis mihi 
manducare; sitivi, et dedistis mihi bi- 
bere; hospes eram, et collegistis me; 
36 *nudus, et cooperuistis me; infirmus, 
et visilastis me; in carcere eram, et 
37 venistis ad me. *Tunc respondebunt 
ei justi, dicentes: Domine, quando te 
vidimus esurientem, et pavimus te? si- 
38 tientem, et dedimus tibi potum? * quando 
autem te vidimus hospitem, et collegi- 
mus te? aut nudum, et cooperuimus 
39167 *aut quando te vidimus infirmum 
A0 aut in carcere, et venimus ad te? "Et 
respondens Rex dicet illis: Amen dico 
vobis, quamdiu fecistis uni ex his fratri- 
Al bus meis minimis, mihifecistis. — "Tune 
dicet et his, qui a sinistris erunt: Dis- 
cedite a me, maledicti, in ignem aeter- 


31 


27. AL: mittere. S: ut ven. 31. S: ang. 
ejus. 35. AF: collexistis (eti. 38. 43). 
36. A: oper. (Lincl.: nud. et op. me). 
AF* eram. 37. AL* (alt.) te. A[L]* 
(ult.)te. 39. AF: etinc. 40. AF: de 
his. 41. ἘΞ οἱ. L*et his. 


(25,25—41.) 1 
XXV. 


25, St.dW: bier Daft .חל‎ S.A: was bein ift. 

26. Bb.St.dW.vE.A.K: du Böfer. Bg: arger. 
St.dW.K: u. träger, St.dW.A: du wußteft. 
K: wußteft ...! 


27. Bb: follteft du ja eben drum... Bg: fv 
hätteft du denn ... tfun follen. dW.A.K: bu 
hätteft alfo (denn) follen. St: So mußteft bu. 
Bb: bei den 98. eingelegt. St.dW.A: ben 98. 
geben. vE.K: an die. S.St.dW.vE.G: bei mei- 
ner Zurücfunft. A: Ankunft. Bg: das Mei: 
nige erhoben mit bem Zins. S: mit Zinfen wie: 
ber empfangen. dW: aurüdempf. mit 3 
St.vE.A.K.G: mit Gewinn wieder (zurüf) ers 
halten (empf.). | 

28. ber Die ...ג‎ 

29. Siehe Kap. 13,12. 


31. Bb.St.dW.vE.A.K: auf dem Throne. 
dW: gefommen ift. St: alle feine Engel. A.K.G: 
alle Engel. vE: in Begleitung aller f. €. Bg: 
(id) feen auf ben Thron. 


32. Bb: abfondern. St.vE: fonbern, Bg.St. 
dW: der Hirt. 
33. (Bg: die Böclein!) 


34. von Grundlegung ber 98, St: von Grün: 
dung ...an. dW: feit Gr. A.G: feit Grunbl. 
vE: von Urbeginn. St.vE.G: nehmt b. 9t. in 
30606. A: beftbet. 

35. Bb.Bg: mir zu efjem gegeben. St.vE: 
mich Hungerte u. ihr gabt mir ... dürftete... zu 
trinfen. Bg.St.dW.vE.A.K.G: ein Sremdling. 
Bb: fremd. Bg: nic) aufgenommen, St.dW.vE: 
nahmet mich auf. 

36. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: im Gefängniß. 


37. St.dW.vE: Wann fahen wire. dW: u. 
nühreten bid). 


40. Bb.Bg.G: 659 viel ihr einem einigen ... 
habt ihr... St.dW: Wiefern ihr 66 (nur) ac. 


41. St.dW.A: MWeichet von mir, vE: Weg 
von mir, dW: 3Berffudte, - 


*MWann haben wir bid) einen | 


Ev, Moatthät, 
Das jüngite Geridt, ‚Das habt ihr mir gethan.” 


25 םס‎ nicht geftrenet haft; *und fürchtete mich, 
ging hin und verbarg deinen Gentner in die 
26 Grbe. Siehe, da haft אל‎ das Deine. * Gin 
Herr aber antwortete und [prad) zu ihm: Du 
6560016 und faufer Knecht, wufteft bu, daß ich 
fchneide, da ich nicht gefdet habe, und fammle, 
27 da ich nicht geftreuet habe: *jo follteft bu mein 
Geld zu ben Wechslern gethan haben, und 
wenn id) gekommen wäre, hätte id) das Meine 
28 zu mir genommen mit Wucher. *Darum neb- 
met von ihm ben Gentner, und gebet8 bem, 
29 ber zehen Gentner hat. *Denn mer da hat, 
dem wird gegeben werben, und wird bie Bulle 
haben; wer aber nicht hat, dem wird aud), das 
30 er hat, genommen werden. *Und ben unnügen 
Knecht werft in bie Außerfte Binfterniß hinaus; 
da wird feyn Heulen und Zähnklappen. 
*9Benn aber des Menfchen Sohn fommen 
wird in feiner Herrlichkeit, und alle heilige 
Engel mit ihm, bann wird er fígen auf bem 
32 Stuhl feiner Herrlichkeit, "unb merben vor 
ibm alle Völker verfammlet werben, und er 
fie von einander jcheiden, gleich 018 ein Hirte 
33 die Schafe von den Böden [d)eibet, *und wird 
die Schafe zu feiner Nechten ftellen, und Die 
94 9006 zur Linken. *Da wird dann der 
König jagen zu denen zu feiner Rechten: Kommt 
ber, ihr Gefegneten meines Vater, ererbet 8 
Reich, ba8 euch bereitet ift von Anbeginn ber 
85 Welt. -*Denn ich bin hungrig gemwelen, und 
ihr Habt mich gefpeifet, Ich bin burftig ges 
wesen, und ihr habt mich getränfet. Ich bin 
ein Gaft gemejen, und ihr habt mich beherberget. 
36 *36( bin nadet. gemefen, und ihr Habt mid) 
beffeivet. Ich bin franf gewefen, und ihr habt 
mid) δε. Ich bin gefangen gewefen, unb 
37 ihr feyd zu mir gekommen. *Dann werden 
ihm bie Gerechten antworten und fagen: Herr, 
wann haben wir. dich hungrig gefehen und 
haben bid) ge[peifet? ober burftig, und haben 
38 bid) getranft? 
Gaft gefeben unb beherberget? ober nadet, und 
39 haben bid) beffeibet? *Wann haben wir bid) 
franf ober gefangen gefehen, und find zu bir 
40 gefommen? *lind ber König wird antworten 
unb fagen zu ihnen: Wahrlich id) fage euch, 
was ihr gethan habt Ginem unter biejen mei= 
nen geringften Brüdern, das habt ihr mir ge- 
41 than. * Dann wird er aud) fagen zu denen 
zur Linken: Gebet hin von mir, ihr DVerfluch- 
ten, in dad ewige Beuer, ba8 bereitet ift bem 


31 


112 (25,412—6,14) Ev. Matthaei. 


XV. Maledicti. Adversariorum consultatio. Unctio. 
[|| TR וו‎ dee er 
N es es 
num, qui paratus est diabolo et angelis | διαβόλῳ zt τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. #2 Enei- 
42 ejus. *Esurivi enim, et non dedistis | vao« γάρ, καὶ οὐκ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν" TT 
mihi manducare; sitivi, et non dedistis | 80/7006, καὶ ovx ἐποτίσατέ יפון‎ #3 ξένος 
43 mihi potum; *hospes eram, et non col- | gu», καὶ οὐ συνηγάγετέ ne’ γυμνός, xoi] 
legistis me; nudus, et non cooperuislis | οὐ περιεβάλετέ με" ἀσϑενὴς καὶ ἐν φυλαχῇ, 
me; infirmus et in carcere, et non visi- | xoà οὐκ ἐπεσχέψασϑέ pe. 44 Tore ano- 
4Atastis me. *Tunc respondebunt ei et | χριϑήσονται καὶ αὐτοί, λέγοντες) Κύριε, 
ipsi, dicentes: Domine, quando te vidi- | πότε oe εἰδομὲν πεινῶντα ἢ διψῶντα ἢ ξέ- 
mus esurientem aut sitientem aut hospi- | vov ἢ γυμνὸν ἢ ἀσϑενῆ ἢ & φυλακῇ, καὶ 
‘tem aut nudum aut infirmum aut תג‎ οὐ διηκονήσαμέν σοι; 49 Tore ἀποκχριϑή- 
carcere, et non ministravimus tibi? σεται αὐτοῖς, λέγων" Aunv λέγω ὑμῖν, &p 
45 *Tune respondebit illis, dicens: Amen 
dico vobis, quamdiu non fecistis uni de 


7 כ‎ , ^ , m 

ὅσον οὐκ ἐποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν &oy(- 7*7 
? \ס‎ x 3 , 46 K ^ כ‎ 

στων, οὐδὲ 8000) 8 αἱ ἀπε- 


. . . וי‎ ' . . 5 / 0 
- 46 minoribus his, nec mihi fecistis. *Et | 160607700 οὗτοι εἰς κόλασιν αἰώνιον, οἱ OP REL 
- Ur m . . , כ‎ \ 7 2Co.5,10, 
ibunt hi in supplicium aeternum, justi | δίκαιοι &g Conv αἰζόνιον. Jo.5,29. 
autem in vitam aeternam. \ TN 


6 ₪ .א‎ Et factum est, cum consum- 


masset Jesus sermones hos omnes, dixit 

2 discipulis suis: *Scitis quia post biduum 
Pascha fiet, et Filius hominis tradetur, 
ut crucifigatur. 

3  *Tunc congregati sunt principes sacer- 
dotum et seniores populi in atrium prin- 
cipis sacerdotum, qui dicebatur Caiphas, 

A*et consilium fecerunt, ut Jesum dolo 

5 tenerent et occiderent. "Dicebant autem: 
Non in die festo; ne forte tumultus fieret 
in populo. 

6  *Cum autem Jesus esset in Bethania, 

7 in domo Simonis leprosi, *accessit ad 
eum mulier habens alabastrum unguenti 
pretiosi, et effudit super caput ipsius 

8 recumbentis. *Videntes autem discipuli 
indignati sunt, dicentes: Ut quid per- 

9 ditio haec? * potuit enim istud venundari 

10 multo et dari pauperibus! .*Sciens au- 
tem Jesus ait illis: Quid molesti estis 
huic mulieri? opus enim bonum operata 

ilest in me. "Nam semper pauperes 
habetis vobiscum, me autem non sem- 

12 per habetis. *Mittens enim haec un- 
guentum hoc in corpus meum, ad se- 

13 peliendum me fecit. * Amen dico vobis, 
ubicunque praedicatum fuerit hoc Ev- 
angelium in toto mundo, dicetur et 
quod haec fecit, in memoriam ejus. 

14 *Tunc abiit unus de duodecim, qui 


7 = 
1 Καὶ ἐγένετο, 078 ἐτέλεσεν ὁ Imvovs 
, , וש‎ ^ 
πάντας τοὺς λόγους τούτους, εἶπε τοῖς μα- 
ET [3 - 9 ” “ \ , CN 
ϑηταῖς αὐτοῦ" ^ Οἴδατε οτι μετὰ δυο ἡμέ- 
€ eN - > 
ρας τὸ πάσχα γίνεται, καὶ ὁ viog τοῦ ca- e 
ϑρώπου παραδίδοται εἰς TO σταυρωϑῆγαι. m 
ὃ Τὸ ἤγϑ [5 ית‎ 4n) pnp2623.Jo. 
ὁτὲ συνήχϑησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ OUipazss. 
- \ e , - PIE: 
γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι του λαοῦ εἰς 
τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως, τοῦ λεγομένου 
, ^ 
Καϊάφα, 4 καὶ συνεβουλεύσαντο, ἵνα τὸν 
ad ers Ph bcd / , Me.14,1p. 
Ἰησοῦν δόλῳ κρατήσωσι καὶ 0070078000 
57 . ו שו יש וע2 רג‎ * 47. Me.14,2. 
Ἔλεγον δέ Mn ἔν τῇ ἑορτῇ, tv. μὴ 00- . 
ρυβος γένηται & τῷ λαῷ. 
= via = x > ’, Me.14,3s 
| 6 Τοῦ δὲ Inoov γενομένου ἕν Βηϑανίᾳ, az 
ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, 7 προςῆλ- τ e 
Qe» αὐτῷ γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον μύρου ">" 
\ M 
βαρυτίμου, καὶ κατέχεεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ ἀνακειμένου. δ᾽ Ιδόντες δὲ οἱ μαϑη- 
5 6 כ‎ , 
ταὶ ἠγανάκτησαν, λέγοντες" Eis τί חש‎ 
" x - 4 , 
λεια αὕτη; 9 ἠδύνατο γὰρ τοῦτο τὸ μῦρον» 
πραϑῆναι πολλοῦ καὶ δοϑῆναι τοῖς πτωχοῖς. No 
10 Γγοὺς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" Ti κό- 
- ' ^ 
πους παρέχετε τῇ γυναικί: ἔργον γὰρ καλὸν 
, , . y » 
εἰργάσατο εἰς ἐμέ. 11 Πάντοτε γὰρ τοὺς" 1t 
x , - x ' 
πτωχοὺς ἔχετε us" ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πᾶν- 
- 0 \ , 
vore ἔχετε. 151000000 γὰρ αὕτη To uv- 
A ως , ' ' 
ρον τοῦτο ἐπὶ τοῦ 00000706 μου, προς TO 
ἐνταφιάσαι με ἐποίησεν. 13 Av λέγω ὑμῖν, " 
t) m p 1 € 
ὅπου ἐὰν κηρυχϑῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν "hs 
Un m , a 
ὅλῳ τῷ κόσμῳ, λαληϑήσεται καὶ ὃ Emoin- 
[7 ' - 
σὲν αὕτη, εἰς μνημόσυνον αὑτῆς. 
, 1 = 4 £ „14,10 
14 Τότε πορευϑεὶς εἷς τῶν δωδεχα, ἢ’ Ἐν. 
41.AF:praepar. 43. AL: operuistis. 44. A* 44. RT αὐτῷ. 
te. AL: vel in c. F: ministrabimus. 9. [L]T 3. LTO* κ. ot γραμμ. 
praetio. 10. AL* huic e£: enim. 11. S: ha- 7. L: πολυτίμου. 1,72: τῆς reg. 
bebitis (bis; I. sec. loco). 13. F* hoc. | 9. G[K]SLT(H]O* τὸ μύρον. 


Jo.12,1. 


(25,42—2%6,14.) 113 


Der Nath. Die Salbung. XV. 


49. Denn ich bin zc. 


44. K: dir nicht Dienft erwiefen. 
45. Wie 33. 0. 
46. Bb: in eine ev. Strafe... ein ewiges 9. 
vE.K: zur ew. Str. 
Bb.dW.A.G: Und diefe werden... St.vE: (Und) 
650 werden diefe. 

1. diefe Neden. K: Worte, 

2. Bg.St: Bafcha. dW: SBaffab ... überlie- 
fert. A: ausgeliefert. VE.St: wird man... aus- 


' liefern. 


3. Bb.St.vE: Obevpriefter. S: oberften Brie- 
ftev. A: vornehmften. Bb.Bg.dW: in den Hof. 
A: bem Vorhofe. K: Haufe. 

4. dW: daß fte... (K: wie daß.) St.vE: ₪ 
rathfchlagten fid. St: fid) (S: ber Berfon) Sefu 
m. 5. bemächtigen. vE: Sefum fangen. 

5. St.dW.G: Nur nicht am efte. A: ... Teft- 
tage. vE: Aufs 8. darf 68 aber nicht gefchehen. 
S.dW.A.K: Aufr. entjtehe. (St.vE: Aufftand 
entitehe! ) | 

7. eine 101006 mit Föftlicher Salbe. Bg: ein 
Krüglein m. foftbarer ©. St.dW: mit c. ala= 
bafternen Släfchchen voll Eöftl. ©. vE.A: Ge: 
füße .ל‎ 9(fabafter, worin... war. K: hatte e. 
alab. 69. mit 1089. Salböl. Bb: Balfam. 
St.dW.A.K: gof über (auf) f. $. aus. vE: ifm 
auf das 9. 

8. biefe Verfehwendung. S: umnübe Auf: 
wand. Bb.Bg: Wozu (foll) diefer Verluft. vE: 
waren f. verdrießlich darüber. (St: hielten fich 
dar. auf.) dW: entrüfteten f. ftd. 

9. Diefe Salbe. K: Diefes hätte Fonnen ... 
Bg.St: Dan hätte dies... fonnen. vE.A: Das 
hätteman. dW: Denn có fonnte dieß um Vie- 
I. 

10. ein fhönes Werk. dW: 6 That. 
vE.A.K: frünfet, S.St: beunruhigt. Bg.dW: 
macht bem W. Ungelegenheit. G: Kummer. 

11. Bb.Bg.St.dW.G: die Armen. vE: Arme 
habt ihr immer um euch. . 

12. biefe Zalbe ... mich zum Grabe zu be: 
ftatten. Bg: ... rüften. St: 3. Begräbniß zu bez 
reiten. VE: hat f. 3. Begr. mich zubereitet. A: 
zu m. Begr. gethan. G: auf... hin. dW: zu 
meiner Leichenbereitung. Bb: um zu m. Begr. 
Zubereitung zu machen. 

13. St.dW: wird auch erzählet werben. St: 
zu ihrem Andenfen. vE.A.G: wird man a. 3.1. 
And. fagen (erzählen). K: gejagt werden, ihr 
3.4. Bg: w. man a. von bem reven.... Bb: w. 
ju... davon gefprochen 1 


“. 


St.G: in bie em. Str. 


Ev. Matthäi. 


„Das habt ihr mir nicht gethan.” 


42 Teufel und feinen Engeln. *Ich bin fungrig 
gemejen, und ihr habt nich nicht gefpeifet. Ich 
bin durftig gemejen, und ihr habt mich nicht 

43 getränfet. *Ich bin ein Gaft gewefen, und 
ihr habt mich nicht beherberget. Ich ו‎ 
gemefen, unb ihr habt mid) nicht beffeibet. Ich 
bin frank und gefangen gemefen, und ihr habt 

44 mid) nicht δι. *Da merben fie ihm aud) 
antworten und fagen: Herr, wann haben wir 
dich gefehen hungrig oder durftig, oder einen 
Gaft, ober nadet, oder franf ober gefangen, 

45 und haben dir nicht geblenet? *Dann wird er 
ihnen antworten und fagen: Wahrlich ich Tage 
euch, was ihr nicht gethan habt Einem unter 
diefen Öeringften, 508 habt ihr mir auch nicht 

46 gethan. *Und fie werden im bie ewige Pein 
gehen, aber bie Gerechten in dad ewige Leben. 

XXWHE. Un 68 begab fif, da 30008 alle 
diefe Nede vollendet hatte, fprad) er zu feinen 

2 Züngern: *Ihr wiffet, daß mad) zmeen Tagen 
Dftern wird, und 66ל‎ Menfchen Sohn wird 
überantwortet werden, daß er gefreugiget werde. 

3 *Qa verfammleten fid) die &obenpriefter und 
Schriftgelehrten und bie 2(efteften im Wolf, in 
den Palaft be8 Hohenpriefterd, ber ba hieß 

A Kaivhas, "unb hielten Nath, mie fie Iefum 

5 mit Lift griffen und tödteten. — *Gie fprad)en 
aber: Sa nicht auf das δεῖς, auf bag nicht ein 
Aufruhr werde im Volf, 

6 ἔφα nun Sefuá war zu Bethanien, im Haufe 

7 Simons des Ausfägigen, *trat zu ihm ein 
Weib, das hatte ein Glas mit Eöftlichem Waffer, 
unb goß e8 auf fein Haupt, ba er zu Tifche 

8jag. ἔφα das feine Jünger fahen, wurden fie 
unwillig und fprachen: Wozu bienet biefer Un= 
9 20107 *Diefes Waller hätte mögen theuer ver- 
| 10 fauft und ben Armen gegeben werden. *Da 
dad Seju8 merkte, [prad) er zu ihnen: Was 
bekiimmert ihr das Weib? Sie hat ein gut 
|11 Werk an mir gethan. *Ihr Habt allezeit Arme 
bey euch, mid) aber habt ihr nicht allezeit. 
| 12* Daß fie bieB Waffer hat auf meinen Leib = 

‚goffen, hat fie gethan, daß man mid) begraben 

15 wird. *MWahrlich ich fage euch, wo die Ev- 

angelium geprediget wird in der ganzen Welt, 

da wird man auch jagen zu ihrem (δεν επί, 
was fte getban hat. 
*Da ging hin der Zwölfen einer, mit 9ta- 
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Polnglotten- Bibel. N. S. 


Ev. Matthaei. 


Pactio Judae. Epulum paschale. Coena Sacra. 


114 (26, 15—31.) 
XXVI. 


0 ER ה-א‎ 


, , \ \ % 
λεγόμενος ᾿Ιούδας ᾿Ισχαριωτῆης, πρὸς τοὺς aou 
ἀρχιερεῖς 18 εἶπε" Τί ϑέλετέ μοι δοῦναι; 

MEE , ar των,» 29.‏ .ג 
χἀγὼ ὑμῖν παραδώσω αὐτόν. Οἱ δὲ ἑστη- ες dias.‏ 
₪ » , . - 
σαν αὐτῷ τριάκοντα ἀργύρια" 19 καὶ ἀπὸ‏ 


, , כ‎ / u 4 
τότε ἐζήτει εὐκαιριανγ «(νὰ αὐτὸν πᾶ- 


ραδῷ. 


17 Τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων προςῆλϑον Maris 
οἱ μαϑηταὶ τῷ ᾿Ιησοῦ, λέγοντες llov Degen 


- \ 
λεις ἑτοιμάσωμέν σοι φαγεῖν TO παάσγα; 
" 


18 Ὁ δὲ εἶπεν" Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν πρὸς 


τὸν δεῖνα, καὶ εἴπατε αὐτῷ" Ὁ διδάσκαλος e 

λέγει" Ὁ καιρός μου ἐγγύς ἐστι, πρὸς σὲ 

ποιῶ τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαϑητῶν μοῦ. 

19 Καὶ ἐποίησαν οἱ μαϑηταὶ ὡς συνέταξεν 

αὐτοῖς 6 ᾿Ιησοῦς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ πά- 
c.14,17, 


σχα. 20 Οψίας δὲ γενομένης, ἀνέκειτο. zs, 
μετὰ τῶν δώδεκα. 31 Καὶ ἐσϑιόντων ad- Mri 
τῶν εἶπεν" Aunw λέγω ὑμῖν, ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν 1321. 
παραδώσει με. 33 Καὶ λυπούμενοι σφόδρα 
ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ ἕκαστος αὐτῶν" Μήτι 
ἐγώ εἰμι, κύριε; 0 δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν ys isis. 


Jo.13,18, 
O ἐμβάψας pst ἐμοῦ ἐν τῷ τρυβλίῳ τὴν 
224 * Me.t4,21. 


χεῖρα, 00708 μὲ παραδώσει. 24 Ὁ μὲν víocy sois. 


τοῦ ἀνϑρώπου ὑπάγει, καϑὼς γέγραπται 1.54.56. 
/ - - 4 
περὶ αὐτοῦ, οὐαὶ δὲ τῷ ἀνϑρώπῳ ἐκχείνῳ, 7 
δὶ οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται" 
p^ , - , 
καλὸν ἦν αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήϑη ὁ ἀνϑρω- 
πος ἐκεῖνος. 25.“ ποχριϑεὶς δὲ ᾿Ιούδας, ὃ 
' , , , , 
παραδιδοὺς αὐτόν, eine" Mimi ἐγὼ εἶμι, 
ῥαββί; “έγει αὐτῷ" Xv εἶπας. " 
, , - * ^ 
26 Εσϑιόντων δὲ αὐτῶν, λαβὼν 6 "IncoUc qoas. 
us ea u ata x nr, 22,195. 
τὸν ἄρτον καὶ εὐλογήσας ἔκλασε καὶ ἐδίδου ^ic... 
τοῖς μαϑηταῖς, καὶ eine’ Außere, φάγετε" 9o δ τὸ. 
e y. \ a p 27 - E \ 2 
τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου. 27 Kot λαβὼν τὸ 
1 - 
ποτήριον καὶ εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὑτοῖς, 
λέγων" Πίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες: 2500 
. 3 2 יוו‎ δὴν ue ὃ Zach.9.11 
γάρ ἐστι τὸ αἷμά pov, τὸ τῆς καινὴς δια- yov 
4 : 0 "24 , >, ΑἹ... Mt 20,28. 
ϑήκης, TO περὶ πολλῶν ἐχχυνόμενον eig Qe" 7 
€ - - e 4 
σιν ἁμαρτιῶν. 29 “έγω δὲ ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ שש‎ 
5 , , - ex 
πίω ἀπάρτι ἐκ τούτου τοῦ γεννήματος τῆς 
0 , - 
ἀμπέλου, ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης, ὅταν αὖ- 
\ ו‎ d - - 
τὸ πίνω usÜ ὑμῶν καινὸν i» τῇ βασιλείᾳ, s vs. 
- . , € D 
τοῦ πατρὸς μου. pen 
^ , - 7 
80 Kai ὑμνήσαντες ἐξῆλϑον εἰς τὸ ὄρος 14 %6an. 
- - , yo Ὁ 
τῶν ἐλαιῶν. 81 Tore λέγει αὐτοῖς 0 1-0 


σοῦς: Πάντες ὑμεῖς σκανδαλισϑήσεσϑε ἕν se. 
11,6. 


Job 3,3ss. 


0.13,26, ΄ 


20. Lt καϑητῶν. 22. LTO: εἷς iu. (δ αὐτῶν). 
26. LT* τὸν. S: εὐχαριστήσας. LT: δοὺς τ. p- 
εἶπεν. 27. LT?* (alt) καὶ, ,28. L* (alt.) ro. 
29. LT?: yz. 


€ 


dicebatur Judas Iscariotes, ad principes 
15 sacerdotum, *et ait illis: Quid vultis 
mihi dare? et ego vobis eum tradam. 
At illi constituerunt ei triginta argenteos; 
16 * et exinde quaerebat opportunitatem , ut 
eum traderet. 
17 Prima autem die azymorum accesse- 
runt discipuli ad Jesum, dicentes: Ubi 
18 vis paremus tibi comedere Pascha? * At 
lesus dixit: Ite in civitatem ad quem- 
dam, et dicite ei: Magister dicit: Tem- 
pus meum prope est, apud te facio Pascha 
19 cum discipulis meis. * Et fecerunt disci- 
puli, sicut constituit illis Jesus, et pa- 
20 raverunt Pascha. * Vespere autem 
facto, discumbebat cum duodecim disci- 
21pulis suis. *Et edentibus illis dixit: 
Amen dico vobis, quia unus vestrum 
22 me traditurus est. *Et contristati valde 
coeperunt singuli dicere: Numquid ego 
23 sum, Domine?  *At ipse respondens 
ait: Qui intingit mecum manum in pa- 
24ropside, hic me tradet. *Filius quidem 
hominis vadit, sicut scriptum est de illo, 
vae autem homini illi, per quem Filius 
hominis tradetur! bonum erat ei, si 
25 natus non fuisset homo ille. * Respon- 
dens autem Judas, qui tradidit eum, 
dixit: Numquid ego sum, Rabbi? Ait 
illi: Tu dixisti. | 
* Coenantibus autem eis, accepit Jesus 
panem et benedixit ac fregit deditque 
discipulis suis, et ait: Accipite et come- 
27 dite; hoc est corpus meum.  *Et acci- 
piens calicem gratias egit et dedit illis, 
28 dicens: Bibite ex hoc omnes; "hic est 
enim sanguis meus novi testamenti, qui 
pro multis effundetur in remissionem 
29 peccatorum. *Dico autem vobis, non 
bibam amodo de hoc genimine vitis, 
usque in diem illum, cum illud bibam 
vobiscum novum in regno Patris mei. 


26 


30 Et hymno dicto exierunt in montem 
31 oliveti. *Tunc dicit illis Jesus: Omnes 


14. A: Iscariot. L: Scariotes. 17. A[L]* 
die. 20. AL*duod. A*suis. 23. Al.: 
intinget. 24. F: traditur. 25. Al.: tra- 
diturus erat, 26. Al.: manducate. L: est 
[enim]. 28. AF: effunditur. 29. [L]*a 
modo. A* illum. 


(26,15—31) 115 
XXVI. 


14. vE.A.K.G: 36100001. St: von Karioth. 

15. fie zahleten ibm. St: zähleten ihm zu. 
dW: wägeten ihm dar. vE.A: beftimmten. K: 
verfprachen. Bg: fchoffen ibm. Bb: (gez)ftunz 
ben ihm zu. dW.Bb: euch überliefern. K: über: 
antworten. 

16. A: eine Gel. St.dW: fchickliche Gel. (S: 
eine gute.) vE: eine [ὦ (1. Zeit. G: Tauerte er 
auf eine Gel, 

17, Bb.Bg.A.K: ber ungefäuerten Br. St. 
vE: 8 Seftes ber ung. B. dW: Am erften des 
Ungefüuerten. Bg: Bafcha. :ל‎ αἴ α ἢ ἐξα. 
St: SSaídja-gamm. 

18. Bb.Bg.vE: zu dem und dem. dW: dem: 


‚jenigen. K.G: einem gewiflen [Manne]. St: 


bem bemuften Manne. Bb.Bg: Der (Lehr-) 


| Meifter fagt. A.K: Der M. foricht. dW: Der 


Lehrer ἔαρος 5 . 1401 dir f. Bb.Bg.St.dW. 
vE.A.K 3. if nahe. vE: das Oftermahl 
halten. St: ie Bafchalamm icd K: bei טול‎ 
dei id) b. Ofterm. Bg: ... Ὁ. 9Safdja. 

19. Bg: Bafıha. dw: Baffah. St: BE 
mahl, vE.K: Ditermahl. 

20. Bb: lief er fid) nieder. dW: legte... 
legte er ftd) au 3. 
% 21. St: Während des Effens. Bb.dW: über- 


efern 

22. Bb.St.dW.K: Bin (Bg: etwan) ich es, 
Herr? vE: fingen an einer wie der andre zu 
fragen. A: Einer um den And. fing an zu fr. 

23. bie Hand mit mir. Bg: in ber Sc... 
eintauchet. dW: getunfet hat. St.A: (b. 5.) 
mit mir... funkt. (K: bie. hinlangt zur &d.) 

24. nicht geboren. Bg: ‚gut wäre eà für ihn, 
wenn 26. K: Diefem M. wär’ 08 gut, wenn er. 
(vE: für ihn wäre 8 beffer, jolcher I. 9) 
St: eà wäre ein Glüd für ihn, nie geb. zu fein. 

25. Bb: Meifter, bin ida etwan? Bb.Bg. 
A.K: Du haft e$ gefagt. S: Wie du fagft. St: 
(58 ift wie... 

26. A: Des Nachts agen. Bb.Bg.vE.A.K.G: 
fegnete e8. dW: fprad) ben Segen. St: das 
Danfgebet. (S: betete.) Bb.Bg.vE.K: Dieß 
ee) ift. (St: Seht ba meinen Leib!!!) 

(Bb: ben Trinfbecher. Bg: Bedher.) 
St. o fvrad) das Danfgebet. 

28. denn das ..., das bea 9t. €, Bb.Bg.vE. 
A.G: S ief (viefes). ' S.AW.vE.K.G: des neuen 
Bundes. A: verg. werden wird. K:, wird ». 
werden. Bg: zu Grlaffung. (St: Seht da. 

DI. ber neuen PAR . zur Sündener-‏ .ל 
lafjung.)‏ 

29. vE: nicht eher wieder. St: 0161 b. 58, 
16: Gem. ber Rebe. dW: ernenet. A: erneuert. 
S: aufs Neue. St.G: von neuem. Bb.Bg.dW: 
trinfe. 

30. Bb.St.vE: gefungen. dW: lobgefungen. 


gr 


*linb am Abend fete er fib zu. 


6, 1 
Der Berrath. Das Dfterlamm. Das Abendmahl. 


= — [m 


men Judas Iicharioth, zu ben Hohenpriejtern, 
15 *und fprad): Was wollt ihr mir geben? Ich 
mill ihn euch verrathen. *lind fie boten ihm 
16 dregßig Silberlinge. *lnd von dem an fuchte 
er Gelegenheit, bag er ihn verriethe. 


17 User am erften Tage ber füßen Brote traten 
die Sünger zu Sefu und fprachen zu ibm: Wo 
millft bu, daß wir bir bereiten das Ofterlamm 

18 zu efjen? *Gr fprach: Gehet fin in bie Stadt 
zu Einem, und fprecht zu ihm: Der Meifter 
laßt dir fagen, meine Zeit tft Die, id) mill bey 
bir bie Oftern halten mit meinen Süngern. 

19 *Und bie Sünger 108001, wie ihnen Sefué 
befohlen hatte, und bereiteten das Dfter- 

20 lamm. 

21 Tifche mit ben Zwölfen. *lind da fie afen, 
fprach er: Wahrlich ich fage euch, Einer unter 

22 euch wird mich verrathen. *Und fie wurden 
febr betrübt und huben an, ein Seglicher unter 
ihnen, unb fagten zu ifm: Kerr, bin ichs? 

23 *&r antwortete und fprach: Der mit der Hand 
mit mir in bie Schüffel tauchet, ber wird mid) 

24 verrathen. *Des DMenfchen Sohn gehet zwar 
dahin, wie von ihm geichrieben ftehet; doch 
wehe bem Menfchen, durch welchen ded Men- 
fhen Sohn verratben wird. *E8 wäre ibm 
beffer, daß derjelbige Menfch nod) nie geboren 

25 wäre. ἔφα antwortete Judas, ber ihn ver- 

rieth, unb fpradj: Bin ichs, Rabbi? Er fprach 

zu ihm: וול‎ 864 
*Ga fie aber aßen, nahm Syefu8 ba8 Brot, 

banfete und brach und gabs ben Jüngern, 

und fprach: Nehmet, ejfet, das ift mein Leib. 
27 *Und er nahm ben Kelch und banfete, gab ih- 
28 nen den unb Sprach: Srinfet Alle daraus; *das 
ift mein Blut des Neuen Teftaments, welches 
vergoffen wird für Viele zur Vergebung ber 

29 Sünden. *36( fage euch, ich werde von nun 
an nicht mehr von diefem Gemdd)8 68ל‎ Wein- 

- - 068 trinken, 018 an ben Tag, ba 08 neu 

trinfen werde mit euch in meines Waters 
Neich. 
30 Und da fie ben Lobgefang gefprochen hatten, 
31 gingen fie hinaus an ben Delberg. *Da (prad 
3018 zu ihnen: In biefer Nacht werdet ihr 
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18. A.A: bei dir Oftern halten. 


Ev. Matthaei. 
ו‎ + 
Confidentia Petri. Jesu anxietas in horto. 


ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ. Γέγραπται yao 
„Ilara&o τὸν ποιμένα, καὶ διασκορπισϑή- nn 
σεται τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης.“ 53 Μετὰ 
x - , - 
δὲ τὸ ἐγερϑῆναί μὲ προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν או‎ 
> € , I 
Γαλιλαίαν. 33 Anoxoıdeig de 0 Πέτρος TA 
> 2 3 : f 122,335. 
πεν αὐτῷ" Ei xoi mavres oxo100iO1607-5,.13,:. 
ται ἐν σοί, ἐγὼ οὐδέποτε σκανδαλισϑήσομαι. 
» , - = 
84 Ἔφη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" uj» λέγω cot, 
σ die do ERE Mo.13,35. 
ὅτι ἐν ταύτῃ τῇ νυκτί, πρὶν ἀλέχτορα qu- "77^ 
γῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ με. 99 4éyet αὐτῷ 
€ 1 ΐ r ' X 9 Ar 
6 Πέτρος: Kar δέῃ με ovv cot ἀποϑανεῖν, 
5 , , , 
οὐ μή σε ἀπαρνήσομαι. Ὁμοίως καὶ πά»- 
τες οἱ μαϑηταὶ εἶπον. 
36 Τότε ἔρχεται uer αὐτῶν ὁ Ἰησοῦς εἰς 1 
/ 1 4 di Σ΄ 3 λέ 2. 1 
χωρίον λεγόμενον Γεϑσημανή, καὶ λέγει τοῖς 
^ , > Fr.) v 
μαϑηταῖς" Καϑίσατε αὐτοῦ, ἕως οὐ ἀπϑλ- 
* , ₪ ᾿ 
ϑὼν προςεύξωμαι ἐκεῖ. 51 Καὶ παραλαβὼν μεν ὅτ. 
\ \ , 4» + 
τὸν Πέτρον καὶ τοὺς δύο υἱοὺς Ζεβεδαίου PP 
» rs ὩΣ בל‎ 
ἤρξατο λυπεῖσϑαι καὶ ἀδημονεῖν. 3? T'015 5.122: 
כ‎ - 
λέγει αὐτοῖς" Περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή μου 
ἕως ϑανάτου" μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε 
כ‎ 2 
μετ ἐμουι 39 Καὶ προελϑὼν μικρόν, ἔπε- ον e. 
, - 
σὲν ἐπὶ πρόςωπον αὑτοῦ, προςευχόμενος καὶ 
λέγων᾽ Πάτερ μου, εἰ δυνατόν ἐστι, παρεῖ- My 
ϑέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο᾽ ה‎ 
כ‎ £ 4 
οὐχ ὡς ἐγὼ ϑέλω, ἀλλ᾿ ὡς σύ. 40 Καὶ ἔρ-μ οι Ὁ. 
χεται πρὸς τοὺς μαϑητὰς καὶ εὑρίσχει au" 
\ , ^ - "d 
τοὺς καϑεύδοντας, καὶ λέγει τῷ llézoo* 
Vo , Ψ - 
Οὕτως οὐκ ἰσχύσατε μίαν oor γρηγορῆσαι 
2 - - 
μετ᾽ ἐμοῦ; 41 Γρηγορεῖτε καὶ προςεύχεσϑε, 
ἵνα μὴ εἰςέλϑητε εἰς πειρασμόν" τὸ μὲν πνεῦ- 
\ , r , 
μα πρόϑυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσϑενής. 2 Πὰ- 14306. 
3 כ‎ , 
λιν ἐκ δευτέρου ἀπελϑὼν προφηύξατο, λέγων" 
, - 
Πάτερ μου, εἰ οὐ δύναται 0 τὸ ποτή בר‎ 
RE > א‎ UP ΠΤ crt 
ριον παρελϑεῖν ἀπ ἐμοῦ, E09 un αὐτὸ πίω, τ᾿ 
U \ 
γενηϑήτω τὸ ϑέλημά σου. #3 Καὶ ἐλϑὼν 
£T \ , 7 
εὑρίσκει αὐτοὺς πάλιν καϑεύδοντας" ἤσαν 
\ 5 ^ כ‎ 
γὰρ αὐτῶν οἱ 00 βεβαρημένοι. ** Καὶ 
' 


, 


6,13.. 


, \ > > * כ 
ἀφεὶς avrovg, παλιν 077 80,000 προζηυξατο‏ 


ἐκ τρίτου, τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών. 4ὅ Tore?“ 
ἔρχεται πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ καὶ λέγει 
αὐτοῖς" Καϑεύδετε το λοιπὸν καὶ ἀναπαύ- 
εσϑε; ἰδού, ἤγγικεν ἡ ὥρα, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνϑρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτω- 
λῶν. 4θ᾽ Εγείρεσϑε, ἄγωμεν" ἰδού, ἤγγικεν 
ὁ παραδιδούς μϑ8. 


1 


33. GKSLTHO* καὶ (GHKM: ἐγὼ δὲ). 35. GIKS: 
0.000. 36. SLT: Γεϑσημανεῖ, Lt ἄν. T: ἕως 
av. 39. S: προςελϑὼν. Τὴ μου. 42. LT* τὸ πο- 
τήρ. [L]T* ar ἐμοῦ. 43. LT: πάλιν εὗρεν αὖτ. καϑ. 
A4. {1} ἐκ τρίτου. 45. GSLT: ἀναπαύεσϑε" (T*ro). 


116 (26, 32—46.) 
XXVI. 


vos scandalum patiemini in me in ista 

nocte; scriptum est enim: „Percutiam 

pastorem, et dispergentur oves gregis. 
32 *Postquam autem resurrexero, praece- 
33 dam vos in Galilaeam. *Respondens 

autem Petrus ait illi: Etsi omnes scan- 

dalizati fuerint in te, ego numquam scan- 
34dalizabor. *Ait illi Jesus: Amen dico 

tibi, quia in hac nocte, antequam gallus 
35 cantet, ter me netabis. "Ait illi Petrus: 
Etiamsi oportuerit me mori tecum, non 
te negabo. Similiter et omnes discipuli 
dixerunt. 

*Tune venit Jesus cum illis in villam, 
quae dicitur Gethsemani, et dixit disci- 
pulis suis: Sedete hie, donec vadam illuc 
37 et orem. *Et assumpto Petro et duo- 

bus filiis Zebedaei, coepit contristari et 
38 moestus esse. — "Tunc ait illis: Tristis 
est anima mea usque ad mortem; susti- 
39 nete hic et vigilate mecum! — * Et pro- 
gressus pusillum, procidit in faciem 
suam, orans et dicens: Pater mi, si 
possibile est, transeat a me calix iste; 
verumtamen non sicut ego volo, sed 
40 sicut tu. *Et venit ad discipulos suos, 
et invenit eos dormientes, et dicit Petro: 
Sie non potuistis una hora vigilare me- 
41 cum? *Vigilate et orate, ut non in- 
trelis in tentationem; spiritus quidem 
42 promptus est, caro autem infirma. *Ite- 
rum secundo abiit et oravit, dicens: 
Pater mi, si non potest hie calix transire, 
43 nisi bibam illum, fiat voluntas tua. *Et 
venit iterum et invenit eos dormientes; 
A4erant enim oculi eorum gravati. "Et 
relictis illis iterum abiit et oravit tertio, 
45 eumdem sermonem dicens. *Tunc ve- 
nit ad discipulos suos et dicit illis: 
Dormite jam et requiescite* ecce, appro- 
pinquavit hora, et Filius hominis tradetur 
46 in manus peccatorum. *Surgite, eamus: 
ecce, appropinquavit qui me tradet. 


36 


— HÀ — 


34. 2" in. 

36. L: dicit. 

39. A* mi e£ a me. 

40. Al.: Sic? S: mecum. 

45. F (* jam et ecce): traditur. 

6 Al. (eti. 45): appropinquabit. A: 
tradit. 


(26, 32—46.) 117 
XXVI. 


31. St: an mir irre werden. vE: 9[nftof an 
mir nehmen. Κι: 9lergernig. dW: mir abtrün- 
nig werden. 8.4.6: Ich will. dW: Syd) fchlage. 
Bb.vE.A.G: zerftreuet werden. dW: fo zer: 
freuen fid) ... 

32. Bb.Bg.S.A.K.G: Nachdem (Wenn) ... 
werde auferftanden fein. dW: mad) meinem 
Auferftehen. St: Auferftehung ... wieder vor 
end) hergeben. A.G: cud) vorausg. nad) ©. 
dW: vor eud) vorauég. 

34. Bg: ein Hahn. (S: das Hahnengefchrei 
vorbei ift.) Bb: wird gefráfet haben. vE: aus- 
gelrähet. dW: gerufen. St: ruft. 


35. G: Gleicherweife redeten. vE: Eben das 
verficherten. 

36. Bb.S.St.vE.G: Landgut. dW: Gute. 
K: Landhof. A: Meierhof. A.G: während ich. 
K: inbeg. Bb.dW: bis ich bingegangen ... gez 
betet habe (haben werde). 

37, Bb: traurig u. heftig beängftigt zu wer: 
den. vE: fr. u. ängftlich! St: in Traurigfeit u. 
Angft zu verfinfen. dW.K: (id) zu betrüben u. 
zu ^ (ängften). A: f. 3. betr. u. traurig 
zu fein. 

38. Bg.vE: Trauervoll ift... Bb: M. ©. ift 
mit Traurigfeit umgeben. St: in tiefer Sr. 
dW.G: tief betrübt. S: bis auf den Tod. A: in. 
St.dW.vE.K.G: zum Tode. 

39. v». mir vorüber. Bb: vorbei. Bg: hin. 
Bb.Bg.dW.vE.A.K: fondern wie Du! 

40, So Fünnet...? vE.A: (So) habt... 
nicht einmal ... fönnen? Bb: vermöget. St: 
habt...vermocht. dW.K.G: Alfo vermod)tet ... 

41. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: Berfuchung. 
Bb: hineinfommet, Bg: fommet. S.vE: gera- 
thet. dW: .ל‎ ©. zwar...d. Sl. aber... Bb: 
willfertig. 

42. ann b. δ, nicht ὁ. mir über geben. 
St.dW.vE.A.K: ohne daß id) ihn tr. Bb: es {εἰ 
denn daß ich benf. ausgetrunfen. (S: vorüber: 
gehe? Nun fo trinke id) ibn denn; 66 ...!( 

43. denn die 91, waren ihnen (der. Bb. 
St.dW.A: bejchweret. (vE:ermüdet.) St.vE.A: 
abermals. Bb.dW: wiederum. 

44. Bb: fprad) eben baffelbe Wort. Bg: ול‎ 
felbe Rede. dW: indem er bafjelbe (prad). 


45. Schlafet denn ferner und rubet! Bg.A: 
€. nur u. rubet! K: nun. Bb: Schl.u.r. ihr 
nur! St.dW: (So) Schlafet (denn) die übrige 
geit...! vE: 6501. ihr nun ...? G: Ihr (dif. 
nod) ...? Bg: verrathen in SündersHände, vE: 
ind. Gemalt b. ©. geliefert. 

46. St.dW: ift nahe. A.G: nahet fid). Bb.Bg: 
fat fid) genahet. St.vE: mein Berräther. A.K: 
ber m, verr. wird, 


Ev. Motthäi. 
Petri SBetbeuerung. Seelenfampf Syefu in Gethfemane, 


euch Alle ärgern an mir. Denn eà ftehet ge- 
jehrieben: „Sch werde den Hirten Schlagen, und 
die Schafe ber Heerde werben fich zerftreuen.‘‘ 
32 *9Benm ich aber auferftehe, will ich vor euch 
33 hingehen in Galiläa. *Petrus aber antwortete 
und [prad) zu ifm: Wenn fte aud) Alle fich an 
bir Argerten, [o will id) bod) mich nimmermehr 
34 ärgern. *Iefus [prad) zu ihm: Wahrlich ich 

fage bir, in biefer Nacht, efe ver 900% 
35 wirft bu mid) dreymal” verleugnen. *Betrus 
aber fprady zu ifm: Und wenn ich mit bir 
erben müßte, fo will ich bid) nicht verleugnen. 
Deögleichen fagten aud) alle Sünger. 

*Da fam 36706 mit ihnen zu einem Hofe, 
der hieß Getbfemane, und fprach zu feinen 
Süngern: Gebet euch hie, 016 daß ich dorthin 
37 gehe unb δεῖ, *Und nahm zu fid) Petrus 

und die zween Söhne Zebedäi, und fing an zu 
33 trauren und zu zagen. Ἔα [prad) Iefus zu 
ihnen: Meine Seele ift beirubt bis an ben 
Tod, bleibet bie und machet mit mir. — *"llnb 
ging hin ein wenig, fiel nieder auf fein Anges 
ficht, und betete und Iprah: Mein Vater, ijts 
möglich, fo gebe biefer Kelch von mir; bod) 
nicht, wie id) will, fondern wie bu אוש‎ 
40 *Und er fam zu feinen Jüngern und fand fie 
fchlafend, und jprad) zu Petrus: Könnet ihr 
denn nicht eine Stunde mit mir wachen? 
41 *MWachet und betet, daß ihr nicht in Anfechtung 
— fallet. Der Geift ift willig, aber das ו‎ 
4216 Schwach. *Zum andernmal ging er aber 
bin, betete und fprach: Mein Vater, ifts nicht 
möglich, daß diefer feld) von mir gebe, id) 
43 trinke ihn denn, fo gefchehe bein Wille. *Uind 


36 


— e fam und fand fie aber fchlafend, und ihre 


44 Augen waren voli Schlaf. *Und er ließ fie, 
und ging abermal hin unb betete zum britten= 

25 mal, und redete diefelbigen Worte. *Da fam 
et zu jeinen Süngern und íprad) zu ihnen: 
Ah wollt ihr nun fchlafen und ruhen? Siehe, 
die Stunde ift bie, daß des Menfchen Sohn in 

46 der Sünder Hände überantwortet wird! * 41 
auf, laßt uns geben; fiehe, er ift ba, ber mid) 
verräth. 


47 Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδού, ᾿Ιού- τον εν 
3 


1% 

a "n , 3.178 , 

Ov ἂν φιλήσω, αὑτὸς £ott* 

5 [2. ור 9 

49 Καὶ ευϑέως προςελ- aee 
- , , * , 

Χαῖρε, ῥαββί: na" 


, 


Me.11,16. 
\ $374 \ > 

ἐπὶ τὸν In- 
Me.14,17, 


Jo.15, 10. 


, - € - 
52 Τότε λέγει αὐτῷ ὁ 10008: , 
Jo.18,11, 


\ 0 , 
πάντες γὰρ οἱ λαβόντες mayaı-xn13.10. 


. ,למאק ו 
IIos ovv‏ 54 
v.56..‏ 


e‏ / כ 
ושי ὅδ᾽ Ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ εἶπεν ὁ In‏ 


56 - \ ₪ , er 3 pe 
| Toivo δὲ ὅλον yeyoben, ivo. nqpnOmtw uL in 
αἱ γραφαί τῶν προφητῶν. Tore οἱ μαϑη- 5 
: , 


yayov πρὸς Καϊάφαν vov ἀρχιερέα, ὅπου οἱ (ora. 
γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι συνήχϑη- 
σαν. ὅ8 Ὁ δὲ Πέτρος ἠχολούϑει αὐτῷ Oy. mar 
μακρόϑεν ἕως τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως, καὶ dt 
εἰςελϑὼν ἔσω ἐχάϑητο μετὰ τῶν ὑπηρετῶν ° 
ἰδεῖν τὸ τέλος. ' << 
| 59 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς. καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ "35-65; 
τὸ συνέδριον ὁλον ἐζήτουν ψευδομαρτυρίαν 2, 
κατὰ τοῦ ]ησοῦ, ὅπως ϑανατώσωσιν αὐτόν, 
60 χαὶ οὐχ εὑρον" καὶ πολλῶν ψευδομαρτυ- || 
ρῶν προφελϑόντων οὐχ εὗρον. Ὕστερον o ו‎ 
προςελϑόντες δύο ψευδομάρτυρες 1 εἶπον" 
Οὗτος ἔφη" Δύναμαι καταλῦσαι τὸν 00 5. 219 
Act. 6,135, 


50. R: ἐφ᾽ o (al.: πάρει"). 


53. L: πλείω. [L]T* ἢ. T: λεγεώνων. 

55. T (* πρὸς ὑμ.): ἐν τῷ t. ἐκαϑ'. διὸ. 

59. LT* x. οἵ πρεςβ. 

60. LT: .א‎ οὐχ εὗρον πολλ. προςελϑ. wevd. (6: ψευϑ. 


προςελϑ.). GLLIT* (alt.) ov 7 εὗρ. T* ψευδομώρτυρες. 


Ev. Matthaei. 


Jesu captio. Judicatio coram Pontifice. 


δας εἷς τῶν δώδεχα ἦλϑε, καὶ ner αὐτοῦ xcii i6. 
ὄχλος πολὺς μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων ἀπὸ 
τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ. 
48 Ὁ δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν αὐτοῖς 
σημεῖον, λέγων" 
χρατήσατε αὐτὸν. 
ϑὼν τῷ Ἰησοῦ eins" 
χατεφίλησεν αὐτόν. ὅ0 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
αὐτῷ: Ἑταῖρε, iq ὃ πάρει; Τότε προς- 
ελϑόντες ἐπέβαλον τὰς χεῖρας 
coi» χαὶ ἐκράτησαν αὐτόν. 51 Καὶ ל‎ 
εἷς τῶν μετὰ ᾿Ιησοῦ, ἐχτείνας τὴν χεῖρα, 
ἀπέσπασε τὴν μάχαιραν αὑτοῦ, καὶ πατάξας 
τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως, ἀφεῖλεν αὐτοῦ 
» 
τὸ ὠτίον. 
᾿Απόστρεψόν cov τὴν μάχαιραν εἰς τὸν τό- 
tn 

πον αὐτῆς" 
ga» ἐν μαχαίρᾳ ἀπολοῦνται. 55 Ἢ δοκεῖς 2%" 
ὅτι οὐ δύναμαι ἄρτι παρακαλέσαι τὸν πα- 

τέρα μου, καὶ παραστήσει μοι πλξίους 1) (woo. 
δώδεχα λεγεῶνας ἀγγέλων; 1 j 
πληρωϑῦσιν αἱ γραφαί, ὅτι οὕτω δεῖ γενέ- 
σϑαι; "NS 
σοῦς τοῖς ὄχλοις" “ὃς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλϑετε 

μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων, συλλαβεῖν μὲ᾿ 

90 ἡμέραν πρὸς ὑμᾶς ἐκαϑεζόμην διδά- 505. 
62009 ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ οὐκ ἐχρατήσατέ με. 


ταὶ πάντες ἀφέντες αὐτὸν ἔφυγον Me.14,50. 
5 ions cad ego. (Jo.18,8. 

\ , n 9 2% ג‎ , ( 

7 Οἱ δὲ κρατήσαντες vOv Incovv mj aa 

/ )6.Jo. 


118 (20,47—61.) 
XXVI. 


*Adhuc eo loquente, ecce, Judas 
unus de duodecim venit, et cum eo 
turba multa cum gladiüs et fustibus, 
missi a principibus sacerdotum et senio- 
48 ribus populi. *Qui autem tradidit eum, 

dedit illis signum, dicens: Quemcunque 

osculatus fuero, ipse est; tenete eum. 

49 *Et confestim accedens ad Jesum dixit: 

50 Ave, Rabbi! et osculatus est eum. * pixit- 
que illi Jesus: Amice, ad quid venisti? 
Tunc accesserunt et manus injecerunt 

51in Jesum, et tenuerunt eum. * Et ecce, 
unus ex his, qui erant cum Jesu, ex- 
tendens manum exemit gladium suum, 
et percutiens servum principis sacerdo- 

52 tum, amputavit auriculam ejus. *Tunc 
ait illi Jesus: Converte gladium tuum in 
locum suum; omnes enim qui acceperint 

53 gladium, gladio peribunt. *An putas 
quia non possum rogare patrem meum, 
et exhibebit mihi modo plus quam duo- 

54 decim legiones angelorum? * Quomodo 
ergo implebuntur scripturae, quia sie 

55 oportet fieri? *In illa hora dixit 
Jesus turbis: Tanquam ad latronem exi- 
stis cum gladiis et fustibus comprehen- 
dere me; quotidie apud vos sedebam 
docens in templo, et non me tenuistis. 

56 *Hoc autem totum faetum est, ut adim- 

plerentur scripturae prophetarum. Tunc 

discipuli omnes, relicto eo, fugerunt. 

At illi tenentes Jesum duxerunt ad 
Caipham principem sacerdotum, ubi seri- 
58bae et seniores convenerant. "Petrus 

autem sequebatur eum a longe usque 

in atrium principis sacerdotum, et in- 
gressus intro sedebat cum ministris, ut 

* videret finem. 

59  *Principes autem sacerdotum et omne 
concilium quaerebant falsum testimo- 
nium contra Jesum, ut eum morti tra- 

60 derent, *et non invenerunl, cum multi 
falsi testes accessissent. Novissime au- 

611em venerunt duo falsi 105008 *et dixe- 
runt: Hic dixit: Possum destruere tem- 
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47, [L]* multa. F* missi. 48. F: tra- 
debat et: dederat. 50. Al.: Jes. autem 
d.i. AL: adquod. 52. Al.: omnis etc. 
53. Al: possim. Al.* modo (al. T a. 
rogare). 55. L: me? cotidie. 56. F 
*tolum. A: ut imp. 


(26,47—61.) 9 


690, 1 


XXVI. 


Verrath durch einen Kuß. alfe Seugen. 


47. SLdW.vE.A.G: ein gr. Haufe, Bb: vic 
les Bolf. StvE: Knitteln. Bb.A: Prügeln. 
K: Keulen. 


48. vE: ein Merkzeichen. G: mit ihnen e. 3. 
verabredet. 
49. Bg: gab ihm Küffe? 


50. Bg: Freund, warıım bift but da? St: wozu. 
dW.vE.G: wozu fommft bu? A.K: wozu bift 
bu gef. (Bb: Gefell! zu was Ende bift du ba?) 
St: legten dieSand. dW.vE.A.K: legten Hand. 
A.G: ergriffen. vE: nahmen ihn gefangen. 

51. 309 f. Schw. unb ... St. zückte. vE: traf 
des... Bb.dW: das Ohr. G: fein. Bg: das 
DOhrlüpplein. 

52. Bg: Thued. Schw. wieder. (Bb: febre 
...um!)K: hin anf. Blaß. vE: in die Scheide. 
Bb.Bg.K: Alle bie... nehmen, werden (follen) ... 
St.dW.vE.A: ergreifen (werben ...). 

53. nicht Fönnte jego. St: u. er würde mir 
jenden. dW: u. er mir zufenden wird. vE: baj 
... zur Dülfe fende. K: u. er wird mir jebt fens 
den. A: fönnte? Er würde m. j. .]זג‎ G: 
fogleich fchicfen. Bb: u. er mir ... ftellen würde. 
Bg: ftellte mir, 

54. Bb.Bg.A: dann die Schriften (Schrift)..., 
bag e8 alfo gefchehen mie? vE: Allein, wie 
würde dann...? A: Wiew. dann aber... erf. 
werden? dW: Wie foll nun...? St.dW: (Denn) 
alfo muß 68 ... vE: So muß cà fommen! 

55. einem 3táuber. Bg: Wie über einen 9t. 
St.dW.K: Wie gegen ... vVE.G. gegen e. Mör- 
der. St.dW.vE.A: ausgezogen. vE(G.): legtet 
feine Hand an mich. 

56. Bg: Dies aber mit einander. 


57. Bb.St.vE: Oberpriefter. (U. fo ferner.) 


58. Bb.Bg.dW: bis zum Hofe. K: Borhofe, 
G: in ben Hof. A: Vorhof. Bg.A: bei ben Sie 
nern. dW.G: unter bie D. Bb: bei bie Auf: 
wärter. St.vE: zu b. Gerichtspienern. Bg: auf 
daß er den Ausgang fühe. A.K.G: um b. Ausg. 
zu fehen. Bb.dW: um das Ende zu f. St: ... abz 
zufehen. vE: b. Ausg. abzuf. 

59. Bb: die ganze Nathsverfammlung. Bg: 
Rath insgefammt. St: ber g. Sanhedrin. dW: 
das g. &ynebrium. Bb: damit... tödten mod). 
ten. St: fónnten. Bg.dW.G: zum Tode brády- 
ten. K: ... überlieferten. A: überliefern fönn: 
ten. vE: um ihn... verurtheilen zu Fónnen. 

60. Bg: U. fandens nicht, wiewohl ... traten. 
dW.A.K: fanden feines, obgleich (obwohl) ... 
St.vE: f. aber nichts. vE.A.K: aufgetreten 


matei. 


“Ind ala er noch redete, ftebe, ba fam Su- 
das, der Zmwölfen einer, unb mit ihm eine große 
Schaar, mit Echwertern und mit Stangen, 
von den Hohenprieftern und Welteften 8 
48 930168. *lind ber Verräter hatte ihnen ein 

Zeichen gegeben und gejagt: Welchen ich füjfen 
49 werde, ber 18, den greife. "limb alsbalv 

trat er zu Iefu und Sprach: Gegrüßet feyft du, 
50 Rabbi! und füjfete ihn. *Iefus aber fprach zu 

ibm: Mein Freund, warum bift du gefommen? 

Da traten fie hinzu und legten bie Hände an 


47 


51 Sefum und griffen ihn. *Und fiehe, Einer aus, 


denen, bie mit Seju waren, vedete bie Hand 
aus, unb 30g fein Schwert au8, und [dug 
be8 Hohenpriefterd Knecht, und Dieb ihm ein 
52 Ohr ab. *Da fprach Sefu8 zu ibm: Gtede 
dein Schwert an feinen Ort; denn wer 8 
Schwert nimmt, ber foll burdj8 Schwert unt- 
53 fommen. *Dber meint bu, daß ich nicht fónnte 
| meinen Vater bitten, bag er mir zufchiefte mber 
| 54 ben zwölf Legionen Engel? *Wie würde aber 
55 die Schrift erfüllet? (68 muß alfo geben. *Zu 
der Stunde fpracd) Jefus zu ben Schaaren: Ihr 
jeyd ausgegangen, 018 zu einem Mörder, mit 
Cd)wertern und mit Stangen, mid) zu fahen. 
Bin ich bod) täglich gefefen bey euch und habe 
gelehret im Tempel, und ihr habt mid) nicht 
56 gegriffen; *aber das ijt Alles gefchehen, daß 
erfüllet würden bie Schriften ber Propheten. 
Da verließen ihn alle Jünger und flohen. 


57 Die aber Jefum gegriffen hatten, führeten 
ihn zu bem Hohenpriefter Kaiphas, dahin οἷς 
Schriftgelehrten und Xelteften fid) verfammlet 

58 hatten. * Petrus aber folgete ihm nach von 

ferne 016 in ben Palaft be8 Hohenpriefters, und 

ging hinein unb fette fich bey die Kuechte, auf 
daß er fabe, wo 66 hinaus wollte. 

*Die Hohenpriefter aber und Sfelteften unb 
der ganze Rath fuchten falfches Seugnig wider 
$0 Sefum, auf bag fie ihn tübteten, *und fanden 

feing; und wiemohl viel falfcher Zeugen herzus 

* traten, fanden fie bod) Feind. AZulegt traten 

61 herzu ameen falfche Zeugen, *unb fprachen: 

Er Hat gefugt, ich Fann den Tempel 7] 8 
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58. A.A: bei (zu) den Knechten. 


Ev. Matthaei. 


120 (26,62—27,3.) 


LOANNEM רו ו — ו ו‎ cr cian 


Damnatio. Peiri negatio. Abductio ad Pilatum. 


XXVE . 


πον‏ :3 ואו 


τοῦ ϑεοῦ καὶ διὰ τριῶν ἡ ἡμερῶν οἰκοδομῆ- : 
σαι αὐτόν. 62 Καὶ ἀναστὰς ὃ ἀρχιερεὺς &- 
nev avcQ' Οὐδὲν ἀποκρίνῃ, τί ovtoí σου 
καταμαρτυροῦσιν; 63°0 δὲ ₪ ἐσιώπα. 
Καὶ ἀποχριϑεὶς ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ" 


27,12. 


᾿Εξορκίζω σε κατὰ τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος, 


ἵνα ἡμῖν εἴπης, εἰ σὺ εἶ 0 Χριστός, 0 vi» 
τοῦ Θεοῦ. 64 Aeyaı αὐτῷ 0 Ἰησοῦς" Σὺ 5,37. 
16,273. 


εἶπας" πλὴν λέγω ὑμῖν, ἀπάρτι ὄψεσϑε tov Yan: 
υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου καϑήμενον ἐκ 050 
τῆς δυνάμεως καὶ Mean ἐπὶ τῶν vape- Act.7355. 
λῶν τοῦ οὐρανοῦ. 65 Tore 0 ἀρχιερεὺς 0 
ῥηξε τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, λέγων" EB). αῤφήμη- 
oe τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; ἰδε, νῦν 
ἠχούσατε τὴν βλαῤφημίαν αὐτοῦ" 667 v uiy 
δοκεῖς Οἱ δὲ ED εἶπον" "Evo 07408 
ϑανάτου ἐστί. 67 Τότε ἐνέπτυσαν είς τὸ τ ni. 
πρόφωπον αὐτοῦ καὶ ἐχολάφισαν αὐτόν" Olyes v.s. 
δὲ ἐῤῥάπισαν, 98 λέγοντες" ᾿Προφήτευσον 

ἡμῖν, Χριστέ, τίς ἐστιν ὁ πόλις σὲ; 

69 δὲ Πέτρος ἐκάϑητο ἔξω ἐν τῇ αὐλῇ τος. 
Καὶ προς λϑεν αὑτῷ μέα παιδίσκη, λέγουσα" 
Καὶ σὺ 700. μετὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ I 00.00.0000. 
70°0 δὲ ἠρνήσατο ἔμπροσϑεν πάντων, λέ- 
2 Οὐκ οἶδα τί λέγεις. 71 ᾿Εξελϑόντα δὲ, 
αὐτὸν εἰς τὸν πυλῶνα: εἶδεν αὐτὸν ἄλλη, 
καὶ λέγει τοῖς ἐχεῖ: Καὶ οὗτος ἦν μετὰ Ἴη: Scham 
σοῦ τοῦ Ναζωραίου. 72 Καὶ πάλιν nowm- 
σατο μεϑ' ὅρχου᾽ Ὅτι οὐκ οἶδα τὸν ἄνϑρω- ו‎ 
πον. 73 Μετὰ μικρὸν δὲ προφελϑόντες οἱ 
ἑστῶτες εἶπον uw Πέτρῳ" “Ἵληϑὼς καὶ σὺ 
καὶ yao ἡ λαλιά cov δῆλον 
ge ποιεῖ. 74 Tore ἤρξατο καταϑεματίζειν(δ»: ei 
καὶ ὀμνύειν" "Ort οὐκ οἶδα τὸν ἄνϑρωπον. 
Καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησε. 75 Καὶ 


In M τυ. 
1 ἈΠῈ 
L.22,71. 
30) Uu, ,33; 
Ly. 24, 16. 


L.22, 
56-62. 
Jo.18,17s 
25-21. 


* 


ἐμνήσϑη ó Πέτρος τοῦ ῥήματος τοῦ ᾿Ιησοῦ we 
εἰρηκότος. αὐτῷ" Ὅτι πρὶν ἀλέχτορα, φωνῆ- 
σαι τρὶς ἀπαρνήσῃ μὲ. Καὶ ἐξελϑὼν ἔξω, 
ἔχλαυσε BANG: 

Mc.15,t. 


1 JJ, ᾿ρωΐας δὲ γενομένης, συμβούλιον ל‎ 
Po» πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 55) 
τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὥςτε ϑανατῶ- 
σαι αὐτόν. 2 Καὶ δήσαντες αὐτὸν ἀπήγα- ; 

^ , כ‎ M , , 
γον, καὶ παρέδωκαν αὐτὸν ΠΙοντίῳ Πιλάτῳ 
τῷ ἡγεμόνι. 

3 Tore ἰδὼν Ιούδας, ὁ παραδιδοὺς αὖ- 


τόν, ὅτι κατεχρίϑη; μεταμεληϑεὶς ἀπέστρεψε 


63. T* ἀποχριϑ. _T0. +: αὐτῶν πάντ. T1. 5: .ג‎ 
αὐτοῖς" 8 2 .פס‎ 74. R: καταναϑ. 75. LTO* 
-(alt.) τοῦ et αὐτῷ. 2. LT* (alt.) αὐτὸν. ΤῈ Ilorr. 


ALT: 


0 παραδοὺς. 


dE αὐτῶν εἶ" 


plum Dei et post triduum reaedificare 
62 illud. *Et surgens princeps sacerdotum 

ait illi: Nihil respondes ad ea, quae isti 
63 adversum te testificantur? — "Jesus au- 

iem tacebat. Et princeps sacerdotum 
ait illi: Adjuro te per Deum vivum, ut 
dicas nobis, si tu es Christus filius Dei. 
64 * Dicit illi Jesus: Tu dixisti; verumtamen 
dico vobis, amodo videbitis Filium ho- 
minis sedentem a dextris virtutis Dei et 
65 venientem in nubibus coeli. *Tune 
princeps sacerdotum scidit vestimenta 
sua, dicens: Blasphemavit! quid adhuc 
egemus testibus? ecce, nunc audistis 
66 blasphemiam! *quid vobis videtur? At 
. ili respondentes dixerunt: Reus est mor- 
67 118. "Tunc exspuerunt in faciem ejus, 
et colaphis eum ceciderunt; alii autem 
68 palmas in faciem ejus dederunt, *di- 
centes: Prophetiza nobis, Christe! quis 
est, qui te percussit? 

*Petrus vero sedebat foris in atrio. 
Et accessit ad eum una ancilla, dicens: 
70 Et tu cum Jesu Galilaeo eras! "At ille 

negavit coram omnibus, dicens: Nescio, 
71 quid dicis. *Exeunte autem illo januam, 

vidit eum alia ancilla et ait his, qui 
erant ibi: Et hic erat cum Jesu Naza- 
72reno! *Et iterum negavit cum jura- 
73mento: Quia non novi hominem! *Et 
post pusillum accesserunt qui stabant, 
et dixerunt Petro: Vere et tu ex illis 
es! nam et loquela tua manifestum te 
7Afacit. *Tune coepit detestari et jurare, 
quia non novisset hominem. Et con- 
75 ünuo gallus cantavit. *Et recordatus 
est Petrus verbi Jesu, quod dixerat: 
Priusquam gallus cantet, ter me nega- 
* bis. Et egressus foras, flevit amare. 


*XXWVIEE. Mane autem facto, consi- 


lium inierunt omnes principes sacerdo- 
tum et seniores populi adversus Jesum, 
2ut eum morti traderent. *Et vinctum 
adduxerunt eum et tradiderunt Pontio 
Pilato praesidi. 
3  *Tunc videns Judas, qui eum tradi- 
dit, quod damnatus esset, poenilentia 


69 


61. AL: aedif. 64. [L]* virtutis. AL*Dei. 
67. AL: ei dederunt. 68. F: iste qui. 
71. A[L]* ancilla. 73. AL: loquella. 
75. [E]t (p. dix.) quia. Αι: ploravit. 


(26, 62—27,3.) 1 


Ev, Matthäi. 


Die Vernrtheilung. Verleugmung Petri, lleberantmortung an Pilatus. XX WE. 


61. dW: binnen br. ₪. Bb.vE: innerhalb. 
A: nad). Bb: niederreißen. vE: zerftören. Bb.St. 
dW.vE.A.K.G: (wieder) aufbauen. 

62. 9f. bu nicht3? was zeugen diefe wider 
dich? 

63. Bb: bei Gott bem cbenbigen. (S: bei b. 
wahren Gott.) — = 

64. Sa ich fage ἐπ: Bon nun an werdet 
ihr feben des M. ©. fisen... Bb.Bg.A.K: Du 
hafts gefagt. vE: Außerdem (age ich euch. 
St.dW: s. 3t. ber Majeftät. Bb.Bg.St.dW.vE. 
A.K: auf ben Wolfen. 

65. St: fein Obergewand. :א‎ οο. 
dW.K: Gewand. St.dW: Er bat geläftert. 
(Bg: eine Läfterung begangen.) Bb.Bg.dW.A: 
Was haben wir nod) (weiter) Zeugen nöthig. 
vE: brauchen m. m. Zeugen. St.K: bebürfen ... 
C) 3. Bg.St.dW: feine Lüfterung. vE.A: 
bie 9. 

00. vE: Was ift eure Meinung? ... Sen Tod 
hat er verdient. 

67. €. aber gaben ibm Badenftreiche. Bb. 
Bg: fhlugen ihn mit Stöden. dW: gaben ihn 
Fauftfchläge, Andere g. im Badenitr. K: (d)luz 
gen ihn ins Angeficht. (St: mit ber flachen Hand 
in das Geftcht.) 

68. dW: PVrophezeie uns. St.vE: Wer hat 
dich gefchlagen ? 

69. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: im Hofe (K: 
Borhafe) ... ... mit (bei) Sefu, bem Galilaer. 

70. vE: Sd) verftehe nicht, was זל‎ 

71. auf ben Borplay hHinausging. St: in den 
äußern Borpl. dW: in die Borhalle. Bb.Bg: 
ben Vorhof. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: Seju bem 
Stagarüer (Stagarener, dW: Nazarethaner). 

72. Bb.Bg.St.dW.A: l[eugnete wiederum 
(abermal) mit einem Schwur. Κι: Eidfchwur. 

73. vE: du bift bod) Einer von ihnen. dW: 
b. €yr. macht dich fenntlid). A: fennbar. K: 
macht dich Fund. St: .ל‎ Mundart. G: fd)on .ל‎ 
M. Bb.Bg: .ל‎ Spracdart (Rede) macht did) 
offenbar. 

74. Bg.A.G: gu fluchen u. chwören. St.dW. 
vE.K: fid) zu verwünfchen. vE.K: Gr fenne den 
Mann (Menfchen) nicht. A: bag er diefen Mens 
iden n. fenne. Bg: Fr. ein Hahn. St.dW: rief 
ber 9. 

75. an dad Wort Sefu... ging hinaus... 
Bg: an die Rede. dW: erinnerte fid) B. ver 9t. 


1. Bb.Bg.dW.G: daß f. ihn zum Tode 2 
ten (bringen möchten). A: um ihn 3. X. 3. über: 
Viefern. K: nahmen ... ben Beihlug ... ihn 3. 
&. 3. 10021. VE: faßten 5. 35. an ihm das Todes- 
urtheil zu vollziehen. 

2. Bb: nachdem f. ihn gebunden hatten. vE: 
gebunden führten f. ihn fort. A.K: f. f. ihn gez 
bunden. Bb.St.vE: bem Statthalter. Bg: ל‎ 
1. / 

3. baf er verurtheilet war, gerenete ... St: 
ihn (VE: zum Tode) vevurtf. fab. K: fab daß er 
yerdammet war. ^" 


abbrechen und in dreyen Tagen venfelben bauen. 
62 * Und ber Hohepriefter [απὸ auf und [prad) zu 

ihm: Antworteft du nichts zu dem, das biefe 
63 wider bid) zeugen? *Aber Iefus fehwieg ftille. 

Und ber Hohepriefter antwortete und [prad) zu 

> ibm: Sd) bejd)würe dich bey bem lebendigen 

Gott, daß bu und fagejt, ob bu jeyeft Chriftus, 
θά δεν Sohn Gottes? *Fejus [prad) zu ihm: 

Du fagefts. Doc fage ich euch, von nun an 

wirds gefchehen, daß ihr fehen werdet ded Men 

(dn Sohn figen zur Nechten ber Kraft unb 
65 fommen in ben Wolfen be8 Himmels. ἔφα 

zerriß ber Hohepriefter feine Kleider unb [prad): 

Gr hat Gott geläftert, was bedürfen wir weiter 

Zeugniß? Siehe, ist Habt ihr jeine Gottes- 
66 läfterung gehört: "was bünft euch? א‎ 

‚antworteten unb fprachen: Er ift des Todes 
67 (djufoig. *Da fpeyeten fie aus in fein Ange- 

fiht, und jihlugen ihn mit ]עה‎ Etliche 
68 aber jchlugen ihn ind Angeficht, *unb [pra- 
chen: Weiffage und, Gbrifte, mer iftö, ber dich 
ihlug? 

*SBetru8 aber fag draußen im 12010] Und 
68 trat zu ihm eine Magd und fprach: Und du 
| 70 wareft auch mit bem Se[u aus Galilaa, — *Gr 
leugnete aber vor ihnen Allen und fprach: Ich 

71 weiß nicht, was du fageft. *ALS er aber zur 
|  &bür hinaus ging, fafe ihn eine andere und 
fprach zu denen, die da waren: Diefer war auch 
72 mit dem Jefu von Nazareth. *Und er leugnete 
|.  abermal und fehwur dazu: Ich fenne ben Men- 
| 73 fchen nicht. *Und über eine Eleine Weile traten 
Hinzu, bie ba ftanben, und Sprachen zu SBetro: 
MWahrlid, vu 216 aud) Einer von denen, denn 
| 7Adeine Sprache verräth dich. "Oa bob er an 
Π zu verfluchen und zu fchwören: Sd) fenne 
den Menjchen nicht. Und 0186019 frübete ber 
| 75 Hahn. *Da dachte Petrus an bie Worte Se[u, 
da er zu ihm fagte: Ehe ber Hahn fráfen 
wird, wirft bu mich breymaf verleugnen. Und 
| ging heraus unb weinete bitterlich. 
.צדש רת‎ Des Morgens aber hielten alle 

Hohepriefter und die Uelteften des Volks einen 
2Nath über Jefun, bag fie ihn tübteten. *lind 

banben ihn, führeten ihn Hin und überant- 

worteten ihn dem £anbyffeger Bontius Pilatus. 
3 ἔφα ba8 (afe Subaóá, של‎ ihn verrathen 
hatte, daß er verdammt war zum Tode, ges 
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192 (27,4—241) Ev. Matthaei. 


XXVII. Interitus Judae. Jesus coram Pilato. 
ור ו‎ C EE 
ductus retulit triginta argenteos princi- | τὰ τριάκοντα ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ 
: Gu WM CRUS. Bun | ^ae 
4 pibus sacerdotum et senioribus, dicens: τοῖς πρεσβυτέροις, 3. λέγων" Εἴμαρτον, παρα- 5,55. 
Peccavi, tradens sanguinem justum. At| δοὺς αἷμα ἀϑῶον. Oi δὲ εἶπον" Τί moo, P 
illi dixerunt: Quid ad nos? tu videris! 


ἡμᾶς; σὺ ὄψει. ὅ Καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια 
5*Et projectis argenteis in templo re- 
cessit, et abiens laqueo se suspendit. 


ἐν τῷ ναῷ ἀνεχώρησε, καὶ ἀπελϑὼν ἀπ- uu 
6 *Prineipes autem sacerdotum, , 8 
argenteis, dixerunt: Non licet eos mit- 


er , M 2: 
ήγξατο. 9 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύ- "ὦ 
23,24; 
tere in corbonam, quia pretium sangui- 
7 nis est. *Consilio autem inito, eme- 


oux εἶπον" Οὐκ ἔξεστε βαλεῖν αὐτὰ εἰς τὸν μι 2. 
= וי ו‎ 7 a 02,11, 
κορβανᾶν, ἐπεὶ τιμὴ αἱματὸς ἔστι. 7 Συμ- pcz3,rs. 
βούλιον δὲ λαβόντες, ἠγόρασαν ἐξ αὐτῶν 
τὸν ἀγρὸν τοῦ κεραμέως εἰς ταφὴν τοῖς ξέ- 
runt ex illis agrum figuli in sepulturam | vore. 8 Διὸ ἐκλήϑη ὁ ἀγρὸς ἐκεῖνος ἀγρὸς ^** 9 
8 peregrinorum. *Propter hoc vocatus αἵματος ἕως τῆς σήμερον. 9 Τότε ἐπληρώ- 
est ager ille Haceldama, hoc est ager | 8 τὸ ῥηϑὲν διὰ ἱΙερεμίου τοῦ προφήτου, 
sanguinis, usque in hodiernum diem. λέγοντος" , Kot ἔλαβον τὰ τριάκοντα ἀρ- (ἴων. 
9*Tunc impletum est, quod dictum est | τὴν τιμὴν TOU τετιμημένου, ὃν ec C. 
per Jeremiam prophetam, dicentem: „Ei μήσαντο ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραήλ, 39 καὶ ἔδωκαν 
acceperunt triginta argenteos, pretium ov ἃ 
appretiali, quem appretiaverunt a filiis 
10 Israel, *et dederunt eos in agrum figuli, 
sicut constituit mihi Dominus.““ 
11 Jesus autem stetit ante praesidem. 
Et interrogavit eum praeses, dicens: 
Tu es rex Judaeorum? Dicit illi Jesus: 
19 Tu dicis. *Et cum accusaretur a prin- 


αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὺν τοῦ κεραμέως" καϑὰ 
cipibus sacerdotum et senioribus, nihil 


συνέταξέ μοι «vptog.'* 

13 respondit. * Tune dicit illi Pilatus: Non 
audis, quanta adversum te dicunt testi- 
14monia? *Et non respondit ei ad ullum 
verbum, ita ut miraretur praeses vehe- 
15 menter. *Per diem autem solemnem 
consueverat praeses populo dimittere 
16 unum vinctum, quem voluissent. * Habe- 
bat autem tunc vinctum insignem, qui 
17 dicebatur Barabbas. "*Congregatis ergo 
illis, dixit Pilatus: Quem vultis dimittam 
vobis, Barabbam an Jesum qui dicitur 
18 Christus? *Seiebat enim, quod per in- 
19 vidiam tradidissent eum. * Sedente 


2,17. 


€ - - 3 
11'() δὲ Ἰησοῦς ἔστη ἔμπροσϑεν τοῦ M 
^ € 


? , N , כ‎ 
ἡγεμόνος. Καὶ ἐπηρώτησεν αὑτὸν 0 nye- 8 
, \ ^UE E - 
uo», λέγων" 2v & 0 βασιλεὺς τῶν ov-y2.3:. 
^ - - 
δαίων; Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἔφη αὐτῷ" «Σὺ λέγεις. 
- ἧς כ‎ ^ - - 
12 Καὶ ἐν τῷ κατηγορεῖσϑαι αὐτὸν ὑπὸ ay - in 
= £ T 1 δὲν à 26,622. 
ἀρχιερέων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, οὐδὲν ἀπε- jo isis. 
, - € - 
χρίνατο. 13 Tore λέγει αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος" 9r 235. 
, - 
Ovx ἀκούεις, πόσα 00 
» , , , = ' , e 
14 Καὶ ovx ἀπεκρίϑη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ Ev 
- eu , x , 
ῥῆμα, ὥςτε ϑαυμάζειν τὸν ἡγεμόνα λίαν. 
- . \ 4 \ : 
15 Κατὰ δὲ ἑορτὴν εἰώϑει ὁ ἡγεμὼν 0 
, - pA «u » « 
λύειν ἕνα τῷ ὄχλῳ δέσμιον, Ov ἤθελον. 1-159. 
16 Εἶχον δὲ τότε δέσμιον ἐπίσημον, λεγό- 19519 
μένον Βαραββᾶν. 17 Συνηγμένων οὖν αὖ- 
τῶν, εἶπεν αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος" Τίνα ϑέλετε πον 
, , ἘΠ᾿ - 342 - E JD 
ἀπολύσω vum, Βαραββᾶν ἢ ᾿Ιησοῦν τὸν λε- 
Li , A eu - 
γόμενον Χριστόν; 15 ηδει γάρ, ὅτι Ou e th 
, ( " 
φϑόνον παρέδωκαν αὐτόν. 19 Καϑημέ- "Ὁ 
₪ - - , כ‎ E 
vov δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος, ἀπέστειλε 


autem illo pro tribunali, misit ad eum | πρὸς αὐτὸν ἡ γυνὴ αὐτοῦ, λέγουσα" Μηδέν ©" 

uxor ejus, dicens: Nihil tibi et justo illi! | gor καὶ τῷ δικαίῳ ἐχείνῳ πολλὰ γὰρ ἔπα- 

multa enim passa sum hodie per visum ϑὸν σήμερον κατ ὄναρ dl αὐτόν. 20 Οἱ οἶς, 
20 propter eum. *Prineipes autem δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἔπεισαν τοὺς 3 


sacerdotum et seniores persuaserunt po- | ὄχλους, ἵνα αἰτήσωνται τὸν Bagappar, voy er 


pulis, ut peterent Barabbam, Jesum vero δὲ ᾿Ιησοῦν ἀπολέσωσιν. 21 “πυκριϑεὶς δὲ 
21 perderent. "Respondens aulem praeses 0 ἡγεμὼν εἶπεν αὐτοῖς: Τίνα Velsre ἀπὸ , 


5. F* (alt.) et. 6. AFL: corbanan. 8.L: 4. 517: ὄψῃ. * 
Aceldemac (A: Acheltemach). F* hoc 9. T* Ter. Al.: Zayagtov. 
est. 9. Nonnulli *Jerem. 13. AF: dicant. 11. LT: ἐσταϑη. » 


17. (etsqq.) L: Barabban. 20. A: Prin- 105. T: ᾿Ιησοῦν Βαραββὰν (bis). 
ceps. 


- 
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4. Bb.Bg.dW.A: Ich habe gefünbigt. K: 
Gef. hab’ ich. St. VE: mich verfündigt. dW.vE: 
unjdj. 331. überlieferte. St: einen Unfchuldigen 
hab’ ich bem Tode über. 

5. Bb: Da magft du zufehen. Bg: Du magft 
zuf. dW.A.G: entwich, Bb.Bg: machte fid) beiz 
feit (auf b. Seite). A: erhenfte fid) mit einem 
Giride. (Bb: ging hin u. ftürzte zu tobt?) 

6. in den DOpferfaften. Bb.St.dW.A.K.G: 
666 ift nicht erlaubt. vE: 10101 ftd) nicht. Bg: 
Man darf fie niht... S: ES geht nicht an. 
St.vE.A.G: in ben Tempelfchaß zu werfen. K: 
in die Dpferlade zu legen. Bg.dW: in ben 
Korban | Opferfto]. Bb: bieweil es ein Preis 
des Blutes ift. dW: Blutlohn. 

7. den Töpfersader. Bb: ben Ader des 
Töpfer. vVE.A: eineà S. Bb.A.K.G: für (die) 
Wremblinge. Bg: für bie Tremden. St.dW: 
Sremde. vE: die Ausländer. 

8. vE.A.K: Hafeldama, das ift 1. 

9. die dr. Silb. Bg: die Schabung ,)ל‎ 
ber gefchäßet wurde, welchen gefhäßt haben die 
von den 6. 3. Bb: ben Preis des Gefchägten, 
welchen f. gef). haben von... St.dW: ... ben 
bie v. Haufe Sy. (die Söhne S.) gef. A: ... 
welchen f. gefauft Hatten von ben Söhnen. K: 
desjenigen ber ba gefch. ward. vE: des Gefaufz 
ten, der vor b. ©. S. gefauft war. G: des Ber: 
fauften, m. Söhne $. fauften. 

10. für ben €. 


13. wie hart fie wider dich zeugen. Bg.K: 
wie vieles. St.dW: was fie Alles (ausfagen). 
Bb: wie viele Dinge. A: welch große Dinge. G: 
was fürd.vE: elder. man dich befchuldigt. 

14. K: ihm nidt Gin 98. vE: aud) nicht auf 
eine Frage. St: nicht einmal auf einen einzigen 
SBunft, 

15. Bb.Bg: war ... gewohnt. St.dW.vE: 
pflegte. A: 666 war aber gebräuchlich. Bg: auf 
jedes δεῖ. A: auf ben hohen Sefttag. K: an 
Sefttage. vE: ben f. wählten. K: begehrten. 

16. Sie hatten ... einen fonberl. Gefang: 
nen. St.dW.vE.A.K.G: berüchtigten. Bg: bez 
fanuten. (Bb: der berühmt war.) dW: genannt 
016 

17.22. der ba genannt wird Chriftus. dW: 
ber ba Chr. heißt. vE: ben man Chr. nennt. 
(St: ben Mefftas.) 

18. St. VE: Gr faf) )66 nehmlich) wohl ein. 

19. vE: Laß dich mit diefem Ger. nicht ein. 


20. St.vE: $8. Ioégubitten u. 3. zum Tode 
zu bringen. A.K: begehren ... tóbten lafjen. 
dW: daß es ben 3B. verlangte. 


Ev. Mattbäi. 
ISudas erbangt ih. Anklage vor Pilatus, 


reuete 68 ihn, und brachte wieder 6ול‎ 868 
Silberlinge den Hohenprieftern und den =10ל‎ 
Aften, *unb fprach: Ich habe übel gethan, baf 
ich unfchuldig Blut verrathen habe. Sie [pra- 
chen: Was gefet unà das an? Da fiehe bu 
5zu! *Und er warf bie Gilberfinge in ben 
Tempel, Hob fich davon, ging hin und erhängte 
6 0 fel6t. *Aber אל‎ Hohenpriefter nahmen 
pie Silberlinge und fprachen: 686 taugt nicht, 
daß wir fie in den Gotteáfaften legen, denn εὖ 
715 DBlutgeld. *Sie hielten aber einen Rath, 
fauften einen Töpfersader darum zum Begräb- 
8 πίβ ber Pilger. *Daher ift berjelbige Acker 
genennet ber Blutader 216 auf ben heutigen 
93ag. *Da ift erfüllet, ba8 gejagt ift durch 
den Propheten Seremiad, ba er fpricht: „Sie 
haben genommen brepBig Silberlinge, damit 
bezahlet ward ber SSerfaufte, welchen fie Fauften 
10 von ben Kindern Ifrael, *und haben fie gege- 
ben um einen Töpferöader, ald mir ber Herr 
befohlen hat.“ i 
Sefus aber ftand vor bem anbpffeger. Und 
der Landpfleger fragete ihn und fprach: 3Bift bu 
der Juden König? Jefus aber Sprach zu ihm: 
12 Du fageftá. *Und ba er verklagt ward von 
den Hohenprieftern und Xelteften, antwortete 
13 er nichts. *Da Sprach Pilatus zu ihm: Höreft 
14 du nicht, wie hart fie bid) verklagen? *Und er 
antwortete ihm nicht auf ein Wort, alfo, daß 
fid) aud) ver 9anbypffeger febr vermunberte. 
— 15 ἔμ das ₪66 aber hatte ber Tandpfleger bie 
- - Gewohnheit, bent DVolf einen Gefangnen 868 
—.163u geben, welchen fie wollten. *Gr batte aber 
-—— gu ber Seit einen Gefangnen, einen fonderlichen 
* Und da fte 
verfammlet waren, fprad) Pilatus zu ihnen: 
Welchen wollt ihr, daß ich euch 196 gebe, 
Barrabam ober Jefum, von dem gefagt wird, 
18 er fe 60/08? *Denn er wußte wohl, daß 
19 fie ihn aus Neid überantwortet hatten. * md 
da er auf bem Richtjtuhl fag, fchiekte fein Weib 
zu ihm und ließ ihm Sagen: Habe du nichts zu 


11 


Ihaffen mit diefem Gerechten, ich habe heute’ 


20 viel erlitten im Traum von feinet wegen. *Aber 
die Hohenpriefter und die Uelteften überreveten 
das Bolf, daß fie um Barrabas bitten jollten, 

21 und Jefum umbórddjten. *Da antwortete nun 
der fanbypffeger und Sprach zu ihnen: Welchen 


6. U.L: in Gottes &aften. 
15. U.L: hatte b. €. gewohnet. 


— 17 vor andern, ber hieß Barrabas. 


Ev. Matthaei. 


Damnatio. Irrisiones. Crucifixio. 


124 )97,95--37(( 


XXVII. 


π΄ Προς ----͵π͵πΌτ τ GNE NERO eee 


τῶν δύο ἀπολύσω ὑμῖν; Οἱ δὲ εἶπον Βαραβ-"" ו‎ 
Bav. 33 Aeyeı αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος" Τί οὖν 
ποιήσω Ἰησοῦν τὸν 6 γόμενον Χριστόν; “εν is. xo 
γουσι πάντες" Σταυρωϑήτω. 23°0 δὲ יר ו‎ 
μὼν ἔφη: Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν; Οἱ δὲ 
78010008 ἔκραζον, λέγοντες" Ζταυρωϑήτω. 
24᾿Ιδὼν δὲ ὁ Πιλᾶτος, ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ; 
ἀλλὰ μᾶλλον ϑόρυβος γίνεται, λαβὼν 000 
ἀπενίψατο τὰς χεῖρας ἀπέναντι τοῦ. ύχλου, 
λέγων" 19005 εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
δικαίου τούτου" ὑμεῖς ὄψεσϑε. 23 Kod e ἀπο- 
κριϑεὶς πᾶς 0 λαὸς εἶπε" To αἷμα αὐτοῦ 
ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν. 26 Τότεϊ τοις 
ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν, τὸν 0% ᾿1η- 
σοῦν φραγελλώσας παρέδωκεν, ἵνα σταυ- ἐγ} 
ρωϑῇ. i 

27 Tore οἱ στρατιῶται τοῦ ἡγεμό νος, παρα- 1 
λαβόντες τὸν Ἰησοῦν εἰς τὸ πραιτώριον, συν- ΤΕ ΣΝ 
ἤγαγον ἐπ᾽ αὐτὸν ὅλην τὴν σπεῖραν. 25 Καὶ 
ἐκδύσαντες αὐτόν, χλαμύδα κοχκίνην πξρι- 
ἔϑηκαν αὐτῷ, 29 καὶ πλέ ἕξαντες στέφανον : 
ἐξ ἀκανϑῶν ἐπέϑηκαν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὖ- 
τοῦ, καὶ “κάλαμον ἐπὶ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ, καὶ 
γονυπετήσαντες ἔμπροσϑεν αὐτοῦ ἐνέπαιζον 
αὐτῷ λέγοντες" “Χαῖρε, 6 βασιλεὺς τῶν ᾿]ου- וע‎ 
δαίων, 580 xol ἐμπτύσαντες εἷς αὐτὸν ἔλα Tos. 
βον τὸν κάλαμον καὶ ἔτυπτον εἰς τὴν κεφα- 
Àj» αὐτοῦ. 9! Kai ὅτι ἐνέπαιξαν αὐτῷ, 
ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν χλαμύδα, καὶ ἐνέδυσαν 
αὐτὸν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἀπήγαγον αὖ- 
τὸν εἰς τὸ σταυρῶσαι. 


Sus.&b. 


23,35. 


΄ 


26,67.. 


32 ᾿Ἐξερχόμενοι δὲ εὗρον ἄνθρωπον, Kv- Be 
ρηναῖον, ὀνόματι Σίμωνα" τοῦτον א ו‎ 
σάν, ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. 88 Καὶ ΓΝ 

7 PR 23, 33. 


ἐλϑόντες εἰς τόπον λεγόμενον Τί ολγοϑᾶ, 0 
ἐστι “λεγόμενος κρανίου τύπος, 9* ἔδωκαν Bike 
αὐτῷ πιεῖν 080g μετὰ χολῆς Viii ME καὶ (2.1, 
γευσάμενος οὐκ ἤϑελε πιεῖν. 35 Σταυρώ- -Je 19, 2 
σαντες δὲ αὐτόν, διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια 
αὐτοῦ, βάλλοντες κλῆρον" ἵνα πληρωϑῇ τὸ 
ῥηϑὲν ὑπὸ τοῦ προφήτου" »Ζ)ιεμερίσαντο 
τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματι- 
σμόν μου ἔβαλον κλῆρον.“ 36 Καὶ καϑή- y. 
μένοι ἐτήρουν. αὐτὸν ἐκεῖ, 51 Καὶ ἐπέϑη- Εν πρὶ 
καν ἐπάνω τῆς ORT αὐτοῦ τὴν αἰτίαν 


Ps.22,19. 


Mo.15,26. 


23. T* ἡγεμὼν. 24. LT2: κατέναντι. [L]T* τοῦ 
dir. 28. L: 000. 29. L: iv τῇ δεξιᾷ. 93. R: Oc. 
T* λεγόμ. L: xg. 707. Àty. 34. LT?: οἶνον el 


ἠϑέλησεν. 35. LT: βαλόντες. ד עיינ‎ 


2) "70 0. 


*Tunc dimisit 


ait illis: Quem vultis vobis de duobus 
22 dimitti? At illi dixerunt: Barabbam. *Di- 
cit illis Pilatus: Quid igitur faciam de 
Jesu, qui dicitur Christus? Dicunt omnes: 
* Ait illis praeses: Quid 
At illi magis clama- 
* Videns 
autem Pilatus, quia nihil proficeret, sed 
magis tumultus fieret, accepta aqua lavit 


23 Crucifigatur! 
enim mali fecit? 
9Abant, dicentes: Crucifigatur! 


manus coram populo, dicens: Innocens 
ego sum a sanguine justi hujus; vos 
25 videritis! * Et respondens universus 
populus dixit: Sanguis ejus super nos 
26 et super filios nostros! 
illis Barabbam , Jesum autem flagellatum 
tradidit eis, ut crucifigeretur. 


97  *Tunc milites praesidis, suscipientes 


Jesum in praetorium, congregaverunt 


28 ad eum universam cohortem. *Et exuen- 
tes eum, chlamy dem coccineam circum- 
29 dederunt ei, *et plectentes coronam de 
spinis posuerunt super caput ejus, et 
arundinem in dextera ejus, et genu flexo 
ante eum illudebant ei dicentes: Ave, 
20 rex Judaeorum! *et exspuentes in eum 
acceperunt arundinem et percutiebant 
31 caput ejus. *Et postquam illuserunt ei, 
exuerunt eum chlamyde, et induerunt 
eum vestimentis ejus, et duxerunt eum 
ut erucifigerent. - 

32  Kxeuntes autem invenerunt hominem 
Cyrenaeum, nomine Simonem; huic 
angariaverunt, ut tolleret crucem ejus. 

33*Et venerunt in locum, qui dicitur 

34 Golgotha, quod est calvariae locus, "et 
dederunt ei vinum bibere cum felle 
mistum; et cum gustasset, noluit bibere. 

35 *Postquam autem crucifixerunt eum, 
diviserunt vestimenta ejus, sortem mit- 
tentes; ut impleretur, quod dictum est 
per Prophetam: „Diviserunt sibi vesti- 
menta mea, et bris vestem meam mnii- 

26 serunt sortem *; *et sedentes servabant 


37eum.  *Et imposuerunt super caput 
22. F: ergo. 27. F* tunc. AL: in prae- 
torio. 29. AL*ei. 30. F*in. 31. L: 
clamydem. 32. L: hunc. 35. S[L]* ut 


impl. — sortem. 


(27,22—37.) 125 
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21. A: Welchen v. Beiden wollt ihr frei für 
n Ap s 
Bo.Bg.A: Gr miüfe )]0( 1 
ud St.dW.K: Er werde gefr. vE.G: Ans 
Kreuz mit ihm! 


23. Bb.St.dW.vE.A.K: Böfes gethan. 


24. Bb.St.dW.vE.A.K: nichts ausrichtete 
(ausrichte). Bg: wielmehr ein Aufruhr wir. 
St: eher ein Aufr. entitand. dW: nod) mehr 
gàrm ... VE. A:K: ber Lürm (nur) größer werde 
(ward). Bb.Bg.dW.G: ihr möget zufehen. (VE: 
ihr 2 nun fegen!) 

Dg: fei über ... Bb: {εἰ auf. dW: fomme 
er yE: ₪ BL. über uns u. unf. Kinder! 

26. St.dW.vE.G: zur Kreuzigung. A.K: 
nachdem er PA geifeIn laffen. Bb: nadjb. 
man זז‎ 

27. Bb.vE.A.G: die Suldaten! Κι 8 
9010010. vE: in ben 33orpíat des Palaftes. 
St.dW: in das Prätorium ... die ganze Go: 
forte. (Bb: die Hauptwacht... Compagnie!) 
vE: die ganze Mache. 

28. Bb: Scharlachmantel. St: Iharlahrothen 
Deantel. (dW: carmefinenen Mantel!) K: ein 
purpurnes Gewand. 

9. du, SudenFönig. (AW: einen Kranz von 
Dienen! St: ος v. Dorngefträuch!) Bb: einen 
Rohrftab, 


31. vE: feine eigene Kleidung. dW: fein 
Gewand. 


32. St.dW.vE.A.K: nöthigten. Bb: nöthig: 
ten zum Frohndienft. 

33. das ift gefagt Sch. dW.A.K: das ift. 
St.vE: oder. Bg: die jo genannte Sch. 

34. Bb.Bg.S.St.vE.K: cà foftete. dW.A: 
an batte. 

dW: theilten ..., indem f. b. Loos war: 

ἐν AE: burd) b. καὶ . feine Kleidungsftüde. 


36. St.dW.A: festen fid) u. bewachten ihn. 
vE.K: faßen u. bem. 

37. zu feinen Sáupten. Bb: die Befchuldi: 
gung. Bg: die Klage. dW: die Auffchrift feiner 
Schuld. vE.A: fete man (hefteten fte) fchrift- 
lich die Urf. |. Todes, K: feft. f. das Urtheil 
fchriftlich an. 


Ev. Moatthai. 
SSeruvfBeilung, Mißhandlung und Krenzigung. 


wollt ihr unter diefen gegen, ben ich euch [01 
22108 geben? Sie fprachen: Barrabam. * Pilatus 
fprach zu ihnen: Was [oll ich denn machen mit 
Sefu, von dem gefagt wird, er fe Ehriftus? 
23 Sie fprachen Alle: Laß ihn freugigen. *Der 
ganbpffeger jagete: Was hat er זול‎ 8 
getan? Sie fchrien aber noch mehr unb fpra- 
24 chen: Laß ihn Ereuzigen. *Da aber Pilatus 
fahe, daß er nicht3 fchaffete, jondern daß viel 
ein größer Getümmel ward, nahm er Wafjer, 
und mujd) bie Sande vor dem Volk und fprach: 
Sd) bin unfchuldig an bem Blut diejed Gered)- 
,זו כל‎ fefet ihr zu. *Da antwortete das ganze 
6006 und fprach: Sein Blut Fomme über ung 
20 und über unfre Kinder. *Da gab er ihnen 
Barrabam 108; aber Sefum ließ er geißeln, und 
überantwortete ihn, daß er gefreusigt würde. 

*Da nahmen bie Kriegöfnechte 506 Rande 
pffeger8 Sefum zu fid) in das Richthaus, und 
28 fammleten über ihn bie ganze Cdjaar; *und 

zogen ihn aus, und legten ihm einen SPurpur- 
29 mantel an, *und flochten eine Dornenfrone, 

und feßten fie auf fein Haupt, unb ein Rohr 

in feine rechte Hand, und beugeten bie Kniee 

vor ifm, unb fpotteten ihn und Sprachen: Ge- 
30 grüßet fegeft bu, Sudenkfünig! *und fpeyeten 

ihn an, und nahmen dad Rohr und fchlugen 
31 damit fein Haupt. *Und da fie ihn verfpottet 
hatten, zogen fie ihm den Mantel aus, und 
zogen ihm feine Kleider an, und führeten ihn 
fin, bag fte ihn freugigten. 

Und indem fie Hinaus gingen, fanden fie 
einen Menjchen von Kyrene, mit Namen. Gi- 
mon; den zwangen fie, daß er ihm fein Kreuz 
*Und ba fie an die Stätte famen, mit 
Namen 690180100, das ift verdeutfchet Schädel- 
* gaben fie ihm Gífíg zu trinken mit 
Galle vermifchet; und da ers fdjmedte, wollte 
ἔφα fie ihn aber gefreuziget 

hatten, theileten fie feine Kleider, und warfen 

das 2008 darum; auf daß erfüllet würde, 6 

gefagt ift durch ben Bropheten: „Sie haben meine 

Kleider unter fich getheilet, und über mein Ge- 
36 wand haben fie das 8008 geworfen." *Und fie 
37 jagen allda und hHüteten fein. *lUnd oben zu 

feinem Haupte hefteten fie bie Urfach feines 


7 


29. A.A: Der Juden König. 


32 


. 38 trug. 


JN 


/ 


34 ftätte, 


35 er nicht trinfen. 


126 (27,38—54) Ev. Matthaei. 


6 Jilusiones. Mors cum portentis. 


v.29.. 


. . . . 5 - + , - 

ejus causam ipsius seriptam: 1116 דפס‎ | 70 γεγραμμένην᾽ Οὗτός ἐστιν ἸΙησοῦς 0 βα- 
. . \ - ו‎ - 

38 Jesus Rex Junarorum. *Tune crucifixi σιλεὺς τῶν Ιουδαίων. 99 Tore 0700007 25,32. 

sunt cum eo duo latrones, unus ἃ dextris 


σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, εἷς ἐκ δεξιῶν καὶ eo e 9 
et unus a sinistris. 
39  *Praetereuntes autem blasphemabant 


ἐξ εὐωνύμων. 
89 Οἱ δὲ παραπορευόμενοι ἐβλαςφήμουν 151206 
40 eum, moventes capita sua *et dicentes: αὐτόν, κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὑτῶν ἀθχαὶ PT 
Vah! qui destruis templum Dei et in | λέγοντες" 0 καταλύων τὸν ναὸν καὶ ἐν τρι- “δ᾿ 
triduo illud reaedificas, salva temetipsum: 
si Filius Dei es, descende de eruce! 


civ ἡμέραις οἰκοδομῶν, σῶσον σεαυτόν" εἰ “ἢ 
υἱὸς εἶ τοῦ ϑεοῦ, κατάβηϑι ἀπὸ τοῦ σταυ- 
41 *Similiter et principes sacerdotum illu- | gov. 41 Ὁμοίως δὲ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαί- oa 
dentes cum 5011218 et senioribus dice- | 86 μετὰ τῶν γραμματέων καὶ πρεσβυ- 
42 bant: *Alios salvos fecit, seipsum non 
potest salvum facere! si Rex Israel est, 
descendat nune de eruce, et credimus 
A3 ei! Confidit in Deo: liberet nunc, si 


τέρων ἔλεγον: 42 Αλλους ἔσωσεν, éuvrovitt i 
/ 2 
L.23,37. 
vult eum; dixit enim: Quia Filius Dei 
44 sum. *ld ipsum autem et latrones, qui 


, , - 2 , 
οὐ δύναται σῶσαι" εἰ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ ἐστι, 
crucifixi erant cum eo, improperabant ei. 


χαταβάτω νῦν ἀπὸ TOU σταυροῦ, καὶ πι- 
στεύσομεν αὐτῷ. 45 Πέποιϑεν ἐπὶ τὸν ϑεόν" 
ῥυσάσϑω νῦν αὐτόν, εἰ ϑέλει αὐτόν᾽ εἶπε 
γάρ" Ὅτι ϑεοῦ εἰμὶ υἱός. 44 To δι avro t usss. 
καὶ οἱ λῃσταὶ οἱ συσταυρωϑέντες αὐτῷ ὠνεί- 
διζον αὐτόν. 

45’ “πὸ δὲ ἕκτης ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ vss. 
πᾶσαν τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐννάτης. 46 Περὶ ον. 
δὲ τὴν ἐννάτην ὥραν ἀνεβόησεν ὁ ᾿Ιησοῦς 
φωνῇ μεγάλῃ, λέγων" „AM, ἠλί, λαμὰ σα- ou 
βαχϑανί;“ τουτέστι" Θεέμου, ϑεἕέ μου, ἱνατί 
μὲ ἐγκατέλιπες; 41 Τινὲς δὲ τῶν ἐχεῖ ἑστώ- 


Ps.22,9. 
Sap.2,18. 


A5  *A sexta autem hora tenebrae factae Me. 


sunl super universam terram usque ad 
46 horam nonam. *Et circa horam nonam 
clamavit Jesus voce magna, dicens: „Eli, 
Eli, lamma sabacthani ?““ hoc est: Deus 
meus, Deus meus, ut quid dereliquisti 


47 me? *Quidam autem illic stantes et | τῶν ἀκούσαντες ἔλεγον Ὅτι ᾿Ηλίαν φωνεῖ 17,10.. 
audientes dicebant: Eliam vocat iste. | 6 48 Καὶ εὐθέως δραμὼν εἷς ἐξ (uv - 133,36. 
Jo.19,29. - 


AS8*Et continuo currens unus ex eis ac- 
ceptam spongiam implevit aceto et im- 

49 posuit arundini, et dabat ei bibere. * (le- 
teri vero dicebant: Sine, videamus an 

50 veniat Elias liberans eum! * Jesus 
autem iterum clamans voce magna, emi- 
sit spiritum. 

51  *Et ecce, velum templi scissum est 
in duas partes a summo usque deorsum, 
et terra mota est, et petrae scissae sunt, 

59 *et monumenta aperta sunt, et multa 
corpora sanctorum, qui dormierant, sur- 

53 rexerunt, *et exeuntes ‚de monumentis 
post resurrectionem ejus venerunt in 
sanctam civitatem, et apparuerunt multis. 

54*Centurio autem et qui cum eo erant 
custodientes Jesum, viso terrae molu et 
his quae fiebant, timuerunt valde, di- 


- * \ , , Ye 
τῶν: καὶ λαβὼν σπόγγον, πλῆσας τὸ οΞξοῦυς 
, , 
καὶ περιϑεὶς καλάμῳ, ἐπότιζεν αὐτόν. 490i 
δὲ λοιποὶ ἔλεγον" “1φες, ἰδωμεν εἰ ἔρχεται 
, , - ם‎ g=- 
Ἠλίας coco» αὕτον. 50 Ὁ δὲ "Incovc toss. 
ἐλ 23 2 7! APRES: \ 30.19,30, 
πάλιν κράξας φωνῇ μεγάλῃ, 65 0 "77 
πνεῦμα. 


v. 3 , M = 4 - 4 
51 Καὶ ἰδού, τὸ καταπέτασμα TOU ναοῦ sis. 


, πη οι, ב‎ 
ἐσχίσϑη εἰς δύο ἀπὸ ἄνωϑεν ἕως κάτω, καὶ Ehre 
e ΔῈ δ τα / 0 s € 2 8 4 0 » 8.10,215 
ἡ γῆ ἐσείσϑη, καὶ αἱ πέτραι ἐσχισϑήσαν, 
\ B \ 
52 4o] τὰ μνημεῖα ἀνεῴχϑησαν, και πολλὰ 
4 - . : np a AT Dan.12,2. 
σώματα τῶν κεκοιμημένων ἁγίων 0600 1, Kan; 
, 3 - , 26 2: 
53 χαὶ ἐξελϑόντες ἐκ τῶν μνημείων μετὰ τὴν T0 
ἔγερσιν αὐτοῦ εἰφήλϑον εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, 
καὶ ἐνεφανίσϑησαν πολλοῖς. ὅ: Ὁ δὲ ἑκα- מ זול‎ 
τόνταρχος καὶ οἱ pev αὐτοῦ τηροῦντες τὸν 
- , ^ ^ 1 
Ἰησοῦν, ἰδόντες τὸν σεισμὸν καὶ τὰ γενόμε- 
> Ar , / edo 
va, ἐφοβήϑησαν σφόδρα, λέγοντες" 40 
40. L: σεαυτ., .. xai 20700. Al. [L]* δὲ καὶ. 
42. T* εἰς L: πιστεύομεν. GiKSO: ἐπ᾽ αὐτῷ. T: 
im αὐτόν. 43. L: ἐπὶ τῷ 9. 44. Ἀ: αὐτῷ. 46. LT?: 
Ηλὶ ἡλὶ λημὰ oaßardavi. 49. ΒΟΙῚ (e 70.) ἄλλος 
δὲ λαβὼν λόγχην ἔνυξεν αὐτοῦ τὴν πλευρὰν x. ἐξηλ- 
ϑὲν ὕδωρ x. αἷμα. 53. «Αὐτοῦ (al. αὐτῶν) ex expli- 
catione? (pauci * μετὰ — αὖτ.). 54. LT?: τὰ ywon. 


4,5. 


v.40.43. 


40. L (inclus. Va et Dei): destruit. [Lt 
(p.illud) iterum. AL: reaedificat! A1. À: 
dicentes. 43. AF: confidet. F: in Deum, 
ideo. SL: eum, si vult (al.: si vult, eum). 
46. A: Circah. vero. AL: Heli, Heli (ut 
semper; alii: Heloi) lema. 


> 0. (27,38 —54.) 127 
Verjpottungen. Verfeheiden unter Verfinfterung und Erdbeben. OX WIRE. 


, 


38. Bg.S.St.dW.vE.K: Räuber. 


39. vE: befchimpften ihn. (dW: indem fie 
mit bem Kopfe nidten?) 

40. den Tempel zerbrichft. Bb.Bg.S.St.dW: 
abbrichft. :א .מ‎ 


41. dW.A: Gleicherweife. vE.K: Auf glei- 
he 9Beife. S: Auf eine ähnliche Art. 


42. an ihn glauben, vE: jo fomme er jet: 
herab. 

43. bat er €uft zu ihm. Bb.Bg: errette... 
wenn er ihn gern Dat. vE: mag ihn nun retten, 
wenn er Luft an ihm hat. A.K: wenn er ein (fo 
Er) Wohlgefallen an ihm hat. dW: rette ihn, 
wenn ec ihn liebet. St: wenn er ihn fo lieb hat. 
G: helfe ihm nun... fol. b. S: ber mag ihm 
helfen, wenn er ihm wohl will. dW: Gr fprad) 
ἰα γε, S.vE.K: jagteja. G: hat ja gefagt. 

44. Bb.A: Eben bajfelbe warfen ihm vor. 
Bg: ... rückten ihm auf. dW: Solchergeftalt 
fm. vE: Auf ähnl. Art befchimpften. 

45. (Bb.Bg.A.K.G: die ganze Erde? St: 
Gegend?) 

46. fabadbtbani, Bb.S.St.dW.vE.A.K.G: 
mit lauter Stimme. Bg: großer. 


48. einen 90000700. St: legte ihn um ein 
Rohr. S.St. YE. A.K.G: gab ifm zu trinken. 

49. Bb.Bg: lafjet ung feben. K.G: Halt, faf 
ung fehen. vE: Wart’! Laß... A: Halt, wir 
wollen f. St: Nun wollen wir j. dW: Laß ihn! 
Wir w. f. 

50. gab ben Geift auf. dW: feinen Geift. 


51. v. oben bis unten, Bg.St.vE: vij ent 


wet. 
52. Bb.St.A.G: die 3. fvalteten fid). vB: 
fpalteten. K: erfchüttert ward b. 6. u. 8. ger 
fpaltet u. Gr. eröffnet. S: Felfen zerfprangen, 
Gräber öffneten fid). St: die Grüfte. Bb.Bg. 
dW.K: ber entfchlafenen Heiligen. A: ber 9. 
die entfchl. waren. St.vE: entfchlafener 9. (vE: 
Leichname!) St: richteten fid) auf. K: ermadı- 
ten. Bb.Bg: wurden aufermedet. 

54. vE: mit ihm die Wache bei Sefu. Bb.Beg. 
dW.K: fürchteten f. fid) fev. (St: ein Oottes- 
john!) 


Toded beichrieben, namlich: Dieß ift Iefus, 
38 der Juden König. *Und da wurden gmeen 
Mörder mit ihm gefreuziget, einer zur Rechten 
und einer zur Linfen. 
39 *Die aber vorübergingen, Täfterten ihn und 
40 fchüttelten ihre Köpfe, *und fprachen: Der tu 
den Tempel Gottes zerbricht, und baueft ihn 
in dreyen Tagen, hilf pir felber; bift du Gottes 
41 Sohn, fo fteig herab vom Kreuz. *Deäglei- 
chen auch bie Hohenpriefter (potteten fein, fammt 
den Schriftgelehrten und Xelteften, unb fpra= 
42 chen: *Andern fat er geholfen, und fann ihm 
felber nicht helfen. — Sft er ber König Sirael, 
jo feige er nun vom Kreuz, fo mollen wir ihm 
43 glauben. *&r bat Gott vertrauet, der erlöfe 
ihn nun, lüftet8 ibn; denn er hat gejagt, id) 
44 bin Gotteà Sohn. *Deögleichen fehmäheten 
ihn auch die Mörder, bie mit ibm gefreugiget 
waren. | 
45  *Und von der fechften Stunde an ward eine 
Tinfternig über dad ganze Land, 918 zu ber 
46 neunten Stunde. *Und um die neunte Stunde 
fchrie Jefus laut und fpradj: „Eli, Eli, fama 
afabtbani?" das ift: Mein Gott, mein Gott, 
47 warum haft bu mid) verfaffen? *&tliche aber 
bie da ftanden, da fie das höreten, fprachen fie: 
48 Der rufet dem 61/86. *lUnd bald lief Einer 
unter ihnen, nahm einen Schwamm und füllete 
ihn mit Gjfíg, und ftedfte ihn auf ein Rohr, 
49 und trünfete ihn. *Die andern aber Sprachen: 
Halt, Laß fehen, ob Eliad fomme und ihm 
50 helfe. * Aber Jefus fd)rie abermal laut unb 
verjchied. 


51 *Und fiehe ba, ber Vorhang im Tempel 
zerriß in zmey 650106 von oben an bi8 unten 
52 aus. *lUmd bie Grbe erbebete, unb bie Felfen 
zerrifien, und bie Gräber thaten fid) auf, und 
ftanben auf viele Leiber der Heiligen, bie ba 


> 
A 


| 98100000, *unb gingen aus den Gräbern nad) 


feiner Auferftehung, unb famen im die Heilige 
54 Stadt, unb erfchienen Vielen. *Nber ber 
Hauptmann, und bie bey ihm waren und be- 
wahreten Iefum, da fie fahen ba8 Grbbeben 
und was da gefdjab, erichrafen fie febr und 
Iprachen: Wahrlich, biefer ift 690106 Sohn ge: 


ΒΝ ו‎ 


198 (27,55—28,5.) Ev. Matthaei. 


Sepultura sepulcrique custodia, Htesurrectio.‏ .1 ₪ 6 א 
eeu i eM‏ 

TT . . - - 1 € BY + 
55 centes: Vere Filius Dei erat iste. *Erant | dog ϑεοῦ υἱὸς qv οὗτος. 99 Hoav δὲ ser" 

TED . - 3 ' , - 3 
autem ibi mulieres multae a longe, quae | 6 πολλαὶ ἀπὸ μαχρόϑεν ϑεωροῦσαι, 77^ 
" ns ΟἿ ἑν Ἐν - 
secutae erant Jesum a Galilaea ministran- | αἵξινες ἠκολούϑησαν τῷ ᾿Ιησοῦ ἀπὸ τῆς 1% 
, s : > 2 ₪ ד‎ 
56 108 ei; *inter quas erat Maria Magda-  λιλαίας διακονοῦσαι αὐτῷ: ὅθὲἐν αἷς qv 


lene, et Maria Jacobi et Joseph mater, Μαρία ἡ Μαγδαληνή, καὶ Μαρία ἡ τοῦ (15,39. 
et mater filiorum Zebedaei. / 


᾿Ιαχώβου καὶ ᾿Ιωσῆ μήτηρ, καὶ ἡ μήτηρ τῶν ?9»?0-. 


υἱῶν Ζεβεδαίου. 

97 Οψίας δὲ γενομένης, ἦλϑεν ἄνϑρω- 1 
πος πλούσιος ἀπὸ ᾿“ριμαϑαίας; τοὔνομα" m 
Ἰωσήφ, ὃς καὶ αὐτὸς ἐμαϑήτευσε τῷ 1 i 
σοῦ. ὅϑ8 Οὗτος προςελϑὼν τῷ Πιλάτῳ ἠτή- 2 02. 
curo τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. Τότε ὁ ΠΙλᾶ- 
τος ἐκέλευσεν ἀποδοϑῆναι τὸ σῶμα. 99 Καὶ 
λαβὼν τὸ σῶμα ὁ ᾿Ιωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ 
σινδόνι καϑαρᾷ, 50 χαὶ ἔϑηκεν αὐτὸ ἐν eq 1r 
χαινῷ αὑτοῦ μνημείῳ, 0 ἐλατόμησεν & τῇ 
πέτρᾳ, καὶ προςκυλίσας λίϑον μέγαν של‎ 
ϑύρᾳ τοῦ μνημείου ἀπῆλϑεν. ΘΙ Ἦν δὲ 
ἐκεῖ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη Μα- 
| olo, καϑήμεναι ἀπέναντι τοῦ τάφου. 

62 Τῇ δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶ μετὰ τὴν πα- τον 

| Ni. 
ρασκευήν, συνήχϑησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 
οἱ Φαρισαῖοι πρὸς Πιλᾶτον, 8 λέγοντες" 
Κύριε, ἐμνήσϑημεν ὅτι ἐκεῖνος ὁ πλάνος 
εἶπεν ἔτι ζῶν: Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι. aue 
64 Κέλευσον οὖν ἀσφαλισϑῆναι τὸν τάφον 1*7 
ἕως τῆς τρίτης ἡμέρας, μήποτε ἐλϑόντες οἱ 
μαϑηταὶ αὐτοῦ κλέψωσιν αὐτὸν καὶ εἴπωσι 
16 λαῷ: Ἡγέρϑη ἀπὸ τῶν νεχρῶν, καὶ 
ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης. 
θδ Ἔφη αὐτοῖς 6 Πιλᾶτος" "Eyere χουστω- 
δίαν: ὑπάγετε, ἀσφαλίσασϑε ὡς οἴδατε. 
66 Οἱ δὲ πορευϑέντες ἠσφαλίσαντο τὸν 76- 
gor σφῳραγίσαντες τὸν λίϑον μετὰ τῆς κου- 
στωδίας. 

Os δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ Re in 
εἰς μίαν σαββάτων, ἦλϑε Μαρία ἡ αγδα- αὐ τ. 
ληνὴ καὶ ἡ ἄλλη Μαρία ϑεωρῆσαι τὸν τά- 
φον. 2 Καὶ ἰδού, σεισμὸς ἐγένετο μέγας" 
ἄγγελος γὰρ κυρίου ἀαταβὰς ἐξ οὐρανοῦ, dt 
προςελϑὼν ἀπεκχύλισε τὸν λίϑον ἀπὸ τῆς 
ϑύρας καὶ ἐκάϑητο ἐπάνω αὐτοῦ. 9 Hv 
δὲ ἡ ἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀστραπή, καὶ τὸ ἔνδυ- לש‎ 
μα αὐτοῦ λευκὸν ὡςεὶ χιών. ^ mo 68 γον eb 
φόβου ἀὐτοῦ ἐσείσϑησαν οἱ τηροῦντες, καὶ 
ἐγένοντο osi νεχροί. δ᾽ “ποκριϑεὶς 0% 
ὁ ἄγγελος εἶπε ταῖς γυναιξί" Μὴ φοβεῖσϑε 


57 Cum autem sero factum esset, venit 
quidam homo dives ab Arimathaea, no- 
mine Joseph, qui et ipse discipulus erat 

58Jesu. *Hic accessit ad Pilatum et petiit 
corpus Jesu. "Tunc Pilatus jussit reddi 

59 corpus. *Et accepto corpore, Joseph 

60 involvit illud in sindone munda, * et 
posuit illud in monumento suo novo, 
quod exciderat in petra, et advolvit 
saxum magnum ad ostium monumenti, 

61 et abiit. "Erat autem ibi Maria Magda- 
lene et altera Maria, sedentes conira 
sepulcrum. 

62  *Altera autem die, quae est post 
Parasceven, convenerunt principes sacer- 

63 dotum et Pharisaei ad Pilatum, * dicen- 
tes: Domine, recordati sumus, quia se- 
ductor ille dixit adhuc vivens: Post tres 

64 dies resurgam. *Jube ergo custodiri 
sepulerum usque in diem tertium, ne 
forte veniant discipuli ejus et furentur 
eum, et dicant plebi: Surrexit a mor- 
tuis, et erit novissimus error pejor 

65 priore. *Ait illis Pilatus: Habetis eusto- 

66 diam; ite, custodite sicut scitis! "Illi 
autem abeuntes munierunt., sepulcrum, 
signantes lapidem cum custodibus. 


XXWIEEH. Vespere autem | sabbati, 
quae lucescit in prima sabbati, venit 
Maria Magdalene et altera Maria videre 

2sepulerum. —  *Et ecce, terrae motus 
factus est magnus; angelus enim Domini 
descendit de coelo, et accedens revolvit 
3lapidem, et sedebat super eum. *Erat 
autem aspectus ejus sieut fulgur, et 
A vestimentum ejus sicut nix. "Prae ti- 
more autem ejus exterriti sunt custodes, 
5 et facti sunt velut mortui. * Respon- 
dens autem angelus dixit mulieribus: 


v. 56, 


Jo.7,12. 


12,45. 


Dan:6,17. 


27,56. 


57. L: ἐκαϑητεύϑη. 58. T* (alt.) τὸ σῶμα. 59. ΤΩΣ er. 
60. Lt àzi. 64. R[KH]T (p. ₪100 ( vUxTOC. 6.0 
9. LT* ἀπὸ τῆς 9. 3 T: εἰδέα. 4. LT7: ἐγενήϑησαν, 


57. AFSL: Arimathia. 58. AF: petit. 
60. [L]* novo. 63. Al.: dixerit. 3. 5: 
vestimenta. 


(27,55—28,5.) 129 


Gio. Matthäi. 


XXWVII. 


Die Grablegung. Die Hüter, Der Engel, 


55. St.vE: ihm Dienfte geleiftet. G: ihn un 
terftüßt. K: von ihrer Habe ihm dargereicht. 
dW: it, für ihn forgeten. 

56. Bg.St.vE: M. von Magdala, dW: die 
Magdalenerin. 


57. Bb.Bg.vE.A.K: aud felbft. 


58. Bb.St.A.K.G: um den Leichnam. VE: 
bat ftd) ... aus. dW: erbat fid) ben Leichn. ... 
Bil. ben ₪. auszuliefern. A: daß man ... aus- 
liefere. St: ihm ... zu überlafjen. 

59, -K: feine eit. (St: reinen Sindon!) 

60, St: neue Gruft. Bb: Grabftätte, 


61. Bb.dW.A.K: fafen den G, gegenüber. 


62. Bb.Bg.A: verfammelten fih ... zu 
(bei) 8. St.dW.vE: famen bei (gu) P. zus 
fammen. 

63. Bg.St.dW: Betrüger. S: als er noch am 
geben war. St.vE: bei (feinen) Lebzeiten. 

64. ΒΡ: daß man fid) des 69000066 
... bei der Nacht fommen. dW: fommen bei 
Nacht ... fdjlimmer als b. erfte. A: ber legte 
Srribum. Bb: bie legte Verführung. 

65. Da habt ihr Hüter. Bg: eine Wacht. 
St.dW.vE.K: Shr habt die (eine) Wache. Bb.G: 


. 500004 ja eine (bie) W. A: Ihr follt eine W. 


haben. Bb: verfichert euch. St: lat Wache hal- 
ten, fo gut ihr es verftehet. A: haltet W. wie eà 
euch bünfet. K: verwahret es, wie ihr gut fin- 
bet, dW: ... wie ihr fonnet. vE: bewadjet ihn 
πα eurem Gutdünfen. 

66. Bb: verficherten fid) des Grabes. St.vE: 
befegten die Gruft mit ber Wache. 

1. MIs aber die Woche um war, und der 
erfte Wochentag anbrechen wollte. Bg.dW: 
Nach bem Sabbath aber, als... anbrad). St: 
... bei Anbruch des erften W. A: als ber Mor: 
gen am erften Tage ber Woche anbrad). K: bei 
ber Morgendämmerung des erft. Tages mad) 
Sabbath. vE: Nach Verlauf des Sabbaths, 
früh am erften Wochent. 

2. ein Engel des 9. Bg.dW.A: flieg herab. 
St.vE: war vom 9. gefommen ac. 

3. St.dW.vE.A: fein Anblid, Bg: wie eiit 
116. vE: wie Bliß. dW: gleich bem 3Bfite. 

4, aus ₪. vor ihm. dW.vE.A: waren wie 


' tobt. 


5. Wiürdtet ihr euch nicht. Bb.Bg.dW.A: 
denn ich weiß, (A: Sefum fuchet, der gekrenz. 
worden ift.) 


9 


55 wefen. "lub 08 waren viele Weiber da, bie 
vom ferne zujahen, bie ba Sefu waren nadjge- 
folget aus Galfilia unb hatten ihm gebienet; 

56 *unter welchen war Maria Stagbalena, und 
Maria die Mutter Safobi unb 3008, unb bie 
Mutter ber Kinder Sebebdi. 


57 Um Abend aber fam ein reicher Mann von 
Arimathia, ber hieß Iofeph, welcher auch ein 
58 Jünger Sefu war. *Der ging zu Pilatus und 
bat ihn um den Leib Seju. Da befahl Pilatus, 
59 man folte ihm ihm geben. *Und Sofepf nahm 
den Leib, unb wickelte ihn in eine reine Kein- 
60 wand, *und Yegete ihn in fein eigen neu Grab, 
welches er hatte Iaffen in einen Fels hauen, 
und wälzete einen großen Stein or bie Thür 
ΟἹ 066 6920608, und ging davon. *E8 mar aber 
allda Marin Magdalena unb die andere Maria, 
bie febten ftd) gegen ba8 Grab. 
62 *Des andern Tages, ber ba fofget nad) bem 
Rüfttage, famen bie -Dofenpriefter unb Phari- 
63 [aer (ammtfid) zu Pilatus, *unb fprachen: Herr, 
wir haben gedacht, daß biefer Verführer fpradj, 
ba er nod) lebte: Ich will nach dreyen Tagen 
64 auferftefen. *Darum 80001, daß man das 
Grab verwahre 018 an ben dritten Tag, auf 
daß nicht feine Jünger fommen und ftehlen ihn, 
unb jagen zum Volk: Gr ift auferftanden von 
den 3obtem, und werde ber lebte Betrug ärger, 
65 denn ber erfte. *Pilatus [prad) zu ihnen: Da 
habt ihr bie Hüter, gehet hin und verwahrets, 
66 wie ihr wiffe. *Gie gingen hin, unb ver- 
> mabreten ba8 Grab mit Kütern, und verfiegel- 
i ten den Stein. 
XX WENN. Am Abend aber des Gabbatf8, 
welcher anbricht am Morgen be8 erften Feier- 
tages der Sabbathen, Fam Maria Magdalena 
und die andere Maria, dad Grab zu be- 
2 jehen. * Und fiehe, e8 gefchah ein groß Erb- 
beben. Denn ber Engel be8 Herren Fam vom 
Himmel herab, trat Hinzu, unb wälzete ben 
Stein von der Thür, unb feßte fid) drauf. 
3 "Und feine Geftalt war tie ber Blig, und fein 
| AKleid weiß ald ber Schnee. *Die Hüter aber 
erichrafen vor Furcht, und wurden 016 wären 
| Sie tobt. * ber ber Engel antwortete und 
[prad) zu den Weibern: Fürchtet euch nicht, ich 


Polyglotten- Bibel, 9, Φ, 


Ev. Matthaei. 


XXWVEBN. Custodes mercede corrupti. 


Ultima ad discipulos mandata. 


0 - , σ 3 - M 
ὑμεῖς" οἶδα γάρ, ὅτι ᾿Ιησοῦν τὸν ἐσταυρῶ- 
- 2 » € , 
μένον ζητεῖτε. 9 Οὐκ ἔστιν ὧδε' ἠγέρϑη 12,10. 
5 m / \ ו‎ * 
γάρ, χαϑὼς εἶπε.  Zlebre, ἰδέτε τὸν τόπον או‎ 
0 / ee, 7 Koi \ Mc.16,7. 
ὅπου ἔχειτο ὁ XvQLOG. αἱ ταχὺ πορευ- 
, - - 2 - a 

ϑεῖσαι εἰπατε τοῖς μαϑηταῖς αὐτου, OT 


5 , 2 \ E A S um , , v.16. 
ἠγέρϑη ἀπὸ τῶν vexgtr' καὶ ἰδοὺ, προαγξι 26,3. 
- - בל‎ » 
ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν Osce" 
€ m 
ἰδού, εἶπον υμῖν. 
- \ , * - 
ἀπὸ τοῦ μνημείου μετὰ φόβου καὶ χαρᾶς 
, 
μεγάλης, 
, - 
αὐτοῦ. 
2 JU ἂν וא‎ Fe 9 Hi Quy 
μαϑηταῖς αὐτοῦ, καὶ ἰδού, 0 Imoovs ἀπήν- 


8 Καὶ ἐξελϑοῦσαι ταχὺ asp. 


ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαϑηταῖς 
9 Ὡς δὲ ἐπορεύοντο ἀπαγγεῖλαι τοῖς 
Me.16,9. 
(Jo. 
/ λέγων" Χαίρετε. Ai δὲ προς- 
10 Τότε λέγει αὐταῖς 
ὑπάγετε, ἀπαγ- 
ellos τοῖς ἀδελφοῖς μου, ἵνα ἀπέλϑωσιν 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν' κἀκεῖ μὲ ὄψονται. 

11 πορευομένων δὲ αὐτῶν, ἰδού, τινὲς 


Jo.20,17. 


v. 7, 16s, 


τῆς κουστωδίας ἐλϑόντες εἰς τὴν πόλιν ἀπ- U^ 
ἤγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ γενό- "77 
μενα. 12 Καὶ συναχϑέντες μετὰ τῶν πρὲ- 
σβυτέρων, συμβούλιόν Te λαβόντες, ἀργύρια 
ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς στρατιώταις, 19 λέγον- δ νι 
‚sh 


1 


14 καὶ ἐὰν ἀκουσϑῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεμό- 
αὐτὸν καὶ ὑμᾶς ἀμε- 

1 * 
15 Οἱ δὲ λαβόντες τὰ 


ὁ λόγος οὗτος παρὰ ᾿Ιουδαίοις 


, 


160i δὲ ἕνδεκα μαϑηταὶ ἐπορεύϑησαν 


v0.‏ ל CU»‏ ו 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν, εἰς τὸ ὄρος οὗ ἐτάξατο 26,85;‏ 


, \ 9; 
17 xoi ἰδόντες αὐτὸν προς- LER. 


αὐτοῖς 0 Imoovs, 
18 K αὶ19.30,,53 


εχύνησαν αὐτῷ, οἱ δὲ ἐδίστασαν. 
προςελϑὼν 6 ᾿]ησοῦς ἐλάλησεν αὐτοῖς λέγων" 


2 ἢ »" \ 11,27. - / 
’E869n μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ yon. | 


19 1]ορευϑέντες οὖν μαϑητεύσατεν ios. 
ἔϑνη, βαπτίζοντες ἀὐτὸῦς εἰς τὸ "ל‎ 
. πατρὸς xci τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος, 20 διδάσκοντες αὐτοὺς 
τηρεῖν παντα, 000 ἐνετειλάμην ὑμῖν. Καὶ 
ἰδού, ἐγὼ ne ὑμῶν εἰμὶ πάσας τὰς ἡμέ- 
ρᾶς ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. 


ἐπὶ γῆς. 

͵ x 
πάντα τὰ 
ὄνομα τοῦ 


18,20. 
24,3. 


6. T* 6 χύρ. 9. LT* Ὡς — uo9. | Ude 
15. LT?t ἡμέρας. 17. E conject.: οὐδὲ 8.: διέστη-- 
σαν. 19. GKS[L]TO: οὖν, 20. R[K]S(H]T Aue | 


708 αὐταῖς, 
> Bin “ἡ 3 . 7 
ελϑοῦσαι ἐκράτησαν αὐτοῦ τοῦς πόδας Xon. 
FH ? - 
προςεχυνησαν αὐτῷ. 
ὁ Ἰησοῦς" Mn φοβεῖσϑε' 


P] e € * כ‎ m 
tes‘ Eımars ori οἱ μαϑηται αὑτοῦ νυχτὸς 
E , M 
ἐλϑόντες ἔκλεψαν αὐτόν, ἡμῶν κοιμωμένων" 


vog, ἡμεῖς πείσομεν 
ρίμνους ποιήσομεν. 
ἀργύρια, ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχϑησαν" καὶ 
διεφημίσϑη 
μέχρι τῆς σήμερον. 


130 (28,6—20.) 


Nolite timere vos! scio enim quod Je- 
6 sum, qui crucifixus est, quaeritis; *non 
est hic: surrexit enim, sicut dixit. Ve- 


nite et videte locum, ubi positus erat 


7 Dominus. *Et cito euntes dicite disci- 
pulis ejus, quia surrexit; el ecce, prae- 
cedit vos in Galilaeam, ibi eum videbi- 

8 tis; ecce, praedixi vobis. *Et exie- 
runt cito de monumento cum timore et 
gaudio magno, currentes nuntiare disci- 

9pulis ejus. *Et ecce, Jesus occurrit 
illis, dicens: Avete! Illae autem accesse- 
runt et tenuerunt pedes ejus, et ado- 

10raverunt eum. *Tune ait illis Jesus: 
Nolite timere! ite, nuntiate fratribus 
meis, ut eant in Galilaeam; ibi me vi- 
debunt. 


11  *Quae cum abüssent, ecce, quidam 
de custodibus venerunt in civitatem et 
nuntiaverunt principibus — sacerdotum 

12 omnia, quae facta fuerant. "Et con- 
gregati cum senioribus, consilio accepto, 
pecuniam copiosam dederunt militibus, 

13 *dicentes: Dicite, quia discipuli ejus 
nocte venerunt et furati sunt eum, nobis 

14 dormientibus; *et si hoc auditum fuerit a 
praeside, nos suadebimus ei et securos 

15 vos faciemus. *At illi, accepta pecu- 

nia, fecerunt sicut erant edocti. Et di- 

vulgatum est verbum istud apud Judaeos 

usque in hodiernum diem. 

*Undecim autem discipuli abierunt in 
Galilaeam, in montem ubi constituerat 
17illis Jesus, *et videntes eum adorave- 
18runt, quidam autem dubitaverunt. *Et 

accedens Jesus locutus est eis, dicens: 

Data est mihi omnis potestas in coelo 
19 et in terra. *Euntes ergo docete omnes 

gentes, baptizantes eos in nomine Patris 

20 et Filii et Spiritus sancti, *docentes eos 
servare omnia, quaecunque mandavi vo- 
bis. Et ecce, ego vobiscum sum omni- 


bus diebus usque ad consummationem 
saeculi. 


16 


6. [L]* et. 7. S: praecedet. 
10. L: [et] ibi. 11. L: abissetit. 
docti. 20. [1,77 amen. 


9. F* eum. 
15. AL: 


(28, 6—20.) 151 


Ev. Matthäi. 


AXXWVIEH. 


7. Bb.Bg.St.A: er gehe! vor euch hin. dW: 
... voraus. VE.A.K: ench vorher gefagt. 

8. vom Grabe binaus. dW: aus bem Gr. 
St.vE: aus der Gruft. 


9. Bb: ergriffen feine 8. St.dW: faßten. 
vE.A.K.G: umfaßten. dW: fnieten vor ihm 
nieder. Bb.Bg.vE.A.K: beteten ihn an. 

10. vE: bringet meinen Br. die Nachricht. 


11. K: hatten... angefagt. A: was fid) zu- 
getragen hatte. vE: gaben ... .ל‎ bem ganzen 
DBorfalle Nachricht. 

12. vE.A.K: viel Gelb. dW: reihlih ©. 
(St: eine augemefjene Summe.) 

13. vE: als wir eingefchlafen waren. 

14. Bb: dem Statth. follte zu Ohren fom: 
men ... überreden at. machen daß ihr nicht bez 
forgt fein dürfet. Bg: man diefes hören wird 
vor bem Landpf. ... ihn gefchweigen u. euch (ον 
ftellen. St.dW: ... zu Ohren fommt ... (fhon) 
befänftigen ... außer aller Sorge feben (a. ©. 
überheben). vE: ... fehon überreden u. euch au- 
Ber. ©. feßen. A: bereden ... fiber ftellen. K: 
ruchtbar werden möchte ... machen daß ihr 
nichts zu beforgen habt. 

15. Bg: bieje Rede ift ausgetragen worden. 
St.vE: &» verbreitete fid) diefe 900006. A: biefe 
Gage. Bb: diefe ©. wurde ausgebreitet. K: e$ 
ift ... verbreitet. vE: Diejes Gerede tft unter b. 
S. im Umlauf geblieben. 

16. Bb.Bg.St.dW.vE.A: auf den Berg. 

17. *Bb.Bg.vE.A.K: beteten fte ihn an. 

18. dW: verlieben. 


19. auf ben Namen, Bb.Bg: machet (S: mir) 
zu Süngern, dW: befehret. (St: auf das ₪ 
fenntniß?) 

20. dW: indem ihr fie lehret. Bb.Bg: mit 
euch. Bg: an das Ende ber Weltzeit. 


9* 


Die Frauen, Die Hüter, Ausfendung und Abjchied, 


weiß, bag ihr Sefum den Gefreuzigten fuchet. 
6*&r ift nicht Hie, er ift auferftanden, wie er 

gefagt hat. Kommt ber und fehet bie Stätte, 
7 ba ber Herr gelegen hat; *und gehet eilend hin 

unb faget e8 feinen Süngern, daß er auferftan- 
den [e von ben Todten. Und fiehe, er wird 
vor euch hingehen in Galilda, da werdet ihr 
8 ihn jehen. Siehe, ich 0006 euch gefagt. * Ind 
fie gingen eifenb zum Grabe hinaus mit urdyt 
und großer Sreube, und liefen, daß fie 66 {εἰς 
9 nen Jüngern verfündigten. *linb da fie gingen 
feinen Jüngern zu verfünbigen, fiehe, da be= 
gegnete ihnen Jefus und fprach: Seyd gegrüßet. 

Und fie traten zu ihm, und griffen an feine 
10 Füße, unb fielen vor ihm nieder. *Da fprad) 
Jefus zu ihnen: Fürchtet euch nicht; 00006 bin 
und verfündiget e8 meinen Brüdern, ba fie 
geben in Galilaa, dafelbft werden fte mich jehen. 

*Oa fie aber hingingen, ftebe, ba famen 
Etliche von ben Hütern in bie Stadt, unb ver- 
fünbigten ben Hohenprieftern Alles, was ge- 
12 [deben war. *Und fie famen zufammen mit 

pen Aelteften und hielten einen Nath, und ga- 
13 ben den Kriegsfnechten Gefb8 genug, *und 

fprachen: Saget, feine Jünger famen des Nachts 
44 und jtahlen ihn, dieweil wir fchliefen; *und 
wo 68 würde auskommen bey den $anbyffeger, 
“wollen wir ihn ftillen, und fchaffen, daß ihr 
15 ficher jeyd. *Und fie nahmen das Geld und 
| ffaten, wie fie gelehret waren. 6501066 ift 
eine gemeine Nede geiworden bey ben Juden 8 
auf den heutigen Tag. 

* Aber bie eilf Jünger gingen in Galtlia 
auf einen Berg, dahin 30788 fte befchievden hatte. 
17 *Und ba fie ihn fahen, fielen fie vor ihm nie- 
18 der; Etliche aber zweifelten. *Umnd Sejuá trat 

-zu ihnen, rebete mit ihnen und Sprach: Mir ift 

gegeben alle Gewalt im Himmel und auf Erden. 
19 * Darum gehet hin und Tefret alle Völker, und 
| faufet 16 im Namen 966 Water und des 
20 Sohnes un^ des heiligen Geiftes, *und Iefret 
ite halten Alles, was ich euch befohlen habe. 
Und fiehe, ich bin bet euch alle Tage bis an 
‚der Welt Ende. 


11 


16 


Ev. Marci. 


Joannes Baptista. Jesus baptizatur et tentatur. 


132 )1,1--13( 
Y. 


Ev. secumdum "arcum. 


! Aoyi τοῦ εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, Στὸ, 1037 
υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ 2 ὡς γέγραπται ἐν τοῖς 
προφήταις" 3 ᾿Ιδού, ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἀγ- Μὰ Ἰὸ. 
γελόν μου πρὸ προρώπου σου, ὃς κατα- WORT. 
σχευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσϑέν σου“ " 

3 „Dawn βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" Ἑτοιμάσατε aos 
τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρί- b» 
βους αὐτοῦ“. 

4 ᾿Εγένετο "Inavıng, βαπτίζων ἐν τῇ E07 -13,2230. 
uo καὶ κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς 1,6. 19 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. ὅ Καὶ ἐξεπορεύετο oo 
αὐτὸν πᾶσα / ᾿Ιουδαία χώρα καὶ οἱ Jego- 
σολυμῖται, καὶ ἐβαπτίζοντο πάντες ἕν τῷ 
᾿Ιορδάνῃ ποταμῷ vm ed ἐξομολογούμε- 
vor τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν. 9 Hy δὲ ᾿Ἰωάν- st 
ψης ἐνδεδυμένος τρίχας καμήλου καὶ ζώνην 
δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὑτοῦ, καὶ ἐσθίων 
ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον. 7 Καὶ ἐκήρυσσε 
λέγων" Ἔρχεται ὃ ἰσχυρότερός μου ὀπίσω y, ty 
μου, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς κύψας λῦσαι τόνοι ἢ i52 
ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. ₪ Ἐγὼ μὲν 5 
ἐβάπτισα ὑμᾶς & ὕδατι, αὐτὸς δὲ βαπτίσει 
ὑμᾶς ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 

9 Καὶ ἐγένετο ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, 
ἦλϑεν ᾿Ιησοῦς ἀπὸ “Ναζαρὲτ τῆς T ἀλιλαίας, 
xoi ἐβαπτίσϑη ὑπὸ ᾿Ιωάννου εἰς τὸν Togda- 
γῆν. 10 Καὶ εὐϑέως ἀναβαίνων ἀπὸ 70 
ὕδατος εἶδε σχιζομένους τοὺς οὐρανοὺς καὶ Joi. 
τὸ πνεῦμα ὡςεὶ περιστερὰν καταβαῖνον. em 
αὐτόν. 11 Καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῶν οὐρα- 
γῶν" “Σὺ εἶ ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ 
εὐδόχησα. 

12 Καὶ αἱ εὐϑὺς τὸ πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλ- 
λει εἰς τὴν ἔρημον. 138 Καὶ ἦν ἐκεῖ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ἡμέρας τεσσαράκοντα, πειραζόμενος 
ὑπὸ τοῦ σατανᾶ" καὶ ἣν μετὰ τῶν ϑηρίων" "ὅν 
καὶ οἱ ayyekoı διηκόνουν αὐτῷ. אב‎ | 


Mt.3,1ss. 


Mt.3,13. 
L.2,51. 


Mt.3,17. 


Mt.4,1-11 
L.4,1-13. 


155. LT* (alt.) τοῦ. [KLH: ϑεοῦ (ὅς: — αὐτοῦ) irm 
GT: 9:00. — αὐτοῦ" 8: ϑεοῦ" — αὐτοῦ Ἵ. 2. T?. 

χαϑὼς. GKSLTO: ἐν Ἡσαΐᾳ τῷ προφ. LT* ἐγὼ. 
G[K]SLT[H]O* ἔμπρ. σου. 5. GKLTO pon. πάντε 
p. Iegoo. 'T?* ποταμῷ. 6. LT2: Koi ἣν (ita saepiss. 
pro de). 8. [L ]T* μὲν et (alt.) ἐν (a eti. prius). 
10. LT: ἐκ οἵ εἰς, 11. LTO: ἐν coi, 13. G[K]LT) 
[H]O* ἐκεῖ. 


| 
| 


| 


Initium evangelü Jesu Christi Filii 
2 Dei: *sicut scriptum est in Isaia pro- 
pheta: ,,Ecce ego mitto angelum meum 
ante faciem tuam, qui praeparabit viam 
3 tuam ante te‘: *, Vox clamantis in de- 
serto: Parate viam Domini, rectas facite 
semitas ejus**. 
4 "Fuit Joannes in deserto baptizans et 
praedicans baptismum poenitentiae in 
5 remissionem peccatorum. *Et egredie- 
batur ad eum omnis Judaeae regio et 
lerosolymitae universi, et baptizabantur 
ab illo in Jordanis flumine, confitentes 
6 peccata sua. *Et erat Joannes vestitus 


pilis cameli et zona 6111008 circa lum- | 


bos ejus, et locustas et mel silvestre 
7 edebat. *Et praedicabat dicens: Venit 

fortior me post me, cujus non sum 

dignus procumbens solvere corrigiam 
8 calceamentorum ejus.  *Ego baptizavi 
vos aqua, ille vero baptizabit vos Spi- 
ritu sancto. 

*Et faetum est in diebus illis, venit 
Jesus a Nazareth Galilaeae, et baptizatus 
10est a Joanne in Jordane. *Et statim 

ascendens de aqua vidit coelos apertos 

et Spiritum tanquam columbam descen- 

11dentem et manentem in ipso. *Et vox 
facta est de coelis:. Tu es filius meus 
dilectus, m te complacui. 


9 


12 Et statim. Spiritus expulit eum in 

13 desertum. *Et erat in deserto quadra- 
ginta diebus et quadraginta noctibus, et 
tentabatur a satana; eratque cum bestiis, 
et angeli ministrabant illi. 


AL* ego et ante te, 
AL: Jordane. 

8: camelorum. 

S: veniet, 

St Sanctum. 


כ שו = 


)1,1--13( 133 


Ep, Moarei, 


T. 


Der Täufer. Zaufe ει, — Sefus in der Wiüite, 


Evangelium +. 


1. Bb.A.K: Der Anfang. Bg.S.St.dW: An 
fang. Bb.Bg.dW.A.K: 4. Chrifti des Sohnes 
&. vE: Das Ev. ... fing an, wie 06 befchrie- 
ben ift 2c. 

2. Bb.St.dW: meinen Boten. Bg: Botfchaf: ° 
ter. vE: Gefandten. Bb.Bg.A.G: vor deinem 
Angefichte (her). K: vor טול‎ her, der vor .ל‎ 


ng. 2c. 
3. 3Bgl. Matth. 3, 3. 


4. predigte die Taufe. Bb: verfünbigte ... 
Sinnesänderung. dW: verfündigend. Bg: eine 
Bußtaufe zur Grlaffimg. vE.A: die Bußtaufe, 

5—8. Bol. Matth. 3, 5. 6. 11. 

5. im Wu Sorban, Bb: Fluß des 3. Bg: 
Sorbanffuf. — 

6. vE: trug Kleidung von .,. ΚΕ: 
Kleid. A: hatte eine Kleidung, 


ו 


7. Bb: Der ftärfer ift ala ich, Fommt mir 
nad), St.dW.vE: ber mehr vermag als ih. G: 
mächtiger ift... dW: nicht tauglich bin. K.G: 
nicht werth. A: würdig, St.vE: nicht (einmal) 
würdig bin (d). 

8. Bb.Bg.dW.vE.A.K: habe eud) getauft. 

9—11. Bol. Matth. 3,13—17, 

9, aus Raz. in Gal. 

10. der ©. ... berabftieg. Bg: daß die Sim: 
mel aufriffen. St.dW: ben 9. ftd) theilen. vE: 
öffnen. A: offen. K: die 9. geöffnet, Bb: fid) 
auf ihn herabließ. vE.A.K: herabfteigen (herab: 
fommen) u. über Ihm (fich) bleiben. 


12, Bb.Bg.A.K: trieb... hinaus, dW: treibt, 


13, St: lebte unter wilden Th. vE: wohnte... 
G: war unter o, Th, A.K: bei den io, Th. 


Y. Su ift ver Anfang be8 (Goangelit von 

2 Sefit Ehrifto, bem Sohne Gottes, * 18 gefd)rie- 
ben ftehet in den Propheten: „Siehe, ich fenbe 
meinen Engel vor bir her, ber ba bereite bei- 

Inen Weg vor dir.’ *, G8 ift eine Stimme eines 
SBrebiger8 in ber Wüfte: SBereitet ven Weg des 
Serm, machet feine Steige richtig.‘ 


A  *Sobanne8 ber war in ber Wüfte, taufte 
unb prebigte von ber Taufe ber Buße zur SBer- 
5gebung ber Sünden. *lind 08 ging zu ihm 


hinaus das ganze jüdische Land und bie von | 


Serufalem, und ließen fid) Alle von ihm taufen 
6 im Jordan, und befannten ihre Sünden. *Io= 
Hannes aber war bekleidet mit Kameslhaaren 
und mit einem ledernen Gürtel um feine = 
den, unb aß Heufchrerfen und wild. Honig. 
7*lnb prebigte und fprach: 68 fommt Einer 
nach mir, ber ijt flärfer denn id), bem ich nicht 
genugíam bin, daß ich mid) vor ihm ide und 
8% Riemen feiner Schuhe auflöfe. Sd) taufe 
euch mit Waller, aber er wird euch mit bem 
heiligen Geift taufen. 
9. "inb c8 begab fich zu derfelbigen Zeit, daß 
| Sefus aus Gafifta von Nazareth fam und ließ 
Ofich taufen von Johannes im Jordan. *lind 
- 0186005 flieg er aus bem Wafjer, und fahe, 
daß fich der Himmel auftfat, und den Geift 
gleich wie eine Taube herab fommen auf ihn. 
1*Und da gejchah eine Stimme vom Himmel: 
Du bift mein Fieber Sohn, an bem id) Wohl- 
gefallen Habe! 
2 Uno bald trieb ihn ber Geift in die Wirte, 
3*und war allda in ber MWüfte vierzig Tage, 
und ward verjucht von bem Satan, unb mar 
bei den Thieren, unb bie Engel dieneten ihm. 


6. A.A: wilden, 


14 Μετὰ δὲ τὸ παραδοϑῆναι τὸν ᾿ἸΙωᾶν- weni in 
γὴν ג‎ ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴ» Γαλιλαίαν, N τὰ τῶ, 
ρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας τοῦ 
ϑεοῦ 13 χαὶ λέγων" Ὅτι πεπλήρωται 0 
καιρὸς καὶ ἤγγικεν ἧ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ" 
μετανοεῖτε καὶ 0780878ו‎ ἐν τῷ 5008-5797 
λίῳ. 16 Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴ »» di Lib 
λυσὸᾶν τῆς I 0 εἶδε Σίμωνα καὶ Av- Ed 
δρέαν τὸν ἀδελφὸν. αὐτοῦ ἀμφιβάλλοντας 
x gano ἐν τῇ ϑαλάσσῃ" ἦσαν γὰρ 
ἁλιεῖς. 17 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" 4) 8 
ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς γενέσϑαι ἁλιεῖς 
ἀνθρώπων. 15 Καὶ εὐθέως. ἀφέντες τὰ δί- 
χτυὰ αὑτῶν ἠκολούϑησαν αὐτῷ. 19 Και 
προβὰς ἐχεῖϑεν ὀλίγον εἶδεν ᾿Ιάκωβον τὸν 
τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ᾿Ιωάννην. τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ πλοίῳ καταρτίζον- 
τας τὰ δίκτυα. 320 Καὶ εὐϑέως ἐχάλεσεν 
αὐτούς, καὶ ἀφέντες τὸν πατέρα αὐτῶν 
Ζεβεδαῖον ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ τῶν μισϑῶ- 
τῶν ἀπῆλϑον ὑπίσω αὐτοῦ. 


Gal.4,4. 


(15,10. 


21 Καὶ εἰςπορεύονται εἰς Καπερναούμ. Tin, 


Καὶ εὐϑέως τοῖς σάββασιν else) ϑὼν 606 τὴν 
συναγωγὴν ἐδίδασκε, 22 καὶ ἐξεπλήσσοντοϊς 216] 
ἐπὶ τῇ DM αὐτοῦ" ἣν γὰρ, διδάσκῶν αὐ- 
τοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οἱ you | 
ματεῖς. 23 Καὶ ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ wv- u 
τῶν ἀγϑρῶπος ἐν πνεύματι ἀκαϑάρτῳ, καὶ 
ἀνέκραξε 23 λέγων" Ἔα, τί ἡμῖν χαὶ δοί; 
Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; ἦλϑες ἀπολέσαι ἡμᾶξ᾽ Ol- sio, 
δά ce tie εἶ, ὃ ἅγιος τοῦ ϑεοῦ. 329 Karies. = 1 
ἐπετίμησεν αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς, λέγων: Φιμῶώ- | 
ϑητι καὶ ἔξελϑε ἐξ αὐτοῦ. 39 Καὶ σπάρά- 
fa» αὐτὸν τὸ πγεῦμα τὸ ἀκάϑαρτον xol 
00509 φωνῇ μεγάλῃ, ἐξῆλϑεν ἐξ αὐτοῦ. 
27 Kai ἐθαμβήϑησαν πάντες, ὥςτε συζητεῖν | 
πρὸς ἑαυτούς, λέγοντας" Τί ἐστι τοῦτο; τίς 
ἡ διδαχὴ ἡ καινὴ αὕτη: ὅτι κατ ἐξουσίαν 
χαὶ toic πνεύμασι τοῖς ἀκαϑάρτοις ἐπιτασ- 1 
oet καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ. 25 Ἐξῆλϑε δὲν 
ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εὐϑὺς εἰς ὅλην τὴν περίχω | = 
ρον τῆς Γαλιλαίας. | 
29 Καὶ εὐϑέως ἐκ τῆς συναγωγῆς 5 


5,7.. 


9,255. 


14. LT* τῆς fac. 15. T?* (ab in.) xo. 16. LTO: 
Kai παράγων. SLTO: τοῦ Σίμωνος (S. servato au- 
τοῦ). R: βάλλοντας. T?* ἀμφίβληστορ. 19. [L|T O* 
34:19. 921. T?* 0020. T: Kai tuuc. 24. LT 
ἔα. T: οἴδαμέν. 26. ΤΖ: φωνῆσαν. L: ar. 21. Οὗ 
LT!HO: αὐτῷ; (S0: αὕτη, or. L: τοῦτο; did, 
καινή" xaT ἐξ. VÀ. T: τ΄; did, « xoc ἐξουσίαν 
za 14.( 


Ev. Marei. 


Fesus docet, vocat quatuor Apostolos, sanat daemoniacum. 


434 (1,14—29.) 
1. 
14 


Postquam autem traditus est Joannes, 
venit Jesus in Galilaeam, praedicans 
15 evangelium regni Dei *et dicens: Quo- 
niam impletum) est tempus et appropin- 
quavit regnum Dei; poenitemini et cre- 
dite evangelio! 

*Et praeteriens secus mare Galilaeae 
vidit Simonem et Andream fratrem 
ejus mittentes retia in mare; erant 
17 enim piscatores. Et dixit eis Jesus: 

Venite post me, et faciam vos fieri 
18 piscatores hominum. *Et protinus re- 
19lictis retibus secuti sunt eum. ἘΠῚ 

progressus inde pusillum vidit Jacobum 

Zebedaei et Joannem fratrem ejus et 
20ipsos componentes retia in navi. *Et 

statim vocavit illos, et relicto patre suo 

76000860 in navi cum mercenariis, se- 

cuti sunt eum. 


16 


21 Et ingrediuntur Capharnaum. 1 
statim. sabbatis ingressus in synagogam 
22 docebat eos, *et stupebant super doctri- 
na ejus; erat enim docens eos quasi 
potestatem habens, et non sicut scri- 
23 bae. *Et erat in synagoga eorum 
homo in spiritu immundo, et exclamavit 
24*dicens: Quid nobis et tibi, Jesu Naza- 
rene? venisti perdere nos! scio qui sis, 
25 Sanctus Dei. *Et comminatus est ei 
Jesus, dicens: Obmutesce et exi de ho- 
261nine! *Et discerpens eum spiritus im- 
mundus et exclamans voce magna, exiit 
97 ab eo. *Et mirati sunt omnes, ita ut 
conquirerent inter se dicentes: Quidnam 
est hoc? quaenam doctrina haec nova? 
quia in potestate eliam spiritibus im- 
28 mundis imperat et obediunt ei. "Et 
processit rumor ejus stalim in omnem 
regionem Galilaeae. 


29  *Et protinus egredientes de synagoga 


15. F: in evangelio. 

20. [L]* innavi. 21. A* in. 

24. St (p. ven.) ante tempus. A: 
es. S: quod sis. 

27. L: nova, quia . 
AL (pro etiam): et. 


quis 


.. oboediunt ei? 


(1,44—29) 135 


E. 
14. 15. Bol. Matth. 4, 12. 17. 


15. Bg.St.vE.A.K: glaubet bem Ey. (dW: 
al. miae des Ey.) 
16—20. Vol. Matth. 4, 18—22 
16. St: Als er einmal... wandelte, dW.G: 
Als... umbherwandelte. A: vorüberging, StvE: 
ihr Stet (bie 9tebe) ausbreiten, 


19. fürber ging ... aud) im Sch. b. 9. zu: 
richteten. VE: zurecht machten. 


20. St.dW.K: bei ben &agl. (zurüd), 


21. hinein in Kap. ... alsbald an dem 
Sabbath. 


22. als der da Gewalt Hatte. Matth, 7, 29. 


23. Bb.Bg.St.dW.VE.K: ein 9Reufd) (dW: 
Mann) mit einem unreinen G. A: der einen 
unt. ©, hatte. Bg: fing ein Gefchrei.an, 

24. Bb.St: wir u. du mit einander zu thun? 
K: haft bu mit ung zu thun? G: uns zu ver- 
tilgen.. Bb.A: Bift bur... verderben? vE: ver: 
tilgen? Bb.Bg.dW.vE: 3 fenne dich... 

25. vE: Geh’ aus von ifm. A.K: Berft. 
(Schweig’) u. fahre aus v. biefem Menfchen. 

26. Bb: zertete ihn. St.dW.vE.A.K.G: ríf 
ihn (noch) Hin und her. 


27. auch den unfaubern G. St.A: felbft. VE: 
[ogar. 
..28, in die ganze umliegende Gegend von 
Gal, vE: in der ganzen Umgegend. A: im 
ganzen Lande. K: durch das ὁ. gal. Land, 


29— 34. Dal. Matth. , 16. 


*Und fein Gerücht erfcholl 


Die Predigt. Die Menfchenfifher. Der unfaubre Geift. 


14  Machvem aber Johannes überantwortet var, 
fam Se[uà in Oalilda und previgte da3 Gvan- 
15 gelium vom Reich Gottes, *und [prad): Die 
Zeit ift erfüllet, und das 9ieid) Gottes ift Der- 
beigefommen; thut Buße und glaubet an das 
16 Evangelium. *Da er aber an dem galiläi- 
fchen Meer ging, fahe er Simon und Andreas, 
feinen Bruder, daß fie ihre 9tege 8 Meer 
17 warfen, denn fie waren Fifcher. Ὑπὸ Seu 
[»rad) zu ihnen: Volget mir nach, id) will 
18 euch zu Menfchenfifchern machen. *Alfobald 
verließen fie ihre Nee und folgeten ifm 
19 nad. *]lInb da er von bannen ein wenig 
fürbag ging, jafe er 3010906 , ben Sohn Ze= 
bebdi, und Johannes feinen Bruder, daß fie 
die Nee im Schiff fliften; und bald rief er 
20 ihnen. *Und fie ließen ihren Vater Zebeväus 
im Schiff mit den Taglöhnern, und folgeten 
ibm nad. 


21 Und fie gingen gen Kapernaum. Und bald 
an den Sabbathen ging er in die Schule und 
22 lefrete, *und fie entjeßten fid) über feiner Lehre; , 
denn er lehrete gewaltiglid) unb nicht wie die 
23 Schriftgelehrten. * Und 06 war in ihrer Schule 
ein Menfcy, befeffen mit einem unfaubern Geift, 
24ber jchrie *und fprach: Halt, was haben wir 
mit dir zit fchaffen, Sefu von Nazareth? Du 
bift gefommen und zu verderben, ich weiß wer 
25 du bift, der Heilige Gottes. *lind Sefus be- 
dräuete ihn und fprach: Verftumme, und fahre 
26 aus von ifm. *Umd ber unfaubere Geift rif 
‚ihn unb (die faut, und fuhr aus von ihm. 
27 * Und fie ent[egten fich Alle, alfo baf 16 unter 
einander fich befragten und fotadjen: Mas ift 
dad? was ijt das für eine neue Lehre? Er ge- 
.. Peut mit Gewalt ben unfaubern Geiftern unb 
28 fie gehorchen ihm. 
bald umher in bie Grenze Galilän. 


29 *Umd fie gingen bald aus ber Schule und 


14. U.L: überantw, ward, 


Ev. Marci. 


Jesus sanat socrum Petri et leprosum. 


136 (1,30—2,2) 
I. 


LL τ  πο-‏ 7 7 *ת 


ϑόντες ἦλϑον εἰς τὴν οἰκίαν «Σίμωνος καὶ 
᾿Ανδρέου, μετὰ Ἰακώβου καὶ Ἰωάννου. 90H 

δὲ πενϑερὰ Σίμωνος κατέχειτο πυρέσσουσα. 

Καὶ εὐθέως λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς, 

81 χαὶ προςελϑὼν ἤγειρεν αὐτὴν κρατήσας 

τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ MVQE-(10.12,2; 
τὸς εὐϑέως, καὶ διηκόνει αὐτοῖς. 82 Ὀψίας a 0s; 
δὲ γενομένης, ὅτε ἔδυ ὁ ἥλιος, ἔφερον πρὸς 
αὐτὸν πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας καὶ τοὺς 
δαιμονιζομένους, 388 κἀὶ ἡ πόλις ὅλη ém- 
συνηγμένη ἦν πρὸς τὴν ϑύραν. 583 Καὶ 
ἐθεράπευσε πολλοὺς κακῶς ἔχοντας ποικί- 

λαις νόσοις, καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλε, 

χαὶ οὐκ ἤφιε λαλεῖν τὰ δαιμόνια, ὅτι ἤδει- Fam. 
ca» αὐτόν. 88 Καὶ πρωὶ ἔννυχον λίαν ἀνα-αοὶ ν 15 
στὰς ἐξῆλϑε, καὶ ἀπῆλϑεν εἰς ἔρημον τόπον, 4^ 
χἀκεῖ προρηύχετο. 36 Καὶ κατεδίωξαν αὐ- t7 
τὸν ὃ Σίμων καὶ οἱ uec αὐτοῦ, 97xol εὑ- 
ρόντες αὐτὸν λέγουσιν αὐτῷ" Ὅτι πάντες 
ζητοῦσί σε. 38 Καὶ λέγει αὐτοῖς" "Ayouev 
εἰς τὰς ἐχομένας κωμοπόλεις, ἵνα καὶ ἐκεῖ 
κηρύξω" εἰς τοῦτο γὰρ ἐξελήλυϑα.. 39 Καὶ 
ἦν κηρύσσων εἰς τὰς συναγωγὰς αὑτῶν εἰς 
ὅλην τὴν Γαλιλαίαν, καὶ τὰ δαιμόνια ἐκ- 
βάλλων. 

40 Καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρός, παρα- 
καλῶν αὐτὸν καὶ γονυπετῶν αὐτὸν καὶ λέ- 
yov αὐτῷ" Ὅτι ἐὰν ϑέλῃς, δύνασαί με καϑα- 
ρίσαι. 41Ὁ δὲ Ἰησοῦς σπλαγχνισϑ είς, ἐχτεί- 
γας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ καὶ λέγει αὐτῷ" 
Θέλω, καϑαρίσϑητι. 43 Καὶ εἰπόντος αὐ- 
τοῦ, εὐθέως ἀπῆλϑεν &m αὐτοῦ ἡ λέπρα 
xoi ἐκαϑαρίσϑη. 45 Καὶ ἐμβριμησάμενος 
αὐτῷ εὐϑέως ἐξέβαλεν αὐτόν, 88 καὶ λέγει 

> 2 u * \ » Σ כ כ‎ 6 4 
αὐτῷ" Ὅρα, μηδενὶ μηδὲν εἴπῃς" ἀλλ᾽ ὑπαγδνμε 2.16. 
σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ καὶ προςένεγκε περὶ 
τοῦ καϑαρισμοῦ σου, ἃ προφέταξε Movens, 
εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. 45°0 δὲ ἐξελϑὼν 
ἤρξατο κηρύσσειν πολλὰ καὶ διαφημίζειν τὸν 
λόγον, ὥςτε μηκέτι αὐτὸν δύνασϑαι φανερῶς 
εἰς πόλιν εἰςελϑεῖν" ἀλλ᾿ ἔξω ἐν ἐρήμοις Liz. 
τόποις ἦν, καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν παντα- 
χόϑεν. 

1 Καὶ εἰρῆλϑε πάλιν εἰς Καπερναοὺμ Öl mes,i. 
ἡμερῶν. Καὶ ἠκούσϑη; ὅτι εἰς οἶκόν ἔστι, 3,20. 
2 χαὶ εὐθέως συνήχϑησαν πολλοί, ὥςτε un- 


Jo.12,19. 


Mt.8,2-4. 
L.5, 
12-14. 


v.25. 
3,12. 


Lev.14,2. 


7,36. 


29. LT: ἐξελϑὼν ἤλϑεν. 32. LT: ἔδυσεν. 35. LTO: 
ἔνγυχωα, 38. T2: 0572009 39. RS: ἐν ταῖς συναγ. 
40. LT* x. yovuz. αὖτ. Al. 1,12: Kai σπλ. ét. 
42. LT* ein. αὐτοῦ. 44. L* μηδὲν. 45. SLTO: 
πάντοϑεν. 1. Li ἐν οἴκῳ. 


venerunt in domum Simonis et Andreae, 
30 cum Jacobo et Joanne. * 
autem socrus Simonis febrieitans. Et 
91 statim dicunt ei de illa, *et accedens 
elevavit eam apprehensa manu ejus, et 
continuo. dimisit eam febris, et ministra- 
32 bat eis. * Vespere autem facto, cum 
occidisset sol, afferebant ad eum omnes 
male habentes et daemonia habentes, 
33*et erat omnis civitas congregata ad 
34januam. *Et curavit multos, qui vexa- 
bantur variis languoribus, et daemonia 
multa ejiciebat, et non sinebat ea loqui, 
35 quoniam sciebant eum. "Et diluculo 
valde surgens, egressus abiit in deser- 
361um locum ibique orabat. *Et pro- 
secutus est eum Simon et qui cum illo 
37 erant, *et cum invenissent eum, dixe- 
38 runt ci: Quia omnes quaerunt te. *Et 
ait illis: Eamus in proximos vicos el 
civitates, ut et ibi praedicem; ad hoc 
39 enim veni. *Et erat praedicans in syna- 
gogis eorum et in omni Galilaea, et 
daemonia ejiciens. " 


*Et venit ad eum leprosus, deprecans 
eum, et genu flexo dixit ei: Si vis, potes 
A1 me mundare. *Jesus autem misertus 
ejus extendit manum suam, et tangens 
42 eum ait illi: Volo, mundare! *Et cum 
dixisset, statim discessit ab eo lepra et 

4% mundatus est. *Et comminatus est ei 

A4 statimque ejecit illum, *et dicit ei: Vide, 
nemini dixeris, sed vade, ostende te 
principi sacerdotum et offer pro emun- 
datione tua, quae praecepit Moyses, in 

A5 testimonium illis. *At ille egressus 
coepit praedicare et diffamare sermo- 
nem, ita ut jam non posset manifeste 
introire in civitatem; sed foris in deser- 
tis locis esset, et conveniebant ad eum 
undique. 


A0 


ἘΠ. — Et iterum intravit Capharnaum post 
dies. Et auditum est, quod in domo 
2 esset, *et convenerunt multi, ita ut non 


36. L: persecutus. À:secutus. 39. AL* 
(alt.)in. 40. S: dicit. 1, (*ei)T [Do- 
mine]. 42. [L]* discessit. 49. A (* est): 
statim. 43. F: incivitate. [L]* locis. 
AL: esse, 1. ST octo. 
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J 00, 


E. 


30. Bg.St.dW.A.K: lag am Fieber (Bb: 


| franf) darnieder. vE: lag an einem 8. franf. 


31, ihre Hand ergreifend. 


33. vE. A.K: at vor der Thüre (Hausthüre) 
verjammelt. dW: an ber Th. Bg: bie St. war 
ganz bei einander vor... 


34. Bb.St.dW.vE.A.K.G: weilf. ihn kannten. 

35. Bb.Bg: früh, da e noch febr (lange) Nacht 
war, St.dW: nod) vor Tages Anbrudh, vE: ehe 
66 Tag mar, 


36. Und Simon, u, bie bei ihm m. 

37. Bb: Sie fuchen bíd) Alle. dW.A.K: Alle 
fudjen dich. 

38. in δ, nächften Flecken. Bb: Städtlein. 
Bg: in .ל‎ &tábl. nad) einander. St: umliegen- 
ben Landftädte. dW: nahegelegenen ἃ, (vE.A. 
K.G: $leden und Städte?) Bb.dW: dazu bin 
ih ausgegangen, (St: darum bin ich wegge: 
gangen?!) 


40-44. Bol, 919410. 8, 1-4 


43, alsbald hinweg. ΒΡ: hinaus. Bg: fchickte 
ihn alsbald fort. A: fdjaffete... vE: ließ ihn 
fogleich gehen. K: wies ihn von fi. Bg: band 
66 ihm 10001] ein. St.vE: fchärfte ihm ernftlich 
ein. (K: fuhr ihn hart an?) 

44. vVE.A.K: bem Hohenpriefter. 

45, Bg.St.dW: in eine Stadt. St: draußen 
an einfamen Dertern fich aufhalten mußte; 
[gleichwohl] famen die Leute v. allen Seiten 
her zu ihm. vE: außerhalb verfelben in unbe- 
wohnten Gegenden blieb; wiewohl man... Tam. 
dW.K: u. man fam (fte famen) zu ihm überall 
her. G: aber auch ba fam man v. a, Seiten 
zu ihm, 


1. wieder hinein in Rap. Bg: man hörte, 
daß er zu Haufe fet, St.vE: 06 wurde befannt... 
dW: man erfuhr, daß er nad) Haufe wäre, A: 
als 66 befannt ward, bag er in einem 9. fet. 


Das Fieber, Die Nachfrage. Der Ansfägige, 


famen in 906 Haus Simond und Andreas, mit 
30 3010008 und Iohannes. *lind bie Schwieger 
Simons lag unb hatte ba8 ₪606. Und αἵδε 
31 bald fagten fie ihm von ifr, *und er trat zu 
ijr und richtete fie auf, und hielt fie bei ber 
Hand, und das Lieber verließ fie bald, und fie 
32 dienete ihnen. *Ym Abend aber, ba bie 
Sonne untergegangen war, brachten fie zu ihm 
33 allerlei Kranfe und SSejefjene, "unb bie ganze 
34 Stadt verfanimlete fid) vor ber Thür. *Und 
et half vielen Kranken, bie mit mancherlei 
Seuchen beladen waren, und trieb viel Teufel 
aus, und ließ bie Teufel nicht reden, denn fie 
35 fannten ihn. *Und be8 Morgens vor Tage 
ftand er auf und ging hinaus. Und ει 
. ging in eine mwüfte Stätte und betete dafelbft. 
36 *Und Petrus mit denen, bie bei ihm waren, 
37 eileten ifm nach, *unb ba fie ihn fanden, fpra- 
38 chen fie zu ihm: Jedermann {ει dich. *lind 
er Sprach zu ihnen: Laßt und in bie nächften 
Städte gehen, daß ich bajelbft auch prebige, 
39 denn dazu bin ich gekommen. *Und er pres 
bigte in ihren Schulen in gang 6901110, und 
trieb bie Teufel aus. 


* Und 66 fam zu ihm ein Ausfäßiger, der 
bat ihn, fniete vor ihm unb fpracd) zu ihm: 
Wilft du, fo fannft bu mich wohl reinigen. 
41 * ind 68 jammerte Sefum, unb redete die Sand 

aus, rührete ihn am und fprad: Ich wills 
42thun, fei gereiniget. *Und als er fo [prad), 

ging der Ausfag 0166015 von ihm und er ward 
43000. *lUnd Iefus Debrduete ihn, und trieb 
44108 aldbald von fid), *und fprach zu ihm: 
Siehe zu, daß du Niemand nichts fageft; fon- 
dern gehe Hin unb zeige bid) bem SBriefter, unb 
— epfere für deine Neinigung, was Mofes gebo- 
45 ten hat, zum Zeugniß über fie. "Gr aber, ba 
er hinaus fam, hob er an und fagte viel davon, 
und machte bie Gefchichte ruchtbarz; alfo, daß 
er Hinfort nicht mehr founte Bffentlich in bie 
Stadt geben; fondern er war faufen in ben 
wüften Dertern, und fie famen zu ihm von 
allen Enden. 

WE. Und über etliche Tage ging er wiederum 
gen Kapernaum. Und 66 ward ruchtbar, daß er 

2im Saufe war, "unb alébafb verfamnileten 


40 


45. U.L: in der Stadt. 


ו וו E‏ 


Paralytico peccata condonantur. Levi ejusque convivium. 
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——————— 39€ ה הווה לער‎ — — EEUU NEUE 


x , 
Ἀέτι, χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν ϑύραν' xttl 35i. 


ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λόγον. 3 Καὶ ἔρχονται Mes. 
πρὸς αὑτὸν παραλυτικὸν φέροντες, αἰρόμε- 

vov ὑπὸ τεσσάρων. 4 Καὶ μὴ δυνάμενοι 

προςεγγίσαι αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, ἀπεστέγα- 

σὰν τὴν στέγην ὅπου ἦν, καὶ ἐξορύξαντες 

χαλῶσι τὸν κράββατον ἐφ᾽ ᾧ ὁ παραλυτι- 

κὸς κατέκειτο. δ᾽Ιδὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς mr 
πίστιν αὐτῶν λέγει τῷ παραλυτικῷ" Τέκνον, 35113, 
ἀφέωνταί cot αἱ ἁμαρτίαι cov. Ἦσαν δέ 30, 
τινὲς τῶν γραμματέων ἐχεῖ;, καϑήμενοι καὶ 

διαλογιζόμενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὑτῶν" 11 | 

οὗτος οὕτω λαλεῖ βλαςφημίας; τίς δύναται SUA 
ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ εἷς ὁ ϑεός; 8 Καὶ Βα 557. 
εὐϑέως ἐπιγνοὺς ὁ ὁ Ἰησοῦς τῷ “πνεύματι αὐ 
τοῦ, ὅτι οὕτω διαλογίζονται ἕν ἑαυτοῖς, 57 
πεν αὐτοῖς" Τί ταῦτα διαλογίζεσϑε ἐν ταῖς 
καρδίαις ὑμῶν; 9 Τί ἐστιν εὐκοπώτερον 
εἰπεῖν τῷ παραλυτικῷ" Aytorraı σοι αἱ 
ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν" Ἔγειρε, ἄρον τὸν χράβ- 
βατόν σου καὶ περιπάτει: Ἰ0Ἵνα δὲ εἰδῆτε, 
ὅτι ἐξουσίαν € ἔχει. ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἐπὶ 
τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας" (λέγει τῷ παρα- 
λυτικῷ") 11 Σοὶ λέγω" Ἔγειρε, ἄρον τὸν 
xoa aov cov xai ὕπαγε 3 τὸν οἶκόν σου. 
12 Καὶ ἠγέρϑη εὐϑέως, καὶ ἄρας τὸν xdg 
βατον ἐξῆλϑεν ἐναντίον πάντων, ὥρτξ ἐξί- 
στασϑαι πάντας xod δοξάζειν τὸν ϑεόν, AE- 
γοντας" Ὅτι οὐδέποτε οὕτως einen. 


13 Καὶ ἐξῆλϑε πάλιν παρὰ τὴν ϑάλασ- 
σαν, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος fog πρὸς αὐτόν, 
καὶ Y Im αὐτούς. 14 Καὶ παράγων goa uet 
15009, τὸν zov Akyalov, καϑήμενον ἐπὶ τὸ 55 
τελώνιον, καὶ λέγει αὐτῷ" "dolose, μοι. 
Καὶ ἀναστὰς ἠκολούϑησεν αὐτῷ. 15 Καὶ 
ἐγένετο ἐν τῷ κατακεῖσϑιαι αὐτὸν ἐν τῇ οἰχίᾳ 
αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ 
συνανγέκειντο τῷ Ἰησοῦ χαὶ τοῖς μαϑηταῖς 
αὐτοῦ" ἤσαν γὰρ πολλοί, καὶ 7701 οὐϑησᾶν wc; bes. 
αὐτῷ. 16 Καὶ οἱ youunareis καὶ οἱ Pagı- 
σαῖοι ἰδόντες αὐτὸν ἐσϑίοντα μετὰ τῶν ἁμὰρ- 
To) καὶ τελωνῶν, ἔλεγον τοῖς μαϑηταῖς 
αὐτοῦ" Τί ὅτι μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν “αὶ 1}. 


1,27. 


4 LT? ‚(semper): »vaßart. LTO: örov. 5. L: 
ἀφίενταί (eti. v. 9). [L]o* cov. GKT (* σοι): cov 
αἱ au. 7. 1.015: λαλεῖ; βλαςφημεῖ" di 1:4. 8.153 
οὕτω. GKST?: οὕτως αὐτοὶ. . GKSTO: cov. 
RLH (eti. v. 110: xai (L*: pe [xoi ]). 
12. T: καὶ εὐθὺς ag. 1,12: εἴδαμεν. 10. T* ἐν τῷ. 
10. [1,77 (p. da.) καὶ. LT: id. ὅτι ἐσθίει. ]1[* > 


πίνει. 


caperet neque ad januam; et loquebatur 
3 eis verbum. *Et venerunt ad eum fe- 
rentes paralytieum, qui a quatuor por- 
Atabatur. *Et cum non possent offerre 
eum illi prae turba, nudaverunt tectum 
ubi erat, et patefacientes submiserunt 
grabatum, in quo paralyticus jacebat. 
5*Cum autem vidisset Jesus fidem illo- 
rum, ait paralytico: Fili, dimittuntur 
6tibi peccata tua. "Erant autem illic 
quidam de scribis, sedentes et cogitan- 
716% in cordibus suis: *Quid hie sic lo- 
quitur? blasphemat! quis potest dimit- 
8tere peccata, nisi solus Deus? *Quo 
statim cognito Jesus spiritu suo, quia 
sic cogitarent intra se, dicit illis: Quid 
9 ista cogitatis in cordibus vestris? *Quid 
est facilius dicere paralytico: Dimittun- 
tur tibi peccata, an dicere: Surge, tolle 
10 grabatum tuum et ambula? "Ut autem 
sciatis, quia Filius hominis habet po- 
testatem in terra dimittendi peccata: 
11 (ait paralytico:) * Tibi dico: Surge, tolle 
grabatum tuum et vade in domum tuam! 
19 *Et statim surrexit ille, et sublato gra- 
bato abiit coram omnibus, ita ut mira- 
rentur omnes et honorificarent Deum, 
dicentes: Quia nunquam sic vidimus! 


13 Et egressus est rursus ad mare, 
omnisque turba veniebat ad eum, et 
14docebat eos. *Et cum praeteriret, vidit 
Levi Alphaei sedentem ad telonium, et 
ait illi: Sequere me. Et surgens secu- 
15 tus est eum. *Et factum est, cum accum- 
beret in domo illius, multi publicani et 
peccatores simul discumbebant eum Jesu 
et discipulis ejus; erant enim multi, qui 
16 οἱ sequebantur eum. *Et scribae et 
Pharisaei, videntes quia manducaret cum 
publicanis et peccatoribus, dicebant disci- 
pulis ejus: Quare cum publicanis et 
peccatoribus manducat et bibit magister 


2. Al.: caperent. 

4. 1058. L: grabattum (v. 9.: grabatum). 
5. Al: remitt. AL* tua. 8. A: inter. 
9. L: aut. At et. 


12. A*(alt.)et. S: abiit inde. AL:admir. 
M. AL: Levin. L: teloneum. 
15. S* (ult.) et. 


16. S: dixerunt. [L]* mag. vester. 


(2,3—16.) 139 
ἘΠ. 


2. an der Thür. Bg: vor b. Th. nicht mehr 
9t. war. vE: fie nicht einmal auf bem Plate 
vor b. 57. (S: in bem Vorhofe) R. genug hat- 
ten. A.K: aud) draußen ... feinen (nicht) 9t. Ὁ. 
dW.G: f. ber 0106 bei b. T. nicht mehr faßte. 
Bb: .ל‎ Raum ... fafjen fonnte; u. er redete zu 
ihnen .ל‎ 98, S.dW.G: irüg ihnen ... vor. 
St. VE: tr. ihnen feine (bie) cre vor. A: pre: 
bigteb. 98. Καὶ: verfündigte. 

3—22. Bol. Matth. 9, 2—17. 

3. Bb: Gliederlahmen. S: vom Schlag 6 
rührten Menfchen. | 

4. darauf ber 65. 108. A: ihn לשל‎ 52 
menge wegen nicht vor ihn bringen f. St: wegen 
b. Gedränges. S: greuben dur. St.dW.vE: 
brachen durch. A: als f. es geöffnet hatten. K: 
eine Deffnung gemadjt. Bg: das Beitlein. 
St.vE.G: &xagbett. dW: die Bahre. 

6. ΒΡ: machten Ueberlegungen. St: dachten 
bei fich felbft. 

7. Bb.G: alfo Gottesläfterungen. Bg.St.dW: 
[fede] Läfterungen. vE: Was fpricht ber fo? 
(ὅτ läftert Gott, A.K: Wie redet diefer.... Bb: 
nur ber einige Gott. Bg.dW: Einer, Gott, 

8. dW: merfte. Bb: jolche Gedanfen führ: 
ten. St: hätten. Bb.A.G: Wariım habt ihr f. ©. 
S: unterhaltet. vE: Was heget ihr bod) für ©. 

10, M. babe Z. zu berg. auf Grben, fpricbt.. 


Kefus und bie Zöllner. 


12. Bb.dW: vergleichen. vE.A.G: Ὁ etwas. 
Bg: So haben wir es niemalen gejfeben. 

13. vE: ging nun wieder einmal. A: aber- 
mal. St.vE: unterrichtete 66 (bie Leute). 

14. dW.K: da er weiter ging, 8.St.vE.A.G: 
im Borbeigehen. 


15. Bb.dW: 08 waren Viele da, u. f. waren 
ifm (nach)gefolgt. Bg: ihrer τὸ. 3B. u. f. folge: 
ten ihm nad). K: bie im aud) folgeten. St.vE: 
Diele in feinem Gefolge. 

16. A.K: Warum ... euer Meifter ...? G: 
MWiemage.M. ... u. trinken? VE: Daß boó ... 
fann! St: Wie fómmté bag Sefus .;. trinkt? 
Bb: Was ift das, bag er ...? 


Gp, Moarci. 


Der Gidtóridige. Levi. 


fid) viele, alfo, daß fie nicht Raum Hatten auch 
haufen vor ber Thür, und er fagte ihnen 8 
39Bort. "lub e8 famem Etliche zu ihm, אל‎ 
brachten einen Gichtbrüchigen, von vieren ges 
Atragen. *Und da fie nicht fonnten bei ihn 
fommen vor dem Wolf, bedten fie ba8 Dach 
auf, da er war, und grubens auf und ließen 
das Bett Hernieder, ba ber Gichtbrüchige innen 
5lag. *Da aber Iefus ihren Glauben fahe, 
(prad) er zu dem Gidhtbrüdjigen: Mein Sohn, 

6 deine Sünden find bir vergeben. "(8 waren 
aber etliche Schriftgelehrte, bie Jagen allda und 

7 gedachten in ihren Herzen: *Wie redet biefer 
jolche Gottesläfterung? mer Fann Sünde ver- 

8 geben, denn allein Gott? *lind SJejus er- 
fannte bald in feinem Geift, daß fie al[o ge- 
dachten bei fid) jelbft, und Tprach zu ihnen: 
Was gedenfer ihr 191006 in euren Herzen? 
grMelches ift leichter zu dem Gichtbrüchigen zu 
jagen: Dir find deine Sünden vergeben, ober: 
Stehe auf, nimm dein Bette und wandele? 
10 *Auf bag ifr aber wiffet, daß be8 Menfchen 
Sohn Macht fat zu vergeben bie Sünden auf 
11 Erden: (fprach er zu bem Gichtbrüchigen:) *Ich 
jage bir, ftehe auf, ninum bein Bette und gehe 
12 heim. *lind alsbald ftand er auf, nahm fein 
Bette und ging hinaus vor Allen, alfo, daß 
fie fi) Alle entjegten, und priefen Gott und 
Iprachen: Wir haben folches noch nie gefehen. 
Um er ging wiederum hinaus an dag 
Meer, und alles 9016 fam zu ihm, und er 
— AAlefrete fie. *Und ba Seju8 vorüber ging, fahe 
— et Levi, den Sohn Alphäi, am Zoll figen und 
fprach zu ihm: Volge mir nach. Und er fand 


13 


— 19 auf und folgete ihm nach. *linb 66 begab fich, | 
da er zu Tifche jag. in feinem Haufe, fegten fid) | 


viel Zöllner und Sünder zu Tifche mit Sefu 
. umb feinen Süngern; denn ihrer waren viele, 
16 bie ihm nachfolgeten. *Und bie Schriftgelehr- 
ten und Pharifäer, ba fie fahen, daß er mit 
den Zöllnern und Sündern af, [pradjen fie zu 
feinen Süngern: Warum iffet und trinfet er 


15. U.L: war viel, 


Ev. Marci. 


Spicae sabbato vulsae. 


τελωνῶν 800056 καὶ πίνει; 17 Καὶ ἀκούσας 
E - כ‎ m כ‎ , 1 

6 Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς" Ov χρείαν ἔχουσιν 

e - , , € - 
οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, αλλ οἱ κακῶς ἔχοντες" 
, כ‎ € 
οὐκ ἦλϑον καλέσαι δικαίους ἀλλὰ, ἁμαρτω- 
λοὺς εἰς μετάνοιαν. 
N» Li . 
18 Καὶ ἦσαν οἱ μαϑηταὶ ᾿Ιωάννου καὶ οἱ 


1,15. 


, 


Φαρισαῖοι νηστεύοντες. Καὶ ἔρχονται καὶ 16 1} 

, > - 
λέγουσιν αὐτῷ" Διατί οἱ μαϑηται Ἰωάννου 35.3, 
18,12 


xmi οἱ τῶν Φαρισαίων νηστεύουσιν, οἱ δὲ 
σοὶ μαϑηταὶ οὐ νηστεύουσι; 19 Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ ir 
γυμφῶνος, ἐν ᾧ ὁ νυμφίος uev αὐτῶν ἐστί, 
νηστεύειν; Ὅσον χρόνον פון‎ ἑαυτῶν ἔχουσι, 
τὸν νυμφίον, οὐ δύνανται νηστεύειν" 39 ἐλεύ- 
σονται δὲ ἡμέραι, ὅταν ἀπαρϑῇ &m αὐτῶν 
ὁ νυμφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐχδίνῃ 
τῇ ἡμέρᾳ. 31 Οὐδεὶς ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνά- 
φου ἐπιῤῥάπτει ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ" εἰ δὲ 
μή, αἴρει τὸ πλήρωμα αὐτοῦ τὸ καινὸν τοῦ 
παλαιοῦ, καὶ χεῖρον σχίσμα γίνεται. 33 Καὶ 
οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς πα- 
λαιούς" εἰ δὲ μή, ῥήσσει ὃ οἶνος 0 νέος τοὺς 
ἀσκούς, καὶ 0 οἶνος ἐκχεῖται καὶ οἱ ἀσκοὶ 
ἀπολοῦνται: ἀλλὰ οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς 
καινοὺς βλητέον. l 

23 Κ' αὶ ἐγένετο παραπορεύεσϑαι αὐτὸν 1254, 
ἐν τοῖς σάββασι διὰ τῶν σπορίμων, καὶ οἱ κ᾿“ Πα 
μαϑηταὶ αὐτοῦ ἤρξαντο ὁδὸν ποιεῖν τίλλον- "ἡ 
τὲς τοὺς στάχυας. 33 Καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἔλε- 
γον αὐτῷ" Ἴδε, τί ποιοῦσιν ἐν τοῖς GG Gg. 50,10. 
σιν, ὃ οὐκ ἔξεστι; > Καὶ αὐτὸς ἔλεγεν 
αὐτοῖς: Οὐδέποτε ἀνέγνωτε, τί ἐποίησε 
Δαυΐδ, ὅτε χρείαν ἔσχε καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς 
καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ; mag εἰρῆλϑεν εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ ᾿4βιάϑαρ τοῦ ἀρχιδ- 22,0. 
ρέως, καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προϑέσεως ἐφα- 
γεν, oUc οὐκ ἔξεστι φαγεῖν εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσι, 20,85: 
καὶ ἔδωκε καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ οὖσι; 21 Καὶ 
ἔλεγεν αὐτοῖς" Τὸ͵ σάββατον διὰ τὸν &V- mes. 
pomo» ἐγένετο, οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ 

5 ה we‏ .ות 0 . , 

σάββατον ote κυριὸς ἔστιν O υἱος τοῦ πα 8, 
ἀνϑρώπου καὶ τοῦ σαββάτου. ! 

! Καὶ εἰρῆλϑε πάλιν εἰς τὴν συναγωγήν. μὲ τὲ, 
Καὶ ἦν ἐκεῖ ἄνϑρωπος ἐξηραμμένην ἔχων διό αι, 


Jo.16,20. 


18m. 
21,1ss. 


17. G[K]SLT[H]O* εἰς uerav. 18. R: οἵ τῶν (ag. 
(bis). 20. R: ἐν ἐκείναις ταῖς zu. 21. R: Καὶ οὐδ. 
L: ῥάκκους. TR: ἐπιράπτει. LT: ἐπὲ ἱμάτιον παλ. 
LO: àz αὐτ. (Θ: αὐτοῦ,). T: τὸ πλ. τὸ x. ἀπὸ τ. π. 
22. LT?: ῥήξει. LT* ὁ νέος. 23. LT: διαπορ. et: 
ὁδοποιεῖν. 25. [LIT αὐτὸς. 1.12: λέγει. 20. D al. 
* ἐπὲ — ἀρχ. 


140 (2, 17—3, 1.) 


Omissio jejunii.‏ .וג 


17 vester? *Hoc audito Jesus ait illis: 
Non necesse habent sani medico, sed 
qui male habent; non enim veni vocare 
justos, sed peccatores. 


*Et erant discipuli Joannis et Phari- 
saei jejunantes. Et veniunt et dicunt 
illi: Quare discipuli Joannis et Phari- 
saeorum jejunant, tui autem discipuli 
19 non jejunant? *Et ait illis Jesus: Num- 

quid possunt filii nuptiarum, quamdiu 

sponsus cum illis est, jejunare? Quanto 
tempore habent secum sponsum, non 

20 possunt jejunare; *venient autem dies, 
cum auferetur ab eis sponsus, et tunc 

21 jejunabunt in illis diebus! * Nemo assu- 
mentum panni rudis assuit vestimento 
veteri; alioquin aufert supplementum 
novum a veteri, οἱ major scissura fit. 

29 *Et nemo mittit vinum novum in utres 
veteres; alioquin dirumpet vinum utres, 
et vinum effundetur et utres peribunt; 
sed vinum novum in utres novos mitti 
debet. 


18 


23 Et factum est iterum cum Dominus 
sabbatis ambularet per sata, et discipuli 
ejus coeperunt progredi et vellere spi- 

24cas.  *Pharisaei autem dicebant ei: 
Ecce, quid faciunt sabbatis, quod non 

25 licet? *Et ait illis: Numquam legistis, 
quid fecerit David, quando necessitatem 
habuit et esuriit ipse et qui cum eo 

26 erant? *quomodo introivit in domum 
Dei sub Abiathar principe sacerdotum, 
et panes propositionis manducavit, quos 
non licebat manducare nisi sacerdotibus, 

27 et dedit eis qui cum eo erant? *Et 
dicebat eis: Sabbatum propter hominem 
factum est, et non homo propter sabba- 

281um. *Itaque Dominus est Filius homi- 
nis etiam sabbati. 

ἘΠῚ. Et introivit iterum in synagogam. 
FX erat ibi homo habens manum aridam, 


17. AF: medicum. 20. A: in illa die. 
21. A: auferet. 22. A: novellum. L: 
disrumpit. A: effunditur. 23. AL* Do- 
minus. Al.: ambularent. S* (p. sata) 
et. AL: praegredi. 24. Sj discipuli 
«c 26. A (*in): licet. Ff ei. S:nisi 
solis. 


(2,17—3,1) 41 
II. 


17. nicht gef. die Ger. fonbern die ©. 3. 35. 
zu rufen. 

18. Bb.Bg: fafteten. dW: Und es pflegten ... 
zu faften. VE.A.G: bie oft (ba, viel) zu f. pflegten. 


19. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: €» lange fie ben 
Br. bei (nod) bei, mit) fid) haben, 


21. auf ein altes SL, fonft reitet folch 
neues Füllwer? am Alten, unb... Bg: fonft 
trennt fich ber neue Sec vom Alten. vE: würde 
das neue 651116 das Alte zerreigen. A: reißt... 
von dem alten ab. K: v. ber neue Lappen mit 
ftd) vom alten. 

22. Bb.dW: in neue Schl.thun. K: gießen. 
A: mu... gefagtmerben, vE: man pflegt jungen 
Wein... gu bringen. 


23-28, 3901. 200410. 19, 8 


23. S.St: unterweges. K: im Gehen. A: 
Dahingehen. vE: Fortgehen. dW: während 
des Sehens. (Bb.Bg: fingen an einen Weg zu 
madjen ...?) 

25. vE.A.K.G: als er in 9toff) war. Bb: da 
ers 101016 Hatte. Bg: bedurfte. 8: 
batte. dW: M, litt, (St: in 3Berlegenfeit fam!) 


27. Bb.Bg: geworden. St: verordnet... um 
des 65. t. da. S.vE: ber ©. ift um d.M. willen. 

28. So ift denn ... Bg.St.dW: Aljo. A: 
Darum, Bb: Serbalben. 


1--6. 38ergl. Matth, 12, 9—14. 


|. 09. 
Das Faften. Neues und Altes, Der Sabbath. 


17 mit den Zöllnern und Sundern? *Da 8 
Sefu8 hörete, fprach er zu ihnen: Die Starfen 
bedürfen Feines Arztes, [onberm bie Kranfen; 
ἰῷ bin gefommen zu rufen bie Sünder zur 
Buße und nicht die Gerechten. 

*lnb bie Jünger Johannis und ber Pha- 
rifäer faffetem viel. Und e8 famen Etliche, bie 
fpradjen zu ihm: Warum faften bie Jünger 
'Sofannià und ber Pharifäer, und deine Jünger 
19 faften nicht? *lnd Iefus fprad) zu ihnen: 

Wie fünnem bie Hochzeitleute faften, biemeil 

der Brautigam bei ihnen ift? Alfo lange ber 

Bräutigam bei ihnen ijt, können fie nicht faften. 
20 *68 wird aber bie Seit fommen, daß ber 

Brautigam von ihnen genommen wird, bann 
21 werden fíe faften. *Niemand ffidet einen ay 

pen von neuem Tuch an ein alt Kleid, denn 

ber neue Kappe reißet bod) vom alten, und ber 
22 908 wird Ärger. *Und Niemand fajfet Moft 
in alte Schläuche, anvderd zerreißet ber Moft 
die Schläuche, und der Wein wird verfchüttet 
unb die Schläuche fommen um; jonbern man 
[otl Moft in neue Schläuche fajfen. 


18 


Und 68 begab fid), ba er לת‎ am 
Sabbath durch bie Saat, unb feine Jünger 
fingen an, indem fte gingen, Achren auszu- 
2A4raufen. *Und bie Bharifaer [pradjen zu ihm: 

Siehe zu, was thun deine Jünger am Sabbath, 
25 ba8 nicht recht {πὲ *Umd er fprach zu ihnen: 

Habt ihr nie gelejen, was Davin that, ba e8 

ihm Noth war und ihn hungerte fammt denen, 
26 die bei ihm waren?  *98ie er ging in 8 

Haus Gotted zur Zeit Abjathar be8 Hohen- 

priefterö, unb aß die Schaubrote, bie Niemand 

durfte effen denn bie Priefter; und er gab fte 
27 auch denen, bie bei ihm waren? *lUmd er 


23 


fprach zu ihnen: Der Sabbath ift um 566 Men= 


[den willen gemacht, und nicht ber Menfch um 
28906 650900108 millen; *fo ift be8 Menfchen 
Sohn ein Herr aud) 566 06 
WER. inb tr ging abermal in bie Schule. Und 
66 mar ba ein Menfch, ber hatte eine verborrete 


17. U.L. den Sundern ,,, ben Geved)tert, 


Ev. Marci. 


Manus sabbato sanata. Confluxzus. Duodeeim Apostoli. 


—— —— 


J0.9,16, 
τὴν χεῖρα, xci παρετήρουν αὐτόν, εἰ τοῖς ו‎ 


σάββασι ϑεραπεύσει αὐτόν, ἵνα κατηγορή- a 
cocu avtov. ὃ Καὶ λέγει τῷ ἀνθρώπῳ τῷ 
ἐξηραμμένη ἔχοντι τὴν χεῖρα" Ἔγειρε εἰς τὸ 
μέσον. 4 Καὶ λέγει αὐτοῖς" Ἔξεστι, τοῖς saß: 
βασιν ἀγαϑοποιῆσαι / καχοποιῆσαι; ψυχὴν 
σῶσαι ἢ ἀποκτεῖναι; Οἱ δὲ ἐσιώπων. ὅ Καὶ 
περιβλεψάμενος αὐτοὺς ner ὀργῆς, συλλυ- ΟΝ 
πούμενος ἐπὶ τῇ mper τὴς καρδίας αὖ- 
τῶν, λέγει τῷ ἀνϑ ϑρώπῳ" Ἔκτεινον τὴν 
χεῖρά σου. Καὶ ἐξέτεινε, καὶ ἀποκατεστάϑη 

ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὑγιὴς ὡς 7j ἄλλη. 6 Καὶ 
ἐξελϑόντες οἱ Φαρισαῖοι εὐϑέως μετὰ τῶν 
“Ἡρωδιανὼν συμβούλιον ἐποίουν κατ᾽ αὐτοῦ,μι: bz, iP 
ὕπως αὐτὸν ἀπολέσωσι. 

7 Καὶ 0 ᾿]Ιησοῦς μετὰ τῶν μαϑητῶν αὖ- 
τοῦ ἀνεχώρησεν πρὸς τὴν ϑάλασσαν, και 
πολὺ πλῆϑος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἠκολού- 
ϑησαν αὐτῷ, καὶ ἀπὸ τῆς “Ιουδαίας, 8 χαὶ 
ἀπὸ Ἱεροσολύμων; καὶ ἀπὸ τῆς pep acm 
καὶ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου. καὶ οἱ περὶ ו‎ 
009 καὶ «ΣΣιδῶνα" πλῆϑος. πολύ, ἀκούσαν- 
τὲς ὅσα ἐποίει, ἤλϑον πρὸς αὐτόν. 9 Καὶ 
εἶπε τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, ἵνα πλοιάριον 
προςκαρτερῇ αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, ἵνα μὴ 
ϑλίβωσιν αὐτόν᾽ 10 πολλοὺς γὰρ ἐϑερά- μι ies 
πευσὲν, Gere ἐπιπίπτειν αὐτῷ, ἵνα αὐτοῦ 
ἅψωνται ὅσοι εἶχον μάστιγας. 11 Καὶ τὰ 
πνεύματα τὰ ἀκάϑαρτα, ὅταν αὐτὸν ἐϑεώ- 
θει, προςέπιπτεν αὐτῷ καὶ ἔχραζε λέγοντα" Jen vius 
12 Kai πολ- 
λὰ ἐπετίμα αὐτοῖς, ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν s, s. 
ποιήσωσι. 


5% 
30.5,18.. 


\Mt.12,15. 
L.6,17. 


12, 16.. 


τὸ ὄρος καὶ προς- ΧΡ 


13 Καὶ ἀναβαίνει εἰς 

καλεῖται otc ἤϑελεν αὐτός, καὶ ἀπῆλϑον rs 
πρὸς αὐτόν. 14 Καὶ ἐποίησε δώδεκα, ἵνα 8 

ὦσι μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἵνα moore) QUTOUGRCIUS 
κηρύσσειν 15 καὶ € ἔχειν ἐξουσίαν ϑεραπεύειν 

τὰς νόσους και i ἐκβάλλειν τὰ δαιμόνια" Ἰθκαὶ T 
ἐπέϑηκε τῷ Σίμωνι ὄνομα Πέτρον" 17 χαὶ such, 
᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου, καὶ ᾿Ιωάννην μευ, 
τὸν ἀδελφὸν τοῦ ᾿Ιακώβου" καὶ ἐπέϑηκξν Actı1,13, 
αὐτοῖς ὀνόματα Βοανεργές. 0 dazıw υἱοὶ 5t 
βροντῆς" 5 καὶ “Ανδρέαν, καὶ Φίλιππον, "ה‎ 
καὶ Βαρϑολομαῖον, καὶ Mardaior, καὶ Θω- "^ 


LT: παρετηροῦντο. 3. L: τῷ τ. χ, £y. ξηράν. 
RLIH: ἔγειραι. 5. G2SLT®: ἀπεκατ. Τί εὐϑὺς. 
G[K]|SLT(H]O* ὑ vy. — ἄλλη. 0. T: εὐθὺς et ἐδίδουν. 
7. GKLTO: εἰς. LT: ἠκολού 7 8. LT?: ἀκούον- 
te 11. ἐθεώρουν t cet. 12. [L]t (in f.) ὅτε 


ἤδεισαν τ. Χριστὸν αὐτὸν tO. 


si sabbatis cura- 
*Et ait ho- 
mini habenti manum aridam: Surge in 
*Et dicit eis: Licet sabbatis 
bene facere an male, animam salvam 
At illi tacebant. 
5*Et cireumspiciens eos cum ira, con- 

tristatus super caecitate cordis eorum, 
manum tuam! 
et restituta est manus 
*Exeuntes autem Pharisaei 
statim cum Herodianis consilium facie- 
quomodo eum 


ita ut irruerent 


Ὅτι σὺ εἶ 0 υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. 


142 (3,2—18) 
ἘΠῚ. 


9 *et observabant eum, 
3ret, ut accusarent illum. 


A medium. 
facere an perdere? 
0161) homini: 


Et extendit, 
6 illi. 


Extende 


bant adversus 
perderent. 


7  *Jesus autem cum discipulis suis se- 
cessit ad mare, et multa turba a Galı- 
*et ab 


813068 et Judaea secuta est eum, 
lerosoiymis, et ab Idumaea et trans Jor- 
danem, et qui circa Tyrum et Sidonem: 
multitudo magna, audientes quae facie- 

9 bat, venerunt ad eum. *Et dixit disci- 


pulis suis, ut navicula sibi deserviret 


propter turbam, ne comprimerent eum; 
10 *multos enim sanabat, 
in eum, ut illum tangerent quotquot 
11 habebant plagas. *Et spiritus immundi, 
cum illum. videbant, procidebant ei et 
12 clamabant dicentes: *Tu es Filius Dei! 
Et vehementer comminabatur eis, ne 
manifestarent illum. 


13 Et ascendens in montem vocavit ad 
se, quos voluit ipse, et venerunt ad 
14eum. *Et fecit ut essent duodecim cum 
15illo, et ut mitteret eos praedicare, *et 
dedit illis potestatem curandi infirmita- 
16 tes et ejieiendi daemonia; *et imposuit 
17 Simoni nomen Petrus; *et Jacobum Ze- 
bedaei, et Joannem fratrem Jacobi: 
imposuit eis nomina Boanerges, quod 
18 est Filii tonitrui; *et Andream, et Bhi- 
lippum, etBartholomaeum, et Matthaeum, 


5. L: caecitatem. 
«e 7. AL: Et Jesus. 
9. S (1 Jesus et in): deservirent. 
10. A: quotquot autem. 
17. F: quibus inposuit. 


143 )3,2—18( 
.זו 


2. eine Anklage wider ihn, S.dW.G: fauerz 
ten auf ihn. Bb.vE.A.K: gaben (genau) Acht 
(Achtung) auf ihn. St: beobachteten ihn genau. 

3. dW: Komm fervor. S.St.vE.A.G: Tritt 
hervor (fer) in die Mitte. Bb: Stelle did in 
.ל‎ 9R. Bg: Nichte bid) auf u. fomm hervor. 

4. Bg: Darfman. Bb.St.dW.vE.A.K: Sft 
εὖ erlaubt. (S: Was ift erlaubt ...? o. 3. 
thun?) St.dW: ein eben zu retten o. qu tóbten. 
A.G: ... zu Grunde gehn zu laffen. vE: eben 
zur. 0. zu zerftören. S: baé €. vetten o. nehmen. 
K: Deim Leben zu erhalten o. umzubringen. 
(Bb.Bg: die Seele erhalten o. tóbten? ) 

9. S.St: mit Unwillen. vE: unwillig. Bb: 
u. war zugleich betrübt. St: mit Wehmuth. 
vE: voll Schmerz. Bg: über der 3Berftodung 
ihres 9. St.dW: über die 3Berftodtfeit. Bb: 
Berhärtung. vE.A.G: Blindheit, K: 3er: 
blendung. 

6. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: mit den Hero: 
dDianern. 

8. Bg: da f. höreten alles was er that. dW: 
als f. gehört was er that, A: von feinen Tha- 
ten. K: Werfen. St.vE: auf den Ruf (das (δος 
rücht) v. f. Thaten. Bb: was für Dinge er that, 

9. bereit hielten. Bg: daß immer ein Sch. 
für ihn follte da fein. dW: ein Sch. für ihn in 
Bereitfchaft fein f. K: es f. ibm bereit fteben. 
(St: ihm einen Nachen herbeizufchaffen?) vE: 
damit er fíd) des Gedränges erwehren fónne. 

10. Bg: auf ihn hinftelen. S: auf ihn binz 
ftürgten. dW: einftürzten. A.G: mit Gewalt zu 
ihm hindrangen. St.vE: fi (mit Ungeftüm) 
auf ihn zudrängten. dW.G: bie eine Plage hat: 
ten. A.Bb: mit (fhweren) PBlagen behaftet. 
K: mit Wehen. VE: bie franf waren. 

11. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: der Sohn Got- 


12. St.K: fund made, dW.vE: befannt. 
13. auf den Berg. (VE.K: ftieg auf einen 
g. St: beftieg.) dW: fteigt auf b. $8. u. for: 
... St.vE: gern wollte. Bb.Bg.A.K: jelbft. 
14. ordnete Zwölfe. dW.G: beftellete. St: 
beftimmte. (vE.K: ftellte an! Bb.Bg: machte!) 
A: traf die Anordnung, daß 31. bei ihm wären. 
dW: zu verfünden. (St: ihn zu verfündigen?) 


15--19. 601. Matth. 10, 1—4. 

16. Bb.Bg.dW.G: legte den Namen bei. 
(St: legte beu Beinamen bei!) vE: gab bem 
Beinamen. 

17. Boanerges, das ift Ὁ, Bb.Bg.dW: bie 
Namen. G: hieß er. K: Kinder 968 D. Bb: 
Söhne .ל‎ D. Bg.St.dW.vE: Donnersföhne, 
)5: Donnerer.) 


Ev. Marei., 


Die verdorrete Hand, Der Zudrang,. Die ו‎ 


2 Hand, *und fie hielten auf ihn, ob er aud 
am Sabbath ihn heilen würde, auf daß fte eine 
3 Sache zu ihm hatten. *Umd er Sprach zu bem 
Denfchen mit der verdorreten Hand: Tritt her= 
4vor. *linb er fprach zu ihnen: Soll man am 
Sabbath Gutes thun ober Böfes thun, 6 
Leben erhalten ober tübten? Sie aber fchwiegen 
5 ftille. *lnd er fafe fie umber an mit Zorn, 
unb war betrübet über ihrem ver[todten Ser- 
zen, unb fprad) zu bem Menfchen: Strede deine 
Hand aus. Und er 0606 fie aus, unb bie 
6 Hand ward ihm gefund, wie die andere.  *Und 
die Vharifaer gingen hinaus unb hielten als- 
bald einen Nath mit Herodiß Dienern über ihn, 
wie fte ihn umbrächten. 
7 *Aber Sefus entwich mit feinen Jungern an 
ba8 Meer, und viel Volks folgete ihn nad) 
8 008 Gaíilda und aus Subda, *und von Seru- 
falem, und aus Sybumdáa und von jenfeit 8 
309886 , und bie um Tyrus unb Gibon mof- 
nen, eine große Menge, bie feine Thaten höre- 
9ten, unb famen zu ihn. *Und er fprach zu 
feinen Süngern, daß fte ibm ein Schifflein Hiel- 
ten um 66ל‎ 900166 willen, daß fte ihn nicht 
10 drängeten. *Denn er heilete ihrer viele, alfo, 
daß fie ihn überfielen Alle, bie geplaget waren, 
1lauf daß fie ihn anrühreten. *Und wenn ihn 
die unfaubern Geifter fafen, fielen ffe vor ihm 
nieder, fchrien und Sprachen: Du bift Gottes 
12 Sohn, *lind er bevrauete fie Dart, daß fie 
ihn nicht offenbar machten. 


13 Und er ging auf einen Berg und rief zu 
— fid), welche er wollte, unb bie gingen bin zu 
141000. *lind er orbnete bie Zwölfe, daß jte bei 
ihm fein follten, und daß er fie ausfendete zu 
15 prebigen, "umb daß fie Macht hatten bie Seu- 
16 chen zu heilen und bie Teufel auágutreiben ; *und 
17 gab Simon ben Namen Petrus; *und Safo- 
bu8 ben Sohn Zebevai und 30000006 den 
Bruder Safobi, und gab ihnen den Namen 
00000008, das ift gejagt Sonneréfinber; 
18 und Andreas, und Bhilippus, und Bartholo= 
maus, und Matthäus, und Thomas, und Sa- 


17. A.À: .וט‎ 


Ev. Marci. 


Criminatio auxilii diaboliei. Mater et fratres. 


144 (3,19—35.) 
ἘΠ. 


RE ION: MNA בו‎ 


μᾶν, καὶ ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου, καὶ 50.14.28; 
Θαδδαῖον, καὶ i Σίμωνα τὸν κανανίτην, 19 καὶ 
Ἰούδαν ἸΙσκαριώτην, ὃς καὶ παρέδωκεν αὖ- 
τόν. 

20 Kal ἔρχονται εἰς οἶκον. Καὶ συνέρ- 
χεται πάλ w ὄχλος, ὥςτε μὴ δύνασϑαι αὖ- 
τοὺς μήτε ἄρτον φαγεῖν. 21 Καὶ ἀκούσαν- 
τες οἱ παρ᾽ αὐτοῦ ἐξῆλϑον χρατῆσαι αὐτόν" 
ἔλεγον γάρ" Ὅτι ἐξέστη. 22 Καὶ οἱ γραμ- 
ματεῖς οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων καταβάντες ἔλε- 
yov" Ὅτι Βεελζεβοὺλ ἔχει, καὶ ὅτι ἐν τῷ τ "ה‎ 
ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμό- a 
ψια. 23 Καὶ προςκαλεσάμενος αὐτούς, ἐν 7" 8 
παραβολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς: Πῶς δύναται 
σατανᾶς σατανᾶν ἐκβάλλειν: 24 Καὶ ἐὰν τε 
βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισϑῇ, οὐ δύναται 
σταϑῆναι 1 βασιλεία ἐκείνη. 25 Καὶ ἐὰν 
οἰκία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισϑῇ, οὐ δύναται στα- 
ϑῆναι N οἰκία ἐκείνη. 26 Καὶ ei ὁ σατανᾶς 

ἀνέστη ig ἑαυτὸν καὶ μεμέρισται, οὐ δύ- 
voto σταϑῆναι, ἀλλὰ τέλος ἔχει. 27 Οὐ 
δύναται οὐδεὶς τὰ σκεύη τοῦ ἰσχυροῦ ו‎ 
ϑὼν εἰς τὴν οἴκίαν αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν 
μὴ πρῶτον | τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ" καὶ τότε τὴν 
οἰκίαν αὐτοῦ ) διαρπάσει. 28 “μὴν λέγω ὑ ὑμῖν, era 
ὅτι πάντα ἀφεϑήσεται τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνϑρώ- 1 
πων τὰ ἁμαρτήματα καὶ αἱ βλαςφημίαι 
ὅσας ἂν βλαςφημήσωσιν" 29 ὃς δ᾽ ἃ v βλας- 
φημήσῃ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει 
ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλ᾽ ἔνοχός ἐστιν 
αἰωνίου κρίσεως. 80 Ὅτι ἔλεγον" Πνεῦμα y; ee 
ἀκάϑαρτον ἔχει. 31 Καὶ ἔρχονται 7 μή- v2. 
"le αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ ἔξω Mena, 
ἑστῶτες ἀπέστειλαν πρὸς αὐτόν, καλοῦντες 49 

αὐτόν. 9? Koi ἐκάϑητο περὶ αὐτὸν ὄχλος. 
Καὶ λέγουσιν αὐτῷ ᾿Ιδού, ἡ μήτηρ cov 
καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἔξω ζητοῦσί σε. 33 Καὶ 
ἀπεχρίϑη αὐτοῖς λέγων" Τίς ἐστιν ἡ μήτηρ 
μου καὶ οἱ ἀδελφοί, μου; 9* Καὶ περιβλε- 
ψάμενος κύκλῳ τοὺς περὶ αὐτὸν καϑημέ- 
νους, λέγει" às, ] μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελ- 
φοΐ pov: 86 ὃ ὃς γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ ϑέλημα 
τοῦ ϑεοῦ, οὗτος ἀδελφός μου καὶ ἀδελφὴ 
καὶ μήτηρ ἐστί. 


1 


Mt.13,55., 


L.11,275. 


\ 


18. LT2: τι χαναναῖον. 19. L: 10900000 20. LO1 9. 
LT: μηδὲ. 25. T?: δυνήσεται ἡ oix. ἐκ. στῆναι. 
27. GKSLHÓ: Οὐδεὶς div. 28. R* ai. L: ὅσα. 
29.1.1: αἰων. ἁμαρτήματος. 3l. RGKSHO:"'Eopy. οὖν 
οἱ φωνοῦντες. 32. RGKSH: RE δὲ. 0 καὶ αἱ 
ἀδελφαί σου. 33. RGKSHO: 35. L* γὰρ." 


et Thomam, et Jacobum Alphaei, et 
Thaddaeum, et Simonem Cananaeum, 

19*et Judam Iscariotem, qui et tradidit 
illum. 


Et veniunt ad domum. Et convenit 
iterum turba, ita ut non possent neque 
21 panem manducare. *Et cum audissent 

sui, exierunt tenere eum; dicebant enim: 
22 Quoniam in furorem versus est. *Et 

scribae, qui ab lerosolymis descende- 
rant, dicebant: Quoniam Beelzebub ha- 
bet, et quia in principe daemoniorum 
23 ejicit daemonia. "Et convocatis eis, in 
parabolis dicebat illis: Quomodo potest 
24 satanas satanam ejicere? *Et si regnum 
in se dividatur, non potest regnum illud 
οὔ stare. "Et si domus super semetipsam 
dispertiatur, non potest domus illa stare. 
26*Et si satanas consurrexerit in semeti- 
psum, dispertitus est et non poterit 
27 stare, sed finem habet. "Nemo potest 
vasa fortis ingressus in domum diripere, 
nisi prius fortem alliget; et tunc domum 
28 ejus diripiet. "Amen dico vobis, quo- 
niam omnia dimittentur filis hominum 
peccata et blasphemiae quibus blasphe- 
29 maverint; *qui autem blasphemaverit in 

Spiritum sanctum, non habebit remissio- 

nem in aeternum, sed reus erit aeterni 
30 delicti. *Quoniam dicebant: Spiritum 
31 immundum habet. * Et veniunt mater 

ejus et fratres, et foris stantes miserunt 
32 30 eum, vocantes eum.  *Et sedebat 
cirea eum turba. Et dicunt ei: Ecce, 
mater tua et fratres tui foris quaerunt te. 
33 * Et respondens eis ait: Quae est mater 
34 mea et fratres mei? * Et cireumspiciens 
eos, qui in circuitu ejus sedebant, ait: 
35 Ecce, mater mea et fratres mei! "Qui 
enim fecerit voluntatem Dei, hic frater 
meus et soror mea et mater est. 


20 


19. AL: Scarioth (* et). 
22. A: daemonum. 

24. A: illius. 

25. L: poterit. 

26. A: consurrexit. F: potest. 
29. L: habet. 


(3,19—35) 145 
ἘΠῚ. 


18, den Rananiten, 


20. gingen zu Haufe; ba kan ...nicht Raum 
batten zu eifen. Bb: ins Haus. K: nid)t Raum 
hatten, auch nicht bas Brot zu effen. dW.vE.G: 
nicht einmal effen Fonnten. A: nicht einmal ihr 
Brot... St: πὶ einmal etwas Speife genießen. 

21. böreten die Seinigen ... ihn halten... 
iff v. €. gefommen. (S: weldhe fonft um ihn 
waren?) dW.A.G: ihn zu ergreifen. K: abzu= 
halten. Bg: ihm Ginhalt zu thun. S: zu holen. 
St.vE: zu fid) zu nehmen. (VE: Denn man hatte 
aefagt? St: Man fagte nehmlih?) dW.St.G: 
Er ift von Sinnen. vE: daß er nicht bei ©, fet. 
(A: ift wahnfinnig geworden?) Bb.Bg: außer 
ftd) jelbit gefommen (gefegt). S: befürchteten, 
er möchte gang ohnmächtig werden. 

22—29. Bergl. Matth. 12, 42 

22. Dberften der Teufel. 

23. Wie Fann Satan ben Z, auste. K.G: ber 
GC. den ©. A: ein ©, einen Ὁ, St: ein ©, einen 
andern Ὁ, dW: ... ben and. ©. 

26. St.dW.vE.A.K.G: es hat ein Ende mit 
ihm. Bb: fondern [er] nimmt ein (5, 

27. alle Läfterungen, damit... vE: aud) 8. 
welche fte ausgeftoßen. A: alle €. bie f. ausg. 
haben. dW: die €. womit f. irgend läftern. St: 
wie viel f. deren auch 1. mögen. Bg: fo viel f. €. 
begehen. Bb.K: womit f. (je werden) geläftert 
haben. (S: welche Menjchen gegen andere aug- 
ftofen?) 

28. wider b. b. Geift. St: ber ew. ;ול‎ 
mung. dW: Berdammniß. G: Strafe. Bb: εἰ: 
nes ew. Gerichts. Bg: einer em. Sünde. A.K: 
eines εἴν, Verbrechens. vE: wird ber em, Sünde 
fchuldig. 

30, Bg.dW: Weil f. jagten. St.vE.G: Cie 
hatten nehmlic) gefagt. 

31—35. 300401. Matth. 12, 46—50. 

31. Da nun ... Famen, ftanden fie... Bb. 
A.G: blieben draußen ftehen. 

32. Bb.Bg.St.dW.A.K: fuchen dich. St.dW: 
Brüder und deine Schweitern. 

33. Bb.Bg.dW: oder m. Br, St: Oder wer 
find... vE.A: Und wer find. 


34, rings auf die, fo um ihn... 


35. dW: Wer irgend b, W. meines Vaters 
iut. Bb: wer b. 90. ©. wird gethan haben, 
VE: ift mir Bruder, mir Schw. u, M, ; 
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69, 
Die Lafterung des Geiftes, Die wahre Verwandtichaft, 
fobus Alphai Sohn, und Thaddaus, und 


19 Sımon von Kana, *und Judas S[djariotf, ber 
ihn verrieth. 
20 Und fie famen zu Haufe, unb da fan aber- 
mal das 93016 zufammen, alfo, daß fie nicht 
21 Raum Hatten zu effen. *lind da 68 höreten, 
die um ihm waren, gingen fie hinaus und 
wolten ihn halten, denn fie Sprachen: Er wird 
22 von Sinnen fommen. *Die Schriftgelehrten 
aber, bie von Ierufalem herabgefommen waren, 
Iprachen: Gr hat ben Beelgebub, und durch ben 
23 oberften Teufel treibt er die Teufel aus. *lUind 
er rief fie zufammen und fprad) zu ihnen in 
Gfeid)nijfen: Wie Fann ein Satan den andern 
24 austreiben? *MWenn ein Neich mit ihm felbft 
unter einander uneind wird, mag 06 nicht be- 
25 ftehen. *lnd menn ein Haus mit ihm felbft 
unter einander uneind wird, mag 08 nicht be- 
26 ftehen. * Gebet fid) nun der Satan wider fid) 
jeldft und ift mit ihm felbft uneins, fo fann er 
nicht beftehen, fondern 06 ift aus mit ihm. 
27*&3 fann Niemand einem Starfen in fein 
Haus fallen und feinen Sausrath rauben, 8 
jei denn, daß er zuvor den Starken binbe und 
28 alddann fein Haus 900000. *Wahrlich id) 
[aae euch, alle Sünden werben vergeben ben 
Menfchenkindern, aud) bie Gottesläfterung bae 
29 mit fie Gott Idftern; *wer aber den Heiligen 
Geift [aftert, ber hat feine Vergebung ewiglich, 
30 jonbern ift fchuldig des ewigen Gerichts. *Denn 
31 fie fagten: Er fat einen unfaubern Geift. — *linb 
68 fam feine Mutter und feine Brüder, und 
ftanben augen, fdjidten zu ihn und ließen ihn 
32 rufen. "lino das Volk fa um ihn. Und fie 
|. Sprachen zu ihm: Siehe, deine Mutter und deine 
33 Brüder draußen fragen nach dir. *Und er 
antwortete ihnen und fprach: Wer ift meine 
3AMutter nnb meine Brüder? *lind er fahe 
rings um fich auf bie Jünger, bie um ihn im 
Kreife fapen, und fprach: Siehe, das ift meine 
35 Mutter und meine Brüder; *denn wer Gottes 
Willen thut, ber iff mein Bruder umb meine 
Schwefter und meine Mutter. 


22. A.A: SOberften der Tenfel, 
31. U.L: ihm rufen, 


Nolyalotten-Bihel, N. LT. 


2,13. 


1 Καὶ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν 
᾿ Mt.13,2. 


\ U 
ϑάλασσαν, καὶ συνήχϑη πρὸς αὐτὸν ογλος 
πολύς, Were αὐτὸν ἐμβάντα εἰς τὸ πλοῖον 

- - , - p Ψ 
καϑῆσϑαι ἐν τῇ Falcon καὶ πᾶς 0 0% 
M , ^" - 9 b. 
πρὸς τὴν ϑάλασσαν ἐπὶ τῆς γῆς qv. 2 Καὶ 
, ו‎ - , 
ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν παραβολαῖς πολλὰ, καὶ 
y ash e: = orop: S'dxovsrs ΡΣ 
ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ κούξτε᾽ ^ We, 
4 Καὶ 13,3-9. 


a v.15ss. 


- ^ \ 
ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν 0 μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν 
1 x M - - 
ὁδόν, καὶ ἦλϑε τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
, , x x 
κατέφαγεν αὐτό. 8΄Αλλο δὲ ἔπεσεν ἐπι τὸ 
“ - ' x 
πετρῶδες, ὅπου οὐκ εἶχε γῆν ה‎ 
b] 2 
εὐθέως ἐξανέτειλε διὰ τὸ μὴ ἔχειν 8 
- θ t , N 3 , כ‎ , 
γῆς, 5 טוג‎ δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυματισϑὴ 
x ' 1 AF. t€) , 7 
καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν 95000 Και 
ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὰς ἀχάνϑας, καὶ ἀνέβησαν 
» , 
αἱ ἄκανθαι xci συνέπνιξαν αὐτό, καὶ καρ- 
' כ‎ p 8 BD. » , N 
πὸν οὐκ ἔδωκε. 9 Καὶ ἀλλο Erreoev είς τὴν 
2 \ , \ >97 \ כ‎ 
γῆν τὴν καλήν, καὶ ἐδίδου καρπὸν ἀναβαί- 
γοντα καὶ αὐξάνοντα, καὶ ἔφερεν ἕν τριά- 
Ὁ , ^ " € , 9 1 
κοντα καὶ ἕν ἑξήκοντα καὶ ἕν ἑκατόν. 9 Ka 


El c » 4 2 , כ‎ , v.23. 
ἔλεγεν" 'O ἔχων ct. ἀκούειν, ἀκουξτῶ. 
10 ₪ 4 ; ; aat: L.8,9. 
Καὶ ὅτε ἐγένετο καταμόνας, 0070 “᾿ 
“ΠΡ A ς 208 \ - , Ml 3.14. 
αὐτὸν oí περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα τὴν ^ 
παραβολήν. 1. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" "Tyuiv "שא"‎ 
| E \ , . Aot 
δέδοται γνῶναι τὸ μυστήριον τῆς βασιλείας 1,25) 
τοῦ ϑεοῦ" ἐκείνοις δὲ τοῖς ἔξω ἐν παραβο- s os, 
λαῖς τὰ παντὰ γίνεται, 2 ivo, βλέποντες acu 


, \ ὌΠ 2/0 ו‎ NJ , כ‎ , 13-15 
βλέπωσι καὶ μὴ ἰδώσι, και 000076 Jes.6,10. 
καὶ μὴ συνιῶσι, μήποτε ἐπιστρέψωσι καὶ 
כ - כ‎ - \ , 
ἀφεϑῇ αὐτοῖς τὰ 7070 13 Καὶ λέ- 

0 » \ 


Ὡς \ [e‏ כ 
yeu αὐτοῖς" Ovx οἰδατὲ τὴν παραβολὴν ταῦ-‏ 
την, καὶ πῶς πάσας τὰς παραβολὰς γνώσε-‏ 


608: 13. Ὁ σπείρων τὸν λόγον σπείρει. 41-15. 
15 Οὗτοι δέ εἰσιν οἱ παρὰ τὴν ὁδόν, ὅπου 19-23. 
σπείρεται ὁ λόγος, καὶ ὅταν ἀκούσωσιν, BU- | 
ϑέως ἔρχεται 0 σατανᾶς καὶ αἴρει τὸν λό- 

γον τὸν ἐσπαρμένον ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. 

16 Καὶ οὗτοί εἰσιν ὁμοίως οἱ ἐπὶ τὰ πετρώδη 
σπειρόμενοι, οἱ ὅταν ἀκούσωσι τὸν λόγον, 
εὐθέως μετὰ χαρᾶς λαμβάνουσιν αὐτόν, 

17 «uj οὐκ ἔχουσι ῥίζαν ἐν ἑαυτοῖς, ἀλλὰ או"‎ 


πρόςκαιροί εἰσιν εἶτα γενομένης ϑλίψεως ἢ 
- ^ , 3 , 
διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον, εὐϑέως σκανδαλί- 
18K εἶ τ᾿ כ‎ e n3 \ ΓΟ 
ζονται. αἱ ovrol εἰσιν οἱ εἰς 708 ἀκαν- 


-- 


τοῦ οὐρ. ὁ. L'TO: καὶ ὅτε ἀνέτειλεν 0 .גל‎ LTO 
αὐξανόμενον. 'T2: εἰς (ter). 9 LT2: Ὃς ἔχει 
10. RGKSH: Ὅτε δὲ οἱ ἠρώτησαν. T: τὰς παραβ 


12. T?: ἀφεϑήσεται. [L]T* τ 


11. LT* γνῶναι. 
ἐνιαὐτοῖς. 18. GKLTHO: «A408 


anaor. 15. T: 


Ev. Marci. 


Parabola de seminante in vario agro. 


’Idov, ἐξῆλϑεν ὁ σπείρων vov σπεῖραι. 


146 (4,1—18)5 | 
IV. 


EW. E: iterum coepit docere ad mare, 
et congregata est ad eum turba multa, 
ita ut navim ascendens sederet in mari; 
et omnis turba eirca mare super terram 

2 erat. *Et docebat eos in parabolis 
multa, et dicebat illis in doctrina sua: 
3 *Audite! Ecce, exiit seminans ad semi- 
Anandum. *Et dum seminat, aliud ceci- 
dit circa viam, et venerunt volucres 
5 coeli et comederunt illud. *Aliud vero 
cecidit super petrosa, ubi non habuit 
terram multam, et statim exortum est, 
quoniam non habebat altitudinem terrae, 
6 "οἱ quando exortus est sol, exaestuavit 
et eo quod non habebat radicem, exaruit. 
7*Et aliud cecidit in spinas, et ascende- 
runt spinae et suflocaverunt illud, et 
8 fructum non dedit. "Et aliud cecidit in 
terram bonam, et dabat fructum ascen- 
dentem et crescentem, et afferebat unum 
triginta, unum sexaginta et unum cen- 
9tum. "Et dicebat: Qui habet aures au- 
diendi, audiat! 

*Et cum esset singularis, interroga- 
verunt eum hi, qui cum eo erant duo- 
11 deeim, parabolam. *Et dicebat eis: 

Vobis datum est nosse mysterium regni 

Dei; illis autem, qui foris sunt, in pa- 
12 rabolis omnia fiunt, *,,ut videntes videant 

et non videant, et audientes audiant et 

non intelligant, ne quando convertantur 

19 et dimittantur eis peccata, "Et ait 
illis: Nescitis parabolam hanc, et quo- 

14 modo omnes parabolas cognoscetis ? *Qui 

15 seminat, verbum seminat. *Hi autem 
sunt qui circa viam, ubi seminatur ver- 
bum, et cum audierint, confestim venit 
satanas et aufert verbum, quod semina- 

16tum est in cordibus eorum. *Et hi 
sunt similiter qui super petrosa semi- 
nantur, qui cum audierint verbum, sta- 

17 tim cum gaudio accipiunt illud, *et non 
habent radicem in se, sed temporales 
sunt; deinde orta tribulatione et perse- 
cutione propter verbum, confestim scan- 

18 dalizantur. *Et alii sunt qui in spinis 
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1. AL: in navem. 4. AL*coeli. 5. Al.: 
petrosam. 6. A (* eo): haberet. 8. ALT 
(p. trig.) et (eti. v. 20). S: trigesimum. 
sexages. .. centes. 10. A: cum duod. 
parabolas. 11. AL: scire. 15. A: corda. 


41-18) 147 
BV. 


690, 


Gleidjnig vom Saemann nebft Auslegung. 


1—12. Bol. Matth. 13, 1—15. 
1. auf bem Meer ρει, Bb.Bg.dW: in das 
Schiff. St: fich darin auf bem See fete. 


2. Bb.Bg.dW.A: febrete fie Vieles (viele 
Dinge) ... ins. Lehre, K: Manches... nad) f. 
Lehrart. vE: belehrte f. über M. ... trug ihnen 
nach f. Lehrart Folgendes vor. 

3. St.dW.vE.A.K: Höret! Siehe... 

4. Bb.dW.A.K: bie 33. des Himmels, (vE 
aus der Luft!) 

9. auf das Steinichte ... tiefe Erde b. dW: 
felfigen Grund. 


7, Bg: gab f. Sr. VE.A.G: (fo) daß es E, yr. 
gab. S: 650 brachte es aud) ... 

8. Eins trug ... Eins τς, Bb.A: aufging 
u.w. Bg.dW: emporfam! K: feranmudjé u. 
gedieh. St: emporw. u. geb. G: aufwuchs u. fid) 
mehrte, fo daß ac. VE: heran. u. fo fid) verz 
mehrte, daß f. zum Theil... wurde, 


10. dW: um das ©. A.G: über biefeó. 
St.vE: wegen diefes Gleichniffes. 


11. Bb.Bg: zu erfennen. VE: verftehen. St: 
bie Gebeimniffe zu faffen. Bb.Bg.St.dW.A.K: 
jenen (denen) aber die draußen find, Bb: ge- 
Ihieht Alles. dW: wird gegeben. St.vE.A: 
vorgetragen. K: zu Theil. 

12. fie fíd) nimmer befehren. Bb: damit fie 
f) nicht etwa δεῖ, vE: um fid) nicht zu bef. 
Bg: auf daß f. n. etwan umkehren. St: damit f. 
f. n. ummwenden. 


Bg: gefhwind. St: fogfeid). A.G: welche, wenn 
b. 98. gef. wird, 06 zwar hören, dann fommt 
aber fogleich. St: raubt b. Lehre, dW: nimmt 
das gefüete W, aus ihrem 9. 


10* 


ἘΝ. Un er fing abermal an zu lehren am 
Meer, und c8 verfammlete ff) viel Volks zu 
ihm, alfo, daß er mußte in ein Schiff treten 


unb auf dem Waffer fipen; und alles 3908 |, 


2 ftand auf bem Lande am Meer. *lind er pre- 
bigte ihnen lange durch ©leichniffe, und in 
3 feiner Predigt fprad) er zu ihnen: "ret zu: 
Siehe, 68 ging ein Siemann 086 zu faen. 
4*Und 66 begab fid), indem er fdete, fiel Etli- 
6006 an den Weg, ba famen die Vögel unter 
Hdem Himmel und fraßens auf. *&tliches ftel 
in das Cteinigte, ba 66 nicht viel Grbe hatte, 
und ging bald auf, darum, daß εὖ nicht tiefe 
6 Erde Hatte; *da nun bie Sonne aufging, ver- 
welkte 68, und biemeil e8 nicht Wurzel hatte, 
7 borrete 68. *lind Etliches fiel unter die Dor- 
nen, und bie Dornen wuchfen empor und er- 
Sflicktend, unb c8 brachte feine Frucht. "lub 
Gtidje8 fiel auf ein gut Sand, und brachte 
Srucht bie ba zunahm und much, und Etli- 
6066 trug dreißigfältig und Etliches fechzigfältig 
9unb Etliches Hundertfältig. *lind er [prad) 
zu ihnen: Wer Ohren hat zu hören, ber höre. 

* Und da er allein war, fragten ihn um biefeà 
Sleichniß, bie um ihn waren, fammt ben Zwöl- 
11 fen. *Und er fprad) zu ihnen: Euch iftà ge- 
geben das Gebeimnif be8 Neiches Gottes zu 
wiffen; denen aber draußen wiverfähret 6 
12 Alles durch Gfetdjnife, *,auf daß fie e8 mit 
febenben Augen fehen unb bod) nicht erkennen, 
|. umb mit hörenden Ohren hören und bod) nicht 

verftehen, auf daß fie fid) nicht bermaleinó 
befehren und ihre Sünden ihnen vergeben wer- 
13 den.” "nb er fprad) zu ihnen: Verftehet ihr 

biefe8 Gleichniß nicht, wie wollt ihr denn bie 
14andern alle verftefen? *Der Siemann fäet 
15986 Wort. *Diefe finds aber, bie an bem 
Wege find, wo das Wort gefäet wird und fie 
ed gebüret haben, (o Eommt 169019 ber Satan 
und nimmt meg das Wort, das in ifr Herz 
16 gejäet war. *Alfo auch bie finds, bie auf das 
Steinigte gefäet find, menn fie das Wort ge- 
|. Hört Haben, nehmen fie e8 bald mit Freuden 
17 auf, *und Haben feine Wurzel in ihnen, fon- 
dern find metterwendifch; menn fich Trübfal 
oder Verfolgung um des Worts willen erhebt, 
18 [0 ärgern fie fid) alöbald. *lind biefe finds, 
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10.13. U.L: diefe Oleihnig. 


Marci. 


Zmagines lucernae, mensurae, messis, grani sinapis. 


148 | (4,19—34) Ev 


IV. 


oa 


ϑας σπειρόμενοι; οὗτοί εἰσιν οἱ τὸν λόγον 
ἀκούοντες, 19 καὶ αἱ μέριμναι τοῦ αἰῶνος 
τούτου καὶ / ἀπάτη τοῦ πλούτου καὶ αἱ 
περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιϑυμίαι ᾿εἰςπορευόμεναι 
συμπνίγουσι τὸν λόγον, καὶ ἄκαρπος γίνεται. 
20 Καὶ οὑτοί εἰσιν οἱ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν κα- 
λὴν σπαρέντες, οἵτινες ἀκούουσι τὸν λόγον 
καὶ ᾿παραδέχονται; καὶ καρποφοροῦσιν ἕν 
τριάκοντα καὶ ἕν ἑξήκοντα καὶ ἕν ἑκατόν. 

21 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" Μήτι ἔρχεται ו‎ 
λύχνος, ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον τεϑῇ ἢ ὑπὸ MM 
κλίνην; οὐχ ἵνα ἐπὶ τὴν λυχνίαν ἐπιτεϑῇ; e 
22 Οὐ γάρ ἐστί τι κρυπτόν, € ὃ ἐὰν μὴ ae 
ρωϑῇ, οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον, ἀλλ 
εἰς φανερὸν ἔλϑη. 29 Εἴτις ἔχει ὦτα ו‎ 
ἀκουέτω. 

24 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" Βλέπετε, τί ἀκούετε. 

Ἔν à μέτρῳ μετρεῖτε, μετρηϑήσεται ὑμῖν, Les 
καὶ προςτεϑήσεται ὑμῖν τοῖς ἀκούουσιν. 

25" Oc γὰρ ἂν ἔχῃ, δοϑήσεται αὐτῷ" καὶ 7 ד‎ 
οὐχ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει ἀρϑήσδται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 59» 

26 Καὶ ἔλεγεν" Οὕτως ἐστὶν ἡ βασιλεία 
τοῦ ϑεοῦ, ὡς ἐὰν ἄνϑρωπος βάλῃ τὸν σπό- 
ρον ἐπὶ τῆς γῆς, 27 xoi καϑεύδῃ καὶ &yel- 
ρῆται γύκτα καὶ ἡμέραν, καὶ ὁ σπόρος βλα- 
στάνῃ καὶ μηκύνηται. ὡς οὐκ οἶδεν αὐτός. 
28 Av ὑτομάτη γὰρ ἡ γῆ καρποφορεῖ, πρῶτον 
χόρτον, εἶτα στάχυν, εἶτα πλήρη. σῖτον ἐν 2. 
τῷ ot qvi. 29 Ὅταν δὲ παραδῷ ὃ “καρπός, 
εὐϑέως ἀποστέλλει τὸ δρέπανον, ὅτι παρ- 
ἐστηκεν 6 ϑερισμός. 

30 Καὶ ἔλεγε" Τίνι. ὁμοιώσωμεν τὴν Ba-Miasste 
σιλείαν τοῦ ϑεοῦ, ἢ ἐν ποίᾳ ,παραβολῇ 
παραβάλωμεν αὐτήν; URS κόκκῳ σινά- 
πεῶς, ὃς ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς, μικρότε- 
ρος πάντων τῶν -σπερμάτων ἐστὶ τῶν ἐπὶ 
τῆς yug 32 καὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναβαίνει καὶ 
γίνεται πάντων τῶν λαχάνων μείζων, καὶ 
ποιεῖ κλάδους μεγάλους, ὥςτε δύνασϑαι ὑπὸ 
τὴν σκιὰν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
κατασκηνοῦν. 

33 Kai τοιαύταις παραβολαῖς πολλαῖς ἐλά- 
λει αὐτοῖς τὸν λόγον, χαϑὼς ἠδύναντο ἄ- ἢ 
κούειν" | 9^ χωρὶς δὲ παραβολῆς οὐκ 81050" 


18. K* (alt.) οὗτοί εἰσ. LTO: ἀκούσαντες. 19. G[K] 
LTIH]9* rovr. 20. T?: ἐκεῦνοι et (ter): ἐν. 21. LT 
(bis): 1299. 22. [L]T* τι. LT (* δ) ἵνα. 24. LT* 
τοῖς ἀκ. G* eti. %. προςτεϑ. vu. 20.1.12: Ὃς y. ἔχει. 
28. LTO* γὰρ. LE πλήρης 00006. 30. T: Πῶς ὁ ou. 
LT: ἐν τίνι αὖτ. παραβ. ϑῶμεν; 31s. G rell.: xoxxov. 
L: μικρότερον ὃν (incl. τῶν ἐπὲ τ. y). ΤῈ ἐστὲ et s. 
ὅταν OT. 


10,23, 


Ps.127,2. 
Jac.5,7. 


Joel.3,18 


2,2. 


ο.8,43. 
16,12. 


seminantur; hi sunt qui verbum audiunt, 
19 *et aerumnae saeculi et deceptio divitia- 
rum et cirea reliqua concupiscentiae 


introeuntes suffocant verbum, et sine, 


20 fructu efficitur. *Et hi sunt qui super 
terram bonam seminati sunt, qui audiunt 
verbum et suscipiunt, et fructificant 
unum triginta, unum sexaginta et unum 
centum. 
*Et dicebat illis: Numquid venit lu- 
cerna, ut sub modio ponatur aut sub 
lecto? nonne ut super candelabrum po- 
22 natur? *Non est enim aliquid abscon- 
ditum, quod non manifestetur, nec factum 
est occultum, sed ut in palam veniat. 
23 *Si quis habet aures audiendi, audiat! 
24  *Et dicebat illis: Videte, quid audia- 
tis. In qua mensura mensi fueritis, re- 
25 metietur vobis, et adjicietur vobis. "Qui 
enim habet, dabitur illi; et qui non habet, 
etiam quod habet, auferetur ab eo. 
*Et dicebat: Sic est regnum Dei, 
quemadmodum si homo jaciat sementem 
27 in terram, *et dormiat et exsurgat nocte 
et die, et semen germinet et increscat 
28 dum nescit ille. *Ultro enim terra fructi- 
ficat, primum herbam, deinde spipame 

29 deinde plenum frumentum in spica. *Et 
cum produxerit fructus, statim mittit 
faleem, quoniam adest messis. 


21 


26 


30  *Et dicebat: Cui assimilabimus regnum 
Dei, aut cui parabolae comparabimus 
31ild?  *Sicut granum sinapis, quod 
cum seminatum fuerit in terra, minus 
est aeg seminibus quae sunt in 
39 terra, *et cum seminatum fuerit, ascen- 
dit et fit majus omnibus oleribus, et 
faeit ramos magnos, ita ut possint sub 
umbra ejus aves coeli habitare. 
33  *Et talibus multis parabolis loqueba- 
tur eis verbum, prout poterant audire; 
34*sine parabola autem non loquebatur 


22. S: quod non in palam veniat. 
29. S: cum ex se (A* ex). F* fructus. 
32. S: natum f., asc. in arborem et fit. 


(4,19—34.) 149 
EV. 


19. 9fber bie Sorgen ... u. die andern Lüfte 
... €8 bleibet o. ἃ. dW.vE: ber Welt. St: der 
Zeit. A: die weltlichen €. Bb.Bg: ber Betrug. 
A.G: Trug. dW: Reiz. vE: 3Berblenbung. St: 
base Taufchende. Bb.Bg.G: die Begierden nad) 
den übrigen Dingen. A: Lüfte zu... dW: $5. 
nach bem Nebrigen. (VE: mad) andern bergletz 
chen Dingen.) dW.A: dringen ein. vE: drängen 
fich ein. A.G: fohleichen ... St: u. b. andern fid) 
mit einfchleichenden 3Beg. 

20. Eins ... u. Eins :c. St.dW.vE.A.G: 
auffaffem. S: behalten. K: zu Herzen nehmen. 
(A: Sr. bringen laffen?) 

21. unter eine Bank. 02.08: Kommt denn 
das €, (aud) die Kerze), bag man ... (ebe? nicht 
daß... gejeßt werde? S: 5881 man ein Licht Fom= 
men ....? St: Bringt man die Leuchte, um fte ... 
zu feßen? dW: Wird ... gebracht, bag man ...? 
K: 38, wohl eine ἃς, hergebracdht. vE.A: Bringet 
man wohl ein ὁ τ, um... ? Bb.Bg.St: unterdas 
Kornmaß. dW.vE.A: den Scheffel. S: ein 2 
füß. Bb.St.dW.A.G.K: unter das (ein) Bett, 
vE: Bettgeftell. | 

22. Bb: nichts gefchehen, daß es heimlich fet, 
fondern daß es offenbar werde. Bg: verborgen 
worden anders, alé bag e zumDVorfchein fomme. 
dW: verftedt w. als nur daß 66 an Tag fime. 
vE: nichts Verb. was etwa m, offenb. gemacht 
werden dürfte; auch gejchieht nichts heimlich, 
f. Damit 66 ans 2, fomme. 

24. die ihr böret. Bb.dW: 66 wird euch, bie 
(wenn) ihr höret, zugelegt werden. A: nod) barz 
über gegeben. vE:Mit...einmeffet...ausgemeffen. 

26. ift fo befchaffen. VE.A.K: &8 iff mit bent 
9t. 69. St.A.K: (ben) ©. auf b. . ftveut. dW: 
geftreuet. Bb: auf die Erde wirft. 

27. Bb: bet 9t. u. S. vE: bie 9t. u. am Tage. 
G: jebe 91. u. jedes Tages. A: Gr mag fdjlafen 
oder aufft. bei... Bb: wächlt u. wird groß. St. VE: 
feimt u. fchießt auf. dW.G: f. u. jchoffet. Bg: 
ba er 66 felbftn. w. St.G: ohne daß er es felbftw. 
(Bb: et f. w. wie). K:bao. 1o. A:e8 wahrnimmt. 
ΝΕ: er τὸ. f. nicht, mie? dW: wie er 08 7. 1t. v. 

28. Bb: bringt... Srucht,erftlih vae, barnad) 
eine Aehre 26. Bg: aus eigenem Trieb br. ... die 
S(efre. St.dW: ὁ. f. trägt... Sr. vE.A: b. 6. 
fr. 9. f. (ihre) Sr. St: zuerft das Kraut. dW: 
bie &aat. vE: das Graéartige. A.G: ben alm. 
(VE: danı den H. mit ber Aehre.) A: endlich b. 
volle Frucht. 

29. Wenn aber b, Fr. vorhanden. A: hervor 
gebracht. Bb: fich ... geliefert. Bg: ergibt. dW: 
darbietet. St: Sft nun... reif. vE: Wenn mum... 
t. ift. G: Sobald bann. K: zur Reife gediehen. 
Bg: weil .ל‎ 6. ftd) eingeftellt Hat. 

30. Bg.St.dW.A.K: follen. Bb.Bg: in was 
für einem (dur) welch) ©. e$ vorftellen. St: uz 
ter w. f. e. Bilde ... K: in welchem Bilde ... VE: 
darftellen. dW: durch w. 3B. es abbilden. 

31. 32. 3Bgl. Matth. 13, 2 

31. St: eins ber fleinftem... bte es geben mag. 

33. Bb: wie fie... A: fo wie, K: je nachdem. 
St.vE: fo wie (je nachdem) ...zu faffen vermoch- 
ten, dW: fo wie f, vermod)ten zu verftehen, 


Ev, Marei. 
Dom Richt, Maß, Selbftwmarhfen, Senfforn. 


bie unter die Dornen gefäet find, bie dad Wort 
19 hören, *und bie Sorge biejer Welt und ber 

betrügliche Neichthum und viel andere Lüfte 

gehen hinein und erfticfen ba8 Wort, und blei= 
20 et ohne Frucht. *lind biefe finds, bie auf 
ein gut Zand gefäet find, bie das Wort hören 
und nehmend an, unb bringen ὅτι τ, etliche 
preißigfältig und etliche fechzigfaltig und etliche 
hundertfältig. 

* Ind er Sprach zu ihnen: Sünbet man aud) 
ein Licht an, daß. mans unter einen Scheffel 
ober unter einen Tifch jege? Mit nichten, fon= 
22 dern daß mans auf emen Leuchter fee; *benn 

e8 ift nichts verborgen, das nicht offenbar 

werde, unb ifi nichts Keimliches, ba8 nicht 
23 hervorfomme. *Wer Ohren hat zu hören, ber 
höre. 

* Und Sprach zu ihnen: Sehet zu, was ihr 
foret. Mit melcherlei Maß ihr mefjet, wird 
man euch wieder mejjem, und man wird nod) 
25 zugeben euch, bie ihr dieß οὔτοι, *Denn wer 
da fat, bem wird gegeben; unb mer nicht hat, 
von dem wird man nehmen auch das er hat. 

* nd er fprach: Das Neich Gottes hat [ἢ 
alfo, 18 wenn ein Menfch Samen aufs פוה‎ 
27 wirft, *und jchlaft und ftefet auf Nacht unb 

Tag, und ber Same gehet auf und wadjet 
28 ba 626 nicht weiß. *Denn bie Erde bringt 

von ifr felbft zum erflem ba8 Grad, barnad) 

bie Uehren, barnad) ben vollen Weizen in ben 
29 9(ebven. *Wenn fie aber bie Frucht gebracht 
hat, fo fdjidet er bald die Sichel Hin, denn bie 

Ernte ift da. | | 
30  *linb er fprad): Wem wollen wir dad Reich 

Gottes vergleichen, und durch meld) Gleichniß 
31 wollen wir 66 vorbilden® *&leichwie ein Senf: 

forn, wenn das gefaet wird aufs Land, fo ifts 

das Eleinfte unter allen Samen auf Erben; 
32 *und wenn 68 gejaet ift, jo nimmt 06 zu und 
wird größer denn alle Kohlfrauter, und ge- 
winnet große Zweige, aljo, daß die Vögel unter 
dem Himmel unter feinem Schatten wohnen 
fönnen. 

* Und durch viele folche Sleichniffe fagte er 
ihnen das Wort, nachdem fie e8 hören fonn- 
34ten, *und ohne Gleichniß redete er michts zu 
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24 


26 


99 


20. U.L: etlicher. 
26. A.A: ift fo (al[o) befchaffen. 


Ev. Marci. 


450 (4,355, 10.) 


IV. Sedata tempestas. Daemones Legionis, 


.eis, seorsum autem diseipulis suis dis- | evroig, κατ᾽ ἰδίαν δὲ τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ 


ἐπέλυξ πᾶντα. 


35 Kal λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, v; p^ 


ὀψίας γενομένης" dic ü cue εἰς τὸ πέραν. 
36 Καὶ ἀφέντες τὸν ὄχλον, παραλαμβάνου- 
σιν αὐτὸν ὡς ἦν ἐν τῷ πλοίῳ, καὶ ἀλλα δὲ 


Mt.8,23. 


3 ἦν μετ αὐτοῦ. 51 Καὶ γίνδται "wes. 
λαῖλαψ ἀνέμου μεγάλη" τὰ δὲ κύματα TÉ Vos. 
βαλλεν εἰς τὸ πλοῖον, ὥρτε αὐτὸ ἤδη γεμέ: 
ζεσϑαι. 38 Καὶ ἦν αὐτὸς ἐπὶ τῇ πρύμνῃ 
ἐπὶ τὸ προςκεφάλαιον καϑεύδων. Καὶ διε- 
γείρουσιν αὐτὸν καὶ λέγουσιν αὐτῷ" /1006- 
σκαλε, οὐ μέλει σοι ὅτι ἀπολλύμεϑα; 39 Καὶ 
διεγερϑεὶς ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ καὶ εἶπε τῇ 

6,51. 


ϑαλάσσῃ" “Σιώπα, πεφίμωσο. Καὶ ἐκόπα- 
σεν 0 ἄνεμος καὶ ἐγένετο γαλήνη μεγάλη. 
40 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Τί δειλοί ἐστε οὕτω: 
πῶς οὐκ ἔχετε πίστιν; 41 Καὶ ἐφοβήϑη- 
σαν φόβον μέγαν. καὶ ἔλεγον πρὸς ἀλλή- 
λους" Tí ἄρα οὗτός ἔστιν, ὅτι καὶ ὁ ἄνξ- 102 Zise. 
μος καὶ ἡ ϑάλασσα ὑπακούουσιν αὐτῷ. |^ 30,4, 


1 Καὶ ἦλϑον εἰς τὸ πέραν τῆς ϑαλάσ. msi 
σης εἰς τὴν χώραν τῶν I! αδαρηνῶν. 2 Kai V 2n. 
ἐξελϑόντι αὐτῷ 8% τοῦ πλοίου, εὐϑέως ἀπ- 
ἤντησεν αὐτῷ EX τῶν μνημείων ἄνϑρωπος 
ἐν πνεύματι ἀκαϑάρτῳ, 3 ὃς τὴν κατοίκη- 
σιν εἶχεν ἕν τοῖς μνήμασι" καὶ οὔτε ἀλύσε- 
σιν οὐδεὶς ἠδύνατο αὐτὸν δῆσαι, 4 διὰ τὸ 
αὐτὸν πολλάκις πέδαις καὶ ἁλύσεσι δεδέ- 
σϑαι καὶ διεσπάσϑαι ὑπ αὐτοῦ τὰς &Àv- 
σεις καὶ τὰς πέδας συντετρῖφϑαι, καὶ οὐδεὶς 
αὐτὸν (gyve δαμάσαι, ὅ xol διαπαντὸς vv- 
κτὸς καὶ ἡμέρας ἐν τοῖς μνήμασι καὶ ἐν 
τοῖς 00801 ἣν κράζων καὶ κατακόπτων 800- 
τὸν λίϑοις. = 571000 δὲ τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ μα- 
χρόϑεν, ἔδραμε καὶ προφεχύνησεν αὐτῷ, 
7 καὶ κράξας φωνῇ μεγάλῃ λέγει" Ti ἐμοὶ 1h65 
καὶ σοί, Ἰησοῦ, υἱὲ τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου: 
ὁρχίζω δε τὸν ϑεόν, μή μὲ βασανίσῃς. 8 7 
γὰρ "זט‎ Ἔξελϑε, τὸ πνεῦμα. τὸ ἀκάϑαρ- 
τον; ἐχ τοῦ ἀνϑρώπου. 9 Καὶ ἐπηρώτα av- 
τόν' Τίς ὀνομά σοι: Καὶ ἀπεκρίθη λέγων" de TP 
γεὼν ὄνομά μοι, ὅτι πολλοί ἐσμεν. 10 Καὶ 
παρεχάλ εἰ αὐτὸν πολλά, ἵνα μὴ αὐτοὺς ἀπο- 


en 8, Prag 
anis, 


34. T2: v. ἰδίοις μαϑ'. 90. L* δὲ. GKLTH O: πλοῖα 
SE LP & “τὰ atuım., (* αὐτὸ, rep. in f. τὸ 4.) 
38. GLTO: ἐν. 40. LT: ἐστε; οὔπω ἔχ. 1. LT: Te 
ρασ. 2.LT: ἐξελϑόντος αὐτοῦ (* sU 9. ). LT: ὑπήντ 
0. R: μνημείοις. LT: οὐδὲ ἁλύσει οὐκέτι οὐδεὲς ἐδύν 
7. RGKSH: εἶπε. 9. GKSLTH®: K. λέγει αὐτῷ 
(LTO: Asyıov). 


serebat omnia. 


35 Eit ait illis in illa die, cum sero esset 
36 factum: Transeamus contra! *Et di- 
mittentes turbam, assumunt eum ita ut 
erat in navi, et aliae naves erant cum 
37 ilio. *Et facta est procella magna venti 
et fluctus mittebat in navim, ita ut im- 
38 pleretur navis. "Et erat ipse in puppi 
super cervical dormiens. Et excitant 
eum, et dicunt illi: Magister, non ad te 
39 pertinet, quia perimus? *Et exsurgens 
comminatus est vento et dixit mari: 
Tace, obmutesce! Et cessavit ventus 
40 et facta est tranquillitas magna. "Et 
ait illis: Quid timidi estis? necdum ha- 
Albetis fidem? *Et timuerunt timore 
magno, et dicebant ad alterutrum: Quis, 
putas, est iste, quia et ventus et mare 
obediunt ei? 


W. Et venerunt trans fretum maris in 
2 regionem Gerasenorum. "Et exeunti ei 
de navi statim occurrit de monumentis 
3homo in spiritu immundo, *qui domi- 
cilium habebat in monuments; et neque 
catenis jam quisquam poterat eum ligare; 
A*quoniam saepe compedibus et catenis 
vinctus dirupisset catenas et compedes 
comminuisset, et nemo poterat eum do- 
5 mare, *et semper die ac nocte in mo- 
numenüs et in montibus erat clamans 
6 et concidens se lapidibus. "Videns au- 
tem Jesum a longe, cucurrit et adoravit 
7 eum, *et clamans voce magna dixit: 
Quid mihi et tibi, Jesu, fili Dei altissi- 
mi? are te per Deum, ne me tor- 

8 queas! *Dicebat enim illi: Exi, spiritus 
9 immunde, ab homine! *Et interrogabat 
eum: Quod tibi nomen est? Et dich ei: 
Legio mihi nomen esi, quia multi sumus. 
10*Et deprecabatur eum multum, ne se 


36. A: ut erant. 

38. A: supra. 

39. At et. 40. Al.: alterum. 

5. F* in mon. et. Ay (a. clam.) et. 
6. F: occurrit. 7. L: summi. 8. ST isto. 
9. AL: Qui respondens dixit. 

10. S: deprecabantur. 


(4,35—5,10.) 1 


Ev, 1. 


IV. 


Der Windwirbel, Der Befeflene in den Grabern, 


34, dW.vE: insgeheim ... erklärte. SCA: 
wenn fie allein waren. (K: abfonderlich! ) 


35--41. 1. Matth. 8, 18. 24—27. 

36. Bb: nahmen ihn bei fi. A.K: mit fid). 
Bg.St.dW: nahmen ihn mit, vE: fuhren mit 
ihm ab. St: fo wie er war, in bem © 

37. fchon 9061. Bb:Wirbelwind.St: Mindftof. 
dW.A.K: Sturm.vE:Sturmwind. Bg.St.dW: 
die W. fchlugen ind. Sch. (vE: auf!) 

38. fchlief an der Kopflehne. Bg: an ben 
Hauptlehnen. Bb.St.K: auf einem Hauptfiffen. 
(vE: Kopfpolfter!) Bb: befümmerft bu dich = 
nichts darum. dW: fümmerté dich nicht. St. VE: 
macht 66 bir Feine Sorge. A.G: liegt dir nichts 
daran. Bg.dW.A.K: umfommen. St.vE: un 
tergehen. 

39. Bb.St.dW.A.K: Schweige! VBerftumme! 
( VE: fei ruhig!) dW: entftanb e. gr. Winpftille. 

40. Bg:jdyiid)tern. St: Wie fo gar F. GT. habt 
ihr! dW: 9016 mögt ijr... haben? vE: Wie 
fehlts euch Vg ἂν Glauben?! A.K.G: Habt ihr 
(denn) ποῷ 1. © 

4]. doch ide tai aud)... 


1—417. Bol, 210110. 8, 28—34. 


2. ein Menfeh mit... Bb: Örabftätten. vE.G: 
Grabhöhlen. St: Srüften. 

3. dW: in ben Begräbniffen. St: in b. Grüf- 
ten haufte. vE: bändigen. 


4. dW: Fußfchellen. vE: Fußeifen. A: Fuß: 
feffeln. St: darius u. 90016. 
dW.vE.A.K: bändige 

5. vE.A.G: Kölns ih felbft. Bb.Bg: zer: 
fchlug i id. 


6. (Bg.vE.A.K: betete ihn an?) 
7. dW:zu Ihaffen, St.dW.vE.A.K.G: Quäle 


mich nicht! 


8. Denn er fpradj, St.dW.vE.K: denn er 


Ὁ (n pun gefagt (gefprochen). 
.dW.K: (Wie) Welches ijt bein Name? 


ihnen; aber injonberfeit legte ers feinen Süngern 
alles 8. 
35 Und an vemfelbigen Tage des Abends fprach 
36 er zu ihnen: Laßt unà hinüber fahren. *lind 
fie ließen das Volk gehen, und nahmen ihn wie 
er im Schiff war, und 68 waren mehr Schiffe 
37 bet ihm. *Und 66 erhob fid) ein großer Wind- 
wirbel unb warf bie Wellen in das Schiff, 
38 alfo, daß das Schiff vol ward. *lind er war 
binten auf dem Schiff und fchlief auf einem 
Kiffen. Und fie medeten ihn auf und fprachen 
zu ihm: Meifter, frageft vu nichts barnad), daß 
39 wir verderben? *lind er απὸ auf, und be- 
brduete den Wind und fprach zu bem Meer: 
Schweig und verftumme! limb ber Wind legte 
40/0 und ward eine große Stille. *Und er 
fprad) zu ihnen: Wie feib ihr fo furchtfam? 
41 wie, daß ihr feinen Glauben habt? *lind fie 
fürchteten fich febr, und (pradjen unter einander: 
Mer ift ber? denn Wind und Meer find ihm 
geborjam. 
W. Und fie famen jenfelt8 de8 Meerd in die 
2 Gegend der Gadarener. *Und 018 er aus bem 
Schiff trat, fief ibm 0185010 entgegen aus ben 
Gräbern ein befeffener Menfch mit einem un- 
3 faubern Geift, *ber feine Wohnung in den 
‚Gräbern hatte. Und Niemand fonnte ihn bin- 
Aden, aud) nicht mit Ketten. *Denn er war oft 
mit Wejfeln und Ketten gebunden gewefen, und 
hatte bie Ketten abgerifjen und bie Vefjeln ger- 
5rieben, und Niemand fonnte ihn zähmen. *lind 
er war allezeit, beide Tag und Nacht, auf ben 
Bergen und in ben Gräbern, fehrie und ichlug 
6 fich mit Steinen. *Da er aber Sefum fahe von 
7 ferne, fief er zu und fiel vor ihm nieder, *] 
_ laut unb fprad): Was habe id) mit bir zu thun, 
9 Sefu, bu Sohn Gottes de8 Allerhöchften? 
δὰ) befchmöre bid) hei Gott, daß bu mich nicht 
8 quäleft. "Gr aber fprach zu ihm: Fahre aus, 
9 du unfauberer Geift, von bem Menfchen. *lind 
er fragte ihn: Wie heißeft ?גל‎ Und er ant- 
wortete und jprach: Legion heiße ich, denn un- 
10 jer iff viel. *Und er bat ihm febr, daß er fie 


Ev. Marci. 


152 (5,11—26) 


Porei Gadarenorum. Archisynagogus. 


V. 


στείλῃ ἔξω τῆς χώρας. 117719 δὲ ἐχεῖ πρὸς ו‎ 
τῷ ὄρει ἀγέλη χοίρων μεγάλη βοσκομένη. sias. 
12 Καὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν πάντες οἱ δαί- 
μονξς, λέγοντες" “Πέμψον ἡμᾶς εἰς τοὺς χοί- ' 
ρους, ἵνα εἰς αὐτοὺς εἰρέλϑωμεν. 13 Καὶ 
ἐπέτρεψεν αὐτοῖς εὐϑέως ὁ Ἰησοῦς. Καὶ 
ἐξελϑόντα τὰ πνεύματα τὰ ἀκάϑαρτα εἰς- 
nAdov εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέ- 
Ay κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν ϑάλασσαν 
(ἦσαν δὲ ὡς διρχίλιοι), καὶ ἐπνίγοντο ἐν τῇ 
ϑαλάσσῃ. 14 Οἱ δὲ βόύσκοντες αὐτοὺς ἔφυ- 
yov καὶ ἀπήγγϑιλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς 
τοὺς aygovs. Καὶ ἐξῆλϑον ἰδεῖν, τί ἐστι 
τὸ “γεγονός, 15 χαὶ ἔρχονται πρὸς τὸν In- 
σοῦν, καὶ ϑεωροῦσι τὸν δαιμονιζόμενον 
καϑήμενον καὶ ἱματισμένον. καὶ σωφρονοῦν- 
τα, τὸν ἐσχηκότα τὸν λεγεῶνα, καὶ ἐφοβή- 
ϑησαν. 16 Καὶ διηγήσαντο αὐτοῖς οἱ ἰδόν- 
τες, πῶς 0 τῷ δαιμονιζομένῳ, καὶ περὶ 
τῶν χοίρων. 17 Καὶ αἱ ἤρξαντο παρακαλεῖν av rris 
τὸν ἀπελϑεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 15 Καὶ 
ἐμβᾶντος αὐτοῦ εἰς τὸ πλοῖον, παρεκάλει 
αὐτὸν ὁ δαιμονισϑείς, ἵνα -1[ ner αὐτοῦ. 
19Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς οὐκ ἀφῆκεν αὐτόν, ἀλλὰ 
λέγει αὐτῷ" Ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου πρὸς 
τοὺς σοὺς, καὶ νάγγειλον αὐτοῖς, ὅσα GOL p,.126,3, 
ὁ κύριος πεποίηκε καὶ ἠλέησέ σε. 2 Καὶ 
ἀπῆλϑε καὶ ἤρξατο κηρύσσειν ἐν τῇ Hexe 5 
πόλει, ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς" καὶ 
πάντες ἐθαύμαζον. 
21 Καὶ διαπεράσαντος τοῦ Ἰησοῦ ὃν τῷ 1.8.40: 

πλοίῳ πάλιν εἰς τὸ πέραν, συνήχϑη ὄχλος 
πολὺς ἐπὶ αὐτόν, καὶ ἦν παρὰ τὴν ϑαάλασ- 
σαν. 22 Καὶ ἰδού, ἔρχεται εἷς τῶν C QI iti. 
συναγώγων, ὀνόματι άειρος, καὶ ἰδὼν αὐ- 
τὸν πίπτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, 23 χαὶ 
παρεχάλει αὐτὸν πολλά, λέγων" Ὅτι τὸ ϑυ- 
γάτριόν μου ἐσχάτως ἔχει" ἵνα ἐλϑὼν ἐπι- 
ϑῇς αὐτῇ τὰς χεῖρας, ἵνα E καὶ ζήσῃ. 
24 Καὶ ἀπῆλϑε μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἠκολούϑει 
αὐτῷ ὄχλος πολύς, καὶ συνέϑλιβον αὖ- 
τόν. 25 Καὶ γυνή vig, οὖσα ἐν ῥύσει ans 
αἵματος ἔτη δώδεκα," 26 καὶ πολλὰ παϑοῦ-"" E 
σα ὑπὸ πολλῶν ἰατρῶν, καὶ δαπανήσασα τὰ 


L.8,35s. 


L.8,38s, 


7,32. 


11. R: zo . τὰ ὕρη. 12. G rell. [KLH]* πάντες. 
[K]T* οἱ אה‎ 13. [L]* 2 [L]T* 6 0 Ino. et ἦσαν 
δὲ. 14. + χοίρους et: ἀνήγγ. LT: ἦλθον. 15. LT 
*(p. καϑ'.) καὶ. ΤῈ τὸν £oz. 1. key. 18. LT: Zußaivov- 
τος. 19. GKSTHO: Καὶ οὐκ ἀφ. L: x. [’Iye.] et: 
anayy. R: ἐποίησε. 22. [L]T* ἰδ, 23. T: παρακα- 
Ac. RGKSH: ὅπως co97 .א‎ 


11 expelleret extra regionem. *Erat autem 
ibi circa montem grex porcorum magnus 
12 pascens. "Et deprecabantur eum spiri- 
tus, dicentes: Mitte nos in porcos, ut 
13in eos introeamus. *Et concessit ei 
statim Jesus. *Et exeuntes spiritus im- 
mundi introierunt in porcos, et magno 
impetu grex praecipitatus est in mare 
ad duo millia, et suffocati sunt in mari. 
14*Qui autem pascebant eos, fugerunt et 
nuntiaverunt in civitatem et in agros. 
Et egressi sunt videre, quid esset factum, 
15 *et veniunt ad Jesum, et vident illum, 
qui a daemonio vexabatur, sedentem 
vestitum et sanae mentis, et timuerunt. 
16 *Et narraverunt illis qui viderant, qua- 
liter factum esset ei, qui daemonium 
17 habuerat, et de porcis; *Et rogare 
coeperunt eum, ut discederet de finibus 
18eorum.  *Cumque ascenderet navim, 
coepit illum deprecari qui a daemonio 
19 vexatus fuerat, ut esset cum illo. "Et 
non admisit eum, sed ait illi: Vade in 
domum tuam ad tuos, et annuntia illis, 
quanta tibi Dominus fecerit et misertus 
20 sit tui. "Et abiit et coepit praedicare 
in Decapoli, quanta sibi fecisset Jesus; 
et omnes mirabantur. 


Et cum transcendisset Jesus in navi 
rursum trans fretum, convenit turba 
29 multa ad eum, et erat circa mare. "Et 

venit quidam de archisynagogis, nomine 

Jairus, et videns eum procidit ad pedes 
23 ejus, *et deprecabatur eum multum, 

dicens: Quoniam filia mea in extremis 

est; veni, impone manum super eam, 
2Aut salva sit et vivat. "Et abiit cum illo, 
et sequebatur eum turba multa, et com- 
25 primebant eum. *Et mulier, quae 
erat in Ῥτοβαγιὸ sanguinis annis duo- 
26 decim, * et fuerat multa perpessa a com- 
pluribus medicis, et erogaverat omnia 


21 


11. St in agris. 


13. SL: eis. AF: mare. 
14. L: facti. 16. AL: quae vid. 17. À:a. 
19. AL: Jesus autem non.  F: est. 


21. S: ascend. 
23. St tuam, A: manus. 


)5,11--56( 153 


090, 


Sairité, V. 


Die Teufel und 160 6 


10. dW: austriebe. A: vertreiben möchte. . 
vE: nicht zu vertreiben. St: verbannen. 

11. Bg.St.dW.vE.A: Schweine. dW.A: 
welche meibete. Bb: gemeíbet wurde, vE: 68 
weidete ba. 

12. Bb: Sende uns in die ©. daß wir in 6 
felbigen mögen eingehen. Bg.St.dW.vE.A.K: 
6500166 (Sende) uns unter (in) die ©. daß wir 
(und laß uns) in (te fahren (einfahren, bineinf.). 

13. ftürzte fid) von der Anhöhe. Bb: mit 
einem Sturm über bie Höhe herab. - 

14. Bg.dW: brachten bie Botfchaft (berich- 
teten 66( in die St. u. in die Dörfer. 22: ©t. 
und Land. 

15. den Befeffenen, der die Legion gehabt 
hatte. Bb.Bg: bei gutem Berftand. G: gefunz 
dem. K: bei Berftande. 

16. erzählten ihnen. Bb.Bg.St.dW: wie e8 
mit ... zugegangen. K: ergangen, A: wie οὖ 
bem, der Ὁ. Teufel bef. war, u. ber ©, ergangen 
fei. vE: die ganze Begebenheit mit ... 

17. aus ihren Grenzen. St.vE.A: möge 
(möchte) fih (bod) . . . entfernen. 

18. baf er dürfte. St.dW.vE: bleiben. S.vE: 
vorhin Befeffene. Bb.St.K: befeffen Gewefene. 
A: ber v. T. geplagt worden war. 

19. wie gr. Dinge. St.dW.vE: wieviel ... 
am bir. A.G: maé ber 9. Großes. K: wie Gro: 
806. Bg: Alles was. 

20. St.dW.K: zu verfündigen (verfündigte). 
A.vE: fund zu machen (machte Fund). 


21. im Sch. ans andre Ufer... u. er mar. 
St.vE: Gr war iod) απ b. See. 

22—A9. Bol. Matth. 9, 18—26. 

23. Mein Töchterlein. Bg: ift auf bem Aeu- 
Berften. Bb: daß fte erhalten würde. dW: ihr 
geholfen werde, (o wird fte leben. vE: fte geret- 
tet w. fo wm. f. leben. St.G: fie gerettet werde u. 
am (beim) Leben bleibe. 

24. dW: man beengete ihn. VE: ging unter 
dem Gefolge u. Gedränge einer gropen 33olféz 
menge mit ihm. 

25. Bb.Bg.St: 93[utffug. dW: mit einem 
Blutfl. behaftet. vE: an bem 38. litt. 

26. Bg: allihre Habe aufgewandt. dW.Bb. 
vE.A: all das Shrige auf: (ans, dran) gewendet. 
K: all ihr Gut daran gewandt, St: Vermögen 
babet zugefebt. 


11 nicht aus derielben Gegend triebe. — "lInb 6 
war dafelbft an den Bergen eine große Seerve 
12 Säue an ber Weide. *lind bie Teufel baten 
ihn alle und fpradjen: Laß und in bie Säue 
13 fahren. *lind 0189010 erlaubte e8 ihnen Jefus. 
Da fuhren bie unfaubern Geifter aus und fuf- 
ren in die Säue, und die 600% flürzte fid 
mit einem Sturm ing Meer (ihrer waren aber 
14 bei zweitaufend), und erjoffen im Meer. *Und 
die Sauhirten flohen und verfündigten das in 
der Stadt und auf bem Lande. Und fie gin- 
gen hinaus zu fehen, was ba gefchehen war, 
15 *und famen zu Sefu, und fahen bem, fo von 
den Teufeln befefien war, daß er jaß unb war 
befleivet und vernünftig, und fürchteten fich. 
16 *linb bie 66 gefehen hatten, fagten ihnen, was 
dem Befeflenen miberfafren war, und von ben 
17 Säauen. *Und fie fingen an und baten ihn, 
18 08 er aus ihrer Gegend abge. *Und ba er 
in das Schiff trat, bat ihn ber Befeffene, daß 
19er möchte bei ihm fein. *Aber Iefus ließ 6 
ihm nicht zu, fondern fprad) zu ihm: Gehe hin 
in dein Haus und zu ben Deinen, und verfün- 
dige ihnen, mie große Wohlthat bir ber Herr 
20 getfan und fich beiner erbarmet fat. *lind 
er ging hin und fing am audzurufen in ben 
0008 Städten, wie große Wohlthat ihm 
Sefu8 gethan Hatte; und Jedermann verwun= 
derte fid). 
21 Und גל‎ 3686 wieder Derüber fuhr im 
Schiff, verfammlete fid) viel Volks zu ihm, 
22 und war an bem Meer. *lind fiehe, da fam 
|. ber Oberften Einer von der Schule, mit 9ta- 
nen Sairuá, und ba er ihn fae, fiel er ihm 
23 zu 80708, *und bat ihn fehr und jprad: 
Meine Tochter ijt in den legten Zügen, du 
wolleft fommen und deine Hand auf fie Yegen, 
2A daß fte gefund werde und lebe. "llnb er ging 
hin mit ihm, und 68 folgete ihm viel 86 
25 nad), unb fie drangeten ihn. *Und da war 
ein Weib, ba8 hatte ben Blutgang zwölf Jahr 
26 gehabt, *unb viel erlitten von vielen Uerzten, 
und hatte alle ihr Gut brob verzehret und half 


15. U.L: gefleivet. 


Ev. Marci. 


Mulier a sanguinis profluvio, puella e morte liberata. 


nap αὑτῆς πάντα, καὶ μηδὲν ὠφεληϑεῖσα 
ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον ἐλϑοῦσα, 31 ἀκού- 1 
cca περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ἐλϑοῦσα ἐν τῷ ὄχλῳ 
ὕπισϑεν, ἥψατο τοῦ ἱματίου αὐτοῦ. 28' Ἐλεγενον Mago. 
γάρ" Ὅτι κἂν τῶν ἱματίων αὐτοῦ ἅψωμαι, Dani; 


i. 9. QU. 


σονϑϑήσομαι. 29 Καὶ εὐϑέως ἐξηράνϑη ἡ 8,44. 
πηγὴ τοῦ αἵματος αὐτῆς, καὶ ἔγνω τῷ σώ- / Lv.20,28. 
ματι, ὅτι i ἴχται ἀπὸ τῆς μάστιγος. 80 Καὶ 


εὐϑέως ὁ ᾿Ιησοῦς ἐπιγνοὺς ἕν ἑαυτῷ τὴν ἐξ 
αὐτοῦ δύναμιν ἐξελϑοῦσαν ᾽ ἐπιστραφεὶς ἐν 
τῷ ὄχλῳ ἔλεγε" Τίς μου ἥψατο τῶν ἱμα- 
τίων; 51 Καὶ ἔλεγον. αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ = 
τοῦ" Βλέπεις τὸν ὄχλον συνϑλίβοντά σε, 
καὶ λέγεις" Τίς μου ἥψατο; 32 Καὶ περιε- 
βλέπετο ἰδεῖν τὴν τοῦτο ποιήσασαν. 33° H 
δὲ γυνὴ φοβηϑεῖσα καὶ τρέμουσα, εἰδυῖα ὃ 
γέγονεν ἐπ᾽ αὑτῇ, ἦλϑε καὶ προφέπεσεν αὖὐ- 
τῷ, καὶ εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν. 

84 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ" Θύγατερ, / πίστις GOV wc 9,25, 
σέσωκέ Ge ὕπαγε εἰς εἰρήνην καὶ i60 ὑγιὴς να ‚10,52, 
ἀπὸ τῆς μάστιγός σου. 86 Ἔτι αὐτοῦ 7 
λαλοῦντος, ἔρχονται ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώ- 
γου, λέγοντες" Ὅτι ἡ ἢ ϑυγάτηρ cov ἀπέϑανε" 
τί ἔτι σκύλλεις τὸν διδάσκαλον: 86 Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς εὐϑέως, ἀκούσας τὸν λόγον λαλού- 
μένον, λέγει τῷ ἀρχισυναγώγῳ᾽ Mn φοβοῦ, 
μόνον πίστευε. 31 Καὶ οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα 
αὐτῷ συνακολουϑῆσαι, εἰ μὴ Πέτρον καὶ 
Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν ᾿Ιαχώ- 

βου. 38 Καὶ ἔρχεται εἰς τὸν οἶχον τοῦ d 
ἀρχισυναγώγου, καὶ ϑεωρεῖ ϑόρυβον א‎ eich, 
κλαίοντας καὶ ἀλαλ ἄζοντας πολλά. 89 Καὶ fi. 
εἰςελϑὼν λέγει αὐτοῖς" Ti ϑορυβεῖσϑε καὶ 
κλαίετε; τὸ παιδίον οὐκ ἀπέϑανεν, ἀλλὰ T» 1t. 
xa εύδει. Δ Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. Ὁ δὲ ΄ 
ἐκβαλὰ Ων πάντας, παραλαμβάνει τὸν πατέρα 
τοῦ παιδίου καὶ τὴν μητέρα xoi τοὺς μετ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ εἰςπορεύεται ὅπου ἢν τὸ παιδίον 
ἀνακείμενον. 41 Καὶ κρατήσας τῆς χειρὸς 
τοῦ παιδίου, λέγει αὐτῇ" Ταλιϑὰ κοῦμι, 0 
ἐστι μεϑερμηνευόμενον᾽ Τὸ κοράσιον, σοί 
λέγω, ἔγειρε. #2 Καὶ εὐϑέως ἀνέστη τὸ X0- 
ράσιον καὶ περιδπάτει" nv γὰρ ἐτῶν δώδεκα. 
Καὶ ἐξέστησαν ἐκστάσει μεγάλῃ. 48 Καὶ ls 0 τι 
διεστείλατο αὐτοῖς πολλά, (v. μηδεὶς γνῷ 30:9:9.3 
τοῦτο, καὶ εἶπε δοϑῆναι αὐτῇ φαγεῖν. 5 


L.8, 
45-47, 


Jo.14,1. 


* (L.7,14, 


33. [L]TO* iz. 36. 1? e εὖθϑ.): παρακούσ. 31. L: 
ἀχολουϑ. 38. LTO: ἔρχονται. RH* (tert.) καὶ, 
40. L: «Αὐτὸς de. ΒΗ: ἅπαντας. G[KL]T[H]* ἀνα- 
χείμ. Al. T2(BCL): κοῦμ. RLi: ἔγειρανι. 42. T: 
εὐθὺς (rep. p. ἐξέστ.). 


154 )5,97--43.( 
V. 


sua nec quidquam | profecerat, sed magis 
27 deterius habebat, * cum audisset de Jesu, 
venit in turba retro et tetigit vestimen- 
28tum ejus. *Dicebat enim: Quia si vel 
vestimentum ejus tetigero, salva ero. 
29 *Et confestim siccatus est fons sangui- 
nis ejus, et sensit corpore, quia sanata 
30 esset a plaga. *Et statim Jesus in 
semet ipso cognoscens virtutem, quae 
exierat de illo, conversus ad turbam 
ajebat: Quis tetigit vestimenta mea? 
31 *Et dicebant ei discipuli sui: Vides tur- 
bam comprimentem te, et dicis: Quis 
32 me tetigit? *Et cireumspiciebat videre 
33 eam, quae hoc fecerat. "Mulier vero 
timens et tremens, sciens quod factum 
esset in se, venit et procidit ante eum, 
54 et dixit ei omnem veritatem. *Ille au- 
tem dixit ei: Filia, fides tua te salvam 
fecit; vade in pace et esto sana a plaga 
35108. — *Adhuc eo loquente, veniunt ab 
archisynagogo, dicentes: Quia filia tua 
mortua est; quid ultra vexas magistrum? 
36 *Jesus autem audito verbo, quod dice- 
batur, ait archisynagogo: Noli timere, 
37 tantummodo crede! "Et non admisit 
quemquam se sequi, nisi Petrum et Ja- 
38 cobum et Joannem fratrem Jacobi. *Et 
veniunt in domum archisynagogi, et vi- 
det tumultum et flentes et ejulantes 
39 multum. *Et ingressus ait illis: Quid 
turbamini et ploratis? puella non est 
A0 mortua, sed dormit. *Et irridebant 
eum. 1086 vero, ejectis omnibus, assu- 
mit patrem et matrem puellae et qui 
secum erant, et ingreditur ubi puella 
Alerat jacens. *Et tenens manum puellae 
ait illi: Talitha eumi, quod est inter- 
42 pretatum: Puella, tibi dico, surge! *Et 
confestim surrexit puella et ambulabat; 
erat autem annorum duodecim. Et ob- 
43 stupuerunt stupore magno. *Et prae- 
cepit illis vehementer, ut nemo id sciret, 
et dixit dari illi manducare. 


30. F (* virtut. — turb.): ait. 

35. L: abarchisynagogi. 5: ven. nuncii 
ad archisynagogum. 

36. [L]* verbo. 

40. Al.: ingrediuntur. 

42. AL: maximo. 

43. S: jussit dari. 


)5,97--43( 155 


Ev. Matrei. 


V. 


Bb: feinen 9tuben davon gehabt. Bg: nichts 
gebefjert. St.vE: feine Befjerung verfpürt. 
dW.A: f. Hülfe gefunden. 

27. Bb.St.vE.A: unter d.B.dW.G: im (un: 
ter bem) Gebrünge. G: hinter feinem Rüden. 
(A: rüdfwärts!) 

28. Bb.Bg: feine Kleider. 

29, war heil worden, St.dW: bie Duelle, 
K: der Duell. vE: hörte der Blutfl. auf. A.G: 
ward. 2. geftil(t. Bg: wurde εὖ inne. St.dW: 
fühlte im Körper. vE: jpürte e8 am .א‎ 

30. Bb.Bg.K: erfannte. St: empfand. vE: 
fid) ber Kr. ... bewußt war. dW: fühlte in {ὦ 
die Kr. von fid) ausgehen. 


31. vE: wie ber 8010600176 auf bid) zu: 
drängt, und frägjt nod). \ 

32. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: um die zu 
fehen, die das (welche es, Solches) gethan 
(Hatte). 

33. St.dW: vor Furcht zitternd. vE: mit 5. 
u. Zittern. A.G: furchtfam u. zitternd. dW. 
yE.A.G: wohl wiffend. vE: b. reine Wahrheit. 
A.G: Alles nad) der 98. 

34. Tochter ... gebeilet. Bb.Bg.St.dW.A.K: 
dir geholfen. 


35. Bb.Bg.dW: bemiüfeft. K: befchwereft. 
yE.G: mwillft weiter bemühen. A: bift bem M. 
nod) Láftig. 

36. vE.K: Fürchte nicht. 

37. dW: ihm zugleich folgen, 


38. dW: ftehet Lärmen. K: das Lärmen. 
39. St.S.dW.vE.A.K: [ürmet. St.vE: 
fchläft nur. 


40. dW: weift fie Alle hinaus. A.G: fchaffte 
hinaus. vE: nachdem er hinaus gefchafft. 


41, vE.St: richte bid) auf! 
42. Bb.Bg.dW.vE: denn e8 war ... St: denn 
fie war (don ... 


Das blutflüffige Weib und Syairt Tüchterlein. 


fie nichts, fondern vielmehr ward e8 ärger mit 
27 ihr. Ἔα bie von Sefu hörete, Fam fie im 
9001] von hinten zu und rührete jein Kleid an. 
28 *Denn fie fprach: Wenn ich nur fein Kleid 
29 möchte anrühren, jo würde ich gejunb. *lind 
alsbald vertrocfnete der Brunn ihres DBluts, 
und fie fühlte e8 am Leibe, bag fie von ihrer 
30 Blage war gefund worden. *Und Jefus fühlete 
alsbald an ihm felbjt die Kraft, bie von ihm 
ausgegangen war, und wandte fih um zum 
Dolk und Sprach: Wer fat meine Kleider an- 
31 gerüfret? *Umd bie Sünger fprachen zu ihm: 
Du fieheft, daß bid) ba8 Wolf brünget, und 
32 fprichft: Wer hat mid) angerühret® *Und er 
[abe fíd) um nad) ber, bie das gethan Hatte. 
33 *Das Meib aber fürchtete fid) und gitterte 
(denn ]6 wußte, ₪88 am ihr gefchehen war), 
fam und fiel vor ihm nieder, und fagte ihm bie 
34 ganze Wahrheit. — *Gr [prad) aber zu ifr: 
Meine Tochter, dein Glaube Hat bid) gefund 
gemacht, gehe hin mit Srieben und jet gefund 
35 von deiner Plage. *Daer noch alfo redete, 
famen Etliche vom Gefinde be8 Oberften ber 
Schule und Sprachen: Deine Tochter ift geftor- 
36 ben, was müheft du weiter ben Meifter? *Ie- 
[uà aber fürete bald bie 91696, bie מל‎ 1 
ward, und Sprach zu dem Oberften ber Schule: 
37 Bürchte bid) nicht, glaube nur. *lInb ließ Nie- 
mand ibm nachfolgen, denn Petrus und Safo- 
38 bus und Johannes, ben Bruder 301091. *lind 
er fam in dad Haus be8 Oberften der Schule 
unb fahe ba8 Getümmel, und bie ba febr weis 
.39 neten und heuleten. *Und er ging hinein und 
Sprach zu ihnen: Was tummelt und weinet ihr? 
das Kind ift nicht geftorben, fondern εὖ 1 
40 * ind fie verlachten ihn. Und er trieb fie Alle 
aus, und nahm mit fich den Vater 06 Kindes 
unb bie Mutter und bie bei ihm waren, und 
41 ging hinein, da ba8 Kind lag, *und ergriff 
das Kind bei ber Hand und fprach zu ihr: 
Zalitha fumi, das ift verdolmetjcht: Mägplein, 
42 ich jage bir, ftehe auf. *linb alsbald jtanb 
dad Mägplein auf und wandelte; e8 war aber 
zwölf Jahr alt. Und fte entjeBten fid) über bie 
43 Mafe. *Und er verbot ihnen fart, baf c8 
Niemand wiffen folle, unb fagte, fie follten ihr 
zu effen geben. 


35. A.A: bemüheft, 


Ev. Marci. 


Nazarethi spernitur. Mittit Apostolos. Herodes audiens. 


1 Καὶ ἐξῆλϑεν 200708 καὶ ἦλϑεν εἰς Wess 


τὴν πατρίδα αὑτοῦ, καὶ ἀκολουϑοῦσιν αὐ- te 
τῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 2 Καὶ γενομένου 
σαββάτου ἤρξατο ἐν τῇ συναγωγῇ διδάσκειν, 
καὶ πολλοὶ ἀκούοντες ἐξεπλήσσοντο, λέγον- 
τες". Πόϑεν τούτῳ ταῦτα, καὶ τίς ἡ σοφία * 19 
ἡ δοϑεῖσα αὐτῷ, ὅτι καὶ δυνάμεις τοιαῦται 
διὰ τῶν χειρῶν αὐτοῦ γίνονται; ὃ οὐχ οὗ- j'ii». 
cóc ἐστιν ὁ τέχτων, ὁ υἱὸς Μαρίας, ἀδελ- ^ 
M MEL / % 2 - v0 , M 
φὸς δὲ laxo fov καὶ loci καὶ 10006 xot 
Σίμωνος; καὶ ovx εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ 
ὧδε πρὸς ἡμᾶς; Καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν 
αὐτῷ. 4 Ἔλεγε δὲ αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Ὅτι inis 
οὐκ ἔστι προφήτης ἄτιμος, εἰ μὴ ἐν τῇ ma" 
τρίδι αὑτοῦ καὶ ἐν τοῖς συγγενέσι καὶ & τῇ 
οἰκίᾳ αὑτοῦ. ὅ Καὶ οὐκ ἠδύνατο ἐκεῖ 0 
δεμίαν δύναμιν ποιῆσαι, εἰ μὴ ὀλίγοις ἀῤ- 
ῥώστοις ἐπιϑεὶς τὰς χεῖρας ἐθεράπευσε. 
6 Καὶ ἐθαύμαζε διὰ τὴν ἀπιστίαν uvam. 
Καὶ περιῆγε τὰς κώμας κύκλῳ, διδάσκων. N 
7 Καὶ προςκαλεῖται τοὺς δώδεκα, 0 we 10,1. 
ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλλειν δύο δύο, καὶ 
ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν τῶν πνευμάτων τῶν 
ἀκαϑάρτων. 8 Καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς, ἵνα 
μηδὲν αἴρωσιν εἰς ὁδόν, εἰ μὴ ῥάβδον μό- 
γον" μὴ πήραν, μὴ ἄρτον, μὴ εἰς τὴν ζώ- 
γὴν χαλκόν" 9 ἀλλ ὑποδεδεμένους σανδά- 
ישוג‎ καὶ μὴ ἐνδύσασϑαι δύο χιτῶνας. 10 Καὶ 
ἔλεγεν αὐτοῖς" Ὅπου ἐὰν εἰρέλιϑητε εἰς οἵ- 
κίαν, ἐκεῖ μένετε ἕως ἂν ἐξέλιϑητε ἐκεῖϑεν. 


L.9,3s. 
Mt. 10, 
9-11. 


5 - 
11 Καὶ ὅσοι ἂν μὴ δέξωνται ὑμᾶς ו‎ 
ἀχούσωσιν ὑμῶν, 8 : כו‎ 
μῶν, ἐκπορευόμενοι ἐκεῖϑεν 
\ 


Act.13,51 
18,6. 


eMt. 
10,15. 


ἐχτινάξατε τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω τῶν πο- 
δῶν ὑμῶν, εἰς μαρτύριον αὐτοῖς" ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἀνεχτότερον ἔσται Σοδόμοις ἢ Γομόῤ- 
dos ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 
12 Καὶ ἐξελϑόντες ἐκήρυσσον, ἵνα μετανοή- 
σωσι, 15καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλλον, καὶ 
ἤλειφον ἐλαίῳ πολλοὺς ἀῤῥώστους καὶ dO e- IP 
ράπευον. 2Rg.20,7. 
14 Καὶ ἤκουσεν 0 βασιλεὺς Homöng (p&-meikis. 
νερὸν γὰρ ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ), καὶ ἔλε- 
γεν" Ὅτι ᾿Ιωάννης ὁ βαπτίζων ἐκ νεχρῶν 
ἠγέρϑη, καὶ διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν αἱ δυνά- 


L.9,6. 


1. T: ἔρχεται εἰς. 2. GKSLTHO* ὅτι. RGKH: ταῦ- 
τα; (8: ταῦτα"). GKSLTHO: αὐτῷ; T: 009. τούτῳ 
x. αἱ δυν. T. at... γινόμεναι. 3. Al.: ὃ τ. τέχτονος 
υἱὸς x. Mag. LT: καὶ ad. 61: "Ioczroc. 9. GKSLHO: 
ἐνδύσησθε (al: ἐνδύσασϑε). 11. G[KL]T[HO] 
Ἑὰμὴν — ἐκ. 12. T: ἐκήρυξαν. LT: μετανοῶσιν. 
14. LT- ἔλεγον. L: ἐγήγερται. 1: ἀνέστη. 


156 (0,1--14. 
we. 


WE. Et egressus inde abiit in patriam 
suam, et sequebantur eum discipuli sui. 
2*Et facto sabbato coepit in synagoga 
docere, et multi audientes admirabantur 
in doctrina ejus, dicentes: Unde huic 
haec omnia, et quae est sapientia, quae 
data est illi, et virtutes tales, quae per 
3 manus ejus efficiuntur? *nonne hic est 
faber, filius Mariae, frater Jacobi et Jo- 
seph et Judae et Simonis? nonne et 
sorores ejus hic nobiscum sunt? Et 
A scandalizabantur in illo. *Et dicebat illis 
Jesus: Quia non est propheta sine ho- 
nore, nisi in patria sua et in domo sua 
5el in cognatione sua. *Et non poterat 
ibi virtutem ullam facere, nisi paucos 
6 infirmos impositis manibus curavit. *Et 
mirabatur propter incredulitatem  eo- 
rum. Et circuibat castella in circuitu, 
docens. 


7 Et vocavit duodecim, et coepit eos 
mittere binos, et dabat illis potestatem 

8 spirituum immundorum. "Et praecepit 
eis, ne quid tollerent in via, nisi virgam 
tantum, non peram, non panem, neque 

9in zona aes, *sed 0681008105 8 

10 et ne induerentur duabus tunicis. *Et 
dicebat eis: Quocunque introieritis in 
domum, illic manete donec exeatis inde. 

11 *Et quicunque non receperint vos nec 
audierint vos, exeuntes inde excutite 
pulverem de pedibus vestris, in tesli- 
monium illis. 


12 *Et exeuntes praedicabant, ut poeni- 

131entiam agerent, *et daemonia multa 
ejiciebanty et ungebant oleo multos ae- 
gros et sanabant. 


14 = Et audivit rex Herodes (manifestum 
enim factum est nomen ejus), et dice- 
bat: Quia Joannes Baptista resurrexit a 
mortuis, et propterea virtutes operan- 


2. [L]* dicentes. 3. AL: iste. 
4. ÀL: cognatione .. domo. 

7. AL: convocavit. ' 

11. S* et. 13. 8: sanabantur. 
14. Al.: surrexit, A: inopinantur. 
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Herodeg, VI. 


1—5. Vgl, 218140. 13, 54—58. 


2. St: Kraftthaten. Bg: mächtige Thaten. 
G.vE: Wunderthaten. dW.A.K: Wunder, 
3. (A: Sft er nicht ein Zimmermann?) 


4. und bei feinen Verwandten, und in feíz 
nem Haufe. St.vE: Familie, A.K: Verwandt: 
Ihaft. 

5. St: Feine Kraftthat. vE: Wunderthat. 
dW.A.K: fein Wunder, 


7—411. Bol. Matth. 10, 1—15. 

7. bob an fie zu fenden. Bg. dW.A.G: Baar 
unb Baar. St: paarweife. 

8. nichts mit fich nähmen auf ben Weg. Bg: 
als etwa nur einen Stab. K: e8 {εἰ denn einen 
Stab. (ΝΕ: Wanderftab.) Bb: fupfergelb. 
St.dW: ($15. 

9. gefchuhbet mit Sohlen, St: Sondern 
[prach er] nur Sohlen um die Füße gebunden. 
vE: 65. untergebunden. A: ©, follten fte als 
m tragen. G: f. follten nur ©. tr. 

dW: in ein 9. eingetreten feid. ΒΕ: 
in Mk abtretet. A.G: einfehret. 

11. am Tage des Gerichts. Bg: zum 3. ge: 
gen fie. St.vE.G: wider fie, 


12. dW: verfünbigten, vE: prebigten 5. zu 
thun, 


14--30. Bol. Matth. 14, 1—12. 

14. darum wirfet ev. Bg. dW: ward befannt. 
K: war fund geworden. St.vE: fein Ruf batte 
fid) fon (weit) verbreitet, 


Ev. Meareci. 
. Der Prophet im Vaterlande, Ausfendung der 3091. 


WE. Un er ging aus von dannen und fam in 
fein Vaterland, und feine Singer folgeten ihm 
2nad. "inb da der Sabbath fam, fob er an 
zu Ihren in ihrer Schule, unb viele, bie 8 
höreten, vermunberten fid) feiner XZehre und 
fprachen: Woher fommt dem folches, und 8 
Meisheit 118, bie ihm gegeben ift, und folche 
3 Ihaten, die durch feine &dnbe gefchehen? *Ift 
er nicht der Zimmermann, Marii Sohn, und 
der Bruder Safobi und 3006 unb Subd und 
GCimonià? find nicht auch feine Schmeftern allhie 
Abet und? Und fie Argerten fih an ihm. * 8 
aber (prad) zu ihnen: Gin Prophet gilt nirgend 
weniger, denn im DBaterland und daheim bei 
5 של‎ Seinen. *Und er fonnte allda nicht eine 
einige That thun, ohne wenig Siechen legte er 
6die Hände auf und Deifete fie. *lind er ver- 
wunderte fich ihre3 1180100688. Und er ging 
umber in bie lecken im Kreis und Iehrete. 


7 "duo er berief die Zmölfe, und hob an und 
fandte fie je zmeen und zmween, und gab ihnen 
8 Macht über bie unfaubern Geifter. *Und gebot 
ihnen, daß fie nichts bei fid) trügen auf bem 
90006, denn allein einen Stab, Feine Tafche, 
9feim Brot, fein Gefo im Gürtel; *fondern 
wären gefdjubet, und daß fte nicht ziween Röcke 
10 anzögen. *Und (prad) zu ihnen: Wo ifr in 
ein Haus gehen werdet, da bleibet innen, big 
11 ifr von bannen ziehet. "lInb welche euch nicht 
aufnehmen noch hören, ba gebet von bannen 
heraus und fihüttelt bem Staub ab von euren 
Füßen, zu einem Zeugniß über ffe. Ich fage 
euch, wahrlich, 68 wird &obom und Gomorrha 
am jüngften Gerichte träglicher ergehen denn 
12 jolcyer Stadt. *Und fie gingen aus unb pres 
13 digten, man follte Buße thun, *und trieben 
viel Teufel aus, und falbeten viel Sieche mit 
Del und machten fte gefunb. 


14 Und 66 fam vor ben König Heroded (denn. 


fein Name mar nun befannt), und er [pradj: 
Sobanne8 der Täufer ift von ben Todten 
auferftanden, darum thut er folche Thaten. 


11. A.A: erträglicher. 


Ev. Marci. 


3 Merodes et Herodias ejusque filia. 


158 (6,15—29.) 


μεῖς ἐν αὐτῷ. | 19 421201 ἔλεγον" Ὅτι Hai s, 
ἐστίν. "ἄλλοι δὲ ἔλεγον" Ὅτι προφήτης" Ὁ ie 
ἐστὶν ἢ ὡς εἷς τῶν προφητῶν. 16 Axov- 155 
σας δὲ 0 Ἡρώδης εἶπεν" Ὅτι ὃν ἐγὼ ἀπε- 
κεφάλισα Ἰωάννην; οὗτός ἐστιν" αὐτὸς ἠγέρ- 
On ἐκ νεχρῶν. 

17 Αὐτὸς γὰρ 0 Howöng ἀπυστείλας ἐκρά- 
znoe τὸν ᾿Ιωάννην καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυ- 
λαχῇ, διὰ Ἡρωδιάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου 
τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ, ὅτι αὐτὴν ἐγάμησεν. 
18" λεγε γὰρ ὁ Ἰωάννης τῷ Ἡρώδῃ" Ὅτι 
οὐκ ἔξεστί σοι ἔχειν τὴν γυναῖχα τοῦ as "15.16 
טס‎ cov. 19'H δὲ Ἡρωδιὰς ἐνεῖχεν αὐτῷ 
καὶ ἤϑελεν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, καὶ οὐκ ἠδύ- 
varo. 0 γὰρ Ἡρώδης ἐφοβεῖτο τὸν ᾿Ιωάν- 
γὴν, εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον καὶ ἅγιον, 
καὶ συνετήρει αὐτόν, καὶ ἀκούσας αὐτοῦ 
πολλὰ ἐποίει, καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουε. 
21 Καὶ γενομένης ἡμέρας εὐκαίρου, | ὅτε Ἡρώ- 
δης τοῖς γενεσίοις αὑτοῦ δεῖπνον ἐποίει τοῖς 
μεγιστᾶσιν αὑτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις καὶ 
τοῖς πρώτοις τῆς Τ᾿ Γαλιλαίας, 22 καὶ εἰςελ- 
ϑούσης τῆς ϑυγατρὸς αὐτῆς τῆς Ἡρωδιάδος 
καὶ ὀρχησαμένης καὶ ἀρεσάσης τῷ Ἡρώδῃ 
καὶ τοῖς συνανακχειμένοις, εἶπεν ὁ βασιλεὺς 
τῷ κορασίῳ" «Αϊτησόν, μὲ ὃ ἐὰν ϑέλῃς, καὶ 
δώσω σοι. 28 Καὶ ὦμοσεν αὐτῇ" Ὅτι ὃ 
ἐάν μὲ αἰτήσης, δώσω σοι ἕως ἡμίσους τῆς 
βασιλείας μου. 2: Ἢ δὲ ἐξελϑοῦσα εἶπε τῇ 
μητρὶ αὑτῆς" Τί αἰτήσωμαι; Ἡ δὲ εἶπε" Τὴν 
κεφαλὴν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ. 29 Καὶ 
εἰςελϑοῦσα εὐϑέως μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν 
βασιλέα, ἡτήσατο λέγουσα" Θέλω ἵνα μοι 
δῷς ἐξαυτῆς ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν ᾿Ιωάν- 
γου τοῦ βαπτιστοῦ. 256 Καὶ περίλυπος γε- 
ψόμενος ὁ βασιλεύς, διὰ τοὺς ὅρκους καὶ 
τοὺς συνανακειμένους οὐκ ἠϑέλησεν αὐτὴν 
ἀϑετῆσαι. 21 Καὶ εὐθέως ἀποστείλας 0 
βασιλεὺς σπεκουλάτορα, ἐπέταξεν ἐνεχϑῆναι 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 25Ὁ δὲ ἀπελϑὼν ἀπε- 
κεφάλισεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ, καὶ ἤνεγκε 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι, καὶ ἔδωκεν 
αὐτὴν τῷ κορασίῳ, καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκεν 
αὐτὴν τῇ μητρὶ αὑτῆς. 79 Καὶ ἀκούσαντες 
οἱ “μαϑηταὶ αὐτοῦ ἤλϑον καὶ ἦραν τὸ πτῶμα 
αὐτοῦ, καὶ ἔϑηκαν αὐτὸ ἐν μνημείῳ. 


Mt.14, 
3-12. 
(L.3,19s. 


7 Jer.37,17 


Esth.5,6. 


Mt.14,12. 


15. ΟἸΚΒΙΤΘῚ δὲ. GKSLTHO* 7. 16. GST 
ἐστ. aut. (T eti. ἐκ vexg.). 19. L: Kerzen 21. L: 

τε Ho. LT: ἐποίησεν. 22. 1,72: 007. ἤρεσεν .. εἶπεν 
δὲ. 23. T?* με. 24s. T?: τ. βαπτίζοντος (bis). 27. 13: 
ἐνέγκαι. [1,77 (in f.) ἐπὲ πίνακι. 28. LT: Kai ἀπελϑ' 


VI. 
15tur in illo. *Alii autem dicebant: Quia 
Elias est. Alii vero dicebant: Quia 


propheta est quasi unus ex prophetis. 
16 *Quo audito Herodes ait: Quem ego de- 
collavi Joannem, hic a mortuis resur- 
rexit. 

*Ipse enim Herodes misit ac tenuit 
Joannem et vinxit eum in carcere, pro- 
pter Herodiadem uxorem Philippi fratris 
18sui, quia duxerat eam. *Dicebat enim 

Joannes Herodi: Non licet tibi habere 
19 uxorem fratris tui. *Herodias autem insi- 

diabatur illi et volebat occidere eum, nec 
20 poterat. "Herodes enim metuebat Jo- 

annem, sciens eum virum justum et 
sanctum, et custodiebat eum, et audito 
eo multa faciebat, et libenter eum au- 
21 diebat. *Et cum dies opportunus acci- 
disset, Herodes natalis sui coenam fecit 
principibus et tribunis et primis Gali- 
22 laeae, *cumque introisset filia ipsius 
Herodiadis et saltasset et placuisset He- 
rodi simulque recumbentibus, rex ait 
puellae: Pete a me, quod vis, et dabo 
28 ועט‎ "Et juravit illi: Quia quidquid 
petieris, dabo tibi, licet dimidium regni 
24mei. "Quae cum exisset, dixit matri 
suae: Quid petam? At illa dixit: Caput 
25 Joannis Baptistae. * Cumque introisset 
statim cum festinatione ad regem, pe- 
tivit dicens: Volo ut protinus des mihi 
26in disco caput Joannis Baptistae. "Et 
contristatus est rex: propter jusjuran- 
dum et propter simul discumbentes no- 
27 luit eam contristare, *sed misso spicu- 
latore praecepit afferri caput ejus in 
28 disco. *Et decollavit eum in carcere, 
et attulit caput ejus in disco, et dedit 
illud puellae, et puella dedit matri suae. 
29*Quo audito discipuli ejus venerunt et 
tulerunt corpus ejus, et posuerunt illud 
in monumento. 


1 


17. SL: carcerem. 
21. L: [natali suo]. 
23. [L]* et — tibi. 
24. AL: Et. 
208. S: est rex pr. j., sed pr. .. 
A* est et et (a, noluit). 
tes e£: speculat. 
28. F* puella. 


À: et dabo. 


„et misso. 
AL: recumben- 
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VI. 


15. wie ber andern Propheten einer. Dg. 
St.dW.vE.A.K: wie Einer ber [alten] Pr. (S: 
Einer von den Propheten?) 

16. St: Nein, es ift Sohannes γε. vE.A.K: 
Sohannes, ben ich..., (biefer, ber) ift... auf- 
erftanden. 


17. dW: weil er fte geheirathet. A.K: zum 
900156 genommen. G: zur Ehe. vE: mit welcher 
er [66+ in ber Ehe lebte. 

19. Bg: hielt aufihn. dW: war ihm gehäf- 
fig. St: aufjfäßig. VE: über ihn entrüftet. (G: 
ftrebte ihm nad) bem Leben.) 

20. denn 5$. fürchtete S. weil er mw, Bb.Bg. 
S.vE.A.K: gerechter u. heil. Mann. dW: ihn 
als einen ger. u. 5. 9. fannte. Bb.Bg: hielt 
(nahm) ihn in Acht. S: erhielt ihn am geben. 
St: 1 616 ihn. vE: hielt ihn mit Sorgfalt gez 
fangen. A.G: nahm ihn in Schuß. K: bemafjz 
tete. (dW: verehrte ihn.) 

21. Geburtstag ... feinen Großen, unb den 
Sauptl. K: feinen Gemaltigen. Bg: für feine 
Gew. A: ben Fürften. K: und den Feldoberften, 
St: Oberften der Krieger. 

22. St.dW.vE.G: und den (feinen) Gäften. 


23. Und fchwur ihr: Was :6. Bg.St.S.dW: 
bis auf bie 9. vE: unb wenn 66 aud) ... wäre. 
A.G: follte e$ aud)... fein. K: wärs aud)... 


25. jest fogleich. dW: zur Stunde. vE: Sch 
wünjche. 


26. ward betrübt. Bb: wegen der Schwüre. 
Bb.Bg.St.dW.vE.K: wollte er fie nicht abweiz 
fen. A: betrüben. S.G: es ihr nicht abfchlagen. 

27. einen Trabanten, S: einen von der Leib- 
wache. vE: einen Scharfrichter. G: ben Scharf: 
richter. 


29, feinen Leichnam. Bb: huben f. €, auf. 
St.dW.A: holten, G: und begruben ihn, 


Ev, Marci, 


Iohannis Gefángnig und Enthauptung. 


\ 

15 *&tliche aber fprachen, er tft Elias, Etliche aber, 
er ijt ein Prophet ober einer von den Prophe= 

16ten. ἔφα 68 aber Seroves hörete, fprach er: 

68 ift Johannes, ben ich enthauptet habe, ber 

ift von ben Todten auferjtanben. 

17  *Gr aber 0020006 Hatte ausgefandt und 
Johannes gegriffen, unb ind Gefüngnif gelegt 
um Servdiad willen feines Bruders Philippus 

18 Weib; denn er hatte fie gefreiet. *Iohannes 
aber (prad) zu Heroded: (S8 ijt nicht recht, daß 

19 du deines Bruders Weib habeft. + 6 
aber ftellete ihm nach und mollte ihn tödten, 

20 und fonnte nicht. *Herodes aber fürchtete So- 

^ * Hannes, denn er wußte, bag er ein frommer 
unb heiliger Mann war, unb verwahrete ihn, 
unb gehorchte ibm in vielen 650001, und hörete 

21ihn gerne. *Und 66 fam eim gelegener Tag, 
daß Heroded auf feinen 3008008 ein Abend- 
mahl gab ben Oberften unb Hauptleuten und 

22 Dornehmften in Galilia. *Da trat hinein οἷς 
Zochter ber Herodiad unb tanzete und gefiel 

- wohl bem Heroded und denen, bie am Tifch 
jaßen. Da jprach ber König zum Mägdlein: 
Bitte von mir, was bu millft, id) mill 6 

23 geben. *lind er [djmur ifr einen Gib: Was 
du wirft הסט‎ mir bitten, will ich עול‎ geben, 

24 bis an bie Hälfte meines Königreichd. * Sie 
ging hinaus unb (prad) zu ihrer Mutter: Was 
jol ich bitten? ‚Die fprach: Das Haupt So- 

25 hannis des Taufers. "llnb fie ging bald hinein 
mit Eile zum Könige, bat und fprach: Ich will, 
daß גול‎ mir 66064 jest jo bald auf einer Schüffel 

96986 Haupt Johannis des Taufers. *Der 
König war betrübt, bod) um be8 Eides willen 
und derer, bie am Tifche jagen, wollte er fie 

27 nicht lafjen eine Behlbitte thun. *lind bald 
6אושן‎ bin ber König den enfer, und hieß 

28 jein Haupt herbringen. *Der ging fin und 
enthauptete ihn im Gefüngnig, unb trug her 
jein Haupt auf einer Schüffel, und gabs dem 
SDtagblein, und das Mägplein gabs ihrer Mutter. 

29 * Und da ba8 feine Jünger höreten, famen fie 

. amb nahmen feinen 2eib, unb legten ihn in 
ein Grab. 


26. A.A. ward betribt, 


Ev. Marci. 


Saturantur quinque millia. 


160 . (6,30—45.) 
VIE. 


M M —Ó—Én ה שק‎ 


30 A ai συνόγονται οἱ ἀπόστολοι πρὸς τόπο. 


τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πᾶντα, 


καὶ ὅσα ἐποίησαν καὶ ὅσα ἐδίδαξαν. 31 Καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς" Aevre ὑμεῖς αὐτοὶ κατ΄. ἰδίαν 
εἰς ἔρημον τόπον, καὶ ἀναπαύεσϑε ὀλίγον. 


Ὗ 
Hoo» γὰρ οἱ ἐρχόμενοι καὶ οἱ ὑπάγοντες 3,00, 


πολλοί, καὶ οὐδὲ φαγεῖν ηὐκαίρουν. 82 Καὶ τ 9.10. 
ἀπῆλϑον eis ἔρημον τόπον τῷ πλοίῳ κατ ER 
ἰδίαν. 88 Καὶ εἶδον αὐτοὺς ὑπάγοντας 
οἱ ὄχλοι, καὶ ἐπέγνωσαν πολλοὶ αὐτόν, καὶ 15, 
πεζῇ ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων συνέδραμον 
ἐκεῖ, καὶ “προῆλϑον αὐτοὺς καὶ συνῆλϑον 
πρὸς αὐτόν. 88 Καὶ ἐξελϑὼν εἶδεν ὃ Ἴη- 
cov πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγχνίσϑη em 
αὐτοῖς, ὅτι ἦσαν ὡς πρόβατα μὴ ἔχοντα 
ποιμένα" καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς πολ- we 
λά. ו‎ ἤδη ὥρας πολλῆς γενομένης, 4 Sides, 
προςελϑόντες, αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ λέ- 
γουσιν" Ὅτι ἔρημός ἐστιν ὃ τόπος καὶ ἤδη 
ὥρα πολλή" 36 ἀπόλυσον αὐτούς, ἵνα ἀπ- 
ελϑόντες εἰς τοὺς κύκλῳ ἀγροὺς καὶ κώμας 
ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς ἄρτους" τί γὰρ φάγω- 
σιν, οὐκ ἔχουσιν. 57 Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς &- 
πεν αὐτοῖς" Aote αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. Καὶ 
λέγουσιν αὐτῷ" ᾿“Ἵπελϑόντες ἀγοράσωμεν 
δηναρίων διακοσίων ἄρτους καὶ δῶμεν αὐ- 
τοῖς φαγεῖν; 38° 0 δὲ λέγει αὐτοῖς" “Πόσους 
ἄρτους ἔχετε; ὑπάγετε xol ἰδετε. Καὶ γνον- 
τες λέγουσι" Πέντε, καὶ δύο ἰχϑύας. 89 Καὶ 
ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνακλῖναι πάντας, συμπό- 
010 συμπόσια, ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ. 40 Καὶ 
\ 
ἀγέπεσον πρασιαὶ πρασιαί, ἀνὰ ἑκατὸν καὶ 
ἀνὰ πεντήκοντα. 41 Καὶ λαβὼν τοὺς πέντε 
ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχϑύας, ἀναβλέψας εἰς χὦ ir. 
τὸν οὐρανὸν εὐλόγησε καὶ κατέκλασε τοὺς Is 
ἄρτους, καὶ ἐδίδου τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, 
ἵνα παραϑῶσιν αὐτοῖς, καὶ τοὺς δύο ἰχϑύας 
ἐμέρισε πᾶσι. 42 Καὶ “ἔφαγον πάντες καὶ 
ἐχορτάσϑησαν. 43 Καὶ ἡ ἤραν κλασμάτων δώ- 
δεχὰ κοφίνους πλήρεις, καὶ ἀπὸ τῶν ἰχϑύον. 
41 Καὶ ἦσαν οἱ φαγόντες τοὺς ἄρτους πεὲν- 
τακιξχίλιοι ἄνδρες. 45 Καὶ εὐϑέως ἠνάγκασε ΡΝ 
τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον ς 14... 
καὶ προάγειν εἰς τὸ πέραν πρὸς Βηϑσαϊδᾶν, 


30. LT* (tert.) καὶ. 31. T: ἀναπαύσασϑε. 33. G[K] 

SLT[H]O* οὗ 074. et (exc. S) αὐτόν. LT* x». συνῆ ἢλϑ. 
7. αὖτ. G: συνέδρ. ». 74909 ἐκεῖ τ rell.). 34. LT: im 
αὐτούς. 36. [L]T* o ἄρτ. οἱ ya t οἱ οὐκ ἔχ. 37.L: &g- 
τους; LT: δώσομεν «vr. φαγεῖν. (T?: διακ. δὴν. ... 
φαγ. δηναρίων διακ.). 39. L: ἀνακλιϑῆναι., 40. LT? 
(bis): κατὰ, 41. T: παρατιϑῶσιν. 43. T: zogivov 
πληρώματα. ἀά. Ri oc. 


Mt.9,36. 


ni ὯΝ 
Jo.6,5-13 


Jo.6,7. 


L.9,14. 


8,8. 


30 Et convenientes Apostoli ad Jesum 
renuntiaverunt ei omnia, quae egerant 
31et docuerant.  *Et ait illis: Venite 
seorsum in desertum locum, et requi- 
escite pusillum. Erant enim qui venie- 
bant et redibant multi, et nec spatium 
32 manducandi habebant. *Et ascendentes 
in navim abierunt in desertum locum 
33 seorsum. * Et viderunt eos abeuntes 
et cognoverunt multi, et pedestres de 
omnibus civitatibus concurrerunt illuc 
34 et praevenerunt eos. "Et exiens vidit 
turbam multam Jesus, et misertus est 
super eos, quia erant sicut oves non 
habentes pastorem, et coepit illos do- 
35 cere multa. * Et cum jam hora multa 
fieret, accesserunt discipuli ejus dicen- 
tes: Desertus est locus hic, et jam hora 
36 praeteriit; *dimitte illos, ut euntes in 
proximas villas et vicos emant sibi cibos, 
37 quos manducent. *Et respondens ait 
illis: Date illis vos manducare. Et dixe- 
runt ei: Euntes emamus ducentis dena- 
ris panes et dabimus illis manducare. 
38*Et dicit eis: Quot panes habetis? ite 
et videte. Et cum cognovissent, dicunt: 
39 Quinque, et duos pisces. "Et prae- 
cepit illis, ut accumbere facerent omnes 
secundum contubernia super viride foe- 
40 num. *Et discubuerunt in partes, per 
A1 centenos et quinquagenos. *Et acceptis 
quinque panibus et duobus piscibus, 
intuens in coelum benedixit et fregit 
panes, et dedit discipulis suis, ut po- 
nerent ante eos, et duos pisces divisit 
A49 omnibus. *Et manducaverunt omnes 
A9 et saturati sunt. "Et sustulerunt reli- 
quias fragmentorum, duodecim cophi- 
A4 nos plenos, et de piscibus. *Erant au- 
tem qui manducaverunt, quinque millia 
45 virorum. *Et statim coegit discipulos 
suos ascendere navim, ut praecederent 
eum trans fretum ad Bethsaidam, dum 


30. F: nuntiav. 

31. F* et red. (AL: rediebant). AF* et. 
32. A: in navi. 33. A: et de. 

37. L: panes? 

39. F: praecipit et: supra. 

40. AL rep. per. 

45, Al.: a Bethsaida. 


)6,30--45.( 161 
\ 


Ev. Marci, 
Speifung ber TFünftaufend. 


30. ver. ihm Alles was fie zc. Bb: fowohl 
was f. gethan als was... Bg: und aud) was f. 
gel. hatten. 

31— 45. Vogl. Matth. 14, 13—22. 

31. dW: die famen und gingen. Bb: die da 
famen und die weggingen. St.vE.G.S: nicht 
einmal (wohl) Zeit. Bb.Bg: nicht gelegene Zeit. 

32. fie fuhren. 


33. St: Und Viele merften 66. dW.vE.A: 
erfuhren es. Καὶ: merften 66 fid). 

34. fing an fie viel zu lehren. Bg.St.dW. 
A.K: Vieles. Bb: viele Dinge. VE: ihnen viele 
Lehren vorzufragen. . 

35. Da 68 nun (don weit an der Zeit war 
(C und fchon weit an der Zeit. Bg: jd)on weit 
mit den Tagesftunden gefommen ... (den fpüte 
Stunde. St: ein guter Theil des Tag: ὁ verfloj: 
fen... fhon viel Zeit verffoffen. G.vE: fchon 
ziemlich fpät am Tage... es ift (jon jpät. A: 
jpät geworden... aud) ift bie Zeit verfloffen. 
K: die Tageszeit ift verftrichen. 

30, in die Dörfer u. lecfen umber. Bg: 
Gib ihnen Urlaub. vE.K: um zu effen. A fid) 
Speife faufen und effen fónnen. 

37. zweihundert Grofchen. Bb.St. aW. vE. 
A.G: Denare. Bg: Zehner. A: Wir wollen bin: 
gehen ac. 

38. dW: ba fie es in Erfahrung aebradjt. 
vE.K.G: als fie nachgefehen. A: οὐ erfehen. 

39. daß fie Alle fich lagern ließen, nach 
ZTifchgefellfehaften. Bg.G: reihenweis. S- in 
Speifegefellfchaften abgetheilt. St.vE. in ver: 
fchiedenen Gefellfchaften. dW: Gefellichaften: 
weife. A.K: nad) Geneffenjdjaften. (Bb: bei 
&ifd)vollen.) 

40. je Hundert unb je Funfzig. Bb. je 9. 
zufammen. Bg: bei Hunderten. St.dW.vE.A.K: 
zu 9. Bb.K: reihenweis. Bg: gaffenweis. dW: 
Beeter-weife. A: Haufenweije. St: in mehreren 
Haufen. vE.G: in Abtheilungen. 


42. Bb.dW.K: gefättigt. S: fättigten fid). 
44. Bb.Bg.St.dW: die Brote gegefien. ΝΕ: 
gefpeifet. 


45. das Bolf entliefe. 


11 


30 Und אל‎ Apojtel famen. zu 3670 zufammen, 
unb verfündigeten ihm das Alles, unb was fte 
31 gethan und gelehrt Hatten. *Und er fprad) zu 
ihnen: Zaffet und befonders in eine Wüfte gehen, 
und ruhet ein wenig; denn ihrer waren viel, 
bie ab unb zugingen, und hatten nicht Zeit 
32 genug zu effen. *Und er fuhr ba in einem 
33 Schiff zu einer Wüfte befonders. * nd 
das Wolf (abe fte wegfahren, und viele fannten 
ibn, und liefen bafelbft Hin mit einander zu 
Tuße aus allen Städten, unb famen ihnen zu= 
34 טסט‎ unb famen zu ifm. *linv Sefus ging 
heraus und jafe das große Volf, und e8 jane 
merte ihn derfelben, denn fie waren wie bie 
Schafe, die feinen Hirten haben. Und fing an 
35 eine lange Predigt. *Da nun ber Tag fait 
dahin war, traten feine Jünger zu ihm und 
fpradyen: 668 iff wüfte Die, unb ber Tag ift 
36 nun dahin; *laß fie von bir, daß fte hingehen 
umber in die Dörfer unb Märkte und faufen 
ihnen Brot, denn fie haben nicht zu effen. 
37 *Jefus aber antwortete und (prad) zu ihnen: 
Gebet ihr ihnen zu effen. Und fte fprachen zu 
ibm: Sollen wir denn hingehen, und zwei- 
hundert Pfennig werth Brot faufen und ihnen 
38 zu effen geben? "(Gr aber fprach zu ihnen: 
Wie viel Brote habt ihr? gehet hin unb febet. 
Und da fie e8 erfunbet hatten, fprachen fie: 
39 Bünfe, unb zmeen Fifche. פה11*‎ er gebot ih- 
nen, daß fie fich alle Lagerten bei Tifchen voll 
40 auf dad grüne Gras. *linb fie festen fid) nach 
Schichten, je hundert und Hundert, funfzig und 
| 41 funfzig. *Und er nahm die fünf Brote unb 
| | zween Bifche, und fahe auf gen Himmel und 
panfete und brach bie Brote, und gab fie ben 
Süngern, daß fie ihnen vorlegten, unb של‎ 
42 zween Si(dje theilete er unter fie alle. — *lInb 
43 fie agen alle und murben fatt. *Und fte hoben 
| auf bie Broden, zwölf Körbe voll, und von 
44 008 Wijden. *Und bie da gegeflen hatten, 
45 derer waren fünftaufenb Mann. *Und aldbalv 
trieb er feine Jünger, daß fie in dad Schiff 
traten unb vor ihm hinüber führen gen Beth: 
faiba, 916 daß er das 8000] von fid) ließe. 


36. A.A: nichts zu effen. 
38. U.L: Wieviel Brot. 


Bolnglotten- Bibel. N. S. 


162 )6,46--7,5( Ev. Marci. 


wi. Encessio maris. "Factus vestis, Manuum lotio. 


ἕως αὐτὸς ἀπολύσῃ τὸν ὄχλον. 349 Καὶ ἀπο- 
ταξάμενος αὐτοῖς ἀπῆλϑεν εἰς τὸ O0gogU- 9" 
προςεύξασϑαι. 

47 Καὶ ὀψίας γενομένης, ἦν τὸ πλοῖον ἐν 
μέσῳ τῆς θαλάσσης, καὶ αὐτὸς μόνος ἐπὶ 
τῆς γῆς. 45 Καὶ εἶδεν αὐτοὺς βασανιζομέ- 
γους ἐν τῷ ἐλαύνειν" ἦν γὰρ ὁ ἄνεμος ἐναν- 
τίος αὐτοῖς. Καὶ περὶ τετάρτην φυλακὴν 
τῆς νυχτὸς ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν 
ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης, καὶ ἤϑελε παρελϑεῖν 
αὐτούς. 49 Οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν περιπα- 
τοῦντα ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης, ἔδοξαν φάντασμα" hr: 
^ WP E! , \ > 
εἶναι καὶ ἀνέχραξαν. ὅὃ Πάντες γὰρ av- 
τὸν εἶδον καὶ ἐταράχϑησαν. Καὶ εὐθέως 155. 
ἐλάλησε ust αὐτῶν καὶ λέγει αὐτοῖς" Θαρ- 5,62. 
σεῖτε" ἐγώ εἰμι, μὴ φοβεῖσϑε. 91 Καὶ (WEB 132; 
πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον, καὶ drop Me $99. 
ὁ ἄνεμος. Καὶ λίαν ἐκ περισσοῦ ἐν ἑαυτοῖς 
ἐξίσταντο καὶ ἐθαύμαζον. Οὐ γὰρ συν- 8,1735. 
ἥκαν ἐπὶ τοῖς ἀρτοις᾽ ἡν γὰρ αὐτῶν ἡ καρ- 
δία πεπωρωμέἕνη. 

53 Καὶ διαπεράσαντες ἦλϑον ἐπὶ τὴν γῆν 
Γεννησαρέτ, καὶ προςωρμίσϑησαν. 54 Καὶ 
ἐξελϑόντων αὐτῶν ἐκ τοῦ πλοίου, εὐθέως" 1639. 
ἐπιγνόντες αὐτόν, | 95 περιδραμόντες ὅλην 
τὴν περίχωρον ἐκείνην, ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς 
κραββάτοις τοὺς κακῶς ἔχοντας περιφέρειν, 
ὕπου ἤκουον ὅτι ἐκεῖ ἐστί. 56 Καὶ 0700 
ἂν εἰςπορεύετο εἰς κώμας ἢ πόλεις ἢ ἀγρούς; 
ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίϑουν τοὺς ἀσϑενοῦντας, 
χαὶ παρεχάλουν αὐτόν, ἵνα κἂν TOU XQU-wi iis. 
σπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἅψωνται" x oi 0790 
ὕσοι ἂν ἥπτοντο αὐτοῦ, ἐσώζοντο. 


46 ipse dimitteret populum. *Et cum di- 
misisset eos, abiit in montem orare. 


A7 Et cum sero esset, erat navis in me- 
A8 dio mari, et ipse solus in terra. —*Et 
videns eos laborantes in remigando (erat 
enim ventus contrarius eis) el circa 
quartam vigiliam noelis venit ad eos 
ambulans supra mare, et volebat prae- 
49 terire eos. At illi ut viderunt eum am- 
bulantem supra mare, putaverunt phan 
50 tasma esse et exclamaverunt. "Omnes 
enim viderunt eum et conturbati sunt. 
Et statim locutus est cum eis et dixit 
eis: Confidite, ego sum, nolite timere! 
51 *Et ascendit ad illos in navim, et cessa- 
vit ventus. Et plus magis intra se 
52 stupebant. *Non enim intellexerunt de 
panibus; erat enim cor eorum obcaeca- 
tum. 
53 Et cum transfretassent, venerunt 
in terram Genesareth, et applicuerunt. 
54 *Cumque egressi essent de navi, con- 
55tinuo cognoverunt eum.  *Et percur- 
rentes universam regionem illam, coe- 
perunt in grabatis eos, qui se male 
habebant, circumferre, ubi audiebant 
56eum esse.  *Et quocunque introibat 
in vicos vel in villas aut civitates, in 
plateis ponebant infirmos, et depreca- 
bantur eum, ut vel fimbriam vestimenti 
ejus tangerent; et quotquot tangebant 
eum, salvi fiebant. 


WIN. Et conveniunt ad eum Phari- 
saei et quidam de scribis, venientes ab 
2 lerosolymis. *Et cum vidissent quos: 
dam ex discipulis ejus communibus ma- 
nibus, id est non lotis, manducare pa- 
3nes, vituperaverunt. "Pharisaei enim 
et omnes Judaei, nisi crebro laverint 
manus, non manducant, tenentes tradi- 
ἃ lionem seniorum; *et a foro, nisi bapti- 
zentur, non comedunt; et alia multa 
sunt, quae tradita sunt ilis servare, 
baptismata calicum et urceorum et aera- 
5 mentorum et lectorum. | " Et interroga- 


} 


Με.14,34. 
* 


7 , ^ M 
1 Καὶ συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἱ Dagi- P h^ 


σαῖοι καί τινες τῶν γραμματέων, ἐλϑόντες 
ἀπὸ ἹἹεροσολύμων. 32 Kol ἰδόντες τινὰς τῶν 
μαϑητῶν αὐτοῦ χοιναῖς χερσὶ τουτέστιν ἀνί- 
πτοις ἐσϑίοντας ἄρτους, ἐμέμψαντο. ὃ Οἱ 


; ! Vielen, 
γὰρ Φαρισαῖοι καὶ πᾶντες οἱ Ιουδαῖοι, ἐὰν 1" 


μὴ πυγμῇ νίψωνται τὰς χεῖρας, οὐκ ἐσϑίουσι, 


χρατουντὲς τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων" 
2 


4 καὶ ar ἀγορᾶς, ἐὰν μὴ βαπτίσωνται, οὐκ 
> / \ ץר‎ 7 Ὁ 
ἐσϑίουσι" καὶ ἄλλα πολλά ἐστιν ἃ παρέλα- 

- / / y Ἐς Mt.23,25, 
Bo» κρατεῖν, βαπτισμους ποτηρίων xot 56- 
στῶν καὶ χαλκίων καὶ κλινῶν. "ל‎ 
45. LT: ἀπολύει. 48. LT?: ἰδὼν (* sq. καὶ). 51. [L]T* 
α. ἐϑαύμ. 54. [L]T (in f.) οἱ ἄνδρες τ. τόπου ἐχείνου. 
55. T: χώραν. L* ἐκεῖ. 56. T: ἐτέϑεσαν. LT: ἥψαντο. 
1—5. G rell. * ἐμέμψ. [O: 249. .. καὶ id. GKSLTIH: 
ἄρτ. (οἱ γὰρ --- κλινῶν) ἔπειτα (LT: zai) eregor.]- 
2. T2: ὅτι κοιν. .. ἐσθίουσιν. LT: τοὺς ἄρτ. 


48. Al.: vidit. S*(alt.) et. Al.: super. 
49. AL: super. 52. Al.: intellexerant. 
53. L: perven. 56. Al.: introisset,, 

3. L: lavent. 4. Sf venientes. 

5. A: interrogant (al.: interrogaverunt). 


w 


(6, 46- 7,5.) 163 


Ev. Marei. 


Wandeln auf bem Meer, Heilung durchs Hleid. Die ungewafhnen Hände. WE. 


46—56. Dal. Matth, 14, 23—30. 
46. auf den Berg. 


51. dW.Bb.A.G: ftieg zu ihnen (hinauf) in 
das Schiff. vE: nachdem er zu ihnen ins Sch. 
geftiegen. 

52. (Bg: nicht wißig worden.) dW: hatten 
nichts begriffen bet ben Br. St.vE: burd) bie 
Br. nicht zur Einficht gefommen. A: zur 69. gez 
langt. Bb: ihr 9. war verhärtet. dW: ver: 
ftot. A.G: (ganz) verbfenbet, K: geblenbet. 
St: ihr Sinn warftumpf. vE: fo unempfänglich. 

53. Bb.S.vE.G: landeten an. A.K: landeten. 
St: f. dafelbit. dW: legten an. 

54. erfannte man ihn, K: fannten Sene, S: 
erfannten ihn die Leute. 

55. liefen in alle die umI. dW: auf Bahren. 

56. in die Sleden. St.vE: auf öffentlichen 
Plägen. A.G: auf bie Gafjen. K: Straßen. 
(dW: nur bie Ouafte!) 


1—23. 9501. Matth. 15, 1—20. 

1. fammelten fíd) zu ibm. Bb.Bg.St.dW. 
vE.A.K.G: verfammelten (verfammeln) fid) zu 
ibm (bei ihm, um ihn). 

2. tabelten fie es. K: rügten. S: hielten f. 
fid) darüber auf. S. YE. A.G: mit unreinen. St: 
ungeweihten. 

3. die Heberlieferung. Bg: wenn f. nicht gez 
nau .ל‎ 9. wafdjen. St: ohne ftd) zuvor forgfül- 
tig gewafchen zu haben. vE: forgf. die Hände. 
S: die 9. wohlgew. G.A: öfters. K: oft. dW: 
mit ber .]בא‎ (Bb: bis an Ellenbogen?) 

4. ift fonft noch viel ... vom Wafchen ber 
... und ebernen Gefchirre u. Bänke. St: von 
Märkten, ohne es gewaschen zu haben, efjen fte 
10018. Bb: vom Marft effen fte nicht, es fei 
denn daß f. fich getauft. (A: außer f. baden fid) 
zuvor?) dW: vieles Andere ift ihnen gefett zur 
halten. St: thun f. bem Herfommen zufolge. 
vE: fo gibt 66 viele and. Dinge, welche |. nad) 
b. Herf, halten. A: die ihnen zu halten v. ben 
Vorfahren eingefehärft wırrden. K: was ihnen 
überliefert ift zu beobachten. Bg.K: Tifchbänfe. 


46*Und ba er fie von fid) gefchaffet hatte, ging 
er hin auf einen Berg zu beten. 


47 Und am Abend war dad Schiff mitten auf 
48 bem Meer, und er auf dem Lande alleine. *lUnd 
& ἐν jahe, daß fte Noth Titten im Audern, denn 
der Wind mar ihnen entgegen. Und um die 
vierte Wache ber Nacht fam er zu ihnen, und 
wandelte auf bem Meer. Und er wollte vor 
A9 ifnen übergeben. *Und ba fie ihn fahen auf 
dem Meer wandeln, meineten fie, e8 wäre ein 
50 Gefpenft, und fchrien. *Denn fte fahen ihn 
Ale und erfchrafen. Aber alsbald redete er 
mit ihnen und jprach zu ihnen: Seid getroft, 
5110 binà, fürchtet euch nicht. *lind trat zu 
ihnen ind Echiff, und ber Wind legte fid. 
Und fie entfegten und verwunderten fid über 
52 die Maße. *Denn fte waren nid)tà verftän- 
biger geworden über ben Broten, und ihr Herz 
war verftarret. 
53 Und ba fie hinüber gefahren waren, famen 
fie in dad Land Genegaret und fuhren an. 
54 *Und ba fie aus dem Schiff traten, af8balb 
55 Fannten fie ihn, *und liefen Alle in של‎ ums 
liegenden Länder, und hoben an bie franfen 
umber zu führen auf Betten, wo fte höreten, 
56 daß er mar. *lind mo er in die Märfte ober 
Städte ober Dörfer einging, ba legten fte bie 
 Sranfen auf ben Marft und baten ihn, daß 
fie nur den Saum feines Kleided anrühren 
möchten. Und Alle, bie ihn anrühreten, mure 
den gejund. | 


WEN. Uno 68 famen zu ihm bie Pharifäer 
und Etliche von ben Schriftgelehrten, bie von 
2 Jerufalen gekommen waren. *Und da ffe faben 
‚Etliche feiner Jünger mit gemeinen, das ift mit 
ungewajchnen Händen das Brot effen, ver[pra- 
3 den fie 68. *Denn bie Pharifüer und alle 
Juden ejffem nicht, fie waschen denn bie Hände 
manchmal, halten alfo bie Auffäge ber Xelteften. 
A*lnb menn fie vom Markt kommen, effen fte 
nicht, fie wachen fich denn. Und 6ל‎ 646 
ift viel, das fie zu halten haben angenommen, 
von Trinfgefißen unb Krügen und ehernen 
5 Gefágen und Tifchen zu wafchen. *Da fragten 


1 ₪: Tifehlager. vE: Bolftergeftelle, A: Bett: 


ftätten, Bb: Betten, dW: Lager, 
11* 


E 


164 (7,6—21) Ev. Marci. 


VII. Pharisaeorum traditiones. Quae hominem polluant. 
TE 
bant eum Pharisaei et seribae: Quare | ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι καὶ oí yoau- 
discipuli tui non ambulant juxta tradi- | ματεῖς " Διατί οἱ μαϑηταί σου οὐ περιπα- 
tionem seniorum, sed communibus ma- | 7 κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, 
6 nibus manducant panem? "At ille re- ἀλλὰ ἀνίπτοις χερσὶν ἐσϑίουσι τὸν ἄρτον: 
spondens dixit eis: Bene prophetavit 6 Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς" Ὅτι καλῶς 107.0) 
Isaias de vobis hypocritis, sicut seri- DUE Ἡσαΐας περὶ ὑμῶν τῶν ὑπο- 
ptum est: „Populus hic labiis me hono- | χριτῶν, ὡς γέγραπται" „Ovrzog ὁ λαὸς τοῖς 
rat, cor autem eorum longe est a me; χείλεσί με τιμῷ, ἡ 0 καρδία αὐτῶν πόῤῥω 
7 *in vanum autem me colunt, docentes ἀπέχει &m ἐμοῦ: ἸΤμάτην δὲ σέβονταί μὲ, 
8 doctrinas et praecepta hominum. *Re- διδάσκοντες διδασκαλίας, ἐντάλματα av- 
linquentes enim. mandatum Dei, tenetis ϑρώπων." 5 Ayevıes γὰρ τὴν ἐντολὴν τοῦ 
traditionem hominum, baptismata urceo- | 0600, κρατεῖτε τὴν παράδοσιν τῶν ἀνϑρώ- 
rum et calicum, et alia similia his facitis | zo, βαπτισμοὺς ξεστῶν καὶ ποτηρίων, καὶ 
9 multa. "Et dicebat illis: Bene, irritum | ἀλλα ה‎ τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε. 
facilis praeceptum Dei, ut traditionem | 9 Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" Καλῶς ἀϑετεῖτε τὴν ו‎ 
10 vestram servetis! *Moyses enim dixit: ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ, ἕνα τὴν παράδοσιν ὑμῶν 
ו‎ patrem tuum et matrem tuam “ τηρήσητε. 10 Μοωῦσῆς γὰρ eine‘ ,, Τίμα τὸν 2.15: 
: „Qui maledixerit patri vel bat, πατέρα GOV καὶ τὴν μητέρα σου" καί" 0" 
11 τὰ moriatur“. *Vos autem dicitis: κακολογῶν πατέρα ῆ μητέρα ϑαγάτῳ τελευ- יי‎ 
Si dixerit homo patri aut matri: Corban | zazo.“ 1 Ὑμεῖς δὲ λέγετε" Ἐὰν einn ὧν- 
(quod est donum) quodcunque ex me, ϑρῶπος τῷ «πατρὶ ἢ τῇ μητρί" Kochen (0 
12 übi profuerit! *Et ultra non dimittitis ἐστι δῶρον) ὃ ὃ ἐὰν ἐξ ἐ ἐμοῦ ὠφεληϑῇς. ! 2 Καὶ 
eum quidquam facere patri suo aut οὐκέτι ἀφίετε αὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πα- 
13 matri, *rescindentes verbum Dei per τρὶ αὑτοῦ ἢ τῇ μητρὶ αὑτοῦ, 13 ἀκυροῦν- 
traditionem vestram quam tradidistis; el τες τὸν λόγον χοῦ ϑεοῦ τῇ παραδύσει ὑμῶν 
14 similia hujusmodi multa. facitis. *Et | ἡ παρεδώκατε" καὶ παρύμοια τοιαῦτα πολ- 
advocans ilerum turbam, dicebat illis: 2 ποιεῖτε. 14 Καὶ προκαλεσάμενος 
15 Audite me omnes et intelligite! * Nihil | πάντα τὸν ὄχλον, ἔλεγεν αὐτοῖς" ’Akrovere 
est extra hominem introiens in eum, μου πάντες καὶ συνίετε. 15 Οὐδέν ἐστιν hie. 
quod possit eum coinquinare; sed quae ἔξωϑεν τοῦ ἀνϑρώπου δἰςπορευόμενον εἰς Ti. 
de homine procedunt, illa sunt quae | αὐτόν, 0 δύναται αὐτὸν κοινῶσαι, ἀλλὰ τὰν, 5 
1 6 communicant hominem. "Si quis habet ἐκπορευόμενα ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἐχεῖνά ἐστι τὰ 
17 aures audiendi, audiat! *Et cum κοινοῦντα τὸν ἄνϑρωπον. 16 p τις ἔχει 
introisset in domum a turba, interroga- | 6 ἀκούειν, ἀκουέτω. 17 Καὶ ὅτε εἰς- 
18 bant eum discipuli ejus parabolam. "Et 0 ϑὲν εἰς οἶχον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἐπηρώτων 15.20, 
ait illisz Sie et vos imprudentes estis? | αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ περὶ τῆς π παραβο- 16,9. 
non inlelligilis, quia omne extrinsecus λῆς. 18 Καὶ λέγει αὐτοῖς" Οὕτω καὶ ὑμεῖς ἀ- 
introiens in hominem non potest eum | σύνετοί ἐστε; Ov γοεῖτε, ὅτι πῶν τὸ ἔξω- 
19 communicare? "quia non intrat in cor | Qe» εἰςπορευόμενον εἰς τὸν ἀἄνϑρωπον οὐ 
ejus, sed in ventrem vadit, et in se- δύναται αὐτὸν κοινῶσαι; 19 Ὅτι ovx εἰς- 
20 cessum exit purgans omnes escas. *Di- πορεύεται αὐτοῦ εἰς τὴν καρδίαν, ἀλλ᾽ Aa 
cebat autem: Quoniam quae de homine | zn» κοιλίαν, καὶ εἰς τὸν ἀφεδρῶνα ἐχπορεύε- 
21 exeunt, illa communieant hominem; *ab "a καϑαρίζον πάντα τὰ βρώματα. 20’ Ἔλεγε 
Ὅτι τὸ ἐκ τοῦ ἀνϑρώπου ἐκπυρευόμε- 
d ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνϑρωπυν. 21 Ἔσω- 


Με.15,2. 


Jes.29,13 


v.4. 


Mt.15,6. 


v.B. 
,Mt.15,10, 


4,23.al. 


6,52.. 


6. L: abest. 7. AL* et. 

8. S: traditiones, 

9. S: fecistis. 

10. A: mortem. 

15. Al.: etintr. S: coinquinant (eti. vv. 
18. 20. 23). 

19. L: introiit. AL* vadit. Al.: exiit. 


5. GKLTO: κοιναῖς. 6. T* azoxg. [L]T* Ὅτι. 
8. LT* yao. [L!]Ti* βαπτ. --- ποιεῖτε. 9.1: 01%- 
onte. 12. L* xoi. LT* (bis) αὑτοῦ. 14. LT: πάλιν 
(pro πάντα) et ἀκόσατέ... σύνετε. 15. LT: τὰ ἐκ τοῦ 
ἀνϑρ. ἐχπορ. 10. [T2]*. 17. LT: τὴν παραβ. 19. L 


καϑαρίζων. 


(7,6—21.) 165 


Ev, Marei. 


vo. 


Der Menfchen Auffüge und Gottes Gebot. Aeufres und Innres. 


5. nad) ber lleberlieferung. vE: handeln 
nicht nad) ber Erblehre ber Vorältern, 


8. Meberlieferung ... und dergleichen thut 
ihr fonft noch viel. dW: MWafchungen ber Kr. 
vE: Reinigungen. G: bie Reinigung. 

9. eure Heberlieferung. dW: Trefflich hebet 
ihr... auf. K.G: Gar fein... vE: Gar fein 
wiflet ihr... zu entfräften, damit ihr bei euren 
Gatungen bleibet. St: Trefflich madjet ihr... 
ud, damit euer Herfommen unverfehrt 
bleibe. 


11. eà fei geopfert, womit ich bir helfen 
fonnte! 

12. הטמו‎ an f. Sater, St.dW.K: für feinen 
3B. vE: laffet es nicht zu, daß derfelbe ferner 
etwas feinem ... gebe. 

13. Meberlieferung, die ihr bergebracht 
habt. Bg: (djaffet ba8 W. ©. ab. St.dW: ent: 
fräftet. VE: ungültig macht ihr. 

14. rief herbei. Bb.S.dW.A: Höret mid) 
Alle und verftebet (es, mich wohl). G: u. faffet 
66 bod). St: Höret mid) bod) Alle an, u. merfet 
66 wohl. 

15. St.vE.A.K: verunreinigen ... verunrei 
nigt. dW: Nichts fommt von dem, was außer: 
. d.M. iff, in ihn hinein, das ihn entweihen 

ann ac. 


19, Bb.dW: alle Speifen reinigt. Bg: rein 
madjet. G: abführt. K: alles Unreine ber Sp. 
abführt. vE: das Unr. von allen Sy. (St: wo 
man fich alles Unr. in den Sp. entlebigt.) 


ihn nun bie Pharifüer und Schriftgelehrten: 
Warum wandeln deine Sünger nicht nach ben 
S(uffü&en ber 9fefteften, fondern effet das Brot 
6mit ungemafdjenen Händen? *Er aber ant- 
wortete unb fprad) zu ihnen: Wohl fein fat 
von euch Heuchlern Syefaia8 gemeiffaget, wie 
gefchrieben ftehet: „Dieß 33011 ehret mich mit 
den Xippen, aber ihr Herz if ferne von mir; 

7 *vergeblich aber ift3, daß fie mir dienen, ול‎ 
weil fte lehren folche Xehre, die nichts ift denn 

8 Menjchen Gebot”. *Ihr verlaffet Gottes (e- 
bot und haltet ber Menfchen Auffäge von Krügen 
unb Trinfgefäßen zu wafchen, und dedgleichen 

9 tbut ihr viel. *Und er fprad) zu ihnen: Wohl 
fein habt ihr Gotte8 Gebot aufgehoben, auf 
10 bag ihr eure Auffäge haltet! *Denn Mofes 
bat gejagt: „Du folft deinen Vater und deine 
Mutter ehren‘, und: „Wer Vater oder Mutter 
11 fluchet, ber foll des Todes fterben‘. *Shr aber 
Iehret: Wenn einer fpricht zum Water ober 
Mutter: Gorban, das ift, menn 106 opfere, fo 
12 ift 8זול‎ viel niger; ber thut wohl. *lind fo 
laßt ihr ihn binfort nichts thun feinem Vater 
13 oder feiner Mutter, *und hebt auf 68 
Wort burd) eure Auffäge, bie שף10‎ 1 
14 habt; und desgleichen thut ihr viel. * nd 
> er rief zu ₪ das ganze 01) und fprad) zu 
15 ihnen: Höret mir alle zu und vernehmets. * Gà 
ift nichts aufer bem Menfchen, das ihn Fünnte 
gemein machen, jo e8 in ihn gehet, fonvern 
das von ifm 011886061, das 118, dad ben Men- 
16 (dn gemein macht. *Hat Jemand Ohren zu 
17 hören, ber höre! * Und ba er von dem 
0016 ind Haus fam, fragten ihn feine Jünger 
18 um diefed Gíeid)nig. *Und er fprad) zu ihnen: 
Seid ihr denn aud) fo unverftäandig? vernehmet 
ibr nod) nicht, daß Alles, was augen ift unb 
in den Menjchen gefet, baà fann ihn nicht οἷς 
19 mein machen? *Denn 66 gefet nicht in fein 
Herz, jondern in den Bauch, und gefet 8 
durch den natürlichen Gang, ber alle Speifen 
20 auáfeget. *lind er fprah: Was aus bem 
Menfchen gehet, ba8 macht ben Menfchen ge- 
21 mein, *benn von innen, au8 dem Kerzen ber 


14. U.L: tief zu ihm. 


Marci. 


Ev. 


Filia Syrophoenissae. Sanatio surdi et muti. 
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eere ct ———————————À—‏ * רמ 


" 4 P <: ae , 

Os» γὰρ ἐκ τῆς καρδίας τῶν ἀαγνϑρωπῶν Olg S lien 
H s / 2, 5.17 

διαλογισμοὶ οἱ κακοὶ ἐκπορευονται, μοιχεῖ- Gen 6,5. 

αι, πορνεῖαι, φόνοι, 2Ξ2κλοπαί, πλεονεξίαι, 7 


πονηρίαι, δόλος, ἀσέλγεια, ὀφθαλμὸς πο- 


νηρός, Plaspnuia, ὑπερηφανία, ἀφροσυνη" 


23 , - x 2 A , Ἢ 
πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἑσωϑὲν ἐχπορευὲ- 


= » 
ται καὶ κοινοῖ τὸν 600070 


24 > rn m. , 
24 Kal ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἀπῆλϑεν εἰς va e ^ 


μεϑόρια Τύρου καὶ «Σιδῶνος, καὶ εἰςελϑὼν 


- » כ 
εἰς οἰκίαν, οὐδένα ἤϑελε γνῶναι, καὶ οὐκ 99‏ 


2δ᾽ Αχούσασα γὰρ γυνὴ 

x - € , - 

περὶ αὐτοῦ, ἧς εἶχε τὸ ϑυγάτριον αὐτῆς 
Με. 15,22. 


λ , pt / "t / 0 א‎ 1 , 
nvis, «Συροφοίνισσα τῷ yevet* καὶ 10010 


αὐτόν, ἵνα τὸ δαιμόνιον ἐκβάλῃ ἐκ τῆς Ov- 
x [4 - 
γατρὸς αὑτῆς. 
- 9 - - , 
τῇ" ᾿ἴφες πρῶτον χορτασϑῆναι τὰ τέκνα" 
כ‎ N , - M » - 
ov γὰρ καλόν ἐστι λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν 
τέκνων καὶ βαλεῖν voi; κυναρίοις. ל‎ Ἢ δὲ 
ἀπεκρίϑη καὶ λέγει αὐτῷ" Ναί, κύριε" καὶ 
M - 
γὰρ τὰ κυνάρια ὑποκάτω τῆς τραπέζης ἐσϑίέει 
ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν παιδίων. 
כ‎ - M - 4 ΄“΄ c , 
αὐτῇ" Διὰ τοῦτον τὸν λόγον, ὕπαγε, 5580 
λυϑὲ τὸ δαιμόνιον ἐκ τῆς ϑυγατρός σου. 
20 וו‎ ἢ - , \ ד‎ € ₪ 7 
Καὶ ἀπελϑοῦσα εἰς τὸν οἶκον αὑτῆς, 08 
\ , 2e ^ x M , 
τὸ δαιμόνιον ἐξεληλυϑὸς καὶ τὴν ϑυγατερὰ 
* - 
βεβλημένην ἐπὶ τῆς κλίνης. 


3 


27 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν av- u. 


^ 
29 Καὶ εἶπεν 
Mt.15,28. 


9,26. 


rd ^ - - 
31 Καὶ πάλιν ἐξελϑὼν ἐκ τῶν ὁρίων "1555. 
ד‎ - B x 
Τύρου καὶ Σιδῶνος ἦλϑε πρὸς τὴν ϑάλασ- 
σαν τῆς Γαλιλαίας, ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων 
Ζεκαπόλεως. 32 Καὶ φέρουσιν αὐτῷ κωφὸν n 
i2. א יי‎ cà (wi Si. 
μογιλάλον, καὶ παρακαλοῦσιν αὑτὸν, WE, ir 
3 - כ‎ - N - 38 Καὶ x 5 1 Li 5,23.41. 
ἐπιϑῇ αὐτῷ την χεῖρα. αἱ ἀπολαβο- 
H 4 > 2 
μενος αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὀχλου κατ ἰδίαν, ἔβαλε 
- . T - 
τοὺς δακτύλους αὑτοῦ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ, 
ש‎ ₪ ' , > - 
καὶ πτύσας ἥψατο τῆς γλωσσης 00700 
34 x Hu , S \ > M , 
xol ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐστέναξε 
* , , - 25 , gu. , 
καὶ λέγει αὐτῷ Εφφαϑά, ὁ ἐστι" Διανοί- 
χϑητι. 99 Καὶ εὐϑέως διηνοίχϑησαν αὐτοῦ 
αἱ ἀκοαί, καὶ ἐλύϑη ὁ δεσμὸς τῆς γλώσσης 
αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει ὀρθῶς. 36 Καὶ διεστεί- 
lavo αὐτοῖς, ἵνα μηδενὶ εἰπωσιν" ὅσον δὲ 
αὐτὸς αὐτοῖς διεστέλλετο, μᾶλλον περισσό- 
6 - 
τερον ἐκήρυσσον. 97 Καὶ ὑπερπερισσῶς &&e- 


8,23. 


6,41..5 
8,12. 


5,43.. 


Mt.15, 
31.30. 


24. L: ὅρια. ΤῈ x. 200. RGKr τὴν. 20. T: ἀλλ 
εὐθὺς ἀχκοὐύσ. γυνὴ. 20. SLTO: Zvgo (GK: Συρα) φου- 
γίχισσα. R: ἐχβάλλῃς. 27. LT: K. ἔλεγεν αὖτ. 
30. LT: τὸ παιδίον βεβλ. ἐπὶ τὴν xÀ. κι τὸ δαιμι. ἐξεληλ. 
31. 10: ἦλϑε διὰ Σιδ. εἰς. 35. LT: ἠνοίγησαν- 
36. LT (* αὐτὸς): αὐτοὶ μᾶλλ, 


ἠδυνήϑη λαϑεῖν. 


πνεῦμα ἀκάϑαρτον, 8000006 5 
πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ. 35 ἮΝ δὲ ἡ γυνὴ Ελ- dias. 


intus enim de corde hominum malae 
cogitationes procedunt, adulteria, for- 
22 nicationes, homicidia, *furta, avaritiae, 
nequitiae, dolus, impudieitiae, oculus 
malus, blasphemia, superbia, stultitia. 
93 *Omnia haec mala ab intus procedunt 
et communicant hominem. 


24 Ei inde surgens abiit in fines Tyri 


et Sidonis. Et ingressus domum nemi- 
nem voluit scire, et non potuit latere. 
25*Mulier enim statim ut audivit de eo, 
cujus filia habebat spiritum immundum, 
26 intravit et procidit ad pedes ejus. "Erat 
enim mulier gentilis, Syrophoenissa ge- 
nere, et rogabat eum, ut daemonium 
27 ejiceret de filia ejus. "Qui dixit illi: 
Sine prius saturari filios! non est enim 
bonum, sumere panem filiorum et mit- 
28 tere canibus. *At illa respondit et dixit 
illi: Utique, Domine! nam et catelli 
comedunt sub mensa de micis puerorum. 
29*Et ait illi: Propter hune sermonem, 
30 vade, exiit daemonium a filia tua. *Et 
cum abiisset domum suam, invenit puel- 
lam jacentem supra lectum, et daemo- 
nium exiisse. 


31 Et iterum exiens de finibus Tyri, 
venit per Sidonem ad mare Galilaeae 
32 inter medios fines Decapoleos. "Εἰ ad- 
ducunt ei surdum et mutum, et depre- 
cabantur eum, ut imponat illi manum. 
33 *Et apprehendens eum de turba seor- 
sum, misit digitos suos in auriculas ejus, 
34et exspuens tetigit linguam ejus, *et 
suspiciens in coelum ingemuit et ait illi: 
35 Ephpheta! quod est: Adaperire: *Et 
statim apertae sunt aures ejus, et solu- 
tum est vinculum linguae ejus, et loque- 
36 batur recte. *Et praecepit illis, ne cui 
dicerent; quanto autem eis praecipie- 
37 bat, tanto magis plus praedicabant. *Et 


29. F: avaritia. AL: impudicitia. Al.: 
blasphemiae et: stultitiae. 

25. Al.: autem. 

26. A: autem. 

28. AL: dicit. 

29. AL: de. 

31. F* inter. 

32, À: deprecantur. 
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690, 


VII. 


21. Bb.Bg: die böfen Geb. dW: die argen. 
Bb.Bg.St.A.G: Gfebrüdje. Bb.St: Hurereien. 
Bb: Mördereien. Bg: Todtfchläge. St.A.G: 
Mordthaten. 

22. Bb: Diebereien. Bg.St.A.G: Diebftähle. 
dW.vE.K: Diebftahl. Bb: Begierden mehr zu 
haben. (St: Betrügereien.) dW.K: Habfucht. 
Bb: Argheiten. St: Bosheiten. dW.vE.K.G: 
Bosheit. Bb.vE.A.G: Betrug. dW.K: Trug. 
St: Arglift. Bb: geiler Muthwille. St: Unmä- 
fiafeit. vVE.A.G: Schamlofigfeit. dW: lleppigz . 
feit. K: Unfeufchheit. Bb: arges Auge. Καὶ: 2 
fes 9(. vE: Neidesblid. A.G: neidifche Augen. 
St.dW: Neid. Bg.dW.vE.A.K: Läfterung. G: 
Läfterungen. St: €áiterjudjt. dW: $odymutb. 
St.K: llebermutf. Bb: Aufgeblafenheit, Unver- 
ftand. vE.A.G: Thorheit. K: thörichter Sinn. 
(dW: Unbefonnenheit. St: Leichtfinn.) — 

24—3U. Dgl. Matth. 15, 21—28. 

24. auf bie Gr. St. YE.K.G: an. Bg: dahin 


| o ... angränzen. dW: in das Gebiet. Bb: die 


Gegend. 

26. Bg: von ©. gebürtig. Bb: eine Griedjür, 
von Geflecht eine fyrifche Phönicierin. St: 
Griehin aus €. dW: Heidin, eine Syroph. 
von Nation. vE.À: Heidin aus ©, gebürtig. 
K: heidnifches Weib aus ©. 

27. vE: εὖ wäre unbillig. 

28. Brofamlein. St: Freilich, Herr; bod) 
effent aud)... K: Sa doch, Herr; 66 effen ja αἰ). 
VE: Wohl, Herr; aber was die δὲ, übrig laffen, 
das freffen ja bod) bie Hündchen unter b. 3. 

29. Um diefes W. willen. Bg.dW: biefer 
9tebe. (K: Worte?) 

30. dW.A: fand den ₪. ausgefahren. vE: 
bie T. vom Teufel befreiet. 

31. durch die Grángen, St: durch b. Lande 
‘haft. dW.vE.A.K: in das Gebiet, G: inner: 
halb ber Gr. 


32. Bb: ber (djmerlid) redete. Bg: fünmetz 
ich. (St: mit Mühe fprechen fonnte?) dW.vE. 
A.G: Taubftummen. K: einen ber taub und 
ftumm war. 

33. feine ₪. ... berührete. A: 046 f. ὃ. 
Bb: fpeiete. vE.A.G: berührte f. Zunge mit 
Speidel. 

34. dW: erfeufzete er. vE: blickte mit ftillem 
Seufzen gen 9. (St: betete leife!) Bb: eröffne 
dich. St.vE: öffne bid. K: werde geöffnet, 

35. Bb: wurde fein Gehör eröffnet. Bg.dW: 
that ftd) (. Gehör auf. (St: beffen Gehörwerk- 
zeuge!) dW: redete orbentlid). vE: fonnte gez 
hörig fprechen. K: fprad) ganz gut. St: fpr. 
vernehmlich. 

36. Bb.Bg: riefen fie 06 aus. K: machten fie 
06 fund, dW: fteverfündigten 66 noch viel mehr, 


Die Sündlein unfer dem Tifhe. Der TZaubftumme, 


PMenfchen, gehen heraus böfe Gebanfen, Ge- 
22 bruch, Hurerei, Mord, *Dieberei, Geiz, Schalt: 
beit, Lift, Unzucht, Schalfsauge, Gottesläfte- 
23rung, Soffart, Unvernunft; "alle bieje böfen 
65006 gehen von innen heraus und machen 
den Menfchen gemein. 


24 Und er ftand auf und ging von dannen in 
- bie Grenze Tyri und Gibon, unb ging im ein 
Haus und wollte 66 Niemand willen lafjen, 
25 und fonnte bod) nicht verborgen fein. *Denn 
ein Weib Hatie von ifm gehört, welcher Töch- 
terlein einen unfaubern Geift hatte, und fie fam 
26 und fief nieder zu feinen Füßen. *Und e8 war 
ein griechifch Weib aus Syrophönice, unb fie 
bat ihn, daß er den Teufel von ihrer Tochter 
27 auétriebe. *Iefus aber fprach zu ihr: Laß 
zuvor bie Kinder fatt werden; e8 ift nicht fein, 
daß man der Kinder Brot nehme und werfe 6 
28 vor bie Hunde *Sie antwortete aber und 
fprad) zu ihm: Sa, Herr; aber bod) efjen bie 
Hündlein unter bent Tifh von den Brofamen 
29 ber Kinder. *lUind er fprach zu ihr: Um des 
MWorts millen, fo gehe hin, ber Teufel ijt von 
30 deiner Tochter ausgefahren. *lind fie ging 
Din in ihr Haus, und fand, daß ber Teufel 
war ausgefahren, und die Tochter auf dem 
Bette liegend. 


Und ba er wieder ausging von den Grenzen 
Tyri und Gibon, fam er an das galiläifche 
Meer, mitten unter bie Grenge ber zehen Gtübte. 
32 Ὑπὸ fie brachten zu ihm einen Tauben, ber 

flumm war, und fie baten ihn, daß er bie 
33 Hand auf ihn Iegete. *Und er nahm ihn von 

dem 8301+ befonders, und legete ihm die Singer 
in die Ohren, und fpüßete, und rührete feine 
34 Zunge, *unb jafe auf gen Simmel, feufzete 
unb fprad) zu ihm: SHephatha! das ift: Thue 
35 bid) auf! *Umd alsbald thaten fich feine Oh: 

ren auf, und das Bund feiner Zunge ward [08, 
36 und redete recht. *Und er verbot ihnen, fie 

folltens Niemand jagen. Se mehr er aber vers 
37 bot, je mehr fie e8 auébreiteten. — *llnb wun= 


31 


Marci. 


168 (8,14—17) Ev 


Saturantur quatuor millia. Ostentum coeleste recusatur. Fermentum.‏ | ן ן שר 


πλήσσοντο, λέγοντες" Καλῶς πάντα PAR ER 


ποίηκε" καὶ τοὺς κωφοὺς ποιεῖ ἀκούειν καὶ 
τοὺς ἀλάλους λαλεῖν. 


UE, ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, παμπόλλου͵ 
ὄχλου ὄντος καὶ μὴ ἐχόντων τί φάγωσι, 
προφκαλεσάμενος ὁ ᾿Ιησοῦς τοὺς μαϑητὰς Mei» 
αὑτοῦ, λέ) yet αὐτοῖς" 2 Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ δον, 
τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡμέραι τρεῖς + 
μοι, καὶ οὐκ ἔχουσι. τί φάγωσι. 3 Καὶ ἐὰν 
ἀπολύσω αὐτοὺς νήστεις εἰς οἶκον αὐτῶν, 
ἐκλυϑήσονται ἐν τῇ ὁδῷ" τινὲς γὰρ αὐτῶν 
μακρόϑεν ἥκουσι. 4 Καὶ ἀπεκρίϑησαν QU- 
τῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ" Πόϑεν τούτους δὺυ- 
γησεταί τις ὧδε χορτάσαι “ἄρτων em ρη- 
μίας; ; 9Koi& ἐπηρώτα αὐτοὺς" Πόσους ἐ ἔχετε : 
ἄρτους: Οἱ δὲ εἶπον" Ἕπτα. θ Καὶ παρήγ- 
yes τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ 
λαβὼν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους, εὐχαριστήσας 
ἔκλασε καὶ ἐδίδου τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, ἵνα 
παραϑῶσι" καὶ παρέϑηκαν τῷ ὄχλῳ. 7 Καὶ 
εἶχον ἰχϑύδια ὀλίγα" καὶ εὐλογήσας εἶπε 
παρατιϑέναι καὶ αὐτά. 8" Egayov δὲ καὶ Eh. 
χορτάσϑησαν, καὶ ἦραν περισσεύματα κλα- 
σμάτων, ἑπτὰ σπυρίδας. 7 Ησαν δὲ οἱ 
φαγόντες ὡς τετρακιςχίλιοι' καὶ ἀπέλυσεν ᾽ 5. 
αὐτούς. 


10 Καὶ εὐθέως ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον με- 
τὰ τῶν μαϑητῶν αὑτοῦ, ἤλϑεν εἰς τὰ μέ- 
en 4αλμανουϑά. 11 Καὶ ἐξῆλϑον οἱ Φα- "Cet 
ρισαῖοι καὶ ἤρξαντο συζητεῖν, αὐτῷ, ζητοῦν. τὶν m 
τες παρ αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, 
πειράζοντες αὐτόν. 12 Καὶ ἀναστενάξας τῷ 
πνεύματι αὑτοῦ λέγει" Τί 7 γενεὰ αὔτη ו‎ 
ἐπιζητεῖ σημεῖον: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, εἰ δοϑή- wm 
σεται ‚un γενεῷ ταύτῃ σημεῖον. 13 Καὶ ἃ ἀφεὶς 
αὐτούς, πάλιν ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον ἀπῆλ- 
dv εἰς τὸ πέραν. 

1 Καὶ ἐπελάϑοντο λαβεῖν ἄρτους, Hol 
δὲ E ἕνα ἄρτον ovx εἶχον μεϑ' ἑαυτῶν ἐν 
τῷ πλοίῳ. 19 Καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς λέ- 
jov Ὁρᾶτε, βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Gu s. 
Φαρισαίων καὶ τῆς ζύμης 11000000. 16 Καὶ yes, 5,6. 
διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους, λέγοντες" Ὅτι 
ἄρτους οὐκ ἔχομεν. 11 Καὶ γνοὺς ὁ Ἰησοῦς 
λέγει αὐτοῖς" Ti διαλογίζεσϑε, ὅτι ἄρτους 


7,34. 


Mt.16, 
5-11. 


1. LT: πάλιν πολλού. G(K]SLT|H]O* ὁ Inc. 2. CE 
ad Mt. 15,32. L* μου. 9. LT: x. τινες avr. L: ἥκασιν. 
T: ἀπὸ pong. εἰσίν. 6. LT: παραγγέλλει. T: παρατιϑ. 
7. L: κ' ταῦτω... παρατεθῆναι κ. a. 9. T* οἵ φαγ. 
10. Al.: Μαγαδά, Μαγδαλά sim. 12. LTO: ζητεῖ. 
13. T* εἰς τὸ .גה‎ 10. LT? (* λέγ.): ἔχουσιν. 


eo amplius admirabantur, dicentes: Bene 
omnia fecit! et surdos fecit audire et 
mutos loqui. 


WENN. In diebus illis, iterum cum turba 
multa esset nec haberent quod mandu- 
carent, convocatis discipulis, ait illis: 

2 *Misereor super turbam, quia ecce jam 
triduo sustinent me nec habent quod 
3 manducent; *et si dimisero eos jejunos 
in domum suam, deficient in via: qui- 
dam enim ex eis de longe venerunt. 
4 *Et responderunt ei discipuli sui: Unde 
illos ‚quis poterit hic saturare panibus 
5 in solitudine? * Et interrogavit eos: Quot 
panes habetis? Qui dixerunt: Septem. 
ὁ *Et praecepit turbae discumbere super 
terram. Et accipiens septem panes, 
gratias agens fregit et dabat discipulis 
suis, ut apponerent; et apposuerunt tur- 
7bae. "Et habebant pisciculos paucos; 
8 et ipsos benedixit et jussit apponi. *Et 
manducaverunt et saturati sunt, et sustu- 
lerunt quod superaverat de fragmentis, 
9 septem sportas. *Erant autem qui man- 
ducaverant, quasi quatuor millia; et di- 
wisit eos. 


10 — Et statim ascendens navim cum disci- 
pulis suis, vent in partes Dalmanutha. 
11 * Et exierunt Pharisaei et coeperunt con- 
quirere cum .eo, quaerentes ab illo 
12signum de coelo, tentantes eum.  *Et 
ingemiscens spiritu ait: Quid generatio 
ista signum quaerit? amen dico vobis, 
13 si dabitur generationi isti signum! *Et 
dimittens eos ascendit iterum navim, et 
abiit trans fretum. 
14 Et obliti sunt panes sumere, et nisi 
unum panem non habebant secum in 
15 navi. *Et praecipiebat eis dicens: Vi- 
dete et cavete a fermento Pharisaeorum 
10 οἱ fermento Herodis. *Et cogitabant 
ad alterutrum, dicentes: Quia panes 
17non habemus! *Quo cognito ait illis 
Jesus: yid cogitatis, quia panes non 


37. u (bis): facit. 1. S: esset cum Jesu. 
2. A: turba. 3. [L]* jej. Al.: deficiant. 
4. Al.: quid. 6. AL: supra. 

13. AL: ascendens (* et). A* navim. 
14. [L]} discipuli ejus. F* non ei secum. 
15. AL* (alt.) et. 


(8,1--17) 169 
Der Sauerteig der 9001116660 + 


37. hören... reden. dW: fowohl... hören, 
als bie Stummen reden. K: b. S. madjte er 5. 
.ל .זו‎ Sprachlofen (predjen.. G: hat er hörend u. 
b. Stummen rebenb gemacht. St: den T. gibt 
er das Gehör u. b. St. die Sprade, vE: ben 
Gehörlofen ... ven Spradjlofen ... 

1—10. Vol. Matth. 15, 32—39. 

1. Bb.Bg.dW.A.K: In denfelben (felbigen) 
Tagen. St.vE: Um diefelbe Zeit. 


3. Etliche find fern Ber get. VE. A.K.G: find 
weit hergef, St: haben einen weiten Weg ge: 
macht. 


4. nähme man ... fie zu fättigen. Bb.Bg: 
Moher wird Jemand ... biefe ... mit Broten 
fättigen fönnen. vE.dW: fónnte Sem. K: Wie 
fünnte Sy. A: Moher wird S. Br. befommen 
fönnen ... VE: hier in ber unbewohnten Gegend. 
(St: an bem unbebauten Orte!) 


6. vE: gum Borlegen. K: um vorzulegen. 

7. auch vorlegen. dW: wenige Fifche. A: 
einige Bifchlein. Κι: einige wenige Fifihl. St.vE: 
einige ffeine Fifche. Bb.Bg: fegnete fie. A: 
fegnete auch diefe. K: biefe |. er auch. vE: ba er 
f. gefegnet. 

8. St: von den übrig gebliebenen Stücen 
fammelten fie. vE: ... Brocen hob man nod) 
T. 8. וסט‎ auf. A: v. b. Stüclein, die übr. gebl. 
waren... dW: f. hoben an übr. gebl, Stüden... 

9, St.dW.vE.A.K: entließ fte. 


11— 21. Bol. Matth. 16, 1—12. 

11. an ihn... δαῇ f. ihn verfuchten. St.dW: 
fingen einen Wortwechfel an mit ihm. A.G: mit 
ibm zu ftreiten, K: ihm Fragen zu .חס‎ (vE: 
fi mit ihm in verfüngliche Streitfragen einguz 
laffen. Bb: zu difputiren.) St.dW: verlangten 
v. ihm. A.K: forderten. Bb: fuchten. St.vE: 
vom Himmel her. G: am 9. 

12. ein Zeichen ... geg. werden. St: diefe 
Menfchenart. vE: Wie fann b. Gefchl. nod) ein 
3. begebren? ... 68 foll... geg. werden! K: 
9016, Ὁ. ©. fordert ein Zeihen!... Sollte...? 

14. dW.A.K: Und fie vergaßen. 

15. St.vE.K: warnte fie. G: Da er f. nun 
warnte. 


16. gedachten unter einander u. fprachen: 
Das τε. dW: unterrebeten ftd) mit ein. Bb: 
überlegten es unter ein. Bg.St.dW.K: Wir 
haben fein Brot! 

17. nahm das wahr. 


Sy, Marei. 


Die VBierfaufend. Das Zeichen vom Himmel. 


derten fid) über bie Maße und fprachen: Gr 
hats Alles wohl gemacht, bie Tauben macht er 
börend unb bie Sprachlofen rebenb. 


WENN. Zu ver Zeit, ba viel Volks da mar 
und hatten nicht zu efjen, rief 36068 feine 
2 Jünger zu fid) und fprad) zu ihnen: *Mic) 
jammert be8 930166, denn fie haben nun drei 
Sage bei mir verfarret, und haben nidjt zu 
3effen; *und wenn id) fte ungegeffen von mir 
heim ließe gehen, mürben fie auf bem Wege 
verfchmachten. Denn Etliche waren von ferne 
Agefommen. — *Geine Sünger antworteten ihm: 
Woher nehmen wir Brot hie in ver Wüfte, 
B baf mir fie füttigen? *lind er fragte fie: Wie 
viel habt ihr Brot? Sie jpradymn: Sieben. 
6*lUind er gebot bent 0011, daß fie fich auf die 
Erde fagerten. Und er nahm die fieben Brote, 
und banfete und brad) fie, und gab fie feinen 
Süngern, daß fie diefelbigen worlegten; und fie 
7 legten bem 3301) vor. *lind Hatten ein wenig 
Sijdfein, und er dankte, und hieß blefelben 
| 8 auch vortragen. *&ie afen aber und wurden 
fatt, und hoben bie übrigen SBroden auf, fieben 
Ὁ Körbe. *Und ihrer waren bei vier Taufeno, 
bie ba gegeffen hatten; unb er ließ fie von 
fic. 
10 Und alsbald trat er in ein Schiff mit {εἰς 
— nen Jüngern, und fam in die Gegend Dalma- 
Anutha. *Und bie Pharifäer gingen heraus 
und fingen an fich mit ihm gu befragen, ver- 
— fudjten ihn und begehrten von ifm ein Zeichen 
12 vom Himmel. *Und er feufzete in feinem 
- Oft und [prad): Was fuchet bod) dieß 66 
(fedt Zeichen? wahrlich ich fage euch, 6 
wird biejem ©efchlecht fein Zeichen gegeben! 
43 *Und er ließ fie, und trat wiederum in daß 
Schiff und fuhr herüber. 
14 Und fie Hatten vergeffen Brot mit fib zu 
| mebmen, und hatten nicht mehr mit fid) im 
15 Schiff denn Gin Brot. *Und er gebot ihnen 
und |prad): Schauet zu, und fehet euch vor 
|. wor dem Sauerteige der Pharifäer, und vor 
16 dem Sauerteige Serodis. *lind fie gedachten 
| bin und wieder und fprachen unter einander: 
17 Das ἰδ, daß wir nicht Brot haben. *lind 
Se[u8 vernahm das und (prad) zu ihnen: Was 


EZ 


2. (U.L: beharret?) 
9. U.L: Brot oder Brots, 
11. U.L: an ihm ober ihn, 


Ev. Maret. 


170 (8,18—32.) 


BEN ' 55 CUM MM. Ll οὕς του  σνυσσοου UE 


Caecus Bethsaidae. Judicia de Filio hominis. 


VITE. 


ἘΞ ו‎ > E GAB epe WES 00 


6,52.3,5. 
ἔτι 1 24,25 


I Οφϑαλμοὺς ἔχοντες οὐ βλέπετε, καὶ ὦτα "1 
ἔχοντες οὐκ ἀκούετε, καὶ οὐ μνημονεύετε: 

19 Ὅτε τοὺς πέντε ἄρτους ἔχλασα εἰς τοὺς 
πεντακιρχιλίους, πόσους κοφίνους πλήρεις eire 
κλασμάτων ἤρατε; Atyovon αὐτῷ᾽ Awdexa. 

20” Ora δὲ τοὺς ἑπτὰ εἰ; τοὺς τετρακιςχιλίους, 
πόσων σπυρίδων πληρώματα κλασμάτων *- 
ἤρατε; Οἱ δὲ εἶπον" Ἑπτά. 3 Καὶ eya“®" 


, eed - כ‎ 
αὐτοῖς" 1108 οὐ συνίετε; 


T Kai à ἔρχεται εἰς Βηϑσαϊδᾶν. Καὶ φέ- 


6,564 
23 Καὶ ἐπιλαβό- 3,28. 


7,33 


ἔλεγδ᾽ Βλέπω τοὺς. ἀνϑρώπους ὡς δένδρα 
περιπατοῦντας. 25 Εἶτα πάλιν ἐπέϑηκε τὰς 
χεῖρας. ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ ἐποίη- 
cev αὐτὸν ἀναβλέψαι" καὶ ἀποκατεστάϑη, 
καὶ ἐνέβλεψε, τηλαυγῶς, ἅπαντα. 26 Καὶ 
ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς οἶκον αὐτοῦ, λέγων" 
Μηδὲ εἰς τὴν χώμην εἰρέλϑῃς.» μηδὲ εἴπῃς 
τινὶ ἐν τῇ κώμῃ. 

27 Καὶ ἐξῆλθεν ὁ "Ἰησοῦς καὶ οἱ μαϑη- 
ταὶ αὐτοῦ εἰς τὰς κώμας Καισαρείας τῆς 
Φιλίππου. Καὶ ἐν τῇ ὁδῷ ἐπηρώτα τοὺς 
μαϑητὰς αὑτοῦ, λέγων αὐτοῖς" Τίνα μὲ λέ- 
γουσιν οἱ ἄνϑρωποι εἶναι; 28 Οἱ δὲ ἀπε- 
κρίϑησαν᾽ Ἰωάννην τὸν βαπτιστήν, καὶ ἄλ- wer 
λοι λίαν" ἄλλοι δὲ ἕνα τῶν προφητῶν. 
29 Καὶ αὐτὸς λέγει αὐτοῖς" 1 μεῖς δὲ τίνα 
μὲ λέγετε εἶναι; “ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος 
λέγει αὐτῷ" Σὺ εἶ 6 Χριστός. 30 Καὶ ἐπε- ΕΣ 
τίμησεν αὐτοῖς, ἵνα μηδενὶ λέγωσι περὶ ex 16:908 


pt 31 Καὶ ἤρξατο διδάσχειν αὐτούς" 10,94 


Ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ πα- 


ϑεῖν, καὶ ἀποδοκιμασϑῆναι ἀπὸ τῶν πρε- "τ 


σβυτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ γραμματέων, 
χαὶ ἀποχκτανϑῆναι, καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἀναστῆναι. 92 Καὶ παῤῥησίᾳ τὸν λόγον" 


17. LT* ἔτι." 20. T: Atyovaw αὐτῷ" 21. T: Οὔ 
II. οὔπω). 22. LT9: ἔρχονται. 23. T: ₪ 
1. LTOT (p. &v99.) ὅτι et (p. δ.) ὁρῶ. 25.L: az 
xar. (T: el, LT: ἐνέβλεπεν. RGKH: ἅπα 
τας. 20. Rt τὸν. T: Ὕπαγε εἰς T. οἶκον σου X. μηδὲ 
εἴπης εἰς τ. κώμην. 28. T: εἶπαν (re. L αὐτῷ λέγοι 
τες). Τ: ὡς ἕνα. L: ὅτι εἷς, 29. LT: ἐπηρώτα αὐτού 
31. LTO: ὑπὸ. 


οὐκ ἔχετε; οὔπω γοεῖτε οὐδὲ συνίετε; 
πεπωρωμένην ἔχετε τὴν καρδίαν ὑμῶν; 


ρουσιν αὐτῷ τυφλὸν καὶ παρακαλοῦσιν αὖ- 
τὸν, ἵνα αὐτοῦ ἅψηται. 
μένος τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοὺ, ἐξήγαγεν αὖ- 

τὸν ἔξω τῆς κώμης, καὶ πτύσας εἰς τὰ 0 
uoa αὐτοῦ, ἐπιϑεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, ἐπη- 
gota αὐτόν, εἴ τι βλέπει. 21 Καὶ ἀναβλέψας 


habetis? nondum cognoscitis nec intelli- 
giis? adhue caecatum habetis cor ve- 
18strum?  *Oculos habentes non videtis, 
et aures habentes non auditis, nec re- 
19cordamini?  *Quando quinque panes 
fregi in quinque millia, quot cophinos 
fragmentorum plenos sustulistis? Dicunt 
20 ei: Duodecim. * Quando et septem panes 
in quatuor millia, quot sportas fragmen- 
torum tulistis? Et dicunt ei: Septem. 
91*Et dicebat eis: Quomodo nondum in- 
telligitis ? 
22 Et veniunt Bethsaidam. Et adducunt 
ei caecum, et rogabant eum, ut illum 
23 tangeret. *Et apprehensa manu caeci, 
eduxit eum extra vicum, et exspuens in 
oculos ejus, impositis manibus suis, in- 
24 terrogavit eum, si quid videret. *Et 
aspiciens ait: Video homines velut ar- 
25 bores ambulantes. "Deinde iterum im- 
posuit manus super oculos ejus, et coe- 
pit videre, et restitutus est ita, ut clare 
26 videret omnia. *Et misit illum in do- 
mum suam, dicens: Vade in domum 
tuam, et si in vicum introieris, nemini 
dixeris. 


27 Ei egressus est Jesus et discipuli 
ejus in castella Caesareae Philippi. 
Et in via interrogabat discipulos suos, 
dicens eis: Quem me dicunt esse ho- 

28 mines?  *Qui responderunt illi dicen- 
tes: Joannem Baptistam, alii Eliam, alii 

29 vero quasi unum de prophetis. * Tunc 
dicit illis: Vos vero quem me esse di- 
citis? Respondens Petrus ait ei: Tu es 

30 Christus. *Et comminatus est eis, ne 

31 cui dicerent de illo. * Et coepit do- 
cere eos: Quoniam oportet Filium ho- 
minis pati multa, et reprobari a senio- 
ribus et a summis sacerdotibus et scri- 
bis, et occidi, et post tres dies resur- 

32gere. *Et palam verbum loquebatur. 


18s. AL: recordamini, quando .. et quot. 
F: sustulistis. 
. 27. A: in castello. 


28. 51 Alii, Al.: ex 


)8,18--35( 171 
WIEN. 


Bg: euer H. nod) verft. Bb: noch euer verhärtetes 
9. vE: [o einen verblendeten Sinn. 


18. geben£et an nichts? dW.K: ihr erinnert 
euch nicht? A.vE.G: erinnert ihr euch (denn) 
nicht (mehr)? St: Habt ihr fein Gevädhtniß? 

19. Bb.Bg.St.dW.A.K.G: die fünf Brote... 
die Fünftaufend. 


21. Bg: vernehmt ihre nicht? Bb: verftebet 
ift denn noch nicht. vE: fafjet ihr es noch nicht. 
A.G: begreifet ihr esvenn... K: feib ihr denn 
noch ohne Berftand? dW: wie möget ihr nun 
nicht einfehen? St: und ihr faffef bod) nod) 
nichts? 

23. feine Hände, Bb: fpeiete. A.G: fpuckte 
auf f. A. K: fpüsete auf. vE: benebte mit 
Speichel f. 9t. 

24. umber geben, Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: 
bie M. wie 38. (umher, einher) wandeln. 

25. 0166 ihm auffeben. Bg: ließ ihn auff. 
St.dW: ließ ihn aufbliden. Bb: machte baf er 
wieder auffahe. S: machte ihn fehend. A: ba 
fing er zu fehen am. vE.K: fing am jehend zu 
werden. Bb: fahe Alle ganz far. St: ba war er 
wieder hergeftellt, und erfannte Jedermann 
deutlich. dW: erblickte deutlich Alle. vE.A.K.G: 
daß er Alles deutlich fab. 

26. Bb: Du follft weder... gehen, noch Se 
mand 2c. dW: ... nod) fage es Semanden ... 
vE.A.K: Wenn bu in ..., fage 68 ... 

271—938. 301. 200110. 6, 88. 

27. in die Dörfer, St.vE: die Fl. bei ®. K: 
bei ber St. 6. des Philippus. dW: nach ben 
Dörfern bei 6. 


30. Bb: verbot ihnen (djarf. vE:... ernitlidh. 
K: ftrenge. Bg: band ihnen ernftlid) ein. St. 
dW.A: jchärfte ihnen (ernitlich) ein. 

31. lehren, daf des 3X. C. πε 2c. VE: 
innerhalb drei T. Bb.Bg.St.A: nad. K: br. 
Tage darnadh. dW: am dritten Tage. 


690, 
Der Blinde zu Bethfaida. Befenntnif von 6/0100 . 


befümmert ihr euch bod), daß ihr nicht Brot 
habt? vernehmet ihr noch nichts, und [εἰν noch 
nicht verftändig? habt ifr nod) ein verftarret 

8 Herz in euch? *Habt Augen und fehet nicht, 
und habt Ohren und böret nicht, und benfet 

9 nidt daran? *Da ich fünf Brote brach unter 
fünf Saujeno, wie viel Körbe voll Broden 

0 0006 ihr ba auf? Sie Sprachen: 01]. ἔα 
id) aber bie fieben brach unter bie vier Taufend, 
wie viel Körbe voll Broden 0001 ihr ba auf? 

1 Sie fpradjen: Sieben. *lUind er fprad) zu ih: 
nen: Wie vernehmet ihr denn nichts? 

E Und er fam gen Bethfaiva. Und fie brach- 
ten zu ihm einen Blinden und baten ihn, baf 

3 er ihn anrührete. *Und er nahm ben Blinden 
bei der Hand und führete ihn hinaus vor den 
Sleden, und fpügete in feine Augen סח‎ 
feine Hand auf ihn, und fragte ihn, ob er 

4 Etwas jife? *lind er fufe auf und (pradj: 

Ich jefe Menfchen gehen, als fühe ich Bäume. 

5 *Darnach legte ev abermal bie Hände auf feine 
Augen, und hieß ihn abermal feben; und er 
ward wieder zurechte gebracht, daß er alles 

6 Scharf jehen Fonnte. *Und er 10146 ihn Heim 
und jprach: Gehe nicht hinein in den Flecken, 
unb jage 66 aud) Niemand drinnen. 

7 | 1105 Sefuó ging aus und feine Jünger in 
die Märkte ber Stadt Cäfarea Philippi. Und 
auf dem Wege fragte er feine Jünger und fpradı) 
zu ihnen: Wer fagen bie Leute, daß id) fei? 

8 * Sie antworteten: Sie (agen, du feieft Johannes 

der Täufer; Etliche fagen, du feieft Elias; Gt- 

9 606, du feiejt ber Propheten Einer. *Uind er 

- Sprach) zu ihnen: Ihr aber, mer faget ihr, baf 

ich [εἰ *Da antwortete Petrus und fprach zu 

0 ibm: Du bift CHriftus. פה11*‎ er bevräuete fie, 

4 baf fie Niemand von ihm fagen follten. * Und 
bob an fie zu lefren: Des Menfchen Sohn 

muß viel leiden, und verworfen werden von 

den Aelteften und Hohenprieftern und Schrift- 

. gelefrten, und getübtet werden, und über drei 

2 Tage auferfichen. — *llnb er redete das Wort 


— M ——— 


ἑαυτῶν. 9 Καταβαινόντων δὲ αὐτῶν ἀπὸ ar 


τοῦ ὄρους, διεστείλατο αὐτοῖς, ἵνα μηδενὶ ὁ ἃ 5,43.. 
εἶδον διηγήσωνται, δὲ μὴ ὅταν ὁ υἱὸς τοῦ 

ἀνθρώπου &x סע‎ ἀναστῇ. 10 Καὶ σὸν ys 
λόγον ἐχράτησαν πρὸς ἑαυτούς, συζητοῦντες 
τί ἐστι τὸ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι. 11 Καὶ 
ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες" Ὅτι λέγουσιν οἱ 
γραμματεῖς, ὅτι ᾿Ηλίαν δεῖ ἐλϑ εἴν πρῶτον; 
12Ὁ δὲ amoxgıdeis εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Ηλίας 
μὲν ἐλϑὼν πρῶτον ἀποκαϑιστᾷ πάντα, καὶ 
πῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
ἵνα πολλὰ πάϑῃ καὶ ἐξουδενωϑῇ. גג‎ prn 
λέγω v vu, ὅτι καὶ Hag ἐλήλυϑε, καὶ ἐποί- 

ἡσαν αὐτῷ ὅσα ἠϑέλησαν, καϑὼς γέγραπται (etg 
ém αὐτόν. 


Με.17, 
1-1 


14 Καὶ ἐλϑὼν πρὸς τοὺς μαϑητάς, εἶδεν 
ὄχλον πολὺν περὶ αὐτοὺς καὶ γραμματεῖς συ- gu, 
ζητοῦντας αὐτοῖς. 15 Καὶ εὐϑέως “πᾶς ὁ 
ὄχλος ἰδὼν αὐτὸν ἐξεϑαμβήϑη, καὶ προς- 
τρέ χοντὲς ἠσπάζοντο αὐτόν. 16 Καὶ ἐ ἐπηρώ- 
τησὲν τοὺς γραμματεῖς" Τί συζητεῖτε πρὺς 
αὐτούς; 17 Καὶ ἀποκριϑεὶς εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου 
eine‘ Διδάσκαλε, ἤνεγκα τὸν υἱόν μου RE 
σε, ἔχοντα πνεῦμα ἄλαλον, J9xai 6 ὅπου ἂν 
αὐτὸν καταλάβῃ, ῥήσσει αὐτόν, καὶ ἀφρίζει, 
καὶ τρίζει τοὺς ὀδόντας, καὶ ξηραίνεται" καὶ 
εἶπον τοῖς μαϑηταῖς σου, ἵνα αὐτὸ ἐκβά- 
λωσι, καὶ ovx ἰσχυσαν. 19° 0 δὲ anorg N 
ϑεὶς αὐτῷ λέγει: Q γενεὰ ἄπιστος, ἕως 
πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; ἕως πότε ἀνέξομαι. 
ὑμῶν; φέρετο αὐτὸν 008 ue. 20 Kali ἤνεγκαν 
αὐτὸν πρὸς αὐτόν. Καὶ ἰδὼν αὐτόν, 80- 
ϑέως τὸ πνεῦμα ἑσπάραξεν αὐτόν, καὶ πε- L9. 
σὼν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκυλίετο ἀφρίζων. 24 Καὶ 
ἐπηρώτησε τὸν πατέρα αὐτοῦ" Πόσος χρό- 
vos ἐστίν, ὡς τοῦτο γέγονεν αὐτῷ; Ὁ δὲ 
eine‘ Παιδιόϑεν" 2 καὶ πολλάκις αὐτὸν" - 
καὶ εἰς πῦρ ἔβαλε καὶ εἰς ὕδατα, ἵνα ἀπο- | 
λέσῃ αὐτόν" ἀλλ᾽ εἴ τι δύνασαι, βοήϑησον 
ἡμῖν σπλαγχνισϑεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς. 28 Ὁ δὲ In- 
σοῦς εἶπεν αὐτῷ" Τὸ εἰ δύνασαι πιστεῦσαι" 1 


3,11. 


πάντα δυνατὰ τῷ 7107600778. ?* Καὶ ev- 
9. 172; ἐκ τ. 0o. 10. T: ἐστιν" ὅταν ἐκ v. ἀναστῆ 
I. L: "Or. 12. T )* ἀποκρ.): ἔφη. LTO: ἀποκαϑ- 


ἐστάνει. LO: àv99.; KTH: ne; (LT: | &sÓevr IM) 
13. T: ἤϑελον. 14. T: ovt. πρὸς αὐτές. 15. LT. 
ἰδόντες a. -ἤϑησαν. 16. GKLTO: αὐτούς. RGKS 
πρ. αὑτός; 17.1.10: ἀπεχρίϑη. 19. G rell. (T*): «v 
τοῖς. 20. L?T: συνεσπάρ. 21. LTT'Ex. 22s. G1S} τὸ 
LT: δύνῃ (bis). R: zuor., [L?: mor. z.(sine interp.) 
ΚΗΘ: To, GS: αὐτῷ, τό, T: τό" Ei δύνῃ; (ὃ zuo.) 
E conj.* πέστευσαι]. 


Ev. Mareci. 


Elias. Daemoniacus ab Apostolis non sanatus. 


174 
IX. 


(9, 9—24.) 


9 tantum secum. *Et descendentibus 
ilis de monte, praecepit illis, ne cui- 
quam quae vidissent, narrarent, nisi cum 
Filius hominis a mortuis resurrexerit. 

10 * Et verbum continuerunt apud se, con- 
quirentes, quid esset: Cum a mortuis 

11 resurrexerit. *Et interrogabant eum, 
dicentes: Quid ergo dicunt Pharisaei et 
scribae, quia Eliam oportet venire pri- 

12mum? *Qui respondens ait illis: Elias 
cum venerit primo, restituet omnia, et 
quomodo scriptum est in Filium homi- 
nis, ut multa patiatur et contemnatur. 

13*Sed dico vobis, quia et Elias venit, 
et fecerunt illi quaecunque voluerunt, 
sicut scriptum est de eo. 


14 Et veniens ad discipulos suos, vidit 
turbam magnam circa eos et scribas con- 
15 quirentes cum illis. *Et confestim omnis 
populus videns Jesum stupefactus est 
et expaverunt, et accurrentes salutabant 
16eum. *Et interrogavit eos: Quid inter 
17 vos conquiritis? *Et respondens unus 
de turba dixit: Magister, attuli filium 
meum ad te, habentem spiritum mutum, 
18 * qui ubicunque eum apprehenderit, alli- 
dit illum et spumat et stridet dentibus 
et arescit; et dixi discipulis tuis, ut eji- 
19 cerent illum, et non potuerunt. *Qui 
respondens eis dixit: Ὁ generatio incre- 
dula! quamdiu apud vos ero? quamdiu 
20 vos patiar? afferte illum ad me. *Et 
attulerunt eum. Et cum vidisset eum, 
statim spiritus conturbavit illum, et eli- 
21 sus in terram volutabatur spumans. *Et 
interrogavit patrem ejus: Quantum tem- 
poris est, ex quo ei hoc accidit? At ille 
22 ait: Ab infantia, *et frequenter eum in 
ignem et in aquas misit, ut eum per- 
deret; sed si quid potes, adjuva nos, 
23 misertus nostri. *Jesus autem ait illi: 
Si potes credere, omnia possibilia sunt 
24 credenti. *Et continuo exclamans pater 


9, AL: cui. 
11. :ג‎ 
15. AF: eum (* sq. et). 


19. Al.: ei. AL: dicit. 
20. F: conturb. puerum. L: in terra. 
21. S: Et ille. 


22. A[L]f et. 1 


23. AF* sunt. 
24. F* continuo. 


(9,9—24) 175 
EX. 


9. Bb.dW.K: auferftanden wäre. vE: fet. 
Bg.St.A: würde auferft. fein, 

10. was doch das... wäre. Bb.St.dW: Mas 
(ift) Heißt das: 33. b. T. auferftehen? Bg: Was 
ift das: Wann er wird... auferft. fein? A: Was 
das wäre: Bis er... fein würde? K: Was das 
fet: Da er auferft. wäre... G: Was bod) dies 
beige: ... fein? vE: Was er wohl damit meine. 
Bg.St.vE: faßten das Wort auf. A: behielten 
die Sache bei fi). K: das Wort in fid). dW: 
die Nede behielten fte. 

11. Bg.dW: ($8 jagen. Bb.A.K.G: Was 
(warum) fagen denn. vE: Warum fagen bod). 

2. Bb: und wie auf b. M. ©. gefchrieben 
ftehet, daßer.... für nichts geachtet w. foll. St: 
[o wie εὖ von... verhöhnt v. müffen. vE.A: (o 
wie (gleichwie) aud) ... Bg: und wie ift gefchr. 
auf... vernichtet w. foll® dW: wie aber ftehet 
g. vom... verhöhnet m. foll? 

13. St: aud) €. (jon. vE.K: (δ. ift auch gef. 
A.G: fchon. Bb: auch ein 6. 

14. St.dW.A.K.G: mit ihnen im Wortwech: 
(el. vE: die fich mit ihnen zanften. 

15. erfchraf es. Bg: erftaunte. dW: ftaunte. 
K: erftaunte u. entfeste ft). A: erftaunte eà 
voll der Ehrfurcht. vE: gerieth in Schreden. 
St: war betroffen. Bg.St.vE: bewillfommneten 
ihn. 

hr S: einen ihn ftumm madjenben ©. St. 
vE.A.K: ftummen. dW: von einem ft. ©. bez 
feffen ift. 

18. ibn ergteifet ... unb er fhäumet. dW. 
A: wirft er ihn nieder. K: fehmettert ... vE: 
reißt hin u. her. G: wirft. St.vE: zehrt ganz 
ab. dW: zehret (ὦ ab. A: zehret aus. Bb: fie 
haben nicht gefonnt. Bg: vermodjt. vE.A.K: 
0 es aber nicht. St.dW: vermochten es 
nicht. 

19. fol ich euch ertragen. 


20. Bb.Bg.vE: zerrete ihn. dW.A.G: (dit: 
telte. St.dW: fiel zu Boden u. wälzte fich fhäu- 
mend, 

21. St: daß ihn dies anfómmt. vE: er diefe 
Anfälle hat. 

22. ἰπ ₪. und ins W. St.dW: wenn du etz 
was vermagft. vE: 68 vermaaft. A: Derm. du 
nun etwas. G: Wenn du nun fannft. 


23. Wenn bu gl. Fönnteft! St.dW: Menn 
du (nur) vermagft zu glauben. vE.A.K.G: 
(Bb.Bg: Sa) wenn bu gl. fannft. 


60, 
| Der Vorläufer. Der Streit um ל ול‎ 


9 ben. allein Sefum bei ihnen. *Da fie aber 
vom Berge herab gingen, verbot ihnen 8 
daß fie Niemand fagen follten, was fte geliehen 
hatten, 918 66ל‎ DMenfchen Sohn auferftünde 

|0 von den Todten. *lind fie behielten baà Wort 

bet fio, und befragten fich unter einander: 8 

[1 iff doch das Auferftehen von ben S obten? *Und 

fie fragten ihn und Sprachen: Sagen bod) bie 

Schriftgelehrten, daß Elias muß zuvor fommen. 

12 * Sr antwortete aber und jprach zuihnen: Elias 

fol ja zuvor fommen und Alles wieder zurecht 

bringen, dazu be8 Menfchen Sohn fol viel 
leiden und verachtet werden, wie denn gejchrie= 

13 ben ftehet. *Aber ich fage euch: Elias ijt ge- 

fommen, und fie haben an ihm 00008, 8 

fie wollten, nad) bem von ihm gefchrieben ftehet. 

Und er fam zu feinen Süngern, und fahe 
viel Volks um fie und Schriftgelehrte, bie fid) 

15 mit ihnen befrageten. *lind alsbald ba alles 

Volk ihn fafe, entiegten fte fich, liefen zu unb 

16 grüßeten ihn. *lUind er fragete bie Schriftge- 

lebrten: Was befraget ihr euch mit ihnen? 

17 *Einer aber auà dem 930ff antwortete und 

jprach: Meifter, ich habe meinen Sohn = 
bracht zu dir, ber hat einen fprachlofen Geift, 

18 *und wo er ihn erwifchet, fo reißet er ihn, 

unb fchaumet, und Enirfchet mit den Zähnen, 
und verborret; id) habe mit deinen Süngern 
geredet, daß fte ihn austrieben, und fie fónnené 

19 nicht. *Er antwortete ihm aber und fprach: 

D טל‎ unglaubiges ©efchlecht, wie lange foll 
ich bei euch fein? wie lange foll ich mich mit 

20 euch leiden? Bringet ihn her zu mir. *lind 

fie brachten ihn her zu ihm. Und alábalb ba 
ihn ber Geift fahe, rig er ihn, und fiel auf die 

21 Erde und wälzete ἃ) und fchäumete. *lind 

er fragte feinen Vater: Wie lange ifts, daß ifm 
ba8 widerfahren ifi? Er fprah: Yon Kind 

22 auf; *und oft hat er ihn in Feuer und Waffer 

geworfen, daß er ihn umbrächte. Kannft bu 
aber was, fo erbarme bid) unfer und hilf unà. 

23 * Jefus aber fprach zu ihm: Wenn bu fonnteft 

glauben; alle Dinge find möglich bem, ber da 

24 glaubet. * inb aldbalo jchrie ded Kindes Vater 


14 


11. A.A: miüffe. 


Boro a C71 


Mt.17,19, 


Mt.17,21, 


Ev. Marci. 


Pater incredulus. Messiae moriendum. Discipulorum ambitio. 


ϑέως κράξας ὃ πατὴρ τοῦ παιθίου; μετὰ 
δακρύων ἔλεγε 111015000 , κύριε" 
μου τῇ ἀπιστίᾳ. 25᾽Ιδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὅτι 


ἐπισυντρέγει ὄχλος, ἐπετίμησε τῷ πνεύματι, ל‎ 


τῷ ἀχαϑάρτῳ, λέγων αὐτῷ" Τὸ πνεῦμα τὸ 
ἄλαλον καὶ κωφόν, ἐγώ σοι ἐπιτάσσω, ἔξελ- 
Oe ἐξ αὐτοῦ, καὶ μηκέτι εἰςξέλϑῃς εἰς αὐτόν. 
26 Καὶ κρᾶξαν καὶ πολλὰ σπαράξαν αὐτὸν 
ἐξ ἐξῆλϑε, καὶ ἐγένετο Oel νεκρός, ὥςτε πολ- 


λοὺς λέγειν ὅτι ἀπέϑανεν. 21 Ὁ δὲ Ἰησοῦς μι "m 18, 


κρατήσας αὐτὸν τῆς χειρὸς ἤγειρεν, αὐτόν, 
καὶ ἀνέστη. 28 Καὶ ‚elsch ϑόντα αὐτὸν εἰς 
οἶκον, οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἐπηρώτων αὐτὸν 
κατ᾽ ἰδίαν. Ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήϑημεν ἐχ- 
βαλεῖν αὐτό; 29 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Tov- 
τὸ τὸ γένος ἐν οὐδενὶ Övvaraı ἐξελϑεῖν, εἰ 
μὴ ἐν προςευχῇ καὶ νηστείᾳ. 

80 Καὶ ἐχεῖϑεν ἐξελϑόντες παρεπορεύοντο 


διὰ τῆς Γαλιλαίας" καὶ οὐκ ἤϑελεν ἵνα τις ὃ 


γνῷ. 51 Εδίδασκε γὰρ τοὺς μαϑητὰς αὖ- 
τοῦ καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς" Ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ ar- 
ϑρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἀνϑρώπων, " 


βὼν παιδίον, ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῶν, 


176 
IX. 


(9, 25— 39.) 


pueri cum laerymis ajebat: Credo, Do- 
25 mine! adjuva incredulitatem meam. *Et 
cum videret Jesus concurrentem tur- 
bam, comminatus est spiritui immundo, 
dicens illi: Surde et mute spiritus! ego 
praecipio tibi, exi ab eo, et amplius ne 
26 introeas in eun!  *Et exclamans et 
multum discerpens eum exiit ab eo, et 
factus est sicut mortuus, ita ut multi 
27 dicerent: Quia mortuus est. *Jesus 
autem tenens manum ejus elevavit eun, 
28et surrexit. *Et cum introisset in do- 
mum, discipuli ejus secreto interroga- 
bant eum: Quare nos non potuimus eji- 
29 cere eum?  *Et dixit illis: Hoc genus 
in nullo potest exire, nisi 1n oratione 
et jejunio. 
30 Et inde profecti praetergrediebantur 
Galilaeam; nec volebat quemquam scire. 
31 *Docebat autem discipulos suos et dice- 
bat illis: Quoniam Filius hominis tra- 
detur in manus hominuni, et occident 


E? 
32 eum, et occisus terlia die resurget. * AL | xai ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ ἀποκτανῦ εἰς 25: 
illi ignorabant verbum, et timebant in- | τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται. ὃ2 Οἱ -δὲ τς 
terrogare eum. | ἠγνόουν τὸ ῥῆμα, καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν éne- 5t 
ρωτῆσαι. 
38 Et venerunt Capharnaum. Qui cum| 33 Kal ἤλϑεν εἰς Καπερναούμ. Καὶ ἐν 
domi essent, interrogabat eos: Quid | τῇ οἰχίᾳ γενόμενος ἐπηρώτα αὐτούς" ΤΊ ἐν were. 
34in via tractabatis? *At illi. 13602881; | τῇ ὁδῷ. πρὸς ἑαυτοὺς διελογίζεσϑε; 34 Qi 
siquidem in via inter se disputaverant, | δὲ ἐσιώπων" πρὸς ἀλλήλους γὰρ διελέχϑη- 
35 quis eorum major esset. "Et resi- | ע00‎ ἐν τῇ ὁδῷ, τίς μείζων. 39 Καὶ καϑί- 
dens vocavit duodecim, οἱ ait illis: σὰς ἐφώνησε τοὺς δώδεκα καὶ λέγει αὐτοῖς" 
Si quis vult primus esse, erit omnium | Et τις ϑέλει πρῶτος εἶναι, ἔσται πάντων s. 
36 novissimus et omnium minister. "Et ἔσχατος καὶ πάντων διάκονος. 36 Καὶ λα- μενον, 


accipiens pueruni, statuit eum in medio 


χαὶ ἐναγκαλισάμενος αὐτὸ εἶπεν αὐτοῖς 38,105 
37° Ὃς ἐὰν ἕν τῶν τοιούτων παιδίων Orto v ed 
ἐπὶ τῷ ὀνύματί μου, ἐμὲ δέχεται" καὶ ὃς ἐὰν 10.13.20, 
ἐμὲ δέξηται, οὐκ ἐμὲ δέχεται, ἀλλὰ τὸν ἀπο- ' 
στείλαντα με. 98 “πεκρίϑη δὲ αὐτῷ ו‎ 
᾿Ιωᾶννης λέγων" ΖΙιδδάσκαλε, εἰδομέν τινὰ ἐν in. 
τῷ ὀνόματί cov ἐκβάλλοντα δαιμόνια, ὃς 

ovx ἀκολουϑεῖ ἡμῖν" καὶ ἐκωλύσαμεν «v- 


eorum; quem cum complexus esset, 
37 ait illis: *Quisquis unum ex hujus- 
modi pueris receperit in nomine meo, 
me recipit; et quicunque me susceperit, 
non me suscipit, sed eum qui misit 
38 me. * Respondit illi Joannes dicens: 
Magister, vidimus quendam in nomine 
tuo ejieientem daemonia, qui non sequi- 


39 tur nos, et prohibuimus eum. — *Jesus | τόν, ὅτι οὐκ ἀκολουϑεῖ ἡμῖν. 89 Ὁ δὲ Iy- 
24. — 94. LT* u. 0 G rell. [KH]* xvo. 25. LTO: To 

24. A* peers al... % nv. LT: dm. 26. LT2: χράξας et σπαράξας. 

25. Al.: [L]T?* αὐτ. LT} τὸς. 21. * αὐτοῦ (LT: τ. Y. αὐτῶ). 

26. L: 6 A* (alt.) et. F* multum. | 28. LT!: 502009706 ovr. LT: Διὰ τί (1,2: Ὅ τι]. 

33. AL: esset. 30. L: 87200. 31. LTO (eti. 10,34): μετὰ τρεῖς Nu. 


| 33. LT: ἦλϑον (* zo. ἑαυτ.). 34. [L]T* ἐν τῇ ὁδ. 
| 38. [L]T* δὲ (T: Ἔφη). GKSO* ἐν. G[K]* óc 6. 
| nu. T: ἐκωλύομεν (ἢ ὅτι — ἡμ.). 


35. F* (alt.) omnium. 
36. A: quem ut. 
37. Al.: susceperit in n. 


(9,95—39) 177 


Go, Mearci. 


IX. 


Der Unglaube, Chrifti Leiden. Ermahnung zur Demuth. 


24. vE: Schwachglauben!! dW: hilf [aber 
auch!] meinem Ungl. 


25. vE: fomme nie wieder in ihn, G: fehre 
nie v. in ihn zurüd, 


26. er ift geftorben. Bg.St: wie ein Todter. 
dW.vE.A.K: wie todt. 
27. K: hob ihn. vE: u. er ftanb. 


29. durch nichts. VE: burd) 1110016 anders ... 
vertrieben werden. A.G: durch nichts ausge- 
trieben m. 


30. vE: nahmen Seitenwege burd) G. St: 
reiften nur durch (Bb: reifeten im Vorbeigehen 
durch G.). 


32. Bb.Bg.A.K: verftanben b. 90. nicht. St. 
dW: die Rede. S: biefe Sache. vE: fie faßten 
nid)t, 006 er fagte. 

33--48. 3001. Matth. 18, 1—9. | 

33. St: Worüber ... unterweges in Wort: 
wechfel gewejen? dW: Warum ftrittet ihr unt. 
mit einander? A: Wovon ... gefproden? K: 
Worüber fprachet...? vE: Was hattet ihr vor? 
ו‎ hattet ihr bei euch felbft für Gedan- 

eu? 


35. von Allen. ΒΡ: unter Allen. Bg: fo wird 
er ber Allerlegte 1t. Aller Diener fein. dW.vE. 
A.K(St.): fo fet er (ber fei) ber €. v. 9f. u. .ל‎ 
Diener v. 9L. (Aller D.). 

36, Bb.vE: umarmte e8. G: nachdem er ἐδ 
umarmet hatte. Bg: faßte 66 in bie Arme. St. 
dW.A: fchloß es in f. Arme. 

37. St.vE: folder Kinder Eins. dW: irgend 
eines (older f. Bb: Eines von folcherlei Kin: 
dern. Bg: ein Einiges v. dergleichen K. (A: Ei: 
nes diefer 8.) dW: auf meinen 9t. St.S: um 
meinetwillen. dW: mid) nicht. S.vE: nid) 
allein mid), fonbern ... ας nicht mur. 


12 


mit Thranen und fprad): Ich glaube, lieber 
25 Herr, hilf meinem Unglauben. *Da nun Se- 
jus fahe, daß das 30016 zulief, bebrüuete er 
den unfaubern Geift und fprach zu ihm: Du 
Iprachlofer unb tauber Geift, ich gebiete bir, 
daß du von ibm ausfahreft und fahreft ו‎ 
26 nicht in ihn! *Da fchrie er, unb rif ihn febr 
und fuhr aus. Und er ward, 016 wäre er 
27 todt, daß auch viele fagten, er ift tobt. *Se- 
ju8 aber ergriff ihn bei ber Hand und richtete 
28ihn auf, und er ftanb auf. לה11*‎ ba er heim 
fam, frageten ihn feine 5186690 
Warum EFonnten wir ihn nicht außtreiben? 
29 *Und er fprach: Diefe Art fann mit nichten 
audfahren, denn durch Beten und Faften. 


30 Und fie gingen von dannen hinweg unb 
wandelten burd) Galiläa, und er wollte nicht, 
31 daß 66 Jemand wiffen follte. *&r Iehrete aber 
jeine Jünger und fprach zu ihnen: Des Men- 
[den Sohn wird überantwortet werden in ber 
Menfchen Hände, unb fie werben ihn töten, 
und wenn er getödtet ift, fo wird er am dritten 
32 Tage auferfiehen. *&Sie aber vernahmen das 
Wort nicht, und fürchteten [Ὁ ihn zu fragen. 
Und er fan gen Kapernaum. Und ba er 
daheim war, fragte er fie: Was Banbeltet ihr 
3Amit einander auf dem Wege? — *Gie aber 
Ihwiegen, denn fie hatten mit einander auf 
den Wege gehandelt, melcher ber Größefte 
35 wäre. *lind er fete fi), unb rief ben "טור‎ 
fen und fprach zu ihnen: 650 Jemand will ber 
Grfte fein, bet [oll ber 8666 fein vor allen und 
36 aller Knecht. *linb er nahm ein Kindlein und 
fiellete e8 mitten unter fte, und herzete daffelbige 
37 und [prad) zu ihnen: *Mer ein folches Kind- 
lein in meinem Namen aufnimmt, ber nimmt 
mid) auf; unb wer mich aufnimmt, ber nimmt 
nicht mid) auf, fonbern den, ber mich gefandt 
38 hat. *Iohannes aber antwortete ihm und 
Iprach: Meifter, wir fafen Einen, ber trieb 
Zeufel in deinem Namen aus, welcher ung nicht 
nachfolget; unb mir verboten8 ihm, barum daß 
99 er und nicht nadjfofget. "*Sefu8 aber Tprach: 


33 


38. A.A: nadfoíate. 


Bolsglotten-Bibel. N. &. 


Ev. Marci. 


0 ffensionis pericula. Salitura ignis. Responsio de repudio. 


178 (9,40—10,5.) 
IX. 


- x > , 
σοῦς eine‘ Mn κωλύετε αὐτόν οὐδεὶς γάρ (5.2; 


ἐστιν, ὃς ποιήσει δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί 

μου καὶ δυνήσεται ταχὺ κακολογῆσαί ne. 
40°0% γὰρ οὐχ ἔστι xod ἡμῶν, ὑπὲρ UP: 12,80, 
ἐστίν. 41 Ὃς γὰρ ἂν ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ליי"‎ 
ὕδατος ἐν τῷ ὀνόματί μου, ὅτι Χριστοῦ 

ἐστέ, ἀμὴν λέγω vu, οὐ «μὴ ἀπολέσῃ τὸν 
μισϑὸν αὑτοῦ. 42 Καὶ ὃς ἂν σκανδαλίσῃ ו‎ 
ἕνα τῶν μικρῶν τῶν πιστευόντων eis ,ו‎ 13. 
καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον, εἰ περίκξιται 2 

dos μυλιιὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ 
βέβληται εἰς τὴν ϑάλασσαν. 35 Καὶ za", Fr 
σκανδαλίζῃ σὲ ἡ χείρ σου, ἀπόκοψον αὐτήν" 
καλὸν σοί ἐστι κυλλὸν εἰρελϑεῖν εἰς τὴν 
ζωήν, ἢ τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελϑεῖν 
eig τὴν γέενναν, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον, 
44 ὅπου 0 σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτῷ καὶ 
τὸ πῦρ οὐ σβέννυται. 45 Καὶ ἐὰν ὁ πούς 
σου σκανδαλίζῃ σξ, ἀπόκοψον αὐτόν" καλόν 
ἐστί σοι εἰςελϑεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλόν, ἢ 
τοὺς δύο πόδας ἔχοντα βληϑῆναι eis τὴν 
γέενναν, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον, 6 ὅπου 
ὃ σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ τὸ πῦρ 
οὐ σβέννυται. 47 Καὶ ἐὰν ὁ ὀφϑαλμός σου 
σκανδαλίζῃ σε, ἔκβαλε αὐτόν" καλὸν σοί 
ἐστι μονύφϑαλμον εἰςελϑεῖν εἰς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ ϑεοῦ, ἢ δύο ὀφθαλμοὺς ἔχοντα 
βληϑῆναι εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός, 750700 
ὁ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτῇ καὶ τὸ πῦρ 
οὐ σβέννυται. 49 Πᾶς γὰρ πυρὶ ἁλισϑή- 


σεται, καὶ πᾶσα ϑυσία ἁλὶ ἁλισϑήσεται. Rue 


50 Καλὸν τὸ ἅλας" ἐὰν δὲ τὸ ἅλας (0.09 Mie $35; 
γένηται, ἐν τίνι αὐτὸ ἀρτύσετε: ἔχετε ἐν ἑαυ- n 12,15. 


τοῖς ἅλας, καὶ 8 ἐν ἀλλήλοις. 6 


4 


Mt.18,9. 
5,29. 


3 0 ἀναστὰς ἔρχεται εἰς τὰ ד‎ Mi vh 


τῆς ᾿Ιουδαίας διὰ τοῦ πέραν τοῦ Ιορδάνου. 
Καὶ συμπορεύονται πάλιν ὄχλοι πρὸς e 
τόν, καὶ ὡς εἰώϑει, πάλιν ἐδίδασκεν αὐ- 
τοῦς. 2 Καὶ προςελϑόντες οἱ (Φαρισαῖοι 
ἐπηρώτησαν αὐτόν, εἰ ἔξεστιν ἀνδρὶ γυναῖκα 
ἀπολῦσαι, πειράζοντες αὐτόν. 3°0 δὲ ἀπο- 
κριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς" Τί ὑμῖν ἐνετείλατο 
Movonjs; 4 Οἱ δὲ εἶπον" ᾿Επέτρεψε Mov- 
σῆς βιβλίον ἀποστασίου γράψαι καὶ ἀπολῖ- 
σαι. ὅ Καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν av- 


Mt.19,3.. 
| 


Mt.19,7s. 
5,31. 


Dt.24,1, 


40. GKSL: ὑμῶν (bis). 41. Grell.*7o et us. [L]TOTt 
ὅτι. 42. LT: jung. 13709 et: μύλος 00006. A49. LT: xa. 
ἐστίν σε. AA. 40. T* (c. BCLA). 45. SLT: = 
[L]T* εἰς τὸ — ἄσβ. AT. T: oe. LI* v5. 50. Yo 
ἔχ... ἅλα. 1.LT* 4 t3 (L: zi πέρ.). 2. G rell.* 
LT: ἐπηρώτων. T: Ὁ o? T. ein. 


autem ait: Nolite prohibere eum; nemo 
est enim, qui faciat virtutem in nomine 
meo et possit cito male loqui de me. 
40 *Qui enim non est adversum vos, pro 
41 vobis est. "Quisquis enim potum de- 
derit vobis calicem aquae in nomine 
meo, quia Christi estis, amen dico vo- 
42 bis, non perdet mercedem suam. *Et 
quisquis scandalizaverit unum ex his 
pusillis credentibus in me, bonum est 
ei magis, si eircumdaretur mola asina- 
ria collo ejus, et in mare mitteretur. 
43 *Et si scandalizaverit te manus tua, 
abseinde illam* bonum est tibi debilem 
introire in vitam, quam duas manus 
habentem ire in gehennam, in ignem in- 
44 extinguibilem, *ubi vermis eorum non 
45 moritur et ignis non extinguitur. *Et 
si pes tuus te scandalizat, amputa illum! 
bonum est tibi claudum introire in vitam 
aeternam, quam duos pedes habentem 
mitti in gehennam ignis inextinguibilis, 
46 * ubi vermis eorum non moritur et ignis 
47 non extinguitur. *Quod si oculus tuus 
scandalizat te, ejice eum! bonum est 
tibi luscum introire in regnum Dei, quam 
duos oculos habentem mitti in gehennam 
48 ignis, *ubi vermis eorum non moritur 
49 et ignis non extinguitur. *Omnis enim 
igne salietur, et omnis victima sale sa- 
D0lietur. *Bonum est sal; quod si sal 
insulsum fuerit, in quo illud condietis? 
habete in vobis sal, et pacem habete 
inter vos. 


X. Et inde exsurgens venit In fines Ju- 
daeae ultra Jordanem. Et conveniunt ite- 
rum turbae ad eum, et sicut consueve- 

2 rat, iterum docebat illos. * Et acce- 
dentes Pharisaei interrogabant eum: Si 
licet viro uxorem dimittere? tentantes 

3eum.  *At ille respondens dixit eis: 
4Quid vobis praecepit Moyses? — *Qui 
dixerunt: Moyses permisit libellum re- 

9 pudii scribere et dimittere. *Quibus 
respondens Jesus ait: Ad duritiam cor- 


40. Al.: nos et: nobis. 
41. St frigidae. 
43. L: abscide. 
49. A[L]* sale. 
50. Al.: salem. 


)9,40--10.5( 179 


Ev, Darei. 


IX. 


39. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: Wehret (es) 
ibm nicht. Bg: eine mächtige That. St: Kraft: 
that. dW: ein Wunder verrichtet. K: thut. 
vE: 98. thut. A: verrichtet. Bg: wird gefhwind 
übel auf mid) fprechen Fünnen. dW: fann fo 
bald mich fehmähen. A: wird leicht m. (dm. 
fonnen. St.yE: Niemand (feiner) ... wird fo 
leicht übel v. m. fpr. (fönnen). 

40. wider euch... für euch. St: (djon für euch. 

41. 301. Matth. 10, 42. 

42. (St: mirwiederabgeneigtmadht!) vE.K: 
Slergernig gibt. S: zu Sünden reizet. Bb.dW: 
um f. Hals (herum) gelegt. Bg: wenn ein M. 
um ]. 9. herumlieget. 

43. St.S: Reizt bid) ... zur Cünbe ... mit 
Einer Hand ... mit beiden Händen. Bg: die 
zwo 9. 2096. dW: habend. Bb.Bg.St.dW. 
vE.A.K: unauslöfchliche Teuer. 

44. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: das Feuer. Bb: 
nicht ausgelöfcht wird, 


45, Bb: als ein afmer. 


AT. Bb: wirfs hinaus. Bg.St.S. Ev.K: reife 
ἐδ aus. A.G: heraus, dW: ftog' 66 6. 

49, Denn ein Seglicher muß... Bb.Bg.dW: 
ein Seder (Seglid)er) wird... werden. K: Jeder 
muß in... werden. A: 3. wird m. 5. gefalzen. 
St: mit S. wird ein S. eingef. werden. St.G: fo 
wie jedes SO, vE: Syeber muß m. 8. wie jebea SD. 
m. ©, gef. werden. 

50. ungefalzen wird, womit werdet ihr 8 
würzen? Bb: unfalzig. St: ohne Salz. K: 
fchal. vE.S.A.G: feine (falzende) Kraft ver- 
liert. Bg: Gutiftd. ©. K: 9. ©. ift ein gutes 
Ding. St.vE.dW.G: Gé {{ eine gute Sadhe 
(um) b. ©, St.dW: womit wollt irá m. K: 
wodurch follman 66 w. A: womit fonnet ihr e8 
fräftig machen. vE.G: will man (fönnet ihr) 
fie ihm wiedergeben. Bg: bei euch felber. Bb. 
dW.vE.A.K.G: in euch (felbft). St: Bewahret 
in Gud) das ©. Bb: feid friedlich. Bg.K: friebz 
fam. dW: frieofertig. vE.G: haltet Trieden. 
St: unter Euch lebet in Fr. 

1—16. 1. Matth. 19, 1—15. 

1. in die Gränzen von Subda durch bie Ge: 
gend jenfeit ... dW: von jenf. b. Sy. Der. 
dW.K: wie er pflegte. 

2. Bb.St.dW.A.G: einem M. erlaubt. K: 
bem M. Bg.vE: Darfein M....? 

3. VE:Was gab euhM. für eineBorfchrirt? 

4. Bg: verftattet, St.S.dW.vE.A: erlaubt. 
:א‎ 


12* 


Warnung vor Aergernif, Das Salz. Der Scheidebrief, 


Ihr jolts ibm nicht verbieten. Denn 08 ift 
Niemand, ber eine That thue in meinem 9ta- 
40 men und möge bald übel von mir reden. *Wer 
Alnidt wider uns ijf, ber ift für und. "98er 
aber euch tränfet mit einem Becher Waffers in 
meinem Namen, barum daß ihr Chrifto ange- 
boret, wahrlich id) fage euch, 66 wird ihm 
42 nicht unvergolten bleiben. * Ind mer ber 
Kleinen einen ärgert, bie an mich glauben, dem 
wäre 68 beffer, daß ihm ein Mühlftein an fei- 
nen Hald gehänget würde, und ind Meer ge- 
43 worfen würde.  *Go bid) aber deine Hand 
‚ärgert, fo baue fie ab. — G8 ift οἷν beffer, baf 
bu ein Krüppel zum eben. eingeheft, denn daß 
bu zwo Hände habeft und fahreft in bie Hölle, 
424 in dad ewige Veuer, *ba ihr Wurm nicht ftirbt 
45 und ihr Teuer nicht verlöfcht. —"9(ergert dich 
bein Buß, jo baue ihn ab. 68 ijt של‎ beffer, 
dag bu lahm zum Leben eingeheft, denn ל‎ 
bu zween 01106 Dabeft und tverbeft in bie HöNe 
46 geworfen, in ba8 ewige deuer, δα ihr Wurm 
nicht (tirbt und ihr Beuer nicht verlöfcht. 
47 *Xergert bid) bein Auge, To wirfs von bir. 
&3 iff bir be(fer, daß bu eindugig in das Neich 
Gottes geheft, denn bag bu zwei Augen Habeft 
und werdeft in das Hölliiche Beuer geworfen, 
48 να ifr Wurm nicht ftirbt und ifr euer 
49 nicht verlöiht. —*Gà muß Alles mit Feuer 
gefalzen werden, und alles Opfer wird mit 
50 Salz gefalzen. *Das Salz ift gut; jo aber 
das Salz dumm wird, womit wird man miür- 
zen? Habt Salz bei euch, und habt Friede 
unter einander. 


| X, Um er machte fich auf, und fam von dannen 
in bie Derter des jübi[d)en Landes jenfeit 6 
3015086. Und das 9901] ging abermal mit 
Haufen zu ihm, unb wie feine Gewohnheit 
2 war, lebrete ex fie abermal. * Ind bie Bha- 
rifäer traten zu ihm und fragten ihn, ob ein 
Mann fid) feheiden möge von feinem Weihe? 
3unb verfuchten ihn damit. *Er antwortete 
aber unb (prac: Was fat euch 2068 geboten? 
A4*Gie fprachen: Mofes hat zugelaffen einen 
Scheivebrief zu fchreiben unb fid) zu fcheiden. 
פ‎ *30|06 antwortete und (prad) zu ihnen: Um 


Marci. 


Conjunctio divina. Infantes admissi. Juvenis dives. 


180 (10,6—22) 
X. 


--΄ ----------------οο-ς-οο--.--------ς--ςς-ς-ς-- an 


τοῖς" “Πρὸς τὴν σκληροχαρδίαν ὑμῶν וי‎ 


6 ἀπὸ O£Ges.1, 1,27, 
ἀρχῆς κτίσεος ΡΝ καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐ- ^ 53: 
τοὺς 6/9800. 7 „Evexev τούτου καταλείψειν. a 
ἄνϑρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ καὶ τὴν un- 

τέρα, καὶ a πρὸς τὴν vv 
voto. αὑτοῦ, δ καὶ ἐ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα ote: 
μίαν" ὥςτε οὐκέτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ μία σάρξ. mı.19,6. 
9Ὃ οὖν 0 ϑεὸς συνέζευξ 2 ἄνϑρωπος wt 0. 
χωριζέτω. 10 Καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ πάλιν οἱ 
μαϑηταὶ 00700 περὶ τοῦ αὐτοῦ ἐπηρώτη- 

σαν αὐτόν. 11 Καὶ λέγει αὐτοῖς" Ὃς dx» E 
ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ καὶ וו‎ 
ἄλλην, μοιχᾶται ἐπ᾽ αὐτήν" 12 χαὶ ἐὰν γυνὴ 
ἀπολύσῃ τὸν ἄνδρα αὑτῆς καὶ γαμηϑῇ ἄλλῳ, 
μοιχᾶται. 


1 Καὶ προφέφερον αὐτῷ παιδία, ἵνα ἄ-μιιϑ15. 
ψηται αὐτῶν" οἱ δὲ μαϑηταὶ ἐπετίμων boi 
τοῖς προΞφέρουσιν. 14 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 
ἠγανάκτησε καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ayere τὰ 
παιδία ἔρχεσϑαι πρός με, καὶ μὴ κωλύετε 
αὐτά" τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν / βασιλεία 
τοῦ ϑεοῦ. 19 “μὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἐὰν μὴ 
δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ ὡς παιδίον, 
οὐ μὴ EIGEN, εἰς αὐτήν. 16 Καὶ ἐναγκα- "PUE 
λισάμενος αὐτά, τιϑεὶς τὰς χεῖρας ἐπὶ αὐτὰ e 


ηὐλόγει αὐτά. 


17 Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ εἰς ὁδόν, 
προςδραμὼν εἷς καὶ γονυπετήσας αὐτὸν ἐπη- 
ρώτα αὐτόν" Διδάσκαλε ἀγαϑέ, τί ποιήσω, 16,16 
ἵνα ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; 18°0 δὲ ss... 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ" Τί כו‎ λέγεις ἀγαϑόν; 1 
οὐδεὶς ἀγαϑός, 8 μὴ εἷς 0 ϑεός. 19 Τὰς 
ἐντολὰς οἶδας" „Mn μοιχεύσῃς;, μὴ φονεύ- 20, ως. 
σῃς, μὴ κλέψῃς, μὴ ψευδομαρτυρήσῃς, μὴ 
ἀποστερήσῃς" “", Τίμα τὸν πατέρα σου 0 
τὴν μητέρα“. 20 Ὁ δὲ ἀποκχριϑεὶς εἶπεν | 
αὐτῷ" Διδάσκαλε, ταῦτα πάντα ἐφυλαξά- 
μην ἐκ γεύτητός μου. 210 δὲ Ἰησοῦς ἐμ- 
βλέψας αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" Ἕν σοι ὑστερεῖ" ὕπαγε; ὅσα ἔχεις 
πώλησον καὶ δὸς τοῖς πτωχοῖς, καὶ ἕξεις LAS 33. 
ϑησαυρὸν ἐν οὐρανῷ" καὶ δεῦρο, ἀκολού- 16,9. 
ϑει μοι, ἄρας τὸν σταυρόν. 22 Ὁ δὲ στυγνά- 55 
σας ἐπὶ τῷ λόγῳ, ἀπῆλϑε λυπούμενος" ἦν | 


Mt.18,3. 
* L.18,17. 


En 


6. [L]T* ὃ ϑεός. T. LT: τῇ γυναικὶ. 10. ΚΙΤΘ: εἰς 
τὴν οἶκ. 11: περὶ τότϑ. 12. LTO: γαμήσῃ ἄλλον. 
T: x. γυνὴ ἐὰν ἐξέλϑη ἀπὸ τ. ἀνδρὸς κιγαμ. 14. GES 
O* (alt.) zei. 16. T: ηὐλόγει τυϑεὶς Ta. (T1: κατηυ- 
λόγει. SL: εὐλόγε ). 19. LT: Μὴ gov., μὴ Mot. 
90. L: ἐφύλαξα. 21. T: σε. [L]T* ἄρ. τ. oravg. 


dis vestri scripsit vobis praeceptum istud ; 


6 *ab initio autem creaturae masculum et | wev ὑμῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην" 


7 feminam fecit eos Deus. *,,Propter hoc 
relinquet homo patrem suum et matrem, 
8 et adhaerebit ad uxorem suam, *et erunt 
duo in carne una“. Itaque jam non 
9 sunt duo, sed una caro. "Quod ergo 
10 Deus conjunxit, homo non separet. *Et 
in domo iterum discipuli ejus de eodem 
11 interrogaverunt eum. — *Et ait illis: Qui- 
cunque dimiserit uxorem suam et aliam 
duxerit, adulterium committit super eam; 
12 "οἵ si uxor dimiserit virum suum et alii 
nupserit, moechatur. 


13 Ei offerebant illi parvulos, ut tange- 
ret illos. Discipuli autem comminaban- 

1A4tur offerentibus. *Quos cum videret 
Jesus, indigne tulit et ait illis: Sinite 
parvulos venire ad me, et ne prohibue- 
ritis eos! talium enim est regnum Dei. 

15 *Amen dico vobis, quisquis non rece- 
perit regnum Dei velut parvulus, non 

16intrabit in illud. *Et complexans eos 
et imponens manus super illos, bene- 
dicebat eos. 


17 δὶ cum egressus esset in viam, pro- 
currens quidam genu flexo ante eum 
rogabat eum: Magister bone, quid fa- 
ciam, ut vitam aeternam percipiam? 

18*Jesus autem dixit ei: Quid me dicis 
bonum? nemo bonus, nisi unus Deus. 

19 * Praecepta nosti: ,,Ne adulteres, ne oc- 
cidas, ne fureris, ne falsum testimonium 
dixeris, ne fraudem feceris‘‘; , 

20 patrem tuum et matrem^. — *At ille 
respondens ait illi: Magister, haec omnia 

21 observavi a juventute mea. "Jesus au- 
tem intuitus eum dilexit eum et dixit 
ei: Unum tibi deest! vade, quaecunque 
habes vende et da pauperibus, et habe- 
bis thesaurum in coelo, et veni, sequere 

22me! *Qui contristatus in verbo abiit 
moerens; erat enim habens multas pos- 


6. [L] (* eos) 1 et dixit. 
9. AL: junxit. 
17. SL: invia. ST dicens. 


)10,6--25( 181 


Ev, Marei, 


X. 


6. Mann und Weib. St.S.K: Einen M. ut. 
Ein 98. A: bat Gott M. u. 98. erichaffen. Bg: 
zum Mannsbild u. Weibsbild fie gemacht. vE. 
G: αἵ M. u. 98. (rau). Bb: mánnlid) i. 
weibl. gemacht. Bb.Bg.dW.vE.A: von 3f. ber 
Schöpfung. K: Anbeginn. St: im Anfange. 


11. Bg.dW: bricht b. Ehe gegen fie. G: mit 
ihr. St: begeht einen Ehebruch gegen jene. ΝΕ: 
begeht an ihr einen ©. 

12. vE: bricht fte ebenfalls Ὁ, 68. G: Eben 
fo, wein fich das Weib ac. 

13. Bg: verwiefen es denen, bie f. barbrad)- 
tem. vE: bebrofetem. A: brofetem denen, G: 
waren unfreundlich gegen. 

14. Bb: ward er übel zufrieden. dW: ent- 
rüftet. K: nahm er e$ übel. G: mifficl es ihm 
febr. Bg: that es ibm wehe. 


15. Bb.Bg.St.K: nicht annimmt als (wie) 
ein Kind (Kindlein). dW.vE.A.G: aufnimmt. 

16. Bb.Bg.G: umarmete.St.dW.vE.A:{chlog 
fie in feine Arme. 


17—31. Bol. Matth. 19, 30. 

17. lief Einer herzu. dW.A: herbei. St: 
eilte Einer herbei. St.dW.vE.G: muß id) thun. 
Bb: hab’ ich zu thun. A.K: das em. 6. erlange. 
vE: erhalte. Bb: ein ewiges €. St: ewiges. 


18. Bg.dW: denn Einer, (nebmlid)) Gott. 
A.G: 018 Gott allein. K: allein Gott. VE: nur 
Einer, Gott. St: ein Einziger, Gott. 

19. Niemand vervortheilen. St: beeinträch- 
tigen. Bg: Abbruch thun. (Bb: zu furz thun.) 
dW: berauben, vE.A.K.G: betrügen. 


, 


21. Bg: jahe ihn Itebreid) an. 6%: 
ihn freundlich an. A: liebevell. St.S.vE: ge: 
wann ihn lieb. G: that liebreich gegen ihn. 
Bb.dW: Eins mangelt dir. (S.A.G: fehlt dir 
noch!) St: Dann mangelt bir nur Eins. Bb: 
bebe das Kr. auf. Bg: mit Aufnehmen des 
Kreuzes. St.dW: (das) dein Kr.-tragend. 

22. Bb.vE: ward (ganz) betrübt. dW.A.G: 
traurig... u. ging betrübt. K: niedergefchla- 
gen. St: büjter. Bg: machte ein faures Geficht 
zu ber Jiebe, | 


Mann und Weib. Die Kindlein. Der Werfgerechte, 


euerd Herzens Härtigfeit willen hat er euch 
6 jolch Gebot gefchrieben; *aber von Anfang ber 
Kreatur Hat fie Gott gefchaffen ein Männlein 
7 und ein Fräulein. *,, Darum wird ber Menfch 
feinen Bater und Mutter lajfen, und wird {εἰς 
8nen Weibe anfangen, *und werben fein bie 
Zwei Gin Seid); jo find fie nun nicht zwei, 
9 fonbern Gin διε. *Was denn Gott gujam- 

men gefüget bat, joll ber Menjch nicht fchei= 
10 den. *lnb daheim frageten ihn abermal 
11 feine Sünger um daffelbige. *Und er Ἰρταῦ 

zu ihnen: Wer fich feheidet von feinem Weibe 

und freiet eine andere, ber bricht bie Ehe an 
12 ihr; *unb fo fich ein Weib fijeibet von ihrem 
Manne und freiet einen andern, die bricht ihre 
Ehe. 

Und fie brachten finbfein zu ihm, daß er 
fie anrührete. Die Jünger aber fuhren bie an, 
14 die fie trugen. *Da 66 aber Sefu8 fahe, ward 

er unwillig und fprad) zu ihnen: Sajfet bie 

Kindlein zu mir fommen und wehret ihnen 
15 nicht, denn folcher ift das Neich Gottes. *Wahr- 

lid) ich fage euch, wer das Neich Gottes nicht 

empfähet als ein Kinplein, ber wird nicht hinein 
16 fommen. *Und er Dergete fie, und legte bie 

Hände auf fte und fegnete fie. 


13 


17 Uno va er hinaus gegangen war auf ben 
Weg, lief einer vorne vor, fnieete vor ihn und 
fragte ihn: Guter Meifter, was fol id) thun, 

18 daß ich das ewige Leben ererbe? *Aber 8 

| fprad) zu ihm: Was feifeft ou mich gut? Nie- 

19 mand ift gut, denn ber einige Gott. "Du 
weißeft ja die Gebote wohl. „Du (ollft nicht 
ehebrechen. Du jolljt nicht toten. Du follít 
nicht ftebfen. Du folit nicht [α ὦ Seugnig 

| reden. Du follft Niemand täufchen”. „Ehre 

20 deinen DBater und Mutter”. *Er antwortete 
aber und fprad) zu ihm: Meifter, ba8 habe ich 

21 91006 gehalten von meiner Jugend auf. *lind 
96/06 fahe ihn an, unb liebete ihn unb [prad) 
zu ihm: Eines fehlet bir; gehe bin, verkaufe 
alles was du haft, und 6108 ben Armen, fo 
wirft du einen Scha im Simmel haben; und 
fomm, folge mir nad) unb nimm das Kreuz 

22 auf bid). *Er aber ward Unmuths über ber 
Rede und ging traurig davon, denn er hatte 


T. A.A: verlaffen. 
19. UL: Gegeugnig. 


182 (10,23—35.) Ev. Marci. 


Divitiarum pericula. Discipulorum praemia. Messiae mors. 


γὰρ ἔχων κτήματα πολλά. 23 Καὶ rregt- 
L.18,21. 


βλεψάμενος ὃ ᾿Ιησοῦς λέγει τοῖς μαϑηταῖςμι 13,25. 


23 sessiones. * Et circumspiciens Jesus 
ait discipulis suis: Quam difficile, qui 
pecunias habent, in regnum Dei introi- 

94 bunt! *Discipuli autem obstupescebant 
in verbis ejus. At Jesus rursus respon- 
dens ait illis: Filioli, quam difficile est, 
confidentes in pecuniis in regnum Dei 

25introire!  *Facilius est camelum per 


6 - 


αὑτοῦ" Πῶς δυςκόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχον- 1577 
veg εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ εἰρελεύσον- 
ται. 240i δὲ μαϑηταὶ ἐϑαμβοῦντο ἐπὶ τοῖς 
, , - € \ כ , - כ‎ 
Àóyoig αὐτοῦ. O δὲ Ἰησοῦς πάλιν anoxgı- 
^ / > - , - r , 
ϑεὶς λέγει αὐτοῖς" Τέκνα, πῶς δυοκολον 
5. τὸν \ , \ , 7 
2076, τοὺς 7570000708 ἐπὶ χρήμασιν 806 τὴν ps.62,11. 


foramen acus transire, quam divitem  βὰσιλείαν τοῦ 0600 εἰςελϑεῖν. 25 Εὐχλοπώ- "1175: 
%6intrare in regnum Dei. *Qui magis | τερόν ἔστι, κάμηλον διὰ τῆς τρυμαλιᾶς τῆς nr 
Mt.19, 


admirabantur, dicentes ad semetipsos: 
27 Et quis potest salvus fieri? "Et intuens 
illos Jesus ait: Apud homines impossi- 
bile est, sed non apud Deum; omnia 
enim possibilia sunt apud Deum. 
28 Et coepit ei Petrus dicere: Ecce, nos 
dimisimus omnia et secuti sumus te. 
29 *Respondens Jesus ait: Amen dico vo- 
bis, nemo est qui reliquerit domum aut 
fratres aut sorores aut patrem aut ma- 
trem aut filios aut agros propter me et 
30 propter evangelium, *qui non accipiat 


000000808 διελϑεῖν, ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ ϑεοῦ εἰςελϑεῖν. 76 Οἱ δὲ περισ- 
σῶς ἐξεπλήσδοντο, λέγοντες πρὸς ἑαυτούς" 
Καὶ τίς δύναται σωϑῆναι; 27 Εμβλέψας 
δὲ αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγει: Παρὰ ἀνθρώποις 
ἀδύνατον, ἀλλ᾿ οὐ παρὰ τῷ 0905 πάντα vi. 
γὰρ δυνατά ἐστι παρὰ τῷ ϑεῷ. 

Ὡ8' Ἤρξατο ὁ Πέτρος λέγειν αὐτῷ" 100 
ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ ἠκολουϑήσαμέν 
σοι. 29᾿ “ποκριϑεὶς 6 Ἰησοῦς εἶπεν" Aympı.1,20. 
λέγω ὑμῖν, οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν 
» 0 ^ » 3 x ^ "^ , 
8 ἢ ἀδελφὰς ῇ πατέρα 7] μητέρα 


24-26. 


centies tantum nune in tempore hoc | ἢ γυναῖκα ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν ἐμοῦ ne 
domos et fratres et sorores et matres | καὶ ἕγεκεν τοῦ εὐαγγελίου, 30 ἐὰν μὴ λάβῃ 
et filios et agros, cum persecutionibus, ἑκατονταπλασίονα νῦν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ, 
et in seculo futuro vitam aeternam! οἰκίας καὶ ἀδελφοὺς καὶ ἀδελφὰς καὶ μητέ- C 
31 *Multi autem erunt primi novissimi, et | ρᾶς καὶ τέχνα καὶ ἀγρούς, μετὰ διωγμῶν, 
novissimi primi. χαὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. 
81 Πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι, καὶ sone. 
οἱ ἔσχατοι πρῶτοι. Lee 
32 Erant autem in via ascendentes Iero- | 32 Ησαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντες eig οὐ" 


c ’ 7 , E \ ε.5 
Ἱεροσόλυμα, καὶ ἣν προάγων αὑτοὺς ὁ In- 
σοῦς, καὶ ἐθαμβοῦντο καὶ ἀκολουϑοῦντες 
ἐφοβοῦντο. Καὶ παραλαβὼν πάλιν τοὺς 9 


δώδεκα, ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ μέλλοντα 5.33 


αὑτῷ συμβαίνειν" 58 Ὅτι ἰδοὺ ἀναβαίνομεν isa. 
εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου 
παραδοϑήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ τοῖς 
γραμματεῦσι, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν ϑα- 


solymam, et praecedebat illos Jesus, et 
stupebant et sequentes timebant. Et 
assumens iterum duodecim, coepit illis 
33 dicere, quae essent ei eventura: * Quia 
ecce, ascendimus Ierosolymam , et Filius 
hominis tradetur principibus sacerdotum 
et scribis et senioribus, et damnabunt 
eum morte et tradent eum gentibus, 


γάτῳ καὶ παραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἔϑνεσι, 
84 χαὶ ἐμπαίξουσιν αὐτῷ καὶ μαστιγώσου- 
σιν αὐτὸν καὶ ἐμπτύσουσιν αὐτῷ καὶ ἀπο- 
κτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀνα- 
/ 
στήσεται. ᾿ 
35 Καὶ προςπορεύονται αὐτῷ Ιάκωβος καὶ 
Ἰωάννης, οἱ υἱοὶ Ζεβεδαίου, λέγοντες" At- 


Mt.20, | 
20-28. 


24. ΤῈ τὸς — χρήμ. 28. R: K. ἤρξ. LT: ἠκολεϑήκας 
μεν. 29. ΒΗῚ δὲ (S: K. anorg. Τ: Ἔφη 61). LT:7 
unt. ἢ πατ. )* ἢ yvv.). RLL]H* (alt.) ἕνεκ. 30. L: un- 
τέρα. 31. GKLTHO* οἱ. 32. T* x. 8x0). ἐφ. 34. LT: 
ἐμπτύσ... μαστιγ. 35.LTO7 σε. 


34*et illudent ei et conspuent eum et fla- 
gellabunt eum et interficient eum, et 
tertia die resurget. 


35 


Et accedunt ad eum Jacobus et 
Joannes, filii Zebedaei, dicentes: Ma- 


23. F: circum inspiciens. 

30. Al.: accipit. F* seculo. 

32. F: Assum. autem. Al.: ventura. 
33. A* et senioribus. 

34. A* et (a. interf.). 


699, (40,23—35. 183 
Die Neihen. Das Neich Gottes u. bie bundertfaltige Vergeltung. Chrifti &eibeit, X. 


23 viele Güter. * Und Iefus fafe um jid) unb 
iprach zu feinen Süngern: Wie fchmerlich mer- 
den bie Reichen in das Neich Gottes fommen! 

24*Die Jünger aber entjegten fid) über feiner 
Nede. Aber Iefus antwortete wiederum umd 
iprad) zu ihnen: Kieben Kinder, wie jchmerlich 
186, daß bie, (o ihr Vertrauen auf Reichthum 

25 fegen, ind Neich Gottes fommen! *68 ift 
Veichter, daß ein Kameel durch ein Napelöhr 
gehe, denn daß ein Neicher ind Neich Gottes | 

26 fomme. *Sie entfegten fid) aber mod) viel 
mehr und fprachen unter einander: Wer fann 

27 denn felig werden? *Jefus aber (afe fie am 
und Sprach: Bei ben Menfchen 1198 unmöglich, | 
aber nicht bei Gott; denn alle Dinge find mbg- 
lid) bei Gott. | 

28 Da jagte Betrus zu ihm: Siehe, wir haben 

29 alles verlaffen unb find bir nachgefolget! *3 
fu8 antwortete und fprad): Wahrlich ich (age 
euch, e8 ift Niemand, fo er verläßt Haus, ober 
Brüder, ober Schweitern, ober Vater, ober 
Mutter, ober Weib, ober Kinder, ober Aecker 
um meinetwillen und um 66 Evangelii willen, 

30 *ber nicht Hundertfältig empfahe i&t in biefer 
Zeit Häufer, und Brüder, und Schweitern, 
unb Mütter, und Kinder, und O[eder, mit! 30. dW: unter Berf. S: obgleid) unter. G: 
Berfolgungen, und in ber zukünftigen Wert | jelbit unter. ΝΕ: zwar nicht ohne. (St: (don 

31 d03 emige eben! *Biele aber werden die Let. (θ᾽. 180 en Bert?) 
ten fein, die die Erften find, und die Erften | 
fein, bie bie Lesten find. 

32 ie waren aber auf bem Wege und gingen 
hinauf gen Serufalem, und Sejuá ging vor 
ihnen, und fte entjeten fid), folgeten ibm nad) 
unb fürchteten fid. Und Sejuá nahm abermal 
zu fich bie Zwölfe und fagte ihnen, was ihm 

33 widerfahren würde: * Siehe, wir geben hinauf 
gen Serufalem, und be8 Menfchen Sohn wird 
überantwortet werden ben Hohenprieftern und 
Schriftgelehrten, und fie werden ihn »erbant- 
men zum Tode und überantworten den Heiden. 

34*Die werden ihn verfpotten und geißeln und 
verfpeien unb tödten, unb am dritten Sage 
wird er auferftehen. 


23. Bb: die, fo Geld.haben. A.K: viel ©. 
Bg: welche die Güter haben. St: die Vermögen 
befisen. vE: ®. haben. dW: die Begüterten. 

24. A: auf Gelb. Bb: aufs Geld ihre Zuver: 
ftt feben. Bg: fid) auf ©. verlafien. vE: auf 
9teidjtbümer. dW: auf bie Güter vertrauen. 
G: bie Neichthümer. 


27. Bei Menfhen. St: Für Menfhen ... 
für Gott. 


28. Da bob afi 35. ).ו‎ 


32—52. 3001. Matth. 20, 17—34. 

32. binaufzugeben ... fing an ihnen zu 
| jagen. Bb.Bg.St.S.dW.G: ihm begegnen, vE: 
bevorftebe. 


34, Bb.St.dW.vE.A.K.G: anfpcien. 


39 Da gingen zu ihm 3010908 und Johan- 
"m, Die Söhne Zebeväi, und fprachen: Mei 


Ev. Marcei. 


484 (10,36—51.) 


Ambitio filiorum Zebedaei. Caecus Hierichuntinus. 


δάσκαλε, ϑέλομεν ἵνα ὃ ἐὰν αἰτήσωμεν, C7 
, - > - , 

ποιήσῃς ἡμῖν. 360 δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Ti 

ϑέλετε ποιῆσαί μὲ ὑμῖν; 97 Οἱ δὲ εἶπον 

αὐτῷ" Aög ἡμῖν, ἵνα εἷς ἐκ δεξιῶν σου καὶ κ᾽ 

T 04 , , - οὖ 

εἷς ἐξ εὐωνύμων σου καϑίσωμεν ἐν τῇ δόξῃ 


σου. 38°0 δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς" Οὐκ 
οἰδατε τί αἰτεῖσϑε᾽ δύνασϑε πιεῖν τὸ mom 
5. 112,50. 


ριον ὃ ἐγὼ πίνω, καὶ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ 
βαπτίζομαι βαπτισϑῆναι; 589 Οἱ δὲ εἶπον 
αὐτῷ" Avvausda. Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐὖ- 
τοῖς" Τὸ μὲν ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω πίεσϑε, 
καὶ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι βαπτι- 
00705005" 40 τὸ δὲ καϑίσαι ἐκ δεξιῶν μου 
καὶ ἐξ εὐωνύμων οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, ἀλλ 
οἷς ἡτοίμασται. 41 Καὶ ἀκούσαντες οἱ 
δέκα ἤρξαντο ἀγανακτεῖν περὶ ᾿Ιακώβου καὶ 
"Iocyyov. 12 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς προςκαλεσάμε- 


Act.12,2. 


Mt. 
20,23.. 


γος αὐτοὺς λέγει αὐτοῖς" 000078, ὅτι οἱ «Ὁ 
- Υ͂ - - 
δοκοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν κατακυριεύου- 5 


σιν αὐτῶν, καὶ οἱ μεγάλοι αὐτῶν κατεξου- 

, N 9." ὧν 430% σ vr 5 
σιάζουσιν αὐτῶν. vy οὕτω δὲ ἔσται ἐν 
€ ^ , a \ 
ὑμῖν: ἀλλ᾿ ὃς ἐὰν ϑέλῃ γενέσϑαι μέγας ל‎ 

- € - 
ὑμῖν, ἔσται ὑμῶν διάκονος, καὶ ὃς ἐὰν pis. 
ϑέλῃ ὑμῶν γενέσϑαι πρῶτος, ἔσται πάντων CU Ὁ 
δοῦλος. 4ὅ Καὶ γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 

- , - ד כ 
οὐκ ἦλϑε διακονηϑῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι aps.‏ 
> - € \ - ^ 
καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὑτοῦ λύτρον ἀντὶ‏ 
πολλῶν.‏ 

46 K'oi ἔρχονται εἰς Jeguyo. — Καὶ &%- onse, 
πορευομένου αὐτοῦ ἀπὸ “]εριχώ, καὶ τῶν "ass 
μαϑητῶν αὐτοῦ καὶ ὄχλου ἱκανοῦ, υἱὸς Ti- 

, € , , 
μαίου, Βαρτίμαιος 0 τυφλὸς, ἐκάϑητο παρὰ 
τὴν ὁδὸν προςαιτῶν. #7 Καὶ ἀκούσας ὅτι 
2 - ς -l , ז‎ , 
Ἰησοῦς 0 Ναζωραῖος ἔστιν, ἤρξατο κράζειν 

x , c eN en ךכ - כ‎ / , 

καὶ λέγειν" O υἱὸς 210000, 1000 ἐλέησον 
\ 5 כ‎ - 
us. 45 Καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοί, ἵνα ᾿ 
€ \ - - 0 
σιωπήσῃ. Ὁ δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔχραζεν" 
F / , \ .32. 
Tià 1600, ἐλέησόν με. 49 Καὶ στὰς ὁ ᾽1η- piso. 

- - \ - 
coUe εἶπεν αὐτὸν φωνηϑῆναι. Καὶ φωνοῦσι 
τὸν τυφλόν, λέγοντες αὐτῷ" Θάρσει, ἔγξιρε, 

5 ὅ0 Ὁ δὲ כ‎ 1 \ Ne 
φωνεῖ σε. Ὁ δὲ ἀποβαλὼν τὸ ἱμάτιον 
- כ‎ M 1 \ \ > - 
αὑτοῦ, ἀναστὰς ἦλϑε moog τὸν ᾿Ϊησοῦν. 
91 Καὶ ἀποκριϑεὶς λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" year 
͵ ΄ \ M 
Τί ϑέλεις ποιήσω σοι; Ὁ δὲ τυφλὸς εἶπεν qvas. 


14,67. 
1,9; 
12,35.. 


36. LT: ποιήσω. 37: 12: ἀριστερῶν (*os). 38. 1110: 
ἢ. 39. T* uiv. 40. LTO: ἢ. Rt με. A3. LTO: δέ ἐστιν... 
A4. L: 9. ἐν ὑμῖν εἶναι πρ. 46. LT: ἔρχεται, T: ἐκεῖ-- 
9i. ΑἸΚΙ,ΤΗΘ: ὃ υἱὸς. LT* ὁ. T: εὐφλ. προςαίτης 
(* sq. προςαυτῶν). AT. LTO: Ναζαρηνός. LT: Υἱὲ 
A. (T*’Iyo.). 49. T: Φωνήσατε αὐτόν. | 
ἔγειραι. 50. LT: ἀναπηδήσας. 51. T: 71000.0 


S —————— 


gister, volumus ut quodcunque pe- 
56 tierimus, facias nobis. *At ille dixit 
eis: Quid vultis, ut faciam vobis? 
37*Et dixerunt: Da nobis, ut unus ad 
dexteram tuam et alius ad sinistram 
38 tuam sedeamus in gloria tua. *Jesus 
autem ait eis: Nescitis quid petatis! po- 
testis bibere calicem quem ego bibo, 
aut baptismo quo ego baptizor bapti- 
39zari? *At illi dixerunt ei: Possumus. 
Jesus autem ait eis: Calicem quidem 
quem ego bibo, bibetis, et baptismo 
40 quo ego baptizor baptizabimini; "sedere 
autem ad dexteram meam vel ad sini- 
stram, non est meum dare vobis, sed 
41 quibus paratum est. * Et audientes 
decem coeperunt indignari de Jacobo et 
42 Joanne. *Jesus autem vocans eos ait 
illis: Scitis, quia hi, qui videntur prin- 
cipari gentibus, dominantur eis, et prin- 
cipes eorum potestatem habent ipsorum. 
43 *Non ita est autem in vobis, sed qui- 
cunque voluerit fieri major, erit vester 
44 minister, *et quicunque voluerit in 
vobis primus esse, erit omnium servus. 
A5*Nam et Filius hominis non venit, ut 
ministraretur ei, sed ut ministraret et 
daret animam suam redemptionem pro 
multis. 


A6 | Et veniunt Jericho. Et proficiscente 
eo de Jericho, et discipulis ejus et plu- 
rima multitudine, filius Timaei, Barti- 
maeus caecus, sedebat juxta viam men- 

A7 dicans. *Qui cum audisset, quia Jesus 
Nazarenus est, coepit clamare et dicere: 

A8 Jesu, fili David, miserere mei! *Et 
comminabantur ei multi, ut taceret. At 
ille multo magis clamabat: Fili David, 

49 miserere mei! *Et stans Jesus prae- 
cepit illum vocari. Et vocant caecum, 
dicentes ei: Animaequior esto, surge, 

50 vocat te! *Qui projecto vestimento suo 

"51 exiliens venit ad eum. *Et respondens 
Jesus dixit illi: Quid tibi vis faciam? 


38. AL: baptismum (eti. v. 39. ubi al.: 
baptisma). 

40. A[L]* vobis. 

41. S: indignati sunt. 

46. A* de. 
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Ev, Marei, 


X. 


35. was wir bitten werden. dW: um was 
wir irgend bitten. K: worum wir b. A: ung ge: 
währeft, um was immer. Bb: wollten gern daß 
du ung thäteft. St: wünfchten.... dW.K: miu 
[djen. vE: t. daß du unfveitte uns een 


37, St: Bewillige uns. dW.A.K.G: ver- 
leihe. vE: geftatte. 
39. Wir Fönnens. 
* 
A0. ftebet nicht bei mir zu geben, ohne wel: 
den... . 


42. υἱοῦ fie zu fid)... die Fürften der 1 
fer herrfchen über fie, und ihre Großen üben 
Gewalt über fie. Bb: melche als 8.0.9. ange: 
feben werden. A: als Herren. Bg: die das An- 
jehen haben die Nationen zu regieren. dW: I 
jo für die Regenten 5.35. gelten. vE: für. 
halten fein wollen. K: ale 8. b. Bölkerfhaften 
in Anfehen ftehen. 

44. fol Aller $n. fein. Bg: will einer der 
erften fein. 


46. Bb: ber blinde Bartim. Bg.dW.A.K: 
Tim. Sohn (ber ©. des T.) Bart. der Blinde. 
VE: 66ל‎ &. ©. ber 51.38. G: Bartimäus [Timäi 
Sohn] ein Blinder. 

AT. Bb.St: ber Nazarener. dW: Nazarethas 
ner. K: baf Sy. v. 90. da fei. 


48. dW.G: nur um fo mehr. vE: δε 


lauter, 

49, vE: ihn zu fid) rufen. St.dW: hieß ihu 
(herbei) rufen. A: befahl ihn zu v. Bb.Bg: fagte, 
man fol(te... Bb.St.vE.K: Sei gutes Muthes. 

50. A.G: $. fI. weg. Bb: ab. St.vE: Ober: 
f[eib ab, dW.K: Gewand ab.vE.A.K.G: fprang 
auf. 


Das Sigen zur Nechten Gbrijti, Die Türften u. ihre 0700001768. Bartimaus. 


fter, wir wollen, daß bu und thueft, was 
36 wir bid) Bitten werden. *Er fprach zu 
ihnen: Was wollt ihr, bag ich euch thue? 
37 *6Sie fprachen zu ihm: Gib und, daß mir 
fißen, einer zu deiner Rechten, und einer 
38 zu deiner Linken in deiner Serrlichkeit. — *Se- 
[fu8 aber [prad) zu ihnen: Ihr wiffet nicht, was 
ifr bittet; fónnt ihr den Kelch trinken, ben ich 
trinfe, und eud) taufen laffen mit der Taufe, ba 
39 ich mit getauft werde? *Gie jprachen zu ihm: 
Sa, wir fónnen e8 wohl. 3006 aber [prad) 
zu ihnen: Zwar ihr werdet den Kelch trinfen, 
den id) trinfe, und getauft werden mit ber 
40 Zaufe, ba ich mit getauft werde; *zu fiben 
aber zu meiner Rechten und zu meiner Linfen, 
ftehet mir nicht zu euch zu geben, fondern wel- 
41 chen e8 bereitet ijt. * Ind da das die Zehen 
böreten, wurden fte unwillig über Jakobus und 
42 Zohannes. *Aber Se[u8 rief ihnen und fprad) 
zu ihnen: Ihr wiffet, daß bie weltlichen = 
ften herrfchen, und die Mächtigen unter ihnen 
43 haben Gewalt; *aber alfo foll e3 unter euch 
nicht fein, fondern welcher will groß werben 
4A unter euch, ber (ol euer Diener fein, "unb 
welcher unter euch will ber Bornehmfte werden, 
45 ber. foll euer aller Knecht fein. * Denn’ aud) 
- 66 Menfchen Sohn ijt nicht gefommen, daß 
er ihm dienen lafje, fonbern bap er diene und 
gebe fein Leben zur Bezahlung für viele. 


46 Und fie famen gen Jericho. Und ba er 8 
Jericho ging, er und feine Jünger und ein 
groß Volk, da jaß ein 3Blinber, Bartimaus, 
47 Zimäi Sohn, am Wege und 900016. *Und 
da er hörete, daß 66 Iefus von Nazareth war, 
fing er an zu jchreien und jagen: Jefu, bu 
48 Sohn David, erbarme bid) mein! *Und viele 
bevräueten ihn, er follte ffille fehmweigen. Er 
aber fd)rie vielmehr: Du Sohn David, erbarme 
49 dich mein! *lind Iefus ftanb ftile und lief 
ibm rufen. Und fie riefen dem Blinden und 
Sprachen zu ihm: Sei getroft, ftebe auf, er 
50 rufet dir. *lind er warf fein Kleid von fich, 
51 ftanb auf und fam zu Seju. *lind Jefus ante 
wortete und [fprad) zu ihm: Was millff bu, 
dag id) bir השס‎ fol? Der Blinde fprach zu 


αὐτῷ" ὅ2 Ὁ 05902016 | 


Ῥαββονί, , ἵνα “ἀναβλέψω. 


’Inooög εἶπεν αὐτῷ" Ὕπαγε, ἡ πίστις σου Ms 
σέσωκέ 65 Καὶ εὐϑέως ἀνέβλεψε, καὶ ἠκο- 
λούϑει αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ. 

1 Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν εἰς Ἱερουσαλήμ, εἰς Ἐν 


Βηϑφαγὴ καὶ Βηϑανίαν πρὸς τὸ ὄρος τῶν 3 
ἐλαιῶν, ἀποστέλλει δύο τῶν μαϑητῶν αὗ- 
τοῦ, * καὶ λέγει αὐτοῖς" Ὑπάγετε εἰς τὴν 
κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν, καὶ εὐϑέως εἰς- 
πορευόμενοι, εἰς αὐτὴν εὑρήσετε πῶλον δεδὲ- 
μένον, ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς ἀνϑρώπων κεκάϑικε" 
λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε. 3 Καὶ ἐὰν vig ὑμῖν 
εἰπῃ" Τί ποιεῖτε τοῦτο; εἰπατε" Ὅτι 0 κύ- 
0105 αὐτοῦ χρείαν ἔχει, καὶ εὐϑέως αὐτὸν 
ἀποστέλλει ὧδε. 1 4Ἵπηλϑον δὲ καὶ εὗρον Nic 21. 
πῶλον δεδεμένον πρὸς τὴν ϑύραν ἔξω ἐπὶ 
τοῦ ἀμφόδου, καὶ λύουσιν αὐτόν. ὅ Καί" 33.38.. 
τινὲς τῶν ἐκεῖ ἑστηκότων ἔλεγον αὐτοῖς" Τί 
ποιεῖτε λύοντες τὸν πῶλον; 500 δὲ εἶπον 
αὐτοῖς καϑὼς ἐνετείλατο ὁ Ἰησοῦς" καὶ 
ἀφῆκαν αὐτούς. 7 Καὶ ἤγαγον τὸν ות‎ 
πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἐπιβάλλουσιν αὐτῷ" 2515 
za ἱμάτια αὑτῶν, καὶ ἐκάϑισεν ἐπ αὐτόν. 
5 Πολλοὶ δὲ τὰ ἱμάτια αὑτῶν ἐστρωσὰν ו‎ εν ἈΝ 
τὴν 000 , ἄλλοι δὲ στοιβάδας ἔκοπτον En 5n 
τῶν δένδρων καὶ ἐστρώννυον εἰς τὴν ὁδῦν. user 
9 oi προάγοντες καὶ οἱ ἀκολουϑοῦντες 
ἔκραζον λέγοντες" Ὡσαννα" εὐλογημένος un “ἢ 
0 ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου“, 10 εὐλογη- MS 
μένη N ἐρχομένη βασιλεία ἐν ὀνόματι κυρίου, ופט‎ 7.1 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν Avid ὡσαννὰ ἐν τοῖς 
ὑψίστοις. 11: Καὶ εἰςῆλϑεν εἰς Ἱεροσό- 
λυμὰ ὃ Ἰησοῦς καὶ εἰς τὸ ἱερόν, χαὶ περι- 
βλοψάμϑνος πᾶντα, ὀψίας ἤδη οὔσης τῆς 
ὥρας, ἐξῆλϑεν εἰς Βηϑανίαν μετὰ τῶν Óo- 
δεκα. 

12 Καὶ τῇ ἐπαύριον, ἐξελϑόντων αὐτῶνμι οι, " 
ἀπὸ Βηϑανίας, ἐπείνασε. 19 Καὶ ἰδὼν συ- 
zu ἀπὸ μακρόϑεν ἔχουσαν φύλλα, ἦλϑεν 
e ἄρα τι εὑρήσει ὃν αὐτῇ᾽ καὶ ἐλϑὼν em 
αὐτήν, οὐδὲν εὗρεν & μὴ φύλλα" οὐ γὰρ 
ἦν καιρὸς σύκων. 14 Καὶ ἀποκχριϑεὶς 0 Ij 
0090 εἶπεν αὐτῇ" Μηκέτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐκ 


51. Grell.: Ῥαββουνί. 52. RSH: τῷ ΤΙησοῦ. 
100000. (t εἰς Bn99.). L: ἀπέστειλεν. ἃ. L: 3 
üzo. T: λύσατε a. v. φέρετε. 3. R: ἀποστελεῖ ([L1] 
πάλιν). 6. KLT®: εἰπεν. : χό | 
ἐκ T. e n --60.(. 9. [ΠΤ λέγ. 10. Grell. [KHT 
ἐν 0v. 11. EE" 6 "Inc. ». 13. RG?KH* ἀπὸ 
Li (alt. 1.) [μόνα] et ὃ (e conj. nonn.: οὗ, al.* οὐ 

οὐ — σύκων). 14. G rell. [KH]* 6 ἼἼησ. 


Ev. Marci. 


Adductio pulli. Imgressio ovans. Imprecatio ficus. 


= ו שר ו‎ 35 - . UL 


186 (10,52—11, 14.) 


ΧΙ. 


Caecus autem dixit ei: Rabboni, ut vi- 

52 deam!  *Jesus autem ait illi: Vade, 
fides tua te salvum fecit. Et confestim 
vidit, et sequebatur eum in via. 


*XE. Ei cum appropinquarent Ierosoly- 
mae et Bethaniae ad montem olivarum, 
2 mittit duos ex discipulis suis, "et ait 
illis: Ite in castellum, quod contra vos 
est, et statim introeuntes illuc invenie- 
tis pullum ligatum, super quem nemo 
adhue hominum sedit; solvite illum et 
3adducite. *Et si quis vobis dixerit: 
Quid facitis? dicite: Quia Domino ne- 
cessarius est, et continuo illum dimittet 
Ahuc. *Et abeuntes invenerunt pullum 
ligatum ante januam foris in bivio, et 
5 solvunt eum. *Et quidam de illic stan- 
tibus dicebant illis: Quid facitis solven- 
61es pullum?  *Qui dixerunt eis, sicut 
praeceperat ilis Jesus, et dimiserunt 
7eis. "Et duxerunt pullum ad Jesum, 
et imponunt illi vestimenta sua, et sedit 
8super eum. *Multi autem vestimenta 
sua straverunt in via, alii autem frondes 
caedebant de arboribus et sternebant in 
9via. *Et qui praeibant et qui seque- 
bantur, clamabant dicentes: Hosanna! 
benedictus qui venit in nomine Domi- 
10ni*, *benedictum quod venit regnum 
patris nostri David, Hosanna in excel- 
11 sis! * Et introivit Ierosolymam in 
templum, et cireumspectis omnibns, cum 
jam vespera esset hora, exiit in Betha- 
niam cum duodecim. 


12 Et alia die, cum exirent a Bethania, 
13 esuriit, *cumque vidisset a longe ficum 
habentem folia, venit si quid forte in- 
veniret in ea; et cum venisset ad eam, 
nihil invenit praeter folia: non enim 
4A erat tempus ficorum. *Et respondens 
dixit ei: Jam non amplius in aeternum 


52. À: in viam. 
6. S: eos. 

9s, AL: Osanna. 
11. A: vespere. 
12. A: irent. 

13. F: nondum. 
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51. Rabbuni! vE: Mein Lehrer! Bb: daß 
ich wieder fehen möge. 

52. vE: hat dich gefund gemadjt. Gogleid) 
[ab er. | 


1—24. Bol. Matth. 21, 1—22. 
1. fandte Zefus. 


2. nie ein Menich. St.dW.K: (noch) Fein 
M. gef. hat. A: fein M. nod) gef. ift. VE: nod) 
Niemand. 

3. Bb.Bg.vE: hieher jenden (fdjiden). A: 
gehen laffen. K: fommen lafjen. G: hieher laf- 
fen. dW: alsbald Läfjet er es Biefer gehen. 
(St: fogleich fict er es wieder hieher!) 

4. haufen auf bem 38. St.S.vE.G: am Schei- 
demwege. K: bei einem Sch. 

5. Bb.Bg.dW: Etliche derer die... A: Gt 
nige von denen. G: von den Umftehenden. St: 
der Umft. 

6. dW: unb fie ließen fte. Bb: f. f. fort. A: 
überließen 66 ihnen. K: ließen es ihnen. vE: 
man ließ es ihnen zu. 

7. St: ihre Oberfleider darüber. vE.G: ihre 
Kl. darüber. K: über baffelbe. dW: legten ihm 
ifte Gewänder auf. 

8. 9Inbere hieben. Bb.Bg.St.vE.A.K: Zwei- 
ge. dW: Reifer. 

9. vorangingen. 

10. Bb.Bg.dW.K: Gefegnet. A.G: hochge- 
lobt. vE: Hochwillfommen. St: beglüdt. Bg: 
das anfommende R. vE: herannahende. S: nun 
anbrechende. (St: mieberfommenbe!?) 

11. Und da er Alles befeben hatte, unb es 
num Mbend mar... Bg: 06 (djon Abendzeit 
war, Bb: die 9(benbftunbe fon. dW.vE: fchon 
fpät an ber Zeit. St.K: (bon (p. A: bereits ber 
Ab. gefommen. Bb.Bg: Alles umher bejehen. 
A: rings herum. K: Alles angefehen. St.vE: 
ftd) bajelbft überall umgefehen. 


12. K: zurüdgingen. vE: fchon von $5. αὐ: 
gegangen waren. 

13. Bb.Bg: (noch) nicht Zeit zu Feigen. K: 
bie Zeit der Feigen. vE: bie Feigenzeit. St.dW. 
A.G: (noch) nicht Feigenzeit. 


14. dW: Nie mehr effe v. b. in Ewigfeit Se 
mand Sr. vE: Nimmermehr foll Jemand ... 
eine Sr. efjen. 


Eprifti Einzug. Die Blatter 06 τι, 


2 ifm: Rabboni, daß ich fehend werde! *8 
aber fprach zu ifm: Gehe Hin, bein Glaube 
bat dir geholfen. Und 0165015 ward er fehend, 
und folgete ihm nach auf bem Wege. 


Und da ]6 nahe zu SIerufalem famen, 
gen Bethphage und Bethanien an ben Delberg, 
2 fandte er feiner Sünger zween, *und fprach zu 
ihnen: Gebet hin in den Sfeden, ber vor euch) 
liegt, unb al3bald, wenn ihr hinein fommt, 
werdet ihr finden ein Bullen angebunden, auf 
welchem nie fein Menjch gefejjem ijt; 4 e8 
3ab und führet 66 Der, *und fo Semanb zu euch 
fagen wird: Warum thut ihr ba8? [o fprechet: 
Der Herr bedarf fein, jo wird er8 bald herfen= 
A4den. *Sie gingen hin und fanden dad Füllen 
gebunden an ber Thür draußen auf bem 9Beg- 
5 fcheid, und löfetens ab. *Umd Etliche, die ba 
ftanben, fprachen zu ihnen: 9008 machet ihr, 
6908 ihr das Füllen ablöfet? *Sie jagten aber 
zu ihnen, mie ihnen Sejus geboten hatte; und 
7 die ließend zu. *lUmd fie führeten ba8 Füllen 
zu δῖα, und legten ihre Kleider drauf, und er 
8 86 fid) drauf. *Biele aber breiteten ihre 
Kleider auf ben Weg. Etliche hieben Maien 
von ben Baumen und fireueten fie auf ben 
9 Beg. *lind bie vorne vor gingen, und bie 
bernad) fofgeten, fchrien unb fprachen: Sofianna, 

= 70100066 jei, ber ba fommt in bem Namen des 
10 Serrn, *gelobet fei das Reich 8 8 
David, ba8 ba fommt in bem Namen be8 Herrn, 
11 Hofianna in ber Höhe! * Und ber Herr 
ging ein zu Ierufalem und in bert Tempel, und 

er befahe Alles, und am Abend ging er hinaus 

gen Bethanien mit den Zmölfen. 


12 Und des andern Tages, ba fie von Betha= 
19 nien gingen, hungerte ihn, "unb fahe einen 
Veigenbaum von ferne, der Blätter hatte; va 
trat er Hinzu, ob er etwas drauf fanbe. Und 
ba er hinzu fam, fand er nichts denn mur 
Blätter, denn c8 mar noch nicht Zeit, daß Fei- 
14 gen fein follten. *Und Jefus antwortete unb 
iprach zu ihm: Nun effe von bir Niemand 


4. U.L: außen oder haufen, 


Ev. Marci. 


188 (11,15—29.) 


Purgatio templi. De fide, precibus et placabilitate. 


XI. 


σοῦ μηδεὶς καρπὸν φάγοι. Καὶ ἤκουον oí 
μαϑηταὶ αὐτοῦ. 

15 Καὶ & ἔρχονται εἰς “Ἱεροσόλυμα. Καὶ eigens: 
ελϑὼν εἰς τὸ ἱερόν, ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς" 19,15, 
πωλοῦντας καὶ τοὺς ἀγοράζοντας ἐν τῷ 
ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν 
καὶ τὰς καϑέδρας τῶν πωλούντων τὰς περι- 
στερὰς κατέστρεψε, 16 καὶ οὐκ ἤφιεν, ἵνα 
τις Öueveyun σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ. 17 Katy ss 
ἐδίδασκε, λέγων αὐτοῖς" Οὐ γέγραπται" ,, Orc" 2 2 
ὁ οἶκός μου οἶκος προςευχῆς κληϑήσεται 
πᾶσι τοῖς ἔϑνεσι»“; ὑμεῖς δὲ ἐποιήσατε QU- yor.7,00 
τὸν ו‎ λῃστῶν“. 18 Καὶ ἥκουσαν! 12,128 
οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς, καὶ ἐζήτουν 
πῶς αὐτὸν ἀπολέσουσιν᾽ ἐφοβοῦντο γὰρ αὖ- 
τόν, ὅτι πᾶς ὁ ὄχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ 
διδαχῇ αὐτοῦ. 19 Καὶ ὅτε ὀψὲ ἐγένετο, ἐξε- 
πορεύετο ἔξω τῆς πόλεως. 

20 Καὶ παραπορευύμενοι προΐ, εἶδον V μον 
συκὴν ἐξηραμμένην ἐκ ῥιζῶν. 21: Καὶ ἀνα- ya. 
μνησϑεὶς ὃ Πέτρος λέγει αὐτῷ" Ἑαββί, (06, x. ss. 
/ συκῇ ἣν κατηράσω ἐξήρανται. 22 Καὶ 
ἀποχριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς λέγει αὐτοῖς" Ἔχετε 
πίστιν ϑεοῦ" 28 ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, δειμ up. 
ὃς ἂν εἴπῃ τῷ ὄρει τούτῳ" tob καὶ TS. 
23 εἰς τὴν ϑάλασσαν, καὶ μὴ διακρι- MM 
9 ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ, ἀλ λὰ πιστεύσῃ, ὅτι 

ἃ λέγει γίνεται, ἔσται αὐτῷ ὃ ἐὰν εἰπῇ. 

M Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, πάντα ὅσα א‎ 
7 αἰτεῖσϑε, πιστεύετε ὅτι Aet s diria. 
βάνετε, καὶ ἔσται ὑμῖν. 2 Καὶ αἱ ὅταν στή- 165 
κῆτὲ προφευχόμενοι, egere εἴ τι ἔχετε KOT oet 
τινος, ἵνα καὶ ὃ πατὴρ ὑμῶν 0 ὁ ἐν τοῖς oj. ᾿ τι»). 
ραγοῖς ἀφῇ ὑμῖν τὰ παραπτώματα ὑμῶν. 
26 Εἰ δὲ ὑμεῖς οὐκ ἀφίετε, οὐδὲ ὃ πατὴρ 
ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀφήσει τὰ παρα- 
πτώματα ὑμῶν. 

27 Καὶ ἔρχονται πάλιν εἰς Ἱεροσόλυμα. 
Καὶ ἐν τῷ ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ, &p- 
χονται πρὸς αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμ- 
ματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι, 35 καὶ λέγουσιν 
αὐτῷ" Er ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς, καὶ 
τίς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἔδωκεν, ἵνα 
ταῦτα ποιῇς; 29 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀποχριϑεὶς 
εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Επερωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ ἕνα 


\ 


14. R: ὀδεὶς, T: φάγῃ. 17. T: x. ἔλεγεν" et: ה‎ 
18. LT: ἀπολέσωσιν. Τ: πᾶς | γὰρ. 19. T2: < ὅταν. LT: 
-ovro. 23. LT* γὰρ. L: ἃ λαλεῖ. ΤῊ ὃ ἐὼν dan 
24. LT: ὅσα προςεύχεσϑε x. et: ἐλάβετε. 25. 
στήκετε. 20. T (BLSA)*. 28. T: ἔλεγον et: ἥτις 
29. T* ἀποκριϑ.. οἱ κἀγὼ. 


Mt.21,17. 
6% 


Jo.14,1. 


Mt.21, 
23-27. 
L.20,1-8. 


Jo.2,18, 


ex te fructum quisquam manducet! Et 
audiebant discipuli ejus. 

15 Et veniunt lerosolymam. Et cum in- 
troisset in templum, coepit ejicere ven- 
dentes et ementes in templo, et mensas 
nummulariorum et cathedras vendentium 

16 columbas evertit, *et non sinebat, ut 
quisquam transferret vas per templum. 

17 * Et docebat, dicens eis: Nonne scriptum 
est: ,,Quia domus mea domus orationis 
vocabitur omnibus gentibus‘‘? vos au- 
tem fecistis eam ,,speluncam latronum**. 

18*Quo audito principes sacerdotum et 
scribae quaerebant, quomodo eum per- 
derent; timebant enim eum, quoniam 
universa turba admirabatur super do- 

19ctrina ejus. *Et cum vespera facta 
esset, egrediebatur de civitate. 

20 Et cum mane transirent, viderunt 

21ficum aridam factam a radicibus. *Et 
recordatus Petrus dixit ei: Rabbi, ecce, 

22 ficus cui maledixisti aruit. "Et respon- 
dens Jesus ait illis: Habete fidem Dei! 

23 *amen dico vobis, quia quicunque di- 
xerit huic monti: Tollere et mittere in 
mare! et non haesitaverit in corde 510, 
sed crediderit quia quodcunque dixerit, 

24 6816: fiet ei. "Propterea dico vobis, 
omnia quaecunque orantes petitis, cre- 
dite quia accipietis, et evenient vo- 

25 bis. *Et cum stabitis ad orandum, 
dimittite si quid habetis adversus ali- 
quem, ut et Pater vester, qui in coelis 

26 est, dimittat vobis peccata vestra. *Quod 
si vos non dimiseritis, nec Pater vester, 
qui in coelis est, dimittet vobis peccata 
vestra. 


27 Et veniunt rursus Ierosolymam. Et 
cum ambularet in templo, accedunt ad 
eum summi sacerdotes et scribae et se- 

28 niores, "οἱ dicunt ei: In qua potestate 
haec facis, et quis dedit tibi hanc po- 

29 testatem, ut ista facias? "Jesus autem 
respondens ait illis: Interrogabo vos et 


15. S: veniunt iterum. 
17. A: Non. 

18. Al.: admirabantur. 
21. AF: dicit. 

24. AF: veniet. 
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XI. 


15. und fing an aussutreiber. 


16. 986 Semanb ein Geräthe ... Bb.St. 
dW.A: Gefüß. Bg.vE: Gefdjitr. 3 Geräth: 
Ichaften. vE: Ja er litt nicht einmal. 


18. weil a. $8, ... verwunderte, dW.A.G: 
pod; war (ob) über f. 8. St.K: bemunberte. 
(XE: über f. €. ganz entzüct!) 

19. Bb.dW.vE.A.K: Da (als) es (nun) 
Abend geworben. 

20. Bb.Bg.A.G: von ber W. (den Wurzeln) 
απ, K: von ben W. an. vE: von Grund aus. 

21. St.dW.vE.A.G: Da (Nun) erinnerte 


fid) 535. K: Und P. erinn. fid). A: bem du gez 
flucht haft. vE: ben bu verwünfcht Daft. St: ver: 
wünfchteft. 

22. dW.vE.K: zu Gott. Bb: Glauben 
Gottes. 


23. Bg.dW: daß (das) was er fagt, 6 
fohieht. A: Alles was er f. gejchehen werde. 
vE.Bg: dem wird (auch) werden was er fagt. 
dW: fo wirdihm w. maé er irgend fprid)t, A.K: 
fo wird 66 ihm gefchehen. 

24. Bb.Bg: daß ihrs empfanget. St.dW.A 
G: erhaltet. 

25. 26. 3Bergl. Matth. 6, 14.15. Bb.Bg: 
Sündenfälle. vE.A.K.G: Gitnben. 


27—33. .א‎ Matth. 21, 23—27. 

27. in dem Tempel wandelte. yE: IM 
ging. A: umbermanbelte, dW: indem er. 
umbermanbelt. 


Ev, 9Dtatct. 
Das Bethaus, Der Gottesglaube, Die Vergebung, 


feine Frucht emiglid)! Und feine Jünger 8- 
teten Daß. 

15 Und fie famen gen Serufafem. Und ει 
ging in den Tempel, fing an, und trieb 8 
die Verkäufer und Käufer in bem Tempel, und 
bie Tifche ber Wechsler unb bie Stühle ber 

16 S aubenfrümer ftieß er um, *und 100 nicht zu, 
daß Semanb etwas durch ben Tempel trüge. 

17 *Und er Iehrete und fprach zu ihnen: Ctefet 
nicht gefchrieben: „Mein Haus foll heißen ein 
Berhaus allen Völkern”? Ihr aber Habt eine 

18 ‚Mördergrube” daraus gemacht. *lind e8 fam 
vor die Schriftgelehrten und Hohenpriefter, und 

fte trachteten wie fie ihn umbrächten. א‎ 
fürchteten fid) vor ihm, denn alles 0011 ver- 

19 wunderte fid) feiner 80076. *lind des Abends 
ging er hinaus vor bie Stadt. 


0 Und am Morgen gingen fte vorüber und 
fahen ben Peigenbaum, daß er verborret war 
21 bi8 auf die Wurzel. *lnd Petrus gedachte 
daran und fprach zu ihm: 970098, fiehe, ber 
Veigenbaum, den bu verflucht Haft, iff ver- 
22 dorret. *Iefus antwortete und [prad) zu if- 
23 nen: Habt Glauben an Gott! *wahrlich ich 
fage euch, wer zu biefem Berge fprache: Hebe 

- bid) und wirf bid) ind Meer, und zweifelt 

nicht in feinem Herzen, fondern glaubte, daß 

— 66 gefchehen würde, ma8 er faget, fo ועו‎ 

24 ihm gefchehen, mas er faget. *Darum fage 
ich euch, alles was ihr bittet in eurem Gebet, 

- glaubet nur, daß ifrà empfahen werdet, fo 

25 wirds euch werden. * nd wenn ihr flehet 
und betet, fo vergebet, mo ihr etwas wider 
Jemand Habt, auf daß aud) euer Vater im 

26 Himmel euch vergebe eure 00010. *lWenn ihr 
aber nicht vergeben merbet, fo wird euch euer 
DBater, der im Simmel ift, eure Fehle nicht 

 vergeben.] 

27 Und fie famen abermal gen Serufafem. Und 
da er in den Tempel ging, famen zu ihm 
die Hohenpriefter und Schriftgelehrten iini pie 

28 Aelteften, *und fpraden zu ihm: Aus mas 
für Macht thuft bu ,8גל‎ unb wer hat bir die 

29 Macht gegeben, daß bu folches του 8 *8 
aber antwortete und Sprach zu ihnen: Ich will 


25.26. A.A: Fehler. 
28.29. 33. Siehe וו‎ Ὁ, 


= 


λόγον, καὶ ἀποχρίϑητέ μοι, καὶ ἐρῶ ὑμῖν, ἱ 
ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 30 To 6- 
πτισμα Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν, ἢ ἐξ ἀν- 
ϑρώπων; ἀποχρίϑητέ μοι. 51 Καὶ ἐλογί- 
ζοντο πρὸς ἑαυτούς, λέγοντες" ᾿Εὰν εἰπτο)- 


88 Καὶ ἀποκριϑέντες, λέγουσι. ao 


Ἴησοῦ" Οὐκ οἴδαμεν. Καὶ ὁ ᾿]ησοῦς ἀπο- | 
κριϑεὶς λέγει αὐτοῖς" Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν, | 
ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 

1 Καὶ ἤρξατο αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς λέ- 
γδϑιν" Aunelova ἐφύτευσεν ἄνϑρωπος, καὶ 
περιέϑηκε φραγμόν, καὶ ὄρυξεν ὑπολήνιον, 
καὶ φκοδόμησε πύργον, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν 
γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησε. 2 Καὶ ἀπέστειλε 
πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ καιρῷ δοῦλον, ἵνα 
παρὰ τῶν γεωργῶν λάβῃ ἀπὸ τοῦ καρποῦ 
τοῦ ἀμπελῶνος. 3 Οἱ δὲ "λαβόντες αὐτὸν 
ἔδειραν καὶ ἀπέστειλαν κενόν. 34 Καὶ ma 
ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς ἄλλον δοῦλον" κἀκεῖ: 0% 
vov λιϑοβολήσαντες ἐκεφαλαίωσαν καὶ ἀπε- 
στειλαν ἠτιμωμένον. ὅ Καὶ πάλιν ἄλλον" i 
ἀπέστειλε" κἀκεῖνον ἀπέκτειναν, καὶ πολ- 
λοὺς ἀλλους, τοὺς μὲν δέροντες, τοὺς δὲ 
ἀποχλτείνοντες. 6" 07: οὖν ἕνα υἱὸν ἔχων ὦ "ἢ 
ἀγαπητὸν αὑτοῦ, ἀπέστειλε καὶ αὐτὸν πρὸς 13: ταν, 
αὐτοὺς ἔσχατον, Mon "Oct ἐντραπήσον- 
ται τὸν υἱόν μου. 7 Ἐκεῖνοι δὲ οἱ γεωργοὶ 
εἶπον πρὸς ἑαυτούς: Ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ 
κληρονόμος, δεῦτε, ἀποκτείνωμεν αὐτόν, 
καὶ ἡμῶν ἔσται / κληρονομία. 8 Καὶ λα- 2139. 
βόντες αὐτὸν ἀπέκτειναν καὶ ἐξέβαλον. ἔξω 
τοῦ ἀμπελῶνος. 9 Τί οὖν ποιήσει ὁ κύριος 
τοῦ ἀμπελῶνος; ᾿Ελεύσεται καὶ ἀπολέσει 
τοὺς γεωργοῦς, καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα 
ἄλλοις. 10 Οὐδὲ τὴν γραφὴν ταύτην ἀνέ. ait, 
yore’ „Aldor ( ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδο- uc 
μοῦντες, οὗτος ἐγενήϑη εἰς ἀρ" γωνίας" 


L.20,9ss.. 
| Mt.21,83 
ss.(Jes. | 
5,1ss. 
Ps.80,9. 


37-41. 


L.20,17 


μαστὴ ἐν ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν“; 
ἐζήτουν αὐτὸν κρατῆσαι, καὶ PM uy 
τὸν τὸν ὄχλον᾽ ἔγνωσαν γάρ, ὅτι πρὸς αὐτοὺς 


30. 30. 70] τὸ. 31. LT: διελογ. (* ὅν). 32. KSLTO 
ἐὰν (LT: ἀλλὰ KLO: &v99.;). D: goßsuev. 33. [L 
E" ἀποκριϑεὶς. 1. LT: λαλεῖν. 2. T: τῶν καρ: 
4. LT: κάκ. ἐκεφαλ. x. ἠτίμησαν. 5. GET 
LT: ovc (bis) et: ἀποχτέννοντες. . ΠῚ ἢ ἂν et χα 
T: Ἔτι E. εἶχεν υἱὸν ἀγ." ἀπέστ. αὐτὸν ἔσχ. 8. LT 

ἐξέβ. αὐτὸν. 


Ev. Marei. 


Unde baplismus Joannis. Vinitores Filii occisores. Lapis repudiatus. 


μεν" "ES οὐρανοῦ, ἐρεῖ" Διατί οὖν οὐκ ἐπι- 


- ו 
αὐτῷ; 532 ἀλλ ἐὰν εἰπωμεν" ES‏ 07500078 
ἀνϑρώπων" “ἐφοβοῦντο τὸν λαόν" ἅπαντες |‏ 
(Mt.14,5..‏ ^ 


γὰρ εἶχον τὸν Ἰωάννην, ὅτι ὄντως προφή- 
της ἦν. 


100 (11,30—12, 12.) 
ΧΙ. 


ego unum verbum, et respondete mihi, 
et dicam vobis, in qua potestate haec 
30faciam. "Baptismus Joannis de. coelo 
erat, an ex hominibus? respondete mihi! 
31*At illi cogitabant secum, dicentes: Si 
dixerimus: De coelo! dicet: Quare ergo 

32 non credidistis ei? *si dixerimus: Ex 
hominibus! timemus populum; omnes 
enim habebant Joannem, quia vere pro- 

33 pheta esset. "Et respondentes dicunt 
Jesu: Nescimus. Et respondens Jesus 
ait illis: Neque ego dico vobis, in qua 
potestate haec faciam. 

XIHI. Et coepit illis in parabolis loqui: 
Vineam pastinavit homo, et cireumdedit 
sepem, et fodit lacum, et aedificavit 
turrim, et locavit eam agricolis, et pe- 

2regre profectus est. *Et misit ad agri- 
colas in tempore servum, ut ab agri- 
3 colis acciperet de fructu vineae. *Qui 
apprehensum eum ceciderunt et dimise- 
Arunt vacuum. "Et iterum misit ad illos 
alium servum; et illum in capite vulne- 
5 raverunt et contumeliis affecerunt. *Et 
rursum alium misit; et illum occiderunt, 
et plures alios, quosdam caedentes, alios 
6 vero occidentes. *Adhuc ergo unum 
habens filium carissimum, et illum misit 
ad eos novissimum, dicens: Quia reve- 
7 rebuntur filium meum! * Coloni autem 
dixerunt ad invicem: Hic est haeres, 
venite, occidamus eum, et nostra erit 
8 haereditas! *Et apprehendentes eum 
occiderunt et ejecerunt extra vineam. 
9 *Quid ergo faciet Dominus vineae? Ve- 
niet et perdet colonos, et dabit vineam 
10aliis. Nec scripturam hanc legistis: 
„Lapidem quem reprobaverunt aedifi- 
cantes, hie factus est in caput anguli: 

11*a Domino factum est istud, et est mi- 

12 rabile in oculis nostris “? *Et quae- 
rebant eum tenere, et timuerunt turbam; 
cognoverunt enim, quoniam ad eos pa- 


30. AL: Baptismum. 
31. St nobis. 

32. AL: timebant. 
33. A* (alt.) Et. 

6. A* (pr.) filium. 
11. A: admirabile. 
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30, vE: Beantwortet mir das. 


32. wirklich ein Prophet. dW: achteten S. 
als {εἰ er wirklich... vE: hielten S. für einen 
wirflihen Pr. Bb.Bg: hielten S. dafür, daß er 
wahrhaftig ...gewefen. A: hielten Sy. für einen 
wahren Br. St: achteten. als einen, ber wahr: 
haftig ... wäre. 


1—12. Bol. Matth. 21, 33—40. 

1. einen Seltertrog. Bb.Bg.dW.vE.A.K: 
in Gleichniffen. St: umzäunte ihn. Bb: that 
ihn ben Zandleuten aus. 

2. Bb: Als die Zeit war. Bg: als es 3. war. 
St: zur rechten (dW: beftimmten) 3. vE.K: zu 
feiner 3. St.dW: einen Theil von .ל‎ Sr. A: οἱ: 
was von. 

3. St: griffen ihn an. A: ergriffen. K: grif- 
fen. vE: fielen über ihn her. Bb.Bg.St.dW.vE. 
A.K: fhlugen. Bb.Bg; [djidten ihn leer fort. 
St.vE.K: (ledig) zurüd. dW: fandten ... A: 
liegen ihn leer abziehen. 

4. Bb: fteinigten und verwundeten fie am 
Kopf. St: aud) diefen warfen f. mit Steinen, 
verm. ihn am 8. dW: aud)... Steinen an 
ben K. vE: auch diefen verm. f. am X. A.K: 
denfelben (ben) ... Bb: fdjicten ihn befd)imyrt 
fort. Bg: verunefret. St: fchimpflich zurück, 
G: mit Schande u. Spott. dW: gemígfanbelt. 
vE: behandelten ihn mit Schmad. A.K: tha- 
ten ibm Schm. απ. 

5. St.vE.K: brachten fte um. 

6. ber ibm lieb war. Bg: Da er nun nod ... 
hatte. Bb: Als er ... feinen einigen geliebten 
©. hatte. St.dW.vE: Noch hatte er (Nun hatte 
er noch) einen (einzigen) gel. ©. A: feinen einz. 
©. den er überaus liebte. vE: bod) für m. ©. 
Achtung haben. K: Scheu haben vor m. ©. 

7. Bb.K: das Erbgut. A: die Erbichaft. vE. 
dann find wir die SBefi&er des Guts. 

8. Bb.dW.vE.A.G: zum 998. hinaus. ΚΕ: 
auá bem ,.. St: außer ben W. 

9. St: bie Winzer verderben. vE: Andern 
übergeben. 

10, Bb: zum Haupt:&eftein. 

11. wunderbar in u. Augen. Bb: ift diefer 
worden. 


12. tr. ihn zu greifen, 


. Go, Marei. 
Zefu Antwort über feine Vollmacht. Parabel von ben Weingärtnern, OQerGdijtein, XL. 


euch aud) ein Wort fragen, antwortet mir, fo 
will ich euch fagen, aus was für Macht ich 
0 a8 thue. *Die Taufe Johannis, mar jte vom 
Himmel ober von Menfchen? antwortet mir! 
1 * Und fie gedachten bei fich felbft und (pradjen: 
Sagen mir: Sie mar vom Simmel, fo wird er 
(agen: Warum habt ihr denn ifm nicht ge- 
2 glaubet? *Gagen wir aber: Sie war von Men- 
chen, fo fürchten wir und vor bem Volf; denn 
fie hielten alle, daß Johannes ein rechter Pro- 
520066 wäre. *lind fie antworteten und fpra= 
chen zu Sefu: Wir miffen8 nicht. Und Jefud 
antwortete und [prad) zu ihnen: Go jage id) 
euch aud) nicht, απὸ ma8 für Macht ich jol- 
ches thue. 
EE. Und er fing an zu ihnen durch Gleich- 
niffe zu reden: Gin Menjch pflanzte einen Wein- 
berg, und führte einen Zaun drum, und grub 
eine Kelter, und bauete einen Thurm, und that 
ihn aus ben Weingärtnern, unb 30g über Sanb. 
2* ind fandte einen Knecht, ba bie Zeit fan, 
zu den MWeingärtnern, daß er von ben Mein- 
gärtnern nahme von ber Brucht be8 Wein- 
5 berged. *Sie nahmen ihn aber, und ftdupten 
4ifnu und ließen ihn leer von fih. *Abermal 
fandte er zu ihnen einen andern Knecht, dem= 
jelben zerwarfen fie den Kopf mit Steinen und 
9 ließen ihn gefchmaht von fid). *Abermal fandte 
er einen andern, denselben tödteten fie, und 
viel andere, etliche ftaupten fie, etliche tödteten 
6 66. *Da hatte er nod) einen einigen Sohn, 
ber war ihm lieb; ben fandte er zum lebten 
aud) zu ihnen unb fprad): Sie werben fich vor 
7 meinem 650086 [djeuen! *9(ber biefelben Wein- 
gürtner fprachen unter einander: Dieß ijt ber 
Erbe, Fommt, laßt ung ihn tübten, [o wird 8 
8 Erbe unfer fein! *Und fie nahmen ihn, unb 
tödteten ihn und warfen ihn heraus vor ben 
9 906019008. *Was mirb nun ber Herr 6 
Meinberges thun? (ὅν wird fommen und bie 
Meingärtner umbringen, und den Weinberg 
10 andern geben. *Habt ifr auch nicht gelefen 
diefe Schrift: „Der Stein, den die Bauleute 
verworfen haben, ber ift zum Gfftein worden: 
11 *von dem Heren ift das gefchehen, und 66 ijt 
12 wunberbarfid) vor unfern Augen‘? * Und 
fie trachteten darnach, mie fie ihn griffen, und 
fürchteten fid) bod) vor bem Volk; denn fie vers 


10. U.L: ein Gdftein, 


| 
| 
| 
[ 


L. ἐν ה‎ 


Mt.22, 


Ev. Marci. 


De tributo Caesari solvendo et de resurrectione mortuorum. 


192 (12,13—90.) 
XI. 


τὴν παραβολὴν εἶπε. 
ἀπῆλϑον. 


^ 0 , » 85 
Καὶ ἀφέντες αὐτὸν 


13 Καὶ ἀποστέλλουσι πρὸς αὐτόν τινας 
τῶν Φαρισαίων καὶ τῶν Ἡρωδιανῶν, ἵνα 
αὐτὸν ἀγρεύσωσι λόγῳ. 15: 0ἱ δὲ ἐλϑόντες 
λέγουσιν αὐτῷ" Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι 7 
ϑὴς εἶ καὶ οὐ μέλει σοι περὶ οὐδενός" οὐ 
γὰρ βλέπεις εἰς “πρόφωπον ἀνθρώπων, ג‎ De M 
em ἀληϑείας τὴν ὁδὸν τοῦ ϑεοῦ διδάσκεις" 104 
Ἔξεστι κῆνσον. Καίσαρι δοῦναι, ἢ οὐ; δῶ-"" 17,15. 
μὲν, ἢ μὴ δῶμεν; 15°0 δὲ εἰδὼς αὐτῶν 
τὴν ὑπόκρισιν εἶπεν αὐτοῖς" Τίμε πειράζετε; 
φέρετέ μοι δηνάριον, ἵνα ἴδω. 19 Οἱ δὲ 
ἤνεγκαν. Καὶ λέγει αὐτοῖς" Ὑίνος 7 εἰκὼν 
αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφή; Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ" 
Καίσαρος. 17 Καὶ ἀποκχριϑ εἰς ὃ Ἰησοῦς" T 
εἶπεν αὐτοῖς" 4700078 τὰ Καίσαρος Kai- 
σαρι, καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ ϑεῷ. Καὶ &dav-"" zem. 
uasav ἐπὶ αὐτῷ. 

18 Καὶ ἔρχονται “Σαδδουκαῖοι πρὸς QU- M22 
σόν, οἵτινες λέγουσιν ἀνάστασιν μὴ εἶναι, 27.38. 
καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες" 19 Ada 
σκαλε, Moore ἔγραψεν ὑμῖν, »ὅτι ἐάν τινος P995 
ἀδελφὸς ἀποϑάνῃ καὶ καταλίπῃ γυναῖκα 
καὶ τέκνα μὴ ἀφῇ, ἵνα λάβῃ 0 ἀδελφὸς 
αὐτοῦ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἐξαναστήσῃ 
σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ... 20 Ἑπτὰ οὖν 
ἀδελφοὶ ἦσαν᾽ καὶ ὃ πρῶτος ἔλαβε γυναῖκα, 
καὶ ἀποϑνήσκων οὐκ ἀφῆκε σπέρμα, 21 καὶ 
ὁ δεύτερος. ἔλαβεν αὐτὴν καὶ ἀπέϑανε, καὶ 
οὐδὲ αὐτὸς ἀφῆκε σπέρμα, καὶ ὁ τρίτος ὡἧς- 
αὐτως, 22 καὶ ἔλαβον αὐτὴν οἱ ἑπτὰ καὶ 
οὐκ ἀφῆκαν σπέρμα" ἐσχάτη πάντων καὶ ἥ 
γυνὴ ἀπέϑανεν. Er τῇ οὖν ἀναστάσει 
ὅταν ἀναστῶσι, τίνος αὐτῶν ἔσται γυνή; οἵ 
γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα. 24 Kot, 
ἀποχριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς εἶπεν. αὐτοῖς" Οὐ διὰ 
τοῦτο πλανᾶσϑε, μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς 
μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ ϑεοῦ; ὅ Ὅταν γὰρ 
ἐκ γεχρῶν ἀναστῶσιν, οὔτε γαμοῦσιν οὔτε 
γαμίσκονται, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι. ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς. 26 Περὶ δὲ τῶν νεχρῶν, ὅτι ἐγεί- 
gorzat, οὐκ ἀνέγνωτε ἕν τῇ βίβλῳ ב‎ 
ἐπὶ τοῦ βάτου, ὡς εἶπεν αὐτῷ ὁ ϑεὸς λέγων" 


22, ud .. 


L.20,25. 
13,7. 


Ex.3,2. 


14. LT eine ὃν ἡμῖν. 16. [L]* (alt. ) oí δὲ, LT: εἶπαν 
17. LT: Ὁ δὲ 1, ein. T: Τὰ K. az00. K. LT: ἐθαύ 
μαΐον et (18): ἐπηρώτων. 19. T: μὴ ἀφῇ τέκνον 
20. G rell. * àv. 21s. T* ὁ pir. et xoi. [L?]* ἔλαβο 
αὐτ. (α: % ὡφαύτ. x. οὗ & ἐκ ἀφ.). LT: ἔσχατον 
23. T* àv. [L]T* c 0T. avast. 2% Ἔφη αὐτ. ὃ 

25. LT: γαμίξονται. Ky οἱ, 26. R: τῆς aca, T: πῶς 


rabolam hanc dixerit. 
abierunt. 


13 Et mittunt ad eum quosdam ex Pha- 
risaeis et Herodianis, ut eum caperent 

14in verbo. *Qui venientes dicunt ei: 
Magister, scimus quia verax es et non 
curas quemquam: nec enim vides in fa. 
ciem hominum, sed in veritate viam 
Dei doces: Licet dari tributum Caesari, 

15an non dabimus? *Qui sciens versu- 
tiam illorum ait illis: Quid me tentatis? 

16 afferte mihi denarium, ut videam. *At 
illi attulerunt ei. Et ait illis: Cujus est 
‚imago haec et inscriptio? Dicunt ei: 

17 Caesaris. "Respondens autem Jesus 
dixit illis: Reddite igitur quae sunt Cae- 
saris, Caesari, et quae sunt Dei, Deo. 
Et mirabantur super eo. 


Et relicto eo 


18 Et venerunt ad eum Sadducaei, qui 
dicunt resurrectionem non esse, et in- 
19terrogabant eum dicentes: "Magister, 
Moyses nobis scripsit, ut „si cujus fra- 
ter mortuus fuerit' et dimiserit uxorem 
et filios non reliquerit, accipiat frater 
ejus uxorem ipsius et resuscitet semen 
20 fratri suo **. * Septem ergo fratres erant: 
et primus accepit uxorem, et mortuus 
21est non relicto semine, *et secundus 
accepit eam et mortuus est, et nec iste 
22 reliquit semen, et tertius similiter, *et 
acceperunt eam similiter septem et non 
reliquerunt semen; novissima omnium 
23 defuncta est et mulier. *In resurrectione 
ergo cum resurrexerint, cujus de his erit 
uxor? septem enim habuerunt eam uxo- 
24rem.  *Et respondens Jesus ait illis: 
Nonné ideo erratis, non scientes scri- 
25 pturas neque virtutem Dei? * Cum enim 
a mortuis resurrexerint, neque nubent 
neque nubentur, sed sunt sicut angeli 
26in coelis. *De mortuis autem, quod 
resurgant, non legistis in libro Moysi 
super rubum, quomodo dixerit illi Deus, 


14. A: Domini. S: dare. 

16. A* ei. 

19. Al.: accipiet. 

22. [L]* (tert.) et. 

23. Al.: resurrexerit. 24. A: Non. 
25. Al.: nubunt. S: erunt sic. ang. Dei. 


, 26. F: supra (* [bis] et). 


)19,13--56( 193 


60, Matrei. 


ΧΙ. 


Bb: erfaunten. A: verftanden wohl. K: nah: 

men wahr. St.dW: merften. vE: hatten wohl 
. gemerkt ... in Beziehung auf fte. 

13— 27. Bol. Matt. 22, 16—32. 

13. Bb.A: in der Rede fingen. Bg: in einer®. 
vE: in Reden zu fangen. K: im θὲ. dW: mit 
9teben erwifchen. St: ihm duch 9%. 
legten. 

14. Weg Gottes nach der Wahrheit. Bb: 
Cdjabung. vE: Abgaben. Bb: Sollen wir gez 
ben ober nid)t geben? 


15. Bb: einen 9tomer-Grofdjen, daß 6 
fee. Bg: ihn befehe. vE: faffet mid) ihn fehen. 
K: ben Grofchen. 

16. diefes Bild, Bg: SBilbnif. 


17. K: wunderten fid) darüber, 


18. Da traten Sadd. vE: bie Auferft, feug: 
nen. A: fager, e gebe feine I. 

19, Hinterläffet. QW.A: vorgefchrieben. St. 
vE.G: die Borfchrift gegeben. K: geboten. A.K: 
Nachfommenfchaft ermeden, (ΟΥ̓: Samen 
aufermede.) 


20. 21, 22, binterlieft ... hinterließen. 


22. Bb.Bg.dW.A.K: bie Sieben. 

29. weffen Weib... denn alle Sieben, St. 
dW.A.K.G: bei ber Auferft. Bb: werden aufer: 
ftanben fein. dW: auferft. find. (vE: Wann 
nun bei der A. jene auferftehen.) Bb.Bg.dW. 
A.K: bie Sieben. (St: die ©. haben ja daffelbe 
Meib gehabt.) 

24. nicht w. die Schr. noch bie Kr. ©. Bb. 
Bg.K: Srret ihr nicht darum (A: darin, weil...). 

| St. VE: Seid ihr nicht eben barum (deswegen fo) 
in Irrthbum. dW: ©. ihr darum nicht irre. VE: 
bie Macht Gottes, | + 

25. Bb: weder zur Ehe nehmen nod) zur Ehe 
ausgegeben. dW.A: wie Engelim 9. 
die 68. die in ben Himmeln find. 

26. daß fie auferftehen ... Dornbufch. Dg: 
Die Todten aber betreffend. St.dW.A: Mas 
aber b. &. betrifft. S.vE: die Auferft. b. T. 
(Bb: Gott im Brombeerbufch!) St: ba wo ber 
Dornb. vorfómmt. S: dort bei ששל‎ 86 
vom Bufche. dW: in ber Gejdj. vom Dornb, 
(vE: bei b. brennenden Bufche.) 


13 


Gott und der Kaifer. Die Saddueder und bie ScufeviteDuitg. 


nahmen, bag er auf fie diefed Gleichniß geredet 
hatte. Und ffe Liegen ihn und gingen davon. 


Und fie fandten zu ihm etliche von ben 
Pharifäern und Herodis Dienern, daß fie ihn 
14 fingen in Worten. *Und fie famen und fpra- 

‚hen zu ihm: Meifter, wir wiffen daß bu wahr- 
haftig bift und frageft nad) Niemand, benn du 
achteft nicht das Anjehen ber Menfchen, fon- 
bern bu lehreft ben Weg Gottes recht: Sft8 recht, 
dag man bem Kaifer Zind gebe, ober nicht? 

15 jollen wir ihn geben ober nicht geben? — *Gr 
aber merkte ihre Heuchelei und fprach zu ihnen: 

Was verfuchet ihr mich? bringet mir einen 
16 Grofden, daß ich ihn fefe. * Und fie brachten 

ihm. Da íprad) er: 98ef ift das Bild und 

die Ueberfchrift? Sie fprachen zu ifm: Des 


13 


17 Kaiferd. *Da antwortete Se[u8 und fprad) zu. 


ihnen: 650 gebet bem Kaijer, ma8 beà Kaifers 
it, und Gotte, was Gottes iff. Und fie ver- 
wunderten fich fein. 
18 Da traten bie Gabbucder zu ihm, bie ba 
halten, e8 fei feine Auferftehung; die fragten 
19 ihn und fprachen: *Meifter, Mofes hat uns 
geichrieben, , menn Iemandes Bruder flirbt 
unb [apt ein Weib unb 1806 Feine Kinder, fo 
jo fein Bruder beffelbigen Weib nehmen und 
20 jeinem Bruder Samen erweden”. *Nun find 
fieben Brüder gewefen. Der erfte nahm ein 
2] Weib, der ftarb und ließ feinen Samen, *und 
der andere nahm fie und farb, unb fief auch 
nidt Samen, ber dritte deffelbigen gleichen, 
22* md nahmen fie alle fieben und Tiefen nicht 
Samen; zulegt nach allen ftarb das Weib auch. 
23*Nun in ber Auferftehung, wenn fie aufer- 
fteben, welches Weib wird fie fein unter ihnen? 
24 denn fieben haben fie zum Weibe gehabt. *Da 
antwortete Sefu8 und fprad) zu ihnen: 8 
nicht al[o? Ihr irret barum, daß ihr nichts 
wiffet von der Schrift, noch von ber Kraft 
25 Gotte8. *Menn fie von den Todten aufer- 
ftehen werden, fo werben fie nicht freien noch 
» fi freien Taffen, fonbern fie find wie bie Engel 
26im Himmel. *Aber von ben Todten, baf fie 
auferftehen werden, habt ihr nicht gelefen im 
Buch Mofis Bei bem Bufch, wie Gott zu ihm 


29. A.A: weflen Weib, 


Bolpglotten Bibel, N. C, 


104 (12,27—39.) Ev. Marci. 


XI. De prineipali praecepto, Davidis filio, eruditorum ambitione. 


„Eyo ὁ ϑεὸς Aßowa καὶ ὁ ϑεὸς 6 
καὶ ὁ ϑεὺς uxo; 2]Οὺκ ἔστιν ὁ ϑεὴς 
γνεχρῶν, ἀλλὰ sog ζώντων᾽ ὑμεῖς οὖν πολὺ 
πλανᾶσϑε. : 

28 Καὶ προςε)ϑὼν εἷς τῶν γραμματέων, ויוי‎ 
ἀκούσας αὐτῶν συζητούντων, εἰδὼς ὅτι χα "יל‎ 
λῶς αὐτοῖς ἀπεχρίϑη, ἐπηρώτησεν αὐτόν" 9 
Ποία ἐστὶ πρώτη πάντων ἐντολή; 0 δὲ 
᾿Ιησοῦς ἀπεκρίϑη αὐτῷ" Ὅτι πρώτη πᾶν- 
vov ἐντολή" Ἰσραήλ, κύριος ὃ 020, * 5*5 
ἡμῶν κύριος εἷς ἐστί" ϑθχαὶ ἀγαπήσεις κύ- 
ριον τὸν ϑεόν cov ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, | 
χαὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, καὶ ἐξ 0416 τῆς | 
διανοίας cov, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος 000." 

Αὕτη πρώτη ἐντολή. 91 Καὶ δευτέρα ὁμοία a 
αὐτῇ" „Ayannosız τὸν πλησίον σου ὡς αν 

א / , / 6 

αὐτόν.“ Μείζων τούτων ו‎ ἐντολὴ Οὐκ asse. | 
ἔστι. 82 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γραμματεύς" | 
Καλῶς, διδάσκαλε" ἐπὶ ἀληϑείας εἶπας, ὅτι 4 
εἷς ἐστὶ ϑεὸς καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὖ- Tes A5,6. 
τοῦ, 38 χαὶ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς isem. 
καρδίας καὶ ἐξ ὅλης τῆς συνέσεως καὶ ἐδ ל‎ 
ὅλης τῆς ψυχῆς καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος, Kol ἰδ, 
τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτόν, πλεῖον 
ἐστι πάντων τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ ϑυ- 
σιῶν. 84 Καὶ ὁ ἸΙησοῦς, ἰδὼν αὐτὸν ὅτι | 
γυυνεγῷς ἀπεχρίϑη, εἶπεν αὐτῷ" Οὐ μαχρὰν 
εἶ ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ. Καὶ οὐδεὶς κι eos. 
οὐκέτι ἐτόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 

35 Καὶ ἀπονριϑεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς ἔλεγε, RL 
σχὼν ἐν τῷ ἱερῷ" Πῶς λέγουσιν οἱ YORU- ge.Hlan — 
ματεῖς, ὅτε ὃ Χριστὸς vios ἐστι Ζαυΐδ; m 
36 40706 γὰρ Δαυὶδ εἶπεν ἐν τῷ πνεύματι 
τῷ ἁγίῳ, ,Εἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ μου" 
Κάδου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν ϑῶ τοὺς 
ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου.“ 

37 Αὐτὸς οὖν Auvid λέγει αὐτὸν κύριον, 2245. 
καὶ πόϑεν υἱὸς αὐτοῦ ἐστί; 

Καὶ ὁ πολὺς ὄχλος ἤκουεν αὐτοῦ ἡδέως. wes 
38. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὑτοῦ 4 
Βλέπετε ἀπὸ τῶν γραμματέων, τῶν 050 
τῶν ἐν στολαῖς περιπατεῖν, καὶ ἀσπασμοὺς itis. | 
ἐν ταῖς ἀγοραῖς, zei πρωτοχαϑεδρίας £v | 


inquiens: ,,Ego sum Deus Abraham et 
27 Deus Isaac et Deus Jacob“? "Non est 
Deus mortuorum, sed vivorum; vos ergo 
multum erratis. 
28 Et aceessit unus de scribis, qui au- 
dierat illos conquirentes, et videns quo- 
niam bene illis responderit, interrogavit 
eum, quod esset primum omnium man- 
29 datum. "Jesus autem respondit ei: 
Quia primum omnium mandatum est: 
,,Audi, Israel, Dominus Deus tuus Deus 
20unus est! "οἱ diliges Dominum Deum 
— tuum. ex toto corde tuo, et ex tota ani- 
ma tua, et ex tota menle tua, el ex 
tola virtute tua. Hoc est primum 
31mandatum.  *Secundum autem simile 
est illi: ,Diliges proximum tuum tan- 
quam ie ipsum. Majus horum aliud 
52 mandatum non est. "Et ait illi scriba: 
Bene, magister! in veritate dixisti, quia 
unus est Deus et non est alius praeter 
33 eum, "οἱ ut diligatur ex toto corde et 
ex toto intellectu et ex tota anima et 
ex tota fortitudine, et diligere proximum 
tanquam se ipsum, majus est omnibus 
34 holocautomalibus et sacrificiis. "Jesus 
autem videns quod sapienter respondis- 
set, dixit illi: Non es longe a regno Dei. 
Et nemo jam audebat eum interrogare. 
35 Et respondens Jesus dicebat, docens 
in templo: Quomodo dicunt scribae, 
36 Christum filium esse David? *Ipse enim 
David dieit in Spiritu sancto: ,,Dixit 
Dominus Domino meo: Sede a dextris 
meis, donec ponam inimicos tuos sca- 
37 bellum pedum tuorum.“  *lpse ergo 
David dieit eum Dominum, et unde est 
filius ejus? 
Et multa turba eum libenter audivit. 
38 *Et dicebat eis in doctrina sua: Cavete 
a scribis, qui volunt in stolis ambulare, 
39 et salutari in foro, "et in primis ca- 


Ps.110,1. 


—— 


26. L* (duo ult.) ὁ. 27. T* o. G rell. [KH]* (alt.) 
9:0c. T* bu. $5 98. LT: ióov ὅτι. R: πασῶν. 
29, R: πασῶν (S: πάντων) τ. ἐντολῶν. L: ] 
ἐστιν]. T: Arexo. 0 1." ὅτι πρ. ἐστίν. 30. T* x. ἐξ δὴ 
τ. διαν. os et αὕτη ze dvr. 31. [L]* K. RGSH®: 
αὕτη (T: Aevr. δὲ αὕτη). 32. G rell.* ϑεὸς. 33. {1} 
T* x. ἐξ ὅλιτψ. ΤΊ: περισσότερόν ἐστιν. 36. |L]T*. 
γὰρ. GKS (* bis τῷ): »4éye. T? (* δ): κάϑισον. 
T3: ὑπονάτω. 37. [L]T* à». 


29. AL: noster (al.: vester). Al.: Domi- 
nus unus. 

31. [L1* (pr.)est. 32. AL* Deus. 

33. ASL: holocaustomatibus. 

34. [L]* jam e£ eum. 33. E: scabyllum. 
37. F:omnis populus lib. audiebant eum. 
39. Al.: et primas cathedras, 
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6090, 4 


ΧΕΙ. 


Das vornehmfte Gebot. Der Davidsfohn. Die Schriftgelehrten. 


27. Bg.St.dW: Gott ift nicht der Topdten, 
fondern ber Lebendigen (Xebenven). Bb.A.K: 
nicht ein Gott... vE: Nun aber (ft ©. fein ©. 
Bg: irret ihr weit. Bb.St.K: Ihr irvet alfo 
(gar) fehr. S.vE.A: irtet eud) alfo (gar) febr. 
dW: ὅτ {εἰν alfo jehr irre. 

28-37. Bol. Matth. 22, 46 

28. von allen, St.dW.A: ihren Wortwechfel 
(anz)gehört. G: diefen Streit mit angehört. 
S.vE: biefe Unterredung. Bb.dW.K: wohl gez 
antw. Bg: wußte... (don. S: einfabe ... qut 
St. VE: gefunben hatte (fand) ... trefflich. Bb. 
Bg.K: das erfte Geb. unter (von) allen. S: 
größte. dW.vE: das allererfte ©. A: das Erfte 
aller &. (St: Welcherlei ©. hat von allen ben 
erften Rang.) 

20. ein eittiger Serr. dW: ift Herr allein. 
Bg: der Herr ift ein einiger. (St: Schovah un: 
i G. ift ein einziger Jehovah,) vE.A.K: dein 

pott 


30. den Herrn deinen Gott. Db: aus deinem 
6. ὃ. u. aus deiner g. 6. u. aus b. ἃ. Verftand 
ἐὸν Vermögen. Bg: von deinem ...... 
Stärfe, vE: aus aller deiner Kraft. 
deinem ... aus deiner g. 8. dW: von ganzer 
Kr. (St: dies ift ein Geb. vom erften Nange!) 

31. dW: Und ein anderes ift diefes. 

32, Wahrlich, Meifter, du haft r. Bb: in 
Mahrheit recht gefagt. Bg: Schön haft du M. 
in ber W. geredet, meil 2c. dW: Wohl... nad) 
b. 98. gefagt, daß Einer tft 1c. A: Trefflich. vE: 
Vortrefflich. 

33. von ganzem Sinn ... alle Brandopfer 
i, Schlachtopfer. A: und ben foll man lieben ... 
u. andre Opfer, K: u. Opfergaben. ΝΕ: ift 
wichtiger. 

34. wagte ... zu fragen, Bg.dW.K.G: ver: 
ftändig. (VE.A: weife.) 

35. dW: fob an ... Wie mögen b. Schr. fa: 
gen. A: fob wieder an. K: fuhr fort. vE: Ser: 
ner redete. (St: Er hingegen warf eine Frage 
auf...: Wie fónnen 1c.) 

36. in dem heil. Geift. Bb.Bg.dW: Denn 
David felbft (er felbft, David)... A: S. fpricht 
ja felbft. K: $. f. fagt ja. VE: Sa bod) S. i. ... 
fpricht. (St: in heiliger Begeifterung.) 

37. Qao. felbft Kerr. St.vE: hörte ihm mit 
Luft zu. dW: 5. ihn mit € G: mit Sreude, 

38--40. Vol. Matth. 23, 5—7. 14. 

38. fprach...da er lebrete... gern in I. Kl. 
dW: umherwandeln in 1. Gewändern u. Begrüs 
fungen auf Ὁ. Straßen [lieben]. Bg: lieben das 
Ginbergefen ... u. bie Örüße... (Su VE: Feier: 
fleidern?) , 

39. Bg.dW: bie erften Gite... erften 6 
vE: ben Vorfiß. K: auf bei erften Stühlen... 
die erften BI. einnehmen. A: fuchen. (St: auf 
ben Borfig ... auf b, erften Rang feben.) 


13* 


fagte und fprach: „Ich bin ber Gott Abraham 
und der Gott Sjaaf und ber Gott Jakob“? 

27 *Gott aber ift nicht ber Todten, fonbern ber 
Lebendigen Gott. Darum irret ihr febr. 

28 Und 66 trat zu ihm der Schriftgelehrten 
einer, ber ihnen zugehöret hatte, wie fte fid 
mit einander befrageten, und fafe, bap er if- 
nen fein geantwortet hatte, und fragte ihn: 

Welches ift ba8 vornefmite Gebot vor allen? 

29 *Se[u8 aber antwortete ihm: Das vornehmfte 
Gebot vor allen Geboten ift das: „Höre, Iiratl, 

30 der Herr unjer Gott ift ein einiger Gott! *und 
bu ]90 Gott deinen Herrn lieben von ganzem 
Herzen, von ganzer Seele, von ganzem Ge- 
mütfe und von allen deinen Kräften”. Das ijt 

31 das vornehnfte Gebot. *Und das andere ift 
ihm gleich: „Du folft deinen Nächften lieben 

als bid) fefbft". (68 ift fein ander größer. Ge- 

.92 bot, denn diefe. ἘΠ πὸ ber Schriftgelehrte fprach 
zu ibm: Meifter, du Haft wahrlich recht geredet! 
denn 68 ift Gin Gott und ift fein anderer außer 

33 ihm, *und denfelbigen lieben von ganzem Her= 
zen, von ganzem Gemüthe, von ganzer Seele 
und von allen Kräften, unb lieben feinen Niüch- 
ftem als fid) felbit, das ifl mehr denn Brand- 

34 opfer und alle Opfer. *Da Iefus aber fahe, 
daß er vernünftiglich antwortete, fprach er zu 
ibm: Du bift nicht ferne von dem Neich Gottes. 
Und 68 durfte ihn Nientand meiter fragen. 

35 Und 90806 antwortete und fprach, ba er 

— lebrete im Tempel: Wie fagen die Schriftges 

36 lehrten, Chriflus fel Davids Sohn? *Er aber, 
David, Spricht Durch den heiligen Geift: „Der 
Herr hat gefagt zu meinem Herrn: Seße dich 
zu meiner Rechten, 016 daß ich lege deine Feinde 

37 zum Schemel deiner Füße”. *Da heißt ihn ja 
David feinen Herrn; woher ift er denn fein 
Sohn? 

38 Und viel Volk! fürcte ihm gerne. *lind er 
Ichrete fie und fprad) zu ihnen: Schet euch vor 
vor ben Schriftgelehrten, bie in langen Kleis 
dern gehen, und laffen fich gerne auf bem Marfte 

89 grüßen, *und figen gerne oben an in ven 


34. A.A: vernünftig. 


Ev. Marci. 


Munusculum viduae. Interitus templi et civitatis. 


196 (12,40—13,11) 
XI. 


τς νοι ug er ERBE ee‏ ילקו 


" . 3 . X - , T 
thedris sedere in synagogis, et primos | ταῖς συναγωγαῖς, καὶ πρωτοχλισίας ἕν τοῖς 


L.20,47. 


. x , - 
*Qui devorant | δείπνοις. 40 Οἱ κατεσϑίοντες τὰς οἰκίας TOTNM οὐ τί, 


χηρῶν καὶ προφάσει μαχρὰ προςευχόμενοι; 
οὗτοι λήψονται περισσότερον χρίμα. 


- - . 1 6 
41 Καὶ χκαϑίσας ὁ Ἰησοῦς κατέναντι 00.5, ἡ νυν 


γαζοφυλακίου, ἐθεώρει πῶς ὁ ὄχλος βάλλει (ἰδ 
χαλκὸν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον. Καὶ πολλοὶ 
πλούσιοι ἔβαλλον πολλά. 32 Καὶ ἐλϑοῦσα 

μία χήρα πτωχὴ ἔβαλε λεπτὰ δύο, ὅ ἐστι τὴν 
κοδράντης. 48 Καὶ προῤκαλεσάμενος τοὺς 

ὑμῖν, ὅτι ἡ χήρα αὕτη ἡ πτωχὴ πλεῖον map: 
vo» βέβληκε τῶν βαλόντων εἰς τὸ γαζοφυ- 
λάκιον. 4 Πάντες γὰρ ἐκ τοῦ περισσεύον- 


ser - € ,‏ 0 עו כ 
τος αὐτοῖς ἔβαλον᾽ αὐτὴ δὲ ἐκ τῆς VOTEoN-‏ 


om , σ ד‎ » u 
σεως αὑτῆς πάντα 000 εἶχεν ἔβαλεν, 0409 


τὸν βίον αὑτῆς. 


- 2 - - - 
1 Καὶ ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ 5000 


λέγει αὐτῷ εἷς τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ" Arda- 
σκαλε, ide, ποταποὶ λίϑοι καὶ ποταπαὶ ol- . 
κοδομαί. 2 Καὶ ὃ Ἰησοῦς ἀποκριϑεὶς εἶπεν 
αὐτῷ: Βλέπεις ταῦτας τὰς μεγάλας οἰκοδο- 
5 x - \ , a 
μάς; οὐ μὴ ἀφεϑῇ λίϑος ἐπὶ λίϑῳ, ὃς ov^ ht 
μὴ καταλυϑῇ. ὃ Καὶ καϑημένου αὐτοῦ 
„ - - - € - 
εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν κατέναντι τοῦ ἱεροῦ, 
3 μ » "ἮΝ ass , \ 'ד'‎ 
ἐπηρώτων αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν Πέτρος καὶ 1α- 
\% ? / Ve) , 1 4 iT 
χῶβος καὶ ᾿Ιωάννης καὶ Arögeas Εἰπὲ 
ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται, καὶ τί τὸ σημεῖον, 
ὅταν μέλλῃ ταῦτα πάντα συντελεῖσϑαι; 
5' iA 5 - , ' , = Bl t 
Ο δὲ ᾿Ιησοῦς ἀποχριϑεις αὑτοῖς 0 
€ - 
λέγειν" Βλέπετε, μή τις ὑμᾶς πλανήσῃ. 
6 \ A y ' D. “ἃς - 3 , 4 
Πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνοόματ 
μου, λέγοντες" Ὅτι ἐγὼ εἰμι, καὶ πολλους 
πλανήσουσιν. ἼὍταν δὲ ἀκούσητε πολέ- 
AD \ \ = E 
μους καὶ ἀκοὰς πολέμων, μὴ ϑροεῖσϑε" δεῖ 
^ , , 2 / x ἐλ 8’E 
γὰρ γενέσϑαι, αλλ οὕπω το τέλος. γερ- 
% 3 - X 
ϑήσεται γὰρ ἔϑνος ἐπὶ 80908 καὶ βασιλεία 
ἐπὶ βασιλείαν, καὶ ἔσονται σεισμοὶ κατὰ τό- 
πους, καὶ ἔσονται λιμοὶ καὶ ταραχαί. 5.,4ρ- 
x , , - , \ c - € 
χαὶ ὠδίνων ταῦτα. Βλέπετε δὲ vpeis ἑαυ- 


, * € - 5 
τούς παραδώσουσι γὰρ υμᾶς εἰς συνέδρια o7. 
x , ו‎ TR & 
acl εἰς συναγωγάς, δαρήσεσϑε καὶ ἐπὶ ἡγε- yo. 
, 0 - 
μόνων καὶ βασιλέων σταϑήσεσϑ᾽ ἕνεκεν ἐμοῦ, 
2 / TS 10K 2 , * 16,15. Mt, 
εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. αἱ εἰς πάντα τὰ ya 
- - i] 3 
ἔϑνη δεῖ πρῶτον χηρυχϑῆναι τὸ εὐαγγέλιον. 


11 Ὅταν δὲ ἄγωσιν ὑμᾶς παραδιδόντες, μὴ 


40. Al: μακρᾷ. 43. εἶπεν. LT: ἔβαλεν. 
1. T2: εἷς ἐκ. 2. T* anorg. (eti. v. 5). LT: ἀφ. ὧδε." 
Τ: 2. λίϑον. 8. Τ: ἐπηρώτα. 4. LTO: Εἰπὸν. 8. ΤῈ 
(a. ἔσ. bis) ». et (c. L) א‎ zug. 9. SLT: “ρχὴ. T* 0 
GKSTH: εἰς συναγωγὰς δαρήσ. 11. R: ἀγάγωσιν. 


Με.24,4.. 


* 


\ m = ὦ A 
μαϑητὰς αὑτοῦ, λέγει αὐτοῖς Aunv λέγω 


40 0150021018 in coenis. 
domos viduarum sub obtentu prolixae 
orationis, hi accipient prolixius judicium. 


A1 Et sedens Jesus contra gazophyla- 


cium aspiciebat, quomodo turba jactaret 


aes in gazophylacium. Et multi divites 
42 jactabant multa. "Cum venisset autem 
| vidua una pauper, misil duo minuta, 
43 quod est quadrans. *Et convocans disci- 
pulos suos ait illis: Amen dico vobis, 
quoniam vidua haec pauper plus omni- 
bus misit, qui miserunt in gazophyla- 
44 cium. *Omnes enim ex eo, quod abun- 
dabat illis, miserunt; haec vero de pe- 
nuria sua omnia quae habuit misit, 
totum viclum suum. í 


XENN. LE: cum egrederetur de templo, 
ait illi unus ex discipulis suis: Magister, 
aspice, quales lapides et quales structu- 

2rae! *Et respondens Jesus ait illi: Vi- 
des has omnes magnas aedificationes? 
non relinquetur lapis super lapidem, 

3 qui non destruatur. * Et cum sederet 
in monte olivarum contra templum, in- 
terrogabant eum separatim Petrus et 

AJacobus et Joannes et Andreas: *Dic 
nobis, quando ista fient, et quod signum 
erit, quando haec omnia incipient con- 

5 summari? *Et respondens Jesus coepit 
dicere illis: Videte, ne quis vos sedu- 

6cat! *Multi enim venient in nomine 
meo, dicentes: Quia ego sum, et mul- 
7tos seducent. *Cum audieritis autem 
bella et opiniones bellorum, ne timue- 
ritis; oportet enim haec fieri, sed non- 

8 dum finis. *Exsurget enim gens contra 
gentem et regnum super regnum, et 
erunt terrae motus per loca, et fames. 

9*Initium dolorum haec. Videte autem 
vosmelipsos! tradent enim vos in con- 
cilis, et in synagogis vapulabitis, et 
ante praesides et reges stabitis propter 

10 me, in testimonium illis. *Et in omnes 
gentes primum oportet praedicari evan- 

11gelium. *Et cum duxerint vos traden- 


40. Al.: accipiunt. 

2. L: illis. 3. L: in montem. 
7. L* haec. 

8. L: autem gens super. 

9. L: insynagogis, vapul. et. 
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Ev, Moarei, 


ΧΕΙ. 


Die Sherflein. Der Prahtbau und fein Untergang. 


40. A.K: unter dem Borwande langer Ge- 
bete. 


41. Schaskaften. VE.A.G: Spferfaften. K: 
Dpferlade. St: Tempellade. (dW. Schaffam: 
mer?) 


ἀξ. einen Viertel. Bg: zween Heller ... 2 
nen Pfennig. A: zwei Heine Stüde... einen 
Bf. vE: ... ungefähr einen Heller betragenb. 

43. Bb.Bg.St.dW.A.K: mehr ... als Alle 
bie in.. .einlegten (eingelegt, geworfen haben). 
vE: mehr gegeben als alle Andere bie opferten. 

44, Bb.St.S.dW.vE.A.K: aus (von) ihrem 
Veberfluß. Bb.dW: aus (von) ihrem Mangel. 
St: bei ihrer Dürftigfeit. vE: Nothdurft. A.G. 
Bb: ihren ganzen Lebensunterhalt. St.S.vE: 
Borrath. dW: Vermögen. K: Habe, 


1—33. Bol. Matth. 24, 6 


1. Bb: welche 6902006. Bg.St.dW.vE.A: 
Gebäude. 


2. A: ber nicht abgebrochen wird. 
3. dW: fid) nievergefegt hatte. A: nod) ine: 
befondre. 


4. Bb.Bg: wann wird das fein. :א‎ 
vollendet zu werden. A: bie Vollendung ... 
heranfommen foll. vE: Merfzeichen... in Er: 
füllung gehen wird. 


5. A: irre führe. 
6. jagen, 506 3608 bin. Bb.Bg.dW.vE.A. 
K.G: Sch bin 6. 


7. dW: nod) ift nicht das Ende. vE: bod) ijt 
.ל‎ S. darum nod) nid)tba. | = 

8. ΒΡ: Hungersnöthe und DBerwirrungen. 
St.dW: u. Unruhen. vE: Berwirrungen. 

9, Bol, Matth. 10, 17. 18. der Wehen An: 
fang ... ... miüffet ihr geftellet werden. Bb: 
Diefes find Anfänge (St: die Anf.) ber Ge- 
burtsfchmerzen. Bg.A.K: Ratheverfammlun- 
gen. vE: Gerichtshöfe. Bg.dW: werdet gefchla- 
gen werden. Bb.Bg.vE.A.K.G: ihnen gumOeugz 
nig. dW: 3.3. für fie, St: vor ihnen. 


10. A: allen Völfern. (St: unter allerlei 
Volk... ausgebreitet m. müfjen? 
11—13, Bol, Matth, 10, ל‎ 


40 Schulen und über Tifch im Abendmahl. *Gie 
freffen ber Witwen Häufer, und wenden langes 
Gebet vor. Diefelben werden befto mehr Ver- 
dammniß empfahen. 

Und Zefus fegte fich gegen den Gotteskaften 
und fchauete, wie dad 93018 Geld einlegte in 
den Gotteöfajten. Und viel Reiche Tegten viel 
42 ein. *Und 66 fam eine arme Wirme unb 

legte amet Scherrplein ein, die machen einen 
A43 Heller. *Und er rief feine Jünger zu fid) unb 

ἤρτα zu ihnen: Wahrlich ich fage euch, biefe 
arme Witwe fat mehr in ben. Gottedfaften ge= 
AAlegt, denn Ale, bie eingelegt haben; *benn fie 
Haben alle von ihrem llebrigen eingelegt, biefe 
aber fat von ihrer Armuth Alles, was fie hat, 
ihre ganze Nahrung eingelegt. 


A1 


XEREE. liu» ba er aus vem Tempel ging, 
fprad) zu ihm feiner Jünger einer: Meifter, 
fiehe, welche Steine und welch ein Bau ift das! 

2*lUnd Sefuá antwortete und [prad) zu ihm: 
Sieheft vu wohl allen diefen großen Bau? nicht 
ein Stein wird auf dem andern bleiben, ber 

3 nicht zerbrochen werde. *Und ba er auf bem 
Delberge fa gegen ben Tempel, fragten ihn 
befonber8 Petrus und 3010906 und Johannes 

Aund Andreas: *Sage und, wann wird 8 
Alles gefchehen, und ma8 wird das Zeichen 
fein, wann das Alles (off vollendet werben? 

5 * Sefu& antwortete ihnen unb fing an zu fagen: 
Gebet zu, bag euch nicht Jemand verführe! 
6*Denn 68 werben viele fommen unter meinem 
Namen und (agen: Sd) bin Chriftus, unb mer- 

Ten viele verführen. *Wenn ihr aber hören 
werdet von Kriegen und Striegdgeichrei, [o 
fürchtet euch nicht, denn 68 muß alfo gefchehen, 

Saber ba8 Ende ift noch nicht da. *E8 wird 
fih ein Volk über ba8 andere empören, und 
ein Königreich über dad andere, und werben 
gefchehen Erobeben hin und wieder, und wird 

- 9 הו‎ tbeure Zeit und Schreien. *Das ift ver 
Noth Anfang. Ihr aber fehet euch vor; denn 
fie werden euch überantmorten vor bie Rath 
faufer und Schulen, und ihr müfjet geftauyet 
werden, und vor Fürften und Könige müfjet 
ihr geführet werden um meinetwillen, zu einem 

10 Zeugniß über fie. *Und das Evangelium muß 

zuvor geprebiget werden unter alle 938[fer. 

41 *Wenn fte euch nun führen und überantmorten 


Ev. Marci. 


198 (13, 12—28.) 


WENN. Pericula et promissiones. Pseudochristi. Adventus judicis. 


(i gg Se 5‏ יו ונהתו 


προμεριμνᾶτε τί λαλήσητε, μηδὲ uelertare e 


, » a M - - v 
ἀλλ ὃ ἐὰν 000 ὑμῖν ἐν ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ hU 
τοῦτο λαλεῖτε" οὐ γάρ ἐστε ὑμεῖς οἱ λαλοῦν- 
> \ x - x % : 
τες, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 12 Ilogo-w abis | 
, לכו‎ \ crga 
δώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς ϑάνατον, καὶ ith 
\ 
πατὴρ Téxvo»" xol ἐπαναστήσονται τέκνα 
ἐπὶ γογεῖς καὶ ϑανατώσουσιν αὐτούς. "5 Kal yi; 
p , x 
ἔσεσϑε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ Ovo. '^ 
μά μου" ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος 
7 
σωϑήσεται. Ι4 Ὅταν δὲ ἰδητε τὸ 808-001 
- , , ' € Α € * 
λυγμὰ τῆς ἐρημωσεως, TO ῥηϑὲν ὑπὸ 1 
γιὴλ τοῦ προφήτου, ἑστὼς ὅπου οὐ δεῖ (0 "2 
J , / , t2 Tz > 12,410. 
ἀναγινώσκων νοείτω), τότε οἱ ἕν τῇ Ἰουδαίᾳ “" 
% Ψ{ - 
φευγέτωσαν εἰς τὰ opp: 15 ὁ δὲ ἐπὶ τοῦ ran 
.ו‎ L] 
δώματος μὴ χαταβάτω εἰς τὴν οἰκίαν, μηδὲ 
’ , - ו‎ € - 
εἰρελϑέτω ἀραί τι ἐκ τῆς οἰκίας αὐτοῦ" 
16 χαὶ ὁ εἰς τὸν ἀγρὸν ὧν μὴ ἐπιστρεψάτω 
253 ד‎ - 
εἰς τὰ ὀπίσω, ὧραι τὸ ἱμάτιον αὑτοῦ. 17 0 
x - * ^ 
δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς ϑηλα- 
, 3 3 , - € , 18 Mt. 
ζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. 5 Προς- ופ‎ 
, \ - 
εὐχεσϑε δέ, ἵνα μὴ γένηται ἡ φυγὴ ὑμῶν 
- " x - 
χειμῶνος. "00 γὰρ αἱ ἡμέραι ἐκεῖ- 
* Atos. Wit vA ו‎ 
var ϑλῖψις, οἷα ov γέγονε τοιαυτὴ ἀπ  (Q-Dan.12,. 
- Y , - 
χῆς χτίσεως, ἧς ἔλτισεν ὁ Üsog, ἕως TOU 
2 * , \ , 20 Η͂ 5 \ , 
γῦν, καὶ οὐ μὴ γένηται. Καὶ εἰ μὴ xv- 
, A € , > ^ 5 , 
ρίος ἐκολόβωσε τὰς ἡμέρας, οὐκ ἂν eco 0 
- [2 כ‎ ^ * \ a 
πᾶσα 0055 ἀλλὰ διὰ τους ἐκλεχτούς, OUG 
ἐξελέξατο, ἐκολόβωσε τὰς ἡμέρας. 3) Καὶ 
, , 24 0 , , τ € L.17,23. 
τότε ἐάν τις ὑμῖν εἰπῃ" 1000, 008 0 Xov. "^ 
, » , y" -. \ , 99? 
07069 ἡ" lÓov, ἐκεῖ, μὴ πιστευξτξ. ἔγερ- 
, 
ϑήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ ψευδοπρο- 
= 2 E , : 
φῆται, καὶ δώσουσι σημεῖα καὶ τέρατα πρὸς 755 νος 
τὸ ἀπηπλανᾶν, εἰ δυνατόν, καὶ τοὺς Ende" o 
, - 
χτούς. 23 Ὑμεῖς δὲ βλέπετε" ἰδού, προεί- μα δι κὸν 
€ m , D 
ρήκα ὑμῖν πάντα. 21424 ἐν ἐκείναις 2) oss. 
ταῖς ἡμέραις, μετὰ τὴν ϑλῖψιν ἐχείνην. ὃ 
“ , , , 
ἥλιος σχοτισϑήσεται, καὶ ἡ σελήνῃ ov Óo- 
N - = x כ‎ - 
σει τὸ φέγγος αὑτῆς, 29 καὶ οἱ ἀστέρες τοῦ 
οὐρανοῦ ἔσονται ἐκπίπτοντες, καὶ αἱ δυνά- 
μεῖς αἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς σαλευϑήσονται. 


x / x [21 - 5 , | 
26 Καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν TOU ἀνϑρώ-ν εν λο. 


\ D D 
mov ἐρχόμενον ἐν +. μετὰ δυνάμεως pas 213, 
4 , 5 - \ 
πολλῆς καὶ δόξης. 27 Καὶ τότε ἀποστελεῖ 245i. | 
€ - , ^ . 4| 
τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ, καὶ ἐπισυνάξει τοὺς 5t 
ἐχλεχτοὺς αὑτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων, 
»uy #7 Ὁ » 0 - 28' 4 1 
m ἄκρου γῆς ἕως ἄκρου οὐρανοῦ. πὸ 


4 


11. [L]T*unde url. 14. GLKLTT(H 6*10 9. — 71909. 
Τ: ἑστὸς (L: ἑστηκὸς). 15. LT* δὲ. [L]T* εἰς T. οἷκ. 
16. LT* à». 18. LT*5 φ. ὑμ. 19.1.12: ἣν. 21. T(*7): 
ἴδε (bis; L alt. 1.). R:zuorevogte. 23. [L]T* :ós. 
25. LT t ἐκ. LT2: zizr. 27, T* (bis, [L]O pr.) αὗτ. 


tes, nolite praecogitare, quid loquamini, 
sed quod datum vobis fuerit in illa hora, 
id loquimini; non enim vos estis loquen- 
12 165, sed Spiritus sanctus. *Tradet au- 
tem frater fratrem in mortem, et pater 
filium; et consurgent filii in parentes et 
13 morte afficient eos. "Et eritis odio 
omnibus propter nomen meum; qui 
autem sustinuerit in finem, hic salvus 
14 erit. *Cum autem videritis abomi- 
nationem desolationis stantem ubi non 
debet (qui legit, intelligat!), tunc qui 
15 in Judaea sunt, fugiant in montes; "et 
qui super tectum, ne descendat in do- 
mum nec introeat, ut tollat quid de 
16 domo sua; *et qui in agro erit, non 
revertatur retro tollere. vestimentum 
17suum. *Vae autem praegnantibus et 
18 nutrientibus in illis diebus! *Orate vero, 
19 ut hieme non fiant. "Erunt enim dies 
illi tribulationis tales, quales non fue- 
runt ab initio creaturae, quam condidit 
90 Deus, usque nune, neque fient. "Et 
nisi breviasset Dominus dies, non fuisset 
salva omnis caro; sed propter electos, 
21 quos elegit, breviavit dies. *Et tunc si 
quis vobis dixerit: Ecce, hic est Christus, 
22 ecce, illic! ne credideritis. *Exsurgent 
enim pseudochristi et pseudoprophetae, 
et dabunt signa et portenta ad seducen- 
dos, si fieri potest, etiam electos. 
23*Vos ergo videte! ecce, praedixi vobis 
24 omnia. *Sed in illis diebus, post 
tribulationem illam, sol contenebrabitur, 
et luna non dabit splendorem suum, 
95*et stelle coeli erunt decidentes, et 
virtutes quae in coelis sunt movebuntur. 
26 *Et tunc videbunt Filium hominis venien- 
tem in nubibus cum virtute multa et 
27 gloria. *Et tunc mittet angelos suos, 
el congregabit electos suos a quatuor 
ventis, a summo terrae usque ad summum 
28 coeli. * \ ficu autem discite para- 


11. AL: loquamini (bis). 
17. A: praegnatibus. 
20. Al.: breviabit. 

21. L: [et] ecce. 

27. Al.: mittit. 
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Die Hülfe, Die Flucht. Zeichen und Wunder. Die Zeichen am Simmel. XXEEN. 


11. Bb: überlegets nicht forgfältig. Bg: be: 
finnet euch nicht. St: finnet nicht darauf. dW: 
nod) finnet darauf. vE: [εἰ nicht zum Voraus 
verlegen. St: ... ängftlich darüber. A: bevenfet 
nicht Zuvor. K: finnet nicht zuvor darauf. ו‎ 
A.K: eingegeben. 


12. ber ₪. 908 Kind. dW: cin .ל‎ A: fie 
ums Leben bringen. vE: ihren Tod befördern. 

13. St: überall verhaßt ... glüd(elig fein. 
Bb.S: geduldig ausharret. i 


14. Bb: foo 66 nicht fein follte. :מ‎ ge: 
fdjeben. Bb: ber merf’s! vE: merfe fid) es wohl. 
A: merfe darauf. 


15. Bb.Bg.St.vE.A.K: gehe (aud) nicht 
(mehr) hinein. Bb: wegzunehmen. vE: mitzu: 
nehmen: Ayo 

16. fein Kleid. Bg.dW.vE.A: fefre nicht 
zurüd. Bb: ... zu dem was dahinten ift. K: 
fomme nicht zurüd. (dW: wer aufs Feld ift.) 

7. Säugerinnen, 

18. Bg.A.K: daß 66 nicht gefchehe. vE: 6 
tet bod). A: B. nur. ER 

19. nie gew. f. 9. 9Inf. der Kreatur... bis 
bieber, St.dW.A.K: Drangfal (Drangfale). 
Bb.Bg: biefe Tage werden Trübf. (Dr.) fein. 
Bb.St.dW.K: ber Schöpfung. dW: ba ber 
Schöpfer gefhaffen. St: ba Gott fehuf. Bg: des 
Gejd)ópfé. A: ber Gefchöpfe. VE: von Urbeginn 
ber v. Gott hervorgebrachten Schöpfung an. 

20. vE: fürzte ber 9. diefe Zeiten nicht ab, 
fo würde 1. M. gerettet. 


22. Bb.Bg.vE: 3. u. 28. geben. Bg: in Str: 
thun hinführen. | 

23. Bb.Bg.dW: Gebet (wohl) zu! A: Neb- 
met euch aljo in Acht! 


24. wird b, Sonne verfinftert werden tt. ber 
M; feinen Sch. verl. VE: nad) jenem Sammer, 
K: f. Sch. nicht geben. 

25. Bb: bie St. des H. werden ausfallen. 
Bg: wegfullen. St.dW: abfullen. A: herab. vE: 
herunter fallen. 


26. A: großer Macht. 


27, Bb: vom Neußerften, 


werden, fo forget nicht, was ihr reden follt, 
und bebenfet euch nicht zuvor; fondern mad 
euch zu derfelbigen Stunde gegeben wird, daß 
redet. Denn ihr feids nicht, bie גל‎ reden, 
12 fondern der heilige Gift. *E3 wird aber über- 
antworten ein Bruder den andern zum Tode, 
und der Vater den Sohn, und die Kinder mere 
den fich empüren wider die Eltern und werden 
13 jie helfen tödten. —"linb merbet gebajfet fein 
von Jedermann um meined Namens willen; 
mer aber beharret 016 an das Ende, der wird 
14 Selig. *Menn ifr aber fehen werdet ben 
Greuel ber Berwültung, yon bem der Prophet 
Daniel gefagt Dat, bag er ftehet ba er nicht 
fol (wer e3 liefet, ber vernehme e3!), alddann 
wer in Subda ift, ber fliehe auf bie Berge; 
15 *unb wer auf dem Dache ijt, ber fleige nicht 
Dbernieber ind Haus, unb fontme nicht darein, 
16 etwas zu holen aus feinem Haufe; *und met 


auf bent Felde ift, ber wende fid) nicht um, | 


17 feine Kleider zu holen. *Mehe aber ven 
18 Schwangern und Säugern zu ber Zeit, *3Bit- 
tet aber, daß eure 01001 nicht gefchehe int 


> 19 Winter. *Denn in biefen Tagen werben folche 


Trübfale fein, αἵδ᾽ fie nie gemefen find bisher, 
vom Anfang ber Kreaturen, bie Gott gefchaffen 
* Und 
jo der Herr biefe Tage nicht verfürzt Hätte, 
würde fein Menjch felig; aber um ber Aus- 
erwählten willen, bie er auserwählet hat, hat 
21er dieje Tage verfürzt. *Wenn nun Semano 
zu der Zeit wird zu euch fagen: Siehe, hie ijt 
EHriftus, fiehe, ba ift er, fo glaubet nicht. 


᾿ 22 * Denn 08 meroen fich erheben falfche Chrifti 


und falfche Propheten, bie Zeichen und ὅθι: 
ber thun, daß fie aud) bie Auserwählten vet- 
23 führen, jo 68 möglich wäre. *Ihr aber fehet 
euch vor! Siehe, ich 0068 euch Alles zuvor 
24 gefagt. * Aber zu der Zeit, nach viefer 
Irüubfal, werden Sonne und Mond ihren Schein 
25 verlieren, "unb bie Sterne werden vom Him- 
mel fallen, unb die Kräfte ber Himmel werden 
26 fid) bewegen. *Und bann werden fie fehen 8 
Menfchen Sohn kommen in den Wolfen mit 
* And bann 
wird er feine Engel fenben und wird verfamme 
len. feine Augermwähleten von den vier Winden, 
von dem Ende der Grbe 918 zum Ende ber 
28 Himmel. *An dem Feigenbaum fernet ein 


17. ArsA: Sängerinnen. 


27 großer. Kraft und Herrlichkeit. 


20 hat, und 018 auch nicht werden wird. 


- mov 


Ev. Marci. 


Tempus soli Deo notum. Unetio. 


δὲ τῆς συχῆς μάϑετε τὴν παραβολήν. Ὅταν ה‎ 
ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς ἁπαλὸς γένηται καὶ ἐκ- ?^ don. 
φύῃ τὰ φύλλα, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς τὸ ϑὲ- 
ρος ἐστίν" 29 οὕτω καὶ ὑμεῖς ὑταν ταῦτα 
ἰδητε γινόμενα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν 
ἐπὶ ϑύραις. 30 “μὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴμι t6 6. 
παρέλϑῃ ἡ γενεὰ αὕτη, μέχρις οὗ πάντα 
ταῦτα γένηται. 0 οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ ei, NS 
παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι μου ov μὴ πα Lai. 
ויל‎ 32 Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης ו‎ 
καὶ τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοιβι don. 
οἱ ἐν οὐρανῷ οὐδὲ ὁ υἱός, εἰ μὴ 0 πατήρ. 

33 βλέπετε, ἀγρυπνεῖτε καὶ προςεύχεσϑε" 25 ides. 
οὐκ οἴδατε γὰρ πότε 0 καιρός ἐστιν. 84 Ὡς 
ἄγϑρωπος ἀπόδημος , ἀφεὶς τὴν οἰκίαν αὐ- 
τοῦ καὶ δοὺς τοῖς δούλοις αὑτοῦ τὴν ἐξου- 
σίαν, ἑκάστῳ τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ τῷ ϑυ- 

ρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα γρηγορῇ. 38 Γ Ῥηγο- - 
ρεῖτε 2 οὐκ 8 γὰρ πότε ὃ κύριος 7.5.2.5 
τῆς οἰκίας ἔρχεται, ὀψὲ ἢ μεσονυχτίου ἢ ἢ ἀ- 14,0. 
λεχτοροφωνίας, ו‎ 36 μὴ ἐλϑὼν 85- 
αἴφνης, εὕρῃ ὑμᾶς καϑεύδοντας. 9174 08 

ὑμῖν λέγω, πᾶσι λέγη ת‎ RO 


Jac.5,9. 


L.19,12ss 


Jo.10,3. 


iH, δὲ τὸ “πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα ו‎ ΜΝ 


δύο ἡμέρας, καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 0 
γραμματεῖς, πῶς αὐτὸν ἕν δόλῳ κρατήσαν- ו‎ 
τὲς ἀποκτείνωσιν" * ἔλεγον δέ: Mn ἐν τῇ mı.26,5. 
ἑορτῇ, μήποτε ἔσται ϑύρυβος τοῦ λαοῦ. 

ὃ Καὶ ὄντος αὐτοῦ ἐν Βηϑανίᾳ ἐν LES Tes 
οἰκίᾳ: Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, κατακειμένου (τ 7 s 
αὐτοῦ ἦλϑε γυνὴ ἔχουσα ἀλάβαστρον μύ- 
ρου νάρδου πιστικῆς πολυτελοῦς, καὶ συν- 
τρίψασα τὸ ἀλάβαστρον κατέχξδεν αὐτοῦ 
χατὰ τῆς κεφαλῆς. 4Ἦσαν δέ τινες ἀγανα- yeizs 
χτοῦντες πρὸς ἑαυτοὺς χαὶ λέγοντες" 7 τί 
ἥ ἀπώλεια αὕτη τοῦ μύρου γέγονξν; 5 ἠδύ- 
γατο γὰρ τοῦτο τὸ μύρον πραϑῆναι ἐπάνω 
τριακοσίων δηναρίων καὶ δοϑῆναι. τοῖς πτω- 
χοῖς" καὶ ἐνεβριμῶντο αὐτῇ. 0 δὲ In- 
σοῦς εἶπεν" Agere αὐτήν᾽ τί αὐτῇ κόπους 
παρέχετε; καλὸν ἔργον εἰργάσατο ἐν ἐμοί. 
7 Πάντοτε γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετξ peo" REIN 
ἑαυτῶν, καὶ ὅταν ϑέλητε, δύνασϑε αὐτοὺς 
εὖ ποιήσαι" ἐμὲ δὲ שס‎ 8 ἔχετε. SO 1 
ἔσχεν αὕτη, ἐποίησε" προέλαβε μυρίσαι μου 


Jo.12,3. 


Jo.12,5. 


11 


28. LT: xovg. T: γινώσκεται. 31. GKS: παρελεύσε- 
ται. T (in f.): παρελεύσονται. 32. G rell.: 7. T2: &y- 
γελος € iv 30. 33. LT* x. προςεύχ. 94. RGKSHO: καὶ 
en. 35. T?t 7. 37. LT: ὃ δὲ. 2. LTO: γάρ. 3. LTO: 
τὸν (B: τὴν) ἀλ. LT* κατὰ. 1 R* τὸ ug. 6. 6% 
ἐμέ. 1.1.1: αὐτοῖς. 8. R: εἶχεν. [L]T* αὕτη. 


200 (13,29—14,8) 
XI. 


bolam. ‚Cum jam ramus ejus tener 
fuerit et nata fuerint folia, ee 
29 quia in proximo sit aestas; *sic et vos 
cum videritis haec fieri, scitote quod in 
30 proximo sit in ostiis. "Amen dico vo- 
bis, quoniam non transibit generatio 
31 haec, donec omnia ista fiant. "Coelum 
et terra transibunt, verba autem mea 
32 non transibunt. *De die autem illo vel 
hora nemo scit, neque angeli in coelo 
33 neque Filius, nisi Pater. *Videte, vi- 
gilate et orate! nescitis enim, quando 
34tempus sit. *Sicut homo, qui peregre 
profectus reliquit domum suam et de- 
dit servis suis potestatem cujusque ape: 
35 ris, et janitori praecepit ut vigilet. *Vi- 
gilate ergo! nescitis enim, quando do- 
minus domus veniat, sero an media 
36 nocte an galli cantu an mane; *ne cum 

venerit repente, inveniat vos dormientes. 
37 *Quod autem vobis, omnibus dico: Vi- 

 gilate! 


XIV. Erat autem Pascha et Azyma 
post biduum, et quaerebant summi sa- 
cerdotes et scribae, TNOENOD eum dolo 

2 tenerent et occiderent; *dicebant aulem: 
Non in die festo, ne forte tumultus fieret 
in populo. 

3 Et cum esset Bethaniae in domo Si- 
monis leprosi et recumberet, venit mu- 
lier habens alabastrum unguenti nardi 
spicati pretiosi, et fracto alabastro effu- 

Adit super caput ejus. *Erant autem 
quidam indigne ferentes intra semeti- 
psos et dicentes: Ut quid perditio ista 

5 unguenti facta est? "poterat enim un- 
guentum istud venundari plus quam 
trecentis denariis et dari pauperibus; 

6 0% fremebant in eam.  *Jesus autem 
dixit: Sinite eam! quid illi molesti estis? 

7 bonum opus operata est in me. "Sem- 
per enim pauperes habetis vobiscum, 
et cum volueritis, potestis illis bene- 
facere; me autem non semper habetis. 

8 *Quod habuit haec, fecit; praevenit ungere 


28. Al.:cognoscetis. L: in prope. 29. [L]* 
sic. 30. AL: transit. 32. [L]* neque Fil. 
34. AL: praecipiat. 35. F* domus. 2. L: 
enim. AL: populi. 3. Al.:pistici. F*ala- 
bastro. 5. AL: veniri. 7. Al.: habebitis. 
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— 098. 1 


XII. 


&ag und Stunde ber Zukunft 600101. Die Salbung. 


28. vE: und er BI. getrieben. Bb.Bg: bie 
DI. ausfchlagen. A: gewachfen find. 

29. vE: alle jene Greignifje jehet ... fdjon 
vor b. Th. 


31. Bg.dW: meine Reben. 


32, A: tveber... nod) ber Sohn, fonbern ber 3B, 


33. Bb.dW.vE.K: wann die Seit ift. St: b. 
3. a ift. 


34. St. VE: Sof(mad)t. Bb.Bg: die Gewalt. 
dW: die Verwaltung. dW: Gefchäft. vE. 
Bollmadht über alles ©. A: einem 3601. über f. 
Merk. K: über ein jedes W. St.G: jedem f. Ge: 
[dàft anwies. 


35, dW: beim Hahnenzuf. 

36. Bb.dW: ylöglich. Bg.St.K: wenn (ba) 
er pl. fommt. A: wenn er ganz unerwartet 
fime, vE: zur unerw. Zeit. 

37, St.dW.K.G: Seid wachfam. 

1—31. Vgl. Matth. 26, 1—35. 

1. Bb.Bg.St.vE.A.K: (das δεῖ, die Zeit) 
ber ungefäuerten Br. dW: δὲ: des linge: 
füuerten. 

2. K: Nicht am Sefttage, VE: 8 darf nicht 
auf ba8 Feft gefchehen, 


3. eine 10106 mit ungefälfchter Föftlicher 
Narde. Bg: Krüglein ... 9tarbenfalbe. Bb: 
Aabafter-Gefehirr mit Balfam von... St.vE: 
Starbenof. S: Nardenwafler. K: Salböl aus 
Starbenübren. A: Salbe von foftbarer Fein: 
9tarbe. dW: voll Salbe, ächter Föftlicher 9t. 

4. biefe Verfehwendung der Salbe. Bg: 
Wofür (ft die Salbe fo verfcehüttet worden? 

5. biefe Salbe um mehr 26. ... wider fie. 
St.dW: fchalten fie. vE.K: zürnten (mit) ihr. 

6. ein fchönes Werk. Bb: Was macht ihr 
derfelben zu fehaffen? dW: Lafjet fie! warum 
... Ungelegenheit? A: beläjtiget (G: beumnz 
ruhiget) ihr fie? 

7. StvE.dW: ihnen wohlthun, K: wo ihr 
wollt. St: fo oft ihr w. | 

8. was fie vermochte. Bb: was fie gehabt. 
Bg: Was biefe zu thun fatte, bat fie gethan, 


601001118. Wenn ist jeine Zweige faftig wer- 
den und Blätter gewinnen, jo wifjet ihr, baf 
29 der Sommer nahe ijt; "alfo aud) menn ihr 
fehet, daß jolches gejchieht, jo miffet, daß es 
SO nahe vor ber Thür ift. *MWahrlich ich fage 
euch, dieß Gefchlecht wird nicht vergehen, 68 
31 af dieß Alles gefchehe. *Himmel und Grbe 
werden vergehen, meine Worte aber werben 
32 nicht vergehen. *DBon dem Tage aber unb ber 
Stunde weiß Niemand, auch bie Engel nicht 
im Simmel, aud) ber Sohn nicht, jondern 
33 allein ber Vater. *Sehet zu, wachet und betet! 
34 denn ihr wifjet nicht, wann e8 Zeit .]ו‎ * Gleich 
.. αἰ ein Menfch, ber über Land 206, und ließ 
fein Haus, und gab feinen Knechten Macht, 
. einem Seglichen fein Werk, und gebot bem 
35 Thürhüter, er follte wachen. ἔθου wachet nun, 
denn ihr wifjet nicht, wann ber Herr 66 68 
fommt, ob er fommt am Abend, ober zu Mit- 
> ternacht, ober um ben Hahnenfchrei, ober 6 
86 Morgens, *auf bag er nicht [ὦ πεῖ fomme unb 
7 finde euch fd)fafeno. *Was ich aber euch fage, 
das fage id) Allen: Wachet! 
. Und nad) zmween Tagen mar Oftern 
unb die Tage ber fügen Brote, unb bie Hohen- 
priefter und Schriftgelehrten fuchten, wie fie 
2ihn mit Lift griffen und tübteten. *Sie fpra- 
hen aber: Sa nicht auf das Feft, daß nicht ein 
= Sfufrufr im Volk werde, 
3 Und ba er zu Bethanien mar in Simons 
— be8 Ausjägigen Haufe, unb fag zu Tifche, ba 
b fam ein Weib, bie Hatte ein Glos mit unge- 
h falfehtem und Föftlichem Starbenmaffer, und fie 
zerbrach das Glas, unb gof 66 auf fein Haupt. 
4*Da waren Etliche, bie wurden unmwillig und 
Sprachen: Was foll doch diefer Unrath? *man 
. fónnte ba8 Waffer mehr denn um breifunbert 
|. Grofchen verkauft haben, und dafjelbe ven Ar- 
-6 men geben; und murreten über fie. *Iefus 
aber jprad): affet fie mit Srieben, was δὸς 
הלות‎ ihr fie? fie hat ein gut Werk an 
7 mir gethan. *Ihr habt allezeit Arme bei euch, 
und wenn ifr wollt, füónnet ihr ihnen Gutes 
Sthun; mich aber habt ihr nicht allezeit. *Sie 
. bat getfan, was fie fonnte, fie ift zuvorge- 


zo σῶμα εἰς τὸν ἐνταφιασμόν. ϑ᾽ “μὴν λέγω וו‎ 
ὑμῖν, ὅπου ἐὰν κηρυχϑῇ τὸ εὐαγγέλιον Στ 
τοῦτο εἰς ὅλον τὸν κόσμον, καὶ ὃ ἐποίησεν 

αὑτὴ λαληϑήσεται εἰς pr ἡμόσυνον αὐτῆς. ' 

10 Καὶ ᾿Ιούδας 0 ᾿Ισκαριώτης, εἷς τῶν Meier 
δώδεκα, ἀπῆλϑε πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, ἵνα 3-8 
παραδῷ αὐτὸν αὐτοῖς. 11 Οἱ δὲ ἀκούσαν- 
τες ἐχάρησαν, καὶ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύ- 
ριον δοῦναι" καὶ ἐζήτει πῶς αὐτὸν εὐκαί- 
ρὼς παραδῷ. 

12 Ku) τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ו‎ - 
ὅτε τὸ πάσχα ἔϑυον, λέγουσιν αὐτῷ οἱ μα- wu 
ϑηταὶ αὐτοῦ" Ποῦ ϑέλεις ἀπελϑόντες ἕτοι- 
μάσωμεν ἵνα φάγῃς τὸ πάσχα: 13 Καὶ ἀπο- 
στέλλει δύο τῶν μαϑητῶν αὑτοῦ, καὶ λέγει 
αὐτοῖς" Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἀπαν- 
τήσει ὑμῖν ἄνϑρωπος κεράμιον ὕδατος βα- 
στάζων" ἀκολουϑήσατε: αὐτῷ, 14 καὶ ὅπου 
ἐὰν εἰρέλϑῃ, εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ. Ὅτι 
ὁ διδάσκαλος λέγει" Ποῦ ἔστι τὸ κατάλυμα, 
ὅπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαϑητῶν μου 
φάγω : 49 Καὶ αὐτὸς ὑμῖν δείξει ἀνάγαιον 
μέγα ἐστρωμένον ἕτοιμον" ἐκεῖ ἑτοιμάσατε 
ἡμῖν. 16 Καὶ ἐξῆλϑον οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ 
καὶ ἦλϑον εἰς τὴν πόλιν, καὶ εὗρον xaO oc 
εἶπεν αὐτοῖς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. | 

17 Καὶ ὀψίας γενομένης ἔρχεται μετὰ τῶν Δὸν 
δώδεκα. 18 Καὶ ἀναχειμένων αὐτῶν καὶ —— 
ἐσθιόντων, εἶπεν ὁ 0 3100" μὴν λέγω ὑμῖν, Yan 
ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει ue, ὁ ἐσϑίων JA. 
ner ἐμοῦ. 19 Οἱ δὲ ἤρξαντο λυπεῖσϑαι nal’ - 
λέγειν αὐτῷ εἷς καϑ' εἷς" Μήτι ἐγώ; καὶ 
ἄλλος" Μήτι ἐγώ; 20 Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς el- 
πεν αὐτοῖς" Εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, 0 ἐμβαπτό- 
μένος ner ἐμοῦ εἰς τὸ τρυβλίον. 21 Ὁ μὲν 
υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ina; ει, xa oc γέγρα- 
πται περὶ αὐτοῦ" οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐκείνῳ, δί οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παρα- | 
δίδοται" καλὸν ἦν αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήϑη 07-968 
ἄνϑρωπος ἐκεῖνος. 1 

22 Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν, λαβὼν ὁ זי‎ e 
σοῦς ἄρτον, εὐλογήσας ἔκλασε καὶ ἔδωκεν" ταν 
αὐτοῖς καὶ εἶπε" Aaßere, φάγετε" τοῦτύ 11,2 
ἐστι τὸ σῶμά μου. 28 Καὶ λαβὼν τὸ πο ἡ 
τήριον, εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ > 


]יו 
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> 
Mt.26,18 


Jo.13,' 


ἡ 
/ 


9. [LITT δὲ * τοῦτο. 14. [L]TO t (p. לש‎ | 

15. Ἀ: ἀνώγεον. [1.7" ἕτοιμον. TO: x. ezei. 

δὲ. T(BLA): χατὰ εἴς (K: καϑεῖς. ΑΙ.: καϑεῖς 5. m: 

D. a εἷς). T* x. ἀλλ. — ἐγώ; 20. LT O* aàzox 
2. Ltr. χεῖρα. 21. T Ὅτι. [L1T* zv. 22. |L] 

G rell. [KH]* φάγετε. 23. LTO* τὸ.‏ ד 


Ev. Marci. 


Proditio Judae. Epulum paschale. Coena sacra. 


= .החמ‎ ee 1 


202 
XIV. 


(14, 9—23.) 


9 corpus meum in sepulturam. "Amen 
dico vobis, ubicunque praedicatum fuerit 
evangelium istud in universo mundo, et 
quod fecit haec narrabitur in memoriam 
ejus. 

10 Et Judas Iscariotes, unus de duode- 
cim, abiit ad summos sacerdotes, ut 

11 proderet eum illis. *Qui audientes: ga- 
visi sunt, et promiserunt ei pecuniam 
se daturos; et quaerebat, quomodo illum 
opportune traderet. 


12 Et primo die Azymorum, quando 
Pascha immolabant, dicunt ei discipuli: 
Quo vis eamus et paremus tibi ut man- 

13 duces Pascha? *Et mittit duos ex disci- 
pulis suis, et dieit eis: Ite in civitatem, 
et occurret vobis homo lagenam aquae 

14 bajulans; sequimini eum, *et quocun- 
que introierit, dieite domino domus: 
Quia magister dicit: Ubi est refectio mea, 
ubi Pascha cum discipulis meis mandu- 

15 cem? *Et ipse vobis demonstrabit coe- 
naculum. grande stratum, et illic parate 

16 nobis. *Et abierunt discipuli ejus et 
venerunt in civitatem, et invenerunt sic- 
ut dixerat illis, et paraverunt Pascha. 

17 — Vespere autem facto venit cum duo- 

18 decim. *Et discumbentibus eis et man- 
ducantibus, ait Jesus: Amen dico vobis, 
quia unus ex vobis tradet me, qui man- 

19 ducat mecum.  *At illi coeperunt con- 
trislari et dicere ei singulatim: Num- 

20 quid ego? *Qui ait illis: Unus ex duo- 
decim, qui intingit mecum manum in 

21 calino. *Et Filius quidem hominis va- 
dit, sicut scriplum est de eo; vae au- 
tem homini illi, per quem Filius hominis 
tradetur! bonum erat ei, si non esset 
natus homo ille. 


29 Et manducantibus illis, accepit Jesus 
panem, et benedicens fregit et dedit eis 
et ait: Sumite, hoc est corpus meum. 

23 *Et accepto 'calice, gratias agens dedit 


9. L: in universum mund. 
10. L: Scariotes (v. 43: Scarioth). 


16. F: dixit eis. 
19. L: singillatim (s. singuli latim). 
20. [L]* manum. 


21. A: traditur et: est (L: [erat]). 
22. A: accipit. 


44,9—93.) 203 
XIV. 


zum Begr. Bg: daß er zum Grabe gerüftet 
werde. dW: falbte zum voraus m. Leib zur Leis 
chenbereitung. St.vE: 3. v. falbte f. m. Körper 
ὁ. Begr. ein. 

9. was f. 461008 Bat, fagen zu ihrem ©. 
vE: diefe ihre That. 


Das Abendmahl. 


10. ihn denfelben verriethe. K: an fie. Bb: 
überlieferte. dW: zu überliefern. 

11. ibm Gelb 5. 4. Bb: bei Gelegenheit. St: 
mit guter ©. Bg. K: zu gelegener Zeit. vE: un: 
ter günftigen Umftänden ausliefern wollte. 
dW.A.G: Τα ὦ. 


12. Bb: fie das Sft. Ichlachteten. Bg: das 
SBafdja. dW: man das Paflah fchlachtete. vE. 
A.K: das SOft. (dj. vE: Am Vortage der ume 
gef. Br. 


13. St.dW.vE.A.K: einen Wafferfrug. Bg: 
ein irden Gefäß mit 98. 

14. die Herberge... effe möge. dW: wo 
er irgend hineingegangen ... effen fann. Bb: 
das Zimmer. vE.G: das Speifezimmer. A: 
mein Sp. K: mein Speifefaal. 

15. Dberfaal ... bepoljtert u. ber. dW: 
Gemad) ... mit Bolftern belegt. St: ... beleg: 
ten. vE: bedeckten. A: verjebenen. K: der mit 
Teppichen verfehen ... Bg: ber gevedet ... Bb: 
zugerüftet. K: bereitet ἐδ für und. dW: berei- 
tet [das Mahl]. 

16. Bg: trafens an. 

17. Bb.dW.vE.A: als es Ab. geworben 
(Bg.St: ward. K: war). 

18. Bb.dW: zu T. lagen. St: zu T. waren. 
vE: nun jagen und aßen ... mit mir fpeifet. 


19. vE: Einer wie b. Andre. A.G: (δ. um 
ben A. (dW: mad) bem Andern: Ich? u. ein 
Anderer: Sd?) 

20. dW.A: tunfet. vE: greift. 


21. A: wenn jener Menfch ac. 


*Da fie das höreten, wurden 


Sy, Marci. 
Der VBerratb. Das Ofterlanım. 


fommen meinen Leichnam zu falben zu meinem 
9 Degrabnig. *Wahrlich id) fage euch, wo ול‎ 
Evangelium geprebiget wird in aller Welt, ba 
wird man auch das [agen zu ihrem 60000005 
nif, ba8 fte ist gethan hat. 

Und Judas Sfcharioth, einer von den Zmwöl- 
fen, ging bin zu den Kohenprieftern, daß er 
11 ihn verriethe. 

fie froh und verhießen ihm das Geld zu 
geben. Und er fudjete, wie er ihn füglid) 
verriethe. 

12 Und am erften Tage ber füßen Brote, ba 
man dad Ofterlamm opferte, fprachen feine 
Jünger zu ihm: Wo mwilft bu, daß wir fin- 
gehen und bereiten, daß du das DOfterlamm 

13 effeft? *Und er fandte feiner Jünger zween, 
unb fprach zu ihnen: Gebet hin in die Stadt, 
und ed wird euch ein Menfch begegnen, ber 
trägt einen Krug mit Waffer; fofget ihm nach, 

14 *und wo er eingehet, da fprechet zu bem 400106< 
wirthe: Der Meifter 14166 bir fagen: Wo ift 

das 69880088, darin id) das Ofteríamm efje 

15 mit meinen Süngern? *lUind er wird euch ei- 

nen großen Gaal.seigen, ber gepflaftert und 

16 bereitet ift; bafel6ft richtet für unà zu. *lind 

- אל‎ Jünger gingen aus unb famen in bie 
Stadt, und fanpenó, mie er ihnen gejagt hatte, 

. und bereiteten das Ojterlamm. 

17 Am Abend aber fam er mit den Zmwölfen. 

48 סווגר*‎ als fie zu Tische faßen und afen, fprad 
Sefuá: Wahrlich id) fage euch, Einer unter 
euch, ber mit mir ifjet, wird mich verrathen. 

19 *lnb fie wurden traurig und fagten zu ihm, 

> einer nad) dem andern: Bin 1068? und ver 

20 andere: Bin ich8?  *Gr antwortete und (prad) 

— $u ihnen: Einer αὐ ben Zwölfen, ber mit mit 

.21 in bie Schüffel taudjet. * Sivar des Menichen 
Sohn gehet hin, wie von ifm gefchrieben 
jtehet; wehe aber bem Menfchen, durch melchen 
des Menjchen Sohn verrathen wird! e8 wäre 


10 


demfelben Menfchen beffer, ag er nie geboren | 


wäre. 

Und indem fte agen, nahm Jefus das Brot, 
banfete unb brad), unb 6068 ihnen und fprach: 
23 Nehmet, ejfet; das ift mein Leib. סוו11*‎ nahm 

pen Seld, und banfete und gab ihnen den, 


22 


Ex.24,8, 7 


\ Mk.26,29, — 


, 


eo כ‎ 


7 , - y 3 
26 Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλϑον εἰς τὸ 0 
. Jo.15,t, ^ 
> Mt 26,318 


Zach.13,7 


16,7. 
29'() δὲ | 
9'O δὲ Mt.26, 


3-33. | 


30 Καὶ A£ye 7o rs 


πρὶν ἢ δὶς ἀλέχτορα 


T \ / 
32 Καὶ ἔρχονται εἰς χωρίον, οὗ τὸ ὄνομα seas 
L.22,39. | 


Καϑίσατε ὧδε, ἕως προφεύξωμαι. 88 Kai 
9,2pp. | 
5,97p. = 


Περίλυπός ἐστιν ἡ ψυχή μου ἕως ϑανάτου" 1527. 
μείνατε ὧδε καὶ yonyogeize. 35 Καὶ προελ- το, 
ϑὼν μικρόν, ἔπεσεν ἐπὶ τῆς yug? καὶ προς- | 
ηύχετο, ἵνα ei δυνατόν ἐστι, παρέλϑη ES | 
αὐτοῦ ἡ ὥρα, 99xcl ἔλεγεν" 4086 ὁ na" 
τήρ, πάντα δυνατά σοι, 6 TO πο- οἰ Mt. 
τήριον ἀπ᾿ ἐμοῦ τοῦτο" ἀλλ᾽ οὐ τί ἐγὼ 0-8 
lo, ἀλλὰ τί cv. 37 Καὶ ἔρχεται καὶ zug | 
σκει αὐτοὺς καθεύδοντας, καὶ λέγει ד‎ 
Πέτρῳ" Σίμων, καϑεύδεις; οὐκ ἰσχυσὰς 
μίαν ὥραν γρηγορῆσαι; 3° Γρηγορεῖτε καὶ 
προςεύχεσϑε, ἵνα μὴ εἰςέλϑητε εἰς πειρα- 
σμόν" τὸ μὲν πνεῦμα πρόϑυμον, ἡ δὲ σὰρξ 

ἀσϑενής. 39 Καὶ πάλιν ἀπελϑὼν προρςηύ- oo iius, 
Euro, τὸν αὐτὸν λόγον εἰπών. 40 Καὶ ὑπο- 

στρέψας εὗρεν αὐτοὺς πάλιν καϑεύδοντας" 


ἦσαν γὰρ οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν βεβαρημένοι, 


Mt.6,13.. 


24. ΤῈ (alt.) τὸ (c. [L?]) et «cw. LT: ὑπὲρ. 25. T?. 
γενήμ. 21. [L]* ἐν τῇ ν. τ. (T[O]* eti. ἐν ἐμ.). 29. T 
Ei». 30. G rell.: ὅτι σὺ. LT* ἐν. 31. LT: ἐκπερισσῶς 
ἐλάλει (ἢ μᾶλλ.). 32. LT2: ᾧ ὄν. LT: Γεϑσημανεῖ 
33. ΤΕ τὸν. R: τὸν Ἴακ. 1,72: μετ᾽ 078. LT: πά 


λιν ἐλϑὼν (* Sq. πάλ.). KLTO: καταβαρυνόμενοι- 


Ev. Marei. 


Praedictio negationis Petri. Jesu anxietas et precatio. 


Lm ἘΣ SUM —M———É—‏ ירד 
ἔπιον ἐξ αὐτοῦ πάντες. 33 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς"‏ 
Τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά μου τὸ τῆς καινῆς δια-‏ 


ϑήκης, τὸ περὶ πολλῶν ἐκχυνόμενον. 25 ων δος 
λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ πίω x τοῦ ' 
γεννήματος τῆς ἀμπέλου, ἕως τῆς ἡμέρας 
ἐχείνης, ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ τοῦ ϑεοῦ. 


τῶν ἐλαιῶν. 21 Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς 
σ ' , 3 ' 
Ὅτι πάντες σκανδαλισϑήσεσϑε ἕν ἔμοι ἕν 
- , o , 
τῇ νυχτὶ ταύτῃ, ὅτι γέγραπται" 11 | 
τὸν ποιμένα, καὶ διασκορπισϑήσεται τὰ | 
, x ' ' - 
πρόβατα.“ 25; 4λλὰ μετὰ τὸ ἐγερϑῆναί μὲ 
προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
Il: HM ER 6 opm 33-35. 2 
ἕτρος &q αὐτῷ αἱ εἰ παντες OXOWOU y, 22 33s, | 
5 , 
λισϑήσονται, ἀλλ ovx ἐγώ. 
, n. ev ἂν > ^ a , 
αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" Aumv λέγω σοι, ott 6 
, - , 
ρον, ἐν τῇ νυκτὶ ταυτῇ; 
φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ με. 81 Ὁ δὲ ἐκ 
περισσοῦ ἔλεγε μᾶλλον' ᾿Εάν μὲ δέῃ oww-C* 
- 5 | 
anodaveiv σοι, οὐ μή σε ἀπαρνήσομαι. “ἐς- 
^ 
αύτως δὲ καὶ πάντες ἔλεγον. 


Γεϑσοημανῆ, καὶ λέγει τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ" yo ib. 
παραλαμβάνει τὸν Πέτρον καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ 
9 


Ji 3‏ \ - € , כ 

Ἰωάννην 807 ἑαυτοῦ, καὶ ἤρξατο ἔχϑαμ- 
Pr ^ , - 34 x 0 ₪ 

βεῖσϑαι καὶ ἀδημονεῖν, 53 καὶ λέγει αὐτοῖς 


204 (14, 24—40.) 
XxIV. 


24 018, et biberunt ex illo omnes. *Et 
ait illis: Hic est sanguis meus novi testa- 

25 menti, qui pro multis effundetur. *Amen 
dico vobis, quia jam non bibam de hoc 
genimine vitis, usque in diem illum, 
cum illud bibam novum in regno Dei. 


26 Et hymno dicto exierunt in montem 
27 olivarum. *Et ait eis Jesus: Omnes 
scandalizabimini in me in nocte ista, 
quia scriptum est: „Percutiam pastorem, 
28 οἱ dispergentur oves“. *Sed postquam 
resurrexero, praecedam vos in Galilaeam. 
29*Petrus autem ait ili: Et si omnes 
scandalizati fuerint in te, sed non ego! 
20*Et ait illi Jesus: Amen dico tibi, quia 
tu hodie, in nocte hac, priusquam gallus 
vocem bis dederit, ter me es negaturus. 
31 *AL ille amplius loquebatur: Et si opor- 
tuerit me simul commori tibi, non te 
negabo! Similiter autem et omnes dice- 
bant. 
32 Et veniunt in praedium, cui nomen 
Gethsemani, et ait discipulis suis: Se- 
33 dete hic, donec orem. *Et assumit 
Petrum et Jacobum et Joannem secum, 
34 et coepit pavere et taedere, "et ait illis: 
Tristis est anima mea usque ad mortem; 
35 sustinete hic et vigilate. "Et cum pro- 
cessisset paululum, procidit super ter- 
ram; et orabat, ut si fieri posset, transiret 
5632 eo hora, *et dixit: Abba, pater! 
omnia tibi possibilia sunt, transfer ca- 
licem hunc a me; sed non quod ego 
37 volo, sed quod tu! "Et venit et in- 
venit eos dormientes et ait Petro: Si- 
mon, dormis? non potuisti una hora 
38 vigilare? *Vigilate et orate, ut non in- 
tretis in tentationem; spiritus quidem 
39 promptus est, caro vero infirma. *Et 
iterum abiens oravit, eundem sermonem 
40 dicens. *Et reversus denuo invenit eos 
dormientes; erant enim oculi eorum 


24. AF: effunditur. 

25. L: quod (s. qui). 

27. A* Omnes. L* in me (eti. v. 29). 
28. A: surrexero, 

30. [L]* bis. 

38. AL* est. 

40. Al.: autem. 


)14,94--40( 205 
XIV. 


24. m. Blut, das 968 9t, X. Bg: das des 
9t. Y. ift. Bb: ausgegofien. A.K: wird ver: 
goffen werden. 


26. Bb: bie Lobpfalmen gefungen. vE: nad) 
vollendetem Robgefange, 


28. vE: nad) meiner Auferftchung ... vorauéz 
gehen. 


29. fo doch ich nicht. Bb: dennoch) ich nicht. 
S.dW.vE.K: ich bod) nicht. vE: ärgern Sollten, 
fo würde ich 66 nicht thun. 


30. vE: verleugnet haben. 
> 91. St.vE: betheuerte noch ftärfer. dW: beth. 
nur noch mehr. Bb: fprad) zum Meberfluß nod) 
mehr ... fagten aber auch Alle, 


32—12. 01. Matth. 26, 36—75. 

32. vE.A.G: während (K: inbef) ich bete. 

33. Bg.K: fid) zu entfe&en und zu ängften. 
Bb: ,.. ut. heftig beängftigt zu werden. dW: zu 
bangen u. fid) zu ängitigen. A: zu zittern u. f. 
.ג‎ entfeßen. St: in Bangigfeit u. Angft zu ver: 
finfen. 


34. bleibet bier 1t. τὸ. 

35. fürder.... von ibm vorüberginge. Bb. 
Bg: fort. dW.vE.A.K: weiter. St: vorwärts. 
Bb.Bg: vorbeiginge. 

36. Bb.Bg.St.dW.A.K: Abba, Vater. (vE: 
Ad 3Bater! Vater!) St.dW.vE: faf b. δὲ. vor 
mir vorübergehen. Bg.S.A.K.G: Nimm diejen 
40. (Becher) von mir (weg). 

37. Bb.Bg.dW.K: ermodjteft. vE.A: 
Nicht (einmal) Eine St. fonnteft bit w. 


38. K: Zwar ber G. ift w. 


39. vE: wiederholend diefelben 98, 


0990, 4 


Die Vorherfagungen. Seelenfampf in Gethfi emane, 


2A und fie tranfen Alle daraus. *Und er fprad) 
zu ihnen: Das ift mein Blut ded neuen Tefta= 

25 ments, das für viele vergoffen wird; *wahr- 
fid) id) fage euch, bag ich binfort nicht trinfen 
werde vom Gemwächfe be8 Weinftocd, ₪18 auf 
ben Tag, ba 108 neu trinfe in bem Reich 
Gotte8, 


6 Und ba fie ben obaefang gefprochen hatten, 
7 gingen fie hinaus an ben Delberg. *Und 36 
fu8 (prad) zu ihnen: Ihr werdet euch in btefer 
Naht Ale an mir Argern; denn 08 jtefet ge= 
fchrieben: „Ich werde den Hirten fchlagen, und 
8 bie Schafe werden fid) zerftreuen”. *Aber nadj- 
dem ich auferftehe, will ich vor euch hingehen 
Yin Salilace. *Petrus aber fagte zu ihm: Und 
— wenn fie fid) Alle argerten, fo mollte bod) id) 
Ὁ mid) nicht Argern! *Und Sefus fprad) zu ihm: 
Wahrlich id) fage bir, heute in biefer Nacht, 
- efe denn ber Hahn zweimal fráfet, wirft bu 
1 mid) dreimal verleugnen. *Er aber redete nod) 
weiter: Sa wenn id) mit עול‎ fterben müßte, 
wollte ich bid) nicht verleugnen! Defjelbigen 
gleichen fagten fie Alle. 
2 Und fie famen zu dem Hofe mit Namen 
Gethfemane. Und er fprach zu feinen Süngern: 
3 Gebet euch hie, 918 id) Hingehe und bete. *lind 
nahm zu fich Petrus und 3000908 und jo- 
Hannes, unb fing am zu zittern unb zu zagen, 
ML *unb Sprach zu ihnen: Meine Seele ijt betvübt 
bis an ben Tod, enthaltet euch Die und wachet. 
5 * Und ging ein wenig fürbaß, fiel auf bie Grbe 
- amb betete, daß, (o e8 möglich märe, bie Stunde 
ל‎ ginge, *und fprah: Abba, mein DBa- 
ter, e8 ift bir Alles möglich, überhebe mich 
"biefe8 60/06; bod) nicht was ich will, fonbern 
37 was bu willft. *lind fam und fand fie fchla= 
- fenb, unb fyrach zu Petrus: Gimon, jd:lafeft 
- bu? vermöchteft bu nicht eine Stunde zu machen? 
j8 Machet und betet, bag ihr nicht in Verfuchung 
- fallet; ber Geift ift willig, aber ba8 Fleisch ift 
29 (dad). *lind ging wieder fin und betete, 
40 und fprad) diefelbigen Worte. *Und fam wie- 
> Per und fand fie abermal fchlafend, denn ihre 


35. A.A: fürder, weiter. 


—— — 


xai οὐκ ἤδεισαν τί ἀποχριϑῶσιν. αὐτῷ. 
41 Καὶ ἔρχεται τὸ τρίτον, καὶ λέγει. αὐτοῖς" 
Καϑεύδετε τὸ "λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσϑε; ὦ 
ἀπέχει" ἦλϑεν ἡ ὥρα" ἰδού, παραδίδοται. 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου εἰς τὰς χεῖρας τῶν 
ἁμαρτωλῶν᾽ 42 ἐγείρεσϑε, ἄγωμεν" ἰδού, Ozon 

| 


παραδιδούς μὲ ἤγγικε. i 
Mt.26,# 


| 
,. 


43 Καὶ εὐϑέως, ἔτι αὐτοῦ "λαλοῦντος," 2s, - 
παραγίνεται Ἰούδας, εἷς ὧν τῶν δώδεχα "me 


καὶ μετ αὐτοῦ ὄχλος. πολὺς μετὰ μαχαιρῶν 
καὶ ξύλων, παρὰ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν 

44 de- Mk. 26,4 
δώχει δὲ ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν σύσσημον av- 
τοῖς, ‚Heron Ὃν ἂν φιλήσω, αὑτὸς ἐστι" 
κρατήσατε αὐτὸν καὶ ἀπαγάγετε ἀσφαλῶς. 5 
45 Καὶ ἐλϑών, εὐϑέως προρελϑὼν αὐτῷμι νον 


λέγει" Ῥαββί, ῥαββί" καὶ κατεφίλησεν αὖὐ- - 
τόν. 460í δὲ ἐπέβαλον em αὐτὸν τὰς 6-7" 26,8 | 
ρας αὑτῶν καὶ ἐκράτησαν αὐτό. 47Εΐς mean 


δέ τις τῶν παρεστηκότων, σπασάμενος zn” τόμ ᾿ 


μάχαιραν, ἔπαισε τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερίῳΗςς:ς — 
καὶ ἀφεῖλεν. αὐτοῦ τὸ ὠτίον. 45 Karla 
ἀποκριϑεὶς ὁ "Tcov. εἶπεν αὐτοῖς" Ὡς ἐπὶ | 
λῃστὴν ἐξήλϑετε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων | 
49 καϑ' ἡμέραν ἤμην πρὸς ^15 
ὑμᾶς &y τῷ ἱερῷ διδάσκων, καὶ οὐκ ‚rau 
100078 με’ ἀλλ ἵνα πληρωϑ ὦσιν αἱ γρα- 
qa. ὅθ Καὶ ἀφέντες αὐτὸν πάντες ἔφυ- 
jov. 91 Καὶ εἷς τις νεανίσκος ἠκολούϑει 
αὐτῷ, περιβεβλημένος σινδόνα ἐπὶ γυμνοῦ, ; 
καὶ χρατοῦσιν αὐτὸν οἱ νξαν ίσκοι" 52 ὁ δὲ 
καταλιπὼν τὴν σινδόνα, γυμνὸς ἔφυγεν ἀπ᾽ 


αὐτῶν. 


53 Kai ἀπήγαγον τὸν ᾿Ιησοῦν πρὺς oret 


ἀρχιερέα, καὶ συνέρχονται αὐτῷ πάντες οἱ ו‎ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ ב‎ 
ματεῖς, 1 χαὶ ὁ Πέτρος ἀπὸ μακρύ μεν 
ἠκολούϑησεν αὐτῷ ἕως ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν 
τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἣν συγ xai uero μετὰ 
τῶν ὑπηρετῶν καὶ ϑερμαινόμενος πρὸς τὸ 
φῶς. 3 

55 Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ 0409 τὸ συνέδριον ar, E 
ἐζήτουν κατὰ τοῦ ᾿Ιησοὺ “μαρτυρίαν, aU 
τὸ ϑανατῶσαι αὐτὸν" zul οὐχ εὕρισκον. MD 0 
56 Πολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρτύρουν κατ᾽ αὐτοῦ," 


4 
4 


41.1.1" alt.) τὸ, GSLT: ἀναπαύεσϑε" 43. LT: 
L? eti. 6 Joxagw gc). LT* ὦν. LLIT* πολὺς. 44. T 
ἀπάγετε. 45. LT* (alt. כ‎ 66006. 40. T: αὐτῷ. LT* 
AT. LT (* τις): oragıov. Ad. L: μὲ; δ]. LT: K. +0 
vioxog τις συνήχολ. (5: ἠκολόϑη σεν). LT* oí νεὰ 
52. [L]T* ar ar. 53. T* αὐτῷ. 


Ev. Marci. 


'Captio. Discipulorum et adolescentis fuga. 


γραμματέων καὶ τῶν πρεσβυτέρων. 


συλλ αβεῖν pe 


206. (14,41—50.) 


XIV. 

gravati, et ignorabant quid responde- 
Alrent ei. *Et venit tertio, et ait illis: 

Dormite jam et requieseite! sufficit! 


venit hora, ecce, lilius hominis trade- 


42 סט‎ in manus peccatorum! Surgite, 
eamus! ecce, qui me tradet, prope 
est. 


43 Et adhuc eo loquente venit Judas 
Iscariotes, unus de duodecim, et cum 
eo turba multa cum gladiis et lignis, a 
sumniis sacerdotibus et scribis et seniori- 

44 bus. * Dederat autem traditor ejus signum 
eis, dicens: Quemcunque osculatus fuero, 
ipse est; tenete eum et ducite caute. 

A5 *Et cum venisset, statim accedens ad 
eum ait: Ave, Rabbi! et osculatus est 

46 eum. *At illi manus injecerunt in eum 

47 et tenuerunt eum. *Unus autem 
quidam de circumstantibus, educens gla- 
dium, percussit servum summi sacerdotis 

A8 et amputavit illi auriculam. *Et 
respondens Jesus ait illis: Tanquam ad 
latronem existis cum gladiis et lignis 

49 comprehendere me? "Quotidie eram 
apud vos in templo docens, et non me 
tenuistis; sed ut impleantur scriptu- 

50 rae! *Tune discipuli ejus relin- 

5lquentes eum omnes fugerunt. * Ado- 
lescens autem quidam sequebatur eum, 
amictus sindone super nudo, et tenue- 

52 runt eum; *at ille, rejecta sindone, nu- 
dus profugit ab eis. 


53 Et adduxerunt Jesum ad summum 
sacerdotem, et convenerunt omnes sa- 

54 cerdotes et scribae et seniores; "Petrus 
aulem a longe secutus est eum usque 
intro in atrium summi sacerdolis, et 
sedebat cum ministris ad ignem et cale- 
faciebat se. 


55 Summi vero sacerdotes et omne con- 


cilium quaerebant adversus Jesum testi- 
monium, ut eum morli traderent, nec 
56inveniebant. *Multi enim testimonium 


40. AF: ingravati. 41. L: dicit. AL: tra- 
ditur. 42. A: tradit. 43. [L]* (pr.) et e£ 
multa οὐ + (bis) a. 51 (p. lign.) missi. 
45, Al. (pro: acced.): aiens. AL* Ave. 
46. S: in Jesum. 51. L: adulesc. 52. Al.: 

relicta. 53. AL:conveniunt. 54. A*intro. 
55. Al.: eum perderent. 


]20 |56--14,41) 
. שו א 


40. die 9L. waren ihnen fchwer. VE.G: wuß: 
ten nicht mehr. Bb.St.dW.A.K: antworten 
follten. 

Al. Schlafet denn ferner u, ruhet! Bb: 
Gd. u, r. nur immerhin, Bg.A: Cd. nur 
(K.vE: nun) u.r. (G: Ihr fchlafet u. v. πο 1) 
K: Genug damit! vE: &8 ift aus damit. Bg: 
6668 ift aus. (St: Gà ift vorüber!) 


44, fein VBerräther. Bb: fübret ibn gen. 
fort, Bg: ficher fort. St. YE: wohl bewacht. dW: 
wohlverwahret. (A.K.G: behutfam?) 


45. vE: Sei gegrüßet, R. A: ... Meifter. 
K: Gegr. feift bu M. (Bb: zerfüffete!!) 


AT. St.dW.A.G: (der) von ben Umfiehenden. 
St.dW.A.G: fchlug nad) bem KRnechte. VE: traf 
ben Kin. (Bb: nahm ihm das Ohr weg.) 

48. Bg: Seid ifr wie über einen Räuber 
ausgezogen....? vE: Ihr feid ja wie gegen ei 
nen M. ausgez. 

49. Bb.Bg.St.dW.vE: die Schriften. St. 
dW: Aber 66 mußten... VE: Sod) 66 müffen, 
A.G: Allein (aber) e8 mußte b. Schrift... 

50. vE: nahmen die Flucht. 

51. Bg: ein einiger Jüngl. folgete. Bb.St. 
dW.vE.A.K: ein gemiffer. dW: ein cintud)... 
anhatte. vE: um ben Leib ein €. geworfen. G: 
nur eine Leinwand über b. ΒΓ. €. um fid) gem. 
S.Bb: ein (fein) leinen Gewand. (St: in einen 
Sindon gehüllt!) Bb.Bg.St.K: auf b. bloßen 
Leib, Bg.vE.K: fte griffen ihn. A: ergriffen. 
dW: eà gr. ihn die Leute. (St.G: bie Mann: 
daft.) 

52. St.dW.vE.A.K.G: nadt. A: warf bie 8. 
von fid). 

53. zufammen Pamen. St.A: llnb 66 vers 
fammelten fíd) (um ihn). dW: zu ihm. (Bg: 6 
famen mit ihm?) 


54. St.dW.vE: am euer. A«K: febte (ὦ... 
απὸ Feuer u. wärmte fid). 


ὅδ, Denn Viele, 


| Gv, Marci, 


Der Kuß. Die Gefangennehmung. Der Tüngling. Petrus. 


Augen waren vol Schlafd, und mußten nicht, 
1 was fie ihm antworteten. *Und er fam zum 
dritten Mal und fprach zu ihnen: Ach wollt 
ihr nun fchlafen und rufen? 68 ift genug, 
die Stunde ift gefommen; fiehe, be& Menfchen 
Sohn wird überantwortet in ber Sünder Hände! 
2*Gtebet auf, laßt und geben; fiehe, ber mich 
verräth, ijt nahe. 

3 Und alsbald, ba er noch redete, Fam herzu 
Judas, ber Zmölfen einer, unb eine große 
Schaar mit ihm mit Schwertern und mit 
Stangen, von ben Hohenprieftern und Schrift- 

4 gelehrten und Xelteften. *lind ber SBerratfer 
batte ihnen ein Zeichen gegeben und gefagt: 

Welchen ich Füffen merbe, ber 116, ben greifet 

‚und führet ihn gewiß. *lind ba er fam, trat 

er bald zu ihm und fprad) zu :סו‎ 

6 Rabbi; unb Füffete ihn, *Die aber legten ihre 

7 Sande an ihn und griffen ihn. * &iner 

von denen, bie dabei fanden, z0g fein Schwert 
aus, und fchlug 66 Hohenpriefterd Knecht und 

i8 hieb ifm ein Ohr ab. * nd Sejuá ant- 
wortete und fprad) zu ihnen: Ihr feib au&ge- 
gangen 018 zu einem Mörder, mit Schwertern 

Yund mit Stangen, mich zu faben; *ich bin 
täglich bei euch im Tempel gemefen und habe 

- gelehret, und ihr habt mid) nicht gegriffen; 

0 aber auf daß die Schrift erfüllet werde! * Und 

M bie Jünger verließen ihn Alle und flohen. *Und 

ed war ein Jüngling, ber folgete ihm nach, bet 

- war mit Leinwand befleidet auf ber bloßen 

2 Haut, unb bie Sünglinge griffen ihn. *Er 
aber [ie& bie Leinwand fahren und flohe blog 
von ihnen. 

3 Und fie führeten Sefum zu bem Hohen: 
priefter, dahin gekommen waren alle Hohes 
priefter und Welteften und Schriftgelehrte. 

A*PVetrus aber folgete ihm nach von ferne 6 

- Binein in be8 Hohenpriefterd PBalaft. Und er 
war ba, und faf bei ben Knechten, und wäar- 
mete fid) bei bem Licht. 

9 Uber bie &obenpriefter und ber ganze Rath 
fuchten Zeugniß wider Sefum, auf daß fte ihn 

6 zum Tode brachten, und fanden nichtd. * 6 
gaben faljch Zeugniß wider ihn, aber ihr Seug- 


καὶ ἰσαι αἱ μαρτυρίαι οὐκ ἤσαν. 97 Καί 
τινὲς ἀναστάντες ἐψευδομαρτύρουν κατ᾽ αὖ- 
τοῦ, λέγοντες" 98 Ὅτι ἡμεῖς ἠκούσαμεν αὐ ii 
τοῦ λέγοντος" Ὅτι ἐγὼ καταλύσω τὸν u yt 61: 
τοῦτον τὸν χειροποίητον, καὶ διὰ τριῶν ἡμε- 2 
ρῶν ἄλλον 6 ἀχειροποίητον οἰκοδομήσω. ὅ9 Καὶ 
οὐδὲ οὕτως LU vn μαρτυρία αὐτῶν. 90 Καὶ 
ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἰς μέσον, ἐπηρώτησε 
τὸν ᾿Ιησοῦν λέγων" Ovx ἀποκρίνῃ οὐδέν, 
τί οὗτοί σου καταμαρτυροῦσν;: 
ἐσιώπα καὶ οὐδὲν ἀπεκρίνατο. Πάλιν ὁ ὁ ἀρ- 
χιερεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν καὶ λέγει αὐτῷ" Σὺ 
εἶ ὃ Χριστός, ὃ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ; 620 
δὲ ᾿]ησοῦς εἶπεν" Ἐγώ εἰμι" καὶ 00 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου ἐκ δεξιῶν καϑήμε- . 
γον τῆς δυνάμεως καὶ 0 μετὰ τῶν 
νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ.“ 9 Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς 26.698 
διαῤῥήξας τοὺς χιτῶνας αὑτοῦ λέγει" Τί ἔτι 
χρείαν ἔχομεν μαρτύρων: 64 ἠκούσατε τῆς 
βλαςφημίας" τί ὑ υμῖν φαίνεται: ; Οἱ δὲ nav- 5. 6166. 
veg κατέχριναν αὐτὸν εἶναι ἔνοχον ϑανά- 
του. 65 Καὶ ἤρξαντό τινες ἐμπτύειν av- 1919. 
τῷ, καὶ περικαλύπτειν τὸ πρόρωπον ו‎ 
καὶ κολαφίζειν αὐτὸν καὶ λέγειν αὐτῷ" 1100- 
φήτευσον. Καὶ οἱ ὑπηρέται ῥαπίσμασιν av- 
τὸν ἔβαλλον. 

96 Καὶ ὁ ὄντος τοῦ Πέτρου ע8‎ τῇ αὐλῇ κά- | 
τῶ, ἔρχεται μία τῶν παιδισχῶν τοῦ ἀρχιε: ἢ 30718, Er 
ρέως, 97 xai ἰδοῦσα τὸν Πέτρον ϑερμαινό- | 
μενον, ἐμβλέψασα αὐτῷ λέγει" Καὶ σὺ μετὰ joa. 
τοῦ v Ναζαρηνοῦ Ἰησοῦ ἦσϑα. 68°0 δὲ ἠρνή- " 1,46 
σατο λέγων" Οὐκ οἶδα, οὐδὲ ἐπίσταμαι τί 
σὺ λέγεις. Καὶ ἐξῆλϑεν ἔξω εἰς τὸ προαύ- 
λιον, καὶ ἀλέκτωρ ἐφώνησε. ae ἡ παι- 
δίσκη ἰδοῦσα αὐτὸν πάλιν «ἤρξατο λέγειν 
τοῖς παρεστηχόσιν»" Ὅτι οὗτος ἐξ αὐτῶν 
ἐστίν. 70 Ὁ δὲ πάλιν ἠρνεῖτο. Καὶ “μετὰ 
μικρὸν πάλιν οἱ παρεστῶτες ἔλεγον τῷ Πέ- 
τρῳ" .“Ἵληϑῶς ἐξ αὐτῶν εἶ" καὶ γὰρ Γαλι- 
λαῖος εἶ, καὶ ἡ λαλιὰ σου ὁμοιάζει. 71'0 
δὲ ἤρξατο ἀγαϑεματίζειν καὶ ὀμνύειν" Ὅτι 
οὐκ οἶδα τὸν ἄνϑρωπον τοῦτον ὃν λέγετε. 
72 Καὶ ἐκ δευτέρου ἀλέκτωρ ἐφώνησε, καὶ MP 
ἀνεμνήσϑη ὃ Πέτρος τοῦ ῥήματος οὗ εἶπεν" ai | 
αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" Ὅτι πρὶν ἀλέκτορα φωνῆ- 


L.929,| 
67-219 


Dan.7,1 


.. 


u 


(Jo.7,82 


61. T: ἐκ ἀπεχρ. ὀδέν. 64. L: τὴν BA. 65. LT(ABCRL 
SP): ἔλαβον (D: ἐλάμβανον. MX: ἔβαλον). 67. LT: 
7090, 18 Ino. 68. LT?: Οὔτε οἶδ. ὅτε et: σὺ τί. [L]*“ 
ἀλ. ép. 69. T (* παλ.): εἶπεν τ. παρεστῶσιν. 70. LT 

x.7—0p. 71. +: ὀμνύναι, 72. G!KSO: K 
εὐθέως (LT: εὐθὺς), KSH: τὸ 6.8 (LTO: ox). 


Ev. Marei. 


Cognitio causae coram Pontifice. Negatio Petri. 


908 (4,57—72.) 
XV. 


falsum dicebant adversus eum, et con- 
57 venientia testimonia non erant. *Et 
quidam surgentes falsum testimonium 
58 ferebant adversus eum, dicentes: *Quo- 
niam nos audivimus eum dicentem: Ego 
dissolvam templum hoc manu factum, 
et per triduum aliud non manu factum 
59 60116820. *Et non erat conveniens 
60 testimonium illorum. *Et exsurgens 
summus sacerdos in medium, interro- 
gavit Jesum dicens: Non respondes quid- 
quam ad ea, quae tibi objiciuntur ab 
61 his? *Ille autem tacebat et nihil respon- 
dit. Rursum summus sacerdos interro- 
gabat eum et dixit ei: Tu es Christus, 
62 Filius Dei benedicti? *Jesus autem dixit 
illi: Ego sum; et videbitis Filium homi- 
nis sedentem a dextris virtutis Dei et 
63 ,,venientem cum nubibus coeli*. *Sum- 
mus autem sacerdos scindens vestimenta 
sua ait: Quid adhue desideramus testes ? 
64 *audistis blasphemiam; quid vobis vide- 
tur? Qui omnes condemnaverunt eum 
65 esse reum mortis. . *Et coeperunt 
quidam conspuere eum, et velare faciem 
ejus et colaphis eum caedere et dicere 
ei: Prophetiza! Et ministri alapis eum 
caedebant. 
66 Et cum esset Petrus in atrio deorsum, 
venit una ex ancillis summi sacerdotis, 
67*et cum vidisset Petrum calefacientem 
se, aspiciens illum ait: Et tu cum Jesu 
68 Nazareno eras. *At ille negavit dicens: 
Neque scio, neque novi quid dicas. Et 
exit foras ante atrium, et gallus can- 
69 tavit, "Rursus autem cum vidisset illum 
ancilla, coepit dicere circumstantibus: 
70 Quia hie ex illis est. *At ille iterum 
negavit. Et post pusillum rursus, qui 
astabant, dicebant Petro: Vere ex illis 
71 65} nam et Galilaeus es. *Ille autem 
coepit anathematizare et jurare: Quia 
nescio hominem istum, quem dicitis. 
72*Et statim gallus iterum cantavit, et 
recordatus est Petrus verbi, quod dixe- 


58. Al. dissolvo. S: post. F* non. 
60. [L]* summus e£ in medium. 

61. AL: dicit. L* Dei. 

62. AL* Dei. 


68. Al.: Nescio. 


(14,57—72) 200 


Ev, Marei, 


XIV. 


Die Verurtheilung vor bem Cynebrütm, Petri Verleugnung. 


Bb.Bg.St.dW: die Zeugniffe waren nicht 
glei. vE: hinreichend, 


58. Wir haben ihn fagen hören. Bg: habens 
gehört daß... St.vE: gerftoren .. , aufführen. 


59. Bb.Bg.St.dW: aud) fo war ihr 3. nicht 
gleich. vE: aud) diefes ... nicht hinreichend ge- 
nug. A: war nicht übereinftimmend. 

60, Antw. du nichts? was zeugen biefe 
wider dich? A: auf das, was biefe bir vor- 
werfen? 


- 


61. dW: Hochgepriefenen. Bb: Gebenedeie- 
ten. A.K: Gottes, 566 1 . 


63. feine Kleider. Bg: f. tode von einander. 
St: Gewand. dW: (agte ... f. Kleid zerreißend. 
K: ber Zeugen. A: Was begehren mir nod) 3. 
vE: Wozu verlangen wir ferner 3. 

64. Bg.dW: Läjterung. vE: die Läfterungen. 
G.vE: felbft gehört. Bg: Wie fommt e$ ὦ 
vor? dW: Was haltet ihr dafür? St.vE: Was 
ift eure Meinung? Bb.Bg.A.G: verurtheilten. 
St.dW: urtheilten. 

65. bie ftrt. gaben ihm Badenftreiche. dW: 
fchlugen ihn auf ben Baden. Bb.dW.vE.A.K: 
ו‎ 


66. Bb.Bg.St.vE.A.K: unten im Hofe. dW: 
Während 55. im Hofe unten ift. 

67. du marft auch mit bem S. St.dW: bei 
bem Nazarener 8. 


68. vE: feugnete e$ aber ab. Bg.St.dW.vE. 
G: verftehe (auch) nicht. Bb: ein Hahn. 


69, St: Der ift auch einer von diefen. ΑΥ̓͂... 


Bb.Bg: Diefer ift (einer) v. ihnen. A.K: (απ) 
einer aus ihnen. S.vE: gehört auch zu ihnen. 

. Bb.dW: .ל‎ Gyr. (Bg: Ausfpradhe) 
en St: Mundart ähnelt. G: 20. ift biez 
elbe, 

71. vE: betheuerte mit Flüchen u. &dwiis 
ren. dW.A.G: von bem ihr redet. vE.K: fprez 


het. 


14 


57 nig flimmete nicht überein. *lind Etliche ftau- 
ben auf, unb gaben faljd) Zeugniß wider ihn 
58 und fprachen: *9Bir haben gefüret, bag er 
fagte: Ich mill ben Tempel, ber mit Händen 
gemacht ift, abbrechen und in oreien Tagen 
einen andern bauen, ber nicht mit Händen ge= 
59 macht fel. *Aber ihr Zeugniß flimmete noch 
60 nicht überein. *Und ber Hohepriefter ftand 
auf unter fie, und fragete Jefum und fpracdh: 
Antworteft bu nichts zu bem, das biefe wider 
61 dich zeugen?  *Gr aber fehwieg ftille und ant- 
wortete 160016. Da fragte ihn של‎ Hohepriefter 
abermal und fprach zu ihm: Bift גפ‎ 6, 
62 der Sohn 66ל‎ Hochgelobten? — *Sefuá aber 
fprah: Ich bind, und ihr werdet fehen ded 
Menichen Sohn figen zur rechten Sand ber 
Kraft, und ,,fommen mit be8 Himmel! Wolfen‘. 
63 ἔα zerriß ber Hohepriefter feinen 9194 und 
:0)הצטן‎ Was bedürfen wir weiter Zeugen? 
64 *30% habt gehöret bie Gottesläfterung; mas 
bünfet euch? Sie aber verbammten ihn Alle, 
65 daß er be8 Todes fchuldig märe. *9a 
fingen an Etliche ihn zu verfpeien, unb ver= 
decken fein Angeftcht, und mit Fäuften fchlagen 
und zu ihm jagen: Weiffage und. Und bie 
Knechte filugen. ihn ind Angeficht. 


66 Und Betrug war banieben im Palafl. Da 
67 fam 66ל‎ Hohenprieftere Mägde eine. *lind ba 
fte fabe SBetrum fid) warmen, fchauete fie ihn 
an unb fprach: Und bu wareft auch mit Seju 
68 von Nazareth. *Er feugnete aber und fpradh: 
Sd) Eenne ihm nicht, weiß auch nicht, was bu 
(ageft. Und er ging hinaus in den Vorhof, 
69 und der Hahn fráfete. *Und bie Magd [afe 
ibn und bob abermal an zu fagen denen, bie 
70 dabei fanden: Diefer ift deren Einer. *lind 
"er leugnete abermal. Und nad) einer ffeinen 
Weile fprachen abermal zu Petrus, bie dabei 
ftanden: Wahrlih, du bift deren Einer, denn 
bu bift ein Galilaer, und deine Sprache lautet 
71 gleich aljo. *r aber fing an fich zu verfluchen 
unb fchwören: Sd) fenne ben Menfchen nicht, 
72 von bem ifr (aget. *lind ber Hahn Frahete 
zum andern Mal. Da gedachte Petrus an das 
Wort, das Jefus zu ihm fagte: Ehe ber Hahn 


71. U.L: des Menfhen. 


Volnglotten- Bibel. 9t. & 


, A on - 3 
i Καὶ εὐθέως ἐπὶ τὸ πρωὶ συμβούλιον ross 


1.5: 
2 
ὃ Καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ "mr 


Οὐκ "לסה‎ 


, * 5 , 3 4 . 2 8 | 
6 Κατὰ δὲ ἑορτὴν ἀπέλυεν αὐτοῖς 0 


ἤρξατο i 
9'() gj Mt25.t5 


ἵνα μᾶλλον τὸν nen. 
Jo.19,1ss. | 


ו 
4 


14°0 δὲ Πιλᾶτος ἔλεγεν av- 
Οἱ δὲ περισ- 1 
L.23,21s. 


, 


ἵνα σταυρωϑῇ. 
160: A} - 9» 151i ι ΔῊ 7 Mt. . 
Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὐτὸν E00 | 
- 3^4 4 , ὡς, 
τῆς αὐλῆς, ὅ ἐστι πραιτώριον, καὶ συγκα- RR 
λοῦσιν ὅλην τὴν ὀπεῖραν. 11 Καὶ ἐνδυου- ] 
i3 2, U > j 
σιν αὐτὸν πορφύραν, καὶ περιτιϑέασιν αὖ- ᾿ 
--. " x . 
τῷ πλέξαντες ἀκάνϑινον στέφανον, 18 χαὶ 1 
D] ἘΠῚ > , g^ ₪ ) 
ἤρξαᾶντο ἀσπάζεσϑαι αὐτόν" Χαῖρε, βασι- 1 
λεῦ τῶν ᾿Ιουδαίων. 19 Kai ἔτυπτον αὐτοῦ 
τὴν κεφαλὴν καλάμῳ, καὶ ἐνέπτυον αὐτῷ, 
, ש‎ - 
xul τιϑέντες τὰ γύνατα προςεκύνουν αὐτῷ. 
k 
1. L* ἐπὶ τὸ. 4. RGKSHO: καταμαρτυρὅσιν. 7. LT 
στασιαστ. 8. RGKSTIHO (40): ἀναβοήσας. 12. LT: 


ποιήσω τὸν B. 13. Li λέγοντες" 14: 00072008; 
LT: ἔκραζον. 


17. LT: 220000 00800. 18. € 
βασιλεὺς. 


Ev. Marci. 


Causae coram Pilato cognitio. Damnatio et irrisio. 
. 


? , 
σαι δὶς ἀπαρνήσῃ μὲ τρίς. καὶ ἐπιβαλὼν 
ἔχλαιε. 


ποιήσαντες οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεσβυ- veros. 
τέρων καὶ γραμματέων, καὶ ὅλον τὸ Ov»é- 
δρίον, δήσαντες τὸν ᾿Ιησοῦν ἀπήνεγκαν καὶ 
παρέδωλαν τῷ Πιλάτῳ. 3 Καὶ ἐπηρώτη-μι" 
cs» αὐτὸν ὃ Πιλᾶτος" Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς 
τῶν Ιουδαίων; Ὁ δὲ ἀποκριϑ εὶς εἶπεν αὖ- 
τῷ: Σὺ λέγεις. 
οἱ ἀρχιερεῖς πολλά. Ὁ Ὁ δὲ Πιλᾶτος πάλιν 
ἐπηρώτησεν αὐτόν, λέγων" 
οὐδέν; ἴδε, πόσα σου κατηγοροῦσιν. 0 05 
Ἰησοῦς οὐκέτι οὐδὲν ἀπεχρίϑη, ὥςτε ϑαυ- 
μάζειν τὸν Πιλᾶτον. 


δέσμιον, Ovrzep ἡτοῦντο. Ἦν δὲ ὁ Aeyo- 0 
μενος Βαραββᾶς μετὰ τῶν συστασιαστῶν 

δεδεμένος, οἵτινες ἐν τῇ στάσει φῦνον πε- 

ποϊήκεισὰν. 9 Καὶ ἀναβὰς ὃ ὄχλος 
αἰτεῖσϑαι, καϑὼς ἀεὶ ἐποΐει αὐτοῖς. 
Πιλᾶτος ἀπελρίϑη αὐτοῖς λέγων' Θέλετε 
ἀπολύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ιουδαίων: 
10 Ἐγίνωσκε γάρ, ὅτι διὰ φϑόνον παραδὲε- | 
δώχειδαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς. 11 Οἱ δὲ ἀρ- Apos | 
χιερεῖς ἀνέσεισιαν τὸν ὄχλον, 
Βαραββᾶν ἀπολύσῃ αὐτοῖς. 12 Ὁ δὲ ו‎ 
λᾶτος ἀποκριϑεὶς πάλιν εἶπεν αὐτοῖς" Ti 

οὖν ϑέλετε ποιήσω ὃν λέγετε βασιλέα vOv — | 
Ἰουδαίων; 1301 δὲ πάλιν ἔκραξαν" Σταύ- | 
060009 αὐτόν. 
vois Τί γὰρ καλὸν ἐποίησεν; 
σῶς ἔκραξαν" “Σταύρωσον αὐτόν. 19'O δὲ 2) οὐ: 
Πιλᾶτος βουλόμενος τῷ ὄχλῳ τὸ ἱκανὸν 

ποιῆσαι, ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραββᾶν, 

01 παρέδωκε τὸν Inoovr, φραγελλώσας, 


210 
XV. 
rat ei Jesus: Priusquam gallus cantet 
bis, ter me negabis, et coepit flere. 


XV. Et confestim mane consilium fa- 
cientes summi sacerdotes cum seniori- 
bus et scribis et universo concilio, vin- 
cientes Jesum duxerunt et tradiderunt 

2 Pilato. *Et interrogavit eum Pilatus: 
Tu es rex Judaeorum? At ille respon- 
3 dens ait illi: Tu dieis. *Et accusabant 
Aeum summi sacerdotes in multis. *Pi- 
latus autem rursum interrogavit eum, 
dicens: Non respondes quidquam? vide, 
Din quantis te accusant. *Jesus autem 
amplius nihil respondit, 114 ut mirare- 
tur Pilatus. 
6 Per diem autem festum solebat di- 
mittere illis unum ex vinctis, quemcun- 
7 que petissent. *Erat autem qui dice- 
batur Barabbas, qui eum seditiosis erat 
vinetus, qui in seditione fecerat homi- 
Scidium. *Et cum ascendisset turba, 
coepit rogare, sicut semper faciebat 
9115. *Pilatus autem respondit eis et 


(15,1—19.) 


— 


dixit: Vultis dimittam vobis regem Ju- | 
*Sciebat enim, quod per: 


10 daeorum? 
invidiam tradidissent eum summi sacer- 
11 dotes. *Pontifices autem concitaverunt 
turbam, ut magis Barabbam dimitteret 
12 eis. *Pilatus autem ilerum réspondens 
ait illis: Quid ergo vultis faciam regi 
13Judaeorum? *At illi iterum. clamave- 
44runt: Crucifige eum! — *Pilatus vero 
dicebat illis:: Quid enim mali fecit? At 
illi magis clamabant: Crucifige eum! 
15*Pilatus autem volens populo satisfa- 
cere, dimisit illis Barabbam, et tradidit 
Jesum flagellis caesum, ut crucifigeretur. 
Milites autem duxerunt eum in atrium 
praetorii, et convocant totam cohortem. 
17 *Et indüunt eum purpura, et imponunt 
18 ei plectentés spineam coronam, *et coe- 
perunt salutare eum: Ave, rex Judaeo- 
19 rum! *Et percutiebant caput ejus arun- 
dine, et conspuebant eum, et ponentes 
genua adorabant eum. 


16 


5. F: vero (* amplius). 

6. L: quem [cunque]. 

7. Al: fuerat. 

12. [L]* iterum. 

16. L: intro in. 

17. L: purpuram (eti. v. 20). 
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XV. 


306706 טפט‎ Pilatus, SBerurtfeilung und SBer[pottung. 


72. Bg: hob recht an. dW: verhüllete fid) u. 
weinete. Bb: warf was über ]6(. 

1—21. Bol. 9Ratt6. 27, 1.2. 1-32 ὁ. 

1. einen Rathichlag. 51.0%: τας: 
ten fi. vE.A: faßten (ben) Beichluß. K: xx 
men einen 38. Bb: u. die ganze Rathöverfamm- 
lung. dW: das ganze Shynedrium. St: vor .ל‎ 
ganzen Rathe. vE.K: mit... A: mit... u. ber 
g. Fi ido Bb.dW.A.G: überlieferten. 
(vE: zu überliefern.) K: übergaben, St: über- 
wiefen. 

2. der König. 

3. dW: verflagten. St.vE.K: Hlagten ihn 
über Vieles an. Bb: vieler Dinge, Bg: brady- 
ten Vieles wider ihn Elagbar an. A: br. viele 
Klagen gegen ihn vor. 

4, vE.K: in wie vielen Stüden fte bid) An= 
Hagen. A: meld) große Dinge f. wider dich vor: 
bringen. St: Höre, was f. gegen dich ausfagen! 

5. K: nichts fernerhin. Bb: gar nichts mehr. 
Bg: nicht mehr das geringite. 

6. auf das Weft. Bg: auf jedes ὃ, vE: am 
Wefte. K: Syefttage. dW.A: verlangten, vE: 
fid) ausbaten. Bg: um welchen f. baten. 

7.. Bg: ber fogenannte®. vE: ein gemijjersB. 

8. fing an zu rufen u. zu bitten, baf er ih: 
nen th. wie er allezeit pft. St: thäte wie immer. 
dW: verlangen [daß er ihnen th.] wie er ihnen 
immer gethan. Bg: um das, wie... allemal 
thäte, vE: fordern was ... wie immer getb. 
batte, A: αἵ b. 33. hinauffam. vE: nachdem ... 
hinaufgezogen war. St: verlangte mit Gefchrei, 
Bb: fing an mit einem lauten ©. zu begehren, 

10. Bb: erfannte. dW: merfte, 

11. Bb: erregten. dW.A: wiegelten auf. G: 
besten auf. vE: hatten aufgebebt. :א‎ 
(St: bag es fid) Lieber B. losbitten follte. VE: 
66 follte (ὦ... Iosgeben faffen.) 

12. von welchem ihr fagt. Bb.Bg.St.S.dW. 
G: den ihr... nennet. vE:daß ich mit dem Juden: 
fönig anfangen foll, A.K: (mit) bem 8. .ל‎ S. 
thue (th. foll). 

14. denn 1100. getban? 

15. überantw. Sefum. Bg.vE: wollte 5.58. g. 
thun. Bb: ein Öenügen. dW.A.G: Da nun... 
willfahren wollte. K: 9B. aber, der... 5: 6% 
fi dann, b. 33. zu willf. St: Weil nun®.das®, 
befriedigen wollte. Bb: übergab S. den er mit 
Kiemen geigelte. Bg: gab I.,dwerihngeg.hatte, 
bin. St: den er hatte g. faffen, überließ er zur 
Kreuzigung. VE: ber vorher geg. dW: nachdem 
erihn geg. A.K: hatte g. faffer. 

16. in den palaft, nehmlich in bae 9t. Bb. 
Bg.dW: (inwendig, hinein) in ben Hof. St: das 
Sinnerebeé Balaftes. vE: inb. Hofvord. Balafte. 
ΑΚ: des Richthaufes. St: Wache. A: Goborte. 

17. dW: ziehen ifm B. an, fl. u. (eben ihm 
einen Dornenfranz auf. St.vE: Burpurmantel. 
A: -Eeid. K: -gemanb, vE: eine von Dornen 
geflocdhtene Krone. 

18. Bg: Syubenfónig! 

19. mit einem Rohr. St.dW: huldigten ihm. 
(vE.S: bitten fif) vor ihm.) K: bezeigten ihm 
Anbetung. (A: fid) ה‎ Fe anzubeten.) 


000% ifr, daß ich euch ven König ber Juden 


zmeimal 108066, wirft bu mich dreimal vere 
leugnen, und er hob an zu weinen. 

XV. lino bald am Morgen hielten die Hohen- 
priefter einen Rath mit ben Xelteften und Schrift- 
gelebrten, dazu ber ganze Rath; und banben 
Sefum, und führeten ihn bin und überantwor- 

2 teten ihn Pilatoe. *lind Bilatus fragte ihn: 
Bit bu ein König ber Juden? Er antwortete 

Saber und íprad) zu ihm: Du fagefts. — *llnb 

Adie Hohenpriefter befehuldigeten ihn hart. *Pi- 
latud aber fragte ihn abermal und fprach: Ant- 
worteft du nichts? 65006, mie hart fie bid) 

5 verklagen. *Seju8 aber antwortete nichts mehr, 
aljo, daß fid aud) Pilatus vermunberte. 


6 Er pflegte aber ihnen auf das Ofterfeft einen 
Gefangnen 108 zu geben, melchen fie begehrten. 
7 *68 war aber Einer, genannt Barrabas, ge- 
fangen mit ben AUufrührerifchen, die im Auf- 
8 rubr einen Mord begangen hatten. *lind 6 
DBolf ging hinauf unb bat, daß er thäte, mie 
9er pflegete. *Pilatus aber antwortete ihnen: 


10108 gebe? .*Denn er mußte, daß ihn אל‎ 
Hohenpriefter aus Neid überantwortet hatten. 
11 * Aber die Sohenpriefter reizeten das Volk, daß 
er ihnen viel lieber ben Barrabas los gäbe. 
12 * Pilatus aber antwortete wiederum und [prad) 
zu ihnen: Was wollt ihr denn, daß id) thue 
dem, ben ihr fehuldiget, er fei ein König ber 
13 Juden? — *Gie fchrien abermal: Kreuzige ihn! 
14 * Pilatus aber fprad) zu ihnen: Wus fat er 
> 1/0008 getan? Aber fie fchrien mod) viel 
|15 009: Kreuzige ihn! *Pilatus aber gedachte 
dem 0016 genug gu thun und gab ihnen Bar- 
2008 106, und überantwortete ihnen Sefum, 
daß er gegeißelt und gefreuziget würde. 
16 Die Kriegsfnechte aber führeten ihn hinein 
in das Nichthaus, und riefen zufammen bie 
17 ganze Schaar. סווג1*‎ zogen ifm einen Burpur 
an, und flochten eine bornene Krone unb jegten 
18 fie ihm auf, *und fingen an ihn zu grüßen: 
119 Gegrüßet feift bu, ber Suben König! *lnd 
Ihlugen ifm ba8 Haupt mit bem Nohr, und 
verfpeieten ihn, unb fielen auf bie Knie unb 
beteten ihn an. 


“ TOM , Ju 
20 Καὶ ore ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν ag. Mi27,31, | 


τὸν τὴν πορφύραν καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ 
e 7 ו‎ 2:2 >’ © Ebr.13,12 
ἱμάτια τὰ ἰδια, καὶ ἐξάγουσιν αὐτόν, ma" > 
σταυρώσωσιν αὐτόν. 2! Καὶ ἀγγαρεύουσι are. 
παράγοντά τινα, «Σίμωνα Κυρηναῖον, ἐρχό- | 
μενον &m ἀγροῦ, τὸν πατέρα ᾿Ἵλεξάνδρου | 
xci Povgov, ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ ρος 
22 Καὶ φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ Γολγοθᾶ τόπον, 33.35 
ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον κρανίου τόπος." 
28 Καὶ ἐδίδουν αὐτῷ πιεῖν ἐσμυρνισμένον 

οἶνον" ὁ δὲ οὐκ ἔλαβε. 33 Καὶ σταυρώσαν- 

τες αὐτὸν διαμερίζονται τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 19.35. 
βάλλοντες κλῆρον En αὐτά, τίς τί ἄρῃ. | 
25 Ἦν δὲ ὥρα τρίτη, καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν." m] 
26 Καὶ ἦν ἡ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ A 
ἐπιγεγραμμένη" ‘O βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων. 1. 1 


19ss.; 
27 Koi σὺν αὐτῷ 07000000 Óvo λῃστάς, ros dae | 
, - * - r 1| 
ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ ἕνα ἐξ εὐωνύμων αὐτοῦ" λα 
D , 5 INR E * Jes.53,12 
28 od ego 0n 7 γραφὴ ἢ λέγουσα »Katironi; 
μετὰ ἀνόμων ioyíoOn.* 29 Καὶ ot naQU- 2,30. 
, , כ‎ 


πορευόμενοι 5900 טס‎ αὐτόν, κινοῦντες "7 
τὰς κεφαλὰς αὑτῶν καὶ λέγοντες" Ode, ל‎ 
καταλύων τὸν ναὸν καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις 
οἰκοδομῶν: 80 σῶσον σεαυτὸν καὶ κατάβα 


ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 81 Ὃμοίως καὶ οἱ ἀρχιε- 
- , כ‎ \ - 

ρεῖς ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλλήλους μετὰ τῶν | 
, E 0 2 . » 
γραμματέων ἔλεγον" Akkovs ἔσωσεν, ἑαυ- δος 


- € , € 
τὸν ov δύναται coco 920 Χριστὸς, 0 βα- v s5.2. 1 
\ ^ J0.1,9U.. 


σιλεὺς τοῦ ᾿Ισραήλ, καταβάτω νῦν ἀπὸ VOV y, 229, | 
σταυροῦ, ἵνα ἰδωμὲν καὶ πιστεύσωμεν. 140017 at. | 
οἱ συνεσταυρωμένοι αὐτῷ ὠνείδιζον αὐτόν." ΡΞ 

33 Γενομένης δὲ ὥρας ἕκτης, σχότος ἐγέ- | 
vero ἐφ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας, ἐννάτης. 1 
84 Καὶ τῇ ὥρᾳ τῇ ἐννάτῃ ἐβόησεν ὁ ’Inoovs 160 


Mt. 

σαντες ἔλεγον" ᾿Ιδού, ᾿Ἤλίαν φωνεῖ. 36 2ρα- τ" 
μὼν δὲ εἷς καὶ γεμίσας σπόγγον ὄξους, περι- 3396 

19,235 


λην ἐξέπνευσε. 


88 Καὶ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχί- μι ον δὶ. 


22. T: τὸν I ολγοϑᾶν 


20. L: τὰ in. αὐτῷ 0: 
28. T(ABCDX)*. 


τόπ. 23. T* πιεῖν. 24. R: διεμέριζον. 
29. LT* ἐν. 30. LT (* x): καταβὰς, 31. RT = 
39. L: πιστ. αὐτῷ. 1.12: σὺν aor. — 34. T*- שוג‎ 
TO: 2606 (k: λεμὰ), B: ζαβαφϑανευ (D: ἕαφϑανει): 
35. T: παρεστώτων et:”Ide. 36. T: τις. LT* κ et τε, 


- 


7 


Crueifixio. Irrisiones. Mors. 


212 (15,20—38.) Ev. 


XV. 


20 Et postquam illuserunt ei, exuerunt 
illum purpura et induerunt eum vesti- 
mentis suis, et educunt illum, ut cruci- 

21figerent eum. *Et angariaverunt prae- 
tereuntem quempiam, Simonem Cyre- 
naeum, venientem de villa, patrem Ale- 
xandri et Rufi, ut tolleret crucem ejus. 

22 * Et perdueunt illum in Golgotha locum, 
quod est interpretatum calvariae locus. 

23 *Et dabant ei bibere myrrhatum vinum; 

2A4et non accepit. "Et crucifigentes eum 
diviserunt vestimenta ejus, mittentes 
sorlem super eis; quis quid tolleret. 

95*Erat autem hora tertia, et crucifixe- 

96 runt eum. *Et erat titulus causae ejus 

27 inscriptus: Rex .הטתסמגעט[‎ "Et cum 
eo crucifigunt duos latrones, unum ἃ 

28 dextris et alium a sinistris ejus; *et 
impleta est scriptura, quae dicit: „Et 

29 cum iniquis reputatus est^. "Et prae- 
tereuntes blasphemabant eum, moventes 
capita sua et dicentes: Vah, qui destruis 
templum Dei et in tribus diebus reaedi- 

30 8688! *salvum fac temetipsum descen- 

31dens de cruce. *Similiter et summi 
sacerdotes illudentes ad alterutrum cum 

- scribis dicebant: Alios salvos fecit, se 

32 ipsum non potest salvum facere! "Chri- 
stus, rex Israel, descendat nunc de 
cruce, ut videamus et credamus! Et qui 
cum eo crucifixi erant, convitiabantur ei. 

33 Et facta hora sexta, tenebrae factae 
sunt per totam terram usque in horam 

34nonam. *Et hora nona exclamavit Je- 
sus voce magna, dicens: ,,Eloi, Eloi, 
lamma sabacthani?‘“ quod est interpre- 
tatum: Deus meus, Deus meus, ut quid 

35 dereliquisti me? *Et quidam de cir- 
cumstantibus audientes dicebant: Ecce, 

36 Eliam vocat. "Currens autem unus et 
implens spongiam aceto circumponens- 
que calamo, potum dabat ei dicens: Si- 
nite, videamus si veniat Elias ad depo- 

37 nendum eum! *Jesus autem emissa 
voce magna exspiravit. . 

38 Et velum templi scissum est in duo, 


20. Al.: ducunt. 21. L:quendam. 22.[L]* 
locum. 23. AL: murratum. 29. AL: de- 
struit (al.: destruet) et: aedificat. A[L]* 
Dei. 31. AL:ludentes. 32. F: et vid. (16i). 
34. L: Heloi heloi lema sabachtani. 
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60, 


XxV. 


Simon oon Kyrene, SSerfpottintgen des Gefrenzigten. ליל‎ 


20. St: fo verhöhnt. dW: f. eigenes Gewand. 


21. vE: einen Borbeigehenden. St: einen ge: 
wifjen eben vorbeigehenden. (A: vom Meier: 
hofe fam. K.G: €anbgute.) Bb.Bg.St.dW.vE. 
A.K: ben Vater ... 

25--47. Bol. Matth. 27, 1 

22. (Bb: Ott bet Sirnfdjalen!) 


23. Morrhenwein ... aber ... A: Wein 
mit M. gemifcht. 

24. dW.G: befäme. St: davon befommen 
follte. vE: erbielte. K: was Syeber befäme, A: 
ein Seder nehmen follte. Bb: wer etwas weg: 
nehmen f. 

25. war die br. St, St.dW: (nachdem) ba f. 
ihn gefr. hatten. 

26. Der 8. Bb.Bg: bie Ueberfchrift feiner 
Beihuldigung. St.dW: ... feiner Schuld. :א‎ 
die Angabe f. Sch. VE: 016 Ang. ... war 00] 
A: b. Ueberfchrift enthielt die Urfache f. Todes. 

28. Bb.S.A.G: ger. worden. vE: Mifjethä- 
ter. K: ben 1100. zugezählet worden. dW: gu... 
ward er gezählet. Bg: er hat fid) ... rechnen 
laffen. 

29. Bg.vE.A: Gi, ber du... abbrichft (zer- 
Πότε). Bb.St.dW.K: $a, ber bur... nieder- 
teieft (3erftoreft). A.K.G: ben T. Gottes. 


32. Der Ghriftus, ber 8. in 5. fteige mum. 
dW.A: Gfriftue, ber KR. v. 3., fteige .. .' 


34. Eli, Eloi, [amma fabachthani. Bg: 
Elohai. 


36. Bb: legte ihn um einen 91002608. St. VE: — 
Laßt mid)! wir wollen (efen. 

37. Bg: that einen ftarfen Schrei. St: πα: 
dem er einen lauten Schr. v. fid) gegeben hatte. 
dW.vE: gab einen I. ©. (von f(d)). A.K: [ᾧτίε 
(rief) mit lauter Stimme u. gab den Geift auf. 
(Bb: ließ eine große 651. von fid) u. blies .ל‎ ©. 
aus.) 


20 Und ba fie ihn verfpottet Hatten, zogen fie 
ihm ben PBurpur aus und zogen ihm feine εἰς 
genen Kleider am, und führeten ihn aus, baf 

21 fie ihn Ereuzigten. *Und zwangen Einen, ber 
vorüber ging, mit Namen Simon von Khyrene, 
ber vom 06106 fam (ber ein Bater war Aleranpdri 

32 und Ruffi), daß er ihm das Kreuz trüge. *linb 
fie brachten ihn an bie Stätte Golgotha, das 

23 ift verdolmetjcht, Schäpelftätte. "lino fie gaben 
ihm Myrrhen im Wein zu trinken, und er 


2Anahms nicht zu fih. *Und ba fie ihn gefreu- 


 giget hatten, theileten fie feine Kleider und 


warfen das 2003 drum, welcher was überfame.. 


25 *Und 08 mar um die vritte Stunde, ba fte ihn 
26freugigten. *Und e8 mar oben über ihn ge- 
fdricben, was man ihm [Ὁ gab, namlich: 
27 Gin König der Juden. *Und fte freugigten mit 
ihm ziween Mörder, einen zu feiner Rechten 
28 und einen zur Linken. *Da ward die Schrift 
erfüllet, die da jagt: „Er ift unter bie 110001< 
29 {πάτον gerechnet”. — *lInb bie vorüber gingen, 
läfterten ihn, und fchüttelten ihre Haupter unb 
fprachen: Pfui dich, wie fein zerbrichft du den 
30 Tempel und baueft ihn in vreien Tagen! *Hilf 
bir num felber und feige herab vom Kreuz. 
31 *Deffelbigen gleichen bie SHohenpriefter ver- 
fpotteten ihn unter einander fammt den Schrift- 
gelehrten und fprachen: Gr hat andern geholfen, 
32 und fann ihm felber nicht Helfen! *ift er Gri- 
^o ftu8 und König in Ifrael, fo fteige er nun 
vom Kreuze, daß.wir jehen unb glauben. Und 
- ie mit ihm gefreuziget waren, fihmäheten ihn 
| aud. 
33 Und nach ber jechften Stunde ward eine 
Sinfterniß über das ganze Land, bió um אל‎ 
3Aneunte Stunde. *Und um die neunte Stunde 
rief Iefus laut und fpradh: „Eli, Eli, lama 
afabt&ani?" ba8 ift verdolmetfcht: Mein Gott, 
mein Gott, warum Haft bu mid) verlaffen? 
35 *Und Etliche, bie dabei flanbem, da fie das 
- Büreten, fprachen fie: Siehe, er rufet ben 
36 Gliaá. *Da lief Einer und füllete einen 
Schwamm mit Gjfíg, und ftedfe ihn auf ein 
Rohr, und tränfete ihn und fprach: Salt, fagt 
jehen, ob 61108 fomme und ihn herab nehme. 
37 *Aber Iefus fd)rie laut, und verfchied. 
38 Und ber Vorhang im Tempel zerriß in amei 


39 Με.2 7 sei 
1000 y 25,17. 1 


2 - Bu 1 
40 Ἦσαν δὲ καὶ γυναῖκες ἀπὸ MO anni. | 
© 1.23,49. | 


᾿Ιακώβου τοῦ 
41 


ἐν τῇ Γαλιλαίς;, ἠκολούϑουν 


- 


ד 
UL)‏ 
L.8,3.‏ 


> 17 123,540 
ἔπει NV j0.19,31.. | 


43 [208% mean, 


57-60, 


42 Καὶ ἤδη ὀψίας γενομένης, 
ὅ ἐστι προσάββατον, 


19,3835. | 


46 Καὶ ἀγοράσας σιν- 


8 

47 Ἡ 
' M / 0 < 0 
καὶ 1100000 1000 
L.23,55. 


x 


ἐθεώρουν ποῦ τίϑεται. | 
1 Καὶ διαγενομένου τοῦ σαββάτου, Μα- ו‎ 
Μαρία ἡ τοῦ ᾿Ιαχώ- (ans. 
(yo, 19-518 
2 22 A 1458. 
ἐλϑοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν. 2 Καὶ ג‎ 
πρωὶ τῆς μιᾶς σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ 
- , - 
μνημεῖον, ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου. ὃ Καὶ 
/ x ' - 
ἔλεγον πρὸς ἑαυτάς" Τίς ἀποκχυλίσει ἡμῖν 
ב קש 0 .06 ב ו‎ dV 2 Inne ἃ Km) 3. 506} 
τὸν λίϑον ἔχ τῆς ϑύρας τοῦ μνημείου: + Καὶ τόν: 
ἀναβλέψασαι ϑεωροῦσιν, ott ἀποχεκύλισται Uf 
c M8 P \ , , 5 SR : 
6 λίϑος" ἦν γὰρ μέγας σφόδρα. ὃ Kou εἰς- | 
ελϑοῦσαι εἰς τὸ μνημεῖον εἶδον 0 
4 3 - ^ . A 
χκαϑήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς, περιβεβλημένον V9 
* , \ 5 , «Μὲ. 58 
στολὴν λευκήν, καὶ ἐξεϑαμβήϑησαν. a 
δὲ λέγει αὐταῖς" Mn ἐκϑαμβεῖσϑε" Ἰησοῦν ἡ 
+ ^ ' P. 
ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον" 
, 3 2 € 2 
ἠγέρϑη, οὐκ ἔστιν ὧδε" ide ὁ τόπος, ὅπου 
" 1 3 כ‎ , / A 
ἔϑηκαν αὐτόν. TAAR ὑπάγετε, εἴπατε qois ν 
- > - * - y \ 
μαϑηταῖς αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ, ὅτι προάγει 213. 


40. T* ἦν. LT (eti. v. 47) 


39. ΤΙ ΚΙ)" κραξ. 
ἐλϑὸν. 


᾿Ιωσῆτος. 42. L: πρὸς σάββ. 43. LTO: 
44. 1, (pro πάλαι): ἤδη. 45. LT: πτῶμα. [ 
)* 816. x): ἔϑηκεν. AT. LT: τέϑειται. 2. L: μιᾷ 
(T: τῇ 4.) 0000. (LIT: τῶν o.). 3. L: ἀπὸ. | 


Ev. Marci. 


Testimonium centurionis. Mulieres. Sepultura. Resurrectio. 


, T 
σϑη εἰς δύο, ἀπὸ ἄνωϑεν ἕως κάτω. 
\ 6 
δὲ ὁ κεντυρίων 0 παρεστηκὼς ἐξ ἐναντίας 
, - 9 u , 1 
αὐτοῦ, ὅτι οὕτω κράξας ἐξέπνευσεν, &i- 
AS - ea τ en T 
ne» 240606 ὁ ἀνϑρωπος ovtog viog ἢν ו‎ 
0%. 
, - ד‎ x 
χρόϑεν ϑεωροῦσαι, ἐν αἷς ἣν καὶ Mapa ἢ 
Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ τοῦ 


μικροῦ καὶ ᾿Ιωσῇ μήτηρ καὶ Σαλώμη, 
: 

καὶ 8 
αὐτῷ καὶ διηκόνουν αὐτῷ, καὶ ἄλλαι moÀ- 
λαὶ αἱ συναναβᾶσαι αὐτῷ εἰς “Ἱεροσόλυμα. 


παρασκευὴ)» 
"Igoij ὁ ἀπὸ ᾿Αριμαϑαίας, εὐσχήμων βου- 
λευτής, ὃς καὶ αὐτὸς ἦν προοδεχόμενος τὴν ἢ 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ" τολμήσας εἰφῆλϑε πρὸς 
Πιλᾶτον καὶ ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. 
440 δὲ Πιλᾶτος ἐθαύμασεν, εἰ ἤδη τέϑνηκδ᾽" 
καὶ προςκαλεσάμενος τὸν κεντυρίωνα, ἐπη- 

: ee ; 
ρώτησεν αὐτὸν εἰ πάλαι ἀπέϑανε. 45 Καὶ 
γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεντυρίωνος; ἐδωρήσατὸ τὸ͵ 
σῶμα τῷ ᾿Ιωσήφ. 
δόνα καὶ καϑελὼν αὐτὸν ἐνείλησε τῇ σιν- 
δόνι, καὶ κατέϑηκεν αὐτὸν ἐν μνημείῳ, ὃ ἦν 
λελατομημένον ἐκ πέτρας, καὶ 
λίϑον ἐπὶ τὴν ϑύραν τοῦ μνημείου. 


δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ 


pola ἡ Μαγδαληνὴ καὶ 
βου καὶ Σαλώμη ἠγόρασαν ἀρώματα, 


914 (15,39—10,7.) 
XV. 


40 ἃ summo usque deorsum. * Videns au- 
tem centurio, qui ex adverso stabat, 
quia sic clamans exspirasset, ait: Vere 

A0 hic homo Filius Dei erat! * Erant 
autem et mulieres de longe aspicientes, 
inter quas erat Maria Magdalene et Maria 
Jacobi minoris et Joseph mater et Sa- 

41 lome *(et cum esset in Galilaea, seque- 
bantur eum et ministrabant ei), et aliae 
multae, quae simul cum eo ascenderant 
Ierosolymam. 

42 Et cum jam sero esset factum, quia 
erat parasceve, quod est ante sabbatum, 

43 *venit Joseph ab Arimathaea, nobilis 
decurio, qui et ipse erat exspectans 
regnum Dei, et audacter introivit ad 

4A Pilatum et petiit corpus Jesu. *Pilatus 
autem mirabatur, si jam obiisset. Et 
accersito centurione, interrogavit eum, 

45 si jam mortuus esset, *Et cum cogno- 
visset a centurione, donavit corpus Jo- 

46 seph. *Joseph autem mercatus sindonem 
et deponens eum involvit sindone, et 
posuit eum in monumento, quod erat 
excisum de petra, et advolvit lapidem ad 

47 ostium monumenti. *Maria autem Magda- 
lene et Maria Joseph aspiciebant, ubi 
poneretur. : 

6 ,אק ש‎ Et cum transisset sabbatum, 
Maria Magdalene et Maria Jacobi et Sa- 
lome emerunt aromata, ut venientes 

2 ungerent Jesum. *Et valde mane una 
sabbatorum veniunt ad monumentum, 
3 orto jam sole. *Et dicebant ad invicem: 
Quis revolvet nobis lapidem ab ostio 
Amonumenti? *Et respicientes viderunt 
revolutum lapidem; erat quippe magnus 
5 valde. *Et introeuntes in monumentum 
viderunt juvenem sedentem in dextris, 
coopertum stola candida, et obstupue- 
6 runt. *Qui dicit illis: Nolite expavescere! 
Jesum quaeritis Nazarenum crucifixum: 
surrexit, non est hic, ecce loeus, ubi 
7 posuerunt eum! = "Sed ite, dicite disci- 
pulis ejus et Petro, quia praecedit vos 


38. AL: asursum. 40. [L]* erat (AT et). 
F1 mater filiorum Zebedaei. 43. A* ab. 
ASL: Arimathia. A: petit. 46. S: inv. in. 
1. L: unguerenteum. 3. Al.: revolvit. 
4. AL: vident. 5. A: in monumento. 
[L]* candida et 0256. 7. S: praecedet. 
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Die Auförftehung. XV. 


39. dW: war Sohn Gottes. (A: ber 6. ©.) 
40. St.vE.A.K: des jüngeren. 


41. Bb.St: ihn bebienet hatten. vE: beglei- 
tet u. bedient. K: ihm mitgetheilt. | 

42. ba 68 Τάγου Ab. geworden, dieweil es 
der N. war, das íft ber B. St: Weil es mum 
Borbereitungstag ober 3B. war. A: berSag vor 
bem Gabbate. (Bb: indem eà eine Zurüftung 
war, welches ift ein Vorf.) 

43. Bg: anjehnlicher Rathsverwandter. St. 
vE: angefehenes 9tatfáglieb. K: Mitglied des 
Rathes. S.dW.A.G: angefehener Rathöherr. 
(St: ber aud) felbft das 9t. (B. erwartet fatte.) 

44. verftorben, Bb: daß er (djon geftorben 
wäre. dW.vE: fet. A: ver|djieben fei. K: dar: 
über, ober... wäre. St.Bg: daß er fchon geft. 
fein follte. Bg.St.S.vE: ob er fchon lange geft. 
(todt)wäre, dW: bereits geft. fei. A.K: fchon geit. 

45. fében£te er. Bb.K: vernommen. dW: 
erfuhr, S.A.G: erfahren hatte. St.vE: auf die 
Auskunft (Nachricht) bie ihm ber 9. gab. 

46. Bb.vE.K: feine einmanb. (St: Sindon!) 
Bb.Bg.dW: aus dem $. gehauen. dW: an des 
($t. Th. K: vor bie Deffnung. St.vE: vor den 
Eingang ber Gruft. 

AT. St: bie Mutter $ofes. dW: Syofee [Mut- 
ter]. vE.A: 59/0006 M. K: Marta Sofepb. 

1—8. Bol. 200110. 28, 1—8. 

1. Bb: vorbei war. St. YE. A.K.G: vorüber. 
dW: unterbeffen... vergangen. (Bg: dazwifchen 
fam?) Bb.St.dW.vE.A.K.G: Spezereien. vE: 
eingujalben. Bb: balfamirten. 

2. am erften Wochentag. VE.K: etften Tage 
nad) (bem) &abbat. AW.A: (eben) aufgegangen 
war. S: ba eben bie ©. aufging. vE: während. 
G: um die Zeit ded Sonnenaufgangs. St: als 
b. ©. bald aufging. 

3. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: Wer wird ung 
(aber, wohl) ... (ab, weg) wälzen? 

4. Bb: als fte auffdjaucten, fahen fie. Bg: ba 
fie auffahen. St: wie f. aber aujblidten. dW: 
it. da fte aufbIidfen. vE.A: als f. binblicten. Κα: 
finfdjauten. Bg.dW: weggewälzt ift. VE: mie: 
wohl er febr groß war. 

5. St.dW.K: angethan mit (einem) weißen 
Gewande. 

6. er ift nicht bier. Bb.dW.K: den Nazares 
ner. Bb.St.dW.A.K.G: hingelegt hatten, vE: 
10 er gelegen. 

7. St: auch bem Petrus, vE: befonders b. P. 


/ 


Der Hauptmann. Die Frauen. — Syofepb von Sfrimatbia, 


39 Stüde, von oben an 216 unten aus. *Der 
Hauptmann aber, der dabei fland gegen ihm 
über unb (afe, daß er mit folchem Gefchrei 
verjchied, Sprach er: Wahrlich, diefer Menfch 

A0 ift Gotteá Sohn geweien. *Und 68 waren 
aud) Weiber ba, die von ferne folches jchaueten, 
unter welchen war Maria Magdalena, und 
Maria des Kleinen Jakobus und Sofe8 Mutter, 

41 und Salome, *die ihm auch nachgefolget, ba er 
in Galiläa war, und gebienet hatten, und viel 
Andere, bie mit ihm hinauf gen Serujalem gez 
gangen waren. 

42 Und am Abend, dieweil e8 Rüfttag mar, 

43 welcher ift der Vorfabbath, *fam Fojeph von 
Sfrimatfia, ein ehrbarer Nathöherr, welcher 
aud) auf das Weich Gotte8 wartete. Der 
wagte 66, und ging hinein zu Bilatus und bat 

44 ות‎ ben Leichnam 361. *Pilatus aber ver- 
mpunberte fid), bag er fihon tobt war, unb rief 
bem Hauptmann unb fragte ihn, ob er längft 

45 geftorben wäre? — *linb 818 οὐδ erfunbet von 
bem Hauptmann, gab er Sofepf) den Leichnam. 

46 * Und er faufte eine Leinwand, und nahm ihn 
ab und midelte ihn in bie Leinwand, unb legte 
ihn in ein Grab, ba8 war in einen Veld ge- 

— fauen, unb mülgete einen Stein oor ded Gra- 

475e8 Thür. *Uber Maria Magdalena und 
Marin Sofe8 fchaueten zu, wo er hingelegt 

ward. 

XWE. Uno גל‎ ber Sabbath; vergangen war, 
fauften Maria Magdalena und Maria Safobi 
‚und Salome Specerei, auf daß fie famen und 

2 falbeten ihn. *lind fie famen zum Grabe an 

— einem Sabbather febr frühe, ba bie Sonne auf- 

-3ging. *Und fie fprachen unter einander: Wer 

— 81006 und ben Stein von des 6920006 Thür? 

— 4 פה1ך*‎ fie fahen dahin und wurden gewahr, daß 
der Stein abgemwälzet war; denn er war febr 

ὅ στοῦ. *lind fie gingen hinein in das Grab, 
und fahen einen Jüngling zur rechten Hand 
figen, ber hatte ein lang weiß Kleid an, unb 

6 fie entfegten ὦ. *Er aber fprach zu ihnen: 
Entfeget euch nicht, ihr juchet Sefum von Nas 
φαγί ven Gefreusigten; er ift auferftanben unb 
ift nicht hie: flee ba bie Stätte, da fte ihn 

7 hinlegten.. * Gebet aber bin und faget3 feinen 
Süngern, und Betro, daß er vor euch hingehen 


Ev. Marci. 


216 (16,8—20.) 


C* VE. Hedivivi manifestationes, mandatum et promissio, sublatio in coelitm. 


שר ה TEE‏ הפצמו 


ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν" ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσϑε, 15,050 


xad ac εἶπεν ὑ ὑμῖν. 8 Καὶ ἐξελϑοῦσαι ταχὺ an. 
ἔφυγον ἀπὸ τοῦ μνημείου" εἶχε δὲ αὐτὰς 
τρόμος καὶ ἔκστασις, καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον" 
ἐφοβοῦντο γάρ. 

9 Αναστὰς δὲ πρωὶ πρώτῃ cofp&rov'* 7» 

ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ Μαγδαληνῇ, àg "^" 

ἧς ἐκβεβλήκει ἑπτὰ δαιμόνια. 10 ᾿Εκείνη מ‎ M 
πορευϑεῖσα ἀπήγγειλε τοῖς μετ αὐτοῦ γε- . 
vop£vote, πενϑοῦσι καὶ κλαίουσι. 11 Κἀκεῖ- ששו‎ ₪ 
ψοι ἀκούσαντες ὅτι ζῇ καὶ ἐθεάϑη vm αὖὐ- 
τῆς, ἠπίστησαν. 12 Μετὰ δὲ ταῦτα Ovgiy -? 59" 
ἐξ αὐτῶν περιπατοῦσιν osos ἐν ἑτέρᾳ | 
μορφῇ: πορευομένοις εἰς ἀγρόν. 13 Κἀκεῖ- 
7 ἀπελϑόντες ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖς" 1 
οὐδὲ ἐκείνοις ἐπίστευσαν. 14 Ὕστερον &va-" sie" 
κειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἕνδεκα ἐφανερώϑη, ors. 
καὶ ὠνείδισε τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ σχλη- ΠΣ 
ροχαρδίαν, ὅτι τοῖς ϑεασαμένοις αὐτὸν enr | 
γερμένον οὐκ ἐπίστευσαν. 15 Καὶ εἶπεν αὐ- μόθον 
τοῖς" Πορευϑέντες εἷς τὸν κόσμον ἅπαντα," 20,21. 
κηρύξατε τὸ εὐαγγέζιον πάσῃ τῇ κτίσει" sio 
16 ὁ πιστεύσας καὶ βαπτισϑεὶς 0 SAM 
ὁ δὲ ἀπιστήσας κατακριϑήσεται. 17 Ση- 


u % 


μεῖα δὲ τοῖς πιστεύσασι ταῦτα 0 Nn 
0 E / ὃ 8 y 
joe Ἔν τῷ ὀνόματί μου αιμόνια κβα- 1 
λοῦσι, γλώσσαις λαλήσουσι καιναῖῷ, 0 
Act.29,3 
0000" κἂν ϑανάσιμόν τι πίωσιν, οὐ MET ads E 
αὐτοὺς βλάψῃ: ἐπὶ ἀῤῥώστους χεῖρας ו‎ 
ϑήσουσι, καὶ καλῶς ἕξουσιν. 190 μὲν 
οὖν κύριος; μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς, ἀνε- oras 
λήφϑη εἷς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐκάϑισεν ἐκ d 
δεξιῶν τοῦ 0800 20 ἐκεῖνοι δὲ ἐξελϑόντες 
ἐκήρυξαν πανταχοῦ, τοῦ κυρίου συνεργοῦν- P 
τος καὶ τὸν λόγον βεβαιοῦντος διὰ τῶν 153,6 | 1 
ἐπακολουϑούντοων omuelov. Re 


8. Grell. * ταχὺ. 

9—20. [TOY(B)*. L: παρ᾽ ἧς.. 
14. Lt δὲ οἱ ἐκ νεχρῶν. 
17. ΟἹ, ΔῈ καιναῖς t x. ἐν ταῖς χερσὶν. 
18. R: βλάψει. 
19. Lt ’Inoss. 


Et nemini quidquam 


in Galilaeam; ibi eum videbitis, sicut 
8 dixit vobis. *At illae exeuntes fugerunt 


de monumento; invaserat enim eas tre- 
mor et pavor. 
dixerunt; timebant enim. 


9 Surgens autem mane prima sabbati 
apparuit primo Mariae Magdalene, de 
* [lla 


10 qua ejecerat septem daemonia. 
vadens nuntiavit his, qui cum eo fuerant, 
11 lugentibus et flentibus. *Et illi audien- 
tes quia viveret et visus esset ab ea, 
12non crediderunt. *Post haec autem 
duobus ex his ambulantibus ostensus 
est in alia effigie, euntibus in villam. 
13 * Et illi euntes nuntiaverunt ceteris; nec 
14 illis crediderunt. *Novissime recumben- 
tibus illis undecim apparuit, et expro- 
bravit incredulitatem eorum et duritiam 
cordis, quia iis, qui viderant eum re- 
15 surrexisse, non crediderunt. "Et dixit 
eis: Euntes in mundum universum prae- 
16 dicate evangelium omni creaturae; *qui 
crediderit et baptizatus fuerit, salvus 
erit, qui vero non crediderit, condemna- 
17 bitur. *Signa autem eos, qui credide- 
rint, haec sequentur: In nomine meo 
daemonia ejicient, linguis loquentur no- 
18 vis, *serpentes tollent; et si mortiferum 
quid biberint, non eis nocebit; super 
aegros manus imponent, et bene habe- 
19bunt. "*EtDominus quidem Jesus, post- 
quam locutus est eis, assumtus est in 
90 coelum et sedet a dextris Dei; *illi 
autem profecti praedicaverunt ubique, 
Domino cooperante et sermonem con- 

. firmante sequentibus signis. 


9. St (p. autem) Jesus. L: Magdalenae. 
10. AL: videns et: eränt. 

14. St autem. AL: crediderant. 

17. Al: daemones. 

18. AL: eos. Al.: supra. Εἰ: aegrotos. 
19. A[L]* Jesus. L: sedit. 


n—————Àrárá€—— A —— P 
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Gv. Mareci. 


Ehrifti Erfoheinungen. Die mitfolgenden Zeichen. Die Himmelfahrt. 4. 


8. dW.A: εὖ hatte fie Schrecken u, Entf. er: 
griffen. St: Schauder u. 6. vE: Sc). u. 2 
tern. K: Schreden u. Staunen. St.dW.A.G: 
Niemanden etwas. K: feinem etwas. (vE: Nie: 
mand hörte von ihnen ein Wort.) St.vE: fo 
(febr) fürcht. f. 6, 

9. am erften Wochentag ... zum erften. Bb: 
fieben Geifter. St: Dämone. 

10. Bb.dW.A.K: trauerten und w. G: und 
jebt tr. u. w. St: u. nod)... vE: bie nod) in 
Leid u. Trauer waren. 

11. Bb.Bg.dW.A: daß er leben follte (Lebe) 
u. 9. ihr wäre (fei) gefehen worden. St: Db fie 
nun gleich hörten, baf er lebteu. v. ihr ac. VE: 
Allein biefe wollten es nicht gl., ba f. hörten c. 

12. offenb. er fich ihnen. Bg: machte er (id) 
Sween aus ihnen, ba f. w., offenbar in einer 
and. ©. St.dW.vE: zeigte er fid) ... (unter: 
weges).... K: ift er... offenbaret worden, Bb. 
dW: über Feld. St.vE.K.G: auf das Land. A: 
auf bem Wege, ba f. nad) bem Meierhofe gingen. 

13. ben MHebrigen. 

14. offenb. er fich ihnen. Bg: Endlich machte 
et fid) ihnen, ben Elfen, offenbar. St.dW: zeigte 
er fid. S.vE.A.K.G: erfdjien. dW.K: ben 666 
fen jelbft. Bg.St.A.K.G: verwies ihnen. S: be: 
firafte. St: Ungl. u. Starrfinn. dW: Hartfin- 
nigfeit. K: Herzens Härte. (vE: gab ihnen 
wegen ihres Schwachglaubens u. Hartfinnes 
Derweife.) 

15. St.vE: Noch jprad) er zu ihnen. A.K: in 
die ganze Welt. Bb.St.dW.K: verfünbiget. 
vE: verfündet. G: allen Kreaturen. A.K: Ge: 
[höpfen. (VE: Bölfern? St.S.dW: Menfchen?) 

16. (St.vE.A: fid) taufen läßt?) Bb: erhal- 
tem werden. dW: gerettet. Bb.St:- wer aber 
ungläubig ift. Bb.Bg.St.vE: verurtheilt. 

17. Diefe 3. aber w, f. denen bie da glauben. 
St.dW.vE.K: werden die... begleiten. A: biefe 
Wunder. Bg.A: mit neuen Sprachen. vE.K.G: 
neue &ypr.. (S: in fremden Spr.) 

18. Bb.St.vE.A.K.G: Schlangen aufheben. 
dW: fragen. S: Schl. [ohne Verlegung] an- 
faffen. dW.vE: werden genefen (K: gen. fein). 
A.G: gejund werden. Bb.St: fid) ΠΑ Befinden, 

19. Bb.8t.dW.vE.A.K.G: (hin-Jaufgenom- 
men. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: inden Simmel. 
G: u. δεῖ nun. Bg: hat fid) aefebt. Bb.St.dW: 
vE: feste fih. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: zur 
Rechten. 

20. bie mitfolgenden 3. Bb.Bg: da dann 
(wobei) ber 5. mitwirfete. dW: indem .. 
yE.À: u. b. 9. wirfte mit. St: unter Mitwir- 
fung des $. Bg.S.vE.G: beftätigte. K: fráftigte. 
St.S.dW: 516 50006. Bb: durch bie 3. bie darauf 
folgeten. Bg.A.G: burd) (bie) darauf folgenden 
Zeichen (Wunder). St: die begleitenden 3. dW. 
K: begleitende 3. vE: mit begleitenden 9. S. 
butd) die Wunder, von denen fie begleitet wurde. 


wird in 69011110; da werdet ihr ihn fehen, wie 
Ser euch gejagt hat. *Und fie gingen fchnell 
heraus und flohen von dem Grabe, denn 8 
war fte Zittern und Entfegen angekommen, und 
fagten Niemand Nichts, denn fie fürchteten fid). 
9  Sefuà aber, ba er auferftanben war frühe 
am erften Sage ber Sabbather, erfihien er am 
erften ber Maria 9tagbafene, von welcher er 
10 fieben Teufel ausgetrieben hatte. *Und fie ging 
hin und verfündigte 66 denen, bie mit ihm ge- 
mefen waren, bie da Leid trugen und mweineten. 
11 פהןן*‎ viefelben, ba fte höreten, bag er lebete 
unb mwäre ifr erfchienen, glaubten fie nicht. 
12*3Oarnad), ba zmeen aus ihnen mandelten, 
- ejfenbarte er fich unter einer andern Geftalt, ba 
13 fie auf8 Feld gingen. *Und diefelbigen gingen 
aud) Hin und verfündigten das den Andern, 
14 denen glaubten fie auch nicht. *Zulest ba bie 
Giffe zu Tifche fafen, offenbarte er fid) unb 
1008 ihren Unglauben unb ihres 8 
$ürtigfeit, daß fie nicht geglaubt hatten denen, 
15 bie ihn gefehen Hatten auferítanben. *lind 
ἴντα, zu ihnen: Gehet hin in alle Welt, und 
16 prebiget dad Evangelium aller Kreatur. *Wer 
- $a glaubet und getauft wird, ber wird felig 
werden, wer aber nicht glaubet, ber wird ver- 
17 dammet merden. *Die Zeichen aber, bie ba 
folgen werden denen, bie ba glauben, find bie: 
- Sn meinem Namen werden fie Teufel auóttei- 
18ben, mit neuen Zungen reden, *> 
vertreiben, unb jo fie etwas 5000110006 trinken, 
wirds ihnen nicht jchaden; auf bie Kranken 
werden fie die Hände legen, fo wird 66 beffer 
19 mit. ihnen werben. * Und ber Herr, nad)- 
. dem er mit ihnen geredet hatte, ward er auf- 
gehoben gen Simmel, und fíget zur rechten 
20 Hand Gotteà. *Sie aber gingen aus und 
= predigten an allen Orten, und der Herr wirfte 
. mit ihnen und befraftigte dad Wort durch 
mitfolgende Zeichen. 


19. U.L: aufgehaben. 


. ᾿Επειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατά- 


ψων ἐν ἡμῖν πραγμάτων, 3 καϑὼς παρέδο- 3, v1. 1 


σαν ἡμῖν οἱ an ἀρχῆς αὐτόπται καὶ Um אש‎ | 
éco γενόμενοι τοῦ λόγου" 3 ἔδοξε κἀμοί, 
παρηκολουϑηκότι. ἄνωϑεν πᾶσιν ἀκριβῶς, 1 
καϑεξῆς σοι γράψαι, κράτιστε Θεόφιλε, ^s, .ג‎ 
4 ἵνα ἐπιγνῷς περὶ ὧν κατηχήϑης λόγων Typ. βγεῖ, 
ἀσφάλειαν. | 
" ᾿Εγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις, Ἡρώδου, τοῦ 
βασιλέως τῆς Ἰουδαίας, (ego δύς τις ὀνόματι 
Ζαχαρίας, ἐξ ἐφημερίας 24006 καὶ 7 γυνὴ (55),10. | 1 
αὐτοῦ ἐκ τῶν ϑυγατέρων Aug, καὶ τὸ | 
ὄνομα αὐτῇ ς ᾿Ελισάβετ. 6’Hoav δὲ δίκαιοι δε 
ἀμφότεροι ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, πορευόμενοι | 
ἐν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς καὶ ו‎ τοῦ 
χνρίου ἄμεμπτοι. 7 Καὶ 
τέκνον. καϑότι ἡ ᾿Ελισάβετ ἣν στεῖρα, 
ἀμφότεροι προβεβηκότες ἐν ταῖς ἡμέραις 
αὑτῶν ἦσαν. 8 Ἐγένετο δὲ £y τῷ ἱερα- 
τεύειν αὐτὸν ἕν τῇ τάξει τῆς ἐφημερίας αὖ- 
τοῦ ἔναντι τοῦ ϑεοῦ, 9 χατὰ τὸ ἔϑος τῆς 1 
ἱερατείας ἔλαχε τοῦ ϑυμιᾶσαι," εἰςελϑὼν ei 
τὸν ναὸν τοῦ κυρίου. 10 Καὶ πᾶν τὸ πλῆ- Lv lom 
A ἦν τοῦ λαοῦ προςευχόμενον ἔξω τῇ 608 
ὥρᾳ τοῦ ϑυμιάματος. 110000 δὲ αὐτῷ : 
ἄγγελος κυρίου ἑστὼς ἐκ δεξιῶν 700 ϑυσια- Ἐν: AY 
στηρίου τοῦ ϑυμιάματος. 12 Καὶ ἐταράχϑη | 
Ζαχαρίας ἰδών, καὶ φόβος ἐπέπεσεν en αὐ- 
τόν. 18 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος" Μὴ 
φοβοῦ. Ζαχαρία" διότι εἰρηκούσϑη 7 δέησίς 
σου, καὶ ἡ γυνή σου ᾿Ελισάβετ γεννήσει υἱόν 
σοι, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιωάννην. 
14 Καὶ ἔσται χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις, καὶ 
πολλοὶ ἐπὶ τῇ γενέσει αὐτοῦ χαρήσονται. 
15' Ἔσται γὰρ μέγας ἐνώπιον τοῦ me 
καὶ οἶνον καὶ σίκερα οὐ μὴ πίῃ, 
ματος ἁγίου πλησϑήσεται ἔτι ἐκ κοιλίας δῆς 202 
μητρὸς αὑτοῦ. 16 Καὶ πολλοὺς τῶν vida Mem 
᾿Ισραὴλ ἐπιστρέψει ἐπὶ κύριον τὸν ϑεὸν αὖτε: 1.48,10, 
75. T? «&. LT: | 
6. T: ἐναντίον. 


14. R: γεννήσει. 
15. GKTO* «3. 


Act. 10,3 = 


Mt.1l, — 
KXDA 
E 


x, γυνὴ αὐτῷ. 


Ev. Lucae. 


Prooemium. Gabrielis nuntius ad Zachariam. 


ξασϑαι διήγησιν περὶ τῶν πεπληροφορημέ- 
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.ד 


Ev. secundum Lucam. 


1. Quoniam quidem multi conati sunt 


disent narrationem quie in nobis 


2 completae sunt rerum, *sicut tradide- 
runt nobis, qui ab initio ipsi viderunt 
3 et ministri fuerunt sermonis: * visum est 
et mihi, assecuto omnia a principio di- 
ligenter, ex ordine tibi scribere, optime 
4 Theophile, *ut cognoscas eorum verbo- 
rum, de quibus eruditus es, veritatem. 


5 Fuit in diebus Herodis, regis Ju- 
daeae, sacerdos quidam nomine Zacha- 
rias, de vice Abia, et uxor illius de 
filiabus Aaron, et nomen ejus Elisabeth. 

6*Erant autem justi ambo ante Deum, 
incedentes in omnibus mandatis et justi- 

7 ficationibus Domini sine querela.  *Et 
non erat illis filius, eo quod esset Eli- 
sabeth sterilis et ambo processissent 

8 in diebus suis. *Factum est autem, 
cum sacerdotio fungeretur in ordine vis 

9cis suae ante Deum, *secundum con- 
suetudinem sacerdotii forte exiit, ut in- 
censum poneret ingressus in templum 

10Domini. *Et omnis multitudo populi 

11 erat orans foris hora incensi. *Appa- 
ruit autem illi angelus Domini stans a 

12 dextris altaris incensi. *Et Zacharias 
turbatus est videns, et timor irruit su- 

13 per eum. * Ait autem ad illum angelus: 
Ne timeas, Zacharia! quoniàm exaudita 
est deprecatio tua, et uxor tua Elisa- 
beth pariet tibi filium, et vocabis nomen 

14ejus Joannem. "ΕἸ erit gaudium tibi 
et exultatio, et multi in nativitate ejus 

15 gaudebunt. "Erit enim magnus coram 
Domino, et vinum et siceram non bibet, 
et Spiritu sancto replebitur adhuc ex 

16 utero matris suae. *Et multos filiorum 
Israel convertet ad Dominum Deum ipso- 


3.L:omnibus. 5.L: Zacchar. (eti. in sqq.). 
AL: illi. 6. A: querella (F: querilla). 
8. SIL]+(p. fung.) Zacharias. 9. L: sorte. 
13. S* (pr.) et (eti. v. 15). 15. AF: sicera. 
16. F: convertit. 
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Vorwort. Verkündigung ber Geburt des Johannes. I. 


Evangelium 62+. 


1. Z. c8 Bieleunternommen ... die Erzählung «.. 
bethätiget find. vE: Nachdem 66 fhon DB. A: Weil. 
G: verfucht haben. Bb: vor bie Hand genommen. Bg. 
St.dW.vE: eine Erzählung. G: eine geordnete (δ. 5: 
eine Gejchichte. dW: zufammenzuftellen. Bg.A.G: zu ver- 
fafien. St.vE: aufzufegen. K: ordnen. St.vE: ber bei 
(unter) und vorgefallenen Begebenheiten. dW: vorge- 
gangenen Gefchichten. S: 9Beg. melche unter uns für ge- 
míf anerfannt find. G: fid) nach ficherer Ueberzeugung 
unter uns zugetragen haben. K: was bei uns fid) darge 
than hat. A: Dinge, bie unter uns erfüllt worden find. 
Bg: wovon Alles bei ung voll ift. (Bb: ben Verlauf von 
ben Dingen in Orbnung zu bringen, bie in uns völlige 
Gewißheit haben.) 

2. e$ uns überliefert ἢ, b. 9. Uxf. 9fugenseugen 
iu. ὦ. Bb.Bg: übergeben. Bb: Anfchauer. Bg: Zufchauer. 
A: jelbft fahen. (St.dW: u. Beförderer ber Sache?) 

3. mit 1616 er£. babe, bir es ordentlich zu febr. 
edler Th. vE: für gut erachtet. A.G: befunden. K: mir 
qut gefchienen. Bb: mich gut gebäucht. (St.S.dW: mich 
entfchlofien.) dW: v. U. genau verfolgt. Bg: erreicht. 
St.vE: Allem genau nachgeforicht. vE: v. |. Urfprunge 
an. A: über Alles genaue Kundfchaft eingeholt. 6: ... 
einzuholen. (Bb: von Oben herab?) Bb.K.vE: nach ber 
Dronung. St.A.G: ber Ὁ. nad). 5: in guter ₪. dW: ber 
9teife nach. (Bg: fofort?) Bb.Bg: vortrefflichfter Ih. 
vE.A.K.G: befter. (St.dW: verehrtefter!) ὝΕΣ: befchvei- 
ben. St.dW.A: aufzufchreiben. ’ 

4. den aem. 65. Bb.Bg: die 600018064 ber Dinge 
erfenneft. dW: über bie D. (em. erhalteft. St: bid) von 
b. Glaubwürbdigfeit b. D. überzeugeft. vE: v. b. Wahrh). 
b. Worte überz. werdeft. S: in Anfehung ber Wahrheis 
ten ... einen fichern Grund fabeft. A: bie Wahrh. besjen. 
genau einfeheft. K: das Zuverläffige erfenneft von bem. 
Bb: mündlich unterrichtet (dW: Ὁ. welchen bu vernom- 
men. K: was bu vernommen. vE: die du gehört haft). 
6: was man bid) gelehrt hat. 

5. Bb.Bg.dW.A: In ben Tagen. Bb: aus ber Sag; 
Drdnung. G: 3Bodjenreife. St.dW: Abtheilung. ΝΕ: 
Klaffe- A: SBriefterflaffe. ( Bg: Aufwartung?) 

6. wandelten in allen &. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K. 
6: gerecht. Bb.Bg: Geb. u. Rechten. St.vE.G: Bor- 
fehriften. St.dW.A.G: tabellos. vE.K: untabelhaft. 

1. dW; in bie Jahre gefommen. St: fdyon bei Jahren. 
vE: fchon in einem hohen Alter. A.G: in ihren Tagen 
[don vorgerüdt. | 

8. Bb: Briefterbienfiá. dW.A: ba8 Priefteramt ver» 
richtete. VE: fein priefterl. Amt. K: verwaltete. St: j. pr. 
Geichäft wahrnahm. | 

9. traf nad... ihn das 900%, bafi ze. Bb: befam 
er b. 9. K: fief ibm b. €. bag er bad Näuchopfer bar- 
brächte. dW: traf ibn das Näuchern. 

10. dW.A: zur Zeit. St: während: vE: mwähr. ber 
Räucherzeit. Bb.K: 3. Stunde des Räuchopfers. 

11. ein Engel. 

12. Bb.Bg: fiel auf (über) ihn. St.vE.A.K: überfiel. 
dW: befiel. 

13. Bb.Bg: deine Bitte. 

44. Bb.St.G: er wird bir (eine, zur) Sreude ut. 28. fein. 


| VE: frohloden. 


15. Bb.Bg.St.dW.vE.K.G: (fchon) von Diutterl. an. 
16, zu Gott, ihrem Heren, SU zurüdführen. 


E. Sintemal 08 viele untermunben haben, 
zu ftellen die Rede הסט‎ den Gefchichten, fo 
2 unter und ergangen find, *wie unà das gege- 
ben haben, bie 68 vom Anfang felbit gefehen 
3unb Diener des 90008 gemefen find: "babe 
ich8 aud) für gut angefehen, nachdem id) 6 
Alles von Anbeginn erkundet habe, daß 468 
zu bir, mein guter Theophilus, mit Fleiß orbent- 
Alich fchriebe, *auf daß bu gewiffen Grund er- 
fahreft ber Lehre, in welcher du unterrichtet 
4 ; 
5 Zu ber Zeit Herodis, des Königs Subda, 
war ein SDriefter von ber Ordnung Abia, mit 
Namen Zachariad, und fein Weib von ben 
6 Töchtern Aaron, welche hieß Elifabeth. *Sie 
‚waren aber alle beide fromm vor Gott, und 
gingen in allen Geboten und Sagungen ded 
7 Seren untabelig. — *linb fie hatten fein Kind, 
denn Glifabeth mar unfruchtbar, und waren 
8 beide wohl betaget. * Ind 66 begab fich, 
da et Priefteramts pflegete vor Gott, zur Zeit 
9 feiner Orbnung, *nach Gewohnheit des Prie- 
flertbumá, und an ihm war, daß er räuchern 
10 jollte, ging er in ven Tempel ded Herrn. *lind 

pie ganze Menge des 900168 war haufen, und 
41 betete unter ber Stunde 66ל‎ Räuchernd. *8 
— eridjen ihm aber ber Engel des Herrn unb 

12 απὸ zur rechten Hand am NRäuchaltar. *Und 
ald Zacharias ihn fahe, erfchraf er und 66 fam 

13ibn eine Burcht an. *Uber ber Engel [prad; 

zu ihm: Würde bid) nicht, Zacharia, denn 
dein Gebet ift erfüret, und bein Weib Glija- 
bet miro bir einen Sohn gebären, beg Namen 

14 006 bu Sohannes heißen. *Und bu wirft be8 
Sreube und Wonne haben, und viele merben 

15 0 feiner Geburt freuen. *Denn er wird 

— gtof jein vor bem Herrn, Wein und ftarf Ge- 
tränfe wird er nicht trinken, und wird nod) 

im Mutterleibe erfüllet werden mit bem heili= 

16 gen Geift.  *linb er wird ber Kinder von 
Sirael viele zu Gott, ihrem Seren, befehren. 


4. U.L: Lehre, welcher. 
8. A.A: de8 Priefteramis, 
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1. Gabrielis nuntius ad 1 


τῶν. 17 Καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον iiis 
αὐτοῦ ἐν πνεύματι καὶ δυνάμει ᾿Ηλίου, ἐπι- 18,3. 
στρέψαι καρδίας πατέρων ἐπὶ τέχνα καὶ 
ἀπειϑεῖς ἐν φρονήσει δικαίων, ἑτοιμάσαι κυ- 
ρίῳ λαὸν κατεσκευασμένον. 18 Καὶ εἶπε Ζα- 
χαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον" Κατὰ τί γνώσο- 
μαι τοῦτο; “ἐγὼ γάρ εἰμι πρεσβύτης, καὶ ἡ 
γυνή μου προβεβηκυῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὖ- | 
τῆς. 19 Καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν | 
αὐτῷ" Ἐγώ εἰμι Γαβριὴλ ὁ παρεστηκὼς" "ו‎ 
ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἀπεστάλην λαλῆσαι (δ won. 
πρὸς σε καὶ εὐαγγελίσασϑαί cot ταῦτα. ו‎ ] 
20 Καὶ ἰδού, ἔσῃ σιωπῶν καὶ um δυνάμενος 8 
λαλῆσαι, ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα, 
ἀνϑ' ὧν οὐκ ἐπίστευσας τοῖς λόγοις μου, 
οἵτινες πληρωϑήσονται εἰς τὸν καιρὸν αὖ- 
τῶν. 21 Καὶ ἦν ὁ λαὸς προςδοκῶν τὸν 
Ζαχαρίαν, καὶ ἐθαύμαζον ἐν τῷ χρονίζειν 
αὐτὸν ἐν τῷ ναῷ. 22 Ἐξελϑὼν δὲ οὐκ ἠδύ- 
varo λαλῆσαι αὐτοῖς, καὶ ἐπέγνωσαν ὅτι 
ὀπτασίαν ἑώρακεν ἐν τῷ vay καὶ αὐτὸς ἦν 
διανεύων αὐτοῖς, καὶ διέμενε κωφός. 29 Kal "9^ | 
ἐγένετο ὡς ἐπλήσϑησαν αἱ ἡμέραι τῆς λει- τ 
τουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον αὖ- "3" 
τοῦ. 2, Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συνέ- - 
λαβεν᾿ Ελισάβετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ περιέκρυ- 

βὲν ἑαυτὴν μῆνας πέντε, λέγουσα: 25 Ὅτι 
οὕτω μοι πεποίηκεν ὁ κύριος ἐν ἡμέραις, 

αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν τὸ ὀνειδός μου ἐν 0-0 
ϑρώποις. Jes.4,1. 1 


17 rum. *Et ipse praecedet ante illum in 
spiritu et virtute Eliae, ut convertat 
corda patrum in filios, et incredulos ad 
prudentiam justorum, parare Domino 

18 plebem perfectam. "Εἰ dixit Zacharias 
ad angelum: Unde hoc sciam? ego enim 
sum senex et uxor mea processit in 

19diebus suis. *Et respondens angelus 
dixit ei: Ego sum Gabriel, qui asto ante 
Deum, et missus sum loqui ad te et 

90 haec tibi evangelizare. *Et ecce, eris 
tacens, et non poteris loqui usque in 
diem, quo haec fiant, pro eo quod non 
credidisti verbis meis, quae implebuntur 

21in tempore suo. *Et erat plebs ex- 
spectans Zachariam, et mirabantur, quod 

22 tardaret ipse in templo. "Egressus au- 
tem non poterat loqui ad illos, et cogno- 
verunt, quod visionem vidisset in tem- 
plo; et ipse erat innuens illis, et per- 

23 mansit mutus. *Et factum est, ut 
impleti sunt dies officii ejus, abiit in 

24domum suam. *Post hos autem dies 
concepit Elisabeth uxor ejus, et occul- 
tabat se mensibus quinque, dicens: 

25 * Quia sic fecit mihi Dominus in diebus, 
quibus respexit auferre opprobrium 
meum inter homines. 


MaL.3,17. . 


Gen.15,8, - 


בצ 


26 In mense autem sexto missus est 
angelus Gabriel a Deo in civitatem Ga- 
27 111680, cui nomen Nazareth, *ad virgi- 
nem desponsatam viro, cui nomen erat 
Joseph, de domo David; et nomen vir- 
28 ginis Maria. *Et ingressus angelus ad 
eam dixit: Ave, gratia plena! Dominus 
tecum, benedicta tu in mulieribus! 
29 *Quae cum audisset, turbata est in ser- 
mone ejus, et cogitabat qualis esset ista 
30 salutatio. *Et ait angelus ei: Ne timeas, 
Maria! invenisti enim gratiam apud Deum. 
31*Ecce, concipies in utero et paries 
filium, et vocabis nomen ejus Jesum. 
32 *Hic erit magnus et Filius Altissimi 
vocabitur, et dabit illi Dominus Deus 
33 sedem David patris ejus, *et regnabit 


v.192 
- , πονῇ . 3 
τῆς Γαλιλαίας, ἧ ὄνομα Ναζαρέτ, 2, πρὸς Py | 
Mt.1,18ss | 


2 € , ^ - > \ 5 1 2 
μένη" ὁ κύριος μετὰ σοῦ, εὐλογημένη σὺ ep EU 


* eN [4 , 0 

yag καὶ υἱὸς ὑψίστου κληϑήσεται, καὶ Ö00- BT 
> m , € \ 0 A "A 

σει αὐτῷ κύριος ὁ ϑεὸς τὸν ϑρόνον De 


17. AL: incredibiles. 19. F* loqui. 

23. A: factisunt. 25. [L]* Dominus. 
28. Al.: inter mulieres. 29. F: vidisset. 
32. A* Deus. | 


20. T2: πλησθήσονται. 25. LT* o. 26. T: ἀπὸ. 
27 (et 2,5). LT: ἐμνηστ. 28. T* ὁ &yy. et εὐλογ. σὺ 
ἐν γυν, 29. GT: Ἡ δὲ ini τῷ λ. διεταρ. n. διελ. 
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690. 


1. 


17. Bg.S: fammt den Kindern, dW.vE: zu 
fehren. K: hinzufehren. A: die Gefinnungen 
ber 3), auf bie K., die Ungl. zur Weish. b. ©. 
zu bringen. G: wieder in b. Herzen ihrer Nach): 
fommlinge zurüdzubr. u. ... zu leiten, St: zu 
bem Sinn b. 38. die Enfel, zu b. Denfart .ל‎ ©. 
die Widerfpenftigen zu lenfen. Bb.Bg.S.dW: 
die Ungehorfamen. K: Widerfvenftigen. Bb. 
Bg: in ber Kl.- vE.K: zu ber Weisheit. dW: 
zur Öefinnung. Bb: ein zugerüft. DB. zu bereiz 
ten. Bg: wohl zugerichtetes. K: wohlgerüftet. 
vE.A.G: vollfommenes. St: zu bilden. 

18. dW: Woran fann id) jolches wiffen? K: 
Woher. St.vE.G: Woran (A: Woher) erf. 

19. Bb: vor dem Angeficht Gottes. (S: einer 
ber Diener ©.) Bb.Bg: dir diefe gute Botfchaft 
zu (verf.) bringen. vE.A.K.G: frohe 3B, S: fr. 
Nachricht. 

20. Bb: fchweigend fein. Bg: fchweigen 
müffem. St: follft jhw. dW.vE.A.K.G: wirft 
ftumm fein. | 

21. Bb.St.S.vE.A.K: verweilte. 

22. Bb.Bg: erfannten. St.vE: fchloffen dar- 
018. eine ו‎ dW.G: 6 
gefehen. St: gab ihnen Winfe, 

23. Bb.Bg: die Tage f. Dienftes erfüllt. A: 
vollbracht. G: vollendet. K: feiner Amtspflege 
vollbr. dW: f. Amtes vorüber. vE: f. Dienit- 
woche zu Ende. St: Nach 3erffug ber X. f. 
Dienftes. 

24. dW.A.G: empfing. S: hielt fid) verbor- 
gen. St: zurücdigezogen. vE: einfam. 

25. Bb.Bg: ein Auffehen (Uuffehens) ge: 
habt ... wegzunehmen. St.dW: mid) gnädig 
anfah (angefehen). vE: git. auf mich fab, ben 
Schimpf vor den Leuten ... 


27. verlobet. Bb: ehelich verfprochen. (K: 
vermählt?) 

28. Bb.Bg.S.dW: Begnadigte. St.G: Hoc: 
beg, vE.A.K: voll ber Gnaden. Bb.Bg.St: der 
9. mit bir! Bg.St.S.vE.G: Gefegnete. Bb.K: 
ל‎ gejegnet. A: gebeneb. 0%: 

ift du. 


-29. Bb.Bg.A.K: was das für ein Gr. wäre 
(fein möchte, fei). dW: weld) ein ©, das f. 
möge. vE: welche Begrüßung das fei. ν 

30. denn וול‎ 

31. empfaben. A.K.G: empfangen im beiz 
nem, 


32. groß fein. VE.A.K: des Allerhöchten. 
Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: ben Thron. 


33. wird $. fein. YE: regieren, A: herrfchen 
im Haufe S. 


* nd eà begab fi), ba bie Zeit‘ 


Verkündigung ber Geburt Sefu. 


17 *linb er wird vor ihm hergeben im Geift und 
Kraft Elias, zu befehren die Herzen der Väter 
zu den Kindern, und die Ungläubigen zu der 
Klugheit ber Gerechten, zuzurichten bem Herrn 

18 ein bereitet Vol. *Und Zacharias fprach zu 
dem Engel: Wobei (oll ich das erfennen? denn 

19 id) bin alt, und mein Weib ift betaget. *Der 
Engel antwortete und fprach zu ihm: Ich bin 
Gabriel, ber vor Gott jtehet, unb bin gefandt 
mit dir zu reden, daß ich bir folches verfün- 

Odigte. *Und fíebe, bu wirft verftummen und 
nicht reden Eünnen 916 auf ben Tag, ba bief 
geichehen wird, darum, daß bu meinen Worten 
nicht geglaubet haft, welche follen erfüllet wer- 

21 den zu ihrer Zeit. * Und dad Volf wartete 
auf Zacharias, und vermunberte fich, daß er jo 

22 lange im Tempel verzog. *Und ba er heraus 
ging, fonnte er nicht mit ihnen reden, und 
fie merften, bag er ein Geficht gefeben hatte 
im Tempel. Und er minfte ihnen und blieb 

23 ftumm. 
feineg Amts au8 war, ging er heim in fein 

24 Haus. *linb nad) den Tagen ward fein Weib 
Glifabeth fchwanger, und verbarg fid) fünf 

25 Monden und fprah: *Alfo Hat mir ber err 
gethan in ben Tagen, ba er mich angefehen 
bat, daß er meine Gdjmad) unter den Men- 
(den von mir nähme 


26 Uno im fechften Mond marb ber Engel 
— Gabriel gejanbt von Gott im eine Stadt in 
27 Saliläa, bie Heißt Nazareth, *zu einer Sung 
— frau, bie vertrauet mar einem Manne, mit 
Namen Sofepb, vom Kaufe David, unb של‎ 
28 Jungfrau hieß Maria. "lInb ber Engel fam 
zu ihr hinein und (prad): Gegrüget feift bu, 
Holvfelige, ber Herr ijt mit bir, du Gebene- 
29 beiete unter den Weibern. *Da fie aber ihn 
— fabe, erfchraf fie über feiner Nede und gedachte: 
SoWelh ein Gruß ift ba8? *lind ber Engel 
— fprad) zu ihr: Fürchte bid) nicht, Maria, bu 
31 haft Gnade bei Gott gefunden. *Siehe, du 
wirft fchwanger werden im Leibe, und einen 
Sohn gebären, beg Namen ]91 גל‎ 48 
32 heigen. *Der wird groß und ein Sohn 6 
Höchften genennet werden, und Gott ber Herr 
wird ihm ben Stuhl feines Vaters David ge- 
39 ben, "unb er wird ein König fein über 8 


20. U.L: eritummen, 


Δ „ZiDän,7,tH 
καὶ τὴς Mich. 1,7. 
84 ו‎ | 
Πῶς ἔστι 

35 Καὶβυη16,. 
Πνεῦμα ἘΠ). ᾿ 
(Act.1,85. 


v.24s. | 
ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουμένῃ στείρῷ. 


Ps 135,6; 


, 


χυρίου" γένοιτό μοι κατὰ τὸ ῥῆμα 00 
7 - - » 
Καὶ ἀπῆλϑεν &m αὐτῆς ὁ ἄγγελος. 


39 12007006 δὲ Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις 


\ Jos. 
σπουδῆς εἰς πόλιν 10000 40 καὶ εἰςῆλϑεν - 


δι} 4‏ ג à‏ 1 \ כ 
εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου καὶ 10700070 τὴν‏ 


+. 


᾿Ελισάβετ τὸν ἀσπασμὸν τῆς Μαρίας, ἐσχίρ- 

nos τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς" καὶ 

ἐπλήσϑη πνεύματος ἁγίου ἡ ᾿Ελισάβετ, 

42 χαὶ ἀνεφώνησε φωνῇ μεγάλῃ καὶ εἶπεν" 

Εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξί, καὶ εὐλογημένος 4 

ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας 00 48 Καὶ πόϑεν 

μοι τοῦτο, ra ἔλϑῃ ἡ μήτηρ τοῦ κυρίου - 

μου πρός us; = 11/1000 γάρ, ὡς ἐγένετο ἡ 

φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ ὦτα μου, 

ἐσκίρτησε ἐν ἀγαλλιάσει τὸ βρέφος ἐν τῇ 

κοιλίᾳ μου. 15 Καὶ μακαρία ἡ πιστεύσασα, ἢ 

ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλημένοις ו‎ 
1Sm. 


, , "Vut á 
49 Gr, ἐποίησέ μοι μεγαλεῖα ὁ δυνατός, καὶ “τιν; 
"Ὁ a ΤῊ ἡ ’ <. Ow) ' le ^ Ex 211,6 
ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὸ ἔλεος αὐ- ג"‎ 
τοῦ εἰς γενεὰς γενεῶν τοῖς φοβουμένοις αὖ- ἐν. 


τόν. 91 Ἐποίησε κράτος ἐν βραχίονι αὑτοῦ E 
"T4 . 4 n ὃ ί el 1Pt. 5,5 
διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας p. itr. 
כ / - - כ‎ Hi , ^ 
αὐτῶν. 52 Καϑεῖλε δυνάστας ἀπὸ Opovow ini. 
ae , p , 2.7 
καὶ ὕψωσε ταπεινούς. 99 Πεινῶντας ἐνέπλη- Denis 
csv ἀγαϑῶν καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστειλε an str 
, כ‎ ₪ % ς 4 
κενούς. ὅδ ᾿Αντελάβετο ᾿Ισραηλ παιδὸς ovS 


35. [L]T+ (p. yev».) ἐκ o8. 36. L: συγγενὶς. : 8 
37. T: παρὰ v2 9. 39. R. Fales.: 1800 5. Istt 
(Jos. 15,55). 44. GKSO: τὸ βρ. ἐν ἀγ. 49. L: μὲ 
γάλα(ΚῈΘ: δυνατός" et aurs,). 90. T: γεν. κι γένεα 


Ev. Lucae. 


Maria apud Elisabetham ejusque canticum. 


τὸν οἶκον Ιακὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας, 
βασιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. 
δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν &yyelov' 
τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω; 
ἀποκριϑεὶς ὃ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ" 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, καὶ δύναμις Dia 
otov ἐπισκιάσει σοι" διὸ καὶ τὸ γεννώμενον 
ἅγιον κληϑήσεται υἱὸς ϑεοῦ. 99 Καὶ ἰδού, 
᾿Ελισάβεε ἡ συγγενής σου καὶ αὐτὴ συνειλη- 
φυῖα υἱὸν ἐν γήρει αὑτῆς, καὶ οὗτὺς μὴν 


87 Ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ τῷ ϑεῷ ה‎ 

em ' , f Qual. 

ῥῆμα. 99 Eine δὲ Magix '1800 ἡ δούλη ja ae. 
, 


ταύταις, ἐπορεύϑη εἰς τὴν ὀρεινὴν μετὰ 


Ἐλισάβετ. 41 Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ἡ 


229 (1,34—54) 
1. 


in domo Jacob in aeternum, et regni 
34 ejusnon eritfinis. *Dixit autem Maria 
ad angelum: Quomodo fiet istud, quo- 
35 ntam virum non cognosco? *Et respon- 
dens àngelus dixit ei: Spiritus sanctus 
superveniet in te, et virlus Altissimi 
obumbrabit tibi, ideoque et quod nasce- 
tur 6% te sanctum vocabitur Filius Dei. 
36 *Et ecce, Elisabeth cognata tua et ipsa 
concepit filium in senectute sua, et hic 
mensis sextus est illi, quae vocatur ste- 
37rilis. *Quia non erit impossibile apud 
38 Deum omne verbum. *Dixit autem Ma- 
ria: Ecce, ancilla Domini! fiat mihi se- 
eundum verbum tuum. Et discessit ab 
illa angelus. 


39  Exsurgens autem Maria in diebus 
illis, abiit in montana cum festinatione 
A0in civitatem Juda, *et intravit in do- 
mum Zachariae et. salutavit Elisabeth. 
41 *Et factum est, ut audivit salutationem 
Mariae Elisabeth, exsultavit infans in 
uteró ejus; et repleta est Spiritu sancto 
42 Elisabeth, *et exclamavit voce magna 
et dixit: Benedicta tu inter mulieres, et 
43 benedictus fructus ventris tui! *Et unde 
hoe mihi, ut veniat mater Domini mei 
A4 ad me?  *Ecce enim, ut facta est vox 
salutationis tuae in auribus meis, ex- 
sultavit in gaudio infans in utero meo. 
A5*Et beata, quae credidisti, quoniam 
perficientur ea, quae dieta sunt tibi a 
46 Domino. *Et ait Maria: Magnificat 
47 anima mea Dominum, * et exsultavit spiri- 
A481us meus in Deo salutari meo, "quia 
respexit humilitatem ancillae suae! Ecce 
enim, ex hoc beatam me dicent omnes 
49 generationes, "quia fecit mihi magna, 
qui potens est, et sanctum nomen ejus; 
50*et misericordia ejus a progenie in 
51 progenies timentibus eum. — "Fecit po- 
tentiam in brachio suo; dispersit super- 
52 bos mente cordis sui. "Deposuit po- 
tentes de sede et exaltavit. humiles. 
53 *Esurientes implevit bonis et divites 
54 dimisit inanes. *Suscepit Israel puerum 


35. A[L]* ex 6. 

36. A: senecta. 

45. AL: credidit e: ei. 

50. A: in progenies et prog. 
51. F: potentia. 53. [L]*. 


223 
1. 


dW.G: in alle Ewigkeit. dW: f. Königthums. A.K: 
Neiches. S.vE: Neich wird ohne Gne fein. 

34. nachdem ich. Bb: (oí das gefchehen. Sı.dW: 
kann 65010066 g. A.K: wird 506 g. Bg: wird bas fein. 
Bb.Bg.vE.A.K.G: (weil, fintemal) ba ich feinen Di. ete 
fenne. 

35. Bb.A: aus bir geb. werben foll. vE.K: ... wird. St: 
ba8 geb w. dW: bas, was geb. wird, 018 heilig. (St: 
Gottesfohn !) 

36. Bb.St.dW.vE.A.K: Derwandte, Derwanbtin 
(Bg: Bafe). vE.A.K.G: fat einen ©. empfangen. ΒΡ: 
dies ift ihr fechster M. Bg: bei ihr ber fechste. Bb: bie 
unfr. hieß. dW: geheißen. A: heißt. K: genannt wird. 
Bg: bie die Unfruchtdare gen. m. St: bie unfr. Öenantite. 
vE: für u. Gefaltne. 

31. St.vE: nichts. K: wird f. D. unm. Bb: wirb f. 
Wort unm. jein. Βα: f. Sacıe. 

38. A.G: eine Magd. Bg.K: Siehe bie M. Bb: Siehe 
» ift. Bb.St.A K.G: nach beinem Worte. Bg: deiner 

ebe. ; 

39. mit Eile. St.dW: in Eile. 5: in affer €. A.K: 
eilends. Bb: mit Fleiß. Bg: reifete munter. K: ins Geb. 
vE: nad) bem Gebirglanbe. Bb.Bg.St.dW vE: in eine 
€t. (in) Suba. A: [des Stammes] Juda. K.G: jit, nad) 
einer ... ] 

41. Bg.St: voll heiligen ©. 

42, Bb.Bg.St.dW.K: Gefegnet. vE: mut gehobener 
Stimme rief ...: Gefegnete Du ...! 

43. Eommt mir. dW: wiberfährt. vE.K: Woher 
mir 206. (St: Wie fomm' ich dazu!) 

44. Bb: bie St. ... in meine Ohren fam. (Bg: fiel). 
dW: als m. Obr b. Gr. vernafm. | VE: wie der Laut ». 
b. Gr. in m. Ohren drang. A: bie St. ... erfholl. K: 
fam zu m. Dfre. vE: fprang vor ὅτ. auf. A: hüpfte 
freudig auf. K: f. vor Wonne, 

45. dW: Heil bir, baf bu... baß 906 bir Ὁ. 9. Bere 
fünbigte in Erfüllung gehen wird. vE: e werde in C. g. 
A: denn waß ... wird... 
= 46. St.dW: preifet. vE.A: Hoch preifet. G: Hoch er- 
hebet. Bb: macht groß. K: verherrlichet. 

47. St: jauchzt auf über ©. — dW: froblodet. A: fr. 
in. Bb: hüpfet vor Steuben. | Bg: Srohloden ift meinen 
69. angefommen. K: frofíodet hat m. . in ©. m. 
Heile. (vE: Retter!) 

48. Bb.Bg: auf bie N. aefehen. dW: baj er geblicet 
auf. vE: Gnábíg ἴα er. Bb.Bg.dW.vE,A.K: alle 
Sefchlechter. (81: glück. pr. alle Gefchlechtsfolgen !) 

49. Bb.Bg: ber Diäshtige ... u. f. 9t. ift heilig. St: 
Großes tfut ... ber M. heilig ift f. N. dW.G: hat er 
mir getan, ber Allmäcit. vE: Sa, fein N. ijt b. 

50. währet für u. für. Bb: ijt». Gefchlecht zu Ge: 
fchl., St: f. Huld geht fort ... dW: Gnabe dauert auf 
alle. vE: Grbarmen hat er von G. zu 6. A; Er ift 
barınherzig ... K: feine Erbirmung denen ... Bg: veichet 
auf Kindesfind. 

51. Bg: übete ... zerftreucte. dW.K: hat geübet. Bb: 
hat Stärke beiviefen. Bg: bie fich Hoch trugen. dW: Gc- 
finmung. vE: Er zeigt f. Armes Gewalt, zerwirft bie 
Stobgen im Dünfel ihres 9. 

52. Bg: ». ben Stühlen herab. Bb.St.K: v. b. Thro- 
nen. AW.vE.A: vom Throne. Bb.vE.K: bie Miäch- 
tigen. dW: Gewaltige. St: Gewalthaber. || 

53. entláffet. Bb.dW.(Bg): leer fortgeichidt. ‚St: 
läßt er leer ziehen (A: ausgeben). vE: I. woeijet er 
Reiche zurüd. dW: mit Öutem gefättigt. (vE: fpenbet 
ben Dürftigen veichliche Güter !) 

54. hilft ... auf, eingeden? ber SS. Bb: f. fret. 
Bg: nahm fich S. ]- Knechtes an. A: nimmt. dW.K.G: 
hat fich angenommen. — (VE: f. Zöglings!) dW: gedens 
fenb ber Guabe. 


(1, 34—54.) 


Ev, Luca, 
ει bei Elifabeth, Lobgefang der Maria, 


40 Suba, *und fam in das Haus Zacharias, und | 


Haus 33100 emiglid), und feines Königreichs 
34 wird fein Enve fein. ἔφα [prad) Maria zu 
bem Engel: Wie ol das zugehen, fintemal 
35 id) von feinem Manne weiß? *Der Engel 
antwortete und Sprach zu ifr: Der heilige Geift 
wird über bid) fommen, und bie Kraft 8 
Höchiten wird bid) überjchatten; darum auch 
das Heilige, Das von bir geboren wird, wird 
36 Gotteá Sohn genennet werden. *Und fiehe, 
Elifabeth, deine Gefreundte, ift aud) fchwanger 
mit einem Sohn in ihrem Ulter, und gebet 
ist im fechften Mond, die im Gefchrei ijt, paf 
37 fie unfruchtbar je. *Denn bei Gott ift. fein 
38 Ding unmöglich. *Maria aber fpradı: Siehe, 
ih bin be8 Seren Magd, mir gefchehe, wie 
du gejagt haft. Und der Engel jchied von ihr. 
39 Maria aber fland auf in ben Tagen unb 
|. ging auf ba8 Gebirge endelich zu der Stadt 


41 grüßte Glijabetb. *Und 66 begab fid, als 
Elifabeth ben Gruß Mariä hörete, hüpfete das 
2 Kind in ihrem Leibe. Und Glifabeth ward 
42 be8 heiligen Geiftes voll, *unb rief laut und 
Sprach: Gebenebeiet bift du unter ben Weibern, 
und gebenebeiet if bie ]וטוה‎ beine8 Xeibes! 
43 *Und woher fommt mir das, daß bie Mutter 
A4 meines Heren zu mir fommt? *Sieche, da id) 
die Stimme deined 6901068 hörete, büpfete mit 
45 Sreuden das Kind in meinem Leibe. *lind 
— 9 felig bift bu, bie bu geglaubet haft, denn 6 
wird vollendet werden, was bir gejagt ift von 
46 bem Herrn. *Und Maria fprach: Meine Seele 
AT erhebt ben Herrn, *unb mein Geift freuet ich 
p Gotte8, meines 4061108908. *Denn er hat die 
₪ Niedrigfeit teiner Magd angefehen. Siehe, 
von mun am werben mich jelig preifen alle 
A9 Kindesfinder. *Denn er fat große Dinge an 
mir gethan, ber da mächtig ift und dei Name 
50 heilig ift. *Und feine Barmherzigkeit währet 
|. immer für und für bei denen, bie ihn fürchten. 
51*Er übet Gewalt mit feinem Arm, und aer- 
| ftreuet die hoffartig find im ihres Herzens 
52 Sinn. *(Sr jtößet die Gemwaltigen vom Stuhl 
Hund erhebt bie Niedrigen. *Die Hungrigen 
-— füllet er mit Gütern, und 1106 bie Neichen 
54106 *Gr benfet der Barmherzigkeit und Hilft 


* 


WEEK 


- 


— 


Eme 


כ 


39. A.A: Gebirge eifenbó. 
m 48. U.L: feine elende Magd. 
52. U.L: die Elenden. 


Zachariae. 


98,3. 
δὅ χαϑὼς ἐλάλησε nar τὺ; 


» 19,18. 
96 ἔμεινε 22,178. 
v.39.26. 


57 Τῇ δὲ ᾿Ελισάβετ ἐπλήσϑη ὁ χρόνος 


αὑτοῦ μετ 
59 Καὶ ἐγέ- 


ev.17,3. 


ἀποκριϑεῖσα ἡ μήτηρ αὐτοῦ εἶπεν" Οὐχί, "9 
ἀλλὰ κληϑήσεται ᾿Ιωάννης. 61 Καὶ εἶπον 
πρὸς αὐτήν' Ὅτι οὐδείς ἐστιν ἐν τῇ συγγε- 
γείᾳ σου, ὃς καλεῖται τῷ ὀνόματι τούτῳ. 
62 Ἐγνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ, τὸ τί ἂν 
ϑέλοι καλεῖσϑαι αὐτόν. 63 Καὶ αἰτήσας 
πινακίδιον ἔγραψε λέγων" ᾿Ιωάννης ἐστὶ τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ ἐϑαύμασαν πάντες. 
64 ᾿Ανεῴχϑη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ παραχρῆμα τᾶς. 
καὶ ἡ γλῶσσα αὐτοῦ, καὶ ἔλαλει εὐλογῶν 
τὸν Oeóv. 65 Καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φό- 
βος τοὺς περιοικοῦντας αὐτούς, καὶ ἐν ὅλῃ 
τῇ ὀρεινῇ τῆς Ιουδαίας διελαλεῖτο πᾶντα 
τὰ ῥήματα ταῦτα. 66 Καὶ ἔϑεντο πᾶντες 
οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτῶν, λέγον- 
tes‘ Τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται; Καὶ 
γὰρ χεὶρ κυρίου ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. | 
67 Καὶ Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλή- ופ‎ 
σϑη πνεύματος ἁγίου, καὶ προεφήτευσε λέ- | 


.לצ 


4 צ 


Bsr.7,6. 


yov: 68 Εὐλογητὸς κύριος ὁ ϑεὸς τοῦ ἢ 
כ‎ ^ u 3 , \ 8 / En P^ 7,1608 
Ἰσραήλ, ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ 600005 AU-p. iit, 


- - וי‎ x » , L.1 323 
τρωσιν τῷ λαῷ αὑτοῦ, 69 καὶ ἡγειρε 0 2 


ξ - τ ἃ, - 4 
σωτηρίας ἡμῖν ἐν τῷ οἴκῳ Avid τοῦ παι- KR 
\ - N 
δὸς αὑτοῦ, Τθχαϑὼς ἐλάλησε διὰ στόματος, 34 
₪- 0 , - 8 »" ₪ x 5 
τῶν ἁγίων τῶν ἀπ αἰῶνος προφητῶν αὑτοῦ, er 


71 σωτηρίαν ἐξ ἐχϑρῶν ἡμῶν καὶ ἐκ χειρὸς - 


πάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς, 172 ποιῆσαι 
ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν καὶ μνησϑῆ-οΣ δῆς 
ναι διαϑήκης ἁγίας αὑτοῦ, 8 ὅρκον 0 
ὦμοσε πρὸς ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν, 3 
τοῦ δοῦναι ἡμῖν 75 ἀφόβως ἐκ χειρὸς τῶν Enr2)1 
ἐχϑρῶν ἡμῶν ῥυσϑέντας λατρεύειν αὐτῷ “ὦ 
75 ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ ἐνώπιον αὖ- 
τοῦ πάσας τὰς ἡμέρας ἡμῶν. 76 Καὶ σύ, 
55. GKSH: («a9. —7nóv). GKS: ἕως αἰῶνος. 61.LT 
ἐχτῆς συγγ. 02. LT: αὐτό. 66.RGKSH*yao. 69.LT 
τῷ et τὰ. 70. ΤῊ (alt.) τῶν. 74. LT* τῶν. [1.75 Zuen 
' 75. R([KH]T (p- ἡμέρ.) τῆς ζωῆς. 76. TO: K. σὺ δέ. 


Ev. Lucae. 


J'oannis nativitas et circumeisio. Canticum 
ML... יו נש מו ב ה‎ cc ג‎ AMT EL. lr eed nie 
τοῦ, μνησϑῆναι ἐλέους, 
* ^ , ) - 24 N * - Dt.7,75 
πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, τῷ βραὰμ καὶ 706.1. 
σπέρματι αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. 
δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ ὡςεὶ μῆνας τρεῖς, καὶ — 
€ \ fx Ὁ 
ὑπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὑτῆς. 


τοῦ τεκεῖν αὐτήν, καὶ ἐγέννησεν υἱόν. 99 Καὶ 
ו‎ & m 
ἤκουσαν οἱ περίοικοι καὶ οἱ συγγεένξις αὑτῆς, 
[7 
ὅτι ἐμεγάλυνε κύριος τὸ ἔλεος : 

, - 2. € 
αὐτῆς, καὶ συνέχαιρον αὑτῇ. 

, - כ‎ , € , J ^L 
vero ἐν τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ, ἤλϑον περιτεμεῖν Gy 21,3. 
* - 25 
τὸ παιδίον, καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ 0v0- 
Br j - ' 

ματι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ζαχαρίαν. 99 Και 


224 (1,55—76.) 
1. 


suum, recordatus misericordiae suae, 
55 *sicut locutus est ad patresnostros, Abra- 
56 ham et semini ejus in saecula. — "Man- 
sit autem Maria cum illa quasi mensibus 
tribus, et reversa est in domum suam. 


57 Eiisabeth autem impletum est tem- 
58 pus pariendi, et peperit filium. *Et 
audierunt vieini et cognati ejus, quia ma- 
gnificavit Dominus misericordiam suam 
59 cum illa, et congratulabantur ei. — "Et 
factum est in die octàvo, venerunt cir- 
cumcidere puerum, et vocabant eum 
60 nomine patris sui Zachariam. *Et re- 
spondens mater ejus dixit: Nequaquam, 
61 sed vocabitur Joannes! *Et dixerunt ad 
illam: Quia nemo est in cognatione tua, 
62 qui vocetur hoc nomine. * Innuebant 
autem patri ejus, quem vellet vocari eum. 
63 * Et postulans pugillarem, scripsit dicens: 
Joannes est nomen ejus. Et mirati sunt 
64 universi. *Apertum est autem illico os 
ejus et lingua ejus, et loquebatur bene- 
65 dicens Deum. "Et factus est timor su- 
per omnes vicinos eorum, et super 
omnia montana Judaeae divulgabantur 
66 omnia verba haec. *Et posuerunt omnes, 
qui audierant, in corde suo, dicentes: 
Quis, putas, puer iste erit? Etenim ma- 
nus Domini erat cum illo. 


67 Et Zacharias pater ejus repletus est 
Spiritu sancto, et prophetavit dicens: 
68 *Benedictus Dominus Deus Israel, quia 
visitavit et fecit redemptionem plebis 
G9 suae. *Et erexit cornu salutis nobis in 
70 domo David pueri sui, "sicut locutus 
est per os sanctorum qui a seculo sunt 
71 prophetarum ejus, *salutem ex inimicis 
nostris 66 de manu omnium, qui oderunt 
72 nos, *ad faciendam misericordiam cum 
patribus nostris et memorari testamenti 
73sui sancti, *jusjurandum quod juravit 
ad Abraham patrem nostrum, daturum 
7Ase nobis *ut sine timore, de manu ini- 
micorum nostrorum liberati, serviamus 
75illi *in sanctitate et justitia coram ipso 
76 omnibus diebus nostris. "Et tu, puer, 


54. AL: memorari. AF*suae. 59. A: vo- 
cant. AL: ejus. 61. F* tua. 66. L: Quid. 
67. AL:impletus. 68. [L]*Dom. Al.: plebi. 
69. L: cornum. 73. Al.: jusjurandi. 
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X. 


(4, 55—70.) 


Ev, €ucàá. 
Geburt unb Befchneidung des 070168. 909670118 des Zacharias. 


55. zu u. Vätern. Bg: an. dW: wie er ver: 
heißen. K: zugefagt. Bb.St.dW.K: in Ewig- 
feit. Bg: bis in (S, vE.A: auf ewig. 

56, St.dW.G: nach Haufe. Bb.Bg.A.K: in 
ihr Haus. vE: nad) ihrer Heimath. 

57. Bb.Bg.K: ward bie (ihre) 3. erfüllet. 


58. dW: gr. Gnabe bewiefen. vE: erzeigt. 
Bb.Bg: |. Barmh. ... groß gemadjt. K: ver: 
herrlichet. 

59. nach f. Vaters Namen. A: das Knäb- 
lein. vE: den Knaben. 

60. dW: bob an. A.G: nabm das Wort. 
E. Nicht bod)! vE.K: 9tidjt fo. S.AW.A.G: 

ein. 

61. bie&e. Bg.dW: mit diefem Namen gez 
nannt (würde) ift. St.S.vE: diefen 9t. führt. 
G: trägt. A: hat. 

62. St.dW: (etwa) genannt miffen wolle. 

63. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K:%. ift fein Name, 
(St.A: [ὠτίον die Worte. K: fd. zu fagen. 
dW: fdr. alfo.) 

64, A: π΄ f. 3. ward gelöft. 

65. Bb.Bg.dW.A.G: alle die um fie fer 
(umher) wohneten. St.vE: limbermofnenben. 
dW.G: alle diefe Dinge. Bb.Bg: redete man 
durchgehende von a. b. Dingen. "VE: 5. ganze 
Borfall τς sin fid, K:all dies Öefchehene. 


66. Was will wohl aus ...? Und bie = 
dW.A.K: wird wohl, vE: bod) wohl. 


67, Bg.St: voll heiligen Geifteó 

68. ΒΡ: heimgefucht u. eine Erlöfung gethan. 
Bg.A: verfchafft. St: {ὦ} [.Volfes annimmt m. 
im & fchafft. dW: gnábig hergefehen u. |. 38. 

(S. gefchafft. K: heimgef. u. erlöfet. 

69. dW: Horn der Rettung. (St: einen mádj: 
tigen Netter uns aufftellt. S: fenbet ben πιά, 
Erlöfer aus...) 

70, wie er "geredet. .. von Alters her. Bb: 
die v. b. Welt her gemefen πὰ Bg: v. em. Zeit 
her waren. (A: mie er es... zu allen Zeiten 
verbeigen hat.) 

1. uns zu τῶν ad 6. Bg.St.dW.vE: (eine) 
Stettung. Bb: Heil 

72. (St: feiner etl. Stiftung!) 

73. St.dW.A.G: uns zu verleihen. 

74. 15. bafi wir ohne Furcht, erl, ausu. $. 
4. ... Ger, vor feinem Angeficht, al unfer 
ger lang. dW.A.G: fucchtlos. Bg: vor ifm, 
alle unfere Tage. A: alle T. unf. €ebené. 


* nd 


55 feinem Diener Ifrael auf, "mie er geredet hat 
unfer Vätern, Abraham und feinem GCanten 
56 ewiglich. * Und Maria blieb bei ihr bei 
dreien Monden, darnach febrete fie wiederum 
heim. 
57 liu» Clifabeth fam ihre Zeit, daß fie gebären 
58 follte, unb fie gebar einen Sohn. *Und ihre 
9tad)barn und Gefreundten Düreten, daß ber 
Herr große Barmberzigfeit an ihr gethan hatte, 
59 und freueten fich mit ihr. *Und e8 begab 
fid am achten Tage, famen fie zu befchneiden 
das Kindlein, und hießen ihn nach feinem 
60 Vater Zacharias. *Aber feine Mutter ant- 
mortete und fprach: Mit nichten, fondern er 
61 fol Iohannes heißen! *lUind fie fprachen zu 
ihre: Sft bod) Niemand in deiner Freundfchaft, 
62 ber alio heiße. *Und fie winften feinem Vater, 
63 wie er ihn wollte heißen laffen. *Und er 
foberte ein Taflein, jchrieb und fpra: Er 
heißt Iobannes. Und fie vermunberten fich 
64 9/06. *Und alébafb ward fein Mund und 
feine Zunge aufgethan, und redete unb lobete 
65 Gott. *Und 06 fam eine Qurdjt über alle 
Nachbarn, unb biefe Gefchichte ward alle rudbt- 
6 bar auf bem ganzen jüdifchen Gebirge. 
Ale bie e8 büreten, nahmens zu Herzen und 
fprachen: Was, meineft bu, will aus bem 
Kindlein werden? Denn bie Hand be8 Herrn 
war mit ihm. 


67 Und fein Vater Zacharind ward 906 Heiligen 
8 Geifte8 voll, meiffagete und fprach: — *Gefobet 
jei ber Herr, ber Gott Ifrael! denn er hat 
9 06000) und erlöfet fein Volk, *und hat und 
aufgerichtet ein Korn des 460116 in bem Haufe 
Ofeines Sienerá David, *als er vorzeiten gere- 
bet hat durch den Mund feiner heiligen 3Bro- 
1 pheten, *bag er und errettete von unfern Tein- 
den und von ber Hand Aller, bie una bajfen, 
2 und bie Barmberzigkeit erzeigete unfern = 
tern und gedachte an [einem heiligen Bund, 
73*und an ben Eid, ben er gefchworen fat un= 
Afeım Dater Abraham, und zu geben, "0% 
wir, erldfet aus ber Hand unferer Feinde, ihm 
'9 dieneten ohne Burcht unfer Lebelang *in eis 
| ligfeit und Gerechtigkeit, bie ibm gefällig. ijt. 
6*Und bu, ו‎ wirft ein Prophet 68 


65. U.L: dis Gefchicht ward alles, 


Volnglotten-Bihel, N, €, 


A — 


996 (,77—2,14.) Ev. Lucae. | 1 


1. Occasione census Jesus Bethlehemi naseitur. Angeli. 
propheta Altissimi vocaberis; praeibis 


enim ante faciem Domini, parare vias 
77 ejus, *ad dandam scientiam salutis plebi 


ה 


παιδίον, προφήτης ὑψίστου κληϑήσῃ" mpo- 3i. 
πορεύσῃ γὰρ πρὸ προφώπου κυρίου, ἑτοιμά- 
σαι ὁδοὺς αὐτοῦ, 11 τοῦ δοῦναι γνῶσιν σώ- 
τηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν 


Jer.31,34. 


30.3,16. Ὁ 


' 
80 Τὸ δὲ παιδίον 2,10.52. | 
3 Jud.13,24) 


3,3.. 


I x - 


Ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις,‏ ו 


o zu 18m | 
Act. 5,37, | 


ὃ Καὶ ἐπορεύοντο 
πάντες ἀπογράφεσϑαι, ἕκαστος εἷς τὴν ἰδίαν 
πόλιν. ^ vif δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς 7 
λιλαίας, ἐκ πόλεως Ναζαρέτ, εἴς τὴν Tov- rue. 
δαίαν εἰς πόλιν Δαυΐδ, ἥτις καλεῖται Βηϑ- Mas 
λεέμ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ mu | 
τριᾶς Δαυΐδ, ὅ ἀπογράψασϑαι σὺν Μαριὰμ 1 
τῇ μεμνηστευμένῃ αὐτῷ γυναικί, οὔσῃ ἐγκύῳ. Nic is. 
6 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ, End | 
σϑησαν αἷ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν. 7 Koi 1 
ἔτεκε TOv υἱὸν αὑτῆς τὸν πρωτότοκον, καὶ | 
E s ἬΝ 3 di » V Sap 7,4.) 
ἐσπαργάνωσεν αὐτόν, καὶ ἀνέχλινεν αὐτὸν de 
ἐν τῇ φάτνῃ, διότι ovx ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν 
τῷ καταλύματι. 

8 Καὶ ποιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ 
ἀγραυλοῦντες καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς 
γυχτὸς ἐπὶ τὴν ποίμνην αὑτῶν. 9 Καὶ ἰδού, 
ἄγγελος κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς, καὶ δόξα RU 
טסו‎ περιέλαμιφεν αὐτούς" καὶ ἐφοβήϑησαν" m 
φόβον μέγαν. 19 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς 0 ἄγγε- 
ioc: Μὴ φοβεῖσϑε᾽ ἰδοὺ γάρ, εὐαγγελίζομκι | 
ὑμῖν χαρὰν μεγάλην, ἥτις ἔσται παντὶ τῷ Ὁ 
λαῷ: 11 ὅτι ἐτέχϑη ὑμῖν σήμερον σωτήρ, 
ὅς ἐστι Χριστὸς κύριος, ἐν πόλει david, 
12 Καὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ σημεῖον" Εὑρήσετε va. 
βρέφος ἐσπαργανωμένον κείμενον ἐν φάτνῃ. — | 
13 Καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγέλῳ 
πλῆϑος στρατιᾶς οὐρανίου, αἰνούντων τὸν 
ϑεὸν καὶ λεγόντων" 14 Δόξα ἐν ὑψίστοις ₪ 


76. Er. Schmid.: προβήτης. 2. Paul. el Gersdonf: 
«Αὐτὴ. L(BD)* ἡ (Ρ. πρώτη + nonnulli e conj. S. סה‎ 
τῆς 5. ἡ β' [Osvréga]). L: Kvoivs (B: xvosws; al.| 
conj.: Κυϊντιλίε 5. K. Οὐάρα s. Zarsgrivs). 3. LE] 
ἑαυτῇ. 5. L: ἀπογράφεσϑαι. LT* yur. (cll. 1,27, 
7. LT* zn (eti. v. 12. c. GKSHO). 12. T* rein. — | 


αὐτῶν, T80ux σπλάγχνα ἐλέους ϑεοῦ ἡμῶν, 
ἐν οἷς ἐπεσκέψατο ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, 
79 ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει καὶ anf Ge 
του καϑημένοις, τοῦ χατευϑῦναι τοὺς πόδας א‎ τὰς" 
ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης. 
ηὔξανε καὶ ἐχραταιοῦτο πνεύματι, καὶ ἣν 
ἐν ταῖς ἐρήμοις, ἕως ἡμέρας ἀναδείξεως αὐ- 
τοῦ πρὺς τὸν logon. 


ἐξῆλϑε δύγμα παρὰ Καίσαρος «Αὐγούστου, 
ἀπογράφεσϑαι πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. 
zn ἡ ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεμονεύον- 
τος τῆς Συρίας Κυρηνίου. 


ejus in remissionem peccatorum eorum, 
78 *per viscera misericordiae Dei nostri, 
in quibus visitavit nos oriens ex alto, 
79 *illuminare his, qui in tenebris et in 
umbra mortis sedent, ad dirigendos pe- 
80 des nostros in viam pacis.  *Puer 
autem crescebat et confortabatur spiritu, 
et erat in deserlis usque in diem osten- 
sionis suae ad Israel. 
ἘΠ. Factum est autem in diebus illis, exiit 
edictum a Caesare Augusto, ut descri- 
2 beretur universus orbis. "Haec descri- 
ptio prima faeta est a praeside Syriae 
3 Cyrino; "οἵ ibant omnes ut profiteren- 
Atur, singuli in suam civitatem. * Ascen- 
dit autem ét Joseph Galilaea, de civitate 
Nazareth, in Judaeam in civitatem David, 
quae vocatur Bethlehem, eo quod esset 
5 de domo et familia David, *ut profitere- 
tur cum Maria desponsata sibi uxore 
6 praegnante. *Factum est autem, cum 
essent ibi, impleti sunt dies ut pareret, 
7*et peperit filium suum primogenitum, 
et pannis eum involvit, el reclinavit eum 
in praesepio, quia non erat eis loéus ih 
diversorio. 


8 Et pastores erant in regione eadem 
vigilantes et eustodientes vigilias noetis 
9 super gregem suum. "Et ecce, angelus 
Domini stetit juxta illos, et claritas Dei 
eireumfulsit illos; et timuerunt timore 
10 magno. "Et dixit illis angelus: Nolite 
timere! ecce enim evangelizo vobis gau- 
dium magnum, quod erit omni populo, 
11*quia matus est vobis hodie Salvator, 
qui est Christus Dominus, in civitate 
12 David. *Et hoc vobis signum: Invenietis 
infantem pannis involutum et positum in 
13 praesepio. *Et subito facta est cum an- 
gelo multitudo militiae coelestis, laudan- 
14 tium Deum et dicentium: Gloria in al- 


77.Al.:plebis.L:in remissione.Al.:nostro- 
rum. 79. Al.: via. 80. A: deserto. 2. A[L]* 
a. 4. L: a Galil. (L]*(alt.)in. 5. A: prae- 
gnate. Al.: sibi, cum esset in utero habens. 
7. Al: posuit. [L]*in. S:ei. 8. AL: supra. 
13. Al.: Dominum, 


(1,07755,14) 27 
I. 


76. Bb.Bg.A: vor bem Angefiht (K: Ant: 
66). Bb:Bg.K.G: feine Wege zu ber. St.vE: 
ihm die Wege (den Weg) zu bahnen. | 

71. bg: Grlaffung. Bb: Wegnehmung. K.G: 
jut Vergebung. vE.A: zur Erf. .. . zu führen. 
(St: zu geben ... einen Vorfehmad des Heils?) 

78. Bg: ein Aufg. dW.vE: (erfchienen) ein 
Sim PR 

Γ % zu erfcheinen ... zu richten. dW: be 
firahlen. vE: erleudhten. A.K.G: denen zu 
leuchten. St: 66 6. 

80. Bb: זט‎ ben Wüften. Bg: wüjten [Der- 
tern]. St: hielt fid) in einfamen Gegenden auf. 
vE: einf. Geg. waren f. Aufenthalt. dW: bis 
zum Tage f. Auftritte vor S. Bb: f. Zeugniffes 
απ. K: feiner Darftellung vor... A.St: ba 
e8 (er) fid) (öffentlich) zeigen follte. Bg: fid 
follte jehen lafjen gegen 3. 

1. Bb: die ganze Welt aufgefchrieben. S: alle 
Einwohner b. Landes. 88.63: .ל‎ g. Erdfreig be- 
fehrieben. St: fid) follte einfchreiben laffen. dW: 
aufihr. liege. A: b. g. Land zu befchreiben. K: 
b. g. Reich gefch. würde. (VE: daß in allen f. 
Ländern öffentl. Berzeichniffe gemacht werden 
follten.) — - 

2. Diefe Gdyátung war die érfte, fo aéfcbab, 
bevor Eyr. S: nod) vor der Zeit, wo... dW: 
diefe erfte Aufjchreibung gefchah zur Zeit, ba 
Dmirinus ... vE: Aufzeichnung gejchah eher 
ala... A: dies war b. erfte Beichr. u. gefchah 
burd)... K: (bie Sch. felbit ward zuerft Vorge- 
nommen, als ....). 

3. vE: an feinen &tammort. 

5. verlobten. Bb: ehelich-verfprochenen. (G: 
getrauten. K: vermählten. vE: f. vermählten 
Frau.) K: die empfangen hatte, 

6. Bb.Bg: wurden bie Tage etfüllet. 

7. erftgeborenen. Bb.St: ihren S. ben erft: 
gebornen. dW.K: indie Kr. Bb.Bg: legte ihn 
nieder itt ber Kr. (S: in ben [umzäunten] Vieh: 
plat [der Herberge] ἢ) 

8. auf dem Felde, die hüteten. Bb: der Nacht: 
wachten über ... wahrnahmen.. Bg: verfahen 
bie Hut ber 970001 ... dW: Wache hielten des 
Nachts bei... vE.A: 9tadjtmadje hielten. St: 
hatten eben ble N. K: wachten u. hütetem bei 
Nacht ihre 9. | 

9, umleuchtete fie. Bb.Bg.St.dW.vE.A.G: 
ein Engel Ὁ. 9. (K: der G.?) Bb.A.G: ftanb 
(bei) vor ihnen. St.dW.vE.K: er(dien ihnen, 
Bb.dW: vie Herrlichkeitd. 9. A.K: 5. 68 
yE: ein göttl. Lichtglang. St: ein Lichtgl. von 
b. Herrn. | 1 

10. St.dW.vE: dem ganzen Volfe. Bg: für 
alles SB. fein wird. 

11. Bb.Bg.St.vE: ein Heiland. 

12. ein Kind. 

13. Bb.Bg: eine Menge (eines) Himml. 
Heeres, St.dW.A.G: eine M. himml. Heer: 
fhaaren. K: Vielheit Himml. Seerjd)dat. vE: 
&djaar himml. Mächte, 


יפו 


--.-.-.-...... 


Ev, €ucàá. 
Die Shasung. Die Geburt in der Herberge. Sie Gngelbotidart. 


Höchften heißen, bu wirft vor bem Seren Bere 
77 geben, bag bu feinen Weg bereiteft, *und Gr- 
fennfnig bed 406118 gebeft feinem Wolf, die ba 
78ift in Vergebung ihrer Sünden,  *לטעש(‎ bie 
herzliche Barmberzigfeit unferd Gottes, durch 
melde uns befucht Hat ber Aufgang aus ber 
79 Höhe, *auf daß er erfcheine denen, die ba figen 
im Finfternig und Schatten 66ל‎ Todes, und 
richte unjere Füße auf bem Weg des Frie- 
80benà. *lind das Kindlein wuch® und ward 
)עה‎ im Geift, und mar in der Wüfte, bis daß 
er follte hervor treten vor das Volk Iirael. 
ἘΠ. (ὅς begab jid) aber zu ber Zeit, daß ein 
Gebot von dem Kaifer Auguftus ausging, daß 
2 alle Welt σε δὲ mürbe. *llnb biefe Schagung 
mar die allererfte, und gefchah zur Zeit, va 
3 Kyrenius Landpfleger in Syrien war. *Uind 
Jedermann ging, pag er fíd) [dien liefe, ein 
4 Ieglicher in feine Stadt. *Da machte fid) auf 
aud) 390 aus Galilda, aus bet Stadt Na- 
zareth, in ba8 jünifche Land zur Stadt David, 
bie ba heißt Bethlehem, barum, daß er von 
5 bem Haufe und Gefchlechte David mar, *auf 
daß er fid) fchägen ließe mit Maria, feinem 
 6overtrauten Weibe, bie war fehwanger. *lUnd 
als fie bafef6ft waren, Fam die Zeit, daß fie 
7 gebären jollte. *Und fie gebar ihren erften 
Sohn, unb mwidelte ihn in Windeln, und Tegte 
ihn in eine Krippe, denn fie Hatten fonft feinen 
|. 9taum in ber Herberge. 
8 nb ἐδ waren Hirten in derfelbigen Gegend 
auf bem 0106 bei bert Hürden, die hüteten beà 
99tadt8 ihrer Keerde. *Und fiehe, be8 Herrn 
Engel trat zu ihnen, unb bie Klarheit des 
Herren Teuchtete um fie, und fie fürchteten fid) 
10 je). *lnd ber Engel fprad) zu ihnen: Fürdh- 
tet euch nicht, fíebe, ich verfünbige euch große 
 Brende, bie allem 3208] widerfahren wird, 
1 *denn euch ift Heute der Heiland geboren, wel- 
cher ift Goriftuá der Herr, in der Stadt Savi. 
2 * nd das habt zum Zeichen: Ihr werdet finden 
dad Kind in Windeln gewickelt und in einer 
3 Krippe liegen. — *llnb aldbald mar ba bei dem 
Engel die Menge ber Himmlifchen Heerfchaaren, 
4 die lobten Gott und fprachen: *Ehre {εἰ Gott 


998 (2,15—29) Ev. Lucae. HN | 4 | 


TI. Pastores. Circumcisio. Oblatio in templo. Simeon. 4 


- - Li | 
ϑεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώποις 8U-Roi 20 
i | 


δοκία. 15 Καὶ ἐγένετο ὡς ἀπῆλϑον "חש‎ 
- . ו‎ 
αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οἱ ἀγγελοι, καὶ οἱ 
' 1 + \ , 
ἄνϑρωποι οἱ ποιμένες 870 πρὸς ἀλλήλους" 
2 \ 
Διάλϑωμεν δὴ ἕως Βηϑλεέμ, καὶ ἴδωμεν τὸ 
ῥῆμα τοῦτο τὸ γεγονός, ὃ ὁ κύριος ἐγνώρι- 
- x 1 
σεν ἡμῖν. 16 Καὶ ἦλϑον σπεύσαντες, καὶ | 
nt , 0 a» ἢ Y( Mt.2,11. 
ἀνεῦρον τὴν τε Magıau καὶ τὸν Ἰωσήφ, καὶ" | 
τὸ βρέφος κείμενον ἐν τῇ φάτνῃ. 17᾽ 1δόν- 
, - εἴ - 
τες δὲ διεγνώρισαν περὶ τοῦ 00708 TOV 
λαληϑέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτου. 
18 Καὶ πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐϑαυμασαν 
περὶ τῶν λαληϑέντων ὑπὸ τῶν ποιμένων E 
\ ו‎ he C Ud 88M \ , v.5l. — 
πρὸς αὐτοὺς" 197 αριὰμ πάντα συν- Ties. 
- NK peu 7 / 2 (Gen. 
eros, τὰ ῥήματα ταῦτα, συμβάλλουσα ἕν ὅτι, 
τῇ καρδίᾳ αὑτῆς. 29 Καὶ ὑπέστρεψαν οἱ 
ποιμένες, δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν ϑεὸν 
ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἤκουσαν καὶ εἶδον, καϑὼς 
ἐλαλήϑη πρὸς αὐτούς. | 
eo ] m 
21 Καὶ ὅτε ἐπλήσϑησαν ἡμέραι ὀχτὼ τοῦ 
περιτεμεῖν τὸ παιδίον, καὶ ἐκλήϑη τὸ OrO- 


tissimis Deo, et in terra pax hominibus 
15 bonae voluntatis! *Et factum est, 
ut discesserunt ab eis angeli in coelum, 
pastores loquebantur ad invicem: Trans- 
eamus usque Bethlehem et videamus hoc 
verbum, quod factum est, quod Dominus 
16 ostendit nobis. *Et venerunt festinan- 
> tes, et invenerunt Mariam et Joseph, et 
17 infantem positum in praesepio. *Viden- 
tes autem cognoverunt de verbo, quod 
18dictum erat illis de puero hoc. *Et 
omnes, qui audierunt, mirati sunt, et de 
his, quae dieta erant a pastoribus ad 
19 ipsos; *Maria autem conservabat omnia 
20 verba haec, conferens in corde suo. * Et 
reversi sunt pastores, glorificantes el 
laudantes Deum in omnibus, quae au- 
dierant et viderant, sicut dictum est ad 

illos. 
2] Et postquam consummati sunt dies 
| octo, ut cireumcideretur puer, vocatum 


v.10s5. | 


1,59... 


1.1 


est nomen ejus Jesus, quod vocatum | μὰ αὐτοῦ Ἰησοῦς, τὸ κληϑὲν ὑπὸ τοῦ 6[- 
est ab angelo priusquam in utero con- γέλου πρὸ τοῦ συλληφϑῆναι αὐτὸν ἐν τῇ 
ciperetur. | κοιλίᾳ. 1 
22 Et postquam impleti sunt dies pur- 22 Καὶ ὅτε ἐπλήσϑησαν αἱ ἡμέραι OV ^ | 
gationis ejus secundum legem Moysi, καϑαρισμοῦ αὐτῶν κατὰ τὸν νόμον ות‎ 82 
tulerunt illum in Ierusalem, ut sisterent | σέως, ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς “Ιεροσόλυμα, παρα- | 
Ex.13,29 


- - / 23 0 x Lu à 
στῆσαι τῷ κυρίῳ, 35 καϑὼς γέγραπται Ev vi. 
u m E i M . 
νόμῳ κυρίου" (Ὅτι πᾶν ₪008 διανοῖγον ה‎ 
ש‎ - / - 3 
μήτραν ἅγιον τῷ κυρίῳ κληθήσεται", 21 χαὶ 
τοῦ δοῦναι ϑυσίαν, κατὰ τὸ εἰρημένον ἐν 
2m , Y 928. 
νόμῳ κυρίου, ,,ζεῦγος τρυγονῶν ἢ δύο νεοσ- Sor 
x - , , ד‎ 
σοὺς περιστερῶν." 25 Καὶ ἰδού, ἦν ἄν- 
ς | , זכ יק‎ , 
ϑρωπος ἐν "15000000 ᾧ ovoue 2 vpueon, . 
» € , 
καὶ ὃ ἄνϑρωπος οὗτος δίκαιος καὶ εὐλαβής, | 
προοδεχόμενος παράκλησιν τοῦ ἸΙσραήλ, καὶ yon 
- * 1 τὰ} »* 26 S | ? Act. 28, 2l 
πνεῦμα ἦν ἅγιον ἐπ᾿ αὐτόν. 7 Καὶ ἣν QU- 77 
τῷ κεχρηματισμένον ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦδ δ 
- x .49 
ἁγίου, μὴ ἰδεῖν ϑάνατον πριν ἢ ἰδῃ τὸν Χρι- "75 
; lov. 21 Καὶ ἢ D πνεύ 1 
στὸν κυρίου. ?7 Καὶ nAder ἐν τῷ mvevueti 
εἰς τὸ ἱερόν' καὶ ἐν τῷ εἰραγαγεῖν τοὺς γο- 
νεῖς τὸ παιδίον ᾿Ιησοῦν, τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς 
κατὰ τὸ εἰθισμένον τοῦ νόμου περὶ αὐτοῦ, 
, \ . 
28491 αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς ἀγκάλας 
- , 
αὑτοῦ, καὶ εὐλόγησε τὸν ϑεὸν καὶ eine 


29 Nov ἀπολύεις τὸν δοῦλόν cov, δέσποτα," "ih 
4 


93 eum Domino, * 51001 scriptum est in lege 
Domini: ‚„Quia omne masculinum ada- 
periens vulvam sanctum Domino voca- 

2Abitur*, *et ut darent hostiam, secun- 
dum quod dictum est in lege Domini, 
„par turturum aut duos pullos colum- 

25 barum“. *Et ecce, homo erat in 
' Jerusalem, cui nomen Simeon, et homo 
iste justus et timoratus, exspectans con- 
solationem Israel, et Spiritus sanctus 

26 erat in eo. *Et responsum acceperat ἃ 
Spiritu sancto, non visurum se mor- 
tem, nisi prius videret Christum Domini. 

27 *Et venit in Spiritu in templum; et cum 
inducerent puerum Jesum parentes ejus, 
| ut facerent secundum consuetudinem le- 

28 gis pro eo, “οἱ ipse accepit eum in 
ulnas suas, et benedixit Deum et dixit: 

29*Nunc dimiltis servum tuum, Domine, 


14. [L]t in. 15. Sr ad (L:[in]). ASLLIT 44. L: εὐδοκίας. 15. [L]T* x. ot ἄνϑρ. 


' fecit (a. Dom.) et:et. 17. Al.: cogitaverunt 17. L: ἐγνώρισαν. E 
et: est. 18. Ál.: audierint. Al.* (alt.) et. 20. R: ἐπέστρ. (ex errore typogr. ἢ. Steph.). 0 
21. A*puer. 24. [L]* in lege Dom. (A* 21. G rell.: περιτεμεῖν αὐτόν. \ 


Dom.). 28. Al.: in manibus suis. 23s. LT+ (bis) rö. KTO: voco3;. ^ 


)5,15--29( 229 


(Go, 9ucá. 


E. 


Die Hirten. Die Defchneidung und Darftellung im Tempel. Simeon. 


14. am den Menichen. dW: Preis ®. ... ut. 
auf Erden Heil, [Gottes] Woh SHE an b. 94. 
vE.A.K: den. (oie que. guten Willeng (find). 


15. die Leute, bie Hirten. Bb.dW: die Men: 
fchen, tie $. Bg.St: die Hirtenleute. | 


. 16. liegend. A.K: das... lag. 

47. dW: erzählten fie die Nere. A: fanden 
fie wahr. 

18. Alle, die es höreten, m. f. deffen, was 
ihnen von b. 9. erzählet ward. VE: Seder hörte 
mit Grftaunen. 

19. Bb.St.dW.G: bewahrte. Bg: diefe Saden. 
allefamınt. Bh.Bg.A.G: überlegte. dW.K: er: 
wägte (St: erwog). vE: behielt Alles, was ge 
3 wurde, im Andenfen, .זז‎ 6 darüber .. 
na 


21. vE.A: wie ihn ber (S. fchon genannt hatte. 


22. bie X. ... erfüllet waren. Bb.Bg.St.dW: 
br. fte ihn hinauf. 


23. das b. M. br. St.(Bb.): Alles Männ- 
lide, was b. M. öffnet. vE: Sedes Knüb- 
chen, das b. MutterichooB eröffnet. K: Jedes 
Männliche das ein erftgeborenes ift. A: Syebe 
nn dW: Alles Männliche das 
Ὁ. ϑϑὲ 

25. b. 0.69. war auf ibm. Bb.Bg: über ihm. 
Bb.vE.A.K: gerecht it. gottesf, St. dw: ger. ir. 
fromm. Bg: gewiflenhaft. 


26. dW: 06 war ihm geweiffagt. vE: bie 
Offenbarung geworden. A: geoffenb. worden. 
Bb: eine göttl. Einfprache gejchehen. 

27. das δ, Zefus bineinbrachten, baf fie 
für e$ 2c. Bb.Bg.dW: fam im Geifte. St.vE. 
A.G: auf (aus) Antrieb d. Geifteé. Bb.dW: 
nad) b. Gewohnheit .ל‎ Gejeges. Bg: was nad 
b. G. Herfommens war. A: Gewohnh. war. 
K: was das (9. verordnet. VE: was feinefiegen 
nach Ὁ. ©. zu ihun war. 

28. nahm er es. Bg.dW.K: in f. Arme. 

29. St.A: entläfjeft. (Bb: löjett auf.) Bg: 
Läffeft hingehen. dW: in Ruhe fiheiven. Bb.Bg. 
vVE.A.G: nad) deinem Wort. St: nach deiner 
Berheigung. 


in ber Höhe, unb Friede auf Erden, unb ben 
15 Menfchen ein Wohlgefallen. סוו11*‎ ba bie 
Engel von ihnen gen Himmel fuhren, fprachen 
die Hirten unter einander: aft und nun geben 
gen Bethlehem, und bie Gejchichte fehen, bie 
da gefchehen ijt, bie ung ber Herr Fund gethan 
16 dat. *Umd fie fanten eilend und fanden beide, 
Marin und Iofeph, dazu das Kind in ber 
17 Krippe liegen. *Da fte e8 aber gefehen hatten, 
. breiteten fie das Wort aus, welches zu ihnen 
18 von diefem Kinde gefagt war. — *llnb Alle, vor 
- )ופ‎ 68 fam, wunderten fich der Jtebe, ble ihnen 
19 bie Hirten gefagt hatten. *Maria 006 
alle diefe Worte, und bemegete fie in ihrem 
20 Herzen. *Und bie Hirten fehreten wieder um, 
priefen und lobten Gott um Alles, das fie 
. 00804 und gefehen hatten, wie denn zu ihnen 
 gefagt war. 


Und da acht Tage um waren, daß das Kind 
-befchnitten würde, da marb jein 9tame genannt 
Sefus, welcher genannt war von dem Engel, 
ehe denn er im Mutterleibe empfangen ward. 


21 


22 Und ba bie Sage ihrer Reinigung nad? bem 
Gefe& Mofis famen, brachten fte ihn gen Seru- 
falem, auf. bag fie ihn barftelleten bem Herrn, 

23*mie denn gefchrieben ftehet in vem Gefe& des 

Herrn: „Allerlei Männlein, das zum erften 
die Mutter bricht, foll bem Herrn gebeiliget 
4beigen", *und daß fie gäben das Opfer, nad 
| bem gejagt ift im Gefeg des Herrn, „ein paar 

25 Surteltauben ober go junge Tauben”. *lind 

ἤθε, ein Menfch war zu Serufalem, mit Na- 

men Simeon, und derfelbe Menfch war fromm 
und gottesfürchtig, und wartete auf den Troft 

Siraelà, unb ber heilige Geift war in ihm. 

26 *Und ihm war eine Antwort geworden von 

dem Heiligen Geift, er follte den Tod nicht 

feben, er hätte denn zuvor den Chrift des 

27 Herrn gejehen. *Und fam aus Anregen 6 

Geifte8 in ben Tempel, Und ba אל‎ Eltern 

das Kind Jejum in ben Tempel brachten, ל‎ 

jte für ihn thäten, wie man pfleget nach dem 

8 Sefeß, ἔνα nahm er ihn auf feine Arme, und 

9 10006 Gott und fprach: "err, nun 13] du 

deinen Diener im Brieden fahren, mie du ge- 


20. U.L: preifeten. 


κατὰ τὸ ῥῆμα σου ἐν εἰρήνῃ" 80 ὅτι sido s, 
οἱ ὀφϑαλμοί μου τὴ E σου, ו‎ 
ἡτοίμασας κατὰ ה‎ πάντων τῶν ersas 
λαῶν, 353 φῶς εἰς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν “καὶ 
δόξαν λαοῦ σον Ἰσραήλ. 33 Καὶ ἦν ὃ 
πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ 0 € ἐπὶ 
τοῖς λαλ ουμένοις περὶ αὐτοῦ. 9 Καὶ &U- 
λόγησεν αὐτοὺς Συμεών, καὶ εἶπε “πρὸς Μα- ] 
ριὰμ τὴν μητέρα αὐτοῦ" ᾿Ιδού, οὗτος mr 
εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν ΚΑΤ » 
σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται jouit ἣν 
φαία, ὅπως ἂν ἀποκαλυφϑῶσιν ἐκ noAloy "Ὁ 
καρδιῶν διαλογισμοί. 86 Καὶ Arne προ- 
φῆτις, ϑυγάτηρ Φανουήλ, ἐχ φνλῆς "oie 
αὕτη προβεβηκυῖα ἐν ἡμέραις πολλαῖς, ζή- 
σασα ἔτη μετὰ ἀνδρὸς ἑπτὰ ἀπὸ τῆς παρ- 
ϑενίας αὑτῆς, 37 xod αὕτῃ χήρα ἕως ἐτῶν 
ὀγδοήκοντα τεσσάρων, ἣ οὐκ ἀφίστατο ἀπὸ 
τοῦ ἱεροῦ, γηστείαις καὶ δεήσεσι. "λατρεύουσα 
νύχτα καὶ ἡμέραν. 99 Koi αὕτη αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ ἐπιστᾶσα ἀνϑωμολογεῖτο τῷ κυρίῳ, 
καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ πᾶσι τοῖς moogdeyo- 
μένοις λύτρωσιν ἐν Ἱερουσαλήμ. 89 Καὶ ὡς 
ἐτέλεσαν ἅπαντα τὰ κατὰ τὸν νόμον κυρίον, 
ὑπέστρεψαν eis τὴν Γαλιλαίαν, εἰς τὴν πό- Ct 
λιν ἑαυτῶν Ναζαρέτ. 40 Τὸ δὲ παιδίον" so. 
ηὔξανε καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύματι, πληρού- - 
μένον σοφίας, καὶ χάρις. ϑεοῦ ἣν ἐπ αὐτό. 
4 Καὶ ἐπορεύοντο οἱ γονεῖς αὐτοῦ χατ 
ἔτος εἰς “Ἱερουσαλὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα. 
42 Καὶ ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, ἀναβάν. 
τῶν οὐτῶν εἰς Ἱεροσόλυμα κατὰ τὸ E90 
τῆς s ἑορτῆς 45 χαὶ τελειωσάντων τὰς ἡμέρας, pi. ₪ 
ἐν τῷ ὑποστρέφειν αὐτοὺς ὑπέμεινεν ’Inooög ° 
ὁ παῖς ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ οὐκ ἔγνωσαν οἱ 
γονεῖς αὐτοῦ. 41 Νομίσαντες δὲ αὐτὸν ἐν 
τῇ συνοδίᾳ εἶναι, ἦλϑον ἡμέρας ὁδὸν καὶ 
ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενέσι καὶ τοῖς 
γνωστοῖς. 45 Καὶ μὴ εὑρόντες αὐτόν, ὑπ- 
ἔστρεψψαν εἰς Tegovoakru ζητοῦντες αὐτόν. 
40 Καὶ ἐγένετο μεϑ᾽ ἡμέρας τρεῖς, εὗρον αὐ- 
τὸν ἐν τῷ ἱερῷ, χαϑεζόμενον ἐν μέσῳ τῶν 
διδασκάλων καὶ ἀκούοντα αὐτῶν καὶ ἐπερω- 
τῶώντα αὐτούς. 47 Εξίσταντο δὲ πάντες οἱ 


Ps.27,4. 
1Tm.5, 


v.25., 1 


? Ex. 23,0 
ss. 34,23 


33. RKSLHO: ar ᾿Ιωσὴφ (Lt 9) = ἡ μ. αὐτῇ. 
αὐτὴ. RGKSH: ὡς. ]1,111* ἀπὸ. 38. LTO* « 
E ϑεῷ (* ἐν). 39. LT* (alt.) τὴν. 40. LTO* zve 
ALTO ἀναβαινόντ. T* εἰς Ἵεροσ. 43. 5 
ἔγνω Ἰωσὴφ x. 7j μήτηρ cu τ. (G: 2 ἔγνωσαν. IVouig-). 
45. G(KL]TO* (pr.) αὐτόν. LT: ἀναξητ. : 


Ev. Lucae. 


Simeonis vaticinatio. Anna. Puer Hierosolymis. 


230 
II. 


30 secundum verbum tuum in pace; *quia 
31 viderunt oculi mei salutare tuum, *quod 
parasti ante faciem omnium populorum, 
32 * lumen ad revelationem gentium et glo- 
33 riam plebis tuae Israel. *Et erat 
pater ejus et mater mirantes super his, 
34 quae dicebantur de illo. *Et benedixit 
illis Simeon, et dixit ad Mariam matrem 
ejus: Ecce, positus est hie’ in ruinam 
et in resurrectionem multorum in Israel, 
35 et in signum cui contradicetur, *et tuam 
ipsius animam pertransibit gladius, ut 
revelentur ex multis eordibus cogitatio- 
36 nes. * Et erat Anna prophetissa, filia 
Phanuel, de tribu Aser; haec proces- 
serat in diebus multis et vixerat cum 
viro suo annis septem a virginitate sua, 
37 * et haec vidua usque ad annos octoginta 
quatuor, quae non discedebat de templo, 
jejuniis et obsecrationibus serviens nocte 
38 ac die. "Et haec ipsa hora superveniens 
confitebatur Domino, et loquebatur de 
illo omnibus, qui exspectabant redem- 
39 ptionem Israel. *Et ut perfecerunt 
omnia secundum legem Domini, reversi 
sunt in Galilaeam, in civitatem suam 
A0 Nazareth. *Puer autem crescebat et 
confortabatur, plenus sapientia, et gratia 
Dei erat in illo. 
Et ibant parentes ejus per omnes an- 
nos in lerusalem in die solemni Paschae. 
A42 *Et cum factus esset annorum duode- 


(2, 30—47.) 


41 


cim, ascendentibus illis lerosolymam se- 
% à 
con- 


43 cundum consuetudinem diei festi, 
summatisque diebus cum redirent, re- 
mansit puer Jesus in lerusalem, et non 

44 cognoverunt parentes ejus. "Existiman- 
tes autem illum esse in comitatu, ve- 
nerunt iter diei et requirebant eum in- 

48107 cognatos et notos. "Et non inve- 
nientes regressi sunt in lerusalem, re- 

46 quirentes eum. *Et factum est post 


triduum, invenerunt illum in templo 
sedentem in medio doctorum, audien- 
47 tem illos et interrogantem eos. *Stu- 


pebant autem omnes, qui eum audie- 


33. S: pater et m. ejus. Al.: Joseph. 
34. Al.: illos. A*(alt.)in. 37. St(p.vid.) 
erat. 38. AL: Hierusalem. 40. [L]7 (p. 
conf.) aetate. 42. L: fuisset. A[L]7 in. 
45. [L]* in. 46. A[L]* eos. 


(2, 30—47.) 231 
I. 


(p. Luca. 
Die Weiffagung. Hanna. Sefue auf dem Ofterfeit. 


nennt 


30, dein Seil. 

31. Bb.Bg.dW.A.K.G: vor bem (im) An- 
geficht aller B. 

32. (Bb: zur Wegnehmung ber Dede. Bg: 5. 
Entvedung.) dW: das €. das ben 9. ὃ offenb. 
werben foll. Bb: u. zur Herrlichfeit. vE: Ehre. 
A.K: Verberrlihung. dW.G: die Herrlichkeit. 
Bg: eine Ehre. St: eine Zierde. 

33. Bb: Sofepb u. f. Mutter. 

34. Bb.Bg: viefer liegt da. St.dW: ftehet 
ba. dW: zum Fallen u. Steigen ... als ein 
beftrittenes 3. 

35. auch durch 5.6. Bb.Bg: Und aud) felbit 
burd) ... dW.vE: Gefinnungen. 

36. v. Stamm Affer. dW: feit ihrer y. vE: 
nach ihrem Jungfrauenftande. 


37. Bb.Bg.dW: wich nicht vom T. vE.K: 
verließ u nicht. Bb.Bg: 910001 u. Tag. 


38. Bb: befaunte ven 9. Bg: dankte den 9. 
dW: banf(agete. vE: ftimmte in b. Lobpreifung 
desH. mit etm. Bb: eine Erl. erwarteten. dW: 
auf®. warteten. vE.A.K: auf die Erl. Ifraels. 


39. vE: in igre Mohnftadt. :א‎ 
40. war aufihm. Bb.Bg: über ihm. St.vE. 
G:Huld waltete über ihm (ihn). dW: eritarfete 
an Geift. vE.K: ward geftärft. A: ward flarf. 


41. dW: zogen jährlich hinauf... wegen b. 
Paflahfeftes. 

42. vE: nad) feftlicher Sitte. A: wie ΘΗΝ 
lich, zum Sefte. K: wie man pflegte bei δὲῇ: 
tagen. 

43. da fie b. X. vollbracht hatten und wie: 
ber heim gingen, 91. ber 880896. 4 
dW: Syofepb u. feine Mutter. 

44. er wäre in der Reifegefellfchaft. Bg: un: 


᾿ 


ter der Sefährtfchaft. 


46. dW: fie befragend. St: ihnen Fragen 
vorlegend. vE: vorlegte. A.K: Fragen am fie 
thun. 


*benn meine Augen haben beinen 


30 jagt Haft: 
31 Heiland gefeben, *melchen bu bereitet haft 
32 vor allen Völkern, *ein Licht: zu erleuchten 
‚die Heiden und zum Preis deines Dolfes 
33 Sírael. *Und fein Vater und Mutter wun- 
bertem fi beg, das von ihm geredet ward. 
34 *Und Simeon fegnete fie, und fprad) zu Maria 
feiner Mutter: Siehe, biefer wird gefeßt zu 
einem Ball und Auferftehen vieler in Sfrael, 
unb zu einem Zeichen, pem wiberfprochen wird, 
35 *und e8 wird ein Schwert burd) deine Seele 
dringen, auf daß vieler Herzen Gedanken offen- 
36 bar merben. *lnb e8 mar eine Prophetin, 
Hanna, eine Tochter 30001, vom Gejchlecht 
Afer, bie mar mohl betaget, und hatte gelebt 
fieben Jahr mit ihrem Manne nad) ihrer Sung- 
37 fraufchaft, *und mar nun eine Witwe bei vier 
und achtzig Jahren; bie fam nimmer oom 
Tempel, bienete Gott mit Faften und Beten 
38 Tag und Nacht. *Diefelbe trat aud) Hinzu 
zu derfelbigen Stunde, und yprie& ben Herrn 
unb redete von ibm zu Allen, bie ba auf die 
39 Erlöfung zu SIerufalem warteten. *Und ba 
fie 66 91806 vollendet hatten nad) dem Gefet 
be8 Herrn, Eehreten fie wieder in Galilda, zu 
40 ihrer Stadt Nazareth. *9fber dad Kind 
— qud und marb ftarf im Geift, voller Weid- 
beit, und Gotte8 Gnade mar bei ihm. 


41 Und feine Eltern gingen alle Jahr gen 5e- 
42rufalem auf das Sfterfeft. *Und da er zwölf 
Jahr alt war, gingen fie hinauf gen Serufalem 
48 παῷ Gewohnheit des Feftes. *Und da bie 
Tage vollendet waren und fie wieder zu Haufe 
gingen, blieb das Kind Seju8 zu Serujalem, 
44 und feine Eltern wußtens nicht. *Gie meineten 
aber, er wäre unter ben Gefährten, und famen 
eine Tagereife und fuchten ihn unter ben 6%< 
45 freundten und Bekannten. *Und ba fie ibn 
nicht fanden, gingen fie wiederum gen Setuja- 
46 lem unb fuchten ihn. *Und e begab fich nad) 
dreien Tagen, fanden fie ihn im Tempel figen 
᾿ mitten unter ben Lehrern, daß er ihnen zus 
47 hörete unb fie fragete. *Und Alle, אל‎ ihm 


939 (2,48—3,9.) ' Ev. Eucae. 
annii BP CERRO. ]“0{6΄΄ en ne 


Puer in templo et Nazarethi. Joannes Baptista.‏ .דד 
ET NM EHE MM ---ο-.--ο-ς-ς------‏ 
bant, super prudentia et responsis ejus. | 86 αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ ταῖς‏ 
*Et videntes admirati sunt, et dixit ma- | ἀποχρίσεσιν avrov. 45 Καὶ ἰδόντες αὐτὸν‏ 48 
ter ejus ad illum: Fili, quid feeisti no- | ἐξεπλάγησαν, καὶ πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ αὖ-‏ 
bis sic? ecce, pater tuus et ego dolen- τοῦ eine‘ Τέχνον, τί ἐποίησας ἡμῖν οὕτως;‏ 
tes quaerebamus te. ”*Et ait ad illos:‏ 49 
Quid est quod me quaerebatis? nescie-‏ 
batis, quia in his, quae patris mei sunt,‏ 
oportet me esse? "ΕΓ ipsi non intel‏ 50 
lexerunt verbum, quod locutus est ad‏ 
51eos. *Et descendit cum eis et venit‏ 
Nazareth, et erat subditus illis. Et ma-‏ 
ter ejus conservabat omnia verba haec‏ 
in corde suo. *Et Jesus proficiebat‏ 52 
sapientia et aetate et gratia apud Deum‏ 
et homines. j‏ 
BEN. Anno autem quinto decimo imperii‏ 
Tiberii Caesaris, procurante Pontio Pi-‏ 
lato Judaeam, tetrarcha autem Galilaeae‏ 
Herode, Philippo autem fratre ejus te-‏ 
trarcha 10078686 et Trachonitidis re-‏ 
gionis, et Lysaniä Abilinae tetrarcha,‏ 
2*sub principibus sacerdotum Anna el‏ 
Caipha, factum est verbum Domini su-‏ 
per Joannem, Zachariae filium, in de-‏ 
3serto. *Et venit in omnem regionem Jor-‏ 
danis, praedicans baptismum poeniten-‏ 
Atiae in remissionem peccatorum, *sicut‏ 
scriptum est in libro sermonum Isaiae‏ 
prophetae: ,Vox clamantis in deserto:‏ 
Parate viam Domini, rectas facite sémi-‏ 
51as ejus! "omnis vallis implebitur, et‏ 
omnis mons et collis humiliabitur, et‏ 
erunt prava in'directa et aspera in vias‏ 
planas, "et videbit omnis caro salu-‏ 6 


1 כ‎ 3 x , 2 c a. 28-29, | 
Ev» ἔτει δὲ πεντεκαιδεχάτῳ τῆς ἡγέμο- "scis. 


ii: . \‏ ו 
ἀρχιερέων “ἄννα καὶ Καϊάφα, ἐγένετο ὁῆμα yia‏ 
ἐπὶ ᾿Ιωάννην τὸν Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ |‏ 9200 

7 5 - x “ἮΙ 
ἐρήμῳ. ὃ Καὶ ἤλϑεν εἰς πᾶσαν τὴν περί- וזו‎ 


χωρον τοῦ Ιορδάνου, κηρύσσων βάπτισμα zur, 


0 OR t "WA MC33. 

μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ὡς γέγρα- mes. 

, , , e E - , 35 1 23. . 

πται ἐν βίβλῳ λόγων Hociov zov προφήτου,“ 

\ - "1g Ὁ [4 " 

λέγοντος" (Doi βοῶντος ἐν τῇ ἐρημῳ᾽ Ετοι- 49555. ] 

€ GM , "s ι , 

μάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου, 8006008 ποιεῖτε τὰς i 

, - - - , 

τρίβους αὐτοῦ: ὃ πᾶσα φάραγξ πληρωϑή- 

ceto, καὶ πᾶν 0005 καὶ βουνὸς ταπεινωϑή- 
. \ E 2e. cd 

σεται, καὶ ἔσται τὰ σκολιὰ εἰς 80060 καὶ 

nd € ' 
αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας, 50 ὄψεται 


tare Dei“. | πᾶσω σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ ϑεοῦ“. τὴ 

7 Dicebat ergo ad turbas, quae exibant 7^ EA eyev οὖν τοῖς ἐκπορευομένοις ὄχλοις 1 
ut baptizarentur ab ipso: Genimina vi-  βαπτισϑῆναι הש‎ αὐτοῦ" 1᾽ ἐγνήματα ἐχιδ. M99. 
perarum! quis, ostendit vobis fugere a | ψῶν᾽ τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελ- 

8 ventura ira? *Facite ergo fructus dignos | λούσης ὀργῆς; ὃ Ποιήσατε οὖν καρποὺς. 
poenitentiae, et ne coeperilis dicere: | ἀξίους τῆς μετανοίας, καὶ μὴ 6057606 λέ. | 
Patrem habemus Abraham. Dico enim | yet ἐν ἑαυτοῖς" Πατέρα ἔχομεν τὸν Αβρααμ. "ri 
vobis, quia potens est Deus de lapidi- | “έγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι δύναται ὁ ϑεὸς ἐκ τῶν 

9 bus istis suscitare filios Abrahae. *Jam | λίϑων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ ᾿Αβραάμ. 

: Mt.3,10., 


enim securis ad radicem arborum po- 
sila est; omnis ergo arbor non faciens 
fructum bonum exeidetur et in ignem 


9 Ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν 
δένδρων κεῖται" πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν 
καρπὸν καλὸν ἐχκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλ. 
48. LTO: x. εἶπε πρὸς τλ. 

51. L: τὰ önu. π. [ταὔτα]. 

59. T: ἡλικίᾳ κ΄ σοφίᾳ. 

2. Grell.: zi ἀρχιερέως. L: Καΐφα. 

4. LT* λέγ. 5. LT: εὐθείας. 9. [L]* καλὸν. 


AT. F: prudentiam. 48. AF* sic. 

52. AF* (alt.)et. 1. F: in Judaea. 

2. AF: Caiapha et: Dei. 7.Al.: Progenies. 
8. A: potest. 9. S: arboris. A[L]* bo- 
num, A: exciditur e£: mittitur. 
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(p, 9ucá. 


EI. 


AT. feiner Antworten. dW: über f. δ πίε. 
St: f. verftändigen Antworten. 


48. Mein Kind, Bb.dW: fo (alfo) gethan. 
Bg: was ... alfo gethan. 


49. Wußter ihr nicht. St: Bedachtet ihr 
nicht, bag ich ba, mo m. B. ift, fein müfje? 

50. zu ihnen. St. VE: faßten es nit, was er 
ihnen damit fügen wollte. — — | 


51. Bb: unterthänig. St.S: gehorfam. vE: 
folgfam. 

Bb.Bg: u. an Leibesgröße. vE: wie an‏ .לפ 
₪ מס Sahren, fo... St.dW: Huld bei δ.‏ 
benswürvigfeit.‏ 


1. der Regierung des 8. Tiberins. 


2. Bb.St.vE: unter ven Sberyrieftern. Bg. 
dW: bem Hohenpr. A.G: den. St: aejdjaf ein 
(Sottesaué(prud). Bb.Bg: Gottes Wort. dW: 
ba8 9B. 60. vE.A: „ersing .ל‎ 98. des Herrn. 
K: fam des 9. 98. ; 

.1—10 ,3 ה .1 .3—9 

3. Bg.St: eine Taufe. vE: eine Bußtaufe. 


> du bem Bud) ber Jieben Sefaia8, des Prophes |.. 


5. fchlichter Weg. Bb.St.dW.vE.A.G: 16 
'gefül(t. Bg: angefüllt. K: erhöhet. St.S.vE.A: 
3B. u. $. abgetragen. dW: ... foll = א‎ u. 


4 was höderig tft, foll ebener j8. w. vE 


uneben ... K: gerade gemacht u. m. 086. . 
6. das Beil, dW.vE.K: foll. (St: alle Welt 


foll.) 


7. dem 3. 3. 
burten. 


zu entrinnen. 


Bb: Diternge- 


8. Qo bringet nun ... Bb: Früchte bie der 
Sinnesänderung würdig find. VE: Br. echter 
Buße. 


Sefus im Tempel und zu Nazareth. Anftritt des Taufers. 


zuböreten, verwunderten fich feines DVerftandes 
48 und feiner Antwort. limb ba fie ihm fahen, 
entiegten fie fih, und jeine Mutter jprach zu 
‚ihm: Mein Sohn, warum haft bu uns 68 
' getfan? fice, dein Vater und ich haben dich 
49 mit Schmerzen gefucht. *Und er fprach zu 
ihnen: Was 16, dap ihr mich gefucht Habt? 
wiffet ihr nicht, daß ich jein muß in bent, 6 
50 meined Vaters ijt? *Und jte verftanben das 
51 Wort nicht, dad er mit ihnen redete. *lind 
er ging mit ihnen hinab und fam gen Nazareth, 
und war ihnen unterthban. Und feine Mutter 
52 behielt alle diefe Worte in ihrem Herzen. *Und 
8086 nahm zu an Weisheit, Alter und Gnade 
bei Gott und den Menfihen. 
ἘΠῚ. Su bem funfzehenten Jahr des Kaifer: 
 thbums Kaifers Tiberius, da Pontius Pilatus 
Zandpfleger in Judiaa mar, und Serodes ein 
VBierfürft in Galilia, und fein Bruder Bhilip- 
puà ein DVierfürft in Sturda und in ber 66 
gend Sradjonitió, und Lyfanias ein ו‎ τῇ 
2 zu Abilene, *ba Hanna und Kaiphas Hohe- 
priefter waren, da ge[djab ber Befehl Gottes 
zu Sohannes, Zacharias Sohn, in der Wülte. 
3*Und er fam in alle Gegend um den Jordan, 
| unb prebigte bie Taufe der Buße zur Der: 
Agebung der Sünden, "mie gefchrieben ftehet 


ten, ber da jagt: „Es ijt eine Stimme eines 
Predigerd in der Wüfte: Bereitet ven Weg 
be8 Herrn und machet jeine Steige ‚richtig; 

E Ihale follen voll werden, unb alle Berge 
und Hügel jollen erniedriget werden, und 6 
Frumm ift, foll. richtig werden, und maó un- 
E ift, fol Schlechter Weg werben, * unb alles 
ἢ ₪161]0( wird ben Heiland Gottes feben"". 

7 Da fprad) er zu dem Bolf, das hinaus 
| ging, daß es fich von ihm taufen ließe: Ihr 
Dtterngezüchte, wer hat denn euch gemiefen, 
daß ihr bem zufünftigen Zorn entrinnen mer- 
E *Gebet zu, thut rechtichaffene Früchte 
- ber Buße, und nehmet euch nicht vor zu fagen: 
Wir haben Abraham zum 200% Denn ich 
het Sage euch, Gott fann dem Abraham aus biefen 

| 9 Steinen Kinder erweden. *E3 ift fchon bie 
Art ben Bäumen an bie Wurzel gelegt; wel- 
cher Baum nicht gute Früchte bringet, wird ab- 


7. U.L: geweifet. 


10 Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι &cc2,37; 


17 


18 Ὁ δὲ εἶπε πρὸς | 
19,8. | 


14 Επηρώτων δὲ av- 
„Lv.19,13, 


(19,8. ° 


15 Προςδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ καὶ δια- 


70.1.18 . 


Mt.3,11. 


+ \ 2 | 
17 οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐ- "ל"‎ 


18 Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἕτερα παρ΄ 
vi 


6,178 
t.14, 
11,2p. | 
זו‎ 


δ. 


- 


ἀδελφοῦ av- 


m 


21 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ודה‎ ἅπαντα ו‎ 
τὸν λαόν, καὶ Incov βαπτισϑέντος καὶ προς- MESI 
ευχομένον, ἀνεῳχϑῆναι τὸν οὐρανόν, 22 χαὶ 1e 15398 
χαταβῆναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματιχῷ. 1 
εἴδει ὡςεὶ περιστερὰν ἐπ᾿ αὐτόν, καὶ φωνὴν 
ἐξ οὐρανοῦ γενέσϑαι λέγουσαν" Σὺ εἶ ὁ υἱὸς 
μου ὁ ἀγαπητός, ἐν σοὶ ηὐδόκησα. 

23 Καὶ αὐτὸς ἦν ὁ Ἰησοῦς ὡςεὶ ἐτῶν Ἀν 
τριάκοντα ἀρχόμενος, ὧν ὡς ἐνομίζετο υἱὸς 4,2. 
Ἰωσήφ, τοῦ HA, ?*zo$ Ματϑάτ, τοῦ Aevi, S 
τοῦ Μελγί, τοῦ ἸΙαννά, τοῦ Ιωσήφ, 25706  - 
Ματταϑίου, τοῦ ᾿Α“μώς, τοῦ Ναούμ,, τοῦ 


9,35pp.- 


10. SLT9: ποιήσωμεν (LTO eti. v. 12. 14). 
11. LT: ἔλεγεν. 14. LTO: αὐτοῖς. ' 

16. LT εἰς μετάνοιαν. 

19. ἈΓΚΗΤῚ (p. γυν.) Φιλίππε. 

20. LT* τῇ. 22. LT* λέγϑσαγ. b. 
23. T: Ἴησ. ἀρχόμ. (Casaub.: ἐρχόμ. cll. v. 16).| 
L?T: ὧν υἱὸς ὡς. TT re. 24. LT?: "avrai. 


Ev. Lucae. 


Joannes. Herodes. Jesu immersio et genealogia. 


λεται. 
λέγοντες" Τί οὖν ποιήσομεν; ᾽᾿“ποκριϑ εὶς 
δὲ λέγει αὐτοῖς: 'O ἔχων δύο χιτῶνας μετα- "vor. 
δότω τῷ μὴ ἔχοντι, καὶ ὁ ἔχων βρώματα νους, 
ὁμοίως ποιείτω. 12 Ἤλϑον δὲ καὶ τελῶναι | 
βαπτιφϑῆναι, καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν" Aröa-mırı aa. 
σκαλε, τί ποιήσομεν; | 
αὐτούς" Μηδὲν πλέον παρὰ τὸ διατεταγμέ:- 
vor ὑμῖν πράσσετε. 
τὸν καὶ στρατευόμενοι, λέγοντες" Καὶ ἡμεῖς 
τί ποιήσομεν: Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς" My 
δένα διασείσητε μηδὲ συκοφαντήσητε. καὶ 

ἀρκεῖσϑε τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν. u 


λογιζομένων πάντων ἐν ταῖς καρδίαις αὑτῶν 
x -< 5 , P » 
περὶ τοῦ ᾿Ιωάννου, μήποτε αὐτὸς ein ὁ Χρι- 
, > « ΄ 
στός, 16 ἀπεκρίνατο ὁ ᾿Ιωάννης ἅπασι λέ- 
* A ’E \ M eu : L TIU » 
γῶν o μὲν ὕδατι βαπτίζω ὑμᾶς, EQYE- με 1.8.7. 
M , , | +, ןה . 5 כ‎ 
ται δὲ ὁ ἰσχυρότερός μου, οὗ οὐκ εἰμὶ ג‎ 
x - * e ' ב‎ - € j 
vos λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὖ- 
τοῦ" αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ 
καὶ πυρί" ὶ 
- \ A “ - * 
τοῦ, καὶ διακαϑαριεῖ τὴν ἀλωνὰ αὐτοῦ, και 
, \ 2 . 71: e 
συνάξει τὸν σῖτον εἰς τὴν ἀποϑηκην αὖ- 
- \ ^ PUE , x δ’ 
τοῦ, τὸ δὲ ἄχνρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέ- 
στῳ. | 
καλῶν εὐηγγελίζετο τὸν λαόν. 19 Ὁ δὲ Hoo- 
€ , E ' :ב‎ , - M 
Öng ὁ τετράρχης, ἐλεγχόμενος Um αὐτοῦ περὶν 
Ηρωδιάδὸς τῆς γυναικὸς TOV 
- M , 5 - 
τοῦ, καὶ περὶ πάντων ὧν ἐποίησε πονηρῶν 
cc , 20 é * - 2. ww 
6 Ἡρώδης, 29 προςέϑηκε καὶ voveo ἐπι πᾶσι, 
' / M כ‎ m - ₪ 
καὶ κατέκλεισε τὸν ᾿Ιωάννην ἐν τῇ φυλακῇ. 


934 (3.10—25^ 
ἘΠῚ. 


10 mittetur. — *Et interrogabant eum tur- 

11 bae dicentes: Quid ergo faciemus? *Re- 
spondens autem dicebat illis: Qui habet 
duas tunicas, det non habenti, et qui 

12 habet escas, similiter faciat. * Venerunt 
autem et publicani, ut baptizarentur, et 
dixerunt ad illum: Magister, quid facie- 

12 mus? *At ille dixit ad eos: Nihil am- 
plius quam quod constitutum est vobis 

14 faciatis. *Interrogabant autem eum et 
milites, dicentes: Quid faciemus et nos? 
Et ait illis: Neminem concutiatis neque 
calumniam faciatis, et contenti estote 
stipendiis vestris. 

15 Existimante autem populo et cogitan- 
tibus omnibus in cordibus suis de Joanne, 

16 ne forte ipse esset Christus, *respon- 
dit Joannes dicens omnibus: Ego qui- 
dem aqua baptizo vos, veniet autem 
fortior me, cujus non sum dignus sol- 
vere corrigiam calceamentorum ejus ; 
ipse vos baptizabit in Spiritu sancto et 

17 igni; *cujus ventilabrum in manu ejus, 
et purgabit aream suam, et congregabit 
triticum in horreum suum, paleas autem 

18 comburet igni inextinguibili. — *Multa 
quidem et alia exhortans evangelizabat 

19 populo. *Herodes autem tetrarcha, cum 
corriperetur ab illo de Herodiade uxore 
fratris sui, et de omnibus malis quae 

20 fecit Herodes, "adjecit et hoc super 

omnia, et inclusit Joannem in carcere. 
Factum est autem cum baptizaretur 

omnis populus, et Jesu baptizato et 

22 orante, apertum est coelum, *et descen- 
dit Spiritus sanctus corporali specie 
sicut columba in ipsum, et vox de coelo 
facta est: Tu es filius meus dilectus, in 
te complacui mihi. 

23 Et ipse Jesus erat incipiens quasi 
annorum triginta, ut putabatur, filius 
Joseph, qui fuit Heli, qui fuit Matthat, 

24*qui fuit Levi, qui fuit Melchi, qui fuit 

25 Janne, qui fuit Joseph, *qui fuit Mat- 
tathiae, qui fuit Amos, qui fuit Nahum, 


21 


13. F* quod. 14. F*autem. S: sed con- 
tenti. 15. [L]* omn. 16. Al.: venit ef: 
enim. S (* ejus): igne (eti. v. 17). 18. L: 
populum. “20. L: in carcerem. 22. AL: 
conplacuit. 23. A: putaretur 
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Herndes. Cyefu Taufe. ἘΠῚ. 


11, gebe bín ab. Bb.Bg.dW: theile mit. 
A.G: gebe dem einen. St: €ebenàmittel. vE: 
Nahrungsmittel. 

12. auch Zöllner. VE: Zolleinnehmer. 


13. denn end) gefest 16. dW: S. nid)t mehr 
ein ... feftgefebt. Bg: Treibet nicht mehr ein. 
Bb. Bg: was euch verordnet. 

14. auch 8910886. A: Gew. nod) Unbilv. 
dW: Beraubet u. bevrücdet Niemand. vE.G.St: 
gebet Niemand fülfhlih am. Bb: verleumdet 
auch N. | 


15. Da aber b. 9. ín Genostpng ftanb. 
dW- war. Bb.Bg: wartete. 
16. 17. 3Bgl. Matth. 3, 11. 12, 


17. mit unauslöfchl. Feuer. 

18. (Bg: evangeliiicke das 3B. Bb: verf. bem 
3. het Gvangelium?) 

19. (K: 33ereife v. ibm befam! vE: einen 
6616 v. ibm erbielt!) | — 


20. legte noch über τε, Bb: that... aud) 
biefes hinzu. Bg.K: fette. St. dW.vE. A; fitate. 

21. vE: nachdem fid) eine Menge Menjcen 
hatte t. laffen. 


22. Bb.dW.A: herabftieg. vE: fief fid in 


fichtbarer Geftalt ... herab. 


23. mar bei dreifig Gabr alt, 018 er an- 
fing, und war, wie dafür gehalten ward, ein 
Sphn ... Bb. Bg: Und er felbft, Jefus. St. dw. 
vE.A: ungefähr. K: etwa. (S: bamalé eben?) 
VE: 650 begann denn Sy. als ev ... Bb.dW.K.G: 
wie man dafür hielt. vE: glaubte. Bg: wie er 
geachtet ward. St: wie geglaubt wurde, A: 
wurde für... gehalten. 

93— 38. vE.A.G: diefer ein Schn 


6:35 


dW: ein ©. Sofeyhs, des Sohnes ..., des 
OUI -- 3c. K: Derfelbe war bes ..., diefer 
be8 ... 2c. Bb: Sojevhs, des Heli, des Mat: 


that x. Bg: Sofepb, Eli, Matthat 1c. 


Ev. Luca. 
Johannis Predigt פס‎ 


10 gehauen und in dad Weuer geworfen. — *linb 
das Volk fragte ihn und fprah: Was follen 

11 wir denn thun? *Gr antwortete und jprach 
zu ihnen: Wer zween 01006 hat, der gebe bent, 
ber feinen hat, und wer Speife Dat, thue auch 

12alfo. *&3 famen aud) bie Zöllner, vaf fie 
fich taufen ließen, und fprachen zu ihm: Mei- 

13 fter, was follen denn wir thun? — * Gr jpradj 
zu ihnen: Wobert nicht mehr, denn gejeßt ijt. 

14*Da fragten ihn aud) bie Kriegsleute und 
fprachen: Was follen denn wir thun? Und er 
Iprach zu ihnen: Thut Niemand Gewalt noch 
Unrecht, und laffet euch begnügen an eurem 
Solve. 


15  9((8 aber das Volk im Wahn war und 


dachten alle in ihren Herzen von Johannes, 


16 05 er vieleicht Chriftus wäre, *antwortete Jo- 


bannes unb fprach zu Allen: Ich taufe euch 

mit Wafjer, e Eommt aber ein Stärferer nad) 

mir, dem ich nicht genugfam bin, daß ich bie 

Niemen feiner Schuhe auflöje; ber wird euch 

mit dem heiligen Geift und mit Feuer taufen. 
17 *In beffelbigen Sand ift bie Wurfichaufel, und 

er wird feine Tenne fegen, und wird ben Weis 

zen in feine Scheure fammlen und die Spreu 
18 wird er mit emigem euer verbrennen. — *llnb 

viel anderes mehr vermahnete und verfünbigte 
* Herodes aber, ber SBierfürft, 
ba er von ihm geftraft ward um Serodiad 
willen, feines Bruder Weib, und um alles 
* iiber 8 
9/0066 legte er Johannes gefangen. 

Und 68 begab fid, ba fich alles Volk taufen 
ließ, und Iefus auch getauft war und betete, 
22 taf fid) der Himmel aufthat, *und ber heilige 

Geift fuhr fernieber in Teiblicher Geftalt auf 

ibn, wie eine Taube, und eine Stinnme fam 

aus dem Himmel, die fprach: Du bift mein 
lieber Sohn, an bem id) Wohlgefallen habe. 


419er dem Volk. 


| 20 1160018 willen, ba8 Herodes that, 


2 


Y M‏ ו 
0 


23 Und Iefus ging in das vreißigfte Sabr, 


und ward gehalten für einen Sohn Jojeph, 
*Der war ein 
Sohn Matthat, der war ein Sohn Levi, ber 
war ein Sohn Melchi, ber war ein Sohn 
25 Sauna, ber mar ein Sohn Sofepf, *ber war 
ein Sohn Mattathiad, ber war ein Sohn 
Amos, ber mar ein Sohn Nahum, ber war 


17. AA: ey 011101 — Scheuer, Scheune. 
Ul ens τώ f 9 d) 


240010066 war ein Sohn Eli. 


᾿Εσλί, τοῦ Nayyat, 26700 1600 τοῦ Mur- 
ταϑίου, τοῦ Σεμεΐ, τοῦ ᾿Ιωσήφ, τοῦ 10000 
27 τοῦ Ιωαννᾶ, τοῦ Ῥησᾶ, τοῦ Ζοροβάβελ, fuz. 
τοῦ Σαλαϑιήλ, τοῦ Νηρί, 25 τοῦ Μελχί, 
τοῦ ᾿4δδί, τοῦ Κωσάμ, τοῦ ᾿Ελμωδάμ, τοῦ 
"Ho, 29200 Ἰωσῆ, τοῦ ᾿Ελιέζερ, τοῦ Ιωρείμ, 
zov Ματϑάτ, τοῦ “1ευΐ, 80 τοῦ Συμεῶν, 
τοῦ Ιούδα, τοῦ Ἰωσήφ, τοῦ lov&rv, τοῦ 
᾿Ελιακείμ, δ! τοῦ Μελεᾶ, τοῦ Meivor, τοῦ 1 
Ματταϑά, vov Nadav, τοῦ Δαυΐδ, 92 τοῦ ye! - 
᾿Ιεσσαί, τοῦ ᾿Ωβήδ, τοῦ BooL, τοῦ Σαλμών, E 
τοῦ ΝΝαασσών, 35700 Αμιναδαβ, τοῦ 400 εἶ 


4 
B. 


τοῦ ’Eooou, τοῦ Φάρες, τοῦ 10006, 0 
Mt.1,2.. 28 


» , - , > , - , 
laxo, τοῦ ᾿Ισαάκ, τοῦ ABooau, τοῦ Θα- Che 
- , - - 6-21. 
ρα, τοῦ Ναχώρ, 390v Σαρούχ, τοῦ Pu- Hi. 
en.1 3 


γαῦ, τοῦ Φνάλεκ, τοῦ Ἔβερ, τοῦ 20.0 Prod "δ 
Καὶνάν, τοῦ ᾿Αρφαξάδ, τοῦ Inu, τοῦ Νῶε, jai 
τοῦ Aausy, 9? τοῦ Μαϑουσόλα, τοῦ ’Evoy, 
τοῦ Iaosd, τοῦ Μαλελεήλ, τοῦ Kaiver, 
38700 ᾿Ενώς, τοῦ Σήϑ, τοῦ Adau, τοῦ 


ϑεοῦ. Gen.5,1s. 


1 / A 3 , BT, , . ^ T 
Ἰησοῦς δὲ πνεύματος ἁγίου πλήρης וו‎ | 
> Mec. 1,12. ἢ 


\ - 
στρεψεν ἀπὸ τοῦ ᾿Ιορδάνον, καὶ ἤγετο ἕν' 
- , " 
τῷ πνεύματι εἰς τὴν ἔρημον, 2ήμέρας Teo- Σὸν 
ε 


, , 1 - , 
σαράκοντα πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ 00000 
₪ » כ‎ - 9 
Koi ovx ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖς ἡμέραις del Mem 
var, καὶ συντελεσϑεισῶν αὐτῶν UVOTEQOY ב‎ 
ἐπείνασε. 5 Καὶ εἶπεν αὐτῷ 0 διάβολος" Ei 
υἱὸς εἶ τοῦ ϑεοῖ, εἰπὲ τῷ λίϑῳ τούτῳ, ἵνα 
/ 4 כ , > הצ‎ - 
γένηται ἄρτος. Καὶ ἀπεκρίϑη Ἰησοῦς 
^ ᾽ , σ 
πρὸς αὐτόν, λέγων" Γέγραπται" ,(Ὅτι οὐκ 
ΓΝ τ} , , rn > , 
ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται 0 ἀνϑρωπος, ἀλλ 
x ,, - γ 
ἐπὶ παντὶ ῥήματι 0500." 5 Καὶ ἀναγα- δ΄ το, 
* 3 ^ € , ₪ 4 € , 
γὼν αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς ὅρος ὑὕψηλον, 
» 3 - - 
ἔδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τῆς οἰκου- 
P. up , N - 
μένης ἐν στιγμῇ χρόνου. ὅ Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
, ^ , x , 
ὁ διάβολος" Σοὶ δώσω τὴν ἐξουσίαν ταῦ- j 
o Y ^ia δοὺξ ו‎ NA ו‎ a 
τὴν ἅπασαν καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, OTt EUOLECer i. 
Ap.13,2. — 


Dt.5,3. 8 
(Sap.  - 
16,26. 78 


vot. 
[L]T* εἰς ὅρος Uy. 


Ev. Lucae. ; 
א .2 ו ו ו‎ m menm 
Jesu Genealogia. "T'entatio. 


-- i ————— 


936 (3,26—4.6) 


III. 


26 qui fuit Hesli, qui fuit Nagge, "qui fuit 
Mahath, qui fuit Mattathiae, qui fuit 
Semei, qui fuit Joseph, qui fuit Juda, 

27*qui fuit Joanna, qui fuit Resa, qui 
fuit Zorobabel, qui fuit Salathiel, qui 

28 fuit Neri, *qui fuit Melehi, qui fuit 
Addi, qui fuit Cosan, qui fuit Elmadan, 

29 qui fuit Her, *qui fuit Jesu, qui fuit 
Eliezer, qui fuit Jorim, qui fuit Mat. 

30 that, qui fuit Levi, *qui fuit Simeon, 
qui fuit Juda, qui fuit Joseph, qui fuit 

31 Jona, qui fuit Eliakim, *qui fuit Melea, 
qui fuit Menna, qui fuit Mattatha, qui 

32 fuit Nathan, qui fuit David, "qui fuit 
Jesse, qui fuit Obed, qui fuit Booz, qui 

33fuit Salmon, qui fuit Naasson, *qui 
fuit Aminadab, qui fuit Aram, qui fuit 
Esron, qui fuit Phares, qui fuit Judae, 

34 *qui fuit Jacob, qui fuit Isaac, qui fuit 
Abrahae, qui fuit Thare, qui fuit Nachor, 

35 * qui fuit Sarug, qui fuit Ragau, qui fuit 
Phaleg, qui fuit Heber, qui fuit Sale, 

36*qui fuit Cainan, qui fuit Arphaxad, 
qui fuit Sem, qui fuit Noé, qui fuit 

37 Lamech, *qui fuit Mathusale, qui fuit 
Henoch, qui fuit Jared, qui fuit Male- 

38 leel, qui fuit Cainan, *qui fuit Henos, qui 
fuit Seth, qui fuit Adam, qui fuit Dei. 


EV. Jesus autem plenus Spiritu sancto 
regressus est a Jordane, et agebatur a 
2 Spiritu in desertum — *diebus quadra- 
ginta, et tentabatur a diabolo. Et nihil 
manducavit in diebus illis, et consum- 
3 matis illis esuriit. *Dixit autem illi dia- 
bolus: Si Filius Dei es, die lapidi huic 
4ut panis fiat. "Et respondit ad illum 
Jesus: Scriptum est: ,Quia non in so- 
lo pane vivit homo, sed in omni verbo 

5 Dei**. *Et duxit illum diabolus in 
montem excelsum, et ostendit illi omnia 
regna orbis terrae in momento temporis, 
6*et ait illi: Tibi dabo potestatem hanc 
universam et gloriam illorum, quia mihi 


31. S: Melcha. 
33. AL: Esrom. 
35. AL: Seruch ei: Eber. 


1. [L]*est a. AL: in spir. L: in deserto. 


3. [L]* autem. 
4. L: vivet. 
5. AL* in montem exc. 


(3,26—4,6.) 237 
ἘΠῚ. 


' 98. vE:biefervon Gott. A.G: 
diefer war Gottes. AW: Adams, 
des Sohnes Gottes! K: diefer 
Gottes. Bb.St: des Adams, Got: 
tes. Bg: Adam, Gottes. 

1—13. Vgl. Matth. 4,1—11. 

1. Bb.Bg.dW: im Geifte. Bb. 
St: getrieben. 

2. Bb.St: 5. ihn zulegt. S: 
endlich. 


3. zu diejem Zt. 


4. Bg: Nicht beim Br. allein, 
וול‎ 

5. 3t. der Welt. Bg.dW.A: 
des Erdfreifes. G: der Erde. (S: 
alle umherliegenden bewohnten 
Linder u. Reiche!) 

6. Bb.dW.G: biefe (ganze) 
Sewalt.A.K: diefeganze Macht. 
vE: Diejes ganze Machtgebiet 
mit all j. Serrl. 


G5, Luca. 


Seju Gefchlechtsregifter. Die Verfuhung. 


26 ein Sohn Géli, ber war ein Sohn Nange, *ber war ein Sohn 
Maath, ber war ein Sohn Mattathias, ber war ein Sphn 
Semei, ber war ein Sohn Sofepb, ber war ein Sohn Syuba, 

27 *der mar ein Sohn Johanna, ber war ein Sohn Refta, ber 
war ein Sohn Zorobabel, ber war ein Sohn 65010100, ber 

28 war ein Sohn Neri, *ber war ein Sohn Melchi, ber war ein 
Sohn Adi, ber mar ein Sohn Kofam, ber war ein Sohn 

29 Elmadam, ber war ein Sohn Her, *ber war ein Sohn Jofe, 
ber mar ein Sohn Glieger, ber war ein Sohn Sorem, ber 

30 war ein Sohn Mattha, ber war ein Sohn evi, *ber war ein 
Sohn Simeon, ber war ein Sohn Suba, der war ein Sohn 
SYofepb, ber war ein Sohn Sonam, der mar ein Sohn Gliafim, 

31 *ber war ein Sohn Melea, ber war ein Sohn Menam, ber 
war ein Sohn Mattathan, ber war. ein Sohn Nathan, ber 

32 war ein Sohn David, *ber war ein Sohn Jefje, ber war ein 
Sohn 600, ber war ein Sohn 9008, ber war ein Sohn 

33 Salmon, der war ein Sohn Nahafjon, *ber war ein Sohn 

|  9(minabab, ber war ein Sohn Aram, ber war ein Sohn 
G(rom, ber war ein Sohn 1200206, ber war ein Sohn Suba, 

34 *der war ein Sohn 30106, ber mar ein Sohn Ifaaf, ber war 
ein Sohn Abraham, ber war ein Sohn Gara, ber mar ein 

35 Sohn 9tadjor, *ber war ein Sohn Sarudh, ber war ein Sohn 
Ragahu, ber war ein Sohn Phaleg, ber war ein Sohn Gber, 

36 ber war ein Sohn Sala, *ber war ein Sohn Kainan, ber 
war ein Sohn Arphachjad, ber war ein Sohn Sem, ber war 

37 ein Sohn Noa, ber mar ein Sohn L2amech, *ber mar ein 
Sohn Methufalah, ber war ein Sohn Gnod), ber mar ein 
Sohn Sareb, ber war ein Sohn 500101001, der war ein Sohn 

38 Kainan, *ber war ein Sohn 68808, ber war ein Sohn Seth, 

der war ein Sohn Adam, ber war Gottes. 


IV. Sefus aber, voll heiliges Geiftes, fam wieder von 
dem Sorban, und ward vom Geift in bie Wüfte geführet, 
2*und mward vierzig Tage lang von dem Teufel verfucht. 
Und er aß nichts in venfelbigen Tagen, und ba diejelbigen 
3ein Ende Hatten, Hungerte ihn .הלהל‎ *Der Teufel 
- aber (prad) zu ifm: Bift bu 60008 Sohn, fo [prid zu 
Adem Stein, bag er Brot werde. *Und 930]18 
unb fpradh zu ihm: 66 ftefet gefchrieben: „Der Menfch 
lebet nicht allein vom Brot, fonbern von einem jeglichen 
5 Wort Gottes“. "πὸ ber Teufel führere ihn auf einen 
hohen Berg, und wies ihm alle Reiche ber ganzen Welt 
Gin einem Augenblik, *und fpradj zu ihm: Diefe Macht 
will id) dir alle geben und ihre Herrlichfeit, denn fie [ἢ 


παραδέδοται, καὶ ᾧ ἐὰν ϑέλω δίδωμι αὐ- 
τήν" "gv ovy ἐὰν προρκυνήσῃς ἐνώπιόν 
Mov, ἔσται. σοῦ πάντα. P8 Καὶ ἀποχριϑεὶς 
αὐτῷ εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς" Ὕπαγε 07000 μού,  . 
σατανᾶ" γέγραπται" »Προφκυνήσεις κύριον qi 12. 
τὸν ϑεύν σου; καὶ αὐτῷ μόνῳ λατρεύ- 
"פס‎ — 9Koi ἤγαγεν αὐτὸν εἰς “ερουσα- 
λήμ, καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον 
τοῦ ἱεροῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ Ei υἱὸς ei τοῦ 
ϑεοῦ, βάλε σεαυτὸν ἐντεῦϑεν κάτω" 10 γέ- 
γραπται yóg' , Ot τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ gi ri. 
ἐντελεῖται περὶ 000; τοῦ διαφυλάξαι 66, 
11 χαὶ ὅτι ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε. μήποτο 
πρυβκόψῃς πρὸς λέϑον τὸν πόδα σου." 
12 Καὶ ἀποκριϑ εὶς εἶπεν αὐτῷ ὁ "17000 
uin ἐκπειράσεις κύριον LUC 
ϑεόν σου." 13 Καὶ συντελέσας πάντα 1 
πειρασμὸν ὁ διάβολος ἀπέστη an αὐτου tes 
ἄχρι καιροῦ. הת‎ 
14 Καὶ ὑπέστρεψεν 0 ᾿Ιησοῦς ἐν τῇ δυ- Durs 4 
vausı τοῦ πνεύματος εἰς τὴν T. αλιλαίαν, καὶ ו‎ 
φήμη. ἐξῆλϑε καϑ' ὅλης τῆς περιχώρου περὶ דיל‎ | 
αὐτοῦ. 19 Καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν ἐν ταῖς δ" 0 
συναγωγαῖς αὐτῶν δοξαζόμενος ὑπὸ πᾶν- 
τῶν. 16 Καὶ ἦλϑεν εἰς τὴν Ναζαρέε, 
οὗ ἦν ἐεϑραμμένος, καὶ εἰςῆλϑε κατὰ τὸ 
εἰωϑὸς αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων 
εἰς τὴν συναγωγήν, καὶ ἀνέστη ἀναγνῶναι. 
17 Kai ἐπεδύϑη αὐτῷ La cg 1160/00 τοῦ 
προφήτου, καὶ ἀναπτύξας τὸ βιβλίον eügeN 
τὸν τόπον, οὗ ἦν γεγραμμένον" 18 »Πνεῦμα"“" eut 
zvolov ἐπὶ ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ μὲ εὐαγ- 
γελίσασϑαι πτωχοῖς, ἀπέσταλκέ με ἰάσα- 
000 τοὺς συντετριμμένους τὴν “καρδίαν, 
19 χῃρῦξαι. αἰχμαλώτοις ἄφεσιν καὶ τυφλοῖς 1 
ἀνάβλεψιν, ἀποστεῖλαι τεϑραυσμένους אוו‎ 
ἀφέσει, 8 ἐνιαυτὸν κυρίου 05709." 
20 Καὶ πτύξας τὸ βιβλίον, ἀποδοὺς τῷ ὑπη- vd 
ρέτῃ ἐκάϑισε, καὶ πάντων ἕν τῇ συναγῶγ οἱ 
ὀφθαλμοὶ ἦσαν ἀτενίζοντες αὐτῷ. 21 Ἢρ- 
5070 δὲ λέγειν 7006 αὐτούς: Ὅτι σήμερον 
πεπλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν 
ὑμῶν. Καὶ πάντες ἐμαρτύρουν «vto, . 
καὶ ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος 
τοῖς ἐκπορευομένοις, ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, | 
καὶ ἔλεγον" Ovy οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς 10 ה‎ 
23 Καὶ eine πρὸς αὐτούς" Πάντως ἐρεῖτέ | 


- T. Grell.: πᾶσα. 8. G[KLHITO* "Yz.- cor. RT yàg. ἢ 
9, Τ: Ἤγ. δὲ. RT ὁ. 11. Κ ὅτι. 17.1,: ἀνοίξας. 18. R.- 3 
ἕνεκεν et εὐαγγελίζεσϑαι. G[KLH O]T* 100-000. | 3 

+eJes.). 22. LT: Οὐχὶ (T: ὁ υἱός icc. Ioc. $t.). 


Mt.4,5-7. | 


Me.1,15. 


Ps.45,8. 
1 


Ev. Lucae. 


Oratio in synagoga Nazarethana. 


Ὅτι εἴρηται" 


986 047—232) 
ΕΥ̓. 


7 adita sunt, et cui volo do illa; *tu 
ergo si adoraveris coram me, érunt tua 
8 omnia. *Et respondens Jesus dixit illi: 
Scriptum est: , Dominum Deum tuum 
9 adorabis, et illi soli servies“. * 1 
duxit illum in lerusalem, et statuit eum 
super pinnam templi, et dixit illi: Si 
filius Dei es, mitte te hinc deorsum! 
10 * scriptum est enim: „Quod angelis suis 
11 mandavit de te, ut conservent te, "et 
quia in manibus tollent te, ne 6 
offendas ad lapidem pedem tuum* 
12"Et respondens Jesus ait illi: Dietum 
est: ‚Non tentabis Dominum Deum 
13 Niel *Et consummáta omni ten- 
tatione, diabolus recessit ab illo usque 
ad tempus. 


14 Et regressus est Jesus m virtute 
Spiritus in Galilaeam, et fama exiit per 
15 universam regionem de illo. *Et ipse 
docebat in synagogis eoruni et magni- 
16 ficabatur ab omnibus. Εἰ venit Na- 
zareth, ubi erat nutritus, et intravit se- 
cundum consuetudinem suam die sab- 
bati in synagogam, et surrexit legere. 
17 * Et traditus est illi liber Isaiae prophe- 
tae, et ut revolvit librum, invenit locum 
18 ubi scriptum erat: *,,Spiritus Domini 
super me, propter quod unxit me evän- 
gelizare pauperibus, misit me sanare 
19 contritos corde,  *praedicare captivis 
remissionem et caecis visum, dimittere 
confractos in remissionem, praedicare 
annum Domini acceptum et diem retri- 
20 butionis.^ "Et cum plicuisset librum. 
reddidit ministro et sedit, et omnium 
in synagoga oculi erant intendentes in 
21 eum. *Coepit autem dicere ad illos: 
Quia hodie impleta est haec scriptura 
29 in auribus vestris. *Et omnes testimo- 
nium illi dabant, et mirabantur in ver- 
bis gratiae, quae procedebant de ore 
ipsius, et dicebant: Nonne hic est filius 


23Joseph?  *Et ait illis: Utique dicetis 


7. AS4 procidens. 9. A: supra. 
10. AL: mandabit. 14. A: egressus. 
18. A[L]* sanare contr. corde. 19. zu: 


ἡμέραν ἀνταποδόσεως eti. aliae Verss. 
2]. F: Quod. 


Ev, $ucá. (4,7—23. 239 


Iejus in Galilda und zu Nazareth. Das angenehme Jahr des Herrn. AV. 


7. Bg: ver mir anbeten. dW.A: ... anbeteft. 
St: mir huldigft. 


8. ben Herrn deinen Gott. 


mir übergeben, und ich gebe fie welchem ich mill. 
7*Sp bu num mid) willjt anbeten, fo joll ἐδ 
8 91806 bein jeim. *Iefus antwortete ihm und 

iprach: 0606 bid) von mir weg, Satan, e8 ftehet 

geichrieben: „Du jolft Gott, deinen Seren, 
Yanbeten und ihm allein dienen”. *nd er 


führete ihn gen Serujalem, und ftellete ibn auf | 


12. den וצצש‎ deinen Gott. 

13. dW.A: dieganze δ, St: alle Arten von 
Verfuhungen. vE: Art v. Berfuchung. Bb: 
ftund er v. ibm ab, St: ließ er... St.dW.A: 
auf einige Zeit. vE.G: auf eine 3. Bg: bis auf 
eine gelegene 3. / 


14. dW: ein Auf verbreitete fid) ... v. ihm. 
vVE.A: ber Rufv.ihm. ₪: ... ging aus. 

15. Bb; gerühmet. vE: in Ehren gehalten. 

16. um zu lefen. St.vE.K: vorzulefen. = 

17. das B. aufichlug ... ftand. St.dW: 
tollte auf. Bb.vE.A.K: aufrollte. Bg: auf 
widelte. S: öffnete. K: traf er die Stelle. 

18. ift auf mir ... den Gef. die Erlöfung ... 
die Zerfchl. zu erledigen. Bb: gute Botfchaft. 
St.dW: frohe. Bg: Gutes. Bb.Bg:A: bie zer- 
Fnivfchtes (3erbrod)enes) Herzens find. VE: ge: 
preßten. K: geängftigten. dW: bie Herz: Ber: 
wundeten, Bb.Bg.St.K: daß f. wieder fehen 
(jehend werden) follen. vE: das Sehen. Bg: bie 
Zerftoßenen auf freien Fuß geftellt gehn zu Taf: 
fen. St: Wundgefchlagene in Breiheit zw jegen. 
dW: bie Geplagten ... vE: Gefeffelte. A: bic 
Zerichl. frei zu entlaffen. K: die Gequälten zu 
entlafien. | 

19. Bb.St.vE.G: auszurufen. dW: jit ver: 
fünden. K: oerfünbigen. Bb.Bg: ein ange: 
nehmes 4. St: erwünfchtes. K: das gnaben- 
reiche. vE: bulbveid)e. dW.G: ein Gnabenjabr. 
S: die erwünfchte Zeit. Bg.vE.A.K: unb (einen) 
den Tag der Vergeltung. 

20. Und er thatd. B. zu. Bb.St.vE.K: als 
ec... zugerollt. dW.A: vollte;.. zu. Bb: dem 
Aufwärter. Bb.Bg.St.dW.A.K.G: waren auf 
ihn gerichtet. vE: unverwandt ... | 

21. St: erfüllt fih. AW: gehetin Erfüllung. 
A.G: ift vor euch in Erf. gegaitgen. vVE.A.G: 
biefe Schriftitelle, 

22. gaben ihm alle 3. VE: fielen ihm bei. 
dW: [obten ihn.. Bb: Morten ber Gnade. A: 
gnadenreihen Worte, dW: holdjel. Reden. 
vE: Anmuth ter Neden, melde ». 7. Lippen 

| floffen. St: einnehmenden Reden, 


des Tempels Sinne, unb fprad) zu ihm: Bift 
du Gottes Sohn, fo lag bid) von binnen fin- 
10 unter. *Denn 66 ftehet gefchrieben: , Gr mirb 
befehlen feinen Engeln von ,עול‎ daß fie Dich 
11 bewahren *unmd auf ben Händen tragen, auf 
bap bu nicht etwa deinen Fuß an einen Stein 
12 jtoßeft”. *Iefus antwortete und fprach zu ihm: 


(8 ift gefagt: „Du [016 Gott, deinen Herrn, 


13 nicht verfuchen‘“. *Und da ber Teufel alle 
Verfuhung vollendet hatte, wid) er yon ihm 
eine Zeit lung. 


14 Und Jefus fam wieder in des Geiftes Kraft 
in Galilda, und das Gerücht erfcholl von ibm 
15 durch alle umliegende Orter. *lind er lehrete 
. in ihren Echulen und ward von Jedermann 
16 gepriefen. *Und er fam gen Nazareth), da 
er erzogen war, und ging in bie Schule nad) 

— feiner Gewohnheit am &abbatbtage, und ftanb 
17 auf unb wollte lefen. *Da ward ifm das Buch 
6של‎ Propheten Syefata8 gereicht. Und ba er das 
Buch herum warf, fand er ben Ort, ba gefchrie= 
18 ben ftchet: *,,Der Geift des Herrn ift bei mir, 
— berbalben er mid) gefalbet hat und gefandt zu 
- werfünbiger das Evangelium ben Armen, zu 
19 Heilen ‚die zerftoßnen Herzen, *zu predigen ben 
Gefangenen, daß fie 106 fein jollen, unb ben 
Blinden das Geficht, und ben Zerfchlagenen, 
daß fie frei und lebig fein follen, und zu pres 
20 digen das angenehme Jahr be8 Herrn“. לוו11*‎ 
018 er das Buch autfat, gab erd dem Diener 
und fete fídj, und Aller Augen, bie im ber 
21 Schule waren, jahen auf ihn. *lind er fing 
an zu jagen zu ihnen: Heute ijt diefe Schrift 
22 erfüllet vor euern Ohren. *Und fie gaben alle 
.. Seugnig von ihm, und munberten fid) ber hold- 
feligen Worte, die aus feinem Munde gingen, 
und Sprachen: 56 das nicht 390206 Sohn? 
23 *nd er (prad) zu ihnen: Ihr werdet freilich 


23,37. 


eo 
πευσον σεαυτόν" 0 ו‎ en γενόμενα un 


ἐν τῇ Καπερναούμ, ποίησον καὶ ὧδε ἐν τῇ di 
πατρίδι cov. 2: Eine δέ" Auıv λέγω ὑμῖν, | 
ὅτι οὐδεὶς προφήτης δεχτός ἐστιν ἐν τῇ πα- ον, 
τρίδι αὑτοῦ. 29 En ἀληϑείας δὲ λέγω ὑμῖν, 13, 2 
πολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις Hidoy etm 
ἐν τῷ Ἰσραήλ, ὅτε ἐχλείσϑη 0 οὐρανὸς ἐπὶ t e 
en τρία καὶ μῆνας ἕξ, ὡς ἐγένετο λιμὸς δε s 
μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν" אל‎ πρὸς οὐ- | 
ו‎ αὐτῶν ἐπέμῳφϑη Hag, εἰ μὴ εἰς 
Σάρεπτα τῆς «Σιδῶνος πρὸς γυναῖκα χήραν. 
21 Καὶ πολ λοὶ λεπροὶ ἦσαν ἐπὶ ᾿Ελισσαίου 
τοῦ προφήτου &y τῷ ᾿Ισραήλ, καὶ οὐδεὶς 
αὐτῶν ἐκαϑαρίσϑη, εἰ μὴ Νιεεμὰν ὁ Σύυ- eia, 
ρος. 25 Καὶ ἐπλήσϑησαν πάντες ϑυμοῦ or 
ἐν τῇ συναγωγῇ, ἀκούοντες ταῦτα. 39 Καὶ ^7 
ἀναστάντες ἐξέβαλ or αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως, 

καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους, 

80 ov ἡ πόλις αὐτῶν φχοδόμητο, eis v0 GAR 
καταχρημνίσαι αὐτόν. 30 Αὐτὸς δὲ διελὼν (y, sso, 
διὰ μέσου αὐτῶν ἐπορεύοτο. 


1Rg.17,9. 
2Rg.7,3. | 


Jo.2,12. 


31 Kai xa t1 0 ev εἰς Καπερναούμ, πό- וו‎ 


λιν τῆς Γαλιλαίας, καὶ jr διδάσκων αὐτοὺς Mets 
ἐν τοῖς σάββασι: 32 καὶ ἐξεπλήσσοντο ini s. 


τῇ. διδαχῇ ies ὅτι &y ἐξουσίᾳ ἢ mv 0 “λόγος 6 


αὐτοῦ. 88 Καὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦν ἄν- 
ϑρῶπος ἔχον πνεῦμα δαιμονίου ἀκαϑάρτου, 
καὶ «ἀνέκραξε φωνῇ μεγάλῃ, 84 λέγων" Ἔα, 
τί ἡμῖν καὶ σοί, ᾿]ησοῦ Μαζαρηνέ; ἦλϑες 
ἀπολέσαι ἡμᾶς" οἶδα σε τίς εἶ, 9 ἅγιος τοῦ ἢ 
ϑεοῦ. 58 Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ 0 Inoovs, 
λέγων" “Φιμώϑητι καὶ ἔξελϑε ἐξ αὐτου. Καὶ 
opor αὐτὸν τὸ δαιμόνιον εἰς τὸ μέσον, ἐξ- 
ἤλϑεν am αὐτοῦ μηδὲν βλάψαν αὐτόν. 
36 Καὶ ἐγένετο ϑάμβος ἐπὶ πάντας, καὶ ovr- 
ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες" Τίς ὁ λό- 
γος οὗτος, ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει ἐπι- 
τάσσει τοῖς ἀκαϑάρτοις πνεύμασι, καὶ ἐξέρ - | 
you; 37 Καὶ ἐξεπορεύετο jj ἦχος περὶ an tte 
τοῦ εἴς πάντα τόπον τῆς περιχώρου. 

354 ναστὰς δὲ ἐκ τῆς συναγωγῆς εἰςῆλϑεν hr 
εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος" πενϑϑερὰ δὲ τοῦ 20006 M 
μῶνος nv συνεχομένη. πυρετῷ μεγάλῳ, καὶ 

ἠρώτησαν αὐτὸν περὶ αὐτῆς. 39 Καὶ ἐπι- 
στὰς ἐπάνω αὐτῆς ἐπετίμησε τῷ πυρετῷ, 


8,285 P 
18,375 
441; 
1 ,35. 5 
Jo. 10,46, | 


23, GKLT6: εἰς K. (LT: Kag.). 25. LT* (pr.) zi 
26. T: 2005006. LTO: τ. Σιδωνίας. 27. LT: 008. | 
LT?: INosudy. 29. RLH: 179 09, ‚GKLTO: ὥςτε, 
34. ΤῈ λέγ. GLT6: ἡμᾶς; 30.1.1: ar. , GK* (alt.) và / 
38. TO: ἀπὸ τῆς σ. R: ἡ πενϑ. 


Ev. Lucae. 


EV. Nazarethanorum ira. Capernaumi daemoniacus et febris sanantur. 


240 (4,24—39.) 


mihi hane similitudinem: Medice, cura | μοι τὴν παραβολὴν ταύτην" large, ϑερά- 


te ipsum! quanta audivimus facta in 
Capharnaum, fac et hie in patria tua. 
24*Ait autem: Amen dico vobis, quia ne- 
mo propheta acceptus est in patria sua. 
25 *In veritate dico vobis, multae viduae 
erant in diebus Eliae in Israel, quando 
clausum est coelum annis tribus et 
mensibus sex, cum facta esset fames 
26 magna in omni terra; "et ad nullam 
illarum missus est Elias, nisi in Sarepta 
27 Sidoniae ad mulierem viduam. "Et multi 
leprosi erant in Israel sub Elisaeo pro- 
pheta, et nemo eorum mundatus est, 
28 nisi Naaman Syrus. "ΕΓ repleti sunt 
omnes in synagoga ira, haec audientes. 
29 *Et surrexerunt et ejecerunt illum extra 
civitatem, et duxerunt illum usque ad 
supercilium montis, super quem civitas 
illorum erat aedificata, ut praecipitarent 
30eum. *Ipse autem transiens per me- 
dium illorum ibat. 


Et descendit in Capharnaum civitatem 
Galilaeae, ibique docebat illos sabbatis; 
39 *et stupebant in doctrina ejus, quia in 
33 potestate erat sermo ipsius. *Et in 

synagoga erat homo habens daemonium 
immundum, et exclamavit voce magna, 
34*dicens: Sine! quid nobis et tibi, Jesu 
Nazarene? venisti perdere nos? scio te, 

35 qui sis, Sanctus Dei. *Et increpavit 
illum Jesus, dicens: Obmutesce et exi 
ab eo! Et cum projecisset illum dae- 
monium in medium, exiit ab illo nihil- 

36 que illum nocuit. *Et factus est pavor 
in omnibus, et colloquebantur ad invi- 
cem dicentes: Quod est hoc verbum, 
quia in potestate et virtute imperat im- 

37 mundis spiritibus, et exeunt?  *Et di- 
vulgabatur fama de illo in omnem locum 
regionis. 

38 Surgens autem Jesus de synagoga in- 
troivit in domum Simonis. Socrus au- 
tem Simonis tenebatur magnis febribus, 

39 et rogaverunt illum pro ea. *Et stans 
super illam imperavit febri, et dimisit 


31 


24. F* Aitautem. 25. AL: clusum ei: est 
et: in omnem terr. 27. AL: Neman. 29. F: 


supra. 32. L: [et] quia. 34. Al.: quia. 
35. AL: illi. 36. [L]t magnus. 38. AL* | 
Jesus. 39. Al.: febribus, et dimiserunt. 


)4,94--39( 241 


690, 6 


Der Prophet im Vaterlande, Der Befeflene zu Kapernaum, Simons Schwieger,. IV. 


23. wie gr. D. wir geh, haben ..., alfo tbue 
auch ... Bb.dW.A: heile dich felber. St.dW. 
vE.A.K: Vaterftadt. 


24. St.vE: beliebt. dW: wohl aufgenom- 
men. (dW.G: Baterftadt?) 

25. Bg.St.dW.vE.A.G: Hungersnoth. (Bg: 
über .ל‎ ganze Erde?) vE: ... grade heraus: 
38. gab 69 genug. 


26. Bb.St.dW.vE: ©. in Sivon. G: Gibo- 
nien. K: im ftvonifchen Gebiet. A: in b. Land- 
Ihaftv. ©. 

21. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: ber Syrer. 


29. Bg: bis an einen jähen Ort. Bb: zur 
Cpíbe. G: auf bie Sp. St.dW.A: Anhöhe. 
K: Gipfel. vE: ben Berghügel. 

30. Bb.Bg: burd) f. hin u. 30g weg (fort). 
dW.A: u. ging hinweg. vE: nahm f. Weg wei- 
ter. St: 30g feinen 98. K: wandelte von dannen. 


3]. an dem Sabbath. 

32. dW: mádjtig warf. 9t. vE: hatte Kraft. 
K: war gewaltvoll. 

33—37. Bol. Marc. 1, 8, 

33. dW: vom unreinen Geífte eines Teufels 
δεῖ. VE: ber einen une. T. hatte, A: einen unr. 
böfen Geift. K: einen unr. 60. Bg: that einen 
lauten Schrei. 


35. mitten bin. Bb: befhädigte ihn nicht. 
St.dW: ohne ihn zu befch. vE: ihm weiter zu 
fehaden. A: einen Schaden zu thun. 

36. ein Erftaunen. Bb.A: Schreien. vE: 
wurden v. Entfeßen ergriffen. St.dW.K: Was 
ift das? vE: find das für Dinge? Bb.A.G: Was 
ift das für ein Wort? K: Mit Anfehen u. m. 
Macht. 

37. das Gefchrei von ihm. Bb: ein Ruf 
ging 9. ihm aus. Bg: ein Schall. dW: Gerücht. 


38. Bb: ftarfen $. St.dW.A.K.G: heftigen 
8. (befallen). 

39. bedräuete das ₪. (St: bejd)mur!) Bb: 
ftanb oben über ihr. Bg: ftellete fid) über fte hin. 
St.dW: ftellte fíd) (trat) neben fie. VE: p 
ihrer Hauptfeite hin. Az Als ev nun oberhal 
ihr ftant. 


16 


zu mir fagen bie Sprichwort: Arzt, Hilf bir 

felber; denn tie große Dinge haben wir ge- 

büret zu Kapernaum gefchehen? S fue aud) alfo 

24 bie in deinem DVaterlande. *Er fprach aber: 
Mahrlich ich fage euch, Fein Prophet ift ange- 

2dnehm in feinem SSaterfanbe. *Aber in ber 

Wahrheit fage ich euch, e8 waren viel Witwen 

in Sfrael zu 61188 Zeiten, da ber Simmel vere 

fchloffen war drei Jahr unb fedj8 Monven, da 
eine große Theurung war im ganzen Lande; 
26*und zu deren feiner ward Gliad gefandt, 
denn allein gen Sarepta der Sivonier zu einer 

27 Witwe. *Und viel Ausfägige waren in [rael 
zu be8 Propheten Elifa Zeiten, und deren fei- 
ner ward gereiniget, denn allein Naeman aus 

28 Syrien. *Und fie wurden voll Zornd Alle, 
bie in ber Schule waren, da fie ba8 höreten. 

29*Und flanden auf und fließen ihn zur Stadt 
hinaus, und führeten ihn auf einen Hügel des 

Berges, darauf ihre Stadt gebauet war, bag 
30 fie ihn hinab ftürgeten. *Xber er ging mitten 
durch fie hinweg. 

Und fam gen Kapernaum in die Stadt 
Galilda, und lefrete fie am ben Sabbathen, 
32 *und fie verwunderten fich feiner Lehre, denn 
89 feine Rede war gewaltig. *Und eà mar ein 

Menfch in ber Schule, befeffen mit einem uns 
134 jaubern Teufel, und der [τίς laut *und 

Iprad): Halt, was haben wir mit dir zu fchaf- 

fen, Iefu von Nazareth? Du bijt gekommen, 

und zu verderben; ich weiß, mer bu bift, name 

90 lich ber Heilige Gottes. *Und Jefus bevräuete 
ibn und fprach: DVerftumme und fahre 6 
von ihm! Und der Teufel warf ihn mitten 
unter fie, und fuhr von ihm aus und that ihm 

36 feinen Schaden. *Und 66 fam eine Furcht 
über fie Alle, und redeten mit einander und 
Iprachen: Was ift das für ein Ding? Gr ge- 
beut mit Macht und Gewalt den unfaubern 

37 Geiftern, und fie fahren aus. *lind 66 7 
fein Gefchrei in alle Derter des umliegenden 
Landes. 

38 Und er ftanb auf aus der Schule und fam 
in Gimoni8 Haus. Und Simonis Schwieger 
mar mit einem harten Fieber behaftet, unb fie 

39 baten ihn für fie. *lnd er trat zu ihr und 
gebot bem δίοδον, und 08 verließ fie. Und bald 
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HB 


SBolgatotiens Bibel. N. S. 


242 (4,40—5, 10.) Ev. Lucae. 


IV. Jesus discedit dpcturus, docet de navicula, largitur piscaium. 


καὶ ἀφῆκεν αὐτήν" παραχρῆμα δὲ ἀναστᾶσα sa vo, to 
διηκόνει αὐτοῖς. 40 Δύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου, אמצ‎ 
πάντες ὅσοι εἶχον ἀσϑενοῦντας νόσοις ποί- wi 16. 
χίλαις, ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς αὐτόν" ὁ δὲ ו‎ 
ἑνὶ ἑκάστῳ αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐπιϑεὶς ἐϑερά- : 
πευσὲν αὐτούς. 4) Εξήρχετο δὲ καὶ δαιμό- 

για ἀπὸ πολλῶν κράζοντα καὶ λέγοντα" Ὅτι 

σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ" καὶ ἐπι- 


illam; et conlinuo surgens ministrabat 
40 illis. * Cum autem sol occidisset, omnes 
qui habebant infirmos variis languoribus, 
ducebant illos ad eum; at ille singulis 
41 manus imponens curabat eos. * Exibant 
aulem daemonia a multis clamantia et 
dicentia: Quia tu es Filius Dei! et in- 
erepans non sinebat ea loqui, quia scie- 
bant ipsum esse Christum. 


ἈΠ Ποὺ ἃ wi ו‎ 
τιμῶν οὐκ εἴα αὐτὰ 0500708000 
Χριστὸν αὐτὸν εἶναι. | edo 

42 Γενομένης δὲ ἡμέρας, SAO ov ἐπορεύ- 
Om εἰς ἔρημον τόπον" καὶ οἱ ὄχλοι ἐπεζή- 135-39. 
zov» αὐτὸν, καὶ ἤλϑον ἕως αὐτοῦ, xci κατ- 
εἶχον αὐτὸν τοῦ μὴ πορεύεσϑαι ἀπ᾽ αὐτῶν. 
43'Q δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς" Ὅτι καὶ ταῖς | 
ἑτέραις πόλεσιν εὐαγγελίσασϑαί μὲ δεῖ Turnen 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, ὅτι εἰς τοῦτο ἀπέσταλ- 
μαι. 44 Καὶ ἦν κηρύσσων ἐν ταῖς συναγο- 
γαῖς τῆς Γαλιλαίας. : 

Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσϑαι‏ ו 
αὐτῷ τοῦ ἀκούειν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῖ, καὶ‏ 
αὐτὸς ἦν ἑστὼς παρὰ τὴν λίμνην Γεννησα- qos.‏ 
ל ρέτ, ?x«l εἶδε δύο πλοῖα ἑστῶτα παρὰ τὴν‏ 
λίμνην" οἱ δὲ ἁλιεῖς ἀποβάντες ἀπ᾿ αὐτῶν‏ 
ἀπέπλυναν τὰ δίκτυα. ὃ Εμβὰς δὲ εἰς ἕν‏ 
τῶν πλοίων, ὃ ἦν Σίμωνος, ἠρώτησεν αὖ-‏ 
τὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον" καὶ‏ 


42 Facta autem die egressus ibat in de- 
sertum locum; et turbae requirebant 
eum, et venerunt usque ad ipsum, el 
detinebant illum, ne discederet ab, eis. 

43 * Quibus ille ait: Quia et aliis civitatibus 
oportet me evangelizare regnum Dei, 

44 quia ideo missus sum. — *Et erat prae- 
dicans in synagogis Galilaeae. 5% 

W. Factum est autem, cum turbae ir- 
ruerent in eum, ut audirent verbum 
Dei, et ipse stabat secus stagnum Ge- 

2 nesareth, *et vidit duas naves stantes 
secus stagnum; piscatores aulem descen- 
3 derant et lavabant retia. — *Ascendens 
autem in unam navim, quae erat Simo- 
nis, rogavit eum a terra reducere pu- 


sillum; et sedens docebat de navicula 4000006 ἐδίδασκεν ἐκ τοῦ πλοίου τοὺς M^ 5. | 
. % ung: 4 ג‎ x - 
Aturbas. "Ut cessavit autem loqui, dixit | 0yAovc. 4 Ὥς δὲ ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπε 


\ \ .ו 
πρὸς τὸν Σίμωνα" ’Enavayays εἰς τὸ βάϑος,‏ 
X - /‏ , 1 
xoi χαλάσατε τὰ δίχτυα ὑμῶν εἰς Gyon».‏ 
Καὶ ἀποκχριϑεὶς ὁ «Σίμων εἶπεν αὐτῷ"‏ 9 
eo - ,‏ , , 
Ἐπιστάτα, Öl ὕλης τῆς νυχτὸς κοπιάσαντες‏ 
, ^€ - ו IN 3 ' 5$ τς‏ | 

οὐδὲν ἐλάβομεν" ἐπὶ δὲ τῷ ῥηματί σοῦ χα- 
λάσω τὸ δίκτυον. S Καὶ τοῦτο ποιήσαντες 

- , * € 1 
συνέκλεισαν πλῆϑος ἰχϑύυῶν πολύ" διερῥή- ופ‎ 
γνυτο δὲ τὸ δίκτυον αὐτῶν. 7 Καὶ κατένυ- 8 
σαν τοῖς μετόχοις τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ, 

- , 6 רד‎ 
τοῦ ἐλϑόντας συλλαβέσϑαι αὐτοῖς" καὶ ηλ- 
, יו ' , י‎ “ ₪ 
ϑον, καὶ ἔπλησαν ἀμφότερα τὰ πλοῖα, 8 4 

, . /ר;‎ , e 
βυϑίζεσϑαι αὐτά. 5 1000 δὲ Σίμων Πέτρος ἡ 
προςέπεσε τοῖς γόνασι τοῦ ᾿Ιησοῦ, λέγων" 
Ἔξελϑε &m ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ 0 λός εἰ 

5 7 

, , M , , ^ 
χύριε. 9 Θάμβος γὰρ περιέσχεν αὐτὸν χαὶ 
πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ, ἐπὶ τῇ ὕγρᾳ τῶν 4 

D T t , , 
ἰχϑύων ἢ συνέλαβον, 10 ὁμοίως δὲ καὶ 16- 7% 

. , Ak \ ? a nt 
χῶβον xoci ἰωανγὴν, υἱοὺς Zepedwlov, οἱ 


ad Simonem: Due in altum, et laxate 
5 retia vestra in capturam. — *Et respon- 
dens Simon dixit illi: Praeceptor, per 
totam noctem laborantes nihil cepimus; 
6in verbo autem tuo laxabo rele. "Et 
cum hoc fecissent, concluserunt piscium 
multitudinem copiosam; rumpebatur au- 
7 tem rete eorum. *Et annuerunt sociis, 
qui erant in alia navi, ut venirent el 
adjuvarent eos. Et venerunt et imple- 
verunt ambas nmaviculas, ita ut pene 
8 mergerentur. *Quod cum videret Simon 
Petrus, procidit ad genua Jesu, dicens: 
Exi a me, quia homo peccator sum, 
9 Domine! *Stupor enim cireumdederat 
eum et ommes qui eum illo erant, in 
10 captura piscium quam ceperant, * simi- 
liter autem Jacobum et Joannem, filios 


Jo.21,6. | 


Jo.21,3. — 


v.10. 


10. LT: ἐπιτιϑεὶς. 41. 1.12: χραυγάξ. GLKH]LTO* δ 
Xp. 42.R: ἐζήτεν. A3. LT: ἐπὲ τ. ἀπεστάλην. Ah Ve 
εἰς τὰς c. 1. T2: αὐτῷ καὶ ἀκ 2. L: ἔπλυναν. 3. % 


καϑίσ. δὲ. 5. 5125 τῆς. 7. ]1[* (alt.) τοῖς. 


41. AL: exiebant. A: etiam. 
42. Al.: quaerebant. 
7. À* pene. 


243 
EV. 


(4,40 —5, 10.) 


Heilungen und Predigt in Galiläa. + ζῴη. 


42. Bb.St.vE.A.G: an einen einfamen Ort. 
K: ober, dW: miüften. 


43. vE: Sd) muß ja ... das güftl. Reich an: 


fünbígen. 


1. K: fid) zu ifm drängte. vE: gs bei ihm 
zufammendrängte. (Bb.Bg: auf ihm lag 


2. vE.A.G: ausgeftiegen. 


3. baf er ein w. v. €. führe. dW.A: abzu- 
ἘΝ St.vE: abzuftoßen. 

. Bb.A: (hinaus) in die Tiefe. Bg: wieder 
Palin wo es tief ift. K: auf ben hoben See... 
einen Bang zu thbun. Bg: auf einen $. dW.sE. 
A: zum Sange. Bb.St: gafjet eure N, nieder 
(hinunter) zu einem ₪. vE: breitet aus. 


5. vE: ung bemühet. Bb.Bg: nichts befom- 


men. 

6. St.dW.vE: umjdlofen. A.G: fingen. 
vE: durchreißen wollte. K: wollte zerr. dw. eó 
did [Taft] ihr Neb. St: 9016 befam. 

7. St.vE: Mitgenofien. A.K: (QGenofen. 
Bb: Kameraden. dW.K: daß fte [faft] fanfen. 
vE: unterfinfen wollten. A: beinahe verfunfen 
wären. St: wurden beinahe zum DVerfinfen voll, 
Bb: daß fie anfingen gar tief zu gehen. 


8. dW.A.G: jündhafter. Bg: fündh. Mann. 

9. Bb: hatte ihn ein Schr. umgeben. Bg: 
Gntjeben umfangen. dW.A: Staunen ergrif- 
fen. vE: Grftaunen überfiel. dW.vE: Fifchfang. 
A.G: Fifchf. ben f. gemacht. Bg: befommen. 


16* 


40 ftand fie auf und bienete ihnen. *lind da bie 
Sonne untergegangen war, alle bie, (0 Kranfe 
hatten mit mancherlei Seuchen, brachten fie zu 
ibm. Und er legte auf einen Seglichen die 

41 Sande und machte fie gefund. *66 fuhren 
aud) bie Teufel aus von vielen, fchrien und 
fprachen: Du bift Ehriftus, ber 65008 64 
Und er bevräuete fie und ließ fie nicht reden, 
denn fie mußten, daß er Chriftus war. 


42 Da 66 aber Tag ward, ging er hinaus an 
eine wüfte Stätte, und das Volk fuchte ihn, 
unb famen zu ifm, unb hielten ihn auf, daß 

43 er nicht von ihnen ginge. *Gr fprach aber zu 
ihnen: δῷ muß aud) andern Städten das 
Evangelium predigen vom Reiche Gottes, denn 

44 dazu bin ich gefandt. *Und er prebigte in ben 
Schulen Galilia. 


W. (a begab fid) aber, ba fid) das Volk zu 
ihm drang, zu hören ba8 Wort Gotted, unb 
2er ftand am See Genegaretb, *und fahe zwei 
Schiffe am See ftehen (bie Fifcher aber waren 

3 auögetreten und wufchen ihre Nege), "trat er 
in der Schiffe Gin8, welches Gimonià war, 
unb bat ibn, daß ers ein wenig vom Lande 
fübrete. Und er fegte fid) und lefrete ba8 
4 8oIf aus dem Schiff. * ind 018 er Hatte 
aufgehört zu reden, fprad) er zu Simon: Fahre 
auf bie Höhe, und merfet eure Nebe aus, baf 
5ihr einen Zug thut. *Und Simon antwortete 
und fprad) zu ifm: Meifter, wir haben bie 
ganze Nacht gearbeitet und nichts gefangen; 
aber auf dein Wort will ich ba8 Net audmer- 

6 08. *Und ba fte das tfaten, befchloffen fie 
eine große Menge διε, unb ihr Neß zerriß. 

7 *Und fie winften ihren Gefellen, die im andern 
Schiff waren, daß fie fümen und Hülfen ihnen 
ziehen. Und fie famen und fülleten beide Schiffe 
8908, al[o daß fie fanfen. *Da das Simon 
Petrus fahe, fiel er Iefu zu ben Knien und 
ἴντα): Herr, gehe von mir hinaus, ich bin ein 
9jünbiger Menfh. *Denn eà mar ihn ein 
66000668 angekommen und Alle, bie mit ihm 
waren, über biefem Fifchzug, den fie mit ein= 
10 ander gethan hatten, *defjelbigen gleichen aud) 
Safobu8 und Johannes, bie Söhne Zebedäi, 


9. A.A: có war ihm, 


- Jer.16,16 


d" - 215N - 

12 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν μιᾷ 
Me.1, 
40-42. 
Mı.8,25. 


.1,2 א 


15 Amoyero δὲ μᾶλ- 


Me.1,45. 


16 αὐτὸς 


ευχόμενος. 
17 ^ , 5 - - € - x 
Καὶ ἐγένετο ἕν μιᾷ τῶν ἡμέρων, καὶ 
35 ' 5 
αὐτὸς ἦν διδάσχων" καὶ ἤσαν καϑήμενοι 
» , , e 3 

Φαρισαῖοι καὶ νομοδιδάσκαλοι, οἱ ἤσαν ἑλη- 
λυϑότες ἐκ πάσης κώμης τῆς Γαλιλαίας καὶ 
Ἰουδαίας καὶ Ἱερουσαλήμ᾽ καὶ δύναμις κυ- | 
5 - - כ‎ , r 1 4 
olov ἦν εἰς τὸ ἰᾶσϑαι αὑτους. 18 Καὶ (oU we 2s. | 

[ LU a 
ἄνδρες φέροντες ἐπὶ κλίνης ἀνϑρωπον, 6 

, ^ 

ἦν παραλελυμένος" καὶ ἐζήτουν αὐτὸν εἰς- 
- , - ^ 
ἐνεγκεῖν καὶ ϑεῖναι ἐνώπιον αὑτοῦ. 19 Καὶ 
x € כ‎ , 1 
μὴ εὑρόντες, ποίας εἰςξενέγκωσιν αὐτὸν, διὰ 
, x - ^ - 
τὸν ὄχλον, ἀναβάντες ἐπὶ τὸ δῶμα, διὰ τῶν 
κεράμων καϑῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ κλινιδίῳ 
M , » -2)5 - 20K M 
εἰς τὸ μέσον ἐμπροσϑὲν vOV ]ησοῦ. αἱ 


5 


* - 3 - » 
ἰδὼν τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν αὐτῷ" Av- 


6,19. 


(19,4. 


9,2. — 


ϑρωπε, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι 00 | 
2 / € .9,3-8 | 
21 Καὶ ἤρξαντο διαλογίζεσϑαι οἱ γραμμα- ea 


τεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι, λέγοντες" Τίς ἐστιν 
οὗτος, ὃς λαλεῖ βλαςφημίας; τίς δύναται j 
ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ μόνος 0008078 
בב‎ Επιγνοὺς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς Tores 
αὐτῶν, ἀποκριϑεὶς εἶπε πρὸς αὐτούς" Τί | 
διαλογίζεσϑε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 257 
ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν" ᾿Αφέωνταί σοι 1 
αἱ ἁμαρτίαι σου, ἢ εἰπεῖν" ספ"‎ καὶ περι- 
πάτει; 24 Ἵνα δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξουσίαν ἔχει à 
M. L: πάντα (eti. v. 28). 13. L: λέγων: 15. LTR 
αὐτοῦ. 17. LT: oí D. et συνεληλυϑ. 19. R: διὰ ποίας. 
20. GLTO* αὐτῷ. 21. LT: ἀφεῖναι. 22. L* eror guo. 
23s. GKSL?TO (bis): ἔγειρε. | 


Ev. 6 


Paralyticus per tectum illatus; blasphemiae criminatio. 


1 - ^ 
ἦσαν κοινωνοὶ τῷ «Σίμωνι. Καὶ εἶπε πρὸς 


τὸν Σίμωνα ὁ ᾿]ησοῦς" Μὴ φοβοῦ" ἀπὸ τοῦ (wi, 


γῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν. 11 Καὶ κατ- μοι, 
, \ = \ ἐν» 5 3-20. 

ayayovreg τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν, ἀφέντες “ΤΩ 

er , , כ‎ - 

ἅπαντα ἠκολουϑήσαν αὐτῷ. 18,28pp. 


- , % .2 , 2 , , i 
τῶν πόλεων, καὶ ἰδού, ἀνὴρ πλήρης λέπρας 
x m x MEN , 
«oi ἰδὼν τὸν ᾿Ιησοῦν, πεσῶν ἐπὶ προφῶπον 
- M 
ἐδεήϑη αὐτοῦ, λέγων" Κύριε, ἐὰν ϑέλῃς, 
Li כ‎ ^ 
δύνασαί με καϑαρίσαι. 13 Καὶ ἐκτείνας τὴν 


- - , , 
χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ, εἰπῶν" Θέλω, καϑαρί- 
x € - 
σϑητι. Καὶ 500400 ἡ λέπρα ἀπῆλϑεν am 
- - : 
αὐτοῦ. 18 Καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ μη- ταν 


δενὶ εἰπεῖν, ἀλλά" ᾿4πελϑὼν δεῖξον σεαυτὸν xe Lk. 
τῷ ἱερεῖ, καὶ προςένεγκε περὶ τοῦ καϑαρι- 
σμοῦ σου καϑὼς προςέταξε Μωῦσῆς, 
μαρτύριον αὐτοῖς. 
x כ‎ - 

λον ὁ λόγος περὶ αὐτοῦ, καὶ συνήρχοντο 
1 x» , \ , [449^ 
ὄχλοι πολλοι ἀκοῦξιν καὶ ϑεραπευεσϑαιυπ 
αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀσϑενειῶν αὑτῶν" 

va 0 - 3 Ὁ na^ M 4,42. 
δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἐν ταῖς ἐρήμοις καὶ 706 


911 6,11-%( 
V. 


Zebedaei, qui erant socii Simonis. Et 
ait ad Simonem Jesus: Noli timere! ex 

11 hoc jam homines eris capiens. "Et sub- 
duetis ad terram navibus, relictis omni- 
bus secuti sunt eum. 


12 Et factum est, cum esset in una 
civitatum, et ecce vir plenus lepra; et 
videns Jesum et procidens in faciem, 
rogavit eum dicens: Domine, si vis, po- 

13tes me mundare. *Et extendens manum 
tetigit eum, dicens: Volo, mundare! Et 

14 confestim lepra discessit ab illo. *Et 
ipse praecepit illi, ut nemini diceret, 
sed: Vade, ostende te sacerdoti, et offer 
pro emundatione tua, sicut praecepit 

15 Moyses, in testimonium illis. * Per- 
ambulabat autem magis sermo de illo, 
et conveniebant turbae multae, ut au- 
dirent et curarentur ab infirmitatibus 

16suis; *ipse autem secedebat in deser- 
tum et orabat. 


Leprosus. 


17 Et factum est in una dierum, et ipse 
sedebat docens; et erant Pharisaei se- 
dentes et legis doctores, qui venerant 
ex omni castello Galilaeae et Judaeae 
et lerusalem; et virtus Domini erat ad 

18 sanandum eos. *Et ecce, viri portan- 
tes in lecto hominem, qui erat paraly- 
ticus; et quaerebant eum inferre et po- 

19 nere ante eum. *Et non invenientes, 
qua parte illum inferrent, prae turba, 
ascenderunt supra tectum et per tegu- 
las summiserunt eum cum lecto in me- 

20 diam ante Jesum. *Quorum fidem ut 
vidit, dixit: Homo, remittuntur tibi pec- 

91 cata tua. *Et coeperunt cogitare scri- 
bae et Pharisaei, dicentes: Quis est hic, 
qui loquitur blasphemias? quis potest 

22 dimittere peccata, nisi solus Deus? *Ut 
cognovit autem Jesus cogitationes eo- 
rum, respondens dixit ad illos: Quid 

23 cogitatis in cordibus vestris? "Quid est 
facilius, dicere: Dimittuntur tibi peccata; 

24an dicere: Surge et ambula? *Ut autem 


——— 


11. F: aterra. 

12. Al.* et (a. procid.). Aq et (a. rog). 
13. S1 Jesus (a. dicens). 

15. [L]* autem. 16. Al.: in deserto. 
19. Al.: ascendentes. A: et (pon. p. teg-). 
Al.: in medio. 
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&v, Zucä. 


V. 


10. Bg: bie 66 mit bem ©. hielten. vE: Ge: 
meinfchaft hatten. St: das Gefchäft gemein f. 
Bg: ein Menfchenfäinger fein. 


12—14. Bol. Matth. 8, 1—4. 
12. in einer von b. Städten. St: rein machen. 


13. Bb.Bg.dW.A.K.G: Sch will. St.vE: Sd) 
wills. K: werde gereinigt. St: bu folfft vein 
fein! Soglei 1c. vE: Und gleid). G: augen: 
bliclih. Bb.Bg: ging... v. ihm meg. St.dW. 
A.G: wich. vE: verließ ihn. 

14. St: deine Reinfprechung. 


15. Bb.dW.A: 16 9000. K: δον vE.G: 
das Gerücht. St: die Nachricht davon. 


16. bie Wüften. Bb: Ginóben. K: öde Dite, 
Bg: .זו‎ war in ben Müfteneien. 

17. fafien da 955. u. Schriftgelehrte ... aus 
a. Flecken Gal., 3. u. 3., u. war ba die Kraft 
des Herrn, 588 er 0641666. dW: bie Kr. b. 9. 
war [wirffam], daß er Kranfe heilete. VE: ἀπ: 
ferte fid) in Heilung ber Kr. St: that [ὦ in 
Heilungen fund. K: war da, zur Genefung. 
Bg: eine... war ba, fte gefund zu machen. 

18—26. Dgl. Matth. 9, 2—8. 

18. dW: gichtlahm. 

19. mitten bin. Bb.Bg: in die Mitte. dW: 
auf den Boden. St.vE: gerade vor Sefum hin: 
unter. Bb: nicht fanden, wodurd ... K: von 
woher. vE: v. welcher Seite. dW: auf welchem 
3Bege. Bg: welches Weges. A: feinen Dit f. 
wo fte ihn hätten hineinbr. Fönnen. St: wegen 
b. Gedränges v. feiner Seite mit ihm hinein- 
fommen fonnten. 


21. Bb: fingen an leberlegungen zu machen. 
K: fingen an, dachten u. fprachen. St.vE: Dar: 
über machten fid) ... Gedanfen. Bb.A: Gnttes- 
läfterungen. Bg.St.dW.G: (folhe) €áfterum- 
gen. vE: fo läftert. 
22. Bb.Bg.A: erfannte. G: wußte. St.vE: 
| bemerfte. K: in feinem Geift erfannte. 


Der Ausfägige, Der Gidtbriüdige und bie Sündenvergebung. 


Simonis Gejellen. Und Seju8 fprad) zu Si- 
mon: Bürchte bid) nicht, denn von nun an 

11 wirft bu Menjchen fafen. *Und fie führeten 
die Schiffe zu Lande, ib verließen Alles, unb 
folgeten ihm nad). 

12 Und 68 begab fib, da er im einer Stadt 
war, fíefe, da war ein Mann vol 6 
Da ber Sefum fahe, fiel er auf fein Angeficht 
und bat ihn unb fprach: Herr, millft bu, fo 

13 Eannft du mich reinigen. *Und er ἤτοίξίς 
die Hand αἰ und rührete ihn an, und fpradh: 
Sd) wills thun, fei gereiniget. Und alfobalb 

14 ging der Ausfag von ihm.  *linb er gebot 
| ifm, bag er8 Niemand fagen follte, fondern: 
Gehe bin unb zeige bid) bem Priefter, und 
opfere für deine Reinigung, wie Mofes geboten 

15 hat, ihnen zum Seugnig. *(S8 fam aber 
bie Sage von ihm je weiter aus, unb fam viel 
900166 zufammen, daß fte ihn Höreten und durch 
ihn gefund würden von ihren Krankheiten; 

16 *er aber entwich in die Wüfte und betete. 


17 Und 68 begab fich auf einen Tag, daß er .א‎ 
Und faßen ba bie Pharifäer und Schriftgelehr- 
ten, bie ba gefommen waren aus allen Märkten 
in Galilda und Subida, unb von Serufalem. 
Und bie Kraft be8 Herrn ging von ihm und 

18 half Jedermann. *Und fiehe, etliche Männer 
brachten einen. Menjchen auf einem Bette, ber 
war 100100016; und fte juchten, mie fte ihn 

19 hinein brachten und vor ihn legten. *Und da 
fie vor bem 3016 nicht fanden, an welchem Srt 
fie ihn hinein brachten, fliegen fie auf da8 Sad) 
und ließen ihn durch bie Ziegel Dernieber mit 

dem Bettlein, mitten unter fie, vor Sefum. 

20 *Und da er ihren Glauben fafe, Sprach er zu 
ihm: Menfch, deine Sünden find bir vergeben. 

21 *Und bie Schriftgelehrten und Vharifäer fin- 
gen an zu benfen und Sprachen: Wer iff ber, 

Daß er Gottesläfterung redet? mer fann Gin 

22 den vergeben, denn allein Gott? ἔφα aber 
Jefus ihre Gedanken merkte, antwortete er und 
Iprach zu ihnen: Was benfet ihr in euren er- 

23 zen? *Melches ift leichter, zu fagen: Dir find 
deine Sünden vergeben, oder zu fagen: Stehe 

2Aauf unb wandele? *Auf baf ihr aber wiffet, 


16. U.L: Wüften. 


κλινίδιον σου 


7,16. 


Mt.9, 
9-13, 
Me.2, | 
13-17. — 


27 Kai μετὰ ταῦτα ἐξῆλϑε, καὶ ἐϑεάσα- 


33 Οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐτόν" Atari οἱ μαϑὴ- vou 


ταὶ ᾿Ιωάννου νηστεύουσι πυχνὰ καὶ δεήσεις, 
ποιοῦνται, ὁμοίως καὶ οἱ τῶν Φαρισαίων, οἱ 
δὲ σοὶ ἐσϑίουσι καὶ πίνουσιν; 88 Ὁ δὲ εἶπε 1 
πρὸς αὐτούς" Mn 0090005 τοὺς υἱοὺς τοῦ 1 
γυμφῶνος, ἐν ᾧ ὁ νυμφίος μετ αὐτῶν ἐστί, ₪ 
ποιῆσαι νηστεύειν; 38 ἐλεύσονται 05 
xal ὅταν ἀπαρϑῇ m αὐτῶν ὁ νυμφίος, 
τότε νηστεύσουσιν ἕν ἐκείναϊς ταῖς ἡμέραις. 
86 λεγε δὲ καὶ παραβολὴν πρὸς αὐτοῦ" — 
Ὅτι οὐδεὶς ἐπίβλημα ἱματίου καινοῦ ἐπιβιάλ- Meran 
λει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν" εἰ δὲ μήγε, καὶ TO — — 
χαινὸν σχίζει, καὶ τῷ παλαιῷ οὐ συμφωνέϊ | 
ἐπίβλημα τὸ ἀπὸ τοῦ καινοῦ. 51 Καὶ 00 
δεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς" 7 
εἰ δὲ μήγε, ῥήξει ὁ νέος οἶνος τοὺς ἀσκούς, 
xui αὐτὸς ἐχχυϑήσεται καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀδο- 
ולע סג‎ 3560 οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καὶ- 
γοὺς βλητέον, καὶ ἀμφότεροι συντηροῦνται. 
39 Καὶ οὐδεὶς πιὼν παλαιόν, εὐϑέως ϑέλει 


.18,129 
11,1. 


Jo. 16, 2 ). 


24. L: παραλυτικῷ. 25. KTO: ép ὃ. 28. LT O. 7«0- 
Aé9u. 30. ΒΗ" cov. 33. T(BL)* Διατί. 2 
36. [LITO+ (p. ἐπίβλ) ἀπὸ. TY+ (p. καινῇ) σχίσας 
TO: 0/4666 et: συμφωνήσευ (t τὸ). K* ἐπίβλ. 38. T" 
κι ἀμφ, συντήρ. 39. T (* εὐϑ.): χρηστός. 


Ev. Lucae. 


Portitoris vocatio et convivium. Criminationes de jejunio. 
"συ oM ו‎ ₪ CA i 
€ er - כ - - .^3 , כ‎ , 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπι τῆς γῆς ἀφιέναι 
4 ; Ld ין,‎ am) 
ἁμαρτίας" (εἶπε τῷ παραλελυμένῷ ( Zot 
, , , 14 י‎ ! 

λέγω, ἔγειραι καὶ ἄρας 0 
πορδύου εἰς τὸν οἶκόν σου. 25 Καὶ παρα- 
ἴδεν , \ , οἱ δ) ἵν לככ הכ‎ 
χρῆμα ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, ἀρὰς 0 Q 

M» e Fl - rt Im 
κατέχειτο, ἀπῆλϑεν εἰς τὸν οἶκον ἀντοῦ, 

| , i ו‎ T , 
δοξάζων τὸν Ósov. 265 Καὶ ἔκστασις ἔλαβεν 
u x 3 ^P ^ 6 x PA 
ἅπαντας, καὶ ἐδόξαζον τὸν ϑεόν, καὶ ἐπλὴ- 
, ש‎ P 

σϑησαν φόβου, λέγοντες" Οτι εἰδομὲν πὰ- 
ράδοξα δήμερον. : 


το τελώνην ὀνόματι Asviv καϑήμενον ἐπὶ 
^ \ - E , 
τὸ τελώνιον, καὶ εἶπεν αὐτῷ" AroAovde 
98 X,‘ iL IL > [6 v1 
μοι. Καὶ καταλιπὼν 070770 , ἀναστὰς 18,28pp. 
, iv’ , - 29 הד‎ νΝ , ן‎ \ 
ηκολουϑησὲν αὐτῷ. Koi ἐποίησε δοχὴν 
μεγάλην Asvis αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὑτοῦ, καὶ 
ד‎ ». - D ; N; 6 
ἦν ὄχλος τελωνῶν πολὺς καὶ ἀλλῶν, οἵ 
Ύ וי‎ 3 - , 30 Καὶ € [4 (15,2 
ἦσαν μετ αὐτῶν κατακείμενοι. αἱ ἐγόγ- 19,75, 
- | n | mw 1 
γυζον οἱ 200000006 καὶ οἱ γραμματεῖς αὖ- 
τῶν πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ, λέγοντες" 
Διατί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν 
ἐσθίετε καὶ πίνετε; 31 Καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ 
d - x , | 
’Inoovs εἶπε πρὸς αὐτούς" Οὐ yosiav &yov- 
e ἃ ΄, 9 - כ‎ E] + X 
σιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, ἀλλ οἱ κακῶς 
ἔχοντες. 82 οὐκ ἐλήλυϑα καλέσαι δικαίους 
ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετανοιᾶν. 
cu 


246 (5,25—39.) 
V. 


sciatis, quia Filius hominis habet pote- 
statem in terra dimittendi peccata: (ait 
paralytico:) Tibi dico, surge, tolle le- 
clum tuum et vade in domum tuam! 
25 *Et confestim consurgens coram illis, 
tulit lectum, in quo jacebat, et abiit in 
26 domum suam, magnificans Deum. *Et 
stupor apprehendit omnes, et magnifi- 
cabant Deum, et repleti sunt timore, 
dicentes: Quia vidimus mirabilia hodie. 


27 Et post haec exiit, et vidit publica- 
num nomine Levi sedentem ad telonium, 

28 οἱ ait ilii: Sequere me. "Et relictis 

29 omnibus, surgens secutus est eum. *Et 
fecit ei convivium magnum Levi in do- 
mo sua, et erat turba multa publica- 
norum et aliorum, qui cum illis erant 

30 discumbentes. *Et murmurabant Phari- 
saei et scribae eorum, dicentes ad di- 
scipulos ejus: Quare cum publicanis et 

31 peccatoribus manducatis et bibitis? *Et 
respondens Jesus dixit ad illos: Non 
egent, qui sani sunt, medico, sed qui 

32 male habent; *non veni vocare justos 
sed peccatores ad poenitentiam. 


33 At illi dixerunt ad eum: Quare disci- 
puli Joannis jejunant frequenter et ob- 
secrationes faciunt, similiter et Phari- 
saeorum, tui autem edunt et bibunt? 

34*Quibus ipse ait: Numquid potestis fi- 
lios sponsi, dum cum illis est sponsus, 

35 facere jejunare? *Venient autem dies, 
cum ablatus fuerit ab illis sponsus; tunc 

36 jejunabunt in illis 010208! "Dicebat au- 
tem et similitudinem ad illos: Quia ne- 
mo commissuram a novo vestimenLo im- 
mittit in vestimentum vetus; alioquin et 
novum rumpit, et veteri non convenit 

37 commissura a novo. *Et nemo mitlit 
vinum novum in utres veteres; alioquin 
rumpet vinum novum ulres, el ipsum 

38 effundetur et utres peribunt; *sed vi 
num novum in uires novos mittendum 

39 est, et utraque conservantur. *Et nemo 


24. F: quod. L: dimittere. 

25. L: surgens. AL* lectum. 

29. .[L]* ei. 

31. [L]* quietsunt. L: in poenit. 
35. [1,71 et (a. cum et a. tunc). 

37. A: rumpit, AF: effunditur. 
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Gv. $ucá. 


V. 


25. Bb.Bg.St.S.dW: das worauf et gelegen 
war (Hätte, / 4). 

‚26. St.K: vell Ehefutcht t, YE: ebrfücdtagoll. 
Bb: unvermuthliche Dinge.. Bg: ungewöhnliche. 
S.A.K: wunderbare. St.vE.G: Wunderdinge. 


9,9—17. 


27—38. 3Bgl. Matth. 9 
dW: erblictte, 


27. Bb: am Zoffhaus, 


29, dW: ftellete ihm an. vE: veranftaltete. 

: bereitete. G: hielt. St: gab ihm. Bb: δὰ 
idt viel Wolf ber 3. .זו‎ Ahderer. Bg: ein großer 
לק‎ St: eine gr. Anzahl. dW. vE.G: Menge. 

A: Schaar, 

30. Schr. unter ihnen. Bb. Bg. vE.A.G: ihre 
Schr. dW: bie dortigen. St: die phar. Gefet- 
7 66 6. 


. VE: wohl aber bie Kr. 
τὴ; 60 bin nicht gef. ὃ. ©. fondern ... zu 
tüfen.- Bb.B&.St: Gereihte. 


33. Bb.Bg: tun Gebete. St. dW.A: vettidh- 
ten. K: halten. VE: halten Gebetsübungen. 

34. Bb: Könnet ihr. ...machen falten Bg: 

. gum S. anhalten? St. א‎ vVE.A.K.G: faften 
laffen? (YE: die Bertrauten b. SBrautpaares!) 

35. zu ber Zeit werden f. dann f. Bb.Bg: 
alsdann ... in denfelbigen Tagen. vE: am jenen. | 
Tagen. A.K.G: in. vE: &s werden (djon Zei: 
ten fommen, 

36. Bg.St: ein Stüd. S: ein St. neues Φ ὦ. 
vE.K: fest ein &t. v. einem u. Kl. G: einen 
led. Bb: fo madıt M das neue einen Riß, u. 
mit b. alten jtimmt der Zufas v. neuen nicht 
jujammen. Bg: trennet fid) ... aud) 7 
[hit fid) das ». n. nidt. 566: Zi. . bafi 
nidt .ל‎ 6126 von ... dW: madt ... einen 
9tig, u. es paßt nicht qusc. vE: fonft zerftürckt 
er nicht nur das m., ו‎ Gt: 5. b; n. £I. 
(didt (id) auch nicht... 0100181 ex aud) .. 
iu. b. Sled .. . vat nicht ih 

37. Bb. Be: fo wird . jerreißen. St.vE: 
fonft würde. dW: wird zerfprengen. A: fonft 
zerfprengt. K: Wo dag, fo zerip. 

38. Bg.St.dW.A.G: muß mam. vE: wohl 
aber joll man. 

39. Bb.Bg.dW: ber alten getrunfen, will (oz 
bald neuen. A: ber a. Wein frinft, verlangt 705 
gleich neuen. vE: Keiner, ber ... getrunten, 
mon wohl gleich darauf jungen. St: wird 

„verlangen, 


Die Kranken. Das Faften. Altes und Neues. 


Levis, 


paf 966 Menfchen Sohn Macht fat auf (rben 
Sünden zu vergeben: (Jprad) er zu bem Gicht: 
brüchigen:) Ich fage bir, ftebe auf, unb Debe 
25 dein Bettlein auf und gehe heim. *lind als- 
bald ftand er auf vor ihren Augen, und 0 
das Bettlein auf, darauf er gelegen war, und 
26 ging heim und pries Gott. *Umd fie entfeßten 
fi Ale und priefen Goit, und ‚wurden voll 
Furcht und jprachen: Wir haben heute feltfame 
Dinge gefeben. 
27 Um barnad) ging. er aué, unb (abe einen 
Zöllner, niit Namen Levis, am Sell figen, und 
— 28 ἴντα zu ihm: Folge mir nach. *Und er ver- 
lieg 9008 . itand auf und folgete ihm nad. 
29 * Ind ber Levis richtete ibm ein gro | 
zu in feinem Haufe, und viel Zöllner und 
30 Andere [aen mit ihm zu 31/00. *Und bie 
Güriftgelebrten unb SBbarijaer murreten wider 
jeine Sünger und jprachen: Warum ejfet und 
. trinfet ifr mit ben Zöllnern unb Günbern? 
31 פווגן*‎ Sejué antwortete unb [prad) zu ihnen: 
Die Gefunden, bebürfen ded Arztes nicht, fon= 
32 bern die Kranken. *36( bin gefommen zu rue 
fen bie Sünder zur Buße, und nicht bie 66 
rechten. 


33 Sie aber fprachen zu ifm: Warum faften 
— Sohannis Jünger jo oft und beten jo viel, def= 
jelbigen gleichen ber Pharifäer Jünger, aber 
34 deine Sünger ejfen und trinfen? *Er fprach | | 
aber zu ihnen: Ihr möget של‎ Kochzeitleute 
nicht zum Vaften treiben, jo lange ber Bräu- 

55 tigam bei ihnen ift. *E3 wird aber die Zeit 
fommen, paf ber Bräutigam von ihnen genome 

36 men wird, bann werden fie faflen. לווג1*‎ er 
fagte zu ihnen ein Gleidynig: Niemand flicket 
einen Sappen. vom neuen Kleid auf ein alt 
Kleid; mo anders, fo TeiBet bà8 neue, und ber 
Sape dom neuen reiner fid) nicht auf das alte. 

37 *Und Niemand faffer Moft in alte Schläuche; 
wo anders, jo zerreißet der Moft bie Schläuche, 
anb wird verjdüttet und bie Schläuche fom- 
38 men um; *fondern den Moft foll man in neue 
Schläuche faflen, fo werden fte beide behalten. 
"89 *Und Niemand it, der von alten trinfet, und 


32. UL: den Sündern — den Gerechten, 


γέον" 
ἐστιν. 


: Ἐγένετο δὲ ἐν σαββάτῳ δευτεροπρώτῳ 
διαπορεύεσϑαι αὐτὸν διὰ τῶν σπορίμων, καὶ E "ἢ 
ἔτιλλον οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ τοὺς στάχυας, καὶ pc 2823. 
ἤσϑιον ψώχοντες ταῖς χερσί. 3 Τινὲς δὲ τῶν 
Φαρισαίων εἶπον αὐτοῖς" Τί ποιεῖτε, ὃ 00 
ἔξεστι ποιεῖν ἐν τοῖς σάββασι; 3 Καὶ ἀπο- 
κριϑεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν ὁ Ἰησοῦς" Οὐ- 
δὲ τοῦτο ἀνέγνωτε ὃ ἐποίησε Δαυΐδ, ὁπότε 
ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ μετ αὐτοῦ ὄντες: 
* ὡς εἰρῆλϑεν. εἰς τὸν οἶχον τοῦ ϑεοῦ, καὶ | 
τοὺς ἄρτους τῆς προϑέσεως ἔλαβε καὶ ἔφαγε 4 
καὶ ἔδωκε καὶ τοῖς pec αὐτοῦ, ove οὐκ BE 
στι φαγεῖν εἰ μὴ μόνους τοὺς ἱερεῖς; δ Καὶ 

ἔλεγεν αὐτοῖς" Ὅτι κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς ל‎ 
ἀνϑρώπου καὶ τοῦ σαββάτου. 

6 Ἐγένετο δὲ καὶ ἐν ἑτέρῳ σαββάτῳ &ig- 
ελϑεῖν αὐτὸν εἰς τὴν “συναγωγὴν καὶ διδά- Με. τὰ 
σκειν. Koi ἦν ἐκεῖ ἄνϑρωπος, καὶ ἡ χεὶρ 
αὐτοῦ / δεξιὰ qv ξηρά. 7 Παρετήρουν δὲ 
αὐτὸν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι, εἰ ἐν 
τῷ σαββάτῳ ϑεραπεύσει, ἵνα εὕρωσι κατη- 
γορίαν αὐτοῦ. 8 Αὐτὸς δὲ ἤδει τοὺς δια- 
λογισμοὺς αὐτῶν, καὶ εἶπε τῷ ἀνθρώπῳ 
τῷ ξηρὰν ἔχοντι, τὴν χεῖρα" Ἔγειραι καὶ 
στῆϑι eis τὸ μέσον. Καὶ ἀναστὰς ἔστη. 
9 Εἶπεν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς πρὸς αὐτούς" כ‎ 
τήσω ὑμᾶς: Τί ἔξεστι τοῖς σάββασιν, ἀγα- 
ϑοποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι, ψυχὴν σῶσαι ἢ 
ἀπολέσαι; 10 Καὶ περιβλεψάμενος πάντας 
αὐτοὺς εἶπε τῷ ἀνϑρώπῳ" Ἔχτεινον τὴν 
χεῖρα cov. Ὁ δὲ ἐποίησεν οὕτω, καὶ ἀπο- 
κατεστάϑη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὑγιὴς ὡς ἡ ἄλλη. 
11 Αὐτοὶ δὲ ἐπλήσϑησαν ἀνοίας, καὶ διδλά- 
lov» πρὸς ἀλλήλους, τί ἂν ποιήσειαν τῷ 
Ἰησοῦ. 

12 Eytvero δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις, 


ἐξῆλϑεν εἰς τὸ ὄρος προφεύξασϑαι" καὶ VL S 


1. [L]T(BL)* δευτεροπρ. LTO* τῶν. T pon. cie. 
01.P.709. 2. LT* ποιεῖν ἐν. 3. L: ὅτε. LT* ὄντες. 
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λέγει γάρ Ὁ παλαιὸς χρηστότερός 
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Ev. Lucae. 
E M—— [m N E 


Criminationes sabbati violati. 


948 (6,1—12.) 
VE. 


bibens vetus, statim vult novum; dicit 
enim: Vetus melius est! 


WE. Factum est autem. in sabbato se- 
cundo primo, cum transiret per sata, 
vellebant discipuli ejus spicas, et man- 

2 ducabant confricantes manibus. *Qui- 
dam autem Pharisaeorum dicebant illis: 
Quid facitis, quod non licet in sabbatis? 

3 *Et respondens Jesus ad eos dixit: Nec 
hoc legistis, quod fecit David, cum 
esurisset ipse et qui cum illo erant? 

A4*quomodo intravit in domum Dei, et 
panes propositionis sumpsit et mandu- 
cavit et dedit his, qui cum ipso erant, 
quos non licet manducare nisi tantum 

5sacerdotibus? *Et dicebat illis: Quia 
dominus est Filius hominis etiam sab- 
bati. 

6 Factum est autem et in alio sabbato, 
ut intraret in synagogam et doceret. 
Et erat ibi homo, et manus ejus dextra 

7 erat arida. *Observabant autem scribae 
et Pharisaei, si in sabbato curaret, ut 

8 invenirent, unde aceusarent eum. *Ipse 
vero sciebat cogitationes eorum, et ait 
homini qui habebat manum aridam: 
Surge et sta in medium! Et surgens 

9 stetit. *Ait autem ad illos Jesus: In- 
terrogo vos, si licet sabbatis benefacere 
an male, animam salvam facere an per- 

10 dere? *Et circumspectis omnibus dixit 
homini: Extende manum tuam! Et ex- 

11 tendit, et restituta est manus ejus. *Ipsi 

autem repleti sunt insipientia, et collo- 

quebantur ad invicem, quidnam facerent 

Jesu. 


12 Factum est autem in illis diebus, exiit 
in montem orare; et erat pernoctans in 


1. Fr Jesus. 

4. Al.: Domini. 

5. F* Quia — sabb. 

6. AF* (alt.) erat. 

7. Αἴ in. AL: inv. accusare illum. 

9. Al.: interrogabo. L: sabbato (et: per- 


dere,). "' 
10. Al.t (p. est) sanitati. 
11. Al.: iniquitate. S: de Jesu. 


Ev. $€ucá, (6,1—12.) 249 
Die Aehren und bie verdorrete Hand am Sabbat. VI. 
wolle bald des neuen; denn er fpricht: Der |  StvE: er wird fagen. S.dW.vE.A.K.G: ift 


beer. 


1—11. 01. Matth. 12, 1—14. 

1. rieben.... unb afen. A.K.G: am zweit- 
eriten Sabb. Bb: an bem erften Sabb. nad) b. 
andern. 5: an einem zweiten Feiertage. St.dW: 
an einem erftem ©. nad) b. zweiten Tage des 
Paflah. vE: am erften ©. nad) b. zw. Softerz 
tage. Bg: an einem ©. vor d. Neumond. Bb. 
Bg.St.vE.A.K: zerrieben. dW: zerreibend. 

3. nicht auch das. St: nicht einmal das. 
dW: denn nicht. 


4. bie Schaubr. ... effen darf. Bb: dieBrote 
derVorlegung. Bb.Bg.dW.A: nicht (bod) 9tiez 
manben) erlaubt ift zu efjen. St: obgleid) 9t. fie 
e. darf. 


6. Bg.dW: dürr. St: ftarr. 

7. Unflage wider ibn fünben, S.dW.vE: 
lauerten. Bb: hatten Acht. A.K: gaben Acht. 
Bg: gaben Achtung darauf. St: beobachteten 

ema. 

8. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: wußte. Bb.St. 
vE.A.K: Stelle dic) in die Mitte. (Bg: das 
Mittel.) 

9, Bb.Bg.St.dW: Ich will euch etwas fra: 
gen. vE: eine Frage vorlegen. Bg.S.vE: Was 
ift erlaubt. Bb.St.dW.A.K: Sft es erlaubt. 
Bb: bie Seele erh. Bg: das Leben retten. St. 
dW.A: ein €, zu v. o. zu tödten (verd.). vE: 
Leben zur. 0. zu zerftören. K: das 2, einem zu 
t. 0. umfommen zu faffen. 


10. Bb.St.dW.vE.K: (wieder) hergeftellt. 

11. was f. Sefu thun w. Bb: dem Sefu. S: 
mit bem Sy. anfangen. dW: wohl mit 3. tfun 
fönnten. A: Sefu anthun. K: mit S. machen. 
vE: was bod) wider 3. zu machen fet. Bg: voll 
Unfinns. S.dW: mit Wuth erfüllt. St: wüthend. 
vE:, 916 zum Unfinn aufgebrad)t A: famen 
ganz v. Sinnen. K: außer fid). 

12. auf ben Berg. Bg: ausging. Bb.A: biz 
ausging. dW.vE: ging er hinaus. Bb: behar: 
vete die Nacht hindurch. St: burd)madjte b. N. 
vE.A.K: brachte b. (ganze) 9t. zu. (dW.G: . 
übernachtete!) 


alte ift milder. 

. Uno 66 begab fid auf einen Afterfab- 
batf, daß er durch Getreide ging, und feine 
| Sünger rauften Wehren aus und afen, und 
2 rieben fie mit ben Händen. *Etliche aber ber 
| Bharifäer fprachen zu ihnen: Warum thut ihr, 
das fich nicht ziemet zu thun auf bie Sabbathe? 
3*Und Iefus antwortete und fprach zu ihnen: 
Habt ihr nicht ba8 gelefen, das David that, 
- ba ihm Hungerte und bie mit ifm waren? 
A4 * 016 er zum Haus Gottes einging, und nahm 
- Gdjaubrote unb aß unb gab aud) denen, אל‎ 
> mit ihm waren, bie bod) Niemand durfte effer, 
δ ohne bie Priefter allein? *Und jprad) zu ihnen: 
Des Menjchen Sohn ift ein Herr aud) 06 Sab- 
— 6 


6 68 geichah aber auf einen andern Sabbath, 
| baf er ging in bie Schule und febrete. Und 
da mar ein Menfch, beB rechte Hand war ver- 
"7 borret. *Aber bie Schriftgelehrten und Pha- 
 rifäer hielten auf ihn, ob er auch heilen mitrbe 
am Sabbath, auf daß fie eine Sache zu ihm 
8fünben. *Er aber merkte ihre Gedanken, und 
> Sprach zu bem Menfchen mit ber bürren Hand: 
— €tebe auf und tritt hervor. Und er ftanb auf 
Yund trat dahin. ἔφα fprach Iefus zu ihnen: 
Ich frage eud), was ziemet fich zu thun auf 
| bie Sabbathe, Gutes oder Böfes, ba8 geben 
Oerhalten ober verderben? *Und er fahe fie 
- Ale umbet an, und fprach zu dem Menfchen: 
Ctrefe aus deine Hand. Und er thats. Da’ 
ward ihm feine Hand mieder zurecht gebracht, 
1 gefund mie bie andere. "*Gie aber wurden 
gang unfinnig, und berebeten fich mit einander, 
was fte ihm thun wollten. 
12 Gs begab fich aber zu ber Zeit, daß er 
ging auf einen Berg zu beten, und er blieb 


————— 


4. A.A: )ול‎ 


διανυκτερεύων. ἐν τῇ προςφευχῇ τοῦ ϑεοῦ. 
13 Καὶ ὅτε ἐγένετο, ἡμέρα, προφεφώνησε 
τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ, καὶ ἐκλεξάμενος ἀπ᾽ 
ἀὐτῶν δωδεκὰ, ovg καὶ ἀποστόλους 0090- | 
μᾶσε, 14 Σίμωνα, ὃ ὃν καὶ ὠνόμασε Πέτρον, "um 
καὶ “Ἵνδρέαν τον ἀδελφὸν αὐτοῦ, ᾿Ιάκωβον nz 29,28 
καὶ ᾿Ιωάννην, (θιλιππον καὶ Βαρϑολομαῖον, Λα 1,1 
15 Ματϑαῖον καὶ Θωμᾶν, ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ 
“Ἵλφαίου καὶ Σιμῶνα τὸν καλούμενον ζη- 
loti», 16 Ἰοὐδὰν Ἰακώβου καὶ Ἰούδαν 
᾿Ισκὰριώτην, ὃ ὃς καὶ ἐγένετο προδύτης, 17 xai 
καταβὰς μετ αὐτῶν ἔστη, ἐπὶ τόπου πεδι- 
γοῦ, καὶ ὄχλος μαϑητῶν αὐτοῦ, καὶ πλῆϑος Μοῦ 2 
πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης τῆς ᾿Ιουδαίας 
καὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ τῆς παραλίου Τύρου 
καὶ Σιδῶνος, οἱ ἦλϑον ἀκοῦσαι αὐτοῦ χαὶ 
ἰαϑῆναι ἀπὸ τῶν νόσων αὑτῶν, 18 χαὶ οὗ 
ὀχλούμενοι ὑπὸ πνευμάτων ἀκαϑάρτων, 0 
7 19 Καὶ. πᾶς ὁ ὄχλος ἐζήτει dip / 
ἅπτεσϑαι αὐτοῦ, ὅτι δύναμις mag = 07007 
ERI καὶ ἰᾶτο πάντας. 

20 Καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ΤΉ 
αὑτοῦ εἰς τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ ἔλεγε" Μα- 
κάριοι, οἱ | πτωχοί, ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βα- 
σιλεία τοῦ ϑεοῦ. 21 Μακάριοι, οἱ πεινῶν- E 
τὲς νῦν, ὅτι χορτασϑήσεσϑε. Μακάριοι 9? 724 
oí κλαΐοντες vor, ὅτι γελάσετε. 22 Maxa- ו‎ 
Quot ἔστε, ὅταν μισήσωσιν ὑμᾶς οἱ wg" | 
πὸι, καὶ ὕταν ἀφορίσωσιν ὑμᾶς καὶ ὀγειδί- εν» ἢ 
σῶσι καὶ ἐκβάλωσι τὸ Mond ὑμῶν wg’ 2 
πονηρὸν Eyend τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου.. 
23 Χάρητε iy ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ organ ^ 
0078* ἰδοὺ γάρ, ὁ μισϑὸς ὑμῶν πολὺς é 0n 
τῷ οὐρανῷ" κατὰ ταὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς 55 δ 
προφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν. 24 TIER 
οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι ἀπέχετε τὴν (μεθ 
παράκλησιν ὑμῶν. 26 Οὐαὶ ὑμῖν, οἱ ἐμπε- - 
πλησμένοι, ὅτι πεινάσετε. Οὐὰὶ ὑ ὑμῖν, οἱ γὲ- «5T 
λῶντες vor, ὅτι πενϑησετξ καὶ χλαύσετε. 5": 
26 Οὐαί, ὅταν καλῶς ὑμᾶς εἴπωσι 662 
οἱ ἄνϑρωποι" κατὰ ταὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς 
ψευδοπροφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν. > 274 
ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν" “4γαπᾶτε τοὺς 
E ὑμῶν, n Ὁ ποιεῖτε τοῖς Mg eos 
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Ev. Lucae. 


Apostolorum electio. Orationis montanae compendium. 


950 (6, 13—928.) 
VI. 


13 oratione Dei. * Et cum dies factus esset, 
vocavit discipulos suos, et elegit duode- 
cim ex ipsis, quos et Apostolos nomi- 

14navit, *Simonem, quem cognominavit 
Petrum, et Andream fratrem ejus, Jaco- 
bum et Joannem, Philippum et Bartho- 

15lomaeum, *Malthaeum et Thomam, Ja- 
cobum Alphaei et Simonem, qui vocatur 

16 Zelotes, *et Judam Jacobi et Judam 

17 Iscariotem, qui fuit proditor, "et de- 
scendens cum illis stetit in loco cam- 
pestri, et turba discipulorum ejus, et 
multitudo copiosa plebis ab omni Ju- 
daea et lerusalem et maritima et Tyri 

18 οἱ Sidonis, *qui venerant, ut audirent 
eum et sanarentur a languoribus suis; 
et qui vexabantur a Spiritibus immun- 

19 dis, curabantur, "et omnis turba quae- 
rebat eum tangere, quia virtus de illo 
exibat et sanabat omnes. 


20 Et ipse, elevatis oculis in discipulos 
suos, dicebat: Beati, pauperes, quia 
21 vestrum est regnum Dei. *Beati, qui 
nunc esuritis, quia saturabimini. Beati, 
22 qui nunc fletis, quia ridebitis. — * Beati 
eritis, cum vos oderint homines, et cum 
separdverint vos et exprobraverint et 
ejecerint nomen vestrum tamquam ma- 
23 lum propter Filium hominis. * Gaudete 
iu illa die et exultate! ecce enim mer- 
ces vestra multa est in coelo; secun- 
dum haec enim faciebant prophetis pa- 
241res éórum. | *Veruümtamen vae vobis 
divitibus, quia habelis consolationem 
25 vestram. *Vae vobis, qui saturati estis, 
quia esurielis. Vae vobis, qui ridetis 
26 nunc, quia lugebitis et flebitis. *Vae, 
cum benedixerint vobis homines; secun- 
dum haec enim faciebant pseudoprophe- 
27 tis patres eorum. *Sed vobis dico, 
qui auditis: Diligite inimicos vestros, 
28 benefacite his, qui oderunt vos, * bene- 
dicite maledicentibus vobis et orate pro 


16. 
17. 


A[L]* (pr.)et. AL: Scarioth. 

[L]* (p. marit.) et. A: venerunt. 
19. A: quaerebant. AL: exiebat. 

23. A[L]* est. 24. 8: qui. 

26. AS: omnes hom. AL (* enim): pro- 
phetis. 


27. Al.: audistis. 28. L* et. 


251 
VI. 


(6,13—98.) 


13. wählete oou ihnen 3100166 aus. St.dW: 
Abgefandte [Apoftel] ! 

14. auch Petrus. St.vE: bett Zunamen $5. 
gab. K: genannt hatte. 

15. Bb.Bg.St.S.dW.vE.A.K.G: (ber) Gi 
ferer. Bb: den man. εν bieß. dW.A.G: mit dem 
Beinamen. 

16. Judas 306091 ... 
VE.A.K: ber 33. wurde. dW: aud) [fein] 2. 
ward. Au 

17. einen ebenen Pla& ... der 000006 v 
€. u. ©. VE: in eine Ebene. 6: uf fades get. 
K: ftanb auf einem ebenen Ort. dW.A.G: 
Meerles)füfte., Bb: Seeftadt. | 


ber zum B. wärd. 


18. Bb: veruntubigt. Bg. dW.A: geplagt. 
St.vE: Geplagte. 1: 1. 

19. Bb.Bg.St.vE.K: fuchte ihn anzur. A: 
trachtete, 


20. dW.A.G: erhob |. 91. auf j. S. ... VE: 
δὰ hub er ben (ἃ auf... für eud) tft b. 1. 

eich. 

21. jest bungert ... jet w. VE: ihr follt 
froh werben. S: werdet fröhlich fein. 

22. St.dW.A: ausfchließen. vE.K: verftoßen. 
G: ausjloßen. Bb.Bg.St.dW.A.G: fchmähben. 
vE: bejchimpfen. Bb: euren $t. hinauswerfen. 
Bg: tragen e. 9t. aus als bös. dW: als b. aus: 
ftogen. K: verabfcheuen ... als einem böjen. 
St.vE: ... in übeln (bofen) Ruf bringen. 

23. St.dW: zu berfelben (jelbigen) eit. Bb: 
an bemjelben Tug. Bg.A.K.G: ait jenem Tage. 
St.dW.vE.A.K: feohlodet. 


24. ihr Reichen. Bb: weghabt. A: habt e. 
Troft! (St: habt euer Gutes empfangen!) 

25. jest lachet ... trauern .זו‎ weiten. VE.K: 
ihr Satten. A: die ihr gefüttigt feid. St.dW: 
euch Gefättigten. 

26. Bb.Bg: alle Leute wohl von eud) fhrechen 
(reden). St: die €. qut v. euch (pr. dW: die 
Menfchen alle Gutes ». eud) reden. VE.A.G: 
euch bie M. loben. K: preifen. 

27. St.vE: meinen Zuhörern. dW.A: die 
ihr [mich] höret. K: die ihr anhöret. 


ἅν, 6 
Berufung der Zwölf. Chrifti Teldpredigt. 


13 über Nacht in bem Gebet zu Gott. *Umd da 
ἐδ Sag ward, rief er feinen Jüngern, und ere 
wählete ihrer zwölfe, meld er aud) Apoftel 

14 nannte: *Simon, welchen er Petrus nannte, 
und Andreas, feinen Bruder, Jakobus und 
Sohannes, Philippus und Bartholomäus, 

15 Matthäus und Thomas, Safobué, Alphai 

16 Sohn, Simon, genannt Zelotes, *Judus, Sa- 
fobi Sohn, und Judas Ifcharioth, den Q3er- 

17 räther. *Und er ging herniever mit ihnen und 
trat auf einen Plag im Felde, und ber Haufe 
feiner Jünger, und eine große Menge 665 8 

von allem jüdiichen Zande und Serufalem, und 

18 39ruó und Sivon, am Meer gelegen, ל*‎ ba 
gefommen waren ihn zu hören und daß fie 
geheilet würden von ihren Seuchen, und die 
von unfaubern Geiftern umgetrieben wurden, 

19 die wurden gefunb. *llnb alles Volf begehrete 
ihn anzurühren, denn e$ ging Kraft von ibm 
unb heilete jie .ל‎ 


20 Und er fob feine Augen auf über feine Sün- 
ger und fprach: Selig ζεῖ ihr Armen, denn 
21948 Neich Gottes ijt euer. *CSelig feid ihr, 
die ihr bie Dungert, denn ihr follt fatt werden. 
Selig feid ihr, bie ihr Die meinet, denn ihr 
22 ivervet lachen. *Gelig feid ihr, jo euch bie 
Menfchen hafjen und euch abjondern, und fchel- 
ten euch, und verwerfen euern Namen 018 einen 
boshaftigen, um des Menjchenfohnd willen. 
23 *Qreuet euch alddann und hüpfet, denn fiehe 
euer Lohn ift groß im Himmel. Desgleichen 
24 thaten ihre Väter den Propheten auch. * Aber 
Dagegen wehe euch Reichen, denn ihr Habt euern 
25 Sroft dahin. *Wehe euch, bie ihr voll feid, 

denn euch wird hungern. Wehe euch, bie ihr 

bie lachet, denn ihr werdet weinen und heulen. 
26*Wehe euch, wenn euch Seoermann wohl redet, 

deögleichen thaten ihre Väter ben faljchen Pro- 
27 pheten duch. *Y ber id) fage euch, bie ihr 

zuhöret: 910006 eure Beinde, thut denen wohl, 
2806 euch Hafen, *fegnet bie, fo euch ver- 


j 


Lucae. 


Varii generis praecepta et notationes. 


952 (6,99—42.) Ev 


VI. 


Y ctu co mcs ΟΣ 


προςεύχεσϑε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς. 
29 Τῷ τὐπτοντί 08 ἐπὶ τὴν σιαγόνα πάρεχε io. 
καὶ τὴν ἄλλην, καὶ ἀπὸ τοῦ αἰροντός, σου 


τὸ ἱμάτιον, καὶ τὸν χιτῶνα μὴ κωλύσῃς. 


80 Παντὶ δὲ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου, καὶ AO De 
τοῦ αἴροντος τὰ σὰ μὴ ἀπαίτει. 81 Καὶ 
Mt.7,12.. 


χαϑὸς ϑέλετε Lv. ποιῶσιν ὑμῖν oí ἄνϑρω- 
ποι, καὶ ὑμεῖς. ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. 32 Καὶ 
εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν 
χάρις ἐστί; καὶ γὰρ οἱ a τοὺς ἀγα- 
πῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσι. 33 Καὶ ἐὰν ἀγα- 
ϑοποιῆτε τοὺς ἀγαϑοποιοῦντας ὑμᾶς, ποία 
ὑμῖν χάρις, ἐστί; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ 

αὐτὸ ποιοῦσι. 588 Καὶ ἐὰν δανείζητε παρ bun 
ὧν ἐλπίζετε “ἀπολαβεῖν, ποία ὑμῖν χάρις 

ἐστί; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ “ἁμαρτωλοῖς 
δανείζουσιν, Í ἵνα ἀπολάβωσι τὰ ἰσα. 99 Πλὴν 
ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν, καὶ ἀγαϑο- 
ποιεῖτε καὶ δανείζετε, μηδὲν ἀπελπίζοντες is zi. 
καὶ ἔσται ὁ μισϑὸς ὑμῶν πολύς, καὶ ἔσε- 

008 υἱοὶ ὑψίστου, ὅτι αὐτὸς χρηστός ἐστιν Si 4i; 
ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. 7 ἵνε- ga N 
σϑε οὖν οἰκτίρμονες. χκαϑὼς καὶ ὃ πατὴρ 
ὑμῶν οἰκτίρμων ἐστί, 37 Καὶ μὴ χρίνετε, yx 
καὶ οὐ μὴ κριϑῆτε" μὴ καταδικάζετε, καὶ Bid 
טס‎ μὴ καταδικασϑῆτε" ἀπολύετε, καὶ ἀπο- E hit 
λυϑήσεσϑε. ו‎ καὶ δοϑήσεται ὑ ὑμῖν E 
μέτρον καλόν, πεπιεσμένον καὶ σεσαλευμέ- 

vor καὶ ὑπερεχχυνόμενον δώσουσιν εἰς τὸν eet 
κόλπον ὑμῶν᾽ τῷ ‚rag αὐτῷ μέτρῳ ᾧ με- ον 
τρεῖτε, ἀντιμετρηϑήσεται ὑμῖν. 39 Εἶπε δὲ 
παραβολὴν αὐτοῖς" Μήτι δύναται τυφλὸς וי‎ 
? ὁδηγεῖν; io ἀμφότεροι εἰς βό ϑυνον 


πεσοῦνται: : Mt.10,24. 


Mt.5,46. 


9 Οὐκ ἔστι μαϑητὴς ὑπὲρ 15/20; 


zov διδάσκαλον αὑτοῦ" κατηρτισμένος δὲ Cole. 
1 /Mt.7,3-5. 
πᾶς ἔσται ὡς 0 διδάσκαλος αὐτοῦ. M χὶ, 


δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἕν τῷ ὀφϑαλμῷ 

τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ 

ἰδίῳ ὀφθαλμῷ, οὐ κατανοεῖς; 12 ἢ πῶς δύ- 

γασαι λέγειν τῷ ἀδελφῷ σου" ᾿4δελφέ, ἄφες י‎ 

ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ ἕν τῷ ὀφϑαλμῷ σου, 
αὐτὸς τὴν & τῷ ὀφϑαλμῷ σου δοκὸν οὐ 

βλέ ἕπων; Ὑποκριτά, ἔχβαλε πρῶτον τὴν δο- 

x0» ἐκ τοῦ ὀφϑαλμοῦ σου, καὶ τότε δια- 

βλέψεις AN τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφϑαλ- 


28. R: v. סה‎ T: περὶ. 30. [L]T* δὲ τῷ. 31. [L]] 
T?* x. ὑμεῖς. 34. LT2: δανείσητε. T: λαβεῖν. Xt γὰρ. 
110 oí. 5 Ἐπ ᾿ἀφελπ. [177 (p. πολ.) ἐν τ. δρανοῖς. 
Rz «5. 36. LT* $v. [L]T* ». 37. L: iva μὴ np. T1 (p. 
κριϑ.) %. 3$. LT er alt. et tert. z.): 0 y. μέτρῳ μέτρ. 
39.1.1: δὲ x. οἱ ἐμπεσ. A0. LTO* αὑτῷ. 


29 calumniantibus vos. *Et qui te pereulit 
in maxillam, praebe et alteram, et ab 
eo, qui aufert tibi vestimentum, etiam 

30 tunicam noli prohibere. *Omni autem 
petenti te tribue, et gui aufert quae tua 

31sunt, ne repetas. "Et prout vultis ut 
faciant vobis homines, et vos facite illis 

39 similiter. *Et si diligitis eos, qui vos 
diligunt, quae vobis est gratia? nam et 

33 peccatores diligentes se diligunt. * Et si 
benefeceritis his, qui vobis benefaciunt, 
quae vobis est gralia? siquidem et pec- 

34 catores hoc 6 *Et si mutuum de- 
deritis his, a quibus speratis recipere, 
quae gratia est vobis? Nam et peccato- 
res peccatoribus foenerantur, ut reci- 

35 piant aequalia. *Verumtamen diligite 
inimicos vestros, benefacite et mutuum 
date nihil inde sperantes; 61 erit mer- 
ces vestra multa, et eritis filii Altissimi, 
quia ipse ReBiguus est super ingratos 

36 οἱ malos. "Estote ergo misericordes, 
sieut et Pater vester misericors est. 

37*Nolite judicare, et non judicabimini; 
nolite condemnare, et non condemnabi- 

38 mini; dimittite, et dimittemini. *Date, 
et dabitur vobis; mensuram bonam et 
confertam et coagitatam et superel- 
fluentem dabunt in sinum vestrum: ea- 
dem quippe mensura, qua mensi fueri- 

39 tis, remetietur vobis. * 0166281 au- 
tem illis et similitudinem: Numquid pot- 
est caecus caecum ducere? nonne am- 

A0 bo in foveam cadunt? *Non est 
discipulus super magistrum; perfectus 
autem omnis erit, si sit sicut magister 

41 ejus. *Quid autem vides festucam 
in oculo fratris tui, trabem autem, quae 

A9 in oculo tuo est, non consideras? *aut 
quomodo potes dicere fratri tuo: Fra- 
ter, sine ejiciam festucam de oculo tuo, 
ipse in oculo tuo trabem non videns? 
Hypocrita! ejice primum trabem de oculo 
tuo, et tunc perspieies, ut educas festu- 


29. S: max. unam, pr. illi et. AL: auferet 
(eti. 30). 30. Al.: enim. F: non. 31. F* 
et vos. 34. F: foenerant, 35. AL: et benef. 
L: nihil desperantes. 37.F: dimittimini. 
Al: dimittetur vobis. 38. [L]* (alt.) et. 
L: superfl. Al.: ead. vero. 39. Al.: enim. 
L: cadent. 40. A[L]*si sit. 42. Α: οἱ, Al.: 
poteris. [L]* fest. A: respicies. 


253 
VE 


28. Bb: fo euch Gewalt anthun. dW.A:verz 
leumden. K:läftern. St: Berleumder, vE: Wün- 
{εἰ Gutes denen die eud) B. τὸ... Lüfterer. 

29. Bb.Bg.dW: auf ben Baden. dW.A.G: 
reiche auch ben andern. vE: halte auch b. a. hin. 
Bb: dein Kleid wegnimmt. vE: den Oberrod. 
(St: wehre auch.d. Kleid den Leibe nicht.) 

30. von dem fordere, Bb.Bg.St: Einem Sez 
ben. dW.vE.A.K: Sedem. 

31, vE: Go wie ihr wünfchet. 

32. (Bg: welche Gnade ift es für euch?) 
dW: welches ift euer Danf. St.vE: welcher D. 
gebührt euch dafür. A: was für ein Kohn geb, 
euch. K: was für D. verbienet ihr. 

33. Bb.vE.A.K.G: Gutes thut ... die euch 
(9, tun. (Bb: was ift ε euch für Gnade?) 


(6, 99—42.) 


34. St.dW.vE: das Gleiche. Bg: Leihen εἰπε 
ander, auf daß fte eben fo viel τὸ. n. 

35. da ihr nichts für boffet. Bb: ohne daß 
ihr was wieder f. dW.A: ohne etwas dafür zu 
hoffen. vE: wo ihr auch nichts dafür זו‎ habt. 
St: wo nichts zu h. fteht. Bb.Bg.St.dW: Söhne. 

36. Bb.Bg: So werdet num. 


37, Bg.St.dW: verurtheilet. Bb.Bg: laffet 
1068 ... ihr 10801. werden. St: fprechet frei. 
dW: For. los, K: erlaflet. 

38. Bb.Bg: ein gut, gebr. VE: gutes, einge- 
drüdtwolles, eingerütteltes. St.dW: rechtes, 
eingedr. Bb: überfchüttetes. Bg: überlaufen- 
des. St.dW.vE.A: aufgehäuftes. 

39. Weg zeigen. Bg: irgend einen andern 
führen. Bb: den andern auf bem Weg f. VE: 
ein BL. den andern f. A.K: einen (den) DI. f. 
Bb.Bg.G: in eine Grube. 

40, wenn er ganz vollendet ift, fo wird er 
wie f. 9X. fein. Bg: ein jeder aber, wenn er auéz 
gelernet hat. Bb: ber völlig zubereitet ift. S: 
der wird vollfommen, der wie f. Lehrer wird. 
vE: mer 68 aber zur Vollendung bringt, der 
wird feinem. gleichen. K: Jeder wird aber ber 
redbte fein, wo er ift mie f. M. AMI ein jeg: 
ids wird gebildet fein wie f. €. St: er wird 
fih ganz nad) f. €. bilden!) | 

41. 42. 3Bgl. Matth.7, 3—5.. 

Al. ben Splitter ... den 35. 

42. bu felbft fiebeit Ael Bb: alsdann wirft 
du fdjarf jehen. Bg: recht f. 


00. 4 


Vermifchte Bemerkungen 5 


29 fluchen; bittet für bie, fo euch beleidigen. * Und 
wer dich jchlägt auf einen Baden, bem biete 
| ben andern auch bar; unb wer bir ben Mantel 
| 30 nimmt, dem mebre nicht auch ben 9004. * 98er 

bid) bittet, bem gib, unb mer bir ba8 Deine 
31 ninmt, הל‎ fordere 66 nicht wieder. *lind wie 
ihr wollt, daß euch bie Leute tun follen, alfo 
32 1006 ihnen gleich aud) ihr. פוו11*‎ fo ihr fiebet, 
die euch lieben, was Danfs Habt ihr davon? 
denn die Sünder lieben auch ihre Liebhaber. 
| 38 *Und wenn ihr euren Wohlthätern wohl thut, 
was Danf3 habt ihr davon? denn bie Sünder 
34thun daffelbige 000. *lind wenn ihr Teihet, 
von denen ihr Doffet zu nehmen, mad 868 
habt ihr davon? denn bie Sünder leihen ben 
—. GClünbern aud), auf bag fie Gleiches wieder 
35 nehmen. *Doch aber 1006 eure Feinde, thut 
wohl unb 16000, daß ihr nichts dafür Doffet, 

[o wird euer Xohn groß fein, und werdet Kin- 
der ded Allerhöchften fein, denn er ift gütig über 
36 bie Undanfbaren und Boshaftigen. *Darum 
᾿ς לו‎ barmbergia, wie euer Vater barmherzig ift. 
37 *NRichtet nicht, fo werdet ihr auch nicht gerich- 
- tet; verdammt nicht, jo werdet ihr nicht ver- 

88 bammt; vergebet, fo wird euch vergeben. * Gebet, 
E fo wirb euch gegeben. in voll, gedrückt, ge= 

rüttelt und überflüffig Maß wird man in euern 
"66008 geben; denn eben mit bem Maß, ba 
ihr mit meffet, wird man euch wieder mef- 

39 fer. *lnb er fagte ihnen ein Öleichnif: 
᾿ς Mag aud) ein Blinder einem Blinden ben Weg 

peifen? Werpen fte nicht alle beide in bie Grube 

- 40 fallen? * Der Jünger ift nicht über feinen 

Meifter,; wenn der Jünger iff τοῖς fein Meifter, 
41 fo ijt er vollfommen. *99a8 ftebeft bu aber 
einen Splitter in deines 3Bruber8 Auge, und 
> - be8 Balken in deinem Auge wirft bu nicht 

42 gemahr? "Oper wie fannjt bu fagen zu deinem 

Bruder: Halt ftille, Bruder, id) will ben Split- 
ter aus deinem Auge ziehen, und du ficheft 
ji 


| 


jeldft nicht ben 3Balfen in deinem Auge? Du 
Seudjfer, zeuch zuvor ben Balfen aus deinem 
Auge, und befiche dann, daß bu ben Splitter 


254 )6,43--7,7-( Ev. Lucae. 


VI. De fructu et aedificatione. Centurionis servus. 


4 L———————ÓÉÁÉÓÁÉÁÉÁBUÉ σε ἜΞΞΞ nenn en nn 


_Mt.12,33. 


Ez.13,11. 


μῷ τοῦ ἀδελφοῦ cov. 450ὺ γάρ ἐστι δέν- το τ 
δρον καλὸν ποιοῦν ] σαπρόν, οὐδὲ δέν- 

δρον σαπρὸν ποιοῦν καρπὸν καλόν. + Ena- 
στον γὰρ δένδρον ἐχ τοῦ ἰδίου καρποῦ ו‎ 
009700 οὐ γὰρ 95/0000 συλλέγουσι σῦ- ον 
κα, οὐδὲ ἐκ βάτου τρυγῶσι σταφυλήν. 4 Ὁ 
ἀγαϑὸς ἄνϑρωπος £X τοῦ ἀγαϑοῦ ϑησαυ- 
Qov τῆς καρδίας αὑτοῦ προφέρει τὸ ἀγαϑόν, . 
καὶ 0 πονηρὸς ἄνϑρωπος ἐχ τοῦ πονηροῦ 
ϑησαυροῦ τῆς καρδίας αὑτοῦ προφέρει τὸ 
πονηρόν" ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς 
καρδίας λαλεῖ τὸ στόμα αὐτοῦ. 467 δέ A b 
μὲ καλεῖτε" Κύριε, κύριε; καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ ו‎ 
λέγω: 47 Πᾶς 0 ἐρχόμενος πρός ne καὶ 
ἀχούων μου τῶν λόγων καὶ ποιῶν αὐτοῦς, 
ὑποδείξω ὑμῖν τίνι ἐστὶν ὅμοιος. 48° Ὁμοιός 
ἐστιν ἀνϑρώπῳ οἰκοδομοῦντι οἰκίαν, ὃς 
ἔσκαψε καὶ ἐβάϑυνε xol ἔϑηκε ϑεμέλιον 
ἐπὶ τὴν πέτραν" πλημμύρας δὲ γενομένης, 
προφέῤῥηξεν 0 ποταμὸς τῇ οἰχέᾳ ἐκείνῃ, καὶ 
οὐκ ἴσχυε σαλεῦσαι αὐτήν" τεϑεμελίωτο, γὰρ 
ἐπὶ τὴν πέτραν. 49 Ὁ δὲ ἀχούσας καὶ μὴ 
ποιήσας, ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομή- 
σαντι οἰκίαν ἐπὶ τὴν γῆν χωρὶς ϑεμελίου, ἧ 
προφέῤῥηξεν 0 ποταμύς, καὶ εὐθέως ἔπεσε, 
καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆγμα τῆς οἰκίας ἐχείνης 
μέγα. 

Ἐπεὶ δὲ ἐπλήρωσε, πάντα τὰ ῥήματα‏ ו 
αὑτοῦ εἰς τὰς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ, εἰςῆλϑεν εἰς jo Aion‏ 
Καπερναούμ. 2° Exazovragyov δέ τινος δοῦ-‏ 
λος κακῶς ἔχων ἤμελλε τελευτᾶν, ὃς ἢν av-‏ 
τῷ ἔντιμος. 3 nova δὲ περὶ τοῦ oov‏ 
ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν πρεσβυτέρους τῶν‏ 
Ιουδαίων, ἐρωτῶν αὐτόν, ὅπως ἐλϑὼν δια-‏ 
σώσῃ τὸν δοῦλον αὑτοῦ. 8% παραγε-‏ 
γόμενοι πρὸς τὸν Ἰησοῦν παρεκάλουν αὐτὸν‏ 
σπουδαίως, λέγοντες" Ὅτι ἄξιός ἐστιν ᾧ‏ 
παρέξει τοῦτο" δαγαπᾷ γὰρ τὸ ἔϑνος ἡμῶν,‏ 
χαὶ τὴν συναγωγὴν αὐτὸς φκοδόμησεν ἡμῖν.‏ 

9*0 δὲ Ἰησοῦς ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς. Ἤδη 
δὲ αὐτοῦ οὐ μακρὰν ἀπέχοντος ἀπὸ τῆς 
οἰκίας, ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν ὁ ἑκατόνταρχος 
φίλους, λέγων αὐτῷ" Κύριε, μὴ σκύλλου" 
οὐ γάρ εἰμι ἱκανὸς ἵνα ὑπὸ τὴν στέγην pov, 112,18. 
εἰφέλϑης, 7 διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα, πρός 
σε ἐλϑεῖν. ἀλλὰ εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαϑήσεταε 


7,16. 
12. 


Mt.12,34. 


Mt.7, 
21-27. 


Mt.7,28. 


43. נש‎ (p- 800) πάλιν. A5.[L]T* (alt.) ₪00. e 
9n0.-abrs. LT* τὸ et τῆς. 48. TB: διὰ τὸ καλῶ 
οἰχοδομεῖσϑαι αὐτήν (pro τεϑ'.-πέτρ.: ACD). 49. L3 
oixodousvtt. TD: ovvéz. 1. LT. Ἐπειδὴ ἐπλ. ₪ 
TO: παρέξη. 6. Ὑ2' πρὸς αὐτ. T. TBL: ἰαϑήτω. 


43 cam de oculo fratris tui. *Non est enim 
arbor bona, quae facit fructus malos, 
neque arbor mala faciens fructum bo- 

44num. *Unaquaeque enim arbor de fructu 
suo cognoscitur; neque enim de spinis 
colligunt ficus, neque de rubo vinde- 

A5 miant uvam. *Bonus homo de bono 
thesauro cordis sui profert bonum, et 
malus homo de malo thesauro profert 
malum; ex abundantia enim cordis os 

46 loquitur. *Quid autem vocatis me: 
Domine, Domine, et non facitis quae 

A47 dico? *Omnis qui venit ad me et audit 
sermones meos et facit eos, ostendam 

48 vobis cui similis sit. "Similis est ho- 
mini aedificanti domum, qui fodit in al- 
tum et posuit fundamentum super pe- 
iram; inundatione autem facta, illisum 
est flumen domui illi, et non potuit eam 
movere: fundata enim erat super petram. 

49 *Qui autem audit et non facit, similis 
est homini aedificanti domum suam su- 
per terram sine fundamento, in quam 
ilisus est fluvius, et continuo cecidit, 
el facta est ruina domus illius magna. 


WI. Cum autem implesset omnia verba 
sua in aures plebis, intravit Caphar- 
2naum.  *Centurionis autem cujusdam 
servus male habens erat moriturus, qui 
3 illi erat pretiosus. *Et cum audisset de 
Jesu, misit ad eum seniores Judaeorum, 
rogans eum,:ut veniret et salvaret ser- 
Avum ejus. *At illi cum venissent ad 
Jesum, rogabant eum sollicite, dicentes 
ei: Quia dignus est, ut hoc illi praestes; 
5 *diligit enim gentem nostrani, et syna- 
6 gogam ipse aedificavit nobis. *Jesus 
autem ibat cum illis: Et cum jam non 
longe esset a domo, misit ad eum cen- 
turio amicos, dicens: Domine, noli ve- 
xari; non enim sum dignus ut sub te- 
7 clum meum intres, *propter quod el 
me ipsum non sum dignum arbitratus 
ul venirem ad te; sed dic verbo, et 


45. Al.: bona ef: mala. A[L]* (alt.) thes. 
46. |L]* (alt.) Dom. 47. [L]* et fac. eos. 
Al.: est. 48. A: fundamenta. AL (bis): 
supra (eti. 49). 49. AL: audivit et: fecit. 
1. Al.:auribus. 3.S:sanaret. 6. [L]*jam. 


(6,43—7,7.) 9 


Ev. Luca, 


VE. 


Frucht und Grund. Der Knecht zu Sapernaium. 


43--49. 3Bgl. Matth. 7, 16—20. 24—29. 
12, 34. 35. 

43. YE: baé tft fein g. B. der fchlechte Früchte 
bringt. A: 66 gibt feinen guten 5. K: ein 39. 
ber |01. S. br. tft fein guter. 

A4. auch fo erntet man nicht. dW: nod) von 
ber Hecke herbitet man Sr. vE: Bon Dornfträn: 
chen (ammelt ... von Heden brit man. K: Tr. 
yon SQornbeden. 

40. Der gute M. ... ber 2016 M. 


46. was ich fage. VE: wenn ihr bod) nicht 
thut. 

47. Reden. 

48. auf einen ₪. gegründet. St.dW.A.G: 
Manne. Bb: grub u. in bie Tiefe arbeitete. 
Bg: machte 66 tief. St: tief in b. (δτὸς grub. 
dW.A.G: tief eingrub. vE.K: ausgrub. dW: 
eine Neberfhwenmung fam, brach der Strom 
gegen felb. 9. los. vE: bei einer eb. die Fluth 
... ürzte. K: eine Waflerfluth fam. Bb: ... ex 
folgte. St: Als mun der Strom austrat u. b. 
Sluth an b. 9. ftieg. St.dW.K: erfhüttern. 
vE: erfchüttert werden. 

49. der Rik des Haufes war gewaltig. 
St.dW: ber Einfturz. A.K: der Fall. Bg: ber 
Niß... ward groß. St.vE: auf die bloße Erde. 
dW: ben (Svbbober. vE.A.G: hinbauete. K.G: 
ohne Grunboefte. St: fiel plöglich ein. vE.K: 
ftürzte ein. 

1— 10. Bol. Matth. 8, 4 

1. ging er hinein. Bg: alle feine Worte vor 
ben Ohren d.Bolfes ganz vorgetragen. St.dW. 
vE.A: alle feine (vice) Reden vollendet. K: f. 
Worte alle gefprochen. dW.vE: vor bem 211 
hörenden Bolfe. 

2. lag fran£, u. wollte fterben, den felbiger 
w. δ, Bb: wollte eben fterben. A: lag fr. auf 
ben Sob. K: u. in Begriff zu fterben. 

3. Bb: feinem $n. gánalid) hülfe. Bg: απ: 
hülfe. dW: hülfe. St: ihn zu retten. 

4. St.dW: angelegentlih ... verdienet ... 
diefes gewähreft. vE: wohl werth. A.K: in: 
ftànbíg. 

5. Bb.Bg: er fefbft. vE: hat uns felber eine 
Synagoge erb. A: auf eigene Koften. 

6. Da er... war. St.dW.vE: unter m. Ὁ, 
fommeft. 


7. Bb.Bg.vE: fage 66 (nur) mit einem Wort, 
K: GCyrid) Du aber ein Wort, 


43 aus deines Bruders Auge zieheft. *Denn 8 
ift fein. guter Baum, der faule Frucht trage, 
und Kein faufer Baum, ber gute Frucht trage. 

4A*Ein jeglicher Baum wird an feiner eignen 
Frucht erkannt. Denn man liefet nicht $Seigen 
von den Dornen, aud) fo liefet man nicht = 

45 ben von ben Heden. *Gin guter Menfch brin- 
get Gutes hervor aus dem guten Schaf feines 
Herzens, unb ein boshaftiger Menfch bringet 
Böfes hervor .aus dem böjen Schaf feines Her= 

gend. Denn mef das Herz voll ijt, bef. gebet 

A6 ver Mund über. *Was heißt ihr mid) aber 

| 000 Herr, und thut nicht, maà ich euch fange? 

47*9Ber zu mir fommt, und höret meine Rede 
|. unb thut fie, ben will ich euch zeigen, wen er 

48 gleich ift. *Er ift gleich einem Menjchen, ber 

| ein Haus banete, und grub tief und legete ben 

Grund auf ben ₪618. Da aber Gemájfer fant, 

da rig ber Strom zum Haufe zu, unb mode 

68 nicht bewegen, denn war auf den Feld 

49 gegründet. | *Wer aber ΝΟ und nicht thut, 

der dft gleich einem Menfchen, ber ein Haus 

bauete auf bie Erde ohne Grund, und ber 

Strom riß zu ihm zu, und 68 fiel bald, und 

- 08ל‎ Haus gewann einen großen Rip. 


! 
| 


ו 
! 


QE. Sladibem er aber vor bem Volk aué- 
2 geredet hatte, ging er gen Kapernaum * ind 
- eineó Hauptmannd Knecht lag todtfranf, ben 
‚3er werth hielt. *Da er aber von Sefu. Dorete, 
> fanbte er bie Aelteften ber Suben zu ihm und 
— bat ihn, bag er füme und feinen Knecht gefund 
ἄπιθι. *Da fie aber zu Sefu famen, baten 
— fie ihn mit 8100 und fprachen: Gr ift 8 
D wert, bag bu ihm das erzeigeft, *denn er hat 
— לקה‎ Volk lieb, unb bie Schule Hat er unà 
60700005 *Iefus aber ging mit ihnen hin. Da 
fie aber nun nicht ferne von bem Haufe waren, 
אלהגן‎ der Hauptmann Freunde zu ifm und 
— lief ihm fagen: Ach, Herr, bemühe bid) nicht; 
ib bin nicht werth, daß du unter mein Dad) 
> 7 gebeft, *barum ich auch mich felbft nicht mür- 
dig geachtet habe, daß ich zu bir fame; fon- 
- bern fprid) ein Wort, [p wird mein Knabe 


N ₪ ea Er A -- 
Ὡς Pe » a πον 
| - adi δ " 
2 


4. U.L: fein werth. 


— 


0 παῖς μου. 8 Καὶ “γὰρ ἐγὼ ἀνϑρωπός 7 
ὑπὸ ἐξουσίαν τασσόμενος, ἔχων vm ἐμαυτὸν 
στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ" Πορεύϑητι, 
καὶ πορεύεται, καὶ all" Ἔρχου, καὶ ἔρχε- 
ται; καὶ τῷ δούλῳ μου" Ποίησον τοῦτο, 
καὶ ποιεῖ. 9 ἀκούσας δὲ ταῦτα 0 Imoovg 
ἐθαύμασεν αὐτόν, καὶ στραφεὶς τῷ ἀκολου- 
ϑοῦντι αὐτῷ ὄχλῳ eine’ Atyo ὑμῖν, οὐδὲ ἐν 
τῷ ᾿Ισραὴλ τοσαύτην πίστιν εὗρον. 10 Καὶ 
ὑποστρέψαντες οἱ πεμφϑέντες εἰς τὸν οἶκον, 
εὗρον τὸν ἀσϑενοῦντα δοῦλον ὑγιαίνοντι 


1 Kai ἐγένετο ἐν τῇ ἑξῆς, ἐπορεύετο εἰς 
πόλιν καλουμένην Nein, καὶ συνεπορεύοντο 
αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἱκανοί, καὶ ὄχλος 
πολύς. 1208 δὲ ἤγγισε τῇ πύλῃ τῆς πό- 
λεως, καὶ ἰδού, ἐξεκομίζετο τεϑνηκός, υἱὸς 
μονογενὴς τῇ μητρὶ αὑτοῦ, καὶ αὕτη χήρα, 
καὶ ὄχλος τῆς πόλεως ἱκανὸς ἦν σὺν αὐτῇ. 
13 Καὶ ἰδὼν αὐτὴ ως ἐσπλαγχνίσϑη 
ἐπὶ αὐτῇ, καὶ εἶπεν Y; κλαῖε. 14 Καὶ 99* 
προςελϑὼν ἥψατο τῆς PR oí δὲ βαστά- 
ζοντες ἔστησαν. Καὶ eine‘ euvlone, σοὶ μίας, 
λέγω, ו‎ 15 Καὶ ἀνεκάϑισεν ὁ v.- 
κρὸς καὶ ἤρξατο λαλεῖν, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν 475 
τῇ μητρὶ αὐτοῦ. 16° Ἔλαβε δὲ φόβος ἅπαν ἐδ, E 
τας, καὶ ἐδόξαζον τὸν ϑεόν, λέγοντες" Ὅτι j| Me 
προφήτης μέγας ἐγήγερται ἐν ἡμῖν, καὶ 0TL A νὰ 
ἐπεσχέψατο ὃ ϑεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ. 17 Καὶ β5ι}.1,6 
ἐξῆλϑεν ὃ λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ Ιουδαίᾳ Pe 
περὶ αὐτοῦ, καὶ ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ. 


Mt. 5,10. 


Mt.8,13. 


(Jer.6,26 


2Sam. 
‚sis. 


18 Kal ἀπήγγειλαν - οἱ μαϑηταὶ we dios. 
αὐτοῦ περὶ πάντων τούτων. 19 Καὶ προς- 
καλεσάμενος δύο τινὰς τῶν μαϑητῶν αὑτοῦ 

ὃ ᾿Ιωάννης ἔπεμψε πρὸς τὸν Ἰησοῦν, λέγων" 
Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἄλλον προςδοκῶ- 
pev; 20 Παραγενόμενοι δὲ πρὸς αὐτὸν 
οἱ ἄνδρες, εἶπον" ᾿Ιωάννης ὁ βαπτιστὴς. ἀπέ- 
σταλκεν ἡμᾶς πρύς σε, λέγων" «Σὺ εἶ ὁ ἐρ- 
χόμενος, ἢ ἄλλον προςδοκώμεν; 21 Ey αὖ- 
τῇ δὲ τῇ ὥρᾳ ἐϑεράπευσε πολλοὺς ἀπὸ 
νόσων καὶ μάστίγων καὶ πνευμάτων πονή- 
ρῶν, καὶ τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο τὸ βλέ- 
πειν. 22 Καὶ ἀποκριϑ εὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
αὑτοῖς" Πορευϑέντες ἀπαγγείλατε ᾿Ιωάννῃ 
ἃ εἰδετε καὶ ἠκούσατε" Ὅτι τυφλοὶ ἀνα- 
βλέπουσι, χωλοὶ περιπατοῦσι, λεπροὶ καϑα- 


10. LT* ἀσϑ. 11. [L]T* ἱκανοί. 12. [L]* τεϑν 
K: αὐτή. [KH]* ἦν (LT? pon. p. «vv.). 16. GKS: 
πάντας. LT: ἠγέρϑη. 17. [L]* Qa 19. T: « 
κύριον. 21. L?* δὲ LT* τὸς 22. [L]T* 6 go. 
LT* Ὅτι 


Dt.18,15. 


Me.5 
0 4 
3,10, 


Mt.11, 
4-11. 


A; s di 


Ev. Lucae. 


Juvenis Naini mortuus. Baptistae legati. 


956 (7,8—22.) 
VII. 


8sanabitur puer meus. *Nam et ego 
homo sum sub potestate conslitutus, 
habens sub me milites, et dico huic: 
Vade! et vadit, et alii: Veni! et venit, 


9 οἱ servo meo: Fac hoc! et facit. "Quo 
audito Jesus miratus est, et conversus 
sequentibus se turbis dixit: Amen dico 


vobis, nec in Israel tantam fidem inveni. 
10 *Et reversi, qui missi fuerant, domum, 
invenerunt servum, qui languerat, sanum. 


11 Ei factum est deinceps, ibat in civi- 
tatem, quae vocatur Naim, et ibant 
cum eo discipuli ejus et turba copiosa. 

12 * Cum autem appropinquaret portae civi- 
tatis, ecce, defunctus efferebatur filius 
unicus matris suae, et haec vidua erat, 

13 et turba civitatis multa cum illa. * Quam 
cum vidisset Dominus, misericordia mo- 
tus super eam dixit illi: Noli flere! 

14*Et accessit el tetigit loculum; hi au- 
tem, qui portabant, steterunt. Et ait: 

15 Adolescens, tibi dico, surge! *Et rese- 
dit qui erat mortuus, et coepit loqui, 

16 et dedit illum matri suae. *Accepit 
aulem omnes timor, et magnificabant 
Deum, dicentes: Quia propheta magnus 
surrexit in nobis, et quia Deus visitavit 

17 plebem suam. *Et exiit hic sermo in 
universam Judaeam de eo, et in omnem 
circa regionem. 


18 Et nuntiaverunt Joanni discipuli ejus 
19 de omnibus his. "Et convocavit duos 
de discipulis suis Joannes et misit ad 
Jesum, dicens: Tu es, qui venturus es, 
20 an alium expectamus? * Cum autem 
venissent. ad eum viri, dixerunt: Joan- 
nes Bapüsta misit nos ad te, dicens: 
Tu es, qui venturus es, an alium ex- 
21 pectamus? *In ipsa autem hora: multos 
curavit a languoribus et plagis et spiri- 
tibus malis, et caecis multis donavit 
22 visum. "Et respondens dixit illis: Eun- 
tes renuntiate Joanni, quae audistis et 
vidistis: Quia caeci vident, claudi am- 
bulant, leprosi mundantur, surdi au- 


8. ASL: alio. 11. St Jesus. 12. Al.: matri. 
13.Al.: : Jesus. A: ea. 15.A: fuerat. 16.Al.: 
cepit. [L]* autem + (in f.) in bonum. 
17. [L]* (pr.) et. Al.: מו‎ - 58 - aea. ΑἹ," 
(alt.) in. 18. F: convocans (* et). AF: 
Dominum. 20. F*. 22. AL: nuntiate. 


(7,8—22) 257 
VI. 


Gi», €ucá. 


Der Todte su Rain, 308 


8. Bb: unter Gewalt geordnet, A: ber unter 
SObergemalt fteht, 


9. aud) in Zirael. St: felbft in Sy. 
10. A.G: den Rn. der franf war. K: gewefen, 
VE: ben Franfgewefenen δὲ, (St: genefend.) 


11. St.dW.vE: am folgenden Tage? 


12. Bb.Bg.dW: eingeborner Sohn. VE: ein 
großes Gefolge ... begleitete fte. 

13. vE.A.K: wurde er von Mitleid innigit 
(über fie) gerührt. dW: erbarmte ev fid) über fte. 


14. bie Bahre, St: richte bid) auf. 


15. feste fich auf. St: ... aufrecht. dW: in 
die Höhe. K: zu fprechen. 

16. dW: gnädig auf f. DB. geblickt. St: fid) 
gnüdig erzeigt. S: fid) f. Volfes gm. angenom= 
men, vE: fid) j. Volfe fegnenb genahet. 


17. ganz Sudäa. (Bb.)St.dW: ganzen um: 
liegenden Gegend. vE.A: Umgegend, 

18— 35, Bol, Matth. 11, 2—19. 

18. dW.A: berichteten von dem Allen. vE: 
Sy. erhielt burd) feine S. ... Nachricht. Da lieg 
ἐν zu ftd fommen. 

19, vE.A.K: haben wir e. A, zu erwarten. 


20. St: u. 1804 bid) fragen. dW: 1. fagt. 
Bb.Bg: {ρει τ, 

21. vE: Grade um diefe Zeit ... machte er 
ו‎ K: zu eben ber Zeit... gab er das Gef. 
wieder, 


. 22, St.dW: daß Blinde, ,, Sobte auferftehen 


17 


8 gefund. *Denn auch ich bin ein Menfch, ber 
Obrigkeit untertfan, unb habe Kriegsfnechte 
unter mir, und fpreche zu einem: Gehe hin, jo 
gehet er hin, unb zum andern: Komm ber, fo 
fommt er, und zu meinem Knechte: Thue das, 

9 (o thut ers. ἔφα aber Iefus das hörete, ver- 
mwunderte er fich fein, und manbte fíd) um und 
fprach zu dem Volk, das ihm nachfolgete: Ich 
fage euch, Tolchen Glauben habe ich in Sfrael 

10 nicht gefunden. *Und da bie Ge(anbten wie- 
berum zu Haufe famen, fanden fie den franfen 
Knecht gefund. 
lino e8 begab fi) danach, daß er in eine 
Stadt mit Namen Nain ging, und feiner Sün- 
ger gingen viele mit ihm und viel 6 
12*9((8 er aber nabe m das Stadtthor fant, 
fiehe, da trug man einen Todten heraus, ber 
ein einiger 65008 war feiner Mutter; und fie 
mar eine Witme, und viel 930108 aus ber Stadt 
13 ging mit ihr. *Und da fie ber Herr fahe, jan 
merte ihn verfelbigen, und Sprach zu ihr: Weine 
141006 *Und trat Hinzu und rührete ven Sarg 
am, und bie Träger flanden. Und er fprad: 
15 Süngling, ich fage bir, ftehe auf. — *llnb ber 
| &obte richtete jid) auf und fing an zu reden, 
16 und er gab ihn feiner Mutter. *lind e8 fam 
fie Alle eine Furcht an, und priefen Gott und 
fpradjen: Gà ift ein großer Prophet unter unà 
| | aufgeftanben, und Gott hat fein 3016 Beintge- 

17 ud. "lino biefe 9tebe von ihm erfcholl in 

|  ba8 ganze jüdische Land unb in alle umliegende 
Linder. 


18 Und e8 verfündigten Sofannt feine Jünger 
19908 Alles. *Und er rief zu fich feiner Jünger 
gmeen, und fanbte fie zu Sefu und 10 ihm 
jagen: Bift bu, ber ba fommen foll, ober fol- 
201en wir eined Andern warten? *Da aber 
die Männer zu ihm famen, fprachen fie: So- 
bannes ber Täufer fat und zu עול‎ gefanbt 
und laßt עול‎ fagen: Bift bu, ber ba fommen 
fol, oder follen wir eines 9(nbern marten? 
21 *Zu derfelbigen Stunde aber machte er viele 
gejund von Seuchen und Plagen und 90] 
Geiftern, und viel Blinden 100066 er das Ge- 
22 fiht. "Und Sefu8 antwortete unb fprad) zu 
ihnen: Gebet Hin und verfimdiget Sofanni, 
mas ihr gejehen und gehöret habt: Die Blin- 
den feben, bie Lahmen gehen, bie Ausfäßigen 
werden rein, bie Tauben hören, bie Todten 


11 


8. U.L: Oberfeit, 
Polyglotten- Bibel, 9t. &, 


958 (7,23—38) Ev. Lucae. 
VIL. Jesu de Baptista et aequalibus sententia. Peccatrix. 
SE Jechvibetuo C ARMEN 


m‏ ו יא 


κωφοὶ ἀκούουσι, νεκροὶ ἐγείρον- 
ὡς ἐὰν μὴ σκανδαλισϑῇ ἕν 
24 “πελϑόντων δὲ τῶν ἀγγέλων e. 


y ' 


5 


περὶ ᾿Ιωάννου" Ti ἐξεληλύϑατε εἰς τὴν ἔρη- 
μὸν ϑεάσασϑαι; κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σα- 
λευύμενον; 
/ ^. € , 2 ^ , t 
ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς ἱματίοις ἡμφιέσμε- 7 

€ m , - " 
vor; ἰδού, οἱ ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ καὶ τρυφῇ 

- , > 

ὑπάρχοντες ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσίν. 26 4λλὰ 


Eph.4,14. 


25᾽ 4λλὰ τί ἐξεληλύϑατε ἰδεῖν; 


Μι.3,4. 


> 


, 


δεῖν; προφητὴν:; va, λέγω 
, , 

υτος 
2 , A 2 Mal 3,1. 
, I0ov, 0 0 
e.1,2. 


.1,76.15 כ , 


i3 , 
ἐστι, περὶ οὗ γέγραπται" 
\ ₪ , ^ , M 
στέλλω τὸν ἀγγελὸν μου πρὸ προςφῶποῦ OOV, 
€ € , 5i , 
ὃς κατασκευάσει τὴν 0009 GOV ἔμπροσϑὲν 


600." 28 Aéyo γὰρ ὑμῖν, μείζων ἂν yeyyg- Me 1t 


στοῦ οὐδείς ἐστιν" ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ fa Met 


σιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ μείζων αὐτοῦ ἐστί. 29 Καὶ ^" 
- 4 > - * 
πᾶς ὁ λαὸς ἀκούσας xal ol rev Ede 
, ^ , \ 7: 
καίωσαν τὸν Osov, βαπτισϑέντες τὸ βαπτι- 
כ‎ , 4 30 4f \ A \ € 
σμα Ιωαννου οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ Ol 
γομικοὶ τὴν βουλὴν τοῦ ϑέου ἠϑέτησαν 
εἰς ἑαυτοὺς, μὴ βαπτισϑέντες vm αὐτοῦ. 
31 π7 ee : , RER , 

Eins δὲ 0 68 Τίνι ovv 0401000 

\ , , - - , 
τοὺς ἀνθρώπους τῆς γενξας ταὐτῆς, καὶ τίνι 
εἰσὶν ὅμοιοι; ὃ2 Ὁμοιοί εἰσι παιδίοις, τοῖς 

, - - 
ἐν ἀγορᾷ καϑημένοις 0 ἀλ- 

/ * י"ש ' כ‎ ^ 
λήλοις καὶ λέγουσιν" Ἡὐλήσαμεν υμῖν, καὶ 
οὐκ ὠρχήσασϑε᾽ ἐϑρηνήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὐκ. 

, ו‎ € 
ἐχλαύσατε. 33 Ελήλυϑε γὰρ Ἰωάννης ὁ Pa- 
πτιστὴς μήτε ἄρτον ἐσϑίων μήτε οἶνον πί- "Wr 
γων, καὶ λέγετε" 4.αιμόνιον ἔχει. 84 Ej y 70102. 
1vOs» ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἐσϑίων καὶ won 
3 , » Li 
πίνων, καὶ λέγετε" lov, ἀνϑρῶπος φαγος 
καὶ οἰνοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ ἁμαρτω- 

- * , x m f 
γῶν. 35 Καὶ ἐδικαιώϑη ἡ σοφία ἀπὸ τῶνμι δι τῶν 
τέχγων αὑτῆς πάντων. 

3 ^ 
36 Ηρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν 
, כ‎ - \ 
ἵνα φάγῃ mer αὐτοῦ" και εἰρελϑὼν εἰς τὴν 
οἰκίαν τοῦ Φαρισαίου ἀνεκλίϑη. 51 Καὶ 
' * - , ד ש‎ c 
ἰδού, γυνὴ ἐν τῇ πόλει ἥτις qv ἁμαρτωλός, 
- er 5 , - - 
ἐπιγνοῦσα ὅτι ἀνάκειται ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ 
Φαρισαίου, κομίσασα ἀλάβαστρον μύρου 
38 χαὶ στᾶσα ὀπίσω παρὰ τοὺς πόδας αὖ 


(Φαρισαίων, vas. 
14,1. 


(Mt.. 29 
20,688. 
8 
αυ- Jo.12,1ss 


9488. KLTI: ἐξήλθατε. 27. LTO* yo. 28. LT* προφ. 
φετῦ Bart. 29s. KLT!H: (K.- iz αὐτϑ.). 31. Grell.* 
Εἶπε. mio. 33. LT: 2090» (T eti.34). 35. LT: ἀπὸ 
πάντων τὰ. 36. LT: τ. otxov et χατελλίϑη. 37. LT: 


€ 


e 5 כ ו - כ‎ cr , 
ἥτις ἣν ἐν τῇ .ד‎ ἀμ. καὶ ה‎ κατα: 


ρίζονται, 
δ) οὗ ur 25 χαὶ ; 
ται, πτῶχοι |" καὶ μακαᾶ- 
0008 ἐστιν, ὃς ἕὰν um 
ἐμοί. 
3 , „7 , * / 
Ιωάννου, ἤρξατο λέγειν πρὸς τοῦς ὄχλους 


τί ἐξεληλυϑατε 6 
ὑμῖν, καὶ περισσότερον προφήτου. 


- - , - 
τοῖς לט‎ 6 M n zov βαπτι- 
, 


diunt, mortui resurgunt, pauperes evan- 
23 gelizantur; *et beatus est, quicunque 
24 non fuerit scandalizatus in me. * Et 
cum dicessissent nuntii Joannis, coepit 
de Joanne dicere ad turbas: Quid exi- 
stis in desertum videre? arundinem 
95 vento agitatam? *Sed quid existis vi- 
dere? hominem mollibus vestimentis in- 
dutum? ecce, qui in veste pretiosa sunt 
26 et deliciis, in domibus regum sunt. *Sed 
quid exislis videre? prophetam? utique, 
dico vobis, et plus quam prophetam! 
97 *Hic est, de quo scriptum est: ,,Ecce, 
mitto angelum meum ante faciem tuam, 
qui praeparabit viam tuam ante te“. 
9g8*Dico enim vobis, major inter natos 
mulierum propheta Joanne Baptista ne- 
mo est; qui autem minor est in regno 
29 Dei, major est illo. *Et omnis populus 
audiens et publicani justificaverunt Deum, 
30 baptizati baptismo Joannis; * Pharisaei 
autem et legisperiti consilium Dei spre- 
verunt in semet ipsos, non baptizati ab 
51 eo. *Ait autem Dominus: Cui ergo 
similes dicam liomines generationis hu- 
32 jus, et cui similes sunt? *Similes sunt 
pueris sedentibus in foro et loquentibus 
ad invicem et dicentibus: Cantavimus 
vobis tibiis, et non saltastis; lamenta- 
33 vimus, et non plorastis. * Venit enim 
Joannes Baptista neque manducans pa- 
nem neque bibens vinum, et dicitis: 
24 Daemonium habet! *Venit Filius homi- 
nis manducans et bibens, et dicitis : 
Ecce, homo devorator et bibens vinum, 
amicus publicanorum el peccatorum! 
35 *Et justificata est sapientia ab omnibus 
filis suis! 


36  Rogabat autem illum quidam de Pha- 
risaeis, ut manducaret cum illo; et 
ingressus domum Pharisaei discubuit. 

37*Et ecce, mulier, quae erat in civitate 
peccatrix, ut cognovit quod accubuisset 
in domo Pharisaei, attulit alabastrum 

38 unguenti, "et stans retro secus pedes 


24. F: in deserto. AL: vento moveri. 
28. [L]* illo. 31. L* Ait a. Dom. [L]* et 
-sunt. 32. [L]* Sim. sunt. 34. |L]t enim. 
Al.: vorator. 36. Al.: rogavit. 37. 57 Je- 
sus, A: 86002016. Al.: in domum, 
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Der Täufer mehr als ein Prophet. Die Weisheit der Zeitgenofien. Die Salbung. VER. 


24. Bb.St.vE.K: (wieber) weg gegangen 
waren. dW.A: fortgegangen. vVE.A.K.G: hin 
und ty getrieben. 

Siehe ... am b. Eón. 9. Bg: bie fid) in 
feci Kleidung τ. niedlicher oft befinden. 
Bb: die in... 1t. zärtl. Wohlleben find. St: die 
ba ferit. fd feiben a. üppig leben. vE: foft- 
bar... wollüftig. dW: die in prächtiger Klei- 
dung u. in Meppigfeit Lebenden. A: foftbare 
Kleider haben u. in Freuden leben. K: in föftl. 
Kl. u. in Lüften. St.vE: an den Höfen ber Kö- 
nige. G: Soflagern. K: in b. 20100. dW: 
fónigl. Bal. A: Häufern. Bg: fönigl, Wohnun- 
gen. (S: um die Könige!) 

26. aud) mehr. vE: mehr noch als einen 
Propheten. 

27. Bg: meinen Gefandten. 


29. Bb.Bg: tedjtfertigten Gott. S.G: gaben 
₪. die Ehre. A: priefen die ו‎ οί» 
tes. vE: haben G. ϑὲα ὦ πι|β erfüllt. K: prie- 
jen Gott gerecht. 

30. Bg: verachteten ... ihres Theils. dW. 
G: vereifelten ben Rathfehluf 6. für (an) fid). 
vE:*verwarfen (S. 9t. fid) felbft zum Schaden. 
St: madjten ... vergeblich an fid) felbft. A: ver: 
ad)tetem ... zu ihrem eignen Nachtheile. K:ver- 
fhmäheten .. . gegen fid) jelbit. 

31. K: dies Sefchlecht ber Menfchen. St.S: 
ine Pisa" vE: find fte ähnlich. 

W.A.K: einander zurufen, K: auf 0 


ו / 


33. Bb: fat einen Geift. 

34. Bg: effend unb trinfenb ... Siehe ein 
Menih von vielem Efjen und Meintrinfen. 
ΝΕ: δτοίον u. Säufer. 


- 


35, wird gerechtfertigt an allen ihren $8, 


36. A: bet ihm efje. dW: ... effen follte, 


37, eine Flafche mit Salbe. Bg: fviügleüt. 
St.dW: alabafternes Släfchchen voll 6, Bb: 
DA S Gefdjirr mit Balfam. K.vE: alab, 

Gefäß, A: Gef, υ. 91. K: mit Gewürzöl, 


1 


ftehen auf, den Armen wird das Evangelium 
23 geprediget; *umd jelig ift, ber fich nicht ärgert 
24an mir. *Da aber die Boten Sofannié 
bingingen, fing Sefuá an zu reden zu bem 
9016 von 939008008: 9006 feid ihr hinaus 
gegangen in bie Wüfte zu jehen? wolltet ihr 
ein Rohr fehen, dad vom Winde beweget wird? 
25 *SOber mas jeid ihr hinaus gegangen zu fehen? 
mwolltet ifr einen Menfchen jehen in weichen 
Kleidern? febet, die in herrlichen Kleidern und 
Lüften leben, die find in ben Eöniglichen Höfen. 
26 *Ober was [εἰν ihr hinaus gegangen zu fehen? 
wolltet ihr einen Propheten fehen? Ja, ich fage 
27 euch, ber da mehr iff, denn ein Prophet. *Er 
iftà, von bem gefchrieben ftehet: „Siehe, ich 
fende meinen Engel vor deinem Angeficht Der, 
per ba bereiten fol. deinen Weg vor bir". 
.28 *Denn id) fage euch, bag unter denen, bie von 
Meibern geboren find, ift fein größerer Prophet, 
denn Sohannes der Täufer; ber aber fleiner 
ift im Neiche Gottes, der ift größer denn er. 
29 *Und alles Volk, das ihm hörete, unb bie 
Zöllner, gaben Gott recht, und ließen fich tau= 
| 30 fen mit ber Taufe Sohannis; *aber bie Pha- 
rifaer und Schriftgelehrten verachteten 8 
Nath wider fid) jelbit, und Liegen jich nicht von 
3lifm taufen. *Aber ber Herr fprac: Wen joll 
id) bie Menfchen vdiefes Geschlechts vergleichen, 
32 und mem find fie gleich? *Sie jind gleich ben 
Kindern, bie auf ben Marfte fígen und rufen 
gegen einander unb fprechen: Wir haben eud) 
gepfiffen, und ihr Habt nicht getanget, wir 
haben euch geffaget, und ihr habt nicht gemeinet. 
33 *Denn Johannes ber Taufer ift gekommen, 
und aß nicht Brot und tranf feinen Wein, 
34 טן‎ fagt ihr: Gr hat ven Teufel! *Des Men- 
(fen Sohn ift gefommen, ijfet und trinfet, 
fo jagt ihr: Siehe, ber Menfch ift ein Srejfer 
und SBein(aufer, ber Zöllner und Sünder 
35 Freund! *lnd bie Weisheit muß fid) recht 
fertigen fajfen von allen ihren Kindern. | 
36 (Gs 4 ihn aber ber Pharifier Einer, daß 
er mit ihm 876. Und er ging hinein in 8 
Pharifüerd Haus und fegte fi zu ול‎ 
37 *Und fiehe, ein Weib war in ber Stadt, die 
iar eine Günderin. Da bie vernahm, daß et 
zu Tifche fag in des Vharifaers Haufe, brachte 
38 jie ein Glas mit Salben, *unb trat hinten zu 
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WII. Peccatrix multum amando veniam nacta. Mulieres ministrantes. 


m 6 , x , 
τοῦ κλαίουσα, ἤρξατο βρέχειν τοὺς modas 
, - - - = 
αὐτοῦ τοῖς δάκρυσι, καὶ ταῖς ϑριξὶ τῆς ne 
- - 4 
φαλῆς αὑτῆς ἐξέμασσε, καὶ κατεφίλει τοὺς 
ץר - כ‎ - ᾽ ^ 
πόδας αὐτοῦ καὶ ἤλειφε τῷ μύρῳ. 99 100 
\ - 2 5.3 
δὲ 6 Φαρισαῖος 6 καλέσας αὐτὸν εἶπεν bs 
ἑαυτῷ, λέγων" Ovrog & ἣν προφητῆς, ἐγί- 
» ' € Ψ 
γωσκεν ἄν, τίς καὶ ποταπὴ ἡ γυνὴ MUS 
o כ‎ - a € r 40 
ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωλός ἐστι. 40 Καὶ 
ἀποχριϑεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπε προς αὐτόν" Σί- 
μῶν, ἔχω σοί τι εἰπεῖν. Ὁ δέ φησι" Διδά- 
, ד‎ 
σκαλε, εἰπέ. 41 100 χρεωφειλέται 7009 δα- 
- T v 
γειστῇ τινί" ὁ εἷς ὦφειλε δηνάρια πεντακό- 
c * a , 42 Μὴ , 
cix, ὃ δὲ ἕτερος πεντηκοντα. ἡ ἐχον- 
τῶν δὲ αὐτῶν ἀποδοῦναι, ἀμφοτέροις TE WER 
, 1 ₪ τ > 
ρίσατο. Τίς οὖν αὐτῶν, εἰπέ, πλεῖον αὐτὸν 
ἀγαπήσει; #3 4ποχριϑ εὶς δὲ ὁ Σίμων el- 
ς , V € M - 
πεν" Ὑπολαμβάνω, ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρί- 
σατο. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ορϑῶς ἔκρινας. 
44 Καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν γυναῖκα τῷ Σι- 
μωνι ἔφη" Βλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα: Εἰς- 
- * * Vo ; 8.4. 
ἢλϑόν cov εἰς τὴν οἰχίαν, ὕδωρ ἐπὶ over 
2 » eV - , 
πόδας mov οὐκ ἔδωκας" αὕτη δὲ τοῖς δά- 
0 , \ , \ ἠδ Ἢ 
χρυσιν ἔβρεξέ μου τοὺς modus xot ταῖς ϑριξὶ 
- .m m Li 
τῆς κεφαλῆς αὑτῆς ἐξέμαξε. 45 φίλημά poi C199 
οὐκ ἔδωχας: αὕτη δέ, ap ἧς εἰςῆλϑον, 
οὐ διέλιπε χκαταφιλοῦσά μου τοὺς πόδας. 
\ כ‎ » 
46 Ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν pov Ovx ἤλειψας ess. 
0 , Ji x , 
αὕτη δὲ μύρῳ ἤλειψε τοὺς πόδας μου. 
[o ᾽ « [4 
41 Qv χάριν λέγω σοι, ἀφέωνται αἱ ἁμαρ- וי‎ 
clot αὐτῆς ai πολλαί, οτι ἡγαπησὲ πολὺ" Q sts. 
δὲ ὀλίγον ἀφίεται, ὀλίγον ἀγαπᾷ. 45 Εἶπε δὲ ς 50ρρ.. 
+ Β 34 , e£. / 49 * : 
07 cov αἱ ἁμαρτίαι. Καὶ 
> Erpro οἱ συνανακχείμενοι λέγειν ἐν ἑαυτοῖς" Daten“ 
"e 2 0 5 a ja ON - , כ‎ , 
Τίς οὗτός ἐστιν, ὃς καὶ ἁμαρτίας cquo 
5 - 
50 Eine δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα" Ἡ πίστις σου 5519: 
σέσωκέ σε, πορεύου εἰς εἰρήνην. : 
1 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ καϑεξῆς, καὶ αὐὖ- 13,92. 
x , \ , % , , 4,43. 
τὸς διώδευε κατὰ πόλι» καὶ κωμην, κηρῦσ- " 
co» καὶ εὐαγγελιζόμενος τὴν βασιλείαν TOU ς 43... 
- x - 
ϑεοῦ, καὶ οἱ δώδεχα σὺν αὐτῷ, 2 καὶ γυ- 
= 3 x 
ναῖκέρ τινες αἱ ἦσαν τεϑεραπευμέναι ἀπὸ 
πνευμάτων πονηρῶν καὶ ἀσϑενειῶν, Μαρία ἰ sy 
€ [ , Ly ms T , 5 
ἡ καλουμένη Μαγδαληνὴ, ap ἧς δαιμόνια 1.86, 
, \ - © 
ἑπτὰ ἐξεληλύϑει, סא‎ ᾿Ιωάννα γυνὴ Xovla 9?" 
, € ד‎ , 
ἐπιτρόπου Ἡρώδου, καὶ «Σουσαννα, καὶ 


ejus lacrymis coepit rigare pedes ejus, 
et capillis capitis sui tergebat, et oscu- 
labatur pedes ejus et unguento ungebat. 
39 *Videns autem Pharisaeus qui vocaverat 
eum, ait intra se diceus: Hie si esset 
propheta, sciret utique, quae el qualis 
est mulier, quae tangit eum, quia pec- 
40 catrix est. "Et respondens Jesus dixit 
ad illum: Simon, habeo tibi aliquid di- 
Al cere. At ille ait: Magister, dic. *Duo 
debitores erant cuidam foeneratori; unus 
debebat denarios quingentos, et alius 
42 quinquaginta. * Non habentibus illis unde 
redderent, donavit utrisque. Quis ergo 
43 eum plus diligit? — "Respondens Simon 
dixit: Aestimo, quia is cui plus donavit. 
AAAt ille dixit ei: Recte judicasti. *Et 
conversus ad mulierem, dixit Simoni: 
Vides hanc mulierem? Intravi in domum 
tuam, aquam pedibus meis non dedisti ; 
haec autem lacrymis rigavit pedes meos 
45 et capillis suis tersit. *Oseulum mihi 
non dedisti; haec autem, ex quo intra- 
vit, non cessavit osculari pedes meos. 
46 *Oleo caput meum non unxisti ; haec au- 
A7 tem unguento unxit pedes meos. *Pro- 
pter quod dico tibi, remittuntur ei pec- 
cata multa, quoniam dilexit multum! cui 
autem minus dimittitur, minus diligit. 
A8 *Dixit autem ad illam: Remittuntur tibi 
49 peccata. *Et coeperunt, qui simul ac- 
cumbebant, dicere intra se: Quis est 
50 hic, qui etiam peccata dimittit? *Dixit 
autem ad mulierem: Fides tua te sal- 
vam fecit, vade in pace. 


WINN. Et factum est deinceps, et ipse 
iter faciebat per civitates et castella, 
praedicans et evangelizans regnum Dei, 

2 οἱ duodecim cum illo, "et mulieres 
aliquae quae erant curatae a spiritibus 
malignis et infirmitatibus, Maria, quae 
vocatur Magdalene, de qua septem dae- 

3 monia exierant, *et Joanna uxor Chusae 
procuratoris Herodis, et Susanna, et 
aliae multae, quae ministrabant ei de 


Jo.12,3. 


Mt.26,6.. 


facultatibus suis. ἕτεραι πολλαί, αἵτινες διηκόνουν αὐτῷ ἀπὸ sse pp s 
- [4 , ₪ - 2,6 
τῶν ὑπαρχόντων αὑταῖς. 2Cor. Bs. 


39. [L]* quaeet. À: mul. esset (L: [esset]). 
41. A[L]* et. 42. Al.: utrique. F* ergo. 
AF: diliget. 44. S*in. 45. Al.: intravi et: 
cessat. 46. [L]*. 47. L: quod, d. e£: -entur. 
48. S tua. 1. AL: -tem et -Jum, 3. A: eis. 


A1. LT2: 79:0. (eti. 16,5). 42. [L]T* δὲ (eti. 43 in.). 
LT* εἰπέ. A4. Grell. [KH]* τῆς κεφ. 49. T?: εἰςῆλ- 
9s». AT. KLHO: χάριν, (L2: αὐτῇ p. ἀφ.). 3. 80: 
αὐτοῖς. LTO: ἐκ. 
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6090, 4 


vie. 


38. mit ber Salbe. 

39. Bg: wer und welcherlei ba 98. iff. St: 
müßte er bed) wifjen.... daß fte fündlich gelebt 
bat. Bb.dW: würde er (obf) erfennen. vE: 
wüßte er bod) wohl. Bb: mer u. wie dies 98. 
befchaffen wäre. dW.vE: daß f. eine ©. ift (fei). 
G.S: (denn) f. ift ja eine ©. 

40. Bg: M. jags. Bb: fag es her. A: tebe. 
P füge. St.dW.G: Lehrer, (prid). vE: Sprich), 

ehrer. 

41. S.St.dW.vE.A.K.G: Gin Gläubiger. 
Bb: Ein gewiffer Leihmann. 

42. Bb: 68 wieder zu erftatten. A: nichts 
hatten, wovon fie bezahlt hätten. K: nicht zu 
bezahlen vermochten. St.dW: nicht im Stande 
waren (ihn) zu bez. K: erließ. Bg.St.dW.vE.G: 
mehr lieben. A.K: liebt ihn mehr. 

43, Bg.dW: Ich vermuthe. St.vE.G: benfe. 
A: glaube. K: meine. Bg: das Mehrere. St. 
dW.vE.A: das Meifte. K: mehr. Bb.dW.A. 
K.G: recht geurtfeilt. St.vE: richtig. 

44. dW: fid) zu b. 98, wendend fagte ... 
vE: nach) .ל‎ 98. f. wo. 

45. Bb: von bem an ba fte hereingef. VE: fo 
iote fte hereintrat, fonnte nicht aufhören. A.K: 
(hörte nicht auf) feit fie hereingef. ift. Bg.dW: 
fett (bem) ich hereing. (bin). St: feitdem ich 
hereinfam. 

46. K: mit Gewürzen! 

AT. ihre vielen ©. Bg: ihre Sünden, fo viel 
ihr ift. Bb.dW.A.K: weil fte viel gel. Bat. 
Bg: viel Liebe gehabt hat. St: bewiefen. vE: 
denn groß ift ihre Liebe. G: denn f. liebt febr. 
A.G: weniger. St: wenig zu vergeben ift. 5: 
darımı bewies f. mir fo große Liebe; wem aber 
i». vergeben find, der pflegt auch w. zu lieben. 

48. vE: Deine ©. find dir erlaffen. dW: 68 
find deine ©. vergeben. ₪: Dir werben b. ©. 
erlafien, Bg: etf. find deine ©. 

49. auch Sünden vergibt. dW: daß er aud). 
St.vE.A.G: (ogar. 

50. K: dich gerettet. Bg: felig gemacht. ΒΡ. 
St.dW.vE.K: in Frieden. Bg.A.G: im, 

1. umberzog b. St. u. Dörfer. Bb.vE: vor 
einer St. u. Sleden zu bem andern. St: y. >. 
zu Cf. u. v. Il. zu δ΄. dW: gefchah in ber 
Folge, da z0g er durch Stadt u. Dorf. Bb: rief 
aus u. werf. .ל‎ Königr. Gottes als eine gute 
Botfchaft. Bg: pred. u. g. Botfch, brachte vom 
R. Ὁ 


2. Bg: gefund worden waren. K: gef. gemacht 
worden. St.dW.vE: geheilt worden (waren). 
vE: mit Zunamen Magdal. dW: genannt bie 
Magdalenerin, St: die von Magdala, Bg: gen. 
von M. 

3. Bb.dW.A.G: des Berwalters. VE: Haus 
verw. K: eines Beamten. 56: οτδ, 
S: anbvermeferó, Bb: v. ihrer Habe dieneten. 
dW: für ihn jorgten .... K: darreichten. A.Bg: 
mit (ven) ihrem DBermögen dienten. St: ... be: 
hülfl. waren, S: mit ihren Gütern unterftüßten. 
vE: mit dem waé fie hatten amt, 


Der Bharifaer und bie Süunderin, Die Nadhfolgerinnen. 


feinen Füßen, und weinete, und fing an feine 
Füße zu negen mit Ihranen unb mit ben 
Haaren ihres Haupt zu trodnen, und füffete 
39 feine Füße und falbete fie mit Salben. ἔφα 
aber ba8 ber Pharifäer (afe, ber ihn geladen 
batte, fprad) er bei fid) felbit und fagte: Wenn 
biefer ein Prophet wäre, fo wüßte er, wer und 
welch ein Weib das ift, bie ihn anrühret; denn 
40 fte ift eine Sünderin. *Iefus antwortete und 
fpracy zu ibm: Simon, id) babe bir Etwas 
zu jagen. Er aber jfprad): Meifter, fage an. 
41 * Gà hatte ein Wucherer zmeen Schuldner, einer 
war fchuldig fünf hundert Grofihen, ber andere 
42 funfzig. *Da fie aber nicht hatten zu bezahlen, 
[denfte er8 Beiden. Sage an, welcher unter 
43 denen wird ihn am meiften lieben?  * Gimon 
antwortete und fprach: Sd) achte, bem er am 
meiften geíd)enfet hat. Er aber jprach zu ihm: 
AADu haft recht gerichtet. *Und er wandte fid) 
zu bem Weibe und fprach zu Simon: Giebeft 
du קל‎ Weib? Ich bin gefommen in dein 
Haus, du Haft mir nicht Warfer gegeben zu 
meinen Qufen; Diefe aber hat meine Supe mit 
Thränen geneget und mit den Haaren ihres 
45 Kaupts getrodnet. *Du haft mir feinen Kuß 
gegeben, biefe aber, nachdem fie herein gefoms 
men ift, bat fie nicht abgelaffen meine Que 
46 zu +0. *Du haft mein Saupt nicht mit 
Dele gefalbet, fie aber hat meine Supe mit 
47 Salben gefalbet. *Derhalben fage id) bir, ihr 
find viele Sünden vergeben, denn fie hat viel 
. geliebet; welchem aber wenig vergeben wird, 
48 ber liebet wenig. *Und er Sprach zu ihr: Dir 
49 find deine Sünven vergeben. *Da fingen an, 
die mit zu Tifche faßen, und fprachen bei fid) 
fefoft: Wer ift biefer, ber aud) bie Sünden ver= 
50 gibt? — *Gr aber [fprad) zu bem Weibe: Dein 
Glaube hat bir geholfen, gehe hin mit Srieben. 
WENN. Und 66 begab fich barnad), daß er τοῖς 
[εἰς durch Städte und Märkte, und previgte 
und verfündigte das Evangelium vom KReiche 
2600008, und bie Zwölfe mit ihm, *oazu 
etliche Weiber, die er gefund hatte gemacht von 
den böfen Geiftern und Krankheiten, nämlich) 
Maria, die da Magdalena heißet, von welcher 
3 waren fieben Teufel ausgefahren, *und So- 
Hanna, das Weib Chufa, des Pflegerd Herodis, 
und Sufanna, und viel andere, bie ihm Hand- 
reichung thaten von ihrer Habe, 


4. U.L: ihnen, 


Ev. Lucae. 


Candela non occultanda. 


4 Συνιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ καὶ τῶν Ni, t 


κατὰ πόλιν ἐπιπορευομένων πρὸς αὐτόν, 

εἶπε διὰ παραβολῆς" S Ἐξῆλϑεν ὁ σπείρων ΩΝ 
τοῦ “σπεῖραι τὸν σπόρον αὑτοῦ, καὶ Nee 
σπείρειν αὐτὸν ὃ μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδὸν 
καὶ κατεπατηϑη, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὖρα- 
vov κατέφαγεν αὐτό. 6 Καὶ ἕτερον ἔπεσεν 
ἐπὶ τὴν πέτραν; καὶ ἀρῶν ἐξηράνϑη διὰ τὸ 
μὴ ἔχειν ἐκμάδα. 7 Καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐν 
μέσῳ τῶν ἀκανθῶν, καὶ συμφυεῖσαι αἱ 
ἄκανϑαι ἀπέπνιξαν αὐτό. ὃ Καὶ ἕτερον 
ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαϑήν, καὶ φυὲν 
ἐποίησε καρπὸν ἑκατονταπλασίονα. T atur ו‎ 
λέγων ἐφώνει" Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω. 

9 ᾿Βπηρώτων δὲ αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, a. 
λέγοντες τίς εἴη ἡ παραβολὴ αὕτη. 10 Ὁ δὲ 
εἶπεν" Ὑμῖν δίδοται γνῶναι τὰ μυστήρια 
τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ, τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν 
παραβολαῖς, ו‎ βλέποντες μὴ βλέπωσι καὶ ες ὁ n 
ἀκούοντες μὴ συνιῶσιν.“ 11 Ἔστι δὲ αὕτη i-r 
ἡ παραβολή: Ὁ σπόρος ἐστὶν 0 "λόγος 70V dco] 
ϑεοῦ. 12 Οἱ δὲ παρὰ τὴν ὁδόν εἶσιν BET 
ἀκούοντες" εἶτα ἔρχεται ὁ διάβολος καὶ αἵ- Pee 
Qt τὸν λόγον ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτῶν, UON. 
μὴ πιστεύσαντες σωϑῶσιν. 13 Οἱ δὲ ἐπὶ eria. 
τῆς πέτρας, οἱ ὕταν ἀκούσωσι, μετὰ χαρᾶς 
δέχονται τὸν λόγον" καὶ οὗτοι ol Gov οὐκ 


v.llss, 


Mt.13,11. 
11, 25. 


Eft 


καιρῷ πειρασμοῦ ἀφίστανται. 14 To δὲ εἰς 

τὰς ἀκάνϑας πεσόν, οὑτοί εἰσιν οἱ ἀκού- 
σαντες, καὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτου καὶ ai 
ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόμενοι συμπνίγονται; py 1,11. 
καὶ οὐ τελεσφοροῦσι. 15 Τὸ δὲ ἐν τῇ καλῇ 

γῇ: οὗτοί εἶσιν οἵτινες ἐν καρδίᾳ καλῇ "m וא‎ 
ἀγαϑῇ ἀκούσαντες τὸν λόγον κατέχουσι, καὶ 1% 
καρποφοροῦσιν ἕν ὑπομονῇ. 16 Οὐδεὶς ו‎ 
λύχνον ἅψας καλύπτει αὐτὸν CHEUEL 7] 0 dis. 
κάτω κλίνης τίϑησιν, ἀλλ ἐπὶ λυχνίας émi- Mt.5,15. 
τίϑησιν, ἵνα οἱ ᾿δἰςπορευόμενοι βλέπωσι τὸ 

φῶς. 17 Οὐ γάρ ἐστι κρυπτόν, ὃ ὃ οὐ 6 
γερὸν γενήσεται, οὐδὲ ἀπόκρυφον, ὃ οὐ γνω- 
σϑήσεται καὶ εἰς φανερὸν ἔλϑῃ. 18 βλέπετε 

οὗν, πῶς ἀκούετε" ὃς γὰρ ἂν ἔχῃ, δοϑήσε- νεῖ: en. 
ται αὐτῷ, καὶ ὃς ἂν μὴ ἔχῃ; καὶ ὃ 0" Abt 


ἔχειν ἀρϑήσεται am αὐτοῦ. 


19 JT, ἀρεγένοντο δὲ πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ Di % 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠδύναντο sy mh. 
συντυχεῖν αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον. ?0Kai ἀπ- 

6. T2: κατέπεσεν. ὃ. R: ἐπὶ. 9. LT* λέγοντες. 16. LT 


(bis): τίϑησιν. 17. LT: ὃ 8 μὴ γνωσϑῇ. 20. LT: 
"An. δὲ. 


Parabola de satore. 


0 SE > > >) λλδαας 


ἔχουσιν, οἵ πρὸς καιρὸν πιστεύουσι καὶ ἕν 14, 


202 (8,4--19. 
VIII. 


4 Cum autem turba plurima convenirent 
et de civitatibus properarent ad eum, 
5 dixit per similitudinem: *Exiit, qui se- 
minat, seminare semen suum, et dum 
seminat, aliud cecidit secus viam et 
conculeatum est, et volucres coeli com- 
6 ederunt illud. *Et aliud cecidit supra 
petram, et natum aruit, quia non habe- 
7 bat humorem.  *Et aliud cecidit inter 
spinas, et simul exortae spinae sulfo- 
8 caverunt illud. *Et aliud cecidit in 
terram bonam, et ortum fecit fructum 
centuplum. Haec dicens clamabat: Qui 
habet aures audiendi, audiat! 
9  Interrogabant aulem eum discipuli 
10 ejus, quae esset haec parabola. *Qui- 
bus ipse dixit: Vobis datum est nosse 
mysterium regni Dei, caeteris autem in 
parabolis, ‚ut videntes non videant et 
11 audientes non intelligant. *Est autem 
haec parabola: Semen est verbum Dei. 
12*Qui autem secus viam, hi sunt qui 
audiunt; deinde venit diabolus et tollit 
verbum de corde eorum, ne credentes 
13salvi fiant *Nam qui supra petram, 
qui cum audierint, cum gaudio susci- 
piunt verbum; et hi radices non habent, 
qui ad tempus credunt et in tempore 
44tentationis recedunt. *Quod autem in 
spinas cecidit, hi sunt qui audierunt, 
et a sollieitudinibus et divitiis et volu- 
ptatibus vitae euntes suffocantur, et non 
15 referunt fructum. *Quod autem in bo- 
nam terram, hi sunt qui in corde bono 
et optimo audientes verbum retinent et 
16 fructum afferunt in patientia. — *Nemo 
autem lucernam accendens operit eam 
vase aut subtus leetum ponit, sed supra 
candelabrum ponit, ut intrantes videant 
17 lumen. *Non est enim occultum, quod 
non manifestetur, nec absconditum, quod 
non cognoscatur et in palam veniat. 
18 *Videte ergo, quomodo audiatis! Qui 
enim habet, dabitur illi, et quicunque 
non habet, etiam quod putat se habere, 
auferetur ab illo. 


19 Venerunt autem ad illum mater et 
fratres ejus, et non poterant adire eum 
4.L: conveniret. 7. A:secus. 12.[L] sunt *hi. 


13. A: radicem. S: quia. 14. A[L]*a. 17. L: 
absconsum, 18. AL: auditis. 19. A[L]4 ad. 
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r | 600. 


Parabel bom Siemann; ber verfchiedene Same, Das Licht auf ben Leuchter, WIEN. 


A, aus allen St. Bg: ben &t. nadj. dW: bie 
Leute aus .ל‎ St. zu ihm zogen. 

5—15, 8gl. Matth.13,3—9.11.13.18—23. 

5. Bb.St.dW.A.K.G: zertreten. vE: theils 
zertr, 100116 fv. 66 b. D. aus ber Luft auf. 

6. Bb.dW: (nachdem 66( aufgewachfen. A: 
faum war 66 aufgegangen. Bb.dW.A: feine 
Feuchtigkeit. K: Säfte, vE: Nahrungsfäfte, 
St.G: Nahrungsfaft, | 


7. dW: mit aufgewachfen, erfticften 66 b. D, 
8, A: auf guter Grbe, 


9. St: fagen follte. dW: bedeuten folle. vE. 
A.G: bedeute. (K: was für ein G, diefes wäre.) 

10. die Gebeimniffe. 

11, dW.A: bebeutet diefes. vE: ift fo zu verz 
ftehen. (St: ber Sinn des GL. ... Gottes 900 !( 

12. dW: Die an b. 98. [Gefáeten]. Bg: nicht 
gläubig wu. fel. τὸ. Bb: ervettet werden mögen. 
dW: gerettet. 

13. St.vE: zur 9. .ל‎ Prüfung fallen fie (wie: 
ber) ab, dW: glauben ohne Beftand ... Ver: 
fuchung. A: f. Wurzeln. VE: allein es fehlt bei 
ihnen an der Wurzel. Bb: in b. 3. b. Verfuchung 
abweichen. Bg: zur 3. einer B, abtreten. 

14. Wollüften des Lebens ... Feine reife yr. 
Bb.Bg: werden von den... (im Hingehen) erftickt. 
St: bird) ©. für 9%. u. für Mollüfte des ἃ, [den 
Samen] erftiden u. feine Tr. zurfteife bringen. 
dW: von... b. Lebens Lüften erftickt werden ... 
VE: u, 68 erftiden. A: in den... exrfticken. K: wer: 
den von... Gelüften btefeó €. fortgehends erftickt. 

15. dW: g. 1t. reinen 9. das gehörte Wort 
bewahren. vE: in gutem Boden. A: in bem α ut. 
febr guten 9. ... in ber Geduld. Bg: tragen Fr. 
S: inausharrender Geb, Bb: ingeduldigem Aus- 
harren. dW: in Beharrlichfeit. (VE: mit einem 
g. u. beiten Herzen! St: in einem rechtfchaffenen 
u. tugendhaften 9. . .. beharrlich Früchte br.) 

16. St.dW: eineteuchte, Bb: verbedt. St.A. 
G: bedfet zu. vE.K: verbirgt. Bb.Bg.St.S.dW. 
A: unter einDBett. vE: das Bettgeftell. Bb: auf 
eineLeuchte. Bb.Bg: diehineingehen (K: herein: 
fommen. vE.A.G: die Hereinfommenden. St. 
dW: Gintretenben). Bg: die Helle fehen. S: bie 
in das Haus gehen, beim 8. jehen, 

17. St: an das Tageslicht fommen müßte. 
Bg: zum Vorfchein f. wird. Bb: erfannt w. ut. 
ins Dffenbare fommen. dW: nichts verftedt, 
das nicht erf. w. vE: erf. w. u. ans Licht f. 
follte. A: befannt m. K: ins SOffne fommen. 

18. Bb.St.dW.A.K.G: höret. Bb.Bg.St. 
dW.A.G: Gebet num (alfo) zu. K: Habet alfo 
Acht. vE: Gebet wohl Acht. K: vermeint. 
dW.vE: glaubt. S: fid) einbilbete. Bb.Bg.St: 
fdeinet zu haben, 

19. zu ihm bin... ihm ... nicht beifommen. 
Bb.Bg.K: nicht zu ihm gelangen (vE: bis zu 
ihm Hinfommen). S.dW.vE.A.K: wegen ber 
Bolfsmenge, St: des Öedränges, 


A Sa nun viel Volks bei einander war, unb 
- απ den Städten zu ihm eileten, fprach er 
5 burd) ein Gfeid)nig: *ES ging ein Siemann 
. quà zu füen feinen Samen, und indem er fäete, 
fiel Etliches an den Weg und mward vertreten, 
und bie Vögel unter bem Himmel fraßens auf. 
6 פווןן*‎ Etliches fiel auf den Feld, unb ba cà 
aufging, verborrete 08, barum, daß 06 nicht 
7 Saft fatte. *Und Etliches fiel mitten unter 
die Dornen, und die Dornen gingen mit auf 
8 להנו‎ erfticktend. *lind Etliches fiel auf ein 
gut Land, und e8 ging auf und trug hundert- 
fältige Frucht. Da er das fagte: rief er: Wer 
Ohren hat zu hören, ber höre! 
9 (8 fragten ihn aber feine Sünger und fpra- 
10 chen, was diefes Gleichnig wäre. *Er aber 
[prad): Euch ift8 gegeben, gu wiffen 508 Ge- 
heimniß des 9101008 6900/68, ben andern aber 
in Öleichniffen, „daß fie. 66 nicht fehen ob fie 
68 fdjon jeben, und nicht verftehen ob fie có 
11 jchon foren". *Das ift aber das Gleichniß: 
*Die aber 
an dem Wege find, ba8 find bie 68 hören; bar- 
nach fommt ber Teufel unb nimmt das Wort 
von ihrem Herzen, auf daß fie nicht glauben 
13 und jelig werden. *Die aber auf bem Fels, 
find bie, wenn fie e8 Hören, nehmen fie 68 
90076 mit Freuden an, und bie haben nicht 
Wurzel, eine Zeitlang glauben fie unb zu ber 
14 Zeit der Anfechtung fallen fie ab. *Das aber 
unter bie Dornen fiel, find bie, (0 66 hören 
unb gehen hin unter bem Sorgen, Reichthum 
unb Wolluft biefe8 Lebens, und erfticken, unb 
15 dringen feine Trucht. *Das aber auf dem 
guten Land, find bie ba8 Wort hören und 
behalten in einem feinen guten Herzen, unb 
16 bringen Frucht in Geduld. * Niemand aber 
zündet eim Licht an und 9000601 66 mit einem 
Gefäß, oder jebt 66 unter eine Bank, jondern 
er febt e8 auf einen 2euchter, auf daß mer 
17 hinein gefet, das Licht fefe. *Denn ε ifi 
nicht3 verborgen, ba8 nicht offenbar werde, 
aud) nichts Heimliches, das nicht Fund werde 
18 und an Tag fomme. *Sp fehet num drauf, 
wie ihr zuböret. Denn wer ba fat, bent wird 
gegeben, wer aber nicht hat, von bent wird 
genommen auch das er meinet zu haben. 


Gs gingen aber Hinzu feine Mutter unb 
Brüder, und Ffonnten vor dem 06 nicht zu 


- 


19 


412 Der Same ijt dad Wort Gottes. 


a‘ 


Ev. Lucae. 


264 (8, 20-32.) 


Mater et frates. "'empestas. Daemones Legionis. 


VII. 


ἠγγέλη αὐτῷ, λεγόντων" Ἡ μήτηρ cov καὶ 


οἱ ἀδελφοί σου ἑστήκασιν ἔξω, ἰδεῖν σὲ ϑέ- pesa. 
λοντες. 24'O δὲ ἀποκχριϑ εἰς εἶπε πρὸς av- ues 
^Mt. 12, 50. 


τούς" Μήτηρ μου xoi ἀδελφοί ,טסו‎ Lus 
εἰσιν οἱ τὸν λόγον τοῦ 0800 ἀκούοντες uoi ΠΝ 
ποιοῦντες. 

?? Koi ἐγένετο ἕν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, καὶ o ἴα: ἊΣ 
αὐτὸς ἐνέβη εἰς πλοῖον καὶ οἱ μαϑηταὶ Μὴ 4,35, 
αὐτοῦ, καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" 4ιλϑωμεν 
εἰς τὸ πέραν τῆς λίμνης, καὶ ἀνήχϑησαν. 


23 Πλεόντων δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσε" καὶ κατ- 3 
ἔβη λαῖλαψ ἀνέμου εἰς τὴν λίμνην, καὶ συν- Ew» 
ἐπληροῦντο καὶ ἐκινδύνευον. 2 Προςελ- 
ϑόντες δὲ διήγειραν αὐτόν, λέγοντες" ᾽Επι- 
στάτα, ἐπιστάτα, ἀπολλύμεϑα. 'O δὲ ἐγερ- 
ϑεὶς ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ καὶ τῷ κλύδωνι 
τοῦ ὕδατος, καὶ ἐπαύσαντο, καὶ ἐγένετο 
γαλήνη. 25 Εἶπε δὲ αὐτοῖς" Ποῦ ἔστιν ἡ '!"* 
πίστις ὑμῶν; Φοβηϑεέντες δὲ ἐθαύμασαν, 
λέγοντες, πρὸς ἀλλήλους" Τίς ἄρα οὗτός 
ἐστιν, ὅτι καὶ τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει καὶ "יט"‎ 
107 jn. 


τῷ ὕδατι, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ; 


26 Χ αὶ κατέπλευσαν εἰς τὴν χώραν τῶν αι 88, 


Γαδαρηνῶν, ἥτις ἐστὶν ἀντιπέραν τῆς Γα- 
λιλαίας. 27 ᾿Εξελϑόντι. δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν 
γῆν, ὑπήντησεν αὐτῷ ἀνήρ τις ἐκ τῆς πό- 
Aemg, ὃς εἶχε, δαιμόνια ἐκ χρόνων ἱκανῶν, 
καὶ ἱμάτιον οὐκ ἐνεδιδύσκετο, καὶ £v οἰκίᾳ 
οὐκ ἔμενεν, ἀλλ 2 τοῖς μνήμασιν. 25 Ἰδὼν Me 823. 
δὲ τὸν Ἰησοῦν καὶ ᾿ἀνακράξας προςέπεσεν 
αὐτῷ, καὶ φωνῇ μεγάλῃ εἶπε: Ti ἐμοὶ καὶ 
σοί, Ἰησοῦ, υἱὲ τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου; δέο- 
μαί σου, μή μὲ βασανίσῃς. 29 Παρήγγειλε 
γὰρ τῷ πνεύματι τῷ ἀκαϑάρτῳ ἐξελϑεῖν 
ἀπὸ τοῦ ἀνϑρώπου' πολλοῖς γὰρ χρόνοις 
συνηρπάκει αὐτόν, καὶ ἐδεσμεῖτο ἁλύσεσι Me 
καὶ πέδαις φυλασσόμενος, % καὶ διαῤῥήσσων 
τὰ δεσμὰ ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ δαίμονος εἰς 
τὰς ἐρήμους. 30 Ἐπηρώτησε δὲ αὐτὸν ὁ 
᾿]ησοῦς, λέγων᾽ Ti σοί ἐστιν ὄνομα; Ὁ δὲ 
εἶπε" Aeysov, ὅτι δαιμόνια πολλὰ εἰφῆλϑεν 
εἰς αὐτόν. 31 Καὶ παρεκάλει αὐτόν, ἵνα 
μὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἴς τὴν ἄβυσσον ἀπελ- 4 

ϑεῖν. ὅ2 Ἣν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων ἱκανῶν yi 
βοσκομένων ἐν τῷ ὄρει, καὶ παρεκάλουν αὖ- ל‎ 


20. LT* λεγόντων. Tilt ὅτι. 21. L: αὐτοῖς. RSHt 
αὐτόν. 22. LTO: Ἐγένετο δὲ. T: ἀνέβη. 24. TZ 
διεγερϑεὶς. 26. LT: Τερασην. (eti. 37). LTO: à»-) 
τιπέρα. 28. LT* (pr.) x«i. 29. LT: παρήγγελλεν. 
T: ἐδεσμεύετο. 30. LT?* λέγ. 31. LT: παρεκαάλον. 
32. LT: βοσκομένη et παρεκάλεσαν. 


v.3U. 


+ 
Με.5,8. 


€ Μο.5,95. 


2Pt.2,4p. 
.20 >} 
οἵ 5, 


20 prae turba. *Et nuntiatum est illi: 
Mater tua et fratres tui stant foris, vo- 
21 lentes te videre. *Qui respondens dixit 


ad eos: Mater mea et fratres mei hi 
sunt, qui verbum Dei audiunt. et fa- 
ciunt. 


22 Factum est autem in una dierum, 
et ipse ascendit in naviculam et disci- 
puli ejus, et ait ad illos: Transfretemus 

23trans stagnum. Et ascenderunt, *et 
navigantibus illis obdormivit; et descen- 
dit procella venti in stagnum, et com- 

24 plebantur et periclitabantur. *Acceden- 
tes autem suscitaverunt eum, dicentes: 
Praeceptor, perimus! At ille surgens in- 
crepavit ventum et tempestatem aquae, 
et cessavit, et facta est sire mo 

25 *Dixit autem illis: Ubi est fides vestra? 
Qui timentes mirati sunt, ad invicem 
dicentes: Quis putas hie est, quia et 
ventis e£ mari imperat, et obediunt ei? 


26 Kit navigaverunt ad regionem Gera- 
senorum, quae est contra Galilaeam. 
27*Et cum egressus esset ad terram, oc- 
currit illi vir quidam, qui habebat dae- 
monium jam temporibus multis, et ve- 
stimento non induebatur, neque in do- 
98 mo manebat, sed in monumentis. *ls 
ut vidit Jesum, procidit ante illum et 
exclamans voce magna dixit: Quid mihi 
et tibi est, Jesu, Fili Dei altissimi? ob- 
29 secro te, ne me torqueas. *Praecipiebat 
enim spiritui immundo, ut exiret ab ho- 
mine; multis enim temporibus arripie- 
bat illum, et vinciebatur catenis et 
compedibus custoditus, et ruptis vin- 
culis agebatur a daemonio מן‎ 4. 
30 *Interrogavit autem illum Jesus, dicens: 
Quod tibi nomen est? At ille dixit: Le- 
gio, E iud. daemonia multa in 
31 eum. *Et rogabant illum, ne imperaret 
32 illis, ut in abyssum irent. *Erat autem 
ibi grex porcorum multorum pascentium 
in monte, et rogabant eum, ut permit- 


22. [L]* (alt.) in. A: in.una nav. 23. AL: 
Navig. autem. 5: compellebantur. 24. Al.: 
vento et temp. 25. S* (pr.) et. 26. AL: 
Enavig. autem. 27. St de navi (a. egr.). 
ΚΑ οἱ. 29. L: [cum] catenis. Al.: deser- 
tum et deserto. 30. L: intraverunt. 
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Gv, Luca. 


Chrifti Berwandtfhaft. Stillung des Meerd, Der befeffene Gadarener. WERH. 


20. St: angezeigt [von Einigen] die da fpra- 
den. dW: ward ibm berichtet, indem man 
fprach. Bg: indem Etliche fprachen. vE: Man 
meldete ihm. A: berichtete. S: befuchen. St: 
fprechen. 

21. dW.K: u. esthun. Bb: dafjelbe, St: dar: 
nad). vE: e$ befolgen. 


22—39. Bol. Matth. 8, 22—34. Marc. 4, 
35—5, 20. 

22. St.vE: auf die andere Seite des Ὁ. 2 
überf. dW: an das jenfeitige Ufer ... fließen ab. 
St.vE.A.K.G: fuhren ab. Bb: fuhren dahin. 

23. fuhr nieder ein W. ... wurden über: 
fchwemmt u. ft. in Gefahr. Bg: fam hernieder 
... Ihr Schiff wurde voll u. waren in ©, St: 
Sturmwind jenfte fid) ... herab, τι. b. Sch. ward 
voll Waffer u. f. famem in &. dW: fiel ein 
Sturmwind ... u. f. jchöpften Waffer u. liefen 
($. vE: da erhob fid) ein folder St. ... daß f. 
mit 98. bebedit wurden ... famen, A: wurden 
mit W. überfchüttet u. liefen ©. K: wurden 
überich. 

24. Bb.vE.A.K: wir gehen zu Grunde. 

25. δαῇ er aud) den Winden ... gebeut. 
St.K,G: fogar. (VE: Wermag doc Diefer fein!) 


26. fehifften bin. dW: fuhren an im Gebiete. 
St: 35+ landeten fte. vVE.A.K: Gerafener. 

27. Bb: Geifter hatte. dW.K: v. Teufeln 
befeffet war. A: von dem Teufel befeffen, vE: 
einen &. fatte ... hatte fein Kleid am Leibe. 
G: fitt ... auf f. Leibe, S: feine Kleider an v. 
9. litt. Bb: Grabftütten. vE.G: Grabhöhlen. 
St: Grüften. (dW: Begräbnifien!) 


28. Was haft bu mit mir 3. (cb. St.dW.vE. 
A.K.G: quále mich nicht. 

29. [ange 3. gezerret ... mit 8. u. %. geb. 
u. gef. Bb: denn er hatte... angefündigt. dW. 
vE: hatte (nehmlich) befohlen. St. A.G: er befahl 
nehmlich. Bb: hatte ihn mitgefchleypt. St: hin 
u. ber geworfen. vE.G: geplagt. dW.A.K: er: 
griffen. St: Seffelu u. Bußbande. dW: Ketten 
u. Sußfchellen. vE: Sußeifen. 


30. St.dW: Was (Melches) ift dein Name? 
Bb: Was haft bu für einen 9tamen? 

31. Bb.St.dW: erbatihn. Bb.Bg.St.S.dW. 
vE.A.K.G: in ben Abgrund. Bg: ihnen nicht 
auferlegte. St: hinabzufahren. Bb.Bg: Hinzu: 
gehen. 

32. dW: eine zahlreiche 8. Schweine, (VE: 
in diefe einzubringen!) 


20 ihm fommen. *lind 68 ward ihm angefagt: 
Deine Mutter und deine Brüder ftehen draußen 

21 und wollen bid) fehen.  *Gr aber antwortete 
und fprach zu ihnen: Meine Diutter und meine 
Brüder find bieje, die Gottes Wort hören unb 
thun. 

22 Und 68 begab fíd) auf ber Tage einen, baf 
er in ein Schiff trat (ammt feinen Singer. 
Und er Sprach zu ihnen: £affet unà über ben 

23 See fahren. Sie fließen vom Lande, *und 

da fie jchiffeten, entfchlief er. Und 68 fam ein 
MWindwirbel auf den See, und bie Wellen 

| überfielen fie, und fanden in großer Gefahr. 

24*Da traten fie zu ihm, und wecten ihn auf 
und fprachen: Meifter, Meifter, wir verderben! 

Da ftanb er auf, und bevräuete ben Wind und 

die Woge be8 Waiferd, unb cà ließ ab und 

25 ward eine Stille. * Gr. (prad) aber zu ihnen: 

Wo ift euer Glaube? Sie fürchteten Πα) aber 

unb verwunderten fid), und |prachen unter einan= 

per: Wer ijt biefer? Denn er gebeut bem Wind 
und bem Waffer, und fie find ihm gehorlam. 

26 Un fie fdifften fort in die Gegend ber 

Gabarener, melde ift gegen Galilia über. 

-27*Und ald er austrat auf ba8 Land, begegnete 

— ifm ein Mann aus ber Stadt, ber hatte = 

fel von langer Seit her, unb that feine Kleider 

- — em, und blieb in feinem Kaufe, fondern in ben 

28 Gräbern. *Da er aber Sefum fahe, fehrie er 

">  עהל‎ fiel vor ifm nieder, und rief laut und 

jprah: Was habe id) mit bir zu fchaffen, Iefu, 

| du Sohn Gottes ded Allerhöchften? Ich bitte 

29 dich, du wolleft mich nicht qualen. * Denn er 

I gebot bem unfaubern Geift, bag er von bem 

| | Menfchen ausführe; denn er fatte ihn lange 

| | Bit geplaget, und er mar mit Ketten gebun= 
| - ben unb mit Sefjeln gefangen, und zerriß bie 
| Bande, und ward getrieben von bem Teufel in 
| 30 bie Wüften. *Und Sefuó fragte ihn und Sprach: 

-  8fe feifeft bu? Gr fprach: Kegion; denn cà 

S311aren viel Teufel in ihn gefahren. *lUind fie 

| baten ihn, daß er fie nicht hieße in bie Tiefe 

82 fahren. *E3 war aber vafelbft eine große 

| | Seerde Säue an der Weide auf bem Berge; 

und fie baten ihn, bap er ihnen erlaubete in 


23. U.L: großer Fahr, 


τόν, ἵνα ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς εἰς ἐκείνους εἰφελ- 
ϑεῖν" καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. 85 Εξελϑόντα - 
x > כ‎ - 
δὲ τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου εἰςῆλ- 
Os» εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη 
κατὰ TOU χρημτοῦ εἰς τὴν λίμνην καὶ ἀπ- 
, 94? , x c , M 4 
ἐπνίγη. Ιδόντες δὲ οἱ ₪00%09788 τὸ γε- 
\ > x 
yoróg ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν 
M , , - E 
καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς. 99 Εξῆλϑον δὲ ἰδεῖν 
, NS ry x - 
τὸ γεγονός, καὶ ἤλϑον πρὸς τὸν ᾿]ησοῦν, 
, 4 
καὶ εὗρον καϑήμενον τὸν ἄνθρωπον, ἀφ᾽ 
€ \ , c , € , 
οὗ τὰ δαιμόνια ἐξεληλύϑει, ἱματισμένον καὶ 
- x x - - 
0000000970 παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, Ces. 
x , 364 ' M , τὰ 9 
καὶ ἐφοβηϑησαν. πηγγειλαν δὲ αντοῖς 
xci οἱ ἰδόντες, πῶς ἐσώϑη ὁ δαιμονισϑείς" 
37 καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν ἅπαν τὸ πλήϑος με δι 
1 0 0 JS Mesi. 
τῆς περιχώρου τῶν Γαδαρηνῶν ἀπελϑεῖν 
(Xx ש - כ‎ , 
in αὐτῶν, ὅτι φόβῳ μεγάλῳ συνείχοντο. 
» 8 x * - 
Αὐτὸς δὲ ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον ὑπέστρεψεν. 
35 Εδέετο δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνήρ, ἀφ᾽ οὗ ἐξελη- 
λύϑει τὰ δαιμόνια, εἶναι σὺν αὐτῷ. Ank- 
λυσε δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς, λέγων: 39 Ὑπό- 
070878 εἰς τὸν οἶκόν σου, καὶ διηγοῦ ὅσα 
ε , r » - 2 
ἐποίησέ σοι ὁ ϑεός. Καὶ ἀπῆλϑε, καϑ' 
σ x , , ש‎ 
ὅλην τὴν πόλιν κηρύσσων ὅσα ἐποίησεν QU- 
τῷ ὁ ᾿Ιησοῦς. 
> E - 
40 Ἐγένετο δὲ iv τῷ ὑποστρέψαι 0 
- » L כ‎ x A 
Ἰησοῦν, ἀπεδέξατο αὐτὸν ὁ 00" ἦσαν 
γὰρ πάντες προςδοκῶντες αὐτόν. 
» , 3 5% €» ךכ‎ ' x , 9 1 
ἰδού, ἦλϑεν ἀνὴρ ᾧ ὀνομὰ Jasıyos, καὶ au- 7 
₪ » - - € - 
τὸς ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχε, καὶ πε- 
x x x - - 
σὼν παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ παρεκά- 
λει αὐτὸν εἰρελϑεῖν εἰς τὸν οἶχον αὑτοῦ, 
42 σ , \ 7 2 te 9. δὰ 
ὅτι ϑυγάτηρ μονογενὴς ἣν αὐτῷ ὡς ἑτῶν 
, ש‎ 2 
δώδεχα, xal αὕτη ἀπέϑνησκεν. Ἐν 023 
- , 3 LÀ 
τῷ ὑπάγειν αὐτὸν οἱ ὄχλοι συνέπνιγον αὐ- 
τόν. 59 Καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος we 
DEI mem qum i 9 MUTOS Me S, 
ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα, τις בסו‎ προςαναλώ- me o 9o 
σ x » , 
0066 ὅλον τὸν βίον ovx ἴσχυσεν Um ovde-"ın. 
x - - 
vos ϑεραπευϑῆναι, 3: προφελϑοῦσα Om- —— 
er - ונ‎ , 
σϑὲν ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου 
αὐτοῦ, καὶ παραχρῆμα ἔστη ἡ ὀύσις τοῦ 
αἵματος αὐτῆς. 45 Καὶ εἶπεν 0 Ιησοὺς" Τίς 
« ε , 
ὁ ἁψάμενός μου: ᾿Αρνουμένων δὲ πάντων, 
εἶπεν 6 Πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ" ᾿Επιστά- 
» . 
τα, οἱ ὄχλοι συνέχουσί σὲ וא‎ 
, , , 
καὶ λέγεις" Τίς 6 ἁψάμενός μου; 345 Ὁ δὲ 


M 


Mc. 5,13s. 


Me.5, 
15-20. 


(v.56. 


33. SLTH: εἰςῆλϑον. 34. RKO: r. γεγενημένον. R: 
ἀπελθόντες. 36. LT* x. 37. L: ἠρώτησεν. 38. 
ἐδεῖτο. L: ἐδεεῖτο. [L]T* ὁ Ἴησ. 41.1.1: $roc. 1 
x. ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσϑαι «Ur. 48. R: εἰς toros 
L: βίον αὐτῆς. LT2: ἀπ᾽. 45. RSH: uev. αὐτὸ. 


Ev. Lucae. 


Porcisuffocati; dimissus dimittens. Jairus. Mulier tangens.‏ ן ער 


966 (8,33— 46.) 


teret eis in illos ingredi. Et permisit 
33 illis. *Exierunt ergo daemonia ab ho- 
mine et intraverunt in porcos, et im- 
petu abiit grex per praeceps in stagnum 
34et suffocatus est. *Quod ut viderunt 
factum qui pascebant, fugerunt et nun- 
35 tiaverunt in civitatem et in villas. *Exie- 
runt autem videre quod factum est, et 
venerunt ad Jesum, et invenerunt ho- 
minem sedentem, a quo daemonia exie- 
rant, vestitum ae sana mente ad pedes 
36 ejus, et timuerunt. *Nuntiaverunt au- 
tem illis et qui viderant, quomodo sa- 
37 nus factus esset a legione; *et roga- 
verunt illum omnis multitudo regionis 
Gerasenorum, ut discederet ab ipsis, 
quia magno timore tenebantur. Ipse au- 
38 tem ascendens navim reversus est. *Et 
rogabat illum vir, a quo daemonia exie- 
rant, ut eum eo esset. Dimisit autem 
39eum Jesus, dicens: *Redi in domum 
tuam, et narra quanta tibi fecit Deus. 
Et abiit, per universam civitatem prae- 
dicans quanta illi fecisset Jesus. 


A0 | Factum est autem, cum redisset Je- 
sus, excepit illum turba; erant enim 
Al omnes exspectantes eum. * ecce, 
venit vir, cui nomen Jairus, et ipse 
princeps synagogae erat, et cecidit ad 
pedes Jesu, rogans eum ut intraret in 
42 domum ejus, "quia unica filia erat ei 
fere annorum duodecim, et haec mo- 
riebatur. Et contigit, dum iret, a tur- 
43 bis comprimebatur. *Et mulier quaedam 
erat in fluxu sanguinis ab annis duode- 
cim, quae in medicos erogaverat omnem 
substantiam suam, nec ab ullo potuit 
A4 curari: *accessit retro et tetigit fim- 
briam vestimenti ejus, et confestim ste- 
A5 tit fluxus sanguinis ejus. *Et ait Jesus: 
Quis est, qui me tetigit? Negantibus au- 
tem omnibus, dixit Petrus et qui cum 
illo erant: Praeceptor, turbae te com- 
primunt et affligunt, et dicis: Quis me 
46 tetigit? *Et dixit Jesus: Tetigit me 


32. L: eos in illos. 

34. Al.: civitate et: villa. 

35. [L]* Exierunt- est. 

39. AL* in. Al. (in f.): Deus. 
42. A: turba. 45. F* est. 


)8,33--46( 267 


, ο 69, 6. 


VII. 


33. ft. fid von der Höhe. Bb: ftürmte über 
die jähe 9. herab. A: über den Abhang. K: v. 
der Anhöhe hinab. St.dW.A.G: ertranf, Bb: 
eritickte. 

34, dW: die Hüter, 


35. Bb: bei gejundem Verftand. K: bei Sin: 
nen. G: vollfommen bei Berftande. 

36. Bb.dW: wie dem B. (wäre) geholfen 
worden. Bg: geh. w. fet. St: wäre gerettet w. 
G: frei gew. fei, vE.A.K: wie er von der Legion 
geheilt (befreit) w. 

37. des uml. Sandes. Bb: mit einer gr. 8. 
beflemmt waren. Bg: umgeben. St.dW.A.K.G: 
v. großer S. ergriffen. 


38. entliex ihn. Bg: gab ihm Urlaub. St. 
dW.A.G: bei ihm bleiben dürfte (zu dürfen). 
vE: ihn begleiten. 

39. und erzähle. Bb.Bg: febre (wieder) um 
in dein Haus. dW.A: febre zurüd nad Haufe 
(in bein 9.). St.vE: Geben. Haufe. K: Gehe 
bin in dein 9. Bg: Alles was. St.dW.vE: wie 
viel. Bb.St.dW.A.G: verfündigte. vE.K: 
machte es fund. Bg: rief aus. 

40. empfing ibn ὃ. 3. S.G: bewillfommte. 
VE: erwarteten ihn. Bg: waren feiner gewärtig. 

41--56. Vgl. 200110. 9, 13—26. Marc, 5, 
22— 43. 

41. St.dW.yE.A.K: Vorfteher der Syna- 

ege. 

; 42. deängete. Bb.Bg.dW: eingeborne. Bb. 
St.dW.A: von ungefähr zw. 3. vE: ungef. 
zwölfjährige. K: etwa zw. S. alt. St.vE.G: 
wollte fterben. A: war daran zu ft. K: lag fter- 
bend. Bg: ftarb. (Bb.dW: war geftorben ?) 

43. feit zw. Sabren. Bg.St.K: einen (den) 
Blutflug. dW: mit einem Blutfl. behaftet. 
vE.À.G: am 38. litt. St: ihren ganzen Lebens: 
unterhalt ben Nerzten aufgeopfert hatte, ohne 
bag Einer ihr hätte helfen Fönnen. vE: al( bas 
Sbrige ... verwendet. A.G: al ifr Vermögen. 
:א‎ Gut. dW: nod) dazu ... ihr ganzes Verm, 
gewandt. 

44. vE.K: hörte ihr Blutflug auf. 

45. Bb.dW: Wer ifts, der mich angerührt 
bat? vE: Wer hat mich berührt? 1: 7 
dW: dränget und beenget. A: Die Schaaren 
dr. u. drüden. Bg: die Haufen dr. u, Flemmen. 


Heilung durch Untergang. Jairi Tochter und das Franfe Weib, 


 diefelbigen zu. fahren. Und er erlaubte ihnen. 
3*Da fuhren bie Teufel aus von dem Menfchen 
und fuhren in bie 658116, und die Keerde ftürgte 
fi mit einem Sturm in den See und erfoffen. 
4*Da aber die Hirten faben, was da geichah, 
.. flofen fie und verfünbigten8 im ber Stadt und 
35 in den Dörfern. ἔφα gingen fie hinaus zu 
jebem, was ba gejchehen war, und famen zu 
Sefu, und fanden ben Menjchen, von welchem 
die Teufel ausgefahren waren, fí&enb zu ben 
Füßen Sefu befleivet und vernünftig, und et- 
36 iihrafen. *lind die 08 geiehen hatten, verfün- 
Pigten8 ihnen, wie ber Befejjene mar- gefunb 
worden.  *linb 68 bat ihm bie ganze Menge 
- ber umliegenden Länder ber Gudarener, baf er 
- wen ihnen ginge, denn 66 war fie eine große 
- Furcht angefommen. Und er trat in das Schiff 
8 und wandte wieder um. *E3 bat ihn aber ver 
Mann, von bent bie Teufel audgefahren waren, 
bag er bei ibm möchte fein. Aber Sejus ließ 
ihn von fid) und fprah: *&ehe wieder heim 
unb jage, wie große Dinge dir Gott getban hat. 
"Und er ging bim und predigte durch die ganze 
Stadt, wie große Dinge ihm Iejus aetban hatte. 


4 


Und 8 begab fid), ba Sefus wieder Fam, 
2 mabm ihn das 30015 auf, denn fie warteten alle 
lauf ihn. *lind fiche, da fam ein Mann mit 
Namen Sairud, ber ein Oberfter der Schulen 
war, und fiel Jefu zu ben Füßen und bat ihn, 
dag er wollte in fein Haus fommen. *Denn 
er hatte eine einige Tochter bei zwölf Jahren, 
die fag in ben legten Zügen. Und da er 
hinging, drang ihn das Volk. ἘΠ πὸ ein Weib 
batte den Blutgang zwölf Jahr gehabt, bie 
hatte alle ihre Nahrung an bie Aerzte gewandt, 
und fonnte von Niemand geheilet werden. 
4* Die trat hinzu von hinten und rührete feines 
 Kleived Saum an, und aljobald beftand ihr 
der Blutgang. *Und Jefus Sprach: Wer bat 
mic angerühret? Da fie aber Alle Teugneten, 
Iprach Petrus und die mit ihm waren: (= 
fer, das Volk dränget unb brüdet dich, und du 
iprichft: Wer hat mid) angerühret? *Iefus aber 


-- 


41. AA: ber Schule. 


968 (8,47--9,7. Ev. Lucae. 


VIN. Puella vitae reddita. Mandalta ad Apostolos. 


/ - +1 E v , , 2 3 ' \ 
Inoovs εἰπὲν Ἡψατό μού τις᾽ ἐγὼ γὰρ os. 
ἔγνων δύναμιν ἐξελϑοῦσαν an ἐμοῦ, #7 1000- 

σα δὲ ἡ γυνὴ ὅτι οὐκ ἔλαϑεν τρέμουσα. 
ἦλϑε, καὶ προςπεσοῦσα αὐτῷ, δὲ ἣν αἰτίαν 
ἥψατο αὐτοῦ, ἀπήγγειλεν ἐνώπιον παντὸς 

τοῦ λαοῦ, καὶ ὡς 60 παραχρῆμα. 590 δὲ 
εἶπεν αὐτῇ" Θάρσει, ϑύγατερ, ἡ πίστις σον 3755. 
σέσωχέ cs' πορεύου εἰς εἰρήνην. 49" ἜΝ νὰ 
αὐτοῦ λαλοῦντος, ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ ἀρ- Boca? 
χισυναγώγου, λέγων αὐτῷ" Ὅτι τέϑνηκεν 7 


aliquis; nam ego novi virtutem de me 
47 exiisse. * Videns autem mulier quia non 
latuit, tremens venit et procidit ante 
pedes ejus, et ob quam causam tetigerit 
eum, indicavit coram omni populo, et 
48 quemadmodum confestim sanata sit. * At 
ipse dixit ei: Filia, fides tua salvam te 
A9 fecit, vade in pace. * Adhuc illo 10- 
quente, venit quidam ad principem syn- 
agogae, dicens ei: Quia mortua est filia 


50 tua; noli vexare illum. —*Jesus autem,  ϑυγάτηρ σου" uj σχύλλε τὸν διδάσκαλον. "" 
audito hoe verbo, respondit patri puel- | 5000 δὲ ᾿Ιησοῦς ἀκούσας ἀπεχρίϑη αὐτῷ; 
lae: Noli timere; crede tantum, et salva  λέγων᾽ Μὴ φοβοῦ" μόνον πίστευε, καὶ 00- 
5leri "Et cum venisset domum, non | ϑήσεται. 51 Ελϑὼν δὲ εἰς τὴν οἰκίαν, οὐκ 
permisit intrare secum quemquam, nisi ἀφῆκεν εἰρελϑεῖν οὐδένα, εἰ μὴ Πέτρον καὶ m 
Petrum et Jacobum et Joannem οἱ pa- Ἰωάννην καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ τὸν πατέρα τῆς 
52 trem et matrem puellae. *Flebant au- παιδὸς καὶ τὴν μητέρα. 52’EyAuıov δὲ πάν- Mes, 
tem omnes et plangebant illam. At ille | zeg καὶ ἐκόπτοντο αὐτήν. Ὁ δὲ εἶπε: Μὴ "cw, 
5%ל-23‎ 


χλαίετε: οὐκ ἀπέϑανεν, ἀλλὰ 000 
53 Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι ἀπέ- 
ϑανεν. 54 Αὐτὸς δὲ ἐχβαλὼν ἔξω πάντας 
aoi κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς, ἐφώνησε m. 
λέγων" Ἢ παῖς, ἐγείρου. 95 Καὶ ἐπέστρεψε 19% 
τὸ πνεῦμα αὐτῆς, καὶ ἀνέστη παραχρῆμα" 
καὶ διέταξεν αὐτῇ δοϑῆναι φαγεῖν. 99 Koi 
ἐξέστησαν οἱ γονεῖς αὐτῆς" ὁ δὲ παρήγγξι- Aes; 
λὲν αὐτοῖς μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός. M54 
1 Συγκαλεσάμενος δὲ τοὺς δώδεκα, ἔδω- menu. 
κεν αὐτοῖς δύναμιν καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα "yag; 
τὰ δαιμόνια, καὶ νόσους ϑεραπεύειν, 2χαὶ ᾿ 
ἀπέστειλεν αὐτοὺς κηρύσσειν τὴν βασιλείαν vr 1o, 
τοῦ ϑεοῦ καὶ ἰᾶάσϑαι τοὺς ἀσϑενοῦντας, 
ὃ χαὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" Μηδὲν αἴρετε εἰς LH 
τὴν ὁδόν, μήτε ῥάβδον μήτε πήραν μήτε won 
ἄρτον μήτε ἀργύριον μήτε ἀνὰ δύο χιτῶνας 7 
ἔχειν. 4 Καὶ εἰς ἣν ἂν οἰχίαν εἰφέλϑητε, 109 
ἐχεῖ μένετε καὶ ἐκεῖϑεν ἐξέρχεσϑε. ὅ Καὶ 
δ. n " , γ΄ 40 
ὅσοι ἂν μὴ δέχωνται ὑμᾶς, ἐξερχόμενοι ἀπὸ Medi 
τῆς πόλεως ἐκείνης, καὶ τὸν κονιορτὸν Gro eio 
τῶν ποδῶν ὑμῶν ἀποτινάξατε εἰς μαρτύριον — 
femme 6° 6 3 nel Mo.6 
ἐπ αὑτούς. Ἐξερχόμενοι δὲ Óujgyovzo “" 
κατὰ τὰς κώμας, εὐαγγελιζόμενοι καὶ ϑερα- 
πεύοντες πανταχοῦ. 


17110068 δὲ Ἡρώδης ὃ τετράρχης ד‎ 


dixit: Nolite flere! non est mortua pu- 
53 ella, sed dormit. *Et deridebant eum, 
54 scientes quod mortua esset. *Ipse au- 
tem tenens manum ejus clamavit, dicens: 
55 Puella, surge! *Et reversus est spiri- 
tus ejus, et surrexit continuo; et jus- 
56 sit illi dari manducare. *Et stupuerunt 
parentes ejus; quibus praecepit, ne ali- 
cui dicerent quod factum: erat. 


WX. Convocatis autem. duodecim. Apo- 
stolis, dedit illis virtutem et potestatem 
super omnia daemonia, et ut languores 

2 curarent, *et misit illos praedicare re- 

3gnum Dei et sanare infirmos, — *et ait 
ad illos: Nihil tuleritis in via, neque 
virgam neque peram neque panem ne- 
que pecuniam, neque duas tunicas ha- 

Abeatis. *Et in quamcunque domum in- 
traveritis, ibi manete et inde ne exeatis. 

5*Et quieunque non receperint vos, ex- 
euntes de civitate illa etiam pulverem 
pedum vestrorum exculite in testimo- 

6 nium supra illos. * Egressi autem 
cireuibant per castella, evangelizantes 
et curantes ubique. 


7 Audivit autem Herodes tetrarcha 


- 


e 


46. SIL]+ (p. nam) et. A: cognovi. 

49. [L]* quidam. AL: a principe. 

51. [L]t ad. L: Joh. et Jac. 

52. A[L]* puella. 53. AL: quia. 

55. F: dare. 

56. Al.: obstup. [L]* ejus, A: praecipit. 
1. ST (p. autem) Jesus. 


46. Τ2Ὲ Inc. T: ἐξεληλιιϑυῖαν. 47. RGKSH: 67.6 
τῷ. A8. LT* Θάρσει. 49. L: ἀπὸ et: μηκέτι. Τ αὐ 
50. 1.1 λέγ. Ti πίστευσον. 51.R: Εἰςελϑὼν. L 
εἰςελϑ. τινὰ σὺν αὐτῷ. 52. LT: ὁ γὰρ. 54. LT* ἐχ 
χαὶ.. 1,237: ἔγειρε (L1: ἔγειραι). 1. ἈΓΚΗΊΒΕΤ od 
τὰς 0 2. LT: ἀσϑενεῖς, 3. R: ῥάβδες. 9. RGS 
δέξωνται, [L]T* xoc. 


(8.47—9,7.) 2609 
WEN. 


40. ich babe gefühlet ... ausgegangen ift. 
Bb: gemerft. Bg: ich merfte. St.vE: merfe. 
S.A.K: weiß. G: fühlte ja. dW: ich habe Kraft 
v. mir ausgehend gefühlt. 

AT. vor ibm bin. Bb.St.dW.vE.A: ba fte 
nicht verb. St.dW: fogleich gef. w. Bg: plot: 
lid). G: augenblicklic) geheilt. 


48. Bb.St.dW.vE.K: in (A: im) Srieden. 

49. Einer vom DOberften. St.dW: Semand 
vom Syn.-Borfteher her. VE.A.K: fan Semand 
zu dem... vE.A: bemühe ihm nicht (weiter), 
1: bejchwere. 


50. Bb.Bg.dW.G: (o wird ihr geholfen wer: 
den. vE: fie gerettet vo, A: leben. St.K: (umb) 
fte wird gerettet τὸ, 


52. Bb.dW.A.G: beflagten. St: Flagten um 
fie. vE: um diefes [Mädchen]. K: wehflagten 
über dafjelbe. St: fte fchläft nur. 

53. dW: dafiewußten. vE.G: weil (. wohlw. 

54. Bb: ergriff fie. St: fapte. dW: ergriff 
ihre Sand. Bb.A.K.G: Mägdlein. (St.dW. 
vE: Mädchen!) 

55. Bb.Bg: er verordnete. 

56. dW.A.G: geriethen in Srftaunen. 

1—5. Bol. Matth. 10, 1. 9. 10. 14. 

1. Bb.Bg.St.dW.vE.A.G: (die) Kranfheiten 
zu heilen. K: u. daß fte befreieten von Gebrechen. 

2. Bb.K: verfündigen. dW: verkünden, St: 
anzufündigen. 

3. vE: nicht einmal zwei 9t. follt ihr Haben. 
St: feine doppelte Kleidung. 

4. Bb: in טו‎ 9. ihr auch eingehen werdet 
... und v, banner gehet aus. Bg: in welches 9. 
ihr hineingehet ... u. v. da reifet aus. dW: wo 
ihr irgend ... eingetreten feid, fo 51. dafelbft, ur. 
v». dannen gehet fort. St: feret ibv ;. ein... 
u. $. dort ziehet wieder aus. vE.K: .ג‎ 
nicht v. da hinweg. A: nicht heraus. G: wo ihr 
einmal in einem 9. Einfehr genommen, fo blei- 
bet dafelbft, u.gehet wieder v. da aus, wenn ihr 
abreifet. 

5. dW: wo man irgend euch nicht aufgenom= 
men. vE: euch m. aufnehmen will. A.G: wenn 
man eich nicht aufnimmt. K: wo fte euch mn. auf- 
nehmen. St.vE: verlaffet eine folche (ie) Stadt. 
St.vE.K: Zeugn. wider fie. dW.G: gegen. 

0. die Flecken. Bg: durchzogen b. Dörfer 
nad) einander. dW: Dorf für Dorf. vE: durch- 
reifeten Ort für Ort. G: zogen v. D. zu Ὁ. 
St: reiften v. einem Tleden zum andern. St.dW: 
indem f. überall das Ev. verf, u. heilten. Bb. 
A.G: heilten allenthalben [die Kranfen]. Bg. 
vE: überall. K: machten Kr. gefund alfent- 
halben. 

7—9. Bol. Matth.14,1.2. Mare. 6, 14—16. 

7. Bg.St.dW.A: &3 hörte aber 0. K: verz 
nahm, vE: befam aud) Nachricht, 


Ev, €ucá. 
Die Kraft aus Fejus, Die Erwedung. Die Ausjendung. 


fprach: G6 Hat mich Jemand angerühret, denn 
ich fühle, bag eine Kraft von mir gegangen ijt. 
7*Da aber das Weib (afe, daß e8 nicht verbor- 
gen war, fam fie mit Zittern unb fiel vor ihm, 
unb verfünbigte vor allem Bolf, aus was llr- 
fad) fie ihn hätte angerüuhret, und wie fte wäre 

8 alsbald gefund worden. "Gr aber Sprach zu 
ihr: Sei getroft, meine Tochter, dein Glaube 

9 hat bir geholfen, gehe bin mit Srieden. *Da 

er noch redete, fam einer vom Gefínbe des 
Oberften ber Schule und fprad) zu ihm: Deine 
Tochter ift geftorben, bemühe ben Meijter nicht. 

0*Da aber Sefuá das hörete, antwortete er ihm 
und fprach: Vürchte bid) nicht, glaube nur, jo 

1 wird fie gefund. *Da er aber in ba8 Haus 

Fam, fieB er Niemand hinein gehen, denn $Be- 

| 1ru8 und 3060908 und Johannes, und 68 

32 Kindes Vater und .שוכ‎ *Sie weineten aber 

Ale und Elageten fie. Er aber fprad): Weinet 

nicht, fte ijt nicht geftorben, fondern fie fchläft. 

53 *lind fie verlachten ihn, wußten wohl, daß fie 

54 geftorben war. *Er aber trieb fie alle hinaus, 

nahm fie bei ber Hand, unb rief und fprach: 

55 Kind, ftehe auf! *Und ifr Geift fan wieder, 

und fie fland alfobald auf. Und er befahl, man 

56 [ollte ihr zu efjen geben. *lUnd ihre Eltern 
entjeßten fich, er aber gebot ihnen, baf fie Nie= 

— smanb fagten, ma8 gejchehen war. 

EX. 6: forderte aber bie Zindlfe zufammen, 
und gab ihnen Gewalt und Macht über alle 
Teufel, und daß fie Seuchen heilen fonnten, 

2*und janbte fie aus zu predigen dad Neid) 

3 Gottes und zu heilen bie Kranken, *und (prad) 
zu ihnen: Ihr (olit nidjtó mit euch nehmen 

auf ben Weg, meber Stab nod) Tafche, noch 
Brot, noch Geld; e8 (oll aud) einer nicht gmeen 

4 91006 Haben. *Und mo ihr in ein Haus gebet, 

Da hleibet, 016 ifr von bannem ziehet. *Und 
welche euch nicht aufnehmen, da gehet aus von 
derjelben Stadt, und (djütteft auch ab ben 
Staub von euren Qüpen, zu einem Zeugniß 

6 über fie. *Und fie gingen hinaus und durd)- 
zogen bie Märkte, predigten das Evangelium 
und machten gefund am allen Enven. 


7 Gi fam aber vor Herodes, den Vierfürften, 


Ev. Lucae. 


(לל--9,8) 9170 


TEE Te Ar To RET GEN OA 0 C PME TEE‏ ו די יו 


Herodes de Jesu. Cibatio. Discipuli de Jesu. 


IX. 


γινόμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ πάντα, καὶ διηπόρει 
διὰ τὸ λέγεσϑαι ὑπὸ τινῶν, ὅτι Ἰωάννης 
ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν, 8 ὑπὸ τινῶν δέ, ὅτι 
Has ἐφάνη, ἄλλω» δέ, ὅτι προφήτης eig” i5 M 
τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. 9 Καὶ εἶπεν Ἡρώδης" 3,20. 
2 ἐγὼ ἀπεκεφάλισα" τίς δέ ἐστιν ov. Me6,16. 
τος, περὶ οὗ ἐγὼ ἀκούω τοιαῦτα; Καὶ ἐζή- 999 
τει ἰδεῖν αὐτόν. 

v.2.Me. 


10 Kar ὑποστρέψαντες οἱ ἀπόστολοι διη- 630-388. 
γήσαντο αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν" καὶ παραλα- bed 
βὼν αὐτοὺς ὑπεχώρησε κατ᾿ ἰδίαν εἰς τόπον "t 
ἔρημον πόλεως καλουμένης Βηϑσαϊδά. 11 Οἱ 
δὲ ὄχλοι γνόντες ἠκολούϑησαν αὐτῷ. Καὶ 
δεξάμενος αὐτοὺς ἐλάλει αὐτοῖς περὶ τῆς 
βασιλείας τοῦ ϑεοῦ, καὶ τοὺς χρείαν ἔχον- 
τας ϑεραπείας ἰᾶτο. 17H δὲ ἡμέρα ἤρξατο 
χλίνειν" προςελϑόντες δὲ οἱ δώδεκα εἶπον 
αὐτῷ" "Anólvaov zov y. ον, ἵνα ἀπελϑόν-ς ἐξ: | 
τὸς εἰς τὰς κύκλῳ “κώμας xQi τοὺς ἀγροὺς (tu. 
καταλύσωσι καὶ εὕρωσιν ἐπισιτισμόν, ὅτι ἰδ in 
ὧδε ἐν ἐρήμῳ τόπῳ ἐσμέν. 18 Εἶπε δὲ πρὸς sj x το, 
αὐτούς" Aore αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. Οἱ δὲ E. 
εἶπον" Οὐκ εἰσὶν ἡμῖν. πλεῖον ἢ πέντε ἄρτοι 
καὶ ἠχϑύες δύο, εἰ μήτι πορευϑέντες ἡμεῖς 
ἀγοράσωμεν εἰς πάντα τὸν λαὸν τοῦτον 
βρώματα. 1 Ἦσαν γὰρ ὡςεὶ ἄνδρες πεν- 
τακιρχίλιοι. Eins δὲ πρὸς τοὺς μαϑητὰς 
αὑτοῦ" Καταχλίνατε αὐτοὺς κλισίας ἀνὰ 
πεντήκοντα. 15 Καὶ ἐποίησαν οὕτω zul ἀγέ- 
κλιγαν ἅπαντας. 16 Ταβὼν δὲ τοὺς πέντε 6 ἄρ- 
τους καὶ τοὺς δύο ἰχϑύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν 
οὐρανὸν εὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ κατέχλασε, 
καὶ ἐδίδου τοῖς μαϑηταῖς, παρατιϑέναι τῷ 
17 Kai ἔφαγον καὶ ἐχορτάσϑησαν 
πάντες, καὶ ἤρϑη τὸ περισσεῦσαν αὐτοῖς," eb 
χλασμάτων κόφινοι δώδεκα. | 


0 


— 


15 Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν προς- ו‎ 
ευχόμενον καταμόνας, συνῆσαν αὐτῷ οἷο δ" 
μαϑηταί" καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς λέγων" 
Τίνα μὲ λέγουσιν oí ὄχλοι εἶναι; 19 Οἱ δὲ 
ἀποχριϑέντες εἶπον" ᾿Ιωάννην τὸν ᾿βαπτι- 
στήν, ἄλλοι δὲ Ἤλίαν, ἄλλοι δέ, ὅτι προ- 
φήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. 20 Eine είς 
δὲ αὐτοῖς". Ὑμεῖς δὲ τίνα μὲ λέγετε εἶναι se o ets 
Anongıdeis δὲ ὃ Πέτρος. eine‘ Τὸν Χρι- 
στὸν τοῦ ϑεοῦ. 21 Ὁ δὲ ἐπιτιμήσας αὐτοῖς MER 
E— μηδενὶ λέγειν τοῦτο, 22 εἰπών" 16,20%. 

7. [L]T* ὑ Um αὖτ. LT: ἠγέρϑη. 8. T: τις. 9. T* (alt. 
ἐγὼ. 10. T (* «oz. ἔρ.): πόλιν καλεμένην. 11. LT 
ἀποδεΐξ. 12. GLT6: tva πορευϑέντ. T*«sc. 14. .[L] 

(p. xAvo-) 066. 16. 12: παραϑεῖναι. 21. RS: einen 


5. 


t 


ὀχλῳ. 


omnia quae fiebant ab eo, οἱ haesitabat, 


8 eo, quod diceretur *a quibusdam: Quia 
Joannes surrexit a mortuis, a quibus- 
dam vero: Quia Elias apparuit, ab aliis 
autem: Quia propheta unus de antiquis 

9 surrexit. *Et ait Herodes: Joannem ego 
decollavi; quis est autem iste, de quo 
ego talia audio? et quaerebat videre eum. 


10 Ei reversi Apostoli narraverunt illi, 
quaecunque fecerunt; et assumptis illis, 
secessit seorsum in locum desertum, 

11 qui est Bethsaidae. *Quod cum cogno- 
vissent turbae, secutae sunt illum, et 
excepit eos, et loquebatur illis de regno 
Dei, et eos qui cura indigebant sanabat. 

12*Dies autem coeperat declinare; et ac- 
cedentes duodecim dixerunt illi: Dimitte 
turbas, ut euntes in castella villasque, 
quae circa sunt, divertant et inveniant 
escas, quia hic in loco deserto sumus. 

13*Ait autem ad illos: Vos date illis man- 
ducare. At illi dixerunt: Non sunt no- 
bis plus quam quinque panes et duo 
pisces, nisi forte nos eamus et emamus 
14in omnem hane turbam escas. "Erant 
autem fere viri quinque millia. Ait au- 
tem ad discipulos suos: Facite illos 
discumbere per convivia quinquagenos. 

15 * Et ita fecerunt, et discumbere fecerunt 

16 omnes. * Acceptis autem quinque panibus 
et duobus piscibus, respexit in coelum 
et benedixit illis, et fregit et distribuit 
discipulis suis, ut ponerent ante turbas. 

17 *Et manducaverunt omnes et saturati 
sunt, et sublatum est quod superfuit 
illis, fragmentorum cophini duodecim. 


18 — Et factum est, cum solus esset orans, 


erant cum illo et discipuli, et interro- 
gavit illos dicens: Quem me dicunt esse 
19turbae?  *At illi responderunt et di- 
xerunt: Joannem Baptistam, alii autem 
Eliam, alii vero quia unus propheta de 
20 prioribus surrexit. "Dixit autem illis: 
Vos autem quem me esse dicitis? Re- 
spondens Simon Petrus dixit: Christum 
21 Dei. "At ille increpans illos praecepit, 
22ne cui dicerent hoc, *dicens: Quia 
8. [L]* autem. 9. [L]* (alt.) ego. 10. A: -da. 

12. Al.: et eunt. AL: dev. 15. S: et discu- 


buerunt omnes, 16. Al.: illos. F* suis. 
19. A[L]* vero. 21. A: praecipit. 


Ev. €ucá. (9,8—22.) 271 


Herodis Gedanken, Die fünf Brote, Petri SSefenntnig. IX. 


St: ftand bei fid) felbft au. S.dW: war 
zweifelhaft. K: in Zweifel. A: inSSerlegenbeit. 
Bg: irre, VE: fonnte ftd) nicht barein finden. 
Bb: wurde ftußig. 

8. dW: aufgeftanden. St: wieder aufgetrez 
ten. Bb.Bg: ein Prophet, einer von den (ber) 
alten. vE: Einer der vormaligen SBroyfeten. 

9, Den 300008868 ... trachtete ihn au f. 
Bb.St.dW.A.K: fuchte. vE: wünfchte. Bb.Bg. 
vVE.A.K.G: folche Dinge. 


10. Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: (Alles) was fte 
getbam f. 

11. die des Seilenà bedurften. Bb: einer 
Heilung nöthig hatten. St: bedurften. dW.A: 
der Heilung bebürftig waren. vE: beburftem. 
Bg: hülfsbedürftig. K:ber Genefung bedurften. 
Bb: Als es aber 5.33. erfannte, vE.K: Sobald 
(ba) εὖ b. 33, erfuhr. Bb.Bg.St.dW.A.K.G: 
nahm fie auf. vE: bie&eute. Bb.Bg.dW.vE.A: 
redete zuihnen. K: (prad). St: fpr. mit ihnen. 

12—17. Bergl. Matth. 14, 15—21. Mare. 
6, 35—44. 

12. in die $leden. St.dW.vE.A.K: Entlaffe. 
Bb: herberaen, u. Spy. f. mögen. Bg.dW.K. 
einfehren. St: unterfommen. vE: übernachte τι. 
was zu ejfen finde, St.dW: Lebensmittel finden. 
vE: unbewohnten Gegend, 

13. für alle diefes 018. vE.G: wir müßten 
denn hingehen. A: ἐδ wäre denn, daß wir hin 
gingen. K: Dder follten wir etwa hingehen. 


14. niederlagern in Lager zu Funfzigen. 
Bg: feben gaffenweife bei Sunfaigen. dW: ἴα: 
gern inHaufen zu. St. VE: zu S. reihenmweife I. 
:א‎ reihenw, nteberfeben, A: nad) Tifchgefell- 
fchaften. 

15. Yagerten Alle dahin. K: machten daß ὦ 
Alle nieberfebtem. Bb: legten. St.vE: daß Alle 
fd) lag. Bg: fasten Alle nieder. dW: Liegen 9f. 
nieberliegen. A: ftd) lagern. 

16. St: fprad) ein Gebet darüber. dW: ben 
Segen darüber. 


18—27. Bol. Matth. 16, 13—28. 
18. dW: jagt das 33016. Bg: fagen bie ὅθ αι: 
fen. vE.A: Für wen halten mich b. Leute? 


19. Bg.dW: aufgeftanden. St: aufgetreten. 
20. Bb.dW: Der Ehriftus Gottes. Bg.vE. 
A.K.G: Gejafbte. St: Mefftas. 


21.St.dW.vE.A.G: jchärfte (es) ihnen (ernft- 
lich) ein, 


Alles, was durch ihn geihah, unb er be[orgte 
fich, biemeil von Etlichen gefagt ward: Johan 
8168 iff von ben Todten auferftanben; הסט"‎ 
Etlicden aber: Elias ift erfchienen; von Etlichen 
aber: Gà ift ber alten Propheten einer aufer- 
9 ftanben. *lnd Herodes fprad): Johannes ben 
babe id) enthauptet; wer ijt aber biefer, von bem 
ich folches höre? unb begehrete ihn zu feben. 
10 Und die Apoftel famen wieder und erzähle 
ten ifm, wie große Dinge fie gethan hatten. 
Und er nahm fie zu fich und entwich bejonber8 
in eine Wüfte bei ber Stadt, bie ba heißet 
11 Bethfaida. *Da dep das Volk inne ward, 208 
e8 ihm nad). Und er ließ fte zu fich und fagte 
ihnen vom Neich Gottes, und madjte gejund, 
12 die 06 beburften. *Aber ber Tag fing an fid) 
- gu neigen. Da traten zu ihm bie Zwölfe und 
Sprachen zu ifm: Laß dag Volk von dir, daß 
fie hingehen in bie Märkte umher und in bie 
— Dörfer, daß fie Herberge und Speife finden; 
13 denn wir find hie in ber 9Büfle. "*Gr aber 
— ferad) zu ihnen: Gebt ihr ihnen zu efjen. Sie 
Sprachen: Wir haben nicht mehr denn fünf 
- Brote unb zween δ γε, e8 [εἰ denn, daß mir 
hingehen follen unb Speife faufen für fo groß 
1490016 *Denn e8 waren bei fünftaufend Mann. 
— Gr Sprach aber zu feinen Süngern: gajet fie 
Sich feben bei Schichten, je funfzig und funfzig. 
15 *Uind fie thaten alfo, und feßten fid) Alle. 
416*Da nahm er bie fünf Brote und zween δίς, 
and fahe auf gen Simmel und banfete drüber, 
brad) ]6 und gab fie ben Süngern, daß fie dem 
47 DolE vorlegten. *Und fie aßen und wurden 
Alle jatt; und wurden aufgehoben, das ihnen 
überblieb von SBroden, zmölf Körbe. 


18 Uno 08 begab fi, ba er allein war und 
- betete, und feine Sünger bei ihm, fragte er fie 
unb fprach: Wer jagen bie Leute, daß ich fei? 
19 *Sie antworteten und fprachen: Sie fagen, bu 
feieft Iohannes ber Täufer; Etliche aber, bu 
jeieft Elias; Etliche aber, e8 fet ber alten Pro= 
20 pheten einer auferftanden. *Er aber fprach zu 
ihnen: Wer faget ihr aber, baf ich fei? Da 
.. entmortete Petrus und fprach: Du bift ber 
21 Chrift Gottes. סה11*‎ er bebrduete fie und ges 
22 bot, daß fie ba8 Niemand fagten, *und fprad: 


à 


Ev. Lucae. 


212 (9,23—36.) 


nn nn nn 


Crux sibi et suis suscipienda. 'Transfiguratio. 


IX. 


— Tree שש‎ 


+ 
18,32. 
17, 23 


Helv, καὶ ἀποδοκιμασϑῆναι ἀπὸ τῶν πρε- M !33. 
0,15. 


0 καὶ ἀρχιερέων, καὶ γραμματέων, eras. 
καὶ ἀποκτανϑῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ EyEQ- 11852. 
ϑῆναι. 

28 Ἔλεγε δὲ πρὸς πάντας" Et τις ϑέλει ἀρὰν, 
ὀπίσω μου ἔρχεσϑαι. ἀρνησάσϑω ἑαυτὸν eus 
xai ἀράτω τὸν σταυρὸν αὑτοῦ καϑ' ἡμέραν, δον 
καὶ ἀκολ ουϑείτω μοι. 24 Ὃς γὰρ ἂν ϑέλῃ 17,33. 
τὴν ψυχὴν αὑτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν" 1058s. 
ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν. αὑτοῦ ἕνεκεν lie 
ἐμοῦ, οὗτος σώσει αὐτήν. 25 Τί γὰρ ὥφε- 
λεῖται ἄνϑρωπος κερδήσας τὸν κόσμον ὅλον, 
ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας ἢ' ζημιωϑείς; 25 Ὃς wd ‚3 
γὰρ ἂν ἐπαισχυνϑῇ μὲ καὶ τοὺς ἐμοὺς λό- dos. 
γους, τοῦτον ὁ υἱὸς τοῦ ו‎ ἐπαι- 
σχυνϑήσεται, ὅταν ἔλϑῃ ἐν τῇ δόξῃ αὑτοῦ οὐ 
καὶ τοῦ πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 

27 4έγω δὲ ὑμῖν ἀληϑῶς, εἰσί τινὲς TOV NL iC 
ὧδε ἑστώτων, οἱ ov um γεύσωνται ϑανά- 
του, ἕως ἂν ἰδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. 

28 ᾿Εγένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους, Με} τς 
ὡςδὶ ἡμέραι ὀκτώ, καὶ παραλαβὼν Πέτρον "ἢ 
καὶ ᾿Ιωάννην καὶ Ιάκωβον ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος 
προςεύξασϑαι. 23 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ προς- 
ξύχεσϑαι αὐτὸν τὸ εἶδος τοῦ προφώπου 
αὐτοῦ ἕτερον καὶ ὁ ἱματισμὸς αὐτοῦ λευκὸς 
ἐξαστράπτων. 30 Καὶ ἰδού, ἄνδρες δύο συν- 
ἐλάλουν αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν Movons καὶ 
᾿Ηλίας" 51 οἱ ὀφϑέντες ἐν δόξῃ ἔλεγον τὴν ἐξ- ρα 
odov αὐτοῦ, ἣν ἔμελλε πληροῦν ἐν ἽἽερου- Pl 
σαλήμ. 320 δὲ Πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ 
ἤσαν הל‎ ὕπνῳ" διαγρηγορήσαντες 
à εἶδον τὴν δόξαν. αὐτοῦ καὶ τοὺς δύο 
ἄνδρας τοὺς συνεστῶτας αὐτῷ. 99 Καὶ ἐγέ- 
vero ἐν τῷ διαάχωρίζεσϑαι αὐτοὺς am αὐ- 
τοῦ, εἶπεν ὃ Πέτρος πρὸς τὸν Ἰησοῦν "γι ἀτή 
᾿Επιστάτα, καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι, καὶ 
ποιήσωμεν σκηνὰς τρεῖς, μίαν σοὶ καὶ μέαν 
Μοωῦσεϊ καὶ μίαν '"Hiie, μὴ εἰδὼς ὃ λέγει. 

84 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος, ἐγένετο γεφέλη 

xol ἐπεσκίασεν αὐτούς" ἐφοβήϑησαν δὲ ἐν 

τῷ ἐκείνους εἰρελϑεῖν εἰς τὴν νεφέλην. 99 Καὶ 
φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῆς νεφέλης, λέγουσα" 0 
τός ἐστιν ὁ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, αὐτοῦ 
ἀκούετε. 36 Καὶ ἐν τῷ γενέσϑαι τὴν φω ποῦ 1 


22,18. 


7 
Mt 17,3, 


22. 10: ἀναστῆναι. 23. RSH: ἐλϑεῖν, ἀπαρν. SL 
»a nu. 27. T: αὐτὸ (pro ὧδε). R: ἐστηκότ. et: γεύ 
σονται. 28. [L]* (pr.) v. T: 2; Jar. x. lo. 31. [1] 
(p. £A.) δὲ. 34. T: ἐπεσκίαζεν et: ἐν τῷ εἰςελϑ', a’ τὸ 
35. T(BL): ἐκλελεγμέγος. 


oportet Filium hominis multa pati, et | Ὅτε δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου : πολλὰ πα- 


reprobari ἃ senioribus et prineipibus sa- 
cerdotum et scribis, et occidi et terlia die 
resurgere. 


'93 Dicebat autem ad omnes: Si quis vult 
post me venire, abneget semetipsum et 
tollat crucem suam quotidie, et sequa- 

“λίαν me. *Qui enim voluerit animam 
suam salvam facere, perdet illam; nam 
qui perdiderit animam suam propter me, 

25 salvam faciet illam. *Quid enim pro- 
ficit homo, si lucretur universum mun- 
dum, se autem ipsum perdat et detri- 

26 mentum sui faciat? *Nam qui me eru- 
buerit et meos sermones, hune Filius 
hominis erubescet, cum venerit in ma- 
jestate sua et Patris et sanctorum an- 

27 gelorum. *Dico autem vobis vere, sunt 
aliqui hie stantes, qui non gustabunt 
morlem, donec. videant regnum Dei. 


28 Factum esí autem post haec verba, 
fere dies octo, et assumpsit Petrum et 
Jacobum 'et Joannem, et ascendit in 

20 montem ut oraret. *Et facta est, dum 
oraret, species vultus ejus altera et ve- 

30 stitus ejus albus et refulgens. *Et ecce, 
duo viri loquebantur eum illo. Erant 

31 autem Moyses et Elias, "visi in maje- 
state, et dicebant excessum ejus, quem 

32 completurus erat in lerusalem. *Petrus 
vero et qui cum illo erant, gravati erant 
somno, et evigilantes viderunt majesta- 
tem ejus et duos viros, qui stabant cum 

33illo. "Et factum est cum discederent 
ab illo, ait Petrus ad Jesum: Praeceptor, 
bonum est nos hie esse, et faciamus 
tria tabernacula, unum tibi et unum 
Moysi et unum Eliae, nesciens quid di- 

34 ceret. *Haec autem illo loquente, facta 
est nubes et obumbravit eos; et timu- 

35 erunt, intrantibus illis in nubem.  *Et 
vox facta est de nube, dicens: Hic est 
Filius meus dilectus, ipsum audite! 

36 *Et dum fieret vox, inventus est Jesus 


26. A: erubescit. 27. [L]* hic. 28.[L]* 


(pr.) et. Al.: adsumit. L: et Joh. et Jac, 

29. AL* (ult.) et. 31. F: quae (* in). 

= AL* (pr.)erant. L: vigilantes. 33. A: 
um. 


273 
IX. 


(9, 23—36.) 


23, Er fpr. aber zu Ullen ».. nachfolgen ...- 
folge mir. Bb.St.K: nadjfommen. Bg: nad): 
gehen, dW: nahwandeln ,.. alltäglich, 


25. Bb: fid) felbft aber verloren oder in Ver: 
luft geje&t hätte. Bg: bie Welt ganz ... vert. 
oder eingebüßet bat. St: aber dabei... und εἰπε 
ys dag Be dye u. 010. 
u. f. f. zu Gr. richtet. A.G: am fid) (felb 
Schaden litte. "n 0 » 

26. dW: wenn er gefommen ift. 

21. St.dW: in Wahrheit ... (werden) ge: 
jehen haben. vE: fann euch aber in 98. fagen. 
A.K.6: nicht foften. 


28—45. Bol. Matth. 17, 
28. auf ben Berg. 


29, indem er betete. St: das Ausfehen. dW: 
Anfehen. Bb: weiß unb bligenb. Bg: weiß: 
fehimmernd. dW: weißftrahlend. vE: w. und 
fir. A.K: glänzend. St: blenbenb weiß, 

30. St.vE: unterrebeten ftd). 

31. Bg: liegen fid) fehen ... erzählten bei 
Ausg. Bb.St.vE.A.G: in Herrlichkeit. K. 
Glanz. St.vE: womit er ... vollenden würde. 
G: den 66 mit ihm nehmen follte. A: Hintritte, 
durch) den er vollenden würde. dW: feinem Enve, 
welches er jollte vollbringen. 

32. Bb.St.dW.A.K: von (vom) Schlaf bez 
fchweret. vE: überfallen. Bb: recht aufwachten. 
Bb.St.dW.vE.A.K.G: Herrlichfeit ... (bie bei 
ihm ftanden). 

33, bier ift ung gut fein, vE: Hütten bauen, 


34. da Sene hinter die W. fchwanden,. Bb. 
vE: entftand eine 98, Bg: ward. Bb.Bg.St.A. 
K.G: (diefelben) Syene in b. 98. (hin-) eingin- 
gen. dW: hineingegangen waren. vE: fid) in 
.ל‎ 98. verloren, 

35. Bb.Bg: gefchah. St.dW.vE.K: fam. 
A.G: erfcholl. 

36. Bb: ward 9. allein befunden. Bg.St. 
dW.vE.A.K: befand fid) Sy. allein, 


18 


)50. 


Chrifti eibei und ber Seinigen Krenz, Die Verflarung, 


Denn 68 Menichen Sohn muß noch viel Tet- 
den, und vermorfen werden von ben Xelteften 
und Hohenprieftern und Schriftgelehrten, unb 
getödtet werden und am dritten Tage aufer- 
ftehen. 

23 Da fprach er zu ihnen Allen: Wer mir 
folgen will, ber verleugne fich jelbft und nehme 
fein Kreuz auf ftd) täglich, und folge mir nad). 

24 *Denn mer fein Leben erhalten milf, der wird 
68 verlieren; mer aber fein Xeben verlieret um 

25 meinet willen, der wirds erhalten. *lUind 8 
Nugen hätte ber Menjch, ob er bie ganze Welt 
gewönne, und verlöre fid) felbft ober beichäpigte 

26 fich felbft? *Wer fid) aber mein und meiner 
Torte jchämet, Def wird ὦ des Menfchen 
Sohn aud) (dimer, wenn er fommen mirb in 
feiner Herrlichkeit und feined Daterd und ber 

27 heiligen Engel. * d) (age euch aber wahrlich, 

daß Etliche find von denen, bie hie flehen, die 

den Tod nicht fehmeden werden, bi8 daß fie 
das Neich Gottes jehen. 

8 Und 8 begab fi) nach diefen Neven bei 
acht Tagen, daß er zu fich nahm Petrus, So- 
hannes und 30600908, und ging auf einen Berg 
9 zu beten. *Und ba er betete, ward bie Geftalt 
feines Angeficht8 anders, und fein Kleid ward 
20 weiß und glängzete. לה11*‎ fiche, zween Mäns 
ner redeten mit ihm, welche waren Mofed unb 

1 &liad. *Die erfchienen in Klarheit und rebe- 
| ten von bent Ausgang, welchen er follte erfül- 
32 [en zu Serufalem. *Petrus aber und bie mit 
ibm waren, waren voll Schlafd. Da fie aber 
| aufmwachten, fahen fie feine Klarheit, und bie 
3 ameen Männer bei ihm ftehen. *lind e8 begab 

fd, da bie von ifm wichen, Sprach Petrus zu 

— Sefu: Meifter, bie ift gut fein, fajfet unà drei 

Hütten machen, bir eine, Moft eine und Elias 

Meine; und mußte nicht, was er redete. *Da 

er aber folches redete, Fam eine Wolfe und 
überfchattete fie, und fie erjchrafen, ba fie bie 

5 Wolfe überzog. *Und e8 fiel eine Stimme 

aus ber Wolfe, bie Sprach: Diefer ift mein 

6 lieber Sohn, ben follt ihr hören. *Und in- 

dem jolche Stimme geichah, fanden fie Sefum 


25, U.L: Nub, 


Sfolgglotten«3Bibel. N. S. 


88 Καὶ ἰδού, ἀνὴρ ἀπὸ 
Διδασκαλὲξ, 

5 , [ ו‎ M er 

ἐπίβλεψον ἔπι τὸν υἱὸν μοῦ, (712 
39 καὶ ἰδού, πνεῦ- 


o 5 
ἵνα éx- 
41/470- 


Pei 
Ὡ γενεὰ ἄπιστος 
\ 5 


10006 εἶπεν" 


»" s / 2 
42 "Ἔτι δὲ προςζερχομένου QU- 5 
Mt.17,18. 


\ 4 M ^ 
καὶ ἰάσατο τὸν παῖδα (v5. 
3o.11,40. 


ϑαυμαζόντων ἐπὶ 
\ Moc.9,318.. 
Mt. 
17,22s. 


21,14. 
v.22.. 


2,50. 
18,38. 


Πάντων δὲ 


44 Θέσϑε ὑμεῖς εἰς τὰ 
'δοσϑαῖι εἰς χεῖ- 
45 Οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ Que 
Jo.21,12, 


כ 


, M 


46 [5108 δὲ διαλογισμὸς ἐν αὐτοῖς, Um 
47'() de Inoovc satis 


^ € 
ἔστησεν αὐτὸ παρ T" 
10,16p. 


ἐὰν δέξη- Me.9,37. 


^ a 
48 καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ὃς 
Mt.18,5.. 


δέχε- 


22,26. 


\ 


49’ 4ποκριϑεὶς δὲ ὃ ᾿Ιωᾶάννης 

, , ” .מל" » \ כ‎ κα 

Ἐπιστάτα, εἰδομέν τινὰ emt τῷ 090” 

σου ἐκβάλλοντα τὰ δαιμόνια, καὶ 
כ‎ 7 - 

οὐκ ἀκολουθεῖ usO Qu 

αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς 99? 


μέγας. Μο.9)38, 
εἶπεν" | 
pott 
ἐκωλύσαμεν αὐτόν, ὅτι 
ἡμῶν. 99 Καὶ εἶπε πρὺς 
ES 
36. T: ἑώρακαν. 37. ΤᾺ ἐν. 38. LTO: ἐβόησ. GK 
TO: ἐπιβλέψαι. A0. R: ἐχβάλλ. A3. RKSH: ἐποίησεϊ 
LT* ó'Igo. A5. LT: ἐπέρωτ. 48. LT: ἐστιν. 49. 8 
TO* τὰ, 


€ - כ‎ - 
ὑμᾶς καὶ ἀνέξομαι υμῶν; προςἀγαγε τὸν 
or τ 
υἱὸν σου ὧδε. 
- ג רו )כ‎ M , & 
τοῦ, ἔῤῥηξεν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον καὶ OVP. 
, - ₪- 
800/00 ἐπετίμησε δὲ ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύ- 
ματι τῷ ἀκαϑάρτῳ, 
NE) , 2 “ N 2 - 43’ 
καὶ ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρι αὐτοῦ. E$- 
Li - 
επλήσσοντο δὲ πάντες ἐπὶ τῇ μεγαλειότητι 
τοῦ ϑεοῦ. 
- , ἘΌΝ - ἊΨ \ 
πᾶσιν οἷς ἐποίει 6 176006, eime προς τοὺς 
* € - 
μαϑητας αὐτου" 
X - x , e , 
ὦτα ὑμῶν τοὺς λόγους 7000 γὰρ υἱὸς 
3 
τοῦ ἀνϑρώπου μέλλει παραδι 
5 r 
ρας ἀνϑρῶώπῶων. 
- 4 - 
τοῦτο, καὶ ἦν παρακεκαλυμμένον an αὐτῶν, 
ba μὴ αἴσϑωνται αὐτό" καὶ ἐφοβοῦντο 
ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ τοῦ ῥήματος τούτου. 


τίς ἂν εἴη μείζων αὐτῶν. 
ἰδὼν τὸν διαλογισμὸν τῆς καρδίας αὐτῶν, ΠΡ ἊΝ 
ἐπιλαβόμενος παιδίου, 


ἑαυτῷ 
- x , ^ - 23 , 
ται τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τῷ ὀνοματί μοῦ, 30.13, 


ἐμὲ δέχεται, καὶ ὃς ἐὰν ἐμὲ δέξηται, 
ται τὸν ἀποστείλαντά με. Ὃ γὰρ μιορὸ- 
τερος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων, οὗτος ἔσται 


Ev. Lucae. 


91A (9,37—50) a nom 


di imbecillitas, ambitio et aemulatio. 


IX. Apostolorum sanan 
γὴν εὑρέϑη ὁ ᾿Ιησοῦς μόνος. Καὶ αὐτοὶ 


ἐσίγησαν, καὶ οὐδενὶ ἀπήγγειλαν ἐν ἐκείναις 
ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ὧν ἑωράκασιν. 

3T Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ, κατελ- ιν, 
ϑόντῶν αὐτῶν 020 τοῦ ρους, συνηντησὲν 1417 
αὐτῷ OyAog πολὺς. 
τοῦ ὄχλου ἀνεβόησε λέγων" 
δέομαι σου, ἐπιβ) 
ὅτι μονογενής ἐστί μοι" 
μα λαμβᾶνει αὐτόν, καὶ ἐξαίφνης κράζει, 
καὶ σπαράσσει αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ, καὶ μό- 
γις ἀποχωρεῖ ἀπ᾿ αὐτοῦ συντρῖβον αὐτόν. 
40 Καὶ ἐδεήϑην τῶν μαϑητῶν σου, 

ἄλωσιν αὐτό, καὶ οὐκ ἡδυνήϑησαν. 
χριϑεὶς δὲ ὁ 
καὶ διεστραμμένη, ἕως πότε ἔσομαι πρὸς 

M 


solus. Et ipsi tacuerunt, et nemini 
dixerunt in illis diebus quidquam ex 
his, quae viderant. 
37 Factum est autem in sequenti die, 
descendentibus illis de monte, occurrit 
38 illis turba multa. *Et ecce, vir de turba 
exclamavit dicens: Magister, obsecro 
te, respice in filium meum, quia unicus 
39est mihi! et ecce, spiritus apprehen- 
dit eum, et subito clamat, et elidit et 
dissipat eum cum spuma, et vix disce- 
40 dit dilanians eum. "Εἰ rogavi discipu- 
los tuos, ut ejicerent ilum, et non 
41 potuerunt. "Respondens autem Jesus 
dixit: O generatio infidelis et perversa! 
usquequo ero apud vos et patiar vos? 
42 adduc huc filium tuum. *Et cum ac- 
cederet, elisit illum daemonium et dis- . 
sipavit; el increpavit Jesus spiritum im- 
mundum, et sanavit puerum et reddidit 
43 illum patri ejus. 


*Stupebant autem 
omnes in magnitudine Dei, omnibusque 
mirantibus in omnibus quae faciebat, 

AA dixit ad discipulos suos: *Ponite vos 
in cordibus vestris sermones istos! Fi- 
lius enim hominis futurum est ut tra- 

45 datur in manus hominum. *At illi 
ignorabant verbum istud, et erat vela- 
tum ante eos, ul non sentirent illud; 
et timebant eum interrogare de hoc 


verbo. 


46 Intravit autem cogitatio in eos, quis 
A7 eorum major esset. "At Jesus videns 
cogitationes cordis illorum, apprehendit 
48 puerum et statuit illum secus Se, *et 
ait illis: Quieunque susceperit puerum 
istum in nomine meo, me recipit, οἱ 
quicunque me receperit, recipit eum, 
qui me misit. Nam qui minor est inter 

A9 vos ommes, hic major est. | "Respon- 
dens autem Joannes dixit: Praeceptor, 
vidimus quendam in nomine tuo ejicien- 
tem daemonia, et prohibuimus eum, quia 

50 non sequitur nobiscum. "Et ait ad illum 


37. A: illi. 39. F*ecce. 41. A[L]* huc. 
43. Al.: -dinem ejus. 44. [L]* vos. A:fu- 
turus. Al.: manibus. 47. L: apprehen- 
dens (* et). 48. L: quic. me recipit. 
[L]* omnes e£ hic. 49. F: qui. S: nos. 


(9,37—50) 275 


Ev. €ucá. 


IX. 


Der Befeffene und die ungläubige Art, Der Größefte, 


37.. berabfamen, begegnete ihm. 

38. Bb: fiehe bod) m. ©, an. Bg.K: fiehe 
auf... A: f. gnädig auf... St.dW.vE.G: 
nimm dich m. Sohnes an. Bb.Bg.dW: mein 
Eingeborner. St.A.K: einziger. G: einziges 
Kind. vE: ich habe nur ben einzigen. 

39. ihn abgemattet hat. Bb.Bg.St.dW: ein 
Getft. Bg: nimmt ihn. A.G: wenn ihn der ©. 
ergreift. vE: überfällt. Bg: 01661 u. servet ihn. 
Bb: zerret ihn mit Schäumen. St: wirft ihn hin 
u. ber. dW: fdjüttelt ihn fehäumend f. u. f. 
K: läßt faum ab ihn zu martern. A: weicht aud) 
dann faum, nachdem er ihn gezerret hat. VE: w. 
nicht leicht v. ibm, bis er ihn ganz zerquält hat. 
dW: verläßt ihn mit Mühe, indem er ihn auf: 
reibt. Bb.Bg: wenn er ihn zerftößt. 

42, Und nod) ba er το, dW: Mährend er 
nun herzufam. St: vig u. fchüttelte. VE: ergriff 
... X. tig ihn herum. dW: warf ihn nieder u. 
fohüttelte ihn bin u. her. A: zerfchüttelte ihn ... 
fehalt. (St: befhwur!) 


43. St.vE.A.K:; Größe. dW: große Macht. 
Bb.Bg: Majeftät. 


44. diefe Reden. St.dW: Nehmet zu Ohren. 
S.vE.A.K.G: wohl zu Herzen. 

45. Bb.St.dW.vE.A.K: verftanden. Bb.Bg: 
verbedt. dW.A.K: verhüfft. St: ver(dleiert. 
VE: ... was er ba fagte; 66 war ihnen (o dun= 
fel. Bg: nicht merften. dW.K: fafleten, Bb: 


fühlten. St: mitfühlen fonnten. 


46--48. Dal. Matth. 18, 1—5. 

40. Bg: entftanb. St.dW.vE: ftieg in ihnen 
auf. K: fam ihnen ein. A: ($8 fam ihnen aud) 
in den Sinn, Bb: fam eine lleberfegung un 
ter fte. 

AT. St.dW: bie Geb. ihr. 9. merfte, nahm, 
A.K: ... fab, nahm. vE: fafte. 

48. biefe8 Kind... denn welcher 26. dW: 
auf meinen 9t. St: um meinetwillen ... beffen 
Gefanbter ich bin. Bg: ber Kleinere. A.K: ber 
ift ber Größte. 

49. 50. Bol. Marc. 9, 38—40. 

A9. folget nicht mit uns. Bb: babenà ihm 
verboten. St.K: nidjit mitunenadjfolat. dW.G: 
uns nidjt nadf. Bg: nicht mitung Sefährtichaft 
macht, vE: zu ung gehört. A: mit ung zieht, 


18* 


alleine. Und fie verfchwiegen, und verküns 
bigten Niemand nichts im denjelbigen Tagen, 
was fie gefeben hatten. 

37 (ὅς begab fich aber ben Tag hernach, ba fie 


von dem Berge famen, Fam ihnen entgegen | 


38 vid 6 * ind fiehe, ein Mann unter bent 
0016 rief und fprad: Meifter, ich bitte Dich, 
befiehe bod) meinen Sohn, denn er ift mein 

39 einiger Sohn. *Siehe, ber Geift ergreift ihn, 

fo [τεῖος er alsbald, und reißet ihn, daß er 
ichäumet, und mit 9totf meichet er von ihm, 

A0 wenn er ihn geriffen bat; "unb id) habe 
deine Jünger gebeten, daß fie ibm auötrieben, 

41 und fie Eonnten nicht. *Da antwortete 8 
und [prad: Ὁ bu unglaubige und verkehrte 
Art, wie lange fol ich bei euch fein und euch 

42 dulden? Bringe deinen Sohn her. *Und ba 
er zu ihm Fam, vif ihn ber Teufel und zerrete 
ihn. Sefus aber bedräuete ben unfaubern Geift, 
und machte den Knaben gefund und gab ihn 

43 feinem DBater wieder. *Und fie entfeBten fid) 
Alle über ber Herrlichkeit Gottes. Da fte fid 
aber Alle verwunverten über Allem, das er 

241000 fprach er zu feinen Süngern: *Raffet ihr 
zu euren Ohren biefe Rede, denn des 9tenfcben 
Sohn muß überantwortet werden in ber Men= 

45 fien Hände. *Aber ba8 Wort vernahmen fte 
nicht, und e8 mar vor ihnen verborgen, daß 
fie e8 nicht begriffen; und fie fürchteten fid) 
ihn zu fragen um dafjelbige Wort, 


46 (s fam auch ein Gebanfe unter fie, welcher 
| 47 unter ihnen ber Grbfefle wäre. *Da aber 
Sefu8 ben Gedanken ihres Herzens fahe, ergriff 
48er ein Kind und ftellete e8 neben fib, *umd 
Sprach zu ihnen: Wer das Kind aufnimmt in 
meinem Namen, der nimmt mid) auf, unb mer 
mid) aufnimmt, ber nimmt den auf, ber mid) 
gefanbt hat; welcher aber ber Kleinfte ift unter 
49 euch allen, ber wird groß fein. *Da antmor- 
tete Johannes unb fprach: Meifter, wir jahen 
Einen, ber trieb die Teufel aus in deinem 9ta- 
‚men, und wir mefreten ihm, denn er folget 
50 dir nicht mit ung. *linb Se[u8 Sprach zu ihm: 


40. A.A: folgete, folgte, 


916 (9,51—10,2.) Ev. Lucae. 


Apostolorum iracundia. Sectandi impedimenta. Septuaginta discipuli.‏ או 


Mn κωλύετε" ὃς γὰρ οὐκ ἔστι xaO QAO M20. 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐστίν. Jr Me 
91 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ συμπληροῦσϑαι τὰς 
ἡμέρας τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ, καὶ cUTÜCAN AL 
| τὸ πρόφςωπον αὑτοῦ ἐστήριξε τοῦ πορεύ- ao, 
εσϑαι εἰς Ἱερουσαλήμ. 52 Καὶ ἀπέστειλεν (sp. 
ἀγγέλους πρὸ προφςώπου αὑτοῦ, καὶ moQtv- c 
ϑέντες εἰρῆλϑον εἰς κώμην Σαμαρειτῶν, ὥςτε ies: 
ἑτοιμάσαι αὐτῷ. 59 Καὶ ovx ἐδέξαντο αὐ- 


σ ᾽ - 1 
τόν, ὅτι τὸ πρόφςωπον αὑτοῦ ἣν πορευόμε- 


νον εἰς Ἱερουσαλήμ. 9*5 δόντες δὲ οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ ᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ιωάννης εἶπον" 
Κύριε, ϑέλεις εἴπωμεν πῦρ καταβῆναι ἀπὸ 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀναλῶσαι αὐτούς, ὡς καὶ 102 
Ἠλίας ἐποίησε; 5 Στραφεὶς δὲ € ו‎ 
[λίας ἐποίησε; Στραφεὶς δὲ ἐπετίμησεν 
αὐτοῖς καὶ εἶπεν" Ovx 010078 otov πνευμᾶ- 
Bine e nr NE \ et LEM. ! 6% 
τὸς ἔστε Ulo; 0 γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνϑρὼ-" 12,47. 
9 \ 2 , 
mov οὐκ ἦλϑε ψυχὰς 0 ἀπολέσαι, 19,10. 


> , 


ἀλλὰ σῶσαι. Καὶ ἐπορεύϑησαν εἰς ἑτέραν 


κώμην. 
כ‎ - 
57 Ἐγένετο δὲ πορευομένων αὐτῶν ἐν "יתד‎ 
ες" 5 \ ἘΠῚ 2 , 
ὁδῷ, εἶπέ τις πρὸς αὐτον" ᾿κολουϑῆσω 
[4 » כ‎ - 
σοὶ ὅπου ἂν ἀπέρχῃ. 99 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ 
᾿Ιησοῦς" Ai ἀλώπεκες φωλεοὺς ἔχουσι καὶ 
€ 


x - 


τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασχηνώσεις, O 
δὲ e 2 9 ' 2 » "a 2Cor.8,9. 
? υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ovx ἔχει mov τὴν 

^ 
κεφαλὴν wig. — 99 Εἶπε δὲ πρὸς ἕτερον" 
; Με.8,215. 


᾿Ακολούϑει μοι. Ὁ δὲ eine‘ Κύριε, ἐπί 


τρεψόν μοι πρῶτον ἀπελϑόντι ϑάψαι τὸν 

έ 600 Ei δὲ E] "PT I ER 
πατέρα μου. ins δὲ αὐτῷ ὁ Ιησους 
ἡ \ ^ - 
Ass τοὺς νεχροὺς ϑάψαι τοὺς ἑαυτῶν u He 
χρούς, σὺ δὲ ἀπελϑῶν διάγγελλε τὴν βασι- 
χρίαν τοῦ ϑεοῦ. 5! Εἶπε δὲ καὶ ἕτερος" 
5 , , - ו‎ Men 
᾿Ακολουϑήσω σοι, κύριε" πρῶτον δὲ ἐπί- 


τρεψόν μοι ἀποτάξασϑαι τοῖς εἰς τὸν οἶκόν KA isis 
ov. 92 Eins δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς ל‎ 
Οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπὶ ἄρο- 

τρον καὶ βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω, εὐϑετὸς 8070 

εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ. 

1 Merk δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὃ κύριος καὶ 
ἑτέρους ἑβδομήκοντα; καὶ ἀπέστειλεν αὐ- Kan 
τοὺς ἀνὰ δύο πρὸ προφώπου αὑτοῦ εἰς 9,52. 
πᾶσαν πόλιν καὶ τύπον, οὗ ἔμελλεν αὐτὸς 


ἔρχεσϑαι. 2 Ἔλεγεν ov» πρὸς αὐτούς" Ὁ 


Jesus: Nolite prohibere! qui enim non 
est adversum vos, pro vobis est. 
51 Factum est autem, dum compleren- 
tur dies assumptionis ejus, et ipse faciem 
52 suam firmavit, ut iret in lerusalem. "Et 
misit nuntios ante conspectum suum, et 
euntes intraverunt in civitatem Samari- 
531anorum, ut pararent ili. *Et non 
receperunt eum, quia facies ejus erat 
54 euntis in Ierusalem. *(Qum vidissent 
autem discipuli ejus Jacobus et Joannes, 
dixerunt: Domine, vis dicimus, ut ignis 
descendat de coelo et consumat illos ? 
55*Et conversus increpavit illos dicens: 
56 Nescitis, cujus spiritus estis! *Filius 
hominis non venit animas perdere, sed 
salvare. Et abierunt in aliud castel- 


lum. 


v.51. 


57 Factum est autem, ambulantibus illis 
in via, dixit quidam ad illum: Sequar 

581e quocunque ieris. *Dixit illi Jesus: 
Vulpes foveas habent et volucres coeli 
nidos, Filius autem hominis non habet 

59 ubi eaput reclinet. * Ait autem ad 
alterum: Sequere me. llle autem dixil: 
Domine, permitte mihi primum ire et 

60 sepelire patrem meum. *pixitque ei 
Jesus: Sine ut mortui sepeliant mortuos 
suos, tu autem vade et annuntia regnum 

61 Dei. ἈΕῚ ait alter: Sequar te, Do- 
mine, sed permitte mihi primum renun- 

62tiare his, quae domi sunt. *Ait ad 
illum Jesus: Nemo mittens manum suam 
ad aratrum et respiciens retro, aptus 
est regno Dei. 


X. Post haec autem designavit Dominus 
et alios septuaginta duos, et misit illos 
binos ante faciem suam in omnem civi- 
tatem et locum, quo erat ipse venturus, 

2*et dicebat illis: Messis quidem multa, 


—— Hn | 4 
50. GKSLTO: ὑμῶν (015). 51. T: ἐστήρισεν. [L]* 
(alt.) αὐτὸ. 54. L: ἐκ. T* ὡς - ἐποίησε. 55. LT(ABC 
EGHLS)* ». εἶπ. - ὑμεῖς. 56. GSLTIT2ZJ(ABCDEG 
LS)* ὁ - σῶσαι. 57. RGKSHO} (in f.) κύριε. 59. L: 
ἀπελϑεῖν. 60. [KL)T* ὁ ’Ino. 62. T* πρὸς αὖτ. 
L: ἐπιβάλλ. LT: τῇ βασ. 1. T* 6 (L]T1 (p. 6% 
δύο (eti. 17). 2. LT: EA. δὲ. , 


50. [L]+ (p. Jes.) Sinite eos et. Al.: nos, 
pronobis. 51. Al.: cum. A* in (eti. 53). 
54. Al.+sieut etElias fecit. 55. A: et dixit. 
F* dicens-salvare (alii: estis?). 58. L: Et 
ait. 5:1 suum. 60. A* ei. A[L]* et. Al.: 
annuntiare. 61. A: qui. 62. A: in et: 
aspiciens. 


(9,51—10,2) 277 


690. 


IX. 


Der Elind:Geift. Dreierlei Nachfolger, Die Siebenzig. 


50. wider euch... für euch. Bg: Wehretnicht. 
St.vE.A.K: e8 nicht. Bb: Verbietets nicht. 

51. Bb.Bg: die Tage feiner Aufnehmung 
erf. τὸ. St: b. ₪. bald vollzählig waren, ba er 
f. hinaufgenommen w. vE: fih Ὁ. 3. immer 
mehr näherte, vo... dW: fid) b. Tage feiner 


. Aufnahme näherten. K: b. S. f. 9C zur Erfül- 


lung famen. (A: bie Zeit in Erf. ging, daß er 
hinweggenommen t. f. S: aus diefem Leben 
binweggen.) Bb: f. X. feft machte. Bg: ftellte f. 
A. feft. dW.K: richtete. G: manbte ... grabegit. 
Bb.A: zu gehen. Bg.vE.G: reifen. St.dW: 
ziehen. vE: war f. Richtung unverwandt. St: 
er f. 2116 unverwandt. A: entfchloß er 
i 


52. in einen Sleden. dW: Dorf. A: Stadt. 
St.dW.vE.A.G: vor fid) her. Bb.Bg: vor fei- 
nem Angefichte. K: vor f. 981116 ber. dW.St: 
um ihm [Herb.] zu bereiten. Bb: daß f. ihm 
bereiteten. Bg: für ihn zurichteten. vE: für ihn 
Zubereitung zu machen. A: zurichten zu faffen. 
K.G: (eine Herberge) zu beftellen. 

53. Bb.Bg.K.G: nicht auf. dW.vE.A: man 
nahın ... auf. St: wollte ihn aber πὶ aufnehmen. 
Bb: weil f. A. nad) S. ging. Bg: Sy. zuging. 
St.A.K: nad) 3. gerichtet war. dW: gen $. 
gewandt, vE: er die Richtung nahm, nad) 3. 
zu reifen. 

54. St: daß wir ... fallen Taffem u. fie σοὺ 
tilgen. dW: heißen herabfallen. 0.6: 
du, fo fagen wir. Bb.Bg: daß wir fagen. vE.K: 
follen wir jagen, Bb.Bg.St.dW.G: wie aud) 
Elias (gethan). _ 

55. dW: fdjalt. A: ftrafte. K.G: verwies οὖ 
ihnen. St.vE: gab ihnen einen Berweis. vE.A. 
K.G: Sfr tiffet πίε, Bb.St.dW.vE.K: wel: 
ches Geiftes ihr feib. Bg: weld) eines. A: weilen. 
(S: welch ein 69. euch regieren foll.) | 

56. dW: Menfchenfeelen ... retten. Bg.A: 
Menfchenf. ... felig zu machen. K.vE: gef. See- 
lem zu verb. ... erretten, (St: Menfchenleben 
zu vertilgen ... retten.) 

57— 00. Dal. Matth. 8, 19—22. 

58. vE: Höhlen. Bg: hinlehne. 

59. A: Laß mich zuvor hingehense. vE: (δὲς: 
ftatte mir nod) vorher. 

60. Bg: verfünbige hin und her. 

61. Bg: 9(b(djieb nehme von denen. dW.G: 
91978. zu nehmen von ben Meinigen (daheim). 
vE.K: 9. b. bie i 2c. A: 9. bem das (i 6 (St: 
meinem Hausgenofjen nod) Aufträge zu geben, 
Bb: möge in Ordnung bringen waé ... ift?) 

62. Bb.Bg: Niemand (Keiner) ... gelegt (hat) 
u. auf das was bafinten iff (aure) ftebet. 
St.dW: ... legt u. zurückblictt. vE: hinter fid) 
fiehet. Bb: tüchtig. Bg.St.G: taugt zum (fürdas, 
in das) 9t. ©. A: ift tauglich. vE: fchickt fid) 
nicht zum. 

1. ΒΡ: zeigte an. 86.8: zeichnete aus. Bg.vE: 
ernannte. dW.G: beftel(te. A: verordnete. Bg: 
[zween und] fíeb.. vE.A.K: zwei und f. Bg: 
Paar it. Baar. St.A.G: paarweife. Bb.Bg.St. 
dW.vE.A.K.G: felbft fommen wollte. 


9000966 ihm nicht, denn mer nicht wider unà 
ift, ber ift für ung. 

(s begab fich aber, ba bie Zeit erfüllet 
war, daß er follte von binnen genommen wer- 
den, ‚wendete er fein Angeficht, firad8 gen 
52 Serufalem zu wandeln. *Und er fandte Boten 

vor ifm Hin, bie gingen Hin und famen in 
^. einen Markt ber. Samariter, daß fte ihm Ser- 
53 berge beftelleten. *Und fie nahmen ihn nicht 

an, Darum, bap er jein Angeficht gemenbet 
54 hatte, zu wandeln gen Serujalem. *Da aber 
das feine Sünger Safobu8 und Johannes fahen, 
fprachen fie: Herr, wilft du, fo wollen wir 
jagen, daß Teuer vom Himmel falle und ver- 
55 sere fie, wie Elias that? *Iefus aber wandte 
fich, und bevräuete fie und fprach: Wiffet ihr 
56 nicht, welches Geiftes Kinder ihr fein? *Des 

Menfchen Sohn ift nicht gefommen, der Men 

iden Seelen zu verderben, fondern zu erhalten. 

Und fie gingen in einen andern Marft. 

57 (Gs begab fich aber, ba fie auf bem Wege 
waren, fprach Einer zu ifm: Sch will dir fol- 
58 gen, wo du Hingeheft. *lind Sejuà fprach zu 
ibm: Die Füchfe haben Gruben, unb bie Vögel 
unter dem Hinmel haben Nefter; aber des 

Menfchen Sohn hat nicht, ba er fein Haupt 
59hinlege.  *Und er fprad) zu einem Intern: 

0146 mir nah. Der fprach aber: Herr, = 

laube mir, daß ich zuvor hingehe und meinen 
60 Vater 0009000. *Aber Sefus fprad) zu ihm: 

Laß bie Todten ihre Todten begraben; gehe 

bu aber Hin unb verfündige dad 9ieid Got- 
61 teà. *lmb ein Anderer fprady: Herr, id 

will bir nachfolgen; aber erlaube mir zuvor, 
daß id) einen Abfchied mache mit denen, bie in 
62 meinem Haufe find. *Iefus fprad) zu ihm: 

Wer feine Sand an ben Pflug leget und fiehet 

zurüc, ber ift nicht gefchiekt zum Neiche Gottes. 


91 


X. Syarnad [onberte ber Herr andere fiebenzig 
aud, und jandte fíe je zween und ziween vor 
ihm ber in alle Städte und Serter, da er wollte 

2 hinkommen, *und fprach zu ihnen: Die Grnbte 


τ Dr; 


Ev. Lucae. 


Mandata. Urbes obstinatae, GKaudium minus idoneum. 


918 )10,3--19( 
x. 


ER 8G 


„Mt.9,37s. 


μὲν ϑερισμὸς πολύς, οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι" 30.4.3500 


δεήθητι οὖν τοῦ κυρίου τοῦ ϑερισμοῦ, ὅπως 
ἐκβάλλῃ ἐργάτας εἰς τὸν ϑερισμὸν αὑτοῦ. 
4 Ὑπάγετε" ἰδού, ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὡς Siue 
ἄρνας ἐν μέσῳ λύκων. 4 My βαστάζετε 1 
λάντιον, μ un πήραν μηδὲ ὑποδήματα, καὶ τον ל‎ 
μηδένα, κατὰ τὴν ὁδὸν ἀσπάσησϑε. 9 Εἰ ao iis. 
ἣν δ᾽ ἂν οἰκίαν εἰξέρχησθει πρῶτον λέγετε" 
Εἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ. 6 Καὶ ἐὰν 1 ἐχεῖ 
υἱὸς εἰρήνης, ἐπαναπαύσεται im αὐτὸν ἡ 
εἰρήνη ὑμῶν εἰ δὲ μῆγε; ES ὑμᾶς ἀνα- 
κάμψει. 7 Ev αὐτῇ δὲ τῇ οἰκίᾳ μένετε, ar 
ἐσϑίοντες καὶ πίνοντες τὰ παρ αὐτῶν כ‎ 
ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ αὑτοῦ ΣΩ͂Ν 
ἐστί" μὴ μεταβαίνετε ἐξ οἰκέας εἰς οἰκίαν. 10,104. 
5 Καὶ εἷς ἣν δ᾽ ἂν πόλιν εἰφξέρχησϑε καὶ 
δέχωνται ὑμᾶς, ἐσϑίετε τὰ παρατιϑέμενα 
ὑμῖν 9 xot ϑεραπεύετε τοὺς ἐν αὐτῇ ἄσϑε- 
veis, καὶ λέγετε αὐτοῖς" Ἤγγικεν ἐφ᾿ ὑμᾶς ד‎ 
N ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 10 Εἰς ἣν δ᾽ ἂν πό- 
λιν εἰςέρχησϑε καὶ μὴ δέχωνται ὑμᾶς, וי‎ 
ελϑόντες εἰς τὰς πλατείας αὐτῆς εἴπατε" 
11 Καὶ τὸν κονιορτὸν τὸν κολληϑέντα ἡμῖν Ar ist 
ἐκ τῆς πύλεως ὑμῶν ἀπομασσόμεϑα ὑμῖν" ΤῊΝ 
πλὴν τοῦτο γινώσκετε, ὅτι ἤγγικεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἘΣ 
ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 12 Asyo δὲ ὑμῖν, A A 
ὅτι Σοδόμοις ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀνεχτότε- 
ρον ἔσται, ἢ τῇ πόλει ἐκείνῃ. 13 Οὐαί got, ו‎ " 
2 οὐαί σοι, Βηϑσαϊδά, ὅτι εἰ ἐν 510 
Τύρῳ καὶ “Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάμεις ai 
γενόμεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ 
σποδῷ καϑήμεναι μετενόησαν. 14 ד‎ 
Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἕν τῇ 
κρίσει, 7 ὑμῖν. 1ὅ Καὶ σύ, Καπερναούμ, יי‎ 
ἡ ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωϑεῖσα ἕως ἄδου" “1.1 
καταβιβασϑήσῃ. 16°0 ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦμε. Ho 
ἀκούει, καὶ ὁ ἀϑετῶν ὑμᾶς ἐμὲ ἀϑετεῖ" 0 
δὲ ἐμὲ ἀϑετῶν ἀϑετεῖ τὸν ἀποστείλαντά p. 
17° Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδομήκοντα μετὰ 
χαρᾶς, λέγοντες" Κύριε, καὶ τὰ δαιμό- 
για ὑποτάσσεται ἡμῖν ἐν τῷ ὀνόματί σου. 


18 Eine δὲ αὐτοῖς" ᾿Εϑεώρουν τὸν σατανᾶν sx 


ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα" Z5 5 τὰ 
19 ἰδού, δίδωμι ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν τοῦ πα- ν,.οἱ.1. 


τεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σχορπίων, καὶ ἐπὶ [6 


* Jer.6,26. 


9,1.10. 


2. GKSL?T?H: inf. 3. LT* ἐγὼ. 5. LT: εἰςέλϑητε 
(eti. 10). 6. R: ἐὰν μὲν et: ὃ υἱὸς. T. LT: ἔσϑοντες 
(* ioci) 8. ΤᾺ δ᾽. 11. LTOT (p. ὑμῶν) εἰς τ. πόδας. 
G[(KH]LTO* ἐφ᾽ ὑμ. 12. GKST[LH]O* δὲ. 13. LT: 
ἐγενήϑησαν et: καϑήμενοι. 15. LT: μὴ ἕως 8g. ὕψω- 
ϑήσῃ; ἕως τὰ. 19. T: δέδωκα. 


operarii autem pauci; rogate ergo do- 
minum messis, ut mittat operarios in 
3 messem suam. "Ite! ecce, ego mitto 
Avos sicut agnos inter lupos. "Nolite 
portare sacculum neque peram neque 
caleeamenta, et neminem per viam sa- 
5 lutaveritis. *In quamcunque domum in- 
traverilis, primum dicite: Pax huic do- 
6mui! *Et si ibi fuerit filius pacis, 
requiescet super illum pax vestra; sin 
7 aulem, ad vos revertetur. *In eadem 
autem domo manete, edentes et biben- 
tes quae apud illos sunt; dignus est enim 
operarius mercede sua. Nolite transire 
8de domo in domum. *Et in quamcun- 
que civitatem intraveritis et susceperint 
vos, manducate, quae apponuntur vobis, 

9 *et curate infirmos, qui in illa sunt, et 
dicite illis: Appropinquavit in vos re- 

10 gnum Dei. *In quamcunque autem ci- 
vitatem intraverilis et non susceperint 
vos, exeuntes in plateas ejus dicite: 

11*Etiam pulverem, qui adhaesit nobis de 
civitate vestra, extergimus in vos! tamen 
hoec scitote, quia appropinquavit regnum 

12Dei. "Dico vobis, quia Sodomis in die 
ila remissius erit, quam illi civitati. 

13 *Vae tibi, Corozain! vae tibi, Bethsaida! 
quia si in Tyro et Sidone factae fuissent 
virtutes, quae factae sunt in vobis, olim 
in cilicio et cinere sedentes poeniterent. 

14*Verumtamen Tyro et Sidoni remissius 

15 6116 in judicio, quam vobis. *Et tu, 
Capharnaum, usque ad coelum exaltata, 

16usque ad infernum demergeris! *Qui 
vos audit, me audit, et qui vos spernit, 
me spernit; qui autem me spernit, 
spernit eum, qui misit me. 

17  Reversi sunt autem septuaginta duo 
cum gaudio, dicentes: Domine, etiam 
daemonia subjiciuntur nobis in nomine 

181uo. *Et ait illis: Videbam Satanam 

19 sieut fulgur de coelo cadentem! *Ecce, 
dedi vobis potestatem calcandi supra ser- 
pentes et scorpiones, et super omnem 


2. L* suam. 6. A: illam. 
9. À: adpropiavit (eti. 11). 


10. AL (* autem): recep. Al.: plateis. 
19. AL (bis): supra. 


7. X: exire. 


)10,3--19( 279 


Ep, Luca, 


X. 


Die Anweifung,. 398 Wehe, Der Satan vom Himmel gefallen, 


2—12. Bol. Matth. 9, 37. 38. 10, 9—16. 
2. Bb: austreibe. vE: (djide. 


3. als Lämmer. St.dW.vE.A.K: tote €. un: 
ter Wölfe. Bg: mitten unter ben Wölfen. 

4. vE: Keinen ... follt ihr mitnehmen. Bb. 
St.dW.A.K.G: auf bem Wege. Bg.vE: unter: 
weges. 

5. mit diefem $. Bb: bei diefem. Bg: toibetz 
fahre ind. dW.vE.K: Fr. diefem Haufe! (St: 
Segen!) 

6. dW: Sohn .ל‎ Sr. Bg: Friedensfohn. St: 
Sohn b. Segens ... Segenswunfd. St.dW. 
vVE.A.G: ruben. dW: fid) zu euch zurückwenden. 
St.A.G: zu (auf) euch zurücfehren. vE.K: 28: 
rüdfommen. Bg: fid) über bemfelben nieberlajz 
fen ... wieder zu euch umfehren. 

7. Bb: was bei ihnen ijt. vE: to. f. gerade 
haben. Bg: hergeben. Bb: Gehet nicht aus e. 
5. ind and. über. G: Wandert nicht von ... 
dW.vE: Wandert (3iefet aber) nicht von Haus 
zu Haus, St: Ziehet nicht bald in dies, bald in 
jenes 9. 

AN EA vorge[ebt. Bg: vor: 

elegt. 
i 9. dW: die fo darin franf find. St: bie fr. 
des Dris. (dW: ift euch nahe?) 

11. baf ὃ. 9t. ©. ift nahe gefommen. St. 
dW.vE.A.K: uns angehängt. Bg: angeflebet 
ift. St.vE.A.K.G: fihütteln wir (auf) euch ab. 
Bb.Bg.dW: wifchen wir euch ab. Bb: aber das 
mifjet. St.dW.A.K: doch (aber) diefes miffet. 
vE: Miffet jedoch diefes. (vE: nahet?) 

12. A: der Stadt Sodoma. 

13—15. Vgl. Matth. 11, 4. 

13. Bg: bie müchtigen Thaten. vE.K: Wun= 
RIS. dW.A.G: Wunder. A: im härenen 

εἶδε, 


14. im Gericht. 

15. bis in bie $. Bb.Bg.vE: erhöhet. St. 
vE.K: hinabgeftürzt. A: verfenfet. dW: erniez 
driget. Bg: hinunter gebracht. 

16. St: Gehör giebt. Bb.St.dW: verwirft. 


17. St.vE: unterwerfen fid) uns. K: find 
uns unterwürfig. G: unterworfen. 


18. Bb.Bg: aus bem Himmel, 
19. ich gebe eud) Macht. Bb.Bg: bie (δὲ: 
walt. Bg: einher zu treten über. 


ift groß, ber Arbeiter aber ift wenig; bittet ben 
Herrn der Erndte, bag er Arbeiter audfende in 
3 feine Erndte. *Gehet Hin! fiehe, ich fenbe 
euch als die Lammer mitten unter die Wölfe. 
A*Traget feinen. Beutel, noch XTafche, nod) 
Schuhe, und grüßet Niemand auf der Strafe. 
5 *9989 ifr in ein Haus Fommet, da fpredjet zu= 
6 09%: Friede jei im diefem Haufe. *Und fo 
dafelbjt wird ein Kind be8 Friedens fein, To 
wird euer Friede auf ihm beruhen; mo aber 
nicht, fo wird fich euer Friede wieder zu euch 
7 wenden. *In demjelbigen Haufe aber bleibet, 
effet und trinfet, was fie haben; denn ein Ar- 
עו‎ ift feines ofne8 werth. Ihr folft nicht 
8 הסט‎ einem Haufe zum andern gehen. *lUind 
wo ihr in eine Stadt fommt unb fie euch auf: 
nehmen, ba ejfet, a8 euch wird vorgetragen, 
9 *imb heilet die Kranken, bie dafeldft find, und 
faget ihnen: Das Neich Gottes ift nahe zu 
10 euch gekommen. *Wo ifr aber in eine Stadt 
fommet, da fie euch nicht aufnehmen, da gehet 
11 heraus auf ihre Gaffen und fpredjt: *Auch 
den Staub, ber [ὦ an und gehänget hat von 
eurer Stadt, Schlagen wir ab auf euch; bod) 
folt ihr wiffen, bag euch das Neich 68 
12 nahe gemefen ift. ἜΣ fage euch, 66 wird ber 
65000018 träglicher ergehen an jenem Gage, 
15 denn folcher Stadt. *Wehe bir, Chorazin! 
wehe bir, Bethfaida! denn wären foldje Tha= 
ten zu 39ru8 und Gibon gefchehen, bie bei 
euch gefchehen find, fie Hätten vorzeiten im 
( Sad und in ber Afche gefeflen und Buße ge» 
> 14001. *Doc cà wird Tyrus und Sivon träg- 
15 licher ergehen am Gerichte, denn euch. *lind 
bu, Kapernaum, bie bu 918 an den Himmel 
erhoben bift, du wirft in bie 0006 hinunter 
16 geftoßen werden! — *3Ber euch Οὔτοι, ber höret 
mich, und wer euch verachtet, ber verachtet 
mich; wer aber mich verachtet, ber verachtet 
den, ber mich gefanbt Dat. 
17 Sie Siebenzig aber famen wieder mit Treu 
ben und fprachen: Herr, 66 find und aud) 
18 die Teufel untertban in deinem Namen. *&r 
שגטען‎ aber zu ihnen: Ich fafe wohl ben 
Satanad vom Simmel fallen, af8 einen Blig! 
19 *Sehet, ich Habe euch Macht gegeben zu = 
ten auf Schlangen und Seorpionen, unb über 


12. 14. A.A: erträglicher. 
15. U.L: erhaben, 


Ev. Lucae. 


280 (10,20—33.) 


Christi gaudium. Quid faciendum; parabola de Samaritano. 


x. 


πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχϑροῦ, καὶ οὐδὲν δε. test 


ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσει" “θπλὴν € ἐν τούτῳ μὴ 
χαίρετε, ὅτι τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσσε- 
ται, χαίρετε δέ, ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγρά- ג"‎ 
qu. " τοῖς οὐρανοῖς. 

{Ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, ἠγαλλιάσατο τῷ 
πγεύματι 6 Ἰησοῦς καὶ εἶπεν" ᾿Εξομολ ογοῦ- n 9 
nal σοι, πάτερ, κύριδ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς 
γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ ἦδος, 
συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοις" Me 
vol, 6 πατήρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοκία 
ἐμπροσϑέν σου. 22 Πάντα μοι zagedodn" ss 
ὑπὸ τοῦ πατρός μου, καὶ οὐδεὶς γινώσκει ἢ 
τίς ἐστιν ὁ υἱός, εἰ μὴ ὁ πατήρ, καὶ τίς 
ἐστιν ὃ πατής, εἰ μὴ ὁ υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν βού- 
ληται 0 υἱὸς ἀποκαλύψαι. 28 Καὶ στρα- 
φεὶς πρὸς τοὺς μαϑητὰς κατ ἰδίαν εἶπε" 
Μακάριοι οἱ ὀφϑαλμοὶ oí βλέποντες ἃ 0. βλέ- 13 is. 
πετε 2, λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι πολλοὶ προ- 8 

- ^ , » ות‎ - 
φήται xou βασιλεῖς ηϑέλησαν ἰδεῖν ἃ υμεῖς 
βλέπετε, καὶ οὐκ εἶδον, χαὶ ἀκοῦσαι ἃ 
ἀκούετε, καὶ οὐκ ἤκουσαν. 


Ph. 0 3.. 
20,15. 


Mt. 3 לש‎ 
Er A53 . 
rie 


25 Kai ἰδού, γνομιχός τις ἀνέστη 1 
ράζων αὐτὸν καὶ λέγων" Διδάσκαλε, τί ποιή- ₪ 
σας ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσω: 26 Ὁ 08, ss. 
εἶπε πρὸς αὐτόν" Ἔν τῷ νόμῳ τί ‚yeyga- 
πται; πῶς ἀναγινώσκεις: 270 δὲ ἀποχρι- 
ϑεὶς εἶπεν" „Ayannosıs κύριον τὸν ϑεόν 
σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου, καὶ τὸν πλη- 
σίον σου ὡς σεαυτόν. 25 Εἶπε δὲ αὐτῷ" 
Ὀρϑῶς ἀπεχρίϑης" τοῦτο ποίει, καὶ ζή- edt 
61 29'0 δὲ ϑέλων δικαιοῦν ἑαυτὸν 65 
εἶπε πρὸς τὸν nor: Καὶ τίς ἐστί μου δον 
πλησίον; 30 Υπολαβὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν" 
Eo ode τις κατέβαινεν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ 

Ἱεριχώ, καὶ λῃσταῖς περιέπεσεν, oi elus 
καὶ ἐκδύσαντες. αὐτὸν καὶ πληγὰς ἐπιϑέν- 
τες ἀπῆλϑον, ἀφέντες ἡμιϑανῆ τυγχάνοντα. 
31 Κατὰ συγκυρίαν δὲ ἱερεύς τις κατέβαινεν 
ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἀντιπαρ- 
ἤλϑεν. 32° Ομοίως δὲ καὶ ‚Aeviens, γενόμε- 
γος κατὰ τὸν τύπον, ἐλϑὼν καὶ ἰδὼν ἀντι- 17.16, 
παρῆλϑε. 88 Σαμαρείτης δέ τις ὁδεύων qÀ- Jod 


8,43. 


Dt.6,5. 


Lv.19,18. 


Mt.20,29. 


1,23. 
Ex.23,4s. 
Nm.8,11. 


19. GKS: ἀδικήσῃ. 20. R[H]+ κάλλον. T: ἐγγέγρα- 
πται. 21. ו‎ τῷ ἁγίῳ. LT* 6 Ins. 22. 16+ 
K. στραφεὶς πρὸς τὲς poc rà sme ΤῈ ns. 25. T2* 
(alt.) x. 27. L: x. ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ .. ἰσχύϊ... διανοίᾳ. 
29. LT: δικαιῶσαι. 30. LT* τυγχάν. 32. T* γενόμ. 


virtutem inimici, et nihil vobis nocebit; 
.20 * verumtamen in hoc nolite gaudere, quia 
spiritus vobis subjiciuntur, gaudete au- 
tem, quod nomina vestra scripta sunt 
in coelis. 

In ipsa hora exultavit Spiritu sancto 
et dixit: Confiteor tibi, Pater, Domine 
coeli et terrae, quod abscondisti haec 
a sapientibus et prudentibus, et reve- 
lasti ea parvulis. Etiam, Pater, quoniam 
22 sic placuit ante te! *Omnia mihi tra- 

dita sunt a Patre meo, et nemo scit 

quis sit Filius, nisi Pater, et quis sit 

Pater, nisi Filius et cui voluerit Filius 
23revelare. *Et conversus ad discipulos 

suos dixit: Beati oculi, qui vident quae 
24vos videtis! *Dico enim vobis, quod 

multi prophetae et reges voluerunt vi- 

dere quae vos videtis, et non viderunt, 

et audire quae auditis, et non audie- 
runt, 


21 


25  Etecee, quidam legisperitus surrexit 
tentans illum et dicens: Magister, quid 
26 faciendo vitam aeternam possidebo? * \1 
ille dixit ad eum: In lege quid scriptum 
27 est? quomodo legis? *llle respondens 
dixit: „‚Diliges Dominum Deum tuum ex 
1010 corde 100 et ex tota anima tua et 
ex omnibus viribus tuis et ex omni 
mente tua, et proximum tuum sicut te 
28ipsum*. *Dixitque illi: Recte respon- 
29 disti! hoc fac, et vives. *Ile au- 
tem. volens justificare seipsum dixit ad 
Jesum: Et quis est meus proximus? 
30 *Suscipiens autem Jesus dixit: Homo 
quidam descendebat ab lerusalem in 
Jericho, et incidit in latrones, qui etiam 
despoliaverunt eum et plagis impositis 
31 abierunt, semivivo relicto. *Accidit au- 
tem, ut sacerdos quidam descenderet 
32 eadem via, et viso illo praeterivit. *Si- 
militer et Levita, cum esset secus locum 
33 et videret eum, pertransiit. *Samarita- 
nus autem quidam iter faciens venit se- 


19. Al.: vos. 21. S: in Spir. A: quia sic. 
22. A[L]* meo. AL (bis): qui. 23. A[L]* 
vos. 27. [L]* Deum. 30. S: Suspiciens. 
F: spoliav. 32. AF: transiit. 33. AF: 
transiens venit (F* iter faciens). 
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060. 


x. 


19. K: verleben. 


20. Bb.Bg: in den Simmeln. G: angefchrie- 
ben. K:aufgefhr. A: gefhr. ftehen. St.dW.vE: 
aufgezeichnet find. 

21.22. Bol. Matth. 11, 25—27. 

21. Bg.St.dW.A.K.G: frohlocfte, vE: war 
hoch erfreut. vE.A.K: im heiligen Geifte. (Bb: 
hüpfete im Geift!) 


22. Bb: Alle Dinge find mir, St: anvertraut, 
Bb.Bg.St.dW: erfennet. 


23. (St: fagte er beifeite! dW: jprach er bei 
Seite!) G: befonders zu ihnen. St: glückfelig. 
dW: fchauen ... fdjauet. 

24. dW,vE: haben gewünfjcht zu fehen. St. 
G: hätten gerne gefehen. 


25. Bb: ein ewiges €. Bg.St: ewiges 9. 
St.vE: erlangen. A: erwerben. K: erben. 

26. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: Was fteht (ift) 
im ©. gefchrieben? 

27. den SH. deinen ©. Bb: aus deinem ... 
aus deiner... aus deinem ganzen Dermögen... 
g.3Berftanb. Bg: von deinem ... deiner... ganz 
zen Stärfe sc. St: u. nad) aller deiner Einficht. 
dW: von ganzer Kraft. vE: nach allen deinen 
Kr., mit deinem g. Gem. 

28. K: unb du wirft das Leben haben. 

29. A: fid) als gerecht zeigen. St: Wer ift 
aber ...? Bg.dW: Und wer ift. vE: Wer ift. 

30, erwiederte. Bg.dW: verfeßte. vE.A: 
nahm bae Wort. Bb: nahms auf. Bb.dW: Ein 
gewiffer Menfch. Bg.St.dW.A.K: (die) Rüus 
ber. vE: Straßenräuber. vE.G: plünderten 
ihn aus. St.dW: brachten ihm Wunden bei. 
vE: verwundeten ihn. A: jchlugen ifm wund. 
(Bb: nod) harte Schläge bargu gaben.) À:nadjz 
bem fie ihn balbtobt liegen gelafien hatten. 
Bb: als einen Halbtodten verließen. 

31. Bg: 666 fügte (id) aber eben jo. St: Zu: 
fällig zog. A: Da fügte es fid. vE.K: (S8 bez 
gab ftd aber. Bb: ging gegenüber vorbei. St: 
ging vorbei. 

32. Bb: als er bei bem Ort war. Bg: da et 
am Ὁ. D. gelangte. St.A: an b. 3D. fam. dW: 
gegen .ל‎ SD. hin fam. K: an bie Stelle f. vE: 
der des Weges fam, trat näher. Bb.Bg: fahe cà. 

33. St.dW.A.G: ein reifender Sam, vE: der 
b. Weges reifete, ging aufihn zu, K: fam fin 
neben ihn, 


% und jprad: „Du [olljt Gott, deinen SHerrn,. 


Chrifti Lobpreifung. Der Schriftgelehrte. Der Gamariter. 


alle Gewalt des Beindes, und nichts wird euch 
20 befchadigen. *Doch darin freuet euch nicht, 
daß euch bie Geifter unterthan find; freuet euch 
aber, daß eure Namen im Himmel gefchrieben 
find. 

Zu der Stunde freuete ἃ Sefus im Geift 
und ípradj: Sd) preife bid), Vater und Herr 
Himmel! und der Grben, daß bu folches ver- 
borgen Daft den Weifen und Klugen, und haft 
68 offenbaret den Unmündigen; ja, Vater, aljo 

22 war e8 mohlgefällig vor bir! *68 ift mir 
Alles übergeben von meinem Vater, und Nie- 
- פתבות‎ weiß, wer der Sohn fel, denn nur ber 
Vater, noch mer ber Vater (ei, denn nur ber 
Sohn, und welchem 68 ber Sohn will offen- 
23 baren. *lind er wandte fíd) zu feinen Sümn- 
gern unb [prad) infonderheit: Selig find bie 
24 Nugen, bie ba feben, das ihr fehet. *Denn 
id) fage euch, viel Propheten und Könige woll= 
ten jehen, das ihr jehet, und habens nicht ge= 
fehen, und hören, das ihr 001, סח‎ 8 
nicht gehöret. 
25 Uno fife, ba flan? ein Schriftgelehrter auf, 
|. 9000006 ihn und fprach: Meifter, was muß 
Ach tfun, baf ich das ewige Leben ererbe? 
26° 6r aber fprach zu ihm: Wie ftehet im Gefet 
| 27 gefehrieben? mie liejeft bu? *&r antwortete 


21 


| lieben von ganzem Kerzen, von ganzer Geele, 
von allen Kräften und von ganzem Gemüthe, 
28 und deinen Nächten alà bid) felbft”. ל6*‎ aber 
Sprach zu ihm: Du haft recht geantwortet, thue 
129 ba8, jo wirft bu leben. — *Gr aber wollte fich 
|. fef6ft rechtfertigen und fprad) zu Sefu: Wer 
9016 denn mein Nächiter? *Da antwortete Se- 
| fu8 und fpradh: G8 mar ein Menfch, ber ging 
von Jerufalem hinab gen Jericho unb fief uns 
ter die Mörder; bie zogen ihn aus und fchlu= 
| gen ihn, und gingen davon und ließen ihn 
131 halb tobt liegen. — * (X8 begab fid) aber ohnge- 
= füfr, daß ein Priefter biefelbige Straße hinab 
> eg, unb ba er ifm fahe, ging er vorüber. 
132 *Defelbigen gleichen aud) ein Seoit, ba er 
| fam bei die Stätte unb fahe ihn, ging er vor- 
33 über. "Gin Samariter aber rei[ete unb fam 


ae 


21. A.A: geoffenbaret. 


982 )10,34--11.4( Ev. Lucae. 


x. Quis proximus. Martha et Maria, Oratio dominica. 


Os κατ αὐτόν, καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἐσπλαγχνί- 
σϑη, 34 καὶ προρελϑὼν κατέδησε τὰ VQUU- s 54. | 
ματα αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ οἶνον" imi. “55 Ὁ: 
βιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγα- 

γεν αὐτὸν εἰς πανδοχεῖον καὶ ἐπεμελήϑη 

αὐτοῦ. 39 Καὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐξελϑῶν, 

ἐκβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκε τῷ πανδοχεῖ 

xoi εἶπεν αὐτῷ ᾿Επιμελήϑητι αὐτοῦ, καὶ 

ὅ τι ἂν προςδαπανήσῃς, ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρ- 

χεσϑαί μὲ ἀποδώσω σοι. 86 Τίς οὖν τού- 

ζῶν τῶν τριῶν δοκεῖ σοι πλησίον γεγονέναι 
τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῃστάς; 0 δὲ 

εἶπεν: 'O ποιήσας τὸ ἔλεος μετ αὐτοῦ. 

Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Πορεύου καὶ 

σύ, ποίει ὁμοίως. 

85 γένετο δὲ ἐν τῷ πορεύεσϑαι αὐτούς, 
καὶ αὐτὸς εἰοῆλϑεν εἰς κώμην τινά" γυνὴ 2 ae. 
δέ τις ὀνόματι Magda ὑπεδέξατο αὐτὸν εἰς 
τὸν οἶκον αὑτῆς. 39 Καὶ τῇδε ἤν ἀδελφὴ 
καλουμένη Μαρία, ? καὶ παρακαϑίσασα s a, 
παρὰ τοὺς πόδας τοῦ lnoov ἤκουε τὸν A0- 
γον αὐτοῦ" 405 δὲ αρϑα περιεσπᾶτο 30.12,2. 
περὶ πολλὴν διακονίαν. ᾿Επιστᾶσα δὲ eins Me 
Κύριε, οὐ μέλει σοι ὅτι ἡ ἀδελφή μου μό- 
γὴν μὲ κατέλιπε διακονεῖν; εἰπὲ οὖν αὐτῇ, 
ἵνα μοι συναντιλάβηται. 41᾿ {ποκριϑεὶς δὲ 
εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς. Magda, Μάρϑα, 
μεριμνᾷς καὶ τυρβάζῃ περὶ πολλά" 43 ἑνὸς μὲ eda 
δέ ἐστι χρεία. Μαρία δὲ τὴν ἀγαϑὴν me- 2133. 
οίδα ἐξελέξατο, ἥτις οὐκ ἀφαιρεϑήσεται 
am αὐτῆς. 

1 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ 
τινὶ προςευχόμενον, ὡς ἐπαύσατο, εἶπέ τις 
τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν" Κύριε, 
δίδαξον ἡμᾶς προςεύχεσϑαι, καϑὼς καὶ 
᾿Ιωάννης ἐδίδαξε τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ. 
2 Eins δὲ αὐτοῖς" Ὅταν προςεύχησϑε, λέ- 
yere" Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, Sas, 
ἁγιασϑήτω τὸ ὄνομά σου, ἐλ ιϑέτω ἡ Bao, E39? 
λεία cov, γενηϑήτω τὸ ϑέλημά cov ὡς ἐν 
οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς» ὃ τὸν ἄρτον ἡμῶν 
rv» ἐπιούσιον δίδου ἡμῖν τὸ καϑ' ἡμέραν, 5st 
4 χαὶ ἄφες ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ "Ὁ 


«Hy co" 


γὰρ αὐτοὶ ἀφίεμεν παντὶ ὀφείλοντε ἡμῖν, 


cus eum, οἱ videns eum misericordia 
94 motus est, *et appropinquans alligavit 
vulnera ejus infundens oleum et vinum, 
et imponens illum in jumentum suum 
duxit in stabulum, et curam ejus egit. 
95*Et altera die protulit duos denarios 
et dedit stabulario, et ait: Curam illius 
habe, et quodcunque supererogaveris, 
36 ego cum rediero, reddam tibi. "Quis 
horum trium videtur tibi proximus fuisse 
37illi, qui incidit in latrones?  *At ille 
dixit: Qui fecit misericordiam in illum. 
Et ait illi Jesus: Vade et tu, fac simi- 
liter! 


38 Factum est autem, dum irent, et ipse 
intravit in quoddam castellum, et mulier 
quaedam Martha nomine excepit illum 

39in domum suam. *Et huie erat soror 
nomine Maria, quae etiam sedens secus 
pedes Domini audiebat verbum illius; 

A0 *Martha autem satagebat circa frequens 
ministerium. Quae stetit et ait: Domine, 
non est tibi curae, quod soror mea 
reliquit me solam ministrare? dic ergo 

Alili, ut me adjuvet. "Et respondens 
dixit illi Dominus: Martha, Martha, sol- 
licita es et turbaris erga plurima; 

42 *porro unum est necessarium. Maria 
optimam partem elegit, quae non au- 
feretur ab ea. 

CN. Et factum est, cum esset in quodam 
loco orans, ut cessavit, dixit unus ex 
discipulis ejus ad eum: Domine, doce 
nos orare, sicut docuit et Joannes disci- 

2 pulos suos. "Et ait illis: Cum oratis, 
dicite: Pater, sanctificetur nomen tuum, 
9 adveniat regnum tuum, *panem nostrum 
4 quotidianum da nobis hodie, * et dimitte 
nobis peccata nostra, siquidem et ipsi 


5,33. 


34. L: adpropians. A* (pr.) in. 

36. [L]* illi. 40. Al.: cura e£: sola. 

41. L: circa. 42. (L]*est. 1. [L7* alt.) et. 
2. S4 fiat voluntas tua sicut in coelo, et in 
terra (Greg. Nyss. et Max. Conf. tradunt 
L. scripsisse: ἐλϑέτω τὸ ἅγιον πνεῦμά 08 
ἐφ᾽ ἡμᾶς ». χαϑαρισάτω ἡμᾶς). 

3. A: 6011016 (F: die). 


33. [L]T*(alt.) αὐτὸν. 34, L: ἐπιβιβ. 35. LT* ג‎ 
[L]T* αὐτῷ. 36. [L]T* à». GKSO: πλησ. dor. σ 
37. GLTO: δὲ, 39. T: παρακαϑεσϑεῖσα πρὸς. LT: 
κυρία. 40. T: εἰπὸν. 41. T: ὁ κύριος. LT: ϑορυβαξ 
42. [L]* ar. 2. G[K]T(BL)* ἡμ.- ἐρανοῖς et γενῆ 


כ 


γῆς ))1[* ὡς - γῆς). 4. LT: ἀφίομεν, T: παντὶ € 


283 
X. 


(10, 34—11, 4.) 


Das Baterunfer, 


Go, €ucàá. 


Der 9000000. Das qute Theil, 


S.dW.K.G: erbarmte fich (fein). A: ward von Mit- 
leid gerührt. St: bewegt. Db: inniglich zu M. bem. 
(vE: wurbe er innigft gerührt!) 

34. Bg.dW: darauf. vE.K: hinein. 
f. eigen gafttfier. Bb: nachbeın er ihn nun auf f. eigen 
Th. gefeßt. vE.A.K.G: auf f. Laftthier. St: brachte 
ihn in eine 9. vE: zur 9. K: führete ihn zur > 
Bg.dW: in einen (ben) Gaftbof. Bg.St: verpflegte ihn. 
ΒΡ: verforgte. G: forgte für iin. dW.A: trug Sorge 
um (für) ihn. 

35. linb da et ... wwegreifete, 30g er... aufwens- 
den. Bg.dW.K: bem Gaftwirthe. Bb: anwenden, 
will ich dirs erftatten. Bg: was זול‎ weiter aufro. wirft. 
St: noch weiter an ihn wenden wirft, 9668 ... bei m. 
Surüdfunft erftatten. dW: was bu irgend barüber 
wirft aufgemenbet haben. vE: noch überbied aufm. 
wirft. A.K.G: noch darüber aujmenbeft. 

36. dei, ber ... dW.G: fcheint bir b. 9t. gewefen 
zu fein o. bem... (vE: bent ... ber 90. geworben zu 
fein? St: benfft bu mun, warb wirflich ber N. be&» 
jenigen . . .?( 

37. dW: welcher 3B. an ihm that. A.G: gethan hat. 
St: Grbarmen ... übte. vE: Mitleid ... bewies. 

38. Flecken. St.dW: während (als) f. reifeten. 
vE: weiter v. A: bahin zogen. K.G: umherzogen. 

39. dW: hörete feine Neben. Bb.A.G: f. Wort. 
(vE: feinem Unterrichte zuhörte!) 

40, bafi fie mit mir angreife. Bb: war fefr 
befhäftiget mit wielem Dienen. Bg: um und um bes 
mühet vieler Aufwartung wegen. St: fid) viel ... um 
ihn jtattlich zu bemirtfen. vE.K: mit bem 3Bebienen. 
dW: machte j. 3. fd). mit vieler Aufmwartung. A: .., 
viel 3. (dj. um ifm reichlich zu bedienen. G: 4 
St: acteft bu 66 nicht. Bb.dW: (be-) Fümmerft bu 
dich nicht darum. vE.A.G: fümmert e8 dich nicht. 
Bg: mich allein gelaffen fat aufzuwarten. dW: ... 
aufwarten lüffet. vE: 66 mir allein überläßt zu bes 
bicnen. K: mir allein das Bed. überläßt. G: bie 
Bedienung ganz allein. St: bie Aufwartung. Bb.vE. 
A.K.G: daß f. mir (auch) helfe. αὐ; mir beiftehe. 
St: an bie Hand gehe. Bg: mit mir Hand anlege. 

41. Bb: du forgeft u. verunvubígeft Dich megen vies 
Yer Dinge. Bg: haft Sorge u. Unruhe mit v. D. 
St: macht die gar zu viel C. u. 11, dW: m. bir um 
Dieles ... vE: um $5ielerlei. A: m. bir ©. u. δὲν 
fümmerft bid) um febr v. Dinge. K: bif forgfam 
u. beunruhigft dich um Dieles. 

42. Bb.Bg: in Einiges aber ift nöthig (motf). 
St: Eins nur ift nöthig. A: notbmenbig. vE.K: Nur 
Eins iff notf. St: das befte Theil. vE.A.K.G: ben 
beiten Theil. Bb: auserlefen. 

2—4, Bol. Deatth. 6, 4. 

2. dW: fo faget. 

3. Bg.St: unfer ... gib uns jeden Tag. 
heute. (Bb: zum Wefen gehörige Br.) 

4. Db.Bg: einem 26008 ber uns fchulbig if. St: 
gegen unà in Schuld ift. K: Sch. hat. dW: Allen 
bie gegen ... find. vE: jedem unfrer Beleidiger, 
G: allen unfern Bel. 


Bg: fub ihn auf 


vE.A.K.G: 


dahin, und ba er ihn jahe, jammerte ihn fein, 
34 *Ging zu ihm, verband ihm feine Wunden 


unb goß brein Del und Wein, und hob ihn 


auf fein Thier, und führete ihn in die Der- 
35 berge und pflegete fein. *Des andern Tages 
reifete er, und z0g heraus zween Grofchen, unb 
gab fie bem Wirth und [prad) zu ihm: Pflege 
fein, und fo bu wad mehr wirft darthun, will 
id) bir8 bezahlen, wenn ich wieder fomme. 
36 *93Beldjer bünft dich, ber unter diefen Dreien 
ber Nächfte fei gemefen bent, ber unter bie 
37 Mörder gefallen war?  *Gr ρα: Der die 
Barmherzigkeit an ihm that. Da fprad) 6 
zu ihm: 650 gebe hin und thue deögleichen. 


38 3 begab fid) aber, da fie wandelten, ging 
er in einen Markt, ba war ein Weib, mit 

Namen Martha, bie nahm ihn auf in ihr 
39 Haus. *lUind fie Hatte eine Gd)mefter, vie 
hieß Maria, bie febte fid) zu Iefu Füßen und 
40 hörete feiner Nede zu. "Martha aber machte 
fid) viel zu Schaffen, ifm zu dienen. Und fie 
trat Hinzu und Iprach: Herr, frageft du nicht 
- barnad), baf mich meine Schwefter fügt allein 
pent jage ihr bod), daß fie e8 auch angreife. 
41 *Seju8 aber antwortete und fprach zu ihr: 
— Martha, Martha, bu haft viel Sorge und 
2 Mühe; *Gine8 aber ift 91010. Maria hat das 
. gute Theil ermüflet, ba8 fol nicht von ihr 
genommen werben. 


Σ Und e8 begab fid), daß er mar an einem 
> Ort und betete. Und ba er aufgehöret hatte, 
| Sprach feiner S Jünger einer zu ihm: Ser, Iebre 
: uns beten, wie auch Johannes feine Sünget 
2lchrete. *(Kr aber jprach zu ihnen: Wenn ihr 
| betet, fo fprechet: Unfer Vater im Himmel, 
— bein Name werde geheiliget, bein Reich fommre, 
| beim Wille gefchehe auf Grben wie im Sim: 
3 mel, *gib unà unfer täglich) Brot immerbar, 
| 4 * unb vergib un8 unfere Sünden, denn aud) 
wir vergeben Allen, bie unà [ποία find, und 


Lucae. 


22,16. 
1C€or. 


καὶ μὴ εἰρενέγκης ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, ἀλλὰ Mor 


0000 ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ morngov. 
ὅ Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" Τίς ἐξ ἡμῶν Cete 
ἕξει φίλον, καὶ πορεύσεται πρὸς αὐτὸν με- 
σονυχτίου xol εἴπῃ αὐτῷ" Φίλε, χρῆσόν 
μοι τρεῖς ἄρτους, ὃ ἐπειδὴ φίλος μου παρε- 
γένετο ἐξ ὁδοῦ πρὸς ue xc] οὐκ ἔχω ὃ 
παραϑήσω αὐτῷ, 7 κἀκεῖνος ἔσωϑεν ἀπο- 
χριϑεὶς ein‘ Mi) μοι κόπους πάρεχε, ἤδη que 
ἐμοῦ εἰς τὴν κοίτην εἰσίν, oU δύναμαι ἀνα- 


δώσει αὐτῷ ἀναστὰς διὰ τὸ εἶναι αὐτοῦ 
, , ^ > , כ‎ Pr 4 
φίλον, διάγε τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ ἐγερϑεὶς 
- 0 ? x - 
δώσει αὐτῷ ὅσων χρήζει. 9 Καγὼ ὑμῖν λέ- τιν 
. 3 Wc M 2 T 1 ^ ^. o Mc.11,21, 
yo 7 καὶ δοϑήσεται ὑμῖν" ζητεῖτε, 1.102. 
καὶ εὑρήσετε" κρούετε, καὶ ἀνοιγησδται vum. 7" 


, 


10 Πᾷς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμβάνει, καὶ ὁ ζη- 


15,5. 
Mt.7, 


11 Τίνα δὲ ἐξ ὑμῶν τὸν πατέρα αἰτήσει ὃ 
καὶ ἰχϑύν, μὴ ἀντὶ ἰχϑύος ὄφιν ἐπιδώσει 
αὐτῷ; 127 καὶ ἐὰν αἰτήσῃ wor, μὴ ἐπι- 
δώσει αὐτῷ σκορπίον; 15 Εἰ οὖν ὑμεῖς, 
πονηροὶ ὑπάρχοντες, οἴδατε δόματα ἀγαϑὰ 
διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ 
πατὴρ ὁ ἐξ οὐρανοῦ δώσει πνεῦμα ἅγιον vis. 
a f 
τοῖς αἰτοῦσιν αὐτὸν; 


(10,19. 


14 Καὶ ἣν ἐκβάλλων δαιμόνιον, καὶ αὐ- Mein 
τὸ ἦν κωφόν" ἐγένετο δὲ τοῦ δαιμονίου iE. 
ελϑόντος, ἐλάλησεν ὁ κωφὸς καὶ ἐθαύμασαν 
οἱ ὄχλοι. 15 Τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον" Ἔν לי‎ 
Βεελζεβοὺλ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων ἐχβαλ- 
λει τὰ δαιμόνια: 19 ἕτεροι δὲ πειράζοντες Gen. 
σημεῖον ἐξ οὐρανοῦ ἐζήτουν παρ 00700 e 10 
17 Αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοήματα 35-30. 
εἶπεν αὐτοῖς" Πᾶσα βασιλεία ἐφ ἑαυτὴν 253. 
διαμερισϑεῖσα ἐρημοῦται, καὶ οἶκος ἐπὶ 0% 
xov πίπτει: el δὲ καὶ 0 σατανᾶς ἐφ᾽ 
ἑαυτὸν διεμερίσϑη. πῶς σταϑήσεται ἡ βα- 
σιλεία αὐτοῦ; ὅτι λέγετε ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκ- 
βάλλειν μὲ τὰ δαιμόνια. 19 Εἰ δὲ ἐγὼ ἐν 
Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ 
ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσι; διὰ τοῦτο κριταὶ 


ὑμῶν αὐτοὶ ἔσονται. 39 Εἰ δὲ ἐν δακτύλῳ „rs 


Ps.8, 
4. GLK]ST(BL)* ἀλλὰ--πον. 5. L: ἐρεῖ. 6. T* vo 
8. T: φίλ. αὐτῇ. 9. TO: ἀνοιχϑήσ. (eti. 10: LTO 

11. Κ6 ἐξ): & (pro ἢ). 13. L+ (bis) ὑμῶν. T* (alt.) 

14. L: ἐκβληϑέντος. 15. GILT: τῷ ἄρχ. 19. L* 

LT: aic, ὑμῶν πρ. 


Ev. 


xT. Precandi assiduitas et fiducia. Criminatio auxilii diabolici. 


ε , , M \ , 
ἡ ϑύυρὰ κέχλεισται καὶ τὰ παιδία μου 7 


στὰς δοῦναί σοι. 8.Δέγω ὑμῖν, εἰ καὶ οὐ 


τῶν εὑρίσκει, καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγησξται. 
, € 


υἱὸς ἄρτον, μὴ λίϑον ἐπιδώσει αὐτῷ: ἢ 


(0ל--11,5) 984 


dimittimus omni debenti nobis, et ne 
nos inducas in tentationem! 

5 Etait ad illos: Quis vestrum habebit 
amicum, et ibit ad illum media nocte, 
et dicet illi: Amice, commoda mihi tres 

6 panes, *quoniam amieus meus venit de 
via ad me et non habeo quod ponam 

7 ante illum, *et ille deintus respondens 
dieat: Noli mihi molestus esse! jam 
ostium clausum est et pueri mei me- 
cum sunt in cubili, non possum sur- 

8 gere et dare tibi. "Et si ille perse- 
veraverit pulsans, dico vobis, etsi non 
dabit illi surgens eo quod amicus ejus 
sit, propter improbitatem tamen ejus 
surget et dabit illi, quotquot habet ne- 

9 cessarios. *Et ego dico vobis: Petite, 
et dabitur vobis; quaerite, et invenietis; 

10 pulsate, et aperietur vobis. *Omnis 
enim qui petit accipit, et qui quaerit 
11 invenit, et pulsanti aperietur. * Quis 
autem ex vobis patrem petit panem, 
numquid lapidem dabit illi? aut piscem, 
numquid pro pisce serpentem dabit illi? 
19 * aut. si petierit ovum, numquid porriget 
13 illi scorpionem? *Si ergo vos, cum silis 
mali, nostis bona data dare filiis vestris, 
quanto magis Pater vester de coelo dabit 
spiritum bonum petentibus se? 


14 | Et erat ejieiens daemonium, et illud 
erat mutum; et cum. ejecisset daemo- 
nium, locutus est mutus et admiratae 

45sunt turbae. "Quidam autem ex eis 
dixerunt: In Beelzebub principe daemo- 

16 niorum ejieit daemonia! * et alii tentan- 
tes signum de coelo quaerebant ab eo. 

17 *Ipse autem ut vidit cogitationes eorum, 
dixit eis: Omne regnum in seipsum di- 
visum desolabitur, et domus supra do- 

18mum cadet; *si autem et Satanas in 
seipsum divisus est, quomodo stabit 
regnum ejus? quia dicitis in Beelzebub 

19 me ejicere daemonia. *Si autem ego 
in Beelzebub ejicio daemonia, filii vestri 
in quo ejieiunt? ideo ipsi judices vestri 

20 erunt! *Porro si in digito Dei ejicio 


5. Al.: habet. F: dicit. 7. Al.:at. AF*resp. 
8. [L]*Et- pulsans. AF: quot. 11. ]א‎ 
(p. aut) si. 12. AF: porrigit. 13. ST coe- 
lestis. 15. A: principem. 17.A:seipso. AL: 
desolatur. Al.: cadit. 19. Al.; ejecerunt. 


(11,5—20.) 285 


Ev, Rue. 


ΧΙ. 


Der Freund um Mitternacht. Austreibung durch Beelzebub, — 


5. Bb.Bg: wird einen Sr. habenzce. dW: Mer 
von euch Hätte, St.A.K.G: Wenn Jemand 
(Einer) v. euch einen Tr. hätte (ber zu ihm 1.( 
vE: Gefebt, 66 6. 


6. St.dW.vE.A.K.G: v. b. Reife ... 6 
ibm vorzufeßen. 

7. Sener drinnen ... mit mir zu Bette, Bg: 
bei mir it bem 8. St.dW.A.G: von innen (herz 
aus). vE: Sener im Haufe antwortete etwa. 
Bb.St: Mühe. Bg.dW: Ungelegenheit. vE.K: 
Beichwerde. A: Falle mir nicht zur Laft. 

8. um feiner Unverfehämtheit .עו‎ St.dW: 
Zudringlichfeit. G: unverfdümten Subr. vE: 
zudringlichen Beharrens. A: Ungeftiimigfeit. 
K: wegen b. Ungeftüms des andern. Bg: weil 
er fo unverfch. ift. (VE: Wenn aber diefer mit 
Klopfen fortfährt. A.G: went er doch nicht 
nachließe anzuflopfen. K: Sener anguff. ver: 
harret.) 

9--13. Vgl. Matth. 7, 7—11. 

9, vE: aufgemacht! Bg: fo wird man eud) 
aufthun. 

10. Bb.Bg.dW.vE.A.K: empfängt. (St: Se: 
der empf. mur, wenn er bittet, findet nur ac.) 

11. Bb: Welcher Vater ... ben ber Sohn... 
wird ... geben? Bg: 30010001 3B. ... ber ©. 
wird... hingeben? dW: Welcher 33. ... würde 
... reihen? vE: Wo wäre wohl... gäbe? A: 
Mer v. euch bittet feinen 3B. ... u. erhält v. 
ihm. ...? K: Wenn einer aus e. f.D. ... wird 
der... geben? Bg: um ein Br. 

12. A.K: wird er ifm ... (dar=) reichen? 

13. dW.G: die ihr böfe feid. vE: fo bösartig 
ihr auch feid. dW: ber 33. vom 9. Bb.Bg: der 
aus dem (vom) D. ift. St: der himmlifche. vE: 
euer himmlifcher. vE.A.K: ben (einen) guten 
Geift. (St: heiligen Geift!) 

MeL. Pol, Matth.9,32— 34, 12,22— 30, 
49 —45. 


15. Bb: den Fürften ber Geifler, St: das 
Oberhaupt ber Dümone. 

16, Andere aber. St: v. Simmel Ber, Bb. 
Bg: aus bem 9. G: am 9. 

17. Bb: ber ihre δ. wußte. K: fafe, vE: 
burd)fdauete ihre Gefinnungen. A: als er... 
fabe. K: ein $., das wider fid) felbft ift, wird 
fallen. Bg: ein 9. wider es felbit, fällt ein, vE: 
das gegen fid) |. im Zwiefpalt ift, f. zufammen. 
dW: 9. wider 0. [entzweiet] f. zuf. VE: eine 
Bamilie, bie w. f. f. tft. 

18. Bb.Bg: auch ber ©. wider ftd f. zerthei= 
let. St: mit fid) {. im 3wiefpalt. dW: entzweiet. 
vE: wider f. f. im Streite. A.K: ... uneing, 
dW: dag ihr faget, St.vE.G: und bod) f. ihr! 


führe unà nicht in Verfuhung, fonbern erlöfe 
unà von dem Uebel. 

5 Und er fora) zu ihnen: Welcher ift unter 
euch, ber einen Sreunb hat und ginge zu ihm 
zu Mitternacht und fpräche zu ihm: Xieber 

6 Freund, leife mir drei Brote, *venn 08 ift 
mein Freund zu mir gefommen von ber Straße, 

7 unb id) babe nicht, das id) ihm vorfege, *und 
er drinnen wirde antworten und Sprechen: 
Mache mir feine Unruhe, die Thür ift [don 
zugefchloffen und meine finbfeim find bei mir 
in der Kanımer, id) fanm nicht auffteben und 

8bir geben. *Ich fage euch, und ob er nicht 
aufitehet und gibt ihm, darum, daß er fein 
Treund ijt, fo wird er bod) um [eine unvere 
fódmten Geilend willen aufftehen unb ibm 

9 geben, wie viel er bedarf. — *lInb ich fage cud) 

— ud: Bittet, jo wird euch gegeben; fuchet, jo 
werdet ihr finden; Flopfet am, jo wird euch 

10 aufgethan. *Denn wer da bittet, ber nimmt, 
unb mer ba fuchet, der findet, und wer ba an 

11 Elopfet, bem wird aufgethan. *Wo bittet unter 
euch ein Sohn ben Vater ums Brot, der ibm 
einen Stein dafür biete? und fo er um einen 
Siíd) bittet, ber ibm eine Schlange für ben 

12 Bifch biete? "ober fo er um ein Ei bittet, ber 

13 ihm einen Scorpion dafür bietet: *Sp denn 
‚ihr, bie ihr arg jeib, fünnet euern Kindern 
gute Gaben geben, wie vielmehr wird ber Vater 
im Simmel ben heiligen Geift geben denen, bie 

ihn bitten? 

14 Und er trieb einen Teufel aus, der war 
flumm. Und 68 gefchah, ba ber Teufel aus 
fuhr, da redete ber Stunme, und dad DBolf 

15 verwunderte fih. *Etliche aber unter ihnen 
fprachen: Gr treibt bie Teufel aus durch 3Beel- 

16 zebub, ben Oberften ber Teufel; "bie andern 
aber verfuchten ihn und begehrten ein Zeichen 

17 הסט‎ ihm vom Himmel. "Gr aber vernahm 
ihre Gedanfen unb fprach zu ihnen: Ein jeg- 
lid) Neich, fo 68 mit ihm felbft uneinà wird, 
das wird wüfte, und ein Haus fället über das 

18 andere. *3t denn ber Gatana8 auch mit ihm 
jelbjt uneins, wie will fein Neich beftehen? 
dieweil ihr faget, ich treibe bie Teufel aus 

19 durch 300000000. *60 aber ich bie Teufel 
durch Beelzebub 0118100106 , durch wen treiben 

— ffe eure Kinder au8? Darum werben fie eure 

20 Nichter fein. *So ich aber durch Gottes Fin- 


1 — 


8. A.A: unverfch. Anhaltens, 


Ev. Lucae. 


986 (11,21—34.) 


Quis beatus. &eneratio nequam. 


Spiritus redux. 


ΧΙ. 


ϑεοῦ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα. ἔφϑασεν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ. 21" Ὅταν ὁ 0 
ἰσχυρὸς καϑωπλισμένος φυλά «501 τὴν ἑαυ- 
τοῦ αὐλήν, ἕν εἰρήνῃ ἐστὶ τὰ ὑπάρχοντα 
αὐτοῦ: 22 ἐπὰν δὲ ὁ ἰσχυρότερος αὐτοῦ 
ἐπελϑὼν νικήσῃ αὐτόν, τὴν πανοπλί αν αὐ- 2s 
cov αἴρει, ἐφ ἧ ἐπεποίϑει, καὶ τὰ il" 
αὐτοῦ διαδίδωσιν. 23° 0 μὴ ὧν ner ו‎ A 12,30 
κατ ἐμοῦ ἐστί, καὶ ὃ μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ με ΣᾺ 
σχορπίζει. 24 Ὅταν τὸ ἀκάϑαρτον πνεῦμα 10 
ἐξέλϑῃ ἀπὸ τοῦ ἀνϑρώπου, διέρχεται δὶ 
ἀγύδρων τύπων ζητοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ um 
εὑρίσχον λέγει" “Ὑποστρέψω εἰς τὸν οἶκόν 
μου ὅϑεν ἐξῆλϑον. ?9 Καὶ ἐλϑὸν εὑρίσχει 
σεσαρωμένον καὶ κεχοσμήμενον. 25 Tore 
πορεύεται καὶ παραλαμβάνει ἑπτὰ ἕτερα 
πνεύματα πονηρύτερα ἑαυτοῦ, καὶ εἰςελ- 
ϑόντα κατοικεῖ ἐχεῖ, καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα 
τοῦ ἀνθρώπου ἐχείνου χείρονα τῶν πρώτων. 
21 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα, 
ἐπάρασά τις γυνὴ “φωνὴν 2 τοῦ ὄχλου εἶπεν 
αὐτῷ" Μακαρία ἡ κοιλία ἡ βαστάσασά 08 PR. 
καὶ μαστοὶ ovg ἐθήλασας. 35. Αὐτὸς δὲ 
εἶπε" Μενοῦνγε μακάριοι οἱ ἀκούοντες TOVEiZ2L. 
λόγον τοῦ ϑεοῦ καὶ φυλάσσοντες. ו‎ 
29 Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαϑροιζομένων, %- 
5070 λέγειν" Ἢ γενεὰ αὕτη πονηρά וי‎ 
σημεῖον. ἐπιζητεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοϑήσεται v.16. 
αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον Iovo τοῦ προφήτου. 
80 Καϑὼς γὰρ ἐγένετο Jovis σημεῖον τοῖς δ 102,1 
Νινευΐταις, οὕτως ἔσται καὶ ὃ υἱὸς τοῦ 
ἀνϑρώπου τῇ γενεᾷ ταύτῃ. 31 Βασίλισσα" t9 
Νότου ἐγερϑήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῶν 
ἀνδρῶν τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ καταλχρινεῖ 
αὐτούς, ὅτι ἦλϑεν ἐκ τῶν περάτων τῆς pete 2% 


8,2.30. 


2Pt.2,20 
Jo.5,14. 


18. 


- 


ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν Σολομῶνος" καὶ ἰδού, 


πλεῖον “Σολομῶνος ὧδε. 33 ἄνδρες Niveui Mt 131 
ἀναστήσονται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς γενϑᾶς 
ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν, ὅτι μετε- "n 
vonoav eis τὸ κήρυγμα ᾿Ιωνᾶ" καὶ ἰδού, 
πλεῖον ᾿Ιωνᾶ ὧδε. 88 Οὐδεὶς δὲ λύχνον μον δι; 
ἅψας εἰς χρυπτὴν τίϑησιν οὐδὲ ὑπὸ τὸν M55. 
μόδιον, ἀλλ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα οἱ εἰς- 
πορευόμενοι τὸ φέγγος βλέπωσιν. 34° 
λύχνος. τοῦ σώματός ἐστιν ὃ ὀφϑαλμός. | 
Ὅταν 6 ὀφϑαλμός σου ἁπλοῦς 9, καὶ ὅλον | 


Με. 
6,225. 


4 


21. T?: φυλάσσει. 22. LT*6. 24. 1 τότε Gr 
26. T: ἐλϑόντα. 28. 5117 (in f. ) αὐτόν. 2). L 

y. αὔτ. γενεὰ π. T: ζητεῖ. G[K]LTO* τὲ zo. 32. p. 
A. Nwevirau 33. L: τὸ φῶς. 34. GISLTOT (ἃ. Ὅτ.) 
os. L* (pr.) xoi. | 


daemonia, profecto pervenit in vos re- 

2] gnum Dei. *Cum fortis armatus custo- 
dit atrium suum, in pace sunt ea, quae 

22 possidet; *si autem fortior eo super- 
veniens vicerit eum, universa arma ejus 
auferet, in quibus confidebat, et spolia 

23 ejus distribuet. *Qui non est mecum, 
contra me est, et qui non colligit me- 

24cum, dispergit. *Cum immundus 
spiritus exierit de homine, ambulat per 
loca inaquosa quaerens requiem, et 
non inveniens dicit: Revertar in domum 

25meam, unde exivi! *Et cum venerit, 
invenit eam scopis mundatam et orna- 

26tam. *Tune vadit et assumit septem 
alios spiritus secum nequiores se, et 
ingressi habitant ibi, et fiunt novissima 
hominis illius pejora prioribus. 

27 Factum est autem, cum haec diceret, 
extollens vocem quaedam mulier de 
turba dixit illi: Beatus venter, qui te 

28 portavit, et ubera, quae suxisti! "At 
ille dixit: Quin immo beati, qui audiunt 
verbum Dei et custodiunt illud! 

29  Turbis autem concurrentibus coepit 
dicere: Generatio haec generatio ne- 
quam est! signum quaerit, et signum 
non dabitur ei, nisi signum Jonae pro- 

30 phetae. "Nam sicut fuit Jonas signum 
Ninivitis, ita erit et Filius hominis ge- 

3lnerationi isti. *Regina austri surget 
in judicio cum viris generationis hujus 
et condemnabit illos, quia venit a fini- 
bus terrae audire sapientiam Salomo- 
nis; et ecce, plus quam Salomon hic! 

32*Viri Ninivitae surgent in judicio cum 
generatione hac et condemnabunt illam, 
quia poenitentiam egerunt ad praedica- 
tionem Jonae; et ecce, plus quam Jo- 

33 nas hic! *Nemo lucernam accendit 
et in abscondito ponit neque sub mo- 
dio, sed supra candelabrum, ut qui in- 

34 grediuntur, lumen videant. ^ *Lucerna 
corporis tui est oculus tuus. Si oculus 
tuus fuerit simplex, totum corpus tuum 


20. À: praev. 21.8: omnia. 22.L: aufert. 
AL: distribuit. 23. AL: adversum. 24. AL: 
peramb. per. 25.L*etorn. 26. AL: Et 
tunc(*secum). 28.F: Quippe enim. AL: 
Quippini. A[L]*illud. 29. AL*proph. 30. 
[L]*et. 31. A: plus Salomone (32: Jona). 
33. FT loco. Al.: absconso ef: ponet. 


(14,21—34) 287 
XE. 


20. Bb.Bg.St.dW.vE.A.G: tft ja (bemnad), 
eu wahrhaft) .. . gefommen. 

Bb.A: ששל‎ Gewaffnete C: 
Nc Hof. K: ein ft. Bew. Bg: .ל‎ ©t. f. o. 
gewapnet bemadhet. St: So [ange זז‎ ἡ ὦ): 
tiger f. 9. gewafinet bewacht. dW: Wenn der 
Ne bewafin. [.9.bewahret. vE: 98. ein 
Ct. bem. f. Vorhof bemadjet. S: f. Schloß. 
Bb: feine Sabe im Fr. Bg: ift das was er 001. . 
St.S.vE.G: das 65618100 in Sicherheit. dW: f. 
Habe it Ὁ. A: fo 1] Alles ficher (K: bleibt in 
Tr.) was er hat. 

22. den Raub von ihm. Bb: deffen 9t. Bg. 
vE: feinen, St.dW.A.G: vertheilet feine Beute. 
:א‎ theilet vie®. Bb: ber Stürfere. Bg.St.dW: 
id (derjenige, שי‎ ber ftärfer ift als er. 

A.K.G: ein St, als er. Bg: daher fommt, 
dW: ihn beftegt. Bb.St. dW.VE.A.G: feine 
(ganze) Waffenrüftung. Bg.S: f. Rüftung. K: 
alle Waffen. Bb.Bg: verlaffen hatte, 

24. Bg: Derter ohne Mafler ... daraus ich 
hergefommen. St.dW: woher ich gef. VE: wafz 
era Gegenden ... zum. Wohnung, woher 
ich fam, umf, 

25. Bb: findet ers gef. u. g. ‚Be: ה‎ 
dW.K: gefeget. vE: ausgefegt. G: rein audges 
fehrt, 

26. fieben andere ©. 

27. (St: bie Br. die dich ftillten!) 

28. Gottes Wort, Bb: Sa vielmehr. dW.A: 
(Sa) Freilich find felig ... e8 bcobad)ten. Κα: es 
halten. vE: Sa fel. vielmehr. (St: Wohl! Aber 
nod) glückeliger.) 

29— 32. Bol. Matth. 12, 39— 42. 

29. Da aber b, $5, bingubrang. Bb.A: (id) 
(zu Sauf) verfammelte. dW: herzuftrömte, 
vE.K: viel B. zufammengefommen war. Bb: 
Dies Gefchlecht ift arg. Bg.vE.A.G: ein böfes 
(efl, dW: Das ift ein b. 6. K: D. ©. ift 
ein fchalfhaft ©. Bb: trachtet nach. Bg: ein 3. 
fucht es. 


30. Bg.St: ward... (werden). 
31. in dem Gericht, Bb.Bg.A: mit den 
Männern. dW: 9Renfden. vE.K.G: gegen 


(wider) .ל‎ Menfchen. 


32. Bb.Bg.St: Ὁ, Männer v. 91. 


33. 34. Sal. fap. 8,16. Matth. 5,15. 6,22.23. 
33. Bb.St.dW: ins Verborgene. yE.A.K: 
an einen verb. Ort. G: in... Winfel, Bg: in 

ein Gewölbe. Bb.Bg.dW: den Schein fehen. 


34, Bg: Die Kerze des , ift b. 9C, ... helle 
ἐν boshaftig, 


Ep, 2ucä, 
Der Nüdfall,. Die Geligfeif, Das Zeichen und bie Zeugen. 


er ihm feinen Sarnifch, darauf er fich verließ, 


| ger bie Teufel au8treibe, jo Fommt je 8 
21 Reich Gottes zu euch. *Wenn ein ftarfer Ge- 
wapneter או‎ Balaft bewahret, fo bleibt das 
| 22 Seine mit Frieden. *Wenn aber ein Stärferer 
über ihn fommt und überwindet ihn, (o nimmt 


23 unb theilet ben Raub aus. *Mer nicht mit 
mir ift, der ift wider mich, und wer nicht mit 
24 mir fammlet, der zerftreuet. *Menn ber 
unfaubere Geift von bem Menfchen ausfähret, 
fo durchwandelt er dürre Stätten, fuchet Ruhe 
und findet fie nicht, fo fpricht er: Sd) mill 
wieder umfehren in mein au, daraus id) 
25 gegangen bin. *Und menn er fommt, fo fin- | Y 
bet 6ע6‎ mit Befemen gefeDret und σεν ει. 
| 26 * Dann gehet er hin und nimmt fieben Geifter 
| zu fid), bie ärger find denn er felbft, unb menn 


fie hinein fommen, wohnen fie ba, unb wird 
hernach mit vemjelbigen Menschen "ärger denn 
| verbi. 

27 Und 66 begab fih, ba er folches redete, 
erhob ein Weib im 3Bolf bie Stimme und 
fprah zu ihm: Gelig iff ber 8000, ber dich 

- getragen bat, und die Brüfte, bie du gelogen 

28 bafi! *(Gr aber fprah: Sa, felig find, οἷς 

—. $a8 Wort Gottes hören und bewahren. 

‚29 Das 9201) aber drang hinzu. Da fing er 

an und fügte: Dieß ijf eine arge rt, fie be 

- - gebret ein Zeichen und 68 wird ihr fein Zeichen 

gegeben, denn nur das Zeichen be8 Propheten 

30 30808. *Denn mie Ionad ein Zeichen war 

den Niniviten, alfo wird be8 Menfchen Sohn 

81 [εἶπ diefem 8000605 *Die Königin von 

-  SMtittag wird auftreten לספ‎ bem Gerichte mit 
den Leuten bieje8 Gefchlecht3 und wird fie ver- 
dammen, denn fte fam von der Welt Ende, zu 
hören bie Weisheit Salomonis, und Siehe, hie 

32 ijt mehr denn Gafomo. *Die Leute von Ninive 
werden auftreten vor bem Gerichte mit biejem 
Gefchleht unb werbenà verbammen, denn fie 
thaten Buße mad) ber Predigt Jonas, unb 

33 jiehe, hie ift mehr denn Sona&. Niemand 
zündet ein Licht an und feßet e8 am einen 
heimlichen Ort, auch nicht unter einen Scheffel, 
fondern auf ben Leuchter, auf daß, wer hinein 

34 gebet, das Kicht fefe. *Das Auge ift 8 
Leibes Licht. Wenn nun bein Auge einfältig | : 
jein wird, jo iff dein ganzer Leib lichte. So 


24. U.L: findet ihr, 
25. A.A: mit Befen, 


Ev. Lucae. 


988 (11,35—50.) 


XI. Lucerna corporis et mentis. Adversus Pharisaeos et legis peritos. 


τὸ σῶμά cov φωτεινόν ἐστιν" ἐπὰν δὲ 
πονηρὸς ἢ, καὶ τὸ σῶμά σου σκοτεινόν. 
35 Σχόπει οὗν, “μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος 
ἐστίν. 36 Εἰ οὖν τὸ σῶμά σου ὅλον φῶτει- 
νόν, μὴ ἔχον τι μέρος σκοτεινόν, ἔσται φω- 
τεινὸν ὅλον ὡς ὅταν ὁ λύχνος τῇ ἀστραπῇ 
φωτίζῃ σε. 

7 Ey δὲ τῷ λαλῆσαι ἠρώτα αὐτὸν Φα- 
ρισαῖός τις; ὅπως ἀριστήσῃ παρ᾽ αὐτῷ" 
εἰςελϑὼν δὲ ἀνέπεσεν. 35 Ὁ δὲ Φαρισαῖος 
ἰδὼν ἐθαύμασεν, ὅτι οὐ πρῶτον ἐβαπτίσϑη μετ s. 
πρὸ τοῦ ἀρίστου. 89 Εἶπε δὲ 0 κύριος πρὸς 
αὐτόν" Νῦν ὑμεῖς οἱ “Φαρισαῖοι τὸ Eo tv γῆς, 
τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος καϑαρίζετε, 
τὸ δὲ ἔσωϑεν ὑμῶν γέμει ἁρπαγῆς καὶ 
πονηρίας. A0 Aggovss, οὐχ O ποιήσας τὸ ze 
ἔξωϑεν, καὶ τὸ ἔσωϑεν ἐποίησε; +1 Πλὴν 
τὰ ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην, καὶ ἰδού, πᾶν- 

Ta καϑαρὰ ὑμῖν ἐστίν. 424411 οὐαὶ ὑμῖν "e 
τοῖς Φαρισαίοις, ὅ 17 ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύο- ἢ 27,30, 
σμον καὶ. τὸ πήγανον καὶ πᾶν λάχανον, καὶ 
παρέρχεσϑε τὴν κρίσιν καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ 
ϑεοῦ" ταῦτα ἔδει ποιῆσαι, κἀκεῖνα un ἀφιέ- 

γαι. 48 Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Dapıoaiors, ὅτι ἀγα- vidas. 
πᾶτε τὴν πρωτοκαϑεδρίαν ἐν ταῖς συναγω- 

γαῖς καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς. 

44 Οὐαὶ ὑμῖν; γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, "am 
ὑποκριταί, δεῖ dor) ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδη- At 
λα, καὶ οἱ ἄνϑρωποι οἱ περιπατοῦντες ἐπά- 

οὐκ οἴδασιν. 45 4ποχριϑεὶς δέ τις‏ סע 

τῶν νομικῶν λέγει αὐτῷ" Διδάσκαλε, ταῦτα 
λέγων καὶ ἡμᾶς ὑβρίζεις. 0 δὲ eine‘ 

Kai ὑμῖν τοῖς νομικοῖς οὐαί, ὅτι φορτίζετε "an 
τοὺς ἀνϑρώπους φορτία δυςβάστακτα, xoi 15:10. 
αὐτοὶ ἑνὶ τῶν δακτύλων ὑμῶν οὐ προς- 
ψαύετε τοῖς φορτίοις. #7 Οὐαὶ ὑμῖν, כ‎ 
οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν προφητῶν, οἱ 
δὲ πατέρες ὑμῶν ἀπέκτειναν αὐτούς" 48g ἀρὰ 
μαρτυρεῖτε καὶ συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν 
πατέρων ὑμῶν, ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέκτειναν 
αὐτούς, ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε αὐτῶν τὰ μνή- 
μεῖα. 495 Διὰ τοῦτο καὶ ἡ σοφία τοῦ ϑεοῦ 
εἶπεν" “Ἵποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφήτας καὶ Με 38, 
ἀποστόλους, καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποχτενοῦσι καὶ pes 
ἐχδιώξουσιν, 90 ἵνα ἐκζητηϑῇ v0 αἷμα πάν- 


.14,1.7,36 


αἷς 23,31. 


v.31.Pr. 
8,1.22; 


36. Erasm.: ὄμμα. LT: μέρος τι. JDMich.: gor. τὸ 
ὅλ. 37. LT: ἐρωτᾷ. T* τις. 42. ΑἸΚΙ[1)7} δὲ (a. ἔδει). 
T?: ἀφεῖναν (LT!: παρεῖναι). 48. [111 (in f.) x. τ. 
πρωτοκλισίας ἐν τ. δείπνοις. A4. GK[L]TO* y yoauu.- 
ὑὕποκρ. LT* (alt.) οἵ, 48. T: μάρτυρές ἐστε. "TL 


QUT. τὰ μν. 


lucidum erit; si autem nequam fuerit, 
eliam corpus tuum tenebrosum erit. 
35 *Vide ergo, ne lumen, quod in te est, 
36 tenebrae sint! *Si ergo corpus tuum 
totum lucidum fuerit, non habens ali- 
quam partem tenebrarum, erit lucidum 
totum et sicut lucerna fulgoris illumi- 
nabit te. 
37 Et cum loqueretur, rogavit illum qui- 
dam Pharisaeus, ut pranderet apud se; 
38 et ingressus recubuit. *Pharisaeus au- 
tem *coepit intra se reputans dicere, 
quare non baptizatus esset ante pran- 
39 dium. *Et ait Dominus ad illum: Nunc 
vos, Pharisaei, quod deforis est calicis 
et catini, mundatis, quod autem intus 
est vestrum, plenum est rapina et ini- 
40 quitate! *Stulti! nonne qui fecit, quod 
deforis est, etiam id, quod deintus est, 
41 fecit? * Verumtamen quod superest, date 
eleemosynam, et ecce omnia munda sunt 


A2 vobis! *Sed vae vobis Pharisaeis, quia 


decimatis mentham et rutam et omne 
olus, et praeteritis judieium et carita- 
tem Dei; haec autem oportuit facere, 
43 et illa non omittere! *Vae vobis Phari- 
saeis, quia diligitis primas cathedras in 
A4 synagogis et salutationes in foro. *Vae 
vobis, quia estis ut monumenta quae 
non apparent, et homines ambulantes 
45 supra nesciunt. * Respondens autem 
quidam ex legisperitis ait illi: Magister, 
haec dicens etiam contumeliam nobis 
A6 facis. *At ille ait: Et vobis legisperitis 
vae, quia oneratis homines oneribus, 
quae portare non possunt, et ipsi uno 
47 digito vestro non tangitis sarcinas. * Vae 
vobis, qui aedificatis monumenta Pro- 
phetarum, patres autem vestri occiderunt 
48 illos. *Profecto testificamini quod con- 
sentitis operibus patrum vestrorum, quo- 
niam ipsi quidem eos occiderunt, vos 
49 autem aedificatis eorum sepulcra. *Pro- 
pterea et sapientia Dei dixit: Mittam ad 
illos prophetas et apostolos, et ex illis 
50 occident et persequentur, *ut inquira- 


36. Al.: fulgens. 37. S: Jesus autem ingr. 
39. Al.: Jesus. 40. L: [de] intus. 42. S: 
qui (eti. 43. 44. 52). [L]* et rut. 44. AL: 
eritis. AL: parent. 45. [L]*etiam. 46. L: 
portari. 47. AL: quia. 
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Das idt. Die faljche Neinheit, Die Belaftung. Die Prophetengräber, XL. 
ET ו‎ 


35. Bb.Bg.vE.A.K: ba8 2. pas (was) in bir ift. 
St: was 2. in bir fein follte. Bg.St: ob nicht ... fei. 

36. gleich 018 wenn bid) ein bligend Licht 
erleuchtete. Bb: wie wenn b. ba8 $. mit bem ?Blits 
er. Bg: αἵδ᾽ wie w. bie Kerze mit bem Strahl dich 
durchleuchtet. St: eine Leuchte durch ihren Lichtglanz 
bid) er. dW: mit ihrem ₪006. vE: beleuchtete. 
5: ein Licht mit f. Schimmer bid) erhellte. K: Leuchte 
... Scheine. A: bid) erhellen wie das Leuchten des 
DBliges. ΒΡ: fein finfteres Theil ... ba8 Ganze εἰν 
leuchtet. Bg: nicht einen einigen finft. Th. dW.A: 
nichts Sinftees am fidj. vE: auch nicht eine f- Seite. 
K: feinen f. Theil an fid. St: fat er feine bunfle 
Seite, fo ftehet er ganz im Lichte. 5 

37, (A.G: Als er jo xebete? K: Und als er gerebet 
fatte?) 

38. Bg: fid) nicht zuerft τοῖς. dW: nicht erft 
mufd. (vE: fing an, in fid bebächtlich merbenb, zu 
fprechen: Warum er ...? A: bei fid) zu benfen u. zu 
fagen: Warum doch fat ...?) 

39—52. Vol. Matth. 23, 4. 6. 7. 13. 23-36, 

39. St: wiffet das 916000066 des ... reinlich zu b. 
VE: haltet von aufen rein. Α 6: reiniget ba8 91185 
wendige. K: was auswendig ift am ... was aber 
inwendig ift in euch. (dW: das Innere aber ift 
609 ...? vE: ... voll eurer Raubfuht ...d) Bb: 
Argheit. ΑΚ: Ungerechtigkeit. 

40. der dad Nuswendige gemacht bat, bat er 
nicht auch 908 Inw. gemacht? dW: hat nicht 
ber, welcher ba8 Aeufere geichaffen, auch b. Innere 
geidjaffen? S: Der das Aeuferliche beobachtet, Hat ber 
auch baburch das Snmenbige beforgt? vE: ... welcher 
das 9leufere erfüllt, auch (don bas Innere geleiftet? 

41. Bg.K: was vorhanden ift. vE: ihr habet. A: euch 
übrig ijt. (St: Gebet vielmehr ...? A.G:... lieber ?) 

42. Bb: allen Kohl. Bg: alles Kraut. dW: jegliches. 
A: jedes. St: jedes Gartengewäche. vE.K: allerlei 
Gemüjfe. G: jedes Kräutlein. (St.vE.K.G: bie Gerech» 
tigfeit.) Bb.Bg.St: gehet vorbei. VE: übergehet. dW. 
A: übertretet. K: laffet fahren. G: vernachläffiget. 
S: hintanfeßet. 

44. Wehe euch, daf ihr f. wie die verdeckten ... 
wandeln. Bb: bie Grabftütten die nicht ins Auge fals 
len, u. Ὁ. Dienfchen bie darüber gehen wifjens nicht. St: 
bie man nicht bemerft, über welche ... ohne δαβ f. 68 wif- 
fen. dW: bie verborgenen Gräber, auf welchen b. Mi. 
ohne 08 zu m. m. vE: b. m. m. bem. u. worüber b, . 
hin u. her gehen ohne f. zu fennen. A.K: welche man 
nicht fieht. 

46. Bg: die fchwer zu tragen find. dW.G: aufbürbet. 
A.K: bie fie nicht tragen fónnen. 

41. St.vE.K: Orabınale, dW.A: Orabmähler. vE: 
bett Pr., die eure B. getóbtet haben, Gr. bauet. 

. 48. Bb.Bg: gebt Zeugniß u. habt (zugleich) ein Wohl. 
gefallen an ben Werken. St: in ber That ein 3. eures 
M. an ben Thaten. S: bezeuget [gleichfam] dadurch euer 
9B. dW: Sonach 1098 u. billiget ihr b. Thaten. VE: 
Eben dadurch bezeuget u. bill. A: Wahrlich ihr beg. ba» 
Brit baf ihr in bie Werfe e. 38. einftimmet. Κι: williget. 

49. Bb.Bg: hat auch gefagt. dW: gefprochen. K: 
fprad. Bg.dW: u. Gefanbte. K: Boten. Bb: ver 
treiben. Dg: finausjagen. 


aber beim Auge ein Schal fein wird, fo ift 
δῦ aud) beim Leib finfler. "Go fihaue darauf, 
daß nicht das Licht in bir Finfterniß fei. 

36 *Wenn nun bein Leib ganz lichte ift, baf er 
fein 65016 von Finfterniß fat, fo wird er ganz 
lichte jein und wird bid) erfeud)ten wie ein 
heller Blig. 

37 Da er aber in der Rebe war, bat ihn ein 
Vharifaer, daß er mit ihm dad Mittagsmahl 
äße. Und er ging hinein und lebte fid) zu 

38 3100. *Da das ber Pharifüer fahe, vermun- 
derte er fi, ba& er fid nicht vor dem Effen 

39 gewafchen hätte. *Der Herr aber fprady zu 
ibm: Ihr Vharifäer haltet bie Becher und 
Schüffeln auswendig reinlid), aber euer In- 

- 40 wendiges ift vol Raubes und Bosheit. *Ihr 

Narren, meinet ifr, daß inmenbig rein fei, 

Al wenn 08 auómenbig rein ift? *Doch gebt 

|. Mmofen von dem, das ba ift, fiche, fo iftà 

42 eud) Alles vein. *Aber wehe euch, Pharifäer, 
daß ihr vergebntet bie Minze unb Naute und 
allerlei Kohl, und gefet vor bem Gericht über 

|. ἀπὸ vor ber Liebe Gottes. Diek follte man 

|431bun und jenes nicht laffem. *MWehe euch, 
Pharifäer, daß ifr gerne oben an jiget in ben 
Schulen und wollt gegrüfet fein auf bem 

44 tarte. — *98ebe euch Schriftgelehrten und 

|. Bharifäer, ifr -Deudjler, daß ifr feib wie ver- 
bete Todtengräber, darüber bie Leute laufen 

49 unb fennen fie nidjt.  *Da antwortete einer 
von den Schriftgelehrten unb jprad) zu ihm: 
Meifter, mit den Worten fchmäheft bu ung 

46 .עה‎ "Gr aber fprach: Und mefe auch euch 

- €dyriftgelefrten, denn ihr beladet bie Menfchen 

|. amit unträglichen Laften, unb ihr rühret fte 

47 nicht mit einem Finger an. *Wehe euch, benn 

|. ifr bauet ber Propheten Gräber, eure Väter 

48 aber haben fie getödtet. * Go bezeuget ihr zwar 

|. unb bewilliget in eurer Väter Werk, benn fie 

49 tübteten fie, jo bauet ihr ihre Gräber. *Darum 

Ipricht bie Weisheit Gottes: Ich mill Brophe= 

ten und Apoftel zu ihnen fenben, und derjel= 

bigen werben fie etliche tübten unb verfolgen, 

50 *auf daß gefordert werde von diefem Gefchlecht 


| 
| 
| 


Polyglotten- Bibel. 90. 4, 19 


990 (11,51—12, 10) Ev. Lucae. 


XE,  C€aedes. Quae cavenda circa homines, Deum, Filium, Spiritum. 


τῶν τῶν προφητῶν, τὸ ἐκχυνόμενον ἀπὸ 
καταβολῆς κόσμον, ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, 
כ‎ - Di ^ 
51 ἀπὸ τοῦ αἵματος 2485 ἕως τοῦ αἵματος δον 
mn. = * - * 
Ζαχαρίου τοῦ ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ ϑυ- "δ 
σιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου" ναί, λέγω ὑμῖν, 
- - , 
ἐκζητηϑήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταυτής. 
52 Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς Eras Jf. \ ,Mt.23,13. 
ὑαὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς, OTL ἤρατε τὴν 
κλεῖδα τῆς γνώσεως" αὐτοὶ ovx εἰρήλϑατε, 
καὶ τοὺς εἰρερχομένους ἐκωλύσατε. 
53 Adyovros δὲ αὐτοῦ ד‎ πρὸς αὐὖ- 
, » M 
τούς, ἤρξαντο oi γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρι- 
- - 3 
σαῖοι δεινῶς ἐνέχειν καὶ ἀποστοματίζειν αὖ- 
^ \ , 94g ὃ U 2 20,20. 
τὸν περὶ πλειόνων; γεδρεύοντες αὐτὸν 6 
- - 3 - 7 . 
καὶ ζητοῦντες ϑηρεῦσαξ τι Ex TOV στόματος 9 ^ 
כ‎ - , > - 1 
αὐτοῦ, ἵνα κατηγορήσωσιν αὑτοῦ. 
כ‎ - - 
UE, οἷς ἐπισυναχϑεισῶν τῶν μυριάδων 
ἯΙ ν - , 
τοῦ ὄχλου, ὡςτε καταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρ- 
* \ - 
tero λέγειν πρὸς τοὺς μαϑητας αὑτοῦ" 
Πρῶτον προςέχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύμης 
- a , E 
τῶν Φαρισαίων, ἥτις ἐστὶν ὑπόκρισις. 2 Qv- 
a 
δὲν δὲ συγκεχαλυμμένον ἐστὶν ὃ οὐκ ἀπο- ον. 
, a , 
καλυφϑήσεται, καὶ κρυπτὸν ὃ οὐ γνωσϑη- fpei 
Se wr - » R.2,16. 
σεται. 9 v0! ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ eite, 77 
ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσϑήσεται, καὶ ὃ πρὸς τὸ 
ד‎ - 
οὖς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς ταμείοις, κηρυχϑή- "ל‎ 
. € ^ - 6 , 4 Ad δὲ ₪ “νῶν e Jo. j 
era ἐπὶ τῶν δωμάτων. 5 4£yo δὲ υμῖν τοῖς 15,140 | 


tur sanguis omnium prophetarum, qui 
effusus est ἃ constitutione mundi, ἃ 

51 generatione ista, *a sanguine Abel us- 
que ad sanguinem Zachariae, qui periit 
inter altare et aedem; ita dico vobis, 

52 requiretur ab hac generatione? — * Vae 
vobis legisperitis, quia tulistis clavem 
scientiae; ipsi non introistis, el eos, 
qui introibant, prohibuistis. 

53 Cum autem haec ad illos diceret, 
coeperunt Pharisaei et legisperiti gravi-- 
ter insistere et os ejus opprimere de 

54 mulis, *insidiantes ei et quaerentes 
aliquid capere de ore ejus, ut accusa- 
rent eum. 

XII. Multis autem turbis eireumstan- 
tibus, ila ut se invicem conculcarent, 
coepit dicere ad discipulos suos: Atten- 
dite a fermento Pharisaeorum, quod est 

2hypocrisis! *Nihil autem opertum est 
quod non reveletur, neque absconditum 
3 quod non sciatur. *(uoniam quae in 
tenebris dixistis, in lumine dicentur, et 
quod in aurem loculi estis in cubiculis, 
4 praedicabitur in teclis. * 60וכ‎ autem 
vobis amicis meis: Ne terreamini ab his, 


Mt.16,6.. 


qui oeeidunt corpus et post haec non φίλοις pov: Μὴ φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν ἀπο- 2x30 
x Ebr.13,6. 


χτεινόντων τὸ σῶμα καὶ μετὰ ταῦτα jose ie. 
ἐχόντων περισσότερόν τι ποιῆσαι. ὅ Ὑπο- "77 
δείξω δὲ ὑμῖν, τίνα φοβηϑῆτε" φοβήϑητε 

τὸν μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι ἐξουσίαν ἔχοντα zu. 
ἐμβαλεῖν εἰς τὴν γέενναν" ναί, λέγω ὑμῖν, Me oz 
τοῦτον φοβήϑητε. 9 Οὐχὶ πέντε στρουϑία 
πωλεῖται ἀσσαρίων δύο; καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν 

οὐκ ἔστιν ἐπιλελησμένον ἐνώπιον τοῦ sov" ἢ 
ד‎ ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς ὑμῶν Ne 
πᾶσαι ἠρίϑμηνται. Μὴ οὖν φοβεῖσϑε᾽ πολ- iiis. 
λῶν στρουϑίων διαφέρετε. 8 Adym δὲ mu 
E» J תו רשיו‎ t , , » 10,325. 
vui»: Πᾶς 05 a» ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμ- "77. 
προσϑὲν τῶν ἀνϑρώπῶν, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ὁμολογήσει ἐν αὐτῷ ἔμπροσϑεν 
τῶν ἀγγέλων τοῦ ϑεοῦ" 9 ὁ δὲ ἀρνησάμε-,τνν; 
γός μὲ ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων ἀπαρνῆ- - 
ϑήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ ϑεοῦ. | 
10 Καὶ πᾶς ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν υἱὸν τοῦ 1231s. 
ἀνθρώπου, ἀφεϑήσεται αὐτῷ" τῷ δὲ εἰς τὸ 


5habent amplius quid faciant. | *Osten- 
dam autem vobis, quem timealis: timete 
eum, qui postquam occiderit, habet po- 
testatem mittere in gehennam; ita dico 
6 vobis, hune timete! - *Nonne quinque 
passeres veneunt dipondio? et unus ex 
illis non est in oblivione coram Deo. 
7 *Sed et capilli capitis vestri omnes nu- 
merati sunt. Nolite ergo timere; multis 
8 passeribus pluris estis vos. * Dico 
autem vobis: Omnis quicunque confes- | 
sus fuerit me coram hominibus, et Fi- 
lius hominis confitebitur illum coram 
Yangelis Dei; *qui autem negaverit me 
coram hominibus, negabitur coram an- 
10 gelis Dei. "Εἰ omnis qui dicit verbum 
in Filium hominis, remittetur illi; ei au- 


TET 


"יש 


50. [L]* omnium. 53. AL* autem ([L]7 
Et). 54. A* ei. AL: ex. 1. S: concurren- 
tibus. L: quae. 2. S: enim ([L]*). 4. L: 
vereamini. AL: quod. 7. A: plures. AL* 
vos. 8. A: in me et: in illo. 9. AL: dene- 
gabitur. 


51. LTO* (bis) τῷ (a. ain.). 53. T(BCL): Κἀκεῖϑε 
ἐξελθόντος αὐτῷ ἤρξ. 54. G rell." x. (T eti. Cyr. et we 
χατηγ. αὐτῶ). A. LT: πρῶτον" Πρ. 4. GKS®: ἀπὸ 
χτενόντ. LT: ἀποχτενν. L: περισσόν. T. [L]T* 9 
9. L: με ἔμπροσϑεν. 


(11,51—12,10) 291 


Ev. €ucá. 


— 2 
Die Blutfhuld. Heuchelei und Menfhenfurht. Laäfterung des Geiftes, ₪ 
המקנ וי בא‎ re ὁ ὁ  “Π π᾿ 


50. dW: gerädjet an b. ©. Bb: von Grund: 
legung ber 98. an. A.G: feit ... dW: Grin: 
bung. Bg: von b. Stellung b. 38. St: feit Welt: 
beginn. S.vE: vom 9(nfange b. 9m. (an). K: v. 
Anbeginn. 

91. Bb.Bg: zw. bem A. u. Haufe. St: bem 
Heiligtum. YE: b, Brandopferaltare m. v. 
Heiligth. 

52. baft ibr ... habt hingenommen. Bb.Bg. 
dW.A: weggenommen. St.vE.G: an euch ge: 
riffen. K: genommen. 1 

53. ihn über mancherlei auszulocen. Bb: 
ibm hart zuzufeßen u. über viele Dinge aus f. 
Munde was hervorzuloden. Bg: ihn wegen 
verjchied. D. anzulaffen. St: Yauerten ihm mit 
Leidenfchaft auf u. fuchten ihn im Gefprádje auf 
mand. Weife zu überrafchen. dW: heftig gegen 
ihn erbittert zu werden u. ihm mit mehreren 
Sragen zuzufeßen. vE: ftarf zuzufeßen u. mit 
Bielerleid. 9t. au ἢ. A: heftig... mit v. Sra- 
gen zum Schweigen zu bringen. K: ihn hart 
anzufahren u. ihm zuzufeßen mit Vielerlei. G: 
mit mand). ὅτ. zu beftitvmer. 

94. Befchuldigung wider ibn. Bb.Bg.vE. 
A.G: ftellten ibm nad. St: Iegten ibm Fall: 
firide. St.dW.A.K.G: fudjten etwag aufzu= 
fangen. vE: zu erhafchen. Bb.Bg: daß j. ihn 
anflagenmöchten. dW.K: verf. fénnten (möd)= 
ten).St.VE.A.G: um ihn verfl. (anfl.) zu fönnen. 

1. Unterdeffen lief das 95, bei Zaufenden 
zufammen, 01/0 bafi f. fich einander tr. vE: 
drüdten. K: drängten. Bg: hätten zertreten 
mögen. St.dW: Bor allen Dingen. G: Bor 
allem. (Bg: zu fagen ... zuerft: 4011161 euch ac.) 

2—9. Vgl. Matth. 10, 26—33. 

2. St: fo verbedt, bag 6 nicht jollte aufge: 
bedt, ... geheim ... fund werden. dW: einge: 
hüllet. A: it. nichts verheimlicht, 

3. St: in Gemäcdhern in b. SObr raunet. dW: 
fa den Zimmern, vE.G: (euch) einander ins C. 
aget. 

4. Bg: nichts weiter Haben das f. tun mbd) 
ten. St.VE: eud) barnad) weiter nichts th, f. 

5. Bb: Gewalt hat in ben tiefen Höllen-DOrt 
hineinzum. Bg.St.dW: nad) dem Tödten. (S: 
euch auch nad) Ὁ, Tode in b. 9. zu verftoßen.) 

7. Sa es find auch. VE: viel mehr werth. 


19* 


aller Propheten Blut, ba8 vergoffen ijt, feit 

91 per Welt Grund geleger ijt, *von Abels Blut 
an 216 auf das Blut Zachariä, ber umfam 
zwifchen dem Altar und Tempel. Ja, ich fage 
eud), 66 wird gefordert werben von biejem 

52 Gejchlechte! *Wehe euch Schriftgelehrten, denn 
ihr ben Schlüffel ber Grfenntnig habt; ifr 
fommet nicht hinein unb wehret denen, fo 
bineir wollen. 

33 Da er aber folches zu ihnen fagte, fingen an 
die Schriftgelehrten und Pharifäer hart auf ihn 
zu bringen und ihm mit mancherlei Fragen ben 

54 Mund zu ftopfen, *unb laureten auf ihn und 
juchten, ob fie etwa8 erjagen fönnten aus feinem 
Munde, baf fie eine Sache zu ihm hätten. 

XWE. (δὲ tief das Volk zu, und famen etliche 
taufend zufammen, alfo, daß fie fich unter εἰπε 
ander traten. Da fing er an umd fagte zu 
jeinen Jüngern: Sum erften hütet euch vor 
dem Sauerteige der Pharifäer, welcher ijt bie 

2 Heuchelei. *@8 ift aber nidjt8 verborgen, ba 
nicht offenbar merbe, nod) heimlich, das man 
3 nicht wiffen werde. *Darum, was ihr in Fin- 
fterniß faget, ba wird man im idt hören; 
was ihr rebet ind Ohr in ven Kammern, dag 
4 wird man auf ben Dächern predigen. *3ch 
fage euch aber, meinen Freunden: Fürchtet 
eud) nicht vor denen, die ben eib tödten und 
S barnad) nichts mehr thun fünnen. *Ich will 
euch aber zeigen, vor welchem ihr euch fürchten 
fot: Fürchtet euch vor bem, ber, nachdem er 
getödtet Dat, auch Macht hat zu werfen in die 
Hole. Ja, ich fage euch, vor bem fürchtet 
6000. *Berkauft man nicht fünf Sperlinge 
um jmeen Pfennige? Noch ift vor Gott ber- 
7 jelbigen nicht einer vergeffem. — *Auch find vic 
Haare auf eurem Haupte alle gezählet. Darum 
fürchtet euch nicht, denn ifr feid beffer denn 
8 viel Sperlinge. * Ich fage euch aber: Wer 
mid) befennet vor ben Menfchen, ben wird auch 
68ל‎ Menjchen Sohn befennen vor ben Engeln 
9 00188; *mer mich aber verläugnet vor den 
Dienfchen, der wird verliugnet werben vor ben 

10 Engeln Gottes. *lind wer da redet ein Wort 

wider de8 Menjchen Sohn, bem [oll 68 ver- 


50. U.L: fint b. 9B. Grund. 


0. 
1. U.L: etliche stel taufend .. ift. 
3. U.L: im Binfterniß. 

9. U.L: bef wird. 


Ev. Lucae. 


Arbiter litis, Dives vana meditans. Non anaie curandum. 


3x21. 11; 


ται. 11 Ὅταν δὲ προςφέρωσιν vuas ἐπὶ τὰς "Wl 
συναγωγὰς καὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ESovoiag,meis,ti. 
μὴ μεριμνᾶτε, πῶς ἢ τί ἀπολογήσησϑε ἢ 

τί εἴπητε" 12 τὸ γὰρ ἅγιον πνεῦμα διδάξει 

ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, ἃ δεῖ εἰπεῖν. 


13 Εἶπε δέ τις αὐτῷ ἐκ τοῦ ὄχλου" Ζ1ι- 


δάσκαλε, εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ μου μερίσασϑαι 
μετ ἐμοῦ τὴν κληρονομίαν. 
αὐτῷ" “άνϑρωπε, τίς ue κατέστησε δικαστὴν 
ἢ μεριστὴν ἐφ ὑμᾶς; 


14'() δὲ εἶπεν 
v (1Co.6,2. 
15 Εἶπε δὲ πρὸς 


- ^ , - 
Ορᾶτε καὶ 58 ἀπὸ τῆς rure a 
ὶ 17-19. 


t.4,#. 


, « 


17 Καὶ διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ, 
, u , M , 

c0, ὅτι οὐκ ἔχω ποῦ συνάξω 
18 Καὶ eine Τοῦτο 


7 


19401 ἐρῶ τῇ ψυχῇ μου" Poyn, ἔχεις πολλὰ 
כ‎ . , , , 
ἀγαϑὰ κείμενα εἰς ἔτη πολλα" ἀναπαύου; 

, , > , 20 E dit iss 
φάγε, πίε, ευφραίνου. Εἶπε δὲ αὐτῷ 0 
ϑεός" Anoov, ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴ ל‎ 

05: 2000 ταύτῃ τῇ νυκεὶ τὴν Vepíóste 
σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ" ἃ δὲ ἡτοίμασας, p..39,7. 

u - 
τίνι ἔσται; 2᾽ Οὕτως ὁ ϑησαυρίζων 0" 
xal μὴ εἰς ϑεὸν πλουτῶν. 

22 Εἶπε δὲ πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ" 

\ - € ₪ / \ με 2 16.62%. 
Au τοῦτο ὑμῖν λέγω, μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ 6 
ὑμῶν, τί φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι, Ti ἐνδύ- Ebr 55: 

Oz. 28 Ἢ ψυχὴ πλεῖόν ἐστι τῆ ῆς 
σησϑε. ψυχὴ πλεῖόν ἐστι τῆς τροφὴ)» 
καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος. ?* Κατανοή- 

\ , 4 2 , og 
cars τοὺς κόρακας, ὁτι οὐ σπείρουσιν οὐδὲν, isi. 
ϑερίζουσιν, οἷς οὐκ ἔστι ταμεῖον οὐδὲ ἀπο- 

- , י 4 

ϑήκη, καὶ ὁ ϑεὸς τρέφει αὐτούς" πόσῳ μᾶλ- "^7 
λον ὑμεῖς διαφέρετε τῶν πετεινῶν. 55 7 
δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται προςϑεῖναι 

, 26 ש - - ι‏ / ג M‏ אכ 
ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτου πῆχυν ἕνα; E‏ 

κ᾿ / 34 (| , - 

οὖν οὔτε ἐλάχιστον δύνασϑε, τί περὶ τῶν 
λοιπῶν μεριμνᾶτε; 21 Κατανοήσατε τὰ κρί-ς 25 53. 
γα, πῶς αὐξάνει" οὐ κοπιᾷ οὐδὲ νηϑει" λέ- 
yo δὲ ὑμῖν, οὐδὲ «Σολομῶν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ 


Sir.5,t. 
11,19. 


Ps.73,25. 


11. T: εἰςφέρ. et: μεριμνήσητε πῶς ἀπολ. 14. 17: 
κριτὴν (T* ἢ μερ.). 15. LT: ἀπὸ πάσης πλ. L: αὐτῷ 
(in f.; T bis). 18. ἈΤΊ; γεννήμ. 20. LT?: Apoor. 
92. LTO* ὑμῶν (|L]t p- com.). 23. [L]Tt γὰρ. 
25. ΤῊ μεριμν. et ἕνα. 26. LT: 308. 27. T: πῶς ὅτε 
γήϑει ὅτε ὑφαίνει" 


ἅγιον πνεῦμα βλαςφημήσαντι οὐκ ἀφεϑσε- 


αὐτοὺς" 
/ Ψ ₪ 2 - , 
πλεονεξίας, ὅτι οὐκ ἕν τῷ περισσξύυειν τι» 
€ \ כ‎ - x - 
ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐστὶν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐ- bye, 
5 16 Ei \ \ \ > , A 
τοῦ. ine δὲ παραβολὴν προς αὕτους, 
3 M , 
λέγων" Avdgwmov τινὸς πλουσίου εὐφόρη- 

6 , 
σεν 7] χῶρα. 
λέγων" Τί ποιή 

, 
τοὺς καρποὺς μου; 
, - 0 כ‎ , N 
ποιήσω" καϑελῶ μου τὰς ἀποϑῆκας καὶ 
ΕῚ , ' 3 - 
μείζονας οἰκοδομήσω, καὶ συνάξω ἐκεῖ mav- 
\ , , x 
τα τὰ γενήματα μου καὶ τὰ ayada μου; 


202 (12,11—27.) 
XI. 


tem qui in Spiritum sanctum blasphe- 

11 maverit, non remittetur. *Cum autem 
inducent vos in synagogas et ad magi- 
stratus et potestates, nolite solliciti esse, 
qualiter aut quid respondeatis aut quid 

12 dicatis; *Spiritus enim sanctus docebit 
vos in ipsa hora, quid oporteat vos dicere. 

13 Ait autem ei quidam de turba: Ma- 
gister, dic fratri meo, ut dividat mecum 

14 haereditatem. *At ille dixit illi: Homo, 
quis me constituit judicem aut divisorem 

15 super vos? *Dixitque ad illos: Videte 
et cavete ab omni avaritia! quia non in 
abundantia cujusquam vita ejus est ex 

16 his, quae possidet. *Dixit autem simi- 
litudinem ad illos, dieens: Hominis cu- 
jusdam divitis uberes fructus ager attu- 

17lit. *Et cogitabat intra se, dicens: Quid 
faciam, quia non habeo quo congregem 

18 fruetus meos?  *Et dixit: Hoc faciam: 
Destruam horrea mea et majora faciam, 
et illuc congregabo omnia quae nata 

19 sunt mihi et bona mea, *et dieam ani- 
mae meae: Anima, habes multa bona 
posita in annos plurimos: requiesce, 

20 comede, bibe, epulare! *Dixit autem illi 
Deus: Stulte, hac nocte animam tuam 
repetunt a te; quae autem parasti, cu- 

21 jus erunt? *Sic est qui sibi thesaurizat 
et non est in Deum dives. 

22 Dixitque ad discipulos suos: Ideo dico 
vobis, nolite sollicili esse animae vestrae, 
quid manducetis, neque corpori, quid 

99 induamini. *Anima plus est quam esca, 

24 et corpus plus quam vestimentum. * Con- 
siderate corvos, quia non seminant ne- 
que metunt, quibus non est cellarium 
neque horreum, et Deus pascit illos; 

25 quanto«magis vos pluris estis illis! * Quis 
autem vestrum cogitando potest adjicere 

26 ad staturam suam cubitum unum? *Si 
ergo neque quod minimum est potestis, 

27 quid de ceteris solliciti estis? * Consi- 
derate lilia, quomodo crescunt; non la- 
borant neque nent; dico autem vobis, 
nec Salomon in omni gloria sua vestie- 

12. AL: quae (*vos). 13. [L]*ut. 14. AS 
L: ei. AF: supra. 16. [L]1 (p. aut.) et. 
17. AL: quod n. 20. Al.: Jesus. [L]* 


tuam. 22. AL(* vestrae): vestiamini. 
23. L* (alt.) plus. 27. A: non uent. 


612.11, -27 2203 


650. 4 


ΧΕΙ. 


Der Geiz. Die Sorge um Speife und Kleidung. 


10. 1. wider b. heil. (9. Bg: über, Bb: auf. 
11. 12. Vgl. Diatth. 10, 19, 20, 
11. mit a3 ihr euch verantiw. Bb: ὃ, Fürjten u. 


geben werden; wer aber Läftert ben heiligen 
Geift, dem [oll e8 nicht vergeben werden. 


11 *Wenn fie euch aber führen werden in ihre b. Obrigfeiten. Bg: Herrfchaften u. O6. dW: Ob. u. Ger 


walten. St.vE: u. machthabende Perfonen. A G: 92/00 
tigen. Bb: zu eurer Bertheibigung anto. dW: ... fprechen. 
Bg: 3. Berantw. vorbringen. 

12. ΑΥ̓́Τ: was ihr Sprechen müffet. Bg: man fügen muß. 

13. dW: befiehjl. St: rede bod m. Br. zu. Bb.St.dW. 
vE.A.K.G: bie Exbichaft. S: das Erbgut. 

14. Bb: &djiebsmann ... beftellt. St: Theiler zwoifchen 
euch. S.dW.A.K.G: Erbvertheiler. vE: Erbtheiler. Bg: 
baf ich richten ober theilen foll. 

15. Bb: Niemandes Leben beftehet in bem, baß ₪ 
Ueberfluß hat aus (. Gütern. Bg: nicht in bem, baß 3e« 
manb lieb. f., beft. f. Leben von f. 8. St.dW: barum 
meil Sem. Ueb. hat (fo Sem. im lieb. ift, fo) ift f. eben 
bod) (noch) nicht unter f. Gütern. vE.K: b. Leben beft. 
nicht im Ueb. beffen was Sem. 0661. A.G: wenn audı 
Siem. Ueb. h., fo hängt bod) f. . m. v. f. ©. ab. 

16. Bb.St.dW.K: (ine8 gewijfen Reichen (v. Dien- 
fehen) Feld (Land) Hatte viel (v. Brüchte) getv. A: (δ. τ. 
Mannes Ader trug reichl. Brüchte. 

11. St: nicht mehr 9taum genug aufzubewahren. K: 
feinen R. ... einzufammeln. dW: weiß nicht wohin ... 
einfammeln foll. vE: ba ich n. Plat genug habe, wo ... 
hinbringe. A: noch feinen Srt ... zuf. bringen Eonnte. 

18. Bb.vE.G: nieberreißen. dW: m. Speicher einreißen. 
vE: größer b. Bg: all mein Gewächs. St.dW: alle m. 
Erzeugniffe. S.vE.G: Früchte. VE: mein Gut. vE.A: zu- 
fammenbringen. 

19. fei gutes Muth. Bb.St: Du haft viele Güter 
liegen. Bg: v. Gut ba liegen. dW: Ὁ. Güter vorräthig. 
K: ... bie ba find aufgehäuft. A: gr. Vorr. an Gütern. 
Bb: erquide bid) ... fei fröhlich. Bg: gib bic zur Ruhe ... 
mach dich fuftig. St vE.A.G: ruhe nun (au8) ... laß טול‎ 
wohl fein. K: Gib bir tube ... fei fröhl. dW: fei ohne 
Sorgen ... [εἴ fr. 

20. St.dW.vE.A.K.G: (Du) Thor! Bg: Unbefonne- 
ner. St: wird man bein Leben bir wieder abforbern. Bb: 
werben fte b. &. v. bir abf. Dg: fordern fie... ab. Bg.vE: 
für wen wird e8 fein? St: wen ... zu gut fommmen. dW: 
gehäuft, wer wirb 68 erhalten? G: wen gehört bann w. 
du gefammelt fj. 

21. Bg.St.dW.vE: (nur, bloß) für fich (felbft). vE.A: 
bei Gott. AW: in Θεὲ auf Gott. Bg: göttlich. (St: 
bei ©. feine Güter angelegt Bat.) 

22-31. Vgl. 21068. 6, 4 

22. (Bb.Bg: für eure Seele.) 

23. (Bg: b. Seele ift mehr 018 ὃ. Nahrung.) dW: 
Nahrung ... Anzug. 

24. Bb.dW.A.K.G: Betrachtet. St: Schet an. vE: 
Blict hin auf... Bb: Speifefammer. Bg: Kammer. St: 
Speicher. dW.vE.K: Borrathsfammer (nod) Speicher). 
G: Keller noch Kornfäften. 

25. ΒΡ: feiner Statur. Bg: mit Sorgen zu |. rope. 
A: mit feinem Nachfinnen. 

26, Bb.St.dW.A.G: ba8 Uebrige. Bg: bie übr. Dinge. 
vE: wollet (fr wegen bes llebr. fo ängftl. befümmert 
fein. 

21. ΝΕ: in aller f. Pracht. A: f. ganzen Pr. K: ganzen 
Herrl. 8.6; nicht fo (don get. (befl.) 


Schulen, und vor bie Obrigkeit unb vor bie 
Gewaltigen, fo forget nicht, wie oder was ihr 

12 antworten, ober was ihr fagen follt; *ovenn 
ber heilige Geift wird euch zu derjelbigen 
Stunde lehren, was ihr fagen follt. 

13 (8 fprach aber Einer aus bem Volk zu 
ihm: Meifter, fage meinem Bruder, bag er 

14 mit mir das Erbe theile. *Er aber fprad) zu 
ibm: Menfch, mer hat mich zum Richter ober 

15 Erbichichter über euch gefegt? * Und fptad) 
zu ihnen: Gefet zu und hütet euch vor bem 
Geiz, denn Niemand 16066 davon, daß er viele 

16 Güter hat. *Und er fagte ihnen ein Gleichnif 

und fprad): Gà war ein reicher Menfch, bef 

17 eb. hatte wohl getragen. "llnb er gedachte 
bei fich felbft unb fprah: Was fol ich thun? 
id) babe nicht, ba id) meine Brüchte Hinfammle, 

18 *Und fprah: Das will ih thun: ich mill 
meine Scheunen abbrechen und größere bauen, 
unb will brein jammeln Alles, was mir ge- 

19 wachfen ift, und meine Güter, *und mill fagen 
zu meiner Seele: Liebe Seele, bu Daft einen 
großen Worrath auf viele δαῦτο, babe nun 

20 Jiufe, iB, trink und habe guten Muth. *Aber 
Gott (prad) zu ifm: Du Narr, viefe Nacht 
wird man deine Seele von bir fordern, unb 

21 weß wirds fein, das bu bereitet Daft? *Alfo 
gehet 68, wer ihm Gage (ammlet und ift 
nicht reich in Gott. 

22 (Gr jprad) aber zu feinem Jüngern: Darum 
fage ich euch, forget nicht für euer Leben, was 
ihr ejfem follet, auch nicht für euern Xeib, was 

23 ifr anthun follet. *Das eben ift mehr denn 
bie Speife, unb ber eib. mehr denn bie Klei- 

2Adung. *Nehmet wahr ber Naben, fie füen 
nicht, fe ernten auch nicht, fie haben aud) εὶς 
nen Keller noch Scheune, und Gott nähret fie 
bod). Wie viel aber feid ihr beffer denn bie 

25 Vögel! *Melcher ift unter euch, ob er fchon 
darum forget, ber ba fünnte eine Elle fang 

26 jeiner Größe zufeßen? *650 ihr denn das Ge- 
tingfte nicht vermöget, warum forget ihr für 

27086 andere? *NEhmet wahr ber Lilien auf 
bem 80196, wie fie wachfen; fte arbeiten nicht, 
jo fpinnen fie nicht. Ich fage euch aber, baf 
aud) Salomo in aller feiner Herrlichkeit nicht 

17. U.L: Bei ihm felbft. 
2]. A.A: wer fid). 


Lucae. 


αὑτοῦ περιεβάλετο ὡς ἕν τούτων. 35 Εἰ δὲ 
τὸν χόρτον ἐν τῷ ἀγρῷ σήμερον ὄντα xal ite 
» 3 , c M [4 
αὔριον εἰς κλίβανον βαλλόμενον o 0806 ov- 
τῶς ἀμφιέννυσι, πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγό: 
* ₪2 - , , 
πιστοι; 29 Καὶ ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε, τί 8 
ἢ τί πίητε, καὶ μὴ μετεωρίζεσϑε. 90 Τ᾽ αὕται" 1? 
0 , \ > , " 
γὰρ πάντα τὰ ἔϑνη τοῦ κόσμου ἐπιζητεῖ, 
- N {2 , 
ὑμῶν δὲ ὁ πατὴρ οἶδεν ὅτι χρήζετε τούτων. 

81 Πλὴν ζητεῖτε τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ,. καὶ τα εν. 
- € ^v E 
ταῦτα πάντα προςτεϑήσεται ὑμῖν. 92 Mj hen 

ond Es.41,14.‏ ל / : ב 
φοβοῦ. τὸ μικρὸν ποίμνιον, OTt ευδοκησεν ^^^‏ 
ὁ πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. 757‏ 

x [4 , e M ^ 
33 Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν xoi δότε qs. 


ἐλεημοσύνην" ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλάντια Pe 


παλαιούμενα, ϑησαυρὸν ἀνέκλειπτον, ἐν τοῖο ens. 
a 


οὐρανοῖς, ὅπου χλέπτης οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ, i 
\ , 34° , 3 e ν 
σὴς διαφϑ είρει. Ὅπου yap tow ὁ ϑη- 
- aon C IUE t OR 
σαυρὸς ὑμῶν, ἐχεῖ καὶ ἡ καρδία υμῶν 
» 85 Ἔ ^ 4 - € 2 , 5 
ἔσται. croce» ὑμῶν αἱ ὀσφύες year τὶ 
, 0097 , 36 Mt.25,7. 
περιεζωσμέναι καὶ οἱ λύχνοι καιόμενοι, “Ὁ καὶ 
- u 
ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνϑρώποις προςδεχομένοις τὸν o5 ias. 
, - 5 - , 
χύριον ἑαυτῶν, πότε ἀναλύσει ἐκ τῶν γα- 
μῶν, ἵνα ἐλϑόντος καὶ χρούσαντος εὐϑέως 
, כ‎ - 37 M. i , « ὃ υλ 3 - 
ἀνοίξωσιν αὐτῷ. αχάριοι οἱ δοῦλοι ἐκεῖ- 
« ₪ 4 , - 
vot, οὗς ἐλϑὼν ὁ κύριος εὑρήσει γρηγοροῦν- | 
* e - , x 7 ^ 
ta‘ ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι περιζώσεται καὶ (3513,14. 
2 י‎ ^ * H - 
ἀνακλινεῖ αὐτοὺς καὶ παρελϑὼν διακονήσξι 25,211 
αὐτοῖς. 99 Καὶ ἐὰν ἔλϑῃ ἐν τῇ OtvtíQUw. 13,55. 
- Α 3 - , - 9 \ (Mt. 
φυλακῇ καὶ ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ ἐλϑῇ καὶ 11,2. 
[/4 0 , - - 
εὕρῃ οὕτω, μακάριοί εἰσιν οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι. 
- , a ו‎ 
39 Τοῦτο δὲ γινώσκετε, ὅτι εἰ ἤδει ὁ οἶχο- 
a 
δεσπότης, ποίᾳ ὥρᾳ 6 κλέπτης ἔρχεται, 
1 \ > 1 - - 
ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ οὐκ ἂν ἀφῆκε διορυγή- 
x € " ^ 5 
vat τὸν olxov αὑτοῦ. 40 Καὶ ὑμεῖς οὖν ו‎ 
d E LS D doxei C 1Th.5,2.6 
γεσϑὲ ἕτοιμοι, 076 N ὥρᾷ OU δοκεῖτε, Opus. 
- כ‎ , * 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχετα. Eine der 
* - € 5 , i] e ^ ^ 
αὐτῷ ὁ Πέτρος" Κύριε, πρὸς ἡμᾶς τῇ» 
x , | 
παραβολὴν ταύτην λέγεις, ἢ καὶ πρὸς πάν-. 
\ , / 
τας; 42 Εἶπε δὲ ὁ κύριος" Τίς ἀρὰ ἐστὶν opes. 
* , , 
ὁ πιστὸς οἰκονόμος καὶ φρόνιμος, ὃν rare" 
, x ὃν. e - 
στήσει ὃ κύριος ἐπὶ τῆς ϑεραπείας αὐτοῦ, 
- , - M / A 43M. 
τοῦ διδόναι ἐν καιρῷ To σιτομέτριον; α- 
4 - ^ a ' 0 
κάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἐλιϑὼν ὁ κύριος 
, - , - V . - 
αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. 45 10 
6). - 0 ΩΝ - - , 24.47 
λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐπὶ πᾶσι τοῖς onapyovcu 2s 
[d - ΒΨ ^ ^ E 
αὑτοῦ καταστήσει αὐτόν. 49 Ea» δὲ εἰπῇ 


Mt.24,13. 


24,188. 


28. L: ἐν ἀγρῷ (p. σήμ.; Y p. δὲ). LT: ἀμφιαζει. 
29. T: zai τί. 31. LT: αὐτὸ. [L]T* πάντα. 33. LT: 
βαλλ. 36. LT: ἀναλύση. 38. T: Kav ἐν τῇ ὃ. κἂν ἐν 
τῇ vo. φ. ἔλθῃ. LT* ois. 40. L'T* ἂν. AT. LT* αὖ- 
τῷ. 42. LTO* >. rs. Ti* τὸ. 


Ev. 


Non metuendum. Coelestia sectanda. Vigilandum. 


*Hoc autem scitote, quoniam si | 


394 (12,28—45.) 
XI. 


98 batur sicut unum ex istis! *Si autem 
foenum, quod hodie est in agro et cras 
in clibanum mittitur, Deus sic vestit, 

29 quanto magis vos, pusillae fidei? *Et 
vos nolite quaerere, quid manducetis 
aut quid bibatis, et nolite in sublime 

30 tolli. *Haec enim omnia gentes mundi 
quaerunt, Pater autem vester scit, quo- 

31niam his indigetis. * Verumtamen quae- 
rite primum regnum Dei et justitiam 
ejus, et haec omnia adjicientur vobis. 

32 * Nolite timere, pusillus grex! quia com- 
placuit patri vestro dare vobis regnum. 

33 * Vendite quae possidetis et date eleemo- 
synam; facite vobis sacculos qui non 
veterascunt, thesaurum non deficientem, 
in coelis, quo fur non appropiat neque 

34 tinea corrumpit. *Ubi enim thesaurus ve- 

35 ster est, ibi et cor vestrum erit. — *Sint 
lumbi vestri praecincti et lucernae ar- 

36 dentes in manibus vestris, *et vos si- 
miles hominibus exspectantibus dominum 
suum, quando revertatur a nuptiis, ut 
cum venerit et pulsaverit, confestim 

37 aperiant ei. "Beati servi illi, quos cum 
venerit dominus, invenerit vigilantes; 
Amen dico vobis, quod praecinget se 
et faciet illos discumbere et transiens 

38 ministrabit illis. *Et si venerit in se- 
cunda vigilia et si in tertia vigilia ve- 
nerit et ita invenerit, beati sunt servi 

39 illi! 
sciret pater familias, qua hora fur ve. 
niret, vigilaret utique et non sineret 

40 perfodi domum suam. *Et vos estote 
parati, quia qua hora non putatis, Fi- 

41 lius hominis veniet. * Ait autem ei 
Petrus: Domine, ad nos dicis hanc para- 

A2 bolam, an et ad omnes? *Dixit autem 
Dominus: Quis, putas, est fidelis dispen- 
sator et prudens, quem constituit do- 
minus supra familiam suam, ut det illis 

43 in tempore tritici mensuram? — "Beatus 
ille servus, quem cum venerit dominus, 

44 invenerit ita facientem. "Vere dico vo- 
bis, quoniam supra omnia, quae possi- 

45 det, constituet illum. *Quod si dixerit 


30. [L]* his. 31. AL*prim. er et just. ejus. 
35. AL* in man. vestris. 36. F: et cum. 
37. AF: praecingit. 38. AF*sunt. 39. L: per- 
fodiri. 41. A*et. 42. Al.: Jesus et: constituet. 
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Ev, Luca. 


Der Schas im Himmel. Die wahfamen Knehte. Der treue Haushalter. ₪. 


28. Bb.dW.vE.K: b. Gr. auf .ל‎ Felde das 
heute (ba) ift (ftefet). 

29. fabret nicht bang umher. Bb: fchwebet 
nicht bin u. her, Bg: fchw. n. in Unruhe. ΝΕ: 
Ihr follt alfo ... forglich euch nicht verfteigen. 
K: nod) hin u. her fchwanfen. G: faffet eud) n. 
». angftl. Sorgen umhertreiben. (St: fhwanfet 
i. zwifchen Bucht u. Hoffnung! A: fchwebet 
nicht in ber Höhe? dW: {εἰ nicht barnad) be: 
gierig? S: àngftlid) darum befitmmert.) 

30. Bb.Bg.vE.A.K: bie Völfer (Nationen) 
ber 9B. G: Heiden ber 9B. St: (Srbenvolfer. . 

31. vE.A: it. nach defjen (feiner) Geredjtia- 
feit. (K: Serrlichfeit?) 

32. Bb: euer B. hat ein W. Bg: hats ein 
9$. fein laffen. St.dW: hat befchlofjen . . . (ver: 
leihen). vE: e8 ift eures ®. Wille. A.K.G: εὖ 
fat eurem 35, gefallen. 

33.34. *Bgl. Matth. 6, 19—21. 

33. Bb.St.dW.vE.A.K.G: (Scaffet, ver: 
fchaffet) euch Beutel. Bg: nicht ausgehet. G. 
vergeht. vE: fein Ende nimmt. 

34. dW.vE: da ift aud). 


. 95. St.dW.K: eure Leuchten angezündet. A: 
brennende Lampen. vE.A.K: in euren Händen. 


36. dW: zurücfehren wird. A: :וט טוג‎ 
men. vE: v. b. Hochzeitmahle zurücdfommt ... 
fogleich aufichliegen. K: wann er wiederfehre. 

37. hingehen. Db: herbeifommen. S: nun 
felbft bintreten. Bg: u. ihnen aufwarten. St: 
u. felbft bedienen. dW: hinzutretend ihnen aufm. 
vE: von Einem zum Andern gehn u. f. bedienen. 
A.G: umbergehen.... Bb.Bg: ὦ umgürten. 
St.S.dW.A.K: qürten, 

38. St.dW.vE.A.K.G: Nachtwache. 


39. 40. Vgl. Matth. 24, 43. 44. 

39. erkennen. Bg: Dies aber erfennet ihr. 
St: Das bebenfet aber wohl. vE: Merfet es 
euch wohl. G: Merfet aber diefes. 

40, St: Da ihr es nicht denfet. VE: wo ihr εὖ 
n. glaubet. 

41. St.dW.A.K.G: für und ... fürllfe. vE: 
geht b. ©. ung oder Alle an? 


42—46. Dal. Matth. 24, 45—51. 

42. Welcher ift nun der treue... der Herr. 
Bg: die gemefjene Speife ... wenn 66 Zeit ift. 
St: Hausverwalter ... die augemefene Koft. 
dW: zur beftimmten Zeit ben Speifebedarf zu 
reichen. vE: ihren gemeffenen Unterhalt. A: 
Wen hältft du für einen... ber angeme. Un: 
tech. K: ihr Getreibemaaf. G: bie gebührende 
Nahrung. 

43. (YE: daß er feine Pflicht that!) 


28 ift bekleidet gemefen 018 deren eine. * Go denn 
das Gras, das Beute auf dem 6106 ftehet und 
morgen in ben Ofen geworfen wird, Gott aljo 
Eleidet, wie vielmehr wird er euch Fleiven, ihr 

29 Kleinglaubigen? *Darum auch ihr, fraget nicht 
barnad), was ifr ejjen ober was .ihr trinfen 

30 (olt, und fahret nicht Hoch her. *Nach folchem 
Allen trachten die Heiden in der Welt; aber 
euer Dater weiß wohl, bag ihr bep beniürfet. 

31 *Doch trachtet nad) bem Neiche Gottes, fo 

32 wird euch das Alles zufallen. *Fürchte bid) 
nicht, du Eleine Heerde, denn e8 ift eures Was 
terà Wohlgefallen, euch baà Neich zu geben. 

33 *Derkaufet, was ihr habt, und gebt Almofen. 
Machet euch 650001, bie nicht veralten, einen 
Schaß, der nimmer abnimmt, im Simmel, ba 
fein Dieb zukommt, und den feine Motten fref- 

3Afen; *denn wo euer 650008 ijt, da mirb aud) 

38 euer Serz fein. *Raffet eure Kenden unte 

36 gürtet fein und eure Lichter brennen, *und 
[εἰ gleich den Menfchen, bie auf ihren Herrn 
warten, wenn er aufbrechen wird von ber Hoch- 
zeit, auf daß, wenn er fommt und anflopfet, 

37 ite ihm bald aufthun. *Gelig find die Knechte, 
bie ber Herr, fo er fommt, wachend findet. 
MWahrlich ich fage euch, er wird fich aufichür- 
zen und wird 16 zu Tifche jegen, und vor ihnen 

38 gehen und ihnen dienen. *lind fo er fommt 
in der andern Wache, und in der dritten Wache, 
und wirds alfo finden, felig find biefe Kuechte. 

39*Das follt ihr aber wiffen, menn ein Hausherr 
wüßte, zu welcher Stunde ber Dieb fame, To 
wachete er und [tee nicht in fein Haus brechen. 

40 *Darum feid ihr auch bereit, denn des Men 
])06 Sohn wird fommen zu ber Stunde, ba 

Alifr e8 nicht meinet. Petrus aber (prad) 
zu ihm: Herr, fageft bu של‎ Gleid)ni8 zu 

42 und, ober aud) zu Allen? *Der Herr aber 
Iprah: Wie ein groß Ding 118 um einen 
treuen und flugen Saushalter, welchen fein 
Herr febet über fein Gefinde, daß er ihnen zu 

43 ved)ter Zeit ihre Gebühr gebe! *CSelig ift ber 
Knecht, welchen fein Herr findet aljo thun, 

44 wenn er fonunt. *MWahrlich id) fage euch, er 

A9 wird ihn über alle feine Güter feben. *0 
aber derfelbige Knecht in feinem Herzen (agen 


27. U.L: ver eines, 


Ev. Lucae. 


296 (12,46—13,1.) 


EN. €ulpae ratio. Ignis separationisque immissio. Signa tempestatum.‏ א 


ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ" Xpo- 

γίζει ὃ κύριος μου ἔρχεσϑαι, καὶ ἄρξηται 
τύπτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς παιδίσκας, 
ἐσθίειν τε καὶ πίνειν καὶ “μεϑύσκεσϑαι, 

a6 ὁ 0 κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέ- ו‎ 
Qc ἧ οὐ προῤδοχῷ, καὶ ἐν ὥρᾳ ἧ οὐ γινώ- 

σχει; καὶ διχοτομήσει αὐτὸν καὶ τὸ μέρος ει 33.59 
αὐτοῦ 2 τῶν ἀπίστων ϑήσει. 47 Ἐχεῖ- 
γος δὲ ὃ δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ ϑέλημα τοῦ 
κυρίου ἑαυτοῦ καὶ μὴ ἑτοιμάσας μηδὲ ποιή- 
σας πρὸς τὸ ϑέλημα αὐτοῦ, δαρήσεται πολ- 
Avg: 48ὁ δὲ μὴ γνούς, ποιήσας δὲ ἄξια 
πληγῶν, δαρήσεται ὀλίγας. Παντὶ δὲ ᾧ 
ἐδόϑη πολύ, πολὺ ζητηϑήσεται παρ᾽ av- 
To", καὶ ᾧ παρέϑεντο πολύ, περισσότερον 


^ Ja0.4,17. 


Pr.24,12. 


αἰτήσουσιν αὐτόν. 149 Πῦρ ἦλϑον βαλεῖν (i, i3 
εἰς τὴν γῆν, καὶ τί ϑέλω εἰ ἤδη ἀνήφϑη. "ל‎ ἮΝ 
Μ-.10,38. 


90 Βάπτισμα δὲ ἔχω βαπτισϑῆναι, καὶ ו‎ 
συνέχομαι ἕως οὐ τελεσϑῇῆ. 51 ΖΔοκεῖτε ὅτι NS 
εἰρήνην παρεγεν UL δοῦναι ἐν τῇ γῇ: οὐχί ss de 
λέγω ὑμῖν, ἀλλ ἢ διαμερισμόν. 52 Ἔσον- 
ται γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε ἕν οἴκῳ ἑνὶ δια- 
μεμερισμένοι, τρεῖς ἐπὶ δυσὶ καὶ δύο ἐπὶ 
τρισί. 53 Auupegodngerau πατὴρ ἐφ᾽ VÍ Nic. 
καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρί, μήτηρ ἐπὶ ᾿ϑυγατρὶ καὶ 
ϑυγάτηρ ἐπὶ μητρί, πενϑερὰ ἐπὶ τὴν νύμφην 
αὑτῆς καὶ νύμφη ἐπὶ τὴν πενϑερὰν αὑτῆς. 
9A" Ελεγε δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις" Ὅταν ἰδητε 
τὴν νεφέλην ἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυσμῶν, &v- 
ϑέως λέγετε" Ὄμβρος ἔρχεται, καὶ γίνεται 
οὕτω: δόχαὶ ὅταν Νότον πνέοντα, λέγετε" 


Mt.16,2s. 


,Job.37,12 
Mt.16,3. 


ταί, τὸ πρόζςωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ οὐρανοῦ 
0/0078 δοκιμάζειν, τὸν δὲ καιρὸν τοῦτον 
πῶς οὐ δοκιμάζετε; 57 Ti δὲ καὶ ap ἑαυ- 
τῶν οὐ κρίνετε, τὸ δίκαιον; 98 Ὡς y pi 2 Br 
ὑπάγεις μετὰ τοῦ ἀντιδίκου σου ἐπ᾽ ἄρχον- ' 
τα, ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχϑαι 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, μήποτε κατασύρῃ σε πρὴς τὸν 
κριτήν, καὶ ὁ κριτής σὲ παραδῷ τῷ πρά- 
χτορι, καὶ ὁ πράκτωρ σε βάλῃ εἰς φυλακήν. 
59 “έγω σοι, οὐ μὴ ἐξέλϑης ἐκεῖϑεν ἕως Pt 
οὗ καὶ τὸ ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς. AR 


21,30. 


1 110700 δέ τινὲς ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ 
ἀπαγγέλλοντες αὐτῷ περὶ τῶν I’ αλιλαίων, ^ an 


AT. ΤῊ ἕτοιμι. “μηδὲ, 48. T?: 2 49. LT: ἐπὶ. 
GSLH: ἀνήφϑη; 50. LT: ἕως 8. GH: τελεσϑῇ; 
52s. LT: τρισὲν διαμερισϑήσονται, πατὴρ τλ. et: ἐπὶ 
ϑυγατέρα (T: τὴν 9.)... v. μητέρα. T* (bis) αὑτῆς. 
54. LT* ci». ΠΤ ὅτι, 58. LT: παραδώσει et: βα- 
λεῖ (Β: βάλλῃ). 


Ὅει καύσων ἔσται, καὶ γίνεται. ὅθ Ὕποχρι- 


servus ille in corde suo: Moram facit 
dominus meus venire, et coeperit per- 
cutere servos et ancillas, et edere et 

46 bibere et inebriari, "veniet dominus 
servi illius in die qua non sperat, et 
hora qua nescit, et dividet eum partem- 

47 que ejus eum infidelibus ponet. — 86 
autem servus, qui cognovit voluntatem 
domini sui et non praeparavit et non 
fecit secundum voluntatem ejus, vapu- 

A8labit multis; *qui autem non cognovit, 
et fecit digna, plagis vapulabit paucis. 
Omni autem, cui multum datum est, 
multum quaeretur ab eo, et cui com- 
mendaverunt multum, plus petent ab 

49 eo. *[enem veni mittere in terram, 

50 et quid volo nisi ut aecendatur? *Ba- 
ptismo autem habeo baptizari, et quo- 
modo coaretor usquedum perficiatur! 

51 *Putalis quia pacem veni dare in ter- 
ram? non, dico vobis, sed separationem! 

52*Erunt enim ex hoc quinque .in domo 
una divisi; tres in duos et duo in tres 

58 *dividentur, pater in filium et filius in 
patrem suum, mater in filiam et filia in 
matrem, socrus in nurum suam et nurus 
in socrum suam. 

54 Dicebat autem et ad turbas: Cum vi- 
deritis nubem orientem ab occasu, sta- 
tim dicitis: Nimbus venit! et ita fit; 

55 *et cum Austrum flantem, dicitis: Quia 

56 aestus erit! et fit. *Hypocritae! faciem 
coeli 01 terrae nostis probare, hoc au- 
tem tempus quomodo non probatis? 

57 *Quid autem et a vobis ipsis non judi- 

58 catis quod justum est? *Cum autem 
vadis cum adversario tuo ad principem, 
in via da operam liberari ab illo, ne 
forte trahat te ad judicem, et judex tra- 
dat te exactori, et exactor mittat te in 

59 carcerem. *Dico tibi, non exies inde do- 
nee eliam noyissimum minutum reddas. 


118. Aderant autem. quidam ipso in 
tempore nuntiantes illi de Galilaeis, quo- 


45. AL: pueros. 47. S: sepraep. A: vapulavit 
(eti. 48). L: multas. 48. Al. (L): d. plagis, 
vap. F: petunt. 49. F} (ab in.) Nescitis quia. 
L:si. AL* ut. 50, L: Baptisma(F: baptis- 
mum ). AL:coartor(F: turbor). 55. A: ven- 
tus. 57. [L]* non. A: We 58. Al. (bis): 
tradat. AL: apud jud. 1. (L]* ipso. 


(12,46—13,1.) 297 


Ev, $€ucá. 


XII. 


Das Feuer aufErden. Die Zeichen der Zeit. 


Die Nechenichaft. 


45. ΒΡ: trunfen zu werben. Bg: DBöllerei zu treiben. 
St: fdymaujte, zechte u. fid) beraufchte. dW.K: fid) zu be» 
rauschen. 

46. fein Theil. Bb: entzwei hauen. Bg: in zwei 
Stüde zertheilen ... feinen Theil anfegen mit ben lln« 
treuen. St.A: Ungetreuen. K: bei b. Untr. dW: f. 2008 
mit b. Unt. anmweifen. (vE: ihn grabe fo behandeln, wie 
(8 b. Treulofen verdienen!) 

41. Bg.St.dW: mußte. Bb: erfannt hat. A: gefannt. 
Bg: feine Bereitfchaft gemacht. St.dW: fich (doch) nicht 
bereit hielt. A: gehalten. G: hält. vE: fid nicht dazu an» 
τα ἀξ noch f. W. befolgt. Bg.vE.A.K.G: Str. befom- 
men. Bb: mit Ὁ. Str. geveitfcht werben. 

48. Bb: viel beigelegt. Bg: in Berwahrung anbefohlen. 
St: vertraute. dW: anvertraute. vE.A.K.G: anvertraut 
(ift, worden, warb). Bg.vE: (auch) befto mehr. St.dW. 
K.G: um fo mehr. A: υἱεῖ zurücverlangt werden. (Bb: 
noch mehr?) 

49. Bb: i. auf bie Grbe zu werfen. VE: zu fireuen. 
Bg.dW.K: zu bringen. A.G: fenbem. St: auf (δ. angi 
ftiften. S: angufteden.. St: was wünfchte ich mehr. A: 
was will id) anters, 018 daß es brenne. K: was w. ich 
als daß 66 fid) entyünbe. Bg: was wäre mir fonft lieber, 
menn 68 [djon angezündet wäre. dW.vE.G: wie (fehr) 
münfche ich. : 

50. muß tn. +. laffeır. St: Habe nod) eine Taufe aus» 
zuhalten. dW: Eine S. habe ich zu überftehen. vE.K: 8 
fteht mir... bevor. Bb: wie bin ich beflemmet, bis f. voll- 
bracht fein wird. St.dW.vE.A.K: wie drängt 66 mid). 
St: bis Alles überftanben ift. 

51—53. 301. Viatth. 10, 34, 35. 

51. Rein, fage ich euch. Bb.Bg: zu geben. dW: ftif- 
ten. A: ber Erde zu geben. dW.K: Entzmweiung. Bg: Zer- 
theilung. vE.A.G: Trennung. 

52. St.dW.K.G: entgmeiet. Bb.Bg: zertheilet. vE: wi- 
ber einanber. 

53. St.A: Schwiegermutter. K: Schwiegertochter. vE. 
G: Schwiegerm. ... Schwiegert. 

54. Bb: die Wolfe. dW: die Wolfen. Bb: Wlagregen. 
St.vE.A.G: 66 fommt (gibt) Regen, u. es trifft 
(jo) ein. 

55. Bb: eine Hige. dW.K: Hiße geben. Bg: und 6 
wird. A: trifft zu. St: aud) 208 trifft ein. 

56. Βα: wiffet ihr zu pr. St.dW: zu beuten, warum 
deutet 20. vE: wie e8 am $$. u. auf ber (δ. ausfieht ... 
wohl zu deuten; wie fommt 68 benm, bafi ihr b. gegen- 
wärt. Zeitumftände nicht deutet? A: erforfchen. K: zu 
beuten; biefe 3. aber, wie ıft es, daß ihr bie nicht deutet? 

51. von euch felber. St.dW: von felbft. Bb: urthei- 
Yet. St.dW.A.G: heurtheilet. Bg: was gerecht ift. K: Wie 
aber? exfennet ihr nicht, auch an euch felbft, mas wahr ift? 
(VE: Warum feid ihr in Beziehung auf euch felbft nicht 
aufmerffam auf das, was fid) gebührt?) 

58. 59. Bol. Matth. 5, 25. 26. 

58. Denn fo du 2c. St.dW.vE.A.K: zur Obrigfeit.... 
gib bir noch unterweges (auf b. Wege) Mühe, von ihm 
loszufommen. Bb.Bg.St: vor ben R. fchleppe. dW: Hin» 
fchleppe zum St. K: hinbringe. Bb.St.dW.vE.A.K.G: 
Gerichtsdiener. G: in b. Rerfer. vE: in Verhaft gebracht 
werbeft. 

59. Bg.dW.vE.A.K.G: Heller. St: Pfennig. Bb: 6 
Heineften Pf. 


wird: Mein Herr vergeud)t zu Fommen, und 
füfet an zu fchlagen Knechte und Mägde, aud) 
zu effen unb zu irinfer und fich voll zu faufen, 
46 *fo wird δε εἴδει Knechted Herr fonumen an 
bem Tage, ba er ]))08 nicht verfiehet, unb zu 
- Per Stunde, bie er nicht weiß, und wird ihn 
zerfcheitern, und wird ihm feinen Kohn geben 
47 mit ben Ungläubigen. *Der Knecht aber, bet 
—  fine8 Herren Willen meiß unb hat fich nicht 
bereitet, auch nicht nad) feinem Willen gethan, 
48 ber wird viel Streiche leiden müffen. *Der 8 
aber nicht weiß, hat bod) gethan, das ber 
Streiche merth ift, wird wenig Etreiche leiden. 
Denn welchem viel gegeben ift, bei dem wird 
man viel fuchen, und welchen viel befohlen ift, 
49 von dem wird man viel fordern. *5d) bin 
gekommen; daß ich ein Feuer anzunde auf Er- 
- Pen; was wollte ich lieber, denn 66 brennete 
-50fdon! *Aber id) muß mich zuvor taufen laf= 
= [jen mit einer Taufe, und wie iff mir [o bange, 
51 018 fie vollendet werde! *Meinet ihr, bap id) 
| bergefommen bin, Sriebe zu bringen auf Gr 
ven? Ich fjage: Nein, i Bwietracht. 
52*Denn von num an werben fünf in einem 
| Haufe uneind fein, drei wider zwei und amet 
53 wider drei. "(à wird fein ber Vater wider 
den Sohn und ber Sohn wider den Vater, bie 
Mutter wider die Tochter und die Tochter wider 
bie Mutter, bie Schwieger iiber die Schnur 
und die Schnur wider die Schwieger. 
! 54 Gr (prad) aber zu bem Volk: Wenn ihr eine 
| | 90016 fehet aufgeben vom Abend, fo fprecht 
Ἢ ihr bald: (à kommt ein Regen, und 66 ge- 
| 55 fdjiebt alfo; *und wenn ifr fehet den Süd- 
| wind mefen, fo fprecht ihr: (8 wird heiß τρεῖς 
(56 ben, und e8 gefchieht affo. *IHr Heuchler, bie 
| Geftalt der Erde und des Himmels fünnt ihr 
prüfen, wie prüfet ihr aber biefe Zeit nicht? 
57 Warum richtet ihr aber nicht an euch felber, 
188 wa8 recht ift? *So bu aber mit deinem Wi- 
—  berfacher vor den Würften gebeft, fo thu Fleiß 
auf dem Wege, daß bu fein 108 werdeft, auf 
daß er nicht etwa bid) vor den Richter ziehe, 
und der Richter überantworte bid) dem Gtod- 
meifter, und ber Stocfmeifter werfe bid) 8 
59 Sefüngniß. Sd) füge bir, bit wirft von ban- 
nen nicht heraus fommen, 218 bu bem aller- 
|. legten Scherf bezahleft. 
XHER. 8 waren aber zu verfelbigen Zeit 
Etliche dabei, bie verfündigeten ihm von den 


998 (13,2—16.) Ev. Lucae. 


XIII.  Galilaei occisi. Ficus tolerata. Mulier sabbato sanata. 


x x T - E - 
ὧν τὸ αἷμα Πιλᾶτος ἔμιξε μετὰ τῶν ϑὺυ- 
- 5 - - x e - 
σιῶν αὐτῶν. ? Καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς 
3. , - 0 ש‎ € - 
εἶπεν αὐτοῖο: 1008088 ὅτε οἱ [Γαλιλαῖοι 
τ € 1 i 0 , N DL λ 5,20.. 
οὗτοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ πᾶντας τοὺς I Gt yas. 
λαίους ἐγένοντο, ὅτι τοιαῦτα πεπόνϑασιν; 
3 Οὐχί, λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐὼν μὴ μετανοῆτε, 33. 
ec x E $T 
πάντες 00007 ἀπολεῖσϑε. 4 Ἢ ἐκεῖνοι 
a , e 
οἱ δέκα καὶ ὀκτώ, ἐφ οὗς ἔπεσεν 0 
- \ MOX T" ורוי‎ 
ἐν τῷ Σιλωὰμ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς, δοκεῖτε un 315. 
[74 Les > 
ὅτι οὗτοι ὀφειλέται ἐγένοντο παρὰ πάντας 
ἀνϑρώπους 700 ἐν Iegovca- 
λήμ; ὅ Οὐχί, λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ μϑτα- As 9. 
- , 3 - Υ 
VONTE, πᾶντες ὁμοίως ἀπολεῖσϑε. 6 ἘΕλεγ8 
δὲ ταύτην τὴν παραβολήν" «Συκῆν εἶχέ τις den, 
5 - ? א‎ ₪ « - ^ 9*2) 6 
ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὑτοῦ πεφυτευμένην, ומ‎ 
3 - NR , * 
ἦλϑε ζητῶν καρπὸν ἐν αὐτῇ καὶ οὐχ 506% 
7 Εἶπε δὲ πρὸς τὸν ἀμπελουργόν᾽ ᾿Ιδού, 
τρία ἔτη ἔρχομαι ζητῶν καρπὸν ἐν τῇ συχῇ 
, > € 2 
ταύτῃ καὶ οὐχ εὑρίσκω" ἔκκοψον αὐτήν" M69: 
€ - = 0 
ἱνατί καὶ τὴν γῆν καταργεῖ; | 50 δὲ ano- 
* י | » , ו‎ 1 
κριϑεὶς λέγει αὐτῷ" Κύριε, ἄφες αὐτὴν καὶ 3, 
- + שי‎ 4 \ 
τοῦτο τὸ ἔτος, ἕως ὅτου σκάψω περὶ αὐτὴν 
, 
καὶ βάλω κόπρια: 9 κἂν μὲν ποιήσῃ καρ- 
, . D ^ , כ‎ M ^ 2 , 
móv' εἰ δὲ μήγε. εἰς τὸ μέλλον ἐκκόψεις 
כ‎ , 
αὐτήν. 
5 m τς 
10 Ἢν δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τῶν συναγῶ- 
- 1 - 4“ 
γῶν ἐν τοῖς σάββασι. 11 Καὶ ἰδού, γυνὴ ἢν 
πνεῦμα ἔχουσα ἀσϑενείας ἔτη δέκα καὶ 
, ד‎ A 
ὀκτώ, καὶ ἦν συγκύπτουσα καὶ μὴ δυναμένη 
> , ^ , 19? x \ y 
ἀνακύψαι εἰς TO παντελὲς. Ιδὼν δὲ «v- 
. + - , - 
τὴν 6 ᾿Ιησοῦς προφεφώνησε καὶ εἶπεν "דט‎ 
- כ‎ 
Γύναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσϑενείας σου, 
D - ^ ^ . 
13 χαὶ ἐπέϑηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας, καὶ FC ἢ 
“ כ‎ , Ἢ , \ 7 
ραχρῆμα ἀνωρϑωϑη καὶ ἐδόξαζε τὸν ϑεὸν. 
14 “ποκριϑεὶς δὲ ὁ ἀρχισυνάγωγος ἀγανα- Pr 
᾽ 
- σ - “ b 
χτῶν ὅτι τῷ σαββάτῳ ἐθεράπευσεν ὁ 1 S Mr 
- £N J P 
σοῦς, ἔλεγε τῷ OyÀq" "EE ἡμέραι εἰσὶν ἐν 9*5 
- , ד‎ 
αἷς δεῖ ἐργάζεσϑαι" ἐν ταύταις 0vV ἐρχό- 
ו‎ , ' - € - 
μενοι 0500608008 καὶ um τῇ ἡμέρᾳ τοῦ 
n f כ‎ mic 
σαββάτου. 15-Amengldn ov» αὐτῷ 0 κύριος 
καὶ εἶπεν" Ὑποκριτά, ἕκαστος ὑμῶν τῷ σαβ- שא‎ 
M - - 9" * 1 . 
βάτῳ οὐ λύει τὸν βοῦν αὑτοῦ ἢ τὸν OvOY 4 
- ^ 
ἀπὸ τῆς φάτνης καὶ ἀπαγαγὼν ποτίζει: 
16 , \ , 4 \ ד‎ a 19,92 
ταύτην δὲ ϑυγατέρα donc, ovoav, ἣν 
/ : ANNAM \ 22% gm Act. 10) 
ἔδησεν ὁ σατανᾶς 000 δέκα καὶ ὀκτῶ EIN, 
- - - , 
οὐκ ἔδει λυϑῆναι ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ 700700 


rum sanguinem Pilatus miscuit cum sa- 
Ὁ crificiis eorum. *Et respondens dixit 
illis: Putatis quod hi Galilaei prae onini- 
bus Galilaeis peccatores fuerint, quia 
3 talia passi sunt? *Non, dico vobis, sed 
nisi poenitentiam habueritis, omnes si- 
Amiliter peribitis. *Sieut illi decem et 
octo, supra quos cecidit turris in Siloe 
et occidit eos, putatis quia et ipsi de- 
bitores fuerint praeter omnes homines 
5 habitantes in lerusalem? *Non, dico 
vobis, sed si poenitentiam non egeritis, 
6 omnes similiter peribitis. * Dicebat 
autem et hanc similitudinem: Arborem 
fiei habebat quidam plantatam in vinea 
sua, et venit quaerens fructum in illa 
Tet non invenit. *Dixit autem ad cul- 
torem vineae: Ecce, anni tres sunt, ex 
quo venio quaerens fructum in ficulnea 
hac et non invenio: succide ergo illam ; 
8 ut quid etiam terram oceupat? * ille 
respondens dicit illi: Domine, dimitte 
illam et hoc anno, usquedum fodiam 
9 circa illam et mittam stercora; "et si 
quidem fecerit fructum; sin autem, in 
futurum succides eam. 


10 = Erat autem. docens in synagoga eo- 
11rum sabbatis. *Et ecce, mulier, quae 
habebat spiritum infirmitatis annis de- 
cem et octo, et erat inclinata nec omni- 
12. πὸ poterat sursum respicere. "Quam 
cum videret Jesus, vocavit eam ad se 
et ait illi: Mulier, dimissa es ab infir- 
13 mitate tua, *et imposuit illi manus, et 
confestim erecta est et glorificabat Deum. 
14 *Respondens autem archisynagogus, in- 
dignans quia sabbato curasset Jesus, 
dicebat turbae: Sex dies sunt, in quibus 
oportet operari; in his ergo venite et 
15 curamini, et non in die sabbati. "Re- 
spondens autem ad illum Dominus dixit: 
Hypocritae! unusquisque vestrum sab- 
16 bato non solvit bovem suum aut asinum 
a praesepio et ducit adaquare? *Hanc 
autem filiam Abrahae, quam alligavit 
satanas ecce decem et octo annis, non 


3. 


Mt.7,19. 


v. 16. 


2. [L]T* 6 ’Ino. 3. LT: μετανοήσητε (eti. 5) e 
ὁμοίως. 4. LLIT* (pr.) x. LTO: αὐτοὶ et: πάντ. τὰ 
ΤῊ ν. 5. T: ὡφαύτως. T. LT2+ 2v. 8. ΒΗ: κοπρὶ 
11. LT* (pr.) ἦν. 12. LT2} ἀπὸ. 13. 112: àvog 
14. LT: αὑταῖς. 15. LT: δὲ. SLT: ὑποκριταί, 


2. AL: fuerunt(eti.4). 4. L:[et]illi. AL: 
Siloam. 5. S: habueritis. 6. AL*(pr.) et. 
8. AL: dixit. [L]* circa ill. 12. AF: vidis- 
set. 15. [L]*(ult.)in. 15. AL: Respondit 
..et. F* adill. Al.: Jesus et: Hypocrita. 


(13,2—16.) 299 


Ev, Luca. 


Die größeren Sünder. Gleichnif vom Feigenbaum. Heilung am Sabbath.  XEEE. 


1. deren BI. Bil. mit ihrem 65 + 
dW.vE.K: ihren Dyfern. (A: welche B. eben, 
ba fte opferten, hatte ntebermeteln laffen. G: 
niedermadhen.) 

2. St.dW: fündhafter 018 20. A.G: größere 
Sünder. Bb.Bg: dergleichen erlitten. vE: ein 
folches Schieffal hatten. 

3. Nein, fage ich euch, f. fo ihr nicht Bufe 
tbut. Bb.dW.K: gleicherweife. A: auf al. Weife 
zu Grunde gehen. Bg: auf eben diefe W. 

4. Bb.dW.A: 105166. Bb: Schuldner. Bg: 
fdjufbbaft. St.vE: verfchuldeter. dW.A: fdul- 
biger. G: mehr verfchuldet haben. 

6. ΒΡ: Weingarten. vE: daran. 

7. nun drei Sabre gefommen. (Bb.)Bg.St. 
dW.vE.A.G: (jchon) br. S. fomme id). K: es ift 
das dritte Sy. bag id) f. Bb: Was macht er aud) 
noch b. €. untüchtig? dW: Warum ... unfrudjtz 
bar? St: jof( er .ל‎ Erdreich unfr. machen? Bg: 
mergelt er auch Ὁ. Boden aus. A.G: Was (war 
εἰν foll er (no) b. ₪. (umfonft) einnehmen. 
vE.K: Wozu nimmt er (auch noch) den lat ein. 

8. dW.A.G: um ihn herum (auf, aues) gez 
graben u. Dünger daran gelegt habe. Bb: Mift 
geworfen. St.vE: ich will um ihn her graben u. 
pu^ zulegen (bingen). 

Bb: $55 er etwa... módjte. K: dann Fr. 
Nn. yE.A.G: Vielleicht wird er Sr. br. (bringt 
er dann ὅτ.) Bg.St: Bringt er dann Fr. [gut!]. 
dAW: Wenn er ... [nun wohl]. Bb.Bg.St.dW.A: 
fo magft du in hernad) (ins fünftige, Fünftig- 

in)... 6: fannft. vE: dann magft .. . umbauen 
affen. K: jo laß ihn barnad) .. 

10. Bg: in ber Schulen einer. 'Bb.dW.vE.K: 
e der (ihrer) Synagogen. A: in ihrer Syn. 

> Bg: Kranfheitsgeift. Bb.G: der Schwad)- 
" St. .dW: v. einem Kranfheitög. befeffen. 
A.K: gefrümmet. Bb.dW.vE.G: zufammen: 
gefr. Bg: gebüdt. St: vorwärts gebeugt. K: 
durchaus nicht auffdjauen. ἊΣ aufwärts jehen. 
dW.G: fid) b. n. aufrichten. S: ganz u. gat m. 
aufr. St: vermodten.f. ganz aufzur. Bg: fonnte 
n. völlig auffehen. Bb: ganz u. gat m. “über ftd) 
feben. vE: n. im Stande, in bie obe zu fdjauen. 

12. du bift 108. Bg: Io8gemadjt.dW.K: gelo: 
fet. St. YE. A: befreiet. G: fei frei. (St: Schwäche!) 

13. Bb.Bg.vE: wurde fte (wieder) gerade. 

14. St.K: ungehalten. dW.G: entrüftet. Bg: 
ben 66 verdroß.St.vE:fönnet(möget)ihr fommen. 


15. vE.A: bindet 6. 


16. Unddiefe, bie eine .ד‎ 9f. ift, welche Sat. 
geb. Bat... follte n. gel. w. 5. b, 3B, am 00: 
batbtage? Bg: diefe a. abr. St: fiehe WE feit 
a. S. dW: 606 (djon. K: f. a. Sy. lang. 6: ad)! 
fchon. vE: gel. το. dürfen. G: follte mam n. 2 
machen vürfen. Bg.K: bat bie (hätte) n. follen 
gel. w. St: hätte .זו‎ dürfen befreit w. vE.G: 
Banden. A: Feflel. 


Galiliern, welcher Blut Pilatus fammt ihrem 
9 Opfer vermifchet hatte. *Und Jefus antwor- 
tete und forad) zu ihnen: Meinet ihr, daß 
biefe Galiläer vor allen 6901118008 Sünder ge- 
wefen find, biemeif fie ba8 erlitten Haben? 
3*IH fage: Nein, fondern fo ihr euch nicht 
bejfert, werdet ihr Alle aud) alfo umkommen. 
4* Oper meinet ihr, daß bie Achtzehen, auf welche 
ber Thurm in 6511900 fiel unb erfchlug fte, feien 
- Schuldig gewefen vor allen Menfchen, die zu 
5 Jerufalem wohnen? *Sd fage: Nein, fonbern 
fo ifr euch nicht beffert, werdet ihr Alle auch 
G6alfo umfommen. *Er fagte ihnen aber bie- 
- 8 Gíeidjnig: (8 fatte Einer einen Yeigen- 
baum, ber war gepflanzt in feinem Weinberge; 
und fam und fuchte Frucht darauf, und fand 
776 nicht. ἔφα fprach er zu bem MWeingärtner: 
> 65606, ich hin nun drei Jahr fang alle Jahr 
gekommen und habe Frucht gelfucht auf diefem 
᾿ς δείσεπδαιπι, und finde fie nicht. &aue ihn ab; 
. 8 was hindert er dad Land? *Er aber antmor- 
tete und fprad) zu ihm: Herr, fag ihn nod 
|. bief Safr, 216 daß ich um ihn grabe und be- 
"9 ünge ihn, *ob er wollte Frucht bringen; mo 
nicht, fo faue ihn darnadh ab. 


10 Un er Ichrete in einer Schule am Sabbath). 
11 *Und fíefe, ein Weib war ba, das Hatte einen 
|J Geift der Krankheit achtzehen Iahr, und fie 
war frumm und fonnte nicht wohl auffeben. 
12 *Da fie aber Sefus fahe, rief er fie zu ftd) unb 

fprad) zu ifr: Weib, fel 108 von deiner Kranf- 
T heit, Kung legte die Hände auf fte, und aljo- 
14 bald richtete fie fid auf und pries Gott. ἔα 
1 antwortete ber Oberfte ber Schule und war 
M unwillig, daß 36/06 auf bem Sabbath heilete, 
| unb fprach zu dem Volk: (S8 find 1606 Tage, 
| Parinnen man arbeiten fol, in benfelbigen 
|. fommt und laßt euch heilen, und nicht am 
15 Sabbathtage. *Da antwortete ihm der Herr 

und (prad: Du Heuchler, 10701 nicht ein jeg- 

lider unter euch feinen Ochfen ober Efel von 

der Krippe am Sabbath und führet ihn zur 
16 Tränke? *Sollte aber nicht gelöfet werden am 
Sabbath biefe, bie bod) 9192000118 Tochter ift, 
von biejem Bande, melde 65010808 gebunden 


13. U.L: preifete. 


τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; 17 Καὶ ταῦτα 
λέγοντος αὐτοῦ “κατῃσχύνοντο πάντες, οἱ ἀν- 
τικείμενοι αὐτῷ, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἔχαιρεν 
ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γινομένοις קט‎ 
αὐτοῦ. 

18 Ἔλεγε δέ Τίνι ὁμοία ἐστὶν ἡ βασι- 
λεία τοῦ ϑεοῦ, καὶ τίνε ὁμοιώσω αὐτήν; A 
19 Ὁμοία ἐστὶ κόχκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν 1 
ἄνϑρωπος ἔβαλεν εἰς κῆπον ἑαυτοῦ, καὶ 
ηὔξησε καὶ ἐγένετο εἰς δένδρον μέγα. καὶ 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατεσκήνωσεν. ἐν 
τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. 20 Καὶ πάλιν εἶπε" 

Τίνι ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ; 
ιὉμοία ἐστὶ ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἐνέ- ΠΝ 
κρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως οὗ 
ἐζυμώϑη ὅλον. 

22 Καὶ διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ κώ- 
μας διδάσκων καὶ πορείαν ποιούμενος εἰς 
25 Εἶπε δέ τις αὐτῷ" Κύριε, 
εἰ ὀλίγοι οἱ σωζόμενοι; Ὁ δὲ εἶπε πρὸς 
αὐτούς" 21 4γωνίζεσϑε εἰφελϑεῖν διὰ τῆς 
στενῆς πύλης, ὅτι πολλοί, λέγω ὑμῖν, ζητή- א"‎ 
σουσιν εἰρελϑεῖν καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν. 29 49 οὐραῖον, 
οὗ ἂν ἐγερϑῇ ὁ ב‎ καὶ ἀποκλείσῃ 
τὴν ‚sugar, καὶ ἀρξησϑε ἔξω ἑστάναι καὶ 
κρούειν τὴν ϑύρων, λέγοντες" Κύριε, κύριε, 
ἄνοιξον ἡμῖν" καὶ ἀποκριϑεὶς ἐρεῖ ὑμῖν" 
Οὐκ οἶδα ὑμᾶς, πόϑεν ἐστέ. 26 Tore ἀρ- ΩΝ 
ἕεσϑε λέγειν" ᾿Εφαάγομεν ἐνώπιον σοῦ καὶ 
ἐπίομεν, καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδί- 
δαξας. 571 Καὶ pei" Atyo ὑμῖν, οὐκ οἶδα 
ὑμᾶς, πόϑεν ἐστέ" ἀπόστητε (T ἐμοῦ a 
τες οἱ ἐργάται τῆς ἀδικίας. 258 Ἐκεῖ ἔσταιμι 5,.2.. 
ὁ κλαυϑμὸς καὶ 0 βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, 
ὅταν ὄψησϑε Apgaayı καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ia- 
κὼβ καὶ ᾿πάντας τοὺς προφήτας ἐν τῇ βα- 
σιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ, ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους 
ἔξω. 29 Καὶ ἥξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν ו‎ 
δυσμῶν καὶ ἀπὸ Βοῤῥᾶ καὶ Νότου, καὶ 
ἀνακλιϑήσονται 1 τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ. 
80 Καὶ ἰδού, εἰσὶν ἔσχατοι οἵ ἔσονται πρῶ- 
τοι, καὶ εἰσὶ πρῶτοι οἱ ἔσονται ἔσχατοι. 


8,1. 
9,51. 
Mt.211,16 
19,25, 
Mt.7,13s, 
R.9, - 


Mt.25, 
10-12. 


(6,16. 


1% 


14,15. 


Mt.19,30, 
20,16. 


SUE, αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ προςῆλϑόν τινες 
Φαρισαῖοι λέγοντες αὐτῷ" Ἔξελϑε καὶ πο- 


gevov ἐντεῦϑεν, ὅτι Ἡρώδης ϑέλει 08 ἀπο- “ἢ 
κτεῖναι. — 9? Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" ΠΠορευϑέντες 
20. KS* Kai. 21. T: ἔκρυψεν. 8 
2455. GLT: ϑύρας (L: ἐσχύσασυιν, ap 8 e. qM. S 


©: ἡμῖν, xo .. ἐστέ" τότε). LT* (alt. 1 zip, 
27. (L]T* ὑμᾶς. T* οἵ. LT* τῆς. 31. T: ὥρᾳ. 


Ev. Lucae. 


&ranum sinapis et fermentum. Porta angusta. Novissimi primi. 


Ἱερουσαλήμ. 


300 )13,17--35( 
XII. 


oportuit solvi a vinculo isto die sabbati? 
17*Et cum haec diceret, erubescebant 
omnes adversarii ejus, et omnis popu- 
lus gaudebat in universis quae gloriose 
fiebant ab eo. 
18 Dicebat ergo: Cui simile est regnum 
19 Dei, et cui Dose aestimabo illud? *Si- 
mile est grano sinapis, quod acceptum 
homo misit in hortum suum, et crevit 
et factum est in arborem magnam, et 
volucres coeli requieverunt in ramis 
20ejus. "Et iterum dixit: Cui simile ae- 
21 stimabo regnum Dei? "Simile est fer- 
mento, quod acceptum mulier abscondit 
in farinae sata tria, donec fermentare- 
tur totum. 


22 Kt ibat per civitates et castella do- 
23 cens et iter faciens in Ierusalem. *Ait 
autem illi quidam: Domine, si pauci 
sunt, qui salvantur? Ipse autem dixit 
24ad illos: "*Contendite intrare per an- 
gustam portam! quia multi, dieo vobis, 
25 quaerent intrare et non poterunt. * Cum 
autem intraverit paterfamilias et clauserit 
ostium, incipielis foris stare et pulsare 
ostium, dicentes: Domine, aperi nobis, 
et respondens dicet vobis: Nescio vos, 
26 unde sitis!  *Tunc incipietis dicere: 
Manducavimus coram te et bibimus, et 
27in plateis nostris docuisti. *Et dicet 
vobis: Nescio vos, unde sitis! discedite 
282a me omnes operarii iniquitatis. *Ibi 
erit fletus et stridor dentium, cum vi- 
deritis Abraham et Isaac et Jacob et 
omnes Prophetas in regno Dei, vos au- 
29 tem expelli foras. *Et venient ab Oriente 
et Occidente et Aquilone et Austro, et 
30 accumbent in regno Dei. "Et ecce, sunt 
novissimi qui erunt primi, et sunt primi 
qui erunt novissimi. 

In ipsa die accesserunt quidam Pha- 
risaeorum dicentes illi: Exi et vade 
hinc, quia Herodes vult te occidere. 
32*Et ait illis: Ite et dicite vulpi illi: 
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18. AL: esse existim. 20. At (in f.) et cui 
(sc. [21] sim. est? Ferm.). 23. F: Et ait 
et: si ergo e£: salvi fiant. 24. F: quaerunt. 
Al.: potuerunt. 25. A[L] T et(a.incip.; L: 
unde sitis,). F (* ost. et vobis): dicit (eti. 
27). 27. Al.: estis. 28. ΑἹ introire (F: 
intrare in regnum). 30. S (bis): erant. 


(13,17—32.) 1 


17. Bb.Bg.dW.K: wurden befchämt. G: ma- 
ren. A: fehämten fid). vE: durch diefe Antwort 
fühlten fid) befch. St: Dies Wort bejd)amte. Bg: 
die ftd) ibm widerfeßten. St.dW.A.G: j. Wider- 
facher. vE: Gegner. Bb.Bg.dW: herrl. Dinge. 
K: Werfe. St.dW.vE.A.K.G: burd) ihn, 

18—21. Matth. 13, 31—33. 

18. Bg: wen werde. St.dW.vE.A.K.G: mo: 
mit foll. 

19. zwifchen f. Zw. St.vE: füete. dW: legte. 
K: einlegte. A: ruhten auf. Bg: nifteten auf]. 
Heiten. 


21. Bg: ftecfte, VE.G: mengte.K: vermengte. 
Bb: ganz verfüuert ward. vE: burdy. 


22. Dörfer. Bb: richtete ben Gang. Bg: war 
auf ber Reife. G: zog. St: indem er die Reife 
machte. vE: fortfeßte. dW: indem er 1. u. .ל‎ 
R.... machte. 


23. find ihrer Wenige, bie ba fel. werden? 
Bb: erhalten t. dW: es find wohl 98. b. ge- 
rettet werden? S.vE: Werden nur W. fel. w.? 
G: 06 werden wohl nur 98. felig?® (St: im v. 
S9teid) G. fommen.) 

24. bineinzufommen, u. werdens nicht Fön- 
nen. Bb.Bg: Kämpfet (ringend). St: Kämpfet 
euch durch, um durch ... zu fommen. VE: 
Strenget alle eure Kräfte an... hineindringet. 
(A: Bemühet euch einzugehen! :א‎ 
Ὁατπα 1) St.dW: enge Thüre. Bb.St.dW.A. 
K.G: werden (hernach) fuchen hineinzuf. (eine 
zugehen). vE: verlangen. Bb.Bg.St.dW.vE. 
A.K.G: οὐ nicht vermögen. 

25. ber Sausberr. VE.A.K: hineingegangen 
ift. A: br. ft. u. euch anfchiden.... zu flopfen. 
vE: Sch weiß nicht, woher ihr feid. 

26. auf unferit ©. haft du gel. Bb.St.dW. 
vE.A.K.G: Strafen. Bg: Plüßen. St.K: mit 
dir. vE: in deiner Gefellfchaft. 

27. wird fpredben. 

28. 29. Bol. 200110. 8, 11. 12. 

28. vE: $a werdet ihr dann heulen u. mit b. 
Zähnen Enirfhen. Bb.Bg: hinausgeworfen. 


30. Bol. Matth. 19, 30. 20, 16. vE: ε wer: 
ben die ἃ, bie (δ... fein. A: die [jebt] b. 2. 
find, werben 1c... G: dann werden b. £. ac. 


31. Bb.Bg: Gehe hinaus u. zeuch Ὁ. binner, 
weil... dW: Gehe fort u. ziehe v. B. St: Cnt: 
ferne dich u. 3. weg v. hier. VE: .. . verfaf biefe 
Gegend. A: Geh fort u. entf. bid) o. hier. K: 
Mache dich auf it. 3. v. binnen, vE: 9. ftellt dir 
nad) dem Leben. 


Ev. Luca. 
Gleihniffe von Wahsthum des Neiches, Die enge Pforte u. bie Verftogung. ₪. 


17 hatte nun wohl achtzehen Jahr? *Und als er 
| folches fagte, mußten fich jhämen Alle, die ihm 
zuwider gewefen waren, und alles 06 freuete 
Πα) über allen herrlichen Thaten, bie von ihm 
gejchahen. 
8 Gr fprach aber: Wem ift das Neich Gottes 
9 gleich, und mem fol ichs vergleichen? *68 ift 
einem Senfforn gleich, welches ein 3enjd 
nahm und warf in feinen Garten, und 6 
wuchs und ward ein großer Baum, unb bie 
Bögel be8 Himmeld wohneten unter feinen 
20 Zweigen. לה11*‎ abermal [prad) er: Wen fol 
2110 ba8 Neich Gottes vergleichen? *68 ift 
einem Sauerteige gleich, welchen ein Weib 
nahm und verbarg ihn unter drei Scheffel 
Mehls, bis daß 66 gar fauer ward. 


22 Und er ging durch Städte und Märkte und 
| 0, und nahm feinen Weg gen Jerufalem. 
23 * 3 fprad) aber Einer zu ihm: Serr, meineft 
> Pu, baf Wenige felig werden? Er aber fprad) 
24 zu ihnen: *Ninget barnad), daß ihr durch bie 
- enge Pforte eingehet; denn viele werben, dag 
- [age ich euch, barnad) trachten, wie fie hinein 
25 fommen, und werdens nicht thun fónnen. *Von 
— bem an, wenn ber Haußwirth aufgeftanden ift 
> לח‎ die Thür verichlofjen hat, da werdet ihr 
dann anfahen draußen zu jtehen, und an bie 
— &ür Elopfen unb fagen: Herr, Herr, thue ung 

auf! unb er wird antworten und zu euch 

fagen: Sd) fenne euch nicht, wo ihr Der fein. 
26 *So werdet ihr dann anfahen zu jagen: Wir 
haben vor bir gegeffen und getrunfen, und auf 
27 den Gaffen Haft vu und gelehret. *lind er 
= witb fagen: Ich fage euch, ich Eenne euch nicht, 
wo ihr ber fein; wmeichet alle von mir, ihr 
28 Uebelthäter. *Da wird fein Heulen und Zähn- 

flappen, wenn ihr fehen werdet Abraham unb 

Slaak und 40100 unb alle Propheten im Reiche 
29 Gottes, eud) aber hinaus geftoßen. *Umd e8 

werden fommen vom Morgen und vom Abend, 

von Mitternacht und vom Mittage, die zu Tifche 
30 fien werben im Neiche Gottes. לו11*‎ fiche, 
68 find £egte, bie werden bie Erften fein, und 
find Grfle, bie werden bie Lebten fein. 

An demfelbigen Tage famen etliche Phari- 
fer und fprachen zu ifm: 46006 bid) hinaus 
und gehe von hinnen, denn 40090566 will bid) 
32 tödten. ἜΠΗ er fprad) zu ihnen: Gehet hin 
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17. U.L: ihm wider gewefen. 
25. 26. A.A: anfangen. 25. 27. U.L: fenne euer. 


2 
1 2 
* Hos. 6, 22 


εἴπατε τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ" ᾿Ιδού » ἐκβάλλω 
δαιμόνια καὶ ἰάσεις ἐπιτελῶ σήμερον καὶ 
αὔριον, καὶ τῇ τρίτῃ τελειοῦμαι. 33 γΠλὴν 
δεῖ μὲ σήμερον καὶ αὔριον καὶ τῇ ἐχομένῃ 
πορεύεσϑαι; ὅτι οὐκ ἐνδέχεται προφήτην 
ἀπολέσϑαι ἕξω Ἱερουσαλήμ. 34° 1500006- y 
Anm, Ἱερουσαλήμ, 7 ἀποκτείνουσα τοὺς προ- 
φήτας καὶ λιϑοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμέ:- 
vovg πρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠϑέλησα £ ἐπισυν- 
ἄξαι τὰ τέχνα σου, ὃν τρόπον ὄρνις τὴν 
ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγας, καὶ οὐχ 
ἡϑελήσατε. 35 Ἰδού, ἀφέεται ὑμῖν ὃ οἶκος ὀπὶ 
ὑμῶν ἔρημος. Atyo δὲ ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ μὲ 
ἴδητε, ἕως ἂν ἥξῃ ὅτε εἴπητε ,, Εὐλογημέ- שה‎ 
vog 0 ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου.“ 

‘Kai ἐγένετο ἐν τῷ ἐλϑεῖν αὐτὸν εἰς 
οἶκόν τινος τῶν ἀρχόντων τῶν Φαρισαίωνς,, 43,25. 
σαββάτῳ φαγεῖν ἄρτον, καὶ αὐτοὶ ἦσαν מ‎ 
παρατηρούμενοι αὐτόν. 2 Καί ἰδού, ἄν- SyBB: 
ϑρωπός τις ἦν ὑδρωπικὸς ἔμπροσϑεν, αὐτοῦ. 

ὃ Καὶ ἀποκριϑεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπε πρὸς τοὺς 
νομικοὺς καὶ Φαρισαίους, λέγων" Εἰ ἔξεστιν 
τῷ σαββάτῳ ϑεραπεύειν; 4 Οἱ δὲ ἡσύχα- 
σαν. Καὶ ἐπιλαβόμενος ἰάσατο αὐτὸν καὶ 
ἀπέλυσε, d καὶ ἀποχριϑεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπε" | 
Tivos ὑμῶν ὄνος ἢ βοῦς εἰς φρέαρ ἐμπεσεῖ- εἰ za, 
ται, καὶ οὐκ εὐθέως ἀνασπάσει αὐτὸν ἕν 

τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; 6 Καὶ οὐκ ἰσχυ- μὲ 22546. 
σαν ἀνταποχριϑῆναι αὐτῷ πρὸς ταῦτα. 

7᾽ Ἔλεγε δὲ πρὸς τοὺς κεκλημένους παρα- 
βολήν, ἐπέχων πῶς τὰς πρωτοκλισίας ἐξελέ- 
γοντο, λέγων πρὸς αὐτοὺς" ΒὍταν κλη- 
ϑῇς ὑπό τινος εἷς γάμους, μὴ κατακλιϑῇς 
elg τὴν πρωτοκλισίαν, μήποτε ἐντιμότερύς 
σου E κεκλημένος ὑπ᾽ αὐτοῦ, 9 χαὶ ἐλϑὼν 
ὁ σὲ καὶ αὐτὸν Mid ἐρεῖ σοι" Δὸς τού- ἡ 
τῷ τόπον, καὶ τότε ἄρξῃ ge αἰσχύνης τὸν 
ἔσχατον τόπον κατέχειν. 10 ὅταν κλη- 
Ope, πορευϑεὶς ἀνάπεσε εἰς τὸν ἔσχατον 4 
nv». ἵνα ὅταν ἔλϑῃ ὁ κεκληκῶς 6e, εἴπῃ 

ε Φίλε, προφανάβηϑι ἀνώτερον" τότε 
ἔσται σοι δόξα ἐνώπιον τῶν οσυνανακειμέ- | 
vor cot 1" πᾶς ὁ ὑψῶν. ἑαυτὸν TO - M. mir 
πεινογϑήσεται, καὶ ὃ ταπεινῶν ἑαυτὸν VAUO- Sinn 36 
ϑήσεται. : 


(17,1; 
4,24. 
24, 198; 
Mt.23, 
37- 39. 


Dt.32,11. 


11 an 


6,9. εἰς „14. 
ו‎ 10.. 


20,46. 
11,03. — 
Mt. 23,6. 


Pr.25,6. 


Pr. 25,7. 


Sir.1 ,36. 


32. LT: ἀποτελῷ. [L]F ἡμέρᾳ. 34. L: τὰ ἑαυτ. v00- 
σία. 35. ee R: Ay δὲ λέγω vp. [L]* 
ὅτι. ΤῈ à». LT: : ἥξει. ὃ . [L]* λέγ. T* Er. LT: ϑερα- 
πεῦσαι ([L]TT ἢ ἢ). 5.1.1: x. εἶπ. (*aroxg 2 SLTO: 
υἱὸς ἢ p. (Mill.: δὲς). LT: eo. [L]T* 2 ἐν. r* T* αὐτῷ. 
10. GKH: avarrsooı (R: 200v). T: ἐρεῖ. LT: πάντων τῶν, 


Ev. Lucae. 


XIII. Herodes vulpes. Prophetarum interfeetrix. Hydropieus. Humiliandi. 


302 (13,33—14, 11.) 


Ecce, ejicio daemonia et sanitates per- 
ficio hodie et cras, et tertia die con- 

33 summor. *Verumtamen oportet me ho- 
die et eras et sequenti die ambulare, 
quia non capit prophetam perire extra 

34 lerusalem! *Ierusalem, lerusalem, quae 
occidis Prophetas et lapidas eos, qui 
mittuntur ad te, quoties volui congre- 
gare filios tuos, quemadmodum avis 
nidum suum sub pennis, et noluisti! 

35 *Ecce, relinquetur vobis domus vestra 
deserta. Dico autem vobis, quia non 
videbitis me, donec veniat cum dicetis: 
,Benedietus qui venit in nomine Do- 
mini!“ 

XIV. Ei factum est, cum intraret Je- 
sus in domum cujusdam principis Pha- 
risaeorum sabbato manducare panem, et 

2 ipsi observabant eum. *Et ecce, homo 
3 quidam hydropicus erat ante illum. *Et 
respondens Jesus dixit ad legisperitos 
et Pharisaeos, dicens: Si licet sabbato 
Acurare? *At illi tacuerunt. Ipse vero 
apprehensum sanavit eum ae dimisit, 
5 *et respondens ad illos dixit: Cujus 
vestrum asinus aut bos in puteum ca- 
det, et non continuo extrahet illum die 
6 sabbati? *Et non poterant ad haec re- 
spondere illi. 
7 Dicebat autem et ad invitatos para- 
bolam, intendens quomodo primos ac- 
8 cubitus eligerent, dicens ad illos: * Cum 
invitatus fueris ad nuptias, non discum- 
bas in primo loco, ne forte honoratior 
9te sit invitatus ab illo, *et veniens is, 
qui te et illum vocavit, dicat tibi: Da 
huie locum, et tunc incipias cum rubore 

10 novissimum locum tenere. *Sed cum 
vocatus fueris, vade, recumbe in novis- 
simo loco, ut cum venerit qui te invi- 
tavit, dicat tibi: Amice, ascende supe- 
rius; tune erit tibi gloria coram simul 

11discumbentibus. "Quia omnis, qui se 
exaltat, humiliabitur, et qui se humiliat, 
exaltabitur. 


32. [L]* (alt.) et et die. 

33. AL* die. 34. L: quotiens. 

35. A: relinquitur. AL* deserta. 
1. S: introisset (F: ut). A* Jes. 
Js. À* Si et eum. 
5. AI : cadit. 


(13,33—14,11.) 303 


Ev, Luca. 


XII. 


Herodis Lift. Jerufalem. Der Waflerfühtige, Gaftpredigt. 


32. Bb.Bg: vollbringe (verrichte) Kuren! 
St: vollende Heilungen. dW: vollbringe . vE: 
vollziehe Kranfenheilungen. St.A: werde ich 
enden. vE: vollenden. dW: vollende ich. Bb.G: 
werde ich vollendet. K: v. werben. (S: 66 
enden? Bg: werde ich fertig?) 

33. Bb: hingehen. St.dW: ziehen. A: nod) 
wandeln. G: umhergehen. vE: Doch abreifen 
muß id)... oder fpäterhin, da 06 ja nicht ge- 
bräuchlich iff. S: 66 fann [faft] nicht fein. A: 
66 will nicht gefchehen. K: fügt fid) nid)t. G: 
läßt nicht wohl. dW: ziemt fid) nicht. Bb: weil 
fichs nicht [djidt. St: denn 06 würde fid) n. 
ididen. Bg: weil 06 n. angeht. Bb: umgebracht 
werde. 

34. 35. Bol. Matt. 23, 37—39. 

34. Bb.G: ihre Jungen. Bg: junge Zucht. 
St.dW.K: Küchlein. vE: Brut. A: ein Vogel 
feine 3r. vE.A.K: bit haftn. g. 

35. Siehe... Ich f. euch aber. St: Behau: 
fung wird euch gelafien. vE: obe. K: hinter: 
laflen. 

1. dW: eines ber Dbern. vE.G: eines vor: 
nehmen 0000. Bb.Bg: Brot zu effen. S.St. 
dW.vE.A.G: um (da) zu fypeifen. K: zu effen. 
S.dW.G: fauerten. Bb: auf ihn Acht gaben. 
yE: gaben genau... vE.A: beobadjteten (auch) 
fie ihn genan. 

2. St.dW: ein aff. Mann war gegenwär: 
tig. VE: εὖ ftand ein IB. vor ihm, 

3. Bol. Matth. 12, 0. 

4, VE.K.G: nahm ihn (zu fid)). 

5. dW: in die Grube. A: eine. St: eine 9Bafz 
fergrube. 

6. Bg.St.dW.K: vermocdhtennicht...zuantıw. 


7. Bb.Bg.St.dW.A.K: Gelabenen. Bb: bic 
obern Tifchpläße erwählten. Bg: b. eriten Cige 
wählten. K: oberften. St.dW.vE.A.G: (fid)) 
b. erften 1/1856 (aus-)wählten. 

8. Ein Gbrbarerer. St.dW.G: Angejehne: 
ter. VE.A: Vornehmerer. Bg.S.K: ber vorneh: 
met ift. Bb: mehrer Ehre werth. Bg: and. er: 
ften Sig. dW.vE.A.G: auf (an) b. erften Plaß. 

9. Bb.Bg.A: Machediefem Plag! St.dW.K: 
ἰδ b. ben 3B. vE: Räume... ein. Bb: am 
fangen müffeft b. Ie&ten (1. einzunehmen. dW: 
mit &djanbe ... einnehmen mügeft. vE: 6 
dann müßteft Du mit Schimpf... K: bu dann 
geheft mit Befchämung ... zu nehmen. St: fo 
fönnteft זול‎ mit Schimpf ... befommen. 

10. St.dW.A: weiter hinauf. Bg: weiter hier 
herauf. Bb.vE: (gehe) höher hinauf. St.dW.G: 
deinen (den) Mitgäften. VE: fo δά} זול‎ Ehre. 
St: wird eg bir eine G. fein. G: zur ®. gereichen. 

11. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: wird... wird. 


und faget bemjefben 0008: Siehe, ich treibe 
Teufel aus und mache gefund heute unb mor- 
gen, und am dritten Sage werde id) ein Ende 
83 nehmen. *Dod muß ich heute und morgen 
und am Tage barnad) wandeln, denn 66 6 
nicht, daß ein Prophet umfomme aufer Seru- 
34 falem! *Serufalem, Serufalem, bie וול‎ 
die Propheten und fteinigeft, bie zu עול‎ gefandt 
werden, wie oft habe id) wollen deine Kinder 
verfammlen, wie eine Henne ihr Neft unter ihre 
35 Flügel, unb ihr Habt nicht gewollt! * 6% 
euer 0008 fol euch wüfte gelajfen erben. 
Denn ich fage euch, ihr werdet mich nicht fehen, 
018 daß 68 fomme, baf ihr jagen werdet: „Ge= 
lobet ift, ber ba fommt in bem Namen des Herrn.‘ 
XEW. lin» 66 begab fi, daß er fam in ein 
Haus eined Oberjten ber Pharifäer auf einen 
Sabbath, dad Brot zu effen, unb fie hielten 
2 auf ihn. *lind fíebe, ba war ein Menfch vor 
3ibnt, ber war mafjerfüchtig. *Und Sefu8 ant- 
wortete unb fagte zu den Schriftgelehrten und 
Pharifiern und fprah: St8 aud) recht auf 
Aden Sabbath heilen? *Gie aber fchwiegen ftille. 
Und er griff ihn am und 06166 ihn, und Tieß 
5108 gehen, *und antwortete und fprad) zu 
ihnen: Welcher ift unter euch, bem fein אש‎ 
oder Ejel in den Brunnen füllt, und er nicht 
0186015 ihn Heraus zeucht am Sabbathtage? 
-6*Und fie fonnten ihm darauf nicht wieder Ant- 
wort geben. 
7 (Gr fagte aber ein Gleidjnig zu den Gajten, 
da er merkte, wie fte erwähleten oben an zu 
8 figen, unb fprad) zu ihnen: *Wenn du‘ von 
Jemand geladen wirft zur Hochzeit, fo fepe 
bid) nicht oben an, bag nicht etwa ein ebr- 
Ylicherer, denn bu, von ihm geladen fei, "unb 
fo dann kommt, ber bid) und ihn geladen Dat, 
fpreche zu bir: Weiche biefem, und bu müffeft 
10 dann mit Scham unten an fígen. *Sondern 
wenn du geladen wirft, jo gehe Hin unb [febe 
dich unten an, auf daß, wenn ba fommt, ber 
bid) geladen Hat, fpreche zu bir: Freund, ride 
hinauf; bann wirft vu Ehre haben vor denen, 
11 die mit bir zu Tifche figen. *Denn mer fid) 
jelbft erhöhet, ber foll erniebriget werden, unb 
wer fid) jelbft erniebriget, ber (oll erhöhet werden. 


Ev. Lucae. 


304 (14,12—27.) 


Hemunerandi. Epulum spretum. Quomodo sectandum. 


XIV. 


12" Ἔλεγε δὲ καὶ τῷ κεκληκότι, αὐτόν" 
Ὅταν ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖπνον, μὴ φώνει 
τοὺς φίλους σου, μηδὲ τοὺς ἀδελφούς σου, 
μηδὲ τοὺς συγγενεῖς cov, μηδὲ γείτονας 
πλουσίους, μήποτε καὶ αὐτοί G8 ἀντικαλέ- ον το. 
wor καὶ γένηταί σοι ἀνταπόδομα. 18᾽41λλ. 


ὅταν ποιῇς “δοχήν, κάλει πτωχούς, van Sl 
Qove, χωλ ovg, τυφλούς, 15 καὶ μακάριος ἔσῃ, Το, 6 
Det. 16,11. 


ὅτι οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί σοι" “ἀνταπο- 


δοϑήσεται γάρ σοι ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν Mes = 
δικαίων 1 


Jo. 5,2iss. 
15 Arovoug δέ τις τῶν συνανακειμένων 


ταῦτα, εἶπεν αὐτῷ" Μακάριος ὃς φάγεται, δια. 
ἄρτον ἕν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ. 16 Ὁ δὲ 

εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ανϑρωπός τις ἐποίησε δεῖπνον (sos. 
μέγα καὶ ἐκάλϑσε πολλούς, 17 40d ἀπέστειλε 
τὸν δοῦλον αὑτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ δείπνου εἰπεῖν 
τοῖς VP qus Ἔρχεσϑε, ὅτι ἤδη ἕτοιμά 
ἐστε πάντα. 18 Καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς 
παραιτεῖσϑαι πάντες. Ὁ πρῶτος εἶπεν av- 
τῷ" Ayoov 1700000 καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξελ- 
ϑεῖν καὶ ἰδεῖν αὐτόν' ἐρωτῶ σε, ἔχδ us 
παρῃτημένον. 19 Καὶ ἕτερος εἶπε" Zevyn 
βοῶν ἠγόρασα πέντε καὶ “πορεύομαι doxt- 
μάσαι αὐτά" ἐρωτῶ cs, ἔχε μὲ παρῃτημέ- 

vor. 20 Καὶ ἕτερος eine‘ Γυναῖκα ἔγημα δεῖμα, 
καὶ διὰ τοῦτο οὐ δύναμαι ἐλϑεῖν. 21 Καὶ | 
παραγενόμενος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἀπήγγειλε 
τῷ χυρίῳ, αὑτοῦ ταῦτα. Tore εὐργισϑεὶς ὁ 
οἰκοδεσπότης εἶπε τῷ δούλῳ αὑτοῦ" Ἔξελ- 
08 ταχέως εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύμας τῆς 
πόλεως, καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ “ἀναπήρους 
καὶ i τυφλοὺς καὶ χωλοὺς eisayaye ὧδε. 22 Καὶ 
εἶπεν ὁ δοῦλος" Κύριε, γέγονεν. ὡς ἐπέταξας, 
καὶ ἔτι “τόπος ἐστί. 23 Καὶ εἶπεν ὁ κύριος 
πρὸς τὸν δοῦλον᾽ Ἔξελϑε εἰς τὰς ὁδοὺς i 
φραγμούς, : καὶ ἀνάγκασον εἰρελϑ εῖν, 7 8 
μισϑῇ ὁ οἶκός μου" 2* λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι 
οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν κεκλημένων 
γευσεταί μου τοῦ δείπνου. 


v.i3, 


οἱ “Ξυνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί" 
καὶ στραφεὶς εἶπε πρὸς αὐτούς" 29 Et וד‎ 
ἔρχεται πρός ‚ME καὶ οὐ μισεῖ τὸν πατέρα On du 
ἑαυτοῦ καὶ τὴν μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα καὶ 
τὰ τέκνα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ πὰς ἀδελ- 
φάς, ἔτι δὲ καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν, οὐ δύ- 
γαταί μου μαϑητὴς εἶναι. 21 Καὶ ὅςτις ovy ids. 


13. L: ἀναπείρος (eti. 21). 15.7: ösrıs. 16. LT?: μέ- 
yav. 17. [L]* πάντα. 18. L: Ios] 6. T* Cult.) >. 
2]. LT* ἐχεῖν. 23. TO: us ὃ οὐχ. 26. 1.012: ἔτι τε x. 
T: iv. us uad. 


12 Dicebat autem et ei, qui se invita- 
verat: Cum facis prandium aut coenam, 
noli vocare amicos tuos, neque fratres 
tuos, neque cognatos, neque vicinos 
divites, ne forte te et ipsi reinvitent et 

13 fiat tibi retributio. *Sed cum facis 
convivium, voca pauperes, debiles, clau- 

14dos et caecos, "et beatus eris, quia 
non habent retribuere tibi; retribuetur 
enim tibi in resurrectione justorum. 


15 Haec cum audisset quidam de simul 
discumbentibus, dixit illi: Beatus qui 
16 manducabit panem in regno Dei! *At 
ipse dixit ei: Homo quidam fecit coe- 
17nam magnam et vocavit multos, *et 
misit servum suum hora coenae dicere 
invitatis, ut venirent, quia jam parata 
18 sunt omnia. *Et coeperunt simul omnes 
excusare. Primus dixit ei: Villam emi 
et necesse habeo exire et videre illam: 
19 rogo te, habe me excusatum. *Et alter 
dixit: Juga boum emi quinque et eo 
probare illa; rogo te, habe me excusa- 
20 tum. "Et alius dixit: Uxorem duxi et 
21 ideo non possum venire. "Et reversus 
servus nunciavit haec domino suo. Tunc 
iratus paterfamilias dixit servo suo: Exi 
cito in plateas et vicos civitatis, et pau- 
peres ac debiles et caecos et claudos 
22 introduce huc. *Et ait servus: Domine, 
faetum est ut imperasti, et adhuc locus 
28 686. "Et ait dominus servo: Exi in 
vias et sepes, et compelle intrare, ut 
24impleatur domus mea. *Dico autem 
vobis, quod nemo virorum illorum, qui 
vocati sunt, gustabit coenam meam. 


25  lbant autem turbae multae cum eo; 
26 et conversus dixit ad illos: *Si quis 
venit ad me et non odit patrem suum 
et matrem et uxorem et filios et fratres 
et sorores, adhuc autem et animam 
suam, non potest meus esse discipulus. 
27*Et qui non bajulat crucem suam et 


2. St (p.vic.)neque. 13. L*et. 14. [L]* 
dde (F* unde-tibi). 15. A. manducavit. 
16. F: plures. 21. [L]t omnia. A* huc. 
24. F: quia. AF: gustavit. 26. F: filias. 
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Go, Luca. 


XIV. 


Die Vergeltung. Gleichnif vom Abendmahl. Die Nachfolge. 


12. deine Bettern. Bb.St.dW.vE.A.K.G: 
Derwandte... reihe Nachb. A: wiedervergol- 
ten. Bg.St. dW: dir Vergeltung gefchehe. Bb: 
eine Wiederverg. 

13. Bb.Bg. St.dW.K.G: Arme, Kr.,Lahme, 
n NES Gebrechliche. A: Schw ade. 

Bb.Bg.vE: wirft bu fel. fein. dW.A. K. 
G: Mas fel. w. du fein. 


15. Bg: ber Br. זו‎ toirh. dW: fyeifen 
wird! (St.A. G: mit[peifet!) 

16. St.dW: gab ein gr. Mahl. vE.K.G: . 
9(6enbm. S.A: bereitete, 


17. vE: Zur Gffengzeit ... f. Diener. 

18. fingen Alle übereins an. Bb: einmüthig. 
dW.A: einftimmig. Κι Alle zufammen. Bg: 
Einer wie ber Andere. VE: ließ ihm fagen. vE. 
K.G: ein Landgut. A: einen Meierhof. Bb.Bg. 
St: halte mich für entfchuldigt. dW: laß mich 
entfch. fein. 

19. fie zu prüfen. Bb.Bg: probiren. St.dW. 
A: verfuchen. vE: erproben. K: zu verf. wie fte 
find. Bb.Bg.St.dW.vE.A:K: ein Anderer. Bg: 
Paar. K: B. Zugochfen. 

20. ein Anderer. St: Noch ein A. vE: qo 
ber. Bg.dW: gefreiet. 


21. Bg: richtete diefes aus. St: erzählte, 
dW.A.K: berichtete. Bb: verfündigte. vE: fam 
mit biefer Nachricht zurück ... voll Unwillens 

.. Str. und Nebenftraßen. Bb.dW.A: hier — 
herein. K: Arme u. Kr. u. Lahme ac. 


22. wie bu bef. haft. St.dW: nod) ift |. 
7% 40106. Bb.Bg: esiftnoh 3106. A 


: rig. 
23. Bb: auf b. Wege. dW: an. Bg: zwifchen 
b. ג‎ udi u. die Stege?) 


24. jener Männer. dW: foll m. Mahl 
fdmeden. St.vE: foften. A.K: verfoften. 


25. dW: 30g ... mit ihm. St.vE.G: (auf f. 
Reife) begleitete. 
26. vE: mir nachfolgen will u. nicht entfagt 


feinem 1c... A: ja aud) fogat f. eigene Seele. 


12 Gr fprah aud) zu bem, ber ihn geladen 
hatte: Wenn du ein Mittags- oder Abendmahl 
macheft, jo labe nicht deine Sreunde, noch deine 
Brüder, nod) deine Gefreundten, noch deine 
Nachbarn, bie da reich find, auf daß fie bid) 
nicht etwa wieder laden und עול‎ vergolten 

13 werde. *Gonbern wenn bu ein Mahl: macheft, 
fo labe bie Armen, bie Krüppel, bie Lahmen, 

14 bie Blinden. *So bift du felig, denn 106 8 

bir nicht zu vergelten; e8 wird bir aber ver- 

golten werden in ber Auferjtehung ber Öerechten. 
Da aber 101066 hörete Einer, ber mit zu 

Tifche fag, fprad) er zu ifm: Selig ift, ber 

16 das Brot iffet im Neiche Gottes! — * Gr aber 
fprach zu ihm: 668 mar ein Menfih, der machte 

17 ein groß Abenpmahl unb lud viele dazu, *und 
fandte feinen Knecht 0118 zur Stunde beà 9(6enb- 
mahl3, zu fagen ven Gelabenen: Kommt, denn 

1868 ift Alles bereit. *Und fie fingen an Alle 

| nach einander fich zu entjchuldigen. Der Erfte 

| forach zu ihm: Sd) habe einen Acker gekauft, 

und muß hinaus gehen unb ihn befehen; id) 

19 bitte dich, entfchuldige mich. *Und ber Andere 

fprach: Sd) habe fünf Sod) Ochien gekauft und 

ich gebe ist hin, fie zu befehen; ich bitte Dich, 

0 entichuldige mich. "lino ber Dritte fprad): 

Sd) habe ein Weib genommen, barum Fann ich 
1nidt Eommen. *lind ver Knecht fam und 
fagte daS feinem «Herrn wieder. Da ward ber 
Hausherr zornig und fprad) zu feinem Knechte: 
Gehe aus bald auf die Straßen und Gajfen 
der Stadt, und führe bie Armen und Krüppel 

22 und £afmen und Blinden „herein. *lind ber 

Knecht (prad): Herr, e8 ift gefchehen, was bu 

23 befohlen haft, e8 ift aber nod) Raum da. *lUind 

der Herr (prad) zu bem Knechte: Gehe aus auf 
bie Landitraßen und an bie Zaune, und nöthige 
fie herein zu fommen, auf daß mein Haus 

4 000 werde. *Ich fage euch aber, baf ber Män- 

mer feiner, die geladen find, mein Abendmahl 
fchmeden wird. 


5 & ging aber viel 820166 mit ihm, und er 
6 wandte fid) und [prad) zu ihnen: *&So- Jemand 
zu mir fommt und Daffet nicht feinen Water, 
Mutter, Weib, Kind, Bruder, Schwefter, auch 
dazu fein eigen Leben, ber fann nicht mein 
7 Jünger fein. *Und wer nicht fein Kreuz trägt 


15 


Polyglotten-Bibel. N. ZT, 


306 (14,28—15.8.) Ev. Lucae. 


p square τι 
XIV. Turrim aedificaturus. Heo bellaturus. Sal putidum. Ovis perdita. 


venit post me, non potest meus esse 
28 discipulus. *(uis enim ex vobis, 
volens turrim aedificare, non prius se- 
dens computat sumptus, qui necessarii 
29 sunt, si habeat ad perficiendum? *ne 
posteaquam posuerit fundamentum et 
non potuerit perficere, omnes qui vi- 
30 dent incipiant illudere ei, * dicentes: 
Quia hie homo coepit aedificare, et non 
31 potuit consummare! *Aut quis rex, 
iturus committere bellum adversus alium 
regem, non sedens prius cogitat, si 
possit cum decem millibus occurrere 
ei, qui eum viginti millibus venit ad 
32 se? *Alioquin, adhuc illo longe agente, 
legationem mittens rogat ea, quae pacis 
33 sunt. *Sic ergo omnis ex vobis, qui non 
renunciat omnibus quae possidet, non 
34 potest meus esse discipulus. *Bo- 
num est sal; si autem sal evanuerit, in 
35 quo condietur? *Neque in terram ne- 
que in sterquilinium utile est, sed foras 
mittetur. Qui habet aures audiendi, 
audiat! 
XV. Erant autem. appropinquantes ei 
publicani et peccatores, ut audirent 
9 illum. *Et murmurabant Pharisaei et 
scribae, dicentes: Quia hic peccatores 
recipit et manducat cum illis. 
3 Et ait ad illos parabolam istam; di- 
Acens: *Quis ex vobis homo, qui habet 
centum oves, et si perdiderit unam ex 
illis, nonne dimittit nonaginta novem in, 
deserto et vadit ad illam, quae perierat, 
5 donec inveniat eam? *Et cum invenerit 
eam, imponit in humeros suos gaudens, 
6*et veniens domum convocat amicos 
et vicinos, dicens illis: Congratulamini 
mihi, quia inveni ovem meam quae 
7 perierat. *Dico vobis, quod ita gaudi- 
um erit in coelo super uno peccatore 
poenitentiam agente, quam super nona- 
ginta novem justis, qui non indigent 
8 poenitentia. *Aut quae mulier habens 
drachmas decem, si perdiderit drach- 
mam unam, nonne accendit lucernam 
et everrit domum et quaerit diligenter, 


28. 5: nonne. AL: habet.31. AF: qui. 34. AL: 
sal quoque ev. 1. F: pecc. multi. 2. Al.: 
recepit. 4.1.7} qui. 7. A: habente. F: su- 
pra ... justos. 8. L (,,sie libri**) S: evertit. 


βαστάζει τὸν σταυρὸν αὑτοῦ καὶ ἔρχεται 
ὀπίσω μου, οὐ δύναταί μου εἶναι μαϑη- 
τής. — 28 Tío γὰρ ἐξ ὑμῶν, ϑέλων πύργον 
οἰκοδομῆσαι, οὐχὶ πρῶτον καϑίσας ψηφίζει 
τὴν δαπάνην, εἰ ἔχει τὰ εἰς ἀπαρτισμόν: 
29 ἵγα μήποτε ϑέντος αὐτοῦ ϑεμέλιον καὶ 
μὴ ἰσχύοντος ἐκτελέσαι, πάντες οἱ ϑεωροῦν- 
τες ἄρξωνται ἐμπαίζειν αὐτῷ, 390 λέγοντες" 
Ὅτι οὗτος ὁ ἄνϑρωπος ἤρξατο οἰκοδομεῖν, 
καὶ οὐκ ἰσχυσεν ἐχτελέσαι. 31H τίς 
βασιλεύς, πορευόμενος ἑτέρῳ βασιλεῖ συμ- 
βαλεῖν εἰς πόλεμον, οὐχὶ καϑίσας πρῶτον rd 
βουλεύεται, εἰ δυνατός ἐστιν ἐν δέκα ya 


σιν ἀπαντῆσαι τῷ μετὰ εἴκοσι χιλιάδων ἐρ- 
χομένῳ ἐπ᾽ αὐτόν; 9? Εἰ δὲ μήγε, ἔτι αὖ- 
τοῦ πόῤῥω ὄντος, πρεσβείαν ἀποστείλας 
ו‎ τὰ πρὸς εἰρήνην. m Οὕτως οὖν πᾶς Ἧ 
ἐξ ὑμῶν, ὃς ovx ἀποτάσσεται πᾶσι Tolsm.is,A. 
ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν, οὐ δύναταί μου εἶναι 
μαϑητής. 84 Καλὸν τὸ ἅλας" ἐὰν δὲ Με δ» τὸ. 
τὸ, ἅλας μωρανϑῇ, ἐν vw ἀρτυϑήσεται; ' 
δδ Οὔτε εἰς γῆν 0078 εἰς κοπρίαν εὐϑετόν 
ἐστιν" ἔξω βάλλουσιν αὐτό. Ὁ ἔχων ὦτα 
ἀκούειν, ἀκουέτω. 

Ἦσαν δὲ ἐγγίζοντες αὐτῷ πάντες οἱ 
τελῶναι καὶ οἱ ἁμαρτωλοί, ἀκούειν αὐτοῦ. 
2 Καὶ διεγόγγυζον οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμ- "ont 
ματεῖς, λέγοντες" Ὅτι οὗτος ἁμαρτωλοὺς 79 
προςδέχεται καὶ συνεσϑίει αὐτοῖς. 

ὃ Εἶπε δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν 
ταύτην, λέγων" 5. Τίς ἄνϑρωπος ἐξ ὑμῶν, Yen. 
ἔχων. ἑκατὸν πρόβατα καὶ ἀπολέσας ἕν ἐξ 
αὐτῶν, οὐ καταλείπει τὰ ἐννενηκονταεννέα 


ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ πορεύεται ἐπὶ τὸ ἀπολῶω- i758; 
λός, ἕως εὕρῃ αὐτό; ὅ Καὶ εὑρὼν emo 
σιν ἐπὶ τοὺς μους ἑαυτοῦ χαίρων, 6 καὶ" 
ἐλϑὼν εἰς τὸν οἶκον συγκαλεῖ τοὺς φίλους 
καὶ τοὺς γείτονας, λέγων αὐτοῖς" Zvyyaonte 
μοι, ὅτι εὗρον τὸ πρόβατόν μου τὸ ἀπολω- 
λός. 7.4íyo ὑμῖν, ὅτι οὕτω χαρὰ ἔσται ἐν vao. 
τῷ οὐρανῷ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι, 1220; 


, 


ἢ ἐπὶ ἐννενηκονταεννεα δικαίοις, οἵτινες οὐ Ὁ 
2 ^ | 
χρείαν ἔχουσι. μετανοίας. ΒῊ τίς γυνὴ δρα- 


χμὰς ἔχουσα δέκα, ἐὰν ἀπολέσῃ δραχμὴν 
μίαν, οὐχὶ ἅπτει λύχνον καὶ σαροῖ τὴν οἱ- 
κίαν καὶ ζητεῖ ἐπιμελῶς, ἕως ὅτου εὕρῃ; 
28. GS(L!]TO* τὰ. RKH: πρὸς. 
31. LT: ὑπαντῆσαι. 
32. T2: εἰς. 
34. ΤΊ ὄν. LT: δὲ καὶ, 

2. LT: ot t: Φαρ. 


8,8.al. 
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Ev. Luca. 


Der Heberfchlag πὶ bie Vorberathung. Das Salz. Das verlorne Shaf. XIV. 


27. St: nadjfolgen fan. Bb.Bg: nachfommt. 

28. bie Stoften. Bb: überrechnet. Bg.St: be: 
rechnet. dW: ben Aufwand berechnen. vE: b. 
nöthigen Aufw. A.K: die nöth. Roften tiberfd)l. 
(ber.). St: genug habe um die Sache auszufüh- 
ren. dW: zur Ausführung. A: auszulangen. 
Bb: ob er aud) babe, was zur Berfertigung gez 
höret. K: vermöge e8 auszuf. ^ 

20. fann 68 nicht vollenden, Bb.Bg: ver: 
mag zu vollführen. dW: vollenden. St.A: ben 
Bau zu vollenden. 

30. Eonnte es nicht vollenden. St: vermag 
nicht zu vollenden. dW: vermochte. 

31. zeucht hin fich zu beg. in Str. 20: 2 
zeucht einem a. K. eine Schlacht zu Tiefern. Bb: 
ind. Krieg ziehet, mit... Schl. zu thun. St.dW: 
ein Treffen zu liefern. vE: rüct gegen einen 
and. zum Kriege aus. A: wird aug, u. Kr. 
führen. K: wenn er will... G: zu Selde zieht. 
St: wohl überlegen. vE: ohne w. 19001. au Baz 
ben. A: zu überl. Bb.Bg: ob er (fo) mächtig fet. 
St.dW: im Stande fei (ift) ... entgegen zu 
ziehen... gegen ihn anrüct (fommt). vE: entg. 
zu rüden. A: bei bem etwas ausrichten Fönne 
... zu ihm fommt. K: wider ihn anfömmt. 

32. Bb.Bg.St.dW.vE.K.G: eine Gefanbtz 
fchaft. A: Gefandte. Bg: fjuchet um Fr. an. 

33. VE.A.G: entfaget... (befit). Bb: ben 
Abichied gibt Allem das fein ift. St: aller |. 
Habe entfagen fann. dW: fid) von ... losfagt. 
Bg: fid) verzeihet alles f. Bermögens. 

34. eà würzen. Bg: Etwas Gutes ifts um b. 
©. St.vE.A: Gà ift eine gute &Gadje imm b. ©. 
dW: ... &adje, .ל‎ ©. dW: fabe wird. K: (dal. 
Bb: den Gefchmad verloren. St: f. Schärfe ver- 
liert. VE.A.G: f. Kraft. dW.K: full 06 gewürzt 
werden. A: foll man 68 falzen. G: fann man fte 
ihm wiedergeben. (St:womit foll gefalat werden.) 

35. wirft 68 weg. Bb.dW.A.G: man wirfts 
hinaus. Bg: hinaus w. m. 08. Bb: bequem. 
Bg.dW.G: tauglich. St.vE.K: e8 taugt. Bg: zu 
bem Dung. St: unter b. Dünger. dW.vE.K: 
für... flv b. Ὁ. A: Weder als Erde nod) 016 D. 
fann man eà brauchen. 

1. Bb.dW: alle3.u. (bic) €. A: die3.u. ©. 
vE.K: zu ihm 3. 1. Ὁ. Bg: [alle] bie 3. (G: 
viele? S: allerlei Leute ...?( 

2. Bg: murreten burd) einander. St. VE: Sar: 
über hielten fid) auf. Bb.St.vE.K: nimmt b. ©. 
auf. Bg.dW: nimmt Ὁ. απ. A: m. fid) ber &. am. 

4. dW: verloren fat. vE.A.G: geht bem vett. 
nach. Bb.dW: bis (ba) er 68 gefunden (habe). 

5. Bb.St.dW.vE.A.G: Schultern. K: Schul: 
ter. Bb: u. freuet ftd). 

6. Bb.Bg.dW.vE.A.G: ruft die (feine) ... 
zufammen. St: herbeirufen. 

7. Bb.St.dW.A.K: mehr als (denn) über... 
vE.G: eine größere Sr. als über. 

8. Bg: Zehner. St.dW.vE.A.G: Drachmen. 
(K: Golbftücfe?) Bg: fleißig. Bb.dW.vE.G: 
forgfältig (nad). A: genau nad). 


20* 


unb mir nachfolget, ber fann nicht mein πε 
28 ger fein. *Mer ift aber unter euch, ber 
"einen Thurm bauen will, und figt nicht zuvor 
und überfchläget bie Koft, ob erd habe hinaus 
29 zu führen? *Auf daß nicht, wo er den Grund 
gelegt Hat und ἔαππϑ nicht hinaus führen, Alle, 
30 bie 68 fehen, fangen an fein zu fpotten, *und 
fagen: Diefer Menfch bob an zu bauen, unb 
31 8החג)‎ nicht hinaus führen. * per, welcher 
König will fich begeben in einen Streit wider 
einen andern König, und fit nicht zuvor und 
rathichlaget, ob er Fönnte mit zehentaufend 
begegnen bem, ber über ihn fonmt mit aman 
32 zigtaufend? *98o nicht, fo [didt er טש‎ 6% 
wenn jener nod) ferne ijt, und bittet um ὅτίος 
33 ben. *Alfo aud) ein Jeglicher unter euch, ber 
nicht abjaget Allem, das er bat, fann nicht 
34 mein Jünger fein. *Das Gal; ift ein gut 
Ding; mo aber dad Salz dumm wird, womit 
85 wird man miürzen? *&3 ift weder auf 8 
Land, nod) in ben Stift nüge, fondern man 
wirb8 wegwerfen. Wer Ohren hat zu hören, 
der höre. 


| 


KV. (s naheten aber zu ihm allerlei ZöN- 
| 2 ner und Sünder, daß fie ihn Höreten. *lind 
bie Pharifaer und Schriftgelehrten murreten 
und fprachen: Diefer nimmt die Sünder an 
| amp ijfet mit ihnen. 
13 (Gr fagte aber zu ihnen dieß Gleichniß und 
L4|p»rad: "Welcher Menfch tff unter euch, ber 
hundert Schafe hat, und [o er deren eines ver- 
lieret, ber nicht lajfe bie neununbneungig in 
der Wüfte und Hingehe nach bem verlornen, 
6 8 daß ers finde? *lUnd menn eró gefunden 
| bat, fo feget er8 auf feine Achfeln mit Freuden, 
6*und menn er heim Fommt, ruft er feinen 
Freunden und Nachbarn und fpricht zu ihnen: 
|. לה‎ euch mit mir, denn ich habe mein Schaf 
| 7 gefunden, ba8 verloren war. *Ich fage euch: 
| 9fffo wird auch Freude im Himmel fein über 
einen Sünder, der Buße thut, vor neuniunb- 
| neungig erechten, bie ber Buße nicht bedürfen. 
8 "Ober, welch Weib ift, bie zehen Grofchen hat, 
fo fíe deren einen verlieret, bie nicht ein Kicht 
anzunde, und fehre ba8 Haus und fuche mit 


28. A.A: bie foften. 


Lucae. 


Drachma reperta. Filius perditus revertendo receptus. 


9 Kal εὑροῦσα συγκαλεῖται τὰς φίλας xci 
τὰς γείτονας, λέγουσα" «Συγχάρητέ μοι, ὅτι 
εὗρον τὴν δραχμὴν ἣν ἀπώλεσα. ὕτω, 
λέγω ὑμῖν, χαρὰ γίνεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέ- 
λων τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. 
11 Εἶπε δέ" ᾿Ανϑρωπός τις εἶχε δύο viovc. 
12 Καὶ εἶπεν ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί" 
Πάτερ, δὸς μοι τὸ ἐπιβάλλον μέρος τῆς 
οὐσίας. Καὶ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον. 18 Καὶ Cu 
μετ᾽ οὐ πολλὰς ἡμέρας συναγαγὼν ἅπαντα 
ὁ νεώτερος υἱὸς ἀπεδήμησεν εἰς χώραν μα- 
κράν, καὶ ἐκεῖ διεσκόρπισε τὴν οὐσίαν αὖ- 
τοῦ ζῶν ἀσώτως. 134 απανήσαντος δὲ av- 
τοῦ πάντα, ἐγένετο λιμὸς ἰσχυρὰ κατὰ τὴν 
χώραν ἐκείνην, καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὑστερεῖ- 
σϑαι, 15 χαὶ πορευϑεὶς ἐκολλήϑη ἑνὶ τῶν 
πολιτῶν τῆς χώρας ἐκείνης" καὶ ἔπεμψεν 
αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς αὑτοῦ βόσκειν χοί- 
ρους. 16 Καὶ ἐπεϑύμει γεμίσαι τὴν κοιλίαν 
αὑτοῦ ἀπὸ τῶν κερατίων ὧν ἤσϑιον οἱ yoi- 
ροι, καὶ οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. 17 Εἰς ἑαυτὸν br ACA. 
δὲ ἐλϑὼν eim: Πόσοι μίσϑιοι τοῦ πατρός 
μου περισσεύουσιν ro»: ἐγὼ δὲ λιμῷ 
כ 04 כ‎ x , x 
ἀπόλλυμαι. 18’Avaorag πορεύσομαι πρὸς 
τὸν πατέρα μου, καὶ ἐρῶ αὐτῷ" Πάτερ, 
ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιον σοῦ, 
19 χαὶ οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κληϑῆναι υἱὸς σου" 
ποίησόν με ὡς ἕνα τῶν μισϑίων σου. 20 Καὶ s cas. 
ἀναστὰς ἦλϑε πρὸς τὸν πατέρα ἑαυτοῦ. Ἔτι ΠΝ 
δὲ αὐτοῦ μακρὰν ἀπέχοντος, εἶδεν αὐτὸν ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἐσπλαγχνίσϑη, καὶ δραμὼν 
ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ κατε- 
φίλησεν αὐτόν. 3) Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ υἱός" 
Πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώ- 
πιον σοῦ" οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κληϑῆναι υἱός 
22 Εἶπε δὲ 6 πατὴρ πρὸς τοὺς 000- | > 


("00.38.7 


(Ps.17,14 


Esr.9,6; 
1Sam. 
20,1. 


σου. 
ἐν , \ י‎ 
λους αὑτοῦ" ᾿Εξενέγκατε τήν στολὴν τὴν Ἀν δὴν 
) ; 10 Ne Gn.41 
πρώτην καὶ 62000078 αὐτὸν, και δοτε δα- γι.) 


χτύλιον εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ὑποδήματα 

τό 2 FERE : có». μὰ ΩΣ 

εἰς τοὺς πόδας, 23 καὶ ἐνέγκαντες τὸν μο- Un 

\ x , 

cyov τὸν σιτευτὸν ϑύσατε, καὶ φαγόντες - 

0 9 - . 4 7 T € Ry Eph.2,5 

εὐφρανϑ ὦμεν ὅτι οὗτος ὃ υἱὸς μου 6-7" 

2 =! , ' 4| 

χρὸς ἦν καὶ ἀνέζησεν, ἦν ἀπολωλὼς καὶ "- 

-) , ₪ | 

εὑρέϑη. Καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσϑαι. 2 Ἣν. 
€ ' - € - 

δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσβύτερος ἕν ἀγρῷῃ | 
, » - » 

Καὶ ὡς ἐρχόμενος ἤγγισε τῇ olnlg, ἤκουσε 


— 


4 


9. T: συγκαλεῖ (ut 6). 12. LT: ὁ δὲ διεῖλεν. 14. RG] 
SH: ἰσχυρὸς (ef. Act. 11,28). 17. T: ἔφη et: περι 
σεύονται. GKS: ὧδε λιμῷ (LT: A. ὧδε). 19. G rell. 
x.(21 1 RGKSHO). 22.LTO: Ταχὺ ey, (* pr. mv 
24. T* ἦν. Θὲ x. (RGKSH: x. ἀπ, 7»). 


308 (15,9—25.) Ev. 


xV. 


9 donec inveniat? *Et cum invenerit, con- 
vocat amicas et vicinas, dicens: Con- 
gratulamini mihi, quia inveni drachnam 

10 quam perdideram. *Ita, dico vobis, 
gaudium erit coram angelis Dei super 
uno peccatore poenitentiam agente. 
Ait autem: Homo quidam habuit duos 
12 filios. *Et dixit adolescentior ex illis 
patri: Pater, da mihi portionem sub- 
stantiae, quae me contingit. Et divisit 
13 illis substantiam. *Et non post multos 
dies, congregatis omnibus, adolescentior 
filius peregre profectus est in regionem 
longinquam, et ibi dissipavit substantiam 
14 suam vivendo luxuriose. "Et postquam 
omnia consummasset, facta est fames 
valida in regione illa, et ipse coepit 
15 egere, "οἵ abiit et adhaesit uni civium 
regionis illius; et misit illum in villam 
16suam, ut pasceret porcos. *Et cupie- 
bat implere ventrem suum de siliquis, 
quas porei manducabant, et nemo illi 
17dabat. *In se autem reversus dixit: 

Quanti mercenarii in domo patris mei 
abundant panibus! ego autem hic fame 

18 pereo. *Surgam et ibo ad patrem meum, 
et dicam ei: Pater, peccavi in coelum 

19 et coram te; *jam non sum dignus vo- 
cari filius tuus, fac‘me sicut unum de 

50 mercenariis tuis. *Et surgens venit ad 
patrem suum. Cum autem adhuc longe 
esset, vidit illum pater ipsius et miseri- 
cordia motus est, et accurrens cecidit 
super collum ejus et osculatus est eum. 

24 *Dixitque ei filius: Pater, peccavi in 
coelum et coram te; jam non sum dignus 

29 vocari filius tuus. "Dixit autem pater 
ad servos: Cito proferte stolam primam 
et induite illum, et date annulum in 
manum ejus, et calceamenta in pedes 

23 ejus, *et adducite vitulum saginatum et 

occidite, et manducemus et epulemur; 
24*quia hie filius meus mortuus erat et 
revixit, perierat et inventus est. Et 

25 coeperunt epulari. *Erat autem filius 

ejus senior in agro. Et cum veniret et 
appropinquaret domui, audivit sympho- 


11 


8. St eam. 14. Al.: consumpsisset s. 
dissipasset. 17. L: mercennarii (eti. 19). 
AL* in domo. 19. L: et jam. 21. ΑἹ et 
(a. jam). 22. AL* (ult.) ejus. 


(15,9—25) 309 


Ep, Luca. 


XV. 


10. St: ift ὅτ. Bb.Bg.dW: entftefet (eine) 
Sr. St.dW.A:beiben ®. G: Sofreuen fid) bie G. 
(K: G, im Simmel?) 

11. St.vE: 8 hatte Semand, 

12. Bg.St.dW.vE: Süngere. Bb: das anfäl- 
lige Seil b. Guts. Bg: den Th. ... ber mir quz 
fällt. St: ben Th. b. Sermógené heraus, b. nt. 
zuf. dW: das mir zufommende Th. b. Serm. 5: 
den auf mich Fomm. Antheil.vE: ben mir zufall. 
Th. A.K: den Anth. (Th.) ber m. zufommt. G: 
ber mid) trifft. Bg.vE.A: theilte d.Berm. unter 
fte. St: verth. b. Erbgut. dW: verth. ihnen bie 
Habe. K: tie Erbichaft. | 

13. bradte ... zuf. ... verfchwendete. Bb. 
vE.À: nach wenigen Tagen. Bg.St: nicht vielT. 
bernad) (waren verfloffen). dW: mad) nicht 
langer Zeit. S.dW.vE.A.G: nafm ... auf. K: 
mit fih. (St: batte Alles zu Gelbe gemacht.) 
Bb.St.vE.K: brachte durch. Bg: verthat. dW: 
vergeudete. S.A.G: verfchwendete. Bb: inbent 
et heillos lebte. dW: üppig. Bg: mit einem wi: 
flet Leben. G: durch ein üpp. 6. A: fcehwelgeri- 
fches. St: fehwelgend. vE: mit einer ausfchwei- 
fenben Lebensart. K: lebte ausfchw. 

14. Alles aufgezehret. Bg.A.K: verzehret. 
Bb: verthan. St.vE: verfchwendet. G: durchge: 
bracht. Bb.dW: gewaltigeSungersnoth. Bg.St: 
farfe. vE.A.G: große 9. Bb.Bg.St.dW.A: 
Mangel zu leiden. vE.G: (aud)) er. . . 91010 a. 1. 

15. A: verbingte fid). (AW: Hielt ftd) am ...? 
S: wendete fid) ...? St. VE: drängte fid) einem ... 
auf?) dW: fein Sefo. Bb.Bg: feine9Leder. S: Sel: 
ber. St: Güter. vE.K.G: Landgut. A: Meierhof. 

16. mitden Sülfen...gabihbmwas. St.dW: 
Schoten. ΝΕ: Gernehätteerdaf. Magen mit fol 
hen Früchten gefüllt.St.dW.vE.A.K.G: fragen. 

17. ging er iu fíd) ... verderbe bier... Bb. 
Bg: Als (ba) er aber zu fid) felbft fam. vE: Jegt 
fam er zu f. f. Bb: Lohnfnechte. K: ich aber ver: 
gehe hier vor 9. A: fterbe hier Hungers. vE.G: 
muß bier nod) Hungers (vor 9.) ft. dW.Bg: 
fommeh.umdurch(im)9. St: muß h.verhungern. 

18. Bb.dW.K: gegen b. 9. vE.A.G: wider. 
K: u. wider bid). G: an bir. St.S: habe mich an 
Gott u. (an) dir ver(ünbigt. 

19. Bg.dW.A: halte mich als (wie). St.G: 
nur wie. vE.K: mache mid) zu. 

20. St.dW.vE.A: u. ging. G: fehrte zurüd. 
Bg: erjafe ihn. St.vE: erblidte. St.dW.K.G: ut. 
erbarmtefich. VE: ward v. d.innigften Grbarmen 
gerührt. A: vom 201110100. St.A.G: Tief ibm 
entgegen. vE: auf ihn zu. 

22. dW: Gewand. Bb: das erfte Kl. Bg: ben 
vornehmften Rod. Bb.Bg.dW.A.K.G: Ring. 
St.vE: (ftedet) ibm einen 9t. an ben (die) Finger. 

23. Bb.Bg.dW.A.K: dasgem. ἀδι St. YE: δα ὁ 
Maftfalb. K: effen u. ein Gaftmahl anrichten. 

24. (ΒΡ: hat fich gefunden.) +: 
mahlzu halten. K: hoben an ein Oaftmahlangırs 
richten. (ΝΕ: fid) ber Freude zu überlaffen!) 

25. fein ältefter &. Bg: bie Mufif u. bie 9t. 
Bb: eine M. u. einen Tanz. St.dW.vE.G: M. 
u.T. ΑΚ: (das) Saitentbiel u. (den) 3. 


Der verlorene Grofchen. Gleichnif oom verlornen Sohne. 


9 Fleiß, bis daß fte ihn finde? *lind wenn fte 
ihn gefunden Hat, ruft fie ihren Breundinnen 
unb Stadjbarinnen und fpricht: 06 euch 
mit mir, denn ich habe meinen Grofchen gefun= 

10 den, den ich verloren hatte. *Alfo auch, fage 
ich euch, wird Freude jein vor ben Engeln 
Gottes über einen Sünder, der Buße thut. 

11 Und er fpradj: Ein Menfch Hatte zween 

12 Söhne. *linb ber Süngfte unter ihnen fprach 
zu bem Bater: Gib mir, Vater, das Theil ver 
Güter, das mir gehört. Und er tfeilete ihnen 

13988 Gut. לה11*‎ nicht lange barnad) famımlete 
ber jüngfte Sohn Alles zufammen und 206 
ferne über Land, und dafelbft brachte er fein 

14 Gut um mit Praffen. *Da er nun alle 8 
Seine verzehret hatte, ward eine große Tiheu= 
rung durch daffelbige ganze anb, unb er fing 

15 an zu barben, "unb ging fin und hängete fid) 

am einen Bürger deffelbigen Landes, der fehickte 

16 ihn auf feinen Acker, die Säue zu hüten. " Itub 
er begehrte feinen Bauch zu füllen mit Trübern, 
bie die Säue agen, und Niemand gab fte ihm. 

17*9a (dug er in fid) und fprah: Wie viel 
Taglöhner hat mein Vater, bie Brot bie Fülle 

18 haben, und ich ververbe im Hunger! *Ich mill 
mich aufmachen und zu meinem Vater gehen, 
unb zu ihm fagen: DBater, ich habe gefünbiget 

19 in ben Simmel unb vor bir, *und bin fort 
nicht mehr mertb, daß id) dein Sohn heiße, 

20 mache mid) 018 einen deiner Taglöhner. *Und 
er machte fíd) auf und fam zu feinen Vater. 
Da er aber noch ferne von dannen war, jahe 
ihn fein Vater und jammerte ihn, lief und fiel 

21ifm um feinen Hald und füffete ihn. *Der 
Sohn aber [prad) zu ihm: Vater, ich habe ge= 
fündiget in den Himmel und vor bir, id) bin 
fort nicht mehr werth, daß ich bein Sohn Heiße. 

22 * Aber ber Vater fprad) zu feinen Knechten: 
Bringet das befte Kleid hervor und thut ihn 
am, und gebet ifm einen Yingerreif an feine 

23 Hand, und Schuhe an feine Füße, *und bringet 
ein gemäftet Kalb Her und fchlachtet3, lajfet 

24 und effen und fröhlich fein; *benn diefer mein 
Sohn war tobt und ift wieder lebendig worden, 
er war verloren unb ijt gefunden worden. Und 

25 fingen an fröhlich zu fein. *Aber ber Altefte 
Sohn war auf bem Felde. Und 018 er nahe 
zum Haufe fam, hörte er das Gefänge unb ben 


15. U.L: der .ו‎ 
18. 21. A.A: in bem Himmel. 
19.21. A.A- bin hinfort. 
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E M 

XV. Frater indignatus. Villicus injuste callidus. 

וק 
niam et chorum, *et vocavit unum de συμφωνίας καὶ χορῶν, 26 καὶ προςκαλεσά-‏ 26 

servis οἱ interrogavit, quid haec essent. | 6 ἕνα τῶν παίδων ἐπυνθάνετο, τί εἴη 


ταῦτα. 21 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" Ὅτι ὃ adeh- 


28 90060 δὲ καὶ οὐκ ἤϑελεν 
Ὁ οὖν πατὴρ αὐτοῦ ἐξελϑὼν 


v.12; 


Τέκνον, 


σά ἐστιν" 52 εὐφρανϑῆναι ὁ δὲ καὶ χαρῆναι 
ἔδει; ὅτι ὃ ἀδελφός σου οὗτος νεκρὸς ἦν 
καὶ ἀνέζησε, καὶ roh). ex ἦν καὶ εὑρέϑη. 
4 εν δὲ καὶ πρὸς τοὺς μαϑητὰς αὗ- 
יק‎ “ΑἽνϑρωπός τις ἣν πλούσιος, ὃς εἶχεν 
vm καὶ οὗτος διεβλήϑη αὐτῷ ὡς 
διασχορπίζων. τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. 2 Καὶ 
φωνήσας αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ" Τί τοῦτο ἀκούω 
περὶ σοῦ; ἀπόδος τὸν "λόγον τῆς οἰκονομίας 
σου" οὐ γὰρ δυνήσῃ ἔτι οἰκονομεῖν. ὅ Εἶπε 
εδὲ ἐν ἑαυτῷ ὁ οἰχονόμος" Τί ποιήσω, ὅτι, 
ὁ χύριός μου ἀφαιρεῖται τὴν οἰκονοβέαν are 
ἐμοῦ; σκάπτειν οὐκ ἰσχύω, ἐπαιτεῖν αἰσχύ- 
סע‎ 4 Ἔγνων τί ποιήσω, ἵνα ὅταν μετα- 
σταϑῶ τῆς ו‎ δέξωνταί μὲ εἰς τοὺς 
οἴκους αὑτῶν. ὅ Καὶ προςκαλεσάμενος ἕνα 
ἕκαστον τῶν χρεωφειλετῶν, τοῦ κυρίου ἑαυ- 
τοῦ, ἔλεγε τῷ πρώτῳ" Πόσον ὀφείλεις τῷ 
κυρίῳ μου; 9 Ὁ δὲ 2 “Ἑκατὸν βάτους 
ἐλαίου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ" éco σου τὸ 
γράμμα Ἐν καϑίσας ταχέως γράψον πεν- 
τήκοντα. Τ᾿ Ἔπειτα ἑτέρῳ εἶπε" Σὺ δὲ πό- 
sov ὀφείλεις; Ὁ δὲ εἶπεν" Ἑκατὸν κόρους 
σίτου. Καὶ λέγει αὐτῷ 4έξαι σου τὸ 
γράμμα καὶ γράψον ὀγδοήκοντα. 8 Καὶ 
ἐπήνδσεν ὃ κύριος τὸν οἰκονόμον» τῆς ἀδι- 
κίας, ὅτι φρονίμως ἐποίησεν" ὅτι οἱ υἱοὶ 
τοῦ αἰῶνος τούτου φρονιμώτεροι ὑπὲρ τοὺς 
υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἰς τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν" 5. 
εἰσί. ϑ Κἀγὼ ὑμῖν λέγω" Ποιήσατε ἑαυτοῖς “Ὁ 


לצ 


26. L: τί [ἂν]. 28. LT: δὲ (pro &v). 29. LTOT αὖτ 
30. LT: τῶν zrogv. TO: τὸν ott. εὐ: 32. LTO* (alt. 
qv. 1. T* αὗτξ. 2. T2: δύνῃ. 4. [L]T &. 5. LI 
70:09. (eti. 7,41). 6.LT: Ὁ δὲ εἶπ. (bis) et: τὰ yoga 
ματα (eti. T). 7.1.1Ἐ Καὶ. 


φός σου ἥκει, καὶ ἔϑυσεν ὃ πατὴρ σοὺ τὸν 
μόσχον v0» σιτευτόν, ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν 
ἀπέλαβεν. 
εἰρελ ϑεῖν. 
παρεχάλει αὐτόν. 29 Ὁ δὲ ἀποκριϑεὶς εἶπε 
τῷ πατρί" ᾿Ιδού, τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι 
καὶ οὐδέποτε ἐντολήν σου παρῆλϑον, καὶ 
ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον, ἵνα “μετὰ τῶν 
φίλων μου εὐφρανϑῶ" 80 ὅτε δὲ ὁ υἱός σου 


Pater 


οὗτος, ὃ “καταφαγών σου τὸν βίον μετὰ 0 
πορνῶν, ἦλϑεν, ἔϑυσας αὐτῷ τὸν μόσχον 
τὸν σιτευτόν. 31°0 δὲ εἶπεν αὐτῷ' 
σὺ πάντοτε μετ ἐμοῦ εἶ, καὶ πᾶντα τὰ ἐμὰ 


* At ipse dixit illi: Fili, tu. 


27 *Isque dixit illi: Frater tuus venit, et 
occidit pater tuus vitulum saginatum, 

28 quia salvum illum recepit. *Indignatus 
est autem et nolebat introire. 
engo illius egressus coepit rogare illum. 

29 * At ille respondens dixit patri suo: Ecce, 
tot annis servio tibi et numquam man- 
datum tuum praeterivi, et numquam de- 
disti mihi hoedum, ut cum amicis meis 

30 epularer; *sed postquam filius tuus hie, 
qui devoravit substantiam suam cum 
meretricibus, venit, occidisti illi vitulum 

31 saginatum! 
semper mecum es, et omnia mea tua 

32 sunt; *epulari autem et gaudere .opor- 
tebat, quia frater tuus hic mortuus erat 
et revixit, perierat et inventus est. 

*X WE. Dicebat autem et ad discipulos 
suos: Homo quidam erat dives, qui habe- 
bat villieum; et hic diffamatus est apud 

2 illum, quasi dissipasset bona ipsius. *Et 
vocavit illum et ait illi: Quid hoc audio 
de te? redde rationem villicationis tuae! 

3jam enim non poteris villicare. *Ait 
autem villieus intra se: Quid faciam, 
quia dominus meus aufert a me villica- 
tionem? fodere non valeo, mendicare 

4 erubesco. *Scio quid faciam, ut cum 
amotus fuero a villicatione, recipiant 

5 me in domos suas. *Convocalis itaque 
singulis debitoribus domini sui, dicebat 
primo: Quantum debes domino meo? 

6 * At ille dixit: Centum cados olei. Dixit- 
que illi: Accipe cautionem tuam et sede 

7 cito, scribe quinquaginta. *Deinde alii 
dixit: Tu vero quantum debes? Qui 
ait: Centum coros tritici. Ait illi: Ac- 
cipe litteras tuas et scribe octoginta. 

8*Et laudavit dominus villicum iniquita- 
tis, quia prudenter fecisset; quia filii 
hujus seculi prudentiores filiis lucis in 

9 generatione sua sunt. *Et ego vobis 
dico: Facite vobis amicos de mammona 


28. AL: quae. 29. AL: praeterii. 
32. F: gaud. te. Al.: fuerat. 

155. AL: vilic. cett. 3. AF: auferet. 
5. Al.: adprimum. 7. ASL: alio. 
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XV. 


26. Bb: forfchte. St.dW.vE: erfundigte fich. 
dW: fein möge. vE: bedeute. 

27. weil er ihn. Bb.Bg: (wieder) befommen. 
St.dW.vE.A.G: wieder erhalten. 

28. Bg.St.dW.G: redete ihm zu. vE.A: fing 
an ihn zu bitten. K: hob an ihn zu erfuchen. 
(S: fuchte ihn zu beruhigen.) 

29. Bg:niemalenb. G.übergangen. dW: nie 
ein Geb. von dir. S.vE: deine Befehle. K: ein 
Bödklein. Bb: wäre fröhl. aemefen. G: hätte fr. 
fein fönnen. S: fr. [.fönnte. vE: luftig. A: e.Sreu- 
denmahl gehalten hätte. K: e. Gaftm. anrichtete. 

30. Bg.St.G:deinBermögen.(vE.A.K:fein.) 
dW: deine Habe. St.dW.vE: aufgezehret. A: 
verfehwendet. K: verprafjet. G: durchgebradit. 
vE: mit ben 9. 

31. Bb.Bg.dW: Kind. St.vE: Lieber Sohn. 

32. Bb: Manfollte aber. St: Manmußte aber 
bod). Bg: Fröhl. aber fein u. fid) erfreuen mußte 
man. vE: ὅτου f. u. f. fr. muß man bod) billig. 
(dW: Doc) mußte ich mich freuen u. fr. fein.) A: 
Aber ein Sreudenmahl mußte gehalten m. K: 
Ein Gaftm. aber mußten wir anrichten ac. 

1. als ob er ihm f. ©. durchbringe. K: daß 
er... burd)brad)te. Bg: als zerftreuete er. St: als 
0200016 er f. Bermögen durch. dW: σου Το: 
dertef.D. A: hätte f. ©. verfchwendet. SCA: 
Verwalter. vE: Gutsverw. Bb.Bg: bei ihm 
angebracht. St.dW.K.G: angegeben. A: fam in 
übeln Ruf bei ihm. vE: wurde ihm als 3Ber- 
fehwender feiner ©. angegeben. 

2. Bb.Bg.St.dW.A.K: rief ihn (herbei, zu 
fih).vE: ließ ihn zu fid) rufen. G: ließ ihn fom- 
men. dW.A: Warum 5. ich folches v». dir? St: 
Mie? Muß ich dies v. Ὁ. hören? vE: Wie! Das 
höre... K: Mie? Höre...? Bb: Stattedie 9t. 
ab. St.dW.vE: Lege. ab. A.K.G: Gib Rechen- 
fihaft. Bg: Gib Ὁ. Rechnung ber. Bb.Bg.St.vE. 
K: wirft nicht mehr (länger) fönnen. vE: mein 
Verwalter bleiben. Bg: haushalten. 

3. gr. Fann ich nicht. Bg: zu gr. vermag. 
St: zum Gr. habe id) nicht Kräfte. 

4. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: aufnehmen.Bb. 
Bg.St.vE: ber Haushaltung (Berwaltung) ent- 
feßt. dW: vom Haushalt abgef. K.G: von ber 
Haushaltung. A: v. b. Berw. entfernt. 

5. einen jegl. Sch. (St.vE: ließ c. ... nad) b. 
andern zu fíd) fommen?) S.A: rief alle... zuf. 

6. Bb.Bg.St.dW: Bath Del. S.vE: πο: 
brief. A: Schulofchein. K: Verfchreibung. St. 
dW.G:Sandichrift. Bb:Schrift. Bb.Bg: fchreibe 
gefd)minb. S. VE. A: fee dich gefehwind. St.K.G: 
jogleih. dW: flugs, u. fr. 

7. Bb.Bg.St.dW: (Sor Weizen. 

8, VE: infofern er doch Flug gehandelt hatte. K: 
indem er Flügl. gethan batte. vE.K.G: in ihrer 
Art.Bg: etwas Flug find δεν 1665000 ל‎ ih: 
tem 69. S: auf ihre Weife. (Bb: in ihr Gefchlecht ? 
dW: in Hinfiht auf ihres Gleichen? St: Weil 
denndie, fonurfürdiefegeitleben, fitger f. gegen 
ihreZeitgenofien, als die&rleuchteten, fo fage...?) 

9. Bb.Bg.dW:(Gdjaffet) eud) Sr. von b. ung. 
9Q .(Steid)tbum).A: mittelá 06 ung.9t. Καὶ mito. 
unrechten M. vE: falfchen. S: betrüglichen R. 


Der unzufriedne Bruder, Gleichnif pom ungerehten Sausbalter. 


90 Reigen, *und rief zu fid) der Knechte Einen 

. 27 und fragte, was dad wäre? *Der aber fagte 

ihm: Dein Bruder iff gefommen, und bein Vater 

hat ein gemäftet Kalb gefchlachtet, bag er ihn 

- 28 gefund wieder hat. *Da ward er zornig und 

wollte nicht hinein gehen. Da ging fein Bater 

29 heraus unb bat ihn. "Gr antwortete aber und 

fprad) zum Vater: Siehe, fo viele Jahre diene 

ich bir und habe bein Gebot noch nie übertreten, 

und du haft mir nie einen 206 gegeben, daß 

| 30id) mit meinen Freunden fröhlich wäre, *nun 

aber diefer dein Sohn gefommen ift, ber fein 

—. Gut mit Huren verfchlungen hat, haft bu ihm 

31 ein gemäftet Kalb gefchlachtet. "Gr aber fprad) 

| gu ihm: Mein Sohn, du bift allegeit bei mir, 

32 und Alles, was mein ift, das ift bein; *bu 

ο΄  feüteft aber fröhlich und gutes Muths fein, 

denn biefer dein Bruder war 1001 und ift wies 
| 


ῖ ber lebendig worden, er war verloren und ift 
XVI. Er fprach aber aud) zu feinen Süngern: 8 


= 


BET WE ב‎ 


wieder gefunden. 

war ein reicher Mann, ber hatte einen aué- 

halter, ber ward vor ihm berüchtiget, 018 86 
2er ihm feine Güter umgebracht. פוו11*‎ er for- 

berte ihn und Sprach zu ihm: Wie höre ich das 


| 
| 
> won bir? Sue Rechnung von deinem Haus- 


= = falten, denn bu fannjt Dinfort nicht mehr aus | 


3 halter fein. *Der Haushalter fprad) bei fid) 
jelbft: Was foll id) tbun? Mein Herr nimmt 
dad Amt von mir, graben mag ich nicht, fo 

Afdüme ich mich zu betteln. *Ich weiß wohl, 
was id) tDun will, wenn ich nun von bem Amt 
gefeßt werde, daß fie mich in ihre aufer nef- 

— Omen. *linb er rief zu fich alle Schuloner feines 

Herren, und fprach zu bem erften: Wie viel bift 

— 6du meinem Herrn (djulbig? ע6*‎ fpradj: Kun 

dert Tonnen Deld. Und er fprad) zu ifm: 

| Nimm deinen Brief, fee bid) und fehreibe ffugà 
> Tfunfzig. *Darnach fprad) er zu dem andern: 

— . S) aber, mie viel bift bu fehuldig? Er Sprach: 

Hundert Malter Weizen. Und er fprach zu ihm: 

Nimm deinen Brief und fehreibe achtzig. *llnb 
ber Herr lobte ben ungerechten Saußhalter, daß 
er flüglid) gethan hätte; denn die Kinder diefer 

| Melt find flüger, denn bie Kinder 668 6 

Yin ihrem Gefchlecht. *lind ich (age euch auch: 
Machet euch Freunde mit bem ungerechten Manı- 


1 2. U.L: Yinfort nit 0 
/ 8. U.L: gethan hatte? 


φίλους ἐκ τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας, ἵνα ὅταν aaa 


ἐχλίπητε, δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους ταν dns 
σκηνᾶς. 10 Ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ καὶ Ms Urt 
ἐν πολλῷ πιστός ἐστι, καὶ 0 ἐν ἐλαχίστῳ" λὲν 
ἄδικος καὶ ἐν πολλῷ ἀδικός ἐστιν. 11 Εἰ 

οὖν ἐν τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ πιστοὶ οὐκ ἐγέ- 
νεσϑε, τὸ ἀληϑινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει; 
12 χαὶ εἰ ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ ἐγένε- 
σϑε, τὸ ὑμέτερον τίς ὑμῖν δώσει; 18 Οὐδεὶς ΡΟΝ, 
οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν᾽ Ne 
γὰρ τὸν ἕνα μισήσει καὶ τὸν ἕτερον Gy euro P 56:109 
7 7 ἑνὸς ἀνθέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου κατα- 
φρονήσει. Οὐ δύνασϑε ϑεῷ δουλεύειν καὶ || 
μαμωνᾷ. ᾿ 

14 Ἤκουον δὲ ταῦτα πάντα καὶ οἱ Φα- 
ρισαῖοι; 0 ὑπάρχοντες, καὶ ἐξεμυ- 
κτήριζον αὐτόν. 19 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" “Ὑμεῖς 
ἐστὲ οἱ δικαιοῦντες ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν QY-wi. πὰ 
ϑρώπων, ὁ δὲ ϑεὸς γινώσκει τὰς καρδίας' 6 
ὑμῶν" ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλόν, βδέ- ΑΗ 
λυγμα ἐνώπιον τοῦ 08000 νόμος καὶ i1 ids. 
ol προφῆται ἕως ᾿Ιωάννου" ἀπὸ τότε / βα- 
σιλεία τοῦ ϑεοῦ εὐαγγελίζεται καὶ πᾶς εἰς 
αὐτὴν βιάζεται. 17 Εὐκοπώτερον δέ ἐστε MB 18, 
zov οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν lr ini ἢ τοῦ 
vouov μίαν κεραίαν πεσεῖν. 18 Πᾶς ὁ ) ב‎ 
λύων τὴν γυναῖκα αὑτοῦ καὶ γαμῶν ἑτέραν, οὐ, 10. 
μοιχεῦξι, καὶ πᾶς ὁ ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀν- 
δρὸς γαμῶν μοιχεύει. 

19 ἄνϑρωπος δέ τις ἢν πλούσιος, καὶ 
ἐνεδιδύσκετο πορφύραν καὶ βύσσον, εὐφραι-ες a 
vouevog καϑ' ἡμέραν λαμπρῶς. 20 Πτωχὸς je t6. 
δέ τις ἣν ὀνόματι AaLagos, ὃς ἐβέβλητο 
πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ ἡλκωμένος 21 xoi 
ἐπιϑυμῶν χορτασϑῆναι ἀπὸ τῶν כ‎ 
τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλου- 
σίου" ἀλλὰ καὶ οἱ κύνες ἐρχόμενοι ἐπέλει- 
χον τὰ ἕλκη αὐτοῦ. 22 Ἐγένετο δὲ ἀποϑα- 
vely τὸν πτωχὸν καὶ ἀπενεχϑῆναι αὐτὸν Vno pta. 
τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν κόλπον ᾿Αβραάμ' ἀπ- Me Ein: 
ἔϑανε δὲ καὶ ὁ “πλούσιος καὶ ἐτάφη. 23 Καὶ 
ἐν τῷ ἄδῃ, ἐπάρας τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὑτοῦ / 
ὑπάρχων ὃν βασάνοις, ὁρᾷ τὸν Αβραὰμ ἀπὸ : 
μακρόϑεν καὶ AaLagov ἐν τοῖς κόλποις αὖ- 
τοῦ. 28 Καὶ αὐτὸς φωνήσας eine‘ Πάτερ 
"foutu, ἐλέησόν ne καὶ πέμψον «Ἱάζαρον, 
ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ δακτύλου αὑτοῦ ; 


Mt.13,22. 


Mt.23, 
11. 25, 


9. SL: ἐκλίπῃ. [LIT αὐτῶν. 19. T2: có zuér. 14. T2^ 
pr.)x. 16. T: μέχρι. 18. LT* (alt.) πᾶς. 19. Vers. 

(al.) + ὀνόματι Νινευή. 20. [L]T* ἦν et ὃς.‏ הי 

LT: càxop. 21. [L]T* τ. ψιχίων. RGKSH: are. 


Ev. Lucae. | 


XVH. @uomodo mamona utendum, Deo serviendum. Lex et adulterium. Dives. 


312 (16,20—24) 


iniquitatis, ut cum defeceritis, recipiant 
10 vos in aeterna tabernacula. * Qui 
fidelis est in minimo, et in majori fidelis 
est, et qui in modico iniquus est, et in 
11 majori iniquus est. *Si ergo in iniquo 
mammona fideles non fuistis, quod verum 
12 est quis eredet vobis? *Et si in alieno 
fideles non fuistis, quod vestrum est 
13 quis dabit vobis? "Nemo servus potest 
duobus dominis servire; aut enim unum 
odiet et alterum diliget, aut uni adhae- 
rebit et alterum contemnet. Non po- 
testis Deo servire et mammonae. 


14  Audiebant autem omnia haec Phari- 
saei, qui erant avari, et deridebant il- 

45lum. *Et ait illis: Vos estis, qui justi- 
ficatis vos coram hominibus, Deus autem 
novit corda vestra; quia quod hominibus 
altum est, abominatio est ante Deum. 

16*Lex et prophetae usque ad Joannem; 
ex eo regnum Dei evangelizatur et omnis 

17 in illud vim facit, *Facilius est autem 
coelum et terram praeterire, quam de 

18lege unum apicem cadere. *Omnis qui 
dimittit uxorem suam et alteram ducit, 
moechatur, et qui dimissam a viro du- 
cit, moechatur. 


19 Homo quidam erat dives, qui indue- 
batur purpura et bysso et epulabatur 
20 quotidie splendide. *Et erat quidam 
mendicus, nomine Lazarus, qui jacebat 
21 ad januam ejus ulceribus plenus, *cu- 
piens saturari de micis, quae cadebant 
de mensa divitis, et nemo illi dabat; 
sed et canes veniebant et lingebant ul- 
22 cera ejus. "Factum est autem, ut mo- 
reretur mendicus et portaretur ab ange- 
lis in sinum Abrahae; mortuus est au- 
23 tem et dives, et sepultus est *in inferno. 
Elevans autem oculos suos, cum esset 
in tormentis, vidit Abraham a longe et 
24 Lazarum in sinu ejus. *Et ipse clamans 
dixit: Pater Abraham, miserere mei et 
mitte Lazarum, ut intingat extremum 


= —— 


11. AF: Mamonae et: credit (al.: credat). 
19. AL: et indueb. e£: cotidie. 21. AL* et 
-dabat. 23. Al.: Etelev. AF: videbat. A: 
in sinum, 24, L: intinguat, 
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Ev. €ucá. 


Die Treue im Kleinen u. Fremden. Herren: u. Gottesdienft. Der reihe Mann. *XWVI. 


Bb: wenn ihr abnehmet. St: ab[d)eibet. VE.K: 
hinfcheidet. Bg.A: e8 mit euch zu Ende gehet. 
(dW: eà mitibm aua tft? S:ifribu einft verliert.) 
S.vE.A.G: ew. Wohnungen. St: himmlifchen 98. 

10. ungerecht. Bb: im Vielen. Bg: in Vielem. 
St.dW: in 9Benigem ... Vielem. S: in bem Ge: 
ringen... im Größern. vE:im Slleinen... Grofen 
... bet Wenigem ... Vielem. A: im Geringften 
... Größern.... Kleinen... Größern. 

11. Bb.Bg: treu worden (feid). St.dW.A.K. 
G: waret. vE: mit b. f. M. nicht tr. umginget. 
Bb.Bg: wer wird euch. St.dQW.vE.K.G: das 
Mahre anvertr. A: das wahre Gut. 

12. das Eure. vE: mit fremden Gute n. tr. 
aemefen ... eineigenes geben. K: wasdas Eurige 
ift. (S: was euer bleibendes Eigenthumfein fol.) : 

13. Vgl. 9Xtattb. 6, 24. 

14. Bb: geldgierig. vE: bie geldgierigen BP. 
St.dW: die das Geld Itebten. A.G: Geizhälfe 
waren. K: höhneten feiner. dW.A.G: verhöhns 
ten ihn. St: hohnlächelten über ihn. 

15. Bb.K: euch (jelbft) gerecht madjet (in b. 
Augen dver®.). dW: hr wollet ger. erfcheinen 
vor b. M. vE: nur... τοῦ. A: Ihr το ἢ. euch 
wohl... dW: erfennet. Bb: w. hoc) ift in ben 9X. 
ἐν ind. Augen Gottes. Bg: bei. vE.A.G: vor 
(ben) M. K: vor ber Welt. (St: unter M. fteht 
Manches hoch u. iff bod) ...? S: Wer vor b. 3X. 
fich erhebt, ben verabfcheut Gott?) 

16. Bol. Matth.11,12. 13. geben bis auf S. 
iu. Ὁ. ba זוה‎ το, b, (δ, bom 9T. G. gepr. (St: men- 
det Gem. an hineinzufommen? A: 08 zu eve 
langen? S: gibt ὦ Mühe? vE: will mit ©, 
hinein??) Bb: thut ©. daran. 

17. 38gl. Matth. 5, 18. Ein Strichlein. St. 
vE.A.K: nur Gin Bünftchen (Bünftlein) weg: 
falle. dW: ein Strichl. unterbleibe. 

18. Bol. Diatth. 19, 9. 

19. (Bg: u. weißer Geibe ?) vE.A: feine eim. 
St.dW.G: Byffus. vE: fuftig u. glänzend lebte. 
G: glänzend u. üppig. K: brachte f. Tage hin in 
glänzendem Wohlleben.Bb.Bg: machte ftd) luftig 
in Herrlichfeit (ftattlich). A: hielt alle X. fevrz 
liche Mahlzeit! . 

20. Bb: bei feiner Borhofsthür. Bg.dW.A: 
Thor. St.G: Pforte. St.vE.A.K.G: Gefchwüre. 

21. vE.A.G: u. fi gernegefüttigethätte. vE. 
A.K: aber Keiner (Niemand) gab fte ihm. dW: 
befecten. Bg: ledten ab. 

22. Bg: weggetragen. 
Hölle begraben. 

23. Und in ber $. Bob er f. 2L. auf, da er in 
Qualen ftand. dW.A.G: erhob. St: auffd)fug. 
vE: unter Qualen. St: in bem Todtenreiche, in 
Dualen. dW: in der Unterwelt, fid) in δεν ©. 
befindend. 


yE.A.K.G: in die 


mon, auf daß, menn ihr num barbet, fte euch 
10 aufnehmen in die ewigen Hütten. Mer 
— im Geringften treu ift, ber ift auch im Großen 
treu, unb weg, im Geringften unrecht ijt, per ijt 
11aud) im Großen unrecht. *&o ifr nun in dem 
ungerechten SDtamnion nicht treu [eib, wer will 
12 euch das Wahrhaftige vertrauen? "Und fo ihr 
in dem Iremden nicht treu jeib, wer will euch 
13 geben dasjenige, das euer ift? *Kein au8- 
— fnedjt faun zweien Herren dienen, entweder er 
wird einen haffen und den andern lieben, ober 
wird einem anfangen und den andern verachten. 
—.. Sr fünnet nicht Gott fammt dem Manımon 
dienen. | 
14 Das Alles höreten bie Pharifaer auch, bie 
15 waren geizig und fpotteten fein. *lind er [prad) 
| zu ihnen: Ihr jeibó, bie ihr euch felbft recht- 
fertiget vor ben Menfchen, aber Gott fennet 
eure Herzen; denn was Dod) ift unter ben Men 
16 jchen, ba8 ift ein Gräuel vor Gott. *Das Ge- 
feß unb bie Propheten weiffagen 916 auf So- 
bannes, unb von ber Zeit an wird dad Reich 
Gottes burd)8 Evangelium gepredigt und Jeder- 
47 mann dringet mit Gewalt hinein. *Gà ift aber 
— leider, bag Himmel und Erde vergehen, denn 
18 baf ein Titel vom Gefet falle. *Wer fid) fcheivet 
! mi ' ' / 
von feinem Weibe und freiet eine andere, ber 
— Prid) bie Ehe, und wer die Abgejchiedene von 
dem Manne freiet, ber bricht auch bie Ehe, 
49 (Kà war aber ein reicher Mann, ber fleibete 
—— fid) mit Purpur und fofiider Leinwand und 
- 20 lebte alle Tage herrlich und in Greuben. 8 
|. mar aber ein Armer, mit Namen Lazarus, der 
| 21 lag vor feiner Thür voller Schwären, *und be- 
|. gebrte fid) zu füttigen von den Brojamen, bie 
/ von be8 Reichen Gijd)e fielen; bod) famen bie 
. 22 Hunde und 66008 ihm feine Schwären. *6 
begab fid) aber, baf ber Arme ftarb und ward 
| getragen von den Engeln in Abrahams Schoo$; 
|. ber Reiche aber ftarb auch und ward begraben. 
23 *9]88 er nun in ber 9006 und in ber Dual 
| war, hob er feine Augen auf und fahe Abraham 
| 24 von ferne und Lazarus in feinem Schooß, *rief 
unb iprad): Vater Abraham, erbarme dich mein 
und fenbe Lazarus, daß er das 2[eugerfte feines 


| i 
| 


11. U.L: unred)ten. 
17. U.L: am Gefet. 


314 (16,25—17,8) Ev. Lucae. 


XIV. Dives in inferno. Cavenda offensio, sectanda placabilitas. Fidei vis. 
00 קש‎ 
digiti sui in aquam, ut refrigeret linguam ὕδατος καὶ καταψύξῃ τὴν Parade μου, OTt hos e 
25 meam, quia crucior in hac flamma. *Et ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ. 325 Eine δὲ 
dixit illi Abraham: Fili, recordare quia ᾿Αβραάμ' Tiisos; μνήσϑητι ὅτι ἀπέλαβες 
recepisti bona in vita tua, et Lazarus σὺ τὰ ἀγαϑά σου ἐν τῇ ζωῇ σου, καὶ .16- 
similiter mala; nunc autem hic consola- | 8 ὁμοίως τὰ κακά" νῦν δὲ ὅδε παρα- 
26 tur, tu vero cruciaris. *Et in his omni- καλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. 26 Καὶ ἐπὶ πᾶσι 
bus inter nos et vos chaos magnum fir- τούτοις μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν χάσμα μέγα 
matum est, ut hi, qui volunt hine transire ἐστήρικται, ὅπως οἱ ϑέλοντες διαβῆναι ἔν- 
ad vos, non possint, neque inde huc | ϑὲν πρὸς ὑμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ οἱ ἐκεῖς- 
97 transmeare. *Et ait: Rogo ergo te, e» πρὸς ἡμᾶς διαπερῶσιν. 27 Εἶπε δέ" 
pater, αἱ mittas eum in domum patris ᾿Ερωτῶ οὖν G8, πάτερ, ἵνα πέμψῃς αὐτὸν 
28 mei; *habeo enim quinque fratres; ut εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου" 25 ἔχω γὰρ 
testetur illis, ne et ipsi veniant in hune πέντε ἀδελφούς" ὅπως διαμαρτύρηται αὖ- 
29 locum tormentorum. *Et ait illi Abra- | τοῖς, ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ ἔλϑωσιν εἰς τὸν τό- 
ham: Habent Moysen et prophetas, au- | zov τοῦτον τῆς βασάνου. 29 Aye αὐτῷ 
30 diant illos! *At ille dixit: Non, pater 3 Ἔχουσι Μωῦσεα καὶ τοὺς προφή- ripe 
Abraham! sed si quis ex mortuis ierit | τας" ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. 30° 0 δὲ εἶπεν" 
31 ad eos, poenitentiam agent. *Ait autem Ovyl, πάτερ βραάμ, ἀλλ ἐάν τις ἀπὸ 
illi: SiMoysen et prophetas non audiunt, νεκρῶν πορευϑῇ πρὸς αὐτούς, μετανοήσου- 
neque si quis ex mortuis resurrexerit, | σι». 31 Eine δὲ 2 Ei Μωΐῦσέως καὶ (1.53 
credent. τῶν προφητῶν οὐκ ἀκούουσιν, οὐδὲ ἐάν τις "ל‎ 


ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ, πεισϑήσονται. 
XWEE. E: sit ad discıpulos suos: à Eine δὲ πρὸς τοὺς μαϑητάς" ᾿Ανένδε- 
Impossibile est, ut non veniant scandala, 


709 ἐστι, τοῦ μὴ ἐλϑεῖν τὰ σκάνδαλ 2 οὐαὶ 

2 vae autem illi, per quem veniunt! *Uti- δὲ à οὗ ἔρχεται. 2 “υσιτελεῖ αὐτῷ, εἰμεν 
lius est illi, si lapis molaris imponatur μύλος ὀνικὸς περίκειται περὶ τὸν τράχηλον 
cirea collum ejus et projieiatur in mare, αὐτοῦ καὶ ἔῤῥιπται eis τὴν ϑάλασσαν, ἢ 
quam ut scandalizet unum de pusillis ἵνα σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων. 

31808. *Attendite vobis! Si peccaverit 3 Προςέχετε ἑαυτοῖς. Ἐὰν δὲ ἁμάρτῃ 0 
in te frater tuus, increpa illum, et si σὲ ὃ ἀδελφός σου, ἐπιτίμησον αὐτῷ, καὶ “ 

4 poenitentiam egerit, dimitte illi. *Et si ἐὰν 7 ἄφες αὐτῷ. * Καὶ ἐὰν ἑπτά- 
septies in die peccaverit in te et septies | χις τῆς ἡμέρας ἁμάρτῃ εἰς σὲ καὶ ἑπτάκις 
in die conversus fuerit ad te dicens: | τῆς ἡμέρας ἐπιστρέψῃ πρός A λέγων" Me- 

5 Poenitet me, dimitte illi! *Et dixe- 


τανοῶ, ἀφήσεις αὐτῷ. ? Kal εἶπον οἱ 
runt Apostoli Domino: Adauge nobis | 0% τῷ κυρίῳ" Πρόςϑες ἡμῖν πίστιν. (Mo 
6fidem. *Dixit autem Dominus: Si ha- 


6 Eine δὲ ὁ κύριος" Εἰ εἴχετε πίστιν ὡς xÓx- zieh. 
bueritis fidem sicut granum sinapis, di- 
celis huic arbori moro: Eradicare et 


X0» σινάπεως, ἐλέγετε ἂν τῇ συκαμίνῳ, ταῦ- (d 
τῇ" ᾿Εκριζώϑητι καὶ φυτεύϑητι ἐν τῇ Qo 16919 
transplantare in mare! et obediet vo- λάσσῃ, καὶ ὑπήκουσεν ἂν ὑμῖν. 7 Τίς δὲ 
7 bis. *Quis autem vestrum habens | ἐξ ὑμῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα ἢ ποιμαί- 
servum aranlem aut pascentem, qui re- | voyza, ὃς εἰρελϑόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ αὖ- 
gresso de agro dicat illi: Statim transi, τῷ" Εὐϑέως παρελϑὼν ἀνάπεσε; Sal. οὐχὶ 
8recumbe! *et non dicat ei: Para quod 
coenem, et praecinge te et ministra mihi, 
donec manducem et bibam, et post haec 


Ps.17,14s 


Mt 18,7. 


ἐρεῖ αὐτῷ" Ἑτοίμασυν τί δειπνήσω, καὶ 
περιζωσάμενος διακόνει μοι ἕως φάγω καὶ 
πίω, καὶ μετὰ ταῦτα φάγεσαι καὶ πίεσαι 


112,35.3 


24. L: in aqua. 26. Al.: chaus. 31. F 
resurrexit, 3. A* in te. 4. [177 (p. et) si. 
5s. F: dix. ei Ap.: Domine ef: Et dix. Je- 
sus. A: haberetis. AL: diceretis ei: ob- 
oediret. [L]*(pr.) et. 7. St boves. 8. A: 
dicet (L: dicit). L: cenem. 


25. GKST* cv. SLT6: ὧδε. 20. R: ἐντεῦϑεν (T* 
LT* (alt.) oi. 27. LT: c: av. 29. LTOT δὲ. T* aut 
da וו‎ ara. R* rs. L: πλὴν δαί. 2. LT: 40006 m 
λικὸς. T: τῶν u. τ. ἕνα. 3. LTO* δὲ οἱ εἰς σὲ. 4.LT 
ἁμαρτήσῃ. LT* (alt.) τῆς zu. R: ἐπὲ σὲ (GKSER 
7. [L]TO* αὐτῷ, RGKSH: ἀνάπεσαι (cf. 14,10). 


)16,95--17,8( 315 


/ 


Gb, 9ucá. 


Verföhnlichfeit und Glaube, 8. 


Die große Kluft. Die Aergerniffe. 


24. in Waffer. St.dW.vE.A.G: f. Finger: 
fpige (tunfe). A: leide große Bein. vE: Dual. 
Bb: große Schmerzen. Bg: weil id)... gepeiniget 
werde. A: diefen Slammon? 

25. Bb: u. beégl. Laz. 38. Bg: bingenomz 
men, it. €, gleichmäßig das 3B. St: auf gleiche 
MWeife Schlimmes. vE: Gutes genoffen, €. hin- 
gegen in eben bem 9taafe B. A.K: Gutes empf. 

26. binübermanbeln, Bb: hinüber fteigen. 
Bg: 5. fommen. A: gehen. St: wer ... überfegen 
wollte. dW.K: v. hinnen zu euch (über-) gehen. 
vE: ». hier aus übergehen. St.vE: (fo) gr. Kluft 
gegründet? 

27. Bb.Bg.K: 9 bitte ich (dich) denn. dW: 
nun. St.G: bod). 

28.Bb.Bg.dW.A.K: habe fünf 98r, Bb: ers 
ihnen bez. A: ihnen zum Zeugniffe fet. G(St.): 
fte warne, dW: verwarne, vE: dringend marne. 
Bb: Srt .ל‎ Bein. K: der Qualen. vE: qualz 
vollen S. St: Marterort. 

29. Bb.Bg.dW.G: mögen fie hören. A: fol: 
Ien. vE: mögen f. diefen Gehör geben. 

30. vE: Berftorbenen. St.vVE.A.K.G: ἔάπις. 
dW: fommt. Bg.dW.K: werden fie. vE: wür- 
den f. fich befehren. 

31. Bb: fid) nicht bereden (Bg.St.vE: über: 
zeugen) lafjen. (dW: gehorchen?) 

1. 2. 3Bgf. Matth. 18, 7. 6. 

1. Bg: bie 9ferg. vE: unvermeidlich. Bb: &s 
fammi nicht fein. 

2. Bg: vorträglicher. St.dW: zuträglicher. 
vE: heilfamer. K.G: beffer. 

3.4. 3Bgl. Matth. 18, 15. 21. 22. 

3. fo er fídbà reuen 10006. dW.K: bereuet. 
vE.A.G: οὐ ijn veuet.. Bg: fid) beffer bebenfet. 
St: Seid alfo wohl auf eurer Hut. VE: Nehmet 
euch in Acht. Bb: Habt Acht auf euch felbft. 
Bb.Bg.A.K.G: verweife es ihm. vE: ftell’ cà 
ihm ernftlich vor. dW: fchilt ihn. 

4, vE.K: zurücdfommt. Bb.Bg.S: umfehret. 
vE: ($6 thut mit leid. 

5. Bb: Lege uns GI. zu. Bg: Gib ung mehr GI, 
St.S.dW.A.K.G: Bermehre ung ben (unf.) Gf. 

6. Bb.Bg: wilden $eigenbaum. St.dW: 
Maulbeerfeigenbaum. Bb: Werde fammt ber 
Wurzel ausgeriffen und in bem M, gepflanzet! 
Bg: Rei bid) aus ber W. u. pflanze dich im M. 
St.dW.vE.K: Gntwurzle dich, pflanze dich (an 
auf b. Meere) 186 M. (auf das M.). G: Hebe 
fammt d. Wurzel aus. 

7. alsbald. VE.A.G: fogleich. Bg: bie Heerde 
hütet. K: .ל‎ 9. weidet. dW.A: γῇ. oder weibet. 
Bb: pflügenden oder weidenden Kn. G: adert 
oderhütet.(Bb.St.dW:alsbald[fogleich lagen?) 
St: Gehe hinein. dW: Tritt ber. K: Komm. 

8. Bb.Bg.dW: Nichte zu (bereite, mache zu- 
recht) wasich (zu Abend) effen fol. St.vE.G: Be- 
reitemirdas Abendefjen. A: bag td) b.9tadjtmabl 
einnehme. -St: fehürze bid) auf. Bb.A: umgürte 
bid). S.dW.K.G:gürte.Bg.dW.S.vE:wartemir 
auf. St.K.G: bedienemich. Bg: fo fang (d) e. u. tr. 
:א‎ inbeg. Bb.St.S.dW.vE.A.G: 916 id) gea. u. 
getr. habe. St.vE: fannft du auch. A: magft. 
K: wirft. G: ig u. frinf and) bir. 


ο΄ PBingerd ind Waffer tauche und Fühle meine 
-  Sunge, denn ich leide Pein in diefer Flamme. 
25 Abraham aber fprad): Gebenfe, Sohn, baf 
du dein Gutes empfangen haft in deinen geben, 
und Lazarus dagegen hat Böfes empfangen; nun 
aber wird er getröftet und du wirft gepeiniget. 
- 26 *Und über dad 91866 ift zwifchen und und eud) 
eine große Kluft befeftiget, daß bie ba wollten 
| von binnen hinab fahren zu euch, Fönnen nicht, 
—. umb auch nicht von bannen zu ung Derüber fah- 
27 ren. *Da fprad) er: 650 bitte ich bid), Vater, 
daß bu ihn fendeft in meined Vaters Haus, 
- 28 *benn ich habe noch fünf Brüder, daß er ihnen 
> Pegeuge, auf daß fie nicht auch fommen an bic- 
- 29 fem Ort. ber Dual. *Abraham jprad) zu ihm: 
—  Gie haben Mofen und die Propheten, laß fie 
- 80 diefelbigen hören. *Er aber fprach: Nein, Vater 
- - Mbraham, fonvdern menn einer von den Todten 
31 zu ihnen ginge, jo würden fie Buße tun. *Er 
Sprach zu ihm: Hören fie Mofen und die Pro- 
pheten nicht, fo werden fie aud) nicht glauben, 
05 Jemand von den Todten auferftünde. 
 XWVIE. Er fprad) aber zu feinen Süngern: (8 
— dft unmöglich, daß nicht 9[ergernijfe fonumen, 
2 wehe aber bent, durch welchen fte fommen. * (S8 
wäre ihm nüger, bag man einen Mühlftein ait. 
feinen Hals hängete und mürfe ihn ind Meer, 
|. 8 bem. daß er diefer Kleinen einen ärgerte. * oi 
tet 6000. So dein Bruder an dir fündiget, fo 
ο΄ ftrafe ihn, und jo er fich beffert, vergib ihm. 
[— A*lnb wenn er ftebenmal des Tages an bir fün- 
|. Pigen würde, unb fiebenmal be8 Tages wieder- 
Fame zu bir und fpräche: 68 reuet mich, [o 
- 5folft bu ifm vergeben. *Und die Apoftel 
Sprachen zu bent Seren: 650026 unà. ben Glaus 
| 6 ben. *Der Herr aber Spray: Wenn ihr Glauben 
habt 018 ein Genfforn unb (aget zu biefent 
᾿ς Maulbeerbaum: Reiße bid) aus und verfege bid) 
|. 7 18 2166, jo wird er euch gehorfam fein. *Welz 
— Qr ift unter euch, ber einen Knecht hat, ber 
ihm pflüget ober ba8 Vieh meidet, wenn er 
Heim fommt vom 6156, daß er ibm fage: Gehe 
> 8bafb Hin unb fege bid) zu Tische? *Ifts nicht 
| > alfo, bag er zu ihm faget: Nichte zu, bag id) 
zu Abend ejfe, Schürze bid) unb biene mir, bis 
ich effe und trinke, darnach folft bu auch effen 


31. U.L: aufftünde, 


Ev. Lucae. 


316 (17,9—27.) 


XVII. Servi labore defuncti. Decem leprosi. Hegnum intra homines. 


σύ; 9 Μὴ χάριν ἔχει τῷ δούλῳ ἐκείνῳ, ὅτι 
ἐποίησε τὰ διαταχϑέντα; Οὐ δοκῶ. 1000 

καὶ ὑμεῖς, ὅταν ποιήσητε πάντα τὰ διατα- | 
χϑέντα ὑμῖν, λέγετε" Ὅτι δοῦλοι ἀχρεῖ- δἰ το εν, 
oí ἐσμεν 0 ὠφείλομεν ποιῆσαι, nenn 
καμεν. 

1 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσϑαι αὐτὸν 
εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ we- 
σου «Σαμαρείας καὶ Γαλιλαίας. 12 Καὶ εἰς- 

: qv 

ἐρχομένου αὐτοῦ elg τινα Kaum, ἀπηντῆ- 
σαν αὐτῷ δέκα λεπροὶ ἄνδρες, οἵ ἔστησαν 
πόῤῥωθεν: 18 καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνήν, λέ- 
yovzes Ιησοῦ, ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς. 
14 Καὶ ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς" Πορευϑέντες 7 
δείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσι. Καὶ ἐγένετο &v 
τῷ ὑπάγειν αὐτούς, ἐκαϑαρίσϑησαν. 15 Εἷς 
δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι ἰάϑη, ὑπέστρεψε μετὰ 

- , , M , x 
φωνῆς μεγάλης δοξαζων τὸν ϑεὸν, 10 καὶ 
ἔπεσεν ἐπὶ πρύςωπον παρὰ τοὺς πόδας αὖ- 
τοῦ, εὐχαριστῶν αὐτῷ" καὶ αὐτὸς ἦν Σα- 
μαρείτης. 11 Αποκριϑεὶς δὲ ὁ "cog si- 
πεν" Οὐχὶ οἱ δέκα ἐκαϑαρίσϑησαν; οἱ δὲ 
ἐννέα ποῦ; 18 Οὐχ εὑρέϑησαν ὑποστρέ- 
ψαντες δοῦναι δόξαν τῷ ϑεῷ, εἰ μὴ ὁ ἀλ- 
λογενὴς οὗτος; 19 Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Ava- 
στὰς πορεύου" ἡ πίστις σου σέσωχέ σε. 


13,25. 
Jo.4, f. 


(10,33.. 


8,18.al. 


- \ * כ 
Ἐπερωτηϑεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων,‏ 20 
8 > - - , 1 " , 
ἀσιλεία TOU 0600, ἀἁπεκρί-‏ 70178 
‚m;‏ , 0% 


In αὐτοῖς καὶ εἶπεν" Οὐκ ἔρχεται ἡ βασι- δι a ati 
λεία τοῦ ϑεοῦ μετὰ παρατηρήσεως, ?lov- 
x - > , € ^ , r - x 
δὲ ἐροῦσιν" 1000, 8 ἢ ἰδού, ἐκεῖ" ἰδου 
- - \ - 
γάρ, ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ἐντὸς ὑμῶν 
ἐστίν. 22 Εἶπε δὲ πρὸς τοὺς μαϑητας" 
, , €! [4 , , 
Ελεύσονται ἡμέραι, ὁτὲ ἐπιϑυμήσετε μίαν 
- ΄ - - - - , , - 
τῶν ἡμερῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου ἰδεῖν, 

, T m Ww | 
καὶ οὐκ ὄψεσϑε. 23 Καὶ ἐροῦσιν ὑμῖν" [009 mi 200 2 
ὧδε ἢ ἰδού, ἐκεῖ: μὴ ἀπέλϑητε μηδὲ διώ- " 

" € , . 4 ^ 

Eyre. 23 QomeQ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἡ ἀστρα- οι 

- € \ \ e כ‎ 

πτουσα ἐκ τῆς ὑπ᾽ οὐρατὸν εἰς τὴν ὑπ᾽ οὐ- 

' 7 »" [3 ' - 

ρανὸν λάμπει, οὕτως ἔσται καὶ ὃ viog του 
0 - +, - x - 

ἀνθρώπου ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὑτοῦ. 25 Πρῶτον 

δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παϑεῖν καὶ ἀποδοκι- μύ το... 

μασϑῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. Κι 

\ Y , FR t / No 9 Mt.2t, . 
καϑὼς ἐγένετο Ev ταῖς ἡμέραις 10006, 007006 37-30. 

x 45 e , - € MÀ € 9 * " 
ἔσται καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις του υἱου TOU ὧν- חר‎ 
0 , 3 27 6 0 » 8 , ἐξ 

ρώπου ἤσϑιον, ἔπινον, ἐγάμουν, ESE- 

9. LTO* 24. Rt αὐτῷ. [L]T* Οὐ δοκῶ. 10. L* Ὅτι. 
RGKS: ὅτι 9. 11. T2* αὐτὸν. 1,12: 0. μέσον. 12. L* 
αὐτῷ. 17.L: Οὐχ. 1 δὲ, 21. T* (alt.) ἰδέ (0: #° 
’Ids). 23. TO* n. 24.L: τῆς ὑπὸ τὸν ἀρ. GKSILH] 
O* καὶ. LT* ἐν -αὑτῇ 27. LT: ἐγαμὶξ, 


R.14,17? 


΄ 


*Numquid 


9tu manducabis et bibes? 
gratiam habet servo illi, quia fecit quae 
10 ei imperaverat? Non puto. "Sic et vos, 
cum feceritis omnia quae praecepta.sunt 
vobis, dicite: Servi inutiles sumus! quod 
debuimus facere, fecimus. 


Et facium est, dum iret in Ierusa- 
lem, transibat per mediam Samariam et 
12 Galilaeam. *Et cum ingrederetur quod- 

dam castellum, oecurrerunt ei decem 
13 viri leprosi, qui steterunt a longe, *et 

levaverunt vocem, dicentes: Jesu, prae- 
14 ceptor, miserere nostri! * Quos ut vidit, 
dixit: Ite, ostendite vos sacerdotibus. 

Et factum est, dum irent, mundati sunt. 
15 *Unus autem ex illis, ut vidit quia mun- 

datus est, regressus est cum magna voce 
16 magnificans Deum, "et cecidit in faciem 

ante pedes ejus, gratias agens; et hic 
17 erat Samaritanus. *Respondens autem 

Jesus dixit: Nonne decem mundati sunt? 
18 et novem ubi sunt? *Non est inventus, 

qui rediret et daret gloriam Deo, nisi 
19 hicalienigena? *Et ait illi: Surge, vade! 

quia fides tua te salvum fecit. 


11 


20 Interrogatus autem a Pharisaeis: 


Quando venit regnum Dei? respondens 
eis dixit: Non venit regnum Dei cum 
21 observatione, *neque dicent: Ecce, hic 
aut ecce, illic! Ecce enim, regnum Dei 
22 intra vos est. * Et ait ad discipulos 
suos: Venient dies, quando desiderelis 
videre unum diem Filii hominis, et non 
23 videbitis. "Et dicent vobis: Ecce, hic 
et ecce, illic! Nolite ire, neque secte- 
24mini. *Nam sicut fulgur coruscans de 
sub coelo in ea, quae sub coelo sunt, 
fulget, ita erit Filius hominis in die sua. 
25 * Primum autem oportet illum multa pati 
26 et reprobari a generatione hac. *Et 
sicut factum est in diebus Noé, ita erit 
27 et in diebus Filii hominis: "edebant et 
bibebant, uxores ducebant et dabantur 


9. A: sibi. 11. AL: transiebat. 
17. [L]* Jes. 19. [L]1 et. 
20. AL: respondit eis et. S: veniet. 
22. [L]* suos. 23. [L]* (alt.) et. 
24. [L]* hominis. 26. A: in die F. 


47,9—2375) 8317 


Ev, Luca. 


Die unnügen Knete. Der Eine unter Zehen. Das Kommen des 61008. 7. 


9. σῷ meine nicht. Bg: achte nicht. St: benfe. 
vE: glaube. K: meine: nein. Bb: verordnet. Bg. 
St: was befohlen. dW: das [ihm] Befohlene. 
A.K.G: was er ihm bef. hat (batte). dW: Weiß 
er... Danf. St.vE: Sollte ez ... Dank dafür 
wifen. S: Würde er großen D. (agen. 

10. St.vE: thaten nur, was unfre Schuldig- 
feit mar." 22.8: fehuldig find. 

11. A.K:ging er(mitten)durcdh.Bb:zwifchen.... 
mittendurchhin.S.vE: nahmerfeinen(den)Weg. 

12. Fleeen ging. St: gehen wollte. VE: Beim 
Eintritt. St.dW.vE.A.K.G: ftehen blieben. 


13. G: fchrien laut. 


14. Bb.Bg.St.dW.A.G: indem fte. VE: im 
Hingehen. 

15. Bb.Bg: Ein Giniger aber. A.K.G: daß 
er rein (fet) geworden. vE: brad) in laute ob- 
preifungen 6001168 aus! 


16. A: Samaritaner. 

17. Bb.Bg.dW: Sind nicht die Zehn ar. vE: 
Po bleiben bie andern neun? 

18. Bb.dW: Haben fid) (fonft) Keine gef. 
Bg: 9. fie fid) nicht finden laffen. St.dW.vE. 
A.G: Ausländer, 

19. dW: Mache dich auf. 

20. Bb: daß mans beobachten Fönnte. dW: 
fo daß εὖ beobachtet werden fonnte. vE: mit 
9(uffefenzGtregen. A.G: mit äußerlichem (S: 
äußerlihgroßgem)Gepränge.K:Schaugepränge. 
(Bg: fo daß man 66 vermerfet?! St: daß 6 
finnlich bemerkt werden fönnte! ) 

21. Bg: Sie werden aud) nicht fagen. St: (δ ὁ 
wird nicht heißen. vE.A: Man fann nicht fagen. 
K: binnen eud). A: innerhalb euch. Bg: unter 
euch. S: fdjon unter. St.dW.vE: mitten unter. 

22. vE: ein großes Verlangen haben. 

23. Bb: laufet auch nicht darnad). St: gehet 
der Kunde nicht nad. dW: nod) folget πα). A. 
K: (und) f. nicht nad). 6: laufet n. n. (Bg: feet 
aud) n. nad!) 

24. gleichwie ber 3BIL, welder blitgenh 
leuchtet von einem Ort unter dem 40. zum anc 
dern. Bg: ... ber ba 211661, o. ber einen Gegend 
der Erde zu .ל‎ a. leuchtet. St: während 8 
Bligens v. einer Simmelsgegend 3c. dW: der 
ftrahlende BI. von ber einen 9. VE: der Bliß- 
firahl. K: der Bl. v. einer Seite .ל‎ Himmels I. 
bis auf b. a. ©. A: ber unter b. 0. hervorftrah: 
lende BI. Alles beleuchtet, was unter b. 9. ift. 

25. Bg: fid) verwerfen laflen. 

26. 27. Bol. Matth. 24, 97—39. 

26. Bb.Bg.dW.A.K: in ben Tagen 9t. vE: 
zu Noahs Tagen. (A: zur Seit des Menfchen- 
fohnes!) 

27. A: nahmen u. gaben Weiber zur Che. 
Bb: ehelichten u. gaben zur Ehe aus, 


9unb trinfen? — *Oanfet er auch vemfelbigen 
Knechte, bag er getban Dat, was ihm befohlen 
Sd) meine ed nicht. *Alfo aud) ihr, 
wenn ihr 91066 01008 habt, was euch befohlen 
ift, fo fprechet: Wir find unnüge Knechte, wir 
baben gethan, das mir zu thun fchuldig waren. 
11. Und cà begab fif, ba er reifete gen Seru- 
falem, ζος er mitten durch Samaria und Ga- 

* Ind ald er in einen Markt fam, δὲς 
gegneten ihm zehen ausfüßige Männer, bie 


| 13 ftanben von ferne, *und erhoben ihre Stimme 


und fprachen: Jefu, lieber Meifter, erbarme 
* Ind ba er fie jahe, fprad) er zu 
ihnen: Gebet hin unb zeiget euch ben Prieftern. 
Und 68 geihah, da fte hingingen, wurden fie 
*&iner aber -unter ihnen, אל‎ er (afe, 
bag er gefund worden war, ferte er um und 


| 16 prie& Gott mit Sauter Stimme, *und fiel auf 


fein Angeficht zu feinen Füßen und dankte ihm. 


| 10 war? 


| 12 fiia. 


| 1410 unfer. 


215 rein. 


᾿ 17 Und das mar ein Samariter. *30]08 aber ant- 


wortete und fprah: Sind ihr nicht zehen rein 
18 worden? Wo find aber bie Neune? * oat fid) 
fonft feiner gefunden, ber wieder umfehrete und 
gabe Gott bie Ehre, denn biefer Bremdling? 


> 19 ἜΠΗ er fprach zu ihm: Gtebe auf, gebe Hin, 


dein Glaube Hat לול‎ geholfen. 


20 Da er aber gefraget ward von ben Phari- 


jüern: Wann fommt das Neich Gottes? ant- 


- wortete er ihnen und fprach: Das Neid) Gotteà 


21 kommt nicht mit Außerlichen Geberden. *Man 
wird aud) nicht jagen, 1606, Die oder ba ift 6. 
Denn fehet, dad Reidy Gottes ift inwendig in 

22 euch. *&r fprad) aber zu ben Süngern: 
(S8 wird bie Zeit fommen, daß ifr merbet be- 


gehren zu fefen einen Tag be8 Menfchen Sohns, 


23 und werdet ihm nicht eben. — *lInb fte werben 
zu euch jagen: Siehe hie, fiehe da. Gebet nicht 


o 


— 24b5in und folget aud) nicht. *Denn mie ber 3Bfit 


oben vom Simmel bliget und leuchtet über Alles, 
das unter bem Himmel ift, afjo wird des Men- 
25 (cen Sohn an feinem Tage fein. *Zuvor aber 
muß er viel leiden und verworfen werden von 
26 biefem Gefchlecht. *Und mie 68 gefchah zu ben 
Zeiten Noa, fo wirds auch geichehen in ben 
27 Zagen be8 Menfchen 650006: ἔπε afen, fte 
tranfem, fie freieten, ffe ließen fich freien big 


Ev. Lucae. 


318 (17,28—18,7.) 


XVII. Hegnum inopinato superventurum. Judex a vidua expugnatus. 


γαμίζοντο, ἄχρι ἧς ἡμέρας 810108 Noe eigo "t 
τὴν κιβωτόν, καὶ 3 0 7 καὶ 
ἀπώλ ἔσεν ἅπαντας. 78° Ὁμοίως χαὶ ὡς ἐγέ- 
vero ἕν ταῖς ἡμέραις Aor‘ ἤσϑιον, ἔπινον 
ἠγόραζον. ἐπώλουν, ἐφύτευον, φκοδόμουν᾽ 
29, δὲ ἡμέρῳ ἐξήλϑε Aor ἀπὸ “Σοδόμων, 
ἔβρεξε πῦρ καὶ ϑεῖον ἀπ᾽ οὐρανοῦ καὶ [LP P 
λεσὲν ἅπαντας" 30 2070. ταὐτὰ ἔσται ἡ ἡμέ- 

Qt ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. ἀποκαλύπτεται. 

31 Ἐν ἐχείνῃ. τῇ ἡμέρᾳ, ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ opis. 
δώματος καὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ, 

μὴ καταβάτω ἄραι αὐτά, καὶ ὁ ἐν τῷ ᾿ ἀγρῷ 
ὁμοίως μὴ ἐπιστρεψάτω, εἰς τὰ ὀπίσω. 

32 ἹΜνημονεύετε τῆς γυναικὸς, ador. : On 
ἐὰν ζητήσῃ τὴν ψυχὴν αὑτοῦ σῶσαι, ἀπο- oo 
λέσει αὐτήν, καὶ ὃς ἐὰν. ἀπολέσῃ αὐτήν, Με. i E 
ζωογονήσει, αὐτήν. 9* “έγω ὑμῖν" Ταύτῃ ב‎ 
τῇ νυκτὶ ἔσονται δύο ἐπὶ χλίνης μιᾶς" εἷς 
παραληφϑήσεται καὶ ὁ ἕτερος ἀφεϑήσεται. 

35 /]00 ἔσονται ἀλήϑουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό" mtl. 
μία παραληφϑήσεται καὶ 7 ἑτέρα ἀφεϑή- 
σεται. 96 [Avo ἔσονται ἐν τῷ ἀγρῷ" ὁ Ei 
παραληφϑήσεται καὶ 0 ἕτερος ἀφεϑήσεται.] 

37 Καὶ ἀποκριϑέντες λέγουσιν αὐτῷ" Ποῦ, 
κύριε; Ὁ δὲ εἶπεν αὑτοῖς". Ὅπου τὸ σῶμα, ao 


ἐχεῖ συναχϑήσονται oí ἀετοί. Hab.1,8. 


Gen. 
, 18, Us 


Ἔλεγε δὲ καὶ παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς ὯΝ 5, τ. 


τὸ δεῖν πάντοτε προςεύχεσϑαι καὶ μὴ 8x- noa 
κακεῖν, “λέγων" Κριτής τις 2 ἔν τινι πό- P1619 
λει τὸν ϑεὸν μὴ ו‎ καὶ ἄνθρωπον 

μὴ ἐντρεπόμενος. 3 Χήρα δὲ ἦν ἐν τῇ mo- 

λει ἐκείνῃ, καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτὸν λέγουσα y, 92 o». 
Ἐκδίκησόν us ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου μου. * Kai INA 
οὐχ ἤϑελεν ἐπὶ χρόνον. Μετὰ δὲ ταῦτα 87 
πὲν ἐν ἑαυτῷ" Ei καὶ τὸν ϑεὸν οὐ φοβοῦ- 
μαι καὶ ἄνϑρωπον οὐκ ἐντρέπομαι, ὅ διὰγ8 
τὸ παρέχειν μοι κόπον τὴν ynoav ταύτην 
ἐκδικήσω αὐτήν, ἵνα μὴ εἰς τέλος ἐρχομένη 
ὑπωπιάζῃ ue. 5 Εἶπε δὲ 0 κύριος" Axov- 


11,8. 


11,13. 
carte τί 0 κριτὴς τῆς ἀδικίας λέγει" 16 δὲ AUS, 
ϑεὸς οὐ μὴ ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν τῶν du - ee ie | 

55, "3 Y 


λεχτῶν αὑτοῦ τῶν βοώντων πρὸς αὐτὸν 43,2. 
> Ap. 6,10. 


ἡμέρας καὶ ψυχτός, καὶ μακροϑυμῶν ἐπὶ aan. 


30. ἈΕΊ: ταῦτα (T: τὰ ata). 31. ΤῈ τῷ. 33. T(BL): 
περιποιήσασϑαι et: ὃς δ᾽ ἄν. T* alt. (c. [L]) et tert. 
Find 34. [L]* μιᾶς. RTT 6. 35. K* (pr.) 7. T: ἡ 
δὲ ἕτ. 6. 1 ד‎ | 4011108 3. 
(a. οἷ). T: οἱ à. ἐπισυναχϑ. 1.LT (* pr. K. ἡ αὐτὸς): 
éyxox. (ut semper: 2 Cor. 4, 1. 16. Gal. 6, 9. Eph. 3, 
13. 2 Th. 3, 13). 3. RT τις. 4. RGKSH: ἠϑέλησεν. 
LTO: 306 ἄνϑρ. ἐντρ. " LT: ποιῆσῃ. T: αὐτῷ. 
LT: μακροϑυμεῖ, 


ad nuptias, usque in diem qua intravit Noé 
in arcam, et venit diluvium et perdidit 
28 omnes. "Similiter sicut factum est in 
diebus Lot: edebant et 21262881, eme- 
bant et vendebant, plantabant et aedifi- 
29 cabant; *qua die autem exiit Lot a So- 
domis, pluit ignem et sulphur de coelo 
30 et omnes perdidit: *secundum haec erit, 
31 qua die Filius hominis revelabitur. *In 
illa hora qui fuerit in tecto et vasa ejus 
in domo, ne descendat tollere illa, et 
qui in agro, similiter non redeat 
32retro. *Memores estote uxoris Lot! 
33 * Quicunque quaesierit animam suam sal- 
vam facere, perdet illam, et quicunque 
34 perdiderit illam, vivificabit eam. * 0 
vobis: In illa nocte erunt duo in lecto 
uno: unus assumetur et alter relinque- 
35tur. "Duae erunt molentes in unum: 
una assumetur et altera relinquetur; 
36*duo in agro: unus assumetur et alter 
37 relinquetur. *Respondentes dicunt illi: 
Ubi, Domine? Qui dixit illis: Ubicunque 
fuerit corpus, illuc congregabuntur et 
aquilae. 


XWIENE. Dicebat autem. et parabolam 


ad illos, quoniam oportet semper orare 
2 et non deficere, *dicens: Judex quidam 
erat in quadam civitate, qui Deum non 
timebat et hominem non reverebatur. 
3*Vidua autem quaedam erat in civitate 
illa, et veniebat ad eum dicens: Vindica 
Ame de adversario meo. *Et nolebat 
per multum tempus. Post haec autem 
dixit intra se: Etsi Deum non timeo nec 
5 hominem revereor, *tamen quia molesta 
est mihi haec vidua, vindicabo illam, ne 
6 in novissimo veniens sugillet me. *Ait 
autem Dominus: Audite, quid judex ini- 
7 quitatis dicit; *Deus autem non faciet 
vindictam electorum suorum clamantium 
ad se die ac nocte, et patientiam habe- 


, 


28. [L]* (tert.) et. 

31. Al.: die. 33. L: salvare. 
34. [L]T autem. A(* In): tecto. 
35. [L]*. 36. Al.*. 37. AL* et. 
2. F: civitatem et: verebatur. 
5. L: suggill. 6. Al.: judicet. 


(17,28--18,7.) 9 
XWVII. 


Bg.dW: verberbte, St.vE.A.G: vertilgte. 


29. dW: aus €. fortging. 


\ 


30. ba δε 3. C. geoffenb, wird, St.vE: οὐ: 
(deinen wird. G: ftd) offenb. wird. A: offenbar 
werden. Bb: 9tad) diefem wirds fein. 

31. Bg.St.dW.vE.K.G: fein (feine) Geráz 
the. Bb: Gefüße. Bg: fehre nicht um nad) b. w. 
zurüce ift. Bb: dahinten. St.dW.vE.K: fehre 
(gleicherweife, ebenfalls) nicht zurück. 

32. an 9018 98. dW: des Meibes 2. 

33. Bg.St.dW.vE.K.G: fein eben ... e8 er: 
halten (retten). A: fie lebendig machen. (Bb: 
zum Leben zeugen!) 

34--37. Bol. Matth. 24, AU. 41. 28. 

34, vE: von Zweien, die auf einer Schlaf: 
ftätte.... ber Eine ergriffen... freigelafjen. G: 
verftoßen. 


35. Bg: bei einander. Bb.dW.A.K: zufam- 
men. ; 


37. Bb.dW.A: ber Leichnam. (Bg: ber Kör- 
per!) 

1. Bg: dazu. Bb: zu bem Ende. St.dW.A. 
K.G: darüber. vE: Auch 1600016 er fie durch ein 
691., bag man im Gebete ausharren, Bb: πα): 
läffig werden. St.dW: muthlos. S.vE.A.G: 
nadjlaffen. K: ablafien. 

2. Bb.dW.A.K: Gott n. fürchtete (feinen 
M. fcheuete). vE.G: weder ©. f. noch (einen) 
SR. fdyeuete (achtete). 

3. Bb.Bg: Schaffe mir Recht vor m. W. St. 
dW.vE.A.K: Schaffe (verfchaffe) mir. gegen. 

4. fagte er. Bb.Bg.St.dW: eine Zeit lang. 
yE.A.K.G: lange Zeit. vE.G: wollte nicht 
daran. dW.vE.K: Wenn ich auch. 

5. quäle mich auf3 Blut. Bg: mir ing (δ6: 
fit fahre. St.dW.A: unabläffig (beftánbig) 
fomme (immerfort) u. mich plage. vE: 66 mir 
gat zu arg mache. A: endlich... mich befchimpfe. 
Bb: Unruhe machet. Bg.dW: Ungelegenheit. 
St.A.G: mir (fo) befchwerlich Fällt. vE: jo über: 
läftig ift. K: läftig. S: fo gar läftig wird. 

6. AW.G: Habt ihr gehöret —? 

7. ob er auch Geduld über ihnen hat. Bb: 
ob er fchon langmüthig gegen fte ift. Bg: und er 
über ihnen langm. ift. St: wenn er 66 gleich da- 
mit anftehen läßt. dW: wenn er aud) mit ihrer 
Hülfe verziehet. vE: Sülfe Schaffen, wenn er fie 
ihnen auch verz. (K: u. follte er duldfan fein 
über fie? A: dulden, daß f. unterbriidt werden?) 
Bb.K: Rettung fohaffen.Bg.St.dW.A.G: Recht 
fh. (veríd).). K: bei €. u. bet 91. 


Gp, Luca. 


Die Heberrafhung. Gleichnif vom ungerediten Richter. 


auf bem Tag, ba Noa in die Arche ging, unb 
fam die Sündflutb und brachte fie Alle um. 
28 *Deffelbigen gleichen wie e8 gejchah zu ben 
| Seiten ot: fie agen, fie tranfen, fie fauften, 
29 fie verfauften, fie pfangtem, fie baueten; *an 
dem Tage aber, ba οἱ aus Sodoma ging, da 
regnete e8 Beuer und Schwefel vom Himmel 
30 und brachte fte Alle um: *auf diefe Weife 8 
auch gehen an bem Tage, wenn be8 Menfchen 
31 Sohn fol offenbaret werden. *2[n demjelbigen 
| Sage, wer auf dem Dache ift und fein Haus 
rath in bem Saufe, der fteige nicht Dernieber, 
baffelbige zu holen. Deffelbigen gleichen wer 
auf dem Felde ift, ber wende nicht um nad) bem, 
32988 hinter ifm ift. "Gebenfet an ded 8 
33 Weib. *9Ber ba fudjet feine Seele zu erhalten, 
ber wird fie verlieren, und mer fie verlieren 
34 wird, der mirb ihr zum Leben helfen. *Ich 
᾿ς ἴασε euch, זט‎ derfelbigen Nacht werben zmeen 
- auf Einem Bette liegen; einer wird angenom= 
35 men, der andere wird verlaffen werden. * טטור‎ 
werden mahlen mit einander; eine wird anges 

> nommen, bie andere wird verlaffen werben. 
36 [*9ween werden auf bem 06106 fein; einer wird 
> angenommen, ber andere wird verlaffen mere 
37 ben.] *Und fie antworteten und fprachen zu 
— ihm: Herr, wo ba? (Gr aber Sprach zu ihnen: 
Wo das Uas ift, ba fanımlen fich auch die Xoler. 
WIN. Cr fagte ihnen aber ein Gleichnifi 
davon, daß man allezeit beten und nicht laß 
2 werben follte, *und (prad): (S8 war ein Richter 
in einer Stadt, ber fürchtete fíd) nicht vor Gott 

> 3und fheuete jid vor feinem Menfchen. *8 
war aber eine Witwe in berfelbigen Stadt, bie 
fam zu ihm und Iprach: Nette mich von mei- 
Anem Widerfacher. *Und er wollte lange nicht. 
Darnach aber dachte er bei fich jelbft: Ob ich 
mich fchon vor Gott nicht fürchte, nod) vor 

5 feinem Menfchen feheue, *biemeif aber mir bieje 
Witwe (o viel Mühe machet, will ich fte retten, 
auf daß fie nicht zulegt fomme סח‎ 

ὁ πιῶ. *Da (prad) ber Herr: ret hie, 8 
7 der ungerechte Richter jagt; *follte aber Gott 
nicht auch retten feine Auserwählten, bie zu 
ihm Tag und Nacht rufen, und follte Geduld 


30. A.A: geoffenbaret. 
37. A.A: fid) die Aoler. 


Ev. Lucae. 


320 (18,8—922.) 


X VIN. Pharisaeus et publicanus. Infantes allati. Solus Deus bonus. 


R.16,20, 
- 1 E 


αὐτοῖς: 5 Atyo 1 ὑμῖν, ὅτι ποιήσει τὴν ἐκ- 
δίκησιν αὐτῶν ἐν τάχει. Πλὴν 6 υἱὸς τοῦ 
ἀνϑρώπου oír ἄρα εὑρήσει τὴν πίστιν. 
ἐπὶ τῆς γῆς; 
9 Eine δὲ καὶ πρός τινὰς τοὺς πεποιϑό- 
τας ἐφ᾽ ἑαυχοῖς, ὅτι εἰσὶ δίκαιοι, καὶ 95007 SU ius 
ϑενοῦντας τοὺς λοιπούς, τὴν παραβολὴν͵ 
ταύτην" 10 Avdgonoı δύο ἀνέβησαν εἷς τὸ 
ἱερὸν προςεύξασϑαι, ὁ εἷς (φαρισαῖος καὶ 
ὁ ἕτερος τελώνης. 110 Φαρισαῖος σταϑεὶς 
πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα προρηύχετο" Ὁ ϑεός, 
εὐχαριστῶ σοι ὅτι οὐκ εἰμὶ ὥςπερ οἱ λοιποὶ 
τῶν ἀνϑρώπων, ἅρπαγες, ἄδικοι, μοιχοί; ἢ 
κἀὶς ὡς οὗτος ὃ τελώνης" νηστεύω δ RE 
τοῦ σαββάτου, ἀποδεχατῶ πάντα 000 weder 
μαι. 13 Καὶ ὁ τελώνης μακρόϑεν ἑστὼς 
οὐχ ἤϑελεν οὐδὲ τοὺς ὀφϑαλμοὺς εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἐπᾶραι, ἀλλ᾿ ἔτυπτεν εἰς TO στῆ- 
dog αὑτοῦ, λέγων" Ὁ ϑεός, ἱλάσϑητί, ו‎ 
τῷ ἁμαρτωλῷ. 14 “έγω ὑ ὑμῖν, κατέβη « οὗτος 
a 


ıMt. 2 ו‎ 


Es.58,2ss 


Eer.9,6. 


(23,48. 


R.3,19s. 


δεδικαιωμένος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ἢ γὰρ ar 
ἐκεῖνος" ὅτι πᾶς 0 ὑψῶν ἑαυτὸν לו ל‎ 
Mt.23,12. 


σεται, ὁ δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωϑήσεται. 


15 Προςίφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη, so. 0.1 
ἵνα αὐτῶν ἅπτηται" ἰδόντες δὲ οἱ μαϑηταὶ ims 
95 αὐτοῖς. 16 Ὁ δὲ Ἰησοῦς προς- 
καλεσάμενος αὐτὰ εἶπεν" “Ἄφετε τὰ παιδία 
ἔρχεσϑαι πρός TR καὶ μὴ. χωλύετε αὐτά" 
τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν 7 βασιλεία τοῦ 183. 
ϑεοῦ. 11᾿ “μὴν λέγω, ὑμῖν, ὃς, ἐὰν μὴ 065 ΔΌΣ 
ται τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ ὡς παιδίον, οὐ 
μὴ εἰςέλϑῃ εἰς αὐτήν. 

18 Καὶ ἐπηρώτησέ τις αὐτὸν ἄρχων, Aé- 324 
yov" Διδάσκαλε ἀγαϑέ, τί ποιήσας ζωὴν Me iv. 
αἰώνιον κληρονομήσω; 19 Εἶπε δὲ αὐτῷ ó TEE 
Ἰησοῦς" Ti ne λέγεις ἀγαϑόν; οὐδεὶς aya. ^h? 
905, εἰ μὴ εἷς 0 Deos. 20 Tac ἐντολὰς 
οἶδας" „Mn μοιχεύσῃς, μὴ φονεύσῃς, μὴ o0 iss. 
κλέψῃς, μὴ ψευδομαρτυρήσῃς"“" ; Τίμα τὸν" Ap 
πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα“. 0 δὲ 
εἶπε" Ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ γεύτη- 
τός μου. 22 ᾿Ακούσας δὲ ταῦτα ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν αὐτῷ" Ἔτι ἕν σοι λείπει" πάντα ὅσα 
ἔχεις πώλησον καὶ διάδος “πτοαχοῖς, καὶ ἕξεις 
ϑησαυρὸν ἐν οὐρανῷ" καὶ δεῦρο, ἀκολούϑει 


12,33.. 
16,9.. 


9. [L]* (pr.) x. 10. L* (pr.) 6. 13. Ti Ὁ δὲ LT 
(alt.) εἰς. 14. [LTT ὅτι. R: ἢ ex. (LTH: παρ᾽ ἐκεῖνον») 
L: χιδταπ. 15.LTO: ἐπετίμων. 16. T: προςεκαλέ 
σατο αὐτὰ λέγων" 20. RGKSHT os. 21. 121: ἐφύλαξα 
* T* us. 22. LT* ταῦτα. L: δὸς. ©: ὁρανοῦς (LT: coi. 


80.). ^ 


8 δ in illis? *Dieo vobis, quia cito 
faciet vindictam illorum. | Verumtamen 
Filius hominis veniens, putas, inveniet 
fidem in terra? 

9 Dixit autem et ad quosdam, qui in se 
confidebant tanquam justi et asperna- 

10 bantur ceteros, parabolam istam: *Duo 
homines ascenderunt in templum, ut 
orarent, unus Pharisaeus et alter publi- 

11 canus. *Pharisaeus stans haec apud se 
orabat: Deus, gratias ago tibi, quia non 
sum sicut ceteri hominum, raptores, in- 
justi, adulteri, velut etiam hic publica- 

12 nus: *jejuno bis in sabbato, decimas do 

13 omnium quae possideo. *Et publicanus 
a longe stans nolebat nec oculos ad 
coelum levare, sed percutiebat pectus 
suum, dicens: Deus, propitius esto mihi 

14 peccatori! "Dico vobis, descendit hic 

justificatus in domum suam ab illo; quia 
omnis qui se exaltat, humiliabitur, et 
qui se humiliat, exaltabitur. 

15 Afferebant autem ad illum et infantes, 
ut eos tangeret; quod cum viderent di- 

16 seipuli, increpabant illos. *Jesus autem 
convocans illos dixit: Sinite pueros ve- 
nire ad me, et nolite vetare eos; taliuni 

17 est enim regnum Dei. "Amen dico vo- 
bis, quicunque non acceperit regnum 
Dei sicut puer, non intrabit in illud. 

18  Etinterrogavit eum quidam princeps, 
dicens: Magister bone, quid faciens vi- 

19 tam aeternam possidebo? *Dixit autem 
ei Jesus: Quid me dicis bonum? nemo 

20 bonus nisi solus Deus. *Mandata nosti: 
‚Non occides, non moechaberis, non 
furtum facies, non falsum testimonium 
dices*^; „Honora patrem tuum et ma- 

21 trem*. ^ *Qui ait: Haec omnia custo- 

22 divi a juventute mea. *Quo audito Je- 
sus ait ei: Adhuc unum tibi deest: 
omnia quaecunque habes vende et da 
pauperibus, et habebis thesaurum in 


10. ₪ (T dicens): ascendebant. 
11. Al.: vel. 17. Al.: recep. 
18. A* dicens. 20. Al.: Mandatum. 


(18,8-—22.) 1 


Gv, Luca. 


Gleiniß vom Pharifder und Zöllner, Der Kindesfinn. Das eben. VIEL 


8. Pommt, wird er auch... dW: im Kurzen. 
Bb: eilends. Bg: gejd)jminb. vE.K: bald. St: 
unverfehens. A: plößlid. G: und das balb. 
Bb.Bg.K: ben Glauben (antreffen). 

9, Bb: vertraueten, daß f. gered)t ... bie 
Uebrigen v. Bg: auf fich felbft ein Bertr. fetten 
... vernichteten. St: in Anfehung Einiger, die 
[Of zutrauten.... dagegen alle And. gering: 
fhästen. dW: in Beziehung auf Gemife ... 
verm. ger. zu fein u. b. Hebr. vE: auf f. f. vertr. 
weil j. ger. (eten. A: f. f. zutr. daß... feien. K: 
... Andere nichts achteten. 

10. vE: zwei Männer! 

11. Gott, id) b. dir. Bg.St.S.A.G: ftellete 
fi bin. dW: trat hin. K: hinzu. vE: ftef(te fid) 
für fich allein Hin u. bet. alfv. K: die anb. 9ten- 
iden. St.dW.vE.A.G: übrigen. Bb.Bg: bie 
übrigen ber (von ben). M. vE: bie 9taub(üd- 
tigen. vE.K.G: diefer 9. ba! 

12. Bb.Bg.St.vE.A.K.G: zweimal. St: was 
id) erwerbe. .Bb.vE.G: verzehente Alles τὸ. ich 
bebe. t befomme. dW: erwerbe. A: gebe 
... befiße. 

13. dW: trat v. f. Bg: blieb v. f. ftehen.... 
nicht einmal b. A. St.dW.vE.G: wagte nicht ... 
zu erheben (heben). Bb: werde ... verjühnet. 
Bg: fei verfühnet. Bg.St: mir, bem Sünder. 

14. Bb.dW: mehr als (denn) Sener. St.A. 
G: Sener (hingegen) nicht. vE: nicht aber Sez 


‘ner. S: Diefer, nicht Sener, ging 2c. 


15.16. 3001. Matth. 19, 13. 14. 

15. Bb.Bg: aud) die Kindlein. dW: aber die 
Kinder. St. YE.A.K.G: aud) Kinder. A: berüh- 
ren möchte. (St: ihnen .ל‎ Hände auflegen.) 
Bg.G: verwiefen f. 08 ihnen. St.dW.A: fuhren 
fie (die Leute) an. K: hartan. vE: hielten f. 
diefe mit Drohen zurüd. 

16. St: weifet (te nicht ab. 

17. Bb.Bg.St.A.K.G: annimmt, dW.vE: 
aufnimmt, 

18--30. 541, Matth. 19, 16— 30. 

18. Bb.Bg: was hab’ id) zu thun (wenn id) 
ἐὸν ererben will). St: um... zu erlangen. K: 
bag id)... erlange. vE: ein vornehmer Mann. 
G: Bornehmer. 

19. Bg: Einer, nehmlich Gott. St.dW.vE. 
K: (nur) Einer, Gott. A.G: Gott allein. 

20. Bb.Bg.St.A: Die Geb. weißt du. VE: 
fenneft bu. K.G: Du fenneft (ja) b. ©. 


21. Bg: in Acht genommen. . 


22. Bb.Bg: Noch ein Einiges (mangelt) feb- 
let bir. A.K: Eins mangelt. (St: Dann bleibt 
bir nur nod) Eins zu thun übrig ... gib das 
Geld...) Bb.Bg: theile es b. A. aus. dW: mit. 
vE: th. 66 unter die 1. 


8 barüber Haben? *Ich fage euch: Er wird fie 
erretten in einer Kürze. Doch wenn be8 Men 
fchen Sohn fommen wird, meineft du, daß er 
auch werde Glauben finden auf Erden? 

9 Gr fagte aber zu Etlichen, bie fich felbft ver- 
maßen, daß fie fromm wären, und verachteten 

10 die andern, ein folches Gíeid)nig: (S8 gingen 
ameen Menfchen hinauf in ben Tempel zu beten, 
einer ein Pharifier, ber andere ein Zöllner. 

11 *Der Pharifäer ftand und betete bei fic) felbft 
alfo: Ich banfe bir, Gott, daß ich nicht bin 
mie die andern Zeute, Räuber, Ungerechte, Ehe= 

12 brecher, ober auch wie biefer Zöllner. *Ich 
fafte zwier in ber Woche unb gebe ben Zehnten 

13 von Allem, das ich habe. *lUind ber Zöllner 
ftand von ferne, wollte auch feine Augen nicht 
aufheben gen Simmel, jondern [jug an feine 
Bruft und fprach:, Gott, [εἰ mir Sünder gnä= 

14 dig! *Ich fage euch: Diefer ging hinab gerecht- 

- fertiget in fein Haus vor Jenem. Denn mer 
Πα) felbft erhöhet, ber wird erniebriget werden, 
unb mer fid) felbft erniebriget, ber wird erhöhet 
iverben., 

15 Sie brachten aud) junge finbfein zu ihm, 
daß er fie follte anrüfren. Da c8 aber bie 
46 Sünger fahen, bevräueten fie die. *Aber Iefus 
|. tief fie zu fich und Sprach: Laffet bie Kindlein 
|. gu mir fommen unb wehret ihnen nicht, denn 
47 folder ift das Reich Gottes. *Wahrlich ich 
fage euch, mer nicht das Reich Gottes nimmt 

018 ein Kind, ber wird nicht hinein fommen. 


48 Und 66 fragte ihn ein Oberfter und fprach: 
| Guter Meifter, mas muß ich tun, daß ich 8 
19 ewige Leben ererbe? *Iefus aber fprach zu 
ihm: Was heißeft bu mid) gut? Niemand ift 
20 gut denn ber einige Gott. *Du weißeft die 
Gebote wohl: „Du folft nicht ehebrechen. Du 
folft nicht tödten. Du follft nicht fiehlen. Du 
[ΠῚ nicht fal(d Seugnig reden. Du [ollit 
21 deinen Vater und deine Mutter ehren. *Er 
aber fprach: Das habe ich Alles gehalten von 
22 meiner Jugend auf. *Da Jefus das hörete, 
| fpradh er zu ihm: G8 fehlet bir noch Eines; 
| werfaufe Alles, was אל‎ haft, und gibs den 
Armen, [o wirft bu einen Schag im Hims 
mel Haben, und fomm und folge mir nad. 


11. A.A: wie andere Leute, 
12. A.A: fafte zweimal, 
20. U.L: Gegeugnif. 
Polyglotten- Bibel, MN. T, 


23^ Ιδὼν 
8,14. 


Me.10, 
25-27. 
Mt.19, 
21-26. 


e X ESL Mm X4 1,37.. 
21 Ὁ δὲ eine‘. Ta ἀδυναταὰ z,.8,6. 


28 Eins δὲ ὁ Πέτρος" ᾿Ιδού, ἡμεῖς &qu-Mc τοῦτ, 
29' ()L-5;tipr- 


160,295. 


Job.42,12 
=Ebr.10,3# 


9,22.. 
Mc.10, 
32-31. 
Mt. 20, 
17-19. 


31 7] αραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα εἶπε πρὸς 


82 παραδοϑήσεται γὰρ τοῖς ἔϑνεσι καὶ ἐμ- 
παιχϑήσεται καὶ ὑβρισϑήσεται καὶ ἐμπτυ- 
σϑήσεται, 88 χαὶ μαστιγώσαντες ἀποκχτενοῦ- 
σιν αὐτόν, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ὠναστή- 
σεται. 34 Καὶ αὐτοὶ οὐδὲν τούτων συνῆ- Me 9,32, 
xxv, καὶ ἦν τὸ ῥῆμα τοῦτο xexpvppévoy "1^ 
in αὐτῶν, καὶ ovx ἐγίνωσκον τὰ λεγόμενα. 


86᾽ Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς" 


x Mt.20,8 
προςαιτῶν. 56/4000 δὲ ὄχλου διαπορευο- 
μένου ἐπυνθάνετο τί εἴη τοῦτο. 37 Army- 
γειλαν δὲ αὐτῷ, ὅτι Ιησοῦς ὁ Ναζωραῖος 
παρέρχεται. 88 Καὶ ἐβόησε λέγων" ἸΙησοῦ, % 
υἱὲ Δαυΐδ, ἐλέησόν με. 39 Καὶ οἱ mgoayor- [^ 
τες ἐπετίμων αὐτῷ, ἵνα σιωπήσῃ" αὐτὸς δὲ 
πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν" Ὑἱδ Δαυΐδ, ἐλέησόν 

ε. ΔΟΣταϑεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐκέλευσεν αὖ- 
τὸν ἀχϑῆναι πρὸς αὑτόν. ᾿Εγγίσαντος δὲ 
αὐτοῦ, ἐπηρώτησεν αὐτὸν δἰ λέγων" Τί σι — — 
ϑέλεις ποιήσω; Ὁ δὲ εἶπε" Κύριε, ἵνα ἀνα- 3 
βλέψω. 52 Καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ" Ara- | = 
βλεψον, ἡ πίστις σου σέσωχέ σε. 43 Καὶ τ 
παραχρῆμα ἀνέβλεψε, καὶ ἠκολούϑει αὐτῷ 


πορεύονται. 
27.L* zo. 
L: λάβη. 35. LT: ἐπαιτῶν. 36. L: ri [av]. 39. LT 
σιγήση. A1. T* λέγ. ^ 


Ev. Lucae. 


Christianorum praemia. Christi mors. Caecus. 


μοι. 23'0 δὲ ἀκούσας ταῦτα περίλυπος ἐγέ- 
vero" ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα. 
δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς περίλυπον γενόμενον 
sine‘ Πῶς δυοχόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχον- 
τες εἰρελεύσονται εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
ϑεοῦ" 25 εὐκοπώτερον γάρ ἐστι, κάμηλον 
διὰ τρυμαλιᾶς ῥαφίδος εἰςελϑεῖν, ἢ πλού- 
σιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ εἰφελϑεῖν. 
26 Εἶπον δὲ οἱ ἀκούσαντες" Καὶ τίς δύνα- 
ται σωϑῆναι:; 
παρὰ ἀνϑρώποις δυνατά ἐστι παρὰ τῷ de 


καμὲν πάντα καὶ ἠκολουϑήσαμέν σοι. 
δὲ εἶπεν αὐτοῖς" un» λέγω ὑμῖν, ὅτι 0U- 
δείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ γονεῖς ἢ ἀδελ- 
φοὺς ἢ γυναῖκα ἢ τέκνα ἕνεκεν τῆς βασι- 
λείας τοῦ ϑεοῦ, 300g οὐ μὴ ἀπολάβῃ r01-15.3,22. 
χαπλασίονα ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ, καὶ ἐν τῷ 
αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. 


αὐτούς" ᾿Ιδού, ἀναβαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, 


x , / 1 , \ 
καὶ τελεσϑήσεται πάντα τὰ γεγραμμένα διὰ 
τῶν προφητῶν τῷ υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου" 


Ἱεριχώ, τυφλός τις ἐχάϑητο παρὰ τὴν 000v 


322 (18,23—43.) 
X VII. Dicitiarum pericula. 


93 coelo; et veni, sequere me! *His ille 
auditis contristatus est, quia dives erat 
24 valde. *Videns autem Jesus illum 
tristem faetum dixit: Quam difficile, qui 
pecunias habent, in regnum Dei intra- 
95 bunt! *Faeilius est enim camelum per 
foramen acus transire, quam divitem in- 
96 trare in regnum Dei. "Et dixerunt, 
qui audiebant: Et quis potest salvus 
27 feri? *Ait illis: Quae impossibilia sunt 
apud homines, possibilia sunt apudDeum. 
28  Aitautem Petrus: Ecce, nos dimisi- 
29 mus omnia et secuti sumus te: *(ui 
dixit eis: Amen dico vobis, nemo est, 
qui reliquit domum aut parentes aut 
fratres aut uxorem aut filios propter 
30regnum Dei, *et non recipiat multo 
plura in hoc tempore, et in seculo ven- 
turo vitam aeternam! 


Assumpsit autem Jesus duodecim et 
ait illis: Ecce, ascendimus Ierosolymam, 
et consummabuntur omnia quae scripta 
sunt per prophetas de Filio hominis: 
39 *tradetur enim gentibus et illudetur et 
33flagellabitur et conspuetur, *et post- 
quam flagellaverint, occident eum, et 
24 tertia die resurget. *Et ipsi nihil horum 
intellexerunt, et erat verbum istud abs- 
conditum ab eis, et non intelligebant 
quae dicebantur. 

35 Factum est autem, cum appropin- 
quaret Jericho, caecus quidam sedebat 


31 


36 secus viam mendicans, *et cum audiret, 
turbam praetereuntem, interrogabat quid. 


37 hoe esset. "Dixerunt autem ei, quod 
38 Jesus Nazarenus transiret. *Et clama- 
vit dicens: Jesu, fili David, miserere 
39 mei! *Et qui praeibant, increpabant 
eum, ut taceret; ipse vero multo magis 
40 clamabat: Fili David, miserere mei! *Stans 
autem Jesus jussit illum adduci ad se. 
Et eum appropinquasset, interrogavit 
41 illum *dicens: Quid tibi vis faciam? At 
A9 ille dixit: Domine, ut videam! *Et Je- 
sus dixit illi: Respice, fides tua te sal- 
A3 vum fecit. "Et confestim vidit, et se- 


29. F: caelorum. 
30. Al.: futuro. 
34. L: absconsum. 
39. A: clamavit. 


)18,93--43( 323 


Ev, Luca. 


Steidjffum und Erfag. ChriftiXeiden. Der Blinde zu Serio. 8. 


23. gar traurig. Bg: ganz. St: fehr nieder: 
geihlagen. dW.vE: fefr betrübt. K: betr. Bb: 
mit Traurigfeit umgeben. 

24. StvE: Wie [der hälts (och) baf. 
dW: bie Begüterten. Κι: welche Reichthümer 
haben. A: Geld. St: die Vermögen haben. 
bon (viele) Güter. Bg: bie zeitliche Mittel 

aben! 


21. Bg.St.dW.vE: beiMenfchen. Bb: Dinge 
die unmögl. find. 


29. Kinder. Bb.Bg.dW.A: verlafien hat. 

30. St.dW.K: Vielfältiges (dafür). A: viel 
mehr b. Bb. bem fünft. 9Beltlauf. St: auf. Zeit: 
raume. Bg: ber finft. Givigfeit. 


> 981—934. Bol. Matth. 20, 17—19. 

31. Bg: für ben S. des 9t. dW: auf ben 9X, 
A: über. (St: voll. werden an bem ...? 

32. Bg: verfchmähet. St.vE.G: befchimpft. 
(A.K: gegeißelt.) St.dW.vE.A.K.G:angefpien. 

33. A.K.G: nachdem f. ihn (werden) gegeiz 
Belt haben. 

34. Bg: verftanden. Bb.St.A: verft. nichts 
von diefen Dingen (diefem Allen). S.vE.G: v. 
dem Allen nichts. dW.K: nichts davon. Bb.Bg: 
biefe8 Wort. K.G: diefe Worte. Bb.Bg.dW. 
A.K: vor ihnen verb. vE: 68 war ihnen ein 
verb. Wort. Bb.Bg: erfannten nicht. dW: be: 
griffen das Gefagte n. K: begr. n. a8 gef. 
worden. A: damit gef. ward. St.vE.G.$: er 
damit fagen wollte, 

35—43. 3201. 200106. 4. 

35. St.dW.A.G: fid) S. näherte. vE: nahete. 
K: bat um Almofen. 

36. Bg: hörete daß viel Leute vorbeizogen. 
St: 5. v. €. vorbeigehen. vE: v. :Bolf vorüberg. 
A: baé 39. vorbeiziehen. dW.G: das vorüber: 
ziehende 33. A: bie Schaar bie vorüberging. 
dW: fein möge. vE: bedeute. 

37, St: reife hier durch. 

39. ΝΕ: brofeten ihm. Bg: legten ihm auf. 

40. Da er aber nahe herbei Fam. St.vE: 
näher fam. Bg: fich näherte. dW: nabete. A: 
fid) genähert hatte. K: als verfelbe gefommer. 
G: als er da war. 

41. febenb werde. Bb: wieder fehen möge, 
Bg: auffehen. 

42. Bb.St: Sei wieder f. Bg:vE: Siehe auf. 


ETT 


23 *Da er dad hörte, ward er traurig, denn er 

24 war febr reich. *Da aber Iefus (afe, ל‎ 
er traurig war geworben, (prad) er: Wie [τρεῖς 
lich werden die Reichen in ba8 Reich 68 

25 fommen! *66 ift leichter, daß ein Kameel 
gehe durch ein Nadelöhr, venn daß ein Neicher 

26in das Reich Gottes fomme. *Da fprachen, 
die das Höreten: Wer fann denn felig werben? 

27"*(r aber [pradj: Was bei ben Menfchen un- 
möglich ift, das ift bei Gott möglich. 


28 Da fprach Petrus: Siehe, wir haben Alles 
29 verlaffen und find bir nachgefolget. * Gr jprach 
zu ihnen: Wahrlich ich fage euch, e8 ift 9tie- 
mand, ber ein Haus verfajjet, oder Eltern, ober 
Brüder, ober Weib, ober Kind um des Reiches 
30 Gottes willen, *ber 06 nicht vielfältig wieder 
empfahe in biejer Seit, unb in ber zukünftigen 
Melt das ewige Leben! 

G: nahm aber zu fid) bie SwobIfe und fprad) 
zu ihnen: Gefet, wir gehen hinauf gen Jeru= 
fafent, und 68 wird Alles vollendet werden, dad 
gefchrieben ift durch bie Propheten von 8 
32 Menfchen Sohn. *Denn er wird überantmwortet 
| werden den Heiden, und er wird ver[pottet und 
33 gefcymähet und verfpeiet werben, *und fie mer- 
den ifm geißelm und tübten, und am dritten 
|34 Sage wird er wieder auferftehen. *Sie aber 
| wernahmen ber feines, unb bie Jiebe war ihnen 

verborgen, und mußten nicht, was daß gt- 
. fagt war. 
35 Gà 000000 aber, ba er nahe zu Serid)o fam, 
86 fag ein SBfinber am Wege und bettefte. *Da 

er aber hörte das 300), das burdjbin ging, 
37 forjchete er, was ba8 wäre. *Da verfünbigten 
|. fie ihm, 3008 von Nazareth ginge vorüber. 
38 פווגן*‎ er rief und fprach: Iefu, bu Sohn Da= 
39»ib, erbarme bid) mein. *Die aber vorne 

an gingen, bebrüueten ihn, er jollte fchmweigen. 

Gr aber [τίς viel mehr: Du Sohn David, er- 
40 barme bid) mein! *Sefuà aber (tanb ftille unb 

hieß ihn zu fid) führen. Da fie ihn aber nahe 

| 41 bei ihm brachten, fragte er ihn *und fprad: 
9006 willit ,טל‎ daß id) bir thun fol? Gr 
| 42 lprad: Herr, bag ich fehen möge. *lUind Jefus 
fprad) zu ihm: Set fehend, bein Glaube Dat 
|45 bir geholfen. *Und alfobald mard er fefenb, 


91 


30. A.A: empfange. 
40. A.A: bei ihm, zu ihm. 


324 (19,1—17) Ev. Lucae. 


XIX. Zachaeus. Regnum capessiturus servis argentum committens. 


= - € \ ΕῚ * 
δοξάζων τὸν ϑεύν' καὶ πᾶς ὃ λαὸς ἰδὼν "1455. 


ἔδωκεν αἶνον τῷ ϑεῷ. 
ι \ 4 , 
1 Καὶ εἰςελϑὼν διήρχετο τὴν legıyo. 
, , 

2 Καὶ ἰδού, ἀνὴρ ὀνόματι καλούμενος Zux- 
- € , ^ + 
χαῖος, καὶ αὐτὸς ἦν ἀρχιτελώνης, καὶ ovtos 
τ , 3 \ 9." ו‎ \ 1 m 
ἦν πλούσιος, 9 καὶ ἐζήτει ἰδεῖν vov 10000 

, 0 x - 4 
τίς ἐστι, καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ ὄχλου, 
0 ise. 6 . y AK s ὃ 2 
ὅτι τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς ἣν. “Καὶ προδραμῶν 


quebatur illum magnificans Deum. Et 
omnis plebs, ut vidit, dedit laudem Deo. 


XIX. Et ingressus perambulabat Je- 
2richo. *Et ecce, vir nomine Zachaeus, 
et hic princeps erat publicanorum et 
3 ipse dives, *et quaerebat videre Jesum, 
quis esset, et non poterat prae turba, 
Aquia statura pusillus erat. *Et prae- 


18,35. 


(Jo.12,21 


x N » >, 3 ἐδ à , [A » (17,6. 
currens ascendit in arborem sycomorum, | ἔμπροσϑεν ἀνέβη Er συκομορξαν, tv« ion 
ut videret eum, quia inde erat transi- | 60709 ὅτι Exelvng ἤμελλε διέρχεσϑαι. 9 Καὶ © 
5iurus. "Et cum venisset ad locum, | ὡς ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέψας ὁ 
suspiciens Jesus vidit illum et dixit ad ἸΙησοῦς εἶδεν αὐτὸν καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" 
eum: Zachaee, festinans descende, quia | Ζακχαῖε, σπεύσας κατάβηϑι" σήμερον γὰρ 
hodie in domo tua oportet me manere. | ἐν τῷ oixo cov δεῖ μὲ μεῖναι. 6 Καὶ σπεύ- RV 
o 1,12, 


6 *Et festinans descendit et excepit illum 
7 gaudens. *Et cum viderent, omnes mur- 
murabant, dicentes quod ad hominem 
8 peccatorem diverlisset. "Stans autem 
Zachaeus dixit ad Dominum: Ecce, di- 
midium bonorum meorum, Domine, do 
pauperibus, et si quid aliquem defrau- 
9 davi, reddo quadruplum. "Ait Jesus 
ad eum: Quia hodie salus domui huic 
facta est, eo quod et ipse filius sit 
10 Abrahae; *venit enim Filius hominis 
quaerere et salvum facere quod perierat. 
11 Haec illis audientibus, adjiciens dixit 
parabolam, eo quod esset prope leru- 
salem, et quia existimarent quod con- 


σας κατέβη καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων. 
7 Koi ἰδόντες πάντες διεγόγγυζον, λέγοντες" "er 
Ὅτι παρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰςῆλϑε κατα- 
λῦσαι. 8 Σταϑεὶς δὲ Ζακχαῖος εἶπε πρὸς 
τὸν κύριον' ᾿Ιδού, τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόν- 
τῶν μου, κύριε, δίδωμι τοῖς πτωχοῖς, καὶ εἴ (341 
τινός τι ἐσυκοφάντησα, ἀποδίδωμι τετρα- διότ. 
πλοῦν. 9 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς "(5125 
Ὅτι σήμερον σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ya 
vero, 200070 καὶ αὐτὸς υἱὸς ᾿Αβραάμ ἐστιν" ב‎ 
10 ἦλϑε γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου Imrjoktm.ist, 
καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός. vu 

11’ ΑΙχουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα, 77Q0S- 
ϑεὶς εἶπε παραβολήν, διὰ τὸ ἐγγὺς αὐτὸν 
εἶναι Ἱερουσαλὴμ καὶ δοκεῖν αὐτούς, ὅτι 17,0. 


Es.58,7. 


18,31. 


12 festim regnum Dei manifestarelur. *Dixit | παραχρῆμα μέλλει ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ Mem. 
N δῷ Ka LN. : 12 ΕἸ 79 "4y8 5 

ergo: Homo quidam nobilis abiit in re- | ἀγαφαίνεσϑαι. 78V OUY γϑρωπος vao. 

! , Mo. 13,31. 


gionem longinquam, accipere sibi regnum 
13 et reverti. *Vocalis autem decem ser- 
vis suis, dedit eis decem mnas et ait ad 
1411108: Negotiamini dum venio. *Cives 
autem ejus oderant eum, et miserunt 
legationem post illum, dicentes: Nolu- 
15mus hunc regnare super nos. "Et 
factum est, ut rediret accepto regno, 
et jussit vocari servos, quibus dedit pe- 
cuniam, ut sciret quantum quisque ne- 
16 gotiatus, esset.  *Venit autem primus 
dicens: Domine, mna tua decem mnas 
17acquisivit. *Et ait ill: Euge, bone 
serve, quia in modico fuisti fidelis, eris 


τις εὐγενὴς ἐπορεύϑη εἰς χώραν puxouy, 

λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν καὶ ὑποστρέψαι. 

13 Καλέσας δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ, ἔδω- 

κεν αὐτοῖς δέκα μνᾶς καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" 

Πραγματεύσασϑε ἕως ἔρχομαι. 14 Οἱ δὲ 

πολῖται αὐτοῦ ἐμίσουν αὐτόν, καὶ ἀπέστει- 

λαν πρεσβείαν ὀπίσω αὐτοῦ, λέγοντες " Oy bit 

ϑέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. 15 Καὶ 

ἐγένετο ἐν τῷ ἐπανελϑεῖν αὐτὸν λαβόντα 

τὴν βασιλείαν, καὶ εἶπε φωνηϑῆναι αὑτῷ 

τοὺς δούλους τούτους, οἷς ἔδωκε τὸ ἀργύ- 

ριον, ἵνα γνῷ, τίς τί διεπραγματεύσατο. 

16 Παρεγένετο δὲ ὁ πρῶτος λέγων" Κύριε, | 

ἡ μνᾶ σου προςειργάσατο δέκα μνᾶς. 17 Καὶ | 

εἶπεν αὐτῷ: Ev, ἀγαϑὲ δοῦλε, ὅτι ἐν ἐλα- 16,0. 

χίστῳ πιστὸς ἐγένου, ἰσϑι ἐξουσίαν ἔχων 624; 
2 T* ןגע‎ LT: αὐτὸς (bis). [L]T* (alt.) ἦν. 4. LT 
συκομωρ. RT 0v. 8.LT: τὰ ἡμίσεα. T (* τοῖς): πτ. 0 
13. LT: ἐν ᾧ. 15. T: δέδωκεν (1: δεδώκει). 16. L 
zroognoy. 17. LT: Εὖγε. 


43. F: Dominum. 
4. [L]* in. 5. Al.: festina. 7. F: quia. 
8. S: ad Jesum. 9. [L]* et. Al.: est. 
10. [L]* hom. 13. [L]* (pr.) decem. 
L: minas (eti. 16. 18. 20. 24s.). 
15. F: dum red. Al.* et. 


XIX. 
43. Bb.Bg: gab Gott (ein) ob. 
1. Bg: ging hinein u. 309. Bb: fam hinein. 


St.dW: f. nad) (gen) S. u. בג‎ hindurch. vE: 
f. zu S. am it, reifete b. A: zog ein. K: wandelte 
durch 3 


2. Oberzöllner. Bg: Hauptzöllner. ΝΕ: Ober: 
zolleinnehmer. Bg: u. dazu reich. 

3. St: wegen b. Gebränges. S.vE.K: bet 
Bolfsmenge. Bb.S: fl. v. Statur. St.dW.vE. 
K: 6. 

4. vornhin. Bg.St.dW.vE.A.K.G: (vornen) 
voraus. 

9. fchauete er auf n. fab ihn an... ind. >. 
herbergen. dW: blickte er empor. G: hinauf. 
Bb: u. über fich fchauete. Bb.Bg.St.dW.A.G: 
bleiben. S: Herberge nehmen. 

6. dW: empfing ihn. 

7. u. fpracdben: Er ift... eingefehrt. Bb. 
St.dW.vE: Alle bie 65 fahen. St.vE: hielten fid) 
darüber auf. St: abgetreten. vE: Da fehrt er... 
ein! Bg: Bei einem fündhaften Dann hat er 
bie Einfehr genommen. 

8. St. VE: frat vor. dW.G: hin. K: herzu. 
Bb: ftellete fid) bar. A: απὸ. Bg.vE: um etwas 
betr. Bb.K: Unrecht gethan. St: übervortheilt. 
dW: bebrüdet. 

10. ΒΡ: erretten. St.dW: retten. Bg.vE.A. 
G: verloren war. St: das Verlorene. : 
11. aber folches gib. Bb.St.dW: erfcheinen. 
Bg: zum Borfehein fommen. :ץ‎ θατί 

werden. 

12—26. Bol. Matth. 25, 14—29. 

12. Zo fagte er nun... 9t. empfinge. Bb. 
Bg: Gin (gewiffer) wohlgeborner 2000. vE: 
Many von edler Geburt. S: Hoher. vE: hoher 
Abfunft. dW.A: (gemiffer) vornehmer Mann. 
G: Edelmann. Bb.St dW.G: in ein fernes 2. 
vE: entferntes. A: fremdes. S: ferne Lande. 
Bb.Bg.A: ein (König-)R. für fi einzunehmen. 
St: zuempfangen. dW: das Königthum zu empf. 
vE: ein Königr. anzutreten. K: Beftt zu neh: 
men vom Königth. S: v. feinem Reiche. 

13. feine zehn En. ... ich Eomme. St: Mi- 
nem. Bg: Marf. K: Handelt damit. G: Wirth: 
fchaftet. St: Machet Gefchäfte. vE: Treibet ©. 
[damit]. S: Tr. damit ein Gewerbe. 

14. ibm nad) u. I. fagen. St.dW: Mitbür: 
ger. VE.G: Unterthanen. Bb.Bg.St.dW.vE.A. 
K.G: haffeten ibn. Bb.Bg.St.dW.vE.A: eine 
Gefanbt(djaff. dW: hinter ihm her. Bb: als 
König regiere. Bg.St: K. (ei. dW.vE.A: wollen 
biefen nicht zum δὲ, über ung haben. 

15. erbanbelt. Bb.Bg: erführe. St.dW:-um 
zu erfahren. vE: fehen. A: wieviel ein Seber fid) 
erh. K.G: wiev. Jeder (damit) gewonnen. vE: 
was... für Gefhäfte gemacht. St: wer damit. 
etwas 69. gem. Bg: wer was erh. 

16. Bb: bargu erw. Bg: dazu gebracht. dW: 
hinzugewonnen. St: erarbeitet. A: gewonnen. 

17. Bg: Wohlan, du guter 8n. vE: Gut, tir 
braver. 


Gv. 9€ucá. 


Gleihnif von den anvertrauten Pfunden. 


Zadhaus. 


und folgte ihm mad) und prie8 Gott. 
alles Volk, das folches (abe, Tobete Gott. 
Und er 406 hinein und ging durch Je: 
2ridjo. *Und fíefe, ba war ein Mann, genannt 
Zahaus, ber war ein Oberfter ver Zöllner und 
3 war reich, *und begehrte Iefum zu fefen, wer 
er wäre, und fonnte nicht vor bem Volk, denn 
4er war 11608 von Berfon. *llnb er lief vorhin 
und flieg auf einen Maulbeerbaum, auf daß er 
ihn fahe, denn 8008 follte er burd)fommen. 
5 פווגן*‎ ₪18 Jefus fam in diefelbige Stätte, fahe 
er auf und ward fein gewahr, und fprach zu 
ibm: Zachae, fteig eilend hernieder, denn id) 
6 muß heute zu deinem Haufe einfehren. *Und 
er ftieg eilend hernieder und nahm ihn auf mit 
7 Sreuden. ἔφα fie das fahen, murreten fie 
8 Alle, daß er bei einem Sünder einfehrete. *Za= 
600118 aber trat bar und fprach zu bem Herrn: 
Siehe, Herr, bie Hälfte meiner Güter gebe ich 
ven Armen, und jo ich Jemand betrogen habe, 
*Sefu8 aber 
i»rad) zu ifm: Heute ift diefem Haufe Heil 
widerfahren, fintemal er aud) 9(6rafamà Sohn 


Und 


zu juchen und felig zu machen, das verloren ift. 

Da fie nun zuböreten, fagte er weiter ein 
Gíeid)niB, barum, daß er nahe bei Serufalem 
war, und fie meineten, ba8 Neich 090166 8% 
*And fprad: 
Ein Edler zog ferne in ein Land, baf er ein 


zehn Pfunde und jprach zu ihnen: Handelt, bis 
14 daß id) wiederfomme. *Seine Bürger aber 
waren ihm feind, und fchickten Botjchaft nad) 
ibm unb liegen ihm (agen: Wir wollen nicht, 
15 daß diefer über uns herrfche. *lind 66 0 
fif, ba er wiederfam, nachdem er das Neich 
eingenommen hatte, hieß er viefelbigen Knechte 
fordern, melden er ba8 Geld gegeben hatte, 
daß er wüßte, was ein Seglicher gehandelt hätte. 


16 * Oa trat herzu ber erfte und fprach: Herr, bein 


17 Pfund fat zehn Pfund erworben. *Und er 
ἴρταῦν zu ihm: Gi bu frommer Knecht, biemeil 
bu bift im Geringften treu gewefen, folft bu 


11. U.L: offenbart. 


XIX. 


- 99088 gebe ich vierfältig wieder. 


- 12 0109010 geoffenbaret werden. 
> 18 9teid) einnähme und bann wiederfäme. ἘΦ ον 
— ferberte zehn jeiner Knechte, und gab ihnen 


Ev. Lucae. 


Servus nequam. Ingressus pullo adducto. 


326 (19,18—37.) 
XIX. 


Te τ΄ πον ὰτ: 


ἐπάνω δέκα πόλεων. 
τερος λέγων" Kuga, ἡ μνᾶ σου ἐποίησε 
πέντε μνᾶς. 19 Εἶπε δὲ καὶ τούτῳ" Καὶ 
σὺ γίνου ἐπάνω πέντε πόλεων. 30 Καὶ ἐτε- 
905 23 λέγων" “Κύριε, ἰδοὺ ἡ μνᾶ. σου, 
ἣν εἶχον ἀποχειμένην ἐν σουδαρίῳ" 21 ἐφο- 
βούμην 7άρ σε, ὅτι ἄνϑρωπος αὐστηρὸς εἶ, 
αἴρεις ὃ οὐκ ἔϑηκας, καὶ ϑερίζεις ὃ οὐκ 
ἔσπειρας. 22 Atyeı δὲ αὐτῷ Ex τοῦ στό- τὴς 
ματός σου χρινῶ σὲ, πονηρὲ δοῦλε" ED. 
ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός εἶμι, αἴρων ὃ 
οὐχ ἔϑηχα͵ καὶ ϑερίζων ὃ οὐκ ἔσπειρα" 
23 καὶ διατί οὐκ ἔδωκας τὸ ἀργύριόν μου 
ἐπὶ τὴν τράπεζαν, καὶ ἐγὼ ἐλϑὼν σὺν τόκῳ 
ἂν ἔπραξα αὐτὸ; 2 Καὶ τοῖς παρεστῶσιν 
εἶπεν" Ἄρατε ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν μνᾶν καὶ δότε 
τῷ τὰς δέκα μνᾶς ἔχοντι. 26 (Καὶ εἶπον 
αὐτῷ" Κύριε, ἔχει δέκα μνᾶς.) 26 yo) 
γὰρ ὑμῖν, ὅτι, παντὶ τῷ ἔχοντι δοϑήσεται,με is, 
ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος, καὶ ὃ ἔχει ἀρϑήσε- ^ 
ται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 21 Πλὴν τοὺς ἐχϑρούς μου 
ἐκείνους. τοὺς μὴ ϑελήσαντάς μὲ βασιλεῦ- 
σαι ἐπὶ αὐτούς, ἀγάγετε ὧδε καὶ κατασφά- 
ξατε ἔμπροσϑέν μου. 


15 Καὶ ἦλϑεν ὁ δεύ- 


M#.22,7. 


28 Kai εἰπὼν ταῦτα ἐπορεύδτο ἔμπρο- "n" 
σϑεν, ἀναβαίνων εἰς Ἱεροσόλυμα. 29 Καὶ Με; 
ἐγένετο, ὡς ἤγγισεν εἰς Βηϑφαγῆ καὶ Βη- m μ᾿ 21, 
ϑανίαν, πρὸς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον ἐλαιῶν, αὐτὴν 
ae δύο τῶν μαϑητῶν αὑτοῦ, 30 εἰ- 
πώ ᾿ Ὑπάγετε εἰς τὴν κατέναντι κώμην, ἐν 
ἧ εἰ πορευύμενοι εὑρήσετε πῶλον δεδεμένον, 
ἐφ ὃν οὐδεὶς πώποτε ἀνϑρώπων ἐκαάϑισε" 
λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε. 31 Καὶ ἐὰν τις 
ὑμᾶς ἐρωτῷ"- Διατί λύετε; οὕτως ἐρεῖτε 
αὐτῷ: Ὅτι ὃ κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 

82) 4πελϑόντες δὲ οἱ ἀπεσταλμένοι εὗρον ו‎ 
καϑὼς εἶπεν αὐτοῖς" 8 λυόντων δὲ αὐτῶν 11,55. 
τὸν πῶλον, εἶπον οἱ κύριοι αὐτοῦ πρὸς αὖ- 

τούς" Τί λύετε τὸν πῶλον; 340; δὲ εἶπον" 

Ὁ κύριος, αὐτοῦ χρείαν ἔχει, 38 καὶ ἤγαγονμευν το 
αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἐπιῤῥίψαντες "" 2 
ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐπὶ τὸν πῶλον ἐπεβίβα-. 
σαν τὸν Ἰησοῦν. 86 ᾿Πορευομένου δὲ @v-M 
τοῦ, ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια αὑτῶν & τῇ 
ὁδῷ. 37 Εγγίζοντος δὲ αὐτοῦ ἤδη πρὸς 


«ἴϑπι.6,7. 
Dt.21,3s. 


(22,11.13 


Mt.21,8. 
Me.11,8, 
σοῖς 9,13. | 


19. T: ἐπ. γίνε. 20. LT}. 22. ΚΤ ói. ΤΗΘ: ἔσπειρα: 
23. LT* τὴν. LTO: τράπεζαν; et: αὐτό. (LT: αὐτὸ 
ἔπρ τ 25. D (al.) *. 26. [L]T* yàg et dz aut.| 
oT d 6 29. 1,31: eh, 30. L: λέγων" T: x. 
Àvg. (* avr.), 31. [Lj* αὐτῷ. 34. LTi Ὅτι. 


potestatem habens super decem civitates. 
18 *Et alter venit dicens: Domine, mna 
19 tua fecit quinque mnas. *Et huic ait: 
20 Et tu esto super quinque civitates? *Et 
alter venit dicens: Domine, ecce mna 
tua, quam habui repositam in sudario! 
91 *timui enim te, quia homo austerus es, 
tollis quod non forum, et metis quod 
29 non seminasti. "Dicit ei: De ore tuo 
te judico, serve nequam! sciebas quod 
680 homo austerus sum, tollens quod 
non posu, et metens quod non semi- 
29 navi: *et quare non dedisti pecuniam 
meam ad mensam, ut ego veniens cum 
ב‎ usuris utique exegissem illam? "Et 
adstantibus dixit: Auferte ab illo mnam 
25 et date illi, qui decem mnas habet. * 1 
dixerunt ei: Domine, habet decem mnas. 
26*Dico autem vobis, quia omni habenti 
dabitur et abundabit, ab eo autem, qui 
non habet, et quod habet auferetur ab 
27 60. *Verumtamen inimicos meos illos, 
qui noluerunt me regnare super se, ad- 
ducite huc et interficite ante me. 


28 Et his dictis, praecedebat ascendens 
29Ierosolymam. *Et factum est, cum 
appropinquasset ad Bethphage et Betha- 
niam, ad montem qui vocatur oliveti, 
30 misit duos discipulos suos, *dicens: 
116 in castellum, quod ו‎ est, in 
quod introeuntes invenietis pullum asi- 
nae alligatum, cui nemo umquam ho- 
minum sedit: solvite illum et addu- 
31 cite. *Et si quis vos interrogaverit; 
Quare solvitis? sic dicetis ei: Quia Do- 
32 minus operam ejus desiderat. *Abie- 
runt autem, qui missi erant, et invene- 
runt, sicut dixit illis, stantem pullum. 
33 *Solventibus autem illis pullum, dixe- 
runt domini ejus ad illos: Quid solvitis 
34pullum? *At illi dixerunt: Quia Domi- 
35 nus eum necessarium habet, *et duxe- 
runt illum ad Jesum, et jactantes vesti- 
menta sua supra pullum imposuerunt 
36 Jesum. *Eunte autem illo, substerne- 
37 bant vestimenta sua in via. *Et cum 


20.[L]* quam. 21. AF*te. Al.: austeris. 
22. F (*scieb.): quia. L: austeris. 23. S* et. 
L: illud. 26. AL*etabund. 27.[L]* meos. 
28. F: abiit. 30. S: contra vos. 31. A: 
opera. 33, F* (pr.) pullum, 34. F* At. 
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Ev. Luca. 


XIX. 


Das Füllen am Delberg. 


Der Schalföfnecht. 


Bb.A: Gewalt. dW: erhalte bie 06. 4. 
vE: {εἰ (nun) Befehlshaber. 

18. Der zweite. Bb: zumwegegebracdht. A: er- 
worben. K: eingebracht. 

0. Und ein anderer. Bg: hatte in einem ©. 
verwahret liegen. St.dW.vE.G: in einem Tuche 
aufbewahrte (aufbew. hatte, habe). K: im τι: 
che. A: ich hab es in einem ©. aufbewahrt. 

21. Denn ih ... weil bu ... Bb: rauher 
Menich. Bg: firenger. St.dW. vE. :ה‎ ftv. Mann. 
Bb.Bg.S. dW.A.G: nimmft (weg)... nicht bin- 
gelegt. St: was du nicht anlegteft. K: angelegt. 
vE: wo bur m. ang. St: fchneideft. 

22. Bb.Bg.St.dW: will(werde) ich bid) vid)- 
ten. St: nad) deiner Rede. S.dW: deinen (eige: 
nen) Worten. Bb.St.S.dW.A.K: böfer δ ποῦν. 
Bg: fchlimmer. vE.G: nichtswürdiger. St.dW. 
A.K.G: Du wifteft. 

23. St.dW: auf ben Wechslertifh. A.G: auf 
bie Wechfelb. Bb: mit 38. wieder fordern mö- 
Ben. Bg: d eingenommen, St: mit 3infen 
wieder einzöge. dW: eingezogen. vE: ja ein- 
ziehen fönnen. A: mit Gewinn einfordern. K: 
mit 3. zurückgenommen. 

24. St.dW.vE.A.G: den Umftehenden. Bb. 
Bg.G: bie zehn. 

25. Bb.Bg.A: Derr, er hat. St.dW.vE.G: 

Haas K: ber b. ja. 

Bb.Bg.S.vE. 6 führet bieber. dW: mit: 
40 Νὰ ermordet. vE: bringet f. vor m. Augen 
um. Bg.S: faucet f. vor mir nieder. Bb: (lad 
tet fJ. St: ... in m. Gegenwart. 

28. gefagt batte... voran. St: weiter vor- 
wärts. dW.G: weiter hinauf. Bb: vor ihnen 
bin. vE.A.K: ging er voran. 

29-38. Bol. Matth. 21, 9. 

29. 3Betbaniem, an dem fogenannten Delb, 
K: Berg, den man Delb. nennet. 

30. Bb.A: gegen über liegt. vE.K: vor eud). 
Bg: ba vor Augen. St: vorliegenden. VE.G: εἰ; 
nen jungen &fel. A.K: Füllen einer Efelin. 


31. (A: D. 9. will daß 66 ifm diene!) 

32. Bg: trafens an. vE.A.K: .ל‎ j. Efel (b. 
4.) da ftehen. 

33. vE.A.G: Eigenthümer. 


35. St.vE: Öberfleiver. dW.vE.K: hoben y. 
darauf (hinauf). St: halfen ihm hinauf. 

36. Bb.Bg: unterftreueten. St.dW.K: brei- 
teten unter, VE.G: über (auf) ben 9B. hin, 


18 Macht Haben über zehn Städte. *Der andere 
fam auch und fprach: Herr, dein Pfund Dat 
19 fünf Pfund getragen. *Zu dem fprach er auch: 
20 Und bu feli fein über fünf 671050. *lind 
der dritte fam und fprad): Herr, fiehe ba, hie 
ift bein Pfund, welches ich Habe im Schweiß- 
*id) fürchtete mich vor bir, denn 
bu bift ein harter Dann, bu nimmft, dad bu 
nicht gelegt Daft, und ernteft, das du nicht ge- 
22 jüet Daft. *Er [prad) zu ihm: Aus deinem 
Munde richte ich dich, bu Schall. 9Bufteft bu, 
daß ich ein harter Mann bin, nehme, das id) 
nicht gelegt habe, und ernte, ba8 ich nicht ge= 
23 (iet Habe, *mwarum haft bu denn mein Geld 
nicht in die Wechfelbank gegeben, unb wenn id) 
gekommen wäre, hätte ich8 mit Wucher erfor- 
24 dert? *Und er Sprach zu denen, bie Dabei 
ftanben: Nehmet das Pfund von ihm und gebetà 
25 dem, der zehn Pfund hat. "inb fie fprachen 


26 zu ihm: Herr, fat er bod) zehn Pfund. *Ich 


jage eud) aber: Wer ba hat, bem wird gegeben 

werden, von dem aber, ber nicht hat, wird auch 
27 Dad genommen werden, dad er hat. *Dod 
jene, meine Feinde, bie nicht wollten, bag id) 
über fie herrfchen follte, bringet her unb er- 
mwürget fie vor mir. 

Und ala er folches fagte, z0g er fort und 
* nd 6868 0 
fi, 018 er nahete gen Bethphage und Betha- 
nien unb fam an ben Delberg, fanbte er feiner 


80 Jünger zween, *unb fprach: Gehet hin in beu 


Markt, ber gegen euch liegt, und wenn ihr 
hinein fommt, werdet ifr ein Füllen angebun- 
den finden, auf wefdjem nod) nie fein Menid) 
* nd 
jo euch Semanb fraget, warum ihr ablöfet, [o 
32 (aget al[o zu ihm: Der Herr bedarf fein. *lUind 
die Gefandten gingen hin und fanden, wie er 
33ihnen gefagt fatte. *Da fie aber das Füllen 
ablöfeten, fprachen feine Herren zu ihnen: 
34 Warum 19/4 ihr das Füllen ab?  *Gie aber 
35 jprachen: Der Herr bebarf fein; *und fie brach- 
tens zu 3670, und warfen ihre Kleider auf 
36913 Wüllen und festen Sejum drauf. Ἔα er 
nun Hingog, breiteten fie ihre Kleider auf ben 
* Und ba ernahe hinzu fam und 30g den 


31. 34. U.L: darf fein. 


—. 21 tud) behalten; 


.28 
- 29 reifete hinauf gen Ierufalent. 


37 Weg. 


31 gefeffen ift, 19706 e8 ab und bringete. 


328 (19,38—90, 5.) Ev. Lucae. 


XIX. Pharisaei refutati. Urbs deplorata. Templum purgatum. 
RE ו‎ 
appropinquaret jam ad descensum montis | zij καταβάσει τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν, ἢρ- 
oliveti, coeperunt omnes turbae disci- | 0 ἅπαν τὸ πλῆϑος τῶν μαϑητῶν χαί- iz. 
pulorum gaudentes laudare Deum voce | ροντὲς αἰνεῖν τὸν ϑεὸν φωνῇ μεγάλῃ סה‎ 
magna super omnibus quas viderant | πασῶν ὧν εἶδον δυνάμεων, 99 λέγοντες" ,,Ev- 118.6. 
sg virtutibus, *dicentes: ,Benedietus qui | λογημένος ὁ ἐρχόμενος βασιλεὺς ἐν ὀνόματι 
venit Rex in nomine Domini!“ pax in | κυρίους" εἰρήνη ἐν οὐρανῷ καὶ δόξα ἐν ὑψί- "*"י"‎ 

59 coelo et gloria in excelsis! *Et quidam | or. 99 Καί τινες τῶν «Ῥαρισαίων ἀπὸ TOU | 
Pharisaeorum de turbis dixerunt ad il- | öyAov εἶπον πρὸς αὐτόν" ZhmoxaAe, ἐπι- js. 
lum: Magister, increpa discipulos tuos. τίμησον τοῖς μαϑηταῖς GOU., 40 Καὶ ἀπο- 

+0 *Quibus ipse ait: Dico vobis, quia si hi  χριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς" Ayo ὑμῖν, ὅτι ἐὰν 
tacuerint, lapides clamabunt. οὗτοι σιωπήσοσιν, οἱ Aldor κεκράξονται. Matt 

41 Et ut appropinquavit, videns civita- | 41 Καὶ ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν πόλιν Erw. 

42 tem flevit super illam, *dicens: Quia si | xAavoev ἐπὶ αὐτήν, 42 λέγον" Ὅτι εἰ ἔγνος | 
cognovisses et tu, et quidem in hac die | καὶ σύ, καίγε ἐν τῇ ἡμέρᾳ σου ταύτῃ, 70 
tua, quae ad pacem tibi! nunc autem | πρὸς εἰρήνην σου" νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ ὀφϑαλ- 

43 abscondita sunt ab oculis tuis. *Quia | μῶν σου. 48 Ὅτι ἥξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σέ, 
venient dies in te, et circumdabunt te | καὶ περιβαλοῦσιν οἱ ἐχϑροί σου χάραχά 00 
inimici tui vallo, et eircumdabunt te et | xol περικυκλώσουσί σε καὶ συνέξουσί 090070 

44 coangustabunt te undique, *et ad terram | πάντοϑεν, 44 «oj ἐδαφιοῦσί σε καὶ τὰ véavo P 79 
prosternent te et filios tuos, qui in te 
sunt, et non relinquent in te lapidem 


, . 
σου ἐν σοί, καὶ οὐκ ἀφήσουσιν ἐν σοὶ 0008 
T * 
ἐπὶ λίϑῳ, ἀνθ᾽ ὧν ovx ἔγνως τὸν καιρὸν 


super lapidem, eo quod non cognoveris | τῆς ἐπισχοπῆς σου. 6% 
tempus visitationis tuae. 
. . . .. % 4j 
45 Et ingressus in templum coepit eji- | 48 Καὶ 59100 εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο $x-N.ilis. 


βάλλειν τοὺς πωλοῦντας ἐν αὐτῷ καὶ ἀγο- eis 


ράζοντας, φλέγων αὐτοῖς" Γέγραπται" „Or 
οἶχός μου οἶχος προςευχῆς ἐστίν“ ὑμεῖς δὲ αὐτὴ υὐατις 
τὸν ἐποιήσατε,,σπήλαιον λῃστῶν“. 41 0 
ἦν διδάσκων τὸ καϑ' ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ" | 
οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς ἐζήτουν» N 
αὐτὸν ἀπολέσαι, καὶ οἱ πρῶτοι τοῦ λαοῦ, "δ" 

48 χαὶ οὐχ εὕρισκον τὸ τί ποιήσωσιν: ὃ ?^' 
λαὸς γὰρ ἅπας ἐξεκρέματο αὐτοῦ ἀκούων. 


A6 cere vendentes in illo οἱ ementes, *di- 
cens illis: Scriptum est: , Quia do- 
mus mea domus orationis est‘‘; vos 
autem fecistis-illam ,,speluncam latro- 

47 num“! *Et erat docens quotidie in 
templo. Principes autem sacerdotum et 
scribae et principes plebis quaerebant 

48 illum perdere, *et non inveniebant 
quid facerent illi; omnis enim populus 
suspensus erat audiens illum. 


XX. Et factum. est in una dierum, 
docente illo populum in templo et evan- 
gelizante, convenerunt principes sacer- 

2 dotum et scribae cum senioribus, *et 
ajunt dicentes ad illum: Die nobis, in 
qua potestate haec facis, aut quis est 

3 qui dedit tibi hanc potestatem? * Respon- 
dens autem Jesus dixit ad illos: Inter- 
rogabo vos et ego unum verbum! respon- 

4 dete mihi: *Baptismus Joannis de coelo 

5 erat, an ex hominibus? "At illi cogita- 


» - - - 
1 Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν Exel- 
vov, διδάσκοντος αὐτοῦ τὸν λαὸν ἐν τῷ 


ἱερῷ καὶ εὐαγγελιζομένου, ἐπέστησαν οἱ ἀρχ- wii, 


ιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς σὺν τοῖς πρεσβυ- Mel, 

τέροις, 2καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν λέγοντες" 77 

Εἰπὲ ἡμῖν, ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς, kun 

ἢ τίς ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην; 

δ᾽ Αποκριϑεὶς δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς" Epo- | 
7700 ὑμᾶς κἀγὼ ἕνα λόγον, καὶ εἴπατέ | 
μοι" ji Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ 

ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων; ὅ Οἱ δὲ συνελογίσαντο 


37. AS: descendentium (F: discend.). 


37. L: πάντων. 40. T* αὐτ. LT: 00077080. T2. «ga | 
39. Al.: -lis tuis. 40. F: tacebunt. 


£sow. 41. RGSH: ἐπ᾽ αὐτῃ. 42. [L]T* καίγε et (alt.) | 

43. F* inimici - circumd. te. os. LT* (pr.) os (T: ἐν τῇ nu. τ. x. σὺ). 45. T* éy- 

44. AF* (pr.) et. A[L]* tuos. | ἀγοραΐ. 46. Lt Ὅτι (T: K. ἔσται ὁ oix.). 1.LTO* 
3. A* Jes. [L]* unum. ἐχείν. 2. T (ἢ A£y.): εἰπὸν. 3. LT* ἕνα, 5. L: συνελο- 
4. AL: Baptismum. yicovco. 
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Der Einzug. Klage über Jerufalem. Die Tempelreinigung. XIX, 


37. Bb.A.K: dahin, wo man vom Dlivenb. (bem Delb.) 
herab (hinab, hinunter) gehet. Bg: bei ber Steigam Delb.. 
St.dW.vE.G: Abhange 968 D. S: von ber Anhöhe... 
herab. Bb.Bg.St.vE.G: bie ganze (gefammte) Menge. K: 
Schaar. A: alle Schaaren. vE: ein lautes Freudengefchrei. 

38. A: Gebenebeit. Bb.dW.vE.A.G: ter f. ber ba 
fommt. K: ber ba ἕν, ber 8. dW: Seil im Ὁ. u. Preis in 
b. Höhe! G: Friede vom 9. St: Segen v. Sehoven über 
ben 46. ... Himmelsheil u. Simmelöherrlichkeit [über ihn] ! 
: 39. Bb: verweife e8. St.vE: unterfage. S.dW.A.G: 
wehre (doch). Bg: thue Einhalt. 

40. St.A.G: jo würden. A: laut ausrufen. K: aufr. 
Bg: ehe biefe dm. 

41. Bb.Bg.St.dQW.A.G: unb b. Gt. (afe. vE.K: απ» 
fab. 5: 

42, Wenn du aud) erfenneteft, nod) zu ...! Bg: 
Erf. aud) bu, auch eben ... St: O menn auch bu, wenige 
ftená. S: D du, wenn bu ...! dW: Wenn auch bu mif. 
teft, ut. zwar. vE: D! daß bu bod) bebücbteft, u. zw. K: 
Hätteft aud) bu ἐδ erfannt, ja... Bb.Bg.St.vE.A.K.G: 
an biefem beinem Tage. dW: bir erfchienenen. K: was 
zum Sr. bír gereichen follte. St.dW: zu beinem Seile 
bient. S: deiner Wohlfahrt. 

43. 68 werden Tage ...dad. ₪. w. Bollwerf 
um dich aufwerfen u. bid) umzingeln u. von 
allen D. à. Bb.St.dW.vE.G: einen Wall um bídj 
(der) aufm. dW: auffchütten. S: Wälle. A.K: mit einem 
SB. dich umgeben. (Bg: einen Schutt um bid) herum 
machen.) Bb.Bg: umringen. St.S.vE.A.G: (ringsum) 
einfchliegen. St: von allen Seiten drängen. dW: ... ein» 
engen. vE.G: ängftigen. A: beängftigen. K: ängften. Bb: 
auf a. ©. in die Enge treiben. 
| 44. fchl. u. Deine Kinder in bir zu Boden ftofien 
... Stein an dir... Bg: dich (c. u. b. 8. in bir. Db: 
zu 3B. werfen. vE.A.K: fchmettern. dW(S.): werben bid) 
[dem Erdboden gleich machen] und ... zu B. fchmettern. 
G: Sa, ber Erde... St: Und bidj ber (&. ,.. am b. 3B. 
zerfchmettern. Bb.Bg.St.dW.A.K.G: ín bir f. €t. Καὶ: 
Stein auf bem Steine. Bb.Bg.vE.A.K.G: 3. beiner 
Heimfuchung. (St.dW: ber bir angebotenen 9tettung?) 
vE: erfennen wollteft. St: bedachteft. G: wabrgenome 
men haft. 

45. 46. Bol. Matth. 21, 13, 

45, St. K: Berfäufer u. b. Käufer. vE.A: f. u. 35. 

46. Bb: Mörderhöhle. Bg.St.dW.vE.A.K: Räuber: 
.שמת‎ 

41. Bb.Bg.dW.vE.A.G: fuchten in umzubringen. St: 
zu verberben. 

48. Bg.A: was f. (ihm) th. follten. K: ibm antfun, 
Bb: wie f. das machen f. St: tur mußten f. n. was f. 
th. (. dW: Aber f. w. vE.G: Doch (Nur) fonnten f. noch 
nicht ausfindig machen (mie f. e mit ihm machen woll- 
ten). Bb: a. 35. das ihn hörete. Bg: hing an imt mit Zu= 
hören. A.K: hörte auf .חקו‎ S.G: ἢ. ihn gern. (St.dW: 
hing an feinen Lippen!) 

1—8. Bol. Dratth. 21, 23—27. 

1. die Bharifüer u. Schr. Bb.dW: traten herbei. 
Bg.G: famen dazu. vE: hinzu. K: Bergu. St: überfielen 
ihn. (A: zufammenfamen?) — 

2. redeten zu ihm. Bb: In welcher 3X. 
v. Bollnact. 

3. vE.A.K: ( Boblan !) antwortet mir. 

4. St: yon Gott 0. v. 9X. 

5. Bg.vE: überlegten c8. dW; betrachten. 


St: 6 


Delberg herab, fing an ber ganze Haufen feiner 
Jünger mit Freuden Gott zu loben mit lauter 
Stimme über alle Thaten, bie fte gefefen hat- 
38 ten, *umd Iprachen: „Gelobet fet, ber ba Fommt, 
ein König, in dem Namen be8 Herrn!” Triede 

‚39 fei im Simmel und Ehre in ber Höhe! *llnb 

etliche ber Pharifaer im Volk Iprachen zu ihm: 

40 Meifter, ftrafe bod) deine Jünger. *(r ante 

—— weortete und fprad) zu ihnen: Ich fage euch, 

wo biefe werden fehweigen, fo werden bie SON 
fchreien. 

A41 Und 018 er nahe hinzu fam, fabese er Die 

42 Stadt an und meinete über fie, "unb Íprad): 

— SBenn bu 06 wüßteft, fo wiürveft bu auch θὲς 

denken zu diefer deiner Zeit, wa8 zu deinem 

>  Prieden bienet; aber nun 16 vor deinen Augen 

43 verborgen. *Denn e8 wird bie Zeit über dich 

— fommen, daß deine Feinde werden um bic) unb 
deine Kinder mit bir eine 98agenburg jchlagen, 

44 bid) befagern und an allen Orten ängften, *und 

— merben bid) Schleifen unb feinem Stein auf dem 

andern Jaffen, barum, daß du nicht erfannt 

- - אה‎ bie Zeit, barinnen du heimgefucht bift. 

45 Und er ging in den Tempel und fing an 

i audautreiben , die barinnen verfauften und faufz 

ΘΗ * und fprad; zu ihnen: &3 ftehet gefchrie- 

ben: „Mein Haus ift ein Bethaus‘, ihr aber 

A7 babt3 gemacht zur „Mördergrube‘. * Ind 

täglich in Tempel. Aber die Hohen‏ ו 

| וע‎ und Schriftgelehrten und die 33or- 

. nefmften im 30016 trachteten ihm nach, daß fte 

48 ihn umbrächten, *und fanden nicht, mie fie 

ihm thun follten, denn alles Volk Ding ihm 

an und hörete ihn. 

IX. Und 68 begab fid) ber Tage einen, da 
er ba8 9001] fefrete im Tempel und prebigte 
das Evangelium, da traten zu ihm bie Hohen 
priefter und Schriftgelehrten mit ben Xelteften, 

2 *und fagten zu ihm und fprachen: Sage uns, 

aus was für Macht thuft bu das, oder wer 

3 fat bir bie Macht gegeben? *Er aber antwor= 

tete und fprach zu ihnen: Sd) mill euch auch 

408 Wort fragen, faget mird. *Die Taufe 

Johannis, war fie vom Simmel ober von den 

9 Menfchen?‘ *Gie aber gedachten bei fich felbft 


2. 8. Siehe zu 20010. 23. 27. 


Lucae. 


, 0 - but ד‎ , 5 , 
ΕΣ οὐρανοῦ, ἐρεῖ" Διατί ovv οὐκ ἐπιστευ- 
a IE E δ, κῃ "ἮΝ ΩΣ 
σατε αὐτῷ; 5 ἐὰν δὲ εἴπωμεν: ES ἀνϑρῶω- 
πων, πᾶς 6 λαὸς καταλιϑάσει ἡμᾶς" Tre 
πεισμένος γάρ ἐστιν ᾿Ιωάννην προφήτην εἶ- 
" LU M. , M 5. 7 , 
ושע‎ 7 Koi ἀπεχρίϑησαν um εἰδέναι moder. 
N > - - , 
8 Καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς. Ovöt ἐγὼ 
« - - - 
λέγω ὑμῖν, ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 


LU 1 
9 Ἤρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν τὴν Ai. 

^ ' ΠῚ 7 1] 12. 
παραβολὴν ταύτην’ “ἥνϑρωπος ἐφύτευσεν M2, 


2 - 1 * - ^ ^ 
ἀμπελῶνα, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ Qeon tee 


ἀπεδήμησε χρόνους ἱκανούς" 10 καὶ ἐν καιρῷ 
ἀπέστειλε πρὸς τοὺς γεωργοὺς δοῦλον, ἵνα. 
ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμπελῶνος δῶσιν ₪ 
cQ: οἱ δὲ γεωργοὶ δείραντες αὐτὸν ἐξαπέ- che 
στειλαν κενόν. 11 Καὶ προςέϑετο ἕτερονμενιϑο. 
πέμψαι δοῦλον᾽ οἱ δὲ κἀκεῖνον δείραντες καὶ t 
ἀτιμάσαντες ἐξαπέστειλαν κενόν. 13 Καὶ 155: 
προςέϑετο τρίτον πέμψαι" οἱ δὲ καὶ τοῦτον 
τραυματίσαντες ἐξέβαλον. 18 Εἶπε δὲ ὁ κύ- 
ριος τοῦ ἀμπελῶνος" Ti ποιήσω; πέμψω 12.60. 
τὸν υἱόν μου τὸν ἀγαπητόν" ico τοῦτον "3 
ἰδόντες ἐντραπήσονται. 13 Ιδόντες δὲ av- 
τὸν οἱ γεωργοὶ διελογίζοντο πρὸς ἑαυτούς, 
λέγοντες" Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος" δεῦτε, 
ἀποχτείνωμεν αὐτόν, ἵνα ἡμῶν γένηται ἡ 
χληρονομία. 18 Καὶ ἐκβαλόντες αὐτὸν ἕξω 
ποῦ ἀμπελῶνος ἀπέκτειναν. Ti οὖν ποιήσει 
αὐτοῖς ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος; 16^ Ελεύ- 
σεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς τούτους, 
καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις. Arovoar- 
τες δὲ εἶπον" Μὴ γένοιτο. 11 Ὁ δὲ ἐμβλέ:- 
ψας αὐτοῖς εἶπε: Τί οὖν ἐστὶ τὸ γεγραμ- 118,22. 
μένον τοῦτο᾽ 10009 ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ o1,42.. 
οἰκοδομοῦντες. οὗτος ἐγενήϑη εἰς κεφαλὴν 
γωνίας“; 8 Πᾶς ὁ πεσὼν ἐπ᾽ ἐκεῖνον τὸν τς 
λίϑον συνϑλασϑήσεται" ἐφ᾿ ὃν δ᾽ ἂν πέσῃ δι" δὴ 
λικμήσει αὐτόν. 19 Καὶ ἐζήτησαν οἱ QU Ne S, Ta 
ρεῖς καὶ oí γραμματεῖς ἐπιβαλεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν 2146.45 
τὰς χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, καὶ ἐφοβήϑη- 
σαν τὸν λαόν" ἔγνωσαν γάρ, ὅτι πρὸς αὐ- 
τοὺς τὴν παραβολὴν ταύτην εἶπε. 

20 Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐγκα- 1. 


v.9.19. 


13-17 
ϑέτους ὑποχρινομένους ἑαυτοὺς δικαίους εἴ. ΣΝ 
0 8 A , ur T / , זי‎ 11,5 

var, ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ λόγου, εἰς TO (i, 


παραδοῦναι αὐτὸν τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ 8500006 —— 
τοῦ ἡγεμόνος. 3, Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτόν, 

5. Lt ἡμῖν. [L]T* à». 10. L?T* ἐν. LT: 000800 | 
19. L: κἀκεῖνον. 19. LT* ἰδόντες. ME 
14. L: διελογίσαντο. T: ἀλλήλας. 110» δεῦτε. 

16. L: Oi δὲ ἀκ. 19. L: ἐξήτον. 20. LTO: ὥςτε παρα 


Unde baptisma 1 oannis. Vinitores filii occisores. 


H €. , , σ יכ‎ " 
'πρὸς ἑαυτούς, λέγοντες" Ott ἕαν immer 


ἘΠῚ 


380 (20,6—21.) Ev. 


XX. 


bant intra se, dicentes: Quia si dixeri- 
mus: De coelo, dicet: Quare ergo non 

6 credidistis illi? * si autem dixerimus: Ex 
hominibus, plebs universa lapidabit nos; 
certi sunt enim Joannem prophetam esse. 

7 * Et responderunt se nescire, unde esset. 

8 *Et Jesus ait illis: Neque ego dico vo- 
bis, in qua potestate hasc facio. 

9 Coepit autem dicere ad plebem para- 
bolam hanc: Homo plantavit vineam, et 
locavit eam colonis, et ipse peregre fuit 

10 multis temporibus; *et in tempore misit 
ad cultores servum, ut de fructu vineae 
darent illi; qui caesum dimiserunt eum 

11inanem.  *Et addidit alterum servum 
mittere; illi autem hunc quoque caeden- 
tes et afficientes contumelia dimiserunt 

19 inanem. *Et addidit tertium mittere; 

13 qui et illum vulnerantes ejecerunt. *Dixit 
autem dominus vineae: Quid faciam? 
mittam filium meum dilectum! forsitan 

14cum hunc viderint, verebuntur. * Quem 
cum vidissent coloni, cogitaverunt intra 
se, dicentes: Hic est haeres, oceidamus 

15 illum, ut nostra fiat haereditas! "Et 
ejectum illum extra vineam occiderunt. 
Quid ergo faciet illis dominus vineae? 

16 * Veniet et perdet colonos istos, et dabit 
vineam aliis. Quo audito dixerunt illi: 

17 Absit! *Ille autem aspiciens eos ait: 
Quid est ergo hoc, quod scriptum 'est: 
,Lapidem quem reprobaverunt aedifi- 
cantes, hic factus est in caput anguli‘“? 

18*O0mnis qui ceciderit super illum lapi- 
dem, conquassabitur; super quem autem 

19 ceciderit, comminuet illum. "Et quae- 
rebant principes sacerdotum et scribae 
mittere in illum manus illa hora, et 
timuerunt populum; cognoverunt enim, 
quod ad ipsos dixerit similitudinem 
hanc. 


20 Et observantes miserunt insidiatores, 
qui se justos simularent, ut caperent 
eum in sermone, ut traderent illum 

21 prineipatui et potestati praesidis. 


5. AL: inter. 9. ST quidam. 10. ST illo 
(Al.:vindemiae). 14. L: inter (A: in). Al.: 
et nostra. 15. [L]* illis. 16. [L]* illi. 
18. AL: supra (bis). 19. [L]T in. AL: 
istam ([L]* cogn.- istam). 2). 5: et trad. 


331 
XX. 


(20, 6—21.) 


6. Bb: 66 glaubet feitiglih. Bg: ift ver- 
füchert. St.S.dW.vE.A.K: überzeugt. 
7. Bg.St.dW.A: wüßten nicht, woher. 


9--19. 541. Matth. 21, 33 —46. 

9. that ihn W. aus. St.vE: legte an. Bb: 
Meingarten ... ben Landleuten. Bb.St.K: ver- 
reifete. Bg: 309 ... auf geraume Zeiten. St: für 
eine ger. Zeit. dW: reifete bann lange 3. vE.G: 
auf I. 3. außer Landes. A: war ]. 3. in der 
Srembe. K: verr. auf 1. 3. in die Sr. 

10. Bb.A: Als (Da) 08 3. war. St.dW.G: 
Zur beitinmten 3. vE.K: gehörigen. Bb.Bg. 
St.dW.vE.A.K.G: fchlugen. Bb.Bg: fdjicten 
ihn leer fort. St: ledig. dW.K.G: leer zurüdf. 
vE: jagten ifm f. hinaus. A: liegen ihn leer 
abziehen. 

il. Bb.St.S.G: befehimpften. A: fchmäheten. 
Bg: verunehrten. vE: behandelten ihn fehimpf- 
lid. dW.K: mifhandelten. 

12, vE: den fie fogar verw. 


13. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: geliebten. vE: 
bod) wohl Achtung vor ihm Haben. 

14. Bb.vE.K: Erbgut. Bg: Grb[djaft. Bb. 
Bg.St.vE.A.K.G: unfer werde. 


15. St: ermordeten. vE: brachten ums Leben. 
16. St: verderben.vE.G: vertilgen. K: tödten. 


17. dW.K.G: Was heißt denn (jenes) ...? 
A: Was will denn diefe Stelle der Schrift fa= 
gen. vE.St: Wie ift εὖ denn (doch) mif biefer 
(jener) Schriftitelle (gemeint)? 

18. St: zerfchmettert werden. | 


19. Bb.A.K: erfannten. Bg: merften. vE: 
hätten mum gerne auf der Stelle Hand an ihn 
gelegt ... hatten wohl gemerft, daß er fie mit b. 
(9. meinte. 

20— 40. Bol. Matth. 22, 15—33. 

20. Bb.Bg: gaben (auf ihn) Acht. St.vE: 
beobachteten ifm inbefjen genau, A: lauerten 
aufihn. K: ihm auf. dW.G: ftellten ihm nad. 
Bb: abgerishtete Leute. St.K: Ausfpäher. vE: 
Auflaurer. A: Nachfteller. S: Tiftige ute. Bb. 
Bg: verftelleten bag (als ob) f. gerecht το. dW: 
fid) ehrlich ftellen follten. A: το). vE: ft. 
mußten ala Gerechte. K: fid) anftellen ale ©. 
A.G: in einer 9tebe. Bg: bei. dW: mit Reden. 
St: um ein Wort aus ihm heranszuloden. 


Ev, Luca. 


Sefu Verantwortung. Gleichnif pon ben Weingärktnern. 


und fpradjen: Sagen wir, von Himmel, fo 
wird er fagen, warum Habt ihr ihm denn nicht 
| 6 geglaubt? *Sagen wir aber, von Menfchen, 
|. fo wird und alles 33016 fteinigen, denn fie ftehen 
7 darauf, daß Iohannes ein Prophet fei. *Und 
fie antmorteten, fie wüßtens nicht, mo fie her 
₪ dre. *lnb Sefus fprad) zu ihnen: 650 fage id) 
euch auch nicht, aus was für Macht ich das tue. 

| 9 Gr fing aber an zu jagen dent 000 6 
|. Gfeichnig: Gin Menfch pffangete einen Wein- 
berg, und that ihn den Weingärtnern aus, und 
10 08 über Land eine gute Zeit. *lInb zu feiner 
Zeit fandte er einen Knecht zu den Weingärt- 
nern, daß fie ihm gäben.von ber ]א‎ 6 
9008069068. Aber bie Weingartner ftaupeten 
11108 und ließen ihn leer von ftd. *Und über 
— a8 fandte er noch einen andern Knecht, fie 
aber ftäupeten denfelbigen aud), und höhneten 
12ihn, und ließen ihn leer von fich. *lind über 
das janbte er den dritten, fie aber vermunbeten 
13 den auch, und fließen ihn hinaus. *Da fprach 
> ber Herr 66ל‎ Weinberges: Was fol ich thun? 
Ich will meinen lieben Sohn fenden, vielleicht, 
— wenn fie den fehen, werden fie fich fcheuen. 
14*Da aber bie Weingärtner den Sohn fahen, 
dachten fie bei fid) jelbjt, und fprachen: Das 
| ift ber Erbe, fonumet, laßt unà ihn tübten, daß 
15 das Erbe unfer fei. "In fie ftießen ihn hinaus 
- vor den Weinberg, und tödteten ihn. Was 
- wird num der Herr 66ל‎ Weinberges benfelbigen 
161008? "(Gr wird fommen und bieje Wein- 
—— gärtner umbringen, und feinen Weinberg an- 
dern austhun. Da fie das Höreten, fprachen 
47 fie: Das jei ferne! *Gr aber fahe fie an, und 
— 1erad: Was ift denn das, das gefchrieben 
ftehet: „Der Stein, ben bie Bauleute vermor- 
18 fen haben, ift zum Gftein worden‘? *Wel- 
— yet auf diefen Stein fallt, ber wird zerfchellen, 
auf welchen aber er füllt, ben wird er zermal- 
19 men. *Und die Sohenpriefter und Schriftge- 
lehrten trachteten darnach, wie fie bie Hände 
an ihn legten zu derfelbigen Stunde, und 
fürchteten fíd) vor bem Volk, benn fie vernah- 
men, daß er auf fie diefes Gleichniß gefagt hatte. 
*Und fie hielten auf ihn und fandten 
Raurer aus, bie fich ftellen jollten, 018 wären 
fte fromm, auf daß fie ihn in ber 9tebe fingen, 
damit fie ihn überantworten fónnten ber Obrig- 
21 feit und Gewalt de8 Lanppflegerd. *lind fie 


| 
| 


20 


20. U.L: Oherfeit. 


Lucae. | 


5 Quaestiones captiosae de censu et resurrectione. 
ו ו‎ 0 TEE - 


λέγοντες" Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ὀρϑῶς 


λέγεις καὶ διδάσκεις, καὶ οὐ λαμβάνεις 19 


πρόςφωπον, ἀλλ᾿ ἐπ᾿ ἀληϑείας τὴν ὁδὸν τοῦ 

ϑεοῦ διδάσκεις" 
, = Li , 

δοῦναι, ἢ οὔ; 23 Κατανοήσας δὲ‏ ע000 
N N‏ 


22 ἔξεστιν ἡμῖν Καίσαρι ἢ 


αὐτῶν τὴν πανουργίαν εἶπε πρὸς αὐτους" 
Τί μὲ πειράζετε; 35 δείξατέ μοι δηνάριον" 


/ » 2" \ , 3 
τίνος ἔχει εἰκόνα καὶ ἐπιγραφὴν; Anoxgı- 


ϑέντες δὲ εἶπον" Καίσαρυς. 35 Ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτοῖς" ᾿Απόδοτε τοίνυν τὰ Καίσαρος Ko. P^: 
σαρι, καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ τῷ ϑεῷ. 26 Καὶ 
, , , 5 ^ , 
ovx ἰσχυσαν ἐπιλαβέσϑαι αὐτοῦ ῥήματος 
- - * , 
ἐναντίον τοῦ λαοῦ, καὶ ϑαυμάσαντες ἐπὶ 
τῇ ἀποχρίσει αὐτοῦ ἐσίγησαν. 
, - 
27 Προςελϑόντες δέ τινες τῶν «Σαδδου- "rs 
, , DD 
καίων, οἱ ἀντιλέγοντες ἀνάστασιν um εἶναι, 25-37 
ἐπηρώτησαν αὐτὸν 25 λέγοντες" 100000577 
Moor ἔγραψεν ἡμῖν. „80V τινος ἀδελφὸς ל‎ 
LÀ P 
ἀποϑάνῃ ἔχων γυναῖκα, καὶ ovrog Crexvog 
2 , o , € כ‎ x כ‎ - x 
ἀποϑάνῃ, va λάβῃ ὃ ἄδελφος avrov τὴν 
γυναῖκα καὶ ἐξαναστήσῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ 
0 "C 29 Ἑ * ו כ ד‎ / x 
αὑτοῦ“. πτὰ οὖν ἀδελφοὶ ἤσαν, καὶ 
- \ - 
ὁ πρῶτος λαβὼν γυναῖκα ἀπέϑανεν ἄτεχγος, 
90 \ 1 £ , x = 1 % 
καὶ ἔλαβεν ὁ δεύτερος τὴν γυναῖκα" καὶ 
τ » 
οὗτος ἀπέϑανεν ἄτεκνος, 581 καὶ ὁ τρίτος 
» וי‎ + , 4 * eur , כ‎ 
ἔλαβεν αὐτήν, ὠφαύτως δὲ καὶ οἱ Sz TOL" OV 
, 1 ₪ , 32": 
κατέλιπον τέκνα, καὶ ἀπεέϑανον. Tors- 
b] 
ρον δὲ πάντων ἀπέϑανε καὶ ἡ γυνή. 99 Evite 22,25. 
- ד‎ , - . 
τῇ οὖν ἀναστάσει τίνος αὐτῶν γίνεται γυνή: 
x > ' MÀ ^ 
oí γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα. — 9 Kat 
כ‎ * > P E. 39 s) e AN 
ἀποκχριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς ὁ Imoovg* Oi υἱοὶ 
- - , - 
τοῦ αἰῶνος τούτου γαμοῦσι καὶ ἐχγαμίσκον- 
x - - - | 
ται, 990i δὲ καταξιωϑέντες τοῦ αἰῶνος (21,36.7 
- \ - כ‎ - / 
ἐχείνου τυχεῖν καὶ τῆς ἀναστάσεως τῆς ἐκ 
γεχρῶν οὔτε γαμοῦσιν οὔτε ἐκγαμίσκονται יי‎ 
dE A EU - od , 24.1 Cord ה‎ 
οὔτε γὰρ ἀποϑανεῖν ἔτι δυνανται" ἰσαγ- Apol, 
, - - - © ἡ 
γελοι γάρ εἰσι καὶ υἱοί εἰσι τοῦ ϑεου, τὴς ו‎ 
A y 2.26. 
ἀναστάσεως υἱοὶ ὄντες. 51 Ὅτι δὲ לס‎ 
ται οἱ νεκροί, καὶ Μωῦσῆς ἐμήνυσεν ἐπὶ CERE AMAN 
, - ^ 
βάτου, ὡς λέγει κύριον ,,τὸν ϑεὸν fona 
* \ ER“ ^ 4 E à» ' Octe 
xci τὸν Deov ᾿Ισαὰκ καὶ τὸν Osov laxo ἡ 
, - 5 / 
38 0806/03 οὐκ ἔστι νεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων Me 1 
, \ Aue - 39? " PN 
πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν. ? ᾿Αποκριϑέντες 
δέ τινες τῶν γραμματέων εἶπον" Διδάσκαλε, 


" 


ל 


5 


28. LT: ar. jj. 


ἕπτα à« ἀφῆκαν τέκνον ». 0740 [1,77 (a. ὡςαύτ.) ὡς- 
6 > - 


τῇ av. 34. LTO* 000. LT: yaniox. 35. T: ו‎ 
(L: γαμίξονται). 36. LT: 308. T* τῇ, 37. LT* (bis) τὸν 


332 (20, 22-39.) Ev. 


xx 


interrogaverunt eum dicentes: Magister, 
scimus quia recte dicis et doces, et non 
accipis. personam, sed viam Dei in veri- 
92 tate doces: *Licet nobis tributum dare 
23 Caesari, an non? * Considerans autem 
dolum illorum dixit ad eos: Quid me 
94 tentatis? *ostendite mihi denarium: cu- 
jus habet imaginem et inscriptionem? 
25 Respondentes dixerunt ei: Caesaris. "Et 
ait illis: Reddite ergo, quae sunt Cae- 
saris, Caesari, et quae sunt Dei, Deo! 
26 *Et non potuerunt verbum ejus repre- 
hendere coram plebe, et mirati in re- 
sponso ejus tacuerunt. 
97 Accesserunt autem quidam Saddu- 
caeorum, qui negant esse resurrectio- 
28 nem, et interrogaverunt eum, *dicen- 
tes: Magister, Moyses scripsit nobis, 
„si frater alicujus mortuus fuerit habens 
uxorem, et hic sine liberis fuerit, ut 
accipiat eam frater ejus uxorem et susci- 
29 tet semen fratri suo“. *Septem ergo 
fratres erant, et primus accepit uxorem 
30 et mortuus est sine filiis, *et sequens 
accepit illam et ipse mortuus est sine 
31 filio, *et tertius accepit illam, similiter 
et omnes septem, et non reliquerunt 
32semen, et mortui sunt. "Novissime 
33 omnium mortua est et mulier. *In re- 
surreclione ergo cujus eorum erit uxor? 
siquidem septem habuerunt eam uxo- 
34rem.  *Et ait illis Jesus: Filii hujus se- 
35 culi nubunt et traduntur ad nuptias, * illi 
vero, qui digni habebuntur seculo illo 
et resurrectione ex mortuis, neque nu- 
36 bent neque ducent uxores; * neque enim 
ultra mori poterunt, aequales enim an- 
gelis sunt et filii sunt Dei, cum sint filii 
37 resurrectionis. *(Quia vero resurgant 
mortui, et Moyses ostendit secus rubum, 
sicut dicit Dominum ,,Deum Abraham et 
38 Deum Isaac et Deum Jacob‘. * Deus au- 
tem non est mortuorum, sed vivorum; 
39 omnes enim vivunt ei. *Respondentes 
autem quidam scribarum dixerunt ei: 


21. [L)* in verit. 24. A* ei. 26. À: in 
responsis. 28. AL: filiis. Al.: ut susc. 
32. Al.: Novissima. 34. F: nubent. 35. AF: 
autem. L: nubunt. AL: ducunt. 36. S: 
neq. etiam. Al.: ultro. 37. Al.: resur- 
gunt. 38.[L]* enim. 39. AL* ei. 


(20,22—39.) 3 
XX. 


21. ben 35. Ὁ, nach ber Wahrheit. Bg: 6 
radezu rebeft. Bb.St.dW.vE.A.K.G: recht. Bb: 
bie Berfon nicht anniımmft. Bg: anftefeft. vE: 
nicht auf b. 3B. fteBeft. St: Nückficht nimmft. 
A.K.G: (auf) Anfehen ber ἢ). achteft. (dW: 
feine Barthei nimmt!) A: in ber Wahrheit. 

22. Sft es uns erlaubt. Bb: Schabung. St. 
ΝΕ: (bem Eäfar) Tribut. 

23. Bb: Argliftigfeit. St.dW: Arglift durch- 
fehaute. vE.K: fannte ihre Schalfheit (wohl). 

24, einen Gr. K: die Sinémünge. St.dW. 
A.G: trägt er. 

25. (Bg: Bezahlet alfo, was ...?) 

26. ihn bei feinem Worte faben, Bb.St: 
nicht bei einem 93. faffen. Bg: fangen, dW: mit 
einem 38, f, vE: in ber Rede f. K: am f. 98. 
nichts auéfeben. St: bem 33. gegenüber. 


27. Bb: widerfprechen, daß eine A. fei. Bg: 
widerfprechen: es fet feine A. St.dW.A: feug- 
nen, daß (e8) ... gebe (fct). vE.G: die 9L. feug: 
neten (leugnen). 

28. finberlo8. dW: Samen auferwede! 


29. Bb.Bg.vE.A.K.G: ohne Kinder. 
. binterließen. Bb.Bg.dW: die Sieben. 
. dW.G: Sulebt von Allen. 

33. weffen berfelbigen 38. K: Denn Gie- 
ben ac. 

34. Bb: diefes Weltlaufs. dW: Menfchen 
biefer W. (St: DE. in biefem Leben.) vE.K.G: 
heirathen u. werden verheirathet. St: nehmen 
0 d zur Ehe. (S: nehmen Srauen u. Män: 
ner. 

35, würdig worden find ... freien weder, 
noch laffen ... Bb: tv. gemacht worden. Bg: 
gemitrbiget find. St.dW.A.G: gem. werden. K: 
.עו‎ befunden werden. Bb.Bg: aus den Todten. 
dW: jener W. theilhaftig zu werden u. ber 9f. 
vE: würdig gefunden m. des 918100116 an... 
A.G: an... Theil zu nehmen, 

36. dW: engelgleih. Bb: Söhne. vE: als 
Kinder b. A. δὲ, Gottes. G: eben weil fie. 
S. Söhne G., ba fte ber A. tfeilbaftig 
ind. 

37. DBornbufch. Bb.dW: (aufz)ermedet mer: 
bem. Bb.St.dW.A: angebeutet, vE: darauf 
deutet (don M. hin. Bg: hat angezeigt. :א‎ ge- 
zeigt. (6: beweifet M. Far?) St.S.dW: in 
(Bei) ber Gefchichte vom Dornb. A: Erzählung. 
vE: Schriftitelle o. jenem DB. 

38. Bb.Bg.St.dW: nicht ber T. f. b. €. (e- 
benden). Bg.vE.A: Alle leben ihm. dW: für 
ihn. St: für ihn find f. A. lebend. G: Ieben f. 
A. nod)! 


der ein Weib hat, und ftirbt erblos, fo [01] 


Ev, Luca, 
Pom Zindgrofhen und Auferftehung ber &obten., 


fragten ihn und fprachen: Meifter, wir wifjen, 
daß bu aufrichtig redet und Iehreft, und achteft 
feines Menfchen Anfehen, fonvdern וול‎ 
22 ven Weg Gottes recht: *Sft8 recht, daß mir 
23 vem Kaijer ben Schoß geben, ober nicht? *Er 
aber merkte ihre ift, und fprad) gu. ihnen: 
24 0008 verfucht ihr mich?  *Beiget mir ben 
Grofchen, weß Bild unb MHeberjchrift*hat er? 
Sie antworteten und fprachen: 266 4 
25 *(r aber fprad) zu ihnen: 650 gebet dem Kai= 
| fet, was 68ל‎ Raijer8 ift, und Gotte, was 
26 Gotte8 ift. *lind fie Eonnten fein Wort nicht 
tadeln vor dem 30018, unb verwunderten fid) 
feiner Antwort und fehwiegen ftille. 
27 Da traten zu ihm etliche der Cabbucier, 
welche da halten, eà fei feine Auferftehung, unb 
28 fragten ihn *und Sprachen: Meifter, Mojes 
bat unà gefcyrieben, „jo jemandes Bruder ftirbt, 


fein Bruder das Weib nehmen und feinem 
29 Bruder einen Samen ermeden", *Nun waren 
Sieben Brüvder. Der erfte nahm ein Weib, unb 
30 ftarb erblos. *llnb ber andere nahm das Weib, 
31 unb ftarb aud) erblos. *Umd der dritte nahm 
fie. Deffelbigen gleichen alle fieben, unb ließen 
32 feine Kinder, und flarben. *Zulegt nad) allen 
33 ftarb aud) 8 Weib. *Nun in של‎ Aufer- 
> ftebung, welches Weib wird fie fein unter be- 
nen? Denn alle fieben Haben fie zum WBeibe 
δά gehabt. * Ind Sefus antwortete und Sprach 
zu ihnen: Die Kinder biefer Welt freien und 
3 lafjen fid) freien; *welche aber würdig fein 

werden, jene Welt zu erlangen, unb die Aufer- 
 flehung von ben Todten, bie werden weder 
80 freien noch fich freien fajfen. "Senn fte fónnen 

hinfort nicht fterben; denn fie find den Engeln 

gleich, und Gottes Kinder, dieweil fie Kinder 
37 find der Auferftehung. *Daß aber bie &obten 
— auferfteben, bat aud) Mofes gedeutet, bei dem 
> ,]ופ‎ ba er den Seren heißet „Sott Abrahams 
38 und Gott Ifaafs unb Gott Jakobs“. —*Gott 
— aber iff nicht der Sotten, fondern ber gebcn- 
39 biget Gott, denn fie leben ihm alle. *Da 

antmworteten etliche der Schriftgelehrten und 


27. U.L: fein Auferftehen. 


Ev. Lucae. 


Messias cujus filius. Scribae. Munusculum viduae. Finis. 


334 
XX. 


(20, 40—21, 11.) 


,ה ו 


καλῷς εἶπας. 40 Οὐκέτι δὲ ἐτόλμων ἐπε- Yin 
ρωτᾶν αὐτὸν οὐδέν. 

41 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς" Πῶς λέγουσι eis 
τὸν Χριστὸν υἱὸν Δαυὶδ εἶναι; 33 Καὶ αὖ- das; 


τὸς Δαυὶδ λέγει ἐν βίβλῳ ψαλμῶν", Einer 2s; 
ὁ κύριος τῷ κυρίῳ μου" Κάϑου ἐκ δεξιῶν tent 
μου, 48 ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑπο- gun 113; 
πόδιον Τῶν ποδῶν σου“. 43 Δαυὶδ οὖν av- i$ 
τὸν κύριον καλεῖ, καὶ πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστίν; 

45’ Τκούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ, εἶπε (δες, 
τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ: 46 Προςέχετε ἀπὸ o3 Gs. 
τῶν γραμματέων, τῶν ϑελόντων περιπατεῖν 
ἐν στολαῖς καὶ φιλούντων ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς 
ἀγοραῖς καὶ πρωτοχαϑεδρίας ἐν ταῖς συν- 
αγωγαῖς καὶ πρωτολλισίας ἐν τοῖς δείπνοις" 
47 οἱ κατεσϑίουσι τὰς οἰχίας τῶν χηρῶν 0 
προφάσει μακρὰ προφεύχονται, οὗτοι λήψον»- 
ται περισσότερον κρίμα. 


11,48. 


, A 
1 Τναβλέψας δὲ εἶδε vovg βάλλοντας τὰ Ko 
as: 0. Pr . 


δῶρα αὑτῶν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον πλουσίους" ' (ans. 
2 εἶδε δὲ καί τινα χήραν πενιχρὰν βάλλου. "ἢ 
σαν ἐκεῖ δύο λεπτά. 9 Καὶ εἶπεν" ᾿Αληϑῶς C9 
λέγω ὑμῖν, ὅτι ἡ χήρα ἡ πτωχὴ αὕτη πλεῖον" Pn 
πάντων ἔβαλεν" 4 ἅπαντες γὰρ οὗτοι ἐκ τοῦ 
περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον εἰς τὰ δῶρα 

τοῦ ϑεοῦ, αὕτη δὲ ἐκ τοῦ ὑστερήματος αὖ- 


- e, ^ a ד‎ - 9 
τῆς ἅπαντα τὸν βίον ὃν εἶχεν ἔβαλε. 6 


8,43. 


p / - . ₪ - 
5 Καί τιύων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ, τς 1); 
ὅτι λίϑοις καλοῖς καὶ ἀναϑήμασι κεκόσμη- et 
ליד ו‎ . , 9,438. 
ται, εἶπε" 9 Ταῦτα ἃ Otopsire, ἐλεύσονται; 26,18, 
v 5 “τ D 
ἡμέραι ἐν αἷς οὐκ ἀφεϑήσεται λίϑος ἐπὶ ליו‎ 
a , , , .13 
λίϑῳ, ὃς οὐ καταλυϑήσεται. 7 Ἐπηρώτη-Με 243» 
\ 3.2 P , , 
σαν δὲ αὐτόν, λέγοντες"  /11000%08, 8 
- , = er 
οὖν ταῦτα ἔσται, καὶ τί τὸ σημεῖον, OT(V 
μέλλῃ ταῦτα γίνεσϑαι; 9'O δὲ εἶπε. BA MASS. 
- % \ , 
πετε, μὴ πλανηϑῆτε" πολλοῖ γὰρ 880001 
-.. ἃ σ , 
ται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες" Oct &yo 
\ Υ͂ \ "n 7.23. 
εἰμι καὶ ὁ καιρὸς ἤγγικε μὴ οὖν mogev- 777 
ἥτε הס‎ ἡτῶ "0 δὲ ἀκού Me.13,7. 
ϑῆτε ὀπίσω αὑτῶν. ταν δὲ ἀκούυσητεμε 216. 
\ - 
πολέμους καὶ ἀκαταστασίας, μὴ πτοηϑῆτε" 
= . - - כ י‎ 
δεῖ γὰρ ταῦτα γενέσϑαι πρῶτον, all. ovx 
3 , M hj 10 , 4 כ‎ T. 
εὐθέως τὸ τέλος. Tore ἔλεγεν αὑτοῖς 


Me.13,8. | 


, 4 «in 
ἐπὶ βασιλείαν, 11 σεισμοί μεγάλοι κατὰ τό- διῶ 


: 41,2 
πους καὶ λιμοὶ καὶ λοιμοὶ ἔσονται, PORN“ 


40. T: γὰρ. 42. LT2} τῶν * ó (LT9: εἶναι, et: 08 
41. 43). 40s. L: ot 0750000756 προςευχόμενο 
(H: δείπνοις, et: προςεύχονται"). 2. (L2]T* ». 3. LT 
πλείω. 4. 10: πάντ. (bis). T* τ. 9:5. 5. L: ἀναϑὲέμ 
6. Lt ὧδε (a. ὃς). 8. [L]T* Or. LT* ἂν. 


᾿Ἐγερϑήσεται ἔϑνος ἐπὶ ἔϑνος καὶ Baoıkeie mon. 


40 Magister, bene dixisti. *Et amplius 
non audebant eum quidquam interrogare. 
Al Dixit autem ad illos: Quomodo dicunt 
42 Christum filium esse David? "et ipse 
David dicit in libro Psalmorum: ,Dixit 
Dominus Domino meo: Sede a dextris 
43 meis, *donec ponam inimicos tuos sca- 
A4 bellum pedum tuorum“. *David ergo 
Dominum illum vocat, et quomodo filius 
ejus est? 
45  Audiente autem omni populo, dixit 
46 discipulis suis: *Attendite a scribis, qui 
volunt ambulare in stolis, et amant salu- 
tationes in foro et primas cathedras in 
synagogis et primos discubitus in con- 
47 viviis; *qui devorant domos viduarum, 
simulantes longam orationem, hi acci- 
pient damnationem majorem. 
שר‎ WE. Respiciens autem vidit eos, qui 
mittebant munera sua in gazophylacium, 
2 divites. "Vidit autem et quandam vi- 
duam pauperculam mittentem aera mi- 
3nuta duo. *Et dixit: Vere dico vobis, 
quia vidua haec pauper plus quam 
Aomnes misit; *nam omnes hi ex abun- 
danti sibi miserunt in munera Dei, haec 
aulem ex eo, quod deest illi, omnem 
vietum suum quem habuit misit. 


5 Et quibusdam dicentibus de templo, 
quod bonis lapidibus et donis ornatum 
6 esset, dixit: *Haec quae videtis, venient 
dies in quibus non relinquetur lapis 
super lapidem, qui non destruatur. 
7 *Interrogaverunt autem illum, dicentes: 
Praeceptor, quando haec erunt, et quod 
8 signum, eum fieri incipient? "Qui dixit: 
Videte, ne seducamini! multi enim ve- 
nient in nomine meo, dicentes: Quia 
ego sum et tempus appropinquavit; no- 
9lite ergo ire post eos! *Cum autem 
audieritis praelia et seditiones, nolite 
terreri; oportet primum haec fieri, sed 
10nondum statim finis.  *Tunc dicebat 
illis: Surget gens contra gentem et 
1lregnum adversus regnum, *et terrae 
motus magni erunt per loca et pesti- 


43. L: scabillum. 

4. Al.: quo deest. 

9. St enim. AL: non. 
11. ALL]* (pr.) et. 


+ 
4 


(20,40—21,11) 335 


Ev. Luca, 


Der Davidsfohn. Die Schriftgelehrten. Die Scherflein. Die Zukunft, XX. 


39. Bb.dW: wohlgefprochen. A: qut. K.G: 
recht. Bg: wohlgeredet. (St.vE: trefflich geant- 
wortet!) 

40. wagten ... 31 fr. Bb.Bg: erfühnten fid). 
vE: unterftanden. 

41-44. Bol. Matth. 29, 5. 

41. AW: Wie mögen f. fagen. vE: fann man 
obl f. S.A: Warum (Mie) fagt man denn. 
St: Wie fonnemn [die Gefeggelehrten] fagen. 

44. D. alfo nennet ihn Herr. St.A.K.G: fei- 
nen. St.vE: wie fann er denn f. ©. fein? 

40. 47. Bol. Matth. 23, 5—7. 14, 

46. Bb.Bg: Röcken. St: gern in I. Gewande 
ericheinen. dW.K.A: gern einherwandeln (um: 
hermw., einhergehen) in I. Gewändern. (vE: in 1. 
Seterfleiberm bafergefen?) Bg: lieben die Gritz 
Be. St: auf b. SBearigungen fefen. vE: b. erften 
Begr. haben wollen. Bg: u. b. זול‎ bei 
b. Mahlzeiten. dW: erfte 65186 ... erfte PL. bei 
b. Gaftmählern. vE: ben 3Borfits ... ben erften 
Rang. 

47. Bg: u. zum Borwand machen f. lange 
Gebete. St: verzehren. vE: unter bem VBorw. 
daß f. I. beten. A: verfchlingen.... geben vor I. 
zu δ. vE: befto ftrenger verurtheilt werden. A. 
K: Ueber diefe wird (eine) größere 3Berb. fom- 
net. 

1—4. Dal. Mare. 12, 41—44. 

1. 00061061. Bb.Bg.St.A.K: Gaben war: 
fen (legten). dW: ihre ©. einlegen. vE: (δὲ: 
jchenfe warfen. Bb.St.A: Reiche, K: die, mel: 
che ..., reiche Leute. 

2. Bb.vE.A.G: zwei (ber fíeinften) Seller. 

3. vE: diefe Witwe, fo arm fte tft. 

4. ben Opfern. Bb.Bg.A: Gaben. G: Opfer 
gaben. St: zur Gottesgabe. dW.K: zur Gabe 
Gottes. K: allihr Bermögen. 

5—11. Vgl. Matth. 24, 468. 

5. mit schönen St. Bb: .זו‎ aufgeftellten (δ: 
fdenfen geziert. St.dW: Weihgefchenfen. vE. 
G: Dpfergefchenfen. A.K: Gejdenfen. Bg: ge: 
flifteten Dingen. 


7. vE.A.K: zu gefchehen anfängt. 

8. bie Zeit fei herbei gef. Bb.Bg.St.vE.A: 
unter m. 9t. dW: auf meinen 9t. Bg.St.dW. 
vE.A.K: fügen: Sd) bin ἐδ, 


9. St: Aufftänden. Bb.dW. Zerrüttungen. 
Bg: fol(t ihr euch nicht feu machen faffen. 

10, vE: Bolf wider Bolf, ₪. 9t, τὸ. 3t. fid) 
empören. 


11. St: gr. Erfchütterungen bie u. da. dW. 
(Srbbeben aller Orten, (Bb: an manden Or: 
ten?) 


40 fpradjen: Meifter, bu Daft recht gejagt. *Und 
fie durften ihn fürber nichts mehr fragen. 

41 Gr fpracd aber zu ihnen: Wie fagen fie, 

42 Chriftus {εἰ Davids Sohn? *Und er felbft, 
David, fpricht im Pfalmbuch: „Der Herr hat 
gefagt zu meinem Herrn: 65086 bid) zu meiner 

43 Rechten, *bià daß ich lege deine Feinde zum 

44 Schyemel deiner Füße”. *David nennet ihn 
einen Herrn, wie ijt er denn fein Sohn? 


45 Da aber alles Volk zuhörete, fprach er zu 
46 feinen. Süngern: *Hütet eud) vor den Schrift- 
gelehrten, bie da wollen einhertreten in langen 
Kleivern, und faffet fich gerne grüßen auf bem 
—— Markte, und fígen gerne oben an in den Schu= 
4768 und über Tifch; ἘΠ freffen ber Witmen 
Käufer, und wenden lange Gebete vor. Die 
-— woerben defto fehmwerere Berdammniß empfahen. 
שר‎ XE. Cr fafe aber auf, und (djauete bie Reis 
chen, wie fie ihre Opfer einlegten in den Got- 
| 910610000. *Gr fahe aber aud) eine arme Wit- 
| 8me, bie legte zwei Scherflein ein. *Und er 
> fptady: Wahrlich, ich fage euch: Diefe arme 
| AWitwe hat mehr denn fie alle eingeleget; *benn 
diefe alle haben απ ihrem lleberffug 7-4 
zu bem Opfer Gottes, fie aber Dat von ihrer 
Armut alle ihre Nahrung, die fte Hatte, εἰπε 
- 6% 
| 9 Und da etliche jagten von bem Tempel, ל‎ 
er gefchmüdt wäre von feinen Steinen und 
> 6 Kleinoden, fprad) er: *E8 wird die Zeit fom- 
— mien, in welcher beg alles, das ihr fehet, nicht 
ein Stein auf dem andern gelaffen wird, ber 
7 nidjt zerbrochen werde. *Gie fragten ihn aber, 
und fprachen: Meifter, wann joll da® werben, 
und welches ijt ba8 Zeichen, wenn Das geichehen 
8wirb? "(Gr aber fprad: Sehet zu, fajfet euch 
nicht verführen. Denn viele werden Fonmen 
in meinen Namen, und (agen, ich jei 68, und 
bie Zeit ift herbei gefommen. Folget ihnen nicht 
9nadj. *Wenn ifr aber hören werdet von Krie= 
gen unb Empdrungen, fo entjeget euch nicht; 
denn jolche® muß zuvor gefchehen, aber 8 
| 10 Ende ift nod) nicht fo bald da. *Da fyrad) er 
zu ihnen: Gin Volk wird fich erheben über das 
| 11 andere, und ein Neich über das andere, *und 
werden gejchehen große Grbbebungen bin und 
wieder, theure Zeit und Peftilenz; auch werben 
40. A.A: hinfort. 


4. U.L: ihrem Armuth. 
5. A.A: Kleinodien. 


| 


tQ ve xal σημεῖα ar οὐρανοῦ μεγάλα 
ἔσται. 12 Πρὸ δὲ τούτων ἁπάντων ἐπι- 
βαλοῦσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς τὰς χεῖρας αὑτῶν, καὶ 
διώξουσι, παραδιδόντες εἰς συναγωγὰς καὶ nis ΟΣ 
φυλακάς, ἀγομένους ἐπὶ βασιλεῖς καὶ ἡγε- 19 
μόνας, ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός μου" 13 ano" 8 
βήσεται δὲ ὑμῖν εἰς μαρτύριον. 14 06008 its 
οὖν εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν, μὴ προμελετᾶννε: " d: 
ἀπολογηϑῆναι" 16 ἐγὼ γὰρ δώσω ὑμῖν στό- p; T 
μα καὶ σοφίαν, / οὐ δυνήσονται ἀντειπεῖν 

οὐδὲ ἀντιστῆναι πᾶντες οἱ ἀντικείμενοι viis, ΚΕΝ 
16 Παραδοϑήσεσϑε δὲ καὶ ὑπὸ γονέων er 
ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν καὶ φίλων, καὶ ϑα- Mich 7,6 
γνατώσουσιν 8 ὑμῶν, 17 καὶ ἔσεσϑε ptis 
σούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ᾿ὀνομά͵ μου. בי‎ 
15 Καὶ ϑρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑμῶν οὐ “μὴ ws. ד‎ 
ἀποληται" 2 τῇ ὑπομομῇι ὑμῶν κτήσα- Vo Y A2. 
0008 τὰς ψυχὰς ὑμῶν. 20 Ὅταν δὲ (Opes A μος, 
κυκλουμένην ὑπὸ στρατοπέδων τὴν Leo 
σαλήμ, τότε γνῶτε ὅτι ἤγγικεν ἡ ἐρήμωσις Weit 
αὐτῆς. 21 Τότε οἱ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ gevyéro- 
σαν εἰς τὰ ὄρη, καὶ οἱ ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐχ- 
χωρείτωσαν, καὶ οἱ ἐν ταῖς χώραις μὴ εἰς- 
ἐρχέσϑωσαν εἰς αὐτὴν" 22 ὅτι ἡμέραι ἐχδι- 
κήσεως αὗταί εἰσι, τοῦ πλησϑῆναι πάντα 

τὰ γεγραμμένα. 23 Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ some 
ἐχούσαις καὶ ταῖς ϑηλαζούσαις ἐν ἐκείναις οἷν. zn. 
ταῖς ἡμέραις" ἔσται γὰρ ἀνάγκη μεγάλη ἐπὶ 

τῆς γῆς καὶ ὀργὴ τῷ λαῷ τούτῳ. 24 Καὶ 
πεσοῦνται στόματι μαχαίρας, καὶ αἰχμαλω-"" Ὁ Es 
τισϑήσονται εἰς πάντα τὰ ἔϑνη, καὶ Tegov- (δον. 
σαλὴμ ἔσται πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἀχριεῖ 505. 
πληρωϑῶσι καιροὶ ἐϑνῶν. 2ὅ Κα TS 
ἔσται σημεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ xoi ומוי‎ 
ἄστροις, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν 5% 
ἐν ἀπορίᾳ ἠχούσης ϑαλάσσης καὶ σάλου, 1715. 
26 ἀποψυχόντων ἀνθρώπων ἀπὸ φόβου καὶ 
προςδοχίας τῶν ἐπερχομένονν τῇ οἰκουμένῃ" 

αἱ γὰρ δυνάμεις, τῶν οὐρανῶν σαλευϑήσον- 13. 
ται. 21 Καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν TOU 24 95s. 
ἀνθρώπου ἐρχύμενον ἐν νεφέλῃ μετὰ δυνά- pa3,18. 
news καὶ δόξης πολλῆς. 25 “ρχομένων δὲ 
τούτων γίνεσϑαι, ᾿ἀνακύψατε καὶ ἐπάρατε τις πιὸ, 
τὰς κεφαλὰς 07 phon ἐγγίζει ἡ ἀπολύ- ΠΡΌΣ 
τρωσις ὑμῶν. 29 Καὶ εἶπε παραβολὴν Mais, 
αὐτοῖς" Ἴδετε τὴν συκῆν καὶ πάντα τὰ δέν- Με δὲ, 


(Aet. 4,3, 
12,1.al, 


17,31. 


Un.9,265. 


11.L: qof9 ga (et: am 80. onn.) 12. GKSLH: πάν- 
των. T: aray. A4. LT: Θέτε et: ἐν ταῖς .א‎ 15. % 
uz. 302 (GK: ἢ. L: ἀντιστ. 80% ἀντειπ.). 19. 

κτήσεσϑε. 22. R: πληρωϑ. 23. LTO* δὲ. re 2 
24. לד‎ à». LT: ἄχρις 5. 25. LT: ἤχες. 


Ev. Lucae. 
Te N E 


Vexationes. Desolatio urbis. Adventus Filii. 


ee ae 


336 (21,12—29.) 
XI 


lentiae et fames, terroresque de coelo et 
12 signa magna erunt. *Sed ante haec 
omnia injicient vobis manus suas, et 
persequentur, tradentes in synagogas et 
custodias, trahentes ad reges et praesi- 
13 des, propter nomen meum. * Continget 
14 autem vobis in testimonium. *Ponite 
ergo in cordibus vestris, non praeme- 
15 ditari quemadmodum respondeatis; Ἐ ego 
enim dabo vobis os et sapientiam, cui 
non poterunt resistere et contradicere 
16 0mnes adversarii vestri. — * Trademini 
autem a parentibus et fratribus et cogna- 
tis et amicis, et morte afficient ex vobis, 
17 *et eritis odio omnibus propter nomen 
18meum. "Et capillus de capite vestro 
19 non peribit; *in patientia vestra possi- 
20 debitis animas vestras. * Cum autem 
videritis cireumdari ab exercitu lerusa- 
lem, tune scitote quia appropinquavit 
91desolatio ejus. "Tune qui in Judaea 
sunt, fugiant ad montes, et qui in me- 
dio ejus, discedant, et qui in regioni- 
22 bus, non intrent in eam. dini dies 
ultionis hi sunt, ut impleantur omnia 
23 quae scripta sunt. *Vae autem praegnan- 
tibus et nutrientibus in illis diebus! erit 
enim pressura magna super terram et 
24ira populo huic. *Et cadent in ore 
gladi, et captivi ducentur in omnes 
gentes, et Ierusalem calcabitur a gen- 
tibus, donec impleantur tempora natio- 
25 num. *Et erunt signa in sole et 
luna et stellis, et in terris pressura 
gentium prae confusione sonitus maris 
26 et fluctuum, *arescentibus hominibus 
prae timore et exspectatione, quae su- 
pervenient universo orbi; nam virtutes 
27 coelorum movebuntur. *Et tunc vide- 
bunt Filium hominis venientem in nube 
28 cum potestate magna et majestate. *His 
autem fieri incipientibus, respicite et 
levate capita vestra, quoniam appropin- 
29 quat redemptio vestra. *Et dixit illis 
similitudinem: Videte ficulneam et omnes 


12. A: tradentes (bis). 14. F: quoniam. 
15. A: poterint. 17. St hominibus. 19. FT 
et. 20. AL: appropinquabit. 21. AL: in 
m. A: descedant (Al.: secedant e? de- 
scendant). 23. F: pregnatibus e£: supra. 
25. AF: inst. [L]T et (a. maris). 


(21,12—29.) 387 


690. 


Die Verfolgung. Ierufalems Verwüftung. Chrifti Erfheinung. ₪. 


dW: Schrefbilder. A: Schreden. Bb: fürchterliche 
Dinge. vE: u. auffallende Erfcheinungen. 

12—19. Bgl. Matth. 10, 11—22. 

12. Db: zu Königen u. Statthaltern führen. St.vE.G: 
vor 47. u. St. fchleppen. A: führen. K: u. Landpfleger. 

13. gerathen zu einem 3. Bg: ausfchlagen. Bb: ge- 
reichen. St: zum 3. [vor ihnen]? G: damit ihr 3. ableget? 

14. vorher forget. Bb: voraus. dW: darauf finnet, 
euch zu vertheidigen. vE.G: nicht vorher (erft) darauf zu 
finnen, wie ifr euch vert. wollt (verantw. follt). Bg: 
euch auf feine Verantwortung vorher befinnet. A: euch 
nicht zuvor bebenfen follt, wie ihr antm. wollt. K:4innet 
nicht zuvor darauf. (St? Laßt 66 euch aber gefagt fein, 
baf ifr nie zum Voraus auf eine Schugrebe benfen 
bürft.) 

15. Bb: bie fid wiber euch fe&en. Bg: euch miberfeben. 
St.S.dW.A.K.G: 2Biberfadjer. vE: bie gegen euch auf- 
treten. St. vE: 3Berebtjamfeit u. W. verleihen (geben). 
dW: Rede τι. 9B. verl. 

16. Berwandten un. Fr. Bg: Eltern u. Gefchmiftern. 
St: verrathen. 6%): manche Ὁ. euch zum Tobe bringen. 
G: ums Leben. 

17. dAW.A: von Allen. St.vE: bei Allen verfafit. 

18. Bb.St.dW.vE.A.G: verloren gehen. S: verlegt 
werben! 

19. Sbr werdet eure 65, gewinnen mit eurer ©. 
Bb.A: befiben. Bg: behaupten. vE: retten. K.G: erhal: 
ten. dW: Durch euer Ausharren bemahret eure Seelen ! 
St: D. Aush. wird euch Heil werben. (S: Sucet euch 
nur in einer geduld. Gemüthöverfaffung zu erhalten!!) 

20. A: umlagert. Bb.Bg: mit Heerlagern (von Kriege. 
bheeren) umringet. St.dW: von Secren. umgeben. vE: 
Kriegsheeren belagert. K: Heerfchaaren umgeben. Bb.Bg. 
5: erfennet (baran). vE.A.K.G: bang wifjet. 55: 6% 
barans. vE.G: Zerftörung. 

21. Bb.Bg.A.G: auf die Berge. St.dW.K: in bie (cb. 
St.vE: wer in ber Stabt (in ihr) ift, wandre aus. dW: 
... entweiche baraus. A: in ber Gtabt felbft ... entmweiche. 
G: mitten in b. 651. ... eife hinaus. 

22. St.G: werben &. d.R. fein. dW: fütb &. b. Strafe. 
vE: biefe T. find bie &. b. Str. 

23. Qüugerinnen. Bg: gegen b. 9B. St.dW: ein 
Strafgericht über b. 98. A.G: Zorngericht. (St. VE: Noth 
über das Land. A: Drangfal im Lande.) 

24. Zeiten erfüllet find. A: abgelaufen. dW: bie 
Zeit b. 9. voll ift. G: bie einen werben ... bie anberm ... 
voll find. vE: Theils τὸ. f. durch das Schlachtfchwert 
fallen, tfeil8 als Gef. unter allerlei B. fortgeführt. 
(St: Ser. Bewohner .ער‎ Ὁ. Ausländern mit Füßen getre- 
ten vo. 246 b. Zeiten biefer B. o. zu Ende gelaufen fein.) 

25. tiber dem Braufen des M. u. feinem Wogen.- 
Bg: טסט‎ bem Br. τι. Wallen be8 M. dW: unter ben 
Bölfern Angft fein vor Nathlofigfeit bei braufendem M. 
und Sturm. vE: bis zur Verzweiflung angft unb bange 
wird a. (δ. ben D. werden bei b. Tofen b. M. 1t. bran- 
benben Wogen. A: gr. Angft unter b. 38. wegen bes un- 
geftitmen Raufchens b. M. τι. ber Fluthen. K: Angft ber 
B. bei Schreefniffen b. tobenben M. u. b. Sl. G: werben 
in Verwirrung gerathen über b. Br. b. M. u. ber Waf- 
ferwogen. Bg: eine Angft an ben Nationen, babei man 
nicht wiffen wirb wo aus nod) ein, Bb: eine Beflemmung 
ber D. in Zmeifelmüthigfeit. 

26. E. follen über ben Weltfreis. St: bewohnten 
Erofreis. vE.A: (ganzen) Erdfr. dW: erftarren ... über 
bie Welt. K: bie ganze Erbe. St: bie Hinmelsheere er- 
fchüttert werben. dW: bas Heer be8 9. (vE: felbft ber 
Sternenhimme. 

21. Bb.Bg: in einer $8. dW: in Gewölf. vE.K: in ben 
SfBolfen. G: auf. 

28. St.dW: richtet euch auf i. 'erfebet (bebet) euer 
Haupt. vE: blicet frofer auf. A: fdjauet auf. K: empor. 

29 --33. Dal. 3200000, 24, 85. 


32 


| - 6606016 und große Zeichen vom Simmel | 


42 gefchehen. * Aber vor biefem allen merben 
> fie die Hände an euch legen und verfolgen, und 

werden euch überantmorten in ihre Schulen 

und Gefängniffe, und vor Könige und Qürften 
13 ziehen, um meined Namens willen. *Das 

wird euch aber widerfahren zu einem Zeugniß. 
14*650 nehmet nun zu Herzen, daß ihr nicht 
15 forget, wie ihr euch verantworten follt. *Denn 

ich will eud) Mund und Weisheit geben, wel- 

cher nicht follen widerfprechen mögen noch wis 
16 derftehen alle eure Wivderwärtigen. *Ihr werdet 

aber überantwortet werden von den Eltern, Brü= 

dern, Gefreunbten und Freunden, unb fie mere 
17 den euer etliche tödten, *und ihr werdet gebaffet 
fein von jedermann, um meine? Namens willen. 
418 *lind ein Haar von eurem Haupte fol nicht 
19 umkommen. *Faffet eure Seelen mit Ge- 
20 duld. * Nenn ihr aber fehen merbet Seru- 
| | falem belagert mit einem Heer, fo merfet, daß 
21 herbei gekommen ift ihre Verwüftung. — *9(8- 
dann mer in 30988 ift, ber fliehe auf 508 Ge- 
-- Pirge, und wer mitten drinnen ift, ber weiche 
heraus, und wer auf bem £anbe ift, der fomme 
22 nicht hinein. *Denn, das find bie Sage ber 
9tadje, daß erfüllet werde alles, was gefchrie- 
23 ben ift *Wehe aber den Schwangern unb 
Säugern in benjefGigem Tagen; denn ed wird 
große 91010 auf Grben fein, und ein Zorn über 
2A 0166 83016. *Und fie werden fallen durch 6 
Schwerted Schärfe, und gefangen geführet unter 
alle Völker; und Ierufalem wird zertreten wer= 
den von den Heiden, 916 daß ber Heiden Zeit 
25 erfüllet wird. * nd 06 merben Zeichen ge- 

fchehen an ber Sonne und Mond und Sternen, 

unb auf Erven wird ben Leuten 00876 fein 

und werden zagen, und dad Meer und bie 
26 Waffermogen werben braufen. *linb bie Sten- 

(cen werden verfchmachten vor ₪260) unb vor 

Marten ber Dinge, bie fommen follen auf Gr- 

ben; denn auch ber Himmel Kräfte fid) bewegen 
27 werden. *lind 0165088 werben fie fehen 6 
| SXeniden Sohn kommen in ber Wolfe mit 
28 großer Kraft und Herrlichkeit. *Wenn aber 
|| biejeó anfängt zu gefchehen, fo fehet auf, 
| - und hebt eure Häupter auf, darum, daß fid) 
29 eure Erlöfung nabet. לה1[*‎ er fagte ihnen 
| ein Gleid)nig: Gebet an ben Weigenbaum und 


23. A.A: Sängerinnen. U.L: Sängerin? 
28. U.L: anfähet. 
Polnglotten»Pibel. % 


338 (21,30—22,11.) Ev. Lucae. 


XXI. Vigilandum. Judae pactio. Missio Petri et Joannis. 


δρα" 80 ὅταν προβάλωσιν ἤδη, βλέποντες Que 


ap ἑαυτῶν γινώσκετε, ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ 
ϑέρος ἐστίν" 81 ovro καὶ ὑμεῖς ὅταν ione 
ταῦτα γινόμενα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν 
ἡ β βασιλεία. τοῦ ϑεοῦ. 32 “μὴν λέγω ὑμῖν, וו‎ 
ὅτι οὐ μὴ παρέλϑῃ ἡ γενεὰ αὕτη, ἕως ἂν 
πάντα γένηται. 33'( οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ aptus. 


30 arbores: *cum producunt jam ex se 
fructum, scitis quoniam prope est aestas; 
31 *ita et vos cum videritis haec fieri, sci- 
tote quoniam prope est regnum Dei. 
32 *Amen dico vobis, quia non praeteribit 
generatio haec, donec omnia fiant. 
33 * Coelum et terra transibunt, verba au- 


$34tem mea non transibunt. * Attendite παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι fan ov un παρ- vos 
autem vobis, ne forte graventur corda | &AYwoı. 34 Προςέχετε δὲ ἑαυτοῖς, μή- על‎ 1,48. 


ποτε βαρηϑῦσιν ὑμῶν αἱ καρδίαι ἐν κραι- las 


πάλῃ καὶ μέϑῃ καὶ μερίμναις βιωτικαῖς, καὶ Eh er 
αἰφνίδιος ἐφ ὑμᾶς ἐπιστῇ ἡ ἡμέρα ἐκείνη" 
35 ὡς παγὶς γὰρ ἐπελεύσεται ἐπὶ πάντας 
τοὺς καϑημένους ἐπὶ πρόςωπον πάσης τῆς 
γῆς. 86 "d ygom eire οὖν ἐν παντὶ καιρῷ 
δεόμενοι, ἵνα καταξιωϑῆτε ἐχφυγεῖν ταῦτα ("55 
πάντα τὰ μέλλοντα γίνεσϑαι, καὶ σταϑῆ- 1,228 
»at Zungoodev τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου. eris 
57 Ἣν δὲ τὰς ἡμέρας ἐν τῷ ἱερῷ διδά- 
σκῶν, τὰς δὲ νύκτας ἐξερχόμενος ηὐλίζετο νιν 
εἰς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον ἐλαιῶν. 88 Καὶ 
πᾶς ὁ λαὸς ap pite πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ 
ἀκούειν αὐτοῦ. 


vestra in crapula et ebrietate et curis 
hujus vitae, et supervenial in vos repen- 
35tina dies illa; "tamquam laqueus enim 
superveniet in omnes, qui sedent super 
36 faciem omnis terrae. "Vigilate itaque 
omni tempore orantes, ut digni habea- 
mini fugere ista omnia, quae futura 
sunt, et stare ante Filium hominis. 


R.11,9. 


- 


37  Eratautem diebus docens in templo, 
noctibus vero exiens morabatur in monte 
38 qui vocatur oliveti. * Et omnis populus 
manicabat ad eum in templo audire eum. 


XXEN.  Appropinquabat autem dies 
festus Azymorum, qui dicitur Pascha. 
2 *Et quaerebant principes sacerdotum el 
scribae, quomodo Jesum interficerent; 
3timebant vero plebem. "Intravit autem 
satanas in Judam, qui cognominabatur 
Alscariotes, unum de duodecim. "Et 
abiit et locutus est cum principibus sa- 


Jo.9,2. 


Mt.26,2.. 


δὲ ἡ es τῶν ἀζύμων, ἡ λε- Meus‏ ד"י 
וו γομένη πάσχα. 2 Καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς‏ 
χαὶ οἱ γραμματεῖς τὸ πῶς ἀνέλωσιν αὐτόν"‏ 
ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν. 3 Εἰξῆλϑε δὲ σα- ΝΣ‏ 
τανᾶς εἰς ᾿Ιούδαν τὸν ἐπικαλούμενον Ἴσκα-‏ 
ριώτην, ὄντα ἐκ τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν δώδεκα.‏ 


* Καὶ ἀπελϑὼν συνελάλησε τοῖς ἀρχιερεῦσι 


cerdotum et magistratibus; quemadmo- | καὶ τοῖς στρατηγοῖς τὸ πῶς αὐτὸν παραδῷ 6% 
5 dum illum traderet eis. *Et gavisi sunt, αὐτοῖς. ὅ Καὶ ἐχάρησαν, καὶ συνέϑεντο av- - MUBY 
ΜΕΝ 


τῷ ἀργύριον δοῦναι" θκαὶ ἐξωμολόγησε καὶ "e 
ἐζήτει εὐκαιρίαν τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν αὖ- 
τοῖς ἄτερ ὄχλου. 

UHAiOs δὲ ἡ ἡμέρα τῶν ἀζύμων, ἐν 1 i08 
ἔδει ϑύεσϑαι τὸ πάσχα" 8 καὶ 040750 eMe 1n 
Πέτρον καὶ ᾿Ιωάννην, εἰπών" “Πορευϑέντες | 
ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ πάσχα, ἵνα φάγωμεν. : 

9 Oi δὲ εἶπον αὐτῷ" Ποῦ ϑέλεις ἑτοιμάσω- gern. 
μεν; 10' 0 δὲ εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Ιδού, εἰρελ- u 
ϑόύόντων ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν, συναντήσει 
ὑμῖν ἄνϑρωπος κεράμιον ὕδατος βαστάζων" 
ἀκολουϑήσατε αὐτῷ εἰς τὴν οἰκίαν οὗ εἰς- 
πορεύεται. 11 Καὶ ΝῊ τῷ οἰκοδεσπότῃ 


Get pacti sunt pecuniam illi dare; *et 
spopondit et quaerebat opportunitatem, 
ut traderet illum sine turbis. 


7 Venit autem dies Azymorum, in qua 

₪ 0600856 erat occidi Pascha; "et misit 
Petrum et Joannem, dicens: Euntes pa- 

9 rate nobis Pascha, ut manducemus. *At 
10ilii dixerunt: Ubi vis paremus? "Εἰ 
dixit ad eos: Ecce, introeuntibus vobis 

in civitatem, occurret vobis homo qui- 

dam amphoram aquae portans; sequi- 

mini eum in domum, in quam intrat. 

— 11^*Et dicetis patrifamilias domus: Dicit 


222 1 2 


(19,81. 


au ee 


33. LTO: παρελεύσονται (bis). 34s. R: יס‎ 
LT: ἐκ. ὡς παγίς" ἐπελεύσ. (L: ἐπειςελ.) γὰρ. 36.LT? 
E Τ' ταῦτα. 37. L?T: ἐλαιών. 3. KT ὁ. T: καλόμ 

LT x. τοῦς γραμματεῦσιν. T* (alt.) τοῖς. 6.L* 5 
Sh LTE: ar. o. αὐτοῖς. 7. T* ἐν. 9. [L]T (in C. 
σοι. 10. LT: εἰς ἣν. 


30. F: perduc. 33. A: transient, 36. A* 
ista. 37. F:in montem. 38. Al.:manitabat 
s. mane ibat. 2. AL: eum. L: perderent. 
3. A: vocatur. AL: Scarioth. 10. A: % 
currit. L* quidam. F: in domo. AF: 
qua. 11. F: dicitis. A: Dicet. 


Ev. Luca, — (21,30—22,11.) 9 


Warnung. Der Verrath. Der Tag ber füfen Brote. XXI. 


30. fo febet ihr von felber. Bb.Bg: erfennet 
v. euch felbft. St: fchließet ihr, wenn ihr dies 
feet, von felbft daraus. dW: merfet ihr, menn 
... VE. A.K: fo (da) wiffet ihr. G: Gobalb f. 
einmal απ δ). u. ihr fehet es, [0 merfet ihr v. 
felbft. (A: jebt Frucht bringen?) S: Knofpen 
treiben. 

31. Bb.Bg.A: fo erfennet. dW: merfet. vE: 
fchließet daraus. 

32. (Bg: dies Mannsalter? S: Menfchen- 
alter?) 

33. St.dW: meine Reden! 

34. Bb.Bg.A: Völlerei u. Trunfenheit. St. 
dW.vE: Gemüther belaftet mit Schwelgerei 
(Raufh) u. Tr. G: Unmäßigfeit, Tr. K: raf 
u. Völlerei. Bg: Sorgen um zeitliche Dinge. 
yE: irbi(e €. A.K: ©. diefes Lebens. Bg: 
euch plößlich betrete. St.G: pl. überfalle. dW. 
A: überrafche. vE: unvermuthet überr. K: pl. 
über euch einbreche. 

35. αὐ der ganzen Erde. St.dW.A.G: bent 
g. Erdboden. Bg: figen. (vE: Bewohner v. 
ganzen Landes?) 

36. Bb.dW: wadet u. bittet. St: Seid mado 
fam 1t. betet. Bg: wachet betend. vE.A.K.G: 
1o. u. betet. Bb.Bg.St.vE.A.K.G: zu beftehen. 
dW: treten vor ben M. 

37. fogenannten Delb. Bg: die Nächte aber. 
St.dW.G: übernachtete. vE.A: hielt fid) auf, 
Bg: hatte f. Aufenthalt. Bb.K: blieb. 

38. Bg.vE.A.K: fam frühe (Morgens). G: 
am frühen Morgen. St: Am fr. M. fand fid) 
dann a. 25, wieder bet im ... ein. (dW: fuchte 
ihn eifrig?) 

1--6. Val. Matth. 20, 3—5. 14—16. 

1. 65 nabete. Bb.Bg.Sı.vE.A.K: unge: 
füuertenBr. dW: des Ungefüuerten...Paflah. 

2, umbrächten. St.vE: wie (auf welhe Art) 
f. ihn aus bem Mege räumen Fönnten. 

3. Gs fuhr aber ber Satan. (S: Judas war 
auf ben jatanifchen Gedanken gerathen!!) 

4. dW.G: Hauptleuten [ber Temvelwadhe]. 
St: Oberften ber Y. (Bb: Kriegsoberften ?) 

5. Bb.dW: wurden (mitihm) eins. VE: einig. 
K: famen überein. St.A: verftanden ftd). 

6. ohne Geräufch. Bg.St.dW.vE.G: Auf: 
lauf. (S: Aufruhr zu verurfachen.) 8: 8% 
auflauf. (Bb: ohne Bolf! K: [onber Volf!) 
Bb.S.A.K: fagte (e8) zu. St: verpflichtete fich. 
vE: verband ὦ dazu. dW: milligte ein. G: 
verbürgte fid). 

7--14. 3001. Matth. 20, 17—20. 

7. Bb.Bg.A: fchlachten. St.dW.vE.K: ge: 
fl. werben mußte (follte). 

10. Bb.St: werdet (hinein) gefommen fein. 
dW: gef. feid. Bg: irden Gefäß mit 9Baffer. 


ar 


30 alle Bäume *Wenn fie ἰδὲ audfchlagen, fo 
fehet ifrà an ihnen und, mertet, daß ἰδὲ ber 
31 Sommer nahe ift. "(jo aud) ihr, wenn ihr 
dieß alles fehet angehen, fo wifjet, daß 68 
32 Reich Gottes nahe ijt. *Wahrlich ich fage 
euch: Die Gefchlecht wird nicht vergehen, bis 
33908 66 alles gefchehe. *Himmel und Erve 
werden vergehen, aber meine Worte vergehen 
34 nidt. *3(5er hütet euch, daß cure Herzen 
nicht befchweret merben mit Srefjen und Gau- 
fen, und mit Sorgen ber Nahrung, und fomme 


35 diefer Tag 10000 über euch. *Denn wie ein 


Falftriet wird er fommen über alle, die auf 

36 Erden wohnen. *So feib nun wacer allezeit, 
und betet, daß ihr würdig werden möget zu 
entfliehen diefem allen, ba& gejchehen foll, und 
zu ftehen vor des Menfchen Sohn. 


37 Und er Iehrete de8 Tages im Tempel, 68 
|. Nachtd aber ging er hinaus, und blieb über 
38 91006 am Delberge. *Und alles Volf machte 
fi frühe auf zu ipm, im Tempel ihn zu hören. 
XXEE. 658 war aber nahe das δεῖς ver fügen 
| 2 Brote, das ba Oftern heißt. *lInb bie Hohen 
priefter und Schriftgelehrten trachteten, wie fte 
ihn tödteten, und fürchteten fich vor bem DBolf. 
-3*(8 mar aber ber Gatanaó gefahren in den 
Judas, genannt Ifcharioth, der ba war 6 
| ג‎ δες Zahl ber Zwölfe. *Und er ging hin, und 
redete mit ben Hohenprieftern und mit ben 
- d:jauptfeuten, wie er ihn wollte ihnen überant- 
5worten. *Und fie wurden froh, und gelobeten 
Gihm Geld zu geben. *lmd er verfprad) fid) 
-.unb fuchte Gelegenheit, daß er ihn überant- 
mortete ohne Jtumor. 
7 (Gà fam nun ver Tag ber fügen Brote, auf 
welchen man mußte opfern dad Ofterlamm. 
8*lmb er fandte Petrus und Johannes, und 
fpra): Gebet fin, bereitet unà das Ofterlamm, 
9 0] daß wird ejfe. "Cie aber fprachen zu 
10ihm: Wo millft bu, daß wird bereiten? * Gr 
fprach zu ihnen: Siehe, wenn ihr fineinfommt 
in die Stadt, wird euch ein Menfch begegnen, 
. der trägt einen 9Bafferfrug, folget ihm nad) in 
11 da8 Haud, ba er hinein gehet, *und (aget zu 


‚33. U.L: $. u, G. vergehen. 


340 (22,12—30.) Ev. Lucae. 


xXTI. Coena ultima. Institutio eucharistiae. Discipulorum contentio. 


τῆς οἰκίας" Atyaı σοι 0 διδάσκαλος" Ποῦ 
ἔστι τὸ κατάλυμα, ὅπου τὸ πάσχα μετὰ 


tibi Magister: Ubi est diversorium, ubi 


13 4πελϑόντες δὲ εὗρον 0 


4 


ἀνέπεσε καὶ OÍMr idis. 


15 Καὶ εἶπε 
᾿Επιϑυμίᾳ ἐπεϑύμησα τοῦτο 


16 λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι οὐχέτι οὐ 
v.30. 
14,15. 


17 Καὶ δεξάμενος 


6,29. 


19 Kal λαβὼν ἄρτον, εὐχαριστήσας us ἴδεν, 
Τοῦτό us gi 


Cor. 


διαϑήκη ἐν τῷ αἵματί μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν: 20, ὭΣ 
ἐκχυνόμενον. 21 Πλὴν ἰδού, ἡ χεὶρ to UN; c8 
Une. 22 Καὶ ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπουνς, 100 
κατὰ TO ὡρισμένον πορεύεται" πλὴν οὐαὶ 

τῷ ἀνϑρώπῳ ἐκείνῳ, δὶ οὐ παραδίδοται. 

28 Καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο συζητεῖν, πρὸς 800 
τοὺς τὸ τί: 006 ein ἐξ αὐτῶν ὁ τοῦτο 
μέλλον πράσσειν. 

24" Ἐγένετο δὲ καὶ φιλονεικία ἐν αὐτοῖς, 
τὸ τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείζων. 25 Ὁ δὲ 20,8 ὌΝ 
εἶπεν αὐτοῖς" Oi. βασιλεῖς τῶν ἐϑνῶν xv- 10 42s. 
150 αὐτῶν, καὶ οἱ ἐξουσιάζοντες αὐ- 
τῶν εὐεργέται καλοῦνται" 26 v ὑμεῖς δὲ οὐχ 
οὕτως, ἀλλ᾽ ὃ well ων ἐν ὑμῖν γενέσϑω ὡς ὁ eu. 
νεώτερος, xci 0 ἡγούμενος ὡς 0 διακονῶν. - 
21 Ti γὰρ μείζων, ὁ ἀνακείμενος 1 ἢ 0 δια- 
voran; οὐχὶ 0 0 ; ἐγὼ δέ εἶμι ἐν ιν τυ 
μέσῳ ὑμῶν ὡς ὁ διακονῶν. 25 “Ὑμεῖς δὲ wa 
ἐστε oi διαμεμενηχότες ner ἐμοῦ ἐν τοῖς ₪ 
πειρασμοῖς μου" ᾿θχαγὼ διατίϑεμαι ὑμῖν, Ap 
χκαϑὼς διέϑετό μοι ὁ πατήρ μου βασιλείαν, n 
80 γα ἐσϑίητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης xs 1 בי‎ 
μου ἐν τῇ βασιλείᾳ μου, καὶ καϑίαη ἐπὶ יפר‎ 


1€ 


9,46pp. 


" 


12. R: avoytov. 13. LT: εἰρήκει. 44. LT*ö00. 16. IL 
E ὀχέτι. LT: o. αὐτό. D: καινὸν βρωϑῇ. M. .L (T rà 
εἰς ἑαυτάς. 18. Τ ὅτι. LT?: γενήμ. 1,: ἐκχυννόμ. 
Ὅτι ὃ vi. μὲν. 30. LT: 00 .זך‎ 0: 0 


τῶν μαϑητῶν μου φάγω; 12 Κἀκεῖνος ὑμῖν. 
δείξει ἀνάγαιον μέγα ἐστρωμένον" ἐχεῖ ETOL- 
μάσατε. 
εἴρηκεν αὐτοῖς, καὶ “ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. 
14 Καὶ ὅτε ἐγένετο 0 opa, 
δώδεκα ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ. 
πρὸς αὐτούς" 
τὸ πάσχα φαγεῖν μεϑ' ὑμῶν πρὸ τοῦ μὲ 
παϑεῖν" 
um φάγω ἐξ αὐτοῦ, ἕως ὅτου πληρωϑῇ ἕν 
τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ. 
ποτήριον, εὐχαριστήσας εἶπε" Aa fere τοῦτο 

καὶ διαμερίσατε ἑαυτοῖς" 18 λέγω γὰρ ὑμῖν, per 
ὅτι טס‎ μὴ πίω ἀπὸ τοῦ γεννήματος enc 
ἀμπέλου, ἕως ὅτου 7 βασιλεία τοῦ ϑεοῦ 
EIN. 
ἔχλασε καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς, λέγων" 
ἐστι τὸ σῶμά μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμε- ו‎ 
ψον᾽ τοῦτο ποιδῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 

20 ἱ)ραύτως καὶ τὸ ποτήριον, μετὰ τὸ δει- 

πρῆσαι, λέγων" Τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ" 


παραδιδόντος μὲ ner ἐμοῦ ἐπὶ τῆς τραπέ- ain 


Pascha cum discipulis meis manducem? 
12*Et ipse ostendet vobis coenaculum 
13 magnum stratum, et ibi parate. * Eun- 

ies autem invenerunt, sicut dixit illis, 
14. οἱ paraverunt Pascha. *Et cum facta 

esset hora, discubuit et duodecim Apo- 
15 stoli cum eo. *Et ait illis: Desiderio 
desideravi hoc Pascha manducare vo- 
16 biscum, antequam patiar! *dico enim 
vobis, quia ex hoc non manducabo illud, 
17 donec impleatur in regno Dei. *Et 
accepto calice gratias egit et dixit: Ac- 
18 cipite et dividite inter vos! "dico enim 
vobis, quod non bibam de generatione 
19 vitis, donec regnum Dei veniat. *Et 
accepto pane gratias egit et fregit et 
dedit eis, dicens: Hoc est corpus meum, 
quod pro vobis datur; hoc facite in meam 
20 commemorationem. "Similiter et cali- 
cem, postquam coenavit, dicens: Hic 
est calix novum testamentum in sanguine 
21 meo, qui pro vobis. fundetur. * Verum- 
tamen ecee, manus tradentis me mecum 
99 est in mensa. *Et quidem Filius ho- 
minis secundum quod definitum est, va- 
dit; verumtamen- vae homini illi, per 
28 quem tradetur! "Et ipsi coeperunt 
quaerere inter se, quis esset ex eis qui 
hoc facturus esset. 


24. Facta est autem et contentio inter 
eos, quis eorum videretur esse major. 
25 *Dixit autem eis: Reges gentium domi- 
nantur eorum, et qui potestatem habent 
26 super eos, benefici vocantur; *vos au- 
tem non sie! sed qui major est in vobis, 
fiat sicut minor, et qui praecessor est, 
27 sicut ministrator. *Nam quis major 
est, qui recumbit an qui ministrat? 
nonne qui recumbit? ego autem in me- 
dio vestrum sum sicut וט‎ ministrat. 
28 *Vos autem estis, qui permansistis me- 
29cum in tentationibus meis; *et ego 
dispono vobis, sicut disposuit mihi Pa- 
30 ter meus regnum, *ut edatis et bibatis 
super mensam meam in regno meo, et 


19. Al.: memorationem. 21. [L]* me. 
22. Al.: scriptum et: traditur. 
26. AL: junior. 30. A[L]* meo. 
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XXI. 


Das Dfterlamm. Das Abendinahl. Ehrgeiz der Jünger. 


11. Hausherren des Haufes. Bg.A: Hans: 
vater. Bb: das Gemad). vE.K: Zimmer. G: 
der Speifefaal. 

12. bepolfterten Oberjaal. St.dW.A: mit 
PVolftern belegten. vE: m. 3B. bebedten. G: ein- 
gerichteten. K: mit Teppichen verfehen. Bg: ba 
66 gebedet ift. Bb: zugerüfteten. 

14. dW.A.K: gefommen (legte). vE: Als 
66 mum Effenszeit mar. 

15. Bg.St: jefnlid). vE: Sehnlichft babe id) 
barnad) verfanget ..; nod) vor meinem Leiden. 
A: Ich habe ein großes Verlangen gehabt. K: 
Mit Berl. hat mich verlanget. i 

16. St: bis [Alles] vollendet fein wird. K: es 
vollendet werde. A: feine Erfüllung erhält. dW: 
66 vervollfommnet ift. (S: big das vol(fomm- 
neve R. Gottes hergeftellt ift.) 

17. dW: faffete. Bg: einen Becher ... nehmet 
diefes. 

18—20. Bol. Matth. 26, 26—29. 

18. K: ber MWeinrebe. 

19. Bg.St.dW: nahın Brot. Bg.St.dW.vE. 
A.K.G: hingegeben. Bg.G: Angedenfen. St. vE: 
Andenfen. | 


20. Diefer 8. iftba& n. £. dW.St: durch mein 
Blut [befiegelt]. vE.A.K: wird verg. werben. 
21. St.dW.A: auf bem =. S.vE: am. K: bei. 


22. 23. .הת‎ Matth. 26, 24. 22. 

22. beftimmet. Bg: nach dem was beft. ift. dW: 
nad) bem Berhängniß. vE: geht feinen Weg. 

23. St: Einer ben Andern zu fr. dW: fingen 
einen MWortwechfel unter fid) an. 


24—20. 3301. fap. 9, 46. 910115. 20,25—27. 

24. Bg.S.dW.vE.A.K: Streit. Bg: erachtet 
werde größer zu fein. vE.K: wer 018 ... anzu- 
(eben fei. 

25. Die $8. ber :Dolfer b. über fie, u. bie 
Gewalt über fie üben. St.vE: laffen fid) an. 9. 
nennen. Bg: 1. (ὦ Wohlthäter n. Bb: heißt m. 
98. K: werden 98. genannt. A: beigtm. Gnübige. 

26. Bb.Bg.St.dW.A.G: erbe wie δεν ἀπε 
gete(Geringere, Kleinfte). VE.K: fei wie b. RT. 
Bb: ber3Boraefebte. A-3Sorfteber. vE.K: Ober: 
fte. St: Anführer. S: ber Herr wie ber Diener. 

27. Bb.Bg.dW.vE.A.K: wer ift größer? 
Bg: wie ber fo dienet. vE.K: bebienet. St.dW: 
der Bedienende. 

28. Bb.Bg.dW.A: Berfuchungen. K.G: τὰ: 
fungen. vE: Mivderwärtigfeiten. S: €eiben. Bg. 
St.dW.G: ausgeharret mit (bei) mir. S.vE.A: 
ausgehalten. Bb: beftindig mit mit geblieben. 

20. id) befcbeibe euch. S: ver[predye ... über: 
geben. vE.G: fíd)ere εἰ) zu. St: fpreche zu. 
Bb: verorbne Teftaments : weife ... teftament- 
lid. (A: bereite?) 


bem Haudheren: Ser Meifter laßt bir jagen: 
Wo ift bie Herberge, darın ich ba8 Ofterlamm 
12 effen möge mit meinen Siüngern? *Und er 
wird euch einen großen gepflafterten Saal zei= 
13 gen, bajefóft bereitet 68. *GSie gingen hin 
und fanden, wie er ihnen gefagt hatte, umb 
14 bereiteten das Ojterlamm. *lUind da die Stunde 
fam, jegte.er fich nieder, und bie zmölf Apoftel 
15 mit ihm. *Und er Sprach zu ihnen: Mich hat 
berzlich verlanget, dieß Ofterlamm mit euch zu 
16 ejien, ebe denn ich leide, *benn ich jage euch, 
daß ich hinfort nicht mehr davon efjen merbe, 
17 018 daß erfüllet mere im Neiche 6901166. *lind 
er nahm den Kelch, banfete und jprad): Neh- 
met benfelbigen, und 1006 ihn unter euch; 
18 *benn ich fage euch: Sd) werde nicht trinfen 
von dem Gemächle 66ל‎ 9001810046, bi8 8 
19 9iied) Gottes fomme. *lind er nahm das 
Brot, banfete und 90006 und gabs ihnen, 
und íprad): Das ift mein Leib, ber für euch 
gegeben wird: das thut zu meinem Gedadhtniß. 
20 *Deffelbigen gleichen aud) den Kelch, nach dem 
Abenpmahl, und jprad: Das ift ber Kelch, 
das neue Teftament in meinem Blut, das für 
21 euch vergoffen wird. *Doch fiehe, bie Sand 
| meines S3errütfer8 ift mit mir über Tifche. 
22 *lInd zwar des Menjchen Sohn gebet bin, 
wie e8 befchloffen ijt. Doch mefe demfelbigen 
 Menfchen, durch welchen er verrathen wird. 
23 *lunb fie fingen am zu fragen unter fid) jelbft, 
|| welcher e8 bod) wäre unter ihnen, ber das thun 
würde? 
4 63 erhob [ὦ auch ein Zanf unter ihnen, 
‚welcher unter ihnen follte für ben Größeften 
Ὁ gehalten werden. Er aber [prad) zu ihnen: 
Die weltlichen Könige herrfchen, und bie δὲς 
6waltigen 5eiget man gnäpdige Herren. *Ihr 
aber nicht aljo; fonbern ber ©rößefte unter 
euch (ol[ fein mie ber Süngfte, und ber Vor: 
7 nehmfte wie ein Diener. *Denn welcher ift 
| ber Grbfefte? Der zu Tijche fit, oder ber ba 
bienet? Sft8 nicht alfo, daß ber zu Tifche fit? 
8 d) aber bin unter euch mie ein Diener. *Ihr 
| aber |08, bie ihr beharret Habt bei mir in 
9 meinen Anfechtungen. *Und id) mill euch 8 
Reich befcheiden, wie mird mein Vater «bejchie- 
den bat; *bag ihr effen und trinken folt über 
| meinem Tifch in meinem Reich, und figen auf 


Ἰσραήλ. 
Sl Εἶπε δὲ ὁ κύριος" Σίμων, “Σίμων, ἰδού, 0 13.2. 
σατανᾶς ἐξῃτήσατο ὑμᾶς, τοῦ σινιάσαι goes, d 


τὸν σῖτον" 32 ἐγὼ δὲ ἐδεήϑην περὶ σοῦ, Am ig 
1Jo.2,1; 


ἵνα μὴ ἐκλείπῃ ἡ πίστις σου, καὶ σύ MOTE p.515. 
ἐπιστρέψας στήριξον τοὺς ἀδελφούς σου. 8 
88 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" Κύριε, μετὰ σοῦ ἕτοι- δε δ᾽ 
μῦς εἶμι καὶ εἰς φυλακὴν καὶ εἰς ϑάνατον "ג"‎ 


πορεύεσϑαι. 84 Ὁ δὲ eine‘ Adyo σοι, ΓΙέ- ו‎ 
τρε, οὐ μὴ φωνήσει, σήμερον ἀλέκτωρ, πρὶν 


ἢ τρὶς ἀπαρνήσῃ μὴ εἰδέναι pe. ΕΝ 
35 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ὅτε ἀπέστειλα ὑ ὑμᾶς Fes 


ἄτερ βαλαντίου καὶ πήρας καὶ ὑποδημάτων, 
μή τινος ὑστερήσατε; Οἱ δὲ εἶπον" 0 
γός. 36 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς" ᾿Αλλὰ νῦν ὁ ἔχων 
βαλάντιον ἀράτω, ὁμοίως καὶ πήραν, καὶ ὁ 
μὴ ἔχων πωλησάτω τὸ ἱμάτιον αὑτοῦ, καὶ 
ἀγορασάτον μάχαιραν. 37 Ayo γὰρ ὑμῖν, 
ὅτι ἔτι τοῦτο τὸ γεγραμμένον δεῖ τελεσϑὴῆ- 
vaL ἕν ἐμοί, 20° „Kal μετὰ ἀνόμων ἐλογί- 
con“ καὶ γὰρ τὰ περὶ ἐμοῦ “Τέλος ἔχεϊ. 
88 Οἱ δὲ εἶπον" Κύριε, ἰδού, μάχαιραι ὧδε 
δύο. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" "IxavOv ἔστι. 


| 23,32. 
x - 12. 


Mon | 
v. 19s. 
שש‎ 


ὅ9 Καὶ ἐξελϑὼν ἐπορεύϑη κατὰ τὸ ἔϑοςμι 26.30. 
εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν" ἠκολούϑησαν δὲν. τς 
αὐτῷ καὶ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 40 Γενόμενος n | 
δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν αὐτοῖς" Προςεύχε- ἌΝ 
σϑε un else ϑεῖν εἰς πειρασμόν. 41 Καὶ av- p 2246; 
τὸς ἀπεσπάσϑη ar αὐτῶν ὡςεὶ λίϑου βο- (ie. ἯΙ; 
λήν, καὶ ϑεὶς τὰ γόνατα προφηύχετο 42) g- 

T0 Πάτερ, εἰ βούλει παρενεγκεῖν 10 
τὸ ποτήριον ἀπ᾽ ἐμοῦ" πλὴν μὴ τὸ ϑέλημά yo, ה‎ 
μου, ἀλλὰ τὸ σὸν γενέσϑω. 43° "g0r ו‎ 


αὐτῷ ἄγγελος ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτόν. Er ye. 


44 Kai γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ ἐκτενέστερον δ. δὴν 
προφηύχετο. ᾿Εγένετο δὲ ὃ ἱδρὼς αὐτοῦ gel” , 
Soupe, αἵματος καταβαίνοντες ἐπὶ τὴν γῆν. | 
35 Kal ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προςευχῆς, ἐλϑὼν 2o iis. 
πρὸς τοὺς μαϑητάς, εὗρεν αὐτοὺς κοιμωμέ- e 
vovg ἀπὸ τῆς λύπης, 46 καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 1 
Tí χαϑεύδετε; ἀναστάντες προςεύχεσϑε, ἵνα naL 
μὴ elc eA D nre εἰς πειρασμόν. 
47 Ἔτι δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ ὄχλοι, 
31. T?* Ein. δὲ ὁ κύρ. 32. LT: ἐκλίπη et: στήρισον 
34. LT: ἕως (pro zo. ἢ). LT2* u μὴ. 35. LT: Boi 
(eti. 36; T: ; δὲ). 37. LT* ἔτι. L: ἐμοὶ, ὅτι .א‎ [L]* y 
39. ΤῈ αὐτῇ. 42. T: παρενέγκαι (L: παρένεγκε). 
γινέσθω. 43, 44. [L]AB* (Scholion ap. Epiph.: ı ἀλλο 
ל‎ ἔκλαυσε [de Christo] κεῖται ἐν τῷ κατὰ A. εὐαγγ 
[19,41] ἐν τ. ἀδιορϑώτοιυς ἀντιγράφοις;.. :ὀρϑόδοξο, 
δὲ ἀφείλοντο τὸ ῥητόν τλ.). AT, LTO* δὲ. 


Ev. Lucae. 


Petrus lapsurus, Instans periculum. Agonia in horto. 
יו‎ τ τ 


sedeatis super thronos judicantes duo- 2 o0vow κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ 


342 (22.31—47.) 
XXI. 


decim tribus Israel. 
3 Ait autem Dominus: Simon, Simon! 
ecce, satanas expelivit vos, ut cribraret 
32 sieut tritieum; *ego autem rogavi pro 
te, ut non deficiat fides tua, et tu ali- 
quando conversus confirma fratres tuos. 
33 *Qui dixit ei: Domine, tecum paratus 
sum et in carcerem et in mortem ire. 
24*At ille dixit: Dico tibi, Petre, non 
cantabit hodie gallus, donec ter abneges 
nosse me. i 
Et dixit eis: Quando misi vos sine 
sacculo et pera et calceamentis, num- 
36 quid aliquid defuit vobis? *At illi 
dixerunt: Nihil.. Dixit ergo eis: Sed 
nunc qui habet sacculum, tollat, simi- 
liter et peram, et qui non habet, vendat 
37 tunicam suam, et emat gladium! *Dico 
enim vobis, quoniam adhuc hoc quod 
scriptum est oportet impleri in me: „Et 
cum iniquis deputatus est‘; etenim ea, 
38 quae sunt de me, finem habent. *At 
illi dixerunt: Domine, ecce duo gladii 
hic. At ille dixit eis: Satis est! 


39 Et egressus ibat secundum consue- 
tudinem in montem olivarum; seculi 
40 sunt autem illum et discipuli. *Et cum 
pervenisset ad loeum, dixit illis: Orate, 
41ne intretis in tentationem! *Et ipse 
avulsus est ab eis, quantum jactus est 
A42 lapidis, et positis genibus orabat "dicens: 
Pater, si vis, transfer calicem istum a 
me; verumtamen non mea voluntas, sed 
43 tua fiat! "Apparuit autem illi angelus 
4406 coelo confortans eum. "Et factus 
in agonia prolixius orabat. Et factus 
est sudor ejus sicut gutlae sanguinis 
A5 decurrentis in terram, *Et cum sur- 
rexisset ab oratione et venisset ad disci- 
pulos X invenit eos dormientes prae 
A6 tristitia, *et ait illis; Quid dormitis? 
surgite, orate, ne intretis in tentationem. 
47 Adhuc eo loquente, ecce turba! et 


31. S: Simoni: Simon! 34. L: Et. 57. L: 
autem. Al.: de. A[L]t (a. cum) quod. 
AL: injustis. 38. F: Sat. 42. F: possibile 
est. 43. 44. Hilar.: Non ignorandum „et 
in graecis et in latinis codd. complurimis“ 
non reperiri. 44. A[L]T est et et. L: de- 
£urrentes, 45. Al.: resurr, 


:" יי 


“Ὁ .) 
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Go, Luca. 


Warnung an Petrus. Die Schwerter. Jefu ingen im Gebet, ΧΕΙ. 


30. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: Thronen ... 
Stimme. 


31. Bb: euch fehr begehret. Bg: heraus vet: 
langt. K: ausbegehrt! dW.G: fid) euch ausge: 
beten. vE: an euch gewollt. (St: einen Anfehlag 
auf euch gemacht?) Bb.Bg: fteben. K: worfeln. 
A: verlangt euch fieben zu dürfen. 

32. dW: ablaffe. St.vE: fid) verliere. A: 
qebredje. K: abnehme. Bb: verlöfchen möge. 
G: gar aufhöre. vE: Wirft bu nun einft umges 
fehrt fein. dW: bift du einft zurückgefehrt. St: 
fómmft du wieder zurüd. Bg:und bu fehre einft 
um. Bb.St.dW.K: befeftige. 

33. Bg.dW.K.G: mit bir bin ich bereit. 

34. St.dW: rufen. 


35. 9fI3 id) euch gef. habe. Bb.Bg.St.dW.K: 
an etwas M. gehabt (gelitten?) ... An nichts. 
vE.A: hat euch etwas gemangelt? ... Nichte. 

36. St.dW.vE: wer fein Schwert hat xc. 


37. wad von mir gefagt íft. Bg: hat fib .., 
rechnen laffen. St.dW: was von mir ... wird 
vollendet. K: vol(bradjt. A: geht feinem Ende 
zu. vE: ja Alles, was mich betrifft, geht zu 
(Sube. Bg: was v. mir handelt, bat ein (δ, (Bb: 
denn aud) b. Dinge b. mich betreffen habene. €.) 
38. St.vE: Schon genug! S.A: Genug fie: 
von! 


39--53. Vgl. Matth. 26, 36—56. 

39. Gs f. ihm aber auch f. Sünger. dW: auf 
den Delb. 

40. an den Ort Fam. St.dW: nicht in Der: 
fuchung au fallen. 

41. Bb.Bg: zug (id) v. ihnen ab. St.dW.vE. 
A.G: entfernte fid) v. ihnen (ungefähr, etwa) 
einen Gt. weit. 

42. Bb: Wenn du doch mollteft mich diefes 
... überheben! Bg: Wenn bu willft ... weg: 
nehmen. dW: willft bu ... laffen vor mir vor: 
übergehen. St: möchteft du...! vE: möchte es 
bit gefallen. 

43. Bb.St.dW.vE: ber ihn ftärfte. 

44. Bg: ihn eine Todesangft anfam. St.vE: 
T. ergriff ihn. A: befiel. G:überfiel. Καὶ: εὐ war 
inTodesfampf. Bb: in einem ringenden Kampf. 
(dW: in heftiger Gemüthsbewegung begriffen!) 
Bb.K: inftändiger. dW: angelegentlicher. St. 
vE.G: dringender. A:länger. Bb: große Bluts- 
tr. Bg: Blutsflümplein. 

45. Bb.Bg.vE.A.K.G: fchlafend: St.dW: 
eingefchlafen. 

46. St.dW.A: Warum ...? G. Wie? ihr 
fchlafet! 

47. Bb: 606 ba war Bolf. Bg: ein Haufen 
Leute. St.vE.G: ba fam eine Schaar. dW: [va 
fam] ein Haufe. 


ter, willit du, fo nimm diefen feld) von mir; 


Stühlen, und richten die zwölf Gefchlechter 

Siraeld. | 
Der Herr aber fpracy: Simon, Simon, fiehe, 

ber Satanad hat euer begehrt, daß er euch 

32 möchte fichten, wie ben Weizen. *Ich aber 
habe für bid) gebeten, bag bein Glaube nicht 
aufhöre. Und wenn du bermaleinà bid) δὲς 

33 Eehreft, fo ftärfe deine Brüder. *Er fpradh 
aber zu ihm: Herr, ich bin bereit; mit bir 8 

34 Öefängniß unb in ben Tod zu gehen. *Gr 
aber [fpradj: Petrus, ich fage bir, der Hahn 
wird Heute nicht Frähen, ehe denn du dreimal 
verleugnet haft, bag du mich Fenneft. 

35 Und er [prad) zu ihnen: So oft ich euch gez 
fandt habe. ohne Beutel, ohne 501006, und ohne 
Schuhe, Habt ihr auch je Mungel gehabt? Gie 

86 jprachen: Nie feinen. *Da jprad) er zu ihnen: 

Aber nun, wer einen Beutel hat, ber nehme 

ihn, bejfelbigen gleichen auch die Xafche, mer 

| aber nicht hat, verkaufe fein Kleid, und faufe 

37 ein Schwert. *Denn ich (age 000: G8 muß 

nod) ba8 auch vollendet werden an mir, dad 

geichrieben ftehet: „Er ift unter bie Uebelthäter 
gerechnet”. Denn wad von mir gejchrieben ift, 

38 8הס‎ hat ein Ende. *Gie [pradjen aber: Herr, 

fiehe, bie find zwei Schwerter. Er aber (prad) 

zu ihnen: Gà ift genug! 

39 Uno er ging hinaus nach feiner Gewohnz 

beit an den Delberg. 8 folgeten ihm aber 

40 jeine Jünger nach an denfelbigen Ort. *Und 

| 818 er dahin fat, [prad) er zu ihnen: 3Betet, 

Alauf daß ifr nicht in Anfechtung fallet. *Und 

er tig fid) von ihnen bei einem Steinwurf, 

42 fnieete nieder, und betete *und fprach: 0 


31 


is 


bod) nicht mein, fondern bein Wille gefchehe. 
49 "(58 erjchien ihm aber ein Engel vom Himmel, 
44 und ftärfete ihn. *Und 66 Fam, daß er mit 
dem Tode rang, und betete heftiger. 68 ward 
aber jein Schweiß wie Blutätropfen, bie fielen 
45 auf bie Erde. "lino er ftano auf von dem 
Gebet, unb fan zu feinen Süngern, und fand 
46 fie jchlafen vor Traurigkeit; *unb fprach zu 
ihnen: Was fchlafet ihr? Stehet auf und betet, 
auf daß ihr nicht in Anfechtung fallet. 
7 Da er aber noch redete, fiehe, bie Schaar, 


45. A.A: fdifafenb. 


Ev. Lucae. 


344 (22,48—04.) 


ΓΚ ΕΝ. Captioper J'udam clandestina et abductio. Petri abnegatio. 


καὶ ὁ λεγόμενος. Ἰούδας, εἷς τῶν δώδεκα, ia His, 
προήρχετο αὐτούς, καὶ ἤγγισε τῷ ᾿]ησοῦ au, ו‎ 
φιλῆσαι αὐτόν. 45 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐ-"5 1535: 
τῷ" Ἰούδα, φιλήματι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώ- "5". 9» 
mov 00000000 49 ᾿Ιδόντες δὲ οἱ περὶ αὖ- : 
τὸν TO ἐσόμενον, εἶπον αὐτῷ: Κύριε, εἰ 
πατάξομεν ἐν “μαχαίρᾳ; ὅ0 Καὶ ἐπάταξενν o5: 
εἷς τις ἐξ αὐτῶν τὸν δοῦλον τοῦ ἄρχιδ- „Mo ἢ 
ρέως καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ οὖς τὸ δεξιόν. | 
δι Armoxgudeis δὲ ὃ Ἰησοῦς εἶπεν" ᾿Εᾶτε | 
ἕως τούτου, καὶ ἁψάμενος τοῦ ὠτίου αὐτοῦ 
ἰάσατο αὐτόν. 

ὅ2 Εἶπε δὲ 0 Ἰησοῦς. πρὸς τοὺς παραγε- 26556, 
γομένους ἐπ᾽ αὐτὸν ἀρχιερεῖς καὶ στρατη- יח‎ 
γοὺς τοῦ ἱεροῦ καὶ πρεσβυτέρους" Ὡς ἐπὶ ρα 
λῃστὴν ἐξεληλύϑατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ | 
ξύλων᾽ 33 xa ἡμέραν ὄντος μου ו‎ ΔῈ 
ὑμῶν ἐν τῷ ἱερῷ, οὐκ ἐξετείνατε τὰς χεῖρας s. Ὡς 
ἐπὶ ἐμέ. AX αὕτη ἐστὶν ὑμῶν ἡ ὥρα pag 


καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ σκότους. Col.1,18. 
| 


54 Συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον, XO ote 
εἰθήγαγον αὐτὸν εἰς τὸν οἶχον τοῦ ἀρχιε- TN 
00006. Ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούϑει μακρόϑεν. 18, 18... 
ὅδιψάντων δὲ πῦρ ἐν μέσῳ τῆς αὐλῆς καὶ : 
συγκαϑισάντων αὐτῶν, ἐκάϑητο ὁ Πέτρος 
ἐν μέσῳ αὐτῶν. ὅθ᾽ Ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν παι- 20 0 
δίσκη τις “χαϑήμενον πρὺς τὸ φῶς καὶ ἀτε- ו‎ 
νίσασα αὐτῷ eine Καὶ οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν. Jo 18,17 
570 δὲ ἠρνήσατο αὐτόν, λέγων" Tv UVA, οὐκ 4.34. 
οἶδα αὐτόν. ὅ8 Καὶ μετὰ βραχὺ ἕτερος ἰδὼν 
αὐτὸν ἔφη" Καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ, Ὁ δὲ 
Πέτρος simev' Avdgune, οὐκ εἰμι. 59 Καὶ 
διαστάσης otl ὥρας μιᾶς, ἄλλος τις δι- 
ἰσχυρίζετο λέγων" Ez ἀληϑείας καὶ οὗτος 
pev αὐτοῦ dq καὶ γὰρ I' αλιλαῖός ἔστιν. 

60 Eine δὲ o Πέτρος" ᾿ἄνϑρωπε, οὐκ οἶα. 
ὃ λέγεις. Καὶ παραχρῆμα , ἔτι λαλοῦντος | 
αὐτοῦ, ἐφώνησεν ἀλέχτωρ. Sl Καὶ στρα- ἽΝ 
φεὶς 0 κύριος ἐνέβλεψε τῷ Πέτρῳ, καὶ | 
ὑπεμνήσϑη ὃ Πέτρος τοῦ λόγου τοῦ κυρίου, 


צ+צ 


σαι ἀπαρνήσῃ. μὲ τρίς. 92 Καὶ 8560009 £5. iia 
ὁ Πέτρος ἔκλαυσε πικρῶς. Ἢ L 

63 Καὶ ot ἄνδρες οἱ συνέχοντες τὸν lu- sis. 
σοῦν ἐνέπαιζον αὐτῷ δέροντες, 9*zol περι- Ne , 


AT. R: zo. αὐτῶν. 531. SO: Ἐᾷτε,ἕως τ. Ti* αὐτῷ; 52.72 
ὁ Ins. :וי‎ ἐξήλθατε. L: ξύλων; 54. LTO* (alt.) αὐτὶ 
T: τ. οἰκίαν. 55.T: Περιαψ. et: καϑισ. (L: περικαϑσ. 
LT!* αὐτῶν. 12: μέσος. 57.LT*(pr.) abr. 58. T: ἔφη 
en: 60. Rt ὁ. 61. T: πρὲν ἢ et: por. σήμερον! 
[KH]T9* ὁ Πέτρ. 63. LT: συνέχ. αὐτὸν, 


qui vocabatur 2 unus de duodecim, 
antecedebat eos, et appropinquavit Jesu, 

48 ut oscularetur eum. *Jesus autem dixit 
illi: Juda, osculo Filium hominis tradis? 

49 *Videntes autem hi, qui circa ipsum 
erant, quod futurum erat, dixerunt ei: 

50 Domine, si percutimus in gladio? *Et 
percussit unus ex illis servum principis 
sacerdotum et amputavit auriculam ejus 

51dexteram. "Respondens autem Jesus 
ait: Sinite usque huc! et cum tetigisset 
auriculam ejus, sanavit eum. 

52 Dixit autem Jesus ad eos, qui vene- 
rant ad se, principes sacerdotum et 
magistratus templi et seniores: Quasi 
ad latronem existis cum gladiis et fusti- 

53 bus? *cum quotidie vobiscum fuerim in 
templo, non extendistis manus in me; 
sed haec est hora vestra et potestas 
tenebrarum. 


54  Comprehendentes nutem eum duxe- 
runt ad domum principis sacerdotum; 
55 Petrus vero sequebatur a longe. *Ac- 
censo autem igne in medio atrii et cir- 
cumsedentibus illis, erat Petrus in me- 
56 dio eorum. *Quem cum vidisset ancilla 
quaedam sedentem ad lumen et eum 
fuisset intuita, dixit: Et hic cum illo 
57 erat. "At ille negavit eum, dicens: 
58 Mulier, non novi illum. *Et post pu- 
sillum alius videns eum dixit: Et tu de 
illis es! Petrus vero ait; 0 homo, non 
59sum! *Et intervallo facto quasi horae 
unius, alius quidam affirmabat dicens: 
Vere et hic cum illo erat! nam et Gali- 
60 laeus est. "Et ait Petrus: Homo, nescio 
quid dicis. Et continuo, adhuc illo 10- 
61 quente, cantavit gallus, *Et conversus 
Dominus respexit Petrum, et recordatus 
est Petrus verbi Domini, sicut dixerat: 
Quia prius quam gallus cantet, ter me 
62 negabis. *Et egressus foras Petrus 
flevit amare. 
63 Et viri, qui tenebant illum, illudebant 
64ei caedentes, *et velaverunt eum et 


34, St eum. 55. AL: igni, A: atrio, 
57. F: mulieri. 


58. Al.: vidit e. dicens. 
60. Al.: quod. 
61. A: dixit. F: neg. hodie. 


64. F* eum et percut. 


22,48--64.) 345 


i i Ev, 104. 


Der Verrath burd) einen Kuß. Petri Gegenwehr u. 9301011111. 8. 


St.vE: führete fie (an). 


49. dW.A.K: was gejchehen follte. vE.G: 
two 66 hinaus wollte, Bb: zufchlagen. 

50. vE: bifb nad) ... fchlug ihm... ab. 

51. Laffets fo weit fein! K: οὐ damit fein! 
Bg: 66 hiebei bewenben! vE: €. es dabei! A: 
Laffet ab, nicht weiter! (dW: 2. mich fo lange? 
St: mich nur 216 dorthin gehen? S: fie bod) 
geben?) , 


52. Bg: als auf einen Räuber... ausgezogen. 
St.dW.K: Wie gegen einen. Bb.A: Prügeln. 
St.vE: Rnitteln. K: Keulen. (S: Spießen.) 

53. Bb.dW.A.K: die Hände nicht über (ge- 
gen) mich ausgeftredt. Bg: 016000001. dW: bie 
Gewalt. 


54--09. Dal. 210010. 26, 57. 58. 69—75. 

54. dW: Nachdem f. ihn nun gefangen. St: 
fich feiner bemächtigt hatten. 

55. Bb.Bg.St.dW.vE.A.G: im Hofe. K: 
Vorhofe. VE: dazwifchen. 

56. fab feft auf ibn. Bb: fteif. Βα: auf ihn 
fchauete. St: faßte f. ihn in das Auge. dW: 
betrachtete 108. vE.K: blickte ihn (fcharf) an. 
A: nachdem f. ihn betrachtet Hatte. G: fcharf 
ins Auge gefaßt. Bg: bei der Helle. K: im 
Schein. St.S.vE.G: beim Feuer. dW: am. 

57. vE: leugnete e8 aber. 


58. Bb.Bg: bift von ihnen. St.S.dW.vE.K. 
G: Einer 9. ihnen, A: v. diefen. (K: Du ba!) 

59. Bg: beftärfte. dW.K: verficherte (es). 
St.G: behauptete wieder (abermal). vE: Ganz 
gewiß war 1c. 


60. vE: was bu fprichit. St: wie זול‎ 6 
meinft. 


63. Bb: gebunden hielten. St.S.VE.K: ge- 
fangen. dW.A.G: feithielten. Bg: mit Strei- 


en. 
64. St.dW.A.K.G: verhüllten. vE: um: 
bil ten. 


bie über ihn gefommen waren: Ihr feib, als | 


Petrus gedachte an des Heren Wort, af8 er zu |. 


unb einer von ben Zmwölfen, genannt Judas, 
ging vor ihnen Der, unb nafete fid) zu Jefu 
> 48 ח10‎ zu füjjem. *Iefus aber jprad) zu ihm: 
Cuba, verrathft bu 66ל‎ Menfchen Sohn mit 
49 einem ug? *Da aber fafen, bie um ihn 
> waren, wad ba werden wollte, fprachen fie zu 
ihm: Herr, jollen mir mit dem Schwert drein 
 5Ofchlagen? *Und einer aus ihnen [dug des 
| Hohenpriefterd Knecht, und hieb ihm fein rechtes 
51 Ohr ab. *Se[u8 aber antwortete und jprad): 
| aft fie doch fo ferne machen. Und er'rührete 
> - fein Ohr an, und beilete ihn. 
52 Jejus aber fprad) zu den Hohenprieftern unb 
Hauptleuten 68 Tempels und ben Xelteften, 


zu einem Mörder, mit Schwertern und mit 
53 Stangen ausgegangen. *Ich bim täglich bei 
| euch im Tiempel gewefen, unb ifr habt Feine 
Hand an mich gelegt; aber bieg ift eure Stunde 
unb die Macht ber Finfternif. 

Sie griffen ihn aber, und führeten ihn, 
und brachten ihn in des Hobenpriefterd 6. 
| 55 Petrus aber folgete von ferne. *Da günbeten 
fie ein Feuer an mitten im Palaft, und festen 
| Πα zufammen, und Petrus febte fid) unter fie. 
- 56 *Oa fahe ihn eine Magd figen bei bem Licht, 
| und fahe eben auf ihn, und fprad) zu ihm; 
| it i *(r aber verfeug- 
| - mete ihn unb fprach: Weib, ich fenne ibn 
—58nidt. ἜΠΗ über eine fíeine Weile (afe ihn 
| | eim anderer, und jprad: Du 91% aud) beren 
| | einer. Petrus aber (pradj: Menfch, ich binà 
| 39 nicht. *lind über eine Weile, bei einer Stunde, 
befraftigte 66 ein anderer und fpradj: Wahr: 
| lid), biefer war auch mit ifm, denn er ijt ein 
| 60 Gali(ier. *Petrus aber (pradj: Menfch, ich 
| weiß nicht, ma8 bu jageft. Und alfobald, ba 
61er nod) rebete, frdfete ber Hahn. *Und ber 
Herr wandte -fich und fahe SBetrum am. Und 


| 54 


PH 2 
"s 


E ibm gefagt hatte: Ehe denn ber Hahn Erähet, 
62 wirft bu mid) dreimal verleugnen. *Und 
—.. Betrus ging hinaus und mweinete bitterlich. 

| 63 Die Männer aber, bie Sefum hielten, ver- 
| 64 jpotteten ihn unb (d)fugen ihn, *verbedten ihn 


| 
B. 


57. U.L: fein nicht. 


Ev. Lucae. 


Fllusio. Cognitio coram Synedrio, Pilato, Herode. 


= , / , M *, - ^ 
et interroga- | καλυψαντες 060709 ἔτυπτον αὐτοῦ τὸ πρύς- 


ὠπον, καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες" [loo- 
, « 5 - ( 
φήτευσον τίς ἐστιν ὁ παίσας σε; 99 Καὶ ἕτε- 
LT - * , , 
ox πολλὰ βλαςφημοῦντες ἔλεγον εἰς «vor. 
^ [4 1 , 
66 Καὶ ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συνήχϑη To 
, - - = 
πρεσβυτέριον τοῦ λαοῦ, ἀρχιερεῖς TE καὶ 
* * , , , \ , ' 
γραμματεῖς, καὶ ἀνήγαγον αὐτὸν eig TO 

, € - \ 
συνέδριον ἑαυτῶν, 67 λέγοντες" Εἰ σὺ εἶ ὁ zu nie. 

» ἘΞ = x , p Im‘ 
Χριστός, εἰπὲ ἡμῖν. Εἶπε δὲ αὐτοῖς" αν Tert 
ו‎ We , . 6825» Al zum) Jer3815 
ὑμῖν ein, οὐ um MIoTEvonte' Po Env de xai ^^^ 

, , י‎ - 
ἐρωτήσω, οὐ μὴ ἀποκριϑῆτέ μοι 3] ἀπολύ- 

, \ - - ^ € et - 
σητε. 992180 τοῦ νῦν δὲ ἔσται ὁ viog vov 
, , , ® t. - , 
ἀνθρώπου καϑήμεξνος ἐκ 065000 τὴς δυνα- 
μέξως τοῦ ϑεοῦ. 70 Εἶπον δὲ πάντες" «Σὺ 

e" - - « \ x , 1‏ « ד 
οὖν εἶ ὃ υἱὸς τοῦ Ocov; Ο δὲ προς αὑτοὺς‏ 
e , 1 26,65‏ - , 
ἔφη" Ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἐγώ εἰμι. 71 Οἱ Ote tica.‏ 
εἶπον" Τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτυρίας; av-‏ 

1 , ! , x - - 
τοὶ γὰρ ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 

a. * "7 A - - - 

1 Καὶ ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆϑος αὐτῶν Mars 
/ ו‎ a Sn ך ז‎ = 9" t אוד‎ À 
ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸν 110010 Hotavz0 1552... 
δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ, λέγοντες" Τοῦτον εὖ- 

: ὃ 4 \ 7 Ρ N , 2,9 5pp. 
ρομὲν διαστρέφοντα vo &Üvog και κωλυονταμε τὴς, 
Καίσαρι φόρους διδόναι, λέγοντα ἑαυτὸν ^t 
Χριστὸν βασιλέα εἶναι. ὃ Ὁ δὲ Πιλᾶτος με τι 
ἐπηρώτησεν αὐτόν, λέγων" «Σὺ εἶ ὁ βασι- 

\ od > 3 x x , - 
λεὺς τῶν 100000 ; Ὃ δὲ anorgıdeig αὐτῷ 
: \ , e x - ι 
ἔφη: “Σὺ λέγεις. #0 δὲ Πιλᾶτος εἶπε προς 

^ , - * \ "' , 
τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ογχλους" Οὐδὲν εὑ- 

- , , , 
ἀνϑρώπῳ τούτῳ. ὅ Οἱ 


20,7. 


ρίσκο αἴτιον ἐν τῷ 
, 
δὲ ἐπίσχυον λέγοντες" Ὅτι ἀνασείει τὸν 
λαὸν διδάσκον na ὅλης τῆς ᾿Ιουδαίας; 
, t , , x - , a r 
ἀρξάμενος (mO τῆς Γαλιλαίας ἕως wöe. 
- x > , 
6 Πιλᾶτος δὲ ἀκούσας Γαλιλαίαν, ἐπηρώ- 
y ww E " * 
znoev εἰ ὁ ἀνϑρωπος Γαλιλαῖος ἐστι" “καὶ 
x s v , - Ic , « , , , 
ἐπιγνοὺς OT ἐχ τῆς ἐξουσίας Howdov ἐστίν, 
- dfe * 
ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς ᾿Ηρώδην, ὄντα και αὐ- 
x , , - 
τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις. 
€ , x , - , 
8'Q δὲ Ἡρώδης ἰδὼν τὸν Incov» Eyaon 
- * - - - , X 
λίαν" ἦν γὰρ ϑέλων ἐξ ἱκανοῦ ἰδεῖν αὐτὸν 
3 ' , - . 
διὰ τὸ ἀκούειν πολλὰ περὶ αὐτοῦ, καὶ ג[‎ 
“ - 0 > - , 
πιζέ τι σημεῖον ἰδεῖν vm αὐτοῦ γινομένον. 
9 Ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς" 
9 x x > x , , > 10 b € 
αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεχρίνατο cvtQ. Εἰ- 
\ A. 5 
στήκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ וס‎ 
, - , - 
εὐτόνως κατηγυροῦντες αὐτοῦ. ii ἔξουϑε- m 
νήσας δὲ αὐτὸν ὁ Howöns σὺν τοῖς στρα- | 


Act.10,36 


an 


64. [L]T* ἔτυπτ.- καὶ. 66. KS: αὐτῶν (0: αὑτῶν). 
67, T: εἰπὸν. 68. LT*x. T* μοι ἢ ἀπολ. 69. RGKSH* 
δὲ. 1. R: ἤγαγεν. 2. LTT ἡμῶν. [L]f > (a. A£y-)- 
6: T* Γαλιλαίαν. 8. L: ἐξ ἱκανῶν χρόνων ϑέλ. T*zo4- 
ia. 10. Camerar.: ivróvoc. 11. (L]T* (alt.) αὐτὸν. 


, 


346 (22,65—23, 11.) 
XXII. 


percutiebant faciem ejus, 

bant eum dicentes: Prophetiza, quis est 
65 qui te percussit? —*Et alia multa blas- 
phemantes dicebant in eum. 

Et ut factus est dies, convenerunt 
seniores plebis et principes sacerdotum 
et scribae, et duxerunt illum in conci- 
67 lium suum, "dicentes: Si tu es Christus, 

dic nobis. Et ait illis: Si vobis dixero, 
68 non credetis mihi; *si autem et inter- 

rogavero, non respondebitis mihi neque 
69 dimittetis. *Ex hoc autem erit Filius 
hominis sedens a dextris virtutis Dei. 
70*Dixerunt autem omnes: Tu ergo es 

Filius Dei? Qui ait: Vos dicitis, quia 
71ego sum. *At illi dixerunt: Quid ad- 

huc desideramus testimonium? ipsi enim 

audivimus de ore ejus. 


X XEEE. Et surgens omnis multitudo 
2 eorum duxerunt illum ad Pilatum. * Coe- 
perunt autem illum accusare, dicentes: 
Hunc invenimus subvertentem gentem 
nostram, et prohibentem tributa dare 
Caesari, et dicentem se Christum regem 
Sesse. "Pilatus autem interrogavit eum, 
dicens: Tu es rex Judaeorum? At ille 
Arespondens ait: Tu dicis. *Ait autem 
Pilatus ad principes sacerdotum et tur- 
bas: Nihil invenio causae in hoc homine. 
.5 *At illi invalescebant dicentes: Commo- 
vet populum docens per universam Ju- 
daeam, incipiens a Galilaea usque huc. 

6 * Pilatus autem, audiens Galilaeam, inter- 

7 rogavit si homo Galilaeus esset, "et ut 
cognovit quod de Herodis potestate 
essel, remisit eum ad Herodem, qui et 
ipse lerosolymis erat illis diebus. 

8 Herodes autem viso Jesu gavisus est 
valde; erat enim cupiens ex multo tem- 
pore videre eum, eo quod audierat multa 
de eo, et sperabat signum aliquod videre 

9 ב‎ eo fieri. "Interrogabat autem eum 
multis sermonibus; at ipse nihil respon- 

10 debat. *Stabant autem principes sacer- 
dotum et scribae, constanter accusantes 
41eum. *Sprevit autem illum Herodes 


66 


66. Al.: in concilio suo. 67. A: creditis. 
68. [L]* neq. dim. 2. S: dari. 

5. 5: commovit. AL: et incip. 

8. L: audiret. 9. F* autem. [L]* illi. 
10. L: etiam. ᾿ 


22.65—23, 11.) - 947 


(p, €ucá. 


XXII. 


Ehriftus por bem jüdifhen Nathe, vor Pilatus und Herodes. 


(St: Nun, Prophet, wer hatdich gefchlagen?) 


65. Bg: vieles Andre rebeten f. Läfterlich. 
Bb: v. and. Dinge red. f. wider ihn u. läfterten. 
S.vE: Läft. ftiegen f. gegen ihn aus. 

66. Bg.A: in ihren 9t. Bb: ihre 9tatfáver: 
fammlung. dW: Gí&ung. G: vor ihre Ver: 
fannmlung. St: 9tatiéver[. 

67. Bb.Bg.vE.K: werdet ihr (mir doch) nicht 
glauben. 

08. mir nicht, u. I. mich auch nicht Ios. 
Bb.Bg.S.vE.K.G: fo werdet ihr γε. St.dW: 
wollte ich aud) fragen, fo würdet. vE: lage ich 
mich mit euch in Fragen ein. K: wenn id) eud) 
Sr. vor[ege. St.vE:fteilaffen. K: freifprecdhen. 
dW: [osfprechen. 

69. Bon nun ... 
Majeftät. 

70. &o bift du. Bb: Alfo. St: So wäreft bu 
dW.A.G: Du bit aljv. K: Du alfo bift. 

71. A: 98. begehren wir nod) ein 3. K: vetz 
langen. G: da haben mire ja felbft geh. 

1. ide ganzer Haufe. dW: cà erhob fid) b. 
9.9. A: ihre g. Berfammlung. K: allzumal. 
vE: insgefammt. 

2. haben wir befunden. Bg: verleitet. dW. 
vE: verführt. Bb.K: verfehrt. St: verwirrt. 
5: aufwiegelt. A: als Aufwienler. Bg.dW.vE. 
K: wehret. St: wehren will. ἃ: abhält. vE.A. 
K.G: ber König. dW: er fet König Chriftus. 


zur Rechten. St.dW: ber 


4. Bb.Bg.St.dW .vE.A.K.G: Schulb. 

5. dW.vE.A: beftanben darauf. K: wurden 
dringender. Bg: festen ftärfer an. Bb.Bg: Gr 
erreget. St.dW.vE.A.K: wiegelt auf. | 


6. Bb.Bg.dW.vE.A.K: von ©. hörte. Bb. 
Bg.St.dW.A.K: ber Menfch ein 600111800. vE: 
b. Mann. : 

7. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: aus bem Ge: 
biete Ser. 

8. weiler... geb. batte. St: ihn ein 3. vers 
richten zu f. dW: irgend ein 3. von ihm verr. 
A: ihn irgend ein Wunder wirfen. vE: ein 98. 
v.ihm. K: ein Wunderzeichen v. ihm gethan. 


9. Bg: mandjer Dinge halben. Bb.K: mit 
vielen Worten. A: ftellte v. Tragen an ihn. ΝΕ: 
legte ihm vor. 

10. Bg.St.dW.K: heftig. A: unaufhörlich. 
vE: febten mit Heftigfeit ihre Klage gegen ihn 
ort. 

\ 11. feinen Kriegsleuten. (Bg: Kriegsvöl- 
Road St.vE: 9016100600. S: Gefolge. G: Hof: 
euter, 


unb (djhugen ihn ind Angefiht, unb fragten 
ihn und fprachen: Weiffage, wer iftd, ber dich 

65 fchlug? *Und viele andere Lafterungen (agten 
fie wider ihn. 

66 Und alà có Sag ward, fammleten fid) bie 
Yelteften des Volks, bie Hohenpriefter und bie 
Schriftgelehrten, und führeten ihn hinauf vor 

67 ihren Rath, *unb fprachen: Bift bu Ehriftus? 
Sage 66 und. Gr [prad) aber zu ihren: Sage 

68108 euch, fo glaubet ifr8 nicht; *frage שו‎ 

| aber, fo antwortet ihr nicht, und lafjet mich 

69 bod) nicht 108. *Darum von nun am wird 

Menfchen Sohn fiten zur rechten Hand‏ 68ל 

70 der Kraft Gottes. *Da fprachen fie alle: 3Bijt 
du denn Gottes Sohn? Er fprach zu ihnen: 
71 Sr fagt3, denn ich bind. *Gie aber Iprachen: 

- -- Was bedürfen wir weiter Zeugnig? Wir haben 

68 felbft gebüret aus feinem Munde. 

46 .חח‎ Und ber ganze Saufe ftand auf, 

[ 2unb führeten ihn vor Pilatus, *und fingen an 

ihn zu verklagen, und fprachen: Diejen finden 
wir, daß er dad Volk abwendet, und verbeut 
den Schoß vem Kaifer zu geben, und fpricht: 
| 36+ fet Ehriftus, ein König. *Pilatus aber 
fragte ihn und fprad): Bift bu ber Juden 

König? (Gr antwortete ihm und ἴντα: Du 

- Afagelte. *Pilatus Iprach zu den Hohenprieftern 

und zum Volk: Ich finde feine Urfach an die 

5 זת)ן‎ .Menfchen.  *Gie aber hielten an und 

fprachen: Er Hat das 9301] erreget, damit, daß 
er gelehret bat hin und her im ganzen jüpifchen 

Rande, und hat in Galilia angefangen, 86 

. 60006 *Da aber Pilatus Galilda 6% 

| 7 ftagete er, ob er aus Galilda wäre. *lnd 6 

er vernabnt, bag er unter 49090966 ξεῖ 
> gehörete, überfandte er ihn zu Herodes, welcher 
in benjelbigen Tagen aud) zu Ierufalem war. 

8 Da aber Herodes Se[um fafe, ward er jehr 

ftro, denn er hätte ihn [ingít gern gefehen; 
denn er hatte viel von ihm gehöret, und Doffete, 
9er würde ein Zeichen von ifm fehen. *Und 

— et fragete ihn mancherlei. (Sr antwortete ihm 

| 10 00% nichts. *Die Hohenpriefter aber und 

Schriftgelehrten ftanden und verflagten ihn 

| || dart. *Aber Herodes mit feinem Kofgefinde 


71. U.L: dürfen. 


348 (23,12—29.) Ev. Lucae. 
XXIII Demnatio. Barabbas. Simon Cyrenensis. Mulieres. 


τεύμασιν αὑτοῦ καὶ ἐμπαίξας, περιβαλὼν 
αὐτὸν ἐσθῆτα λαμπράν, ἀνέπεμψεν αὐτὸν 
τῷ Πιλάτῳ. i? Ἐγένοντο δὲ φίλοι ὅ τὸ 
Πιλᾶτος καὶ ὁ Ἡρώδης ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 
pet ἀλλήλων" προῦπῆρχον γὰρ ἐν ἔχϑρᾳ 
ὄντες πρὸς ἑαυτούς. 

18 Πιλᾶτος δὲ συγκαλεσάμενος τοὺς ἀρ- 
χιερεῖς καὶ τοὺς. ἄρχοντας καὶ τὸν λαόν, 
14 εἶπε πρὸς αὐτούς" “Προςηνέγκατέ μοι τὸν 
ἄνϑρωπον τοῦτον ὡς ἀποστρέφοντα τὸν 
λαόν, καὶ ἰδού, ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν ἀνακρί- 
vac οὐδὲν εὗρον ἕν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ 
αἴτιον. ὧν κατηγορεῖτε κατ᾽ αὐτοῦ" 18 ἀλλ᾽ 
οὐδὲ Ἡρώδης" ἀνέπομαι γὰρ ὑμᾶς πρὸς 
αὐτόν, καὶ ἰδού, οὐδὲν ἀξιον ϑανάτου ἐστὶ 
πεπραγμένον αὐτῷ. 10 Παιδεύσας οὖν αὐ- "9" 
τὸν ἀπολύσω. 17’4va γκὴν δὲ εἶχεν 0-6 
λύειν αὐτοῖς κατὰ ἑορτὴν ἕνα. 15 Avinga- Jo15,35. 
ξαν δὲ παμπληϑεί, λέγοντες" „Aloe τοῦτον, ana ₪ 
ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν τὸν Βαραββᾶν" 19 ὅςτις son 
ἦν διὰ στάσιν τινὰ γενομένην ἐν EA mol 
καὶ φόνον βεβλημένος eig φυλακήν. 2 0 IIe- 
λιν οὖν ὁ “Πιλᾶτος προφεφώνησξ, ϑέλων 0-7 
ἀπολῦσαι τὸν Ἰησοῦν. 210 ὲ δὲ ἐπεφώνου». με μι 
λέγοντες" “Σταύρωσον, σταύρωσον αὐτόν. Jo A9, in, 
220 δὲ τρίτον εἶπε πρὸς αὐτοῦς" Τί γὰρ 
κακὸν ἐποίησεν οὗτος; οὐδὲν αἴτιον dard- 
zov εὗρον ἐν αὐτῷ" παιδεύσας οὖν αὐτὸν 
ἀπολύσω. 23 Οἱ δὲ ἐπέκειντο φωναῖς με- 
γάλαις αἰτούμενοι αὐτὸν σταυρωϑῆναι; καὶ | 
κατίσχυον αἱ φωναὶ αὐτῶν καὶ τῶν ἀρχιδ- 15s. 
ρέων. 24 Ὁ δὲ Πιλᾶτος ἐπέκρινε 900" 
τὸ αἴτημα αὐτῶν" 25 ἀπέλυσε δὲ τὸν dui TP: 
στάσιν καὶ φόνον βεβλημένον εἰς τὴν φυλα- 
κήν, ὃν ἡτοῦντο; τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν παρέδωχε 
τῷ ϑελήματι αὐτῶν. 

Mt.27,32. 


26 Kai ὡς ἀπήγαγον αὐτόν, ἐπιλαβόμε- Wie 
vol Σίμωνός τινος Kvgipaiov ἐρχομένου am ?* 19,17, 
ἀγροῦ, ἐπέϑηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν φέρειν 
ὀπισϑὲν τοῦ Ἰησοῦ. 27 Ηχολούϑει δὲ αὐ- 
τῷ πολὺ πλῆϑος τοῦ λαοῦ καὶ γυναικῶν, 
αἱ καὶ ἐκόπτοντο καὶ ἐϑρήνουν αὐτόν. 

28 Στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς 0 Ἰησοῦς εἶπε" 4 
Θυγατέρες Ἱερουσαλήμ, μὴ κλαίετε ἐπ᾽ ἐμέ, 
πλὴν ἐφ᾽ ἑαυτὰς κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα 
ὑμῶν. 29 Ὅτι ἰδού, ἔρχονται ἡμέραι, ἐν αἷς 0 


cum exercitu suo, > indutum 
12 veste alba, et remisit ad Pilatum. * Et 
facti sunt amici Herodes et Pilatus in 
ipsa die; nam antea inimiei erant ad 
invicem. 
13 Pilatus autem, convocatis principibus 
sacerdotum οἱ magistratibus et plebe, 
14 * dixit ad illos: Obtulistis mihi hunc ho- 
minem quasi avertentem populum, et 
ecce, ego coram vobis interrogans nul- 
lam causam inveni in homine isto ex 
15his, in quibus eum accusatis. * Sed 
neque Herodes; nam remisi vos ad 
illum, et ecce, nihil dignum morte actum 
16est ei.  *Emendatum ergo illum dimit- 
17 tam. * Necesse autem habebat di- 
mittere eis per diem festum, unum. 
18 * Exclamavit autem. simul universa turba, 
dicens: Tolle hune, et dimitte nobis 
19 Barabbam! *qui erat propter seditionem 
quandam factam in civitate ‚et homici- 
90 dium missus in carcerem. "Iterum au- 
tem Pilatus locutus est ad eos, volens 
21 dimittere Jesum. *At illi succlamabant 
22 dicentes: Crucifige, crucifige eum! "Ille 
autem tertio dixit ad illos: Quid enim 
mali fecit iste? nullam causam mortis 
invenio in eo; corripiam ergo illum et 
22 dimittam. ΓΑΙ illi instabant vocibus 
magnis postulantes ut crucifizeretur, el 
24 invalesogiuut voces corum. *Et Pilatus 
25 adjudicavit fieri pelitionem eorum; * di- 
misit autem illis eum, qui propter ho- 
micidium et seditionem missus fuerat 
in carcerem, quem petebant, Jesum 
vero tradidit voluntati eorum. 


26 Et cum ducerent eum, apprehen- 
derunt Simonem quendam Cyrenensem, 
venientem de villa, et imposuerunt illi 

27 crucem portare post Jesum. *Seque- 
batur autem illum multa turba populi 
et mulierum, quae plangebant et lamen- 

98tabantur eum. "Conversus autem ad 
illas Jesus dixit: Filiae Ierusalem, nolite 
flere super me, sed super vos ipsas 

29 flete et super filios vestros. * Quoniam 
ecce, venient dies, in quibus dicent: 


Act. 1,27. 


v.2. 


Act.3,1t. 


19,1155. — 


n [LT?]T! (ABRL)*. 18. T: ἀνέκραγον. 19. T: 
βληϑεὶς ἐν τῇ e. 20. LT: δὲ (Lt μόδα Ἐν 21. LT: 
Xiavos oraugs. 23. T7: σταυρῶσαι. LLTT* 7 . τῶν d. 
24. LT: K. Ili. 25. R[LH]1 αὐτοῖς. LT* τὴν. 
26. LT: Σίμωνά cet. (R: τῷ igy.). 27. LTO*(alt. ) καὶ, 


14. [L]* et et (alt.) in. Al.: invenio. 
17. F*. 18. F* simul. AF: quondam. 
22. [L]* ergo. 23. L: cruce fig. 

28. [L]* ipsas. 


(23,12—29.) 349 
XXEEE. 


Bb: adjtete ihn für nichts. St.dW.vE: be- 
handelte veräüchtlich. Bg: helles Kleid. Bb: 
herrlich glänzendes. St: von glänz. Warbe. 
(S.vE: Burpurgewand ? ( 

12. Bb.dW.vE: ftanden (waren) f. in Feind: 
(daft. Bg.K: in ₪. gewefen. St: gelebt. 

13. St.S: die (andern) 3SSorgejebten. A.G: 
Vorfteher. ( Bg: 9tegenten! ) 


14. Bg: unterfuchte. St.dW.vE.A.G: in eu: 
rer Gegenwart verh. 

15. St.dW: 06 ift nichts... v. ihm verübt. 
Bb: gehandelt. K:gethan. Bg: das er begangen 
hätte, vE: gegen ihn dargethan. A: gefchah 
nichts mit ihm. 

16. Bg.dW.A.K: Iosgeben. 
faffen. 

17. dW: er war aebalten ... loszugeben. vE: 
nad) ὃ. .א‎ Sitte. Bb.St.dW.A: auf das Felt. 
Bg: jedes. K: an bem Fefte. 

18. Bb.Bg: Thue diefen weg! 

10. vE: in .ל‎ St. bewirtten Aufftandes. A. 
K: erregten Aufruhrs. G: ben er erregte. 


St.vE: frei 


20. Bb.Bg.dW.vE: rief ihnen zu. St.A.G: 
redete ihnen zu. K: zu ihnen. 
21. Bg.St.dW.A: (riefen) fchrien entgegen. 
VE.K.G: dagegen. 


22. Bb.Bg.dW: Habe gefunden. St.dW.A. 
G: Todesfhuld. 

23. Bb: Stimmen wurden zu ftarf. ΝΕ: ja 
immer ftärfer wurde ihr Gefchr. A: nahm int 
mer zu. 

24. Bg: gab das Urtheil dazu. St.vE.A.G: 
fvrad) das U. S.dW.K: befchloß. St.dW.vE. 
A.G: nad) ihrem Verlangen. K: Begehren. 

25. St.S.dW.G: überließ. vE: gab er ihrer 
Willkühr preis. 


26. Bb: um cé hinter Syefu zu tragen. 
27. St.dW(K.): beflagten und bejammerten. 


28. Bg: nur über euch felbft. St.S: vielmehr. 
29. 68 Fommen Tage, in welchen. VE: Zeiten, 


und legten ba8 Kreuz auf ihn, daß ers Sefu | 


690. 


ChriftiVerurtheilung, Abführung und Beflagung. 


verachtete und ver[pottete ibm, legete ibm ein 
weißes Kleid an, unb jandte ihn wieder zu 
12 Pilatus. *Auf ven Tag wurden Pilatus und 
^ djerobe8 Breunde mit einander, denn zuvor 
waren fie einander feind. 
13 Pilatus aber rief die Hohenpriefter und bie 
14 Oberften und das Volk zufammen, *und fprad) 
zu ihnen: Ihr Habt diefen Menfchen zu mir 
gebracht, 018 ber das Volk abwende. Und fiehe, 
id) habe ihn vor euch verfüret, und finde an 
dem Menfchen ber Sache feine, ber ihr ihn be- 
15 fchuldiget; *Herodes auch nicht, denn ich habe 
euch zu ihn gefandt, und fiehe, man Hat nichts 
auf ihn gebracht, 8הל‎ be8 Todes wertb fei. 
10 * Darum will ich ihn züchtigen und 108 laf- 
| 17 fen. *Denn er mußte ihnen einen nad) 
18 Gewohnheit be8. efte8 108 geben. ἔφα forie 
ber ganze Haufe und [prad): £inmeg mit Dies 
-19[fem, unb gieb und Barabbas 108! *welcher 
mar um eined Aufruhrs, jo in ber Stadt ge- 
-  fdab, und unt eined Mord8 willen ind Ge 
20 füngniß geworfen. *Da rief Pilatus abermal 
21 zu ihnen, und wollte Sejum 106 fajjen. *Sie 
riefen aber und jprachen: Kreuzige, freugige 
22ihn! *Er aber Sprach zum dritten Maf zu 
ihnen: Was hat denn biefer 1100088 gethan? 
Ic finde feine Urfach be8 Todes an ihm, barum 
| 23 will id) ibn züchtigen und 106 geben. *NAber 
| fte lagen ihm an mit großem Gefchrei, und 
forderten, daß er gefreugiget würde. Und ifr 
,' amb ber £obenpriefter Gefchrei nahm überhand. 
>24 * Pilatus aber urtheilete, daß ihre Bitte ge- 
25 fhähe, *und fie ven 108, ber um Aufruhrs 
und Mords willen mar ind Gefängniß gemor- 
fen, um welchen fie baten, aber Sefum übergab 
er ihrem Willen. | 
Und als fie ihn Hinführeten, ergriffen fie 
einen, Simon von Gorene, ber fant vom Felde, 


| 27 nadıtrüge. *Es folgete ihm aber nach ein 
|. grofer Haufe Volks, und Weiber, bie Elageten 

28 und bemweineten ihn. *Iefus aber manbte fid) 
| um zu ihnen und fprad): Ihr Töchter von 
|. Serufalem, weinet nicht über mich, [onbern 
| Weinet über euch felbft unb über eure Kinder. 
| 29 * Denn fiehe, 66 wird bie Zeit fommen, in 
| melcher man fagen wird: Gelig find die 11π- 


14. A.A: Gadjen ... deren. 


350 )23,30-46( ὠ Ew. Lucae. 
XXII. Crueifixio et irrisiones. Latro pobsttens. Portenta. 


- , - * 2: 
ἐροῦσι" Μακάριαι αἱ στεῖραι, καὶ OA s 
αἱ οὐκ ἐγέννησαν, καὶ μαστοὶ Ov οὐκ ἐϑη- 

D , » m uw 
λασαν. 90 Τότε ἄρξονται λέγειν τοῖς ὄρεσι" hp to. 
, Lm NS PELA \ - - ΄ 9,6 
[146878 iq ἡμᾶς, καὶ τοῖς βουνοῖς" Ka- ^ 
, € - e - - , . ,. 
λύψατε ἡμᾶς" lo εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ "ii. 
ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ τί ya 
ΠῚ \ * Ψ , 
ται: 82 ἤγοντο δὲ καὶ ἕτεροι 0 0 ade. 

7 3 ו‎ > 33 0 Με. 
κοῦργοι σὺν αὐτῷ αναιρεϑῆηναι. Καὶ 15,7722. 
t , - 5 x x , x , : 
ὅτε ἀπῆλϑον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν καλουμε- 19,022. 

x‏ , == וק 
vor χρανίον, ἐκεῖ ἐσταύρωσαν αὐτὸν καὶ 22,30.‏ 
ot .- f» μὲν ἐκ δεξιῶν. Op δὲ 585.‏ 0 
τοὺς καχούργους, Ov μὲν 5% δεξιῶν, 09 δε‏ 
" 2 - כ e‏ - - 
ἐξ ἀριστερῶν. 53 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἔλεγε" AR 5E»‏ 


1 zoic’ οὐ v«o 0 / ו‎ Ἀοὲ, 3,17. 
τερ, ἄφες αὑτοῖς" οὐ γὰρ 010004 Ti ποιουσι. γι, 


Beatae steriles, et ventres qui non ge- 
nuerunt, et ubera quae non lactaverunt! 
30 * Tunc incipient dicere montibus: Cadite 
super nos! et collibus: Operite nos! 
31 *quia si in viridi ligno haec faciunt, in 
32 arido quid fiet? *Ducebantur aulem 
et alii duo nequam cum eo, ut inter- 
33 fieerentur. *Et postquam venerunt in 
locum, qui vocatur calvariae, ibi cru- 
cifixerunt eum et latrones, unum ἃ 
34 dextris et allerum a sinistris. 5 
autem dicebat: Pater, dimitte illis! non 
enim sciunt quid faciunt. Dividenles 


. . . . / - \ \ € 2 - ἢ δ 
vero vestimenta ejus miserunt sorles. | 2/0 00000070 δὲ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ Balve ine: 
. zn Mt.27,35.. 
211000: Me. 15,24. 


5 / € ^ - "גי‎ 
85 Καὶ εἰστήκει ὁ λαὸς ϑεωρῶν" ἐξεμυ ἰδ i 


' \ \ EB \ onde Mt. - 
„rnoılo® δὲ καὶ οἱ ἄρχοντες σὺν MOTOR, 27,414. 
, / , , tok 
λέγοντες" “Ἄλλους ἔσωσε, σωσάτω ἑαυτόν, P? 
λὲν ς , - - 
εἰ οὗτός ἐστιν 0 Χριστός, ὁ τοῦ 0800 ἐκλε- 
FO 36 E / * [ δὲ 5 - ^ , 
0 νέπαιζον δὲ αὐτῷ καὶ oí στρὰ- 
- , LÀ 
τιῶται, mpoceQyOpevor καὶ ὄξος προςφέρον- oz Sp ax 
* / - a1, / λέ ) . Ei Ϊ Ε ce. 
tes αὐτῷ δ᾽χαὶ λέγοντες" Ei ov El 0 βασι- 15,23.36 
' - - « ד‎ * 
λεὺς τῶν Ιουδαίων, σῶσον σεαυτόν. 5511 
\ - 
δὲ E ἐπιγραφή γεγραμμένη ἐπ αὐτῷ 
- * — Ζ2'ν ' 37. 
γράμμασιν ᾿Ελληνικοῖς καὶ Ῥωμαϊκοῖς X 0 Me 13726, 
C וח‎ - - Nr | כ‎ c x m 
Efoa«ixoig* Ovrog ἔστιν 0 βασιλεὺς τῶν 1 
Ιουδαίων. 
T \ > . 
39 Εἷς δὲ τῶν κρεμασϑέντων καπούργωνμε is i. 
, , ל‎ ἐν , 34 τὰ c d 
ἐβλαςφήμει αὐτόν, Aéyov* Ei cv el ὁ Χρι- 
0706, σῶσον σεαυτὸν xci ἡμᾶς. WAmo- 
^ \ € eo 2 , - , - , 
κριϑεὶς δὲ 6 ἕτερος ἐπετίμα αὐτῷ, λέγων" 
- 4 , “ = , - 
Οὐδὲ φοβῇ cv τὸν ϑεόν, ori ἐν τῷ αὐτῷ 
, 41 MELOS ^i \ ul 
χρίματι εἶ; ΑἸ καὶ ἡμεῖς μὲν Omeloc* alus 
ἡ , E T 
γὰρ ow ἐπράξαμεν ἀπολαμβάνομεν" ovroc 
כ‎ „ > Irr - 
δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξε. #2 Καὶ ἔλεγε τῷ 
- , - 
Ἰησοῦ: Μνήσϑητί μου, κύριε, ὅταν ἔλϑῃς we 
ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 48 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ "rt 
, - , ' , כ‎ - 
Ἰησοῦς" “(μὴν λέγω σοι, σήμερον μὲτ ἐμοῦ 16,225. 


35 Et stabat populus spectans; et deri- 
debant eum principes cum eis, dicentes: 
Alios salvos fecit, se salvum faciat, si 

56 hic est Christus Dei electus! *Illude- 
bant autem ei et milites, accedentes et 

37 acetum offerentes ei *et dicentes: Si tu 

38 es rex Judaeorum, salvum te fac! *Erat 
autem et superscriplio scripta super eum 
litteris Graecis et Latinis et Hebraicis: 
Hic est Rex JunAEORUM. 


39 Unus autem de his qui pendebant 
latronibus blasphemabat eum, dicens: 
Si tu es Christus, salvum fac temetipsum 

A0et nos! "Respondens autem alter in- 
crepabat eum, dicens: Neque lu times 
Deum, quod in eadem damnatione es? 

A1*et nos quidem juste; nam digna factis 
recipimus; hic vero nihil mali gessil. 

42 * Et dicebat ad Jesum: Domine, memento 

43 mei, cum veneris in regnum tuum. *Et 
dixit illi Jesus: Amen dico tibi, hodie 


mecum eris in paradiso. ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. Lu. 
44 Erat autem fere hora sexta; et tene- | 44777 δὲ ὡςεὶ ὥρα ἕκτη" καὶ σκότος 1S, 
LI 3" 


brae factae sunt in universam terram 
45 usque in horam nonam, *et obscuratus 
est sol et velum templi scissum est 
46 medium. *Et clamans voce magna Jesus 


> 352€ ἢ EB " in 
ἐγένετο ἐφ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὦρας ἐννάτης, 

5 , 7 M i 
45 χαὶ ἐσκοτίσϑη ὁ ἥλιος καὶ ἐσχίσϑη τὸ s». 
χαταπέτασμα τοῦ ναοῦ μέσον. 46 Καὶ ya“! 


| 


29. [L]* (pr.) et. 

31. Al.: quid facient. 

35. Al.: exspectans. 

37. L* et. 33. L: inscripta. 
39. F: pendebat. 

40. 85: qui (al.: quia). 

41. Al.: recepimus. 

44. A: in universa terra. 


29. ΤΊ ai. LT: ἔϑρεψαν. 31. T* τῷ. 33. LT: 2291 
34. [1185 Ὁ - ποιῶσ. T: »Amgss. 35. LT* (alt.) » 
[L]T* σὺν αὐτ. T: τὸ 9. 0 ἐκλ. 36. T: Ἐνἐπαιξαή 
[L]T* (alt.) x. 37. [L]* Ei. 38. L: ἐπιγεγρ. (a3 
[LIT (BCL)* γράμμα. -Ἔβρ. 38. |L]T pon. ὅτ. in 

(L* ἐστ. T* ἐστ. δ). 39. T. (* λέγ.): Οὐχὶ σὺ εἶ ὁ XQ. 
40. T: ἐπιτιμῶν αὐτῷ ἔφη. 42. T: ἔλεγεν" ᾽Τησϑ m 
[L]T* κύρ. 43. ΤῈ ὁ Ἴησ. (Al.: σήμερον,). 44. L 

K. ἦν ἤδη. 45. T (BCL): τ. ἡλία ἐκλείποντος" ἐσχ. ὃ 


x 


| (23,30—46. 351 
XXIHEE. 


30. Bb.Bg.St.vE.A.K.G: Bededet. 

31. Bg.St.vE.K: fie diefes (Solches) thun. 

dA. andere zween 1169110. St.dW: ו‎ 
thäter zur Hinrichtung. vE: Kreuzigung. K: 
mit ihm gefr. zu werden. G: hingerichtet. A: 
bie Stroßenube waren, daß fie getobtet 


wii 
33. ₪ :או‎ 653901! Bb.Bg: Qirn[djafe!) 


J£. Bg: erlaß es ihnen. 


35. der Ehrift. Bg: fhimpften. 

36. Bg.S.vE.A.K.G: reichten. St.dW: ἐπε 
dem fie ihm (an-)boten. K: Weineffig. 

37. vE: rette dich felbft. 


38. eine leberidor. ... und römifchen ... 
St.dW.A: in (mit) ... Schrift. S.vE.K.G: 
Gpradje. vE: bie Infchrift. 


39. A.K: die ba hingen. G: am Kreuze. 

40. Bb.Bg: eben in dem(felben) Gericht. St. 
vE: unter gleicher Berurtheilung. dW.G: in 
gl. Pu A(S.): btejelbe Str. erleideft. 

41. Bb.St: wir zwar gerechter WBeife. Bg: 
von Rechts wegen. dW: freilich gerecht. S.A. 
K.G: mit 910001. vE: leiden wir verbienter 
Meife. Bg: tragen davon, was fid) gehöret auf 
unf. Th. St: empf. w. würdig ift unferer Th. 
dW: ben Lohn für dag w. wir gethan. vE: πα]: 
rer Verbrechen gerechte Strafe. A.G: m. u. Th. 
verdient haben. K: verdienen. Bb.St.dW.vE: 
nichts Unred)tes gethan. A.G: Böfes. K: Uebles. 
Bg: Unbefugtes. 

42. in deinem 9t. dW: gefommen bift zu 
beinem Rt. 

43. K: bet mir. vE: Beute nod)! 

44. 45. 3RoT. Matth. 27, 45. 51. 


45. Bb.Bg.dW.A.K: ward verfinftert. vE 
mar. S: verbunfelt. St.G: verfinfterte fid. 


Ev, $ucá. 
^oereugigung und Verfpottung. Die zwei Nebelthäter. 


fruchtbaren, und bie Xeiber, bie nicht geboren 
haben, und die Brüfte, die nicht gefäuget θα- 
30 008! *Dann werben fte anfangen zu fagen zu 
ben Bergen: Ballet über uns! unb zu ben £e 
31geln: Dedet uns! *Denn fo man das thut 
am grünen Holz, mad will am dürren iere 
32 den? Ἐ( 8 wurden aber aud) hingeführt 
zween andere Mebeltdäter, bap fie mit ihm ab- 
33 gethan mürden. *Und als fie famen an bie 
Stätte, bie da heißer Schüpelftätte, Freuzigten 
fie ibn bajelbft, und bie llebelt&üter mit ihm, 
- 84 einen zur Rechten und einen zur ginfen. * 68 
aber fprac: Dater, vergib ihnen, denn fie 
wijen nicht, was fie thun. Und fie theileten 
feine Kleider, und warfen dad 8008 darum. 
35 Und das Volk ftand und fafe zu. Und bie 
| DOberften fammt ihnen fpotteten fein und fpra- 
den: Gr hat andern geholfen, er helfe ihm 
| felber, ift er Ehrift, ber Ausermäbhlte Gottes. 
[36 *68 verfpotteten ihn auch bie Kriegeknechte, 
37 traten zu ihm und brachten ihm G[fíg, *und 
Sprachen: 3Bijt du der Juden König, fo Hilf dir 
| 38 felber. *(E8 mar auch oben über ihm gefchrie- 
ben bie Veberfchrift, mit griechifchen und latei= 
nijchen und ebräifchen eit: Dieß ift ber 
Juden König. 


89 Aber ber Uebelthäter einer, die. da gebenft 
L— waren, läfterte ihn und jpradh: Bift du 60 
40 ₪6, fo Hilf bir felbft und unà. ἔφα ant- 
| | wortete der andere, ftrafte ihn und fprach: 
| Und du fürdhteft bid) auch nicht vor Gott, ber 
| 0₪ל41‎ bod) in gleicher Verdammniß 011? *lind 
zwar wir find billig drinnen, denn mir eme 
Es pfaben, wma unfere Thaten werth jind, biefer 
| 49 aber hat nichts ungefchicktes gebanbeft. —*llnb 
/ forad) zu Sefu: Herr, gedenfe an mich, menn 
| 43 du in dein Reich fommft. *Und Jefus [ρταῦ 
| zu ihm: Wahrlich ich fage bir, heute wirft bu 
mit mir im Paradiefe fein. 
i 44 Und e8 mar um bie jechfte Stunde, unb 8 
| wr eine Sinjternig über baà ganze Land, bis 
A5 an bie neunte Stunde, *unb bie Sonne verlor 
ihren Schein, und ber Vorhang be8 Tempels 
|" zerrig mitten entzwei. *Und Sefu8 rief [aut 


2 am 8» τ᾿ 
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352 (23,47—24,6.) Ev. Lucae. 

XXI TE. mors. Sepultura. Besurrectio. 

ait: „Pater, in manus tuas commendo | νήσας φωνῇ μεγάλῃ ὁ ᾿Ιησοῦς eine" „IIa- Kansas : 
Mt.27,50. 


- \ - 
τερ, εἰς χεῖράς σου παραϑήσομαι τὸ 50 
μά μου“, καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐξέπνευσεν. dei 
' t , & , - 
471000 δὲ ὁ ἑκατόνταρχος TO γενόμενον, Με 15,55; 
3.7 E \ 2 > er 
ἐδόξασε τὸν ϑεὸν λέγων" Οντως 0 ἀνϑρῶ- 
. a 4 \ ' 
nos οὗτος δίκαιος ἢν. 45 Καὶ mavveg οἱ 
» 1 
συμπαραγενόμενοι OyAot ἐπὶ τὴν ϑεωρίαν 
- x 
ταύτην, ϑεωροῦντες τὰ γενόμενα, τύπτον- xq)». 
- € 
τες ἑαυτῶν τὰ στήϑη ὑπέστρεφον. 49 Ei- 
* 9 ν “ὦ 
στήκεισαν δὲ πάντες οἱ γνωστοὶ αὐτοῦ μα- 
- , 
χρόϑεν, καὶ γυναῖκες αἱ συνακολουϑήσασαι Pr 
> - , ^ M . € - = 27 5 
αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, ὁρῶσαι ταῦτα. ו‎ 
כ ,23 כ‎ A 
50 Καὶ ἰδού, ἀνὴρ ὀνόματι ᾿Ιωσήφ, Bov- 27555. 
\ Er כ‎ ἜΝ ol \ VN δύ Me. 
λευτὴς ὑπάρχων, ἀνὴρ ἀγαϑος καὶ OUXOLO0G 15,135. 
T y - 
δι(οὗτος ovx ἦν συγκατατεϑειμένος τῇ Bov- 19, ὅδε. 
- - / 2 - כ‎ x 
Aj καὶ τῇ πράξει αὐτῶν), ἀπὸ Agınadaiag 
, - כ‎ 6 
πόλεως τῶν Ιουδαίων, ὃς καὶ προςεδέχετο a 35 is. 
καὶ αὐτὸς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ" 9*09- — ^ 
* - > , x 
τος προςελϑὼν τῷ Πιλάτῳ Nrnoazo τὸ 
- - - 1 
σῶμα τοῦ Ἰησοῦ, ὅ8 καὶ καϑελῶν αὐτὸ - 
5 , כ‎ ^ , * 1 , x 
ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι, καὶ ἔεϑηκεν αὐτὸ 
, - m + , 
ip μνήματι λαξευτῷ, ov ovx qv οὐδέπω 
₪ 3, E 2 b 
οὐδεὶς κείμενος. ὅ1 Καὶ ἡμέρα mv ran 
4 Y ₪ ἐπέ 19,31.42. 
σχευή, καὶ 0000070*< 
55 αὶ λουϑή δὲ αἱ - v.49.. 
ατακολουϑήσασαι δὲ αἱ γυναῖκες, MU: οι. 
1 > , - - EA Ts 
αἵτινες ἦσαν συνεληλυϑυῖαι αὐτῷ Ex τῆς 
, - e 
Γαλιλαίας, ἐθεάσαντο τὸ μνημεῖον καὶ ὡς 
ἐτέϑη τὸ σῶμα αὐτοῦ. 56 Υποστρέψασαι 
, \ ' 
δὲ ἡτοίμασαν ἀρώματα xoi μύρα, καὶ τὸ δ ον 
μὲν σάββατον ἡσύχασαν κατὰ τὴν Euro 
μὴν 1 קיד‎ AM on ל‎ TENTE UTD 
λήν. Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων οὁ0- me.16,2. 
7 - 
ϑρου βαϑέος ἦλϑον ἐπὶ τὸ μνῆμα, φέρου- ον 
^ 
σαι ἃ ἡτοίμασαν ἀρώματα, καί τινες σὺν 
αὐταῖς. 2 Εὗρον δὲ τὸν λίϑον ἀποκεκυλι- were 
- 1. - 
σμένον ἀπὸ τοῦ μνημείου, ὃ καὶ εἰρελιϑοῦ- 
€ - - כ‎ - 
σαι οὐχ εὗρον τὸ σῶμα τοῦ κυρίου Incov. 
- - y ^ 
4 Καὶ ἐγΐϑετο ἐν τῷ διαπορεῖσϑαι αὐτὰς 
N / S e diy uh o v.23. 
περὶ τούτου, "και ἰδού, ἄνδρες δυο ἐπέστη (σου 
- , > , 28.* 
σαν αὐταῖς ἐν 5607050 ἀστραπτούσαις. Aet 110 
δ᾽ Εμφόβων δὲ γενομένων αὐτῶν καὶ κλι- Meo8)5s 
νουσῶν τὸ πρόςωπον εἰς τὴν γὴν; εἶπον 
- ^ - 
πρὸς αὐτάς" Τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ 
- AT 6 2 μὲ δὲ 114 > n 9 
τῶν νεχρῶν; ovx ἔστιν ὧδε, αλλ ἡγέρϑη. 
, € $4 ἢ δι > » Ἢ - 
Μνήσϑητε ὡς ἐλάλησεν vuw, ἔτι ov ἐν τῇ 
vos ZWEI 
46. LT (ABCKMPQ): παρατίϑεμαι (D: -ϑημι). Ι, 
τῦτο (T* κ᾿). AT. T: 20050059. A8. 1: + 
T*iavr. 49. LT: αὐτῷ. Lt ἀπὸ. ΤΊ αἱ. 51. LT* (alt. 
x, et x. αὐτ. 53. LTO* (pr.) αὐτὸ. LT?: 29. aut 
LT: 50566 80. 54. LT: παρασκευῆς. 55. RGKSH: 
, . כ‎ 
yuv. 1. LT: 60406 (* > -abr.). 3. LT: εἰςελϑ'. 0 


> 


T* «5 zug. J.A. LT: ἀπορ. etz «ἐσθῆτι ἀστραπτὸσ 
5. T: τὰ moosorra. 
Φ ' 


spiritum meum‘“! et haec dicens exspi- 
ravit. 
A7 Videns autem centurio, quod factum 
fuerat, glorificavit Deum dicens: Vere 
48 hic homo justus erat! *Et omnis turba 
eorum, qui simul aderant ad spectacu- 
-Jum istud et videbant quae fiebant, per- 
cutientes pectora sua revertebantur. 
49 * Stabant autem omnes hoti ejus a longe, 
et mulieres quaé secutae eum erant a 
Galilaea, haec videntes. | 
50  Etecce, vir nomine Joseph, qui erat 
51 decurio, vir bonus et justus "(hic non 
consenserat consilio et actibus eorum). 
ab Arimathaea civitate Judaeae, qui ex- 
52 spectabat et ipse regnum Dei: *hic 
accessit ad Pilatum et petiit corpus 
53 Jesu, *et depositum involvit sindone, 
et posuit eum in monumento exciso, in 
quo nondum quisquam positus fuerat. 
54*Et dies erat parasceues, el sabbatum 
illucescebat. 


v. 35. 


55  Subsecutae autem mulieres, quae cum 
eo venerant de Galilaea, viderunt mo- 
numentum et quemadmodum positum 

56 erat corpus ejus. "Et revertentes 
paraverunt aromata et unguenta, el 
sabbato «quidem siluerunt secundum 

* XEW. mandatum. *Una autem 
sabbati valde diluculo venerunt ad mo- 
numentum, portantes quae paraverant 

2 aromata. "Εἰ invenerunt lapidem re- 
3 volutum a monumento, "et ingressae 
non invenerunt corpus Domini Jesu. 
4 * Et factum est, dum mente consternatae 
essent de isto, ecce, duo viri steterunt 
5secus illas in veste fulgenti. *CGum 
timerent autem et declinarent vultum in 
terram, dixerunt ad illas: Quid quaeritis 
6 viventem cum mortuis? *non est hic, 
sed surrexit! ^ Recordamini, qualiter 
locutus est vobis, cum adhuc in Gali- 


AT. Al.: f. erat. T: j. est. 
48. [L]* sua. 
49. F* Stab. - ejus. ; 
51. F: concil. et: Judae. SL: Arimathia. 
54. Al.: parasceue. ὑ 
55. F: et quoniam. 
6. A: resurrexit. 
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(23,47—924,0.) 353 


(o. $€ucá. 


Der Hauptmann. Syofepb. Die Weiber unb ihr Gang zum Grabe. ₪. 


46. in b. 9. bef. ich m. 6. Bg.St: will id) 
m. ©. befehlen. (Bb: nieverlegen!) vE: 9tad) 
diefen Worten. K: gab er den Geift auf. Bb: 
ließ er b. ©. aus. 

AT. Bb.Bg: In der That, diefer Mann mar 
gerecht. A: Wahrlidh ... K: ein Geredter. St. 
vE: Gewiß... [huldlos (gered)t). S.AW: Wahr- 
baftig Wirklich) ... unjdjulbig. 

48. berbeigefommen war zuzufchauen. Bb: 
zu diefer Bejchauung. (Bg: biefem Spectacul!) 
dW: biejem Schaufpiele. vE.A: bei biefem 
Dorgange zugegen war. G: Auftritte gegen- 
wärtig. 

49. faben das an. Bb.Bg.St.S.dW.vE.A. 
K.G: Befannte. 

90. ber ein R. war, ein... Mann. Bg: des 
Nuths. St.vE: Mitglied b. 9t. Bb.Bg.dW.vE. 
A.K.G: g. u. gerechter. St: rechtfchaffener. 

31. Arimathäa, einer Zt. Bb.St.dW.vE.G: 
nicht beigeftimmt. Bg: beigepflichtet ihrem Rath 
u. ihrer That. St.dW: ihrem 9t. u. (ihrem) 
Thun. vE: 3Bejdfug uw. der Ausführung. 6: u. 
Berfahren. A.K: in ihren 9t. u. ihr Thun nicht 
eingeftinnmt. Bb.St.dW.vE.A.K.G: erwartete. 

52. St.S.dW.vE.A.K.G: Leichnam. dW. cr- 
bat fid. vE: bat 0 aus. 

53. Bb: feine Zeinwand. dW.A.K.G: aus- 
gehauenes Grab. Bg.S: das in (einen) Felfen 
gehauen mar, St: Gruft die... Bb: Grabftütte 
die in einen Stein... 

54. Bb: Tag der Zurüftung. St.S.G: Bor: 
bereitungstag. vE: gerade DVorfabbath. Bb: 
ber ©. erjchien. G: ging ein. S: wo der ©, ein- 
trat, 

55. St.dW.K: Leichnam hingelegt. A: hin- 
eing. vE.G: beigefeßt. 

56. Bb: Gewürze u. Balfam, S: blieben f. 
in Ruhe. dW.A.K.G: ruheten. VE: hielten fich 
ruhig. 

1. am erften Wochentag, tief in der Frühe. 
vE.A.K.G: eriten Tage nach) bem Sabbath. Bb: 
da 66 nod) fief Morgens mar. dW.G: bei 
frühem M. A: am frübeften. Bg: fobald es an- 
fing zu tagen. 

2. St.dW.vE.A.G: weggewälgt. 

4. da waren bei ihnen. Bb: zweifelmüthig. 
dW: zweifelhaft. Bg: deshalb hin u. her δα): 
ten. St: in Ungewißheit waren. S: auf allerlei 
Zweifel geriethen. vE: fehr verlegen waren. G: 
beftürzt. A: im Gemüthe befümmert. Bb.St. 
dW.A.K: ftanben bei ihnen. vE: neben. G: vor. 
Bg.dW: in ftrahlenvden KL. (Rfeibungen). K: 
fir. Oewanden. G: ftrahlendem Gemanbe. St: 
lidtem ©. 

5. ihr Angeficht. Bg: auf die G. neigten. 
K.St: zur. A: jenften. vE: Warum f. ihr .ל‎ 
Lebenden unter b. 3. 


^ 23 


und fprad: „Vater, ich befehle meinen Geift 
in deine iube! und ₪18 er das ge[agt, vers 
(deb er. 

Da aber ber Hauptmann ,06ג]‎ ₪08 da ge- 
Shah, prie8 er Gott unb jprach:. Gürmabr, 
48 biejer ift ein frommer Deenfch gewejen. — *llnb 

alles $Bof£f, das dabei war und zujahe, ba jte 
> fafen, was da gefchah, jchlugen fie an ihre 
49 Bruft und wandten wieder um. *E8 ftanden 

aber alle feine Verwandte von ferne, und Die 

MWeiber, bie ihm aus Oaliläa waren nachge> 

folget, und fahen 588 6 
50 lin» 606, ein Mann, mit Namen Sojepf, 

ein Jtatféferr, ber war ein guter frommer 
Mann. *Der fatte nicht gewilliget in ihren 
Kath und Handel, der war von Urimathia, 
der Stadt ber Juden, ber auch auf das ו‎ 
52 00066 wartete. "Ser ging zu Pilatus und 
53 bat um den Leib Sefu, *und nahm ihn a6, 
- widelte ihn in eine Leinwand, und legte ihn in 
ein gehauen Grab, darinnen niemand je gelegen 
4 .לבט‎ *lUnd 66 war ber NRüfttag, unb ver 
| Sabbath brach) an. 


A7 


5l 


(Sa folgeten aber bie Weiber nad), bie mit 
| dm gefonmen waren aus Galifia, unb bee 
— fdueten ba8 Grab, und mie fein 2060 8 
56 ward. *Gie fefreten aber um, unb bereiteten 
| Specerei und Salben; und den Sabbath über 
KXIV. waren ie ftille nad) bem Gefeß. “δεν 
an ber Gabbatfer einem fehr frühe famen fie 
| qum Grabe, unb trugen die Specerei, bie fie 
bereitet hatten, und etliche mit ihnen. — *Gie 
fanden aber ven Stein abgewälzet von dem 
L8 Orabe, *und gingen hinein und fanden ben 
| 4 €eib 66 Heren Jefu nicht. *linb da fte darum 
| Befümmert waren, fiehe, ba traten bei 4fe zween 
5 Dinner mit glänzenden Kleidern. *Umd fie 
| ,הלט‎ und jchlugen ihre Angefichter nieder 
zu der Erde. Da Sprachen fte zu ihnen: Was 
- 6 006 ihr den Xebendigen bei ven Todten? * Gr 
ift nicht bie, er ift auferftanben. — Gebenfet 
dran, wie er euch fagte, ba er noch זז‎ 4 


/ 


| 
1 


51. UL: beiwilfiget. 
53. A.A: gelegt. 


Bolsglotten- Bibel. N.T, 


354 (24 7-23.) Ev. Lucae. 


XXEV. Foeminae nuntiantes. Petrus. Viatores Emmauntini. 

tare citis aile SR ו‎ Σ 
Γαλιλαίᾳ, Ἴ λέγων" Ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ δε 
ἀνθρώπου παραδοϑῆναι εἰς χεῖρας ἀνϑρώ- "ליל‎ 

: 

πων ἁμαρτωλῶν καὶ σταυρωϑῆναι καὶ τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. 8 Καὶ ἐμνήσϑη- δ 
cov τῶν ῥημάτων αὐτοῦ, 9 καὶ ὑποστρέψα- Mao. 
σαι ἀπὸ τοῦ μνημείου ἀπήγγειλαν ταῦτα i2 
πάντα τοῖς ἕνδεκα καὶ πᾶσι τοῖς λοιποῖς. S! 
ΙΟ Ἦν δὲ ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία καὶ ᾿Ιωάννα 2385. 
καὶ Μαρία ἡ ᾿Ιακώβου καὶ αἱ λοιπαὶ σὺν 
αὐταῖς, αἱ ἔλεγον πρὸς τοὺς ἀποστόλους 
'χαῦτα. 11 Καὶ ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν 
ὡςεὶ λῆρος τὰ ῥήματα αὐτῶν, καὶ ἠπίστουν" 
αὐταῖς. 12 Ὁ δὲ Πέτρος ἀναστὰς ἔδραμεν yz 205. 
ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ παρακύψας βλέπει τὰ 9^7 
ὀϑόνια κείμενα μόνα, καὶ ἀπῆλϑε πρὸς 
ἑαυτὸν ϑαυμάζων τὸ γεγονός. 

13 Καὶ ἰδού, δύο ἐξ αὐτῶν ἦσαν πορξυό- vin. 
μενοι ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ εἰς κώμην ἀπέχου- 16,124. 
σαν σταδίους ἑξήκοντα ἀπὸ Ἱερουσαλήμ, n 
ὄνομα ᾿Εμμαούς, 13 καὶ αὐτοὶ ὡμίλουν πρὸς 
ἀλλήλους περὶ πάντων τῶν συμβεβηκότων 
τούτων. 15 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁμιλεῖν αὖ- 
τοὺς, καὶ συζητεῖν, καὶ αὐτὸς ὁ ᾿Ιησοῦς ἐγ- μι. 
γίσας συνεπορεύετο αὐτοῖς" 16 05 δὲ ὀφϑαλ- "9° 
μοὶ αὐτῶν Exgmzovvro τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι, oia 
αὐτόν. 37 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς" Τίνες οἱ ad 
λόγοι οὗτοι, ovg ἀντιβάλλετε πρὸς ἀλλή- 
λους περιπατοῦντες, καί ἔστε σκυϑρωποί; re 
1ι8᾽4“ποκριϑεὶς δὲ ὁ εἷς, ᾧ ὄνημα Κλεόπας, Ὁ 
εἶπε πρὸς αὐτόν' “Σὺ μόνος παροικεῖς ἐν 
Ἱερουσαλὴμ καὶ οὐκ ἔγνως τὰ γενόμενα ἕν 
αὐτῇ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις; 19 Καὶ εἴ- 
πεν αὐτοῖς" Ποῖα; Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ" Τὰ 
περὶ ᾿Ιησοῦ τοῦ Νιαζωραίου, ὃς ἐγένετο ἀνηρμι αἰαὶ 
προφήτης, δυνατὸς ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ ἐναν- "ג"‎ 
τῶν τοῦ ϑεοῦ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ" 2ούπως ל‎ 
τε παρέδωκαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 60- = 
χοντες ἡμῶν εἰς κρίμα ϑανάτου, καὶ ἐσταύ- 
ρωσαν αὐτόν. 21 Ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν, ὅτι 
αὐτὸς ἐστιν ὃ μέλλων λυτροῦσϑαι τὸν 
Ἰσραήλ᾽ ἀλλάγε σὺν πᾶσι τούτοις τρίτην 
ταύτην ἡμέραν ἄγει σήμερον, ἀφ᾽ οὗ ταῦτα 
ἐγένετο. 22 Δλλὰ καὶ γυναῖκές τινες ἐξ ἡμῶν 
ἐξέστησαν ἡμᾶς," γενόμεναι ὄρϑριαι ἐπὶ τὸ 
μνημεῖον, ?3 καὶ μὴ εὑροῦσαι τὸ σῶμα αὖ- 
Ert 


(0. RG2LHO: Ἦσαν δὲ (T*). RGKSH* (alt.) 
11" αὖ. 11.LT: ὁ. ταῦτα (ἢ ἀὐτῶν). 12. [L2)(D) 
T* 


.. MH —— 


7 laea esset, "dicens: Quia oportet Filium 
hominis tradi in manus hominum pecca- 
torum et crucifigi et die tertia resur- 

8 gere. * Et recordatae sunt verborum 

9 ejus, *et regressae à monumenlo nun- 
ciaverunt haec omnia illis undecim. et 

10 ceteris omnibus. "Erat autem Maria 
Magdalene et Joanna et Maria Jacobi et 
ceterae, quae cum eis erant, quae dice- 

11 bant ad Apostolos haec. *Et visa sunl 
ante illos sicut deliramentum verba ista, 

12 et non crediderunt illis. * Petrus autem 
surgens cucurrit ad monumentum, el 
procumbens vidit linteamina sola posita, 
et abiit secum mirans quod factum fuerat. 


c. 16,11. 


13 Et ecce, duo ex illis ibant ipsa die 
in castellum, quod erat in spatio 'sta- 
diorum sexaginta ab lerusalem, nomine 

14 Emmaus, *et ipsi loquebantur ad invi- 
cem de his omnibus, quae acciderant. 

15*Et factum est, dum fabularentnr et 
secum quaererent, et ipse Jesus appro- 

16 pinquans ibat cum illis; * oculi autem 
illorum tenebantur, ne eum agnosce- 

47 rent. "Εἰ ait ad illos: Qui sunt hi ser- 
mones, quos confertis ad invicem am- 

18 bulantes, et estis tristes?  *Et respon- 
dens unus, cui nomen .Cleophas, dixit 
ei: Tu solus peregrinus es in lerusalem 
et non cognovisti, quae facta sunt in 

19illa his diebus? —"*Quibus ille dixit: 
Quae? Et dixerunt: De Jesu Nazareno, 
qui fuit vir propheta, potens in opere 
et sermone coram Deo et omni populo; 

20*et quomodo eum tradiderunt summi 
sacerdotes et principes nostri in damna- 
tionem mortis, et crucifixerunt eum. 

21 *Nos autem sperabamus, quia ipse esset 
redempturus Israel; et nunc super haec 
omnia tertia dies est hodie, quod haec 

99 facta sunt. *Sed et mulieres quaedam 
ex nostris terruerunt nos, quae ante 

23 lucem fuerunt ad monumentum, * et 
non invento corpore ejus, venerunt di- 


A et. 1 ,% 


v.1. 


7. Al.: resurget. 
11. [L]* sicut. L: credebant. 


E A* sola. T* xp. (R: ἀπῆλϑε, ©: 70. £avTO?,). : 
20. A: sacerdotum. ἐστε. 18. LT^ ó (IL) ἐξ αὐτῶν). GKSTO* (pr.) 8 
21. A[L]* est. 90. DSchuls: ὅμως. 21. LT: » σὺν. T* on 


:ד .22 
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(24,7—23) 8355 
XXIV. 


Ev. €tucá. 
Petrus am Grabe. Chriftns auf bem Wege nah Emmaus, 


7. Bb: ber fündigen Menfchen. Bg: fündhaf- 
ter 20. St.dW: fünbiger. 

9. Fehreten um. 

10. u. die übrigen. St.vE.A.K.G: bie Mut: 
ter Jakobus. AW:M. Syafobue [Mutter]. vE: 
ihre übrigen Gefährtinnen. St: die Andern von 
der Gefellfchaft. 

11. Bb: famen ihnen vor. St.dW.vE.A.G: 
(erfchienen) wie (ein) Mährchen. Bg: hatten 
vor ihnen ein Anfehen 016 Aberwig. K: famen 
vor wie Träumereien. 

12. Bb.Bg.S.A.G: vermunberte fid) (bei fid) 
felbft) über das was (gefchehen) vorgegangen 
war. St.dW: vollBerwunderung (verwundert) 
über das Gefchehene. vE: v.®. bei fid) felber 
über b. Borgegangene. K: fid) wundernd, was 
gefchehen wäre. 

13. Bb.St.S.dW.vE.A.G: fechzig Stadien. 

14. Bg.St.vE: Begebenheiten. dW: unter- 
tebeten fid) mit ein. über alle biefe Ereigniffe. 
S.A.G: Alles was fid) zugetragen hatte. K: 


vorgegangen war. Bb: hielten ein Gefprád) ». 


allen biefen Dingen, die f. zugetr. Ὁ. 

15. Bb.dW.vE.A.K: (aud) Sefus felbft. 
Bg: er felber, Sefjus. Bb.St.S.dW.vE.A.K.G: 
ging mit ihnen. 

16. dW: waren zugehalten. (S: von ihm 
abgehalten.) Bb.Bg.St.S. A.K: erfannten. dW: 
erfennen Fonnten. 

17. zw. euch wechfelt. Bb: unterm Gehen. 
Dg: bei eurem Gang. St.S: marum feib ihr fo 
(gar) traurig? vE.G: warum fo traurig? Bg: 
u. fehet tr. aus? 

18. der Eine. Bb.Bg: Bift du allein ein 
Tremdling (fremde) zu Ser. St.dW.vE.A.K.G: 
(Sp) bift bu (denn) ber einzige Sr. (in) Ser. 
der nicht weiß. 

19. Bb.St.S.vE.K.G: Was denn? A: Was? 
(Bg: Welche Dinge? dW: Welche?) St.(S.) 
dW.vE.A.G: Das (Die) mitefu. Bb.Bg: ein 
Mann, ein Prophet. Bb: in Werfen u.W. Bg: 
in Werf u. Wort. St.vE.K: That u. Wort. 
dW.G: Wort u. That. A: That u. Rede. 

20. Bb: zum Urtheil des Todes. Bg.vE: 
Tovesurtheil, St.dW.A: zur Todesftrafe. ΝΕ: 
ja fogar ihn gefr. 

21. er wäre der, der Sfr. erl. fol. Bb.St.K: 
würde. (Bg: wird.) vE: Wir hofften immer, 
grade er fel 66, ber Sfr. retten würde. Bg: 
Sleihwohl ift 66 bei bem Allen. St.dW.G: 
Aber (leider) bei alle bem. vE: Allein bei. K: 
Und. A: Und nun ift heute nad) biefem Allen. 
(S:Darüber find nun fehon drei Tage verflofien.) 

22. aus ben Unfern. Bg.dW: von ung. St. 
vE: unter. A.G: von den Unfrigen. St.dW.vE. 
A.G: in Grftaunen gefest. S.K: Staunen. St: 
zur Gruft gegangen waren. Bg: haben fib zu 
bem Gr. begeben. 

23. SL S.dW.vE.K.G: Leichnam. 


^l QN MGE 


7war, *unb jprah: Des Menfchen Sohn muß 
überantwortet werden in biesDünbe ber Siin- 
ber, und gefreugiget werden, unb am britten 
8 Tage auferftehen. *And fie gedachten an 
Hfeine Worte. *Umd fie gingen wieder vom 
Grabe, unb verfündigten das alles ben Elfen 
10 und den andern allen. *E8 mar aber Maria 
Magdalena, und Johanna, und Maria Jacobi, 
und andere mit ihnen, bie fofdje8 ben Apofteln 
11 fagten. *Und e8 büudjten fte ihre Worte eben 
ald wärend Maährlein, und glaubten ihnen 
19 nicht. *Petrus aber ftanb auf unb lief zum 
Grabe, unb δ ἅτε fib hinein und fahe bie 
leinenen Tücher allein liegen, und ging davon, 
und 68 nahm ihn Wunder, mie 66 zuginge. 


13 Und fiehe, Zween αὐ ihnen gingen an bem- 
felbigen Tage in einen Seden, ber war von 
Serufalem fechszig Welbmege8 meit, deß Name 

44 00101 Emmaud. לה11*‎ fie rebeten mit einander 

15 von allen diefen Gefchichten. *Und e8 gefchah, 

|. ba fie fo redeten und befragten ficy mit einan= 

ber, nahete 30/08 zu ihnen und wandelte mit 

A6ihnen. *Aber ihre Augen wurden gehalten, 

17 daß fie ihn nicht Fannten. *Gr fprad) aber zu 

ihnen: Was find das für Neden, bie ihr zwi- 

chen euch Handelt untermegeg, und feid traurig? 

18 *Da antwortete einer, mit Namen 46 

und fprach zu ifm: Bift bu allein unter ben 

Tremdlingen zu Serufam, der nicht mijfe, mas 

49in diefen Tagen drinnen gefchehen {πὸ *lind 
er [prad) zu ihnen: Welches? Gie aber |pra= 
den zu ifm: Das von Sefu von Nazareth), 
welcher war ein Prophet, machtig von Thaten 

20 und Worten, vor Gott und allem Volk; *wie 
ihn unfere Hohenpriefter und Oberjten über- 
antwortet Haben zur VBerdammniß ded Todes, 

21 und gefreuziget. *Wir aber hoffeten, er follte 
Ifrael erlöfen. Und über ba8 alles ift heute 

22 der dritte Tag, daß folches gefchehen ift. *Auch 
haben unà εὐ τοι 6111606 Weiber der Unfern, 

23 die find frühe bei bem Grabe gemefen, *ba- 

ben feinen Xeib nicht gefunden, fommen und 


17. U.L: unterwegen. 


356 (24, 24—41.) Ev. Lucae. 


*XXEWV. Christus de mortis necessitate deque vita sua persuadet. 


- ד‎ > , 
τοῦ ἦλϑον, λέγουσαι καὶ ὀπτασίαν ἀγγέλων 
ἑωρακέναι, ot λέγφυσιν αὐτὸν ζῆν. 323 Καὶ 


ἀπῆλϑόν τινὲς τῶν σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὸ μνη- 
μεῖον, καὶ εὗρον οὕτω καϑὼς καὶ αἱ γυναῖ- 
χες εἶπον, αὐτὸν δὲ οὐκ εἶδον. 2ὅ Καὶ av- 

τὸς εἶπε πρὸς αὐτούς" à ἀνόητοι καὶ βρα- GE 
δεῖς τῇ καρδίᾳ, τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν οἷς 

ἐλάλησαν οἱ προφῆται. 260 ταῦτα ἔδει τς 
παϑεῖν τὸν Χριστὸν καὶ εἰςελϑεῖν εἰς τὴν τὸν 
δόξαν αὑτοῦ; 21 Καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ Mwv- 

σέως καὶ ἀπὸ πάντων τῶν προφητῶν διηρ- "ine 
μήνενεν ἀὐτοῖς ἐν πάσαις ταῖς γραφαῖς va 
περὶ 00700. Kal ἤγγισαν εἰς τὴν na "N 
μην, οὗ ἐπορεύοντο, καὶ 00705 0 

ποῤῥωτέρω πορεύεσϑαι. 29 Καὶ παρεβιά- C97 
σαντο αὐτόν, λέγοντες" Μεῖνον pe ἡμῶν, 


ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐστὶ καὶ κέκλικεν ἡ ἡμέρα. 
Καὶ εἰςῆλϑε τοῦ μεῖναι σὺν αὐτοῖς. 90 Καὶ 
ἐγένετο ἕν τῷ κατακλιϑῆναι αὐτὸν μετ᾽ αὐὖ- 
τῶν, λαβὼν τὸν ἄρτον εὐλόγησϑ καὶ κλάσας j2 21, 


centes, se etiam visionem angelorum 
24 vidisse, qui dicunt eum vivere. *Et 
abierunt quidam ex nostris ad monu- 
mentum, et ita invenerunt sicut mulieres 
dixerunt, ipsum vero non invenerunt. 
25 *Et ipse dixit ad eos: 0 stulti et tardi 
corde ad credendum in omnibus, quae 
96 locuti sunt Prophetae! *nonne haec 
oportuit pati Christum et ita intrare in 
27 gloriam suam? *Et incipiens a Moyse 
et omnibus Prophetis interpretabatur 
illis in omnibus scripturis, quae de ipso 
28 erant. "Εἰ appropinquaverunt castello, 
quo ibant, et ipse se finxit longius ire. 
29*Et coégerunt illun, dicentes: Mane 
nobiscum, quoniam advesperascit et in- 
elinata est jam dies. Et intravit. cum 
30illis. *Et factum est, dum recumberet 
cum eis, accepit panem et benedixit ac 

31 fregit et porrigebat illis, * et aperti sunt 
oculi eorum, et cognoverunt eum; el 
32 ipse evanuit ex oculis eorum. *Et 
dixerunt ad invicem: Nonne cor nostrum 
ardens erat in nobis, dum loqueretur in 

33 via et aperiret nobis scripturas? *Et 
surgentes eadem hora regressi sunl in 
lerusalem, et invenerunt congregalos 
undecim, et eos qui cum illis erant, 
34 *dicentes: Quod surrexit Dominus vere 
35 et apparuit Simoni. * Et ipsi narrabant, 
quae gesta erant in via, et quomodo 
cognoverunt eum in fractione panis. 


Jo.5,145. 


οἱ ὀφθαλμοί, καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν᾽ καὶ 
6 s 4 , .א‎ , 
αὐτὸς ἄφαντος ἐγένετο ἀπ᾽ αὐτῶν. 82 Καὶ 
x 2 € r - 
εἶπον πρὸς ἀλλήλους" Οὐχὶ ἡ καρδία ἡμῶν 
1 e - € , e - - - 
καιομένη ἣν ἐν ἡμῖν, 05 ἐλάλει ἡμῖν ἐν τῇ ὁ δῷ, 
€ , € - ^ 
ὡς διήνοιγεν ἡμῖν Tas γραφᾶς; 33 Καὶ 
, , - - ₪ 4 e 
ἀναστάντες αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὑπέστρεψαν εἰς 
€ ' τ 
]Ιξρουσαλὴμ, καὶ εὗρον συνηϑροισμένους . 
x €i ^ ' ^ 
τοὺς ἕνδεκα καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς, 9*Aéyor- 
^ "O JY 5 , , SPP Mc.16,7 
zus‘ Ὅτι ἠγέρϑη ὃ κυριος ovrog καὶ 000 ico 15: 
z 4 , m - 
Σίμωνι. 39 Καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ 
Li - x t , כ‎ - - , 
ὁδῷ, καὶ ὡς ἐγνωσϑὴ αὑτοις ἐν τῇ κλασει 
- א‎ 
τοῦ 60700. 
"7 - כ‎ and E 
36 Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων" αὐτὸς Ó ou) nas 
, - μέ 0 , - x s. LE 
Ἰησοῦς ἔστη ἐν μέσῳ αὐτῶν, καὶ λέγει an 
τοῖς" Εἰρήνη ὑμῖν. 51 Πτοηϑέντες δὲ κὶ 
» 4 : ἐδὸ Pe = Me 6,#9 
ἔμφοβοι γενόμενοι £Qoxovv πνέυμᾶ ϑεωρεῖν. | 
88 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Τί τεταραγμένοι ἐστέ, 
^ , , - 
καὶ διατί διαλογισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν ταῖς 
€ - LÀ ' - 
καρδίαις ὑμῶν; 99 Idere τὰς χεῖράς μου 7" 
^ Na u , , 
καὶ coU; πόδας μου, ו‎ αὐτὸς ἐγὼ εἰμι" 
, ח‎ - 
ψηλαφήσατέ us καὶ ἴδετε, ὅτι πνεῦμα σάρκα 
TE > » (A 5 - 
καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει, 900008 665 8 
1 40 Καὶ τοῦ ^v, Benin ו‎ 
ἔχοντα. αἱ τοῦτο εἰπὼν ἐπέδειξεν 0 - 22, 


^ 


τοῖς τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας. 41 Ἔτι δὲ 


36 Dum autem haec loquuntur, stetit 
Jesus in medio eorum, et dicit eis: 
Pax vobis! ego sum, nolite timere! 

37 *Conturbati vero et conterrili exislima- 

38 bant se spiritum videre. *Et dixit eis: 
Quid turbati estis et cogitationes ascen- 

39 dunt in corda vestra? "Videte manus 
meas et pedes, quia ego ipse sum; pal- 
pate et videte! quia spiritus carnem et 
ossa non habet, sicut me videtis habere. 

A0*Et cum hoc dixisset, ostendit eis ma- 

Alnus et pedes. "Adhuc autem illis non 


11 


/ 
j 


23. T!* (alt.) x. 24. LT* (tert.) x. 27. L: διερμ. C 
διερμήνευσεν). 28. T: ἤγγικαν. LT: προςεποιήσα 
ποῤῥώτερον. 29. [L]Tt ἤδη (a. 7). 32. RGKSH: 
ὡς ὃ. 33. LT: ἠϑροισμ. 36. G(KH]LTO* ὁ "Ir 
L[L2]+ (in f.) ἐγώ zu, μὴ φοβεῖσϑε. 38. T: x. τί 
LT: ἐν vj. 40.2* LT: ἔδειξεν. 


24. Al.: non viderunt. 

21. [L]* Et. F1 se. 

29. Al.: ad vesperum declinavit. 

33. AL: ipsis. 35. Al.: narraverunt. 
37. F: exterr. 38. Al.: ascenderunt. 
39. Al.T meos. 40. F: haec. 


(24,24—41.) 857 
XXIV. 


Bg.K: Θεέ von Engeln. St.G:(dW: fogar) 
cine Gr(djeinung von G.(ber G.). A: ... gehabt. S. 
vE: 66 wären ihnen (δ, erfchienen. 51.8: dieihnen 
gefagt hätten. vE: verfichert haben. 

24. faben fie nicht. Bb: derer bie mit uns 
find. Bg: von denen ... waren. St.dW.vE.A. 
K.G: von den (der) Unfrigen. 

25. Bb.Bg: Unverftändige u. Langfame am 
Herzen. dW: Unv. u. Trägfinnigen. vE: wie feib 
ihr fo unverft. u. fotr. Herzens. St.A: (und) von 
[angfamer Baflungsfraft! G: wie lange fträubt 
fd) euer Herz. (S: wie ungefchiekt feib ihr!) St. 
A.G: Alles zu af. dW.vE: an Alles. (Bg: zu 
glauben, über alle bent ...?) 0 

26. S: Sollte denn 100" 
und jo... vE: um zu feiner 9. zu gelangen. 

27. legteihnen aus inallen Schr. was... war. 
Bb.Bg: die Dinge die ihn (felbft) betreffen (be- 
trafen). dW.K: in all. Schr. v. ihm gefchrieben 
ftehet. A: in b. ganzen Schrift. S: alle Schrift: 
ftellen, die v. ihm handelten. vE: auf ihn fid 
beziehen. G: auf ihn beuteten. 

28. ΒΡ: thatalsch.dW: als müffeer weiterg. 
Bg: hätte er w. zu g. St: wollte er w. reifen. K: 
(dicte fid) am m. zug. vE: fien w.g. zu wollen. 

29. vE: baten ihn dringend. (Bg: zwangen?) 
vE.A.K: ging mit ihnen hinein. 

30. Bb.Bg.vE.A.K.G: fegnete )66(. dW: 
fprach ben Segen. St: ein Danfgebet. 

31. von ihnen. St.vE: gingen ihnen bie 9(u- 
gen auf. A: verfchwand aus ihrem Gefid)te. K.G: 
aus (vor) ihren Augen. vE: entfhwand ihrem 
Blie. Bb.dW: ward (ihnen) unfihtbar. (S: 
entzog fid) plößl. ihren Augen. St: war num nicht 
mehr von ihnen zu fehen.) 

32. Bb.Bg.St.K: bie Schriften. St.dW.A: 
aufjchloß. vE: Glühete ... über b. Schrift Auf: 
Ihlüffe aab. 

33. vE: πὶ die, welche fid) zu ihnen hielten. 
St: nod) beifammen. 

34. St.dW: wirflid. Bb.Bg: in der That. 

35. St: am Brecdhen des Br. K: beim. Bb.A. 
G: am Brotbrehen. Bg.S.dW.vE: beim Br. 
Bg: fid) ihnen hätte zu erfennen gegeben. 

36. ftanb ... unter ihnen. Bb: ftellte fid) in 
ihre Mittedar. K: fteht 3. in ifrer 9t, vE: Indem 
fie nod) erzählten. A.G: Der Friede ...! Bg: ὅτ. 
widerfahre euch! vE.A.K: Syd) bin cé, fürchtet 
euch nicht. 

37. St: οὐ war ihnen ale jühen. ΝΕ: Ueber: 
rafcht und erfchroden glaubten fie e. ©. zu f. 

38. Bb: .ט‎ Schreden verwirrt. dW: beftürzt. 
St.dW.vE.A.G: fteigen f. ©. in euren 9. (Gc. 
mütfern) auf. K: Bedenflichfeiten. Bb: Ueber- 
Vegungen. Bg: zweifelhafte Gedanken. S: laßt ihr 
vergl. Zweifel in euren Seelen aufit. 

39. Bb.Bg.dW: Betaftet mid). A: Taitet. 
G: Rühret mid) an. K: Berühret u. fehet. vE: 
Fühlet u. betrachtet. S: Befühlet .זו‎ απο 
mid. St: Faflet mid) an! Betrachtet mid! 
Bb.Bg: 51. u. Beine. K: Gebein. 

40. Bb.Bg.St.dW.A: die 9. und bie .א‎ 


Gio, Luca, 


Nachmweifung aus ber Schrift. Eintritt unter bie Jünger. 


Sagen, fie haben ein Geficht ber Engel gefehen, 
24 welche fagen, er 16006. *lUind etliche unter 8 
gingen hin zum Grabe, und fandens alfo, wie 

die Weiber fagten, aber ihn fanden fie nicht. 
25 *lind er fprach zu ihnen: ₪ ihr Thoren unb 

träged Herzens, zu glauben alle bem, das vie 
26 Propheten geredet haben! *Mußte nicht Chri- 
—  ftu8 folches leiben, unb zu feiner Herrlichkeit 
27 eingehen? פה11*‎ fing an von Mofed und allen 
— Bropheten, unb legte ihnen alle Schriften aus, 
.98 die von ihm gefagt waren. *lind fie famen 

nahe zum Bledfen, ba fie Dingingen; unb er 
29 ftellete fid), alà wollte er fürber gehen. "inb 
fte nöthigten ihn und fprachen: Bleibe bei ung, 
denn 68 will Abend werden und ber Tag hat 
fid) geneiget. Und er ging hinein, bei ihnen 
‚30 zu bleiben. *Umd e8 gejchah, ba er mit ihnen 
— gu 31/06 jag, nahm er dad Brot, danfete, 
31 50008, und gabs ihnen. *Da murben ihre 
Augen» geöffnet, und erfannten ihn. Und er 
32 verihwand vor ihnen. *llnb jte fprachen unter 
einander: Brannte nicht unfer Herz in und, ba 
er mit uns redete auf bem Wege, 018 er uns 
33 die Schrift Öffnete? * Ind fie ftanden auf 
zu berjelbigen Stunde, Fehreten wieder gen Se- 
| rujafent, und fanden bie Elfe veriammlet, und 
[SA bie bei ihnen waren, *wmelche fprachen: Der 
—— ert ift wahrhaftig auferftanden, und Simoni 
| 85 erfchienen. *Und fie erzähleten ihnen, mas auf 
jt - bem Wege gefchehen war, unb wie er von ib- 
nen erfannt wäre an bem, ba er dad Brot 
brad). 


\ 
, 
i 

. 


ו 
4 


136 Da fie aber davon rebeten, trat er felbft, 
| Sefuá, mitten unter fie, und fprad) zu ihnen: 
37 Briede [εἰ mit euch! *Sie erfchrafen aber und 

fürchteten fich, meineten, fte jähen einen Geift. 
| 98 *Und er fprach zu ihnen: Was feib ihr fo er- 
jchroden, und warum kommen folche Gebanfen 
.89 8 eure Herzen? *GSehet meine Hände und 

meine Yüße, ich bins felber; fühlet mich, und 

jehet, denn ein Geift Hat nicht 0/0] und Bein, 
40 wie ihr fehet, bag ich habe. *Uind ba er 8 
| 41 fagte, zeigete er ihnen Hände unb Füße. *Da 


23. A.A: meiter gehen. 


> ' - - - . 
ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τὴς χαρᾶς καὶ 
9 p 7 τ Ὡς / ! 9 
ϑαυμαζόντων, εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Εχετέ 7 
כ , כ‎ - 
σιμον ἐνθάδε; 42 Οἱ δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ 
, , - י‎ 
ἰχϑύος ὀπτοῦ μέρος, καὶ ἀπὸ μελισσίου 
2 , 43 M \ 3 [i , - ΕΣ (8,55. 
κηρίου, 48 καὶ λαβὼν ἐνώπιον αὐτῶν EMA7Gen.18,82 
ἕν 44 Εἶπε δὲ αὐτοῖς" Οὗ i λόγοι, “ὦ 
γεν.  #*Eine δὲ αὐτοῖς Οὗτοι οἱ ὅγοι, v ces. 
ovg ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ἕτι ὧν σὺν vum, 
E m m , y , v.26s.. 
ὅτι δεῖ πληρωϑῆναι πάντα τὰ γεγραμμένα οἱ τον 
ἐν τῷ νόμῳ Μωῦσεως καὶ προφήταις καὶ 
ψαλμοῖς περὶ ἐμοῦ. 45 Tore διήνοιξεν ₪ 
- x - - , . 
τῶν τὸν νοῦν, τοῦ συνιέναι τὰς 0 di, 
\ SES S ῊΝ eu : 
46 καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Ὅτι οὕτω γέγραπται, jos 19,25 
[74 - \ 
καὶ οὕτως ἔδει παϑεῖν τὸν Χριστὸν καὶ 
3 - - - 
ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, 47 καὶ, εἰ 13,38 
, = \ dp s ὁ. $ ל‎ βδ, 
χηρυχϑῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετα- ον 
voix» καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰς πάντα ΡΜ ΤῊΝ 
ἔϑνη, ἀρξάμενον ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. 35 Ὑμεῖς uos 
δέ ἐστε μάρτυρες τούτων. 49 Καὶ dom, ΤΩΝ 
ivo 07007800 «5» à 2L - κ΄ Act. 154.8 
γὼ ἀποστέλλω τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός 3s. 
Bann 2 , i m 
μου ἐφ vpug" υμεῖς δὲ καϑίσατε ἕν τῇ πο- ἀκ 8.14. 
λει ἹΙερουσαλὴμ, ἕως οὐ ἑνδυσησϑὲ δυναμιν 
σ 
85 vwyove. 
^w; \ כ‎ \ LÀ 
50 Ἐξήγαγε δὲ αὐτοὺς ἔξω ἕως εἰς Βη- nz 
, Α - € - כ‎ δω n DD 
ϑανίαν, καὶ ἐπάρας τὰς χεῖρας αὑτοῦ eu 
, , - 
λόγησεν αὐτούς. ; 51 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εὐ-Νιατό το, 
λογεῖν αὐτὸν αὑτοὺς, διέστη or 007009 "נש"‎ 
* > > \ > 4 L5 XN 2 4, Sss. 
xai ἀνεφέρετο εἰς τὸν OUQUyOY. Καὶ 2% 
, , ' € 
αὐτοὶ προςκυνήσαντες αὐτὸν ὑπέστρεψαν -% 
5% ^ ' - , 53 ^ 16 52 
εἰς Ἱερουσαλὴμ μετὰ χαρᾶς μεγάλης, "א‎ 
ד‎ * - , - - . 
ἦσαν διαπαντὸς ἐν τῷ ἱερῷ αἰγουντὲς καὶ AL 


εὐλογοῦντες τὸν cov. 


A1. L: x. ϑαυμ. ἀπὸ τι y. 42. LT(ABDL)* <.- וס‎ 
44. T: πρὸς αὐτάς. [L]TO T us. T: τοῖς πρ. 40. [L] 
(BDL)* x.t. ἔδει. AT. Ὑ(80): ἀρξάμενοι (1): -vor). 
48. T* δὲ ἐστε. 49. 12: ἐξαπ. GUK]LTO* Ἵερ. 50.[L] 
T* ἔξω. LT: ἕως πρὸς. 51. D* x. -ἀρ. 52s. T2* προς- 
κυνήσαντες αὖτ. el αἰνᾶντ. x. RL:ELH]T ἀμήν. 


Ev. Lucae. 


Christus mandata dat et in coelum fertur. 


ET EEE M στ δ DENEN Sa א‎ 


358. (24,42—53.) 
XXIV. 


credentibus et mirantibus prae gaudio, 
dixit: Habetis hic aliquid quod mandu- 
49 cetur? "At illi obtulerunt ei partem 
A43 piscis assi el favum mellis; *et cum 
- manducasset coram eis, sumens reliquias 
44 dedit eis. *Et dixit ad eos: Haec 
sunt verba, quae locutus sum ad vos, 
cum adhuc essem vobiscum, quoniam 
necesse est impleri omnia, quae scripta 
sunt in lege Moysi et Prophetis et Psal- 
45 mis de me. "Tunc aperuit illis sensum, 
46 ut intelligerent scripturas. "Et dixit 
eis: Quoniam sic scriptum est, et sic 
oportebat Christum pati et resurgere a 
AT mortuis tertia die, "et praedicari in 
nomine ejus poenitentiam et remissio- 
nem peccatorum in omnes gentes, in- 
AS cipientibus ab lerosolyma. "Vos autem 
A9 testes estis horum. *Et ego mitto pro- 
missum patris mei in vos; vos autem 
sedete in civitate, quoadusque indua- 
mini virtute ex alto. 
50  HEduxit autem eos foras in Betha- 
niam, et elevatis manibus suis benedixit 
51eis. *Et factum est, dum benediceret 
illis, recessit ab eis et ferebatur in coe- 
521um. *Et ipsi adorantes regressi sunt 
53in lerusalem cum gaudio magno, *et 
erant semper in templo laudantes et 
benedicentes Deum. Amen. 


41. Al.: manducemus. 

44. A* ad vos. 

49. S: mittam. AF: virtutem. 
53. L* Amen. 


(24,42—53.) 399 
XXIV. 


A1. vE: vor yr. u. Erftaunen, K: u. ftaunten. 
(G: it. vor ὅτ. ftaunten ?) S: fid) noch nicht über: 
zeugen fonnten. 

42. Bb.Bg.vE: reichten ihm (bar). St.S.dW: 
gaben. S: etwas flüffigen Honig. (St.QW: et: 
was Honigfuhen? A: einen...?) 

43. Bb.St.dW.vE.K.G: vor ihren Augen. 
vE.A.K: nachdem er ..., nahm er was übrig 
war (das Uebr.) u. gab es ihnen. 

44. Bb.St.S.dW.vE.A.G: daß 91. erf. τὸ. 
müßte (müffe, mußte). St: Da feht ihr nun, 
was ich euch fo oft faate. 

45. Bb.Bg: den Berftand. (S: die Augen!) 
St.dW.A.G: fdjlof ihnen ben Sinn auf. 

AT. und geprediget werden ... anhebend au 
Ser. dW: anfangend von S. Bb: u. anfangen. 
Bg: ben Anfang gemadjt. A.G: angefangen. K: 
anzufangen. vE.St: von Sy. an (ai8). 

48. defi 960468. Bb.Bg: biefer Dinge. St. 
vVE.A.G: (die) Zeugen davon. 

49. Bb.Bg.St.dW:fenbe(über euch). vE.A.K: 
fenbe auf euch) (herab). G: in euch. St: was mein 
Vater verfpradh. VE: verhieß. (Bg: bleibet figen. 
Bb: feßet cud) nieder!) St.vE: verweilet inzwi- 
fchen (indeß noch) in Ὁ. St. (Hauptit.). Bb: an- 
gezogen. St: werdet ausgerüftgt werden. S.dW. 
A: ausger. worden feid. VE: werdet. S.vE: fr. 
von oben (herab). 

50. dW: feine 9. auffebenb. (S: Endlich 
führte er.) Bg: bob fid) empor. St. vE: ward in 
b. 9. erhoben. dW: aufgehoben. G: emporgeh. 
(S: wurde er v. ihnen aufgeh. u. fuhr zum 9. 
empor. Bb: fam er v. ihnen ab u. wurde ו‎ 
gebracht in.) 

5]. (St.dW: fielen vor ibm nieder!!) 

52. Bb.St.dW: allezeit. Bg.K: immerbar. 
A.G: immer. S.VE: 184110. Bb.dW.vE.A.K. 
G: Amen. 


Go, Luca. 


Belehrungen und Anweifung. Himmelfahrt. 


| fle aber noch nicht glaubeten vor Freuden, unb 
fid) verwunderten, fprach er zu ihnen: abt ihr 
42 hie etwad zu effen? *lind fie legten. ihm vor 
ein Ctif vont gebratenen Fifh und Honig» 
43feim. *Und er nafm8 und af vor if- 
44 nen. *&r aber fprad) zu ihnen: Das find 
bie Neden, bie ich zu euch fagte, ba ich nod) 
bei euch war; denn ed muß alles erfüllet mer: 
. ben, maà von mir gefchrieben ift im 6% 
Mofts, in ben Propheten und in ben Pfalnen. 
45 "Da dffnete er ihnen baà DVerftändniß, baf fie 
46 die Schrift verftanden. *lind fprad) zu ihnen: 
— Alfo 176 gefchrieben, und alfo mußte Chriftus 
leiden und auferfteben von ben Todten am 
47 dritten Sage, "unb predigen laffen in feinem 
Namen Buße und Vergebung ber Sünden unter 
48 allen Völkern, und anheben zu Serujalem. * על‎ 
49 aber feib beB alles Zeugen. *Uind fiehe, ich 
will auf euch fenden bie Verheipungen meines 
PVaterd. Ihr aber follt in ber Stadt Serufalem 
bleiben, 018 daß ihr angethan wertet mit Kraft 

.  &ué של‎ Höhe. 
‚50 (δι führete fie aber hinaus bis gen Betha- 
nia, und bob bie Hände auf unb fegnete fie. 
51 *linb 66 gefchah, ba er fie fegnete, fchied er 
52 von ihnen und fuhr auf gen Simmel. — *Gie 
— aber betsten ihn an und fefreten wieder gen 
53 Serufalen mit großer Breude, *und waren 
allewege im Tempel, priefen und fobeten Gott. 


42. U.L: Honigfeims. 
44. U.L: in Pfalmen. 


=." 


Sir. 21, 4 


2Cor. t, N 


9'Hy» τὸ φῶς τὸ ἀληϑινόν, ὃ φωτίζει" 


11 Εἰς τὰ ἰδια / Os, καὶ οἱ ἰδιοι αὐτὸν 0 djs. 
παρέλαβον. 12 Ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδω-" 
1Jo. 3,1. 


κἂν αὐτοῖς, ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσϑαι, R.8,15. 
13 oi 


οὐκ ἐξ αἱμάτων οὐδὲ ἐκ ϑελήματος 6002081 tis 31 


ἀλλ £x Oso 2518. 
ἐγεννήϑησαν. 14 Καὶ ὃ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, τ τα 
καὶ ἐσκήνωσεν. ἐν ἡμῖν (καὶ ἐθεασάμεϑα uni 0 
τὴν “δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογὲν οὔς A. LAS 
παρὰ πατρός) πλήρης χάριτος καὶ ἀληϑείας. 1528] 

15 Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέ: ὉΠ 
χραγε λέγων" Οὗτος ijv ὃν εἶπον" Ὁ ὀπίσω V T7 
μου ἐρχόμενος p μου γέγονεν, ὅτι 5.58. 
πρῶτός μου qr. 10 Καὶ ἐχ τοῦ πληρώμα- 3,36 
τος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάβομεν, καὶ χά- 7 
Qu ἀντὶ χάριτος" 7 ὅτι ὁ νόμος διὰ Μοωῦ- ja ו‎ 
σέως 8000, ἡ χάρις καὶ 


ἡ ἀλήϑεια διὰ κὸν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. is Θεὸν οὐδεὶς is ל‎ 
ἑώρακε πώποτε" ὁ μονογενὴς υἱὸς ὁ ὧν εἰς 13.) Y 
τὸν עסהג0א‎ τοῦ πατρύς, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. s 7 
ul αὕτη ἐστὶν 2 μαρτυρία τοῦ Ἰωάν- B 


rov, ὅτε ἀπέστειλαν οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἐξ Ἵεροσο- 


τα... ἀτ N 


1. SmCrell.: θεὸ (Ap. 19, 43). 

3s. L: δὲ ἕν. 6 γέγονεν, 0 
CDL et multis vett. 14. D: πλήρη. 
16. GLT(BCD KL X): "Orc i. 

18. Nonnullit 9:2 s. 9:05 (eti. * υἱὸς). 


. ἦν (L7: ἐστιν) 


Ev. Joannis. 


Verbum a Joanne testatum caro factum. 


πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν 0 ibi d 2 OD. - 
τος ἦν ἕν ἀρχῇ πρὸς τὸν ϑεόν. ὃ Πάντα ro | 


δι αὐτοῦ ἐγένετο, - χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 36.4, 10.. 


οὐδὲ ἕν 9 γέγονεν. 4 Ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ ndm 
/ ζωὴ, ἦν τὸ φῶς τῶ» ἀνθρώπων" ὅ χαὶ His y 
Ps 36,10. 


10 φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ἡ σχοτία y, 4.7, 
αὐτὸ οὐ χατέλ uev. 


Jo.1 AT? 
5 Ἐγένετο ἄνϑρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ 3 2 
ϑεοῦ, ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης" 7 οὗτος ἦλ- 0 
58 


der εἰς μαρτυρίαν, ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ" ^3. 


φωτός, 7 πάντες πιστεύσωσι δὲ αὐτοῦ. qud 

8 Οὐκ 2 ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἵνα inch 599.389 
12,46. 

ρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. 3,19.6,14. 
$12,9,3. 


πάντα E ei Ὁ εἰς τὸν ie 


τοῦ ἐγένετο, 


τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 


᾿οὐδὲ ἐκ ϑελήματος ἀνδρύς, 


900 
X. 


(1,1—19.) 


Ev. secundum Joannem. | 


Y. In principio erat Verbum, et Ver- 
bum erat apud Deum, et Deus. erat 
2 Verbum. *Hoc erat in principio apud 
3Deum. *Omnia per ipsum facta sunt, 
et sine ipso factum est nihil quod faetum 
Aest: *In ipso vita erat, et vila erat lux 
5 hominum, *et lux in tenebris lucet, et 
tenebrae eani non comprehenderunt. 
6 Fuit homo missus a Deo, cui nomen 
7 erat Joannes. *Hie venit in testimo- 
nium, ut testimonium perhiberet de lu- 
mine, ut omnes crederent per illum. 
8 *Non erat ille lux, sed ut testimonium 
perhiberet de lumine. 
9 Erat lux vera, quae illuminat omnem 
hominem venientem in hunc mundum. 
10*In.mundo erat, et mundus per ipsum 
factus est, et mundus eum non cogno- 
11vit. *In propria venit, et sui eum non 
12receperunt, "Quotquot autem recepe- 
runt, dedit eis potestatem filios Dei fien), 
13 his qui eredunt in nomine ejus, * qui 
non ex sanguinibus neque ex voluntate. 
carnis neque ex voluntate viri, sed ex 
414 Deo nati sunt. *Et Verbum caro factum 
est, et habitavit in nobis (et vidimus 
gloriam ejus, gloriam quasi unigeniti a 
patre) plenum gratiae et veritatis. 
Joannes testimonium perhibet de ipso 
et clamat dicens: Hic erat, quem dixi: 
Qui post me venturus est, ante me 
16 factus est, quia prior me erat. *Et de 
plenitudine ejus nos omnes accepimus, 
17et gratiam pro gratia; *quia lex per 
Moysen data est, gralia et verilas per 
18 Jesum Christum facta est. * Deum nemo 
vidit umquam ; unigenitus filius, qui est 
in sinu patris, ipse enarravit. 


15 


19 


Ei hoc est testimonium Joannis, 
quando miserunt Judaei ab lerosolymis 


Js. S: nihil: quod f. est in ipso v. erat, 
9. A[L]* hunc. 10. Ft hoc. 13. F* neq.ex 
vol.carn. 15. Al.:clamabat. AFT(p. dixi) 
vobis. 16. Al.: accip. A[L]* et. 18.[L]7 
nisi * qui est, L: narravit. 19, A* est, 


₪ 


(4,1—19) 1 
A. 


(Sbangeliium 24+. 8. 


1. St: Sm Anbeginn. 070.06: u. das Wort 
war Gott. 

2. Bb.Bg.dW.vE.A.K: Diefes. 

3. geworden... ward nicht, was gem. ift. 
Bb.Bg: auch nicht ein einiges (Ding). St: nicht 
Eins. vE: erfchaffen. Bg: was 66 geworben ift. 

4. Bg.dW.vE: war geben. (S: ber das €. 
ift, war aud) ...) 

5. Bat es nicht b. Bb: ergriffen. Bg: erreichet. 
St: feudbtet[e] ... faßteesnicht auf. dW: fchien... 
erfaßte. vE: leuchtet ... faßte. K: 1 8 
nid)t erf. S: nafm es nicht an. 

6. ward, 

7. Bg: durch ihn gläubig würben.vE:trat 3.3. 
auf. A: damit er 3. gäbe. (Bb: butd) vaffelbe?) 

8. Bg: Nicht war derfelbige. dW: Nicht er 
war. St.S.vE:. Gr felbft war nicht. St: er follte 
nur zeugen. vE.G: nur follte er. 

9, Gà folfte... erleuchtet, ind. 96. Fommen. 
Bg: ($3 war... erleuchtet einen jeben M., inbicfe 
98. fommenb. St: Das wahre ... follte ist fom 
men. (dW:fam?) G: Das [Wort] ift b. abre. 

10. £annte ihn nicht. dW.vE.G: erfannte 
ihn. Bb.St: erfannte e$. A: 001 ifr m. erf. S: 
wollte ihn m. erfennen. 

11. Bb.Bg: infein Eigenes... die (feine) Gigez 
nen. St.yE: inbaé &einige. Bb.St.S: nahmen ... 
nichtan. Bg: haben nicht angenommen. (Bb.St: 
($8 fam ... e8 ...?) 

12. dW:bie99tad)t.(S:baa9tedt vE:morredjt.) 
Bg: glaubten. S: weil fie glaubten. dW: wenn. 

13. Bb.Bg.St.dW.A.G: aus... aus 2c. Bg: 
ausdem Blut... einem Fleifches-Willen. G: aus 
Blut.(dW:Begierdedes Fl....Beg.desMannes? 
vE: nach b. Willen.) Bg: gezeuget. St: erzeuget. 

14. Bg: nahm eine Hüttenwohnung. Bb: rich: 
tete eine Wohnftätteauf.A.K-G: ift Sl.geworden. 
:או‎ fehaueten. Bb.S.dW.vE.A.K: des Ginges 
bornen v». 5. (Bg: eines??) 6: wie fie ber (δ, 
hat. A: voll ber Gnade. (St: voll לק‎ ...!( 

15. Der nah mir Pommt, ift vor mir gem, — 
Bb.Bg.St.dW.G: zeugete 20. A: gab Seugnif. 
vE: gibt 3610 816. K: marvormir.(A.G: fommen 
wird?) Bg.S: gehet mir (nun) vor. (St: ftont 
menbe fam vor mid) zu fteben ... vorzüglicher ??) 

16. Bb.Bg.St.S.dW.vE.G: aus f. %. Bb.St. 
vE.A.K.G: empfangen. dW: empfingen wir. K: 
und 698. um Gin. vE: u. 3mar. Bb.Bg: aud. 
vE.A.G: Gn. über ©. 

17. G: ift ung geworden. 

18. Bb.Bg: hats ausgelegt. St: und ihn απὸ: 
gel. S.vE: ihn (näher) befannt gemacht! A.G: 
cà ung erzählt. K: Der hat verfündiget! (Bg: 
Scoofe war? St: das Schooffind des m.) 

19. vE: Befenntniß... durch abgeorünete... 
ihn fragen ließen. 


69. 8 
Die Menfchmwerdung. 


Das Wort. Der )זו‎ 


X. Im Anfang war das Wort, und das Wort 
> 2mart bei Gott, und Gott war das Wort. *Daf- 
— 8[el6ige war im Anfang bei Gott. *Alle 

Dinge find durch bajfelbige gemacht, und ohne 
daffelbige ijt nichts gemacht, ma8 gemacht ijt. 

A*S5m ifm war dad Leben, und das Leben mar 
5008 Licht ber Menfchen. *Und das ijt jchei- 

net in der Binfterniß, und die Sinfterniß 8 
| nicht begriffen. 
6 Es war ein Stenft, von Gott gefandt, ber 
— 7 000 39008868. *Derfelbige fam zum Zeugs 
— ,קות‎ daß er von dem Fichte zeugete, auf daß fie 
— 8686 burd) ihn glaubeten. — *(r war nicht dag 
1 Licht, fondern baf er zeugete von bem Licht. 
—9 Das war das wahrhaftige Licht, welches alle 
|. Menfchen erleuchtet, bie in biefe Welt fommen. 
>. 10 *(8 war in der Welt, unb die Welt ift burd) 

baffelbige gemacht, und die Welt fannte cà 
. 110105  *Gr fan in fein Eigenthum, und bie 
-12 Seinen nahmen ihn nicht auf. *Wie viele ihn 
aber aufnahmen, denen gab er Macht, Gottes 
Kinder zu werden, bie an feinen Namen οἷαι 
43 ben, *mwelche nicht von dem Geblüt, nod) von 
| — bem Willen des Lleifches, noch von bem Willen 
| eine8 Mannes, fondern von Gott geboren find. 
4 * And das Wort ward ₪0]0, unb wobfnete 
— s unter und, unb wir fafen feine Herrlichkeit, 
eine Herrlichkeit 018 be8 eingebornen Sohng 
vom 800000, voller Gnade und Wahrheit. 
| 15 | Iohannes zeuget von ihm, rufet und (prit: 
|. Diefer war 66, von dem ich gejagt habe: Nach 

mir wird fomnum, ber vor mir gemefen ift, 

| 16 bent er mat eher denn ich. *Umd von feiner 
|.  Wülle Haben mir alle genommen, Gnade um 
| 17 Gnabe. *Denn das QGeíe& ift durch 8 
gegeben, bie Gnade. und Wahrheit ift durch 
18 Jejum Chriftum geworden. *Niemand hat 
| Gott je gejchen; ver eingeborene Sohn, ver 
in be8 Vaterd 650007 ijt, ber hat e8 unà ver- 
Fündiget. 

Um dieß ijt dad Seugnig Sofannià, ba die 
suben jandten von SIerufalem Priefter umb 


1533 


19 


362 (1,20—37) Ev. Joannis. | 
I. 


. . , € - N «κ᾿ e , 
sacerdotes et Levitas ad eum, ut inter- λύμων ἱερεῖς καὶ Asvirag, ἵνα ἐρωτησῶσιν 
= 2 , י‎ , ^ 
20rogarent eum: Tu quis es? *Et con- αὐτόν" «Σὺ τίς εἶ; 20 Καὶ ὡμολόγησε καὶ 
^ t י‎ , € , v > 
fessus est et non negavit; et confessus | ovx ἡρφήσατο᾽ καὶ ὡμολόγησεν" Ὅτι οὐκ dust. 
> : 5 . ἘΠῚ & ΤΥ ΔΕ Xx , 21% * , , > 
21 est: Quia non sum ego Christus. εἰμὶ 5700 0 8 αἱ ἡρωτησαν 60- 
. . . , 1 x , , 
interrogaverunt eum: Quid ergo? Elias | τόν" Τί ovv; ᾿Ηλίας el σύ; Καὶ λέγει" Ovx so 


Testimonia Baptistae. Spiritus sancti in baptismate Jesu descensio. 


* y.33.Mt 
Mal.3,t. 


10,40. 


29 Ty ἐπαύριον βλέπει ὁ ᾿Ιωάννης τὸν In- 
σοῦν ἐρχόμενον πρὸς αὐτόν, καὶ λέγει" 8 
ὁ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ, ὁ αἰρων τὴν ἁμαρτίαν 17»; 
τοῦ κόσμον. 30 Οὗτός ἐστι, περὶ οὗ ἐγὼ 
εἶπον" ᾿Οπίσω μου ἔρχεται ἀνήρ, ὃς ἔμπρο- 
σϑέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἣν. 
31 Κἀγὼ ovx ἤδειν αὐτόν, ἀλλ ἵνα 7 
γνερωϑῇ τῷ ᾿Ισραήλ, διὰ τοῦτο ἦλϑον éyo ur 
ἐν τῷ ὕδατι βαπτίζων. 32 Καὶ ליסס‎ 
σεν ᾿Ιωάννης λόγων" Ὅτι τεϑέαμαι τὸ πνεῦ- רת‎ 
μα καταβαῖνον ὡς περιστερὰν ἐξ οὐρανοῦ, Es 10,2. 

$0» , Hr, יו ל‎ τ ἢ 
καὶ ἔμεινεν ἐπ᾿ αὐτόν. 33 Kaya οὐκ ἢδειν j 
αὐτόν, ἀλλ᾿ ὁ πέμψας us βαπτίζειν ἐν ὕδατι, "t 
ἐκεῖνός μοι εἶπεν" Ey ὃν ἂν ἴδῃς τὸ πνεῦ- i 
μα καταβαῖνον καὶ μένον ἐπὶ αὐτόν, οὗτός a 
ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 95 Ka- ^t | 
γὼ ἑώρακα, καὶ μεμαρτύρηκα ὅτι οὗτός ie 
ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. 1 

35 7 ἐπαύριον πάλιν εἱστήκει ὁ Teotv- ὶ 
νης καὶ ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ δύο. 99 Καὶ rl 
ἐμβλέψας τῷ Ἰησοῦ περιπατοῦντι λέγει" Ἴδε, icti. Ὶ 
ὁ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ. 37 Καὶ ἤκουσαν αὐτοῦ EX 


v.15 27. 


19.L1 πρὸς avrov. 21. T: Σὺ ἂν τὶ; HÀ. &; 22.LT* 
i» 24. T* oí. 25. RGKSH. ἔτε (bis). 26. T (* δὲ) 
στήκει. 27. G[L]T* avr. ἐστ. et 86- γέγ. {1.7} ἐγὼ (T: | 
εἰμὲ 2.). 28. R(C2): Βηϑαβαρᾷ (ex emend. Orig.)- 
29.G(KH]SLTO* 67. 30. LT: ὑπὲρ 5. 31. LT" (alt.) 


τῷ, 36. [L]T (in f.) ὁ αἴρων τ. ἁμαρτίαν v. κόσμϑ. 


χρισιν δῶμεν τοῖς πέμψασιν ἡμᾶς" τί λέγεις 
- 9 L - a 1 
περὶ σεαυτοῦ; 23 ἔφη" ᾿Εγὼ ונס‎ 
9 SEE) : , , \ en‘ Me.1,3. 
voc ἐν τῇ ἐρήμῳ᾽ EvOvvats τὴν 000» κυ- ו"‎ 
olov“, χκαϑὼς εἶπεν Ησαΐας 0 προφήτης. 
ד‎ - 
24 Καὶ οἱ ἀπεσταλμένοι ἦσαν ἐκ τῶν Qa. Ut 7 
ρισαίων, 29 καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν καὶ εἶπον 
Y - , 3 כ‎ x 0 4 
αὐτῷ: Ti οὖν βαπτίζεις, ei σὺ οὐκ εἶ ὃ 
4 3 ex | , ? \ם‎ e , Ὁ 
Χριστὸς οὐδὲ , Hag οὐδὲ 0 προφήτης; 
26 “πεκρίϑη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιωαννὴς λέγων" Eyos iip. 
, ₪ - 
βαπτίζω ἐν ὕδατι, μέσος δὲ ὑμῶν ἕστηκεν τ 
E , " , 
ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε" 27 αὐτὸς ἐστιν ὁ ὀπίσω. τ: so. 
N 
μου ἐρχόμενος, ὃς ἔμπροσϑέν μου γέγονεν, 
τ M , / - 
οὗ ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἄξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν 
ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος. ?9 Ταῦτα ἐν Βη- 
- , 
ϑανίᾳ ἐγένετο πέραν τοῦ Ιορδάνου, ὅπου 
ἦν ᾿Ιωάννης βαπτίζων. 


es tu? Et dixit: Non sum. Propheta | εἰμί Ὁ προφήτης εἶ σύ; Καὶ ἀπεχρίϑη" Vis. 
. . ΠῚ ee E a , 
92es tu? Et respondit: Non. *Dixerunt | Ov. 22 Εἶπον ov» αὐτῷ" Τίς ei; ἵνα ano- 


ergo ei: Quis es? ut responsum demus 
his, qui miserunt nos; quid dicis de te 
23ipso? *Ait: Ego „vox clamantis in de- 
serto: Dirigite viam Domini“, sicut dixit 
24 Isaias propheta. *Et qui missi fuerant, 
25 erant ex Pharisaeis, *et interrogaverunt 
eum et dixerunt ei: Quid ergo baptizas, 
si tu non es Christus neque Elias neque 
26 Propheta? "Respondit eis Joannes, di- 
cens: Ego baptizo in aqua, medius au- 
tem vestrum 516111, quem vos nescilis; 
27 *ipse est qui post me venturus est, qui 
ante me factus est, cujus ego non sum 
dignus ut solvam ejus corrigiam calcea- 
28 menti. *Haec in Bethania facta sunt 
trans Jordanem, ubi erat Joannes ba- 
ptizans. 
29 Altera die vidit Joannes Jesum venien- 
tem ad se, et ait: Ecce, agnus Dei, ecce 
30 qui tollit peccatum mundi! *Hic est, 
de quo dixi: Post me venit vir, qui 
ante me factus est, quia prior me erat. 
31 *Et ego nesciebam eum, sed ut mani- 
‚ festetur in Israel, propterea veni ego in 
32 aqua baptizans. *Et testimonium per- 
hibuit Joannes dicens: Quia vidi Spiri- 
tum descendentem quasi columbam de 
33 coelo, et mansit super eum. * ego 
nesciebam eum, sed qui misit me bapti- 
zare in aqua, ille mihi dixit: Super quem 
videris Spiritum descendentem et ma- 
nentem super eum, hic est qui baptizat 
34 in Spiritu sancto. *Et ego vidi, et testi- 
monium perhibui quia hic est Filius Dei. 
35 Altera die iterum stabat Joannes et 
36 ex discipulis ejus duo. *Et respiciens 
Jesum ambulantem dicit: Ecce, agnus 
37 Dei! *Et audierunt eum duo discipuli 


19. F* (alt.) eum. 20. F: Quod. 21. L: 
dicit. 23. [1,71 Et. F: parate. 25. F* ei. 
26. AL: non scitis. 29. Al.: Postera. A: 
videt. A*(alt.) ecce. F: tollet. S: peccata. 
31. A: -aretur. [L]*(pr.) in. 36. Al.: 
dixit. 37. F* duo. 


(1,20—37.) 8 


ὅν, Sohannis, 


X. 


20.. Bb: ja er δεῖ, VE: frei fagte er heraus. 


21. der Brophet. St.dW: der [erwartete] Pr. 

22. vE: Antw. bringen. Bg: eine Antw. 5: 
bringen fónnen, G: Wir müffen ja bod) 9f. ges 
ben. vE: Wofür gibft bu bid) felber aus? 


23. Bb: 2100066 richtig. Bg: grade. dW.A. 
K.G: bereitet. vE: bahnet. St: madjet Bahn. 

24. A: waren PBharifüer. vE: von ber phar. 
650010, G: gehörten zu ben 300. 

25. dW: Was taufeft du mum. 


, 


26. (Bb: im Wafler!) dW: mitten unter 
euch ftebet. Bb: Gr hat fid) ... geftellt. A: in 
eurer Mitte fteht. K: m. u. e. ift Er geftanben; 
Den f. ihr nicht. St.vE: ... ftebt (iff) Einer, 
ben... S: οὐ ift (jon Einer unter euch vor: 
handen. 

28. St.S.dW.vE.A.K.G: Bethanien. 


29. Bb.Bg.St.vE: folgenden. G: Eines an 
bern %., Bb.Bg.St.dW.A.K.G: Siehe, das 
&amm ...! vE: Sehet. Bb: wegnimmt. St.vE. 
A.K.G: hinwegn. vE.A.G: Sünden. 


31. Bb.Bg: bem Sfrael. St.dW.G: Sfrael. 
St.vE.S: befannt (gemadjt) würde. Bb.S.G: 
und faufe. Bg: taufend. vE: trat ich auf u, 
taufte. St: bin ich mit meiner Wafjertaufe gez 
fommen. 

32. Bb.A.G: herabfteigen. S.vE: herabfom= 


men, dW: herabjtieg. St: fid) nieberlieg. Bb. 


Bg.St: über ihm. vE: über ihm meilen. (S: 
(deben?) 

33. Bg.St: mit heiligem Geifte. Bb: in bent 
5. Geift! 

34. Bb.Bg.St.dW.A.G: habe e$ gejehen u. 
bezeuget. S.vE: u. begeuge 66 (daher). 


35. Wie B.29. S.vE: Tages darauf. St. 
dW.A.K.G: ftand (vE: war) wieder da. 

36. Bb: S. anfahe, ba derfelbe wandelte. Bg: 
fae auf S. ber ba το. dW: blidte 3. an. S.vE: 
als ev $. (daher) geben fab. St: mit bem Blidfe 
auf 3. ber baberging. 

37. die gm. Stinger. 


Sejum wandeln, íprad) er: Siehe, das iff 


Die Stimme in ber Wüfte. Das Lamm Gottes. Der Geift wie eine Taube, 


Zeviten, daß fie ihn fragten: Wer bift bu? 
20 *Und er befannte und [eugnete nicht, unb er 
21 bekannte: Ich bim nicht Chriftus. *Und fie 

fragten ihn: Was denn? Bift bu Elias? Er 
> - :זע‎ Ich binà nicht. Bift bu ein Prophet? 
22 Und er antwortete: Nein. *Da fprachen fie zu 

ihm: Was bift du denn? Daß wir Antwort 
geben denen, bie und gejanbt haben. Was 
23 (ageft טפ‎ von dir felbft? *Er fprad): Ich bin 

„eine Stimme eined Predigerd in ber Wülte: 

Richtet den Weg be8 Herrn‘, mie ber Prophet 
24 Sefaiad gefagt Dat. *Und bie gefandt waren, 
δ )ל‎ waren von ben Pharifaern, *und fragten 

ihn und Sprachen zu ihm: Warum taufeft bu 

denn, fo bu nicht Ehriftus bift, nod) Gliaé, 
26 nod) ein SDropfet? *Iolannes antwortete if» 
nen unb fprach: Sd) taufe mit Waffer, aber 
er ift mitten unter euch getreten, ben ihr nicht 
27 fennet. *Der ifts, ber nach mir fommen wird, 
welcher vor mir gewefen ift, dep ich nicht wert) 
- 28 bin, daß ich feine Schuhriemen auflöfe. *Dieß 
> geídja zu Bethabara, jenjeit ded Jordand, הל‎ 
|. Iohanned taufete. 
29 Des andern Tages fiebet 30008008 Sefum 
zu fid) fommen, und fpricht: Siehe, das ift 
- Gottes Lamm, welches der Welt Sünde trägt. 
0 *Diefer 188, von bem ich gejagt habe: Nach 
mir kommt ein Mann, welcher vor mir gewelen 
3110, denn er war cher denn ich. *Und שו‎ 
| fannte ihn nicht, fondern auf daß er offenbar 
|. Wwürbe in Sirac, barum bin id) gefommen zu 
-$21taufem mit 9Bajfer. *Und 39008866 8% 
| לוע‎ fprad): Ich fafe, daß ber Geift herabfuhr, 
— wie eine Taube, vom Himmel, und blieb auf 
39100 *lind ich fannte ihn nicht; aber ber 
mich jandte zu taufen mit Waffer, verfelbige 
fprad) zu mir: Ueber welchen du fehen wirft 
den Geift herab fahren und auf ihm bleiben, 
| — betjelbige ift, ber mit dem heiligen Geift taufet. 
| 34 *Und ich fahe 68, unb zeugete, daß biefer ijt 

Gottes Sohn. 

35 Des andern Tages ftand abermal Johannes, 
36 und zween feiner Jünger. *lind 016 er fahe 


| 37 Gottes amm. *Und amem feiner Jünger 


30. U.L: euch geingt. 


364 (1,38—52.) Ev. Joannis. 


1. Vocati Andreas, Joannes, Petrus, Philippus, N athanael. 
- וה יר כ‎ M 

38 loquentem, et secuti sunt Jesum. *Con- | οἱ δύο μαϑηταὶ λαλοῦντος, καὶ ἠκολούϑη- 
versus autem Jesus et videns eos se- σὰν τῷ ]ησοῦ. 99 Στραφεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησυῦς 

39 quentes se, dicit eis: *Quid quaeritis? καὶ ϑεασάμενος αὐτοὺς ἀκολουϑουντας, λέ- 

Qui dixerunt ei: Rabbi (quod dicitur | ye αὐτοῖς: 939 Tí ζητεῖτε; Οἱ δὲ εἶπον av- 
interpretatum Magister), ubi habitas? | τῷ" 'Pußßl (ὃ λέγεται ἑρμηνευόμενον διδά- 

40 *( * Dicit eis: Venite et videte. Venerunt σχαλε), ποῦ μένεις; #0 “έγει αὐτοῖς" "Eo- (ít 
ci viderunt ubi maneret, et apud-eum | 5008 καὶ ἴδετε. Ἦλϑον καὶ εἶδον ποῦ ^*^ 
manserunt die illo. Hora autem erat | μένει, καὶ παρ αὐτῷ ἔμειναν τὴν» ἡμέραν 

41 quasi decima. *Erat autem Andreas, | ἐκείνην. Ὥρα ἣν ὡς δεκάτη. 41 Ἦν Avon 
frater Simonis Petri, unus ex duobus | δρέας, ὁ ἀδελφὸς «Σίμωνος Πέτρου, εἷς ἐκ meins. 
qui audierant a Joanne et secuti fuerant τῶν δύο τῶν ἀκουσάντων παρὰ Ἰωάννου 

42 cum; *invenit hic primum fratrem suum | καὶ ἀκολουϑησάντων αὐτῷ. 42 Εὑρίσκει 
Simonem, et dicit ei: Invenimus Mes- οὗτος πρῶτος τὸν ἀδελφὸν τὸν ἰδιον Σίμω- 
siam (quod est interpretatum Christus). | γα, καὶ λέγει αὐτῷ" Εὑρήκαμεν τὸν Meo- pru | 

43" Et adduxit eum ad Jesum. Intuitus | oiev (6 ἐστι μεϑερμηνευόμενον Χριστός). 
autem eum Jesus dixit: Tu es Simon, | 43 Καὶ ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν ᾿]Ιησοῦν. Eu- 


2,25. 


filius Jona, tu vocaberis Cephas (quod | βλέψας δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς sime Σὺ εἶ Σί wc os ied 
> € יי‎ | - \ , : m "Mc.3,16; | 
interpretatur Petrus). μων, 6 υἱὸς ᾿Ιωνᾶ, σὺ κληϑήσῃ Κηφᾶς (Oka.r,ıs. — 
ἑρμηνεύεται ITérooc). סו‎ 
. . . . . ₪ 9 , - x 2% ὃ i 

44 In erastinum voluit exire in Galilaeam; | 44 Tj ἐπαύριον ἠϑέλησεν ἐξελιϑεῖν εἰς τὴν is y 


et invenit Philippum et dicit ei Jesus: 
45 Sequere me. *Erat autem Philippus a 
Bethsaida, civitate Andreae et Petri. 
46 *Invenit Philippus Nathanael, et dicit 
ei: Quem scripsit Moyses in lege et 
prophetae, invenimus, Jesum filium Jo- 
47 seph a Nazareth. *Et dixit ei Natha- 
nael: A Nazareth potest aliquid boni 
esse? Dicit ei Philippus: Veni et vide. 
48 * Vidit Jesus Nathanael venientem ad se, 
cl dicit de eo: Ecce, vere Israelita, in 
49 quo dolus non est! *Dicit ei Nathanael: 
Unde me nosti? Respondit Jesus et 
dixit ei: Priusquam te Philippus vocaret, 
50 cum esses sub ficu, vidi te. * 
ei Nathanael et ait: Rabbi, tu es Filius 
51 Dei, tu es rex Israel! *Respondit Jesus 
et dixit ei: Quia dixi tibi: Vidi te sub 
52ficu, credis; majus his videbis. *Et 
dicit ei: Amen amen dico vobis, videbitis 
coelum apertum et angelos Dei ascen- 


Γαλιλαίαν" καὶ εὑρίσκει Φίλιππον καὶ λέ- 

yet αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" 4900100080 μοι. 49 Hy. ל‎ 
δὲ ὁ Φίλιππος ἀπὸ 13000106 ἐκ τῆς mO- app. 
λεως ᾿νδρέου καὶ Πέτρον. 39 Εὑρίσκει du 
λιππος τὸν Ναϑαναήλ, καὶ λέγει αὐτῷ" "Qy» 21% 
ἔγραψε Μωῦσῆς ἐν τῷ νόμῳ καὶ οἱ προ- δος 
φῆται, εὑρήκαμεν, ᾿Ιησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ ΡΩΝ 
Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ. 571 Καὶ εἶπεν 557 
αὐτῷ Ναϑαναὴλ" ᾿Εκ Ναζαρὲτ δύναταί TUS Vis. 
ἀγαϑὸν εἶναι; Adysı αὐτῷ (ίλιππος" "Eo- (..o.. 
yov καὶ ide. 45 Eidev ὁ ᾿Ιησοῦς vo» Na- 
ϑαναὴλ ἐρχόμενον πρὸς αὐτόν, καὶ λέγει | 
περὶ αὐτοῦ" "188 ἀληϑῶς ᾿Ισραηλίτης, dvo ad 
ᾧ δύλος οὐκ ἔστι. 39 Aéyet αὐτῷ 0 
,בשע‎ Πόϑεν ue γινώσκεις; Anexgtön In- 

σοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ" Πρὸ τοῦ σὲ Φίλιπ- i 
mov φωνῆσαι, ὄντα ὑπὸ τὴν συχῆν εἶδον δε | 
σε. ὅδ0᾽ Ἱπεχρίϑη Ναϑαναὴλ καὶ λέγει av- ו‎ 
τῷ: Ῥαββί, σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, σὺ εἶ ὁ, πον, 
βασιλεὺς τοῦ "ocn. 511769000 ᾿Ιησοῦς 1935. | 
xmi εἶπεν αὐτῷ: Ὅτι εἶπόν σοι" Εἶδόν oe] 
ὑποκάτω τῆς συκῆς, πιστεύεις; μείζο) τού- - 
των ὄψει. 52 Καὶ λέγει חן‎ ἀμὴν "πο 
λέγω ὑμῖν, ἀπάρτι ὄψεσϑε τὸν οὐρανὸν 5 

: 


, 


, , Be 2 .i8; r6 
| ἀνεῳγότα καὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ ϑεοῦ ἀνα-οὐἶν»,.α, 


(4,17. 


38. [1,75 se. 
41. [L]* autem. F: audierunt. 
43. À: Johanna (FS: Joanna). 
44. F: crastino. AF* Jes. 
51. Al.: dicit. L: credis? 

*) Edd.: v. 39 seqq. 


| 

39. LT: μεϑέρμ. A0. T: ὄψεσϑε. [LITT 5v. Rt (a. ἦν) 
δὲ. 41.117} } δὲ. 42. L: πρῶτον. RT ὅ. 43. [L]T* Καὶ, 

| GKSTO* δὲ. 1.: Ἰωάνο (Θ: Ἰωνᾶ;). 44. GK* 0 Ina. 


) pon. p. ἠϑέλ.). 46. LT?* (alt.) τὸν (T?* eti. 78). 
50. L(L?]TT (p. Az.) αὐτῷ. [L]T!* ». λέγει. τὰ 
τῷ. LTT ὅτι (a. εἶδ.). SLT: ὄψη. 52. LT* ἀπάρτι. 


069, 6. (1,38—52.) 365 


Der Feld. Derrechte Sfraeliter. Der Himmel offen. 1. 


St. A.K.G: dies fagen. vE:es, als er b. jagte. 


39. Bb: wo haft bu dein Verbleiben ? 
S.vE: hältft bu did) auf. A.K.G: wohneft. dW: 
bleibit. 

40. und febet! ... n. faben, wo er ferber- 
8616. St.vE: gingen u. jaben! Bg: hielten fid) 
bei ifm auf. 


42. Bg: Diefer ift der Erfte, der ... findet. 
Db.Bg: f. eigenen Br. S: leiblichen. Bb.S.A.K: 
verb. 6601886. St.G: Chr. [ber Gef.] 


43. S. fab ibn an u. (pr. Db. S. A. K.G: vcrb. 
Petrus. St: Betr. [Gels]. 


44. Bb.K: ausgehen. Bg: ausziehen. dW: 
weggehen. 

45. vE: Geburtéftabt. G: Baterftadt. S: 
St. aus welcher aud) ... waren. 


46. vE: Ge ift e 1. 


47. und fieb! Bb.Bg: Kann aus (von) N. 
was Gutes fein? St.dW.vE.A.K: etwas ©. 
fommen? G: 3on 9t. fani etwas ($. fommen? 

48. Bb.Bg.St.dW: wahrhaftig (wahrhaft) 
ein Sfr. vE.A.K.G: ein wahrer Sir. S: recht- 
fchaffener? Bb.Bg: fein Betrug. vE: Arges. 


49. (St.S: nod) unter ...?) 


51. Bb.Bg.St.S.dW.G: Weil...fo (darum) 
puer. bu Pa vE: Glaubft bu fchon 
barum . 


52, Bb.vE: geöffnet, Bg.K: eröffnet. 


böreten ihn reden, und folgeten Sefu nad). 
38 *Seju8. aber wandte fih um und [afe fie 
139 nachfolgen, und (prad) zu ihnen: *29a8 fuchet 
| ihre? Sie aber fprachen zu ihm: Rabbi )6 
| dft verdollmetfchet, Meifter), wo bift bu zur 
40*) Herberge? *Er [prad) zu ihnen: Kommt 

unb fehetd. Sie famen und 180618 , und blies 

ben denfelbigen Tag bei ihm; e8 war aber um 
ΔΊ υἷε zehnte Stunde. *Einer αὐ den zween, 

die von Sofanneà Höreten und Seju nadbfelg- 

ten, war Andreas, der Bruder Simonis Petri. 
| 42 * Derfelbige findet am erften feinen Bruder Si- 

mon, und fpricht zu ihm: Wir haben ben Mef= 
| fía8 gefunden (welches ift verbollmet[d)et, ber 
43 Ge(al6te). *Und füfrete ij zu 960. Da 
|  id$n 368 (afe, iprad) er: Du bift Simon, 
Jonas Sohn, du folit Keyhad Deigen (δα 
wird verpollmetichet, ein Bel). 


v 
1 
+ 
M 
| 


44 Φεῦ andern Tages wollte Jefus mieber in 
Galilda ziehen, und findet Philippus und 
45 jpricht zu ihm: Folge mir nach. *Philippus 
aber war von SBetfjaiba, aus per Stadt An 
46006 und Petri. *Bhilippus finder Natha= 
nael, und jpricht zu ihm: Wir haben ben ges 
funden, von welchen Mofes im Gefeß und bie 
— Bropheten gefchrieben haben, 30, 8 
47 Sohn, von Nazareth. *Und Nathanael Iprach 
- gu ihm: Was fann von Nazareth Gutes fom 
men? PBhilippus fpricht zu ihm: Kommt und 
48 0006 68. *efus jahe Nathanael zu fid) fom- 
men, und Ipricht von ihm: Siehe, ein rechter 
E" Siraefiier, in welchen fein Ball ijt. "*9t- 
— 100001 fpricht zu ihm: Woher Eenneit bu mich? 
-  Se[uá antwortete und fprad) zu ihm: Ehe denn 
dir Bhilippus rief, ba bu unter bem Feigens 
50 baum wareft, fafe ich bid). *Nathanael ant- 
—. weortete und fpricht zu ihm: Rabbi, bu קול‎ 
Gottes Sohn, du bift ber König von Sirac. 
51 *Jefus antwortete und (prad) zu ihm: Du 
glaubeft, weil ich bir gefagt habe, baf ich dich 
gejehen Babe unter dem Feigenbaum, du mirft 

52 noch Größeres denn das fehen. *lUnd fpricht 
zu ihm: Wahrlich, wahrlich, ich fage euch, von 

nun an werdet ihr den Himmel offen fehen, 


= 2 4-ב המב‎ a A 


52. U.L: i 
»* Gewiinlid 8 Er 


Vinum ex aqua. Mercatores templo pulsi. 


9 PN x r 
βαίνοντας καὶ καταβαίνοντας ἔπι τὸν υἱὸν i 


τοῦ ἀνθρώπου. Ps.50,18. 
1 x je € , - , , N , / 1 44; 
Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο 212. 


ἐν Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἦν ἡ μήτηρ vr. 
* a. 1,5 058 - 


11 


E > 2 \ 
καὶ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸν γάμον. 3 Καὶ Qs 


€ , » , € , - 2 
ὑστερήσαντος οἴνου, λέγει ἡ μήτηρ τοῦ In- 


σοῦ πρὸς αὐτόν Οἶνον οὐκ ἔχουσι. *Akysı 
> m € - , . . 
αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς: Τί ἐμοὶ καὶ σοί, ו‎ 
» ER ὦ a .מ‎ 
οὔπω ἥκει ἡ ὥρα μου. ὅ 4éyu ἡ μήτηρον τα, 
- "m , [ \ 2 4 
αὐτοῦ τοῖς διακόνοις" Ὅ τι ἂν λέγῃ ὑμῖν, zes. 
x - € , 
ποιήσατε. 6’Hoav δὲ ἐχεῖ ὑδρίαι λίϑιναι (uos. 
ἕξ χείμεναι κατὰ τὸν καϑαρισμὸν τῶν "Jov- Me *5*- 
- ^ - 
δαίων, χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς. 
7 Atysı αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" I' suloate τὰς 
€ , [7 4. u B. ua e 
ὑδρίας υδατος. Καὶ ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως 
^ כ‎ - , - 
ἄνω. 8 Καὶ λέγει αὑτοῖς" ᾿Αντλήσατε νῦν 
- E | 
καὶ φέρετε τῷ ἀρχιτρικλίψῳ. Καὶ qreyaar. 
, e 5-9 
IR: δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίκλινος τὸ 0 
כ‎ / , 
οἶνον γεγενημένον (καὶ οὐκ ἤδει πόϑεν ἐστίν, 
Υ * 
οἱ δὲ διάκονοι ἤδεισαν οἱ ἠντληχότες τὸ 
e = \ e 
ὕδωρ), φωνεῖ τὸν νυμφίον ὁ ἀρχιτρίκλενος 
ר‎ - - » -- 
10 καὶ λέγει αὐτῷ: Πᾶς ἄνϑρωπος πρῶτον 
\ ' ד‎ 4 A Y 
τὸν καλὸν οἶνον τίϑησι, καὶ orav μεϑὺυ- 
σϑῶσι, τότε τὸν ἐλάσσω" σὺ τετήρηκας τὸν 
\ 7 e » 11 , AM: 
καλὸν οἶνον ἕως ἀρτι. Ταύτην ἑποίησε 
a 2 M A / t J OE. > 4,46.54. 
τὴν ἀργὴν τῶν σημείων ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν Κανᾶ " 
τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἐφανέρωσε τὴν δόξαν jw. 
€ zd * , * . 
αὑτοῦ, καὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ μαϑη- 
ταὶ αὐτοῦ. 


4,16. 


Hagg.1,6. 


12 Meri; τοῦτο κατέβη εἰς Καπερναούμ, 7 
028 N Ld , , - ^ Κι λ x 7,3ss. 
αὐτὸς καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ ol 00 
Mt.12,46. 


αὐτοῦ καὶ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, καὶ ἐκεῖ ἔμει- 13.559P. 
vay οὐ πολλὰς ἡμέρας. 19 Καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ ε,..11,55 
πάσχα τῶν ᾿Ιυυδαίων, καὶ ἀνέβη εἰς Ἵερο- ל‎ 
σόλυμα ὁ ᾿Ιησοῦς, 13 καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ 
τοὺς πωλοῦντας βύας καὶ πρόβατα einen: 
περιστεράς, καὶ τοὺς κερματιστὰς γαϑημέ- ΚΣ 
γους. i9 Καὶ ποιήσας φραγέλλιον ἐκ σχοι- 
plc πάντας ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ, τά TÉ 
, 4 \ ' ו‎ τς 
πρόβατα καὶ τοὺς Pong, xot τῶν κολλυβι- 
στῶν ἐξέχεε τὸ κέρμα καὶ τὰς τραπέζας 
ἀνέστρεψε, 15 καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς frO- 
λοῦσιν εἶπεν" "ἤρατε ταῦτα ἐντεῦϑεν, μὴ 
ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ πατρύς μον οἶκον 
ἐμπορίου. 17 Ἐμνήσϑησαν δὲ οἱ μαϑηταὶ 236. 
αὐτοῦ, ὅτι γεγραμμένον ἐστίν" „O ζήλος 19 
τοῦ οἰκου σου κατέφαγέ με΄. 
^ 8.1: Οἱ δὲ ἤνεγκ. 10. [L]T* τότε. 11. LT* τὴν. 
12. [L]T* (alt.) αὐτῷ. 10. [LJt ». (a. μη). 
17. [L]T* δὲ. Grell.: zaragayerat. 


Lev. 12,8 
L.2,71. | 


L.2,491 


Ev. Joannis. 


τοῦ Ἰησοῦ ixi 20 δὲ καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς 


366 (2,1—17.) 

EI. 

dentes et descendentes supra Filium 
hominis. 


EE. Et die tertia nuptiae factae sunt in 
"ana Galilaeae, et erat mater Jesu ibi; 
2 *vocalus est autem et Jesus et discipuli 
3ejus ad nuptias. "Εἰ deficiente vino, 
dieit mater Jesu ad eum: Vinum non 
Ahabent. *Et dicit ei Jesus: Quid mihi 
et tibi est, mulier! nondum venit hora 
5 mea. *Dicit mater ejus ministris: Quod- 
6 cunque dixerit vobis, facite. * Erant 
autem ibi lapideae hydriae sex positae 
secundum purificationem Judaeorum, ca- 
pientes singulae melrelas binas vel ter- 
7nas. "Dicit eis Jesus: Implete hydrias 
aqua. Et impleverunt eas usque ad 
Ssummum. "Et dicit eis Jesus: Haurite 
nunc et ferte architriclino. Et tulerunt. 
9 *Ut autem gustavit architriclinus aquam 
vinum factam (et non sciebat unde esset, 
ministri autem sciebant qui hauserant 
aquam), vocat sponsum architriclinus 
10*et dicit ei: Omnis homo primum bo- 
num vinum ponit, et cum inebriati fue- 
rint, tunc id quod deterius est; tu au- 
tem servasti bonum vinum usque adhuc: 
11 *Hoc fecit inilium signorum Jesus in 
Cana Galilaeae, et manifestavit gloriam 
suam, et crediderunt in eum discipuli 
ejus. 

Post hoc descendit Capharnaum, ipse 
et mater ejus et fratres ejus et discipuli 
ejus, et ibi manserunt non multis die- 
13bus. *Et prope erat Pascha Judaeorum, 
1A4et ascendit Jesus lerosolpmam, "et 

invenit in templo vendentes boves ét 

oves et columbas, et nummularios se- 

15 dentes. *Et cum fecisset quasi flagel- 
lum de funieulis, omnes ejecit de templo, 
oves quoque et boves, et nummulario- 

16 rum effudit aes et mensas subverlit, * οἱ 
his qui columbas vendebant dixit: Au- 
ferte ista hinc et nolite facere domum 

17 patris mei domum negotiationis! — " Re- 
cordati sunt vero discipuli ejus, quia 
scriptum est: ,,Zelus domus tuae come- 
dit me**. 


52. [L]* et dese. 1. AL: d. tertio. 2. AF? 
ibi. [L]* (pr.) et. 4. L: mulier? 9. L: 
haurierant. 10. A(L]*autem. 12. S: haec. 
13. A: properabat. 16. AF* (alt.) et. 


12 


367 (17--1) 
.זז 


Bg.S.dW: hinauf: τι. herabfteigen Gau 
Bb.vE: auf: unb abfteigen über den . 
über dem. K: auf: u. abfahrend über den. 

1. A: ward gehalten. St: war ein Hochzeit: 
mahl. S.A.G: war (auch) dabei. 

3. Bb.vE.G: mangelte. Bg.St: ber Wein 
ausging. S: Mangel an W. entftand. S.vE: 
feinen IB. mehr. Bg: W. haben fie nicht. 

4. haft du mit mir. Bg: Was wilt bu mir an 
bie Darnb geben? K: haft dumit mir zu tfun? 5: 
rede mir nicht drein! (St. vE: was geht das mid) 
u.tich an? Bb: ift mir u. dir ba zuthun?) Bg. 
a ₪ noch nicht da. vE: Zeit. (S: die tebie 

cit 

5. Bg.St.vE.G: Aufwärtern. vE: fagen wird, 
ΒΡ: f. möchte. dW: Was er irgend eud) f. mag. 

6. drei Gimer. Bb.St.S: Maffergefäße. Bg: 

MWafferfüften. Bb: nach b. Reinigung der Juden. 
Bg: zu... St: nad) ber Wafchungsfitte. dW: 
Steinigungéfitte. vE: zum Wafchen nad) ber 
Sitte. A.G: zu den bei b. 3. üblichen 9teiniz 
gungen. S: Dierteleimer? (Bg: Eichen?) St: 

etreten. 

8. vE: traget 66 zum. Bb: Oberften 6 
Tifches,. 

,'0, das Waffer, das Wein RAD TER war... 
69 Pam. 9: das in Wein verwandelte M. 

10. Bb.Bg.St.dW.A.K.G: ben g. Wein. ΝΕ: 
beften. Bb.S: fe&t vor. A.G: f. auf. Bg: + 
auf. Bb: wenn man wohl getrunfen fat. S.K: 
(att. A.G: genug. vE: den v. geringerer Güte. 
G: b. ffed)ten. Bg.S.K: aufbehalten. A: auf- 
bewahret. vE: aufgehoben. G: zurüc behalten. 

11. Bb.St.dW.A.K: Diefen (Solchen) An: 
fang der 3. (Wunder, Wunderzeichen) Dae: 
Bg: Hiemit Del o ben Anf. vE: So m.. 
mit 9unberg. G: Mit biefem W, 


12. Bb.Bg.St.K: nicht viele Tage. dW.A: 
nur wenige. G: einige. 

14. im €., die da... 
vE: Stiere. St: Rinder. 

15. Bg.vE: SPeitfhe. K: wie eine ©. vE: 
jagte. Bb: das Mechfelgeld. Bg: bie Münze. 
Bb.Bg: fehrete um. 


n. b, 98. figen. dW. 


16. Bg: v. binnen. St.A.K: Schaffet ול‎ 
weg von hier (v. da, hinweg). vE: inmeg mit 
bem Allen! Ihr müffet .. . zu feinem Marft- 
plage machen! 

17. verzehret. Bg.vE.A.K.G: verzehret mich. 
St.dW: wird mich very. Bb: G. deines Hanfes. 
St.dW.vE.A.K.G: für b. 9. 


Ev, Sohannis, 
Das eríte Zeichen zu Cana. Das Gotteshaus Fein Kaufhaus. 


und die Engel Gottes hinauf und herab fahren 
auf ded Menjchen Sohn. 
M hr Und am dritten Sage ward eine Hochzeit 
zu Gana in Öaliläa, unb bie Mutter Jefu war 
2da. *Iefus aber und feine Jünger wurden 
3 auch auf bie Hochzeit geladen. "llnb ba ε8 an 
Wein gebrad), Ipricht bie Mutter Jefu zu ihm: 
4 Sie haben nicht Wein. *Jefus Spricht zu ihr: 
Weib, was habe id) mit bir zu jchaffen? Meine 
5 Stunde ift nod) nicht gekommen. * &eine Mut: 
ter Spricht zu den Dienern: Was er euch faget, 
6 ba8 thut. * 66 waren aber allda jechd jteinerne 
Wafferkrüge gejegt, nad) der Weife der jübi- 
{ἐπ Reinigung, und gingen in je einen zwei 
7 oder drei 7008. *Iejus Spricht zu ihnen: 
₪065 bie Wafferfrüge mit Waffer. Und fte 
8 fülleten fie bià oben an. *lUmd er fpricht zu 
ihnen: Schöpfet nun und bringetö bem Speifes 
9 meijter. Und fie bradıtend.  *92[[8 aber ber 
Speifemeifter Eoftete ben. Wein, ber Waffer ges 
mefen war (und mußte nicht, von mwannen er 
fam, bie Diener aber mußtend, bie dad 9Bajfer 
geichöpfet hatten), rufet ber Speijemeifter bem 
10 Bräutigam *und fpricht zu ihm: Jedermann 
gibt zum erjten guten Wein, unb wenn fie 
ipte: worden find, aladann den geringern; 
Aldu haft ben guten Wein bisher erhalten. *Das 
ift das erfte Zeichen, das Seju8 that, gefchehen 
zu Gana in Oaliläa, und offenbarete feine err 
" lichkeit. Und feine Sünger glaubten an ihn. 
12 Darnad 309 er hinab gen Gapernaum, er, 
feine Mutter, feine Brüder und feine Jünger, 
> 18 und blieben nicht lange dafeldft. *Und ber 
Juden Stern waren nahe, und Jejus 30g 
- A4binauf gen Serujalem, *und fand im Tempel 
figen, bie ba Sdjfen, Schafe und Tauben feil 
15 hatten, und bie Werhöler. *lind er machte 
eine Geißel aus Striden, und trieb fie alle zum 
' Tempel hinaus, fammt ben. Schafen und Dd 
fen, und verfchüttete ven Wechölern das Gelb, 
16 und ftieg die Tifche um, *und fprach zu denen, 
die die Tauben feil hatten: Zraget ba8 von 
dannen, und machet nicht meined Vater Haus 
17 zum ftaufGaufe. * Seine Jünger aber gedachten 
daran, daß gejchrieben ftehet: „Der Eifer um 
dein Haus hat mich gefreffen”. 


12. U.L: blieb, 


368 )2,18-3,9( Ev. Joannis. 


T'emplum triduo restituendum. Colloquium cum Nicodemo.‏ ו 

Lc RREEerocmr-c cM 
15᾽4πεχρίϑησαν οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι καὶ &- 

πον αὐτῷ" Τί σημεῖον δεικνύεις ἡμῖν, Otis) v "m 


ταῦτα ποιεῖς: 19 4πεκρίϑη ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ 
Mt.12,39. 


18 Responderunt ergo Judaei et dixerunt 
ei: Quod signum ostendis nobis, quia 
19 haec facis? "Respondit Jesus et dixit 


eis: Solvite templum hoc, et in tribus εἶπεν αὐτοῖς" «Ἰύσατε τὸν ναὸν TOUTOY, 27.53.40. 
20 diebus excitabo illud. "Dixerunt ergo χαὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. 20 Else. 
Act. 6,138 


zov οὖν οἱ ᾿Ιυυδαῖοι" Τεσσαράκοντα 0 13,37. 
ἕξ ἔτεσιν φκχοδομηϑη 0 vag οὗτος, καὶ σὺ 
ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν; 1 "Exsi- 
vog δὲ ἔλ D περὶ τοῦ ναοῦ TOU σώματος", u 
29 Oo 9 2 / 2Cor.5,l. 

αὑτοῦ. te οὐν ἡγέρ ἡ ἐκ νεχρῶν, ἐμνή 
σϑησαν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, ὅτι τοῦτο ἔλεγε, 

₪0 
καὶ ἐπίστευσαν τῇ γραφῇ καὶ τῷ λόγῳ € Zus. 


εἶπεν ὁ Ἰησοῦς. 1.24,8.. 


5 2 δὲ ἦν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἕν τῷ 
πάσχα ἐν τῇ ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ϑεωροῦντες αὐτοῦ τὰ on ע‎ 3,13. 
μεῖα ἃ ἐποίει" 23 αὐτὸς δὲ ὁ Ἰησοῦς οὐκ 
ἐπίστευεν ἑαυτὸν αὐτοῖς, διὰ τὸ αὐτὸν ya 
νῶσκει» πάντας, 2 χαὶ ὅτι οὐ ᾿ χρείαν א‎ 
ἵνα τις “μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ᾿ἀνϑρώπου" AUT 
αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσκε τί ἦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. "לי"‎ 
UÜHy δὲ ἄνϑρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, 
Νικόδημος ὄνομα αὐτῷ, ἄρχων τῶν ᾿Ιου- saos 
δαίων" 2 οὗτος ἦλϑε πρὸς αὐτὸν νυκτὸς Re 
καὶ εἶπεν αὐτῷ: Ῥαβθί, οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ 3E rat. 
Üsov ἐλήλυϑας διδάσκαλος" οὐδεὶς LL ας 
ταῦτα τὰ σημεῖα δύναται, ποιεῖν, ἃ σὺ ποιεῖς, 
ἐὰν μὴ 1) ὁ ϑεὸς uer αὐτοῦ. 3 Amen ρίϑη 
0 ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ" dun ἀμὴν λέ- Ὡς 
jo σοι, ἐὰν μή τις γεννηθῇ. יי‎ oj tr 
δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεου. + 10710 
Je πρὸς αὐτὸν ὁ Νικόδημος" Πῶς δύνα- 
ται ἄνϑρωπος γεννηϑῆναι. γέρων 0v; μὴ 
δύναται εἰς τὴν κοιλίαν τῆς μητρὸς αὑτοῦ | 
δεύτερον elige Oei». καὶ γεννηϑῆναι; 5 Ane- iss. 
χρίϑη ᾿Ιησοῦς" "utr ἀμὴν λέγω σοι, S MINER 
μή τις γενῥηϑῇ ἐξ ὕδατος. καὶ πνεύματος, A 
ov δύναται εἰςελϑεῖν εἰς τὴν βασιλ δίαν τοῦ V" 
ϑεοῦ. θ Τὸ qeyern 2 8% τῆς σαρχὸς esa. 
σάρξ ἔστι, καὶ τὸ γεγεννημένον 8% τοῦ πνεὺ- MS $ 
ματος πνεῦμά ἐστι. 7 Μὴ ϑαυμάσῃς ὅτι 
εἶπον σοι" dei ὑμᾶς γεννηθῆναι ἄνωϑεν. | 
5 To πνεῦμα ὅπου ϑέλει πνεῖ, καὶ τὴν φω- 1 
vir αὐτοῦ ἀκούεις, ἀλλ οὐκ οἶδας πόϑεν 0 
ἔρχεται καὶ ποῦ ὑπάγει" οὕτως ἐστὶ πᾶς ὁ 
γεγεννημένος ἐκ τοῦ πνεύματος. 9 1800 
Νικόδημος χαὶ εἶπεν αὐτῷ: Πῶς δύναται (τ I 


Judaei: Quadraginta et sex annis acm 
catum est templum hoc, et tu in tribus 

21 diebus excitabis illud? *Ille autem dice- 

29 bat de templo corporis sui. "Cum ergo 
resurrexisset a mortuis, recordali sunt 
discipuli ejus, quia hoc dicebat, et cre- 
diderunt scripturae et sermoni quem 
dixit Jesus. , 

23 Cumautem esset lerosolymis in Pascha 
in die festo, multi crediderunt in no- 
mine ejus, videntes signa ejus quae fa- 

24 ciebat; *ipse autem Jesus non credebat 
semetipsum eis, eo quod ipse nossel 

25 omnes, *et quia opus ei non erat, ul 
quis testimonium perhiberet de homine; 
ipse enim sciebat, quid esset in homine. 

NEN. Erat autem homo ex Pharisaeis, 
Nicodemus nomine, princeps Judaeorum; 

2*hic venit ad Jesum nocte et dixit ei: 
Rabbi, scimus quia a Deo venisti ma- 
gister; nemo enim potest haec signa 
facere, quae tu facis, nisi fuerit Deus 
3cum eo. "Respondit Jesus et dixit ei: 
Amen amen dico libi, nisi quis renatus 
fuerit denuo, non potest videre regnum 
ADei. *Dieit ad eum Nicodemus: Quo- 
modo potest homo nasci, cum sit senex? 
numquid potest in ventrem matris suae 
5 iterato introire et renasci? * Respondit 
Jesus: Amen amen dico tibi, nisi quis 
renatus fuerit ex aqua el Spiritu sancto, 
non potest introire in regnum Dei. 
6*Quod natum est ex carne, caro est, 
et quod natum est ex spiritu, spiritus 
7 est. *Non mireris quia dixi tibi: Opor- 
₪166 vos nasci denuo. *Spiritus ubi vult 
spirat, et vocem ejus audis, sed nescis 
unde veniat aut quo vadat; sic est 
9 omnis qui natus est ex Spiritu. * Re- 
spondit Nicodemus et dixit ei: Quomodo 


20. AL* in. 

2. AL: ad eum. 3. AL: natus. 

4. Al.: uterum et: iterum s. rursus. AL: 
et nasci. 

5. A[L]" sancto. 

8. AL: non scis et: et. 


= I | 


* Mt. - | 


19. T?* i». 22. RT αὐτοῖς. 12: ὃν εἶπεν. 23. m 
(ult.) ἐν. 24. LT: αὐτὸν (pro ἑαυτ.). EGH: πάντα 
95. LT* τῷ, 2. R: τὸν Ἴησ. 8. L: ἢ me. 


\ 


(2,18—3,9.) 9 


— 099, 64 


Der Tempel feines 061068. Der Glaube aus 361066. Die neue Geburt, HE. 


18. dW: láffeft du uns fehen .... thuft. vE: 
weifeft du ung auf, weil du γε. K: erweifeft. A: 
90010008 Wunder. G: Mit... beweifeft... thun 
darfit. (St: Was zeigeft du ung damit an?!) 

19, in dreien Tagen. Bb: Zerbr. Bg.dW.G: 
Brechet ab. vE.K: Zerftöret. A: Löfet. S.[dW.] 
vE.A: wieder aufr. G: m. aufbauen. St: führe 
ich ihn w. auf! 

20. St.dW.vE.A.K.G: andiefem T. gebaut. 
S: hat man nun (djon fortgeb. 


22. K: den Worten bie S. gefprochen hatte. 
vE: ben Ausfprüchen Sefu. 


23. Bb.Bg: feine 3. A.G: |. Wunder ... 
wirfte. (vE: wurden burd) b. Anblid feiner 
Wunderthaten zum Glauben an ihn bewogen.) 

24. Bg: erfannte. 


25. Bb.Bg: voit bem 0t, vE: Kunde Ὁ. einem 
M. Bb.St.dW.A: wußte jelbjt. Bg: erfannte. 
(K: im M. wäre.) 


1. ausd. Ph. ,,. 0. b. S. (AW. vVE.K: Mann.) | 
vE: Mitglied b. hohen 9121066. (G: einer ber 
vornehmiten Juden?) 

2. Rabbi. Bg: gef. bift [als] ein €, A.G: ein 
£. bift, ber... St: find überzeugt. Bb.Bg: biefe 
3. A: biefe Wunder wirfen. 


3. (Bb.Bg: von oben herab?) A.G: neu geb. 

4. abermal. Bb.Bg: zum andernmal (das 
andermal) eingehen. St: zum zweitenmal binz 
eing. (VE: Kann er bod) nicht 3. 3w. ... וג‎ 
fehren u. wieder ἡ. w.) A.G: Kann er wohl nod) 
einmal. S: 6501] ex etwa wieder. 


5. aus W. u. ©. VE. A.K.G: aus bem 98. u, 
(dem) heiligen ©. 
6. Bb.Bg.St.dW.A.G: aus bem ... geb. ift. 


7. St: befremden. Bb.Bg.A.G: Berwundre 
bid) nicht. 

8. ( Bg: ber Beift?) St.dW.vE.A.G: D.W. 
wehet (wohin). S: mag da oder dorthin wehen. 
Bb.Bg: feine Stimme. (St: Tofen? vE: Ge: 
töfe?) Bb.Bg.vE.A.G- woher er fommt ... wos, 
bin er geht. (S: entftanden ift ... aufhört.) 


9. St: Wie faim dies zug. Bb. A.K.G:... ge: 
fdefen. Bg: fónnen biefe [Dinge] αὐ. dW: 
mag folches gefch. (vE: Wie wäre fo שוש‎ 
möglich?) 


24 


denn niemand fanum bie Zeichen thun, bie bu[ 


18 Da antworteten nun die Juden und (pradjen 
zu ihm: Was zeigeft du und für ein Zeichen, 
19 daß bu folches thun mögeft? — *Sefuá antwor= 
tete und Sprach zu ihnen: Brechet diefen Tem= 
pel; und am dritten Tage will id) ihn aufrich- 
20 ten. ἔφα Sprachen bie Juden: Diefer Tempel 
—. dft in {δ und vierzig Sabren erbauet, unb bu 
21 millft ihn in breien Sagen aufrichten? — * Gr 
22 aber redete von bem Tempel feines 001008. *Da 
er.mum auferftanden war von den Todten, ge: 
dachten feine Jünger daran, daß er dieß gejagt 
batte, und glaubeten ber Schrift unb ber Jede, 
bie 3608 gefagt hatte. 
[8 er aber zu Serujalem war in ben Oftern 
auf bem δεῖξε, glaubeten viele an feinen Namen, 
24da fie die Zeichen fahen, bie er that. *Aber 
- -- 9606 vertrauete fid) ihnen nicht, denn er faante 
- 25 fie alle, *und bedurfte nicht, bag jemand 3eug- 
nig gäbe von einem Menfchen, denn er wußte 
wohl, was im Menfchen mar. 


23 


! 
l 


[ 


ἘΠῚ. 68 war aber ein Menfch unter den (0 
rijdern, mit Namen Sticobemu8, ein Oberfter 
2 unter den Juden, *der fam zu Syeíu bei ber 
Stad)t und fprad) zu ihm: Meifter, wir miffen, 
bag du Bift ein Lehrer הסט‎ Gott. gefommen; 


| 3100], 66 {εἰ denn Gott mit ihm. *Iefus ant- 
- wortete und Sprach zu ifm: Wahrlich, wahr: 
lich, ich fage dir: 66 fel denn, daß jemand von 
neuem geboren werde, Fann er das Neich Gottes 
| Anicht fehen. +*Nicodemus fpricht zu ihm: Wie 
fann ein Menjch geboren werden, wenn er alt 
|. df? Kann er aud) wiederum in feiner Mutter 
5 Leib gehen und geboren werden? *Iefus ant- 
wortete: Wahrlich, wahrlich, ich fage bir: 6 
jei denn, daß jemand geboren werde aus bem 
MWaffer und Geift, jo fann er nicht in das Neich 
6 Gottes fommen. *Was vom 8100 geboren 
‚wird, das ift fei, und mas vom Geijt ge= 
| 7 boren wird, das ift Geift. *Laß 06 nicht 
wundern, daß id) bir gejagt habe: Ihr müjet 
| 8 von neuem geboren werden. *Der Wind bläjet, 
wo er mill, unb bu höreft fein Saufen wohl; 
aber bu weißeft nicht, הטע‎ mannen er fommt 
und wohin er führe. Alfo ift ein jeglicher, 
Ober aus bem Geift geboren ift. *NicHdemus 
|. antwortete und fprad) zu ihm: Wie mag folches 
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19 Αὔτη δέ ἐστιν ἡ 
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ΠῚ - \ , 3,2% 
ἄνϑρωποι μᾶλλον τὸ 0 
\ 


Los 1 , ἐὰν δ 
φαῦλα πρασσῶν μισεῖ μι. 

216 δὲ ποιῶν 
0 m. 6 
ἀξ יו בשי‎ 2 To (0s , IVO ph, ὅγε 
αὐτοῦ τὰ ἔργα, 076 ἐν Oeo ἐστιν 6,284. 


- 


22 Mer& ταῦτα ἦλϑεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ t7 


- , , כ‎ ἂν x >2 , 
ἐκεῖ διέτριβε mer αὐτῶν וא‎ ἐβάπτιζεν. 
5 , , 29; 
23H δὲ καὶ ᾿Ιωάννης βαπτίζονν ἐν Αἰνὼν oci53 

- wv 7 ד‎ [ 
ἐγγὺς τοῦ Zoe, ὁτι υδατα πολλὰ mv ἐκεῖ, 


Li 
χαὶ παρεγίνοντο καὶ ἐβαπτίζοντο" 23 ova M 
NT , כ‎ \ ἔχον , 
γαρὴν βεβλημένος εἰς τὴν φυλακὴν 0 Ιωαννης. 
v 1,35. 


25’Eyevero οὖν ζήτησις ἐκ τῶν μαϑητῶν 
- 9.6.1, 


> , Δ, ἃ , \ 
Ἰωάννου μετὰ ᾿Ιουδαίων περι καϑαρισμου. 
ד‎ E ἄν ν , 

26 Καὶ ἦλϑον πρὸς τὸν Ιωαννην καὶ εἶπον | 
- € a T - LÀ 
αὐτῷ: Ῥαββί, ὃς ἦν μετὰ coU πέραν Tov - 
, , τι δὰ , 7 τ 0 

Ἰορδάνου, ᾧ cv μεμαρτυρηλας, ἰδὲ, οὗτος ^ 
, 2 
βαπτίζει, καὶ παντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν. i233. 


15. L: ἐπ᾿ αὐτὸν (T: 
αὐτ.). [L]T* «7j ἀπόλ. ἀλλ. 1T. T?* αὐτῦ. 18.11.70] 
23. 4: Σαλλείμ. Nal.: Σαλήμι. 25. GKSLTO: 'Isda 
(Bentl.:’Ino>. DSchulz.: ua. αὐτῷ μετὰ Ἰωάνν8). 


13. T2 (BL)* 6 ἂν ἐν τῷ 80. 


\ 


Ev. Joannis. 


regeneratio et Messiae exaltatio. Jesus baptizat. 


ταῦτα γενέσϑαι; 10 Anengin ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν αὐτῷ" Xv εἶ ὁ διδάσκαλος τοῦ Ἴσραι 
καὶ ταῦτα οὐ γινώσκεις: 
yo σοι, ὅτι ὃ οἴδαμεν λαλοῦμεν, καὶ 
ἑωράκαμεν μαρτυροῦμεν, καὶ τὴν μαρτυ- δ᾽ 43.510 
ρίαν ἡμῶν οὐ 
εἶπον ὑμῖν καὶ οὐ πιστεύετε, πῶς ἐὰν εἰπῶ sap.9,i6, 
ὑμῖν τὰ ἐπουράνια, πιστεύσετε; 
δεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανόν, εἰ μὴ ὁ ἐκ P305. 
τοῦ οὐρανοῦ καταβᾶς, 
ὁ ὧν ἐν τῷ οὐρανῷ. 

cijg« ὕψωσε τὸν 
ὑψωθῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 12324 
15 06 πᾶς ὁ πιστεύων εἰς 
ληται, ἀλλ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. 16 Οὐτω yos. 
γὰρ ἠγάπησϑδν ὁ 
υἱὸν αὑτοῦ 
ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ 
ES S. ran 7 M LUE. 
ζωὴν αἰο)νίον. 17000 γὰρ ἀπέστειλεν 0 8 ו‎ τ 
τὸν υἱὸν αὑτοῦ εἰς τὸν 0000 

τὸν κόσμον, ἀλλ ἵνα σωϑῇ ὃ κόσμος δι 
αὐτοῦ. 
ται" ὁ δὲ μὴ πιστεύων ἤδη κέκριται, OL 
μὴ πεπίστευκεν εἰς τὸ 
νοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. 

κρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυϑεν εἰς τὸν κόσμον 4395s. 
καὶ ἠγάπησαν οἱ ἀνϑρῶποι μὰ ο 

τος ἢ 10 יפס‎ ἦν γὰρ αὐτῶν πονηρὰ τὰ 
ἔργα. 20 Πᾶς γὰρ ὁ 
τὸ φῶς, καὶ οὐκ ἔρχεται πρὺς τὸ φῶς, [VE 30.21.16 
μὴ ἐλεγχϑῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ" 

τὴν ἀλήϑειαν ἔρχεται πρὸς 
φανερωϑῇ 
εἰργασμένα. 


μαϑηταὶ αὐτοῦ εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν γῆν, καὶ 


370 (3,10—26) 


ἘΠΕ. Terrena et coelestia : 


10 possunt haec fieri? *Respondit Jesus 
et dixit ei: Tu es magister in Israel, et 
11 haec ignoras? *Amen amen 01600 {0 ], 
quia quod seimus loquimur, el quod 
vidimus testamur, et testimonium NO- 
12 strum non accipilis. *Si terrena dixi 
vobis et non creditis, quomodo si dixero 
13vobis coelestia, credetis? *Et nemo 
ascendit in coelum, nisi qui descendit 
de coelo, Filius hominis qui est in coelo. 
14 * Et sicut Moyses exaltavit serpentem in 
deserto, ita exaltari oportet Filium ho- 
15 minis, *ut omnis qui credit in ipsum 
non pereat, sed habeat vitam aeternam. 
16 *Sie enim Deus dilexit mundum, ut Fi- 
lium suum unigenitum daret, ut omnis 
qui credit in eum non pereat, sed ha- 
17 beat vitam aeternam. *Non enim misit 
Deus Filium suum in mundum, ut ju- 
dicet mundum, sed ut salvetur mundus 
18 per ipsum. "Qui credit in eum, non 
judicatur; qui autem non credit, jam 
judieatus est, quia non eredit in nomine 
19 unigeniti Filii Dei. * Hoc est aulem ju- 
dicium, quia lux venit in mundum et 
dilexerunt homines magis tenebras quam 
lucem; erant enim eorum mala opera. 
20 * Omnis enim, qui male agit, odit lucem, 
et non venit ad lucem, ut non arguan- 
21 tur opera ejus; * qui aulem facit verita- 
tem, venit ad lucem, ut manifestentur 
opera ejus, quia in Deo sunt facta. 


22 Post haec venit Jesus et, discipuli 
ejus in terram Judaeam, et illic demo- 
23rabatur eum eis et baptizabat. * Erat 
autem et Joannes baptizans in Aennon 
juxta Salim, quia aquae multae erant illic, 
24 et veniebant et baptizabantur; *nondum 
enim missus fuerat Joannes in carcerem. 
95 Facta est autem quaestio ex discipulis 
Joannis cum Judaeis de purificatione. 
26 "Εἰ venerunt ad Joannem et dixerunt 
ei: Rabbi, qui erat tecum trans Jorda- 
nem, cui tu testimonium perhibuisti, 
ecce, hie baptizat, et omnes veniunl ad 


10. (L]*in. 11.F: videmus. 12. Al. (bis): 
creditis. 14. [L]* Et. 15. AL: in ipso. 
17. [L]* in mund. 18.L: quia n. credidit. 
19. F: quod. 20. L: mala. 22. A: morab. 
[L]* c. eis et (23) baptiz. L: Aenon (F: 
Enon). AF: adven. 25. AL: ergo. 


371 
.זו 


10. Bb: ein Lehrer Sfvaels. St.S.vE.G: in 
Sfr. Bg.dW: ber €. Sfraels. Bg: erfenneft. St: 
fiehft ein. VE: begreifeft. 


11. Bb.St.dW.vE.A.K.G: bezeugen. dW: 
Mas m. w, lehren wir. 

12. Bg: die irdifchen ... bte himml. Dinge. 
A: Srdifches ... Himmlifches. K: von bem Srb. 
Bb: Dingen, bie auf Erden... im Simmel find 


(3, 10— 26.) 


13. Bb.dW(K.G.): ift... aufgeftiegen... ber 
herabgeftiegen. St.vE: ift bod) geftiegen. Bg: 
binaufgefabrem ... herniedergef. A: fteigt hin- 
auf...herabgeft. St: zu Daufeift. (Bg.S: mar??) 


14. Bg.St.dW.A.G: bie Schlange. vE: in 
bie Höhe aufftel(te. Bg: fid) erhöhen laffen. 

15. Bb.Bg.St.dW.vE.G: (ein). Seber. K: 
wer an ihn gl. Bb.S.dW.vE.A.K.G: verf. gehe 
(geben). Bb.Bg.St: ewiges Leben. 

16. Denn alfo. dW:babingegeben. vE.A.G 
bingab. St.vE: fo febr. (St: bie Menfchen! S- 
das Menjchengefchlecht!) 


17. Bg: felig gemacht würde. Bb: erhalten 
werde. St.S.dW.vE: gerettet. vE: verurtheile. 
St: ftrafe. 5: beftrafe. 

18. Bb.Bg.St.dW: weil er nicht geglaubet 
hat. S.vE.A.K.G: eil er n. glaubt. 

19. Bg: arg. vE: Handlungen! G: Eben da- 
ber fommt b. Ger. (VE: Das verurtheilt eben 
bie Menfchen! St: Das eben macht ftraffällig!)- 

20. Bb.A: Böfes th. Bg: 38. treibet. vE: 
fchlecht handelt. S.vE: [duet b. 2. dW.K: 
f. nicht (bin) zu bem Lichte. Bb.S: beftraft. St. 
dW: gerügt. Bg: überwiefen. 1: 
vE: $anbl. ungerügt bleiben. 

21. Bb.Bg.dW.K: zu bem 9. S.vE: tritt an 
... (hervor). VE: was wahr ift. St: das Rechte. 
G: nad) ber Wahrh. handelt. Bb.St: daß fie ac. 
Bg.dW.vE.A.K: weil. Bb.Bg: gewirfet. 

22. Darnach ging ... verweilete. Bb.Bg.S. 
A: hielt fi) auf. vE: brachte eine Zeitlang zu. 
(G: befhäftigte fih?) 


23. Bb.Bg: viele W. S: tiefes. 

24. Bb.St.dW.G: geworfen. 8: 1. 
vE: in Berhaft genommen. 

25. mit b. Juden. St.dW: Gtreitfrage zwi: 
fdyen. . a. einem Judäer (Juden). vE: gertetben 
die... mit einem S. in eine &tr. 6: entitand ein 
Streit. St: über biefe Reinigungsanftalt. S: 
über b. Taufe. 

26. Bb.Bg.St.A.K.G: bem bit (ein) Zeugniß 
gegeben haft (gabft). S: v. bem du jenes 3. ab: 
gelegt. vE: das gute 3. ablegteft, S: läßt nun 
taufen. vE: tauft felbit. 


2A* 


Gv». Sohennis, 
Die eherne Schlange, Das Geridjt. Die Tauffrage. 


10 zugehen? *Iefus antwortete und fprach zu 
ihm: Bift du ein Meifter in Ifrael, und weißeft 
11 das πἰῶ ὃ *Wahrlich, wahrlich, id) fage bir: 
Wir reden, ba8 mir wiffen, und zeugen, das 
wir gefehen haben, und ihr nehmet unjer Seug- 
I2 nig nicht an. *Gíaubet ihr nicht, wenn id 
euch von irdifchen Dingen fage, wie würdet ihr 
glauben, wenn ich euch von himmlifchen Dingen 
13 fagen würde? *linb niemand führet gen Sims 
mel, denn ber vom Himmel hernieder gefom= 
men ift, nemlich be& Menjchen Sohn, ber im 
14 Himmel iff. *Und wie 91006 in ber Wüfte 
eine Schlange erhöhet hat, aljo muß be8 Men 
15 (den Sohn erhöhet werben, *auf daß alle, bie 
an ihn glauben, nicht verloren werden, (onbern 
16 da ewige eben haben. *Aljo hat Gott die 
Melt geliebet, bag er feinen eingebornen Eohn 
gab, auf bag alle, bie an ihn glauben, nicht 
verloren werden, fondern dad ewige Leben ha= 
17 ben. "Senn Gott hat feinen Sohn nicht ge- 
janbt in bie Welt, daß er bie Welt richte, fon= 
18 dern daß bie Welt burd) ihn felig werde. *Wer 
| am ifm glaubet, der wird nicht gerichtet; wer 
- aber nicht glaubet, ber ift (dom gerichtet, denn 
er glaubet nicht an ben Nanıen des eingebornen 
19 Sohnes Gottes. *Das ift aber das Gericht, 
daß das Licht in bie Welt gefommen ift, unb 
bie Menschen liebten die Finfternig mehr, denn 
0 ba8 Licht. Denn ihre Werke waren böfe. *Wer 
> Arges thut, ber haffet das Licht, und fommt 
| midi an das Licht, auf daß feine Werfe nicht 
1 geftraft werden. *Wer aber bie Wahrheit thut, 
ber fommt an das Licht, bag feine Werfe offen- 
bar werden, denn fie find in Gott getfan. 
2 Darnach fam Seíuá und feine Jünger in 
dad jüdische Land, unb hatte Pafelbít fein We- 
3fen mit ihnen und taufete. *Iohannes aber 
taufete aud) nod) zu Enon, nahe bei Salim, 
denn 08 war viel Wafferd vafelbft, und fie fa- 
4 men dahin und ließen fid) taufen. *Denn So- 
Hannes war nod) nicht ind Gefängniß gelegt. 
9 Da erhob fid) eine rage unter ben Süngern 
Johannis, fammt ben Suben, über ber Reini- 
6 gung, "unb famen zu Sofanne8 unb fprachen 
zu ihm: Meifter, ber bei bir mar jenfeit bem 
Jordan, von dem bu zeugeteft, fiefe, ber taufet, 


25. U.L: über bie 9t. 


+ 


372 (3,27—4,9.) Ev. Joannis. 


Baptista de se et incrementis Jesu. Iter per Samariam.‏ וו 


, , 31 , 
27 Anergidn Tours καὶ εἶπεν. Οὐ δύνα- 
» , Ins ד יּ‎ 
ται ἄνϑρωπος 08008 μὴ ἢ ποθὴ, 
» «€ DU - 
δεδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 28 Αὐτοὶ 
M = ^ u 
ὑμεῖς μοι μαρτυρεῖτε, ὅτι εἶπον" Ovx εἰμὶ 3j. 
ἐγὼ 0 X je, ἀλλ᾽ ὅτι ἃ λμέ TP" 
γὼ ὁ Χριστός, ἀλλ᾿ ὅτι ἀπεσταλμένος Ell 1,10. 
» , € * 
ἔμπροσϑεν ἐκείνου. 39 Ὁ ἔχων τὴν γύμφην wis 
/ 2 ut E Σ / 2 « Mt.9,15. 
γυμφίος &ozí»" ὁ δὲ φίλος τοῦ νυμφίου, 0 "p. 
€ ^ M כ‎ , 2 - - 
ἑστηκὼς καὶ ἀκούων αὐτοῦ, χαρᾷ, χαίρει ys 
\ \ - , 7 
διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου. «Αὕτη οὖν ἡ etie 
χαρὰ ἡ ἐμὴ πεπλήρωται. 30 Ἐκεῖνον δεῖ δ" 
כ‎ ^ - 
αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσϑαι. 0 ἄνογϑεν &2s. 
3 , , 
ἐρχόμενος ἐπάνω παντῶν 2070. Ὁ ὧν ἐκ Von 
- - - - 5 - - 
τῆς γῆς ἐκ τῆς γῆς ἐστὶ καὶ ἐκ τῆς ye λα- 
Ag 4 - > - , , 
ls" ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος ἐπάνω 
, « 8 , Li 
πάντων ἐστὶ 92 uoi ὃ ἑώρακε καὶ ἡκουσε, 
τοῦτο μαρτυρεῖ" καὶ τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ 
, , 6 N , - 
οὐδεὶς λαμβάνει. 330 λαβὼν avrov τὴν ו‎ 
/ 8 . kd x 9 5 LÀ " 1J0.5,10. 
μαρτυρίαν, ἐσφραγισὲν 070 0 WEOG 6 1919 n3. 
, a 3 
ἔστω. 3% 0» γὰρ ἀπέστειλεν ὁ ϑεός, τὰ 
A ל‎ νῷ ΚΡΙΣ 6 05 ΓΑ 
ῥήματα τοῦ ϑεοῦ λαλεῖ" ov γὰρ £x μετροῦ οι. 1.19. 
δίδωσιν ὁ ϑεὺς τὸ πνεῦμα. 385 Ὁ mato plis 
. סן‎ 


27 eum. "Respondit Joannes et dixit: Non 
potest homo accipere quidquam, nisi 
28 fuerit ei datum de coelo. "lpsi vos 
mihi testimonium perhibelis, quod dixe- 
rim: Non sum ego Christus, sed quia 
59 missus sum ante illum. *Qui habet 
sponsam, sponsus est; amicus autem 
sponsi, qui stat οἱ audit eum, gaudio 
gaudet propter vocem sponsi. Hoc ergo 
30 gaudium meum impletum est. *]llum 
31 oportet crescere, me autem minui. *Qui 
desursum venit, super omnes est. Qui 
est de terra, de terra est et de terra 
loquitur; qui de coelo venit, super 
32 omnes est "οἱ quod vidit et audivit, 
hoe testatur; et testimonium ejus nemo 
33 accipit. *Qui accepit ejus testimonium, 
34signavit quia Deus verax est. * Quem 
enim misit Deus, verba Dei loquitur; 
non enim ad mensuram dat Deus Spiri- 
35 tum. "Pater diligit Filium et omnia 


v.11.5,19 
1,115. 


36 dedit in manu ejus. "Qui credit in ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δέδωκεν ἐν τῇ בר‎ 
» (8 Mt. 11,275 


\ > - 36 Ὁ Er 9 
χειρὶ αὑτοῦ. πιστεύων εἰς 709 3. 16s 
” x , - - - י‎ 
ἔχει ζωὴν αἰώνιον" ὁ δὲ ἀπειϑῶν τῷ υἱῷ 
3 » , > 0 € , ^ - - 
οὐκ ὄψεται ζωήν, αλλ ἡ ogyn vov Oe0U Por. 
> > , 
μένει ἐπ αὑτὸν. τα, 
0 HE ner: € , u " + 
ς οὖν ἔγνω ὁ κύριος, OTi ש6ט0אן‎ OL 
- o ) - , 
«Ῥαρισαῖοι οτι Ἰησοῦς πλείονας μαϑητὰς 
ποιεῖ καὶ βαπτίζει ἢ ᾿Ιωάννης 2 (καίτοιγε 
5 - , x , , , 0 , « 
Ἰησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβάπτιζεν, ἀλλ οἱ μαϑη- 
^ , - , ^ . 
ταὶ αὐτοῦ), 3 ἀφῆκε τὴν Ιουδαίαν καὶ ἀπ- vi 


ῆλϑε πάλιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 4 Ἔδει δὲ ΠΝ, 


αὐτὸν διέρχεσϑαι διὰ τῆς Σαμαρείας. S'Ep- 
1 , , - 
yeraı ov» εἰς πόλιν τὴς “Σαμαρείας λεγομέ- 

Σ f λησί er ί " δ 1?Gn.33, 
vy» Συχάρ, πλησίον vov χωρίου ὁ ἐδῶκεν 4523. 
> ^ > ^ - uw « - = x D ΕΥ̓͂ 
Ἰακὼβ ᾿Ιωσὴφ τῷ υἱῷ αὑτοῦ. 67Hy δὲ ἐκεῖ" Ὁ 

\ “2 , € 1:59 - ^ v.12. / 
πηγὴ τοῦ ᾿Ιακώβ. O ovr Ἰησοῦς κεκοπιακος | 
8% τῆς ὁδοιπορίας ἐκαϑέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ 

- 4 2. € x e 52. y 
πηγῇ" ὥρα mv cel xri. 0 050. 

Τ᾽ Ἔρχεται γυνὴ ἐκ τῆς “Σαμαρείας, ἂντ- 
λῆσαι ὕδωρ. Asyeı αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς" % 
μοι πιεῖν. 5 Οἱ γὰρ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἀπ- 
εληλύϑεισαν εἰς τὴν πόλιν, ἵνα τροφὰς ἀγο- | 

' "n 3. ἂν D a 
ράσωσι. 9 1478 ovy αὐτῷ ἡ γυνὴ ἡ Xa 0c 
μαρεῖτις" Πῶς σύ, ᾿Ιουδαῖος ὦν, παρ éuoU | 

> \ 


πιεῖν αἰτεῖς, γυναικὸς «Σαμαρείτιδος οὔσης; 


Filium, habet vitam aeternam; qui au- 
tem incredulus est Filio, non videbit 
vitam, sed ira Dei manet super eum. 


IV. Ut ergo cognovit Jesus, quia au- 
dierunt Pharisaei quod Jesus plures 
discipulos facit et baptizat quam Joan- 

2nes *(quamquam Jesus non baptizaret, 
3sed discipuli ejus), "reliquit Judaeam 
Aet abiit iterum in Galilaeam. — * Oporte- 
bat autem eum transire per Samariam. 
5 *Venit ergo in civitatem Samariae quae 
dicitur Sichar, juxta praedium quod dedit 
6Jacob Joseph filio suo. "Erat autem 
ibi fons Jacob. Jesus ergo fatigatus ex 
itinere sedebat sic supra fontem; hora 
erat quasi sexta. 
7 Venit mulier deSamaria haurire aquam. 
&Dicit ei Jesus: Da mihi bibere. "Disci- 
puli enim ejus abierant in civitatem, ut 
9cibos emerent. *Dieit ergo ei mulier 
illa Samaritana: Quomodo tu, Judaeus 
cum sis, bibere a me poscis, quae sum 
mulier Samaritana? Non enim coutun- 


3,92.26, 
1Co. 1, 17 


Gn.24,1 


31. AL: supra (bis). [L]*(alt.) de. 33. S1 

autem. À: accipit. 35. F*. Al.: manus. 

36. A* filio. 1. AL: quia (bis). A: bapt. 

magis. 4. 57 mediam (a. Sam.). 5. Hier.: 

Sichem. 6. Al.: autem (bis). AL: super. 
tautem. 8. Al.: abierunt. 


32. [L]T* (pr.) καὶ. 

34. Pauci: κέρας. [L]T* 0 4 
5.R: 200. 5 ἔδωκεν. 
0. LTO: ὡς. 9. L: πῖν. 


(3,297—4,9) 373 


Gv. Sohennis. 


III. 


Bb.Bg.A: Alle fommen zu ihm. G: Alles 
läuft ihm zu. VE: hat großen Zulauf. 

27. A: empfangen. K: befommen. St.vE: 
ftd) etwas zueignen. 

28. babe: Sch bin n. K: feib mir 3. St.vE: 
miüfet mir bezeugen. G: begeuget mir. 


29. Bg: ift Br. St: vol((tànbig geworden. 


30. vE: zunehmen. Bb: geringer werden. 


31. St: v. b. 66. ftammt. vE: gehört der 6. 
a... 9. b. &, her. 

32. St: wenn aud) Niemand ac. 

33. Bb.Bg: angenommen... hats verfiegelt. 
dW: hat befiegelt. St.A: ber beftegelt. vE: bez 
fräftigt Gottes Wahrhaftigfeit. S.G: (befennt 
it.) bejtätiget 6. 

34. Worte. Bb.Bg.A.K.G: (die) Worte Got- 
tes. Bb: nicht nad) Maaß. Bg: nicht gemeffen. 
St: nicht nad) einem Maaße gibt [ibm]. dW: 
n. nad) [endlihem] M. verleihet [ihm]. vE: hat 
ihm m. in befhränftem M. zugetheilt. 

35. vE: Gewalt. G: feiner Hand übergeben. 

36. Bg: nicht trauet. St: ungläubig an... 
ift. K: bem ©. ungl, Bb.dW: ungehorfam. 
dW.vE: auf ifm. 


1. Bb.Bg.dW.A.K: daß die Phar. gehöret b. 
vE: vernommen ... befomme und taufe meh- 
rere S. 


4. SL. K: ben Weg nehmen. vE: Sein Weg 
führte ihn burd) ©. 

5. dem Landgut. dW.A: Felvde. St.vE: in 
ber Nühe .ל‎ Feldes. K: Aderfelve. (S: in ber 
Gegend?) 


6. an ben Br. VE: der Sakobsbrunn. G: f.er 
fid) ohne Weiteres an bem Br. nieder. 

7. vVE.A: eine Samariterin. K: ein famarit. 
Meib, 


8. St.dW.vE: um Lebensmittel (ein-) zu 
faufen. 


Sefu Erhabenheit. 36108 am Jakobsbrunnen, 


68 Taufers Freude. 


27 und jedermann fommt zu ifm. *Iohannes 
antwortete und fprach: Gin Menfch fann nichts 
nehmen, 66 merde ihm denn gegeben vom Him- 

28 mel. *Shr felbft jeib meine Zeugen, daß ich 
gejagt habe, ich fei nicht Gbriftu8, jondern vor 

29 ihm Her gefanbt. *9Ber bie Braut hat, ber ift 
der Bräutigam; ber Breund aber be8 Bräuti= 
gama ftebet und höret ihm zu, und freuet fid) 
hoch über be8 Brautigamd Stimme. Diefelbige 

30 meine Freude iff nun erfüllet. *Gr muß wach: 

31 fen, ich aber muß abnehmen. *Der von oben 
ber fommt, ift über alle. Wer von ber Erde 
ift, ber ift von ber Erde unb redet von ber 
Erde. Der vom Simmel fomnıt, ber ijt über 

32 alle *und zeuget, mas er gefehen und gehöret 
bat, und fein Zeugniß nimmt niemand an. 

33 *9Ber 68 aber annimmt, ber verfiegelts, daß 

34 Gott wahrhaftig fel. *Denn welchen Gott ge= 

.. fanbt hat, der redet Gottes Wort; denn Gott 

35 gibt den Geift nicht nach dem 7008. *Der 
Bater Dat den Sohn lieb und fat ihm alles 

36 in feine Hand gegeben. *Wer an ben Sohn 

|J. glaubet, ber hat das emige Leben. Wer bem 

Sohn nicht glaubet, ber wird ba8 Leben nicht 

feben, fondern ber Zorn Gottes bleibet über ihm. 


ἘΝ. Da nun ver Herr inne ward, baf vor 
pie Bharifaer gefommen war, wie Sefuá mehr 
Jünger machte und taufete denn Johannes 
| 2 1(טטהוטו)*‎ Iefus felber nicht taufete, fondern 
| 3 feine Sünger), *verließ er das Land Subda und 
430g wieder in Galilia. *Er mußte aber burd) 
5 Samaria reifen. *Da fam er in eine Stadt 
. GCamarid, bie 000066 Sichar, nahe bei bem 
Dörflein, das Jakob feinem Sohne Sofepf gab. 
| 6*68 war aber dafelbft 301006 Brunnen. Da 
> mun Jefus müde mar von ber Reife, febte er 
fich alfo auf ben Brunnen, und 66 war um die 
fechfte Stunde. 
7 Da fommt ein Weib von Samaria, Waffer 
zu jchöpfen. Seju8 fprid)t zu ifr: Gib mir zu 
8trinfen. *Denn feine Jünger waren im bie 
Stadt gegangen, daß fie Speile Faufeten. 
 9* Spricht num das famaritanifche Weib zu ihm: 
Mie bitteft bu von mir zu trinken, fo bu ein 
Sube bift und ich ein famaritifch Weib? Denn 


6. 11. 12. 14. U.L: Brunn. 
9.10. U.L: von mir trinfen. 


Ev. Joannis. 


EV. Colloquium cum muliere Samaritana. Adorationis locus et veritas. 


10,5. 


Ei Sir. 50, 23. 
ÜNeh.13,23 
Esr. ἡ ‚ass; 
Jo.3 ‚16. 
2Co. ὁ, 15 
וזו‎ Jo4, 867 


Ap. 21,6. 


10, “Ἵπεκρίϑη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ" 


Aos μοι πιεῖν, σὺ ἂν 


ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν; 12 Μὴ σὺ μείζων es 

εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἰακώβ, ὃς ἔδωκεν ἡμῖν ΡῈ 

τὸ φρέαρ, καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιε καὶ 

οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ τὰ ϑρέμματα αὐτοῦ; 

18 Απεκρίϑη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ" Πᾶς 

0 πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου διψήσει πά- 

λιν" 14 ὃ ὃς δ᾽ ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ Qum. 

δώσω αὐτῷ, οὐ μὴ npo. εἰς τὸν αἰῶνα, neci, 

ἀλλὰ τὸ ὕδωρ; ὃ δώσω αὐτῷ, γενήσεται של‎ 

ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἁλλομένου εἰς ζωὴν 

αἰώνιον. 19 “έγει πρὸς αὐτὸν 7 γυνή" Ky. 95* 

Qu, δός μοι τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διψῶ 

μηδὲ ἔρχωμαι ἐνθάδε ἀντλεῖν. 16 Acyet «v- 

τῇ ὁ Ἰησοῦς" Ὕπαγε, φώνησον τὸν ἄνδρα 

σου καὶ ἐλϑὲ ἐνθάδε. 17 “πεχρίϑη ἡ γυνὴ 

καὶ εἶπεν" Ovx ἔχω ἄνδρα. „Aeysı αὐτῇ ὁ ΟΝ 

᾿Ιησοῦς" Καλῶς εἶπας" Ὅτι ἄνδρα οὐκ ἔχω" : 
.ל‎ 


[δ πέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες, καὶ νῦν ὃν ἔχεις, 17,30s. 
οὐχ ἔστι σου ἀνήρ" τοῦτο BO meh: 

Frl 
προφήτης 2 σύ. 
τούτῳ τῷ ὄρει προφεκύνησαν"᾽ καὶ ὑμεῖς λέ- peti, PR 
γετε, ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις ἐστὶν ὃ τόπος 2 ἌΝ 
ὅπου δεῖ προςχυγεῖν. 21 Aéyet αὐτῇ ὃ Iu- וצו‎ 
σοῦς" Iv vrar, πίστευσόν μοι, ὅτι ἔρχεται 

ὥρα, ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν 1e- arm, 
ροσολύμοις προςπυγήσετε τῷ j πατρί. 22" Ὑμεῖς ss, ו‎ 
προςκυνεῖτε 0 οὐκ οἴδατε, ἡμεῖς προοκυνοῦ- 

μὲν ὃ οἴδαμεν, ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν Ton 
δαίων ἐστίν. 23411 ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ^9 
ἐστίν, ὅτε οἱ ἀληϑινοὶ προφχυνηταὶ προςχυ- : 
νήσουσι τῷ πατρὶ ἐν πνεύματι καὶ ἀληϑείᾳ "EU 
καὶ γὰρ 0 πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προς-' ית‎ 
κυνοῦντας αὐτὸν. 23 Πνεῦμα ὃ ϑεός, καὶ T 
τοὺς προρχυνοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύματι xoi . 
ἀληϑείᾳ δεῖ προςκυν εῖν. 25 2έγει va = 
γυνή" Οἶδα ὅτι Μεσσίας ἔρχεται (ὁ ו‎ 
vog Χριστός)" ὅταν ἔλϑῃ ἐκεῖνος, ἀναγγε- 1" 
λεῖ ἡμῖν πάντα. 26 Aéya αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς" - 


᾿Εγώ εἶμι, 0 λαλῶν σοι. ΑΗ. 
14.1.1: διψήσει ([L2]* 5 - δώσω αὐτῷ). 16. (L]T* 


Ἴησ. 20. G rell.: ἐν τῷ ὄρει τ. GILT: 7rpocx. δὲ 
21. LT: ziorevi(T: γύ rau p. μοι). 22. Nonnulli: 
5, ὃν (bis; Beauclar.: ὃ). 


Οὐ γὰρ συγχρῶνται Ἰουδαῖοι Σαμαρείταις. v, ל‎ 


ἤδεις τὴν δωρεὰν τοῦ ϑεοῦ καὶ τίς ἐστιν 
0 λέγων σοι" 
αὐτὸν καὶ ἔδωκεν, ἄν σοι ὕδωρ, ζῶν. 11.,46- Bryce. 
yet αὐτῷ ] γυνή" Κύριε, οὔτε ἄντλημα 
ἔχεις, καὶ τὸ φρέαρ i ἐστὶ βαϑύ" πόϑεν οὖν 


374 (4, 10—26.) 


1Otur Judaei Samaritanis. *Respondit Je- 
sus et dixit ei: Si scires donum Dei et 
quis est, qui dicit tibi: Da mihi bibere! 
tu forsitan petisses ab eo et dedisset 
11 tibi aquam vivam. *Dieit ei mulier: 
Domine, neque in quo haurias habes, 
et puteus altus est; unde ergo habes 
12 aquam vivam? * Numquid tu major es 
patre nostro Jacob, qui dedit nobis pu- 
teum, et ipse ex eo bibit et filii ejus et 
13 pecora ejus? *Respondit Jesus et dixit 
el: Omnis, qui bibit ex aqua hac, sitiet 
j4iterum; *qui autem biberit ex aqua, 
quam ego dabo ei, non sitiet in aeter- 
num, sed aqua, quam ego dabo ei, fiet 
in eo fons aquae salientis in vitam ae- 
15ternam. *Dicit ad eum mulier: Domine, 
da mihi hanc aquam, ut non sitiam ne- 
16 que veniam huc haurire. *Dieit ei Je- 
sus: Vade, voca virum tuum et veni 
17huc. *Respondit mulier et dixit: Non 
habeo virum. Dicit ei Jesus: Bene 
18 dixisti: Quia non habeo virum; *quin- 
que enim viros habuisti, et nunc quem 
habes, non est tuus vir; hoc vere dixisti. 
19*Dicit ei mulier: Domine, video quia 
20 propheta es tu. *Patres nostri in monte 
hoc adoraverunt; et vos dicitis quia Iero- 
solymis est locus, ubi adorare oportet. 
21 *Dicit ei Jesus: Mulier, crede mihi, quia 
venit hora, quando neque in monte hoc 
neque in lerosolymis adorabitis Patrem. 
22 *Vos adoratis quod nescitis, nos ado- 
ramus quod scimus, quia salus ex Ju- 
23 daeis est; *sed venit hora et nunc est, 
quando veri adoratores adorabunt Pa- 
trem in spiritu et veritate. Nam et 
Pater tales quaerit qui adorent eum. 
24* Spiritus est Deus, et eos, qui adorant 
eum, in spiritu et veritate oportet ado- 
25 rare. *Dieit ei mulier: Scio quia Messias 
venit (qui dicitur Christus); cum ergo 
venerit ille, nobis annunciabit omnia. 
26 *Dicit ei Jesus: Ego sum, qui loquor 
tecum. 


] hauries. 12. A* ex eo. 
13. F: bibet (Al.: biberit). 

14. [L]* ei e£ ego. 16. AF* huc. 
18. S: et hunc q. 20. AFT in. 

2]. L: veniet. 25. Al.: M. veniet. 


1. Al.: 
4 


375 
IV. 


9. Bg: feinen Umgang. vE: vermeiden alle 
Gem. mit ©. K: halten f. Gem. 


10. Bb: wüßteft. St.dW.G: fenneteft. (Bg: 
das Gefchenf Gottes!) Bb.Bg.dW.G: זול‎ 1 
teft ihn gebeten...er hätte ac. A.K: würdeft ihn 
geb. haben. St.S.vE: würdeft ihn bitten. 

11. Bb: fein Schöpfgefäß. Bg.dW: Gefchirr 
(Gefäß) zum Schöpfen. St: Schöpfeimer. ΝΕ: 
Eimer. Bb.Bg.S.dW.A: das 60. W. 


12. Bb.Bg.dW.A.K: größer. Bb.Bg.St: f. 
Söhne. St.dW.K: feine Heerden. vE: mit fei- 
ner Familie u. f. Herden, 


(4,10 26.) 


13. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: von biefem ®. 
vE: wird immer wieder Durft haben, 


14. ein Br. Waffers. Bb: eines W. St: ein 
Duellwafler. S: zu einer Duelle. dW: einer 
Du. Waffers. ΝΕ: in ihm felbft eine ur. A: zur 
$Bafferquef(e ... fortitrömt. K: ein Duell des 
Maflers . . . ffieget. dW.G: bis ing ew. ®. 

15. St.S.dW.K.G: foldes W. 


16. St.dW.vE: [wieder] 100060. 


17. vE: Ganz recht, daß bu fagft. 

18. St.dW.vE: das (darin) haft du (ganz) 
wahr gefprochen (geredet). A.K: das haft du w. 
gefagt. G: Du Haft alfo bie Wahrheit gef. Bb. 
Bg: Das ift wahr wie (was) du gef. 


20. Bb.St.S.dW.vE.A.G: der Ort. 8ι.8. 
vE.A: müffe. 
21. A: die Stunde. (Bb.Bg: eine St.) 


22. Bb.A(K.): betet an was ihr nicht wiflet ; 
wir b. an w. τὸ. wifjen. Bg: fennet .... fennen. 
Bb.Bg.A: ift (fommt) aus b. Juden. 

23. Bb.St.vE.A.K.G: bie wahren Anb. Bb: 
ber 33. fuchet aud) folche bie ihn anb. Bg: aud) 
ber 3B. f. {. G: b. 33. f. f. bie ihn alfo anb. St. 
vE: folche Anbeter will b. 38. haben. dW: ver- 
langt (oldje Anb. A: aud) .ל‎ 93. will... 


24. dW.vE: feine Anbeter. K: follen. Bg: 
müffen in 60. u. 9B. anb. 


25. St. VE: fommen foll. 


26. Bg. A.K.G: ber id) mit (zu) bit rede. 


Das lebendige Waffer. Die Anbetung im Geift und in der Wahrheit. 


die Juden Haben feine Gemeinjchaft mit ben 
10 Samaritanern. *Jefus antwortete und fprad) 
zu ihr: Wenn du erfenneteft die Gabe Gottes, 
unb mer ber ift, ber zu bir faget: Gib mir zu 
- trinfem, bu bäteft ihn und er gäbe bir Tebenbi- 
11706 SBajjfer. *Spricht zu ifm das Weib: 
Herr, haft bu bod) 10008 , damit bu fdjopfeft, 
und der Brunnen ijt tief; woher haft bu denn 
12 lebendiges 9Bajfer? *Bift bu mehr, denn unjer 
Vater 30100 , ber und biefen Brunnen gegeben 
Dat, und er fat daraus getrunfen, und feine 
13 Kinder und fein Vieh? — *Sefu8 antwortete 
und (prad) zu ihr: Wer bieje8 9Bajferá trin- 
14 fet, den wird wieder durften. *Mer aber 6 
Mafjerd trinken wird, das ich ihm gebe, ben 
wird ewiglich nicht dürjten, fondern das Waf- 
(er, das ich ihm geben werde, das wird in ihm 
| ein Brunnen 68ל‎ Wafjers werben, dad in 8 
15 ewige Leben quillet. *Spricht dad Weib zu 
| ibm: Herr, gib mir dafjelbige Waffer, auf vaf 
mich nicht dürfte, daß ich nicht herfommen 
16 müjfe zu fchöpfen. *Sefus fpricht zu ihr: 
Gehe Hin, rufe deinem Manne, und fomm ber. 
17 *Das Weib antwortete und fprad) zu ihm: 
Sd) habe keinen Mann. Sefus Tpricht zu ihr: 
Du haft recht gejagt: Sd) Habe feinen Dann. 
18 *Füunf Männer haft אל‎ gehabt, unb ben bu 
nun haft, ber ift nicht dein Mann. Da haft 
19 du recht gefagt. *Das Weib fpricht zu ihm: 
20 Herr, ich fefe, daß bu ein SBropfet bift. *lin- 
jere Väter haben auf diefem Berge angebetet, 
und ihr (aget, zu Serufalen fei bie Etätte, da 
21 man anbeten fol. *Syefu8 fpricht zu ihr: Weib, 
glaube mir, e8 fommt bie Zeit, daß ihr meber 
auf biefem Berge noch zu Serujalem werbet 
22 ven Vater anbeten. *Ihr wiffet nicht, mas 
ἰδὲ anbetet, wir wiffen aber, was mir anbeten, 
23 denn dad Heil fommt von ben Juden. *Xber 
ed fommt bie Zeit unb iff fdjon ist, bap bie 
mabrbaftigen Anbeter werben ben Vater am- 
beten im Geift und in ber Wahrheit; denn ber 
Dater will auch haben, bie ihn alfo anbeten. 
24 * Gott ijt ein Geift, und bie ihm anbeten, bie 
müfjen ihn int Geift und in ber Wahrheit an- 
25 beten. *Spricht baà Weib zu ihm: Ich weiß, 
baf Meiftas Fommt (ber ba Chriftus Heißt); 
wenn derfelbige fommen wird, fo wird 8 
26 und alles verfündigen. *Iefus fpricht zu ihr: 
Ich bins, ber mit שו‎ 


16. A.A: deinen Dann. 


ἢ 


ν 


“ἢ 


Ev. Joannis. 


Pasecitur Jesus messe in Samaritanis facienda. 


376 (4,27—44.) 
IV. 


ER 0‏ ו 


27 Καὶ ἐπὶ τούτῳ ἦλ ϑον οἱ μαϑηταὶ av- 
τοῦ, καὶ ἐθαύμαζον € ὅτι μετὰ γυναικὸς ἐλά- 
λει" οὐδεὶς “μέντοι εἶπε" Τί ζητεῖς 1 ἢ τί λα- 
λεῖς uet αὐτῆς: 25 Ager οὖν τὴν ὑδρίαν 
αὑτῆς ἡ γυνὴ καὶ ἀπῆλ dev εἰς τὴν πόλιν, 
καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις" 29 Δεῦτε, ἰδετε 
ἄνϑρωπον, ὃς εἶπέ μοι πάντα ὅσα ἐποίησα" 
μήτι οὗτός ἐστιν ὃ Χριστός 0 Ἔξηλϑον 
ix τῆς πόλεως καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτόν. 


3UE, δὲ τῷ μεταξὺ ἠρώτων αὐτὸν οἱ 
μαϑηταί, λέγοντες" Ῥαββί, φάγε. δ) Ὁ δὲ 
εἶπεν αὐτοῖς" ᾿Εγὼ βοῶσιν ἔχω φαγεῖν. ו‎ 
ὑμεῖς οὐκ οἰδατε. 33 Ἔλεγον οὖν οἱ μαϑη- LAT 
ταὶ πρὺς ἀλλήλους" Μῆτις ἤνεγκεν αὐτῷ 
φαγεῖν; 5,30.17,4 


v.6.8, 


34 Asyeı αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" ᾿Ἐμὸν y בר‎ 
βρῶμά ἐστιν, ἵνα ποιῶ τὸ ϑέλημα τοῦ πέμ-" 
WarTog ‚ne καὶ τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον. 
3500y v ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἔτι τετράμηνός ἐστι 
καὶ 0 ϑερισμὸς ἔρχεται: ἰδού, λέγω ὑμῖν, 
ἐπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν καὶ ϑεάσα- wi o ὅν. 
og τὰς χώρας, ὅτι λευκαί εἰσι πρὸς ϑερι- 


σμὸν ἤδη. 86 Καὶ ὁ ϑερίζων μισϑὸν λαμ- bt. 
βάνει καὶ συνάγει καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον, 
1 


ἵνα καὶ 0 σπείρων ὁμοῦ χαίρῃ καὶ ὃ 2 
tov. ὅ7᾽ Ἐν γὰρ τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ὁ 
ἀληϑινός’ Ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων καὶ 
ἄλλος 0 ϑερίζων. 38'Eyo ἀπέστειλα ὑμᾶς 
ϑερίζειν ὃ οὐχ ὑμεῖς κεκοπιάκατε" ἄλλοι E^ 
κεκοπιάκασι, καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν κόπον αὖ- yo, 2413 
τῶν εἰρεληλύϑατε. 

89 'Ex δὲ τῆς πόλεως ἐκείνης πολλοὶ ἐπί- 
στευσαν εἰς αὐτὸν τῶν “Σαμαρειτῶν, διὰ 
τὸν λόγον τῆς γυναικὸς μαρτυρούσης" Ὅτι 
εἶπέ μοι πάντα 000. ἐποίσα. 40 “ἐς οὖν 
ἦλϑον πρὸς αὐτὸν οἱ 2 “Σαμαρεῖται, ἠρώτων 
αὐτὸν μεῖναι παρ᾽ αὐτοῖς, καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ 
δύο ἡμέρας. A1 Καὶ πολλῷ πλείους ἐπί- 


v.29,18. 


A.ct.10,48- 


στευσαν διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ, 42 τῇ ze γυ- rt 
vox ἔλεγον" Ὅτι οὐκέτι, διὰ τὴν σὴν λα- 
λιὰν πιστεύομεν" αὐτοὶ γὰρ ἀκηκόαμεν, καὶ ir 
οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληϑῶς ὁ σωτὴρ f 
τοῦ κόσμου, ὃ “Χριστός. ὧν 


48 Mera δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλϑεν 


ἐκεῖϑεν καὶ ἀπῆλϑεν εἰς τὴν I αλιλαίαν. μὲ S 


44 Αὐτὸς γὰρ ᾿Ιησοῦς ἐμαρτύρησεν, ὅτι προ- 


21. R: ἐθαύμασαν. 29. T: & (eti. 39). 30. [LIT Kaö 
G![KL]T* δὲ. 35. DEL* ἔτι (Sehulz.: 


(R[K] à»). 31. 
ἤδη). R: τετράμηνόν. 36. GK[L]TO* Ko (T conjung.: 
Ἤδη ὁ ϑερίζ.). ΤῈ x. (p. ἵνα). A2. [L]* Ore. LT* ó 
Xo. 43. [L]T* x. ἀπῆλϑ, 


27 Et continuo venerunt discipuli ejus, 
et mirabantur quia cum muliere loque- 
batur; nemo tamen dixit: Quid quaeris 

28 aut quid loqueris cum ea? — *Reliquit 
ergo hydriam suam mulier et abiit in 

29 civitatem, et dicit illis hominibus: "Ve- 
nite et videte hominem, qui dixit mihi 
omnia quaecunque feci; numquid ipse 

30 est Christus? *Exierünt ergo de ciwi- 
tate et veniebant ad eum. 

31 Interea rogabant eum discipuli, di- 

39 centes: Rabbi, manduca. *Ille autem 
dicit eis: Ego eibum habeo manducare, 

33 quem vos nescitis. — "Dicebant ergo 
discipuli ad invicem: Numquid aliquis 

34attulit ei manducare? *Dieit eis Jesus: 

Meus cibus est, ut faciam voluntatem 

ejus qui misit me, ut perficiam opus 

35 ejus. *Nonne vos dicitis, quod adhuc 
quatuor menses sunt et messis yenit? 
ecce, dico vobis, levate oculos vestros 
et videte regiones, quia albae sunt jam 

56 ad messem! *Et qui metit, mercedem 
accipit et congregat fructum in vitam 
aeternam, ut et qui seminat simul gau- 

57 deat et qui metit, "In hoc enim est 
verbum verum: Quia alius est qui semi- 

38 nat et alius est qui metit, "Ego misi 

vos metere, quod vos non laboyastis; 

alii laboraverunt et vos in labores eo- 
rum introistis. 

Ex ciyitate autem illa multi eredide- 
runt in eum Samaritanorum, propter 
verbum mulieris testimonium perhiben- 
s: Quia dixit mihi omnia quaecunque 
A0 feci, *Cum venissent ergo ad illum 

Samaritani, rogaverunt eum, ut ibi ma- 
41 .neret, et mansit ibi duos dies. "Et 

multo plures crediderunt in eum propter 

A9 sermonem ejus, *et mulieri dicebant; 
Quia jam non propter tuam loquelam 
credimus; ipsi enim audivimus, et sci- 
mus quia hic est vere salvator mundi. 

43 Post duos antem dies exiit inde et 

44 abiit in Galilaeam.  *Ipse enim Jesus 
testimonium perhibuit, quia propheta in 


39 


29.[L]* et. 30. Al.: Exie- 
bant. AL* ergo, 32. L: dixit. AF: non 
scitis. 38. F: laborem. 41. AL* in eum. 
io AL: loquellam. 43. Al.: fuit in Gali- 
aea, 


21.F: quare c. 


(4,27—44.) 371 
IV. 


Ev. Sohannis. 
Der Glaube aus dem Wort. 


| . 36] Speife. Die Erndte, 


27. mit einem 36. Bg.dW: Was fucheft bu? 


vE: ift dein Anliegen. 


29, St.S.vE.A.G: einen Manı. K: den 
Mann. St: Sollte diefer nicht ... fein? (S: 
Sehet doch, ob er nicht etwa 1c.) dW: Sit diefer 
etwa... K: Sft Ser nidt...? (G: ob er nicht 
etia gar ...!) 


31. Bb.St.dW.vE.A.K: baten. Bg: erfuch: 
ten. St.dW: In der Zwifchenzeit. 

32. davon ihr it. v. 02.08: die ihr. S.dW. 
vE.A.G: n. fennet. 


34. St.dW.A.K: vollbringe. vE: zur Aus. 
führung bringe. ’ 

35. in bie Felder ... fie find. G: diefe %. 
(Bb.K: Linder?) 

36. Bb.Bg.S.dW.vE.A.K.G: erntet. St: der 
Schnitter erhält €. Bb.Bg: ins ew. €. St.S.A. 
G: für das. St.A.G: ber Siemann u. b. 
Schnitter. 

37. Bb: (hierin) das Wort. vE: Sprüd): 
wort. S.A: trifft b. Wort ein (gu). Bg: trifft 
bie wahrhaftige Rede ein. Bb: bag ein Anderer 
fei... u. ein And. der... Bg. A.K: Gin And. iit 
der da füete (füet, ausf.). St.S.dW.G: Ein And. 
fäet, (und) ein And. erntet (fchn.). ΝΕ: Einer j. 
1% 

38. Bg.St.S. A.K.G: eingetreten. dW: ge= 
treten. vE: tretet ein. 


39. Bg: wurden gläubig. 


41. Bg: feiner Rede. (St.vE.A: Lehre!) 


42. Bb.Bg.A.K: und (wir) wiffen. St: find 
überzeugt. 


44. Bb.S.A.K: in feinem (eigenen) Vater: 
land. (Bg.St.dW.vE.G: Vaterftadt?) Bb: un: 
werth ift. Bg: nicht werth geachtet wird. S: wer 
nig gefchäßt würde. vE: in feiner Achtung ftebe. 
A: nicht geachtet ift. K: πὶ in Ehren ftehe. dW: 
fein Anfehen hat. G: fein B. geehret fet. St: hat 

| Achtung. 


27 Und über bem famen feine Jünger, und 6 
nahm fie Wunder, daß er mit bem Weibe redete. 
Doch jprad) niemand: Was frageft bu? ober: 

28 Was rebeft bu mit ihr? *Da ließ das Weib 

ihren Krug ftehen unb ging hin in bie Stadt, 

20 und fpricht zu ben euten: * Kommt, febet einen 
Menfchen, ber mir gefagt hat alles, was id) 

30 getan habe, ob er nicht Chriftus [εἰ ἔφα 
gingen fie aus der Stadt, und famen zu ihm. 


31  Snbef aber ermahneten ihn bie Sünger und 
32 jprachen: Rabbi, ig. *Gr aber (prad) zu ihnen: 

Sd) habe eine Speife zu εἴπ, da mijfet ihr 
88 nicht von. *Da fprachen bie Jünger unter 
— einanber: Hat ihm jemand zu effen gebracht? 
84 *Seíu8 fpricht zu ihnen: Meine Speife ift die, 
daß id) 1006 ben. Willen bef, ber mid) gefandt 
35 hat, und vollende fein Werk. *Gaget ihr nicht 
felber: (8 find nod) vier Monate, fo fommt 
bie Erndte? Siehe, ich fage euch: Debet eure 
|. Augen auf und fefet in ba8 8005, denn es ijt 
36 [don weiß zur Erndte. *Und mer הפ‎ 1 
| ber empfähet Lohn, und fammlet Frucht zum 
| ewigen Leben, auf daß fi) mit einander freuen, 
37 ber ba füet und ber da fchneidet. *Denn bier 
ift ber Spruch wahr: Diefer [üet, ber andere 
jchneidet. *Fch Habe euch gefandt zu fchneiden, 
das ihr nicht Habt gearbeitet; Andere haben 
- gearbeitet, unb ihr fei in ihre Arbeit gekommen. 


89 (G8 glaubten aber an ihn viele ber Samariter 
aus derjelbigen Stadt, um des Weibes Rede 
willen, welches ba zeugete: Gr hat mir gejagt 
40 0008, was id) getban Habe. *2((8 nun bie 
Gamariter zu ihm famen, baten fie ihn, daß 
er bei ihnen bliebe, und er blieb zween Tage ba. 
Al*Und viel mehr glaubten um feines 6 
42 willen, *und fprachen zum Weibe: Wir glau- 
ben num fort nicht um deiner Rede willen, wir 
Haben jelber gehöret und erkannt, daß diefer ijt 
wahrlich CHriftus, ber Welt Heiland. 


43 Über nad zween Jagen 08 er aus von 
44 bannen, und 30g in Galiläa. *Denn er felber, 
n Sefu8, zeugete, bag ein Prophet pafeint nichts 


35. U.L: Monden. 


Mt.13,57 
L.1,21. 
21.12,6. 


v.41.45. 
20,29. 
1Co.1,?2. 


1Rg. 
7,23. 


δι yw - n 
εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐπορεύετο. 91 Hà 
δὲ αὐτοῦ καταβαίνοντος. οἱ δοῦλοι αὐτοῦ 
5 - , 
ἀπήντησαν αὐτῷ, καὶ ἀπήγγειλαν λέγοντες" 


- . T 0 
αὐτῶν τὴν ὥραν, ἐν T κομιψότερον ἔσχε" 
^ , - u * / € , 
καὶ εἶπον αὐτῷ" Ὅτι χϑὲς coa» ἑβδόμην 
- ד‎ 
ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετός. ὅ8 Ἔγνω οὖν ὃ 
eu - v T 
πατήρ, ὅτι ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐν ἢ εἶπεν 
UN a XP - a € e^ - \ 
αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" Ὅτι ὁ υἱός cov ζῇ, και 
8 / X n ^ ue 3 y. ל‎ 2 0% Act.16, 
πίστευσεν αὐτὸς καὶ ἡ οἰκία αὐτου OÀT. 15.31. 
54 Τοῦτο πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν 6 
- - ^ * 
ὁ ᾿]ησοῦς, ἐλϑὼν ἐκ τῆς Ιουδαίας εἰς τὴν (zie. 
Γαλιλαίαν. 


- *« P» 6 

1 Merk ταῦτα ἦν ἑορτὴ τῶν '10000 iis 
£48 - € 

καὶ ἀνέβη ὁ ᾿Ιησοῦς eis IegocóAvua. ΞἜστι Su 

| Lev.23; 


δὲ ἐν τοῖς 'ἹΙεροσολύμοις ἐπὶ τῇ προβατικῇ Nes 3. 
χολυμβήϑρα ἡ ἐπιλεγομένη Ἕβραϊστὶ Βη- “" 
ϑεσδά, πέντε στοὰς ἔχουσα" 9d» ταύταις 
χατέκειτο πλῆϑος πολὺ τῶν ἀσϑενούντονν, | 
τυφλῶν, χωλῶν, ξηρῶν, ἐκδεχομένων τὴν ον 
τοῦ ὕδατος κίνησιν. 52415306 yàg κατὰ ^ 1 
καιρὸν κατέβαινεν ἐν τῇ κολυμβήϑρᾳ καὶ 
ἐτάρασσε τὸ ὕδωρ' ὁ οὖν πρῶτος ἐμβὰς 
μετὰ τὴν ταραχὴν τοῦ ὕδατος ὑγιὴς ἐγίνετο, 


CT 


46. R[KH]f 6 170% (a., 5 p. πάλ 


+1 


Ab. LT: ὅσα. 

47. [L]T* (alt.) αὐτὸν. 50. [L]T* Καὶ. LT?: ὃν H7 
(46. G18 δ). 51. LT: ὑπήντ, T2* > ἀπήγγ. LT: 
αὐτῇ. 52. T: Eiz.àv. LT: 24985. 53. LT* Ὅτι. 2. Al 
(* ἐπὶ τῇ): προβατικὴ (Gersdorf.: ἡ προβ.κολ. ἡ λεγ.) 
Nonnulli: κολυμβήϑορᾳ. B: 2000006 (al.: Βηϑζαϑ' 
et Βελζεϑα). 3s. [L]T* πολὺ. [GKOT?]T(BC)* 0. 
voonu. (AL* ἐκδ.-- κίνησ. D* ayy. - νοσήμ.; mul 
notarunt). [L]T?t (p. γὰρ) #vgis. L: οἱωδηποτᾷ 


Ev. Joannis, 


* Cum | φήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔχεις 

P, T "7 24. 
45 Ὅτε οὖν ἦλϑεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, 1 Ἷ 
Eayzo αὐτὸν οἱ Γαλιλαῖοι, πάντα ἑωρακό- 


a . 2 : 
τες ἃ ἐποίησεν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν τῇ &og- ""* 
^ * \ ד‎ e 
τῇ" καὶ αὐτοὶ γὰρ ἦλϑον εἰς τὴν ἑορτήν. 
e 5 x r - - 
ע46771(06‎ οὖν πάλιν εἰς τὴν Κανᾶ τῆς Ft 
Γαλιλαίας, ὅπου ἐποίησε τὸ ὕδωρ οἶνον. 
o re d E o en , 
Και qv τις βασιλικός, οὐ ὁ υἱὸς ἡσϑένει ἐν 998 
Καπερναούμ. 47 Οὗτος ἀκούσας ὅτι [r- 
- V - כ‎ Li כ‎ . 
σοῦς ἥκει ἐκ τῆς Ιουδαίας εἰς τὴν Takı- 
> Mt.8,5ss. 


λ , כ‎ pA \ 0 , E , 
αίαν, ἀπῆλϑε πρὸς avtov, καὶ ἠρώτα QU- ys iss 
\ - ἡ ὁ» - e? 
τὸν ἵνα καταβῇ καὶ ἰάσηται αὐτου TOY υἱον" 
זז‎ x a 
ἤμελλε γὰρ ἀποθνήσκειν. 45 Εἶπεν ovv ὁ 
3 - 1 \ 3 ᾽ , . , * \ - x 4 
Inoovs πρὸς αὐτὸν βὰν μῆ óc τῷ Hal 218.23. 
τέρατα ἰδητε, OU um πιστευσήτε. ו‎ 
\ כ‎ M € , , , ^ 
πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλικός" Κύριε, καταβηϑι 
x כ‎ - M , 50 , 
πρὶν ἀποθανεῖν τὸ παιδίον μου. Asyeı 
- 5 ^ , £v - 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: Πορεύου, ὁ υἱός cov ζῇ. 
2 - , > 
Καὶ ἐπίστευσεν ὃ ἄνϑρωπος τῷ λογῷ @ 


Ὅτι ὁ παῖς cov ζῇ. ὅ2 Ἐπύϑετο οὖν map 
, 


378 (4,45—5, 4.) 


EV. Ministri regii fitius absens sanatur. Piscina per angelum ebulljens. 


45 sua patria honorem non habet. 
ergo venisset in Galilaeam, exceperunt 
eum Galilaei, cum omnia vidissent quae 
fecerat lerosolymis in die festo; et ipsi 
enim venerant ad diem festum. 

Venit ergo iterum in Cana Galilaeae, 
ubi fecit aquam vinum. Et erat qui- 
dam regulus, cujus filius infirmabatur 
ΑἹ Capharnaum. *Hie cum audisset, quia 

Jesus adveniret a Judaea in Galilaeam, 

abiit ad eum, et rogabat eum, ut de- 

scenderet et sanaret filium ejus; incipie- 
48 bat enim mori. *Dixit ergo Jesus ad 
eum: Nisi signa et prodigia videritis, 
49 non creditis. "Dicit ad eum regulus: 

Domine, descende prius quam moriatur 
50 filius meus. *Dicit ei Jesus: Vade, filius 

tuus vivit. Credidit homo sermoni, quem 
51 dixit ei Jesus, et ibat. "Jam aulem eo 

descendente, servi occurrerunt ei et nun- 
ciaverunt, dicentes quia filius ejus viveret. 
52 *Interrogabat ergo horam ab eis, in qua 
melius habuerit; et dixerunt ei: Quia 
heri hora septima reliquit eum febris. 
53 *Cognovit ergo pater, quia illa hora 
erat, in qua dixit ei Jesus: Filius tuus 
vivit, et credidit ipse et domus ejus tota. 
54 *Hoc iterum secundum signum fecit Je- 
sus, cum venisset a Judaea in Galilaeam. 


46 


W. Post haec erat dies festus Judaeo- 
rum, et ascendit Jesus lerosolymam. 
2 *Est autem Ierosolymis probatica piscina 
quae cognominatur hebraice Bethsaida, 
3 quinque porticus habens; *in his jace- 
bat multitudo magna languentium, coe- 
corum, claudorum, aridorum, exspectan- 
Alium aquae motum.  *Angelus autem 
Domini descendebat secundum tempus 
in piscinam, et movebatur aqua; et qui 
prior descendisset in piscinam post mo- 
tionem aquae, sanus fiebat a quacunque 


45. [L]* enim. L: in. 47. F: in Galilaea. 
48. Al.: credetis. 50. Al.: sermonem. 
53. AF: quod. 1. AF: -mis. 2. A[L]T su- 
per (a. probat.). Al.: Bethzeta. 4.|L]* 
Dom. Al.: lavabatur. F: in piscina (Al.: 
natatoria). AF: movebat. A: aquam. AF: 
qui ergo primus (* in pisc. | Al.: natator.]) 
et: motum. L: a languore quocunq. (AF: 
quoc. l.) teneb. 


(4,45—5,4) 919 


(Sv, Sobeantis, 


EV. 


Der Königifche. Das andre Zeichen zu Cana. Bethesda. 


45. dW: nahmen ihn gut auf. 


46. A: in Wein verwandelt. vE.K.G: 1o οὐ 
MWaffer ıc. 

AT. beilete feinen &. Bb.S.vE.À.6: gefund 
machte(machen möchte). Bb.St: föniglicher Be- 
dienter. dW.vE: Diener. K.G: Beamter. A: 
Königliher. St.G: dem Tode nahe. Bb.dW: 
wollte fterben. A: war daran zu ft. K: würde 
alsbald ft. 


48. Bg: werdet ihr m. glauben. 
49. vE.A.K.G: m. Sohn. 


51. Bb: noch im Sinabgehen war. VE: 9tod 
war er unterweges. Bb.Bg.St.dW: dein Knabe. 


53. Bb.dW.A.K: erfannte,. (vE: bemerfte!) 
Bb.vE.K.G: Und er (felbft) u. f. ganzes Haus. 
St.dW: er glaubte, er u. ... Bg: al. felbft, u. f. 
Haus ganz. S: mit f. ganzen Familie. 

54. St, VE.K.G: zweite (Wunder). Bb.Bg. 
dW.A: Diefes zweite 3. that. 


2. bei dem Cebaftbor... mit bem Sunamer. 
Bg: bei ber Schäfereti. vE: Badeteich. St: Bade: 
haus. (A: der &djafteid).) Bb.Bg.S.vE.G: be- 
bedite Gänge. 

3. St. VE. A.K: Abgezehrte,. Bb.Bg.S.dW.K: 
auf die Bewegung des W. warteten. St. vE: bie 
Wallung (Aufw.) abwarteten. A: die Beiwe- 

ung. 

: 0 zu Zeiten. St.vE: gewiffen Seiten. Bb: 
gemiffer Zeit. A: zur beftimmten 3. Bb.Bg.St. 
VE.A: ftieg hinab (herab). S.G: fam herab. 
vE.A.K: Engel des Herrn. Bb.dW: rührete... 
tad) ber (Auf-Jrührung. St: brachte eine Wal- 
lung ind. 98. hervor. «πα ber Erfehütterung. 
vE: machte das 98. aufwallen ... nad) biefer 
Aufwallung. Bg: Ὁ. 98. ward 10106 gemadt ... 
nachdem ... worden. A: fam in Bewegung. K: 
ward bewegt. 


45gilt. *Da er nun in Oalilda fam, nahmen 
ihn bie Galilder auf, bie gefeben hatten alles, 
was er zu Serujafem auf bem eft getban hatte. 
Denn fie waren aud) zum Felt gefommen. 


46 Und Iefus fam abermal gen Cana in Salt: 
100, ba er das Waffer hatte zu Wein gemacht. 
Und e8 war ein Königifcher, beB Sohn lag 

47 franf zu Gapernaum. *Diejer fürete, daß 
Sefu8 Fam aus Subda in Galilda, und ging 
bin zu ihm, und bat ihn, daß er hinab Fame 
und hülfe feinem Sohn, denn er war tobtfranf. 

48 *Und Jefus fprad) zu ihm: Wenn ihr nicht 
Zeichen und Wunder fehet, jo glaubet ihr 

49 0100. *Der Königifche fprad) zu ihm: Herr, 


> 50 fomm hinab, ehe denn mein Kind ftirbt. *48 


Ipricht zu ihm: Gehe bin, bein Sohn 6% 
Der Menich glaubete bent Wort, das Jefus zu 
51 ihm fagte, und ging Hin. *Und indem er 
> - binab ging, begegneten ihm feine Knechte, ver- 
fünbigten ihm unb fprachen: Dein Kind [ebet. 
52 *Da forfchete er von ihnen die Stunde, in 
welcher 68 bejjer mit ihm geworden war. md 
fie fprachen zu ihm: Geftern um die fiebente 
53 Stunde verließ ihn das Fieber. *Da merfte 
der Vater, bag 66 um bie Stunde wäre, in 
welcher Jefus zu ihm gejagt hatte: Dein Sohn 
febet. Und er glaubete mit feinem ganzen 


54 Haufe. *Das ift nun das andere Zeichen, daß 


Jejus that, ba er aus Subda in 69011180 fam. 


Darnah mar ein Veft ber Juden, und 
2 3008 08 hinauf gen Serufafem. *68 ift aber 
zu Serujalem bei dem Schafhaufe ein Teich, 
der heißt auf ebräifch Bethesva, und hat fünf 
3 Hallen, *in welchen lagen viel Kranke, Blinde, 
Lahme, Dürre, bie warteten, wenn fid) 8 
AWaffer bemegete. *Denn ein Engel fuhr herab 
zu feiner Zeit in ben Teich, und bemegete das 
Waller. Welcher nun ber erfte, nachdem das 
MWafjer Bemeget war, hinein flieg, ber ward 
gejund, mit welcherlei Seuche er behaftet mar. 


45. A.A: aufdas. U.L: aufs Feft. 
53. U.L: daß um die St. 


y. 


Ev. Joannis. 


Sanationis sabbato factae defensio exemplo Patris. 


380 
V. 


(5,5—90.) 


DELL LL 4‏ = היה 


ᾧ δήποτε κατείχετο ψοσήματι. i Hv δέ τις 
(11,17. 
& 


6 Τοῦτον ἰδὼν ὁ Ἴ1η- 
σοῦς κατακείμενον, καὶ γνοὺς ὅτι πολὺν 


ἤδη χρόνον ἔχει, λέγει αὐτῷ" Θέλεις ὑγιὴς 
γενέσϑαι:; 
Κύριε, ᾿ἄνϑρωπον οὐκ ἔχω, ἵνα ὅταν ταρα- 
χϑῇ τὸ ὕδωρ, βάλῃ μὲ εἰς τὴν κολυμβή- 
ϑραν" j 
ἐμοῦ καταβαίνει. 


7 Απεκρίϑη. αὐτῷ δ᾽ ἀσϑενῶν" 


ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγώ, ἄλλος πρὸ 
5 Acyet αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς" 
Ἔγειραι, τὸν τὸν : κράββατόν σου καὶ περι- 
9 Καὶ εὐϑέως ἐγένετο ὑγιὴς ὃ .2 
ϑρωπος, xoi ἦρε τὸν κράββατον αὑτοῦ καὶ 
περιεπάτει. 

Ἦν δὲ σάββατον ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. 
10° Ἔλεγον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι τῷ τεϑεραπευμέ- 
vo Σαάββατόν ἐστιν, οὐκ ἔξεστί σοι ἄραι 
τὸν κράββατον. 1 Arexglon αὐτοῖς" 0 
ποιήσας ne ὑγιῆ, ἐκεῖνός μοι εἶπεν" "oov 
τὸν κράββατόν σου καὶ περιπάτει. 12° Ηρώ- 
τησαν οὖν αὐτόν" Τίς ἐστιν ὃ ἄνϑρωπος ὃ 
εἰπὼν σοι" Agov τὸν κράββατόν σου καὶ 
περιπάτει; 18 Ὃ δὲ ἐκϑεὶς οὐκ ἤδει τίς 
ἐστιν" 0 ‚rag ᾿]ησοῦς ἐξένευσεν, ὄχλου ὄντος 
ἐν τῷ τόπῳ. 18 Μετὰ ταῦτα εὑρίσκει αὐ- 
τὸν ὃ ᾿Ιησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ, xol εἶπεν αὐτῷ" 

Ἴδε, ὑγιὴς γέγονας" Ru ἁμάρτανε, ETT ΝΣ 
χεῖρόν σοί τι γένηται. δ᾽ 4πῆλϑεν ὁ ὃ ἄνϑρω- tos: 
nos καὶ ἀνή [γγειλε τοῖς Ἰουδαίοις, ὅτι Ἰησοῦς 
ἐστὶν ὃ ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ. 16 Καὶ διὰ 
τοῦτο ἐδίωκον τὸν ᾿]ησοῦν οἱ Ιουδαῖοι καὶ 
ἐζήτουν αὐτὸν ἀποκτεῖναι, ὅτι ταῦτα ἐποίει 
ἐν σαββάτῳ. 17 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεχρίνατο | 
αὐτοῖς" 'O πατήρ i ἕως ἄρτι ἐργάζεται, ee id; 
κἀγὼ ἐργάζομαι. 1 8 ux τοῦτο οὖν μᾶλλον prs 
ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι, ὅτε 799 
οὐ μόνον ἔλυε τὸ σάββατον. ἀλλὰ καὶ 
πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν ϑεόν, (cov ἑαυτὸν 
ποιῶν τῷ ϑεῷ. 

19 “πεχρίνατο οὖν ὃ Tcov; καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς" Ay ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ δύναται 
ὁ υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδέν, ἐὰν μή τί i. p^ 
βλέπῃ τὸν πατέρα ποιοῦντα" ἃ ‚rag ἂν ἐκεῖ- 963 
γος ποιῇ, ταῦτα καὶ 0 υἱὸς “ὁμοίως ποιεῖ. 
20 Ὁ γὰρ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱόν, xci πάντα 
δείκνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ, καὶ μείζονα 


5 RILI* v. [L]T O4 (in f.) αὐτῷ. 7. R: βάλλῃ. 8. GK 
SL?TO: ἔγειρε (IL IT #.). 10. [L]T1 « . (a. 5%). LT 
(in f.) os. 11. LT: Ὃς δὲ oz. 12. [LIT ὦ av. 13. Tas 
ἀσϑενῶν ' (Seml. D) 15. [L]T .א‎ T: εἶπεν. ἴθ. GK[L] 
TO* x. ἐξ. atv. ἀποκτ. 20. D: ἀγαπᾷ. 


(Mt. 
9 "e 
Aet. 9,91. 


9,14. 


Ex.20,10. 
Jer.17, 


4 1,22. 
9,16. 


10,30s«. 
R. 8 ;% 


1,51. 
i, 12. 


ἄνϑρωπος ἐχεῖ τριάκοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη 
yov ἐν τῇ ἀσϑενείᾳ. 


πάτει. 


5 detinebatur infirmitate. *Erat autem 
quidam homo ibi triginta et octo annos 
6 habens in infirmitate sua. "Hunc cum 
vidisset Jesus jacentem, et cognovisset 
quia jam multum tempus haberet, dicit 
761: Vis sanus fieri? — *Respondit ei 
languidus: Domine, hominem non habeo, 
ut eum turbata fuerit aqua, mittat me 
in piscinam; dum venio enim ego, alius 
Sante me descendit. — *Dicit 0 Jesus: 
Surge, tolle grabatum tuum et ambula. 
9* statim sanus factus est homo ille, 
et sustulit grabatum suum et ambulabat. 
Erat autem sabbatum in die illo. 
10 *Dicebant ergo Judaei illi qui sanatus 
fuerat: Sabbatum est, non licet tibi 
11 tollere grabatum tuum. * Respondit eis: 
Qui me sanum fecit, ille mihi dixit: 
12 Tolle grabatum tuum et ambula. "Inter- 
rogaverunt ergo eum: Quis est ille homo, 
qui dixit tibi: Tolle grabatum tuum et 
13ambula? "Is autem, qui sanus fuerat 
effectus, nesciebat quis esset; Jesus 
enim declinavit a turba constituta in 
141060.  *Postea invenit eum Jesus in 
templo, et dixit illi: Ecce, sanus factus 
es! jam noli peccare, ne deterius tibi 
15aliquid contingat. Abiit ille homo et 
nunciavit Judaeis, quia Jesus esset qui 
16 fecit eum sanum. *Propterea per- 
sequebantur Judaei Jesum, quia haec 
17 faciebat in sabbato. *Jesus autem re- 
spondit eis: Pater meus usque modo 
18 operatur, et ego operor. *Propterea 
magis quaerebant eum Judaei interficere, 
quia non solum solvebat sabbatum, sed 
et patrem suum dicebat Deum, aequa- 
lem se faciens Deo. 
19 Respondit itaque Jesus et dixit eis: 
Amen amen dico vobis, non potest filius 
a se facere quidquam, nisi quod viderit 
patrem facientem; quaecunque enim ille 
fecerit, haec et filius similiter facit. 
20 * Pater enim diligit filium, et omnia de- 
monstrat ei, quae ipse facit, et majora 


6. Al.: temporis. AL: habet. 7. Al.: mit- 
tam. 9.[L]*sanus. A*ille. 10. AL* ergo. 
F:sanus(Al.:sanus factus). 11. S*tuum. 
12s. |L ]* ergo et tibi e£ autem e£ a (F: μὰ 
cit). Al.: 1. autem. 14. [L]* tibi. 17. F 

-dens ait, 19. F (in f.): faciet. 2 EU 


)5,5--20( 1 
V. 


5. ber war... Frank, Bg: mit ber Kranfh. 
zugebracht hatte. 

6. fchon lange zugebracht hatte. Dg: fchon I. 
eut auf fid) hätte. St: fo wäre. A: war. K: 6, 

[. 3. her wäre. S: erfuhr. dW: vernahm. St: 

VLDE batte. vE: Möchteft bu gerne ...? 

7. Bb: in b. 5. werfe. Bg: thue. S.dW: 
bringe. A: brüdjte. St. vE.G: binabliege. K: 
binabfübre. Bg.St.K: indem ich (aber) fomme 
(fommen will). A: während. Bb: unterbefjen 
aber bis. vE: efe id) aber felbit bafin f. S. ₪ 
ift Schon ein And. hineingeftiegen. 

8. und wandle. Bb.Bg: hebe Ὁ. 35. auf. 

9, vE: auf der Stelle. 


10. 68 ἐπε. Bb.St.S.dW.K.G: ift dir nicht 
erlaubt. Bg.vE.A: du darfit nicht. Bb: wegzu- 


tragen 
11. ΝΕ: befahl mir. 


13. entwichen. Bb.G: ausgewichen. Bg: δεῖ: 
feit gegangen. St.vE: hatte fid) entfernt. K: fid) 
entzogen der Menge, die 2c. A: von b. offe ab: 
gewichen, das. 

14. vE: fünftig nicht wieder... 
meres τὸ. A: Schl. begegne. 

15. S: zeigte es an. VE: gab die Nachricht. 
St: hinterbracdhte. 


‚etwas Schlim- 


17. Bg.dW.vE: (o wirfe ich aud). (S:unaus- 
gefeßt ... immerhin.) vE: bis auf bieje Stunde 
fort. dW.A: bie jest. K: tit wirfend fortan, fo 
aud) Ich bin w. St: iff bis auf diefe Stunde 
wirffam. 

18. hie auch ©. feinen eigenen S. S:f. ganz 
eigenen. 


19. gleich alfo. Bb.K: desgleichen. Bg: glei: 
djermeije. St: gleichermaßen. dW.G: gleich) 
falls. vE.A: auf 4 UR 

20. Dennd. ₪. ... gr. W. denn 6. 


. v. Spbaitmis. 
Der adjt unb dreißig Iahr Stranfe, Das Wirken am Sabbath. 


5*(8 war aber ein Menfch bajel6ft acht unb 
6 dreißig Jahr Frank gelegen *Da Jefus dven= 
jeldigen jahe liegen, und vernahm, daß er fo 
lange gelegen war, jpricht er zu ifm: Wilft |» 
7 גוס‎ ge[unb werden? *Der Kranke antwortete 
ibm: Kerr, ich Habe feinen. Menjchen, menn 
das Waffer fid) beweget, ber mich in ben Teich 
Yaffe, unb wenn ich fomme, jo fteiget ein an- 
*Sefuá Spricht zu ifm: 
Ctefe auf, nimm dein Bett unb gehe bin. 
9 פוגך*‎ aljebald ward der Menfch gefund, unb 
nahn fein Bette unb. ging Hin. 
(ὅδ mar aber defjelbigen Tages ber Sabbath. 
10*Da fprachen bie Juden zu dem, der gejunb 


mar geworben: (68 ijt heute Sabbath, 06 zie= | 


11 met bir nicht baà Bette zu tragen. *Er ant- 
wortete ihnen: Der mich gejunb machte, ber 
fprac) zu mir: Nimm dein Bette und gebe Hin. 

12*Da fragten fie ihn: Wer ift ber Menjch, ber 
zu dir gejagt hat: Nimm dein Bette und gebe 


13 bin? *Der aber gefund mar geworben, mußte 


nicht, mer er war, denn Jejus mar gemwichen, 
| 14 ba fo viel 90186 an bem Ort war. "Darnad 
fand ihn Sefuá im Tempel und fprad) zu ihm: 
Siehe zu, du bift gefund worden, fündige hin- 
fort nicht mehr, bag bir nicht etwas Aergered 
*Der 00] ging hin und vers 
fündigte 66 ben Juden, 68 fei Se[u8, ber ihn 
16 gefund gemacht habe. * Darum verfolgten 
die Juden Sejum und fuchten ihn zu tübten, 
daß er folched gethan hatte auf den Sabbath. 
17 *Zefus aber antwortete ihnen: Mein Vater 
18 wirfet bisher, unb id) mirfe .טב‎ *Darum 
trachteten ifm die Suben nun viel mehr nad), 
daß fie ihn tödteten, bag er nicht allein ben 
Sabbath brad), (onbern fagte auch, Gott fei 
fein Vater, und machte fid) felbft Gott gleich. 


| 19 Φὰ antwortete Jefus und fprad) zu ihnen: 


Wahrlid), wahrlich, id) (age cud): Der Sohn 
fanmn nicht3 הסט‎ ihm felber thun, denn maß er 
fiehet den Vater thbun; denn was derfelbige 
20 thut, das tfut gleich auch ber Sohn. *Der 
DBater aber fat ben Sohn lieb, und zeiget ihm 
alles, waé er thut, und wird ihm noch größere 


9. U.L: Und alfo. 
14. U.L: fort nicht mehr. 


. 8 derer vor mir hinein. 


| 15 widerfahre. 
| 

| 
0 A 


4 


h 
à 


| 


382 (5,21- 37.) Ev. Joannis. 


W. Filio mandata duplex suscitatio. Testimonia Baptistae et miraculorum. 
ee ΘΑΜΟΝΝ 
his demonstrabit ei dpera, ut vos mire- | τούτων δείξει αὐτῷ “ἔργα, ἵνα ὑμεῖς ϑαυμά- 
91 mini. *Sicut enim pater suscitat mor- | 58. 21 0 γὰρ 0 πατὴρ ἐγείρει τοὺς 
tuos et vivificat, sie et filius quos vult vexgovg καὶ ζωοποιεῖ, οὕτω καὶ 0 υἱὸς oVe Pii as: 
29 vivificat. "Neque enim pater judicat | ϑέλει ζωοποιεῖ. 22 2 Οὐδὲ γὰρ ὁ πατὴρ zol- Be 
quemgnäm, sed omne judicium dedit | ve οὐδένα, ἀλλὰ τὴν κρίσιν πᾶσαν δέδωκε = 
29 ₪00, *ut omnes honorificent filium, 


τῷ υἱῷ, 325 ἵνα mavreg τιμῶσι τὸν υἱόν, g, 20,3; 
sicut honorificant patrem. Qui non καϑὼς τιμῶσι τὸν “πατέρα. Ὁ μὴ τιμῶν gez 
honorificat filium, non honorificat pa- τὸν υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν πατέρα τὸν πέμψαντα 

34irem qui misit illum. *Amen amen | αὐτόν. 2 ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὁ τὸν 
dico vobis, quia qui verbum meum au- λόγον μου ἀκούων καὶ πιστεύων τῷ πέμ- 
dit et credit ei, qui misit me, habet ψαντί μὲ ἔχει ζωὴν αἰώνιον καὶ εἰς χρίσιν "s 
vitam aeternam et in judicium non venit, οὐκ ἔρχεται, ἀλλὰ μεταβέβηκεν ἐκ τοῦ ϑα- 
25 sed transiit a morte in vitam. *Amen νάτου εἰς τὴν ζωήν. 25 “μὴν ἀμὴν "λέγω 
amen dico vobis, quia venit hora et Yu, ὅτι ἔρχεται ὥρα καὶ עטע‎ ἐστίν, ὅτε οἰ ito 
nunc est, quando mortui audienl vocem vexoi ἀκούσονται τῆς φωνῆς τοῦ υἱοῦ cop Eric. 
26 filii Dei et qui audierint vivent. *Sicut 
enim pater habet vitam מו‎ 0 


ϑεοῦ καὶ οἱ ἀκούσαντες ζήσονται. 26 7 περ Δαν 
sic dedit et filio habere vitam in semet- 
27 ipso, *et potestatem dedit ei judicium 


γὰρ ὁ πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτως *"" 
28 facere, quia filius hominis est. * 8 


ἔδωκε καὶ τῷ υἱῷ ζωὴν ἔχειν ἐν δαυε 16 ב‎ 
mirari hoc, quia venit hora, in qua 
omnes, qui in monumentis sunt, audient 


27 wg. ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ καὶ וסוס‎ 
ποιεῖν, ὅτι υἱὸς ἀνϑρώπου ἐστί. 38 Μὴ etd, 
ϑαυμάζετε τοῦτο᾽ ὅτι ἔρχεται ὥρα, ἐν 7 ה‎ x p 20,11 
29 vocem filii Dei, *et procedent, qui bona 
fecerunt, in resurrectionem vitae, qui 
vero mala egerunt, in resurrectionem 
30judieii. *Non possum ego a me ipso 


τες οἱ ἐν τοῖς μνημείοις ἀκούσονται τὴς qo- ᾿ξ, 
facere quidquam; sicut audio, judico, et 


Dt.32,39, 


9m n. 
Se à, 14. 


γῆς αὐτοῦ, 29 χαὶ ἐχπορεύσονται οἱ τὰ ran: M 
06 ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ δὲδα ον i6. 
τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς ἀνάστασιν κρίσεως. Dan 12,2. 
300% δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ οὐ- ν.19. 
δέν" καϑὼς ἀκούω ‚000, καὶ / κρίσις T] sie. 


judicium meum justum est, quia non ἐμὴ δικαία ἐστίν, ὅτι οὐ ζητῶ τὸ ϑέλημα ^" 

quaero voluntatem meam, sed volunta- τὸ ἐμόν, ἀλλὰ τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντός he 
31tem ejus, qui misit me. * Si ego | ut. 31’ Eur ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ Remi יי‎ 

testimonium perhibeo de me ipso, testi- | 7 μαρτυρία μου οὐκ ἔστιν LATA 2 λ-ε 15.3, 
32 monium meum non est verum; "alius 405 ἐστὶν ὃ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ, καὶ οἶδα 

est qui testimonium perhibet de me, et ὅτι, amd, ς ke ἡ μαρτυρία ἣν μαρτυρεῖ 

scio quia verum est testimonium, quod | περὶ ἐμοῦ. 33 Ὑμεῖς ἀπεστάλκατε πρὸς ₪ 
33 perhibet de me. *Vos misistis ad Joan- ᾿Ιωάννην, καὶ μεμαρτύρηκε τῇ ἀληϑείᾳ" 

nem, et testimonium perhibuit veritati; | 84 ἐγὼ δὲ οὐ παρὰ ἀνθρώπου τὴν μαρτυ- F 


34 * ego autem non ab homine testimonium 
accipio, sed haec dico, ut vos salvi sitis. 
35 "Ille erat lucerna ardens et lucens, vos 
autem voluistis ad horam exultare in 
36 luce ejus. *Ego autem habeo teslimo- 
nium- majus Joanne; Opera enim, quae 
dedit mihi pater ut perficiam ea, ipsa 
opera, quae ego facio, testimonium per- 
37 hibent de me quia pater misit me. "Et 
qui misit me pater, ipse testimonium 


ρίαν λαμβάνω, ἀλλὰ ταῦτα λέγω ἵνα ὑμεῖς 
σωϑῆτε. 35° Ἐκεῖνος ἤν 6 λύχνος 0 καιόμε- Si A81. 
vog καὶ φαίνων, ὑμεῖς δὲ ἠϑελήσατε ἀγαλ- (App 
λιαϑῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ. 
36" Eyo δὲ ἔχω τὴν μαρτυρίαν μείζω τὸῦ 1325.9. | 
᾿Ιωᾶννου" τὰ γὰρ ἔργα ἃ ἔδωκέ nor ὁ πα- 10,25. 


a 2. 
τὴρ ἵνα τελειώσω αὐτά, αὐτὰ τὰ ἔργα T 14, Yers 


3,2,7 7,91. . 
ἐγὼ ποιῶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὅτι ὁ א סח‎ ae. "d 


μὲ ἀπέσταλκε. 9! Καὶ ὁ πέμψας μὲ πατὴρ ו‎ 


ו 


25. LT: ζήσεσιν. 27. L* (alt.) καὶ. 
29. [L]* δὲ, 30. R[KH]T πατρός. 
35. R: ᾿ἀγαλλιασϑῆναι. 


24. A: veniet. AS: transiet (Al.: transit). 
27 1 
36. L: μείζων. T2: δέδωκεν. LT* ἐγὼ. 


. ALT et (a. judic.). 28. AL (in f.): 
ejus. 30. [L]* ipso. F* quia-me. 31. F: 
ergo. AL* ipso. 32. Sfejus. 35. Al.: in 
lucem. 30. |L]* ea. 


(5,21—37.) 383 


—— Der Todten Erweder jest u, Up: Das Licht auf eine Fleine Weile. Die Werke. WV. 


21. St.vE: ermedt u. (neu) belebt. 


22. Bg: das ©. hat er ganz. S.vE.A: das 
ganze δ, übergeben. St: allerichterliche Gewalt. 


24. Bb.Bg.S.vE.A.K: ausd. Tode in b. (vom 
&. zum) ®. übergegangen. 

25. vE: bie Seit... bereit3 vorhanden. St: 
den Auf... die darauf achten, zum 2. gefangen 
werden, 


26. auch bem €. dW: in fid) €eben hat. (St: 
belebenbe Kraft! S: bie Kraft, baà €. zu geben!) 

27. Bb.Bg.St.dW.vE.A: aud) G. zu halten. 
vE: weil erMenfchenjohn tft. Bg: ein Menfchen- 
john. (St. mit 38. 28: Daß er ein M. ift, laßt 
"al nicht befremden!?) 


Bb.Bg: eine Stunde, vE.A.K.G: b. 
Gimme y Sohnes Gottes. 

29. Bb.Bg: herausgehen ... das Gute... 

das Böfe, Bg: Lebensauferftehung.... . δ: 


auferft. 


30. Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: geredjt. vE: je 
nachdem ich höre. S.vE: (urtheile) ... 1. 
St: fpreche ich Ὁ. Urtheil u. mein Spruch ift ger. 

31. Bg: wahrhaftig. A.G: fo wäre, vE: 
Mollte id) ... fo würde m. 3. nicht als wahr 
gelten. (S: fönnte wohl falfch fein.) 

33. Bb.A.K.G: hat der Wahrheit Sengniß 
gegeben. Bg.St.vE: gab ... dW: hat bie 39. 
bezeuget. ὃ: ein wahres 3. abgelegt. 

34. Bb.Bg.St.A.K: einem Menfchen. vE:. 
Zwar nehme ich nicht v.M.3. her. St: entlehne 
ich nicht. dW: Sch Hafche aber nicht nad) b. 3. 
v.M. (S: Nun habe ich zwar b. 3. feines M. 
nótbig). 

35. in feinem Schein. Bb.dW: die br. u. fd). 
Leuchte. Bg: Kerze. St. vE: eine... (leuchtende) 
Leuchte. G: Camp. A: bie br, idt gebenbe 
Leuchte. Bg: frob[oden bei f. €. dW: euch nur 
jur Stunde ergóben an j. Sch). VE: [ieget e8 
euch gefallen, eud) eine Zeitlang in |. €. zu erg. 
A: auf eine Stunde frobf. K: eine Weile euch 
erg. G: befuftigen (Bb: bei einer Stunde auf: 
hüpfen! St: We zufrieden, bag man fid) einige 
Zeit... ergößte). 

36. Bg: ba8 3.906 größer 18. S: ein höheres. 


9 טל"‎ nod) ein weit ἊΝ s i . bie 
Thaten ... auszuführen aufgetragen ... ver: 
richte. 


37. ber bat felbft. 


- אפפ‎ zeigen, daß ihr euch ER werdet. 
| * Denn wie ber Vater bie Todten auferwerfet 
und machet fie lebendig, af[o aud) ber Sohn 
29 machet Iebendig, welche er will. *Denn ber 
> Dater richtet niemand, fondern alles Gericht 
23 hat er bem Sohn gegeben, *auf daß fie alle 
den Sohn ehren, wie fte den Vater ehren. 
—. Wer ben Sohn nicht ehret, ber ehret den Vater 
2A nicht, ber ihn gefandt fat. *9Bafrlid), wahr- 


lid), ich fage euch: Wer mein Wort höret, und |, 


* gíaubet bent, ber mich gefandt Dat, ber Dat 8 
ewige Xeben und fommt nicht in dag Gericht, 
| fondern er ifl vom Tode zum Leben hindurch 
25 gedrungen. *Wahrlich, wahrlich, id) fage euch: 

(8 fommt die Stunde unb ift fchon ἰδέ, baf 
- bie Todten werden die Stimme ded Sohnes 
Gottes hören, und bie fie hören werben, אל‎ 
26 werben leben. *Denn wie der Dater das Leben 
dat in ihm felber, aljo hat er bem Sohne ge- 
27 geben das 80008 zu haben in ihm felber; *und 
- fat ifm Macht gegeben, auch das Gericht zu 
(halten, barum, daß er ded Menjchen Sohn ijt. 
28 *DVerwundert euch deß nicht. Denn eà fommt 
| bie Stunde, in welcher alle, bie in den Θτάς 
3 bern find, werben feine Stimme hören, *und 


zur Auferitehung τε Lebens, bie aber Uebels 
 gethan haben, zur Auferitchung Ὁε8 Gerichts. 
4 EN 3d fann nichts von mir jelber thun. Wie 


| "bern de8 8 tito, ber m delit 
31 1 fat. *Go id) von mir jelbft zeuge, fo ijt 
32 mein Zeugniß nicht wahr. *@in anderer ifts, 
P ber von mir zeuget, und ich meig, daß das 

- Beugnig wahr ijt, ba8 er von mir zeuget. 
s τὸ Ihr jchieftet zu Johannes, und er zeugete von 
34 ששל‎ Wahrheit. *Ich aber nehme nicht Zeug- 
- mif von Menfchen, Tondern foldhes fage ich, 
35 auf daß ihr felig werdet. *Er war ein bren- 
-- menb unb fcheinend Licht, ibr aber wolltet eine 
Heine Weile fröhlich fein von feinem Lichte. 
36 *3d) aber habe ein größer Zeugniß, denn So- 
ἱ Danni8 Zeugniß; denn bie Werke, die mir der 
| Vater gegeben hat, daß ich fie vollenbe, οἷος 
| jelbigen Werke, bie ich thue, zeugen von mir, 
37 baf mich ber Vater gefanbt habe. *Uind ber 
> S8ater, ber mich gefandt hat, verfelbige hat von 


384 (5,38—0, 10.) Ev. Joannis. 


τ. T'estimonium utriusque Verbi. Moyses. Cibanda multitudo. 
perhibuit de me; neque vocem ejus un- αὐτὸς μεμαρτύρηκε περὶ ἐμοῦ" οὔτε φωνὴν 4s 
quam audistis, neque speciem ejus vi- αὐτοῦ ἀκηκόατε πώποτε, οὔτε εἶδος eoo UTE Suas 
38 distis, *et verbum ejus non habetis in ἑωράκατε, 38 od τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε ὑπ." } τὸ 
vobis manens, quia quem. misit ille, μένοντα ἐν ὑμῖν, ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, “5515 
39huic vos non creditis. — "Serutamini 
scripturas, quia vos putalis in ipsis vi- 


τούτῳ ὑμεῖς οὐ πιστεύετε. 89᾽ Ερευνᾶτε Tag pr, 
tam aeternam habere! οἱ illae sunt quae 


γραφάς, ὅτι ὑμεῖς δοκεῖτξ ἐν αὐταῖς ζωὴν δε δ 518 
40 testimonium perhibent de me, *et non 
vultis venire ad me, ut vitam habeatis. 


αἰώνιον ἔχειν" καὶ ἐκεῖναί εἰσιν αἱ μαρτυ-Ἴ »u 
41 * Claritatem ab hominibus non accipio, . 
49, *sed cognovi vos, quia dilectionem Dei 


ροῦσαι περὶ ἐμοῦ, 40 καὶ ov ϑέλετε ἐλϑεῖν je 
πρὸς με, ἵνα ζωὴν ἔχητε. 41 עש105/‎ παρὰ va. 
ἀνϑρώπων οὐ λαμβάνω, 42 ἀλλ ἔγνωκα δ" Mon 
ὑμᾶς, ὅτι τὴν ἀγάπην τοῦ ϑεοῦ οὐκ ἔχετε 
A3non habetis in vobis. "Ego veni in | ἐν ἑαυτοῖς. 43 Ἐγὼ ἐλήλυϑα ἐν τῷ ὀνόματι 
nomine patris mei, et non accipilis me; τοῦ πατρός μου, καὶ οὐ λαμβάνετέ uet ἐὰν 
si alius venerit in nomine suo, illum ἄλλος ἔλϑῃ ἐν τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, ἐκεῖνον 
4 accipietis. * 0001000 vos potestis cre- λήψεσϑε. 44 Πῶς δύνασϑε ὑμεῖς πιστεῦ- 
dere, qui gloriam ab invicem accipitis, | cat, δόξαν παρὰ ἀλλήλων “λαμβάνοντες, xg S 
et gloriam, quae a solo Deo est, non τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ μόνου ϑεοῦ οὐ 173 
45 quaeritis. "Nolite putare quia ego accu- ζητεῖτε; 45 Μὴ δοκεῖτε ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω 
saturus sim vos apud patrem; est qui ὑμῶν πρὸς τὸν πατέρα" ἔστιν ὁ κατηγορῶν א‎ 
accusat vos Moyses, in quo vos speratis. ὑμῶν Μωῦσῆς, εἰς ὃν ὑμεῖς ἠλπίκατε. 46 Ej es 
46 *Si enim crederetis Moysi, crederetis γὰρ ἐπιστεύετε שר‎ ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί" de 
forsitan et mihi; de me enim ille scripsit. περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν. 47 Εἰ δὲ iv Ἢ 
47*Si autem illius litteris non creditis, 
quomodo verbis meis credetis? 
WI. Post haec abiit Jesus trans mare 
2 Galilaeae, quod est Tiberiadis, * 61 seque- 
batur eum multitudo magna, quia vide- 


τοῖς ἐκείνου “γράμμασιν οὐ πιστεύετε, ag pet 
, 
bant signa, quae faciebat super his qui 
3 infirmabantur. *Subiit ergo i. montem 


τοῖς ἐμοῖς ῥήμασι πιστεύσετε; Laus 
1 Meta ταῦτα ἀπῆλϑεν 0 Ἰησοῦς πέραν 
τῆς ϑαλάσσης τῆς Γαλιλαίας τῆς Τιβεριά- 
δος, 2 χαὶ ἠκολούϑει αὐτῷ ὄχλος πολύς, 
ὅτι ἑώρων αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ 
τῶν ἀσϑενούντων. % dij Qs δὲ εἰς τὸ 0009 
Jesus, et ibi sedebat cum discipulis | o ἡ Ιησοῦς, καὶ ἐκεῖ ἐκάϑητο μετὰ τῶν μα- 
Asuis; *erat autem proximum Pascha, ϑητῶν αὑτοῦ" ^5» δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα, 7 τ Ὁ 
5 dies festus Judaeorum. *Cum sub- ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων. ὅ Eragus οὖν ὁ 
levasset ergo oculos Jesus et vidisset | Inoovs τοὺς ὀφϑαλμοὺς καὶ D eee ee. 
quia multitudo maxima venit ad eum, ὅτι πολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς αὐτόν, λέγειν" 
dixit ad Philippum: Unde ememus panes, | 8 τὸν Φίλιππον" Πόϑεν ἀγοράσομεν ἄρ- rt 
6 ut manducent hi? *Hoc autem dicebat | τους, ἵνα φάγωσιν οὗτοι; δ᾽ Τοῦτο δὲ ἔλεγε 
tentans eum; ipse enim sciebat, quid | πειράζων αὐτόν" αὐτὸς γὰρ ἤδει τέ ἔμελλε 
7 esset facturus. *Respondit ei Philippus: ᾿'ποιεῖν. Τ᾿ Ἵπεκρίϑη αὐτῷ Φιίλιππος᾽ Ζια- 
Ducentorum denariorum panes non suf- 00000 δηναρίων ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν ₪0- 
ficiunt eis, ut unusquisque modicum 
8 quid accipiat. "Dicit ei unus ex disci- 
pulis ejus, Andreas frater Simonis Pe- 
94: *Est puer unus hic, qui habet 
quinque panes hordeaceos et duos pisces; 
10 sed haec quid sunt inter tantos? "Dixit 


σοῖς, ἵνα. ἕκαστος αὐτῶν βραχύ τι λάβῃ. 
8 Aryaı αὐτῷ εἷς ἐχ τῶν μαϑητῶν αὖ- 
1,41. 
ergo ו‎ Facite homines discumbere. 


5% ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου" i» 
9"Ecri παιδάριον Ev ὦδε, ὃς. ἔχει πέντε ἄρ- 
τους κριϑίνους καὶ δύο ὀψάρια" ἀλλὰ ταῦτα 
τί ἐστιν εἰς τοσούτους; 10 Εἶπε δὲ ὁ In- 
gov" Ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπους ἀναπε- 
27. הייו‎ perhibet. 43. [L]t enim. S: ac- 
cepistis. 44. S: quaeritis? 45. Al.: ac- 
cuset et: sperastis. 46. 7: autem (a. ille). 
2. :א‎ videbat. 3. A: Subit e£: in monte. 
5.AL: dicit. 7. Al.: sufficient. 10. AL.: Dicit. | 


% A δ. 


Με. 14,1 
21,1. 


4,45. 


Mc.6,3? 


?Rg. 44 


7. : ἐκεῖνος. A4. [L]* 9:5. 46. LT? Mowesi. 
2.LT: ἦχολ. δὲ et: ἐθεώρον. G[KH]SLTO* αὐτῇ. 
5. SLT: ἀγοράσωμεν. ₪ LT* αὐτῶν. [L]T* re. 
9. [L]T* ἕν. RGKSH: ὃ. 10. [L]T* (pr.) δὲ. 


(5,38—6,10.) 385 
V. 


(St: f. Ruf vernommen? 5: f. Erfcheinung 
gefehen?) 

38. Bb.Bg.A: bleibend. (vE: f. 98. macht 
auf euch feinen bleibenden Ginbrud! 5: 
... ἘΪ bleib. Frucht in euch hervorbringen!) - 

39. Bb.Bg: Shr (durche)forfchet bie Schrif- 
ten. St.dW.A: Ihr f. in den Schriften (ber 
Schrift). S.vE.K.G: Forfchet! 

40. Bb: Aber zu mir. St.dW.G: Und bod) 
(dennoch) wollt. vE: Aber es ift nun einmal 
euer Wille nicht, zum. 3. 1. um 2. zu finden. 

41. dW: hafche nicht nad). G: bie... fuche 
ich nicht. St: Ruhm entlehne. 

42. Bb: euch habe ich erkannt. vE: vielmehr 
ift es mir wohl vor euch befannt. (St.S.vE: 
feine 6. zu Gott?) 

43. (dW.G: füáme ... würdet ...?) 

44. Bg: von dem alleinigen G. dW: nad)... 
hafchet, bie [wahre] &. aber. vE: ba ihr nur 
Einer bei .ל‎ And. auf (δ. ausgehet, aber nad) 

. T. ftrebet. G: von ©. allein fommt, St: 


uhm. 

45. Bb.St.K: anflagen. vE: euer Anfläger 
fein... habt fchon euren Anfläger an M, A: 
Anfl. fei... euer 9(nff. ift M. Bg: gegen ben 
3R. verfi. Bb: gehoffet habt. Bg: eure Hoffnung 
geftellt. dW: gefeBt. S: euer Verfrauen feb. 
K: vertrauet. vE: euch ftühet. 


1. das Galilái(d»e M. bei €. dW: Gee v. 
Gafilàa, vot €. K: welder-iftder 6566 5. A: 
an welchem die Stadt T. liegt. 

2. vE.A.G: die Wunder. 


3. auf den Berg. 


5. Bb.Bg.dW.A: Woher werden wir Brote 
(Brot) f. vE: Woher follen. vE.G: zu efjen 
haben. K: befommen. 

6. St.vE.K.G: prüfen. S.A: auf die Probe 
zu ftellen. 

7. Grofchen ... für fie. St.dW.vE: reicht 
nicht hin. A: ift nicht hinreichend. St.G: wenn 
ever aud) nur ... befommen foll. 


9. Bb.Bg: ein (einiges) &náblein ... ו‎ 
ו‎ 


10. A: fid) feßen. K: niederfegen, 


25 


9»er Simonis Petri: *68 iff ein Knabe hie, | 


&v. Sobennis, 
Die Gottesftimme,. Die Schrift. Der Anklager. 6 


mir gegeuget. Ihr habt nie weder feine Stimme 
38 gehöret, nod) feine Geftaft gefehen, *und fein 
| Wort Habt ihr nicht in euch wohnend, denn ihr 
39 glaubet dem nicht, den er gefanbt hat. *Gu- 
chet in der Schrift, denn ihr meinet, ihr habt 
das ewige Leben barinnen, und fie 118 , bie von 
40 mir zeuget, *und ihr wollt nicht zu mir fom- 
41 men, daß ihr das eben haben möchtet! *Ich 
42 nehme nicht (re von Menfchen, *aber ich 
fenne euch, daß ihr nicht Gottes Liebe in euch 
43 habt. *Ich bin gefommen in meined Vaters 
Namen, und ihr nehmet mid) nicht an. So 
ein anderer wird im feinem eigenen Namen 
A4Afommen, den werdet ifr annehmen. *Wie 
füónnet ihr glauben, bie ihr Ehre von einander 
nehmet? Und bie Ehre, bie von Gott allein 
A49 ift, fuchet ifr nicht. *Ihr follt nicht meinen, 
daß ich euch vor bem Water verklagen werde. 
(8 ift einer, ber euch verklaget, der Mofeg, 
46 auf welchen ihr hoffe. *Wenn ifr Mofes 
alaubetet, fo glaubetet ihr auch mir, denn er 
47 fat von mir gejchrieben.. *650 ihr aber feinen 
Schriften nicht glaubet, wie werdet ihr meinen 
Morten glauben? 


᾿ ! Darnad) fuhr Sejuà weg über ba8 Meer 
2 an der Stadt Tiberiad in Gafifia. *Und cé 
- $09 ihm viel Volks nach, barum, daß fie bie 
Zeichen faben, bie er an ben Kranken that. 
δ δ. aber ging hinauf auf einen Berg, und 
Afette fid) dafelbft mit feinen Süngern. *8 
- $ war aber nahe bie Oftern, ver Juden 0]. ἴα 
| bob Iefus feine Augen auf, und fiehet, daß 
viel Volks zu ihm fommt, und Tpricht zu Phi- 
Iippus: Wo faufen mir Brot, daß biefe effen? 
6*Das fagte er aber, ifm zu verfuchen, denn 
| 7er wußte mohl, was er thun wollte. *Phi- 

lippu8 antwortete ihm: Zweihundert Pfennige 

wert Brots ift nicht genug unter fte, daß ein 
8 jeglicher unter ihnen ein wenig nehme. *Spricht 

zu ihm einer feiner Jünger, Andreas, ver Brus 


ber bat fünf Gerftenbrote und zmeen Fifche, 
Oaber was ift das unter fo viele? + 848 
aber [pradj: Schaffet, daß jid) dad MoIE Ingere. 


2. U.L: daß fie Zeichen. 


Polyglotten- Bibel. 91. &. 


Ev. Joannis. 


Incessio maris. Turba secuta. 


4, 


כ 


ἀριϑμὸν ὡςεὶ 


11 Ἔλαβε δὲ τοὺς ἄρτους 


5 


oí δὲ μαϑηταὶ τοῖς ἀνακειμένοις, 


^5 " סי‎ , 
14 (Οἱ οὖν ἀνϑρωποι, ἰδόντες ὃ ἐποίησε 


- E. - »! 7 Tre 3 
σημεῖον ὁ ᾿Ιησοῦς, ἐλεγον" Ὅτι ovrog ἔστιν 


3 , 
j ἐρχόμενος εἰς τὸν ln 
x Dt. 18,15. 


15']pgovg ovr, γνοὺς ὅτι μέλλου- 


x‏ כ 


> _M$.14,22 


σωσιν αὐτὸν βασιλέα, ἀνεχώρησξἑ πάλιν sig iy 
τὸ ὄρος αὐτὸς μόνος. 
ἐγένετο: 
τὴν ϑάλασσαν, 


10 Ὡς δὲ ὀψία 
μαϑηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ qa. 
17 χαὶ ἐμβάντες εἰς τὸ 


El , 


4 


᾿κατέβησαν οἱ 


πλοῖον ἤρχοντο πέραν τῆς ϑαλάσσης εἰς 
Καπερναούμ. 
καὶ οὐκ ἐληλὺυ 


Καὶ oxoria ἤδη ἐγεγόνει, 
ϑει πρὸς αὐτοὺς ὃ Imoovs, 


, 


18 7 ze 000000 ἀνέμου μεγάλου πνέοντος 


, 


L.24,13. 


εἰκοσιπέντε ἢ τριάκοντα, ϑεωροῦσι τὸν Im- 
σοῦν περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης καὶ ἡ 
ἐγγὺς τοῦ πλοίου γινόμενον, καὶ ἐφοβήϑη- 12 με. 
σαν. 290 Ὁ δὲ λέγει αὑτοῖς" 'Eyo εἰμι, μὴ ἢ 
φοβεῖσϑε. 2. Ἤϑελον οὖν λαβεῖν αὐτὸν εἰς 
τὸ πλοῖον, καὶ εὐθέως τὸ πλοῖον ἐγένδτο 
ἐπὶ τῆς γῆς» εἰς ἣν ὑπῆγον. 

22 Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄγλος ὃ ἑστηκὼς πέ- 


Li 


t. 
14,322 


0 ד‎ "av 9 6. Ὁ N A o 
οὐκ ἦν ἐκεῖ εἰ μὴ ἐν ἐκεῖνο, ES ὁ ἐνέβησαν 
οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, καὶ ὅτι οὐ συνειςῆλϑε 
2 Γῆ c m xs u ὡς 
τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ πλοῖον, 
, ' , € * > RENT. 
ἀλλὰ μόνοι οἱ μαϑηταὶ αὐτου ἀπῆλϑον 
0 ד‎ 
23 (ἄλλα δὲ ἦλϑε πλοιάρια ἐκ Τιβεριάδος 
- a , x \" 
ἐγγὺς τοῦ τόπου, טסח0‎ ἔφαγον τὸν ἄρτον 
εὐχαριστήσαντος τοῦ χυρίου)" 28 ὅτε οὖν 
εἶδεν 6 ὄχλος, ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ — 
BOX ov ו ו‎ 
οὐδὲ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, ἐνέβησαν αὐτοῖ eG — 
* Fa 4 
τὰ πλοῖα, καὶ ἦλϑον εἰς Καπερναοὺμ if | 


1. LT: ἦν. [K]LTO* μαϑ.-- τοῖς. Nonnulli: ἤϑελ 
(JDMichael.: 7490»). 13. LT: ἐπερίσσευσαν. 14.1 
ὁ Ἰησ. 15. LT* (alt.) αὐτὸν. 17.L: πω. 18. T2: δὲ 
10. 19.LT: oce. 22.L: εἶδον. G(K]LTO*éx& 
- μαϑηταὶ «br, RSH: πλοιάριον. 23. LT?: zo 
Τί τῆς. 24. R: κ' αὐτοὶ, 1,12: πλοιάρια. 


Cibati regnum intentant. 


> 3 - 

csi». ^H» δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ τύπῳ. “ 

0 ' » ד , 

᾿Ανέπεσον οὖν οἱ ἄνδρες τὸν 

πεντακιςχίλιοι. 

£ זי‎ e 5 sx / ὃ (δ » 1Tm +,%+- 

ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ εὐχαριστήσας διέδογκξ 700 

μαϑηταῖς, 

3 ה ש - € 

ὁμοίως καὶ ἐκ τῶν ὀψαρίων 0009 q0 cor." 9 

, - 

τ Ὡς δὲ ἐνεπλήσϑησαν, λέγει τοῖς 0 
- € - , 

ταῖς αὑτοῦ" Συναγάγετε τὰ περισσευσαντὰ 
, כ , ש‎ ' 13 , 

χλάσματα, ἵνα μή τι ἀπολῆηται. Συνη- 

jtf , 
yayov ovv, καὶ ἐγέμισαν δώδεκα κοφίνους 
- ד"‎ - 
χλασμάτων ἐκ τῶν πέντε ἀρτῶν τῶν κριϑί- 
^ ^ 
yy, ἃ ἐπερίσσευσε τοῖς βεβρωχόσιν. 


3 - € , 
ἀληϑῶς ὃ προφήτης 0 
* 
κόσμον. 
, L] . 
σιν ἔρχεσϑαι καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν ἵνα ποιή- (Actus 


διηγείρετο. 19᾽ Εληλακότες οὖν ὡς σταδίους 


ραν τῆς ϑαλάσσης, ἰδὼν ὅτι πλοιάριον ἄλλο | 


356 
Vi. 


Erat autem foenum multum in loco. 
Discubuerunt ergo viri numero quasi 
11 quinque millia. * Accepit ergo Jesus 
panes, et cum gratias egisset, distribuit 
discumbentibus, similiter et ex piscibus 
12 quantum volebant. *Ut autem impleli 
sunt, dixit discipulis suis: Colligite quae 
superaverunt fragmenla, ne pereant. 
13 *Collegerunt ergo, et impleverunt duo- 
decim cophinos fragmentorum ex quin- 
que panibus hordeaceis, quae super- 
fuerunt liis, qui manducaverant. 


14 lili ergo homines, cum vidissent quod 
Jesus fecerat signum, dicebant: Quia hic 
est vere Propheta qui venturus est in 

15 mundum. *Jesus ergo cum cognovisset, 
quia venturi essent, ut raperent eum 
et facerent eum regem, fugit iterum in 

16 montem ipse solus. ἘΠῚ autem sero 
factum est, descenderunt discipuli ejus 

17ad mare, *et cum ascendisset navim, 
venerunt trans mare in Capharnaum. 
Et tenebrae jam factae erant, et non 

18 venerat ad eos Jesus; "mare autem 

19 vento magno flanté exsurgebat. *Cum 
remigassent ergo quasi stadia viginli 
quinque aut triginta, vident Jesum am- 
bulantem supra mare et proximum navi 

20 fieri, et timuerunt. "Ille autem dicit 

91 618: Ego sum, nolite timere. * Volue- 
runt ergo accipere eum in navim, et 
statim navis fuit ad terram, in quam 
ibant. 

99 Altera die turba, quae stabat trans 
mare, vidit quia navicula alia non erat 
ibi nisi una, et quia non introisset cum 
discipulis suis Jesus in navim, sed soli 

23 discipuli ejus abiissent; * aliae vero super- 
venerunt naves a Tiberiade juxta locum, 
ubi manducaverant panem, gratias agente 

24Domino. *Cum ergo vidisset turba, 
quia Jesus non esset ibi neque disci- 
puli ejus, ascenderunt in naviculas, et 
venerunt Capharnaum quaerentes Je- 


(6, 11—24.) 


11. Al.: panem. A* (alt.) et. 
12. A: saturati e£: fragmentorum. 


13. 51 et duobus piscibus. A: -verunt. 
14. AL* Jesus. 


19. AL: super. 21. AL* in. 


23. Al.: -caverunt. AS: agentes. S: Deo. 
24. A[L ]* in. 


(6,11—24) 381 
Wi. 


Sefus 011] bem Meere. 


69. 3 


Die Speifung. Das Königthum. 


11. wieviel fie wollten. Bb.St.vE.A.K: 
theilte fie aus. / 


12. Bb.Bg.S.dW.vE.K: gefättigt. dW: 
Stüde. Bb.St: übrig gebliebenen Gt. ... ver- 
derbe. A: Stücflein, damit fte nicht zu Grunde 
gehen. G: nichts zu Gr. gehe. vE: nichts ver- 
loren gehe. K: Br. damit f. n. verfommen. 

13. Bb.Bg.A.K.G: die ba gegefjen hatten. 
dW: nachdem fte. 


15. Bb.Bg: (mit Gewalt) binreifen. S.dW: 
ergreifen. K: nehmen, St: mit fid) wegführen. 
G: wegnehmen. A: mit Gewalt nehmen, um 
ijr ... vE: m. Gem. 3. 8. machen. 


17. fuhren über b. M. St: in den Nachen. 
K: f. auf ?em See nad) f£. zu. 

18, Bb: ward fehr erreget, indem ein gv. 95. 
blies. St.dW: ba ein ftarfer (heftiger) 98. 
wehete, aufgeregt. vE: erhob fid) ein eft. 
Sturm, fod) wallte der See. G: tobte febr. 

19. Bb.St.S.dW.vE.A.G: Stadien. Bb.Bg. 
S.W.A.K.G: wandeln. (St: an bem Gee war 
veln!?) 


20. vE: redete fie aber an. 

21. Bb: worauf fie zuführen. (dW: wo fie 
anfuhren.) St.K.G: nad) welchem f. fuhren. vE: 
o f. hinwollten. 


22. Des a. €. num b. 95, das b. b. 9X. blieb, 
weil es fab. vE:... erfuhr b. 33. A: erfannte. 
K: wurde gewahr. G: bemerfte, S: wußte aber 
wohl. 


23. Βα: als bert 40. banfete. Bb: wo b, ὦ. 
gebanfet hatte. A: nachdem. St. VE: nad) (unter) 
bem Danfgebet. dW: unter ber Dankjagung. 
K: bei. G: welches b. 9. gefegnet batte. 


(à war aber viel Grad an bem Ort, Da 

11 lagerten fich bei fünf taufend Manı. * Jejus 
aber nahm die Brote, eanfete, und gab fie ben 
Süngern, die Jünger aber denen, bie fid) ge- 
lagert hatten, beffelbigen gleichen auch von ben 

12 Fifchen, wie viel er mollte. *Da fte aber fatt 
waren, fprach er zu feinen Jüngern: Sammlet 

43 bie übrigen Broden, daß nichts umfomme. * Da 
fanımleten fie, und fülleten zwölf Körbe - mit 
Broden von ben fünf Gerftenbroten, bie über- 
blieben denen, bie gefpeijet worden. 


14 Da nun die Menfchen das Zeichen fahen, das 

3678 that, (pradben fte: Das ift wahrlich der Pro= 
15 phet, ber in die Welt Eommen fol. *Da Iefus nun 
— merfte, daß fie fommen würden unb ihn hafchen, 
daß fie ihn zum Könige machten, entwich er aber- 
46 mal auf ben Berg, er felbft alleine. Am 
-. Mbend aber gingen bie Jünger hinab an das 
17 Meer, *und traten in das Schiff und famen 
| über ba8 Meer gen Capernaum. Und e8 war 

icon finfter geworden, unb Jefus mar nicht zu 
18 ihnen gefommen.  "linb ba8 Meer erhob fid 
|19 von einem großen Winde. *Da jte nun geru- 
|' dert hatten bei fünf und zwanzig ober dreißig 
Telowegs, fahen fte Sefum auf bem Meer daher 
gehen und nahe bei ba8 Schiff fommen, und 
90 fie fürchteten fi). *Er aber fprach zu ihnen: 
121 3d) bins, fürchtet euch nicht. *Da wollten fie 
ihn in das Schiff nehmen, und aljobald war 
das Schiff am Lande, da fie binpubren. 


| 
77 


| 

22 Des andern Tages (afe das 0, das 
| Dießfeit 566 Meeres ftanb, tag fein ander Schiff 
dafelbft war, denn das einige, darein feine 
Jünger getreten waren, und daß Jejus nicht 
mit feinen Jüngern in das Schiff getreten war, 
jondern allein feine Jünger waren weggefahren. 
23*E8 famen aber andere Schiffe von Tiberias 
| nahe zu der Stätte, ba fie ba8 Brot gegefjen 
24 hatten durch des Herrn Dankfagung. ἔφα 
nun das 33off (afe, daß Jejus nicht ba mar, 
noch feine Jünger, traten fie auch in die Schiffe, 
und famen gen Gapernaum und fuchten Se- 


> 


Ἰησοῦν. . 5 Καὶ εὑρόντες 


βρῶσιν τὴν , vi io. 

a ς ea ῳ 3,16. | 

ἣν 0 υἱὸς TOU Prov.9,5; 

- ' < Jo.10,36. | 

70070? γὰρ 0 πῶ- 5,37. | 

. 937. 

28 Εἶπον οὖν πρὸς “Ὁ 
, x 
ἵνα ἐργαζωμεϑα τὰ 
, - 
29 “πεκρίϑη ὁ Ἰησοῦς 
sel dh WT. ET 
Tovro ἐστι τὸ ἔργον τοῦ 


1Jo.3,23. 
À ; 1 ol. 2,11s 
30 Εἶπον οὖν αὐτῷ" Ti ovv noisig *?*** 
, 4 

πιστεύσογμέν A 
- x n 
31 Οἱ πατέρες ἡμῶν To 

, , 

7 3 
E bos - ἡ 78,24. | 
„Äorov ἐκ τοῦ ovgavov Fr 
Neh.9,15. 


τ , - 
32 Εἶπεν ovv 0 


' 2 \ / 4,14.7,3 
προς μὲ οὐ um 0 
, \ j 

πιστεύων εἰς ἐμὲ ov μὴ διψήσῃ πῶ- 
36’ n4? ד‎ 6 M u Nut , v.26 
AA. εἶπον ὑμῖν, OTt καὶ ἑωρα- M 
πιστεύετε. 31 Πᾶν ὁ δίδωσι 1.14. 


\ , ל‎ 
καὶ τὸν ἐρχό- ו‎ 


7 Mt.11,25 


x € 


μοι ὁ πατὴρ πρὸς ἐμὲ ἥξει" 


καταβέβηκα ἐκ τοῦ οὐρανοῦυ οὐχ ἵνα ποιῶ "veas 
ג ב ו‎ die = 
ἐμόν, ἀλλὰ τὸ ϑέλημα τοῦ 122,02 
2 | 
39 Τοῦτο δέ ἐστι τὸ ϑὲλη- 

« 10,288, 


τὸ ϑέλημα τὸ 


πέμψαντός με. 

- , , , - 

μα τοῦ πέμψαντος μὲ παᾶτρος, ἵνα πᾶν 0 17,12 
, 


δέδωκέ μοι, μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ 5,20, 
ἀναστήσω αὐτὸ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 50 Τοῦ. | 
τὸ δέ ἐστι τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντός μὲ, — | 
ipa πᾶς ὁ ϑεωρῶν τὸν υἱὸν καὶ πιστεύων "55. 
εἰς αὐτὸν ἔχη ζωὴν αἰώνιον, καὶ 02007700 —— 
αὐτὸν ἐγὼ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 41’Eyoy- 


t - - v 
γυζον ovv οἱ ᾿Ιουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι εἶπεν" 
iE — 


32. LT: ἔδωκεν. 35. [L]T* δὲ. ΤΊ. 
A4s. 7, 37). L: πεινάσει et: διψήσει. n 
38. LT: ἀπὸ. 39. GKLT* πατρός (cf. 5,30). 40. G rel 


γάρ. KLT: τῷ πατρός us. [L]T* ἐγὼ. Lt ἔν. 


Ev. Joannis. 


De cibo haud perituro reveraque et vere coelesti. 


τοῦντες τὸν 


αὐτὸν πέραν τῆς ϑαλάσσης εἶπον αὐτῷ" 5" 
Ῥαββί, πότε ὧδε γέγονας; 26 “πεκχρίϑη 
αὐτοῖς 0 ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν" uv ἀμὴν 
'λέγω ὑμῖν, ζητεῖτέ pe, 00% ὅτι eidere OQ- us 
μεῖα, ἀλλ᾿ ὅτι ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων καὶ 
ἐχορτάσϑητε. 21 Ἐργάζεσϑε μὴ τὴν βοῶ- rhon 


σιν τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλὰ τὴν 
μένουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, 
ἀνθρώπου ὑμῖν δώσει" 
τὴρ ἐσφράγισεν ὁ ϑεύς. 
αὐτόν: Τί ποιῶμεν, 
ἔργα τοῦ ϑεοῦ; 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς" 
ϑεοῦ, ἵνα πιστεύσητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν 
ἐχεῖνοο. 
σὺ σημεῖον, ἵνα ἰδωμὲν καὶ 
σοι; τί ἐργάζῃ; 
μάννα ἔφαγον ἐν τῇ 
γεγραμμένον" ^ 
κεν αὐτοῖς φαγεῖν“. 
ὁ "Incovc" Any ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ Mo?- 


^A t ἫΝ Ji - י‎ 
σῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρα- yw 

< 2 , / εἶα 4 RUD 
vod, ἀλλ ὁ πατὴρ μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν τ᾽.8,3. 
Ld , " כ‎ ₪- ' xA a) 33'0 1 
ἄρτον ἐκ του 0VORVOV τὸν ἃ ηϑινον. 

^ Ji - - 
γὰρ ἄρτος τοῦ ϑεοῦ ἐστὶν ὃ καταβαίνων ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσμῳ. 

, 1 ה 

34 Εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν" Κύριε, πάντοτε "m 
δὸο 5 - ^ » - 35 L x 

0g ἡμῖν τὸν αρτον τοῦτον. Εἶπε δὲ 

.51.63 


0 9 fols ER כ‎ , 5 € » - vy 
αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" ἔγω εἰμε ὁ ἄρτος τὴς 
- ε 3 , 
ζωῆς" 0 épyopevoc 
χαὶ 0 
08. 
, x γ 
κατέ μὲ καὶ OU 


μενον πρός μὲ οὐ μὴ ἐκβάλω ἔξω, 


).0,25—41( 388 
יצ 


25 sum. *Et cum invenissent eum 
trans mare, dixerunt ei: Rabbi, quando 
26huc venisti? — "Respondit eis Jesus et 
dixit: Amen amen dico vobis, quaerilis 
me, non quia vidistis signa, sed quia 
manducastis ex panibus et saturati estis. 
27 *Operamini non cibum qui perit, sed 
qui permanet in vitam aeternam, quem 
Filius hominis dabit vobis; hune enim 
98 Pater signavit Deus. "Dixerunt ergo ad 
eum: Quid faciemus, ut operemur opera 
29 Dei? *Respondit Jesus et dixit eis: 
Hoc est opus Dei, ut credatis in eum, 
30 quem misit ille. *Dixerunt ergo ei: 
Quod ergo tu facis signum, ut videamus 
31 et credamus tibi? quid operaris? * Patres 
nostri manducaverunt Manna in deserto, 
sicut. scriptum est: ,Panem de coelo 
32 dedit eis manducare “. *pixit ergo 
eis Jesus: Amen amen dico vobis, non 
Moyses dedit vobis panem de coelo, sed 
Pater meus dat vobis panem de coelo 
33 verum. *Panis enim Dei est, qui de 
coelo descendit et dat vitam mundo. 
34*Dixerunt ergo ad eum: Domine, sem- 
35 per da nobis panem hunc. *pixit au- 
tem eis Jesus: Ego sum panis vitae; 
qui venit ad me, non esuriet, et qui 
36 credit in me, non sitiet unquam. *Sed 
dixi vobis, quia et vidistis me et non 

37 creditis. *Omne quod dat mihi Pater, 
ad me veniet, et eum, qui venit ad me, 
38non ejiciam foras, "quia descendi de 
coelo nou ut faciam voluntatem mean, 

sed voluntatem ejus qui misit me. 

39 * Haec est autem voluntas ejus qui misit 
me Patris, ut omne quod dedit mihi, 
non perdam ex eo, sed resuscilem illud 

A0 in novissimo die. *Haec est aulem 
voluntas Patris mei, qui misit me, ut 
omnis, qui videt Filium et credit in eum, 
habeat vitam aeternam, et ego resusci- 

A1 tabo eum in novissimo die. *Mur- 
murabant ergo Judaei de illo, quia 


26. [L]* eis et (alt.) amen. Al.: videtis. 
33. S: verus (pro: Dei). 

35. AL: veniet. Al.: credet. S: sitiet in 
aeternum. 

36. S: credidistis. 

39. Al.: enim. AL: illum (* in). 

40. AL: enim. A[L]* ego. 


389 
VI. 


(6, 95 —41.) 


25. St.vE: fier angefommen. 

26. Bb.Bg.St.dW.A.G: von den Broten. 
vE: ». jenen Br. 

27. W. nicht bie Sp. die v. ift. Bg: die ver: 
gehet. Bb: verdirbt. dW: Grivirfet euch nicht. 
St.G: Bewerbet euch nicht um. S: Trachtet nicht 
nad. vE: Mühet euch n. um Nahrung. A: Be- 
mühet. Bb.Bg.St.vE: der 00160, [nehmlich] 
Gott. dW: beftegelt. St: biefem das Siegel 
aufgebriüdt. (S: das Beglaubigungszeichen er- 
theilt.) A: mit feinem Siegel bezeichnet. vE.G: 
זו‎ 

28. (S: bie Gott wohlgefälligen®. St: Was 
fönnen wir tfun,um das zu bewirken, was Gott 
bewirfen foll!!) 

29. (St: Das ift es eben was Gott bewirken 
wil(!! S: von euch verlangt.) 


31. Bb.Bg.St.dW.A: das Manna, Bb.Bg: 
aus bem $. 


32. nicht das Br. Bb.dW: das wahrhaftige. 
vVE.A.G: wahre Br. v.9. St: wahre himmlifche 
Br. K: v. 9. b. wahre Br. Bg: .ל‎ Br. aus b. 
H.das wahrhaftig tft. 

33. Bg: herabfam. dW.K.G: ferabfommt. 
A: Berabgef. if. VE: dag Gotteabrot. Bb: b. 
Br. Gottes ift derjenige, ber ... . 1 

34. Bb.Bg.dW: alfegeit diefes )]910066(. ΚΕ: 
immerbar. St: auf immer diefed. vE: bod) für 
immer folches. 

35. nie hungern. St.S: 66 1 

37. ber ater. St: Feder den. S.vE: Alle 
die. Bb.A: wird zu mir fonımen. vE: verftoßen. 
Bb: hinaugwerfen. Bg: hinaus treiben. S: weife 
ich nicht ab. 


39. Bb.Bg.St.vE: lebten Tage. 
40. Denn das.... ein Zeglicher, ber b. ©. 
fchauet. Bb: anfchauet. (S: fennen lernt!) 


41. Bb.Bg.dW: über ihn. S:begeugten ihren 
Unwillen darüber. St.vE: hielten fid) auf. 


Ev. Sobannis. 
Die bleibende Speife und Gottes Werk. Das Brot vom Simmel, 


25 (um. * nd ba fie ihn fanden jenfeit 6 
| Meers, Sprachen fle zu ifin: Rabbi, mann bift 
| 26 du Dergefommen? — *Sejuá antwortete ihnen 
|. ἀπὸ fprady: Wahrlich, wahrlich, id) jage euch: 
50% fuchet mich nicht barum, daß ihr Zeichen 
gefeben Habt, jonvdern daß ihr von bem Brot 
| 27 gegeffen habt und feid fatt worden. *Wirfet 
| Speife, nicht bie vergänglich ift, fonbern die ba 
bleibet in das ewige 86008, welche euch 68 
Menfchen Sohn geben wird, denn venfelbigen 
28 hat Gott ber Vater verfiegelt. *Da fprachen 
fie zu ihm: Was follen wir thun, daß mir 
| 29 Gottes Werfe wirken? *Iefus antwortete unb 
| Sprach zu ihnen: Das ift Gottes Werk, daß ihr 
30an ven glaubet, ben er gefandt hat. *Da 
fprachen fie zu ihm: Was thuft bu für ein 
— Biden, auf daß wir fehen und glauben bir? 
δι 9086 wirfefft du? *linfere Väter Haben 
| Manna gegefien in ber Wüfte, mie gefchrieben 
1 ftehet: „Er gab ihnen Brot vom Himmel zu 
82 ejjen ^. *Da fprach Sefu8 zu ihnen: Wahr- 
- ,ו‎ wahrlih, ich fage euch: Mofed fat euch 
nicht Brot vom Himmel gegeben, jondern mein 
Vater gibt euch das rechte Brot vom Simmel. 
33 *Denn dieß iff 8גל‎ Brot Gottes, das vom 
Himmel kommt und gibt ver Welt das Leben. 
,94* 9a fprachen fie zu ihm: Herr, gib unà alle- 
35 mege folches Brot! *efus aber fprach zu if- 
: nen: Sd) bin das Brot be8 Lebens. Wer zu 
\ 


| 
| 


mir fonunt, den wird nicht Hungern, unb mer 
an mich glaubet, ven wird nimmermehr dürften. 
80 δεν ich fab8 euch gefagt, daß ihr mid) ge- 
37 eben habt und glaubet bod) nicht. 6% 
was mir mein Water gibt, das fommt zu mir, 

und wer zu mir fommt, ben werde ich nicht 

38 hinaus ftoßen. *Denn ich bin vom Himmel 
gefommen, nicht bag ich meinen Willen thue, 
89 [onbern bef, ber mich gefanbt Dat. *Das ijt 
aber ber Wille beà Waters, ber mich gefandt 
bat, daß ich nichts verliere von allem, ba er 

mir gegeben hat, fonbern daß 106 aufermede 

40 am jüngften Tage. *Das ijt aber ber Wille 
Def, ber mich gefanbt hat, daß mer ben Sohn 
fiehet und glaubet an ihn, habe das ewige Leben, 

und id) merbe ihn auferweden am jüngften 

41 Tage. *Da murreten die Juden darüber, 


ו 


-— 


Cx 


ON 


— — Ν 


42. [Lt]T1* ὧν (T?: viv). [LT] T* 5r. A3. GS[L]T* ὦν, 


Ev. Joannis. 


990 (6,42—58.) 


'Eyo εἰμι ὃ ἄρτος 0 καταβὰς ἐχ τοῦ οὐρα- τ" 
νοῦ, 42 yo ἔλεγον" Οὐχ οὗτός ἐστιν ᾿Ιησοῦς i3 sss. 
ὁ υἱὸς ᾿Ἰωσήφ, οὗ ἡμεῖς οἰδαμεὲν τὸν πατέρα 
καὶ τὴν μητέρα; πῶς οὖν λέγει οὗτος" we, 
Ὅτι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβέβηκα: 43 Ame- 
κρίϑη οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς" Mn 
γογγύζετε μετ ἀλλήλων. + Οὐδεὶς δύνα- τ ἢ 
ται ἐλϑεῖν πρός με, ἐὰν μὴ ὁ πατὴρ 6,5. 
πέμψας μὲ ἑλκύσῃ αὐτόν, καὶ ἐγὼ rami Ὁ % 


G0 αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 45 27 γε- 


Es.51,13. 


Jer. 


γραμμένον ἐν τοῖς προφήταις" „Kai ἔσον- 
ται πάντες διδακτοὶ ϑεοῦ." Πᾶς ὁ 000 
σας παρὰ τοῦ πατρὺς καὶ μαϑὼν ἔρχεται TH” 

πρός pe. 46 Ovy ὅτι τὸν πατέρα τις ἑώρα- AS 
Ms & μὴ ὁ à» παρὰ τοῦ ϑεοῦ, οὗτος εἰπε δὴ 
ἑώρακξ τὸν πατέρα. Sir. 13,35. 
ὑμῖν, 0 πιστεύων εἰς ἐμὲ ἔχει ζωὴν αἰώνιον." SH ΑΝ 


47 Av ἀμὴν λέγω R.11,34; 
45’ Ἐγώ εἶμι ὃ ἄρτος τῆς ζωῆς. 49 Oi TO- ..31.. 


τέρες ὑμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμῳ ics is | 


καὶ ἀπέϑανον" 50 οὗτός ἐστιν 0 ἄρτος ὁ 9 
£4 τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνων, ἵνα τις ἐξ QU- 
τοῦ φάγῃ καὶ μὴ ᾿ἀποϑάνῃ. 51 Ἐγώ εἶμι 
0 ἄρτος ὁ ζῶν ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς" 
ἐᾶν τις φάγῃ ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου, ζήσεται 
εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ ὃ ἄρτος δέ, ὃν ἐγὼ 
δώσω, N σάρξ μου ἐστὶν ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ carin 
τῆς τοῦ κύσμου ζωῆς. 52’ Eudyovro PX 
7:008 ἀλλήλ ους οἱ ᾿Ιουδαῖοι, λέγοντες" IIoc 
δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι τὴν σάρκα φα- 

γεῖν; 93 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Aunv 

ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν 0 
τοῦ υἱοῦ τοῦ “ἀνθρώπου xal πίητε αὐτοῦ gs ΠΝ 
τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐ ἕν ἑαυτοῖς. 9 

τρώγων μου τὴν σάρκα καὶ πίνων μου τὸ 

αἷμα ἔχει ζωὴν αἰώνιον, καὶ ἐγὼ ἀναστήσω 
αὐτὸν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. SH γὰρ σά o5 

nov ἀληϑῶς ἐστὶ βρῶσις, καὶ τὸ αἷμά μου ₪ 
ἀληϑῶς ἐστὶ πύσις. 96" 0 τρώγων μου τὴν 
σάρκα, καὶ πίνων μου τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ ué- ora 
VEL, κἀγὼ ἐν αὐτῷ. 97 Καϑὼς ἀπέστειλέ 559 


με ὃ ζῶν πατὴρ κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν πατέρα, be 

καὶ ὁ τρώγων us, κἀκεῖνος ζήσεται δὲ ἐμέ. 

98 Οὗτός ἐστιν ὃ ἄρτος ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
27 


καταβάς, οὐ καϑὼς ἔφαγον. οἱ πατέρες ὑμῶν 
τὸ μάννα καὶ ἀπέϑανον" ὁ τρώγων τοῦτον 


----- 


44. R*ev. 45. Ri τᾶ. RKHT sv. S: ἄκϑον. 47. 'T?* - 
ἐμὲ. 51. LT* nv ἐγὼ ὃ. 52. LT αὐτῷ. 54. S[L]T ἐν. 
55. LT(BCKLT) (bis): ἀλ ηϑής (A hiat ; ἀληθῶς Dei) 
pleriq. latt.). 57s. LT: ζήσει (T eti. 58). LT: ἐξ 30. 
(Y ἡμῶν}. G|K]T* τὸ μαννα. 


De Filii hominis carne edenda bibendoque sanguine. 


VI. 


dixisset: Ego sum panis vivus, qui de 
42 coelo descendi, *et dicebant: Nonne 
hic est Jesus filius Joseph, cujus nos 
novimus patrem et matrem? quomodo 
ergo dicit hic: Quia de coelo descendi? 
43 *Respondit ergo Jesus et dixit eis: No- 
44 1116 murmurare in invicem. *Nemo pot- 
est venire ad me, nisi Pater, qui misit 
‘me, traxerit eum, et ego resuscitabo 
45 eum in novissimo die. *Est scriptum 
in Prophetis: ,,Et erunt omnes docibiles 
Dei“. Omnis, qui audivit a Patre et 
46 didicit, venit ad me. *Non quia Patrem 
vidit quisquam, nisi is qui est a Deo, 
47 hic vidit Patrem. *Amen amen dico 
vobis, qui credit in me, habet vitam 
48 aeternam. *Ego sum panis vitae. 
49 *Patres vestri manducaverunt Manna in 
50 deserto et mortui sunt; "hie est panis 
de coelo descendens, ut si quis ex ipso 
51 manducaverit, non moriatur. *Ego sum 
panis vivus, qui de coelo descendi; si 
quis manducaverit ex hoe pane, vivet in 
aeternum. Et panis, quem ego dabo, 
52*)caro mea est pro mundi vita. *Liti- 
gabant ergo Judaei ad invicem, dicentes: 
Quomodo potest hic nobis carnem suam 
53 dare ad manducandum? *Dixit ergo eis 
Jesus: Amen amen dico vobis, nisi man- 
ducaveritis carnem Filii hominis et bi- 
beritis ejus sanguinem, non habebitis 
54 vitam in vobis. "Qui manducat meam 
carnem et bibit meum sanguinem, habet 
vitam aeternam, et ego resuscitabo eum 
55in novissimo die. "Caro enim mea 
vere est cibus, et sanguis meus vere 
56 est potus. "Qui manducat meam car- 
nem et bibit meum sanguinem, in me 
57 manet et ego in illo. "Sicut misit me 
vivens Pater et ego vivo propter Patrem, 

et qui manducat me, et ipse vivet propter 

58 me. *Hie est panis, qui de coelo 
descendit, non sicut manducaverunt 
patres vestri Manna et mortui sunt; qui 


41. AL* vivus. [L]* de coelo. 
43. Al.* in. 44. A[L]* in. 
45. [L]* Et. Al.: audit. 
54. F: bibet. 

*) Ed. Clem. v. 53—72. 


)6,45--58( 1 


. Gv. SSobamnnis. 


VI. 


42. Bg: wir wiflen. 
43. (Bg: mit einander?) 


44, dW: [zu mir] ziehe. Bg: gezogen habe. 


45. Bb: Gottes =gelehrte fein. A: Lehrlinge 
Öottes. (St.dW.vE: belehrt!) Bb.A.K: 6 
hört und gelernet hat. 

46. der von Gott ift. 


AT. Bb.Bg.St: ewiges Leben. 

49. Bb.Bg.St.dW.A: das Manna. vE: Ha: 
ben gleich ..., fo ftarben fte dennod). 

50. Bb.Bg: auf bag Jemand (einer) davon 
effen u. n. ft. möge (effe u. n. fterbe). St: Hier 
ift 506 Br. dW: 65010066 aber ift. vE.G: bag 
Keiner, ber bay. iffet, fterbe. 


31. St.dW: fingeben. (St.S: mein Leib!) 
vE. A. K: m. 81. für b. €. b. 98. 

52. Bb.Bg.St.dW.A.K.G: firitten (fi). 
Bb.Bg: uns das δ΄. 


53. A.K: das Leben nicht. 


55. eine wahre Sp. ... ein wahrer Tr. dW: 
ift wahre... wahrer. Bb.Bg.A.G: wahrhaftig 
eine Sp. ... wahrh. einTr. vE.K: ift wahrhaft 
Sp. St: 40046 ächter. : 

57. durch ben Bater... durch mich. S: burd) 
die Wirfung des 3B. (St: für ben Bater.... für 
mich??) 


58. A: nicht wie das M., das... G: fein 
folhes mie Ὁ. 20. St: nicht folhes, wie e. 33. 
aßen. 


Die rechte Speife und der rechte Trank, 


Die von Gott Gelehrten. 


daß er fagte: Ich bin das Brot, dad vom Him- 
42 mel gefommen ift, "unb fpradyn: Sft biefer 
nicht Seju8, 30/0008 Sohn, bep SBater und 
Mutter wir fennen? Wie fpricht er denn: 


43 Sd) bin vom Simmel gefommen? *Sefuà ant- 


wortete und [prad) zu ihnen: Murret nicht unter 


44 einander. *E3 fann niemand zu mir fonumen, 


68 {εἰ denn, bag ihn ziehe ber Vater, ber mid) 
gefandt hat, und ich werde ihn auferwecden am 
45 jüngften Tage. *E3 ftehet gefchrieben in ben 
Propheten: „Sie werden ‚alle von Gott gelehret 
fein”. Wer 06 nun Οὗτοί vom Water und 
Nicht daß 
jemand ben Bater habe gejehen, ohne ber vom 


| 47 Bater ift, ber hat ben Vater gefehen. *Wahr- 


lich, wahrlich, id) fage euch: Wer am mid) 
48 glaubet, ber hat das ewige Leben. *Ich bin 
*&ure DBäter haben 
Manna gegeffen in ber Wirte und find geftor: 
* 908 ift ba8 Brot, dad vom Himmel 
fommt, auf daß, wer davon ijfet, nicht fterbe. 


| 46 lernet e8, ber fommt zu mir. 


49 018 Brot veà Lebens. 


| 50 ben. 


»51*3d) bin das lebendige Brot, vom Himmel 


gefommen. Wer von biefem Brot efjen wird, 
per mirb leben in Ewigkeit. Und das Brot, 
das ich geben werde, iff mein Fleisch, melches 
* Da 
zankten die Juden unter einander und fprachen: 
9016 fam piefer unà fein Sleifch zu effen geben? 


53 *%efus Sprach zu ihnen: Wahrlich, mahrlich, 


ich fage euch: Werdet ihr nicht effen das εἰ ἃ) 
be8 Menfchen 650088 und trinfen fein Blut, fo 


- 84 000 ihr fein Leben in euch. *Wer mein δ᾽ εἰ) 


iffet und trinfet mein Blut, der hat dad ewige 
Leben, unb ich werde ihn am jüngiten Tage 
* Denn mein Fleifch ift bie rechte 
Gyeije, unb mein Blut iff ber rechte Tranf. 
56 * Ber mein δ᾽ εἰ ἃ) iffet und trinfet mein Blut, 
57,der bleibet in mir und id) in ihm. *Wie mid) 
gefandt hat ber lebendige Vater, unb id) lebe 
um be8 DVaterd willen, alfo, wer mid) iffet, 
derfelbige wird aud) [eben um meinetwillen. 
58 "Dieß ift ba Brot, dad vom Himmel gefom- 
men ift, nicht mie cure Väter haben Manna 
gegefien unb find geftorben. Wer )אל‎ Brot 


= 52 id) geben werde für dad eben ber Welt. 
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— 59 aufermeden. 


zov ἄρτον ζήσεται εἰς’ τὸν αἰῶνα. — 99 Tav- 
τα εἶπεν ἐν συναγωγῇ διδάσκων Ev Καπερ- "*** 


60 Πολλοὶ οὖν ἀκούσαντες ἐκ τῶν μαϑη- 

8,43. 
λόγος, τίς δύναται αὐτοῦ ἀκούειν; ΘΙ Ej. , s. 
3 δὲ ὃ Ἰησοῦς ἐν ἑαυτῷ, ὅτι γογγύζουσι 


περὶ τούτου οἱ padri αὐτοῦ, εἶπεν av- b 
3 Yv,99,3,19 


ϑεωρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. ἀναβαί- ^ ie 
ἐστι τὸ ζωοποιοῦν, 7 σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ οὐ- \ע‎ 
δέν" τὰ ῥήματα, ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, ה‎ 
ἐστι καὶ ζωή ἔστιν. 64..4λλ᾽ εἰσὶν ἐξ ὑμῶν 
τινὲς οἱ οὐ πιστεύουσιν. Hu γὰρ ἐξ ἀρχῆς 
ὁ ᾿Ιησοῦς; τίνες εἰσὶν οἱ μὴ πιστεύοντες 0 
τίς ἐστιν 0 παραδώσων αὐτόν. 65 Καὶ 
ἔλεγε" Διὰ τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς wt 20,23. 
δύναται ἐλϑεῖν πρός ue, ἐὰν " N δεδομέ- 1 
γον αὐτῷ ἐκ τοῦ πατρός μου. 66’Ex τού- 
του πολλοὶ ἀπῆλϑον τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ 
εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ οὐκέτι MiT αὐτοῦ περιε- 
πάτουν. 

67 Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τοῖς δώδεκα" Μὴ 
καὶ ὑμεῖς ϑέλετε ὑπάγειν: 65 Anexglön ou pe. 
αὐτῷ Σίμων Πέτρος" Κύριε, πρὸς τίνα 
ἀπελευσόμεϑα; ῤήματα ζωῆς αἰωνίου ἔχεις, a. 6.20; 
69, καὶ ἡμεῖς πεπιστεύχαμεν καὶ ἐγνώκαμεν hu 
ὅτι σὺ εἶ ὁ Χριστός, 0 υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ '?" 
ζῶντος. 20 4πεκρίϑη αὐτοῖς 0 Ἰησοῦς" Ovx u.a ig 
ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς δώδεκα ἐξελεξάμην; καὶ ἐξ δέ. 


2,245. 


ὃς 13,2. 
ὑμῶν εἷς διάβολός ἐστιν. 71 Ἔλεγε δὲ vip 16, i. 
᾿Ιούδαν Σίμωνος ᾿Ισχαριώτην" οὗτος γὰρ 3 - 
ἤμελλεν αὐτὸν παραδιδόναι εἷς ὧν ἐκ τῶν 1t. 
δώδεκα, 

1 Καὶ περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς μετὰ ταῦτα 
ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ" οὐ γὰρ ἤϑελεν ἐν τῇ Ἴου- 
δαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἴου- | 
δαῖοι ἀποκτεῖναι. 2 Ἦν δὲ ἐγγὺς ἡ ו‎ ἡ 
τῶν ᾿Ιουδαίων ἡ σχηνοπηγία. Εἶπον 
οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ «ἀδελφοὶ αὐτοῦ" Mezá- Ae. 
pua ἐντεῦϑεν καὶ ὕπαγε εἰς τὴν 10 | 
ἵνα καὶ οἱ μαϑηταί σου ϑεωρήσωσι τὰ joya ts uS. 
cov & ποιεῖς" * οὐδεὶς γὰρ ἐν κρυπτῷ zu 
ποιεῖ καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν παῤῥησίᾳ εἶναι 3! sa 


Ei ταῦτα ποιεῖς, φανέρωσον σεαυτὸν τῷ Ἢ ₪ T 


5,18. 


6 
D 


63. KSLTO(BCDELT): λελάληκα. „69. LT* us. 
66. [L?]7 é (a. τῶν). 68. R[K]HT 2 8v, 
69. GS[KH ]L TO* τὸ ζῶντ. (GLT: εὖ ὃ ἅγιος τὸ ϑ. » 
71. LT: Ἰσκαριώτο (Al.: ἀπὸ Kagwrs). LT* ὦν, 

> 9. T* (alt.) os (L: os τὰ ἔργο). 4 4. L: αὐτὸ. 


Ev. Joannis. 


Multi offenduntur. Apostolorum professio. Fratres increduli. 


—M——————————MÉDEEEÉEÉEÉERB UU UE 


7 


τῶν αὐτοῦ *ע8070‎ “Σκληρός ἐστιν οὗτος ὁ 


τοῖς" Τοῦτο ὑμᾶς σχανδαλίζξει; 62^ ὰν οὐν "2917. 


vOYT( ὅπου ἦν τὸ πρότερον; 63 Τὸ πνεῦμά aCor 3,6. 


392 (6,59—7, 4.) 
VI. 


manducat hunc panem, vivit in aeter- 
59 num. *Haec dixit in synagoga do- 
cens in Capharnaum. 
60 Multi ergo audientes ex discipulis 
ejus dixerunt: Durus est hic sermo, et 
61 quis potést eum audire? *Seiens au- 
tem Jesus apud semet ipsum, quia mur- 
murarent de hoe discipuli ejus,. dixit 
62 eis: Hoc vos scandalizat? *Si ergo 
videritis Filium hominis ascendentem, 
63 ubi erat prius?  *Spiritus est qui vivi- 
ficat, caro non prodest quidquam; verba, 
quae ego locutus sum vobis, spiritus el 
64 vita sunt. "Sed sunt quidam ex vobis, 
qui non credunt. Sciebat enim ab initio 
Jesus, qui essent non credentes et quis 
65 traditurus esset eum. *Et dicebat: 
Propterea dixi vobis, quia nemo potest 
venire ad me, nisi fuerit ei datum a 
66 Patre meo. *Ex hoc multi discipulorum 
ejus abierunt retro, et jam non cum 
ilio ambulabant. 


67 Dixit ergo Jesus ad duodecim: Num- 

68 quid et vos vultis abire? * Respondit 
ergo ei Simon Petrus: Domine, ad quem 

69 ibimus? verba vitae aeternae habes? *et 
nos credidimus et cognovimus quia tu 

70 es Christus Filius Dei. *Respondit eis 
Jesus; Nonne ego vos duodecim elegi? 

71et ex vobis unus diabolus est! *Dice- 
bat autem Judam Simonis Iscariotem; 
hic enim erat traditurus eum, cum essel 
unus ex duodecim. 


WII. Post haec autem ambulabat Jesus 
in Galilaeam; non enim volebat in Ju- 
daeam ambulare, quia quaerebant eum 

2 Judaei interficere. *Erat autem in pro- 
ximo dies festus Judaeorum Sceno- 
3 pegia. * Dixerunt autem ad eum 
fratres ejus: Transi hinc et vade in Ju- 
daeam, ut et discipuli tui videant opera 
4 tia, quae facis; *nemo quippe in occulto 
quid facit et quaerit ipse in palam esse. 
Si haec facis, manifesta teipsum mundo. 


60. L* et, 64. F* scieb.- eum DSL 
non). 66. (L]* non. 69. S: credimus. 71.8 
de Juda (Al.: Simonem). AS: Iscariotis 
(L: Scariothis). Al.: de. 1. AL*autem. F: 
-laea (eti.:-daea). 4. Al.:enim. A: aliquid 
(S: quidquam). [L]* si haec f. 


(6,59—7,4.) 393 
VIE. 


59. Iehrend. Bg: in einer Sch. 


60. Βα: Hart ift diefer &prud). S: hart auf: 
fallende Rede. G: hartes Wort. A.K: Diefe 9t. 
ift hart. St.vE.S: (länger) anhören. 

61. Bb.Bg.vE.A.K: wußte. St: es an f. f. 
merfte. dW: Diefes ärgert euch? St.vE.S: Sft 
euch das (diefes) fo (fd)on) anftofig ? 

62. dW: auffteigen. St.vE: fid) dahin er 
heben. (Bb: Wenn ifr nun fehen folltet ... 
binauffteigen?) 

63. zu euch rede. A.G: ger. babe. K: gez 
fprochen. Bg: euch gefagt habe. vE: ber Leben 
gibt ... ohne Nugen. Bb.Bg.A.G: nüßet (gar) 
nichts. S: hiezu nichts. St: ijt das SBelebenbe... 
nüßt dazu nichts. 

64. dW: (don v. 91. vE: gleich anfangs. St: 
[don anfangs, weldjeungláubig bleiben würden. 


66. Bg: wichen zurüd. St.dW.vE.G: traten 
zurüd. A.K: gingen zurüd. S: gingen von ilm 
hinweg. St.S.vE: hielten fid) nicht mehr zu ihm. 


68. zu wen. Bb.Bg: hingehen. St.vE: woll: 
ten. G: follten. 

69. St.dW: der Heilige Gottes. S.vE.A.K: 
ber Sohn Gottes. St.vE: wir glauben u. er: 
fennen (es an). 

70. Bb.vE.A: auserwählt. St: ausgew. 

71. Simons, St.dW.vE.A.K.G: Simons 
Sohn. dW: Gr meinete aber, vE: Diefes galt. 
K(S.): wurde fein Berräther. Bg: war f. Fünf: 
tiger ®. St.vE.G: οὗ er gleich (wohl) ... war. 
A: daerdoh. / 


1. Bb.Bg.A.G: wandelte (umher). vE: hielt 
fid auf ... nicht bleiben. Bb.Bg.St: ihn zu 
tödten fuchten. dW.K: trachteten. AG: umguz 
bringen fuchten. | 

2. die Saubhütten. Bb.S: auberbüttenfeft. 
St.vE.A.K.G: das (jüdifche) Kaubhüttenf. 

3. Bb: Gehe von hier hinüber. Bg.A: Siehe 
v. hier weg. St.vE.G: Begib bid). S: [mit ung]? 
Bb.Bg.dW.A: deine Werfe. 

4. Bg: tradjtet fid) felbft (eben zu laffem. 
dW: fo er bod) will in Anfehen fein. vE: N. der 
öffentlich erfannt zu werden fucht, wirft insges 
heim. K: thut ja fo etwas im B., er felbft will 
Öff. evf. fein. G: ber fid) offenbar madjen will. 
Willft du das, jo... St.dW.vE.G: zeige dich 
(S: damit vor) der Welt. 


.&v. Sobannis, 
Die harte Nede. Geift und Fleifch. Petrus. Judas. Die Brüder. 


59 iffet, ber wird Ieben in Ewigfeit. *Solches 
> - fagte er in ber Schule, da er lehrte zu Gaper- 
= maum. 
60 Diele nun feiner Jünger, bie das Düreten, 
> - fprachen: Das ift eine harte 9tebe, mer kann fie 
51 hören? ἔφα Iefus aber bei fich felbft merfete, 
> - קהל‎ feine Jünger darüber murreten, jprach er 
62 zu ihnen: Aergert euch das? *2Bie, wenn ihr 
- bann fehen merbet des Menfchen Sohn auffab- 
63 re dahin, ba er zuvor war? *Der Geift ifts, 
der da lebendig macht, das Fleifch ift Fein nie. 
Die Worte, bie id) rede, bie find Geiff und 
θά find Xeben. *Aber 66 find etliche unter euch, 
die. glauben nicht. Denn Jefus wußte von 
Anfang wohl, meld nicht glaubend waren, 
65 und welcher ihn verrathen miürbe. *Und er 
᾿ς (yrad: Darum Habe id) euch gefagt: Niemand 
fan zu mir fommen, e8 fei ihm denn von 
56 meinem Dater gegeben. — "3Bon dem an gingen 
feiner Jünger viele Hinter fich, und wandelten 
Dinfort nicht mehr mit ihm. 
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.67 Da fprad) Sefuá zu ben Zwölfen: Wollt ihr 
8 auch weggehen? *Da antwortete ihm Simon 
| - 0006: Herr, wohin jollen wir gehen? Du 
69 Haft Worte des ewigen Xebens! *und wir haben 
L— geglaubet und erfannt, daß du bift Chriftug, 
Oder Sohn des lebenbigen Gottes. *Iefus ant- 
- wortete ibm: Habe ich nicht euch Zwölfe er: 
71 wähle? Und euer einer ift ein Teufel! — * Gr 
| redete aber von bem Suba8 Simon S[djariotb; 
- ber[elbige verriet ihn Dernad), und mar ber 
| Bmwölfen einer. | = 

EI. Darnac) 309 eju umfer in Galilda, 
denn er wollte nicht in Subda umber ziehen, 
| darum, daß ihm bie Juden nad) pem Leben 
| 2jtelleten. *68 war aber nahe der Juden δεῖ 
S per. Laubrüft. *Da fprachen feine Brüder 
zu ihm: Mache bid) auf von pannen und gebe 
in Subda, auf daß auch deine Jünger fehen bie 
: 4 JBerfe, die bu thuft. *Niemand thut etwas im 
Berborgenen, und will doch frei offenbar fein. 
טסה‎ bu folches, jo offenbare bid) vor ber 


᾿ 
; 8 

62. U.L: da er vor war, 
66. U.L: fort nicht mehr. 


6,64. 


: εἰ - 
6 “έγει οὖν αὐτοῖς 0 


-“ » 
ὅτι ὁ και- ivi. 


10 Ὡς δὲ ἀνέβησαν οἱ ἀδελφοὶ 


16 Ἵπε- Pct 1 
‘H ἐμὴ 38,25s8. | 
1 


N 


17 ἐάν τις ϑέλῃ τὸ ϑέλημα αὐτοῦ ge. 


A , = E , 
ποιεῖν, γνώσεται περὶ τῆς διδαχῆς, πότερον i 
ἐκ τοῦ 0800 ἐστίν, ἢ ἐγὼ Gm ἐμὰντοῦ λα- δ ἢ 


Ad. 18 Ὁ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλῶν τὴν δόξαν τὴν ^U | 


ἰδίαν ζητεῖ: ὁ δὲ ζητῶν τὴν δόξαν τοῦ 
, Br T. . | 
πέμψαντος αὐτόν, οὗτος ἀληϑής ἐστι, καὶ λει 
ἀδικία ἐν αὐτῷ. οὐκ ἔστιν. 19 Οὐ Moor hcc n 
, PNA . , 0 x , ^ c = 7 
δέδωκεν ὑμῖν τὸν νόμον; καὶ 8 ἐξ υμῶν 
- \ ͵ 4 » 

ποιεῖ τὸν νόμον" τί μὲ ζητεῖτε ἀποχτεῖναι: 
20 “πεκρίϑη ὁ ὄχλος καὶ εἶπδ' “Ιαιμόνιον aia, 
ἔχεις" τίς σὲ ζητεῖ ἀποχτεῖναι; 21 Anenoi-" 
, - Yr et , 5 | 
On ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὑτοῖς" Ἕν ἔργον τ" 

, * x m 

ἐποίησα, καὶ πάντες ϑαυμαζετξ 22 διὰ τοῦ- 

1 mn , € - A , Lev. 

το. Mwüong δέδωκεν υμῖν τὴν περιτομήν | 
ו .. - 0 כ‎ , / 
(οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ Μωῦσέως ἐστίν, ἀλλ "א‎ 
- , MU 
τῶν πατέρων), καὶ ἐν σαββάτῳ 8 
Lu ^ E 
ἄνϑρωπον: 29 εἰ περιτομὴν λαμβάνει ar 
ϑρωπος ἐν σαββάτῳ. ἵνα μὴ λυϑῇ ὃ vouog 


GKSTO: οὐκ (c. DR et latt.) 
AC hiant). L: ó ἐμ. x. 9. GKST* δὲ. T: αὐτὸς 
10. LT pon. εἰς τ. ἑορτ. p. αὐτῶ. 12. GKSTO* ὁδὶ 
15. LT: Ἐϑαύμ. ἂν. 16. ΑἸΚΒΕΗ ΘῚ &v. 19. L: ἔδω 
χεν. 20. LT* x. εἶπε. 22. RGIS: Διὰ τῦτο M. [L]* é 


8. LTHO* (pr.) ταύτ. 


Ev. Joannis. 


Legationis non humanae testimonium internum. 


, גר‎ DB 23 ^ , - , 
κόσμῳ. — Ουδὲ 7ὰρ oí ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπί- p,iojs. 
στευον εἰς 0709. 
Ἰησοῦς" Ὁ ὃς ὁ ἐμὸς οὔ | "I 

ησοῦς καιρὸς ὁ ἐμὸς οὕπω παρεστιν, 78,20. 


€ δὲ \ are , , e 2,1 
ὁ δὲ χαιρὸς ὁ ὑμέτερος 7097078 ἔστιν ὅτοι- 7 
כ‎ , ΄ - κε 
μος. ΤΟὺ δύναται ὁ κόσμος μισεῖν ὑμᾶς" pi 
x , “ 


37.8 RU e \ = 
ἐμὲ δὲ μισεῖ, ὅτε ἐγὼ μαρτυρῶ περι αὐτου, 
u \ Ἢ Br - 
ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἐστιν. טל‎ 
2.08 4 » 
ἀνάβητε εἰς τὴν ἑορτήν ταύτην" ἐγὼ οὕπω 
ἀναβαίνω εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην, 
' € 7 1 - 
פַ00‎ ὃ. ἐμὸς ovmo πεπλήρωται. 9 Ταῦ- 
M כ‎ x כ‎ - » - 
τα δὲ εἰπὼν αὐτοῖς ἔμεινεν ἐν τῇ Tadı- 
λαίᾳ. 
כ‎ - , A 3i Ἃ ἢ כ‎ \ € 
αὐτοῦ, τότε καὶ αὐτὸς ἀνέβη εἰς τὴν &00- 


τήν, οὐ φανερῶς, ἀλλ ὡς ἐν κρυπτῷ. 110| v* 

3 ) /- 7 כ‎ x. , -< £ ^ * v.15 
οὐν Ἰουδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ἕορτῃ! καὶ εἰ οὐ. 
ἔλεγον" 1100 ἔστιν ἐκεῖνος; 12 Καὶ γογγυ- ass. 

Ν \ <. 3 - U 
σμὸς πολὺς περὶ αὐτοῦ ἢν ἐν τοῖς ὄχλοις. rt 
Οἱ μὲν ἔλεγον: Ὅτι ayados ἐστιν" αλλοι | 
- ' | 
δὲ ἔλεγον: Οὔ, ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον." 57,5: 
13 Οὐδεὶς μέντοι παῤῥησίᾳ ἐλάλει περὶ αὖ- | 
τοῦ διὰ τὸν φόβον τῶν ᾿Ιουδαί PR 
ע000) ע‎ τῶν 10000000. 20!19. 
12,12. 
TI" Ἢ - € m , , € ול‎ 
Hön δὲ τῆς ἑορτῆς μεσούσης, ἀνέβη ὁ 
5 - י‎ ' € 2 2 
Inoovg εἰς τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασκε. 15 Καὶ 


ἐθαύμαζον οἱ ᾿]ουδαῖοι, λέγοντες" Πῶς οὗ-μι 19.580 
τος γράμματα olde μὴ μεμαϑηκώς; 
χκρίϑη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν" 
διδαχὴ οὐκ ἔστιν ἐμή, ἀλλὰ τοῦ πέμψαν- | 
zog ue' 


394 (7,5—23.) 


WII. Hecusatio itineris. 


*Neque enim fratres ejus credebant in 
eum. Dicit ergo eis Jesus: Tempus 
meum nondum advenit, tempus autem 
7 vestrum. semper est paratum. *Non 
potest mundus odisse vos; me autem 
odit, quia ego testimonium perhibeo de 
8 illo, quod opera ejus mala sunt. * Vos 
ascendite ad diem festum hunc; ego au- 
tem non ascendo ad diem festum. istum, 
quia meum tempus nondum impletum 
gest. *Haec cum dixisset, ipse mansit 
10 in Galilaea. ἘΠῚ autem ascenderunt 
fratres ejus, tunc et ipse ascendit ad 
diem festum, non manifeste, sed quasi 
11in occulto. *Judaei ergo quaerebant 
eum in die festo et dicebant: Ubi est 
12 ille? *Et murmur multum erat in turba 
de ec. *Quidam enim dicebant: Quia 
bonus est! Alii autem dicebant: Non, 
13 sed seducit turbas! *Nemo tamen pa- 
lam loquebatur de illo propter metum 
Judaeorum. 
414 Jam autem die festo mediante, ascen- 
15 dit Jesus in templum et docebat. *Et 
mirabantur Judaei, dieentes: Quomodo 
hic litteras scit, cum non didicerit? 
16 *Respondit eis Jesus et dixit: Mea do- 
ctrina non est mea, sed ejus qui misit 
17 me. *Si quis voluerit voluntatem ejus 
facere, cognoscet de doctrina, utrum ex 
18 Deo sit, an ego a me ipso loquar. "Qui 
a semetipso loquitur, gloriam propriam 
quaerit; qui autem quaerit gloriam ejus, 
qui misit eum, hie verax est, et in- 
19 justitia in illo non est. "Nonne Moyses 
dedit vobis legem? et nemo ex vobis 
facit legem! quid me quaerilis inter- 
20 ficere? *Respondit turba et dixit: Dae- 
monium habes! quis te quaerit inter- 
21ficere? *Respondit Jesus οἱ dixit eis: 
Unum opus feci, et omnes miramini. 
22*Propterea Moyses dedit vobis circum- 
cisionem, non quia ex Moyse est, sed 
ex patribus; et in sabbato circumciditis 
23 hominem. *Si eireumeisionem accipit 
homo in sabbato, ut non solvatur lex 


5 
6 


7. AL (bis): quia. 

8. AL* autem. Al.: nondum. $:ascendam. 
12. ALS: multus. 
17. F: cognoscit. Al.: loquor. 
20. Al.: habet. 


(7,5—23.) 395 


699, 4. 


VII. 


Nachreife zum Laubhüttenfeft. Die Gotteslehre. 


6. allewege vorhanden. Bb: allezeit bereit. 
dW.K: immer vorhanden. vE.A.G: immer ba. 
Bg: immer gejdjidt. St: eud) ift die 3. immer 
gelegen. 

7. ΝΕ: 69 ihr herausjage. A: fchlecht! 

8. σῷ gebe nicht hinauf. Bb.S.vE: nod) 
nicht. G: 1661 noch nicht. dW: noch nicht gez 
fommen. vE: weil für mic) die rechte 3. nod) 
nicht da ift. 

9. St.dW: Sp (Solche) fprad) er mit (zu) 
ihnen u. blieb. vE.A.K: Dies fagte ... (wer: 
weilte nod). 

10. als im Berborgenen. Bb: gleichfam im 
$5. A:im Geheimen. St.dW.G: gleichfam heim= 
lih. vE: in ber Stille. Bb.St.S.dW.vE.G: n. 
öffentlich. 

11. A.Bg: Wo ift (bodj) Sener? K: Wo ift 
(Sv? St: ex (6: Er) denn? 

12. Andere. Bg: viel Murmeln. vE: ent: 
ftand manches Gerede. A: war viel Nevdens. G: 
viel Gerede. Bb.Bg.A.K.G: Gríft qut. S: ein 
guter Mann. St. vE: ein red)tfdaffener, dW: 
ift redlich. Bb: macht b. 3B. irre. vE: ift ein 
Bolfsyerführer. 

13. Bb: frei offenbarlih. A: öffentlich. S: 
frei u. öffentlich. 

14. ba fchon bie Mitte des Feftes war. Bg: 
das F. auf ber St, St.dW.G: (erft) um bie M. 
be8 8. vE: Dad. 8. (don halb vorbei war. A: 
vorüber. S: bie Hälfte des F. vorüber. 

15. Bb: weiß die Schriften. St: fann.... ver: 
ftehen, ba er fein Gelehrter ift. dW.K: verfteht 

‚fo er doch nicht gel. hat. vE: Hudirt! (S: feiz 
nen gelehrten Unterricht genoffen!) Bg: Wie 
ift vi ein Gelehrter, ba er bod) nicht gelernet 
hat? 

16. vE.K: nicht meine. 

17. Bb.Bg: von der Lehre (ber. halben) er: | 
fennen, ob fte. St: über bie €. zur Einfiht gez 
langen. dW.G: erfahren, ob biefe ἃ, S.K: er: 
fennen. (vE: aus ber . felbít erfennen?) Bb. 
Bg.G: aus Gott. 

^18. Bb.vE.A.K.G: in ihm. Bg: Untedht an 
ihm. dW: Unr. inihm. St: Falfchheit? 

19. St.G(A.K.): Und bod) hält es N. vE: 
beobachtet! 


20. Bg: einen Teufel. Bb: Geift. dW: bift v. 
einem &. befeffen. 

21. ihr wundert euch alle barob. G: darüber 
feid ... erftaunt. St: betroffen. 

22. bat euch gegeben. Bb.Bg.St.K: einen 
Menschen. dW: befchn. ihr Menjchen. 


23. bie B. empfähet. St.dW: empfangen 
darf. vE: erhalten v. G: man einen M. befchn. 
darf. dW.G: damit (nur)... nicht übertveten 
werde. (vE.A: ohne daß. . verlegt wird? S: 
ohne daß... tibertr. werte?) 


pie Beichneidung annimmt am Sabbath, auf 


5 Melt. *Denn auch feine Brüder glaubten nicht 
6 απ ihn. "9a Ipricht Sefu8 zu ihnen: Dleine 
Zeit ift nod) nicht hie, eure Seit aber ijt alle- 
7 wege. *Die Welt fann eud) nicht hafjen, mid 
aber Hafjet fie, denn id) zeuge von ihr, daß ihre 
S MWerke böfe find. "Gebet ihr hinauf auf diefes 
δι. Ich will noch nicht hinauf geben auf 
diefe8 861, denn meine Zeit ift noch nicht 
9 erfüllet. *Da er aber das zu ihnen gejaget, 
10 blieb er זו‎ 4. *9((8 aber ו‎ Bni= 
der waren hinauf gegangen, ba ging er auch) 
hinauf zu dem Left, nicht offenbarlich, fondern 
11 gleich heimlich. *Da juchten ihn bie Juden 
12 am Felt und Sprachen: Wo iff ber? — *llnb 6 
— war ein groß Gemurmel von ihm unter bem 
> 907 Etliche jprachen: Gr ift fromm. Die 
andern aber fprachen: Nein, fonbern er ver- 
13 führet dad Volk. *Niemand aber redete frei 
von ihm, um ber urcht willen vor den Juden. 


U 
| 


14 Aber mitten im 0%] ging Sejuá hinauf in 
45 ben Tempel und Iehrete. *llnb die Juden ver- 
wunderten fich und Sprachen: Wie fann biefer 
die Schrift, jo er fie bod) nicht gelernet har? 
*Sehu8 antwortete ihnen und fprach: Meine 
- 600% ift nicht mein, jondern oe, τῷ mich ge= 


ber wird inne werden, ob biefe iue von Gott‏ - ו 
*Wer‏ - של ei, oder ob id) von mir felbft‏ 8 4 
"von ibm [6165 redet, ber fuchet feine eigene‏ | 
Gre; wer aber fuchet die Ehre bef, ber ihn‏ - 
gefandt hat, ber ift wahrhaftig, unb ift feine‏ - 
lingerecbttgfeit an ihm. * at euch nicht 68‏ 19 
ba8 Geje& gegeben? Und niemand unter euch)‏ . 
thut das Gejeg. Warum fuchet ihr mid) zu‏ 
tübten? *Das 01] antwortete und fprad:‏ 20 

Du haft ben Teufel, wer fuchet bid) zu tödten? 
1*Sefu8 antwortete und fprach: Ein einiges 

Werk habe id) gethan, und 68 munbert euch 
22 alle. *Mofes hat euch darum gegeben die 3Be- 
jhneidung, nicht daß fte von Mofes fommt, 
.. fonbern von ben Vätern, noch befchneidet ihr 
23 den Menfchen am Sabbath. *So ein Menich 


daß nicht das Geje& 8068 gebrochen mere, 


αν n 
396 (7,24—39.) Ev. Joannis. 
ET o. Dad 
WII. Dubitationes ac insidiae. Invitatio bibendi. 
.. , - 
Μωῦσέως. ἐμοὶ χολᾶτε ὅτι ὅλον 690000" 
€ ₪- , 3 ^ 
ὑγιῆ ἐποίησα ἐν σαββάτῳ; 23 Μὴ סא‎ 
כ‎ 5 x ^ , 
κατ Ow, ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν κρί- 
/ ד‎ - 
yore. 29 Ἔλεγον οὖν τινὲς ἐκ τῶν lego- 
- LH " - 
σολυμιτῶν: Οὐχ ovrog ἔστιν ὃν ζητοῦσιν 
2 - x WV 4 - 
ἀποχτεῖναι; 25% ide, παῤῥησίᾳ λαλεῖ καὶ 
כ‎ 5 - , - 
οὐδὲν αὐτῷ λέγουσι" μήποτε ἀληϑῶς ἔγνω- 
" ; e c 3 
σαν οἱ ἄρχοντες, Ott οὗτός ἐστιν ἀληϑῶς ὁ 
, כ‎ x - “ . 4 
Χριστός; il ἀλλὰ τοῦτον οἶδαμεν πόϑεν ich. 
ἐστίν" ὁ δὲ Χριστὸς ὅταν ἔρχηται, οὐδεὶς 
, , m 2 
γινώσκει πόϑεν ἐστίν. 25 Ἔχραξεν οὖν 
3 ES τ , e - \ , 
ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων 0 180008 καὶ λέγων" 
2 
Κἀμὲ οἴδατε καὶ 0/0078 πόϑεν εἰμί" καὶ 
כ‎ γ - כ‎ 
am ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλήλυϑα, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀλη- 
M 4 a - > 
ϑινὺς ὁ πέμψας με, ὃν ὑμεῖς οὐκ οἰδατε" 

99 ον δὲ 7ὃ Be e , , Xi 73: UM RD, 
29 ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτόν, 070 πὰρ αὐτοῦ εἰμι 6,6. 
m 3 , , ki 
χακεῖνός μὲ ἀπέστειλεν. SV ’Elnzovv OVV, sias. 

x , LM. d ,‏ , \ , י כ 
αὐτὸν πιάσαι, καὶ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ αὖυ-‏ 
x - 1 Ji ^‏ ' 
τὸν τὴν χεῖρα, ὁτι οὔπω ἐληλύϑει ἡ ὥρα v.‏ 
αὐτοῦ. 81 Πολλοὶ δὲ ἐκ τοῦ ὄχλου ἐπί- sw.‏ 
u‏ » ל 
στευσαν εἰς αὐτον, καὶ EÀeyov* Ori 6 Χρι-‏ 


Moysi, mihi indignamini quia totum ho- 
24 minem sanum feci in sabbato? * Nolite 
judicare secundum faciem, sed justum 
25 judicium judicate. *Dicebant ergo 
quidam ex Ierosolymis: Nonne hie est, 
26 quem quaerunt interficere? *et ecce, 
palam loquitur et nihil ei dicunt; num- 
quid vere cognoverunt principes, quia 
27hie est Christus? "Sed hunc scimus 
unde sit; Christus autem cum venerit, 
28 nemo scit unde sit. * Clamabat ergo 
Jesus in templo docens et dicens: Et 
me seilis et unde sim scitis! et a me 
ipso non veni, sed est verus, qui misit 
29 me, quem vos nescitis. "Ego scio eum, 
quia ab ipso sum et ipse me misit. 
30*Quaerebant ergo eum apprehendere, 
et nemo misit in illum manus, quia non- 
31 dum venerat hora ejus. *pe turba 
autem multi crediderunt in eum et dice- 
bant: Christus cum venerit, numquid 


5,19. 


8,14. - 
47,5. 
8,12. 


plura signa faciet, quam quae hic facit? στὸς ὅταν ἔλϑῃ, μήτι πλείονα σημεῖα του- Y 
39 *Audierunt Pharisaei turbam murmu- | τῶν ποιήσει ὧν ovrog ἐποίησεν; 82 Hxov- 
rantem de illo haec; et miserunt prin- | oa» οἱ «Ῥαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύζοντος 
cipes et Pharisaei ministros, ut appre- | | αὐτοῦ 10070 καὶ ἀπέστειλαν οἱ Da- 
33 henderent eum. *Dixit ergo eis Jesus: | ρισαῖοι καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ὑπηρέτας, ἵνα πιά- 
Adhuc modicum tempus vobiscum sum, | 0000 αὐτόν. 33 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Iy- 
34et vado ad eum, qui me misit. *Quae- | σοῦς" Ἔτι μικρὸν χρόνον μεϑ' ὑμῶν εἰμί, bi 
וו‎ 


^ € , \ / . 81. 

καὶ ὑπαγὼ πρὺς vOv πέμψαντα HE. M- 13533. 
€ a * 

1/0578 μὲ, καὶ οὐχ εὑρήσετε, καὶ ὁπου ו‎ 

PIRIE -: , je / 

εἰμὶ ἐγώ, ὑμεῖς οὐ δύνασϑε ἐλϑεῖν. 99 El- 1220. | 

A e > - \ € Pu >< 14,32 

πον ob» οἱ Ιουδαῖοι πρὸς ἑαυτοὺς" ΠΙοῦ (s. 


οὗτος μέλλει πορεύεσϑαι, ὅτι ἡμεῖς οὐχ 


retis me, et non invenielis, et ubi ego 
35 sum, vos non potestis venire. *Dixerunt 
ergo Judaei ad semet ipsos: Quo hic 
iturus est, quia non inveniemus eum? 
numquid in dispersionem gentium iturus 


, . BT τ a 
36 est et docturus gentes? *Quis est hie | εὑρήσομεν avzov; un εἰς τὴν διασπορὰν ir... 
1 


τῶν Ἑλλήνων μέλλει πορεύεσϑαι καὶ διδά- 
Ae a |. “Ὁ t c : 
σχεῖν τοὺς Πλληνας; Τίς ἔστιν ovrog 0 
λόγος ὃν eine‘ Ζητήσετέ με καὶ οὐχ εὑρή- 
σετε, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγώ, ὑμεῖς οὐ δύνασϑε 
ἐλϑεῖν; | 
כ‎ x - , , - - | 
87 Ἐν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ μεγάλῃ τῆςι, δ 
’ , . 


sermo, quem dixit: Quaerelis me, et 
non invenietis, et ubi sum ego, vos non 
potestis venire? 


37 In novissimo autem die magno festi- 
vitatis stabat Jesus et clamabat, dicens: 
Si quis sitit, veniat ad me et bibat! 
38 * Qui credit in me, sicut dicit Scriptura, 


| flumina de ventre ejus fluent aquae vivae. qu» ποταμοὶ 8% τῆς κοιλίας αὐτοῦ devoov- Ez.27, 


cw ὕδατος ζῶντος. 39 Τοῦτο δὲ eime περὶ 


39 *Hoc autem dixit de Spiritu, quem ac- 
- T 4 
| τοῦ πνεύματος οὗ ἔμελλον λαμβάνειν οἱ ₪ 
Ἐς. 44,3] 
Joel. 3, 


24. F: adversus. 26.[L]* (alt.)et. t sacer- 
dotum. 28. A* Jes. 29. F1 (in f.): et si 
dixero quia nescio eum, ero similis vobis 
mendax (Lt p. eum). 34. Al.: Quaeritis 
(eti. 36). 35. F: se. 36. A[L]* vos. 37. (L]* 
magno e£ Jes. AF: Qui. 38. L: dixit. 


23. Battier: χωλὸν &v& 9. 24. LT: κρίνετε (bis). 26.4 
rell. [H]* (alt.) ἀληϑ. 28. TO: eini; 29. G rell.* à 
31. LT: Ex τῷ 0.08 zt. (* Ὅτι et τι et τότ.). 32.LT: a1 
οἱ ἄρχ. «. ot Φ. 33. G rell.* αὖτ. 34. 36. LT κε (bis 
Verss. nonn. (bis): ey. 
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Bb.Bg.S:jeid über (auf, gegen) mid) (fo febr) 
erbittert. yE: wollet ihr mir denn übel neh: 
men. Bb.Bg.St.dW.A: einen ganzen M. 

24. dW.VE.A.G: nad) bem Scheine. S: ἀπ: 
ferfiden Sch. (St: erften Anblid?) Bb.K.G: 
ein gerechtes ©. Bg: das ger. ©. dW: mit gez 
ted)fem, St.A: fället ein 6 1110011. S: ri: 
tiges. ( VE: fonbern nad) richtiger Einfiht!) 

25. fucben. A: tödten wollen. 

26. Bb.Bg: Haben etiva ... wahrhaftig er- 
fannt. A.K: 5. denn (wahrlich). dW.G: (etwa) 
wirffid). S: Sind vielleicht... felbit überzeugt. 
vE: Sollten e8 wirfl... . eingefehen haben. St: 
gut Vind gelangt fein. 

. Bb.S: wo biejer (Mann) her ift. St.dW. 
Α. 6 "woher biejer. Bg: diefen Fennen wir, wo- 
her er ift. vE: v. ihm wiffen wir 66 ja. 

28. St: Ihr fennet mich aljo ...? vE.A.G: 
ber Wahrhaftige ift es. K: ber Mahrhafte, Bg: 
ber ift wahrhaftig. 


31. vE: that. St: getfan hat. Bb.Bg.dW 
diefe... die (welche) Diefer gethan. 
32. St.S.dW.vE.K: Gerichtsviener. 


34. St.S: wo id) alsdann bin. G: fein werde. 
Bg: hingehe. 

35. unter die Serftreueten bei ben Griechen. 
Bg.St.vE: zu ben 3. unter den Gr. Bb.dW: 
unter die Zerftreuung unter den (der) Gr. S: 
b. zerfte. griechifchen Juden. K: Zerftr. unter 
Heiden. (A: die zerjtr. Heiden?) A.K: die Heiz 
ben lehren. G: den Gr. predigen. 

36. K: für ein Wort, das er fpradh. vE: Was 
mag er bod) damit fagen wollen, da er fprad). 


37. tem größeften. dW: großen. S.A: legten 
qt. Tage. vE: feierlichen. Bb: ber da groß war. 
Bg: ber vornefmfte. St.K: bem feierlichiten. 
Bb.Bg.dW.A.K: Wenn (So) Semanb (einen) 
vürflet. 

38. Str. Ieb. Waifers. Bb.St.dW.A.K.G: 
aus deffen Leibe. Bb: Bauch. vE: Synnerftem. 
8: von bem ... Str. v. Lebenswaffern. vE: fid) 
ergießen. 


39. weil... war. Bb.Bg.St.K: empf. würden. 


009, 
; Die fenntnig. Der 560008. Die Ströme des lebendigen Wafferse. WEL. 


Menfchen Habe am Sabbath gefund gemacht? 


jürnet ihr denn über mich, daß id) den ganzen 


24 *Nichtet nicht nad) dem Ansehen, fondern richtet 
[25 ein rechtes Gericht. . *Da jprachen etliche 
|. ven Serufalem: Sft das nicht ber, ben fie fuch- 
126 ten zu tübten? — *llup fiehe zu, er redet frei, 
| und fie fagen ihm nichtd.  Grfennen unfere 
| Oberften nun gewiß, daß er gewiß Chriftus 
127 ei? * Sod) wir wiffen, von wannen שופ‎ ift; 
wenn aber Chriftu fommen wird, jo wird 
28 niemand wiffen, von wannen er ijt. *Dg 

tief Sefus im Tempel, febrete und fprad): Sa, 

ihr fennet mich unb wiffet, von mannem id) 
| bin, unb von mir felbft bin ich nicht gekommen, 
|. e8 ift ein Wahrhaftiger, ber mich gefandt hat, 
29 welchen ihr nicht Eennet. * Sd) fenne ihn aber, 
> enm ich bin von ihm, unb er hat mich gejanbt. 
80 *Da fuchten fie ihn zu greifen, aber niemand 
— legte bie Hand an ihn, denn feine Stunde war 
31noch nicht gekommen. *Nber viele vom 
90016 glaubten an ihn, und fprachen: Wenn 
—. Gfriftuá Eommien wird, wird er auch mehr Zeis 
32 den tbun, denn diefer thut? *lind 06 fam 
— wor bie Pharifäer, daß das 3001] folches von 
> = ihm murmelte. Da fandten bie Bharifaer und 
> Hohenpriefter Knechte aus, daß fie ihn griffen. 
33 *Da Sprach Iefus zu ihnen: Sd) bin nod) eine 
- ffeine Seit bei euch, und bam gehe ich bin zu 
JA dem, ber mich gefandt.hat. *Ihr werdet mid) 
fuchen, und nicht finden, und ba ich bin, Eonnet 
35 ihr nicht hinfommen. ἔφα fprachen bie Juden 
— unter einander: Wo mill diefer hingehen, daß 
wir ihn nicht finden follen? Wil er unter vie 
Griechen gehen, die Hin unb Der zerftreuet [ie- 
6gen, unb die Griechen Iehren? *MWas ift dad 
‚für eine Rede, daß er jaget: Ihr werdet mid) 
'fuden und nicht finden, und wo ich bin, da 
füónnet ihr nicht hinkommen? 


E 


| 37 * Aber am legten Tage be8 Qefte8, ber am 
berrlichiten war, trat Jefus auf, vief und fprad): 
Men ba dürftet, ber fomme zu mir und trinfe! 

98 *9Ser an mid) glaubet, wie die Schrift faget, 
von bef Leibe werden Ströme des lebendigen 
39 Waffers fließen. *Das fagte er aber von dem 


Beift, welchen empfangen follten, bie an ihn glau= 


398 (7,40—8,5.) Ev. Joannis. 


VIE. Varia judicia. Pontificum in varios calumniae el tentatio. 


cepturi erant credentes in eum; nondum 
enim erat Spiritus datus, quia Jesus 
40 nondum erat glorificatus. * Ex illa 
ergo turba cum audissent hos sermones 
ejus, dicebant: Hic est vere Propheta! 
41 *alii dicebant: Hic est Christus! quidam 
autem dicebant: Numquid ἃ Galilaea 
42 venit Christus? *nonne Scriptura dicit, 
quia ex semine David et de Bethlehem 
castello, ubi erat David, venit Christus? 
43 *Dissensio itaque facta est in turba 
44 propter eum. *(uidam autem ex 
ipsis volebant apprehendere eum, sed 
A5 nemo misit super eum manus. *Vene- 
runt ergo ministri ad Pontifices et Pha- 
risaeos; et dixerunt eis illi: Quare non 
46 adduxistis illum? — *Responderunt mi- 
nistri: Numquam sic locutus est homo, 
A7 sicut hie homo.  *Responderunt ergo 
eis Pharisaei: Numquid et vos seducti 
48 estis? *numquid ex principibus aliquis 
49 credidit in eum aut ex Pharisaeis? "sed 
turba haec, quae non novit legem, ma- 
50ledicti sunt! *Dixit Nicodemus ad eos, 
ille qui venit ad eum nocte, qui unus 
5] erat ex ipsis: "Numquid lex nostra ju- 
dicat hominem, nisi prius audierit ab 
52ipso et cognoverit, quid faciat? *Re- 
sponderunt et dixerunt ei: Numquid et 
tu Galilaeus es? scrutare Scripturas et 
vide, quia a Galilaea propheta non 
surgit! 


πιστεύοντες εἰς αὐτόν" οὔπω γὰρ ἦν πνεῦ- ?ל‎ 
μα ἅγιον, ὅτε ὁ Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξά- mh 
σϑη. 40 Πολλοὶ οὖν ἐκ τοῦ ὄχλου ἀκού- 
σαντες τὸν λόγον ἔλεγον" Οὗτός ἐστιν ἀλη- ₪ 
das 0 προφήτης" 41 ἄλλοι ἔλεγον" Οὗτός, οἱ. 6,14 
ἐστιν ὁ Χριστός" ἄλλοι δὲ ἔλεγον" Mn γὰρ vs. 
ἐκ τῆς Γ «λιλαίας 0 Χριστὸς i ἔρχεται; 4200( Cof? 
ἡ γραφὴ εἶπεν, ὅτι ἐκ τοῦ σπέρματος 100000 e 24 
καὶ ἀπὸ Βηϑλεὲμ τῆς ἜΝΙ ὅπου nv Δαυΐδ 3, δον ΜΝ 
ὁ Χριστὸς ἔρχεται; 48 Syloua οὖν ἐν τῷ «15.9.6. 
ὄχλῳ ἐγένετο, δὲ αὐτόν. 44 Τινὲς δὲ ἤ98- 1 
λον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν, ἀλλ᾽ οὐδεὶς "7" 
ἐπέβαλεν ἐπ αὐτὸν τὰς χεῖρας. 45 Ἤλϑον 
οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ 
Φαρισαίους" καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐκεῖνοι" Ζιατέ 
οὐκ ἠγάγετε αὐτόν; 48 “Ἵπεχρίϑησαν οἱ 
ὑπηρέται" Οὐδέποτε ovzong ἐλάλησεν ἄν- Mus 
ϑρωπος, ὡς οὗτος ὃ ἄγϑρωπος. 47 Ans- Eau 
κρίϑησαν οὖν αὐτοῖς οἱ Dagıoatoı Μὴ καὶ 
ὑμεῖς πεπλάνησϑε; 45 uj τις ἐκ τῶν ἀρχόν- eu 
τῶν ἐπίστευσεν εἰς αὐτόν, ἢ ἐκ τῶν Dagı- P769 
σαίων; 49 ἀλλ᾽ 0 ὄχλος οὗτος 0 μὴ γινώ- "rt 
σκων τὸν νόμον ἐπικατάρατοί εἰσι. 90 Aeyeı 4. 
Νικόδημος πρὸς αὐτούς, ὁ ἐλϑὼν ne de 
πρὸς αὐτόν, εἷς ὧν ἐξ αὐτῶν: ὅ1 Μὴ ; 
νόμος ἡμῶν κρίνει" τὸν ἄνϑρωπον, ἐὰν 0 
ἀκούσῃ παρ αὑτοῦ πρύτερον καὶ γνῷ ונה‎ 
ποιεῖ; 52 4πεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ" 
Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῆς 1 ᾿«λιλαίας εἶ; ἐρεὐνησονμ 5 26,69; 
καὶ (0e, ὅτι προφήτης ἐκ τῆς Γαλιλαίας»: + H 
οὐκ ἐγήγερται. mE 
53 Καὶ ἐπορεύϑη ἕκαστος eis τὸν οἶκον 
αὑτοῦ" 1 Ἰησοῦς δὲ ἐπορεύϑη εἰς τὸ ὄρος ו‎ 
τῶν ἐλαιῶν. 2 Ὄρϑρου δὲ πάλιν παρεγέ- AT 
vero εἰς τὸ ἱερόν, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤρχετοιι, 48.50, 
πρὸς αὐτόν, καὶ καϑίσας ἐδίδασκεν αὐτούς. "ל‎ 
כ‎ δὲ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Peoı- 
σαῖοι πρὸς αὐτὸν γυναῖκα ἐν μοιχείᾳ κατει- | 
λημμένην, καὶ στήσαντες αὐτὴν ἐν μέσῳ | 
+ λέγουσιν αὐτῷ" Διδάσκαλε, αὕτη ἡ γυνὴ | 
χατειλήφϑη ἐπαυτοφώρῳ μοιχευομένη. 9 Ev — 


v.32. 


53 Kit reversi sunt unusquisque in do- 
WENEN.mum suam; "Jesus autem per- 
2rexit in montem Oliveti. "Et diluculo 
iterum venit in templum, et omnis po- 
pulus venit ad eum, et sedens docebat 
3eos. *Adducunt autem scribae et Pha- 
risaei mulierem in adulterio deprehen- 
A4sam, et statuerunt eam in medio *et 
dixerunt ei: Magister, haec mulier modo 

5 deprehensa est in adulterio. *In lege 


39. T?: 0. LT?: πιστεύσαντες (c. BL; T: πιστεύσο 
τες). LTKT* ἄγ. (1.81 δεδομένον). L: .הט‎ 11 
(* Πολλ.): is dr 1870. T?t Ὅτι. A1. [LIT δὲ. T*ó 
(L: οἱ δὲ ἔλ.). 44. LT: ἔβαλεν. 46. LT* ὡς- ἄνϑ 
45. Al.: Pontificem. AT .'T?* avv. 49. LT: eragaroi (Al.: νόμον, 8. νόμον") 
46. [L]* sicut hic h. + loquitur. 30. LT* νυχτ. + πρότερον. 51. LT: πρῶτον παρ 
48. Al.: credit. | abr. 52. LT (zo. p. F'a2.): ἐγείρεται (c. BDETA) 
50. AL: Dicit. 53-8, 11 L|GKTO]* (c. BTX et [spatio relietaja Da 
52. A[L]* script. Al.: surrexit. eti. 4C?; habent [plane variant. saepeq. notat.] 2 | 

KMU; hiant 4CFINOPQR). 3. [K]8 6" πρὸς αὖτ 

S: ἐπὲ μοιζ. | 


39. A: non. Al.T sanctus. F* datus. L: 
fuerat. 


42. [L]* de. 44. F*. 


(7,40—8,5.) 399 


0990. 8. 
Die 866066, das Wolf, Nieodemus. Die )500020000016:. 4. 


Die Zwietradt. 


Bb: war nod) nicht. dW: noch war fein 5. ©. 
St. VE. A.K: nod) nid)t gegeben.S.G: mitgetheilt. 
40. wahrhaftig ber Br. dW: ín Wahrheit. 

41. Bb.Bg.St.K: Kommt denn... ? G: Sollte 
denn ....? 

42. Bb. Bg: Hat nicht b. Schr. gefagt. St.A. 
K.G: aus (von) bem Gefchlechte. VE: Nachfom- 
menfchaft. S: Familie. vE.G: Städtchen. K: 
Stadt. S: Ort. 

43. Bb.St.A.K: Spaltung. Bg: Trennung. 
dW: Zwiefpalt. S: waren bie Meinungen des 
35. getbeilt. G: unter b. B. ver[d)iebene M. vE: 
as Ὦ. in verfd). M. geth. 

44, auch ihrer Etliche. S: fid) feiner bemäd)- 
tigen. vE: hätten gerne nad) ihm gegeiffen. 

45. S.A.K: (hieher) her gebr. G: mitgebr. 
Bb.vE: hergeführt. 

46. St.dW.vE: Noch nie hat ein M. 

47. S.vE: Habt... euch verführen laffen? 

48. Bb.St.dW.vE: Hat... geglaubet? K: 
Slaubte benn ...? Bg: ift gläubig worden. 

49. dies 3. St.vE: diefer 189901 (ba). Be: 
das G. nicht weiß. Bb.St: verftebt. vE: vom ©. 
n. verft. Db: find Verfluchte. S: nur ber verff. 
420901, ber nichts v. ©. verf. dW: Somdern 
[bif] .. . verf. feten fie! G.vE; fet es (er)! K: 
ift e$! 

50. Bb.St.dW.A.K: gefommen (war). vE: 
aud) Einer aus bem Rathe. 

51. G: Derdammt. Bb. da den Menfchen. 
St: vernommen u. eingefehen. S: verb. u. unter: 
fucht wo. er verbrochen. A: ihn gehört. Bb: von 
T K: .זו‎ erkundet. 63: ihn πῇ geh. u. unter: 
ucht. 

52, vE.K: $. in ber Schrift. A: Durchforfche 
die Schr. G: u. du wirft fehen. vE: tritt auf. 
dW: aufgeftanden ift. St: nie aufgetreten. Bb: 
erwecet fei. 


53. Bb.Bg.St.dW.A: inf. Saus. vE.K.G: 
nad) Haufe. : 
1. Bb.Bg.St.dW.vE.G: auf. 


3. ergriffen. A.K: ertappt. Bb.St.vE.A.K: 
en uihm. St: über einem Ehebrudhe. 
. Bb. 3 vE: auf ber That (felbft). K: fofort, 


| beten, denn ber heilige Geift war noch nicht da, 
40 denn 30108 mar noch nicht verkläret. * Miele 
| mun vom 33016, bie diefe Nede höreten, fprachen: 
ΑἹ Diefer ijt ein rechter Prophet. *Die andern 
fprachen: Gr ift 60008. Etliche aber jpra= 
| den: Sol Chriftus aus Galilta fommen? 
42 * Spricht nicht die Schrift, von bem Samen 
Davids und aus bem 010008 Bethlehem, da 
43 David war, folle Ehriftus fommen? *Alfo 
ward eine Smietrad)t unter dem Wolf über 
44 ihn. *(S8 wollten aber etliche ihn greifen, 
45 aber niemand legte bie Sand an ifm. *Die 
Knechte famen zu ben Hohenprieftern und Pha= 
| rijüerm. Und fie fprachen zu ihnen: Warum 
46 habt ihr ihn nicht gebracht? *Die Knechte 
- antmorteten: (S8 fat nie fein Menfch alfo ge= 
47 tebet, wie biejer Menfch. *Da antworteten 
ihnen bie Vharifäer: Seid ihr aud) verführet? 
48 * Glaubt auch irgend ein Oberfter ober Vhari- 
49 fer an ihn? *Sondern das Volf, das nichts 
50 vom Geje& weip, ift verflucht. *Spricht zu 
> ihnen Nieodemus, ber bei ber Nacht zu ihm 
51 fam, melcher einer unter ihnen war: + 
unfer Gefeg aud) einen Menjchen, ehe man ihn 
52 verhöret und erfennet, was er thut? - *Gie 
antworteten und fprachen zu ihm: Bift du auch 
ein Öalilaer? Boriche und Siehe, auà Galilaa 
ἤθει fein Prophet auf. 


ns Um ein jeglicher ging alfo heim. 
WII. *Jefus aber ging an ben Delberg. 
2 * Um frühe Morgend fam er wieder in ben 
; Tempel, und alles Volk fam zu ihm, unb er 
- 8jebte fich und lefrete fie. *Aber die Schrift- 
gelehrten und Pharifäer brachten ein Weib zu 
ibm, im Gfebrud) begriffen, und ftelleten fie 
4 in8 Mittel bar *und fprachen zu ihm: Meifter, 
pie Weib ijt begriffen auf frifcher That im 
po א‎ aber hat und im Gejeß 


400 (8, 6-- 20) Ev. Joannis. 


VINE. Accusatores sua arte circumventi. Christus de se testis. 


δὲ τῷ νόμῳ Μοωῦσῆς ἡμῖν ἐνετείλατο TOi s ER 


τοιαύτας λιϑοβολεῖσϑαι" σὺ οὖν τί λέγεις; 16,3 16, 38:40, 
6 Τοῦτο δὲ ἔλεγον πειράζοντες αὐτόν, A TIR 
ἔχωσι κατηγορεῖν αὐτοῦ. Ὁ δὲ Ἰησοῦς. e 
TO χύψας τῷ δακτύλῳ ἔγραφεν εἰς τὴν γῆ». γε. "er 
Ὡς δὲ ἐπέμενον ἐρωτῶντες αὐτόν, ἀνακύ- ל‎ 
wag εἶπε πρὸς αὐτοὺς: Ὁ ἀναμάρτητος λον 
ὑμῶν πρῶτος τὸν λέϑον em αὐτῇ βαλέτο. ו‎ 
5 Καὶ πάλιν κάτω κύψας ἔγραφεν εἰς τὴν 
γῆν. 90i δὲ ἀκούσαντες καὶ ὑπὸ τῆς Gvr- 
εἰδήσεως ἐλεγχόμενοι ἐξήρχοντο εἷς καϑ' εἷς, 
ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων ἕως τῶν 
ἐσχάτων, καὶ κατελείφϑη μόνος ὁ ᾿Ϊησοῦς 
καὶ ἧ γυνὴ ἐν μέσῳ ἑστῶσα. 10 νακύψας 
δὲ ὁ Ἰησοῦς καὶ μηδένα ϑεασάμενος πλὴν 
τῆς γυναικός, εἶπεν αὐτῇ" Ἢ γυνή, ποῦ 
εἰσὶν ἐκεῖνοι οἱ κατήγοροί σου; οὐδείς σε 
κατέκρινεν; 1 H δὲ εἶπεν" Οὐδείς, κύριε, 
Εἶπε δὲ αὐτῇ 0 Ἰησοῦς" Οὐδὲ ἐγώ σε vis. 
κατακρίνω" πορεύου καὶ μηκέτι ἁμάρτανε. zo, i 
12 Πάλιν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς αὐτοῖς "ἐλάλησε, d 
λέγων" ᾿Εγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου" 0" ב‎ 
ἀκολουϑῶν ἐμοὶ οὐ 2 περιπατήσει ἐν τῇ 0% 
σκοτίᾳ, ἀλλ ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. 13 Fri. E 
πον οὖν αὐτῷ οἱ (Dopiotow “Σὺ περὶ σεαυ- Pai 
τοῦ μαρτυρεῖς" N μαρτυρία σου οὐκ ἔστιν trm 
ἀληϑής. 14 “Ἱπεκρίϑη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς" Κἂν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, 
ἀληϑής ἐστιν ἡ μαρτυρία μου, ὅτι οἶδα 
πόϑεν ἦλϑον καὶ ποῦ ὑπάγω, ὑμεῖς, 0% ^U 
0% 8 πόϑεν ἔρχομαι καὶ ποῦ ὑπάγω. 
15° Ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρκα κρίνετε, ἐγὼ οὐ 
3 οὐδένα. 16 Καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐγώ, 
2 κρίσις N ἐμὴ ἀληϑής ἐστιν, ὅτι μόνος $29) 
οὐκ εἰμί, ἀλλ ἐγὼ καὶ ὁ πέμψας με πατήρ. 16,32, 
17 Καὶ ἐν τῷ νόμῳ δὲ τῷ ὑμετέρῳ יס‎ 
πται „ori δύο ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἀλη- Mm. E 
Ing ἐστιν." 18 ἐγώ εἰμι ὁ μαρτυρῶν sragi hr a 
ἐμαυτοῦ, καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ πέμψας ES 
με πατήρ. 19" Ἔλεγον οὖν αὐτῷ" Ποῦ ἔστιν ₪ 
ὃ πατήρ σου; “Ππεκρίϑη ᾿Ιησοὺς" Οὔτε : ἐμὲ 
οἰδατε οὔτε τὸν πατέ ρα μου" εἰ ἐμὲ ἤδειτε, Ὁ 
καὶ τὸν πατέρα μου ἤδειτε ἄν. 207 αῦτα 


τὰ ῥήματα ἐλάλησεν ἐν τῷ γαζοφυλακίῳ, 


autem Moyses mandavit nobis hujusmodi 
6lapidare; tu ergo quid dicis? "Hoc 
autem dicebant tentantes eum, ut possent 
accusare eum. Jesus autem inclinans 
se deorsum, digito scribebat in terra. 
7 *Cum ergo perseverarent interrogantes 
eum, erexit se et dixit eis: Qui sine 
2600810 est vestrum, primus in illam 
8 lapidem mittat. "Et iterum se inclinans 
9 scribebat in terra. *Audientes autem 
unus post unum exibant, incipientes a 
senioribus, et remansit solus Jesus el 
10 mulier in medio stans. "Erigens autem 
se Jesus dixit ei: Mulier, ubi sunt qui 
te accusabant? nemo te condemnavit? 
11 *Quae dixit: Nemo, Domine. Dixit au- 
tem Jesus: Nec ego te condemnabo! 
vade et jam ו‎ noli peccare. 


R.2,15.22 


12 Iterum ergo locutus est eis Jesus, 
dicens: Ego sum lux mundi; qui sequi- 
tur me, non ambulat in tenebris, sed 

13 habebit lumen vitae. *Dixerunt ergo ei 
Pharisaei: Tu de te ipso testimonium 
perhibes; testimonium tuum non est 

14verum. "Respondit Jesus et dixit eis: 
Etsi ego testimonium perhibeo de me 
ipso, verum est testimonium meum, 
quia scio unde veni et quo vado, vos 
aulem nescitis unde venio aut quo vado. 

15*Vos secundum carnem judicatis, ego 

16 non judico quemquam. *Et si judico 
ego, judicium meum verum est, quia 
solus non sum, sed ego et qui misit 

17 me Pater. *Et in lege vestra scriptum 
est ,,quia duorum hominum testimonium 

18 verum est“. *Ego sum qui testimonium 
perhibeo de me ipso; et testimonium 
perhibet de me qui misit me Pater. 

19 * Dicebant ergo ei: Ubi est Pater tuus? 
Respondit Jesus: Neque me scitis neque 
Patrem meum; si me sciretis, forsitan 

20 et Patrem meum sciretis. * Haec 
verba locutus est Jesus in gazophylacio, 


kr iw. 


L.21,1p. 
| 


6. AL: Haec. Al.: possint. Al.: in terram 
(eti. 8). 7. AL: autem. 9. ST (p.aut.) haec. 
F: unum (bis). AL*Jes. [L]T (in f.) ante 
eum. 10. A* qui te acc. (Al.: accusant). 
11. [L]* Dixit aut. J. 12. [L]* eis. AL: 
ambulabit et: lucem. 14. Al.: veniam et: 
et et: vadam. 17.F* quia. 18. [L]* Et. 
205. F* Haec-eis Jes. A[L]* Jes. 


9. 5: λιϑάζειν (t περὲ αὐτῆς). 6. S: κατηγορία 
xaT αὐτῷ (in f. 7 al. προςποιάμενος al. μὴ moocz.) 
8. U al. + (in f. ) ἑνὸς ἑχάστα αὐτῶν τὰς anogri 
9. KSO* > ὑπὸ - ἐλεγχ. et ἕως τ. ἐσχ. S: $c 
10. KSO* x. - γυναικός. S* 'H. 12.LT: περιπατή 
14. GKSO (p. ἔρχ.): ἢ πᾶ. 16. LT: ἀληϑὲν 
20. 61 ὁ ’Inoss. 


(8,6—20) 401 


69, 6. 


^ 


VIE. 


Der erite Stein. Das Licht der Welt. 089 


5. St.vE.G: (nun) du dazu? dW: bu nun? 
S: 35. Hältft du dafür? 

6. Anklage wider ihn. Bg.St: (einen Grund) 
ihn zu verklagen. dW: ihn verff. fönnten. A.K: 
anff. vE: eine Klage wider ihn zu finden. St.vE: 
auf ben Boden. 

7. St.A.K.G: fortfuhren. vE: auf ber Frage 
beftanben. Bb: bie fo ihn fragten, darauf blie- 
ben. Bb.Bg.dW.K: zuerft ben St. A: einen. 
vE: {εἰ ber erfte, ber den St. wirft. 


9. dW: überführt. G: beftraft. St: in... gez 
troffen. Bb: u. fingen an... ebten. Bg: mad 
ten den Anfang an. A: von... angefangen. K: 
bie 90011. zuerft. vE: fingen f. vom ... an... 
hinauszugehen. G: Süngften. 


10. Bb.Bg.St.vE: verurtheilet, 

11. Niemand, Herr. St: Nein, 5. vE.À: So 
will aud) ich. K: Auch ich will. St: Auch ich ver- 
urth. St.dW.vE.A.G: jündige nicht mehr. 


12. 3. redete abermal... in der. Bb: bai 
wieder. St.dW.K: Wiederum. A: nun wieder. 
S: Nachher. vE.G: Ein andermal. 


13. Bg: wahrhaftig. St: wahrhaft, S: gültig. 
VE: gilt nicht als glaubwürdig. 

14. Ob ich auc ... seuge. Bg: Ob ich (djon. 
Bb.St.S.dW.vE.A.K.G: Wenn ic) aud). 


15. St.vE: urtheilet .. . urtheile 1009 θὲ, [fo]. 

16. Bb.Bg: wahrhaftig. A: wahrhaft. St. 
dW.K.G: wahr. S.vE: ber Wahrheit gemäß. 
St.dW: id) bin 66 nicht allein [ber urtheilt, 
richtet]. 

17. vE: aültig. 

18. vE: Nun bin ich der Eine Zeuge... u. b. 
andere 3. | 


20. Schagfaften. Bg.vE: bei. A.G: bei dem 
SOyferfaften. St: bei ber Tempellave. K: Opfer: 
lade. Bb: im Schapfaften- Pla. dW: in ber 
&dabfammer. ' 


geboten, folche zu fteinigem, was fageft bu? 

6*Das fprachen fie aber, ihn zu verfuchen, auf 
daß fie eine 650006 zu ihm hätten. Aber Iefus 
büdte fich nieder unb fchrieb mit dem Finger 
7 auf die Grbe. *ALZ fie nun anbielten ihn zu 
fragen, richtete er fich auf und fprad) zu ihnen: 
Mer unter euch ohne Sünde ift, der werfe ben 
Serften Stein auf fie. *lind bite fich wieder 
9 nieder unb fihrieb auf bie (roe. *Da fie aber 
dad höreten, gingen jte hinaus, von ihrem Ge- 
wiffen überzeugt, einer nad) dem andern, von 
ben Xelteften an 218 zu den Geringften. Und 
Jefus ward gelaffen allein, und das Weib im 
10 Mittel ftehend. *Iefus aber richtete fid) auf, 
unb ba er niemand (abe, denn das Weib, (prad) 
er zu ifr: Weib, mo find fte, deine Verfläger? 

11 hat bid) niemand verdammt? *&ie aber fprach: 

Kerr, niemand. Sefus aber fpradj: Go ver- 

.. bamme ich bid) auch nicht; gehe bin, und fün= 
' bige hinfort nicht mehr. 

12 Da redete Jefus abermal zu ihnen und fprad): 
Sd) bin dad Licht ber Welt, mer mir nachfolget, 
der wird nicht wandeln im Tinfterniß, fonbern 

3 wird das Licht 066 Lebens haben. *Da fpra= 
chen bie Pharifaer zu ihm: Du geugejt von dir 

| 4 jelbft, beim Seugnig ift nicht wahr. *Iefus 

antwortete und [prad) zu ihnen: Go id) von 
mir jelbft zeugen würde, jo ift mein Zeugniß 
wahr; denn ich weiß, von warnen ich gefom- 
men bin und wohin ich gehe, ihr aber ]וש‎ 
nicht, von wannen ich fomme und mo ich hin= 

15 gehe. *IHr richtet nad) bem δ εἰ), ich richte 

16 niemand. "Co id) aber richte, fo ijt mein 66 

richt recht, denn id) bin nicht allein, fonbern 

7 id) unb ber Vater, der mic) gefandt hat. *9[udj 

ftehet in eurem Gefeß gejchrieben, „daß zweier 

8 Mienichen Zeugniß wahr fei". *Ich bins, der 

ich von mir jelbft zeuge, und ber Vater, ber 

9 mid) gefanbt hat, zeuget aud) von mir. *Da 

iprachen fie zu ihm: Wo ijt bein Vater? 48 

antwortete: Shr fennet weder mich noch mei- 

nen Vater; wenn ihr mich fennetet, jo fennetet 

20 ihr aud) meinen Water. *Diefe Worte 

redete Sefu8 an dem Gottesfaften, ba ל‎ 


9. U.L: fehlt: von ihren Gew. überzeugt. 


12. A.A: in Binfterniß, 


Bolnglotten- Bibel. N. T, 


402 (8, 21—37.) Ev. Joannis. 


VII. Frustra quaeretur. Vera per Filium libertas. 


, - - * 4 
διδάσκων ἐν τῷ lego, καὶ οὐδεὶς ἐπίασεν 7" 
$219 u » » , € er » - 12,23 
αὐτόν, ὅτι οὕπω EAmAvdsı ἡ חס‎ αὐτοῦ. as. 
ד‎ , , 4 - \ 
21 Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" «αἱ. 
᾿Εγὼ 6 N 4 , \ = y.24.7,38 
γὼ ὑπάγω, καὶ ζητησετὲ μὲ, xot ἐν τῇ "ἴδιο. 
€ € - כ‎ ti 4 
ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἀποϑανεῖσϑ e" ὕπου ἐγὼ ὑπ- 
Ψ € RR , , χὰ 0 - 
ἄγω, ὑμεῖς οὐ δυνασϑὲ ἐλϑεῖν. 22 Ἔλεγον U?* 
y .«» = , - 
οὖν οἱ Ιουδαῖοι: Μήτι ἀποχτενεῖ ἑαυτόν, 
a’ , HA ἪΝ, der , VEM = , , 
ὅτι λέγει" Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, vpels οὐ δυ- 
νασϑε ἐλϑεῖν; 28 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς" “Ὑμεῖς n > 
- , ' - 2 = | 
ἐκ τῶν κάτω ἐστέ, ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω. ein" 
ὑμεῖς ἐκ τοῦ κόσμου τούτου ἐστέ, ἐγὼ οὐκ 
x - , 
εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου. 24 Εἶπον οὖν 
= "t , - 2 , 
ὑμῖν, ὅτι amodaveiode ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
m 1238 \ A] , 0 | 7 v,28. 
ὑμῶν" ἐὰν γὰρ wi πιστεύσητε ὅτι ἐγὼ εξ τας, 
εἶμι, ἀποϑανεῖσϑε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. שח‎ 
D ד‎ - 
25" Ἔλεγον οὖν αὐτῷ Σὺ τίς el; Kal εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" Τὴν ἀρχὴν o Σ Au- Eu 
" Pe UT δ ΑΝ Rent. 6 τι καὶ Λα- Qus 
Ào vuiv. Πολλὰ ἔχω περὶ ὑμῶν λαλεῖν 777. 
, ? DE ' 
καὶ κρίνειν" ἀλλ ὁ πέμψας μὲ ἀληϑής ἐστι, 977 
"πα כ א‎ 0 - - 
κἀγὼ ἃ ἤκουσα παρ αὐτοῦ, ταῦτα λέγω 
* , 
εἰς τὸν κόσμον. 27 Οὐκ ἔγνωσαν ὅτι τὸν 
> = ΤᾺΝ 25 τ EA ’ - E 
πατέρα αὐτοῖς ἐλεγεν. Εἶπεν ovv αὐτοῖς 4 
€ - 0 Lj , x - E 
6 "Incovg Ὅταν vywanze τὸν υἱὸν TOU i232. 
₪ , , en N N 
ἀνθρώπου, τότε γνώσεσϑε ori ἐγώ εἰμι, | 
* 3^5 , € - LU , כ‎ * * 5,19. 7 
καὶ ἀπ᾿ ἐμαυτου ποιῶ οὐδὲν, ἀλλὰ x«Oocg ^" 
, , t , ὧν - j 
ἐδίδαξέ μὲ ὁ πατὴρ μου, ταῦτα λαλῶ. 4 
29 K \ 4 4 > , - 3 AR > 
αἱ 0 πέμψας μὲ μὲτ &uov EOTIV ὉΥΚ | 
, - , € e 
ἀφῆκέ μὲ μόνον ὃ πατήρ, ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρε- Yay. 
στὰ αὐτῷ 710000 5. 
- , - - . - 
30 Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος, πολλοὶ ל‎ 
כ‎ 0 dd * 
στευσαν εἰς αὐτόν. 5! Ἔλεγεν οὖν ὁ Im- לש‎ 
- 3 4 ש‎ . 
σοῦς πρὸς τοὺς πεπιστευκότας αὐτῷ lov- 
דצו‎ \ EX "- - 
δαίους: Ἐὰν ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ "^t 
ἐμῷ, ἀληϑῶς μαϑηταί μου ἐστέ, 32800 γνώ- "s 
Qs τὴν ἀλήϑ ἡ ἡ ἀλήϑεια ἔλευ- han 
σεσϑε τὴν ἀλήϑειαν, καὶ ἡ ἀλήϑεια ἔλευ- cuis 
ϑερώσει υμας. 33 ᾿“πεκρίϑησαν αὐτῷ "57 
Li 0 » 7 2d 
Σπέρμα ᾿Αβραάμ ἐσμεν καὶ οὐδενὶ Dedov- vrai 
λεύκαμεν πώποτε' πῶς OU λέγεις); "Or 
' , 2 Mw 
ἐλεύϑεροι γενήσεσϑε; F*Anergıdn αὐτοῖς | 
e. - E , x > ^ , Lj ^ a - R. 16 
ὁ ᾿Ιησοῦς᾽ “μην ἀμὴν λέγω ὑμῖν, OTi πᾶς suse. 
- 1 0 - , - ) 1 
ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν δοῦλος ἐστι τῆς 
E x - , - 4! 
ἁμαρτίας. 390 δὲ δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ Gn2Ud 
- [4 ^ 4.3 
οἰκία εἰς τὸν αἰῶνα, ὁ υἱὸς μένει εἰς τὸν A 
yr. S025 008.0 υἱὸς vd ו‎ Ty 
αἰῶνα" 99day ovv 0 vioc υμᾶς ἐλευϑερωσῇν Gal. 5l 
0 P 
ὄντως 315008000 5 3700186 ὅτι σπέρ Ὁ 
כ , כ‎ + \ af > - 7,19. 
BE TTE ἀλλὰ ζητεῖτέ με ἀποκχτεῖ- O7 
a , € x , Pr € «iv .41 
vou, ὅτι 0 λύγος ὃ ἐμὸς ov χωρεῖ ἐν ὑμῖν. cis 
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' 

docens in templo, et nemo apprehendit 

eum, quia necdum venerat hora ejus. 
21 Dixit ergo iterum eis Jesus: Ego va- 
do, et quaeretis me, et in peccato vestro 
moriemini! quo ego vado, vos non 
22 potestis venire. * Dicebant ergo Judaei: 
Numquid interficiet semetipsum, quia 
dixit: Quo ego vado, vos non potestis 
23 venire? *Et dicebat eis: Vos de deor- 
sum estis, ego de supernis sum; vos 
de mundo hoc estis, ego non sum de 
94hoc mundo.  *Dixi ergo vobis quia 
moriemini in peccatis vestris; si enim 
non credideritis quia ego sum, mori- 
25 emini in peccato veslro. *Dicebant ergo 
ei: Tu quis es? Dixit eis Jesus: Prin- 
26 cipium qui et loquor vobis. "Multa 
habeo de vobis loqui et judicare; sed 
qui me misit, verax est, et ego, quae 
audivi ab eo, haec loquor in mundo. 
97*Et non cognoverunt quia Patrem ejus 
98 dicebat Deum. *Dixit ergo eis Jesus: 
Cum exaltaveritis Filium hominis, tunc 
cognoscetis quia ego sum, et a me ipso 
facio nihil, sed sicut docuit me Pater, 
29 haec loquor. *Et qui me misit, mecum 
est, et non reliquit me solum, quia 
ego, quae placita sunt ei, facio semper. 
30 Haec illo loquente, multi crediderunt 
31in eum. *Dicebat ergo Jesus ad eos 
qui crediderunt ei Judaeos: Si vos 
manseritis in, sermone meo, vere disci- 
32 puli mei eritis, "et cognoscetis verita- 
33 tem, et veritas liberabit vos. * Respon- 
derunt ei: Semen Abrahae sumus et 
nemini servivimus unquam; quomodo 
341u dicis: Liberi eritis? — * Respondit eis 
Jesus: Amen amen dico vobis, quia 
omnis, qui facit peccatum, servus est 
35 peccati; "servus autem non manet in 
domo in aeternum, filius autem manet 
46 in aeternum; *si ergo vos filius libera- 
37 verit, vere liberi eritis. "Scio quia 
filii Abrahae estis; sed quaeritis me in- 
terfieere, quia sermo meus non capit in 


| 
[ 


v. 


21. AF: quaeritis. 22. AL: dicit. 23. [L]* 
(pr-) de. S: desuperius. 24. Al.: in peccatis 
y. (bis). 25. AL: quía (It. eti.: quod s. 
quoniam, et?.: initium et: in primis quia). 
27. AL:eis. [L]* Deum. 29.[L]* (alt.) et. 
35. AL* (alt.) autem. 36. Al.: liberavit. 


21.LT*ó Ἴησ. 22. Tan. Faber: ἀποξενοῖ. 23. LT: 84) 
γεν. 24. Cler.: ὅ τι ἐγὼ (eti. 28). 25. LT* Καὶ. 

m.): ὅτε. L: ὑμῦν; 26. LT: λαλῶ. 28. LT* αὖτ. et αὶ 
29, LTO* ὁ πατήρ. 33. L: πρὸς αὐτόν" 


69, 6 )8,91--37( 403 
Der Weggang und Untergang. Die Knechtfchaft der Sünde. VIE. 


VE: vergriff fid) an ihm. 

21. Abermal fpracb. Bg.S.dW.vE.K.G: eu: 
ren Sünden. 

22. 5.0% .vE.A: Will er fid) etwa. Bg: Wird 
er etwa. VE: um das Leben bringen. 

23. 9. oben ber. Bg: von dem was unten ift 
...1006 oben. A: v. unten... v, oben. vE: ftam- 
met ... ftamme. 

24. Bb.Bg.vE.A.G: Darum habe. K: Ich 
habe euch alfo gefagt. Bb.Bg.St.S.dW.vE.A. 
K.G: ich 66 bin. 

25. was ich eben zu euch rede. (Bb: Was id) 
auch Anfangs zu euch redete? St: euch gleich 
mf. fagte? S: Gleich A. fagte ichs euch ja? 
G: Was id) eud) 9L. fagte, ber bin ih? vE.K: 
Der Anfang, ber ich das aud) zu euch fage!? A: 


im Tempel, und niemand griff ihn, denn feine 

Stunde war noch nicht gefommen. 
21 Da jprach Jefus abermal zu ihnen: Sd) gebe 

hinweg, unb ihr werdet mich fuchen, unb in 
— eurer Sünde fterben; wo ich hingehe, ba fünnet 
22 ihr nicht finfommen. *Da fprachen bie Juden: 
> - 8ו90‎ er fid) denn jelbft tödten, daß er fpricht: 
Wo id bingefe, ba Fünnet ihr nicht finfom- 
\ 


23 men? *linb er fprad) zu ihnen: Ihr feib von 
unten ber, ich bin von oben herab; ihr feib 
von biefer Welt, ich bin nicht Yon biefer Welt. 
24 ἔφυ habe ich euch gefagt, baf ihr fterben mer- 
det in euren Sünden; denn fo ihr nicht glaubet, De Det M ax cad κά T dE Id 
daß 1008 fei, fo werdet ifr jterben in euren nee τὴ re 
ד‎ Wer St δ [δα OLE huhu nd enc ὥς 
— Pu denn? Und Jefus fprach zu ihnen: Grftlid) | Habe ich Vieles ...?) f 
26 der, ber id) mit euch rede. *Sdj habe viel von | 26. zu ber 38. Bg: fage ἰῷ in bie W. Hin. 
euch zu reden unb zu richten, aber ber mich πριν e Arie) i M 3. din A: 
gefandt Dat, ift mabrbaftig, unb was id) von viel {A fagen ... an euch peers Ta 8: bet 
|. ibm gehöret habe, das rebe id) vor ber Welt. | Vieles zu beftrafen.) vE: Sd) babe nod; Vieles 
27 *Gie vernahmen aber nicht, bag er ihnen von |... an euch auszufegen. 
28 bem Vater fagete. *Da fprad) Sefu8 zu ihnen: : ^ xi עו‎ irn aan ine: 
"Wenn ife de6 Menfhen Sopn erhößen werner, ertum ets VL: ba ert feinen. nut 
dann werdet ihr erkennen, daß idj8 fei, und | er va von einem 9h. rede?) | 
nidtà von mir felber thue, fonbern wie mich 28. Bb.St.S.vE.A.K.G: werdet erhöhet ha- 
29 mein Water gelehret fat, fo rede ich. — *linp | ben. dW: erf. habt. VE: von mir felbft unter- 
. ber mich gefandt hat, ift mit mir. Der Vater ₪ hat m. n. allein gelaffen. vE. 
| Hift mid) nicht allein, denn id) thue allezeit, | A.K: mit mir, und Er... 
|. maé ihm gefällt. 
30 Da er ]01068 redete, glaubten viele an ihn. 
31 *Da Sprach nun 36/08 zu den Juden, bie an 
ihn glaubten: So ihr bleiben werdet an meiner 
2 Rede, fo feib ihr meine rechten Jünger, *und 
werdet die Wahrheit erfennen, unb bie Wahr: 
3 heit wird eud) frei machen. *Da antmorteten 
fe ihm: Wir find 2(6ragamà Samen, find nie 
feinmal jemands Knechte gemefen, mie fprichft 
Adu denn: Ihr follt frei werden? *efus ant- 
wortete ihnen und fprach: Wahrlich, wahrlich, 
id) fage euch: Wer Sünde thut, ber ifl ber 
5 Sünde Knecht. *Der Knecht aber bleibet nicht 
emiglid) im Kaufe, ber Sohn bleibet emiglid. 
6 *650 euch nun ber Sohn frei machet, fo feib 
7 ihr recht frei, * Sd) weiß wohl, bafi ihr Abra- 
 hamd Samen feid, aber ihr fuchet mid) zu 
töbten, denn meine Rede fet nicht unter euch. 


t 
| 
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30. S: Auf diefe Rede. VE: feine Reden. 

31. Bb: in meinem Wort. Bg: an. K.G: bei‘ 
dW: in meiner 00026. vE: bei. A: in m. Rede 
verbleibet. St: meinem Worte getreu 91. S: an 
m. Lehre feftbaltet. VE.G: wahren Sünger. St. 
S: 80008. Bb.Bg: wahrhaftig m. S. A.K: 
wahrhaft. dW: in Wahrheit. 

33. und find niemal Jemandes, Bb.Bg.A: 
haben Niemanden jemals (als Knechte) gebie- 
net, vE: nie Sem. Sklaven gem. St: nie SEI. 
eines Andern. 

34. Bb.Bg.dW: Ein Jeder (Seglicher) ber 
die ©. thut. VE.A.K.G: Jeder der ©. tout. VE: 
Sflav. 

35. St.G: (auf) immer. S: immerbar. (vE: 
Nun bl. b. SEI, nicht immer bei ber Familie... 
für immer.) 

36. ΒΡ: wefentlich. Bg: inder That. St: wirf: 
li. 5.6: wahrhaftig. dW.vE.A.K: wahrhaft. 

37. Bb: weil m. Wort nicht in euch Plag fin- 
bet. Bg.St: Raum. S.dW.vE: (m. Reden, m. 
Lehre) bei euch feinen Eingang. A.K.G: nicht 
in euch haftet. 


37. A.A: fat nidt Statt unter euch! 


26* 


404 (8,38—53.) Ev. Joannis. 


Dei et diaboli progenies. Christi integritas. 


VIII. 


38 vobis. *Ego quod vidi apud Patrem 
meum loquor; et vos quae vidistis apud 


, * «a pr 
38'Eyo) ὃ ἑώρακα παρὰ τῷ πατρί μου 3/32. 
-. וא‎ οὐ ו‎ Ὁ - 6 
λαλῶ: καὶ ὑμεῖς οὖν ὃ ἑωράκατε παρὰ τῷ vu. 
€ - - 
πατρὶ ὑμῶν ποιεῖτε. 39 “πεκρίϑησαν καὶ 


39 patrem vestrum facitis. "Responderunt 
et dixerunt ei: Pater noster Abraham εἶπον αὐτῷ" Ὁ πατὴρ ἡμῶν ᾿Αβραάμ ἐστι. "7 
est. Dieit eis Jesus: Si filii Abrahae | Atyeı αὐτοῖς ὁ ]ησοῦς" Εἰ τέκνα τοῦ ᾿Αβραὰμ δ" 
40 estis, opera Abrahae facite! *Nunc au- |yze, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αβραὰμ ἐποιεῖτε ἄν" 
tem quaeritis me interficere, hominem | 40 νῦν δὲ ζητεῖτέ με ἀποκτεῖναι, ἄνϑρωπον 
qui veritatem vobis locutus sum, quam ὃς τὴν ἀλήϑειαν ὑμῖν λελάληκα, ἣν ἤκουσα 
audivi a Deo; hoc Abraham non fecit. | παρὰ τοῦ 0800 * τοῦτο ᾿ΑΙβραὰμ οὐκ ἐποί- 
41 *Vos facitis opera patris vestri. Dixe-| σεν. 4 Ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πα- 77" | 
runt itaque ei: Nos ex fornicatione non | τρὸς ὑμῶν. Εἶπον οὖν αὐτῷ: Ἡμεῖς ER” 1 
Es.63,16, | 


, 2 , u 

πορνείας οὐ γεγεννήμεϑα" ἕνα πατέρα ἔχο- δύ δος 
- 6 Ψ 'a 
μὲν τὸν ϑεόν. 9? Εἶπεν ov» αὐτοῖς ὁ In- i 
- [4 ' € - F - 1 
σοῦς" Εἰ ὁ ϑεὸς πατὴρ ὑμῶν ἦν, ἠγαπᾶτε | 
ἂν ἐμέ- ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐξῆλϑ * 16,27. | 

ἂν ἐμέ ה‎ γὰρ ἼΩΝ ἑοῦ ἐξῆλϑον καὶ 
ἥκω" οὐδὲ γὰρ ἀπ ἐμαυτου ἐλήλυϑα, ἀλλ᾽ 
ἐκεῖνός μὲ ἀπέστειλε. 48 Διατί τὴν λαλιὰν P 
x 5 ^ 3 , a כ‎ ἡ 
τὴν ἐμὴν οὐ γινώσχετε; ὅτι טס‎ δύνασϑε, δα, 
i \ , Wr ἃ, 29908 
ἀχούειν τὸν λόγον τὸν ἐμον. Ὑμεῖς 5% 370 | 


τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστέ, καὶ τὰς 


5 - €. - 
ἐπιϑυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν ϑέλετε ποιεῖν. 


2 E , , y ל‎ ip - 4 
Exsivog ἀνθρωποκτόνος ἣν am ἀρχῆς, xoi gs lae 
2 ו‎ 1? 
ἐν τῇ ἀληϑείᾳ οὐχ ἕστηκεν, Oti οὐχ ἐστιν 1 
ἀλήϑεια ἐν αὐτῷ. Ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, ipc2j. 
5 - 5 2 o . ÉL 
ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψεύστης ἐστὶ καὶ Org 
x ᾽ - יי כל‎ 
πατὴρ αὐτοῦ. 4ὅ Εγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλήϑειαν yi. 
, y , "/ ו‎ 
λέγω, οὐ πιστεύετέ μοι. 36 Tig ἐξ ὑμῶν iss. 
, € , , 29 
ἐλέγχει ue περι ἁμαρτίας; εἰ δὲ ἀλήϑειαν os 
λέγω, διατί υμεῖς ov πιστεύετέ μοι; “1 Ὁ "עס‎ 
2 B o uf 7 = χρη," 18,37.) 
ἐκ του ₪ τὰ ῥήματα τοῦ ϑεοῦ 0081 er 
διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐκ ἀκούετε, τι ἐκ τοῦ ÉE' 
- » , 
ϑεοῦ οὐκ ἐστέ. 3540600000 οὖν οἱ "$e 
> - - - 
Ἰουδαῖοι καὶ εἶπον αὐτῷ: Ov καλῶς Àéyo- — — 
€ ₪ o m , Ü x * , (4 9 4 
μὲν ἡμεῖς, 076 «Σαμαρείτης El σὺ καὶ δαιμο- לול‎ 
. » כ‎ , - \ [ 
yıov ἔχεις; 39 Anexgıön Ἰησοῦς" ᾿Εγὼ δαι- ₪ 
, > » כ‎ ' - ^ 
uovıov οὐκ ἔχω, ἀλλὰ τιμῶ TOY πατέρα μοῦ; 5,30. 
δι᾽ r - 3 , 50’ Mi x ₪ 4 fü 
καὶ ὑμεῖς ἀτιμαζετέ ne. Εγὼ δὲ οὐ ζη- ^" 
- ^ , 2 - ^ 
τῶ τὴν δόξαν μου" ἔστιν 0 ζητῶν καὶ xol- — 
> \ , 4 x N 
νων. 1 μὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐάν τις τὸν 
/ M 5 8 , Yan 
λόγον τὸν ἐμὸν monat» ϑάνατον οὐ μὴ i52. 
, 5 \ - | 
ϑεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. 52 Εἶπον οὖν QU- plane 
- e? - 2 Par , u . he 1 
τῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι" Nvv £yyoxopev ovt δαιμὸ- va 
» e 4 x כ‎ * € "Zach 
yıov ἔχεις 48000 ἀπέϑανε καὶ οἱ προ- 
- \ , 1 : 
φῆται, καὶ σὺ λέγεις" ᾿Εαν τις τὸν λόγον << 
, , \ , , Mt. 
μου τηρήσῃ, οὐ μὴ γεύσηται ϑανάτου εἰς eas 


^ - L] . 2 cy 
τὸν αἰῶνα" ὅ8 μὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸς δ 
Re 


sumus nali; unum patrem habemus Deum. 
A2 *Dixit ergo eis Jesus: Si Deus Pater 
vester esset, diligerelis utique me; ego 
enim ex Deo processi et veni; neque 
enim a me ipso veni, sed ille me misit. 
43 *Quare loquelam meam non cognosci- 
tis? quia non potestis audire sermonem 
AA4meum. *Vos ex patre diabolo estis, et 
desideria patris vestri vultis facere. lile 
homicida erat ab initio, et in veritate 
non stetit, quia non est veritas in eo; 
cum loquitur mendacium, ex propriis 
loquitur, quia mendax est et pater ejus. 
A5 *Ego autem si veritatem dico, non cre- 
AG ditis mihi. *Quis ex vobis arguet me 
de peccato? si veritatem dico vobis, 
47 quare non creditis mihi? *Qui ex Deo 
est, verba Dei audit; propterea vos non 
48 auditis, quia ex Deo non estis. * Re- 
sponderunt ergo Judaei et dixerunt ei: 
Nonne bene dicimus nos quia Samari- 
A9 tanus es tu et daemonium habes? "Re- 
spondit Jesus: Ego daemonium non ha- 
beo, sed honorifico Patrem meum, et 
50 vos inhonorastis me. "Ego autem non 
quaero gloriam meam; est qui quaerat 

51 et judicet. "Amen amen dico vobis, si 
quis sermonem meum servaverit, mor- 

52 tem non videbit in aeternum. "Dixerunt 
ergo Judaei: Nunc cognovimus quia dae- 
monium habes! Abraham mortuus est et 
Prophetae, et tu dicis: Si quis sermo- 
nem meum servaverit, non gustabit mor- 
53tem in aeternum; "numquid tu major 


v. 40. — 


38. LT: 24 ἐγὼ &0g. (* us) et: ἃ ἠκάσατε παρὰ τιπατρι 
(* ὑμῶν). 39. GL: ἐστε, GSLT* ἄν. 41.LT )* ὁν): ὁ 
ἐγεννήϑημεν. 42. GSLT* ἂν (eti. 48). L2} 0. 1 
(pr.) es. 45. [L]* ὑμῖν. 46. GSLT* δὲ, 52. LT* à 
R: γεύσεται (Al.: αἰῶνα): y» 


38. AL* meum (Al.: q. audivia patre meo). 
39. A: Dixit. 41. Al.: facite. 43. AL: lo- 
quellam. 45. AL: quia. 46. AL: arguit. 
AL* (alt.) vobis. L: quare vos. 48. AL: 
igitur. 49. AL: inhonoratis. 50. AL: quae- 
rit et judicat. 52. F: gustavit. 


(8,38—53.) 405 
VIN. 


|. Gv. Johannis. 


Die unehten Kinder. Der Mörder von Anfang. לש‎  πδῖοζε, 


38. Bb.Bg.St.vE.A.K.G: bei meinem®. ... 
bei eurem. (Bg: von eurem 33. gehöret.) 

39. vE.A: Seid ihr (Wenn ihr feid) ... fo 
thut (auch) ! 

40, einen Menfchen. dW: Mann. St.S.vE: 
πε (mir), ber ἰῷ. 14: 65010006. vE: So etwas 
that. 


41. Bg.A: aus Surerei geb. Bb: gezeuget. 
S: in$. erzeugt. dW: aus. vE: unechte Kinder. 
K: Kinder der Unzucht. St: feine Baftarte. 

43. St.vE: verjtehet. A: erfennet. dW.Bg: 
verft. (fennet) ihr m. Rede nicht, bag ifr m. 99. 
n. vernehmen (hören) Eönnt. vE. A.K: Weil ihr 
m. 98, (m. Lehren) n. f. fonnt. St: Darum, 
weil... nicht einmal anhören 1. (S: M. 9teben 
find eud) ja ganz unerträglich.) 

44. Menfchenmörder ... die Lüge ... der 
Bater. dW: Geluft. A.K: Gelüften. Bb.Bg: 
eures D. Begierden. St: monad) euer 3. gelitftet. 
(vE: die Wünfche.... möchtet ihr gerne voll: 
ziehen!) Bb.Bg.St.S.vE.A.K.G: war ein Men- 
fchenm. dW: war M. Bb: ftehen geblieben. St: 
blieb nicht bei v. W. dW: beftehet nicht in. St. 
K: 98. ijt nit. dW.G: es ift feine 98, vE: in. 
ihm ift f. 98. Bb.Bg: weil f. 38. Bb.Bg.K: aus 
f. 6. St A: Giaentfum. (dW: nad) f. eigen 
thiüml. Art!) G: was ihm eigen tft. vE: lügt, 
[o fpricht ev, was ihm recht eigen ift. Bg: Wenn 
er redet, fo v. er b. Ligen aus f. 60. Bg.vE: befz 
felben. St.dW.A.K.G: ber 33. ber Lüge. S: 
Urheber. 

45. Bb.Bg.St: Weil ich aber. A.K.G: Wenn 
id) aber (aber ich). VE: 3d) hingegen, eben weil 
... rede, finde Feinen Glauben bei euch. dW: Ich 
aber (aae .. . t. darum. 

40. Bb: übergeuget m. einer ©. Bg: über- 
61]ו6טו‎ m. eines Fehlers halben. St: einer Un- 
wahrheit 3. S:überweifen. vE: eines Vergehens 
überführen. A: einer ©. befchuldigen. K: ber ©. 
G: einer ©. bezüchtigen. 

AT. Bb.Bg: aus 69. ... bie Worte Gottes. 
vE.A.K.G: aus G.... bóret (auf) ₪. Wort 
(Worte). St: höret ©. Worte an ... 5. nicht 
darauf. 

48. Bg.A: einen S. Bb: Geift. dW: bejefjen 
bift. VE: vom G.. b. 

49. Bb.St.dW: verunehret. vE.A.K.G: επί: 
ehret. 

50. e8 ift Einer. St: barüber r. K: u. bet v. 
A: bet f. 1t. c. 

51. dW: betafret. A: meine Worte hält. 
(St: fid) an meinem 98. Halt?) 

52. Bb: haben wir erfannt. Bg: vermerft. 
vE: fehen wir 66 ja. St: fehen wir erft recht ein. 
G: wiflen wir. A.G: foften. K: verfoften. 


53. Bb.Bg.St.dW.A.K: größer. _ 


38 *Sd) rede, was id) von meinem DBater gefehen 
babe, jo {δι ihr, was ihr von eurem DVBater 
39 gefehen habt. *Sie antworteten und fprachen 
zu ihm: Abraham ift unfer Vater. Spricht 
Sefuá zu ihnen: Wenn ihr 9192000118 Kinder 
40 wäret, fo thäatet ihr Abrahams Werke. *Nun 
aber juchet ihr mich zu tödten, einen folchen 
Menichen, ber id) euch bie Wahrheit gejagt 
babe, die ich von Gott gehöret habe, das hat 
41 Abraham nicht gethan. — *Sbr thut eures (= 
terd Werfe. Da fprachen fte zu im: Wir find 
nicht unehelich geboren; wir haben Einen Bater, 
42 Gott. *Iefus fprach zu ihnen: Wäre Gott euer 
$Bater, jo 0001 ihr mich; denn id) bin aus- 
gegangen und fomme von Gott, denn id) bin 
nicht von mir felber gefommen, fondern er hat 
43 mich gefandt. *Warum fennet ihr denn meine 
Sprache nicht? Denn ifr fünnet ja mein 
44Wort nicht hören.  "S6r feid von bem Vater 
dem Teufel, und nad) eure8 200028 uft wollt 
ihr thun. Derfelbige ijt ein Mörder von An= 
fang, und ift nicht beftanden in der Wahrheit, 
denn die Wahrheit ift nicht in ihm. Wenn er 
die Zügen redet, fo redet er von feinem Gige- 
|. men, denn er ift ein Xügner, und eim DVater 
45 verfelbigen. *Ich aber, weil ich bie Wahrheit 
46 jage, jo glaubet ihr mir nicht. *Welcher unter 
euch fann mid) einer Sünde zeihen? Co idj 
|. eud) aber bie Wahrheit fage, warum glaubet 
47 ihr mir nicht? *Wer von Gott ijt, der höret 
Gottes Wort; barum böret ihr nicht, denn ihr 
| 48 feid' nicht von Gott. *Da antworteten bie Su- 
den unb fprachen zu ihm: Sagen wir nicht 
recht, bag bu ein Samariter bift und haft ben 
49 Teufel? *Iefus antwortete: Ich Babe feinen 
Zeufel, fonbern ich ehre meinen Vater, unb ihr 
90 unebret mid). *Ich fuche nicht meine Ehre, 
66 ift aber einer, der fie fuchet und richtet. 
51 *Wahrlich, wahrlich, ich fage euch: So jemand 
mein Wort wird halten, ver wird ben Tod 
52 nicht jehen ewiglich. ἔφα fprachen bie Suben 
zu ihm: um erkennen wir, bag bu den Teufel 
haft. Abraham ift geftorben unb bie Propheten, 
und du fprichft: So jemand mein Wort hält, 
ber wird den Tod nicht fchmeden emiglid); 
33 *bift bu mehr, denn unjer Vater Abraham, 


41. A.A: einen Vater. 
44. U.L. feinem Eigen. 


A 


ו 
\ 


Ev. J oannis. 


Christus Abrahamo prior. Caecigeni malum haud poena. 
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VIEN. 


—— —————— HÉáMEMu oc 


ἡμῶν Apgazu, ὅςτις ἀπέϑανε; καὶ οἱ προ- 


φῆται ἀπέϑανον" τίνα σεαυτὸν ποιεῖς; C97! 
54 Anengiön, "Incove* 'Eav ἐγὼ δοξάζω ἐμ- te 
αὐτόν, ἡ δόξα μου οὐδὲν ἐστιν" ἔστιν ὁ 

1. 


πατήρ μου ὁ δοξάζων μὲ, ὃν ὑμεῖς λέγετε 
ὅτι ϑεὸς ὑμῶν ἐστί, 99 καὶ οὐκ ἐγνώκατε 
αὐτόν' ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτόν, καὶ ἐὰν εἴπω 
ὅτι οὐκ οἶδα αὐτόν, ἔσομαι ὅμοιος ὑμῶν 
ψεύστης" ἀλλ οἷδα αὐτὸν καὶ τὸν λόγον i 1549. 

αὐτοῦ τηρῶ. 36 “βραὰμ 0 πατὴρ ὑμῶν | 
ἠγαλλιάσατο ἵνα ἰδῃ τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν, τ, ל‎ 
καὶ εἶδε καὶ ἐχάρη. 57 Εἶπον ovv οἱ Jov- ir dii 
δαῖοι πρὸς αὐτόν" Πεντήκοντα ἕτη οὔπω 1 


ἔχεις, καὶ ᾿Αβραὰμ ἑώρακας: 35 Εἶπεν au- 


v.29.7,28 


v. 44. 


τοῖς 0 "Incovg: wv ἀμὴν λέγω v ὑμῖν, πρὶν es: 
7 γενέσϑαι ἐγὼ εἰμί. 99^ ραν 0 05 
ı\Lv.24, ‚16. 


λίϑους, ἵνα βάλωσιν ἐπ᾽ αὐτόν" ᾿Ιησοῦς δὲ 
ἐκρύβη καὶ ἐξῆλϑεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ διελϑὼν zur 3626 
διὰ μέσου αὐτῶν, καὶ παρῆγεν οὕτως. 1 


M 33. 
URS 


1 Καὶ παράγων εἶδεν ἄνϑρωπον τυφλὸν 
ἐκ γενετῆς. 2 Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν 0 
ϑηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες" Puff, τίς כ‎ / 
οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννη- dor: | 
93; 3 Anenotü " ᾿Ιησοῦς" Οὔτε οὗτος ἡμαρ- (X 2055. 
zev οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ ἵνα φανξρω- qa; 
ϑῇ τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ ἐν αὐτῷ. 4. Ἐμὲ δεῖ 55 
ἐργάζεσϑαι τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντός ו‎ 
ἕως ἡμέρα ἐστίν" ἔρχεται νύξ, ὅτε οὐδεὶς בוו‎ 
δύναται ἐργάζεσϑαι. ὅ Ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ", ds 
ὦ, φῶς εἰμὶ τοῦ κόσμου. 6 Ταῦτα εἰπὼν 
ἔπτυσε χαμαὶ καὶ ἐποίησε πηλὸν ἐκ του 
πτύσματος, καὶ ἐπέχρισε τὸν πηλὸν ἐπὶ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ, Ἴ καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" Ὕπαγε, γίψαι εἰς τὴν κολυμβήϑραν Pet 
τοῦ Σιλωάμ (ὃ ἑρμηνεύεται ἀπεσταλμένος). N E 
Annıder | οὖν καὶ ἐνίψατο, καὶ ἦλϑε βλέπων. * d 
8 Οἱ οὖν γείτονες καὶ οἱ ϑεωροῦντες αὐ- 
τὸν τὸ «πρότερον, ὅτι προραίτης ἦν, ἔλεγον" | 
Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ καϑήμενος καὶ προςαι-(λο δῖοι 
τῶν; 9΄λλοι ἔλεγον" Ὅτι οὗτός ἐστιν. 
"Ἄλλοι δέ" Ὅτι ὅμοιος αὐτῷ ἐστίν. ᾿Ἐκεῖνος 
ἔλεγεν" Ὅτι ἐγώ εἰμι. 10 Ἔλεγον οὖν αὖ- 
τῷ: Πῶς ἀνεῴχϑησαν σου οἱ ὀφϑαλμοί; ὴ 
1’ Ἵπεκρίϑη ἐκεῖνος καὶ εἶπεν" νϑρωπος " 
53. R: σεαυτ. σὺ. 54. LT: δοξάσω. T: ἡμῶν. 55. L: 
ὑμῖν. 57. Nonnulli: τεσσαράκ. 59. G[KL']L?T(D)* | 
διελϑ. - ὅτ. 4. BDL: Ἡμᾶς (L eti.: πέμψ. ἡμᾶς)ε 
6. T3: ἐπέϑηκεν. 11: αὐτὸ τὸν m. [L]T* c8 rup4. | 
7 [L]* viyaı. Syr.* ὃ 50 ἀπεστ. ὃ. R: rupi 
(Bez.: ὅτε). 9. [L]T* de. LT+ ἔλεγον" [LITT Οὐχί, 
ἀλλ (* Ὅτι). Ly δὲ. 10. LLITT ὧν (a. av, LT: 
ἠνεῴχϑ.). R: σοι. 11. [L]T* x. εἶπ. 


es patre nostro Abraham, qui mortuus 
est? et Prophetae mortui sunt; quem 
54te ipsum facis? *Respondit Jesus: Si 
ego glorifico me ipsum, gloria mea nihil 
est; est Pater meus, qui glorificat me, 
qnem vos dicitis quia Deus vester est, 
55*et non cognovistis eum; ego autem 
novi eum, et si dixero quia non scio 
eum, ero similis vobis mendax; sed scio 
56 eum et sermonem ejus servo. "Abra- 
ham pater vester exultavit, ut videret 
57 diem meum; vidit et gavisus est. *pi- 
xerunt ergo Judaei ad eum: Quinqua- 
ginta annos nondum habes, et Abraham 
58 vidisti? "Dixit eis Jesus: Amen amen 
dico vobis, antequam Abralíam fieret, 
59ego sum. *Tulerunt ergo lapides, ut 
jacerent in eum; Jesus autem abscondit 
se et exivit de templo. 


IX. Ei praeteriens Jesus vidit hominem 
2 caecum a nativitate. *Et interrogaverunt 
eum discipuli ejus: Rabbi, quis peccavit, 
hic aut parentes ejus, ut caecus nasce- 
Sretur? *Respondit Jesus: Neque hic 
peccavit neque parentes ejus, sed ut 
A4 manifestentur opera Dei in illo. *Me 
oportet operari opera ejus, qui misit 
me, donec dies est; venit nox, quando 
5 nemo potest operari. *Quamdiu sum 
6in mundo, lux sum mundi. *Haec cum 
dixisset, exspuit in terram et fecit lutum 
ex sputo, et linivit lutum super oculos 
7 ejus, *et dixit ei: Vade, lava in natatoria 
Siloé (quod interpretatur missus). Abiit 
ergo et lavit, et venit videns. 


8 Itaque vicini et qui viderant eum 
prius, quia mendicus erat, dicebant: 
Nonne hie est, qui sedebat et mendica- 

9bat? *Alii dicebant: Quia hic est. Alii 
autem: Nequaquam, sed similis est ei. 

101lle vero dicebat: Quia ego sum. *Di- 
cebant ergo ei: Quomodo aperti sunt 

11 tibi oculi? *Respondit: Ille homo, qui 


53. [L]* Abrah. 54. Al.: Si ergo. AL: 
noster. 55. Al.: non novi. 56. A[L]T et. 
59. Al.: jactarent. 1. AL* Jes. 2. AL: 


disc. sui. 3. AF: -tetur opus. 6. AF: levit. 
7. [L]* ei. SIL]F et. [L]r te. AF: Siloae. 
8. [L]* et. AL: videbant. AF} (p. erat) 
et. 9. AL: est ejus. A[L]* vero. 11.L: 
ille: Homo. 
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000. 6. 


VI. 


Bg: Zu wem m. du dich felbft? St: Zu was. 
K: Wozu, 

54. von welchem ihr fpr. Bb.Bg.K: ver: 
herrliche... (Herrlichkeit). S: wäre m. G. ein 
Unding. St: Menn ich felbft m. ^id . nid): 
tig. Bg: fpredjet: Er ift unfer 9 

55. fenne ibn nicht. Bb.Bg. dW: habt ihn m. 
erfannt. Bb: eud) gleich ein 2. fein. Bg: eures 
N [nehmlih} ein €. dW: euch ähn- 

ein 

56. Bg.G: froblodte. A: hat frohlodt ... 
werde. K: jauchzete.... fähe. (Bb: hüpfete vor 
Freuden!) St.vE: freute fid) (febr) Fry St: 
ward defien froh. vE: fat ibn gef. u. fi) gefr. 

57. Bg: 8.3. haft bur m. n. auf dir. St.vE.G: 
willft A. gefehen haben? 

58. Bg: worden. (dW: war? St: geboren 
ward, bin ichs?) 

59. u. 3og alfo vorüber. VE: entzog fi. 
dW: indem er mitten durch fie fehritt, u. b wei: 
ter ging. 


1. Und da er vorüber 30g, fab er. Bb.dW. 
A: bf. von Geburt (an). St. VE: einen Blindge- 
bornen. 

2. Bg: fid) verfündigt. vE: 68 verfchuldet, er 
b לט‎ ©: burd) Sünde Wil σῷ 

. SLYE: Gottes ®. follten 1c... À: follen. 


4. Bb.Bg: eine 9tadjt. (vE: וו‎ 86 
vollziehen!) 
a Bb.St.S.vE.A.K.G: 60 lange. (St: muß 
i 


. fein?) dW: Da id) xc 

6. Bb: fveiete. VE: fie. St.A.K.G: fpucdte. 
(S: ließ er Speichel fallen.) St.dW.vE.K: Teig. 
Bb.Bg: Leimen. (S: Salbe? G: Kothfalbe?) 
A: bereitete Roth. Bg.St.dW.vE.A.K.G: ftrid). 

7. Bg: wafche vid) ab. Bb: wafche es. Bb.S: 
eim Sefandter. A.G: der Öefandte. (St: Waf- 
ferleitung ?) 


8. Bb(S.): daß er blind war. 
9. St.S.dW.vE.K.G: fieht ihm ähnlich. 


10. Bb.A.K: dir die A. geöffnet. VE: biftbu 
jehend geworben. 


Abrahams Freude, Der Blindgeborne. Der Teich Giloba. 


welcher gejtorben ift? unb bie Propheten find 
- geftorben; mad 18008 bu aus dir jel6ft? 
54 *Sefuá antmortete: Sp id) mid) felber ehre, fo 
ift meine Ehre nichts. Gà ift aber mein Vater, 

ber mid) ehret, welchen ihr fprecht er fei euer 

55 Gott, *unb fennet ihn nicht. Ich aber fenne 
- ion, unb fo ich würde fagen: Sd) fenne fein 

nicht, jo würde id) eim Tügner, gleichwie ihr 
> - .סו‎ Uber ich fenne ihn und falte fein Wort. 

56 *Abraham, euer DBater, ward froh, daß er 
— meinen Tag feben follte, und er fafe ihn unb 
57 freuete fih. *Da fprachen bie Juden zu ihm: 
— Su bift noch nicht funfzig Jahr alt, unb haft 
58 Abraham gefeben? *Iefug (prad) zu ihnen: 
> - MWahrlich, wahrlich, ich fage euch: Ehe denn 
59 Abraham ward, bin ich. *Da Hoben fie Steine 
— quf, daß fie auf ihn würfen. Aber Jefus ver- 

barg fib, und ging zum Tempel hinaus, mit- 

ten durch fie Hinftreichend. 
IX. Un Iefus ging vorüber und כ‎ einen, 
ששל‎ blind geboren war. *Und feine Jünger 
fragten ihn und fprachen: Meifter, wer hat ges 
fündiget, biefer ober feine Eltern, daß er ift blind 
geboren? *Iefus antwortete: (68. hat weder 
diefer gefünbigt, noch feine Eltern, fonvern daß 
die Werke Gottes offenbar würden an ihm. 

A4 *Sd) muß wirken bie Werke def, ber mich ge= 
— fanbt hat, fo lange e8 Tag ift, e3Fommt die 
— 5Nacht, da niemand wirken kann. *Dieweil id) 
bin in ber Welt, bin ich das Licht ber Welt. 
| 6 *9a er 010008 gefagt, fpüßete er auf bie Grbe 
und machte einen Koth aus dem Speichel, unb 
fchmierete den Koth auf be8 Blinden Augen, 
— 7 *und fprad) zu ihm: Gehe Hin zu bem Teiche 
Siloha (a3 ift verbollmetid)et, gefandt) und 
wafde bid. Da ging er hin und mujd) fich, 
und fam febenb. 

8 Die Nachbarn und bie ihn zuvor. gejehen 
hatten, daß er ein Bettler war, fprachen: Sft 
 gdiefer nicht, ber ba (af und 001018? * % 

ipradyen: Er 118. Gtliche aber: Er iff ihm 
10 ahnlih. Er felbft aber fprach: Sch bins. *Da 

Sprachen fie zu ihm: Wie find deine Augen 
11 aufgethban? *&r antwortete und fpradh: Der 


59. U.L. bloß bis: zum Tempel hinaus. A.A. nod) 
dazu: und fam alfo vorbei, 


λεγόμενος ᾿]Ιησοῦς πηλὸν ἐποίησε καὶ ἐπ- 
ἔχρισέ μου τοὺς ὀφθαλμούς, καὶ εἶπέ μοι" 
Ὕπαγε εἰς τὴν κολυμβήϑραν τοῦ “Σιλωὰμ 
καὶ νίψαι. Aneıdov δὲ καὶ νιψάμενος 
ἀνέβλεψα. 12 Εἶπον οὖν αὐτῷ" Ποῦ ἔστιν 
ἐχεῖνος; Jdéyei* Ovx οἶδα. 

18 4yovow αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισαίους, 
τόν ποτε τυφλόν" 147 ἣν δὲ σάββατον, ὅτε 
τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ ἀνέῳξεν 
αὐτοῦ τοὺς ὀφϑαλμούς. 15 Πάλιν οὖν ἠρώ- 
των αὐτὸν καὶ οἱ (αρισαῖοι, πῶς ἀνέβλεψεν. 
Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Πηλὸν ἐπέϑηκέ μου 
ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς, καὶ ἐνιψάμην καὶ 


7,32.45. 
11,16; 
5,9. 


v.10s. | 


βλέπω. 16° Ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων ;, e 
τινές" Οὗτος 0 ᾿ἄνϑρωπος οὐκ ἔστι 7 


τοῦ ϑεοῦ, ὅτι τὸ σάββατον οὐ τηρεῖ. 
λοι ἔλεγον: Πῶς δύναται ἄνϑρωπος ἅμαρ- 
τωλὺς τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖν; Καὶ σχίσιια 
ἦν ἐν αὐτοῖς. 17 Aéyovat τῷ “τυφλῷ πάλιν" 
Σὺ τί λέγεις περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἤνοιξέ σου 
τοὺς ὀφθαλμούς; Ὁ δὲ εἶπεν" Ὅτι προφή- ד‎ eu 
τῆς ἐστίν. 18 Οὐκ ἐπίστευσαν οὖν οἱ 27 
δαῖοι περὶ αὐτοῦ, ὅτι τυφλὸς ἣν καὶ are 
βλεψεν, ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐὖ- 
τοῦ τοῦ ἀναβλέψαντος, 19 καὶ ἠρώτησαν 
αὐτοὺς λέγοντες" Οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ὑμῶν, 
ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς ἐγεννήϑη; πῶς 
οὖν ἄρτι βλέπει; 20 ᾿᾿Απεκρίϑησαν αὐτοῖς 
οἱ γονεῖς αὐτοῦ καὶ εἶπον" Οἰδαμεν ὅτι. οὗ- 
τός ἐστιν ὃ υἱὸς ἡμῶν καὶ ὅτι τυφλὸς ἐγεν- 
mo 21 πῶς δὲ νῦν βλέπει, οὐκ οἰδαμεν, 
ἢ τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς, ἡμεῖς 
οὐκ οἰδαμεν" αὐτὸς ἡλικίαν ἐ ἔχει, αὐτὸν £00- 
τήσατε, αὐτὸς περὶ αὑτοῦ ᾿ λαλήσει. 22 Tav- 
za εἶπον οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβοῦντο 
τοὺς Ἰουδαίους" ἠδὴ γὰρ συνετέϑειντο οἱ 
Ιουδαῖοι, ἵνα ἐάν τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ 
Χριστόν, ἀποσυνάγωγος γένηται. 23 6 
τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ εἶπον" Ὅτι ἡλικίαν 
ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε. 24 ᾿Εφώνησαν 
oU» ἐκ δευτέρου τον ἄνϑρωπον, ὃς ἦν τυ- 
φλός, καὶ εἶπον αὐτῷ" Δὸς δόξαν τῷ ϑεῷ" 

ἡμεῖς οἰδαμεὲν ὅτι 0 ἄνϑρωπος οὗτος ἅμαρ- δι 
τωλός ἐστιν. 25 4πεκρίϑη οὖν ἐκεῖνος καὶ , 
εἶπεν" Εἰ ἁμαρτωλός, ἐστιν, οὐκ οἶδα" ἕν a 
οἶδα, ὅτι τυφλὸς ὧν ἄρτι βλέπω. ΖΘ Εἶπον. = 


" 4( - 14, 4. θ,7. .. 4 

v.31.33. 8 
3,2; 
7,13. 


. (Tos. 7,19 


11. Tt (p. nor) ὅτι. GLT: Urt. εἰς τὸν Σιλ. LT: ὄν. 
12. LT* à». 14. LT: ἐν ἡ ἡμέρᾳ. 16. LT: Οὐχ £. sr. m 
9.0 ἄνϑρ. 1T. 1 8 ἂν. TR: ἠνέῳξέν (eti. 32, nec tamer 
21. 30). 20, L+ ὄν. [L]T* αὐτοῖς. 21. LT: N^ | 
ἐρωτ.» αὐτὸς ἥλικ. ἔχει (ΤῈ pr. αὐτὸς). 25. LT* x. € 


Ev. Joannis. 
YA 


Sanatio in impietatis et fraudis suspicionem vocata. 


M M € 


408 (9,12—26.) 
IX. 


dicitur Jesus, lutum fecit et unxit ocu- 
los meos, et dixit mihi: Vade ad nata- 
toria 5106 et lava. Et abii et lavi et 

12 video. "Et dixerunt ei: Ubi est ille? 
Ait: Nescio. 


13  Addueunt eum ad Pharisaeos, qui 
14caecus fuerat; *erat autem sabbatum, 
quando lutum fecit Jesus et aperuit ocu- 
151os ejus. *Iterum ergo interrogabant 
eum Pharisaei, quomodo vidisset. Ille 
autem dixit eis: Lutum mihi posuit super 
160culos, et lavi et video. "Dicebant 
ergo ex Pharisaeis quidam: Non est hie 
homo a Deo, qui sabbatum non custodit. 
Alii autem dicebant: Quomodo potest 
homo peceator haec signa facere? Et 
17 schisma erat inter eos. "Dicunt ergo 
caeco iterum: Tu quid dicis de illo, qui 
aperuit oculos tuos? Ille autem dixit: 
18 Quia Propheta est. *Non crediderunt 
ergo Judaei de illo, quia caecus fuisset 
et vidisset, donec vocaverunt parentes 
19ejus, qui viderat, *et interrogaverunt 


eos, dicentes: Hic est filius vester, quem- 


vos dicitis quia caecus natus est? quo- 
20 modo ergo nunc videt? *Responderunt 
eis parentes ejus eL dixerunt: Scimus 
quia hic est filius noster et quia caecus 
21 natus est; *quomodo autem nune vi- 
deat, nescimus, aut quis ejus aperuit 
oculos, nos nescimus; ipsum interro- 
gate! aetatem habet, ipse de se loquatur. 
22 *Haec dixerunt parentes ejus, quoniam 
timebant Judaeos; jam enim conspira- 
verant Judaei, ut si quis eum confitere- 
tur esse Christum, extra synagogam fieret. 
23 * Propterea parentes ejus dixerunt; Quia 
24 aetatem habet, ipsum interrogate, *Vo- 
caverunt ergo rursum hominem, qui 
fuerat caecus, et dixerunt ei: Da gloriam 
Deo! nos scimus quia hic homo peccator 
25est, *Dixit ergo eis ille: Si peccator 
est, nescio; unum scio, quia caecus cum 
26 essem, modo video. "Dixerunt ergo 


11. AL: natatoriam. F: Siloae. AL: vidi. 
12. ILI Rb, 

16. AF; quia. L* autem, AL: in eis. 

21. F: quom. ergo. Al.: aperuerit. 

22. AL: quia. F:-verunt. AL* esse. 

23, F* Quia, 24. F: erat. 25. AL* eis, 


(9,12—26.) 409 
EX. 


11. Ein Menfh. S.vE: Mann. K: ber 
Mann. G: Sener Menfch. A: u. ich fefe. K: bin 
fehend. G: num fefe id). (Bg: ich fae auf?) 


13. S.dW: vorher. A.K: ber bf. gewefen 
(war). St.G: ven Blindgewefenen. (VE: Blind: 
gebornen!) 

14. ΝΕ: ihm das Geficht gegeben hatte. 


15. Bb.Bg.A: und (ich) fefe. St.dW.G: nun 
jehe ich. 

16. Andere aber. St.dW.K: fündhafter. vE: 
lafterhafter. S: gottlofer Mann. A: ein Sünder 
diefe Wunder. G: ein M. ber ein Cimnber ift. 
Bb.St.A.K: Spaltung. dW: Zwiefpalt. Bg.G: 
Trennung. vE: waren fie unter πὸ ל‎ 

17. vE.G: Blindgewefenen. K: der bI. ge- 
wefen. 


18. S: glaubten 66 ihm nicht einmal. St.vE: 
wollten nicht glauben. G: glaubten gar nicht 
mehr von ihm. 


19. von welchem ihr f. dW: Wie fann er 
num jest fehen? St.vE: Wie fommt 66 (denn) 
da 


21. Bb: alt it. groß genug. Bg.St: hat das 
Alter (dazu). vE: fein 9f. Bb. Be: er wird felbft 
von f. v. vE: für f. f. fprechen. S: für f. f. Rede 
u. Antwort geben. St: fanm für f f. r. dW.A. 
K.G: mag. 

22. weil f. fich ze. Bb: mit einander beichlof- 
fen. Bg: feftgeftellt. VE.G: ausgemacht. dW.K: 
waren übereingefommen. S: öffentlich befennen 
würde. (dW.vE.K: anerfennen?) Bb: aué v. 
Derfammlung ausgefchloffen το. jollte. Bg: σοὺ: 
ftogen. St: aus den Synagogen ERS VE. 
K.G: aus der ©. geftogen (zu ftoßen). A: απ 
Ὁ. Gemeinfchaft auszufchl. 

23. Bb.vE.A.K.G: fr. ihn felbtt. 

24. K: beriefen. G: riefen vor. S: ließen vor 
[ὦ rufen. vE: nod) einmal vorfommen. 


- 


25. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: Db er ein ₪. 
ift (fete). Bg: baf, da ich bI. eil t, i jest fefe. 
dW: baf, als Blinder, ich nun f 


Ev. Sohanmis. 
ἰ Die VBernadlafjigung des 60200498. Das δῥετθῦτ, 


i Menfh, ber Se[u8 heißt, machte einen Koth 
| und fehmierete meine Augen, und fprach: Gehe 
bin zu dem Teiche Gilofa und wajde bid. 
ch ging hin und mujd) mid), und ward febenb. 
12 ἔφα fprachen fie zu ihm: Wo ijt berjelbige? 
Er fprad): Sd) weiß nicht. 
13 Da führeten fte ihn zu den Phariläern, ber 
14 weiland blind mar. *(8 mar aber Sabbath, 
da Sefus ben Koth machte unb feine Augen 
15 öffnete. *Da fragten fie ihn abermal, auch bie 
Pharifaer, wie er wäre fehend geworden? Gr 
aber forad) zu ihnen: Koth legte er mir auf 
bie Augen, und id) wufch mid) unb bin nun 
> A6fehend. *Da. Sprachen etliche ber Pharifier: 
Der Menfch ift nicht von Gott, biemeil er ben 
- Sabbath nicht halt. Die andern aber fprachen: 
— Wie fann ein fündiger Menfch fofdje Zeichen 
- τὸ Und 68 ward eine Zwietracht unter 
| 17 ihnen. *Gie fprachen wieder zu bem Blinden: 
| Mas fageft du von ihm, daß er hat deine Aus 
gen aufgetban? Er aber (prady: Er ift ein 
18 Prophet. *Die Juden glaubten nicht von ihm, 
| daß er blind gemefen und fehend geworden τοῦτο, 
- -- 916 daß fie riefen bie Eltern deß, ber fehend 
- 19 war geworden, *fragten fie und fprachen: 
Sft ba8 euer Sohn, welchen ihr faget, er fei 
blind geboren? Wie iff er denn nun fehend? 
20 *Seine Eltern antworteten ihnen und fprachen: 
Mir wiffen, dag biefer unfer Sohn ift, und 
N 21900 er blind geboren ift; "mie er aber nun 
jehend ift, wifjen wir nicht, ober wer ibm hat 
jeine Augen aufgethan, wiffen wir auch nicht. 
6% ift alt genug, fraget ihn, lajfet ihn [161 
22 für fid) reden. *Solches (agten jeine Eltern, 
denn fie fürchteten fich vor ben Juden. Denn 
die Juden hatten ὦ) jchon vereiniget, fo jemand 
ihn für Chriftum befennete, bag berjefbige 
| 93in den Bann gethan würde. "Sarum [pra- 
ben feine Eltern: Er ift alt genug, fraget 
24 ihn. *Da riefen fie zum andern Mal dem 
| Menjchen, ber blind gemefen mar, und fpra= 
hen zu ihm: Gib Gott die Ehre. Wir wiffen, 
25 daß biefer Menfch ein Sünder ift. *Gr ant- 
wortete unb fprach: Sft er ein Sünder, das 
weiß id) nicht, eine8 weiß ich wohl, daß id) 
26 blind war und bin nun fehend. *Da fprachen 


22. U.L: in Bann. 
24. A.A: den Menfchen. 


ביכ 


410 (9,27—10, 4.) Ev. Joannis. 


WX. Sanati professio et fides. Pharisaeorum caecitas. Pastor ovium. 


δὲ αὐτῷ πάλιν" Τί ἐποίησέ σοι; πῶς ἤνοιξέ 
σου τοὺς ὀφϑαλμούς: 21᾽“πεχρίϑη αὐτοῖς" 
Εἶπον ὑμῖν ἤδη, καὶ οὐκ ἠκούσατε" τί πά- 


illi: Quid fecit tibi? quomodo aperuit 
27 tibi oculos? *Respondit eis: Dixi vobis 
jam, et audistis! quid iterum vultis au- 


dire? numquid et vos vultis discipuli λιν ϑέλετε ἀκούειν; μὴ καὶ ὑμεῖς ϑέλετε 779. 
: 6 " : . , = Ἢ , 
28 ejus fieri? *Maledixerunt ergo el et | αὐτου μαϑηταὶ γενέσϑαι; 2° EXoidognoav 
. . . . . . > \ ^ ' , 
dixerunt: Tu discipulus illius sis! nos | αὐτὸν καὶ εἶπον" Σὺ εἶ μαϑητὴς ἐκείνου, 
Pec . . € . ₪ .. : 
29 autem Moysi discipuli sumus; *nos sci-  ἡμεῖ; δὲ τοῦ 10000008 ἐσμὲν poca cit 
. . e - 7 e^ om , 
mus quia Moysi locutus est Deus; hunc 29 ἡμεῖς οἴδαμεν oti Moicij λελάληκεν ee 
30 autem nescimus unde sit. Respondit | 0806, τοῦτον δὲ ovx oidauev πόϑεν ἐστίν. "$us 
2 dixi is: I 1 . . 30% / e על‎ 0 φ νύν > Te 
ille homo et dixit eis: In hoc enim mi- πεκρίϑη ὁ ἀνϑρωπος καὶ εἰπὲν αὐτοῖς 
rabile est, quia vos- nescitis unde sit, Ἐν γὰρ τούτῳ ϑαυμαστόν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς 
31 et aperuit meos oculos! "scimus autem οὐκ οἴδατε πόϑεν ἐστί, καὶ ἀνέῳξε μου 
quia peccatores Deus non audit, sed si τοὺς ὀφϑαλμοῦς. ϑιΟἰδαμεν δέ, ὅτι ἁμαρ- sis 
\ r.15,8. 


τωλῶν ὁ ϑεὸς οὐκ ἀκούει, ἀλλ᾽ ἐάν τις 26.280. 
“ x , , - - » qi 
ϑεοσεβὴς ἢ καὶ τὸ ϑέλημα αὐτου ποιῇ, si. 
, > lan 927 Ev סד‎ GO >», 5 
τούτου ἀκούει. א‎ τοῦ αἰῶνος οὐκ 7]XOU- 
σ ₪ , , M - 
cn, ὅτι ἡνοιξὲ τις ὀφϑαλμοὺς τυφλοῦ γε- 
\ T - 
γεννημένου" 33er μὴ ἣν οὗτος παρὰ ϑεοῦ, 
οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν. 34 4πεχρίϑησαν 


quis Dei cultor est el voluntatem ejus 
32 facit, hunc exaudit. "A seculo non est 
auditum, quia quis aperuit oculos caeci 
33 nati; *nisi esset hic a Deo, non poterat 
34facere quidquam. ^ *Responderunt et 
dixerunt ei: In peccatis natus es totus! 


v. 16. 


et tu doces nos? Et ejecerunt eum foras. | x«i. εἶπον avro: Ἔν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννή- τ 
ϑης ὅλος, καὶ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς; Καὶ iC 
αλον αὐτὸν ἔξω. 
35 Audivit Jesus quia ejecerunt eum 8δ᾽ Ἤχουσεν ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἐξέβαλον av- i 
foras; οἱ cum invenisset eum, dixit ei: τὸν ἔξω" καὶ εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ «Σὺ 
36 Tu credis in Filium Dei? * Respondit | πιστεύεις εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ; 36/88- (19 
ille et dixit: Quis est, Domine, ut cre- κρίϑη ἐκεῖνος καὶ εἶπε" Τίς ἐστι, κύριε, ἕνα 
47 dam in eum? *Et dixit οἱ Jesus: Et πιστεύσω εἰς αὐτόν; 37 Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ 
vidisti eum, et qui loquitur tecum, ipse | 00" Καὶ ἑώρακας αὐτόν, καὶ ὁ λαλῶν eh 
38 est. "At ille ait: Credo, Domine, et|per& σοῦ ἐκεῖνός ἐστι. 38°0 δὲ ἔφη" 
39 procidens adoravit eum. *Et dixit Jesus: Πιστεύω, κύριε, καὶ טסה‎ αὐτῷ. ͵ 
In judieium ego in hune mundum veni, 39 Καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς" Εἰς κρίμα ἐγὼ ες 1^ 1 
ut qui non vident, videant, et qui vident, | τὸν κόσμον τοῦτον ἤλϑον, ἵνα οἱ um fA "men 4 
40 caeci fiant. *Et audierunt quidam | zo»zec βλέπωσι χαὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ Rc 
ex Pharisaeis, qui cum ipso erant, et | γένωνται. 40 Καὶ ἤκουσαν ἐκ τῶν Pe- 3 
dixerunt ei: Numquid et nos caeci sumus? | ρισαίων ταῦτα οἱ ὄντες μετ αὐτοῦ, καὶ e 4 4 
* t.23,16 


zov αὐτῷ: Μὴ καὶ ἡμεῖς τυφλοί ἐσμεν; 
41 Εἶπεν αὐτοῖς ὁ lgjcovg: Εἰ τυφλοὶ ἦτε, 15,222 
οὐκ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν" νῦν δὲ λέγετε" 
Ὅτι βλέπομεν" 9 οὖν ἁμαρτία ὑμῶν μένει. 
ει) “μὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ μὴ eissoyomevog proa. 
διὰ τῆς ϑύρας εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προ- γον 12s. | 
βάτων, ἀλλὰ ἀναβαίνων ἀλλαχόϑεν, ἐκεῖνος ו‎ 
κλέπτης ἐστὶ καὶ λῃστής" 2 ὁ δὲ εἰςερχόμε- 


x - , , - 
vog διὰ τῆς ϑύρας ποιμὴν ἐστι τῶν προβα- | 
cái Meer V Me. 13,34. 


Al*Dixit eis Jesus: Si caeci essetis, non 
haberetis peccatum ; nunc vero dicitis : 
Quia videmus; peccatum vestrum manet. 
%X.*Amen amen dico vobis, qui non in- 
trat per ostium in ovile ovium, sed 
ascendit aliunde, ille fur est et latro; 
2*qui autem intrat per ostium, pastor 
3 est ovium. *Huie ostiarius aperit, et 

oves vocem ejus audiunt, et proprias 
A oves vocat nominatim et educit eas. "El 


‚ei. 


| 
| 
3 Τούτῳ ὁ ϑυρωρὸς ἀνοίγει, καὶ τ M 
πρόβατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούει, καὶ τὰ ΟΝ 
δια πρόβατα καλεῖ χατ ὄνομα καὶ yn d. 


28. AL* ergo. A: es ef: quoniam. 


29. LT?: Μωυσεῖ. 
31. LT* δὲ (eti. 37)- 


ΟἿ" 
+ 
> 91: 4 
11 


25. LT: ἦν (* πάλιν). 28. RT iv. 
30. AL.:9Ev y. τῦτο. LT: ἤνοιξεν. 
35. T? ( αὐτῷ): τ ἀνϑρώπε. 36. LT* y. εἶπ. GKSTO: | 


Kat rıc. 40. Τῇ Καὶ. 41. [L]T* av. 3. LT. φωνεῖ. / 


31. Al.: exaudit (bis) e£: si qui. 
34. F: peccato. 39. [L]* Et. SLT ei. 
40. AL* quidam. 3. F: educet. 


(9,27—10,4) 1 
IX. 


4 690, 8 
/ Die Ausftoßung. Das Geridt. Der Hirte. 


26. A.G: mitdir. S: Wie machte er 06 denn 
mit dir? St.vE: Was fat ermitdirangefanrgen ? 

27. 68 eud) fdbon gef. u. ihr habt rm. geb. 
St: πὶ darauf geh. (VE. A.K: u. ihr habt 68 geh.) 
G: Habt ihr 66 denn n. gehört? S: aber ihr wollt 
68 π΄ glauben. 

28. Bg.K: fchmäheten ihn. dW: Lüfterten. 
St: fehimpften auf ihn. Bb: brachen aus in 
Schmähworte gegen ihn. vE: du magft f. S. 
fein. A.K: Seidu...! 

29. von diefem. dW: woher er [gefandt] ijt. 

30. St.S.dW.A: (denn) bod) wunderbar. 
vE.G: bod) wunberfidj. K: denn wunderbar. 
Bg: Desfalls ift e8 gewiß wunderfam. Bb: Sit 
biefem ift fid) bod) zu verwundern. 

31. S.dW.vE.A: erhört. Bg: feine Sünder 
... Gott vor Augen hat. A: (Gott dient. K: 
Gottes Diener ift. (VE: ihn verehrt!) G: wer 
(Sott ehrt. 

32. Bb: 38. bem Weltlauf an. Bg: der Welt: 
zeit. St: nod) nie. vE: feit Menfchengedenfen. 
K: von jeher. A.G: fo [auge die 98. ftebt. S: 68 
ift etwas gang Unerhörtes. (dW: von Gig: 
feit her!?) 

33. St: nichts dergleichen. S.vE: dergleichen 
nicht. K: n. fo etwas. G: foldhes. A: hätteer . 
nichts wirfen fönnen. 

34. Bg: gezeuget. St.S.dW.vE: willft ung 
belehren. G: lehren. 

35. Bb.Bg.St.S.dW.A.K.G: 366 6 
(Bg: Du glaubeft ja ...?) 

36. Bb.Bg.St.S.vE.A.K.G: weriftes? dW: 
Und wer. Bb.Bg: glauben möge. 

37. Bg: zu fehen befommen. S: fieheft ihn! 


38. St.dW: fiel vor ihm nieder. A.K.G: fiel 
nieder u. b. ihn an. VE: niederfallend ... 

39. Bg: Zu einem Ger. A.G: .ל‎ Blinden f. 
it. b. Sehenden’bl. w. 


40. A.G: etwa auch wir. 

41. Bb.St.dW.vE.A.K: Nun aber fpr. (faz 
get) ihr: Wir feben! Bb.St.A: Darum bf. dW. 
vE: fo bf. (nun). K: Eure ©. bleibet. 


1. Bb.St.S.dW.vE.G: burd) bie Th. ΒΡ: 
Schafhof. dW: die Hürde ber Schafe. vE.K- _ 
anders woher. Bb: anderwärts oben einfteigt. 
Bg.St.S.vE.K: .זר‎ ein Nüuber. 

2. St.S.vE.K: der Hirte. dW: ift Hirt. 

3. St.vE: öffnet ber Hüter die Thür. St.K: 
hören auf f. St. vE: horchen. 5: gehordhen. 
Bb.Bg: ruft feinen eigenen Schafen. K: beim 
9tamen. A: heraus. vE: führt f. zur Weide, 
(St: treibt fie aus!) 


fie wieder zu ihm: Was that er bir? Wie that 
97 er deine Augen auf? — *Gr antwortete ihnen: 

Sd) habs eud) ἰδὲ gejagt, Habt ibrà nicht ge- 

Düret? Was wollt ijrà abermal hören? Wollt 
28 ihr aud) feine Jünger werden? *Da fluchten 

fie ibm und fprachen: Du bift fein Jünger, 
29 wir aber find Mofis Jünger! *Wir wifjen, 

bag Gott mit Mofes geredet hat, biefen aber 
30 wiffen wir nicht, von mannen er ift. *Der 

Menjch antwortete und fprach zu ihnen: Das 

ift ein wunderlicyh Ding, daß ihr nicht wiffet, 
— wen mannen er fei, und er fat meine Augen 
Slaufgethan! *Wir wiffen aber, daß Gott die 
> Giumber nicht Düret, fondern fo jemand gotted= 
> - fürchtig ijt und 1001 feinen Willen, ben Οὗτοι 
32er. *Don der Welt an ifts nicht erböret, 
daß jemand einem gebornen Blinden die Augen 
33 aufgethan. *Würe biefer nicht von Gott, er 
34Aföunte nichts thun.  *Gie antmorteten unb 
fprachen zu ihm: Du bift ganz in Sünden ge- 
boren, und lehreft ung? und fließen ihn hinaus. 


δῦ | 68 fam vor Sefunt, bag fie ihn auggeftoßen 
Halten. Und ba er ihn fand, fprach er zu ihm: 
136 Slaubeft vu an den Sohn Gottes?  *Gr ant- 
| | wortete und fprach: Kerr, welcher ifts, auf 
137 000 ich an ihm glaube? *Sefuà fprach zu ihm: 
| א‎ Haft ihn gefehen, unb ber mit bir redet, 
188 ber 118. "Gr aber fpradh: err, ich glaube; 
[39 und betete ifm an. *Und Iefus (prády: Ich 
| > bin zum Gericht auf bieje Welt gefommen, auf 
daß, bie da nicht fehen, fehend werben, unb bie 
|40 ba. jehen, blind werben. * Und folches 
|. böreten etliche ber Pharifüer, bie bei ihm wa- 
- ren, und fprachen zu ihm: Sind wir denn auch 
41 05? *Iefus fprad) zu ihnen: Wäret ihr 
> blind, jo hättet ihr feine Sünde; nun ihr aber 
> jeredyet: Wir find fehend, bleibet eure Sünde. 
x. Wahrlih, wahrlich, ich fage euch: Wer 
| midt zur Thür hinein gehet in den Schafitall, 
jondern fleiget anderswg hinein, ber ift ein 
2 Dieb und ein Mörver. *Der aber zur Thür 

hinein gefet, ber ijt ein Hirte der Schafe. 

3 *Demfelbigen thut ber S fürfüter auf, und die 
- Θάαϊε hören feine Stimme, und ex rufet feine 
 4Schafe mit Namen und führet fie aus. *lind 


5 


. 9. U.L: ruft feinen Schafen. 


(Mt.9,33; 


ἊΨ 


6 Tav- 
(16,25 29 


Y כ ו‎ - 
Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὁ In- 


, € 


, a 
8 Πάντες ὅσοι πρὸ ל‎ 


9’ Eyo 23,13ss. 
14,6? 


(m. 27,17 28 


^ € 


€ 


ου 


8 \ , ve 1 γὰ 
πρόβατα καὶ φξυγει, καὶ 0 6 


x 


. ו‎ 
MO Tm. 2,19 
4 SHE RUM \ . j = ‚Jo.10,35; 

10020 τὰ ἐμὰ καὶ γινῶσχομαι VTTO τῶν 443.47. 


du 
x 
καὶ τὴν ψυχὴν μου ἢ 


16 Καὶ ἄλλα 1,52. 


, LI 


τίϑημε τὴν ψυχήν μου, 2,10. 
ל , > כ‎ 94 728 
ἵνα πάλιν λάβω αὐτήν. 15 Ovdeis 0 gr 23,10. 
, ^ ΩΝ - > , x , ו‎ , ^ Ji 
αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἀλλ ἐγὼ τίϑημι αὐτὴν 
- , = > , 
ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ" ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι αὐτὴν, 
* t » ” , - , Ra , 
καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτὴν" Tav- 
\ \ - , 
τὴν τὴν ἐντολὴν ἔλαβον παρὰ vov πατρὸς 
μου. 
τ , A -. 
19 Σχίσμα οὖν πάλιν ἐγένετο ἐν τοῖς lov- 


δαίοις διὰ τοὺς λόγους τούτους. 20 Ἔλεγον 


14,31. 

Mt. — 
16,21.. M 
7,43.9,16 


- 


ו 
A. T* Kai. LT (pro pr. πρόβ.): πάντα. 5. LT: ἀκο-‏ 
λυϑήσοσιν. T. [LJT* ὅτι. 8. G?KLTO (ABDEL):‏ 
ἦλϑ. πρὸ ἐμὰ (D* πάντ. EGMSA* πρὸ ἐμ8). 125. LI‏ 
ἀκ ἔστιν. [L2]T (BDL)* «a zo. Ὁ δὲ μισϑ. φ. 14. LT‏ 
(BDL): γινώσκϑσίν μὲ τὰ ἐμά. 16. BDLX (ἃ in‏ 
₪ י marg.): γενήσονται, 19. LT* ὦν.‏ 
| 


Ev. Joannis. 
Ostium ovium. Fures etlatrones. Boni pastoris grex unus. 


, e ; , 
αὐτά. *Kol ὅταν τὰ ἰδια πρόβατα ErPa@AmiHe. 12,2. 
ἔμπροσϑεν αὐτῶν πορεύεται, καὶ τὰ πρό- 

, - 4 eu , ' 
Bara αὐτῷ ἀκολουϑεῖ, Ot! 010066 τὴν φω- 

A 3 2. 5 3 / , \ , כ י‎ 1 
»yv αὐτοῦ ἀλλοτρίῳ δὲ ov um ἀκολου- 

, * t , - a , 
ϑήσωσιν, ἀλλὰ φεύξονται az αὐτοῦ, ὅτι οὐκ 
οἴδασι τῶν ἀλλοτρίων τὴν φωνήν. 

\ , 2 - 
τὴν τὴν παροιμίαν εἶπεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοὺς" 

- M HJ » , ^ a 34 3 
ἐκεῖνοι δὲ οὐκ ἔγνωσαν τίνα ἣν ἃ ἐλάλει 
αὐτοῖς. 

=. LI 5 - V ב רופ‎ 
σοῦς᾽ “μὴν ἀμὴν λέγω υμῖν, ovt ἔγὼ εἰμι 


- 5 5 . 
ἐμοῦ ἤλϑον, κλέπται εἰσὶ καὶ λῃσταί: ἀλλ "Sur 
ϑήσεται, καὶ εἰφελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται, ντὸ 


oa ἐγὼ ἡ 
σὸν ἔχωσιν. 
€ 
O ποιμὴν 0 
cw ὑπὲρ τῶν προβάτων" 
καὶ οὐκ ὧν ποιμήν, 
* - [4 
Bara ἰδια, ϑεογρεῖ τὸν λύκον ἐρχόμενον ΚΑῚ ps... — 
כ‎ ' > 
ἀφίησι τὰ 
€ , כ‎ x x , 1 , 
ἁρπάζει αὐτὰ καὶ σκορπίζει τὰ πρόβατα. 
σ , 
13°0 δὲ μισϑωτὸς φεύγει», Ott μισϑωτος 
- - , 
ἐστι καὶ οὐ μέλει αὐτῷ περὶ τῶν προβα- 
14’ , > e N € , 
Tom. Ἐγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὃ 00 


: πὸ ro» 

ἐμῶν, 15000008 γινώσκει μὲ ὁ πατὴρ κἀγών ER 
d , 

γινώσκω τὸν πατέρα, 
d - 

τίϑημι ὑπὲρ τῶν προβάτων. 


, 6 כ - 5 כ‎ “ 8 κ΄ 

πρόβατα ἔχω,, ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς an 
Vr qu 07. - 7 js - bi 

ταύτης" κακεῖνά μὲ δεῖ ἀγαγεῖν, καὶ τῆς a 


φωνῆς a 

ποίμνη, eig ποιμήν. 
’ - eu 

us ἀγαπᾷ, ὁτι EjyO 


412 (10,5—20.) 
dE. 


cum proprias oves emiserit, ante, eas 
vadit, et oves illum sequuntur, quia 
5 sciunt vocem ejus; *alienum autem non 
sequuntur, sed fugiunt ab eo, quia non 
6 noverunt vocem alienorum. *Hoc 
proverbium dixit eis Jesus; ili autem 
non cognoverunt, quid loqueretur eis. 
7*Dixit ergo eis iterum Jesus: Amen 
amen dico vobis, quia ego sum ostium 
8 ovium. *Omnes quotquot venerunt, 
fures sunt et latrones, et non audierunt 
960% oves. "Ego sum ostium; per me 
si quis introierit, salvabitur, et ingre- 
dietur et egredietur et pascua inveniet. 
10 * Fur non venit, nisi ut furetur et mactet 
et perdat; ego veni, ut vitam habeant 
11 οἱ abundantius habeant. "Ego sum 
pastor bonus. Bonus pastor animam 
19 suam dat pro ovibus suis; *mercenarius 
autem et qui non est pastor, cujus non 
sunt oves propriae, videt lupum venien- 
tem et dimittit oves et fugit, et lupus 
13 rapit et dispergit oves. * Mercenarius 
autem fugit, quia mercenarius est et 
14 non pertinet ad eum de ovibus. * Ego 
sum pastor bonus, et cognosco meas, 
15et cognoscunt me meae, "sicut novit 
me Pater et ego agnosco Patrem, et 
animam meam pono pro ovibus meis. 
16 *Et alias oves habeo, quae non sunt ex 
hoc ovili; et illas oportet me adducere, 

et vocem meam audient, et fiet unum 
17 ovile et unus pastor. "Propterea me 
diligit Pater, quia ego pono animam 
18 meam, ut iterum sumam eam. * Nemo 
tolit eam a me, sed ego pono eam a 
me ipso; et potestatem habeo ponendi 
eam, et potestatem habeo iterum su- 
mendi eam; hoc mandatum accepi a 
Patre meo. 


19  Dissensio iterum facta est inter Ju- 
20 daeos propter sermones hos.  *Dice- 


5. F: sequentur et: fugient. 6.F:id quod. 
8. AL: sed. 11. R: ponit. AL* suis. 14.8: 
oves meas. 15. Al.: cognosco. A[L]* meis. 
16. [L]* non. F (* me): audiunt. Al.: fient. 
18. [L]* (pr.) a me. AL* (pr.) et. Al.: 
ponendi animam meam. 


(10,5--20) 413 


4. St.dW.G: herausgel. A: herausgeführt. 
Bb: ausgetrieben. Bg.St.S.dW.vE.A.K.G: vor 
ihnen ber. 

5. Bb.Bg.St.vE: werden f. nicht (mit nid: 
ten) folgen. Bg.St.S.dW.vE.A.G: vor ihm. 


6. Bb.St.S: Diefe Gleidjnigrebe. dW.vE. 
A.K.G: Diefes Gleichniß. 


7. Bb.Bg: die Th. ber Schafe. vE: für bie 
ש‎ (5: durch welche die Sch. eingehen?) 
Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: find D.u.M. 
(t A: jo viel ihrer famen. K: die ba her= 
famen. 

9, dW: fo wird er geborgen fein! (S: wohl: 
behalten werben! St: es gut haben!) 

10. Bb.Bg.K: fchlachte u. verderbe. St: unt 
zu fjladten, um zu verberben. dW.G: zu wür- 
gen u. zu verb. A: morben. vE: tödten u. zu 
Grunde zu richten. 

δαῇ fíe 9600. VE. G: u. Ueberfluß. 
A: überflüffig. K: in Fülle. dW: vollauf. 

11. ber gute Hirte. St: febt [τ Ὁ. Sch. f. €. 
daran. ÁÀ: gibt f. €. K: hin. 

12. Bg.St.S.dW.A.K: bet Miethl. Bb.vE: 
00186006. Bb.Bg.dW.K: unb ber n. 5. ift. 
St.G: nicht ber .כ‎ felbft (felbft b. 9.) tft. vE.K: 
nicht angehören. A: zugehören. Bb.St.vE.A.G. 
raubt. (Bg: zerreißt?) VE: fprengt aus εἰπε 
ander. 

13. Bb.St.dW.vE.K: weil er... fid) n. um 
bie Sch. befümmert (fümmert). Bg: ift ihm m. 
um .ל‎ ©. zu thun. G: nichts an den ©. gelegen. 
A: liegt. S: forgt n. fürd. ©. 

14: Eenne. Bb.St: werde von ben M. erfannt 
(gefannt). Bg: 66 erfennen mich bie M. vE.A. 


K.G: die M. "fennen mich. (S: liebe ... werde 
geliebt.) 
16. Bb: Schafhof. dW: Hürde. Bg: fie 


jollen. A: Ein Schafitall. vE.K: eà wird fein. 
Bb.Bg: 66 τὸ. werden eine einige ., ein einiz 
ger $. 

17. der 3Sater, weil. Bb: barlege. A.K: hin 
gebe. (St: daran febe, um 66 wieder zu 6 
winnen?) 

18, St.vE: entreißt eà mir ... diefen Auf- 
trag. VE: gebe es freiwillig hin. 


19. abermal. vE: eine Uneinigfeit, 


60. 4. 
Die Diebe und Mörder. Dergute Hirte. Dieanderen Schafe. X. 


Die Thür. 


wenn er feine Schafe hat audgelafjen, gebet er 
vor ihnen hin, und bie Schafe folgen ibm 
5 nad), denn fie fennen feine Stimme. *&inem 
Sremben aber folgen fie nicht nach, fonbern 
fliehen von ihm, denn fte fennen der Fremden 
6 Stimme nicht. *Diefen Spruch jagte ejua 
zu ihnen, fie vernahmen aber nicht, was es 
7 war, daß er zu ihnen fagte. *Da fprach 0 8 
wieder zu ihnen: Wahrlich, wahrlich, ich fage 
8 εἰ: Ich bin bie Thür zu ben Schafen. *9((le, 
die vor mir gefommen find, die find Diebe und 
Mörder geweien, aber die Schafe haben ihnen 
9 nicht gehorchet. *Sd bin bie Thür, [o jemand 
- -- Purd) mich eingehet, ber wird felig werden, und 
| סעץוטל‎ ein- unb auögehen und Weide finden. 
| 10 *Gin Dieb fommt nicht, denn daß er ftehle, 
würge unb umbringe Ich bin gefomumem, 

>  baf fie das Leben unb volle Gnüge haben follen. 
.11*389 bin ein guter Hirte. Ein guter Hirte 
-12 lafjet fein eben für die Schafe. *Cin Mieth- 

E ing aber, ber nicht Hirte ift, beB bie Giafe 
-  midjt eigen find, fiehet ven Wolf fommen unb 
Ἢ verläffet die Schafe und fleucht, und der Wolf 
18 00006 und zerftreuet die Schafe. *Der 
1 Miethling aber fleucht, denn er ijt ein Mieth- 
141008, und achtet ver Schafe nicht. *Ich bin 
ein guter Hirte, und erkenne bie Meinen und 
15 bin befannt ben Meinen, *wie mich mein Vater 
> fennet und id) femne ven Vater. Und ich lajfe 
16 mein Leben für bie Schafe. *Und id) habe 
 moch andere Schafe, bie find nicht aus biejem 
-— 6500006. Und biejelben muß ich herführen, und 
2 fle werden meine Stimme hören, und wird 
> 17 Eine Herde und Ein Hirte werden. *Darum 
> fiebet mid) mein Vater, daß ich mein Leben 
18 Kaffe, auf daß i8 wieder nehme. | *Stiemano 
> = nimmt ed von mir, fonbern id) faffe e8 von 
> mir felber. Sd) habe e8 Macht zu lajfen, und 
- ' Babe e8 Macht wieder zu nehmen. 6 
Gebot Habe ich empfangen von meinem Vater. 


19 Da ward aber eine Zwietracht unter ben 
20 Juden über biejen Worten. *Biele unter ihnen 


: vor ihm. 


„AA 
U.L. fehlt: aber, 


0 
d 


7,20.. 


9,30.32. 


22 א‎ δὲ י‎ g v m / - "E 1Me. 
71 ero VE 6% yuouvto v τοις €00- 4,525. 


X» Act.3,11, 
5,12, 
1Rg.6,3. 


9,25; 
16,29. 


5,36.. 


1), 5, 
5,24. 
Es.40,10s — 


1Pt.1,5. ἡ 


Jo. 160,33. 
1. 


v.25. 
7,21. 
Me.7,37 
Act. 10,38 — 
Ps.109,4s 


5 - 


, \ - - 
πατρός mov‘ διὰ ποῖον αὐτῶν ἔργον 


; 
| 


: RTI » xv e is, 1 
ὅτι σὺ ἄνϑρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν VE Zu 
34 “πεκρίϑη αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" Οὐκ ἔστι u 
γεγραμμένον ἐν τῷ νόμῳ ὑμῶν" ,, [γὼ εἶπα, ice 
ϑεοί dors; 99 Εἰ ἐκείνους εἶπε ϑεούς, πρὸς E 
ove ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ δύ- μι ϑ 15. 
ναται λυϑῆναι ἡ γραφή 990» ὁ πατὴρ co. 1 
ἡγίασε καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν κόσμον, ὑμεῖς 9?" 
λέγετε" Ὅτι βλαεφημεῖς, ὅτι εἶπον" Ὑἱὸς 
τοῦ ϑεοῦ εἰμί; 51 Εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ 
πατρύς μου, μὴ πιστεύετέ μοι" 38 εἰ δὲ 
ποιῶ, κἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις 
πιστεύσατε, ἵνα γνῶτε καὶ πιστεύσητε ὅτι 
ἐν ἐμοὶ ὁ πατὴρ κἀγὼ ἐν αὐτῷ. 


| 7 
.ד 
15,24 


14,11.10, 
17,21. 


21. Al.: δαιμονιῶν. T: ἀνοῖξαι. 22. T* x. 23.R: 138 X020-. 
uovros.24.Markland.: aingeis.25.T2: ἐκ ἐπιστεύσατ Zu 
26s. G (in m.): ὅτι 8x. "| L]T* xa. Oc εἶπ. iu. (GIKO: 
KC. ἐπ. ὑμῖν, τὰ và.). 29. T* (in f.) μα. 32. [L]T* us. 
33. LT* λέγ. 34. 12* ὑμῶν. LT: Ὅτι ἐγὼ. L: εὐπον. 
38. LT: πιστεύετε ἵνα γν.κ. γινώσκητε ὅτι... ἐν τ. πατρί, 


Ev. Joannis. 


Encaenia. Vindiciae appellationis Filii Dei. 


δὲ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν" Δαιμόνιον ἔχει καὶ "Ne. 
μαίνεται" τί αὐτοῦ ἀκούετε; 21 4λλοι ἔλε- "ליל‎ 
γον" Ταῦτα τὰ ῥήματα οὐκ ἔστι δαιμο- 
γιζομένου" μὴ δαιμόνιον δύναται τυφλῶν PLAGA 
ὀφϑαλμοὺς ἀνοίγειν; ! 


, , ἢ * 
σολύμοις, καὶ χειμὼν ἦν, 23 καὶ 0075 
ὁ ᾿Ιησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ ἐν τῇ στοᾷ «“Σολομῶ- 

94^ , 3% AMI κι Ὕ 
γος. Εχύχλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι, 
וד - כ‎ , ^ 
καὶ ἔλεγον αὐτῷ" Ἕως πότε τὴν ψυχὴν 
ἡμῶν αἴρεις; εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστός, εἰπὲ ἡμῖν 

JU: , 25 7 > - + - 
ה‎ 0001 πεχρίϑη αὐτοῖς ὁ Imoovg* 
Εἶπον ὑμῖν, καὶ οὐ πιστεύετε" τὰ ἔργα ἃ 
ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός μου, 


= - a al 3 - 
ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ, 26 ἀλλ᾽ ὑμεῖς οὐ © 
3 - , 
πιστεύετε" οὐ γάρ ἐστε ἐκ τῶν προβάτων Er 
τῶν ἐμῶν, καϑὼς εἶπον ὑμῖν. 27 Τὰ πρό- 
₪ - - , \ 
βατα τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς μου ἀκοῦει, κἀγὼ 


» 0! X3 - - , Dan. 
γινώσκω αὐτά, καὶ ἀκολουϑοῦσί μοι, “5 καγῶῶ «δὶ 
ζωὴν αἰώνιον δίδωμι αὐτοῖς, καὶ οὐ μὴ ἀπό- 

- € 
λωνται εἰς τὸν αἰῶνα καὶ οὐχ ἁρπάσει הח‎ 
, A 5 ew , 1 
αὐτὰ ἐκ τῆς χειρός mov. 29 Ὁ πατὴρ mov, 
a , , , , » , x כ‎ 6,37..5 
ὃς δέδωχεέ μοι, μείζων על‎ ἔστι, € OU- 11,28, 
£ , - τ - 
δεὶς δύναται ἁρπάζειν ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ ioa. 
> x € x 
πατρός μου. 30 Εγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν 0 
5 [4 - 
3 Ἐβάστασαν οὖν πάλιν λίϑους oí Ιουδαῖοι, 25555. 
ἵνα λιϑάσωσιν αὐτόν. 32 4πεκρίϑη αὐτοῖς 
- ^ , - 
6 Ἰησοῦς: Πολλὰ καλὰ ἔργα ἔδειξα ὑμῖν. 
ἐκ τοῦ 
1 , , s 3374 (9 כ‎ - T i 
iO 00878 με; πεχρίϑησαν αὐτῷ οἱ 100- 
- \ - 0 
δαῖοι, λέγοντες" Περὶ καλοῦ ἔργου οὐ λι: ' 
כ‎ ^ 
ϑάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλαςφημίας, 
Α 


414 )10,91--38( 
Xx. 


bant autem multi ex ipsis: Daemonium 
habet et insanit! quid eum auditis? 
21 *Alii dicebant: Haec verba non sunt 
daemonium habentis! numquid daemo- 
nium potest caecorum oculos aperire? 


22 Facta sunt autem Encaenia in Iero- 
23 solymis, et hiems erat, *et ambulabat 
Jesus in templo in portieu Salomonis. 
94*Circumdederunt ergo eum Judaei, et 
dicebant ei: Quousque animam nostram 
tollis? si tu es Christus, dic nobis pa- 
25]am!  *Respondit eis Jesus: Loquor 
vobis, et non creditis; opera, quae ego 
facio in nomine Patris mei, haec testi- 
26 monium perhibent de me, *sed vos non 
creditis, quia non estis ex ovibus meis. 
27*0ves meae vocem meam audiunt, et 
080 cognosco eas, et sequuntur me, 
28 *et ego vitam aelernam do eis, et non 
peribunt in aeternum, et non rapiet eas 
29 quisquam de manu mea. *Pater meus 
quod dedit mihi, majus omnibus est, 

et nemo potest rapere de manu Patris 
30 mei. *Ego et Pater unum sumus. 
31*Sustulerunt ergo lapides Judaei, ut 
32 lapidarent eum. *Respondit eis Jesus: 
Multa bona opera ostendi vobis ex Patre 
meo; propter quod eorum opus me la- 

33 pidatis?  *Responderunt ei Judaei: De 
bono opere non lapidamus te, sed de 
blasphemia, et quia tu, homo cum sis, 

34 facis 16 ipsum Deum. *Respondit eis 
Jesus: Nonne scriptum est in lege vestra: 

35 „Quia ego dixi, Dii estis? *si illos 
dixit Deos, ad quos sermo Dei factus 
est, et non potest solvi Seriptura; 
36*quem Pater sanctificavit et misit in 
mundum, vos dicitis: Quia blasphemas, 

37 quia dixi: Filius Dei sum? *Si non 
facio opera Patris mei, nolite credere 

38 mihi; *si autem facio, etsi mihi non 
vultis credere, operibus credite, ut cogno- 
scalis et credatis quia Pater in me est 

et ego in Patre. 


22. L: hiemps. 

25. F* Resp. e. J. 

26. RT sicut dixi vobis. 
28. AF* (ult.) et. 

29. R: qui d. m. major. 
31. AL* ergo. Rr iterum. 
36. Al.: Deus. 


)10,91--38( 415 


וו .099 


Die wahren Schafe. Die Gottesläfterung. Die Götter und der Gottesfohn., X. 


20. A: wahnfinnig. 5: 
21. Andere... ein Teufel. 


22. Sempelweibe. Bb: Feft der Einweihung. 
St: ftürmifiche Witterung. 

23. Bg: in bem Gang. Bb: verdecdten Gang. 

24. St: 08181 vu hin. Bb: im Zweifel. vE: 
nod) in Spannung. K: gefpannt. dW.A: hältft 
du uns hin. S: läffeft du ung zweifelhaft. G: u. 
65. nod) im Zweifel. 


26. wie ich enc). Bb.Bg.St.dW.A.K: von 
meinen ©. S.vE: gehört nicht zu. 


28. Bb.Bg.St: ewiges Leben. St.K: in Ewig- 
feit n. umf. Bb.Bg.A.G: in (t. m. verloren 
gehen. vE: nimmer follen f. verl. g. St.vE: ent: 
reißen. Bb: rauben. 

29. Mein Vater. Bb.St: als Alle. St: πιὰ ὦ: 
tiger. (VE.A.K: Was mir m. DB. übergeben, 
gegeben hat, ift...) 


31. Bb.Bg.St: trugen herbei. St: um nad) 
ihm zu werfen. 

32, Bb.Bg.vE.A: gezeiget. S.dW: fehen 
lafjen. K: dargethan. G: vor euch gethan. St: 
MWohlthaten erzeigt. vE:durchm. Vaters Kraft. 
G: im Namen m. ®. 

33. Um guten 38, ₪. 
St.vE: zum Gotte, 


... felbit zu Gott. 


35. ΒΡ: ©o 68 ... genennet. vE.A.K: Wenn 
e8 (nun). dW.G: Wenn [die Schrift]. Bg.St: 
gegen welche... (erging). vE: ber Ausfprucd) 
69. erging. A: bie Rede ©. ergangen ift. K: zu 
w. b. 98. 69. gefprochen worden. G: am die... 
ergangen ift. A: aufgehoben. dW.K: umge: 
ftoßen. vE.G: verworfen. St: für ungültig er= 
f(árt. S: feiner Unwahrheit befchuldigt. 

36. St.vE: geweihet. S: befunders ausge- 
wählt. 

38. vE: einjefjet .זו‎ δε, 


| Iprachen: Gr hat ben Teufel und ift unfinnig, 

21 wad höret ihr ihm zu? * Die andern iprachen: 
— 8 find nicht Worte eined Befeffenen, fann 
per Teufel αἰ) ber Blinden Augen aufthun? 


22 (Gs war aber Kirchweihe zu Serufalem, unb 
23 war Winter, "unb Sefus wandelte im Gent- 
— 94 yel, in ber Halle Salomonisd. *Da umringten 
- ibn bie Juden und fprachen zu ihm: Wie lange 
| 8118 bu unfere Seelen auf? Bift vu Chriftus, 
"> 25 ט]‎ jage e8 unà fret heraus. *Iefus antwortete 
ihnen: Ich Habe e8 euch gejagt, unb ihr glaubet 
nicht. Die Werke, bie id) tfue im meines 
26 $Baterá Namen, bie zeugen von mir. *Aber 
ihr glaubet nicht, denn ihr feib meiner Schafe 
627 nicht, 018 ich euch gefagt habe. *Denn meine 
— A Schafe hören meine Stimme, und ich Eenne fie, 
- 28 und fie folgen mir, *unb ich gebe ihnen das 
ewige Leben, und fie werden nimmermefr une 
| fommen, und niemand wird fie mir 008 meíi- 
99 ner Hand reißen. *Der Vater, ber fie mir 
gegeben bat, ift größer, denn alles, und nie= 
| mand ההג+‎ fie aus meined 5020098 Hand 
80707800 — *3dj unb של‎ Dater find eins. 
81 θα hoben die Juden abermal Steine, auf, 
32 bafi fie ihn fteinigten. *Iefus antwortete ih- 
nen: Diele gute Werke habe ich euch erzeiget 
von meinem DBater, um welches Werk unter 
88 denfelbigen fteiniget ihr mich? *Die Suben 
—— antworteten ihm unb fprachen: Um be8 guten 
Werks willen fteinigen wir bid) nicht, fonbern 
| um ber Öottesläfterung willen, und daß bu 
> eim Menfch bift und macheft bid) felbft einen 
| 94 Gott. *Fefus antwortete ihnen: Gtefet nicht 
᾿ς gejchrieben in eurem Gefeß: „Ich habe gefagt, 
. 9b ifr {εἰ Götter‘? *So er bie Gitter nennet, 
ἣν zu welchen das Wort Gotted gefchah, und bie 
| Schrift fann doch nicht gebrochen werden; 
| 96 *jprecht ifr denn zu dem, den ber Vater ge- 
| — Peiliget und in bie Welt gefandt hat: Du 
| ter Gott, darum, daß id) fage: Sd) bin 
| 97 Gotttá Sohn? *Ihue id) nicht bie Werke 
| 88 meined 3Baterá, (o glaubet mir nicht. *30ue 
ich fie aber, glaubet bod) ben Werfen, wollt 
ihr mir nicht glauben, auf daß ihr erfennet 
. unb glaubet, daß ber Vater in mir iff und ich 
in ihm. 


4 
Γ 
hd 


3; 


22. U.L: ($8 ward. 
26. A.A: meine Schafe. 
32. U.L: Biel guter 98Berfe. 


416 (10,39—11, 16.) Ev. Joannis. 


X. Fides ex recordatione Baptistae. Lazarus. 
39  Quaerebant ergo eum apprehendere ; 


A0 et exivit de manibus eorum, *et abiit 
iterum trans Jordanem in eum locum, 


m x . 

89᾽ Εζήτουν οὖν πάλιν αὐτὸν πιάσαι" καὶ qs 

- , - \ Nr ne 40 vo. dul 
ἐξῆλϑεν ἐκ τῆς χειρος αὐτῶν, “Ὁ καὶ am- 
- , , - כ , כ‎ ^ 
λϑε πάλιν πέραν τοῦ Jogdavov Eis τὸν 


ϑανίας, ἐκ τῆς κώμης Μαρίας καὶ Μάρϑας 
- - , - 3 0 
τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς" 32ὴν δὲ Μαρία [₪ 
, , 0 
ψασα τὸν κύριον μύρῳ καὶ ἐχμάξασα τοὺς 
' , - = ^ ₪ L4 E^» 
πόδας αὐτοῦ ταῖς ϑριξὶν αὑτῆς, ἧς ὁ ἀδελ- 
E , > , a^ , צ‎ 
φὸς 000008 1096r&. Ansoreılaev ovv 
« , ^ ^ > , , 
αἱ ἀδελφαὶ πρὸς αὐτόν, λέγουσαι" Κύριε, 
Y - - 
ἴδε, ὃν φιλεῖς, 000898 51000008 δὲ ὁ | 
- u 5 , 
’Inooög εἶπεν" «Αὑτη ἡ ἀσϑένεια οὐκ ἔστι (ann 
A d , כ‎ > € ' - , - 20 % 
πρὸς 0090709, αλλ υπὲρ τῆς δόξης 70013,5316. 
לש‎ - € P - - / 
ϑεοῦ, ἵνα δοξασϑῇ ὁ υἱὸς τοῦ 0800 δὲ αὐ ΔΩ 
τῆς. °’Hyana δὲ 0 ᾿Ιησοῦς τὴν Mag av 
καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν 0007 
" ” [χὰ 0 - 
6'Qc οὖν ἤχουσεν ὅτι ἀσϑενεῖ, τότε μὲν 
ἘΠῚ 2 ἘΣ , 
ἔμεινεν ἐν ᾧ ἣν τύπῳ δυο ἡμέρας" 7 ἔπειτα 
Ἔ A JV ME 
μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς μαϑηταῖς" Ayousv 
εἰς τὴν Ιουδαίαν πάλιν. 8 Atyovow αὐτῷ 
€ - , . 
οἱ μαϑηταί: ἹῬαββί, νῦν ἐζήτουν ct λιϑα- 
σαι οἱ Ιουδαῖοι, καὶ πάλιν ὑπάγεις ἐκεῖ; 1 
9᾽4πεκρίϑη Ἰησοῦς" Οὐχὶ δώδεκά εἰσιν ὥραι % 
- € , כ‎ - ἂν , 
τῆς ἡμέραςς 50 τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, | 
, eu - - , 
οὐ προςκόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ 00 
, ELMO a 32 
τούτου βλέπει ἐὰν δέ τις περιπατῇ ἕν 
- , , eo - . 
τῇ νυχτί, προοχόπτει, ὅτι τὸ φῶς οὐκ ἔστιν 
ἐν αὐτῷ. 1! Ταῦτα εἶπε, καὶ μετὰ τοῦτο 
, - , 4 - 
λέγει αὐτοῖς" 4000008 0 φίλος ἡμῶν κεκοί- 
2 


: d 
μηται" ἀλλὰ πορεύομαι, ἵνα ἐξυπνίσω αὖ- "et 
, 

τόν. 


7 - 
12 Εἶπον οὖν οἱ μαϑηταὶ 0700 aa 
4 axe Ov 13 Εἰ, 4 o pd ODE A 
Que, εἰ 50700007 ἰρήκει o 
e - - , 0 τῷ E 
δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς περὶ τοῦ ϑανάτου αὐτου" &x&i- 

u m - 
vor δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς κοιμήσεως τοῦ 
0 ’ 14 , y L 2 wy m m 
ὕπνου λέγει. 1* Tore ovv einev αὐτοῖς 0 In- 

2- ו‎ Mi Mr, 15, 

cov; παῤῥησίᾳ" «““ἀζαρος ἀπέϑανε, ““καὶ 
- , e י‎ 

χαίρω δι ὑμᾶς, ἵνα πιστεύσητε, OTL οὐκ 
T7 ? ". ᾽ + JM, ; ^ ד 16 , כ‎ 

qp» ἐχεῖ" ἀλλ ἀγωμὲν προς 0 Εἰ- 


ν.21.32. 


x 


Ἷ 
v.1 5217. / 
10,42. 


10,91. — 


40.1.12: ἔμενεν, 
12. L: αὐτῷ οἱ μαϑηταῖ" (T: αὐτῷ" * οἱ p.). 
14. (L]T?* ὃν. 


R ל‎ > , “ is , \ - , 
ubi erat Joannes baptizans primum, et | zozov, ὁποῦ Ὧν Ιωάννης τὸ πρῶτον βαπτίι- 1% 
ΔΊ mansit illi. *Et multi venerunt ad | ζων, xci ἔμεινεν ἐκεῖ. 51 Καὶ πολλοὶ ἦλ- 
eum, et dicebant: Quia Joannes quidem | Ho» πρὸς αὐτόν, καὶ ἔλεγον" Ὅτι ᾿Ιωάννης 
signum fecit nullum, omnia autem quae- μὲν σημεῖον ἐποίησεν οὐδέν, πάντα δὲ ὅσα yos. 
cunque dixit Joannes de hoc, vera erant. εἶπεν ᾿Ιωάννης περὶ τούτου, ἀληϑή nv. 
42% *Et multi crediderunt in eum. 42 Καὶ ἐπίστευσαν πολλοὶ ἐκεῖ εἰς αὐτόν. 
XE. Erat autem quidam languens, La- 17119 δέ τις ἀσϑενῶν, «Μάζαρος ἀπὸ Βη- "5 = 
ו‎ 


zarus a Bethania, de castello Mariae et 
2 Marthae sororis ejus; " Maria autem erat, 
quae unxit Dominum unguento et ex- 
tersit pedes ejus capillis suis; cujus 
3 frater Lazarus infirmabatur. "Miserunt 
ergo sorores ejus ad eum, dicentes : 
Domine, ecce, quem amas, infirmatur. 
A* Audiens autem Jesus dixit eis: Infirmi- 
tas haec non est ad mortem, sed pro 
gloria Dei, ut glorificetur Filius Dei per 
5eam. *Diligebat autem Jesus Martham 
et sororem ejus Mariam et Lazarum. 
6 *Ut ergo audivit quia infirmabatur, tunc 
quidem mansit in eodem loco duobus 
7 diebus; *deinde post haec dixit disci- 
pulis suis: Eamus in Judaeam iterum. 
8 *Dicunt ei discipuli: Rabbi, nunc quae- 
Pebant te Judaei lapidare, et iterum 

9 vadis illuc? *Respondit Jesus: Nonne 
duodecim sunt horae diei? si quis am- 
bulaverit in die, non offendit, quia lu- 
10 cem hujus mundi videt; *si autem am- 
bulaverit in nocte, offendit, quia lux 
11non est in eo. *Haec ait, et post haec 
dixit eis: Lazarus amicus noster dormit; 
sed vado, ut a somno excitem eum. 
12.*Dixerunt ergo discipuli ejus: Domine, 
43 si dormit, salvus erit. "Dixerat autem 
Jesus de morte ejus; illi autem pulave- 
runt quia de dormitione somni- diceret. 
14*Tunc ergo Jesus dixit eis manifeste: 
15 Lazarus mortuus est! *et gaudeo propter 
vos, ut credatis, quoniam non eram 
16 101; sed eamus ad eum! "Dixit ergo 


39. [L]* eum. L: prehendere (F: prendere). 
41. A: veniebant. 1. Al.: languidus (s. in- 
firmus). S: sororum. 2. L: unexit. F: Do- 
mino. 3. AF*ejus. 6.L:infirmatur. 7. AL: 
dicit. 10. A[L]* (pr:) in. AF: offendet. 
11. AL: hoc dicit. AL: exsuscitem. 13. 2 
dormitatione. 


417 


x. 


39. Bb.Bg.St: (aus) ihrer Hand. vE: ent: 
fam. Bg: ging weg. K: hinweg von. 

40. wieder bin. Bb: wo Syob. am erften. Bg: 
St.vE.A.K: zuerft. G: anfangs... u. da blieb 
er. vE: weilte dafelbft. K: verweilte. 

41. ift wahr gewefen. Bb: war w. Bg: wahr: 
haftig. K: ift v. befunden. S: eingetroffen. 


(10, 39—11, 16.) 


42. vE: Und aud) hier. 


1. aus bem $1. vE.G: wo (f. Schmweftern) 
... wohnten. 

2. gef. bat. Bb.St: mit Balfam. vE: wohl- 
riechendem Dele. K: Salböl, 


3. Bb.Bg.St.dW.A.K: {{ fr. S: Liegt fr. 
darnieder. 

4. Diefe Kr. Bb.Bg: um der Herrlichkeit ©. 
willen (für die...). dW.K: zur®erherrlichung. 
St: zum $Preis. Bb.Bg.St.S.dW.vE.A.K.G: 
verherrlichet. 

5. St.vE.G: Obgleich nun ... lieb hatte ze. 

6. blieb er dennoch. vE: auf bie Nachricht 
y. f. Krankheit. 

8. Nabbi, jüngft wollten. Bb.S: neulich. 
St.dW: eben (erit). vE.K: fo eben. 22: 1 
A: erft. ἃ: erft neulich. 

9. Bb.Bg.dW.K: Wenn Jemand am Tage 
wandelt, jo (tt er nicht an. St: Wer bei Tage. 
vE.G: WeramT. A: Wenn S. bei T. vE: weil 
ihm das €. ber W. leuchtet. 

10. Bg.dW.A: bei Nacht. vE: bei ber 9t. 
Bb.St: in. Bb.Bg: weil das €. nicht in ihm ift. 
K: das 2. ift n. bei ihm. vE: weil es ibm an 
Lichte fehlt. St: ift fein Eicht für ihn ba. S.dW: 
weil er fein €. hat. A: bei ftd) hat. 

11. Bb: ift eingefchlafen. Bg.dW: entfchla- 
fen. St: wede. Bb.Bg: aus dem (vom) Schlaf 
aufmede. A: v. Schlafe aufermede. 

12. Bg: wenn er in einen Schlaf gefommen 
ift. St.S: befjer mit ihm werden. dW: et gerettet 
werben. Bb.A: gefund. Bg: genefen. 

13. er rede von der Ruhe des Schlafs. A: 
Schlummern des 65001. St: v. bem Einfchlums 
mern im Schlafe. Bg.vE: v. dem eigentlichen 
65006. dW.G: gewöhnliche. 

14. A: offen heraus. G: gerade heraus. K: 
offenaus. vE: geradezu. 

Ls Bb.S.vE.A.K: freue mid). St: es ift mir 
ieb. 


27 


099. 8. 
Erfolge jenfeit des Fordans. Des Lazarus Krankheit und Tod, 


wandelt, ber ftößet fid), denn es iff זו‎ 1 


39 Sie fuchten abermal ihn zu greifen, aber er 
40 entging ihnen aus ihren Händen, *und z0g 
— bin wieder jenfeit be8 Sorbané an ben Ὅτι, ba 
Sohannes vorhin getauft hatte, unb blieb al[ba. 
ΑἹ *Und viele famen zu ihm, und Tprachen: Syo- 
bannes that fein. Zeichen, aber alles, was So- 
hannes von diefem gefagt Dat, ba8 ijf wahr. 
42 סווגך*‎ glaubten 0008 viele an ihn. | 


XT. (s lag aber einer Franf, mit Namen £a- 
> - garuà, von Berhania, in bem Pleden Maria 
Bund ihrer Schwefter Martha. *Maria aber 
war, bie den Herrn gejalbet hatte mit Salben 
unb feine Yüße getrocknet mit ihrem Saar, ber- 
δ 01708 Bruder Lazarus lag Frank. ἔφα 
fandten feine Schweftern zu ihm und liefen 
ihm (agen: Herr, fiehe, ben bu lieb Daft, ber 
> A4liegt .ההש‎ *Da 30606 das hörete, fprad) er: 
|. ie Krankheit ift nicht zum Tode, [onbern zur 
Ehre Gottes, daß ber Sohn Gottes bapurd) 
^ D geehret werde. *Iefus aber Hatte Martha lieb, 
6 und ihre Schwefter, und Lazarus. *UlS er 
nun börete, bag er franf war, blieb er zween 
| 7 Tage an bem Srt, ba er war. *Darnad 
fpricht er zu feinen Jüngern: Laffet und wieder 
-8in Süubda ziehen. *Seine Jünger fprachen zu 
ihm: Meifter, jenes Mal wollten bie Juden 
dich fteinigen, unb du millft wieder dahin 
gziehen? — *Seíu8 antwortete: Sind nicht 6 
- Tages zwölf Stunden? Wer des Tages mane 
delt, ber ftößer fid) nicht, denn er fiehet 6 
10 Licht diefer Welt. — *3Ber aber des Nachts 


| 
᾿ 
᾿ 
i 


= 


11 הו‎ ihm. *Solches fagte er, und barnad) fpricht 
er zu ihnen: Lazarus, unfer Freund, fchläft, 
12 aber ich gehe bin, daß ich ihn aufwede. *Da 
Sprachen feine Jünger: Herr, fchläft er, fo 
13 wirds beffer mit ibm. — *Sefuá aber fagte von 
|. fenem Tode, fie meineten aber, er redete vom 
14 leiblichen Schlaf. ἔφα fagte e8 ihnen Sefus 
15 frei heraus: Lazarus ijt geftorben, *und ich 
bin froh um euretmillen, daß id) nicht da ge= 
weien bin, auf daß ihr glaubet; aber fajfet und 
16 zu ihm ziehen. *Da fprach Thomas, ber ges 


Bolpglottens Bibel, N. €. 


418 (1117—33) Ev. Joannis. 


XI. Jesus mortuum excitaturus. Martha. Maria. 
IT Fe 
Thomas, qui dieitur Didymus, ad con- | ze» οὖν Θωμᾶς, ὁ λεγόμενος Aldvuos, τοῖς 
discipulos: Eamus et nos, ut moriamur συμμαϑηταῖς" Ayouev καὶ ἡμεῖς, ἵνα ἀπο- 
cum eo! ϑάνωμεν μετ αὐτοῦ. 


νυ.8. 


v.6. 


, n X - ^ T 
17 Ελϑὼν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς εὗρεν αὐτὸν TEo- 


σαρας ἡμέρας ἤδη ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ. C55. 
5 € , 0 - , 
187], δὲ ἡ Βηϑανία ἐγγὺς τῶν legocoAv-" ht 
« כ‎ ^ δί ὃ , 19 x (12,1. 
μων, ὡς ἀπὸ σταδίων δεχαπέντε, ἐδ καὶ Sb. 
x - , \ 
πολλοὶ ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐληλύϑεισαν πρὸς 
^ , ₪ , 
τὰς περὶ Μάρϑαν καὶ Μαρίαν, ἵνα παρα- 
μυϑήσωνται αὐτὰς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ av- 
- 20° 1 , € » a 
τῶν. H οὖν Μάρϑα, ὡς ἤκουσεν Ott 
L.10,395. 


21 Εἶπεν ovv ἡ 
Ὕ 
εἰ ἧς ὧδε, "Ὁ 


25 Εἴπενλ +"? 
PUE * 5,21ss. | 

4 א 0070006[ 

Act.26,23 

8,51.6,50 
0 6. 


, 
12,25. 


ἐγὼ πεπίστευχα ὅτι σὺ εἶ ὁ Χριστός, ὁ 999 
υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ὁ εἰς τὸν κόσμον ἐρχόμε- P 19 
voc. 235 Καὶ ταῦτα εἰποῦσα ἀπῆλϑε καὶ 
ἐφώνησε Μαρίαν τὴν ἀδελφὴν αὑτῆς λά- 
don, εἰποῦσα: Ὁ διδάσκαλος πάρεστι καὶ 
φωνεῖ σε. 29᾽ Εκείνη ὡς ἤκουσεν, ἐγείρεται 
ταχὺ καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτόν" 30 טס‎ δὲ 
ἐληλύϑει ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν κώμην, ἀλλ᾿ ἦν 
ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ Magda. 
81 Οἱ οὖν Ιουδαῖοι οἱ ὄντες mer αὐτῆς ἐν 
τῇ οἰκίᾳ καὶ παραμυϑούμενοι αὐτήν, ἰδόν. | 
τες τὴν Μαρίαν ὅτι ταχέως ἀνέστη καὶ ἐξ- | 
ἥλϑεν, ἠκολούϑησαν αὐτῇ, λέγοντες" Ὅτι 
ὑπάγει εἰς τὸ μνημεῖον, ἵνα κλαύσῃ ἐκεῖ. 
82 Ἢ οὖν Μαρία, ὡς ἦλϑεν ὅπου ἦν 6 Iy- | 
σοῦς, ἰδοῦσα αὐτὸν ἔπεσεν αὐτοῦ εἶς τοὺς 
πόδας, λέγουσα αὐτῷ" Κύριε, εἰ ἧς ὧδε, 
οὐκ ἂν ἀπέϑανέ μου ὁ ἀδελφός. 33 1η- 
σοῦς οὖν, ὡς εἶδεν αὐτὴν κλαίουσαν καὶ 
τοὺς συνελϑόντας αὐτῇ ᾿Ιουδαίους κλαίον- 
C AT. 1: Ἦλϑεν .. x. εὗρ. 18. Wall.: πέντε (coll. A 
1,12). 19. LT: πολλοὶ δὲ. L: πρὸς τὴν M. 1.12: Ma 
ριάμ (eti. 28. 315. 45; non item 15. 20). T* αὐτῶ 
21. G?KL* ἡ. LT: ἐκ ἂν ἀπέϑανεν ὁ ad. ₪. 22. [LJI 
Hia. 94. 10Ὶ ἡ. 28. T2: «sro. 29. LT: ἠγέρϑ' 
T?: ἤρχετο. 30. LT?: ἦν ἔτι. 31. T(G in m.; BDL 
δόξαντες ὅτι ὑπάγει. 32. T: us ἀπέϑ. 


+. 


> - » € , 5 - 
Ἰησοῦς ἔρχεται, vanvınoEv αὐτῷ" Μαρία 
δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐκαϑέζετο. 
, - 
Μάρϑα πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν" Κύριε, 
ὁ ἀδελφός μου οὐκ ἂν ἐτεϑνήχει" 22 ἀλλὰ 
EX u 7 » XA \ ' v.42. 
καὶ νῦν οἶδα, ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσῃ τὸν Ü£OT, 931.33. 
, - - 
δώσει σοι 00906 23 “έγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς" 
, , € כ‎ , 24 / > 
᾿Αναστήσεται ὁ ἀδελφός σου. 550078 αὖ- 
- ש‎ - 
τῷ Μάρϑα: Οἶδα oti ἀναστήσεται ἐν τῇ τι τι. 
5 , - 5 , 4 
ἀναστάσει ἐν τῇ ἐσχατῇ ἡμέρᾳ. 
αὐτῇ 0 Imoovs' Eyo εἰμι 
€ , € 5 2 כ | ג‎ , 
ἡ ζωή" 0 πιστεύων εἰς ἐμὲ, καν ἀποϑανῇῃ, 
ζήσεται, 26 καὶ πᾶς ὁ ζῶν καὶ πιστεύων}: 
> y \ > κι כ‎ , , \ - 
εἰς ἐμὲ οὐ μὴ ἀποϑανῇῃ εἰς TOY αἰῶνα. I- 
, - τ 27 4£ 1 3 Se N , , 
01808060 07 ἔγει αὐτῷ" Ναί, κυριε, 


17 Venit itaque Jesus et invenit eum 
quatuor dies jam in monumento haben- 
18 tem. *Erat autem Bethania juxta Iero- 
19 solymam quasi stadiis quindecim ; * multi 
autem. ex Judaeis venerant ad Martham 
et Mariam, ut consolarentur eas de 
90 fratre suo. *Martha ergo, ut audivit 
quia Jesus venit, occurrit illi; Maria 
21 autem domi sedebat. "Dixit ergo Mar- 
tha ad Jesum: Domine, si fuisses hic, 
29 frater meus non fuisset mortuus; * sed 
et nunc scio, quia quaecunque poposceris 
23a Deo, dabit tibi Deus. — *Dicit illi Je- 
24sus: Resurget frater tuus. "Dicit ei 
Martha: Scio quia resurget in resur- 
25 rectione in novissimo die. "Dixit ei 
Jesus: Ego sum resurrectio et vita; qui 
credit in me, etiam si mortuus fuerit, 
26 vivet; *et omnis qui vivit et credit in 
me, non morietur in aeternum. Credis 
27 hoc? *Ait illi: Utique, Domine, ego 
credidi quia tu es Christus, Filius Dei 
28 vivi, qui in hunc mundum venisti. *Et 
cum haec dixisset, abiit et vocavit Ma- 
riam sororem suam silentio, dicens: 
29 Magister adest et vocat te. "llla ut 
audivit, surgit cito et venit ad eum; 
30 *nondum enim venerat Jesus in castel- 
lum, sed erat adhuc in illo loco, ubi 
31 occurrerat ei Martha. *Judaei ergo, 
qui erant cum ea in domo et consola- 
bantur eam, cum vidissent Mariam quia 
cito surrexit et exiit, secuti sunt eam, 
dicentes: Quia vadit ad monumentum, 
32 ut ploret ibi. "Maria ergo, cum ve- 
nisset ubi erat Jesus, videns eum ceci- 
dit ad pedes ejus, et dicit ei: Domine, 
si fuisses hic, non esset mortuus frater 
33 meus. *Jesus ergo, ut vidit eam 
plorantem et Judaeos, qui venerant eum 


— 


16. Fr suos. S: ut et. 

18. AF: -ma. 22. AF* Deus. 
24. AF: -ma. 26. L: moritur. 
27. AL* vivi. [L]* hunc. 

28. A* (ult.) et. 29. S: surrexit. 
31. AL: igitur. 32. AL: dixit. 


)11,17--33( 419 
XI. 


16. zu feinen Mitjüngern ... aud) him 
sieben, VE: Jalafjet uns. A: So wollen απ wir. 


17. Da nun S. Pam, fand er ihn. VE: fand 
er, daß man 2. fdjon feit v.T. in b. Gruft ge- 
fest hatte, 


20. Bb.Bg.S: im Haufe. St.vE.G: blieb zu 
9. (fí&en). dW: fa im 9. A.K: gu 9. 

2]. vE: wäreft bu bod) ... fo wäre. 

22. Bb.Bg.dW: Aber aud) nun (jett noch) 
weißich. St: Doch bin id) auch jebt noch über- 
zeugt. vE: verfichert. A: v. Gott begehreft. Bg: 
begehren wirft. St. VE: gewähren. 


23. wird auferft. 
24. St.S.dW.vE.A.K: bei שלשל‎ 


N 


‚25. Bb: ob er fhon geftorben. A.K: wenn er 


auch (obgleich ev) geft. ift. 
26. Bb.Bg.St.vE.A.K: (gar) nicht ft. in 


' Givigfeit. 


27. fommen fol. Bb.vE: follte. K:ber du... 
gefommen bift. vE.A.K: des lebendigen Gottes. 
Bb: habe geglaubet. 


30, in b. $I. gegangen. 


32. bir?am, 


zur 


60, 644 
Tefus und bie 60006085. Die Auferftehung und das eben. 


 mannt ift Zwilling, zu den Jüngern: Lafıt ung 
mit ziehen, daß wir mit ihm fterben. 


17 _ Da fam Jefus, und fand ihn, baf er fchon 
18 vier Tage im Grabe gelegen war. *Bethania 
aber war nahe bei Serufalem, bei funfzehn 
10 Feloweges, *und viele Juden waren zu Mar- 
> - 108 und Maria gekommen, fie zu tröften über 
20 ihrem Bruder. * 9118 Martha num hörete, baf 
i Sefus kommt, gehet fie ihm entgegen, Maria 
21 aber blieb daheim figen. *Da íprad) Martha 
zu Jefu: Herr, müreft bu bier gewefen, mein 
22 Bruder wäre nicht geftorben; *aber ich weiß 
auch nod), daß, was bu bitteft von Gott, das 
23 wird bir Gott geben. *Iefus fpricht zu ifr: 
- 24 Dein Bruder fol auferftehen. *Martha fpricht 
zu ihm: Sd) weiß mohl, baf er auferftehen 
wird in ber Auferftehung am jüngften Tage. 
25 *Seju8. fpricbt zu ihr: Ich bin die Auferftehung 
| סו‎ dad 90908. Wer an mich glaubet, ber 
26 wird leben, ob er gleich flürbe, "unb mer ba 
lebet und glaubet an mich, der wird nimmer- 
27 mehr fterben. Glaubejt bu ba8?  *Gie fpricht 
zu ihm: Herr, ja, id) glaube, daß bu bijt 
Ehriftus, ber Sohn Gottes, ber in vie Welt 
28 gefommen ift. *Und ba fie das gejagt 
hatte, ging fie Hin und rief ihre Schweiter 
-. Maria heimlich, und Sprach: Der Meifter ift 
29 da unb rufet Dich. *Diejelbige, 018 fie das 
|. Dérete, ftanb fie eifenb auf und fam zu ihm. 
30*Denn Jefus war nod) nicht in den Flecken 
—. $efonummen, fondern war nod) an bem Sort, ba 
Slihm Martha mar entgegen gefomntem. *Die 
|  Suben, bie bei ihr im Haufe waren und trö- 
fteten fie, ba fie fahen Maria, bag fie eilenb 
aufftand und hinaus ging, folgeten fie ihr 
nach unb fpraden: Sie gehet hin zum Grabe, 
32 baf fie dafelbjt meine. *Als nun Maria fam, 
da Jefus war, und fahe ihn, fiel fie zu feinen 
Füßen und fprach zu ibm: err, wäreft bu 
Dier gemefen, mein Bruder wäre nicht geftor- 

33 ben. "ALS 3616 fie fahe weinen, und 
die Juden auch meinen, bie mit ifr famen, 


19. A.A: ihren Br. 
28. U.L: ihrer Schw, ... rufet dir, 


420 (11,34—51.) Ev. Joannis. 


XE. Sepulti evocatio. Caiphae unum pro populo interficiendi decretum. 


τας, ἐνεβριμήσατο τῷ πνεύματι χαὶ £t 90-1391 Men 
ξεν ἑαυτόν, 9*xoi εἶπε" טס‎ τεϑείχατε 60- 519 
τόν; Atyovow αὐτῷ" Κύριε, ἔρχου καὶ ἴδε. ἐπ Ὁ 
δδ᾽ Εδάχκρυσεν 0 ᾿Ιησοῦς. 36" E) eyov οὖν οἱ 
ἸΙουδαῖοι- Ἴδε, πῶς ἐφίλει αὑτόν. 37 Τινὲς 
δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπον" Ovx ἠδύνατο οὗτος ὃ 
ἀνοίξας τοὺς ὀφϑαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ 0" 
σαι, ἵνα καὶ οὗτος μὴ ἀποϑάνῃ; 95]1η- 
σοῦς οὖν πάλιν ἐμβριμώμενος ἕν ἑαυτῷ, 
ἔρχεται εἰς τὸ μνημεῖον" ἦν δὲ σπήλαιον, "wv 
καὶ λίϑος ἐπέκειτο ἐπ αὐτῷ. 89.4“έγει 07 
"IncoUg* 240078 τὸν λίϑον. Aeyeı αὐτῷ ἡ 
ἀδελφὴ τοῦ τεϑνηκότος Magda“ Κύριε, 
ἤδη ζει" τεταρταῖος γάρ ἐστι. 40 “έγει 
αὐτῇ ὁ Ιησοῦς" Ovx εἶπόν σοι, ὅτι ἐὰν πι- (i oi. 
στεύσῃς, ὄψει τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ; 4 Hoay 
οὖν τὸν λίϑον, ov ἦν ὁ τεϑνηκὼς κείμενος" | 
e (2 = כ שו‎ E » x 
ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἦρε τοὺς ὀῳφϑαλμοῦς cro καὶ we τη, 
εἶπε" Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι ὅτι ἠκουσάς 
bp af ו .ו‎ 
μου. Eyo δὲ δεῖν oTt παντοτὲ μοὺ 
ἀκούεις, ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶ- "iz. 
τὰ εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι σύ μὲ 7-5 
στειλας. 59 Καὶ ταῦτα εἰπών, φωνῇ μεγάλῃι, Gore 
ἐκραύγασε" 100008, δεῦρο ἔξω. 44 Koi ^" 
ἐξῆλϑεν ὁ τεϑνηκὼς δεδεμένος τοὺς mod‘ 
καὶ τὰς χεῖρας κειρίαις, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ εὐ dd 
σουδαρίῳ περιεδέδετο. «Πέγει αὐτοῖς ὁ In- 
σοῦς" Avoats αὐτὸν καὶ ἄφετε ὑπάγξιν. 

45 Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν Ιουδαίων, oi &- 
ϑόντες πρὸς τὴν Μαρίαν καὶ ϑεασάμενοι 
ἃ ἐποίησεν, ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν" 40 τινὲς 
δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλϑον πρὸς τοὺς Φαρισαίους, 
καὶ εἶπον αὐτοῖς ἃ ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς. 

47 Συνήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ OL si or 
Φαρισαῖοι συνέδριον, καὶ ἔλεγον" Τί ποιοῦ- "ל‎ 
μὲν, ὅτι οὗτος ὁ ἀἄνϑρωπος πολλὰ σημεῖα 
ποιεῖ; 48 ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτω, πάντες 
πιστεύσουσιν εἰς αὐτόν, καὶ ἐλεύσονται οἱ 
Ῥωμαῖοι καὶ ἀροῦσιν ἡμῶν καὶ τὸν τόπον 
καὶ τὸ ἔϑνος. 49 Εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν, 
Καϊάφας, ἀρχιερεὺς ὧν τοῦ ἐγιαυτοῦ ἐκεί- 
vov, εἶπεν αὐτοῖς" Ὑμεῖς οὐκ 010078 οὐδέν, | 
0 διαλογίζεσϑε ὅτι συμφέρει ἡμῖν, ἵνα 10,15 
εἷς ἄνϑρωπος anodavn ὑπὲρ τοῦ λαου και 
μὴ ὅλον τὸ ἔϑνος ἀπόληται. 51 Τοῦτο δὲ 


ea, plorantes, infremuit spiritu et turba- 
34 vit se ipsum, *et dixit: Ubi posuistis eum? 
35 Dieunt ei: Domine, veni et vide! *Et 
36 lacrymatus est Jesus. *Dixerunt ergo 
Judaei: Ecce, quomodo amabat eum: 
37 *Quidam autem ex ipsis dixerunt: Non 
poterat hie, qui aperuit oculos caeci nati, 
38 facere ut hie non moreretur? ' * Jesus 
ergo rursum fremens in semet ipso venit 
ad monumentum; erat autem spelunca, et 
39 lapis superpositus erat ei. *Ait Jesus: 
Tollite lapidem. Dicit ei Martha, soror 
ejus qui mortuus fuerat: Domine, jam 
40 foetet; quatriduanus est enim. *Dieit 
ei Jesus: Nonne dixi tibi, quoniam si 
A1 credideris, videbis gloriam Dei? * Tu- 
lerunt ergo lapidem; Jesus autem eleva- 
tis sursum oculis dixit: Pater, gratias 
42 ago tibi, quoniam audisti me. * Ego 
autem sciebam quia semper me audis, 
sed propter populum, qui circumstat, 
dixi, ut credant quia tu me misisli. 
43 * Haec cum dixisset, voce magna clama- | 
AA vit: Lazare, veni foras! *Et statim pro- 
dit, qui fuerat mortuus, ligatus pedes 
et manus institis, et facies illius sudario 
erat ligata. Dixit eis Jesus: Solvite eum 
et sinite abire. 
A5 Multi ergo ex Judaeis, qui venerant 
ad Mariam et Martham et viderant, quae 
46 fecit Jesus, crediderunt in eum; * qui- 
dam autem ex ipsis abierunt ad Phari- 
saeos, et dixerunt eis, quae fecit Jesus. 


47  Collegerunt ergo pontifices et Phari- 
saei concilium, et dicebant: Quid faci- 
mus, quia hic homo multa signa facit? 

AS *si dimittimus eum sic, omnes credent 
in eum, et venient Romani et tollent 

49 nostrum locum et gentem. *Unus au- 
tem ex ipsis, Caiphas nomine, cum 
esset pontifex anni illius, dixit eis: Vos 

50 nescitis quidquam, *nec cogitatis quia 
expedit vobis, ut unus moriatur homo pro 

51 populo et non tota gens pereat! *Hoc 


33. AL: fremuit. Al.: turbatus est in se 


ipso. 36. A* ergo. 37. AL (* nati): ut et. Y 
39. L: fetet (A: faetet). AL: enim est. 37. LT?: ἐδύν, 39. LTO (ABCDEL): τ. τετελευτηο] 


44. L: Dicit. 45. AL* et Marth. e£ Jes. | 6 A0. LT: ὄψῃ. 41. G[KH]SETO (BCLDL)* 5 - κε " 
Al.: viderunt, 47. Al.: faciemus. 48.Al.: | 44. T^ Kai i (p ἄφ.) αὐτὸν. A5, RIKHIT ὁ Inass 
mittimus. A[L]T (a. loc.) et. 49. AF: 46. LT2: ὃ. 50. LT: 20700. T2: ὑμῖν. "ἢ 
68180085. L* nomine. 50. Al.: cognosci- 

tis. AL: nobis. 


v. 33.. 


v.17. 


ו 


v. 195.8 
7,31. 


9,13, 


1 


12,19. | 
1.3108 


L.3,2. | 


/ 699. Syobanuis, — (11,34—51.) 421 
Die Zbrdnem, Das Danfgebet. Des Hohenpriefterd Weiflagung. ΧΙ. 


33. Bb: ward er entrüftet. 4.8: 
er. dW: ergr. im ©. u. ward erfchügtert. K: evz 
regte fid) felbft. VE: ward er davon im 69. gez 
rührt u. bewegt. St: tief bewegt in f. Innern u. 
7 G: in f. Gemitfje erfd). u. febr bez 
trübt. 

35. Bb.S: 36/88 vergof Thränen. Bg.St. 
dW.vE.A.K.G: weinete, 

37, Bb.Bg.St.S.dW.vE.A.K.G: nicht ma= 
chen, dW: ftarb. 

38. davor gelegt. Bb: zur Grabftätte. St. 
vE: .וש‎ Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: eine 
Höhle. A: darüber gelegt. vE: mit einem davor 
gelegten St. 

39. Bb.S.A.G: Hebetd. St. meg. Bg: Thut... 
St.dW.vE: Nehmet. Bb.Bg.vE.A.K.G: richt. 
St: r. [gewiß] fhon!! dW.vE.A.G: liegt fehon 
(bereits) 4 Y. K: [. AT. St: ift fehon feit... 
todt. Bg: e8 ift der vierte T. bet ifm. Bb: er ift 
viertägig. ' 

40. follteft bu. St: fhauen. 

41. Bb.A: in die Höhe. S.vE: zum Simmel, 


|. ergrimmete er im Geift und betrübte fich feldft, 

- 84*unb fprah: Wo Habt ihr ihn hingelegt? Sie 

| 35 fprachen zu ihn: Herr, fomm und flefe 68. *lind 

| 36 Iefu gingen die Augen über. *Da fprachen 
| die Juden: Siehe, wie hat er ihn fo lieb ge- 

37 habt! *Etliche aber unter ihnen fprachen: 
Konnte, der dem Blinden die Augen aufgethan 
bat, nicyt verfchaffen, daß auch biefer nicht 

| 38 ftürbe? * Sefus aber ergrimmete abermal 

in ihm jel6ft, und fam zum Grabe. (Gà war 
| aber eine Kluft, und ein Stein drauf gelegt. 
| 39 *Jefus jprad): Hebt den Stein ab! Spricht 
zu ihm Martha, bie Schwefter des DVerftorbe- 
nen: Herr, er ftinfet fdjon, denn er ift vier 
| 40 Tage gelegen. *Iefus Tpricht zu ihr: Hab ich 
| Pir nicht gelagt, [o du glauben würveft, bu 
 Alfollteft bie Herrlichkeit Gottes fehen? *Da 
hoben fie den Stein ab, ba ber PVerftorbene 
lag. Sefus aber bob feine Augen empor und 
iprad): Vater, ich banfe dir, bag bu mich er- 

42 büret haft. *Doch id) weiß, bag bu mich alles 
zeit höreft; fondern um des Volfs willen, das 
under ftehet, jage 1008, daß fie glauben, bu 

43 habeft mich gefandt. ἔφα er das, gejagt hatte, 
rief er mit lauter Stimme: Xagaruá, fomm 
44heraus! *Umd ber Verfiorbene fam heraus, 
gebunden mit Grabtüchern an Füßen und Hinz 

— ben, unb jein Angeficht verhüllet mit einem 

/ .6180000ַעו60‎ ejua fpricht zu ihnen: 8% 
ihn auf und laffet ihn gehen. 

45 Diele nun der Juden, bie zu Maria gefom= 
men waren, und fafen, was Sefus that, gfau- 

46 beten an ihn; *etliche aber von ihnen gingen 
Hin zu den PBharifäern und fagten ihnen, was 
Jejus getfan hatte. 

47 Da verfammleten bie Hohenpriefter und die 
QBbarifüer einen Nath, und fprachen: Was 
tbun wir? Diefer Menfch thut viele Zeichen. 

48 *Rafjen wir ihn aljo, fo werben fie alle an ihn 
glauben, jo. fommen bann die Römer und nef- 

49 men ung Land und Leute. *&iner aber unter 
ihnen, Gaiphas, ber veffelben 30096 Hober- 
priejter war, Sprach zu ihnen: Ihr wiffet nichts, 

50 *bebenfet aud) nichts; 08 ift unà beffer, Ein 
Menfch fterbe für dad 33018, venn daß das 

91 ganze Volk verderbe! *Soldhes aber redete er 


49. aber um b. δ, .עו‎ Bb.Bg.St.dW.vE.A. 
K.G: erhöreft. Bb.Bg: wußteaber. St. vE: wußte 
wohl. A: amar. K: wußte. Bb.vE.A: hab’ ich3 
gejagt. Bg.K: fagte es. 

43. Bb.Bg: fehrie! S: mit ftarfer St. 

44. St.S: der Todte. SL. VE: mit Binden ums 
wunden, S: leinenen Tüchern. G: Tüchern. K: 
dasA.umbhüllet. Bb.dW: umbunden. vE: Bin: 
det ihn 198. A: Machet. Bb: f. ihn hingehen. 
A: fortg. S: damit er gehen fonne. 


| UM. 


45. Bg: fchaueten. Bb: angefdjaut hatten. 
S.vE: gefehen hatten. G: mit angefehen. A: 
was 3. gewirkt hatte. 


47. Bb: bie große Rathaverfammlung. S.vE: 
ben hohen Rath. K: liegen ben 9t. verfammeln. 
St: dag Synedr. quf. fommen. S: Was follen 
wir thun? K: W. machen wir? St.vE: fangen 
wir an? A: wirft v. Wunder, Bb: weil b. M. 
Bg: daß. vE: da. 

48. St.S.dW.G: ihn fo (alfo) fortfahren. 
vE: forthandeln. K: Wenn wir ihn fo hinlaffen. 
A.K: unfer €. u. Bolf wegnehmen. (Bb: beides 
unfern Ort u, 38.) 

49. S: eben in biefem Sy. D. geworden war. 
St.dW.vE: verftehet (doch) nichts. S: febet 
nicht ein. 

50. bed. auch nicht, baf uns δ. ift, Bb.Bg: 
unà vortrüglid). St: zuträgl. für ung. A.K: 
(für) euch befjer. St.S.dW.vE.A.K.G: zu 
Grunde gehe (geht, gehn zu fafen). K: das 
ganze Gerchlecht! 


499 (11,52—12,9) Ev. Joannis. 


ΧΙ. Jesu secessio. Bethaniam redux a Maria ungitur. 


"E ^ Dr 


autem a semelipso non dixit, sed cum 
essel pontifex anni illius, prophetavit 
Tun Jesus moriturus erat pro gente, 
52 *et non tantum pro gente, sed ut filios 
Dei, qui erant dispersi, congregaret in 
53unum. *Ab illo ergo die cogitaverunt, 
ut interficerent eum. 


ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ ἀρχιερεὺς ὼν 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου προεφήτευσεν, ὅτι ἔμελ- 2 ו‎ 
Àev ὃ ᾿Ιησοῦς ἀποϑνήσκειν ὑπὲρ τοῦ ἔϑνους, גו‎ 
92 xot οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔϑνους μόνον, ἀλλ᾿ ἵνα 


καὶ τὰ τέκνα τοῦ ϑεοῦ τὰ διεσχορπισμένα 12.32. 


συναγάγῃ εἰς ἕγ. 53’ “π᾿ ἐκείνης οὖν τῆς ל‎ 
ἡμέρας συνεβουλεύσαντο, ἵνα ἀποχτείνωσιν" 21,38. 
αὐτόν. 

ὅ4᾽ Ἰησοῦς οὖν οὐκέτι παῤῥησίᾳ περιεπά- 


τει ἐν τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλϑεν ἐκεῖθεν 


εἰς τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς ἐρήμου, εἰς ᾿Εφραὶμ NC 


λεγομένην πόλιν, κἀκεῖ διέτριβε μετὰ τῶν 
-“μαϑητῶν αὑτοῦ. ὅῬ Ἣν δὲ ἐγγὺς τὸ πά- 
oye τῶν ᾿Ιουδαίων, καὶ ἀνέβησαν πολλοὶ εἰς 
Ἱεροσόλυμα ἐκ τῆς χώρας πρὺ τοῦ πάσχα, 

ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς. ὅθ᾽ Εζήτουν οὖν τὸν 55i. 


᾿Ιησοῦν, καὶ & 0 ner ἀλλήλων ἐν τῷ ἱερῷ e. ton 


54 Jesus ergo jam non in palam ambu- 
labat apud Judaeos, sed abiit in regio- 
nem juxta desertum, in civitatem quae 
dicitur Ephrem, et ibi morabatur cum 

55 discipulis suis. "Proximum autem erat 
Pascha Judaeorum, et ascenderunt multi 
Ierosolymam de regione ante Pascha, 

56 ut sanctificarent se ipsos. *Quaerebant 
ergo Jesum, et colloquebantur ad invi- 


(6,4. 


cem in templo stantes: Quid putatis, ἑστηχότες" Ti δοκεῖ ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ ἔλϑῃ | 
57 quia non venit ad diem festum? *De- εἰς τὴν ἑορτήν: 97 Ζεδώκεισαν δὲ καὶ οἱ 97 
derant autem pontifices et Pharisaei man- ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἐντολήν, ἵνα ἐάν 
datum, ut si quis cognoverit ubi sit, τίς γνῷ ποῦ ἔστι, μηνύσῃ, ὅπως πιάσωσιν 
indicet, ut apprehendant eum. αὐτόν. 
Mt.26, 


XEN. Jesus ergo ante sex dies Paschae 
venit Bethaniam, ubi Lazarus fuerat mor- 

2 tuus, queni suscitavit Jesus. *Fecerunt 
autem ei coenam ibi, 61 Martha mini- 
strabat, Lazarus vero unus erat ex 
3discumbentibus cum eo. "Maria ergo 
accepit libram unguenti mardi pistici 
pretiosi, e et unxit pedes Jesu, et extersit 
pedes ejus capillis suis; et domus im- 
Apleta est ex odore unguenti.  *Dixit 
ergo unus ex discipulis ejus, Judas 
Iscariotes, qui erat eum traditurus: 
5 *Quare hoc unguentum non vaeniit tre- 
centis denariis, et datum est egenis? 
6*Dixit autem hoc, non quia de egenis 
pertinebat ad eum, sed quia fur erat, 
et loculos habens, ea quae mittebantur 

7 portabat. Dixit ergo Jesus: Sinite il- 
lam, ut in diem sepulturae meae servet 
8illud! *Pauperes enim semper habetis 
vobiscum, me autem non semper habetis. 


1Ὁ οὖν ᾿]ησοῦς πρὸ ἕξ ἡ ἡμερῶν τοῦ πά- δε 

oye ἦλϑεν εἰς Ῥηϑανίαν, ὅπου ἦν “άζαρος 31 4.3. 
0 τεϑνηχὼς ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. 2^ Ezoín- 

σαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐχεῖ, καὶ N Μάρϑα λον | 
διηκόνει, ὁ δὲ «“άζαρος εἷς ἦν τῶν ἀνακει- 
μένων σὺν αὐτῷ. 9'H οὖν Μαρία λαβοῦσα 
λίτραν μύρου γάρδου πιστικῆς πολυτίμου (us di 
ἤλειψε τοὺς πόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ, καὶ ἐξέμαξε 
ταῖς ϑριξὶν αὑτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ" ἡ δὲ 
οἰκία ἐπληρώϑη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου. 
4 4ἔγει οὖν εἷς ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, 
᾿Ιούδας Σίμωνος ᾿Ισκαριώτης, ὁ μέλλων ₪ a 
τὸν παραδιδόναι" 5 Διατί τοῦτο τὸ μύρον 2 | 
οὐκ ἐπράϑη τριακοσίων δηναρίων καὶ ἐδόϑη wc μετ. 
πτωχοῖς: θ Εἶπε δὲ τοῦτο, οὐχ ὅτι περὶ 

τῶν πτωχῶν ἔμελεν αὐτῷ, ἀλλ ὅτι κλέπτης 

ἦν καὶ τὸ γλωσσόκομον εἶχε καὶ τὰ βαλλό- (a 
peva ἐβάσταζεν. 7 Εἶπεν οὖν ὁ ᾿]ησοῦς" | 
8 αὐτήν" εἰς τὴν ER τοῦ ἐνταφια- we fi 
σμοῦ μου τετήρηκεν αὐτό. Τοὺς πτωχοὺς הד‎ 
γὰρ πάντοτε ἔχετε 80ון‎ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ 
πάντοτε ἔχετε, 


9 Cognovit ergo turba multa ex Ju-| 9 Ἔγνω οὖν ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν Tov- 


4 
51. LT: 27009. et: ἤμελλ. 53. L: ἐβαλ. 54. T: Ὁ ὃν; 
’Ino. RGSH: Eygaiu(Al.: ἜἘφρέμ, Ἔφραμ, Ἐφραϑᾶ). 
T* aor. 57. LT* x. T?: ἐντολάς. 1. [L]T* 6 τεϑν. 
LT} (in f.) 6 Ἴησ. 2. T^ ἐκ. R: ovvavaz. 7 
1: Atysı δὲ ὁ Ἴσκ.» εἷς -- αὐτὸ, ὃ μι 6. T: ἔχων (x 

7. LT: ἵνα εἰς -τηρήσῃ αὐτό. T7: 6 074. 


52. A[L]T (p.sed) et. 53. Al.: interficere. 
54.[L]* (pr.) in. AF*suis. 55. AF: -ma. 
56. AL: veniat (Al.: veniet). 3. A* (pr.) 
et. F* pedes ej. 4. AL: Dicit et: Scariothis. 
5. L: veniit. 6. Al.: export. 7. A: Sine. 
8. 8: habebitis (bis). 


(11,52—12,9) 423 


— &v. Sobannis, 


XI. 


51. SLvE.A.K.G: aus f. f. Bb.Bg.St.S. 
dW.vE.A.K.G: baf 3. ft. würde (werbe)? 

52. aud) b. 8.©., bie serftreueten, in Eins 
auf. br. Bb.K: in Eins verfammeln möchte. Bg: 
zufammen verfammelte. dW: auf. vereinigte. (S: 
wieder vereinigen werde?) St: in (Sine Gefellz 
fchaftzu vereinigen. vE: zu Einer ©. zubringen. 

53. bafi f. ihn t. SCA: befchloffen. dW.G: 
fa&ten b. SSefdjlug. vE: wurde 66 durch einen 
9tatbfdjfug beftimmt ... wollten umbringen 
laffen. (S: dachten darauf, wie f. b. ΤΟΝ 
... ausführen fonnten.) 

54. verweilete dafelbft. Bb.St.dW.vE.A. 
K.G: hielt fíd) auf. Bg: hatte f. Aufenthalt. 

55. St: um fid) (S: burd) Reinigungen dar: 
auf) vorzubereiten.‘ 

56. Da fuchten f. Sefum, ft. u. rebeten ... 
er wird wohl nicht aufs ₪. Fommen? Bg: er 
möchte nicht ...? St.vE: Sollte er wohl... f. 
(oder nicht)? S: wird er nicht? dW: daß er 
nicht fommen wird? A.K: Kommt er nit? G: 
(St f. wohl nicht? Bb: Sollte er wohl gar nit? 

57. Bb.dW: ein ©. gegeben. K: das ©. er: 
gehen lafjen. Bg.A.G: Befehl gegeben. St.vE: 
(einen) ben B. befannt machen f. S: eine Ber: 
ordnung erg. f. 

1. Bb: ber verftorben gewefen. St.S: der 
(vorhin) geftorbene a3. dW.A: ber geftorben 
war. K: der tobf gewefen. vE: ber Sobtgewefene. 
G: wo €. geft. u. 9. 5. auferm. worden war. 

2. dW: Mahl. S.K: Gaftmabl. St.dW.vE: 
wartete auf. S: beforgte es. Καὶ: hattedie Obforge. 

3. Bb: unverf. febr Eoftbarem 9tarbenbal(am. 
Bg: ungef. foftb. Nardenfalbe. dW: Salbe, 
ächte, foftl. N. St.vE: ächtes foftb. Nardenöl. 
A: foftb. ©. v. ächter N. 

4. Bb.dW: überlieferte. (K: ber ihn verr. 
würde!) Bg: fein fünjtiger 3Berrütfer. vE: 
nachheriger. 

5. dW: und Armen. St: u. das Geld. K.G: 
u. diefe (diefelben). vE: u. diefe unter die A. 
vertheilt. 

6. weil er ein D. war... eingelegt w. Db: 
eingeworfen. A: bineingem. S: mitgetheilt. G: 
nadjtuig. (St.dW.vE: das Ginfonunenbe, Eins, 
gelegte, was hineingel. wurde, unterfchlug?) 
Bb.dW.K: daß (weil) er fid) um die 9C. befiim= 
merte (fümmerte). G: als hätte er fi. Bg: daß 
66 ihm um die fl. zu thun wäre. St.vE: weil ihm 
b. %. (fo febr) am Herzen lagen. S: (efr um b. 
9]. beforgt war. A: als wäre ihm an den A. etz 
was gelegen gewefen. vE: den Beutel führte. 
dW: bie Kaffe hatte. 

7. afi fie doch. St.dW: a$ fie! vE: 8. f. 
unt! Bb: Laß ab von ihr. Bg: €. fie gehen. S.A. 
K.G: Rafjet fie (nur, gehen)! Bb: der Zuberei- 
fung zu m. Begr. dW: meiner Zeichenbereitung. 
(S.vE: Begräbnißtag?) Bg: da id) zum Grab 
gerüftet werde. Bb.Bg.S: aufbehalten. St.dW: 
aufbewahret. A.K: damit (auf daß) fie es für... 
thue (ausrichte). G: f. hat dies gethaı. 

8. Bb.Bg.St.dW.G: bie Armen. 

9. A.G: eine große Menge Juden. vE: jehr — 
viele, Bb: wurde gewahr. 


Aufenthalt in Ephrem. Die Salbung zu Bethanien. 


nicht von fid) (ef6ft, fondern, biemeif er befs 
felbigen Safrà Hoherpriefter war, mweifjagete er. 
52 Denn Iefus jollte fterben für dad Volk, *und 
nicht für das Volk allein, fonbern baf er bie 
Kinder Gottes, bie zerftreuet waren, zufammen 
53 brachte. — *93on bem Tage an rathichlagten 
fie, wie fte ihn tübteten. 


54  Sefu8 aber wandelte nicht mehr frei unter 
den Juden, fondern ging von dannen in eine 
Gegend nahe bei ber Wüfte, in eine Stadt gez 
nannt Ephrem, und hatte fein Wefen ל‎ 

*&3 war aber nahe bie 

Dftern ber Juden, und 68 gingen viele hinauf 

gen Serufalem aus ber Gegend vor ben Djtern, 

*Da ftanben fie unb 

fragten nad) Sefu, und redeten mit einander 

im Tempel: Was bünfet euch, daß er nicht 

*&8 hatten aber bie 
Hohenpriefter und Bharifäer faffen ein Gebot 
ausgehen, jo jemand wüßte, mo er wäre, daß 
6ע6‎ anzeigete, daß fie ihn griffen. 

XNEE. Sechs Tage vor ben Oftern fam Sefu8 

gen Bethania, ba £agaru8 war, der DVerftors 
bene, welchen Sefus aufermedet hatte von ben 
2 Todten. *Dafelbft machten fie ihm ein Abend= 
mahl, und Martha bienete, Razarus aber war 
3 deren einer, bie mit ihm zu Tifche faßen. *Da 
nahm Maria ein Pfund Salbe von ungefälfch- 
ter Eöftlicher Narde, und falbete bie Füße ει, 
unb trodnete mit ihrem aar feine 106; 8 
Haus aber ward voll vom Geruch ber Salbe. 
4*Da fprad) feiner Jünger einer, Judas, Gi- 
moni8 Sohn, Ifchariothed, ber ihn Dernad) 
5verrieth: Warum ift diefe Salbe nicht ver- 
fauft um drei Hundert Grofchen und den Armen 
6 gegeben? *Das (agte er aber nicht, daß er 
nad) den Armen fragete, fonberm er war ein 
Dieb und hatte ben Beutel, und trug 8 
7 gegeben ward. *Da jprach Sefus: Laßt fie 
mit Brieden, folches hat fie behalten zum Tage 
8 meined Begräbnifjes. *Denn Arme habt ihr 
allegeit bei euch, mich aber habt ihr nicht allezeit. 


9 Da erfuhr viel Volks ber Juden, daß er ba- 


53. U.L: ratbfchlugen. 
3. U.L: Pfund Salben. 
7. U.L: meiner Begräbniß. 


nn we 7, > 


- 55 mit jeinen Süngern. 
- 56 ba$ fie fid) reinigten. 


= 57 fommt auf das Veit? 


. 


Ev. Joannis. 


424 (12,10—25.) 


XII. Lacari rumor. Qvantium comitatus. δἰ raeci visuri. Mors instans. 


BLENDE MM ML ALL. LM AT NM DEUS cr UADIT AAT 


δαίων ὅτι ἐκεῖ ἐστί, καὶ ἦλϑον οὐ διὰ τὸν 
Ἰησοῦν μόνον, ἀλλ ἵνα καὶ τὸν ““άζαρον 
ἰδωσιν, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν. θ᾽ EBovAsv- 
σαντο δὲ οἱ ἀρχιερεῖς, ἵνα καὶ τὸν “Ἰάζαρον 
ἀποκτείνωσιν, 11 ὅτι πολλοὶ δὲ αὐτὸν ὑπῆ- 
γον τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ ἐπίστευον εἰς τὸν 


1% 


11,53. 


11,45. 


Jncovr. 


2 Ti ἐπαύριον ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν 11,56. 


εἰς τὴν ἑορτήν, ἀκούσαντες ὅτι ἔρχεται 0 
Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα, 3 ἔλαβον τὰ Ben 
τῶν φοινίκων καὶ ἐξῆλϑον εἰς ὑπάντησιν Pr 
αὐτῷ, καὶ ἔκραζον" Roavve, „EULOYMWEVOG וו‎ δι 
ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι χυρίου“, ὃ βασιλεὺς δ 
τοῦ ᾿Ισραήλ. 14 Εὑρὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὀνάριον o1 ep; 
ἐχάϑισεν ἐπὶ αὐτό, 00000 ἔστι γεγραμμέ- n. 
Tov 15 , Μὴ φοβοῦ, ϑύγατερ Zıov' ἰδού, ee 
0 eve cov ἔρχεται καϑήμενος ἐπὶ mo) 5 9511 
λον ὄνου“. 16 Ταῦτα δὲ οὐχ ἔγνωσαν οἱ 
μαϑηταὶ αὐτοῦ τὸ πρῶτον, ἀλλ ὅτε ἐδοξά- 
cón 0 ᾿Ιησοῦς, τῦτε ἐμνήσϑησαν | ὅτι ταῦτα 
ἥν ἐπ αὐτῷ γεγραμμένα καὶ ταῦτα ἐποίη- 
Gay αὐτῷ. 17 ᾿Βμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὁ 
ὧν μετ᾽ αὐτοῦ, ὅτι τὸν «Ἱάζαρον ἐφώνησεν εἰ ל‎ 
ἐκ τοῦ μνημείου καὶ ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ ve 
κρῶν᾽ 18 διὰ τοῦτο καὶ ὑπήντησεν αὐτῷ 0 
ὄχλος. ὅτι ἤκουσαν τοῦτο αὐτὸν πεποιηκές- 

ναι τὸ σημεῖον. 19 Οἱ οὖν Φαρισαῖοι εἶπον 

πρὸς ἑαυτούς" , Θεωρεῖτε ὅτι οὐκ ὠφελεῖτε 
οὐδέν" ide, ὁ κόσμος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλϑεν. TY 


7,39. 
2,22.. 


11,17ss. 


20 Ἦσαν δέ τινες Ἕλληνες ἐκ τῶν ἀνα- Act aun 
βαινόντων, ἵνα προςκυνήσωσιν & τῇ ἑορτῃ "i 9,02; 
2100700 ovv mpocijAO ov Φιλίππῳ τῷ ἀπὸ ἡ Ἢ 
Βηϑσαϊδὰ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἠρώτων ay- 19. 
τὸν λέγοντες" Κύριε, ϑέλομεν τὸν ᾿Ιησοῦν C- d 
ἰδεῖν. 22 Ἐρχεται Φίλιππος καὶ λέγει τῷ 
᾿Ανδρέᾳ, καὶ πάλιν Avögeas καὶ Dikınnoc 
λέγουσι τῷ Ἰησοῦ. 23'0 δὲ Ἰησοῦς 
ἀπεχρίνατο αὐτοῖς, λέγων" ᾿Ελήλυϑεν ἡ 
ὥρα, ἵνα δοξασϑῇ ὁ υἱὸς, τοῦ ἀνϑρώπου. ἢ 
24 Aun ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὁ κόκκος 
τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποϑάνῃ, av- 
τὸς μόνος μένει" ἐὰν δὲ ἀποϑάνῃ, πολὺν 
καρπὸν φέρει. 25 Ὁ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὖ- Le. | 
τοῦ ἀπολέσει αὐτήν, καὶ 0 μισῶν τὴν ψυχῆνμε τας δ | 
αὑτοῦ ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ, εἰς ζωὴν αἰώνιον 19?» 


. im 
1,15. 


7 md 
13,31s. 
Ph. 2 ,9s5; 
(1Cor. 
15,36. 


v.32. 


&- 


13. LT: ἐκραύγαζον +ן.1))‎ λέγοντες). KT* ὁ (a. fas-). 
15. LT: ϑυγάτηρ. 16. [L]T* δὲ. © (in f.): Kai ταῦτα. 
τλ. (coll. 19, 24). 17. AQSXA (Gin m.): ὅτε. 18. R: - 
ἤκεσε. 19. L: àóév; 20. LT?: προςκυνήσεσιν. 22. LT | 
(pro ». zw): ἔρχεται CT x. ἃ. Atysoır). 23. T?: ἀπο- 


κρίνεται. 


68018 quia illic est, et venerunl non 
propter Jesum tantum, sed ut Lazarum 
viderent, quem suscitavit a mortuis. 
10 *Cogitaverunt autem principes sacerdo- 
11 tum, ut et Lazarum interficerent, * quia 
multi propter illum abibant ex Judaeis 
et credebant in Jesum. 


12 In erastinum autem. turba multa, 
quae venerat ad diem festum, cum au- 
dissent quia venit Jesus lerosolymam, 

13 *aeceperunt ramos palmarum et pro- 
cesserunt obviam ei, et clamabant: Ho- 
sanna! ,,benedictus qui venit in nomine 

14 Domini Rex Israel! *Et invenit Jesus 
asellum et sedit super eum, sicuf scri- 

15 ptum est: *,,Noli timere, filia Sion! 
ecce, rex tuus venit sedens super pul- 

16 lum asinae“. *Haec non cognoverunt 
diseipuli ejus primum, sed quando glo- 
rificatus est Jesus, tunc 166010811 sunl 
quia haec erant scripta de eo et haec 

17 fecerunt ei. *Testimonium ergo per- 
hibebat turba, quae erat cum eo, quando 
Lazarum vocavit de monumento et susci- 

18 tavit eum a mortuis; *propterea et ob- 
viam venit'ei turba, quia audierunt eum 

19 fecisse hoc signum. "Pharisaei ergo 
dixerunt ad semetipsos: Videtis quia 
nihil proficimus? ecce, mundus totus 
post eum abiit! 


20 Erant autem quidam Gentiles ex his, 
.. qui asceaderant ut adorarent in die festo ; 
21*hi ergo accesserunt ad Philippum, qui 
erat a Bethsaida Galilaeae, et rogabant 
eum dicentes: Domine, volumus Jesum 
22 videre. *Venit Philippus et dicit An- 
dreae, Andreas rursum et Philippus 
23 dixerunt Jesu. * Jesus autem re- 
spondit eis, dicens: Venit hora, ut cla- 
2Arificetur Filius hominis. "Amen amen 
dico vobis, nisi granum frumenti cadens 
in terram mortuum fuerit, ipsum solum 
manet; si autem mortuum fuerit, mul- 
25 tum fructum affert. *Qui amat animam 
suam, perdet eam, et qui odit animam 
suam in hoc mundo, in vitam aeternam 


12. AF: -ma. 

19. Al.: autem. 

22. A: dicunt. 

23. AF: glorificetur. 
25. Al.: qui perdiderit. 
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, - Gv. Sohannis. 


ΧΕΙ. 


1 Der Einzug. Bions König. Die Griehen. Das Weizenforn. 


10. rathfchlagten. St.S: befchloffen. vE.G: 
faßten .ל‎ Entfhluß. A: gingen mit dem: Ge- 
banfen um. 

11. St.vE: gingen hinaus. K: herfamen. (S: 
fielen von ihnen ab?) 

12, G: die 3Bolfemerge die... gef. war. 

13. Bb.Bg.St.S.dW: Gefegnet. A: Gebene- 
deiet. K: Gepriefen. vE: Hochgepr. Bb.St.S. 
dW.vE.A.K.G: der δὲ. Ifraels. Bg: Sfraels f. 


14. Bb.Bg.St.dW.G: fand ... fette fid) dar: 
auf. A.K: traf (va). vE:hattebefommenu. fie. 
15. Bb.Bg.St.S.A.K.G: fibeub. 


16. guerft nicht. dW.vE.A.K: Anfungs. Bg. 
St.dW.vE.A.K: verherrlichet. Bg: feinethalben 
gefchr. St: mit Beziehung aufihn! A: baf man 
es ihm that. K: Und folches that man ihın. 

17. Bb.St.dW.vE: bezeugte, bag er (ἐν δά 0) 
... Gi bez. ἐδ öffentlich, A: legte Seugnif ab. 
Bg: 650 zeugete nun. K: Zeugniß gab nun. 

18. vE: zogen ihm auch fo viele Mienfchen entg. 

19. St.dW.A.K: Seht ihr (es num) ...? S: 
un feft ihr doch! vE: Da fehetihrnun! G: 
Da febt ihrs! vE.A.K: wir nichts ausrichten. 
Bb: Sehet ijr wohl, bag ihr feinen Nußen 
Ihaffet? ©. bie 98. geht ifm nad. A.K: bie 
ganze W. 


20. St.vE: 


(um) das $Seft zu feiern. A.K: 
einige Heiden. , 


22. Bb.Bg.dW: 9f. u. Bh. wiederum. 


23. Die Stunde. VE: D. Zeit ift ba. Bb.Bg. 
St.dW.vE.A.K.G: verherrlicht. 

24, viel Frucht. Bb: fterbe. A: ftirbt. Bg. 
S.vE: fo trigt e8. 


25. Bb.A: feine Seele. Bb.Bg.dW.A: be: 
wahren. vE: gering achtet... für das ew. ἃ, 
St: für ein ewiges €. 


-- felbft war, und famen nicht um Sefu willen 
| allein, fondern baf fie aud) Zazarus fühen, 
| 10 welchen er von ben Todten erweckt hatte. * Aber 
die Hohenpriefter trachteten barnad), baf fie 
11 auch Lazarus tödteten. *Denn um feinetwillen 
| gingen viele Juden hin und glaubeten an Sefum. 


12 Des andern Tages, viel Volks, das auf 
| ba8 δεῖς gefommen war, ba 08 81006, baf 
13 Sefuá fommt gen Serujalem, *nahmen fte Val: 
᾿ς menzmeige und gingen hinaus ifm entgegen, 
Lo unb fehrieen: Hofianna! „Gelobet fei, ber da 
| fommt in bem Namen be8 Kern“, ein König 
[A4 von Ifrael! *Iefus aber überfam ein Efelein 
|| unb ritt darauf, wie denn gefchrieben ftebet: 
[ 9,ürdte bid) nicht, bu Tochter Sion; 6 
| גאפ‎ König fommt, reitenb auf einem Ejele- 
16 Fülen“. *Solches aber verftanden feine Jünger 
| gu»or nicht, fonbern ba Sefus verfläret ward, 
| גל‎ dachten fie dran, daß folches war von ihm 
FJ geldrieben, unb fie folches ihm gethan Hatten. 
17 "Das 2016 aber, ba8 mit ihm mar, ba er 
| Sazarus aus bent Grabe rief und von ben 
18 Todten auferweckte, rühmete bie That. *Darum 
| הזו‎ ihm auch das Volk entgegen, ba fie höreten, 
19 er Hätte folches Zeichen gethan. *Die Phari- 
LL fer aber fprachen unter einander: Ihr fehet, 
da ifr nichts ausrichtet; fiche, alle Welt Läuft 
ihm nach, 


ZU- 


20 — (Ss waren aber etliche Griechen unter denen, 
| ופ‎ hinauf gefommen waren, daß fte anbeteten 
21 auf das δεῖ. *Die traten zu Philippus, ver 
von Bethfaida aus Galilia war, baten ihn 
- unb jprachen: err, mir wollten Sefum gerne 
22 (eben. *Philippus fommt und fagets Andreas, 
| unb Philippus und Anpreas fagtens meiter 
23 Iefu. * Fefus aber antwortete ihnen und 
| [prad: Die Zeit ift gefommen, daß des Men- 
24 jchen Sohn verkläret werde. *MWahrlich, wahr- 
> lid), id) fage euch: (ὅδ fei denn, baf das Wei- 
> zenkorn in bie Erde falle und erfterbe, fo Blei- 
| betá alleine, wo 08 aber erftirht, fo bringets 
» 


9 viele Brüchte. *Mer fein Leben 0 hat, ber 
wirds verlieren, und wer fein eben auf biefer 
1 Welt hafjet, ber wirds erhalten zum ewigen 


LETT 


12. A.A: vieles Wolf, 
14. A.A: cine Efelin. 
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Ev. Joannis. 


426 (12, 26—42.) 


WEE. vox decoelo. Messias mansurus. Isaiae praedictio contumaciae. 


--- À—M— HERE שו‎ ROREM 


L.9,23.. 


14,3. 
17,24. 


26 'Eày ἐμοὶ διακονῇ τις; 


ἐάν τις ἐμοὶ 
27 Νῦν 15m.2,30 


ψυχή. μου Tet QT GL, καὶ τί εἴπω; 1 4e. 


sap; σῶσόν μὲ ἐκ τῆς ὥρας ταύτης; Alla CU 
διὰ τοῦτο ἤλϑον εἰς τὴν ὥραν ταύτην. 

28 Πάτερ, δόξασόν σου τὸ ὄνομα. 
Oe» οὖν φωνῇ. ἐκ τοῦ οὐρανοῦ" Καὶ ἐδόξασα ו‎ 
καὶ πάλ ιν δοξάσω. 29 Ὁ οὖν ὄχλος ὁ ὃ ἑστὼς 

καὶ ἀκούσας ἔλεγε βροντὴν γεγονέναι" ἄλλοι; 22,43, 
ἔλεγον" Ἄγγελος α 
κρίϑη ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν" Ov δί ἐμὲ αὕτη NUS 


Mt.26,42; 
"HÀ- 3 ATpp. 


Act. 23, 9 


αὐτῷ λελάληκεν. 30 Ane- 


Jo. 3,14. .. 
8,98. | 
14,28. J 


33 Τοῦτο δὲ ἔλεγε, 1152 


ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτόν. 


σημαίνων ποίῳ ϑανάτῳ ἤμελλεν ἀποϑνή- 5 1 
σχειν. 34 ,4πεκρίϑη αὐτῷ ὁ ὄχλος" | 
Ps 10,4 


Ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐκ τοῦ γόμου, ὅτι ὁ Χρι- 

στὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ πῶς σὺ λέγεις δε τε 
ὅτι δεῖ ὑψωϑῆναι τὸν- υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου: | 
τίς ἐστιν οὗτος ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου; 


35 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς 6 ᾿Ιησοῦς" Ἔτι μικρὸν 7 
χρόνον τὸ φώς ἐν ὑμῖν ἐστί. Περιπατεῖτε ΓΝ 


ἕως τὸ φῶς ἔχετε, ἵνα μὴ σκοτία ὑμᾶς οεὶ 318 
καταλάβῃ" καὶ ὃ περιπατῶν ἐν τῇ σκοτίᾳ [US 
οὐκ οἷδε ποῦ ὑπάγει. 36° Eos τὸ φῶς 

ἔχετε, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, iva υἱοὶ φωτὸς 8 
γένησϑε. Ταῦτα ἐλάλησεν ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ 


ἀπελϑὼν ἐκρύβη ἀπ᾽ αὐτῶν. 
0 


37 77000010 δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιηχό- ὦ δ, 
τος ἔμπροσϑεν αὐτῶν, οὐκ ἐπίστευον εἰς 
αὐτόν- 35 ἵνα ὁ λόγος Ἡσαΐου τοῦ προφή- 
του πληρωϑῇ, ὃν εἶπε" » Κύριε, τίς € 
στευσὲ τῇ “ἀκοῇ ἡμῶν; καὶ ὁ βραχίων κυ- 
ρίου τίνι ἀπεκαλύφϑη ג‎ 89 Διὰ τοῦτο οὐκ 
pain πιστεύειν, ὅτι πάλιν 2 Ησαΐας" 

Ὁ, Τετύφλωκεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ 
πεπώρωκεν αὐτῶν τὴν καρδίαν, ἣ ἵνα μὴ oci p 
τοῖς ὀφϑαλμοῖς καὶ νοήσωσι τῇ en καὶ 
ἐπιστραφῶσι καὶ ἰάσωμαι αὐτούς" #1 Ταῦ- 
za εἶπεν ᾿Ησαΐας ὅτε εἶδε τὴν δόξαν αὐτοῦ, ᾿ 
καὶ ἐλάλησε περὶ αὐτοῦ. 42 Ὅμως μέντοι e 
καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς 
αὐτόν, ἀλλὰ διὰ τοὺς Ψαρισαίους οὐχ ὧμο- 


(5,59. 


26. RHT x. (a. alt. ἐὰν). 28. B:us 10 0. (LX: 08 v.v 
29. L: ἑστηκὼς. 30. T T: 247. x. ein. RM T?* (pr.) 
34. K*(alt.)örı. 35. RH: μεϑ' ὑμῶν. LT: ὡς (eti. 36 
40. LT: στραφῶσιν. L: ἰάσομαι, 41. LT: ὅτι. 


φυλάξει αὐτήν. 
ἐμοὶ ἀχολουϑείτω, καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγώ, ἐκεῖ 
καὶ 0 διάκονος ὁ ἐμὸς ἔσται" 
διακονῇ, τιμήσει αὐτὸν ὃ πατήρ. 


ἡ φωνὴ γέγονεν, ἀλλὰ δὲ ὑμᾶς. 51: Νῦν soa, 
/ Ji 
χρίσις ἐστὶ τοῦ κόσμου τούτου" νῦν ὁ ἄρ- i εἶς 
| 


χων τοῦ κόσμου τούτου ἐκβληϑήσεται. E50, 1. 10,18; 
32 κἀγὼ ἐὰν vip 8% τῆς γῆς, πάντας 


26 custodit eam. *Si quis mihi ministrat, 
me sequatur, et ubi sum ego, illic et 
minister meus erit; si quis mihi mini- 
straverit, honorificabit eum Pater meus. 

27 *Nunc anima mea turbata est, et quid | 7j 
dicam? Pater, salvifica me ex hac hora? 

28 Sed propterea veni in horam hanc. *Pa- 
ter, clarifica nomen tuum! Venit 

ergo vox de coelo: Et clarificavi et 
29iterum clarificabo. *Turba ergo quae 
stabat et audierat, dicebat tonitruum 
esse factum; alii dicebant: Angelus ei 

30 locutus est. *Respondit Jesus et dixit: 
Non propter me haec vox venit, sed 

31 propter vos. "Nune judicium est mundi; 
nunc pou hujus mundi ejicietur 

32 foras, *et ego si exaltatus fuero a terra, 

33 omnia traham ad me ipsum. *Hoc au- 
iem dicebat, significans qua morte esset 

34 moriturus. * Respondit ei turba: 
Nos audivimus ex lege quia Christus 
manet in aeternum, et quomodo tu di- 
cis: Oportet exaltari Filium hominis? 

35 quis est iste Filius hominis? —*Dixit 
ergo eis Jesus: Adhue modicum lumen 
in vobis est. Ambulate, dum lucem 
habetis, ut non vos tenebrae comprehen- 
dant; et qui ambulat in tenebris, nescit 

36 quo vadat. "Dum lucem habetis, cre- 
dite in lucem, ut filii lucis sitis. Haec 
locutus est Jesus, et abiit et abscondit 
se ab eis. : 


37 Cum autem tanta signa fecisset coram 
38 eis, non credebant in eum; *ut sermo 
Isaiae Prophetae impleretur, quem dixit: 
,Domine, quis credidit auditui nostro? 
et brachium Domini cui revelatum est?“ 
39 *Propterea non poterant credere, quia 
A40 iterum dixit Isaias: *,,Excaecavit oculos 
eorum et induravit cor eorum, ul non 
videant oculis et non intelligant corde 
41 et convertantur et sanem eos“. *Haec 
dixit Isaias, quando vidit gloriam ejus, 
42 et locutus est de eo. "Verumtamen et 
ex principibus multi crediderunt in eum, 
sed propter Pharisaeos non tonfiteban- 


26. AF: ministrabit. 28. ST dicens. 29.F 
audiebat. AF: dicebant. S: alií autem. 
33. Al.: Haec. 34. [L ]* Oportet. S: et quis. 
35. AF* eis. Al.: vadit. 38. S* Proph. 
39s. F*. 40. AL* (alt.) non. 


427 ).12,26—42( 
.זו 


Die Verklärung. Die Erhöhung. Das 9106, Die Verblendung. 


26. ber ater. Bg: ihm Ehre anthun. (St: 
ihn belohnen! ! 

27. St.dW: erfchüttert. (Bb: verwirrt??) 
vE: Gs liegt jest fdjon fo jchwer auf meinem 
Herzen! 


28. A.K: Sd) habe verherrlichet u. werde 
ferner (abermal) verf. 

29. Bg.Bb: 66 wäre ein Donner(=fchlag) gez 
(deben. 


30. A.K.G: gefonimen, vE: fam 

31. über biefe 58. Bb.Bg.dW: ift ein (baà) 
Ger. ber (biefer) 98. 

32. Bb.Bg.S.vE.K: etf. fein werde. dW.A: 
bin. St: emporgehoben? vE: über die (δ, erh. 
A.K: Alles (an mich). 

33. A.G: anzudeuten. St.dW.K: anbeutenb. 
Bb.S: anzuzeigen. vE: Mit biefen Worten beuz 
tete er auf b. Art f. Todes. 

34. aus dem Gefes. St.dW.vE.G: Wie 
fannft (magft) du denn (alfo) (ager. 


35. Bb.Bg.K: ergreife. S.vE: wohin er 
fommt. 
36. das 9. habt... 8. werdet. Bb: Söhne. 


Bg: Lichtes-Söhne. VE: ent3og f. ihnen. 


37. :ל‎ Bg: jo viele. Bb.vE.A.G: 
IE )191006( große (Wunder). S: fo viele u. große 

$8. vE.G: vor ihren Augen. Bb.Bg.St.dW. 
vE.A.K.G: gethan hatte. 

38. vE.G: Musfprudh. Bb.St.dW.K: das 
Wort. Bg.A: die Rede. S.dW.K.G: unfrer 
Predigt. A: unferm Worte. (St.vE: Bortrage!) 
Bg: bem, das wir hören ließen. (Bb: unferm 
Gehör!!) Bg: entvedet. A: Fund. S.vE: wer 
erfennet (hat erkannt) bie Macht Ὁ. 9. 

40. Bb.St.vE.K.G: verhärtet. (St: ihren 
©inn.) Bb.A.G: mit .ל‎ 9. verftehen. dW: füh- 
fen. vE: empfinden. (St: mit b. Gemüthe nichts 
erkennen ... fich umwenden.) vE: ftd) beffern. 
Bg.St. dW.vE.A.K: ich fie heile. Bb: heilen 
möchte. G: fönnte. 

41. vE: u. v. ihm redete er. . 

42. ספ‎ aud. Bb.Bg.dW: Doch gleich- 
wohl. vE: wiewohl .. . fid) nicht öffentiich für 
ihn erklärten. 


26 Leben. *Wer mir dienen will, ber folge mir 
nach, und mo id) bin, ba |01 mein Diener 
aud) fein. Und wer mir dienen wird, den wird 

27 mein Bater ehren. *S8t ift meine Seele be- 
trübt. Und was fol id) (agen? ,לה‎ hilf 
mir aus biejer Stunde? Doch barum bin id) 

28 in diefe Stunde gekommen. *DBater, verfídre 
deinen Namen! Da fam eine Stimme vom 
Himmel: Ich habe ihn verfläret, unb will ihn 

29 abermal verflären! *Da fprad) das Volf, das 
dabei απὸ und zuhörete: (S8 bonnerte. Die 
andern fprachen: G8 redete ein Engel mit ihm. 

30 * 6גון30‎ antwortete und fprach: Die Stimme ift 
nicht um meinetwillen gefchehen, fonbern um 

31 euretwillen. *Ist gehet ba8 Gericht über bie 
Welt, nun wird ber Fürft diefer Welt audge- 

32 jtoßen werben. *Und ich, wenn ich 6% 

werde von der Grbe, fo will ich fie alle zu mir 

3 ziehen. *Das jagte er aber, zu deuten, welches 

Todes er fterben würde. *Da antwortete‏ ל 

| ifm das Bolf: Wir haben gehöret im Gefeg, 

|. baf Ehriftus ewiglich bleibe, und wie fageft 
du denn: Des Menfchen Sohn muß erhöhet 

35 werden? Wer ift diefer Menjchen Sohn? *Da 

Iprach 3008 zu ifnen: 68 iff das Licht noch 

eine ffeine Zeit bei euh. Wanvelt, biemeil 

ihr das Licht Habt, Daß euch bie Finfterniß 
nicht überfalle. Wer in Finfternig manbelt, 

36 der weiß nicht, mo er fingefet. *Glaubet an 

dad Licht, biemeil ihrs habt, auf daß ihr 6 

Lichte Kinder feib. Solches redete Iefus, und 

ging weg, und verbarg fich vor ihnen. 

37 Uno ob er wohl 0106 Zeichen vor ihnen 

38 that, glaubeten fie doch nicht an ihn; *auf 

daß erfüllet würde ber Spruch be8 Propheten 

Jejaja, bem er faget: „Herr, mer glaubet un- 

(erm PBredigen? und wem ift ber Arm 6 

99 Herrn geoffenbaret?” *Darum fonnten fie 
Bi glauben, denn SIefajas fagt abermal: 

40 * „Er bat ihre Augen verblenbet und ihr Herz 
verítodet, daß fie mit den Augen nicht fehen, 
nod) mit bem Herzen vernehmen, und fid) be- 

41 febren, unb id) ΡΩΝ Dülfe". *CSolches fagte 
Sejaja$, ba er feine Herrlichkeit jabe, unb 

42 rebete von ibm. *Doch ber Oberften glaubten 

viele an ihn, aber um ber Pharifüer willen 

befannten fie ed nicht, bap fie nicht im ben 


| 


35. 46. U.L: im Burr. 
38. A.AÀ: geoffenb, 


5,14. 


ἄλλον ἤπερ τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ. 
44" Inoovs δὲ ἔκραξε καὶ einer‘ Ὁ πι- ἐς ἐλαίας 
iPt. 1,21. 
45 ya ὃ ϑεωρῶν ἐμὲ 10, 5 
19; 
16'Eyo φῶς ₪ 12533. 
»J. 8,12 


9 Καὶ ἐᾶν 


dor ἵνα κρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ ἵνα σώσω 
1. 


αὐτόν' ὃ λόγος ὃν ἐλάλησα, ἐχεῖνος κρινεῖ s. 
‚26.28. 


αὐτὸν ἐν τῇ ἐσγάτῃ ἡμέρᾳ" 49ὅτι ἐγὼ ἐξ Πρ 
7,17. 
πατὴρ αὐτὸς μοι ἐντολὴν ἔδωκε τί εἴπω καὶ ἐνόει 
τί λαλήσω. 30 Καὶ οἶδα ὅτι 7 ἐντολὴ αὐ- ss. 
τοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστιν. 4 οὖν λαλῶ ἐγώ, 
χαϑὼς εἰρηκέ μοι ὃ πατήρ, οὕτω λαλῶ. 

+ 80 δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα, εἰδὼς FERNE | 
0 Ἰησοῦς ὅτι ἐλήλυϑεν αὐτοῦ ἡ ὥρα, Ivo 90 
μεταβῇ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου πρὸς τὸν 1920 
πατέρα, ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ | 
κόσμῳ εἰς τέλος ἠγάπησεν αὐτούς. 2 Καὶ MR 
δείπνου γενομένου, τοῦ διαβόλου ἤδη βεβλη- M 
κότος εἰς τὴν καρδίαν ᾿Ιούδα a grs Ioxa- 5 
ριώτου, ἵνα αὐτὸν παραδῷ, 3 εἰδὼς 0 Ἴη- 
σοῦς ὅτι πάντα δέδωκεν αὐτῷ ὁ πατὴρ εἰς nus 
τὰς χεῖρας καὶ ὅτι ἀπὸ ϑεοῦ ἐξῆλϑε καὶ τὸν 
πρὸς τὸν ϑεὸν ὑπάγει, * ἐγείρεται £x τοῦ 
δείπνου καὶ τίϑησι τὰ ἱμάτια, καὶ λαβῶνᾳι, 12, ir. 
λέντιον διέζωσεν ἑαυτόν ὅδ εἶτα βάλλει ὕδωρ 
εἰς τὸν γιπτῆρα, καὶ ἤρξατο γίπτειν τοὺς C5 
πόδας τῶν μαϑητῶν καὶ ἐκμάσσειν τῷ 5,1, i 
λεντίῳ, ᾧ ἦν διεζωσμένος. 63 ἔρχεται οὖν 1 
71006 Σίμωνα Πέτρον" καὶ λέγει αὐτῷ ἐχεῖ- D 
γος" Κύριε, σὺ μου νίπτεις τοὺς addas; E 
7 Ἵπεκρίϑη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ" 0 ἐγὼ D 
ποιῶ, σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι, γνώσῃ δὲ μετὰ | 
ταῦτα. 8 Aeyeı αὐτῷ Πέτρος" Οὐ μὴ νίψῃς 1 
τοὺς πόδας μου εἰς τὸν αἰῶνα. “ἽἹπεκρίϑη : 
αὐτῷ ὁ ᾿]ησοὺς" ᾿Εὼν μὴ וע‎ G&, οὐκ ἔχεις Ap. 5 
μέρος ner ἐμοῦ. 9 “έγει αὐτῷ Σίμων Πέ- 
τρος" Κύριε, μὴ τους πόδας μου μόνον, | 


ἀλλὰ καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὴν κεφαλήν. 

NT LER in 1 
4T. LT: 2 05-49. 5 δέδωκεν. 1. LT: 1109) 
2s. G: « αὐτές, κ. tÀ. NT: ywon. T (G in m.): καρδ. ἵνα 
z.aUc. I30ac X. Ἰσκαριώτης (LT: zagadot). 2 LT : 
ὁ Ino. T: ἔδωκεν, 6. ΤῈ z. LT* ἐκεῖν, 8. Tto To 


| 
v.12. , 


Ev. Joannis. 


Patris in filio repudiatio. Coena ultima. Lavatio pedum. 

—————————— 558,5, ΣΝ 
λόγουν, Lr μὴ ἀποσυν ἄγωγοι γένωνται" 
B nyanınoan γὰρ τὴν, δύξαν τῶν ἀνϑρώπων 


στεύων εἰς ἐμὲ οὐ πιστεύει, εἰς ἐμὲ ἀλλ εἰς 
τὸν πέμψαντά B, 
ϑεωρεῖ τὸν πέμψαντά ue. 
zov κόσμον ἐλήλυϑα, ἕνα πᾶς ὁ πιστεύων" 3,09 
εἰς ἐμὲ ἐν τῇ σκοτίᾳ μὴ μείνῃ. 
τίς μου ἀκούσῃ τῶν ῥημάτων καὶ un πι- 

στεύσῃ, ἐγὼ οὐ κρίνω αὐτὸν" οὐ “γὰρ ἢλ- ) 25. 


τὸν κόσμον. 150 ἀϑετῶν ἐμὲ καὶ μὴ λαμ- 
βάνων τὰ ῥήματά μου ἔχει τὸν κρίνοντα ו‎ 


“ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλάλησα, ἀλλ᾿ ὁ πέμψας rr 


498 (12,43—13,9.) 


XE. 


tur, ut e synagoga non ejicerentur; 
43 * dilexerunt enim gloriam hominum ma- 
gis quam gloriam Dei. 

Jesus autem clamavit et dixit: Qui 
credit in me, non credit in me sed in 
45 eum, qui misit me, *et qui videt me, 
46 videt eum, qui misit me. *Ego lux in 

mundum veni, ut ommis qui credit in 

A7 me, in tenebris non maneat. "Et si 
quis audierit verba mea et non custo- 
dierit, ego non judico eum; non enim 
veni ut judicem mundum, sed ut salvi- 

48 166 , mundum. — *Qui spernit. me et 
non accipit verba mea, habet qui judicet 
eum; sermo quem locutus Ha ille ju- 

49 dicabit eum in novissimo die; * quia ego 
ex me ipso non sum locutus, sed qui 
misit me Pater ipse mihi mandatum de- 

50 dit, quid dicam et quid loquar. "Et 
scio quia mandatum ejus vita aeterna 
est. Quae ergo ego loquor, sicut dixit 
mihi Pater, sic loquor. 

XIHH. Ante diem festum Paschae, sciens 
Jesus quia venil hora ejus, ut transeat 
ex hoc ınundo ad Patrem, cum «lilexisset 
suos qui erant in mundo, in finem di- 

2]lexit eos. *Et coena facta, cum diabo- 
lus m misisset in cor, ut traderet eum 
3Judas Simonis Iscariotae, *sciens quia 
omnia dedit ei Pater in manus et quia 
4a Deo exivit et ad Deum vadit, "surgit 

a coena et ponit vestimenta sua, et cum 

5 accepisset linteum, praecinxit se; *deinde 

mittit aquam in pelvim, et coepit lavare 

pedes discipulorum et extergere linteo, 

6 quo erat praecinelus. *Venit ergo ad 

Simonem Petrum; et dicit ei Petrus: 

7 Domine, tu mihi lavas pedes? *Respon- 

dit Jesus et dixit ei: Quod ego facio, 

tu nescis modo, scies aulem postea. 

8 * Dicit ei Petrus: Non lavabis mihi pedes 

in aeternum! Respondit ei Jesus: Si 

non lavero te, non habebis partem me- 
9cum. *Dicit ei Simon Petrus: Domine, 
non tantum pedes meos, sed et manus 


44 


42. AL: de syn. 45. [L]*. 46. A: -do. 
48. | 17 ego. 49. [L]* (alt.) quid. 1. ALT 
autem. AF* ejus. 2. AL: in corde. L:Sca- 
riothis (AS: Iscariotis) (eti. 26). Al.: Si- 
mon (26: Simoni). 5. S: misit. F: quod. 
7. AL: dicit. [L]* autem. 8. AF: habes. 


(12,43—13,9.) 429 
XEH. 


Das Fußwafchen. 


Bb: von Ὁ. Derfammlung abgethan. Bg: aus 
.ל‎ Schule verwiefen. St.S.vE.K: aus b. Syna- 
[ve aeftogeit.. A: Gemeinschaft. 


43. Bb.Bg: der Menfchen ... Gottes. VE: 


Jefus aber rief und fprah: Wer an mich | (agen mehr auf... 


44. St: rief [aut aus. vE.G: x. Lu. fpr. S: 
fagte laut. 

45. Bg: fehauet. 

46. Bb.St: als cin €, vE.A.G: als das. dW: 
als Licht. 


AT. den richte ich nicht. A.K: nicht Hält. 
St: verwirft. vE: verurtheile. St.dW: rette. 
Bb: erhalten möge. 

48. Bg: mich ausschlägt. St.K: verfchmähet. 
vE: verwirft. Bb.Bg.St.vE.A.G: annimmt. 
Bb.St.dW.vE.K: hat (jdjen) feinen Richter. 
S: fat einen 9t. (S.vE: die Lehre, bic ich vorge- 
tragen habe!) 

49. fagen u. reden. S.A.K.G: reden u. fef- 
ren. vE: f.i. v. St.dW:A.K: das Gebot. vE: 
Borfcrift. 


50. Bb.Bg.St.vE: ewiges €. 


1. 3. wußte bafi f. Stunde. Bb.dW: follie 
hinübergelyen. Bb.dW: nachdem er b. ©. ge 
liebet. Bg: da er liebgewonnen hatte f. Eigenen. 
vE: wollte ev, der... fte lieben, (St: gab er den 
6. )ל‎ ind. jm. bleiben follten und... nod) eis 
nen Beweis feinerbis a. (δ. ausharrenden Liche.) 

2. 018 das U. vorhanden. Bb: da das N. 
worden. Bg: ein X. war. St: als b. Mahlzeit 
bereitet war. S: währen fte bei... faßen. dW: 
während b. Mahles. G: als Ὁ. Abendmahl an- 
fing. (A: nad) gebaltenem Abenpmahle?) 

3. ausgegangen war ... hinging. dW: ob- 
gleich S. wußte. vE: obichen. A: obwohl. K: 
indem. vE: wieder au 69. gehe. G: wieder heimg. 
A: zurückfehre. | 

4. St: Oberfleider. S.dW.vE: Oberfleid. Καὶ: 
Gewand. Bb.S.A.K: ein leinenes Tuch. dW: 
€eintud). St.vE.G: ein Sud. yE: ban 68 ftd) um. 

5. Bb.St.vE: in (das) ein Wafchbeden. Bg: 
das Wafchgefchirr. dW: das "eden. 

6. bie Füße. St.A: bu willft...? vE: wel: 
teft. Bg: wäfcheft bu ...? dW: du wäfcheft .. 

K: Herr, du mir b. ₪. טר‎ 

7. dW.A.G: verfteheit. vE: begreifeft. Bb: 
nach biefem erfennen. dW: einfehen. A: nad: 
her verftehen. K: wifjen. (St: (of(jt e8 aber her- 
d hören!) 

. Bb.Bg.vE.A.G: in Gwigfeit. St.S.G: Th. 
" mir. St: Wenn id) b. n. waschen darf. S. 
dW.vE.A.G: wafche. 

9. St VE: nun (dann) nicht bloß. 


Ev, Sobennis, 
Das richtende Wort. 


43 Bann gethan würden. *Denn fte hatten lieber | 


Der Unglaube. 


bie Ehre bei den Menfchen, denn bie Ehre bei | 
7 Gott. 
glaubet, ber glaubet nicht an mid), fonbern an 
45 »en, ber mich gefandt Dat, *und mer mid) 
flebet, ber fiehet ben, ber mich gefandt hat. 
46 *Ich bin gefommen in bie Welt ein Licht, auf 
daß, mer an mich glaubet, nicht in Pinfterniß 
47 bleibe. *Und mer meine Worte Düret. und 
glaubet nicht, den werde ich nicht richten; denn 
ich bin nicht gefommen, daß ich die Welt richte, 
48 [onbern daß id) bie Welt felig mache. *38er 
|. mid) verachtet und nimmt meine Worte nicht 
auf, ber hat chen, ber ihn richtet; das Wort, 
welches ich geredet habe, ba8 wird ihn richten 
49 am jüngften Tage. *Denn ich habe nicht von 
mir jelber gerevet, fondern der Vater, ber mid) 
| gefandt bat, ber hat mir ein Gebot gegeben, 
50 was ich tyun unb reden foll. *lind ich weiß, 
> baf fein Gebot iff das ewige 00008. Darum, 
. ba8 ich rede, das rede id) aljo, wie mir ber 
E gefagt Dat. 
ו‎ . Vor vem Seft aber ber Stern, ba 
| Betas erfannte, daß feine Zeit gefommen war, 
daß er auß viejer SBeft ginge zum Vater, wie 
er hatte geliebet bie Seinen, bie in ber Welt 
| 3% fo liebete er fie 216 and Ende. *lind 
nad) bem Abenveffen, ba (don ber Teufel hatte 
dem Judas Simonid Jicharioth in8 Herz ge- 
3 geben, bap er ihn verriethe, “mußte Sefus, 
Y pag ibm ber Vater hatte alles in feine Hände 
gegeben, und daß er von Gott gefonmen war 
| Aun zu Gott ging; *ftand er vom Abendmahl 
auf, legte feine Kleiver ab und nahm einen 
5 6, und umgürtete fid); *darnach go ₪ 
 Waffer in ein SBedfen, 006 an ben Jüngern die 
|. 8076 zu machen, unb trodnete fie mit bem 
| 6 גצ(‎ , damit er umgürtet war. *Da fam er 
|. $u Simon 5200006, unb derjelbige iprady zu 
Siege Herr, follteft du mir meine Füße wafchen? 
*Seju8 antwortete und fprach zu ihm: Was 
Pis thue, das weifeff bu igt nicht; du ועו‎ 8 
8 aber hernad) erfahren. *Da fprach Petrus zu 
ihm: Nimmermehr folft du mir die Füße wa- 
Ihen! 36/06 antwortete ihm: Werde id) bid) 
nicht majden, fo haft du fein Theil mit mir. 
| 9I*Spricyt zu ihm Simon Petrus: Herr, nicht 
die Süße allein, jonbern auch bie Hände und 


— 


h ' 


1. U.L: fie απὸ Ende. 8. A.A. (U.L.?): feinen Theil. 


Ev. Joannis. 


Sibi invicem inserviendi commendatio. Notatio proditoris. 


430 (13, 10—27.) 


UL ττ-- 


XII. 


77777 ro ee 


10 Atyaı αὐτῷ 0 ᾿Ιησοῦς" Ὁ λελουμένος οὐ Tit.3,5? 
χρείαν ἔχει ἢ τοὺς πόδας νίψασϑαι, ἀλλ fen 
15,3. 


11 “γὰρ τὸν παρα-ς 0 


12 Ὅτε οὖν ἔνιιψε τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ 


19 “γμεῖς φωνεῖτέ μὲ ὃ διδάσκαλος καὶ ὁ svi 
>20 

14 Ei» 266 

R.12,10, 


| 


15 
ὑπόδειγμα “γὰρ ו‎ 
106 


οὐκ ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου 0 


οὐδὲ ἀπόστολος μείζων τοῦ πέμψαντος αὖ- 8 
Mt.7,21, 
17 Εἰ ταῦτα οἰδατξ, μακάριοί ἔστε ἐὰν τὰς 128. 


18 Οὐ περὶ πάντων ὑμῶν , 


ποιῆτε αὐτά. 


λέγω" ἐγὼ οἶδα ovg. ἐξελεξάμην" ἀλλ ἵνα Χ 
ἡ γραφὴ πληρωϑῇ" „O τρώγων uer duoi seite 
τὸν ἄρτον ἐπῆρεν ἐπὶ ἐμὲ τὴν πτέρναν ₪ 0 88 
τοῦ“. 19 2 λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέ- u 
σϑαι; ἵνα ὅταν γένηται, πιστεύσητε ὅτι ἐγώ ""* 
20,21. 


ein. 20 “μὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃ λαμβά- Mt. 10,40 
voor ἐάν τινὰ πέμψω, ἐμὲ λαμβάνει, ὁ δὲ D 
ἐμὲ λαμβάνων λαμβάνει τὸν πέμψαντα ue. 

21 Ταῦτα εἰπὼν 0 Ἰησοῦς ἐταράχϑη τῷ "7 
πνεύματι, καὶ ἐμαρτύρησε καὶ εἶπεν" Au! 4 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι εἰς ἐξ ὑμῶν παραδώ- “ΜΗ 
oa με. 2% “Ἔβλεπον οὖν εἰς ἀλλήλους οἱ 
᾿μαϑηταί, ἀπορούμενοι περὶ τίνος λέγει. 
28 Ἣν δὲ ἀναχξίμενος εἷς ἐκ τῶν μαϑητῶν 
αὐτοῦ ἐν τῷ κόλπῳ τοῦ Ἰησοῦ, ὃ 

ὁ Ἰησοῦς" 34 γεύει οὖν τούτῳ Σίμων Πέ- 21220. 
τρος, πυϑέσϑαι τίς ἂν εἴη; περὶ οὗ λέγει. | 
25'Emwreoow δὲ ἐκεῖνος ἐπὶ τὸ στῆϑος τοῦ 
Ἰησοῦ, λέγει αὐτῷ" Κύριε, τίς ἐστιν; | 
26 6 Anoxglverau 0 Ἰησοῦς" ᾿Εκεῖνός ἐστιν aes 
ᾧ ἐγὼ βάψας τὸ ,Ψωμέον ἐπιδώσω. Καὶ Ὁ 
ἐμβάψας τὸ ψωμίον δίδωσιν Ἰούδᾳ Zíuo- | 
voc ᾿Ισκαριώτῃ. 27 Καὶ μετὰ τὸ ψωμίον, %- 
τότε εἰςῆλϑεν εἰς ἐκεῖνον ὁ σατανᾶς. Asyeı 27 

10. LT: & μὴ (LI: [εἰ μὴ τ. 700.[( 11. LT} Ὅτ 

12. LT (* :(.א‎ x. ἀναπ. 18. T?: τίνας. 19. T?: t» 

πιστὴ or. 20. LT: àv τινα. 22. T* à». 23. Re 

» LI: 2, λέγει αὐτῷ: Εἰπέ, τὶς ἐστιν π. 84. 25.L 

Avan. 16: à» (T*). ΤΊ (p. ἐκ.) ὃ ὅτως. 20. [L]T* ἐ 

L: ἐμβάψ. (bis). T (BCL): dopo τὸ p. x. δώσω αὖτ 

βάψας ἂν τὸ v. λαμβάνει κ. did. T. 2 ᾿Ισκαριώτο. 


ἔστι καϑαρὸς ὅλος" καὶ ὑμεῖς καϑαροί $ ἔστε, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ πάντες. 
διδόντα αὐτόν" διὰ τοῦτο εἶπεν" Οὐχὶ πάν- 
τὲς καϑαροί ἐστε. 


ἔλαβε τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, ἀναπεσὼν πάλιν 
εἶπεν αὐτοῖς" Γ΄ ἱνώσκετε τί πεποίηκα ὑμῖν: 


κύριος, καὶ καλῶς λέγετε" εἰμὶ γάρ. 
ovr ἐγὼ ἔνιψα ὑμῶν τοὺς πόδας, ὁ κύριος 
καὶ ὁ διδάσκαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλή- -/Tm.5,10 
λων νίπτειν τοὺς πόδας" 
ἔδωκα ὑμῖν, ἵνα "καϑὼς ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν, 
καὶ ὑμεῖς ποιῆτε. 16 “μὴν ἀμὴν λέγω ὑ ὑμῖν, 


τὸν. 


10 οἱ caput! *Dieit ei Jesus: Qui lotus 
est, non indiget nisi ut pedes lavet, 
sed est mundus totus; et vos mundi 

11 estis, sed non omnes. "Sciebat enim, 
quisnam esset qui traderet eum; pro- 
pterea dixit: Non estis mundi omnes. 

12 Postquam ergo lavit pedes eorum et 
accepit vestimenta sua, cum recubuisset 
ilerum, dixit eis: Scitis quid fecerim 

13vobis? *Vos vocatis me Magister et 

Domine, et bene dicitis; sum etenim. 
44*Si ergo ego lavi pedes vestros, Domi- 

nus et Magister, et vos debetis alter 

15 alterius lavare pedes; "exemplum enim 
dedi vobis, ut quemadmodum ego feci 

16 vobis, ita et vos faciatis. *Amen amen 
dico vobis, non est servus major domino 
suo, neque apostolus major est eo, qui 

17 misit illum. *Si haec scitis, beati eritis 

185i feceritis ea. *Non de omnibus vobis 
dico; ego scio quos elegerim; sed ut 
adimpleatur Scriptura: „Qui manducat 
mecum panem, levabit contra me calca- 

19 neum suum“. * Amodo dico vobis prius- 
quam fiat, ut cum factum fuerit, credatis 

20 quia ego sum. * Amen amen dico vobis, 

qui aecipit, si quem misero, me accipit, 

qui autem me accipit, accipit eum qui 
me misit. 

Cum haec dixisset Jesus, turbatus 
est spiritu, et protestatus est et dixit: 
Amen amen dico vobis, quia unus ex 
29 vobis tradet me. *Aspiciebant ergo ad 

invicem discipuli, haesitantes de quo 

23 diceret. *Erat ergo recumbens unus 
ex discipulis ejus in sinu Jesu, quem 

24 diligebat Jesus; *innuit ergo huic Simon 
Petrus et dixit ei: Quis est de quo dicit? 

25 *Itaque cum recubuisset ille supra pectus 

26 Jesu, dicit ei: Domine, quis est? *Re- 
spondit Jesus: Ille est cui ego intinctum 
panem porrexero. Et cum intinxisset 
panem, dedit Judae Simonis Iscariotae. 

27*Et post buccellam introivit in eum 


21 


10. [L]* nisi eZ pedes. S: etest. 12. S (* 
et): et cum. 13. F: magistrum. Al.: facitis. 
14.F* ego. 16. AL* alt.) est. 18. AL: 


impl. Al.: meum et: levavit. 19. AL: ut 
credatis ctt. ((L]1 in f.: de quo scriptum 
est). 21. F* Jes. 24. AL: dicit (bis). 
26. AFT Cui. L: intinex. 27. ALT tunc 
(a. intr.). 


431 


Ev. Sohannis. (13, 10—27.) 
Das Beifpiel. Der Verrätber. Bezeichnung durch den Dien. MEIN. 
Odas Haupt. *opricht Iefus zu ihm: Wer 10. Wer gebadet ... bedarf ... zu w. dW: 


der braucht fid) nicht xc. A: fo i er g. t. vE: 
übrigens. St: ba er fonft g. r. ift. St.dW.vE. 
4.6: Auch ihr. 

11, St.S.dW.vE:fannte. dW: Ueberlieferer, 


12. ge. τι, f. 8. genommen batte, fette er. 
Bb: Grfennet ihr. dW: 3Berftefet. St.vE.G: 
901761 ihr nun. 

13. Bg: nennet mich: der Meifter, und der 
Herr. St.S.vE: Lehrer u. ὦ. Bb: rufet mir: 
gebrmeifter u. 9. Bb.vE.K: faget recht. dW: 
cie A: fprechet v. Bg: redet wohl. St: habt 

9tedjt. G: u. das mit R. "8: tfut r. daran. 

14. auch einander. Bb.Bg.St.A: der Herr xc. 
A.K: einer dem > Bb. Bg. St: jo feib (auch) 
ur 1111010 .. 

15. Bg: ade. vE: dida möget, wie id) 
gegen ed gehandelt. 

16. Bg: ein Knecht ... ein Gefanbter. Bb. 
St.S.vE.A.K: ber Sefandte. dW: Bote. vE: 
cgo . höher. St: als fein Sender. 

17. St.A: barnad) thut. vE: handelt. 

18. Bb.Bg.dW: ber mit mir das 98. iffe, 
bat f. p wider (gegen) mich (auf: Jgehoben. 
A: erhebt. K: wird erheben. vE: mit mir von 
einem B. iBt, hebt f. Fuß m. m. auf. 

19. St.vE.A:Schon jegt. Bb.Bg: Vonnunan. 


20, dW: den aufn. den ich gefandt habe. 


21. Bb.St.dW: erfchüttert. vE: febr bewegt. 
Bb.St.dW.A.K: bezeugte. G: bez. feierlich. ΝΕ: 
fagte 66 num gerade heraus. 

22. Bg: fahen auf einander. vE: in banger 
DBerlegenheit. St.G: verlegen (Darüber). Bg: 
waren in Ungewißheit. S.dW.A: ungewiß. Bb: 
zweifelhaft. K: beftürzt. 

23. an dem Zdovfe. Bb.Bg.vE.A: in bem 
= dW: am Bufen. St: ihm gunádjft an ber 

eite. 

24. vE: gab einen 90101. VE. A.K: ut. fprad) 
zu ihm (fagt ifm): wer ac. 

25. Derfelbige neigte fid nach b. Br. St. 
vE.A: Iefnte fíd) an ... dW: legt fi) an. K: ba 
er fíd) ... legte. Bb: als er s auf... hinge- 
leget. Bg: fiel auf ... hin. G: legte fid) alfe 
nod) näher an. 

26. G: diefen B. Bb.Bg: eintunfen u. dar- 
reichen (eintauchen u. hinr.) werde. dW: ... ge: 
ben werde. A: das Brot, welches ich eintunfe, 
reichen. K: das eingetunfte®. vE: diefen 1 
Bifien. 

27. Bb: ging .. . ein 


; 
gewafchen ift, ber darf nicht, denn bie Füße 
wafchen, fondern er ijf gang rein; und ihr feid 
41 rein, aber nicht alle. *Denn er wußte feinen 
| Berräther wohl; barum [prad) er: Ihr feid 
nicht alle rein. 
12 Da er nun ihre Füße gemafchen hatte, nahm 
| er feine Kleider, und fegte fid) wieber nieder, 
|| unb [prad) abermal zu ihnen: Wifjet ihr, was 
18 id) euch gethan Habe? * 30r heißt mich Meifter 
und Herr, und faget recht daran, denn ich bins 
14 0000. *So nun id, euer Herr und Meifter, 
euch bie Füße gewafchen habe, jo jolt ihr auch 
15 εἰ) unter einander die Füße wafchen. *Ein 
— Beifpiel habe ich euch gegeben, daß ihr thut, 
16 wie ich euch gethan babe. *Wahrlich, wahr- 
— ,ו‎ id) fage euch: Der Knecht ift nicht größer, 
denn fein Kerr, nod) ber Apoftel größer, denn 
17 ber ihn gefandt hat. *Spo ihr folches wiffet, 
18 (dig feib ihr, fo ibr8 tDut. *Nicht fage id) 
[ von euch allen. Sch weiß, welche id) ו‎ 
|. Babe. Sondern, daß die Schrift erfüllet werde: 
| „Der mein Brot ijfet, ber tritt mid) mit Füßen”. 
pos fage 10088 euch, ehe denn 66 οθεί, 
> auf baf, wenn 68 gejchehen ift, daß ihr alaubet, 
daß 1006 bin. *MWahrlich, wahrlich, ich fage 
euch: Wer aufnimmt, fo id) jemand fenvden 
werde, ber nimmt mich auf, wer aber mic) 
aufnimmt, ber nimmt ben auf, ber mid) ge= 
fandt hat. 
2i Da foldje8 Se[uà gejagt hatte, ward er = 
|. trübt im Geift, unb zeugete und fprac: Wahr 
— Ti, wahrlich, ich fage euch: Giner unter euch 
22 wird mid) verrathen. *Da fahen fid) bie 
Jünger unter einander an, und ward ihnen 
23 bange, von welchem er renete. * G8 war aber 
einer unter feinen Süngern, ber zu Tifche faf 
an ber Bruft Seju, welchen Jefus Lieb hatte. 
24* Dem winkte Simon Petrus, daß er forjchen 
25 jollte, wer 08 wäre, von bem er fagete. *Denn 
derfelbige fag an ber Bruft Seju, und fprad 
26 zu ibm: Herr, wer iftó? *Iefus antwortete: 
Der 188, bem ich ben Biffen eintauche und 
gebe. Und er tauchte ven Biffen ein und gab 
27 ihn Suba Simonis Sfcharioth. *lind nad 
dem Bifjen fuhr der Satan in ihn. Da jprad 


E . 


Ev. Joannis. 


nn en nn ..... M 


Amoris praeceptio. Petri confidentic. Turbatorum consolatio. 


432 
ΧΕΙ. 


(13, 28—14, 6.) 


% כ‎ - e 9 - a - , 
ov» αὐτῷ ὃ ᾿]ησοῦς" O ποιεῖς, ποίησον 
, 28 T. - δὲ 0 διὰ 0 - > 
τάχιον. οὔτο Óà ovOstg ἔγνω τῶν ἀνᾶ- 
^ , - 
κειμένων πρὸς Ti εἶπεν αὐτῷ. 29 Τινὲς γὰρ 


ἐδόκουν, ἐπεὶ τὸ γλωσσόκομον εἶχεν 6 ᾿Ισύ- !^* 
δας, ὅτι λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" Ayooacov 
ὧν χρείαν ἔχομεν εἰς τὴν ἑορτήν, ἢ τοῖς Ὁ 
πτωχοῖς ἵνα τι δῷ. 30 opo οὖν τὸ ψω- 
μίον ἐκεῖνος εὐθέως ἐξῆλϑεν" ἣν δὲ νυ. 19 
Ὅτε οὖν een. ϑε, 3! λέγει ὁ ὁ ᾿Ιησοῦς" Νῦν 
ἐδοξάσϑη ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου, καὶ ὁ ϑεὸς (s 
ἐδοξάσϑη ἕν αὐτῷ. 32 Ep ὃ ϑεὸς ἐδοξάσϑη 
ἐν αὐτῷ, καὶ ὁ ϑεὸς δοξάσει. αὐτὸν ἐν ἑαυ- 19?9. 
τῷ, καὶ εὐθὺς δοξάσει αὐτόν. 33 Τεχνία, 
ἔτι μικρὸν μεϑ' ὑμῶν εἰμί. Ζητήσετέ ₪ 
7,94.8,21 


καὶ καϑὼς εἶπον τοῖς ᾿Ιουδαίοις" Ὅτι ὅπου 
ὑπάγω ἐγώ, ὑμεῖς οὐ δύνασϑε ἐλϑεῖν, XUL 37 
ὑμῖν λέγω ἄρτι. 34  Εγτολὴν καινὴν δίδωμι ἡν x 
ὑμῖν, iva αγαπᾶτε ἀλλήλους καϑὼς jy He 
7100 ὑμᾶς, ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀγαπᾶτε' ἀλλή- ו‎ 
λους. 99'E» τούτῳ. γνώσονται πάντες, ὅτι E d 
ἐμοὶ μαϑηταί ἐστε, ἐὰν ἀγ ἄπην ἔχητε ἕν Ὁ Sn 
ἀλλήλοις. 36 Asyeı αὐτῷ «Σίμων 11% 
τρος" Κύριε, ποῦ ὑπάγ δις; ᾿Απεκρίϑη αὐ- 

τῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" Ὅπου ὑπάγω, οὐ δύνασαί 9% 
μοι νῦν ἀκολουϑῆσαι, ὕστερον δὲ ἀκολου- "19% 
ϑήσεις μοι. 37 ive, αὐτῷ ]Πέτρος" Κύριε, 
διατί οὐ δύναμαί σοι ἀκολουϑῆσαι ἄρτι; We, 
τὴν ψυχήν μου ὑπὲρ σοῦ ϑήσω. | 35188- "Ἔν: 
κρίϑη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" Τὴν ψυχήν σου 
ὑπὲρ ἐμοῦ ϑήσεις; ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοί; 

οὐ μὴ ἀλέχτωρ Here ἕως οὗ ἀπαρνήσῃ. יד‎ 


porci πολλαί εἰσιν" εἰ δὲ μή, εἶπον ἃ ἂν Rem 1060 
Πορεύομαι ἑτοιμάσαι τόπον ὑ iv. 3 Koi 
0 


ἐὰν πορευϑῶ καὶ ἑτοιμάσω ὑμῖν τόπον, πά- — 


ἐμαυτόν, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγώ, καὶ ὑμεῖς nce. ^ 

4 Καὶ ὅπου ἐγὼ ὑπάγω οἴδατε, καὶ emis 
ὁδὸν οἰδατε. 5 “ἔγει αὐτῷ Θωμᾶς" Ky- 116 
Que, οὐκ οἰδαμεν ποῦ ὑπαγεις, καὶ πῶς δυ- 
νάμεϑα τὴν ὁδὸν εἰδέναι; 6 “έγει αὐτῷ ὁ 
oov ᾿Εγώ εἶμι. ἡ ὁδὸς καὶ 7 ἀλήϑεια «δἰ δ 


καὶ ἡ ζωή" οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν ה‎ 010 rt 105 


30. LT: 28729. εὐθύς, GKS* (alt.) ὃν (K: νὺξ ὅτε T 


ἤλϑε.). 32. [L]T* Εἰ- αὐτῷ. 36. LT (* alt. αὖτ ») 
ἀπκολ. δὲ 1 Pa 38. LT: Aroxgiverau 1. et: φωνήσῃ Mi 
ἀρνήση. 2. GKSLTHO: ὑμῖν. yi A quie (LTT or: 


σοῦ. Al. in £.: 
[L' ]T* (alt.) )א‎ οἴδατε. 
060069 (L: old. v. 60.( 


ὑμῖν ;). 3. LT* (alt) κ᾿ 4. [L]* 274 
5. L* x. LT (* δυνάμ.): 0 


ue τρίς. "Mn ταρασσέσϑω ὑμῶν 1] Es 
καρδία" πιστεύετε εἰς τὸν ϑεόν, καὶ εἰς ἐμὲ Ἢ 
πιστεύετε. 2 Ev τῇ οἰκίᾳ τοῦ πατρός μου να 


i 


satanas. Et dixit ei Jesus: Quod facis, 
28fac citius! *Hoc autem memo scivit 
29 discumbentium ad quid dixerit ei. *Qui- 
dam enim putabant, quia loculos habebat 
Judas, quod dixisset ei Jesus: Eme ea, 
quae opus sunt nobis ad diem festum, 
30 aut egenis ut aliquid daret. * Cum ergo 


accepisset ille buccellam, exivit continuo; 


erat aulem nox. 

Cum ergo exisset, *dixit Jesus: Nunc 
clarificatus est Filius hominis, et Deus cla- 
32 rificatus est in eo. *Si 200% 8 

est in eo, et Deus clarificabit eum in 

semelipso, et continuo clarificabit eum. 
33 *Filioli, adhuc modicum vobiscum sum. 

Quaeretis me, et sicut dixi Judaeis: Quo 

ego vado, vos non potestis venire, et vobis 
34 dico modo. *Mandatum novum do vobis, 

ut diligatis invicem sicut dilexi vos, ut et 
35 vos diligatis invicem. *In hoc cogno- 

scent omnes quia discipuli mei estis, si di- 
36 lectionem habueritis ad invicem. *pi- 

cit ei Simon Petrus: Domine, quo vadis? 

Respondit Jesus: Quo ego vado, non 

potes me modo sequi, sequeris autem 
37 postea. "Dicit ei Petrus: Quare non 

possum ie sequi modo? animam meam 
38 pro te ponam.  *Respondit ei Jesus: 

Animam tuam pro me pones? amen 

amen dico tibi, non cantabit gallus, 
XE W.donec ter me neges. *Non 

turbetur cor vestrum; creditis in Deum, 
2 et in me credite. *In domo Patris mei 
mansiones multae sunt. Si quo minus, 
dixissem vobis; quia vado parare vobis 
3locum. *Et si abiero et praeparavero 
vobis locum, iterum venio et accipiam 
vos ad me ipsum, ut ubi sum ego, et 
Avos sitis, "Et quo ego vado scitis, et 
5 viam scilis. *Dieit ei Thomas: Do- 
mine, nescimus quo vadis, et quomodo 
6 possumus viam scire? *Dicit ei Jesus: 
Ego sum via et veritas et vita; nemo 


31 


27. A[L]* et. AL: dicit. 
20. AL: quia dicit. [L]* ut. 
31. AL: dicit. 

32. [L]T et. F* Deus - et. 
ficavit. 

33. Al.: quaeritis. 36. FT ei. 

38. AL* ei. Al.: ponis. [L]} (in f.): et ait 
discipulis suis. 

3. [L]* ut. Al.: eritis. 6. S* (pr.) et. 


F: cont. clari- 


| Ev. 500080608.  (13,28—14,6.) 433 
4 Das neue Gebot. Die Verleugnung. Die Wohnungen. Der eg. 1. 
RE 00000000 c» mee ee, c o cnl 


—. 3608 zu ihm: Was bu tfujt, das thue bald. | Be: mut bald. Bb: gefäwind. (S.dW.A.G: 
E. „Daffelbige ו‎ οὶ ו‎ diet — 0% RCROR aLA: verftand. Bg.A: v, 
29 Tifche, wozu ers ihm fagete. — *Gt[idye meine= denen die am (zu) Tifhe waren. Bb.dW.G: zu 

ten, dieweil Judas ben Beutel fatte, Syefua | > fagen. St.vE.K: faßen. 
jpräche zu ihm: Kaufe, ma8 uns notf ift auf | 29. dW: bie Kafje. VE: ben 38. führte... 
ba8 (eft, ober baf er ben Armen etwas gäbe, e bie 3L. לד‎ Mk. 
30 *Da er nun ben Biffen genommen fatte, ging , nu genes vis qon Stadt, 
er [o bale hinaus. Und e8 mar Nacht. 


31. Bb.Bg.dW.A.K.G: verherrlicht. S.St. 
vE: wird verf. (St.S.dW.vE: burd) ihn? St: 
Gott felbft !) 7 


32, dW: durch fid) felbft. vE: bei f. felber. 
33. finblein ... hinkommen; (33. 34.) alio 
fage ich auch jeto zu euch. 


31 Da eraber hinaus gegangen war, *fpricht Se- 
= {π8: Nun ift des Menfchen Sohn verfläret, unb 
82 Gott ift verfläret in ihm. *Sft Gott verfläret in 

ibm, fo wird ibn Gott aud) verflären in ihm felbft, 

33 und wird ihn bald verklären. *Lieben Kindlein, 
id) bin noch eine Eleine Weile bei euch. Shr 
werdet mich juchen, und, wie ich zu ben Juden 
jagte, wo ich fingebe, da fünnet ihr nicht 
34 hinkommen. *Und ich fage euch nun: Gin neu 
Gebot gebe ich euch, daß ihr euch unter einander 
| — liebet, wie ich euch geliebet habe, auf daß auch 
35ihr einander lieb habet. *Dabei wird jebere 
mann erkennen, daß ihr meine Sünger feib, fo 
36 ihr Liebe unter einander habt. * Spricht 
Simon Petrus zu ihm: Herr, mo geheft bu 
hin? Sejuá antwortete ihm: Da ich Hingehe, 
fannft bu mir dießmal nicht folgen, aber bu 
97 wirft mir hernachmals folgen. *Petrus fpricht 
zu ihm: Kerr, warum fann ich dir dießmal 
» nicht folgen? *Ia mill mein Leben für bid) 
38lajfn.  *Seju8 antwortete ihm: Gollteft bu 
bein Leben für mid) laffen? Wahrlich, wahrlich, 
id) fage dir: Der Hahn wird nicht Erähen, bis bu 
XIV. mic dreimal habeft verleugnet.  *lnd 
er [prad) zu feinen Süngern: Euer Herz er- 

Ichrece nicht. Glaubet ihr an Gott, fo glaubet 
2ibr auch an mich. *In meine DBaterd Haufe 

find viele Wohnungen. Wenns nicht fo wäre, 
fo wollte ich zu euch fagen: Ich gehe hin, euch 
3 bie Stätte zu bereiten. *llnb ob ich hinginge, 
euch bie Stätte zu bereiten, will ich bod) wie- 
der fommen, und euch zu mir nehmen, auf 
Adap ihr feid, wo ich bin. *Und mo ich bine 
gehe, das wijfet ihr, unb ben Weg wifjet ihr 
9 aud. "Spricht zu ihm Ihomas: Herr, 
mir mwiffen nicht, mo bu bingefeft, unb mie 
6 fónnen wir ben Weg wiffen? *Iefus fpricht 
zu ihm: Ich bin der Weg und die Wahrheit 
und das Leben; niemand fomunt zum Vater, 


34. St.vE: (©) wie id) ... fo liebet. S.dW. 
G: follt aud) ihr. ( Bg: liebgewonnen?) 

35. Bb.dW.A.K: Daran werben Alle erf. 
vE: Daran foll Seber. 


36. Bb.Bg.St.A.K.G: jest nicht. dW: num 
o fpäterhin. A.G: fpäter. vE: bereinft. 


37. Bb: feben. St: daran feben. A: geben. 

38. Bg.St.dW.K: Dein. (wirft) willftdu....? 
vE: Du wollteft? S: fonnteft? A.G: willft? Bg: 
ein Hahn. St.dW: rufen. vE: ausfrähen. 


1. Glaubet an Gott, u. gl. aud) an mid! 
dW: Bertrauet ©. u. mir vertr. A.K.G: Ihr... 
Gott; (fo) gl. aud) an m. vE: verzage nicht. 
A.G: betrübe fid) n. K: werde n. untubig. Bg: 
2001 ... m. unr. fein. Bb.St: erfchüttert. 

2. Bb: Bleibftätten. dW: wo nicht, fo fagte 
id) e8 eud). K: hätte 08 26. VE.A.G: Wenn 
dem (66) nicht [o wäre, fo würde ich 08 euch gef. 
Ὁ. (hätte...). St: fo woitvbe id) e8 euch nicht f. 
Bb.Bg: (Wenn aber nicht, fo) Sonften hätte ... 
gefagt: Ich gebe 1c. S: fo verfichere ich euch 
bod). Bg.St.dW.G: eine St. Bb.A: einen Ort. 
vE: 6. 
3. bingebe. Bg.vE: mein ich. AW.K.G: hin: 
gegangen (bin). Bb.St.S.A: werde hingeg. fein. 
4. vE: Weg dahin, 


30. A.A: fobafb. 
34. U.L: Und fage. J 
Polnglotten- Bibel. N. T, 28 


434 (3ל--14,7)‎ Ev. Joannis. 
XIV. Christus Patris repraesentatio. Paracletus. Nova vita. 


x , - , \ 5‏ י 
εἰ μὴ δὶ ἐμοῦ. 7 Εἰ Eyvoneıze ue, καὶ τὸν ber an‏ 


u‏ ? » ו 
πατέρα μον ἐγνώκειτε ἄν" καὶ ἀπάρτι γινώ- N‏ 
, * 2 
σκετε αὐτὸν καὶ ἑωράκατε αὐτό. δ8.4ἐ-‏ 
- ^ ?^ , 
γει αὐτῷ. Φίλιππος" Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν C53»‏ 
πατέρα, καὶ ἀρκεῖ ἡμῖν. 9 cya αὐτῷ ὃ‏ 
Ἰησοῦς" Τοσοῦτον χρόνον used‘ ὑμῶν εἰμί,‏ 
bí 5. M 12,45‏ ו , » 0 s‏ 
καὶ ovx ἔγνωχάς μὲ; Pidımre, 0 8090405 1,18.‏ 
ילג ה וש 1 d‏ : יי 
ἐμὲ ἑωραχξ τὸν πατέρα, καὶ πὼς OU λέγεις Ebr. 1,3,‏ 
πιστεύεις ^o ht?‏ 1009 ה Δεῖξον ἡμῖν zov‏ 
M ?‏ - " 
ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ 6 πατὴρ ἐν ἐμοί 1721,‏ 
ec? a MI = € 4 2 12.40,‏ י 
7 חא ἐστι; τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν,‏ 
e ^ , € , EY‏ - כ - 
ἐμαυτοῦ οὐ λαλῶ" 0 δὲ πατήρ, ὁ ἕν ἐμοὶ 10,5.‏ 
3.42 - 
μένων, αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα. 11 Πιστεύετέ‏ 
wer - \‏ “ 
μοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρι καὶ ὁ πατὴρ ἐν‏ 
δὲ , ὃ x \ » 5 x , , 10,37.‏ , ., 8 
μοί" εἰ δὲ μή, διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστευξτε s;‏ 
SH : Me.‏ ו μὴν λέ‏ 12 
μοι. μὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων yi, iss.‏ 
E‏ , - , - \ 1 3 \ 
εἰς ἐμὲ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ κακεῖνος 0 ud‏ 
‚a 5‏ 
cst, καὶ μείζονα τούτων ποιήσει:᾽ ὁτι ἐγὼ i0:‏ 
M ^ ,‏ 
πρὸς τὸν πατέρα μου πορευομαι" 1δχαὶ o^ vut‏ 
M - , -‏ 
τι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου, 0‏ 
v t - € ἃ 3 m t» 15,7%‏ , 
ποιήσω, ἵνα δοξασϑῇ 0 πατὴρ ἕν τῷ νἱῳ. 5/23.‏ 
23ss.‏ 16 * , , 25 - , ’ , ?14 
Ἐὰν τι p ἐν τῷ ὀνόματί μοῦ, ἔγοὺ γ0.5,11.‏ 
ποιήσω. δ᾽ ἐὰν ἀγαπᾶτέ με, τὰς ἔντο- v3.‏ 
DL 1 Nx 15,10.‏ 
λὰς τὰς ἐμὰς τηρήσατε" 16 καὶ ἐγὼ 9000-1705‏ 
á un , 4‏ ^ , 
τὸν πατέρα, καὶ ἄλλον παράκλητοντ το, δ.‏ 700 
δώσει ὑμῖν, ἵνα μένῃ μεϑ' υμῶν εἰς τὸν 17,115; |‏ 
T 17 x - - , , a ες 9‏ 
αἰῶνα, τὸ πνεῦμα τῆς αληϑείας, O0 0‏ 
"d 27 -‏ / " 
χόσμος οὐ δύναται λαβεῖν, Ott οὐ ϑεωρεῖ "htt‏ 
x 5 , r -‏ , 
αὐτὸ οὐδὲ γινώσκει αὐτό" ὑμεῖς δὲ γινώ-‏ 
- - > 4 , , 
σχετε αὐτό, ὅτι παρ ὑμῖν μένει καὶ ἐν ὑμῖν‏ 
Οὐ , 2 e , : , » v.21.23. |‏ 18 » 
ἔσται. ὑκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανοὺς, EQ-Acr.i04‏ 


- D 
χομαι πρὸς ὑμᾶς. 19 Ἔτι μικρύν, καὶ + 


7 venit ad Patrem, nisi per me. *Si 
cognovissetis me, et Patrem meum uti- 
que cognovisselis ; et amodo cognoscetis 

8 eum et vidistis eunt. * Dicit ei Phi- 
lippus: Domine, ostende nobis Patrem, 

9 et sufficit nobis. *Dicit ei Jesus: Tanto 
tempore vobiscum sum, el non cogno- 

 vistis me? Philippe, qui videt me, videt 
et Patrem; quomodo tu dicis: Ostende 

10 nobis Patrem? *Non creditis quia ego 
in Patre et Pater in me est? verba quae 
ego loquor vobis, a me ipso non loquor; 
Pater autem in me manens ipse facit 
110pera. *Non creditis quia ego in Patre 
et Pater in me est? alioquin propter 
12 opera ipsa credite. * Amen amen dico 
vobis, qui credit in me, opera, quae 
ego facio, et ipse faciet, et majora 
horum faciet, quia ego ad Patrem vado; 
13*et quodeunque petieritis Patrem in 
nomine meo, hoc faciam, ut glorificetur 
14 Pater in Filio. *Si quid petieritis me 
15in nomine meo, hoc faciam. *Si 
16 diligitis me, mandata mea servate. *Et 
ego rogabo Patrem, et alium Paraclitum 
dabit vobis, ut maneat vobiscum in ae- 
17 ternum, *Spiritum veritatis, quem mun- 
dus non potest accipere, quia non videt 
eum nec scit eum; vos aulem cogno- 
scetis eum, quia apud vos manebit et 
18in vobis erit. "Non relinquam vos or- 
19 phanos, veniam ad vos. *Adhuc nio- 
dicum, et mundus me jam non videt; 
vos autem videtis me, quia ego vivo et 
90 vos vivetis. *In illo die vos cognoscetis 
quia ego sum in Patre meo et vos in 
21me et ego in vobis. "Qui habet man- 
data mea et servat ea, ille est qui diligit 


/ - 0 » ^ 
xüyo ἐν ὑμῖν. 21 Ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς μου 
| p. / : | 
καὶ τηρῶν αὐτάς, ἐκεῖνός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν εἰν τὰ 


me; qui autem diligit me, diligetur ἃ | με΄ ὁ δὲ ἀγαπῶν μὲ ἀγαπηϑήσεται ὑπὸ 5725. 

Patre meo, et ego diligam eum et ma- τοῦ πατρός μου, καὶ ἐγὼ ἀγαπήσω αὐτὸν prd, 
22 nifestabo ei me ipsum. * Dicit ei | καὶ ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυτόν. 22 2ἐγει 

Judas, non ille 1563110108: Domine, quid αὐτῷ ᾿Ιούδας, οὐχ ὁ ᾿Ισκαριώτης" Κύριε, τί LS 

^a. Jud. 


factum est quia manifestaturus es nobis 


γέγονεν ὅτι ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίζειν σεαυτὸν, 
23 te ipsum, et non mundo? * 


καὶ οὐχὶ τῷ κόσμῳ: 25 “Π]πεκρίϑη Ἰησοῦς "* 


7. T: ἂν ἤδειτε. [L]T* (alt.) > [L]* (alt.) «vv. 1 
«τῷ -νῳ. LT* (alt.) > 10. T: λέγω op. [L]T* (tert 
6. T* avr. [L]Tt (in f.): aces. 11. R: ἐμοὶ ἐστι 
T2* μοι. 12. LT* us. 13. T2: αἰτῆτε. 14. [ELTE 2 
15. T2: τηρήσετε. 16. LT: ἵνα μεϑ᾽ %6-.- [LI 
(alt.) αὐτὸ et δὲ. LT: ἐστίν. 19. T2: ζήσετε. 20.[L 
(pr.) ὑμεῖς. 22. GKST: καὶ τί, | 


7. AF: cognoscitis. 9. Al.: cognovisti. L: 
me, Philippe? F: vidit (bis). R: et quom. 
10. L: credis. 12. F* et m. ἢ. f. 13. A[L]* 
Patrem. Al.: elarif. 14. F*. [L]* me. 
16. AF: paracletum (eti. 26. 15,26. 10, T). 
17. Al.: vidit. AL: cognoseitis. Al.: manet. 
19.AI.: videbitis. 21.Al.: diligitur. 22. AL: 
Scariothis. 


(14,7—23. 435 


60, 6. 


— 


Der Vater. Die größeren Werke. Der Tröfter. Die Offenbarung. ΜΕΥ. 


7. Bg.dW: erfannt hättet. vE: Habt ihr 
mich fennemn gelernt. A.K: werbetihr ihn fennen. 

8. dW: lag uns fhauen. vE.K: dann haben 
wir (u. w.h.) genug. St: dies wird ung genit 
gen. S: bann ift'unfer Verlangen erfüllt. G: fo 
find wir zufrieden. 

9. mich nicht, Philippus? Bg: fennen ler: 
nen. vE: bin ich mit euch umgegangen ... fennen 
gelernt. K: gefannt. Bb.dW: erfannt. (vE.A. 
K: ihr.) Bb.St.dW: gefehen hat. St.vE.A.G: 
Wie fannft bu ... (alfo nod), benn) fagen. 

.10. Bb.Bg.K: in mir bleibet. Bg.K: thut 
felber. (VE: Die Lehren, b, ich euch vortrage, find 
nicht... wirft b. 98.) 


11. Bg: weil ih. dW: eben um b. 98. m. 
Bb.Bg.vE: ...ל‎ felbft. vE.A.K: GI. ihr (mir) 
nicht ac. 


12, Bb.St.dW.vE: zu meittem ®. 

13. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: verberrlidht. 
St.dW.vE: durch ben ©. vE: will ich gewähren. 

14. Wenn ihr etwas ... fo w. 1008 tb. dW: 
erbitten. (A.K: mich um etwas bitten?) 


16. Bg: werde erfuchen. Bb: Fürfprecer. 
Bg.St.dW.vE: Beiftund. 

17. Bg.dW: weil f. ihn m. fdjauet. St: wird 
... bl. u. in eud) wohnen. G: in euch m. er woh- 
nen u... fein. (VE: für w. b. 9B. nicht empfäng- 
lich ift.) 


18. St.dW.vE: verwaifet. K: 016 Waifen. 
S.A(G.): 016 W. zurüdlaffen. 

19. St.dW.A.G: eine Feine Weile. vE: Furze 
Zeit. K: ff. 3. 


20. vE: Aladann w. ihr einfehen. . 


21. Bb.St.vE: mich (felbft) ihm (inwendig) 
zu erfennen geben. ' 
22. St.dW.vE.A.G: wie fommt 06. Bb.Bg: 


was ift gefchehen. 


23* 


| ה]9* 


7 denn durch mid). *MWenn ihr mich fennetet, 
fo fennetet ihr auch meinen Bater. Und von 
nun am fennet ihr ihn und habt ihn ge- 

8 jeben. "Spricht zu ihm Philippus: Herr, 

. 9 zeige unà den Vater, fo genüget und. *Iefus 
fpricht zu ihm: 650 lange bin ich bei euch, und 
bu fenneft mich nicht? Philippus, mer mich 
flebet, "der fiehet ben Vater; wie fprichft bu 

10 denn: Zeige und den Bater? *&laubeft bu 
nicht, bag ich im Vater, und ber Vater in mir 
it? Die Worte, bie ich zu euch rede, die rede 
ich nicht von mir fefbft. Der DVater aber, ber 
in mir wohnet, verjelbige {πὶ bie Werke. 

11*Glaubet mir, daß id) im Water, und ber 
Vater in mir ift; mo nicht, fo glaubet mir 

12 bod) um der Werke willen. *Wahrlich, mabr- 
lich, ich fage euch: Wer an mich glaubet, ber 
wird bie Werfe aud) thun, bie ich thue, unb 
wird größere denn biefe thun, denn id) gebe 

13 zum Bater. *Und was ihr bitten werdet in 
meinem Namen, das. mill ich thun, auf daß 

14 ber Vater geehret werde in bem Sohne. * 48 
ihr bitten werdet in meinem Namen, dad will 

15 ich thun. * 10061 ihr mich, jo haltet meine 

10 Gebote. *Und ich will den Vater bitten, und 

er [01 euch einen andern Tröfter geben, daß er 
17 bei euch bleibe ewiglich, *den Geift oer Wahr 

heit, welchen die Welt nicht fann empfangen; 
denn fie fiehet ihm nicht und fennet ihn nicht. 
Ihr aber fennet ihn, denn er bleibet bei euch 

18 und wird in euch fein. *Ich mill euch nicht 

19 Waifen faffen, ich fomme zu eud. *E3 ijt 
nod) um ein Kleines, fo wird mich bie Welt 
nicht mehr fehen. Ihr aber follt mid) fehen, 

20 denn ich lebe unb ihr follt auch leben. 
demfelbigen Tage werdet ihr erkennen, daß ich 
in meinem Vater bin, und ifr in mir, und id) 

21in euch. *MWer meine Gebote hat und hält fie, 
der ἰδ, ber mich Tiebet. Wer mich aber Liebet, 
der wird oon meinem Water geliebet werben, 
und ich werde ihn lieben und mich ifm offen= 

22 baren, * Spricht zu ihm Judas, nicht ber 
' Ifcharioth: Kerr, was 108, daß bu unà bid) 

23 willit offenbaren, und nicht ber Welt? *848 


22. U.L: uns wilt dich off. 


436 4 Ev. Joannis. 


XIV. Unio cum fidelibus. Pax. Vitis et palmites. 


9 . . . "ge .9 ^ , ". כ‎ , , 2 ^ à 
Jesus et dixit ei: Si quis diligit me, | καὶ εἶπεν αὐτῷ Eav סוד‎ ἀγαπᾷ μὲ, TOY X 
sermonem meum servabit, et Pater meus 


, , e , 
λόγον μου τηρήσει, καὶ 0 πατὴρ μου ἀγα- ab! 


diliget eum, et ad eum veniemus et πήσει αὐτόν, καὶ πρὸς αὐτὸν ἐλευσόμεθα, 
: a 4 M 9 7 m anne ו‎ 
24 mansionem apud eum faciemus. *Qui | xe μονὴν παρ αὐτῷ ποιήσομεν. ?* Ὁ yep 


- כ , \ - כ 
ἀγαπῶν μὲ τοὺς 207008 μου ov τήρει" καὶ‏ 
2 כ כ ς , «a‏ 
ὃ λόγος ὃν ἀκούετε, οὐκ ἔστιν ἐμὸς ἀλλὰ‏ 
τοῦ πέμψαντός μὲ πατρός. 25 Ταῦτα‏ 
UEM: X eiae 4 . E \ v.16.‏ 4 
λελάληκα ὑμῖν mag ὑμῖν μένων" | 26 ὁ δὲ 15,26.‏ 
παράκλητος, τὸ πνεῦμα τὸ αγιον ὁ πέμψϑι (ὑπο τα,‏ 
- € ͵ כ - ^ € 
ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐκεῖνος ὑμᾶὰς 16,120.‏ 
x + € - , >‏ , , 
διδάξει πάντα, καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα 230.0;‏ 
a 3 0 % 27 Εἰ, ra 2 / C asa 2" 40 Jo.16,33.‏ 
ἃ εἶπον ὑμῖν. ἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρή- gs‏ 
RN , 5 ᾽ , 1."‏ \ 
γην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν" ov καϑὼς ὁ κό- pi 37.‏ 
2s , M Fam ' zm‏ / 
σμος δίδωσιν, £yo δίδωμι υμῖν. Mn τα- a.‏ 
ρασσέσϑω ὑμῶν ἡ καρδία μηδὲ δειλιάτω.‏ 
E -‏ 0 > 
Ηχούσατε ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν. “Ὑπάγω‏ 28 
A p M € - Y ὟΝ -‏ 
καὶ ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. Εἰ ἠγαπᾶτέ με, 8-‏ 
, ד 3 0 » , 
χάρητε ἂν ὅτι εἶπον" Πορεύομαι πρὸς τὸν‏ 
, 4 / 
πατέρα, ὅτι ὃ πατήρ. μου μείζων μου ἐστί. 6‏ 


non diligit me, sermones meos non 
servat; et sermonem quem audistis, 
nom est meus, sed ejus qui misit me 
25 Patris. *Haee locutus sum vobis 
26 apud vos manens; *Paraclitus autem, 
Spiritus sanctus quem mittet Pater in 
nomine meo, ille vos docebit omnia, et 
suggeret vobis omnia quaecunque dixero 
97 vobis. "Pacem relinquo vobis, pacem 
meam do vobis; non quomodo mundus 
dat, ego do vobis. Non turbetur cor 
98 vestrum neque formidet! *Audistis quia 
ego dixi vobis: Vado et venio ad vos. 
Si diligeretis me, gauderetis utique quia 
vado ad Patrem, quia Pater major me est. 


7,16. 


99 *Et nunc dixi vobis priusquam fiat, ut 29 Καὶ νῦν εἴρηκα ὑμῖν πρὶν γενέσϑαι, αν ὩΣ 

E . e , ges יל‎ > 6 [ 

30 cum factum fuerit, credatis. *Jam | ὅταν γένηται, πιστευσητε. 80 Οὐκέτι גג"‎ 
. . . . ' d ᾽ 0 ב‎ » , . 
non multa loquar vobiscum; venit enim πολλὰ λαλήσω ned vpov* ἔρχεται γὰρ ὁ Δ 
L.22,53; 


τοῦ κόσμου ἄρχων, καὶ ἐν ἐμοὶ οὐκ ἔχει Kor.t,26. 
οὐδέν: 31GAX ἵνα γνῷ ὁ κόσμος, ὅτι ἀγα- | 
πῶ τὸν πατέρα καὶ καϑὼς ἐνετείλατό μοι 
ὁ πατήρ, οὕτω ποιῶ" ᾿Ἐγείρεσϑε, ἄγωμεν au 


princeps mundi hujus, et in me non 
31 habet quidquam; *sed ut cognoscat 
mundus, quia diligo Patrem et sicut 
mandatum dedit mihi Pater, sic facio: 


10,18.. 


Surgite, eamus hinc! ἐντεῦϑεν. | 
א‎ V. Ego sum vitis vera, et Pater meus i'Eyo) εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληϑινή, καὶ Own 
1 15ss. Mt. 


: : — 
πατήρ μου ὁ γεωργὸς ἐστι. 2 Πᾶν wArez 
ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον καρπόν, αἴρει αὐτό, καὶ | 
πᾶν τὸ καρπὸν φέρον, καϑαίρει αὐτὸ ἵνα P bites 
πλείονα καρπὸν φέρῃ. 9' Ηδὴ ὑμεῖς καϑα- rs. 
ροί ἐστε διὰ τὸν Xóyov ὃν λελάληκα ὑμῖν לי‎ 
ἃ μείνατε ἐν ἐμοί, καγὼ ἐν ὑμῖν. Kao cai. 
τὸ κλῆμα οὐ δύναται καρπὸν φέρειν ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ, ἐὰν μὴ μείνῃ ἐν τῇ ἀμπέλῳ, οὕτως 
οὐδὲ ὑμεῖς, ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ μείνητε. 9 Ἐγὼ 
εἰμι ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κλήματα. Ὁ μέ- 
va» ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει 

καρπὸν πολύν, ὅτι χωρὶς ἐμοῦ οὐ 8000 0% Kahn 
ποιεῖν οὐδέν. 9 Eà» μή τις μείνῃ ἐν ἐμοί, 
ἐβλήϑη ἔξω, ὡς τὸ κλῆμα, καὶ ἐξηράνϑη, | 
καὶ συνάγουσιν αὐτὰ καὶ εἰς πῦρ βάλλουσι, iste 
καὶ καίεται. Τ᾿ Εὰν μείνητε ἐν ἐμοὶ καὶ τὰ P itt 
er, , en / a 2, 14,13.. | 
ῥήματά μου ἐν vuw μείνῃ, 0 ἕαν ϑέλητεμε 1,34 
αἰτήσεσϑε, καὶ γενήσεται ὑμῖν. 5 Εν τού- 


2 agricola est. *Omnem palmitem in me 
non ferentem fructum, tollet eum, οἱ 
omnem, qui fert fructum, purgabit eum 

3ut fructum plus afferat. "Jam vos 
mundi estis propter sermonem, quem 

Alocutus sum vobis; "manete in me, et 
ego in vobis! Sicut palmes non potest 
ferre fructum a semetipso, nisi manserit 
in vite, sic nec vos, nisi in me manserilis. 

5 *Ego sum vitis, vos palmites. Qui manet 
in me et ego in eo, hic fert fructum 
multum, quia sine me nihil potestis 

6lacere. *Si quis in me non manserit, 
mittetur foras, sicut palmes, et arescel, 
et colligent eum et in ignem mittent, 

ἢ et ardet. *Si manseritis in me et verba 
mea in vobis manserint, quodcunque 
8 volueritis petetis, et fiet vobis. "In 


23. LT: ποιησόμεϑα. 24. T?* πατρ. 28. G rell.* (alt. 
εἶπον. [L]E* (pr.) μα. 30. R+ «sts. D εὑρεῖν (K 
εὑρήσει otv. Al.: εὑρίσκει). 31. [L]* x. LT: ἐντολή! 
ἔδωκεν. 4. LT: μένητε et (6): μένῃ. G (in m.): αὐτὸ 
G!KS: τὸ πῦρ. 7. LT: αἰτήσασϑε. 4 


23. Al.: dicit. F: -vavit. Al.: diligit. AF: 
mansiones. 26. [L]* et- omnia. 27. [L]* 
pacem m. do v. 28. F: non venio. 6. AI.: 
mittitur. AL: aruit et: eos e£: mittunt el: 
ardent. 


(14,24—15,8.) 437 


(ὅν, וזו‎ 


RC TEMPE m, co 


Ehriftus, der Vater und bie Gläubigen. Der Friede, Der rechte Weinftod. XE WV. 


23. Bb: eine bleibende Stätte. vE.A.K.G: 
Wohnung bei ihm nehmen. 

24. A.K.G: ihr gehört habt. 

25. dieweil ich bei euch bin. St.dW.vE.A. 
G: da ich nod). Bb.Bg: ba ich... blieb. G: Dies 
fage ich euch. vE: habe ich euch jagen wollen. 


26. der Vater. St: euch über Alles unterrich- 
ten. Bg: an Alles mahnen: 

27. Bb.Bg.dW: Frieden. G: hinterlaffe. (St: 
Einen Segen ... zurüd!) dW: ut. zage nicht. 
St: n. erfchüttert u. 3. 1. Bb: werde mn. verum: 
ruhigt nod) in Furcht gejebt. Bg: Lafjet ... un: 
ruhig nod) (djüd)tern fein. vE.A.G: betrübe fid) 
it, u. vergage (fürchte) nicht. K: werde m. un- 
ruhig u. m. furchtfam. 

28. freuen, baf ich 3.8. gebe. Bg.dW: hät: 
tet ihr euch gefreuet. Bb.St.dW.vE: mein D. 


29. Bb.St.dW.A: gefchehen fein wird. 

30. S: ber Weltfürft. Bg.St.dW: 8. ber 9B. 
VE: 68 nahet fid. Bb: gar nichts. Bg: an mir 
wird er nichts finden. dW: hat mir nichts an. 
S: vermag m. wider mich. G: fanmn mir aber m. 
anhaben. vE: wenn er gleich n. mir anb. f. (St: 
ift im Anzuge, ob er gleich fein Recht auf mich 

at.) 
, 31. St: fehe. vE: Doch b. 98. foll erfennen. 
St.vE: v. hier. A: v. hier weg. 

1. ber rechte 386. ... ber ®. Bb.vE.A.K.G: 
der wahre. Bg.dW: wahrhaftige. St: ächte. 

2. nimmt er weg ... reinigeter. Bb.Bg.St. 
vE: ὅτ. trägt. St.vE: fehneidet er weg. St: be: 
fhneidet. St.vE.G: nod) mehr. S: veftomebr. 
(St.vE: Jedes Schoß! ) 

3. Bb.dW.G: fchon rein (gereinigt) burd) 
das 98. (St: (don befchnitten! vE: bereits 2 
reinigt durch b. Lehre b. ich euch vorgetragen!!) 

4. Bb.dW.vE.A.K.G: in mir. 


5. (St.vE: bie Schoffe!) Bb.Bg: außer mir. 
St: vermöget ihr nichts. 

6. müffen brennen. Bg: u. fie brennen. St. 
dW: verbr. Bb.G: werden verbrannt. vE: zum 
Verbrennen. A: fte brennt. K: verbr. dW: if 
weggew. Bg.A: hinaus gem. Bb.vE: wird 
binausg. werden. K: iv. wegg. w. Bg.vE: liefet 
zufammen. (S: bindet.) 

7. St: eudj werben. Bg.S.dW: gefdjefen. 
vE.G: gewähret werben. A.K: gegeben (werben). 


antwortete und fprach zu ihm: Wer mich Tiebet, 
der wird mein Wort halten, und mein Vater 
wird ihn lieben, und wir werden zu ibm fom- 
24 men und Wohnung bei ihm machen. *Wer 
aber mich nicht liebet, ber halt meine Worte 
nicht. Und das Wort, das ifr foret, ift nicht 
mein, fondern be8 9900028, ber mid) gefandt 
25 bat. * 65010068 habe id) zu euch geredet, 
26 weil id) bei euch gemefen bin. *Aber ber 3rb- 
fer, ber heilige Geift, welchen mein DBater 
fenben wird in meinem Namen, derfelbige wirds 
eud) alles lehren, und euch erinnern 0068 dep, 
27 a8 ich eud) gefagt habe. *Den Frieden Laffe 
ich euch, meinen Srieden gebe id) euh. Nicht 
gebe ich euch, mie bie Welt gibt. Euer Herz 
28 1066 nicht und fürchte fid nicht! צ30*‎ 
habt gehöret, daß ich euch gefagt habe: 3d) 
8606 Hin und fonune wieder zu euch. Hättet 
ihr mich lieb, fo würdet ihr euch freuen, daß 
ich gejagt Habe: Ich gehe zum DBater. Denn 
29 der לאג‎ iff größer denn id. *lind nun 
babe idj8 euch gejagt, ehe denn ed gefchieht, 
auf bag, wenn 66 nun gejchehen wird, daß ihr 
30 glaubet. * Sch werde Hinfort mehr nicht 
viel mit euch reden, denn e8 fonunt ver Fürft 
81 diefer Welt, und hat nicht an mir. *Aber 
auf daß bie Welt erfenne, daß ich ben Bater 
liebe, und id) alfo thue, wie mir ber Vater geboten 
fat: Stehet auf und laffet unà von binnen gehen! 
XV. 3d bin ein rechter 9Beinftof, und mein 
2 Dater ein Weingärtner. *Einen jeglichen Reben 
an mir, ber nicht Frucht bringet, wird er meg 
nehmen, unb einen jeglichen, ber da Frucht 
bringet, wird er reinigen, daß er mehr Frucht 
3bringe. *IHr feid iBt rein um ded Wortes 
A4willet, dad id) zu euch geredet habe. * 8% 
in mir, und ich in euch. Gleichwie der % 
fan feine Frucht bringen von ihn felber, er 
bleibe denn am Weinfto, alfo auch ihr nicht, 
5ihr bíeibet denn an mir. Ἐδὼ bin ber Wein- 
04, ihr feid tie Neben. Wer in mir bleibet, 
und id) in ihm, ber bringet viele Brucht, denn 
6ohne mich fünnt ihr nichts θα. *Wer nicht 
in mir bleibet, der wird meggemorfen, wie ein 
Rebe, und verdorret, und man fammlet fte und 

7 wirft fie ins (euer, und muß brennen. *So 
ihr in mir bleibet unb meine Worte in euch 
bleiben, werdet ihr bitten, was ihr wollt, und 
8:8 wird eud) wmiberfafren. *Darinnen פעוטו‎ 


30. U.L: fort. A.A: hinfort nicht mehr. 
31. U.L: Aber daß. 6. A.A: eine Rebe. 


τις τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ϑῇ ὑπὲρ τῶν φίλων (oo δ 
αὑτοῦ. 1+ Ὑμεῖς φίλοι μου ἐστέ, ἐὰν ποιῆτε sas τὺ, 
ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ὑμῖν. 15 Οὐκέτι ὑμᾶς 


438 (5,9—39) . Ev. Joannis. 


*V. Amor summus. Amici electi. Odium et culpa mundi. 


τῷ ἐδοξάσϑη ὁ πατήρ μου, ἵνα καρπὸν 7L0- mes ie: 
λὺν φέρητε, καὶ γενήσεσϑε ἐμοὶ μαϑηται 
9 Καϑὼς ᾿ἠγάπησέ με ὁ πατήρ, κἀγὼ ἡγά- 
mo. ὑμᾶς" μείνατε ἐν τῇ ἀγάπῃ, zn ἐμῇ. 


/ Jo.13,35. 


10 Εὰν τὰς ἐντολάς μου τηρήσητε, μενεῖτε δι} δ, δὲ 


ἐν τῇ ἀγάπῃ μου, καϑὼς ἐγὼ τὰς ἐντολὰς 
τοῦ πατρός μου τετήρηκα καὶ μένω αὐτοῦ 
ἐν τῇ ἀγάπῃ. 


11 Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἵνα ἡ χαρὰ ἡ 
7,13 


ἐμὴ ἐν ὑμῖν μείνῃ xal U χαρὰ ὑμῶν πλή- 16.24.38; 
ρωϑῇ. 12 Αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ ἡ ἐμή, ἵνα 
ἀγαπᾶτε ἀλλήλους καϑὼς ἠγάπησα ὑμᾶς. 


13,34.. 


13 Μείζονα ταύτης ἀγ amv οὐδεὶς ἔχει, 8 


Jo.8,31s. 


λέγω δούλους,. ὅτι ὁ δοῦλος οὐκ οἶδε U > 
ποιεῖ αὐτοῦ ὁ κύριος" ὑμᾶς δὲ εἴρηκα φέ- Ἀ. 8,15. 


λους; ὅτι πάντα ἃ ἤκουσα παρὰ τοῦ mO- iid 


τρός μου, ἐγνώρισα ὑμῖν. 16 Οὐχ ὑμεῖς us 


ἐξελέξασϑε, ἀλλ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς, καὶ «ποῖ. 
Es. 43, 2335 


19294. — 
E 
Ps.69,5, 


— 079 


ἔϑηκα ὑμᾶς ἵνα ὑμεῖς ὑπάγητε καὶ ‚Hugo. 28.19, 
φέρητε, καὶ ὃ καρπὸς ὑμῶν μένῃ, ἵνα 0 τι 
ἂν αἰτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί μου, 
δῷ ὑμῖν. 17 Ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν, ἵνα 
ἀγαπᾶτε ἀλλήλ ους. 18 Εἰ ὁ κόσμος ὑμᾶς 
μισεῖ; penioyero. ὅτι ἐμὲ πρῶτον ὑμῶν μετ; By. 
μίσηκεν. 19 Εἰ ἐκ τοῦ κόσμου ἦτε, 0 κό- C EC 


σμος ἂν τὸ ἰδιον ἐφίλει" ὅτι δὲ ἐκ τοῦ κό- 4 oon 
Gal. 1,1. 


14,13.. 
13,34.. 


ἐκ τοῦ κόσμου, διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὁ 
κόσμος. 20 Μνημονεύετε τοῦ λόγου οὗ ἐγὼ 
εἶπον ὑμῖν" Οὐκ ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ 
men avrov. Ei ἐμὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς 1 
διώξ ουσιν". 56 τὸν λόγον μου ἐτήρησαν, καὶ 

τὸν ὑμέτερον τηρήσουσιν. 2141 ταῦτα 
πάντα ποιήσουσιν ὑμῖν διὰ τὸ ὄνομά μου, 163. 
ὅτι οὐκ οἰδασι τὸν πέμψαντά με. 22 Ej μὴ εὐὐτις. 
ἦλϑον καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν. .ו‎ 
εἶχον" γῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσι περὶ 7 
ἁμαρτίας αὑτῶν. 295 Ὁ ἐμὲ μισῶν καὶ τὸν (n. "P 
πατέρα μου μισεῖ. 24 Εἰ τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα " dodo 


13,16.. 


ἐν αὐτοῖς ἃ οὐδεὶς ἄλλος πεποίηκεν, ἁμαρ- νι u 


ἢ 


τίαν οὐκ εἶχον" vv» δὲ καὶ ἑωράκασι καὶ 1511: 


μεμισήκασι καὶ ἐμὲ καὶ τὸν πατέρα μου. 
25413 ἵνα πληρωϑῇ ὁ λόγος 0 γεγραμμέ- 
γος ἐν τῷ νόμῳ αὐτῶν" „Od ἐμίσησαν μὲ 35,1. 


8. LT: χίνησϑε. 10. LT?* (tert.) us. 

11. LT: ἡ 14. LT: &. 16. T?: αἰτῆτε. 

21. LT: 2 ὑμᾶς. 22. LT: εἴχοσαν (eti. 24). 
24. LT: ἐποίησεν. 


σμου οὐκ ἐστέ, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς 


hoc clarificatus est Pater meus, ut fru- 
ctum plurimum. afferatis et efficiamini 
9 mei discipuli. *Sicut dilexit me Pater, 
et ego dilexi vos; manete in dilectione 
10 mea! *Si praecepta mea servaveritis, 
manebitis in dilectione mea, sicut et 
ego Patris mei praecepta servavi et 
maneo in ejus dilectione. 
{1 Haec locutus sum vobis, ut gaudium 
meum in vobis sit et gaudium vestrum 
12 impleatur. "Hoc est praeceptum meum, 
ut diligatis invicem sicut dilexi vos. 
13 *Majorem hac dilectionem nemo habet, 
ut animam suam ponat quis pro amicis 
14 5018. "Vos amiei mei estis, si feceritis 
15 quae ego praecipio vobis. *Jam non 
dicam vos servos, quia servus nescit 
quid faciat dominus ‚ejus; vos autem 
dixi amicos, quia omnia quaecunque 
audivi a Patre meo, nota feci vobis. 
16*Non vos me elegistis, sed ego elegi 
vos, et posui vos, ut eatis et fructum 
afferatis et fructus vester maneat, ut 
quodcunque petieritis Patrem in nomine 
17 meo, det vobis. *Haec mando vobis, 
18 ut diligatis invicem. *Si mundus vos 
odit, scitote quia me priorem vobis odio 
19habuit. *Si de mundo fuissetis, mun- 
dus, quod suum erat, diligeret; quia 
vero de mundo non estis, sed ego elegi 
vos de mundo, propterea odit vos mun- 
20dus. *Mementote sermonis mei, quem 
ego dixi vobis: Non est servus major 
domino suo. Si me persecuti sunt, et 
vos persequentur; si sermonem meum 
21 servaverunt, et vestrum servabunt. *Sed 
haec omnia facient vobis propter nomen 
meum, quia nesciunt eum qui misit me. 
22*Si non venissem et locutus fuissem 
eis, peccatum non haberent; nunc au- 
tem excusationem non habent de peccato 
23suo, *0Qui me odit, et Patrem meum 


, 


24 odit. *Si opera non fecissem in eis, 


quae nemo alius fecit, peccalum non 
haberent; nunc autem et viderunt et 
25 oderunt et me et Patrem meum, *Sed 
ut adimpleatur sermo, qui in lege eorum 
scriptus est; „Quia odio habuerunt me 


11. F* in- vestrum. 13. F: hane. 15. AL: 
dico. A: facit. 19, [L ]* ego. 22.8: non fuiss. 
24. F: operam. [L]* in. 25. AL: impl. 
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8. Bb.Bg.St.S.dW.vE.A.K.G: verherrlicht. 
₪ recht viele. A: fehr v. dW: meine [maf 
ren] $. S.vE: cud) (fo) als m. 5. 6% 
Geiget). 

9. Bb.Bg.dW.A.K: geliebet hat, fo habe. 
vE: beharret. (St: verharret in b. 9. zu mir?) 

10. Bb.Bg.dW.K(A.): werdet ihr Bleiben Kr 
gehalten habe. 


(15, 9—25.) 


11. Bb: erfüllet w. (St: Ir. an ἐπα) fott- 
baure! ?) 
12. geliebet babe. 


13. Bb.St: (daran) febt.. A: bingibt. 


15. nenne euch binf. n. $m... Fr. genannt. 
Bg: beige... geheißen. K: will euch ba nun m. 
fn. nennen. ΝΕ: was f. 9. vorfat ... befannt 
gemacht. 


16. St.dW.vE.G: (dazu) beftimmt. K: απ: 
gejeßt! A.K: daß ihr gehet,. Dg: 0 S: 
zunehmet u. [immer mehr] Fr. br. ... blei- 
benb fei. 
לד‎ 5. A: befehle. vE: mache ich euch zur 

18. T. benfet, fie habe. S.vE: bebenfet. G: 
₪ vor VI. vE: nod) früher als euch. 

Bb: aus ὃ. 98. Bb.Bg: ihr Eigenes. 
iw. 6: Ne als] das Shrige. ὝΕ: Hieltet ihr 
66 mit d.M., fo würde f. -— als ihres Gfei- 
chen lieben. ΒΡ. Bg.K: απὸ b. 38. (aus: Avin 
let. St: auserlefen. dW: », b. 28. 1180000. A 
G: auserw. vE: auégejonbert. 

20. an δα 25, Bg: aufm. 98. Acht gehabt. 


22. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: zu ihnen aec 
redet. vE: wären f. ohne Berfchuldung ... fon 
nen f. ihre 65. gar nicht entfchuldigen. Bb. Bg: 
haben f. feinen Borwand (wegen) ihrer ©. (Bal 
ben). St.dW: Borw. für ihre ©. A.G.K: Ent- 
Kaufbigung für (über). 

24. vE: Thaten getfan. K: hätten nicht bie 
©. Bg: und babet ... gehaffet. St.dW: u. (ha= 
ben) dennoch geh. ΝΕ: fowohl mich 018 m. ₪. 


25. Bb.St.dW.A.K.G: das Wort, vE: die 
Schriftftelle. 


69: וו‎ 
Ehrifti Gebot und Liebe. Der Welt Haß und Sünde, 


— mein Vater geehret, bap ihr viele Frucht bringet, 

Yund werdet meine Jünger. *&leichwie mic 

mein Dater liebet, alfo liebe id) euch απ). 

10 Bleibet in meiner 01006. *So ihr meine Ge- 

bote Haltet, (o 210060 ihr in meiner Liebe, 

gleichwie id) meined Vaters Gebote halte und 
bleibe in feiner Liebe. 

11 Solches rede id) zu euch, auf daß meine 

Freude in euch bleibe, unb eure Freude voll: 

19 fommen werde: *Das ift mein Gebot, baf 

ihr euch unter einander liebet gleichwie ich euch 

13 liebe. +Niemand hat größere Liebe, denn bie, 

14 daß er fein eben Läfjet für feine Freunde. *Sbr 

feid meine Freunde, fo ihr thut, was ich euch 

15 gebiete. *Ich füge Dinfort nicht, daß ihr 

Knechte feib; denn ein Knecht weiß nicht, 8 

fein Herr τ. Gud) aber habe id) gefagt, 

daß ihr Freunde feid, denn alles, was id) habe 

von meinen DBater gehöret, habe ich euch fund 

16 gethan. *Ihr fabet mich nicht ermählet, fon: 

dern ich babe euch erwählet, und ge[ebt, daß 

ihr bingehet und Prucht bringet, und eure 

Trucht bleibe, auf daß, fo ihr ben Vater bittet 

17 in meinem Namen, daß erd eud) gebe. *Das 

- gebiete ich euch, daß ihr euch unter einander 

18 liebet. *So euch bie Welt Haffet, jo tifjet, 

19908 fie mich vor euch gehaffet hat. *Wärer 

ihr von der Welt, fo hätte bie Welt das Ihre 

lieb; biemeil ihr aber nicht von der Welt feid, 

fondern ich habe euch von der Welt erwählet, 

20 darum Haffet euch bie Welt. *&evdenfet an 

mein Wort, dag ich euch gejagt habe: Der 

Knecht ift nicht größer denn fein Kerr. Haben 

fie mich verfolget, fie werden euch auch verfol- 

gen; haben fie mein Wort gehalten, fo werben 

21 fie eures auch halten. *Aber das alles werben 

fie euch thun um meines Namens willen, denn 

fie Eennen ben nicht, ber mich gefandt hat. 

22 *38enn ich nicht gekommen wäre und hätte cà 

ihnen gefaget, fo hätten fie feine Sünde; nun 

aber Fönnen fie nicht3 vormenben, ihre Sünde 

23 zu entichuldigen. *WBer mich haffet, ber haffet 

24 aud) meinen Bater. *Hätte ich nicht bie Werfe 

gethan unter ihnen, bie fein anderer gethan 

bat, fo hätten fte feine Sünde; nun aber haben 

fie 66 gejeben, unb haffen bod) beide, mich und 

25 meinen Vater. *Doch daß erfütfet werde ber 

Cprud, in ihrem Gefege gefchrieben: „Sie 


20 Ὅταν δὲ ἔλϑῃ ὁ παράκλη- euis. 


x 
περί 16,8, 
* 5 
ὅτε חש‎ 25 o. 
10,39, 


- s € - E 
1 Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἵνα μὴ σκαν- poss 
Mt.13,21; ἢ 


2% j 7 
ποσυναγώγους ποιησουσ!» j,.9,22. 
t€ 2 12,12. Mt. 


= 7,58, 
3 1 1 1 
Καὶ ταῦτα ποιήσουσιν, OTL 00% 15,21. 
16 
v.1.. 


y. 28. Tob. 
12,20; 
0.13,36. 


5 Νῦν δὲ ὑπάγω πρὸς 


Α 


14,1.28. 


9 II €0t 15,22. 
^, 8,24.3,18. 


, , 0 4 ^ M | 
10 περὶ δικαιοσύνης δέ, ὅτι πρὸς τὸν πα- הי‎ 
, , \ , -- ἢ 2 * 
τέρα μου ὑπάγω καὶ οὐκέτι 8 ne chos 


x , 


u e wu = 
χρίσεως, ὅτι ὃ ἄρχων τοῦ κόσμου 4, 5.18. 
19." \ p / 
Ἔτι πολλὰ ἐχὼ λέγξιν 114.822 


, 


11 περὶ 6 


13 ὅταν δὲ 
ἀληϑείας, 
ἀλήϑειαν. Οὐ γὰρ λαλήσει ap ἑαυτοῦ, 
כ‎ ΕΓ, » 3 , , * ' 3 , 12,49 
ἀλλ ὅσα ἂν ἀκούσῃ λαλῆσει, καὶ τὰ ἔρχο- 7,16; 
μένα “ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 14 Ersivog ἐμὲ δοξα- שו‎ 
σει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται και ἀναγγελεῖ 
σ 2 € 
ὑμῖν. 19 Πάντα 0c« ἔχει ὁ πατήρ, ἐμά 
ἐστι" διὰ τοῦτο εἶπον ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ 1 
λαμβάνει καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 16 Μριρόν, "ara 
- , h 
καὶ οὐ ϑεωρεῖτέ us, καὶ πάλιν 0 | 
/ t LI x 
καὶ ὑψεσϑέ με, ὅτι ὑπάγω πρὸς τὸν πα- F 
| 17. Biaor οὖ : 2 | 
τέρα. Εἶπον ov» ἐκ τῶν μαϑητῶν | 
> - \ 0 , - a 
αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους" Ti ἐστι τοῦτο ὁ i 


Li os M - - 

ἔλϑῃ ἐκεῖνος, TO πνεῦμα TOV. 17 
t , € - - x PD 
ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς πᾶσαν TV 132 or. 
» 1C0.2,10% 


17,10. 


3. ἈΤ ὑμῖν. 4. LT?t (p. 69.) αὐτῶν (T?* sq. aut.) 
7. GISL+ (p. γὰρ) ro. ד‎ ὁ μὴ ἔλϑη. 10. T2* us. 

13. LT: εἰς τ. ἀλήϑ'. π. LT2* ἀν (12: ἀκόσει). 

15. R: λήψεται. 16. LT: ὀχέτι, [L]T* ou - rar. 


Ev. Joannis. 


Periculorum praedictio. Paracleti victoria et institutio. 


δωρεάν“. 
τος ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρύς, 
τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας 0 παρὰ τοῦ πα- 
τρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσει 
ἐμοῦ" 21 χαὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ὅ 
ἀρχῆς μετ ἐμοῦ ἐστέ. 


δαλισϑῆτε. 
€ ER 1.4. » σ o - 
ὑμᾶς" ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα, ἵνα πᾶς ὁ 0 
c ὑμᾶς δόξῃ λατρείαν 008006 TQ siat 
ed. 
ἔγνωσαν τὸν πατέρα οὐδὲ ἐμέ. 4411 ταῦ- 
, e > ש‎ 0 " € vo 
τὰ λελάληκα ὑμῖν, ἵνα ταν ἐλϑῃ ἡ ὥρα, 
, > - a 
μνημονεύητε αὐτῶν, ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν. 
- € - 0 - 7 
Ταῦτα δὲ ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, ὅτι 
» € - 1 
7 
τὸν πέμψαντά με, καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν! 
u v pn e OVUBIG ὃς Ὑμῶν 14,5.28. 
ἐρωτᾷ we‘ Ποῦ ὑπάγεις; Pal) om ταυτὰ 
, 6 - - 
λελάληκα ὑμῖν, ἡ λύπη πεπλήρωκεν ὑμῶν 
M כ‎ > M M ' 
τὴν καρδίαν. TAN ἐγὼ τὴν ἀληήϑειαν λέ- 
<< > שת‎ 
yo ὑμῖν" συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλϑω. 
י \ \ כ‎ e , ^ 
Ἐὰν γὰρ μὴ ἀπέλϑω, ὁ παράκλητος οὐκ 
€ ^ ינ‎ % , 
ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς" ἐὰν δὲ πορευϑω, πὲμ- 
ΠΝ \ e - 
Wo. αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. 8 Καὶ ἐλϑὼν ἐκεῖ- 
΄ \ , e , 5 
vos ἐλέγξει τὸν κόσμον περὶ ἁμαρτίας καὶ 
περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ κρίσεως. ὶ 
ἁμαρτίας μέν, ὅτι οὐ πιστεύουσιν εἰς ἐμὲ 


τούτου κἔκριται. 
FE. , 0 
ὑμῖν, ἀλλ᾿ οὐ δύνασϑε βαστάζειν ἄρτι" (100.31 


440 (15,26—106,17.) 
XV. 


26 gratis“. *Cum autem venerit Para- 
clitus, quem ego mittam vobis a Patre, 
Spiritum veritatis qui a Patre procedit, 

27 ille testimonium perhibebit de me; * et 
vos testimonium perhibebitis, quia ab 
initio mecum estis. 

*X VE. Haec locutus sum vobis, ut non 

2 scandalizemini. *Absque synagogis fa- 
cient vos; sed venit hora, ut omnis qui 
interficit vos, arbitretur obsequium se 

3 praestare Deo. *Et haec facient vobis, 
quia non noverunt Patrem neque me. 

A*Sed haec locutus sum vobis, ut cum 
venerit hora eorum, reminiscamini quia 
ego dixi vobis. Haec autem vobis ab 
initio non dixi, quia vobiscum eram. 

5*Et nunc vado ad eum, qui misit me, 
et nemo ex vobis interrogat me: Quo 

6 vadis? *sed quia haec locutus sum 
vobis, tristitia implevit cor vestrum. 

7 *Sed ego veritatem dico vobis; expedit 
vobis ut ego vadam. Si enim non abiero, 
Paraclitus non veniet ad vos; si autem 

8 abiero, mittam eum ad vos. *Et cum 
venerit ille, arguet mundum de peccato 

0 et de justitia et de judicio. *De peccato 
quidem, quia non crediderunt in me; 

10 *de justitia vero, quia ad Patrem vado 

1Let jam non videbitis me; *de judicio 
autem, quia princeps hujus mundi jam 

12 judicatus est. "Adhuc multa habeo vo- 
bis dicere, sed non potestis portare 

13 modo; *cum autem venerit ille, Spiritus 
veritatis, docebit vos omnem veritatem. 
Non enim loquetur a semetipso, sed 
quaecunque audiet loquetur, et quae 

14 ventura sunt annunciabit vobis. 8 
me clarificabit, quia de meo accipiet et 

45 annuneiabit vobis, * Omnia quaecunque 
habet Pater, mea sunt; propterea dixi 
quia de meo accipiet et annunciabit vo- 

16bis. *Modicum, et jam non videbitis 
me, et iterum modicum, et videbitis me, 

17 quia vado ad Patrem. ' * Dixerunt 

ergo ex discipulis ejus ad invicem: Quid 


27. AF: perhibetis. Al.: qui. 1. À: vos, 
2. Al.: -ga. F: vobis. ὃ. A[L]* vobis. 
5. F: At. 7. (L]f quoniam (a. exped.). 
9. AL: credunt. 10. L: videtis. 11. L*jam. 
13. AF: in omnem.  F: loquitur (bis). 
17. Al.: ergo discipuli. 


(15,96—16,17) 441 
Die Verklärung. XV. 


Bb.Bg.St.dW.vE.K: haben m. gehafjet. (Bg: 
vergeblich?) 

26. vE: jener&r. ... herabfenden. Bb.vE.A: 
Zeugniß geben. 

27. Bb: feid aud) Zeugen. (Bg: zeuget wirf- 
ih?) A: w. Zeugniß geben. dW.vE.G: bei 
mir waret. A.K: jeib. Bb: v. Anf. fer. Bg: 
mit mir. 

1. St.dW: nicht ivre werdet. vE.K: feinen 
(nicht) Anftoß nehmet. S: 08 eud) nicht be: 
fremde. 

2. Sa 68 Fommt. Bb: aus der Synagoge 
ftoßen. St.S.vE.A.K: den Synagogen (aus 
ftogen). Bg: aus .ל‎ Verfammlung verft. Bb.Bg. 
St.dW.A.G: die Stunde. Bg: er erzeige. Bb: 
darzubringen. (St: bringe ©. damit ein Opfer 
dar? vE: ein 60. gefülliges Werf zu thun.) 

3. den Bater. Bg: erfannt haben. St.dW. 
vE.A.K.G: fennen. 

4. Bb.Bg.St.dW.A.G: die Stunde, 


6. Bb.St.dW.A.K.G: hat (die) Traurigfeit 
euer 9. erfüllt. Bg: ganz eingenommen. vE: 
wird e. 9. voll Betrübnif. 

7. aber bíngebe. Bg: euch vortrüglid). Bb. 
VE: euer Vortheil! dw: weggehe. Bb.S: werde 
kr θὰ νὰ fein. 

Bb.Bg: überzeugen von (um) Sünde sc. 
A: ye v. ‚der 6 dW.K: überführen von der 
&. vE.G: überweifen. (St: v. einer ©. u. v. 
einer gerechten Sache u.-». einem Urtheils- 
jpruche überführen.) à 

9. Bb: B. ©. zwar, weil... (St.K: glanb- 
ten? A.G: geglaubet haben? dW: weil. 
glauben werden?) 

10.11. Bb.Bg.dW.A.K: weil. 

11. A.K.G: ichon ger. St.S.vE: verurtheilt. 

12. St.S.vE.G: hätte. G:nod) nicht. St: nod) 
n. faffen. 

13. Bg: in alle die 9B. St: bie ganze 98. füh: 
ren. Bb: ben Weg in alle}. führen. dW: b. 
9B. zu affer 98. leiten. (A.K: alle W. lehren.) 
vE: euch über δα ὁ Künftige belehren. S: [(ogar] 
cud) zufünft. Dinge offenbaren. Bb.Bg: bie 
fünft. Dinge verf. 

14. Bb.St.vE: aus b. Meinigen, 


16. Bb: 68 ijt um e. Kl. zu thun, fo febet. 
Bg: &8 ift e. KL. fo [απο dW.A: Noch eine 
feine Weile . ‚nicht [mehr]. vE: Nur nod) 
eine furze Zeit. K: Ueber e. ff. 98. da werdet. 
St: u. abermal. Bb.Bg.A.K: wieder. dW: 
wiederum. vE.G: (aber) dann wieder, 


&v, Sohennis, 
Die Bezeugung. Sünde, Gerechtigkeit und Gericht. 


26 Hafjen mich ohne Urfach”. *Menn aber 
der Tröfter fommen wird, welchen ich euch 
fenden werde vom DBater, der Geift ber Wahr- 
beit, ber vom Vater 011876061, der wird zeugen 

27 von mir. *Und ihr werdet auch zeugen, denn 

. ibr feib von Anfang bei mir gewefen. 

X WE. Solcdes habe ich zu euch geredet, daß 

-2ibr euch nicht ärgert. *Sie werben euch in 
den Bann thun. 688 fonunt aber bie Zeit, daß 
wer euch 100166, wird meinen, er 1016 1 

ὃ einen Dienft daran. *Und folches werben fie 
euch darum tfun, daß fie weder meinen Vater 

Anoc mich erkennen. *Nber 101066 Habe ich 
zu euch geredet, auf daß, wenn bie Zeit fom- 
men wird, daß ihr Daran gebenfet, daß 68 
— eud) gefaat habe. 6501068 aber habe ich euch 
von Anfang nicht gefagt, denn ich war bei 

50200. *Nun aber gehe ich bin zu bem, ber 

— mid) gefanbt fat, und niemand unter euch fragt 

B's Mo 66066 bu hin? *fondern dieweil ich 

| 191006 zu euch geredet habe, ijt euer Herz voll 

I7 Zrauerns geworden. *Aber ich fage euch bie 

— Wahrheit: Gà ift euch gut, daß ich Hingebe. 

Denn fo ich nicht Hingehe, fo fonmt ber Trö- 

| fter nicht zu euch. So id) aber gehe, will ich 

ihn zu euch fenden. *Und menn berfelbige 
 Fommt, der wird bie Welt ftrafen, um die 
| Sünde, um die Gerechtigkeit, und um das Ge- 

Yricht. *Um bie Sünde, bap fie nicht glauben 

Dan mich; *um bie Gerechtigkeit aber, daß ich 

zum (0000 gehe, und ifr mid) binfort nicht 

LL feet; *um das Gericht, daß ber Fürft diefer 

2 Melt gerichtet ift. *Ich Habe eud) noch viel 

zu fagen, aber ihr fünnet8 ist nicht tragen. 

13 *Wenn aber jener, ber Geift ber Wahrbeit, 

fommen mirb, der wird euch in alle Wahrheit 
leiten. Denn er wird nicht von ihm felber 
reden, fonbern was er hören wird, dag wird 

‚er reden, und was zukünftig ijt, wird er euch 

ἃ verfündigen. *Derfelbige wird mid) verklären, 

denn von bent Meinen wird ers nehmen und 

.9 eud) verfündigen. * Alles, was der Vater hat, 

bag ift mein. Darum habe ich gejagt: Er 
wirdd von bem Meinen nehmen und euch ver- 

6 Fündigen. *Ueber ein Kleines, [o merbet ihr 

mich nicht fehen, und aber über ein Kleines, 

[o werdet ihr mich fefem, denn ich gehe zum 

17 Bater. *Da fprachen etliche unter feinen 

| Süngern unter einander: Was ift das, daß er 


10. U.L: fort. 


Ev. Joannis. | 


Luctus in gaudium cedens. Preces Christi nomine ratae. 


€ - \ ^ 
λέγει ἡμῖν: Μικρὸν καὶ ov ϑεωρεῖτέ us, 
^ , ᾿ LU f 
καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὀψεσϑέ με, καὶ ὅτι 


7,36. 


^ , 3 € € - 
δὲ λυπηϑήσεσϑε, ἀλλ ἡ λύπη ὑμῶν ו‎ 


a NA 
AOL 24,41.52. 
(Es.35,1 
66,14. .- 


15,11. 
(10,6. 


ληχα ὑμῖν" ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα, ὅτι οὐκέτι ἐν 

παροιμίαις λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παῤῥησίᾳ MR. 
περὶ τοῦ πατρὸς ἀναγγελῶ ὑμῖν. 20 Ἐν Ww 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐν τῷ ὀνόματί μου αἰτή- 

σεσϑε, καὶ οὐ λέγω ὑμῖν ὅτε ἐγὼ ἐρωτήσω a 
τὸν πατέρα περὶ ὑμῶν: 271 αὐτὸς γὰρ א‎ 
πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ πεφιλή- 12:23 
Kate καὶ πεπιστεύχατε ὅτι ἐγὼ παρὰ τοῦ 

Oso) ἐξῆλϑον. | 25 Εξῆλϑον παρὰ τοῦ πα- של‎ 
τρὸς καὶ ἐλήλυϑα εἰς τὸν κόσμον" πάλν 
ἀφίημι τὸν κόσμον καὶ πορεύομαι πρὸς τὸν © 
πατέρα. 29 “έγουσιν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ" "Ide, νῦν παῤῥησίᾳ λαλεῖς καὶ παρ- 
οιμίαν οὐδεμίαν λέγεις. 80 Νῦν οἰδαμεν 
ὅτι οἶδας πάντα, καὶ. οὐ χρείαν ἔχεις ἵνα 
τίς σε ἐρωτᾷ" ἐν τούτῳ πιστεύομεν ότι ἀπὸ | 
ϑεοῦ ἐξῆλϑες. Sil4mexolün αὐτοῖς ὁ π΄ 


, 


σοῦς" Agrı πιστεύετε" 320008 ἔρχεται ₪06 —— 


(M«.8,3 


17. LT* ἐγὼ. 18. LT: Ti ἐστ. τ. 19. GT* àv. 20. L1 
(alt.) δὲ. 22. LT: viv μὲν A. ἕξετε et: ἀρεῖ. 23.[L 
ὅτι. LT: à» τι (pro ὅσα av). T: δώσ. Un. ἐν TO OV. 
25. GKST(LH]* ἀλλ᾽. LT: ἀπαγγ. 27.111} τῷ. 
πατρὸς. 28.LT: ἐκ. 29. [L]T* αὐτῷ. LT} ἐν. 31. 
50: πιστεύετε; 


442 (16, 18—32.) 
ΧΥ1. 


est πος quod dieit nobis: Modieum et 
non videbitis me, et iterum modicum 
et videbitis me, et quia vado ad Patrem? 
18*Dicebant ergo: Quid est hoc, quod 
dicit, modicum? nescimus quid loquitur. 
19 *Cognovit autem Jesus quia volebant 
eum interrogare, et dixit eis: De hoc 
quaeritis inter vos, quia dixi: Modicum 
et non videbitis me, et iterum modicum 
90 et videbitis me? *Amen amen dico vo- 
bis, quia plorabitis et flebilis vos, mun- 
dus autem gàudebit; vos autem contrista- 
bimini, sed tristitia vestra verlelur in 
21 gaudium. *Mulier cum parit, tristitiam 
habet, quia venit hora ejus; cum autem 
pepererit puerum, jam non meminit 
pressurae, propter gaudium quia nalus 
29 est homo in mundum. "Et vos igitur 
nunc quidem tristitiam habetis; iterum 
autem videbo vos, et gaudebit cor vestrum, 
et gaudium vestrum nemo tollet a vobis, 
23 *et in illo die me non rogabitis quid- 
quam. Amen amen dico vobis, si quid 
petieritis Patrem in nomine meo, dabit 
oAvobis. *Usque modo non pelistis quid- 
quam in nomine meo; petite, et acci- 
pietis, ut gaudium vestrum sit ple- 
25 num. *Haec in proverbiis locutus 
sum vobis; venit hora, cum jam non in 
proverbiis loquar vobis, sed palam de 
26 Patre annunciabo vobis. "Im illo die 
in nomine meo petelis, et non dico 
vobis quia ego rogabo Patrem de vobis; 
27*ipse enim Pater amat vos, quia vos 
me amastis et credidistis quia ego 8 
98 060 exivi. *Exivi a Patre et veni in 
. mundum; iterum relinquo mundum et 
29 vado ad Patrem. *Dicunt ei disci- 
puli ejus: Ecce, nunc palam loqueris 
80 οἱ proverbium nullum dicis. *Nunc 
scimus quia scis omnia, et non opus 


est libi, ut quis te interroget; in hoc 
31 credimus quia a Deo existi. "Respondit 
39 eis Jesus: Modo creditis? "ecce, venit 


17. [L]* hoc. F: dicet. 

18. [L]T nobis. Al.: loquatur. 

22. AF: habebitis. F: tollit. 

23. [L]* me. 

26. AL* In. F: petitis. [L]T ego (p. et). 
27. A: amatis. Atego. Al.: ex. 


(16,18—32.) 443 


17. unb: Ich gebe ...? Bg.St.dW.A.G: 
daß er. vE: Wie mag er das meinen, wenn er. 


18. S: Was ift das für eine Fl. Zeit? Wir 
verftehen.... St.vE: begreifen mn. vo. er fügen will. 
19. St.vE: bemerkte. A.K: wußte. 


20. Bb.Bg.St.S.dW.vE.A.K.G: u. wehfla: 
gen. vE: frobLocen. S.dW.A.G: verwandelt τὸ. 
VE: fid) verwandeln. Bb.Bg.St.K: zur (31) ὅτ. 
werden. 

21. ein Menfch. Bb.Bg.St.dW.A: Das 
Weib. ΝΕ: Bange wird dem Weibe. St.S.vE.G: 
gebären foll. St: bat Angft. G: Wehen. vE: 
ihre Zeit ba ift. Bb: an bie p i Bg: 
Drangfal. St: gebenfet des Oranges. G : ihrer 
Wehen. 


22. Bb.Bg: nimmt Niemand. dW: raubet 
euch. vE: wird rauben. 
23. Was irgend ihr ... das wird. 


24. Bb.St.dW.vE.A.K.G: empfangen. Bb: 
völlig. A: vollf. werde. 

25. bie Stunde ... dv. dem Vater. Bb: eine 
Stunde. VE: die Zeit ift nahe. Bb.S: in 90002 
nißreden. dW.A.K: Gleichnifjen. G: Bildern. 
St: dunfler Rede. VE: bildlich... fo verhüllt. 
( Bg: in verblümten Sprüchen!) Bb: frei offen: 
bar. A: offenbar. K: offen. St: unverhuhlen. 
G: mit deutlichen Worten. 

26. Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: bitten werde. (S: 
Sd) will jest nicht [einmal] davon (agen, daß... 
werde?) 

27. Bb.St.dW.vE.A.K: geliebet u. gegl. 
habt. Bg: lieb gewonnen. 


29. K: feine Sprüche. Bb: Gleid)nigrebe. 
dW.A: Gleichnif. St: nicht mehr in dunkler 
9tebe. G: im Bilde. vE: u. unverhüllt. 

30. St.vE: find wir überzeugt. 

31. St: Nun aljo. A: Glaubet ihr jebt? 
dW.G: Set gl. ihr? 


Ev. Johannis, 
| Meber ein Kleines. Die Freude aus Traurigkeit. Die Nede ohne Sprühwort. XX VE. 


a MM —— — — — — — —— À——————————————————— 


> faget zu und: lleber ein Kleined, jo werpet ihr 
mid) nicht fehen, und aber über ein Kleines, fo 
werdet ihr mich jehen, und baf id) zum Water 
18 gehe? *Da fprachen fie: Was ift das, das er 
jaget: Ueber ein Kleines? Wir wifjen nicht, 
19 was er redet. *Da merkte Iejfus, daß fie ihn 
fragen wollten, und fprad) zu ihnen: Davon 
fraget ihr unter einander, daß ich gejagt habe: 
Ueber ein Kleines, fo werdet ihr mich nicht 
feben, und aber über ein Kleines, jo werdet 
20 ihr mid) feben? *Wahrlich, wahrlidy, ich fage 
euch: Ihr werdet weinen und heulen, aber vie 
Melt wird fich freuen, ihr aber werdet traurig 
fein, bod) eure Traurigkeit fol in Freude ver- 
21 fehret werden. *6 Weib, menn ])> 
- jo bat fie Traurigkeit, denn ihre Stunde ifi 
- gefommen; wenn fie aber dad Kind geboren 
Dat, venfet fie nicht mehr an bie Ungft, um 
der Freude willen, daß ber Menjch zur Welt 
P geboren ijt. *lnb ihr habt aud) nun Sraurig- 
- feit, aber ich will euch wieder feben, unb euer 
en fol jich freuen, unb eure Freude fol nie- 
3 mand von euch nehmen. *Und an demfelbigen 
. Rage werdet ihre mich 868 E | SBabr- 


1 Pater etwas bitten werdet in meinem Namen, 
3 wird er8 euch geben.  "3Biéfer habt ihr 
ps Bittet, jo 
Ben ihr nehmen, daß eure ה‎ vollfom= 
17 *Solches habe id) zu euch burd) 
| Sprüchwort geredet. (à fommt aber bie Zeit, 
obj id) nicht mehr durch Sprüchwort mit ^im 


b digen von meinem 000 *An ו‎ 
- Tage werdet ihr bitten in meinem Namen, und 
ich fage euch nicht, bag ich ven Vater für euch 
27 bitten will; *venn er felbft, ber Vater, hat 
euch Lieb, barum, bag ihr mich liebet, und 
glaubet, daß ich von Gott ausgegangen bin. 
8 * 300 bin vom Vater ausgegangen und gefom- 
men in bie Welt; wiederum verlaffe ich bie 
29 Welt und gebe zum Dater. *Sprechen zu 
ibm feine Jünger: Siehe, nun rebejt pu frei 
20 heraus unb fagejt Fein Sprüchmort.. *Nun 
wiffen wir, daß bu alle Dinge weißeft, und 
| bebarfft nicht, daß dich jemand frage. Darum 
glauben wir, bag du von Gott ausgegangen 
31 bift. . iu antwortete ihnen: St alaubet 
32107 "Giefe, e8 fommt bie Stunde, unb ift 


b 
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*X VI. Christi precatio sacerdotalis: IPro se. Pro Apostotis. | 
x - 34 ' - 2 
καὶ νῦν ἐλήλυϑεν, ἵνα σχορπισϑῆτε 0 
E s , כ‎ - 
0705 εἰς τὰ ἰδια καὶ ἐμὲ μόνον ἀφῆτε᾽ καὶ 
ש כ‎ e \ 2 - 
οὐκ εἰμὲ μόνος, OTL 0 πατὴρ WET ἐμοῦ 51929. . 
> xd f. dv E. 5 
ἐστί. 3 Taro. λελάληκα ὑμῖν, ἵνα ἐν ἐμοὶ 153. 
י‎ , E דני‎ - PER 
εἰρήνην ἔχητε. ᾿Εν τῷ κόσμῳ ϑλῖψιν ἕξετε" Am 
5 \ ₪ x , ^ ^ 
ἀλλὰ ϑαρσεῖτε, ἐγὼ νενίκηκα τὸν κόσμον. — qid, | 
1 Ταῦτα ἐλάλησεν 6 ᾿]Ιησοῦς, καὶ ἐπῆρξ 1 
\ * x - * 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὑτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ 
7 ^^ er "s : 4 
set Πάτερ, ἐλήλυϑεν m cc 005000731 וצ‎ 
x P^ 1 , 1 
σου τὸν υἱόν, ἵνα καὶ ὃ υἱὸς cov 00500[[ 
! 9 \ 8 ,ג‎ 162 , , 3,35.) 
σέ, Ξκαϑὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν AONSL.3,6.Me, 
, - i] , - * 
σαρκός, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ, δώσῃ 128 αν 
ו‎ / : 
αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. 3 Avım δέ ἐστιν ἡ onen 
3.8 LR 1-4 , , \ ΄ Sap.15,% 
αἰώνιος ζωή, ἵνα γινωσχωσί σὲ, τὸν MOVOV , 
5 , i] > - ב‎ 
ἀληϑινὸν ϑεόν, καὶ ὃν ἀπέστειλας ᾿]ησοῦν ice 
, 4’E , 280 $ ἢ - - E 
Χριστον. γώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς, ^ 
VN , "Mares" MOS 
τὸ ἔργον ἐτελείωσα, ὁ δέδωκας pot אע‎ "5 
- , ^ , 
ποιήσω" ὃ καὶ νῦν δοξασόν μὲ σὺ, πάτερ; 
^ - - , T x - 
παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ m εἶχον πρὸ τοῦ zÓ» "ASA 


hora et jam venit, ut dispergamini unus- 
quisque in propria et me solum relin- 
qualis; et non sum solus, quia Pater 
33 mecum est. "Haec locutus sum vobis, 
ut in me pacem habeatis. In mundo 
pressuram habebitis ; sed confidite, ego 
vici mundum. 
צר‎ WEN. Haec locutus est Jesus, et sub- 
levatis oculis in coelum, dixit: Pater, 
venit hora! clarifica filium tuum, ut 
2 filius tuus clarificet te, *sicut dedisti ei 
potestatem omnis carnis, ut omne quod 
3 dedisti ei, det eis vitam aelernam. * Haec 
est autem vita aeterna, ut cognoscant 
te, solum Deum verum, et quem misisti 
AJesum Christum. "Ego te clarificavi 
super terram, Opus consummavi, quod 
5 dedisti mihi ut faciam; "et nunc clari- 
fia me tu, Pater, apud temetipsum 


claritate, quam habui priusquam mun- κόσμον εἶναι παρὰ σοί. θ᾽ Εφανέρωσά kur 2 dee 
כ ו‎ Ph.2,6. 


ADU - , a , / 
σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις, ovg δέδωκας 
οἱ ἐκ τοῦ κόσμου. “Σοὶ ἦσαν, καὶ ἐμοὶ Ws 
ἜΣ ἐς jeu E - 
αὐτοὺς δέδωκας, καὶ τὸν Aoyov cov Term 7 
ae 2 [/4 ש‎ ü 
ρήκασι. — 7 INvr ἔγνωκαν Oti πάντα, 00% cim. 
, - " 4 " 5 jJ 
δέδωκάς μοι, παρὰ σοῦ ἐστίν, 5070 τὰ ῥή- "ἢ 
a , - 
ματα, ἃ δέδωκας μοι, δέδωκα αὐτοῖς, καὶ 
> N 2!) x »" , - ש‎ 
αὐτοὶ ἔλαβον, καὶ ἔγνωσαν | | 
' - [^d a 3 
παρὰ σοῦ ἐξῆλϑον, καὶ ἐπίστευσαν OTt gv 978 
us ἀπέστειλας. 9 'Eyo περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ" 
- , - M T. 1 
οὐ περὶ τοῦ κόσμου ἐρωτῶ, ἀλλὰ περὶ ὧν 1353 
, " . ' 
δέδωκας μοι, ὁτι σοί εἰσι" 10 καὶ τὰ ἐμὰ ιν 
, , 5 * 0 ו‎ N ν ἢ Jo.1 
πάντα σά ἐστι καὶ τὰ σὰ ἐμά, καὶ 0050 
2 - 11 = \ 21 f $ 541,5 - " 
σμαι ἐν αὑτοῖς. Καὶ οὐκέτι εἰμι ἕν τῷ 1 
, T - 
κόσμῳ, καὶ οὗτοι fv τῷ κόσμῳ εἰσί, καὶ 
\ , TM , 
ἐγὼ πρός σε ἔρχομαι. Πάτερ 0 rt 
, κι - ) , a , 2 
σον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί cov, ovg δέδω- ו‎ 
, A ד‎ e 9 \ c - 12°0 v.2is: 
χάς μοι, ἵνα Wow ἕν καϑῶς ἡμεῖς. τὸ ἼΩΝ 
/ כ‎ - - \ , 
ἤμην uer αὐτῶν ἐν τῷ xóouo, tyo ἐτήρουν 
- EJ , a , 
αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου" OUG δέδωκας 
3r uh \ ה‎ $ ἐδ, dan , ד‎ 
μοι ἐφύλαξα, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο, | 
D e - > + = \ / 
εἰ μὴ ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας, ἵνα ἢ γραφὴ Sas, 
- - x x 
πληρωϑῇ. 15 Νῦν δὲ πρός σε ἔρχομαι, καὶ a 
- - rd , x 
ταῦτα λαλῶ ἐν τῷ κόσμῳ, ἵνα ἔχωσι τὴν τὸ 
VPN ἢ WEM 
χαρὰν τὴν ἐμὴν πεπληρωμένην ἐν avaois. 7 
14 Εγὼ δέδωκα αὐτοῖς τὸν λ0γον σου" καὶ 13,15. 


6 dus esset apud te. * Manifestavi 
nomen tuum hominibus, quos dedisti 
mihi de mundo. Tui erant, et mihi 
eos dedisti, et sermonem tuum serva- 

7 verunt. *Nunc cognoverunt quia omnia, 

8 quae dedisti mihi, abs te sunt, * quia 
verba quae dedisti mihi, dedi eis, et 
ipsi acceperunt, et cognoverunt vere 
quia a te exivi, et crediderunt quia tu 

9 me misisti. "Ego pro eis rogo; non 
pro mundo rogo, sed pro his quos de- 

10disti mihi, quia tui sunt; "et mea 
omnia tua sunt, et tua inea sunt, et 

11 clarificatus sum in eis. "Et jam non 
sum in mundo, et hi in mundo sunt, 
et ego ad te venio. Pater sancte, serva 
eos in nomine tuo, quos dedisti mihi, 

12 ut sint unum sicut et nos. * Cum essem 
cum eis, ego servabam eos in nomine 
tuo; quos dedisti mihi, custodivi, et 
nemo ex eis periit, nisi filius perditio- 

13 nis, ut Scriptura impleatur. "Nunc au- 
tem ad te venio, et haee loquor in 
mundo, ut habeant gaudium meum im- 

14pletum in semetipsis. "Ego dedi eis 


32. F: relinquitis. 

33. AF: In mundum. Al.: habetis. 

1. Al.: sublatis. F: ad patrem dix. (* Pa- 
ter). 5. F: claritatem. S: fieret. 

9.Fi Et. [L]*(alt.)rogo. Al.: tradidisti. 
12. S: ego cust. À: peribit. 


ἐπάρας .. εἶπεν et: ἵνα 6 vi. 3. T?: ywogxscw. 
(ABCL): τελειώσας. 6. LT: ἔδωκας (bis et Ts.) et 
τήρηκαν (T: κἀμοὶ). 8. [LT* + ἔγν. 11. LT: κα 
G rell.: 6 620. (D: 8. Seml.: ὡς). 12. LT* ἐν τῷ x00) 
T?: ᾧ δέδ. [L]TT ». (a. ἐφύλ.). ו‎ Ἧ 
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XVI. 


32. Bb: in fein Eigenes. Bg: Gigentfum. 
dW.K: an feinen Ort. vE: Jeder bem Seinigen 
nachgehen. Bb.Bg.K.G: mit mir. 

33. Bg: Drangfal. St: werdet ihr Dr. haben. 
Bb.A.K.G: τὸ. ihr Bedrängniß ἢ. Bb: gute 
Muths. vE: faget Muth. A.K: vertrauet, 


1. ift bier; verfläre δ. ©. VE: ift ba. Bb. 
Bg.St.S.dW.(vE.)A.K.G: gefommen ; verherr- 
liche. 

4 Db: Gewalt. A.G: die Macht. vE: Haft 
du ihm bod) Macht ... übergabft ... ertheile. 
(Bg: daß Alles, was זול‎ ihm geg. haft, bie feien, 
denen er e. 6. gibt. Bb: auf daß er Alles, was 
. .. ihnen gebe, em. 2.) 

3. den einigen wahren ©. Bb: ben allein 
wahrhaften. Bg.dW.A.G: allein wahren. St: 
als den... u. 018 deinen Gefandten. 

4. dW.A: vollbracht. A: zu verrichten ge= 
geben. St: übergabft.... vollbrächte. (VE: Ge 
daft ... aufgetragen zu vollziehen!!) 

5. Bb.Bg.St.S.dW.vE.K: Serrlichkeit. A. 
G: jener 9. 

6. dW.A.K.G: gehalten. St.vE: απὸ b. 50. 


| mir übergeben ... (wohl) bewahret. 


7. Bb.Bg.K: habenf. erfannt.vE: eingefehen. 


8. Bb.Bg.dW.vE.A.K: u, (Haben) geglaubt. 
9. Bg: begehre! 


10. St.dW.vE: durch fie? 


11. Bg: behalte... was du mir. dW: 9ta- 
men, den du mir, 


12. der verlorene Sohn. Bb.St.dW.A.K. 
G: der (jener) Sohn des Berderbens. vE: Kind 
b. 38. (S: jener grundverdorbene Menjh!) Be: 
behütet. 

13. Bb: völlig. Bg: erfüllet. VE: fere ich zu 
bir zurücd, u. r. dies nod) auf Erden, damit m. 
Sr. in vollem Maße dieihrige werde, (St: ihre 
Tr. über mih!?) 


&v. Sohennis, 


Ehrifti Gebet um feine Verklärung und für bie Seinigen, 


RSS‏ שרי יח דה 


(don gefommen, daß ifr zerjtreuet werdet, ein 
jeglicher in dad Seine, und mich allein lajjet, 
aber ich bin nicht allein, denn ber Vater ift 
33 bei mir. *Solches habe ich mit euch geredet, 
daß ihr in mir Friede 20006. In ber Welt 
habt ifr Angft, aber feid getroft, ich habe bie 
Melt überwunden. 
K WIN. Solcdes revete Sefus, und hob feine 
— Augen auf gen Himmel und fprah: Vater, 
bie Stunde ijt hier, daß du deinen Sohn ver- 
> Harejt, auf daß dich dein Sohn auch verkläre; 
2 *gleihwie du ihm Macht haft gegeben über 
alles Fleisch, auf daß er dad ewige Leben gebe 
Sallen, die du ihm gegeben haft. *Das ift aber 
dad ewige Leben, daß fie dich, daß bu allein 
wahrer Gott bift, und ben bu gejanbt halt, 
A’efum Chriftum, erkennen. *Ich habe pid) 
verfläret auf Erden und vollendet baà Werf, 
- ba8 bu mir gegeben Daft, daß ich e8 tbun follte. 
5*Und nun verfläre mich bu, 009, bei οἷν 
felbft mit ber Klarheit, bie ich bei vir hatte, 
Gehe bie Welt war. * Ich habe deinen 9ta- 
men geoffenbaret ben Menfchen, bie du mir von 
der Welt gegeben haft. Sie waren bein, und 
- מל‎ Daft fie mir gegeben, und fie haben dein 
7Wort behalten. *Nun wijfen fie, daß alles, 
8 wa3 du mir gegeben haft, [εἰ von dir. *Denn 
die Worte, bie du mir gegeben haft, Habe id) 
ihnen gegeben, und fie 89686 angenommen 
und erkannt wahrhaftig, daß id) von bir auó- 
gegangen bin, und glauben, daß bu mich ge- 
Yfandt haft. *Ich bitte für fie, unb bitte nicht 
für bie Welt, fondern für bie, bie bu mir ges 
10 geben haft, denn fie find dein. *Und alles, 
| ₪008 mein iff, das iff dein, und was bein iit, 
Das ift mein, unb ich bin in ihnen verfläret. 
1 * Und ich bin nicht mehr in ber Welt, fte aber 
> find in der Welt, und id) fomme zu dir. εἰς 
liger Bater, erhalte fie in deinem Namen, bie 
bu mir gegeben haft, bag fte eines feien gleich- 
2 wie wir. *Diemeil ich bei ihnen mar in ber 
Welt, erhielt ich fie in deinem Namen. Die 
bu mit gegeben haft, bie habe id) bemafret, 
unb ift feiner von ihnen verloren, ohne 8 
verlorne Kind, daß bie Schrift erfüllet würde. 
13 *Nun aber fomme ich zu dir, und rebe folches 
in ber Welt, auf baf fie in ihnen haben meine 
A Sreude vollkommen. *Ich habe ihnen gegeben 


4. U.L: daß id) thun f. 
9. U.L: für die du mir. 


ἐχ 15,18ss. 
8,23. 

»  Ph.1,282 

1Jo.3,1 

2,132 


. ו ὦ‏ כ 
Ey. τοῦ κόσμου οὐκ εἰσί, δ‏ ! 


8,40.Ps. 


Jo.20,21 


" , x 5 : 
λας εἰς τὸν κόσμον, κἀγὼ ἀπέστειλα αὐτοὺς Μὲ 105. 


7 N d . 00 nel eR הלו‎ C 
eig τὸν κοσμον χαὶ υπὲρ αὐτῶν E70 וו‎ 
€ , , , כ ^ ש‎ 4%. e Ebr.2,11 
ἁγιάζω ἐμαυτον, tro, καὶ 077706 ὦσιν ἡγιᾶ- 7,27... 

, , , 
σμένοι ἐν ἀληϑείᾳ. 20 Οὐ περὶ τούτων, Co Ux 
2Co.5,1: 


- , \ - 
δὲ ἐρωτῶ μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν mi Fer 


Jo. 20,31 


, \ - , י‎ - , 
στευόντων διὰ του ÀOyov αὐτῶν εἰς ἐμέ, 10,17. 
, e τ 1 
21 ἵνα πάντες ἕν ὦσι, καϑὼς σύ, πάτερ, ἐν — ^ 


Ν 5 N x % 
ἐμοὶ κἀγὼ ἐν σοί, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν £y ἢ 
4 0 € , , = 
ὦσιν, ἵνα ὃ κόσμος πιστεύσῃ ὅτι σύ ne^ tod 


R.8,153 


15,1s. 
eo \ 5 ^ 13,222 
ἕν ἐσμεν, 38 ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ eps A; 
ἵνα ὦσι τετελειωμένοι εἰς EY, pi 1m 
ὁ κόσμος ὅτι σύ μὲ ame 


, כ 


1 , , a , , 
ἠγάπησας. 34 Πάτερ, ode δίδωκάς μοι, 04, τῶ 
λω ἵνα ὅπου εἰμὶ 870, κακεῖνοι 000% WET E 


ote 0 ws; 


λῆς κόσμου. 2? Πάτερ δίκαιε, καὶ ὁ 20-1 

- , » 8 \ δὲ » * 15.21 
σμος σὲ οὐκ &yvo, 0 8 σὲ 5100? , και 8.19 
0 16,3;2 


οὗτοι ἔγνωσαν ὅτι σύ με ἀπέστειλας" 26 χαὶ ל‎ 
ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου καὶ γνωρίσο, | 
ἵνα ἡ ἀγάπη, nv ἡγαπησᾶς μὲ, ἕν αὑτοῖς N 
κἀγὼ ἐν αὐτοῖς. 

1 Ταῦτα εἰπὼν ὁ Ἰησοῦς ἐξῆλϑε CUP oc δι 
τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ πέραν τοῦ χειμάῤῥου 
τοῦ Κεδρών, ὅπου ἦν κῆπος, εἰς ὃν εἰςῆλ- Gon 
ϑεν αὐτὸς καὶ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 2 Ἤιδεε ὦ 
δὲ καὶ Ἰούδας, ὁ παραδιδοὺς αὐτόν, τὸν 
τόπον, ὅτι πολλάκις συνήχϑη 0 ᾿Ιησοῦς "7 
ἐκεῖ μετὰ τῶν μαϑητῶν αὑτοῦ. 8 Ὁ 0T 255 
Ἰούδας, λαβὼν τὴν σπεῖραν καὶ ἐκ ששל‎ = 
ἀρχιερέων καὶ Φαρισαίων ὑπηρέτας, ἔρχε- 
ται ἐκεῖ μετὰ φανῶν καὶ λαμπάδων καὶ 


M 

0 - ד‎ \ \ 
OL. 4’Inoodg οὖν, εἰδὼς πάντα τὰ ἡ τ 
0 - :גי ל‎ 

ἐρχόμενα ἐπ᾽ αὐτόν, ἐξελϑὼν εἶπεν αὐτοῖς" 2 


δ᾽ “πεχρίϑησαν αὐτῷ" IM = 


1,21, 


\ 


ἵνα ζητεῖτε; 


k 
19.[L]* ἐγὼ. 20. R: πιστευσόντων. 21. [L]T* (alt.) 
29. LT: Κἀγὼ et: ἔδωκας. T* ἐσμεν. 23. LT* (alt. 
D: ἠγάπησα. 24.LT: Πατήρ (eti. 25). T: 9. L: & 
zac. LT: δέδωκας. 1. R: τῶν Κέδρων. 4. LT: ג‎ 
χ. λέγευ" 


Ev. Joannis. 


Pro suis omnibus. Adventus Judae. 


ὃ κόσμος ἐμίσησεν αὐτούς, ὅτι οὐκ εἰσὶν 
τοῦ κόσμου, καϑὼς ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ 
κόσμου. 19 Οὐκ ἐρωτῶ ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς 
ἐκ τοῦ κόσμου, ἀλλ᾿ ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ 
τοῦ πονηροῦ. 
χαϑὼς ἐγὼ ἐκ τοῦ κόσμου οὐκ εἰμί. 17 4γία- 
σον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληϑείᾳ σου" ὁ λόγος ὃ 
σὸς ἀλήϑειό ἐστι. 18 Καϑὼς ἐμὲ ἀπέστει- [15,60 


ἀπέστειλας. 22 Καὶ ἐγὼ τὴν δόξαν, ἣν δέ- 
^ 2 
δωχάς μοι, δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα Wow ἕν, 
χαϑὼς ἡμεῖς 
^ , 
συ 8% 
* , 
καὶ ἵνα γινωσλῇῃ 
στειλας, καὶ ἠγάπησας αὐτοὺς καϑὼς ἐμὲ 


3 ὦ ש.י‎ ν * , \ , Δ 

ἐμοῦ, ἵνα ϑεωρῶσι τὴν δόξαν τὴν ἐμήν, ἣν 
a ^ 

ἔδωχάς μοι, ὅτι ἠγάπησάς פון‎ πρὸ 


446  (17,15—18, 5.) 
XVII. 


sermonem tuum; et mundus eos odio 
habuit, quia non sunt de mundo, sicut 
15 et ego non sum de mundo. *Non rogo 
ut tollas eos de mundo, sed ut serves 
16eos a malo. *De mundo non sunt, 
17 sicut et ego non sum de mundo. * Sancli- 
fica eos in veritate! sermo tuus veritas 
18 est. *Sicut tu me misisti in mundum, 
19et ego misi eos in mundum; *et pro 
eis ego sanclifico me ipsum, ut sint et 
20 ipsi sanctificali in veritate. *Non 
pro eis autem rogo tantum, sed et pro 
eis, qui credituri sunt per verbum eo- 
21 rum in me, *ut omnes unum sint, sicut 
tu Pater in me et ego in te, ut et ipsi 

in nobis unum sint, ut credat mundus 
22 quia tu me misisti. *Et ego claritatem, 
quam dedisti mihi, dedi eis, ut sint 
23 unum, sicut et nos unum sumus, *ego 
in eis et tu in me, ut sint consummati 

in unum, et cognoscat mundus quia tu 

. me misisli, et dilexisti eos, sicut et me 
54 dilexisti. *Pater, quos dedisti mihi, 
volo ut ubi sum ego, et illi sint mecum, 

ut videant claritatem meam, quam de- 
disti mihi, quia dilexisti me ante con- 
95 stitutionem mundi. *Pater juste, mun- 
dus te non cognovit, ego autem te 
cognovi, et hi cognoverunt quia tu me 

26 misisti; *et notum feci eis nomen tuum 
et notum faciam, ut dilectio, qua di- 
lexisti me, in ipsis sit et ego in ipsis. 


% .קש‎ Haec cum dixisset Jesus, 
egressus est cum discipulis suis trans 
torrentem Cedron, ubi erat hortus, in 
quem introivit ipse et discipuli ejus. 

9'*Sciebat autem et Judas, qui tradebat 
eum, locum, quia frequenter Jesus con- 
3 venerat illuc cum discipulis suis. * Ju- 
das ergo cum accepisset cohortem et a 
pontificibus et Pharisaeis ministros, ve- 
nit illuc cum laternis et facibus et ar- 
Amis. * Jesus itaque, sciens omnia 


quae ventura erant super eum, processit 
5 et dixit eis: Quem quaeritis? *Respon- 


15. AL: ex malo. 18. A[L]* tu. S: ita et. 
20. [L]* autem. 22. S: tu ded. AF* et. 
24. Al.: quod et: et vid. 25. ALT et. 

1. [L]* Jes. 3. [L]T a. L: lanternis. 

4. AL: dicit. 


| ו‎ (v, Sohannis. (17,15—18,5.) 441 


Shriftus im Garten, XWVir. 


14. Bb.K: bat f. gehaflet. Bg: einen Haß auf 
f. geworfen. 

15. Bb.St.vE.A.G: aus (von) b. 98, (Hin-) 
wegnehmeft. S.St.dW.vE.A.K.G: vor b. 862 
fen. Bb.Bg: erhalteft (behalteft) vor b. Argen. 


17. Bb.St.S.dW.vE.G: ift Wahrheit. G: in 
TS 28. S.dW: bud) deine. (St: Weihe fie 
üt] 

18. Bb.Bg.dW.vE.K: habe aud) gefandt. 

19. S.dW: bud) (die) W. St.K: weife... 
geweihet. 

20. Bg: begehre. Bg.St: an mich glauben. 


22. vE: Auch) die Herrl.. 


23. vollendet feien. Bb.Bg.dW.vE.K: ge 
[tebet haft. vE: unter einander vol(f. Eins wer- 
den. St: eine vollfommene Einheit feien. 

24. m. Herrl. fchauen. Bg: geftellet ward. 
Bb: vor ber W. Grunblegung. St.dW° Grün 
dung. 


25. Bb.Bg.A.K: hat erfannt ... (habe)... 
haben. vE: u. nun haben. 

26. ibn Fund thun, Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: 
geliebet (haft). 


1. vE: ein Landgut. 


2. Bb.Bg.G: verfammelt hatte, vE: zufan- 
men atfommen mar. A.K: bingefommert. 

3. 86.8: bie Tempelmwahe. A: bie Wade. 
vE.G: eine Rotte (Schaar) Soldaten? Bb.K: 
die Kriegsfchaar? Bg: 330010810. G: Knedte. 
dW.vE: Berichtsdiener. Bb.Bg.S.A.G: Later- 
nen. St.vE: Leuchten. (K: SCeuchtern?) 

4. Wie nun. Bb: Snbem. St.dW.vE.A.K.G- 
S. ber Alles τὸ. Bb.A: über ihn fommen follte. 
St.K.G: würde. Bg: fam. 


Gebet für alle Glaubige. 


dein Wort, unb die Welt Dajfet fie; denn fie 
find nicht von ber Welt, mie denn aud) ich 
15 nicht von der Welt bin. *Ich bitte nicht, bafi 
du fie von ber Welt nehmeft, fondern daß bu 
46 fie bemafreft vor bem Uebel. *&ie find nicht 

von der Welt, gleichwie id) auch nicht von ber 
17 Welt bin. *SHeilige fie in deiner Wahrheit, 
18 dein Wort ift die Wahrheit. *&leichwie bu 

mich gefandt haft in bie Welt, fo fenbe ich fte 
19 auch in bie Welt; *ich Heilige mich felbft für 

fie, auf daß aud) fie gebeiliget feien in ber 
20 Wahrheit. *Sd) bitte aber nicht allein für 
fie, fondern auch für bie, fo burd) ihr Wort 
21 וה‎ mich glauben werben, *auf daß fie alle 
eines (elem, gleichwie du, Water, in mir und 
ich in bir, bag aud) fie in und eines feien, auf 
dag bie Welt glaube, bu Dabeft mich gefandt. 
22 להן1*‎ ich habe ihnen gegeben bie Serrlichkeit, 
die bu mir gegeben haft, daß fie eines feien, 
23 gleichwie wir eines find, *ich in ihnen und du 
in mir, auf daß fie vollfommen feien in eines, 
— amb bie Welt erkenne, daß bu mid) gejanbt 
| Daft, unb Liebeft fie, gleichwie bu mich Liebeft. 
24 *DBater, ich mill, daß wo ich bin, auch bie bei 
> mir feien, bie bu mir gegeben Daft, bag fie 
L meine Herrlichkeit 200 , bie du mir gegeben 
halt; denn du haft mid) geliebet, ehe denn οἷς 
25 sect gegründet ward. *&erechter Vater, bie 
Welt Eennet dich nicht, id) aber fenne bid), und 
26 bieje erkennen, daß bu mich gefandt Daft; *und 
I id Habe ihnen deinen Namen Fund getan und 
— will ihnen fund thun, auf daß bte Liebe, damit 
bu mich 110001, fei in ihnen und id) in ihnen. 


XVII. Da 8 jolches geredet hatte, ging 
4 er hinaus mit feinen Süngern über ben Bad 
Kidron; ba war ein Garten, barein הזו‎ 8 

| 2unb feine Jünger. *Judas aber, der ihn vers 
80, wußte den Ort aud), denn 930/08 ver- 
fammlete fid oft 10)הל‎ mit feinen Jüngern. 
3*Da nun Judas zu fíd) fatte genommen die 
Schaar und ber Hohenpriefter und Pharifäer 
Diener, fommt er dahin mit Fadeln, Xampen 
Aund mit Waffen. — . *9(f8 nun Jefus mußte 
alles, was ihm begegnen follte, ging er hinaus 
5und fprach zu ihnen: Wen fuchet ihr? *Sie 


השק 


448 (18,6—20.) Ev. Joannis. 


Terror mititum. Vulneratio. Captio. Abductio ad Pontificem.‏ ו ₪ אא 
en NM.‏ 0-ה 


derunt ei: Jesum Nazarenum. Dicit eis σοῦν τὸν ΝΝαζωραῖον. Aye αὐτοῖς 6 τας 
Jesus: Ego sum. Stabat autem οἱ Ju- 


σοὺς" ᾿Εγὼ εἶμι. Εἱστήκει δὲ καὶ ᾿Ιούδας 
6 das, qui tradebat eum, cum ipsis. *Ut 0 παραδιδοὺς αὐτὸν ner αὐτῶν. 9 Ὡς οὖν 
ergo dixit eis: Ego sum, abierunt re- εἶπεν αὐτοῖς" Ὅτι ἐγώ εἶμι, ἀπῆλϑον. εἰς τὰ 
7 trorsum et ceciderunt in terram. * [terum ὀπίσω καὶ ἔπεσον χαμαί. 7 Πάλιν οὖν av- 
ergo interrogavit eos: Quem quaeritis? τοὺς ἐπηρώτησε" Τίνα ζητεῖτε; Οἱ δὲ εἶπον" 
Ili autem dixerunt: Jesum Nazarenum. | Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. 5 ᾿πεκρίϑη ὁ 
8 *Respondit Jesus: Dixi vobis quia ego Ἰησοῦς" Εἶπον ὑμῖν ὅτι ἐγὼ εἰμι" εἰ οὖν 
sum; si ergo me quaerilis sinite hos ἐμὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν. 9Ἵνα 
9abire. *Ut impleretur sermo, quem πληρωϑῇ ὁ λόγος ὃν εἶπεν" Ὅτι οὗς δέ- 
dixit: Quia quos dedisti mihi, non per- δωκάς μοι, οὐκ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐ- 
10 didi ex eis quemquam. * Simon ergo | δένα. 10 Σίμων οὖν Πέτρος ἔχων na- 
Petrus habens gladium, eduxit eum, οἱ χαιραν, εἴλκυσεν αὐτήν, καὶ ἔπαισε τὸν τοῦ δἴν ἐν 
percussit pontificis servum et abscidit ἀρχιερέως δοῦλον καὶ ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ 
auriculam ejus dexteram; erat autem | ὠτίον τὸ δεξιόν" ἦν δὲ ὄνομα τῷ δούλῳ 
11 nomen servo Malchus. *Dixit ergo Jesus | Μάλχος. 1 Εἶπεν οὖν ὃ ᾿Ιησοῦς τῷ Πέ- 
Petro: Mitte gladium tuum in vaginam! TQQ' Βάλε τὴν μάχαιραν, εἰς τὴν ϑήχην" 
calicem. quem dedit mihi Pater, «non τὸ ποτήριον ὃ δέδωκέ μοι 6 πατήρ οὐ μῆνιν ὮΝ 
bibam illum? 


πίω αὐτό; 
12 Cohors ergo et tribunus et ministri 12 Ἢ οὖν σπεῖρα καὶ 0 χιλίαρχος καὶ οἱ 
Judaeorum cofgprehenderuni Jesum et ὑπηρέται ζῶν Ιουδαίων συνέλαβον τὸν Ἴη- 26 Tp 
15 ligaverunt eum, *et adduxerunt eum ad cov» καὶ ἔδησαν αὐτόν, 13; καὶ ἀπήγαγον v.24 
Annam primum; erat enim socer Caiphae, | αὐτὸν 72008 “Ανναν πρῶτον" ἦν γὰρ πεν- δ 
14 qui erat pontifex anni illius. *Erat au-  ϑερὸς τοῦ Καϊάφα, ὃς ἢν ἀρχιερεὺς τοῦ 
tem Caiphas, qui consilium dederat Ju- ἐνιαυτοῦ ἐκείνου͵ 14H» δὲ Καϊάφας 0 
daeis quia expedit unum hominem mori 


συμβουλεύσας τοῖς Ιουδαίοις ὅτι συμφέ- 
15 pro populo. *Sequebatur autem 


ρει ἕνα ἄνθρωπον ἀπολέσϑαι ὑπὲρ τοῦ 
Jesum Simon Petrus et alius discipulus; λαοῦ. 15 HxoXovOst δὲ τῷ Ἰησοῦ 28 
discipulus autem ille erat notus ponti- 


μων “Πέτρος καὶ ἄλλος μαϑητής" ὁ δὲ na- 7" ^ 
fici, et introivit cum Jesu in atrium | ϑητὴς ἐκεῖνος ἦν γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ 
10 pontificis, * Petrus autem stabat ad ostium | συνειςῆλϑε τῷ Ἰησοῦ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ 
foris. Exivit ergo discipulus alius, qui ἀρχιερέως, 16 ὁ δὲ Πέτρος, εἱστήκει πρὸς 
erat notus pontifici, et dixit ostiariae, τῇ ϑύρᾳ ἔξω. ᾿Εξῆλϑεν οὖν ὁ μαϑητὴς 
17 et introduxit Petrum. *Dicit ergo Petro | 0 ἄλλος, ὃς ἦν γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ 
ancilla 05118118: Numquid et tu ex disci- | eize τῇ ϑυρωρῷ, καὶ εἰςρήγαγε τὸν Πέτρον. ΠΥ 
pulis es hominis istius? Dicit ille: Non | 17 Asyeı οὖν ἡ παιδίσκη 7 ϑυρωρὸὺς τῷ 69s. 
18sum. *Stabant autem servi et ministri Πέτρῳ" Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαϑητῶν εἶ 
ad prunas, quia frigus erat, el cale- τοῦ ἀνϑρώπου τούτου; 7 ἐκεῖνος" Οὐκ 
faciebant se; erat autem cum eis et 


εἰμί. 18 Εἰἱστήκεισαν δὲ οἱ δοῦλοι καὶ οἱ 
19 Petrus stans et calefaciens se. *Pon- ὑπηρέται ἀνϑρακιὰν πεποιηκότες, ὅτι ψῦ- 
tifex ergo interrogavit Jesum de disci- 


105 ἦν, καὶ ἐθερμαίνοντο" ἦν δὲ ner 
20 pulis suis et de doctrina ejus. *Re- αὐτῶν ὁ Πέτρος. ἑστὼς καὶ ϑερβαινόμε- ᾿ 
spondit ei Jesus: Ego palam locutus 


(6,20. 


v.11.. 


17,12. 


11,5! 


v.24 


voc. 19°0 οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησε τὸν " 
Ἰησοῦν περὶ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ καὶ περὶ 
τῆς διδαχῆς αὐτοῦ. 20 4πεχρίϑη, αὐτῷ ὃ γ,5 
᾿Ιησοῦς" ᾿Εγὼ παθῥησίᾳ ἐλάλησα τῷ 00 26,5 


9. Al.: impleatur ei: quicquam. 

11. F: Tunc ait. A*tuum. S: non vis ut. 
12. Al.: alligaverunt. 14. 41: 

16. A[L]T ille. A* alius. 

18. L: calefiebant. 

19. Al.: interrogabat. AF* suis. 

20. eis. 


5. T* 616. 6. LT*"Or:. 10.T: oragıov. 11. R: 
os. 13. LT: ἤγαγον. [L]T* aur. 14. LT: ἀποϑα 
15. RGSTHO: ὁ ἀλλ. 10. T2: ὁ γνωστὸς t8 
18. LT: zv δὲ ה‎ ner’ αὐτ. 20. [L]T* αὐτῷ." 
λελάληκα. 


(18,6—20.) 449 


Ev. ו‎ 


Die Schaar. Petrus. Derandere Jünger. Die Thürbüterin. X WERE. 


7. St.S.vE: nod) einmal. 
8. δαΐ ich es bin. 


9, vE: übergabeft. 

10. Bg: gudte er es. St.dW: 30g es. vE.A. 
G: z0g das Schw. das er hatte. Bb.Bg.dW.A: 
fchlug ben Kn. K: einen. G: auf ben. Bg: 5r 
[&pylein. 

11. ber Bater, Bg.St.S.dW.vE: das Schw. 
(Bb: ben Becher.) St: darreicht. vE: reicht. S: 
beftimmt hat. 


12. Bg: der Obrift. St.dW.vE: Oberfte. S. 
K: Hauptmann. vE: b. jübi(djen Gerid)tebie: 
ner. Bb.St.K: griffen. dW.vE.A.G: ergriffen. 
Bg: fingen. 

13. denn er war. 
Schwiegervater. 

14. Bg.St.S.vE.A: den Rath gegeben hatte. 
.K: gerathen. Bb: mit ben Syuben fid) berath- 
fchlagt. S.vE.K.G: fei beffer. Bb.Bg: vorträg> 
lih. St: zuträglih. Bb.Bg.S.dW: umfäme. 
vE.K.G: ftürbe, A: wenn ... ftirbt. St: dahin 
gegeben werde. (S: ftatt des. ganzen Volfes.) 

15. Bb.Bg.dW: in ben Sof. A.K: Vorhof. 

16. St.S.vE: blieb ftehen. ₪: fpradh zur 35. 
Bg: fügte 66 zur. 


Bb.St.S.dW.vE.A.K.G: 


17. Bb.St.dW: auch von ben $. Bg: unter. 
A: aus. (St.S.vE: diefes Mannes.) 

18. Bb: Aufwärter. St.S.dW.vE: Gerichte- 
diener. K: Schergen. St.dW.A.K: (um ein) 
am δὲ, (das f. gem. hatten). vE: um ein δὲ, her, 
das f. fid) angelegt. Bb: eine Kälte. St: unter 
ihnen. vE: ftellte fid) unter fie. S.A.G: ft. f. 
(Hin) zu ihnen. | 

19. Der 9. nun. 56.5: Unterdeffen. VE: Syn 
bef verhörte. dW.A.K.G: über. Bb.Bg.St.S. 
vE: wegen. 

20. Bb: zu der 98. K: in, St.G: frei (öffentl.) 
vor aller W. 


29 


antworteten ihm: Iejum von Nazareth. 86 
fpricht zu ifnen: Ich bin8. Judas aber, ver 
6ihn verrieth, ftanb aud) bei ihnen. *3([8 nun 
Jefus zu ihnen (prad): Ich bins, wichen fie 
7 zurüc und fielen zu Boden. *Da fragte er fie 
abermal: Wen fucht ihr? Sie aber fprachen: 
8 Sefum von Nazareth. *Iefus antwortete: Ich 
bab8 euch gejagt, daß 108 je. Sucher ihr 
9benn mich, fo lajfet viefe gehen. *Auf bap 
das Wort erfüllet würde, welches er fagte: Sd) 
babe derer Keinen verloren, bie bu mir gegeben 
10 haft. * Da hatte Simon Petrus ein Schwert, 
unb הסג‎ 66 aus unb [dug nach ded Hohen- 
priefter8 Kuechte, und bieb ihm fein rechtes 
11 Ohr ab; und ber Knecht hieß 27010086. ἔφα 
jprach Ielus zu Petrus: Stede dein Schwert 
in die Scheide. Sol ich ben Kelch nicht trin- 
fen, ben mir mein Vater gegeben hat? 


42 Die Schaar aber und der Oberhauptmann 

unb bie Diener ber Juden nahmen Sejun und 
13 banben ihn, *und führeten ihn aufs erfte zu 

Hannas, ber war Gaipfa8 Schwäher, welcher 
14 068 30018 Hoherpriefter war. *E3 war aber 
|  Gaipbaé, ber ben Juden rieth, 66 wäre gut, 
|. baf Gin Menfh würde umgebracht für das 
15 Volf. *Simon Petrus aber folgete Sefu 
nah, unb ein anderer Jünger. — Ser[elbige 
Jünger war dem Hohenpriefter befannt, und 
ging mit Sefu hinein in be8 Hohenpriefterd 
16 Palaft, *Perrus aber jtanb draußen vor ber 
.. &bür. Da ging der andere Jünger, ber dem 
Hohenpriefter befannt war, hinaus, und rebete 
mit ber Thürhüterin, und führete 8 
17 hinein. *Da íprad) bie Magd, bie Thür- 
 hüterin, zu Petrus: Bift bu nicht auch 6 
-- Menichen Jünger einer? Er fprah: Ich bins 
18 nicht. *E3 ftanden aber bie Knechte und Dies 

ner und hatten ein Kohlfeuer gemacht, denn 8 

war falt, und wärmten ὦ. Petrus aber 
19 ftanb bei ihnen und wärnte fich. * (6er 

der Hohepriefter fragte Sefum um feine Sünger 
40 unb um feine Lehre. *efus antwortete ihm: 

IH Habe frei öffentlich geredet vor ber Welt. 


BEES 


- 


9, U.L: ber feinen. 


Polyykotten- Bibel, N. >. 


Ev. Joannis. 


Petri lapsus. Cognitio coram Pilato. 


ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν συναγωγῇ καὶ ἐν 


7 


τῷ ἱερῷ, ὅπου πάντες οἱ ᾿Ιουδαῖοι συνέρ- 
χονται, 
2ι τί μὲ € 
κοότας, τί ἐλάλησα αὐτοῖς" (e, οὗτοι οἰδα- 

σιν ἃ εἶπον ἐγώ. 22 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόν- 

τος, εἷς τῶν ὑπηρετῶν παρεστηκὼς ἔδωκξδριο 4,14 
ῥάπισμα τῷ Inoov, εἰπών: Οὕτως QT0-(Ac.234 
χρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ: 
᾿Ιησοῦς" Ei κακῶς ἐλάλησα, 
περὶ τοῦ κακοῦ" εἰ δὲ καλῶς, τί μὲ δέρεις; 
4 Δπέστειλεν αὐτὸν ὁ Avvag 
πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα. 


6 


^ , - $4 ! , , 
καὶ ἐν κρυπτῷ ἐλαλησὰ οὐδὲν" Ys «o. 
, 


megotQc; ἐπερώτησον τοὺς ἀκχη- 


₪ 


2 - 
23’ Anexgidn αὐτῷ ὁ 255; 
: וז‎ Fe ὲ 
μαρτυρῆσον 1p 2,23. 


δεδεμένον 
28 Ἢν δὲ 
v.18. 


Mt.26,71 
ss.pp- 


, 1 


)x εἰμί, 20 “έγει εἷς ἐκ τῶν δούλων 
x v. 10. 
Οὐκ ἐγώ σε εἶδον ἐν τῷ 


, > 


13,38. 


9?! y \ , - M - 
25 Ayovow ov» τὸν ]ησοῦν ἀπὸ τοῦ ju. 
/ 


Καϊάφα εἰς τὸ עסו‎ ἤν δὲ i 
αἴαφα εἰς τ πραιτώριον nv δὲ mota. 
Καὶ αὐτοὶ ovx εἰςῆλϑον εἰς TO πραιτώριον, 


^ ἕνα φάγωσι τὸ Aus. 
29 Εξῆλϑεν οὖν ὁ Πιλᾶτος πρὸς 
Τίνα κατηγορίαν φέρετε 
30 4πεκρί: 
Eb μὴ qw οὗτος "* 
οὐκ ἄν σοι παρεδώκαμεν αὐτὸν. 
31 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς 6 Πιλᾶτος" Aaßere 
αὐτὸν ὑμεῖς, καὶ κατὰ τὸν νόμον ὑμῶν 
«piraté αὐτόν. Εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ lov- 
δαῖοι" Ἡμῖν οὐκ ἔξεστιν ἀπολτεῖναι οὐδένα. 
δη Ἵνα ὁ λόγος τοῦ ᾿Ιησοῦ πληρωϑῇ, Or mezuie) 
εἶπε σημαίνων ποίῳ ϑανάτῳ ἤμελλεν ἀπο- ἜΝ 
θνήσκειν. 33 Εζῆλϑεν οὖν εἰς τὸ πραι- 
τώριον πάλιν ὁ Πιλᾶτος, καὶ ἐφώνησε τὸν : 
᾿Ιησοῦν καὶ εἶπεν αὐτῷ" «Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς" "PR 
τῶν Ιουδαίων; 83 Δπεκρίϑη αὐτῷ ὁ Ἰη- 
σοῦς" Ay ἑαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγεις, ἢ ἀλ- 
λοι σοι εἶπον περὶ ἐμοῦ; 35.4πεχρίϑη 0 
Πιλᾶτος: Μήτι ἐγὼ ᾿Ιουδαῖός εἰμι; τὸ 
ἔθνος τὸ σὸν καὶ οἱ ἀρχιερεῖς παρέδωκαν. 
σε ἐμοί᾽ τί ἐποίησας; 36 “πεκρίϑη Ιησοὺς" 
Ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν da τοῦ κὐσμουμε Do, 


3,2. 


20. R (T τῇ): ὅπε πάντοϑεν (S: πάντοτε). 
ἐρωτ. (015). 24. RLH (BC)+ ἐν (ADEKS*; Al.: de 
Koi). 28. G?LT: προΐ et: ἀλλὰ (ὃ ἵνα). 29. LT1 (p 
II.) ξω. T: φησίν. 30. T: κακὸν ποιῶν. 31. 1% 


(pr.) àv. LT* (alt.) àv. 34. LT* αὐτῷ. L: πὸ gear 


Σίμων Πέτρος ἑστὼς καὶ ϑερμαινόμενος. 
Εἶπον οὖν αὐτῷ Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μα- 
ϑητῶν αὐτοῦ εἶ; ᾿Ηρνήσατο ἐκεῖνος καὶ el- 
πεν᾿ Ovx εἰ 
τοῦ ἀρχιερέως, συγγενὴς ὧν οὐ ἀπέχοψε 1 
Πέτρος τὸ ὠτίον" 
χήπῳ μετ αὐτοῦ; 21 Πάλιν οὖν ἠρνήσατο 
: 
ὁ Πέτρος, καὶ εὐϑέως ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 


ἵνα μὴ μιανϑῶσιν, ἀλλ 
πάσχα. 
αὐτοὺς καὶ εἶπε" 
κατὰ τοῦ ἀνϑρώπου τούτου; 
ϑησαν καὶ εἶπον αὐτῷ" 
καχοποιός, 


450 (18,21—96.) 
*x ₪ 


sum mundo; ego semper docui in syna- 
goga et in templo, quo omnes Judaei 
conveniunt, et in occulto locutus sum 
21 nihil. *Quid me interrogas? interroga 
eos, qui audierunt quid locutus sim 
ipsis; ecce, hi sciunt quae dixerim ego. 
22 * Haec autem cum dixisset, unus assistens 
ministrorum dedit alapam Jesu, dicens: 
23 Sic respondes pontifici? * Respondit ei 
Jesus: Si male locutus sum, testimonium 
perhibe de malo; si autem bene, quid 
94me caedis? *Et misit eum Annas liga- 
25 tum ad Caipham pontificem. * Erat 
autem Simon Petrus stans et calefaciens 
se. Dixerunt ergo ei: Numquid et tu ex 
discipulis ejus es? Negavit ille et dixit: 
26 Non sum. "Dicit ei unus ex servis pon- 
tifieis, cognatus ejus cujus abscidit Pe- 
trus auriculam: Nonne ego te vidi in 
27 horto cum illo?  *Iterum ergo negavit 
Petrus, et statim gallus cantavit. 


Adducunt ergo Jesum a Caipha in 
praetorium; erat autem mane. Et ipsi 
non introierunt in praetorium, ut non 
contaminarenlur, sed ut manducarent 
29 Pascha. "*Exivit' ergo Pilatus ad eos 

foras, et dixit: Quam accusationem affer- 
30tis adversus hominem hunc? *Respon- 

derunt et dixerunt ei: Si non esset hic 
malefactor, non tibi tradidissemus eum. 
31*Dixit ergo eis Pilatus: Accipite eum 
vos, et secundum legem vestram judi- 
cate eum. Dixerunt ergo ei Judaei: 

Nobis non licet interficere quemquam. 
392 *Ut sermo Jesu impleretur, quem dixit, 

significans qua morte esset moritu- 
33rus.  *Introivit ergo iterum in prae- 

torium Pilatus, et vocavit Jesum et dixit 
34ei: Tu es rex Judaeorum?  *Respondit 

Jesus: A temetipso hoc dicis, an alii 
35 dixerunt tibi de me?  *Respondit Pila- 

tus: Numquid ego Judaeus sum? gens 

tua et pontifices tradiderunt te mihi ; 
36 quid fecisti? *Respondit Jesus: Regnum 
meum non est de hoc mundo. Si ex 


28 


21. Al.: -gatis e£: -gate. AL: sum. 

24. Al.: Emisit. 26. A[L]* ei. Al.: cui. 
28. F: praetorio. AL* (alt.) ut. 

29. Al.: defertis. 31. AF* ei. 

32. F: Domini. 34. ALT Et. 

35. St tui. 


Ev, Sobannis. 


(18,21—36.) 451 
Der Badenftreih. Die Verlengnung. Pilatus. xVIn. 


K: allemal. Bg: in Schulen. St.S.vE.G: 
(den) Synagogen. Bb: von allen Orten bie 3. 
K: wohin alle 3. fommen. vE: meine Lehre 
vorgetragen. St.vE.G: heimlich (gelehrt). 


21. vE: biefe müffen wiflen. 

22. bet dabei ftand.. . Untworteft du +0 . . .? 
St: Auf diefe Rede. vE: Antwort. Bg: Streich. 
Bb: Stodichlag. 

23. beweife, daft 68 übel fei. Bb: bezeuge. 
Bg: zeuge von bem llebef. St: unrecht ... zeige 
das Unrecht. S.dW.vE.A.G: bew. daß 66 unr. 
jei. K: gib Zeugniß. Bg: wohl ger. Bb.dW: 
(fo) wenn aber recht. 

24. Bb.Bg.dW.vE.K.G: hatte ihn (nehm- 
lich) gefanbt. (S: Nun fanbte?) 


25. nicht aud. Bb.St.S.dW.vE.A.K.G: 
leugnete (cà). 


26. Bb.St.dW.vE.A.K: Verwandter. Bg.G: 
Vetter. vE: auf bem Landgute. 
27. St.dW: .ל אש‎ 9. Bb.Bg: fr. ein 9. 


28. in das 9t. ... fie felbit gingen. Bg: zu 
bem 9t. K: hin zum. St.dW: in das Prätorium. 
A: Öerichtshaus. vE: des Statthalters Ballaft. 
Bb: den Kaifershof. St.dW.vE: fid) nicht ver- 
unreinigten. Bb.A.G: verunreinigt würden. 
Bg.St: das PBafcha. dW: Paffah. Bb: Dfter- 
זע‎ S.K.G: Ofterlamm. vE: Oftermahl. 
A: Oftermahlgeit. St.S.vE.A: fünnten. G: 
dürften. 

29. Bb.Bg.A.K: 9(nffage. St: bringet ihr 
vor. S: habt ihr anzubringen. A: habt ihr. vE: 
b. ihre wider diefen Mann. 

30. St.dW.vE: Verbrecher. S.A: Miffethä- 
ter. Bb.dW.vE.A.G: überliefert. S: übergeben. 
St: überwiefen. 

31. Bb.St.S.vE.K: G$ íft ung nicht erlaubt. 
dW.A.G: Uns ift (06) n. exl. dW: fingurid)- 
ten. vE: hinrichten zu Iaffen. S: das Todes- 
urtheil an jemand zu vollziehen. 

32. Bb: anbeutefe, St.dW.K: andeutend. 
Bg: zu deuten. A.G: um anzudeuten. vE: moz 
mit er bie Art f. Todes anged. hatte. S: was 3. 
von f. Todesart vorher angezeigt b. 

33. (S: ein König b. S.) 

34. St.K: aus bir. vE: Bift bu v. f. auf die 
Trage gefommen. 

35. Bb.S.vE.A.G: Bin ich denn... 

36. Bb: Königreich). 


ay* 


Sd Habe allezeit gelehret in der Schule und in 

dem Tenipel, da alle Juden gujammen Fonımen, 

21 und habe nichts im Verborgenen geredet. * 8 

frageft du mich barum? (rage bie barum, bie 
gehörer haben, mas id) zu ihnen geredet habe; 
fiehe, viefelbigen wifjen, was id) gejagt habe. 
22*Al8 er aber folches redete, gab. ver Diener 
einer, bie dabei fanden, Sefu einen Baden- 
ftreich, und fprach: Sodft bu bem Kohenpriefter 
23 alfo antworten? *Iefus antwortete: Habe ich 
übel geredet, fo bemeife 08, daß ἐδ büje fei; 
habe ich aber recht geredet, was jchlägft du 

24 mich? *Und Hannas fandte ihn gebunden zu 

25 dem Hohenpriefter Gaiphas. *Simon 

Petrus aber fano unb märmete fih. Da fpra= 
chen fie zu ihm: Bift vu nicht feiner Jünger 
einer? Gr verleugnete aber und fpradh: Ich 

26 bins nicht. * Spricht ded Hohenpriejters Sinechte 

einer, ein Gefreunbter bef, bem Petrus das 
Ohr abgehauen fatte: Gabe id) vid) nicht im 

27 Garten. bei ihm? *Da verleugnete Petrus 

abermal, und alsbald frdfete ber Hahn. 

28 Da führeten fie Iefum von Gaipfa8 vor 
dus Nichthaus. Und 68 war frühe. Und fie 
gingen nicht in das 911601006 , auf baf fie nicht 
unrein würden, fondern Oftern effen möchten. 

9 ἔφα ging Pilatus zu ihnen heraus und :הלע‎ 
Was bringet ihr für Klage wider diejen 9teu- 

0 [ει 8 *Gie antworteten und jprachen zu ihm: 
Wäre biefer nicht ein Uebelthäter, wir hätten 

1 dir ihn nicht überantmortet. "Oa fprach = 
latuá zu ihnen: So nehmet ihr ihn Din und 
richtet ihn nach eurem Gefe&. Da fprachen die 
Juden zu ihm: Wir dürfen niemand tödten. 

2*9([uf daß erfüllet würde ba8 Wort Jeju, wels 
6066 er fagte, ba er deutete, melches Todes er 

8 fterben würde. *Da ging Pilatus wieder 
hinein in das Richthaus, und rief Se[um und 
fprad) zu ihm: Bift bu ber Suben König? 

A*Se(uà antwortete: Süebeff bu das von bir 
jelbft, oder habens bir andere von mir gefagt? 

5 * Pilatus antwortete: Bin id) ein Jude? Dein 
016 und bie Kohenpriefter haben bid) mir 

6 überantwortet, wa haft bu getfan? *Iejus 
antwortete: Mein Weich ift nicht von biejer 


22. U.L: Gol(teft? 
23. U.L: daß (das?) böfe fei. 
33. U.L: rief Seu. 


452 (18,37—19, 10.) Ev. Joannis. 


Jul Ὁ ον 
xviH. Regnum veritatis. Ecce homo. Filius Dei. 


Ll MN E ον, τυ ττοςου - 
hoc mundo esset regnum meum, ministri τούτου. Ei ἐκ τοῦ κόσμον τούτου ἦν ἡ 
mei utique decertarent, ut non traderer βασιλεία ἡ ἐμή, οἱ ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ 
Judaeis; nune autem regnum meum non ἠγωνίζοντο, ἵνα μὴ παραδοϑὼ τοῖς "Iov- 

37 est hinc. *Dixit itaque ei Pilatus: Ergo | 0000087 vor δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν Vi os. 
rex es tu? — Respondit Jesus: Tu dicis; | 82760089. 37 Εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος" soy; 
quia rex sum ego. Ego in hoc natus Οὐκοῦν βασιλεὺς εἶ σύ; ““πεκρίϑη ó p m 
sum et ad hoc veni in mundum, ut | ove Σὺ λέγεις" ὅτι βασιλεὺς εἰμι ἐγώ. τῶν. 
testimonium perhibeam veritati; omnis | Εγὼ εἰς τοῦτο γεγέννημαι καὶ εἰς τοῦτο 
qui est ex veritate, audit vocem meam. ἐλήλυϑα εἰς τὸν κόσμον, ἵνα μαρτυρήσο) 

38 "Dicit ei Pilatus: Quid est verilas? οἱ] τῇ ἀληϑείᾳ᾽ πᾶς ὁ ὧν ἐκ τῆς ₪0 
cum hoc dixisset, iterum exivit ad Ju- | ἀκούει μου τῆς φωνῆς. 99 4έγει αὐτῷ ὃ 
daeos, et dicit eis: Ego nullam invenio | Πιλᾶτος" Ti ἐστιν ἀλήϑεια; καὶ TOUTO(si 24s 

39in eo causam. "Est autem consueludo εἰπὼν πάλιν ἐξῆλϑε πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους, 
vobis, ut unum dimittam vobis in καὶ λέγει αὐτοῖς" ᾿Εγὼ οὐδεμίαν αἰτίαν ydo. 
Pascha; vultis ergo dimiltam vobis re- | εὑρίσχω ἐν αὐτῷ. 99 Ἔστι δὲ συνήϑεια ὑμῖν, 

40 gem Judaeorum? *Clamaverunt ergo 
.eursum omnes, dicentes: Non hune, 


ba ἕνα ὑμῖν ἀπολύσω ἐν τῷ πάσχα" βού- e 
sed Barabbam! Erat autem Barabbas 
XIX. latro. * Tune ergo apprehendit 


15608 οὖν ὑμῖν ἀπολύσω τὸν βασιλέα τῶν IE dus 
2 Pilatus Jesum et flagellavit, "et milites, 
plectentes coronam de spinis, imposue- 


Ἰουδαίων; 5*0 Ἐκραύγασαν οὖν πάλιν πᾶν- 19... 

τες, λέγοντες" Mij τοῦτον, ἀλλὰ τὸν Βαραβ- | 

ἄν. Ἦν δὲ ὁ Βαραββᾶς λῃστής. | CN] 

οὖν ἔλαβεν ὁ Πιλᾶτος τὸν ᾿Ιησοῦν καὶ ἐμα- 27,200; 
runt capiti ejus et veste purpurea cir- 
3cumdederunt eum, "et veniebant ad 
eum et dicebant: Ave, rex Judaeorum! 

4 et dabant ei alapas. * Exivit ergo 


7 


στίγωσε, 2 καὶ οἱ στρατιῶται, πλέξαντες g7 28s. p. 
στέφανον ἐξ ἀκανθῶν, ἐπέϑηκαν αὐτοῦ τῇ 
κεφαλῇ καὶ ἱμάτιον πορφυροῦν περιέβαλον 

da ^ » € τῷ 4 1 \ :‏ , כ 
αὐτόν, 8 καὶ ἔλεγον. Χαῖρε, ὁ βασιλεὺς‏ 


‘terum Pilatus foras, et dicit eis: Ecce, | τῶν Ιουδαίων, καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ῥαπί- "ἢ 
. v - 1 3 
adduco vobis eum foras, ut cognoscatis | 6 4 Πξῆλϑεν οὖν πάλιν ἔξω ὃ 9 
. . "c aU : - . כ‎ - / "/ - 
5 quia nullam invenio in eo causam. *Exivit | 1100708, שא‎ λέγει αὐτοῖς" 1de, «yo ὑμῖν. 
σ΄ 18,38. 


*, ^ ו —- ש‎ 3 - 3. ₪ , 
αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε ὅτι ἐν αὐτῷ οὐδεμίαν | 
9: 35 7 ד / 21 י5‎ c 1 - 
αἰτίαν ξυρισχῶ. Εξῆλϑεν ovv o 1ησους | 
- 2 , x \ 4 
ἔξω, φορῶν τὸν ἀκάνϑινον στέφανον χαὶ τὸ | 
xli 35 UD TM 
πορφυροῦν ἱμάτιον. Καὶ λέγει αυτοῖς" 1δὲ B..53'3. 
€ "y ΤΌΝ « 
ὁ ἄνθρωπος. 9 Ὅτε ovv εἶδον αὐτὸν οἱ 
- , ו‎ Mt. - 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ὑπηρέται, ἐκραυγασᾶαν λέ- 27,230p. 
, , y , | 
γοντες" «Σταυρώσον, σταυρῶσον αὐτὸν. “1ε- , 
„ont ITI ל‎ 18,9008 
j& αὑτοῖς 0 Πιλᾶτος" 100678 «vtov ὑμεῖς 77 
, ' \ ₪ € 3 
καὶ σταυρωσατε" &yo Yap οὐχ εὑρίσκω ἕν 
- , > - eT 
αὐτῷ αἰτίαν. Τ᾿ AnerglInoav αὐτῷ οἱ lov- 
^ My E ” ἢ > ג‎ 
δαῖοι" Ημεῖς νόμον ἔχομεν, καὶ κατὰ T0? (D«.18, 
- - u M 
γόμον ἡμῶν ὀφείλει ἀποϑανεῖν, ori ἑαυτὸν 10,3. 
, - / / A Mt.26 
υἱὸν 0600 ἐποίησεν. 57078 οὖν 1XOVOEV pp. 
- - M , - 
ὁ Πιλᾶτος τοῦτον τὸν λόγον, μᾶλλον éqo- — 
, 9 x >» m 2 b. , 18, 0 
βήϑη, 9 καὶ εἰςῆλϑεν εἰς τὸ πραιτώριον 77 
- - , = , N. 
πάλιν, καὶ λέγει τῷ Incov‘ 11008 εἰ συ; 
c ι 3 - 3 > » » = שא‎ 
Q δὲ ’Inoovs ἀπόκρισιν οὐκ ἔδωχεν αὑτῷ. ez, 
1 , PO ב‎ - que c ^ כ‎ 
Atysı ovy αὑτῷ 0 Πιλᾶτος" Euoı οὐ 
σ 
χαλεῖς; οὐκ οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω σταυ- 


ergo Jesus, portans coronam spineam et 
purpureum vestimentum. Et dicit eis: 
6 Ecce homo! *Cum ergo vidissent eum 
pontifices et ministri, clamabant dicen- 
tes: Crucifige, crucifige eum! Dicit eis 
Pilatus: Aceipite eum vos, et erucifigite! 
ego enim non invenio in eo causam. 
7 *Responderunt ei Judaei: Nos legem 
habemus, et secundum legem debet mori, 
8 quia Filium Dei se fecit. * Cum ergo 
audisset Pilatus hunc sermonem, magis 
9 timuit, "et ingressus est praetorium 
iterum, et dixit ad Jesum: Unde es tu? 
Jesus autem responsum non dedit ei. 
10 *Dicit ergo ei Pilatus: Mihi non loque- 
ris? nescis quia potestatem habeo cru- 
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36. A[L]* utique. 38. haec. 
40. AS* ergo. 3. Al.: palmas. 
4. AL* ergo. Al.: dixit. 


δ. {11} foras. , 
6. ALL" it.) eum eft in. 37. T* ἐγώ. [L]* Ἐγὼ. 40. T* πάντες. 9.LTT (ab in 
9. AL: dicit. x. ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν. LT: ἐδίδοσαν. 4- GKT* : 

(L: K. ἐξῆλϑ.). 6. RT* (alt.) αὐτόν. 7. LT* quo 


ΑἹ τὸ (KLT: vi. 9. éave.). 10. G'[K]* àv, 


(18,37—19,10.) 453 


Ev, Sohannis. 


Das verurtbeilende 090166. X VENE. 


Der König der Wahrheit. Die Dornenfrone. 


dW.G: barum f. K: dafür. vE: gewiß δα: 
gegen ftreiten. S: würden dagegen gefümpft 
haben. Bb: wäre überliefert worden. Bb.K: v. 
binnen. dW.vE.A: v, hier. G: hienieden. St: 
v. daher. 


37. für' hie Wahrh. Bg.St.vVE.A.K.G: der 
$8. Zeugniß gebe (zu geben). Bb.dW: die ®. 
bezeuge. dW: vonb. 98. ijt. (8t.S:dieW. liebt!) 


38. vE: gar feine Schulb. 

39, St.vE: Gà ift aber Sitte bel euch. A.K: 
bei euch Gew. Bb.A.K.G: am Diterfefte. Bg.St: 
SBafdja. dW: Baflah. S.vE: auf das Dfterfeft. 
Bb: [oglaffe.St: freigebe.G: einen [Gefangenen]. 


40. Bg.St.dW.vE.K: Räuber. 5: 
tüuber. 

1. vE.A.K: ließ (finz)nefmen u. geißeln. 

2. Bb.St.vE.A.G: Soldaten. vE: Dornen: 
frone. St: Kranz v. Dorngefträuch ... warfen 
ifm einen Burpurmantel um. A.G: legten... 
um (an). K: ein purpurnes Gewand. 

3. ber Zuden König! Bg: Willfomm, but ...! 
S:&lüd zu, bu Judenfünig! Bg: Streiche. Bb: 
Stodfchläüge. 

4. St.dW.vE.K: damit (auf daß) ihr wiffet. 

5. Bb.Bg.dW.A.K: (tragenb) bie D. it. das 
(ben) ... vE: wurde nun mit der... herausge- 
führt... Siehe! St: Seht ben Menfchen! Bb. 
dW.K: Gebet, ber Menfh! Bg: Siehe ber M. 
A: Welch ein Menfch! 

6. Bg.St.S.dW.A.K.G: fr, ihn! vE: Ans 
Kreuz, ang Kr. mit ihm! 


7. muf er fterben. Bb.Bg.St.dW: nad) un: 
fern ©, vE: biefem unferm. K: u. nad) biefem 
mutf. 

à % vE: gerieth er in noch größere Verlegen: 
eit? 

9. Bb.St.dW.vE.A.G: Woher, 08.8: Wo 
bift וגל‎ Ber? 

10. Bg: Zu Mir v. du nicht? St: Mit mir 
fprihft. S: Willft bu nicht ...? vE: Antworteft 
du mir nicht? K: Mir antw. G: willft du nicht 
antworten? 


Melt. Wäre mein Rei von diefer Welt, 
meine Diener würden darob fümpfen, daß ich 
den Juden nicht überantmortet würde, aber 
37 nun ij mein Neich nicht von bannen. *Da 
fvrad) Pilatus zu ihm: Go bift bu dennoch ein 
König? Sejuà antwortete: Du fageft8, ich bin 
ein König. Ich bin dazu geboren und in bie 
Welt gekommen, daß ich bie Wahrheit zeugen 
fol. Wer aus ber Wahrheit ift, ber höret 
38 meine Stimme. *Spricht Pilatus zu ihm: 
Was ifl Wahrheit? Und da er ba8 gefagt, 
ging er wieder hinaus zu den Juden, und 
fpricht zu ihnen: Sd) finde feine Schuld an 
3900. *Ihr habt aber eine Gewohnheit, baf 
ich euch einen auf Oftern 108 gebe; wollt ihr 
nun, daß id) euch ber Juden König 1085 7 
40 ἔφα fchrieen fie wieder allefammt und fprachen: 
Nicht biefen, fonbern Barabbas! Barabbas aber 
XIX. war ein Mörder. *Da nahm Pilatus 
2 eum und geißelte ihn, "unb bie Kriegs- 
fnechte flochten eine Krone von Dornen und 
jegten fie auf fein Haupt, und legten ibm ein 

3 SBurpurffeio an, *und fpradjen: Sei gegrüßet, 
lieber IJuden= König! und gaben ihm Barden 

4 itreiche. *Da ging Pilatus wieder heraus, 
unb fprach zu ifnen: Gebet, id) führe ihn 
heraus zu euch, daß ihr erfennet, bag ich feine 

5 Schuld an ihm finde. *Alfv ging Iefus heraus, 
und trug eine Dornenkrone und S$Durpurfleib. 
Und er fpricht zu ihnen: Gebet, weld) ein 

6 ]וז‎ *Da ihn bie Hohenpriefter und die 
Diener fafen, fehrieen fie und |prachen: Kreus 
zige, freugige! Pilatus fpricht zu ihnen: Nehmt 
ihr ihn Hin, und freugiget ihn; denn ich finde 

7 feine Schuld an ihm. *Die Juden antworteten 
ibm: Wir haben ein Gefeg, und nach bem Ge- 
jeg foll er fterben, denn er hat fich felbjt zu 

8 Gottes Sohn gemacht. * Da Pilatus das 
9 Wort hörete, firrchtete er fich noch mehr, *und 
ging wieder hinein in das Nichthaus, und 
)שת‎ zu Sefu: Von wannen bift ?טל‎ Aber 
10 Jejus gab ihm feine Antwort. *Da fprad) 
Pilatus zu ifm: Sebeft bu nicht mit mir? 
90086 du nicht, baf ich Macht habe, pid) zu 


er Dornen: Krone. U.L: dornene Krone. 


5. 
6. U.L: und freuziget (ohne: ihn). 


Ev. Joannis. 


Damnatio. Crucifixio. Inscriptio crucis. Vestium partitio. 


454 | (49, 11 —23.) 
XIX. 


000 ו‎ ae En - 


ρῶσαί σε καὶ ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦσαί σε; 1" 
1{᾿4πεκρίϑη ᾿Ιησοῦς" Οὐκ εἶχες ἐξουσίαν 
οὐδεμίαν κατ᾽ ἐμοῦ, εἰ μὴ ἦν σοι δεδομένον miu 
ἄνωϑεν" διὰ τοῦτο ὁ παραδιδούς μέ “σοι κοι ες 
μείζονα ἁμαρτίαν ἔχει. 12 Ex τούτου. 
ἐζήτει ὁ Πιλᾶτος ἀπολῦσαι αὐτόν" οἱ δὲ 
Ιουδαῖοι ἔκραζον, λέγοντες" ’Ear τοῦτον 
ἀπολύσῃς, οὐκ εἶ φίλος τοῦ Καίσαρος" "לח‎ 
ὁ βασιλέα ἑαυτὸν ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Καί- 

σαρι. 13° 0 οὖν Πιλᾶτος ἀκούσας τοῦτον 

τὸν λόγον ἤγαγεν ἔξω τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἐκά- 

ϑισεν ἐπὶ τοῦ βήματος εἰς τόπον λεγόμε- 27, N 
vov Ausoorgwror, Ἑβραϊστὶ δὲ ΓΙ αββαϑᾶ. Act 4,6, 
14* Hy δὲ παρασκευὴ τοῦ πάσχα, ὥρα ב‎ 
ὡςεὶ ἕκτη. Καὶ λέγει τοῖς Ιουδαίοις" 1 27,15. 
0 βασιλεὺς ὑμῶν. 15 Οἱ δὲ ἐκραύγασαν" 


v.6; 
“ρον, ἄρον, σταύρωσον αὐτόν. “Ἵἔγει an. "יל‎ 
τοῖς ὁ Πιλᾶτος" Τὸν βασιλέα ὑμῶν σταυ- 
4 


0000; ᾿Ἵπεχρίϑησαν οἱ ἀρχιερεῖς" Οὐκ ὁ ἐχο- 
μὲν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα. 16 Tore 0U 2 opp. 
παρέδωχεν αὐτὸν αὐτοῖς, ἵνα σταυρωϑῇ. 


Π]αρέλαβον δὲ τὸν Ἰησοῦν καὶ ἤγαγον. 
17 Καὶ βαστάζων τὸν σταυρὸν αὑτοῦ ES A-TUN 
ϑὲν εἰς τὸν λεγόμενον χρανίου τόπον, ὃς 
λέγεται Ἑβραϊστὶ Γολγοθᾶ, 150700 αὐτὸν 
ἐσταύρωσαν, καὶ net αὐτοῦ ἄλλους δύο os jap. 
ἐντεῦϑεν xol évrevÜsv, μέσον δὲ τὸν Ν 
σοῦν. 19" Ἔγραψε δὲ καὶ τίτλον ὁ Πιλᾶτος m. 
καὶ ἔϑηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ" ἦν δὲ γέγραμ- PATER. 

7 2 18,5. 
μένον" ᾿Ιησοῦς ὁ Ναζωραῖος ὁ 0 βασιλεὺς τῶν 
᾿Ιουδαίων. 20 Τοῦτον οὖν τὸν τίτλον πολ- 
λοὶ ἀνέγνωσαν τῶν Ιουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν 
ὁ τύπος τῆς πόλεως, ὅπου ἐσταυρώϑη ὃ 
᾿Ιησοῦς, καὶ ἦν γεγραμμένον Eßguiort, “Ei- 
ληνιστί, Ῥωμαϊστί. 21 Ἔλεγον οὖν τῷ I 
λάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς τῶν Ιουδαίων" Μὴ γρά- 
ge’ Ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων; ἀλλ᾿ ὅτι 
ἐκεῖνος εἶπε" Βασιλεὺς εἶμι τῶν ᾿Ιουδαίων. 
22 Anengidn 0 Πιλᾶτος" Ὃ γέγραφα, γέ- 
γραφα. 28 Οἱ οὖν στρατιῶται, ὅτε 
ἐσταύρωσαν τὸν ᾿Ιησοῦν, ἔλαβον τὰ ἡμάτια, "We 
αὐτοῦ, καὶ ἐποίησαν τέσσαρα μέρη, ἑκάστῳ «d 
στρατιώτῃ μέρος, καὶ τὸν χιτῶνα. Ἦν δὲ 
6 χιτὼν ἄῤῥαφος, ἐκ τῶν ἄνωϑεν ὑφαντὸς ad so, 

11. [LITT αὐτῷ. LT: παραδές. 12. LT: ἐκραύγαζον. 

13. LT: τῶν λόγων τότ. ("τῦ). 14. LT: ὥρα ἦν ὡς ἕκτη 

(Gin m.] DLX: τρίτη: provocantibus Chron. alex. ad 

Joannis ἰδιόχειρον; aliis ad signorum ori i [oviypa —6] 

et γάμμα commutationem). 15. T: "Exo. ἂν ἐκεῖνοι" 

16. T2* δὲ (LT!: ἀν). LT* x. ἤγ. (R: ἀπήγ.). 17. LT: 

βαστ. αὐτῷ (* aurs). X2* ὃς λέγ. 8% (L^: ὃ à). 

18. Bentl.: x. ἐκεῖϑεν (Ap. 22, 2). 23. 12: ἄραφος. 


Mt.27,27 
‚32585 
μὰ ἴφ 


27, ra 


L.23,38. 


4 צ 
,18,39 


cifigere te et potestatem habeo dimittere 
11te?  *Respondit Jesus: Non haberes 
potestatem adversum me ullam, nisi 
tibi datum esset desuper; propterea, 
qui me tradidit tibi, majus peccatum 
12 habet. *Et exinde quaerebat Pilatus 
dimittere eum; Judaei autem clamabant, 
dicentes: Si hunc dimittis, non es ami- 
cus Caesaris! omnis enim qui se regem 
13 facit, contradicit Caesari. * Pilatus au- 
tem cum audisset hos sermones, adduxit 
foras Jesum, et sedit pro tribunali in 
loco, qui dicitur Lithostrotos, Hebraice 
14 autem Gabbatha. *Erat autem parasceve 
Paschae, hora quasi sexta, et dicit Ju- 
15daeis: Ecce rex vester!  *Illi autem 
clamabant: Tolle, tolle, crucifige eum 
Dicit eis Pilatus: Regem vestrum cruci- 
figam? Responderunt pontifices: Non 
16 habemus regem nisi Caesarem. *Tune 
ergo trádidit eis illum, ut crucifigeretur. 


Susceperunt autem Jesum et eduxe- 
17runt. *Et bajulans sibi erucem exivit 
in eum qui dicitur Calvariae locum, 
18 Hebraice autem Golgatha, *ubi cruci- 
fixerunt eum, et cum eo alios duos hinc 
19 et hinc, medium autem Jesum. *Seripsit 
autem et titulum Pilatus et posuit super 
crucem; erat autem scriptum: Jesus 
20 Nazarenus Rex Jupakonux. * Hune ergo 
titulum multi Judaeorum legerunt, quia 
prope civitatem erat locus, ubi cruci. 
fixus est Jesus, et erat scriptum Hebraice, 
21 Graece et Latine. *Dicebant ergo Pi- 
lato pontifices Judaeorum: Noli scribere: 
Rex Judaeorum, sed quia ipse dixit: 
29 Rex sum Judaeorum. "Respondit Pila- 
23 tus: Quod scripsi, scripsi? * Milites 
ergo cum crucifixissent eum, acceperunt 
vestimenta ejus, et fecerunt quatuor 
partes, unicuique militi partem, et tu- 
nicam. Erat autem tunica inconsutilis, 


10. F* (alt.) habeo et te. 

11. Al.: data. 

12. [L]* Et. L* enim. 

13. AL: ergo. AF:locum. A: -tus. 

14. [L]* Paschae. 

15. F: -verunt. AL: Dixit. 

16. À: dux. 

17. AL* autem. 

21. A* Pilato. Al.: principes. F*sed - Ju- 
daeorum. 


(19,11—93.) 455 


Ev. וז‎ 


Der ungenähete tod, 386 . 


Golgatha. 


Die Macht von oben. Gabbatha. 


Bb.Bg.St.vE.K.G: loszulaffen. 

11. Bb.Bg.K: wider mich, wenn 68 2c. St. K: 
Ὁ. oben her. dW: v. oben. A: eine gr. &. vE(S.): 
begeht eine nod) fchwerere ©. 


12. Bb.dW.A: fuchteihn loszulafien (geben). 
St: [πο mehr]. S: [nod) eifriger]. VE: gab fid) 
alle Mühe. Bb.St.dW.A: wiverfeßt fid) vem δὲ, 
K: wiberftrebt. Bg: widerfpriht. vE.G: auf: 
- empört fich gegen. 

. Bb.Bg.S.dW: Steinpflafter. St: das 
hai vE.A: gitfoftroton. G: Lithoft. 
[Schpfl.] 

14. in ben Oftern, unb... A.K: beó Ποῖ: 
feftes. Bg: des 20]. dW: SBaffabé. St: Vor: 
beveitungstag zum 3. Bb: Zurüftung zum 9p. 
vE: an bem DBorbereitungst. vor b. Dfter- 
fabbath. Bg: dritte St. S.YE.G: Scehet da euren 
KR. dW.A.K: Gebet, euer 8. Bb.Bg: Siehe, 
euer KR. 

15. Bb: Weg, weg! St.dW: [mit ihm]. S.A: 
Hinweg! vE: Weg, weg, ans Kreuz mit ihm! 
Bg.St.dW.A.K.G: Euren δὲ, foll ich fr. VE: fr. 
[affen? 

16. Bb.A: übergab ihnen (dann) denfelben. 
St: gab ihn ihnen hin. Bg: überantw. ihn ih- 
nen. dW: überlieferte ihn denfelben. vE.G: 
übergab ihnen Syefum (zur Kreuzigung). St: f. 
ihn weg. dW: fort. vE.A.K.G: hinaus. 

17. zur fogenannten Sch. Bb.St.dW.vE: f. 
Kr. tragend. (Bb: HSirnfhal-Drt.) 

18. Bb: auf jeder Seite einen. K: dort u. 
dort. Bb.St.dW.vE.A.K.G: in der Mitte. 


19. St.K: über b. Kr. K: ließ f. feßen. A: 
hatte gefchrieben 1c. S: ließ f. oben am Kr. an 
heften. vE: fete dann b. 1109. auf, welche über 

Ὁ. Kr. geheftet wurde; fte lautete alfo. 

20. die St. da. .ift, war... Stadt, u. e$ 
war ... römifche Spr. Bb. Bg. St: (auf) $e 
bräifch, Gr. u. Römifh. dW.vE.A.G: (auf) 

.. lateimi[d). K: in bebr. ... lat. Spr. 

₪ Bg: bin ein .א‎ dW.K: bin König. K: 
fondern: Diefer Bat gef. G: f. Gr hat gef. S E 
Du hätteft nicht Tchreiben follen.) 

22. vE: das bleibt gejchr. 


23. St.S.dW.vE: fein SCberfleib? S: fo daß 
auf Seben ein Th. Fam. vE: Jeder einen Th. 
befam. S.vE: das Unterfleid. St.dW.K: ven 
Leibrod. A.K.G: ohne Naht. St.vE: Hatte 
feine Naht. 


freuzigen, und Macht babe, bid) 106 zu geben? 
11 * Sefué antwortete: Du hätteft feine Macht über 
mich, wenn fie dir nicht wäre von oben herab 
gegeben; batum, ber mich עול‎ überantwortet 
12 bat, ber hats größere Sünde. * Yon dem 
an trachtete Pilatus, wie er ihn 108 ließe. Die 
Juden aber fehrieen und fpradhen: %8]07 bu 
diefen 108, fo bift bu des Kaiferd Sreunb nicht, 
denn mer fid) zum Könige macht, ber ift miber 
135en Kaifer! ἔφα Pilatus das Wort hörete, 
führete er Sefum heraus, und feste fich auf 
ven Richtituhl am der Stätte, bie ba heißet 
14 Sochpflafter, auf ebraifch aber Gabbatha. *8 
war aber ber Rüfttag in Oftern, um bie jechfte 
Stunde. Und er fpricht zu den Juden: Gefet, 
15 das ift euer König! *Gie fchrieen aber: Weg, 
weg mit bem! freugige ihn! Spricht Pilatus 
zu ihnen: Sol id) euren König freugigen? 
Die Hohenpriefter antworteten: Wir haben = 
16 nen König, denn den Kaifer. *Da überante 
wortete er ihn, daß er gefreuziget würde. 


Sie nahmen aber Iefum und führeten ihn 

17 bin.  *linb er trug fein Kreuz, und ging 
hinaus zur Stätte, bie ba Deiget Schüpelftätte, 
18 welche heißt auf ebräifch Golgatha. *Alda 
freuzigten fie ihn, und mit ihm zween andere 
zu beiden Seiten, Sefum aber mitte inne. 
19 *Pilatus aber fehrieb eine Ueberfchrift und fegte 
- fte auf ba8 Kreuz, und war gejchrieben: 48 
20 von Nazareth, ber Juden König. *Diefe Ueber- 
fchrift fafen viele Juden, denn die Stätte war 
nahe bei der Stadt, ba Jefus gefreugiget ijt, 
und 68 war gefchrieben auf ebräifche, , 7). 
21 und lateinije Sprache. *Da fpradyen של‎ 
Hohenpriefter ber Juden zu Pilatus: Schreibe | ' 
nicht: Der Juden König, jondern daß er gefagt 
22 habe: Sch bin ber Juden König. *Pilatud 
antwortete: Was ich gefchrieben habe, das habe 
23 ich gefchrieben. *Die Kriegöfnechte aber, 
ba fie Sejum gefreuziget hatten, nahmen fie 
feine Kleider, und machten vier Theile, einem 
jeglichen Kriegsfnecht ein Theil, dazu auch ben 
9606. Der Rod aber war ungenähet, von 


16. A.A: ihnen benfelben. U.L: ihn [ihnen]. 


23. A.A: einen Theil. 


Ev. Joannis. | SR 


456 (19, 24-38.) 


XIII. Sortitio. Mater. Mors. Percussio lateris. Testis qui vidit. 


δὶ ὅλου" 23 εἶπον οὖν πρὸς ἀλλήλους" Μὴ 
σχίσωμεν αὐτόν, ἀλλὰ λάχωμεν περὶ αὐτοῦ, 
τίνος ἔσται. Ἵνα ἡ γραφὴ πληρωϑῇ 7 λέ- 
γουσα" „Atzuegisavzo τὰ ἱμάτιά μου ἕαυ- 
τοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον 
κλῆρον." Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα 
ἐποίησαν: 26 Εἰἱστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ 
σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, καὶ ἡ 


Ps.22,19. 


ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, Μαρία ἡ voi e T6. 
Κλωπᾶ, καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνή. 26 Ἰη- L.8,2. 
13,23. 


σοῦς οὖν ἰδὼν τὴν μητέρα καὶ τὸν μαϑητὴν ὅν. 
παρεστῶτα, ὃν ἠγάπα, λέγει τῇ μητρὶ av- "+" 
τοῦ" Γύναι, ἰδού, ὁ υἱός σου. 21 Εἶτα λέγει m 
τῷ μαϑητῇ᾽" ᾿Ιδού, 7 μήτηρ cov. Καὶ am 
ἐκείνης τῆς na Fine 0 וו‎ αὐτὴν 


εἰς τὰ ἰδια. 28 Μετὰ τοῦτο εἰδὼς 0 "]y- 35 
σοῦς ὅτι πάντα ἤδη τετέλεσται, ἵνα Te 


ϑῇ ἡ γραφή, λέγει" Aupo. 29 Σχεῦος οὖν TR 
ἔχειτο ὄξους μεστόν" οἱ δὲ πλήσαντες σπόγ- e 
γον ὄξους καὶ ὑσσώπῳ περιϑέντες Moos 
ἤνεγκαν αὐτοῦ τῷ στόματι. ϑ0Ὅτε οὖν ἔλαβε 
τὸ ὄξος ὁ Inoovg, eine Τετέλεσται. καὶ 


κλίνας τὴν μέφαλὴν ₪ TO πνεῦμα. os δρρι 


31 (Οἱ οὖν ᾿Ιουδαῖοι, ἵνα μὴ μείνῃ nigris. 


τοῦ σταυροῦ τὰ “σώματα &y τῷ σαββάτῳ, 
ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν (ἦν γὰρ μεγάλη ἡ ἡμέρα 
ἐκείνου τοῦ σαββατουῚ, ἠρώτησαν τὸν Ilı- 
λᾶτον, ἕνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σκέλη, καὶ 
ἀρϑῶσιν. 82 Ἦλϑον οὖν οἱ στρατιῶται, καὶ 
τοῦ μὲν πρώτου κατέαξαν τὰ σκέλη καὶ τοῦ 
ἄλλου 700 συσταυρωϑέντος αὐτῷ. 538 Επὶ 
δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν ἐλϑόντες, ὡς εἶδον; αὐτὸν ἤδη 
τεϑνηκότα, οὐ κατέαξαν αὐποῦ τὰ σχέλη, 
84 ἀλλ᾽ sig τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν 
πλευρὰν ἔνυξε, καὶ εὐθὺς ἐξῆλϑεν αἷμα καὶ rs L9; 
ὕδωρ. 35 Καὶ ὁ ἑωρακὼς μεμαρτύρηκε, 21,24. 
καὶ ἀληϑινὴ αὐτοῦ ἐστὶν ἡ μαρτυρία, κα- 
κεῖνος: οἶδεν ὅτι ἀληϑῆ λέγει, ἵνα καὶ ὑμεῖς. , 
πιστεύσητε. 36" Ἐγένετο γὰρ ταῦτα, ἵνα 

ἡ γραφὴ ARMOR „Oorovr ov συντριβή- 6s br: 
σεται αὐτοῦ" 37 Καὶ πάλιν ἑτέρα γραφὴ" 


34,21. 
λέγει" ,, Ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέντησαν. Τὰν 12,10 


v.tt. 
18,28, , 
2,37. 


' - 5 ΘᾺ 2 ^ 
38 Mera δὲ ταῦτα ἠρώτησε τὸν IHa- "eo 


24. LT2* ἡ λέγ. 25. Wieseler.: mater et matertera 
(Salome Zebedaei) et utraque Maria. 26. [L]T* αὗτ. 
G?KLT: ide (LT eti. 27), 28. ἃ (in m.): ἰδὼν. 29. LT 
( ἀν): μεστόν" σπόγγ. 8v μεστὸν 18 08. v00.[L: vo.] 
7. th. (Bochart.: ὕσσωπον. Camer.: ὕσσῳ τῳ [τινε] 
s. ὕσσῳ προπεριϑ-. ESchm.: ὑσσοδίῳ. Toup.: ξυστῷ). 
30. T* δ᾽ ]ησ. 31. R: ἐκείνη. 35. R* (ult,) καὶ, 


24 desuper contexta per totum; "dixerunt 
ergo ad invicem: Non scindamus eam, 
sed sortiamur de illa, cujus sit. Ut 
Seriptura impleretur dicens: ,Partiti 
sunt vestimenta mea sibi; et in vestem 
meam miserunt sortem. Et milites 

25 quidem haec fecerunt. *Stabant au- 
tem juxta crucem Jesu mater ejus, et 
soror matris ejus, Maria Cleophae, et 

26 Maria Magdalene. "Cum vidisset ergo 
Jesus matrem et discipulum stantem, 
quem diligebat, dicit matri suae: Mulier, 

27 ecce, filius tuus! * Deinde dicit discipulo: 
Ecce, mater tua! Et ex illa hora accepit 

28eam discipulus in sua. * Postea 
sciens Jesus quia omnia consummata 
sunt, ut consummaretur Scriptura, dixit: 

29Sitio! *Vas ergo erat positum aceto 
plenum; illi autem spongiam plenam 
aceto hyssopo cireumponentes obtule- 

30 runt ori ejus. *Cum ergo accepisset 
Jesus acetum, dixit: Consummatum est! 
et inclinato capite tradidit spiritum, 


31 Judaei ergo, quoniam parasceve erat, 
ut non remanerent in cruce corpora 
sabbato (erat enim magnus dies ille 
sabbati), rogaverunt Pilatum, ut frange- 
rentur eorum crura, et tollerentur. 

32 * Venerunt ergo milites, et primi quidem 
fregerunt crura et alterius, qui cruci- 

33 פמצ6‎ est cum eo. "Ad Jesum autem 
cum venissent, ut viderunt eum jam 
mortuum, non fregerunt ejus crura, 

234*sed unus militum lancea latus ejus 
aperuit, et continuo exivit sanguis et 

35 aqua, * Et qui vidit, testimonium 
perhibuit, et verum est testimonium 
ejus, et ille scit quia vera dicit, ut et 

36 vos credatis. *Facta sunt enim haec, 
ut Scriptura ו‎ „Os non com- 

37 minuetis ex eo“. *Et iterum alia Scri- 
ptura dicit: ‚„Videbunt in quem trans- 
fixerunt“. 


38 Post haec autem rogavit Pilatum Jo- 


24. A: impleatur. Al.: Diviserunt, L: su- 
per. Al.: vestimentum meum. 

25. AL: Cleopae. L: -lenae (eti. 20, 1. 18). 
26. [L]* stantem. 

28. A[L]T jam (a. omn.). AL: dicit. 

29. AL: hysopo. L: optul. 
35s. F* Et-haec. AF: impleatur. 37. F* Et. 


(19,24—38.) 457 
XIX. 


| Ev. Sohennis. 
| | Die Mutter und der Jünger. G8 ift vollbradgt. Blutund Wafler. 


dW: durchaus. A.G: durchaus (ganz) ge: 
webt. Bb: gewebet ganz durchhin. S: im Ganz 
zen gewebt. St.vE: beftand v. o, an burd) das 
Ganze (durchweg) aus Einem Gewebe. K: 
burdjaué v. o. an aué ... 

24. zerfchneiden. Bg.S: zerftücken. St: zer: 
trennen. dW.vE.G: wem er )66( gehören fell. 
Bb.St.S.dW.vE.A.K.G: mein Gewand. Bg: 
meine Kleidung. 

25. ftanben. Bb: M. des Klopas. K: des 
Kleophas. Bg: M.Klopä. dW: Klopas [Weib]. 
Bg.St.S.vE: von Magdala. dW: die Mugdas 
lenerin. 

26. 0.08.56: bie Mutter. S.vE: Frau. 
St.vE.G: fiehe (da) deinen®S. Bb.Bg.dW.A.K: 
fiehe, bein ©. 

27. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: Siehe b. 9f. G: 
Sieheda. Bg: in 506 Seinige. Bb: fein Eigenes. 

28. St. VE: in bem Bewußtfein. Bb.Bg: voll: 
endet war (wäre). vE: vollbr. fet zur Erfüllung 
der Schr. Bg: vollzogen würde. G: ganz erfüllt. 

29. Bb: war hingeftellt. Bg.St: um einen 
Dfopftengel (her). S.dW.vE.A.K.G: fteten 
an (auf) einen Dfopft. vE: ihn anf. M. reich» 
ten. Bb: brachtens zu 7. 2%. Bg: hieltens... hin. 
St.S.K.G: hielten ihm benfelben (es ihm) an 
(vor) den M. dW: hielten ihn am j. M. A: 
brachten ihn an. 

30. gab den Geift auf. Bb: übergab. Bb.Bg: 
vollendet. 

31. Bb.Bg: bieeiber, A: Körper. Bb.Bg.A: 
am Gabb. St.S.vE.K: während des ©. vE: 
bangen blieben. Bb: Zurüftung. St: Vorbereis= 
tungéfag. (S: Zubereitungstag auf ein febr 
großes eft?) St: derfelbe Subbathtag feierz 
lid) war. dW: ein großer Feiertag. A: ein gro= 
866 Weft. K: ἐδ mar der große Sabbathstag. 
G: Weil grade Vorbereitungstag tw. u. b. ar. 
€. bevoritand. vE: gr. VBorfabb. u. b. folg. 
Sabb. befonders feierlich. Bb: Schenfel. Bb. 
Bg: zerbrochen. St: zerfchmettert. Bb: wegges 
nommen. vE.G: er möchte ihnen b. 38, zerfchlas 
gen (brechen) u. f. abnehmen faffen. 

33. St.vE: fchon tobt. 

34. Bb: turdjftad. Bg: ftieß.... duch. St. 
dW: ftach (ihn) in... vE: ftieg ihn in. Bb.St. 
vE.G: mit einer (feiner) Lanze. S: Spieß. 
dW.A.K: fam heraus. St.vE.G: floß. S: lief. 

35. Bb: fagt was wahr ift. Bg: wahrhaftige 
Dinge. A: Wahres. St.dW: baf er W. jagt. 
ΝΕ: τοῦς, St.S: ift 06 (id) bewußt. vE: überzeugt. 

36. Man [01 igm. Bg: K.B. wird ihm zerbr. 
werben. Bb.St.S.dW.vE: ($8 foll (an) ibm ... 

37. Bg: auf Den fehen, w. f. gerft. 5. dW: 
hinblicken auf Den b. f. geft. A: wen f. וס‎ 
bofrt. K.G: durchftochen. 


24 0608 an gemirfet durch und durch. *Da (pra- 
chen fie unter einander: Laffet und bem nicht 
zertheilen, jondern barum loofen, meh er fein 
fol. Auf daß erfüllet würde die Schrift, bie 
da faget: „Sie haben meine Kleider unter fid) 
> getfeilet, und haben über meinen Jiod 8 
-- 0008 geworfen”. Gold thaten bie Kriegs- 
25 Encchte. *(S8 ftand aber bei bem Kreuze 
| - Sefu feine Mutter, und [etuer Mutter Schweiter, 
Maria Eleophas Weib, und Maria Magdalena. 
26 ἔφα nun Seju8 feine Mutter fahe, und ben 
- Sünger dabei ftefen, ben er lieb hatte, fpricht 
er zu feiner Mutter: Weib, fiehe, das ijt bein 
97 6008. *Darnach fpricht er zu bem Jünger: 
> - 6506, 506 ift beine Mutter. Und von der Stunde 
28 ari nahm fie ber Jünger zu fid). *Darnadı, 
> «8 Jefus wußte, bag [don alle8 voll6radit 
| mar, daß bie Schrift erfüllet würde, fpricht er: 
29 Mich bürítet. *Da ftanb ein Gefäß vol Giiig. 
Sie aber fülleten einen Schwanm mit iig, 
und legten ihn um einen Dfop, und hielten 6 
30 001 bar zum Munde. "Oa nun Jefus den 
> Giííg genommen hatte, (prad) er: 68 ijt voll- 
bracht, und neigete dad Haupt und verfchied. 
91 Die Suben aber, biemeil e8 ber Nüfttag 
> war, daß nicht die eid)name am Kreuze blieben 
- ben Sabbath über (denn vefjelbigen Sabbath 
Tag mar groß), baten fie Pilatum, daß ihre 
Beine gebrochen und fie abgenonmen würden. 
82 *Da famen bie Kriegdfnechte und brachen bem 
| erften die Beine, unb bent andern, ber mit ihm 
33 gefreugiget war. *91]8 fie aber zu οι famen, 
ba fie faben, ba er (don geftorbeu mar, bra- 
BA den fie ihm die Beine nicht, *fondern ber 
Kriegsfnechte einer öffnete feine Seite mit einem 
Speer, und alsbald ging Blut und Waffer 
99 heraus. *Und ber das gefehen hat, ber 
hat e8 begeuget, und fein Zeugniß ift wahr, 
— amb derfelbige weiß, daß er bie Wahrheit faget, 
26 auf daß auch ihr glaubet. *Denn folches ijt 
gefchehen, bag bie Schrift erfüllet würde: „Ihr 
27 jollt ihm fein Bein zerbrechen”. *lind aber- 
mal fpricht eine andere Schrift: „Sie werden 
— fehen, in welchen fie geftochen haben”. 
8  Samad bat Pilatum Sofepf von Arintathia, 


ἡ τ 


ἣ 


gr‏ 06 סיה 


T 


29. U.L: Gifigs. 
31. U.L: Gebcinc. 


458 (19,39—20, 11.) Ev. Joannis. 


XIX. Sepultura. Hesurrectio. Petrus et Joannes. 


zov ὁ ᾿Ιωσὴφ ὁ ἀπὸ Agıuadaiag, ὧν μα- 
ϑητὴς τοῦ Ἰησοῦ, κεχρυμμένος δὲ διὰ τὸν φῶς 
φόβον τῶν ᾿Ιουδαίων, ἵνα ἄρῃ τὸ σῶμα τοῦ 
'Inco' καὶ ἐπέτρεψεν 0 Πιλᾶτος. "Hader 
^n Am x - - 5 - ד‎ 
οὖν καὶ ἦρε τὸ σῶμα τοῦ oov. 99 Ηλϑε 
δὲ καὶ Νικόδημος, ὁ ἐλϑὼν πρὸς τὸν In- 
σοῦν νυχτὸς τὸ πρῶτον, φέρων μίγμα ו‎ 
νης καὶ ἀλόης, ὡς λέτρας ἑχατόν. 40 Ela. 
Bov οὖν τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἔδησαν na. 
αὐτὸ ὀϑονίοις μετὰ τῶν ἀρωμάτων, καϑὼς 
ἔϑος ἐστὶ τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἐνταφιάζειν. 41 Ἦν 
δὲ ἐν τῷ τόπῳ, ὅπου ἐσταυρώϑη, κῆπος, ברו‎ 
xol ἐν τῷ κήπῳ μνημεῖον καινόν, ἐν ᾧ οὐ- 
δέπω οὐδεὶς ἐτέϑη" 432 ἐχεῖ οὖν διὰ τὴν πα- 
ρασκευὴν τῶν Ιουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν τὸ up. 
μνημεῖον, ἔϑηκαν τὸν ]ησοῦυν. | 
1 Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων Μαρία ו‎ an 
Μαγδαληνὴ ἔρχεται πρωὶ σκοτίας ἔτι οὔσης Ὁ" 
εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ βλέπει τὸν λίϑον ἠρμέ- 
vo» ἐκ τοῦ μνημείου. 2 Τρέχει οὖν καὶ ἔρ- 
yeraı πρὸς «Σίμωνα Πέτρον καὶ πρὸς τὸν i9,5.. 
ἄλλον μαϑητήν, ὃν ἐφίλει ὁ ᾿Ἰησοῦς, καὶ 
λέγει αὐτοῖς" Ἦραν τὸν κύριον ἐκ τοῦ μνη- 
usiov, καὶ οὐκ οἰδαμεν mov ἔϑηκαν αὐτόν. ו‎ 
2 οὖν 0 Πέτρος καὶ ὁ ἄλλος MC 4,1 31 
ϑητής, καὶ ἤρχοντο εἰς τὸ μνημεῖον. 4 Ἔτρε- 
χον δὲ οἱ δύο ὁμοῦ" καὶ ὁ ἄλλος μαϑητὴς 
προέδραμε τάχιον τοῦ Πέτρου καὶ Made 
πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, ὅ χαὶ παρακύψας 
βλέπει κείμενα τὰ ὀϑόνια, οὐ μέντοι εἰς- 
ἥλϑεν. 6'Epyeraı οὖν Σίμων Πέτρος ἀκο- | 
λουϑῶν αὐτῷ, καὶ εἰςῆλϑεν εἰς τὸ μνημεῖον, 
καὶ ϑεωρεῖ τὰ ὀϑόνια κείμενα, 7 καὶ τὸ 
σουδάριον, ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ 
μετὰ τῶν ὀϑονίων κείμενον, ἀλλὰ χωρὶς 
ἐντετυλιγμένον εἰς ἕνα τόπον. 9 Τότε οὖν 
εἰρῆλϑε καὶ ὁ ἀλλος μαϑητής, ὁ ἐλϑὼν > 
πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ εἶδε καὶ ἐπί- "יש‎ 
στευσεν" ϑοὐδέπω γὰρ ἤδεισαν τὴν yonqrimicoa 
ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι. 19.4π- 
ἤλϑον οὖν πάλιν πρὸς ἑαυτοὺς οἱ μα- 
ϑηταί. 
11 γαρία δὲ εἱστήκει πρὸς τῷ μνημείῳ 
κλαίουσα ἔξω. Ὡς οὖν ἔχλαιε, παρέκυψεν 


seph ab Arimathaea, eo quod esset disci- 
pulus Jesu, occultus autem propter me- 
tum Judaeorum, ut tolleret corpus Jesu; 
et permisit Pilatus. Venit ergo et tulit 
39 corpus Jesu. *Venit autem et Nicode- 
mus, qui venerat ad Jesum nocte pri- 
mum, ferens mixturam myrrhae et aloés, 
40 quasi libras centum. * Acceperunt ergo 
corpus Jesu et ligaverunt illud linteis 
cum aromatibus, sicut mos est Judaeis 
Alsepelire. *Erat autem in loco, ubi 
crucifixus est, hortus, et in horto mo- 
numentum novum, in quo nondum quis- 
42 quam positus erat; "ibi ergo propter 
parasceven Judaeorum, quia juxta erat 
monumentum, posuerunt Jesum. 


ἊΣ. Una autem sabbati Maria Magda- 
lene venit mane, cum adhuc tenebrae 
essent, ad monumentum, et vidit. lapi- 

2 dem sublatum a monumento. * 
ergo et venit ad Simonem Petrum et ad 
alium discipulum, quem amabat Jesus, 
et dicit illis: Tulerunt Dominum de mo- 
numento, et nescimus ubi posuerunt 

3eum. "Exit ergo Petrus et ille alius 
discipulus, et venerunt ad nionumentum. 

A*Currebant autem duo simul; et ille 
alius discipulus praecucurrit citius Petro 

Det venit primus ad monumentum, *et 
cum se inclinasset, vidit posita lintea- 

6 mina, non tamen introivit. "Venit ergo 
Simon Petrus sequens eum, et introivit 
in monumentum, et vidit linteamina po- 

7 sita, "οἱ sudarium, quod fuerat super 
caput ejus, non cum linteaminibus po- 
situm, sed separatim involutum in unum 

Slocum. *Tune ergo introivit et ille 
discipulus, qui venerat primus ad mo- 

9 numentum, et vidit et credidit; * non- 
dum enim sciebantScripturam, quia opor- 

10 tebat eum a mortuis resurgere. * Abierunt 
ergo iterum discipuli ad semetipsos. 

11 Maria autem stabat ad monumentum 
foris plorans. Dum ergo fleret, incli- 


3,2.7,50. 


+4 


53 ד 


19,40. 


11,44 


38. LT* (ab in. bis) 6. LT (in f.): αὐτϑ. 

39. LT: αὐτὸν. R: ocei (Markland.: ἑκατέρων). 
40. G1KS: ἐν 09. 

11. RG!SH: πρὸς τὸ μνημεῖον. LT* ἔξω. 


38. ASL: Arimathia. 39. AL. murrae. 
40. AL: eum. Al.: consuetudo. 1. À: vi- 
det(eti.5.6). 2.L: Currit. Al.: diligebat. 
Ff meum. 3. F: Exit. 4. ἘΦ praecurrit. 
5. AF: videt. 6. Al.: intravit. 7. AF:supra. 
8. F: prius. 9. A: sciebat. AL: oporteret 
(F: oportet). 11. Al.: sedebat. 


(19,39—20, 11.) 459 


Ev. Sobannis, 


XIX. 


Das neue Grab. Daß leere Grab, 


| Sofeph und Stifobenué, 


38. Arimathäa...ein beimlicber... dürfte, 
Bb.Bg: verborgen ... bei Leib. 


39. Bb.Bg.St.vE: zuerft. S: εἰπῇ, G: gleich 
anfangs. K: unt. ein. gemenget. Bg: ein (Sez 
menge von... dW: Gemijd. Bb.St.vE.A.G: 
eine Mifchung. 
> 40. mit den Sp. St.S.dW.vE.A.K.G: υἱοῖς 
ten (ein). St.vE.K.G: in Tücher. dW: Binden. 
Bg.St: Gewürzen. Bb: wie die Gewohnh. der. 
ift, zum Begräbniß zuzubereiten. Bg: bei b. Sy. 
der Gebrauch, zum Grabe zu rüften. St.G: nad) 
b. Begräbnißfitte ber S. vE: jüdifcher. dW: 
wie e8 bei b. Sy. Sitte (ft, bieeidyen zu bereiten. 
A: die ©. ber S. beim Begraben. K: ... γῇ. b. 
Zodten zu beftatten. 

41. Bb: Grabftütte, St.vE: Gruft. Bg.vE: 
beigejebt. 

42. A.K.G: in ber Nähe. vE: zur Hand, 

1. An bem erften Wochentage aber. K: er- 
ften Tage mad) bem Sabbath. St.S.Bg: von 
Magdala. dW: bie Magdalenerin. Bb: Grab: 
ftätte. St.vE: Gruft. Bb.dW: meggenommen. 
Bg: weggethan. St.vE: gewälzt. A: wegges 
wälzt. G: weggehoben. K: genommen. 

2. 5: Man hat den Herrn sc. St.vE: finge 
bradit. 


4. Bb. voran. dW: voraus. St.vE.A.K.G: 
beide f. zugleich. 

5. Bb: Als er fid) nicberbidte. St.vE: Snz 
bem (Da) et f. hineinb. dW.K: U. erb.f. hinein. 
A: neigte f. ἢ. St.dW.vE: (feinenen) Binden. 
Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: (da, darin) liegen. 

6. Be: ihm folgend. Bb.A: der ihm folgte, 
St: πα. Bg: fchauet. Bb: befchauet bie ba 
liegenden lein. Tücher. 

7. vE.A: Tuch. Bb.St: über feinem 9. ge: 
wefen (war). A.K: um fein 0. Bg: auf f. 9. 
war. dW: das 3. um das $. gehabt. vE: Er 
um b. Kopf. dW.A.G.S: zufammengewidelt. 
St.vE: zufammengelegt. Bg: an Einen Ort. 
vE: allein. A: abgefondert. G: an einem andern 
Drte befonders. 

8. St.S: überzeugte fid). 

9. dW.K.A: nod) verftanden f. n. St.S.G: 
hatten noch n. (fo) verftanden. vE: eà απ ber 
Schr. verft. ! 

10. wieder heim. St.S.dW.vE.A.G: nad 
Haufe. Bb: hin zu einander. 

11. Bb.St.dW.vE.G: 2266 f. fid) (hinein). 
Ber f. f. u. fauete hinein. A: gebitdt hinein- 

ifte. 


ber ein Sünger Iefu mar, bod) heimlich 8 
Furcht vor ben Juden, daß er möchte abneh= 


men den Leichnan Sefu. Und Pilatus erlaubete | 


c8. Deromegen fam er, und nahm ben Keich- 
39 nam Sefu herab. *68 fam aber auch Niko- 
demud, ber vormals bei ber Nacht zu Jefu ges 
fommen war, und brachte Myrrhen und Aloe 
40 unter einander, bei hundert Pfunden. *Da 
nahmen fie ben Leichnam Syefu, und banden 
ihn in feinene Tücher mit Specereien, mie bie 
41 Juden pflegen zu begraben. "(8 war aber an 
der Stätte, ba er gefreugiget ward, ein Garten, 
und im Garten ein neue8 Grab, in welches 
42 niemand je geleget war. *Dafelbit hin legten 
fie Jefum, um des Rüfttages willen ber Juden, 
dieweil 56 Grab nahe war. 


X. An ver Sabbather einem fommt Maria 
Magdalena frühe, ba 68 nod) finfter war, zum 
Grabe, und fiehet, daß ber Stein vom Grabe 
2 hinweg war. *Da läuft fie und fommt zu 
Simon Petrus unb zu dem andern Jünger, 
welchen Sefuá lieb Hatte, und fpricht zu ihnen: 
Sie haben ben Herrn meggenommen aus bem 
Grabe, unb wir wifjen nicht, wo jie ihn bin- 
8 gelegt haben. *Da ging Petrus und ber an- 
dere Jünger hinaus, unb famen zum Grabe. 
4 *68 liefen aber bie zween mit einander, und 
der andere Jünger Tief zuvor, fehneller denn 
5 Petrus, unb fam am erften zum Grabe, *gudet 
hinein und fiehet bie Leinen gelegt, er ging 
6 aber nicht hinein. *Da fam Simon Petrus 
ibm nach, und ging hinein in dad Grab, und 
7 fiehet bie Leinen gelegt, *und das Schweißtuch, 
das Sefu um das Haupt gebunden mar, nicht 
bei bie Leinen gelegt, fonvdern beijeit8 einge- 
8 wideft an einem bejondern Ort. *Da ging 
auch ber andere Jünger hinein, ber am erften 
zum Grabe fam, und fafe und glaubete c8. 
I* Denn fie wußten die Schrift noch nicht, daß 
Der von den Todten auferftehen müßte. *Da 
gingen die Jünger wieder zufammen. 


1 Maria aber ftanb vor dem Grabe und wei- 
nete draußen. Als fie num meinete, gudete fte 


38. U.L. fehlt: Seromegen fam — herab. 
5.11. A.A: fudet. fudete. 
7. A.A: bei ben Leinen. U.L: fondern. 


460 (20,12—25) Ev. Joannis. 
xx. Maria. Mandata Jesu. Afflatus Spiritu sancto. Thomas. 


εἰς τὸ μνημεῖον, 12xoi ϑεωρεῖ δύο ἀγγέλους «Css. 
ἐν λευκοῖς, καϑεζομένους ἕνα πρὸς τῇ nem. 
φαλῇ καὶ ἕνα πρὸς τοῖς ποσίν, ὅπου ἔκειτο ἢ 
τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. 13 Καὶ λέγουσιν av- 

τῇ ἐχεῖνοι" Γύναι, τί κλαίεις; “έγει αὐτοῖς" 9% 
Ὅτι ἦραν τὸν κύριόν μου, καὶ ovx οἶδα "'* 
ποῦ ἔϑηκαν αὐτόν. 18 Καὶ ταῦτα εἰποῦσα e 0,0. 
ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ ϑεωρεῖ τὸν ᾿]η- 

σοῦν ἑστῶτα, καὶ οὐκ ἤδει ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστί. הו‎ 
15 “έγει αὐτῇ 0 ’Inoovg‘ Γύναι, τέ κλαίεις; 
τίνα ζητεῖς; ᾿Εκείνη δοχοῦσα ὅτι ὁ κηπου- 
ρός ἐστι, λέγει αὐτῷ" Κύριε, εἰ σὺ ἐβάστα- 
σας αὐτόν, εἰπέ μοι ποῦ ἔϑηκας αὑτόν, 
χἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ. 16 Aeyaı αὐτῇ ὁ ᾿]ησοῦς" 
Μαρία. Στραφεῖσα ἐκείνη λέγει αὐτῷ" Ῥαβ- 1 
βουνί (ὃ λέγεται διδάσκαλε). 17 Asyaı αὐ- 
τῇ ὃ Ἰησοῦς: Μή μου ἅπτου" T yer. 


» 
007700 YRO j0.6,62... 
, , > : : | 
ἀναβέβηκα πρὸς τὸν πατέρα μου" πορένου 

x ’ 


δ : , al ,בת‎ te 
δὲ πρὸς τους ἀδελφούς μου, καὶ εἰπὲ αὖ- 25,10. 
τοῖο" A / בי‎ , ., y Ebr. 2,118 

e Αναβαίνω πρὸς τὸν πατέρα MOV “αι 
- * € - | 
πατέρα ὑμῶν, καὶ ϑεόν μου καὶ ϑεὸν vua. C" 10* 
» \ כ‎ 
18 Ἔρχεται Μαρίᾳ ἡ Μαγδαληνὴ ἀπαγγέλ- ass. 
ar m 7 , x , 

λουσα τοῖς μαϑηταῖς, ὅτι ἑωρακὲ τὸν KU- 
ριον καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτῇ. 

19 Li 35 , L vat TE , , - 

Ovong ovr οψίας m ἡμέρῷ ἐχείνῃ τῇ 

μιᾷ τῶν σαββάτων καὶ τῶν ϑυρῶν κεκλει- 
a 3 ^ 

σμένων, ὅπου ἦσαν οἱ μαϑηται συνηγμένοι, 

- , 7 ΕἾ 4. 
διὰ τὸν φόβον τῶν ᾿Ιουδαίων, ἡλϑὲν ὁ In- zu 
- LI . x 3 H 

σοῦς καὶ ἔστη εἰς TO μέσον, καὶ λέγει a -Me 19 

^ Pr Tr - 5 x ELI 

τοῖς: Εἰρήνη ὑμῖν. 20 Καὶ τοῦτο εἴπων £Oet- ach 

, - 1 ₪ M 8 « D 

Ee» αὐτοῖς τὰς χεῖρας xou τὴν πλευρὰν OBERE 

- P END WT. 379. \ ,Jo.16,2 
τοῦ. ᾿Εχάρησαν οὐν οἱ μαϑηται ἰδοντὲς τον" ^ ^ 

, = 6 - - , 
κύριον. 21 Εἶπεν ovv αὑτοῖς ὁ ᾿]ησοῦς πα- 
λιν" Εἰρήνη ὑμῖν" καϑὼς 
πατήρ, πάγω πέμπω υμας. 

' , 4 ? d , E 0 
εἰπὼν ἐνεφύσησε, καὶ λέγει αὑτοὶς" Aa fece 9*9 
- ש‎ 9 2 - \ [j 0 
πνεῦμα ἅγιον" 23 ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρ- 12 

ὦ δ - ; j‏ 0 כ 
τίας, ἀφίενται αὐτοῖς, ἂν τινῶν AQUTIQTe, M‏ 
/ 


κεχράτηνται. 
24 Θωμᾶς δέ, 


navit se et prospexit in monumentum, 
12 * et vidit duos angelos in albis, sedentes 
unum ad caput et unum ad pedes, ubi 
13 positum fuerat corpus Jesu. "Dicunt 
ei illi: Mulier, quid ploras? Dicit eis: 
Quia tulerunt Dominum meum, et nescio | 
14 ubi posuerunt eum. * Haec cum dixisset, 
conversa est retrorsum, el vidit Jesum 
stantem, et non sciebat quia Jesus est. 
15*Dicit ei Jesus: Mulier, quid ploras? 
quem quaeris? llla existimans quia hor- 
tulanus esset, dicit ei: Domine, si tu 
sustulisti eum, dicito mihi ubi posuisti 
16eum, et ego eum tollam. *Dieit ei 
Jesus: Maria! Conversa illa dicit ei: 
17 Rabboni! quod dicitur Magister. * οἱ 
ei Jesus: Noli me tangere; nondum enim 
ascendi ad Patrem meum; vade autem 
ad fratres meos, et dic eis: Ascendo ad 
Patrem meum et Patrem vestrum, Deum 
18 meum et Deum vestrum. *Venit Maria 
Magdalene annuncians discipulis: Quia 
vidi Dominum et haec dixit mihi. 


19,41. 


19 Cum ergo sero esset die illo, una 
sabbatorum, et fores essent clausae, ubi 
erant discipuli congregati, propter me- 
tum Judaeorum, venit Jesus et stelit in 

20 medio, et dixit eis: Pax vobis? * Et cum 
hoc dixisset, ostendit eis manus et latus. 
Gavisi sunt ergo discipuli viso Domino. 

21 *Dixit ergo eis iterum: Pax vobis! sicut 

29 misit me Pater, et ego mitto vos. *Haec 
cum dixisset, insufflavit et dixit eis: 

23 Accipite Spiritum sanctum! *quorum 
remiseritis peccata, remittuntur eis, et 
quorum relinueritis, retenta sunt. 


- 


εἷς ἐκ τῶν δώδεκα; 0 Àe- LA 
, ד‎ - σ $ / 
γόμενος Δίδυμος, οὐκ ἢ» uer αὐτῶν, Ore ti 
5 9 - 95" ד‎ . - " 
ἦλθεν 0 10096 ^ Ἔλεγον ovv αὐτῷ οἱ 
1) ϑηταί: “Ἑωρά: על‎ κύριον. Ὃ 
λλοι μαϑητα βωράκαμεν τὸν κῦριον. 1 
δὲ εἶπεν αὐτοῖς: Ἐὰν un ic ἐν ταῖς ytQ-wiee) 
- x - 7 ^ 
ci» αὐτοῦ τὸν τύπον» τῶν ἥλων, καὶ βάλω 
s 
14. GKSLTO* Kai. 0. 17 Ἑβραιστί" 17.: 
vu 0 - 6 
Mn ants us (Al* us; Gersdf.: Arts us s. 8 an 
, 0 . , - x“ | 
Schulthess.: Σύ us ἅπτ. |fortasse: Μη" us ἀπτ. 


Thomas aulem, unus ex duodecim, 
qui dicitur Didymus, non erat cum eis, 
25 quando venit Jesus. *Dixerunt ergo ei 

alii discipuli: Vidimus Dominum. Ille 

autem dixit eis: Nisi videro in manibus 
ejus fiuram clavorum, et mittam digi- 


24 


14. A: videt. 15. Al.: est ei: tulisti. 


Mt. 28, 10]. Vogel.: Μὴ à zrós). [LIT* (alt.) 
18. LT: ἀγγέλλ. 19. LT* (pr.) τῶν et συνήγμ. 20. 
(* αὐτοῖς): x. τὰς χ. et: αὐτοῖς, 21. T* 0 Iq0. 286 
ἐάν (bis) et: ἀφέωνται. 


17. Lt (a. Deum) et (Al.: etad). 18. L: 
-Jenae. 19. Al.: illa. AF* congreg. FT 
discipulorum. L: dicit. 22. L: Hoc. AL: 
dicit. 23. A: remittentur. 25. L: figuram. 
[L]* et-clavorum. 


(20,12—25.) 461 
XX. 


12. da ber €. 3. gelegen hatte. Bb.Bg: b. 
Leib gef. war. K: bie ba (agen in w. Geroanben. 
Bb: am $aupt. St.dW.K.G: zum. A: am... 
bei b. Füßen. S.vE: (an bem Orte) wo das $. 
... 100 f. Füße (die 8. bea €. S.) gelegen hatten. 


Eintritt unter bie Jünger. 


13. Bb.A: Meil fie sc. S: Weil man. vE: 
Meinen H. fat man. St.vE: wohin gebracht. 


14. vE: bemerfte aber nicht. 

15. vE: Frau, warum. St.S.G: in der Mei- 
nung. Bb: bie in .ל‎ M. ftand. dW: meinend. 
vE: die ihn für den ©. anfah. St.vE: baf ich ibn 
imi S.dW.A.G: holen fann. K: u, id) werde 
ibit 5. 


16. S.dW: Lehrer. St. YE: mein 8. 
17. Bb.dW: aufgeftiegen ... fteige auf. A: 
binaufgefabren. 


18. Bb.Bg.S.dW.vE: baf fie b. 9. gefehen xc. 
St: f. hätte. 

19. erften Wochentags. St: abgefchloffen ... 
ba, סטו‎ ... aus. ... beifummen waren. (S: b. 
Th. b. Haufes, in welchem ...) A: [des Ortes]. 
dW.G: trat in die (ihre) Mitte. Bb.Bg: ftellete 
fih. A.K: ftanb in ihrer t. K: Sr. mit euch! 
Bg: ὅτ. [widerfahre] euch! 

20. feine Hände, Bg.dW.Bb.S: da (als) fie 
b. 5. f. St.dW.vE.A.G: freueten fid). Bb: er: 
freueten. 


21. ΒΡ: euch aud). St.A: auch euch. 

22. gefagt batte. St.S.dW.vE.A.G: hauchte. 
dW.vE.A: GEmpfanget. 

23. Bb: Welcher Sünden. Bg: Wenn ihr wel- 
cher... S.dW: Wenn (irgend). G: nadjlafiet. 
A: nachlaffen werdet. Bg.vE: werden f. erlafien. 
86.8: follen f. erl. fein. (Bb: veft haltet?) 

24. St.vE.A: genannt ber Zw. G: Didymus 
.ל]‎ 1. 3w.]. vE: nicht dabei. R 


25. Bb: das Maalzeichen ber Nägel. A: das 
0001. (Bg: die Sorm!) 


(Ὁ, Sobeannis. 


Maria und bie Engel. 4. 
12 in das Grab, *und fiehet zween Engel in mei- 
fen Kleidern figen, einen zu den Käupten und 
ben andern zu den Quen, da fie den Leichnam 
13 Sefu. bingeleget hatten. *Und diefelbigen fpra- 
den zu ihr: Weib, ₪08 meineft bu? — Gie 
fpricht zu ihnen: Sie haben meinen Herrn 
weggenommen, unb id) weiß nicht, mo fie ihn 
14 hingelegt haben. *Und 818 fie das jugte, 
wandte fie fid) zurüd, unb fiehet Sefum ftehen 
15 und weiß nicht, daß 66 Se[u8 ifl. ע*‎ 71 
Seju8 zu ifr: Weib, was weineft bu? Wen 
jucheft du? Sie meinet, e8 fei ber Gärtner, 
und Spricht zu ibm: Kerr, haft bu ihn megge- 
.. tragen, jo (age mir, wo hajt bu ibn Hinge- 
166000? fo will ich ihn holen. * Spricht Jejus 
zu ihr: Maria! Da wandte fie fih um und 
Ipricht zu ihm: Nabbuni! das heißet, Meifter. 
17 * Spricht 56108 zu ihr: Nühre mid) nicht an, 
denn id) bin noch nicht aufgefahren zu meinem 
Bater. Gehe aber hin zu meinen Brüdern, 
und fage ihnen: Ich fahre auf zu meinem Vater 
und zu eurem Dater, zu meinem Gott und zu 
18 eurem Gott. *Maria Magdalena fommt und 
verfündiget den Süngern: Ich habe ben Herren 
—. gejeben, und foldhes hat er zu mir gejagt. 
19 Anm Abend aber befjelbigen 620060106, ba 
die Jünger verfanmlet und bie Thüren ver- 
> {οἴει waren, aus )ל‎ vor ben Juden, 
— fam Jefus unb trat mitten ein, und Tpricht zu 
0 ijnen: Friede fet mit euch! *lnd 018 er das 
᾿ς fagte, zeigte er ihnen bie Hände und feine Seite. 
-— Da wurden die Jünger frof, daß fte ben Herrn 
21 fahen. *Da Sprach Iefus abermal zu ihnen: 
Sriebe {εἰ mit euch! Gleichwie mid) ber Vater 
22 gefandt fat, fo fende ich euch. *Und ba er 
dad jagte, blies er fie am, unb fpricht zu ih- 
23 nen: Nehmet hin ben heiligen Geift; *welchen 
‚ihr bie Sünden erlaffet, denen find fte erlafien, 
und welchen ihr fie behaltet, denen find fie be- 
halten. 
24  Xbomaà aber, ber Zmölfen einer, ber ba 
beifet Zwilling, war nicht bei ihnen, ba Iefus 
25 fan. *Da fagten die andern Jünger zu ihm: 
Wir Haben ben Herrn gefehen. Er aber fprach 
zu ihnen: G8 ζεῖ denn, daß ich in feinen πε 
ben febe bie Nügelmale, und lege meinen Ginger 


cam 


2]. U.L: fehlt: ben Jüngern. 


Ev. Joannis. 


462 (20, 26—21,7.) 


M 
WC. Thomas. Conclusio. Appendix: Tertia redivivi manifestatio. 


1 , , י‎ ' , - e 
τὸν δάκτυλόν μου εἰς τὸν τύπον τῶν ἡλῶν, 
, x - " 
καὶ βάλω τὴν χεῖρά μου εἰς τὴν πλευρὰν 
כ‎ - , 
αὐτοῦ, OU μὴ πιστεύσω. 26 Καὶ usd 
0 , כ‎ , »" 
ἡμέρας ὀχτὼ πάλιν ἦσαν ἔσω oi μαϑηταὶ 
> ₪ ^ - - 
αὐτοῦ, καὶ Θωμᾶς μετ’ αὐτῶν. Ἔρχεται 6 
3 - - - ₪ 
Ἰησοῦς τῶν ϑυρῶν κεκλεισμένων, καὶ ἔστη 
, M , m L Ἢ = שיל‎ 27 7 
εἰς τὸ μέσον καὶ εἶπεν" Εἰρηνη ὑμῖν. ^! Εἰτὰ 
λέγει τῷ Cong: Φέρε τὸν δάκτυλόν cov 
Ul van "wd 
ὧδε xoi ἰδὲ τὰς χεῖρας μουν καὶ φέρε τὴν 
e v E. M , 
χεῖρά cov καὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν μου, 
\ ^ M L] ₪: (( 
καὶ μὴ γίνου ἄπιστος ἀλλὰ πιστός. 2° Ane- 
χρίϑη Θωμᾶς καὶ εἶπεν αὐτῷ" Ὁ xvptág qs 
μου καὶ ὁ ϑεός μου. 39. 1έγει αὐτῷ ὁ In- 6 
- u € , - 
σοῦς" Ὅτι ἑώρακας ue, Θωμᾶ, πεπίστευ-μ ἴτω; 
, \ , A \ . 
χκας" μακάριοι οἱ um ἰδοντες, καὶ πιστευ- וו‎ 
σαντες. Ebr.11,1. 
30 ER. „ c, 21,25. 
Πολλὰ μὲν ovr καὶ ἄλλα σημεῖα joi 
ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοὺῦς ἑνώπιον τῶν μαϑητῶν 
αὑτοῦ, ἃ οὐκ ἔστι γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ 
, - , 
τούτῳ" 51 ταῦτα δὲ γέγραπται, ἵνα πιστεύ- C^ 
V - , , ε" 
onte ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστὶν ὁ Χριστὸς, ὁ viog 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἵνα πιστεύοντες ζωὴν ἔχητϑι δ τίς, 
- כ‎ - 
ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 
- \ | 
1 Mec& ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πά- “| 
€ - - - 0 - . 
λιν ὃ ᾿Ιησοῦς τοῖς μαϑηταῖς ἐπὶ τῆς ϑαλάσ- εις, 
- , E \ er 
ons τῆς Τιβεριάδος. ᾿Εφανέρωσε δὲ ουτως.. 
- - - e 
Z'Hsa» ὁμοῦ Σίμων Πέτρος καὶ Θωμᾶς ὁ Aor 
, 4 LI N 
λεγόμενος Δίδυμος καὶ Ναϑαναὴλ ὁ ἀπὸ oi dee 
Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας καὶ οἱ τοῦ Ζεβεδαίου μεὶ εἰ, 
S 0» , - - , - , 3 y M 
καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ δυο. 5.4έ- | 
, - , , t , € , 
γει αὐτοῖς «Σίμων Πέτρος" Ὕπαγω akıevem. 
Atyovow αὐτῷ" ᾿Ερχόμεϑα καὶ ἡμεῖς σὺν 
₪ - x M - 
σοί. ᾿Εξῆλϑον καὶ ἐνέβησαν εἰς τὸ πλοῖον 
, - 0 
εὐθύς, καὶ ἐν ἐχείνῃ τῇ νυκτὶ ἐπίασαν ου- 
/ € 
δέν. 4 Πρωΐας δὲ ἤδη γενομένης, ἔστη 0 
- x » 
’Inooög εἰς τὸν αἰγιαλόν" ov μέντοι ἡδεισὰν 
e “ - ד‎ 
οἱ μαϑηταὶ ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστί. 5 16760 ovv 
" - , : 
αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" 1100000, um τι προςφά- 1352, 
- " * ^ 
yıov ἔχετε; ᾿“πεκρίϑησαν αὐτῷ- Οὐ. 9'O δὲ ον" 
εἶπεν αὐτοῖς" Βάλετε εἰς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ 
י‎ \ e LE ny: A" 
πλοίου τὸ δίκτυον, καὶ εὑρήσετε. ᾿Εβαλον vss. 
ד‎ , * 
οὖν, καὶ οὐχέτι αὐτὸ ἑλκύσαι ἰσχυσὰν 0 
- , b - 5 , 1 = τ 
τοῦ πλήϑους τῶν ἰχϑύων. ° 4478 ovy 0 | 
r 5 a - - δ 4 
μαϑητὴς ἐκεῖνος, ὃν ἠγάπα ὁ ᾿Ιησοῦς, τῷ ἫΝ 
+ , 1 , 
Πέτρῳ" Ὁ κύριός ἐστι. Σίμων ovv IHé- — — 
כ‎ , 4 , / x 
1005, ἀκούσας ὅτι ὁ κύριός ἔστι, τὸν Emev- 
, vw , 9 \ , * » (Mt. 
δύτην διεζώσατο (Qv γὰρ γυμνός) καὶ ἔβα- τὰ νειν 
25. LT24 (alt. 1.): τόπον. 28. RS} Koi. 6 rell. 
' * € יכ‎ 
Owu.(L: πεπίστευκας;). 30.LT* avr. 31.[L]t αἰώνιο 
1.135: ὁ Ἰησ. 3.[L]TK. (a. ἐξηλϑ.).Κ: ἀνέβ. LT* εὐϑυ 
4. L(ADLMX): ἐπὶ. 5. [L]* δ΄ Io. 6. LT: ἔσχυον. 


v. 19, 


L.5,5. 


20,14. | 


tum meum in locum clavorum, et mit- 
tam manum meam in latus ejus, non 
26 credam. *Et post dies octo iterum 
erant discipuli ejus intus, et Thomas 
cum eis. Venit Jesus januis clausis, et 
stetit in medio et dixit: Pax vobis! 
27*Deinde dicit Thomae: Infer digitum 
tuum huc et vide manus meas, et affer 
manum tuam et mitte in latus meum, 
28 et noli esse incredulus sed fidelis. *Re- 
spondit Thomas et dixit ei: Dominus 
29 meus et Deus meus! *Dixit ei Jesus: 
Quia vidisti me, Thoma, credidisti; beati 
qui non viderunt, et crediderunt. 


30. Multa quidem et alia signa fecit Jesus 
in conspectu discipulorum suorum, quae 
31non sunt scripta in libro hoc; *haec 
autem scripta sunt, ut credatis quia 
Jesus est Christus, Filius Dei, et ut 


credentes vitam habeatis in nomine ejus. 


XXE. Postea manifestavit se iterum 
Jesus discipulis ad mare Tiberiadis. 
2 Manifestavit autem sic: *Erant simul 
Simon Petrus et Thomas, qui dicitur Di- 
dymus, et Nathanael, qui erat a Cana 
Galilaeae, et filii Zebedaei et ali ex 
3 diseipulis ejus duo. *Dieit eis Simon 
Petrus: Vado piscari. Dicunt ei: Veni- 
mus et nos tecum. Et exierunt et ascen- 
derunt in navim, et illa nocte nihil 
4 prendiderunt. *Mane autem facto, stetit 
Jesus in littore; non tamen cognoverunt 
5 discipuli quia Jesus est. "Dixit ergo 
eis Jesus: Pueri, numquid pulmentarium 

6 habetis? Responderunt ei: Non. *Dicit 
eis: Mittite in dexteram navigii rete, et 
invenietis. Miserunt ergo, et jam non 
valebant illud trahere prae multitudine 
7 piscium.  *Dixit ergo discipulus ille, 
quem diligebat Jesus, Petro: Dominus 
est! Simon Petrus, cum audisset quia 
Dominus est, tuniea succinxit se (erat 


26. St eis. 27. S: dixit. 

29. L: Dicit. AL* Thoma (L: credidisti?). 
1. ASL* discip. 3. L* in (A: in noctem). 
4. AL: jam f. 5. AL: Dicit (eti. 7). 

6. ASL: Dixit. F: illum. AL: a mult. 
7. F: tunicam. | 


(20,26—91,7.) 463 


Ev. Sohannis, 


xx. 


St: an bie 9tágelm. ... an f. ©. S: auf bic 9t. 
A: in den SOrf ber Nägel. S.dW: gefefen ... 
gelegt (habe). Bg.St.S.dW.vE.K: werde ichs 
nicht gl. Bb: feineswegs. A.G: fo glaube id) 
(e8) nicht. 

26. St.vE.G: im Haufe (beifammen). vE.A. 
G: bei verfchloffenen Th. 

27. Bb: Bringe b. 8. hieher. A: Lege b. 8. 
herein. 


29. K: nicht haben gefehen. (vE: n. fahen u. 
) 


bod) glaubten? 


30. vE: Wunder. A.G: vor b. Augen feiner. 
K: vor b. Angeficht. 

31. der Gbrift. Bb: menn ihr 66 4. 
Bg.K: da ihr glaubet, (das) eben fabet. St: 
durd) Glauben Leben. vE: glaubend £. 


1. St.vE: zeigte fi. S: erfchien. Bb: Meer 
Tib. A: von Tib. St.vE: See bei, dW: von. 
S.K: See Tib. 


2. Bg: bie Zebedäer. 

3. Bb.Bg.St.K: Sch gehe hin zu f. dW.A: 
gehe f. S: gehe aufs Fifchen aus. vE: will aus 
gehen u. f. Bb.dW.K: Wir gehen (aud)) mit 
bir. Bg.St: Auch wir fommen mit dir. A: mol: 
len m. b. g. Bb.St.dW.vE.A: ftiegen. G: δὲς 
fliegen. vE: fonnten aber nichts fangen. 

4. Bb: früh) morgens. G: M. ward. dW.A: 
(fd)on) M. geworden. K: Tag gem. St.S: ber 
Tag fd)on angebrochen war (anbrad)). vE: bei 
Anbruch des 5. Bb.Bg: ftellte fif). vE.K.G: er: 
fannten, 

5. Bb.Bg: fínblein. K: nicht etwas. Bg.S. 
dW.A: etwas. Bb: nicht einige Zufpeife. (St: 
nichts zum Sriübftiid!) 

6. Bb: auf bie rechte Seite. vE: ber rechten. 
St.vE: desNtachens. A: etwas finden. St: etwas 
befommen. S: fangen. vE: einen Sang thun. 
Bb.Bg.dW: vermodjten. S.K: waren nunmehr 
nidt im Stande. vE: heraufziehen. A.K.G: 
wegen Menge. 

7. das Meberbemb. Bb.St.dW.K.G: S ber 
fleid. A: Unterfl. vE: Kaum hörte ... fo warf 
er b. Fifcherhemd um. S: legte er f. Kleid an, 
b. er hatte fid) ausgezogen Bb: war bluß. G: 
unbefleibet. 


—. Serlinglaubige. Die Singer und Jefus am Meer bei Tiberias. 


in bie Nägelmale, unb lege meine Sand in 
6 jeine Seite, will 160(8 nicht glauben. * ind 
über acht Tage waren abermal feine Sünger 
drinnen, und Thomas mit ihnen. Kommt 
Sefu8, ba bie Thüren verfchloffen waren, und 
tritt mitten ein und [pricht: Sriede fei mit euch! 
7 * Sarnad) fpricht er zu Thomas: Neiche deinen 
Singer ber und fiehe meine Hände, und reiche 
deine Sand Der und lege ffe in meine Seite, 
8 und fei nicht ungläubig, fondern gläubig. * Tho= 
mas antwortete und [prad) zu ihm: Mein Herr 
9 unb mein Gott! *Spricht Jefus zu ihm: Sie- 
weil du mid) gefehen haft, Thomas, fo glaubeft 
bu. Selig find, die nicht fehen, und bod) 
glauben. 


0 Auch viele andere Zeichen that Se[uà vor 
| feinen Jüngern, bie nicht gefchrieben find in 
31 diefem Buche. *Diefe aber find gefchrieben, 
daß ifr glaubet, Iejus [εἰ Ehrift, ber Sohn 
Gottes, unb daß ifr durch ben Glauben das 
Leben habt in feinem Namen. 


Darnadı offenbarete fich 30/16 aber- 
mal den Süngern an dem Meer bei Tiberias. 
2 Gr offenbarete fich aber alfo: *E3 waren bei 
einander Simon Petrus und Thomas, ber ba 
heißet Zwilling, und 3tatfanael von Gana aus 
| Galilia und bie Söhne Zebevät und andere 
3ymeen feiner Jünger. *Spricht Simon Petrus 
zu ihnen: Sd will hin fiichen gehen. א‎ 
Sprachen zu ifm: 650 wollen wir mit dir gehen. 
656 gingen hinaus unb traten in dad Schiff 
aliobald, unb in verfelbigen Nacht fingen fte 
41/0008. *Da 68 aber igt Morgen war, ftand 
Jejus am Ufer, aber bie Jünger wußten nicht, 
5daß 08 Sefu8 war. *Spricht Sefu8 zu ihnen: 
Kinder, habt ihr nichts zu ejjen? Sie ant- 
6 worteten ihm: Nein. *Er aber (prad) zu ih- 
nen: Werfet das Net zur Nechten des Schiffs, 
jo werdet ihr finden. Da warfen fie unb 
fonntená nicht mehr ziehen vor ber Menge ber 
7 81/6. *Da fpricht ber Jünger, welchen 8 
lieb hatte, zu Petrus: G8 iff ber Herr. Da 
Simon Petrus hörete, daß 68 der Herr war, 
 gürtete er ba8 Hemd um fich (venn er mar 


1. U.L: fehlt: ben Jüngern. 
2. A.A: in Oaliläa. U.L: Gana Galilän, 
7.12. U.L: daß der Serr. 


464 (?1,8—21.) Ev. Joannis. 


XXI. Petrus per undas. Prandium. Lapsi restitutio et sors. 


ve L] * , 2 
λεν ἑαυτὸν εἰς τὴν 00000009. δὲ ἄλλοι 
s - , T , 0 ד‎ 
μαϑηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἡλϑον (ov γὰρ ἢσαν 
+ 3 ^ - - € - 
μακρὰν ἀπὸ τῆς γῆς, &À ὡς ἀπὸ πηχῶν שש‎ 
ו‎ x - , 
διακοσίων), συροντὲς τὸ δίκτυον τῶν ἰχϑύων. 
, y , - , 
IR, οὖν ἀπέβησαν eis τὴν γῆν, βλέπουσιν 
, x x ? , . 
ἀνϑρακιὰν κειμένην καὶ οψάριον ἐπικείμε- Y og az 
» - Ἢ 
γον xoi ἄρτον. 19 “έγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοὺς" 
י כ‎ ^ - v , , 
Ἐνέγκατε ἀπὸ τῶν ὀψαρίων ὧν 8 
vov, 11᾿γέβη «Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσε 
^ ^ - - . 
τὸ δίκτυον ἐπὶ τῆς γῆς μεστὸν ἰχϑύων με- 
, \ m" \ 
γάλων ἑκατὸν πεντηχοντατριωῶν" καὶ τοσού- 6 
„ ' d 4» 
τῶν ὄντων οὐκ ἐσχίσϑη τὸ δίκτυον. — 1246-795 
γει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς" 5-5 ἀριστήσατε. 
0 \ ἂν Mo - - , 5 
Οὐδεὶς δὲ ἐτόλμα τῶν μαϑητῶν ἐξετάσαι γί ὁ δὲ 
Er - , 
αὐτόν" Σὺ τίς εἶ; εἰδότες 076 ὁ κυριὸς ἔστιν. 
13"E : - ε ןי‎ - * 1 , ^ 
oyeraı ov» ὁ Imoovg nal außaveı τὸν eui. 
» x A x " ν᾿ / 
ἄρτον καὶ δίδωσιν αὐτοῖς, καὶ TO ὀψάριον ^ 107 
€ - / 9 
ὁμοίως. 14 Τοῦτο ἤδη τρίτον ἐφανερώϑη 914 3 
, - ₪ δε c - 
Ἰησοῦς voi; μαϑηταῖς αὑτοῦ ἐγερϑεὶς ἐκ 
ψεχρῶν. 
σ τ - = 
ἰδΌτε οὖν ἠρίστησαν, λέγει τῷ “Σίμωνι 
, wars - ? 5 כ‎ - 4 
Πέτρῳ 0 Ἰησοῦς" Σίμων Ἰωνᾶ, ἀγαπᾷς ne Ya 
πλεῖον τούτων; Atyaı αὐτῷ: Ναί, κύριε, Vt οι 
x 1 kd - - , 9 * 
σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε. .déyet αὐτῷ" Bóoxe y, iA 
x 2 כ‎ - , , 
τὰ ἀρνία μου. 16 2έγει αὐτῷ παλιν ו‎ 
τερον “Σίμων ᾿Ιωνᾶ, ἀγαπᾷς με; 16786 av" 
- , . e - 
tQ Nat, "κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε.. 
“Ἵέγει αὐτῷ: Ποίμαινδ τὰ πρόβατα μου. 
, > - - 
17 4έγει αὐτῷ τὸ τρίτον" Σίμων ᾿Ιωνᾶ, quic 
₪ כ‎ , Ὁ " 
λεῖς μὲ; ᾿Ελυπήϑη ὁ Πέτρος, orı εἶπεν QU- 16,22 
- x - x 7 - 
τῷ τὸ τρίτον" Φιλεῖς με; καὶ εἶπεν eva 
Κύριε, σὺ πάντα οἶδας, σὺ γινώσκεις ὅ ie 
0 , / : re 59 7H" 6 j ἐς jd. 2,25 
φιλῶ cs. Atysı αὐτῷ ὁ Imoovs' Booxe מש‎ 
, 18? 4 ER , " 
μου. 19 Aui» ἀμὴν λέγω σοι, ὁτὲ 


8 enim nudus) et misit se in mare. * Alii 
aulem discipuli navigio venerunt (non 
enim longe erant a terra, sed quasi 
cubitis ducentis), trahentes rete piscium. 

9 *Ut ergo descenderunt in terram; vide- 
runt prunas positas el piscem superpo- 

10 situm et panem. *Dicit eis Jesus: Afferte 
de piscibus, quos prendidistis nunc. 

11 *Ascendit Simon Petrus el traxit. rete 
in terram plenum magnis piscibus cen- 
tum quinquaginta tribus; el cum tanti 

12 essent, non est scissum rete. * Dicit 
eis Jesus: Venite, prandete! Et nemo 
audebat discumbentium interrogare eum: 
Tu quis es? scientes quia Dominus est. 

13 *Et venit Jesus et accipit panem et dat 

14 eis, et piscem similiter. * 06 jam tertio 
manifestatus est Jesus discipulis suis, 
cum resurrexisset a mortuis. 

15 Cum ergo prandissent, dicit Simoni 
Petro Jesus: Simon Joannis, diligis me 
plus his? Dicit ei: Etiam, Domine! tu 
scis quia amo te. Dicit ei: Pasce agnos 

16 meos. *Dieit ei iterum: Simon Joannis, 
diligis me? Ait illi: Etiam, Domine! tu 
scis quia amo te. Dieit ei: Pasce agnos 

17 meos. *Dieit ei tertio: Simon Joannis, 
amas me? Contristatus est Petrus, quia 
dixit ei terio: Amas me? et dixit ei: 
Domine, tu omnia nosti, tu scis quia 
amo te! Dixit ei: Pasce oves meas. 

18*Amen amen dico tibi, cum esses ju- 
nior, cingebas te et ambulabas ubi vo- 
lebas; cum autem senueris, extendes 


πρόβατα 


manus tuas, et alius te einget et ducet ἧς νεώτερος, ἐζώννυες σεαυτὸν καὶ περιε- V7 

. * . . ες , 0 ו‎ 
19quo tu non vis. *Hoc autem disil, | mazeıs ὕπου ἤϑελες" ὅταν δὲ γηράσῃς, ἐκτε- 77 
* (Act 


: ה - . - 

γεῖς τὰς χεῖράς cov, καὶ ἄλλος σὲ ζώσει καὶ a 
» u כ‎ - 

00086 ὅπου οὐ "Hehsıs. 19 Τοῦτο de eine Me 15 

, , 

σημαίνων ποίῳ ϑαναάτῷ δοξάσει τὸν ϑεόν. opt, 

Καὶ τοῦτο εἰπὼν λέγει αὐτῷ" ᾿Ακολούϑειϊι io 

μοι. 20᾽ ΕἘπιστραφεὶς δὲ ὁ Πέτρος βλέπει 

τὸν μαϑητή 

- a \ b] , 3 - , 

ϑοῦντα, ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν τῷ δείπνῳ En 
M - כ‎ - , , 

τὸ στῆϑος αὐτοῦ xc εἶπε Κύριε, τίς ἐστιν 
[4 , : 91 - ^n ' € Πέ 

ὁ παραδιδους σε; ^ τοῦτον ἰδὼν 0 68 


significans qua morte clarificaturus esset 
Deum. Et cum hoc dixisset, dicit ei: 
20 Sequere me. * Conversus Petrus vi- 
dit illum discipulum, quem diligebat 
Jesus, sequentem, qui et recubuit in 
coena super pectus ejus et dixit: Do- 
21 mine, quis est qui tradet te? * hunc 
ergo cum vidisset Petrus, dixit. Jesu: 


«a כ - € / כ‎ 
ν, ὃν ἠγάπα 6 ᾿Ιησοῦς, ἀκολου- ἢ 
; 13,23 


8. [L]t a. 10. AF: prendistis (L: prende- 
dist.). 12. Al.: discentium. AF: esset. 
13. AS: accepit. S: dabat (F: dedit). 
14. AF* suis. 15. Al.: Jona (eti. 16s.). por gre : ἐν 
L (* plus his): Ait. 16. Sj (bis) iterum. 15. L: Ioavs (T2: Inavvs) (eti. 165.(- LT: πλέον 
17. L: et dicit. AL (bis): scis. 1: Dieit. | 7 [L]* > 72 )* 6’ Ino.): 00 

ἐν ἈΠ» tu. 20. A: tradit (F: tradidit). | 18: [LIE (p. oio.) σε. 20. LT* δὲ, 21. LT av. 
21. AL: dicit. 


11. LT: εἰς τι γῆν. Ἶ 
12. T* δὲ. 13. GKLT* 2v. 


/ 


Ev. Sohennis. (21,8—21.) 465 
Der Fifchfang u. das Mahl. Simon Johanna, Petri Auftrag u. Zukunft, XXE. 


S.vE.G: fprang ing Meer. 

8. Bb.Bg: Scifflein. St: Schiffchen. vE: 
9tadjen ... zogen ... nad. dW: inbent fie... 
nachzugen. 

9. Bb.A.G: (ein) Kohlfener angelegt. St: 
ein angemadtes Kuhlenf. Bg: eine Glut ba 
liegen. dW: ein Kohlf. am Boden. vE: ein 
Sobfenf. bereitet. K: Kohlen hingelegt. Bg: 
ein Fifchlein barauf liegen. Bb.vE.A.K.G: ci- 
nen Fisch. (S: gebratenen!) 

10. vE: Br. nod) von. Bg: Fifhlein, G: 
eben gef. 

11. Bb: ft. hinauf. Bg: herauf. vE: trat in 
b. Nachen. S: war nicht zerriffen. ' 

12. St: nehmet das Srübftiid. Bb.dW: früh: 
ftücfet. (Bg: effet zu Mittag?) S.vE.G: fom 
met (mum) u. effet. A: Haltet Mahl! St.dW. 
A.K.G: wagte 06 ihn zu fr. Bb.Bg: erfühnte 
fid) (ihn auszuforfchen). vE: fief fichs einfalten. 
S: hatte erft nöthig. (vE: Keiner v. ben umber 
Cibenben. K: ber fid) Seßenden. A: die fid) 
lagerten.) 

13. Bb.A.K: den Fifh. Bg: das Fifchlein. 
vE: theilte 06 unter fie. 
| 14. St. VE: nad) f. Auferftehung fid) zeigte. 

S: erfdjienen ift. 

15.3ona. Bb.Bg.St.S.dW.vE.A.K.G: €icbft 
bu m. mehr. Bg: Lämmlein. 


8 nadet) und warf Π in8 Meer. *Die andern 
Jünger aber Famen auf bem Schiff (benn fie 
waren nicht ferne vom Lande, jondern bei zwei 
hundert Ellen), und zogen dad Net mit ben 

9 Zifchen. * 9118 fie nun austraten auf das Land, 
fahen fie Kohlen gelegt und Fifche darauf, unb 

0 Brot. *Spricht Jefus zu ihnen: Bringet her 
von den διάγει, bie ihr i&t gefangen habt. 

1 "Simon Petrus flieg hinein und 30g das Neg 
aufá Land, vol großer Fische, Hundert und 
drei und funfzig. Und wiewohl ihrer fo viel 

2 waren, zerrip bod) das 9te& nicht. * Spricht 
3618 zu ihnen: Kommt und haltet 588 1 
Niemand aber unter ben Jüngern durfte ihn 
fragen: Wer bift bu? Denn fie wußten, daß 

568 der Herr war. *Da fommt Sefuá und 
nimmt das Brot und gibts ihnen, deffelbigen 

A gleichen aud) die διε. *Das ift nun das dritte 

Mal, ba Jefus geoffenbaret ift feinen Süngern, 

nachdem er von ben Todten auferftanden ift. 

9 Da fie nun ba8 Mahl gehalten hatten, fpricht 

Seju8 zu Simon Petrus: Simon Johanna, 

haft bu mich lieber, denn mich biefe haben? 

Gr Spricht zu ihm: Sa, Herr, du meifeft, daß 

ich dich Tieb habe. Spricht er zu ihm: Weine | 

meine Zimmer. *Spricht er zum andern Mal 
zu ihm: Simon Johanna, haft bu mid) lieb? 
| Gr fpricht zu ihn: Sa, Herr, bu meißeft, baf 
ich bid) lieb Habe. Spricht er zu ihm: Weide 

7 meine Schafe. *Spricht er zum dritten Mal 

zu ihm: Simon Johanna, haft bu mich lieb? | 

| SBetru8 ward traurig, daß er zum dritten Mal 
zu ibm fagte: Haft bu mich lieb? und fprach 
zu ihm: Herr, du weifeft alle Dinge, bu wei- 

Beft, daß ich bid) Tieb Habe! Spricht 3008 zu 

ibm: Weide meine Schafe. *Wahrlich, mabr- 

lid), ich fage bir: Da bu jünger wareft, gür- 

1000] bu bid) felbft und manbelteft, wo du hin 

wollteft; wenn bu aber alt wirft, wirft du deine 

Hände ausftrerfen, und ein anderer wird dich 

gürten unb führen, mo du-nicht hin willft. 

"Das fügte er aber, zu deuten, mit melchem 

Tode er Gott preifen würde. Da er aber das ge- 

jagt, fpricht er zu ihm: Folge mir nach. *qie- 

‚trus aber wandte fíd) um unb fahe ben Sinaer 

folgen, welchen Jefus Lieb hatte, ber auch an 

‚feiner Bruft am Abenveffen gelegen war und 

‚gejagt hatte: Herr, wer 118, ber dich vervatb ? 

"85a Petrus tiefen. fahe, fpricht er zu Seja: 


16. Sütem. Sch. A.K: immer. 


17. Bg.St.dW.A.K.G: weißt Alles. S: fon 
A. vE: ja 91. Bb.Bg: Du erfenneft. (VE: Da ° 
ging 08 B. zu Herzen!) 

18. Bb.St.K.G: (noch) jung. vE: Sym ber 
Sugend ... gingeft. Bb: alt wirft fein. Bg.St: 
werden wirft. A.K.G: geworden (bift). dW: alt 
bift. vE(S.): im Alter:. Hinführen. Bb: bringen, 
Bg: heben! vE.G: darftrecen. 


19. Bb.vE.K.G: anzudeuten. St.dW: ἀπε 
deutend, Arım anzuzeigen. Bb.Bg.St.dW.vE. 
A.K.G: verherrlichen. | 


20. fídy auch an feine Br. beim 9I, gelehnet 
u. gef. b. dW: fid) legte. K: gelegt. Bg: hin- 
gefallen war. 


(B. U.L: aud) Fische (Fifch). 
> * Bolgglotten- Bibel, N. T, 20 


Ev. Joannis. 


466 (21,22—Act. 1, 6.) 


XXI. Joannes quid? Prooemium secundi sermonis. Bedivivi mandata. 


x ἣν , δ‏ - - כ 
ya αὐτῷ ὁ ‚Imoovg' ᾿Εὰν αὐτὸν ϑέλω ué- "E‏ 
x , D .‏ 7 \ 
ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ; σὺ ἀκολού- LX cs‏ עופע 
T‏ 4[ 1 - ) 
Oe μοι. 29 Εξῆλϑεν ovv ὁ λόγος οὗτος‏ 
e ' 5 - (1Cor‏ 7 , , ^ , 
εἰς τοὺς ἀδελφούς, 076 O μαϑητῆς EREWOG 15,52.‏ 
- , * , כ , 
οὐκ ἀποϑνήσκει" καὶ οὐκ εἶπεν αὐτῷ ὁ In-‏ 
> , י 74[ - 
σοῦς ὅτι ovx ἀποϑνήσκει, ἀλλ᾽" ᾿Εὰν av-‏ 
eu 0 , ^ ,‏ , \ 
τὸν ϑέλω μένειν ἕως ἔρχομαι, τί 72005 σὲ;‏ 
quA A ^ [4 -‏ 
(Οὗτός ἐστιν ὁ μαϑητὴς ὁ μαρτυρῶν aps.‏ 24 
וע - , , 
περὶ τούτων καὶ γράψας ταυτα; καὶ οἴδα- 19,5.‏ 
20.1% 


f 9 x eu ir 
“δ Ἔστι δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ ὅσα ἐποίησεν "ל‎ 


ς , - a x , > u 
ὁ Ἰησοῦς, ἅτινα ἐὰν γράφηται 60א‎ ἕν, 
, M ' - 

οὐδὲ αὐτὸν οἶμαι τὸν κόσμον χωρῆσαι τὰ 


γραφόμενα βιβλία. 


M x - , ΕῚ , % 
1 Toy μὲν πρῶτον Aoyov eromoaum""" 

x "n 5 , m » t "2 
περὶ πάντων, ὦ Θεύφιλε, ὧν ἤρξατο ὁ In- 
- ₪ * , ו"‎ 7 | 
σοῦς ποιεῖν te καὶ διδάσκειν, ? ἀχρι nc tio 
BE , 2 1 | Mt. 28, | 
ἡμέρας ἐντειλάμενος τοῖς ἀποστόλοις ÖL yo 20, 
, Ὁ ₪. Foi 4 4 Act. 1, 
πνεύματος αγίου, ove ἐξελέξατο, ἀνεληφϑη "τιν 
€ \ 36ss.p| 
13:5.} 


δοἷς καὶ παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ 
ϑεῖ ע0ץ‎ à | λλοῖο i / re 
παϑεῖν αὐτὸν ἐν πολλοῖς τεχμηρίοις, δὲ zu. 
- , כ‎ , , P 

ἡμερῶν τεσσαράκοντα OMTRVONEVOS 

καὶ λέγων τὰ περὶ τῆς βασιλείας του 2500. Lin: 
4 Καὶ συναλιζόμενος παρήγγειλεν αὐτοῖς — | 
, x € , ' : ^ ^4 x 

ἀπὸ ἹἹεροσολύμων μὴ χωρίζεσϑαι, ἀλλὰ 
L - + 
περιμένειν τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πατρύς, ἣν 
' » 7 , , 41 
ἠκούσατέ μου" ὅτι ᾿Ιωαννης μὲν ἐβάπτισεν 39 
" 0 1 4 , 3 , L.3,14 
ὕδατι, ὑμεῖς δὲ βαπτισϑήσεσϑε ἕν עה‎ GOD 
ᾷ [i UE 

ἁγίῳ οὐ μετὰ πολλὰς ταύτας ἡμέρας. 60í 

' , ד 

μὲν οὖν συνελϑόντες ἐπηρώτων αὐτόν, AE- 
γοντες" Κύριε, εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ 
x - 2t 
ἀποκαϑιστάνεις τὴν βασιλείαν τῷ Ἰσραήλ αν 


5 


24. Lt (ter) ὁ (Beza: οἶδεν). 25. Nonnulli * tà 
προςϑήχην notant. L?T: & (Markland.: χωρῆ 
s. χωρῆσαι ἄν. MWeber.* τὰ γραφ. β.). RLKE 
2 | 
4. Al.: συναυλιζ. (Hemsterhus.: συναλιζομένε 
6. LT: ἠρώτων. | 


*Dieit ei | λέγει τῷ Ἰησοῦ" Κύριε, οὗτος δὲ τί; ?? Ae- 


e כ , כ‎ e , 0 - 
μὲν ὅτι ἀληϑὴς ἔστιν ἡ μαρτυρία 70. 


Actus Apostolorum. 


29 Domine, hic autem quid? 
Jesus: Sie eum volo manere donec ve- 

23 niam, quid ad te? tu me sequere! "Exit 
sermo iste inter fratres, quia discipulus 
ille non moritur; et non dixit ei Jesus: 
Non moritur, sed: Sic eum volo ma- 
nere donec veniam, quid ad te? 


Hic est discipulus ille, qui testimo- 
nium perhibet de his et scripsil haec, 
et scimus quia verum est testimonium 
25ejus. "Sunt autem et alia multa quae 

fecit Jesus, quae si scribantur per 

singula, nec ipsum arbitror mundum 
capere posse eos, qui scribendi sunt, 
libros. 


24 


X. Primum quidem sermonem feci de 
omnibus, o Theophile, quae coepit Je- 

2 sus facere et docere *usque in diem, 
qua praecipiens Apostolis per Spiritum 
sanctum, quos elegit, assumptus est; 

3*quibus et praebuit se ipsum vivum 
post passionem suam in mullis argu- 
mentis, per dies quadraginta apparens 
eis et loquens de regno Dei. 

4 Et convescens praecepit eis, ab Iero- 
solymis ne discederent, sed exspectarent 
promissionem Patris, quam audistis (in- 

5 quit) per os meum; * quia Joannes qui- 
dam baptizavit aqua, vos autem bapti- 
zabimini Spiritu sancto non post multos 

6 hos dies. *Igitur qui convenerant, 
interrogabant eum dicentes: Domine, si 
in tempore hoc restitues regnum Israel? 


22. 5: Dixit. Al.: Si (L: Si sic). 23. AL: 
Exivit. SLT ergo. AF: in. [L]T Quia. 
L: Si. F: venio. 24. L* ille. 25. AL* 
posse. 

4. Al.: convivens. A* inquit. 

5. A: baptizamini. 6. A: -nerunt. 


Ev. Sohannis. (21,22—-Ayg.1,6.) 467 
Der Jünger der nicht ftirbt. Die zweite 91600. Die Verheifung ₪ 


TEE 


S 


21. K: was aber biefer? 

22, 61.8: 8. bu mir nur (nach)! dW.A: S, folge mir 
(nach) ! (A: Ich will, baß er fo bleibe. K: So will ich 1 
er bleiben.) 

23, Bb.A: Darım (Daher) g. bicfe R. aus u. bie Br., 
daß ... ftürbe. K: erging bieJt. Bg: 650 fam nun ופ‎ 9. 


| QW: G6 f. n. bie. ... daß... fterbe. St: Daher q. bie 


Gage. ΝΕ: verbreitete fid) ... b. Sage: 6: ging bie R. u. 
Ἢ Br. Bb.St.S.vE.K: hatte nicht gefagt (gefprochen). 

: hat. 

24. ΝΕ: v. b. Begebenheiten Zeugniß gibt. A: hievon. 
K: ». all diefem ... all dies. Bg: biefe [Dinge] befchrieben. 
Bg.S.dW.vE.A.K.G: wahr. 

25. auch d.W. Bb: auch felbft. Bg: auch b. 20. (cl. 
ber. dW: nicht einmal b. W. felbft. Bb.Bg: jedes befon- 
ders befchr. St: wollte man f. einzeln auffchr. G: alle cing. 
befchr. dW: eins ... aufgefchr. würden. vE: wenn man 
jedes insbefondre auffchr. wollte. A: biefe8 einzeln. K: 
follte es im Einzelnen aufgefchr. werden. Bg: meines 3Be- 
bünfens. St.dW.A.G: glaube ich. vE:ich αἵ, K: meine ich. 
Bg.St.dW.vE.A.K.G: faffen. Bg: die befchrieben würden. 
Bb.St.dW.A.K.G: (vE: bann) zu fchreiben wären. (S: 
bie Schriften nicht alle lefen können?) 


Der θροεῖ Gefchichte St. €ucá.") 


1. verfaffet, o Theophilns. Bg: Das erfte Bud ... 
geftellet. S: In meinem e. 3B. ... gevebet. SL vE: Sn m. 
erften Schrift (erzählt) gab ich dir Nachricht. A-K G: In 
der (meiner) erften Erzählung ... gefprochen (mar bie Rede). 
dW: Deine erfte Erz. enthielt Alles: St: begann. K: an» 
hob. dW.vE.G: was vom Anfang an 3. that u. Iehrre. 

2. St: in ben Himmel erhoben. Bb.Bg: Def. gegeben. 
dW.vE.A.K: Befehle. K: bie Ay. ... anmeifend. S.vE: 
bes heil. Geiftes wegen. G: in Hinficht des 5. ©. (St: nad 
Ertheilung v. Befehlen an f, durch heil. ©. erwählten Ge. 
fanbten. S: ben Berhultungsbefehl.) 

3. fich auch Ieb. darftellete nach f. 9. ... red. v. 
9t. OG. Bb.Bg: nad)bem er gelitten, 160. dargeft. Hatte. 
dW: barft. lebend, A: al8 lebendig. vE: zeigte f. lebendig. 
K: fich dargethan als lebend. dW: in m. Griveifung. Bg: 
mit vielen Ermeifungen. vE: ». üherzeugenden 3Betvetjen. 
St: viele üb. 3B. gebenb. A.G: durch». Beiveife. Db: Kenn- 
zeichen. K: mand). Exrmeife, St: vor ihnen. vE: ven. Bg: 
fic) ihnen zu fehen gegeben. Bb.dW.A.K.G: ihnen ₪ 
i&ien. Bb: v. b. Dingen des Königr. ©. Bg: das mas b. 
R. ©. betrifft. 

4, St.S: Einmal (Dann) verf. er fie. Bg: als et bei ib- 
rer Derfammlung war. dW: [zufest mit ihnen] verfam» 
melt. ΝΕ: fie um ihn Ὁ. waren. A: Gr af auch mit ihnen. 
K: als er ... aß. Bg: fid) n. von. begeben follten. vE:3. 
T. zu verfaffen. AK! megzugehen. St.dW: ber 35. zn 
harren. A. K.G: aus meinem Diunde. 

5, Bb: in b. f. ©. St.G: mit heifigem ©. A: binnen 
wenigen T. | 

6. zu diefer 3. ... bem Sfrael. Bb.vE.A.K: (mie- 
ber) herftellen. Bg.dW: ftelleft du ...? St: das Königr. 
wieder an S. bringen. S: errichten. Bg: Diefelben nun 


| traten zufammen ;., gu b, Gift. 


30* 


22 Herr, a8 [01 aber diefer? *Fefus fpricht zu 
ibm: So id) will, daß er bleibe, bis id) fomme, 
wad 86066 e8 bid) an? Tolge bu mir nad. 

23 *Da ging eine Rede αὐ unter ben Brüdern: 
Diefer Jünger ftirbt nicht. Und Sefuá fprad) 
nicht zu ibm: Er ftirbt nicht; fonbern: So id 
will, daß er bleibe, 218 ich fomme, was gehet 
66 dich an? 

A διε ift der Jünger, ber von diefen Dingen 
zeuget, unb hat bieB gefchrieben. Und wir 

25 wiffen, daß fein Zeugniß wahrhaftig ift. *Gà 
find auch viele andere Dinge, bie Sefus gethan 
hat, welche, fo jte follten eins nad) dem andern 
gefchrieben werben, achte ich, bie Welt mürde 
die Bücher nicht begreifen, bie zu bejchreiben 
wären. 


Ho Die erfte 1006 habe ich zwar gethan, Tieber 
| 3000001128, von alle bem, ba8 30/08 anfing 
2 beides zu thun und zu lehren, *bi8 an ben 
| &ag, da er aufgenommen ward, nadjbem er 
> ben Apofteln, welche er fatte ermählet, durch 
3 ben heiligen Geift Befehl gethan hatte, *mel- 
hen er fid) nad) feinem Leiden lebendig erzeiget 
hatte durch mancherlei Grmeifungen, und ließ 
fih jeben unter ihnen vierzig Sage lang und 
redete mit ihnen vom Neich Gottes. 

4 Und 818 er fie verfammlet fatte, befahl er 
ihnen, daß fie nicht von Serufalem wmichen, 
jondern warteten auf bie Verheifung des = 
terö, melde ihr Habt gehöret (fprach er) von 
Smir. *Denn Johannes fat mit Waffer ge- 
tauft, ihr aber folt mit pem heiligen Geift 
getaufet werden nicht [ange nach diefen Ta= 
6 gen. *Die aber, fo zufammen gefommen 
waren, fragten ihn und fprachen: Herr, wirft 
du auf biefe Zeit wieder aufrichten das Neid) 


*) Das ander Theil des Eyangelii St. &ucá: Bon 
ber Ayoftel Gefchichte, . 
11 U.L: beide, 


468 )1,7--19( Acta. 


ὃ ὃὋἝἷ ον‏ ו 
E. '^ Reditus in coelum. Apostoli. Judas.‏ 


x , , , εν‏ \ ד 
Eine δὲ πρὸς αὐτούς" Οὐχ ὑμῶν ἐστὶ 21 96p.‏ ד 
a x y‏ 1 , - 
γνῶναι χρόνους ἢ καιρούς, OUG ὃ πατὴρ sp 5):‏ 


» - > \ 
ἔϑετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ" Βἀλλὰ λήψεσϑε"" "85 


7 * Dixit autem eis: Non est vestrum nosse 
tempora vel momenta, quae Pater po- 
8 suit in sua polestate; "sed accipietis 


virtutem supervenientis Spiritus saneti dvvauır ἐπελϑόντος τοῦ ἁγίου πνεύματος ,/ 
- er e, * . » € - , , 
in vos, et eritis mihi testes in lerusa- ἐφ ὑμᾶς, καὶ 208008 μοι μαρτυρὲς ἔν τὸ Vs 

3 8,1.5.14. 


Ἱερουσαλὴμ καὶ ἕν mo ῇ ᾿Ιουδαίᾳ : 
0 υ ו‎ " T y xin zn 0 Aut Mt.10,5; 
Σαμαρείᾳ καὶ ἕως ἐσχάτου τῆς YNS- 1 
ΘΚ \ - , , , / כ‎ - 
αἱ ταῦτα εἰπὼν, βλεποντῶν αὐτῶν 
, x , € / , x , \ 4 51. 
ἐπήρϑη, καὶ νεφέλη ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπονς 16,19, 
τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτῶν. 10 Καὶ ὡς ἀτενί- 
ד‎ x 0 ^ 
ζοντες ἦσαν εἰς τὸν οὐρανὸν πορευσμένου | 
2. - "5 , » 2 , , (L.24 4, 
αὐτοῦ, καὶ ἰδού, ἄνδρες δυο TTRQEIOTNAEL- 5o.20,12 
cu» αὐτοῖς ἐν ἐσθῆτι λευκῇ, 11 οἱ καὶ εἶ- γο.5)18 
T - 
πον" “ἄνδρες Γαλιλαῖοι, τί ἑστήκατε ἐμβλέ- 
ποντες εἰς τὸν οὐρανόν; οὗτος ὁ ᾿Ιησοῦς e 
\ - x * 0 
ἀναληφϑεὶς ap ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οὔ- μὴ; 9.28 
, ὍΝ 3, MN 7. 
τως ἐλεύσεται, ὃν τρόπον ἐϑεάσασϑε DP RAE 
, , 
πορευόμενον εἰς τὸν οὐρανόν. 
€ € ^ י‎ * | 
12 Τύτε ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ δ. 1,2 
E - - [/4 
ὄρους τοῦ καλουμένου ἐλαιῶνος, 0 ἐστιν 
\ , € , 
ἐγγὺς 15000000 σαββάτου ἔχον DENE 
“ Er b] \ 
13 Καὶ ὅτε εἰςῆλϑον, ἀνέβησαν eis TO UNE- 9,37. 
- m y u ^ ] 
ρῷον, ov σαν καταμένοντες, 0 TE Πέτρος e 
à | 
καὶ ᾿Ιάχωβος καὶ ᾿Ιωάννης καὶ ᾿Ανδρέας, 92 
^ € - | 
Dikımnos καὶ Θωμᾶς, Βαρϑολομαῖος καὶ 
Ματϑαῖος, Ἰάκωβος ᾿Αλφαίου καὶ “Σίμων ὃ 
, T 
ζηλωτὴς καὶ ᾿Ιούδας ᾿Ιακώβου. 13 Οὗτοι 
Ὕ 


lem et in omni Judaea et Samaria et 
usque ad ultimum terrae. 

9 Et cum haec dixisset, videntibus illis. 
elevatus est, et nubes suscepit eum ab 

10 oculis eorum. * Cumque intuerentur in 
coelum euntem illum, ecce duo viri 
astiterunt juxta illos in vestibus albis, 

11*qui et dixerunt: Viri Galilaei, quid 
statis aspicientes in coelum? hic Jesus, 
qui assumptus est a vobis in coelum, 
sic veniet, quemadmodum vidistis eum 
euntem in coelum. 


19 Tune reversi sunt lerosolymam ἃ 
monte, qui vocatur Oliveli, qui est juxta 
t3lerusalem, sabbati habens iter. * Et 
cum introissent in coenaculum, ascen- 
derunt ubi manebant Petrus et Joannes, 
Jacobus et Andreas, Philippus et Tho- 
mas, Bartholomaeus et’ Matthaeus, Ja- 
cobus Alphaei et Simon Zelotes et Judas 
14Jacobi. *Hi omnes erant perseverantes 


unanimiter in oratione, eum mulieribus | πάντες ἤσαν προςκαρτεροῦντες ὁμοϑυμαδὸν ἔν 
et Maria matre Jesu et fratribus ejus. | τῇ προφευχῇ καὶ τῇ δεήσει, σὺν γυναιξὶ ydus 


Μαρίᾳ τῇ μητρὶ τοῦ joo καὶ σὺν TOi, δος 
, - > - , / 
ἀδελφοῖς 0700. ל‎ 

"ὃ: 


15 Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἀναστὰς 


» - 5 
Πέτρος ἐν μέσῳ τῶν μαϑητῶν εἶπεν (jv | 
" 3 , 9. « x 98 ἃ « € \ (Ap:3, 
τε ὄχλος ὀνομάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς Eruzov 7 
εἴκοσι)" 16”Avöges ἀδελφοί, ἔδει πληρῶ-" 18,7. 
- 1 M N - \ Jo. ; 
ϑῆναι τὴν γραφὴν ταύτην, ἣν προεῖπε τὸ 1 
» m ν᾿ : N * Act, 28 
πνεῦμα τὸ ayıov διὰ στομᾶτος Ζαυὶδ περι 
'Ioóó« τοῦ γενομένου ὁδηγοῦ τοῖς συλλα- 9910 
» At 3 - 17 [4 6,160 
80000 τὸν Imoovr, ὅτι κατηριϑμημένος 1.0 
Pai FOR A IS EET a NN 
ἦν ἐν ἡμῖν καὶ ἔλαχε τὸν κλῆρον τῆς δια-“" 
T M 5 , "Al 
zoviag ταύτης. 19000708 μὲν ovv £XT1/OQ 70 wx 27; 
, p - \ ₪ Pt. 
χωρίον ἐκ μισϑοῦυ τῆς ἀδικίας, καὶ πρηνὴς AU 
γενόμενος ἐλάχησε μέσος καὶ ἐξεχύϑη πάντα ee 
τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ, 19καὶ γνωστὸν ἐγένετο ἊΝ 
- - 34 , v 
πᾶσι Toi; κατοικοῦσιν ᾿Ιερουσαλὴμν, Were 
4 - M r 3 - - 7 , 
χληϑῆναι τὸ χωρίον ἐκεῖνο τῇ ἰδίᾳ διαλέ- 


[3 

S 
an 

- 


15 In diebus ilis exsurgens Petrus in 
medio fratrum dixit (erat autem turba 
hominum simul, fere centum viginti): 

16*Viri fratres, oportet impleri Scriptu- | 
ram, quam praedixit Spiritus. sanctus 
per os David de Juda, qui fuit dux eo- 

17 rum, qui comprehenderunt Jesum; * qui 
connumeratus erat in nobis et sortitus 

18 est sortem ministerii hujus. *Et hie 
quidem possedit agrum de mercede ini- 
quitatis, et suspensus crepuit medius 

19 et diffusa sunt omnia viscera ejus, *% 
notum factum est omnibus habitantibus 
lerusalem, ita ut appellaretur ager ille 


13. Αἵ et (a. Sim.). 
15. Al.: nominum (D: non omnium). 


„LT: us (* alt. ἐν). 10. LT: ἐσθήσεσιν λευκαῖξε, 
19? DE: ran 8 as (* alt. ἐν). 10 ἐσθήσεσιν - 


13. LT: εἰς τὸ ὑπ. ἀνέβ. (Y2: ὑπερῷον,). 

14. GEIKH]LTO* z. τῇ δεήσει. LT* (alt.) σὺν. 
15. LT: ἀδελφῶν. 10. LT* ravz. / 
17. R: σὺν. 18. re. 


469 
IE. 


(1,7—19.) 


7. Beiten o. Stunden. Bg: b. Friiten o. 3. 
St: 3. o. Zeitpunfte. vE: u. Zeitumftände. Bb: 
v. Gelegenheiten. Bb.Bg.St.vE: (S8 fommt 
(dW.A.G: fteff) euch nicht zu. S: ift m. eure 
Gadje. Bb.Bg: erfennen , . . in f. eigne Gewalt 
(3Dtadbt) geftellet. St.A: nad) (in) f. M. feftaez 
fest. dW: gefebt b. in feiner t. K: aufbebalten. 

8. Bg: Kr. empf. bà ber f. ©... wird. St. 
dW.K: mir 3. fein. VE: von mir. Bb.Bg: das 
Aeußerfte. S.G.A: die (áuferften) Gränzen. ΝΕ: 
entfernteiten Gegenden. 

9, nahm ihn vor... Bg: von. dW: aus. K: 
vor ihrem Geftchte. Bb: daß f. zufahen. Bg: es 
fahen. St.S.vE.A.K.G: vor ihren Augen. dW: 
Bliden. St.S.vE.A: (ein Gewölf) entzog ihn 
ihren Blicfen. G: entrücte. 

10. unverwandt 5. 9. fehaueten, wie er da: 
binfubr. Bg: ftrads. Bb: fteif nachfahen. St. 
vE: mit unverwandten Blicken Chinauf) faben. 
St: wie er nad) ὃ. 9. fid) erhob. vE: nad) feiner 
Auffahrt. dW: emporblidten g. 5. nad) been 
Singang. Κι empor fchaueten, indem er aufs 
fuhr. A: ihm nachfchaueten. G: fo unverwandt. 
dW.vE.A.K.G: in w. Gewande. dW: neben 
ihnen. G: vor. 

11. eben fo £ommen. Bb: eben auf die Weife. 


Bg: dergeftalten. St.dW.vE.A.K.G: alfo (eben 


fo) wieder. dW: Galiläifche M, St.vE: Ihr 
Saliläer. 

12. Sabbathweg. St.vE: eine Sabbathereife. 

13. aufbielten. Bg.St.dW.G: fie ὦ auf: 
hielten. Bb: ftets blieben. A.K: beifammen b. 
(vE: wohnten?) Bb.dW: auf (hinauf in) das 
DObergemad. Bb: in b. Saal. St. S.G: obern ©. 
vE.A.K: Oberfaal. Bb.Bg.S.dW.vE.A.K.G: 
ber Giferer. St: Saf. Sohn. vE.K.G[dW.A.]: 
Bruder? : 

14. verbarreten einm. im B. A.K: beharr: 
ten. Bb.dW: hielten e. an. Bg: warteten εἶπε 
müthiglich bem ... ab. vE: waren ba in anfalz 
tendem Gebete vereint. 

15. eine Sch. N. Bg: ein Haufe 9t. alle: 
fammt. Bb.St.dW: 566 30118 (ein Haufe) δεῖ: 
fammen ... Berfonen. A: eine Menge v. Verf. 
K: die Zahl derer b. verfammelt w. 

16. Wegweifer ward denen, Bb.Bg.S.vE: 
Anführer, A.K: Führer. Bb.dW: griffen. St: 
gegr. haben. S.vE.A.K.G: gefangen nahmen. 

17. unter uns ... das 9808 diefes Dienftes. 
Bb: diefer Bedienung erlanget. St.dW: b. 2. 
biefeá ₪. (Amtes) fiel ihm zu. G: war ihm zu 
Theil gem. A: uns beigezählet.... Antheil am 
diefem Amte (K: diefes A.Anth.) erhalten, vE: 
gehörte zu unf. Zahl, u. b. nehm. Amt m. ihm 
zu Th. gem. 

18. Lohn der Ungerechtigkeit, u. ift herab: 
geftürzt. Bg.St.A.K.G: einen Acker. Bb: Acer: 
feld. dW: faufte ein Feld? St.dW.G: von (mit) 
Ὁ. €. des (feines) Verbrechens. (VE: veranlaßte 
mit f. Berrätherlohn den Anfauf eines A.) Bg: 
vorwärts zu Boden geftürzt. A.G: Ginget. fie- 
len (aus ihm) heraus. 

19. vE: ift fo funbbar, daß. 


Apoftelgejcbichte. 


Zeit und Stunde, Die Himmelfahrt. Der Blutader. 


EN. 


7 Sirael? *Gr fprad) aber zu ihnen: 68 gebühret 
euch nicht zu woijfem Zeit oder Stunde, welche 
8 ber Vater feiner Macht vorbehalten hat; *fon- 
dern ihr werdet bie Kraft des heiligen Geiftes 
empfahen, welcher auf euch fommen wird, unb 
werdet meine Zeugen fein zu Serufalem und in 
ganz Subda und Samaria, und 918 an 8 
Ende der Erde. 
9 Und ba er folches gefagt, ward er aufge- 
hoben zufehens, und eine Wolfe nahm ihn auf 
Ὁ vor ihren Augen. *Und als fie ihm nachjahen 
gen Simmel fahrend, 606, da ftanben bei if- 
4 nen zween Männer in weißen Kleivern, *mwelche 
aud) fagten: Ihr Männer von Galiläa, 8 
- ftebet ihr und fehet gen Simmel? Diefer 8 
- welcher von euch ift aufgenommen gen Simmel, 
— wird fommen, wie ihr ihn gejehen habt gen 
- Himmel fahren. 
2 Da wandten fie um gen Serufalen, von dem 
Berge, ber da heißet ber Delberg, welcher ift 
| nafe bei Serufulem, und liegt einen Gabbatber- 
3 9068 davon. *llnb als fie hinein famen, ftiegen 
fie auf den Söller, da denn fich enthielten Pe- 
118 und Sacobus, 30008006 und Andreas, 
 Bhilippus und Thomas, Bartholomäus und 
| 1000406, 3000008, Alphai Sohn, und ©i- 
Amon Zelotes und Subaé Sacobi. *Dieje alle 
- waren ftet8 bei einander, einmüthig mit Beten 
und Flehen, fammt ben Weibern und Maria, 
| ber Mutter Jefu, und feinen Brüdern. 


9 Und in ben Tagen trat auf Petrus unter 
ול‎ Jünger und fprad) )66 war aber die Schaar 
der Namen zubauf bei hundert und zwanzig): 
+ Ihr Männer und Brüder, 68 mußte die Schrift 
erfüllet werden, welche zuvor gefagt fat ber 
heilige Geift durch ben Mund Davids von 
Juda, ber ein Vorgänger war derer, die Jefum 
fingen. *Denn er war mit und gezählet und 
hatte bieg Amt mit und überfommen. *Diefer 
hat erworben den Acer um ben ungerechten 
Lohn, und fíd) erhängt, unb ijt mitten entzwei 
geborjten und alle feine Gingeweibe ausgefchüt- 
tet, *und 68 ijt Fund worben allem, bie zu 
Serufalem wohnen, aljo, daß derfelbige 9[der 


9 A.A: zufehende. 
10. A.A: fahren. 
18. A.A: alle fein. 


A10 (1,20—2,9.) Acta. 


MM‏ ו רות 
X. Matthias suffectus. Effusio Spiritus. Linguae.‏ 


ATO αὐτῶν Anshdand, τουτέστι χωρίον ליל‎ 


Cue 20 Γέγραπται γὰρ ἐν βίβλῳ ψαλ- 
μῶν" JI moto ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος 
καὶ μὴ ἔστω ὁ κατοικῶν ἐν αὐτῇ: al: 
» Τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ λάβοι ἕτερος“. Ps.109 
21 fei οὖν τῶν συνελϑόντων ἡμῖν ἀνδρῶν 

ἐν παντὶ χρόνῳ, ἐν ᾧ εἰςῆλϑε καὶ En) der 

ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ κύριος Ἰησοῦς, 22 0 ἀρξ ξάμδνος 3 21, 
ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος Ἰωάννου ἕως vg 
ἡμέρας ἧς veli qon ap ἡμῶν, μάρτυρα vrais 
τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ γενέσϑαι σὺν ἡμῖν" "Ὁ" 
ἕνα τούτων. 

23 Καὶ ἔστησαν, δύο, Ιωσὴῷ τὸν καλού- 
μενον Βαρσαβᾶν, ὃς ἐπεκλήϑη ᾿Ιοῦστος, καὶ 
Ματϑίαν. 24 Καὶ πρυφευξάμενοι εἶπον" A, 15,8. 
κύριε, καρδιογνῶστα : πάντων. ἀνάδειξον ὃν ἰόν, 
ἐξελέξω £x τούτων τῶν δύο ἕνα, 25 λαβεῖν r6 
τὸν κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης καὶ ἀπο- "^ 
στολῆς, ἐξ Qc παρέβη ᾿Ιούδας πορευϑῆναι 
εἰς τὸν τόπον τὸν ἰδιον. 25 Καὶ ἔδωκαν 
κλήρους αὐτῶν, καὶ ἔπεσεν 0 κλῆρος ἐπὶ Pn 16» 


Ματϑίαν, καὶ συγκατεψηφίσϑη μετὰ τῶν (φῖς 


lingua eorum Haceldama, hoc est ager 
20 sanguinis. *Scriptum est enim in libro 
Psalmorum: ‚Fiat commoratıo eorum 
deserta, et non sit qui inhabitet in ea**, 
el: , Episcopatum ejus accipiat alter**. 
21 * Oportet ergo ex his viris, qui nobiscum 
sunt congregati in omni tempore, quo 
intravit et exivit inter nos Dominus Je- 
29 sus, "incipiens a baptismate Joannis 
usque in diem qua assumptus est a no- 
bis, testem resurrectionis ejus nobiscum 
fieri unum ex islis. 
93 Et statuerunt duos, Joseph, qui vo- 
cabatur Barsabas, qui cognominatus est 
24Justus, et Matthiam. *Et orantes dixe- 
runt: Tu, Domine, qui corda nosti 
omnium, ostende, quem elegeris ex his 
255 duobus unum, *accipere locum ministerii 
hujus et Apostolatus, de quo praevari- 
catus est Judas, ut abiret in locum suum. 
26 *Et dederunt sortes eis, et cecidit sors 
super Matthiam, et annumeratus est cum 


, Ps.69,2 


undecim Apostolis, ἕνδεκα ἀποστόλων. Gal.1, 
ἘΠ. Et cum complerentur dies Pente- 1 Καὶ ἐν τῷ συμπληροῦσϑαι τὴν ἡμέραν εν 


5 ש‎ 
τῆς πεντηκοστῆς; ἤσαν ἅπαντες ὁμοϑυμα- Ka 
δὸν ἐπὶ τὸ αὐτό. 2 Καὶ ἐγένετο ἄφνω ἐχ m 


zov οὐρανοῦ ἦχος ὥρπερ φερομένης vos Ἢ 


costes, erant omnes pariter in eodem 
21060, *Et factus est repente de coelo 
sonus tamquam adyenientis spiritus vehe- 
mentis, et replevit totam domum, ubi 
8 erant sedentes, *Et apparuerunt illis 
dispertitae linguae tamquam iom. sedit- 
4 que supra singulos eorum, *et repleti 
sunt omnes Spiritu sancto, et coeperunt 


βιαίας, x καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν oixor, 0v Ze 
1,1: 


ἦσαν καϑήμενοι. ὃ Koi ὠφϑησαν αὐτοῖς 5 

διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ὡςεὶ πυρός, ἐκάϑι- μὸν 
σέ τὸ 1 ἕνα ἕκαστον αὐτῶν, 3 χαὶ ἐπλή- 1,528 
σϑησαν ἅπαντες πνεύματος ἁγίου, καὶ ἤρ- D 


loqui variis linguis, prout Spiritus san- ξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις, καϑὼς τὸ "ya 
etus dabat eloqui illis. πνεῦμα 600000 αὐτοῖς ἀποφϑέγγεσϑαι. 18. 


ὅ Ἦσαν δὲ ἐν ᾿ἱΙερουσαλὴμ X T0 (£0 UPT EC 16, 
Act. 1U 


"Iovóciot, ἄνδρες εὐλαβεῖς, ἀπὸ παντὸς! 13,2 
ἔϑνους τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανόν. 6 Γενομένης οὖν 
δὲ τῆς φωνῆς ταύτης, συνῆλϑε τὸ πληϑος 
καὶ συνεχύϑη, ὅτι ἤκουον eig ἕκαστος τῇ 
ἰδίᾳ διαλέκτῳ λαλοῦντων αὐτῶν. TEE. 
σταντο δὲ πάντες καὶ ἐθαύμαζον, λέγοντες 
πρὸς ἀλλήλους" Οὐκ ἰδού, πάντες οὑτοίνι, 
εἰσιν οἱ λαλοῦντες Γαλιλαῖοι; 8 καὶ πῶς ον 
ἡμεῖς ἀκούομεν ἕχαστος τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ 


ἡμῶν, ἐν 7 ἐγεννήϑημεν, 9 Πάρϑοι καὶ Μῆ-ἘΦῊ 


5 Erant autem in lerusalem habitantes 
Judaei, viri religiosi ex omni natione 
6 quae sub coelo est, "Facta autem hac 
voce, convenit multitudo et mente con- 
fusa est, quoniam audiebat unusquisque 
7 lingua sua illos loquentes. *Stupebant 
aulem omnes et mirabantur, dicentes: 
Nonne ecce, omnes isti, qui loquuntur, 
8 Galilaei sunt, *et quomodo nos audivi- 
mus unusquisque linguam nostram, in 
Qqua nat sumus? *Parthi et Medi et 


———— 


19. LT: κελδαμάχ. 20. LT: λαβέτω. 21. LT* al 
ἐν. 23. LT: Βαρσαββ. 25. LT: τόπον et: ἀφ᾽ ἧς. 
τ. δίκαιον (Venema: ἀΐδιον). 26. LT: αὐτοῖς. 1.1 
πάντες 600. 2. LT: καϑεζόμενοι. 3. L: x. ἐκαϑὲ 
(Al.: ἐχάϑισαν). 7. KSLT* (pr.) πάντ. LT* ה‎ 
ἀλλ. L: Οὐχ (T: Οὐχὶ). | 


19. Acheldama. 

20. Al.: ejus (A: habitatio ejus). 
23. A: qui vocatur Barsabba, 

1. S: dum, 4. Al.: aliis. 

7. Al.t ad invicem. 

8. Al.: audimus (eti. 11), 


(1,20—2,9.) 471 
B. 


dW: Blutfeld. 

20. Bg.St.dW.G: SeineBeh. Bb.A: (Ihre) 
Mohnftätte. Bb: werde öde. K: verödet. G: Ver 
ödet ftebe. St.dW: fein Bewohner. St.dW.vE. 
K.G: |. Amt. Bg.S: Auffeheramt. A: bifchöfl. U. 

21. mit uns zufammen gem. ... bei uns. Bb: 
mit ung umgegangen. Bg: gewandelt... über 
und. dW: auf. gefommen ... zu uns. vE: ung 
begleiteten ... unter ung wandelte. A: beige- 
fellt waren, feitvem. K: mit uns verfammelt? 

22. binaufgen.Bb.Bg: der(daer)von...anfing. 

23. Suftus. Bb.dW.K: ftelleten dar, St. A.G: 
vor. VE: dazu vor. A[G.]: ber Gerechte. 

24. weldyen einen. Bb.Bg: zeige einen an. 
vE:gibung zuerfennen. Bg.St.vE: a... Kenner. 

25. er empf. das 9008 diefes D. Bb: Bedie- 
nung u. Apoftelfchaft. Bg: Botfchaft. dW: die- 
]66 Amtes u. der Ayofteljch. vE:die Stelle. A.G: = 
Gt. diefesD. Bb.Bg: abgetreten. St: abfrat. S: 
ausgetr. dW: απὸ welcher getr. G: gefallen. A: 
entwichen. K: entwid). Bb.Bg: eigenen Srt. 

26. Bb.Bg: gaben ihre €oo(e. St. A.K: beigez 
zählt. vE: gauges. dW: bingugemáblet. Bb: mit 
allgem. Zuftimmung bei... gerechnet. 

1. dW: herangefommen. (A.K: angef.) St. 
eingetreten. G: eintrat. ΝΕ: Am Spfingfttage. 
St.A.K: beifammen an bemfelben Sorte. 

2, daherfahrenden gew. 36. dW: daherftür- 
menden. Bg: bab. fommenden. Κι: heranfomm. 
Bb: treibenden. St: wehenden. vE: ge. Sturm: 
windes. G: Getöfe gleich b. Br. Bb: Getöne. 

3. 68 erfcbienen ihnen wie zertheilete 3. 
Fenersu. e8 f. (Bb: man (afeanifnen?S: über.) 
VE.A.G: zerth. 3. wie Seuer. Bb: eines Feners. 
K: verth. wie 66ל‎ S. Bg: bie fid) zerth. m. v. 8. 
QW: wie Feuer-3. [hin u. wieder] vertb. (S: fid) 
verth. Feuerflämmchen. vE: ließ fid) herab. A: 
nieder. K:ruhete. dW: feßten. S: fchwebend über. 

4. zu reden. Bb.Bg.A.K: erfüllt mit. dW: 
in a.3. St: Sprachen. 5.6: fremden Spr. vE.A: 
verschiedenen. K: mancherlei. (ΒΡ: finnreich 
ausz.) dW: eingab zu fpr. vE: fie 3. fp. antrieb. 
(G: εὖ ihnen in b. Mund legte!) 

5. St.S.dW.vE.G: hielten ftd) in 3. auf. K: 
befanden f. (A: wohnhaft?) S: gottfelige$. St: 
fromme. Bg: gewifjenhafte 9t. St.dW.G: allen 
3Bolfern. A: allerlei. K: allem ®. das... wohnt. 
ΝΕ: al(erf. Nationen b. Welt. Bb.Bg: allem 39. 
deren bie ... find. 

6. beftürzt. St.dW.G: ftaunte. vE: gerieth tu 
Grft. A: entfebte fich. Bg: wußte fid) Niemand 
darein zu finden. A: St. erfcholl. K: folches. S. 
dW.G: biefcé (Braufen) Getöfe entftand. VE: 
Schaarenweife lief auf jenes Get. Alles zuf. (St: 
απ Ὁ. Kunde davon?) A: eigenen Spr. Bg.vE: 
Landesfpr. St: Mutterfpr. Bb: Nedart. 

7. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.6: Galilàer. 

8. fie... inf, Sp. Bb.Bg.dW.A: unferer. 


9[ppftelaefcbicbte. 


| Das 9908. Das Braufen am Pfingftfeft. Die anderen Zungen. 


E — 


genannt wird auf ihre Sprache Hafelvama, 
20 088 ift ein Blutader. *Denn 06 ftehet gejchrie- 
ben im Pjalmbuh: „Ihre Behaufung müffe 
wüfte werden, und fei niemand, ber drinnen 
wohne‘, und: „Sein Bisthum empfange ein 
21 anderer”. *So muß nun einer unter biefen 
Männern, bie bei unà gemefen find bie ganze 
Zeit über, welche ber Herr Sejusß unter 8 
22ift auá- unb eingegangen, *von ber Taufe 
Sobannià an bi8 auf ben Tag, ba er von und 
genommen ift, ein Zeuge feiner 2fuferftebung 
mit und werden. 
93 Und fie ftelleten zmeen, Sofepb, genannt 
SBarfaba8, mit bem Zunamen Juft, und Mat- 
24t0ia8, *beteten und fprachen: «err, aller 
Herzen Kündiger, zeige an, welchen bu erwählet 
25 haft unter diefen Zween, *baf einer empfange 
diefen Dienft und 9[poftelamt, davon Judas 
abgewichen ift, bag er binginge an feinen Ort. 
26 *Und fie warfen das 8006 über fie, und das 
£008 fiel auf Matthias, und er ward gugeorb- 
net zu den elf Apofteln. 


| 


ἘΠ. Uno als ber Tag ber Pfingften erfüllet 
war, waren fie alle einmüthig bei einanber, 
- 2*unb e gefchah fehnel ein Braufen vom Sims 
mel, als eines gewaltigen Windes, und er- 
3 füllete ba8 ganze Haus, ba fie fapen. *Und 
— man fahe an ihnen die Zungen zertheilet, 8 
wären fie feurig, und er febte fí auf einen 
- Ajeglichen unter ihnen, *und wurden alle voll 
be8 heiligen 690168 , unb fingen an zu predigen 
mit andern Zungen, nachdem der Geift ihnen 
gab auszusprechen. 
5 Gà waren aber Juden zu Serufalem mwoh- 
- menb, bie waren gotteéfürd)tige Männer, aus 
6 allerlei Volk das unter bem Simmel ift. *Da 
nun biele Stimme gefchah, fam bie Menge gu- 
jammen und wurden verftürzt; denn e8 hörete 
ein jeglicher, daß fie mit feiner Sprache rebeten. 
7 * Cie entiegten fich aber alle, verwunderten fid 
und jprachen unter einander: 651606, find nicht 
8 biefe alle, bie da reden, aus Galilda, *ivie 
hören wir denn ein jeglicher feine Sprache, 
9barinnen wir geboren find? *Parther und 


6. A.A: beftürzt. 


> Acta. 


412 (2,10—23.) 


vo. EEE -------=---=---- —ÁUüÓÀ— ΞΞ € ΞΕ ΡΠ DEDERE TS a En Sen 


Mirantes et irridentes Petrus ad Joelem ablegat. 


ΕΠ. 


ἘΞ (Ab וי‎ ΕΘΞ“““’’ τ τ 


dor καὶ ᾿Ελαμῖται καὶ οἱ κατοικοῦντες τὴν 
Μεσοποταμίαν, Ιουδαίαν te χαὶ שה‎ 
δοκίαν, Πόντον καὶ τὴν ᾿Ασίαν, 10 Φρυγίαν 16,6; 
Te καὶ Παμφυλίαν, Aüyuarov καὶ τὰ μέρη 12,13. 
τῆς 4/8 τῆς κατὰ Κυρήνην, καὶ οἱ וח‎ 
δημοῦντες Ρωμαῖοι, ᾿Ιουδαῖοί τε καὶ προς-νι. 315 
ἥλυτοι, 11 Κρῆτες καὶ Ἄραβες, ἀκούομεν it-bi2. 
λαλούντων αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις γλώσσαις 
τὰ μεγαλεῖα vov ϑεοῦ: 12 ᾿Ἐξίσταντο δὲ πον 
πάντες καὶ διηπόρουν, ἄλλος “πρὸς ἄλλον 
λέγοντες" Τί ἂν ϑέλοι τοῦτο εἶναι; 19 Ecec- | 
ροι δὲ διαχλευάζοντες ἔλεγον" Ὅτι γλεύ-᾽ 5.195: 
κους μεμεστωμένοι εἰσί. vM 
14 Σταϑεὶς δὲ Πέτρος σὺν τοῖς ἕνδεχα, 
ἐπῆρε τὴν φωνὴν αὑτοῦ καὶ ἀπεφϑέγξατο 
αὐτοῖς" Avöges Tovdaioı καὶ οἱ κατοικοῦν- 
τες Ἱερουσαλὴμ ἅπαντες, τοῦτο ὑμῖν γνῶ- 
στὸν ἔστω, καὶ ἐνωτίσασϑε τὰ ῥήματά μου. 
15 Οὐ γάρ, ὡς ὑμεῖς ὑπολαμβάνετε, οὗτοι 
2. rie ἔστι γὰρ ὥρα τρίτη τῆς ἡμέρας" שי‎ 
ἀλλὰ τοῦτό Mii ie εἰρημένον διὰ τοῦ | 
προφήτου Joni: „Rai ἔσται ἐν ταῖς 3a 
ἐσχάταις, ἡμέραις, En 0 ϑεός, ἐκχεῶ ἀπὸ" e) 
τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, καὶ 10598 
προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν καὶ αἱ ϑυγα-. pni 
τέρες ὑμῶν, καὶ οἱ νεανίσκοι ὑμῶν. ὁράσεις 
ὄψονται, καὶ οἱ πρεσβύτεροι ὑμῶν ἐνυπνίοις 
ἐγυπνιασϑήσονται" 18 καίγε ἐπὶ τοὺς dA 
λους μου καὶ ἐπὶ τὰς δούλας μου ἐν ταῖς 
ἡμέραις, ἐκείναις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός 
μου, καὶ προφητεύσουσι. 19 Καὶ δώσω τέ- 
gaza &y τῷ οὐρανῷ ἄνω, καὶ σημεῖα ἐπὶ 
τῆς γῆς κάτω, αἷμα καὶ πῦρ καὶ ἀτμίδα 
καπνοῦ. 20: Ὁ ἥλιος μεταστραφήσεται εἰς E 22s 
σχότος καὶ 0 σελήνη εἰς αἷμα, πρὶν ἢ 8À- 
ϑεῖν τὴν ἡμέραν, κυρίου τὴν μεγάλην καὶ ₪ 
ἐπιφανῆ. 21 Καὶ ἔσται, πᾶς ὃς ἂν ἐπι- 510,8, 
καλέσηται τὸ ὄνομα χυρίου, σωϑήσεται“. 
22 Andgss ᾿Ισραηλῖται, ἀκούσατε τοὺς λό- 
γους τούτους" ’Insovv τὸν Ναζωραῖον, ἀν- 
dpa ἀπὸ τοῦ ϑευῦ ἀποδεδειγμένον εἰς ὑμᾶς με: Me 
δυνάμεσι, καὶ τέρασι καὶ σημείοις, οἷς ἐποίη- 2 
σε δὲ αὐτοῦ ὁ ϑεὸς ἐν μέσῳ ὑμῶν, χαϑὼς 3" 
καὶ αὐτοὶ οἰδατε, 35 τοῦτον τῇ ὡρισμένῃ הא‎ 


βουλῇ καὶ προγνώσει τοῦ ϑεοῦ ἔκδοτον פא‎ 


4 


+ 


9, Erasm.: Ἰνδίαν (Al: ᾿Ιδομαίαν S. Avdiav 5. 
[1Pt. 1, 1] Βιϑυνίαν 5. Κιλικίαν). 
c; ME διηπορῆντο. 11: Ti ϑέλει. 
13. R: χλευάξ, 17. R: ἐνύπνια. 
20. L* 7. LT* (pr) τὴν. 

22: LT* Vai. ) καὶ, 


Aelamitae, et qui habitant Mesopota- 
miam, Judaeam et Cappadociam, Pon- 
10 tum et Asiam, *Phrygiam et Pamphyliam, 
Aegyptum et partes Libyae, quae est 
11 eirca Cyrenen, et advenae Romani, * Ju- 
daei quoque et Proselyti, Cretes et Ara- 
bes, audivimus eos Jagnenken nostris 
12 linguis magnalia Dei. *Stupebant autem 
omnes et mirabantur ad invicem, di- 
13 centes: Quidnam vult hoc esse? * 
autem irridentes dicebant: Quia musto 
pleni sunt isti. 


14 Stans autem Petrus cum undecim, 
levavit vocem suam et locutus est eis: 
Viri Judaei et qui habitatis Ierusalem 
universi! hoe vobis notum sit, et auri- 

15 bus percipite verba mea. *Non enim, 
sicut vos aestimatis, hi ebrii sunt, cum 

16/81] hora diei tertia; *sed hoc est quod 

17 dictum est per Prophetam Joel: *,,Et 
erit in novissimis diebus, dicit Dominus, 
effundam de Spiritu meo super omnem 
carnem, et prophetabunt filii vestri et 
filiae vestrae, et juvenes vestri visiones 
videbunt, et senjores vestri somnia 

18somniabunt; *et quidem super servos 
meos et super ancillas meas in diebus 
illis effundam de Spiritu meo, et pro- 

19 phetabunt. *Et dabo prodigia in coelo 
sursum, et signa in terra deorsum, 
sanguinem et ignem et vaporem fumi; 

20 *sol convertetur in tenebras et luna in 
sanguinem, antequam veniat dies Domini 

21magnus et manifestus, *Et erit, omnis 
quicunque invocaverit nomen Domini, 

29 salvus erit*. *Viri Israelitae! audite 
verba haec; Jesum Nazarenum, virum 
approbatum a Deo in vobis virtutibus 
et prodigiis et signis, quae fecit Deus 
per illum in medio vestri, sicut et vos 

23 scitis, *hune definito consilio et prae- 
scientia Dei traditum per manus ini 


9. At et (a. Jud.). 
22. D: probatum (E: designatum). A* 
(ult.) et, 
23. A* et 


).23 —2,10( .1610600000 טכ ל 
Der Spott. Die Weiffagung des Propheten Soel,‏ 


473 


HH. 


9. Bb: Einwohner von. dW.A.G: (die) Be: 
wohner. K: bie ba bewohnen. vE: πα. aus M. 

10. von €. Bb: ». b. Theilen €, Bg.St.dW. 
VE. A.K.G: Gegenbene. (um, in)R. (ba f. Itegt). 
Bb.Bg: ftd) im 3Boff (Hier) aufhaltende Römer. 
St: im Auslande lebende. dW: bie röm. Fremd= 
[inge. vE: 8. v. Rom. A: [wir] Anfömmlinge. 
K: die Angefommenen. 

11. St.dW.G: PBrofelyten. vE: fowohl gez 
borne. als Neubefehrte. Bb.Bg.St.vE.A.K.G: 
Sprachen. A: ausfprechen. vE.G: verfündigen. 
dW: t. v. den. Bb: gr. Werfen ©. Bg: bie gr. 
[Dinge]. St: b. Großthaten®, preifen. K: verf. 
was 69. Großes gewirkt. 

12. Bb: zweifelmüthig. dW: waren zweifel- 
haft. St:betreten, K:beftürzt.A.G:verwunderten 
fi. vE: in banger Ungewißheit. Bb: will bod) 
d.jein. dW:mag wohld.beveuten. S:foll. Arfanır. 

13, Andere, Bb: machten einen Sy. daraus. 
Bg.S.A.G: fpotteten. St.vE: fagten fvottijd). 
dW: fpottenb. K: fó6nenb. Bb: Mofts. K: bez 
ται ἐπ 38. vE: haben fich ber. in f. 99. 

14. erhob... . jübirden9m. Bg: Brüder. A.K: 
M. v. Zudia. StvE: Shr Juden. Bg: trat hin. 
St:hervor. Bb: ftellte fich var. S. A.K: ftand auf. 
Bb.K: nehmet m. 98. zu D. Bg: faffet. dW.G: 
vernehmetm. 98, vE: merfeteud). A: höret auf, 

15. Bg: muthmaßet. St.dW.G: vermuthet. 
vE.A: meinet. K: vermeinet. Bb: e$ aufnehmet. 
(St.S.vE.A.G: betrunfen!) 

16. gefagt. vE: hier trifft ein. St: gift! 

17. S.dW: Zeiten. St: der Folge ber 3. Bb. 
dW.vE.A.K.G: über a. S. (St.S: allerlei Men: 


Meder und Elamiter, und bie wir wohnen in 
|  Mefopotamia und in Subda und (Sappabocia, 
10 Bonto unb ?fía, *Phrygia unb Bamphylia, 
Egypten und an ben Gnben ber Libyen bei 
11 Gorene, und Ausländer von Rom, *Suben und 

Sudengenoffen, Greter und Araber, wir hören 
fie mit unfern Zungen bie großen TIhaten 
12 00/06 veven. *Sie entjegten fid) aber alle 

und wurden irre, und fprachen einer zu bem 
13 andern: Was will das werden? *Die andern 
| aber Hattens ihren Spott unb fprachen: Sie 
find vol fügen 6. 


14 Da trat Petrus auf mit ben Elfen, fob auf 
jeine Stimme und redete zu ihnen: Ihr Juden, 
lieben Männer, und alle, die ihr zu Serufalem 
moDnet, das fei euch Fund gethan, und laßt 
15 meine Worte zu euren Ohren eingehen. *Denn 
| אל‎ find nicht trunfen, wie ihr wähnet, fíntez 
16 mal 08 ijt die dritte Stunde am Tage; *fon- 
dern dad ijiá, ba8 durch ven Propheten 1 
17 zuvor gefagt ijt: *,Umd 68 foll gefchehen in 
den lebten Tagen, fpricht Gott, ich will aus- 
gießen von meinem Geifte auf alles & εἰ, 
- umb eure Söhne und eure Töchter folen meid- 

jagen, und eure Sünglinge follen Geftchte jeben, 


| 


[den !) Bb.Bg.St.vE. A.K.G: werden.d W:banm 
meiffagenac. St.dW.A.G: fchauen. vE(St.): Er- 
[heinungen haben. Bb.St.dW.G: Träume trüue 
men. St.vE: Alten. vE.A: Traumgefichte (evz 
Iheinen). K: Greifen Tr.serfheinungen erich. 

18. 19. Und auc). St.A: Sa, aud). G: Ja, 
vE: jelbft. Bg: Dazu. Bb.Bg.vE.A.K: 38. gez 
ben. dW: ich gebe. St: 3Borbebeutungen. A: 
Wunderzeichen. G: Wunderdinge werde id) er= 
[deinen lafjen. St.S.dW.vE.A.K.G: am 6. 
vE: Rauch. A: $8. u, 8, Sampf u. R. 

20. St. A: verwandeln. K: gewandelt werden. 
dW.G: wandelt f. in Dunfel. ΝΕ: Sn $. hüllt... 
ftd) ein. St.dW.K.G: qr. u. herrliche. Bg: ans 
jehnliche. (Bb: fdjeinbare! ) A: ausgezeichnete. 
(S: {τε . ὁ vE: fdyvecfenvolte?) ְ 

21. Bb: erhalten. S.K: errettet. dW.A: ge: 
rettet. VE: Dann wird fel. fein. 

22.thatin eurer Mitte.Bg.St.dW.A.G:einen 
M. Bb: der ftd) bew. hatan euch. Bg: erw. St: bez 
glaubiget. dW:v.G. euch bewähret.vE:derv.®. 
jelbftunter euch begl. wurde. K: beieuchv.G.war 
bewährt. A.G: bem (9. (felbft vor euren Augen) 
Seungniß gab. St.dW.K.G: durch mächtige Th. 
Bb.Bg: mit Kräften. 

23. daer...hingegeben...u.durch...angeh. 
u. umgebracht. Bb.Bg: burd)(ben)beftimmten9t. 
u. VBors(vorgängige)&rkenntnig ©. berausgeg. 
St.dW: nad) (duch) ©. beit. 900100000 u. 9. 


(euch) überliefert (erhieltet). VE.A:ı. (der) טל‎ 
| berfehung in eure Gewaltgeg.(überl.).K: überg. 


18 und eure Xelteiten follen Träume haben; *unb 
auf meine Knechte und auf meine Migde will 
- id) im denfelbigen Tagen von meinem Geifte 
19 au$giefen, und fie follen weifjagen. *lind 
- id) will Wunder thun oben im Himmel, und 
= Beiden unten auf Erden, Blut und Feuer und 
20 Nauchdampf; *die Sonne fol fich verkehren in 
— Winflernig unb ber Mond in Blut, efe denn 
der große und offenbarliche Tag be8 Herrn 
21 kommt; *und foll geichehen, wer ben Namen 

ded Keren anrufen wird, foll jelig werden“, 
22* hr Männer von Ifrael, foret biefe Worte: 

Sefum von Nazareth, ven Mann von Gott 

unter euch mit Ihaten und 9Bunbern und Sei- 

chen bewiefen, welche Gott durch ihn that unter 
79 euch, wie denn auch ihr felbft miffet, *den- 
jelbigen, nachdem er aus bebad)tem Rath unb 
Vorfehung Gottes ergeben war, habt ifr ge- 


12. U.L: entjeßten fich ale. 
13. U.L. u. A.A: füßes, 
22. U.L: beweifet. 


ATA (2,24—38) Acta. | | 


ἘΠ. Messiae resurrectio οἵ exaltatio e Davide probatur. 


, Li - 5 , , . 4 
y u € var oo 3113 5,30 
Ao Bo τὲς δια χειρῶν ανόομῶν 71005711500 τὲς 10,39. 


, ^ [4 L ' 32: 
üvslore* 250» ὁ ϑεὸς ἀνέστησε λύσας τὰς 35 
er Ἶ ! ( : x 
ὠδῖνας τοῦ ϑανάτου, καϑότι οὐκ ἣν 0-0 
τὸν χρατεῖσϑαι αὐτὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ. 29 avid y, iso; 
\ , Br ER , ι , ΡΣ" ? 
γὰρ λέγει εἰς αὐτὸν »Προωρώμην τὸν 1 
ριον ἐνώπιον μου 00 00 Eu δεξιῶν 
) , [74 x Pod 26 ^ - 
μου ἐστίν, ἵνα μὴ 00 106 0 
εὐφράνϑη ἡ καρδία μου καὶ ἠγαλλιάσατο 
€ ^ , J e , 
ἡ γλῶσσά pov: ἔτι δὲ καὶ m σάρξ μου 
E , » , 27 * , , 
χκατασχηνώσει, ἐπ ἐλπίδι, ὁτι οὐκ ἐγχα- 1 
\ , ש‎ , 0 
ταλείψεις τὴν ψυχήν pov εἰς ἄδου, ovo "יל‎ 
, ' , 4 A E | 
δώσεις τὸν ὅσιόν cov ἰδεῖν διαφϑοράν. 1977 
2 ' , 4 M - 
25 Εγνώρισας μοι ὁδοὺς ζωῆς, πληρώσεις 
, , x - , 
μὲ ευφροσυνηὴς 6זפון‎ TOU προφῶπου σου“. 
MEL. chat, Sar וי‎ 
rÓpeg ἀδελφοί, ἐξὸν εἰπεῖν μετὰ παρ- 
t \ € - - 
ῥησίας πρὸς ὑμᾶς περὶ τοῦ πατριάρχου 
4 i0. ὃ καὶ ETEAEV שת‎ o E 4. 13,36. 5 
avid, ὅτι καὶ ἐτελεύτησε καὶ 57000, XOlimg i0. 
^ - , -— AN ΠῚ - x . ἢ 
τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἔστιν ἐν ἡμῖν ἄχρι τῆς Me 63:29] 
c , , יה 27 ' ד‎ 
ἡμέρας ταύτης. 80 Προφήτης ovv vnag- Fr 
₪ * a e » , A RN . Ὶ 
yov, καὶ εἰδὼς ὅτε ὀρχῳ ὠμοσὲν αὐτῷ DAT 
380g, a τῆς Ocgvoc αὐτου 3 
σαι ἐπὶ τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ, 81 προϊδὼν ἐλά- ^7 
λησε περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ, 
Vo כ‎ , - ^ 
ὅτι οὐ κατελείφϑη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς «don, 
> \ € ^ - - d 
οὐδὲ ἡ σὰρξ αὐτοῦ εἶδε διαφϑορᾶν. 32 Tov- + 151 
^ - ᾽ « € D | 
τον τὸν ᾿Ιησοῦν ἀνέστησεν ὁ ϑεὸς, οὐ παν- 4,1033; 
€ > b , <י'‎ N = קה‎ 3,31. © 
τες ἡμεῖς ἐσμὲν μάρτυρες. Τῇ δεξιᾷ οὐνερι ioo. 
= 5 ἊΣ Ὧν / “70.12.32. 
του ϑεοῦ ὑψωϑ es , τήν τὲ ἐπαγγελίαν τοῦ Adi 
ἁγίου πνεύματος λαβὼν παρὰ vOv πᾶτρος, m 
, - a - e εἰ 
ἐξέχεε τοῦτο ὃ νῦν ὑμεῖς βλέπετε καὶ ἀκούετε, "1*8 
M x ’ , 1 
34 Οὐ γὰρ Aavid ἀνέβη εἰς τοὺς οὐρανούς" 
M > , P. s - , 
λέγει δὲ αὐτός" „Einev ὃ xvgioc τῷ κυρίῳ v ia 
a ua 3 Φ = pp.Mt. | 
μου Κάϑου ἐκ δεξιῶν μου, 35 ἕως ἂν 00 Ir 
τοὺς ἐχϑρούς cov ὑποποδιον τῶν 7100009 | 
- ד‎ m 
σου. 85, “Ισφαλῶς οὖν γινωσκέτω πᾶς ol- 
, , u \ , ל‎ \ 5.31 
xoc Ισραηλ, oTt καὶ κύριον αὐτὸν xeu 2 pn.2,tt 
' 4 - M E] - ^ 1 
στὸν ὁ ϑεὺς ἐποίησε τοῦτον τὸν Inoovv, ον 
ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. 
7 כ‎ , j J s , - 5 Ebr.4 12. 
3 Anovoartes δὲ κατενυγησαν τῇ καρ- (sis 1 
δίᾳ, εἶπόν ve πρὸς vov Ilergov καὶ τοὺς 
' , -ה!‎ , / # 
λοιποὺς ἀποστύχους" Τί ποιήσομεν, ἄνδρες "N 
ἀδελφοί; 85 Πέτρος δὲ ἔφη πρὸς αὐτούς" 
Μετανοήσατε, καὶ βαπτισϑήτω ἕκαστος "ale 
€ - x כ 7 וש‎ - - , 20,21. 
ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι ]ησοῦ Χριστοῦ els La, T 
+ 
23. LT (λαβόντες): χειρὸς. (AI. e con 
. ' r un, 
ject.: προςπαίξαντες S. προπαίξ.). 24. D al.: ad: 
25. LT?: 11000006 26. LT: ηὖφρ. 27. LT: εἰς ἄδη! 
30. RSHT (p. 009. αὐτῦ) τὸ κατὰ σάρκα ἀναστήσει 
τὸν Χο. LT: τὸν 9g. 31. LT: ὅτε ἐγκατελ. ... | 
(G[K]LTO* ἡ ψ. αὐτ.). 33. G?LT* νῦν. L: x. B. 
36. R: ὅτι χύρ. x. Xo. αὐτὸν ὁ 0. 37. LT: τὴν xo 
38. LT (B)* ἔφη (AC: Merav., φησιν). LT: ἐν τῷ ὃ 


24 quorum affligentes interemistis; * quem 
Deus suscitavit, solutis doloribus inferni, 
juxta quod impossibile erat teneri illum 

25 ab eo. *David enim dicit in eum: „Pro- 
videbam Dominum in conspectu meo 
semper, quoniam a dextris est mihi, ne 

26 commovear; *propter hoc laetatum est 
cor meum et exultavit lingua mea, in- 
super et caro mea requiescet in spe, 

27 * quoniam non derelinques animam meam 
in inferno, nec dabis sanctum tuum vi- 

98 dere corruptionem. *Notas mihi fecisti 
vias vitae, et replebis me jucunditate 

29 cum facie tua^.  *Viri fratres, liceat 
audenter dicere ad vos de Patriarcha 
David, quoniam defunctus est οἱ sepul- 
tus, et sepulerum ejus est apud nos us- 

30que in hodiernum diem. * Propheta 
igitur cum esset, et sciret quia jure- 
jurando jurasset illi Deus, de fructu 
lumbi ejus sedere super sedem ejus, 

31 * providens locutus est de resurrectione 
Christi, quia neque derelictus est in in- 
ferno neque caro ejus vidit corruptio- 

39 nem. *Hunc Jesum resuscitavit Deus, 

33 cujus omnes nos testes sumus. * Dextera 
igitur Dei exaltatus et promissione Spi- 
ritus sancti accepta a Patre, effudit hunc 

34 quem vos videtis et auditis. *Non enim 
David ascendit in coelum; dixit autem 
ipse: ,,Dixit Dominus Domino meo: Sede 

35a dextris meis, *donec ponam inimicos 

36 tuos scabellum pedum tuorum. *Cer- 
tissime sciat ergo omnis domus Israel, 
quia et Dominum eum et Christum fecit 
Deus, hune Jesum, quem vos crucifi- 
xistis. - 


Jer 31,26 | 


37 His autem auditis, compuncti sunt 
corde, et dixerunt ad Petrum et ad re- 
liquos Apostolos: Quid faciemus, viri 

38 fratres? "Petrus vero ad illos: Poeni- 
tentiam, inquit, agite, et baptizelur unus- 
quisque vestrum in nomine Jesu Christi 


25. A: coram me. 

26. A: delectatum et: requiescit. 

29. At et (a. defunct.). AST est. 

30. A: ventris. 33. S: hoc donum quod. 
34. A: caelos ef (bis): dicit. 

35. A: scabillum. 

38. AT (p. nom.) Domini. 


(2,24—38.) 415 


EN. 


Bg: vermittelt ungerechter 9. dW: durch 
aottlofe. vVE.A.G: der Gottlofen. S.dW.vE. 
A.G: ans Kreuz geheftet. St: an ein f£. 

24. Bg: dieBande verHöllen.St.G:DB.d.Todes. 
vE.G:gelöfet.St.dW ::löfend.K:gel.d.Leidend.T. 
A: v. b. &dym. .ל‎ Hölle ihn befreiend. Bg: v.der- 
felben. A: ihr. K: davon. Bb.St: veitgehalten. 

25. Bb.Bg.vE: fagt (redet) aufihn. St: mit 
Beziehung auf. Bb.A: fahe (fehe) ὃ. 9. allez. 
ver m. Augen. Bg.K: hatte d.9. v. 91. unausges 
]661 (allez.). dW: ftellte mir vor. vE: ftelle un 
verrückt mir v. A. St: Auf... ftet3 m. Blicke 
gerichtet. St.dW.G: ftebt m. zur 9t. Bb: hin u. 
ber beweget. K: erfchüttert. St: niedergeworfen. 
S.dW.vE.A.G: wanfe. 

26. freuet f. m. 9.u.n.3. iftfroblid), dazu... 
Bb.Bg.St.dW.A.K.G: frohlodet (frohlocte). 
vE: jauchzet. St. S. VE: m. Leib. Bg: wohnenin9. 
dW: hoffnungsvoll ruhen. vE: auf 9. ruhen. 
St.G: ruht in 9. 

27. Βα: in dieS.überlaffen.dW: überl. berllmz 
terwelt. A: in b. Unterw. I. K: im Unterreiche.vE. 
G: im Todtenreichel. St: du werdeft mich bemSG.. m. 
überl. Bb.Bg: deinen 9. hingeben. dW: deinen 
Srommen laffen b. 33. fdjauen. A: erfahre. Bb: 
die SBerberbung fefe. St: geftatten, bag bein Grz 
forner vermefe. 

28. Bg: Lebenswege.dW: tfatft mirf.SRegeb. 
£.(St:9(uétegegumt.)A:ben?Beg.K:bie Pfade! 
vE: ben 98. jum €. zeigft du. ΒΡ: δυο! οἰ .Β8- 
vE: Wonne. G: &eligfeit. dW: jättigen. dW.K: 
bei b. A. A: mir Sr. geben vollauf burd) b. 9f. 

29. M.u.Br. Βα: δαυ ὦ ungefdjeut an e.t.St. 
dW.K.G: εὖ fei (mir) erlaubt, (frei) freimüthig 
(mit Sreimütbigfeit). vE: erlaubet mir, mit eud) 
ganz freim. A: Laffet freim. zue.r. Bb:mandarf 
mit$r.dW: Altvater. St. YE: Stammv. (S: un: 
ferm edlen Ahnherrn.) St.vE: Grabmal. 

30.vonder$r.Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G:mit 
ein. &.gefhworen (Bg: ihm einen, vE:eidl. ver- 
fichert)... Thron. Bg: auffeinenTh. zufeßen.dW: 
eraus... Einen fe&en werde. VE: Eineraus...w. 
fißen. A: v. ben 9tadjfommen f. €. St: απ f. Stad)z 
fommenfchaft Einer. K: v. b. Tr. f. Leibes. 

31. St.dW:veraué(efenb. A.K:vorherjehend. 
vE: im Borblice. 

33. Nuner denn. St:Sottes Macht.K:hinauf- 
gehoben. (S.dW.G: zur Rechten? )vE: das Ber: 
fprechen, ben b. G. betreffend, erreicht! A: hat er 
ben ἢ. G., beffen 3B. ... hatte, ausgeg. mie ... 

34. Bb.Bg: invico.dW:inbenb.emporgeftiez 
gen. St.vE: fjatfid) n. erhoben. Bb.Bg.St: fpricht 
(jagt) felbft. dW.vE.A.G: u. doch f. er. 

35. (St: während?) AW: mache.Bg: zu deinem 
Tußfchemel m. vE: zum Sch. dir zu Füßen lege. 

36. erkenne... zun $.u.3um&hr.Bg:Unfehl- 
bar foll alfo 1c. St.dW: Mit Gewißheit erfenne 
(es an). vE: So werde es denn vom... m. (δ 
erfannt. A.G: wife... unfehlbar gem. 

37. M. .ג‎ Br. St. burd)bobrte das $$. vE: 
durchdrang fehneidend. (Bb: befamen fie Stiche 
im Herzen!) 

38. Bb.St: Nendert euren Sinn. Bb.A.K.G: 


| im 9t. St: Sefu als des Meffins. 


Apoftelgefcbichte. 
Zwei Weiffagungen Davids. 


nommen durch bie Hände ber Ungerechten und 
24ihn angeheftet und erwürget. "Oen Dat Gott 
aufermedet, und aufgelöfet bie Schmerzen 6 
Todes, nachdem ed unmöglich war, daß er 
25 jollte von ihm gehalten werden. *Denn David 
)תע‎ von ibm: „Ich habe ben Herrn allezeit 
vorgefeget vor mein Angeficht; denn er ift an 
meiner Rechten, auf daß id) nicht bemeget 
26 werde. *Darum ift mein Herz fróffid) und 
meine Zunge freuet jich, denn auch mein ןו‎ 
27 wird rufen in ber Soffnung. *Denn bu wirft 
meine Seele nicht in ber Kölle lafjen, auch 
nicht zugeben, daß dein Heiliger die SBermejung 
28jehe. *Du haft mir funb gethban die Wige 
66ל‎ Lebens, bu wirft mich erfüllen mit Sreuben 
29 vor deinem Angefichte‘. *Ihr Männer, lieben 
. Brüder, laffet mid) frei reden zu euch von bem 
Erzvater David: Gr ift geftorben und begraben, 
unb fein Grab ift bei uns 216 auf diefen Tag. 


- 30 *9((8 er nun ein Prophet war und wußte, daß 


ibm Gott verheißen hatte mit einem (ipe, daß 
die Brucht feiner &enpen follte auf feinem Stuhl 
31figen, *hat erd zuvor gejehen und geredet von 
ber Auferftehung Ehrifti, daß feine Seele nicht 
in ber Hölle gelaffen iff, und fein Fleifch bie 
32 Verwefung nicht geiehen hat. *Diefen Iefum 
Dat Gott aufermedet, deß find wir alle Zeugen. 


.33 *Nun er burd) bie Nechte Gottes erhöhet iff, 


unb empfangen hat bie Verheißung des heiligen 
Geiftes vom Vater, hat er ausgegoffen bief, 
* Denn David ift 
nicht gen Himmel gefahren. Er fpricht aber: 
„Der Herr hat gejagt zu meinem Herrn: Sehe 


35 bid) zu meiner Nechten, *bià daß id) Deine 


36 Feinde lege zum Schemel deiner Füße“. ἔφυ 
wiffe nun das ganze Haus Sfrael gewiß, Daß 
Gott diefen Sefum, ben ihr gefreuziget habt, 
zu einem Herren und Chrift gemacht Dat. 

37 Da fie aber ba8 höreten, gings ihnen durchs 
‚Herz, und Sprachen zu Petrus unb zu ben an- 
dern Apofteln: S6r Männer, lieben SBrüber, 

"Petrus iprach zu ih- 

nen; hut Buße, unb la(fe fid). ein jeglicher 

taufen auf ben Namen Iefu Grifti, zur 33er- 


34 da8 ihr febet und 1 


| 38 was jollen wir thun? 


416 (2,39—3,7.) Acta. 


ἘΠ. Credentibus omnia communia. Banatur claudus ad portam templi. 
ME RAE i ee 
in remissionem peecatorum vestrorum, | ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ λήψεσϑε τὴν δωρεὰν is. 
et 300101008 donum Spiritus saneli. τοῦ ἁγίου πνεύματος. 39° Ὑμῖν γάρ er vi 
39*Vobis enim est repromissio el filiis |7 ἐπαγγελία καὶ τοῖς τέκνοις ὑμῶν, καὶ 
vestris, et omnibus qui longe sunt, πᾶσι TOig εἰς μακρᾶν, ὅσους ἂν προςκαλέ- EN, 
quoscunque advocaverit Dominus Deus | σηται χύριος ὁ ϑεὸς ἡμῶν. 40 Ἑτέροις ve 7^5: 
A0 noster. *Aliis eliam verbis plurimis λόγοις πλείοσι διεμαρτύρετο καὶ παρεκάλει; 
testificatus est et exhortabatur eos, di- 
cens: Salvamini a generatione ista prava! 
41 Qui ergo receperunt sermonem ejus, 


: . Ὑπὸ T» TP Ph.2,15. 

λέγων" ZwÜnte ἀπὸ τῆς 59808 τῆς OX0-pca»s. 
baptizali sunt; et apposilae sunt in die 
42 illa animae circiter tria millia. "Erant 


λιᾶς ταύτης. 
autem perseverantes in doctrina Aposto- 


c \ 4 3 , 0 
410j μὲν οὖν ἀσμένως ἀποδεξάμενοι τὸν 
[4 > - : 
λόγον αὐτοῦ ἐβαπτίσϑησαν, καὶ προςετέϑη- ἢ stis 
- 4 , 
σαν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ψυχαὶ eget. τριςχίλιαι. 
95 \ - - - - 
42 σαν δὲ προςχαρτεροῦντες τῇ διδαχῇ τῶν 


lorum et communicatione fractionis panis | ἀποστόλων καὶ τῇ κοινωνίᾳ καὶ τῇ 0 2 ia. 
43 et orationibus. *Fiebat autem omni | τοῦ ἄρτου καὶ ταῖς προςευχαῖς. 49 Ἐγέ- tih. 
animae timor; multa quoque prodigia | vero δὲ πάσῃ ψυχῇ φόβος, πολλά τε τέρατα 9 
et signa per Apostolos in lerusalem καὶ σημεῖα διὰ τῶν 07007000 0. 
fiebant, et metus erat magnus in uni- 44 Πάντες δὲ οἱ πιστεύοντες ἦσαν ἐπὶ τὸ 7" 
AA versis. *Omnes etiam, qui credebant, | αὐτὸ καὶ εἶχον ἅπαντα κοινά" 48 καὶ τὰ m 


χτήματα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπέπρασκον, καὶ 

διεμέριζον αὐτὰ πᾶσι, καϑότι ἄν τις χρείαν gs sd. 
εἶχε. 46 Ka0' ἡμέραν Te προφκαρτεροῦντες 

ὁμοϑυμαδὸν ἐν τῷ ἱερῷ, κλῶντές τὲ κατ᾽ Quid. 
οἶκον ἄρτον, 4*7 μετελάμβανον τροφῆς ἐν 
ἀγαλλιάσει καὶ ἀφελέτητι καρδίας, αἰνοῦντες 
τὸν ϑεὸν xal ἔχοντες χάριν πρὸς ὅλον τὸν 1433; 


erant pariter et habebant omnia com- 
45 munia.  *Possessiones et substantias 
vendebant, et dividebant illa omnibus, 
46 prout cuique opus erat. "Quotidie quo- 
que perdurantes unanimiter in templo et 
47 frangentes circa domos panem, *sume- 
bant cibum cum exultatione et simplici- 


R.15,6. 


tate cordis, collaudantes Deum et ha- | λαόν. Ὁ δὲ κύριος προςετίϑει τοὺς 0060-44 st. 
bentes gratiam ad omnem plebem. Do- | μένους 209° ἡμέραν τῇ ἐκκλησίᾳ. ia. 


minus autem augebat, qui salvi fierent, 
EE. quotidie *in id ipsum. 

Petrus autem et Joannes ascende- 
bant in templum ad horam orationis 
2nonam. *Et quidam vir, qui erat clau- 
dus ex utero matris suae, bajulabatur, 
quem ponebant quotidie ad portam 
templi, quae dicitur speciosa, ut peteret 
eleemosynam ab introeuntibus in tem- 
3plum. *Is cum vidisset Petrum et Jo- 
annem incipientes introire in templum, 
Arogabat ut eleemosynam acciperet. *In- 
tuens autem in eum Petrus cum Joanne, 
5 dixit: Respice in nos! *At ille intende- 
bat in eos, sperans se aliquid acceptu- 
6 rum ab eis. *Petrus autem dixit: Ar- 
gentum et aurum non est mihi; quod 
autem habeo, hoe tibi do: In nomine 
Jesu Christi Nazareni surge et ambula? 
7*Et apprehensa manu ejus dextera, al- 


iEn) τὸ αὐτὸ δὲ Πέτρος καὶ Ἰωάννης 4 
ἀνέβαινον εἰς τὸ ἱερὸν ἐπὶ τὴν ὥραν Tue auo. 
προςευχῆς τὴν ἐννάτην. ? Καί τις ἀνὴρ 
χωλὸς ἐκ κοιλίας μητρὸς αὑτοῦ ὑπάρχων 
ἐβαστάζετο, ὃν ἐτίϑουν καϑ' ἡμέραν πρὸς 

τὴν ϑύραν τοῦ ἱεροῦ τὴν λεγομένην ὡραίαν, ל‎ 
τοῦ αἰτεῖν ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰςπο- 
ρευομένων εἰς τὸ ἱερόν" ὃ ὃς ἰδὼν Πέτρον 
xol Ἰωάννην μέλλοντας εἰςιέναι εἰς τὸ ἱερόν, 
ἠρώτα ἐλεημοσύνην λαβεῖν. *’Arerioag δὲ 
Πέτρος εἰς αὐτὸν σὺν τῷ Ἰωάννῃ, εἶπε" 
Βλέψον εἰς ἡμᾶς. ὅ Ὁ δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς, 
προςδοκῶν τι παρ αὐτῶν λαβεῖν. 6 Εἶπε 3 
δὲ Πέτρος" MMoyvpuov καὶ χρυσίον οὐχ um" 
ἄρχει μοι, 0 δὲ ἔχω, τοῦτό σοι, δίδωμι" "Ev esas d 
τῷ ὀνόματι Iyoov Χριστοῦ vov ΜΝιαζωραίου, 5531 
ἔγειραι καὶ περιπάτει. 7 Καὶ πιάσας GOTT (ue | 


14,8.8,7. 


13,9.14,9 | 


38. LT: τῶν &uagr. ὑμῶν. 39. LT: ὃς. 

40. KLTO: διεμαρτύρατο. LT} (a. λέγ.) αὐτὸς. 
41. LT* ἀσμέν. + ἐν. 42. [L]1 ev. LT* (alt.) zai. 
43. LT: Eyiv. A4. T: πιστεύσαντες (* 0-01 2). — — 
415. LT. a9 ju. ἐπὶ τὸ αὐτό. 1H. den. 1. ( τῇ ern) 
6. [L]T* ἔγειραι καὶ. j^ 


46. A: domus. 3. A: in templo. 
6. A: dabo. 7. A: ei manu dext. 


= 


(2,39—3,7.) ATi 
ER. 


9[poftelaefcbicbte. 


9$'6adjetbim und ebeit der Gemeine. Der Lahme von Mutterleibe. 


Bg.K: Gríafjung. Bb: Wegnehmung. Bg: das 
Gefchenfe! 

39. die B. ... fo viel ihrer 0. $. unfer 6. 
Bg: euch zu gut ift b. 33. da. St.vE.A: euch geht 
an. dW.G: gehöret. Bb.St.dW: in ber Ferne. 
vE: nod) Entfernte. A.K: berufen. 

40, erretten von diefem verkehrten Ge- 
febtecbt. Bb: frummen. Bg: unartigen. vE: oerz 
borbenem. A: böfen. G: entarteten, Bg.St.vE: 
Jtettet euch! :א‎ 

41. St: mit Freuden .Rede.dW:Sienunnah: 
men f. 9t. freudig an. vE:f.Ermahnungen willig. 
Bb.A: wurden getauft. A: hinzugefügt. dW: [zu 
der&emeinde] hinzugef. K: hinzugeth. aur. vE: 
jodaß...nochdr.Menfchen hinzufamen.St: traten 
ber Gem. bei. S: vereinigten fid) mit ihnen, 

42.Bg: warteten aber der...ven&ebeten.St:yer- 
barıten bei. dW: hielten an. VE. A.K.G: (Treu) 
bebarrten f.in.(vE:ingefellfchaftl.Berbindung!) 
St.dW.vE: Brechen b. Brotes. A.K: Gem. be8 
Brotbrehens. K:inGebeten. Bb:d.Anbetungen. 

43. Bb.St.vE.K.G: (alle) jede (jeder) Seele. 
dW: Und jeglihe ©. G: wandelte an. VE: wurde 
mit Ehrfurcht erfüllt. 

44. AlleGläubige aber hielten fich zuein.u.hat: 
ten.St.vE.G: hielten (fih)zufammen. Bb: waren 
auf Ging gerichtet. Bg.St.S.dW.vE.K.G: Alles 
(miteinand., unter fich)gemein.A:gemeinfchaftl. 

45. Bg:dieliegendenGüteru.d.fahrendeHabe. 
YE: ab u.Gut.St:Liegende®.u.9....vertheilten 
ben Werth bavon...(inercó bedurfte, dW: fo wie 
irgend (S. Bedürfniß hatte. A: je nachdem e. Se= 
ber bedürftig war. vE: Syebem nad) f. Bedürfniß. 

46. Alltäglich beharreten fie einm. Bb.dW: 
hielten. einm. an. St. VE: famen (fanden fich) ju 
fammen.Bg.K: ind.9.G: bin u.wieder. A: jenad) 
$. vE.dW.St:(aud)) zußSaufe.Bb: v.HauszuS. 

AT. $t. b. £p. mit... wu. 1.6. Bg:mitWonnen. 
Einfältigf. bes D. vE: Detterf. i. Ginfalt. Bb: uz 
fammenm. 911005. u. Herzenseinfalt.dW:ge= 
noffe m. Fröhl. u. Aufrichtigf. (St: Heiterf. u. 
Gutherzigf.) Bg.St.dW.A: Gunft. K: fanden. 
vE.G: (fangen®.2oblieder) u. waren beliebt. St: 
fügte&erettete.dW.K: (folche, welche) ger. wur: 
den. vE: führte hinzu. A.K: (verz)mebrte b. 
(An-)3ahl. (vE.A: felig werden follten!?) 

1. Bb.Bg.dW.A.K: zur (gegen, um die) St. 
des Gebets. St: um b. Betftunde. vE. b. neunte 
Gt. die eine 83. war. 

2. vE: ein Cahıngeborner. Bb.K: wurde getraz 
gen. St.dW.vE: ward herbeigetr. :א‎ δταῦτε 
man. dW.G: an b. fogenannte fchöne Pf. dest. 
vE: an ber. Bb.dW: um 9f. zur heifchen. ΒΡ: daß 
er um 9C. bat. A.K: bäte. St.vE: zu bitten. 

3. Bg: begehrte. A:zu empfangen. ΒΡ: daß er 
empf. möchte. 

A. Beftete b. Augen auf ihn. Bb: fahe fteif. 
Bg: ftvadé. dW: blickte ihn an. A.G: bI. auf 
ihn. (vE.S: ber ihn betrachtete?) 

5. fehanete. Bb: hatte auf f. Acht. Bg: merfte. 
St: {Ὁ f. unverwandt an, vE: ftarr. Bb: ertvatz 
tete. K: erwartend. St.dW.G: ind. Erwartung. 
vE.A: Hoffnung. Bg: verfahe fid). 

6.7. vE.S: gehe! St.vE: falf im auf. 


gebung der Sünden; jo werdet ihr empfangen 
89 υἱε Gabe 66ל‎ heiligen 60068. *Denn euer 
unb eurer Kinder iff diefe Verheißung, und 
aller, bie ferne find, melde Gott unfer Herr 
40 berzu rufen wird. — "3(ud) mit viel andern 
Morten bezeugete er und ermahnete, und fprach: 
Rafjet euch helfen von diefen unartigen Leuten. 


Die nun fein Wort gerne annahmen, ließen 
fid) taufen, und wurden hinzu gethan an dem 
42 Sage bei drei taufend Seelen. *Sie blieben 
aber beftändig in der Apoftel Lehre, und in 
der Gemeinfchaft, und im Brotbrechen, und im 
43 Gebet. *($3 fam aud) alle Seelen Turcht 
- am, und gefchahen viel Wunder und Zeichen 
44 durch bie 2(poftel. *Alle aber, bie gldubig 
-. Waren gemorben, waren bei einander, unb hiel= 
45 ten. alle Dinge gemein. *Ihre Güter und Habe 
verkauften fie, und theileten fie aus unter alle, 
46 nad) dem jedermann notf war. *linb fie waren 
täglich und jiei8 5ei einander einmüthig im 
—. &empef, und brachen das Brot bin unb Der 
47 in Häufern, *nafmen bie Speife und fobeten 
|. Gott mit Freuden und einfältigem Herzen, und 
hatten Gnade bei dem ganzen Volf. Der Herr 
aber that Hinzu täglich, bie ba felig wurden, 
zu der Gemeine. 


4l 


. Detrus aber und Johannes gingen mit 
einander hinauf in ben Tempel um bie neunte 
2 Stunde, ba man pflegte zu beten. *lUind 6 
|. war ein Mann, lahm von Mutterleibe, ber ließ 
fib tragen; und fie fegten ihn täglich טסט‎ 6 
Tempels Thür, bie ba feiget bie fchöne, bap er 
bettelte das Almofen von denen, bie in ven 
3 Tempel gingen. *Da er nun fafe Petrus und 
Johannes, daß fie wollten zum Tempel hinein 
Agehen, bat er um ein Almofen. *Petrus aber 
fahe ihn an mit Johannes, und fprach: Siehe 
ὦ τἀπὸ an! *Und er fafe fie an, wartete, daß er 
6 etwas von ihnen empfinge. *Betrus aber fprach: 
Silber und Gold hab ich. nicht, ma8 ich aber 
babe, ba8 gebe ich dir: Sm Namen Sefu ChHrifti 
7 son Nazareth, ftehe auf und manbíe! *lind 
griff ihn bei ber rechten Sand unb richtete ihn 


478 (3:8—21) Acta. 


a 
.וד‎ Stupentis populi ad poenitentiam cohortatio. 


— " הו‎ conveniens EN 
levavit eum et protinus ( consolidatae sunt τῆς δεξιᾶς χειρὸς ἤγειρε, παραχρῆμα δὲ EOTE- 
8 bases ejus et plantae. *Et exiliens stetit | ρεώϑησαν αὐτοῦ αἱ βάσεις καὶ τὰ σφυρά, 
et ambulabat, et intravit cum illis in | 8 καὶ ἐξαλλόμενος € ἔστη καὶ περιεπάτει; καὶ 
templum ambulans et exiliens et laudans εἰςῆλϑε σὺν αὐτοῖς εἰς τὸ ἱερὸν περιπατῶν v, 35,6, 
9Deum. *Et vidit omnis populus eum | καὶ ἁλλόμενος καὶ αἰνῶν τὸν ϑεόν. 9 Καὶ 
10 ambulantem et laudantem Deum. *Co- | εἶδεν αὐτὸν πᾶς ὁ λαὸς περιπατοῦντα καὶ 
gnoscebant autem illum, quod ipse erat αἰνοῦντα τὸν ϑεόν' 10 ἐ ἐπεγίνωσκόν τε av- 
qui ad eleemosynam sedebat ad specio- τόν, ὅτι οὗτος ἣν ὃ πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην 1 
sam portam templi, et impleti sunt καϑήμενος ἐπὶ τῇ ὡραίᾳ πύλῃ τοῦ ἱεροῦ, 
stupore et extasi in eo quod contigerat καὶ ἐπλήσϑησαν ϑάμβους καὶ ἐκστάσεως 
11. *Cum teneret autem Petrum et | ἐπὶ τῷ  Suußeßnrori αὐτῷ. 11 Κρατοῦντος 
Joannem, cucurrit omnis populus ad | δὲ τοῦ ἰαϑέντος χωλοῦ τὸν “Πέτρον καὶ 
eos ad porticum, quae appellatur Salo- ᾿Ιωάννην, συνέδραμε πρὸς αὐτοὺς πᾶς 0 
monis, stupentes. λαὸς ἐπὶ τῇ στοᾷ τῇ καλουμένῃ «Σολομῶνος Bent 
ἐχϑαμβοι. 180,8, 
12᾽᾿Ιδὼν δὲ Πέτρος ἀπεκρίνατο πρὸς τὸν 
λαόν" 3 ᾿Ισραηλῖται, τί ϑαυμάζετε 
ἐπὶ τούτῳ; ἢ ἡμῖν τί ἀτενίζετε, ὡς ἰδίᾳ δυ- (ho. 
vet / εὐσεβείᾳ πεποιηχόσι τοῦ περιπατεῖν 
αὐτόν; 150 ϑεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ ὍΝ 
᾿Ιακῶβ, ὃ ϑεὸς τῶν» πατέρων ἡμῶν, ἐδόξασε oo δτρρηυ 
τὸν παῖδα αὑτοῦ Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς μὲν eiae 
παρεδώκατξ, καὶ ἠρνήσασϑε POPE 
πρόςωπον Πιλάτου, κρίναντος ἐκείνου. ἀπο- '6-1°pp- 7 
λύειν. 44 Ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον E 
ἠρνήσασϑε, xot ἡτήσασϑε ἄνδρα φονέα, ye Tr MU 
ρισϑῆναι ὑμῖν, 1δεὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς αὶ πὰ ara 
ἀπεκτείνατε, ὃν ὁ ϑεὸς ἤγειρεν ἐκ γεχρῶν, ex 
ov ἡμεῖς ו‎ ἐσμεν. 16 Καὶ ἐπὶ ci ρα, 
πίστει τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τοῦτον, ὃν ϑεω- ESO 
geite καὶ οἴδατε, ἐστερέωσε: τὸ ὄνομα αὖ: TUE 
τοῦ, καὶ ἡ πίστις ἡ di αὐτοῦ ἔδωκεν ag 
τὴν ὁλοχληρίαν ταύτην ἀπέναντι πάντων ss 
ὑμῶν. 17 Καὶ νῦν, ἀδελφοί, οἶδα ὅτι κατὰ 2334. 
ἀγνοιαν ἐπράξατε, ὥςπερ καὶ οἱ ἄρχοντες "ל‎ . 
ὑμῶν" 186 δὲ ϑεὸς ἃ προκατήγγειλε διὰ טי‎ 
στόματος πάντων τῶν προφητῶν avrov P 
παϑεῖν τὸν Χριστόν, ἐπλήρωσεν οὕτω. | 
19 Μετανοήσατε οὖν καὶ ἐπιστρέψατε, εἰς τὸ ו‎ 
ἐξαλειφϑῆναι ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας, 20 6216065; is t 
ἂν ἔλϑωσι καιροὶ ἀναψύξεως ἀπὸ προφώπου 
τοῦ κυρίου, καὶ ἀποστείλῃ τὸν προχεκηρυγ- eme 
μένον ὑμῖν "Incobv Χριστόν, 2169 δεῖ OU sedo 
ρανὸν μὲν δέξασϑαι ἄχρι χρόνων doti % 
στάσεως πάντων, ὧν ἐλάλησεν. ὁ ϑεὸς διὰ εἰν πο, 
στόματος πάντων ἁγίων αὑτοῦ προφητῶν 45,5: 28 
Ap.i 


== 


+1 


12 Videns autem Petrus respondit ad 
populum: Viri Israelitae, quid miramini 
in hoc? aut nos quid intuemini, quasi 
nostra virtule aut potestate fecerimus 

13hunc ambulare? *Deus Abraham et 
Deus Isaac et Deus Jacob, Deus patrum 
nostrorum, glorificavit Filium suum Je- 
sum, quem vos quidem tradidistis et 
negastis ante faciem Pilati, judicante illo 

14dimitti. *Vos autem sanctum et justum 
negaslis, el Pe virum homicidam 

15 donari vobis, "auctorem vero vitae in- 
terfecistis, quem Deus suscitavit a mor- 

16 tuis, cujus nos testes sumus.  *Et in 
fide nominis ejus hunc, quem vos vidistis 
et nostis, confirmavit nomen ejus, et 
fides, quae per eum est, dedit integram 
sanitatem istam in conspectu omnium 

17 vestrum. *Et nunc, fratres, scio quia 
per ignorantiam fecistis, sicut et prin- 

18 cipes vestri; *Deus autem, quae prae- 
nunciavit per os omnium Prophetarum, 

19 pati Christum suum, sic implevit. *Poe- 
nitemini igitur et convertimini, ut de- 

20 leantur peccata vestra, *ut cum venerint 
tempora refrigerii a conspectu Domini, 

et miserit eum, qui praedicatus est vo- 
91bis, Jesum Christum, *quem oportet 
quidem coelum suscipere usque in tem- 
pora restitutionis omnium, quae locutus 
est Deus per os sanctorum suorum à 


7.LT} αὐτόν. 8. [L]T* (ult. )». 10. LT: δὲ, T: aut ὃς 
11. G rell.: δὲ αὐτῷ τὸν. L: Σολομῶντος „(eti. 5, 12), 
13. L1 (a. Io. et 'I.) ϑεὸς. R* piv. τ αὐτὸν. 188 [1 
pon. ₪078 p. τὸν Χο. 20. G rell.: προκεέχειρθίσε 
21. Grell.: στι τῶν &y.(L: τῶν ἀγ.ἀπὶ αἰῶν. αὐτὸ 7t»; 


10. A: quoniam. 11. A: tenerent (S: vi- 
derent) et: concurrit e: qui app. 12. A: 
ammiramini 67: aut pietate. 13. A* (pr.) et.” 
14. D: gravastis. 16. A: videtis. 18. S: qui. 
20. E alat (p. refrig.) veniant et vobis. 


(3,8—21) 479 


Apoftelgefchichte. 


Der Gott der Väter. Der Fürft des 900618. Die Zeit der Grquidung, HH. 


Bb.Bg: wurden feft. vE: hatten (fre Fejtigfeit. dW.A. 
G: waren geftärft. St fam Kraft in. Κα: wurden gefräf- 
tigt. Bb: Beine u. Sn. dW.K.G: Füße. St: Sup[oblen. 
vE: Füße u. Gelenfe. A: Ch. u. Fuffohlen. 

8. Bb.Bg.St.dW.A.K.G: ftanb (u.) wandelte (umher). 
St: ging hin u. ber. dW: indem er umherwand. vE: wo 
er umberging, freudig auffprang. 

10. Bb.St.vE.A.K: Staunen (Erft.) u. Entf. (Ber 
wunberung). dW.G: 38erm. u. €t. Bg: Schreden u. €. 
Bz.dW: ihm begegnet. Bb.St: mit ihm fich zugetragen. 
vE.A.K.G: vorgegangen. 

11, gej. worden ... ftaunten. Bb: ber gefundge- 
machte 8. Bg: bei bem Gang. Bb: in b. verbedten ©. 
dW.K.G: voll Erftaunens. 

12, wie durch ... o. Frömmigkeit b. w. gem. Bb: 
Sottjeligk. dW: b. eigne Macht o. ὅτ, vE: aus eig. Kr. 
9.d.u. dr. A: aus eig. Sr. o. Macht. K: b. eig. M. u. 
Sugenbfraft. St: richtet eure 321106 (S: Aufmerkfamfeit). 
dW: gem. baf er wandelt. vE: biefem Menfchen zum 
Gehen geholfen. 

13. feinen Knecht. St.S.vE.A.K.G: Sohn? Bb.St. 
dW.vE.A.K.G: verherrl. Bb.dW.G: vor bem (im) An- 
gefichte des P. St: erflärte, er wollte ihn frei laffen. dW: 
objchon biefer urth. ihn Ioszugeben. vE: obgl. b. für f. 
£p8laffung ftimmte. K: ba b. f. Freilaffung ausfprad). 
Bg: ba beffelben Urtheil auf b. Loslaffen ging. 

14. Bb.Bg.St.dW.A.K.G: habt verleugnet. vE:u. lln» 
fdjufbigen. Bb: um einen Mann, ber ein Di. war, 66 
beten, baf er euch gefch. würde. St.dW.vE: man euch ei» 
nenM. fchenfe. K: jenen M. fo&gebe. St.G: einM. gefch. 
würbe. St.dW.A: verlangt. G: dafür gefordert. 

15. Bg: Herzog. dW.vE.A.K.G: Urheber. 

16. über bem ©... . bat diefen ... fein 97. ftarE 
gemacht ... euer Aller 9f... Bb: auf den (8, dW: um 
be8 69. willen. (St.S: vermöge? K: in bem?) Bg.dW.vE. 
A.G: geftärfet. K: gefráftiget. Bb: Peveftiget. St: bie 
610066 verliehen. Bb: ber buvd) ihn ift. A.K.G: fommt. 
vE: v. ihm f. (St: an ihn?) dW: Genefung verliehen. Bb. 
vE.A.G: vollfommene Gef. geg. K: vollf. Genef. Bg: 
SBoflftanb. Bg.St.dW: vor euch Allen. Bb.vE.K: in 
euer aller Gegenwart. A: wie ihr alle fehet. 

11. 0118 Unw, Bg: unwiffend. G: 3Borftefer. vE: ihr 
mit euren Dbern ba8 610. St.dW: gehandelt, fo wie 
(gleichwie auch) eure Obern. 

18. Bb.dW: baf (ber) Chr. K: fein Chr. Bg.A.G: f. Ges 
fal&ter. vE: vom Leiden Chrifti. 

19. au$getilget. St.vE.A.G:getilgt. K: gelöfcht. Bb: 
ausge. (S: vergeben?) St: fefret um. 

20. Eommen Zeiten ... 11. er fende.... verordnet 
ift. Bg.vE: die Zeiten. Bb: Kühlung. vE: herabf. (K: ba 
nun gef. find Ὁ. Antlige ... Erlaffung ... gefandt hat?) 
Bb.G: zuvor (worher) verfünbiget. K: bem euch verfün- 
bigten. A: welcher euch gepreb. worden. Bg: befcheret. 
dW: ben euch auserwählten. St.vE: vorher beftimmten. 

21. Zeiten. Bg: annehmen? Bb.dW.vE.A.K: welchen 
(inbeffen) ber 9. aufnehmen muß (mußte). G: benn 1 

| m. er ben 9. in Befit nehmen. Bb.vE.A.K.G: ber Mie- 
| berherftellung aller Dinge, v. welchen (wovon, bie). dW: 
SB. v. Allem, wovon. Bg: während b. Friften b. Sar: 
ftellung alles beffen, was. St: Vollendung. Db: vom 
Weltlauf an. dW.A.G: v. Alters her. K: Uralters. vE: 
! jeher. St: feit b. älteften Zeiten. 


| 
| 


auf. Alfobald ftanben feine Schenfel und Knöchel 
8 fefte, *iprang auf, fonnte gehen und ftehen, 
und ging mit ihnen in den Tempel, wandelte 
Yund fprang umb 100066 Gott. *Und 68 (afe 
10 ihn alles Volk wandeln unb Gott loben. *&ie 
fannten ihn auch, daß er ed war, ber um dad 
Almofen gefeffen hatte vor ber fchönen Thür 
des Tempeld, unb fie wurden vol Wunderns 
und Gntfegená über dem, das ifm miberfafj- 
11261 war. *2((8 aber biefer gafme, ber nun 
gefund mar, fich zu Petrus und Johannes hielt, 
lief alles VBolE zu ihnen in bie Kalle, bie da 
heißet Salomonis, und wunderten fid). 


12 AB Petrus das fahe, antwortete er bem 
Volk: Ihr Männer von Sfraef, wad wundert 
ihr euch darüber? | Ober mas fehet ifr auf 
und, ald hätten wir diefen wandeln ‚gemacht 

13 durch unfere eigene Kraft ober Verdienft? *Der 
Gott Abrahams und σα δ und Jakobs, ber 
Gott unferer Väter, Hat fein Kind Sefum ver- 
favet, welchen-ihr überantwortet und verleug- 

| met habt vor Pilatus, ba derfelbige urtheilete 

44 ihn 106 zu laffen. *Ihr aber verleugnetet ben 

Heiligen und Gerechten, und batet, daß man 

15 euch den Mörder [denfte, *aber den Büriten 
66ל‎ Lebens habt ihr getödtet; ben hat Gott 

|. aufermedet von ben Todten, dep find mir Zeus 

16 gen. לה11*‎ durch, den Glauben an feinen Na- 

| men hat er an vielem, ben ihr fehet und fennet, 
beftätiget feinen Namen, und ber Glaube burd) 
ihn bat diefem gegeben biefe Gefundheit vor 

17 euren Augen. *Nun, lieben Brüder, ich weiß, 

— baf ihrd durch Unwifjenheit gethan habt, wie 

18 auch eure Oberften. * Gott aber, was er burd) 
den Mund aller feiner Propheten zuvor ver- 
fünbiget hat, wie Ehriftus leiden follte, 6 

19 affo erfülle. * &»o {δι nun Buße und befehret 

20 euch, daß eure Sünden vertilget werden, *auf 
daß ba fomme bie Zeit ber Grquidung von 
dem Angeficht des Herrn, menn er fenben wird 
den, bet euch i&t zuvor geprediget wird, Sejum 

21 Chrift, *welcher muß den Himmel einnehmen 
6וע‎ auf die Zeit, ba herwiedergebracht were 
alles, was Gott geredet Dat burd) den Mund 
aller feiner heiligen Propheten von ber Welt 
d N 


20. U.L: vor bem Ang. 


Acta. 


Messias promissus. Petrus cum Joanne coram Synedrio. 


480 (3,22—4, 11.) 
ἘΠῚ. 


τ: -----ο----ς--ς--------- יי‎ 


ἀπ αἰῶνος. ?? Μωῦσῆς μὲν γὰρ πρὸς τοὺς 
πατέρας i εἶπεν" »Ὅτι προφήτην ὑμῖν ἀνα- pC1S, 
στήσει κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν ἐκ τῶν ἀδελ- 19-159 
φῶν ὑμῶν ὡς ἐμέ; αὐτοῦ ἀκούσεσϑε κατὰ C nm 
πάντα ὅσα ἂν λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς. 23" Ἔσται 
δέ, πᾶσα ψυχή, ἥτις ἂν μὴ ἀκούσῃ τοῦ 
προφήτου ἐχείνον, ἐξολοϑρευϑήσεται ἐχ τοῦ 
λαοῦ“. 24 Καὶ πάντες δὲ οἱ προφῆται ἀπὸ ל‎ 
“Σαμουὴλ καὶ τῶν καϑεξῆς, ὅσοι ἐλάλη- 18m, 3,20 
σαν, καὶ κατήγγειλαν. τὰς ἡμέρας ταύτας. πὰρ 
“5 Ὑμεῖς ἐστὲ οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ 

τῆς διαϑήκης, ἧς διέϑετο ὁ ϑεὸς πρὸς τοὺς eer 
πατέρας ἡμῶν, λέγων πρὸς "d ocn „Kal οὐ; ו‎ 
ἐν τῷ ᾿-σπέρματί σου ἐνευλογηθήσονται πῶ- 5:3». 
σαι αἱ πατριαὶ τῆς γῆς“. 26° Ὑμῖν πρῶτον n 
6 ϑεὸς ἀναστήσας τὸν παῖδα, αὑτοῦ, ame n 
στειλὲν αὐτὸν εὐλογοῦντα ὑμᾶς ἐν τῷ ἀπο-. חר‎ 
στρέφειν ἕκαστον. ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν. P1629. 


“ 2ο.3,18. 


! Δαλούντων δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν λαόν, 
ἐπέστησαν αὐτοῖς οἱ ἱερεῖς καὶ ὁ στρατηγὸς" 22.4.5: 
τοῦ ἱεροῦ καὶ οἱ Σαδδουκαῖοι, 2διαπονού-" 
μένοι διὰ τὸ διδάσκειν αὐτοὺς τὸν λαὸν καὶ 
καταγγέλλειν. ἐν τῷ Ἰησοῦ τὴν ἀνάστασιν 
τὴν ἐκ γεχρῶν, 3 καὶ ἐπέβαλον αὐτοῖς τὰς 
χεῖρας καὶ ἔϑεντο εἰς τήρησιν εἰς τὴν αὖ- zu. 
ριον" ἢν γὰρ ἑσπέρα ἤδη. * Πολλοὶ δὲ τῶν 
ἀκουσάντων τὸν λόγον ἐπίστευσαν, καὶ ἐγε- 
γήϑη ὃ ἀριϑμὸς τῶν ἀνδρῶν ὡρεὶ mdi 
πέντε. 5’ ᾿Εγένετο δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον 
συναχϑῆναι αὐτῶν τοὺς ἄρχοντας καὶ πρε- 
σβυτέρους καὶ γραμματεῖς εἰς “ερουσαλήμ, 


θχκαὶ "Avyvav τὸν ἀρχιερέα καὶ Καϊάφαν καὶ y, L. Ἢ 2 
Jo.18,1: 


5,21, 


γένους ἀρχιερατικοῦ" 7 χαὶ στήσαντες av- 
τοὺς ἐν τῷ μέσῳ ἐπυνθάνοντο" Ἔν ποίᾳ adig. 
δυνάμει ἢ ἐν ποίῳ ὀνόματι ἐποιήσατε τοῦτο 
ὑμεῖς; 

8 Tore Πέτρος πλησϑεὶς πνεύματος ἁγίου ΡΣ 
εἶπε πρὸς αὐτούς" Aoyovres τοῦ λαοῦ καὶ ו‎ 
πρεσβύτεροι τοῦ Ἰσραήλ, 9 εἰ ἡμεῖς σήμε- 
ρον ἀνακρινόμεϑα ἐπὶ εὐεργεσίᾳ ἀνθρώπου δ" 
ἀσϑενοῦς, ἐν τίνι οὗτος σέσωσται, 10 γγω- 
στὸν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ λαῷ 
᾿Ισραήλ, ὅτι ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ ?* 1 
τοῦ Ναζωραίου, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, ὃν | 
ὃ ϑεὸς ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν; ἐν τούτῳ οὗτος ὅ 
παρέστηκεν ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής. {τ ρὗτός 


21. [KIT* ἀπ᾽ αἰῶνος. 22. G rell.* γὰρ. 1.1" πρὸς 
zat. 23.L: 04209. 24. R: zgexarijyy. 25. R* ( 
et i. 26. R[KH]T 17689. A. LT (* 6): ὡς. 5. x 
‘Ieg. 0. L:Avvos cett. 7. GKS* τῷ. 8. LT* τὸ 


᾿Ιωάννην καὶ “Ἵλέξανδρον καὶ ὅσοι ἦσαν ἐκ 


24. AT 


22 seculo Prophetarum. *Moyses quidem 
dixit: , Quoniam Prophetam suscitabit 
vobis Dominus Deus vester de fratribus 
vestris, tanquam me; ipsum audietis 
juxta omnia quaecunque loeutus fuerit 

23 vobis. *Erit autem, omnis anima, quae 
non audierit Prophetam illum, extermi- 

2A4nabitur de plebe*. "Et omnes Prophe- 
tae a Samuel et deinceps, qui locuti 

25 sunt, annunciaverunt dies istos. —*Vos 
estis filii Prophetarum et testamenti, 
quod disposuit Deus ad patres nostros, 
dicens ad Abraham: ,,Et in semine tuo 
benedicentur omnes "Tmailiae terrae *' 

26 *Vobis primum Deus suseitans Filium 
suum, misit eum benedicentem vobis, ut 
convertat se unusquisque a nequitia sua. 


NEW.  Loquentibus autem illis ad popu- 
lum, supervenerunt sacerdotes et ma- 
2 gistratus templi et Sadducaei, "dolentes 
quod docerent populum et annunciarent 
in Jesum resurreclionem ex mortuis, 
3*et injecerunt in eos manus et posue- 
runt eos in custodiam in crastinum; erat 
4 enim jam vespera. "Multi autem eorum, 
qui audierant verbum, crediderunt, et 
faclus est numerus virorum quinque 
5 millia. * Factum est autem in crasti- 
num, ut congregarentur principes eorum 
6 et seniores et Re. in lerusalem, *et 
Annas princeps sacerdotum et Caiphas 
et Joannes et Alexander et quotquot 
7 erant de genere sacerdotali; *et sta- 
tuentes eos in medio interrogabant: In 
qua virtute aut in quo nomine fecistis 
hoc vos? 
8 Tune repletus Spiritu sancto Petrus 
dixit ad eos: Principes populi et Senio- 
9 res, audite! *Si nos hodie dijudicamur 
in benefaeto hominis infirmi, in quo iste 
10 salvus factus est, *notum sit omnibus 
vobis et omni plebi Israel, quia in no- 
mine Domini nostri Jesu Christi Naza- 
reni, quem vos crucifixistis, quem Deus 
suscitavit a mortuis, in hoe iste astat 
11 coram vobis sanus. *Hic est lapis, qui 


2. À: Quia pr. vobis suscitavit. 
4 sunt) et. 2. Al.: in Jesu. 3. A: in eis. 
8. Al.: Sen, Israel. A* audite. 10. A* 
Dom. nostri. 


(3,22—4,11.) 481 


22. St: Schon 9t. dW: M. [fchon] ... auf 
ihn 5. vE: unter euch auftreten laffen ... bem . ., 
gehorchen ... lehren w. (St: Propheten ... gebet 
ihnen Gehör.) 

23. ausgerottet. Bb: ausgetilget. S: ausge- 
ftoßen. 

24. Bg: u. denen fernad). St.K: u. die folgen 
den. A: .ט‎ ©, angefangen u. fo fort. G: u. die 
hernad) famen. Bb: in ber Ordnung nad) ihm 
gewefen. Bb.Bg.dW.A.K: diefe Tage (zuvor) 
verf. St.vE.G: (Zeiten) angefind. 

25. unfern Bätern ... Gefchlechter. Bb.Bg: 
b, Söhne. A.dW: gefchloffen. Bb: unfern 33. 
teftamentl. geftellt. Bg: verorbmet an. St.dW. 
vE: Gud) gehören an. St: die Stiftung ... zu 
unften unfrer®. vE: die Verheigungen d.Bun: 
de8.... Schloß... durch deinen Nachfommen. St: 
Nahkommenfhaft. K: In deinem Gefchledt. 

26. erwecket feinen Knecht ... indem er εἰς 
nen Segl. befebrete. Bg: damit baf er abfehre, 
dW: indem... abfehret. St: abzieht. Bb: v. 
feinen Bosheiten. Bg: argen Händeln. St: 3Ber- 
fehrtheiten. (vE: befeligen, wenn anders Jeder 
9. f. Sünden umfehrt?) 

1. Bg: famen über fte, S: überftelen fie. St: 
wurden fte überfallen ven ... 

2. vE: waren (efr darüber aufgebracht, baf 
j.öffentlid. A: bie es fchmerzte. Bb.A: in Sefn. 

3. f. f; in Gewahrjam, Bb.St.vE.G: (Brad): 
ten) f. f. in Verwahrung. S.A: ins Gefüngni. 
K: nahmen in Berhaft. VE: folgenden N. Bb: 
morgenden Tag. St: folgenden. S.dW.A.K.G: 
andern. Bb.St.dW.vE.A.K: fchen Ab. 

4. Bb.Bg.A.K: das W. gehört hatten. St. 
dW: bie Rebe. vE: Synbefjen fam e8 ... ihren 
Vortrag... zum Glauben. 

5. ber M. Fam. St.dW.K: DObern. G: die 
DVorfteher. vE: 9tátfe. 


6. St: it, wer noch fonft. Bg.dW.K.G: vom 
(aus, des) hohenpriefterlichen 05. 
oberpriefterl. A: priefterl. 

T. ins Mittel, dW: vor .ל‎ Verfammlung. 
K: in ihre Mitte. Bb.dW: Aus m. Kraft. St: 
9tad) was für einer S8of(madjt. St.S.vE: (in) 
auf weiten N. 


8. Da ward 35. 5. ... u. fpr. Bb.Bg.A: er- 
füllt mit. dW: vom. vE.A.K(G.): höret! 

9. zur Nechenfchaft gezogen über einer W, 
ai einem. ..bdurch wen, Bg.K: zu Rede geftellt. 
St: vernommen. dW.vE: verhört. A: zu Ges 
richt gezogen. G: zur Verantwortung. Bb: 
fhwachen. St.S.K: gebrechlichen. dW.G: Kranz 
fen. Bg: heil. Bb.St.dW: ihm geholfen. 

10, euch Allen u. allem B. S, ... hat, ja in 
ibm ftehet. vE: euch u. allen Sfraeliten. $t.A. 
G: durch .ל‎ Namen. Bb: vor euren Augen. 


Apoftelgefchichte, 
Der Prophet wie Mofes. Der Bund. Angriff bom Hohenprieftergefchlect. דוו‎ . 


,Ginen Bropheten wird euch ber Herr euer 
Gott ermeden au8 euren Brüdern, gleichwie 
mich, den follt ihr Hören im allem, das er zu 


welche Seele venfelbigen Propheten nicht hören 


22 an. *Denn Mofes hat gejagt zu den Vätern: 


23 euch fagen wird. *lUnd 68 wird gefcheben, 
wird, bie foll vertilget werden aus dem Wolf“. 
24 * Und alle Propheten von Samuel an und θεῖς 
nad), mie viel ihrer geredet haben, bie haben 
25 von diefen Tägen verfünbiget. *Ihr feid ber 
Propheten und 68ל‎ Bundes Kinder, welchen 
Gott gemacht Dat mit euren Vätern, ba er 
()הצען‎ zu Abraham: „Durch deinen Samen 
jollen gejegnet werden alle 3016 auf Erven“. 
26 *Gudj) zuvörverft fat Gott aufermedet fein 
> Kind Iefum, und fat ihn zu euch gefandt, euch 
zu fegnen, daß ein jeglicher fich befehre von 
feiner Bosheit. 
IV. 006 fie aber zu dem 0011 rebetem, traten 
zu ihnen die Priefter und der Hauptmann des 
2 3emyelà unb die Sadducder, *bie verdroß, paf 
fte das Bolf Iehreten und verfünbigten an Sefu 
3 bie Auferftehung von den Todten, *und legten 
die Hände an fie, und fegten fle ein bi8 auf 
A4 ben Morgen; denn 08 war ist Abend. *Aber 
viele unter denen, bie bem Wort zuhböreten, 
wurden gläubig, und ward bie Zahl ber Män- 
LB ner bei fünf taufend. *9([8 e8 nun fam 
auf ben Morgen, verfammíeten fid) ihre Ober- 
| fien und Aelteften unb Schriftgelehrten gen 
6 Serujalem, *Hannas, ber Hohepriefter, und 
Gaipba8 und Johannes und Alexander und wie 
viel’ ihrer waren vom SKohenprieftergefchlechte, 
7 *unb ftelleten fie vor fih und fragten fie: Aus 
welcher Gewalt ober in welchem Namen Habt 
Ahr das gethan? : 


8 Metrus, voll des heiligen Geiftes, fprach zu 
ihnen: Ihr Oberften des Volks unb ihr 90016 
Iften von Sjrad! *Sp wir heute werden ges 
richtet über diefer Wohlthat an bem franfen 
Vienfchen, durch melde er ift gefund worden, 
O*fo [εἰ euch und allem Volk von Sírael funb 

gethan, daß in bem Namen 3002 Chrifti von 

Nazareth, welchen ihr gefreugiget Habt, ben 

Gott von den Todten aufermedet Bat, fleet 
lriejer alhier vor euch gefunb. *Das ifb ver 


Polyglotten- Bibel. N. € 


Acta. 


Interdietionem recusantes dimittuntur. Supplicatio. 


- Ps.118,22 
t. 
21,12... 
0 " ἢ 
12 Καὶ οὐκ ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐ- aM. 


/ i KITE 


+ - - € - 
ᾧ δεῖ 6000 


. 


13 Θεωροῦντες δὲ τὴν τοῦ Πέτρου παῤ- 


(Jo.7,15; 


3,7ss. 


5,31. | 


0 V. 7011. 17 
OTL UEYME 21,26. 
| 
| 


γὰρ γνωστὸν σημεῖον yéyove δὶ αὐτῶν, πᾶσι ^^^ 

τοῖς κατοικοῦσιν ᾿Ιερουσαλὴμ φανερόν, καὶ | 
οὐ δυνάμεϑα ἀρνήσασϑαι" 17 ἀλλ᾿ ἵνα μὴ à 
ἐπὶ πλεῖον διανεμηϑῇ εἰς τὸν λαόν, ἀπειλῇ a 


- » - , כ 
λαλεῖν ἐπὶ τῷ‏ ו ἀπειλησώμεϑα αὐτοῖς‏ 
x > , 15 x L]‏ , , כ 
ὀνόματι τούτῳ under ἀνϑρωῶπῶν. Και‏ 
^ , ' ^ 
καλέσαντες αὐτούς, παρήγγειλαν αὐτοῖς τὸ‏ 
N ,‏ , 4 , 
χαϑόλου μὴ φϑέγγεσϑαι μηδὲ διδάσκειν‏ 
- - , 3 - 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ. 0 δὲ Πέ-‏ 
\ , 
zoog καὶ ᾿Ιωᾶννῆς ἀποχριϑέντες προς av-‏ 
N 4 , -‏ 
τοὺς εἶπον" Εἰ δίκαιόν ἐστιν ἐνώπιον TOU‏ 
- - - , ᾽ - - 
ϑεοῦ, ὑμῶν ἀκούειν μᾶλλον ἢ τοῦ ϑεοῦ, νοΐ.‏ 
UJ ' € “ὦ U d .‏ \ 
κρίνατε" 20 οὐ δυνάμεϑα γὰρ ἡμεῖς, ἃ &i- 3o LB‏ 
' - , .6 
δομεν καὶ ἠκούσαμεν, μὴ λαλεῖν... 21 Οἱ δὲ‏ 
προςαπειλησάμεξνοι ἀπέλυσαν αὐτούς, μηδὲν‏ 
εὑρίσκοντες τὸ πῶς ;‏ 


κολάσωνται αὐτοῦς, διὰ 
τὸν λαόν, ὅτι πάντες ἐδόξαζον τὸν ϑεὸν 
ἐπὶ τῷ γεγονότι" 23 ἐτῶν γὰρ ἦν πλειόνων 
τεσσαράκοντα ὁ ἄνϑρωπος, dy ὃν ἐγεγόνει 
τὸ σημεῖον τοῦτο τῆς ἰάσεως... 
53 Δπολυϑέντες δὲ ἦλϑον πρὸς τοὺς 
ἰδίους, καὶ ἀπήγγειλαν ὅσα πρὸς αὐτοὺς οἱ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι εἶπον. ?*0í 
δὲ ἀκούσαντες ὁμοϑυμαδὸν ἦραν φωνὴν 
πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ εἶπον" Δέσποτα, Aura 
0g ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ לא‎ 

γῆν καὶ τὴν ϑάλασσαν καὶ πάντα τὰ ip nm 
255 διὰ στόματος Δαυὶδ. παιδός ^77 


„art ἐφρύαξαν ἔϑνη, καὶ λαοὶ P935 


R.15,6.| 


αὐτοῖς, 
σου εἰπών" 


' 
11. LT: οἰκοδόμων. 12. LT: 308. 14. LT: re. 15.L 
συνέβαλλ. 16.L: ποιήσωμεν. LT: ἀρνεῖσϑαι, 17.L 
ἀπειλῇ. 18. LT* αὐτοῖς τὸ. 20. LT: εἴδαμεν. 22.LT 

γεγόνει. 2A. LT* ὁ ϑεὸς (Al.: σὺ 8% 6 9.). 25.LABI 


6 13 πατρὸς ἡμῶν διὰ πνεύματος ἁγία στόματος 


τλ. (Alii 41.( R: τῷ παιδ. 


ἐστιν ὃ λίϑος ὁ ἐξουϑενηϑεὶς ὑφ ὑμῶν" "Nw 
τῶν οἰκοδομούντων, ὁ γενόμενος eic κεφα- 
λὴν γωνίας. 
δενὶ j σωτηρία" οὔτε γὰρ ὄνομά ἐστιν ἕτε- δ το, 
009 ὑπο τὸν οὐρανὸν τὸ δεδομένον ἐν ἀν- 

ϑρώποις, ἐν 


« , 2 3 , \ , 
ῥησίαν καὶ Ιωᾶννου, καὶ καταλαβομένοι 
a / ^ כ‎ , - 
τι ἀνϑρῶώποι ἀγράμματοί εἰσι καὶ ἰδιῶται, ἐς 118,23 
, , , LI 
ἐθαύμαζον (ἐπεγίνωσκόν τε αὐτούς, ὅτι σὺν 
en, ΕΣ & 14 \ שי‎ , 
τῷ ᾿Ιησοῦ ἤσαν) τὸν δὲ ἀνϑρωπον βλεέ- 
1 > m E 
ποντες σὺν αὐτοῖς ἑστῶτα τὸν τεϑεραπεὺυ- 
/ \ף ל‎ 4 0 Ἂν 15 , 
μένον, οὐδὲν εἶχον ὠντειπεῖν. Κελεύσαν- 
^ כ‎ \ 2% - ωξ כ‎ - 
τες δὲ avrovg ἕξω TOV συνεδρίου ἀπελϑεῖν, 
x > , 
συνέβαλον πρὸς ἀλλήλους, 16 λέγοντες" T 15,26.38.. 
, - כ‎ , 
ποιήσομεν τοῖς ἀνϑρωποις τούτοις; 


σὺ ὃ ϑεὸς 0 


482 (4,12—25.) 
IV. 


reprobatus est a vobis aedificantibus, 

12 qui factus est in caput anguli. *Et non 
est in alio aliquo salus; nec enim aliud 
nomen est sub coelo datum hominibus, 
in quo oporteat nos salvos fieri. 


13 Videntes autem Petri constantiam et 
Joannis, comperto quod homines essent 
sine litteris et idiotae, admirabantur (et 
eognoscebant eos, quoniam cum Jesu 

14fuerant); "hominem quoque videntes 
stantem. cum eis, qui curalus fuerat, 

15 nihil poterant contradicere. * Jusserunt 
autem eos foras extra concilium sece- 

16 dere, et conferebant ad invicem, "di- 
centes: Quid faciemus hominibus istis? 
quoniam quidem notum signum factum 
est per eos, omnibus habitantibus leru- 
salem manifestum est et non possumus 

17 negare. ‚*Sed ne amplius divulgetur in 
populum, comminemur eis, ne ultra 
loquantur in nomine hoc ulli hominum. 

18*Et vocantes eos, denunciaverunt ne 
omnino loquerentur neque docerent in 

19 nomine Jesu. *Petrus vero et Joannes 
respondentes dixerunt ad eos: Si justum 
est in conspectu Dei, vos potius audire 

20 quam Deum, judicate! *non enim possu- 
mus, quae vidimus et audivimus, non 

21loqui. "At illi comminantes dimiserunt 

eos, non invenientes quomodo punirent 
eos, propter populum, quia omnes cla- 
rificabant id quod factum fuerat in eo, 
22 quod acciderat; *annorum enim erat 
amplius quadraginta homo, in quo fa- 
ctum fuerat signum istud sanitatis. 
Dimissi autem venerunt ad suos, et 
annunciaverunt eis, quanta ad eos prin- 
cipes sacerdotum et seniores dixissent. 
24*Qui eum audissent, unanimiter levave- 
runt vocem ad Deum, et dixerunt: Do- 
mine, tu es qui fecisti coelum et terram, 

25 mare et omnia quae in eis sunt, *qui 
Spiritu sancto per 8 patris nostri Da- 
vid, pueri tui, dixisti: Quare fremue- 
runt gentes, et populi meditati sunt 


23 


13. A: fuissent. 
14. À: hominemque. 
24. Al.: Deus. A* es. 


(4,19—95.) 483 
IV. 


11. Bg: vernichtet? Bb: für nichts geachtete. = 
12. δα8 Heil, dW: bie Sülfe! Bb.Bg.vE.A.K: benn 


*Und ift in feinem 66 ift. Bb: in ben Di. Bg: bei. S: von b. M. fein 2Inbret 
andern Seil, ift aud) fein anderer Name den | bau verortnet. VE: für bieM; Bb: erfalten. Bg: müfjen 


(S: follen) zum Heil gelangen. St: uns $. widerfahren 
fönnte. dW* f. geholfen werden. G: fel. w. fünnten. 

13. Da f. aber... m. wohl wußten ... verw. f.f.5 
denn f. erkannten fie, St.dW.vE.G.Bb.S: Sreimü- 
thigfeit (im Neben). A: Standhaftigk. K: Unerfchrocenn. 
Bb: u. begriffen. Bg.S: vernahmen. St: vernommen fat» 
ten. dW: erfuhren. Bb: u. Spioten! dW: ungel. Menfchen 
u. €, Bg.A.K: ungel. it. gemeine Leute (Männer). G: un- 
ftudirte. St: unft. u. ungebildete Männer. vE: unft. 9f. 
τι, v. geringem Stande. 6: fid zu 3. gehalten hatten, vE: 
zu 3. Gefellfchaft gehört. 

14. Ind da ... hatten fie. St: entgegen. Bb.dW: ba^ 
gegen zu fagen. dW.K: wußten. A: fommten. Bg: ἢ. m: 
bag. zu wiberreben, vE: fonnten f. n: einwenden.. 

15. Bg.St.S.vE: (ließen) abtreten. dW.A.K.G: befah- 
len abzutr. Bb.S.vE.K: Rathsverfammlung. A.G: Ber- 
fanml. St.dW: Synedrium. St.S.A: berathichlagten fid. 
dW.G: rathichl. K: befprachen fidj. vE: hielten Rath. 
Bb.Bg: überlegtens. 

16. 00% ein FündlichesZ. b. f. gefch. ift off. dW. 
G: follen wir th. mit. Bb.A.K: machen. 51.5: 9B. machen 
wir. vE:ift mit b. Leuten anzufangen. St.dW: fundbares 
3. Bb.Bg: befanntes. vE.A.K.G: (offenbares) SBunber- 
zeichen (Wunder). vE: ganz Ser, weiß cà. 

17. St.dW.vE.K.G: fid) n. noch mehr (weiter) ver- 
breite. A: verbr. werbe. Bb: ausgebr. Struchbar. Bb.Bg. 
St.vE.A.K: zu... in b. 90, reden. dW: auf b. 9t. S: über. 
G: mit F. M. 

18. St.dW.A.K.G: x. fie (wieder) herein (hinein). vE: 
ließen |. wieber vorrufen. Bg.dW.vE.A.K:G: Durchaus 
n. (nichts mehr) reden noch f, St: auf feinerleiWBeife. Bb: 
gänzlich nichts zu fprechen. 

19. Bb.dW.A.K: 35b ... (das) urtheilet felbft! St: 6 
urtheilet. vE: möget ... beurth. Bg: mögt ihr erachten. G: 
Urt. bod) fefbft. Bb: im Angeficht Öottes. St: eher als ©. 
Bg: viel mehr Gehör zu geben. VE: zu verantworten fei. 

20, zu reden. G: 06 einmal n. 1. Bg: unterlafjen. Bb: 
Das f. wir einmal n. ba 20. St: (68 ift ung unmöglich. 
dW.A: wir vermögen (e8) nicht. vE: Wir einmal 1. un» 
mögl. fehweigen von. S: durchaus n. verfchw. K: 1. ja n. 
anders als (agen. 

21. droheten ihnen ferner. dW: entl. f. mit hinzu» 
gefügten Drohungen. vE: verftärkten. S.dW.G: n. uf» 
ten. Bb.Bg.St.dW.A.K.G: ftrafen (könnten, follten). 
vE: nídit8, toeérbegen nian f. hätte zur Stlafe ziehen fon» 
nen; St.dW.G: priefen. vE: hochanpriefen, was gefchehen 
Y». bei jener Begebenheit. A: rühmten hoch das Gefch. in 
b. To. f. zuigetragen hatte. K: δα δ verherrl. was an ihm 
gefd$., m. vorgegangen mar. 

22, Heilung. Bb: Gefundmahung. A.G: SBunber, 
vE.K: (ein jolches) Wunberz. Bg: tiefe SBunberfur! 

23, Bb: f. losgelafjen waren. d W.G: frei gel. A.K: ent» 
Injjen. St. vE: Nach ihrer Entlaffung: vE: begaben f. fich 
zu ihrer Gefellfchaft. 

24. Herr, du Gott. Bg: bu bift G., ber bu gem. haft. 
vE.A.K: Herr, (bu bift e8), bev- dW: Allmächtiger ©. 
St: Allherricher, ©. vE: erfchaffen. St: fchufft. 

25. 86.8.84: 2006 (warum) toben. dW.K: tobten ) 
fer). Bb: find ergrimmet. Bg: Wofür madjen b. 9. einen 
Lärmen ... bichten auf leere Händel! Bb: haben 1. An- 
[dilige gemacht. St: Was finnen auf Sant. A: auf Eitles. 
vE: auf fruchtlofe Anfchl. K: erfannen eitefe8 Wefen. dW: 
jannen Nationen Eitles. G: machen fo eitle Anfchl. 


3ı* 


Hooftelgefchichte. 
Der 6660018. Das Verbot. Bittgebet der Gemeine, 


Stein, von euch Bauleuten verworfen, ber zum 
12 Gdítei geworden ift. 


Menjchen gegeben, barinnem wir follen felig 
werben. 


13 Sie fahen aber an die Freudigfeit Petri und 
Johannis, unb verwunderten fich; denn fie was 
ren gewiß, daß 68 ungelehrte Leute und Laien 
waren, und fannten fie auch wohl, baf fie mit 

14 eju gewefen waren. *Sie fahen aber ben 
Menjchen, ber gefund war worden, bei ihnen 
ftehen, und. hatten nicht? bamiber zu reden. 

15*Da hießen fie fie hinaus geben aus bem 9010, 

16 und handelten mit einander und fprachen: *Was 
wollen wir diefen Menjchen tun? Denn 8 
Zeichen, burd) fie geichehen, ift Eund und offen- 
bar allen, die zu Serujalem wohnen, und wir 

17 fónnenà nicht leugnen. *Aber auf daß e8 nicht 

. Weiter einreiße unter ba8 Volf, laffet unà ernft= 
lich fie bebrüuen, daß fie hinfort feinem Men- 

18 (den von biefem Namen fagen. *Und riefen 

fie und geboten ihnen, daß fie fich aller 
Dinge nicht hören ließen nod) Iehreten in bem 
99tamen 93608. *Petrus aber und Sofanneé 
antworteten und fprachen zu ihnen: 9010001 ihr 
jelbft, 068 vor Gott recht jei, daß wir eud) 

0 mehr gehorchen denn Gott? *Wir fónnenó ja 

nicht lajfen, daß wir nicht reden follten, was 

1 שוטר‎ gefeben und gehöret haben. *Aber fie 

draueten ihnen und ließen fie geben, und fan- 
den nicht, mie fte fie petnigten, um 66 6 
willen; denn fie lobeten alle Gott über bent, 

2908 gefchehen war. "Senn ber Menfc war 

über vierzig Jahr alt, an welchem dieß Zeichen 
der Gefunbfeit gefchehen war. 

3 Und al8 man fie hatte gehen Iaffen, famen 

fie zu den Ihren und verfünbigten ihnen, 8 

bie Hohenpriefter und Xelteften gefagt hatten. 
4*Da fie das höreten, hoben fie ihre Stimme auf 
eimmütbiglid) zu Gott, und fpradhen: — err, 
der bu bift ber Gott, ber Himmel und Erve 
. und das Meer und alles, was drinnen ift, ge- 
9 macht hat, *ber bu durch den Mund Davids, 
deines Knechts, gejagt daft: „Warum empören 
fi bie Heiden, unb die Völker nehmen vor, 


12. A.A: Name unter bem Himmel. 
16. U.L: fund, offenbar. 
18. U.L: riefen ihnen. 


484 (4,26—5,3) ^. Acta. 


IV. Communio bonorum. Barnabas. Ananias et Sapphira. 
| ו‎ 

26 inania? *Astiterunt reges terrae, et prin- ἐμελέτησαν werd; 26 דאס‎ οἱ βασιλεῖς 
cipes convenerunt in unum adversus τῆς γῆς, καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχϑησων. ἐπὶ τὸ 
Dominum et adversus Christum ejus“. αὐτὸ κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ τοῦ Χρι- 

27 *Convenerunt enim vere in civitate ista στοῦ αὐτοῦ“ : 27 Συνήχϑησαν γὰρ en ἀλη- ו‎ 
adversus sanctum puerum tuum Jesum, ϑειας ἐπὶ τὸν ἅγιον παῖδά σου יי‎ M" 
quem unxisti, Herodes et Pontius Pila- ὃν ἔχρισας, Ἡρώδης τε xol Πόντιος Πιλᾶ- 130. 

28 tus cum gentibus et populis Israel, * fa- | zog σὺν ἔϑνεσι καὶ λαοῖς Ἰσραήλ, 25 ποιῆ- 
cere quae manus tua et consilium tuum | σὰν ὅσα ἡ χείρ cov καὶ ἡ βουλή σου προώ- ἐρῶντας 

29 decreverunt fieri. "Et nune, Domine, Quae γενέσϑαι. 29 Καὶ τανῦν, κύριδ, ו‎ 3ϑεῖθα, 


’ v.21.17. 
respice in minas eorum, el da servis | ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν, καὶ δὸς τοῖς δού- 
tuis cum omni fiducia loqui verbum 2531. 


λοις cov μετὰ παῤῥησίας πάσης λαλεῖν τὸν 
30 tuum, *in eo quod manum tuam exten- λόγον σου, 80 ἐν τῷ τὴν χεῖρά σου ἐκτείνειν יקא"‎ 
das ad sanitates et signa et prodigia fieri | 68 εἰς ἴασιν καὶ σημεῖα καὶ τέρατα γίνε- :ג‎ 
31 per nomen sancli Filii tui Jesu. *Et| 0000 διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἁγίου παιδός s ed 
cum orassent, motus est locus, in quo us. ‚18. 


σου Ἰησοῦ. 3! Καὶ δεηϑέντων αὐτῶν 
ᾧ 

erant congregati, et repleti sunt omnes ἐσαλεύϑη ὃ τόπος, ἐν Q ἦσαν συνηγμένοι, ל‎ | 

Spiritu sancto, et loquebantur verbum 


καὶ ἐπλήσϑησαν ἅπαντες πνεύματος ἁγίου, ur 
Dei cum fiducia. 


καὶ ἐλάλουν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ μετὰ 
32 Multitudinis autem credentium erat 


παῤῥησίας. 
: is 32 Too δὲ πλήϑ 

cor unum et anima una, nec quisquam οὔ δὲ πληϑους τῶν πιστευσάντων qi 28. 

eorum, quae possidebat, aliquid suum 


nv ἡ καρδία καὶ ἡ ψυχὴ μία, καὶ οὐδὲ sig?" 2 
esse dieebat, sed erant illis omnia com- | zı τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον εἶναι, Pre 
33 munia. *Et virtute magna reddebant | ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῖς ἅπαντα κοινά. 33 Καὶ με- 
Apostoli testimonium resurrectionis Je- yq δυνάμει ἀπεδίδουν τὸ μαρτύριον 01 שש‎ 
su Christi Domini nostri, et gratia magna ἀπύστολοι τῆς ἀναστάσεως τοῦ χυρίου 1 
34 078) in omnibus illis. *Neque enim | σοῦ, χάρις τὲ μεγάλη 7 nv ἐπὶ πάντας αὐτούς. ו‎ 
quisquam egens erat inter illos; quot- 34090? γὰρ ἐνδεής τις ὑπῆρχεν ἐν αὐτοῖς" 
quot enim possessores agrorum aut do- ὅσοι γὰρ κτήτορες χωρίων ἢ οἰκιῶν ὑπῆρ- 
morum erant, vendentes afferebant pretia | χον, πωλοῦντες ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν וה‎ 
35 eorum, quae vendebant, *et ponebant 


πρασχομένων 35 καὶ ἐτίϑουν παρὰ τοὺς πό- 9799 
ante pedes Apostolorum; dividebatur: 2Co.8,14 
autem singulis, prout cuique opus erat. 


δας τῶν “ἀποστόλων᾽ διεδίδοτο δὲ ἑκάστῳ, | 
καϑότι ἂν τις χρείαν εἶχεν. ₪ 
36 Joseph autem, qui cognominatus 681 | 86᾽ ]ογσῆς δὲ ὁ ἐπιχληϑεὶς Βαρνάβας ὑπὸ qois. 
Barnabas ab Apostolis (quod est inter- τῶν ἀποστόλων (ὅ ἐστι μεϑερμηνευόμενον (cu 
pretatum Filius consolationis), Levites, | 8 παρακλήσεως), "deviens Κύπριος τῷ CoL 
37 Cyprius genere, *cum haberet agrum, | γένει, ὀτὑπάρχοντος αὐτῷ ἀγροῦ, πωλήσας "s 
vendidit, et attulit pretium et posuit 
ante pedes Apostolorum. 
W. Vir autem quidam nomine Ananias 


ἤνεγκε. τὸ χρῆμα καὶ ἔϑηκε παρὰ τοὺς πό- 
cum Saphira uxore sua vendidit agrum, 


δας τῶν ἀποστόλων. 
1 Ανὴρ δέ τις Avaviag ὀνόματι σὺν Pr! 

2 Ἔρι fraudavit de pretio agri, conscia uxore 

sua, et afferens partem quamdam ad 


“ΣΣαπφείρῃ τῇ γυναικὶ αὑτοῦ ἐπώλησε κτῆ- 

μα, שאל‎ ἐνοσφίσατο, ἀπὸ τῆς τιμῆς, συνει- 
δυίας καὶ τῆς, γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ ἐγέγκας 

3 pedes Apostolorum posuit. "Dixit au- 

tem Petrus: Anania! cur tentavit satanas 

cor tuum, mentiri te Spiritui sancto et 


J os.7. 
v.8s. 


μέρος τι παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων '"^ 


ἔϑηκεν. 3 Eine δὲ Πέτρος" ᾿Ανανία, διατί 
ἐπλήρωσεν ὃ σατανᾶς τὴν καρδίαν σου, m 


ψεύσασϑαί ce τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ t 
27. 

27. Grell.+ (p. ἀλ.) ἐν τῇ πόλει ταύτῃ. 27. E: λαι 
29. L: ἔφιδε. 30. LT* cs. 0 LT: τῷ &y. .עה‎ 32.L* 
(bis). 33. [L]t Xe. 34. L: ἦν. 33. L: διεδίδει 
36. LT: none (c. * ABDE) et: ἀπὸ. 1. LT (Bl 
Σαπφείρᾳ. 2. LT: συνειδυίης (ἢ αὐτϑ). 


26. A: Adsteterunt. 

27. E: populo. 

32. A (*unum): possidebant et: dicebant. 
33. A* nostri. 1. A: Annanias. 

3. St ad Ananiam (Al. ad eum). A: men- 
lire. 


(4,26--5,3.) 485 


9[po(telaefebicbte. 


Die Ginpbrer wider den 6018. Die Einheit und Gemeinfamfeit der Gläubigen. RV. 


26. St: Grbenfónige! vE: treten auf. Bg: find 
aufgetr. G: auf. getr. A: ftehn auf, dW: ftanden. 
Bb: haben fid) dargeftellt ... ὦ in Eins ver: 
fammelt. dW: Serrfder. K: Oberften. Bb.Bg. 
St.dW.vE.A.K.G: Gefalbten. 

27. in biefer Stadt über b. heil. Knecht... 
den Völkern. Bb.Bg.dW: in (ber) Wahrheit. 
St.vE: 3a fürmabr. A.G: Wahrhaftig. St: Die- 
ner. (vE.A.K: Sohn?) 

28. Alles was ... beftimmt. St: Wille. St. 
dW.vE.A.K.G: befchlofien. 

29. Bb: habe ein Aufjehen auf. 02.8: 6 
auf. K: fdjaue. St.dW.vE: blicke (herab). Bb. 
Bg.dW.A: ihre Drohungen. dW.vE: verleihe 
b. Dienern! St.S.dW.K.G: Freimüthigf. A: 
Zuverfiht. vE: mit unevíd)yrodn. Muthe deine 
Lehre zu verfündigen! 

0. Damit bafi bu b. $. ausfir. zur Heilung, 
n.d.3....Rnechtes. A: zu Heilungen. K: bag 
Heilungen 2e.Bg:gefund gu madjen.G:baf f vanfe 
geheilt w. vE: Laß b. 9. su Kranfenheil. wirfen. 

31. StvE.A: indem f. (als f. fo) beteten, 
ward... erfchüttert. dW.G: erbebte. 

32. St: Gfaubenben. Bg: die gläubig wurden. 
vE: Die zahlreiche Berfammlung. Bg: das 9. u. 
die Seele Eines, Bb.Bg.A.G: daß etwas v. f. 
Habe (Gütern, b. was er befaß) fein (eigen) fei. 
vE: nannte v. f. Vermögen nod) etwas fein. K: 
fagte n. Einer v. etwas b. ihm gehörte, daß cà 
fein f. dW: hielt etw. ... für f. eigen. St: faf) 
etw. b. er befaß als f. Gigentfum an. St.vE.A. 
G: hatten Alles mit einander gem. 

33. das 3. Bb.Bg: das 3. ber 9]. Bb: ftat- 
teten ab. Bg.dW: legten ab. A.K.G: Sy. Chr. 
unferes 9. Bb: ob ihnen. dW: auf. K: mit. G: 
waltete über. Bg: war über fie. VE: Groß w. 
die 69. über ihnen allen! 

34. verf. folcbe. Bb: Keiner bebürftig. Bg.K: 


‚dürftig dW.A.G:fein Dürftiger. St. YE: ber 9t. 


litt. Bb: Feldgüter befaßen. Bg: liegende Güter. 
G: Güter. SL.dW.K: Befiger v. (lieg. Gütern, 
Feldern) o. $. waren. Bb.G: den Werth des 
Derfauften. A: b. τὸ. f. verf. hatten. St.K: 
Preis. dW: Erlös. Bg: b. was f. daraus löften. 
vE: das Geld dafür. 

35, Bb:theilteaus.Bg: wurde ausgeth.St.dW. — 
A.K: zugeth. vE: nad) eines S. Bedürfniß verth. 

36. zubenamet... aus G. gebürtig. Bg: Troft: 
Sohn. St.dW: S.der&rmahnung. K:Tröftung. ἢ 
vE.A.K: Sofeyh. vE: So verfaufte 36. A.G: &o 
hat...verf. dW:S.[unterAndern]. St:zumBeijp. 

37. dW.A.G: verf. feinen (den) A. den er 
hatte (befaß). K: ein Landgut. VE: Stücflandes. 

1. ein Gut. S: Feld. A.K: Acer. VE: Stüd 
Landes. Bb: was er hatte. 

2. Bg.St.vE.G:unterfchlug.S.A.K:behielt et- 
a8 (zurüc).Bb.S.A.G: v.demWBerfhe.dW:&r- 
löfe.Bg: derBezahlung. St: d.Raufpreifes.vE: v. 
d.Berfaufsgelde. Bb.Bg:baf f.98.míitbarum (ἐδ 
auh)wußte.St.vE:m.Borwiffen.dW:Beiwiffen. 

3. den b. ©. belögeft u. entwendeteft vom ©. 
St.dW: belogeft. Bb: belogen haft. A.K: b. 9. 
verfucht. vE.G: warum (wie) 116606 bu b. ©. 
vom ©. verleiten... zu belügen. 


26 a8 umfonft iff? *Die Könige der Grbe treten 
zufammen, und bie δίνει. verjammlen fid) 
zuhauf wider den Herrn und wider feinen 

27 608". *Wahrlich ja, fie haben fid) ver- 
fammíet über beim heiliges Kind Sefum, wel- 
chen Du gefalbet Daft, Herodes und SBontiuó 
Pilatus mit ben Heiden und dem Volf Ifrael, 

28 *su thun, was deine Hand und bein Nath zus 

29 vor bedacht hat, das gefchehen follte. *lind 
nun, Herr, fiehe an ihr Dräuen und gib bei- 
nen Knechten mit aller Preudigkeit zu reden 

30 dein Wort, *und ftredfe deine Sand aus, paf 
Gejunpheit und Zeichen und Wunder gefchehen 
Purd ben Namen deines heiligen Kindes 

31 Iefu. * nd da fie gebetet hatten, bewegte 
fid) die Stätte, ba fie verfammlet waren, unb 

. murben alle des heiligen Geifte8 voll, unb rebe- 
ten das Wort Gottes 11 αἴεί!, 


32 Der Menge aber ber Gläubigen mar Gin 
Herz unb. Cine Seele; aud) Feiner fagte von 
feinen Gütern, daß fie fein wären, [onbern ε8 
83 war ihnen alles gemein. *lind mit großer 

Kraft gaben bie Apoftel Seugnig von ber Auf- 

eritebung 68ל‎ Herrn Seju, und war große 
4 Gnade bei ihnen allen. *E8 mar auch feiner 

unter ihnen, der Mangel hatte; denn mie viel 

ihrer waren, die ba Aeder ober aufer hatten, 

verkauften fe dafjelbe, und brachten ba8 Geld 
5 be verfauften Gutà *und legtens zu ber Apoftel 
| Büßen, und man gab einen jeglichen, was ihm 
| mor war. 

Sofes aber, mit bem Zunamen von den 
Apofteln genannt 32080008, das Heißt ein 
- Sohn 68ל‎ Troftes, vom Gefchlecht ein Seoit 
7 aus Gypern, *ber Hatte einen Acker, und ver- 
faufte ihn, und brachte das Geld und legte có 
zu der Apoftel Füßen. 

. Ein Mann aber, mit Namen 2(naniaé, 
fammt feinem Weibe Sapphira, verkaufte feine 
2 Güter, *und entwandte etwas vom Oelde mit 

Wifjen feines Weibes, und brachte einen Theil 
3 und legte e8 zu der Apoftel Füßen. 8 

aber fpradj: Ananias, warum fat ber Satan 

dein Herz erfüllet, daß bu bem heiligen Geift 


2. U.L: eines Theils, 


Acta. 


Fraudantium mors. Apostolorum miracula et captio. 


νοσφίσασϑαι ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου; 
*0vyi μένον σοὶ ἔμενε, καὶ 2 & τῇ 
σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχε; τί ὅτι ἔϑου ἐν τῇ καρ- 
δίᾳ σου τὸ πρᾶγμα τοῦτο; οὐκ ἐψεύσω 200-138 
ἀνϑρώποις ἀλλὰ τῷ ϑεῷ. 
- τοὺς λόγους τούτους, πεσὼν ἐξέ- 
ψυξε 
τας τοὺς ἀκούοντας ταῦτα. 
δὲ οἱ γεώτεροι συνέστειλαν αὐτόν, καὶ ἐξε- ו‎ 
véyuaytec ἔϑαψαν. 
ὡρῶν τριῶν διάστημα, καὶ ἡ ori αὐτοῦ 
μὴ εἰδυῖα τὸ γεγονὸς εἰφῆλϑεν. 5 ΑἹπεκρίϑη 
δὲ αὐτῇ ὁ Πέτρος" Εἰπὲ μοι, εἰ τοσοῦτο 
τὸ χωρίον ἀπέδοσϑε; Ἡ δὲ εἶπε" Ναὶ, το- 
σούτου. 


1 


508 
13,11. 
8,2058. 

Koi ἐγένετο φόβος μέγας ἐπὶ πάν- ות‎ 


6 4 γαστάντες 


7° Ἐγένετο δέ, ὡς (1.9,23. ] 


y (05-719. 


9Ὁ δὲ Πέτρος εἶπε πρὸς αὐτήν" 


καὶ ἐξοίσουσί 
10° Ἔπεσε δὲ ד‎ παρὰ τοὺς 


οἱ νεανίσκοι εὗρον αὐτὴν νεκράν, καὶ &e- 
νέγκαντες ἔϑαψαν πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς 

11 Καὶ ἐγένετο φόβος μέγας, ἐφ᾽ ὅλην ius 
τὴν ἐκκλησίαν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούον- mA 
τὰς ταῦτα, 12/1006 δὲ τῶν χειρῶν τῶν ἀπο- | 
στόλων ἐγίνετο σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τῷ τὺ ala 
λαῷ πολλά" καὶ ἦσαν ὁμοϑυμαδὸν ἅπαν- Ἢ ל‎ 
veg ἐν τῇ στοῦ 0 M 
λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλι μα κολλᾶσϑαι αὐτοῖς, PR 
ἀλλ ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς ὁ λαός" 138 μᾶλ- ₪ 
λον 065 0 πιστεύοντες τῷ κυρίῳ, u, D 
πλήϑη ἀνδρῶν TE καὶ γυναικῶν" 15 ὦστεί Ἐν 568 
χατὰ τὰς πλατείας ἐκφέρειν τοὺς ἀσϑενεῖς γι ὌΝ 
καὶ τιϑέναι ἐπὶ κλινῶν καὶ κραββάτων, ἵνα 34 
ἐρχομένου Πέτρου κἂν ἡ σχιὰ ἐπισκιάσῃ ΚΝ 
τινὶ αὐτῶν. 16 “Συνήρχετο δὲ καὶ τὸ πλῆ dj- 
dos τῶν πέριξ πόλεων εἰς Ἱερουσαλήμ, φέ- 
govtec ἀσϑενεῖς xal ὀχλουμένους ὑπὸ πνευ- 
μάτων ἀκαϑάρτων; οἵτινες ἐθεραπεύοντο 
ἅπαντες. 

17 Δγαστὰς δὲ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ πάντες 
οἱ σὺν αὐτῷ, ἡ οὖσα αἵρεσις τῶν Σαδδου- 
καίων, ἐπλήσϑησαν ζήλου, 38d ἐπέβαλον 
τὰς χεῖρας αὑτῶν ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους, καὶ 
ἔϑεντο αὐτοὺς ἐγ τηρήσει δημοσίᾳ. 7 


γελος δὲ κυρίου διὰ τῆς νυκτὸς ἤνοιξε τὰς 


5. LT* ταῦτα. 8. LT: πρὸς αὐτὴν. 9. LT* εἶπε. 
10. LT: πρὸς τ. πόδ. 13. KT: αὐτοῖς. 2420. | 
14. KSLH: (μαλλ. - γυναικ.). ᾿ 

15. LT: ὥςτε #. εἰς et: χλιναρίων. 10. LT* εἰς, 
18. LT* αὑτῶν. 19. LT* τῆς, T: ἀνοίξας. 


/ 


Τί ὅτι συνεφωνήϑη ὑμῖν πειράσαι τὸ πνεῦ- 125 
μα χυρίου; ἰδού, oí πόδες τῶν ϑαψάντων Cha. 
6,32. 


τὸν ἄνδρα σου ἐπὶ τῇ ϑύρᾳ, 
0€. 
πόδας αὐτοῦ καὶ ἐξέψυξεν" else d Ortes δὲ 


* Concurrebat autem et. 


486 )5,4--19( 
v. 


Afraudare de pretio agri?  *Nonne ma- 
nens tibi manebat, et venundatum in 
tua erat potestate? quare posuisli in 
corde tuo hanc rem? non es mentitus 

5 hominibus sed Deo. "Audiens autem 
Ananias haec verba cecidit et exspiravif. 
Et factus est timor magnus super omnes, 

6 qui audierunt. *Surgentes autem ju- 
venes amoverunt eum, et efferentes se- 

7 pelierunt, * Factum est autem quasi 
horarum trium spatium, et uxor ipsius, 
nesciens quod factum fuerat, introivit. 

8 * Dixit autem ei Petrus: Dic mihi, mulier, 
si tanti agrum vendidistis? At illa dixit: 

9 Etiam tanti. *Petrus aulem ad eam: 
Quid utique convenit vobis tentare Spi- 
rium Domini? ecce, pedes eorum, qui 
sepelierunt virum iuum, ad ostium, et 

10 efferent te. * Confeslim cecidit ante pe- 

des ejus et exspiravit; intrantes autem ju- 

venes invenerunt illam mortuam, et ex- 
tulerunt et sepelierunt ad virum suum. 

Et factus est limor magnus in uni- 
versa ecclesia, et in omnes, qui audie- 

19 runt haec. "Per manus autem Aposto- 
lorum fiebant signa et prodigia multa 
in plebe; et erant unanimiter omnes in 

13 porticu Salomonis. *Caelerorum autem 
nemo audebat se conjungere illis, sed 

14 magnificabat eos populus. * Magis au- 
lem augebatur credentium in Domino 

15 multitudo virorum ac mulierum; *ita ut 
in plateas ejicerent infirmos et ponerent 
in lectulis ac grabatis, ut veniente Petro 
saltem umbra illius obumbraret quem- 
quam illorum, et liberarentur ab infir- 

16 mitatibus suis. 
multitudo vicinarum civitatum Ierusalem, 
afferentes aegros et vexatos a spiritibus 
immundis, qui eurabantur omnes. 


11 


17 Éxsurgens autem princeps sacerdo- 
tum et omnes, qui cum illo erant, quae 
est haeresis Sadducaeorum, repleti sunt 

18zelo, *et injecerunt manus in Aposto: 
los, et posuerunt eos in custodia pu- 

19 blica. *Angelus autem Domini per no- 


5. À:in omnes et: audierant. 6. (in f.) 
eum. 8. A: Respondens autem ei (* mu- 
lier). 11. A: audierant. 15. A: in plateis 
et: et grabattis e£: saltim e£: liberabantur 
ab infirmitate (Al,* et lib. - suis), 


(5,4—19.) 71 
V. 


4. Bb: Wenn e8 geblieben, wäre es nicht bein 
geblieben? und wares...? Bg: Wäre e8 nicht, 
da 66 fo blieben wäre, für Dich gebl. dW: Blieb 
es n. unverfauft bein eigen, u. verf, war... St: 
Mar... Cigenthuntze. A: DI. er m. als unverf. 
dein eigen, u. als verf. war Ὁ. Verfaufswerth m. 
in deiner Macht? K: ... ftanb es n. in b. Belie- 
ben? vE: Konnteft du es n. un». behalten? 581. 
n. Gud) b. Verfaufsgeld im b. freien Gewalt? 
Bg: diefen Handel, (Bb: biefe That in .ל‎ 9. gez 
legt!) dW.vE: befchloffeft... diefe (folche) That. 
A: befehl. das. St: biefen Anfchlag gefaßt. K: 
haft folches dir in b. Sinn fommen laffen. 

5. Bb: ließdie Seele aus. dW: verfchied. vE: 
biefen Berweis ... ftüvate ev 1001 banieber. 

6. befcbicfeten u. tr. Bb.St.dW:dieSüngeren. 
vE: junge 80116. S: einige junge Männer. St. vE: 
bereiteten ihn zum Begräbniffe. S: hüllten ihn 
ein. dW: bedecken. A.G: räuınten ihn weg. K: 
legten ihn bei Seite. Bg: legten ihn zurecht. Bb: 
pacten ihn zufammen! 

8. St: jou. fotheuer. vE: um den u. den Preis. 
dW.K:diefen. Bb.A:um jo viel. Bg: indem Preis 
hingegeben. St: abgetreten. dW: gabt weg. 

9. dW: famet ihr überein. A.K: feid überein 
gef. St.vE: habt ihr 66 abgerebet (euch verabr.) 
ἐνὸν ἀπ b. Probe zu ftellen. 

10. vE: und war todt. 

11. A: ganze Kirche! vE: Dies machte einen 
febr fdredenben Eindrud auf... 

12. vE: fanden f. fich alle zufammen. 

13. wagte... zuthun. Bb: erfühnte fid) ... 
beizufügen. Bg: unterftand ... gefellen. St: gez 
traute ... anzufchliegen. Bb: machte |. groß. 
dW.A.K: verherrlichte. St: fchäßte hoch. S: 
ftanden f. bet b. 3B. in fef gr. Anfehn, vE: gr. 
Adhtung. 6: Hohachtung. 

14. glaubten, zu dem 5. (Bb: bem δῦ. αἵ. Bg: 
gläubig wurden bem 9.2) St: famen herbei. dW: 
traten hinzu. vE: Smmer größer wurde b. Zahl. 
K: mehrte fid) mehr u. mehr! A: nahın m. u. m. 
zu b. Menge. 

15. aud) nur f. Sch. ΒΕ: B. u. Schragen. 
(St: Ruhlager! vE: Trageftellen!) A: ἄτας: 
babren. K: Geffel u. 38. Bb.Bg: Jemand. dW. 
K: einen. St.vE: auf ben einen oder (den) andern 
v. ihnen fiele. (A: einen Seven?) vE. A.K.G: u. 
fie v. ihren Kranfh. (geheilet) befreit würden. 

16. Fam auch die Menge von... zufammen 
... Kranke. St.G: eine 9t, vE: die Leute haus 
fenweife. A: das Volf. K: vic[ ₪. 

17. A.K.G: die (e8) mit ihm hielten. St: fein 
Anhang, die fabb. Varthei. vE: mit f. ganzen 
Anhange x. St.dW: Zorn. VE: neidifcher Gic 
ferfucht. 

18. Bb.Bg.dW.A.G: febten fte. St: brachten. 
vE: lief ergreifen u. bringen. S.vE,A.G: öffent- 
liche Gef. K: Stadtgef. Bb: die gemeine Ver: 
wahrung. St: obrigfeitliche. dW: öffentl, Ge: 
wahrfam. 

19. ein Engel... b. Thüren. 


Apoftelgefcbichte. 


Die Lüge und ihre Strafe, Furcht und 3610068. 898 , 


lügeft, und entmenbeft etwas von Gelbe 8 
49/0026? *Hätteft du ihn bod) wohl mögen 
behalten, ba bu ihn hatteft, und ba er verkauft 
war, war ed auch in deiner Gewalt. Warum 
Daft bu dem folches in deinem Herzen vorge- 
nommen? Du haft nicht Menfchen fondern 
5 Gott gelogen. *Da aber 2(naniaà diefe Worte 
hörete, fiel er nieder und gab ven Geiff auf. 
Und e8 fam eine große Jurcht über alle, bie 
6 bie höreten. *E3 jtanben aber bie Sünglinge 
auf und tfatem ifm beijeitá, unb trugen ihn 
7 hinaus unb begruben ihn. פוו11*‎ 66 0 
fid) über eine Weile, bei dreien Stunden, fam 
fein Weib Ginein, und wußte nicht, ma8 ges 
8 (deben war. *Aber Petrus antwortete ihr: 
Sage mir, habt ihr den Arfer fo theuer ver- 
9fauft? Sie fprach: Sa, [o theuer. * Petrus 
aber fprad) zu ihr: Warum feid ihr חווטל‎ 8 
geworden, zu verfuchen ben Geijt des Herrn? 
Siehe, bie Füße derer, die deinen Mann be- 
graben haben, find vor der Thür, und werben 
10 dich Hinaus tragen. *Und alsbald fiel fie zu 
feinen Füßen unb gab den Geijt auf. Da fa- 
men bie Süngfinge und fanden fte tobt, trugen 
fie hinaus und begruben fte bei ihrem זוה‎ 
Und e8 fam eine große Zurcht über bie ganze 
Gemeine und über alle, bie folches Düreten. 
12 (58. gefchahen aber viele Zeichen und Wunder 
im Volk durch der Apoftel Hände; und waren 
alle in ber Halle Salomonid einmüthiglic. 
19 *Der andern aber durfte fid) feiner zu ihnen 
thun, fondern das Volk hielt groß von ihnen. 
14*(8 wurden aber je mehr 2861008, bie ba 
glaubten an den-Herrn, eine Menge ber Mäns 
15 ner und Weiber. ‚*Alfo, daß fte bie Kranken 
auf bie Gaffen heraus trugen, und legten fie 
auf Betten und Bahren, auf daß, wenn Petrus 
füme, daß fein Schatten ihrer etliche überjchat- 
16 tete. *Gà famen aud) Dergu viele von ben 
umliegenden Städten gen Jerufalem, und brad- 
ten die Kranken und bie von unfaubern Geiftern 
gepeinigt waren, und wurden alle gefund. 


(Sa ftanb aber auf ber Sohepriefter und alle, 
bie mit ihm waren, welches iff bie Gecte ber 
18 Cabbucler, unb wurden voll (iferá, "unb 

legten bie Hände an bie Apoftel, und warfen 
19 06 in ba8 gemeine Gefdngnig. *Aber ber 

Engel des Heren that in ber Nacht bie Thür 
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3. A.A: Tögeft... entwendeteft. 
10. U.L: bei ihren M. 


Acta. 


488. (5, 20—34.) 


Ab Angelo educti, e templo in Synedrium ducuntur. Gamaliel. 


ϑύρας τῆς φυλακῆς, ἐξαγαγών ve αὐτοὺς 
εἶπε" 20 Πορεύεσϑε καὶ σταϑέντες λαλεῖτε 
ἐν τῷ ἱερῷ τῷ λαῷ πάντα τὰ ῥήματα THE die. 
ζωῆς ταύτης. 21 4χούσαντες δὲ TEE 
ὑπὸ τὸν ὄρϑρον εἰς τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασκον. ἜΣ 
Παραγενόμενος δὲ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ οἱ σὺν 
αὐτῷ συνεχάλ ἔσαν τὸ συνέδριον xoi 7 
τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, καὶ ἀπέ- 
στειλ av εἰς τὸ “δεσμωτήριον, ἀχϑῆναι αὖ- 
τούς. 22 0j δὲ ὑπηρέται παραγενόμενοι οὐχ 
εὗρον αὐτοὺς ἐν τῇ φυλακῇ, νἀναστρέψαντες x 
δὲ ἀπήγγειλαν, 25 λέγοντες" Ὅτι τὸ pi δε- 
σμωτήριον εὕρομεν κεχλεισμένον ἐν πάσῃ 
ἀσφαλείῳ καὶ τοὺς φύλακας ἔξω ἑστῶτας 
" 0 τῶν ϑυρῶν, ἀνοίξαντες δὲ ἔσω οὐδένα 
εὕρομεν. 28 2% δὲ ἤκουσαν τοὺς λόγους 
τούτους ὁ TE ἱερεὺς καὶ ὁ στρατηγὸς τοῦ 
ἱεροῦ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, διηπόρουν περὶ αὖ- 
τῶν, τί ἂν γένοιτο τοῦτο. 25 Παραγενόμε- 
γος δέ τις ἀπήγγειλεν αὐτοῖς" Ὅτι ἰδού, οἱ 
ἄνδρες, οὺς ἔϑεσϑε ἐν τῇ φυλακῇ, εἰσὶν ἐν 
τῷ ἱερῷ ἑστῶτες καὶ διδάσκοντες τὸν λαόν. 
26 Tore ἀπελϑὼν ὁ στρατηγὸς σὺν τοῖς 
ὑπηρέταις, ἤγαγεν αὐτοὺς οὐ μετὰ βίας" 
ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν, ἵνα μὴ λιϑασϑῶ- (Mt: 


v. 17. 


41.6. 


2,12. 


σιν. ץד‎ δὲ αὐτοὺς ἔστησαν ini onn 
τῷ συνεδρίῳ" καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὃ 
ἀρχιερεύς, 28 λέγων" Ov παραγγελίᾳ παρ- מו‎ 
ηγγείλαμεν ὑμῖν μὴ διδάσκδιν ἐπὶ τῷ 0vó- 
ματι τούτῳ; καὶ εἰδού, πεπληρώκατε τὴν 
24,14. 


Ἱερουσαλὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν, καὶ βούλε- 
ode ἐπαγαγεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ αἷμα τοῦ ἄν-μι; ἐῶν 
ϑρώπου τούτου. 29᾽ “ποκριϑεὶς δὲ 0° 
Πέτρος καὶ οἱ ἀπόστολοι εἶπον" Πειϑαρ- i2 2,9. 
χεῖν δεῖ ϑεῷ μᾶλλον ἢ ἀνϑρώποις. 80 Ὁ 
ϑεὺς τῶν πατέρων ἡμῶν ἤγειρεν Ἰησοῦν, 22 
ὃν ὑμεῖς διεχειρίσασϑε κρεμάσαντες ἐπὶ %- B 
λου" 51700709 0 ϑεὸς ἀρχηγὸν καὶ σωτῆρα 345a 
ὕψωσε τῇ δεξιᾷ αὑτοῦ, δοῦναι μετάνοιαν 22s dis 
τῷ ᾿Ισραὴλ καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 52 Καϊοναὶ μα 
ἡμεῖς ἐσμὲν αὐτοῦ “μάρτυρες τῶν ῥημάτων a 
τούτων, καὶ τὸ πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον, 0 ἔδω- 5 0% 
κεν 0 ϑεὸς τοῖς πειϑαρχοῦσιν αὐτῷ. 1 
33 Qt δὲ ἀκούσαντες διεπρίοντο, καὶ ἐβου- grita. 
λεύοντο ἀνελεῖν αὐτούς. 34 Avaorag δὲ τις , 
ἐν τῷ συνεδρίῳ Φαρισαῖος ὀνόματι I ἀμα- Q4; 10 
λιήλ, νομοδιδάσκαλυς τίμιος παντὶ τῷ λαῷ, , 


d LT* piv. G rell. * 60. LT: ἐπὶ τῶν 9. 

24. LT* : ἱερεὺς x. 6. 25. RLKH]T λέγων. 

26. LT: ἡγὲν (^ ἵνα). 28. LT* Οὐ, 

32. T* αὐτὸ (L: ἐν αὐτῷ). LT* δὲ, 33. LT: ἐβάλοντο. 


V. 


ctem aperiens januas carceris et educens 
20 eos dixit: *Ite et stantes loquimini in 
templo plebi omnia verba vitae hujus. 
21 *Qui cum audissent, intraverunt dilu- 
culo in templum et docebant. Adveniens 
autem princeps sacerdotum et qui cum 
eo erant, convocaverunt concilium et 
omnes Seniores filiorum Israel, et mi- 
serunt ad carcerem, ut adducerentur, 
22 * Cum autem venissent ministri et aperto 
carcere non invenissent illos, reversi 
23 nunciaverunt, *dicentes: Carcerem qui- 
dem invenimus clausum cum omni dili- 
gentia et custodes stantes ante januas, 
aperientes autem neminem intus inveni- 
24 mus. ἘΠῚ autem audierunt hos sermones 
magistratus templi et principes sacer- 
dotum, ambigebant de illis quidnam 
95fieret. "Adveniens autem quidam num- 
ciavit eis: Quia ecce, viri, quos posuistis 
in carcerem, sunt in templo stantes et 
docentes populum, 
26 Tune abiit magistratus cum ministris 
et adduxit illos sine vi; timebant enim 
27 populum, ne lapidarentur. *Et cum 
adduxissent illos, statuerunt in concilio; 
et interrogavit eos princeps sacerdotum, 
28 *dicens: Praecipiendo praecepimus vo- 
bis, ne doceretis in nomine isto; et 
ecce, replestis Ierusalem doctrina vestra, 
et vultis inducere super nos sanguinem 
29 hominis istius, *Respondens autem 
Petrus et Apostoli dixerunt: Obedire 
oportet Deo magis quam hominibus. 
30*Deus patrum nostrorum suscitavit Je- 
sum, quem vos interemistis, suspenden- 
31tes in ligno; "hunc principem et salva- 
torem Deus exaltavit dextera sua, ad 
dandam poenitentiam Israeli et remis- 
32 sionem peccatorum,  *Et nos sumus 
testes horum verborum, et Spiritus san- 
ctus, quem dedit Deus omnibus obedien- 
tibus sibi. 
33 Haec cum audissent, dissecabantur, 
34 et cogitabant interficere illos. *Surgens 
autem quidam in concilio Pharisaeus 
nomine Gamaliel, legisdoctor honora- 


21. A: in carcerem. 23. A: ad januas. 
25. A: in carcere. 

28. A: praecipimus e£: repletis. 

31. D: caritate (claritate: disi. 


489 
V. 


(9, 20— 34.) 


20. Bb: ftellet euch dar. VE: tretet wieder in 
b. 3. auf. dW: diefes Heils! (St: diefe W. des 
Lebens?) 

21. Bg: als e tagete. St.vE.A.G: mit (bei) 
&ageéanbrud). Bb.dW: bei (mit) frühem Stove 
gen. K: in ber Frühe. Bb: fie herbeizuführen. 
dW: daß f. herbeigef. w. St: ]- vorguf. Bg: daß 
man f. νου, vE: um f. v. gu laffen. A.K: baf f. 
vorgef. w. 

22. Eehreten wieder. S.vE: Gerichtsdiener. 


23. Bg.St.A.G: mit aller Sorgfalt. Bb: Ber: 
ficherung. S: Vorfiht. dW: in befter Verwah: 
rung. VE: aufs forgfältigfte. K: forgfältigft. 
St.dW.vE: die Wachen. 

24. Bb: ftußig. St.A: verlegen. dW: zwei- 
felhaft. Bg: im Zweifel. vE: וז‎ 
K: betroffen. 


25. Bb.St.dW.vE.G: ftehen im T. u. I. Bg. 
A.K: find im &., ftehen ba. 

2b. vE: jedoch nicht gewaltfamer Weife, A: 
ohne Gewalt. 


28. Bb: ernftlich. (St: ausdrücklich?) qW.A: 
ftreng (verboten). VE: auf dag fchärffte, K: Wir 
haben ja befohlen u. euch geboten. dW: auf die: 
fen 91. (S: von biefer Berfon.) Bg.St.dW.A.G: 
(über) auf uns bringen. Κα: labem. vE: bie 
Dlutjchuld wegen b. M. auf ung fchieben. 

29. Bb.Bg.St.dW.A: als (denn) Menfchen. 

30. Bg.St.dW: umgebracht. Bb.S.A.K.G: 
getödtet. AW: ans 9. geheftet. Bg: an einem 9. 
aufgehängt. S.G: ans Kreuz. St: am b. Kr. gez 
jchlagen. vE: fchlagen u. tóbten fiefet. 

31. zum δ, Bg: zu einem Herzog. dW: als 
Führer ... (zu feiner Rechten?) vE.K: zum 
Oberhaupt. A: in feiner Macht zum $. St: 
duch f. M. zum Oberh. u. Retter erhoben .., 
(auf Sinnesänderung 33. b. ©. zu fchenfen?) 
vE(S.): zur Buße zu bringen umb 6 

32. St.vE: über b. Dinge. Bb.dW: von b. 
Dingen. Bg: 3. diefer®. A: biefer D. K: beffen, 


33. fchnitts ihnen. Bg: fchnitt 06 tief ein, 
(dW.A.K.G: ergrimmeten fte. S: geriethen in 
wüthenden Zorn. vE: die duferfte Wuth.) Bb: 
wurden burd)jügt... berathichlagten fid). Bg: 
rathichl. St: hatten 66 vor. dW: wurden 3tatfé 
f. hinzurichten. vE: befchlofien. 

34. bod) geh. bei. Bg: werth; geh. Bb: ber 
allem 38. werth war. dW.A: angefehen. S: gro: 
es Anfehen hatte, St.vE: in Achtung ftand. K: 
geehret ward vom. 


Apoitelgefcbichte. 
Der Engel. Verhör und Rechtfertigung vor bem Nathe, 


Erz 


be8 Gefüngnijjeá auf, unb führete fie heraus 

20 unb Sprach: "Gebet Din und tretet auf, und 

redet im Tempel zum 93016 alle Worte biefe8 

21 000088. ἔφα fie 988 gehöret hatten, gingen 

fie frühe in den Tempel unb lefreten. Der 

Hohepriejter aber fam, und bie mit i)m waren, 
- unb riefen zufammen ben Rath und alle Aelte- 
iem der Kinder von Ifrael, und fandten hin 

22 zum Gefängniß, fie zu holen. *Die Diener 

aber famen bar und fanden fie nicht im Ge- 

23 füngniß, famen wieder und verfünbigten *und 

jprachen: Das Gefüngnif fanden wir verfchlof- 
jm mit allem 81008 und bie Hüter draußen 
ftehen vor ben Thüren, aber da mir aufthaten, 

24 fanden wir niemand drinnen. *Da > Nede 

bhöreten der Hohepriefter und der Hauptmann 

be8 Tempeld und andere Hohepriefter, wurden 
| fte über ihnen betreten, was bod) dad werden 

25 wollte. *Da fam einer bar, ber verfünpigte 

ihnen: Sehet, bie Männer, bie ihr ind 06 

füngniß geworfen habt, find im Tempel, ftehen 

und lehren das Volf. 

26 Da ging hin ber Sauptmann mit den Die- 
nern, und holeten fte, nicht mit Gewalt, beni: 
fie fürchteten fih vor bem 2016, ba fie nicht 

7 gefteiniget würden. *Und als fie fie brachten, 
ftelleten jie fie vor den 90010. Und ber Hohe: 

8 priefter fragte fie *unb fprad): Haben wir euch 

nicht mit Grnft geboten, daß ihr nicht folltet 

Lehren in diefem Namen? Und fehet, ihr habt 

 Serufalem erfüllet mit eurer 0000, und wollt 

9 biejeà Menfchen Blut über unà führen. ΝΣ 

- 'ruá aber antwortete, unb bie Apojtel, und 

Sprachen: Man muß Gott mehr gehorchen denn 

Üben Dienfchen. *Der Gott unferer Väter hat 

- Sejum aufermedet, welchen ihr erwürget habt 

Lund an das Holz gefangen; *ben Hat Gott 

durch jeine rechte Sand erhöhet zu einem Für= 

ften und Heiland, zu geben SIfrael Buße unb 

2 Vergebung der Sünden. *Und wir find feine 

Zeugen über diefe Worte, und ber heilige Geift, 

welchen Gott gegeben fat denen, bie ihm ge- 

borden. 

9 Da fie das höreten, gings ihnen durchs Herz, 

4und dachten fie zu tödten. *Da ftanb aber 

auf im Rath ein Pharifier mit Namen Ga- 
maliel, ein Schriftgelehrter, wohl gehalten vor 


| 
ש 


23. U.L: haufen. 
30. A.A: gehänget. 


490 (5,35—6,5) Acta. 
V. Theudas. Judas Galilaeus. Murmur Graecorum. 
2 , 5 , - 
ἐκέλευσεν ἔξω βραχύ τι τοὺς ἀποστύλους *'* 
- ^ 35 כ ^ , ד‎ , / 
ποιῆσαι εἶπέ τε πρὸς αὑτους" “ἄνδρες 
, ף‎ = - - 2 
Ισραηλῖται, προφέχετε ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀν- 
, , , , 
ϑρώποις τοῦτοις, Ti μέλλετε πρᾶσσειν. 
36 IT ἡ . , - ς - 247 (21,38. 
06 γὰρ τούτων τῶν ἡμερῶν ἀνέστη 
- , ו‎ Yin € , τ : 8,9, 
Θευδᾶς λέγων εἶναί τινὰ ἑαυτον, ᾧ προς- cross. 
εκολλήϑη ἀριϑμος ἀνδρῶν coget τετρᾶχο- 
a 2 , u 
olov" ὃς ἀνῃρέϑη, καὶ πάντες, ὅσοι ἐπεί- 
כ‎ - , 
ϑοντο αὐτῷ, διελύϑησαν καὶ ἐγένοντο εἰς 
5 - , 
οὐδέν. 37 Μετὰ τοῦτον ἀνέστη ᾿Ιοὐδὰς ὁ 
= 3 27 - , Ἔν 
Γαλιλαῖος ἐν ταῖς ἡμέραις τὴς ἀπογραφῆς, 
\ כ‎ , * e 1 € - 
χαὶ ἀπέστησε λαὸν ἱκανὸν ὀπίσω αὑτοῦ" 
כ‎ - ᾽ , 9 
κἀκεῖνος ἀπώλετο, καὶ πάντες, OGOL ἐπεί- 
ϑοντο αὐτῷ, διεσχορπίσϑησαν. 35 Καὶ τα- 
- € - כ‎ x - 
γῦν λέγω ὑμῖν, ἀπόστητε ἀπὸ τῶν ἀνϑρώ- 
, , , ש‎ * τ 
πων τούτων καὶ ἐάσατε αὐτούς" ὅτι ἐὰν ἢ 


bilis universae plebi, jussit foras ad 
35 breve homines fieri, "dixitque ad illos: 
Viri Israelitae, attendite vobis super 
36 hominibus istis, quid acturi sitis; "ante 
hos enim dies extitit Theodas, dicens 
se esse aliquem, cui consensit numerus 
virorum circiter quadringentorum; qui 
0601505 est, et omnes, qui credebant 
ei, dissipati sunt et redacti ad nihilum. 
37 *Post hunc extitit Judas Galilaeus in 
diebus professionis, et avertit populum 
post se; et ipse periit, et omnes, quot- 
38 quot consenserunt ei, dispersi sunt. “ἘΠ 
punc itaque dico vobis, discedite ab ho- 
minibus istis et sinite illos; quoniam. si 
est ex hominibus consilium hoc aut opus, 


4,16. 


1.2, 


Mt. 15,13. 


39 dissolvetur, *si vero ex Deo est, non ἐξ ἀνϑρώπων ἡ βουλὴ αὕτη ἢ τὸ ἔργον πεϑ ων 
poteritis dissolvere illud; ne forte et | τοῦτο, καταλυϑήσεται, 89 εἰ δὲ &% ϑεοῦ 5. 9 


3 , , ^ 32 EU 
ἐστίν, οὐ δύνασϑε καταλῦσαι αὐτο" μήποτε" (ss 


καὶ ϑεομάχοι εὑρεϑῆτε. — Ἐπείσϑησαν Job 
δὲ αὐτῷ, καὶ προςκαλεσάμενοι τοὺς ἀπο- 
, / י‎ , : =, 22,1% 
στόλους, δείραντες παρήγγειλαν um λαλεῖν ius 
> - - - > 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Inoov, καὶ ἀπέλυσαν ἑ 
, , € uw 
αὐτούς. 341 Οἱ μὲν οὖν ἐπορεύοντο χαίρον- 5.10.18 
* - ἃ eq 
τες ἀπὸ προςώπου τοῦ συνεδρίου, OTL ὑπὲρ δον 
- , - . 
τοῦ ὀνόματος κατηξιώϑησαν ἀτιμασϑηναι" | 
- € , - - D { 
42 πᾶσάν τὸ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ xac ל‎ 
, , 
οἶκον οὐκ ἐπαύοντο διδάσκοντες καὶ εὐαγ- 
, כ‎ - ^ , 
γελιζόμενοι ᾿Ιησοῦν τὸν Χριστον. 
3 x i 
{Ἔν δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις, πληϑυ- 
νόντων τῶν μαϑητῶν, ἐγένετο γογγυσμὸς 
ARE - \ ı  ץד‎ , 0 
τῶν Ελληνιστῶν πρὸς TOUS Εβραίους, OTL y, 7,3: 
παρεϑεωροῦντο & τῇ διαχονίᾳ τῇ καϑη- 
μερινῇ αἱ χῆραι αὐτῶν. 2 Προςκαλεσάμε- 
νοι δὲ οἱ δώδεκα τὸ πλῆϑος τῶν μαϑητῶν i 
εἶπον" Οὐκ ἀρεστόν ἐστιν, ἡμᾶς καταλεί- 
^ "Ue d - - - : 
ψαντας τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ Ówexorety vQu- iu. 
\ "ἢ 2 
πέζαις. 300000008 ovv, ἀδελφοί, &v- 
δρας ἐξ ὑμῶν μαρτυρουμένους ἑπτὰ, πλή- 
ρεις πνεύματος ἁγίου καὶ σοφίας, ovg κα- - 
ταστήσομεν ἐπὶ τῆς χρείας ταύτης “4 ἡμεῖς 
- - - - , 
δὲ τῇ προςξυχῇ καὶ τῇ διακονίᾳ του λογου 
προςκαρτερήσομεν. ὃ Καὶ mgeoev ὁ λόγος 
2 , M LÀ , x Lj , 
ἐνώπιον παντὸς Tod πληϑους" καὶ ἐξελὲ- 
> , » , x (11,2 
ἕαντο Στέφανον, 6000 πλήρη πίστεως και ἢ 


40 Deo repugnare inveniamini. * Consense- 
runt autem illi, et convocantes Aposto- 
los, caesis denunciaverunt, ne omnino 
loquerentur in nomine Jesu, et dimise- 

Alrunt eos. "Et illi quidem ibant gau- 
dentes a conspectu concilii, quoniam 
digni habiti sunt. pro nomine Jesu con- 

49 tumeliam pati; *omni autem die non 
cessabant in templo et circa domos do- 
centes et evangelizantes Christum Jesum. 


WI. In diebus autem illis, crescente 
numero discipulorum, factum est mur- 
mur Graecorum adversus Hebraeos, eo 
quod despicerentur in ministerio quoli- 

2 diano viduae eorum. *"Convocantes au- 
tem duodecim multitudinem discipulo- 
rum dixerunt: Non est aequum nos de- 
relinquere verbum Dei et ministrare 

3 mensis.  "Considerate ergo, fratres, 
viros ex vobis boni testimonii septem, 
plenos Spiritu sancto et sapienlia, quos 

4 constituamus super hoc opus; *nos vero 
orationi et ministerio verbi instantes 

5 erimus. *Et placuit sermo corani omn! 
multitudine; et elegerunt Stephanum, 
virum plenum fide et Spiritu sancto, et 


1T m.5; 


34. LT (* τὸ: τ. ἀνϑρώπες. 36. D al.: éavr. μέ) 
KLTO: προςεκλίϑη (Al.: προςετέϑη). 51. LT* 1 
νὸν. 38.1: ἄφετε. 39. LT: δυνήσεσϑε καταλ. αὖτ 
ἀῦ. T* αὐτός. Al. RT αὐτὸ. A2. LT: τὸν XQ. 1 
3. L: δὴ (* «9.). LT* &y. R: καταστήσωμεν. ὅ. 
CDE): πλήρης. 


34. A: apostolos (Al.: pusillum foras ap. 
secedere). 

36. Al.: quicunque. A: redactus est. 

38. Al.* itaque. 

39. A: dissolv. eos. 40. A* omnino. 

]. A: dispicerentur. 3. A* sancto. 


(5,35—6,5) 491 
V. 


Bg: hieß bie Leute. K: diefeos Mienfchen. St.S.dW.vE. 
A.K.G: ein wenig (auf eine Weile) abtreten zu laffen. 

35. Bb: habt auf euch f. Achtung in Anfehung biefer 
PM. Bg: nehmt euch in Acht b. Di. halben. St.dW,vE.A. 
K: febet euch (wohl) vor (mit, bei). S.vE: (überleget ja 
wohl) was ihr mit b. Di. (Leuten) anfangen wollt. Bb. 
Bg.St.dW.A.K.G: thun wollet. 

36. S.dW: vor einiger (nicht fanger) Zeit. vE: e8 ift 
noch nicht gar lange. St: an ben fich anichloffen. A: 8 
fchlug fich zu ihm. Bg: ift umgebracht worden. Bb: fins 
gethban! St.vE: fam um. A.G: wurde getóbtet, Bb: die 
ihm gehorchten. A: glaubten. G: geglaubt hatten. S: fich 
». ihm bereben ließen. dW: ihm Gehör gegeben. vE: f. 
Anhang. A: zerftreuten fib. Bb.Bg: find zertrennet. dW: 
gingen aus einander. St: f. ganzer Anhang löfte fid) auf. 
K: ward aufgel. u. ging in Nichts aus. 

31. Bb.dW: Aufichreibung. St: Aufzeichnung. (A: Be- 
jchreibung! ( Bg: ein 3Boff. A: abmenbig, ihm zu folgen. 
St: 206 v. 33. nad) ὦ. G: an fid). K: riß eine Menge 
mit fid) hin. VE: brachte v. 3. auf feine Seite, dW: 3og 
ein zahlreiches 35. zum Abfall nad) fid. 

38. biefer N. oder dies 25, dW: für jebt fage. Bb. 
Bg.St.S.dW.A.K.G: ftehet ab ... faffet fte (gehen). vE: 
Sd) vatfe euch bafer: befaffet euch nicht mitzc. St.dW.K: 
biefe8 Borhaben. S.vE: ihr Anfchlag (Abficht) u. ihr Un» 
ternehmen blog Menfchenwerf. dW.A.K.G: von Dt. (fein 
follte). Bb.Bg: aus Dt. vE.A.K.G: (von felbit) zerfallen. 
S: Ὁ. f. zu Grunbe gehen. Bg: gebámpfet werden. St: auf» 
gelöft. Bb.dW: zerftöret. 

39, nicht gar erf. Db: nicht ehvan auch. Bg: ala bie 
gar. dW: ihr möchtet euch fonft gar gegen ©. auflehnen. 
vE: 690068 Sıdıe ... daß ihr ja nicht als foldye ... fid ©. 
widerfegen. A.G: möchtet fonft gar als Widerfacher Got» 
tes erf. w. 

40. Bb.dW: gehorchten ifm. Dg: gaben ihm Gehör. 
K: Beifall. S. vE.A.G: ftimmten ihm bet. 

41. gewürdiget waren. Bb.A: freudig. Καὶ: fich 
freuenb. Bg: mit Freuden. St.dW.vE: voll .טא‎ δι: 
um be8 97. willen. dW: für ben 96. Bb: gefchmähet zu 
werben. Bg: verunehret. \ 

42, Bb.G: hin u. wieder. St.dW: zu Haufe. dW: zu 
preb. von 3. Chr. A: Chr. S. zu verfünbigen. Bg: zu 
evangelifiren Sy. ben. Gefalbten. 

1. diefen X. St.dW.A.K: Murren. G: murrten, vE: 
äußerten ihre Unzufriedenheit! Bb.Bg.vE.G: griechifchen 
Juden. (S: gr. Ehriften.) St.dW: Selleniften. A.K: ber 
Sriechifchen über (wider) bie Hebräiichen. S: Bintanges 
fest. vE.G: κυ σοί. Bb.Bg: tägl. Bedienung. St.dW: 
Hülfleiftung. G: Unterftügung. A: Ausfpendung. K: 
Spende. vE: Armenpflege. 

2, ben Tifchen. Bb.Bg: die Tifche bedienen. St: Dienfte 
leiften für. dW: Sorge tragen für ben Tifch. A.K: den. 
beforgen. (S: das Nabrungswefen! vE: die Sorge für b. 
Unterhalt ber Arınen übernehmen!) Bb: Es fchidt fid) 
nicht. St.S: ijt n. fiic). dW: ziemlich. Bg: gefällig. 
K: gehört ftd) nit. vE.A: gehet nicht an. S. ΕΣ: hintan- 
feßen. dW: mit Sintanfeßung. A.K: vom 25. ©. ab» 
faffen. 

3. SC S.A. K.G: gute3 Zeugniß (für fi). Bg.dW: von 
gutem 3. Bb: durch 3. 00000066. vE: in gutem Rufe 
ftehen. Bg: zu biefer Angelegenheit. St. vE.A.K.G: zu 6 
fem Gefchäft (anftellen). dW: fegen über b. ©. (S: dies 
nöthige ©.) 

4, Bb: Bedienung des W. Bg: bem ... Dienfte b. W. 
abwarten. vE: fortwährend ... 1186 wimen. 6: 
tenb. A: werben eifrig obliegen. K: beharrlich. 

5. K: fand Beifall bei b. g. Schaar. vE: Borfchlag gef. 
b. g. Gemeinde. 


j : Apoftelgefchichte. 


a rider s eed 
Gamaliel$ Nath. Unzufriedenheit über bie tägliche Handreichung. 


| allem 3016, und hieß bie Apoftel ein wenig 
35 hinmus thun, *unb fprach zu ihnen: Ihr Män= 
ner von Sfrael, nehmet euer felbit wahr an 
36 diefen Menfchen, wad ihr thun folt. *DBor 
biefen Tagen ftand auf Theudas, und gab vor, 
er wäre etwas, und Dingen an ihm eine Zahl 
Männer bei vier hundert; ber ift erfchlagen, 
und alle, bie ihm zufielen, find gerfireuet unb 
37 zu nichte geworden. *Darnach ftand auf Su- 
das aus Galiläa in den Tagen ber Schayung, 
und machte viel 20166 0074018 ihm nach; und 
er ift auch umgefonumen, und alle, die ihm zu= 
38 fielen, find zerftreuet. *Und nun fage ich euch: 
Laffet ab von diefen Menfchen und Taffet fie 
fahren. Sft ber Rath ober das Werk aus ben 
39 Menfchen, fo wirds untergehen, *ift3 aber 8 
Gott, fo fünnet ihrs nicht ;טוהל‎ auf ל‎ 
ihr nicht erfunden werdet, al bie wider Gott 
40 jtreiten wollen. * Oa fielen fte ihm zu, unb 
riefen ben 9[poftelu, ftüupetem fte und geboten 
ihnen, fie follten nicht reden in dem Namen 
41 Sefu, und ließen fie gehen. *Sie gingen aber 
fröhlich von des Raths Angeficht, bap fie wür- 
big gemefen waren, um jeines Namens willen 
142 Cdymad) zu leiden, *und höreten nicht auf, 
alle Tage int Tempel und hin und ber in du 
fern zu lehren unb zu predigen das Evangelium 
von Se[u Ehrifto. 


YE. Sn den Tagen aber, ba ber Jünger viel 
ja wurden, erhob fid) ein Murmeln unter ven 
Griechen wider bie Górder, darum, daß ihre 
— Witwen überjehen wurden im ber täglichen 
| 2 Handreichung. *Da riefen bie Zmwölfe bie 
— Menge der Jünger zufammen, und jprachen: 
-- ₪8 taugt nicht, daß wir das Wort Gottes 
- Bunterlaffen und zu Tifche dienen. *Darum, 

ihr lieben Brüder, fehet unter euch nach fieben 

Männern, bie ein gutes Gerücht haben und 

voll Heiligen Geiftes und Weisheit find, melche 
4 wir beftellen mögen zu diefer Nothourft. *Wir 

aber wollen anhalten am Gebet und am Amt 
66 Wort. "lino bie 98006 gefiel der ganzen 
Menge wohl, und erwähleten Stephanus, einen 
Dann vol Glaubens und heiligen Geiftes, unb 


ü 
| 


Acta. 


Stephani impietatis accusati oratio. 


8,555. 


Ap.2,6?; 
11,19, 
- 13,9. 

f 87 815.17. 


24 L1 € , - - / $ 
7 Καὶ 6 λόγος τοῦ ϑεοῦ 95 


τῶν ἱερέων ὑπήκουον τῇ πίστει. ἐν 
8 Στέφανος δὲ πλήρης πίστεως καὶ δυ- 4,5, 
νάμεως ἐποίει τέρατα καὶ σημεῖα μεγάλα ἐν "ליל‎ 
τῷ λαῷ. 9᾽ Ανέστησαν δέ τινὲς τῶν ἐκ τῆς 
συναγωγῆς τῆς λεγομένης Aıßeorivov καὶ 
Κυρηναίων καὶ ᾿“λεξανδρέων καὶ τῶν ano Ligen 


Κιλικίας καὶ “σίας, συζητοῦντες τῷ «Στε- (15,23. 


, * כ‎ - - 
φάνῳ, 10 καὶ ovx ἰσχυον ἀντιστῆναι τῇ 00-16 1,20. 


φίᾳ καὶ τῷ πνεύματι ᾧ ἐλάλει. 11 Τότε 
ὑπέβαλον ἄνδρας λέγοντας" Ὅτι ἀκηκόαμεν 

αὐτοῦ λαλοῦντος ῥήματα βλάςφημα εἰς NA ELS 
Moog» καὶ τὸν ϑεόν. 12 Συνεκίνησαν τεῦ hr 
τὸν λαὸν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ τοὺς 
γραμματεῖς, καὶ ἐπιστάντες συνήρπασαν av- 

τὸν χαὶ ἤγαγον εἰς τὸ συνέδριον. 13" Eggg- Pn 
σάν τε μάρτυρας ψευδεῖς λέγοντας" Ὁ ἄν- 2 
ϑρωπος οὗτος οὐ παύεται ῥήματα «λαλῶν iR. 
ímov τοῦ ἁγίου καὶ τοῦ νόμου. πο 


κατὰ τοῦ τὸ 
14 κηκόαμεν γὰρ αὐτοῦ λέγοντος" Ὅτι 
᾿Ιησοῦς ὁ Ναζωραῖος οὗτος καταλύσει τὸν soi. 
κόπον, τοῦτον καὶ ἀλλάξει τὰ ἔθη ἃ 70Q- $i. 
ἐδωχεν ἡμῖν Movons. 15 Καὶ ἀτενίσαντε.. 
εἰς αὐτὸν ἅπαντες οἱ καϑεζόμενοι ἐν τῷ 
συνεδρίῳ εἶδον τὸ πρόῤωπον αὐτοῦ Ota 3129. 
πρόςωπον ἀγγέλου. Pup 
1 Εἶπε δὲ ὁ ἀρχιερεύς" Ei ἄρα. ταῦτα ᾿ 
οὕτως ἔχει; 2Ὁ δὲ ἔφη" "ἄνδρες ἀδελφοὶ e 
xoi πατέρες, ἀκούσατε. Ὁ Oe0g τῆς δόξης 
ὥφϑη τῷ πατρὶ ἡμῶν ᾿Αβραὰμ ὄντι ἐν τῇ " 
Μεσοποταμίᾳ, πρὶν ἢ κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν 
Χαῤῥάν, ὅ καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν' Ἔξελθε τ δ 
ἐκ τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σοῦ, | 
καὶ δεῦρο εἰς γῆν ἣν ἄν σοι δείξω“. * 708 
ἐξελϑὼν ἐκ γῆς Χαλδαίων κατῴκησεν ἐν 
Χαῤῥαν. ͵ Κἀκεῖϑεν, μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν ; 
᾿ male 
τὸν πατέρα αὐτοῦ, μετῴκισεν QUTOY EG Jos 263 
τὴν γῆν ταύτην, εἰς ἣν ὑμεῖς νῦν XO TOU BITE 


t.26,5. 


7. Al.: τ. Isdalow (Casaub.: καὶ τῶν (eg. [SC. zwis]) 

8. G rell.: πλήρης χάριτος. | 

9. Bez. al.: Arßvorivov. L* ».Ao. | 
13. RIKTF βλάσφημα (ut 11). Rt (p. &y.) τότϑ. 
15. KLTH: πάντες. 1. LT* ἄρα. 

3. [L]T* (alt.) ἐκ. GILTHT τὴν. 


πνεύματος ἁγίου, καὶ Φίλιππον καὶ Πρό- 
χορον καὶ Νικάνορα καὶ Τίμωνα καὶ Παρ- 
μενᾶν καὶ Νικόλαον προφήλυτον ᾿Αντιοχέα, A 1. 
δοὺς ἔστησαν ἐνώπιον τῶν ἀποστόλων" καὶ 
προςφευξάμενοι ἐπέϑηκαν αὐτοῖς τὰς 
ρας. 
xci ἐπληϑύνετο ὁ ἀριϑμὸς τῶν μαϑητῶν ^U 
ἐν Ἱερουσαλὴμ σφόδρα" πολύς ve ὄχλος 


492 (6,6-7,4) 
Vi. 


Philippum et Prochorum et Nicanorem 
et Timonem et Parmenam et Nicolaum 
6 advenam Antiochenum. *Hos statuerunt 
ante conspectum Apostolorum, et orantes 
7 imposuerunt eis manus. * Et verbum 
Domini crescebat, et multiplicabatur nu- 
merus discipulorum in lerusalem valde; 
multa etiam turba sacerdotum obedie- 
bat fidei. 
8 Stephanus autem plenus gralia et for- 
titudine faciebat prodigia et signa magna 
9 in populo. *Surrexerunt autem quidam 
de synagoga, quae appellatur Libertino- 
rum et Cyrenensium et Alexandrinorum. 
et eorum qui erant a Cilicia el Asia, 
10 disputantes cum Stephano, *et non 
poterant resistere sapientiae et Spiritui, 
11qui loquebatur. "Tunc summiserunt 
viros, qui dicerent se audivisse eum di- 
centem verba blasphemiae in Moysen et 
12 in Deum. *Commoverunt itaque plebem 
et seniores et scribas, et concurrentes 
rapuerunt eum et adduxerunt in conci- 
13lium. *Et statuerunt falsos testes, qui 
dicerent: Homo isle non cessat loqui 
verba adversus locum sanctum et legem. 
14*Audivimus enim eum dicentem: Quo- 
niam Jesus Nazarenus hie destruet lo- 
cum istum et mutabit traditiones, quas 
15 tradidit nobis Moyses. *Et intuentes 
eum omnes, qui sedebant in concilio, 
viderunt faciem ejus tamquam faciem 
Angeli. 
WIEN. Dixit autem princeps sacerdotum: 
ל‎ Si haec ita se habent? *Qui ait: Viri 
fratres et patres, audite! Deus gloriae 
apparuit patri nostro Abrahae, cum esset 
in Mesopotamia, priusquam moraretur 
3in Charan, *et dixit ad illum: ,,Exi de 
terra tua et de cognatione tua, et veni 
in terram, quam monstravero Ubi“. 
A4*Tunc exit de terra Chaldaeorum et 
habitavit in Charan. Et inde, postquam 
mortuus est pater ejus, transtulit illum 
in terram istam, in qua nunc vos habi- 


5. Al.: Timotheum. 7. A: Dei. 10. AT (in 
f.) quod redargue (cum signo; similia 
| propter quod redarguerentur ab eo cum 
omni fiducia] alibi). 11. A: audisse et: in 
Mosen et Deum. 12. D: adgressi. 15. A* 
(alt.) faciem. 1. S: haberent (A: habeant). 
2. A: Abraham et (eti. 4): Charram. 


Septem diaconi. 


(6,0—7,4) 493 
\ 


6. dW: legten ihnen betind b. . auf. St.vE: 
unter Gebet. 

7, mebrete fich febr ... ein großer Haufe Br. 
Bb.Bg: ὃ. 98. ₪. mudjó. St.vE.A.K: verbreiz 
tete fid) (immer weiter, mehr u. mehr). St.dW: 
gab bem GI, Gehör. S.vE: nafm ben GI. an! 


8. Bb: it. Kraft. Bg.dW.vE.A.K.G: Gnade 
u. Kraft. (St: Geiftesgabe.) 


9. Bb: difputirten. dW.A.G: ftritten. St.vE: 
ließen ftd) (in einen Wortftreit) ein. K: began- 
nen Jiebefteeit. 

10. Bg: in welchem. St.dW.vE: womit. A. 
K.G: per. ba (aus ihm) redete. 

11. Bg: richteten an. Bb.St.vE: ftelleten an. 
dW.A.K: ftifteten an. (S: bingeten?) 

12. Bg.K: erregten. St.S.dW: brachten (wie- 
gelten) (gegen ihn) auf. vE.A.G: febten auf. 
St.dW: überfielen ihn u. fchleppten ihn fort. 
vE: fielen über ihn her, riffen ihn gewaltthätig 
fort. A: liefen zufammen, K: I. herbei, griffen 
ihn. 

13. Bb.S.dW.vE.A: heiliger Srt. K: hört 
n. auf zu reden wider 26. Β1: Reven zu führen. 
vE: redet unaufhörlich Dinge, 

14. biefer S. v. 9%. werde ... dW.A.K: 
ἘΞ ΔῊ Bg: übergeben. Bb.St: Gebräuche 

.. überliefert. S.vE: Gebr... A LL 

45. dW: οὖ blideten ihn am ... eà erfchien 

ihnen f. 9f. 


1. Bg.St.dW.G: Berhält fid) (denn) diefes 
alfo? VE: das fo? 
2. Der ©. b. 9. vE: ehe er fid) niederließ. 


3. Bb.dW.A.K: Berwandtichaft. St: 3Ber- 
wandten. vE: Anverw. S.dW: in das. Bb. 
Bg.A: fomm in ein 2. 

4. St.A.G: verfegte erihn. dW.K: hieß ihır 

wandern. Bb.vE: führete ihn (hinüber). Bg: 
brachte ihn mit feiner Wohnung. 


9f[oppítelaefcbicbte. 


Die Läfterworte wider Mofes und wider Gott. 


— החהההה —_— 


Die Alımofenpfleger. 


— — 


Philippus und Prochorus und Nicanor und 

Simon und Parmenas und Nicolaus, den Sue 

6 bengenoffem von Antiochia. *Diefe ftelleten fie 
vor bie Apoftel, unb beteten und legten bie 

7 Sande auf fte. * Ind das 9Bort Gottes 
nahm zu, und die Zahl ver Jünger ward jehr 
groß zu Serufalem. — (S8 wurden auch viele 
Priefter bem. Glauben gehorfam. 


8 Stephanus aber, voll Glaubens und Kräfte, 
that Wunder und große Zeichen unter bem 
9 1. *Da ftanben etliche auf von der Schule, 
die da heißet ber Libertiner, und ber Gyorener, 
und ber Uleranderer, unb derer, bie aus Gilicia 
und Alta waren, und befragten fid) mit Stepha= 
10 8. *lind fte vermochten nicht zu wiverjtehen 
der Meisheit unb dem Geifte, aus welchem er 
11 redete. *Da richteten fe zu etliche Männer, 
die Sprachen: Wir haben ihn gehöret Läjter- 
worte reden wider Mofed und wider Gott; 
12 *und bewegten das Volk und die 2(efteften und 
bie Schriftgelehrten, und traten herzu und rijfen 
13 ihn Hin, und führeten ihn vor den Rath, "unb 
jtelleten falfche Zeugen bar, bie fprachen: Sie- 
fer Menfch Höret nicht auf zu reden Vàfteriorte 
14 wider diefe heilige Stätte und ba8 Gejeg. * Denn 
wir haben ihn hören jagen: Se[u8 von 9taga- 
vef wird bieje Stätte zerftören, und ändern 
15 die Sitten, bie und Mofes gegeben hat. *Und 
fie fafen auf ihn alle, bie im Rath faßen, und 
 jahen fein Angeficht, mie eine8 Engel3 2[nge- 
fict. 


Da (prad) ber Hohepriefter: Sft dem al[o?‏ שר 
|2*(Gr aber fprach: 000008 Brüder und Väter,‏ 
Büret zu: Gott der Herrlichfeit erfchien unferm‏ .| 
Vater Abraham, ba er noch in Mefopotantia‏ 
war, ehe er wohnete in Saran, *und fprad) zu‏ 3 
ibm: „Gehe aus deinem €anbe und von deiner‏ 
Sreundfchaft, und zeuch In ein anb, das ich‏ 
zeigen will“. *Da ging er aus ber 6001<‏ עול 4 
büer Land und wohnete in aram. Und von‏ 
dannen, da fein Vater geftorben war, brachte‏ 
er ihn herüber in dieß Land, ba ihr nun innen‏ 


9. A.A: Alerandriner, 


10. U.L: wider zu ftehen . . . Geifte, der da redete. 


— 


494 (7,5—19) Acta. 


VEI. Stephani oratio. Abraham et Patriarchae. | 
5 tatis; *et non dedit illi haereditatem in 5 χαὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ κληρονομίαν ἐν αὖ- 
ea, nec passum pedis, sed repromisit | τῇ] οὐδὲ βῆμα ποδός, καὶ ἐπηγγείλατο αὐτῷ Yin 
: Gen.12,7, 


- י‎ 3 x x - 
δοῦναι εἰς κατάσχεσιν αὐτὴν καὶ τῷ σπέρ- ἴδ, ἴδ, 
ματι αὐτοῦ μετ αὐτόν, οὐχ ὑντὺς αὐτῷ 
, , I a > a 1 t 
τέχνου. 9 Ελάλησε δὲ οὕτως ὁ ϑεὸς" 0 
” ' > - , - 
ἔσται TO σπέρμα αὐτοῦ πᾶροιχον ἐν γῇ ἀλ- 
, , 5 E ^ , 
λοτρίᾳ, καὶ δουλώσουσιν αὐτὸ καὶ XUXO-Ex.12,10. 
" "א‎ + 
σουσιν ἔτη τετρακόσια" Txaı τὸ 50906. QUU 
. , - , , 
ἐὰν δουλεύσωσι, κρινῶ ἐγώ (εἶπεν ὁ ϑεὸς); 


χαὶ μετὰ ταῦτα ἐξελεύσονται καὶ λατρεύ- ἢ 


σουσί μοι ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ“. 8 Καὶ ἔδω- 51:10. 


- , - 0 
κεν αὐτῷ διαϑήκην περιτομῆς καὶ οὕτως 
dvd \ gi M \ / : > _ 1 Gn.21,2.4 
γέννησε τὸν 10008 καὶ περιέτεμεν αὐτὸν us. 
i. ME o. y = 2 . EC : CN XH 29,31s3. 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ 0700, καὶ ὁ Ioaaxz τὸν 16- "zu,5ss 

, ^ ev. \ x , , τ , 
xc, καὶ 0 Ἰακὼβ τοὺς δωδεχα πατριὰρ- 

9 Καὶ οἱ PN ^no Gn.37,3s, 

χας. αἱ οἱ πατριάρχαι ζηλώσαντες 11.23, 


\ כ‎ \ , , , 3 ; 
τὸν Ἰωσὴφ ἀπέδοντο εἰς Alyurrov' καὶ wv ו‎ 
€ M כ‎ , ΡΨ , ; 

ὁ ϑεὸς ner αὐτοῦ, 10 καὶ ἐξείλατο cUTOVSo.SS 


ἐκ πασῶν τῶν ϑλίψεων αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν Gen. 
αὐτῷ χάριν καὶ σοφίαν ἐναντίον Φαραὼ * 799 
βασιλέως «Αἰγύπτου, καὶ κατέστησεν αὐτὸν" 1: 
ἡγούμενον ἐπ «Δἤγυπτον καὶ ὅλον τὸν οἶκον 
αὑτοῦ. MELDE δὲ λιμὸς ἐφ᾽ ὅλην τὴν οὔϑιε, 
γῆν Αἰγύπτου καὶ Χαναάν, καὶ Op 
μεγάλη, καὶ ovy εὕρισκον χορτάσματα οἱ 


- 


πατέρες ἡμῶν. 12’Arovong δὲ Ἰακὼβ ovre 
σῖτα ἐν ᾿Ιἰγύπτῳ ἐξαπέστειλε τοὺς πατέρας 
ἡμῶν πρῶτον: 18 καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ ἀνε- 6 
γνωρίσϑη ᾿Ιωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὑτοῦ, καὶ 


1 J 


φανερὸν ἐγένετο τῷ (Deoa τὸ γένος τοῦ 


Ἰωσήφ. 1: Αποστείλας δὲ ᾿Ιωσὴφ μετεκα- 
λέσατο τὸν πατέρα αὑτοῦ laxo καὶ πᾶς aoro. 
σαν τὴν συγγένειαν αὑτοῦ, ἐν ψυχοῖς ἐβδο- Fi? 
μήχοντα πέντε. 16 Κατέβη δὲ ᾿Ιακὼβ. εἰφρ ον, 
Αἴγυπτον, καὶ ἐτελεύτησεν αὐτὸς καὶ οἱ 557 
πατέρες ἡμῶν, 10 καὶ μετετέϑησαν εἰς Συ- oan 


, 5 D 
χέμ, καὶ ἐτέϑησαν ἐν τῷ μνημᾶτι Q ὠνή- "2310s 


6070 ᾿Ἵβραὰμ τιμῆς ἀργυρίον παρὰ τῶν 
υἱῶν Ἐμμὼρ τοῦ «Συχέμ. 17 Καϑὼς δὲ 
ἤγγιζεν ὁ χρόνος τῆς ἐπαγγελίας, ἧς ὥμοσεν gy, i, 
0 ϑεὸς τῷ „Aßoaau, ηὔξησεν ὁ λαὸς καὶ Ἐπ ἢ 
ἐπληϑύνθη ἐν «Αἰγύπτῳ, ἰϑάχρις οὗ ἀνέστη 
βασιλεὺς ἕτερος, ὃς οὐκ ἢδει τὸν ᾿Ιωσήφ. 


dare illi eam in possessionem et semini 
ejus post ipsum, cum non haberet filium. 

6 *Locutus est autem ei Deus: ,,Quia erit 
semen ejus accola in terra aliena, et 
servituti éos subjicient et male tracta- 
7 bunt eos annis quadringentis; *et gen- 
tem, cui servierint, judicabo ego (dixit 

' Dominus), et post haec exibunt et ser- 
8 vient mihi in loco isto*. "Et dedit illi 
testamentum circumcisionis ; et sic genuit 
Isaac et circumcidit eum die octavo, 
et Isaac Jacob, et Jacob duodecim Pa- 

9 triarchas. *Et Patriarchae aemulan- 
tes Joseph vendiderunt in Aegyptum; 
10 οἱ erat Deus cum eo, "et eripuit eum 
ex omnibus tribulationibus ejus, et dedit 

ei gratiam et sapientiam in conspectu 
Pharaonis regis Aegypti, et constituit 
eum praepositum super Aegyptum et 
11 סקט‎ omnem domum suam. * Venit 
autem fames in universam Aegyptum et 
Chanaan, et tribulatio magna, et non 
19 inveniebant cibos patres nostri. *Cum 
audisset autem Jacob esse frumentum in 
Aegypto, misit patres nostros primum; 
12*et in secundo cognitus est Joseph a 
fratribus. suis, et manifestatum est Pha- 
14raoni genus ejus. "Mittens autem Jo- 
seph accersivit Jacob patrem suum et 
omnem cognationem suam, in animabus 
15 septuaginta quinque. *Et descendit Ja- 
eob in Aegyptum, et defunctus est ipse 
16 et patres nostri, *et translati sunt in 
Sichem, et positi sunt in sepulchro, quod 
emit Abraham pretio argenti a filiis He- 
17 mor filii Sichem. *Cum autem ap- 
propinquaret tempus promissionis, quam 
confessus erat Deus Abrahae, crevit po- 
pulus et multiplicatus est in Aegypto, 
18 *quoadusque surrexit alius rex in Ae- 
19gypto, qui non sciebat Joseph. *Hie 


Gn.42,1 


- 


10. RGIS: ἐξείλετο. 11. LT: Alyuzrov. 12. 1190: c 
aia, εἰς “ἴγυπτον. 13.LT: ἐγνωρίσϑη. L* 18 (T: αἱ 
25), 14. GIKISLT* (alt.) αὑτῷ (S.: ars). Bez. al 
πέντε (Al.: πάντας S. πάντως S. € commutatio! 
signorum [OE: 75. et CZ: 66: cll. Gen. 40, 26s. 
15.LT: K. κατέβη. 16.R: ὃ. Bez.* APo. (Al.: Tax 
Heins.: o' [100] ἀμνῶν "εχ Gen. 33, 19. Lxx). Groi 
Ἐφρὼν (Gen.23, 8). T* «s. LT+ ἐν. 17. LT: 002 
γησεν. 18. Lt (p. £c.) em Avyvntov. 


5. Al.: et reprom. 
6. A* ei. S: semen tuum. 
7. Al.: dicit Deus. A: et deservient. 
8. S: et Is. et Jac. 
10. A: Aegyptiorum. 
14. A: arcessiit (* suam). 
17. A: repromiss. Al.: constituerat. 


495 
VII. 


(7,5—19.) 


5. St.dW.K: fein Befisthum. S.vE.G: (δἰ: 
genthum. Bb: aud) nicht einen Sugftapfen. Bb. 
Bg.S.A: zum 006 zu g. St.dW.K: ו‎ 
thum, vE.A.K.G: Sohn hatte. 


6. ein Gaft ... behandeln. Bb: Bewohner. 
dW: €. das nicht jein ift ... zu dienen zwingen 
it. vÍagen. Bg: €. das anberm gehöre... bienftb, 
u. übel Halten. St.vE:andern®.. ..wie Sklaven. 


7. (S.vE: mich verehren! St: mir opfern?) 
8. Und alfo zeugete, St.vE.G: Stammyäler. 
dW: Altyäter. A: Patriarchen. 


9. Bb: welche eiferfüchtig waren. St: cif. 
gegen S. dW.K: neidifch auf. vE: aus neidi- 
jeher Eiferfucht. G: aus Neid. 

10. Bb.Bg: rif ihn heraus. St: Gunftu.M. 
St. dW.K.G: Herrfcher. A: Borfteher. 


11. 9tabrung. Bb: fattfame 9t. Bg.dW.K: 
Unterhalt. St. VE: Lebensmittel. Bb.Bg.S: eine 
Theurung. St. vE.A.K: ל‎ dW: 
Hunger, 


13. beim andern Mal. Bg.dW.K.G: gab fid) 
zu erfennen. St.dW.A.K. G: ward... . fund. vE: 
u. auch $55. erfuhr jest 3. AbFunft. 

14. Bb: lief rufen. S.vE.A.K: (zu fid) 
fommen. St: lud zu fid) ein. Bb: Verwandt: 
Dan St: Blutsverw. S.dW.G: Familie. A. 

K: Gefchledht. vE: alle 1. Angehörigen. 


16. Hemor, Sichems Vaters. Bg: um Geld 
angefchlagen. Bb: um einen Preis Silbers. S. 
dW.K: für Geld. 

17. Wie nun die 3. St.dW.G: zugefchworen. 
vE: eidlich gegeben. A: eidl. zugefagt. K: ;ג‎ 
gefaat. 

18. Bb.St.dW.A.K.G: aufitand. vE: auf b. 
Thron fam. (S: 5. 3r. Pet 7 4:0 n. Faninte. 
(K: m. adjtefe auf 3. vE: v. 3. nichts toiffen 
wollte?) 


6 טל 4 


Die Vorherfagungen an Abraham. Sofepb und 382001 it Egypten, 


- b wofnet, *und gab ifm Fein Erbtheil drinnen, 
— απ nicht eines 168 breit, unb verbieß ihm, 

er wollte 68 geben ifm zu befígen und feinem 

Samen nad) ibm, ba er ned) Fein Kind. hatte. 
6 *9(6er Gott fprad) alfo: „Dein Same wird ein 

Trempling fein in einem fremden Lande, und 

fie werden ihn bienftbar machen und übel bane 
7 deln vier Hundert Safr. *Und das Dolf, 

dem fie dienen werden, will ich richten (fprad) 

Gott), und barnad) werden fie ausziehen und 
8 mir dienen an diefer Stätte”. *Und gab ihm 

den Bund ber Beichneidung. Und er zeugete 
— ]הה|%‎ und befchnitt ihn amı achten Tage, und 
| - Siaaf ben Jakob, und Jakob die zwölf Erz- 
| 9 väter. *linb bie Graváter neideten Jojeph 
— unb verfauften ihn in Egypten, aber Gott war 
10 mit ihm, *und errettete ihn aus aller feiner 
— &rübfaf, und gab ihm Gnade und Weisheit 
vor dem Könige Pharao in Egypten; der jebte 
ihn zum Fürften über Cgypten unb über fein 
11 ganzes Haus. *G8 fam aber eine theure Zeit 
über ba8 ganze απο Egypten und Ganaan, 
- xnb eine große Trübfal, und unfere Väter 
12 fanden nicht Fütterung.  *Safob aber hörete, 
daß in Egypten Getreide wäre, und janbte une 
18 fere Väter aus aufs erfle Mal. *lino zum 
D andern Mal marb Sofeph erfannt von feinen 
—— Sürübern, um ward Pharao Sofepf$ Gefchlecht 
14 offenbar. *Iofeph aber fanbte aus und lief 
ra holen feinen Vater Safob und feine ganze 
15 Sreunvichaft, fünf unb fiebenzig Seelen. *Und 
Safob z0g hinab in Egypten, unb ftarb, er und 
16 unfere Väter, *und find Derüber gebracht in 
 Sichem und gelegt i in das Grab, 508 Abraham 
gekauft Hatte ums Geld von den Kindern $e- 
17 πιοτὸ zu Sichem. * Da nun fich bie Zeit 
ber Berheißung nahete, bie Gott Abrahanı ge= 
fhmworen fatte, wuchs das Volk und mehrete 
18 000 in Egypten, *bià daß ein anderer König 
19 auffam, ber nichts wußte von Sofeph. *Diefer 


dp 


10. U.L: alfe feinem Trübfal. 


Oratio Stephani. Mosis eruditio et visum rubi. 


e ——— MÀ 9 


1 , M e - 
19 Οὗτος κατασοφισάμενος τὸ γένος ἡμῶν Dez 


ἐκάχωσε τοὺς πατέρας ἡμῶν, τοῦ ποιεῖν i5...2o 
ἔχϑετα τὰ βρέφη αὐτῶν εἰς τὸ μὴ ζωογο- ("15 
- T - .. 
νεῖσϑαι. 20 Er ᾧ καιρῷ ἐγεννήϑη Μοῦ-μνε αὶ, 
- am vy ax - - 0 ₪ 
σῆς, καὶ ἦν ἀστεῖος τῷ ϑεῷ" ὃς ἀνετρά- לי"‎ 
qq μῆνας τρεῖς ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρός. 
, 
21 Εχτεϑέντα δὲ αὐτὸν ἀνείλατο αὐτὸν ἡ 77 
^ י‎ x 
ϑυγάτηρ Φαραώ, καὶ ἀνεϑρέψατο αὐτὸν 
ἑαυτῇ εἰς υἱόν. 9? Καὶ ἐπαιδεύϑη Movorjgps.1os, 
, * 
πάσῃ σοφίᾳ «Αἰγυπτίων" mp δὲ δυνατὸς S (g..4, 
x € - * 
λόγοις καὶ ἐν ἔργοις αὑτοῦ. 28 Ὡς δὲ Ὁ’ 
ἐπληροῦτο αὐτῷ τεσσαρακονταξτὴς χρόνος; 
, x - 4 
ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐπισκέψασϑαι C77 
E > \ e NUN \ REN rn 1 
τοὺς ἀδελφοὺς αὑτοῦ; τοὺς υἱοὺς loan. "^ 
ט‎ 
24 Καὶ ἰδών τινα ἀδικούμενον ἡμύνατο, καὶ 
ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ καταπονουμένῳ πα- 
ו‎ ' Zt , 25'E. , % , 
τάξας τὸν Alyvrrıov. νόμιζε δὲ συνιέναι 
€ - o ^ 
τοὺς ἀδελφοὺς αὑτοῦ, ὅτι ὁ ϑεὸς διὰ χειρὸς 
αὐτοῦ δίδωσιν αὐτοῖς σωτηρίαν" οἱ δὲ ov 
- - ΄ / 
συνῆκαν. 26 Τῇ τε ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ὠφϑη 
ה‎ ΕΝ 0 
αὐτοῖς μαχομένοις, καὶ συνήλασεν αὐτοὺς X 
5 CR, , , 1 כ‎ 3 
εἰς εἰρήνην, εἰπών᾽ “ἄνδρες, ἀδελφοί 5678 
ὑμεῖς ἱνατί ἀδικεῖτε ἀλλήλους: 21 Ὁ δὲ 
- ' ' 
ἀδικῶν τὸν πλησίον ἀπώσατο αὐτόν, εἰπὼν" 
Τίς ce κατέστησεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν 
2 Y - 3 28 x , )- ^ 1 : 
ἐφ ἡμᾶς; μὴ ἀνελεῖν μὲ σὺ ϑέλεις, 
a , כ‎ - \ M 9 T 
ὃν τρόπον ἀνεῖλες χϑὲς τὸν טץ10.‎ 
Jj TP - 4 
29 Ἔφυγε δὲ MoVoje ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ, Ὁ 
, - + 
καὶ ἐγένετο πάροικος ἐν γῇ Μαδιάμ, οὗ 9, 
\ , :1 
ἐγέννησεν υἱοὺς δυο. 30 Καὶ πληρωϑέν- "7 
- » - - א‎ 
τῶν ἐτῶν τεσσαράκοντα, gr αὐτῷ ἐν τῇ Bus, 
- LU - J 
ἐρήμῳ Tod ὄρους “Σινὰ ἄγγελος κυρίου ἐν .5 
M , .. m : 
φλογὶ πυρὸς βάτου. 9VO δὲ Movoijc ἰδὼν" 
΄ $i. Ὁ \ 
ἐθαύμασε τὸ ὅραμα᾽ προςερχομένου δὲ αὖὐ-. 
τοῦ κατανοῆσαι, ἐγένετο φωνὴ κυρίου πρὸς 
, ΣΝ, = . 
αὐτόν: 32, Εγὼ ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων σοῦ, ₪ 
ὁ ϑεὸς 4000 καὶ ὁ ϑεὸς ᾿Ισαὰκ καὶ ὁ 923? 
, .. 
ϑεὸς 100 Ἔντρομος δὲ γενόμενος Μωῦ- 
ἧς οὐκ ἐτόλ jj 33 Εἶπε δὲ 
σῆς οὐκ ἐτόλμα κατανοῆσαι. (718 . 
, - € , - M e , - Ex. 
αὐτῷ ὁ κύριος" „Avcov τὸ ὑπόδημα τῶν κα 
- 2% + 
ποδῶν cov: ὃ γὰρ τόπος, ἐν ᾧ 0 
ἐν , , 0 
γῆ ἁγία 90 Ἰδὼν εἶδον τὴν κάκω- P7 
σιν τοῦ λαοῦ μου τοῦ ἐν Alyunıy, καὶ τοῦ 
- 5 - 
στεναγμοῦ αὐτῶν ἤκουσα, καὶ κατέβην ἐξε- 


Ex.2,1 


Ex.2,1 


19. LT (* alt. ἡμῶν): τὰ Bo. £x. 20. Jun. al.: 7 : 
(cll. Ebr. 11, 23). RIKHIF (in f.) αὑτῷ. 21.] 
'E«rz9ivroc δὲ αὐτῶ. 11018: ἀνείλετο. 22. T: rat 
τὴν cog. LT* (alt.) i. 25. T* αὑτῷ. 26. RGSH: 
Valck.: ἄλλοις. L: συνήλλασσεν. LT* ל‎ 
ig ἡμῶν. 28. LT: 27985. 30. LT* zug. 31. 6] 
ἐθαύμαξε. [KILT* πρὸς αὐτ. 32. LT* 6 ϑεὸς (a. 
et'Icz.) 33. LT: ig ᾧ. 34. LT: αὐτῷ. 


496 (7.20--34.) 
VE. 


cireumveniens genus nostrum afflixit pa- 
tres nostros, ut exponerent infantes suos, 
20 ne vivificarentur. * Eodem tempore 
natus est Moyses, et fuit gratus Deo; 
qui nutritus est tribus mensibus in domo 
21 patris sui. *Exposito autem illo, sustulit 
eum filia Pharaonis, et nutrivit eum sibi 
22 in filium. *Et eruditus est Moyses omni 
sapientia Aegyptiorum, et erat potens in 
93 verbis et in operibus suis. "Cum au- 
tem impleretur ei quadraginta annorum 
tempus, ascendit in cor ejus, ut visitaret 
94 fratres suos, filios Israel. *Et cum vi- 
disset. quemdam injuriam patientem, 
vindicavit illum et fecit ultionem ei, qui 
injuriam sustinebat, percusso Aegyptio. 
25 *Existimabat autem intelligere fratres, 
quoniam Deus per manum ipsius daret 
salutem illis; at illi non intellexerunt. 
26 * Sequenti vero die apparuit illis litigan- 
tibus, et reconciliabat eos in pace; di- 
cens: Viri, fratres estis; ut quid nocetis 
27 alterutrum? *Qui autem injuriam facie- 
bat proximo, repulit eum dicens: „Quis 
te constituit principem et judicem super 
28 nos? *numquid interficere me tu vis, 
quemadmodum  interfecisti ' heri Aegy- 
29 ptium?** *Fugit autem Moyses in verbo 
isto, et facetus est advena in terra Ma- 
30 dian, ubi generavit filios duos. *Et 
expletis annis quadraginta, apparuit illi 
in deserto montis Sina Angelus in igne 
31 flammae rubi. "Moyses autem videns 
admiratus est visum, et accedente illo, 
ut consideraret, facta est ad eum vox 
32 Domini, dicens: *,,Ego sum Deus patrum 
tuorum, Deus Abraham, Deus Isaac et 
Deus Jacob*. Tremefactus autem Moyses 
33 non audebat considerare. *Dixit autem 
illi Dominus: ,,Solve calceamentum pe- 
dum tuorum; locus enim, in quo stas, 
3Aterra sancta est“. *,‚Videns vidi affli- 
ctionem populi mei, qui est in Aegypto, 
et gemitum eorum audivi, et descendi 


* 91. A: enutrivit. 
26. À: in pacem. 
27. A: prox. suo reppulit. 
31. A* ad eum et dicens. 
32. A: Ego Dominus et: Abr. et et: Tre- 
| mefactus est M. 
33. A: caleiamentum. 
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19. behandelte ... ausfesen. Bb: gebrauchte ift 
wiber. dW: brauchte Arglift gegen. St.vE: betrug fid) 
argliftig gegen. A.K: verfuhr argl. mit (gegen). S.vE: 
ihre Knaben. K: Neugebornen. Bb: damit fie fid) nicht 
fortzeugeten. 

20. Bg: war fein vor 69006. St: fdjón in Gottes Aus 
gen. Bb: war Gott jchön. vE.A.G: Gott angenehm. K: 
anmuthig von (9, (dW: göttlich fhön!? S: ein überaus 
Idönes Kind.) Bg: verpfleget. S: erhalten. dW: aufge» 
zogen. Bb: auferz. 

21. 40g ihn ich auf. Bg: für fid. St.dW.A.K.G: 
erzog ihn als ihren 65. S: lief ihn als ihr eigenes Kind 
auferziehen. vE: als ihren ©. ers. 

22, Worten .זו‎ Werfen. Bg: in feinen Reben u. Tha- 
ten. dW.A: Worten, G: Wort u. That. vE: in allen 
Wifjenfchaften b. 9leg. unterrichtet, u. war ein im Reben 
u. Handeln ausgezeichneter Dann! 

23. alt war, fam 68 ihm in den Sinn. Bg: fam 
e8 ibn in f. Herzen an, baf er befuchte. St: ftieg b. Ge- 
banfe in ihm auf, zu befuchen. dW.A: fam ... Sinn zu 
befuchen. vE: fiel e8 ihm ein! K: warb f. Herz erregt, 
feiner Br. fic) anzunehmen. Bb: ftieg in f. Herzen auf, 
auf f. Br. Aufficht zu haben. 

21. Und al$ er fab. Bb: δε δίς er. Bg: wandte 
er ἐδ ab u. fchaffte Nache bem ber unterdrückt ward. St: 
fam er ihm zu Hilfe τ. rächte ben Unterd. dW.K: ftand 
er ifm bei u. fchaffte bem Gefrünften Recht. vE: verthei- 
pigte er ihn, fd). b. Gefr. Rache. A: rettete er ihn u. jch. 
bem Recht ber Unrecht erlitt. G: verth. er ihn u. rächte t. 
?Beleibigten. 

25. SL.S.dW.vE.A.K.G: merfen. dW.K: Heil bringen 
wolle. St.A: verfchaffen. vE: Rettung verfch. 

26. trat er unter fie... trieb fie zum Jr. ann. 
fpr. Ihr feid Br. w. thut ihr 26. Bb: erfchien er if» 
nen. Bg: ließ fid) bei ihnen fehen. St: fam bazwifchen. 
(dW.K: traf er fie? vE: fam wieder dazu?) Bg: hielt fie 
an. K: mahnte. G: ermahnte. vE: erm. ernftlich. A: 
wollte 1. im Sr. verfühnen. Bb: vebete mit ihnen zum Fr. 

21. dW.vE.A.K: ft. ihn zurüd. Bg: wies ihn ab. A: 
SBorftefer u. 9t. vE.G: Herrn. Bb: befteflt. 

28, gleichwie. Bb: auf gleiche Weife. Bb.Bg.St: ums 
brigen. 

29. Bb.St.vE: auf bíe8 Wort. A: bei bicjem 58, K:um 
b. 28. willen. vE: nahm b. Flucht. 

30, am 33. ὦ. Bb.Bg.dW: ba (al8) 40 3. erfüllet. 
waren. St.A: verffoffen. Bb.Bg.St.dW.vE.A.G: Wiülte 
beá 3B, (St.dW: ein 6. b. Derrn!? vE.A.K: ein Engel!) 
Bg: in b. ffammenbei Feuer des Bufches. St.dW.A.K: 
Beuerfl. eines (Dorn-)Bufches. vE.G: δῖ. eines brennen» 
ben D. 

31. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: betrachten. St.A.K.G: er» 
ging an ihn. Bb.St: eine St. vE: Mit Grftaunen (af M. 
biefe Erfcheinung, τι. 016 er näher trat um f. genauer zu 
betr. A.K.G: über b. Erich. 

32. wagte nicht απ δι). St: w. 66 n. mehr hinzu» 
fehen. dW.vE.A: hinzufch. Bb.Bg.K: erfühnte fid) nicht 
(m. n.) ἐδ zu betrachten. St: fing an zu beben. dW.K: 
ward voll Furcht. vE: Zittern überfiel. 

33. St.dW.A: Löfe. dW: die Sch. deiner 8. (VE: Lege 
beine Bußfohlen ab!) Bb.St.S.dW.A.G: der Ort worauf 
(wo). Bb.S: ein heil, 8. (St: gottgeweihter Boden!) 

34, A: fehr wohl. K: faf u. habe gef. dW: Gefehen 
Babe ich. Bg: bie Plage. St: üble Behandlung. Bb: das 
Driphandeln. vE: b. 3Bebrücfungen. A: Drangfale, K: Be 
drängniß, ! 


(7,20—34.) 


32 


9[poftefaefebicbte. 
9 ofe8 in Egypten und in ber 98itite. 


trieb Sinterlift mit unterm Gefchlechte und han= | 


—————: 


belte unfere Vüter übel, uno fdaffete, bap man 
pie jungen Kindlein hinwerfen mußte, ba fie 
20 nicht lebendig blieben. * 11 ber Zeit ward 
Mojed geboren, und mar ein feined Kind vor 
Gott, und ward drei Monate ernähret in feines 
21 Daters Haufe. *ALS er aber hingeworfen ward, 
nahm ihn die Tochter Pharao auf, unb 306 
22ibn auf zu einem Sohne. *Und Mofes ward 
- gelebret in aller Weisheit ber Egypter, und 
23 war mächtig in Werken und Worten. *Da er 
‚aber vierzig Jahr alt ward, gedachte er zu be- 
jeben jeine Brüver, bie Kinder von Sfrael. 
24 "Und fahe einen Unrecht leiden, da überbalf er 
und rächete ben, bem Lein gefchah, und erfchlug 
29 bet Eyypter. *Er meinte aber, feine Brüder 
— felltená vernehmen, daß Gott burd) feine Hand 
ihnen Heil gäbe, aber fie vernahmens nicht. 
26 *lind am andern Tage fam er zu ihnen, ba 
fie fid) mit einander haderten, und hanvelte 
mit ihnen, baf fie Friede Hätten, und fprach: 
| 800008 Männer, ihr jeib Brüder, marum thut 
27 einer dem andern unrecht? *Der aber feinem 
Nächften unrecht that, ftieß ihn von fid) und 
— ferad: „Wer Hat bid) über uns gefegt zum 
28 Oberften und Richter? *Wilft bu mid) aud) 
übten, wie du gejtern den Egypter tübteteft 8“ 


4 


9 * 9/0166 aber floh über biefer Nede, und ward 
ein Grembfing im Lande Mapdian, dafelbft zeu- 
30 gete er zween Söhne. *linb über vierzig 
Saft erfchien ifm in ber Wüfte auf bem Berge 
Sina ber Engel des Herrn in einer Feuerflamme 
1 im δι. *Da 66 aber 21008 jahe, wun= 
| berte er fid) des Gefichtd. Al er aber hinzu 
ging zu fchauen, gefchah bie Stimme des Herrn 
zu ihm: Ἐς Sch bin ber Gott deiner Väter, ber 
Gott Abrahams unb ber Gott Ifaafs unb ber 
- Gott 301098". Mofes aber ward zitternd und 
3 durfte nicht anfchauen. *Aber der Herr fprad 
zu ihm: „Zeuch bie Schuhe aus von deinen 
Füßen, denn die Stätte, ba bu fteheft, ift heilig 
4 Sanb". ^ *,3d) habe wohl gefehen das Leiden 
meined 550188, das in Egypten ift, und habe 
ihr Seufzen gehöret, und bin herab gefommen, 


19. A.A: behandelte, Fe 
20. U.L: Monven. 
21. U.L: Pharaonig, 


leloglotten » Bibel, I a. 


498 (7,35—46.) "Acta. 


VII. Oratio Stephani. Moses, redemtor et vates, repulsus. 
et mittam | λέσϑαι αὐτούς" καὶ νῦν δεῦρο, GmocTtÀOp, ise 
ΓΕ Ai « 35 - \ a PES 
os elg Alyunrov“. Τοῦτον τὸν Mov- 
- « > , 
σῆν, ὃν ἠρνήσαντο εἰπόντες" „Ti 08 xazÉ- gio. 
, , - 
στησεν ἄρχοντα καὶ δικαστην; * τοῦτον ὁ 
)c ₪ ; pape ‚30. 
ϑεὸς ἄρχοντα καὶ λυτρωτῆν ἀπέστειλεν ἐν 23,10. 
χειρὶ ἀγγέλου vov οφϑέντος αὐτῷ ὃν eg om 
, 5 , , . 
βάτῳ. 939 Qvrog ἐξήγαγεν αὐτούς, ποιήσας 710. 
x - - * 
τέρατα καὶ σημεῖα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ καὶ ἐν ei 
τὴς d : NEM: " ו‎ 
ἐρυϑρῷ ϑαλαάσσῃ καὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ ern 7EO- 5,2. 
σαράκοντα. 97 Ovrog ἔστιν ὁ Mavans tne 
Te יי‎ 21 - ! €, Aet 3,2 
εἰπὼν τοῖς υἱοῖς logon" ,lloogitq» ὑμῖν "pc 
, , , € 0 - , - י‎ 
ἀναστήσει κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν ἐκ τῶν Qe) - 919-18 
- € - € ) - 
φῶν ὑμῶν, ὡς ἐμέ" αὐτου ἀκούσεσϑε“, 
35 Οὗτός ἐστιν ὁ γενόμενος ἐν τῇ ἐκκλησί 
nal 
₪ , \ 53 - = 
ἐν τῇ ἐρήμῳ μετὰ τοῦ ἀγγέλου τοῦ λαλοῦν- 
ה - - כ‎ - - , 
τος αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ καὶ τῶν ren 
EE a , = E שא‎ 
ρῶν ἡμῶν, ὃς ἐδέξατο Àoyu ζῶντα δοῦναι ϑι 126 
REN. BY mr oc 
ἡμῖν, 389 ᾧ ovx ἠἡϑέλησαν ὑπήκοοι γενέσθαι cusa 
€ ל‎ 4095 2 , , ₪ 
οἱ πατέρες ἡμῶν, ἀλλ ἀπώσαντο, καὶ ἐστρά- ἐπ 
p , eo» : E 12d 
φησαν ταῖς καρδίαις αὐτῶν εἰς «Αἴγυπτον, an 
, -2 , - , 
40 εἰπόντες τῷ 40000 1101700 ἡμῖν 050000 x32 
^ , € - € * .. - 
0% προπορεύσονται ἡμῶν" ὁ γὰρ Movons 
€ e 9. t € μᾶς - 
οὗτος, ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς סז הטץ40.‎ 
, » , כ‎ - 
οὐκ οἴδαμεν τί γέγονεν αὐτῷ“. Kal 7 
ἐμοσχοποίησαν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, א‎ 
3 , , - כ‎ , x י‎ Ez 20, 
ἀνήγαγον Ovoíav τῷ εἰδωλῳ, καὶ evpoat-" 
γοντο ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν קט‎ 
42 Ἔ δὲ c 1 & , 2 2 
oroewe δὲ ὁ ϑεὸς καὶ παρέδωκεν (U- ον 
\ , - - M aree : - 1 
τοὺς λατρείειν τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, 17 
\ = = . 
καϑὼς γέγραπται ἐν βίβλῳ τῶν προφητῶν 2t! 
x , ^ 
„Mn σφάγια καὶ ϑυσίας προςηνέγκατέ μοι s 5.) 
2 4 - , 
ἔτη τεσσαράκοντα ἐν τῇ ἐρημῳ, οἶκος 
א 4 :12 זי‎ N. À , ^ A - 
ogank; αἱ ἀνελαβετξ τὴν σκηνὴν τοῦ 
DB \ Eom - ia P - € Lv.18 
MoAoy καὶ τὸ ἄστρον τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν Peu- ES 
φᾶν, τοὺς τύπους OUS ἐποιήσατε TIQ0GXV-img 11 
" 31d 4 - : 
γεῖν αὐτοῖς, καὶ μετοικιῶ ὑμᾶς ἐπέκεινα "δ: 
Βαβυλῶνος“. 41 Ἢ σκηνὴ τοῦ μαρτυ- 
ד‎ - , - - 
olov nv ἐν τοῖς הח‎ ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ב‎ 
€ - - . mw - 
40905 διετάξατο ὁ λαλῶν τῳ Μωυσῇ mouj- 
σαι αὐτὴν κατὰ τὸν τύπον ὃν ἑωράκει" 
45. M i , ὃ ὃ t , € , Jos. 
ἣν καὶ εἰφήγαγον διαδεξάμενοι οἱ πατέρες" τὰ 
- 2 - - - | 
ἡμῶν μετὰ Inoov & τῇ κατασχέσει τῶν Kerr 
- € NC 1 N ι ἊΝ 
ἐθνῶν, ὧν ἐξῶσεν 6 ϑεὸς ἀπὸ προςώπου δ 
- € - - 6 - 
τῶν πατέρων ἡμῶν, ἕως τῶν ἡμερῶν 1000 11 
a E 5 , - - | 
40 ὃς εὗρε χάριν ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, καὶ 13 


liberare eos; et nunc veni, 
35te in Aegyptum". * Hune Moysen, 
quem negaverunt dicentes: ,„Quis te 
constitui& principem et judicem?** hune 
Deus principem et redemptorem misit 
cum manu angeli, qui apparuit illi in 
36rubo. *Hic eduxit illos, faciens pro- 
digia et signa in terra Aegypli et in 
rubro mari et in deserto annis quadra- 
37 ginta. "Hic est Moyses, qui dixit filiis 
Israel: ,,Prophetam suscitabit vobis Deus 

de fratribus vestris, tamquam me; ipsum 
38 audietis. "Hic est, qui fuit in ecclesia 
in solitudine cum angelo, qui loqueba- 
tur ei in monte Sina, et cum patribus 
nostris, qui accepit verba vitae dare 
39 nobis, *cui noluerunt obedire patres 
nostri, sed repulerunt, et aversi sunt 
40 cordibus suis in Aegyptum, *dicentes 
ad Aaron: ,Fae nobis deos, qui prae- 
cedant nos; Moyses enim hic, qui eduxit 
nos de terra Aegypli, nescimus quid 
Alfaclum sit ei“. — *Et vitulum fecerunt 
in diebus illis, et obtulerunt hostiam 
simulaero, et laetabantur in operibus 
42 manuum suarum. *Converlit autem Deus 
et tradidit eos servire militiae coeli, SIC- 

ut scriptum est in libro Prophetarum: 
Numquid victimas et hostias obtulistis 
mihi annis quadraginta in deserto, do- 

43 mus Israel? *Et suscepistis taberna- 
culum Moloch et sidus Dei vestri Rem- 
pham, figuras quas fecistis adorare 
eas, et transferam vos irans Babylo- 
44 nem!“ *Tabernaculum testimonii 
fuit cum patribus nostris in deserto, 
sicut disposuit illis Deus loquens ad 
Moysen, ut faceret illud secundum for- 

A5 mam quam viderat. *Quod et induxe- 
runt suscipientes patres nostri cum Jesu 

in possessionem gentium, quas expulit 
Deus a facie patrum nostrorum, usque 
46in diebus David, *qui invenit gratiam 
ante Deum, et petiit ut inveniret taber- 


v.35. 


- OR Ps.1: 
4 1 


34.LT: ἀποστείλω. 35.LT (+ καὶ a. ἄρχ.): ἀπέστε 
κεν σὺν. 36. R: Aiyunıs (L: ἐν τῇ Aiy.). 37.1 
εἴπας (* xig. et αὐτῇ ἀκ.). G[K]SLTH* (pr.) oz 
39. Lt à» (a. ταῖς). T: τῇ «0:99. 40. LT: ἐγένετο. Ad. 
(* uw): "Pega (A: “Ῥαιφάν. B: Ῥομφᾷ. D:“Pspa 
44. KLT* (pr.) ἐν. 45. RGKSH: ἔξωσεν. Ὶ 

| 


34. Al.* et (p. veni). 

37 A: vobis suscitavit. 

39 A: repp. 

A0 S: Moysi enim huic. 
42. S: aut host. 

43. A* (ult.) et. S: in Bab. 
44. Al.* illis (A* illis D.). | 
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VII. 


: (7,35—46.) 


9Ipoftelaefcebicbte. 


Der Auszug und das Gefeg. Der Gb&enbienft und 16 6. 


Bb: herauszureißen. vE.A.G: befreien. St. 
dW: gehe (bin). 

35. Bg: Herzog u. Erl. S: Heerführer u. Gre 
retter. St: SCherhaupt u. Retter. vE: Führer u. 
9t. A: Vorfteher. St.S.dW.A.K: burd) den (δ. 
vE: ben f. nicht anerkennen wollten, indem εὖ 


hieß. 


36. St.dW.vE.K: am t. M. 
37, ber Mofes. vE: auftreten faffen ... dem 
... gehorchen. dW: auf ihn höret. 


38. zu ihm redete ... lebendige Worte. Bb. 
Bg: 9[uéfprüd)e. vE.A.K: (die) Worte b. Le- 
benà (um f. ung mitzutheilen). dW: heilfame 
Dffenbarungen! Bg: in Ὁ. VBerfammlung. St: 
bei b. Bolfsverf. St.dW: zwifchen b. (S. ... u. 
u, 33. fand. vE: die Mittelsperfon war. (S: 
wihrend b. Bolf in ber Wüfte war, mit... dann 
wieder ... geredet.) 

39. Bg: wiefens ab. St.dW.A.K.G: (im 
Gegentheil) verwarfen. vE: vielmehr ver. f. 
ihn ... neigten ihre 9. nad) (S. A: hinwandten. 
dW.K: fehrten. G: febnten fid) in i. 9. nad) G. 
St: weil ihr Sinn nad) (δ. gewandt war. S: rid) 
teten ihre Gebanfen wieder auf (δ. ו‎ 

40. hergeben, St.vE.K: herziehen. 5: 2 
net fein mag. St.dW: was aus ihm geworden. 

41. brachten ὃ, ©. ©. Bb.Bg: opferten ein 
(Schlacht:) Opfer. Bg: das Kalb. St: ein Rind. 
dW.K.G: de8 Werfes. Bb: waren fröhl. im b. 
Merfen. Bg: machten fich Iuftig bei. St: hatten 
ihre Sreube an. vE: voll Fr. über b. Machwerf. 

42. Schladhtopfer u. Speisopfer darge: 
bracht. Bg.G: Cd. u. Gaben. K:D. u. ©. 
St.dW.vE.K.G: w. fi) von ihnen (ab). A: v. 
f. ab. Bb: übergab. dW: gab f. Preis. A: 
überließ. 

43. ibr truget ... wegfübren. Bb: nahmet 
auf euch. vE: habt vor euch fertragen lafien. 
St.S.vE: das Gezelt. dW.K: Zelt. Bg: euch 
wandern laffen. dW: in Gefangenfchaft fife 
ren. vE: verbannen. St: verfete ich euch. 

44. wie das... ber 3u 9X. τ. dW.A: Das 
Zelt b. 3. war bei. vE: hatten inbef auch b. 
Bundesgezelt. Bb: Abbildung. St.vE: Mufter. 

49. “55, aud) u. B., fo fie überfamen, bins 
einbr. mit 3., da fie das Land einnahmen ber 
Heiden. Bb: nachdem f. f. empfangen, einbr. 
in die Befigung ber 9. Bg: auch folgends εἰπε 
führten ... in der Eroberung der 3Solfer. St: 
bei verBefeßung des v. d.9. bejeffenen Landes. 
dW: fo wie f. es überfommen ... bei b. SBefit- 
nahme [ber Fänder] ber VBölfer. VE: fo wie f. 8 
überliefert erhielten. A: in das Befigthum. 

40. eine Wohnung. St: aufrichten dürfte. 
(dW: wünfchete zu finden?) 


32* 


|. fie zu erretten; und num fomm ber, ich will 
35 bid) in Egypten [enben". * זוז‎ 6 
welchen fie verleugneten und fprachen: „Wer 
Dat bid) zum Sberjten unb Nichter gefegt?" 
pen fanbte Gott zu einem Oberften und Erlöfer, 
durch bie Hand be8 Engeld, ber ihm erjchien 
36 im Bufche. *Diefer führete fie aus, und that 
Wunder und Zeichen in Egypten, im rothen 
37 Meer und in ber Wülte, vierzig Jahr. *Diep 
ift Mofes, ber zu ben Kindern הסט‎ 
gejagt Dat: „Einen Propheten wird euch ber 
Herr euer Gott erweden aus euren Brüdern, 
38 gleichwie mich, ben folt ihr hören”. *Diefer 
ift3, der in der Gemeine in ver Wüfte mit bem 
Engel war, der mit ihm redete auf bem Berge 
Sina, und mit unfern Vätern. Diefer empfing 
39 da8 lebendige Wort, unà zu geben, *welcyem 
nicht wollten gehorfam werden eure DBäter, 
fondern ftießen ihn von fid), und wandten fid) 
40 um mit ihren Herzen gen Egypten, "unb 
jprachen zu Aaron: „Mache und Götter, bie 
vor und hingehen, denn wir mwiffen nicht, 8 
diefem Mofes, derung aud dem Lande Egyp-= 
1 ten geführet fat, widerfahren ift". *lInb madj- 
ten ein Kalb zu ber Zeit, unb opferten bem 
Gögen Opfer, und freueten fid) ber Werke 
910766 Hände. *Aber Gott wandte fid) und 
gab fie dahin, baf fie Dieneten des Himmels 
Heer, wie denn gejchrieben 10006 in dem Buch 
der Propheten: „Habt ihr vom Haufe Ifrael 
die vierzig Jahr in ber Wüfte mir auch je 
3 Opfer und Vieh geopfert? *lind ihr nahmet 
die Hütte 01010008 an und das Geftirn 6 

— Gotte8 Nemphan, bie Bilder, bie ihr gemacht 
hattet, fie anzubeten, und id) will euch weg- 
4 werfen jenfeit Babylon“. *(Sá hatten un- 
fere Väter bie Hütte be8 Seugni(jed in ber 
Wüfte, wie er ihnen dad verorbnet hatte, da 
er zu Mofe redete, daß er fie machen follte 
nad) bem DBorbilde, ba8 er gejehen hatte; 
5 *welche unfere Väter auch annahmen, und 
brachten fie mit Sofun in das Rand, das die 
Heiden inne hatten, welche Gott ausftieß vor 
dem Angeficht unjerer Väter, bi8 zur Zeit 
Davids. *Der fand Gnade bei Gott, und bat, 
daß er eine Hütte finden möchte bem Gott 


43. A.A: Babylons. U.L: Babylonien. 


500 (7,47—8,3-) Acta. 


WII. Stephani Oratio. Gentis contumaciam monstrans lapidatur. 


הת | 


, , e - , - -- 2 , 
[6070 εὑρεῖν σκήνωμα τῷ ϑεῷ Ι͂ακωβ. 
41 Σολομῶν δὲ φκοδόμησεν αὐτῷ οἶκον. 
48/4) οὐχ ὁ v AL. LIT 
X wıoros ἐν JEQOTTOU]TOIG img S, zr; 
εἴ \ € , 6 
κατοικεῖ, καϑὼς ὃ προφήτης λέγει" 49 0 
כ‎ , , ^ - € 
οὐρανός μοι 000906, 7 δὲ γὴ ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν μου" ποῖον οἶκον οἰχοδομήσετέ 
A dai url ον - 7 Jer23,24 
μοι, λέγει κύριος, ἢ τίς τόπος τῆς καταπαυ- 


σεώς μου; δϑοὐχὶ ἡ χείρ μου ἐποίησε ταῦ- 


47 naculum Deo Jacob. *Salomon autem 
48 aedificavit illi domum. *Sed non Ex- 
celsus in manufactis habitat, sicut Pro- 
49 pheta dicit: ",,Coelum mihi sedes est, 
terra autem scabellum pedum meorum; 
quam domum aedificabitis mihi, dicit 
Dominus? aut quis locus requielionis 
50 meae est? *nonne manus mea fecit haec 


1114 


- . . . / - 
51 oninia? * *Dura cervice et incir- | τὰ zarza;‘ 91 Σχληροτράχηλοι TTL god 
cumcisis cordibus et auribus! vos sem- ἀπερίτμητοι τῇ καρδίᾳ καὶ τοῖς ὠσίν, ὑμεῖς RN odor 
CTS. . . DAD . ₪ 7- , - , , » » F , 
per Spiritui sancto resisutis, sicut patres | «et. τῷ πνευμᾶτι τῷ αγιῷ ἀντιπίπτετε, ὡς δέλτος: 
זא‎ 


οἱ πατέρες ὑμῶν καὶ ὑμεῖς. 9? Τίνα τῶν zen. 


52 vestri, ila et vos. *Quem Prophetarum 
προφητῶν ovx ἐδίωξαν οἱ πατέρες ὑμῶν μι 13 δι. 


non sunt persecuti patres vestri? et 


occiderunt eos, qui praenunciabant de | καὶ ἀπέκτειναν τοὺς προκαταγγείλαντας meii sn 
adventu justi, cujus vos nunc proditores τῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαίου, οὗ νῦν ὑμεῖς τας 
53 et homicidae fuistis, *qui accepistis le- προδόται xci φωνεῖς γεγένησϑε; 93 οἵτινες aet; 
gem in dispositione angelorum, et non ἐλάβετε τὸν νόμον εἰς διαταγὰς ἀγγέλων, sz t9. 
custodistis. . . καὶ οὐκ ἐφυλάξατε... Te 
(De. 33,2; 


b , M 
51 “χούοντες δὲ ταῦτα διεπρίοντο ταῖς λει 5. 88ι 
€ - » כ‎ 8 
χαρδίαις αὑτῶν, καὶ ἔβρυχον τοὺς ὀδόντας 1" 
כ כ‎ 31 Mf 55* , \ , » 1. 
ἐπ αὑτον. Υπάρχων δὲ πλήρης nvev- "יי"‎ 
ματος ἁγίου, ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανὸν εἶδε 
δόξαν ϑεοῦ καὶ Ιησοῦν ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν 
τοῦ ϑεοῦ, ὅθκχαὶ εἶπεν" ᾿Ιδού, ϑεωρῶ τοὺς 
> \ «" - 
οὐρανοὺς ἀνεῳγμένους καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ooi. 
5 , > - - - - 
ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν ἑστῶτα τοῦ ϑεοῦ. 
7 4 hie 1 δὲ - à LÀ. , . 
7 Κράξαντες δὲ φωνῇ μεγάλῃ συνέσχον τὰ 
« - x a 
ὦτα αὑτῶν, καὶ ὥρμησαν ὁμοϑυμαδὸν ἐπὶ jos 


54  Audientes aulem 0 dissecabantur 
cordibus suis, et stridebant dentibus in 
55eum. *Cum autem esset plenus Spiritu 
sancto, intendens in coelum vidit glo- 
riam Dei et Jesum stantem a dextris Dei, 
56*et ait: Ecce, video coelos apertos et 
"Filium hominis stantem a dextris Dei! 
57 *( * Exclamantes autem voce magna con- 
tinuerunt aures suas, et impetum fece- 
58runt unanimiter in eum, "et ejicientes 


eum extra civitatem lapidabant. Et testes αὐτόν, ὅ8 καὶ ἐκβαλόντες ἔξω τῆς πόλεως שג"‎ 
deposuerunt veslimenta sua secus pedes | ἐλιϑοβόλουν. Καὶ oi μάρτυρες ἀπέϑεντο xxi 


τὰ ἱμάτια αὑτῶν παρὰ τοὺς πόδας νεανίου art 22,8 
χαλουμένου Σαύλου, 99xai ἐλιϑοβύόλουν τὸν ל‎ 
Στέφανον ἐπικαλούμενον καὶ λέγοντα" 9-8 
oıs Ἰησοῦ, δέξαι τὸ πνεῦμα μου. 60 Θεὶς L-993 
δὲ τὰ γόνατα ἔκραξε φωνῇ μεγάλῃ" Κύριε, add 
um στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην. “" 
Καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐκοιμήϑη. 1 “Σαῦλος OPQos 
ἦν συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ. | 
᾿Εγένετο δὲ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ διωγμὸς 
μέγας ἐπὶ τὴν ἐκκλησίαν τὴν ἐν 'Ιεροσολύ- 
Mou" πάντες τὸ διεσπάρησαν κατὰ τὰς χώ- με τ 
ρας τῆς Ιουδαίας καὶ 8 πλὴν τῶν 
ἀποστόλων. 2ιΣυνεκόμισαν δὲ τὸν Στέφα- με 
γον ἄνδρες εὐλαβεῖς, καὶ ἐποιήσαντο κοπε- Δεῖ 
τὸν μέγαν ἐπὶ αὐτῷ. 3 «Σαῦλος δὲ ἐλυμαί- 9 
7 


Gal. 1,1 


59 adolescentis, qui vocabatur Saulus, *et 
lapidabant Stephanum invocantem et di- 
centem: Domine Jesu, suscipe spiritum 

60 meum! *Positis autem genibus, clamavit 
voce magna, dicens: Domine, ne statuas 
illis hoc peccatum! Et cum hoc dixisset, 

ὙΨΈΕΕ. obdormivit in Domino. *+ 8 
autem erat consentiens neci ejus. 

Facta est autem in illa die persecu- 
tio magna in ecclesia, quae erat Iero- 
solymis, et omnes dispersi,sunt per 
regiones Judaeae el Samariae praeter 

2 Apostolos. *Curaverunt autem Stepha- 
num viri timorati, et fecerunt planctum 
3 magnum super eum.  *Saulus autem 


46. LT: οἴκῳ I. 48. [+ ναοῖς. 
51. L: καρδίαις. 52. LT: ἐγένεσϑε. 
56. LT: dinvoryutvss. 57. Battier.: Koatavros. 
59. Bentl. θεὸν. 

1. LT: πάντες δὲ. 2. L: ἐποίησαν. 


46. D: domui Jacob. 48. 8: per Prophe- 

tam. 51. A: Duri ei: incireumcisi et: re- 

stitistis (* ita). 53. A: in dispositionem. 

55. A: intuens. S: virtutis Dei (cll. Mt. 26, 

64). 60. Al.*dicens. A*in D. 3. À: vero. 
*) Vulgo: v. 56ss. 


(7,47—8,3.) 1 
VEL. 

47. dW.St: Cal. aber [eri]. vE.K: Tem: 
pel! S: ben €. ; 

48. Höchfte ... in dem das mit 5. 6. ift. St: 
nicht in Händewerf. A: in b. Häufern. dW.vE. 
G: Menfchenhänden. 

40. Bb.Bg.St: mit einThron ... einSch. m. 
8- dW.vE.A.K: mein Thr. Bb: ber Ort. dW: 
SO. wo ich rufen fónnte, A: welcher 5. ift b. 
Stätte. G: wo wäre .ל‎ St. ba ich mid) nieber- 
[ajfen fónnte. St: welcher O. f. m. Ruheftätte 
fein. VE: für mid) ein beftändiger Wohnfig. 

50. vE: hervorgebracht! 

31. Bb.St.S.dW.vE: hartnädigen. G: im: 
merfort. Bg: allemal. 

52, St: weiffagten von b. Anfunft. dW: b. 
Anf. vorausverf. Bg: zuvor Nachricht brachten. 
YE: Sogar aud) diejenigen ... des eiligften! 

33. Bb: auf d.&.Anftalt. Bg: Verordnungen. 
dW: als Engels-Befehle. St: unter Schaaren 
v. G. K: bei b. ₪6. Schaar. vE: unter Dienfts 
leiftung b. 6. A.G: duch b. ₪. St.dW.A: be: 
obachtet. Bb.Bg: bewahret. 

54. fchnitts ihnen. Bb: ins 0. Bg: in ihre 
Herzen ein. dW.vE.A.K.G: ergrimmeten f. in 
ihren 9. St: wurden innerlich wüthend,. Bg.St. 
S.dW.vE.A.K.G: fnirfohten mit .ל‎ 3, dW.A. 
K.G: wider ihn. 

55. fehauete er auf. 
96. Bb.Bg.St.dW.G: die Simmel geöffnet 
(eröffnet, aufgethan). K: die geöffneten 5. 


57. auf ibn ein, St.dW.vE.A.K.G: ftürzten 
(fümtlich, mit einander, Eines Sinnes, indges 
fammt) anfihn Ios. ; 

58. St.dW.A.K: legten nieder. vE: in Ver. 
wahrung,. St.vE: Dberfleiver, K: jungen 
Mannes. 

39. St.K: anrufenb fprach. dW: fagte. vE. 
A: (indem er) betete. (ἃ: ausrief?) 

60. Bb: ftelle... nicht dar. Bg: lag nicht 
ftehen. St.dW: vergilt. VE.K.G: rechne zu... 
(verfhied). A: rechne ihnen diefes n. zur ©. A. 
K: entfchl. er in b. Herrn. 

1. Bb: an f. Tödtung. St.K: Ermordung. 
dW: Hinrichtung. A: hatte gewilligt in. K: 
willigte mit ein. 


Bb.Bg.S.dW.vE.A.K.6G: b. Ay. ausgenoms 
men. St: mit Ausnahme der Ay. 

2. Bb: bejtelleten zum Begräbniß, St: das 
Begr. beforgten. S.dW.G: begruben. vE.A.K: 
beitatteten. St.S.dW.K: fromme M, (Bg: ges 
wiffenhafte?) St.vE.K: gr. Trauer, 


Apoftelgeichichte, 
Die Prophetenmörder, Der Menjchenfohn zur 9tediten Gottes, 


47 301098. *Salomo aber bauete ihm ein Haus. 
48 *Aber ber Allerhöchfte wohnet nicht in Sem- 
,השע‎ bie mit Händen gemacht find, wie ber 

* „Der Simmel ijt mein 
Stuhl, und bie Erde meiner Füße Schemel; 
wad wollt ihr mir denn für ein Haus bauen, 
fpricht ber Herr, ober welches ijt bie Stätte 
* Hat nicht meine Sand das 
* Ihr Halöftarrigen und 
Unbefgnittenen an Kerzen und Ohren, ihr 
wiberftrebet allezeit dem heiligen Geift, wie 
"Melden Pro: 


49 Prophet fpricht: 


50 meiner Ruhe? 
51 0068 gemacht?” 


eure DBäter, aljo auch ihr.‏ ל5 
pheten Haben eure Väter nicht verfolget, und‏ 
fie getübtet, bie da zuvor verfündigten bie Zu-‏ 
funft diefes Gerechten, welches ihr nun DVer-‏ 
rather und Mörder geworden feid? *Ihr habt‏ 53 
ba8 Geje& empfangen durch ber Engel Ge-‏ 
Ihäfte, und 00008 nicht gehalten... —‏ 
Da fie foldyes höreten, gings ihnen durchs‏ 54 
Herz und biffen die Zähne zufanımen über ihn.‏ 
er aber voll heiligen Geiftes war, fahe‏ 9([8* 55 
er auf gen Himmel, und fahe die Herrlichkeit‏ 
Gottes und Jefun ftehen zur Nechten Gottes,‏ 
"unb [prad: Siehe, id) fefe ben Himmel offen‏ 56 
unb be8 Menichen Sohn zur Rechten 8‏ 
ftehen! *&ie fchrieen aber faut und hielten‏ )*57 
ihre Ohren zu, und ftürmeten einmüthiglich zu‏ 
ihm ein, fließen ihn zur Stadt hinaus und‏ . 
fleinigten ihn. *lind bie Zeugen legten ab‏ 58 
ibre Kleider zu den Füßen eines Jünglings,‏ . 
5Ider hieß Saulus. *lind fteinigten Stephanus,‏ 
A ber anrief unb fprach: Kerr Sefu, nimm mei-‏ 
nen Geift auf! *(Gr fnieete aber nieder und‏ 60 
Ihrie laut: err, behalte ihnen diefe Sünde‏ 
nicht! Und alà er das gefagt, entfchlief er.‏ 
WERE. *Saulus aber Hatte Wohlgefallen an‏ 
feinem Tode.‏ 


(s erhob fid aber zu ber Zeit eine στοβε 
SBerfolgung über bie Gemeine zu Serufalem, und 
fie zerftreueten fid) alle in bie Länder Subüa 

2 unb Samaria, ohne die Apoftel. * G8 befchickten 
aber Stephanus gottesfürdhlige Männer, und 
3 hielten eine große Klage über ihn. *Saulus 


52. A.A: Welche Bropheten. 
*( Gewöhnl.: Pu 


Acta. 


Saulus. Philippus in Samaria, Simon Magus. 


502 (8,4—19.) 
VIII. 


eae יופיר‎ ee 


M 3, , 4 M » 5 
veto τὴν ἐκκλησίαν κατὰ τοὺς οἴκοὺς εἰς- 
πορευόμενος, σύρων TE ἄνδρας καὶ γυναῖκας 


παρεδίδου εἰς φυλακήν. 


4 Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες διῆλϑον 80- ᾽ν 
αγγελιζόμενοι τὸν λόγον" 9 Φίλιππος δὲ © 


1,8. 
(16,14. 


- 2 , , 
ἐν τῷ ἀκούειν αὐτοὺς καὶ me. 
16,178. 


, כ‎ , x 
πνεύματα ἀκάϑαρτα, βοῶντα 1515, 


παραλε- 3,7.14,8. 
8 Καὶ 
8 


ὁμοϑυμαδόν, 


940 δέ τις ὀνόματι Σίμων προῦπηρ- 

ἶ 25 
ἔϑνος τῆς Σαμαρείας, λέγων εἶναί τινα מב‎ 
0 ᾧ προςεῖχον πάντες ἀπὸ 


, 


εἶχον δὲ αὐτῷ Out τὸ ἱκανῷ χρόνῳ ταῖς 
e : כ‎ , " 12° ^ 
ἐξεστακέναι αὑτοῦς. Ore δὲ 


> Φιλίππῳ εὐαγγελιζομένῳ τὰ 
8 


v.16.2, 
10,48. 


M 3 - 
ἐπίστευσε, καὶ βαπτισϑ εὶς ἣν προφκαρτερῶν 
- ! . Y | 7 ὶ ὃ 3 
τῷ Φιλίππῳ" ϑεωρῶν τὲ σημεῖα καὶ Ovva- 
͵ וו‎ 14^ 4400 
μεις μεγάλας γινομένας ἐξίστατο. %00- 

, v 
σαντες δὲ οἱ ἐν ἱΙεροσολύμοις ἀπόστολοι, οτι 
δέδεχται ἡ Σαμάρεια τὸν λόγον vov ϑεοῦ, 
ἀπέστειλαν πρὸς αὐτοὺς τὸν Πέτρον καὶ 

- - 10 
To περὶ αὐτῶν, ὕπως λάβωσι πνεῦμα αἀγιον. δὴν ἢ 

« ^ y , , - 
16 Qyzo γὰρ ἦν Em οὐδενὶ αὐτὼν ἐπιπε- 
d € ₪ 
πτωχός, μόνον δὲ βεβαπτισμένοι ὑπῆρχον 
LU ₪ כ‎ - 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου Inoov. 

s τὸ , 5» כ‎ , > dH 
ἐπετίϑουν τὰς χεῖρας ἐπ 070 ἐλαμ- 
βανον πνεῦμα ayıov. 18 Θεασάμενος לוא‎ 
ὁ Σίμων ὅτι διὰ τῆς ἐπιϑέσεως τῶν χειρῶν 
τῶν ἀποστόλων δίδυται τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 

ij , 1 , 
προοήνεγκεν αὐτοῖς γρήματα, 19λέγων" /10- 
, ^ , T) Δ 
τε κἀμοὶ τὴν ἐξουσίαν ταύτην, ἵνα Q ἕαν 
- * - , - 4 
ἐπιϑῶ τὰς χεῖρας, λαμβάνῃ mvevpu cuv. 


5. LTT c7». 6. LT: δὲ, 7. LT (ABCE): Πολλοὶ... 
ἤρχοντο (D: πολλοῖς). 8. LT: "Ey. δὲ πολλὴ y. 9.1 
ἐξιστάνων. 10. GSLTHOT καλουμένη (a. μεγ.). 12.1] 
τὰ. 13. GKS: δυν. x, onu. μεγάλα γινόμενα. 16.LT 
Οὐδέπω. 17. LT: ἐπετίϑεσαν. 18. GSLTH: ᾿Ιδὼν. 


κατελϑὼν εἰς πόλιν τῆς Σαμαρείας ἐκήρυσ- 
, a ^ - 

σεν αὐτοῖς τὸν Χριστόν. 9 Προςεῖχόν τὲ oí 

1 - , יי‎ ἐν - 

ὄχλοι τοῖς λεγομένοις ὑπὸ TOV Φιλίππου 


βλέπειν τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει.» 7 Πολλῶν γὰρ 
τῶν ἐχόντων 
φωνῇ μεγάλῃ ἐξήρχετο, πολλοὶ δὲ 
λυμένοι καὶ χωλοὶ ἐϑεραπεύϑησαν. 
ἐγένετο χαρὰ μεγάλη ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ. 


\ - - ^ 
yer ἐν τῇ πόλει μαγεύων καὶ ἐξιστῶν τὸ 


ἑαυτὸν μέγαν" 
μιχροῦ ἕως μεγάλου, λέγοντες" Οὗτὸς ἐστιν. 5.12. 
ἡ δύναμις τοῦ ϑεοῦ ἡ μεγάλη. 11 Προς- 


μαγείαις 
ἐπίστευσαν τῷ 
^ - / - - "ה‎ - 
περὶ τῆς βασιλείας τοῦ 0800 καὶ vov 0- 
2 - - M 
ματος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, ἐβαπτίζοντο ἀνδρες 
20 wur 13 Ὁ δὲ Xl + ו‎ 
τε χαὶ γυγαῖχες. à Σίμων καὶ αὐτὸς 


᾿Ιωάννην, 15 οἵτινες κατα βάντες προςζηύξαν- 
2 


devastabat ecclesiam per domos intrans, 
et trahens viros ac mulieres tradebat in 
custodiam. 

4 Igitur qui dispersi erant, pertransi- 

5 bant evangelizantes verbum Dei; *Phi- 
lippus autem descendens in civitatem 

6 Samariae praedicabat illis Christum. *In- 
tendebant autem turbae his, quae a 
Philippo dicebantur, unanimiter, audien- 

7 tes et videntes signa quae faciebat. * Multi 
enim eorum, qui habebant spiritus im- 

mundos, clamantes voce magna exibant, 
multi autem paralytici et claudi curati 

8sunt. "Factum est ergo gaudium ma- 
gnum in illa civitate. 

9 Vir autem quidam nomine Simon, 
qui ante fuerat in civitate magus, sedu- 
cens gentem Samariae, dicens se esse 

10 aliquem magnum; "cui auscultabant 
omnes a minimo usque ad maximum, 
dicentes: Hic est virtus Dei quae voca- 

41tur magna! *Attendebant autem. eum, 
propter quod multo tempore magiis suis 

12 dementasset eos. *Cum vero credidis- 
sent Philippo evangelizanti de regno Dei, 
in nomine Jesu Christi baptizabantur 

13 viri ac mulieres. *Tune Simon et ipse 
credidit, et cum baptizatus esset, ad- 
haerebat Philippo; videns etiam signa 
et virlutes maximas fieri, stupens ad- 

14 mirabatur. *Cum autem audissent 
Apostoli, qui erant lerosolymis, quod 
recepissel Samaria verbum Dei, miserunt 

15 ad eos Petrum et Joannem. *Qui cum 
venissent, oraverunt pro ipsis, ut ac- 

16ciperent Spiritum. sanctum; "nondum 
enim in quemquam illorum venerat, sed 
baptizati tantum erant in nomine Do- 

17 mini Jesu. *Tunc imponebant manus 
super illos, et accipiebant Spiritum 

18 sanctum. *Cum vidisset aulem 
Simon quia per impositionem manus 
Apostolorum daretur Spiritus sanctus, 

19 obtulit eis pecuniam, "dicens: Date et 
mihi hane potestatem, ut cuicunque im- 
posuero manus, äceipiat Spiritum. san- 


0 


4. A: pertransiebant, Al.* Dei. 7. D: A 
multis. A: exiebant. 9. Al. (inf.): magum. 
11. AS: magicis (Al.+ artibus). 12. A: 
ergo et: et nomine. 14. A: quia recepit. 
16. A: necdum, Al.: supervenerat. 


(8.4—19.) 503 
VIII. 

3. Bb.Bg.A: vermwüftete. K: verheerte. S: vers 
folgte. St.dW.vE.G: wüthete gegen. A:die Kir: 
de! St.S.dW.vE.A.K.G: drang in d.,9. (ein). 
Bb: 309 mit Öewalt heraus. Bg: fchleppte hin. 
St.dW.G: fort. S.A: heraus, K.vE: riß heraus 
... lieferte f. in Berhaft. 

4. Bb.vE.G: umber. Bg: baz u. dorthin. St: 
durchzogen unterbeffen bie Gegenden. dW.A.K: 
zogen umher. Bb.St.dW.A.K: verfündigten. 
Bg: evangelifirten. vE: b. 98. Gottes, A: b. 
frohe Botschaft 566 30. ©. 

5. Gbriftum. 

6. achtete einm. auf 008 ... ba f. höreten u. 
faben. Bb: gab einm. Acht. dW.K.G: gab bem 
Gehör. VE: waren auf d. Vortrag fehr aufmerf- 
jam! A: .ל‎ Schaaren merften e. auf das. 

7. dW: Gichtlahme u, Lahme! St: Nerven: 
franfe! Bb: Contracte, 

9. vorhin in... ber 3. tr, πὶ σον οί οδέο, Bg: 
war zuvor... gewefen...nahm ... ganz ein. dW: 
lebte in Grftaunen. 5: Staunen. vE: hatte 6 
feither aufgehalten, b. geheime fünfte tr. ... verz 
führte. K: irre führte. A: irre geführt hatte, St. 
hatte magifche Künfte getr. ... in Erft. gefegt. 
Bg: (aate, er wäre ein großer [Mann]. vE: inz 
bem er fich für einen Wundermann 116705. 
dW.K.G: für etw. Gr. ausg. 

10. acbteten ...: Diefer ift b. grofie v. 6. 
St: Ihm hatten Alle Gebór gegeben. dW.vE.A. 
K.G: hingen ihm an. (S: hing ibm auch Alles an.) 
Bb.Bg.St.dW: vom Kleinen bis zum (auf den) 
(roger. VE. A.K.G: vom Kleinften ... Größten. 
St.K: b. Kr. ©, diedaheißtd. große. A: die Große 
genannt. 

11. verrückt. VE.K: bethöret. A: verblendet, 
G: gebl. Bb.Bg: geraume Zeit. 

12. ΒΡ: Bhilippo gl. 018 er b. Dinge von... 
zur guten Botfch. verf. Bg: Glauben zuftelleten, 
der Ev. prebigte. St.dW: das Ev. verf. A: bie 
frohe Botfch. Bb: wurden getauft. 

13. glaubete auch ... b. großen 3. ... erftauz 
nete er, dW: gerieth in Grftaunen. Bb.Bg: ents - 
jeßte fid). 

14, b. 9fp. zu 3. Bb.Bg.A: bie zu (in) 3. 
waren, K: aufgenommen. 

15.Bb.dW.vE.A.K.G:fürfie.Bg:ihretwegen. 

16. ihrer keinen ... δο8 Herrn οι, St.vE. 
A.K: über f. unter (von) ihnen (derjelben) gez 
fommen. Bb.Bg.St.S.dW.vE: auf ben Namen, 

17. St.dW.vE.A.K.G: legten ihnen d.9. auf. 

18. Bg: durch das Auflegen ber. derAlp.dW. 
vE.A.G: durch Auflegung. Bb.S.K: burd) (die) 
Handauflegung. St: unter Auflegung. Bg.S: 
brachte er ihnen ©. (dar). 

19. biefe Macht. Bg.A: Gewalt, daß (ein) 
Seder, bem ar. dW: wen ich irgend. 


Appftelgefchichte. 


Verfolgung und Zerftreuung. Belehrung der Samariter, 


nennen 


aber zerftörete bie Gemeine, ging hin und her 
in die Käufer, und z0g hervor Männer und 
Weiber und überantwortete fte ind Gefüngnif. 
4 Die nun zerftreuet waren, gingen um und 
5 predigten das Wort. *PBhilippus aber fam 
hinab in eine Stadt in Samaria, und prebigte 
6ifnen von Gbrifto. *Das Volk aber hörete 
| einmütbiglid) und fleißig zu, was Philippus 
fagete, und fahen bie Zeichen, bie er that. 
7*Denn bie unfaubern Geifter fuhren aus vielen 
3Befeffenen mit großem Gefchrei, auch viel Gicht- 
> - Prüdjigé und Rahme wurden gejunb gemacht, 
| 8*unb ward eine große Freude in berjelbigen 
Stadt. 


9 Gà war aber ein Mann mit Namen Simon 
in derjelbigen Stadt, ber zuvor Zauberei trieb, 
unb bezauberte das famaritifche Volk, und gab 
40 vor, er wäre etmaá Großes. *Und fie fahen 
| alle auf ihn, beide Flein und groß, und fpra- 
| = den: Der ift bie Kraft 6901166, bie da groß ift. 
11 *Sie jafen aber barum auf ihn, daß er fie 
— lange Zeit mit feiner Zauberei bezaubert hatte. 
12*Da fie aber Philippus Predigten glaubten 
- von bem 9000006 Gotted und von bem Namen 
— Svfu Ehrifti, ließen fich taufen beide Männer 
13 und Weiber. *Da ward aud) Simon gläubig; 
- unb ließ fich taufen, und hielt fich zu SBbilippué. 
> Und 018 er jafe bie Zeichen und Ihaten, bie 
14 da gefchahen, vermunberte er fich. * Oa 

aber bie 9(poftel höreten zu Serufalem, ל‎ 

Samaria das Wort Gotteá angenommen batte, 

fandten fie zu ihnen Petrus und Johannes. 
15 *MWelche, da fie hinab famen, beteten fie über 
16 fie, daß fie ben heiligen Geift empfingen. *Denn 

er war noch auf feinen. gefallen, fonbern waren 

allein getauft in dem Namen Chrifti Sefu. 
17 * Sa legten fte bie Sande auf fie, und fie em= 
18 pfingen den heiligen Geift. *Da aber Gi- 
mon fabe, bag ber heilige Geift gegeben ward, 
menn bie Apoftel bie Hände auflegten, bot er 
19 ihnen Geld an, "unb fpradj; Gebt mir aud) 
bie Macht, daß, fo ich jemand bie Hände auf- 
lege, verfelbige ben heiligen Geift empfahe. 


Με.10,5. 


Col.1,12. 
Mich.2,5, 


210) ἐ ἔστι σοι μερὶς οὐδὲ κλῆ- 
Ν .וס‎ 0% 


22 Me- 


??Tm 2,95. 


καὶ δεήϑητι τοῦ ϑεοῦ, εἰ ἀρα ἀφεϑήσεταί por s 
σοι ἡ ἐπίνοια τῆς καρδίας σου. 
χολὴν πικρίας καὶ σύνδεσμον ἀδικίας ὁρῶ ל‎ 
σὲ ὄντα. 
4:εήϑητε ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν πύριον, 
ὅπως μηδὲν. ἐπέλθῃ ἐπ᾿ ἐμὲ ὧν εἰρήκατε. 


28 Εἰς לולס‎ 


> (Col. dV 


21 "noui elc 08 0 Σίμων εἶπε" 


Ex.8,29. - 
10, 17 | 
18m. iu 


25 3} μὲν οὖν διαμαρτυράμενοι, καὶ λα- 


λήσαντες τὸν λόγον τοῦ κυρίου ὑπέστρεψαν S 
eig “ερουσαλήμ, πολλᾶς TE κώμας τῶν Xa- 
μαρειτῶν εὐηγγελίσαντο. 26 24γγελος δὲ κυ- 
ρίου ἐλάλησε πρὸς Φίλιππον, λέγων" Ava- 
στηϑι καὶ πορεύου κατὰ μεσημβρίαν ἐπὶ 
τὴν ὁδὸν τὴν καταβαίνουσαν ἀπὸ ἱΙερουσα- χορ ἢ, 
λὴμ εἰς Γάζαν. Avın ἐστὶν ἔρημος. 27 Καὶ 
ἀναστὰς ἐπορεύϑη᾽ καὶ ἰδού, ἀνὴρ Aldloy, pur. 


v.29,39. 


Gn. 10,1 M 


Dt.23, 


Jo.12,9( 


29 Eine δὲ zo πνεῦμα 7 
30 Προςδραμὼν δὲ 0 Di- 


Agaye γινώ- 
381 Ὁ δὲ εἶπε: Πῶς 
γὰρ ἂν δυναίμην, ἐὰν un τις ὁδηγήσῃ με; 
παρεκάλεσέ ze τὸν (Ρίλιππον ἀναβάντα | 
καϑίσαι σὺν αὐτῷ. 92 Ἢ δὲ περιοχὴ ו‎ * 
τῆς γραφῆς, ἣν ἀνεγίνωσκεν, ἦν αὕτη" 7% S8 
πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ῇ Ἴχϑη, καὶ ὡς ἀμνὸς 
ἐναντίον τοῦ κείροντος αὐτὸν ἄφωνος: 00- 
τῶς οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὑτοῦ. 33 Ey τῇ 
ταπειν oet αὐτοῦ ἡ χρίσις αὐτοῦ 7% τὴν 
δὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι αἰρεται 
ἀπὸ τῆς γῆς, ἡ ζωὴ αὐτοῦ“ 91 Ano- 
χριϑεὶς δὲ ὁ εὐνοῦχος τῷ Φιλίππῳ εἶπε" 
Δέομαί σου, περὶ τίνος ὁ προφήτης λέγει 
τοῦτο; περὶ ἑαυτοῦ ἢ περὶ ἑτέρου τινός; 


CıPe.2, 


21. G?LT: ἔναντι. 22. LT: τ. κυρία, 25. LT: ὑπέστ 
φον εἰς Ἵεροσ. et: εὐηγγελίζοντο. 26. L: πορευ 
Ἀ!,: Aurn. 21. LT* (pr.) τῆς. L* (alt.) ö ὃς. 28 
et (* utroq. x.)t ἀναγινώσκων (L: ἀνεγίνωσκέι 
30, H: ἄραγε. 32. T: κείραντος. 33. LT* (pr.) αὖτ. 6 


Acía. 


Aethiops Candaces reginae Jesaiam tegens. 
eto COSE TT συ 

20 Πέτρος δὲ εἶπε “πρὸς αὐτόν" Τὸ ἀργύ- 
ριόν σου σὺν σοὶ εἴη εἰς ἀπώλειαν, ὅτι τὴν 
δωρεὰν τοῦ ϑεοῦ ἐνόμισας διὰ χρημάτων 
κτᾶσϑαι. 
008 £v τῷ λόγῳ τούτῳ" ἡ γὰρ καρδία 00 203. 
οὐκ ἔστιν εὐϑεῖα ἐγώπιον τοῦ ϑεοῦ. 
τανόησον οὖν ἀπὸ τῆς κακίας σου ταύτης, 


εὐνοῦχος, δυνάστης Κανδάκης τῆς βασιλίσ- κεν } 
σης “Αἰϑιόπων, ὃς qv ἐπὶ πάσης τὴς γάζης. 
αὐτῆς" ὃς ἐληλύϑει προςκυνήσων εἰς Jegov- 
σαλήμ, 237 δὴν τὲ ὑποστρέφων καὶ καϑήμενος 
ἐπὶ τοῦ ἅρματος αὑτοῦ καὶ ἀνεγίνωσκε τὸν 
προφήτην Ἡσαΐαν. 
τῷ Φιλίππῳ" Πρῦύςελϑε καὶ κολλήϑητι τῷ 
ἅρματι τούτῳ. 
λιππος ἤκουσεν. αὐτοῦ ἀναγινώσκοντος τὸν 
προφήτην Ἡσαΐαν, καὶ εἶπεν" 
gue & ἀναγινώσχεις: 


201 (8,20—34.) 
WII. 


20ctum. *Petrus autem dixit ad eum: 
Pecunia tua tecum sit in perditionem, 
quoniam donum Dei existimasti pecunia 

21 possideri! *Non est tibi pars neque 
sors in sermone isto; cor enim tuum 

22 non est rectum coram Deo. *Poeniten- 
tiam itaque age ab hac nequitia tua, et 
roga Deum, si. forte remittatur tibi haec 

23 cogitatio cordis tui; *in felle enim 
amaritudinis et obligatione iniquitatis 

24 video te esse. * Respondens autem Si- 
mon dixit: Precamini vos pro me ad 
Dominum, ut nihil veniat super me 
horum, quae dixistis. 


Ei illi quidem testificati et locuti ver- 
bum Domini, redibant Ierosolymam et 
multis regionibus Samaritanorum evan- 
26 ו‎ * Angelus autem Domini 10- 

cutus est ad Philippum, dicens: Surge 

et vade contra meridianum ad viam, 
quae descendit ab Ierusalem in Gazam. 
27 MHaec est deserta. *Et surgens abiit; 
et ecce, vir Aethiops, RR Aid potens 
Candacis reginae Aethiopum, qui erat 
super omnes pe ejus, venerat adorare 
28in lerusalem *et revertebatur sedens 
super currum suum legensque Isaiam 
29 Prophetam. "Dixit autem Spiritus Phi- 
lippo: Accede et adjunge te ad currum 
‘30 istum. *Accurrens autem Philippus au- 
divit eum legentem Isaiam Prophetam, 
et dixit: Putasne, intelligis quae legis? 
31 *Qui ait: Et quomodo possum, si non 
aliquis ostenderit mihi? rogavitque Phi- 
lippum, ut ascenderet et sederet se- 
32 cum. *Locus autem Seripturae, 
quam legebat, erat hic: ,,Tamquam 
ovis ad occisionem ductus est, et sicul 
agnus coram tondente se sine voce, sic 
33 non aperuit os suum, *In humilitate ju- 
dieium ejus sublatum est; generationem 
ejus quis enarrabit, quoniam tolletur de 
SA4terra vita ejus“ *Respondens au- 
tem Eunuchus Philippo dixit: Obsecro 
te, de quo Propheta dicit hoe? de se 


25 


21. A: hoc. 

25. A: rediebant Hierosolyma, 
27. Al.: Candaces. 

31. Al.t intelligere, 

32. A: quem. 

33. Al.: tollitur. À:a terra. 


(8,20-34.) 505 
VIE. 


Apoftelgefchichte. 


Der Geift fürs Gelb, Die Schrift vom Knechte Gottes. 


20. Dein Geld gebe mit dir ins VBerderben... 
durch 69. zu erlangen. Bb.A: fei mit dir zum 3S. 
Bg. fammtdirmüffe verloren fein. St:Berdammt 
feiftdumit. dW: 3Berberbt feift du fammt. K: Ins 
3Serberben mit b. G.u.mitdir! Bg: das Gefchent 
6901108 τῷ G. zu friegen. St: ©.Gefch. Taffe fid) 
mit 69. erwerben. G: erfaufen. vE: fei um δ). feil. 
dW:b.(Sabe ©. wähneft für®. faufen zu fönnen. 

2]. baft weder. Bb.Bg: fein Theil nod) 86 
in (an). dW: Theil noch Semeinfchaft an biefer 
Sache. (St: Antheil an biefem Gut.) vE: an biez 
fem Allen durchaus 1. Th. A: Anth. nod) Erbe an 
biefer Lehre. K: Anth. daran noch Erwerb. vE: 
redlich. St.dW.A.G: aufrichtig. Bb.Bg- richtig. 

22. die Tücke, Bg: jtehe num bußfertig ab von 
biefer deiner Untugend ....ver Einfall! vE: das 
womit dein erg umging. A: diefer Anfchlag. K: 
dies Anfinnen. G: tüdifche Anfchlag. St.vE: 
noch verg. werden fönne. 

23.in inger.Bb:in bitterer®.u.ineinem®Band 
ber. Bg: daß זול‎ 911100669. at. εἶπ 8. b. ll. abgibft. 
St: in ll. verftrieft. A:von [d. Banden] d.U. umz 
ftrieft. K: in Banden b. 11. G: in b. Schlingen b. 
Bosheit verftvidt. (dW:i.berGottlofigE.Snbez 
griff! S: απ 5080. u. Nuchlofigk. zufammenges 
feßt!vE: fehein dir bitternDaßu.Bosh.vereint.) 

25. ΝΕ: eingefchärft u. verfündigt. — 

26. ein Engel ... ziehet hinab. St.dW.A: 
hinabführt ... welches wiüfte liegt. K.G: welches 
(da8) obe 1. (Bb: derjelbe ift öde? dW: felbiger 
ift wüfte?) 

27. Bg:einMann, einMohr.Bb:der einM.war. 
St:ertrafeinen9Letbiopier an.d W:ein9(etf.A.K. 
G: Mann aus Leth6iopien. Bb: Berfchnittener i. 
mächtiger Herr... K.derMohren... über allihren 
Schab. St: Kimmerlingu.Oberbeamten... &d. 
gefeßt war. dW: ein HSämling! G: Kämmerer it, 
DOberfchagmeifter...einmächt.Herr.vE:einanges 
fehener 91610 ., ver amSHofeder äth.K.E. dieStelle 
eines Sber(djatm. befleibete. 

28. Bb: war auf ber Zurücfehr. 08.51.85:  ἀτείζε 
(begriffen). vE: jet auf feiner 0100. faf er. 

29, halte dich. St.vE.K: zu biefem W. A.G: nähere 
bid) biefem. Bb: hänge dich an b. 28. 

30. A: Meinft but auch zu verftehen. 

31. Bb.Bg.St.vE.G: Wie follte ἰ 8 doch (ich denn, ich 
68, ich das) Fonnen. dW: Wie fónnte ich wohl. dW.K: 
Jemand anweifet. vE: mir8 9tiemanb zeigt. St S. (bazu) 
Anleitung gibt. Bb: den Weg führet. A: untermeijet. Bb. 
St.dW.vE.A.K: bat. Bg: erfuchte. vE: einfteigen 1. neben 
ihm Plag nehmen möchte. 

32, thut er nicht auf. Bg: fif zum Schlachten ἢν 
ren 186 τι, wie ein €. ... verftummet. St: ftumm ijt. Bb: 
ohne Stimme ! A: feine St. hat. K: nicht laut wird. vE. 
A.G: zur Schlachtbanf 

33. aufgehoben, Bb.A: Grnicbrigung... (wirb) meg. 
genommen. dW.K: Mit (in) f. Grn. ward f. ©. aufge- 
hoben. vE: Mit f. Niedrigf. ift. G: hat f. ©. aufgehört. 
Bb: Wer will fein Gefchlecht erzählen. dW: mag f. Les 
bensdauer zählen. vE: fann f. Lebensd. ausfprechen. A: 
fann f. Gefchl. erflären. K: wird f. ©. aufzählen! (St: 
jene Pienfchenart fchildern!?) Bg: v. b. Erbe aufgehoben. 
ΝΕ: entriffen. G: Sein δε. aber, wer fann e8 zählen, 
menn Er ... meggen. ift. 

34. Bb: ber Verfchnittene. St: Kämmerling. S: &dat- 
meifter, dW: Qámling. vE: Hofbebiente. 


20 *Betrus aber fprad) zu ihm: Daß du verdammt 
werdeft mit deinem 6901506, daß du meineft, 

21 Gottes Gabe werde durch Geld erfanget! *Du 
wirft meter Theil nod) Anfall Haben an biefem 
Mort, denn bein erg ijt nicht rechtichaffen 

29 vor Gott. *Darum {δι Buße für biele deine 
Bosheit, und bitte Gott, ob bir vergeben mere 

23 den möchte ber Tief deines Herzend. *Denn 
ich fefe, daß du bift voll bitterer Galle und 

24 verfnüpft mit Ungerechtigkeit. *Da antwortete 
Simon und fprach: Bittet ihr den Herrn für 
mich, daß ber Keined über mid) fomme, davon 
ihr gefagt habt. 


25 Sie aber, ba fte bezeuget und geredet hatten 

ba8 Wort 68ל‎ Herrn, wandten fie wieder um 
gen Ierufalem und predigten das Evangelium 
26 vielen famaritifchen Flecken. *Aber ber Engel 

des Herrn redete zu Philippud und [prad: 
| 65006 auf und gehe gegen Mittag auf die 
Straße, bie von Serufalem gehet hinab gen 
27 Gaza, bie ba müfte ift. *lind er ftand auf 
| ἀπὸ ging hin. Und fiche, ein Mann 8 
L^ Mohrenland, ein Kimmerer und Gewaltiger 
der Königin Ganbace in Mohrenland, welcher 
|| war über alle ihre Schagfammern, der war 
gekommen gen Serujalem anzubeten, *und 30g 
wieder heim, und jag auf feinem Wagen und 
29 [a8 ben Propheten Jefajad. *Der Geift aber 
Sprach, zu Bhilippus: Gehe Hinzu und mache 
30 dich bei diefen Wagen. "Da lief Philippus 
Hinzu, und hörete, daß er ben Propheten Sez 
| faja8 las, und fprach: Verfteheft du auch, mas 
Lbu fiejejt? *Er aber (prado: Wie fann ich, fo 
mid) nicht jemand anleitet? und ermahnete 
Philippus, bag er aufträte und feste fid) bei 
Z2ihn.  *Der Inhalt aber ber Schrift, bie er 
lad, mat biejer: „Er ift mie ein Schaf zur 
Schlachtung geführet, unb fli wie ein Lamm 
vor feinem Scherer, alfo hat er nicht aufgethan 
3 feinen Mund. *In feiner Nievrigkeit ift. fein 
Gericht erbaben, wer wird aber feines Kebens 
finge ausreden? Denn fein Leben ift von ber 
4 Erde weggenonmen", *Da antwortete ber 
Kimmerer Bhılippo und fprach: Ich bitte dich, 
von went rebet der Prophet ]01006? Bon ihm 


31. AA: bei ihm. 
|! . 


506 )8,35-9.9( Acta. 


VIE. Aethiops baptizatur. Baulo Christus comparet. 
' tap ROPA ST nr 
35an de alio aliquo? *Aperiens autem 
Philippus os suum et incipiens a Scri- 
36 ptura ista, evangelizavit illi Jesum. *Et 
dum irent per viam, venerunt ad quam- 
dam aquam, et ait Eunuchus: Ecce aqua! 
37 quid prohibet me baptizari? * Dixit autem 
Philippus: Si credis ex toto corde, licet. 
Et respondens ait: Credo Filium Dei esse 
38 Jesum Christum. *Et jussit stare currum, 
ei descenderunt uterque in aquam, Phi- 
lippus et Eunuchus, et baplizavit eum. 


5 An e - 
35’Ayolkas δὲ ὁ Φίλιππος τὸ στόμα avTog θυ; 
3 , ויל‎ - - * 
, - י‎ - , 
ηγγελίσατο αὐτῷ. τὸν Inoovv. | S2 δὲ 17,20. 
3 , x ^ "» ἢ 2 , 
ἐπορεύοντο κατὰ τὴν 0009, λϑὸν ἐπί τι 
σ , € - 
ὕδωρ, καί φησιν ὁ εὐνοῦχος" JÓov, vóop' 
, , - 
τί κωλύει με βαπτισϑῆναι; 51Εἶπε δὲ ὁ 
(ίλιππος: Εἰ πιστεύεις ἐξ ὅλης τῆς סא‎ 
, , כ‎ \ 4 
δίας, ἔξεστιν. ᾿Πποκριϑεὶς δὲ εἶπε᾽ 11 
€ ₪=- - ^ - * 
στεύω τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ εἶναι τὸν ᾿]ησοῦν "wis, 
Χριστόν. 38 Καὶ ἐκέλευσε στῆται τὸ ana, 12909 
, 
καὶ κατέβησαν ἀμφότεροι εἰς τὸ ὕδωρ, O | 
. . € , - 
39 * Cum autem ascendissent de aqua, Spi- | 7e Φίλιππος καὶ ὁ εὐνοῦχος, καὶ ἐβάπτισεν 
. er . ) כ יו*‎ ͵ 89 Ὅ : Y , , , - u Mt 3 16 
ritus Domini rapuit Philippum, el am- | 70 τὸ δὲ ἀνέβησαν ἔκ τοῦ 000709, "778 
. יןּ.‎ . - u M , 
plius non vidit eum Eunuchus; ibat au- πνεῦμα κυρίου ἡρπᾶσε τὸν Φίλιππον, καὶ ine 
. . 2 כ‎ M ₪ > - , 6 | 
40 tem per viam suam gaudens. *phi- | 09% εἶδεν αὐτὸν οὐκέτι 0 80/0006" 06 
. . . | 0 D C$ e - E 1 
lippus autem inventus est in 82010. γὰρ zn’ ὁδὸν αὑτοῦ χαίρων. 40 Φίλιππος 
t pertransi lizabat civitatibus | δὲ εὑρέϑη εἰς ““ζωτον καὶ διεργό Jos.13,39 
et pertransiens evangelizabat civitatibus ρέϑη εἰς , καὶ סו‎ 
cunctis, donec veniret Caesaream. - ΝΣ 


10,0. — 


, D , ש‎ A 
δὐηγγελίζετο τὰς πόλεις πασας, ἕως τοῦ 
- \ 
ἐλϑεῖν αὐτὸν εἰς Καισάρειαν. s 
€ - - 
1Ὁ δὲ Σαῦλος ἔτι ἐμπνέων ἀπειλῆς καὶ 
, x * ^ / , 
φόνου εἰς τους μαϑητας TOU κυρίου, TTQ0G- 259ss. | 
\ - כ‎ - , , - 
ελϑὼν τῷ ἀρχιερεῖ 2 ἡτήσατο παρ᾽ αὐτοῦ 1 
x 
ἐπιστολὰς εἰς Δαμασκὸν πρὸς τὰς συναγω-. | 
a , 0 - - ₪ 
γάς, ὅπως ἐάν τινας evon τῆς ὁδοῦ orta, 1 
» * * ₪ * » 
ἄνδρας TE καὶ γυναῖκας, δεδεμένους ἀγάγῃ 2203. 
4% - - E 
εἰς Ἱερουσαλήμ. 3 Ev δὲ τῷ πορεύεσϑαι | 
ἐγένετο αὐτὸν ἐγγίζειν τῇ Zlapaoxg, καὶ | 
ἐξαίφνης περιήστραψεν αὐτὸν φῶς ἀπὸ τοῦ בא‎ 
οὐρανοῦ, 3 καὶ πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν ἤκουσε —— 
φωνὴν λέγουσαν αὐτῷ" Σαουλ, Σαούλ, τί μὲ ה‎ 8 
διώκεις; ὅ Εἶπε δέ" Τίς εἶ, κύριε; Ὁ δὲ ποτ 
, כ , , , ד‎ - «8 1 , " 
κύριος εἶπεν" Εγω εἶμι 170006 Ov טס‎ διω- 
xsg' [σχληρόν σοι πρὸς κέντρα λακτίζειν. 20 
6 Τρέμων τε καὶ ϑαμβῶν εἶπε' Κύριε, si neu 
u^ ed 5 des 4 3 (Act 1 
τί ne ϑέλεις ποιῆσαι; Καὶ 0 χυριος προς 16,50. 
βεγὸ 4 » , * » , י‎ , ₪- 
αὐτόν" Avaoındı καὶ 80050008 εἰς τὴν mo- 
λιν, καὶ λαληϑήσεταί σοι, τί 08 δεῖ ποιεῖν. 
Li e ^ 1 t , , - N , N 
Oi δὲ ἀνδρὲς οἱ συνοδεύοντες αὑτῷ EIOTN- 264 
HL X v \ - - 2999 
κεισαν 827600 ἀκούοντες μὲν τῆς 00 Dan. 


μηδένα δὲ ϑεωροῦντες. 8: Ἠγέρϑη δὲ ὁ 
Σαῦλος ἀπὸ τῆς γῆς" ἀνεῳγμένων δὲ τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, οὐδένα ἔβλεπε, χειραγω- 
γοῦντες δὲ αὐτὸν εἰφήγαγον εἰς Δαμασκόν. | 
9 Καὶ ἦν ἡμέρας τρεῖς μὴ βλέπων; καὶ, οὐκ — | 
ἔφαγεν οὐδὲ ἔπιεν. ₪ 


WX. Saulus autem adhuc spirans mina- 9,3: 20,15 
rum et caedis in discipulos Domini, 
9 accessit ad principem sacerdotum *et 
petiit ab eo epistolas in Damascum ad 
synagogas, ut si quos invenisset hujus 
viae viros ac mulieres, vinctos perdu- 
3 ceret in Ierusalem. *Et cum iter faceret, 
conligit, ut appropinquaret Damasco, 
et subito circumfulsit eum lux de coelo, 
4*et cadens in terram audivit vocem di- 
centem sibi: Saule, Saule! quid me per- 
5 sequeris? *Qui dixit: Quis es, Domine? 
Et ille: Ego sum Jesus, quem tu per- 
sequeris; durum est tibi contra stimu- 
6 lum calcitrare. *Et tremens ac stupens 
dixit: Domine, quid me vis facere? Et 
Dominus ad eum: Surge et ingredere 
civitalem, et ibi dicetur tibi, quid te 
7 oporteat facere. *Viri autem illi, qui 
comitabantur cum eo, stabant stupefacti, 
audientes quidem vocem, neminem au- 
81em videntes. "Surrexit autem Saulus 
de terra, apertisque oculis nihil videbat; 
ad manus autem illum trahentes intro- 
9 duxerunt Damascum. *Et erat ibi tribus 
diebus non videns, et non manducavit 
neque bibit. 


22,1 


37. GSLT[KH9]ABCGH* (qui habent [E al.] va 
variant). E 
3. LT: ἐξαίφν. τε et: ἐκ. L: περιέστραψεν. . 
5s. LT* χύρ. εἶπ. GKSLT[HO]* (ab Erasm. profec 
σκληρ. - αὐτόν (1 [exc. HO] ἀλλὰ ἃ. ἀνάστηϑι). | 
T. LT: !veoi. 8. LT: ἠνεῳγμ. et: uiv. D 


36. Al.: quis. 37. A* autem. Al.* licet. 
39. A: ib.enim. 1. À:asp. 2. A:adin Dam. 
4. A (in f.): durum tibi est contra stimu- 
Jum calcitrare. 5s. A (* durum- eum): 
Sed surge ef (* ibi): oportet. 9. A* ibi. 


(8.35—9,9) 507 
VII. 


35. St: ging v. b. Schr. aus. vE: Gtelle. 
dW: anhebend. K:hub an. A: fing an v. b. 
Schriftftelle. G: nahm ». b. Schriftit. Anlaß! 

36. dW: auf b. Wege fortzogen. S.vE: weiz 
ter fuhren. K: ihren Weg fortjeßten. Bg: Siehe, 
Waffer. Bb.St.S.dW.A.K.G: daß ic) getauft 
werde. Bg: follte get. werden. YE: faun mid) 
weiter hindern, m. 1. zu lafjen. 


37. Bb: fo geht es an. St.dW: ift es erlaubt. 
S.vE.A.K.G: fann (darf, mag) e8 gefchehen. 

38. St.dW.vE.A.G: ließ. Bb: ftill fteben. 

39. denn er 30g. St.dW: rif hinweg. S.vE: 
führte (fchnell) Hinw. A: entrüdte. K: ergriff. 
Bg: reifete. dW.A: 309 feines Weges. A: auf 
f. Wege fort. Bb.dW.A.K: mit Freuden. G: 
ἘΝ ὅν. S.vE: fette f. Reife freudig (mit Sr.) 
or 


40. dW: weiter ziehend verf. er. St.vE: 30g 
umber. A: durch .ל‎ anb. K: ging weiter hin. 
ΜΕ: durchzog mit ber Verfündigung die Städte 
alle, 


1. dW.vE.G: fdjnaubete nod) (immer) Wuth 
u.Mord. St: fchnaubend. A: Drohung u. M. 
K: athmete Dräuung. 

2. vE: Bollmadhtsbriefe. Bb.Bg.A.G: die 
be8 906666 (waren) wären. St.K: von biefer 
Lehre. S.dW: (irgend) b. 2ebre zugethan. vE: 
als Anhänger .ל‎ 8. 

3. Da er aber auf b. Neife war ... ums 
ftrahlete. Bg.St.dW: Und da er (als er num, 
aber) reifete. Bb.K: Indem er aber hinging. 
vE: Auf diefer Reife. 

4. St.S.dW.vE.A.G: marit, 


5. Bb: ($8 ift ein Hartes für bidj. A: Hart 
wird e8 dir. K: Schwer ift 66 bir. St: Es wird 
bir. übel befommen, wenn ... ausfchlägft. Bb: 
hinten auszufchlagen. S.vE.A.K.G: auszufchl. 

6. Bb.Bg.Sı.S.dW.vE.A.K.G: wird bir gez 
fagt werden. Bg: thun mußt. 

7. zwar die Ct., fchaueten aber. Bb.vE: 
Reifegefährten. St.S.dW.A: mit ihm reiftem. 
K: mit gefommen waren. G: ihn begleiteten. 
Bg: ft. erftaunet. Bb.vE: beftürzt. S.A.G: 
(ganz) betäubt. dW: (pradjfos. St: angedons 
nert! St.vE: den Schall. S: b. zw. reden. 

8. hinein 4. ὦ. St: auffchlug. Bg: f. Augen 


fid) aufthaten. vE: fonnte Niemand fehen. Bg. 


A.K: fahe er nichts. G: fahe er nicht mehr. S: 
fonnte er nicht febei. 

9. S: blind. dW.G: fonnte n. fehen. St.vE. 
K: fahe nit. A: war dafelbft ... ohne zu fehen. 


l Apoftelgefchichte, 


Glaube und Taufe, Saulus auf bent Wegenah Damasfus, 


35 jelber, ober von jemand anber8? *PHilippus 
aber that feinen Mund auf, und fing von bie- 
fer Schrift an und prebigte ihm das Goange- 

36 lium von Iefu. *lind als fie zogen ber Straße 

nach, famen fie an ein Wafler, und ber füme 
merer (prad): Siehe, da ift Wafjer, mas hin- 

7 derts, bag ich mich taufen lafje? *PhHilippus 

aber fprah: Glaubeft bu von ganzem Herzen, 
fo mag8 wohl fein. Er antwortete und jprach: 
Sch glaube, daß Iefus Chriftus Gottes Sohn 

810. *lind er hieß den Wagen Halten, und 

fliegen hinab in dad Waffer, beide Philippus 

Ὁ und ber Kämmerer, unb er taufete ihn. *Da 

fie aber herauf ftiegen aus bem Waffer, rückte 
der Geift be8 Herren Bhilippunm Hinmeg, und 
der Kämmerer fahe ihn nicht mehr, er 30g aber 

40 feine Straße fröhliy. *Philippus aber ward 

gefunden zu Asdod, und wandelte umher und 

| yrebigte allen Städten dad Evangelium, bis 
daß er fam gen Gäfarien. 

. aber fchnaubete nod) mit Dräauen 

unb Morven wider bie Jünger 68ל‎ Herrn, unb 

2 ging zum Sohenpriefter "unb bat ihn um 

Briefe gen Damasfus an die Schulen, auf daß, 
fo er etliche biefe8 Weges fünde, Männer und 
Meiber, er fie gebunden führete gen Serufalen. 
3*Und ba er auf bem Wege war und nahe bei 
Damaskus fam, umleudjtete ihn plößlich ein 

A idit vom Himmel. *Und er fiel auf bie Erde, 

und er hörete eine Stimme, bie fprach zu ihm: 

5 Saul, Saul, mas verfolgeft du mich? *Gr 

aber fprach: Herr, wer δ} bu? Der Herr 

— feradj: Ich bin Jefus, ben du verfolgeft. (δ 

wird bir (d)mer werden, wider den Stachel zu 

616608. *Und er fprach mit Zittern und Za- 
gen: Herr, was willjt du, daß ich thun foll? 
Der Herr (prad) zu ihm: Stehe auf und gehe 
in die Stadt, da wird man עול‎ fagen, wad du 

7 tbun joll(t. *Die Männer aber, bie feine Ge: 
führten waren, ftanben und waren erftarret, 
denn fie höreten eine Stimme, und fahen nie= 

8 mand. *Saulus aber richtete fich auf von ber 
Erde, und 018 er feine Augen aufthat, fahe er 
niemand. Gie nahmen ihn aber bei ber Hand, 

Yund führeten ihn gen Damaskus. *lind war 

- ואל‎ Tage nicht fehend, und aß nicht und tranf 

nicht. 


4 U.L: Und fiel. 

5. U.L: Stadel 18608. A.A: [auszufhlagen, 
zu widerftehen]. 

9. A.A: Under war. 


h 


508 (9,10—24.) Acta. 


IX. Ananias ad Saulum mittitur. Insidiae Damasci. 
en ΕΞ 0 TEE er ee cg \ 
10 Erat autem quidam discipulus Da- 10777, δὲ τις μαϑητὴς ἐν. 10000860 0v0- | 
masci, nomine Ananiäs, et dixit ad illum | ue: ᾿Ανανίας, καὶ sims πρὸς αὑτὸν ὁ xV- qi. 
in visu Dominus: Anania! At ille ait: | guog & ὁράματι" ᾿Ανανία. Ὁ de εἶπεν" ἣ 
11 Ecce ego, Domine! * Et Dominus ad eum: 'Jüov ἐγώ, κύριε. 11 Ὁ δὲ κύριος πρὸς av- 
Surge et vade in vicum, qui vocatur τόν" VÁvaotüg πορεύϑητι ἐπὶ τὴν ῥύμην τὴν 
rectus, et quaere in domo Judae Sau- καλουμένην εὐθεῖαν, καὶ ζήτησον ἐν οἰκίᾳ 
Ium nomine, Tarsensem; ecce enim orat. ᾿Ιούδα Σαῦλον ὀνόματι, Ταρσέα" ἰδοὺ γὰρ *'9* 
12 "(Εἰ vidit virum, Ananiam nomine, in- | moogevyerau, 13καὶ εἶδεν ἐν ὁράματι ἄνδρα 19-16; 
troeuntem et imponentem sibi manus, ὀνόματι Ayavlay εἰρελιϑόντα καὶ ἐπιϑέντα "ל‎ 
13 ut visum recipiat) *Respondit autem | αὐτῷ χεῖρα, ὅπως ἀναβλέψῃ. 13 Anexoidn "Ut 
Ananias: Domine, audivi a multis de | δὲ Avaviag' Κύριε, ἀκήκοα ἀπὸ πολλῶν 
viro hoe, quanta mala fecerit sanctis περὶ τοῦ ἀνδρὸς τούτου, ὅσα κακὰ ἐποίησε Ya 
14 tuis in lerusalem; *et hic habet potesta- | τοῖς ἁγίοις σου ἐν ᾿Ιερουσαλήμ' 13 καὶ ὧδε Tre 
tem a principibus sacerdotum alligandi | ἔχει ἐξουσίαν παρὰ τῶν ἀρχιερέων, δῆσαι" iot 
15 omnes, qui invocant nomen tuum. *Disit | πάντας τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομά 00 
autem ad eum Dominus: Vade, quoniam 
vas electionis est mihi iste, ut portet 


15 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ κύριος", Πορεύου, 
ש‎ - - \ ue - 
ὅτι σκεῦος ἐκλογῆς μοι ἐστὶν οὗτος, ד‎ 


. . , \ ,/ , , , 5 ^ Kct. 22, 
nomen meum coram gentibus et regi- | 0007000: To 0706 μοὺ 27077109 εϑνῶν 26 1s. 

.. . ^ em 2 . - . 
16 bus et filiis Israel; * 620 enim ostendam | xat βασιλέων, υἱῶν TE Iooayı. 19'Eyo 0022252 
paye . e - ₪ e - » IN zu. 0 
illi, quanta oporteat eum pro nomine ὑποδείξω αὐτῷ, ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ TOU ico. 


ὀνόματός μου παϑεῖν. 17 41πῆλϑε Obl 
"dvavlag καὶ εἰςῆλϑεν εἰς τὴν οἰκίαν, καὶ δοῦν 
3 x 3. ! 3 \ \ - ^ 
ἐπιϑεὶς ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς χεῖρας eine” «Σαουλ 
כ‎ , € , A A , , m iM 
ἀδελφέ, ὁ κύριος ἀπέσταλκέ με, Ἰησοῦς o 
, כ‎ - en” זנ ל‎ , 
00806 σοι ἐν τῇ 000 m ἤρχου, ὅπως 12. 
כ‎ * - , + ἣν 
ἀναβλέψῃς καὶ πλησϑῆῇς 708 αγίου. 
18 Καὶ εὐθέως ἀπέπεσον ἀπὸ τῶν ὀφϑαλ- 
- 0 ELE. כ‎ 3 
μῶν αὐτοῦ ὡςεὶ λεπίδες, ἀνέβλεψέ Te πα- “τὶν, 
“ ey ye 8 0 19,,,»} 11,14 
ραχρῆμα, καὶ ἀναστὰς 5007100 1“ א‎ a, 
λαβὼν τροφὴν ἐνίσχυσεν. / 
2 , M M - - " 
Ἐγένετο δὲ μετὰ τῶν ἐν Aauaoxw μα- 
ϑητῶν ἡμέρας τινάς" 2 χαὶ εὐθέως ἐν ταῖς 
- . - v 
συναγωγαῖς ἐκήρυσσε τὸν ᾿Ιησοῦν, ὅτι οὗ- 
2 4 e" - - 917 
τός ἐστιν ὃ viog vov ϑεοῦ. Ἐξίσταντο 
, י‎ , 
δὲ πάντες οἱ ἀκούοντες, καὶ ἔλεγον" Οὐχ | 
+ c c DE i 
οὗτός ἐστιν ὁ πορϑήσας ἐν Ἱερουσαλὴμ eria 
, - / y 
τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομα τοῦτο, καὶ ל"‎ 
ὧδε εἰς τοῦτο ἐληλύϑει, ἵνα δεδεμένους av- : 
τοὺς ἀγάγῃ ἐπὶ τοὺς ἀρχιερεῖς; 22 Σαῦλος 
δὲ μᾶλλον ἐνεδυναμοῦτο, καὶ συνέχυνξ τοὺς 
᾿Ιουδαίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν ΖΔαμασχῷ, 
, e" ἘΠ 3 4 , 
συμβιβάζων ὅτι οὑτὸς ἐστιν 0 0% 
BY; - € [4 
23 Os δὲ ἐπληροῦντο ἡμέραι ἱκαναί, συν- 
εβουλεύσαντο᾽ οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἀνελεῖν αὐτόν. 
23 Ἐγνώσϑη δὲ τῷ Σαύλῳ ἡ ἐπιβουλὴ αὐ- = 
- - * € 
τῶν. Παρετηροῦντο δὲ καὶ τὰς πύλας ἡμέ- ins 


J 
|| 


M. Li Ἀνάστα. 19. LT ἐν ögan.): τι χεῖρας. 13-1 
7300. 15. LT: τῶν 20. τὲ x. βασ. 16.JD Mich.: v 
δειξα. 18. LT: ἀπέπεσαν et: ὡς. G?KLT* πὰ 
19. R[K]1 (p. δὲ) ὁ 200106. 20. R: τὸν Xe. 24.R 
Dlagerngsv te τὰς. | 


17 meo pati. *Et abiit Ananias et in- 
troivit in domum, et imponens ei ma- 
nus dixit: Saule frater, Dominus misit 
me Jesus, qui apparuit tibi in via, qua 
veniebas, ut videas et implearis Spiritu 

48saneto. *Et confestim ceciderunt ab 
oculis ejus tamquam squamae, et visum 

19 recepit, et surgens baplizatus. est. *Et 
cum accepisset cibum, confortatus est. 

Fuit autem cum discipulis, qui erant 

20 Damasci, per dies aliquot. *Et con- 
tinuo in synagogis praedicabat Jesum, 

21 quoniam hie est.Filius Dei. *Stupebant 
autem omnes, qui audiebant, et dice- 
bant: Nonne hie est, qui expugnabat in 
Ierusalem eos, qui invocabant nomen 
istud, et huc ad hoc venit, ut vinctos 
illos duceret ad principes sacerdotum? 

29 *Saulus autem multo magis convalesce- 
bat, et confundebat Judaeos, qui habi- 
tabant Damasci, affirmans quoniam hic 
est Christus. 

23 Cum autem implerentur dies multi, 

consilium fecerunt in unum Judaei, ut 
24eum interficerent. *Notae autem factae 
sunt Saulo insidiae eorum. Custodie- 
bant autem et portas die ac nocte, ut 


Gal.1,1 
8,37 


11. A: Surgens vade. 
19. A: aliquos. 

20. S: in synagogas. 
23. A* in unum. 


(9, 10-24.) 509 
IX. 


10. Bb.Bg.St.A: in einem Gef. vE: einer 
Erfcheinung. 


11. S: die ben Namen Gerade führt. A.K: 
die gerade heißt. St.dW.vE.G: in b. fogenannte 
gerade Straße (Öaffe). St.vE: erfundige bid). 
Bg: fuche. 

12. dW: ber zu ihm hinein fam u. ihm b. 
Hand auflegte. vE: um ihn wieder fefenb zu 
machen. 


13. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: Böfes. dW: 
angethan. S.vE: zugefügt. dW: aus Vieler 
Munde. vE.G: e8 haben mir Viele erzählt. K: 
gejagt. 

14. St.S.dW.vE.G: Bollmadıt. Bb.Bg: Ge- 
alt. St.vE.K.G: in Bande zu legen. A: feffeln.: 

15. vor Heiden n. vor Königen. DBb.Bg: 
augerw. Gefäß. St.vE: auserlefenes Merfzeug. 
dW.A.G: auserw.W. S.K: auserforenes. St. 
dW.A.K: m. 9t. vor 9. ... zu bringen. vE: 
mid) unter 9., vor &. . . . befannt zu machen. 

16. Bb: über meinem 9t. dW.vE: für mei: 
nen®t. St.dW.K: (noch) leiden foll. Bg: Alles 
was er muß... leiden. 

17. fpradh: Br. ©. ... Sefus, ber bir erfch. 
Bg: mit heiligem ©. 


18. ward plöslich. St: auf ber Stelle. dW: 
fogleih. Bb.St: fielen wie Sch. dW: fielen 


gleichfam Sc. 


19. Und er war. dW: blieb aber. vE: Noch 
einige &. bl. er. A: hielt fid) aber auf. dW: 
Nahrung. vE: aß. A: fam zu Kräften. K: be: 
fam Kräfte wieder. 

20. Sefum. dW: vonSefu. St: mit Ginmal. 

21. dW.K.G: wüthete gegen. St.vE: ver: 
tilgen wollte, A: verfolgte. 

22. früftig ... in bie Enge ... indem er bes 
währete. Bg: vielmehr fr. St.dW: befeitigte 
fi) immer mehr. S: wurde [im Glauben] ime 
mer ftärfer. vE: gewann immer mehr an Kraft. 
A: erftarfte. dW: verwirrete b. 3. VE: fo daß 
er ganz in Verwirrung feßte. A: befd)ümte. 
K: machte verftummen.. Bb.St.dW.G: indem er 
bewies. A: darthat. vE: ftandhaft behauptete. 
Bg: mit bem Exweis. K: erweifend. 

23. St: bejchloffen. G: machten b. Anfchlag. 
Bg.dW.vE: ihn umzubringen. K: wie daß f. 
ihn umbrádjten. Bb: aus b. Wege zu räumen. 

24. Bb: gaben Acht auf die Th. Bg.St.S. 
dW.A.K.G: bewadjten, vE: hielt man befebt. 


טל 
Saulus zu Damaskus.‏ 


2 bunden führe zu ben Kohenprieftern? *Saulus | 


Ananias. 


0 (G8 mar aber ein Jünger zu Damaskus, mit 
Namen Ananiad, zu dem fprach ber Herr im 
Gefichte: Anania! Und er fprach: Hie bin ich, 

1Serr. *Der Herr Sprach) zu ihm: Stehe auf 
und gebe Hin in bie Gafje, bie da heißet bie 
richtige, und frage in bem Haufe Suba nad) 

 Saulus mit Namen, von Garjen; denn fiehe, 
2er betet, *und Dat gefeben im Gefichte einen 
Mann, mit Namen Ananiad, zu ihm hinein 
fommen unb die Sand auf ihn legen, daß er 

3 wieder fehend werde. *Ananiad aber antmor- 

— tete: Herr, ich habe von vielen gebüret von dies 

— fem Manne, mie viel 1100018 er deinen Heiligen 

Agethan hat zu Serujalem. *Und er hat allie 
- Macht von den Hohenprieftern, zu binden alle, 
Hdie deinen Namen anrufen. *Der Kerr [prad) 
zu ihm: Gehe hin, denn biejer ift mir ein 
auderwähltes Nüftzeug, bag er meinen Namen 
trage vor ben Heiden und vor ben Königen 
6 unb vor ben Kindern von Sjraef. *Ich will 
— ibm zeigen, wie viel er leiden muß um meines 
7 Namens willen. * nd Ananias ging hin 
und fan in dad 9008, und legte bie Hände 
auf ihn und Sprach: Lieber Bruder Saul, ver 
Herr hat mich gefandt, ber bir er[d)ienem ift 
auf bem Wege, ba du herfamft, bag du wieder 
 fehend unb mit dem heiligen Geift erfüllet mer- 
18 beit. *Und aljobalo fiel 66 von feinen Augen 
wie Schuppen, und er warb wieder jehenn, 
9*unb ftanb auf, lieg fich taufen, und nahm 
> Speife zu fid) und flärfete fich. 

— - Saulus aber war etliche Tage bei ben Süngern 
20 zu Damaskus. *lind aljobald predigte er Chri- 
fium in den Schulen, daß berjelbige Gottes 
1 Sohn jei. *Sie entjegten fid) aber alle, die c8 
böreten, unb fprachen: St das nicht, ber zu 
- Serujalem verftörete alle, die diefen Namen an- 

rufen, und darum hergefommen, daß er fie ge= 


aber ward je mehr früftiger, und trieb bie Su- 
ben ein, bie zu Damaskus wohneten, und be- 
mübrete e8, daß biefer ift der Ehrift. | 

3 Und nad) vielen Tagen hielten bie Juden 
einen Rath zufammen, bag fie ifm tödteten. 
4*Aber 66 ward Saulus Fund gethan, daß fie 
> 1001 nachftelleten. Sie hüteten aber Tag und 


510 (9, 25—38.) Acta. 


IX. Insidiae Hierosolymis. Pax ecclesiae. Petri miracula. 


σ ΩΝ 
ρας TE καὶ νυκτός, ὁπῶς 070 ἀνέλωσι. 
, Ἁ , 
25 αβόντες δὲ αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ ψυχτὸς i155. 
καϑῆχαν διὰ τοῦ τείχους χαλάσαντες ὃν 
σπυρίδι. 
, - 
26 Παραγενόμενος δὲ 0 200106 eis 
x , - - © 
ρουσαλὴμ ἐπειρᾶτο 0100004 τοῖς μαϑη- 
- N , , - , 1 
ταῖς, καὶ πάντες ἐφοβοῦντο αὐτόν, μὴ πι- 
, u > 4 , 21 , 4,36. 
στεύοντες ὅτι ἐστὶ μαϑητής. 1] Βαρνάβας ^"^ 
t . 
δὲ ἐπιλαβόμενος αὐτὸν ἤγαγε πρὸς τοὺς 
, , M , - 
ἀποστόλους, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς, πῶς ἐν 
τῇ ὁδῷ εἶδε τὸν κύριον, καὶ ὅτι ἐλάλησεν 
αὐτῷ, καὶ πῶς ἐν Δαμασκῷ ἐπαῤῥησιάσατο NV 
> >< / pL 2 28 Καὶ ἡ ? 22,1753 
ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Imoov. ci ἦν μετ Ὁ 
αὐτῶν εἰςπορευόμενος καὶ ἐκπορευόμενος ἐν 
Ἱερουσαλὴμ καὶ παῤῥησιαζόμενος ἐν τῷ 
Ιερουσαλήμ᾽ re Lon. iy 
ὀνόματι τοῦ κυρίου 1000. ἔλαλει T& 
\ v. 1 S 4 , e M 
καὶ συνεζήτει πρὸς τοῦς ἔλληνιστὰς" οἱ δὲ 
, > - כ‎ 
ἐπεχείρουν αὐτὸν ἀνελεῖν. 90 Επιγνόντες δὲ 
οἱ ἀδελφοὶ κατήγαγον αὐτὸν εἰς Καισάρειαν 
καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν εἰς "Fagco». lis 
€ "T - 
81 Ἢ μὲν οὖν ἐκκλησία καϑ' ὅλης τῆς 
Ιουδαίας καὶ Γαλιλαίας καὶ «Σαμαρείας 


- ἂν Ψ כ‎ , δ 2 Jy 
εἶχεν εἰρήνην, οἰκοδομουμένη καὶ πορευυμένη gh. 
d. ?! 


95 eum interficerent. "Accipientes autem 
eum discipuli nocte, per murum dimi- 
serunt eum, submittentes in sporta. 


26 Cum autem venisset in lerusalem, “Ig. 931101 


tentabat se jungere discipulis, et omnes 
timebant eum, non credentes quod 
27 esset discipulus. *Barnabas autem ap- 
prehensum illum duxit ad Apostolos, et 
narravit illis, quomodo in via vidisset 
Dominum, et quia locutus est ei, et 
quomodo in Damasco fiducialiter egerit 
o8in nomine Jesu. *Et erat cum illis in- 
trans et exiens in lerusalem et fiducia- 
29 liter agens in nomine Domini. *Loque- 
batur quoque gentibus et disputabat 
cum Graecis ; illi autem quaerebant occi- 
30 dere eum. *Quod cum cognovissent 
fratres, deduxerunt eum Caesaream et 
dimiserunt Tarsum. 
31 Ecclesia quidem per totam Judaeam 
et Galilaeam et Samariam habebat pacem, 
et aedificabatur ambulans in timore Do- 


vi 


Gal.1,2 


$7 u . . .. - , - , x - , Ju 
mini, et consolatione sancli Spiritus | τῷ φόβῳ τοῦ κυρίου, καὶ τῇ סה‎ 
replebatur. τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐπληϑύνετο. 0 Δάν 


3 , | 6,1. 
32 Ἐγένετο δὲ Πέτρον διξερχομενον διὰ ὗς 
πάντων κατελϑεῖν καὶ πρὸς τοὺς ἁγίους ' — 

- , τ 
τοὺς κατοικοῦντας Avödur. 88 Evos δὲ 
3 dea 4f , 3 א‎ LPT : 
ἐκεῖ ἀνϑρωπόν τινὰ “νέαν ονόματι, ἐξ 
ἐτῶν ὀκτὼ κατακείμενον ἐπὶ κραββᾶτῳ, ὃς 
ἡ ^ כ‎ - 
ἦν παραλελυμένος. 95 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
Πέτρος" «Αἰνέα, iaral σε ᾿Ιησοῦς 6 «Χρι- 
στός" ἀνάστηϑι καὶ στρῶσον σεαυτῷ. Καὶ MA 
εὐθέως ἀνέστη. 99 Καὶ εἶδον αὐτὸν πᾶν»- 
« - , ví \ 1C 
tes οἱ κατοικοῦντες Avddav καὶ TOY 20 282 

- ^ x 

ρῶνα, οἵτινες ἐπέστρεψαν ἐπὶ τὸν κύριον. Fr? 
“- , 

86 Ἐν ᾿Ιόππῃ δέ τις ἦν μαϑήτρια 090- "ἦν 

ματε Ταβιϑά, ἣ διερμηνευομένη λέγεται ^ 
vo 5, , - E 
Δορκάς" αὑτὴ ἣν πλήρης ἀγαϑῶν ἔργων jan 
- / , 
xoi ἐλεημοσυνῶν ὧν ἐποίει. 70 
ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἀσϑενήσασαν αὐ- (Pr 
τὴν anodaveiv' λούσαντες δὲ αὐτὴν ἔϑη-,.3. 
e , 38' M δὲ » A , 1 | 
xay ἐν ὑπερῴῳ. Eyyvs δὲ 0 vó- 17, 
-) 
δης τῇ Ιόππῃ, οἱ μαϑηταὶ ἀκούσαντες 0% 


39 Factum est autem, ut Petrus, dum 
pertransiret universos , deveniret ad san- 

33 ctos, qui habitabant Lyddae. "Invenit 
autem ibi hominem quemdam, nomine 
Aeneam, ab annis octo jacentem in gra- 

34 2310, qui erat paralyticus. *Et ait illi 
Petrus: Aenea, sanat te Dominus Jesus 
Christus; surge et sterne tibi! et con- 

55 tinuo surrexit. *Et viderunt eum omnes, 
qui habitabant Lyddae et Saronae, qui 
conversi sunt ad Dominum. 

36 In Joppe autem fuit quaedam disci- 
pula, nomine Tabitha, quae interpretata 
dicitur Dorcas. Haec erat plena operi- 
bus bonis et eleemosynis, quas faciebat. 

37 *Factum est autem in diebus illis, ut 
infirmata moreretur. Quam cum lavis- 

38 sent, posuerunt eam in coenaculo. * Cum 
autem prope esset Lydda ad Joppen, 
discipuli audientes quia Petrus esset in 


v.38 


3, 


25.LT (ὐ αὐτὸν) + αὐτῷ et (p. x«9-) αὐτὸν. 26. G 
[KH]* ὁ X. LT: ἐν 'Teo. ἐπείραζεν. 28. LT: εἰς “ 
(* x. et’Ino.). 29. A al.: Ἕλληνας. 30. LT* (alt.) « 
31. RGKSH: Ai. ἐκκλησίαι.. εἶχον cett. 32. 2 
δα (eti.35). 33. LT: xgaßßars (L: »g0ß.).35. RGK 
Σάρωνα (Al.: Σαρωνᾶν s. Asccaguva). 36. 
Ταβιὰ 8. Ταβία (2 Chr. 24, 1). 37. LTT τῷ. 


. 25. AST ejus. 26. À: quia. 
27. A* (alt.) in. 
28. A: Erat autem. 33. A: grabatt. 
34. À: Aeneas. S: sanet. 
36. A: Dorca (eti. 39). 
38. A: ab Joppe. 


)9,25--38( 511 
IX. 


25. S.K: über die Stadtmauer. St.vE: liegen 
ihn an ber Mauer hinab. A.G: über bie M. 


26. zu halten. Bb: ben 3. fid) beizufügen. 
St.dW.vE.G: fid) an ... anzufchließen. A: zu ... 
gejellen. S.K: zu... halten. St: fcheueten fid). 
dW.vE.G: fürchteten ihn. 

27. Bb.St.S.vVE.G: nahm fich feiner am. 
dW.A:nahm ihn. dW.K: freimüthig. Bb: {τοῖς 
müthig gefprochen in vemM. Bg: fid) freudig 
bewiefen. St: mit welcher Sreimüthigf. ben N. 
befannt. vE: freim. für ... fi) erklärt. A: quz 
verfichtlich im ... gehandelt. 

28. Und er g. mit ihnen aus u, ein. 

29. St: ließ ὦ in Gefpräche u. Wortmechfel 
ein.vE: u. Unterfuchungen.S: in Unterredungen. 
dW.G: redete u. ftritt. Bb.Bg.S.vE.G: griechi- 
iden Juden. St.dW: Helleniften. A: redete mit 
b. Heiden it. ftritt m. b. Öriehifchen. K: v. zu... 
u. widerftr. b. Griechen. 

30. Bb.Bg: führten f. ihn hinab. St: bradj: 
ten. Bg: fchicften ihn fort. St: beförderten. dW. 
A: liegen ziehen. K: hingehen. 

31. A: die Kirche. Bb.St.S.dW.vE: die Ges 
meinen. St.S: erhielten (hatten) Ruhe. G: gez 
nof Sr. Bb: wurden erbauet u. gingen fort. 
vE: erhielten Wachsthum! K: ward begründet! 
Bg: erbauete ftd) immerfort in b. 8. 


32, St.G: Als nun PB. (einmal) Alle befuchte. 
TOM fiefämmtlich.Bb.Bg.St.dW:hinab- 
am, 


34, St.dW: 66 heilet dich. vE: gibt dir Ges 
funbbeit.. St.vE.A: mache dir felbft b. Bett. 
dW.K.G: bereite. 

35. Bg: auf bem Saron. St: wandten fid). 
(dW: welche fid) befehret Hatten?) 


36. 909000. St.dW: Gafelle! vE.A.K: 
Dorfas! G: welches gried). f. v. a. D. b. i. ein 
Reh heißt... übte. K: that febr viele g. 98. u. 
gab v. 9L, dW: u. Wohlthätigf.dief. übete. (VE: 
b. fíd) durch v. edle Handlungen u. b. 9(hmofenz 
geben auszeichnete!) | 

37. Bb.dW.G: ins Obergemad). Bg: in εἰ: 
nen Saal. St: ben Oberfaal, YE: das Ober. 
haus. A: Oberzimmer. 


Apoftelgefchichte. 


Saulus zu Serufalem und nach Tarfus. Wenend. Zabithe. 


Nacht an ben Thoren, daß fte ifm tübteten. 
25 *Da nahmen ihn bie Jünger bei ber Nacht, 
und thaten ihn burd) bie Mauer und ließen ihn 
in einem Korbe hinab. 
906 Da aber Saulus gen Ierufalem fam, ver- 
fuchte er fich bei bie Jünger zu machen, und 
- fie fürchteten fich alle vor ihm, glaubten nicht, 
8ל7‎ er ein Sünger wäre. *Barnabas aber 
nahm ihn zu fich und führete ihn zu ben 2lpo- 
| ,הק‎ und erzählete ihnen, wie er auf ber 
Straße ben Herrn gejehen und er mit ihm ge: 
redet, und wie er zu Damaskus ben Namen 
8 Sefu frei geprediget hätte. *Umd er war bei 
ihnen, und ging aus unb ein zu Jerufalem 
und prebigte den Namen des Herren Seju frei. 
9 ἔστε redete auch und befragte fich mit ben riechen, 
abet fie ftelleten ihm nach, daß fie ihn tübteten. 
0*Da das bie Brüder erfuhren, geleiteten fie 
ihn gen Gájarien und [djidten ihn gen Tarjen. 


1 Go fatte nun bie Gemeine Frieden burd) 
gang:Subda unb Galilia unb Samaria, unb 
bauete fich, und wandelte in ber διττῶς 8 
Herrn, und ward erfüllet mit Troft des heili- 
gen Geifte8. 

: (Ss gefchah aber, ba Petrus durchzog allent- 
halben, baf er auch zu den Heiligen fam, die 
3 zu Lydda mohneten. *Dafelbjt fand er einen 
- Dann, mit Namen Uenead, adjt Jahr lang 
| auf bem Bette gelegen, ber mar gichtbrüchig. 
4 סהנך*‎ Petrus [prad zu ihm: ,הקול‎ 8 
- 601108 macht bid) gefund, ftehe auf unb bette 
δ οἷν felber. Und alfobald ftand er auf. *Umd 
ἐδ jahen ihn alle, bie zu Lydda und Garona 
— woobneten, bie befehreten fich zu bem Herrn. 


₪" 


ir 


6 Zu Soppe aber war eine Süngerin, mit 9ta- 
men Qabea (welches verdollmetfchet heißt ein 
ehe), bie war voll guter 9Berfe und Almofen, 
7 vie fie that. *(& begab fich aber zu derjelbigen 
Zeit, bag fle Frank ward und ftarb. Da mufchen 
fie diefelbige und legten fie auf den Söller. 
F*Nun aber Lydda nahe bei Syoppe ift, da bie 
Jünger böreten, vag Petrus dafelbft war, 


512 (9,39—10, 10.) Acta. 


IX. Mabitha rediviva. Cornelii Petrum accersere jubens visio. 


ea, miserunt duos viros ad eum, rogan- Πέτρος ἐστὶν ἐν αὐτῇ, ἀπέστειλαν δύο ἀν- 
tes: Ne pigriteris venire usque ad nos. δρας πρὸς αὐτόν, παρακαλοῦντες μὴ ὀκνῆ- 
39 *Exsurgens autem Petrus venit cum σαι διελϑεῖν ἕως αὐτῶν. I Avaorag δὲ 
llis. Et cum advenisset, duxerunt illum Πέτρος συνῆλϑεν αὐτοῖς" Ov παραγενόμε- 
in coenaculum, et circumsteterunt illum | vo» ἀνήγαγον εἰς τὸ ὑπερῷον, καὶ παρέστη- 
omnes viduae flentes et ostendentes οἱ | σὰν αὐτῷ πᾶσαι αἱ χῆραι κλαίουσαι καὶ 
tunieas et vestes, quas faciebat illis ἐπιδεικνύμεναι χιτῶνας xoi ἱμάτια, ὅσα 
AQ Doreas. *Ejectis autem omnibus foras, | μετ αὐτῶν οὖσα ἡ Zogxug. T9 Eu- 
Petrus ponens genua oravit, et conver- βαλὼν δὲ ἔξω πάντας ὁ Πέτρος ϑεὶς τὰ ον 
sus ad corpus dixit: Tabitha, surge! | προςηύξατο, καὶ ἐπιστρέψας πρὸς | 
At ila aperuit oculos suos, et viso | τὸ σῶμα eine‘ Tußıda, ἀνάστηϑι. Ἢ oi ὅν 
A1 Petro resedit. *Dans autem illi manum ἤνοιξε τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὑτῆς, καὶ ἰδοῦσα 
erexit eam, et cum 90688801 sanctos et τὸν Πέτρον ἀνεκάϑισε. 41 Jovs δὲ αὐτῇ "יי"‎ 
42 viduas, assignavit eam vivam. "Notum | χεῖρα ἀνέστησεν αὐτήν. φωνήσας δὲ τοὺς ^" 
autem factum est per universam Joppen, ἁγίους καὶ τὰς χήρας, παρέστησεν αὐτὴν 
43 et crediderunt multi in Domino. *Factum | ζῶσαν. 421) γωστὸν δὲ ἐγένετο καϑ' ὅλης 
est autem, ut dies multos סמו"‎ in τῆς ᾿Ιόππης, καὶ πολλοὶ ἐπίστευσαν ἐπὶ τὸν 
10026 apud Simonem quemdam coria- 
rium. 


X. Vir autem quidam erat in Caesarea 
nomine Cornelius, Centurio cohortis, 
2 quae dicitur Italica, "religiosus ac i- 
mens Deum cum omni domo sua, faciens 
eleemosynas multas plebi et deprecans 
3 Deum semper. *Is vidit in visu mani- 
feste, quasi hora diei nona, angelum 
Dei introeuntem ad se et dicentem sibi: 
ACorneli! *At ille intuens eum, timore 
correptus dixit: Quid est, Domine? Dixit 
autem illi: Orationes tuae et eleemosy- 
nae tuae ascenderunt in memoriam in 
5 conspectu Dei. *Et nunc mitte viros in 
Joppen et accersi Simonem quemdam, 
6 qui cognominatur Petrus; * hie hospitatur 
apud Simonem quemdam coriarium, CU- 
jus est domus juxta mare; hic dicet tibi, 
7 quid te oporteat facere. ° *Et cum dis- 
cessisset angelus, qui loquebatur illi, 
vocavit duos domesticos suos, et mili- 
tem metuentem Dominum, ex his qui 
$ilii parebant. *Quibus cum narrassel 
9 omnia,misitillosinJoppen. ^ "Postera 
autem die iter illis facientibus et appro- 
pinquantibus civitati, ascendit Petrus in 
superiora, ut oraret, circa horam sextam. 
10 *Et cum esuriret, voluit gustare; pa- 
rantibus autem illis, cecidit super eum 


sc 


v.36. 


16,31, 


- , - - 
ποιῶν v& ἐλεημοσύνας πολλὰς τῷ λαῷ 0 


Jo.1,4 
9,4: 


- 


,' יי 
veto δὲ πρόςπεινος καὶ ἤϑελε γευσασϑαι"‏ 
παρασκευαζόντων δὲ αὐτῶν, ἐπέπεσεν ἐπὶ‏ 


38. LT: Μὴ ὀχνήσῃς .. ἡμῶν, 1.G2LT* ἦν et (ν.2) 
3. Lt περὶ. 4. LT: ἔμπροσϑεν. ὅ. 1: Σίμ. τινα. ὃ 
rell.* $c. λαλ.- ποιεῖν (ex 9, 0). 7. R: τῷ Κορν. 
αὑτὸ. 10. RGSH: ἐκείνων. LT: ἐγένετο ἐπ᾽. 


38. A* usque. 39. A* ei. 
3. A* Is. 4. S: quis es (Al: qui es). 
5. Al: arcessi (eti. 32). 
6. A* hic dic.-facere. 


513 
IX. 


38. berüber zu Fommen. Bb.dW.A: baten, 
S.vE.G: ließen bitten. Bg: mit Bitte. K: ihn zu 
bitten. Bb: daß er fich nicht füumen möchte, A: 
Säume nit. St.VE: ohne Verzug. dW.G: un: 
verzüglidh. Bg: unbefchwert, S: er möchte (id) 
nicht weigern. 

39. gemacht hatte, St.dW.vE: (die) Ober: 
u, Unterfleiver, A: 11 ar, D, 


(9,39—10, 10.) 


40. fette f. f. empor. Bg.S.A: auf. dW: in 
die Höhe. St.VE.G: richtete f. f. zum Gíben auf, 
K: erhob fid). 

41. Bg: ftellete f. hin. St: hob f. vollends auf, 
vE.G: half ifr (vollends) auf. dW.K: ihnen 
Iebend bar. VE.A: vor. St: lebendig vor. 

42. Bb.St.S.dW.vE.A.G: glaubten. 

43. Bb.Bg.A.K: (ziemlich) viele Tage. dW: 
geraume Zeit. K: wohnte, VE.G: hielt ftd) auf. 

1. die 300117006. Bb.Bg: italienifche. St.VE- 
jogenannten italifchen 0100800000. dW: Go- 
forte. S: Legion, A.K: Seerfchaar, Bb: $auptm., 
über Hundert. 

2. feomm u. g. Bb: gottesbienftlih ,.. bem 
35. viel Barmherzigfeitswerke that ar. untauf- 
hörlih. dW: v. Wohlthaten an b. $5. übete. 
VE: beftünbig. S: fleißig. G: ohne Unterlaß. 
St: bem Gebete zu ©. allezeit oblag. 

3. St.dW.vE:deutlich.G: ganz d.A: ganz far. 
vE: in einer Grfcheinung. S: deutlichen Eric. 

4. deine Gebete, dW: it. deine Wohlthaten! 
Bb.St: aufgeftiegen, dW: emporgeft. aum Geb. 
A.G.K: (gefommen) zum 9(ubenfen. Bg: in ein 
Angedenfen. (VE: hinaufgeft. zur SBemerfung!) 

5. Bg.dW.G: laf holen. St.vE.A.K: (zu 
dir) fommen. Bb: entbieten. 

6. St: hat feine Herberge. S.dW.G: herbergt. 
A: hält fi auf. VE: ber f. auff. K: wofnet. 
Bg: bet ein G. ift u, eim. am M, hat. YE: was 
du au thun haft. 

7. S.dW.vE.A.K: Suchte. St: Gflaver. 
Bg.dW: frommen Kriegsfn. Bb.St.S: fr. Sol- 
daten. vE.G: gottesf, ©. A: ©, ber ben Herrn 
fürchtete. K: fr. Kriegsmann. Bg.S.dW.G: ihm 
aufwarteten. St: b. Wache bei ihm hatten. vE: zu 
feinem Dienfte waren. A: unter ifm ftanden. (K: 
ihm zugethan waren? Bb: fich zu ihm hielten?) 

8. Bb.St: als (nachdem) er ihnen 9L. erzählt 
hatte. dW: erflärete, VE: fertigte f. nad) S. ab. 

9. auf das Dach. VE: nod) unterwegs, aber 
nahe bei b. &. waren. A: oben hinauf. K: ging 
B. nach oben im Haufe. 

10. Erw. aber febr h.u. wollte etwas Pofteit, 
Bb: gernefjen. St.S.dW: verlangte (etwas) ג‎ e, 
vE: wünjchte. A.K.G: wollte ejfjen. St: Mäh- 
rend f. num die Mahlzeit zuber. S: man ihm 
Speife. dW: 28. num v. Andern [das Mahl] ;. 
vE: bie 91. zurichteten. A: fte ihm mm zur. Bb. 
dW.vE.K: fiel er in (eine) Entzüdung. S: Be- 
geifterung. Bg.St.G: überfiel ihn eine Entz, A: 


| fam über ihn eine G, im Geifte. 
33 


Apoftelgefchichte. 
Das Chriftenthum unter die Heiden, Cornelius, 


jandten fie zween Männer zu ihm und ermaf- 

neten ihn, קהל‎ er Π δ᾽ nicht Tiefe verbriefen, 
921: ihnen zu fommen. *Petrus aber ftanb auf 

und fam mit ihnen. Und 016 er bar gefommen 
war, führeten fie ibn hinauf auf den Góller, 
und traten um ihn ale Witwen, weineten und 
zeigten ihm die 01006 und Kleider, welche bie 
* Ind 
da Petrus fie alle hinaus getrieben Hatte, £nieete 
‚er nieder, betete, und wandte fich zu dem Leich- 
Und fie 
that ihre Augen auf, unb da fie Petrum jahe, 
*(Gr aber gab ifr bie 
Hand unb richtete fie auf, unb rief bie 01 
gen und bie Witwen, unb ftellete fie lebendig 
2bar. *Umd e8 ward Fund durch ganz Soppe, 
Ὁ unb viele wurden gläubig an den Seren. *llnb 
66 gefchah, daß er lange Zeit zu Soyppe blieb 


. G8 war aber ein Mann zu Cäfarien, mit 
Namen Cornelius, ein Hauptmann von ber 


0 Jiebe machte, weil fie bei ihnen war. 


mam und fprach: Tabea, ftehe auf! 


1 jete fie fi) wieder. 


bei einem Simon, ber ein Gerber war. 


Schaar, bie da heißet bie τρῶς, *gottfelig 
| amb gottesfürchtig, fammt feinem ganzen Haufe, 
und gab bem 90018 viel Almofen, unb betete 
Immer zu Gott. *Der fafe in einem Geficht 
offenbarlih, um bie neunte Stunde am Tage, 
einen Engel Gottes zu ihm eingehen, ber [prad) 
zu ihm: Gorneli! *Er aber fahe ihn an, er- 
{ταί unb [prad): Herr, was 178? Gr aber 
הלע‎ ( zu ihm: Dein Gebet und deine Almofen 
ΟΠ πὸ hinauf gefommen 188 Gedächtniß vor Gott. 
"Und mum fende Männer gen Joppe, und faf 
‚fordern Simon, mit dem Zunamen Petrus, 
"welcher ift zur Herberge bei einem Gerber, 
beB Haus am Meer liegt, der wird bir fagen, 
was bu thun fof. *lind ba der Engel, ber 
mit Cornelius redete, hinweg gegangen war, 
tief er zween feiner Hausfnechte, und einen 
gottesfürchtigen Kriegsfnecht von denen, bie 
auf ihn warteten, *und erzählte 08 ihnen alles 
und fanbte fie gen Soppe. * Des andern 
Tages, da bieje auf bem Wege waren und nahe 
zur Stadt famen, ftieg Petrus hinauf auf ben 
Söller zu beten, um die fechfte Stunde. *Und 
ald er hungrig ward, wollte er anbeigen. Da 
fie ihm aber zubereiteten, ward er entzückt, 


M 


41. U.L: rief ben 0. πὶ ben 98. 
2. U.L: gottfütdjtig. 
- 7. U.L: gottfird)tigen. 

10. A.A: anbeifen [ivetfen], 


- 


Polsglotten- Bibel, NZ, 


Acta. 


Visio Petri. Missia Cornelio. 


15 


Ψ τῇ L4 | 11 4 ΑΨ \ > 
αὐτὸν ἔχστασις, 1} καὶ ϑεωρεῖ τὸν OVOR- (2217. 


\ 2C0.12,2 


γὸν ἀνεῳγμένον, καὶ καταβαῖνον ἐπὶ 0070? 
σκεῦός τι ὡς ὀϑόνην μεγάλην, τέσσαρσιν | 
ἀρχαῖς δεδεμένον καὶ καϑιέμενον ἐπὶ τῆς 

γῆς, 12ἐν ᾧ ὑπῆρχε πάντα τὰ τετράποδα, 24.20 
τὴν ישי‎ || e 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 
φωνὴ πρὸς αὐτόν" Avaoras, Πέτρε, ϑῦσον 
καὶ φάγε. 14°0 δὲ Πέτρος εἶπε" Μηδαμῶς, 
κύριε" 
ἀχκάϑαρτον. 
ρου πρὸς αὐτόν᾽ A ὁ ϑεὺς ἐκαϑάρισε, 0 
μὴ κοίνου. | 


* 


καὶ τὰ ϑηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ καὶ 
> * 
13 Καὶ ἐγένετο 


^ , 1 - x 
ὅτι οὐδέποτε ἔφαγον πᾶν κοινὸν D pis: 


15 Καὶ φωνὴ πάλιν ἐκ δευτέ- 


16 Τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ סד‎ 
: Me.7,2. 


, , 


17'Oo δὲ ἐν ἑαυτῷ διηπόρει 0 Πέτρος," 5: 


11,11 
12,1 


14 
21 Καταβὰς 
\ u . 
πρὸς τοὺς ἄνδρας τοὺς ἀπεσταλ- 
τοῦ Κορνηλίου πρὸς αὐτὸν εἷ- 
, , $1 ^ € 
εἰμι ὃν ζητεῖτε" τίς ἡ αἰτία, 


\ 


Τῇ δὲ ἐπαύριον ὁ Πέτρος ἐξῆλϑε σὺν | 
1 


24 Καὶ τῇ ἐπαύ- 

ριον εἰφῆλϑον εἰς τὴν Καισάρειαν" ὁ δὲ 
σ - 

Κορνήλιος qv προρδοχῶν αὐτούς, συγχα- 

λεσάμενος τοὺς συγγενεῖς αὑτοῦ καὶ τοὺς 

» 25'0 δὲ 5 , [ 

ἀναγκαίους φίλους. ὡς δὲ ἐγένετο 


x i 
ἢ 


τοῦ εἰρελϑεῖν τὸν Πέτρον, συναντήσας αὐτῷ 


11. G rell. [KJ* ἐπ᾽ αὖτ. LT* ótósp. >. 12. 6 
τ. γῆς p. for. [KH]LTO* xai τὰ ϑηρ. (eX 1 
14. LT: καὶ ἀκ. 16. LTO: x. εὐθὺς. 17. D4 (p. 
ἐγένετο. 19. R: ἔνϑυμϑμ. [K]T* τρεῖς. 20. G? 
ὅτι. 21. G rell. [K]* τὸς dz. - aut. 29. G rell.: | 
στὰς (pro ὁ Π.). Αἱ τῆς. 24 LT; Τῇ δὲ ἐπ, 29. 


x , 8 - 9 
xci πάλιν ἀνελήφϑη τὸ σκευος εἰς τὸ» 
οὐρανόν. 


, "» » \ e a ד‎ 0 , € 
τί ἂν ein τὸ δραμα ὁ &iÓe, xou ἰδου, οἱ 
δ ἘΝ , ^ - 
ἄνδρες οἱ ἀπεσταλμένοι ἀπὸ τοῦ Κορνηλίου, 

, ' ' 
διερωτήσαντες τὴν οἰκίαν Σίμωνος, ἐπέστη- 
σαν ἐπὶ τὸν πυλῶνα 18 καὶ φωνήσαντες 

/ a4 
ἐπυνθάνοντο, εἰ Σίμων ὁ ἐπικαλούμενος 
Πέτρος ἐνθάδε ξενίζεται. 19 Τοῦ δὲ Πέ- 

- 4 
zoov διενϑυμουμένου περὶ τοῦ ὁράματος, 
- x m 2 Υ͂ 
εἶπεν αὐτῷ τὸ πνεῦμα" ᾿Ιδού, avöges τρεῖς 1n 
"P 0 20 12.4.0 3 M , , 
ζητοῦσί σε" 20 ἀλλὰ ἀναστὰς κατάβηϑιε καὶ 
x \ 5 2 \ , R. 
πορεύου σὺν αὐτοῖς μηδὲν διακρινόμξνος; 
διότι ἐγὼ ἀπέσταλκα αὐτοὺς. 
δὲ Πέτρος 
μένους ἀπὸ 
πεν" ᾿Ιδοῦ, ἐγὼ 
> 
ài ἣν πάρεστε; 33 Οἱ δὲ εἶπον" Κορνήλιος 

€ / 7 , 
ἑκατοντάρχης, ἀνὴρ δίκαιος καὶ φοβούμενος 
ו‎ , , e \ v ₪ 
τὸν ϑεόν, μαρτυρούμενός τε ὑπὸ olov τοῦ 
na - כ‎ Nik , f , א‎ 
סטסע0?‎ τῶν ᾿Ιουδαίων, ἐχρηματισϑὴ ὑπὸ 

, € 
ἀγγέλου αγίου μεταπέμψασϑαί. σὲ εἰς τὸν 

€ - E eo E 

οἶχον αὑτοῦ καὶ ἀκοῦσαι ὑὁηματὰ παρὰ 
- , 1 b] \ 

cov. 23 Εἰρκαλεσάμενος ovv αὑτους ἐξέγισε. 


αὐτοῖς, καί τινες τῶν ἀδελφῶν τῶν ἀπὸ 
5 τ ₪ - 
Ἰόππης συνῆλϑον αὐτῷ. 


514 (10,11—25) 
X. 


11 mentis excessus, *et vidit coelum aper- 
ium, et descendens vas quoddam velut 
linteum magnum quatuor initüs sub- 

19 mitti de coelo in terram, *in quo erant 
omnia .quadrupedia. et serpentia terrae 

43 et volatilia coeli. *Et facta est vox ad 
eum: Surge, Petre, occide et manduca. 

1/4 * Ait autem Petrus: Absit, Domine? quia 
nunquam manducavi omne commune et 

15immundum. "Et vox iterum secundo 
ad eum: Quod Deus purifieavit, tu com- 

16 mune ne dixeris. "Hoc autem factum 
est per ter, et statim receptum est vas 


in coelum. 


17 Et dum intra se haesitaret Petrus, | 


quidnam esset visio, quam vidisset, ecce 
viri, qui missi erant a Cornelio, inqui- 
rentes domum Simonis astiterunt ad ja- 
18 nuam, *et cum vocassent, interrogabant, 
si Simon, qui cognominatur Petrus, 
49 illic haberet hospitium. "Petro autem 
cogitante de visione, dixit Spiritus ei: 
20 Ecce, viri tres quaerunt te; * surge 
itaque, descende et vade cum eis nihil 
21 dubitans, quia ego misi illos. *Descen- 
dens autem Petrus ad viros dixit: Ecce, 
ego sum, quem quaeritis; quae causa 
29 est, propter quam venistis? "Qui dixe- 
runt: Cornelius Centurio, vir justus et 
timens Deum et testimonium habens ab 
universa gente Judaeorum, responsum 
accepit ab angelo sancto; accersire te 


in domum suam et audire verba abs te. 


99 *Introducens ergo eos recepit hospitio. 


Sequenti autem die surgens profectus: 

est cum illis, et quidam ex fratribus ab 
24 1006 comitati sunt eum. * Altera au- 
tem die introivit Caesaream. Cornelius 
vero exspectabat illos, convocatis cogtia. 
95s suis el necessariis amicis. *Et 


factum est, cum introisset Petrus; ob- 


11. Al.: videt. 15. A: Quae. 

19. E: haesitante. 

20. A: et discende. 

22. A: arcess. (eti. 29 et 11, 13). 
23. D: Ingressus. 


)10,11--55( 515 
X. 


11. Bg: {πὸ er fiehet. dW: fehauet. vE: [ἢ 
öffnen. Bb.dW: über ihn (zu ihm) berabfomz 
men. vE: fid) ferabfenfen. A.K.G: berabfom- 
men. Bg.St: ein 69028106. ΑΚ: (gemiffes) Be- 
hältnig. dW: etwas. St.dW.vE.G: &ud. Bb: 
Eden. Bg.St.S.vE.G: Enden. Bg: auf ber 6. 
herniedergel. St: Bis auf bie G. herabg. dW: 
angebunden, hevabgel, ward. vE: geb. war ir. 
fi) nieverließ. A.K.G: vom Simmel ... herabg. 

12. alfe...die wilden... bie Friehenden... 
die 5. (Bg: bie Gewürme der Erde?) St: same 
u. wilde, aud) fr. dW: alles Vieh ber Grbe. VE: 
allerlei Arten von... 38. ber Luft. 

13. St.A: erging ... an ihn. VE: rief ihm zu. 
K: ihm erfcholl, G: 06 fpradj. St. vE.K: Auf, 
Petrus, 

14, Bb: Keinesweges. Bg: Mit nichten. St: 
Nicht bod). S: Nicht fo. dW: Nimmermehr. vE: 
Ssanicht. A: Das feiferne. K: Ad nein. G: Nein 
body St: Ungeweihtes. S.VE.G: Verbotenes. 

15. wieder 3. a. M. Db: wieder eine St. 
dW: wiederum. St.dW.vE: für rein erflärt 
Chat). K: nenne bu πὶ gem. A.G: follft du זז‎ 
gem. (unreim) nennen. S.vE: halte du n. für 
une. St: ungeweiht. dW: follft bur πὶ f. gem. Ὁ, 

16. S: aud) gum dritten M, dW.G: emporz 
gehoben. St: in den $. gezogen, VE: ind. Höhe 
genommen. 

17. Bb: in fid) f. zweifelte, A: in טור‎ 
ftand. Bg: bei ifm f. anftund, St: ungewiß war. 
dW.K: zweifelhaft. S: hin .זו‎ her dachte. VE: 
nachfanın. St.S.dW.vE: (bie Erfcheinung) bez 
deuten möchte. A.G: bedeute. Bg: ba hatten b. 
M.... das 9. ©. erfragt. St.dW.vE: die aus: 
gefr. hatten. K: fid) nad) ... erfundigt hatten. 
A.K: an (vor) b. Hansthüre. dW.Bg: an (vor) 
b. Thore. Bb: VBorhofthür. St: im 3Borfofe. 

18, St: fprachen Semanben an. Bb.St.S.G: erfunbigten 
fi. VE: εὐ, f. faut. A: v. ur. fragten an. K: affba wohne. 

19. Bb: das ©. im Gemüth 06000066. Bg.A.G: (bes ©. 
wegen) 100000006. St: in Gebanfen war. dW: nachfann, 
vE: nod) im Nachbenfen war... fragen nach dir. K: noch 
hin 11. ber fann, 

20. Sp ft. num anf. Bg: trage feinen Zweifel. S: 
nimm 1. Anftand. K: habe 1. 3Bebenfen. St.dW.vE.A.G: 
ohne Bed. (Bb: ופט‎ zu ferupuliren ! ) 

21, Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: dielxfache. dW.vE.G: 
fommet. 18: ferfominet. A: gefommen feib. 

22. hat 3Bef. empf. o. einem. Bb.Bg.A.K: ber (das, 
folches) Seugnif Dat von. St.dW.G: ein gutes 3. vE: im 
beiten Stufe ftehet. St.dW.K.G: bie Weifung. S: ben göttl, 
Bef. Bb: eine göttl. Offenbarung. A: Anfprache, Bg.dW. 
G: holen Qu) laffen. St: fommen. S: einlaben. vE.A.K: 
(zu fich) rufen. Bb: entbieten, dW: beine Neben zu fj. K: 
bein Wort zu vernehmen. St.vE: zu ἢ. (vern.) was bu 
ifm fagen würbeft. 

23. beherbergte, St: verichaffte ihnen Herberge. vE: 
bewirthete? K: nahm f. auf zu fich. Bg.A.K: Etliche (Eis 
nige) ber®r. Bg: zogen. A: geleiteten ihn. K.G: begleiteten. 

24, nächften Syr. Bb.S.G: vertrauteten. dW.A.K.St: 
vertrauten, vE: vertrauteren. Bg: Angehörige, bie ihm 
mit Breunbfch. zugethan waren. Bb.Bg.G: hatte auf. ger. 
A.K: berufen. St: zu fich gebeten. vE: eingeladen, dW: 
gu]. geladen, S; ber fid) verfammelt, 


92* 


Apoftelgefebichte. 


Geficht der unreinen Thiere, Gebot der Einladung zu folgen. 


1*und fafe ben Himmel aufgetfan, und fere 
niederfahren zu ihm ein Gefäße, wie ein großes 
leinenes Tuch am vier Zipfeln gebunden, und 
2 ward nievergelaffen auf die Grbe, *barinnen 
waren allerlei vierfüßige Ihiere ber Grbe und 

wilde Thiere und Gemürm und Vögel 8 
3 Himmels. *Und geichah eine Stimme zu ihm: 
4 Stehe auf, Petrus, fchlachte und if! *Petrus 

aber fpracy: O nein, Herr, denn ich Habe noch 

nie etwas Gemeine8 oder Imteined gegeffen. 
5*Und die Stimme fprad) zum andern Mal zu 
ihm: Was Gott gereiniget hat, das mache bu 
6 nid) gemein. *lind ba8 gefchah zu drei Ma- 
lem, und das Gefäße ward wieder aufgenom- 
men gen Himmel, 
7 “ἘΠ aber Petrus fi) in ihm felbft hefim- 
merte, mas das Geficht wäre, ba8 er gefehen 
hatte, fiehe, da fragten die Männer, von Gor- 
nelius gefandt, nad) bem Kaufe Simons, und 
8 fanden an ber Thür, *riefen und forscheten, 
00 Simon mit bem Zunamen Petrus allda zur 
Herberge wäre? *Indem aber Betrug fid be- 
finnet über bem Gefichte, fprad) der Geift zu 
ibm: Siehe, drei Männer fuchen dich. *Aber 
ftehe auf, fteige hinab unb zeuch mit ihnen, 
und zweifle nichts, denn ich habe fie gefandt. 
*Da ftieg Petrus hinab zu den Männern, die 
von Cornelius zu ihm gefandt waren, und Íprad): 
Giebe, id) bins, ben ihr fuchet, mas ijt bie 
Sache, barum ifr hier feib? *Gie aber fpra- 
en: Cornelius, ber Hauptmann, ein frommer 
und gottesfürchtiger Mann und gutes Gerichts 
bei bem ganzen 3001] ber Juden, hat einen 
Befehl empfangen vom heiligen Engel, bag er 
id) follte fordern laffen in fein Haus, unb 
Worte von bir hören. *Da rief er fie hinein 
und Derbergete fie. 

Des andern Tages zog Petrus aus mit ih: 
nen, qub etliche Brüder von Soppe gingen mit 
ihm. *Umd brá andern Tages famen fie ein 
gen Cäfarien, Cornelius aber wartete auf fie, 
und rief zufammen feine Verwandte und 
Freunde. *Und als Petrus hinein faut, 
ging ihm Cornelius entgegen, und fiel zu εἰς 


Im 


13. A.A: Und es gefchah, 
19. U.L: die Männer, 
23. U.L: rief er ihnen, 


Acta. 


Profectus Petrus Caesareae docet. 


1 Sm.24,9 


14,15. 


27 Καὶ συνομιλῶν αὐτῷ εἰρῆλϑε, καὶ : 
28 Ἔφη | 


(Jo.1,9.‏ ו 


M 2 
29 Aı6 καὶ ἀναντιβῥήτως 1 - 
(1Cor, 
15,2. 


ἔφη" mà τετάρτης ἡμέρας μέχρι" "Ὁ 


, 


5 , 


(0. 


81 χαί φησι" Κορνήλιε, 1 
mpogevyr, καὶ αἱ ἐλεημο- | = 


€ 


€ 5 , 


d , 
ϑεου πάρεσμεν, 
προςτεταγμένα GOL סט‎ 


\ 


84 Δνοίξας δὲ Πέτρος τὸ στόμα εἶπεν" 


ks ἀλλ vou 
, , 5 ע*‎ | 
φοβούμενος αὐτὸν καὶ 80-" 15% 


\ 


€ 


E] 


37 yueis 0007 


μετὰ Torch, 

, - 4 
35 'TpGOUT Ana 

' 5 ^ 7, F » 3. X € ^ 4 2%] 
τὸν ἀπὸ Nubager' ὡς ἔχρισεν αὑτὸν 0 ϑεὸς 8 
διῆλθεν EV- ו‎ 
καταδὺυ- s) 


30. LT* vnor. ». LTO* ὥραν. 
σοι. 33. LT: ἀπὸ τ. κυρία. 36. L* ὃν. RGKS 


Χριστδ" Br. .. πύριος. (L: Χριστῷ. S: κύριος" K:, 
᾿ς κύριος), 37. L: ἀρξάμενος [γὰρ]. 385. 0 
(καὶ., eg.) ὃν τλν ἈΓΕῚ7 (p. ἦμ.) ἐσμὲν, R* (ult 


€ , \ x כ‎ ' N , 
6 Κορνήλιος πεσὼν ἐπι τοὺς ποδὰς προς- 
, 26 Ὁ \ / ופ‎ iN Y \ 
EXUVNOEV. δὲ Πέτρος αὑτὸν ἡγξειρὲ, 
, , , > ' * A » 
λέγων" 1/0070 κἀγὼ ovrog ἄνϑρωπός, EG 
εἶμι. 
εὑρίσκει συνεληλυϑότας πολλούς. 
c Ms > e ux 1) 
TE πρὸς 007008" Ὑμεῖς ἐπίστασϑε, ὡς ἀϑέ- 
> - 
μιτόν ἐστιν ἀνδρὶ ᾿Ιουδαίῳ κολλᾶσϑαι ἢ 
, , , > 14 + \ 
προφέρχεσϑαι ἀλλοφύλῳ: καὶ ἐμοῖ 0 8 
» H ^" כ‎ , 
ἔδειξε μηδένα κοινὸν ἢ ἀχάϑαρτον λέγειν 
ἄνϑρωπον. / 
ϑον μεταπεμφῳϑείς. 
, 7 , 
λόγῳ μετεπέμψασϑὲ μὲ; 
ψήλιος 
ταύτης τῆς ὡρὰς "Mv νηστεύων καὶ τὴν " | 
[74 - 
ἐννάτην ὥραν προςευχόμενος ἕν τῷ οἴκῳ 
2 X 2 \ 
μου, καὶ ἰδού, ἀνὴρ ἔστη ἐνώπιόν μου ἐν joli 
ἐσθῆτι λαμπρᾷ, 
εἰτηκούσϑη σου ἢ 
, - - 
σύναι σου ἐμνήσϑησαν ἐνωπίυν vOv Osov. 
Y , , 
32 Πέμψον οὖν εἰς Jona καὶ μεταχάλεσαι 
& ἃ = τ | 
Σίμωνα, ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρος" οὗτος ἕε- | 
γίζεται ἐν οἰκίᾳ “Σίμωνος βυρσέως παρὰ 
«a 
ϑάλασσαν' ὃς παραγενόμενος λαλήσει σοι. 
- ד‎ 2 
7 σύ TE 
καλῶς ἐποίησας παραγενόμενος. Νῦν οὗν 
πάντες ἡμεῖς ἐνώπιον τοῦ 
ἀκοῦσαι πάντα τὰ 
τοῦ ϑεοῦ. 


| καταλαμβάνομαι, ὅτε οὐκ i03 
δὲ , € 
ἔστι moogwmoinnıns 0 ϑδος, 
παντὶ ἔϑνει ὁ 
γαζόμενος δικαιοσύνην δεκτὸς αὐτῷ ἐστί. πον 
a - ξ,» | 
36 Τὸν λόγον, ὃν ἀπέστειλε τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ kat 
, , KC ככ ו‎ - ^ 46 
εὐαγγελιζόμενος εἰρήνην διὰ 60v Χριστοῦ ες 5 
(οὗτός ἐστι πάντων κύριος), 
t , em ד , 70 - ₪( כ‎ 
τὸ γενόμενον ῥῆμα καϑ' ὅλης τῆς ᾿Ιουδαίας, “Ὁ 
x ὗς. 


516 (10,26-39) ὁ 
Xx. 


vius venit ei Cornelius, et procidens ad 
26 pedes ejus adoravit. "Petrus vero ele- 
vavit eum, dicens: Surge! et ego ipse 
97homo sum. *Et loquens eum illo in- 
travit, et invenit multos, qui convene- 
og8rant; *dixitque ad illos: Vos scitis, 
quomodo abominatum sit viro Judaeo 
conjungi aut accedere ad alienigenam; 
sed mihi ostendit Deus, neminem com- 
munem aut immundum dicere hominem; 
29*propter quod sine dubitatione veni 
accersitus. Interrogo ergo, quam ob 
30 causam accersistis me? "Et Cornelius 
ait: A nudiusquafta die usque ad hanc 
horam orans eram hora nona in domo 
mea, et ecce, vir stetit ante me in veste 

3] candida, et ait: * Corneli! exaudita est 
oratio tua, et eleemosynae tuae com- 
39 memoratae sunt in conspectu Dei. * Mitte 
ergo in Joppen et accersi Simonem, 
qui cognominatur Petrus; hic hospitatur 

in domo Simonis coriarii juxta mare. 
33 * Confestim ergo misi ad te, et tu bene 
| fecisti veniendo. Nunc ergo omnes nos 
in conspectu tuo adsumus, audire omnia 
quaecunque libi praecepta sunt a Do- 
mino. 


34  Aperiens autem Petrus os suum dixit: 
In veritate comperi, quia non est per- 
35 sonarum aeceptor Deus, *sed in omni 
gente, qui timet eum et operatur justi- 
36 tiam, acceptus est illi. "Verbum misit 
Deus filiis Israel, annuneians pacem per 
Jesum Christum; hie est omnium Domi- 
37 nus. *Vos scitis quod factum est ver- 
bum per universam Judaeam, incipiens 
enim a Galilaea, post baptismum quod 

38 praedicavit Joannes, "Jesum a Nazareth; 
quomodo unxit eum Deus Spiritu sancto 

et virtute, qui pertransiit benefaciendo 

et sanando omnes oppressos a diabolo, 

39 quoniam Deus erat cum illo. *Et nos 
testes sumus omnium, quae fecit in 
regione Judaeorum et lerusalem; quem 


25. A* venit. 26. A:levavit, 28. A: et mihi. 
30. A: nudiusquartana (D: nustertiana) 
el: usque in. 33. A: igitur. 34. A(* suum): 


quoniam. 36. A* Deus. 38. A: pertran- 


sivit (* omnes). 39. AT in. 


(10,26—39.) 517 


Hyoftelgefchichte, 


x. 


25. betete an. (Bg: fiel auf .ל‎ Füße?) VE: ans 
betend. Bb: ehrete ihn fußfällig. (S: bezeigte 
ihm f. Ehrfurcht.) 

26. St.S.dW.vE.A.G: hob ihn auf. Bb: auch 
felber. Bg: aud) ich felbft. VE: bin ja auch). S.G: 
mur eim 9X. 

27. Bg: lief fid) mit ihm in ein Gefpräch eit. 
St: ging dann unter Öefprächen. S: redete bai 
weiter mitifm. dW: g. (ὦ mitihm unterredend. 
K: mitihmfprechend. G:redend. A: indem erm. t. 
redete. vE: nach einiger Unterredung. dW.K.G: 
Diele verfammelt. S: eine große Berfammlung. 
vE: Gefellfchaft zufammen. 

28. ungewöhnlich... balten p. zu nahen. Bb: 
ungebilligt. Bg: wieunerlaubt. vE: bag ee unerl. 
K.G: nidit erlaubt. dW: wie es gefebivibrig. (St: 
daß bte9teligtonégefebe m. erlauben! A: wie ein 
jüb. M. verabfcheut?) Bb: fid) zu fügen. A: gez 
jellen. St: umzugehen o. befuchen. dW.G: Umz 
gang zu pflegen o.f.ihm zu nähern. K: f. zu ihm 
zu begeben. VE: f. in Umgang u. Gemeinschaft 
einzulaffen. Bg: zu einem v. andrer Herkunft. 
St.dW.vE.G: Ausländer. Bg: Niemand e. g. o. 
une. M. zu f. St. vE: mid) belehrt.dW.K: gelehrt. 

29. Bb.Bg.St.vE: bin ohne Widerrede ge: 
fommen, dW: fam o. 98. S.A.K.G: ohne De: 
denfen. dW: Sn welcher Abficht. 

30, € find v». €. bis ... δαῇ ich faftete. (Bg: 
Don dem vierten T. bis ...?) St: 668 - T. daß 
ic) bis γε, VE: Heute vor v. Tagen hielt ich bis 
an biefe Tageszeit Faften. K.G: Zu diefer Gt. 
find es 9. S. her. Bb: hell leuchtenden. S.dW.K: 
glänzendem Gewande, St.A.G: weißen ©, vE: 
ein hellweißgefleideter M. 

31. dW: Wohlthaten. vE: find bemerkt. A: im 
Andenfen. K: gefommen vor das A. Gottes. 

32. Bb.St.dW.G: mit dir reden. Bg: wird fid) 
einfinden u. bir cà fagen. 

33. gegenw.vor dir.St.vE:unverzügl.dW:vor 
($.verjammelt.vE. A :».bir(ver[.)...aufgetrageit. 

34. Bb.Bg: Sn b. 98. begreife ich. St: n 0, 
id) fefe ein. dW: merfe. A: erfahre. K: erfenne 
id). VE: Nun, ich Habe es in .ל‎ That erfahren. 

35. Bb: allem B.A.K.G: jevem.Bg:einerjeden 
Nation. vE: ein Seder, aus welcher 9t. er auch) 
fei. Bb.Bg: Gerechtigf, mirfet, A.K: übet, vE: 
hat fein Wohlgefallen. 

36. Bon bem Wort zun, das ©. ... Alle. Bb: 
Das ift das W. welches er .. . fanbte. Bg: Diefe 
Rede hat er gefandt. vE.K: DasW. bat ©. gef. - 
A: fandte. St: Was mut b. Lehre betrifft. Bg.St. 
S.dW.A.6G: Diefer ift Aller Herr. :א‎ 5. 31, 

37. &o wiífet ihr d.Gefchichte, biezc.Bb.Bg: 
Shr wifjet bas Wort. St: So τὸ. ihr was fid) zu= 
getragen hat. dW: ihr fennet b. Dinge, bie f. 
jugetr. ον oon Gal. aus, vE: w. was fid) nad)... 
zuerft in 69. u. dann... gugetr. A.K: welches 
Wort... ergangen ift, denn e8 begann (απ: 
fangend). 

38. vE: weihete ... umherreifete. Bg: Wohl: 
that erzeigte. K: Wohlthaten erwiefen. Bg: bez 
herrfcht. St: unterjocht, vE: gewaltfam Be: 
herrichte. 

39, im 9, der Suden, YE: Nugenzeugen, 


Petrus in Cafarea, Der linparteiifhe, Der Gefalbte, 


26 nen Füßen und betete ihn am. *Petrus aber 
richtete ihn auf unb fprach: Stehe auf, ich bin 
27 aud) ein Menfh. "nb als er fid) mit ihm 
befprochen hatte, ging er hinein, und fand ihrer 
28 viele, bie zufammen gefommen waren. *lind 
er fprach zu ihnen: Ihr wifjet, wie 08 ein ume 
gewohntes Ding iff einem jüdischen Mann, fid) 
zu thun oder zu fommen zu einem Iremdling, 
aber Gott hat mir gezeiget, feinen. Dlenfchen 
9 gemein ober unrein zu heißen. *Darum Habe 
ich mich nicht geweigert zu fommen, ald ich bin 
bergeforvert. So frage ich euch num, marum 
Qifr mich Habt Yaffen fordern? * 8 
fprah: Ich Habe vier Tage gefaftet bis an biefe 
Stunde, unb um die neunte Stunde betete id) 
in meinem Haufe. Und fiehe, ba trat ein Mann 
1 vor mich in einem hellen Kleide, *und (prad): 
(Sorneft, dein Gebet iff erhöret, und deiner 
2 Almojen ijf gedacht worden vor Gott. *0 
fende nun gen Soppe und fag her rufen einen, 
Simon mit bent Suhamen Petrus, welcher ift 
zur Herberge in dem Haufe be8 Gerber Simon 
an bent Meer, der wird ,עול‎ menm er fonumt, 
Sfagen. *Da fandte ich von Stund an zu bir. 
Und du Haft wohl getfan, daß bu gefommen 
.וס‎ Nun find wir alle hier gegenwärtig vor 
Gott, zu Hören alles, was bir von Gott be- 
fobfen ijt. 
44 Betrug aber that’ feinen Mund auf und 
| fprad: Nun erfahre ich mit ber Wahrheit, daß 
Gott bie Perfon nicht anfiehet, *fondern in 
allerlei Bolf, wer ihn fürchtet unb recht thut, 
6 ber iff ihm angenehm, *Ihr wiffet wohl von 
der Predigt, bie Gott zu den Kindern Ifrael 
gejandt hat und verfündigen lafjen ben Srieben 
durch Sefum Chriftum, welcher ift ein Herr 
7 über alles, *bie durch das ganze jüdifche Land 
geichehen ift und angegangen in Galilda, nad) 
85er Taufe, bie Sohannes predigte; "mie Gott 
denfelbigen Sefum von Nazareth gefalbet hat 
mit dem Heiligen Geifte und Kraft, der umher 
gezogen ift und hat wohlgethan und gefund 
gemacht alle, bie vom Xeufel übermältigt ma- 
9 ren, bent Gott war mit ihm. *lind wir find 
Zeugen alles beB, das er getfam hat im jübi- 
hen Lande und zu Serujalem. Den haben fie 


39, U.L: Zeugen Alles, das, 


Acta. 


Pagani Spiritu imbuti. Petri defensio Hierosolymitana. 


κρεμάσαντες ἐπὶ ξύλου. 40 Τοῦτον ὁ ϑεὸς 
ἤγειρε τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν ve. 154 
3 088%. 
ו‎ QA. 1,20 
λὰ μάρτυσι τοῖς προκεχειροτονημένοις ὑπὸ wi 25y, 
τοῦ 0800. ἡμῖν οἵτινες ovvepayouev "UM 
συνεπίομεν αὐτῷ μετὰ τὸ ἀναστῆναι QU TOY (a2, 5p 
ἐκ νεκρῶν. 42 Καὶ παρήγγειλεν ἡμῖν κηρῦ- - 
Eo, τῷ λαῷ, καὶ διαμαρτύρασϑαι ὅτι αὐ- יפ‎ 
τός ἐστιν ὃ ὡρισμένος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 0 
τὴς ζώντων καὶ γεχρῶν. 43 Τούτῳ πάντες 394. 
οἱ προφῆται μαρτυροῦσιν, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν gs 55,5 
λαβεῖν διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ πάντα τὸν να o 
πιστεύοντα εἰς αὐτόν. ל‎ 
44 Ἔτι λαλοῦντος τοῦ Πέτρου τὰ ῥήμα- 41 
τα ταῦτα, ἐπέπεσε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ os 
πάντας τοὺς ἀκούοντας τὸν Àoyov. 46 Καὶ 
ἐξέστησαν οἱ ἐκ περιτομῆς πιστοί, ὅσοι συν- 
- - eo x 3 \ » 
ἤλθον τῷ Πέτρῳ, ott «t ἐπὶ τὰ ξϑνη 
qj δωρεὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐκκέχυται" 
46 ἤκουον γὰρ αὐτῶν λαλούντων γλώσσαις 
καὶ μεγαλυνόντων τὸν ϑεόν. Τότε ἀπεχρί- 
ϑη ὁ Πέτρος: “1 Μήτι τὸ ὕδωρ XOVG. 25, 
p μὴ βαπτισϑῆναι τούτους, 


Es.60, 
Gal.2,1 
2,17.3 
2,4. . 19 


δυναταί τις του 
ע 0 - \ ש‎ 3. MB 
οἵτινες τὸ πνευμὰ TO αγιον ἔλαβον 200005 15,8.2 
xo ἡμεῖς; 45 Προςέταξέ re αὐτοὺς βαπτι-ις.«, 
σϑῆναι ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου. Τότε ("ἡ 
ἠρώτησαν αὐτὸν ἐπιμεῖναι ἡμέρας τινάς. 
1Ἤχουσαν δὲ οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδεῖ- 
6 0 DU א‎ ' 
qol οἱ ὄντες κατὰ τὴν ᾿Ιουδαίαν, ὅτι χαὶ τὰ $i 
ἔϑνη ἐδέξαντο τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ. 2 Καὶ" εν» 
ὅτε ἀνέβη Πέτρος εἰς ἱἹεροσόλυμα, διεκρί- = 
voyzo πρὸς αὐτὸν οἱ ἐκ περιτομῆς, ὃ λέγον- δώ: 
a x זו‎ ᾽ M p 
τες" Ὅτι πρὸς ἄνδρας ἀκροβυστίαν ἔχοντας 5 
εἰρῆλϑες καὶ συνέφαγες αὐτοῖς. 4 Aoda- | 
RUE , - 
μένος δὲ 0 8 856700810 αὐτοῖς καϑ- 
- , . 5? i. , , 2," 
δξῆς, λέγων Eyo ἤμην ἐν πόλει lonmy 
προςευχύμενος, καὶ εἶδον ἐν ἐκστάσει ὅρα- 
μα, καταβαῖνον σκεῦός τι ὡς ὀϑόνην μεγά- 
λην τέσσαρσιν ἀρχαῖς καϑιεμένην ἐκ τοῦ 
כ‎ - 9 t 3 - " 
οὐρανοῦ, καὶ ηλϑεν ἄχρις ἐμοῦ" θ εἰς ἣν 
ἀτενίσας κατενόουν. καὶ εἶδον τὰ τετράπο- —— 
δα τῆς γῆς καὶ τὰ ϑηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ 
0 m כ‎ - Lu 
καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 7 Hxovoc δὲ 
- , , , , - 
φωνῆς λεγούσης μοι" 490007000, Πέτρε, ϑυ- 
\ , 8 Ei; δὲ" M: ὃ - , 
σον xoà φάγε. 9 Εἶπον der Μηδαμῶς, κυ- 
—— 


49. LT: ὅτος. 

45. L: ot ovv 549. 

AT. LT: oc. 

48. LT: ἐν τῷ 0v. Io Xo. gaz. 
2. LT: Ὅτε δὲ et: legso. 
1. LT: δὲ «oi. 


18,2 
(Jo.4, 


10,9 


dich eme וו‎ 


^ 


"Y RUM 


᾿ἐμφανῆ γενέσϑαι, δ᾽ οὐ παντὶ τῷ λαῷ, ἀλ- 


518 (10,40--11,8.) 
Χ. 


40 occiderunt suspendentes in ligno. * Hunc 
Deus suscitavit tertia die, et dedit eum 
A1 manifestum fieri; *non omni populo, 
sed testibus praeordinatis a. Deo, nobis 
qui manducavimus et bibimus cum illo, 
49 postquam resurrexit ἃ mortuis. *Et 
praecepit nobis praedicare populo, et 
testificari quia ipse est, qui constitutus 
est a Deo judex vivorum et mortuorum. 
43 *Huie omnes Prophetae testimonium per- 
hibent, remissionem peccatorum acci- 
pere per nomen ejus omnes, qui eredunt 

in eum. 
AA Adhuc loquente Petro verba haee, 
cecidit Spiritus sanctus super omnes, 
45 qui audiebant verbum. *Et obstupue- 
runt ex circumcisione fideles, qui vene- 
rant cum Pelro, quia et in nationes 
46 gratia Spiritus saneti effusa est; *audie- 
bant enim illos loquentes linguis et ma- 
47 gnificantes Deum. *Tune respondit Pe- 
trus: Numquid aquam quis prohibere 
potest, ut non baptizentur hi, qui Spi- 
ritum sanctum acceperunt sicut et nos? 
AS*Et jussit eos baptizare in nomine Do- 
mini Jesu Christi. Tune rogaverunt 
eum, ut maneret apud eos aliquot diebus. 
"E. Audierunt autem Apostoli et fratres, 
qui erant in Judaea, quoniam et gentes 
2receperunt verbum Dei. "Cum autem 
ascendisset Petrus lerosolymam, disce- 
ptabant adversus illum, qui erant ex 
3 circumcisione, * dicentes: Quare introisti 
ad viros praeputium habentes et man- 
ἃ ducasti cum illis? *Incipiens autem 
Petrus exponebat illis ordinem, dicens: 
5*Ego eram in civitate Joppe orans, et 
vidi in excessu mentis visionem, descen- 
dens vas quoddam velut linteum magnum 
quatuor initiis summitti de coelo, et 
6 venit usque ad me; *in quod intuens 
considerabam et vidi quadrupedia terrae 
et bestias et reptilia et volatilia coeli. 
7 "Audivi autem et vocem dicentem mihi: 
8 Surge, Petre, occide et manduca! *Dixi 
autem: Nequaquam, Domine! quia com- 


39. AT (a. occid.) et. 41. Al.t (in f.) per 
dies quadraginta. 43. Af (p. remiss.) 
omnium. 45. A: venerunt. 48. A (*Dom.): 
manerent (* ap. eos). 2. ΑἹ in. 5. 87 
meae, 6. A: in quo. 


(10,40—11,8.) 519 
X. 


Bb.St.dW.A.K: ans Sulz. vE: ans Kreuz. 
Bg: am 9. aufgehängt. 
.dW.vE.A.K.G: etfdjeiz 


f 

40. St: fihtbar! 
nen. Bb: gegeben, daß er offb. werben follte. 

41. ben 5. G. 9. 3., uns. St: vorher exforz 
nen. Bg: zuvor verordneten. vE: auserlefenen. 
A: vorherbeftimmten. K: angeordn. dW: ge- 
jpeifet. (St.S.dW.vE: nach f. Auferftehung ... 
haben?) Bg: gen. u. getr. hatten, 

42. zum Richter. Bg.St.S.dW.vE: ber v. ©. 
beftimmte 3t. G: als 9t. aufgeftellt fei. St.dW: 
über Lebendige u. S. 

43. Bg.St.A.G: Diefem geben Zeugniß. vE: 
Shm 6. das 9. dW: Siümdenvergebung. 

44, St.S.vE.K: fam über. K: f. plößlid). 
vE.A.G: das 30. hörten. K: die Worte. Bb: das 
90. anhör. Bg.St.dW: die 9tebe fj. 

45. St.dW: die befdnittenen f, vE: aus 
den Befchn. K: aus b. Subenifum. G: den 
Suden. Bg: das Gefchenfe. A.G: bie Gnade. 

40. fie m. 3. reden... preifen. Bb.Bg: m. 
Sprachen. K: in Spr. dW: in Zungen! vE: in 
fremden Spr. G: fie fremde Spr. A: fie €yra- 
dem reden! Bg: ©. erheben. A.K: verherr- 
lichen, St: in [fremden] Spr. ©. pr. 

AT. Bg.St.dW.A.G: fant (wohl). VE: 
Sollte wohl. K: Bermag. dW: verwehren. St: 
verweigern. vE.A.K: verfagem. G: wehren, 
diefe mit 9B. zu taufen. 

48. Bb: verordnete, S.vE: auf ben Nameır. 
St: das 3Befenntnig. VE.A.K.G: Serm Sefu 
Ghriftt. 


1. Bg.St.A.K.G: ($8 höreten. Bb: hatten 
6600061. vE: zynbeg vernahmen. Bg: bie 9tatioz 
nen. dW: die Lehre Gottes! 

2. rechteten. Bb.Bg.dW.A.K: ftritten. St: 
haderten. vE.G: machten ihm Vorwürfe, K: 
aus .ל‎ Subentfum, ας den Suden, St.dW.vE: 
die Befchnittenen. 

3. zu Männern. St.dW.A.K: zu (G: ben) 
Unbefchnittenen. Bg: bei M. ... eingefebret, 
A.K.G: Warum bift du ...?vE: Saf bu bei 11, 
einfehren ... fannt! 

4, Bb.Bg.K: legte es (ihnen) nad) b. Orb» 
nung (nad) einander) απὸ (vor). dW: trug ifz 
nen Alles ὃ. Reihe nad) vor. St: machte ihnen 
eine umftändl. Erzählung. vE: gab i. darüber 
umft. Erklärung. i 

5. ward entz. ... an 0, 3. tiedergel. VE: im 


Geb. begriffen. 

5—12. Bol. Rap. 10, 0. 

6. Bb.Bg.St.dW.A.K.G: u. betrachtete (es). 
vE: Da ich cé genauer betr., wurde ich darin... 
gewahr. 

8. Bb: eingegangen, Bg.St.dW.vE.A.K.G: 
gekommen, 


Hpoitelgefchichte, 
Geift und Zaufe, Die Bedenken zu Syevufalen, 


0 getödtet unb an ein Holz gehänget. *Den- 
felbigen Hat Gott aufermedet am dritten Tage, 
1 und ihn laffen offenbar werden, *nicht allem 
95011, jondern und, den vorerwählten Zeugen 
von Gott, bie wir mit ibm gegejffen und ge- 
' trunfen Haben, nachdem er auferftanben ift von 
2 den Todten. *Und er fat und geboten zu yre- 
digen bem Volk, unb zu zeugen, daß er ijt 
verordnet von Gott ein Richter der Lebendigen 
und ber Sobtem. *Don biejem ‚zeugen alle 
Propheten, bag durch feinen Namen alle, bie 
an ihn glauben, Vergebung ber Sünden em- 
| fangen jollen. 
A Da Petrus noch diefe Worte redete, fiel ber 
heilige Geift auf alle, die bent Wort zuhöreten. 
15 *Umd die Gläubigen aus der Bejchneidung, bie 
mit Betrug gefommen waren, entfesten | fid, 
daß auch auf bie Heiden bie Gabe des heiligen 
6 Beiftes ausgegofien ward. * Denn fie höreten, 
daß fie mit Zungen rebetet und Gott hoch vrie- 
7 fen. Da antwortete Petrus: *Mag auch jemand 
das Waffer wehren, daß ]ל‎ nicht getauft 
werden, bie ben heiligen Geift empfangen haben 
8 gleichwie auch mir? *Und befahl 16 zu taufen 
in bem Namen be8 Herrn. Da baten fie ihn, 
daß er etliche Tage da bliebe. 


KE. G8 fam aber vor bie Apoftel und Brüder, 
> bie in dem jüdifchen Lande waren, daß aud 
| bie Heiden hätten Gottes Wort angenommen. 
2*Und ba Petrus hinauf fam gen Ierufalem, 
 zankten mit ihm, bie aus ber Befchneidung 
3 waren, *und fprachen: Du bift eingegangen zu 
den Männern, bie Vorhaut haben, und haft 
4 mit ihnen gegeffen. * Petrus aber hob an, 
unb erzählete 06 ihnen nach einander fer unb 
5 :פע‎ Ἐδὼ mar in ber Stadt Soppe im Ge- 
bet und war entjüdt, unb [afe ein Geficht, 
nemlich ein Gefäße Dernieber fahren, wie ein 
leinene8 Tuch mit vier Zipfeln unb nieverges 
lajen vom Simmel, und fam 008 zu mir. 
6*Darein jafe ich, und ward gewahr und fahe 

vierfüßige Thiere ber Erde, und wilde Ihiers, 
7 und Öewürme, und Vögel 568 Himmels. Ἐπ 

hörete aber eine Stimme, die fprach zu mir: 
8 5006 auf, Petrus, fchlachte unb ig. *3d 
aber [prady: O nein, err, denn cà ift nie Erin 


42. U.L: und zeugen, 
9. A.À: und es fam, 


Acta. 


520 (11,9—23) 


LEES Rede Ee Rege der ue e 5 השקאד‎ N wt 


Petri defensio. Latior inter Graecos propagatio. 


XE. 


a ΔῈ πῇ OccNSNENNCGECTYG- Ν 


/ - , ₪ 
008* ὅτι πᾶν κοινὸν ἢ ἀκάϑαρτον οὐδέποτε 1! 

49. ₪ x 

εἰρῆλϑεν εἰς τὸ στόμα μου. IAmergldn δέ, 
M - - 

μοι φωνὴ ἐκ δευτέρου ἐκ τοῦ ovgaroU- A 

\ , כ * € 

6 ϑεὸς ἐκαϑάρισε, σὺ μὴ κοίνου. 10 Τοῦτο. 

x [ 
δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς, καὶ πάλιν ἀνεσπάσϑη “Ὁ 
ש‎ , x , - 
ἅπαντα εἰς τὸν οὐρανόν. 11 Καὶ ἰδού, 85- "91% 

PN 0 N d 4 n 
αὐτῆς τρεῖς ἄνδρες ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν ο- ὁ 
5 m pn 2 , 
κίαν, ἐν ἡ ἤμην, ἀπεσταλμένοι ἀπὸ Καισα- 
, - 
12 Eins δέ μοι τὸ πνεῦμα 
. Pe \ , ד‎ 
συνελϑεῖν αὐτοῖς μηδὲν διακρινόμενον" ἡλ- 
\ * 0 2 
Oo» δὲ σὺν ἐμοὶ καὶ οἱ ἕξ ἀδελφοὶ οὗτοι, 
καὶ εἰςτήλϑομεν sig τὸν οἶκον τοῦ ἀνδρός. 
€ - - 4 
13’ 4πήγγειλέ τε ἡμῖν, πῶς εἶδε τὸν ἄγγελον 
-“ 2 € - 
ἐν τῷ οἴκῳ αὑτοῦ, 070004970 καὶ εἰπόντα — — 
.כ , ו‎ τ’ » x 
₪070 2470078009 εἰς Ἰόππην ἄνδρας καὶ 
, /ו‎ ^ 
μετάπεμψαι Σίμωνα τὸν ἐπικαλούμενον Πέ- 
a et , 
zoov, 140g λαλήσει ῥήματα πρός σε, ἕν οἷς 1a 
, x - € , : 
σωϑήσῃ σὺ καὶ πᾶς ὃ οἶκος σου. 15 Ἔν δὲ 

- mw x , - * - 
τῷ ἀρξασϑαί με λαλεῖν, ἐπέπεσε To πνεῦμα 

' [/4 5.2 3 , 0 - 
τὸ ἅγιον ἐπ᾿ αὐτοὺς, ὥςπερ καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς 

5 - כ‎ , \ - c 
ἐν ἀρχῇ. i9 Ἐμνήσϑην δὲ τοῦ ῥήματος 
c , , 
χυρίου, ὡς ἔλεγεν" ᾿Ιωάννης μὲν ἐβάπτισεν 
σ΄ ε T 
ὕδατι, ὑμεῖς δὲ βαπτισϑήσεσϑε ἐν πνεύματι 

[3 5 \ י‎ , 
ἁγίῳ. 11 Εἰ οὖν τὴν ἴσην δωρεὰν ἔδωκεν 

te \ e 6 , 
αὐτοῖς ὁ ϑεὸς ὡς καὶ ἡμῖν, πιστευσασιν 

\ , כ‎ - } 
ἐπὶ τὸν κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστόν, ἐγὼ δὲ ul!" 
»J Y am . , 18? ^ 15.91 
ἤμην δυνατὸς κωλῦσαι τὸν 050v; ./4%00- 75 
σαντες δὲ ταῦτα ἡσύχασαν, καὶ ἐδόξαζον τὸν 20 
/ | - | 
ϑεὸν λέγοντες" 40075 καὶ τοῖς ἔϑνεσιν ὁ 
^ , » 
ϑεὸς τὴν μετάνοιαν ἔδωκεν εἰς ζωήν. 
Ex - 
19 Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς 03- δ" 
ψεως τῆς γενομένης ἐπὶ “Στεφάνῳ διῆλθον 15, 
, x , 
ἕως Φοινίκης καὶ Κύπρου καὶ ᾿ΑἸντιοχείας, ka 
μηδενὶ λαλοῦντες τὸν λόγον εἰ μὴ μόνον 99-5 
7 ד‎ ₪ «e / 
Ἰουδαίοις. 20 Ἦσαν δὲ τινες ἐξ αὐτῶν av- 
: . | 
δρες Kungıoı καὶ Κυρηναῖοι, οἵτινες 51964= 32H 
ϑόντες εἰς 212700800 ἔλαλουν πρὸς τους 
Ἕλληνας, N 
P^ 21 ו‎ \ , 3 > = 43,1 
000%. Καὶ ἣν χεὶρ κυρίου HET 070% 4 
> x , 4 
πολύς Te ἀριϑμὸς πιστευσὰας ἐπέστρειμεν χε, 

A! de (20 TN‏ , 22° , \ א כ 

ἐπὶ τὸν κύριον. Ἡκουσϑὴ δὲ ὃ Aoyog | 
ד‎ - , e Ia bof , 
εἰς τὰ ὦτα τῆς ἐκκλησίας τῆς Ev TegoooAv- 
, - 
μοις περὶ αὐτῶν, καὶ ἐξαπέστειλαν Βαρνά- ^" 
- 9 A Ἢ 
βαν διελϑεῖν ἕως ᾿ΑἸντιοχείας. 39 Ὅς παρα- | 
γενόμενος καὶ ἰδὼν τὴν χάριν τοῦ ϑεοῦ u 


10,195. 


0 


10,23.2 


10,30.3 
1 


10,44 
19,26 


1,5. 


15 


5,31 


35. 


εὐαγγελιζόμενοι τὸν κύριον In 


- 8. ( rell.* πᾶν (e 10, 14). 9. LT* μοι. 11. L: m 
12. T* und. διακρ. (L: διακρίναντα). 13. LT: δὲ, Gr 
[KH]* ἄνδρ. 16. GKSLT ze. 17. LT* 0. L:& 
Eaoav. LT: ρα. 19. L: Στεφάνε, 20. GKSLT:) 
ϑόντ. L: ἐλάλ. κ- R: Ἑλληνιστάς. 21. LT: 6 ח‎ 
22. L* διελϑ. 23. Li τὴν «à 9. 


δίας πρὸς με. 


mune aut immundum nunquam introivit 
9in os meum. Respondit autem vox 
secundo de coelo: Quae Deus mundavit, 
10tu ne commune dixeris. "Hoc autem 
factum est per ter, et recepta sunt 
11 omnia rursum in coelum. *Et ecce, 
viri tres confestim astiterunt in domo, 
in qua eram, missi a Caesarea ad me. 
129*Dixit autem Spiritus mihi, ut irem 
cum illis nihil haesitans. Venerunt au- 
tem mecum et sex fratres isti, et in- 
13 gressi sumus in domum viri. *Narravit 
autem nobis, quomodo vidisset angelum 
in domo sua, stantem et dicentem sibi: 
Mitte in Joppen et accersi Simonem, 
: 14 qui cognominatur Petrus, * qui loquetur 
tibi verba, in quibus salvus eris tu et 
15 universa domus tua. *Cum autem coe- 
pissem loqui, cecidit Spiritus sanctus 
super eos, sicut et in nos in'initio. 
16 *Recordatus sum autem verbi Domini, 
sicut dicebat: Joannes quidem baptizavit 
aqua, vos autem baptizabimini Spiritu 
17 sancto. *Si ergo eandem gratiam dedit 
illis Deus, sieut et nobis, qui credidi- 
mus in Dominum Jesum Christum, ego 
quis eram qui possem prohibere Deum? 
18 * His auditis tacuerunt, et glorificaverunt 
Deum dicentes: Ergo et gentibus poe- 
nitentiam dedit Deus ad vitam! 


19 Et illi quidem, qui dispersi fuerant 
a tribulatione quae facta fuerat sub Ste- 
phano, perambulaverunt usque Phoeni- 
cen et Cyprum et Antiochiam, nemini 
loquentes verbum misi solis Judaeis. 

20 *Erant autem quidam ex eis viri Cyprii 
et Cyrenaei, qui cum introissent Antio- 
chiam, loquebantur et ad Graecos, an- 

21nunciantes Dominum Jesum. * erat 
manus Domini cum eis, multusque nu- 
merus credentium conversus est ad Do- 

29 minum. *Pervenit autem sermo ad aures 
ecclesiae, quae erat lerosolymis, super 
istis, et miserunt Barnabam usque ad 

23 Antiochiam.  *Qui cum pervenisset et 
vidisset gratiam Dei, gavisus est et hor- 


8. RT (a. comm.) omne. A: introiit. 
9. R+ mihi. 15. :א‎ αἰ. 

18. D: Forsitan (E: Utique). 

2]. À: multus quidem num. 

22. A* (alt.) ad. 
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Mpoftelgefchichte. 


XI. 


Die Nechtfertigung. Die Predigt iit Antiochien. 


11. fiehe alsbald. Bg: von bem an. Bb: zu 
derfelben St. dW: zur. VE: benfelben Augen 


 btid. Bb.dW.A: an bem 9. St: bei. K: traten 


vot das $. 


13. den ©. ber... geftanden u. zu ihm 1, 
Bg: vermeldete. St.S.dW.vE.A.K.G: erzählte. 

14. Bb.Bg.St.dW: zu bir reden. vE.A.K: 
fprechen. Bb: wirft erhalten werden. dW: gez 
rettet, (S: glückjelig! St: beglüct!) 

15. aud) auf uns am Anfang. St.dW.A.K: 
angefangen (hatte). St.vE.A.K: fam (plöglich) 
b. b. ©. auf (über) fie. dW.K: vorbem. 

16. Bb.St.S.vE: erinnerte ich mich. vE: an 
jene Worte, Bg.St: mit heiligem ©. 

17. Gabe. Bb: eine gleichmäßige ©. Bg: das 
gleiche Gefchenfe. dW: bie gl. Gabe verlieh. G: 
auch den Heiden biefelbe Gnade gegeben. Bb.A: 
die wir geglaubet haben. Bg: [als folchen] die 
gläubig worden find. St.S.dW: weil (ba) fte 
glaubten. Bb: wer war dann ich? mächtig ©. 
zu wehren? Bg: daß ich vermód)te. St: vermocht 
hätte. dW.vE: mie hätte ich vermodht. K: daß 
ich follte verm. haben. S.vE: Einhalt zu tfum. 

18. die 06. Bb.St: die Sinnesänderung. 
Bg: gaben fie fid) zufrieden. St.vE: beruhigten 
f. fih. dW: waren f. ruhig. K: beruhigt. St. 
dW.vE.A.K: verliehen. St: zum Seil. dW: zur 
Seligfeit. 

19. von der Tr. Bb: durch bie. Bg: wegen 
der Drangfal. St.dW: Verfolgung. A.K: Be: 
drängniß. vE: feit ber Verf. Bb: gingen burdjz 
hin. Bg: zogen hindurch. St.S.dW: famen (305 
gen) bis. vE: Indeffen waren ... gefommen. K: 
waren gegangen. Bg: zu Juden. 

20. St.dW.G: Eyprier u. Gyrener. St: Se: 
fum, ben Herrn, verfündigten. dW.vE.A.K.G: 
den Serm 3. 


21. St.K: wandte fij. vE: fefrete fid) im 

lauben. 

22. St.A.K: 9001101. dW.vE.A.K.G: zu 
(den) Ohren, A: ל‎ 


Gemeined noch Unreined in meinen Mund ge- 
9 gangen. *Aber bie Gtimme antwortete mir 
zum andern Mal vom Himmel: Was Gott.ge- 
10 reiniget hat, das mache du nicht gemein. *Das 
gefhah aber drei Mal, und ward alles wieder 
11 hinauf gen Simmel gezogen. *Und fiehe, von 
Stund an ftanben drei Männer vor bent Haufe, 
darinnen ich mar, ge[anbt von Gäfarien zu mir. 
12*Der Geift aber fprach zu mir, ich follte mit 
ihnen gehen und nicht zweifeln. — G8 famen 
aber mit mir biefe fedj8 Brüder, und wir gingen 
13in 66ל‎ Mannes Haus. *Und er verfünbigte 
und, wie er gefehen hatte einen Engel in {εἰς 
nem Haufe ftehen, ber zu ihm gefprochen hätte: 
Sende Männer gem Soppe und laf fordern 
 AAden Simon, mit bem Zunamen Petrus, *oer 
wird bir Worte fagen, baburd) du jelig werdeft 
15 und dein ganzes Haus. *Indem aber ich an- 
fing zu reden, fiel ber heilige Geift "auf fie, 
> 16 gleichiwie auf und am erften Anfange *Da 
dachte ich an das Wort be8 Herrn, 018 er 
fagte: Johannes Hat mit Wafler getauft, ihr 
“aber folt mit bem Heiligen Geifte getauft tvet- 
17 den. *650 nun Gott ihnen gleiche Gaben ge- 
geben hat, mie auch und, bie da glauben an 
den Heren Sefum Chrift; wer war ich, daß ich 
18 fonnte Gott wehren? *Da fie das höreten, 
Ichwiegen fie ftille, und lobeten Gott und fpra- 
chen: Sp hat Golt auch den Heiden Buße ge- 
geben zum Leben! : 


19 Die aber zerfireuet waren in der Trübfal, 
(o fid) über Stephanus erhob, gingen umher 
918 gen Phönicien und Eypern und Antiochia, 
und redeten das Wort zu niemand, denn allein 
20 zu den Juden. *E3 waren aber etliche unter 
ihnen, Männer von Gopern unb Gorene, bie 
famen gen Antiochia,- und redeten auch zu ben 
Griechen und predigten das Cvangelium vom 
21 Hertn Iefu. *Und bie Hand be8 Herrn war 
mit ihnen, und eine große Zahl ward gläubig 
22 und befehrete fid) zu dem Herrn. *68 fam 
aber biefe Rede von ihnen vor bie Ohren ber 
Gemeine zu Serufalem, und fie fandten 3Bar- 
nabad, daß er Hinginge 016 gen Antiochia. 
23 *Welder, ba er Hingefommen war und fahe 
die Gnade Gottes, ward er froh, unb ermah- 


17. U.L: fönnte, 
. 19. U.L: bem Trübfal, A,A: über Stephanum, 


592 (11,24—12, 8.) Acta, 


ΧΙ. Barnabas et Saulus Antiochiae. Agabus. Herodis vexatio. 


ἐχάρη, καὶ παρεκάλει πάντας τῇ προϑέσϑι 13,43, 
τῆς καρδίας noocuévew τῷ κυρίῳ" 23 ὅτι ἦν 
ἀνὴρ ἀγαϑὸς καὶ: πλήρης πνεύματος ἁγίου 
καὶ πίστεως. Καὶ προςετέϑη ὄχλος ἱκανὸς Zr. 
τῷ κυρίῳ. 25 Ἐξῆλϑε δὲ εἰς Ταρσὸν 0 

Βαρνάβας ἀναζητῆσαι Σαῦλον, καὶ εὑρὼν qi» si, 
αὐτὸν ἤγαγεν αὐτὸν εἰς ᾿Αντιόχειαν. 26᾽ Eyé- "ou. 
vero δὲ αὐτοὺς ἐνιαυτὸν ὅλον συναχϑῆναι 5t 
ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ διδάξαι ὄχλον ἱκανόν, 

χρηματίσαι τὸ πρῶτον ἐν Avrıoyeig τοὺς 

μαϑητὰς Χριστιανούς. PY 
- 27 Ey ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις κατῆλθον > 
ἀπὸ ἹἹεροσολύμων προφῆται εἰς ᾿Αντιόχειαν. 15,32. 


tabatur omnes in proposito cordis per- 
24 manere in Domino; *quia erat vir bonus 
et plenus Spiritu sancto et fide. Et 
25 apposita est multa turba Domino. * Pro- 
fectus est autem Barnabas Tarsum, ut 
quaereret Saulum; quem cum invenisset, 
26 perduxit Antiochiam. *Et annum totum 
conversati sunt ibi in ecclesia et docue- 
runt turbam multam, ita ut cognomina- 
rentur primum Antiochiae discipuli Chri- 
stiani. 
27 In his autem diebus supervenerunt 
ab Ierosolymis prophetae Antiochiam. 


6,5. 


28 * Et surgens unus ex eis nomine Agabus 28 “γαστὰς δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν ὀνόματι 6-0 
significabat per Spiritum famem magnam βος ἐσήμανε διὰ τοῦ πνεύματος λιμὸν μέ- Br 
15,28; 


γαν μέλλειν ἔσεσϑαι ig ὅλην τὴν οἰκουμέ- (ips. 
vq» ὅςτις καὶ ἐγένετο ἐπὶ Κλαυδίου Καί- "^^ 
capog. ?9 To» δὲ μαϑητῶν καϑὼς ηὐ- 
πορεῖτό τις, ὥρισαν ἕκαστος αὐτῶν εἰς Quo SiS is 
κογίαν πέμψαι τοῖς κατοικοῦσιν & τῇ "Iov- "e ie. 
δαίᾳ ἀδελφοῖς" 900 καὶ ἐποίησαν, ἀποστεί- 
λαντες πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους διὰ χειρὸς ir 
Βαρνάβα καὶ Σαύλου. iN ries 
1 Kad ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ἐπέβαλεν 
Ἡρώδης ὁ βασιλεὺς τὰς χεῖρας, κακῶσαί (5 5.5: 
τινας τῶν ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας. 2 ,ΑἩνεῖλε δὲ Τάτ S vopy. 
xcov τὸν ἀδελφὸν ᾿Ιωάννου μαχαίρᾳ. ΕΣ 
3 Καὶ ἰδὼν ὅτι ἀρεστόν ἐστι τοῖς "Tov-"inss. 
δαίοις, προςέϑετο συλλαβεῖν καὶ Πέτρον busy, 
(ἦσαν δὲ αἱ ἡμέραι τῶν ἀζύμων), 4 ὃν καὶ "^" 
πιάσας ἔϑετο εἰς φυλακήν, παραδοὺς τέσ- 
σαρσι τετραδίοις στρατιωτῶν φυλάσσειν αὖ- 
τόν, βουλόμενος μετὰ τὸ πάσχα ἀναγαγεῖν 
αὐτὸν τῷ λαῷ. ὅ Ὁ μὲν οὖν Πέτρος ἐτη- | 
- = :. aZ \ (L.2 
06000 ἐν τῇ φυλακῇ" προςευχὴ δὲ ἣν Enten מו‎ 
γινομένη ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας πρὸς τὸν ϑεὸν μῶν δ ἴϑι 
ὑπὲρ αὑτοῦ. θὍτε δὲ ἔμελλεν αὐτὸν 
προάγειν ὁ Ἡρώδης, τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ ἦν ὁ 
Πέτρος κοιμώμενος μεταξὺ δύο στρατιωτῶν, 
δεδεμένος ἁλύσεσι δυσί, φύλακές τε πρὸ τῆς 
ϑύρας ἐτήρουν τὴν φυλακήν. 7 Koi ἰδού, Er 
ἄγγελος κυρίου ἐπέστη, καὶ φῶς ἔλαμψεν 
ἐν τῷ οἰκήματι" πατάξας δὲ τὴν πλευρὰν | 
τοῦ Πέτρου ἤγειρεν αὐτόν, λέγων" ᾿Ανάστα "oum 
ἐν τάχει. Καὶ ἐξέπεσον αὐτοῦ αἱ ἁλύσεις 16, 
ἐκ τῶν χειρῶν. S Εἶπέ τε ὁ ἄγγελος πρὸς | 


futuram in universo orbe terrarum, quae 
29 facta est sub Claudio. *Discipuli autem, 
prout quis habebat, proposuerunt singuli 
in ministerium mittere habitantibus in 
30Judaea fratribus. "Quod et fecerunt, 
mittentes ad Seniores per manus Bar- 
nabae et Sauli. 


XEE.  Eoden autem tempore misit 
Herodes rex manus, ut affligeret quos- 
2 dam de ecclesia. *Oceidit autem Jaco- 
bum fratrem Joannis gladio. 
3 Videns autem quia placeret Judaeis, 
apposuit ut apprehenderet et Petrum. 
AErant autem dies Azymorum. *Quem 
cum apprehendisset, misit in carcerem, 
tradens quatuor quaternionibus militum 
custodiendum, volens post Pascha pro- 
5 ducere eum populo. *Et Petrus quidem 
servabatur in carcere; oratio.autem fiebat 
sine intermissione ab ecclesia ad Deum 
6 pro eo. *(Cum autem producturus 
eum esset Herodes, in ipsa nocte erat 
Petrus dormiens inter duos milites, 
vinctus catenis duabus, et custodes ante 
7 ostium custodiebant carcerem. * ecce, 
angelus Domini astitit, et lumen refulsit 
jn habitaculo, percussoque latere Petri 
excitavit eum, dicens: Surge velociter: 
Et ceciderunt catenae de manibus ejus. 
8*Dixit autem angelus ad eum: Prae- 


16,24. 


v. 10. | 


25. [K]LT* ὁ Bav. LT* (bis) avv. 26. LT: αὐτοῖς 
28. L: ἐσήμαινεν. LTO: μεγάλην .. ἥτις &. G rell; 
[KH]* Kaio. 3. LT: 190 δὲ. R* ai. 5. L: ἐχτενῷ 
LT: περὶ. 0. LT: προαγαγεῖν αὐτὸν. 8. LT: δὲ, 


23. A* (pr.)in. 26. A*ibi. 28. À: in -sum 
orbem. Al. Caesare. 29. A* singuli. 
4. St (a. custod.) ad (A: custodire eum). 
5. D: instantissime (E; incessanter). 7. À: 
suscitavit. 


(11,24—12,8) 523 
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Der Chriftenname. Die Sungerénotf. Iacobi .לס‎ Petri 6907000. XL. 


23. Bb: mit bem Vorfaß des Herzens bem 9. 
feft anfleben. Bg: mit herzlihem B. an sc. St: 
mit feftem 3B. des 0. bei. dW: mit [feftem] Ent- 
fchluffe b. 9. bei ... verharren. vE: ... bem 9. 
treu gu bl. A: bei bem 33. .ל‎ 9. zu verf. im 
Herrn. K: bet .ל‎ Entichl. ihres 9. 

24. Bb.Bg.A.K: guter WM. St.vE: rechtfchaffe: 
ner. dW: maderer. Bg: ein ziemlicher Haufe, 
dW.A.K.G: eine große Menge. A: zugebradt. 
K: zugewandt. St.dW: trat bem. bei. vE: Da 
befannte ftd) nod) eine betrádbtl. M. zum 9. 

25. Bb.St.S.dW.vE.G: aufzufuchen. St.S. 
dW.A.K: gefunden (hatte). St.dW: brachte. 
S.vE.G: nahm ihn mit (fich). 

26. Und 68 9610000, baf fie eing. S. mit b. 
G. zufammenblieben ... u. daß bie. Bb: ind. 
G.fich verfammelten. Bg: zufammenfamen. St. 
dW: beifammen waren. vE.A.G: hielten fid) 
auf. K: verblieben. A: Kichengemeine! 

27. Bb.Bg.A.K: famen herab. dW: hinab. 

28. über alle Welt, welche auch geícb. Bb: 
bie ganze bewohnte Erde... erfolgte. St:baé g. 
Reich. dW: alles (K: das g.) €anb. Bg.G: zeigte 
att, St. YE. A. K: fündigte au, vE: auf Antrieb b. 
6901806. A: vermöge. Bg.St.vE.A.K: Hungers: 
noth, vE:dem g. €. bevorftehe. dW: großer Hun- 
ger... welcher aud) fam. A:entftand. K: eintrat. 

29. 30. Bb.Bg: zum (zu) Dienfte zu fenden. 
St.vE.G: etwas zurUnterftüßung. dW: vermö- 
gend war... Dülfleiftung. vE.A.K: nad) feinem 
Dermögen. A: zur Ausjpendung. K: zum lit 
terhalt ber Br. St.dW: an b. Ye durch B. u. 
©. vE.G: durch bie Hände. . 

1. fie zu p. Bb: um f. übel zu handeln. K: 
Leides zu thun. dW: mißhandeln. St: u. miß- 
handelte. Bg: bag er Etlihen... Böfes zufügte. 
(vE. lieg... gefüngl. einziehen u. f. mißh.) 

2. Bb.St.dW: brachte um. Bg: richtete Hin, 
S.vE.&: ließ hinrichten. 

3. Bg: angenehm war. St: gefällig iff. Bb: 
aud) B. zu greifen. A: ergreifen. St: ließ verz 
haften. vE: in Berhaft nehmen. K: gefangen zu 
nehmen. G: ging er weiter, Bb.Bg.St.A.K: un: 
gefäuerten B. dW.G: des ungef. Brofeg, vE: 
grade damals Dfterfeft. 

4, viermal vier Kr. Bg: vier Wachten, deren 
jede vier Sr. hatte. St.dW.vE.A.K: einer vier: 
fahen Wache von(je) vierSoldaten(Kr.). G: vier 
Absheilungen v. Sold. jede zu Mann. Bg.St. 
vE.A.K: vor(@gu)führen. dW: [3urinzid)tung]. 

5. zwar im 60. behalten. Bb.Bg: 66 6% 
aber von der G. ein inftändiges (heftiges) ₪ 
bet. St: vringendes ©. gefhah. dW: wurde gez 
than. yE: betete anhaltend. A: die Kirche ... 
ohne Unterlaß. K: e$ ward aber unabläjlig in 
ber 69. gebetet. 

6. Bg.Bb: hervorführen. St.dW.vE.A.K.G: 
vorführen.St.dW.A.G: gefeffelt. VE: gefchloffei. 
(VE: Auch an b. Th. .ל‎ Gef. απὸ Wache.) 

7. ein Engel... er fchlug... 9. den 9. dW.K: 
(Da erfhien) ...u. €. ftrahlete im Kerfer. vE: es 
ftand...da, lichthelle wurde es an bem Sorte. St. 
dW.vE.A.K.G: ftieg. Bg.Bg.vE.G: gefchwind. 
St: eilends, A,K: eilig, dW: [ὦ πο, 


nete fte alle, bag fie mit feftem Herzen an bem 
24 Herrn bleiben wollte. *Denn er war ein 
fronumer Mann, vol heiligen Geiftes und Gíau- 
bend. Und 68 ward ein großes Volk bem 
25 Herrn zugethan. "3Barnaba8 aber 309 aus gen 
26 Tarifen, Saulus wieder zu fuchen. *lnd ba 
er ihn fand, führte er ihn gen Antiochia. Und 
fie blieben bei ber Gemeine ein ganzes Jahr 
‚und lehreten viel 20168, daher bie Junger am 
erften zu Antiochia Chriften genannt wurden. 


27 In benjelbigen Tagen famen Bropheten von 
28 Serufalem gen Antiochia. *Und einer unter 
ihnen, mit Namen Agabus, ftanb auf und 
deutete durch den Geift eine große Iheurung, 
die ba fommen jollte über ben ganzen Kreis 
der Erde, welche gejdab unter bem Kaifer 
29 Gíaubiuá. *Aber unter den Jüngern befchloß 
ein jeglicher, nad) ben er vermochte, zu jenven 
eine Handreichung den Brüdern, bie in Judaa 
30 wohneten. *Wie fie denn auch thaten, und 
fchiektens zu ben Xelteften durch bie Sand 3Barz 
naba und Sauli. 
XEB. Um viefelbige Zeit legte של‎ König 06 
roded bie Hände an etliche von ber Gemeine, 
2 zu pelnigen. *Er tübtete aber 3000008, 30= 
bannid Bruder, mit dem Schwert. 
3 Und ba er fahe, bag 66 ben Juden gefiel, 
fuhr er fort, unb fing Petrus auch. ES waren 
| 4 ע006‎ eben bie Tage ber füfen Brote. Ἔα er 
ihn nun griff, legte er ihn ind Gefängniß, unb 
überantwortete ihn vier Biertheilen Kriegs: 
- fnedjteu, ihn zu bewahren, und gedachte ihn 
δ nad) ben Oftern dem Volke vorzuftellen. *Und 
Petrus ward zwar im Gefüngniß gehalten, 
. über bie Gemeine betete ohne Aufhören für ihn 
6 zu Gott.  -*Und da ihn Herodes wollte vor- 
jtellen, in derfelbigen Nacht fchlief Petrus zwis 
ει zween Kriegsfnechten, gebunden mit zwo 
Ketten, und bie Hüter vor ber Thür hüteten 
7 968 Öefängnifjes. *lUind fiehe, ber Engel 8 
Heren fam daher, und ein 51604 fchien in dem 
6201060 , unb fchlug Petrus an bie Seite unb 
weckte ihn auf, und jprad): Stehe befenbe auf. 
Und die Ketten fielen ihm von feinen Händen. 
8*And ber Engel Sprach zu- ihm: Gürte Dich 


24, U.L: Und e$ war? 

A: fie zu peinigen. 

daß den Juden, 

behalten. 

under flug, U.L: befenbé, 


A. 
U.L: 
A.A: 
A.A: 


594 (123,9--20. Acta. 

ΧΕΙ. Angelus Petri liberator et tutelaris. Mater Marei. 
eingere et calcea te caligas tuas. Et 19.21.18. 
fecit sie. Et dixit illi: Circumda tbi 

9 vestimentum tuum, et sequere me. *Et 
exiens sequebatur eum, et nesciebat 
quia verum est, quod fiebat per ange- 


, , , M , 
αὐτόν" Περίζωσαι καὶ ὑπόδησαι τὰ σανδά- 
, > fi כ‎ 
Auk σου. '"Emoínos δὲ οὕτω. Καὶ λέγει av- 
v d - שו‎ , , A 59 , 
τῷ" Περιβαλου TO ἱμάτιον σου και ἀκολου- 
Ye μοι. ‚Kal ἐξελϑὼν ἠκολούϑει αὐτῷ, 
, E e כ‎ M 
καὶ ovx ἤδει 070 ἀληϑές ἔστι τὸ γινόμδνον 


lum; existimabat autem se visum videre. | διὰ τοῦ ἀγγέλου, ἐδόκει δὲ ὅραμα βλέπειν. 1^ 
10 *Transeuntes autem primam et secun- 10 Διελϑόντες δὲ πρώτην φυλακὴν καὶ δευ- 
dam custodiam venerunt ad portam fer- | τέραν, ἦλϑον ἐπὶ τὴν πύλην τὴν σιδηρᾶν 
16,26. 


τὴν φέρουσαν εἰς τὴν πόλιν, ἥτις αὐτομάτη 
כ , כ‎ - ^ 5 , - 
ἠνοίχϑη αὐτοῖς" καὶ ἐξελϑόντες προήλϑον 
1 כ‎ » 

ῥύμην μίαν, καὶ εὐθέως ἀπέστη ὃ ἄγγελος 
» 2) 0 - 11 ו א‎ 3 Πέ , 9 vi 
QT αὑτοῦ. αἱ ὃ Πέτρος γενόμενος &y 15,17. 
ἑαυτῷ sims: Νῦν οἶδα ἀληϑῶς, ὅτι ἐξαπέ- vr. 


\ / - 2 
στειλε κύριος τὸν ἄγγελον αὑτοῦ, καὶ ἐξείλατο Cs ads 


us ἐκ χειρὸς Ἡρώδου καὶ πάσης τῆς προς- vs. 
δοκίας τοῦ λαοῦ τῶν ᾿Ιουδαίων. 12 Συνι- 

δών τε ἦλϑεν ἐπὶ τὴν οἰκίαν Μαρίας τῆς 
μητρὸς ᾿Ιωάννου τοῦ ἐπικαλουμένου Μάρ- zu 
xov, οὗ ἤσαν ἱκανοι συνηϑροισμένοι καὶ coli a. 
προςευχόμενοι. 13 Κρούσαντος δὲ τοῦ II De 
zoov τὴν ϑύραν τοῦ πυλῶνος, most 


€ - 
παιδίσκη ὑπακοῦσαι, ὀνόματι Poor: 14 y; "1516: 


ἐπιγνοῦσα τὴν φωνὴν vov Πέτρου, ἀπὸ τῆς 
χαρᾶς οὐκ ἤνοιξε τὸν πυλῶνα, εἰςδραμοῦσα 
δὲ ἀπήγγειλεν ἑστάναι τὸν Πέτρον πρὸ τοῦ 
πυλῶνος. 150i δὲ πρὸς αὐτὴν εἶπον" Mai- 
vn. Ἡ δὲ διϊσχυρίζετο οὕτως ἔχειν. Οἱ δὲ 
ἔλεγον" Ὁ ἄγγελος αὐτοῦ ἐστίν. 16 Ὁ. dena 
Πέτρος ἐπέμενε κρούων" ἀνοίξαντες δὲ el. 12678 
δον αὐτὸν καὶ ἐξέστησαν. 17 Karaosioug 7" 


ream, quae ducit ad civitatem, quae 
ultro aperta est eis; et exeuntes pro- 
cesserunt vicum unum, et continuo dis- 
11 cessit angelus ab eo. "Et Petrus ad 
se reversus dixit: Nunc scio vere, quia 
misit Dominus angelum suum, et eripuit 
me de manu Herodis et de omni ex- 
12 spectatione plebis Judaeorum. * Con- 
sideransque venit ad domum Mariae, 
matris Joannis, qui cognominatus est 
Marcus, ubi erant multi congregati et 
13 orantes. *Pulsante autem eo ostium 
januae, processit puella ad audiendum, 
14nomine Rhode. "Et ut cognovit vocem 
Petri, prae gaudio non aperuit januam, 
sed intro currens nunciavit stare Petrum 
15 ante januam. *At illi dixerunt ad eam: 
Insanis! Illa autem affirmabat sic se 
habere. lli autem dicebant: Angelus 
16 ejus est! *Petrus autem perseverabat 
pulsans. Cum autem aperuissent, vide- 
17 runt eum et obstupuerunt. "Annuens 
autem eis manu, ut tacerent, narravit 
quomodo Dominus eduxisset eum de 
carcere, dixitque: Nunciate Jacobo et 
fratribus haec! Et egressus abiit in alium 
18 locum. *Facta autem die, erat non 
parva turbatio inter milites, quidnam 
19 factum esset de Petro. "Herodes autem 
cum requisisset eum et non invenisset, 
inquisitione faeta de custodibus, jussit 
eos duci, descendensque a Judaea in | 
Caesaream ibi commoratus est. 
90 Erat autem iratus Tyriis et Sidoniis; 
at illi unanimes venerunt ad eum, et 
' persuaso Blasto, qui erat super cubicu- 
lum regis, postulabant pacem, eo quod 


^ , כ‎ - 
ung, εἶπέ 785% 8 ᾿Ιακώβῳ καὶ τοῖς a 


ταις, τί ἄρα 0 Πέτρος ἐγένετο. 19 Ἡρώδης yai | 


, , 
Καισαρειὰν διέτριβεν. : , 25,23. 
20 Ἦν δὲ ϑυμομαχῶν Τυρίοις καὶ 200-15] 
/ € ' \ - e 
γίοις" ὁμοϑυμαδὸν δὲ παρῆσαν πρὸς αὐτόν, 
\ - - 
καὶ πείσαντες Βλάστον τὸν ἐπὶ τοῦ κοιτῶ- 9 
- À , 5 - 3« 47 x * Ez. |! 
vos τοῦ βασιλέως, ἡτοῦντο εἰρήνην διὰ TO "ing, 
? כ‎ - x , - 11 
τρέφεσϑαι αὐτῶν τὴν χώραν ἀπὸ τῆς Bo 2326. 


8. A: galliculas. 
9. A: aestim. 8: enim. 
10. D:gradum. - 
13. Al.: Petro. D: januam foris. S: ad vi- 
dendum. 
15. A: llli vero. 16, ST ostium. ; 


'! &. LT: Ζῶσαι. 9. LT* αὐτῷ. 10. LT: ἠνοίγη. 
44. R: ἐξείλετο. 12. Jun.: Σπεύδων (eti. 14, 6). 
13. G rell.: αὐτῷ. 15. LT (bis): εἶπαν. 

A T* m) αὐτοῖς. RGKSHO: Εἰπε δὲ" 
19,11 τὴν. 20. ἈΓΚΗΤῚ ὁ Ἡρώδης. 


(12,9—20.) 525 


Hyoftelgefchichte. 


XI. 


Petri Befreiung und Erfcheinen im Haufe ber Maria, 


8. zeuch. Bb.St: bindedeine (Schuh:)Sohlen 
um. vE: die Schuhe unter. K: b. dir die Sohlen 
απ, Bb.A: Kleid. St.S.vE: Oberfleid. dW: (δος 
wand. K: ege dir dein 69. an. 

9. Bg: daß 668 wirklich fo war, was durch b. G. 
gefhah. St: bag das wirkl, vorginge. dW: daß 
66 wahr war. S: nicht recht, ob das in der That 
fo vorgehe. vE: ob dies wirfl. b. b. (δ. gefchehe. 
A: ob das wahr fet. K: daß folches wirft. ihm 
widerführe. St.A.K.G: er glaubte (nur). dW: 
meinefe. S.K: eine Erfcheinung. vE: hielt es 
vielmehr für ein Traumgeficht. 

10. ופט‎ 15%. Bb.St.dW.A.G: erfteu. zweite 
Mache. 6: b. b. erfte 9B. it. b. b. 310. VE: bei der... 
vorbei, Bb.dW.G: Pforte. Bg. A: Thor. Bg: vor: 
würt eine einige Gafje. dW.G: eine ©. vorm. 
K: Eine Öajje voran. St: nod) eine Straßevorw, . 
vE: weiter. 

11. Bb: bei ihm felbft war... herausgeriffen. 
dW: zu fid) gefommen, St: entzogen, vE.A.K: 
entrifjen. 

12. Bb: nachdem ers gewahr wurde. dW: 6 
inne geworden. Bg: als er um fid) (abe. St: Mit 
DBewußtfein. (A: Und er ermog εὖ ὁ) Bg: ziem: 
lich Viele. 

13. Bb.St.vE.A.K: des Borhofs. G: Vor: 
haufes. K: ein Mädchen, VE: um zu hören, dW: 
[wer ba fei]. 

14. (vE: vergaß f. vor Fr. b. S,5. zu öffnen.) 
K: lieg ... ungeöffnet. Bg. vE.A.G: meldete. 

15. Bb: rafend. Bg.S: wahnfinnig. St.vE.K: 
nicht bei Sinnen. A.G: yon Sinnen. dW: rafeft. 
ΒΡ: befräftigte. S: 2010010010. St: behauptete. 
dW.A.K.G: verficherte. vE: blieb bei ihrer Ber: 
fiherung ... Es ift wohl. St: €»o ift e$. 

16. Bb.A.K: hielt an mit Klopfen. 

17, vE: gab ihnen einen Winf, St: ein Zeichen, 


18. Bb.St.dW.vE.K: feine (eine nicht) ge 
ringe Beftürzung. A: Unruhe. G: Berlegenheit. 
Bg: fein ger. Lärmen. dW: was wohl aus 35. 
geworden fei, St: möchte get. fein, vE: wie... 
zugegangen. | 

19. bieft er Gericht über b. 9. ... bermeilete 
alfba. Bb: ließ gerichtl. eraminiren. S.dW.vE. 
K: ließ bie Wache verhören. A: verhörte. Bg: 
fiellte eine Unterfuchung wegen ... an. 

20. ihre Länder. Bb: hatte Krieg im Sinn, 
Bg: war entrüftet. St.vE.A.K.G: (fehr) aufgez 
bracht. dW: erzürnt. St.dW: nachdem fte BI. 
gewonnen. S.vE.G: brachten auf ihre Seite. 
(VE: ben fönigl. Kammerheren!) A.K: gemanz 
nen. Bb.St.dW.vE.G: feine Nahrung 30g. A: 
ihre Lanpfchaften zogen ihre Nahrungsmittel, 
K: dig Lebensmittel, 


und fue deine Schuhe an. {πὸ er that alfo. 
Und er (prad) zu ihm: Wirf deinen Mantel um 
9 bid), und folge mir nach. *Und er ging hinaus 
und folgete ihm, und wußte nicht, daß ihm 
wahrhaftig 1010066 gefchähe Durch den Engel, 
fondern 66 däuchte ihn, er fähe ein Geflcht. 

10 *Sie gingen aber durch bie erjle und andere 
Hut, unb Famen zu ber eifernen Thür, welche 
zur Stadt führet, bie that jid) ihnen von ihr 
felber auf, und traten hinaus unb gingen hin 
eine Gafje lang, und al[obafo jchied ber Engel 

11 von ihm. *Und ba Petrus zu fid) jelber fam, 
fprad) er: Nun weiß ich wahrhaftig, Daß ber 

Herr feinen Engel gejanbt hat, unb mich errettet 
aus der Hand Herodis und von allem Warten 

12 be8 jüdischen Volk. פוו11*‎ 016 er fich δὲς 
fann, fam er vor das Haus Mariä, der Mutter 
Sofannió, ber mit bem Zunamen Marcus hieß, 

13 da viele bei einander waren und beteten. * ALS 
aber Petrus an bie Thür des Thors Flopfete, 
irat hervor eine Magd, zu horchen, mit Namen 

14 9\0056. "inb 018 fie Petrus Stimme erfannte, 
that fie das Thor nicht auf vor Sreuden, lief 
aber hinein und verfünbigte e8 ihnen, Petrus 

15 ftünbe vor dem Thor. "Gie aber fprachen zu 
ihr: Du bift unfinnig. Sie aber beftanb drauf, 
66 wäre alfo. Sie fprachen: 68 ift fein Engel. 

16 *Petrus aber Elopfete weiter an. Da fie aber 
aufthaten, fahen fie ihn und entjegten. fich. 

17 * Gr aber winfete ihnen mit ber Sand zu fchmweis 
gen, und erzählete ihnen, wie ihn ber err 
hätte aus bem Gefängniß geführet, und fprad): 
Derfündiget dieß 3060206 und den Brüdern. 
Und ging hinaus, und z0g an einen andern 

18 Ort. *Da 66 aber Tag ward, warb nicht 
eine eine Befümmerniß unter den SKtriegd- 
fnechten, wie 66 bod) mit Petrus gegangen 

19 wäre. *Herodes aber, ba er ifm forderte und 
nicht fand, lieg er die Hüter rechtfertigen, und 
hieß fie wegführen, unb jog von Subda hinab 
gen Cäfarien, und hielt allpa fein Wefen. 

20 Denn er gedachte wider bie von Tyrus und 
Sivon zu friegen. Sie aber famen einmüthig- 
Yid) zu ifm, und überredeten de8 Königes 
Kämmerer, Blaftus, und baten um 0% 
barum, daß ihre Lande fich nahren mußten von 


^ 


12. | U.L: befinnete, 


Acía. 
N πο nein rr EE 


596 (12,21—13, 10.) 


Angelus pereussor. Missio ad exteros. Sergius IP. Saulus qui et Paulus.‏ זו% 


o D NM‏ ךר לק i uec RE‏ הש שי 


σιλικῆς. 21 Τακχτῇ δὲ ἡμέρᾳ ὁ ͵Ἡρώδη e 
ἐνδυσάμενος ἐσϑῆτα βασιλιχὴν καὶ καϑίσας 
ἐπὶ τοῦ βήμᾶτος, ἐδημηγόρει πρὸς αὐτούς. 
22 Ὁ δὲ δῆμος ἐπεφώνει" Θεοῦ qo» καὶ 
οὐκ ἀνϑρώπου. 23 Παραχρῆμα δὲ ἐπάτα- ds, 
ד‎ αὐτὸν ἄγγελος κυρίου, ἀνϑ' ὧν οὐκ Ere 4 
ἔδακε τὴν δόξαν τῷ ϑεῷ, καὶ γενόμενος 
σκωληκόβρωτος ἐξέψυξεν. £M 9, 

24 Ὁ δὲ λόγος τοῦ ϑεοῦ ηὔξανε καὶ ἐπλη- (53. 
ϑύνετο. 25 Βαρνάβας δὲ καὶ 6 ὑπέ- HER 
στρεψαν ἐξ 'Ιερουσαλήμ, πληρώσαντες τὴν (529. 
διακονίαν, συμπαραλαβόντες καὶ ᾿Ιωᾶνγην ys 
τὸν ἐπικληϑέντα Μάρκον. 


UHsay δὲ ἐν Avrioyeig χατὰ τὴν OU- 
σαν ἐχκλησίαν προφῆται καὶ διδάσκαλοι, 0 0 
Te Βαρνάβας καὶ “Συμεὼν ὃ καλοὐμενὸς xc so 
Νίγερ, καὶ ./100%006 0 Κυρηναῖος, Μᾶαναην 1621 
τε Ἡρώδου τοῦ τετράρχου σύντροφος; MI TE 
Σαῦλος. 2 Δειτουργούντων δὲ αὐτῶν τῷ 
κυρίῳ καὶ γηστευόντων, εἶπε τὸ πνεῦμα ME 
ἅγιον" Ayogisare op μοι τόν τε Bapvaßav 15,28. 
καὶ Σαῦλον εἰς τὸ ἔργον ὃ προῤκέκλημαι rt 
αὐτούς. 9 Tore νηστεύσαντες καὶ προζευ- T 
ξάμενοι καὶ ἐπιϑέντες τὰς χεῖρας αὐτοῖς, ἐν, 
ἀπέλυσαν. 

* Οὗτοι μὲν οὖν ἐκπεμφϑέντες ὑπὸ vov ^99 
πνεύματος τοῦ ἁγίου κατῆλϑον εἰς τὴν 28 שיש‎ 
λεύκειαν, ἐκεῖϑεν τε ἀπέπλευσαν εἰς τὴν 
Κύπρον. δ Καὶ γενόμενοι ἐν «Σαλαμῖνι κατ- 
ἤγγελλον τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ ἐν ταῖς συνα- 
γωγαῖς τῶν Ιουδαίων" εἶχον δὲ καὶ ᾿Ιωάν- 
vm ὑπηρέτην. δ Διελϑόντες δὲ τὴν νῆσον 
ἄχρι Πάφου, 5000 τινὰ μάγον ψευδοπρο-" 
φήτην, "Iovóaiov, à ὄνομα Bagınoows, 7 0g 
ἦν σὺν τῷ ἀνθυπάτῳ Xégyio Παύλῳ, av- 
δρὶ συνετῷ. Οὗτος προςχαλεσάμενος Βαρ- 
νάβαν καὶ Σαῦλον, ἐπεζήτησεν ἀκοῦσαι τὸν 
λόγον τοῦ ϑεοῦ. δ Ardistaro δὲ 00" 
᾿Ελύμας ὁ μάγος (οὕτω γὰρ μεϑερμηγεύεται 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ), ζητῶν o PN τὸν 
ἀνϑύπατον ἀπὸ τῆς πίστεως. 9 Σαῦλος δέ, 
ὁ καὶ Παῦλος, πλησϑεὶς πγεύματος ἁγίου, 
ἀτενίσας εἰς αὐτὸν 10 εἶπεν" Ὦ πλή ἥρης παν- 
τὸς δόλου καὶ πάσης ῥᾳδιουργίας, υἱὲ δια δι 1 
βόλου, ἐχϑρὲ πάσης δικαιοσύνης, οὐ παύσῃ 
διαστρέφων τὰς ὁδοὺς κυρίου τὰς εὐϑείας; 


Sir.11,4. 


Y Ez.28,2. 


11,20.27, 
15,32. 


4,36. 
2153.. 
ΤῊΝ 
14 

8,9.19,1 


(18, ₪ 
v.42. 


4,8. 


„Mich.3, 


23. GKSL* τὴν. 25. LT* (alt.) x. 1. RGKSHO: 
τινες. 2. G rell.* τε. 4. LT: «Αὐτοὶ (* bis τὴν) 
6. G rell. (p.92) ὅλην. LTHOT (p. εὗρ. .) ἄνδρα (Al. 
Bagınosav et Bagıyos eti. Bagın3). 8. Heins« 
0/0. 9, ות‎ (a. &revig.) «o, 


21 alerentur regiones eorum ab illo. *Sta- 
tuto autem die Herodes, vestitus veste 
regia, sedit pro tribunali et coneionaba- 

22 tur ad eos. "Populus autem aeclama- 

23 bat: Dei voces, et non hominis! *Con- 
festim autem percussit eum angelus Do- 
mini, eo quod non dedisset honorem Deo, 
et consumptus ἃ vermibus exspiravit. 

24 Verbum autem Domini crescebat et 

25 multiplicabatur. *Barnabas autem et 
Saulus reversi sunt ab lerosolymis ex- 
pleto ministerio, assumpto Joanne, qui 
cognominatus est Marcus. 


*XENR. Erant autem. in ecclesia, quae 
erat Antiochiae, prophetae et doctores, 
in quibus Barnabas et Simon, qui voca- 
batur Niger, et Lucius Cyrenensis, et 
Manahen, qui erat Herodis Tetrarchae 

9 collactaneus, et Saulus. *Ministrantibus 
autem illis Domino et jejunantibus, dixit 
illis. Spiritus sanctus: 908708816 mihi 
Saulum et Barnabanı in opus, ad quod 

3 assumpsi eos.  *Tunc jejunantes et 
orantes imponentesque eis manus, di- 
miserunt illos. 

A4 Et ipsi quidem missi a Spiritu sancto 
abierunt Seleuciam, et inde navigaverunt 

5 Cyprum. *Et cum venissent Salaminam, 
praedicabant verbum Dei in synagogis 
Judaeorum. Habebant autem et Joannem 

6in ministerio. *Et cum perambulassent 
universam insulam usque Paphum, in- 
venerunt quemdam virum magum pseu- 
doprophetam, Judaeum, cui nomen erat 

7 Barjesu, * qui erat cum Proconsule Sergio 
Paulo, viro prudente. Hie accersitis 
Barnaba et Saulo, desiderabat audire 

8verbum Dei.  "Resistebat autem illis 
Elymas magus (sie enim interpretatur 
nomen ejus), quaerens avertere Procon- 
9sulem a fide. *Saulus autem, qui et 
Paulus, repletus Spiritu sancto, intuens 
10in eum *dixit: O plene ommi dolo et 
omni fallacia, fili diaboli, inimice omnis 
justitiae! non desinis subvertere vias 


21. A (* autem): vestitus est .. seditque. 
22. A: clamab. 1. 4: Simeon. 2.A* (alt.) 
illis. A: Barnaban etSaul. 4. DE: descen- 
derunt. 6. Stad. Al.: magnum. $: Barjeu. 
7. Al:arcessitis. A: Paulo e£; Domini, 8. D: 
Etoemas, 10. Al; filius, 
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Apoftelgefshichte. 


Herodis Untergang. Barnabas u, Paulus auf Eypern. Der Zauberer Elymas, XI. 


2]. bieft eine 9t. an fie. St.S.dW.vE.A.K. 
G: Thron. 

22. Bb.Bg.St.dW.A.G: eines Gottes? (S: 
Kein Menich, nur ein Gott faun fo fpreden!) 

23. von Würmern, Bg.St.vE.A: cin Engel. 
Bb.St.dW.vE.A.G: gegeben (hatte). Bg: an: 
getreten. G: zerfrefien. VE: verzehrt. 

24. dW.G: nam zu, St: fam in Aufnahme, 

vE: gewann immer mehr Fortgang u, Anhang. 

25. Pebreten διε ἐξ von S. nachdem f. b. 9 
ausgerichtet hatten. Bb: ben Dienft erfüllet. 
Bg: vollbracht. dW: bie Hülfleiftung. vE: ihr 
Armengeschäft. A: bie שי‎ ipenuna vollzogen. 
(St.K: ihren Auftrag?) G: bie Kiebesfteuer 
überbracht. 

1. unter der dafigen ©. etliche. (Bg: δεῖν, ©. 
die im Stand war?) A: in ber είτε! dW: des 
Tetrarihen Ge[pieíe! 


2. Bb: öffentlid) dDieneten. dW.K.G: Gottes- 
dienft hielten. S.vE: zur (zu einer) Gottesver: 
ehrung verfammelt waren. A: bem 4. den hei: 
ligen Dienft verrichteten! (St: einmal zu b. 9. 
beteten? ) 

3. Bb.Bg.St.S.dW.vE.A.K.G: ihnen .ל‎ 9, 
auf. St.dW.vE.K.G: entliegen fie, 


4. K: πὶ von dort zu Schiffe, 


5. St.S.dW.G: Gebiülfen. A: im Dienfte. K. 
zum. vE: war dabei ihr Schül fe. 

6. St.S: Magier, (VE: Jemand, ber geheime 
Künfte trieb u. fid) &ilfebl. für einen 2 aus 
gab.) K: Afterpropheten. Bb.St.S.dW.vE: 
Barjefus. A.K.G: Barjefur.. 

7. Bb.Bg.S.dW.vE.A.K.G: Statthalter. 
St: Proconful ... wünfchte. vE: verlangte, A: 
hatte Berlangen. 


“δ, St: that ihnen 3Biberflanb. S.dW.vE.G: 
widerfeßte fid). Bg: abzufehren. St: abzuzichen. 
S.vE.A.K: abzuhalten. dW.G: abzuwenden. 

9. Bg: jab auf ihn hin. St.vE: faßte νῷ 
fharf ins Auge. S.dW.G: blickte ihn an. 
heftete b. 51 auf ihn. Bb: ihn fteif i 

10, willfe du nicht aufhören die geraden W. 
b. 9. zu verfehren? Bb.Bg.St.dW: Sohn. (S: 
Knecht!) Bb.Bg.vE: Betrugs. St.dW.A.K: 
Trugs. Bg: geichtfertigkeit. St: Büberei. dW. 
vE.A.K: 9icgtif. dW.K: wirft bu nicht, St: bu 
τ. 1t, Bb.Bg: richtigen W, 


21 be8 Königed Lande. "9(ber auf einen beftimm= 
ten Sag that Heroded das fünigfid)e Kleid an, 
feste ftd) auf den Nichtftuhl und that eine Rede 

22 zu ihnen. *Das Volk aber rief zu: Das ift 
Gotted Stimme, und nicht eined Menfchen! 

23 +Alsbald $dug ihn ber Engel be8 Herrn, 
darum, daß er die Ehre nicht Gott gab, unb 

- ward gefreffen von ben Würmern und gab ben 
Geift auf. 
24 Das Wort Gottes aber wuchs unb mehrete 
25 00. *Barnabas aber und Saulus famen 
wieder gen Jerufalem, und überantworteten bie 
Handreihung, und nahmen mit ftd) Sohannes, 

. mit bem Sunamen Marcus. 

0118. (5 waren aber zu Antiochia in ber 
Gemeine Propheten und Lehrer, nemlich Bar» 
nabad und Simon, genannt Niger, und Lucius 
von Gorene, und Manahen, mit Herodes beim 

2 Dierfürften erzogen, und Saulus. *Da fie 
aber dem Herrn dieneten und fafteten, fprach 
der heilige Geift: Gonbert mir aus Barnabad 
und Saulus zu bem Werk, bagu ich fie berufen 

3 habe. "Oa fafteten fie und beteten, und Tegten 
die Sande auf fie, und ließen fte gehen. 


4 Und wie fie ausgefandt waren vom heiligen 
Geift, famen fie gen Seleueia, und von baunen 
-5ichifften fie gen Gopern. *Und »a fie in bie 
Stadt 65010118 famen, verfündigten fie 8 
Wort Gotte8 in ber Juden Schulen; fte hatten 
6 aber aud) Johannes zum Diener. *lUind ba 
fie die Infel durchzogen bis zu ber Stadt Pa- 
8סטע‎ , fanden fie einen Zauberer und falichen 
Propheten, einen Juden, der Hieß Bar Jehu, 
7 *der war bei Sergius Paulus, bem Landvogt, 
einem veritandigen Dann. Derfelbige rief zu 
fi Barnabas und Saulus, und begehrete 68 
8 Wort Gottes zu hören. *Da miderftand 
ihnen ber Zauberer Elymas (denn alfo wird 
jein Name gedeutet), und trachtete, daß er den 
9 ?anbeogt vom Glauben wendete. *Saulus 
aber, ber auch Paulus Heißet, voll heiligen 
10 Seiftes, fabe ihn an *und fpradj: O du Kind 
 ל68‎ Teufeld, vol aller Lift und aller Schalf- 
heit, und Veind aller Gerechtigkeit! du höreft 
nicht auf abzumenden bie rechten Wege 6 


8. U.L: ftanb ihnen wider, Dal, 6, 10, 


Acta. 


Discessio Π͵ αν οἷ. Pauli ad Judaeos Antiochenos oratio. 


2) 
50] Ps.32, 


1 χαὶ νῦν ἰδού, χεὶρ κυρίου ἐπὶ σέ, καὶ 

τυφλός, μὴ βλέπων τὸν ἥλιον ἄχρι καιροῦ. Coh Mf 
Παραχρῆμα δὲ ἐπέπεσεν ἐπὶ αὐτὸν ἀχλὺς "Ὁ 
καὶ σκότος, καὶ περιάγων ἐζήτει χειραγω- 9° 
γούς. 132 Τότε ἰδὼν ὁ ἀνθύπατος τὸ γεγο- 
γὸς ἐπίστευσεν, ἐκπλησσόμενος ἐπὶ τῇ διδα- 
χῇ τοῦ κυρίου. 


13 4ναχϑέντες δὲ ἀπὸ τῆς Πάφου οἱ("9.11..9 
* = ד‎ 5 1 8 
περὶ Παῦλον ἡλϑον εἰς Πέργην τῆς ΠΙαμ- 14,25 
τῷ δ + 1Me 


φυλίας" ᾿Ιωάννης δὲ ἀποχωρήσας an αὑτῶν 
ὑπέστρεψεν εἰς Ἱεροσόλυμα. 14 Αὐτοὶ δὲ 
διελϑόντες ἀπὸ τῆς Πέργης παρεγένοντο εἰς 
᾿Αντιόχειαν τῆς Πισιδίας, καὶ εἰρελϑόντες 


ἣν . , ל‎ npe , > 2 5. 
εἰς τὴν σύνδγῶγη» τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων 172.4 
ἐκάϑισαν. Μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ pri. 


, | τῷ = nav t κε 1ς 
טסקסע‎ καὶ τῶν προφητῶν ἀπέστειλαν 0 


ἀρχισυνάγωγοι πρὸς αὐτούς, λέγοντες" pcs m 
does ἀδελφοί, εἴ τίς ἐστι λύγος ἕν ὑμῖν 
παρακλήσεως πρὸς τὸν λαόν, λέγετε. 

10᾽ 100706 δὲ Παῦλος καὶ κατασείσας 
τῇ χειρὶ εἶπεν" "Avöges ᾿Ισραηλῖται καὶ οἱ vss, 
φοβούμενοι τὸν Heov, ἀκούσατε. 11 Ὁ ϑεὸς "7^ 
τοῦ λαοῦ τούτου ἐξελέξατο τοὺς πατέρας δ δε" 
5 


- \ 4 “ Ἂν 
ἡμῶν, καὶ τὸν λαὸν ὑψῶσεν ἐν τῇ παροικίᾳ καὶ τλῆ. 
Es.1,2; 


ἐν γῇ «Αἰγύπτῳ, καὶ μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ 6 


15,31. 
4,36; 
12,17al. 


3% » כ‎ x y כ‎ 37: 
ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ αὐτῆς, 18 καὶ ὡς τεσ- λον δὲ 

d - , 5 L| 4 rai 
σαρακονταετῆῇ χρόνον ἐτροποφύρησεν ET 


8 - , . 
τοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ, 19 καὶ καϑελὼν 0 


ἑπτὰ ἐν γῇ Χαναὰν κατεκληρονόμησεν a", 
τοῖς τὴν γῆν αὐτῶν. 20 Καὶ μετὰ TOTO CLR 6a 
ὡς ἔτεσι τετραχοσίοις καὶ πεντήκοντα ἔδω- 
xs κριτὰς ἕως Σαμουὴλ τοῦ προφήτου. 
21 Κἀχεῖϑεν ἠτήσαντο βασιλέα, καὶ ἔδωκεν 
αὐτοῖς 6 ϑεὸς τὸν Σαοὺλ υἱὸν Κίς, &v- 
δρα ἐκ φυλῆς Βενιαμίν, ἔτη τεσσαράκοντα. 
: 


Jud.2,16 
1Sm. 
3,20.7,55 
B,5ss.5 
10,21, 
9,1ss. 


τὸν Δαυὶδ εἰς βασιλέα, ᾧ καὶ εἶπε μαρτυ-" ^ 
ρήσας" ,,Evgov Δαυὶδ τὸν τοῦ ᾿Ιεσσαί;, C1- fne ו‎ 
800 κατὰ τὴν καρδίαν μου, ὃς ποιήσει παν- 

τὰ τὰ ϑελήματά μου“. 23 Τούτου 6 ϑεὸς wu. 
ἀπὸ τοῦ σπέρματος κατ᾽ ἐπαγγελίαν ἤγαγε ii ds 
τῷ ᾿Ισραὴλ σωτῆρα ᾿Ιησοῦν, ?* προκηρύξαν- uc 
coc ᾿Ιωάννου πρὸ mQocoyrov τῆς 800000 om 
αὐτοῦ βάπτισμα μετανοίας παντὶ τῷ λαῷ | 


Ἰσραήλ. = 25499 δὲ ἐπλήρου 0 ᾿Ιωάννης τὸν PH 


11. Rt τὸ. LT: ἔπεσεν. 13. RGKST τὸν. 14. LT:« 
Πισιδίαν. 15. RGKSH* cic. 17. RLHOT (p. tit. 
᾿Ισραὴλ. LT: «ἰγύπτε. 18. ἐτροφοφό 
195. R: κατεχληροδότησεν, L: αὐτῶν ὡς - πέντ.» Y. Jh 
τὰ v. ἔδ. (Bez.: τριακοσίοις [τ prov]). 21. L: Κεί 
οἵ; Βενιαμείν, 22, Ks ἤγειρει 


" 6 


528 (13,11—25.) 
XI. 


41 Domini Tectas; *et nunc ecce, manus 
Domini super te, et eris caecus, non 
videns solem usque ad tempus. Et con- 
festim cecidit in eum caligo et tenebrae, 
et cireuiens quaerebat, qui ei manum 

12 daret. *Tunc Proconsul cum vidisset 
factum , credidit, admirans super doctrina 
Domini. 

13 Et cum a Papho navigassent Paulus 
et qui cum eo erant, venerunt Pergen 
Pamphyliae; Joannes autem discedens 

14ab eis reversus est lerosolymam. * [lli 
vero periranseuntes Pergen venerunt 
Antiochiam Pisidiae, et ingressi syna- 

15 gogam die sabbatorum sederunt. *Post 
lectionem autem legis et Prophetarum 
miserunt principes synagogae ad eos, 
dicentes: Viri fratres, si quis est in vo- 
bis sermo exhortationis ad plebem, dicite! 

16 Surgens autem Paulus et manu silen- 
tium indicens ait: Viri Israelitae, et qui 

17 timetis Deum, audite! "Deus plebis 
Israel elegit patres nostros, el plebem 
exaltavit, cum essent incolae in terra 
Aegypti, et in brachio excelso eduxit 

18 eos ex ea, *et per quadraginta annorum 


tempus mores eorum sustinuit in deserto, 


19*et destruens gentes septem in terra 
Chanaan sorte distribuit eis terram eorum 
20 *quasi post quadringentos el quinqua- 
ginta annos; et post haec dedit judices 
21 usque ad Samuel 0 ᾿ἢ *Et ex- 
inde postulaverunt regem, et dedit illis 
Deus Saul, filium Cis, virum de tribu 
22 Benjamin, annis quadraginta. *Et amoto 
jllo, suscitavit illis David regem, cul 
testimonium perhibens dixit: , Inveni 
David filium Jesse, virum secundum cor 
meum, qui faciet omnes voluntates meas“. 
23*Hujus Deus ex semine secundum pro- 
missionem eduxit Israel salvatorem Je- 
2Asum, *praedicante Joanne ante faciem 
adventus ejus baptismum poenitentiae 
25 omni populo Israel. "Cum impleret au- 


12. A: sup. doctrinam. 

13. A1* erant. 

15. שת‎ (a. exhort.) et intellectus. 
17. A: extento. 

18. E: nutrivit. 

22, A: cui et. S: Jessae, 


(13,41—95.) 529 


9fpoítelaefebicbte. 


Paulus üt Pifidien, Erinnerung an 16+ ες, 


11. Bb: ift über dir. A: wider bid). vE: es 
treffedich, dW.vE: 218 zu feiner Zeit. ΝΕ: Btind- 
heit u. S. A.K: herumgehend (umbertappenb) 
fuchte er, wer ihm dieHand reiche, dW: ferme 
tapp. ... Führer. 


12. Bb.Bg.St.dW.A.K.G: was gefchehen 
(war). vE: diefen Vorfall. 

13. u. febrete wieder. K: beiihm, St.dW. 
vE.A.G: it. feine (mit feinen) Gefährten. St: 
trennte fih. dW.vE.A.K: fchied. 

14, 

15. €efung ...: Br., habt ihr ein Wort ber 
Ermahnung an δ. 9. K: Erbauung zum 35. 
Bg: Borlefen. dW.vE.A.G: (gefchehener) 3Botz 
lefung. St.S.vE.A: dieVorfteher ver Synagoge. 
dW.G: Syn.:Borft. (K: der VBorft. b. ©.) Bg: 
St bei euch eine Grmahnungsrede. dW(Bb.): 
ift in eid) ein Wort b. Erm. vE: wenn ihr etwas 
zur Erbauung ... zu fagen habt. Bg.S.A.K: fo 
redet. dW.G: fprechet. vE: nehmet das Wort. 


16. vE: gab das Zeichen zur Stille ... ihr 
Oottesyerehrer alle. A: ,.. zum Stillfchweigen. 
K: winfte... zu fhweigen. G: bag man fchwiege. 

17. Bb.Bg: in der Fremdlingfchaft. St.S. 
dW.vE: während d. (ihres) Aufenthalts. St: in 
Aufnahme gebracht. dW: brachte empor. vE: 
machte ihre Nachfommen zu einem anfehnlichen 
Bolfe. K: machte groß. St: erhobenem Arme, 
dW.vE.A.K.G: erhabenem. 

18. trug er fie pflegend. Bg: trug. St.S: er= 
nährt. dW: verpflegete. vE.A: ertrug ihre Sit- 
ten. K: ihr Betragen! G: ihre Unart. 

19. deren Länder. Bb: nahm weg. dW: ver: 
trieb. Bg: zum Erbe. vE: Grbtfeil. S: Eigen 
ifum. dW.K: Befisthum. 

20. Gatrnad, bei 450 3., gab. A: ungefähr 
nad) ..., u. darnadh. K: etwa nod) ..., u. benz 
nächft ftellte er 9t. am. ° 

21. Bg: begehrten. St.dW.vE.K: verfangz 
ten. A.G: forderten. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: 
aus b. Stamme. 

22. ΒΡ: 66 ihn ab. St.dW: nachdem er ihn 
verftoßen (hatte). S.vE.K.G: verworfen. A: 
entfernt. Bb.dW.A.K.G: ermedte er ihnen. St. 
vE: erhob. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: bem er 
auch (das, folgendes) Zeugniß gab. 

23. nach ber Berhbeifung Fommen Iaffen S. 
dem Sfr. 3.9. Bb.K: erwecket. Bg: einen Heiz 
land. dW: zum Retter. St.vE: als Retter 
Sfraels hervorgeführt (ließ auftreten). 

24. Da vor feinem Eintreten S. 5110. pr. (ως 
dem ganzen $5. 3. St.dW.vE: vor f. (öffentl.) 
Auftritte. K: Erfcheinung. G: Anfınft. Bg: 
eine Bußtaufe, 


11 Seren; *und nun ffefe, bie Hand be8 Herrn 
fommt über bid), und follft blind fein und bie 
Sonne eine Zeitlang nicht fehen. Und von 
Ctunb an fiel auf ihn Dunkelheit und Finfter- 

mif, und ging umher und fuchte Hanbleiter. 

12 *3((8 ber Landvogt bie Gefchichte (afe, gfaubete 

“er, und vermunberte fich ber Lehre des Herrn. 

13 Da aber Paulus, und die um ihn waren, 

von PBaphos fchiffeten, famen fte gen Berge 
im Lande Pamphylia. Johannes aber mid) 

14 von ihnen und 30g wieder gen Serufalem. *Gie 
aber zogen burd) von Berge, unb famen gen 
Antiochia im Rande SDifibia, und gingen in 

> אל‎ Schule am Sabbathertage und fegten fich. 

15 *Nach ber Section aber be8 Gefeged und ber 

> Bropheten fandten bie Oberjten ber Schule zu 

ihnen, und Tiefen ihnen fagen: Sieben Brüder, 
wollt ifr etwas reden und das 5201) ermah- 
nen, fo faget an. 

16 _ Da ftanb Paulus auf, und minfete mit ber 

Sand und [prad: Ihre Männer von 1 

17 und אל‎ ihr Gott fürchtet, füref zu. *Der 

| Gott biefe8 Volks hat erwäahlet unfere Väter, 

L wub erhöhet das Volk, ba fie Sremblinge wa- 

- yen im Lande Ggypten, und mit einem hoben 

8 Arm führete er fie aus demfelbigen, *und bei 

vierzig Jahre lang bulbete er ihre Weile in der 

9 9066, *und vertifgete fieben Völker in bem 

Lande Ganaan, und theilete unter fte, nach bem 

(8008, jener Lande. *Darnach gab er ihnen 

Richter, bet vier Hundert und funfzig Jahr 

lang, 5i8 auf ben Propheten Samuel. *Und 

Lon ba an baten fie um einen König, unb Gott 

gab ihnen Saul, den Sohn Kis, einen Piann 

| 008 dem Gefchlechte Benjamin, vierzig Jahr 

2 lang. *linb ba er denjelbigen wegtfat, richtete 

er auf über fie David zum Könige, von ivel- 

em er zeugete: δῷ habe gefunden David, 
| זפ‎ Sohn Seje, einen Mann mad) meinem 
| Herzen, ber foll thun allen meinen Willen‘. 

3 *9(u8 diefes Samen fat Gott, wie er verheißen 


12. U.L: das Gefdiidt, A.A: das Gefchehene. 
. U.L: Egypti, 

18. U.L: Sahren. 

20. U.L: drei Hundert, T 


Polyglotten» Bibel, N, &, 


530 (3,26—41) Acta. 


XII. Ignorati Filii suscitatio justificans. 


δρόμον, ἔλεγε" Τίνα μὲ ὑπονοεῖτε εἶναι, 
D 3. BEREIT Ian? yb Jw > 5 
ovx il ἐγὼ, αλλ idov, ἔρχεται WET £43 jc. 1,2085, 
οὗ οὐκ εἰμὶ ἄξιος τὸ ὑπόδημα τῶν πο- 
δῶν λῦσαι. 26, ἄνδρες ἀδελφοί, υἱοὶ γένους 

᾿βραὰμ καὶ οἱ ἐν ὑμῖν φοβούμενοι τὸν ϑεόν, "** | 
ὑμῖν ὁ λόγος τῆς σωτηρίας ταύτης ἀπεὲ- mae 
στάλη. 21 Οἱ γὰρ κατοικοῦντες ἕν Ἱερουσα- 
λὴμ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν, τοῦτον ἀγνοή- yo, | 
σαντες καὶ τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν τὰς Pra 
χατὰ πᾶν σάββατον ἀναγινωσκομένας, κρί- ΗΝ 
γαντες ἐπλήρωσαν, ?9 καὶ μηδεμίαν αἰτίαν t9) 
ϑανάτου εὑρόντες ἡτήσαντο IlıL&rov ἀναι- ποῦς 
ρεϑῆναι αὐτόν. 29 Ὡς δὲ ἐτέλεσαν área iss 
τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμμένα, χκαϑελόντες ἀπὸ 58,58. 
τοῦ ξύλου ἔϑηκαν εἰς μνημεῖον" 80 ὁ O2 45. 


ϑεὸς ἤγειρεν αὐτὸν € o», 910g ὥφϑ 
ὡς ἤγειρεν αὐτὸν ἕκ νεκρῶν, 910g ὠφϑὴ 1,3. 
ἐπὶ ἡμέρας πλείους τοῖς συναναρᾶσιν αὐτῷ Moto 
כ‎ x - , כ‎ € , Ἢ 0 * 
ἀπὸ τῆς 100086 Ἱερουσαλήμ; οἵτι- 
γές εἶσι μάρτυρες αὐτοῦ πρὸς τὸν λαῦν. 
€ ^ € - י‎ «4 
32 Καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεϑα τὴν πρὸς א‎ a. 
: x : / , 2 7, 
τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαν γενομένην, Ἢ OTI Ga D, tds 
ταύτην ὁ 0808 ἐκπεπλήρωκξ τοῖς τέκνοις sr] 
νον ₪ , » 2 
αὐτῶν ἡμῖν, ἀναστήσας ᾿]Ιησοῦν, ὡς καὶ 8 
7n 1 ה‎ 70 8 : . 7 
τῷ ψαλμῷ τῷ δευτέρῳ γέγραπται „Ti0g Em 
, M , à 
μου εἶ σὺ, ἐγώ σημέρον γεγέννηκά 08% = | 
u כ‎ ? LS - ₪ 
84 Ὅτι δὲ ἀνέστησεν αὐτὸν ἐκ νεχρῶν, u | 
t , , שיו‎ 
χέτι μέλλοντα ὑποστρέφειν δις διαφϑορᾶν, 
^ 0 » o , Ww free 
οὕτως εἴρηκεν" „Or 0000 υμῖν τὰ Ocio, FR 
3. M | 
Δαυὶδ và πιστά... 35 Διὸ καὶ ἐν ἑτέρῳ zer. 
, ti - | 
λέγει" 0% 8 τὸν 00109 σου ἰδεῖν δια- P167 
, x - 
φϑοράν.“ 36 Δαυὶδ μὲν γὰρ ἰδίᾳ γενεᾷ 
t D» - - - - , ל‎ 
ὑπηρετησας τῇ του ϑεου βουλῇ ἐκοιμηϑη, 7 
καὶ προςετέϑη πρὸς τοὺς πατέρας QUTOU ὦ 
καὶ εἶδε. διαφϑοράν" 51 ὃν 03.0 ϑεὸς ἤγει- 1,113; 
, 1 , 38 \ 7 
ρεν, οὐκ εἶδε διαφϑορᾶν. Ivworov ovv | 
2 - » 0 ^ - 
ἔστω ὑμῖν, ἄνδρες ἀδελφοί, ὅτι διὰ τούτου τὸς 
= " - 04 4 
ὑμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν καταγγέλλεται, καὶ" hd 
ἀπὸ πάντων ὧν οὐκ ἠδυνήϑητε ἐν τῷ νόμῳ" 3 
Μωὺσέως δικαιωϑῆναι" 99 ἐν τούτῳ πᾶς 0% 
, +: , * 3 
πιστεύων δικαιοῦται. #0 Βλέπετε οὖν, μὴ "יל‎ 
שי‎ τῶν , 02 3 
ἐπέλϑῃ dg ὑμᾶς τὸ εἰρημένον Ev τοῖς προ» .— 
» - T 
φήταις" #1 „Iöere, οἱ καταφρονηταί, καὶ (ke, 
, 4. ἃ , 0 » j ' 112 
ϑαυμάσατε καὶ ἀφανίσϑητε" ort &070% ἐγὼ ^7 
4 


tem Joannes cursum suum, dicebat: 
Quem me arbitramini esse? non sum 
ego, sed ecce, venit post me cujus non 
sum dignus calceamenta pedum solvere. 
96 *Viri fratres, filii generis Abraham et 
qui in vobis timent Deum, vobis verbum 
27 salutis hujus missum est. *Qui enim 
habitabant Ierusalem et principes ejus, 
hunc ignorantes et voces Prophetarum, 
quae per omne sabbatum leguntur, ju- 
28 dicantes impleverunt, *et nullam causam 
mortis invenientes in eo petierunt a Pi- 
29]ato, ut interficerent eum. * Cumque 
consummassent omnia, quae de eo scripta 
erant, deponentes eum de ligno posue- 
30runt eum in monumento; *Deus vero 
31 suscitavit eum a mortuis tertia die, * qui 
visus est per dies multos his, qui simul 
ascenderant cum eo de Galilaea in Ieru- 
salem, qui usque nunc sunt testes ejus 
32d plebem. *Et nos vobis annunciamus 
eam quae ad patres nostros repromissio 

33 facta est, "quoniam hanc Deus adim- 
plevit filiis nostris; resuscitans Jesum, 
sicut et in Psalmo secundo scriptum 
‘est: ,,Filius meus es tu, ego hodie ge- 
94 וטם‎ te“. *Quod autem suscitavit eum 
a mortuis, amplius jam non reversurum 

in corruptionem, ita dixit: ,,Quia dabo 

35 vobis sancta David fidelia^. — "Ideoque 
et alias dicit: ,,Non dabis Sanetum tuum 

36 videre corruptionem*. *David enim in 
sua generatione cum administrasset vo. 
luntati Dei, dormivit et appositus est ad 

37 patres suos et vidit corruptionem. * Quem 
vero Deus suscitavit a mortuis, non vi- 

98 dit corruptionem. "Notum igitur sit. 
vobis, viri fratres, quia per hunc vobis 
remissio peccatorum annunciatur, et ab 
omnibus, quibus non potuistis in lege 

39 Moysi justificari, "in hoc omnis qui 
A0 credit justificatur. "Videte ergo, ne 
superveniat vobis, quod dictum est in 

ΑἹ Prophetis: *,,Videte, contemptores, et 
admiramini et disperdimini; quia opus 


- 3,25. 


1,23... 


ו 


\ 


v.227 


25. LT: Ti ἐμὲ. ΚΘΗ: evan; 26. L: ἡμῖν ὃ 4. L 
ἀπεστ. 29. R: ἅπαντα. 31. Gi rell. (p. οἵτ 
33. 1,)* αὐτῶν): ἡμῶν. H: γέγρ. τῷ ὃ. (L: γ. τῷ πρὶ 
GKTO: ἐν τῷ ze. v. γ.)- 35. LT: Διότι. 38. LT* 
τῷ (Grell.: καταγγέλλεται" et δικαιωϑῆναι). 80 
ἐφ᾿ ὑμᾶς. YT 


25, A: caleiam. 28. A:in eum. D: ut inter- 
ficeretur. 29. A* erant (A2: sunt) e£ (alt.) 
eum. 33. S: vestris (Al.: eorum vobis). 
Al.: primo.. 34. A: suscitaverit, 35. D: 
alia. 36. A* jn, 37, A* a mort, 38, A* et. 
A0, ΔῈ vobis, 


(13,26—41.) 1 
ΧΕ ΠΗ. 


25. Für wen haltet ihr mich? Sd bin es 
nicht. Bb.Bg.St.dW: Mer meinet (vermuthet, 
benfet) ihr daß 16( [εἰ ὃ K: Wen ifr meinet, bag 
ich bin, ber bin ihn. dW: f. €. vollbradhte. A: 
vollendet hatte, vE: f. Laufbahı befchloß. St: 
am Ende ber €, war. 

26. St: diefes Heilswort. VE: zu euch ift... 
gefommen. 

27. Stimmen... Urtheil. St.vE: verfannten. 
dW: haben verfannt. K:nicht anerfannten. Bb. 
Bg: haben b. St. b. Pr. erfüllet. Bb: als fie ihn 
gerichtet. St.dW.A.G: durch beffen (feine) Ber- 
urtheilung. K: ba f. ibn verurth. VE: durch fein 
Todesurtheil. St.dW.vE: Ausfprüche, S.A: 

orte. 

28. dW.A.K(St.): Schuld. St.dW.vE: ver- 
[angtem. A.K: forderten. Bb: daß et τοῦθ: 
räumt werden möchte, Bg: umgebracht würde, 
St.vE: getóbtet. dW: hingerichtet, 

29. (vE.S: vom Kreuze!) 

31. vE: hat fid) vor denen fehen faffen. St. 
dW.vE.K: num find. A: bis jeßt, SLA.K: bei 
bem 3Boffe. S.dW.vE.G: vor, 

32. Bb: verf. zur guten Botfchaft. Bg: 
en 9. 3B, von ber $5, vE: bie erfreul, Nach- 
richt. 
33. ΒΡ: völlig erfüllt. St.dW: erften Pf. (S: 
in einem ber erften Pfalmen!) Bg: im Pfalmen, 

34. zur Berwefung Eehren ... die Gnaden 
Davids geben, die gewiffen. Bg: b. zuverläfft- 
gen Gir. S: die bem D. verfprochenen Wohltha- 
ten. St: die Segnungen. A: die heiligen treuen 
[Erbarmungen] Davids. (VE: Grfüllen ... was 
id) “Ὁ. fo feft u. heilig verhieß! K: euch treu 
halten das $. Verheigene! Bb: bie Glaubens: 
Heiligthümer Davids? dW: euch dauernde Huld 
erweifen, wie David ??( 

35. an einem and. DO. St.dW: in einem and, 
[3Bfafm]. A.G: anderswo. S.vE: Geheiligter, 
St: Erforner. dW: deinen Frommen n. (djauen 
laffen. K: b. 35. erfabre. 

36. Bg: Lebenszeit, Bb: in einem eigenen 
Gefd)led)t. dW: bem 76111. Rathfchluffe. (WE: 
für f. Settalter nad) ... gewirft? St: feinem 3. 
Dienfte geleiftet?) A.K: zu f.38. gelegt. VE: gez 
fe&t. Bb.Bg.S.G: beigefebt. dW: verfammelt. 
St: gefommen. 

38. 39. ihr Männer u. Br. ... Und 5. 5.91, 
davon ... wird in biefem ein Zeglicher, b. ba 
gl, geredht. Bb: Wegnehmung. 52.8: 72 
jung. Bb.G: geredjf gemadjt. dW.vE.A.K: 
gerechtfertiget. St: freigefprochen. S: losgefpr. 

40. St.vE: 9tefmet euch alfo in Acht. S: iz 
tet euch alfo ja wohl... an eud) eintreffe, VE: 
euch das m. treffe. à 

41. (Bb.K: verfftoinbet! Bg: entfärbet euch? 
5.6: erblaßt? St: verftummet!) dW.A: vere 
gehet, YE: werdet zu &djanben. 


94* 


ihren Kindern, erfüllet hat, im dem, daß er 


Apoftelgefchichte. 
Die Erfüllung der VBerheifung zu den Vätern, 


erfüllete, fprad) er: Ich Kin nicht ber, dafür 
ihr mich haltet, aber fiehe, er fommt nach mir, 
deß ich nicht werth bin, daß id) ihm bie Schuhe 
*Sór Männer, Tieben 
Brüder, ihr Kinder 66ל‎ Gefchlechtes Abrahams, 
unb bie unter euch Gott fürchten, euch ift das 
* Denn bie zu 
Serufalem wohnen und ihre Oberften, biemeil 
fie diefen nicht fannten, noch bie Stimme ber 
Propheten, welche auf alle Sabbather gelefen 
werden, haben fte diefelben mit ihrem Urtheilen 
28 erfüllet, *unb miemobI fíe feine Urfache des 
&0be8 an ihm fanden, baten fie doch Pilatus, 
* Und 018 fte alles vollendet 
hatten, was von ihm gefchrieben ift, nahmen 
fe ihn von bem Holz und legten ihn in ein 


26 jeiner Füße auflöfe. 


27 Wort diefes Heild gefandt. 


29ibn zu tödten. 


30 Grab. *Aber Gott hat ihm aufermedet von 


81 den Todten, "unb er ift erfchienen viele Tage 
denen, bie mit ihm hinauf von Galiläa gen 
| Serufalem gegangen waren, welche find feine 
2 Zeugen an das Volf. *Und wir auch verfün- 
digen euch bie Verheißung, bie zu unfern Vä- 


tern gefchehen ift, "baf biefelbige Gott unà, 


L Sejum aufermedet hat; wie denn im andern 
Pjalm gefchrieben ftehet: „Du bift mein Sohn, 
heute habe ich bid) gezeuget”. *Daß er ihn 
aber hat von ben Todten aufermedt, daß er 
| Binfort nicht mehr foll vermefen, fpricht er alfo: 
LOS) will euch bie Gnade, David verheißen, 
5 treulich Halten”. *Darum fpricht er auch am 
andern Ort: „Du wirft 68 nicht zugeben, ל‎ 
6 beim Heiliger bie SBSermefung fefe". *Denn 

David, ba er zu feiner Zeit geblenet hatte ben 
. Villen Gottes, ift er entfchlafen unb zu feinen 

Vätern gethan, unb hat die SSermejung gefehen. 
7 Den aber Gott aufermedt hat, ber fat bie 
8 Berwefung nicht gefehen. *&o fet 08 nun euch 

fund, lieben Brüder, daß euch verfündiget wird 

Vergebung ber Sünden durch biefem, und von 
bem Allen, turd) welches ihr nicht fonntet im 
9 9008 2108 gerecht werden. *Wer aber an 
Odiejen glaubet, ber iff gerecht. *Schet nun zu, 

daß nicht über euch fomme, das in den τος 
1 pheten gejagt ift: *,Sehet, ihr Verächter, unb 
| verwundert euch und werbet zu nichte; derm ich 


Er a 


33. U.L: erften ו‎ 
38. U.L: זו‎ 


532 (13,42—14,3.) Acta. | 
XII. Judaeorum invidia pulsi ad gentes convertuntur. 


ἐργάζομαι ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, ἔργον ᾧ 
οὐ μὴ πιστεύσητε, ἐάν τις ἐκδιηγῆται ὑμῖν.“ 
42 Εξιόντων δὲ ἐκ τῆς συναγωγῆς τῶν 


operor ego in diebus vestris, opus quod 
non 01600118, si quis enarraverit vobis**. 
42 Exeuntibus autem illis, rogabant ut 


sequenti sabbato loquerentur sibi verba | Iovdaiov, παρεχάλουν τὰ ἔϑνη eis τὸ με- "^ 
43 haec. *Cumque dimissa esset synagoga, voto σάββατον λαληϑῆναι αὐτοῖς τὰ ῥή- 
seculi sunt multi Judaeorum et colen- | ματὰ ταῦτα. 43 Avdelong δὲ τῆς συναγω- 
v.26. 


€ כ‎ 1 - 
γῆς, ἠκολούϑησαν πολλοὶ τῶν ᾿Ιουδαίων 74: 
x - - 
καὶ τῶν σεβομένων προφηλύτων τῷ Tau" 
καὶ τῷ Βαρνάβᾳ" οἵτινε λαλοῦντες 7979. 
1 orco ς προςλαλοῦντες 
כ‎ > > . - 
αὐτοῖς ἔπειϑον αὐτοὺς προςμένειν τῇ χάριτι 1022. 
- - - \ > 
τοῦ ϑεοῦ. 44 Τῷ δὲ ἐχομένῳ σαββάτῳ σχε- 
Α - « , כ‎ - 
δὸν πᾶσα ἡ πόλις συνήχϑη ἀκοῦσαι τὸν 
, - - ) 
λόγον τοῦ ϑεοῦ. 4δ᾽ Ἰδόντες δὲ οἱ lov- 
- A x , 
δαῖοι τοὺς ὄχλους ἐπλήσϑησαν ζήλου, א‎ 
2 λ m E \ - II 02 / , L.15,25. 
ἀντέλεγον τοῖς ὑπὸ τοῦ Παύλου λεγομένοις, τ, ἐ 10. 
* ^ 
ἀντιλέγοντες καὶ βλαφφημοῦντες. — 39 Παῤ- 
€ , , \ € - SR , M 
ῥησιασάμενοί δὲ 0 Παῦλος καὶ o Βαρναβὰς 
» 1 , A, - - 
εἶπον" Ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον πρῶτον λαληϑῆ- wes. 
ὃν λό ὕ ϑεοῦ" ἐπειδὴ δὲ ἀπω- δ δι 
ναι τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ" ἐπειδὴ δὲ ה‎ 
- Dp \ ^ 5 >? 
ϑεῖσϑε αὐτὸν καὶ οὐκ ἀξίους κρίνετε Eav-me 2230 
^ - - © | 
τοὺς τῆς αἰωνίου ζωῆς, 1000, 8 wr 
A 2 V ' 4 
εἰς τὰ ἔϑνη. 11 Ovvo γὰρ ἐντέταλται ἡμῖν ו‎ 
€ , - - - d 
ὁ κύριος" 1008006 σὲ εἰς φῶς ἐϑνῶν, τοῦ adr 
εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς". n 
εἶ 2 
4Β᾽“χούοντα δὲ τὰ ἔϑνη ἔχαιρον καὶ ἐδό- λῶν 
, - 
ξαΐζον τὸν λόγον τοῦ κυρίου, καὶ ἐπίστευ- 
a Y i 
σαν ὅσοι ἧσαν τεταγμένοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. ns do. 
49 7ιεφέρετο δὲ ὁ λόγος τοῦ κυρίου δί ὅλης i oo. 


{um advenarum Paulum et Barnabam, 
qui loquentes suadebant eis, ut perma- 
AAnerent in gratia Dei. *Sequenti vero 
sabbato pene universa civitas convenit 
45 audire verbum Dei. * Videntes autem 
iurbas Judaei repleti sunt zelo, et con- 
tradicebant his, quae a Paulo dicebantur, 
A6 blasphemantes. *Tunc constanter Pau- 
']us et Barnabas dixerunt: Vobis oporte- 
bat primum loqui verbum Dei; sed quo- 
niam repellitis illud et indignos vos ju- 
dicatis aeternae vitae, ecce, convertimur 
47 ad gentes. Sic enim praecepit nobis 
Dominus: ,„Posui te in lucem gentium, 

ut sis in salutem usque ad extremum 
A8 terrae*. *Audientes autem 860105 ga- 
visae sunt et glorificabant verbum Do- 
mini, et crediderunt, quotquot erant 
49 praeordinati ad vitam aeternam. *Dis- 
seminabatur autem verbum Domini per 
50 universam regionem. * Judaei autem 
concitaverunt mulieres religiosas et ho- 


nestas, et primos civitatis, et excitave- τῆς χώρας. 50 Οἱ δὲ Ιουδαῖοι παρώ- "Ὁ Ἶ 
runt persecutionem in Paulum et Bar- | zguvav τὰς σεβομένας γυναῖκας τὰς εὐσχή- 17,512] 
nabam, et ejecerunt eos de finibus suis. | μονας, xul τοὺς πρώτους τῆς πόλεως, καὶ ὃ 


ἐπήγειραν διωγμὸν ἐπὶ τὸν Παῦλον καὶ dr 


Βαρνάβαν, καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν 

IV) tc - 1 Oi b , , ^ 

ὁρίων αὑτῶν. í δὲ ἐκτιναξαμξνοι τὸν τ, 

* - - € - , 

κονιορτὸν τῶν ποδῶν αὑτῶν ἐπ αὐτούς,Μ 

Ι | 

ἦλϑον εἰς ᾿Ικόνιον. 9? Οἱ δὲ μαϑηταὶ ἐ:- 

- - , 

πληροῦντο χαρᾶς καὶ 8 ἁγίου. 

UE / 173 , \ \ yon 

γένετο δὲ ἐν ᾿Ικονίῳ, κατὰ τὸ αὐτὸ 

- \ - 2 

εἰρελϑεῖν «rovg εἰς τὴν συναγωγὴν τῶν 42,18 

- u 0 - N 

Tovdalov καὶ λαλῆσαι ovrog, (678 MIOTEU- 202 

σαι Ιουδαίων ze xoi Ἑλλήνων πολὺ πλῆ-" Ὁ 

ϑος. 20Οἱ δὲ ἀπειϑοῦντες ᾿Ιουδαῖοι ἐπήγει- 1967 

^ ' - - 
ραν καὶ ἐκάκωσαν τὰς ψυχὰς τῶν ἐϑνῶν 
- , - x " 
χατὰ τῶν ἀδελφῶν. 8. Ἱκανὸν μὲν οὖν χρό- 


51 * 46 illi, excusso pulvere pedum in eos, 
52 venerunt Iconium. *Discipuli quoque 
replebantur gaudio et Spiritu sancto. 


XIV. Factum est autem ות100‎ ut le 
simul introirent in synagogam Judaeo- 
rum et loquerentur, ita ut crederet Ju- 
daeorum et Graecorum copiosa mulli- 

2 tudo. "Qui vero increduli fuerunt Ju- 
daei, suscitaverunt et ad iracundiam 
concitaverunt animas gentium adversus 

3fratres. *Multo igitur tempore demo- 
rali sunt, fiducialiter agentes in Domino 


43. St Deum. 44. A: Domini. 45. Εἴ re- 
sistentes ac. 46. A:reppulistis e£: dejudi- 
castis. 47. A: in lumen. 49. À:in. 50.A: 
seditionem. 1. A: in Iconio et: crederent. 
2. A: incredibiles fuerant, Al,f (inf.) Deus 
autem pacem fecit, 


Bars). 43. [K]S* αὐτοῖς, R: ἐπιμέν. A4. GKSTO: 4 
R: ἐρχομ. 45. LT: 201800006 (* ἀντιλ. %.). 46. LT. 
τι. 50. Rt (p. gv.) κ- 51. ΤῊ αὖτ. 52. LEE 
2, LT; ἀπειϑήσαντες. Rn 


(13,42—14,3.) 533 


Hooftelgefchichte. 


XI. 


dW: glauben würdet... erzählete, 


42. biefe 36, Bg.dW.A: Da f. aber heraus: 
gegangen, baten fie. vE.K: bat man fie. St: 
Beim Hinausgehen wurden f. gebeten. St.S.vE. 
K.G: (auch) am (nàdjft) folgenden Sabbath. 
dW: nächiten. A: fünftigen. (Bg: auf ben mitt- 
ler Zeit einfallenden.S,?) 

43. bie Sch. .ט‎ ein. ging... redeten zu ih: 
nen... an b, G. Bg: die Sd). ausging. St.dW. 
G:d. Synagoge auseinander. Bb: erlaffen war. 
A: b. Berfammlung entlaffen. vE: nad) aufge: 
hobner 33. 14: beendigter Syn. St.dW: fromnıe 
Profelyten. (vE: Neubefehrte? St: bie göttl. 
MWohlthat Be: 61) 

45. Bg.A: Eifers ... (läfterten dazu). dW: 
Zornes. K: ereiferten f. fid) ... fprachen Läfter- 
worte. vE: Der Anblic diefer gt. אי‎ 
erfüllte b. y. mit neidifchem Eifer, fo daß... 
MWiderfpreshen 216 zu üftermorten famen. 

46. freimüthig. K: uner(d)roden. A: ftanbz 
haft. Bb.Bg: cà mar nöthig. St: verfchmähet. 
S.dW.vE; vermer(t, vE: unmiürbig exflávet. 


AT. zum Seil, Bg.St: ein 9. K(Bb.): bis 
ans 9(euferfte. 

48. Bb.Bg: (ins em. 6.( geordnet, St. dW.G: - 
beftimmt (für)? vE: fo Vielen das em. €. bez 
jhiedenwar? K: vorgeorbnet. S: 6 Heiles 


fühig. 
40. St.dW.vE.G: verbreitete fid). 


50. erregten. Bb.dW:reiztend. gottesdienft- 
lichen (frommen u. vornehmen). St: brachten b. 
angefehenen frommen Frauen auf. S: erbitter- 
ten angef. Profelytinnen. vE: reizten ang. frómz 
melnde Fr. auf. A: andächtige. K: wiegelten 
gottehrende ang. W. auf. G: besten auf, 

51, dW: [zum Zeugniß] wider fte. 


1. auf. E. in δι 5. 59. Bb.St.dW: zufam- 
men (eins)gingen. vE.A.G: mit einander. Bg: 
zugleich. K: fogleich. (S: wie gewöhnlich?) 

2. St.dW.vE.K: reigtem u. exbittertem ₪ 
₪ A: u. brachten auf. 

3. verweileten. Bg: ziemlich lange. Bb.vE. 
A.K: geraume. St: foradjen freimüthig um des 
$. willen. Bg: rebetem frei von. vE: lefrten 
freim. Bb: τοῦ. mit Freimüthigf. in. dW.K: 
voll freub. ו‎ ( auf), A: handelten gez 
troft tm 


Die Verheifung an die Heiden. Predigt zu SEonüum., 


thue ein Werk zu euren Zeiten, welches ihr nicht 

glauben werdet, [0 66 euch jemand erzählen wird“. 

42 Da aber bie Juden aus ber Schule gingen, 

baten die Heiden, daß fie zwifchen Sabbath 

A3ifnen die Worte fagten.  *lInb 018 bie Ge- 

meine der Schule von einander gingen, folgeten 
SBaufuá und Barnabas nach viel Juden und 
gottesfürchtige Judengenofjen. Sie aber fagten 
ihnen und vermahneten fie, daß fte bleiben 
A4Afollten in der Gnade Gottes. *Am folgenden 
Sabbath aber fam zufammen faft bie ganze 
45 Stadt, das Wort Gottes zu hören. *Da 
aber bie Juden das VolE fahen, wurden fte vol 
Neides, und widerfprachen bem, ba8 von Pau 

- 68 gefaget ward, twiberfprachen unb läfterten. 

40 * Paulus aber und SBarnabaà fprachen frei 

Öffentlich: Gud) mußte zuerft ba8 Wort Gotteó 

gejagt werben; nun ifr 68 aber von 6600 6% 

und achtet euch fe[bft nicht werth be8 ewigen 

" Lebens, fiehe, jo wenden wir unà zu den $ei- 

47 den. * Denn alfo fat unà ber Herr geboten: 

| = 300 Habe bid) den Heiden zum 9101 

daß bu das Heil feiejt 018 and Ende ber Grbe". 

48 * Du e3 aber bie Heiden höreten, wurden fie 

froh und priefen ba8 Wort be8 Kern, und 

ἥ wurden gläubig, wie viele ihrer zum ewigen 

49 Leben veroronet waren. *Und ba8 Wort des 

Herrn ward ausgebreitet durch bie ganze Ge- 

E * Aber bie Juden bewegten bie an- 

> büdjtigen und ehrbaren Weiber und der Stadt 
^ Oeriten, unb ermedten eine 9Berfofgung über 

/ Paulus und Barnabas, und fließen fie zu if- 

51 ren Grenzen hinaus. *Gie aber fchüttelten ben 

Staub von ihren Süßen über fie, unb famen 

82 gen Jkonion. *Die Jünger aber wurden voll 

 Breuden und heiligen Geiftes, 

xIv. (s gejchah aber zu Sfonion, baf fie 
zufammen famen und predigten in der Juden 
Schule, alfo, daß eine große Menge ber Juden 

2 und der Griechen gläubig ward. *Die un- 
gläubigen Suben aber ermedkten und entritfteten 

3 bie Seelen ber Heiden wider bie Brüder. *0 
Hatten fie nun ihr Wefen dafelbft eine lange 
Zeit unb Iehreien frei im Herrn, woelcher δος 


42. AA: biefe Worte, 
43. A.A: ging, (U.L: die Gemeinen .,. gingen?) 


Acta. 


Jconio pulsi Lystrae divino honore tentantur. 


olo, τῷ μαρτυροῦντι τῷ λόγῳ τῆς χάριτος. 63 12 
€ - , x , . 
αὑτοῦ καὶ διδόντι σημεῖα καὶ τέρατα YrE-meio20. 


\ - - - , 
σϑαι διὰ τῶν χειρῶν αὐτῶν. 4 Εσχίσϑη 5555; 
: 1 ₪ ^ . 4 3 די‎ 
δὲ τὸ πλῆϑος τῆς πόλεως, καὶ οἱ μὲν ἧσαν ji. 
^. 12.4 ss, 


x 3 HE \ eier, 
σὺν τοῖς Ιουδαίοις, οἱ δὲ cvr τοῖς ἀποστο: 
ἡ $ 4 Eun. ern 4 ‚2.19. 
23 5 “ἐς δὲ ἐγένδτο ὁρμὴ τῶν ἐθνῶν TEX os 
καὶ Ἰουδαίων σὺν τοῖς ἀρχουσιν αὕτῶν, 
€ x - כ‎ 
ὑβρίσαι καὶ λιϑοβολῆσαι αὐτούς, 6 συνι- 
, M - 
δόντες κατέφυγον εἰς τὰς πόλεις τῆς “1υ- δον 
xaovíag, Avoroav καὶ 4έρβην καὶ τὴν περί- 
. πε 
χωροῦν" 7 «duel σαν βὐαγγελιζόμϑνοι. 
ὃ Καί τίς ἀνὴρ ἐν «ὔστροις ἀδύ 
αἰ τις ἀνὴρ ἐν Avorgoıg ἀδυνατος 
τοῖς ποσὶν ἐκάϑητο, χωλὸς ἐκ κοιλίας μὴ- 
τρὸς αὑτοῦ, ὃς οὐδέποτε περιπεπατήκει. 
d » - , - 
θοὗτος ἤκουε τοῦ Παύλου λαλουντος" ὃ 
, / , \ ו םי‎ , 5 
- a x 2 - 5 4 
ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἰδὼν ὅτι πίστιν ἔχϑξι 70 ל‎ 
σωϑῆναι, 10 εἶπε μεγάλῃ τῇ φωνῇ" Ava 
B Lx \ , כ‎ , x 3.8. 
0770% ἐπὶ 7000 πόδας cov 00006. Καὶ 6 
0 Ἢ , 11 + 1 ; 
ἥλατο, καὶ סה‎ Οἱ δὲ οχλοι 
Jar 3s , € - כ‎ = x 
ἰδόντες ὁ ἑποίησεν 0 Παῦλος, ἑἕπηραν τὴν 
φωνὴν αὑτῶν «Τυκαονιστὶ λέγοντες" Οἱ ϑεοὶ 955 
, 1 
ὁμοιωϑέντες ἀνϑρώποις κατέβησαν πρὸς 
- , x 
ἡμᾶς. 12 Εκάλουν te τὸν μὲν Βαρνάβαν Δία, ovn 
\ M - € - 3 1 3. A ד‎ * 8,6268. 
τὸν δὲ Παῦλον Ἑρμῆν. ἐπειδὴ αὐτὸς ἣν O ' ^ 


11,20. 


3,2.8,7. 


0 
ἡγούμενος τοῦ λό γου. 130 δὲ ἱερεὺς τοῦ “ιὸς 
τοῦ ὄντος πρὸ τῆς πόλεως αὐτῶν, ταύρους 
χαὶ στέμματα ἐπὶ τοὺς πυλῶνας ἐνέγκας; 
σὺν τοῖς ὄχλοις ἤϑελε ϑύειν. 14’ Αχκού- 
σαντες δὲ οἱ ἀπόστολοι Βαρνάβας xai Παῦ- 
λος, διαῤῥήξαντες τὰ ἱμάτια αὑτῶν ἐξεπή- 
δησαν εἰς τὸν ὄχλον, κράζοντες 15 χαὶ di — | 
γοντες" Avdges, τί ταῦτα ποιεῖτε; καὶ ἡμεῖς, o 19. 
ὁμοιοπαϑεῖς ἐσμὲν ὑμῖν ἄνϑρωποι, δὐαγγε- O7? 
λιζόμενοι ὑμᾶς ἀπὸ τούτων τῶν ματαίων nn, 
ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν ϑεὸν τὸν ζῶντα, ὃς 1088 
ἐποίησε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν Ἀν, 
ϑάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, 169 
ταῖς παρῳχημέναις γενεαῖς εἴασε πάντα τὰ 
ἔϑνη πορεύεσϑαι ταῖς ὁδοῖς αὑτῶν, : 
7078 οὐκ ἀμάρτυρον ἑαυτὸν ἀφῆκεν ἀγα- RA 
ϑοποιῶν, οὐρανόϑεν ἡμῖν ὑετοὺς διδοὺς καὶ ποτ, 
καιροὺς καρποφύρους, ἐμπιπλῶν τροφῆς καὶ pci 
εὐφροσύνης τὰς καρδίας ἡμῶν. 18 Καὶ ταῦ- N 


T 


^ 


3. G rell.* (pr.) «. 6. LT eis (a. A.). 8. Jun.: 2 
010006. R[KTE (P- αὑτῇ) ὑπάρχων. ὯΤ: περιεπάϊ 
σεν (RH: περιεπεπατήχει). 9. LT: ἤκασεν. 10.1 
τῇ. Li (a.Av.) Σοὲ λέγω ἐν τῷ ὀνόματι 78 zvois 1 
Xo. R: ἥλλετο. 11. LT: τε. 12. LT* μὲν. 13. LTE 
Valck.: τῷ [sc. vos] τῷ A. Grell.* avr. 14.R: ὁ 
επήδησαν. 15.1/19* (bis) τὸν. AT. LT: καίτοι. LI 
ἀγαϑουργῶν. TO* ἡμῖν (GKSLH: ὑμῖν). GKSI 
ὑμῶν. | 


ו 
Nm.14‏ 


- 


- 


684 04,4—18) |. 
XIV. 


testimonium perhibente verbo gratiae 
suae, dante signa et prodigia fieri per 
Amanus eorum. *Divisa est autem mul- 
titudo civitatis; et quidam quidem erant 
cum Judaeis, quidam vero cum Aposto- 
5lis. *Cum autem faclus esset impetus 
gentilium et Judaeorum cum prineipibus 
suis, ut contumeliis afficerent et lapi- 
6 darent eos, *intelligentes confugerunt 
ad civitates Lycaoniae, Lystram et Der- 
ben et universam in circuitu regionem, 
7 *et ibi evangelizantes erant. 
8*) Et quidam vir Lystris infirmus pe- 
dibus sedebat, claudus ex utero matris 
9suae, qui nunquam ambulaverat. *Hic 
audivit Paulum loquentem; qui intuitus 
eum, et videns quia fidem haberet, ut 
10 salvus fieret, *dixit magna voce: Surge 
super pedes tuos rectus! Et exilivit, et 
11 ambulabat. *Turbae autem cum 
vidissent, quod fecerat Paulus, levave- 
. punt. vocem suam Lycaonice dicentes: 
Dii similes faeti hominibus descenderunt 
12 ad nos! *Et vocabant Barnabam Jovem, 
Paulum vero Mercurium, quoniam ipse 
43erát dux verbi. *Sacerdos quoque Jo- 
vis, qui erat ante civitatem, tauros et 
coronas ante januas afferens cum populis 
44 volebat sacrificare. *(uod ubi au- 
dierunt Apostoli, Barnabas et Paulus, 
conseissis tunicis suis exilierunt in tur- 
15 bas, clamantes *et dicentes: Viri! quid 
haec facitis? et nos mortales sumus si- 
miles vobis homines, annunciantes vobis 
ab his vanis converti ad Deum vivum, 
qui fecit coelum et terram et mare et 
16 omnia, quae in eis sunt; *qui in prae- 
teritis generationibus dimisit omnes gen- 
17008 ingredi vias suas. "Et quidem non 
sine testimonio semet ipsum reliquit, 
benefaciens de coelo, dans pluvias et 
tempora fructifera, implens cibo et lae- 
18 titia corda nostra. "Et haec dicentes, 


5. À: adfligerent. 
7. SE et commota est omnis multitudo 
in doctrina eorum. Paul. autem et Barn. 
commorabantur Lystris. 
17. A: vestra (S: eorum). 

*) Ed. Clem.: v. 7-7. 
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AHpoitelgefcbichte. 


Der Sturm. Die Götterin Menfhengeftalt. Derlebendige Gott, XEW. 


Bb.Bg.A.K: Zeugniß gab. dW: für f. Gna: 
bentoort 3. ablegte. vE: beftátigte. 

4. St: theilete fid) in Partheien. dW.A.K: 
entitand (eine) Spaltung unter. vE: entftanden 
Partheien. Bb: waren mit. St.dW: to. für. 

9. fammt ihren Ob. St: ein Anfchlag gefaßt. 
dW: bie Abficht. VE: Schon waren in Aufruhr. 
A: Als fid) erhoben, K: fid) erhob ein Aufitand, 
Bg.St:befchimpfen.S.dW vE.A.K:mißhandeln, 

0. (Bg: fahen fie fi) um?) 


8. 68+86 ... ohnmächtig an Füßenu.L. St. 
dW: unvermögend. vE:unv. |. Füße zu gebrau- 
hen. (S: auf b. Beinen zu ftehen.) A: Schwach. 
K: gebrechlich. vE.G: noch nie hatte gehen fónz 
nen. A: gegangen war. K: ohne jegeg. zuhaben. 

9. als ber ign. Bb.Bg.St.dW.vE.ÀA.K:G[auz 
ben hatte (hätte, habe). 

10. aufrecht. dW: Tritt. Bg.vE.A.G: Stelle 
bid) ...(gerabe). vE: u. fonnte gehen. 

11. erhoben ... ähnlich. Be: haben fid) 95. 
ähnl.gemacht.St.S.dW.vE.G: find inSRen(djenz 
geftalt. K: Götter in M. find. 

12.. St.dW: Zeus... Hermes. A: Wortführer 
war. Bb: der vornehmfte Sprecher. 

13. be8 Sup. Bg: des Sup. ber ... fein Pr. 
St: des yorftädtifchen Zeus. dW: des 3. beffem 
Tempel... Bg.dW.A.K: Stiere. St: befränzte 
Dchfen. . Bb: an die Vorpforten ... Opfer ' 
fhlachten. Bg: Schlachtopfer thun. _ 

14. St: fpr. hinaus. dW: heraus. A: riffen 
fle in. St: mit aufgeriffenen Oberfleivern. 

15. Bb.Bg.St.dW.A: warum (was) thut ihr 
dies (das, folches). Bg: gebrechliche. St: Hinfäl- 
lige, Bb: gleiches Leidens. dW: euch gleichge= 
artete. A: Sterbliche, M. wie ihr. Bg: v. diefen 
Eitelen. St: nidjtigen [Götterbildern]. S: fol- 
chen nichtigen 69060. dW.G: eiteln [Gen]. 
vE: falfchen Göttern. (A.K: Nichtigfeiten. Bb: 
eitelen Dingen?) Bg: bringen euch gute Bot: 
{haft ... befehret. dW.A.K: verfündigen euch, 
daß ihr euch (abwenden, wenden) follt. vE: ez 
mahnen euch, euch zu befehren. St: um euch 02 
zuziehen, 

16. in den. Bb: verwichenen Gefchlechten. 
Bg: verftrihenen Mannsaltern. vE: verfíoffez 
nen 3. K: in den 3. vergangener Gefchlechte. 
St. VE. A.K.G: Bölfer. dW: bie Oeiben. Bb.Bg: 
hingehen. | 

17. Wiewohl er f. 1t. bat... ba er euch bat 
G... . eure, Bb: indem daß et 69. thut. vE: fon 
dern G. erwiefen. A: indem er Mohlthat fperz 
bete. K: Gutes fpendend. St.dW: burd) Wohl- 
thun. Bg.vE.K: (fruchtbringende)Sahreszeiten, 
Bg: Wonne. Bb: gutem Muth. St: Nahrung u. 
Fr. fättigt. qW: N.u. Fröhlichk. erf. K: labend 
mit, (vE: fegnete reihl, miiN.u.e,9.m,Fr.) 


zeugete baà Wort feiner Gnade und Tieß Zei- 

chen und Wunder gefchehen durch ihre Hände. 

= A* Ote Menge aber ber Stadt fpaltete fich, etliche 

.  fieften8 mit den Juden und etliche mit bem 

- 5Xpofteln. *Da fid) aber ein Sturm erhob של‎ 

Heiden und der Juden und ihrer Oberften, fie 

6 zu jhmähen und zu fteinigen, *rourben fie קל‎ 

innen, und entflohen in die Städte ded Landes 

Lycaonia, gen Lyflra unb Derbe unb in die 

7 Gegend umher, *und predigten bajelbft das 
Evangelium. 


8 Und 68 mar ein Mann zu ftra, ber mußte 
figen, denn er Hatte böfe Füße unb war lahm 
von Mutterleibe, der noch nie gewandelt Hatte. 
- 9*Der hörete Paulus reden. Und ala er ihn 
> enjabe und merkte, daß er glaubete, ihm möchte 
-10 geholfen werden, *(prad) er mit lauter Stimme: 
| 6606 aufrichtig auf deine Füße! Und er 
41 fprang auf und wandelte. *Da aber ba8 
- 8001] fahe, was Paulus getfan hatte, hoben 
fie ihre Stimme auf und fprachen auf Iycaonifch: 
> - Die Götter find ben Menfchen gleich geworden 
(42 und zu und hernieder gekommen. *Und nann- 

ten Barnabas Jupiter, und Baulus Mercurius, 
18 dieweil er das Wort führete. *Der Priefter 
ἧ aber Jupiters, ber vor ihrer Stadt war, , 
 Ochfen und frünge vor ba8 Thor, unb wollte 
14 opfern fammt dem Bol. -*G das bie 
Apoftel Barnabas und Paulus Höreten, zer 
|. tiffen fte ihre Kleider und fprangen unter das 
15 0018, fdrieen "unb fprachen: Ihr Männer, 
was macht ijr da? Wir find auch fterbliche 
Menichen, gleichwie ihr, unb prebiger euch 8 
Evangelium, daß ihr euch befehren [olli von 
| Diefen falfchen zu bem Iebenvigen Gott, welcher 
‚gemacht hat Himmel und Erve und das Meer, 
16 und alles was drinnen if. *Der in vergange- 
nen Zeiten hat fajfen alle Heiden wandeln ihre 
17 eigenen Wege. — *lInb zwar fat er fid) felbft 

nicht unbezeuget gelajjen, fat uns viel Gutes 

gethan und vom Himmel Regen und fruchtbare 

Zeiten gegeben, und unfere Herzen erfüllet mit 

18 Speife urb Greube. *Und ba fie das fagten, 


| . 
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XIV. Zystrae lapidati redeunt Antiochiam Syriae. Quaestio de circumcisione. 


ERE‏ דמ קר á—————á———MÓÉÓ‏ ו 


1 , , , \ 1 
τὰ λέγοντες μόλις κατέπαυσαν τοὺς 0 
- \ , $00 
του μὴ ϑύειν αὑτοῖς. | 
כ‎ - x 
19 Ἐπῆλϑον δὲ ἀπὸ ᾿Αντιοχείας καὶ Ixo- 13550 
᾽ - \ Ji " ” 
γίου Ἰουδαῖοι, καὶ πείσαντες τοὺς ὄχλους 
, x - 5i 
xci λιϑάσαντες τὸν Παῦλον ἔσυρον iio e 
“ , , oz 
τῆς πόλεως, νομίσαντες αὐτὸν τεϑναναι. 159 
, 5 2 | 
20 Κυχλωσάντων δὲ αὐτὸν τῶν μαϑητῶν, 

Καὶ 
- , 2 “ἡ \ - , , 
τῇ ἐπαύριον ἐξῆλϑε σὺν τῷ Bagvape εἰς 
Δέρβην. 321 Εὐαγγελισάμενοί ze τὴν πόλιν 
/ 
ἐκείνην καὶ μαϑητεύσαντες ἱκανούς, ὑπέ- 

, \ d S. זי‎ , \ v.8. 
στρεψαν εἰς τὴν Avoroav καὶ ᾿ἴκόνιον καὶ τ τι 
, , , . . Φ 
᾿Αντιόχειαν, 2% ἐπιστηρίζοντες τὰς ψυχὰς 
τῶν μαϑητῶν, παρακαλοῦντες ἐμμένειν τῇ νὴ δι 

u " - 4 P 

πίστει, καὶ ὅτι διὰ πολλῶν ϑλίψεων On uu 

sic b λ 2 ^ 7‏ ג 

ἡμᾶς εἰρελϑεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 06500.1 
, \ 2 - 

23 Χειροτονήσαντες δὲ αὐτοῖς πρεσβυτέρους 1,0, 
, , . 
xa ἐκκλησίαν, προςευξάμενοι μετὰ ול‎ 
στειῶν παρέϑεντο αὐτοὺς τῷ κυρίῳ, εἰς 0 

, | | 
πεπιστεύκεισαν. 2: Καὶ διελϑόντες τὴν ΠΠ|- 43,14, 
0 | 
σιδίαν ἦλϑον εἰς Παμφυλίαν, 38 xol λαλή- *7**| 
; | 
σαντες ἐν Πέργῃ τὸν λόγον κατέβησαν εἰς 
᾿Αττάλειαν. 250200006 ἀπέπλευσαν εἰς A 
τταλξειὰν καχεῖϑεν ἀπέπλευσαν ξῖς /49- 
’ e = 1 - 
τιόχειαν, ὅϑεν ἦσαν παραδεδομένοι τῇ χά- 
oızı τοῦ ϑεοῦ εἰς τὸ ἔργον ὃ ἐπλήρωσαν. 
, י‎ 
27 Παραγενόμενοι δὲ καὶ συναγαγόντες τὴν || 
כ כ‎ , e 1 | 
ἐκκλησίαν, ἀνήγγειλαν ὅσα ἐποίησεν ὁ ϑεὺς 3s, 
? 2 - \ ΡΨ Υ͂ » 
μετ’ αὐτῶν, καὶ ὅτι ἤνοιξε τοῖς ἔϑνεσι ϑύ- 16,9. 
ραν πίστεως. 25 Διέτριβον δὲ ἐκεῖ χρόνον 
כ כ‎ x - - 
οὐκ ὀλίγον cv» τοῖς μαϑηταῖς. 
1 Καί τινες κατελϑόντες ἀπὸ τῆς Tov- cz 
' ᾽ . x j 
δαίας ἐδίδασκον τοὺς ἀδελφούς" Ὅτι ἐὰν um (1,54 
P - -— Jj - ה , כ‎ 
περιτέμνησϑε τῷ ἔϑει 110006006, οὐ δυνα- ליי"‎ 

- = 
098 σωϑῆναι. 2 Γενομένης οὖν στάσεως 

9 - , כ , 

χαὶ ζητήσεως οὐκ ὀλίγης τῷ Παύλῳ zart" 
τῷ Βαρνάβᾳ πρὸς αὐτούς, ἔταξαν ἀναβαί- guy 
νειν Παῦλον xci Βαρνάβαν καί τινας ἄλ- 
λους ἐξ αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀποστύλους καὶ 
πρεσβυτέρους εἰς ἱἹερουσαλὴμ περὶ τοῦ ζη- 

, ד‎ 
τήματος τούτου. ὃ Οἱ μὲν ovv προπεμφϑέν- 
veg ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας διήρχοντο τὴν Φοι- 

, * 
γίκην καὶ “Σαμάρειαν, ἐκδιηγούμενοι τὴν 
ἐπιστροφὴν τῶν ἐϑνῶν, καὶ ἐποίουν χαρὰν 
, 4 m 3 - 
μεγάλην πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖς. 4 Παραγενό- — - 
x 5 1 An γ᾽ δέ € \ (18 7 
μενοι δὲ εἰς “Ἱερουσαλὴμ ἀπεδέχϑησαν ὑπὸ ^^ 
" 7 


11,26. 


iw 


18. Lf (in f.) διατριβόντων αὐτῶν v. διδασκόντω 
19. LT: νομίζοντες αὐτ. τεϑνηχέναι. 21.1.7: Εὐα "y 
AiCópevoc(1 bis εἰς). 26. Hemsterhus.: ἤεσαν. 27. V 
ἀνήγγελλον. 28.G rell. [Κ7 ἐκεῖ. 1. LT: zegerun 97 


et: τῷ ἔϑει τῷ. 2. T: δὲ, 3. Li τήν τε 2. "Tego 


ἀναστὰς εἰςῆλϑεν εἰς τὴν πόλιν. 


s παρεδέχϑ' 


vix sedaverunt turbas, ne sibi immo- 
larent. | 
19  Supervenerunt autem quidam ab An. 
tiochia et Iconio Judaei, et persuasis 
turbis lapidantesque Paulum, traxerunt 
exira civitatem, existimantes eum mor- 
20 מנטגט‎ esse. *Circumdantibus autem 
eum discipulis, surgens intravit civita- 
tem. Εἰ postera die profectus est cum 
21 Barnaba in Derben. "Cumque evange- 
lizassent civitati illi et docuissent mul- 
tos, reversi sunt Lystram et Iconium et 
29 Antiochiam, *confirmantes animas disci- 
pulorum, exhortantesque ut permanerent 
in fide, et quoniam per multas tribula- 
tiones oportet nos intrare in regnum 
23Dei. *Et cum constituissent illis per 
singulas ecclesias presbyteros et orassent 
cum jejunationibus, commendaverunt eos 
24Domino, in quem crediderunt. * Trans- 
euntesque Pisidiam venerunt in Pam- 
25 phyliam, *et loquentes verbum Domini 
26 in Perge, descenderunt in Attaliam. "Et 
inde navigaverunt Antiochiam, unde erant 
traditi gratiae Dei in opus, quod com- 
27 pleverunt. *Cum autem venissent et con- 
gregassent ecclesiam, retulerunt, quanta 
fecisset Deus cum illis et quia aperuisset 
28 gentibus ostium fidei. *Morati sunt au- 
tem tempus non modiéum cum discipulis. 


XV. Et quidam descendentes de Ju- 
daea, docebant fratres: Quia nisi circum- 
cidamini secundum morem Moysi, non 

2 potestis salvari. "Facta ergo seditione 
non minima Paulo et Barnabae adversus 
illos, statuerunt, ut ascenderent Paulus 
et Barnabas et quidam alii ex aliis ad 
Apostolos et Presbyteros in lerusalem 

3super hac quaestione. *Illi ergo de- 
ducti ab ecclesia pertransibant Phoenicen 
et Samariam, marrantes conversionem 
gentium, et faciebant gaudium magnum 

Aomnibus fratribus. *Cum autem venis- 

sent Ierosolymam, suscepti sunt ab eccle- 


19. Al.: et lapidato Paulo. A: aestimantes. 
23. A: et orantes. 
25. AS: in Pergen. 
21. A: Dominus. 
1. A: salvi fieri. R: ex illis. 
3. A: igitur ef: pertransiebant. 
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18. Bg.dW: beruhigten. St: Gelbft durd) 
biefe Worte fonnten f. f. ber. vE(S.): mit diefen 
Vorftellungen. vE.A.G: fonnten f. abhalten. 

19. Bg: berebeten. St. A.G: aufwiegelten. K: 
brachten auf. (vE: einzunehmen wußten. S: 
brachten auf anbre Gedanfen.) Bb.dW.vE.K.G: 
fchleppten. dW: indem f. ihn für tobt hielten. 
St.vE.A.G: in der Meinung, er fei (todt). 

20. A: umgaben. St: um ihn herumtraten. 
K(S.): ftelleten fid) um ihn. 

21. machten viel Jünger. Bg: ziemlich viele, 
S.vE: Viele zu Süngern. 

22. viel Trübfale ... eingeben. Bb.Bg.dW. 
K: Drangfale. St: Bedrängniffe. Bb: beveftig- 
ten. St.dW.A.G: die Gemiütber (beftärften). 
K: die Brüder. vE: zur Beharrlichfeit im GI. 
Bg: fprachen ihnen zu. K: reveten. 

23. Bb: beftefleten. St: fetten ein. S: erwähl- 
ten. dW: nachdem f. erwählet. vE: ftellten am. 
A: veroroneten. K: orbneten an. G: aufgeftellt! 
Bb.Bg.St.S.vE.G: in (bei) jeder (AW: jeglicher) 
Gemeinde. A.K: in allen Gemeinden. (vE.K: 
PBriefter!?) St.dW.vE.A.K.G: empfahlen. S: 
übergaben. Bb.dW: geglaubet hatten. St.S. 
vE.G: glaubten. 

25. dW: u. als Ὁ. 9B. verfündet hatten. vE: 
dann verfündigten f. b. 9B. des Herrn. A.K: ver: 
fündeten (vrebigten) b. 98. b. 9. 

26. von ba... waren übergeben worden ber 
Gn. dW: befohlen... „vollbracht. St.S.vE.K.G: 
empfohlen. vE.G: vollendet. Bb: erfüllt. 

27. Bb.dW.A.K: angefommen (waren). G: 
anfamen. St.S.vE: 9tad) ihrer Anfunft. Bg: 
Alles was. Bb: was für große Dinge. A: weich 
Großes. dW: an ihnen. S.G: burd) fie. vE: 
was (S, Alles durch | gewirkt. Bb: eine Thür. 
Bg: eine Ölaubensthüre. St.dW.vE.G: bie Th. 
zum GI. (S: Bahn!) 

28. verweileten. Bg.A.K: blieben. Bb.vE: 
hielten fid) auf. St: brachten zu. dW.A: kurze, 
St: eine nicht gang feine. 

1. Bb: die ferabgef. waren ... befchnitten 
werdet... Gebraud) ... erhalten. St.vE: 3Ber- 
ordnung ... (des Heils nicht theilhaftig). K: 
6509110. dW: Gefebe ... errettet. 

2. Bb: fein ger. Aufftandu. Difputiren ward 
zwifchen...gegen biefelben. Bg: fich nicht wenig 
gegen fte Ἢ wehren u. zu befragen hatten. St: 
eine Spaltung... in e. m. a. Swift geriethen. 
dW:n.ger. 31. it. Wortwechfel entftanben war. 
vE: diejes Unruhe erregte... n. wenig wider f. 
zu freiten hatten. A: πὶ v. fid) wider |. erhoben. 
K: n. ger. Wiverftreit hatten. Bb: verorbneten. 
St.dW.G: bejchlofien. S.A.K: befd)fog man. 
vE: wurde bejchlofien. St.dW.vE.G: Streit: 
frage. S: Streitigfeit. (VE: u. SBrieftern!) 

3, die Befehrung, (St: veränderte Denfart!!) 


9fpoftelaefcbicbte. 
Verehrung und Mifhandlung. Nüdkehr, Sendung nad Serufalem, XIV. 


ftilleten fie Faum ba 32016, daß fie ihnen nicht 
opferten. | 
G8 famem aber dahin Juden von Antiochia 
. . anb Sfoniom, und überreveten das 50016, und 
-- fteinigten Paulus und jchleiften ihn zur Stadt 
> 20 hinaus, meineten, er wäre geftorben. *Da 
ihn aber bie Jünger umringeten, ftanb er auf, 
und ging in die Stadt. Und auf den 
andern Tag ging er aud mit Barnabad gen 
+21 Derbe, *und predigten verfelbigen Stadt das 
Evangelium und unterwiefen ihrer viele um 


19 


zogen wieder gen fira und Sfonion unb. 


22 Antiohia, *ítirfeten die Seelen der Jünger, 
und ermahneten fie, bag fie im Glauben 
/ blieben, und daß mir burd) viele Trübfal 
23 müffen in das Neich Gottes gehen. *lind 
fie orbneten ihnen hin und fer Xeltefte in ven 
>  Gemeinen, beteten und fafteten, und befahlen 
> - fte bem Herrn, an ben fie gläubig geworden 
24 waren. *Und zogen durch Piftvia, unb famen 


26 Perge, und zogen hinab gen 2[ttalia. — *llnb 
von bannen jchifften fie gen Antiochia, von 
bannen fie verordnet waren durch bie Gnade 
| Gotted zu dem Werk, das fie hatten auöge- 
| 27 richtet. *Da fie aber barfamen, verfammleten 
fie bie Gemeine und verfündigten, wie viel 
| Gott mit ihnen getban hätte, und wie er ben 
Heiden hätte bie Thür des Glaubens aufgethan. 
28 * Cie Hatten aber ihr Wefen allba nicht eine 
Heine Zeit bei den Süngern. 
IV. Uno etliche famen herab von Subda und 
| Iehreten die Brüder: Wo ihr euch nicht be- 
|. [πείσει laffet nach ber Weife Moft3, fo Eönnet 
| עסו‎ nicht felig werden. *Da fid) nun ein Auf: 
ruhe erhob und Paulus und Barnabas nicht 
einen geringen Sanf mit ihnen hatten, orbneten 
fte, bag Paulus und Barnabas und etliche an- 
dere aus ihnen hinauf zögen gen Serufalem zu 
den Apofteln und Xelteften um biefer Frage 
Sipillen. *Und fie wurden von ber Gemeine 
geleitet, und zogen burd) Phönire unb Samaria, 
und erzähleten den Wandel ber Heiden und 
Amachten große Breude allen Brüdern. *Da fie 
aber barfamen gen Ierufalem, wurden fie em- 


Acta. 


Paulus et Barnabas in concilio Hierosolymitano. 


τῆς ἐκκλησίας καὶ τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν 
2, Φ , u € ^ v.12. 
πρεσβυτέρων, ἀνήγγειλαν v8 008 ὁ ϑεὺς ji 
, , ו‎ 


, 21,19. 


6 Συνήχϑησαν δὲ οἱ ἀπόστολοι καὶ οἱ "7^ 
πρεσβύτεροι, ἰδεῖν περὶ τοῦ λόγου τούτου. 
7 Πολλῆς, δὲ συζητήσεως γενομένης. ἀγα- 
στὰς Πέτρος εἶπε πρὸς αὐτούς" “ἄνδρες 
v.14.18? 


10,9ss. 
€ 4 


τοῦ εὐαγγελίου καὶ πιστεῦσαι. 8 Καὶ 0 
καρδιογνώστης 
δοὺς αὑτοῖς 
Ae ^M 9 x > * , x c - 
καὶ ἡμῖν" ϑκαὶ οὐδὲν διέκρινε μεταξὺ ἡμῶν 
ve καὶ αὐτῶν, τῇ πίστει καϑαρίσας τὰς 
καρδίας αὐτῶν. 
τὸν ϑεόν, ἐπιϑεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν ἐράχηλον gas. 
. € . | 


we ל‎ NW 
ϑεὸς ἐμαρτύρησεν avron, nt? 
- X 96 „11,15ss. 
πνεῦμα τὸ ἅγιον καϑῶς 19... 
Col.2,11s. 


x 


To 


צ 


10 Nov οὖν vl πειράζετε 
Mt.23,4. 


12 Ἐσίγησε δὲ πᾶν τὸ πλῆϑος, καὶ 1.15. 


v4. 


«a 3 c M ^ . M , , 
oca ἐποίησεν 0 ϑεὸς σημεῖα xot τέρατα ἐν 


18 Μετὰ δὲ τὸ σιγῆσαι αὐτοὺς ἀπεχρίϑη 12,17. 


21,18. 


v. 75.. 


ὁ ϑεὺὸς ἐπεσκέψατο λαβεῖν ἐξ ἐϑνῶν λαὸν 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὑτοῦ. 18 Καὶ τούτῳ συμ- ΣΝ 
φωνοῦδιν οἱ λόγοι τῶν προφητῶν, καϑὼς 
γέγραπται" 16,,Mera ταῦτα ἀναστρέψω καὶ 
ἀνοικοδομήσω τὴν σκηνὴν Aavid τὴν πεπτω- 
κυῖαν, καὶ và κατεσχαμμένα αὐτῆς ἄγοικο- 
δομήσω, καὶ ἀνορϑώσω αὐτήν, 17 ὅπως ἂν 
ἐκζητήσωσιν οἱ κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων | 
τὸν κύριον; καὶ πάντα τὰ ἔϑνη, ἐφ over 
ἐπικέκληται τὸ ὄνομά μου ἐπ᾽ αὐτούς, λέ- 
ye κύριος ὃ ποιῶν ταῦτα“. 18 ('yao Tovar iod 
Qm αἰῶνος τῷ κυρίῳ τὸ ἔργον αὑτοῦ). 7^ 
19 Διὸ ἐγὼ κρίνω μὴ παρενοχλεῖν τοῖς ἀπὸ ocv 
: 21, 


Am.9, 1 


5. LO: λέγοντες ὅτι. 0. T: τε. T. LT: ἐν ὑμῖν. 8. LT 
(alt.) αὐτοῖς. 11. G rell.: τὸ zug. (* Xo.) (Al.: ße 
στάδαι, ... κἀκεῖνοι;). 14. [KH]LTO* ἐπὶ. 1758.) 
[sine parenth.] AD Κ|.; GSTBC: ὃ ποιῶν to v 
[RT πάντα] γνωστὰ ἀπὶ αἰῶνος. Διὸ τλ. RKH: Ivo 
στὰ àzi ai, ἐστι τ. ϑεῷ πάντα τὰ ἔργα αὐτὸ (K: avt. 


ἐποίησε μετ᾽ αὐτῶν. 5 Ἐξανέστησαν δὲ τι- 
νες τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν Φαρισαίων C^*- 
πεπιστευκότες, λέγοντες" Ὅτι δεῖ περὶτέ- ל‎ 
μνεῖν αὐτούς, παραγγέλλειν τὲ τηρεῖν τὸν 
vouov Μωῦσέως. 


2 0 - , u 342 € - 

ἀδελφοί, ὑμεῖς ἐπίστασϑε 07% ἀφ ἡμέρῶν 

, N € - . - 

ἀρχαίων ὁ ϑεὸς ἐν ἡμῖν ἐξελέξατο διὰ τοῦ 
, [4 - 2 

στόματός μου ἀκοῦσαι τὰ ἔϑνη τὸν λόγον ζει 18; 


+ ϑητῶ 1 7 f éo& »  3,10.215 
τῶν μαϑητῶν, ὃν οὔτε οἱ πατέρες ἡμῶν 3,16." 
οὔτε ἡμεῖς ἰσχύσαμεν βαστάσαι; 11.4λλὰ CO 

, 
Eph.2,8.. 


διὰ τῆς χάριτος κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ πι- Roe 
στεύομεν σωϑῆναι, καϑ' ὃν τρόπον xti 
ψοί. 
ἤκουον Βαρνάβα καὶ Παύλου ἐξηγουμένων 


τοῖς ἔϑνεσι δὲ αὐτῶν. 


᾿Ιάκωβος, λέγων" ἄνδρες ἀδελφοί, ἀκούσατέ 
μου. 14 Syusov ἐξηγήσατο, καϑὼς πρῶτον 


588 )15,5--19( 
XV. 


sia et ab Apostolis et Senioribus, an- 
nunciantes quanta Deus fecisset cum 
5ilis. *Surrexerunt autem quidam de 
haeresi Pharisaeorum, qui crediderunt, 
dicentes: Quia oportet eircumeidi eos, 
praecipere quoque servare legem Moysi. 


6  Conveneruntque Apostoli et Seniores 
7 videre de verbo hoc. *Cum autem 
magna conquisitio fieret, surgens Petrus 
dixit ad eos: Viri fratres, vos scitis, 
quoniam ab antiquis diebus Deus in 
nobis elegit per os meum audire gentes 
8 verbum evangelii et credere. *Et qui 
novit corda Deus, testimonium perhibuit, 
dans illis Spiritum sanctum sicut et no- 
9 bis; *et nihil discrevit inter nos et illos, 
10fide purificans corda eorum. *Nune 
ergo quid tentatis Deum, imponere ju 
gum super cervices discipulorum, quod 
néque patres nostri neque nos portare 
11 potuimus? *Sed per gratiam Domini 
Jesu Christi credimus salvari, quemad- 
12 modum et illi. * Tacuit autem omnis 
multitudo, et audiebant Barnabam et 
Paulum, narrantes quanta Deus fecisset 
signa et prodigia in gentibus per eos. 


13 Et postquam tacuerunt, respondit Ja- 
cobus dicens: Viri fratres, audite me! 
14 * Simon narravit, quemadmodum primum 
Deus visitavit sumere ex gentibus popu- 
15lum nomini suo. *Et huic cóncordant 
verba Prophetarum, sicut scriptum est: 
16*,,Post haec revertar et reaedificabo 
tabernaculum David, quod decidit, et 
dirutá ejus reaedificabo, et erigam illud, 
17 * ut requirant caeteri hominum Dominum, 
et omnes gentes, super quas invocatum 
est nomen meum, dicit Dominus faciens 
18haec“. *Notum a saeculo est Domino 
19 opus suum." *Propter quod ego judico 


5. A: crediderant. 
8. A: sanct. Sp. 
10. Al.* Deum. 
11. A* Christi. 
14. DE: prospexit. 
16. A: aedificabo tab. (* David). 


(15,5—19.) 539 
xV. 


Apoftelgefchichte. 


Betrus und 3060018 gegen die Befhneidung der Heiden. 


is וי‎ EEE 


4. Bb.St.dW.vE.A.K: (wohl) aufgenom: 
men. S: liebreich empfangen. G: bewillfommt. 
5. St: Barthei. K: Schule. vE: bie απὸ der 
6.5.00. Chriften geworden ... anhalten... zu 
bevbachten, A:denÖlanben angenommen hatten. 


6. Bg: wegen diefer 9t. zuuzufehen. dW: zu 
erfennen über b. Sade. St.S.vE.A.G: b. ©. 
(näher) zu unterfuchen. K: Trage zu erwägen. 

7. viel mit einander befragt... vor langer 3. 
S: geftritten. Bb: viel Difpntirens ward. Bg: 
66 viel Befragens gab. St: viel Wortwechfel 
vorgefallen. dW: entftanben. vE: 9tad) langem 
38. K: man ba viele Reden gewechfelt batte. A: 
v. gemeinfchaftl. Unterfuchungen gepflogen az 
tem. Bb: von b. erften Tagen her. Bg: feit. St. 
dW: טסט‎ längerer 3. vE.K: fchon vor geraumer. 
dW: vie Wahl getroffen. vE: 66 fo beftimmt. 

8. indem er ihnen ... gab. Bb.Bg.St.A.K: 
bat ihnen Zeugniß gegeben. dW.G: gab. vE. 
Gott fefbft ... hat fid) ja für fte erfläret. St: 
Herzenfenner. K: Herzensfundige., vE.A: ber 
bie Herzen fennt. 

10. Bb.Bg: Hals. St.dW.A.K.G: Naden. 
vE: Wie fönnet ihr 66 denn, Goit entgegen, euch 
anmaßen, ben Schultern ... aufzubürden. 

11. Bg.St.dW: Sene. 

12. St.S.dW.vE.K: 3Serfammlung. 

13. S.vE: auégerebet hatten. dW.A.K: hob 
5. απ, G: fing an. St. VE: nahm das Wort. St: 
foret mid) an. S.dW.vE.A.G: höret mid). 

14. Bb: ein Auffehen gehabt. St.dW.G: wie 
e8 Gott (wohl) gefallen. vE: fid) zum erften 
Male gnädig herablieg. A: bie 9. heimgef. hat, 
ein Volk aus ihnen. A.G: für f. Namen. (dW: 
zu erwählen nad) f. Namen? vE: ein ihn ver: 
ehrendes 3Boff!) 

15. St.S.dW.G: Ausfprücdhe. (Bg: des ὅθτον 
pheten?) 

16. ΝΕ: Sn der Folge. dW: werde ich mid) 
wieder [zu ihnen] wenden. K: das zerfallene 
Haus...d.niedergerifiene. St.S.G: Trümmer... 
heritellen. dW: ihr Zerftörtes. A: das daran 
3026. Bb: was an ihr niebergerifjen ift. VE: aus 
ihren Trümmern f. m. herftellen u. v. neuen 
aufführen. 

17. Bb.Bg.dW: die Mebrigen bet (v.den)M. 
den 9. fuchen. St.vE.A.K: (auch) bie übr. M. 
St.vE.A: bie nach meinem (dW: feinem) N, gez 
nannt werden (follen). K: über welche... . 
gernfen ward. G: wird. Bb: alle diefe Dinge 
thut. S.dW: diefes Alles. Bg.A: Diefes. K: 
folches. G: diesaud. (VE: ₪. 9. fprid)t es, u. 
führt es aus.) 

18. Bb.dW.A.G: fund. Bg.K: befannt. Bg. 
A.K: fein Werf. Bb.Bg.S.A.K: v. Gwigteit 
fer. dW.G: v. Alters her! vE: Gott wußte v. 
Ew. her was er thun wollte, (St: Der dies thut, 
was fund war v. Alters her.) i 

19, urtbeile, St.S.dW.vE: halte dafür, 


pfangen von ber Gemeine und von ben Apofteln 
unb von ben Xelteften. Und fie verfündigten, 
5wie viel Gott mit ihnen gethan Hatte. *Da 
traten auf etliche von ber Pharifier Serte, bie 
gläubig waren geworden, und [pradjen: Man 
muß fte befchneiden und gebieten zu halten das 
Gele 8. | 
6 Aber bie Apoftel und die Aelteften famen 
7 zufammen, biefe 9tebe zu befehen. *Da man 
-- fid) aber lange geganfet hatte, απὸ Petrus 
auf und Sprach zu ihnen: Ihr Männer, Tieben 
Brüder, ihr wifjet, daß Gott lange vor diefer 
Zeit unter und erwählet hat, daß durch meinen 
—. Syunb bie Heiden das Wort be& Evangelü 
= Shöreten und glaubeten. *lind Gott, der Der- 
> genéfünbiger, zeugete über fie und gab ihnen 
| 9 ben heiligen Geift, gleich aud) wie uns. *lind 
machte feinem. Unterfchied zwifchen und und 
ihnen, und reinigte ihre Herzen durch bem 
10 Slauben. Was verfucht ihr denn mum Gott 
mit Auflegen des 30006 auf der Jünger Hälfe, 
welches meder unfere Väter noch wir haben 
Almögen tragen? — *Gonbern wir glauben durch 
die Gnade be8 Herren Jefu Chrifli felig zu 
42 werden, gleicher Weife wie aud) fie. * Oa 
> fdmieg bie ganze Menge ftille, unb Höreten zu 
| (SSaulo und Barnaba, bie ba erzähleten, wie 
große Zeichen unb Wunder Gott durch fie ge- 
|. tfan fatte unter den Heiden. 
43 Darnach, al8 fie gefchwiegen, antwortete 
> Sacobuá unb (prad): Ihr Männer, lieben Brü- 
14 ber, höret mir zu. *Simon fat erzählet, wie 
aufs erfte Gott heimgefuchet hat unb ange- 
nommen ein 9901] απ den Heiden zu feinem 
15Namen. *linb ba jtimmen mit ber Propheten 
46 Reden, al8 gejchrieben ftehet: *,,Darnac) will 
ich wieder fommen, und will wieder bauen bie 
Hütte Davids, bie zerfallen ift, unb ihre Süden 
will ich wieder bauen, und mill fie aufrichten, 
17*auf taf, was übrig ift von Menfchen, nad) 
dem Herrn frage, dazu alle Heiden, über welche 
. mein Name genannt ift, fpricht ber Herr, ber 
48 alles tut". * Gott find alle feine Werke bemußt 
19 von ber Welt her. *Darum befchließe ich, daß 


ou 


8. A.A: ber Herzen Kündiger, 


1 9, U.L: Unterfcheid, 


Acta. 


Decretum nonnisi a nonnullis abstinere jubens. 


540 
XV. 


(15, 20—33.) 


er 


τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τὸν 080% 

20 ἀλλὰ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς τοῦ ἀπέχεσϑαιιζ, i6;s 
ἀπὸ τῶν ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων καὶ τῆς im. — 
πορνείας καὶ τοῦ πνικτοῦ καὶ τοῦ αἵματος. 
21 Μωϊσῆς γὰρ ἐκ γενεῶν ἀρχαίων κατὰ eus. 
πόλιν τοὺς κηρύσσοντας αὐτὸν ἔχει, ἐν ταῖς | 
συναγωγαῖς χατὰ πᾶν σάββατον ἀναγινῶ- κε sis 
σκόμενος. 


4,3..5 
Lev. 
17,195, 


22 Tore ἔδοξε τοῖς ἀποστόλοις καὶ τοῖς 3" 


, ו‎ a , 3 
πρεσβυτέροις σὺν oA τῇ ἐκκλησίᾳ, ἐκλεξα- 
μένους ἄνδρας ἐξ αὑτῶν πέμψαι εἰς ᾿Αντιό- 
χειαν σὺν τῷ Παύλῳ καὶ Βαρνάβᾳ, ᾿Ιούδαν 
τὸν ἐπικαλούμενον Βαρσαβὰν καὶ Σίλαν, 


11,20.. 


1,23; 


17,4.. 
» 1 א‎ ien à 
ἄνδρας ἡγουμένους ἐν τοῖς ἀδελφοῖς, ?9y9&-. six. 
ψαντες διὰ χειρὸς αὐτῶν τάδε" Οἱ ἀπόστο- "ל‎ 
> - 
λοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῖς | 
7 


x N 
κατὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν καὶ «Συρίαν καὶ Κι- yore 


23,26. 


λικέαν ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν χαίρειν. zent, 
24 Ἐπειδὴ ἠκούσαμεν ὅτι τινὲς ἐξ ἡμῶν ἐξ- τς 
ελϑόντες ἐτάραξαν ὑμᾶς λόγοις, ἀνασκευά- Gaia, 


5,10. 


1,14. ^ 
E 
4 


λάμεϑα 23 ἔδοξεν ἡμῖν γενομένοις ὁμοϑυ- 


13,50. 
14,19. 
N 


χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 27 4πεσταλ- 7 
5,92, | 


v.10.. 
19s.. 


λόγου πολλοῦ ו‎ τοὺς dà) Deest 
καὶ ἐπεστήριξαν. Ποιήσαντες δὲ 400909 48.»8. 


ἀπελύϑησαν mer εἰρήνης ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν | 


20. L* ἀπὸ οἱ τῷ (a. πν.). Bentl.: χοιρείας (Al.: zrog- 
χείας). Vett. multi (eti. 29)* ». τῷ zv. [ob Lev. 1 
13] 1 [e Mt. 7,17] x. ὅσα un ϑέλεσιν (ϑέλετε) ἑαυτοῖς 
γίνεσϑαι; ἑτέροις μὴ ποιεῖν. 22. LT: als. Βαρσαβ 1 
(1,23). 23. LT* τάδε et (alt.) x.oi. 24. LT* A£y.-v6 
95. LT: ἐκλεξαμένοις. 28. ΤῈ τότ. (Salmas.: ἐπ᾿ àway- 
κῆς τέτων. Bentl.: &v ἀγάπαις τότ. Heumann.: £n 
αναγκεστάτων). 29. LT: πνικτῶν. 30.LT: κατῆλθον 


32. G rell.: τε. 4 


ζοντες τὰς ψυχὰς ὑμῶν λέγοντες περιτέμνε- | 
σϑαι καὶ τηρεῖν τὸν νόμον, οἷς οὐ διεστει- 


μαδόν, ἐκλεξαμένους ἄνδρας πέμψαι πρὸς 
ὑμᾶς σὺν τοῖς. ἀγαπητοῖς ἡμῶν Βαρνάβᾳ 
καὶ Παύλῳ, 39 ἀνθρώποις παραδεδωκόσι 
τὰς ψυχὰς αὑτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ NO 


non inquietari eos, qui ex gentibus con- 
20 vertuntur ad Deum, *sed scribere ad 
eos, ut abstineant se a contaminationibus 
simulachrorum et fornicatione et suflo- 
21 catis et sanguine. "Moyses enim a 
temporibus antiquis habet in singulis 
civitatibus, qui eum praedicent in syna- 
gogis, ubi per omne sabbatum legitur. 
29 Tunc placuit Apostolis et Senioribus 
cum omni ecclesia, eligere viros ex eis 
et mittere Antiochiam cum Paulo et Bar- 
naba, Judam, qui cognominabatur Bar- 
sabas, et Silam, viros primos in fratribus, 
23 *scribentes per manus eorum: Apostoli 
et Seniores fratres his, qui sunt Antio- 
chiae et Syriae et Ciliciae, fratribus ex 
24 gentibus salutem. *Quoniam audivimus 
quia quidam ex nobis exeuntes turba- 
verunt vos verbis, evertentes animas 
95 vestras, quibus non mandavimus; * pla- 
cuit nobis collectis in unum, eligere 
viros et mittere ad vos cum charissimis 
26 nostris Barnaba et Paulo, "hominibus, 
qui tradiderunt animas suas pro nomine 
27 Domini nostri Jesu Christi. *Misimus 
ergo Judam et Silam, qui et ipsi vobis 
98 verbis referent eadem. *Visum est enim 
Spiritui sancto et nobis, nihil ultra im- 
ponere vobis oneris, quam haec neces- 
29 saria: *ut abstineatis vos ab immolatis 
 simulachrorum et sanguine et suffocato 
et fornicatione, a quibus custodientes 
vos bene agetis. Valete! 


Ilii ergo dimissi descenderunt Antio- 
chiam, et congregata multitudine tradi- 
31 derunt epistolam. *Quam cum legissent, 
32 gavisi sunt super consolatione. "Judas 

autem et Silas, et ipsi cum essent Pro- 

phetae, verbo plurimo consolati sunt 
33 fratres et confirmaverunt. *Facto au- 
tem ibi aliquanto tempore, dimissi sunt 
cum pace a fratribus ad eos, qui mise- 
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19. A: ad Dominum. 

20. Al.: et fornicationis. 

22. A: cognominatur Barsabbam. 
23. Al.} epistolam continentem haec. 
29. A* (alt.) et. 

30. A: igitur ei: epistulam. 

33. A (* aliquanto): miserunt. 


/ 
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Apoftelgefchichte. 


XV. 


Abferfigung des Judas und 61168 nad) Antiochien. 


Bg: Unruhe nebenher. Bb: babet beunrubiz 
gen, "St.vE: Schwierigfeiten machen. dW.(S.) 

G: Bejchwerde, 

20. Unfauberfeiten. Bb: Beflecfungen. St.A. 
G: S86ffecfung. dW: Gräuel, Bb.Bg.dW.K: ber 
Góten. A: durch Gógenbilber. S: burd) ber 
Götendienft. G: ber Goenopfer. St: burd) 
Gotenopferffei(d). vE: ber befledfenden Opfer: 
mahlzeiten. St. vE: Unzucht.vE: erftichtenThiere. 

21. in jeglicher Stadt. Bb: verfündigen. dW: 
verfünden. vE: Mofes Gefet ... feine Berfün- 
biger. St: wird verf. G: hat feine Leute, die ihn 
pr. Bg.St.dW.vE.G: vorgelefen. 

22. welches vornehme M. waren, St.dW: 
angefehene. vE: bie bei... in Anfehen ftanden. 
K: waren angefehen. A: zu den Angefehenften 
gehörten. G: die vorzüglichiten M. Bb: Führer. 

23. wünfchen Freude zuvor. Bg: [entbieten] 
den... [ihren] Gruß. dW.A: ihren Gr. vE: laffen 
ihr. ©. ergehen. K: unfern Gr. S. St.dW.vE: gaz 
ben(mangab) ihnen diefes(folgendes)Schreiben 
mit. A: daßmandurdh fteeinhändiged. Schr. K: 
burd) f. einzuh. Bb.Bg: fchriebendurch ihreHand. 

24. Bb.dW: verwirrt. Bg.St.vE.A.K: beunz 
ה‎ e. &. (Gemüther)verw. (irregem.).dW: 
eureHerzen beune.Bb:man müßte befchn. werden. 
St: feinen Auftrag dazu gaben. A: ertheilt. K: 
feine Weifung. Bg: Fein Berbotangegeben. dW: 
nicht beauftragt. "VE: ohne beauftr. zu fein. 

25. unfern Geliebten, B. u. 96. Bb: bie wir 
einmüthig beifammen find. Bg: bei einhelligem 
Schluß. (St: alswirbeifammen waren? dW: in 
einer Berfammlung? K: unfrer. vE: nad) ge: 
haltener 35.) 

26. Bb: M. die ihre ©. übergeben. Bg: hin: 
gegeben. St.dW.A: Männer, welche... ihr Leben 
(da-)hing. S.vE.G: gewagt. K: dargeboten. 

27. Bg.St.S.dW.vE.A.K.G: mündlich. dW: 
anfündigen. St.vE.K.G: berichten. A: melden. 

28. Bg.A.K.G: cé hat une Bb: gut ge: 
däucht. St.dW: gefchienen!! vE:derh. ©.u. wir 
Es ἐν für gut erfannt, Bg.St.dW.vE.A.K. 
G: $a 


29. vor. fo ihr euch bütet.Bb.Bg. A: bemaf: 
ret.vE:in Acht nefmet.Bg: werbetifr rechtdaran 
fein. K: vet tun. Bb.St.S.dW.vE.A.G: w.ihr 
wohl th. Bg.S.dW.vE.A.K.G: Lebet wohl! 

30, übergaßen. St.S.dW.vE.K.G: überg.das 
Schreiben. Bb: überreichten. Bg: überlieferten. 
Bb: 9(( man f. nun gehen faffen. St: Alfo ente 
laffen. dW: Nachdem f. 'entl. worden. vE.K: 
Sp wurden f. (Sene) entl. A: Sene w. alfo. St. 
S.vE.A.K: die (ganze) Gemeinde. 

31. Bb.St.dW.A: gelefen (hatten). St: freues 
ten f. fich über die Beruhigung. (vE: Beleh: 
rung?) 6: tröftlichen Inhalts. 

32, Bg.A: tröfteten (durch ausführl. 9tebe), 
St: belehrten. vE: gaben fid) viele Mühe zu bez 
lehren. K: ermunterten. 

33. Bb.Bg: zugebracdht. St.vE: fi ich aufgehal: 
ten. Bb.St.dW.vE.A.K.G: entlafjen. St.G: im 
ὅτ Κα: friedvoll.A: mit Friedensgrüßen,dW.vE. 
S: mit (unter) Segenswünfchen, 


man denen, fo aus ben Heiden zu Gott fid) 
20 befehren, nicht Unruhe mache, *fonbern fchreibe 
ihnen, daß fie fich enthalten von Unfauberfeit 
ber Abgdtter, unb von Hurerei, und vom Gr- 
21 ,חאו‎ und vom Blut. * Denn Mofes Hat 

von langen Zeiten fer in allen Städten bie 
ihn predigen, und wird alle Sabbathertage in 
den Schulen gefefer. 

22 Und es vauchte gut bie Apoftel und Aelteften 
fammt der ganzen Gemeine, απ ihnen Männer 
zu erwählen unb zu fenden gen Antiochia, mit 
Paulus und Barnabag, nemlich Judas, mit 

dem Zunamen 32000908, und Silas, welche 

23 Männer Lehrer waren unter ben Brüdern. "llb 
fie gaben Schrift in ihre Sand, alfo: Wir, bie 

-- Apoftel und Uelteften und Brüder, wünfchen 

Heil den Brüdern aus den Heiden, bie zu An= 

24 tiochia und Syria unb Gilicia find. *Dieweil 

wir gehöret haben, daß etliche von den Unjern 

find ausgegangen und haben euch mit Lehren 
irre gemacht, und eure Seelen zerrüttet, und 

Sagen, ihr follt euch bejchneiden laffen und 8 

— Gefe& halten, welchen wir nichts befohlen ha= 

29 ben, *hat 66 unà gut gedaucht, einmüthiglich 

| verfammlet, Männer zu erwählen und zu euch 

zu fenben, mit unfern liebjten Barnabad unb 

26 ב‎ *welche Menfchen ihre Seelen bar- 

P gegeben Haben für ben Namen unjer8 Herrn 

127 Sefu Chrifti. *So Haben wir gefandt Judas 

| unb Gila8, melde auch mit Worten vaffelbige 

28 verfündigen werden. *Denn 68 gefüllt bem 

heiligen Geift und uns, euch feine Befchwerung 

» mehr aufzulegen, denn nur biefe nöthigen Stüde, 

29 "bag ihr euch enthaltet vom Gößenopfer, unb 

vom Blut, unb vom Erftidten, und von ue 

rerei; von welchen fo ihr euch enthaltet, thut 
ihr recht. Gehabt euch wohl! 

Da viefe abgefertiget waren, famen fie gen 
Antiochia, und verfammleten die Menge unb 
31 überantworteten den Brief. *Da fie ben Iafen, 
32 wurden fie be8 Troftes froh. *Iudas aber und 
> - 6588, die aud) Propheten waren, ermahneten 
die Brüder mit vielen Jteben und ftarften fie. 
33 *lnb ba fie verzogen eine Zeitlang, wurden fte 
von den Brüdern mit Qriebem abgefertiget zu 
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22.25. UL: M, erwählen und ,,, fenden, 


Acta. 


Alterum Pauli ad exteros iter cum Sila. Timotheus. 


πρὸς τοὺς ἀποστόλους. 34720058 δὲ τῷ 
Xe ἐπιμεῖναι αὐτοῦ. 35 Παῦλος δὲ καὶ 
, כ‎ , 
Βαρνάβας διέτριβον ἐν “Αντιοχείᾳ, διδὰ- 
σκοντὲς καὶ εὐαγγελιζόμενοι μετὰ καὶ évé- 
- 1 ' - , x 
ρῶν πολλῶν τὸν Àoyo» τοῦ xvgiov. Lobo 
\ : : - 
35 Μετὰ δέ τινας ἡμέρας εἶπε Παῦλος 
\ , כ‎ 4 
πρὸς Βαρνάβαν:  Emwrghwowreg δὴ ἐπι- 
, \ 5 - - 
σκεψώμεϑα τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν κατὰ πᾶ- 
, 5% 
σαν πόλιν, ἐν αἷς κατηγγείλαμεν τὸν λόγον 
τοῦ κυρίου, πῶς ἔχουσι. 37 Βαρνάβας δὲ 
3 , Pw aem T 12,12... 
ἐβουλεύσατο συμπαραλαβεῖν τὸν Ioarımv car.s,io. 
τὸν καλούμενον Μάρκον: 38 Παῦλος δὲ 
ἠξίου, τὸν ἀποστάντα an αὐτῶν ἀπὸ Παμ- 
φυλίας καὶ μὴ συνελϑόντα αὐτοῖς εἰς τὸ 
ἔργον, μὴ συμπαραλαβεῖν τοῦτον. 39 Eyk- d ton 
ד‎ 0 - * 
vero οὖν παροξυσμός, ὥςτε ἀποχωρισϑῆναι ies. 
כ‎ ^ pP 2 ’ , , , 2Tm.4 11 
αὐτοὺς am ἀλλήλων, vov τὸ Βαρναβαν puoi. 
- 
παραλαβόντα τὸν άρκον ἐκπλεῦσαι εἰς iue 
, - . , . 
Κύπρον: 40 Παῦλος δὲ ἐπιλεξάμενος Zi ΩΝ 
λαν ἐξῆλϑε παραδοϑεὶς τῇ χάριτι τοῦ ϑεοῦ 1 
ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν. 4' Amoyero δὲ τὴν Zv- imis. 
/ > K 1 / 3 , 0 : % 20,3,21,3 
ρίαν καὶ Κιλικίαν, ἐπιστηρίζων τὰς Enram Guia 
σίας. 1 Κατήντησε δὲ εἰς Δέρβην καὶ 1,0 | 
, A «1 ^ - 
“ύστραν" καὶ ἰδού, μαϑητής τις ἣν EX 19/22. 
Du #8 , eo \ ? 21,4. 
ὀνόματι 1700010809 víog yvvauxoc Ἰουδαίας »vs 1,5 
πιστῆς, πατρὸς δὲ Ἕλληνος, 2 ὃς ἐμαρτυ- 
- € \ 4 > , 12 , , 
08750 ὑπὸ τῶν Ev “Τύστροις καὶ ᾿Ικονίῳ ἀδελ- 
φῶν. ὃ Τοῦτον ἠθέλησεν ὁ Παῦλος cov pi 
αὑτῷ ἐξελϑεῖν, καὶ λαβὼν περιέτεμεν αὐτὸν δον 
διὰ τοὺς Ιουδαίους τοὺς ὄντας ἐν τοῖς. τό- (Ce 
JU x a * 
ποις ἐκείνοις" ἤδεισαν γὰρ 0 סע‎ τὸν πᾶ- 
- a , € - ᾿ 
τέρα αὐτοῦ; ὅτι Ἕλλην ὑπῆρχεν. 9 fs Ö8 
διεπορδύοντο τὰς πόλεις, παρεδίδουν αὐτοῖς 
x \ 
φυλάσσειν τὰ δόγματα τὰ κεχριμένα uno 
τῶν ἀπρστόλων καὶ τῶν πρεσβυτέρων τῶν 
ἐν Ἱερουσαλήμ. ὅ.Αἱ μὲν ovv ἐκκλησίαι 
ἐστερεοῦντο τῇ πίστει καὶ ἐπερίσσευον τῷ 
ἀριϑμῷ καϑ' ἡμέραν. 


13,13; | 
27,5. 


12 24, 
2,47. | 


" x 
6 ΖΔιελϑόντες “δὲ τὴν DPovylav καὶ 
x , - 
Γαλατικὴν χώραν, κωλυϑέντες ὑπὸ τοῦ 


ἁγίου πνεύματος λαλῆσαι 1 
"Aog, 1ἐλϑόντες κατὰ τὴν Μυσίαν Emeiga- 191 


Gal.1,2 
^ , ὃν M | 
σαι τὸν ÀOyOY ἕν | ίθι 


33. GSLTO: ἀποστείλαντας αὐτός. 34.1.1{Θ]2.8} 
GH*. 36. G rell.* ἦμ. 37.1.1: ἐβάλετο. GKSLTH: 4 
Ἴω. 38. LT: συμπαραλαμβ. 39. LT: δὲ. 7 
κυρία. 1. L: de». et: x. εἰς. R: y. τινος. 3. E: za 
ὅτι E. ὃ πατὴρ air. ὑπ. 4. LT: παρεδίδοσαν (* ali 
τῶν) et: Ἵεροσ. 0s. LT: διῆλθον (T δὲ v. 7) et; πορεῦ 
vow (ἃ 1011: εἰς τὴν Βιϑ'. et; zv, 1708). 


542 )15,34--16,7.( 


XV. 
SArant illos. *Visum est autem Silae ibi 
remanere. Judas autem solus abiit 


35]erusalem. "Paulus autem et Barnabas 
demorabantur Antiochiae, docentes et 
evangelizantes cum aliis pluribus verbum 
Domini. 

36 Post aliquot autem dies dixit ad Bar- 
nabam Paulus: Revertentes visitemus 
fratres per universas civitates, in qui- 
bus praedicavimus verbum Domini, quo- 

371odo se habeant. "Barnabas autem 
volebat secum assumere et Joannem, 

38 qui cognominabatur Marcus; "Paulus 
autem rogabat, eum (ut qui discessisset 
ab eis de Pamphylia et, non isset cum 

39 eis in. opus) non debere recipi. *Facta 
est autem dissensio, ita ut discederent 
ab invicem, et Barnabas quidem, 
assumpto Marco, navigaret Cyprum; 

A0*Paulus vero, electo Sila, profectus 
est, traditus gratiae Dei a fratribus. 

41 *Perambulabat autem Syriam et Ciliciam, 
confirmans ecclesias, praecipiens custo- 
dire praecepta Apostolorum et Senio- 

* VE. rum. *Pervenit autem Derben 
et Lystram. Et ecce, discipulus quidam 
erat ibi, nomine Timotheus, filius mu- 

2 lieris Judaeae fidelis, patre gentili. * Huic 
testimonium bonum reddebant qui in 

3 Lystris erant et Iconio fratres. * lune 
voluit Paulus secum proficisci, et assu- 
mens cireumcidit eum propter Judaeos, 
qui erant in illis locis; sciebant enim 
omnes, quod pater ejus erat genuiis. 

4 * Cum autem pertransirent civitates, tra- 
debant eis custodire dogmata, quae erant 
decreta ab Apostolis et Senioribus, qui 

5 erant lerosolymis. *Et ecclesiae qui- 
dem confirmabantur fide et abundabant 
numero quotidie. 

6  Transeuntes autem Phrygiam et Ga- 
latiae regionem, vetati sunt a Spiritu 

7 sancto loqui verbum Dei in Asia. * Cum 
venissent autem. in Mysiam, tentabant 


34. A* (Al.* Ter. s. Jud, -Ier.). 38. A: a 
Pamph. Al.+ (p. op.) quo missi fuerant. 
ΑἹ (in f.) eum. 40. A: Domini. 41. A* 
praecip.- Senior. 1. S: inDerben. AI. (pro: 
Jud.): viduae (Al.: cujusd. Jud.). 2. A* 
bonum. 3. À:gent, esset, 4. À: qui essent. 
.6. A* Dei, 
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Apoftelgefchichte. 


XxV. 


Bg.St.dW.vE.A.G: an bie (zu denen) welche 
f. (a& Jae [arbi (hergefchiekt) hatten. K: v. wels | 
chen f. waren gef. 

34, Bb: ל‎ gut. St.dW.vE.A.K.G: fand 
für gut. (S: ließ fid) gefallen?) 

35. verweileten, Bg: evangelifirten. Bb.A. 
verfünd. b. gute (frohe) Botjchaft des 28, 

36. wieder umziehen. Bb.Bg.St.dW.G: um: 
fehren. vE: bie vorige Reife machen. K: Laß 
uns gehen, Bg.St.S.dW.K.G: befuchen. vE: 
bei ben Br. feben. A: nad. Bb: auf unf. Br. 
Auffiht nehmen ... verhalten, Bg.St: befinden. 
S: wie es mit ihnen ftehe. dW.A.G: um fie 
ftehet. vE: ihnen gehe. :א‎ 

37. Bb.St:rietn. Bg: 1001 b. Borfchlag. dW: 
war derMeinung. vE: Willens. A.K.G: wollte. 

38. St: fand nicht Billig 20. dW: hielt dafür, 
vE: für beffer. A: bat ihn [zu erwägen]. Bb: 
abgewichen. Bg: abgeftanben. St: abgegangen. 
vE.G: fte verlafjen. ve gefchieden. 

39, fid) von einander trenneten. Bb.Bg: 
jheibeten. A.K: fhieden, dW: G6 entftanb num 
ein Zwift. vE: Streit. A.K: Zwiefpalt. S: eine 
Spaltung. St: ein folher Wortwechfel. G: befz 
tiger Streit, Bg: 666 (ette bann einen Inwillen. 
(Bb: fdjarfe Entzündung!) 

40. Bb.Bg: übergeben. St.S.vE.A.G: em: 
pfohlen. dW.K: anbefohlen. 

41, dW: beftärfte. 82.89: 86. 

1. vE: ba fand fij, A.K: heinnifchen 35, 


2. zu 990 1. S. Bb.Bg.St.dW.K: ein g. 
Seugnig von. A: Diefem gaben g. 3. vE.S: 
ftand in febr g. Rufe. 

3. an denf. Orten. St: biefen Gegenden. ΝΕ: 
den dortigen. dW: felbiger Gegend. vE: ber ihn 


gerne zum Reifegefährten haben wollte, St.vE. 


A.K.G: lieg ל‎ 

4. überlieferten ... bie Borfchriften. A: δος 
fahlen. K: geboten. 7 empfahlen?) Bb: 
wahrzunehmendiev.... geurtheilten Sabungen, 
Bg: die Schlüffe, bie errichtet w. St.dW: Der- 


Ordnungen , . . feftgefebt. vE: Anordnungen .. 
befhlofien ... um fid) ped zu richten. A: 
Sabungen ... angeordnet. K: Beichlüffe .. 
geord, 

5. vE: fefter gegründet. A: geftärft, K: gez 
fräftiget. 


6. Galati(d)e Land 3. u. ihnen gew. ward. 
St.dW.vE: die gal, Lanpfchaft. vE: "y v 
f. G. abgehalten wurden. St: fte ber 5. © 
hielt ...in Kleinaften. 

7) und f. an M. famen ... $5, 


5*da wurden bie Gemeinen im Glauben befeftiget. 


Trennung wegen Marcus, Befchneidung des TZimotheus, 


34 ben 9[poftefn. *E3 gefiel aber Silas, daß er 

35 da bliebe. *Paulus aber und Barnabas hatten 
ifr Wefen zu Antiochia, febreter und prebigten 
be8 Herrn Wort, fammt vielen andern. 


36 Mach etlichen Tagen aber fprad) Paulus zu 
Barnabas: Laß und wiederum ziehen und uns 
fere Brüder bejehen durch alle Städte, in τρεῖς 
chen wir be8 Seren Wort verfünbiget haben, 

37 wie fte fich halten. *Barnabas aber gab Rath, 
daß fie mit fid) nahmen Johannes, mit bem 

88 Zunamen Marcus. *Paulus aber achtete e8 
billig, daß fie nicht mit fid) nahmen einen jol= 

den, ber von ihnen gewichen war in Span 

> ybolia, unb mar nicht mit ihnen gezogen zu 

39 ven Werk. *lind fie famen [αν an einander, 

afjo, bag fie von einander zogen, und Barnabas 

zu fih nahm Marcus und fhiffte in Eypern. 

40 *PBaulus aber müaffete Silad, und z09 bin, 

der Gnade Gottes befohlen von ben Brüdern. 

41*Gr 30g aber durch Syrien und Gilicien, und 

X V T. ftirkte bie Gemeinen. *(r fam aber 

|  ףסח‎ Derbe unb g9ftra, unb fiehe, ein Jünger 

P. war dafelbft mit Namen 511010008, 8 

> jüdischen 9Beibe8 Sohn, bie war gläubig, aber 

2 eines griechifchen Vaters. *Der hatte ein gutes 

> Gerücht bei, ven Brüdern unter den Lyftranern 

8 unb zu Sfoniom. *Diefen wollte Paulus Taffen 

mit fid) ziehen, und nahm und beichnitt ihn 

um. der Juden willen, bie an demfelbigen Ort 
waren, denn fie wußten alle, bag fein Vater 

Amar ein Örieche gemefen. *2([8 fie aber burd) 

"die Städte zogen, überantmorteten fie ihnen zu 

halten ven Spruch, welcher von ben Apofteln 

unb den Xelteften zu Jerufalem befchloffen war. 
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und nahmen zu an ber Zahl täglich. 


6 Da fie aber durch Phrygia und das Land 
Galatia zogen, ward ihnen gemebret von bent 
heiligen. Geifte, zu. reden dad Wort in Πα. 

Z* 213 fie aber famen an. Myften, verfuchten fie 


Acta. 


544 (16,8—19.) 


xVHE. visio in Macedoniam evocans. Iter cum Luca. Acta Philippensia. 


* 1PCGL,T, 


v.11.. 
= 18,9.9,12 


9 Καὶ ὅραμα διὰ τῆς νυκτὸς ὥφϑη τῷ 2235 
Παύλῳ" ἀνήρ τις ἦν Μακεδὼν ἑστώς, πα- 
ρακαλῶν αὐτὸν καὶ λέγων" 4ιαβὰς εἰς Μα- 
κεδονίαν βοήϑησον ἡμῖν. 10008 δὲ τὸ ὅρα- 
um εἶδεν, εὐθέως ἐζητήσαμεν ἐξελϑεῖν εἰς 
τὴν Μακεδονίαν, συμβιβάζοντες ὅτι προς- 
κέκληται ἡμᾶς ὁ κύριος εὐαγγελίσασϑαι 
αὐτούς. 


) 14 
(1Tm.25 


(9,22; 
20,23. 


> , y 3422 N - 
11 Ayayderres ovv ἀπὸ τῆς Τρῳάδος, ἐν ta. 
2T m.4,13 
Ph.1,1. 
13,35. 


13 Τῇ ce ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων 
M 


[ 302. 


; , , , E 
ἧς ὁ κύριος διήνοιξε τήν owe 1A 
P 1Th.2,13 


- 6 D 
τοῦ Παύλου. 15 Ὡς δὲ ἐβαπτίσϑη, καὶ 0 vis 
ἥν τῶ , + i 
οἶκος αὐτῆς, παρεκάλεσε λέγουσα" Ei xe- "ss. 
λ (1Cor. 


7,14. 
Kai 
(L.24,2. 
: : : 2 4 Gen.19;: 
16 Ἐγένετο δὲ πορευομένων ἡμῶν ES as 
7% , י‎ - 1 
mpocevynv, παιδίσχην τινὰ ἔχουσαν πνεῦμα sss .8 
πύϑωνος ἀπαντῆσαι ἡμῖν, ἥτις ἐργασίαν 10.20 
πολλὴν παρεῖχε τοῖς κυρίοις αὐτῆς nam 
, 4 , - 
τευομένη. 17 Αὕτη κατακολουϑήσασα τῷ “ 
Παύλῳ καὶ ἡμῖν, ἔκραζε λέγουσα" Οὗτοι When 
οἱ ἄνϑρωποι δοῦλοι τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου 
εἰσίν, οἵτινες καταγγέλλουσιν ὑμῖν ὁδὸν σω- 
τηρίας. 18 Τοῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ πολλὰς ἡμέ- 
ρας. Διαπονηϑεὶς δὲ ὁ Παῦλος καὶ ἐπι- 
στρέψας τῷ πνεύματι εἶπε" Παραγγέλλω τὰν 
σοι ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐξελϑεῖν 7 
ἀπ᾿ αὐτῆς. Καὶ ἐξῆλϑεν αὐτῇ τῇ wog. 
19'J9preg δὲ οἱ κύριοι αὐτῆς Oct ἐξῆλ- 
9. LT* τῆς + (p. ἐστ.) x. 10. LT: ó ϑεὸς (Jun.: πρὶ 
κέχλ.). 11. LT (* τῆς): τῇ de. 12. LT: χκαἀκεῖϑεν € 
(* alt. τῆς) (Crell. [cll. Liv. 45, 29]: πρώτης pro π 
τῆς). 13. LT: τ. πύλης. L: ἐνομίξζομεν προςευζ 
(Jun.: ἠδίξετο). 15. LT: μένετε, 10. GILT: τὴν π 
LT: πύϑωνα. 11. GKST: ἡμῖν (bis). 18. LT* c 
19. L* δὲ (Jun; ἐξέλιπεν), 


ϑόντες εἰς τὸν 0409 μου μείνατε. 


19,27. 


^ \ 
Cov κατὰ τὴν Βιϑυνίαν πορεύεσϑαι, καὶ 
> 5 2 \ - 
οὐκ εἴασεν αὐτοὺς τὸ πνεῦμα. 8 Παρελϑόν- 
M 4 
τες δὲ τὴν Μυσίαν κατέβησαν εἰς Τρῳάδα. 


εὐθυδρομήσαμεν εἰς «Σαμοϑράκην, τῇ Te 
ἐπιούσῃ εἰς Νεάπολιν" 13 ἐκεῖϑέν τὸ εἰς Di- voii, 
λίππους, ἥτις ἐστὶ πρώτη τῆς μερίδος τῆς 
Μακχεδονίας πόλις, κολωνίαᾳ. ἮΜμεν δὲ ἐν 
ταύτῃ τῇ πόλει διατρίβοντες ἡμέρας τι- 
γάς. 
ἐξήλϑομεν ἔξω τῆς πόλεως παρὰ ποταμόν, 

οὗ ἐνομίζετο προςευχὴ εἶναι, καὶ καϑίσαν- pi, 
τες ἐλαλοῦμεν τοῖς συνελϑούσαις γυναιξ 
14 Καί τις γυνὴ ὀνόματι Avdie, πορφυρό- 

πόλεως Θυατείρων, σεβομένη τὸν eX 1st‏ חח 
ϑεόν, ἤκουεν"‏ 
הט καρδίαν, προςέχειν τοῖς λαλουμένοις‏ 


; - 
χρίκατέ μὲ πιστὴν τῷ κυρίῳ εἶναι, εἰςελ- 


παρεβιάσατο ἡμᾶς. 


— 


ire in Bithyniam, et non permisit eos 

8 Spiritus Jesu. *Cum autem pertransis- 
sent Mysiam, descenderunt Troadem. 

9 *Et visio per noctem Paulo ostensa est: 
Vir Macedo quidam erat stans et depre- 
cans eum, et dicens: Transiens in Ma- 

10 cedoniam adjuva nos! *Ut autem visum 
vidit, stati quaesivimus proficisci in 
Macedoniam, certi facti, quod vocasset 
nos Deus evangelizare eis. 


11 Navigantes autem a Troade, recto 
cursu venimus Samothraciam, et sequenti 

12 die Neapolim; *et inde Philippos, quae 
est prima parlis Macedoniae civitas, colo- 
nia. Eramus autem in hac urbe diebus 

13 aliquot conferentes. *Die aulem 
sabbatorum egressi sumus foras portam 
juxta flumen, ubi videbatur oralio esse, 
et sedentes loquebamur mulieribus, quae 

4Aconvenerant. *Et quaedam mulier no- 
mine Lydia, purpuraria civitatis Thyati- 
renorum, colens Deum, audivit; cujus 
Dominus aperuit cor, intendere his quae 

15 dicebantur a Paulo. * Cum autem bapti- 
zata esset, et domus ejus, deprecata est 
dicens: Si judicastis me fidelem Domino 
esse, introite in domum meam et manete! 
Et coegit nos. 


16 Factum est autem euntibus nobis ad 
orationem, puellam quamdam habentem 
spiritum pythonem obviare nobis, quae 
quaestum magnum praestabat dominis 

17 suis divinando. *Haec subsecuta Pau- 
lum et nos, clamabat dicens: Isti homi- 
nes servi Dei excelsi sunt, qui annun- 

18 ciant vobis viam salutis! *Hoc autem 
faciebat multis diebus. Dolens autem 
Paulus et conversus spiritui dixit: Prae- 
cipio tibi in nomine Jesu Christi éxire 
ab ea! Et exiit eadem hora. 


19 Videntes autem domini ejus quia exi- 


7. À: Bythin. (* in). 
10. A: quia. 
12. A: Philippis e£: pr. parte. $: consi- 
stentes, 


(16,8—19.) 545 


Apoitelgefchichte. 


St.dW.vE.A.K.G: Geift Sefu. Bg.dW.A. 
G: ließ fie nicht. St.K: geftattete es ihnen m. 
vE: aber auch das geft. 

9. berüber. vE: batte eine Erfcheinung. Bb. 
Bg.dW.A.K: ein Macedonifcher M. St.S.vE: 
Viacedonier. A: Zieh hinüber. K: Geh herüber. 


N 


10. gewiffic fchliegend. Bb: indem wir zu= 
jammengewißjchloffen dW: wirdaraus jchl.Be: 
hieltens für ausgemacht. St.vE: in ber lleberz 
zeugung. S.A.K.G: überzeugt. 

11. Bb.dW.A.G: gerades aufs. VE: gera: 
den Weges. K: in geradem Lauf. St: fegelten in 
ger. Richtung. (S: famen glüclich?) 

12. des Theil v.M. u. eine Golonie, Wir 
verweileten. dW:einesTh.Bb:vestandtheils.S: 
einer Abtheilung.A.K: jenesTheiles.Bg:die erfte 
Stadt. (St:einervorzüglichen St. diefesTheils.) 
vE:der vornehmften.A:die angefehenfte.dW:eine 
Lrömifche] Golonie. Bg.S.vE.A.K.G: Pflanz- 
ftadt, St: [römifche] Pf. Bb: neu=befeßte Stadt. 

13. Und des Sabbathtages... ben δία, Bb: 
Strom. dW: wo ein Betort zu fein pflegte. A: der 
Betortzuf. schien. (K: wo das gewöhnl. Bethaus 
war? Bb: man dafür hielt bag ein B. wäre.) 

14, Burpurbändlerin ... Thnatira. S: eine 
Profelytin. dW.G: fchloß ihr b. 9. auf. :א‎ dafs 
fie aufnahm. G: glaubte. vE: bem w. 9B. vor: 
trug ihre ganze Aufmerffamfeit widmete. _ 

15. Sp ihr achtet. Bg.K:Habtihrerachtet.Bh. 
St: Wennihrurtheilet. dW: dafürhaltet.vE.A: 
mich für ... haltet.K:Allein ihrem$.vE:Hausge- 
noffen. Bg: hieltfiean. Bb.St.dW.A.K: bat. vE: 
inftändig. Bg.dW: gläubig bem Seren. Bb.K. 
A: (gez)treit, vE: eineaufricht. Schülerindes 9. 
St.S.dW.A.K.G: nöthigte uns, (Bb: mit Ge- 
malt?) vE: brachte uns dazu. 

16. St: ind.Bethaus. vE: nad) ... K:zum.dW. 
A.G: pumDSetorte.St.dW.G:Gflapin.St: wahr: 
fagenben ©. A.K.G: des Python. dW: ». einem 
38. befefien war Bb.A: großen Gewinn (zu-) 
brachte. St.vE.K: vielen Gew. br. dW: Gr: 
werb verfchaffte. Bg: viel verdiente, 

17. Bg: lief nad). St. VE: ging. St.S.dW.vE. 
A.K.G: Diener des (aller-Jhödhften 9. Bb.St. 
dW.vE: ung. Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: ben 98. 
des 406118. St: einen. 

18. Bb.Bg.dW.A.G:(nod))vicfeSage(Tang). 
St. VE: mehrere. Καὶ: mehr. Bg: Das verdroß PB. A. 
K: fchmerzte. Bb: ward verdrieglich. St.dW.vE. 
G:(enblid)) beg iberbrüfig.S: Endlich wırrde dies 
bem 98. befdówerlid). K: in eben der Zeit. VE: in 
bem Augenblick verließ er fte. 

19. vE: Herrichaften ... alle 9. A.K: Herr: 
Ihaft. | 
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Der Mann aus Macedonien. Die Purpurframerin. Der Wahrfagergeift. .זע‎ 


durch Bithynien zu reifen, unb ber Geift lief 
868 ihnen nicht zu. *Da fie aber vor SUtyfía 
9 über zogen, famen fie hinab gen Troas. *lUnd 
Paulo erfchien ein Geficht bei ber Nacht; das 
mar ein Mann aus Macevonia, der ftanp und 
bat ihn und [prad): Konım hernieder in Mace- 
10 donien, und hilf und. —*9((8 er aber 008 Ge- 
ficht gefehen hatte, da trachteten wir alfobalo 
‚zu reifen in Macevonien, gewiß, daß und ber 
Herr dahin berufen hätte, ihnen dad Goange- 
lium zu predigen. 

Da fuhren wir aus von 5008 , סו‎ 6 
Laufs famen wir gen Samothracia, des andern 

12 Zages gen Neapolis, *und von dannen gen 
Philippi, melde ijt vie Hauptftadt des Kandes 
Macedonia und eine Qreiftaot. Wir hatten 
aber in diefer Stadt unfer Werfen etliche 

13 Tage. *Des Tages ber Gabbatber gingen 
|. Wir hinaus vor die Stadt an das Waffer, ba 
man pflegete zu beten, und feßten ung und 
redeten zu den 90010001, bie ba zujammen faz 
4Amen. *Und ein gottesfürchtiges Weib mit 
Namen Lydia, eine Purpurfrämerin aus ber 
Stadt ber Thyatirer, hörete zu, welcher that 
der Herr ba8 Herz auf, daß fie darauf Acht 
45 hatte, was von Paulus geredet ward. *8 
fte aber und ihr Haus getauft ward, ermahnete 
fie und und jprady: So ifr mich achtet, daß 
ich gldubig bin an ben Seren, fo fommt in 
mein Haus, und bleibet 3190. Und fie zwang 
uns. 

88 geichah aber, ba wir zu bent Gebet gingen, 
daß eine Magd uns begegnete, die fatte einen 
- Wahrfagergeijt und trug ihren Herren viel Ge- 
17 nie zu mit Wahrfagen. *Diefelbige folgete 
 allenthalben Paulus und und nach, fhrie und 
Sprach: Diefe Menfchen find Knechte Gottes 
des Allerhöchften, die euch den Weg ber Selig- 
18 feit verfünbigem. *Solches that fie manchen 
Tag. Paulus aber that das wehe, und wandte 
— fid) um und fprad) zu bem Geift: Ich gebiete 
|. bir in dem Namen 30]: Chrifti, ba bu von 
ihr ausfahreft! Under fuhr aus zu derfelbigen 
Stunde. 

Da aber ihre Herren fühen, daß bie Hoff- 


11 


E 


: יש ג 
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7. U.L: lieg ihnen. 
12. U.L: freie Stadt. 
16. A.A: Genuß! A.A: mit ihrem 98. 


Polyglotten- Bibel. N. G. 


—— — 


15,40; 
17,1.. 


17,6.24,5 
17 | 
» € - 6 Ἢ 
ἔξεστιν ἡμῖν eai. 
€ τ 
Ρωμαίοις οὔσι. 

* 


> 


, 
12,4. 
/ Ps.105,18 


\ » 


, x A , , - כ‎ 
φυλακήν,» καὶ τοῦς πόδας αὐτῶν 1004-5; 33,50. 


* 


or DAD 
ξύλον. iid 
x ^ - N 
25 Κατὰ δὲ τὸ μεσονύκτιον Παῦλος καὶ | 
481.5, 


26 φνω 


5,19. 
, . 
καὶ πόάν- M 


? 


38'EgerQcs" ——— 
λέγων" Μηδὲν 


29 Αἰτήσας δὲ φῶτα else NIE, = 
^ 10,25% 


dv αὐτοὺ‏ שק 
καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς‏ 
δεῖ ποιεῖν, ἵνα Are 233‏ 


ἔξω ἔφη" Κύριοι, τί μὲ 
σωϑῶ; 81 Οἱ δὲ εἶπον: 110076000 ἐπὶ 
τὸν κύριον ᾿]ησοῦν Χριστόν, καὶ σωϑήσῃ 5 16.36: 
cb xoi ὁ οἶχός cov. 52 Καὶ ἐλάλησαν αὐτῷμε δ 
τὸν λόγον τοῦ κυρίου, καὶ πᾶσι τοῖς ἕν τῇ 
οἰκίᾳ αὐτοῦ. 33 Καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ν΄ 
ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τῆς νυκτὸς ἔλουσεν ἀπὸτῶ 
πληγῶν" καὶ ἐβαπτίσϑη αὐτὸς καὶ οἱ αὐ- 
τοῦ πάντες παραχρῆμα. 53 ᾿Αναγαγών τὲ 
αὐτοὺς εἰς τὸν οἶχον αὑτοῦ παρέϑηλξ τρά- C5 
πεΐαν, καὶ ἠγαλλιάσατο πανοικὶ πεπιστξυ- ל‎ 
κὼς τῷ ϑεῷ. ל‎ 
35 Ἡμέρας δὲ γενομένης 
στρατηγοὶ τοὺς ῥαβδούχους, 


λῳ καὶ τῷ XA, 


v.15. 
11,14. 
Jo. 4,9. 


€ , כ 

ἀπέστειλαν οἱ 
, 

λέγοντες" Amo- — — 


29. LT?: περιρήξ. 
26. LT: 77:079. δὲ. 
97. Lt τὴν. 31. LT* Xo. d 


Aeta. 


Vincula cum Sila. Miraculum in carcere. 


Dev ἡ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὑτῶν, ἐπιλαβό- 
μενοι τὸν Παῦλον καὶ τὸν «Σίλαν εἵλκυσαν 
εἰς τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, 39 καὶ 
προςαγαγόντες αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς &- 
πον. Οὗτοι οἱ 000070 | £xTG90600V0U (Am; io | 
ἡμῶν τὴν πόλιν, Ιουδαῖοι ὑπάρχοντες, ?! καὶ 
χαταγγέλλουσιν ἔϑη, ἃ οὐκ 
παραδέχεσϑαι οὐδὲ ποιεῖν, 
22 Καὶ συνεπέστη ὁ ὄχλος κατ᾽ αὐτῶν, καὶ 

οἱ στρατηγοὶ περιθῥήξαντες αὑτῶν τὰ ἱμά- 

zum ἐκέλευον ῥαβδίζειν. 29 lloàÀag τε ἐπι- nn 
ϑέντες αὐτοῖς πληγὰς ἔβαλον εἰς φυλακήν, pn. 130. 
παραγγείλαντες τῷ δεσμοφύλακι ἀσφαλῶς 
τηρεῖν αὐτούς" 323 ὃς παραγγελίαν τοιαύτην 
εἰληφὼς ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσωτέραν 


σατο מו‎ TO 


Σίλας προςφευχόμενοι ὕμνουν τὸν ϑεόν" ἐπ- 
ἠκροῶντο δὲ αὐτῶν οἱ δέσμιοι. | 
δὲ σεισμὸς ἐγένετο μέγας, Ogre σαλευϑῆναι 
τὰ ϑεμέλια τοῦ δεσμωτηρίου" ἀνεῴχϑησάν 
τε παραχρῆμα αἱ ϑύραι πᾶσαι, ὶ 
τῶν τὰ δεσμὰ ἀνέϑη. 21 Ἔξυπνος δὲ γενό- 
μένος ὁ δεσμοφύλαξ καὶ ἰδὼν ἀνεῳγμένας 
τὰς ϑύρας τῆς φυλακῆς, σπασάμενος μά- 12,19. 
χαιραν ἔμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, νομίζων 

ἐχπεφευγέναι τοὺς δεσμίους. 
δὲ φωνῇ μεγάλῃ 0 Παῦλος, 
πράξῃς σεαυτῷ κακόν" ἅπαντες γάρ ἐσμὲν 
ἐνϑάδε. 
xui ἔντρομος γενόμενος προςέπεσε τῷ 11αὺ- 


Et cum dies factus esset, miserunt 
magistratus lictores, dicentes: Dimitte 


2. A: concurrit. Al.: et sciss. ef: suis. 
24, A: in ligno. 25. A: adorantes Deum 
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XVI. 


vit spes quaestus eorum, apprehendentes 

Paulum et Silam perduxerunt in forum 
20 ad principes, "eL offerentes eos magi- 

stralibus dixerunt: Hi homines contur- 

bant civitatem nostram, cum sint Ju- 
21 daei, *et annunciant morem, quem non 

licet nobis suscipere neque facere, cum 
99 simus Romani. "Et cucurrit plebs ad- 

versus eos, et magistratus, Scissis tunicis 
23 eorum, jusserunt eos virgis caedi. *Et 

cum multas plagas eis imposuissent, 

miserunt eos in carcerem, praecipientes 

custodi, ut diligenter custodiret eos. 
24*Qui cum tale praeceptum accepisset, 
misit eos in interiorem carcerem, el 
pedes eorum strinxit ligno. — ' 

Media autem nocte Paulus et Silas 
orantes laudabant Deum; et audiebant 
26 eos, qui in custodia erant. *Subito 

vero terrae motus factus est magnus, 

ita ut moverentur fundamenta carceris ; 
et statim aperta sunt omnia ostia, et 
27 universorum vincula soluta sunt. * Ex- 
pergefaetus autem eustos carceris et 
videns januas apertas carceris, evaginato 
gladio volebat se interficere, aestimans 
28 fugisse vinclos. * Clamavit aulem Paulus 
voce magna, dicens: Nihil tibi mali fece- 
29 ris! universi enim hie sumus. * Petito- 
que lumine introgressus est, et treme- 
factus procidit Paulo et Silae ad pedes, 
30 *et producens eos foras ait: Domini, 
quid me oportet facere, ut salvus fiam? 
31 *At illi dixerunt: Crede in Dominum 

Jesum, et salvus eris tu et domus tua. 
29 * Et locuti sunt ei verbum Domini, cum 
33 omnibus qui erant in domo ejus. *Et 


(16, 20 —35.) 


25 


tollens eos in illa hora noctis lavit pla-- 


gas eorum; et baptizatus est ipse et 

34 omnis domus ejus continuo. * Cumque 
perduxisset eos in domum suam, appo- 
suit eis mensam, et laetatus est cum 
omni domo sua credens Deo. . 


- 
3 


hymnum dicebant. 28. A* autem. 31.A:in 
Dom. Jesu. 33. D: solvit. 35. A: Dimittite. 


— — 


32. LTO( ABCD): σὺν (pro z-). 34. T* aurs. 
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Apoitelgefcbichte. 
Gefangenschaft zu Vhilippi und Befehrung des Kerfermeifters. 


Bb.St.VE.A.K: Gewinns. Bg: Verdienftes. 
dW: Erwerbes, St.S.dW.vE.K.G: dahin war. 
Bb.dW.K: griffen. St.S.vE.A.G: ergr. St.S. 
dW.vE.G: fihleppten. A.K: führten. St.dW: 
Oberen. S.vVE.A.K.G:Obrigfeit. Bg: Regenten. 

20. S: Amtleuten.dW.vE.K.G: Stadtrichter. 
St: Brätoren. A: Obrigfeit. Bb.dW.A.G: ver: 
wirren. Bg: jegen in Unruhe. S: bringen Uns 
ruhen in. K: br. in Unordnung. St.vE: ftören 
Ὁ. Nurhe, 

21. Bb.St.dW.vE.K.G: Gebräuche.St: folche 
Sitten. S: Lehren. A: eineXebensweife. Bb.Bg. 
K: n. erlaubt. St.dW.vE.A.G: wir m. dürfen, 
St: noch beobachten. dW.G: ausüben. A.K: 
üben. vE: befolgen. 

22. Bb.St.dW.G: ftaub (mit einander) auf. 
K: erhob fih. Bg.A: trat (lief) zufammen. S: 
erregte einen Aufitand. vE: Dies brachte in 
Aufruhr. Bb.Bg:riffen. dW.vE: geißeln. St.S. 
A.K.G: mit Ruthen ftreichen. 

23. ihnen viel Streiche gegeben. Bb: mit v. 
Str. zugefeßt. A: Striemen aufgelegt. vE:nad) 
einer fcharfen Züchtigung. dW: Gefüngnifz 
wärter. St: ficher. vE.K: forgfültig (in Ver: 
wahrfam zu nehmen). S: recht feft. Bb: gewiß 
zu halten. 

24. Da der f. G. empfing. Bg.St.S.vE.A.K: 
fief. dW: verwahrete. Bb: זו‎ 848 
[eft machte. A: in das Holz. 

25. höreten ihnen zu. Bb: I, ©. mit Ge: : 
jángem. St.S.dW.vE.K.G: fangen oblieber. 
vE.G: Mitgefangnen. A: die im Öefüngn. was 
ven. K: ba gef. jagen. 

26. Und plöslich wurden. Bb.St.dW.vE. 
A.K.G: Plößlich (gefehah) entftanb. dW.G: ge- 
waltiges. vE.A.K: (fo) ftarfes. dW.vE.A.K. 
G: erjchüttert. St: das Gef. bis auf f. Grund. 
Bb.dW: lófeten fi) (auf). vE.G: fielen von 
Allen ab. 

27. Bb.vE.S: erwachte (hierüber). A: ber 
erwacht war. St: wachte darüber .]ה‎ 
St: ein Schw. G: fein. Bb.Bg.S: umbringen. 
St.dW.A.G: tödten. K: das Leben nehmen. VE: 
entleiben. 

28, St.dW.vE.A.K.G: fein Leid. 

29. Lichter, dW.A.G: Licht. vE.K: lief 
(hieß) ἃ. bringen. K: eilte, A: ging. Bb.Bg. 
St.dW.G: fiel vor B. u. ©. nieder (hin). 

30. She Herren. vE: Meine Herren! Bb. 
Bg.St.dW.vE.A.G: muß. Bb: erhalten, St. 
dW: gerettet. S: das Heil erlange. 

31. vE: deine Familie! 

32. Bb.A.K:redeten zu ihm. St.dW.G: verz 
fündigten. 

33. St: wufch fie wegen ihrer St. dW: von 
ihren Wunden. K: ihnen bie W. A: ihre St. 

34. “ἰῷ vor. St.K: (etwas) zu ejje. dW. 
G: bereitete ein Mahl. vE: bewirthete fie. A: 
lieg ihnen ein Mahl ber. Bg: froblodte, VE: 
genof hohe Freude! (Bb: hüpfte vor Freuden.) 

35. bie Gerichtödiener. 22.00: Steden: 
fnechte. Bb.St.dW.vE.A.K.G: af ... [os. 
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nung ihres 6901116068 war au&gefabren, nahmen 
fie Baulus und Gila8, zogen fie auf den Markt 
20 vor die Oberften, *und führeten fie zu ven 
Hauptleuten und fprachen: Diefe Menfchen 
machen unfere Stadt irre, und find Juden, 
21 *und verfündigen eine Weife, welche unà nicht 
ziemet anzunehmen noch zu tbun, weil wir 
22 Römer find. *Und das 39016 ward erregt wider 
fie, und bie Hauptleute ließen ihnen bie Kleider 
23 abreißen und hießen fie ftäupen. *lind da fie 
fie wohl geftäupet hatten, warfen fie fte ins 
Gefängniß, und geboten bem Kerfermeifter, daß 
24er fie wohl bewahrete. *Der nahm Το) Ge- 
bot an und warf fie in das innerfte Gefängnig, 
und legte ihre Füge in ben Gtod. 


Um die Mitternacht aber beteten Baulus und 
— Giía8, und 108068 Gott. Und 06 höreten fie 
20 bie Öefangenen. * Schnell aber ward ein großes 
| Grobeben, afjo, daß fich bewegten die Grund= 

feften des Gefängnifjed. Und von Stund an 

wurden alle Thüren aufgethan und Aller Bande 
27108.  *9([8 aber ber Kerfermeifter au8 dem 
6500106 fuhr und jahe bie Thüren des Gefüng- 
nijfe8 aufgethan, 30g er ba8 Schwert aus unb 
wollte fíd) jelbjt erwürgen, denn er meinete, Die 
28 Öefangenen wären entflohen. *Paulus ober 
rief faut und fprach: Sue dir nichts llebel8, 
29 denn wir find alle hier. ע6*.‎ forderte aber ein 

Licht, unb fprang hinein und ward zitternd, 
30 לוו‎ fiel Paulus und Silas zu Füßen, "unb 

fübrete fie heraus und fprach: Lieben Herren, 
91 was [oll id) thun, daß ich felig werde? *Sie 
| Sprachen: Glaube an ben Herrn Sefum Ehriftum, 
32j0 wirft bu und bein Haus felig. *Und jagten 

ihm das Wort des Herrn, und allen, bie in 
33 feinem. Saufe waren. *lUind er nahm fie zu 

fd) in berjelbigen Stunde ber Nacht, iw» 

mujd) ihnen bie Striemen ab; unb er ließ fich 
3A4taufem, und alle die Seinen alfobald. — *llub 
führete fie in fein Haus, unb feßte ihnen einen 
5100, und freuete fid) mit feinem ganzen 
Haufe, daß er an Gott gläubig gemorben war. 


‚25 


| 

| 

| 
| 
1 


55 Und ba 68 Gag ward, fanbien die Haupt: 
leute Stadtdiener, und fprachen: gaft die Men 


19. A.A: Genufieé. 
31. U.L: bloß: Sefum, 


Acía. 


Honeste dimissi Paulus et Silas Thessalonicam veniunt. 


lvcor τοὺς ἀνθρώπους ἐκείνους. 86᾽4πήγ- 
γειλε δὲ ὃ δεσμοφύλαξ τοὺς λόγους τούτους 
πρὺς τὸν Παῦλον" Ὅτι ἀπεστάλκασιν οἱ 
στρατηγοί, ἵνα ἀπολυϑῆτε" 
ϑόντες πορεύεσϑε ἐν εἰρήνῃ. 570 δὲ Παῦ- 
log ἔφη πρὸς αὐτούς" Asigavres ἡμᾶς δη- 
μοσίᾳ ἀκαταχρίτους, ἀνϑρώπους Ῥωμαίους 
ὑπάρχοντας, ἔβαλον εἰς φυλακήν, καὶ νῦν 
λάϑρα ἡμᾶς ἐκβάλλουσιν; οὐ γάρ" ἀλλὰ 
ἐλϑόντες αὐτοὶ ἡμᾶς ἐξαγαγέτωσαν. 35.4»- 
ἤγγειλαν δὲ τοῖς στρατηγοῖς οἱ ῥαβδοῦχοι 
τὰ ῥήματα ταῦτα" καὶ ἐφοβήϑησαν, ἀκού- 
σαντες ὅτι Ῥωμαῖοί εἰσι. 


- τ | 
yv» OUY ἐξελ- Jac.2,16. 
הב‎ 


.ל 


(9,40. 


89 Καὶ ἐλϑόντες 


παρεκάλεσαν avrovg, καὶ ἐξαγαγόντες ἠρώ- (8,34 
των ἐξέλϑεῖν τῆς πόλεως. 30 Εξελϑόντες 


v.14. 


ו 


1 Auodevourzes δὲ τὴν Ldugímolw καὶ | 
1Th.2,1s 


* ד , 

᾿Απολλωνίαν ἦλϑὸον εἰς Θεσσαλονίκην, ὅπου y, ἰδ, 

7 e \ - 

ἦν ἡ συναγωγὴ τῶν ᾿Ιουδαίων. 
^ , ^ - , - כ‎ , 

τὸ εἰωϑὸς τῷ 11005 8 πρὸς 07006 "18,4. 


x ^s 
2 Κατὰ oUm tt 
13,14.44 


* L.4,16. 


4,18 
5 
9,22. 
v.34.17 
14,1..; 


15,22. 
16,19, 


ἐχληρώϑησαν τῷ Παύλῳ za τῷ Xe, 
τῶν ze σεβομένων Ελλήνων πολὺ ה‎ 0 
γυναικῶν τε τῶν πρώτων 00% ὀλίγαι. 

ὅ Ζηλώσαντες δὲ οἱ ἀπειϑοῦντες ᾿Ιου- 
δαῖοι καὶ προςλαβόμενοι τῶν ἀγοραίων τι- 
γὰς ἄνδρας πονηροὺς καὶ ὀχλοποιήσαντες (cs. 
ἐθορύβουν tjv πόλιν" ἐπιστάντες Te τῇ Ol- 
nice ᾿Ιάσονος ἐζήτουν αὐτοὺς ἀγαγεῖν εἰς t0»! 
δῆμον. 9. Μὴ εὑρόντες δὲ αὐτούς, ἔσυρον 
τὸν Ἰάσονα καί τινας ἀδελφοὺς ἐπὶ τοὺς 
πολιτάρχας, βοῶντες" Ὅτι οἱ τὴν οἰκουμέ- qe 
rq» ἀναστατώσαντες οὗτοι καὶ ἐνθάδε πάρ- | 
εἰσιν; 7 οὺς ὑποδέδεχται ᾿Ιάσων" καὶ οὗτοι 
πάντες ἀπέναντι τῶν δογμάτων Καίσαρος vos) 
πράττουσι, βασιλέα λέγοντες ἕτερον εἶναι, τιον 
᾿Ιησοῦν. 5 Ετάραξαν δὲ τὸν ὄχλον καὶ τοὺς '"" 


36. L* τότ. LT: ἀπέσταλκαν. 38. LT: 4πήγγ. )* 
39. LT: ἀπελθεῖν ἀπὸ. 10. R: εἰς τὴν A. LT: ἰδ. x 
τὸς ad. 1.1.1" ἡ. 2. LT(AB): διελέξατο (DE: 7 
49n). 3. LT*o (RGKSTH: Χριστὸς Io). 4. Man 
roogerolAnd. L: x. .גגל‎ 5.LTHO* ἀπειϑ. GE 
Προςλαβ. δὲ οἱ 190. [57 oi ἀπειϑ.] τῶν ἀγορ. LT 
ἐπιστ. τὴ et: προαγαγ. 


δὲ ἐκ τῆς φυλακῆς εἰςῆλϑον πρὸς τὴν Av- 
δίαν, καὶ ἰδόντες τοὺς ἀδελφοὺς παρεχάλε- 
σαν αὐτοὺς, καὶ ἐξῆλϑον. 


, - 
καὶ ἐπὶ σάββατα τρία διελέγετο αὐτοῖς ἀπὸ 
τῶν γραφῶν, ὃ διανοίγων καὶ παρατιϑέμε- 
V : 2 - N Im 
voc, ὅτι τὸν Χριστὸν ἔδει παϑεῖν καὶ ἀνα- rus, 
- - V ₪ 
στῆναι ἐκ νεκρῶν, καὶ OTt οὗτος ἔστιν 0 
, , - a , x , € ^ 
Χριστὸς, ]ησοῦς ov ἐγὼ καταγγέλλω υμῖν. 
4 Καί τινὲς ἐξ αὐτῶν ἐπείσϑησαν καὶ προς- 


548 (16,36—17, 8.) 


7-ו 


x VI. 


36 homines illos. *Nuneiavit autem custos 
carceris verba haec Paulo: Quia mise- 
runt magistratus, ut dimittamini; nunc 

37igitur exeuntes ite in pace. * Paulus 
autem dixit eis: Caesos nos publice, in- 
demnatos, homines Romanos, miserunt 
in carcerem, et nune occulte nos eji- 
eiunt? non ita! sed veniant, et ipsi nos 

38 ejiciant. *Nunciaverunt autem magistra- 
tibus lictores verba haec. Timuerunt- 

39 que audito quod Romani essent, *et 
venientes deprecati sunt eos, el edu- 
centes rogabant, ut egrederentur de 

40 urbe. *Exeuntes autem de carcere in- 
troierunt ad Lydiam, et visis fratribus 
consolati sunt eos, et profecti sunt. 


WEN. Cum autem. perambulassent 
Amphipolim et Apolloniam, venerunt 
Thessalonicam, ubi erat synagoga Ju- 

9 daeorum,  *Seeundum consuetudinem 
autem Paulus introivit ad eos, οἱ per 
sabbata tria disserebat eis de Scripturis, 

3 *adaperiens et insinuans quia Christum 
oportuit pali et resurgere a mortuis, οἱ 
quia hic est Jesus Christus quem ego 

Aannuneio vobis.  *Et quidam ex eis 
crediderunt et adjuneti sunt Paulo et 
Silae, et de colentibus gentilibusque 
multitudo magna, et mulieres nobiles 
non paucae. 

5  Zelantes autem Judaei assumentesque 
de vulgo viros quosdam malos et turba 
facta concitaverunt civitatem, et assisten- 
tes domui Jasonis quaerebant eos pro- 

6ducere in populum. *Et cum non in- 
venissent eos, trahebant Jasonem et 
quosdam fratres ad principes civitatis, 
clamantes: Quoniam hi, qui urbem con- 

- 7 aant, et hue venerunt, *quos suscepit 

Jason, et hi omnes contra decreta Cae- 
saris faciunt, regem alium dicentes esse, 
8Jesum.  *Coneitaverunt autem plebem 


37. À: abscondite. 

39. A: ut et egred. urbem. 
3. A: Chr. Jesus. 
6. Al.: orbem. 
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9fpoitelaefcbicbte. 


XVI. 


Die Freigebung. Predigt und Aufruhr zu Theflalonich. 


36. Bb.St.dW.A.K.G: fommt (gehet) nun 
heraus (hinaus). VE: madjet euch... St.dW. 
A.K: ziehet (G: hin) in Fr. 


37. Bb: unverurtheilt. St.A.K.G: unver: 
hört. vE: ohne gerichtl. Unterfuchung. Bb.Bg: 
römifche Zeute. K: Männer. St.dW.vE.A.G: 
Bürger. Bb: austreiben. St.vE: fortfchaffen. 
en fortweifen; S: fortfchiefen. A.K: ent: 
amen. 


38. St.dW.G: erfihrafen. vE: ihnen wurde 
bange. 

39. Bg: fprachen ihnen zu. dW.vE.K: rede: 
ten. (St.G: baten ab? A: thaten Abbitte? Bb: 
riefen herbei?) 

40. A.K: befuchten die Br. Bg: fprachen f. 
ihnen zu. St.vE: Muth ein. Bb.dW: ermah: 
neten, 


1. wo die S. war. St.vE.K.G: eine Syna: 
oge. 

, 2. Bb.St.dW.vE.A.K.G: nad) feiner Ge: 
wohnheit. Bb: befvyrad) fich. Bg: unterredete. 
St. VE: unterhielt. Bb.Bg: aus ben Schriften. 
vE.K: über die Schrift. A: vonder. 

3. Bb.Bg: eröffnete ( fchloß auf) u. legte dar. 
dW: indem er aufjchloß u. darlegte. vE: gab 
ihnen Auffchluß u. Beweis. A.G: fie auffchl. 
u. zeigte (bewies). K: legte fie aus u. bewics. 

4. Bg: wurden überzeugt u. ... zugethan. 
St.dW: w. üb. u. fchlugen fich zu... vE: glaub: 
tenu. hielten. A.K: wurden gläubig (u. fchloffen 
fih an). St.dW.vE: frommen Griechen. A.K: 
(Sotteáverefrern (Gottesfürdht.) u. Heiden. 

5. ungläubigen 3. eiferten. K: erbitterten. 
G: voll Neid. Bb: böfe M. dW: b. Buben. St. 
K.G: fchlechte Leute. VE.A: Männer. Bg: vom 
Markt. Bb: des Marftvolfes. St.G: vom Marft: 
pöbel. dW.vE: Safjenpöbel. A.K: Böbel. St. 
vE: wiegelten das Bolf auf. A.K: rotteten fid) 
zufammen. dW: fetten durch einen gemachten 
Auflauf b. Stadt in Aufruhr. Bb: ftellten fid) 
vor. St: (ammelten fid) um. vE: ftürmten in. 
QW: auf bie Wohnung...lositürmend. St.dW: 
fuchten fte, um fte 3c. Bg.St.dW: vor das Volf. 
vE.G.K: (vor) bem 35, vorgufiütfren. 

0. D. b. g. 35. empóren ... auch bíeber, 
Bb: bewohnten Erdboden aufrührifch machen. 
St: in aller Welt Unruhen ftiften. vE: überall. 
dW: al(e98. in Aufruhr bringen. (Bg: bie Welt 
umfehren! A: bie Stadt in Unr. (eben? K: in 
Städten?) 

7. Bb.St.S.dW.A.K.G: hat aufgenommen, 
(Bg: Denen gibt 3. Unterfchlauf.) Bb: Gebote. 
St. S. VE: Verordnungen. dW.G: Gejeben. A: 
Sabungen. 

8. erjchreeften. Bg: brachten in Unruhe. dW: 
febten in Beftürzung. St.vE: 659 (Hierdurch) 
brachten f. in Bewegung (auf). A.K: Da br. f. 
auf. G: festen f. in Gährung. 


36 (den gehen! *lind ber Kerkermeifter verfün- 
vigte bieje Jiebe Paulo: Die Hauptleute Haben 
hergefandt, daß ihr 108 fein folt. Nun ziehet 

37 aus und gehet hin mit Frieden. "Paulus aber 
fprad) zu ihnen: Sie haben und ohne Recht 
und Urtheil öffentlich. geftäupet, bie wir bod) 
Kömer find, und in das Gefüngnif geworfen, 
und folten und nun heimlich ausftoßen? Nicht 

_aljo! fonbern lajfet jte jelbit fommen und ung 

38 hinaus führen. *Die Stadtdiener verfündigten 
diefe Worte ben Kauptleuten, und fie fürchteten 
fi, da fie höreten, daß fie Jibmer wären, 

39 *und famen und ermahneten fte, und führeten 
fie heraus und baten fie, daß fie auszögen 8 

40 der Stadt. *Da gingen fie au8 dem Gefäng: 
nip, unb gingen zu ber Lydia. Und גל‎ fie 
die Brüder gefehen Hatten und getröftet, zogen 
fie aus. 

X VIL. Da fie aber burd) Amphipolis und 

᾿ Apollonia reijeten, famen fíe gen Ihefjalonic,, 

da war eine Subenjduíe. *Nachdem nun 
 Baulus gewohnt war, ging er zu ihnen hinein 
und redete mit ihnen auf drei Sabbathen aus 

δὲν Schrift, *ihat fie ihnen auf, und legte 6 

| ihnen vor, daß Chriftus mußte leiden und 

| auferftehen von den Todten, und daß ןל‎ 
| Sejus, ben ich (fpracb er) euch verfündige, ift 

[Aber Grijt. לה11*‎ etliche unter ihnen fielen ibn 

zu und gefelleten fid) zu Paulus und Silas, 

| αὐ) ber gottesfürchtigen Griechen eine große 

Menge, dazu ber vornehmften Weiber nicht 

wenig. 

9 ber bie Daléftarrigen Juden neibeten, und 

nahmen zu fid) etliche boshaftige Männer Po- 

belvolfs, machten eine 91018 und richteten einen 
Aufruhr in der Stadt an, und traten vor 6 
Haus Sajoná, und judjten fie zu führen unter 
6 ba8 gemeine 99016. *Da fie aber fie nicht fan= 
den, jchleifeten fie den Safon und etliche Brü- 
der vor bie Oberften ber Stadt, und fchrieen: 
Diefe, bie den ganzen Weltfreis erregen, find 
7 aud) bergefommen; *»ie herberget Safon, und 
diefe alle handeln miper be8 Kaifers Gebot, 
jagen, ein anderer [εἰ ber König, nemlich Sefus. 
8 65 bewegten aber das Volk und die Oberften 


(Me. 


> - € 

10 Οἱ δὲ ἀδελφοὶ εὐθέως διὰ τῆς γυχτὸς "5 

5...) , - > M / Ἷ 

ἐξέπεμψαν τόν τε Παῦλον καὶ τὸν «Σἴλαν | 

^. Dd “Ὁ , >, N 2Me.13,% 

εἰς Βέροιαν" οἵτινες παραγενόμενοι Eis Tv“ " 
\ - T 
συναγωγὴν τῶν ᾿Ιουδαίων ἀπήεσαν. 11 Ov- 

ΜῈ - 
τοι δὲ ἦσαν εὐγενέστεροι τῶν ἐν Θεσσαλο- "^ 
2,41. 


 Es.34,1 


σης προϑυμίας, τὸ καϑ' ἡμέραν ἀνακρίς 16,28 
4 , - 
vorres τὰς γραφάς, εἰ ἔχοι ταῦτα οὕτως. 
12 TT 1 ' ' 7 3 y Mem | 
ολλοὶ μὲν ovv ἐξ αὐτῶν 570075000 
καὶ τῶν Ἑλληνίδων γυναικῶν τῶν εὐσχη- 
, \ , - 2 345 13* 1 
μόνων καὶ ἀνδρῶν ovx ολίγοι. f); δὲ 
1 - 
ἔγνωσαν οἱ ἀπὸ τῆς Θεσσαλονίκης ᾿Ιουδαῖο, 
o - - 
ὅτι καὶ ἐν τῇ Βεροίᾳ κατηγγέλη ὑπὸ τοῦ β 
, i4 ! - - 7 , Y 
Παύλου ὁ Aoyog τοῦ 0800 ηλϑον κἀκεῖ 
σαλεύοντες τοὺς ὄχλους. 14 Εὐϑέως 05 8 | 
τὸν Παῦλον ἐξαπέστειλαν οἱ ἀδελφοὶ mo- . | 
/ € ^ ' | ; 
ρεύεσϑαι ὡς ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν᾽ ὑπέμενον ; 
vo - 
δὲ ὅ τε Σίλας καὶ ὁ Τιμόϑεος ἐχεῖ. 
δὲ καϑιστῶντες τὸν Παῦλον ἤγαγον αὐτὸν οὶ 2) 


J0. 5,39, 


v. 4.13,5 
16,13. 


15 Q, "ls 


1 
18,5. 


16 Ἐν δὲ ταῖς ᾿ϑήναις ἐκδεχομένου αὐ. T3) 
- (oil, 


v.2.4 


Τί ἂν ϑέλοι ὁ σπερμολόγος οὗτος λέγειν ΩΝ 
οἱ δέ" Ξένων δαιμονίων δοκεῖ καταγγελεὺς . 
εἶναι" ὅτι τὸν ᾿]ησοῦν 
αὐτοῖς εὐηγγελίζετο: 19 Ἐπιλαβόμενοί τὲ . 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν “ήρειον πάγον ἤγαγον, Àéyov- | 
τες" Ζίυνάμεϑα γνῶναι, τίς ἡ καινὴ αὕτη ἡ ἢ 
ὑπὸ σοῦ λαλουμένη διδαχή; 70 Ξενίζοντα p 
γάρ τινὰ εἰςφέρεις εἷς τὰς ἀκοὰς ἡμῶν" ' 
βουλόμεϑα οὖν γνῶναι, τί ἂν ϑέλοι ταῦτα 
εἶναι. 21ι᾿,1ϑηναῖοι δὲ πάντες καὶ οἱ ἐπι- 


10. LT* τῆς. 11. Markland.: εὐμενέστεροι. L* 
43. LT: 003. ». ταράσσοντες. 14. LT: ἕως (Marl 
Θεσσαλίαν). L: ὑπέμεινεν (T: ὑπέμεινάν τε). 15.1 
χαϑιστάνοντες (* sq. αὐτὸν). 16. LT: Hengst 
18. GISLT: δὲ καὶ. T* αὐτοῖς. 2 
L* (alt.) 7. 20. LT: τίνα 06 


19. Toup.: Οὐ dw 


Acta. 


Confugiunt Beroeam Paulusque Athenas. 
» - ΄ 
πολιτάρχας ἀκούοντας ταῦτα᾽ ϑκαὶ λαβύν- (me 
\ « ^ - ^ - 
τὲς τὸ ἱχανὸν παρὰ τοῦ ᾿Ιάσονος και τῶν 
- כ‎ 
λοιπῶν, ἀπέλυσαν αὐτούς. / 


, [74 3 \ , ' , 
γίκῃ, otzweg ἐδέξαντο τὸν λόγον pera πᾶ- | 


ἕως ᾿1ϑηνῶν' καὶ λαβόντες ἐντολὴν πρὸς 
\ , \ 4% e e , 
τὸν Σίλαν καὶ Τιμόϑεον, tv& 5 
^ , , 
ἔλϑωσι πρὸς αὐτόν, ἐξήεσαν. 


x - , gr x 
τοὺς τοῦ Παύλου, παρωξύνετο τὸ ןפה‎ 
- 0 - - 1 ש‎ 
αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, ϑεωροῦντι κατείδωλον οὐ- 
p» πόλιν. 11 Διελέ ἐν ovr & τῇ 
σαν τὴν πολιν. ιελέγετο μὲν ovy ἐν τῇ 
συναγωγῇ τοῖς ᾿Ιουδαίοις καὶ τοῖς σεβομέ- 
γοις, καὶ ἐν τῇ ἀγορᾷ κατὰ πᾶσαν ἡμέραν 
x 
πρὸς τοὺς παρατυγχάνοντας. 15 Τινὲς δὲ 
τῶν Ἐπικουρείων καὶ τῶν «Στωϊκῶν φιλο- 
σόφων συνέβαλλον αὐτῷ" καί τινες ἔλεγον" 


550 (17,9—21) 
% VI. 


9 et principes civitatis audientes haec. *Et 
accepta satisfactione a Jasone et a cae- 

= teris, dimiserunt eos. 

10 Fratres vero confestim per noctem 
dimiserunt Paulum et Silam in Beroeam. 
Qui eum venissent, in synagogam Ju- 

11 dacorum introierunt. "Hi autem erant 
nobiliores eorum, qui sunt Thessalonicae, 
qui susceperunt verbum cum omni avi- 
ditate, quotidie scrutantes Scripturas, 

19 si haec ita se haberent. *Et multi qui- 
dem crediderunt ex eis, et mulierum 
gentilium honestarum, et viri non pauci. 

13 *Cum autem cognovissent in Thessalo- 
nica Judaei, quia et Deroeae praedicatum 
est a Paulo verbum Dei, venerunt et 
illue commoventes et turbantes multitu- 

14dinem. Statimque tunc.Paulum dimi- 
serunt fratres, ut iret usque ad mare; 
Silas autem et Timotheus remanserunt 

15ibi. *Qui autem. deducebant Paulum, 
perduxerunt eum usque Athenas; et 
accepto mandato ab eo ad Silam et Ti- 
motheum, ut quam celeriter venirent ad 
illum, profecti sunt. 


16 Paulus autem cum Athenis eos ex- 
spectaret, incitabatur spiritus ejus in 
ipso, videns idololatriae deditam civita- 

171em. *Disputabat igitur in synagoga 


cum Judaeis et colentibus, et in foro 
per omnes dies ad eos, qui aderant. 
18 *Quidam autem Epieurei et Stoici phi- 
losophi disserebant cum eo, et quidam 
dicebant: Quid vult seminiverbius hic 
dicere? Alii vero: Novorum daemonio- 
rum videtur annunciator esse; quia Je- 
sum et resurrectionem annunciabat eis. 
19*Et apprehensum eum ad Areopagum 
duxerunt, dicentes: Possumus scire, quae 
est haec nova, quae a te dicitur, do- 
90 ctrina? *Nova enim quaedam infers 
auribus nostris; volumus ergo scire, 
21 quidnam velint haec esse. "Athenienses 
autem omnes et advenae hospites ad 


9. A: accépto satis. 
10. A: advenissent. 
12. Al.: virorum. 13. A: illic. 
47. Al.: adierant (eti.: audierant). 
18. AL: seminator verborum. 
19. A: Ariop. (eti. 22. 34). 
21. A: enim. 


(47,9—21.) 1 


Paulus in Athen, xWVII. 


Prediger und Aufruhr zu erba. 


9[pojtelaefcbicbte. 


9. Sicherheit genommen. Bg.St.dW.A.K.- 

G: 51190 ]6( 011 Cempf.) erhalten. VE: nachdem ... 
Sicherh. geleiftet. (Bb: ein Genügen empf.) 

10. Bb.St.dW.A.G: fandten(weg).vE:fchaff: 
ten fort. K: führten hinaus. 

11. Diefe aber 1, edler denn die zu Th. K: 
edler gefinnt. dW: ebelbenfenber. vE: dachten 
viel edler. G: edelmüthiger. Bb.Bg: mit aller 
Willffert)igfeit. St.S.dW.vE: Bereitw. K: quz 
tem Willen. A: Begierde. Bb.Bg: unterfuchten 
die Schriften. dW.G: tagtäglich. 

12. Bg.dW.vE: vornehmen, St: vornehmern. 
S.A.K: angefehenen. 

13. zu Th. St.dW.G: wiegelten auf. vE: 
brachten auf. Α΄ br. in Bewegung ir Aufruhr. 
K: Ὁ. 33. erregend u. aufwiegelnd. Bg: erregte 
u. bewegten bie Haufen. 

14. Bg: daß er eben bem M. zureifete. dW: 
um ans M. zu gehen. Bb: wie zum 0. vE- 
liegen ihn f. Weg nad) Ὁ. 3) ὲ. hinnehmen. A: daß 
er gegen das M. reifen follte, 

15. empfangen... aufs ehefte. Bb.St.G: be- 
gleiteten. S: das Gieleite gaben. Bg: fortbrachten. 
St.S.dW.vE.A.K.G: Auftrag. Bb: aufs αὐ: 
Ihwindefte. Bg: bäldefte. S: (dfeunigfte. vE: 
eiligft. A: eilig. G: eilends. "dW.K: eheftens. 
St: [o bald wie möglid). 


16. fo voller Gögen. St.dW.vE.K: voll 
Gößenbilder. A.S: ber Abgötterei [ganz] er: 
geben. G: jo fehr zugethan. St: ward |. ©. ἢ: 
tin bewegt. S: unmuthsvoll.A.K: ereiferte (fid). 
vE: gerieth er in großen Eifer. . 

17. Bb: befprach fih. vE: lieg fich in Ge: 
jprüche ein. G: unterredete fih. Bb.G: fíd) (da) 
einfanden. Bg: an ihn. gerieten. dW.vE: mit 
ihm zufammentrafen. K:herbeifamen.A: zugegen 
waren. S: dort befindlichen. St: bie ev antraf. 

18. ließen auch fich ein...doch dieferSchwäger 

„erfcheint ein Berfündiger fremder G. zu fein. 
gBeiler...verfündigte.Bb.Bg.St.vE.A.K:Welt- 
weifen. Bb.S: disputirten mitihm.A.K: ftritten. 
G: berebeten fich.dW: ließen ih ins&efpräch eim. 
vE: in einen 3001110011. Bg: machten fid) an ihn. 
Bb.Bg: Blauderer.dW: Masmag wohld. Schw. 
fagen?vE:Was will...denn?St:mag...eigentlich 
wollen? .. . ausländifcher Gottheiten. A: neuer 
Götter. vE: Gà jcheint, er willneue (δ). einführen. 

19. Areopagus...fageft? Bb: davon bir redeft. 
Bg:diev.dirgemeldet wird. St.dW.vE.G: biebu 
vortrügft. K: verfündigft. A:biev. dir verf, wird. 

20. Fremdes.. „wollen w.nunw. ...Teinmöge. 
Bb:einige fremdeDinge.Bg: etliche fremd heraus: 
fommende.St.vE: 8 fin fr. D.S: ja ganz befrem- 
dende. dW: Befr. D. läffeft du ung vernehmen. A: 
einiges Neue! G: ganz neue Dinge, (St: Darum 
wäünfchten wir zu vernehm.? vE:vechtzuwifien?) 

21. b, dort weilenden Aust... . aufgelegt zu 
nichts Anderm... immer etw. R.dW: gu n. mehr 
aufgel. Bb: hatten zun.W. gelegne Zeit. Bg: nah: 
men ftch zun.A.3. St: geben f.mitn.2.ab. 5: legen 

j. aufn. fo febr. vE.G: Bes W.aus.A:ver: 
[iot ₪6 aufn. .]ל‎ K: hatten fürn, Diuge. 


9ber Stadt, bie folches höreten. *Und ba fie 
Verantwortung von Sa[on unb ben andern 
empfangen hatten, ließen fie fie 6 | 
10 Die Brüder aber fertigten alfobald ab bei 
ber Nacht Paulus und 651188 gen Beroe. Da 
fie darfamen, gingen fie in bie Subenjdjule. 
11 *Denn fie waren bie Goelften unter denen zu 
Theffalonich, bie nahmen das Wort auf ganz 
> Williglic), und forjcheten täglich in der Schrift, 
1209 06 aljo hielt. *So glaubeten nun viele 
aus ihnen, aud) der griechifchen ehrbaren Weiber 
13 und Männer nicht wenig. *9([8 aber bie Juden 
von Theffalonich erfuhren, baf aud) zu Bere 
ba8 990% Gottes von Paulus verfündiget 
würde, famen fie und bewegten auch allda das 
1400 *Aber da fertigten bie Brüder Paulus 
- - 000]5]]ה‎ ab, daß er ging 916 an ba8 Meer, 
215 Silas aber und Timotheus blieben da. * Die 
aber Baulus geleiteten, firhreten ihn bis gen 
Athen. Und als fie Befehl empfingen an Silas 
and Timotheus, daß fie aufd fehierjte zu ihm 
—. fümen, zogen fie hin. 


16 Da aber Paulus ihrer zu Athen wartete, 
-— ergrimumete fein Geift in ihn, ba er jabe bie 
17 Stadt fo gar abgöttifch. *lind er redete zwar 
gu ben Juden und QGotteéfürd)tigen in ber 
Schule, auch auf bem Marfte alle Tage zu 
18 denen, die fich Herzu fanden. * Etliche aber ber 
—— (Gpifurier unb Stoifer Philofopgen zanften 
— mitifn. Und etliche (pradjen: Was will diefer 
Lotterbube jagen? Etliche aber: (S8 fiehet, ala 
wollte er neue Götter verfündigen. Das machte, 

. €t fatte das Evangelium von Sefu und von 
19 ber Auferftehung ihnen verfünbigt. *Sie naf- 
men ihn aber unb fübreten ihn auf ben 1106 
plaß, und fprachen: Können mir aud) erfuhren, 
was das für eine neue Lehre (ei, bie וול‎ το ὁ 
20° Denn, du bringeft etwas Neues vor unfere 
Ohren, fo wollten wir Herne wiffen, was 8 

21 jet. * Die Athener aber alle, aud) bie Aus- 
finder und Gäfte, waren gerichtet auf nichts 


15. A.A: aufs ebefte. 
18. U.L: Bhilofophi. 


552 (17,22—18,2. Acta. 
ET σε͵'͵.---------- 


XVII. Oratio in Areopago. Dionysius Areopayita. 
——————— ל‎ 1 STUDET T 


nihil aliud vacabant, nisi aut dicere aut δημοῦντες ξένοι εἰς οὐδὲν ἕτερον evxaipovr, 


22 “Σ:ταϑεὶς δὲ ὁ Παῦλος ἕν μέσῳ τοῦ 


Ageiov πάγου ἔφη" Avdgss “4ϑηναῖοι, κατὰ 
πάντα ὡς δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς ϑεωρῶ. 
23 Διερχόμενος γὰρ καὶ ἀναϑεωρῶν τὰ σε- 
βάσματα ὑμῶν εὔρον καὶ βωμόν, ἐν ᾧ ἐπε- 
γέγραπτο" Ayvooıo ϑεῷ. Ὃν οὖν ἀγνοοῦν- 
τες εὐσεβεῖτε, τοῦτον ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. 
24. Ὁ ϑεὸς ὁ ποιήσας τὸν κύσμον καὶ πάν- ' 
τα τὰ ἐν αὐτῷ, οὗτος οὐρανοῦ καὶ γῆς κύ- 

Quoc ὑπάρχων οὐκ ἕν χειροποιήτοις ναοῖς 304,21. 
κατοικεῖ, 2ὅ οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν ἀνθρώπων 
ϑεραπεύεται, προςδεόμενός τινος, αὐτὸς δι- 
δοὺς πᾶσι ζωὴν καὶ πνοὴν καὶ τὰ πάντα" sur ves 


25,19. 
22,3. 


v.18.. 


14,15. 


Ps. 50,855 
— e. ΝΣ 


Dan. 5,23, 


3 
“6 ἐποίησέ τε ἐξ ἑνὸς αἵματος, πᾶν 00 


t.32, 
καὶ ו ל‎ 
Ps.74,17, 
per 17, 35.3 
Act. 14,17 


28 Ἔν 0 
1,195; 


ὡς καί τινὲς τῶν 00 ὑμᾶς ποιητῶν εἰρή- εἴκων, 
κασι" „Tov γὰρ καὶ γένος ἐσμέν“. 29 Γένος enis! s 
οὖν ὑπάρχοντες τοῦ ϑεοῦ οὐκ ὀφείλομεν, o 


νομίζειν, χρυσῷ ἢ ἀργύρῳ ἢ λίϑῳ, χαρά- pis 46. 


TH] τέχνης καὶ ἐνθυμήσεως ἀνϑρώπου, en 
τὸ ϑεῖον εἶναι ὅμοιον. 80 Τοὺς μὲν οὖν Ask 
χρότους τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν 0 ϑεὸς TOYUIS:S. 11728 


παραγγέλλει. τοῖς ἀνϑρώποις πᾶσι παντα- S373 


χοῦ μετανοεῖν" 81 διότι ἔστησεν ἡμέραν, ἐν 
1 μέλλει χρίνειν σὴν οἰκουμένην ἐν δικαιο- 
σύνῃ; ἐν ἀνδρὶ ῷ ὥρισε, πίστιν παρασχών" 
πᾶσιν, ἀναστήσας αὐτὸν ἐκ νεχρῶν.... 

32’ Αχούσαντες δὲ ἀνάστασιν γεχρῶν, οἱ 
μὲν ἐχλεύαζον, οἱ δὲ εἶπον" ᾿Ἵκουσόμεϑά 
σου πάλιν περὶ τούτου. 85 Καὶ οὕτως ὁ 
Παῦλος ἐξῆλϑεν ἐκ μέσου αὐτῶν. 3% Τινὲς 
δὲ ἄνδρες κολληϑέντες αὐτῷ ἐπίστευσαν, ἐν | 
οἷς καὶ Διονύσιος ὁ ᾿Αρεοπαγίτης καὶ γυνὴ n 
ὀνόματι Δάμαρις καὶ ἕτεροι σὺν αὐτοῖς. 


1 Μετὰ δὲ ταῦτα χωρισϑεὶς ὁ Παῦλος 
ἐκ τῶν ᾿1ϑηνῶν ἤλϑεν εἰς Κόρινϑον. 6% 


23,6. “u 
26,235 
2, 13; / 
24,25 


21. LT: ηὐκαίρ. ἢ λ. τι ἢ ἀκ. τικ. 28. LT: - 

25. LT: ἀνϑρωπίνων (BG: xaTa πάντα). 20. 
* αἵματος): παντὸς προςώπϑ. G rell.: 
27. GKSLTH: τ. 050 (D: τὸ ϑεῖον). LT: ἢ εὕρ. χα 
29. Di: παριδὼν. 30. LT: πάντας. 31. LT: x91 
32s. LT: os περὶ τ. ». πάλιν. Οὕτως. 34. Bowye 

ἑτέραι. 1. LT* δὲ οἱ ὁ I. E 


ἢ λέγειν τι καὶ ἀκούειν καινότερον. 


ἀνϑρώπων κατοικεῖν ἐπὶ πᾶν τὸ πρόφωπον ; 
τῆς γῆς, ὁρίσας προτεταγμένους καιροὺς 
τὰς ὁροϑεσίας τῆς κατοικίας αὐτῶν, 2Ίζη- 
τεῖν τὸν κύριον, et ἄραγε ψηλαφήσειαν QU- De 
τὸν καὶ εὕροιεν,, καίτοιγε οὐ μακρὰν ἀπὸ δι 0 
ἑνὸς ἑκάστου ἡμῶν ὑπάρχοντα. 
τῷ γὰρ ζῶμεν καὶ κινούμεϑα καὶ ἐσμέν" Job. 12,10. 


audire aliquid novi. 

Stans autem Paulus in medio Areo- 
pagi ait: Viri Athenienses! per omnia 
23 quasi superstitiosiores vos video. *Prae- 

teriens enim et videns simulachra vestra, 

inveni et aram, in qua scriptum erat: 

Icxoro Dro. Quod ergo ignorantes 
24 colitis, hoc ego annuncio ד‎ * [6118 

qui fecit mundum el omnia, quae in eo 

sunt, hie coeli et terrae eum sit Domi- 
nus, non in manufactis templis habitat, 

25* nec manibus humanis colitur, indigens 
aliquo, cum ipse det omnibus vitam et 

26 inspirationem et omnia; *fecitque ex 
uno omne genus hominum inhabitare 
super uuiversam faciem terrae, definiens 
statuta Vo A e et terminos habitationis 

27 eorum, *quaerere Deum, si forte attre- 
ctent eum aut inveniant, quamvis non 

28 longe sit ab unoquoque nostrum. "In 
ipso enim vivimus et movemur et sumus; 
sicut et quidam vestrorum JU us. 
dixerunt: ,,Ipsius enim et genus sumus“ 

29 *Genus ergo cum simus Dei, non debi 
mus aestimare, auro aut argento aut 
lapidi, sculpturae arlis et cogitationis 

30 hominis, Divinum esse simile. * Et tem- 
pora quidem hujus ignorantiae despiciens 
Deus, nune annunciat hominibus, ut 

31 omnes ubique poenitentiam agant, *eo 
quod statuit diem, in quo judieaturus 
est orbem in aequitate, in viro im. quo 
statuit, fidem praebens omnibus, susci- 
tans eum a mortuis... 

39 Qum audissent autem resurrectionem 
mortuorum, quidam quidem irridebant, 
quidam vero dixerunt: Audiemus te de 

33 hoc iterum. *Sie Paulus exivit de me- 

34dio eorum. *Quidam vero viri adhae- 
rentes ei crediderunt, in quibus et Dio- 
nysius Areopagita et mulier nomine Da- 
maris et alii cum eis. 


XWIENE. Post haec egressus ab Athe- 


2nis venit Corinthum, *Et inveniens 


22 


22. Al.: superstitiosos. 
23. D: perspiciens. 


24. A: inhabitat. 


27. A: adtractent. Al.: et. 
28. A: vestrum. 
29. D: eupiditatis. 31. A: in qua, 


(17,22--18,2.) 553 
XWVIIE. 


22, f, baft ihr allerdinge gar andächtig feib. 
ΑΥ̓͂: durchaus fefr gottesfürchtig. Bb: in allen St. zieml. 
gottesbienftl. Bg: vor Andern fo viel ]וה‎ 
haltet. St: f. aus Allen, b. ihr ungemein viel Ehrfurcht 
für b. Götter habt. G: bem Götterdienfte fehr ergeben. 
S: febr götterfürchtige Leute feid. VE: 08 euch recht daran 
gelegen ift, b. ©. zu.verehren. (A: in allen Dingen, ich 
möchte (agen, überglaubig? K: auf alle Weife wie übergl.). 

23. Denn da ich herdurchging u. betrachtete ... 
fand ich auch ... den ihr unm, verehret. Bb: eure 
Dinge, bie ihr gottesdienftl. verehret. Bg: das was ihr v. 
nach einander bejafe. St.dW.K: eure Seiligthümer. vE. 
A.G: Götterbilder. S: gottespienitl. Anftalten. (Bg.dW: 
Einen unbef. ©.). Bb: Den ihr nun gottesbienftl. ver» 
ehret, ohne ba ihr ihn erfennet. Bg.S: nicht fennet u. bod) 
Ὁ. St.vE.G: ohne ihn zu f. dW: nicht fennend v. (A.K: 
Was ihr nun, ohne 68 zu Ἐν, v.), 

24. Der Gott... er, der... Bg: Diefer, als ber. 
Bb: derfelbe, weil er. St.S.dW.G: von Menfchenhänben. 
vE: bie Di. bauten. 

25. und Alles gibt. Bb.St.vE.K.G: wird nicht be» 
bienet. Bg.A: láft fid) m. bedienen. dW: noch fann er 
beb. werben. (Bb.St.dW.vE.A.K.G: etwas bebürfe? S: 
018 wenn ihm etwas nöthig máre.). Bb.Bg.St.dW.vE. 
K.G: Allen: A: Allem? dW: gegeben. 

26. Gejchlecht ... wohnet ... feftgefeget beftimmte 
Seiten u. die Grenzen ihres Wohnens. Bb: alles 
Dienfchenvolf. Bg: alle Nation ber M. dW: alle Bölfer 
ber M. vE.G: das ganze Menfchengefehl. A: g. menfchtl. 
Gefchl. vE: lie von Einem fer bewohnen. A.K: aus 
Einem [Menfchen]. G: b. g. Dienfchengefchl. entftand. 
St.dW: auf b. g. Oberfläche ber Erbe. Bb: beftimmt vor» 
hergeorbnete Zeiten u. b. Orenzfeßungen ihrer Mohnun- 
gen. Bg: gemefjene 3. τι. b. Orenzfcheibungen. K: ihren 
MWohnftäbten! G: ihres Aufenthalts. 

27. wiewohl er ja nicht ferne ift. Bb.A: etwa 
taften. Bg: denn betaften. St.vE: fid) nah 69. umfähen, 
ob j. in etwa mit Händen greifen 26. dW: taftenb fühlten 
u. fänden. K: feiner inne werben? 

28. Dichter. Bb.vE.A: u. bewegen uns. K: regen. 
St.S: haben wir Leben, 3Bemegung(8fraft) u. Dafein. 
dW: Sein Gefchlecht f. m. Bb.Bg: 98. f. auch fein ©. 

29 dem Gold oder Silber oder Stein ... S'unft 
u, Gedanfen gebildet. Bg: durch Bildung der Kunit 
u. Dichtung eines Mienfchen. St: einem ... Gebilte 
menfchlicher 8. u. Erfindung. A: ben Bildern ... K: 
Bildungen. dW: ber f, u. m. Erf. ΝΕ: dem Werke xc. 
G: bem Kunftwerfe u. b. Erf. eines M. Bg.S.vE.G: 
müflen wir n. (glauben, benten). dW.A.K: bürfen m. n. 
(máfnen). Bg.St.S.dW.G: ähnlich. 

30. bie Zeiten. vE: hatte Nachficht mit ben 3. A.G: 
hat nachgefehen. dW: mahnet alle DM. St.vE: forbert 
auf. A: verfünbiget. K: fünbigt an. G: läßt verfündigen. 
Bg.St.vE.A: überall. dW.K.G: allenthalben. 

31, wird r.den ErdEreis ... welchen er beftimmt 
bat... ba er ihn... Bb: bewohnten Erdboden. Bg.dW: 
Weltfreis. St: alle Welt. vE: über b. ganze W. ein ges 
rechtes Gericht Halten. A: nach Gerechtigf. S: ben er dazu 
verordnet hat. vE.G: dazu beftimmt. A: beftellt. K: αἷς 
geftellt. dW: auserwählet. Bb: ben GI. barreichet. Bg: 
bat allen Berficherung gethan? (St: welches er burch einen 
dazu erfornen M. bei Allen baburch glaubwürdig gemacht 
hat, baßac. vE.G: ben er Allen glaubw. gem. hat. A: 
als glaubt. dargethan. dW.K: beglaubiget.) 

32, wiederum hören. Bb: machten ein Gefpött bar» 
aus. Bg.St.dW.vE.A.K: fuotteten. St.vE: noch ferner. 
dW.A.K: ein andermal. G: noch einmal. 

33. aus ihrer Mitte. S.vE: aus ber (ihrer) Ber: 
fammlung. 

34, der Nrevpagite. Bb: Nathaherr. Bg: Gerichts: 
herr. St.S.vE.A.K: ein (Richter) Mitglied des Areopags. 

1, St.S.vE: verließ Athen, 1 


, Apoftelgefchichte. 


Paulus im Areopag. Der „unbekannte Gott", 


andered, denn 670008 970006 zu jagen ober zu 
. .האפ‎ 
22 Paulus aber ftanb mitten auf bem Richtplag 
und fprah: Ihr Männer von Athen, ich fefe 
euch, daß ihr in allen Stücken allzu abergläubig 
23 .פוק‎ *Ich bin Derburd) gegangen und habe 
—. gefehen eure Gottesdienfte, und fund einen Als 
—. far, darauf mar gefchrieben: Sent unbefannten 
.. Gott. Nun verfündige id) euch benfebigen, 
24bem ifr ummijfenb Gotteáoienft tfut. — * Gott, 
* ber bie Welt gemacht hat und alles, was barin- 
nen ift, fintemal er ein Herr ift be Himmels 
unb ber Erde, wohnet er nicht in Tempeln mit 
25 Händen gemadht. *Sein wird aud) nicht von 
-- Menfchenhänven gepfleget, ₪18 ber jemandes 
—. bebürfte, fo er felber jedermann eben und Orem 
26 allenthalben giebt, *unb Dat gemacht, daß von 
Einem Blute aller Menfchen Geichlechter auf 
dem ganzen Grbboben wohnen, und hat Ziel 
| gefegt, zuvor verfehen, wie lange und weit fie 
27 wohnen jollen, *daß fie den Herrn furhen fol- 
; ten, ob fie bod) ihn fühlen und finden möchten. 
Und zwar er ift nicht ferne von einen jeglichen 
28 unter und. *Denn in ihm leben, weben und 
find mir, 018 auch etliche 1200008 bei euch ge- 
29 jagt haben: „Wir find feines Gefchlechts”. *G&no 
> wir denn göttlichen Gefchlechts find, follen wir 
nicht meinen, bie Gottheit (et gleich den golve- 
nen, filbernen und fteinernen Bildern, durch 
B0 menjchliche Gedanken gemacht. *lind zwar fat 
|. Gott die Zeit ber Unwiffenheit überfehen, nun 
aber gebeut er allen Menfchen an allen Enven 
Bl Buße zu thun, "barum baf er einen Tag ge- 
J [e&t hat, auf melden er richten will ben Kreis 
^ be 69000088 mit Gerechtigkeit durch einen 
Mann, in welchem ers befchloffen fat, unb 
| jebermann vorhält den Glauben, nachdem er 
ihn fat von den Todten aufermedt... 
22 Da fie höreten bie Auferftehung ber Todten, 
da hattens etliche ihren Spott, etliche aber jpra= 
3 hen: Wir wollen dich davon meiter hören. *Alfo 
24 ging Paulus von ihnen. *E&tliche Männer aber 
Dingen ihm an und wurden gläubig, unter 
welchen war Dionyfius, einer aus bem Rath, 
unb ein Weib mit Namen Samarió, und au- 
dere mit ihnen. 


[ἰοῦ Paulus von Athen,‏ גחו 
Zund fam gen Goriutf, *unb fand einen Juven,‏ 


25. U.L: 9lifem. 


554 (18,3—16.) Acta. 


xXWVIIE. Acta Corinthi. Aquila et Priscilla. Justus. Crispus. Galiio. 


0 , , - "d 
εὑρών τινα ᾿Ιουδαῖον ὀνόματι Z|xviav, Iov- idet 


\ m , \ . 
τικὸν τῷ γένει, προςφάτως ἐληλυϑοτα ἀπὸ 1610. 
- כ‎ - | 
τῆς ᾿Ιταλίας, καὶ Πρίσκιλλαν γυναῖκα טש‎ Ὁ 
- ^ x , . 
τοῦ (διὰ τὸ διατεταχέναι Κλαύδιον χωρί- 
, \ Ὶ « 
ζεσϑαι πάντας τοὺς ᾿Ιουδαίους ἐκ τῆς Ῥω- 
210 8 \ 0 \ ג‎ ς ot 79038 
ung), προςῆλϑεν αὐτοῖς" xot διὰ τὸ 000 
0 > 0 e Ic \ 
zeyvov elvaı ἔμενε πὰρ αὑτοῖς καὶ 8i] aco t1. 
3 M ^ D 
Cero ἦσαν γὰρ σκηνοποιοὶ τὴν Tem. 
, \ m m ἃ 
4 ΖΔιελέγετο δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ κατὰ πᾶν 
, , , 
σάββατον, ἔπειϑέ τε 10006008 καὶ Ἕλληνας. 
ς - - , 
.9'Qc δὲ χατῆλϑον ἀπὸ τῆς Μακεδονίας 
5 / 2s 4 / 7 17,4..; 
0 re Σίλας καὶ 0 Tıuodeog, συνείχετο τῷ 16,1. 
, € ^ P 
πνεύματι ὁ Παῦλος, διαμαρτυρόμενος τοῖς hrs 
Ἰουδαίοις τὸν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν. θ᾽ Αντι- 5795 


quemdam Judaeum nomine Aquilam, 
Ponticum genere, qui nuper venerat ab 
Italia, et Priscillam uxorem ejus (eo 
quod praecepisset Claudius discedere 
omnes Judaeos a Roma), accessit ad 

3eos. *Et quia ejusdem erat artis, ma- 
nebat apud eos et operabatur; erant 

Aautem scenofactoriae artis. — *Et dispu- 
tabat in synagoga per omne sabbatum, 
interponens nomen Domini Jesu, sua- 
debatque Judaeis et Graecis. 

5 Cum venissent autem de Macedonia 
Silas et Timotheus, instabat verbo Pau- 
lus, testificans Judaeis esse Christum 


x 


1 
14,1... 
17,15. 


GJesum. *Contradicentibus autem eis et | τασσομένων δὲ αὐτῶν καὶ βλαςφημούντων, ᾿ς 
blasphemantibus, excutiens vestimenta ἐκτιναξάμενος τὰ ἱμάτια εἶπε πρὸς א‎ oil 
sua dixit ad eos: Sanguis vester super | Τὸ αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ὑμῶν" iss 

: Mt.23,3 


, * - - כ 
καϑαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ »νῦν εἰς τὰ EO vu‏ 
x {1 6 ^ T‏ , 
πορεύσομαι. 7 Καὶ μεταβὰς ἐκεῖϑεν ηλϑὲν 1‏ 
x , β Ὶ‏ , 
εἰς οἰκίαν τινὸς ὀνόματι ᾿Ιούστου, σεβομέ- εἶμι‏ 
x T τ = E.‏ 
vov τὸν ϑεόν, οὗ ἡ οἰκία ἣν cvropopovca‏ 
las d TUERI‏ 0 .7 7 
τῇ συναγωγῇ. ὃ Κρίσπος δὲ ὁ ἀρχισυναγο)-αςι κὸν‏ 
| 


caput vestrum! mundus ego, ex hoc ad 

7 gentes vadam. *Et migrans inde in- 
{ravit in domum cujusdam, nomine Titi 
Justi, colentis Deum, eujus domus erat 

8 conjuneta synagogae. "Crispus autem 
archisynagogus credidit Domino cum 
omni domo sua, et multi Corinthiorum 
audientes credebant et baptizabantur. 

9*Dixit autem Dominus nocte per visio- 
nem Paulo: Noli timere, sed loquere, 

10et ne taceas! *propter quod ego sum 
tecum, et nemo apponetur tibi, ut no- 
ceat te; quoniam populus est mihi mul- 

11 τὰς in hac civitate. *Sedit autem ibi 
annum et sex menses, docens apud eos 
verbum Dei. 

12  Gallione autem proconsule Achaiae, 
insurrexerunt uno animo Judaei in Pau- 
lum et adduxerunt eum ad tribunal, 

13*dicentes: Quia contra legem hie per- 

14 suadet hominibus eolere Deum. — *Inci- 
piente autem Paulo aperire os, dixit 
Gallio ad Judaeos: Si quidem esset ini- 
quum aliquid aut faeinus pessimum, 0 

15 viri Judaei, recte vos sustinerem; "si 
vero quaestiones sunt de verbo et no- 
minibus et lege vestra, vos ipsi videri- 

16 lis; judex ego horum nolo esse. "Et 


, , \ - י‎ ] 
10 διότι ἐγώ εἰμι μετὰ σοῦ, καὶ οὐδεὶς ו‎ 
ϑήσεταί cot τοῦ 00000 σε" διοτι λαός, δὲ 
ἐστί μοι πολὺς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ. AExa-" se 
ϑισε δὲ ἐνιαυτὸν καὶ μῆνας ἕξ, 000000 
ἐν αὐτοῖς τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ. - 
, x כ‎ , = 6 13 7 
12 Γαλλίωνος δὲ ἀνθυπατεύοντος τῆς A o6. 

b € \ 6 2 
χαΐας, κατεπέστησαν ὁμοϑυμαδὸν οἱ Jov- 

E '‏ , - א 

δαῖοι τῷ Παύλῳ καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸ 
- 0 ' ' T 
βῆμα, ..5λέγοντες" Ort παρὰ vov vouov οὐ- Io 
τος ἀναπείϑει τοὺς ἀνθρώπους σέβεσϑαι 192 
τὸν ϑεόν. 1i*MéAlovroc δὲ τοῦ Παύλου | 
0 , \ , ד‎ + , \ 
ἀνοίγειν τὸ στόμα, εἶπεν 0 I αλλίων πρὸς 

\ כ‎ , , ^ πὰ 3 2 \/ , 
τοὺς Ιουδαίους" Εἰ μὲν ovr ἣν ἀδίκημα τι 
, ד‎ 4 \ ἯΙ 
ἢ ῥᾳδιούργημα πονηρόν, ὦ ᾿Ιουδαῖοι, κατὰ — | 
10v » 2 6 , ς 5 ' ö8 en 7 v. 5.235 
Löyov ἂν ἠνεσχόμην ὑμῶν" "εἰ δὲ ἡτημα AES. 
ἐστι περὶ λόγου καὶ ὀνομάτων καὶ γομοῦ | 
א‎ d - / ' 
τοῦ καϑ' ὑμᾶς, ὄψεσϑε αὐτοί: κριτὴς γὰρ 48) 
. | 
ἐγὼ τούτων ov βούλομαι εἰναι. 16 Καὶ ἀπὴ- -— 


2. ano ans Ῥ. 3.1.1: ἠργαζ. LI τῆ τέχ 
5. G rell.: τῷ λόγῳ (utrumq.*? Sml. Griesb.). L 
(p. 459.) zwaı. 7. LT: εἰςῆλθϑεν. Syr. al.: Tis (I 
Tirs Isor. 2105: Tvcis I. Ar.: Tic. vi& Tógv.). ^ 

ἐν vv«ti, 11. RGKSHO: τε. 12. LT: ἀν ϑυπάτα 0vt| 
14. LT (* 5»): ἀνεσχ. 1ὅ. LT: ζητήματά (* d 


3. A: scenaefact. 4. Al.* (A* interp. -Je- 
su). A: Judaeos et Graecos. 5. A: a Ma- 
ced. E: urgebatur verbo. 123 
sermoni. 10. Al.: et nullus nocere poterit 
tibi. 11. A (* ibi): docens in eis. 15.8: 
nom. legis vestrae (A: et legis v.). 


(18,3—16.) 555 
XWVIEHE. 


2. aus Stalien. dW: einen Bontier von 9ta- 
tion! St.vE: furg zuvor. S: nur erft vor furz 
zem, A: fürzlic). dW.G: jüngit. St.vE.A.K: 
fid) entfernen. 

3. Seltmadber. St: diefelbe Kunft trieb .. „ber 
Kunft nadj. dW: Sanbiverfégenofje. VE: nahm 
bei ihnen Ginfefr u. Arbeit. Ihr Sandw. war, 
Zelte zu machen. A: vom Dandwerfe ber Zelt 
tuchmacher. 

4. überzeugete, Bb: befprad) fid). vE: lief 
fich in Unterredungen ein. A: fuchte zu überzeu- 
v. K: belehrte. (vE.G: machte ben Namen b. 

9. Jefu befannt. A: mifchte ... mit ein. K: 
ford) mitunter von...) 

5. ward PB. gedtungen vom 9Bort. Bg: durch 
baé 98, (VE: wurde p. ποῦ) eifriger inber febre? 
dW: war eifrig begriffen in b. €ebre? St: grabe 
mit b. Lehren befchäftigt!? A.G: prebigte nod) 
eifriger. K: drang an mit b. Worte.) 

6. Bb.S: aufeurem 9. St.A.K.G: fommeüber. 
dW.vE: (Berverben) Εν auf. Bb.dW.K: Sd) bin 
(δε) rein; 9. mum an werde 0. + ₪ 

Schuld... wende id) mid), vE: unfchuldig. A 
habe feine e$. 

7. begab fich ... 009 9. ... eines Gotteaf, St. 
S.dW.vE.A.K.G.Bg: an die ©. ftieß. vE.A.K. 
G: Titus Inftus. A: der ein Diener Gottes war. 

8. Bg.S: die es (dies) höreten. St.dW.G: ihn, 
vE: Zuhörer waren. 

9. St.S.dW.A.K.G: im (in einem) Gefichte. 
vE: einer Erjcheinung ... lehre fort. 

10. fotf dich antaften. Bb: iirb על‎ ὥ Π]6α 
dich übel zu Handeln. Bg.K: dich angreifen (dich 
zu plagen). St: die Hände an dich legen, um dir 
Leid zuzufügen. 5: 06 wagen bir ein €. dW.G: 
an dich Hand Lu. טול‎ €. thun, vE: fid) an dir 
vergreifen ... auf. A: ftd) bir nahen. Bb.A.K: 
viel Bolf. St.dW: Volkes, vE.(S): eine Menge 
3Berebrer! 

11. Bg: blieb fiben. St.S.dW.vE.A.K.G: 
blieb, ΒΡ. Bg.dW.K: unter ihnen. vE.A: bei. 

12. Bg.S.dW.vE.A.K.G: Statthalter. St: Brofonful. 
A.K: erhoben fij. Bb.dW.G: ftanben auf. St: traten 
zufammen auf. vE: trat b. gefammte Subenjchaft. S: rot» 
teten fich auf. Bg: famen über P. her. 

13. Bb.vE.A.K: berebet. (B: brínget auf?) Bb.S.dW. 
vE.A.G: zu verehrten. Bg: außer bem ©. 

14. ihr Zuden. Bg: ober leichtfertiges Stüd. St: eine 
Ungerechtigf. o. arge Betrügerei. dW: 0. ein böfes Bus 
benftüd, vE: o. ein grobes Verbrechen beträfe. A: irgend 
ein Unrecht o. eine arge Schandthat. Κι frevelhafte That. 
51.8: wollte ich euch v. Nechtswegen (gerne) anhören, 
A.K: würde. dW: hätte ich euch ange. Ὁ. δὲ. m. vE: 
würde ich wie billig eure Klagen anf. Bg: vertrüge ich 
euch Ὁ, 

15. von Namen. Db.St.dW.K.G: eine (die) Streit» 
frage. S: Streitfache. Db: v. einem Wort, Bg: v. Wort 
u. Namen. St: nur eine €, u. Benennungen ... betrifft. 
vE: von Lehren ... die Srage ift. A: e8 fid) um Worte 

.. fanbeft. Bb.St.dW.vE.A.K.G: (über bíeje, Tolche, 
dergleichen Dinge, jolcherlei) will ich n. N, fein. Bg: Ich 
begehren. 


Paulus verläßt bie Synagoge. 


MHpoftelgefebichte, 


Die Zeltmacher. 


mit Namen Aquila, ber Geburt aus Pontus, 


welcher mar neulich aus Welichland gefommten, 
fanımt feinem Weibe Priscilla (barum, daß 
der Kaifer Claudius geboten hatte allen Juden, 
zu weichen 08 Nom); zu demfelbigen ging er 

3ein, *und biemeil er gleiches Kandwerfd mar, 
blieb er bei ihnen und arbeitete; fie waren aber 

4de3 Handwerks Teppichmacher. *Und er Iehrete 
in der Schule auf alle Sabbather, unb berebete 
beide, Juden und Griechen. 


5 Da aber Giía8 unb Timotheus aus = 
bonia famen, drang Paulum ber ©eift, zu be- 
zeugen ben Juden Sefum, daß er ber Ehrift fei. 

6*Da fie aber widerftrebten und lafterten, = 
tefte er bie Kleider au8 unb fprad) zu ihnen: 

—. Guer Blut fel über euer Haupt! Sd) gehe von 

- 7Znum am rein zu den Heiden. *Und machte fíd) 

von dannen, und fant in ein Haus Eines, mit 

Namen Suft, der gottesfürchtig war, und bej- 

> felbigen Haus war zunächit an ber Schule. 

| 8*Gri[pu8 aber, der Oberfte ber Schule, glaubte 
an den Herrn mit feinem ganzen Haufe, und 
viele Gorinther, bie zuhöreten, wurden gläubig 
| 9 unb liegen fid) taufen. —* (8 fprad) aber ber 
| err burd) ein Geficht zu 201188: Fürchte bid; 
| 10 nicht, fonbern rede, und jchweige nicht, *benn 

B ich bin mit dir, und niemand fol שו‎ untere 

r fteben, bir zu fehaden, denn ich habe ein großes 

a Volk in Diele Stadt. *Er faf aber dafelbit 

eim Jahr und [δ Monate, und lebrete fie 
ba8 Wort Gottes, 


P 
12 Da aber Gallion Landvogt mar in Achaja, 
|. empbretem jich die Juden einmüthiglich wider 
|. Spaufuá und führeten ihn vor ben Richtftuhl, 
13 *unb Sprachen: Diefer liberrebet bie Leute, Gott 
14 zu dienen bem Gefege zumider. * aber 
Paulus wollte ben Mund aufthun, [prad) 
Sallion zu den Juden: Wenn 06 ein Frevel 
oder Schalfheit wäre, lieben Juden, fo hörete 
1510 ed) billig. *MWeil 66 aber eine Frage ו‎ 
von ber Lehre und von den Morten und von 
bem Gefege unter euch, fo fefet ihr felber zu, 
16 id) gebenfe darüber nicht Nichter zu fein. *lind 


2. ru welfihem Lande. 
| 11. U.L: Monven. 


Acta. 


556 (18,17—28.) 


- ו‎ 9 5555»»55--ο-.ο--ςς-------ς---ο-οΟς-ς- 


Iter Pauli hierosolymitanum. Apollos. 


λασὲν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βίματος. 17 Ἐπιλα- 
βόμενοι δὲ πάντες οἱ Ἕλλην ἐς -Σωσϑένην 
τὸν ἀρχισυνάγωγον. ἔτυπτον ἔμπροσϑεν τοῦ 
βήματος, καὶ οὐδὲν τούτων τῷ 1 αλλίωνι 
ἔμελεν. 


1)? 
v.3. 


i50 δὲ Παῦλος ἔτι ו‎ ἡμέρας 
ἱκανάς, τοῖς ἀδελφοῖς ἀποτα ξάμενος ἐξέπλει 
εἰς τὴν “Συρίαν, καὶ σὺν αὐτῷ Πρίσκιλλα ehe 
καὶ Anvkas, κειράμενος a ieu ἐν xS 
Κεγχρεαῖς" εἶχε γὰρ εὐχήν. 19 Κατήντησε rper 
δὲ εἰς Ἔφεσον, κἀκείνους κατέλιπεν αὐτοῦ" 19,0 
αὐτὸς δὲ εἰςελϑὼν εἰς τὴν συναγωγὴν διε- (ti 
λέχϑη τοῖς ᾿Ιουδαίοις. 20᾽ Ερωτώντων δὲ wa 
αὐτῶν ἐπὶ πλείονα χρόνον μεῖναι παρ᾿ αὐ- 
τοῖς οὐχ ἐπένευσεν, 24 ἀλλ ἀπετάξατο av- 
τοῖς εἰπών" Zi μὲ πάντως τὴν ἑορτὴν τὴν regis 
ἐρχομένην ποιῆσαι εἰς Ἱεροσόλυμα, πάλιν 
δὲ ἀγακάμψω πρὸς ὑμᾶς, τοῦ ϑεοῦ ϑέλον- 
τος. Καὶ ἀνήχϑη ἀπὸ τῆς Ἐφέσου. 232 Koi 
κατελϑὼν εἰς Καισάρειαν, ἀναβὰς καὶ ἀσπα- "3i 
σάμενος τὴν ἐκκλησίαν κατέβη εἰς ᾿Ἄντιό- iS ΣῊ 
χειαν. 23 Καὶ 0% χρόνον τινὰ ἐξῆλϑε, 
διερχόμενος καϑεξῆς 2m I αλατικὴν χώραν 
καὶ Φρυγίαν, ἐπιστηρίζων πάντας τοὺς μα- | 
ϑητάς. 1 

24 10008 δὲ τις ᾿Απολλὼ ὡς ὀνόματι, yc 
AS ξανδρεὺς τῷ γένει, ἀνὴρ “λόγιος, κατήν- 
τησεν εἰς Ἔφεσον, δυνατὸς ὧν ἐν ταῖς γρα- ah ; 
φαῖς. 25 Οὗτος ἦν κατηχημένος τὴν ὁδὸν 96 
τοῦ κυρίου, καὶ ζέων τῷ πνεύματι ἐλάλει 2 
καὶ ἐδίδασκεν ἀκριβῶς τὰ περὶ τοῦ κυρίου, 1 
ἐπιστάμενος p" τὸ βάπτισμα ᾿Ιωάννου. γ᾽ γε. 
26 Οὗτός Te ἤρξατο παῤῥησιάζεσϑαι. ἐν τῇ 
συναγωγῇ. ᾿Ακούσαντες δὲ αὐτοῦ wies 
καὶ Πρίσκιλλα. προφελάβοντο αὐτόν, καὶ | 
ἀχριβέστερον αὐτῷ ἐξέϑεντο τὴν τοῦ ϑεοῦιον 92. 
ὁδόν. 27 Βουλομένου δὲ αὐτοῦ = 0/6105" | 
εἰς τὴν Ayvier, προτρεψάμενοι. οἱ ἀδελφοὶ 
ἔγραψαν τοῖς μαϑηταῖς ἀποδέξασϑαι av- 4 
τόν" ὃς παραγενόμενος. συνεβάλετο 00 6 i 

τοῖς πεπιστευχύσι διὰ τῆς χάριτος. 23 Ev-(v ss I 

τόνως γὰρ τοῖς Ἰουδαίοις לק‎ A 
δημοσίᾳ, ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν γραφῶν, εἶναι" 9 
τὸν Χριστὸν "Imoovr. 


15,t!; 


Jac. 4,15.. | 


12,19..; 


16,6.. 
11,22. 


v.2.. 


17. LT* oi Ἕλλ. 19. LT: Κατήντησαν. 1.: ἐκεῖ. LT: 
διελέξατο (cf. 17, 2). 20. LT* παρ avr. 21. LT(AB 
E): ἀποταξάμενος x. εἰπών" קרש‎ - 
τος; ἀνήχϑη. 23. LT: στηρίξ. 24. Al.: 
Anokkowıos, Arelins. 25. Markl. (cll. 26): % ἀκριβ 
LT: τ. Ἰησᾶ. 26. LT: Πρ. ,א21.א‎ et: τὴν 00. v. 9. 


XWVEEI. 


17 minavit eos a tribunali. *Apprehenden- 
tes autem omnes Sosthenem principem 
synagogae, percutiebant eum ante tri- 
bunal, et nihil eorum Gallioni curae 
erat. 

18 Paulus vero cum adhue sustinuisset 
dies multos, fratribus valefaciens navi- 
gavit in Syri iam, et cum eo Priscilla et 
Aquila, qui sibi totonderat in Cenchris 

19 caput; habebat enim votum. *Devenit- 
que Ephesum, et illos ibi reliquit; ipse 
vero ingressus synagogam disputabat 

20 cum Judaeis. *Rogantibus autem eis, 
ut ampliori tempore maneret, non con- 

21 sensit, *sed valefaciens et dicens: Iterum 
revertar ad vos Deo volente, profectus 

99 est ab Epheso. *Et descendens Cae- 
saream ascendit, et salutavit ecclesiam, 

23 et descendit Antiochiam. *Et facto ibi 
aliquanto tempore profectus est, per- 
ambulans ex ordine Galaticam regionem 
et Phrygiam, confirmans omnes disci- 
pulos. 


24 Judaeus autem quidam Apollo nomi- 
ne, Alexandrinus genere, vir eloquens, 
devenit Ephesum, potens in Scripturis. 

95*Hic erat 6000108 viam Domini, et fer- 
vens spiritu loquebatur et docebat dili- 
genter ea, quae sunt Jesu, sciens tan- 

26 tum baptisma Joannis. *Hic ergo coepit 
fiducialiter agere in synagoga. Quem 
cum audissent Priscilla et Aquila, as- 
sumpserunt eum et diligentius exposu- 

27 erunt ei viam Domini. "Cum autem 
vellet ire Achaiam, exhortati fratres 
scripserunt discipulis, ut susciperent 
eum. Qui cum venisset, contulit mul- 

28 tum his, qui crediderant. *Vehementer 
enim Judaeos revincebat publice, osten- 
dens per Scripturas, esse Christum 
Jesum. 


16. A: eminavit (D: abjecit. E: abegit). 
18. A (* in): totonderunt 67: habebant. 
19. A: disputavit. 

23. S: Galatiam, 

24. A: natione. 

26. A: Dei. 

27. E: profuit. 


(18,17—28.) 957 


Apoftelgefebichte. 


ΧΥΈΕΙ. 


Abfchied gen und von Ephefus. Der Alerandriner. 


16. St.vE.A.K: wies er f. vor(von)f. 9t. ab. 
: von... Weg. 

17. vE.G: fielen über ©. her. Bb.dW.vE: 
fümmerte fid) nichts barum. K: adjtete nicht 
darauf. 

18. ging zu Schiff gen ©. ... nachdem er f. 
5. beichoren. Bg: ziemlic) viele Tage. St.dW. 
G: nod) (eine) geraume Zeit. VE: beträchtliche. 
Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: nahm Abich. St. 
dW.A.K.G: gefchoren. K: f. Saar. vE: (δεῖ, 
getbam. (6: ber fid) ... gefihoren?) 

19. Bb: δεϊρτα ὦ). St.G: unterredete. VE: 
hielt Unterredung. dW.A.K:(fprad)) zu ben 3 

20. Da fie ihn aber τε, St. A.K.G: willigte 
nicht ein. dW: jagte er n. zu. vE: flug es 
aber ab. 

21. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: nam. Bb. 
S.dW.G: durchaus. Bb.G: zubringen. St.dW: 
feiern. Bb: umwenden, Bg: umfehren. 

22. St: landete zu 6. St.S.dW.G: [gen Je: 
rufalem]. dW.A.K: begrüßte. S: befuchte. 

23. Bb: ging ... nach der Ordnung burd). 
St: bereifte v. Stadt zu St. dW.G: ל‎ 
Gt.für &t. vE.A.K: v. Ort zu Ort. S.dW.A: 
beitärfte. Bb: beveftigte. Καὶ: fráftigte. 

24. Apollos. dW: ftarf in .ל‎ Schr. St.vE: 
in b. Schr. (fev) bemanberter. S: erfahrener. 

25. wufite aber. Bb.St.dW.G: unterrichtet. 
A.G: in bem Wege. dW.K: in ber Lehre. (S: 
Religion.) vE: batte (djon von ... Kenntniß erz 
halten. (St: in Anfehung Ὁ. Weges, ber zu d.9. 
führt?) Bb: war br. im G, Bg: weil er v. dW. 
vE.K: im ©. glühend. A: glüh. Geiftes. St: 
feurigen. Bb: r. u. 1. genau bie Dinge des $. 
Bg: ... et das mit Fl. was Sefum betrifft. St: 
mit vieler Einfiht v. b. Sache b. 0. dW.K: 
gründlich ... (ob er fchon). A: emfig, was 3. 
betraf. G: mit Eifer, (S: trug zwar b. Lehre 
v.9. richtig vor.) 

26. Bb.St.dW.A.K.G: freimüthig. Bb.Bg. 
St.A.G: zu reden. K:fprechen. dW: lehren. vE: 
trat mit vieler Freimüthigf. auf. Bb: genauer. 
dW: trugen ihm noch gründlicher vor. St.vE: 
gaben ihm (v. d.Lehrwege d.H.noch) genauern 
Unterricht. A: erklärten ibm genauer. K: gründ- 
licher. G: belehrten ihn beffer von. 

21. St: fdv. empfehlend. dW.A: ermahne- 
ten in einem Schreiben. S.vE: gaben ihm ein 
(Smpfeblungafd)r. mit. (K: ermunterten ihn... 
u. fdv. Bb: fchr. bie Br. bie dazu angemahnet 
ben Süngern?) St.S.dW: nüßte er febr (viel). 
vE: leiftete viele Dienfte. G: war febr beforberz 
lich. (Bb: welcher vieles überlegt hat mit...?). 

28. überw. firenge b. 3. öffentl. Bb: über 
zeugte gewaltig. Bg: mit Nachdrud überführte 
er. St.S.dW.vE.G: nahdrüclich (mitNachdr.) 
widerlegte. A.K: früftig überwies. Bb.S.A: 
zeigte. dW: indem er darthat. K: darthuend. 


17 trieb fie von bem Richtftuhl. *Da ergriffen 
alle Griechen Softhenes, ben Oberften ber Schule, 
und fchlugen ihn vor bem Nichtfluhl, unb 
Gallion nahm fichs nicht an. 


18 Paufus aber blieb noch lange vafelbit, bar- 
nach machte er feinen Abfchied mit den SSrit- 
dern, und wollte in Syrien johiffen, und mit 
ihm PBriscilla unb Aquila. Und er bejchor fein 
Haupt zu Kenchrea, denn er hatte ein Gelübpe, 

19 *und fam hinab gen Ephefus, und ließ fte ba- 
felbft. Gr aber ging in bie Schule und redete 

20 mit den Juden. *Sie baten ihn aber, daß er 
längere Zeit bei ihnen bliebe. Und er vermil- 

21 ligte nicht, *fondern machte feinen Abjchied 
mit ihnen unb fprach: Ich muß allerbinge 8 

fünftige Veft zu Serujalem halten; mwilld Gott, 
jo will id) wieder zu euch Fommen. Und fuhr 

22 weg von Ephefus, *und fam gen Güjarien, 
und ging hinauf und grüßte die Gemeine, und 

23 303 hinab gen Antiochia, *und verzog etliche 
Zeit, und reifete αὐ unb durchiwandelte nad) 
einander dad galatijche Land und Phrygia, und 
ftärfte alle Sünger. 


24 G8 fan aber gen Ephefus ein Jude, mit 
Namen Apollo, der Geburt von Alerandria, 
ein beredter Mann und mächtig in ber Schrift. 
25 *Diefer war unterwiefen den Weg des Herrn, 
und redete mit brünftigem Geift und lefrete 
mit eig von dem Herrn, und wußte allein 
26von ber Taufe Johannis. *Diefer fing an 
frei zu predigen in der Schule. Da ifn aber 
Aquila und Priscilla höreten, nahmen fte ihn 
zu fich und legten ihm ben Weg Gottes nod) 
7 fleißiger aus. *Da er aber wollte in Achaja 
reifen, fd)rieben bie Brüder und vermahneten 
bie Sümnger, bag fie ihn aufnahmen. Und 86 
er bargefommen war, half er viel denen, bie 
glaubig waren geworden, durch bie Gnade. 
8 * Denn er überwand bie Juden beftändig, unb 
erwies dffentlich burd) bie Schrift, bag Iejus 
der Chrift fet. 


17. U.L: fide nichts an. 
2]. U.L: 118 zu euch f. 
28. U.L: beftánbiglid) ... ermweifete. 


Acta. 


558 a9, 1-15.) 
ER eoo C PERENNE 


XIX. Disciputi Joannis. Schola Tyranni. Miracula. Exoreistae. 


> - כ‎ 
1᾿ Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ᾿ΑΙπολλὼ εἶναι δῖ Ἐν, 


ἐν Κορίνϑῳ, Παῦλον διελϑόντα τὰ ἀνῶὼ- css. 
\ , , z BE, EBEN, 
τερικὰ μέρη ἐλϑεῖν εἰς Eyeoor. Καὶ ευ- 
^ כ‎ 
oor τινας μαϑητὰς 2 εἶπε “πρὸς αὐτούς" Ei yo. 


πνεῦμα ἅγιον ἐλάβετε πιστεύσαντες; Oi de 9'*- 
εἶπον πρὸς 00709 AR. οὐδὲ εἰ πνευμα τ as. 
ἅγιον ἔστιν, ἠκούσαμεν. 3 Εἶπέ ze πρὸς 
αὐτούς: Eis τί οὖν ἐβαπτίσϑητε; Οἱ δὲ 
εἶπον: Eig τὸ ᾿Ιωάννου βάπτισμα. 4 Εἶπε ΕΝ 
δὲ Παῦλος" ᾿Ιωάννης μὲν ἐβάπτισε [EB ra 


0 Ed dep 
τῷ λαῷ λέγων, εἰς TOY £0-wi.3,ti. 


/ 
σμα μετανοίας, AD 
6,3. al. 


χόμενον μετ αὐτὸν ἵνα πιστεύσωσι, τουτ- 
, כ‎ ^ M ו 9'4 - כ‎ 
ἔστιν εἰς τὸν Χριστὸν Inoovr. κουσαν- 
Y ' LU - 
zes δὲ ἐβαπτίσϑησαν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ XV-wC2s 15; 
/ ו 26 זי‎ 9£ TORI 7 Act.19,2, 
olov ᾿Ιησοῦ χαὶ ἐπιϑέντος αὐτοῖς τοῦ $5. 
^ * πῶ 1 ' - 
Παύλου τὰς χεῖρας, ἤλϑε τὸ ןוה‎ zo 9 
σ בכ , , ככ‎ ἢ , x 10,46. 
ἅγιον &m αὑτοὺς, ἐλάλουν v& γλώσσαις καὶ 7. 
, T M , " 
προεξφήτευον. 7 Hour δὲ οἱ πᾶντες ἀνδρες 
ccel δεκαδύο. 
' ^ ' x 
8 Eielüov δὲ εἰς τὴν συναγωγὴν émag- 
ῥησιάζετο, ἐπὶ μῆνας τρεῖς διαλεγόμενος καὶ 
πείθων τὰ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ. 
9 Ὡς δέ τινὲς ἐσχληρύνοντο καὶ ηπείϑουν, 
κακολογοῦντες τὴν ὁδὸν ἐνώπιον τοῦ πλη- 
, * כ‎ - » , 
ϑους, ἀποστὰς ἀπ αὐτῶν ἀφῶώρισε τοὺς 
μαϑητάς, καϑ' ἡμέραν διαλεγόμενος & τῇ 
- , , - 
σχολῇ Τυράννου τινος. 10 Τοῦτο δὲ ἐγέ- 
veto ἐπὶ ἔτη δύο, ὥςτε πάντας τοὺς χατοι- 
- ^ A / כ‎ - ^ 20 »2,9.1Co. 
χοῦντας τὴν volar ἀκοῦσαι τὸν ÀOyOY TOU Ἰγ,19.9. 
, 27 M כ‎ , aa 
κυρίου ᾿Ιησοῦ, Ιουδαίους TE καὶ Ελληνας. «4,...; 
» A , € * 
11 Δυνάμεις TE οὐ τὰς ד‎ ἐποίει ὁ qos; 
0 0 ὃ ) 0 0 זז‎ 7 12 7 2 5,15. | 
εὸς διὰ τῶν χειρῶν Iowhov, ὥςτε MOL y, Spp 
ἐπὶ τοὺς ἀσϑενοῦντας ἐπιφέρεσϑαι ἀπὸ TOV 
ρωτὸς αὐτοῦ σουδάρια ἢ σιμικίνϑια, καὶ 
כ‎ - ., 
ἀπαλλάσσεσϑαι ἀπὶ αὐτῶν τὰς νόσους, τὰ 
^ ^ 5 
τε πνεύματα τὰ πονηρὰ ἐκπορεύεσϑαι. 
= 148 Ἐπεχείρησαν δὲ τινες ἀπὸ τῶν πέριξρ- 
- 2 , 
χομένων ᾿Ιουδαίων ἐξορκιστῶν ὀνομάζειν ἐπὶ,» n 
x \ ^ 
τοὺς ἔχοντας τὰ πνεύματα τὰ πονηρὰ τὸ p 
» - 2 - Ac. '| 
ὄνομα vov κυρίου 1000 λέγοντες" ρκχέ- πῆ θη 
[4 - ^ € ea 4 - 
Cousv ὑμᾶς τὸν ᾿Ιησουν ὧν 0 Παῦλος κη- 
T - 
ρύσσει. 1. Ἦσαν δέ τινες υἱοὶ Irev& ᾿]ου- 
\ - - 
dulov ἀρχιερέως ἑπτὰ οἱ τοῦτο ποιοῦντες. 
δ᾽ “ποχριϑὲν. δὲ τὸ πνευμὰ τὸ πονηρὸν 
\ כ‎ - , ^ ^ 4 - 
eine" Τὸν Incovv γινωσκῶ, xot τὸν Παῦλον 


14,3.18,4 


2Tm.1,15 


9,2..5 
18,7. 


v.3.20,3 


, 


1s. LT: κ εὑρεῖν .. εἰπέν τε (* εἶπον et v. 3. πρὸς QUT. 
4. GG[K]LT* μὲν et Xo. 6. LT* τὰς. 7. T: δώδεκ 
8. LT* τὰ et (9) τινός. 10. G rell. [K]* ’Ino. 12. L 
ἀποφέρ. R: ἐξέρχεσϑαι ἀπ᾿ αὐτῶν. 13. KLT: τινὲς 
τῶν. G rell.: Ὁρκίζω. 14. L: τινος. LT pon. viol. 
ἑπτὰ (* ol). 15. LTT αὐτοῖς. | 


XIX. Factum est autem, cum Apollo 
esset Corinthi, ut Paulus, peragratis 
superioribus partibus, veniret Ephesum 

- 9 et inveniret quosdam discipulos; * dixit- 
que ad eos: Si Spiritum sanctum ac- 
cepistis credentes? At illi dixerunt ad 
eum: Sed neque si Spiritus sanctus est, 

3 audivimus. *Ille vero ait: In quo ergo 
baptizati estis? Qui dixerunt: In Joan- 

Anis baptismate. "Dixit autem Paulus: 
Joannes baptizavit baptismo poenitentiae 
populum, dicens; in eum, qui venturus 
esset post ipsum, ut crederent, hoc est 

5in Jesum. *His auditis, baptizati sunt 

Gin nomine Domini Jesu. "Et cum im- 
posuisset illis manus Paulus, venit Spi- 
ritus sanelus super eos, et loquebantur 

7 linguis et prophetabant. "Erant autem 
omnes viri fere duodecim. 

8  Introgressus autem synagogam cum 


fiducia loquebatur per tres menses, dis- 


9 putans et suadens de regno Dei. * Cum 
autem quidam indurarentur et non Cre- 
derent, maledicentes viam Domini coram 
multitudine, discedens ab eis segregavit 
discipulos, quotidie disputans in schola 

10 Tyranni cujusdam. *Hoc autem factum 
est per biennium, ita ut omnes, qui ha- 
bitabant in Asia, audirent verbum Do- 

11 mini, Judaei atque gentiles. —* Virtutes- 
que non quaslibet faciebat Deus per 

12 manum Pauli, *ita ut etiam super lan- 
guidos deferrentur. a corpore ejus su- 
daria et semicinctia, et recedebant ab 
eis languores, et spiritus nequam egre- 
diebantur. 

13  Tentaverunt autem quidam et de cir- 
cumeuntibus Judaeis exorcistis, invocare 
super eos, qui habebant spiritus malos, 
nomen Domini Jesu, dicentes: Adjuro 
vos per Jesum, quem Paulus praedicat. 

14*Erant autem quidam Judaei Scevae 
prineipis sacerdotum septem fili, qui 

15 hoe faciebant. *Respondens autem spi- 
rilus nequam dixit eis: Jesum novi, et 


1. S: de discipulis. 

2, A* dixerunt. 6. À: manum.  , 
9. Al.: viae (* Dom.). A: cottidie. 
11. St (p. non) modicas. A: manus. 
12. A: vel semicintia. 13. Al.* et. 

14. S: cujusd. Jud. nomine Sc. 


(49,1—15. 559 


| 9Ipoftclaefcbicbte. 


χὰ X. 


SPaulus zu 65006708. Die fieben Söhne 565 01. 


1. kam 9$. nachdem er .., durchwandelt. 
Bg.A: durcdhgog. dW: durchzogen. St: bereift 
batte. vE: durchreifete. K: zurücfehrend aus. 
Bg.S.dW.vE.K.G: 09. Gegenden. St: höhern. 
A: gewifle S. 

2. vE: feitbem ifr den Glauben angenome 
men. A: nachdem ihr al. gem. Bb: ja nod) nicht 
geh. St.S.dW.vE.A.G: (noch) nicht einmal. 


3. St: habt ihr euch denn taufen Yaffen. A: 
S8omit .. . Mit. 


΄ 


4. gefagt... Fomme, dW: nur mit, 


5. A.K.G: im Namen. St: aufdas Befennt: 


nif. 

6. Bb.St.dW.vE: über fie. dW: it 3. Bb. 
Bg.St. A.K: (mit) in Sprachen. vE.G: fremden 
Cyr. (dW: prophezeieten? vE: als Brophe: 
ten?) St: in prophetifcher SBegeifterung. 

8. überzeugte fie. Bb.St.dW.K: freimüthig. 
S.vE.G: mit Sreimüthigf, Bg: handelte frei. 
A: r. mit Zuverficht. vE: hielt Unterredungen 
u. fucchte zu überzeugen. Bg: erwies das was b. 
3t. G. betrifft. A: Lebrenb u. zufprechend über. 
K: redete ihnen zu it. belehrte fie. 

9. Bb: verhärtet. dW.vE: hartnädig (ut. 
ungläubig). St. A.K: fid) (dagegen) verhärteten 
(u. ungl: blieben). Bb: fid) n. bereben Liegen. 
St: die Lehre fchmähten. S.dW.vE.A.G: b. €. 
(den Weg b. 5.) lüfterten. K: verläft. vE.K.G: 
vor b. 33offe. dW.G: fdjieb. St.vE.A: trennte 
er fid). S: entfernte. K: ging hinaus. St.S: in 
.ל‎ Hörfaale. vE: Lehrfaale. 

10. dW: Bewohner Aftens. St: Gin. v. 
Kleinafien. dW.G: vernahmen. / 

11. gemeine. Bb.Bg: that n. gem. Kräfte! 
St.dW.K: Auch n. gem. Wunder th. vE: unge: 
wobnlide 38. A: n. geringe 98. 

12. Schweißtücher u. Binden, A: Gürtel. 
Bb: Schweiß= ober Schürztücher. St.vE.K: 
Tücher (0.) Gürtel. dW: u. Schurze. Bb: auf 
die Kr. getragen u. b. Kranfh. weggetrieben 
wurden. St: wenn man nur ». f. Leibe... legte. 
dW.A.K:baf m. fogar (auch) ... auffegte. vE: 
fo bag m. nur... legen durfte. 

13. jüdifchen Befchw. Bb: unterftanden, 
dW: unterfingen. St.S.vE.A.G: verfuchten 
(e8). K: wagten. St.dW.vE.A.K.G: herums= 
ziehenden. St.dW.vE.K: auszufprechen. A.G: 
anzurufen? Bb.Bg.S: bei bent 3. Bb.St.dW. 
vE.A.K: verfündiget, (St.dW.vE.A.K: Sch 
befchwöre.) 

14. SE, 568 jüd. Hohenpr. 

15. Bb.Bg.St.dW.A.K.G: Sejum fenne ich 
u. (um, von) P. weiß ich. vE: 9p. ift mir aud) 
befannt, 


KIX. (5 gefchah aber, ba Apollo zu Corinth 
war, daß Paulus burd)manbelte bie obern Lan 
ber unb fam gen Ephejus, und fand etliche 

2 Jünger. *Zu denen fprach er: abt ihr ven 
heiligen Geift empfangen, da ihr gläubig more 
den feid? Sie fprad)m zu ihm: Wir haben 
auch nie gehöret, ob ein heiliger Geijt fei. 

3*Und er fprad) zu ihnen: Worauf feid ihr 
denn getauft? Sie fprachen: Auf Johannis 

4 .]ה‎ *Paulus aber fprad): Johannes hat 
getauft mit ber Taufe ber Buße, und [agte 
pent Volk, bag fte jollten glauben an ben, ber 
nad) ihm fommen follte, das ift, am Sejum, 

5508 er 600/08 fei. *Da fte das höreten, 

- liefen fte fid) taufen auf ben Namen be8 Heren 

6 36. *Und ba Paulus bie Hände auf fie 

— legte, fam ber heilige Geift auf fie, unb rebeten 

7 mit Zungen und weifjageten. *Und alle ber 

— Männer waren bei Zmölfen. 

8 Gr ging aber in bie Schule und predigte 

frei drei Monate fang, 1000016 und beredete fte 

9 vor bent 9101006 Gotted. *Da aber etliche ver= 

| ftodt waren und nicht glaubten, und übel rebe- 

| (de von dem Wege vor der Menge, wich er 
don ihnen und fonderte ab bie Jünger, unb 
redete täglich in ber Schule eines, ber hieß 

OIyrannus. *Umd dafjelbige gefchah zwei Jahr 

- fang, alfo, bag alle, die in 9tfía wohneten, das 

| SBort be8 SHerrti Sefu höreten, beide Juden 

Mund Griechen. *Und Gott wirkte nicht geringe 

2 Ihaten durch bie Hände Pauli, *alfo, baf fie 

auch von feiner Haut die Schweißtüchlein und 

Koller über die Kranken hielten, und bie Seu= 
chen von ihnen wichen, und bie böfen Geifter 
von ihnen ausfuhren. 


ὃ (ὅδ unterwanden fich aber etliche ber <הוע‎ 
laufenden Juven, bie ba Befchwörer waren, ben 
Namen ded Herrn Sefu zu nennen-über bie ba 
böje Geifter hatten, unb fprachen: Wir be- 
Ichwören euch bei Seju, ben Paulus prediget. 

ἀ (58. waren ihrer aber fieben Söhne eined Su- 

ben, Sfeva, be8 Hohenpriefterd, bie foldyes 

5 100008. *Aber ber böfe Geift antwortete und 

Iprach: Sefum fenne ich) wohl, und Paulum 


4. U.L: daß der Chr. fet. 
7. U.L: war. 
. A.A: Koller [Binden]. 


. A.A: bie, fo. 
. A.À: 67609 U.L: Sceva. 


Acta. 


Libri magici. Discipuli praemissi. 0071110 Demetrii. 


———— 


560 (19, 16—28.) 
XIX. 


ἐπίσταμαι" ὑμεῖς δὲ τίνες ἐστέ; 16 Καὶ 
ἐφαλλόμενος ἐπ᾿ αὐτοὺς ὁ ἄνθρωπος, ἐν ᾧ 
ἣν τὸ πνεῦμα τὸ πονηρόν, καὶ κατακυριεύ- 
σας αὐτῶν ἰσχυσε κατ᾽ αὐτῶν, ὥςτε γυμνοὺς 
καὶ aa diiMps ἐχφυγεῖν ἐκ τοῦ 01- 
xov ἐκείνου. 11 Τοῦτο δὲ ἐγένετο γνωστὸν 
πᾶσιν Ιουδαίοις Te καὶ Ἕλλησι τοῖς κατοι- 
κοῦσι τὴν Ἔφεσον, καὶ ἐπέπεσε φόβος ἐπὶ" 
πάντας αὐτούς, καὶ ἐμεγαλύνετο τὸ ὄνομα 
τοῦ κυρίου ᾿Ιῃσοῦ. 15 Πολλοί τε τῶν 
πεπιστευκότων ἤρχοντο ἐξομολογούμενοι : καὶ 
ἀναγγέλλοντες τὰς πράξεις αὑτῶν. 19 κα- 
voi δὲ τῶν τὰ περίεργα πραξάντων, συ»- 
ἐγέγκαντες τὰς βίβλους κατέχαιον ἐνώπιον 
πάντων" καὶ grew quoa τὰς τιιὰς av- 
τῶν, καὶ εὗρον ἀργυρίου μυριάδας πέντε. 
20 ρὕτω κατὰ κράτος ὁ λόγος τοῦ κυρίου 128 e 
ηὔξανε καὶ ἰσχυεν. 

21 Ὡς δὲ ἐπληρώϑη ταῦτα, ἔϑετο ὁ Παῦ- 
λος ἐν τῷ πνεύματι, διελϑὼν τὴν Maxedo- 
γίαν καὶ Ayala, πορεύεσϑαι εἰς Ἵερουσα- 


1 


Jo.4,29 
8,9.13,€ 


dei ne καὶ Ῥώμην ἰδεῖν. 22 ᾿Ἱποστείλας" P 


δὲ εἰς τὴν Μακεδονίαν δύο τῶν διαπονούν- 18,5) 
τῶν αὐτῷ, Τιμόϑεον καὶ Ἔραστον, αὐτὸς αἰ} 
ἐπέσχε χρόνον εἰς τὴν Asiav. 

23° Ἐγένετο δὲ χατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον 2 
τάραχος οὐχ ὀλίγος περὶ τῆς ὁδοῦ. 24 An- ΕΠ. 
μήτριος γάρ τις ὀνόματι, ἀργυροκόπος, ποιῶν 
γαοὺς ἀργυροῦς Agrenıdog, παρείχετο τοῖς 
τεχνίταις ἐργασίαν οὐκ ὀλίγην" 23 000 συν- 
αϑροίσας καὶ τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα ἐργά- 
τας, εἶπεν" [Ανδρες, ἐπίστασϑε ὅτι 8% ταύ- 
τῆς τῆς ἐργασίας U εὐπορία, ἡμῶν ἐστί, 
26 καὶ ϑεωρεῖτε καὶ ἀκούετε ὅτι οὐ μόνον 
᾿Εφέσου, ἀλλὰ σχεδὸν πάσης τῆς 10009 ὁ 
Παῦλος οὗτος πείσας μετέστησεν ἱκανὸν ὃν 
ὄχλον, λέγων" Ὅτι οὐκ εἰσὶ ϑεοὶ οἱ Oii 
χειρῶν γινόμενοι. 21 Qv μόνον δὲ τοῦτο ?9 
κινδυνεύει ἡμῖν τὸ μέρος εἰς ἀπελεγμὸν ἔλ- 
ϑεῖν, ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς μεγάλης Deus Agre- 
μιδὸς ἱερὸν εἰς οὐδὲν λογισϑῆναι, μέλλειν 
τε καὶ καϑαιρεῖσϑαι τὴν μεγαλειότητα αὐ- 
τῆς, ἣν ὅλη ἡ "oia καὶ ἡ οἰκουμένη σέβε- 
ται. 28 Ακούσαντες δὲ καὶ γενόμενοι 
πλήρεις ϑυμοῦ ἔκραζον, λέγοντες" Μεγάλῃ 


s.p 


16, 


v.3 


= md 


17 


16. LT: ἐφαλόμ. LTO ( alt. 4.): κατακ. „aupor 
17. L: ἔπεσεν. 21. L: διελϑεῦν. 23. 1: 00% (non 
24). 24. L: παρεῖχε. 25. LT: ἡμῖν. 26. L: ג‎ 
21. LT: εἰς 359iv λογισϑήσεται, μέλλει τε x. za. 
py. Ee μᾶλλον δὲ). 


εἰπών" Ὅτι μετὰ τὸ γενέσϑαι μὲ ἐκεῖ 25.‏ ל 


16 Paulum scio; vos autem qui estis? *Et 
insiliens in eos homo, in quo erat dae- 
monium pessimum, et dominatus am- 
borum, invaluit contra eos, ita ut nudi 
et vulnerati effugerent de domo illa. 

17 *Hoc autem notum factum est omnibus 
Judaeis atque gentilibus, qui habitabant 
Ephesi, et cecidit timor super omnes 
illos, et magnificabatur nomen Domini 

18 Jesu. *Multique credentium veni- 
ebant, confitentes et annunciantes actus 

19suos. *Multi autem ex eis, qui fuerant 
curiosa sectati, contulerunt libros et 
combusserunt coram omnibus; et com- 
putatis pretiis illorum, invenerunt pe- 

cuniam denariorum quinquaginta mil- 
20lium. *Ita fortiter crescebat verbum 
Dei et confirmabatur. 

His autem expletis, proposuit Paulus 
in Spiritu, transita Macedonia et Achaia 
ire Ierosolymam, dicens: Quoniam post- 
quam fuero ibi, oportet me et Romam 
22 videre. *Mittens autem in Macedoniam 

duos ex ministrantibus sibi, Timotheum 

et Erastum, ipse remansit ad tempus in 

Asia. 

23 Facta est autem illo tempore turbatio 

24non minima de via Domini. "Demetrius 
enim quidam nomine, argentarius, faciens 
aedes argenteas Dianae, pragsquee arti- 

25 ficibus non modicum quaestum; *quos 
convocans, et eos qui hujusmodi erant 
opifices, dixit: Viri, scitis quia de hoe 

26 artificio est nobis acquisitio, "et videtis 
et auditis quia non solum Ephesi, sed 
pene totius Asiae, Paulus hic suadens 
avertit multam turbam, dicens: Quoniam 

27 non sunt dii qui manibus fiunt. *Non 
solum autem haec periclitabitur nobis 
pars in redargutionem venire, sed et 
magnae Dianae templum in nihilum re- 
putabitur, sed et destrui incipiet ma- 
jestas ejus, quam tota Asia et orbis 

28 colit. *His auditis repleti sunt ira, 
et exclamaverunt dicentes: Magna Diana 


21 


19. St (p. comb.) eos. D: den. sestertia 
ducenta. 

20. A: Domini. Al.: confortabatur. 

23. A: in illo t. (* Domini). 

24. 4: Dean. (eti. 27s. 34s.). 

27. À: deputabitur. 


)19,16--98( 561 
XIX. 


16. Bb.G.S: bemächtigte fich ihrer. A: Zweier. 
K: beider. Bg: w. Beider mächtig. St.vE: über- 
wältigtef.u. warihnen fo (fehr) überlegen. dW. 
A.K.G: (miffanbelte) u. über. f. S: befanb. f. 
jo graufam, 

17. St: gepriefen. A.K: hochgepr. S: fervere 
herrlichet. Bg: erhaben. Bb: groß gemacht. vE: 
fam in hohe Achtung. dW.G: u. fte priefen. 

18. gethan hatten. ΒΡ: ihre Handlungen. Bg: 
Händel. dW.G: Thaten. A.K: bef.u. fagten. Bg: 
vermeldeten. dW.G: offenbarten. St: geftanden 
ihre Aufführung u. machten f. feldft befannt. vE: 
legten offenherzig Befenntniffe ihrer Handl. ab. 

19. fünfte... Drachmen. Bb:vorm. Dinge 
gethan. Bg: Gadjen getrieben. St.vE: jid) mit 
vor. Künften abgegeben. A:v. Dingen nad)funz 
gen. G: abergläubifche Dinge trieben. dW: Zau- 
bereigetr. Bg. A: vor Allen. Bb: Aller Angeficht, 
dW: ugen. St.S.vE.K: in. Gegenwart. Bb. 
Bg: rechneten (ihren Werth) zufammen. St.dW. 
A.K.G: Man berechnete i.W. vE:fchlug an. A: 
Denaren. K: Silberftüden. Bb: Silberlinge. 

20. dW: mit Macht... nahm zu. vE: fräftig 
ἐν gewann mächtig. St: gem. an Kraft. A: breiz 
tete f. aus mit M. u. w. gewaltig. K: ward gez 
fraftiget. G: fo fräftig bewies 66 fid). 

21. Bb.Bg.A.K: vollbracht. St.dW.G: gez 
(deben. vE: e8 fo weit gediehen. St. A.K.G: zu 
gehen. Bb.Bg.dW.vE: reifen. vE: Und wenn 
ich erft da fein werde. 

22. Zw. deren, die. St.dW.vE.A.K.G: {εἰς 
ner Gebülfen. 

23. Bg: fein El. Lärmen. St. vE: πὶ geringer 
9(ufftanb. dW.A.G: Aufruhr. K: Lärm, St. 
dW: wegen der (diefer) Lehre. 

24. Silberfhmid, m. f. X. ber S. Bb.St.vE: 
Silberarbeiter. Bb.Bg: Dianentenpel. vE.A. 
K: Dianentempelchen. St.dW: der Artemis! — 
dW.vE.A.G: verfertigte,. K: machen ließ. Bb. 
Bg.St.dW.vE.A.K.G: Künftlern. Bg.St: Ber 
dienft. dW.A.K.G: Erwerb. S: fehr viel Nah: 
rung. vE: gab viel zu verdienen. 

25. Ὁ. diefem Gewerb unfern Wohlftand haben. 
Bb: aus b. 9. unfre Wohlfahrt Fommt. St.dW: v». b. 
Arbeit (Erwerb) u. Wohlitand f. Bg: v. b. Verbienft uns 
fer gutes Ausfommen herrührt. S: Ὁ. b. Gem. u.g. Einf. 
haben. vE: ». b. Kunftarbeit unfern reichen Erwerb. A.K: 
$. b. Kunft (Arbeit) u. Erw. G: v. b. Gem. einen gr. (δος 
winn. Bg: die Arbeiter bei bergl. Dingen. St: die mit fols 
chen S. zu tjun hatten. Bb: umgingen. vE: welche fonft 
becgl. Arbeiten machten. A: jammt dergl. Arbeitern. dW: 
ben babei befchaftigten. K: Andere, bie mit daran arbeis 
teten. 

26. überr. u. abf. m. Db.Dz.dW: beredet. :א‎ bes 
fchwäßt. Bg.St.dW.vE.A.K.G: abwendig. vE: mit dn» 
ben gefertiget. Bg: Durch Hände werben. 

21. (8 ftebet aber ... diefer u. 40. in Gefahr, 
baf er in Abgang gerathe ... bafi er... werde 
11. ihre M. untergebe, ivelche ... verehret. Bb: 
dies Theil. Bg: diefes Gti. St.dW: Gefchäft in Gefahr 
(b. Berfalls). vE: diefer Theil unfres Erwerbes. A: .ל‎ 


unfer Th. in Gef. des DVerluftes. K: laufen nicht nur wir 


(ef. daß dies τι. Gewerbe in Verachtung gerathe. G: unf. 
Erwerbzmweig ... in Abnahme zu 1. dW: Herrlichkeit ver» 
nichtet. A: ja ihre 9. wird allmählig zu nichte w. K: ja 
fie felbft ihrer Hoheit verluftig. 
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9t ppitelaefcbicbte. 


Die yormitige funit. Die filbernen Tempel der Diana, 


16 weiß id) mohl, mer [εἰ ihr aber? *lind ber 
Menfch, in bem ber böfe Geiff war, fprang 
auf fie, und ward ihrer michtig und warf fie 
unter fich, affo, daß fie nadet und verwundet 

17 aus demfelbigen Haufe entflohen. *Daffelbige 
aber ward Fund allen, bie zu Ephelus wohneten, 
beide Juden und Griechen, und fiel eine Burcht 
über fie alle, und ber Name ded Herrn Seju 

18 ward hochgelobet. *&3 famen aud) viele 
derer, bie glaubig waren worden, und befann- 
ten und verfünbigten, was fie ausgerichtet Dat- 

19 (ἐπ. *Diele aber, bie da vorwigige Kunft ge- 
trieben hatten, ‚brachten bie Bücher zufammen 
und verbrannten fie öffentlich, und überrechne- 
ten, waß8 fie werth waren, und fanden be8 (δεῖς 

20 66ל‎ funfzig taufenb Grofchen. *Alfo mächtig 
wuchs das Wort be8 Herrn und nahm ἰδεῖς 

"band. 

21 Da das audgerichtet mar, feßte ftd) Paulus 

| vor im 690166, durch Macedonien unb AUchaja 

zu reifen und gen Jerujalem zu wandeln, und 
| fprady:: Nach bem, wenn id) dafelbft gemefen 

22 bin, muß id) aud) Rom fehen. *Und fandte 
zween, bie ihm bieneten, Timotheus und Era- 
ftus, in Macedonien; er aber verzog eine Weile 
in Afta. 

23 (S8 erhob fid) aber um diefelbige Zeit nicht 

24 eine Eleine Bewegung über biefent Wege. * Denn 
einer mit Namen Demetrius, ein Goldfchmid, 
der machte ber Diana filberne Tenipel und wen= 

- bete denen vont Handwerk nicht geringen Ge- 

25 winnit zu. *Diefelbigen verfammlete er, unb 
die DBeiarbeiter deffelbigen Sandwerfö, und 
[prad): Lieben Dinner, ifr wifjet, daß wir 
großen Zugang von biefem Handel haben, 

26 *und ihr jehet und Οὔτοι, daß nicht allein zu 
Ephefus, fondern auch faft in gang Afta biejer 
Paulus viel Volks abfüllig machet, überredet 
unb fpricht: E8 jind nid)t Götter, welche von 

27 Händen gemacht find. *Aber 66 mill nicht 
allein unferm Handel dahin gerathen, daß er 
nicht8 gelte, fondern auch ber Tempel ber 
grogen Gdttin Diana wird für nichts geachtet, 
und wird dazu ihre Majeftät untergehen, wel: 
cher doch ganz Afta unb. ber Weltfreis Gottes= 

28 dienft erzeiget. 8])פ*‎ fie das höreten, mur- 
ben fie voll Zorng, fehrieen und fprachen: Groß 
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AL 555 >. ger st 
XIX. Tumultuantes a Scriba rejecti. Iter Pauli Macedonicum. 


π΄ o LL DILE. LLL τ ΣΌΣ 
29 Ephesiorum! "Et impleta est civitas 
confusione, et impetum fecerunt uno 
animo in theatrum, rapto Gajo et Ari- 
starcho Macedonibus, comilibus Pauli. 
30 *Paulo autem volente intrare in popu- 
31 lum, non permiserunt discipuli. *Qui- 
dam autem et de Asiae principibus, qui 
erant amici ejus, miserunt ad eum, ro- 
32 gantes ne se daret in theatrum. * Alii 
autem aliud clamabant; erat enim ec- 
clesia confusa, et plures nesciebant, qua 
33 ex causa convenissent. *pe turba au- 
tem detraxerunt Alexandrum, propel- 
lentibus eum Judaeis. Alexander autem 
manu silentio postulato, volebat reddere 
34ralionem populo. *Quem ut cogno- 
verunt Judaeum esse, vox facta una est 
omnium quasi per horas duas claman- 
35 tium: Magna Diana Ephesiorum! * Et 
cum sedasset 807128 turbas, dixit: Viri 
Ephesi! quis enim est hominum, qui 
nesciat Ephesiorum civitatem cultricem 


e M 3 
ἡ "Ἄρτεμις ᾿Εφεσίων. 29 Καὶ ἐπλήσϑη ἡ 1552. 
, a , a 
πόλις ὅλη συγχύσεως" ὥρμησαν TE ὁμοϑυ-" C9» 
\ > A / 4 "5 
μαδὸν εἰς τὸ ϑέατρον, συναρπάσαντες Γάϊον, 108: . 
u A / 1 x Aceto 
καὶ Aotorapyov Μακεδόνας, συνεχδημους v7. 
, - 
Παύλου. 30 Τοῦ δὲ Παύλου βουλομένου 
εἰρελϑεῖν εἰς τὸν δῆμον, οὐκ εἴων αὐτὸν οἱ 
φηταί: 81 τινὲς δὲ καὶ τῶν A 2 
μαϑηται τινὲς δὲ καὶ τῶν «σιαρχο)ν 
ἡ uU - ל‎ 
ὄντες αὐτῷ φίλοι, πέμψαντες πρὸς 0 
παρεκάλουν μὴ δοῦναι ἑαυτὸν εἰς τὸ ϑέα- 
» Jy 2 3 
zoov. ὅ2᾽ ἄλλοι μὲν οὖν ἄλλο τι ἔκραζον" 
ד‎ \ € 
ἦν γὰρ ἡ ἐκκλησία συγχεχυμένη, καὶ οἱ 
πλείους οὐκ ἤδεισαν, τίνος ἕνεκεν συνεληλύ- 
- | 
ϑεισαν. 99'Ex δὲ τοῦ ὄχλου προεβίβασιν 
, , * - כ‎ \ 
᾿Αλέξανδρον, προβαλλοντῶν αὐτὸν 10 
, € כ‎ , ^ ἂν 1 
δαίων" ὁ δὲ 4λέξανδρος κατασείσας τὴν χεῖ- (21,0. 
„r , > - , 34’ M : 
ρα ἤϑελεν ἀπολογεῖσϑαι τῷ δήμῳ. 535: Enı- 
, u - 
γνόντες δὲ ὅτι ᾿Ιουδαῖός ἐστι, φωνὴ ἐγένετο 
ש‎ 
μία ἐκ πάντων, ὡς ἐπὶ ρας δύο κραζόντων᾽ 
, Lu , 
Μεγάλη ἡ Aoteuıs ᾿Εφεσίων. 35 Κατα- 
H ' " 
στείλας δὲ ὁ γραμματεὺς τὸν OyÀov φησίν" 
„7 כ‎ , , » 
"Avdoss ᾿Εφέσιοι, τίς γὰρ ἐστιν ἀνϑρῶπος, 
ὃς οὐ γινώσκει τὴν ᾿Εφεσίων πόλιν γνεωκύρον 


v.27. 


esse magnae Dianae Jovisque prolis? οὖσαν τῆς μεγάλης ᾿Αρτέμιδος καὶ τοῦ διο- 
46 *Cum ergo his contradiei non possit, πετοῦς; 36. Αναντιῤῥήτων οὖν ὄντων τού- 
oportet vos 5008108 esse et nihil temere | τῶν, δέον ἐστὶν ὑμᾶς κατεσταλμένους ὑπάρ- 
37 agere. *Addusistis enim homines istos, | yer» xci μηδὲν προπετὲς πράττειν. 37 Ἠγά- 
neque sacrilegos neque blasphemantes | ere γὰρ τοὺς ἄνδρας τούτους, οὔτε ἱεροσύ- V^" 
38 deam vestram. *Quod si Demetrius et | λοὺς οὔτε βλαςφημοῦντας τὴν ϑεὸν ὑμῶν. 
qui cum eo sunt 31118008 habent ad- 38 Εἰ μὲν οὖν Δημήτριος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ "7 
versus aliquem causam, conventus foren- | ἔχουσι πρός τινα λόγον, ἀγόραιοι - 
/ 18,12. | 


" ^ , , , 5 

ἄγονται καὶ ἀνϑύπατοί εἰσιν" ἐγκαλείτωσαν 
ἀλλήλοις. 89 Εἰ δέ τι περὶ ἑτέρων ἐπιζη- 
τεῖτε, ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐκκλησίᾳ ἐπιλυϑήσεται. 
40 Καὶ γὰρ κινδυνεύομεν ἐγκαλεῖσϑαι στά- 
σεως περὶ τῆς σήμερον, μηδενὸς αἰτίου ὑπ- 
ἄρχοντος, περὶ οὗ δυνησόμεϑα ἀποδοῦναι 
λόγον τῆς συστροφῆς ταύτης. Καὶ ταῦτα 
εἰπὼν ἀπέλυσε. τὴν ἐκκλησίαν. 

1 Μετὰ δὲ τὸ παύσασϑαι τὸν ϑόρυβον, 
προςκαλεσάμενος ὁ Παῦλος τοὺς μαϑητὰς Ἵ 
καὶ ἀσπασάμενος, ἐξῆλϑε πορευϑῆναι elc ΔῊΝ 
τὴν Μακεδονίαν. 21050 δὲ τὰ μέρη ἐκεῖ AE 
va καὶ παρακαλέσας αὐτοὺς λόγῳ πολλῷ, ן‎ 
ἦλϑεν εἰς τὴν Ελλάδα" ὃ ποιήσας τὸ μῆνας "| 
τρεῖς, γενομένης αὐτῷ ἐπιβουλῆς ὑπὸ τῶν ° 
Ιουδαίων, μέλλοντι ἀνάγεσϑαι εἰς τὴν “Συ- 


ses aguntur et proconsules sunt; accu- 

39 sent invicem!  *Si quid autem alterius 
rei quaeritis, in legitima ecclesia poterit 

40 absolvi. *Nam et periclitamur argui 
seditionis hodiernae, cum nullus ob- 
noxius sit (de quo possimus reddere 
rationem) concursus istius. Et cum haec 
dixisset, dimisit ecclesiam. 


WOK. Postquam autem cessavit tumul- 
tus, vocatis Paulus discipulis et exhor- 
tatus eos, valedixit et profectus est, ul 

2iret in Macedoniam. "*Cum autem per- 
ambulasset partes illas et exhortatus 
eos fuisset multo sermone, venit ad 
3 Graeciam; *ubi cum fecisset menses 
tres, factae sunt illi insidiae ἃ Judaeis 
navigaturo in Syriam, habuitque con- 


29. LT* ὅλη. KSLTT τῆς. 35.LT: owweßiß. T: προ 
βαλόντ. 34. R: ᾿ἘἘπιγνόντων. 35. LT: ἀνϑιρώποω! 
(t ϑεᾶς). 37. R: 9:av. L: ἡμῶν. 38. R: ἀγοραῖοι 
39. LT: περαιτέρω. 40. GIT: π. $ à. 7174 περὶ 
1. LT (4 παρακαλέσας a. aor.): πορεύεσϑαι. . 


DE 


33. D: distraxerunt. A: Alex.ergo. 35. D: 
hujus Jovis. 39. D: ulterius e£: in legem 
ecclesiae discutietur. 3. A: fuisset. 
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Apoitelgefchichte. 
Die Diana der Ephefer. Die Oberften in Aiien und der Kanzler. 


28. St.dW: Artemis. (K: Große D. der Gpfez 
ier!) 

29. Bb.St.A: Verwirrung. Bg: gang v. b. Un: 
ordnung erfüllt. dW: gerieth in Beftürzung. 
S.vE: (fam) in Bewegung. K: f. in Aufruhr. 
St: man ftürzte in Haufen. vE: Alles ftürmte 
zufammen. St.dW.K: nad) dem (ins, hin zum) 
Theater. Bb.Bg: riffen (mit fich) hin. S: dahin 
fort. vE: wohin man fchleppte. dW: indem f. 
mitfchleppten. A: m. fortfchleppte. | 

30. vE: war mil(ené ... zu dringen. 

31. von U. b. feine yr. St.dW.K: Njtarchen. 
G: Aftatifchen Borftehern. VE: Vornehmften aus 
A. (A: vornehmere Aftaten?) St: ihm günftig. 

32. fchr. dies ... denn b. Berfammlung war 
verwirrt. St.S.dW.vE.G: in Berwirrung. Bg: 
Unoronung. A: ἐδ war eine verworrene 3Serf. 
K: Dienge Bolfs. 

33. Da s. fíe aus b. 3S, ... den b. S. vorfcho: 
ben ... Verantwortung thun. (St: fliegen ihn 
vorwärts. S: führten ihn mit Gewalt herbei. A: 
vorw. vrängten. K: hindrängten.) Bg: ba b. 3. 
ihn für fid) aufwarfen. dW.vE: ben .ל‎ S. vorge: 
fohlagen (hatten). St.dW.vE.(S.): eine 3Ber- 
theidigungsrede απ b. 38. halten. K: Schußrede. 

34. St.vE: Sobald (So wie) man aber fab. 

35. Bb.A: Schreiber. Bg: Stadtfchr. St.vE: 
Da befänfligte. K: die Menge. Bb: Tempelhü- 
terin. S: Tempelpflegerin. Bg: Kirchendienerin. 
A: dieDienerin. K: die Pflegerin. (St.dW.vE. Ὁ 
G: Berehrerin?) Bg: des v. Supiter verliehenen 
Schusbildes. S.dW.G: des (ihres) vom Dime 
mel gefallenen®. Bb: aus der£uft. VE: gefom- 
men. (A.K: ber Tochter des Jupiter). 

36. Bg.St.dW.vE.G: Uebereiltes. Bb: Ber: 
wegenes. 

37, Tempelräuber. 

38. Bb.Bg.dW:u.d. Künftler (mit ihm). A: 
bie mit ihm find. K: bei ihm. St: m. ihm verbun- 
denen. G: zu ihm gehörigen. vE: zufammenhans 
genden Kunftgenofjen. Bb: Gerichtstag. Bg.St. 
dW.A.K: «tage. G: öffentliche. vE: werden ja 
öffentliche Gerichte gehalten. St.dW.vE.A.K. 
G: Statthalter. dW: f. mögen denn mit einanz 
ber rechten. G: da mögen f. vE: ihre Klagen gez 
gen einander anbringen. 

39, verhandeln ... ber orb, 95, Bb: So ihr was in 
anb. Stüdfen verlangt. Bg: habt ihr eine Trage wegen 
and. Sachen. St: über and. Dinge etwas nachzufuchen. 
dW.K: wegen ... ein Gejuch. vE: Gefuche. A.G: ein απ’ 
bere8 ©, Bb: einer rehtmäß. $8. vE.G: gefeßmäß. Bg: 
ber r. Öemeine. St.dW.A.K: (einer) gefeglichen (Bürger-) 
Berl. Bb.vE.K.G: abgethan werben. dW: ausgemacht. 
St: erledigt. A: entfchieden. Bg: wird 66 auszumachen fem. 

40. um des heut. Tages ber Gimp, verfl. ... lir- 
fache ... Berfammlung. St.dW: wegen heute bes Auf» 
ruhrs. A: ba bod) Niemand, über welchen wir uns redit 
fert. könnten, diefes Auflaufes jchuldig ift. K: Seiner hat 
etwas verbrochen, womit wir 2c. 

1, der Lärm. Bg: Getümmel. St.dW: Aufrußr (Auf- 
ftanb) fich gelegt. S.vE: geftillt war. Bb: als er fie ge- 
grüßet. St.S.dW.vE.A.K.G: nahm Abfchieb. 

2, durchzoaen. St.dW.A.K: Gegenden. dW: [bie 
Sünger]. K: bie Dortigen. Bg.dW: Neben. 

3. Bg: wurde für ratffam befunden. St.vE.K: befchloß. 
er. 5.6: entfchloß ev fich. A: fafte b. Entfchluf. 
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29ift bie Diana ber Ephefer! *lUmd bie ganze 
Stadt ward voll Getümmelá. Sie ftürmeten 
aber einmüthiglih zu dem Schauplag, unb 
ergriffen Gajus und Ariftarhus aus Muces 
30 donia, Pauli Gefährten. *Da aber Paulus 
wollte unter dad 33016 geben, 1160068 ihm bie 
31 Sünger nicht gu. *Uuch etliche der Oberften 
in Afia, bie Pauli gute Freunde waren, fand 
ten zu ihm und ermabneten ihn, daß er fid) 
32 nicht gäbe auf ben Schauplag. * Etliche fchrieen 
jonft, etliche ein anderes, und war bie Gemeine 
irre, unb der mehrere Theil wußte nicht, warum 
33 fie zufammen gefommen waren. *Etliche aber 
von 33016 zogen Alerander hervor, ba ihn bie 
Juden hervor ftießen. Alerander aber winfte 
mit der Sand und wollte fíd vor dem Volk 
34 verantworten. *Da fte aber inne wurden, daß 
er ein Jude war, erhob fid) Eine Stinnme von 
— allen, und jd)rieen bei zwo Stunden: Groß ijt 
35 die Diana der Ephefer! *Da aber der 
Kanzler dad Dolf geftillet Hatte, fprad) er: 
Ihr Männer von Ephefus, welcher Deenfch ijt, 
der nicht wiffe, Daß bie Stadt Ephefus fet eine 
. Dflegerin ber großen Göttin Diana und 6 
- 86 himmlischen Bildes? *9Beif nun das unmiber- 
fprechlich ift, jo jollt ihre ja ftille fein und 
37 πἰ 8. Unbevächtiges handeln. *30 habt bieje 
Menfchen hergeführet, bie weder Kirchenräuber 
| 38 nod) Käfterer eurer Göttin find. *Sat aber 
Demetrius, und bie mit ihm find vom -Danb- 
werk, zu jemand einen Anfpruch, fo hält man 
Gericht, und find Zandvdgte ba; fajjet fte fid) 
39 unter einander verklagen. *Wolt ihr aber 
etwas anderes Handeln, fo mag man 66 aus: 
40 richten in einer ordentlichen Gemeine. * Denn 
wir ftebem in der Gefahr, daß wir unt diefer 
heutigen Empörung verfíaget möchten werden, 
und pod) feine Sache vorhanden ijt, bamit wir 
und folhen Aufruhrs entjcehuldigen möchten. 
Und da er jolches gejaget, ließ er bie Gemeine 
gehen. 
*XX. Da nun die Empörung aufgehöret, rief 
Vaulus die Sünger zu fid, und fegnete fie, 
2 und ging aus zu reifen in Macevonien. *Umd 
ba er Diefelbigen Länder durchzog und fie er- 
mahnet hatte mit vielen Worten, fam er in 
Griechenland, und verzog allba drei Monate. 
3*Da aber ifm bie Juden nachftelleten, al8 er 
im Syrien wollte fahren, ward er zu Nath 


32. U.L: das mehrere Th. | 
40. U.L: inber Fahr. AA: um ber heutigen. 


564 (20, 4À—16) Acta. 


2 >. Pauli comites. Troade Eutychus restitutus. 
/ nf : ו‎ / y 
ρίαν ἐγένετο γνωμὴ τοῦ υποστρεέφειν ל‎ 
. , 4 , \ כ‎ = - 
Μαχεδονίας. 5 Zvreinero δὲ αὐτῷ ἄχρι τὴς 
, , - 
᾿Ασίας Σώπατρος Βεροιαῖος, Θεσσαλονιλέ- יו‎ 
Ne 0 - - 
cr δὲ ᾿Αρίσταρχος καὶ Σεχοῦνδος, καὶ Γά- αν δος 
iog 215000004 καὶ Τιμόϑεος, ᾿Ασιανοὶ | Oben dts 
AA x F^. ^ B 20* 
Τύχικος καὶ Τρόφιμος. ὅ Οὗτοι προελϑόν- A. 
ו"‎ ΜᾺ ₪ nn , 6 e ἘΝ WR AIT 
tes ἔμενον ἡμᾶς ἐν Τρῳάδι" ὃ ἡμεῖς δὲ ἐξ- 
, \ ' - - 5 
πλεύσαμεν μετὰ τὰς ἡμέρας τῶν ἀζύμων 
, x » * ' 
ἀπὸ Φιλίππων, καὶ ἤλϑομεν πρὸς αὐτοὺς 
, 5 , » , - T 
εἰς τὴν Τρῳάδα ἄχρις ἡμερῶν πέντε, οὐ 
, € € 
διετρίψαμεν ἡμέρας ἑπτά. 
7’Ey δὲ τῇ = 3 , 2, iCox. 
7 μιᾷ τῶν σαββάτων, συνηγμὲ- 16:2. 
: 2 0 x 2 / , T € Act. 20,11 
ro» τῶν μαϑητῶν TOU κλάσαι ἄρτον, O 242.6. 
- 3 - , 
Παῦλος διελέγετο αὐτοῖς, μέλλων ἐξιέναι qoae 
- , , 
τῇ ἐπαύριον" παρέτεινέ τε τὸν λόγον μέχρι 
" 
μεσονυχτίου. 8 Howv δὲ λαμπάδες ἱκαναὶ 
> 6% Th 2 
ἐν τῷ ὑπερῴῳ, οὗ ἦσαν συνηγμένοι. 9Ka- vas; 
r , , , 
Onuevog δὲ τις νεανίας ὀνόματι Εὐτυχος | 
5 - , ^" 
ἐπὶ τῆς ϑυρίδος, καταφερόμενος ὑπγῷ βα- ן‎ 
| 


silium, ut reverterelur per Macedoniam. 

4*Comitatus est autem eum Sopater 
Pyrrhi Beroeensis, Thessalonicensium 
vero Aristarchus et Secundus, et Gajus 
Derbeus et Timotheus, Asiani vero Ty- 

5chieus et Trophimus. "Hi cum prae- 
cessissent, sustinuerunt nos Troade; 

6*nos vero navigavimus post dies Azy- 
morum a Philippis, et venimus ad eos 
Troadem in diebus quinque, ubi de- 
morali sumus diebus seplem. 

7. Una autem sabbati, cum convenisse- 
mus ad frangendum panem, Paulus dis- 
putabat cum eis, profecturus in crasti- 
num, protraxitque sermonem usque in 

Smediam noctem. *Erant autem lampa- 
des copiosae in coenaculo, ubi eramus 

9 congregali. *Sedens autem quidam ado- 
lescens nomine Eutychus super fene- 
stram, cum mergerelur somno gravi, 
disputante diu Paulo, ductus somno 
cecidit de tertio coenaculo deorsum, et 

10 sublatus est mortuus. "Ad quem cum 
descendisset Paulus, incubuit super eum, 
et complexus dixit: Nolite turbari! ani- 

11ma enim ipsius in ipso est. *Ascen- 
dens autem frangensque panem el gu- 
stans, satisque allocutus usque in lucem, 

12 sic profectus est. *Adduxerunt autem 
puerum vivenlem, et consolati sunt non 
minime. 

13 Nos autem ascendentes navem navi- 
gavimus in Asson, inde suscepturi Pau- 
lum; sic enim disposuerat, ipse per ter- 

14ram iter facturus. *Cum autem con- 
venisset nos in Asson, assumplo eo 

15 venimus Mitylenen. "Et inde navigan- 
tes, sequenti die venimus contra Chium, 

et alia applieuimus Samum, et sequenti 

16 die venimus Miletum. *Proposuerat enim 
Paulus transnavigare Ephesum, ne qua 
mora illi fieret in Asia; festinabat enim, 


der, διαλεγομένου τοῦ Παύλου ἐπὶ πλεῖον, 
κατενεχϑεὶς ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ 
τριστέγου κάτω, καὶ ἤρϑη νεκρός. 10 Κατα- 
βὰς δὲ 0 Παῦλος ἐπέπεσεν αὐτῷ, καὶ συμ- ars 
περιλαβὼν εἶπε. Μὴ ϑορυβεῖσϑε᾽ ἡ γὰρ שאו‎ 
ψυχὴ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστίν. 11’ Μναβὰς δὲ “ὦ 
xui κλάσας ἄρτον καὶ γευσάμενος, EP ἱκα- | 
vó» τὸ ὁμιλήσας ἄχρις αὐγῆς, οὕτως ἐξῆλ- 
dev. 15 Ἤγαγον δὲ τὸν παῖδα ζῶντα, καὶ 
παρεκλήϑησαν οὐ μετρίως. 

1 Ἡμεῖς δὲ προελϑόντες ἐπὶ τὸ πλοῖον 
ἀνήχϑημεν εἰς τὴν 40009 ἐκεῖϑεν μέλλον- 
τες ἀναλαμβάνειν τὸν Παῦλον" οὕτω γὰρ 
ἦν διατεταγμένος, μέλλων αὐτὸς πεζεύειν. 
4 Ὡς δὲ συνέβαλεν ἡμῖν εἰς τὴν “Ἄσσον, 
ἀναλαβόντες αὐτὸν ἤλθομεν εἰς Μιτυλήνην" 
15 χἀχεῖϑεν ἀποπλεύσαντες τῇ ἐπιούσῃ κατ- 
ηντήσαμεν ἀντικρὺ Χίου. Τῇ δὲ ἑτέρᾳ 
παρεβάλομεν eis «Σάμον, καὶ μείναντες ἐν 
Τρωγυλλίῳ τῇ ἐχομένῃ ἤλϑομεν εἰς Mig 0-59 
τον. 19 Ἔκρινε γὰρ ὁ Παῦλος παραπλεῦ-. | = 
σαι τὴν Ἔφεσον, ὅπως un γένηται αὐτῷ pw 
χρονοτριβῆσαι iv τῇ Aoig' ἔσπευδε yuQ, € — — 


\ 3 


c: 


si possibile sibi esset, ut diem Pente- δυνατὸν nv αὐτῷ, τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκο- 
costes faceret lerosolymis. στῆς yevécO cu eis ᾿Ιεροσύλυμα. ו‎ 
2 


4. G rell.T (p. Σώπ.) Hógós (Heringa: Δερβ. δὲ Tus.) 
5. LTT δὲ. 7. G rell.: avvnya. ἡμῶν «λάσ. τ 
8. G rell.: 5 nur. 
9. LT: Καϑεζόμ. 11. 1} τὸν. 
13. LT: izi τὴν A. 
14. LT: συνέβαλλεν. 
15. LT: ἄντικρυς )* ».- Τρογ. T δὲ ἃ. &7-)- 
16. G2LT: Κεκρίκει et: εἴη. 


4. A: cum eo Sopater Pyri (S: Sosipater). 
Al.: eum usque in Asiam. 5. A: sustine- 
bant. 7. A: In una (* alt. cum). 8. À: 
lampadae (D: faculae). 9. A: eductus. 
11.8 (p.alloc.) est e£ (a.sic) et (A: usq. 
adl.). 13. A: enavigav. 14. Al.: invenis- 
set (S: eonvenissemus in). 15. ST die. 
16. À: Pentecosten. 


565 
XX. 


4 Bb.Bg.St.S.dW.vE.G: begleiteten ihn. 
Bb.Bg.St.dW.A.K: von (den) Theffalonichern. 
St.dW.K: die (von ben) Aftaten. A: v. denen 
aus Afta. 

5. St.dW.vE.K.G: erwarteten uns. 

6. verweileten allda. Bb.Bg.St.dW.vE.A. 
K.G: den Tagen (bem Fefte) der unge. Brote. 

7. ben erften Wochentag. Bg.St.dW.K: wir 
verfammelt waren. vVE.A: wir auf. gef. .טר‎ Bb: 
hatte SB. ein Gefpräch mit ihnen. St: unterredete 
fid. Bg.dW.A.K.G: redete zu. vE: hielt eine 
Unterredung mit. (S: 90006 an.) Bg: hielt mit b. 
Nedean. K: zu reden, St: dehnte .ל‎ Gefpräd 
aus. dW: bebnete bie 90006. A: verlängerte, 
vE: febte f. Vortrag fort. : 

8. Lampen. Db: DOberzimmer. dW.A.G: 
SObergemad). St: Oberfaal. Bg.K: Saal. vE: 
Der ©. ... war fehr erleuchtet. 

9. o. br. Stockwerk. Bb: im Fenfterloch. Bg. 
vE: an bem (einem) Senfter. QW.A: auf. (S: an 
einer Deffnung ber Wand.) Bg: in die Länge. 
St: eine lingere Zeit. VE: fo 1. fortrebete. Bb.vE. 
A.G: überwältiget. (St: als todt, S: fir tobt.) 

10. St.dW.vE.K.G: legte fid) über ihn (fer, 
fin). A: aufihn. S.dW.vE.A.K.G: umfafte. 
S.dW: feinen Lärm. St.A: Seid nicht unruhig. 
vE.K.G: (nur) ruhig. (dW.K: ift nod)? St: es 
ift nod) Leben ...? S: er ift nod) am Leben!) 

11. Bb.St.dW.vE.A.G: u. aß. Bg: foftete. 
K: aß bam, Bg: redete genug. Bb: hielt zur 
Genüge Gefpräch. St: nod) eine geraume Zeit. 
dW.vE.G: nod) lange. Bg: 218 66 tagete. St. 
dW: bis zur Morgenröthe. S.vE.A.K.G: bis 
(zum) Anbrucd) Ὁ. Tages. 

12. Bg: führeten daher. A.K: herbei. St.S. 
dW: brachten (wieder) leb. herauf. vE: hatte 
man heraufgebr. St.S.vE: den jungen Menfchen, 
dW.A.K.G: Süngling. Bg.S: ungemein. vE: eà 
gereichte zur großen Beruhigung. 

13. gingen 9. zu Schiff ... zu Fuß reifen. 
Bb: aufs Schiff. QW: nad) dem Sch. dW.A.K. 
G: aufnehmen. Bb: einnehmen. St: an Bord 
nehmen. Bb.Bg: verordnet. A.G: angeordnet. 
St: verfügt. S.dW: verabredet. vE: nad) getrof= 
{ποὺ Abrede. dW.A: zu Lande. 

14. ihn ein. Bb: fíd) zu uns ]01. St.S: (wie: 
ber) gut ung ftieß. A: fam. K: gefommen. dW.G: 
mit ung zufammentraf. vE: trafen wir einan= 
ber wieder an. 

15. gen Gb. über. St.dW.vE.A.K.G: gegen: 
über. S: bei Ch. vorbei. St.dW.vE.A.K.G.Bb: 
landeten (an) zu (bei) ©. 

16. dW.A.K: vorbeizufahren. vE: fid) שטט‎ 
genommen vorbeizufchiffen. dW: damit er m. 
veranlaßt würde fid) aufzuhalten. A.K.G: nicht 
aufgeh. würde. St.vE: um n. in (Klein) Aften 
aufg. zu werden. À:b. Pfingftfeft iy. zu feiern. 
K: begehen. 


(20, 4—16.) 


9fpoitelaefcbicbte. 


SPauDi8 zu Troad. Der Sturz oom Söller, Paulus zu Milet, 


ἃ wieder umgumenben durch Macedonien. *8 
zogen aber mit ihm bis in Alta Sopater von 
Beroe, von Theffalonich aber Ariftarchus und 
Serundus, und Gajus von Derben und 51: 
motheus, αὐ Afta aber 3900008 und 3roypbi- 

5mus. *Diefe gingen voran und harreten unfer 

6 zu Troad. *Wir aber jchiffeten nad) ben Sfter- 
tagen von Bhilippen 218 am ben fünften Tag, 
und famen zu ihnen gen 32008, und hatten 
da unfer Welen fieben Tage. 


7 Auf einen Sabbath aber, da bie Jünger zu= 
fammen famen, das Brot zu brechen, predigte 
ihnen Paulus, und wollte be8 andern Tages 
ausreifen, und verzog dad Wort bis zu Mit- 

8ternadjt. *lind eà waren viel Wadeln auf 

Idem Ghóller, da fie verfammlet waren. *8 
[a8 aber ein Sünafing mit Namen Eutychus 
in einem Venfter, und janf in einen tiefen 
Schlaf, vdieweil Paulus fo lange redete, und 
ward vom Schlaf übermogen, und fiel hinunter 
vom dritten Söller und ward todt aufgehoben. 

10 *Baulus aber ging hinab, und fiel auf ihn, 

|. umfing ihn und fprad: Machet fein. Getitm- 

11 mel, denn feine Seele ift in ihm. *Da ging 

er hinauf, unb brach das Brot unb bif an, 
unb redete viel mit ihnen big ber Tag anbrach, 

12 und aljo sog er aus. *Sie brachten aber ben 

Knaben lebendig, und wurden nicht wenig ge= 

tröjtet. 


13 Dir aber zogen voran auf bem Schiff unb 
fuhren gen Affos, und wollten bafefoft Baus 
lum zu und nehmen; denn er hatte e8 al[o 

14 befohlen, und er wollte zu Buße gehen. 8 
er num zu ung fchlug zu Affos, nahmen wir 

15 ihn zu und unb famen gen Mitylene. *Umd 
von bannen jchifften wir unb famen des ans 
dern Tages Hin gen 60108, und be8 folgenden 
Tages fließen wir an Samos unb blieben in 
Arog9llion, und beà nächften Tages famen wir 

16 gen Miletus. *Denn Paulus hatte befchloffen, 
vor Ephefus über zu fchiffen, daß er nicht müßte 
in Afia Zeit zubringen; denn er eilete auf ben 
Pingfttag zu Sernfalem zu fein, fo e8 ihm 
möglich wäre, | 


9. U.L. u. A.A: Paulus redete. 


17’ “πὸ δὲ τῆς Μιλήτου πέμψας eis Ἔφε- 


37-13 τ Ira , M .,19,1.10. 
„ap "c ἐπέβην εἰς TER 2,1. 
᾿ 


* , 
ῳ μετὰ סח‎ 
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, 


x - D 
ταπεινοφροσύνης καὶ “πολλῶν δακρύων Aalen 


πειρασμῶν, τῶν συμβάντων μοι ἐν ταῖς : 
€ , € ' 

20 ὡς οὐδὲν Urs 

4,2. 


δ 


14,1.. 


17,30s. 
Ebr.6,1. 


yo τὴν ψυχήν μου τιμίαν ἐμαυτῷ, Zum. 
’ - 


+ 
0 


» τῇ σή ἡμέ 0 0-8 
ἢ σήμερον ἡμέρᾳ, ὅτι καϑας πα ἴδ, 
οὐ 


\ - er ^ 

29 Ἐγὼ γὰρ οἶδα τοῦτο, OT! εἰςελεύσονται 20,59 
Α , A 

μετὰ τὴν ἀφιξίν μου : 
um φειδόμενοι τοῦ ποιμνίου" 80 χαὶ ἐξ ὑμῶν "m 


? - 5 , »" - 1 

αὐτῶν αἀναστησονται ἄνδρες λαλοῦντες διε- 

στραμμένα, τοῦ ἀποσπᾶν τοὺς μαϑητὰς τι 
€ - 

ὀπίσω vto». 


31 Διὸ γρηγορεῖτε, μνήμο- say. 
608 ὄντων αὐτῶν. 19. ἃ rell.* 7204 


L* (alt.) τὴν. LT* Xo 23. 
308 ποιῦμαυι (T: 8 


18. LT (p. αὐτόν) 
χῶν. 21. T* (pr.) τὸν. 
rell.+ (p. διαμ.) μοι. 24. L: ἔχω, 
λόγεποιϑμαιτο ψυχ.). LT*(pr.) us οἱ uera y. 25. LTE 
τ. 9. 20. LT: εἰμι (pro ἐγὼ). 28. LT* .עה‎ 
DE): 8 8 (GH: zug. #. 9:3. Al.: κυρ. 9. S. 9s 
κυρ. 5. Xguots). ἃ rell.: τ. ain. «8 i0. (Knapp.: ἐπ᾽ 
ἂν περιεπ. αὐτὸς [ὃ ϑεὸς] διὰ «8 aim. τῷ ἰδ. [vis] 
29. LT* γὰρ et 7370. 4 


eta. 


Mileti Presbyteris Ephesinis valedictum. 


σον μετεκαλέσατο τοὺς πρεσβυτέρους τῆς 133. 
, 1 / 1 18'Q δὲ , > > 1Tm.5,17 
ἐκκλησίας. c δὲ παρεγένοντο πρὸς QU-rict 5.7. 

לוו חר 


τόν, εἶπεν αὐτοῖς" Ὑμεῖς = ἀπὸ 
πρώτης ἡμέρας 
"dolar, πῶς usÜ ὑμῶν τὸν πάντα χρόνον 
ἐγενόμην, .1ϑ δουλεύων τῷ κυρί 


566 (20,17—5!.) 
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17 A Mileto autem mittens Ephesum vo- 
18 cavit majores natu ecclesiae. *Qui cum 
venissent ad eum et simul essent, dixit 
eis: Vos scitis, a prima die, qua ingres- 
sus sum in Asiam, qualiter vobiscum 
19 per omne tempus fuerim, *serviens Do- 
mino eum omni humilitate et lacrymis 
et tentationibus, quae mihi acciderunt 
20 ex insidiis Judaeorum; *quomodo nihil 
subtraxerim utilium, quo minus annun- 
ciarem vobis et docerem vos publice et 
21 per domos, *testificans Judaeis atque 
gentilibus in Deum poenitentiam et fi- 
dem in Dominum nostrum Jesum Chri- 
29 stum. “Εἰ nunc ecce, alligatus ego spi- 
ritu vado in lerusalem, quae in ea ven- 
99 (ura sint mihi ignorans, nisi quod 
Spiritus sanctus per omnes civitates 
mihi protestatur, dicens quoniam vin- 
cula et tribulationes lerosolymis me 
94 manent. *Sed nihil horum vereor, nec 
faeio animam meam pretiosiorem quam 
me, dummodo consummem cursum 
meum et ministerium verbi, quod ac- 
cepi a Domino Jesu, testificari Evange- 

25 lium gratiae Dei. "Et nunc ecce, ego 
scio quia amplius non videbitis faciem 
meam vos omnes, per quos transivi 
26 praedicans regnum Dei. * Quapropter 
contestor vos hodierna die, quia mun- 

27 dus sum a Sanguine omnium. "Non 
enim subterfugi, quo minus annunciarem 

98 omne consilium Dei vobis. "Attendite 
vobis et universo gregi, in quo vos 
Spiritus sanetus posuit Episcopos, re- 
gere ecclesiam Dei, quam acquisivit 

29 sanguine suo. "Ego scio quoniam in- 
irabunt post discessionem meam lupi 
rapaces in vos, non parcentes gregi; 

30 *et ex vobis ipsis exsurgent viri loquen- 
tes perversa, ut abducant discipulos 

31 post se. "Propter quod vigilate, me- 


20. AST (p. subtrax.) vobis. 
21. A: in Domino cett. 

22. À: sunt. 

23. A: in Hier. 

24. A* verbi. 

29. À: graves. 


)50,17--31( 567 
xx. 


17. Bb.St.dW.K.G: ließ rufen. S: zu fih 
berufen. A: berief. 

18. Bg: feitbem ich 91. betreten habe, vE: Tage 
meiner Anfunft. St.vE: unter euch mich betraz 
gen habe! dW.G: bei euch mich betrug! S: mid) 
verhalten. K: auf welche Weife unter euch aec 
wefen. | 

19. durch die 9tacbftellungen der 3. St.S. 
dW.vE.A.K.G: unter Thr. Bb.Bg.dW.G: Ber: 
fuchungen. St.vE.A.K: Prüfungen. S: Leiden. 
St.dW: die mich trafen. G: mir zugeftoßen find. 
S: zugefügt wurden. K: die mir wurden. A: gem. 
find. vE: die mir die 9t. b. Sy. bereiteten, 

20. des Nüslichen, bag 1008 . . . in Häufern, 
Bg: was zuträglic) ijt. A.K: heilfam. St: was 
eud) nübl. mar. S: hätte n. fein fónnen. dW: zu 
eucem Beften diente. vE: zum 93. war. G: zum 
Heile diente. St.vE.A.K: vorenthalten. dW.G: 
vorenthielt. S: verfchwiegen. Bb: bin u. her in 
den Häufern. St.vE: in euren 9. dW.A.K.G: 
Öff. u, in den 9. Bg: v. e. Haufe zu b. andern. 

21. St.dW.vE: ermahnete (habe ermahnet) 
zur B, (K: Buße vor Gott?) dW.A.G: Be- 
fehrung. St.vE: Umfehr. 

22. Bg: am Geste. A: vom. St.dW: gedrun- 
gen. (S: betrachte mid) fihon im ©. als einen 
Gefangenen?) K: toiberfafren. vE: bevorfteht. 

23. €rübfale m. meiner. Bb: Ausgenommen, 
St.dW.vE.A.K.G: aufer. Bg: v. einer Stadt 
zur and. St.dW.vE.A.K.G: von Ct. zu St. 
St.vE.G: anfündigt. dW: verf. Bb.Bg.K.(dW: 
Tefleln u.) Drangfale. St: Bedrängniffe. 

24. für mich f. n. thener. Bb: achte feines 
Dinges. Bg: Nichts. St.dW: nehme auf nichts 
Kückficht. vE: fürchte dies alles nicht. A: nichts 
v. diefem. Bg: fhäße m. Seele felbftn.th. dW: 
noch halte id) m. 8. hoch. vE.G: m. €. ift mir m. 
zu 10. (A.K: achte m. 2. n. höher als mich?) St. 
vE.G: Laufbahn. A: wenn ich nur, Bb: die 5330: 
bienung. Bg.K: den Dienft. A: D. des Wortes. 
ΝΕ: Amtd.W. 

25. Bg: unter welchen ich durchgezogen. A: bei 
denen, G: durchreifte. Bb: bei welchen hindurch- 
gegangen. K: unter b. ich gewandelt habe. vE: die 
ich auf m. Reifen befucht. St.dW: denen ich auf 
m. 9t. verfünb. habe, 

26. begeuge. dW: betheure...Derderben. ΝΕ: 
ohne 656110 

27. ben ganzen 9t, St.QW . VE. A. K.G: Rath: 
(dug. dW: ohne Rückhalt verfünbet, vE: euch 
mit ... befannt gemacht. A: mich nicht entzogen, 
euch zu verf. K: nicht ermangelt. 

28. Bg: bei ber. St.dW.A.K.G: in welcher. Bb: worin. 
(S.vE: über welche?) Bb.Bg.S.dW.G: zu Auffehern. St: 
als Aufieher. dW.K.G: beitellt. Db: als Hirten zu führen. 
(K: führen. vE.A: regieren!?) St.dW: Gemeine 8 
Herrn. vE.A: Kirche Gottes. G: K. des 9. 

29. dW: Sinfchieve. Bb.K: Hingange. S: Entfernung 
v. 6000. Bg: warn ich nicht mehr ba bin. (A: Abreife?) 
St.dW.vE.A.K.G: reißende. S: graufame. Bg: beichwer- 
liche! Bb.K: einfommen. Bg: hereinf. 

30, verf. Dinge. St.dW.vE: auftreten. K: fich er» 
heben. St.dW.A.K: DBerfehrtes. vE: mit verf. Lehren. 
dW:nad) fid). vE: zu fid) hinüber. Bb.Bg.St: abzuziehen 
nach (Hinter) fij. A: zu jid) wegzug. 


Apoftelgeichichte. 
Abfchiedsrede. Die Bifchöfe über die Gemeine Gottes. 


Aber von Milet fandte er gen Ephejus, und 
ließ fordern bie Aelteften von der Gemeine. 

18 AS aber bie zu ihm famen, fprad) er zu 
ihnen: Ihr wiffet, von dem erften Tage an, ba 

id) bin in Aften fommen, wie ich allezeit bin 

19 bei euch gewefen *und bem Herrn gebienet mit 
aller Demuth unb mit vielen 3franen und 
Anfehhtungen, bie mir find widerfahren von 

20 den Juden, fo mir nachjtelleten; *wie ich 
nidjt& verhalten habe, das ba nüglic) ift, das 

ich euch nicht verfündiget hätte und euch ges 

91 Ichret Öffentlich und fonderlih, "unb habe be- 
zeuget, beide den Juden und Griechen, die 
Buße zu Gott und den Glauben an unfern 

29 Herrn Sejum Chriftum. *Und nun fiehe, ich, 
im Geift gebunden, fahre hin gen Jerufalem, 

- wig nicht, was mir dafelbft begegnen wird, 
23 *ohne, daß ber heilige Geift in allen Stäp- 
ten begeuget und fpricht, Bande und Trübfal 
‚24 warten mein bafel6ft. *Aber ich achte ber 
Feines, ich halte mein 2eben aud) nicht felber 
theuer, auf daß id) vollenbe meinen Lauf mit 
Freuden, und dad Amt, das id) empfangen 
babe von dem Herrn Seju, zu bezeugen 68 
| 25 Evangelium von der Gnade 690108. *lUnd 
nun ftehe, ich weiß, daß ihr mein Angeficht 
nicht mehr fehen werdet, alle bie, durch welche 
id) gezogen bin und geprediget habe ba8 eich 
26 00168. *Darum zeuge ich euch an biejem 
heutigen Tage, daß ich rein bin von aller Blut. 
| 27*Denn ich habe euch nicht8 verhalten, ba id) 
nicht verfündiget hätte alle den Nath Gottes. 
28*Go habt nun Acht auf euch felbft unb auf 
bie ganze Heerde, unter welche euch ber heilige 
Geijt gejeBt Dat zu Bifchöfen, zu meiden bie 
Gemeine Gottes, welche er durch fein eigened 
29 Blut erworben hat. *Denn das weiß ich, daß 
nad) meinem Abjchiede werden unter euch fom= 
men greuliche Wölfe, bie ber Heerde nicht vers 
30 [donen werden. *Auch aus euch jelbft werben 
aufitehen Männer, bie da verfehrte Kehren τὸς 

91 ven, bie Jünger an fich zu ziehen. * Darum 


17 


/ 


21. U.L: bloß: Sefum. 
23. A.A: warten meiner, 
21. A.A: allen. 


568 (20,32—21.7.) Acta. 


xXX. Mileto Paulus T’yrum profectus. Dissuasio Hierosolymorum. 

m ee e ae 777 τευ ον 
moria relinentes quoniam per trien- vevorteg ὅτι τριετίαν νύχτα καὶ ἡμέραν N | 
nium nocte et die non cessavi cum la- οὐκ A μετὰ δακρύων νουϑετῶν πῶς 
crymis monens unumquemque vestrum. ἕνα. ἕκαστον. 92 Καὶ τανῦν παρατέϑεμαι / 

39 ἘΠῚ nune commendo vos Deo et verbo ὑμᾶς, ἀδελφοί, τῷ ϑεῷ καὶ τῷ λόγῳ τῆς Esse 
graliae ipsius, qui potens est aedificare χάριτος αὐτοῦ, τῷ δυναμένῳ ἐποικοδομῆσαι Ka 

et dare haereditatem in sanetificalis | καὶ δοῦναι ὑμῖν ᾿χληρονομίαν ἕν τοῖς Uca. 

33 omnibus. *Argentum et aurum aut ve- σμένοις πᾶσιν. 33 4 oyvolov ἢ χρυσίου ἢ 

94 stem nullius concupivi, *sicut ipsi sci- ἱματισμοῦ οὐδενὸς ἐπεϑύμησα" 84 χὐτοὶ יו‎ 
tis, quoniam ad ea, quae mihi opus γώσκετε ὅτι ταῖς χρείαις μου καὶ τοῖς οὖσι 
erant et his, qui mecum sunt, ministra- μετ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. C21 

95 verunt manus istae. *Omnia ostendi 

vobis, quoniam sic laborantes oportel 


35 Πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅτι οὕτω κοπιῶν- qicz 
suscipere infirmos ac meminisse verbi 
Domini Jesu, quoniam ipse dixit: Beatius 


τας δεῖ ἀντιλαμβάνεσϑαι τῶν ἀσϑενούν-' ον ἢ 

τῶν, μνημονεύειν, vs τῶν λόγο)» τοῦ κυρίου 

Ἰησοῦ, ὅτι αὐτὸς εἶπε: Μακαριόν | dori? 55 
est magi$ dare, quam accipere. μᾶλλον διδόναι, 7 "λαμβάνειν. Sir.4,36. 

36 Et cum haec dixisset, positis. genibus 36 Kai ταῦτα εἰπών, ϑεὶς % γόνατα εὐ ?b* 

37 suis oravit cum omnibus illis. * Magnus | τοῦ σὺν πᾶσιν αὐτοῖς προρηύξατο. 37 [κα- 
auteni fletus factus est omnium; et pro- vos δὲ ἐγένετο κλαυϑμὸς πάντων" καὶ ἐπι- 
cumbentes super collum Pauli oscula- πεσόντες ἐπὶ τὸν τράχηλον zov Παύλου 

38 bantur eum, * dolentes maxime in verbo, κατεφίλουν αὐτύν, 38 ὀδυνώμενοι μάλιστα 
quod dixerat, quoniam amplius faciem ἐπὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἰρήκει, ὅτι OUXÉTL μέλλουσι 
ejus non essent visuri, et deducebant | 0 πρόξωπον αὐτοῦ ϑεωρεῖν. Προἕπεμπον 
cum ad navem. δὲ αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον. 

WE. Cum autem faetum esset, ut na- 19; δὲ ἐγένετο, ἀναχϑῆναι ἡμᾶς ἀπο- 
vigaremus abstracti ab eis, reeto cursu | rro 4 αὐτῶν, re ai 
venmus Coum, et sequenti die Rho- ἤλϑομεν εἰς τὴν Κῶ, τῇ δὲ ἑξῆς als τὴν sd 

2 dum, et inde Pataram. *Et cum inve- Pódov, ע%0%8708‎ εἰς Πάταρα. 2 Καὶ 80- 
nissemus navem transfretantem in Phoe- ρόντες πλοῖον διαπερῶν εἰς Φοινίκην, ἐπι- S. 
3 nicen, ascendentes navigavimus. * Cum βάντες ἀνήχϑημεν" 3 ἀναφανέντες, δὲ τὴν f 
apparuissemus aulem Cypro, relinquen- Κύπρον καὶ καταλιπόντες αὐτὴν εὐώνυμον, 
{es eam ad sinistram navigavimus in ἐπλέομεν εἰς Συρίαν, καὶ κατήχϑημεν εἰς 
Syriam et venimus Tyrum; ibi enim Τύρον᾽ ἐκεῖσε γὰρ ἣν τὸ πλοῖον ἀποφορτι- Ae / 
Anavis expositura erat onus. *Inven- ζόμενον τὸν γόμον. 1 Koi ἀνευρόντες 
tis autem discipulis mansimus ibi diebus τοὺς μαϑητὰς ἐπεμείναμεν αὐτοῦ ἡμέρας zs "d 
septem; qui Paulo dicebant per Spiri- ἑπτά" οἵτινες τῷ Παύλῳ ἔλεγον διὰ τοῦ ES 
Dium, ne ascenderet Ierosolymam. *Et πνεύματος, μὴ ἀναβαίνειν εἰς “ερουσαλήμ. 20,23. 
expletis diebus profecti ibamus, dedu- | ὅ Ὅτε δὲ ἐγένετο ἡμᾶς ἐξαρτίσαι τὰς ἡμέ- 
centibus nos omnibus cum uxoribus et | ρας, ἔξελ ϑόντες ἐπορευόμεϑα, προπεμπόν- boc 
filis usque foras civitatem, et positis | τῶν ἡμᾶς πάντων σὺν γυναιξὶ zul τέχγοις 
6 genibus in littore oravimus. "Et cum 
valefecissemus invicem, ascendimus na- 

7 vem; illi autein redierunt in sua. *Nos 

vero, navigatione expleta, a Tyro de- 


v.25. 
21,3. 


(L.22,41. 


ἕως ἔξω τῆς πόλεως, καὶ ϑέντες τὰ γόνατα "m 


ἐπὶ τὸν LARA JU CADENA TUN 


% 7 Hus δὲ τὸν m ovv Msi ἀπὸ 
in 2 רת‎ tst: Τύρου κατηντήσαμεν εἰς Πτολεμαΐδα, καὶ 5, xn 
37. A* factus. 

1. A: Cho et: Patara. 

3. A: paruissemus. ὁ οἱ (a. reling.). Z:de- 
positi sumus. 

5. A: explicitis. 

6. A: innavem. 

7. A: explicita. 


32.LT(* ἀδ. et ὑμῖν): οἰκοδομ. 33. L* (pr.)5. 34.R 
δὲ, L: αὗται (35) πάντα" ὑπέδ. 1. R: Κῶν. L* (alt. 
τὴν. 3.LT: κατήλϑομεν. 4. LT: ἌἌνευρ. δὲ. L: αὐτοῦ 
LT: ἐπιβαίν. 5s. LT: προςευξάμενου ἀπησπασάμεϑ' 
L: ἐνέβημ. (T: ἀνέβ.). F'alck. (e vestigiis Codd.): 
ἀπεσπάσμεϑα ἀλλήλων x. Ett. 


(20, 32—21,7.) 9 
XX. 


31. St.vE: madjfam. Bb.Bg.S.dW.A.K.G: 
wacet. dW.A.K.G: (u.feid) eingebenf. Bb.St. 
dW.A.G: aufgehört. S: müde geworden. vE: 
ermitbet. Bg: erinnern. 

32, ift zu erb. u. euch zu g. ... geb. find. Bg. 
St. S.dW.vE.A.K.G: empfehle! dW: für jest! 
Bb.A: aufzubauen. dW: auferb. St: eud) Feftig- 
feit zu geben. vE.G: befeftigen. Bb.St.G: dag 
(ein) Grbtbeil. VE: b. befchiedene δ, Bg: die Erb: 
Ihaft. Bb.St.S.vE.A.K: unter (mit) allen (im, 
jeinen) Geheiligten. dW: unter a. Heiligen. 

33. Kleidung. St.dW.vE.A.K.G: Kleider. 

34. denen. St: das Nöthige erworben. S: b. 
nöth. Unterhalt. dW: für mein Bepürfniß u. für 
bie ... geforget, VE: für m. u. meiner Gefährten 
Bedürfniffe gearbeitet. A: was mir... nöth. 
war, haben dargereicht b. H. G: das Nothrürf- 
tige erarb. - 

35. fid) ber Schw. annehmen. St: bei jeder 
Gelegenfeit? vE: durchgängig. dW: durchaus, 
Bb.A.K: In Allem. Bb: f. ich euch unterwiefen 
„den Schw.aufhelfen. St.vE: zu Hülfe fommen. 
dW: fid) ber Unvermögenden ann. (A: durch 
eigne 9100. b. Schw. vor b. Falle bewahren?) 
G: auf b. ©. 9010 nehmen. Bb.S: an die 
Worte, Bg: Reden. St.dW.G: eingebenf ber 98. 
Bb.Bg.vE: daß et (ber) felbft gef. b. Bb.St.A: 
als empfangen. 

37.Bb.Bg: bei9(((en. dW: weinten9[I(ebeftig. 
A: febr. G: laut. K: Lautes 98. Alfer entftand. 

38. Bg: fchmerzlichften. Bb: am m. empfin®- 
lich. dW: indem fie befonders das 98. fehmerzte, 

1. S:uné v. ihnen getrennt hatten. dW: (diez - 
den. St.vE.K.G: [osgeriffen. Bb.Bg: abgezogen. 
S.dW.A.K.G: 1t. abgefahren. vE: abgefegelt. 
St: unter Segel gegangen. Bb: richtiges Laufe. 
dW.A.K.G: gerades. St.vE: geradesweges. S: 
glücklich. 

2. Bb.St.dW.vE.A.K.G: ftiegen w. ein. S. 
VE: beftiegen es. 

3. lanbeten zu Φ, St.A: ins (zu) Geficht bez 
fommen. K: im 69. gehabt hatten. dW.A.G: [iez 
fen zu X. ein. Bg: Ladung nieberf. Bb: abladen. 
S: abgeben. St.A.K.G.vE: (Sradjt) auélaben. 
dW: lud... aus. 

4. bie S. aufgefunden, Bb: wieder 3. gef. Bg: 
Sj. antrafen. vE.K: trajet wir an. A.G: weil m. 
fanden. St.S: auf Antrieb des (85. VE: vom 
Geifte belehrt? 

9. verbracht... wir ἔπ, Bb: vollbr. A: zu 
Ende waren. (Bg: aushielten?) Bb.dW: reife: 
ten fort. S: wieder ab. St: weiter. A: begaben 
und auf b. Reife. vE: fetten inbeffen nach Ab: 
lauf diefer T. unf. R. fort. dW: Gtranbe. K: 
(Seftabe. 

6. bem Shren. Bb: gegrüßet. St.dW.A.K: v. 
ein. Abfchied genommen. S.vE: nahmen A. (G: 
umarmet!) St.dW.vE.A.G: nad) Haufe. K: 

eim. 
, 7. u. £, 9. €. gen 9$. St.S.dW: vollendeten 
die (unfre) Fahrt. Καὶ: ftellten b. 8. zur See ein. 
vE: befchlofien unf. Seereife mit b. y. (A: D. δ. 
v. S. war mum vollendet?) 


Appitelgefchichte. 


Die Arbeit und das Geben. Paulus zu Tyrus. 


feid madfer, und benfet daran, daß ich nicht | 


| 
| 


᾿ς ebgelaffen Habe drei Jahr Tag und Nacht einen 
32 jeglichen mit Thränen zu vermafnen. *lind 
|. mum, lieben Brüder, ich befehle euch Gott und 
dem Wort feiner Gnade, der da mächtig ift 
euch zu erbauen und zu geben dad Erbe unter 
33 allen, bie geheiliget werden. ἜΑ) babe euer 
| fine Silber noch Gold nod) Kleid begehrt. 
34 *Denn ihr wiffet felber, daß mir biefe Hände 
zu meiner Nothourft, und derer, bie mit mir 
35 gemefem find, gedient haben. *Ich Habe «3 
euch alles gezeiget, bap man aljo arbeiten müffe, 
und die Schwachen aufnehmen und gebenfen 
| an ba8 Wort de Herrn Iefu, das er gefagt 
ἷ bat: Geben ijf feliger, denn nehmen. 
96 Und als er folches gefagt, fnieete er nieder 
87 und betete mit ihnen allen. *@3 ward aber 
viel 900008 unter ihnen allen, unb fielen 
88 Baulo um ben 4016 und füffeten ihn, *am 
L allermeiften betrübt über dem Wort, das er 
| fagete, fie würden fein Angeficht nicht mehr 
| fehen; und geleiteten ihn in das Schiff. 


NE. UBS 08 nun gefhah, daß wir von ihnen 
gewandt dahin fuhren, famen wir ftrad3 8 
gen 608, unb ant folgenden Tage gen Rhodos, 
2 und von dannen gen Patara. *lind al wir 
ein Schiff fanden, das in Phönice fuhr, traten 
LS טוט‎ bareim und fuhren Din. *ALS wir aber 
— Gopern anfichtig wurden, Tiefen wir fie zur 
| Tinfen Hand, unb fhifften in Syrien, und 
— famen am zu Tyrus; denn dafelbft fellte das 
ASchiff die Waare niederlegen. * Und als 
wir Jünger fanden, blieben wir bafefóft fieben 
Rage. Die fagten Baulo durch ben Geift, er 
Sfolte nicht hinauf gen Serufafem ziehen. *llnb 
| 66 geichah, ba wir bie Tage zugebracht hatten, 
- gegen wir au8 unb wanbelten, und fie geleite- 
^ ten und alle mit Weibern unb Kindern 68 
 Dinaus vor die Stadt, und Fnieeten nieder am 
Ὁ Ufer und beteten. *lind als wir einander ge= 
-— fegnet hatten, traten wir ins Schiff, jene aber 
7 wandten fid) mieber zu ben Ihren. *Wir aber 
vollzogen die Schifffahrt von Tyrus und famen 


1. U.L: Als nun gefchah. 
5. U.L: Und gefchah. 
6. A.A: jegueten. U.L: gejegneten. 


Acta. 


Hierosolymis Paulus libenter exceptus. 


, x ' e 
ἀσπασάμενοι τοὺς ἀδελφοὺς ἐμείναμεν ἡμέ- 
ραν μίαν παρ αὐτοῖς. 


8 Τῇ δὲ ἐπαύριον ἐξελϑόντες οἱ περὶ τὸν Ur 
^ 


12,19. 


ελϑόντες εἰς τὸν οἶχον Φιλίππου τοῦ εὐαγτα, 5? dis 
- - 1 - , Ay 
γελιστοῦ, τοῦ 07708 ἐκ τῶν ἑπτά, ἐμείναμεν s s 
2 , - 7 ד‎ 
παρ αὐτῷ. 9 Τούτῳ δὲ ἦσαν ϑυγατέρες oa. 
9 / , , 10 ’E. 1 
παρϑένοι τέσσαρες προφητεύουσαι. πι- 
, € - - 
μενόντων δὲ ἡμῶν ἡμέρας πλείους, χατῆλϑὲ 


5 \ m I ὃ / , 4 2 , 11,28. 
τις ἀπὸ τῆς Ιουδαίας προφητὴς Ὀνομᾶτι 
» 4 E KL , 
4006" 1120] ἐλϑων πρὸς ἡμᾶς καὶ ἄρας 
\ r ud . . 
τὴν ζώνην vov Παύλου, δήσας Te αὑτοῦ τιν 
κα - , ל‎ 
τὰς χεῖρας xci τοὺς ποδὰς eins: Τάδε λέ- ὅν" 
x - \ u - \ E T 20 23; 
780 τὸ πνξευμὰ τὸ עסו‎ Τὸν ἄνδρα, ov "vi; 
iv ζώ 1 U 4 2€ 21,33 
ἐστὶν ἡ ζώνη αὕτη, οὕτω δήσουσιν ἕν 18- oss 


ρουσαλὴμ οἱ Ἰουδαῖοι καὶ παραδώσουσιν ^35 
εἰς χεῖρας ἐθνῶν. 12 000/08 ἠκούσαμεν ταὺῦ- 

τα, παρεκαλοῦμεν ἡμεῖς te καὶ οἱ ἐντόπιοι, 

τοῦ μὴ ἀναβαίνειν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ. (o2 
13 ᾿4πεχρίϑὴ δὲ ὁ Παῦλος" Τί ποιεῖτε 2,3: 
κλαίοντες καὶ συνϑρύπτοντές μου τὴν καρ- 
δίαν; ἐγὼ γὰρ οὐ μόνον δεϑῆναι ἀλλὰ καὶ ics 
ἀποϑανεῖν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ (sc 
τοῦ ὀνόματος τοῦ κυρίου ᾿Ιησοῦ. 14 Mn 1-ה‎ 
ϑομένου δὲ αὐτοῦ, ἡσυχάσαμεν εἰπόντες" 
Τὸ ϑέλημα τοῦ κυρίου γενέσϑω. 

15 Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας ἀπο- 
σκευασάμενοι ἀνεβαίνομεν εἰς Ἱερουσαλήμ. 
16 Συνῆλϑον δὲ καὶ τῶν μαϑητῶν ἀπὸ 
Καισαρείας σὺν ἡμῖν, ἄγοντες παρ᾿ ᾧ ἕενι- 
σϑῶμεν Μνάσωνί τινι Κυπρίῳ, ἀρχαίῳ μα- 
ϑητῇ. 

17 Γενομένων δὲ ἡμῶν εἰς Ἱεροσόλυμα, 
ἀσμένως ἐδέξαντο ἡμᾶς οἱ ἀδελφοί. 18 Τῇ 
δὲ ἐπιούσῃ see ὁ Παῦλος σὺν ἡμῖν πρὸς 
᾿Ιάκωβον, πάντες τὲ παρεγένοντο οἱ πρὲ- 15% 
σβύτεροι. 19 Καὶ ἀσπασάμενος αὐτοὺς ἐξη- * 
γεῖτο καϑ' ἕν ἕκαστον ὧν ἐποίησεν ὁ Os0g * 
ἐν τοῖς ἔϑνεσι διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ. * 
200i δὲ ἀκούσαντες ἐδόξαζον τὸν κύριον, 
εἶπόν τὲ αὐτῷ: Θεωρεῖς, ἀδελφέ, πόσαι 
μυριάδες εἰσὶν ᾿Ιουδαίων τῶν πεπιστευχό- 
των, καὶ πάντες ζηλωταὶ τοῦ νόμου ὑπάρ- 
χουσι. 3! Κατηχίϑησαν δὲ περὶ σοῦ, ὅτι 


ἀποστασίαν διδάσκεις ἀπὸ Μωῦσέως zovs 


’ 
0 


τ 
22,42j 


ἡ 


.) «s. 10. LT* ἡμῶν. 1 
(L 


8. G rell.*oc- Παῖλ. et (ult 
3. LT: Τότε ἀπελρ. 


δήσ. &avrs T. mod. v. v. y. 1 


εἶπεν). 14. LT: Τὸ κυρ. τὸ 9. γινέσϑω. 15. KLTI 
eruor. (Jun.: dvaozsvaoauevo). 17. LT: ἀπ 
20. G2KLTH: τ. ϑεόν. L: εἰπόντες. LT: ἐν τοῖς 


δαίοις. 


- / , 
1100 ἤλϑομεν εἰς Καισάρειαν, καὶ εἰς- 


510 (21.8—21.) 


Agabus Caesareae.‏ 6 שר 


scendimus Ptolemaidam; et salutatis fra- 
tribus mansimus die una apud illos. 

8 Alia autem die profecti venimus Cae- 
saream; et intrantes domum Philippi 
Evangelistae, qui erat unus de septem, 

9 mansimus apud eum. *Huic autem 
erant quatuor filiae virgines prophetan- 

10 6%. "Et cum moraremur per dies ali- 
quot, supervenit quidam a Judaea Pro-. 
11 pheta nomine Agabus. *[s cum venis- 
set ad nos, tulit zonam Pauli, et alligans 
sibi pedes et manus dixit: Maec dicit 
Spiritus sanetus: Virum, cujus est zona 
haec, sic alligabunt in Ierusalem Judaei 

19 et tradent in manus gentium. *(Quod 
cum audissemus, rogabamus nos et qui 
loci illus erant, ne ascenderet Ieroso- 

131ymam. *Tunc respondit Paulus et dixit: 
Quid facitis flentes el affligentes cor 
meum? Ego enim non solum alligari 
‚sed et mori in Jerusalem paratus sum 

14 propter nomen Domini Jesu. *Et cum 
ei suadere non possemus, quievimus 
dicentes: Domini voluntas fiat! 


15 Post dies aulem istos praeparati 

16 ascendebamus in lerusalem. *Venerunt 
autem et ex discipulis a Caesarea no- 
biscum, adducentes secum apud quem 
hospitaremur Mnasonem quemdam Cy- 
prium, antiquum discipulum. 

1 Et cum venissemus Terosolymam, 

18 libenter exceperunt nos fratres. *Se- 
quenti aulem die introibat Paulus no- 
biseum ad Jacobum, omnesque collecti 

19 sunt Seniores. *Quos cum salutasset, 
narrabat per singula, quae Deus fecis- 
set in gentibus per ministerium ipsius. 

90 *AL illi, cum audissent, magnificabant 
Deum, dixeruntque ei: Vides, frater, 
quot millia sunt in Judaeis; qui credi- 
derunt, et omnes aemulatores sunt le- 
|gis. *Audierunt autem de te, quia 
discessionem doceas a Moyse eorum 


8. A: in domum (* unus). 
10. 8: quidam vir. 13. D: conturbantes. 
15. E: praeparantes. 
16. S: quidam (pro: et). A*secum. S: Ja- 
sonem. 

21. D!: Diffamaverunt. 


(21,8—21.) 571 
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n begrüßten. S: befuchten. (G: umarm= 
ten! 

8. dW: 9p. u. f. Reifegefährten. K: des Pre: 
digers des Evangeliums! dW: eines ber fieben 
[Helfer]. vE: nahmen unfre Einfehr bei ihm. 


9. dW: prophezeieten? VE.(S.): prophetifche 
Gaben hatten. St: in denen ein pr. Geift war. 


11. band fich die 5. (dW: band ihm?) Bb. 
St.dW.A.K.G: überliefern. vE: auéliefern. 


12. Bb.Bg: an dem (felben) Orte, vE: aus 
biefem. A: von jenem. G: vom. K: v. ber Stadt 
ba. St: bie Dortigen. dW: fammt ben Saftgen. 

13. St: das 49. mir tocid) machet. vE.K: 
fdmer. A: betrübet. Bb.dW.vE.A.K.G: für 
ben 9t, St: um Ὁ. Befenntniffes v. 


14. Bb.St.G: bereden. dW: gureben, vE.A. 
K: wir ihn n. ber. fonnten. S: fchw. w. hievon. 
Bg: gaben tv. ung zur Ruhe. vE: zufrieden. K: 
beruhigten uns. St: gaben nad). 

15. packten .עו‎ auf. Bg.St: ein. vE.A.K.G: 
machten uns reifefertig. (S: unfer 3&eifegepadt 
zufammen. Bb: legten u. Geräthfchaft ab?) 

16. (vE: die... mitbrachten. A: führten mit 
fi. K: bei ihnen war.) vE: einen der erften Sy. 
K: der vorlängft ein 3. war. St.vE: einfehren 
fónnten. A.K: follten. 

17. Bb: freudig. dW.A.K.G: mit Freuden. 
St.S.vE: liebreich. 

18. vE: bei welchem a. 90. auf. famen. S: ver: 
fammelt waren. A: famen da zuf. K: waren 
verf. 

19. dW.vE.K: begrüfet. St: Nach Be: 
grüßung. dW.G: alles u. jedes. St.vE: (alles) 
umftändlich. Bg.St.A.K.G: Dienft. ΒΡ: Be: 
dienung. dW: Dienftleiftung. (S: Bemühuns 
gen!) St.vE: gewirkt. 

20. um das ©, St.dW.vE.K.G: aber a. f. 
(nod) G.für b. (9. A: u. doch. Bb: taujenb ber 
gläub. S. f., allein ... des Gefeeó. vE: ben 
Glauben angenommen haben. 

21. über dich... nad) den Sayungen. Bb: 
unterrichtet. Bg: belehrt. St.vE.A.G: haben 
deinethalben (v. dir) gehört. S.dW: vernomz 
men. Bb: abweichen. Bg.St.dW.A: (einen) den 
Abfall, vE.G: berebeft zum A. Bb.St.vE.A.G: 
nach .ל‎ Gebräuchen. Bg: Sitten, dW: in .ל‎ 
Gefeßen. vE: f. dürfen m. mehr. A.K: ibre 
Söhne. 


AHpoftelgeichichte. 


Baulus bei Philippus,. Die Bande, Ankunft zu Serufalent, 


gen SBtofentai8, und grüßeten bie Brüder, unb 
blieben einen Tag bei ihnen. 

8 Des andern Taged zogen wir 008, bie wir 
um Paulus waren, unb famen gen Cäfarien, 
unb gingen in dad Haus Philippus be8 Evans 

.. gefiften, ber einer von ben Sieben mar, und 

> 9bíieben bet ifm. *Derfelbige hatte vier 5040 

> fer, bie waren Sungfrauen und weifjageten. 

10 *lind ₪18 wir mehr Tage ba 9100008, τεἰ[οίς 

herab ein Prophet au8 Subda mit Namen 

11 Agabus, *und, Fam zu und. Der nahm ben 

Gürtel Pauli, und band feine Hände und 6 
unb fprah: Das faget ber heilige Geijt: Den 
Mann, beB ber Gürtel ijf, werden bie Juden 
alfo binden zu Serujafem und überantworten 
42in der Heiden Hände. *ALZ wir aber folches 
böreten, baten wir ihn, und bie bejfelbigen 

Ort8 waren, bag er nicht binauf gen Serufa- 

13 lem zöge. * Paulus aber antwortete: Was 

machet ihr, daß ihr weinet und brechet mir 

mein Herz? Denn id) bin bereit, nicht allein 
mich binden zu lajfen, jondern auch zu fterben 

- gu Serufalem um ded Namens willen 6 

14 Seren Iefu. *Da er aber fich nicht überreden 

> 108, fchwiegen wir und fprachen: Des Herrn 

— Wille gefchehe! 

15 Und nad) venfelbigen Tagen entledigten wir 

416 ung, und zogen hinauf gen Serufalem. *8 

[. famen aber mit und auch etliche Jünger von 

— Güjariem, und führeten und zu einem, mit 

Namen Mnafon aus Ehypern, ber ein alter 

> Jünger war, bei bem wir herbergen follten. 


17 Da wir nun gen Ierufalem famen, nahmen 
18 und die Brüder gerne auf. *Des andern Tas 
> 806 aber ging Paulus mit uns ein zu Saco- 
19 διι8 und famen bie Xelteften alle dahin. *lind 
018 er fie gegrüßet hatte, erzählete er eines 
nad) dem andern, ταῦ Gott gethan hatte un= 
20 ter ben Heiden durch fein Amt. *Da fie aber 
das Doreten, lobeten fie ben Herrn, und fpra- 
dn zu ifm: Bruder, bu fteheft, wie viel tau- 
[mb Juden find, bie gläubig worden find, und 
21 find alle Eiferer über bem Gefege. *Sie find 
aber berichtet worden wider dich, daß bu fefreft 
von Moe abfallem alle Suben, bie unter ben 


10. A.A: mehrere, 


Acta. 


Jacobus voti Nasiraeorum suasor. Concursus plebis. 


8, tt 


χατὰ τὰ ἔϑνη πάντας ᾿Ιουδαίους, λέγων μὴ eoa 
περιτέμνειν αὐτοὺς τὰ τέχνα μηδὲ τοῖς ἔϑε- 
σι περιπατεῖν. 22 Τί οὖν ἐστί; πάντως δεῖ ἀνα: 
πλῆϑος συνελϑεῖν" ἀκούσονται γὰρ ὅτι ἐλή- 

λυϑας. 23 Τοῦτο οὖν ποίησον, 0 σοι A£yo- 

μεν. Εἰσὶν ἡμῖν ἄνδρες τέσσαρες 
ἔχοντες ἐφ᾽ ἑαυτῶν" 
ἁγνίσϑητι σὺν αὐτοῖς, καὶ δαπάνησον ἐπ 
αὐτοῖς, ἵνα ξυρήσωνται τὴν κεφαλὴν καὶ 
γνῶσι πάντες, ὅτι ὧν χατήχηνται περὶ σοῦ 
οὐδέν ἐστιν, ἀλλὰ στοιχεῖς καὶ αὐτὸς τὸν 
νόμον φυλάσσων. 
στευκότων ἐθνῶν ἡμεῖς ἐπεστείλαμεν, κρί- 
γαντὲς μηδὲν τοιοῦτον τηρεῖν αὐτούς, εἰ μὴ 


9,20.R.1 
(1Cor. 


.18,18 ...> 
א 


, 4 
ἀχουτους παραλαβὼν L1,15. 
>Nm.6,2 


25 ΠΠερὶ δὲ τῶν πεπι- 
» 15,20... 


φυλάσσεσϑαι αὐτοὺς v0 τὸ εἰδωλόϑυτον καὶ 
26 Tore 
ὁ Παῦλος παραλαβὼν τοὺς ἄνδρας, τῇ ἐχο- 
μένῃ ἡμέρᾳ σὺν αὐτοῖς ayrıodeis εἰφήει εἰς 
τὸ ἱερόν, διαγγέλλων τὴν ἐχπλήρωσιν τῶν 
ἡμερῶν τοῦ ἁγνισμοῦ, ἕως οὗ προφηνέχϑη 
ὑπὲρ ἑνὸς ἑκάστου αὐτῶν ἡ προφφορα. 


1Cor, 
9,19ss 


Num 
6,145 


271 Ὡς δὲ ἔμελλον αἱ ἑπτὰ ἡμέραι ץע‎ s Sm 
λεῖσϑαι, οἱ ἀπὸ τῆς Actag ᾿Ιουδαῖοι ϑεα- ל‎ 


σάμενοι αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ συνέχεον πάντα 
τὸν ὄχλον, καὶ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας £m αὐ- 
τὸν 2Ξχράζοντες" ᾿Αἴνδρὲς ᾿Ισραηλῖται, βοη- 
ϑεῖτε" οὗτός ἐστιν ὁ ἄνϑρωπος ὃ κατὰ TOU, A 


λαοῦ καὶ τοῦ τόμου καὶ τοῦ τόπου τούτου Ó' 
πάντας πανταχοῦ διδάσκων" ἔτι τε καὶ Ἕλ- 
21,6 


, \ , ' 
ληνὰς eisyyayev eis τὸ ieQov καὶ κεκοίνωχξ pc 73 
M v , - 5 x 
τὸν ἅγιον τόπον τοῦτον. 29’Hoav yap'““ 
Li - 
προεωρακότες Τρόφιμον τὸν ᾿Εφέσιον ἐν τῇ orm; 
, , - | o 
πόλει σὺν αὐτῷ, ὃν ἐνόμιζον oti εἰς τὸ 
ἱερὸν εἰφήγαγεν ὁ Παῦλος. 3° ᾿Εκινήϑη 8 
, o - 
ἡ πόλις ὅλη, καὶ ἐγένετο συνδρομὴ τοῦ 
λαοῦ" καὶ ἐπιλαβόμενοι τοῦ Παύλου εἷλκον 
2, 5 E >< δ - Ν ) 4 3 , 
αὐτὸν ἔξω τοῦ ἱεροῦ, καὶ 8 ἐχλείσϑη- 
σαν αἱ ϑύραι. 
31 , 4 YES , e , 
Ζητούντων δὲ αὐτὸν ἀποκτεῖναι, and 
Li - , - o. 0 
En φάσις τῷ χιλιάρχῳ τῆς σπείρης, ort ג‎ 2 
a - 
συγκέχυται ἱἹερουσαλήμ᾽ 82 ὃς ἐξαυτῆς πα- 3j 
' , x “4 
ραλαβὼν στρατιῶτας και ἑκατοντάρχους "^ 
₪ , , € b 4% ^ | 
κατέδραμεν ER αὐτούς. Οἱ δὲ ἰδοντες τὸν 
x \ , 
χιλίαρχον καὶ τοὺς στρατιώτας, ἐπαύσαντο 
/ , ^ - 33 , 5 , 4 
τύπτοντες τὸν 11600.0. Tors ἐγγίσας 0 
, 3 , I € fc vi 
χιλίαρχος ἐπελάβετο αὐτοῦ, unu ἐχέλευσδ % 


20, 


- 


| 


21. LT* πάντας. 22. T* δεῖ πλ. ovveAO. et γὰρ. i 
94. L: ἐπ αὐτὸς. Grell.: γνώσονται. 
25. L: ἀπεστ. 1.1" μηδὲν - μὴ et (alt.) τὸ. 

28. LTO: πανταχῆ. 31. LT: τε et: συγχύνεται, 
32. L: λαβὼν. LT: ἑκατοντάρχας. 


51 et: \ 
τὸ αἷμα καὶ πνικτὸν καὶ πορνείαν. 


512 (921,22—393.) 


XXI. 


qui per gentes sunt Judaeorum, dicens 
non debere eos circumcidere filios suos 
neque secundum consuetudinem ingredi. 
22 *Quid ergo est? utique oportet conve- 
nire multitudinem; audient enim te su- 
23 pervenisse. "Hoc ergo fac, quod tibi 
dicimus: Sunt nobis viri quatuor votum 
9Ahabentes super se. "His assumptis, 
sanctifica te cum illis, et impende in 
illis, ut radant capita; et scient omnes, 
quia, quae de te audierunt, falsa sunt, 
sed ambulas et ipse custodiens legem. 
25*pe his autem, qui crediderunt ex 
gentibus, nos scripsimus, judicantes, 
ut abstineant se ab idolis immolato 
et sanguine et suffocato et fornica- 
26 tione. *Tune Paulus, assumptis 
viris, postera die purificatus cum illis 
intravit in templum, annuncians exple- 
tionem dierum purificationis, donec of- 
ferretur pro unoquoque eorum oblatio. 
97 pum autem septem dies consumma- 
rentur, hi qui de Asia erant Judaei, 
cum vidissent eum in templo, concila- 
verunt omnem populum, et injecerunt 
28 οἱ manus, *clamantes: Viri Israelitae, 
adjuvate! hic est homo, qui adversus 
populum et legem et locum hunc omnes 
ubique docens, insuper et gentiles in- 
duxit in templum et violavit sanctum 
291ocum istum. *Viderant enim Trophi- 
mum Ephesium in civitate cum ipso, 
quem aestimaverunt quoniam in tem- 
30 plum introduxisset Paulus. *Commota- 
que est civilas tota, οἱ faeta est con- 
cursio populi. Et apprehendentes Pau- 
lum trahebant eum extra templum, et 
statim 01811580 sunt januae. 
Quaerentibus autem eum occidere, 
nunciatum est tribuno cohortis: Quia 
39 tota confunditur lerusalem. *Qui sta- 
tim assumptis militibus et centurionibus, 
decurrit ad illos. Qui cum vidissent 
Tribunum et milites, cessaverunt percu- 
33 tere Paulum. *Tunc accedens Tribunus 
apprehendit eum, et jussit eum alligari 


31 


27. A: enim et: ab Asia. D: confuderunt. 
29. A: induxisset. 
32. A: decucurrit. 
33. A* (alt.) eum. 


(21,22—33.) 578 


XXI. 


22. fie werden Bóren. St.dW.vE.A.K.G: 
9006 ift nun zuthun? S: machen wir nun? A. 
K: &8 wird gewiß. K: das Volf fic) fammeln. 
St.dW: Unfebhlbar wird cine M. 3. f. (VE: die 
Gemeinde? S: Die ganze ©. muß man bod) zuf. 
berufen?) dW.G: erfahren, vE: es w. befannt 
werden ... bier angefommer. 

23. vE: Folge alfo unferm Rathe! 

24. ("ὃ find bei uns... reinige dich ... wende 
b. $t. für fie auf... über dich. Bb: [ag bid) beiz 
Iigen. dW: heilige. St: weihe. K: halte dich rein. 
Bb: wende bie Unfoften.an fie. dW.G: trage b. 
K. für fte. S: gib b. δὲ, dazu her. A: bezahle für 
fie. Bb.K: erfennen. St.vE: einfehen. dW.A.G: 
inne werden. Bg: nichts daran, St.dW.G: an 
dem. K: nicht wahr. A: falfch. vE: b. Gerücht 
grundlos, Bb: fo einherg. daß bit b. ©. beobad): 
teft. Bg: ala einer der auch felberb. ©. bewahret. 
St: dich 016 Beobachterd. ©. betvágft. dW.A.K: 
wandelftinBeobachtung. vE: beobad)teftu. bars 
nad) handelt. G: wandelft. S: וו‎ vffegeít. 

25. Den... aber. Bb: geurtheilt. St: fchriftlich 
verordnet. dW: in einem Schreiben. vE: in An 
fefung ... ein fehriftl. Gutachten abgehen laffen. 
K: gejchr. οὐ fet befehl, A: nad) unfrer Entfcheis 
dung. 

20. u. kündigte am ... würde. Bg:seigete an, 
wie er ausgehalten hätte. dW: fünbigte die ὅτε 
füllung der T.der Heiligung an. A: zeigted.Boll- 
endung b. S. b. 9t. ar. 14: erklärte, wann... volle 
end. fein würden, St: um zu geloben, daß et .ל‎ 
&. b. Weihung aush. wollte. 

27, St: eben zu Ende gehen wollten. S.dW.K. 
G: zu Ende gingen. vE: beinahe vorbei waren. 
Bb: brachten in Verwirrung. St.dW.vE.G:Auf- 
rubr. A.K: wiegelten auf, dW.vE.A.K.G: fegz 
ten Sand. 

28. der Alle... bater Gr. St.dW.K: (fommt) 
zu Hülfe! vE: Hülfe! Sfraeliten! hier ift ... 
Bb.S: alle2eute. Bg: Sedermann. S:ana.Drten. 
Bb.Bg.dW.K: allenthalben. A: überall. St.vE: 
bei 91. u. üb. Lehren verbreitet. Bb.dW.vE.A: 
diefen Ort. S: verunreiniget. St.dW.vE.A.K. 
G: entweihet. 

29, St.A.K.G: glaubten. Bb: dafür hielten. 

30. St.dW.vE.A.K.G: fam in Bewegung. 
S: gerieth. Bb.dW.A.K.G: Zufammenlauf. St: 
Zufammenlaufen. S. vE: liefzufammen. St.dW. 
A.K.G: fchleppten ihn. vE: wurde gefchleppt. 

31. die 9117006 ... Oberftend. Sch. Bb.Bg.St: 
jut. juchten. Καὶ: trachteten. VE: bamitumgingen. 
G: todtfchlagen w. Bb: bie9tebe. Bg: eine Sage. 
St.dW: (die) Anzeige. A.G: wurde angezeigt. 
K: gemeldet. vE: benachrichtigt. K: der Kriegs= 
fdiaar. G: Wache. S.vE: Befabung. St.dW: Go- 
horte. Bb: rege wäre. Bg: in Unordnung. St: in 
9(ufftanb. S.dW.vE.G: in Aufruhr. A.K: Be 
wegung. 

32. alsbald ... lief auf f. ein. Bb.Bg.St.dW: 
unter (auf) f. herab (hinab). A.K.G: eilte hinab 
(zuihnen). vE: machte (id) eilends dazwijchen. 
A.K: liegen fie ab. 

33. in Gewahrjam. Bb.St.dW.K: griff ihn, 
A:faßte, S:nahm ihn weg. VE: [teg wegnehmen. 


Apoftelgefchichte. 


Paulus im Tempel. Auflauf durch bie Juden aus Aften. 


der bid) berichtet find, fonvdern daß du aud 


Heiden find, und fageft, fte jollen ihre Kinder 
nicht befchneiden, auch nicht nach veijelbigen 
22 Weife wandeln. — *38a8. 178 denn nun? Aller 
dinge muß bie Menge zufanınmen Eommen; venn 
ed wird vor fie fommen, bag bu gefommen 
23 bit. *Go thue nun das, was wir dir fagen. 
Wir Haben vier Männer, die haben ein Ge- 
24 100606 auf Ὁ; *oiefelbigen nimm zu bir, und 
laß bid) reinigen mit ihnen, und wage של‎ 
often an fie, bag fie ifr Haupt bejcheren, 
und alle vernehmen, daß nicht fei, weß fte wis 


| 


25 infer geheit unb halteft das Gefeb. *Denn 
| Pen Gläubigen aus ben Heiden haben wir ge- 
fchrieben unb befchloffen, daß fie ber Feines 
balten [ollen, denn nur fid) bewahren vor bent 
Gögenopfer, vor Blut, vor Grftidtem, und 
26 vor Hurerei. *Oa nafm Paulus die Mans 
ner zu Sich, und ließ fich des andern Tages 
[ fammt ihnen reinigen, und ging in den Gente 
| pef, und ließ fich feben, wie er auóébielte bie 
- Sage ber Reinigung, 916 daß für einen jeg- 
lichen unter ihnen das Opfer geopfert ward. 
27 — 9([8 aber bie fieben Tage follten vollendet 
L werben, fafen ihn bie Juden aus “Πα im 
- Tempel, und erregten dad ganze DVolE, fegten 
28 die Hinde an ihn *und fchrieen: Ihr Männer 
| הטע‎ S[raef, Delfet! Sieg ift ber Menfch, ver 
— alle Menichen von allen Enden lefret wiber 
| קשל‎ 30018, wider ba8 Gefeg unb wider | 
Stätte; aud) dazu hat er bie Griechen in ben 
- &emypel geführt unb diefe heilige 651816 gemein 
20 gemacht. *Denn fie Hatten mit ihm in ber 
Stadt Trophimus, den Ephefer, gefehen; ben- 
| fefbigen meineten fie, Paulus Hatte ihn in ben 
20 Tempel geführet. *lInb bie ganze Stadt ward 
beweget, und ward ein Zulauf 66 6% 
Sie griffen aber Paulus und zogen ihn zum 
| &empel hinaus, und 018019 wurden bie Thü- 
| ven. zugefchloffen. 

Bl Da fie ihn aber tödten wollten, fam 6 
 Gejchrei hinauf vor den oberften Hauptmann 
der Schaar, wie das ganze Jerufalem fid) em 
)2 pörete. *Der nahın von Stund an bie Kriegö- 
| fnedie und Hauptleute zu fid), unb lief unter 
fie. Da fie aber den Hauptmann und bie 
- Srieg8Ened)te fafen, höreten fie auf, Paulus 
3 zu fihlagen. * ALS aber ber Hauptmann nahe 
> Bergu fam, nahm er ihn an, und fief ihn bin- 
22. A.A: Allerdings, 

26. A.A: aushielt. 


Aeta. 


Romanorum intercessio. Hebraea Pauli defensio. 


καὶ ἐπυνθάνετο, τίς 
84 4λλοι 


βαϑμούς, συνέβη βαστάζεσϑαι αὐτὸν ὑπὸ 
τῶν στρατιωτῶν διὰ τὴν βίαν τοῦ ὄχλου" 


36 ἠκολούϑει γὰρ τὸ πλῆϑος τοῦ λαοῦ, 
- כ‎ , 22 
κρᾶζον" Alge avror. 29 16,8 
37 Μέλλων τε εἰςάγεσϑαι εἷς τὴν παρὲμ- ὁ 

Εἰ | 


3 70.19.20. 
zi 


5,368. 


9,11.30, 
22,9. - 
11,25; 
15,23. 


ΔΟ᾿ Επιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ, ὁ Παῦλος 
0 


17 Avdgss ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατέ 


21,40.3 
17.18.5 
16,16 


Καί φησιν" 3 Ἐγὼ μέν εἰμι ἀνὴρ dov- ^" 
21,39 


δαῖος, γεγεννημένος ἐν Τ᾿ αρσῷ τῆς Κιλικίας, 
ἀνατεϑραμμένος δὲ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ; 

0 0 , y / 5,314. 
παρὰ vovg πόδας I' «μαλιὴλ πεπαιδευμένος (1.0, 
κατὰ ἀκρίβειαν τοῦ πατρῴου νόμου, ζηλω- ^24 
τὴς ὑπάρχων τοῦ ϑεοῦ, καϑὼς πάντες ὑμεῖς nib! 
ἐστὲ σήμερον og ταύτην τὴν ὁδὸν ἐδίωξα vB 
ἄχρι ϑανάτου, δεσμεύων καὶ παραδιδοὺς Gr 
εἰς φυλακὰς ἄνδρας τὲ καὶ γυναῖκας, ὅ ὡς 
καὶ ὁ ἀρχιερεὺς μαρτυρεῖ μοι καὶ πᾶν τὸ E 
πρεσβυτέριον, map ὧν καὶ ἐπιστολὰς δεξά- | 
mevog πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς εἰς “Ιαμασκον 
ἐπορευομῆὴν, ἄξων καὶ τοὺς ἐκεῖσε ὀνταὰς 
δεδεμένους εἰς ἱΙερουσαλήμ, ἵνα τιμωρηϑῶ- ὁ 
σιν. ὃ Ἐγένετο δέ μοι πορευομένῳ καὶ ἐγ- 2018 
γίζοντι τῇ Δαμασχῷ, περὶ μεσημβρίαν ἐξ: ον 
αίφνης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ περιαστράψαι φῶς 
ἱκανὸν περὶ ἐμέ 1 ἔπεσά τε εἰς τὸ ἔδαφος 
καὶ ἤκουσα φωνῆς λεγούσης μοι" Σαούλ, 


33. LT* ἂν. 34. LT: ἐπεφώνεν et: Mn δυναμένϑ 
0018. 36. LT: κράζοντες. 1. R: νῦν. 3. LT* , 
(Hemsterhus.: τὸν πατρ. νόμον). T. RGSH: ἔπεσ 


δεϑῆναι ἁλύσεσι δυσί, 
ἂν εἴη καὶ τί ἐστι πεποιηκώς. 
δὲ ἄλλο τι ἐβόων ἐν τῷ ὄχλῳ. Μὴ δυνά- 
μενος δὲ γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς διὰ τὸν ϑόρυ- 
βον, ἐκέλευσεν ἄγεσϑαι αὐτὸν εἰς τὴν παρ- | 
εμβολήν. 35’Ore δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἀνα- 

| 

| 


βολὴν 6 Παῦλος λέγει τῷ χιλιάρχῳ" 
ἔξεστί μοι εἰπεῖν τι πρός σε; Ὁ δὲ ἔφη" E 
ληνιστὶ γινώσχεις; δϑοὺκ ἄρα σὺ εἶ ὃ | 
Αἰγύπτιος ὁ πρὸ τούτων τῶν ἡμερῶν ἀνα- 
στατώσας καὶ ἐξαγαγὼν εἰς τὴν ἔρημον 
τοὺς τετραχιςχιλίους ἄνδρας τῶν σικαρίων; [ 
89 Εἶπε δὲ ὁ Παῦλος" ᾿Εγὼ ἄνϑρωπος μέν | 
εἶμι ᾿Ιουδαῖος Ταρσεύς, τῆς Κιλικίας οὐκ 
ἀσήμου πόλεως πολίτης᾽ δέομαι δέ cov, 
ἐπίτρεψόν μοι λαλῆσαι πρὸς τὸν λαόν. 


ἑστὼς ἐπὶ τῶν ἀναβαϑμῶν κατέσεισε τῇ 
χειρὶ τῷ λαῷ, πολλῆς δὲ σιγῆς γενομένης, 
προςεφώνησε τῇ βραΐδι διαλέκτῳ λέγων᾽ 


μου τῆς πρὸς ὑμᾶς νυνὶ ἀπολογίας. 2᾽ Ακού- 
σαντες δὲ ὅτι τῇ ᾿Εβραϊδι διαλέκτῳ 72005-(1.19,4 
εφώνει αὐτοῖς, μᾶλλον παρέσχον ἡσυχίαν. Αἴ σαι 


574 (21,34—22,7.) 
XXI. 


catenis duabus, et interrogabat, quis 

34 esset et quid fecisset. "Alii autem aliud 
clamabant in turba. Et cum non pos- 
set certum cognoscere prae tumultu, 

35jussit duci eum in castra. *Et cum 
venisset ad gradus, contigit ut portare- 
tur a militibus propter vim populi. 

36*Sequebatur enim multitudo populi, 
clamans: Tolle eum! 


Et eum coepisset induci in castra 
Paulus, dieit tribuno: Si licet mihi 10- 
qui aliquid ad te? Qui dixit: Graece: 
38 nosti? *nonne tu es Aegyptius, qui ante 

hos dies tumultum concitasti et eduxisti 

in desertum quatuor millia virorum si- 

39 cariorum? *Et dixit ad eum Paulus: 
Ego homo sum quidem Judaeus a Tar- 
so, Ciliciae non ignotae civitatis muni- 
ceps; rogo autem te, permitte mihi lo- 
qui ad populum. 

A0 Et cum ille permisisset, Paulus stans 
in gradibus annuit manu ad plebem, et 
magno silentio facto, allocutus est lin- 

C" 6] ₪ , συὰ Hebraea, dicens: * Viri fra- 
tres et patres! audite, quam ad vos 

2 nunc reddo rationem.  *Cum audis- 
sent autem, quia Hebraea lingua lo- 
queretur ad illos, magis praestiterunt 

3 silentium. Et dicit: *Ego sum 
vir Judaeus, natus in Tarso Ciliciae, 
nutritus autem in ista' civitate, secus 
pedes Gamaliel eruditus juxta verita- 
tem paternae legis, aemulator legis, 

Asicut et vos omnes eslis hodie; "qui 
hanc viam persecutus sum usque ad 
mortem, alligans et tradens in custodias 

5viros ac mulieres, "sicut princeps sa- 
cerdotum mihi testimonium reddit et 
omnes majores natu, a quibus et epi- 
stolas accipiens ad fratres Damascum 
pergebam, ut adducerem inde vinctos in 
6 lerusalem, ut punirentur. *Factum est 
aulem, eunte me et appropinquante Da- 
masco, media die subito de coelo cir- 

7 cumfulsit me lux copiosa; *et decidens 

in terram audivi voeem dicentem mihi: 


37 


37. 8: dixit ei. 39. Al.: civis. 

2. A: loquitur. 3. AS: dixit. A (* in): in 
istam civ. S: Gamalielis. E: certissime. 
4. À: in custodia. 


Appftelgefchichte.  (21,34--22,7.) 575 


χα. 


Paulus im τὸν πὶ Lager. Verantwortung an das Volk, 


Bb: erfunbigte. S: forfchtenadh. (St. VE: frag: 
te ihn?) 

34. Bg: unterdem Haufen. 5: 1100185 8 
St.vE.K: Zuverläfftges (vernehmen). Bg: bie 
Gewißheit n. erf. St.dW.vE.A.K.G: wegen des 
£ürmená, S.dW.vE.A.K.G: auf die (indie, zur) 
Burg. St: auf b. Veftung. 

35. Bb: trug (ὦ δ zu, daß. Bg: 26605 6. 
St: fügte. dW.A.K: gefhah. vE: wegen b. ge- 
twaltfamen Andrängens ber Leute. A.K: p, Vol: 
fes (Böbels) Ungeftüm. 

36. die Menge 0188. St.dW: Fort m. ihm! 
Bg: Thue ihn weg! (vE: Zum Tode m. ihm! S: 
908 ihn tóbten!) 

37. etwas mit dir. Bb.St.S.dW.vE.A.K.G: 
Sft 66 mir erlaubt. Bb.dW.A.G: Verfteheft. K: 
Weißt. St: o fprihftdu...? VE: Du fpridft...? 

38. führete, S.dW: die viert. 9t. St:... auf: 
gewiegelt u. ... gef. hat. 


39. Bb.Bg: nicht unbefannten, St.S.dW. 
vE.A.G: unberühmten. vE: erf. mir eine An: 
rede am b, Volf, 


40. A.G: redete fie an. Bb: rief er ihnen gu. 
Bg: that eine Anrede. St: hielt. dW: redete [pas 
3Boff] an. (vE: eine ziemliche Stille?) 

1. Sbr Br. u. B. ... jegige VBerantw. Bb. 
Bg.A.K.G: Männer, Br. 1.35. Bg: gegenwär- 
tige. K: mas ich zu euch fage, zu meiner 33. 

2. Bb: erzeigten fie nod) mehr Stille, dW: 
beobachteten. 

3. erzogen aber ... nach der Strenge des 5. 
Gef. Bb: aufs genauefte unterwiefen. Bg: gez 
nau nach. S: mit aller Genautgfeit. vE: nad) 
b. ftrengften Grundfägen des. (A: ber wahren 
S$Beife? K: rihtigfter Kunde?) St.S.dW.G: für 
Gott. Bb: Gottes. (vE.A.K: für b. Gefet.) 

4. Bb.Bg: (al8) ber ich 3c. St.dW.K: biefe 
(jene) Lehre auf ben T. vE: Lehrweg bis zum. 

5. ganze Rath... auch, b. b. wären. Bg: die 

9[elt. allefammt. dW.K: alle. St: Was... be: 
zeugen wird. S: 9016 mir diefes bezeugen muß. 
vE: fan. dW.G: wie auch bez. müjjen. A.K: 
mir Zeugeift. S: VBollmachtsbriefe, St.dW: aud) 
die Dortigen. G: dort befindlichen. (VE.A: von 
da.) dW.A: zu bringen. G: liefern. Bb.dW. 
A.K.G: geftraft. 5: beftr. Bg: abgeftr. St: zur 
Strafe gezogen. VE: zur Str. zu f. 
6. Bb: gefchahe mir. Bg: widerfuhr. A: zur 
Mittagsftunde, Bb.St.dW.vE.A.K.G: plöß- 
lid. Bg: urpl. St.vE: ftarfes Licht. S: heller 
(Slang. Bg: 016 b. D. SCA: v». 5. her. Bb.S: 
umleuchtete. St: umglänzte. dW.vE.A.K.G: 
umftrahlte. Bg: um mich herum blißte. 

7. Bb.Bg: aufd. Boden, St.S.dW.vE.A.K. 
G: qu 3B, 


den mit zwo Ketten, unb fragete, wer er wäre 

Aund ma8 er gethan hätte? *&iner aber rief 
dieß, ber andere ba8 im 3901. Da er aber 
nichts Gewiffes erfahren fonnte um des Ge- 
tummel3 willen, hieß er ihn in das ager 

5 führen. *Und 818 er am die Stufen fam, 
mußten ihn bie Kriegsfnechte tragen vor Ge- 

ὃ alt des 530118. *Denn 68 folgete viel 8 
nach und fohrie: Weg mit ihm! 


7 AS aber Paulus ἰδὲ zum Lager eingeführet 
> ward, jprad) er zu dem Hauptmann: Darf id) 
mit dir reden? Er aber [prad): Kannft bu 
8 0000100? *Bift bu nicht ber Egypter, ber 
vor biejen Tagen einen Aufruhr gemacht hat, 
und führeteft in oie 9Büjte hinaus vier taufend 
9 Meuchelmdrvder? *Baulus aber fprach: Ich 
bin ein jüpdijcher Mann von Garjen, ein Bür= 
ger einer namhaftigen Stadt in Gilicia; id) 
bitte bid), erlaube mir zu reden zu dem DBolf. 


0  9((8 er aber ifm erlaubte, trat Paulus 
auf bie Stufen, unb minfete dem 008 mit 
ber Hand. Da nun eine große Stille ward, 
redete er zu ihnen auf ebräifch, und :ץע‎ 
. *Ihr Männer, lieben Brüder und 
Väter, böret meine Verantwortung an euch. 
2*Da fie aber höreten, daß er auf ebraijd) zu 
ihnen redete, wurden fíe noch ftiler. Und er 
3 [prad): *Sd bin ein jüdischer Mann, ges 
| borem zu Tarfen in Gilicia, und erzogen in 
diefer Stadt, zu ben Fügen 6901101069 gefebret 
mit allem Fleiß im väterlichen Gefeb, und mar 
ein Eiferer um Gott, gfeid)mie ihr alle jeid 
Abheutiges Tages, *und habe diefen Weg ver- 
folget bià an ben Tod. Sd) band fie unb 
überantwortete fte ind Gefängniß, beide Man 
ner und Weiber, *mie mir aud) ber Hoheprie: 
fier und ber ganze Haufe ber 9[elteften. Zeug- 
niß gibt, von welchen ich Briefe nahm an die 
Brüder, und reijete gen Damaskus, daß id, 
bie dafelbft waren, gebunden führete gen Seru- 
jalem, daß fie gepeiniget würden. *E5 geichah 
aber, ba id) Hinzog und nahe bei Damaskus 
fam, um den Mittag, umblidete mid) fdnell 
ein großes Licht vom Himmel, *und ich fiel 
zum Grobovden und fürete eine Stimme, vie 


39. A.A: namhaften. 
1. U.L: mein Berantworten, 


Acta. 


Narratio conversionis et legationis ad exteros. 
ווה‎ En 
Σαούλ, τί με διώκεις; 8. Εγὼ δὲ amexgi- 2618. 


, 


c pe^ ᾿Εγώ. 


9,7. 


11'O. δὲ ovx ἐνέ- 


ϑὺν εἰς Δαμασκόν. 12 Avaviag δέ᾽ τις, Ὁ 
D LA > B 1 εἶ 
ἀνὴρ εὐσεβὴς κατὰ τὸν νόμον, μαρτυρού- ur 
μένος ὑπὸ πάντων τῶν κατοικούντων Jov- 

9,175. 


δαίων, 18 ἐλϑὼν πρός me καὶ ἐπιστὰς εἶπέ 
Καγὼ 
b - - a 0 

αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἀνέβλεψα εἰς αὐτόν. 11 Ὁ δὲ 
(3,13. 
2 Ag : v 400% 0 
000070 ce γνῶναι τὸ ϑέλημα αὐτου, nal 7 
iyeip τὸν δίκαιον, καὶ ἀχοῦσαι φωνὴν 5,1533 

- - , - ₪ E , 
τοῦ στόματος αὐτοῦ" 15 ὅτι ἔσῃ μαρτὺυς 
כ‎ - , τ e : 
αὐτῷ πρὸς ה‎ ἀνϑρώπους, ὧν» ἑώρα-του δ 
χας καὶ ἤκουσας. 19 Καὶ νῦν τί μέλλεις; ᾿ 
0 x , ו‎ ur Nu ut 2.38, 
ἀναστὰς βαπτισαι καὶ ἀπόλουσαι τὰς ἀμαρ-ιοο, 
3, 


τίας σου, ἐπικαλεσάμενος τὸ ονομὰ τοῦ κυτενν θ᾽ 
’ c : 
olov. 17 Ἐγένετο δέ μοι ὑποστρέψαντι 77 
€ 
εἰς ᾿Ιερουσαλήμ, καὶ προςευχομένου pov ἕν 
τῷ ἱερῷ, γενέσϑαι μὲ ἐν ἐκστάσει 18 xoi, co 
י‎ - 7 \ , - S FEM 
ἰδεῖν αὐτὸν λέγοντα uou 278000 uot &- 
ελϑ8 ἐν τάχει ἐξ Ἱερουσαλήμ, διότε οὐ 
J \ כ‎ - 
παραδέξονταί σου τὴν μαρτυρίαν περὶ μου. 
19 Κἀγὼ εἶπον" Κύριε, αὐτοὶ ἐπίστανται = 
0 SEN? EM 0 \ / \ 
ὅτι ἐγὼ ἤμην φυλακίζων καὶ δέρων κατὰ ’ 
τὰς συναγωγὰς τοὺς πιστεύοντας ἐπὶ σέ 
or - ' , - 
20 χαὶ ὅτε ἐξεχεῖτο τὸ αἷμα «Στεφάνου τὸ ὁ. 
, y ₪ . 
μάρτυρός σου, καὶ αὐτὸς ἤμην ἐφεστως 
καὶ συνευδοχῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ, καὶ 
' ι , - י‎ 
φυλάσσων 1 ἀναιρούντων αὖ- 
2 iR , ; , "5 
zov. αἱ εἶπε πρὸς *פון‎ llogsvov, Oti asi 
\ ^ / - 
ἐγὼ εἰς ἔϑνη μαχρὰν ἐξαποστελὼ σε... 1. 
22 ה‎ \ , - »" , , 2 
22 Ἤκουον δὲ αὐτοῦ ἀχρι Tovrov του" 
, - M * - | 
λόγου, καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὑτῶν λέγον- — | 
כ‎ \ - - - 
tes‘ Alos ἀπὸ τῆς γῆς τὸν τοιοῦτον" οὐ 
\ - כ‎ M - 23 4 
γὰρ καϑῆκεν αὐτὸν ζῆν. Κραυγαζοντῶν — | 
δὲ αὐτῶν καὶ ῥιπτούντων τὰ ἱμάτια καὶ "ἢ 


κονιορτὸν βαλλόντων εἰς τὸν ἀέρα, 24 use 


9,26.3 


9. LT* ». Zug. 2yév. 12. L: εὐλαβὴς (T*). 
16. G rell.: αὐτῷ. 18. LT* τὴν. 
20. LT: ἐξεχύνετο. G[KH]SLTO* τῇ av. aut. 
22. R: xa «ov. 23. LT: τε. 


ϑην᾽ Τίς εἶ, κύριε; Εἶπέ τε πρὸ 
, > ono ז‎ - e \ 
εἰμι ᾿Ιησοῖς 6 Ναζωραῖος, ὃν cv διῶχεις. 
9 Οἱ δὲ \ 5 x » ^ x - 3 , 
| δὲ σὺν ἐμοὶ οντὲς 70 μὲν φῶς ἐϑεα- 
x 
σαντο καὶ ἔμφοβοι ἐγένοντο, τὴν δὲ φωνὴν 
> „7 - - 
οὐκ ἤκουσαν τοῦ λαλοῦντός μοι. 19 Εἶπον 
, , , 
δέ: Τί ποιήσω, κύριε; Ὁ δὲ κύριος εἶπε 
, , \ 
πρός "פון‎ ᾿Αναστὰς πορεύου εἰς Auuuoxor, 
κἀκεῖ σοι λαληϑήσεται περὶ πάντων ὧν 
τέταχταί σοι ποιῆσαι. 
, x - , - 
βλεπον ἀπὸ τῆς 0086 τοῦ φωτὸς ἐκείνου, 
, ce ^ - τ 
χειραγωγούμενος ὑπὸ τῶν συνόντων μοι ἢλ- 


μοι: Σαοὺλ ἀδελφέ, ἀνάβλεψον. 


€ \ - , € - 
εἶπεν" 'O ϑεὺς τῶν πατέρων ἡμῶν προξχει- 


570 (22,8—924) 
Χ ΧΕΙ. 


Saule, Saule! quid me persequeris? 
$*Ego autem respondi: Quis es, Do- 
mine? Dixitque ad me: Ego sum Jesus 
9 Nazarenus, quem iu persequeris. *Et 
qui mecum erant, lumen quidem vi- 
derunt, vocem autem non audierunt 
10 ejus, qui loquebatur mecum. ἘΠῚ dixi: 
Quid faciam, Domine? Dominus autem 
dixit ad me: Surgens vade Damascum, 
et ibi tibi dicetur de omnibus, quae te 
11 oporteat facere. "Et cum non viderem 
prae claritate luminis illius, ad manum 
deductus a comitibus veni Damascum. 
12*Ananias autem quidam, vir secundum 
legem, testimonium habens ab omnibus 
13 cohabitantibus Judaeis, *veniens ad me 
et astans dixit mihi: Saule, frater! re- 
spice. Et ego eadem hora respexi in 
14 .מוט6‎ *At ille dixit: Deus patrum no- 
strorum praeordinavit te, ul cognosceres 
voluntatem ejus, et videres justum, et 
15 audires vocem ex ore ejus; "quia 
eris testis illius ad omnes homines, 
16 eorum quae vidisti et audisli. * Et nunc 
quid moraris? Exsurge et baptizare, 
et ablue peccata tua, mvocato nomine 
17 ipsius. *Factum est autem rever- 
tenti mihi in lerusalem et oranti in 
18 templo, fieri me in stupore mentis * et 
videre illum dicentem mihi: Festina et 
exi velociter ex lerusalem, quoniam non 
19 recipient testimonium tuum de me. Et 
ego dixi: Domine, ipsi sciunt quia ego 
eram concludens in carcerem et caedens 
per synagogas eos, qui credebant in te; 
20*et cum funderetur sanguis Stephani 
teslis tui, ego astabam et consenliebam, 
et custodiebam vestimenta interficientium 
21 illum. *Et dixit ad me: Vade! quoniam 
ego in nationes longe miltam te. 


29  Audiebant autem eum usque ad hoc 
verbum, et levaverunt vocem suam, , αἰτ 
centes: Tolle de terra hujusmodi; non 

23 enim fas est eum vivere. * Vociferantibus 
autem eis et projicientibus vestimenta sua 

24 et pulverem jactantibüs in aérem, * jus- 


12. Al. (p. vir) timoratus. A: habitanti- 
bus. 16. AL: abluere. 17. A* (ult.) in. 
18. D: testimonium meum. 22. À: ejus- 
modi. 


95,8--5( 577 


Appftelgefebichte. 
Hinweifung auf die Befehrung und die Entzüudung im Tempel. XXI. 


8. Bb.St.K: der Nazarener. dW: Nazaräer. 

9. vE; 9X. Reifegefährten. St: den Licht: 
glanz. Bb.Bg: wurden voll &urdjt. (vE.K.G: 
verftanden nicht?) 

10. Bb.St: wird (foll) mit bir geredet (ge: 
fprochen) werden. dW.vE.A.K.G: dir (.0ל)‎ ge: 
jagt w. St: geboten ift. S: obliegt. VE: bu zu 
thun haft. A.G: tf. folft. | 


| 


11. jenes Lichts. dW.G: vor b. Gange, vE: 
durch jenen 510010103 geblendet. K: jenes über: 
ftcabfenben €. wegen. Bg: nicht aufjahe. A: fah. 
K: nichts mebr. 

12. Bb.Bg: gottjeliger. St.dW.G: frommer. 
(vE.A.K: ein ®t. nad) ὃ. ©.) Bb.St.dW.G: ein 
g.Zeugniß. A: [gutes] 3. Bg: das 3. Καὶ: wie ihm 
3. gegeben wird. S.vE: in gutem Stufe ftanb. 

13. Br. Saul. Bb: ftef) wieder, St.S.dW. 
vE.G: {εἰ (wieder) fehend. G: faf) ich ihn. St: 
vor mir. vE: αὐ nad) ihmjelbit auf. AW:[ward 
ich fehend u. ] 21/46 ihn an. 

14. Der Gott. Bb.A: vorher beftimmt. K. 
vorbeft. St. S: (aus) erforen. dW.vE.G: auser- 
feben. Bg.St: eine Stimme. dW.vE.G: die St. 
f. Mundes (zu vernehmen). 

15. ihm eit 3. St.dW.vE.Bb: bei allen M. 
(Leuten). vE: ohne Unterfchied. S.A.K.G: vor 
a. 9t. Bg: an. i 

16. dW.G: zauderft. A:zögerft. vE: (áumeft. 
K: weileft. St: bebenfft bid) nod). (A.K: wafche 
ab?) vE: zur Reinigung von. dW: unter Anz 
rufung. Bb.A: nachdem du anger. (haft). St: 
indem du dich zu ihm befennft. 

17. Bb.Bg: gefchahh mir. Bb: in eine Ent: 
züdfung fant. St.dW.vE.G: gerieth. K: fiel. 
A: im Geifte entrückt ward. 

18. Da er zu m. fp. ... 0606 beb. S.dW: 
fohnell. St.vE: (verlaß) ungefäumt. K: [ὦ τοι: 
nig. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: annehmen. 

19. St.dW.G: geißelte. VE.A.K: geißeluließ. 
Bg: fdjlug. 

20. Bb.dW: an f. Hinrichtung. Bg.St.S.vE. 
G: daran. K: gab Beifall. A: willigte ein. Bg: 
hütete. St.vE: nafm in Verwahrung. Bb: die 
ihn abthaten. vE: feiner Mörder. 


21. St: weit von hier. vE: weit hin. Bg: hin 
aus, S.dW.G: in die Ferne. | 


. 92. lebe. Bb.Bg: Sue folchen weg. St.dW. 
vE. À.G: Fort (weg)... mit einem foldyen (Men 
fehen). S.K: mit ihm. Bb.Bg.St:es gebührt fid) 
m. A: ziemt. S: eriftn.werth. vE: verdient n. 
länger zul. dW.K: darf it. 1. bleiben. 

23. Ichüttelten u. Staub. (dW.G: SI. in 


| die Höhe warfen? K: entpor? A: weg? Bg: hin? 
| Bb: von fih?) — 


UM 


iprad) zu mir: Saul, Saul, was verfolgeft bu 
Smidj? *Ich antwortete aber: Herr, wer bift 
bu? Und er fprach zu mir: Sd) bin Jefus von 
99tagaretb, ben du verfolgeft. *Die aber mit 
mir waren, fafen das Licht unb erfchrafen, bie 
Stimme aber beg, ber mit mir redete, höreten 
10 fie nicht. *Sd) (prad) aber: Herr, was [011 id) 
tfun? Der Herr aber Iprach zu :עו‎ % 
auf unb gehe in Damaskus, da wird man dir 
(agen von allem, das bir zu thun verordnet ipt. 
11 *AULS ich aber vor Klarheit diejes 81001895 71 
fehen fonnte, ward id) bei ber Hand geleitet 
von denen, bie mit mir waren, und Fam gen 

12 Damaskus. *(8 war aber ein gottesfürchtiger 

Mann nad) dem Gefeß, Ananias, der ein gutes 
Gerücht hatte bei allen Juden, bie bajelbjt 
13 wohneten. *Der fam zu mir und trat bei mich, 
und Iprady zu mir: Saul, lieber Bruder, fiehe 
!]גוח‎ Und id) (abe ihn an zu berfelbigen Stunde. 
14*(Gr aber fprach: Gott unferer Väter Hat bid) 
verordnet, baf bu feinen Willen erkennen foll= 

— feft, und fehen den Gerechten, unb Düren אפ‎ 

15 Stimme aus feinem Munde. *Denn du wirft 

fein Zeuge zu allen Menfchen fein beB, das bu 

16 gejefen und gehöret haft. *Und nun, was 

vergeud)ft du? Stehe auf und laß bid) taufen, 

unb abmajden deine Sünden, und rufe an ben 
| 7 Namen 66ל‎ Herrn. *(&8 gefchah aber, ba 

- id) wieder gen Serufalem fant, und betete im 

18 Tempel, bap id) 011466 ward, *und (afe ihn. 

Da fprach er zu mir: Eile und mache bid) be= 

| benbe von Serujafem hinaus; denn fie werden 

9 nid)t aufnehmen bein. Seugnig von mir. *linp 

id) Sprach: Herr, fíe wiffen felbft, daß id) ge- 

fangen legte und ftüupete bie, fo an bid) glaub- 

0 ten, in den Scyulen hin und wieder; *und da 
dad Dlut Stephani, deines Zeugen, vergojjen 
ward, ftanb id) aud) daneben und hatte Wohl: 
gefallen an feinem Tode, und verwahrete denen 

1 die Kleider, bie ihm tübteten. *lind er fprad) 
zu mir: Gehe fin! denn ich will bid) ferne 
unter bie Heiden fenden. 

2 Sie höreten aber ihm zu 616 auf vieß Wort, 
und hoben ihre Stimme auf und fprachen; Hin- 
weg mit folchem von ber Erde, denn 06 ift nicht 

9 billig, daß er leben foll. *Da fie aber fchrieen, 
unb ihre Kleider abwarfen, und ben Staub 

4in bie Luft warfen, *hieß ihn אל‎ Saupt- 


Bolyglotten-Bibel. N. ZT, 


Acta. 


Flagellatio intentata.  Defensio:coram Synedrio. 
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, 


21,34. 


(Sap.2,19 
6,6. 


/ 


^ x ' - , 
πε πρὸς 70 06% ἑχατον- 


'tegruw» ὑμῖν μαστίζειν; 
2640000 δὲ ὁ ἑκατόνταρχος προςελϑὼν 
ἀπήγγειλε τῷ χιλιάρχῳ, λέγων" Ti μέλλεις 
ποιεῖν; ὁ γὰρ ἄνθρωπος οὗτος 'Ῥωμαῖός 
ἐστι. 27 Προςελϑὼν δὲ ὃ χιλίαρχος εἶπεν 
αὐτῷ; dije μοι, σὺ Ρωμαῖος εἶ; Ὁ δὲ 
ἔφη: Ναί. 325᾽ 4πεχρίϑη τε ὁ χιλίαρχος" 


M -‏ כ 
Εγὼ πολλοῦ κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύ-‏ 


την ἐχτησάμην. Ὁ δὲ Παῦλος ἔφη" ᾿Εγὼ 
δὲ ; * Νὴ 29 > , 4 כ‎ , 
ὃ καὶ yeyervnudt. Εὐϑέως ovv ἀπεέστη- 
σαν &m αὐτοῦ οἱ μέλλοντες αὐτὸν ἀνετά- 
NAA , Aud , , 
Few καὶ ὁ χιλίαρχος δὲ ἐφοβηϑη ἐπιγνους, 
0 € ἜΣ, oa » ^ , 
ὅτι Pouaios ἐστι καὶ οτι ἦν αὐτὸν δεδεκῶς. 


u ^ כ‎ - 
ὕλον τὸ συνέδριον αὐτῶν, καὶ καταγαγὼν 


1 Are- 
γίσας δὲ ὁ Παῦλος τῷ συνεδρίῳ εἶπεν" ZAV- ישו‎ 
NT TANE ו‎ Qupd z 2Tm- 18 
does ἀδελφοί, ἐγὼ πασῇ συνειδησει ἀγαϑῇ vmm a; 


» 

» ἄρχοντα του ST. 
4 \ 

6 l'yovc δὲ 


94. GIS: αὐτὸν 6 zul. εἰςάγ. (R: ἀγεσϑαι). LT: εἴπο 
25. G rell.: προέτειναν. 26. LT: ἑχατοντάρχης. ἢ 
Ὅρα, τί μ. 27 . R: μοι, εἰ. 28.1,: δὲ (T*). 30. LT: v7 
G rell. [K]* ἀπὸ v. deou. GKSLTH: συνελϑεῖν ח..‎ 
τὸ συν. (* αὐτῶν). 5. LT: Orc ἄρχ. 6. LT: vi. Dog 
σαΐων. 7. L: εἰπόντος. Y, 


λευσεν ὁ χιλίαρχος eigayssdaı αὐτὸν εἰς τὴν 
παρεμβολήν, εἰπὼν μάστιξιν ἀνετάζεσϑαι 
αὐτόν, ἵνα ἐπιγνῷ, δὲ ἣν αἰτίαν οὕτως ἐπε- 
φῶώνουν αὐτῷ. 26 Ὡς δὲ προέτεινεν αὐτὸν | 
τοῖς ἱμᾶσιν, εἶ 
ταρχον ὃ Παῦλος" Εἰ ἄνθρωπον “Ῥωμαῖον 
καὶ ἀκατάκριτον ἐ 


518 (22,95—93,7.) 
xxXxI. 
sit Tribunus induci eum in castra, et 
llagellis caedi et torqueri eum, ut sciret, 
propter quam causam sic acclamarent 
%5ei. *Et cum astrinxissent eum loris, 
dicit astanti sibi Centurioni Paulus: Si 
hominem Romanum et indemnatum licet 
26 vobis flagellare? *Quo audito Centurio 
accessit ad Tribunum et nunciavit el, 
dicens: Quid acturus es? hic enim ho- 
27 mo civis Romanus est. *Accedens au- 
tem Tribunus dixit illi: Dic mihi, si tu 
28 Romanus es? At ille dixit: Etiam. *Et 
respondit Tribunus: Ego multa summa 
civitatem hane 60560108 sum. Et Pau- 
29 us ait: Ego autem et natus sum. * Pro- 
tinus ergo discesserunt ab illo, qui eum 
torturi erant. Tribunus quoque timuit, 
postquam rescivit, quia civis Romanus 
esset et quia alligasset eum. 


40. Postera autem die, volens scire diligen- 
tius, qua ex eausa accusaretur ἃ Judaeis, 
solvit eum et jussit sacerdotes convenire 
et omne concilium, et producens Paulum 

* X EN. statuit inter illos. * [nten- 
dens autem in concilium Paulus ait: Viri 
fratres, ego omni conscientia bona con- 
versatus sum ante Deum usque in ho- 

2 diernum diem. "Princeps autem sacer- 
dotum Ananias praecepit astantibus sibi 
3 percutere os ejus. "Tunc Paulus dixit 
ad eum: Percutiet te Deus, paries deal- 
bate! et tu sedens judicas me secun- 
dum legem, et contra legem jubes me 
Apercuti? *Et qui astabant, dixerunt: 
Summum sacerdotem Dei maledicis® 
5*Dixit autem Paulus: Nesciebam, fra- 
tres, quia princeps esl sacerdotum! 
scriptum est enim: Principem populi 
6 tui non maledices**. *Sciens autem 
Paulus quia una pars essel Sadducae- 
orim et altera Pharisaeorum, exclama- 
vit in concilio: Viri fratres! ego Pha- 
risaeus sum, filius Pharisaeorum; de 
spe et resurrectione mortuorum ego 
7judicor. *Et cum haec dixisset, facta 


€) 

26. A (* ei): cives. 27. A* si. 

28. A: pecunia. 8: Π ἀίθ Πη, 
1. A* in. 3. R: sedes judicans, 

5. A: maledicis. 

6. R: Pharisaei. A: et de. 


(22,25— 23,7.) 879 
xXIE. 


24. Der Dberfte ... mit Geifßeln erfr. Bb: 
unterfuchen. St: peinlid) verhören. dAW.A.K.G: 
foltern. vE: zum Öeftändniß zu nöthigen. vE.G: 
über ihn fd)reie. St.dW.A.K: gegen (wider) ihn 
fohrien. 

25. man ihn ab. den R,dargab... Hauptm, 
... Dürfet ijr... 11. 3war ohne. St: ben Geigeln 
überliefern wollten, dW: zur Geißelung hin- 
gaben. vE: anbinden wollte. K: band. A: feftge- 
bunden hatten für bie R. St.dW.vE.A.K.G: v. 
Bürger. Bb.vE: it. dazu (fogar) unverurtheilt. 
St: unverhörter Weife. A: ohne Richterfprud). 


| Bg: ber v. u. nicht verurtheilt ift. K: v. Bürger 
| ut. einen m. verurtheilten. 


26. Bg.St. A.K: meldete. dW: berichtete. VE: 
hinterbrachte. G: zeiate an. Bb.Bg: Siehe (zu) 
was bu thun willft. S: wohl zu. K: Was haft 
bit vor zu thun. 

28. Bb.Bg: um ein gr. Kapital. S: einen febr 
hohen Breis. A.K: um (für) vieles Geld. Bb: 
an mich gebracht. St.A.K: erworben. S.dW. 
vE.G: erfauft. Bb.Bg: auch fo geboren. dW.G 
fogar darin. vE.St.A.K.S: habe es (fchon) von 
(fogar dur) die) Geburt. 

29. dW.A.K.G: liegen v. ihm ab. vE.A.K: 
bem Db. (felbft) wurde (bei ber Sache) bange. 
St.dW.vE: (unb) weil erihn hatte binden Τα: 
jen. G: feftbinden. A: daß er ihn Habe. K: u. 
er ben f. 

30. zufammen Fommen ...binab. Bb: wag ἡ 
Gewiffes erfahren. Bg: bie Gewißheit. dW.vE. 
K.G: mit ©. St: zuverläffig. A: genau. 


1. Bb: (afe fteif an. St: blickte freimüthig an. 
G: unerfchroden. vE: Mit fcharfen Blide f. 
A: f. feften Blicfes auf... K: richtete ben Blick. 
Bb: als Gottes Bürger aew. Bg: meinen Wan- 


9[poftelaefebicbte. 


Das römifche Bürgerreht. Ananias. Die getindite Wand. 


mann in das ager führen, und fügte, bap 
man ihn ftüupen unb erfragen follte, daß er 
erführe, um welcher Urfache willen fie alfo 

25 über ihn riefen. *2((8 er ihn aber mit Niemen 
anbanb, í(prad) Paulus zu bem Unterhaupts 
mann, ber dabei ftand: Sy(t8 auch recht bei euch, 
einen römifchen Menichen ohne Urtheil unb 

26 Recht geißeln? *Da das ber Unterhauptmann 
hörete, ging er zu dem Oberhauptmann, und 
verfündigte ihm und fprah: Was milf bu 

27 machen? Diefer Menfch iff rbmijd). *Da fam 
zu ibm ber SOberbauptmann und fprach zu 
ibm: Gage mir, bijt du rümij? Er aber 

28 fprach: Sa. *Und ver Oberhauptmann ant- 
wortete: Sd) habe dieß Bürgerrecht mit großer 
Summe zumege gebracht. Paulus aber fprach: 

29 Sch aber bin auch römifch geboren. *Da tra- 

ten 0180010 von ihm ab, bie ihn erfragen joll- 
ten. Und ber Oberhauptmann fürchtete fid), 
da er vernahm, bag er römifch war, unb er 
ihn gebunden hatte. 

30 Des andern Tages wollte er gewiß erfun- 
ben, marum er verfíaget würde von ben Juden, 
unb [fete ihn von ben Banden, und hieß bie 
Hohenpriefter und ihren ganzen Nat fommen, 
und füfrete VBaulus hervor und ftellete ihn 

NXHENE. uite fte. *SBaufué aber (abe ben 
Kath an und [pradj: Ihr Männer, lieben 
Brüder, ich babe mit allem guten Gewijfen 


. 2 gewandelt vor Gott 018 auf diefen Sag. * Der | bel Gotte geführet. AW: im Dienfte Gottes gem. 


2. St.dW.vE.K.G: auf ben Mund zu fchla- 


3. mich zu richten. S.dW.G: übertündhte. 


A. Bb.St.dW.vE: Schmäheft. A: lüfterft. 

5. Bg.dW: daß er. ift. Bb. Bg.dW.G: bem 
(einem, ben) Fürften. St.vE: 3Borfteber. St.vE: 
fhmähben. dW.A.K: (aftern. Bb: Böfes veben, 
(S: nidjté 38. wünfchen?) 


6. St.S.dW.A.G: Hoffnung ber A. Bg: bin 
ich vor Gerichte. Bb.A.K.G: werde gerichtet. 
St: vor Ger. gefordert. S.dW: gezogen. vE: 
zur Berantwortung gez. 

7. Bb.Bg: Aufftand (zwifchen). St: Zwie- 
fpalt zw. dW.K: .וטו‎ A.G: Streit. VE: faz 
men darüber an einander, 


37* 


$ebepriefter aber, Ananias, befahl denen, die | 
| gen. A: feinen. 


— am ihn ftanden, baf fie ihn aufs Maul fchlü- 
gen. ἔφα fprad) Paulus zu ihm: Gott wird 
dich ichlagen, bu getünchte Wand! fígeft bu 
und richteft mich nad) dem 690086, סח‎ 
4mid) fchlagen wider das Gefeg? *Die aber um- 
ber ftanden, Sprachen: Schiltft bu den Hohen- 

5 priefter Gottes? *Und Paulus fprady: &ic- 
ben Brüder, ich wußte e8 nicht, daß 06 der 
Hohepriefter ift. Denn 68 ftehet geichrieben: 
„Dem Oberften deines DVolfs folft ou nicht 

6 jluchen, *9ff8 aber Paulus wußte, ל‎ 
ein Theil Gabbucáer war und ber anvere Theil 
Pharifaer, rief er im Rath: Ihr Männer, lie 
ben Brüder, id) bin ein Pharifier und eines 
PBharifiers Sohn, ich werde angeklagt um ber 
Hoffnung und Auferftehung willen ber Todten. 
7*9 er aber das jagte, ward ein Aufruhr uns 


28, U.L: Summa. 
5. U.L: daß er ber Hohepr. 
6. U.L: das and, Th, 


σις τῶν Φαρισαίων καὶ τῶν “Σαδδουκαίων, 


> , x 4 - 
καὶ ἐσχίσϑη τὸ πληϑος. 8 Σαδδουκαῖοι 
^ ' \ ד‎ , 
μὲν γὰρ λέγουσι μὴ εἴναι ἀνάστασιν, μηδὲ ΟΝ 


ἄγγελον μήτε πνεῦμα" Dagıoaioı δὲ ὁμο- 
λογοῦσι τὰ ἀμφότερα. 9 Ἐγένετο δὲ κραυγὴ 
μεγάλη, καὶ ἀναστάντες οἱ γραμματεῖς τοῦ 
μέρους τῶν Φαρισαίων διεμάχοντο, λέγον- 
τες" Οὐδὲν κακὸν εὑρίσκομεν ἐν τῷ ἀνϑρώ-ς ΩΝ 
₪ τούτῳ" εἰ δὲ πνεῦμα ἐλάλησεν αὐτῷ 22, 
ἢ ‚ayyehos, μὴ ϑεομαχῶμεν. 10 Πολλῆς θῖν, 
δὲ γενομένης στάσεως, εὐλαβηϑεὶς ὁ χιλίαρ- 
yoc, μὴ διασπασϑῇ ὁ Παῦλος vm αὐτῶν, 
ἐκέλευσε τὸ στράτευμα καταβὰν ἁρπάσαι 
αὐτὸν ἐκ μέσου αὐτῶν, ἄγειν τε εἰς τὴν 
παρεμβολήν. 

Τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυκτὶ ἐπιστὰς αὐτῷ ὃ‏ וו 
κύριος εἶπε" Θάρσει, Παῦλε" ὡς γὰρ διε-‏ 
μαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ εἰς Ἱερουσαλήμ,‏ 
οὕτω σε δεῖ καὶ εἰς Ρώμην μαρτυρῆσαι.‏ 

12 Γενομένης δὲ ἡμέρας; ποιήσαντές τι- 
vec τῶν Ιουδαίων συστροφὴν ἀνεϑεμάτισαν 
ἑαυτούς, λέγοντες μήτε φαγεῖν μήτε πιεῖν 
ἕως οὗ ἀποκτείνωσι τὸν Παῦλον. 13 Ἦσαν 
δὲ πλείους τεσσαράκοντα οἱ ταύτην τὴν | 
συνωμοσίαν πεποιηκότες, 13 οἵτινες προςελ- 
ϑόντες τοῖς ἀρχιερεῦσι καὶ τοῖς πρεσβυ- "ὦ 
τέροις εἶπον" ᾿Ἵναϑέματι ἀνεϑεματίσαμεν ; 
ἑαυτοὺς μηδενὸς γεύσασϑαι ἕως οὗ ἀπο- | 
χτείνωμεν τὸν 11015 Nvv οὖν ὑμεῖς 
ἐμφανίσατε τῷ χιλιάρχῳ σὺν τῷ συνεδρίῳ, 
ὕπως αὔριον καταγάγῃ αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς 
ὡς μέλλοντας διαγινώσκειν ἀκριβέστερον τὰ 
περὶ αὐτοῦ" ἡμεῖς δὲ πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν 
ἕτοιμοί ἐσμεν τοῦ ἀνελεῖν αὐτόν. 16  “κού- 9% 
σας δὲ ὁ υἱὸς τῆς ἀδελφῆς Παύλου τὴν ἐνέ- | 
δραν, παραγενόμενος καὶ εἰςελϑὼν εἰς τὴν 
παρεμβολὴν ἀπήγγειλε τῷ Παύλῳ. 11 Προς- 
χαλεσάμενος δὲ ὁ Παῦλος ἕνα τῶν ἑχατον- 
τάρχων ἔφη" Τὸν νεανίαν τοῦτον anayaye 
πρὸς τὸν χιλίαρχον᾽ ἔχει γάρ τι ἀπαγγεῖλαι 
αὐτῷ. 19 O μὲν οὖν παραλαβὼν αὐτὸν 
ἤγαγε πρὸς τὸν χιλίαρχον, καί φησιν" Ὁ 
δέσμιος Παῦλος προςκαλεσάμενός μὲ ἠρώ- 
τησε τοῦτον τὸν νεανίαν ἀγαγεῖν πρός σε, 
ἔχοντά τι λαλῆσαί σοι. 19 ΕἘπιλαβόμενος 
7. LT* (alt.) τῶν. 8. L* μὲν. LTH: μήτε (pro ₪ 
9. LT: dvaor. τινὲς τῶν (D. G rell.* μὴ ϑέομ. (Β 
ἄγγελος ... Rell.: &yy.;). 10. L: φοβηϑεὲς. LT: «7 
ἄγειν. 11. G rell. [K]* Παῦλε. 12. ἃ reltz: 
συστ. οἱ 180070 + ποιησάμενοι. 15. i| 
THO* abo. LTO: εἰς ὑμᾶς. 16. ST: τὸ ἔνεδρή 


18. LTO: γεανίσκον (eti. 22; non 17). T 


22,21. 


18,9.. 
27,24, 


10% 
21% 


Jo.16,2.. 


v.10, 
. M 


21,32. 


; 
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Acta. 


Visio erigens. Judaeorum conjuratio. 


580 (23,8—19.) 


XXI. Judicum dissidium. 


est dissensio inler Pharisaeos et Sad- 

8 ducaeos, et soluta est multitudo. *Sad- 
ducaei enim dicunt, non esse resur- 
rectionem neque angelum neque spiri- 
tum, Pharisaei autem utraque confiten- 

9 tur. *Factus est autem clamor magnus; 
et surgentes quidam Pharisaeorum pu- 
gnabant, dicentes: Nihil mali invenimus 
in homine isto; quid si spiritus locutus 

10est ei aut angelus? *Et cum magna 

dissensio facta esset, timens Tribunus, 
ne discerperetur Paulus ab ipsis, jussit 
milites descendere et rapere eum de 
medio eorum ac deducere eum in castra. 

11 Sequenti autem nocle assistens ei 
Dominus ait: Constans esto! sicut enim 
testifieatus es de me in lerusalem, sic 
te oportet οἱ Romae teslificari. 

19 Facta autem die collegerunt se qui- 
dam ex Judaeis et devoverunt se, di- 
centes, neque manducaturos neque bibi- 

13 turos, donee occiderent Paulum. * Erant 
autem plus quam quadraginta viri, qui 

14hanc conjurationem fecerant. * Qui ac- 
cesserunt principes sacerdotum et Se- 
niores, et dixerunt: Devotione devovi- 
mus nos nihil gustaturos, donec occi- 

15damus Paulum. *Nunc ergo vos no- 
tum facite Tribuno cum concilio, ut pro- 
ducat illum ad vos, tamquam aliquid 
certius cognituri de eo. Nos vero prius 
quam appropiet, parati sumus interfi- 

16 cere illum. *Quod cum audisset 
filius sororis Pauli insidias, venit. et 
intravit in castra nunciavitque Paulo. 

17 *Vocans autem Paulus ad se unum ex 
Centurionibus ait: Adolescentem hunc 
perduc ad Tribunum; habet enim aliquid 

18 indicare illi. *Et ille quidem assumens 
eum duxit ad Tribunum, et ait: Vinctus 
Paulus rogavit me hunc adolescentem 
perducere ad te, habentem aliquid loqui 

19 tbi. *Apprehendens autem Tribunus 
13. A* viri. 
14. S: ad princ. 
16. A: narravitque. 
18. Al.T vocans. 


581 .23,8—19( 
. וו 


dW: b. Verfammlung geríctf in Zwiefpalt. 
StvE: theilte fich in Barteien, A.K: b. Menge 
QBerf.) entzweite fid). 

8. dW.S: behaupten. St.S.G: es gebe. vE: 
leugnen A. (6. i. Geifter. St.dW.vE.G: bez 
haupten Beides. S: nehmen an. K: bie wie 
jenes. 

9. von der $55. Th. VE: gr. Lärm. St.dW.vE: 
von ber Partei. A: Einige v. ben Ph. K: ber 
Ph. Einige. St. VE: traten auf. K: fuhren. vE: 
ftr. heftig. Bg: wehreten fid). Καὶ: miberftritten. 
Bb.Bg.A.K.G: Böfes. vE: Strafbares. dW: 
feine Schuld. Bb: faffet uns nicht wider ©. ftr. - 
dW: lehnen wir ung m. w. 69. auf. Bg: ob aber 
... fat it. f. o. St: wenn mim... 2 VE. A. K: toic? 
wenn ... (hätte) ὁ 

10. ihn aus ihrer Mitte greifen, Bb.Bg.St. 
A: aus ihr. M. reißen. G: wegr. dW.K: weg 
nehmen. vE: mit Gewalt... S.vE.A: (Die) 
Soldaten. St.dW.G: vie Wache. 

11. Sn 5. folgenben 9t. aber, dW.vE.K: er: 
fchien iym. Bb.St.dW.vE.A.K: gutes Sut. 
St.dW.G: follit. 

12. Bb: machten eine 3ufammenrottung. S: 
Stotte. St: Berfhwörung. dW: hielten eine Zus 
fammenfunft. VE: veríd)moven fid) zuf. A.K.G: 
rotteten. (St.dW: bíieSuben?) Bb.St.dW:verz 
fluchten fid. S.K.G: verfhworen. vE: mit 
Tlüchen u. Berwünfhungen. A: verfehw. f. un: 
ter 3B. at. erflärten fid). 

13. Τοῖς Berfchwörung. Bg.vE.K: fid) fo 
zuf. (dazu) verfchworen. 

14. zu £often. dW.vE: genießen. G: nichts 
mehr zu efjen u. zu trinfen. St.A.K: unter Ber- 
wünfchungen verfhworen. G: bod) u. theuer. 

15. berab führe ... feine Sache genauer for: 
fchen ... nahe Foımmt. Bb.Bg: erfcheinet ihr bei 
(vor) b. Oberjten. St.vE: ftellet bem SO. vor, 
S: machet bei... den Antrag. dW: zeiget am, 
K. laffet Anzeige tun. A: zu wiffen. Bb.Bg: 
(f. Handels) genauer erfundigen. St.dW.vE. 
K.G: unterfuchen. A: über ihn Genaueres in 
Grfafrung bringen. Bb.Bg: herzu (fich) nahet. 
dW: heran fommt. A.K: herbei. S: hieher. G: 
zu euch. St.vE: näher. 

16. (dW: Brudersfohn?) Bb.Bg.dW.K: die 
(von ber) Nachftellung. A: den Nachftellungen. 
G.vE: biefen (v. biejem) Mordanfchlag. 

17. Sauptleuten ... melden. dW.K: berich- 
ten. A: anzuzeigen. 

18. Bg.St.dW.vE.A.G: gefangene. Bg: εἰς 
was mit bit zu reden. 


9[poftelaefebicbte. 
- Die Auferftehungsfrage. Der Troft, εν πα. 


ter ben SBfarifüern und Sadducdern, und bie 
8 Menge zerfpaltete .כ‎ *Denn bie Sadpducker 
fagen, e8 fei feine Auferftehung, noch Engel, 
noch Geijt; bie Pharifüer aber befennen beides. 
9*68 ward aber ein großes Gefchrei. Und bie 
Schriftgelehrten, ber Pharifäer Theil, ftanben 
auf, ftritten und fprachen: Wir finden nichts 
Arges an diefem Menfchen; hat aber ein Geift 
oder ein Engel mit ihm geredet, fo fónnen wir 
10 mit Gott nicht ftreiten. * Da aber ber Auf- 
rubr groß ward, beforgte fid) ber oberjte Saupt- 
mann, fie möchten SBaufum zerreigen, und hieß 
das Kriegsvolf hinab gehen, und ihn von ihnen 
reißen und in dag Lager führen. 


Des andern Tages aber in ber Nacht ftant 
ber Herr bei ihm, unb fpradh: Sei getroft, 
Paulus! denn wie bu von mir zu Jerufalem 
gezeuget haft, aljo mußt bu auch zu Nom zeugen. 
12 Da 66 aber Tag ward, Ichlugen fich etliche 

Juden zufammen, und verbanneten fich, weder 

zu effen mod) zu trinken, 218 daß fie Baulum 
3 7010006 hätten. *Ihrer aber waren mehr 
Adenn vierzig, die folchen Bund machten. *Die 

traten zu den Hohenprieftern und Xelteiten, 
unb fprachen: Wir haben und Dart verbannet, 

10016 anzubeißen, 218 wir Paulum getödtet 
5haben. *650 thut nun Fund dem Oberhaupts 
mann und dem Rath, daß er ihn morgen zu 

euch führe, alà mwolltet ihr ihn befjer verhören; 
wir aber find bereit ihn zu tödten, ehe denn er 
6 vor euch Fommt. *Da aber Pauli Schweiter 
| 6008 ben Anfchlag fürete, fam er bar umd 

ging in ba8 Lager, und verfündigte 68 Paulo. 
7*PBaulus aber rief zu fich einen von ben Un 
terhauptleuten, und fprach: Diefen Süngling 
führe Hin zu dem Oberhauptmann, denn er hat 
Sihm etwas zu fagen. *Der nahm ihn an, und 
führete ihn zum Oberhauptmann, und fprad: 

Der gebundene Paulus rief mich zu fid) und 

bat mich, Diefen Süngling zu pir zu führen, 
9 ber bir etwas zu fagen habe. *Da nahm ihn 


11 


8. U.L: befeunen 66 6. 
15. 20. U.L: baß verhören. 
18. U.L: rief mir. 


רת 


582 |(23,20—33.) Acta. 
XXI. 


Deductio Caesaream. XLysiae ad Felicem epistola. 
ΜΝ μέ ei 
manum illius secessit cum eo seorsum; 
et interrogavit illum: Quid est, quod 
20 habes indicare mihi? "Hle autem dixit: 
Judaeis convenit rogare te, ut crastina 
die producas Paulum in coneilium, quasi 
aliquid. certius inquisituri sint de illo. 
91*Tu vero ne credideris illis; insidian- 
tur enim ei ex eis viri amplus quam 
quadraginta, qui 6 devoverunt non 
manducare neque bibere, donec inter- 
fieiant eum ; et nunc parati sunt, exspe- 
22 ctantes. promissum . tuum. * Tribunus 
igitur dimisit adolescentem, praecipiens, 
ne cui loqueretur quoniam haec nota 
sibi fecisset. 
Et vocatis duobus Centurionibus, dixit 
illis: Parate milites ducentos, ut eant 


\ - ^ יּ / - כ‎ a 
δὲ τῆς χειρὸς αὐτοῦ ὁ χιλίαρχος καὶ ἀνα- | 
, 2 , Ἢ 
χωρήσας xav ἰδίαν ἐπυνϑανετο" Τί ἐστιν δ΄ 
3 

| 

\ 


» , 
ἔχεις ἀπαγγεῖλαί μοι; 30 Εἶπε δέ" Ὅτι οἱ 
Ιουδαῖοι συνέϑεντο τοῦ ἐρωτῆσαί σε, ὅπως 
» M - 
αὔριον εἰς τὸ συνέδριον καταγάγῃς τὸν Παῦ- 
€ ^ 
λον, ὡς μέλλοντές τι ἀκριβέστερον πυνϑά- 
0 WERE 4 MB coder? . 
γεσϑαι περὶ αὐτοῦ. 2150 ovv μὴ πεισϑῇς 
כ , - כ‎ - 
αὐτοῖς" ἐνεδρεύουσι γὰρ αὐτὸν ἐξ αὐτῶν 
ΠῚ כ‎ 
ἄνδρες πλείους τεσσαράκοντα, οἵτινες ἀνε- 
, € x - - 
ϑεμάτισαν ἑαυτοὺς μήτε φαγεῖν μήτε πιεῖν 
e τ כ‎ - 
ἕως ov ἀνέλωσιν αὐτόν" καὶ vv» ἕτοιμοί 
> , \ \ 0 
εἰσι, προςδεχόμενοι τὴν ἀπὸ σοῦ ἐπαγγε- 
λί 22 Ὁ ^ כ , ד‎ / ^ 
(av. μὲν ovv χιλίαρχος ἀπέλυσε τὸν 
νεανίαν, παραγγείλας μηδενὶ ἐκλαλῆσαι, ὅτι 
א‎ , 
ταῦτα ἐνεφάνισας πρός ue. 
23 Καὶ λεσά ἘΠῚ N d 
αἱ προςκαλεσάμενος δύο τινὰς τῶν 
, € r 
ἑκατοντάρχων einev‘ Ετοιμασατξε στρατιώ- 


99 


93 (1.7,19% 


2,19. 


τας διακοσίους, ὕπως πορευϑῶσιν ἕω: Καὶ- w,i.2,1 
σαρείας, καὶ ἱππεῖς ἑβδομήκοντα καὶ δεξιο- | 
λάβους διακοσίους, ἀπὸ τρίτης ₪006 Te τ 
γυχτός, 21970 τε παραστῆσαι, ἵνα ἐπιβι- 
βάσαντες τὸν IlavAov διασώσωσι πρὸς Φή- 
iux τὸν ἡγεμόνα, 25 γράψας ἐπιστολὴν me- uar 
ριέχουσαν τὸν τύπον τοῦτον" 26 Κλαύδιος 
Avoias τῷ κρατίστῳ ἡγεμόνε Φήλικι χαί- 
ρειν. 21 Τὸν ἄνδρα τοῦτον συλληφϑέντα 
ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων καὶ μέλλοντα ἀναιρεῖ- 
σϑαι ὑπὶ αὐτῶν, ἐπιστὰς σὺν τῷ στρατεύ- 
ματι ἐξειλόμην αὐτόν, μαϑὼν ὅτι ἹΡωμαῖός 
ἐστι. 25 Βουλόμενος δὲ γνῶναι τὴν αἰτίαν, 
δὶ ἣν ἐνεκάλουν αὐτῷ, κατήγαγον αὐτὸν εἰς 
τὸ συνέδριον αὐτῶν" 39 ὃν εὗρον ἐγκαλού- 


24,3..5 | 
Jac. 1,1... 
21,30ss. 

24,7. 


22,25. 


μενον περὶ ζητημάτων τοῦ νόμου αὐτῶν, 
\ ἀν Ἢ , » ל‎ 25,19. 
μηδὲν δὲ «ttov ϑανάτου ἡ δεσμῶν δγκλήμο 25.26.31 
ἔχοντα. 30 Μηνυϑείσης δέ μοι ἐπιβουλῆς v.20m 
\ „7 , " € εἶ - 
εἰς τὸν ἄνδρα μέλλειν 5090000 ὑπὸ τῶν 
Ἰουδαίων, ἐξαυτῆς ἔπεμψα πρός 08, παρ- 
αγγείλας καὶ τοῖς κατηγόροις λέγειν τὰ πρὸς 
0 ἊΜ 2 זר‎ 
αὐτὸν ἐπὶ σοῦ. "EQ0W00. 
3 - 
31 Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται κατὰ τὸ δια- | 
5 ₪ , x - 
τεταγμένον αὐτοῖς ἀναλαβύντες τὸν llav- E 
a ^ - δι 
λον ἤγαγον διὰ τῆς νυχτὸς εἰς τὴν Avaı- 
πατρίδα, 92 τῇ δὲ ἐπαύριον, ἐάσαντες τοὺς 
4 - , - 
ἱππεῖς πορεύεσϑαι σὺν αὐτῷ, ὑπέστρεψαν 
an ^ 33 Οἵ ? 1 
εἰς τὴν παρεμβολὴν. ἵτιγες εἰφελιϑόντες 


, 


> b » RT , U כ‎ 
εἰς τὴν Καισάρειαν καὶ ἀναδόντες τὴν 8717 


20. LT: μέλλων. 22. T?: ἐμέ, 23.L: δεξιοβόλες. 20. 
ἔχεσαν (Bow.: τρόπον). 27.LT: ἐξειλάμην (αὐτόν; 
98. LT: τε ἐπιγνῶναι. 30. LT* μέλλειν. ΤΊ ὑπὸ τ. Ts 
L: ἐξ αὐτῶν, (pro ἐξαυτῆς). LT: λέγ. αὐτὸς ἐπὲ 08 (Ἔ 
5000). 31. LT* τῆς. 32. LT: ἀπέρχεσϑαι. ᾿ 


usque Caesaream, el equites septuaginta 
et lancearios ducentos, a tertia hora 
4 006118, *el jumenta praeparate (ut im- 
ponentes Paulum, salvum perducerent 
ad Felicem praesidem; timuit enim, ne 
forte raperent eum Judaei et occiderent, 
et ipse postea calumniam sustineret, 
251amquam accepturus pecuniam), *seri- 
26 bens epistolam continentem haee: * Clau- 
dius Lysias optimo praesidi Felici sa- 
27]lutem. *Virum hune comprehensum ἃ 
Judaeis et incipientem interfici ab eis, 
superveniens eum exercitu eripui, eog- 
28nito quia Romanus est. "Volensque 
scire causam, quam objiciebant illi, de- 
29 duxi eum in concilium. eorum; ἢ quem 
inveni accusari de quaestionibus legis 
ipsorum, nihil vero dignum morte aut 
90 vinculis habentem criminis. *Et cum 


mihi perlatum esset de insidiis, quas. 


paraverant illi, misi eum ad te denun- 
cians, et accusatoribus ut dicant apud 
te. Vale. 

Milites. ergo secundum praeceptum 
sibi assumentes Paulum duxerunt per 
22 noctem in Antipatridem, "et postera die, 

dimissis equitibus ut eum eo irent, re- 
33 versi sunt ad castra. *Qui cum venis- 

sent Caesaream et tradidissent episto- 


21 


20. A: et certius. 21. A* ei e/ quam. 22. S: 
praecip. ei. 24. A* timuit- pecun. 25. 8: 
scrib.ei. 29. $: nullum vero. AS:crimen. 
30. A* eum. Al.: ad te, denuncians et. 
A* Vale. 


(23,20—33. 583 


Apoftelgefebichte. 


א 


Auslieferung an den Landpfleger nad) 60]. 


19. melden“ Bb: entwich befonders. Bg: bei- 
feit. St: ging bei Seite. vE.A.K: mit ifm. 
S.dW.G: führte ihn. 


20. was Genaueres über ihn erfunden. A: 
ihn in genaueres DBerhör nehmen. 

21. 8: gib ihnen ja fein Gehör. St: lag bid) _ 
ft. bereben. dW: folge ihnen nun n. Bb.dW.A. 
K.G: ftellen ibm nad). St.S: lauern auf ihn. 
vE: f. ihm auf. St.dW.A.K.G: deine Zufage. 
Bb.Bg: bie 3. von dir. S: deine Grfaubnif. vE: 
Genehmigung. 

22. St.S.dW.G: mit bem Befehle. vE: ber 
Warnung. Bg: entbedet. Bb.dW: „daß bu mir 
diefes angezeigt haft.“ 


23. Bb.A: haltet bereit. St.S.dW.vE.K: in 
Bereitfchaft. (G: macdet marfjchfertig!) vE: 
Soldaten zu Fuß... zu Pferde. K: vom Fuß: 
.]ופט‎ Bb: Speerträger. St.S.dW.vE.A.K.G: 
Lanzentr. Bg.St.dW: von ber dr. St. (an). 

24. und Thiere. Bb.St.dW.vE.A.K.G: Laft- 
thiere. St.dW: (follten fie) bereit halten. Bg: 
fertig. VE.A.K: haltet ber. St.vE: fiher. dW.G: 
in Sicherheit. A: wohlbewacht. K: wohlbchal- 
ten. Bb: τὸ. erf. 

25. war diefes 0100168. St.dW.vE.G: fol: 
genden S. 

26. edeln. Bb.Bg.St.vE.G: vortrefflichen 
Cítem). A.K: beiten. dW: verehrteften! K: 
Gruß zuvor. dW.G: feinen Gr. St.vE.A: Heil! 
S: wünfchet ... alles Wohlergehen. 

27, follten ... ibn heraus. St.vE: beinahe 
wäre ermordet worden. A: οὐ war daran, daß 
f. ihn tödt. K: daran waren ihn umzubr. K.G: 
habe ich (ihnen) entrifien. Bg.St.dW.vE: ge- 
rettet. A: rettete. 

28. St.dW: Synedrium. A.K: vor ihren 
hohen R. 

29, wegen ὅτ. Bb.A: iiber Streitfr. dW.G: 
wegen einer Str. vE.K: bie Anflage (gewifle) 
Streitfragen betraf. St: auf... hinauslief. K: 
f. Schuld ... verdiente. St.dW.vE.A: f. Der: 
brechens fchuldig (befhuldigt), das GS. o. Tel: 
feli (Gefängniß) verb. 

30. ein Anfchlag auf b. Mann bormaltete 
von b. S. Bg: ein 9]. angebracht ward, ben f. 
wider .ל‎ M. vorhätten. St: angezeigt, daß ein 
A. ... ausgeführt vo. follte. dW: im Werfe fei. 
K: e. Stadjftellung. vE: Berfhwörung welche... 
gemacht hatten. Bb: angedeutet, daß e. 9tadjft. 
gefchehen würde. A: f. ihm heiml. nachgeftellt. 
Bg: geboten. dW.vE.A.G: die Kl. (Anfl.) bez 
[djiebem, Bg: das was ihn betrifft bei dir zu 
melden. dW.A.K.G: die (ihre) Kl. bei (vor) 
bir anzubringen. St.vE: daß f. (mit...) bei dir 
einfommen müffen (follen). St.dW.vE.A.K.G: 
Lebe wohl. 

31. Bg: nahmen au. St: in Empfang. 

32. vE: überlic& man 68 ben 3t. ihn weiter 
zu bringen. 

33. dW: übergaben. 


der Oberhauptmann bei ber Hand, unb wid) 
an einen befondern Ort und fragte ihn: Was 
20iftá, das bu mir zu fagen halt? *Er aber 
fprad): Die Juden find eing geworben, bid) zu 
bitten, daß bu morgen PBaulum vor den Nath 
bringen laffeft, 018 wollten fie ihn bejfer ver- 
21 hören. *Du aber traue ihnen nicht; denn 8 
halten auf ihn mehr denn vierzig Männer uns 
ter ihnen, die haben jid) verbannet, weder zu 
effen nod) zu trinken, bis fie Baulum töbten, 
und find ἰδὲ bereit, und warten auf deine Ver- 
22 heißung. *Da lie ber Oberhauptmann den 
Süngling von fich, und gebot ihm, baf ers 
niemand fagte, daß er ibm folches eröffnet hätte. 
23 Und er rief zu fich zween Unterhauptleute, 
unb fprad: Nüftet zwei Hundert Kriegsfnechte, 
daß fie gen Säfarien ziehen, und fiebenzig Neus 
ter, und zwei hundert Schüßen, auf die dritte 
24 Stunde ber Nacht; "unb bie Thiere richtet zu, 
daß fie Paulum drauf fegen, und bringen ihn 
25 bewahret zu δ ΠΣ, dem Lanppfleger. * Lind 
26 jchrieb einen Brief, ber hielt alfo: * Claudius 
&ofía& bem theuern Landpfleger δεῖ, Sreube 
27 zuvor. *Diefen Dann hatten bie Juden ge- 
griffen, und wollten ihn getödtet haben. Da 
fam id) mit dem Kriegsvolf dazu, unb rif ihn 
von ihnen, und erfuhr, daß er ein Nömer ijt. 
28 *Da id) aber mich wollte erkundigen ber Ur- 
fache, darum fte ihn beichuldigten, führete ich 
29ihn in ihren Rath. *Da befand id), Daß er 
bejchuldigt ward von ben Iragen 10665 6%, 
aber feime Anklage hatte 66ל‎ 505086 ober ver 
30 Bande wert. *Und ba vor mich fam, baf 
etliche Juden auf ihn hielten, אפהג]‎ id) ihn 
von Stund an zu bir, und entbot ben Klägern 
auch, bag fie vor bir fagten, was fte wider ihn 
hätten. Gehab bid) wohl! 


91 Die frieg8Éned)te, mie ihnen befohlen war, 
nahmen $Baufum und führeten ihn hin bei ver 
32 Naht gen Antipatris. *Des andern Tages 
aber liefen fie pie Neuter mit ihm ziehen, und 
33 wandten wieder um zum ager. *Da bie gen 


Gäfarien famen, überantworteten fie den Brief 


19. U.L: fondern Ort. 


584 | (23,34— 24,13.) Acta. 


n gd RE Te a nn 
א‎ ₪ 1 18 Adventus accusatorum. Tertullus. Pauli defensio. 
ΠΝ δ ΔΝ 

“1 . | x > ς , ^ ' 
lam praesidi, statuerunt ante illum οἱ στολὴν τῷ ἡγεμόνι, παρέστησαν καὶ TOY er 

34 Paulum. *Cum legisset autem et inter- | Παῦλον αὐτῳ. 34 Αναγνοὺς δὲ ὁ ἡγεμὼν 
rogasset, de qua provincia esset, et | καὶ ἐπερωτήσας, ἐκ ποίας ἐπαρχίας ἐστί, 

35 cognoscens quia de Cilicia: "Audiam καὶ πυϑόμενος ὅτι ἀπὸ Κιλικίας: 85 Aı- Pr 
te, inquit, cum accusatores tui venerint. ακούσομαί cov, ἔφη, ὅταν καὶ οἱ κατήγοροί Yu 
Jussitque in praetorio Herodis eustodi- | cov παραγένωνται. ᾿Εχέλευσέ τε αὐτὸν ἐν 
ri eum. Mt. 


τῷ πραιτωρίῳ τοῦ "Hoodov φυλάσσεσϑαι. $5. 
XXIV. Post quinque autem dies de- 


scendit princeps sacerdotum Ananias 
eum Senioribus quibusdam et Tertullo 
quodam oratore, qui adierunt principem 
9 adversus Paulum.  *Et eitato Paulo, 
3 coepit accusare Tertullus, dicens: * Cum 
in multa pace agamus per te et multa 
corrigantur ‘per tuam providentiam, 
semper et ubique. suscipimus, optime 
4 Felix, cum omni gratiarum actione. "Ne 
diutius autem te protraham, oro, bre- 
viter audias nos pro ג‎ οἰθηηθηιἰὰ. 
5*Invenimus hune hominem pestiferum, 
et concitantem seditiones omnibus Ju- 
daeis in universo orbe, et auclorem se- 
6 ditionis sectae Nazarenorum, *qui etiam 
templum violare conalus est, quem et 
apprehensum voluimus secundum legem 
7 nostram judicare, *Superveniens autem 
wibunus Lysias cum vi magna eripuit 


1 Merk δὲ πέντε ἡμέρας κατέβη ὁ ἀρ- 
χιερεὺς ᾿Ἵνανίας μετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ 7 
ῥήτορος “Τερτύλλου τινός, οἵτινες ἐνεψάνι- 
σαν τῷ ἡγεμόνι κατὰ τοῦ Παύλου. ? Κλη- 
ϑέντος δὲ αὐτοῦ, ἤρξατο κατηγορεῖν ὁ Τἐρ- 
τυλλος, λέγων: ὃ Πολλῆς εἰρήνης τυγχώ- (oss. 
γοντες διὰ σοῦ καὶ κατορϑωμάτων γινομέ- 
vov» τῷ ἔϑνει τούτῳ διὰ τῆς σῆς προνοίας, 
πάντῃ ve καὶ πανταχοῦ ἀποδεχόμεϑα, κρά- Gas: 
τιστε Ψήλιξ, μετὰ πάσης εὐχαριστίας. * שש‎ I^^ 
δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖόν 08 ἐγκόπτω, παρακαλῶ 
ἀκοῦσαί σε ἡμῶν συντόμως τῇ σῇ ἐπιεικείᾳ. 
ὅ Εὑρόντες γὰρ τὸν ἄνδρα τοῦτον λοιμόν, Los, 
καὶ κινοῦντα στάσιν πᾶσι τοῖς ᾿Ιουδαίοις (in, 
τοῖς κατὰ τὴν οἰκουμένην, πρωτοστάτην τὸ "ל‎ 
τῆς τῶν Νιαζωραίων αἱρέσεως, θ ὃς καὶ TOÀN ἢ 
ἱερὸν ἐπείρασε βεβηλῶσαι, ὃν καὶ ἐκρατή- * 
σαμεν καὶ κατὰ τὸν ἡμέτερον νόμον ἐϑελή- 
σαμεν κρίνειν. 1 Παρελϑὼν δὲ .dvoíag ὁ ἔρως 
χιλίαρχος μετὰ πολλῆς βίας ἐκ τῶν χειρῶν 


- 


₪ םונו6‎ de manibus nostris, *jubens aecu- | ἡμῶν ἀπήγαγε, 5xskeoug τους κατηγόρους m 
satores ejus ad te venire, a qua poteris αὐτοῦ ἔρχεσϑαι ἐπὶ σέ, mag οὗ δυνήσῃ 
ipse judicans de omnibus 18118 cogno- αὐτὸς ἀνακρίνας περὶ πάντων τούτων ἐπι- 
scere, de quibus nos accusamus eum. | γνῶναι, ὧν ἡμεῖς κατηγοροῦμεν αὐτοῦ. 

9 *Adjecerunt autem et Judaei, dicentes | 0 δὲ καὶ οἱ 10000006 φάσχον- 
haec ita se habere. τες ταῦτα οὕτως ἔχειν. 

10 Respondit autem Paulus, annuente | 10 10/0 δὲ ὁ Παῦλος, νεύσαντος δ" 
sibi Praeside dicere: Ex multis annis te | αὐτῷ τοῦ ἡγεμόνος λέγειν" Ex πολλῶν 
esse judicem genti huie sciens, bono | ἐτῶν ὄντα σὲ κριτὴν τῷ ἔϑνει τούτῳ ἐπι- 

| 26,23 


στάμενος, 5000007600 τὰ πέρὶ ἐμαυτοῦ 
ἀπολογοῦμαι, 1} δυναμένου σου γνῶναι, ὅτι 
οὐ πλείους εἰσί μοι ἡμέραι δεκαδύο, ἀφ᾽ ἧς sa 
AUN: , hr , » מ‎ 
ἀνέβην προςκυνήσων ἕν lepovouAnu. 12 Καὶ τ 8 
M - t€ - 1 4 , , . 
οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ εὗρόν μὲ πρὸς τινὰ διαλε- 23 
, , , - ₪ » * 
γόμενον ἢ ἐπισύστασιν ποιοῦντα oyXov, οὔ- ^»! 
qe ἐν ταῖς συναγωγαῖς οὔτε κατὰ τὴν πόλιν, 
130075 παραστῆσαι δύνανται, περὶ ὧν νῦν 
34. G rell. [K]* ὁ ἦγ. 35. LT: κελεύσας )* τε). 1. 
μετὰ πρεσβ. τινῶν. 3. LT: διορϑωμάτ. KLHO: πὰ 
ταχῦ, ἀποὺ, (Wakef.: anod. σε). 4. Hemsterh.: σι 
τόνως. 5. LT: στάσεις. 6-8. LT(T20] (ABGH) 
χατὰ-σέ. 9.R: συνέϑεντο. 10. LTO: τε. LT: εὖ 
uoc. 11. LT: ἐπιγνῶναι. R: ἢ δεκαδ. (10: δώδεκα 
εἰς 1ερ.). 12. LT: ἐπίστασιν. 15. LT: ὁδὲ ( σου 
δύν.) et: vvvi. 


11 animo pro me satisfaciam, * 20165 enim 
cognoscere, quia non plus sunt mihi 
dies quam duodecim, ex quo ascendi 

12 adorare in lerusalem; *et neque in 
templo invenerunt me cum aliquo dis, 
putantem aut concursum facientem tur- 
bae, neque in synagogis neque in civi- 

13 tate, *neque probare possunt tibi, de 


25,7 


35. A: et accusatores, 

1, 8: praesidem. 

4. ST ut. 

6-8. Al.: apprehendimus (* vol.-venire). 


9fpoftelaefcbicbte. — (23,34—24,13) 585 


ΧΕΙ. 


dW: überantworteten ihm auch. St.K: über: 
lieferten. S: lief. aus. 

34. welcher Landichaft. 22: 
Bb.St.dW .vE.A.K.G: Provinz. 

35. Bg: (id) einfinden. Bb.St: werden herbei 
(an) gefommen fein. dW: gef. find, 5: ες 
nen. vE: anf. werden. ₪: zugegen fein. St.dW. 
vE.K: Balaft. 

1. einem 9]. St. VE: Wortführer. VE.A.G: 
er(d). als Kläger. K: meldeten fid) bem >. 8 
$. dW: flagten bei. 

2. S.dW.vE: (Paulus) herbeigerufen. St: B. 
vorgeforbert, K: vorgeladen. G: vorgerufen, A: 
ger. vE: trug T. f. Klage vor. 

3. v». Töblicher Dinge... ebelfter. Bb.dW: 
gute Ginrichtungen. vE: die befjern Ginr. gez 
troffen find. S: Git ... treffliche Anftalten. G: 
vortreffl. Anordnungen. St: foldje Ruhe haben 
... alles fo wohl für b. ®. ftehet. A: Vieles ver: 
befjert wurde. K: viel Glück widerfährt. (Bg: 
rechte Tugendproben?) Bg.St.vE.A.K.G: Für: 
forge. S.dW: (weife) Borficht. St.S.dW.vE.A. 
G: erfennen wir. K: au. Bb.Bg.St.G: vortreff: 
licher (zjter). A.K: befter. vE: erhabener. dW: 
verehrtefter! Bg: Danfjagung. vE: jdyulbigftem 
Danfe. 

4. Bg: hindere. A: hinzuhalten. K: abzuh. 
St.dW.A.K.G: in (der) Kürze. S: aller. Bg: 
mit deiner Billigfeit. St.S.A.K: (nach) v. Güte. 
dW.vE.G: m. der dir eigenen Güte, 

9. eine eft... in b. ganzen Welt... Bor: 
fteber. Bb: Beitilenz. vE: wie eine Belt. vE: im 
g. Reiche. Bb: oberften Vorfteher. St.dW.vE.G: 
Anführer. Bg.S.A.K: Nüdelsführer, A: em: 
pörerifchen Sefte. (Bb: Keberei?) 

6. Bg.vE.K: fid) auch ((ogar) unterftanben. 
S: erfühnt. Bb: entheiligen. 

7. Bb: fam herbei. St.vE.G: dazwifchen. 
dW.A: hinzu. K: darüber. St.S.vE.A.K.G: 
entriß. vE- affer Gew. Bb.St: vieler. dW: vie: 
ler Mannfchaft. G: gewaltfam. 

8. Fanuit felber. Bb: wenn du ihn examinirz 
teft. St.dW.A.K.G: (peinlich) verhöreft. vE: 
verhören willft. Bg: bei bem Berhör. Bb: ver: 
nehmen. Bg: Nachricht erlangen. St.S.dW.vE. 
A.G: erfahren. K: dich verfichern. 

9. Bb: waren auch mit eins. Bg.dW: jtimm= 
ten mit ein. St.vE.G: beftätigfen es. K: nahmen 
nun aud) das Wort. 

10. werde ich befto getrofter. Bb:befto wohl- 
gemuther, S: mit Ὁ. (roberem Muthe. St: habe = 
ich um fo mehr Muth. A: gutes Muths. K: mit 
Zuverficht. vE: fo fann ich. 

11. erfahren ... feit. St.S: leicht erf. VE: 
zurDBerehrung Gottes. (S: meinen Gotteóbtenft 
zu verrichten. St: m. Andacht!) 

12. in der Stadt. Bb: daß ich ein Ge[prád) 
gehalten. S: mid) unterreden. St.vE: inlluterz 
vedung (annetroffen). K: Worte wechfelnd. A: 

| ftreitend. dW.G: Auflauf Ὁ. Bolfs. Bg: ber 
| Leute. VE: als einen Aufwiegler des 39. 

13. jeto verfl. Bb.Bg.K: (dir) nicht (auf 

mich) darthun. St.S.dW.vE.A.G: beweifen. 


Anklage und Vertheidigung vor Telir. 


dem Landpfleger, und ftelleten ihm SBaulum 
34 auch bar. *Da ber Landypfleger den Brief las, 
fragte er, aus welchen Lande er wäre? lino 
da er erkundet, daß er aus Gilieia wäre, (prad) 
35er: *Sch mill bid) verhören, wenn deine Ver: 
Eläger aud) da find. Und hieß ihn verwahren 

in bem Nichthaufe Kerodis. 
.שת‎ User fünf Tage jog hinab ber 
Hohepriefter Ananiad mit ben Xelteften und 
mit dem Jtebner Tertullus; bie erjchienen vor 
2 dem Landpfleger wider Baulus. *Da er aber 
berufen ward, fing an Tertullus zu verklagen, 
3unb fprah: *Daß wir in großem Frieden 
leben unter dir, unb viel redlicher Thaten οἷος 
fem. 33016 widerfahren durch deine Vorfichtig- 
feit, allertDeuer(ter Felir, dad nehmen wir an 
allewege und allenthalben mit aller Dankburs 
Afeit. *Auf bag id) aber bid) nicht zu lange 
auffalte, bitte id) dich, bu wwolleft uns Fürzlich 
5 hören nad) deiner Gelinbigfeit. *Wir haben 
זול‎ Mann gefunden fehaplich, und ber Uufs 
ruf erreget allen. Juden auf dem ganzen Gro 
boden, unb einen Vornehmften ber Gecte der 
6 Nazarener, *ber auch verfuchet fat den Tempel 
zu entmeifen, welchen wir auch griffen und 
wollten ihn gerichtet haben nach unferm (δὲς 
7 eg. *Aber Lyflas, ber Hauptmann, unterfam 
das, und führete ihn mit großer Gewalt 8 
8 unfern Händen, *und hieß feine Verfläger zu 
dir fommen; von welchem bu fannjt, jo bu 68 
- erforfchen willft, dich deß alles erkundigen, um 
9 was wir ihn verklagen. *Die Juden aber rebe- 
— ten auch dazu, und fprachen, e8 hielte fich alfo. 
10 Baulus aber, ba ihm ber Landpfleger mine 
fete zu reden, antwortete: Dieweil id) weiß, 
bap bu im diefem 32006 nun viele Sabre ein 
Richter 0116, will ich unerichrocfen mich verant- 
11 worten. *Denn bu fannít erfennen, daß nicht 
mehr denn zwölf Tage find, daß ich bin Din- 
12 auf gen Jerufalem gefommmen anzubeten. *Aud) 
haben fie mich nicht gefunden im Tempel mit 
Jemand reden, oder einen Aufruhr machen im 
Volk, nod) in ben Schulen, nod) in ven Städten. 
3*Gie fünnen mir aud) nicht beibringen, bep 


3. A.A: viele reblid)e. 
4. U.L: wollteft. 


| 
v.9.9,245 
2 | 
28,17. Ὁ 
TIL- 2Tm.1,3; | 
3 Act.26,22 


14 Ὁμολογῶ δὲ τοῦτό 


> \ , ? 2 
εἰς τὸν ϑεόν,- ἣν καὶ αὐτοὶ οὗτοι πρυςδέ- "^ 

, uy A d - L.14,14 7 
χονται, ἀνάστασιν MERKE ἐσεσίδαι 6 000705 


16'Ey τούτῳ δὲ" Ὁ 


: 7 2 Ὁ 
δησιν EYEIW 2C0.1,12. 
Ebr.13,13 


, - ^ , 27 8: 
17 4i ἐτῶν δὲ πλειόνων 05 


Act.2 1,2t 
26s. 


21] περὶ μιᾶς ταύτης φωνῆς ἧς ἔκραξα jo. 
ἑστὼς ἐν αὐτοῖς" Ὅτι περὶ ἀναστάσεως νε- ; 
χρῶν ἐγὼ κρίνομαι σήμερον ὑφ ὑμῶν. | 
22 Ἰχούσας δὲ ταῦτα ὁ Φήλιξ ἀνεβάλετο | 
αὐτούς, ἀχριβέστερον εἰδὼς τὰ περὶ τῆς 25 
23,26. 


ὁδοῦ, εἰπών: Ὅταν .dvoíug ὁ χιλίαρχος | 
καταβῇ. διαγνώσομαι τὰ καϑ' ὑμᾶς" 23 δια- 
, , mé , 2 \ 
ταξάμενός TE τῷ ἑκατονταρχῇ τηρεῖσϑαι τὸν 
E 


ἢ - " - 

Παῦλον, ἔχειν τὲ ἄνεσιν καὶ μηδένα κωλύειν 246; 
- , , - ZD 

τῶν ἰδίων αὐτοῦ ὑπηρετεῖν ἢ προφέρχεσϑαι 1953. 


αὐτῷ. i 

24 Meta δὲ ἡμέρας τινὰς παραγενόμενος 
ὁ Φήλιξ σὺν ΖΔρουσίλλῃ τῇ γυναικί; οὔσῃ 
Ιουδαίᾳ, μετεπέμψατο τὸν Παῦλον καὶ 
ἤκουσεν αὐτοῦ περὶ τῆς εἰς Χριστὸν πί- 
στεως. 25 Διαλεγομένου δὲ αὐτοῦ περὶ δι- 
χκαιοσύνης καὶ ἐγκρατείας καὶ τοῦ κρίματος ἐπὶ ο᾽ 
τοῦ μέλλοντος ἔσεσϑαι, ἔμφοβος γενόμενος 
ὁ Φήλιξ ἀπεκρίϑη: Τὸ νῦν ἔχον πορεύου, 
χαιρὸν δὲ μεταλαβὼν μεταχκαλέσομαϊ 08° 
26 ἅμα δὲ καὶ ἐλπίζων, ὅτι χρήματα δοϑή- 
σεται αὐτῷ ὑπὸ τοῦ Παύλου, ὅπως λύσῃ 
αὐτόν, διὸ καὶ πυκνότερον αὐτὸν μεταπεμ- 
πόμενος ὡμίλει αὐτῷ. 

27 Ζιετίας δὲ πληρωϑείσης ἔλαβε -6ו0‎ "| 
LTO* νεὰ 


14. LT* ἐν (GKSO 1 coi; ἃ. ἐν). 15. d 
16. Jun.: Ἕν «co (Wassenb.:“Er δὲ «.). KLTHO: 
(pro δὲ). 18. SLT: ἐν αἷς. 19. R* δὲ. 20. G rell.: 


(* i). LT* ἐν ἐμοὶ. 21. LT: ig ép. 22. Grell.: 1 
βάλ. δὲ αὐτὸς ὁ d. LT: εἴπας. 23. LT* (pr.) ד‎ 
G rell.: αὐτόν. LTO* ἢ προςέρχ. 24. RT αὑτὸ (L: 1 
ἰδίᾳ yvv.). SLT: Xo. ’Ino. 25. GSLT* ἔσεσϑ. 26. 
rell.* δὲ, G!UKH |LT O* ὅπως 4. avr. ^ 


| 


Acta. 


Cognitio dilata. Disputatio coram Drusilia. 


κατηγοροῦσί μου. 
eo ^ ^ c , " , o 

σοι, Ott κατὰ τὴν ὁδόν, ἣν λέγουσιν αἰρε- 
u - - 

σιν, οὕτω λατρεύω τῷ πατρῴῳ ϑεῷ, 

, - - M x 
στεύων πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν νόμον καὶ ἔν 
24 , , 15 ἐλ δ 1 v.21. 
τοῖς προφήταις γεγραμμένοις, πίδα ἔχων 25,6. 
a I 7 


δικαίων τε καὶ ἀδίκων. 
αὐτὸς ἀσχῶ ἀπρόςκοπον curé 
πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ τοὺς ἀνθρώπους δια- ρε5,18. 
παντός. 
νόμην ἐλεημοσύνας ποιήσων εἰς τὸ ἔϑνος ΔΌΣ τὸ, 
μου καὶ προςφοράς" 15ἐν οἷς 50009 μὲ ἡγνι- 
σμένον ἐν τῷ ἱερῷ, οὐ μετὰ ὄχλου οὐδὲ με- 
τὰ ϑορύβου, 19 τινὲς δὲ ἀπὸ τῆς 4109 
Ἰουδαῖοι, οὗς ἔδει ἐπὶ σοῦ παρεῖναι καὶ 
κατηγορεῖν, εἴ τι ἔχοιεν πρός ue. AXE αὖ- 
τοὶ οὗτοι εἰπάτωσαν, εἰ τι &UQOY ἕν ἐμοί 
ἀδίκημα, στάντος μου ἐπὶ τοῦ συνεδρίου, 


586 (24.14—97.) 
XXIV. 


14 quibus nunc me accusant. * Confiteor 
autem hoc tibi, quod secundum sectam, 
quam dieunt haeresim, sic deservio Pa- 
iri et Deo meo, credens omnibus, quae 

15 in lege et Prophetis scripta sunt; *spem 
habens in Deum, quam et hi ipsi ex- 
spectant, resurrectionem futuram ju- 

16storum et iniquorum. *In hoc et ipse 
studeo sine offendiculo conscientiam ha- 
bere ad Deum et ad homines semper. 

17 *Post annos autem plures, eleemosynas 
facturus in gentem meam veni et obla- 

18 iones et vota; *in quibus invenerunt 
me purificatum in templo, non cum tur- 

19 ba neque eum tumultu, *quidam autem 
ex Asia Judaei, quos oportebat apud te 
praesto esse et accusare, si quid habe- 

20 rent adversum me. *Aut hi ipsi dieant, 
si quid invenerunt in me iniquitatis, 

91 cum stem in concilio, * nisi de una hac 
solummodo voce, qua clamavi inter eos 
stans: Quoniam de resurrectione mor- 
tuorum ego judicor hodie a vobis? 

29  Distulit autem illos Felix, certissime 
sciens de via hac, dicens: Cum tribunus 

23 Lysias descenderit, audiam vos. * Jus- 
sitque Centurioni custodire eum, et ha- 
bere requiem, nec quemquam de suis 
prohibere ministrare ei. 


24 Post aliquot autem dies veniens Felix 
eum Drusilla uxore sua, quae erat Ju- 
daea, vocavit Paulum et audivit ab eo 
fidem, quae est in Christum Jesum. 

25 *Disputante autem illo de justitia οἱ 
castitate, et de judicio futuro, treme- 
factus Felix respondit: Quod nunc atti- 
net, vade; tempore autem opportuno 

26 accersam te; "simul et sperans, quod 
pecunia ei daretur ἃ Paulo, propter 
quod et frequenter accersens eum lo- 
quebatur cum eo. 


27 Biennio autem expleto, accepit suc- 


14. A* (pr.) et (Al.: patrio D.). Al.* meo. 
18. St (in f.) et apprehenderunt me, cla- 
mantes et dicentes: Tolle inimicum no- 
strum! 

22. A* hac. E: quae ad vos. 

255. AT de. S: accersiam 0): 8 
(A: arcessiam et: arc.). A: quia. 


(24,14—97.) 587 
XXIV. 


14, dem Wege. St.QW.A.K.G: nad) b. Lehre! 
vE.S: ber (einer gemifjen) Religion! Bb.A: 
Keberei. Bb.Bg: ber Väter. dW: bem väter: 
lihen ©. St: ven... verehre. (VE: den Vater, 
meinen Gott. K: dem δι u. m. ©. A: meinem 
(9, τι. 38.). St.S.vE.K: Alles. dW.A.G: an A. 

15. eine Auferft. St. E: zu welcher aud) f. f. 
ftd) befennen? K: welche auch f. hegen. S: bei 
ftd) unterhalten. 

16. und Menfchen. Bg: bei diefem. dW: δα: 


bei. St.vE.A.K: darım. St.dW.vE.A.K.G: be: 


fleißige ich mid). Bg: unanftößig Gem. Bb: ohne 
Anftoß. dW: tadellofes. G: unbeffedtes. vE: 
mein ©. v. VBorwürfen immer rein zu erhalten. 

17. mehreren 3. St.dW: 9]. zu geben. Bg: 
zu זט‎ απ. S.G: überbringen. vE: m. anbé- 
leuten Wohlthaten zu erweifen u. Opfer u. Ge: 
[übbe zu br. A: zu opfern u. geloben. 

18. reinigte.... Lärm, St: weihte. Bb: δεῖ: 
ligen ließ. dW: [als Nazaräer] geheiligt. A: 
nachdem ich gereinigt war? K: ohne Bolfshau: 
fen. vE.G.dW: ohne (nicht unter) Bolfsauf- 
lauf. St. A: n. mit einem ®olfshaufen. (Bg: mit 
Mannfchaft!) 

19. Bb.A: gegenwärtig. Bg: zugegen. St.S. 
dW.G: hätten v. b. erfcheinen jollen. K: follten. 
vE: follten als Zeugen auftreten. Bg.K: Klage 
führen. A: ftellen. 

20. ich ftanb. Bg.St: was (für ein) Unrecht. 
dW.G: welches DBerbrechen. vE: w. für eines sh. 
f. mich überwiefen. A.K: ob f. (irgend) ein 33. 

21. Bb.Bg.A.K.G: gerichtet. St: vor Ger. 
gefordert. dW: gezogen. S.vE: zur Verant- 
worfung. (vE: einzigen Nengerung. Bb.Bg: 
Stimme!) 

22. gog et f. hin... febr wohl. A: vertagte 
fte. Καὶ: befchied f. auf eine andere Zeit. S: eure 
Sache [weiter] unterfuchen. dW: über e. 5. er: 
fennen. St: in... ein Urtheil fprechen. vE: als 
Richter erfennen. A: euch [wieder] hören. (St: 
befchied fie nun auf einen and. Gerichtstag, weil 
er fid) ... genauer unterrichten wollte? S: denn 
er wollte... οὐ genauere Nachricht einziehen? 
vE: beich. f. aufs Weitere, um erft nod) gen. 
Kenntnig zu erhalten? G: auf e. and. Zeit, bis 
er fid) gem. unterrichtet? dW: nachdem er ... 
hatte?) 

23. Bb: in Sbadjt halten. St.S.dW.vE: in 
Verwahrung. K: Verwahr. Bg: in Acht zu 
nehmen. Bb: Grleichterung. S: feine SBequemz 
lichfeiten. St.vE: gelinde(r) zu behandeln. A: 
milde. dW.G: Nachficht zu haben. K: nicht zu 
beläftigen. St.dW.vE.A: Dienfte zu leiften. 
K: erweifen. 

24. Bb.K: ließ rufen. dW.G: holen. St.vE: 
vor fi fommen. S: bringen. — 

25. dich wieder I. rufen. Bb.Bg: Snthal- 
tung. St.S.dW.vE: Gnthaltfamfeit. Bb: ward 


9f poftelaefcbicbte. 


Der Aufihub. Paulus vor Felir unb Drufilla. 


14 fie mich verklagen. *Das befenne id) aber bir, 
daß ich nad) biejem Wege, bem fie eine GSecte 
heißen, diene alfo bent Gott meiner Väter, bap 
ich glaube allem, was gefchrieben jtehet im 

15 Gefeg und in den Propheten, "unb habe vie 
Hoffnung zu Gott, auf welche auch fie felbit 
warten, nemlich daß zukünftig fet bie Aufer= 
ftebung ber Todten, beide ber Gerechten und 

15 Ungerechten. *In demfelbigen aber übe ich 
mich zu haben ein unverlegtes Gemijjen allent- 
halben, beide gegen Gott und die Menjchen. 

17*Aber nad) vielen Jahren bin ich gekommen, 
und habe ein Almofen gebracht meinem 3Soff, 

18 und Opfer. *Darüber fanden fie mich, baf 
id) mid) reinigen ließ im Tempel, ohne allen 

19 NRumor und Getümmel. *Das waren aber 
etliche Suvden aus Alta, welche jollten hier fein 
vor bir und mich verklagen, jo fte etwas zu 

20 mir Hätten. — *Sber laß diefe felbft jagen, οὔ 

| fte etwas Unrechtes an mir gefunden haben, 

21 dieweil ich ftehe vor dem Rath, *obne um des 
einigen Wort3 willen, ba id) unter ihnen jtand 
unb rief: Ueber ber Auferftehung ber Todten 
werde ich von euch heute angeklagt! 

2 Da aber Felix 101066 hörete, zog er fte auf, 
denn er wußte faft wohl um diefen Weg, und 
Iprah: Wenn Lyjiad, ber Hauptmann, herab 
fonunt, jo will ich mid) eure8 Dinges erfun- 

ὃ bigen. *&r befahl aber dem Unterhauptmann, 

| Baulum zu behalten und lajfen Ruhe haben, 

- und niemand von den Seinen wehren, ihm zu 

dienen ober zu ihm zu fommen. 

24 Nach etlichen Sagen. aber fam. εἴν mit 

feinem Weibe Drufilla, bie eine Sübin war, 

unb forderte Baulum, und 0906 ihn von dem 

5 Glauben an Chriftum. *Da aber Paulus redete 
von der Gerechtigfeit und von ber Keufchheit 
und von dem zufünftigen Gerichte, erfchraf 
Velir und antwortete: Gehe hin auf diegmal, 
wenn ich gelegene Zeit habe, will ich bid) her 

Glajfem rufen. Gr hoffete aber daneben, ל‎ 
ibm von Paulus follte Geld gegeben werden, 
daß er ihn 108 gäbe; barum er ihn aud) oft 
fordern ließ, und be[prad) fich mit ihm. 

7 Da aber zwei Jahr um waren, Fam Por- 


21. A.A: einzigen. voller Furcht. St.S: unruhig. vE.K: betroffen. 
25. U.L: dir her. | A: zitterte? vE.A: Sur (zu einer) gel. Zeit. 


| 26. Bb.Bg.St.dW.vE-A.K.G: gugleid. 


| 


Acta. 


Paulus successori Festo relictus provocat ad Caesarem. 
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tenian ET TER RD QNSE ΟΡ RR n ΤΟΝ 


25,11. 


, Qoyov ὁ Φηλιξ Πόρκιον Φῆστον' ϑέλων TE 
χάριτας καταϑέσϑαι τοῖς Ιουδαίοις ὁ 1-6 
λιξ κατέλιπε τὸν Παῦλον δεδεμένον. 1627-** zia 
070% οὖν — πῇ ἐπαρχίᾳ, μετὰ τρεῖς 


ἡμέρας ἀνέβη εἰς Ἱεροσόλυμα. ἀπὸ Καισα- “55 


ρδίας. 2 ᾿Ενεφάνισαν δὲ αὐτῷ οἱ ἀρχιερεῖς zt 
καὶ οἱ πρῶτοι τῶν Ιουδαίων κατὰ τοῦ 
Παύλου, καὶ παρεχάλ ουν αὐτόν, 3 αἰτούμδ- Ph 
vot χάριν κατ αὐτοῦ, ὅπως μεταπέμψηται 
αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ, ἐνέδραν ποιοῦντες ו‎ 
ἀνελεῖν αἰτὸν κατὰ τὴν ὁδόν. 4 Ὁ μὲν οὖν 

24,23. 


(βῆστος ἀπεκρίϑη τηρεῖσϑαι τὸν Παῦλον 
ἐν Καισαρείᾳ, ἑαυτὸν δὲ μέλλειν ἐν τάχει 
ἐκπορεύεσϑαι" ὅ Οἱ οὖν δυνατοὶ ἐν ὑμῖν, 
φησί, συγκαταβάντες, εἴ τι ἐστὶν ἐν τῷ ἀν- 
δρὶ τούτῳ, κατηγορείτωσαν αὐτοῦ. 5 Δια- 
τρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέρας πλείους ἢ δέκα, 
καταβὰς εἰς Καισάρειαν, τῇ ἐπαύριον 6-0 
ϑίσας ἐπὶ τοῦ Pinaros ἐχέλευσε τὸν Tev- Hon 
Àov ἀχϑῆναι. 7 Παραγενομένου δὲ αὐτοῦ, 8 
περιέστησαν οἱ ano “ερυσολύμων καταβεβη- 
κότες ᾿Ιουδαῖοι, πολλὰ καὶ βαρέα αἰτιώματα Ain 
Laert κατὰ TOU Παύλου, ἃ οὐκ ἰσχυον 
ἀποδεῖξαι, 5 ἀπολ ογουμένου αὐτοῦ" Ὅτι 
οὔτε eig‘ τὸν νόμον τῶν ᾿Ιουδαίων οὔτε εἰς 
τὸ ἱερὸν οὔτε εἰς Καίσαρα τι ἥμαρτον. 
9'O Φῆστος δὲ τοῖς ᾿Ιουδαίοις ϑέλων χάριν 
χαταϑέσϑαι, ἀποχριϑεὶς τῷ Παύλῳ ELLE" 
Θέλεις εἰς Ἵεροσόλυμα ἀναβὰς ἐκεῖ περὶ 
τούτων κρίνεσϑαι ἐπ ἐμοῦ; 10 Εἶπε δὲ ὁ [25 
Παῦλος" ᾿Επὶ τοῦ βήματος Καίσαρος ἑστώς 
εἶμι, οὗ ne δεῖ κρίνεσθαι" ᾿Ιουδαίους οὐδὲν 
ἠδίκησα, ὡς καὶ σὺ κάλλιον ἐπιγινώσκεις. 
11 Εἰ μὲν γὰρ ἀδικῶ καὶ ἄξιον ϑανάτου 
πέπραχά τι, οὐ παραιτοῦμαι τὸ ἀποϑανεῖν" 
εἰ δὲ οὐδέν ἐστιν ὧν οὗτοι κατηγοροῦσί μου, 
οὐδείς με δύναται αὐτοῖς χαρίσασϑαι. Καί-" 
σαρα ἐπικαλοῦμαι. 12 Tore 0 Φῆστος συλ- 
λαλήσας μετὰ τοῦ συμβουλίου ἀπεχρίϑη" 
Καίσαρα ἐπικέκλησαι, ἐπὶ Καίσαρα πο- Yon 
ρεύσῃ. on 
13° Ἡμερῶν δὲ διαγεν ομένων τινῶν, Ay ρίπ- 
nas 0 βασιλεὺς καὶ Begvian κατήντησαν ve 
εἰς Καισάρειαν, ἀσπασόμενοι τὸν (Ῥῆστον. 
14'Qc δὲ πλείους ἡμέρας διέτριβον ἐκεῖ, 0 
ῆστος τῷ βασιλεῖ ἀνέϑετο τὰ κατὰ τὸν 


24,12. 
28,17, 


24,27, 


22,28. 


+ 
26,32 
28,19, 


νυ. 19.2 


21. LT: χάριτα. 2. LT: re. RGKSH: 6 602. 4. LT‘ 
eis Kauo. Bow.: ἐκεῖ u πορεύεσϑαι. 5. LT: ἄτοπον (p 
rro). 6. G rell.: ὃ scheiss ὀχτὼ ἢ. TS. ἍΤ (p- πε 
ἐστ.) αὐτὸν. RK: αἰτιάμ. LT: καταφέρ., &-0 -αἀποδείξι 
τὸ Il. ἀπολ. 9. LT: κρυϑῆναι. 11. LT: μὲν ὦν. 


cessorem Felix Portium Festum; volens 
autem graliam praestare Judaeis Felix | 
uxV. reliquit Paulum vinctum. *Festus 
ergo cum venisset in provinciam, post 
, iuum ascendit Ierosolymam ἃ Cae- 
sarea. "Adieruntque eum prineipes sa- 
jp et primi Judaeorum adversus 
3 Paulum, et rogabant eum, "postulantes 
gratiam adversus eum, ut juberet per- 
duci eum in Ierusalem, insidias tenden- 
Ales, ut interficerent eum in via. "Festus 
autem respondit servari Paulum in Cae- 
sarea, se autem maturius profecturum. 
5 *Qui ergo in vobis, ait, potentes sunt, 
descendentes simul, si quod est in viro 
6 crimen, accusent eum. *Demoratus au- 
tem inter eos dies non amplius quam 
oclo aui decem, descendit Caesaream, 
et altera die sedit pro tribunali et jus- 
7 sit Paulum adduci. *Qui cum perductus 
esset, cireumsteterunt eum qui ab Iero- 
solyma descenderant Judaei, multas et 
graves causas pbjiptentes; quas non pot- 
8 erant probare, *Paulo rationem red. 
dente: Quoniam neque in legem Ju- 
daeorum neque in templum neque in 
9 Caesarem quidquam peccavi. *Festus 
autem volens gratiam praestare Judaeis, 
respondens Paulo dixit: Vis lerosoly- 
mam ascendere et ibi de his judicari 
10apud me? *Dixit autem Paulus: Ad tri- 
bunal Caesaris sto, ibi me oportet judi- 
cari; Judaeis non nocui, sieut tu melius 
11 nosti. *Si enim nocui aut dignum morte 
aliquid feci, non recuso mori; si vero 
nihil est eorum, quae hi accusant me, 
nemo pue me illis donare. Caesarem 
12 appello! * Tunc Festus eum concilio lo- 
cutus respondit: Caesarem appellasti? 
ad Caesarem ibis! 
13 Et cum dies aliquot transacli essent, 
Agrippa rex et Bernice descenderunt 
14 Caesaream ad salutandum Festum. "Et 
cum dies plures ibi demorarentur, Fe- 


stus regi indicavit de Paulo, dicens: 
27. A: Porcium. 
4. S: serv. quidem. 
9. A: respondit P. et d. 
10. A: ubi ei: Judaeos. 11. A: isti. 
14. A: aliquot. S: morarentur. 
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ZApoitelgefchichte. 


Paulus vor Feitus. Die Berufung aufden Kaifer. 


27. eine Gunft ... gef. .ועט‎ Bb.St.dW. 
vE.A.K.G: befam (erhielt) zum Nachfolger. 
Bg: einen 9t. Bg.S: einen Gefallen. St.vE.A. 
K.G: fid) ben Sy. gefällig beweifen (machen, zei= 
gen, erweifen). dW: bei... in Gunft feßeı. 

1. A.K: in die Provinz. Bb.S.dW: in der pr. 
angefommen. St. VE: nad) |. Ankunft in der (die) 
Pr. G: feine Pr. angetreten. Bg: die tandvogtei 
antrat. 

2. der $. Bg: jprachen ihm zu. G: erfuchten 
ihn. K: baten.. Bb: verflagten ihn. dW: Elag- 
ten bei ihm. S.A: mit ihrer (der) Klage. vE: 
als Anfläger. 

3. St.vE: hatten nehmt. b. Anfchlag gemacht. 
G: heiml. Anftalten getroffen. dW: indem f. b. 
A. machten. Bg: machten einen Hinterhalt. 

4: St.dW.vE: wäre (jei) in Verwahrung. 
K: Berwahr. Bg.dW.vE: (gefd)minb, bald wie- 
pi abreifen. A: bülbeft. K: balbiaft dahin abz 
geben. 

5. A: im Ctanbe find. dW: Sie Öewaltigen 
mum...? K: angefehene Männer? vE: Die be: 
vollmächtiget find. G: SDevol(mád)tigte von eud). 

6. nicht mehr δι acht ober zehn, St.dW.vE. 
A.K.G: fid) bei ihnen aufgehalten hatte. Bg: 
zugebradht. St.S.dW.vE.A.K.G: vorführen. 

7. Beichuldigungen, VE: vorfam. St: erfchie- 
nen war. A: hingeführt. G: vorgef. 5.6: ]2 
ten fid) um ihn her. A:traten rings... St: (taie 
den im Kreife herum. dW: traten auf? S.dW. 
K: v. u. harte. 

8. Bb.Bg.dW: (gegen)... etwas gefündiget. 
St.vE.K: (irgend) etw. verbrochen. S.A: etwas 
(Widerrechtliches) begangen. 6: mid) in irgend 
einem Stüde vergangen. 

9. St: in meiner Öegenwart. dW: zu Gericht 
ftehen. K: daß dort vor mir Diefe Klage geführt 
werde, 

10. muf ich gerichtet werden. Bb.Bg.St. 
dW.A: S9tidjterftuble. vE: einem faiferl. Ge- 
richte. 56.5: fehr wohl weißt. dW.A.K.G: θεῖ: 
fer. VE: am Beiten einftehit. 

11. Bb: Denn wofern ich Unrecht tuc. Bg: 
wenn ich U. habe. dW: Habe id) ll. St. VE: Habe 
ich (fonít) mich vergangen. K: etwas verbrochen. 
St.A.K.G: Wenn (ba) aber nichts am dem 
(allen). dW: ift es aber nichts. vE: ihre lagen 
ungegründet. Bg: zulieb hingeben. S.dW.vE. 
G: preis geben. Bb: aus Gunft fchenfen. St: an 
fte verfchenfen. (A.K: überliefern.) dW.A: rufe 
den 46. an. Bg.vE.G: appellire and. KR. 

12. dW.G: feinem 9t. St.vE: feinen Räthen. 
S: that ben Ausspruch. vE: gab .ל‎ Befcheid. 
S.dW.vE: reifen. 

13. begrüßen. vE: einen Bejuch zu machen. 
(S: ben Bewillfommungsbefud!) 

14. mehrere €. b. zugebracht. Bb: ftellte 
vor. K: trug v. St.S.vE.A.G: erzählte. dW: 
theilte mit. Bb: Pauli Sache. S: Streitfache. 
dW: die Angelegenheiten des PB. St.vE.A.K.G: 
(d. Suche) von 3p. 


bajef6ft über diefem bid) vor mir richten lafjen? 


tius Veftus an δεῖ: Statt. Felix aber wollte 
den Juden eine Wohlthat erzeigen, und ließ 
* X ₪ . Baulum Hinter fid) gefangen. *Da nun 
Feftus ind Land gefommen war, zog er über 
drei Tage hinauf von Gäfarien gen Serufalem. 
2* Da erfchienen vor ihm die Hohenpriefter und 
ble Bornehmften der Juden wider SBaufum, und 

3 ermahneten ihn, *und baten um Gunft wider 
ihn, daß er ihn fordern ließe gen Serufalent, 
und ftelleten ihm nach, daß fie ihn untermege8 
Aumbrächten. *Da antwortete Seftus, Waulus 
würde ja behalten zu Gäfarien, aber er würde 
5in Kürze wieder dahin ziehen. *MWelche nun 
unter euch ([prad) er) füunen, bie lafjet mit 
hinab ziehen und ben Mann verklagen, fo 
Getwas an ihm if. *Da er aber bei ihnen 
mehr denn zehn Tage gemejen war, 204. er 
hinab gen Güjarien, und 566 andern Tages 
feste er fi) auf ben Nichtftuhl, und hieß Pau 
7 lum holen. *Da verjelbige aber barfam, tra= 
ten umber bie Juden, bie von Serufalem herab 
gekommen waren, und brachten auf viele und 
fchwere Klagen wider SBaufum, welche fte nicht 
8 mochten bemeijen, *biemeil er fid) verantmor- 
tete: Sd) habe weder an ber Juden 69066, noch 
an dem Tempel, nod) am Kaifer mid) verfi 
91706. "efluá aber wollte den Juden eine 
Gunft erzeigen, und antwortete Paulo und 
| fprad: 90115 du hinauf gen Serufalem, und 


0 *Paulus aber fprach: Ich jtehe vor des fai- 
[τ Gericht, da foll id) mich faffen richten; 
ben Suben hab ich fein Leid gethan, wie auch 

1du aufs bejte weißeft. "abe id) aber jemand 
Leid 661008 und be8 Todes werth gehandelt, 
jo weigere ich mid) nicht zu fterben, ift aber 
ber Feines nicht, 68ל‎ fie mid) verklagen, [o 
Fann mich ihnen niemand ergeben. Ich berufe 

2 mid) auf den Kaifer! *Da be[prad) fich 6 
mit dem Natb, und antwortete: Auf den Kai: 
fer haft bu dich berufen, zum Kaifer foll du 
ziehen. 

3 Aber nad) etlichen Tagen famen ver König 
Ugrippas und Bernice gen Gafarien, Feftus zu 

Aempfangen. "limb ba fie viel Tage baje[bft 
gewejen waren, legte Veftlus bem Könige ben 
Handel von Paulus vor, unb [pradj: 68 ijt 


Acta. 


Festus vinctum Agrippae producit. 


μένος ὑπὸ Φήλικος δέσμιος, 1ὅ περὶ οὗ, γε- 
γομένου ov εἰς ἱΙεροσόλυμα, ἐνεφάνισαν οἱ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν ᾿Ιουδαίων, 
αἰτούμενοι κατ᾽ αὐτοῦ δίκην. 16 Πρὸς 0 
ἀπεκχρίϑην, ὅτι οὐκ ἔστιν ἔϑος Ρωμαίοις i. 
χαρίζεσϑαί τινὰ ἄνϑρωπον εἰς ἀπώλειαν, 

πρὶν ἢ ὁ κατηγορούμενος κατὰ πρύφωπον 2,80. 
ἔχοι τοὺς κατηγόρους; τόπον τὲ ἀπολογίας neve 
λάβοι περὶ vov ἐγκλήματος. 17 Συνελϑόν- 

τῶν οὖν αὐτῶν ἐνθάδε, ἀναβολὴν μηδεμίαν Fr 
ποιησάμενος, τῇ ἑξῆς καϑίσας ἐπὶ τοῦ βή- "^" 
ματος, ἐκέλευσα ἀχϑῆναι τὸν ἄνδρα" ἰϑπερὶ 

οὗ σταϑέντες οἱ κατήγοροι οὐδεμίαν αἰτίαν 
ἐπέφερον ὧν ὑπενόουν ἐγώ, 19ζητήματα de 
τινα περὶ τῆς ἰδίας δεισιδαιμονίας εἶχον πρὸς 17 
αὐτόν, καὶ περί τινος Ἰησοῦ τεϑνηκότος ὃν Leis, 
ἔφασκεν ὁ Παῦλος ζῆν. 2θ᾽“πορούμενος δὲ 
ἐγὼ εἰς τὴν περὶ τούτου ζήτησιν, ἔλεγον εἰ 
βούλοιτο πορεύεσϑαι εἰς Ἁ“ερουσαλὴμ κἀκεῖ 
χρίνεσϑαι περὶ τούτων. 21 1οῦ δὲ Παύλου 
ἐπιοιαλεσαμένου τηρηϑῆναι αὑτὸν εἰς τὴν 
τοῦ “Σεβαστοῦ διάγνωσιν, ἐχέλευσα τηρεῖ- 
Ho αὐτὸν ἕως οὗ πέμψω αὐτὸν πρὸς 
Καίσαρα. | 22 1γρίππας δὲ πρὸς τὸν Φῆ- 
στον ἔφη" "Efovióugw καὶ αὐτὸς τοῦ ἂν- 
ϑρώπου ἀκοῦσαι. ὋὉ δέ" Αὔριον, φησίν, 


v.9, 


v.11s. 
27,1. 


L.23,8, 


ν. 20, 


28 Τῇ οὖν ἐπαύριον, ἐλϑύντος τοῦ Ayoin- 
πὰ καὶ τῆς Βερνίκης μετὰ πολλῆς φαντα- 
σίας, καὶ εἰρελϑόντων εἰς τὸ ἀκροατήριον 
σύν τε τοῖς χιλιάρχοις καὶ ἀνδράσι τοῖς κατ' 
ἐξοχὴν. οὖσι τῆς πόλεως, καὶ κελεύσαντος 
τοῦ Diozov, ἤχϑη ὁ Παῦλος. 33 Καί φη- 
σιν ὁ Φῆστος" ᾿Δγρίππα βασιλεῦ καὶ πᾶν- 
τες οἱ συμπαρόντες ἡμῖν ἄνδρες, ϑεωρεῖτε 
τοῦτον, περὶ οὗ πᾶν τὸ πλῆϑος τῶν lov- 
δαίων dvézvyov μοι ἔν τε ἱἹεροσολύμοις καὶ 
ἐνθάδε, ἐπιβοῶντες μὴ δεῖν ζῆν αὐτὸν μη- is 
χέτι. 25 Ἐγὼ δὲ καταλαβόμενος μηδὲν GEL0Y 239 
ϑανάτου αὐτὸν πεπραχέναι, καὶ αὐτοῦ δὲ “ἢ 
τούτου ἐπικαλεσαμένου τὸν “ΣΣεβαστόν, ἔκρι- 
va πέμπειν αὐτόν. 26 Περὶ οὗ ἀσφαλές τι 7" 
γράψαι τῷ κυρίῳ οὐκ ἔχω" διὸ προήγαγον — | 
αὐτὸν ἐφ᾿ ὑμῶν, καὶ μάλιστα ἐπὶ cov, βα- M 
σιλεῦ Ayolnna, ὅπως τῆς 600009008 γ8- | 


15. LT: καταδίκην. 16. GELTO* εἰς ἀπώλ. 18.1 
ἔφερον. Li (in f.) πονηράν (T: πονηρῶν). 20. 
τότων (bis). 21. LT: ἀναπέμψω. 22.LT* ἔφη et Ὁ] 
23. LT* (pr.) τοῖς et ὁσι. 24. LTO: ἅπαν. L: βοῶντ 


25. LT: κατελαβόμην ( sq. «.). LTO* (alt.) aut 


| Παῦλον, λέγων" Ayno τίς ἐστι καταλελειμ- 


3 , , - 
| 64000 [ αὑτοῦ. 


— == À— ——— 


590 (25, 15—26.) 
χτυ. 


—— 


Vir quidam est derelictus a Felice vin- 
15clus, *de quo, cum essem lerosolymis, 
adierunt me principes sacerdotum et 
Seniores Judaeorum, postulantes adver- 
16 sus illum damnationem. "Ad quos re- 
spondi: Quia non est Romanis consue- 
tudo damnare aliquem hominem, prius 
quam is, qui accusatur, praesentes ha- 
beat accusatores locumque defendendi 
17 accipiat ad abluenda crimina. * Cum 
ergo huc convenissent sine ulla. dila- 
tione, sequenti die sedens pro tribunali 
18 jussi adduci virum. *De quo, cum ste- 
üssent aceusatores, nullam causam de- 
ferebant, de quibus ego suspicabar ma- 
19 lum; *quaestiones vero quasdam de sua 
superstitione habebant adversus eum, et 
de quodam Jesu defuncto, quem affir- 
20 mabat Paulus vivere. "laesitans autem 
ego de hujusmodi quaestione, dicebam 
si vellet ire Ierosolymam et ibi judicari 
21 de istis. "Paulo autem appellante, ut 
servaretur ad Augusti cognitionem, jussi 
servari eum, donec mittam eum ad Cae- 
22 sarem. "Agrippa autem dixit ad Fe- 
stum: Volebam et ipse hominem audire. 
Cras, inquit, audies eum. 


23 Altera autem die, cum venisset Agrip- 
pa et Bernice cum multa ambitione, et 
introissent in auditorium cum tribunis 
et viris principalibus eivitalis, jubente 

94 Festo adductus est Paulus. *Et dicit 
Festus: Agrippa rex et omnes qui simul 
adestis nobiscum viri, videtis hune, de 
quo omnis multitudo Judaeorum inter- 
pellavit me lerosolymis, petentes el ac- 
clamantes, non oportere eum vivere 

25amplius. *Ego vero comperi nihil. di- 
gnum morte eum admisisse; ipso autem 
hoc appellante ad Augustum, judicavi 

26 mittere. *De quo quid certum scribam 
domino, non habeo. Propter quod pro- 
duxi eum ad vos, et maxime ad te, rex 
Agrippa, ut interrogatione faeta habeam, 

16. A: donare. S1 (in f.) quae ei obji- 
ciuntur. 

18. A: malam. 

22. A* dixit. 

23. A: et jubente. 


24. A: dixit. ST hominem. 


1 À: petens et 
hic clamans. 


25,15-%.) 1 
XXV. 


Apoftelgefchichte. 


99011118 vor Agrippas und Bernice. 


15. b. wider ihn um Urtheil. Bg: ein U. be- 


gehrten. St: Flagend wider ihn einfamen u. bejz 
fen Verurtheilung f. verlangten. (S: Hinricy- 
tung?) dW.G: Klage anbrachten u. f. 3B. v. 
K: vorbr. A: mit einer Kl. zu mir traten, vE: 
famen bei mir ein u. b. um. 

16. St: Axt. dW.vE.A.K.G: ©itte, Bb.Bg: 
beid.R.n.d. Brauch. S: gewöhnlich. Bb: zum 
Tod zu fchenfen. St: ver(d). sum DVerderben. dW: 
preis zu g. 2. 33. G: aus Gefälligf. S: zur To- 
desjtrafe Hinzug. (vE.A.K: zu. verurtheilen.) 
Bb.A: vor fid. Βα: unter b. 600601. K: vor Aus 
gen. St.S.dW.G: vor (unter) A. geftellt. St. 
dW.vE.G: Gelegenheit befommen (erhalten). 
K: ihm 9t. gelaffen. S: Zeit gegeben. 

17. nun bíieber...fetste mich... auf b. Nicht: 
₪01. dW.G: beftieg ich ohne Auffh. A: feste 
m. o. ה‎ zu Ger. vE.K: hielt o. 9L. 08.) ©. 

18. Feine Urfach. Bb: über w. dW: feinet- 
wegen. vE: auf ibn. Bb.Bg.dW: die (wie) ich 
vermuthete. St.vE: vermuthet (fatte). S: 4 
wartet. G: mir vorgeftellt. (A: v. Dingen moz 
raus ihBöfes verm. K: Befchuldigungen b. ich 
als böfe erachtete.) 

19. lebe. Bb.St.dW.vE.A: Streitfragen.K: 
Streitreden. 5.6: Streitigfeiten mit ihm. dW: 
über ihre Öottesverehrung. St.vE.A: Religion. 
Bg: befondre R. K: Slaubenslehren. S: ihnen 
ganz eigenen Gottesdienft. Bb.S: gewifjen Se- 
fus. St.dW.vE.A.K.G: gem. verftorbenen (geft.) 
36188. S.vE.A: behauptete. :א‎ 

20. Bg: mich in das Sragen ». diefem n. zur 
finden wußte. Bb: in ber... rathlos war, dW: 
0100061. b. Streitigf. über folches zweifelhaft. 
St: verlegen bei e. Str. üb, f. Dinge. vE: e. 
Streitfrage ber Art. A: di. f. Tragen. K:n. zu 
erfennen wußte. 

21. St: fid) dahin erflärte, daß er in Ver: 
wahrung bleiben wolle, bis Cäfars Majeftät 
über ihn geforod)en hätte. dW: darauf Anfpruc) 
machte in 33. 3. bl. vE: dar. drang. A: die Be- 
rufung ergriff. G: appellirte u. bis .ג‎ Entfchei- 
bung b. δὲ, Bg: b. Erf. feiner Majeftit. vE: 
Faiferlicher M. 

22. St.S.vE: ὃ. Mann. Bb.Bg.St.dW.A.K. 
G: (auch) felbit (auch). 

23. in ben Hörfaal... Kriegsoberften. Bb. 
S.dW.vE.A.G: Berhörfaal. K: Richtfaal ... 
Seldoberften. 

24. fprabh: 6. 91. dW: gegenwärt. Männer 
affe. K: verfammelte. St.vE: fümmtlidye An- 
wefenbe! Bb: fchauet diefen. St.dW: b. g. Bof. 
b. 5. vE: bie g. Verfammlung. G: b. jitb. 33. 
Bb: angefaffen. St.dW.A.K.G: angegangen. 
vE: bei mir eingefommen. 

25. St.vE: Da ich aber fand. G: nicht f. S: 
erfuhr. dW: Sd) fand aber. A: habe gef. K: 
nicht bef.2c. Bb: Weil ich aber wohl begriffen. 
dW: ven K. anrief. Bg: an |. Maj. appell. 
vE.G: and. .6. app. (hatte). 

26. St.vE.A.K: Zuverläffiges. S: Sicheres. 
St.vE.A.K: vorzüglih. S.dW.G: befonders 
(aber). Bg.St.S.vE: Unterfuchung. dW.A.K. 
G: gejd). (angeftelltem) Verhör. 


ein Mann von Belir bintergelaffen gefangen, 
15 *um welches willen bie Hohenpriefter und =101ל‎ 
tejten der Juden vor mir erfchienen, da ich zu 
Serufalem war, und baten, ich jollte ihn rich- 
16 ten laffem. *MBelchen ich antwortete: 68 ijt 
ber Nömer Weife nicht, daß ein Dienfch etge- 
ben werde umzubringen, ehe denn ber 3Ber- 
f(agte habe feine Kläger gegenwärtig, und 
Raum empfange, fich ber Anklage zu verant- 
17 worten. *Da fie aber fer zufammen famen, 
machte ich feinen Aufichub, und hielt des anz 
dern Tages Gericht, und hieß den Dann vor- 
18 bringen. *Bon welchem, da bie DVerkläger 
auftraten, brachten fie ber Urfachen feine auf, 
19 deren ich mich verjafe. *Sie hatten aber etliche 
 Pragen wider ihn von ihrem Aberglauben, und 
von einen verflorbenen Jefu, von welchen Pau 
20 118 fagte, er 10000. *Da id) aber mid) ber 
Trage nicht verftand, fprach ich, ob er wollte 
gen Serufalem reifen und vajelbft fich darüber 
llaffem richten? *Da aber Paulus fich berief, 
daß er auf des Kaiferd Erfenntnig behalten 
würde, hieß ich ibn behalten, bis daß ich ihn 
2 zum Kaifer jenoe. *Ugrippas aber [prad) zu 
Feftus: Sd) möchte ben Menfchen aud) gerne 
brem. Gr aber jprad): Morgen folljt du ihn 
hören. 


23 Und am andern Gage, da Agrippas und 
- 0006 famen mit großem Gepränge, unb 
— gingen in ba8 Nichthaus mit den Hauptleuten 
und vornehmjten Männern der Stadt, und ba 
2406 Seftus hieß, ward Paulus gebracht. "lino 
Veftus fprach: Lieber König Agrippa, und alle 
ihr Männer, bie ifr mit ung hier feid, ba 
jehet ifr ben, um welchen mich bie ganze 
Menge ber Juden angelanget hat, beide zu 
Jerufalem und aud) hier, und fchrieen, er folle 
9 nidjt länger [eben. δὼ aber, ba ich ver- 
nahm, daß er nidjt8 gethan hatte, das 6 
Todes werth fei, und er auch felber fid) auf 
den Kaifer berief, Habe ich befchlofien ihn zu 
6 jenden. *Bon welchem ich nichts gewifjes habe, 
das ich dem Herrn fchreibe. Darum Habe ich 
ihn lajfem hervor bringen vor euch, allermetít 
aber vor bid), König Agrippa, auf baf שו‎ 
nad) gejchehener Erforfchung haben möge, was 


21. U.L: aufs Kaifers, 


Acta. 


Pauli coram rege defensio. 


ו 
— 


27 "Aioyov γάρ 


[“4γρίππας δὲ πρὸς τὸν Παῦλον ἔφη" 


E Enırgeneral σοι ὑπὲρ σεαυτοῦ λέγειν. To- τ 3 


τε ὃ Παῦλος ἀπελογεῖτο ἐχτείνας τὴν χεῖρα" a 
2 Περὶ πάντων ὧν ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ Jov- 
δαίων, βασιλεῦ Ayoiana, ἥγημαι ἐμαυτὸν 
μακάριον ἐπὶ σοῦ μέλλων σήμερον ἀπολο- 
γεῖσϑαι, ὃ μάλιστα γνώστην ὄντα σὲ πάν- 
των τῶν κατὰ Ιουδαίους ἐθῶν ce καὶ ζητη- 
μάτων" διὸ δέομαί σου μακροϑύμως ἀκοῦ- 
σαί μου. 
ἐκ νεότητος, τὴν «m ἀρχῆς γενομένην ἐν τῷ 
‚Even μου ἐν Ἱεροσολύμοις, ἰσασι πάντες 
οἱ ᾿Ιουδαῖοι, ὅ προγινώσκοντές μὲ ἄνωϑεν, 
ἐὰν ϑέλωσι μαρτυρεῖν; ὅτι κατὰ τὴν QXQU- 223 sio 
βεστάτην αΐρεσιν τῆς ἡμετέρας ϑρησκείας 
ἔζησα Φαρισαῖος. 6 Καὶ νῦν ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς is, לד‎ 
πρὺς τοὺς πατέρας ἡμῶν ἐπαγγελίας γενο- 
μένης ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἕστηκα κρινόμενος, 


235,26... 
24,17; 


25,19; 
21,1. 


4 “Τὴν μὲν οὖν βίωσίν μου τὴν 
22,3, 


Ph.3,5. 


23, ?U. | 


(Jac.1,1 


7 εἰς ἣ ἣν τὸ δωδεκάφυλον ἡμῶν, ἐν ἐκτενείᾳ 
24,15. 


κρίνεται παρ᾽ ὑμῖν, εἰ ὁ ϑεὸς νεκροὺς era δ᾽ 


Qe; 9. Ἐγὼ μὲν οὖν ἔδοξα ἐμαυτῷ πρὸς 
τὸ ὄνομα ᾿Ιησοῦ τοῦ Λιαζωραίου δεῖν πολλὰ 
ἐναντία πρᾶξαι. 10 Ὃ καὶ ἐποίησα ἐν le- 
ρυσολύμοις, καὶ πολλοὺς τῶν ἁγίων ἐγὼ 
φυλακαῖς κατέχλεισα, τὴν παρὰ τῶν ἀρχιε- 
θέων ἐξουσίαν λαβῶν, ἀναιρουμένων TE 2 
τῶν κατήνεγχα ψῆφον, 11 χαὶ κατὰ πάσας 
τὰς συναγωγὰς πολλάκις τιμωρῶν αὐτοὺς 
ἠνάγκαζον. βλαςφημεῖν, περισσῶς τε ἐμμαι- 
γόμενος αὐτοῖς ἐδίωκον ἕως καὶ εἰς τὰς ἔξω 
πόλεις. 12 Er οἷς καὶ πορευόμενος εἰς τὴν 
“αμασκὸν pet ἐξουσίας καὶ ἐπιτροπὴς τῆς 
παρὰ τῶν ἀρχιερέων, “Ιδημέρας μέσης κατὰ 
τὴν ὁδὸν εἶδον, βασιλεῦ, οὐρανόϑεν. ὑπὲρ 
τὴν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου περιλάμψαν 
μὲ φῶς καὶ τοὺς σὺν ἐμοὶ πορευομέ- 
νους. 14 Πάντων δὲ καταπεσόντων ἡμῶν | 
εἰς τὴν. γῆν, ἤκουσα φωνὴν λαλοῦσαν πρός" 
μὲ καὶ λέγουσαν τῇ "Eßgaidı διαλέκτῳ" 
26. RGKSH: σχῶ τι γράψαι. 1.1.1: περὶ σ. 3. 11 
os. 4. LTO: ἔν τε ‘leo. 6. LTO: τῆς εἰς, KG?* 7j 
7. LT: ἐγα. ὑπὸ ’Isd., βασιλεῦ ‚Aye ».) (ἃ rell.* τη 
8. RGSO: Ti; (Bornem.: Ti ἄπ. cl. 17,18. 1 Tm. ; 
24). 10. LT+ (D. 044.) τε. GSLTHO4 ἐ ἐν (a. φυλ. 
- .Jun.: αἷς. LT* (pr.) «. et τῆς παρὰ. 14. LTHE 
. L* Zu. LT: gov. 24/9000 πρός μὲ τῇ Ff. 


22,4.8,3 
9, ו‎ 
Ga LM 13 
”"1Co. 13,8 
1.1 


| 
22,5. | 
| 


22,20, | 


γομένης σχῶ τί γράψω. 
μοι δοκεῖ, πέμποντα δέσμιον μὴ καὶ τὰς 
xaT αὐτοῦ αἰτίας σημᾶναι. 


νύχτα καὶ ἡμέραν λατρεῦον, ἐλπίζει καταν- 
τήσαι" περὶ ἧς ἐλπίδος ἐγκαλοῦμαι, βασιλεὺ 
Aygianıo, ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων. 8 Τί ἄπιστον ל‎ 


592  (25,27—26, 14.) 
XXV. 


27 quid scribam. *Sine ratione enim mihi 
videtur, mittere vinctum et causas ejus 
non significare. 

Agrippa vero ad Paulum ait:‏ אא 
Permiltitur tibi loqui pro temetipso.‏ 
Tune Paulus extenta manu coepit ra-‏ 

21ionem reddere: *De omnibus, quibus 
aeeusor a Judaeis, rex Agrippa, aestimo 
me beatum, apud te cum sim defensurus 
3me hodie, *maxime te sciente omnia, 
et quae apud Judaeos sunt consuetudi- 
nes et quaestiones; propter quod obse- 
Acro patienter me audias. *Et qui- 
dem vitam meam a juventute, quae ab 
initio fuit in gente mea in lerosolymis, 
5 noverunt omnes Judaei, *praescientes 
me ab initio, si velint testimonium per- 
hibere, quoniam secundum certissimam 
sectam nostrae religionis vixi Pharisaeus. 
6 * Et nunc in spe, quae ad patres nostros 
repromissionis pin est a Deo, sto ju- 
7 dicio subjectus, "in quam duodecim 
tribus nostrae, nocte ac die deservien- 
tes, sperant devenire; de qua spe ac- 
8 cusor a Judaeis, rex! *Quid incredibile 
judicatur apud vos, si Deus mortuos 
9 suscitat? *Et ego quidem existima- 
veram, me adversus nomen Jesu Na- 
zareni debere multa contraria agere. 

10 *Quod et feci lerosolymis, et multos 
sanctorum ego in carceribus inclusi, à 
principibus sacerdotum potestate accepta, 
et cum occiderentur, detuli sententiam, 

11*et per omnes synagogas frequenter 
puniens eos ,compellebam blasphemare, 
et amplius insaniens in eos persequebar 

12 usque in exteras civitates. *In quibus 
dum irem Damascum cum potestate et 

13 permissu prineipum sacerdotum, "die 
media in via vidi, rex, de coelo su- 
pra splendorem solis circumfulsisse 
me lumen et eos, qui mecum simul 

14 erant. *Omnesque nos cun deci- 
dissemus in. terram, audivi vocem 10- 
quentem mihi Hebraica lingua: Saule, 


3. R: omnes, A* (pr.) et. 
7. À:in qua. E: ex tenacitate. 


(25,27—26,14.) 593 


MHypoftelgefchichte. 


XXV. 


27. Bg.St.dW.vE.G: fommt mir (fdeint 
mir) ungereimt (vor). Bb.S.A: (jdjeint mir) 
unvernünftig. K: ungebüfjrlid). 

1. indem er b. 9. ausr. Bg.A.K: wird dir 
geftattet. vE: fei dir vergönnt. dW: zu deiner 
DVertheidigung. St.vE.G: Dich zu verantw. 

2. σῷ achte mich 6110110 , $. 9]. ... über 
Alles... von S. St.S.dW.vE.A.K.G: [{ ἀθε. 
S.A: .עו הלסט‎ darf. dW.vE.G: zu dürfen. 

3. ein Kenner bift aller. St.dW.A.K.G: 
fundig. Bb: erfenneft. vE: dir fehr wohl befannt 
find. St: ©. u. Streitfr. dW: Gefebe u. &t. Bb. 
Bg.vE.A.G: Gebräuche. K: Saßungen. Bb.Bg: 
langmüthig. vE:mitRtachficht. S: nachfichtsvolf. 

4. meinem 35, Bg.St.S.dW.A.K.G: &ebenéz 
wandel. vE: Wie m. €ebenám. ... war, das ift 
a. 3. befannt, weil id) ... lebte. 

9. bes. 508 ich nach ber ftr. ©. u. ©. als ein 
Ph. gelebt babe. Bb: genaueiten. Bg: fchärf- 
ften. vE: bewährteften? A: ficherften? K: 2 
tigiten. St.A.K: Schule. Bg.St.S.vE.A.G: 
unfrer Religion. 

6. Bb.Bg: gerichtet. St.dW.vE.G: vor Ger. 
(gefordert). S: gezogen. A: bem 69. übergeben. 
K: angeflagt. vE: weil ich hoffe. 

7. zu gelangen ... angeklagt, 8. 9f., von 
Zuden. Bb.S.vE.K.G: unfere zw. Stämme. 
(A: zehn?) Bg: u. zwölffaches Gefchlecht. St. 
dW: (ganzes) zwölffttäinmiges®olf. dW: wefz 
che zu erlangen. St.G: deren Erfüllung ... hofft 
(erwarten).- vE: zu b. Grf. zu gel. S: auf w. 
voll Erwartung hinfehen. Bb: indem f. mit 2 
ftändigfeit 600116 dienen. Bg: mit Anhalten... 
bienet. St.A: (eifrig) dienend. vE: verehren. 
dW.G: angelegentlich (betenb!). K: vemDien- 
fte obliegend. 85: bei ihrem ... fortbauernben 
Gottespdienft. 

8. 68 ... wenn ©. Bg: für ein Abentheuer 
geachtet, ob! St.S.dW.vE.A: Wie, wird. es 
(denn)... gehalten? K: als... angefehen? ἃ: 
haltet ihr 68 denn ...? 

9. meinete wohl. A: vieles Feindliche. Bb: 
jum. handeln. Bg: Widriges verüben. St.vE: 
fo v. wie mögl. entgegen arbeiten! 

10. dazu id) bie St. ... ftinnmete ich bei. 
Bb: Gewalt. Bg.St.dW vE.A.K.G: Vollmacht. 
Bg.S: umgebracht. St.vE.A.K: getödtet (mere 
ben follten). Bb.dW.G: bingerichtet. Bg: hieß 
ich es qut. St.dW.G: gab meinen Beifall. VE: 
ftimmte gerne bei. A: ft. ein. S: gab auch meine 
Stimme dazu. Bb: brachte eine St. darbei. 

11. Bg: abftrafte. St.dW.G: ftrafte. vE.K: 
[teg züchtigen. A: 3og zur Strafe. Bb: rafend. 
A: noch mehr wüthete ich wider |. K: mehr nod) 
wüthend. St.vE: m. Wuth ... ging fo weit. 
dW.G: ic) g. in m. Wuth. Bg.S.dW.G: aus: 
e €f. St. VE: ausländifchen. Bb: außer: 
: 12—15. 301. Kap. 9, 3—5. 

12. Bb: Gewalt u. Grlaubnig. S.dW.G: 
Bollm. u. Erl. .St: Einwilligung. vE: 6 
nehmigung. A.K: Auftrag. 

13. St.dW.vE.G: glángenber als .ל‎ ©. ΒΡ. 
Bg: über ber Ὁ, 9]. dW.G: un 

3 


Pauli Verantwortung vor Agrippas., 


27 ich fchreibe. *Denn 66 bünfet mid) ungefchiekt 
Ding fein, einen Gefangenen zu fehiden, und 
feine Urfach wider ihn anzuzeigen. 

Agrippas aber fprad) zu Paulus:‏ .קש שא 
ijf bir erlaubt für bid) zu reden. Da vers‏ 3& 
antwortete fih Paulus, und redete bie Hand‏ 

2008: *(à8 ijt mir jehr lieb, lieber König 
Agrippa, daß ich mid) heute vor עול‎ verant- 
worten foll alles, def id) von ben Juden be- 

3 fyuldiget werde, *allermeift, weil du weifieft 
alle Sitten und Fragen der Juden. Darum 
bitte ich bid), טל‎ molleft mich gebulbiglid) 

Abören. * עבטוה‎ mein Leben von Jugend 
auf, wie das von Anfang unter biejem DVol£ 
zu Serufalem zugebracyt ift, wiffen alle Super, 

5*die mid) vorhin gefannt haben, wenn fie 
wollten bezeugen. Denn ich bin ein Pharifaer 
gemejen, welche ift bie firengfte Gecte unfers 

6 Gotte8bienjte8. *Und num fteüe id) und werde 
angeffagt über ber Hoffnung an bie Derbeifiung, 
fo gefchehen iff von Gott zu unfern Vätern, 

7*zu welcher hoffen bie zwölf Gejchlechter ber 
Unfern zu fommen, mit Gotteóbienjte Tag und 
Stadjt emfiglich. Diefer Hoffnung Kalber merde 
ich, lieber König Agrippa, von den Juden be- 

8 fehuldiget. *Warum wird das für unglaub- 
lid) bei euch gerichtet, bap Gott Todte aufer= 

9 wedet? *£mar id) meinete aud) bei mir 

— feloft, id) müßte viel zuwider tun dem 910: 

40 men, Sefu von Nazareth. *Wie id) denn aud) 
zu Serufalem gethan habe, ba id) viel Heilige 

|. dn das Gefangniß verjchloß, darüber id) Macht 
von ben Sohenprieftern empfing, und menn fie 
erwürget wurden, half id) das Urtbeil fprechen, 

41*und burd) alle Schulen ypeinigte id) fie oft 
und zwang fie zu läftern, und mar überaus 

" unfinnig auf fie, verfolgete fie aud) bis in bie 

12 fremden Städte. — *lleber welchem, da id) aud) 


gen Damaskus reijete mit Macht und Befehl, 


15 von den Hohenprieftern, *mitten am Tage, 
lieber König, (afe id) auf bem Wege, daß ein 
Licht vom Himmel, heller denn ber Sonne 
Gíang, mid) unb bie mit mir reifeten, ums 

lAleudjete. — "Oa mir aber alle zur Erbe nie- 
derfielen, Drete id) eine Stimme reden zu mir, 
die [prad) auf ebräifh: Saul, Saul, mas 


27. U.L: anzeigen. 


Polyglotten» Bibel, 91. X. 


Acta. 


Festi et regis pro Paulo testimonium. 


594 (26, 15--29.) 


XXVI. 


Saule! quid me persequeris? durum 
est tibi contra stimulum  calcitrare. 
15*Ego autem dixi: Quis es, Domine? 
Dominus autem dixit: Ego sum Jesus, 
16 quem tu persequeris. *Sed exsurge et 
sta super pedes tuos; ad hoc enim ap- 


à 
TE “ἐν. 


Σαούλ, «Σαούλ, τέ με διώκεις; σκληρόν σοι 
πρὸς κέντρα λακτίζειν. 5 Ey δὲ εἶπον" 
Τίς εἶ, κύριε; Ὁ δὲ εἶπεν" ᾿Εγώ εἰμι In- 
σοῦς ὃν σὺ διώκεις. 1θ᾽4λλὰ ἀνάστηϑι 2 
στῆϑι ἐπὶ τοὺς πόδας cov: εἰς τοῦτο γὰρ 
ὥφϑην σοι, προχειρίσασϑαί σε ὑπηρέτην 


9,5.22,8. 


22,145. 


P—X——e—Áoeeme 


parui tibi, ut constituam, te ministrum | καὶ μάρτυρα ὧν τὲ εἶδες ὧν te ὀφϑήσομαί Sos dis 

et testem eorum, quae vidisti, et eorum, | 17 ἐξαιρούμενός σε ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ 1 
- 3 - , e - , í 

τῶν 50709, εἰς 006 ?Uy δὲ ἀποστέλλω, o dios 


17 quibus apparebo tibi, *eripiens te de 
populo et gentibus, in quas nunc ego 
18 mitto te, *aperire oculos eorum, ut 
convertantur a tenebris ad lucem et de 


2 - 2 N = ₪ 
18 ἀνοῖξαι ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν, του ἐπιστρέ- yi 3808, 
, \ , , ₪ 2 
ψαι ἀπὸ σκότους εἰς φῶς καὶ τῆς ἐξουσίας εν iS; 
4 me 3 x 4 , - - 
τοῦ σατανᾶ ἐπὶ τὸν ϑεόν, τοῦ λαβεῖν 0 ו‎ 


. . / - Ld 
potestate satanae ad Deum, ut accipiant τοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ κλῆρον ἐν toig 5 
remissionem peccatorum et sortem in- | ἡγιασμένοις πίστει τῇ εἰς ἐμέ. 19 Ὅϑεν, Act 9532 | 
ter sanctos per fidem, quae est in | βασιλεῦ ‚Ayoinna, ovx ἐγενόμην ana 
9,20. 0 


τῇ οὐρανίῳ ὀπτασίᾳ, 20 ἀλλὰ τοῖς ἐν /16- 
μασκῷ πρῶτον καὶ ἹἹεροσολύμοις, εἰς πᾶ- 
σάν τε τὴν χώραν τῆς ᾿Ιουδαίας, καὶ τοῖς 
ἔϑνεσιν ἀπήγγελλον μετανοεῖν καὶ ἐπιστρέ- 


1 TY . . 
19 me. Unde, rex Agrippa, non fui A avs 


20 incredulus coelesti visioni, "sed his qui 


sunt Damasci primum et Ierosolymis, et 20,21. 


v. 18. 


! 


Mt.3,8. — 


» - , » E 
ἄξια τῆς μετανοίας ἔργα 
3 


Uv , 
21 Ἕνεκα τούτων μὲ οἱ lov- | 
21,27ss. 


(5,30. 


Φῆστος μεγάλῃ τῇ φωνῇ ἔφη" Μαίνῃ, Hoi- 
λε" τὰ πολλά σε γράμματα εἰς μανίαν πε- 
ριτρέπει. 28 Ὁ δέ" Οὐ μαίνομαι, φησί, κρά- 
τιστε (Φφῆστε, ἀλλ ἀληϑείας καὶ σωφροσύ- 
γῆς ῥήματα ἀποφϑέγγομαι. 25 ᾿Επίσταται 
γὰρ περὶ τούτων ὁ βασιλεύς, πρὸς ὃν καὶ 
παβῥησιαζόμενος λαλῶ" λανϑάνειν γὰρ av- 
τόν τι τούτων οὐ πείϑομαι οὐδέν" ov γάρ 
ἐστιν ἐν γωνίᾳ πεπραγμένον τοῦτο. 27 IIı- 
στεύεις, βασιλεῦ Aygiara, τοῖς προφήταις; 
οἶδα ὅτι πιστεύει. 25Ὁ δὲ ᾿4γρίππας 
πρὸς τὸν Παῦλον ἔφη" Ἔν ὀλίγῳ με πεί- 
ϑεις Χριστιανὸν γενέσϑαι. 39 Ὁ δὲ Παῦ- 
Aog εἶπεν" Εὐξαίμην ἂν τῷ ϑεῷ, καὶ ἐν 


ד 
J0.8,49,‏ 


Jo.13, 0, 


(11,26. 


. LT 
Ἵερ.). T: ἀπήγγελον ἀπΊ 
ὁ. RGS: μαρτυρόμ. 23.LT: τῷ 
25. LT+ Παῦλος. 0 
28. LT )* ἔφη): ποιῆσαι. 29. LT* εἰπεν. | 


qeu ἐπὶ τὸν ϑεόν, 
πράσσοντας. 
δαῖοι συλλαβόμενοι ἐν τῷ ἱερῷ ἐπειρῶντο 
διαχειρίσασϑαι. — 2? Επικουρίας οὖν τυχὼν 
τῆς παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύ- 


τῆς ἕστηκα, μαρτυρόμενος μικρῷ TE καὶ ie 
μεγάλῳ, οὐδὲν ἐχτὸς λέγων ὧν ze οἱ m 
φῆται ἐλάλησαν μελλόντων γίνεσϑαι καὶ היל‎ 
Μωῦοῆς: Wei παϑητὸς ὁ Χριστός, εἰ πρῶ- Cor. | 
τος ἐξ ἀναστάσεως νεχρῶν φῶς μέλλει nar- yk 
ἀγγέλλειν τῷ λαῷ καὶ τοῖς ἔϑνεσι. 7 

24 Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἀπολογουμένου, ὁ | 


in omnem regionem Judaeae, et gentibus 
annunciabam, ut poenitentiam agerent et 
converterentur ad Deum, digna poeni- 
21 tentiae opera facientes. * Hac ex causa 
me Judaei, cum essem in templo, com- 
22 prehensum tentabant interficere. * Auxi- 
lio autem adjutus Dei usque in hodier- 
num diem sto, testificans minori atque 
majori, nihil extra dicens, quam ea quae 
Prophetae locuti sunt futura esse et 
23 Moyses: *si pássibilis Christus, si pri- 
mus ex resurrectione mortuorum lumen 
annunciaturus est populo et gentibus. 
24 Haec loquente eo et rationem red- 
dente, Festus magna voce dixit: Insanis, 
Paule! multae te litterae ad insaniam 
25 convertunt. *Et Paulus: Non insanio, 
inquit, optime Feste! sed veritatis et 
96 sobrietatis verba loquor. "Scit enim 
de his rex, ad quem οἱ conslanter 
loquor; latere enim eum nihil horum 
arbitror: neque enim in angulo quid- 
27 quam horum gestum est. * Credis, rex 
Agrippa, Prophetis? Scio quia credis. 
28 *Agrippa autem ad Paulum: In modico 
29 suades me Christianum fieri. "Et Pau- 
lus: Opto apud Deum, et in modico et 


15. A* sum. 16. A: Sed et surge. AS: 
populis. 18. A: uti aceip. )+ suorum). 
19. A: caelestis visionis. 20. A: in omni 
regione. 21. Al.T (p. tent.) volentes me. 
25. 8: ait P. (* inquit). 
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14. Bg: ift dir was Schweres. 

16. will von mir erfcheinen I. VE.K: richte 
bid) auf. Bb.A: u. ftelle bid). K: ftehe auf b. 
Füßen. Bb: beitelle. Bg.A: zu beitellen. St: 
beftimmen. vE.G: mache. dW: auéerfebe. Bg. 
A.K: weßhalben (weßwegen) ich dir erfcheinen 
werde, S.dW.vE.G: was ich dir (noch) offenz 
baren werde (will). St: Fund thun. 

17. Bb: herausreißen. St.G: gegen ... be; 
jhüßgen. K: fhirmend. At: indem ich dich ente 
reiße, (dW: ausfondernd? S: habe id) aus... 
erwählt?) 

18. unter b. b. geb. find. St: fi) wenden. 
Bg.S: fte zu befehren. Bg.St.dW: (ein) Erb- 
theil. Bb: 9998. Bb.St.vE.K.G: unter (mit, 
jammt) den Geheiligten. dW.A: Heiligen. 


19. ungehorfam. A: widerftand ich m. un 
gläubig. 

20. Bg.St.dW.K.G: wiürbige 98. Bb.A: die 
ber Buße (Sinnesänd.) würdig find (wären). 
vE: wahre Beweife b. B. bewirken! 


2]. verfucht m. umzubringen. VE: gejucht. 
dW.S.St.A.K: fudjten. 

22. bafi ich ftebe. Bb: Meil ich denn Bei: 
ftand v. ©. erlangt, fo ftehe. St: durch Gottes 
3B. ber mir zu Theil wurde. dW:D. (9, 35, bin 
ich erhalten. vE: Hülfe gefehirmt. A.G: שף‎ 
fchüßt, beftee. K: D.d. 9. die (δ. mir erwies, 
(Bg: Da es nun ©. gefügt hat, daß man mir 


 beigefprungen ift?) St.dW.vE.A.K.G: lege 


(S: mein) Zeugniß ab. S: vor Hohen u. Nie- 
drigen. vE: Bornehmen u. Geringen. 
23. €. ver£. (St: der (δυο jet, ber v. f. Auf: 


| erft. an ...?( dW: zuerft v. Ὁ. S. auferftanden. 


^ daß, wenn Gfr. 161061, wenn er ber (δ... 
Ib eti.. 

24. Gelebrtbeit. Bg: bift unfinnig. St: wahnf. 
vE: nicht bei Sinnen. A.K: von Ὁ. G: verrückt. 
Bg.K: das viele Wiffen. St: die v. Wiffenfchaft. 
S.dW: gr. Gelehrfamfeit. vE.A: dein (das) v. 
Studiren. G: Lefen. St.vE: bringt bid) zum 
MWahnfinn. S: v. Sinnen. dW: zur Raferei. 
A: macht bid) unfinnig. G: verrüdt. Bg: verr. 
.ל עול‎ Sinnen. K: hat b. irre gemadht. 

25. ebelfter ₪. Bg: bringe vor. St.dW.vE: 
$8. ber Wahrheit u. (gefunden) Vernunft. A: 
u. Nüchternheit. G: Befonnenheit. Bb: gef. 
Berftandes. 

26. um folches ... auch fr. r. Bg: mit Freu: 
bigf. Bb.dW.G: freimüthig. St.vE.S: mit 
(folder) Freimüthigf. A.K: Zuverficht. St.S. 
A.K: in einem ®. 

28. feblet wenig. Bb.St.A.G: beinahe. Bg. 
St.vE.K: berebejt. A: fónunteft but mich bereben. 
(dW: Sn furger Zeit milfft bu m, überreben!?) 


38* 


Mpoftelgefchichte. 


Zweierlei Eindrud ohne Erfolg. 


verfolgeft du mich? (à wird bir (d)mer fein 
15 wider den Stachel zu 1800. * Sd) aber (yrad): 
Herr, mer bijt bu? Er jprach: Sd) bin Jefus, 
16 ben du verfolgeft. *Uber ftebe auf und tritt 
auf deine üfe; denn dazu bin id) bir erjchie= 
nen, daß ich bid) orbne zum Diener und 3eu- 
gen bef, das du geiehen haft und das ich pir 
17 nod) will erfcheinen fajfem. *Und will dich 
erretten von dem DVolf und von ben Heiden, 
18 unter welche ich vid) ἰδὲ fende, *aufzuthun 
ihre Augen, daß fie fich befehren von ber Fin- 
fterniß zu bem Licht und von ber Gewalt 6 
Satand zu Gott, zu empfangen Bergebung 
der Sünden unb dad Erbe fammt denen, 
bie geheiliget werden burd) ben Glauben an 
19 mic. * Daher, lieber König Agrippa, war 
ich ber himmlifchen Ericheinung nicht unglàu- 
20 big, *jondern verfünbigte zuerft denen zu Da= 
masfus unb zu Serujalem, und in aller ες 
gend be8 jüdischen Landes, aud) ben Heiden, 
daß fie Buße thäten unb jid) befehreten zu 
Gott, und thäten rechtichaffene Werfe ber Buße. 
21 *lim befwillen haben mid) die Juden im Tem 
pel. gegriffen, und unterftanden, mich zu tübten. 
22 * Aber durch Hülfe Gottes ift mird gelungen, 
unb ftebe 216 auf biefen Sag, und zeuge beide 
pen Kleinen und Großen, und fage nidjtà außer 
dem, das bie Propheten gejagt haben, daß e8 
23 gefchehen follte, und Mofes, *vaß Chriftus 
follte feiben, unb ber Erfte fein aus ber Auf- 


‚erftehung von ben Todten, und verfündigen ein 


Licht dem 52016 und den Heien. 
24 Da er aber folches zur Verantwortung gab, 
fprady Teftus mit lauter Stimme: Paulus, du 


rafeft! bie große Kunft machet bid) rajenp. 
25 (Gr aber [prad: Mein theurer Veftus, ich 
ταῖς nicht, foubern ich rede wahre und ver- 


26 nünftige Worte. *Denn ber König weiß fof- 
ches wohl, zu welchem ich freudig rede. Denn 
ich achte, ihm [fel ber Feines nicht verborgen, 
denn [91066 ift nicht im Winkel gefchehen. 

27 *Slaubeft bu, König Agrippa, ben Bropheten? 

28 Sd) weiß, bag bu glaubeft. *Agrippas aber 
[»prad) zu Paulus: (G8 fehlet nicht viel, bu 
überredeft mich, bag ich ein Chrift würde. 

29 * Paulus aber fprach: Sch wünfchte vor Gott, 


20. U.L: Gegend jüdifches Landes. 


Acta. 


Navigatio Romana. 


τρις οὐ 
ὀλέγῳ καὶ ἐν πολλῷ οὐ μόνον σέ, ἀλλὰ 
καὶ πάντας τοὺς ἀκούοντάς μου σήμερον 
γενέσϑαι τοιούτους, ὁποῖος κἀγώ εἰμι, παρ- 
εχτὸς τῶν δεσμῶν τούτων. 

80 Καὶ ταῦτα εἰπόντος αὐτοῦ, ἀνέστη ὁ 
βασιλεὺς καὶ ὁ ἡγεμών, 7 ze Βερνίκη καὶ ^ 
οἱ συγκαϑήμενοι αὐτοῖς, 81 καὶ ἀναχωρή- 
σαντες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους, λέγοντες" 
Ὅτι οὐδὲν ϑανάτου ἄξιον ἢ δεσμῶν 7000- 
cs, ὁ ἄνϑρωπος οὗτος. 52.:4γρίππας δὲ τῷ 
doro ἔφη" ᾿4πολελύσϑαι ἐδύνατο ὁ ἄν- 
ϑροπος οὗτος, εἰ μὴ ἐπεκέκλητο Καίσαρα. 


23,0,29, 
25,25. 


25,11. 
28,19, 


1° \ א‎ " - δ ὐ 
ὡς δὲ ἐκρίϑη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς ela τς 
4 . , / ל‎ 5. , . . 
τὴν ᾿Ιταλίαν, παρεδίδουν τὸν τὲ llaviov 
καί τινὰς ἑτέρους δεσμώτας ἑκατοντάρχὴη, 
ΑΝ הזיפ - , , כ‎ 3 
ὀνόματι ᾿Ιουλίῳ, σπείρης «“Σεβαστὴς. ^ Em- 
, * , N - 
2 
- ^ x כ‎ , 
πλεῖν τοὺς κατὰ τὴν 1600 τόπους ἀνηχϑη- 
. 0 \ WE Lp , "Y 
μεν, ὄντος σὺν ἡμῖν Agıoragyov Muxedovos 
Θεσσαλονικέως. δ. Τῇ ve ἑτέρᾳ κατήχϑημεν וש‎ 


εἰς Σιδῶνα" φιλανϑρώπως τὲ ὁ ᾿Ιούλιος τῷ“ >” 


10,13 


19,29, 
20,8. 


Παύλῳ χρησάμενος ἐπέτρεψε πρὸς τοὺς pl- er 
λους πορευϑέντα ἐπιμελείας τυχεῖν. — * Ka- "^ 
κεῖϑεν ἀναχϑέντες ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κύ- ὅν 
προν διὰ τὸ τοὺς ἀνέμους εἶναι ἐναντίους. 

ὅ T τε πέλαγος τὸ κατὰ τὴν Κιλικίαν καὶ 1935; 
Παμφυλίαν διαπλεύσαντες κατήλϑομεν εἰς 1424; 
Μύρα τῆς «“Δυκίας. 6 Κἀκεῖ εὐρὼν ὁ i525 


d AU p τι 
ἑκατόνταρχος πλοῖον ““λεξανδοῖνον πλέον Art 


εἰς τὴν ᾿Ιταλίαν, ἐνεβίβασεν ἡμᾶς εἰς αὐτό. εἰ Soa 
M c 4d ER) - 
T'Ey ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις βραδυπλοοῦντες 
4 , , M \ , Με 
καὶ μόλις γενόμενοι κατὰ τὴν Κυνίδον, μὴ 15,23. 
προςεῶντος ἡμᾶς τοῦ ἀνέμου, ὑπεπλεύσα- 
x m t N ! , H 8 , 
μὲν τὴν Κρήτην κατὰ «Σαλμῶνην μόλις 
» x 9 , 
τε παραλεγόμενοι αὐτὴν ἤλϑομεν εἰς τόπον 
x , 1 ' 
τινὰ καλούμενον Καλοὺς λιμένας, ᾧ ἐγγὺς 
1 , , 9* - \ , 
nv πόλις “ασαία. Ixavov δὲ χρόνον 
4 5 - - 
διαγενομένου καὶ ὄντος ἤδη ἐπισφαλοῦς του ΡΩΝ 
x * » 
πλοὸς διὰ τὸ καὶ τὴν νηστείαν ἡδὴ παρελη- MA 
€ - , 7 
λυϑέναι, παρῇήνει ὁ Παῦλος 10 λέγων αὖ- 
₪ . - (U ^8 ^ 
τοῖς" Ἄνδρες, ϑεωρῶ ὁτι μετα ὕβρεως καὶ 
- b , - x 
πολλῆς ζημίας οὐ μόνον τοῦ φορτίου καὶ 
- ?* x - - [4 - D 
τοῦ πλοίου, ἀλλὰ καὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν "^^ 
^ - c 
μέλλειν ἔσεσϑαι τὸν πλοῦν. AO δὲ éxa- 
- , - 
τόνταρχος τῷ κυβερνήτῃ καὶ τῷ γαυκλήρῳ 


(Tit.1.5. 


v.12. 


Jon.1,6. — 


29. LT: .א‎ ἐν μεγάλῳ. 30. G rell. (* K.-avrs): Avtorn 
τε. 32. LT: ἐπικέκλητο. 2. KLT: μέλλοντι. L: πλ. εἰς. 
3. LT: πορευϑέντι. 5. LT: Μύῤῥα (Al.: Avoroa. | 
Grot.: Aiuvoa). T. 110708.+: 8. T: Auota | 
(L: Alasoa). 9. Castellio: νηνεμίαν. 10. R: goers. 
11. G rell.: &zarorzagyns. A 


596 (26,30—27,11) 
Ks bi oae dn Li T b 
*XVI. 


in magno non tantum te, sed eliam 
omnes, qui audiunt, hodie fieri tales, 
qualis et ego sum, exceptis vinculis his! 


20 Et exsurrexit rex et Praeses et Ber- 

31 nice, et qui assidebant eis. *Et cum 
secessissent, loquebantur ad invicem, 
dicentes: Quia nihil morte aut vinculis 

22 dignum quid fecit homo ille. * Agrippa 
autem Festo dixit: Dimitti poterat homo 
hic, si non appellasset Caesarem. 


*XXWER. Ut autem judicatum est na- 
vigare eum in Italiam et tradi Paulum 
cum reliquis custodiis centurioni nomi- 

ne Julio cohorlis Augustae, *ascenden-‏ ל 
tes navem Adrumelinam, incipientes na-‏ 
vigare circa Asiae loca sustulimus, per-‏ 
severante nobiscum Aristarcho Macedone‏ 

3 Thessalonicensi. "Sequenti autem die 
devenimus Sidonem. Humane aulem 
tractans Julius Paulum permisit ad ami- 

Acos ire et curam sui agere. *Et in- 
de cum sustulissemus, subnavigavimus 
Cyprum, propterea quod essent venti 

5 contrari. *Et pelagus 01110120 et Pam- 
phyliae navigantes, venimus Lystram, 

6 quae est Lyciae. * Et ibi inveniens 
centurio navem Alexandrinam navigan- 
tem in Italiam, transposuit nos in eam. 

7*Et cun multis diebus tarde navigare- 
mus et vix devenissemus contra Gni- 
dum, prohibente nos vento, adnavigavi- 

₪ mus Cretae juxta Salmonem. *Et vix 
juxta navigantes venimus in locum quem- 
dam, qui vocatur Boniportus, cui juxta 

9erat civitas Thalassa. *Multo autem 
tempore peracto, 61 cum jam non esset 
tuta navigatio, eo quod et jejunium jam 
praeleriisset, consolabatur eos Paulus, 

10 "dicens eis: Viri, video quoniam cum 
injuria et multo damno non solum oneris 
el navis, sed etiam animarum nostrarum 

11 incipit esse navigatio. "Centurio autem 

gubernatori et nauclero magis credebat, 


29. A: et omn. hos. 31. A: vinculorum. 
Al.: fecit. S: iste. 32. A: iste. 2. ΑἹ au- 
tem. Al.: incipientem. A: egressi sumus. 
4. A: Cypro. 5. A: estCiliciae. 7. A: Cium 
el: secundum Salm. 9. S* (alt.) et. A: 
praeterisset (* eos). 
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XXVI. 


Abjendung nach Stem. 


29. zu Gott, 68 fehle nun wenig 0. viel, S: 
mag ... fehlen. (Bb: es fei beide durch w. o. durch 
Dieles? St.VE.G: nicht nur beinahe fondern 
ganz? A:völlig? dW:eó fei über furz οὐ lang?) 


30. vE: erhob (id). 


31. thut nichts. Bg: treibet. dW.vE.A.K. 
G: Tod oder (Fefleln, Gefüngnig) verdiente 
(verdient). 

32. Bb.Bg.St.S.dW.vE.K.G: (fönnte) [os- 
gelaffen w. A: Man fönnte loslafjen. 

1. Italien ... einem Hauptm. Bg: übergab 
er. S.vE: man. A.K: und übergeben werden 
jollte. VE: einer f. Kriegsfchaar. St.S.dW: ὃ. 
f. Goforte. K: Sch. welche hieß die f. 

2. an die Derter in 91, Bg: durd) b. Gegen: 
den bei. St.dW: nach ben Seeftädten v. Klein: 
aften (3(ften8). vE.K.G: an (nach) ben Küften. 
A: bie 50001086 A. vorbei, 

3. menfchenfreundlich ... zu ben $r. Bb.St. 
(feutfeltg) mit PB. umging. Bg: verfuhr. S.dW. 
vE.G: ben 33. menfchenfr. behandelte. A.K: m. 
gegen 3B. betrug. St.vE: f. $r. zu befuchen. Bb: 
um Derforgung zu erlangen. Bg: zu befommen 
was ihn zu verforgen diente. St.dW.vE.A.K. 
G: ihrer (deren) Blege 1 

4. A: unterhalb. K: längs. dW: zuwider. 
St.S.vE: nicht günftig. G: Gegenwind hatten. 

5. durchichifften bas Mm. A.K: durchfuhren. 

6. Stalien. Bg.dW.G: bradjte. St.vE: an 
Bord defjelben. A: überfeßte uns in baffelbe. 
Bb: feste darein. K: ließ uns einfteigen. 

7. fuhren ... bei Salm. Bb: nicht zuließ. 
Bg: n. hinan f. dW.A.K.G: langfame Fahrt 
hatten u. mit Mühe... gefommen waren... im. 
einließ. St.vE: ging die 8. (efr langfam, faum 
erreichten τὸ. die Höhe... zuwider. A: unglnz 
ftig. S.K: nicht günftig. G: auffjielt. Bb: gegen 
6. über. St.dW.vE.G: bei ©. vorbei. 

8. Schönfurt. Bb.Bg.S.dW.vE.K.G: Schön: 
bafen. A: Guthafen. Bg: vorüber ftrichen. St. 
dW.6G: Mit Mühe fuhren wir (längs) an der 
Küfte hin. A.K: (mühelam) nebenhin. vE: 
famen w. hier vorbei. (VE.A.K: Thalaffa.) 

9. Bb.St: bie Schiffahrt gef. dW.À: Fahrt 
(don) unficher. K: Sch. unf. vE: Schon war 
66 zu weit gefommen in der Zeit, wo b. Gd. 
nicht mehr ficher. St.vE: (große) Baftenzeit. 
A.K: Zeit ber δ. S: der große Fajttag. Bg.K: 
warnte. — 

10. Bb.Bg.dW.G: lingemad) u. (großem) 
Berluft. St: Sturm? S: Gefahr, A: fhlimm 
u. febr gefährlich. K: Ungem. bringe. (VE: wir 
werben eine mitffef. u. m. gr. Verl. ... wohl 
gat ... verbundene Bahrt haben.) Bb.Bg.St. 
dW.vE.A.K.G: Ladung. dW.K.G: Fahrzeug. 

11. Steuermann u. δι Schiffsherrn. VE: 
Schiffshauptmann. (St.vE: Schiffsfapitän!) 


68 fehlete an viel ober an wenig, baf nicht 
allein bu, fondern alle, die mich heute hören, 
folche würden, wie ich bin, ausgenommen Diele 
Bande! 

Und da er das gefagt, ftanb der König auf 
unb ber Randpfleger und 3Bernice, und bie mit 
31 ihnen fafen, *und entwichen beifeits, rebeten 

mit einander und fprachen: Diefer 9tenfd) Hat 

nichts getan, ba8 be8 Todes oder ber Bande 
32 werth ei. *9(qrippa8 aber fprad) zu Sejtué: 

Diefer Menfa) bitte fónnen 108 gegeben werden, 

wenn er fich nicht auf ben Kaifer berufen hätte. 
XXWIEN. Da 68 aber beichloffen war, bof 

wir in Welfchland fchiffen follten, übergaben fte 

Paulus und etliche andere Gefangene dem Un= 

terhauptmann, mit Namen Julius, von ber 

2 £aiferlichen Schaar. *Da wir aber in ein 
adramitifch Schiff traten, daß wir an גול‎ hin 

ichiffen follten, fuhren wir vom Sanbe, unb 6 

war nit und Nriftarchus aus Macedonia von 

3 Iheffalonih. *Und famen be8 andern Tages 
an zu Sivon. Und Julius Dielt fid) freundlich 
gegen Paulus, erlaubete ihm zu feinen guten 
A Wreunben zu gehen und feiner zu pflegen. "Und 
von dannen ftießen wir ab und fihiffeten unter 
Eypern fin, darum, daß uns bie Winde ent- 
5 gegen waren. *lnd fchiffeten auf dem Meer 
vor Gilicia und Bamphylia über, unb famen 
6 זו‎ Viyra in cia. * nd bajelbft fand 
der Unterhauptmann ein Schiff von Aleran- 
pria, das fchiffete in Welfchland, unb Tub und 
7 darauf. *Da wir aber fangjam fohifften und 
in vielen Tagen faum gegen Gnibu8 famen 
(denn der Wind wehrete und), fchiffeten wir 
unter Greta hin, nach ber Stadt Salmone. 
8 *lUnd zogen Faum vorüber, ba famen wir an 
eine Stätte, bie heißet Gutfurt, dabei war nahe 
9 bie Stadt £afea. *Da nun viel Zeit ver- 
gangen war, und nunmehr gefährlich war zu 

Ihiffen, barum, daß aud) bie Bajten fd)on vore 
10 über war, vermahnete fie Paulus *und fprad) 

zu ihnen: Lieben Männer, ich fefe, קהל‎ bie 

Schifffahrt mill mit Beleivigung und großem 

Schaden ergehen, nicht allein der aft und des 
11 Schiffes, fonberm aud) unjerd 900088. * Aber 

ber Unterhauptmann glaubete oem. Schiffherrn 
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2. U.L: Und war mit uns, 
3. U.L: feiner pflegen. 


Acta.. . 
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ra ru —‏ שש ב 


Ventis jactatos Paulus consolatur. 


| ἐπείϑετο μᾶλλον, ἢ τοῖς ὑπὸ τοῦ Παύλου 
λεγομένοις. 
ὑπάρχοντος πρὸς παραχειμασίαν, οἱ πλείους 
ἔϑεντο βουλὴν ἀναχϑῆναι κακεῖϑεν, eis 


12’ Ανευϑέτου δὲ τοῦ λιμένος 
28,11. 


δύναιντο καταντήσαντες εἰς Φοίνικα παραᾶ- 41 
06000 λιμένα τῆς Κρήτης βλέποντα κα- 
τὰ Aida καὶ κατὰ Xogor. 18 γποπνεύ- 
σαντος δὲ Νότου, δόξαντες τῆς προϑέσεως 
κεχρατηκέναι, ἄραντες 1000 Br 


τὴν Κρήτην. 1. Μετ οὐ πολὺ δὲ ἔβαλε 
4-ל כ‎ T 
κατ αὐτῆς ἄνεμος τυφωνικός, ὁ καλούμενος 
Evgoxivóor. 
ססר‎ sia un טלשה‎ üorog dod pivot AR 
πλοίου καὶ μὴ δυναμένου ἀντορϑαλμεῖν τῷ 12,1. 
ἀνέμῳ, ἐπιδόντεὶς ἐφερόμεϑα. 16 Νησίον δέ 
τι ὑποδραμόντες καλούμενον Κλαύδην, μό- 
2 : 7 / » PL ^ 4 
λις ἰσχύσαμεν περικρατεῖς γενέσϑαι τῆς σκα- 
-"^ v 5 - f 
que, I qv ἄραντες βοηϑείαις ἐχρῶντο, ὑπο- 


15 Συναρπασϑέντος δὲ τοῦ (72... 


v.30. 
, M m 
ζωνγύντες τὸ πλοῖον" 
εἰς τὴν Σύρτιν ἐκπέσωσι, χαλάσαντες τ 
18 Σφοδρῶς τε 


φοβούμενοί τε, μὴ 


ὁ C 26:29. 


ποιοῦντο: 1960 τῇ τρίτῃ αὐτοχειρὲς τὴν 
ἷ 2 E HEU. X $ / 4 
σκευὴν τοῦ πλοίου ἐῤῥίψαμεν. 20 Μήτε δὲ 
„7 
ἡλίου μήτε ἄστρων ἐπιφαινόντων ἐπὶ πλείο- 
« - 5 י‎ 

vac ἡμέρας, χειμῶνός Te οὐκ ὀλίγου 8706 

, \ hr LT = . 
ἕνου, λοιπὸν περιῃρεῖτο πασὰ ἐλπὶς τουρ ὦ" 

d YI ! 1o Ps.107,26 
σώζεσϑαι ἡμᾶς. 21 Πολλῆς τε ἀσιτίας 
€ , , ^ € - , 
ὑπαρχούσης, τότε σταϑεὶς 0 Παῦλος ἕν 

> - 2 J 

μέσῳ αὐτῶν εἶπεν" Ἔδει μέν, ὦ ἄνδρες, 


πειϑαρχήσαντάς μοι μὴ ἀνάγεσϑαι ἀπὸ τὴς e 

Κρήτης, κερδῆσαί «e τὴν ὕβριν ταύτην καὶ 

τὴν ζημίαν. 3232 Καὶ τανῦν παραινῶ ὑμᾶς 

εὐθυμεῖν" ἀποβολὴ γὰρ ψυχῆς οὐδεμία ἔσται 

ἐξ ὑμῶν, πλὴν τοῦ πλοίου. 23 Παρέστη γάρ "ו"‎ 

μοι τῇ νυκτὶ ταύτῃ ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ, οὐ "Ὁ 
= 6,16.20; 


εἰμί, ᾧ καὶ λατρεύω, ?*A£yow: Mn φοβοῦ, k:.18,9. 
Παῦλε: Καίσαρί σε δεῖ παραστῆναι, καὶ. | 
ἰδού, κεχάρισταί σοι ὁ ϑεὸς πάντας τοὺς 
πλέοντας μετὰ σοῦ. 25 Διὸ εὐϑυμεῖτε, ἂν- 
Ópsg" πιστεύω γὰρ τῷ ϑεῷ, ὅτι οὕτως ἔσται 
za ὃν τρόπον λελάληταί μοι. 29 Εἰς vi- 
σον δέ τινα δεῖ ἡμᾶς ἐκπεσεῖν. 21 “ὡς δὲ 
τεσσαρεςκαιδεκάτη νὺξ ἐγένετο, διαφερομέ- | 
vo» ἡμῶν ἐν τῷ Adyig, κατὰ μέσον τῆς 
γυκτὸς ὑπενόουν οἱ ναῦται. προράγειν τινὰ ἢ 


19. L: πλείονες. SLT: ἐχεῖϑεν. 13. GKLTHO: ἄσσον 
(RS e 20, 13s?). 14. LT(AB): εὐρακύλων (Al. aliter, 
eti. Εὐρυκλύδων). 16. 17: (Al: Κλαύδα, 
Kàavóav) 18. RGKSHO: δὲ. 19. LT: ἔῤῥιψαν, 
21. RGKSH (ab in.): δὲ. 23. LT pon. &yy. in f. 
t ἐγὼ p. εἰμὶ). 27. LT: ἐπεγέν. L: προςαγέχειν. 


σχεῦος οὕτως ἐφέροντο. 
χειμαζομένων ἡμῶν, τῇ ἑξῆς ἐχβολὴν 5-5 
, , ^ 


XXVII. 


quam his, quae ἃ Paulo dicebantur. 
12*Et cum aptus porius non esset ad 
hiemandum, plurimi statuerunt consi- 
lium, navigare inde, si quomodo pos- 
sent devenientes Phoenicen hiemare, 
portum Cretae respicientem ad Africum 
13et ad Corum. *Aspirante aulem 
Austro, aestimantes propositum se te- 
nere, cum sustulissent de Asson, lege- 
44bant Cretam. *Non post multum au- 
tem misit se contra ipsam ventus Typho- 
15 nicus, qui vocatur Euroaquilo. * Cum- 
que arrepta esset navis et non possel 
conari in ventum, data nave flatibus 
16ferebamur. *In insulam autem quam- 
dam decurrentes, quae vocatur Cauda, 
17 potuimus vix obtinere scapham. *Qua 
sublata, adjutoriis utebantur, accingen- 
{es navem, timentes, ne in Syrlim inci- 
derent, summisso 6 sic. ferebantur. 
18 * Valida autem nobis tempestate jactalis, 
19 sequenti die jactum fecerunt; * et tertia 
die suis manibus armamenta navis pro- 
20 jecerunt. *Neque autem sole neque si- 
deribus apparentibus per plures dies, 
et tempestale non exigua imminente, 
jam ablata erat spes omnis salulis no- 
21 strae. *Et cum multa jejunatio fuis- 
set, tunc stans Paulus in medio eorum 
dixit: Oportebat quidem, o viri, audito 


me non tollere a Creta, lucrique facere. 


22 injuriam hane et jacluram. *Et nunc 
suadeo vobis bono animo esse. Amissio 
enim nullius animae erit ex vobis, prae- 

231erquam navis; *astitit enim. mihi hac 
nocte angelus Dei, cujus sum ego et 

24 cui deservio, *dicens: Ne timeas, Paule! 
Caesari te oportet assistere; et ecce, 
donavit tibi Deus omnes, qui navigant 

25 lecum,  *Propter quod bono animo 
estote, viri! 62000 enim Deo, quia sic 
erit quemadmodum dietum est mihi, 

26*In insulam autem quamdam oporlet 

27 nos devenire, *Sed posteaquam 
quartadeeima nox supervenit, naviganti- 
bus nobis in Adria, circa mediam noctem 
suspicabantur nautae apparere sibi ali- 


13. A: de Asso. 16. A* in. 

7. Al.: et timentes. 
18. A: Valide. 20. A: sole autem. 
21. A: non egredi. 
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12, wurden b, Meijten des 9tatbà ... gegen ©. 
Bb.Bg.St.S.dW.vE.A.K.G: ber Hafen. Bb.dW.G: nicht 
wohl gelegen. Bg: unbequem. S.vE.A.K: nicht bequ. St: 
feine b. age hatte. Bb.St: gaben b. t. b. Rath. Bg. A.K: 
riethen. S.vE: hielten es für b. Rathfamfte. G: vatbfam. 

13. zu wehen anfing ».. lichteten f. u. f. dicht 
an G, bin. Bb: fanft blies. dW: ein fanfter ©. Bb.Bg: 
ihren 3Borfats erhalten (zu haben). St: das Borh. ginge 
glüdl. v. Statten. vE: würde gelingen. dW: ihren 3Borf. 
zu erreichen. A.G: Borh. S.K: Abficht. St.S.dW.A.K.G: 
lichteten bie Anfer. vE: wurden gef.. St. S.dW.K.G: nahe 
(näher) an (längs) ber Küfte v. 6. 

14, dDawider ... den Dftiturm. Bb.Bg: ftie8 bami 
ber (ein). St.dW.vE: gegen die Infel. A: warf fid) wiber. 
K: fiel eine gewalt. 20. entgegen. G: ein Sturm. Bb.Bg. 
St.dW.vE: Sturmwind. S: Wirbelw. A: der Wind €» 
phon. St.vE: Euroflydon. dW: (6, [Wogen-Oft]. Bb: 
mellenermedenber Oftm. A: Oft-Norbfturm. K: ₪ 
Storbmoirbel. Bg: Levanter. 

15. Bg.St.vE-G: fortgeriffen. Bb: bem W. entgegen» 
rubern. Bg: laufen. St.S.dW.A: wiberftehen. K: ben 95. 
zu befteben n. vermochte. G: man ... n. mehr entg. arbei- 
ten fonnte. St: überlieBen uns bem 9B. A.K: das 68. 
ben Winden. dW.G: gaben uns preis. vE: 506 Sch. bem 
Sturme. Bb: liegen uns treiben. Bg.St.dW.K: fuhren 
(fo) dahin, vE.G: wurben fortgetrieben. A: fortgeführt. 

16, liefen unter e. Fleine S. ... unà des S. ba 
mächtigen. S. VE: Boot3. Bb.Bg: (de3 Nachens) זוז‎ 
tig werben. dW.K.G: Boots. St: 3B. m. bleiben. 

11. Da fie ὃ. aufgeh. br. f. ber H.u. unterban- 
den das Sch, ... fchweberen. Bb: untergürteten. Dg: 
banben ». unten her. dW: wandten Hülfsmittel an u. um» 
banben b. ©. [mit Tauen]. St.vE: ward Alles aufgebo- 
ten (mußte A. helfen) um b. 65. [mit Taumerf] zu umbin- 
ben. A: δα8 Hülfszeug gebrauchend. St.S.dW.vE.G: auf 
eine (afrifani(d)e) &anbbanf. K: Ganbbünfe. Bb: 8 
Segel. St.S.vE.G: bie. Bg: das grofe ©. A.K: ben 
Maft. AW: das Zeug. 

18. dW: machten eine Entladung. St: warfen v. ber 
Ladung. vE.G: einen Theil b. 2. über Bord. A: warfen 
aus. K: fingen an auszumerfen. 

19, m. eigenen 5. ὃ. Geräthichaft b. Schiffes 
aus. dW: eigenhändig das Gepád. St: Reifegeräth. 
A.G: Schifföger. 

20, fchwand nunmehr ... unferer Rettung δα. 
bin. Bg.Bg: auf uns lag. St: b. Sturm und n. wenig 
zufeßte. dW: ein heftiger St. anhielt. vE: mit Heftigfeit. 
A: n.:geringer Gewalt. Bb: war ... benommen, daß wir 
mürben erhalten werben. Bg: ging vollends aus, b. m. 
bavon fommen m. 

21, biefe8 Leid u. den VBerluft erfpart. dW: 06 
manb Nahrung zu fid) nahm. vE: Seiner effen noch trin- 
fen mochte. A: f. lange nüchtern geiwefen. Bb.Bg.dW.A. 
G: Ungemach u. Berl. (Schaden). K: Befchwerben fammt 
b. Sch. vE: Sch. u. Berl. A.K: vermeiden. 

22. aus euch. St.vE: bitte. A.K: rathe. Bb.Bg.dW. 
A.K.G: gutes Muths. St.vE: guten Muth zu behalten. Bg. 
dW.vE.G: feine Seele. A.K: (f. eben) verloren gehe. 
Bb: der Berluft wird betreffen. dW: aufer allein b. Sabre 
zeug. Bb.A.G: (fondern) nur b. Sch. K: wohl aber. 

23, ein &. des 63, St.vE: trat zu mir A: fan, S 
dW.K.G: erfchien mir. S.dW.vE.G: bem ich angehöre. 

24, Bb.Bg: dich bem 8. barftellen. dW: vor b. δὲ, tre 
ten. St.S.vE: bem f. vorgeft. v. G: vor b. $. erfcheinen. 
St. vE: fchentt. vE. A. K: im Schiffe find. 

25. St: habe b. Vertrauen auf ©. VE: fefte DB. zu. S: 
Hoffn.zu. dW.K.G: vertraue (zu). Bb.St: zu m. geredet. 

26. ftranden an einer. St.vE.K: auf (an)... vers 
fchlagen werben, dW.G: (werben) an ... getrieben w. A: 
zu ... gelangen. (S: zu treffen fuchen? Bg: hinfahren?) 

21. Bg.St.S.dW.vE.A.K.G: im (auf b.) abriat. Dieer. 
Bb: Hin u. her trieben. St: herunter. Bg.S.dW.vE.G: 
berumgetv. wurben. K: umher. dW: währenp. St: feitbem. 


9poftelaefcbicbte. 
Das Ilgemifter, Die Erfiheinung. 


und dem Sciffmann mehr, denn ben, 8 
12 Paulus fagete. *Und ba bie Anfurt unge- 
legen mar zu wintern, beftanben ihrer 8 
mehrere Theil auf bem Nath, von bannen zu 
fahren, ob fie Fönnten fommen gen Phönice zu 
wintern, welches ift eine Anfurt an Greta, gegen 
130m Winde Gübeft unb Noromeft. *Da 
aber der Südwind mefete und fte meineten, fie 
hätten nun ifr VBornehmen, erhoben fie fíd) 
14 gen Affon und fuhren an Greta hin. 4% 
lange aber barnad) erhob fich wider ihr S3or- 
nehmen eine Windsbraut, bie man nennet 
| 15 9torboft. *Und ba das Schiff ergriffen ward 
und fonnte fíd) nicht wider ben Wind richten, 
16 gaben wir8 dahin, und fchmebeten aljo. *Wir 
famen aber an eine Infel, bie DeiBet Gfauba, 
ba fonnten wir faum einen Kahn ergreifen. 
17 *Den hoben wir auf und brauchten ber Hulfe, 
und banben ihn unten an das Schiff, benn 
wir fürchteten, 06 möchte in bie Syrten fallen, 
und liefen das Gefäß hinunter, und fuhren 
18aljo. *Und ba wir großes Ungewitter erlitten 
hatten, ba tfaten fie be8 nächften Tages einen 
19 Auswurf. *Und am dritten Tage warfen wir 
mit unfern Sünden aus die Bereitfchaft im 
20 Schiff. *Da aber in vielen Sagen weder 
Sonne noch Geftirn erfchien, und nicht ein 
fleines Ungewitter und zuwider war, war alle 
21 Hoffnung unfers &eben8 dahin. * Und ba 
2 man lange nicht gegeffen hatte, trat Paulus 
ind Mittel unter fte, und |prach: Lieben θὲ ἀπ- 
ner, man jollte mir gehorchet und nicht von 
Greta aufgebrochen haben, und unà diefes Lei= 
220.8 und Schadens überhoben haben. *lind 
nun ermahne ich euch, daß ihr unverzagt feid, 
denn feines eben αὐ und wird umfommen, 
23 ohne 8גל‎ Schiff. *Denn ]אל‎ Nacht ijt bei 
mir geftanden ber Engel Gottes, vef ich bin 
24 und bem ich diene, *und fprad): Bürchte bid) 
nicht, Paulus, bu mußt vor ben Kaifer geftellet 
werben, und fiehe, Gott bat dir gefchenfet alle, 
25 die mit bir Schiffen. * Darum, lieben Männer, 
jeid unverzagt, denn ich glaube Gott, 66 wird 
26 alio gejchehen, wie mir gefagt if. *Wir müj- 
27 jen aber anfahren an eine δῖ. ἔφα aber 
die vierzehnte Nacht fam, und wir in Aria 
fuhren um bie Mitternacht, wähneten bie Schiff: 


20. U.L: ung wider war. 
21. A.A: Diefes Leidens. ı 


Aeta. 
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Naufragium ad elitam insulam. 


XXWII. 


I LEUR πε τ OSEE o 


αὑτοῖς ἀώραν, 25 καὶ βολίσαντες εἴ:90» 00- 

γυιὰς είκοσι, βοαχὺ δὲ ᾿διαστήσαντες καὶ 

πάλιν βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς δεκαπέντε" 

29 φοβούμενοί 78, μήπως εἰς τραχεῖς τύπους (.. nd 
ἐκπέσωσινν ἐχ πρύμνης ῥίψαντες ἀγκύρας 
τέσσαρας ηὔχοντο ἡμέραν γενέσϑαι. 30 Τῶν 
δὲ ναυτῶν ζητούντων φυγεῖν ἐκ τοῦ πλοίου 
καὶ χαλασάντων τὴν σκάφην εἰς τὴν ϑάλασ- 
σαν, προφάσει ὡς ἐκ πρώρας μελλόντων 
ἀγκύρας ἐκτείνειν, εἶπεν ὁ Παῦλος τῷ 
ἑχατοντάρχῃ καὶ τοῖς στρατιώταις" ᾿Εὰν μὴ 


v. 16s. 


οὗτοι μείνωσιν ἐν τῷ πλοίῳ, ὑμεῖς, σωϑῆναι ₪ 

οὐ δύνασϑε: 32 Τότε οἱ στρατιῶται ἀπέ- 

xoapoy τὰ σχοινία τῆς σκάφης» καὶ εἰχσαν 

αὐτὴν ἐκπεσεῖν. 33 Aygı δὲ οὗ ἔμελλεν 

ἡμέρα γίνεσϑαι, παρεκάλει ὁ Παῦλος ἅπαν- 

τας μεταλαβεῖν τροφῆς, λέγων" Τεσσαρες- "^" Us 
,Ps.102,5 


καιδεχάτην σήμερον ἡμέραν προςδοκῶντες 
ἄσιτοι διατελεῖτε,, μηδὲν προρλαβόμενοι. 
94 Διὸ παρακαλῶ ὑμᾶς μεταλαβεῖν τροφῆς" > 
τοῦτο γὰρ πρὸς τῆς ὑμετέρας σωτηρίας 
ὑπάρχει" οὐδενὸς γὰρ ὑμῶν בס‎ ἐκ sen, a 
κεφαλῆς πεσεῖται. 98 Εἰπὼν δὲ ταῦτα καὶ dera 
λαβὼν ἄρτον, bis ich τῷ ϑεῷ ἐνώπιον ἀν 
πάντων, καὶ κλά cog ἤρξατο ἐσθίειν. 36 [10 - 
ϑυμοι δὲ γενόμενοι πάντες καὶ αὐτοὶ προς- 
δλάβοντο τροφῆς. 37° Husv δὲ ἐν τῷ πλοίῳ 
αἱ πᾶσαι ψυχαὶ διακόσιαι ἑβδομήκοντα ἕξ. 
38 Κορεσϑέντες δὲ τροφῆς ἐκούφιξον τὸ 
πλοῖον, ἐκβαλλόμενοι τὸν σῖτον εἰς τὴν ϑά- 
λασσαν. 99 Ὅτε δὲ ἡμέρα ἐγένετο, τὴν 
γῆν οὐκ ἐπεγίνωσκον" κόλπον δέ τινα χατ- 
evóovy ἔχοντα αἰγιαλόν, εἰς ὃν ἐβουλεύσαν- 
το, εἰ δύναιντο, ἐξῶσαι τὸ πλοῖον. 40 Καὶ 
τὰς ἀγκύρας περιελόντες, εἴων εἰς τὴν ϑά- 
λασσαν, ἅμα, ἀγέντες τὰς ζευκτηρίας τῶν ' 
πηδαλίων" χαὶ ἐπάραντες τὸν ἀρτέμονα τῇ 
πνεούσῃ κατεῖχον εἰς τὸν αἰγιαλόν. 1 Περι- 
πεσόντες δὲ εἰς τύπον διϑάλασσον, ἐπώχει- 
λαν τὴν ναῦν" καὶ 1 μὲν πρώρα ἐρείσασιι 
ἔμεινεν ἀσάλευτος, ἡ δὲ πρύμνα ἐλύξτο ὑπὸ 
τῆς βίας τῶν κυμάτων. #2 Τῶν δὲ στρα- 
τιωτῶν βουλὴ ἐγένετο, ἵνα τοὺς δεσμώτας 
ἀποχτείνουσι, μή τις ἐχχολ υμβήσας διαφύγῃ. 12 
48 Ὁ δὲ ἑκατόνταρχος, βουλόμενος διασῶ- 


(2,1. 
7,1% 


v.19s. 


29. L: μήπω (T: μήπ8). LTO: κατὰ zo. ἃ rell.: 
πέσωμεν. 90. L: 790072. 33.14 mooshaußer. 34. 
προςλαβεῖν. LT: ἀπὸ. GSLTHO: ἀπολεῖται. 35. Ll 
Einos. 3T. LT: Ἤμεϑα δὲ. 39. LT: ἐβελεύοντ 
40.1.1: ἀρτέμωναι. A41. LT: ἐπέχειλαν. L: πρῷρα 
ἔμενεν. LT* τῶν κυμ. 43, LTR: ἑκατονταρχής- 


28 quam regionem; * וט‎ et summiltentes 
bolidem invenerunt passus viginti, et 
pusillum inde separati invenerunt pas- 

29sus quindecim.  *Timentes autem, ne 
in aspera loca incideremus, de puppi 
mittentes anchoras quatuor optabant 

30 diem fieri. *Naulis vero quaerenti- 
bus fugere de navi, cum misissent sca- 
pham in mare, sub obtentu, quasi in- 
ciperent a prora anchoras extendere, 

91*dixit Paulus Centurioni et militibus: 
Nisi hi in navi manserint, vos salvi 

32 fieri non potestis. "Tune absciderunt 
ınilites funes scaphae, et passi sunt 

33 eam excidere, *Et cum lux inciperet 
fieri, rogabat Paulus omnes sumere ci- 
bum, dicens: Quartadecima die hodie 
exspectantes jejuni permanetis, nihil ac- 

34 cipientes; *propler quod rogo vos ac- 
cipere cibum pro salute vestra, quia 
nullius vestrum capillus de capite peri- 

35bit. *Et cum haec dixisset; sumens 
panenı gratias egit Deo in conspectu 
omnium, et cum  fregisset, coepit man- 

36 ducare.  *Animaequiores autem facti 

7 omnes et ipsi sumpserunt cibum, *Era- 
mus vero universae animae in navi du- 

38 centae septuaginta sex, *Et satiati cibo 
alleviabant navem, jactantes triticum in 

59 mare, *Cum autem dies factus esset, 
terram non agnoscebant; sinum vero 
quemdam considerabant habentem lit- 
tus, in quem cogitabant, si possent, 

40 ejicere navem. *Et cum anchoras su- 
stulissent, committebant se mari, simul 
laxantes juncturas gubernaculorum; et 
levato artemone secundum aurae flatum 

A1tendebant ad littus, *Et cum incidis- 
semus in locum dithalassum, impegerunt 
navem; et prora quidem fixa manebat 
immobilis, puppis vero solvebatur a vi 

A49 maris, — *Militum autem consilium fuit, 
ut custodias occiderent, ne quis, cum 

43 enatasset, effugeret, | * Centurio autem, 


28, A* (pr.) et et bolidem, 
33, A: hodie die. 

36. A: adsumpserunt. 
40.7 A: abstulissent, 

41, A: bithalassum, 


(27,28—43.) 1 


Bb.Bg: ihnen ein €. nahe füme. St.S: näherte, 
A: €. zu feben? 

28. St.S.dW.vE.A.K.G: warfen b. Senf: 
blei (aus). St.vE.K.G: zw. Kl. Tiefe. 

29. vom Sintertheil. Bb: aus .ל‎ Hinterfchiff. 
Bb.Bg: rauhe Derter. St.S.dW.vE.A.K.G: 
Klipven. vE.K: warteten (harrend) auf b. Ans 
bruch d. Tages. 

30. unterm Vorwand, f. 1, U. aus b. Vor: 
dertheile I. Bg: ben Nachen. St.S.dW.vE.A. 
K.G: das Boot. St.S.dW.A.K.G: aud) vom 
(am) 33. vE: von vorne. 

31. gerettet werden. Bb: erhalten. Bg: davon 
fommen. St.vE: ift feine Rettung für euch. 

32, Bg.dW.G: Seile. .ו‎ A.K: S aue. Bb: 
hinausfallen. Bg: weaf. A.K: fahren. 

33. Bis 68 aber. ΒΡ: Tag werden wollte. S: 
b. T.anbrechen. Bg: tagen. St.dW: Ehe (Bis) 
06 nun T. ward. VE.A.G: anf. S. zu τὸ. K: Ge: 
gen Anbruch des T. Bb: ohne Gfjen. St.dW.K: 
ohne Speife (Nahrung) zugebracht. 66: 
vet. A: nüchtern bl. vE.S: feine (ordentliche) 


| Mahlzeit gehalten. 


34. denn das dienet zu eurer Erhaltung. 
Bg: ift... gehörig. St.dW: wird dienen (dient) 
zu e. Rettung. G: ift nöthig. S: bienfid). 

35. m. er Brot. Bb.Bg.St: u. (das) 3B. ge- 
nommen. St.dW: fprach ein Danfgebet. vE: 
verrichtetedas D. Bb.S.vE.A.K.G: in Gegen: 
wart Aller. :ל‎ Angeficht. 

36. St.dW.vE.K.G: fagten (wisder) Muth. 
A: wurden getrofter. 

37.38. vE: überhaupt, G: ungefähr? dW: 
bie Lebensmittel? K: den Speifevorrath ? 

39. eines Bufens. Bb.Bg.St.S.vE.A.K.G: 
Meerbufen. vE.G: flaches Ufer. Κα Anfuhrt. St: 
Landungsplas. dW: mit bequemem Strande. 
S: wo gut landen war. Bb.Bg: wurden Nathe. 
A: gedachten. K: bejchlofien. 

40. bie Bande ber Steuerruder.... fpanneten 
b. Eleine Segel vor ben W. Bb: bie A. wegge- 
nommen. Bg: machten los. dW: fappten ... 
ließen fte. (St. YE. A.K.G: Lid)teten?) St: brad): 
ten b. Schiff wieder in ang. vE: liegen fid) w. 
in See. Bb: hoben die Segelftange auf vor d. 
38. Bg: ftedten b. Fleine ©. auf u. tv. mitd.WM. 
St. YE: fpannten .ל‎ ff. Ὁ. (am Bogfpriet). dW: 
b. Bramfegel gegen b. 98. gerichtet. A.K.G: 
Borderfegel. Bb: hieltens zum U. zu. St.vE: 
fegelten. A.G: fteuerten. dW: hielten auf ben 
Strand. K: zur Anfuhrt hin. 

Al. da fie trafen auf... ftiegen f. mit b. Sch, 
auf... feftfisen. dW: trieben auf eine Untiefe. 
vE: eine Stelle, wo zwei Strömungen waren, 
getr. wurden. A.K: nad) einer Kandzunge (Binz 
geriethen). G: auf eine Sandbanf. St: an ein 
Kiff. S: Klippenjpise. (K: liegen f. das Sch. 
auf .ל‎ Strand laufen?) Bb.A.G: blieb fteden. 
dW: auffigen. Bg: fette fid) feft. vE: batte f. 
feftgef. K: fuhr im b. Grund. Bb: wurde zer: 
brochen. Bg: zerrifien. S: 3erfchlagen. A.K: zer- 
trümmert, St.dW.vE.G: ging aus einander. 

42. damit Feiner b. u. entfl. St: hatten im 
Sinne K: f, vor. S.vE.A.G: waren Willens. 


zu ben Kriegöfnechten: Wenn bieje nicht int 


 S[poitelaefcbicbte. 
Doppelte Lebensgefahr. 


28 leute, fie famen etwa an ein Land. *Uno fie 
jenfeten den Bleiwurf ein, und fanden zwanzig 
Klafter tief, und über ein wenig von dannen 
jenfeten fie abermal, und fanden funfzehn &laf- 

29 tr. *Da fürchteten fie fid, fie würden an 
harte Oerter anftoßen, und warfen hinten vom 
Schiff vier Anker, und wünfcheten, daß e8 Tag 

30 würde. ἔφα aber bie Sciffleute die Flucht 
fuchten aus dem Schiffe, und ben Kahn nieber- 
ließen in dad Meer, und gaben vor, fte moll- 
ten die Anker vorne aus bem Schiffe lajfen, 

31 *iprad) Paulus zu bem Unterhauptmann uno 


Schiffe bleiben, jo Fünnet ihr nicht beim Xeben 
32 bleiben. *Da bieben bie Kriegsfnechte bie 
650166 ab von bem Kahn, und ließen ihn fal- 
33 len. * nd da e8 anfing licht zu werden, 
ermahnete fie Vaulus alle, paf fie Speife πάρε 

|, men, und jprad): 68 iff heute ber vierzehnte 
Tag, daß ihr wartet unb ungegefjen geblieben 
feid, und habt nichts zu euch genommen. 
34* Darum ermahne id) euch Speile zu nehmen, 
- eud) zu laben; denn 66 wird euer feinem ein 
35 Saar eon dem Haupt entfallen. *lind ba er 
das gejagt, nahm er dag Brot, banfete Gott 
vor ihnen allen, und bradjó und fing an zu 
36 effen. *Da wurden fte alle gutes Muths, und 
37 nahmen auch Speife. *Unfer waren aber alle 
zufammen im Schiff zwei hundert und jedjé 
8 unb fiebenzig Seelen. *Und ba fie [att gewor- 
den, erleichterten fte das Schiff und warfen das 
9 Getreide in dad Meer. *Dda 66 aber Tag 
ward, fannten fte daS Land nicht, einer Anfurt 
aber wurden jte gewahr, bie hatte ein Ufer, הל‎ 

- Dinan wollten fie ba8 Schiff treiben, mo 6 
A0 möglich wäre. *lind ba fie die 2(nfer aufge- 
hoben, liefen fte fid) dem Meer, und lojeten 
bie Nuderbande auf, und richteten den Segel- 
baum nad) dem Winde, und trachteten nad) 
1 dem Ufer. *Und ba wir fuhren an einen Srt, 
der auf beiden Seiten Meer hatte, ftieß fich das 
Schiff an, und das Vordertheil blieb feft fteben 
unbeweglich, aber das Hintertbeil zerbrach von 
42 ber Gewalt ber Wellen. *Die Krieggknechte 
aber hatten einen Nath, bie Gefangenen. zu 
tödten, daß nicht jemand, fo Heraus fchwönme, 
ὃ 010606. *Aber ber Unterhauptmann wollte 


29. U.L: Orte... daß Tag w. 
39. U.L: eines Anfurts ... der fatte. 


602 (27,44—28, 12.) Acta. 


XXVII. Vipera de manu excussa. Aegroti sanati.. 


σαι τὸν Παῦλον, ἐκώλυσεν αὐτοὺς τοῦ βου- 
λήματο-;, ἐχέλευσέ τὲ τοὺς δυναμένους χο- 
λυμβὰν ἀποῤῥίψαντας πρώτους ἐπὶ τὴν γῆν 

ἐξιέναι, 44 soi τοὺς λοιποὺς otc μὲν ἐπὶ 
σανίσιν, ovc δὲ ἐπί τινων τῶν ἀπὸ τοῦ 
πλοίου. Καὶ οὕτως ἐγένετο πάντας διασω- 

ϑῆναι ἐπὶ τὴν γῆν. 

! Kai διασωϑέντες, τότε ἐπέγνωμεν OL az 26.3 
Μελίτη ἡ νῆσος καλεῖται. 2 Οἱ δὲ βαρβα- 
got παρεῖχον οὐ τὴν τυχοῦσαν φιλανϑρω- 
πίαν ἡμῖν" ἀνάψαντες γὰρ πυρὰν προςελά- 
βοντο πάντας ἡμᾶς διὰ τὸν ὑετὸν τὸν EPE- sco. 
στῶτα xoi διὰ τὸ ψῦχος. — 3 Συστρέψαν- "ל‎ 
τος δὲ τοῦ Παύλου φρυγάνων τι πλῆϑος 
καὶ ἐπιϑέντος ἐπὶ τὴν πυράν, ἔχιδνα ἐκ τῆς rw 
ϑέρμης ἐξελϑοῦσα καϑῆψε τῆς χειρὸς αὐ- 
τοῦ. 4'Oc δὲ εἶδον οἱ βάρβαροι κρεμάμενον 
τὸ ϑηρίον ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, ἔλεγον πρὸς 
ἀλλήλους" Πάντως φονεύς ἐστιν ὁ ἄνϑρω- "s. 
πος οὗτος, ὃν διασωϑέντα &x τῆς dahao- p. se; 
σης ἡ δίκη ζῆν οὐκ εἴασεν. ὅ Ὁ μὲν οὖν ג‎ 
ἀποτινάξας τὸ ϑηρίον εἰς τὸ πῦρ; VALUED 
οὐδὲν xaxov: oí δὲ προςεδόκων αὐτὸν 
μέλλειν πίμπρασϑαι ἢ καταπίπτειν ἄφνω, 
γεχρόν. ᾿Επὶ πολὺ δὲ αὐτῶν προςδοχώντων 
καὶ ϑεωρούντων μηδὲν ἄτοπον εἰς αὐτὸν 
γινόμενον, Πυρήνηι vo ἔλεγον ϑεὸν αὖ- 
τὸν εἶναι. 7 Ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸν τύπον 
ἐκεῖνον ὑπῆρχϑἕ χωρία τῷ πρώτῳ τῆς νήσου, 
ὀνόματι Ποπλίῳ, ὃς ᾿ἀναδεξάμενος ἡμᾶς 
τρεῖς ἡμέρας φιλ οφρόνως ἐξένισεν. 8 1% 
vero δὲ τὸν πατέρα τοῦ Ποπλίου πυρετοῖς 
καὶ δυρεντερίᾳ συνεχόμενον κατακεῖσϑαι" 
πρὸς ὃν ὁ Παῦλος εἰςελϑὼν καὶ προῤευξά- 
μένος, ἐπιϑ εὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, ἰάσατο ₪ 
τόν. 9 Τούτου οὖν γενομένου, καὶ οἱ AOL. | 
οἱ ἔχοντες ἀσϑενείας ἐν τῇ νήσῳ προςήρ- 
χοντο καὶ ἐθεραπεύοντο" 1001 καὶ πολλαῖς men 
τιμαῖς ἐτίμησαν ἡμᾶς, καὶ ἀναγομένοις ἐπέ- Sy 
ϑεντο τὰ πρὸς τὴν χρείαν. 

11. Μετὰ δὲ τρεῖς μῆνας ἀνήχϑημεν ἐν 
πλοίῳ παρακεχειμακότι ἐν τῇ νήσῳ, Aks- Pn 
ξανδρίνῳ, παρασήμῷ “ιοςκούροις. 12 Καὶ 
καταχϑέντες εἰς “Συρακούσας ἐπεμείναμεν 


volens servare Paulum, prohibuit fieri, 
jussitque eos, qui possent natare, emit- 
lere se ll as oti et evadere el ad terram 

A4 exire; *et caeteros alios in tabulis fere- 
bant, quosdam super ea quae de navi 
erant. Et sic factum est, ut omnes ani- 
mae evaderent ad terram. 


XXWIEENE. Et cum evasissemus, tunc 
Em quia Melita insula vocaba- 
9 tur. *Barbari vero praestabant non mo- 
dicam humanitatem nobis; accensa enim 
pyra reficiebant nos omnes propter im- 
3 brem, qui imminebat, et frigus. * Cum 
congregasset aulem Paulus sarmentorum 
aliquantam multitudinem et imposuisset 
super ignem, vipera a calore cum pro- 
A cessisset, invasit manum ejus. ἘΠῚ vero 
viderunt Barbari pendentem bestiam de 
manu ejus, ad invicem dicebant: Utique 
homicida est homo hie, qui cum eva- 
serit de mari, ultio non sinit eum vi- 
5 vere! *Et ille quidem excutiens bestiam 
6in ignem, nihil mali passus est. * At 
illi existimabant eum in tumorem con- 
verlendum et subito casurum et mori. 
Diu autem illis exspectantibus et viden- 
tibus nihil mali in eo fieri, convertentes 
7se dicebant eum esse Deum. ₪ 
locis autem illis erant praedia principis 
insulae, nomine Publii, qui nos susci- 
₪ piens triduo benigne exhibuit. * Con- 
tigit autem, patrem Publii febribus et 
dysenteria vexatum jacere; ad quem 
Paulus intravit, et cum orassel et im- 

9 posuisset ei manus, salvavit eum. * Quo 
facto omnes, qui in insula habebant 
infirmitates, accedebant et curabantur; 

10*qui etiam multis honoribus nos ho- 
noraverunt, et navigantibus imposuerunt 
quae necessaria erant. 

11 Post menses autem tres navigavimus 
in navi Alexandrina, quae in insula hie- 
maverat, cui erat insigne Castorum. 

12*Et cum venissemus Syracusam, man-, 


v.22ss ἢ 


14,1 


«Με. 


1. RGKSHO: ἐπέγνωσαν. 

9. 09: L: ἅψαντες. / 

τῇ RGKSH* τι. LTH: ἀπὸ. ST: διεξελϑὅσα. 
5. ST: ἀποτιναξάμενος. 

8. LT: δυςεντερίῳ. 

10. LT: τὰς χρείας. 


43. A: mittere. AS: se in mare. 44. A: 
essent. 1. A: Militene (Al.: Mitylene) et: 
vocatur. 2. À: pruna. 3. A* aliquantam. 
4. À:iste et: non dimisit. 6.R: aut subito. 
A: sperantibus e£: in eum. 78. A: Puplii. 
6: se exhib. 9. A: et omn. et: in ipsa ins. 
11. A2; Castrorum, 12. :א‎ 


(27,44— 28,12.) 3 
XXVII. 


43. zuerft binabla(fen. St.dW.vE: retten. 
Bb.Bg: ihrem Rathfchlag. St.S.G: hielt. v. bem 
(ihrem) Borhaben ab (auri). dW: hinderte f. 
an. vE: verbot es zu thun. A: ließ es nicht gez 
fchehen. K: wehrete es ihnen. Bb: hinabwerfen. 
St.S.dW.vE.G: in das 3Baffer (ftürzen). Bg. 
hinausfpringen. — 44. auf Br. ... fonít auf 
Gtüc'en vom Sch. S: aufandern Schiffstrüms 
mern. St: wurden an das 0. gerettet. dW.K: 
fid) retteten. S.vE.G: famen glüdlic. 

1. Bb: als f. wohl erhalten waren.S.dW.A. 
K.G: gerettet. St: Alfo gerettet. VE: gelandet. 

2. Fremdlinge ... πὶ gemeine €eutfeligFeit, 
St.S.dW.vE.A.K.G: (uns)fremden&inwohner 
(Bew.).Bb.Bg:Barbaren.Bg.St.S:ungemeine. 
G: eine ungewöhnl. St.S.A.K.G: Menfchens 
freunbfid)f. dW: Menfchenliebe, vE: betrugen 
ftd) ung. menfchenf. S.dW: m. ung (liebreich) zu 
fid). vE.A: erquicdten uns. K: pflegten unfer. 
Bg: eingefallenen#. dW.vE.A.K.G: anhalten: 
den. St: jtarfen. — 3. Fam... heraus. Bb: auf b. 
Brennholz. A.K: 9tatter. St.S.vE.G: Schlange. 
vE.S: fprang (hervor u. fuhr ihm) an 7. Ὁ. A.K: 
fuhr hervor. Bb: fafte 7. Ὁ. Bg.St.dW.A.K.G: 
(bángete) hing fid) ait. \ 

4. bat leben faffen. St: b. giftige Th. Bb: ift 
allerdings. Bg: in allewege tft. S.dW.vE.G: iít 
gewiß. A.K: Gewiß, b. Jt. S.dW.G: die gött- 
lide 9t. K: das Rachgericht. dW.G: willl. laffen. 

5. St.dW.vE.A.K.G:fchleuderte.Bb.S:jchüt- 
telteab.dW.A.K.G:gefchah ihm F.Leid.St:nahm 
f. Schaden. vE: ohned. geringiten Sch. zuleiven. 

6. plöglich tobt... wandten, Bb.dW.A.K: 
auffchwellen. Bg.S: einen (Gefhwulft u.) Brand 
befommen. S: n. Böfes. A.K: fein €eib. Bg: fein 
Ungemach zuftieß. St: Unglückbegegnete.dW.G: 
Leid gefcehah. vE: οὐ ihm f. Schaden that. Bb: 
veränderten. St.G: änderten ihre Meinung. 
dW.A.S: famen (geriethen) aufand. Gedanfen. 
vE: daten anders. 

7. Sn der Nähe b. Orts... Landgut. dW: 
Umgebung. St: Nahe bei. Bb: an bemfelben D. 
herum. Bg.K: in derf. Gegend. A: jenen Gegen 
den. Bb.Bg.St: Bornehmfte. S: Vorfteber. vE.G: 
Befehlshaber. Bg: liegende Güter. Bb: Land- 
güter. dQW.A.K: waren bíe €. beó3Born. (Borft.) 
St. S.dW.vE.A.K.G: bewirthete. vE.G: (fev) 
freundfchaftlich. 

8, darnieder lag ... b. Hände. vE.A.K: traf fid) 
(grade). VE: franf 1. A: fchmer darnieber. dW: an Fieber» 
anfällen ... franf. Bb.Bg: mit Fiebern (einem ftarfen 3.) 
..- behaftet. St.vE: Diefen befuchte. K: Zu b. begab fid. 

9. gefchehen ... heilen. St.S.dW.vE.G: b. übrigen 
Kranken. A: alle Kranfe. Bb.St.S.dW.A.G: murben ges 
heilt. Bg.K: gejund. 

10. A.G: (ergeigten) ung viele Ehren, Bg.K: Ehrenbe- 
zeugungen. vE: gaben uns v. Beweife v. Achtung! (St. 
dW: befchenften mit v. Gefchenfen?) Bg: was dienlich. 
St.dW.G: verfahen unà mit b. Nöthigen. vE: Reifebe- 
bürfniffen. K: brachten herbei, weifen wir beburften. 

11. Bb.St.S.dW.vE.A.K.G: überwintert. Bb: zum 
Zeichen Jupiters Kinder. Bg: zum Wappen b. Zw. St: 
mit bem 3. bie Diosfuren. dW: δίς Ὁ, als 3. führete. 
vE.A.G: das 3. des (von) Kaftor u. Pollur! K: b. Bild 
ber Kaftoren! 

12, 3u Z. landeten. 


Hpoitelgefchichte. 


Der Mörder und ber Gott, Publii Vater. 


 Baulus erhalten, und wehrete ihrem 3Sornef- 
| men, und hieß, bie da Schwimmen Eünnten, fich 
| guerft in das Meer lafjen und entgehen an das 
ARand, *die andern aber, etliche auf den = 
tern, etliche auf bem, das vom Schiffe war. 
Und alio geichah 68, daß fie alle erhalten zu 
- £anbe famen. 
X WENN. Uno va wir ausfamen, fuhren 
wir, daß bie Infel Melite hieß. *Die Leutlein 
aber erzeigeten und nicht geringe Sreundfchaft, 
zundeten ein Veuer an und nahmen und alle 
auf, um be8 Negens, ber über und gefommen 
war, unb um ber Kälte willen.  *Da aber 
Paulus einen Haufen Reifer zufammen vaffete 
und legte e8 aufs euer, fam eine Otter von 
der Hige und fuhr SBaulo am feine Sand. 
]* בכ‎ aber die Leutlein fahen das &bier an 
feiner Hand Bangen, Sprachen fte unter einan= 
der: Diefer Menfch muß ein Mörder fein, wel- 
chen bie Rache nicht [eben 1864, ob er gleich 
bem Meer entgangen ijt. *Er aber fchlenferte 
das Thier ind Beuer, und ihm widerfuhr 8 
/1100018. *Sie aber warteten, wenn er (d)mel- 
Ten würde ober todt nieverfallen. Da jie aber 
lange warteten, und fahen, daß ibm nichts 
| Ungeheures widerfuhr, verwandten fie fid und 
iprachen, er wäre ein Gott. *An venielbigen 
| Dertern aber hatte der Oberfte in der Injel, 
mit Namen Publius, ein Vorwerk; ber nafm 
und auf und Derbergete und drei Tage freunde 
lid. *68 gefchah aber, daß ber Vater Publii 
am Fieber und an ber Ruhr lag. Zu bem 
ging Vaulus hinein, und betete unb legte die 
anb auf ihn, und machte ihn gefund. *Da 
das gejchah, famen aud) bie andern in ver 
LSnfel herzu, bie Krankheiten hatten, und ließen 
jid) gefund machen. *Und fie thaten und große 
Ehre, und ba wir audzogen, luben fie auf, 
was und notf war. 


Stad) dreien Monaten aber fchifften wir aus 
in einem Schiffe von Aleranvria, welches in 
ber Infel gemintert Hatte, und hatte ein Banier 
ber Zwillinge. *lnd ba mir gen Syracufa 


3. U.L: raffelte, 


 Acía. 


604 (28,13—25.) 


BENE AA ALL 22 MMZNNFULALIX IMG LAXE ANI s הרה‎ A p א‎ IL DEN ME Ie p oo 


Iter Italicum. Actio cum Judaeis Romanis. 


XX WIE. 


ἡμέρας τρεῖς, 18 ὅϑεν περιελϑόντες κατὴν- 
τήσαμεν εἰς ' Ῥήγιον" καὶ μετὰ μέαν ἡμέραν 
ἐπιγενομένου Νότου, δευτεραῖοι ἤλϑομεν gi, Ctt 
1107000000, 1% οὗ εὑρόντες ἀδελφοὺς παρ- 
ἐκλήϑημεν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπιμεῖναι ἡμέρας ἑπτά" 


καὶ οὕτως εἰς τὴν Ῥώμην ἤλϑομεν. 13 Ka- inu 


κεῖθεν oí ἀδελ pol, ἀκούσαντες τὰ περὶ ἡμῶν RE 
ioo εἰς ἀπάντησιν ἡμῖν ἄχρις Aratov 


φόρου not Τριῶν ταβερνῶν" ove ἰδὼν ὁ Παῦ- 


λος εὐχαριστήσας τῷ ϑεῷ ἔλαβε ϑάρσος. 9 
16005 δὲ כ‎ εἰς Pounv, ὃ ἑκα- 

τόνταργος παρέδωκε τοὺς δεσμίους τῷ στρα- 

τοπεδάῤχῃ" τῷ δὲ Παύλῳ ἐπετράπη μένειν ל"‎ 


καϑ' ἑαυτὸν σὺν τῷ ψυλάσσοντι αὐτὸν στρα- 2n 
τιώτῃ. 17 Ἐγένετο δὲ μετὰ ἡμέρας τρεῖς ον 
συγκαλέσασϑαι τὸν Παῦλον τοὺς ὄντας τῶν 
Ιουδαίων πρώτους" συνελϑόντων δὲ αὐτῶν, 
ἔλεγ8 πρὸς αὐτούς" 3 ἀδελφοί, ἐγὼ 
οὐδὲν ἐναντίον ποιήσας τῷ λαῷ ἢ τοῖς 
ἔϑεσι τοῖς πατρῴοις, δέσμιος ἐξ Ἱεροσολύ- 
μῶν παρεδόϑην εἰς τὰς χεῖρας τῶν 'Po- 
μαίων, TS οἵτινες ἀνακρίναντες p ἐβούλοντο j5; 25,2 
ἀπολῦσαι διὰ τὸ μηδεμίαν αἰτίαν ϑανάτου 
ὑπάρχειν ἐν ἐμοί. 19 ᾿Αντιλεγόντων δὲ τῶν 
᾿Ιουδαίον, ἠναγκάσϑην ἐπικαλέσασϑαι Kal- 
σαρα, οὐχ ὡς τοῦ ἔϑνους μου ἔχων τι κατ- 
ἡγορῆσαι. 20 Διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν 
παρεκάλεσα ὑμᾶς ἰδεῖν καὶ προςλαλήσαι" 
ἕνεχεν γὰρ τῆς ἐλπίδος τοῦ ᾿Ισραὴλ τὴν ἴ 
ἅλυσιν ταύτην περίκειμαι. 210, δὲ most 
αὐτὸν εἶπον" Ἡμεῖς οὔτε γράμματα περὶ 
σοῦ ἐδεξάμεϑα ἀπὸ τῆς Ιουδαίας, οὔτε 
παραγενόμενός τις τῶν ἀδελφῶν ἀπήγγειλεν 
ἢ ἐλαλησέ τι περὶ σοῦ πονηρόν. 22 Αξιοῦ- 
μὲν δὲ παρὰ σοὺ ἀκοῦσαι, ἃ φρονεῖς " περὶ 
μὲν γὰρ τῆς αἱρέσεως ταύτης γνωστόν ἐστιν ı, 
ἡμῖν ὅτι πανταχοῦ ἀντιλέγεται. 23 Ταξά- 
μένοι δὲ αὐτῷ ἡμέραν ἧκον πρὸς αὐτὸν Ev ,, 
τὴν ξενίαν πλείονες, οἷς ἐξετίϑετο διαμαρ- | 
τυρόμεν ος τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, πείϑων 
τε αὐτοὺς τὰ περὶ τοῦ "Ἰησοῦ ἀπό te τοῦ 
νόμου "Μωύσέως καὶ τῶν προφητῶν, ἀπὸ 
πρωΐ ἕως ἑσπέρας. 21 Καὶ οἱ μὲν ἐπείϑοντο ἵ 
τοῖς λεγομένοις, οἱ δὲ ἠπίστουν. 39 Aovu- 
φωνοι δὲ ὄντες πρὸς ἀλλήλους ἀπελύοντο, 
εἰπόντος τοῦ Παύλου ו‎ ἕν" Ὅτι καλῶς 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησε διὰ Ἡσαΐου εν 


28, 


24, 
25, 
26, 


25, 


2Me. 


12. L: ἡμέραις τρισίν. 14. LT: παρ᾽ αὐτοῖς. 15. 
ἦλθον. 16. LT: 570. et (* 6- στρατοπ.): emet. 
τῷ IT. 11. G rell.: o συγκ. αὐτὸν. 19. LT: zarny 
23. L: ἦλϑον. LT* ra. 


*Inde circumlegentes | 


13 simus ibi triduo. 
devenimus Rhegium; et post unum diem 
flante Austro, secunda die venimus Pu- 

141eolos, *ubi inventis fratribus rogati 
sumus manere apud eos dies septem; 

15 el sic venimus Romam.  * Et inde cum 
audissent fratres, occurrerunt nobis us- 
que ad Appii forum ac Tres tabernas; 
quos cum vidisset Paulus, gratias agens 
Deo accepit fiduciam. 


Cum autein venissemus Romam, per- 
missum est Paulo, manere sibimet cum 
17 custodiente se milite. *Post ter- 

tium autem diem convocavit primos Ju- 

daeorum; cumque convenissent, dicebat 
eis: Ego, viri fratres, nihil adversus 
plebem faciens aut morem paternum, 
vinctus ab lerosolymis traditus sum in 
18 manus Romanorum, *qui cum interro- 
gationem de me habuissent, voluerunt 
me dimittere, eo quod nulla esset causa 
19 mortis in me.  *Contradicentibus au- 
tem Judaeis, coactus sum appellare Cae- 
sarem, non quasi gentem meam habens 
20 aliquid accusare. "Propter hanc igitur 
causam rogavi vos videre et alloqui; 
propter spem enim Israel catena hac 
21 circumdatus sum. *At illi dixerunt ad 
eum: Nos neque litteras accepimus de 
te a Judaea, neque adveniens aliquis 
fratrum nunciavit aut locutus est quid 
22 de te malum. *Rogamus autem a te 
audire, quae sentis; nam de secta hac 
notum est nobis quia ubique ei contra- 
23 dicitur. *Cum constituissent autem 
illi diem, venerunt ad eum in hospitium 
plurimi, quibus exponebat testificans 
regnum Dei suadensque eis de Jesu ex 
lege Moysi et Prophetis, a mane usque 
24ad vesperam. "Et quidam credebant 
his, quae dicebantur, quidam vero non 
95 credebant. *Cumque invicem non es- 
sent consentientes, discedebant, dicente 

Paulo unum verbum: Quia bene Spiri- 

tus sanctus locutus est per Isaiam Pro- 


16 


13. A: secundo die ef: Puteolis, 
15. A: tribus tabernis. 

16. A: veniss. autem ef: sibi. 
2]. A: adnuntiavit. 


23. A: plures ef: suad. eos et: et lege. 
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13. Bon banuen wir herumfch. u. Famen, 


14. gingen wir. S: 650 famen t. endlich. vE: 
Und fo endlich. 

15. Bb: von unf. Zuftand gehört. dW: unf, 
&did[alen. St: Nachricht v. ung erhalten. Bg: 
faffete eine Juv. St. S.dW.vE.G: (neuen) Muth. 
Bb: befam guten 20. A: fhöpfte 20. K: ward 
ermuthiget. 


16. bem DOberften der Leibwache ... für fich 
zu bI. dW: Befehlshaber b. €, St.vE.A.K.G: 
mit (nebft) bem Soldaten, der ihn bewachte. Bb: 
einem... auf ihn Acht gab. S: einem ihm zur 
Mache gegebenen. dW: bem ihn bewachenden. 
S: für fic) in eigener Miethe. vE: eine befonbre 
Wohnung zu nehmen. 

17. St.dW: vornehmften Suden? S.vE: Vor: 
fteher. K: Angefebenften. Bb.St.A.K.G: pät. 
Gebräuche. S.dW: Gefeße. St: ich, ber id) xc. 
dW: objchon. A.G: obwohl. K: wiewohl. vE: 
ungeachtet. Bg: ohne baf. 

18. Bg.St: nach (einer) Unterfuchung (mei: 
ner Sache). dAW.A.K: Schuld d.T. vE: Todes: 
jhuld. St: todeswürdige Sch. G: id) f. Ver- 
brechens fchuldig war, das b. 3.. verdiente. 

19. in etwas. dAW.G: gezwungen. vE: waren 
fo febr dawider, daß ich gen. K: faf id) mid) gen. 

20. St: zu mir gebeten. dW: herbeigerufen. 
K: bitten lafen. Bb: anreden. St: mid) mit eud) 
unterr. S.vE.A.G: euch zu fu. zu fprechen verz 
langt. A:umfchloffen. 14: gebunden. St: umgibt 
mich biefe δὲ. dW.G: trage ich. S: Bande. 

21. Bg: nichts Schriftliches. Bb.St.S.dW. 
vE.A.K.G: Briefe. St: Nachtheiliges! 

22. Bg: wollen gern. St.dW.A.K.G: wine 
fchen. Bb: achten 66 würdig. (vE: find bod) bez 
gierig? S: aber bereit.) Bb: was bein Sinn fet. 
S.dW.vE: Meinung. A.K: welcher M. זול‎ δ.{Π. 
St: wasdeine Grundfäße find! G: wiedudenfeft. 
St: befannt ift ung wohl v. .ל‎ Partei. Bg: fie 
a((entfalben Widerfpruch leidet. St.dW.vE.K: 
überall (allenth.) 38. findet. 


23. u. überführete fie. Bg: legte ihnen b. 
Beweis vor. St.S.dW.vE.A.G: (udjte f. zu 
überzeugen. K: trug ihnen Exrweife vor. 

24. bem zu. Bg: fielen bei. Bb.S: gaben Bei: 
fall. St: ließen fid) überzeugen. dW: wurden 
überzeugt. vE.A.K.G: glaubten. St.S.dW: 
blieben ungläubig. 

25. fagte, 508 b. B. ©. w. recht geredet. G: 
nicht einhellig. Bb: einftimmig. A: einig. St: 
nicht zufammenftimmten. vE: uneins wurden. 
Bb.G: gingen f. auseinander. K: fehieden. St. 
S.vE: (Ganz) trefenb hat. A: 9tidjtig. K: 
Mohlgefagt ift, was, G: +) 


9 ppitelaefcbicbte. 


9teife nad) Nom. Berbandlung mit ben Syuber., 


famen, blieben wir drei Tage ba. *lind ba 
wir umfchiffeten, famen wir gen Jiegion, und 
nad einem Gage, ba ber Süpwind fid) erhob, 
famen wir 68ל‎ andern 38868 gen SButeolen. 
*Da fanden wir Brüder, unb wurden von 
ihnen gebeten, daß wir fieben Tage da blieben. 
Und alfo Famen wir gen Nom. *lUnd von 
Pannen, da bie Brüpder von und höreten, gingen 
fie aus und entgegen 018 gen Appifer und >< 
-tabern. Da bie Paulus fühe, banfete er Gott, 
und gewann eine Zuverficht. 

| Da wir aber gen Rom famen, überantwor- 
tete ber Unterhauptmann bie Gefangenen pent 
-oberjten Hauptmann. Aber Paulo ward erlaubt 
zu bleiben, wo er wollte, mit einem Striegö= 
fnechte, ber fein Dütete. *&3 geldjaf aber 
nad) dreien Tagen, bag Paulus zufanmen rief 
die Vornehmften ber Juden. Da diefelbigen 
zufammen famen, (prad) er zu ihnen: Ihr 
Männer, fieben Brüder, ich habe 10018 gethan 
wider unjer Volk, noch wider väterliche Git- 
ten, und bin bod) gefangen aus Serufalen 
übergeben in ber Nömer Hände, *melche, ba 
fie mich verhöret hatten, wollten fie mich 6 
geben, vdieweil Feine Urfach des Todes an mir 
war. ἔφα aber bie Juden bamiber rebeten, 
ward '10( gendthiget, mid) auf ben Kaifer zu 
‚berufen, nidjt, ald Hätte id) mein DVolf etwas 
|gu verklagen. *Um ber Urjach willen habe ich 
euch gebeten, daß ich euch (eben und anfprechen 
möchte; denn um ber Hoffnung willen 8 
bin id) mit biefer Kette umgeben. * Gie aber 
Äprachen zu ibm: Wir haben weder Schrift 
empfangen aus Sjubda veinethalben, nod) fein 
Bruder ijt gekommen, ber von bir 068 6 
verfündiget ober gejagt habe. *Doch wollen 
עוער‎ von bir Hören, was du haltfl. Denn von 
biefer Gecte ift uns fund, daß ihr wird an 
allen Enden widerfprochen. *And ba fie 
ibm einen Tag beftimmten, famen viel zu ihn 
in die Herberge, welchen er auélegete und be- 
zeugete das Neich Gottes, und predigte ihnen 
von Jefu aus bem Geje& 5220708 und aus ben 
Propheten, von früf Morgens an bis an ben 
Abend. *Und etliche fielen zu bem, ba8 er 
fagte, etliche aber glaubten nicht. *Da fte aber 
unter einander mißhellig waren, gingen fte weg, 
018 Paulus Gin Wort rebete, daß wohl ber 
heilige Geift gefagt hat durch ben Propheten 


25. A.A. (U.L.): das wohl. 
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u Biennium Romanum. — Inscriptio. 


2% ד‎ ποὺ ΒΟ οὐ 


τοῦ προφήτου πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, 
, x M - 
26 λέγον" ,, Πορεύϑητι πρὸς τὸν λαὸν τοῦ- "d 
M b ילת‎ , * 42 
τον xoi εἰπόν" vdxoij ἀκούσετε, καὶ OU μὴ yon: 
συνῆτε, καὶ βλέποντες βλέψετε, καὶ οὐ pu ^ 
δ 27 'E , 06 ^ £ , - - 
(ots. παχύνϑη γὰρ ἡ καρδία ov λαοῦ 
, \ - 2 , Ll 
τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶ βαρέως ἡκουσᾶν, καὶ 
x 2 ^ e - 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὑτῶν ἐκάμμυσαν, μήποτε 
A, - 2 - ^ T כ‎ 
ἴδωσι τοῖς ὀφϑαλμοῖς καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκού- 
σωσι καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσι καὶ ἐπιστρέψωσι 
, , 5 2 
χαὶ ἰάσωμαι αὐτούς“. 29 Γγωστὸν ovr ἔστο 25 
€ Ἰὰς " - , בי כ‎ 
ὑμῖν, ὅτι τοῖς ἔϑνεσιν ἀπεστάλη τὸ σωτή- τ": 
ριον τοῦ ϑεοῦ" αὐτοὶ καὶ ἀκούσονται. p.i 
29 \ - כ‎ - * , , - € 
Καὶ ταῦτα αὐτοῦ εἰπόντος, ἀπῆλϑον oi 
3 - x א‎ 3 € ₪ , 
Ιουδαῖοι, πολλὴν ἔχοντες ἕν δαυτοῖς συζη- 
τησιν. 
v M e - a 
80 Ἔμεινε δὲ ὁ Παῦλος διετίαν olg ἐν 
2 א‎ Sd ore : v. 9: 
ἰδίῳ μισϑώματι, καὶ ἀπεδέχετο παντὰς 
\ ^ 
τοὺς εἰςπορευομένους πρὸς αὐτόν, 51 κη- 
, \ , - - \ ^ γιὰ 
0006009 τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ και διδα- 
' x - כ‎ - - 
σχὼν cà περὶ τοῦ κυρίου 17000 «Χριστοῦ 
μετὰ πάσης παῤῥησίας ἀκωλύτως. 4529 pl 


1 11000006, δοῦλος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, χκλη-ἃ 
τὸς ἀπόστολος, ἀφωρισμένος εἰς εὐαγγέλιον 
- "a - 1 
ϑεοῦ, 20 προεπηγγείλατο διὰ τῶν 00 
- - - x " Hh 
τῶν αὑτοῦ ἐν γραφαῖς ἁγίαις, ὃ vOUA 
υἱοῦ αὑτοῦ, τοῦ γενομένου ἐκ ὁπέρματυς 
A M , 4 ML , +) “ 2 
Δαυὶδ κατὰ σάρκα, 3 τοῦ ορισϑέντος υἱοῦ Ὁ 
- , - € . 
0500 ἐν δυνάμει κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύνης 
ἔξ ἀναστάσεως νεκρῶν, ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ" 
, € - 5 ? T , , αἱ 
xvolov ἡμῶν, “ὃ δὶ ov ἐλάβομεν χαριν x0 
ἀποστολὴν εἰς ὑπακοὴν πίστεως ἐν πᾶσίν 
= - כ‎ - 8 
τοῖς ἔϑνεσιν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὑτοῦ, 
θ ἐν οἷς ἐστὲ καὶ ὑμεῖς κλητοὶ ᾿Ιησοῦ XQt-| 
- - E € , » 
στοῦ, "müci τοῖς οὖσιν ἐν Poun «yam 
τοῖς ϑεοῦ, κλητοῖς ἁγίοις. Χάρις ὑμῖν κα 


25. LT: ὑμῶν. 

26. R: εἰπέ. 

27. AE: ἐπιστρέψϑσι. AG: ἰάσομαι. 
28. RGKSH O* τῦτο. 29. LT*. 

30. GEKHJSLT* o II. 


26 phetam ad patres nostros, * dicens: 
,Vade ad populum istum et dic ad eos: 
Aure audietis, et non intelligetis, et 
videntes videbitis, et non perspicielis. 

27 *Incrassatum est enim cor populi hu- 
jus, et auribus graviter audierunt, ocu- 
los suos compresserunt, ne forte vide- 
ant oculis et auribus audiant et corde in- 
telligant et convertantur el sanem eos**. 

98 *Notum ergo sit vobis, quoniam genti- 
bus missum est hoc salutafe Dei, et 

29ipsi audient. *Et cum haec dixisset, 
exierunt ab eo Judaei, multam habentes 
inter se quaestionem. 


30 Mansit autem biennio toto in suo 
conducto, et suscipiebat omnes, qui 

31 ingrediebantur ad eum, "praedicans 
regnum Dei et docens, quae sunt de 
Domino Jesu Christo, cum omni fiducia 
sine prohibitione. 


Pauli Epistola ad Bomanos. 


HW. Paulus, servus Jesu Christi, vocatus 
Apostolus, segregalus in evangelium Dei, 
2*quod ante promiserat per Prophetas 
3suos in Scripturis sanctis, *de Filio 
suo, qui factus est ei ex semine David 
Asecundum carnem, *qui praedestinatus 
est Filius Dei in virtute secundum Spi- 
ritum sanctificationis ex resurrectione 
mortuorum Jesu Christi Domini nostri, 
5*per quem accepimus gratiam el apo- 
stolatum ad obediendum fidei in omni- 
6 bus gentibus pro nomine ejus, *in qui- 
bus estis et vos vocali Jesu Christi, 
7 *omnibus, qui sunt Romae, dilectis Dei, 
vocatis sanctis. Gratia vobis et pax 
26. A (* ad eos): videtis (A?: videbitis) et 

non videbitis. 27. $: et oculos. A: illos. 


28. A: ipsiet. 29. A*. 30. A: conductu. 
3. Al.* ei. 7. A: in dilectione Dei. 
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Die SSeritodten, Die Predigt. — Gruß. 2. 


26 Sejaja8 zu unfern Vätern, *und gejprocen: V Bg.vE.A(K.):mitOhren...m.Yugen.Bb. 


: ele. + | K: fehend. Bb: iu. gar nicht jehen. Bg: n. gewahr 
„Sehe bin gu biejent Bet iuto Iprid: 3t merber.St.S.vE:bod) n.einfefen. dW: Hören [elt 
den Ohren werdet 8ע10‎ hören und nicht ver- ih, aber m. v., u. fehen f. ihr, aber m. ext. 


ftehen, unb mit ben Augen werdet 1098 jehen 27. Schwer ד‎ D... ‚fie nimmer. Bb.Bg: 
27 und nicht erkennen. *Denn das Herz biejeà Rene של‎ Misi 
' , R : שפז‎ abemn j.auqe זו חשוופ‎ 

08 verftodt, unb ffe hören Ihwerlich is K: neben. G: 0 St. en. - 
Ohren, und fhlummern mit ihren Augen, auf (dW: ihre 91. find erblindet?)) Bb.Bg.A.K: nicht 
daß fie nicht bermaleinà fehen mit ben Augen, | etwa. St.G: janidjt !Bb.Bg.A: mitb. Herzen vere 
unb hören mit ben Ohren, und verftändig wer- | ftehen. K.G: vernehmen. vE: fafjen. dW: fühlen. 


E à TA Bb: in fid) fehren. St.dW.vE.A.K.G: u. id) f. 
[ ben im Herzen, unb fich befehren, daß ich ihnen heile. Bg: heilete. Bb: heilen möchte. i 


28 hülfe”. *& fei ἐδ euch funb getban, daß den | og, ba& $. SL.VE.A.G: gef. mirb. dW.K: 
Heiden gejanbt iff bieB Heil Gottes, und fie | worden. vE.A.K: (ihm) Gehör geben. 
29 werden 66 hören. *Und ba er folches redete, | 29. Bb: Difputirens.A.G: vielenStreit.dW: 


| , ; ; 4 | großen Wortwechfel unter einander. vE.St: mit 
gingen die Juden Din, und hatten viel ὅτα 1 S: geriethen miteinand.in.. 


| gen8 unter ihnen jelbft. iro. K: führten unter ein. mandjerlei Streitfragen. 
0 Baulus aber 91005 zwei Jahr in feinem | 30. zwei ganzer Sabre. St.dW: in feiner 
eigenen Gebinge, und nahm auf alle, bie zu | Miethwohnung. vE.A.G: ber v. ihm (feiner) 


Blihm einfamen, *predigte das Neich Gottes, u Wohn. K: eigener Miethe, St.dW: 
> unb Ichrete von dem Serm Sefu, mit aller | 3| Set Gbrigo. Bb: trieb die Lehre. Bb. 

Sreubigfeit, unverboten. St.S.dW.vE.G: mit aller Sreimüthigfeit. A.K: 
JSuverftdjt. Bb: unverwehrt. St.S.dW.vE.A. 
K.G: ungehindert. Bg: unverh, 


i Die Epistel St. Pauli ı an die Homer. 


1. ausg. zum Ev. ©. (Bg.)St.S.dW.vE.A.K(G.): 
Diener .,. berufener Ap. Bb: abgefondert. vE.A: aus» 
erwählt. 6: auserfehen. dW: auserlefen. K: erforen. St. 
dW.vE.A.K: für das. G: zu prebigen. 

2. St: verfünbigt. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: ben f. 
Schriften. 

3. 0118 δι ὦ. (vE.A: ihm.) Bb.A: geworben. A.K: 
Gefdjledte. 

4. Geifte ber Heiligung, feit er ... S. Ehrifto u. 
Herren. Bg: erfläret als... in Kr. dW: mächtigl. erm. 
vE: fräftig beftátigt. Bb. A: beftimmet (vorherbeft. zum) 

. in Kraft? K: bem 016 ... erwiefenen in Thatfraft. Bb. 
Bg. St.dW.K: ber Heiligkeit. vE: heiligmachenden. Bb: 
aus ber Auferfi- Bg: vermöge. dW.vE.A.G: burd) bie 
(feine). K: durch 1. 

5. an ftiften über. dW: bie Gn. bes Ap. St: Würde! 
Bg: u. Gefanbtidjaft. (Bb: Abfchidung!) Bb.Bg: zum 


1 Dautus, ein Snecht Sefu Ehrifti, berufen 
| gum Apoftel, ausgefondert zu predigen 8 
2 Evangelium Gottes, *welches er zuvor ver= 
heißen bat durch feine Propheten in ber θεῖς 
Sligen Schrift, *von feinem Sohn, ber geboren 
pm von dem Samen Davids nad) bem Kleifch, 
A unb fraftiglid) ermiefen ein Sohn Gottes nad) 
dem Geift, ber ba Deiliget, feit ber Zeit er auf» 
erftanben ifi הסט‎ ben Todten, nemlich 408 
5 Gbriftuá, unfer Herr, *durch welchen wir haben 
empfangen Gnade und Apoftelamt, unter allen 
Heiden den Geforjam be8 Glaubens aufzurich- 
₪ וו‎ unter feinem Namen, *mweldyer ihr zum | ו‎ nim ii ΔῊ Maca, um 
iio m d bie ba berufen find von 3 | Ina = 5 " machen. K: - Aa x bes ime 

rijto; len, bie zu Nom find, ben £iebften | | lamen, Bg: v amen wegen ur. VES um 
Gottes unb berufenen Heiligen: Gnade fer mit | 6 יי‎ A אל‎ Mni. 
vE: zu welchen gehöret. 

1. 91. zu 9t. anwefenden Geliebten. Bg.dW: bes 


27. A.A: mit den Ohren. | findlichen. Bb: Gottes-Geliebten. St.dW.vE.K: Gnabe 
4, U.L: erweifet .,, fint der Zeit. | euch. A: fet euch. Bg: [miberfahre]. 
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NEE‏ ו 
Homanos visendi desiderium. Evangelii vis. Lux naturae.‏ .ה 

3 «20s QC SS Tc Un 
εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

8 Πρῶτον μὲν εὐχαριστῶ τῷ ϑεῷ סו‎ ἢ 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, ὅτι 
ἡ πίστις ὑμῶν καταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ "לי‎ 
κόσμῳ. 9 Μάρτυς γάρ μου ἐστὶν ὁ ϑεός, phus; 
ᾧ λατρεύω ἐν τῷ πνεύματί μου ἐν τῷ "aor 
εὐαγγελίῳ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὡς ἀδιαλείπτως n tt 
μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι, 1007075 ἐπὶ τῶν 
προςευχῶν μου δεόμενος, εἴπως ἤδη ποτὲ US 
εὐοδωϑήσομαι ἐν τῷ ϑελήματι τοῦ ϑεοῦ "ri 
ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς. 11 Ἐπιποϑῶ γὰρ ἰδεῖν 1523. 
ὑμᾶς, ἵνα τι μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν πνευμα- — 
τικὸν εἰς τὸ στηριχϑῆναι ὑμᾶς, ᾿ϑτοῦτο δὲ sius 
ἐστι, συμπαρακληϑῆναι ἐν ὑμῖν διὰ τῆς ἐν ἘΠ 
ἀλλήλοις πίστεως, ὑμῶν τὲ καὶ ἐμοῦ. 1300 i ids 
ϑέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι πολ- ל‎ 
λάκις προεϑέμην ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς (καὶ 15,9. 
ἐχωλύϑην ἄχρι τοῦ δεῦρο), ἵνα τινὰ καρ- ver 
πὸν σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν, καϑὼς καὶ ἐν τοῖς 
λδιποῖς ἔϑνεσι. — 19 Ἕλλησί τὲ καὶ βαρβά- "ras 
ροις, σοφοῖς vs καὶ ἀνοήτοις ὀφειλέτης ep" 1,92: 
15 οὕτω τὸ xaT ἐμὲ πρόϑυμον, καὶ ὑμῖν nu, 
τοῖς ἐν Ῥώμῃ εὐαγγελίσασϑαι. 16 00° 
γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ א‎ 
στοῦ" δύναμις γὰρ 0800 ἐστὶν εἴς ISLA LEHREN 
παντὶ τῷ πιστεύοντι, ᾿Ιουδαίῳ τὲ πρῶτον א"‎ 
καὶ Ἕλληνι. 17 Δικαιοσύνη γὰρ ϑεοῦ ἐν 
αὐτῷ ἀποκαλύπτεται ἐχ πίστεως εἰς πίστιν, 10 
καϑὼς γέγραπται: „O δὲ δίκαιος tx πέρα τὴ 
στεως ζήσεται“. 

15 4]ποχαλύπτεται γὰρ ὀργὴ ϑεοῦ ἀπ᾽ anni 
οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν" 
ἀνθρώπων, τῶν τὴν ἀλήϑειαν ἐν ἀδικίᾳ "28 
κατεχόντων. 19 Διότι τὸ γνωστὸν τοῦ ϑεοῦ p, 1i, 
φανερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς" ὁ ϑεὸς γὰρ αὐ- πὴ 
τοῖς ἐφανέρωσε. 20 Τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ gar 
ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιήμασι γοούμε- py la 
va καϑορᾶται, ἥ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις μεῖς 
χαὶ ϑειότης, εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολο- 57 
γήτους. 21 Διότι γνόντες τὸν ϑεὸν οὐχ ὡς zu 
ϑεὸν ἐδόξασαν ἢ ηὐχαρίστησαν, ἀλλ ἐμα- δος 
ταιώϑησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὑτῶν, 5 


..... ..,........ϑ95..- 


— — 


a Deo Patre nostro et Domino Jesu 
Christo. 

8 Primum quidem gratias ago Deo meo 
per Jesum Christum pro omnibus vobis, 
quia fides vestra annunciatur in uni- 

9 verso mundo. Testis enim mihi est 
Deus, cui servio in spiritu meo in evan- 
gelio Filii ejus, quod sine intermissione 

10 memoriam vestri faeio, *semper in ora- 
tionibus meis obsecrans, si quo modo 
tandem aliquando prosperum iler ha- 
beam in voluntate Dei veniendi ad vos. 

11*Desidero enim videre vos, ut aliquid 
impertiar vobis gratiae spiritualis ad 

19 confirmandos vos, *id est, simul con- 
solari in vobis per eam, quae invicem 

13 est, fidem vestram atque meam. * Nolo 
autem vos ignorare, fratres, quia saepe 
proposui venire ad vos (et prohibitus 
sum usque adhuc), ut aliquem fructum 
habeam et in vobis, sicut et in caeteris 

1Agentibus. "Graecis ac Barbaris, sapien- 

15 tibus et insipientibus debitor sum; "ita 
(quod in me) promptum est el vobis, 

16 qui Romae estis, evangelizare. * Non 
enim erubesco evangelium. Virtus enim 
Dei est in salutem omni credenti, Ju- 

17 daeo primum et Graeco. *Justitia enim 
Dei in eo revelatur ex fide in fidem, 
sicut scriptum est: „Justus autem ex 
fide vivit'*. 

18 Revelatur enim ira Dei de coelo su- | 
per omnem impietatem el injustitiam 
hominum eorum, qui veritatem Dei in 

19 injustitia detinent, *quia quod notum 
est Dei, manifestum est in illis; Deus 

20 enim illis manifestavit. *Invisibilia enim 
ipsius a creatura mundi per ea, quae 
facta sunt, intellecta conspiciuntur, sem- 
piterna quoque ejus virtus et divinitas, 

o1ita ut sint inexcusabiles, *quia cum 
cognovissent Deum, non sicut Deum 
glorificaverunt aut gratias egerunt, sed 
evanuerunt in cogitationibus suis, et 
obscuratum est insipiens cor eorum. 


- 


καὶ 90001000 ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία. won, 
Pr.i 


8. LT: περὲ πάντ. 
13. R: καρπὸν τινοι. 
16. G rell. [K]* τῷ Xo. [L]* πρῶτον. 


18s. LTH: κατεχόντων, διότι. R: ὁ γὰρ 9. 
20s. LH: ἀναπολογήτος;, διότι. 


11. A: inpertiar gr. vobis spiritalis. 13. S* 
(alt.) et. A* (tert.) et. 15. Al.: itaque. E: 
quod in me est, promtus sum. À: et in 
vob. 16. A: in salute. 17. Al.: vivet. 
18. Al.* (alt.) Dei. A: injustitiam (bis). 
20. A: ac div. 
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1. 


(1, 8—21.) 


St.dW.S: u, Seil! ! 

8. ríibmet, Bb: 3Borerft. St.S.dW.vE.K(Bg): Zus 
vörberft. A.G: Dor Allem. (St: ihm, ber mein G. ijt 
burd) ... ?) Bb.Bg.K: euer 1. (von e. Gf.) verfündigt wird. 
St: gepriefen. S.dW: gerühmet. G: von... geiprochen. 

9. (99. f. Sohnes. Bg: zum Zeugen habe ih ©. dW: 
mit m, ©. mitd. δ, vE.A: durch das (δ, St: nach bem. 
Bb.St.dW.K.G: unabläffig. vE: ohne Aufhören. 

10, mirs bod) einmal gelingen möchte. dW.A: 
endlich einm, Bg: fid fügen m. nach bem 20. ΒΡ: fo 
glücklich fein. St.vE: mit (9, W. (wenn 66 ... ift) 8 
Glüd haben. G: eine fchicliche Gelegenh. ethalten. A: 
glück. Reife Haben. K: mir enbl. bie 9t. angebeifen. 

11. Bb.Bg: einige geiftl. Gnadengabe. (St: eine geiftige 
Gabe! A: etwas von...! K: Einiges. G: geiftigen Gaben! 
vE: durch Dlittheilung geiftiger Woplthaten!) Bg: damit 
ihr geftávfet werdet. Bb: beveftigt. dW: um euch zu be» 
feftigen. Καὶ: beftüxfen. 

12. Bb: wir miteinanber.Bg: ich an euch) ermuntert. dW: 
mich zugleich mit zu ftávfen unter euch. vE: in eurer Mitte 
ung wechieljeitig zu ermuntern.St.dW.K.G: gemeinfchaftl. 
(A: mwechfelfeitigen?) δ᾽. Bb.dW.vE.G: (beides) ben 
euren τι. meinen, Bg.St.A.K: b. eurigen u. b. meinigen. 

13, einige Fr. erlangete ... dena. S. Bb: unbe- 
wußt fein laffen. Bg: daß euch n. u. fei, A: n., b. e. unbe» 
fannt bleibe. dW.G: Ihr müffet wiffen. K: follet. vE: ich 
Kann 68 euch n. bergen. 51.8: 1. euch verfichern! St.vE.A. 
G: vorgenommen. Bb.Bg.dW: einige (eine) ὅτ. (gu) ha- 
ben. A: gewinnen. St.vE: fammeln. G: Srüchte ernten. 
K: Srucht mir werbe. 1 

14. St.dW.vE.A.G: Nichtgr. Bb.K: Barbaren. Bb. 
Bg.dW.G: Unverftändigen. K: Ungelehrten. St.vE: Ge» 
bild.u.Ungeb.St:d.ich auch fchulbig.dW.vE.K:verpflichtet. 

15. Bb.vE.A.K.G: (ftefe ich) bereit. St.S.dW: bereit» 
willig. St.A.K.G: (foviel) was an mir liegt. S.vE: Sn« 
fofern e8 alfo auf mich anfommt. Bg: (o gar ift meines 
Orts eine Neigung. 

16, fel. zu machen. Bg: zur Selig. St.G: Befelis 
gung. Bb.dW.A.K: zum Seil. Bb.Bg.St.A.K: einem 
(eines, für) Seben, ber ba glaubt. Bb: einem S, Bg.K: 
bem. A: für bie. Bb: erftlih. St.dW.vE.A.G: zuerfi. K: 
zuvörberft. vE.A: Heiden. 

17. Bb.Bg.vE: Gottes Ger. dW.A.G: Ger. Gottes. 
Bg: entdecet. vE: durch Gf. zu GI. K: aus ©. zum ©, 
St.dW.A: aus (durch) ... für b. Glauben? Bg: (68 wird 
aber b. 69. aus Öl. Ieben. Bb: b. ©. aus bem GI. m. I. 
dW: τὸ. durch [feinen] Gf. f. A.K: 1. aus b. ΘΙ. St.K: 
durch. vE: Durch ÖL. ...! — 18. 1. g. 9. Simmel. Bb. 
Bg.St.dW.vE.A.G: Gottlofigf. K: Ungottfeligf. dW.A. 
G: durch ling. vE: mit Unvecht. K: zurücdhalten. 

19. das Willen ... Fund ... Fund gethan. Bg: bic 
Kenntniß v. ©. dW: das Erfennbare. Bb.vE.A.K: mas 
v. 69. zu erfennen (erfennbar, fennb.) ift. G: was man v. 
©. meig. Bb.Bg: in ihnen offenb. dW.A.K.G: unter. 
(VE: vor bie Sinne gelegt ... verfichtbart?) 

20. Snbem fein ... Ὁ. b. Sch. b. 26. ber an b. 
$5. verftändlich erfeben vo. Bg.K: f. Unfichtbares. 
St. vE.A: das Unf. von (an) ihm. dW: ungefdjautea-3Bee 
fen. Bb.St.dW.vE.K: Diacht. Bg.dW: Göttlichkeit. Bb: 
an b. Gefchöpfen. A: in b. erjchaffenen Dingen. Bb.Bg: 
gemerkt (verm.) u. erfehen. St: wenn man auf |. 28. ach- 
tet. VE: ift buvd) Betrachtung f. 28. erfennbar. A: ift erf. 
u. fichtb. K: wird aus b. MW. erf. angefchaut. dW: burd) 
Nachdenken gefdjaut. Bg.vE: nicht zu entjchuldigen find. 
K: für fie £, €. ift. 

21. haben fie ... ward verf. Bg.dW.G: Gott fann- 
ten. St. VE: erfannten. A.K: exf. Hatten (haben). dW.G: 
ehrten ihn nicht. St.vE: verehrten. Bb.Bg.A: haben rm. 
verherrlicht. Bg.St.A.G: in (mit) ihren Gebanfen. vE: 
Borftellungen. Bb: Bernunftfchlüffen. S: burch Ber» 
nünfteleien. Bg: haben fid) vereitelt. vE: bethörten fid). 
dW: verfielen auf eiteln Wahn. St: das Nichtige, K: vere 
gingen fid) in ihr. εἰς Geb. vE: "A9 Herz! 


וו זפ 


Eingang. Das Evangelium und 6 ξεϊξ, 


euch und Friede von Gott, unferm Vater, und 
dem Herrn Sefu Chrifto. 
8 Aufd erfte danke ich meinem Gott burd) 
Sefum Chrift, euer aller halben, daß man von 
9 euren Glauben in aller Welt faget. *Denn 
Gott ijt mein Zeuge, welchem ich diene in 
meinem Geift am G»angelio von feinem Sohn, 
0 bag ich ohne Unterlaß euer gevenfe, *und alle 
zeit in meinem Gebet flehe, ob 11008 einmal zu= 
tragen wollte, daß ich zu euch fime durch 
1 Gottes Willen. *Denn mich verlanget euch zu 
 fehen, auf daß ich euch mittheile etwas geift- 
2 licher Gabe, euch zu ftürfem, "*ba8 ift, daß id) 
fammt euch getröftet würde burd) euren und 
meinen Glauben, den wir unter einander haben. 
3*5 will euch aber nicht verhalten, lieben 
Brüder, daß id) mir oft habe vorgefegt zu euch 
zu fommen, bin aber verhindert 216060 daß id) 
aud) unter euch Brucht jchaffete, gleichwie un- 
Ater andern Heiden. *36( bin ein Sihuloner, 
beide der Griechen und ber Ungriechen, beide 
9ber Weifen und ber Unmweifen. *Darum, fo 
viel an mir ift, bin ich geneigt, auch euch zu 
6 Jiom 8בס‎ Evangelium zu predigen.  *Denn 
ich jchame mid) 966 Goangefit von Chrifto 
nicht, denn 68 iff eine Kraft Gottes, bie ba 
Τοῖς machet alle, vie daran glauben, bie Suben 
vornehmlich, und auch bie Griechen. "*Ginte- 
| mal darinnen geoffenbaret wird bie Gerechtig- 
fet, bie vor Gott gilt, welche fommt aus 
Glauben in Glauben, wie denn gefchrieben 
000: ‚Der Gerechte wird feines Glaubens 
- ו‎ 
Denn Gottes Zorn vom Himmel wird geof- 
fenbart über alles gottlofe Wefen und Ungerech: 
tigkeit der Menfchen, die bie Wahrheit in lIn- 
) gerechtigfeit aufhalten. *Denn daß man meiß, 
dag Gott fei, ift ihnen offenbar, denn Gott hat 
06 ihnen geoffenbart, *damit, daß Gottes un- 
fihtbares Wefen, das ift feine ewige Kraft und 
Gottheit, wird erfehen, fo man beg wahrnimmt 
‚an ben Werfen, nemlich an ber Schöpfung ber 
Melt, alfo baf fie feine Entfchuldigung haben. 
"Diemweil fie wußten, daß ein Gott iff, und 
Haben ibit nicht gepriefen als einen Gott, nod) 
gebanfet, jondern find in ihrem Dichten eitel 
geworden, unb ihr unverfländiged Herz ift ver- 


21. U.L: gepreifet ... Tichten. 
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TE. Paganorum errores οἵ flagitia. Judicium imminens. 


ז 


22 Φφάσχοντες εἶναι σοφοὶ 00700 10 
28 καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφϑάρτου 125. 
ϑεοῦ ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος φϑαρτοῦ ל‎ 
ϑρώπου καὶ πετεινῶν καὶ τετραπόδων Koran ΜΠ 
ἑρπετῶν. 24 Διὸ καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς 5. 11 
6 ϑεὺς ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις τῶν καρδιῶν μη 8} 
αὐτῶν εἰς ἀκαϑαρσίαν, τοῦ ἀτιμάζεσϑαι .28 
τὰ σώματα αὑτῶν ἐν ἑαυτοῖς" “25 οἵτινες Tr 
μετήλλαξαν τὴν ἀλήϑειαν τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ E — 
ψεύδει, καὶ ἐσεβάσϑησαν καὶ ἐλάτρευσα אש‎ 
τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα, ὅς ἐστιν εὐ- "Qi o) 
λογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. 26 Διὰ» 20 
τοῦτο παρέδωκεν αὐτοὺς ὁ ϑεὸς εἰς πάϑη N 
ἀτιμίας" αἵ Te γὰρ ϑήλειαι αὐτῶν nem = 
λαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ ιν 
φύσιν᾽ 21 ὁμοίως ve καὶ οἱ ἄῤῥενες, ἀφέντες — — 
τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς ϑηλείας, ἐξεκαύϑη- —— 
σαν ἐν τῇ ὀρέξει αὑτῶν εἰς ἀλλήλους, 000 8-0 
veg ἐν ἄρσεσι τὴν ἀσχημοσύνην κατεργαζό- ὃ 
μενοι καὶ τὴν ἀντιμισϑίαν, ἣν ἔδει, τῆς 
πλάνης αὑτῶν ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνοντες. | 
28 Καὶ χκαϑὼς οὐκ ἐδοκίμασαν τὸν ϑεὸν "?" 
ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ 
ϑεὸς εἰς ἀδόκιμον νοῦν, ποιεῖν τὰ um ma 
χαϑήκοντα, 29πεπληρωμένους πάσῃ Glo spa 
πορνείᾳ, πονηρίᾳ, πλεονεξίᾳ, κακίᾳ, μεστοὺς s, 

᾿ : ; Ms 
φϑόνου, φόνου, ἔριδος, δόλου, καχοηϑείας, 12 
δθηψιϑυριστάς, καταλάλους, ϑεοστυγξεῖς, ὑβρι- 57 
στάς, ὑπερηφάνους, ἀλαζόνας, ἐφευρετὰς κα- 5 
κῶν, γονεῦσιν ἀπειϑ eic, 31 ἀσυνέτους, ἀσυν- = 
ϑέτους, ἀστόργους, ἀσπόνδους, ἀνελεήμονας — 
32 οἵτινες τὸ δικαίωμα τοῦ ϑεοῦ ἐπιγνόντες, 
ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι ϑανά- 
του εἰσίν, οὐ μόνον αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ 


xoi συνευδοκοῦσι τοῖς πράσσουσι. 


29 *Dicentes enim se esse sapientes, stulti 
23 facti sunt, *et mutaverunt gloriam in- 
corruptibilis Dei in similitudinem ima- 
ginis corruptibilis hominis et volucrum et 
24 quadrupedum et serpentium. *Pro- 
pter quod tradidit illos Deus in desi- 
deria cordis eorum, in immunditiam, ut 
contumeliis afficiant corpora sua in se- 
25 metipsis; *qui commutaverunt veritatem 
Dei in mendacium, et coluerunt et ser- 
vierunt creaturae potius quam creatori, 
qui est benedictus in saecula. Amen. 
26 * Propterea tradidit illos Deus in passio- 
nes ignominiae. Nam feminae eorum 
immutaverunt naturalem usum in eum 
27 usum, qui est contra naturam. * Simi- 
liter autem et masculi, relicto naturali 
usu feminae, exarserunt in desideriis 
suis in invicem, masculi in masculos 
turpitudinem operantes et mercedem, 
quam oportuit, erroris sui in semetipsis 

28 recipientes. *Et sicut non probaverunt 
Deum habere in notitia, tradidit illos 
Deus in reprobum sensum, ut faciant 
29 ea quae non conveniunt, *repletos omni 
iniquitate, malitia, fornicatione, avaritia, 
nequitia, plenos invidia, homicidio, con- 

30 tentione, dolo, malignitate, "susurro- 
nes, detractores, Deo odibiles, contu- 
meliosos, superbos, elatos, inventores 
malorum, parentibus non obedientes, | 
31*insipientes, incompositos, sine affe- 
ctione, absque foedere, sine misericor- 

32 dia. *Qui cum justitiam Dei cognovis- 
sent, non intellexerunt quoniam qui talia 
agunt, digni sunt morte, el non solum 

qui ea faciunt, sed etiam qui consentiunt 
facientibus. ו‎ 
ἘΠ. Propter quod inexcusabilis es, 0 
homo omnis qui judicas! In quo enim 
judicas alterum, te ipsum condemnas; 

2 eadem enim agis, quae judicas. * Sci- 
mus enim quoniam judieium Dei est se- 
cundum veritatem in eos, qui talia agunt. 
3*Exisümas autem hoc, o homo qui ju- 
dicas eos, qui talia agunt, et facis ea, 

4 quia tu effugies judieium Dei? "An di- 
vitias bonitatis ejus et palientiae et 


4 


A 
L1 


1/1060 ἀναπολόγητος el, ὦ ἄνϑρωπε πᾶς ἦν 
6 κρίνων. Ἔν à γὰρ κρίνεις τὸν Eregı E. 
σεαυτὸν κατακρίνεις" τὰ γὰρ αὐτὰ mQUc-we 
σεις 6 κρίνων. 2 Οἰδαμεν δέ, ὅτι τὸ κρίμα | 
τοῦ 0500 ἐστὶ κατὰ ἀλήϑειαν ἐπὶ τοὺς τὰ 
τοιαῦτα πράσσοντας. ὃ Aoylin δὲ τοῦτο, 
ὦ ἄνθρωπε ὁ κρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα s 
πράσσοντας καὶ ποιῶν αὐτά, ὅτι σὺ ἐκφεύ-. 
Ep τὸ κρίμα τοῦ ϑεοῦ; 4 ἢ τοῦ πλούτου; 
τῆς χρηστότητος αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνοχῆς καὶ 

34. LT* καὶ. 25. Jun.: ἠσεβάσϑησαν. 27. ΠῸΣ 

ἄρσενες. 39. G?LT* πορνείῳ (Al. transp., eti.* zr 
ole). LT: xax. πονήρ. πλ. 31. LT* 40709086 | | 


25. A: in mendacio. 28. A: in notitiam ef: 
convenit. 32. A: sed et qui (Al.* [tert. et 
quart.] qui). 1. Al * qui (pro quae). 


\ a ἢ 22—2, 4.) 611 
X. 


22, Bb: fagten f. wären w. Bg: vorgaben. dW.A.G: 
fid) ausgaben, St: fid) rühmend. vE: büpften. K: fidj 
nennend. 

23, den Vögeln 26. Bb: veránbert. Dg.dW.vE.A.G: 
vertaufchten. K: trugen über auf. vE: Majeftät. K: uns 
manbelbaren. Bb.Bg: Öleichniß b. Bildes. dW.A: Gf. 
u.Bild. G:B.u. Öeftalt. K: dargeftelltes 3Bilbnig. (Bg: 
Gemürm? St.dW: Würmer?) 

24, A: überließ f. fchänl. Lüften. K: übergab f. in bie 
OO in Unzucht. G: bie [ἀπο το Ung. dW: gab f. bei 
ben Lüften... ber U. preis. St: ben ₪. ihres H., der Unz. 
(vE: lief f. in unnatürl. after verfinfen!) Bb: verun, 
ehren. (dW.vE.K.G: unter einander?) 

25. 90076. Bg: verwechjelt um. A.G: vertaufchten. 
K: verfehrten. St.dW: ben wahren Gott an lügenfjafte 
69066 taufchten (mit 2ügeng. vert.). Bg: Ehre u. Dienft 
geleiftet. St.vE: Verehrung. Bb: 49401. Ehre. dW.K.G: 
anbeteten (u. verehrten). A: v. u. anb. Bg: vor bem Sd). 
Bb: neben. St: anftatt. 

26. Bb: unehrbare. Dg: fchandhare Leidenschaften. St: 
fchändlichften Wollüften. vE: Ausfchmeifungen. K: Ge- 
lüften ber Schande. St.dW.vE: Genuf. (VE: verfchafften 
fid) einen unnat. ©. ftatt...) K: Beimohnung ... wi- 
bernatürl. Bb.A.G: der wider b. Natur ift. 

21. zu ein. entbrannt in ihrer Begierde „.. gee 
bührenden Lohn. vE: in geiler Luft. St: ihrer Geilfeit. 
Bb: Unehrbarfeit verübet. Bg: ben Unfug. dW: Schänd- 
lif. übten. Bg: die unumgängl. Belohnung ihres Ab- 
wege. St.A.G: Berirrung. (dW.K: Svrmafn?) Bb.Bg: 
fingenonumen. 

28, verworfenen ©, A: verwerflichen. Bg: n. prit 
feten ©. in b. Grfenntnif zu haben ... ungeprüften ©. 
Bb: in innerl. Exf. zu halten. dW.A: b. Kenntnif Got 
106 verwarfen. St: ©. ihrer Grf. n. würdig achteten ... 
unwürbigen. S.vE: e8 n. ber Mühe werth hielten (fich 
Erf. ©. zu verfchaffen) ... verfehrten. K: verfchmäheten 
69. anzuerkennen ... fchmählichen Sinnestrieb, 

29. Neid, M.,2.,Zrug, Tücke. Bb: $., Argheit ... 
böfer Art. St: Sabfucht, Schabenfreude ... &. u, Feind- 
feligt. dW.A.G: Arglift. vE: Ruchlofigfeit ... Blutdurft. 
A: Bösartigkeit. K: ... Arglift. 6: Ehrabfchneiber, 

30. Gopttgehäffige ... ilnbeilftifter. Bb.Be: 
Schmäher (DBerächter) ... böfer Dinge Erfinder, St.dW: 
ruchlos, übermüthig ... prahlfüchtig (aufgeblafen), erfin- 
beri(c in Bubenftüden. vE: Prahler, Erfinder v. Schlech- 
tigfeiten. A.G: (bei Gott verhaßt, fchmähfüchtig) ... ev» 
findfam im Böfen. K: Öottes Feinde ... erfinderifch. 

31. Bb.Bg.G: unverftánbig. (St.dW.vE: gewiffenlos?) 
A: vernunftlos. K: unbefonmen! Bb.S: bundhrüchig. Bg. 
K: unverträglich. A: unbändig. Bb.St.S.dW.vE.A.K: 
tieblos. Καὶ! erbarmunglos. 'St: ohne Grbarmen. 

32, wiewohl f. 65. Recht vv. Db.vE: erfannten. K: 
erfennend. Bg: erf. haben. A: hatten. dW: das Gefet. 
Bb.dW: (ihr) Wohlgefallen. vE: denen beifallen. K: 
beipflichten. A: Beifall geben. G: 68 billigen. St: Freude 
baran f. wenn Andre ...? 

1. thuft, ber du richteft. Bg.dW.vE.A.K.G: bift 
bu m. zu οἰ, Bb: verantworten. St: rechtfertigen. 
Bb: ein Seber ...! dW: jeglicher Menfch, ber bu v. St: 
wer bu auch feift. vE: fein magft. A.K.G: immer bift 
(feift). Bb.St.dW.vE.K: indem bu. Bb.Bg.St.dW.vE. 
A: ben Andern. K: Andere, Bb.Bg.A: verurtheileft. vE: 
fprichjt b. Urtheil über. 

2. wahrhaftig. G: gerecht. Bg.K: Gericht ergehet. 
Bb.Bg: nach ber Wahrheit. dW.A.K: ber W. gemäß 
(alle trifft). St: unparteiifch ift. vE: Gott unp. richtet. 

3. Bb.S.dW.vE.A.G: Dieinejt bu (alfo, etwa, denn). 
K: DBermeineft. Bb.Bg dW.vE.A.K.G: bem Gerichte. 
St.G: entrinnen. A: entfommen. vE: entgehen, 

4, 6901100011... angmutb. K:verfenneft! St.dW. 
vE.K: feine überichwängliche. vE: Nachficht. vE.G: δον 
benfft nicht. St: willft es n. merken. dW: n.merfend. Bg, 
dW: führet, K: vufet. Db. ann a (ans) treibt. 


Nömer. 
Der Heiden Zborbeit und Lüfte. Gottes llvtbeil, 


22 finftert. *Da fie fid) für weife hielten, find 
23 fie zu Narren geworden, *und haben verman- 
delt bie Herrlichkeit 68ל‎ unvergänglichen Got- 
te8 in ein Bild, gleich bem vergänglichen Den= 
|. fihen, und ber Vögel, und der vierfüßigen unb 
| 24 ber friedjenben Thiere. *Darum fat fie 
| aud) Gott dahin gegeben in ihrer Herzen Ge- 
— lüfte, in Unreinigfeit, zu (d)ünben ihre eigene 
25 eiber an ihnen felbft, *die Gottes Wahrheit 
Haben verwandelt in die Zügen, und haben ge= 
|. ebret und gedienet dem Gefchöpf mehr, denn 
dem Schöpfer, ber ba gelobet ijf in Ewigkeit. 
26 Amen. *Darum fat fte Gott auch dahin ge- 
geben in fchändliche Lüfte. Denn ihre Weiber 
haben verwandelt den natürlichen Gebraud) in 
27 den unnatürlichen. *Defjelbigen gleichen aud) 
|. bie Männer haben verlaffen den natürlichen 
Gebrauch des Weibes, und find an einander 
- erhiget in ihren Lüften, und haben Mann mit 
Mann Schande getrieben, und ben Lohn ihres 
|. Srrtbuma (wie 08 denn fein folte) an ihnen 
28 felbft empfangen. *Und gleichwie fie nicht ge= 
achtet haben, daß fie Gott erfenneten, fat fie 
Gott aud) dahin. gegeben in verkehrten Sinn, 
29 zu thun, das nicht taugt, *voll alles lInge- 
rechten, Hurerei, Schalfheit, 696066, εἰς, 
vol Hafjes, Mordes, 40098, Lift, giftig, 
30 *Ohrenbläfer, DBerleumver, Gottesverächter, 
| Sreoler, Hoffartige, Nuhmräthige, Schäpliche, 
31 ben Eltern Ungehorfame, *Invernünftige, Treus 
- lTofe, Störrige, Unverföhnliche, Unbarmberzige, 
32 *bie Gottes Gerechtigkeit miffen (daß, bie fol- 
bes thun, be8 Todes würdig find), thun fie 
ed nicht allein, fondern haben aud) Gefallen an 
— benen, bie 08 thun. 


Darum, ὁ Menfch, fannjt bu bid) nicht 
entichulvigen, wer bu bift, ber ba richtet, denn 
worlnnen bu einen andern richtejt, verbammeft 
bu bid) jelbit, fintemal bu eben baffelbige thuft, 

2 das bu richteft. *Denn wir wiffen, daß Gottes 
Urtheil ift recht über bie, fo folches thun. 
3*Denkeft bu aber, o Menjch, ber du richteft 
die, fo folches thun, und tfuft auch baffelbige, 
daß bu dem Urtheil Gottes entrinnen werdeit? 
4* Oper verachteft du ben Neichthum feiner Güte, 


26. 27. U.L: Braud).., Schande gewirket. 
30. A.A: Ruhmredige, 


612 (2,5—23) Ad Romanos. 


- ampla == 
BE. Judex justus. Judaei legis scriptae rei. 


| 
/ 


τῆς μακροϑυμίας καταφρονεῖς , ἀγνοῶν. 7 


τὸ χρηστὸν τοῦ ϑεοῦ εἰς μετάνοιαν. 08 ἄγει; 12.10.20. 
5 Κατὰ δὲ τὴν σκληρότητά σου καὶ Auer | 
vonzov καρδίαν ϑησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν "3513 
ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποκαλύψεως δικαῖο- Alte, % 


longanimitatis contemnis? ignoras quo- 
niam benignitas Dei ad poenitentiam te 
5adducit?  *Secundum autem duritiam 
tuàm et impoenitens cor thesaurizas tibi 
iram in 0% irae et revelationis justi ju- 


6 dicii Dei, * qui reddet unicuique secun- 000008 τοῦ ϑεοῦ, δ ὃς ἀπυδώσει ו‎ τὴν 
7 dum opera ejus: "iis quidem, qui se- κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ" 7 τοῖς μὲν καϑ' ὑπο- ek 

cundum patientiam boni operis gloriam μονὴν ἔργου ἀγαϑοῦ δόξαν καὶ τιμὴν EX 

y 1Pt. 1,25) 


ἀφϑαρσίαν ζητοῦσι ζωὴν αἰώνιον" δοῖς δὲ prior 
ἐξ ἐριϑείας καὶ ἀπειϑοῦσι μὲν τῇ ἀληϑείᾳ, Th 1,8 
πειϑομένοις δὲ τῇ ἀδικίᾳ, ϑυμὸς καὶ ὀργή. 

9 Θλῖψις καὶ στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν er 2.8 
ἀνϑρώπου τοῦ κατεργαξομένου τὸ MINES 
᾿Ιουδαίου τε πρῶτον͵ καὶ Ἕλληνος" 10 δόξα “ἃ “ἘΝ 
δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργαζομέ- ] 
νῷ τὸ 070009 ᾿Ιουδαίῳ Te πρῶτον καὶ ₪ 
Ἕλληνι. 110v γάρ ἐστι ה‎ due 
παρὰ τῷ ϑεῷ. 12 Ὅσοι γὰρ ἀνόμως ו‎ xd 
τον, ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται, καὶ ὅσοιϊου, d 
ἕν νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόμου χριϑήσον-" As Hr 
ται. 13 3 Οὐ γὰρ οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόμου: D. 
δίκαιοι παρὰ τῷ Oeo, all οἱ ποιηταὶ τοῦ τ, Vy 
νόμου δικαιωϑήσονται. 14 Ὅταν γὰρ ἔϑνη, 8 
τὰ μὴ νόμον ἔχοντα, ᾿φύσει τὰ τοῦ vouov s, 
ποιῇ, οὗτοι νόμον μὴ ἔχοντες ἑαυτοῖς εἰσὶ 
νόμος, 15 οἵτινες ἐνδείκνυνται τὸ ἔργον 0 
νόμου γραπτὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, συμ == 
μαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως 0 ΤῊ 
μεταξὺ ἀλλήλων τῶν λογισμῶν κατηγορούν- 


τῶν ἢ καὶ ἀπολογουμένων, 16 ἐν ἡμέρᾳ M 


or. 0 


et honorem el incorruptionem quaerunt, 

8 vitam aeternam; "iis autem, qui sunt 
ex contentione et qui non acquiescunt 
veritati, credunt autem iniquitati, ira et 
indignatio! *Tribulatio et angustia in 
omnem animam hominis operantis ma- 
10lum, Judaei primum et Graeci; * gloria 
autem et honor et pax omni operanti 
11 bonum, Judaeo primum et Graeco. *Non 
enim est acceptio personarum apud 
12Deum.  *Quieunque enim sine lege 
peccaverunt, sine lege peribunt; et qui- 
cunque in lege peccaverunt, per legem 
13 judicabuntur. *Non enim auditores 
legis justi sunt apud Deum, sed facto- 
14708 legis justificabuntur. "Cum enim 
gentes, quae legem non habent, natura- 
liter ea, quae legis sunt, faciunt, ejus- 
modi eom non habentes, ipsi sibi sunt 
15lex, *qui ostendunt opus legis scriptum 
in cordibus suis, testimonium reddente 
illis conscientia ipsorum, et inter se in- 
vicem cogitationibus accusantibus aut 
16 etiam defendentibus, *in die cum ;udi- |: 
cabit Deus 0600118 hominum secundum 
evangelium meum per Jesum Chri- 

17 stum. *Si autem tu Judaeus cogno- 
minaris, et requiescis in lege, et glo- 
18 riaris in Deo, *et nosti voluntatem ejus, 
et probas utiliora, instructus per legem, 

19 * confidis te ipsum esse ducem cogcorumy 
20 lumen eorum qui in tenebris sunt, *eru- 
ditorem insipientium, magistrum infan- 
tium, habentem formam scientiae et ve- 
21ritatis in lege. *Qui ergo alium doces, 
te ipsum non doces; qui praedicas non 
22 furandum, furaris; *qui dicis non moe- 
chandum, moecharis; qui abominaris 
23idola, sacrilegium facis; *qui in lege 


δοκεμάζεις τὰ | aapigentd κατηχούμενος ἐκ to y 
τοῦ vouov, 19 πέποιϑάς ze σεαυτὸν ὁδηγὸν με τδα 
εἶναι τυφλῶν, φῶς τῶν ἐν σχότει, 20 παι- , 2558 
δευτὴν ἀφρόνων, διδάσκαλον νηπίων, ἔχονται. 1 
τὴν μόρφωσιν τῆς γνώσεως καὶ τῆς dla Coat 
ϑείας ἐν τῷ γόμῳ. 21Ὁ οὖν διδάσκων ש"-078‎ 
ρον σεαυτὸν οὐ διδάσκεις, ὁ κηρύσσων μὴ לי"‎ 
κλέπτειν κλέπτεις, 22 ὃ λέγων μὴ μοιχεύειν - 
μοιχεύεις, ὁ ᾿βδελυσσόμενος τὰ εἰδωλα 0 2 
συλεῖς, 30 ὃς ἐν νόμῳ καυχᾶσαι, διὰ 1 


5. Kt καὶ (a. δικαιοκρεσ.). 8. LT* μὲν. G?KLTH: ὁ 
γὴ κ΄ Sun. 13-15. GKSH: (Οὐ yag- -ἀπολογ.). 1 
(Ὅταν- ἀπολογ.). 13. LT* (bis) τὸ. 14. LT: ποιῇ 
σιν. 16.Transp. al. p. 12., al. p. 53.1. 41T. G rel 
Ei δὲ (20: νόμῳ: 21-23. SLTHO [quinquies]; 
LT* τῷ. E 


4. A: ignorans. 5. Al.: in diem. 7. A: 
quaerentibus. 8. A: his autem. 12. Al.: 
et perib. 14. A (* ea): non hab. leges. 
15. A. cogitationum ctt, 16. A: judicavit. 


2,5-23.) 613 
ἘΝ. 


9tónter. 
Das Geridf, Das Geje& im Herzen. Der ווה‎ 


5. felber orn. dW.A: Derftocktheit. Bb.Bg: Här- 
tigkeit. A: Verhärtung. St: Gefüfblfofigt. «E: Halsftars 
rigf. u. b. ber Buße widerftrebendes 9. A: unb. Sinn! 
Bb: (ammeljt 3. al8 einen &djat& zu Sauf. Bg: einen 
Sorníidjat. (St: Strafe!) Bg: ber Gntbedung u. 68 6% 

6. Bb.Bg.St.vE.A.K.G: vergelten. dW: bezahlen. 

τ. Bb.Bg: (bei) b. bie (Serrlid)f.) ... u. Unvergänglichk. 
(Unverwestichk.) fudjen, emige8 Leben. dW.A: nad) ... 
ftreben. vE: Ruhm . . . Unfterblichk. fuchten. Καὶ: Ehre u. 
DBerherrlichung ... Bb: bud) gebuld. Ausharrung b. qu- 
ten Werks. St.A.G: Beharrlichk. in g. (3Berfe). dW: 
Standhaftigf. vE: in ftandh. Ausübung des Guten. K: 
beharrend. Bg: bei gutem Thun beharren. 

8. der Uingerechtigf. Bb: aus ber Zänferei! Bg: 
troßig. St.S.dW.vE.K.G: ben Widerfpenftigen (die w. 
find). Bg: glauben? vE: folgen. dW: unfolgfam. St.K: 
ungehorf. A: m. beipflichten! Bg: b. U. Gehör geben. A: 
fid) hingeben. K: zugethan find. G: ergeben. (vE: bem 
Zafter fröhßnen!?) Bb.Bg.dW: Grimm u. 3. 

9, Bg.dW: Drangfal. vE:Noth. St.K: Sammer. Bb. 
Bg.K: jede Seele des 9). A.G: eines j.M. 65. vE:j. Men- 
fchenf. dW: alle Dienfchenfeelen. Bg.St: das 38, verübt. 

10. Bb.dW.A.K.G: Herrlichf. (St.dW.vE: u. Heil!) 
Bb.Bg.G: einem Seven. vE: Sebem.. K: Sebmebem. 

11, vE.G: bei ©. gilt. K: ©. fichet auf b. B. nicht. 

12, im Gef. K: aufer bem ©. Bb.Bg.A.K.G: verf. 
gehen. St: gu Grunbe. dW: wer ... fommt um. vE: wird 
geftraft w. Bg: beim ©. dW.vE.A.K.G: unter bem ... 
(nach bem). St: gegen ein ©. ... durch bie8 ...? 

13. gerechtfert. werden. Bb.Bg.St.dW.K.G: bie 
Hörer ... Thäter. A: 3Befolger. vE: nur hören ... voll- 
ziehen. dW: gelten für ger. Bb.Bg.dW.A: bei ©. 

14, haben, Ὁ. 970. tb. was b. Gefetes ift, fo find 
fie, bie ... Bg.St.vE: Wenn (aber) Heiden (Nationen). 
Bg.St.dW.vE.G: fein Gef. St: aus Naturtrieb. A: na» 
türl. Antriebe. vE: Gefühle. K: δον 9%. zufolge. St: was 
b. ©. fordert. dW: beftehlt. vE: b. Forderungen erfüllen. 
A: was zum (S. gehört. K: gefegmäßig ift. 

15. 018 die ba ... gefchr. ... 11. ihre Geb, fich ... 
St.dW.A.G: (ba fie ja) zeigen. Bg: ba8 W. des ©. fchriftl. 
auf ihr. 9. aufweifen, (St: das Thun? K: bie Thatfache 
... aufmeifen?) vE: bie Forderung. G: b. Wefen! Bb. 
Bg.dW.vE.A.G: (mit, zugleich, davon) Seugnif gibt. dW: 
wechfelämweife. Bb.dW: ober audj. St: rechtfertigen. dW. 
A.G: losfprechen.Bg: entw. Klage o.auch Berantw. führen. 

16, an dem X. Bb.Bg.dW.vE.G: nach meinem €. 
vE: Gefetmfte ! G.St: [Gerichtet, fage ich, werben fie] ... 

11. Bb: wirft zugenannt: dW.A: Wenn bu aber heifeft. 
St.K: dich nenneft. Bg: ben Zunamen führeft. vE: Namen 
trägft. St.vE: ftü&eft. dW.A: fteifeft. (Bg: fteureft). S: 
auf bein ©. pocheft. Bb: beruheft auf bem ... rühmeft in 
Gott. Bg: v. Gottes wegen. vE: groß thueft auf ©. 

18. Bb.Bg: erfenneft ven 2B. St.dW.vE.A.K: fenneft. 
Bb: dieDinge die unterfd)ieben find. (Bg: was vortrefflich 
ift?) dW.S: was recht τι. unr. fei. VE.A.G: das 3Beffere. 
K: VBorzügliche. dW.vE: zu pr. weißt. K: zu würdigen. 
A.G: anerfennft. St: Recht u. Unr. unterfcheideit. dW. 
A.St.vE.A: vom (durch das) ©. belehrt. K: unterwiefen. 

19. in ber ἃ. Db: beredeft b. felber. Bg: getraueft biv.St. 
dW.A.K.G: bir zutr. vE:fchmeichelft. dW.G: 2Begweifer. 

20, ber ba babe .ל‎ %. der Erfenntnif wu. b. 
Wahrheit. Bb.St.dW.A.G:linterweifer berllnverftánb. 
vE:Anführer. K: Lehrer. (Bb: ber£inber?) Bg:Kindifchen. 
A.K.G: (Meifter) b. Unmünbigen. St.vE: Unwiff. Bg: ben 
Entwurf. St: e. Abriß. A: dbieRichtfchnur. K: das 1190119. 
(VE: die Außenfeite!?) St: der 806060. u. Wahrh. A: 
MWiffenfhaft. K: des Wiffens. dW: ber Einficht. 

21. Bb.St.dW: ber (ba) bu ... Iefreft bu ...? vE.A: 
(wie) belefveft ...? G: Warum ...? Bb: verfünbigft. 

22. AW: beftehlit. Bg: treibeft Chebruch. Bb: baftGvütuel 
an. St.dW.vE.A.K.G: verabfcheueft. S: ben Gr, ber G^, 
Bb: beraubeft ba&Ociliae.BggQeiligtbum.vE: entheiligeft b. 


| Sciligfte. (St.A: Sempefraub ? dW: bift Tempelräuber? ) 


Geduld und Langmüthigfeit? Weißeft du nicht, 
5 bap bid Gottes Güte zur Buße leitet? *Du 
aber, nach deinen verftodten und unbußfertigen 
Herzen, Düufeft bir felbft bem Zorn auf den 
Tag des Zornd und der Offenbarung 68ל‎ ge- 

6 rechten Gerichte Gottes, * welcher geben wird 

7 dnem jeglichen nach feinen Werfen: *nemlid) 
— SBreió und Ehre unb unvergängliches Wefen 
denen, bie mit Geduld in guten Werfen trach- 
-8ten nad) dem ewigen eben; *aber denen, bie 
da aanfijd) find unb ber Wahrheit nicht gehor= 
den, gehorchen aber dem Ungerechten, Ungnade 
9 פה‎ Zorn. *Trübfal und Angft über alle 
Seelen ber Menfchen, bie da 332je8 thun, vor» 
nehmlicdy ber Suben, und auch ber Griechen; 
10 * Preis aber und Ehre und Friede allen denen, 
Die da Gutes thun, vornehmlich ben Juden, 
11 und aud) ben Griechen. *Denn 66 iff fein 
12 2(nfeben ber Berfon vor Gott. *Welche ohne 
Gefeg gefündiget haben, bie werden aud) ohne 
Gefeß verloren werden, und melde am 8% 
gefündiget haben, bie werden burdj8 8% 
3 verurtheilet werden. - *Gintemal vor Gott 
nicht, bie ba8 Gefe& hören, gerecht find, fonbern 
4 bie das Gefeg thun, werden gerecht fein. * Denn 
> fo bie Heiden, bie das Gefeg nicht haben umd 
bod) von Natur thun des Gefeßed Werf, dies 

- jelbigen, biemeil fie ba8 Gefeg nicht haben, find 
Ὁ fie ihnen jelbjt ein Gefeg, *damit, daß fie be- 
| weijem, ded Gefeges Werk fei bechrieben in 
ihren Herzen, fintemal ihr Gewiffen fte bezeu= 
get, Dazu aud) die Gedanken, bie fid) unter 
6 einander verklagen oder entjchuldigen, *auf ben 
588, ba Gott ba8 DVerborgene ber Menfchen 
X burd) Sefum Chrift richten wird, faut meines 
7 Evangelii. *Giebe aber zu, du heißeft ein 
Sube, unb verläfjeft dich aufs Gefeg, und rif 
Smeit bid) Gottes, *und meifeft feinen Willen, 
unb weil bu aus dem Gefeß unterrichtet bift, 
Iprüfeft bu, was das Befte zu thun fet, *und 
vermifjeft bid) zu fein ein Leiter ber Blinden, 
Dein Licht derer, bie in Ginfternig. find, *ein 
Züchtiger ber Ihörichten, ein Lehrer der Ein- 
fältigen, haft vie Form, was zu wifjfen unb 
1 recht iff im Gefeg. *Nun fefreft du andere, 
und lefreft bid) jelber nicht. Du previgeft, 
ל‎ man folle nicht ftehlen, und bu ftieblft. *Du 
fprichft, man folle nicht ehebrechen, und bu 
brichft bie Che. Dir greuelt vor ben Gößen, 
3unb raubeft Gott, was fein ift. *Du rühmeft 


614 (9,24—3,10) Ad Romanos. 


Circumeisionis veritas et utilitas. 


ἘΠ. 


gloriaris, per praevaricationem legis 
24Deum inhonoras. *, Nomen enim Dei 


, 2 ' ^ 4[ ו , ו 
napaßaoeog τοῦ νόμου τὸν 080 ἀτιμάζεις.‏ 
Ti x 7 - 0 - óc € - 1 2‏ 24 

„To γὰρ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ Ót υμᾶς βλας 
Ζ 3 A: » \ 
φημεῖται ἐν τοῖς E&0veor“, καϑῶς γέγρα- 


חיר 

| 
Lxx.Ez. | 
36,20.23. 
1Tm6,1.5. 


per vos blasphematur inter gentes‘“, 

. . % . .. 5 ^ x \ כ‎ = 3 160.7 1% 

25 sicut scriptum est. Circumcisio | zzat. 25 Περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ, ἐὰν PR 
quidem prodest, s! legem observes; si | vogo» πρῶσσῃς" ἐὰν δὲ παραβάτης νόμου δεν ἡ δῖ. 


yt gr ; N ה ו‎ 
ἧς, ἡ περιτομὴ σοὺ ἀκροβυστία γέγονεν. 30,6.Jer. 
26? E A. \ : 4,4.9,255 
αν own ἀκροβυστία τὰ δικαιώματα ו‎ 
τοῦ νόμου φυλάσσῃ, οὐχὶ ἡ ἀκροβυστία cu.sjs. 
, - > M P 
αὐτοῦ εἰς περιτομὴν λογισϑήσεται; 37 Καὶ | 
- € , 3 1 2: 
χρινεῖ ἡ ἐκ φύσεως ἀκροβυστία, τὸν 0 

- M . , 
τελοῦσα, σὲ τὸν διὰ γράμματος καὶ περιτο- v.20.7,6; 
> B 


μῆς παραβάτην νόμου. ?50v γὰρ ὁ ἐν Os at 


autem praevaricator legis sis, circum- 
96 cisio tua praeputium facta est. * 1 
igitur praeputium justitias legis custo- 
diat, nonne praeputium illius in circum- 
27 cisionem reputabitur, *et judicabit id 
quod ex natura est praeputium, legem 


consummans, te, qui per litteram et 

. .. . E 1 . 2 m 7 6 ὡς 8 ὑδὲ € 8 - Jo.8,39. 

cireumcisionem praevaricator legis es* | οὐδαῖος ἐστιν οὐδὲ ἡ ἕν τῷ 0-0 
7 LPt.3,21 


νερῷ, ἐν σαρκί, περιτομή, 29 ἀλλ᾽ ὁ ἐν τῷ 
-) - ^ \ , 5 ᾿ 
κρυπτῷ Ιουδαῖος καὶ περιτομῇ καρδίας, £g; As T. 

, כ‎ , T VE - ἢ 
πνεύματι, OU γράμματι, οὗ ὁ ἔπαινος οὐκ, τ 
כ כ‎ , γ כו בי‎ ₪ - A 
ἐξ ἀνθρώπων ἀλλ £x τοῦ 090 


og*Non enim qui in manifesto, Judaeus 
est, neque quae in manifesto, in carne, 
29 est circumcisio; *sed qui in abscondito, 
Judaeus est, et circumcisio cordis in 
spiritu, non littera; cujus laus non ex 
hominibus, sed ex Deo est. 
WEN. Quid ergo amplius Judaeo est? aut 
2 quae utilitas cireumcisionis?  *Multum 
! per omnem modum. Primum quidem, 
3 quia credita sunt illis eloquia Dei. *Quid 
enim, si quidam illorum non crediderunt? 
Numquid incredulitas illorum fidem Dei 
Aevacuabit? *Absit! Est autem Deus 
verax, omnis autem homo mendax, sicut 
scriptum est: „Üt justificeris in sermo- 
nibus tuis, et vincas, cum judicaris **. 
5 *Si autem iniquitas nostra justitiam Dei 
commendat, quid dicemus? Numquid 
iniquus est Deus, qui infert iram? (Se- 
Gcundum hominem dico.) *Absit! Alio- 
quin quomodo judicabit Deus hune 
7 mundum? *Si enim veritas Dei in meo 
mendacio abundavit in gloriam ipsius, 
quid adhuc et ego tamquam peecator 
Sjudicor? *et non (sicut blasphemamur, 
et sicut ajunt quidam nos dicere) facia- 
mus mala, ut veniant bona? quorum 
9 damnatio justa est. *Quid ergo? 
praecellimus eos? Nequaquam. Causali 
enim sumus Judaeos et Graecos omnes 
10 sub peccato esse, *sicut scriptum est: 


1 Τὶ οὖν τὸ περισσὸν τοῦ Tovoaov; ἢ τίς . 

ἡ ὠφέλεια τῆς περιτομῆς; 2 Πολὺ κατὰ 
πάντα τρόπον. Πρῶτον μὲν γάρ, ὅτι ἐπι- No 
στεύϑησαν τὰ λόγια τοῦ ϑεοῦ. 3 Τί γάρ; δυο 
εἰ ἠπίστησάν τινες, μὴ Tj ἀπιστία αὐτῶν Yon 99. 
τὴν πίστιν τοῦ ϑεοῦ καταργήσει; * Μὴ yes 
νοιτο" γινέσϑω δὲ ὁ ϑεὸς ἀληϑής, πᾶς Jod 
δὲ ἄνθρωπος ψεύστης, καϑὼς γέγραπται pe 
51.6 


- 


»Ὅπως ἂν δικαιωϑῆς ἐν τοῖς λόγοις σοῦ χον “ὃ, 
καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσϑαί σε". SEL δὲ ἡ uw 
ἀδικία ἡμῶν ϑεοῦ δικαιοσύνην συνίστησι, τί "Ὁ 
ἐροῦμεν; μὴ ἄδικος ὁ ϑεὸς ὁ ἐπιφέρων mm — — 
ὀργήν; (κατὰ ἄνθρωπον λέγω.) 6 Μὴ γέ- css, 
voiro* ἐπεὶ πῶς κρινεῖ ὁ ϑεὸς τὸν κόσμον; א‎ 
ד‎ Εἰ yàp ἡ ἀλήϑεια τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ ἐμῷ ζιυο Ὁ 
ψεύσματι ἐπερίσσευσεν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ, "is 
τί ἔτι κἀγὼ ὡς ἁμαρτωλὸς κρίνομαι; Su — | 


, x , , . 

un, | βλαςφημούμεϑα καὶ 00006 —| 

. - , V , 1 1s 

ασί τινες ἡμᾶς λέγειν, OTi ποιήσωμεν τὰ = 

ae »! D , ' T 4 
καχὰ ἵνα ἔλϑῃ τὰ 07000: ὧν TO κρίμα 

» ! 9 7% ^ ' 
ἔνδικον ἐστι. Tí ovv; προεχομεϑα; א‎ 


Οὐ πάντως" προῃτιασάμεϑα γὰρ Ιουδαίους Gaàs 
N 1.3 


\ 0 , t , 
te καὶ Ἕλληνας πάντας ὑφ ἁμαρτίαν elvat, 
v 
100000 γέγραπται" ,, Ort οὐκ ἔστι dns 


* 


2. LT* γὰρ. 
8. Bow.: ἔτι ποιήσωμεν. E 
9, Venema.: ngotyouev; Valck.: Ti ὃν προεχώμεϑ 


j 


27. A* id. 

28. 29. A* (alt. e£ tert.) est. ST (ter) est 
(bis a. Jud. e£ p. carne). 

3. S: evacuavit. 

5. A* est. 6. A* hunc. 

9. E: Quid e. tenemusamplius ? Al.: Prae- 
causati. 


| 
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.ג 


(2, 294 —3, 10.) 


Sibnter. 


OM x ER, 
a 


ur "ייוו‎ 


Die Bejchneidung. Der Vortheil ohne Vorzug. 


" 


23, vE: prahleft mit. St.dW.vE.A.K.6G: entchreft. 
Bb: verunehreft. Bg: thuft Unehre an. 

24, Bb.vE.K: burd) euch. ₪: verläftert. — 25. wo du 
aber... übertrittft. St.vE: hat ihren Nuten. K: ift 
gebeihlich? Bb.dW: thuft. Bg: ausübeft. St: beobachteft. 
Bb.Bg.St.S.dW.A.K.G: (ein) Uebertreter 566 ©. bift. St. 
dW.vE.A.K.G: Beichn. 35. gem. Bb: zur. Bg: zu einer. 

26. die Rechte δὲ (S, b., wird nicht ...ger. wer: 
den? St.dW.A: ber Unbejchnittene. vE.K.G: ein. Bg: 
bewahret. Bb: wahrnimmt. 51.4.6: Vorfchriften (beob» 
achtet). dW: b. Sagungen. vE: Forderungen. K: Gebote, 
51.8: (als) 3B. angerechnet. vE: follte nicht . . . gelten? 

27. bie natürl. 33. welche „.. bei bem ... SCA: 
ber (dW: bie) von St. Unbefchn. vE: der bem natürl. 
Gefühle überlaffene ...! (St.dW.vE A: bei Schrift!?) 

23. am δῖ. erfcheinet. Bb.vE.G: ber. St.dW.A.K: 
nicht, wer. Bg: nad b. Augenschein. Bb: im Offenbar: 
lichen. dW.K: Nleußern. St.vE.A.G: (nur, bloß) äußer- 
lid. vE: nod) fein wahrer Sube. 

29, der 3. ber ... Herzens im... Buchftaben, 
daß ... Bb.Bg: im Verborgenen. dW.A.K.G: Innern. 
St: innerlich. dW: [ber ift ein wahrer 3.] vE: das Sn: 
nere macht b. wahren Sj. aus. Bg: eine... ift e8, im ₪ 
u. T. burd) ... St.A.K: bem Geifte nad. vE: nad .ל‎ ©. 
«c. tft bie ächte. dW.G: [ift wahre B.] K: bei Wi. St. 
dW.A.G: von. dW: ein folcher hat fein &. St: bie ihren 
Kuhm hat. G: deren R. kommt. (vE: Da entfcheidet n. 
b. Beifall ber 2c.) 

1.dennnun..Borzugs?Bb.A.K:hat derd.voraus. 
Bg: ijt der Borz. (AW: Vortheil) be8 S. vE: Welche Bor- 
züge hat. St.dW: ift bev9tuten ber?B. Bg: bie 9tutbarteit, 

7, Biel, in alle δ ας, Bg: er ift groß. Bb.K: auf 
allerlei (allerhand) Weife dW: in allem Betracht. St. 
vE.G: jeder Sinf. Bb: b. Exfte ift ... bie göttl. Ausfprüche 
anvertr.Bg.St.dW.vE.A.G:A.(K:Berheigungen) Gottes. 

3. Denn wie? wenn Etliche .ה‎ gl., follte „..? 
Bb.K: ungläubig gemefen (find). St.dW: treulos gewors 
ben (waren). Bg: ein Mißtrauen gefafjet haben. Bb.Bg. 
dW.A: wird (wohl) ...? S: fanıı. Bg.St.S.dW.A.K.G: 
bie Treue Öottes. vE: Wahrhaftigfeit. Bb: zunichtmachen. 
Bg: vernichten. ₪: wird bei... zu nichte? 

4. Bb: &3 fei aber ©. Bg: bleibe. vE.G: bleibt. dW: 
vielmehr muß ... fein. A: Denn ©. ift. K: 68 ift ja. 
Bb.Bg.St.dW.A.K: jeder Di. Bb: lügenhaft. Bg.St.A. 
G: (ein) Lügner. K: thut Lüge. (vE: wenn aud) a. M. 
unwahr werben!) Bb.Bg.K: gerechtfert. werbeft. A: ger. 
befunden. St.vE: erfcheineft. G: Recht behalten. dW: 
Sprüden. vE: Ausfpr. Bg: e8 geminneft. St.K.dW: 
(054) ftegeft. A: ben Sieg erhalteft. Bb.Bg: vo. bu rede 
teft. K.G: man mit לש‎ 

5. Wenn denn aber... Born verhänget? St.dW. 
A: ins Licht fe&t. vE: ans €, bringt. K: erhebt. Bb: ben 
3.barüber führet. Bg: auf unà wirft. St.dW.G Strafe 
auferlegt (verhänget). Dg: menfchlih. dW.G: (nach) 
menfchl. Weife. St.vE: wieM. zu reden (urtfjeilen) pflegen. 

1. Züge völliger. St.dW.vE.A.K.G: Wahrhaftigs 
feit, dW: m. δα εἰς. vE: Unwahrh. St: um fo fichts 
barer wird. dW.G: größer erfcheint. A: mehr gewonnen 
hat. K: fid) ausgezeichnet. vE: mehr verherrl. wird. Bg: 
zu f. Ehre gereichet. St.dW.K.G: zu f. Verherrlichung. 

8, 506 wir fagen: aífet ... St.A: jollen wir 
(bann) nicht . ἢ, ἐ dW: [warum] foffen wo. n. vE: bürfen 
m. benn nicht? K: follten w. denn. G: nicht gar. St.dW. 
A.K.G: verfeumbet. dW.K: Etl. vorgeben. A: behaupten. 
St: und nadjgerebet wird. vE: man läfternd uns nach» 
fagt, 018 wäre e8 unfre Lehre. Bg.dW: ba8 Böfe ... das 
Gute. St.vE.G: daraus entftehe. K: werde. Bb.Bg: Ge- 
richt. dW: Strafe wäre gerecht. vE: erwartet bie geredh» 
tefte St. K: find zu verdbammen, mit Recht. 

9. Wie nun? ... Vorzug? Bb.St: haben wir etwas 
voraus? Bg.K: gehen m. vor? vE: Sind vw. beffer? Bb: 
vorhin die Urfach angezeigt. dW: alle angeklagt. Bg: auf 
... bie Schuld gebracht. ἢ 


— 


bid) be8 Gefeged, unb fchändeft Gott purd) 
24 lebertretung be8 69010868. *Denn „eurethalben 
wird Gottes Name gelàffert unter ben. Heiden”, 
25 αἴϑ geichrieben ftehet. *Die Befchneidung 
ift wohl nüge, wenn du das Gefeg 0011; Daltft 

bu aber das Gefeß nicht, jo ift deine Bejchnei- 
26 dung fchon eine Vorhaut geworden. *Go nun 
die Vorhaut dag Necht im Gefege hält, meineft 
du nicht, baf feine VBorhaut werde für eine 
27 Beichneivung gerechnet? *Umd wird alfo, das 
von Natur eine S3orfaut ijt, und das Gefeß 
volbringt, bid) richten, ber bu unter dem Buch- 

— ftaben und Befchneidung bift, und 8ל‎ 8% 
28 übertrittit. *Denn das ift nicht ein Sube, ber 
> auswendig ein Jude ijt, aud) ift das nicht eine 
— S8eíd)neibung, die auswendig im 8100 ge- 
29 Schieht, *iondern das iff ein Sube, ber inmen- 
Dig verborgen ift, unb die 3Bejd)neibung 6 
Herzens ijt eine DBejchneidung, bie im Geift 
unb nicht im Buchftaben gejchiehet, welches ob 
ift nicht au8 den Menfchen, fondern aus Gott. 

. Was haben denn die Suben DVortheils? 

2 Ober was nüget bie DBefchneidung? * Zwar 
faft viel. Zum erften, ihnen ift vertrauet, 6 
8 Gott geredet hat. *Daß aber etliche nicht 
glauben an dafjelbige, was liegt daran? Sollte 
A ior Unglaube Gottes Glauben aufheben? *Das 
[fei ferne! 68 bleibe vielmehr alfo, daß Gott 
| fei wahrhaftig, und alle Menfchen falfch, wie 
gefchrieben ftebet: „Auf daß bu gerecht feieft 
in deinen Worten, und überwindeft, wenn וול‎ 
D gerichtet wirft”. *Ifts aber alfo, daß unfere 
| Ungerechtigkeit Gotte8 Gerechtigkeit preifet, mad 
| wollen wir fagen? — Sft denn Gott aud) unges 
recht, Daß er barüber glürnet? (Sch rebe aljo 
θαι Menfchen Weile) *Das fet ferne! Wie 
7 könnte fonft Gott bie Welt richten? *Denn 
jo bie Wahrheit Gotte8 durch meine Lügen 
berrlicher wird zu feinem 3Brei8, warum follte 
id) denn noch als ein Sünder gerichtet werden? 
S*unb nicht vielmehr alfo thun, mie wir ges 
lüjtert werden, unb wie etliche fprechen, baf 
wir fagem jollen: Laffet ung 1100018 thun, auf 
daß Gutes daraus fomme? Welcher Verdamm 
9 nij ift ganz recht. *98a8 fagen mir denn 
nun? Haben wir einen VBortheil? Gar feinen. 
Denn wir haben broben bewiefen, daß beide, 
Juden und Griechen, alle unter ber Sinde find. 
Q*38ie denn gefchriesen ftehet: „Da ijt nicht, 


—— 


9. U.L: beweifet. 


Ad Romanos. 


616 (3, 11-30.) 


Universi sontes communi fidei praesidio servandi. 


III. 


ὶ , x T 11 כ - 4 » כ‎ 1 : 
ουδὲ εἰς, οὐκ ἔστιν 0 συνιον, OUX ἔστιν 


ς - € , 

0 ἐκζητῶν τὸν ϑεῦν᾽ 12 πάντες ἐξέκλιναν, 

ἅμα ἠχρειώϑησαν' οὐκ ἔστι ποιῶν χρηστό- 

τητα, οὐκ ἔστιν ἕως ἑνύς". 13 „Tapog pr. 

ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν" ταῖς γλώσσαις 

αὑτῶν ἐδολεοῦσαν"" οἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ" 1405 

χείλη αὐτῶν“, 14 ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ ἔκ 19 

πικρίας γέμει. 18. Οξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν mn 

7 , 

ἐκχέαι. αἷμα" 16 συντριμμα καὶ ταλαιπωρία | 

ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, 17 χαὶ ὁδὸν inue 

ovx ἔγνωσαν“. 18, Οὐκ ἔστι φόβος ϑεοῦ 

- ᾽ 
ἀπέναντι τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτῶν“. 19 Οἰδα- 
BER: ש‎ + , 9 “ 6,14. 

μὲν δέ, ovt 000 0 νόμος λέγει, τοῖς ἐν τῷ ו‎ 
, 100 4 ü , - y Ps. 107,4 

iod‏ ל λαλεῖ, ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ‏ קסע 
- , - € 

ὑπόδικος γένηται πᾶς ὁ κόσμος τῷ Ded. cs 


20 Διότι dE ἔργων γόμου οὐ δικαιωϑήσεται ig 


πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον αὐτοῦ" διὰ γὰρ γόμου Pss 
ו‎ 


ἐπίγνωσις ἁμαρτίας. 1 


‚(L.1,79. 
Ps.36,2. 
2,12. 


21 Nvyi. δὲ χωρὶς νόμου δικαιοσύνη ϑεοῦ ana, 
πεφανέρωται, μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ 0 
καὶ τῶν προφητῶν, 22 δικαιοσύνη δὲ ϑεοῦ 0, $60 
διὰ πίστεως 17000 Χριστοῦ, εἰς דע הח‎ 
καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς πιστεύοντας. 23 Οὐ οι 
γάρ ἔστι διαστολή" πάντες γὰρ ἥμαρτον $9, 
καὶ ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ, 2 58 
καιούμενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ χάριτι διὰ לפ‎ E 
ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 0 $ 
προέϑετο ὁ ϑεὸς ἱλαστήριον διὰ τῆς πί- gis; 3, 
στεως ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι; εἰς ἔνδειξιν τῆς sr es 
δικαιοσύνης αὑτοῦ, διὰ τὴν πάρεσιν τῶν t1 
προγεγονότων ἁμαρτημάτων ἐν τῇ ἀνοχῇ DR 
τοῦ ϑεοῦ, 26 πρὸς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης": 1 
αὑτοῦ ἐν τῷ νῦν καιρῷ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν ילל‎ 
δίκαιον καὶ δικαιοῦντα τὸν ἐκ πίστεως 'Ἴη- "oh 
σοῦ. ? Ποῦ οὖν ἡ καύχησις; ἐξεκλεί- ὃς 2172 
on‘ διὰ ποίου νόμου; τῶν ἔργων; οὐχί, dj. 
Au διὰ νόμου πίστεως. 28 Τογιζόμεϑα ovv i 
πίστει δικαιοῦσϑαι ἄνϑρωπον χωρὶς ἔργων Ga, 
νόμου. 2ΘῊ ᾿Ιουδαίων 6 ϑεὸς μόνον; οὐχὶ ictus 
καὶ ἐθνῶν; Ναὶ καὶ ἐθνῶν, 804 ἐπείπερ ei ΡΣ Ἢ 


11. L* (pr.) 6. 
LT!: συνίων [formae t] (H: συνιών). [LJ* (alt.) 6 1 
14. [1.77 (p. or.) αὐτῶν. 1 
22. L* Inc. et ». éxi πάντ. 4 
25. LT* (pr.) τῆς. 

26. LTT τὴν. 

28. GKSLTH: γὰρ. et: δικ. πίστει. 
29. R: ὁ Xi δὲ x. (LT!: μόνον,). 
30. LT: εἴπερ. 


11,,Q0uia non est justus quisquam, *non 


est intelligens, non est requirens Deum; 
12*omnes declinaverunt, simul inutiles 

facti sunt; non est, qui faeiat bonum, 
13 non est usque ad unum**. * ‚Sepulchrum 

patens est guttur eorum, linguis suis 

dolose agebant; ,,venenum aspidum 
14sub labiis eorum“, *,,quorum os male- 

dictione et amaritudine plenum est**. 
15 *,,Veloces pedes eorum ad effundendum 
16 sanguinem; "contritio et infelieitas in 
17 viis eorum, *et viam pacis non cogno- 
18 verunt. *,,Non est timor Dei ante ocu- 
191os eorum“. *Scimus autem, quoniam 

quaecunque lex loquitur, iis qui in lege 

sunt loquitur, ut omne os obstruatur 

et subditus fiat omnis mundus Deo. 
20 *Quia ex operibus legis non justificabi- 
tur omnis caro coram illo; per legem 
enim cognitio peccati. 

Nunc autem sine lege justitia Dei 
manifestata est, teslificata a lege et 
22 Prophetis, *justitia autem Dei per fidem 

Jesu Christi, in omnes et super omnes, 
23 qui credunt in eum. "Non enim est 

, distinctio; omnes enim peccaverunt et 
24 egent gloria Dei, "justificati gratis per 
gratiam ipsius per redemptionem, quae 
25 est in Christo Jesu, *quem proposuit 

Deus propitiationem per fidem in san- 

guine ipsius, ad ostensionem justitiae 

suae, propter remissionem praeceden- 
tium delictorum in sustentatione Dei, 
26*ad ostensionem justitiae ejus in hoc 

tempore, ut sit ipse justus 66 8 
27 eum, qui est ex fide Jesu Christi. Ubi 

est ergo gloriatio tua? Exclusa est. Per 

quam legem? Factorum? Non, sed per 
28legem fidei. *Arbitramur enim justifi- 
cari hominem per fidem sine operibus 
29legis. *An Judaeorum Deus tantum? 
nonne et gentium? Immo et gentium! 
30 *quoniam quidem unus est Deus, qui 
justificat cireumcisionem ex fide et prae- 


19. A: his qui. 

21. A: justificata (pro testif.). 

22. À* in omnes et. 

23. Al.: gratia. 

25. S: propitiatorem. 

26. A* Christi. 

27. Al.* tua. 

30. A (* est): justificavit (Al.: justificabit). 
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Hömer. (3,11—30.) 617 
Keiner gerecht. Die Gerechtigkeit ohne Gefeg. Der Gnadenftuhl, AN. 


11. dW: vernünftig. K.G: weife. vE: hat 
Nachdenken. A.K.G: jucht. Bb: fleißig f. 

12. St: nicht8 faugend. Bb.A.K: ununi. 
dW.G: verdorben. St.vE: was recht ift. 

13. Bb.Bg.St.dW: Kehle. vE.A K: Rachen. 
Bg.dW.G: trügen fie. St.K: üben Trug. Bb: 
Betrug. VE: Faljchheit reden. S.A.K: 9tatternz 
gift. Bb.vE: Schlangeng. (vE: auf i. €.) 

14. (K: des Truges?) 

15. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: fchnell. 

16. Bb: Serbredyung u. Elend. Bg: Berwür- 
fung u. Serrüttung. St: S. u. Elend. dW: u. 
Derderben. vE:3Serb. u. Elend. A: u. Unglüd. 
G: u. Unheil. K: Drangfal u. Wehe. 

17. Bg.St.dW.vE.A.G: fennen. K: haben 
gefannt. Bb: erf. | 

19. G: unter b. ©. ftehen. Bg:im ©. [Teen]. 
Bb.G: geftopfet. Bg: befchloffen. dW.A.K: ver- 
ftunme. St.vE: fo muß jeder (Mund) verftum: 
men. Bb: Gottes Gericht unterworfen. Bg: Gott 
im G, unterwürfig. dW: ftrafbar vor 60. 1 
muß fid) ... frafwwürdig erfennen. vE: fehuldig. 
K: fd). iffe. G: wird, A: unterthan fet? 

20. aus... Ἐ, SL. ... werden. Bg.dW.A.K: 
gerechtfertiget. St: gefeblid)e Leiftungen! St. 
dW.A.K.G: fein Menfch. 

21. geoff. worden, bes. Bb.Bg.dW.vE.A. 
K.G: ohne (das) ©. St: ohne Rüdficht auf ein 
(9. Bb.Bg.dW.A.G: (die) Ger. Gottes. vE: 
Gottes Ger. St.K: bie 69. vor (5. Bb: bie von 
... Zeugniß hat. dW: welcher 3. gegeben w. 
A: geben. vE: worauf (djon hinweifen. 

22. Nehmlich die... Bb.Bg: Glauben S. 
60011? Bg: am ... über Alle. Bb.vE: in... 
über. dW.A.K: für... 

23. 9tubmà vor 69. dW: bei. Bb.Bg.A: ber 
Herrlihfeit Gottes. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: 
Alle Haben gefündigt. 

24. ín Ebr. Sefu. Bb: geídjenfémeife. Bg.dW.St: 
umfonft. vE.K: unverbient. Bb.Bg.A: bie in 60%. 5. ift. 
K: fie haben in. St: burd) ... zu Stanve fam. vE: er 
durch ... bewirkt hat. 

25, an fein Blut, zum Beweife feiner Ger., we: 
gen b, Nachficht mit b. Sünden, welche vorbin 
gefchahen ... (Bb: VBerfühnungsbedel! Bg: Berfüh- 
nungsfchirm! St.vE: zum Sühnopfer bejtimmt? K: 6 
orbnet. dW.A: Dargeftellt 018 Sühnopfer? G: zur Ber 
fühnung.) dW: zum Grmeife. Bg.K: Exrweifung. Bb: 
einer Anzeigung. Bg: wegen bes Nachfehens. dW: $in« 
gefenlaffen8. vE: bei ber Nachlaffung. K: um (ὅταν 
fung. (St: in ber Vergebung? A: zur? G: burch?) St. 
dW: unter Gottes Nachficht. K: Langmuth. vE.A.G: 
indem (ba) 69. Ntachficht (Geduld) Hat (hatte)? 

26. zum Beweife feiner ©. in jegiger Seit... 
er 8.166. Bb.Bg: vom (aus bem) Glauben Sefu? A: 
ber den Öl. an ... hat. 

27. dW: das Nühmen. vE: bein Ruhm. K: Selbft- 
ruhm. A: Ruhmmwebigfeit. Bb.Bg.St.dW.A.G: auöge- 
fchlofjen. vE: vernichtet. K: abgemiefen. 

28, urtheilen-w.nun, δ. D, M. durch ... ohne ... 
Bb: erachten. dW.vE.A.G: Halten bafür. Bg: machen 
nehmlich ben Schluß. ₪: wifjen? 

29. Bb.Bg: ber Suben. 

30. Bb.Bg: gerecht machen wird. dW: Gott Einer ift. 
St: ba ja mur Ein ©. ijt. A: beni es 1. G: doch nur. 
vE: ein u. berfelbe. St.dW.vE.A.G: bie (ben) Befchnit- 
tenen .- Unbeich. 


41 der gerecht fei, aud) nicht Einer, *»a ijt nicht, 

der verfländig fei, da iji nicht, ber mad) Gott 
12írage, "fie find alle abgemiden und alle- 
fammt untüchtig geworden, ba ift nicht, ber 
18 Gutes tue, aud) nicht Einer‘. *, 6r Schlund 
ift ein offenes Grab, mit ihren Zungen handeln 
— fie trüglich”‘, „Otterngift ift unter ihren Lippen‘, 
44 *, ihr Mund ijt voll Fluchens und Bitterkeit”. 
15*, Ihre Süße find eilend, Blut zu vergießen, 
16 *in ihren Wegen ijf eitel Unfall und Serge 
17 leid, *unb den Weg 66ל‎ Qriebenó τοί ἐπ fie 
18 nicht”. *, (8 ift feine Furcht Gottes vor ihren 
19 Augen”. *Wir wiffen aber, daß, was 8 
᾿ς Gefeß faget, ba8 faget 68 denen, bie unter bem 
|. 6006 find; auf ναβ aller Mund verftopfet 
20 werde, und alle Welt Gott fhuldig fet. *Darum, 
— baf fein δε) Durch be8 Gefetes Werke vor 
ibur gerecht fein mag, denn burd) das Gejeg 
fommt Grfenntnig der Sünde. 

Jun aber ift ohne Zuthun des Gefete8 bie 
Gerechtigkeit, bie vor Gott gilt, geoffenbaret, 
unb bezeuget durch das Gele und bie Pro- 
22 pheten. * Sd) fage aber von folcher Oerechtig- 
feit vor Gott, bie ba fommt durch ben Glauben 
= amu Sefum 60115, zu allen und auf alle, bie ba 
23 glauben. *Denn e8 ift fier fein Unterfchied, 
| = fie find alzumal Sünder unb mangeln des 
24 Ruhmes, ben fie an Gott haben follen, *und 
werden ohne Verdienft gerecht aus feiner Gnabe, 
durch bie Erlöfung, fo durch Chriftum Iefum 
25 gefchehen ift, "melden Gott hat vorgeftellet 
| gu einem Gnadenftuhl durch den Glauben in 
feinem Blut, damit er die Öerechtigfeit, bie vor 
ihm gilt, barbiete, in bem, daß er Sünde vet- 
gibt, welche 816 anhero Yeblieben war unter 
26 göttlicher Geduld, *auf daß er zu biejen Zeiten 
darböte bie Gerechtigkeit, bie vor ihm gilt, auf 
bag er allein gerecht fei und gerecht mache ben, 
27 ber da ift des Glaubens an Sefum. 0 
bleibet nun ber Ruhm? Er ift aus. Durch) 
welches Geje&? Durch ber Werke Gefeg? Nicht 
28 aljo, jondern burd) ded Glaubens Gejeg. *&o 
halten wir 66 nun, daß ber Menfch gerecht 
werde ohne be8 Gefepes Werke, allein burd) 
29 den Glauben. *Sber ift Gott allein ber Juden 
Gott? St er nicht auch ber Heiden Gott? Sa 
90 freilich, auch ber Heiden Gott. *Gintemal 6 
ift ein einiger Gott, ber ba gerecht madjet bie 
Beichneidung aus bem Glauben, unb bie Vor- 
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23. U.L: Unterfcheid. 


Ad Romanos. 


618 (@,31—4, 16.) 


nne == ו רד ד ד ה הליה"‎ EEE Te an) 


Fide etiam Abrahamus Deo probatus adhuc praeputiatus. 


.דוו 


3, 295. 


* Col.2,13 


1 


καὶ ἀκροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως. 81 No- οἶς 
μον οὖν καταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως; Μὴ 
γένοιτο" ἀλλὰ vouov ἱστῶμεν. Mad 
1 Tí οὖν ἐροῦμεν Apgaayı zov πατέρα ἶ FEN. 
ἡμῶν εὑρηκέναι κατὰ σάρκα; 2 Εἰ γὰ EE 
᾿Αβραὰμ ἐξ £ ἔργων pe er ἔχει καύχημα, is va 
ἀλλ᾽ οὐ πρὸς τὸν ϑεόν. 3 Τί γὰρ ἡ γραφὴ secum 
λέγει; „Eniorevoe δὲ A Boni τῷ ϑεῷ καὶ Gus" 
ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνηγ“. 4 Τῷ de’ 2,28, 
ἐργαζομένῳ ὁ μισϑὸς οὐ λογίζεται ward ME 
χάριν, ἀλλὰ κατὰ ὀφείλημα" סל‎ δὲ μὴ ἐρ- 6 
γαζομένῳ, πιστεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα 
τὸν ἀσεβῆ, λογίζεται ἡ πίστις αὐτοῦ εἰς rcs Ἢ 
δικαιοσύνην. 8 Καϑάπερ καὶ Zavià λέγει 
τὸν μακαρισμὸν τοῦ ἀνϑρώπου, ᾧ ὁ ϑεὸς 
λογίζεται «δικαιοσύνην χωρὶς ἔργων" 7 „Ma- De 
200101, ὧν ἀφέϑησαν αἱ ἀκ καὶ ev | 
ἐπεκαλύφϑησαν αἱ ἁμαρτίαι" Ὁ μακάριος | 
ἀνήρ, ᾧ οὐ μὴ λογίσηται κύριος ἁμαρτίαν“. | 
9' 0 μακαρισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ τὴν περιτο- 
μήν, ἢ καὶ ἐπὶ τὴν ἀκροβυστίαν; ““ἐγομενοοῖ 15,6 
γάρ, ὅτι ἐλογίσϑη τῷ zd fona. ἡ πίστις εἰς | 
00000 10 Tag οὖν ἐλογίσϑη; ἐν περι- 
τομῇ ὄντι, ἢ ἐν a Οὐκ ἐν περι- 
τομῇ, ἀλλ᾽ ἐν angoßvorig. 11 Καὶ σημεῖον" 
ἔλαβε περιτομῆς σφραγῖδα τῆς δικαιοσύνης 
τῆς πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ, εἰς zo 
εἶναι αὐτὸν πατέρα πάντων τῶν πιστευόν- "6. Pr; 
τῶν תי‎ ἀκροβυστίας, εἰς τὸ λογισϑῆναι καὶ | 
αὐτοῖς τὴν δικαιοσύνην, 12 καὶ πατέρα περι- 
τομῆς τοῖς οὐκ £X περιτομῆς μόνον ἀλλὰ 70. ἐγ: 
καὶ τοῖς στοιχοῦσι τοῖς ἤνεσι τῆς ἐν τῇ 
ἀκροβυστίᾳ πίστεως τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
““βραάμ. 
γελία τῷ “Ἵβραὰμ ἢ τῷ σπέρματι 00700 
τὸ κληρονόμον αὐτὸν εἶναι κόσμου, IAN 
διὰ δικαιοσύνης πίστεως. 14 Εἰ γὰρ οἱ ἐκ << vu 
νόμου κληρονόμοι; κεχέγνωται ἡ πίστις καὶ s isis 
κατήργηται ἡ ἐπαγγελία: 0 γὰρ γόμος 3,20.5,1 
ὀργὴν κατεργάζεται" 0v γὰρ οὐκ ἔστι vó- "7 
μος, οὐδὲ παράβασις. 16 Διὰ τοῦτο ἐκ πί- 
στεωςς, ἵνα κατὰ χάριν, εἰς τὸ εἶναι βεβαίαν 
τὴν ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρματι, οὐ τῷ 


31. LTHO: ἱστάνομεν. .[ 
1. LT: eg. "A4 fg. τ. προπάτορα x. σ.; (Al.: & -- 
9: àv; . 

2. LT* τὸν (Al.: ἀλλ᾽ οὔ"). 4. RT τὸ. 

9. (L]* ὅτι. 11. LT* (alt.) x. 

12. Bow.: τοῖς x. (Bez.* τοῖς). S: τῆς πίστ. τῆς. 
GLTHO* c 

13. R[K IT τῇ s (a. κόσμ.). 

15. LT: ὃ δὲ, 


31 putium per fidem. *Legem ergo 
destruimus per fidem? Absit! sed legem 
statuimus. 

WW. Quid ergo. dicemus invenisse Abra- 
ham patrem nostrum secundum carnem? 

9*Si enim Abraham ex operibus justifi- 
catus est, habet gloriam, sed non apud 
3Deum.  *Quid enim dicit Seriptura? 
Credidit Abraham Deo et reputatum 

4 est illi ad justitiam“. *Ei autem, qui 
operatur, merces non imputatur secun- 
dum gratiam, sed secundum debitum; 
5*ei vero, qui non operatur, credenti 
autem in eum, qui justificat impium, 
reputatur fides ejus ad justitiam secun- 
6 dum propositum gratiae Dei. "Sicut et 
David dicit beatitudinem hominis, cui 
Deus 3666010 fert justitiam sine operi- 

'7Zbus: *,Beati, quorum remissae sunt 

iniquitates et quorum tecta sunt peccata; 
8 *beatus vir, cui non imputavit Dominus 
9 peccatum ^. *Beatitudo ergo haec in 
circumcisione tantum manet, an etiam 
in praeputio? Dicimus enim, quia re- 
putata est Abrahae fides ad justitiam. 
10*Quomodo ergo reputata est? in cir- 
cumeisione, an in praeputio? Non in 

11 circumeisione, sed in praeputio. *Et 
signum accepit eircumeisionis signacu- 
lum justitiae fidei, quae est in praepu- 
tio, ut sit pater omnium credenuum 
per praeputium, ut reputetur et illis ad 

12jusütiam, *et sit pater circumcisionis 
non iis tantum, qui sunt ex circum- 
cisione, sed et iis, qui sectantur vestigia 
fidei, quae est in praeputio patris nostri 

13 Abrahae. *Non enim per legem 
promissio Abrahae aut semini ejus, ut 
haeres esset mundi, sed per justitiam 

14fidei. *Si enim, qui ex lege, haeredes 

sunt, exinanita est fides, abolita est 

15 promissio; *lex enim iram operatur; 
ubi enim non est lex, nec praevaricatio. 

16 71860 ex fide, ut secundum gratiam 
firma sit promissio omni semini, non 

2. St (p. op.) legis. 

5. A: ei autem )* sec. - Dei). 

8. A: imputabit. 

-9. A*ergo e£tantum manet (Al.* tantum). 


10. A: an etiam. 


12. A: in praep. fidei patris (* nostr. Abr.). 
16. A: sec. grat. ut. 


619 


SER. 


31. Bb: Dachen.... zunicht? Bg: fchaffen ab? 
St.vE: 650 entfräften το, aber bod) (al[o). Bb. 
Bg.vE.A.K: beftätigen. 

1. wollen .עו‎ b. jagen. Bb.vE.K: follen. St. 
dW.A.G: fünnen. vE: Stammvater. St.dW. 
vE.A.G: erlangt. K: ihm zu Theil geworden. 

2. Nehmlich ift ... ger. gemefen. Bb.Bg.A. 
K: worden. G: wurde. dW: erfunden ward. Bg. 
dW: gegen Gott. — 3. Denn was. St.A: (als) 
69. angerechnet. Bg: er rechnete es ihm. 

4. aus Schuldigfeit. Bb.vE.G: Werfe thut. 
Bg: wirfet. A.K: werfthätig ift. St: bem durch 
90. Gerechten! Bg: nad) Gir. ... nad) Sch. vE: 
als ὅπ. (St: Wohlthat!) 

5. ben Gottl.dW: fein Bertrauen (ebet anf...! 
K: den Sünder. 

6. Gleihhwie a, D. felig fpricht ben ... Ger. 
zur. ohne Werke. St.dW.vE.A.G: fel. preifet. 
₪: fpr. v. b. Seligf. St: ohne Rüdfiht auf. vE: 
ohne feiner W. Berdienft. 

7. Bg: Mifjethatenerlafjen. A:nachgel. dW: 
verziehen. vE.K: Uebertretungen vera. (erfafz 
fen). 29.56: 

8. ber Serr. dW.Bb.A.G: bie €. K: Sim: 
den. A: zuger. hat. Bb: haben wird. vE: feine 5. 

9. diefes Seligfprechen ... auf... aud) auf... Ὁ 
35. fagen πόρπη, St.dW.A.G: Seligpreifung. 
K: Seligfeit, ift f. nur bei. 65: Gilt min... für. A: 
wird zu Theil. VE: Bezieht fid) diefes Seligpr. 
nun bloß auf, 

10. Da er .. war ... 2 9tict:c. VE. als er 
befchn. ober unbefchn. war. A: Als Befchnitte- 
nem. G: Nach ber Befchn. o. vor ...? 

11. auch zuger. würde die Ger. VE: zur 2 
fräftigung. Bg: Glaubens ber in ber 35. war. 
dW: durch ben GL, ben in b. 3D. [bewiefenen]. 
Bb.Bg: auf daß er wäre, A.K: fei. St.dW: fo 
baf er ber &tammvater tft. 

12. nebmlid) deren, die nicht allein... f. bie 
auch 10, ind. ₪. des ind, .ל‎ vorhandenen GI, 
Bg: nad). .א‎ ΒΡ: einhergehen. A:nachwandeln. 
K: folgen.dW.A: nid)t(blog)berer, weld)e(blog) 
.ל‎ Befchn. haben. St: Freilich ift er aud) ... bod) 
nicht derer, bie bloß befchn. find. vE: m. 01. info= 
fern f. befchn. find, f. aud) infof. f. DieBahn des 
GI. betreten. 

13. nicht durch3 ©. ift b. Verb. ... Samen, 
bafi er ... St: durch ein Gef. vE.A: wegen 6 
Gefeßes? St: SBefiber. K: burd) den gerecht: 
madjenben Glauben. 

14. nichtig... abgethan. Bb: aus bem ©. St. 
dW: welche(ein)das®&.haben.A: dieBefolger.K: 
welche desßefeßes find.G: unter d.G.ftehen? vE: 
wäre nur ben Beobachtern b. ©. jenes Erbe bez 
ftimmt.Bb.Bg: leer(gemacht).St:wird entfräftet 
„ungültig. dW.A.K: (zunichte gemacht)... aufs 
gehoben. vE: wäre ohne Nußen ... fruchtlos? 

15. wo aber Fein ©. ift. Bb.A: wirfet 3. K: 
bewirfet. dW: δεῖν. 3Berbammnig. St.vE.G: 
nur (ja) Strafe. 

16. Serb. durch δι GL, auf 506 ἐδ aus Gm. 
Fäme ... vom Gefeg. dW.A: beftehe für. vE: 
gefd)af jene 38. des SL. wegen, damit f. aus Cir, 
allen f. Nachkommen gefichert wäre. 


(3, 31—4, 16.) 


9ibner., 
Die Geredifigfeit und Seligkeit aus bem Glauben. 


31 haut durch ben Glauben. *MWie? Heben wir 
denn das Gefe auf durch den Glauben? Das 
ζεῖ ferne! Sondern wir richten das Gefet auf. 

ΕΝ. 2948 fagen wir denn von unferm Vater 
Abraham, daß er gefunden habe nach bem 

ὦ Fleifch? *Das fagen wir: Sft Abraham burd) 

die Werfe gerecht, fo hat er wohl Ruhm, aber 

| 31004 vor Gott. *Was faget aber bie Schrift? 
„Abraham Hat Gott geglaubet, und das ijt 
Aihm zur Gerechtigkeit gerechnet”. *Dem aber, 
ber mit Werfen umgebet, wird ber Lohn nicht 
aus Gmnaben zugerechnet, fonberm aus Pflicht. 
| 5*Dem aber, der nicht mit Werfen umgefet, 
glaubet aber an ben, ber die Gottlofen gerecht 
machet, dem wird fein Gíaube gerechnet zur 
| 6 Gerechtigkeit. "Nach welcher Weife aud) David 

— faget, daß die Seligfeit fei allein des Menfchen, 

welchem Gott zurechnet bie Gerechtigkeit, ohne 

> 7 Zuthun der Werke, da er fpricht: *,, Selig find 
die, welchen ihre Ungerechtigfeiten vergeben 
find, und welchen ihre Sünden bebedet find; 

8 *felig ift ver Mann, welchem Gott feine Sünde 

9 zurechnet”. *Nun diefe Gefigfeit, gefet fie 

über bie Befchneivung, oder über bie Vorhaut? 

-- Wir müffen je fagen, daß Abraham jet fein 

10 Slaube zur Gerechtigkeit gerechnet. *Wie {ἢ 

er ihm denn zugerechnet? In der Befchneidung, 

oder in ber Vorhaut? Ohne Zweifel nicht in 

11 ber Befchneidung, fondern in ber 330200 * 8 

— Biden aber ber Befchneidung empfing er zum 

|. Siegel ber Gerechtigkeit be8 Glaubens, meldjen 

= er nod) in ber Vorhaut hatte, auf daß er würde 
ein Vater aller, bie da glauben in ber VBorhaut, 
daß denfelbigen folches auch gerechnet werde zur 

42 Gerechtigkeit, *und würde auch ein Vater ber 

—— Befchneivung, nicht allein derer, ble von ber Be= 
fhneidung find, fondern auch derer, die wandeln 
in den Bußtapfen be8 Glaubens, welcher war in 

13 ber Borhaut unierd Vaters Abraham. *Denn 
bie Berheißung, daß er follte fein ber Welt Erbe, 
ift nicht gefihehen Abraham ober feinem Samen 
6()עגול‎ Gejeg, [onbern durch bie Gerechtigkeit 

14 066 Glaubens. *Denn wo bie vom Gefeß Erben 

find, jo ift der Glaube nicht? und die SBerfjei- 

45 Bung ift ab. *Sintemal das Gefeg richtet nur 
Zorn an, denn wo das Gefeß nicht ift, ba it 

16 auch feine Mebertretung. *Derhalben muß die 
Gerechtigkeit durch ben Glauben fomnen, auf 
daß fie [εἰ aus Gnaden, und bie Verheißung 


4. U.L: aus Gnade. 
11. UL: in der Befchneidung ὃ 


τ“‏ ב 


Ad Romanos. 


620 (4,175, 8.) 


Abrahami fiducia. Fide tranquillatorum beatitas. 


IV. 


ἐκ τοῦ νόμου μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ ἐκ 391% 
ונ‎ ὃς ἐστι πατὴρ πάντων quor, stis 
καϑὼς dii quien „Or πατέρα ה‎ 
ἐθνῶν τέϑεικά σε“, κατέναντι οὗ ἐπίστευσε «ial 
ÜsoUv, τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεκροὺς xoi rb 
καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα" 1805 παρ "ל‎ ia 
ἐλπίδα ἐπὶ ἐλπίδι ἐπίστευσεν, εἰς τὸ γενέ- metn 
σϑαι αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἐϑνῶν κατὰ τὸ 
εἰρημένον. „Ovzwg ἔσται τὸ σπέρμα σου“, ואש‎ 
19 καὶ μὴ ᾿ἀσϑενήσας τῇ πίστει οὐ κατενόησε Yin 
τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ἤδη νενεκρωμένον, ἑκατον- en 
ταέτης που ὑπάρχων, καὶ τὴν γέχρωσιν 7 
μήτρας «Σάρῥας, 39 εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν 
τοῦ ϑεοῦ οὐ διεκρίϑη τῇ ἀπιστίᾳ, ἀλλ 
ἐνεδυναμωϑη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ 


ϑεῷ 21 xai πληροφορηϑεὶς ὅτι . ו‎ oi 1814 


(14,23. 
Jac.1,6; 
— Jo. 9,24. .. 


ται, δυνατός ἔστι, καὶ ποιῆσαι. 22 1ιὸ καὶ N. 
ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. 23 py u B. ei 


ἐγράφη δὲ di αὐτὸν μόνον, ὅτι ἐλογίσϑηρ δ 15,6 
», 24 ἀλλὰ καὶ Ót ἡμᾶς, οἷς μέλλει λο- 


αὐτῷ, 
10,9. - 
γίζεσϑαι τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραν- וטו‎ 


καὶ ἠγέρϑη διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν. 


ΔΕ ל‎ 


| 
1 Ζικαιωϑέντες οὖν ἐκ πίστεως εἰρήνην Tir 


LÀ \ M 3 ^ , € Es.; 32,1 7 
ἔχομεν πρὸς τὸν ϑεὸν διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν y, ix 
1 Χριστοῦ, 2 δ οὗ καὶ τὴν סה‎ diy 


γὴν ἐσχήκαμεν τῇ πίστει εἷς τὴν χάριν ταὺ- BE % 


την, ἐν ἢ ἑστήκαμεν, καὶ καυχώμεϑα ἔπ "eed 
ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ. ὃ Οὐ μόνον ὦ δη 
18 


δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώμεϑα ἐν ταῖς ϑλίψεσιν, 
εἰδότες ὅτι 7 ϑλῖψις ὑπομονὴν, κατεργάζε- ve. 
ται, δ ἡ ἫΝ ὑπομονὴ δοκιμήν, / δὲ δοκιμὴ ; 
ἐλπίδα, ὃ ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει, ὅτι m 
ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ ἐκκέχυται ἐν ταῖς καρδίαις" tion 
ἡμῶν διὰ πνεύματος ἁγίου τοῦ δοϑέντος κυ θοῆς 
ἡμῖν. a? Ἔτι γὰρ Χριστὸς 6 ὄντων ἡμῶν ἀσϑε- ΡΣ 
γῶν κατὰ καιρὸν ὑπὲρ ἀσεβῶν ἀπέϑανε. eui dA 
פד‎ “γὰρ ὑπὲρ δικαίου τις ἀποϑανεῖται: = 
ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαϑοῦ τάχα τις καὶ τολμῷμι os 
ἀποϑανεῖν. 8 Συνίστησι δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγά-., sS 2 


Act. 5 0 


v. Mang: εἰς ὦ ὄντα. . 
18. L: ἐφ᾽ ἐλπίδι. 
19. LT* 5. [L]T* ἤδη. 
2]. T* (pr. ) καὶ. 22. [L]* καὶ, 
1. 8L: ἔχωμεν. 2 LT* τῇ πίστ. H 
6. FG: Etc τί yag (B: Eiye. I: Ei δὲ). GL(ABCDFG) 
ἀσϑ. eru(Fritzsch.: Ἢ τὶ y. Χρ.- ἀσϑ. ἔτι- antdave;) 
7. L9: (μόλις - ἀποϑαν εἴν). 1 


ei qui ex lege est solum, sed et ei qui 
ex fide est Abrahae, qui pater est omnium 
17 nostrum, *sicut scriptum est: „Quia 
patrem multarum gentium posui te‘ 
ante Deum cui credidit, qui vivificat 
mortuos et vocat ea quae non sunt, 
18 tamquam ea quae sunt. *Qui contra 
spem in spem credidit, ut fieret pater 
multarum gentium, secundum quod di- 
ctum est ei: „Sic erit semen tuum*', 
19 *et non infirmatus est fide, nec consi- 
deravit corpus suum emortuum, cum 
jam fere centum esset annorum, et emor- 
20 tuam vulvam Sarae; *in repromissione 
etiam Dei non haesitavit diffideritia, sed 


confortatus est fide, dans gloriam Deo, 


21 * plenissime sciens quia quaecunque pro- 

22 misit, potens est et facere. "Ideo et 

23 reputatum est illi ad justitiam. *Non 
est autem scriptum tantum propter 
ipsum, quia reputatum est illi ad justi- 

9A1iam, *sed et propter nos, quibus re- 
putabitur eredentibus in eum, qui susci- 
tavit Jesum Christum Dominum nostrum 

25a mortuis, *qui traditus est propter de- 
lieta nostra et resurrexit propter justi- 
ficationem nostram. 


W.  Justificati ergo ex fide pacem habea- 
mus ad Deum per Dominum nostrum 
2 Jesum Christum, *per quem et habemus 
accessum per fidem in gratiam istam, 
in qua stamus, et gloriamur in spe glo- 
3riae filiorum Dei. *Non solum autem, 
sed et gloriamur in tribulationibus, scien- 
tes quod tribulatio patientiam operatur, 
4 *patientia autem probationem, probatio 
Ὁ vero spem, *spes autem non confundit, 
quia charitas Dei diffusa est in cordibus 
nostris per Spiritum sanctum, qui datus 
6 est nobis. *Ut quid enim Christus, cum 
adhuc infirmi essemus, secundum tem- 
7 pus pro impiis mortuus est? *Vix enim 
pro justo quis moritur; nam pro bono 
8 forsitan quis audeat mori. *Commendat 


16. A: sed ut ei. 17. S: credidisti. A* (pr.) 
ea. 18. ΑΞ ei. S4 (in f.) sicut stellae coeli 
et arena maris. 19. A* est (S: n. est inf. 
in f.) et nec et jam. A: Sarrae. 21. S1(p. 
prom.) Deus. 23. A* ad justit. 24. ΑἸ." 


Christ. 1. A: igitur. 2. 8* et (A:acc, hab. 
fide). 


(4,17—5,8.) 621 
EV. 


— 


K: Beftand habe für. G: feftftebe. 

17. bem er 8681. bat. Bb.Bg.St.dW.vE.A. 
K.G: Bölfer. St. vE: beftümmt. dW: gemacht. 
K: georbnet. Bb: ruft Dinge die nicht find als b. 
da |. Bg: das was m. ift nennet als das ift. dW: 
das nicht Seiende als feiend herbeiruft. St: her- 
porrufe indas Sein, VE: ind Dafein rufen fan. 
A: wie wenn 68 fchon wäre. K: herrufet das fo 
n. ift wie b. fo tft. 

18. wider Hoffnung. Bg: ohne. vE: ohne 
noch $. zu haben, gl. er poeti. A: an 
dieHoffn. geglaubt? St.dW.vE.G: daß er merz 
den würde? K: werde fein? 

19. Mutterleib der ©. K: feft beftehend. St: 
n. wanfend. vE: wanften. wenn er hinfah auf. 
Bb.Bg.dW.A: betrachtete! K: gedachten. feines. 
St.K: abgeftorbenen. dW: abgelebten.... das Ab- 
gelebtfeind. Mutterleibes. vE: entfräftet... entz 
fräfteten Mutterfchooß. A: &d)oof. K: abgeftor- 
benen Kraft. 

20. Bg: war mádjtig. vE: blieb ל‎ K. 
G: ftanb feft. A: aus Mißtrauen. K: dachte bei 

.n. zweifelmüthig hin u. her. 

ar war der vollen Gemifbeit, b. w. er ber- 
heißen bat... St.dW: feft überzeugt. A: voll 
fommen. G: aufs vollfommenfte, vE:in b. feften 
Ueberzeugung. K: vollder Zuverficht. Bb.vE.G: 
aud) mächtig (genug). Bg.St.K: vermögend. A: 
vermöge. dW: Macht habe zu erfüllen. 

23. St.vE: aufgezeichnet! 24. Sefum unf. $. 

25. Sünden. Bg:Sündenfälle. Bb.St: Ueber- 
fretungen. dW: Vergehungen. dW.vE.K: Binz 
gegeben. A: überantwortet. Bb: überliefert ... 
Gerecdhtmachung. Bg.dW.A.K: Rechtfertigung. 
vE: wegen unf. Serechtwerdens. 

1. Bb: ger. gemacht. St: gefprochen. dW.A. 
K: gerechtfertigt. Bb.Bg: aus bem GI. (St: ὃ. 
Slaubens wegen? vE: dur dj ΘΙ.) dW: mittelft 
unfer89. (A: lafet ung Beben. K: follen wir...) 

2, ben 3. empfangen haben... 9. der Serrl. 
von ©. Bg.St.dW.vE.A.K.G: (ben) Zutritt. 
Bg: hatten ... find zu fteben gefommen. St.vE: 
in deren Befik wir find (uns befinden). K: be- 
fteben? Bb.Bg.St.G: Serv. Gottes. dW: bei 
(Jot, VE.A.K: ber Kinder Gottes. 

3. Bb: in ben Trübfalen. Bg: Drangf. dW: 
ber Dr. vE: Leiden. 80.0%: πο δα ἐἰρ ξοί, 
S: ftandhafte Geduld. 

4. Bg.St.S.dW.vE.A.K.G: Bewährung. Bb: bes 
währte Probe. 

5. unfere Herzen. Bb.Bg: beichämet nicht. vE: tüus 
fchet. A.G: machtn. 3. Schanden, dW.vE: hat fid) ergoffen. 

6. Sft doch... zu feiner 3. für Gottlofe geft. Bg. 
G: fraftío8. St. vE: 60106. dW: elend. St.dW.vE.A: zur 
beftimmten 3. G: zur 3. K: in ber. vE: Siünber. K: 
Siündhafte. (A: = ift wohl ...?( 

T. füreinen Gerechten; für einen Gütigen wagt 
9, Sj, 3u ft. St: nicht leicht. Bg.vE.A.K: Schwerlich. Bg. 
dW.G: wird fterben.vE: Unfchuldigen. Bb.K: Guten. Bg: 
ber dazu gütig ift. St.S.vE.G: (gütigen) Wohlthäter. A: 
ben 9B. (dW: für das Nügliche?) Bg: hat etwa b. Kühn- 
heit. St.A: dürfte ben Muth Haben. dW: möchte e8 unter» 
bs G: fid) entfchließen. vE: fein Leben wagen. K: 

wollen 
St.G: 06060666. dW.A: erw. vE: fat En 
bemähret. Bg: bringet an? 


Sionter. 
Die Früchte ber טש‎ + ξεϊ, 


feit bleibe allem Samen, nicht bem allein, ber 
unter dem Gefet ijt, jondern aud) bem, ber beà 
6010110018 Abraham ift, welcher ift unfer aller 
17 Bater, *mie gefchrieben ftefet: „Sch habe pid) 
gejet zum SSater vieler Heiden‘, vor Gott, bem 
bu geglaubet Daft, ber da Iebenpig machet die 
| 5 ,זול‎ unb rufet bent, das nicht ift, daß e8 
18 .ו‎ *Und er fat geglaubet auf Hoffnung, ba 
nicht3 zu hoffen war, auf daß er würde ein 
> - Bater vieler Heiden, wie denn zu ihm gejagt 
49 ift: „Mio fol bein Same fein“. *lind er ward 
nicht fdjwad) im Glauben, fafe auch nicht au 
feinen eigenen Zeib, welcher 10008 erftorben war, 
weil er faft Dunbertjafrig war, auch nicht ben 
20 erftorbenen Keib ber Sarah. * Denn er zweifelte 
|. midtan der Berheißung Gottes burd) Unglauben, 
fondern ward ftarf im Glauben, und gab Gott 
21 bie Ehre, *und wußte aufs allergewijfefte, ל‎ 
|  wa8 Gott verheißet, das fann er aud) thun. 
22 * Darum ifts ihm aud) zur Gerechtigkeit gerech- 
23 net. *Das ift aber nicht gefchrieben allein 
um feinetwillen, bag 68 ihm zugerechnet ift, 
24 *fondern aud) um unfertwillen, welchen e8 [oll 
zugerechnet werden, fo wir glauben an den, ber 
unfern Sem Sefum aufermedet hat von ben 
25 Todten, *welcher ift um unjerer Sünve willen 
dahin gegeben, und um unjerer Gerechtigfeit 
— Willen. auferwecet. 


v. Sun wir denn find gerecht geworden durd) 
|. ben Glauben, fo haben wir Friede mit Gott 
| 2 burd) unjern Seren Sefum Chrift, *burd) mef- 
—— den wir aud) einen Zugang haben im Glauben 
zu biejer Gnade, darinnen wir ftehen, und rüh- 
men und ber Hoffnung ber zufünftigen Herr- 
8 lidfeit, bie Gott geben fol. *Nicht allein aber 
das, [onberm wir rühmen und aud) ber Trüb- 
fale, dieweil mir wiffen, bag Trübfal Gepulb 
4 bringet, * 6900015 aber bringet Erfahrung, Gre 
5 fahrung aber bringet Hoffnung, *Hoffnung aber 
laßt nicht zu Schanden werden. Denn die Liebe 
Gottes ift ausgegoffen in unfer Herz burd) den 
6 heiligen Geift, welcher und gegeben ift. *Denn 
auch Chriftus, ba wir noch fehwach waren, nad) 
7 ber Zeit, ift für ung Gottlofe geftorben. Nun 
ftirbt faum jemand um des Rechtes willen, um 
etwas Gutes willen dürfte vieleicht jemand fterz 
Shen. *Darum ]הצע‎ Gott feine Liebe gegen 


23. U.L: daß ifm zuger. tft. 


Ad Bomanos. , 


Heconciliationis eadem communitas quae culpae et poenae. 


πην εἰς ἡμᾶς ὁ ϑεός, ὅτι ἔτι ἁμαρτωλῶν 
ὄντων ἡμῶν “Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέϑανε. 
9 Πολλῷ οὖν μᾶλλον δικαιωϑέντες νῦν ἐν τῷ δα 120. 
αἵματι αὐτοῦ σωϑησόμεϑα δὲ αὐτοῦ ἀπὸ; 525. 
τῆς ὀργῆς. 
λάγημεν τῷ ϑεῷ διὰ τοῦ ϑανάτου τοῦ υἱοῦ τωι τα, 
αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον καταλλαγέντες 00- 


4,25.. 
. 33,25. 
10 Εἰ γὰρ ἐχϑροὶ ὄντες van tt | 

v2.0,4. 
Col.1,21. 


, - - כ‎ - , t 
ϑησόμεϑα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ" 1100 μόνον "un 


δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώμενοι ἐν τῷ ϑεῷ Qi y as 


τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δὲ οὗ tte 
Üv τὴ λλαγὴν ἐλά 2Cor. 
γῦν τὴν καταλλαγὴν oper. her 


| 


4 
\ - " 2% \ 
12 Διὰ τοῦτο, ὥςπερ δὲ ἑνὸς ἀνθρώπου Sa 


, - x 9% 
κόσμον εἰςῆλϑε, καὶ Otis 25,32 
\ 7 / R.6,23.. 
καὶ οὕτως εἰς 
, , , Ὧν 

πάντας ἀνθρώπους ὃ ϑάνατος διῆλϑεν, ἐφ Irma 1 
. 1374 2 vr R.5.21.14 
79! γὰρ vouov 8,6.13; - 


ἁμαρτία δὲ οὐκ ἔλ- 9 


2,1258. 
Gen.2,17; 


ὁμοιώματι τῆς παραβάσεως dap, ὅς ἐστι 15 ood 
τύπος τοῦ μέλλοντος. 0 
τὸ παράπτωμα, οὕτω καὶ τὸ 600 
γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι οἱ πολλοὶ Co ^15, 
ἀπέϑανον, πολλῷ μᾶλλον ἡ χάρις τοῦ ϑεοῦ v9, | 
καὶ ἡ δωρεὰ ἐν χάριτι τῇ τοῦ ἑνὸς cv O 900-3. 1 168 
mov Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς τοὺς πολλοὺς 
ἐπερίσσευσε. 18 Καὶ οὐχ ὡς δὶ ἑνὸς ἁμαρ- 
τήσαντος, τὸ δώρημα᾽ τὸ μὲν γὰρ χρίμα 
ἐξ ἑνὸς εἰς κατάκριμα, τὸ δὲ χάρισμα ἐκ 
πολλῶν παραπτωμάτων εἰς δικαίωμα. 17 Εἰ 
γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι ὁ ϑάνατος 
ἐβασίλευσε διὰ τοῦ ἑνός, πολλῷ μᾶλλον οἱ 
τὴν περισσείαν τῆς χάριτος καὶ τῆς δωρεᾶς "^^ 
τῆς δικαιοσύνης λαμβάνοντες ἐν ζωῇ βασι- NC 
λεύσουσι διὰ τοῦ ἑνὸς ᾿Ιησοῦ «Χριστοῦ. 7pm 
18404 οὖν ὡς Öl ἑνὸς παραπτώματος εἰς ₪ 
πάντας ἀνϑρώπους εἰς κατάκριμα, οὕτω — | 
καὶ δί ἑνὸς δικαιώματος εἰς πάντας ἀν- ἴδ, 
ϑρώπους εἰς δικαίωσιν ζωῆς. 19700080 — — 
γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου" 7 
ἁμαρτωλοὶ κατεστάϑησαν οἱ πολλοί, οὕτω | 
καὶ διὰ. τῆς ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς δίκαιοι κατα- p 
σταϑήσονται οἱ πολλοί. 20 Nouos δὲ λιν 
παρειςῆλϑεν, ἵνα πλεονάσῃ τὸ παράπτωμα᾽ sis 
7 


12-14. L: ἥμαρτον ----ἀχρε- μέλλοντος, [Fritssch.: ₪ 
(ἄχρι: μέλλοντος.) | שש‎ 
14. Nonnulli* μὴ. 16. DEFG al.: ἁμαρτήματος. _ 
17.T: ἐν vi παραπτ. (1: [ἐν τῷ] &i 7-). [L]* τ. δωρεαὶ 


622 (5,9—20) 
V. 


autem charitatem suam Deus in nobis, 
quoniam cum adhuc peccatores essemus, 
secundum tempus, Christus pro nobis 
9 mortuus est. *Multo igitur magis nunc 
justifieati in sanguine ipsius salvi erimus 
102b ira per ipsum. "Si enim cum ini- 
mici essemus, reconciliati sumus 0 
per mortem Filii ejus, multo magis re- 
coneiliati salvi erimus in vita ipsius. 

411 *Non solum autem, sed et gloriamur in 
Deo per Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, per quem nunc reconciliationem 
accepimus. 

12 Propterea, sicut per unum hominem 
peccatum in hune mundum intravit, et 
per peccatum mors, et ita in omnes 
homines mors pertransiit, in quo omnes 

13 peccaverunt. *Usque ad legem enim 
peccatum erat in mundo; peccatum au- 
tem non imputabatur, cum lex non esset. 

14*Sed regnavit mors ab Adam usque ad 
Moysen etiam in eos, qui non peccave- 
runt in similitudinem praevaricationis 

15 Adae, qui est forma futuri. *Sed 
non sicut delictum, ita et donum; si 
enim unius delieto multi mortui sunt, 
multo inagis gratia Dei et donum in 
gratia unius hominis Jesu Chrisü in 

16 plures abundavit. *Et non sicut per 
unum peccatum, ita et donum; nam 
judieium quidem ex uno in condemna- 
tionem, gratia autem ex multis delictis 

17in justificationem. *Si enim unius de- 
licto inors regnavit per unum, multo 
magis abundantiam gratiae et donationis 
et justitiae accipientes in vita regnabunt 

18 per unum Jesum Christum. "Igitur sicut 
per unius delictum in ommes homiues 
in condemnationem, sic et per unius 
justitiam in omnes homines in justifica- 

19 tionem vitae. *Sicut enim per inobedien- 


liam unius hominis peccatores constituti 


sunt multi, ita et per unius obeditionem 
20 justi constituentur multi. *Lex au- 
tem subintravit, ut abundaret delictum ; 


8. A: in nos. ST (p. quon.) si. A* sec. 
tempus. 
9. A: magis ig. just, nunc. 
13. A: imputatur e£: est. 
15. A: in gratiam. 
16. A: peccantem (* quidem). 
17. A: in vitam. 


Nönter. (5,9—20) 623 
Ehriftus und Adam und ihre Wirkungen, V. 


9, Bg.dW.A.K: gerettet (err.) vom 3. vE: 
befreiet. St: oor aller Strafe ficher fein. 

10. verf.wurden. Bb. A: (erhalten) זז‎ Bg. 
K: errettet (ger.) bei.St.dW: ger. durch.dW: mit 
69. ausgeföhnt. St.vE.A: )016( 

11. Bb.Bg.K: in Gott. St.dW.A.K: erlangt. 
VE: zur 33. gelangt find. 

12. Bb.Bg: eingegangen. St: das Berderben! 
Bb.St.dW.A.G: (in) auf a. M. übergegangen. 
Bg:untera.M.bindurch gegangen? K:übera.M. 
gefommen.vE:fic) verbreitet hat.Bg: indem.(vE: 
in bem? Bb.K: weldjem? A.G: Alfe in ihm?) 

13. Denn bis ... war w. Sünde ... wird die 
€. n, zugerechnet. St.G: (jon vor bem Gefeße. 
vE: ber Gefebgebung. Bb: angerechnet. Bg: 
aufger. A.K.G: (nur) wurde m. zuger. 

14. Doch aber 5. b. Tod. Bg: hingegen hat 
regieret, VE: πί ἐδ δε weniger. A: durch eine 
ähnlichellebertr. G: auf ähnl.Weife. St. VE: die: 
felbe 98. (berlleb.). Bb: in b. Gleichheit b. Ueb. 
Bg.dW: nach ber (in) 9febnlicf. (S: nicht wie 
jener gegen ein 011600161. Berbot.) Bb.St.dW. 
vE.A.G: Borbild b. Zufünftigen (Künft.). K: 
B, defien, ber fommen follte. 

15. Sod n. báltficb, wied. Miffethat, gleich 
auch b, Begnadigung ... an des Einen X ijfetb. 
Bb.Bg: wie d.(Sünden=) Fall, fo aud) b.nabenz 
gabe.dW: das Bergehen.vE:iftmitder Önaden. 
wiem.d.Siünde.A.G:Gabe.K:DVergehung...Bes 
gnadigung. Bb.Bg.dW.A.K: die Vielen. Bg.St. 
dW : u.Gefchenf. S.G: (freies)Snadengefch. Bb: 
überffüjftgermorbemn.A: im Heberfl.zu Theilgew. 
Bg: überfchwänglich gefommen. St.dW.vE.K: 
hat fíd) (in Fülle, reichlich) verbreitet. 

16. wie das, was burd) Einen. gefommen 
ift, alfo auch b. Gabe... aus Einem Thun... De: 
gnadigung.. Miffethaten.dW: wielderBerluft] 
durhd.Sündedes Einen. vVE: baá b. b. (S. Sünder 
Bewirkte.G: fam... wieb.Gimnbe b. imer begiig. 
Bg: n.wie durch e.Einigen, ber fündigte, [fommt] 
b. Gabe. Bb.Bg: aus dem (einem) Ginigen. dW: 
wegen Eines [Vergehen]. K: um Einer wegen. 
dW: die Strafe? Bg.K: das Gericht zur (Berur= 
theilung). St: b. Richterfpruch flug zur 35. 
aus. vE.A: (hier ift) Berurth. ΐ 

17. 9miffetbat ... der Ger. ... den Einen. 
Bb.Bg: ben Ueberfluß. G: das überfchwängl. 
Gnadengefchenf. 

18. Eine Miffeth. ... Eine Ger. Bb.Bg: 6 
zur Berurtheilung fam. St: ausfchlug. K: die 
Berurth.vE: d.Berdammungsurtheil, Bb:burd) 
ein einiges Recht. QW: Eine heilige Handlung. 

19. Bb.Bg.A.K: die Vielen. Bg: zu Sündern 
gemacht. Bb: geftellt. Bb.Bg.St.dW.vE.G: 
werden auch ... werden. 

20. b. Miffeth. ... aber die Sünde ... über: 
fhwänglicher. Bb.Bg: ein efe& ? St.G: :וטו‎ 
fehenein. dW.A: dazwifchen. (vE: nod) dazu? 
K: hinzu?) Bb: der Sündenfall fid) vermehrete. 
Bg: Fall groß gemacht würde. St: .ל‎ 
tung fid) häufte. dW: das Vergehen gehäuft w. 
vE: b. 9Raaf b. Sünde nod) voller. G: voll, A: 
die ©. überhand nehme, K: zunehme, 


and, daß Gfriffu8 für unà geftorben ift, ba wir 
— 9nod) Sünder waren. *&o werben wir je viel- 
mehr durch ihn behalten werben vor bem Zorn, 
nachdem wir durch fein Blut gerecht worden 
10 find. *Denn fo wir Gott verjühnet find durch 
, den Tod feined 6500808, ba wir nod) Weinbe 


| 


p allein aber ba8, fonbern wir rüfmen und aud) 
᾿ς Gotte8 durch unjern Herrn Jefum Chrift, durch 
welchen wir nun die VBerfühnung empfangen 
haben. | 


[41 fein Leben, fo wir nun verföhnet find. *Nicht 


ו 


412 Derhalben, wie durch Einen Menfchen bie 
Sünde ift gefommen in die Welt, und der Tod 
durch bie Sünde, und ift alfo ber Tod zu allen 
Menjchen durchgedrungen, dieweil fie alle ge- 

13 jünbiget haben. *Denn die Sünde war wohl 
in der Welt 816 auf das Gefeß, aber wo fein 

| 6968 ift, ba achtet man der Sünde nicht. 

14 *Sondern der Tod herrfchete von Adam an bis 

auf Mofes aud) über bie, bie nicht gefündiget 

— - 0860 mit gleicher Mebertretung, wie Adanı, wel= 

15 cher ift ein Bild beg, der zukünftig mar.  *Aber 

nicht halt ₪006 mit ber Gabe, wie mit ber 

Sünde Denn jo an Eines Sünde viele ge- 

ftorben find, fo ift vielmehr Gottes Gnade und 

Gabe vielen reichlich widerfahren durch Die 

- Gnade be8 einigen Menfchen, Ieju Gbrifti. 

16 * nd nicht ift bie Gabe allein über Eine Sünde, 

wie burd) be8 einigen Cünber8 einige Sünde 

alles 93erberben. Denn 8 Urtheil ijt gefom= 
men aus Einer Sünde zur Verdammmiß, bie 
Gabe aber Hilft auch aus vielen Sünden zur 

17 Gerechtigkeit. * Denn fo um des Ginigen Sünde 
willen der Tod geherrichet hat durch ven Einen; 
vielmehr werden bie, fo da empfahen bie Fülle 
der Gnade und ber Gabe zur Gerechtigkeit, Derr- 
iden im eben durch Einen, Sefum Chrift. 

18 *Wie nun burd) Eines Sünde pie Verdammnif 
über alle Menfchen gefommen ift, alfo ijt auch 
burd) Eines Gerechtigkeit die Rechtfertigung des 

19 Lebens über alle Menfchen gefommen. *Denn 
gleichwie durch Eines Menfchen Ungehorfam 
viele Sünder geworden find, alfo auch burd) 

20 Eines Gehorfam werben viele Gerechte. *Das 
Gefe aber ift neben eingefommen, auf daß bie 
Sünde mächtiger würde. Wo aber die Sünde 


lj 


15. U.L: durch Jefum Gorift, der ber einige Sten(d) 
iu Gnaben war, 


Ad Romanos. 


Non amplius peccandum peccato mortuis. 


624 (5,216, 16.) 
V. 


οὗ δὲ ἐπλεόνασεν ἡ send 
7] ἁμαρτία, ὑπερεπερίσ 1Tmt,14; 
σευσεν ἡ χάρις, 21 ἵνα ὥςπερ ἐβασίλευσεν o, id 


23 / 
2 ἁμαρτία ἐν τῷ ϑανάτῳ, οὕτω. Σ 523-1Cor. 


αἰώνιον διὰ Ἰησοῦ ₪ > τοῦ κυρίου ἡμῶν. 


1 3,5.8 | 

T: οὖν ἐροῦμεν; ἐπιμενοῦμεν τῇ ἁμαρ- ל‎ 

τίᾳ, ἵνα N χάρις πλεονάσῃ; "Μὴ γένοιτο" i 

.6..7,6. 

οἵτινες ἀπεϑάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι Ga EAS, 

ζήσομεν ἐν αὐτῇ: 3’ a ἀγνοεῖτε, ὅτι ὅσοι δ" 22 

ἐβαπτίσϑημεν εἰς Χριστὸν ᾿Ιησοῦν, sig 10 09 

2 αὐτοῦ ἐβαπτίσϑημεν; * Συνετά- 0 

3,3. — 

1Pt. 3,21. 

φημὲν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος 0 
τὸν ϑάνατον, ἵνα ὥςπερ ἠγέρϑη «Χριστὸς 

ἐχ “νεκρῶν διὰ τῆς δόξης τοῦ πατρός, οὕτω T1589 

καὶ ἡμεῖς ἐν καινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν. iden 

₪ 

Ei γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι - 

0.21. 

τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστά- μι, ל‎ 

σεως ἐσόμεϑα, 6 0 γινώσκοντες, ὅτι o 12s 

8,13. Ep 
παλαιὸς ἡ ἡμῶν “ἄνϑρωπος συνεσταυρώϑη ivo; ὑὸν Gal 
‚24 


καταργηϑῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, ל‎ 
une δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ" 76 TOR E 
ἀποϑανὼν δεδικαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. A 
5 Εἰ δὲ ᾿ἀπεϑάνομεν σὺν «Χριστῷ, πιστεύομεν», 4 


ὅτι καὶ συζήσομεν αὐτῷ, 9 εἰδότες ὅ ὅτι ו‎ 


0 ἐγερϑεὶς ἐκ νεχρῶν οὐκέτι dern e 
σκξι" ϑάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει. 10 Ὅτ ον 
γὰρ ἀπέϑανε, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέϑανεν ἐφά- Ἐδ. δῦ. 1 
mro" ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ ϑεῷ. 11 Οὕτω καὶ | 
ὑμεῖς λογίζεσϑε ἑαυτοὺς νεχροὺς μὲν "fissi 
ἁμαρτίᾳ, ζῶντας, δὲ τῷ ϑεῷ ἐν Χριστῷ,» sis, 
Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν. GaL 2,20 


12 Μὴ οὖν βασιλευέτω j ἁμαρτία ἐν τῷ | 


ϑνητῷ ὑμῶν σώματι εἰς τὸ ὑπακούειν αὐτῇ 
ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαις, αὐτοῦ, 18 μηδὲ παρι- 
στάνετε τὰ μέλη, ὑμῶν ὅπλα ἀδικίας τῇ “Ὁ 
ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ 113,12 
9e ὡς ἐκ νεκρῶν, ζῶντας καὶ τὰ QUUM ^ 
ὑμῶν ὅπλα δικαιοσύνης τῷ ϑεῷ. 14 400 n xs 
02 γὰρ ὑμῶν οὐ κυριδύσει" οὐ γάρ ἐστε τας 
ὑπὸ νόμον, ἀλλ ὑπὸ χάριν. Gal 5 
15 Ti οὖν; ἁμαρτήσομεν, ὅτι οὐκ ἐσμὲν 5s at. 
2 νόμον ἀλλ ὑπὸ χάριν; ‚Mn γένοιτο Sa a] 
Οὐκ οἴδατε, ὅτε ᾧ παριστάνετε ἑαυτοὺς 


* 


1. GLT: ἐπιμένωμεν. 
11. Rt (p. uiv): εὔναι. G rell. [K]* τῷ κυρ. au. à 
12. KLTHO* αὐτῇ ἐν (S* ἐν - αὐτῷ, G* eti. av) | 
13. L: ὡςεὶ, / 
15. LT: ἁμαρτήσωμεν, 


autem abundavit delictum, super-‏ ופט 

21 abundavit gratia, *ut sicut regnavit 
peccatum in mortem, ita et gralia regnet 
per justitiam in vitam aeternam per Je- 
sum Christum Dominum nostrum. 


WE. Quid ergo dicemus? permanebimus 
2in peccato, ut gratia abundet? * 
Qui enim mortui sumus peccato, quo- 
3 modo adhue vivemus in illo? *An igno- 
ratis quia quicunque baptizati sumus in 
Christo Jesu, in morte ipsius baptizati 
4 sumus? * Consepulti enim sumus cum 
illo per baptismum in mortem, ut quo- 
modo Christus surrexit a mortuis per 
gloriam Patris, ita et nos in novitale 
5 vitae ambulemus. *Si enim complantat 
facti sumus similitudini mortis ejus, si- 
6 mul et resurrectionis erimus, *hoc 
scientes, quia vetus homo noster simul 
crucifixus est, ut destruatur corpus pec- 
cati et ultra non serviamus peccato; 
7*qui enim mortuus est, justificatus est 
8 ג‎ peccato. *Si autem mortui sumus 
cum Christo, credimus quia simul etiam 
9vivemus cum Christo, *scientes quod 
Christus resurgens ex mortuis jam non 
moritur; mors illi ultra non dominabi- 
10 tur. *Quod enim mortuus est peccalo, 
mortuus est semel; quod autem vivit, 
11vivit Deo. *lIta et vos existimate vos 
mortuos quidem esse peccato, viventes 
autem Deo in Christo Jesu Domino nostro. 
12 Non ergo regnet peccatum in vestro 
mortali corpore, ut obediatis concu- 
13 piscentiis ejus. *Sed neque exhibeatis 
membra vestra arma iniquitatis peccato, 
sed exhibete vos Deo tamquam ex mor- 
tuis viventes, et membra vestra arma 
14justitiae Deo. "Peccatum enim vobis 
non dominabitur; non enin sub lege 
estis, sed sub gratia. 
Quid ergo? peccabimus, quoniam non 
sumus sub lege, sed sub gratia? Absit! 
16*Nescitis, quoniam cui exhibetis vos 


15 


En et ina 21. A: in morte. 
maneb. 3.8 ignor.) fratres. 
8. S (in f.): cum ות‎ en 

9. A: surgens. AS: et mors. 

11. A* Dom. nostro. 

15. A: peccavimus. 

16. S: An nescitis. 


)5,91--6, 16.) 625 
V. 


.וו 


Die Zaufe im den Tod. Das neue Leben. 


dW: überwog nod) vielmehr. St: ward j. über: 
wogen dur. vE: wie voll .ל‎ 12200] ... bewies 
bennod) b. ©. fid) in einem nod) weit größeren 
Uebermaaße. K: íft übergroß geworden. 

21. im Tode. dW.vE: burd) (ven) &. Bg: 
ins em. Xeben. 

1. nun fagen? Bb.St.dW.A: Was follen. (S: 
MWaswillich denn nun mit diefem Allen fagen?) 
Bb.Bg: in (bei)d. ©. bleiben. St.dW.A.G: ver: 
harren (im Sündigen). vE: fortfahren zu fünd. 
Bb: fich vermehre. Bg: größer werde. St.dW: 
fb häufe.vE: befto fräftiger zeige. A: um fo reich= 
licher w. G:überfhwänglicher. K: übergroß (ei. 

2. dW: ®ir find ja... wie...? vE: entftorben 
ἐὸν fortleben. K: gejtorben. 

3. Ober wv. Bb.dW: fo viel unfer. Bg: uns 
haben taufen lafjen. vE: ließen. (Bg.St.dW.vE: 
auf Gfr. ... auf feinen Tod?) A: in feinem Tode! 
K: eingetauft! 

4. wandeln mögen. Bb: in 9teuigfeit 506 €ez 
bens. dW: Neuheit. K: Grneuung. Bg: ber 
neuen [Art]. vE: ein neues 8. führen. 

9. Dennfo w.mitgepfl.worden find zurMehn: 
li cb£. f. Todes...wirs auch zur U. Bb: Gleichheit. 
(dW: verwandt! St: mit ihm verw. geworden in 
Anfehung!vE: auf b. engfte verbunden. K: ver: 
eint in Verähnlichung.) A.G: zufammengepfl. 

6. mit ibm. Bg.Bg: der 6619 der Sünde abge- 
than. dW: vernichtet. VE.A.G: zerftört. vE: der 
Giünbenfórper. (K: des Leibes Sündlichfeit??) 

7. S.dW: losgefprochen. vE: freigefpr. St: 
befreit. K: Losgelafjen. j 

9. 9118 biebaw. ... ber סט‎ mag. Bb.Bg.dW. 
A.K.G: nicht mehr ft. St. VE: n. wieder. St.vE: 
feine Macht mehr über ihn hat. K: Gewalt. 

10. Bb.Bg: auf einmal. St.dW.G: ein(mal) 
für allemal. St. YE: ber €. wegen. 6: für die©. 
St.vE.A.G: für Gott. 

11. Bb.Bg: achtet es (euch) dafür... dverSünde 
todt... (lebendig Gotte). St.dW: achteteuch tobt 
für... (lebend) aber fitr. vE: haltet euch wietodt. 
K: achtet euch für folche, bie ... G: als. 

12. St.dW.vE.G: b. ©. herrfche alfo n. mehr. 
K: b. Sündlichfeit! VE: entftorbenen...in Ὁ, (ὅς 
[üften befjelben iv Solgeleiftet.Bg: bag ihrderien 
Begierden gehorchtet. A: feinen Gelüften. (K: 
ihren? dW: derfelben in ihren Lüften?) 

15. Bb.Bg: Gtellet bar. dW.vE.A.G: gebet 
hin. K: Bietet bar... bringet bar. St: Bietet an 
...weibhet. St.dW.vE.A.K.G: Werkzeuge. dW. 
K: als (vom Tode) aufgelebt. St: v. ben S. Erz 
ftanbne. vE: wie 9teubelebte vom T. 

14. Bb.Bg: w. n. herrfchen. St. vE: darf n. 
dW: ἔαππ. K.G: fof(? 

15. St: Aber wie? Mollten wir darum. YE: 
dürfen .עו‎ fortfünd. A: werden wir. 

16. 860096061, entweder ... de3 Gehorfams. 
Bb.Bg: wem ihr euch (felbit) daritellet. St.K: 
darbietet. dW.A.G: hingebet. vE: in weflen 
Dienft ihr euch begebet ... Sflaven. dW.K: 
Diener! 


mächtig geworden ijt, ba iff bod) bie Gnade 
21 viel mächtiger geworden, "auf daß, gleichwie 
die Sünde geherrfchet bat zu bem obe, aljo 
auch herrfche Die Gnade durch bie Gerechtigkeit 
zum ewigen geben, durch Sejum Chrift unfern 
Herrn. 
WE Was wollen wir hiezu fagen? Sollen wir 
denn in ber Sünde beharren, auf daß bie Gnade 
2 defto mächtiger werde? *Dag [εἰ ferne! Wie 
follten wir in der Sünde wollen leben, ber wir 
3 abgeftorben find? *Wiffet ihr nicht, baf alle, 
die wir in Jefum Chrift getauft find, vie find 
Ain feinen Tod getauft? *So find mir je mit 
ihm begraben burd) bie Taufe in den Tod, auf 
daß, gleichwie Chriftus ift auferedet von ben 
Todten, burd) bie Herrlichkeit des Vaters, alfo 
follen aud) wir in einem neuen Zeben wandeln. 
5 *>50 wir aber fammt ihm gepflanzet werben zu 
gleichem Tode, jo werden wir aud) ber Aufer- 
6 ftehung gleich fein; *dieweil wir wifjen, paf 
unjer alter Menfch fammt ihm gefreugiget ift, 
auf daß der fündliche Xeib aufhöre, dag mir 
7 binfort ber Sünde nicht dienen. *Denn wer 
geftorben ift, ber ift gerechtfertiget von ver 
8 Sünde. *Sind wir aber mit Ehrifto gejtorben, 
jo glauben wir, daß wir auch mit ihm leben 
9 werden, "unb wiffen, daß Chriftus, von ben 
Todten ermedet, Dinfort nicht ftirbt, ber Tod 
10 wird hinfort über ihn nicht Derríd)en. *Denn 
das er geftorben ift, ba8 ift er ber Sünde ge- 
|. ftorben zu Einem Mal; das er aber [ebet, 8 
110006 er Gotte. *Alfo aud) ihr, halter eud) 
dafür, daß ihr ber Sünde geftorben feid, und 
- 6006 Gott in Ehrifto Iefu unjerm Herrn. 
2 Go lafjet nun die Sünde nicht herrjchen in 
|. eurem sterblichen Leibe, ihr Gehorfam zu Leiften 
3 in feinen Lüften. "Auch begebet nicht ber וו‎ 
eure Glieder zu Waffen ber Ungerechtigkeit, fon= 
dern begebet euch felbft 690106, ₪16 bie da aus 
den Todten lebendig find, und. eure Glieder 
4 Öotie zu Waffen ber Gerechtigkeit. *Denn die 
Sünde wird nicht herrfchen Eünnen über euch, 
fintemal ifr nicht unter dem Gefeße feib, וט‎ 
dern unter der Gnade. 
|5 | Bienun? Sollen wir fündigen, dieweil wir 
nicht unter bem Gefege, fonpern unter ber Gnade 
6 find? Das ζεῖ ferne! *MWifjet ihr nicht, wel- 
chem ihr euch begebet zu Knechten in Gehorfam, 


21. U.L: bloß: duch Jefum Ehrift. 
.ל‎ U.L: in Sünde, 12. U.L: ihm Gehorfam ...? 
Polgglotten- Bibel. N.T, 


690 (6,17—7,7) Ad Romanos. 


. 


Vi. Deo serviendum. Novo a lege libero spiritu. 


A 
δούλους εἰς ὑπακοήν, δοῦλοί ἐστὲ Q ὑπα- 
0.8,34.. 


κούετε, ἤτοι ἁμαρτίας εἰς ϑάνατον ἢ חס‎ 
κοῆς εἰς δικαιοσύνην ; 17 Χάρις δὲ τῷ dep, | 
ὅτι ἦτε δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας, ὑπηκούσατε 
δὲ ἐκ καρδίας εἰς ὃν παρεδόϑητε τύπον sit 
διδαχῆς. 18° Ἐλευϑερωϑέντες δὲ ἀπὸ τῆς sc 
ἁμαρτίας ἐδουλώϑητε τῇ δικαιοσύνῃ. 197 4,1087 004 
ϑρώπινον λέγω διὰ τὴν ἀσϑένειαν τῆς σαρ- oi. | 
κὸς ὑμῶν. Ὥςπερ γὰρ παρεστήσατε τὰ μέλη ו‎ 
ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀκαϑαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνομίᾳ | 
εἰς τὴν ἀνομίαν, οὕτω YO» παραστήσατε τὰ 
μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς ayın- 
σμόν. 20 Ore γὰρ δοῦλοι ἢ qe τῆς ἁμαρτίας, 
ἐλεύϑεροι ἦτε τῇ δικαιοσύνῃ. 21 Τίνα οὖν 
καρπὸν εἴχετε, τότε; &p οἷς vUy 0 
γεσϑε' τὸ γὰρ τέλος ἐκείνων ϑάνατος. Mur 
22 Νυνὶ δὲ ἐλευϑερωϑέντες ἀπὸ τῆς ἅμαρ- 
τίας, δουλωϑεντες δὲ τῷ ϑεῷ, ἔχετε τὸν 
καρπὸν. ὑμῶν εἰς ἁγιασμόν, τὸ δὲ τέλος Mere. 
ζωὴν αἰώνιον. 23 Τὰ γὰρ ὀψώνια τῆς ἁμαρ- Ὁ 
τίας ϑάνατος, τὸ δὲ χάρισμα τοῦ BIRD 
ζωὴ αἰώνιος ἐν Χριστῷ uoo? τῷ κυρίῳ ps 
ὧν. Jae, 1,15. 1Cor, 
15,22. 190.5, tl. 

UH ayvosite, ἀδελφοί, (yır ὠσκοῦσι γὰρ ar | 
γόμον λαλῶ) ὅτι ὁ νόμος κυριεύει TOU (ei 
ἀνϑρώπου, ἐφ ὅσον χρόνον ζῇ; אל‎ γὰρ Gen | 
ὕπανδρος γυνὴ τῷ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται Ὁ γό- P999 
uo ἐὰν δὲ ,ἀποϑάνῃ ὃ ἀνήρ, κατήργηται (osi 5,1. 
ἀπὸ τοῦ ψόμου τοῦ ἀνδρός. S Mo οὖν | 
ζῶντος τοῦ ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει, ἐὰν 
γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ" ἐὰν δὲ ἀποϑάνῃ 0 
ἀνήρ, ἐλευϑέρα ἐστὶν ἀπὸ τοῦ νόμου, τοῦ 
μὴ εἶναι αὐτὴν μοιχαὰλ ίδα, γενομένην ἀνδρὶ 
ἑτέρῳ. 4 Ὥςτε, ἀδελφοί μου, zal ὑμεῖς ida 1S 1 
νατώϑητε τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώματος Tod. | 
Χριστοῦ, εἰς τὸ γενέσϑαι ὑμᾶς ἑτέρῳ, os 
ἐκ νεχρῶν ἐγερϑέντι, ἵνα καρποφορήσωμεν s, 
τῷ ϑεῷ. ὅὍτε “γὰρ ἦμεν ἐν τῇ σαρχί, τὰ pe 
2 τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου" + 
ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν εἰς τὸ καρ- ci 
ποφορῆσαι τῷ ϑανάτῳ" 6 (עעע‎ δὲ κατηρ- 77 
γήϑημεν ἀπὸ τοῦ νόμου, ἀποϑανόντες ἐν v* 
ᾧ κατειχόμεϑα, ὧςτξ δουλεύειν ἡμᾶς és 
καινότητι πνεύματος καὶ οὐ παλαιότητιῇ 
γράμματος. , 

7 Τί οὖν ἐροῦμεν; ὁ νόμος ἁμαρτία; Μὴ 
19. Markland.: παρεστήσατε (bis, cll. 1 Pt. 2,25). | 
21. K: τότε, .. ἐπαισχύνεσϑε; L: τὸ μὲν y. Ni 
6. R: ἀποϑανόντος (Bez.; ex vitio? Seml.* utrumq. 
DEFG: 18 $avars). [L]* ἡμᾶς. * 


servos ad obediendum, servi eslis ejus, 
cui obeditis, sive peccati ad morto 

17 sive obeditionis ad justitiam? — * Gratias 
autem Deo, quod fuistis servi peccati, 
obedistis autem ex corde in eam formam 
3 100111086, in quam traditi estis. *Li- 
berati autem a peccato, servi facli estis 

19 justitiae. *Humanum dico propter in- 
firmitatem carnis vestrae.  Sieut enim 
exhibuistis membra vestra servire im- 
munditiae et iniquitati ad iniquitatem, 
ita nune exhibele membra vestra servire 

20 justitiae in sanclificationem. * Cum enim 
servi essetis peccati, liberi fuistis justi- 

921 tiae, *Quem ergo fructum habuistis 
tunc in illis, in quibus nunc erubescitis? 

99 Nam finis illorum mors est. *Nunc 
vero liberati a peccato, servi autem 
facti Deo, habetis fructum vestrum in 
sanctificationem, finem vero vitam ae- 

93ternam. *Stipendia enim peccati mors, 
gratia autem Dei vita aeterna in Christo 
Jesu Domino nostro. 

WEN. An ignoratis, fratres! (scientibus 
enim legem loquor) quia lex in ho- 
mine dominatur, quanto tempore vivit? 

2 *Nam quae sub viro est mulier, vivente 
viro alligata est legi; si autem mortuus 
fuerit vir ejus, soluta est a lege viri. 

3 *Igitur vivente viro vocabitur adultera, 
si fuerit cum alio viro; si autem mor- 
tuus fuerit vir ejus, liberata est a lege 
viri, ut non sit adultera, si fuerit cum 

Aalio viro. *Itaque, fratres mei, el vos 
mortificati estis legi per corpus Christi, 
ut sitis alterius, qui ex mortuis resur- 

5 rexit, ut fructificemus Deo. * Cum enim 
essemus in carne, passiones peccatorum, 
quae per legem erant, operahantur in 
membris nostris, ut fructificarent mort. 

6 *Nunc autem soluti sumus a lege mor- 
üs, in qua detinebamur, ita ut servia- 
mus in novitate spiritus, et non in ve- 
tustate litterae. i 


12,1. 
v. 16s.. 


7,5. 


1Th.4,3.% 
200.7,1; 


Mt. 5,32. 


az 


7 Quid ergo dicemus? lex peccatum est? 


16. A: oboedistis. 17. A: in qua. 

21. A* in illis, 2. Al. )* ejus): liberata. 
3. A: soluta. Al.* viri. 
4. A: fructificaremus ($: fructificetis). 
6. Al: morientes, 7. A: dicimus. 
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17. Dank... erg. wurdet, Bg: demBilde. dW: 
der$orm.K:Urbilde. Bb.Bg.dW:woran(in wel- 
ches, welcher) ihrübergeben worden [οἱ K: su m. 
geführt. vE.G: Borfchriften ber Lehre, worin ihr 
unterrichtet (dieeuch ertheilt). A: ber. geb. jene 
Gieftalt gewonnen ἢ. in die ihr überwiefen ... ?? 

18. St.dW.A: befreiet. K: freigelaffen. @: 
fr. gemacht. Bb.dW.A: dienftbar gew. St.vE: 
in Ὁ. Dienft getreten. | 

19. Bb.dW.K: Schredemenfähl. Bg: M. fage 
ichs. VE.A.G: nad) menfchl. 20016. Bg: der Un- 
gebühr zur Ungebühr. dW: Unlauterf. u. Ge- 
jeßwidrigf. aur [Nusübung ber] Gef. VE: zu 
Sflaven:Werfzeugen ber Ausfchweifungen von 
Lafterzu after. K:per Unzucht u. bem after zur 
Lafterhaftigf. A: u. Oottloftgf. Bb.Bg.vE.A.G: 
3.Heiligung.K:Seiligf.dW:[Ausüb.d. 7 

20. K: entlaffen. vE: der ©. nicht bedienftet. 
dW: frei gegen bie ... ? 

21. damals. Bb.Bg.A.K: von (an) b. Dingen, 
beren ir. vE: v. dem, deffen. dW: [Dinge] deren. 
G: 6501006 ... St: Eine, worüber ihr j. erröthet! 

22. Bb.Bg: zu iit. gemadjt. Bb.Bg.St: zur 
$Seiligung. dW: im ber Heiligkeit. A.K: habt ihr 
zu eurer ὅτ. (für euch als .ל‎ Fr.) bie Setliguitg, 
u. als Ende, vE: tragt ihr eure Sr. davon, daß. 

23. Sünde... Gnadengabe. Bb: Befoldung 
..„.Önadengefchenf. St.vE:Gefchenf. K: Gnabenz 
[ofm. A: bie Gnade. dW.vE: ift Tod. Bb.Bg. 
St.dW.vE.A: ewiges . 

1. meine Br. ... folchen ... Fennen. Bg: er= 
fennen. Bb.S: verftehen. St.vE: zu Gefeßver- 
ftündigen. K: in Betreff des Mannes herrfchet. 
vE: bem Menfchen verpflichtet. G: bindet. (Bb: 
es lebt?) 

2. an ibn gebunden durch da8 69. ... vom ©. 
des Mannes. QW: dasdem M. unterworfene 98. 
St: Ein verheirathetes. vE: Eine Ehefrau... Ehe- 
gefeß.A: unter einemM. ftebt. K: das verehlichte. 
G: die einen M. hat. Bg: den lebenden Manne 
verbunden, St: an b. leb. M. geb. dW: bei {εἰς 
nem Leben. K: bei Lebzeiten. SWvE.K.G: frei. 
Bg: entlebigt. dW: erledigt. A: entbunden. St: 
das fte mit ihm verband. G: an Ὁ. M. bindet. 
vE: in Betreff 566 M. 

3. eines and. Mannes wird, Bb: einem and. 
M. würde. Bg: an einen a. M. fommt. vE: εἰς 
nem Andern fid) hingäbe. A: zu einem a. M. fid) 
gefellt. G: einen a. M. nimmt. 

4. eines 9fuberi werdet, πὶ 566. St. YE.G: 02 
geftorben.A:abgetödtet.K:geftorb.A.K: Früchte. 
dW: Frucht trügen. vE: unjre Sr. zu tragen. 
St: die Sr. unfrer Verbindung Gott geheiligtfei. 

5. A:dem SL lebten.K: des S. waren.Bb.dW. 
K: ifte (Gelüfte) ber Sünden. Bg: Leidenfchaf- 
ten. VE: Begierden zurS.dW: aufgeregt. St: nur 
aufgereizten. K: angeregten. Bb.Bg:bieentftanz 
den. Bb: wirkten fräftig. Bg.St.dW.K.G: waren 
wirffam. vE: zeigten ihre Wirffamf. A: wirften. 

6. dienen im. St.dW.A: feftgehalten, vE: das 
unsband. Bg: neuen Art... alten Art.dW: neuen 
Leben. vE: mit Erneuerung ... nad b. alten $5. 
St.A: nach bem (im) neuen ®. K: in Ernenung 
ων תו‎ Altertbum! — 7. 38. folfen. 

A0* 


(6, 17—7, 7.) 


Siónter. 


Der neue Geborfant, Die Freiheit vom Gefet. 


deß Senechte feib ihr, eem ihr gehorfan feid, 8 
{εἰ ber Sünde zum Tode, ober dem Gehorfam 

47 zur Gerechtigfeit? "Gott fet aber gebanft, daß 
ihr Knechte ber Sünde gewejen feid, aber nun 
gehorfam geworden von Herzen bent Vorbilde ber 

18 ἀφῆτε, welchem ihr ergeben feid. *Denn nun 
ihr frei geworden feid von ber Sünde, [εἰν ihr 

19 Knechte geworden der Gerechtigkeit. *Ich muß 
menfchlich davon reden, um ber Schwachheit 
willen eures 16110068. Gleichwie ihr eure Glie- 
‚ver begeben habt zum Dienfte der Unreinigfeit, 
unb von einer Ungerechtigkeit zu der andern, 
alfo begebet auch nun eure Glieder zum Dienfte 

20 bet Gerechtigfeit, baf fie Heilig werden. *Denn 
ba ifr ber Sünde fnecbte waret, da waret ihr 

21 frei von der Gerechtigkeit. *Was hattet ihr 
nun zu ber Zeit für Frucht? Welcher ihr eud) 
ist jchämet, denn das Ende berjelbigen ift ber 

22 od. *Nun ifr aber feid von der Sünde frei 
und Gottes Knechte geworden, habt ihr eure 
Trucht, bafi ihr heilig werdet, das Ende aber 

23 da8 ewige 80908. *Denn ber Tod ift ber Gün- 
ben Sold, aber bie Gabe Gottes ift das ewige 
eben, in Gfrifto Sefu unferm Herrn. 

WIEN. Piet ihe nicht, lieben Brüder, (beun 
id) rede mit denen, bie das Gefet wijfen), baf 
das Gefeß herrfchet über den Menfchen, fo 

2 lange er lebet? *Denn ein Weib, das unter 
dem Manne ift, dieweil ber Dann Leber, ift fie 
verbunden an rad QGefeb; jo aber ber Mann 
ftirbt, jo ift fie 108 vom Gefeß, dad ben Mann 

3 betrifft. "Wo fie num bei einem andern Manne 
ift, weil ber Mann lebet, wird fte eine 606 
brecherin geheißen; jo aber ber Mann ftirbt, tft 
fie frei vom Gefeg, daß fie nicht eine Ehe: 
brecherin ijt, wo fie bei einem andern Manne 

Aift. *Alfo aud), meine Brüder, ihr feid ge- 
ibbtet bent Gefeß durch den Leib Chrifti, baf 
ihr bei einem andern feid, nemlich bei dem, bet 
von ben Todten aufermedet ijt, auf daß wir 

5 Gott Frucht bringen. *Denn da wir im Gleifd) 
waren, ba waren die fündlichen Lüfte, welche 
durch Gefeg fid) erregten, Eräftig in unfern 

6 Glievern, bem Tode Frucht zu bringen. *Nun 
aber find wir vom Gefeße 108 und ihm abge- 
ftorben, daß uns gefangen hielt, alfo, daß wir 
dienen follen im neuen Wefen des Geiftes, und 
nicht im alten Wefen des Buchitaben?. 

7 9838 wollen wir denn nun (agen? Sft 8 


21. U.L: 9001066 ... deffelbigen. 
23. A.A: Sünde. 3. A.A: dieweil. 
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γὰρ ὃ ϑέλω ποιῶ ἀγαϑόν, ἀλλ ὃ οὐ ϑέλω 
κακόν, τοῦτο πράσσω. 30 Εἰ δὲ ὃ οὐ ϑέλω 
, - - > d 
ἐγώ, τοῦτο ποιῶ, οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζομαι 
αὐτό, ἀλλ᾿ ἡ οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. 
b " - , M 
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Ad Romanos. 


Lex sancta. Carnis adversus rationem pugna. 


628 (7,8—24) 
VI. 


Absit! Sed peccatum non cognovi, nisi 
perlegem; nam concupiscentiam nescie- 
bam, nisi lex diceret: „Non concupisces**. 

8 *Occasione autem accepta peccatum per 
mandatum operatum est in me omnem 
concupiscentiam; sine lege enim pecca- 

9 tum mortuum erat. *Ego autem vivebam 
sine lege aliquando; sed cum venisset 

10 mandatum, peccatum revixit. *Ego au- 
tem mortuus sum, et inventum est mihi 
mandatum, quod erat ad vitam, hoc esse 

11 ad mortem. *Nam peccatum, occasione 
accepta, per mandatum seduxit me et 

12 per illud occidit. — "Itaque lex quidem 
sancta, et mandatum sanctum et justum 
et bonum. 

13 Quod ergo bonum est, mihi factum 
est mors? Absit! Sed peccatum, ut 
appareat peccatum, per bonum opera- 
tum est mihi mortem, ut fiat supra mo- 
dum peccans peccatum per mandatum. 

414*Scimus enim, quia lex spiritualis est; 
ego autem carnalis sum, venumdatus 

15 sub peccato. "Quod enim operor, non 
intelligo; non enim quod volo bonum, 
hoc ago, sed quod odi malum, illud 

46facio. *Si autem, quod nolo, illud 
facio, consentio legi quoniam bona est. 

17 *Nunc autem jam non ego operor illud, 

18 sed quod habitat in me peccatum. * Scio 
enim, quia non habitat in me, hoc est 
in carne mea, bonum; nam velle adjacet 
mihi, perficere autem bonum non in. 

19 venio. *Non enim quod volo bonum, 
hoc facio, sed quod nolo malum, hoc 

20ago. *Si autem quod nolo, illud facio, 
jam non ego operor illud, sed quod 

21 habitat in me peccatum. "Invenio igitur 
legem, volenti mihi facere bonum, quo- 

22 niam mihi malum adjacet. *Condelector 

enim legi Dei secundum interiorem ho- 

23 minem; *video autem aliam legem in 
membris meis, repugnantem legi mentis 

meae et captivantem me in lege peccati, 
24 quae est in membris meis. * [nfelix 
ego homo! quis me liberabit de corpore 


14. A: quod lex spiritalis. 15. A: bonum 
quod v. et: malum quod odi (Al.* bonum 
et mal.). 16. A* est. 19. S: hoc ago, sed 
quod odi malum, illud facio. 20. A* jam. 
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St: etwas Sündiges. K: fündlid. dW: [Ur- 
facheder] Sünde. vE: befördertd. S. bie Sünde? 
St: würde ich bod) v.d. S. nichts gewußt haben. 
dW: hätten. gefannt. Bg: auch Ὁ. €. Fannte ich 
nicht. dW: wüßte id) ja. vE.A.G: hätte nichts 
gem. K: das Selüften erfaunte id) n. an! 

8. Bb: Gelegenheit durch. St.dW.A: Anlaß 
(vond.Berbot). VE: Beranlaffung. Bg: Da aber 
ων Anlaß gekriegt. K: Bei erhaltenem A. aber, 
G: Da fid) nun der ©. eine Gelegenh. barbot. 
Bb.Bg.dW.A.K: wirfte, Bg: alle ἃ, dW.A: 
jegliche. G: jede. K: bie Sündlichfeit ... alles 
Gelüften ... außerhalb des ©. 
> 9. 6. lebendig. Bb: ehemals. Bg: ehedefjen. 
St.dW.vE.A.K.G: einft ... lebte auf. 

10. fand. dW: fo erwies fid) mir das ©. ... 
eben dafjelbe als Urfache b. Todes, VE: Da ward 
Tod mein %oog...ind. I. mich ftürzte. K: erftarb. 

11. Bb.St.dW.A.G: verführte mich. vE: δου: 
leitete. Bg: hat verleitet. K: verführet. 

12. Bb: Alfo iftdann. K: ©o ift denn. G:alfo. 
A: Daher tft. Bg: zwar. St: darum bodj. dW: 
allerdings. VE:Niht8 defto weniger bleibt doch. 
S: ift u. bleibt an ὦ. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K. 
G: gerecht. vE: Verbot! 

13. erfch. 018 ©., da... gew. bat. Bb.Bg.St. 
dW.A.G: das Öute.Bb.dW.A.K.G: zum Tode. 
vE:meinTod! A: ale &. offenbar würde. K: fid) 
darthue. Bg.dW.A.K: über b. Maaße (fünbz 
haft). G: er(d)eine. St: in ihrer überichwängl 
Sündhaftigf. fíd) zeigte. (VE: a nicht! Das i 
mur b. ©. f. follte fihtbar werben ... ja in ihrer 
ganzen 3Bermerfitcbf. follte ... offenb. werden...) 

14. St. VE. A.G: geiftig! VE: ein&flaveder©. 

15. Bb.Bg:wasich wirfe, erfenne (fenne) id) n. 
dW.A: ausübe. vE: ift mir felbft unbewußt. A: 
ift t, mein Grfennen.. (K: bebenfe ich nicht? G: 
billige?) St: verabfcheue. K: mißbillige! 

16, Bb: ftimme ich bem Gefet& zu. Bg.dW. 
ΑΚ: bei. St.S: gebe gu... VE: gebe b. Zeugniß. 
G: geftebe bem ©. zu. 

17. St.vE.K: bin ich felbft es n. ber... Bb. 
Bg.St.dW.A.K: in mir wohnende ©. vE: mir 
inwohnende. 

18, K: nicht obwalte!! Bb: liegt mir wohl an. Bg.St. 
dW: ift bei mir vorhanden. vE.A.G: liegt mir nahe. K: 
wohnet mir bei, Bb: ba8 Gute zu wirken. Bg: b. Wirfen 
beffen mw. fein ift. dW: Ausüben. A: erreiche ich m. 

19. dW: Gutes ... Böfes. 

20. baffelbige nicht mehr. vE: b. mir inwohnenbe 
€. ift ba wirkffam. 

21. Bb.St.A.G: ba8 ©. in mir. dW: mir, ber ..., bad. 
69. [gegeben]? Bg: für mich? K: dies Gefet : mir, ber ..., 
mir wohnet b. ?B. bei. vE.A: anflebt. St: in mir vorhans« 
ben ift. (Bg: weil bei mir ...?( 

22. St.K.G: Wohlgefallen. vE: pflichte ich bei. Bg.St. 
vE.A.K.G: inneren. 

23, meines Gemüthes. Bg: Sinnes. vE.A.K.G: 
Beiftes. St.S.dW: meiner SBernunft. St: entgegenftrebt. 
dW.G: entg. fämpft. K: ftreitet. vE: ift. St: unter ba8 ©. 
dW: bem Gefete. A.G: gef. hält unter bem. :א‎ οὗε 


"| bem δ), b. Sünblichfeit. vE: zum Sklaven des &ünbengel. 


macht ... herricht. 4 
24. St. VE. A: unglüdfeliger. 


NHönter. 
Des Gefeges Wirkung und Wefen, Das Gefet& in den Gliedern. 


Geje& Sünde? Das fel ferne! Aber die Sünde 
erkannte ich nicht, ohne durch Gefeg. Denn 
ich wußte nichts von ber Puft, wo das Gefeg 
nicht Hätte gefagt: , af bid) nicht gefüften. 
S*Da nahm aber bie Sünde lirjad) am Gebot, 
unb erregete in mir allerlei Luft. Denn ohne 
9988 Gefe& war bie Sünde tobt. *360 aber 
lebete etwa ohne Gefeg. Da aber das Gebot 
10 fam, ward bie Sünde wieder lebendig. *Ic 
aber ftarb, und 66 befand fid), daß das Gebot 
mir zum obe gereichte, ba8 mir bod) zum 
11 Leben gegeben war. *Denn die Sünde nahm 
Urfach am Gebot, und betrog mich, und tödtete 
12 mid) durch dafjelbige Gebot. *Das Gefeg ijt je 
beilig, und das Gebot ift heilig, recht und gut. 
Sft denn, das ba gut ift, mir ein Tod ge- 
worden? Das fei ferne! Aber bie Sünde, auf 
daß fie erfcheine, wie fte Sünde ift, hat fte mir 
durch ba8 Gute ben Tod gemirfet, auf daß die 
Sünde würde überaus fündig burdj8 Gebot. 
14*Denn wir wifjen, daß das Gejfe& geiftlich ift, 
ich aber bin fleifchlich, unter bie Sünde verz 

15 fauft. *Denn ich weiß nicht, 6הטו‎ ich thue, 
denn ich thue nicht, das id) will, fonbern das 

16 ich haffe, das thue ich. *So id) aber das thue, 
das ich nicht mill, (o willige ich, daß dag Ges 

17 fe& gut fe. * &o 1006 nun ich baffelbige nicht, 
18 fondern die Sünde, bie in mit wohnet. *Denn 
ich weiß, daß in mir, daß ift in meinem δ εἰ, 
wohnet nichts Gutes. Wollen habe ich wohl, 

19 aber vollbringen das Gute finde ich nicht. *Denn 
das Gute, das ich will, das tbue ich nicht, [on 
dern das 06, das ich nicht will, das thue id). 
20*Go id) aber thue, das ich nicht mill, fo thue 
ich baffelbige nicht, fondern bie Sünde, vie in 

21 mir wohnet. *G&o finde id) mir nun ein Gefeb, 
ber id) will ba8 Gute thun, daß mir das Böfe 

22 anfanget. *Denn id) babe Luft an Gottes 
23 Gefe nad) dem inmenbigen Menfchen. *Ich 
jehe aber ein anderes Gefeg in meinen Gliebern, 
das ba wiberftreitet dem Gejeg in meinem Ge- 
müthe, und nimmt mich gefangen in ber Sünden 

. 24 Öefeß, welches ift in meinen Gliebern. BAT 
elenber Menfch, wer wird mid) erlöfen von bent 


— 


13 


10. U.L: reichte. 

12. U.L: u. das Gebot heilig. 
14. U.L: id) bin aber. 
21. 4.8: id) in mir. 


630 7,25—8, 14.) Ad Romanos. 


בי ו 
vos. Per Christum innovati impunes et sancii.‏ 


ור רו יו ku‏ 


» . . . - , - ' - 0 
25 mortis hujus! "Gratia Dei per Jesum | zov σώματος τοῦ ϑανάτου τούτου; 35 Ev- giu. vx. 


Christum Dominum nostrum. lgitur ego | χαριστῶ τῷ Oed διὰ 10000 Χριστοῦ TOUgj 245. 
. . . . , \ ₪ Edu : A Qe, 85 
ipse mente servio legi Dei, carne autem | κυρίου ἡμῶν. "doa ov» αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν i555 
. . AM. , , = ₪ . ” י‎ 
legi peccati. voi δουλεύω νόμῳ ϑεοῦ, τῇ δὲ σαρκὶ 0 
ἁμαρτίας. / 
a Oi £ x Ü / 7 v.3.34; 
ὑδὲν ἀρα νῦν κατάκριμα τοῖς EY Gui 
“- - ι AME ne ae 
Χριστῷ 17000 μὴ κατὰ σαρκὰ περιπατου- en 
, ^ ^ δ 
1 γὴν 1 A v.13.. 
σιν» ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα. 0 γὰρ TOMOGs 5, 26. 
τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ "יי"‎ 
2 כ‎ - , - € 
ἠλευϑέρωσέ ue ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς -0ון‎ Me 


WHEEN. Nihil ergo nunc damnationis 
est iis, qui sunt in Christo Jesu, qui 

2 non secundum carnem ambulant. *Lex 
enim spiritus vitae in Christo Jesu libe- 

3 ravit me a lege peccati et mortis. *Nam 


quod impossibile erat legi, in quo in- τίας καὶ τοῦ ϑανάτου. 9 Τὸ γὰρ ἀδύνατον gj. 25 
ua“ 5 + * 4 R ubr. 1 : 

firmabatur per carnem, Deus Filium suum | τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἠσϑένει διὰ τῆς 000 δαὶ 
| 3,21;4,4. 


€ \ ^ e - εν , כ‎ « 
ὁ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ viov πέμψας ἕν OMOLO - 13, 99: 


mittens in similitudinem carnis peccati, 
\ 0 
ματι σαρκὸς ἁμαρτίας καὶ περὶ ἁμαρτίας ἐν 2 τὰ 


et de peceato damnavit peccatum in 


4carne, *ut justificatio legis impleretur | xezéxgue τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί, 4 ἵνα os 

= . = - . - - ? FR 

in nobis, qui non secundum carnem τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωϑῇ ἕν ἡμῖν 
ambulamus, sed secundum spiritum. | τοῖς μὴ κατὰ σάρχα περιπατοῦσιν ₪00 "ל‎ 
εἶδ. 

Tit.2,14; 


κατὰ πνεῦμα. ὅΟὲ yàg κατὰ σάρκα ὄντες ρον αν, 
τὰ τῆς σαρκὸς φρονοῦσιν, οἱ δὲ κατὰ πνεῦ- 77 

μα τὰ τοῦ πνεύματος. 9 Τὸ γὰρ φρόνημα qas. 
τῆς σαρκὸς ϑάνατος, τὸ δὲ φρόνημα τοῦ 9:58. 


, . * , E ΝΣ | 
πνεύματος ζωὴ καὶ εἰρήνη. 7 210078 τὸ φρό- caria. 


5 *Qui enim secundum carnem sunt, quae 
carnis sunt, sapiunt, qui vero secundum 
spiritum sunt, quae sunt spiritus, sen- 

6 üunt. *Nam prudentia carnis mors est, 
prudentia autem spiritus vita et pax. 


7 *Quoniam sapientia earnis inimica est | vmue τῆς σαρκὸς ἔχϑρα εἰς 0509 τῷ γὰρ "ל"‎ 
) D 0 7 


3 e , כ‎ 
νόμῳ τοῦ 0500 οὐχ ὑποτάσσεται, οὐδὲ γὰρ 306,44. 
δύ . 508 0% 8 ;ו‎ ϑεῷ ἀρέ- 79:13 ἐδ 
ύναται" 80i δὲ ἐν σαρκὶ ὀντὲς ϑεῷ ἀρὲ- 
כ‎ , - > 
σαι οὐ. δύνανται. 9 Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ 
, ^ IX 3 , » br 1Co.3,16 
ἐν σαρκὶ ἀλλ᾿ ἐν πνεύματι, εἴπερ ה‎ 
9 e Vi S Nee 5 Εἰ δέ e x Gal.4,6. 
800 οἰκεῖ ἐν ἡμῖν. Εἰ δέ τις πνεῦμα Koran. 
- י »> , י‎ Pr % 
στοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος δὺκ ἔστιν avtoU. ib 


10 Εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα sia. 
νεκρὸν δὶ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ διὰ οι. 5 τὸς 
δικαιοσύνην. 11 Εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγεί-γρο..,.4. 
ραντος Inovov ἐκ νεχρῶν οἰχεῖ ἐν ὑμῖν, o των 
ἐγείρας τὸν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζωοποιή- 
σει χαὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ TO" 


- 0 - 4 - 9n | 
ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα ἐν ὑμῖν. אפ‎ 


Deo; legi enim Dei non est subjecta, 
Snec enim potest; *qui autem in carne 
9 sunt, Deo placere non possunt. * Vos 
autem in carne non estis, sed in spiritu, 

si tamen Spiritus Dei habitat in vobis. 

Si quis autem Spiritum Christi non habet, 
40 hie non est ejus. "Si autem Christus 

in vobis est, corpus quidem mortuum 

est propter peccatum, spiritus vero vivit 
11 propter justificationem. ἢ Quod si Spi- 
ritus ejus, qui suscitavit Jesum à mor- 
tuis, habitat in vobis, qui suscitavit Je- 
sum Christum a mortuis, vivificabit et 
mortalia corpora vestra propter inhabi- 
tantem. Spiritum ejus in vobis. 
12 Ergo, fratres! debitores sumus non 
carni, ut secundum carnem vivamus, 
13*Si enim secundum carnem vixeritis, 
moriemini; si autem spiritu faela carnis 
14 mortificaveritis, vivelis. — "Quicunque 
enim Spiritu Dei aguntur, ii sunt filii 


25. Al. autem. 
3. A: legis ef: propter peccatum. 
5. A (in f.): sapiunt. 
7. A: inimicitia est in Deum et: |. autem 
D. n. subicitur. 
10. A: sp. v. vita. Al.: justitiam. 
11. A: vivificavit. 
13. A: mortificatis. 14. A: hi fili sunt Dei. 


12/40« ovv, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσμὲν οὐ - 
τῇ σαρκί, τοῦ κατὰ σάρκα ζῆν. 15 Εἰ γὰρ 4 
κατὰ σάρκα ζῆτε, μέλλετε ἀποϑνήσκειν" gr 
εἰ δὲ πνευματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος Gio. 
ϑανατοῦτε, ζήσεσϑε. «1 Ὅσοι γὰρ πνεύ- co 3,9 
ματι ϑεοῦ ἄγονται, οὑτοί εἰσιν υἱοὶ 0507. 95: 
יט‎ ον» j 

24. Nonnulli: στόματος. 25. LT: Χάρις (e 6, 112) 

1. H (AD? Syr. Fulg. al.)* ἀλλὰ κατὰ av. GIKOJE 

LT (BCDAFG)* ו‎ -zv. (Bow.: ἄρα £v) 2. Bow. 

τῆς ἐν XQ. (JDMich.: x. τῆς ζ.). 3. Commata ponun: 

tur modo p. ϑεός, modo p. alterutrum s. utrumq. 
ἁμαρτίας, modo p. κατέχρ. 11. LT (1 τὸν) * τὸν 

[111 (p- Xo.) Ins RLTO (ABC): 9. τὸ ἐνοικᾶντο 

αὐτῷ πνεύματος (adv. DEFGI). 


(7,25—8,14) 1 
VI. 


Stónter. 
Da3 Unmögliche des 6090/6668. Fleifchlich und geijtlid), Tod unb eben, 


vE.A: (Tudesförper) befreien. K: freimadhen. 
Bb.Bg: erretten (aus). dW: retten ... folches 
SSerberbené. 

25. nun ich derfelbe. Bb.Bg: id) felbft (eben 
ich) zwar. St: Gott verdanfe ich es. (VvE.A.K: 
Die Gnade Gottes ...( Bg: in b. Sinne ... ind. 
δ οί. A.K.G: Geifte. VE: bem ©. nad). dW: 
mit Ὁ. Vernunft. (VE: Indefjen bin ich nun εἶπ: 
mal ... unterworfen.) 

1. St.vE: findet ftd) bei (am) denen. S: Sträf: 
liches. VE: Strafwürdiges. K: feine Berdamm: 
nig. dW.A: gibt es nunmehr f. 33. (nun f. 33, 
mehr) für die. Bb.Bg: haben die nun f. VBerur- 
theilung. St.vE: mit Chr. Berbundenen! 

2. Bb.Bg.K: Geiftes .ל‎ Lebens. St.vE: be 
lebenden ©. dW: ber Leben bringet. vE: tod: 
bringenden ©. b. Sünde. i 

3. in ber Nehnlichkeit ... u. für bie Sünde, 
i, 9. b. ©. im Fleifch. Bg: ba 66 das (δ. nicht 
fonnte. G: ba dies bem 69. umm. Bb: das war 
des Gefetes Unmöglichfeit, worin... (d)mad) 
war. Bg. unvermögend. St.dW.K: entfrüftet. 
Bb: Gleichheit. vE.A.K: fünbigen Sl. Bb.Bg: 
SL. der Sünde. dW: eines fündigen Leibes! St: 
fündhaften Menfchen! W.vE.G: um ber ©. wil: 
len. A: wegen (K: auch um b. Sündlichf. τοὺς 
gen). Bb.Bg: zum(alsein) Sündopfer... verur- 
theilte. K: Ὁ. Urtheil gefprochen. vE: entfräftete. 

4. Bb.Bg: das Recht des Gefebes, dW.A: die 
Sabung? St: Forderung. K: Gerechtigf. vE: 
das Gerechtmachende. 

5. Bb.K: nad) dem II. find. (vE: leben? G: 
wandeln?) Bg: ind. S. fteben. dW: bem S. an 
gehören. Bg: finnen bem nad), was 66 tft. 
dW: ftreben nad) bem. A: trachten. vE.K: finnea 
auf baé (was baé Sy. will). Bb: deren Sinngehet 
aufDinge bes S. A:geiftig find. vE: aber b. vom 
69. Regierten benfen auf das Geiftige. 

6. Bb: ber Sinn des FI. dW.vE: 5665 2 
ben. K: die Gefinnung. A.G: fleifchl. Gef. Bg. 
dW.vE.A.K.G: iftTod. St.dW: eben u. Heil! 

7. bie fleifchl. Gefinnung ... fie. Bb.St.dW. 
vE.A.K.G: unterwirft fich nicht. Bg: untergibt. 

8. Bb.Bg: im 81. find. dW: leben. K: des 1. 
find. Bg.K: (wohl-)gefällig fein. VE: Gott fann 
amb. b. nad) p. S. [eben fein Wohlgefallen haben. 

9. A: geiftig. VE: fleifchliche ... geiftige Mien- 
(den. dW: wenn nehmlich. K: wenn ja. Bb.Bg. 
A: Wenn aber Semand. K: Einer. 

10. ijt eben. dW: beà Todes theilhaftig ... 
[ebet. VE. A. K:((terbl.)... lebt. St.G: iftlebendig. 
vE: Herrfcht aber. (K: b.9ted)tfertigung wegen ὁ) 

11. &o aber. St.vE: todten Körper (wieder) 
beleben? K: aufleben machen. Bg.K: um feines 
in euch wohnenden ©. willen (wegen). dW: 
wegen des. Bb: durch f. ©. ber ... 

12, A: Sch. bes Zleifches. St.dW.vE.K: verpflichtet. 
G: verbindlich. St.vE: leben müßten. 

13. Bb.Bg.dW.vE.A.G: werbet ihr fterben. K: erfter- 
ben. dW.A: mit bem (9, A.K.G: bie Werke. (dW: Hands 
Yungen!?) vE.St: Triebe. (Bb: des Leibes? St: Körper ?) 
Bg.dW.A.K: ertóbtet. 

14. Bg.dW.vE: (Alle) b. fich ... leiten (führen) Laffen. 
Bb.St.A.G: (fo viel ihrer) alle bie ... getrieben (angetr.) 
werben. K: welche angeregt werben ! ! Bg.St.dW: Söhne. 


25 Keibe bie[eá Todes? *Ich banfe Gott durch 
= Sefum 60116, unfern Herrn. So diene ich num 
mit dem Gemüthe bem Geje& Gottes, aber mit 


dem Bleijche bem Gefeg ber Sünden. 


WINE. (o ig nun nichts Verdammliches an 
denen, bie in Gbrifto Sefu find, bie nicht nad) 
bem ₪161]0(6 wandeln, fonbern nad) bem Geijt. 

2*Denn das Gefe& be&^ Geifteá, ber ba lebendig 
-madjet in Ehrifto Sefu, hat mic) frei gemacht 

- 8 von dem Gejeg ber Sünde und be8 Todes. * Denn 
8הפ‎ dem Geje& unmöglid) war, fintemal es 
burd) das δίοἰ [ἃ geichwächet ward, das that 
Gott, und fandte feinen Sohn in ber Geftalt 
des jündlichen Fleifches, und verdammete bie 

4 Sünde im ₪61] burd) Sünde, *auf bafi die 
Gerechtigkeit, vom Gefeß erfordert, in ung er= 
füllet würde, bie wir nun nicht nad) bem Tleijche 

9 wandeln, fondern nad) dem Geift. *Denn bie 
da fleifchlich find, bie find fleifchlich gefinnet, 
die aber geiftlich find, bie find geiftlic, gefinnet. 

6 *Aber fleifchlich-gefinnet fein, ift ber Tod, und 
geiftlich gefinnet fein, ijt 00008 und Triebe. 

 7*9em fleifchlich gefinnet fein, ift eine Seind- 
Schaft wider Gott, fintemal 66 dem Gefet Gottes 
nicht untertban iff, denn 66 vermag 66 aud) 
| 8nidt. *Die aber fleifchlich find, mögen Gott 

9 nicht gefallen. * Ihr aber feid nicht fleifchlich, 
jonvdern geiftlih), fo anders Gottes Geift in eud) 
wohnet. Wer aber 601181 Geift nicht hat, ber 

101 nicht fein. *So aber Ehriftus in euch ift, 

— fo ift ber Leib zwar todt um ber Sünde willen, 
der Geift aber ift ba8 eben um der Gerechtig- 

11 Eeit willen. *So nun ber Geift de, der Sejum 
von ben Todten auferweder fat, in euch wob- 
net, [o wird auch verfelbige, ber Ehriftum von 
den Todten aufermedet hat, eure fterblichen 
Xeiber lebendig machen, um bep willen, baf 
jein Geift in euch wohnet. 

12. > find wir nun, lieben Brüder, Schuldner, 
nicht bem Bleifche, daß mir nach bem Fleifche 

13 leben... *Denn wo ihr nach bem Fleifche Lebet, 
jo werdet ihr fterben müffen; wo ihr aber burd) 
den Geift des 01010006 Gefchäfte tödtet, fo werdet 

14 ihr leben. * Denn welche ver Geift Gottes treibet, 


25. A.A: Sünde, 
7. U.L: er vermag. 


Ad Romanos. 


632 (8, 15-30.) 


Sancti eliam in calamitaíibus beaíi. 


VIEHE. 


= 7 0 , - , , 
13 Οὐ γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας mo). ו‎ S 


εἰς φόβον, ἀλλ ἐλάβετε, πνεῦμα υἱοϑεσίας, 15.4.18. 
ἕν @ סא‎ ᾿Αββᾶ, 6 πατήρ. 0 14,36. 
τὸ πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν, I? 
ὅτι ἐσμὲν τέκνα ϑεοῦ. 11 Εἰ δὲ τέκνα, καὶ 25; G8 
κληρονόμοι" κληρονόμοι μὲν ϑεοῦ, συγκλη- "n " i" 
ρονόμοι δὲ Χριστοῦ, εἴπερ συμπάσχομεν, abs 2 


1,75 
ἵνα καὶ συνδοξασϑ ὦμεν. τὰς 0 


2Co.4,17. 
1% 


18 Ζογίζομαι γάρ, ὅτι οὐκ ἄξια τὰ πα- 
ϑήματα τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν μέλλου- 170.32. 
σαν δόξαν ἀποκαλυφϑῆναι εἰς ἡμᾶς. 19 לו‎ 
γὰρ ἀποκαραδοκία τῆς χτίσεως τὴν ἀπὸ- Wu sun. 
κάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ ϑεοῦ ἀπεκχδέχεται. 
90 r, 
quit 2 γὰρ ματαιότητι ἡ κτίσις ὑπετάγη, 
οὐχ ἑκουσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα, ἐπὶ ל‎ 
ἐλπίδι, 21 ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ κτίσις ἐλευϑερω- 
ϑήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φϑορᾶς εἰς opc in 
τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ 5rd 

| 
0800. 22 Οἴδαμεν γάρ, ὅτι πᾶσα ἡ κτίσιφ ας iiS 
συστενάζει καὶ συνωδίνει ἄχρι τοῦ γῦν. | 


28 Qv μόνον δὲν ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν 4 


Gal.6, 15% 
Coh.1,2. 
? Gen.3,19 


αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάζομεν, vind am 4 ₪ 

ἐκδεχόμενοι, τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώμα- ἢ 
/ - \ : , 

τος ἡμῶν. 21 Τῇ γὰρ ἐλπίδι ἐσώϑημεν. = 

Col. 1,5 


᾿Ελπὶς δὲ βλεπομένη οὐκ ἔστιν ἐλπίς" ὃ ו‎ 
βλέπει τις, τί καὶ ἐλπίζει: 25 Ej δὲ ὃ Osce. Aus 
βλέπομεν, ἐλπίζομεν, δὲ ὑπομονῆς ἀπεχδε- Pn 1o 
yousda. 26 Ὡρχαύτως δὲ καὶ τὸ πνεῦμα 1508 
συναντιλαμβάνεται ταῖς ἀσϑενείαις ἡμῶν" 
τὸ γὰρ τί προςευξώμεϑω. καϑὸ δεῖ, οὐκ 
οἰδαμεν, ἀλλ αὐτὸ τὸ πνεῦμα ὑπερεντυγχά- 
yet ὑπὲρ ἡμῶν στεναγμοῖς ἀλ αλήτοις. 271 Ὁ 155 is 


er.11,1 


δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας οἶδε, τί τὸ φοὐνη- ἴδε 5 
μα τοῦ πνεύματος, ὅτι κατὰ ϑεὸν VALUE LE A 
vet ὑπὲρ ἁγίων. 25 Οἰδαμεν δέ, A 


ὅτι τοῖς R5 
urn τὸν ϑεὸν πάντα BEN δῖ ah DA. 17. ! 


„Mt.20,2 


355.8 


φους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοὺ αὑτοῦ, 
εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον ἐν πολλοῖς ἀνά τὴ 


qois 30 ovg δὲ προώρισε, τούτους καὶ ἐχά- ce AM 


15, 
À808* καὶ ovg ἐκάλεσε, τούτους καὶ ἐδικαίω ad 


σεν" oUc δὲ ἐδικαίωσε, τούτους καὶ ἐδόξασε. 1.328 
0 
15. Heins.: ὃ (sc. ἐστι) πατήρ. | 
19,21. Jun.: ἀπολύτρωσιν. 
23. T* ἡ ἡμεῖς (L: ἔχ. ל‎ 
24, L* καὶ. 
26. LTH: τῇ ἀσϑενείᾳ. LT* ὑ ὑπὲρ nu. 
28. 160 (p. συγεργεῖ) et τὸ, 


. ὅτε. 


15 Dei. *Non enim accepistis spiritum ser- 
vitutis iterum in timore, sed accepistis 
spiritum adoptionis filiorum, in quo cla- 

16 mamus: Abba, pater! *Ipse enim Spi- 
ritus testimonium reddit spiritui nostro, 

17 quod sumus filii Dei. *Si autem filii, 
et haeredes; haeredes quidem Dei, co- 
haeredes autem Christi, si tamen com- 
patimur, ut et conglorificemur. 

18  Existimo enim, quod non sunt con- 
dignae passiones hujus temporis ad fu- 
turam gloriam, quae revelabitur in no- 

19 bis. *Nam exspectatio creaturae reve- 

20 lationem filiorum Dei exspectat. *Vani- 
tati enim creatura subjecta est non vo- 
lens, sed propter eum, qui subjecit eam 

21 in spe, *quia et ipsa creatura liberabi- 
{ur a servitute corruptionis in libertatem 

22 gloriae filiorum Dei.  *Sceimus enim, 
quod omnis creatura ingemiscil et par- 

23 turit usque adhuc. * Non solum autem 
illa, sed et nos ipsi, primitias Spiritus 
habentes, et ipsi intra nos gemimus, 
adoptionem filiorum Dei exspectantes, 

24redemptionem corporis nostri. *Spe 
enim salvi faeti sumus. Spes autem 
quae videtur, non est spes; nam quod 

25 videt quis, quid sperat?  *Si autem 
quod non videmus, speramus, per pa- 

261tientam exspectamus. "Similiter autem 
et Spiritus adjuvat infirmitatem nostram; 
nam quid oremus, sicut oportet, nesci- 
mus, sed ipse Spiritus postulat pro nohis 

27 gemitibus inenarrabilibus. *Qui autem 
scrutatur corda, scit quid desideret Spi- 
ritus, quia secundum Deum postulat pro 

28 sanctis. *Scimus autem, quoniam 
diligentibus Deum omnia cooperantur in 
bonum, iis qui secundum ו‎ 

29 vocati sunt sancti, "Nam quos prae- 
scivit, et praedestinavit conformes fieri 
imaginis Fili sui, ut sit Ne primo- 

30 genitus in multis fratribus; *quos autem 
praedestinavit, hos et vocavit; et quos 
vocavit, hos et justificavit; quos autem 
justificavit, illos et glorificavit, 


16. A* enim. 

20. A* eam. Al.* in spe (Al.: in spem). 
23. E: receptaculum. Al.* Dei. 
30, AS (in f.): magnificavit. 


)8,15--30( 3 
VINE. 


15. Enechtifchen. Bb.Bg.St.dW.A.K.G: (ben) ©. 
ber Knechtichaft. VE: n, wieder einen fElavifchen. dW: um 
euch wieder zu fürchten. A: wieder .., um euchz. f. Bb. 
Βα: wiederum zur Sucht. vE: Surchtiamfeit. St: zu aber« 
maliger Zurcht vor Gott. K: abermal in 6. Bg.St.dW. 
A.K.G: (ben) ©. ber Kindichaft. Bb: Annchmung zur.K. 
A: [als angenommene Kinber.] Bg: fchreien. Bb.Bg.dW. 
vE.K.G: Abba, DB. A: Abba [Bater]. St: 2L. δα8 Deijt 35, 

16. St.dW.A.K: ber®.felbft. G: biefer. Bb: Mitzeugniß. 
Bg: Zeugn. mit. dW: bezeuget e$ unferm ©. vE: gibt bie 
Ueberzeugung. 17. verherrlichet. vE: zur 9. gelangen. 
Bg: u. zwar ... aber Miterben. vE: fomohl ... als auch. 

18. Bg. K: erachte. Bb.Bg: biefer(der)jeg.(dW: gegenw.) 
3. Bb: nichts vo. gegen. Bg: nicht zu (dien (K: rechnen) 9. 
dW:n. in Bergleich fommen. St: in f. Bergleichung. vE.A. 
G: n. zu vergl. find. dW.vE: fünftig geoff. (offenbar) m. 
wird.K: bereinft.Bb.Bg: in(an)uns entbedet. 51: 1. 

19. dW.A: das Harren. Bg: Sehnen. K: Sehnf. (Bb: 
Ausftreden des Halfes!) G: Wartet bod) ... e. Wartens, 
St.vE: (fieht) harrt fehnfuchtsv. entgeg. VE.K:Schöpf. St. 
G: ganze Sch. A: desbefch. ijt ein Yar. auf. S:g.Vienfchh.? 
Bg.dW: erwartet. K: harret aufba8 Offenbarw. vE: Die» 
fem Offenbarungszuft. Bb.Bg: Entdeckung. St: Enthüll. 

20. nicht mit Willen. Bb.Bg.St.dW.A.G: freiwil- 
lig. K: willig. VE: aus eigner Wahl, St: Nichtigkeit. G: 
Dergänglichk. K: Sinfälligk. vE: einem unvollf.Zuftande. 
Bg: untertfan worden. vE: burd) den. dW: ben Willen 
beB. dW.A.G: auf (bie) Hoffn. bin. St.K: in ber 9.vE: mit. 

21. bie Er. felbft. Bg.dW.A: befreit.Bb: frei gemadjt. 
vE.G: erlöfet. St.dW.G: Knechtichaft .ל‎ ει, 
Bg: ὃ. Derberbens. Db: Dienftbarf. b. $5. A: ber Verberbt> 
heit. K: Sod) b. Berweslichf. (VE: biefer elenden Sflaverei ! 
δ: Drudd.Elends!) dW: [u. verfegt] in die. Bb.Bg.dW. 
A: Freiheit ber Herrlich. K: bei ber 9. ber Freiheit? 

22, zufammen f. u. ängftet. Bb.Bg.dW.A.K.G: 
(zuf.) feufset. vE: fchmachtet. St: mitfeufzet u. mitfreifet. 
Bg: zuf. freifet. Bb: Geburtsfchmerzen hat. A: in ben Gee 
burtswehen 1/6000. G: in Geburtsnöthen. vE: wie in Gee 
burtsfchm. ftd) (ene. K: f. f. mit Schmerzen. 

23, ut. warten auf dDie®.,nehmlich auf... Bb.St. 
dW: auch die, welche ... u. (ja) wir felbft. Bb.K: in ung 
(felbft). A: innerhalb. G: innevfid) in uns. St: in unf. שור‎ 
nerfien. dW: unfren Herzen. Bb: Kinds-Annehmung. G: 
Aufnahme ber Kinder Gottes. A: [vollendete] Annahme 
zu Kindern ©. St: Einfeßung in unfre Kindesrechte. 

24. find fel. in ὃ. 9. vE: Sähen wir fchon w. m. 
hoffen, fo fände ... Statt. K: hoffen was gefeben wird ijt 
nicht 9. G: hört auf, wenn man das Gehoffte fiebt. Bb: 
was hofft einer das noch mw. er fiehet? Bg.K: das Jemand 
f. was f. er (das) es auch? A: wie B. er mehr darauf? 
dW: wo Semanb etwas f. marum f. er noch? vE: Wer 
h. nod) w. er (hon ftebt? 

25. dW: mit Gtanbfaftigf. VE: wollen ... ftandh. G. ers 
warten. 26. vertr. uns mit. dW: ftehet bei. K.G:fommt 
3. Hülfe. Bg.dW: unf. Schwachheiten. Dg: wie e8 fein foll. 
vE: ma8 u. mie. Bb: thut Fürbitte f. uns. G: fürbittet. 
dW: verwen. (id. vE: fpricht. K: iftgürfpr. Bg: fommt 
hoch ein. (A: begehrt?) Bb.Bg.dW.A.G:unausfpr. Seufs 
gern. St: durch unausgefprochene ©. vE: unausfprechbare. 

21. Gott gefällig. dW.A: nad) Gottes Wohlgefallen. 
Bb.vE.G: Willen. St: fo wie ©. e8 will. K: nad) gott: 
gefált. Weife. Bg: göttlih. A: bucchforichet. K: durch» 
fchaut. vE: burdjblit. St.dW.vE: (verfteht) das Ber» 
langen. G: was verlangt. A: begehrt. K: erflehet. 

28, Bb.K: Alles zum Guten mitwirfet. S: 3. B. gu» 
fammenwirfen. Bg: ein Borfchub zum Guten ift. St.dW. 
vE.K: Rathfchluffe [Gottes]. — — 29. Bb.Bg: zuv. er- 
fannt. Si: kannte. vE: v. jeher E. K:zuv. anerf, A.G: vor- 
hergef. dW: vorf. erwählet? Bg: zuvor verorbn. Bb.St. 
dW.vE.A.K.G: (zuvor, vorher, por-)beflimmt. St.dW. 
vE:(ähnlich) dem Bilde. Bb.A.G: gleichförmig. Bg: gleiche 
Geftalt Haben mit. K: gleich b. Urbilde. Bg: ein Erftgeb. 

30.Bg.dW.A.K:gerechtf.? Bg.St.dW.vE.A.K:verhertl, 


Stónter. 
Die feufgenbe ECreatur. Die Vertretung durch den Geift, 


*&p mir aber bef hoffen, 


| 45 bie find Gottes Kinder. *Denn ifr Habt nicht 
einen fnechtlichen Geift empfangen, daß ihr euch 
abermal fürchten müßtet, fonbern ihr habt einen 
finblidyen Geift empfangen, durch welchen mir 
16 rufen: Abba, lieber Vater! - *Derfelbige Geift 
gibt Zeugnig unferm Geift, daß mir Gottes 
17 Kinder find. *Ginb mir denn Kinder, jo find 
wir aud) Erben, nemlich Gotte8 Erben und Mit- 
erben Ehrifti, fo mir anders mit leiden, auf baf 
wir auch mit zur Herrlichkeit erhoben werden. 
18 Denn ich halte cà dafür, daß biefer Zeit £ei- 
ben der Herrlichkeit nicht werth fet, die an und 
19 foll. geoffenbaret werden. *Denn das, ängftliche 
= Karren ber Greatur wartet auf die Offenbarung 
20der Kinder 60900066. *Sintemal die Greatur 
unterworfen ift der Eitelkeit, ohne ihren Willen, 
fondern um dep willen, ber fie unterworfen Dat, 
21 auf Hoffnung.: *Denn aud) bie Greatur frei 
werden wird von bem Dienft des vergänglichen 
Mefend, zu ber herrlichen νοι σοι der Kinder 
22 (Sotte8. *Denn wir wiffen, daß alle Greatur 
fehnet fi) mit ung und dngftigt 0 nod) im- 
23 mervar. *Nicht allein aber fie, fonbern aud) 
wir fel6ft, bie wir haben be8 Geifte8 Erftlinge, 
fehnen und aud) bei ung felbft nach der finb- 
Schaft, unb warten auf unferd Leibe Erlöfung. 
24 * Denn wir find wohl felig, doch in ber Hoff- 
nung. Die Hoffnung aber, bie man fiebet, ift 
nicht Hoffnung, denn wie fann man dep hoffen, 
25 56 man fiehet? 
das wir nicht fehen, jo warten mir fein durch) 
26 Geduld. *Defjelbigen gleichen auch ber Geift 
hilft unferer Schwachheit auf. Denn wir wijjen 
nicht, was wir beten jollen, wie fich8 gebühret, 
> fenbern ber Geift felbft vertritt unà aufs befte 
27 mit unausfprechlichenn Seufzen. "Der aber bie 
Herzen forjchet, der weiß, was ded Geiftes Sinn 
jet, denn er vertritt bie Heiligen nad) dem, 6 
28 Gott gefällt. * Wir wiffen aber, daf denen, 
bie Gott lieben, alle Dinge zum Beften dienen, 
29 δίς nad) bem DVorfag berufen find. *Denn 
welche er zuvor verichen hat, bie hat er auch 
verordnet, daß fie gleich fein [ollten bem Gben- 
bilde feines Sohnes, auf daß berfefbige ber 
30 Grfigeborne (ei unter vielen Brüdern. *Welche 
er aber verorbnet hat, bie Dat er auch berufen; 
welche er aber berufen hat, bie hat er aud) ge= 
recht gemacht; melde er aber hat gerecht = 
macht, Die bat er auch herrlich gemacht. 
15. A.A: fnechtifchen. 
20. U.L: aufdie Hoffnung. 


Ad Romanos. 


634 (8, 31—9, 8.) 


Nil metuendum. Pro Judaeis. Dei fides. 


X Nm. 14. 
118, 


31 Ti οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; Εἰ οὗ 
ϑεὸς ὑπὲρ ἡμῶν, τίς 00 ἡμῶν; 32 p - 
τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, ἀλλ ὑπὲρ ἡμῶν ns 
ה‎ παρέδωκεν αὐτόν, πῶς οὐχὶ καὶ το 3 
σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται; 33 Τίς AR ל‎ 
ἐγκαλέσει κατὰ ἐκλεκτῶν ϑεοῦ; ϑεὸς ὃ D δύ, 
καιῶν. 84Τίς 6 κατακρίνων; Χριστὸς 0% 
ἀποϑανών, μᾶλλον δὲ καὶ ἔγερϑ είς, ὃς καὶ COLE 
ἔστιν ἐν δεξιῷ τοῦ ϑεοῦ, ὃς καὶ ἐντυγχάνει ἘΝ 8 
ὑπὲρ ἡμῶν. 39 Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς πον 
ἀγάπης τοῦ “Χριστοῦ; ϑλῖψις ἢ «στενοχωρία ₪ 
ἢ διωγμὸς ἢ λιμὸς ἢ γυμνότης ἢ κίνδυνος 
ἢ μάχαιρα; 6 καϑὼς γέγραπται" On tW 


ἕνεκα σοῦ ϑανατούμεϑα ὅλην τὴν ἡμέραν, os. ἡ 


ἐλογίσϑημεν ὡς πρόβατα σφαγῆς". STAR 2 m 
ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ ἀγα-: כ"‎ 0 
πήσαντος ἡμᾶς. 38 Πέπεισμαι γάρ, ὅτι 


οὔτε ϑάνατος οὔτε Coon, οὔτε ἄγγελ 0L 078 Ar 


ἀρχαί, οὔτε δυνάμεις, οὔτε ἐνεστῶτα oe. 


μέλλοντα, ὀϑοῦτε ὕψωμα οὔτε βάϑος, 0 


τις κτίσις ἑτέρά δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι" δο 
ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 0800 τῆς ἐν Χριστῷ Ps. p 


’Inoov τῷ κυρίῳ ἡμῶν». 30.10, 


1Tm 1 


140 λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδο- 
μαι, συμμαρτυρούσης - τῆς συνειδ σεος “δ. 1 
μου ἐν πνεύματι ἁγίῳ, 3 ὅτι λύπη “μοί anm 
μεγάλη xoi ἀδιάλ 3 ὀδύνη τῇ καρδίᾳ s 
μου. Gal.1 


ϑηὐχόμην γὰρ αὐτὸς ἐγὼ ava eese, 1: 
εἶναι ἀπὸ τοῦ “Χριστοῦ ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν πε ἢ 
μου, τῶν συγγενῶν μου κατὰ σάρχα, A οἵτι- y us 
γές εἶσιν Ἰσραηλῖται, ᾧν 0 υἱοϑεσία καὶ i [n 
δόξα καὶ αἱ διαϑῆκαι καὶ ἡ γομοϑεσία PT TL Mt 


ἡ λατρεία καὶ αἱ ἐπαγγελίαι, ὅ ὧν οἱ πατέ- Di 


αἰῶνας, ἀμήν. 6 rt οἷον δέ, ὅτι ben 


πτωκὲν 0 λόγος τοῦ ϑεοῦ. Οὐ γὰρ πάντες δ “ἧς 


οἱ ἐξ ᾿Ισραήλ, οὗτοι Toga], 7000 ὅτι eic 


σπέρμα ᾿Ἵβραάμ, πᾶντες τέκνα, MN „end 
᾿Ισαὰκ κληϑήσεταί σοι σπέρμα“, 5 Kant 
ἐστιν, οὐ τὰ τέκνα τῆς σαρχός, 
τέκνα τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐπαγ- τὰ, 


— 


33. KLH: δικαιῶν; 34. [L]T (p. Xo-) Ino. LT* (f 
x. [L]T* (alt.) x. KLT!H: ἡμῶν; 36. GSLTH: 7 
38. G rell. pur Ure δυνάμ. in f. 3. LT: ava9. € 
αὖτ. ἐγὼ. 4. L:7] διαϑήκη. 0. G1SO* (p. σάρκα) el 
ma (LT pon. punct.; alii p. πάντων pon. punct 
certe comma. ScAlichting. al.: ὧν ὁ ἐπὲ m. 9.). 


VIN. 
31 Quid ergo dicemus ad haec? si Deus 
32 pro nobis, quis contra nos? "qui etiam 

proprio Filio suo non pepercit, sed pro 

nobis omnibus tradidit illum, quomodo 
non etiam cum illo omnia nobis donavit? 
39 *Quis accusabit adversus electos Dei? 
34 Deus, qui justificat! *Quis est qui con- 
demnet? Christus Jesus, qui mortuus 
est, immo qui et resurrexit, qui est ad 
dexteram Dei, qui etiam interpellat pro 
35 nobis! *Quis ergo nos separabit a 
charitate Christi? tribulatio? an angustia? 
an fames? an nuditas? an periculum? 
36an persecutio? an gladius? *sicut scri- 
ptum est: ,,Quia propter te mortificamur 
lota die, aestimati sumus sicut oves 
oceisionis“.  *Sed in his omnibus su- 
peramus propter eum, qui dilexit nos. 
38*Certus sum enim, quia neque mors 
neque vita, neque angeli neque princi- 
patus neque virtutes, neque instantia 
39 neque futura, neque fortitudo, *neque 
altitudo neque profundum, neque crea- 
tura alia poterit nos separare a chari- 
tate Dei, quae est in Christo Jesu Do- 
mino nostro. 


3X. Veritatem dico in Christo, non 
menüor, testimonium mihi perhibente 
2 conscientia mea in Spiritu sancto, *quo- 
niam tristitia mihi magua est, et con- 
31inuus dolor cordi meo. *Optabam 
enim ego ipse anathema esse a Christo 
pro fratribus meis, qui sunt cognati 
A mei secundum carnem, *qui sunt Israe- 
litae, quorum adoptio est filiorum et 
gloria et testamentum BR legislatio et 
5 obsequium et promissa, *quorum pa- 
,08ע!‎ et ex quibus est Christus secun- 
dum carnem, qui est super omnia Deus 
6 benedictus in secula. Amen. *Non 
autem quod exciderit verbum Dei. Non 
enim — qui ex Israel sunt, ii sunt 
7 Israelitae, *neque qui semen sunt Abra- 
hae, omnes filii, sed ,,in Isaac vocabitur 

8 tibi semen“, *id est, non qui filii carnis, 
hi filii Dei, sed qui filii sunt promissio- 


37 


32. A* proprio (Al.* suo). 33. A: accusa- 
vit electos. 34. A: et est ad. 35. A (*ergo): 
separavit. 36. A: ut. 38. A* neque virt. 
(Al.* neque fort.). 1. 57 Jesu. 4. Al.: 
testamenta, 5. 5* οἱ, 6. A: quo. 7. A: quia. 


)8,31--9.8( 635 


21.nun biesu f.Bb.Bg.St.dW.A.K:werift...? 

32. Bg: Hat er je 20. dW: Er hat ja. Bb: alle 
Dinge aus Gnaden fchenfen. (St: alles Andre? 
S: Uebrige?) A.K.G: gefchenft haben. 

33, Bb.St.dW.vE.A.G: anflagen. Bg: [εἰς 
was] wider ... einwenden. K: Klage anheben 
wider .ל‎ Auserfornen. Bb.Bg.dW.K: Gott ifts, 
ber. St.vE.A.G: Gott, ber (fte) ...? 

34. Bb: verurtfeilen. Bg: ifts, ber verurtheile. 
dW.K.G:berf. verbanmet. St: verb. fie. A: wird 
verurth. Bb.dW: was nod) mehr. vE: fogar. 

35. Bg.St.A.K.G: wird ung (alfo, venu).dW: 
mag. vE: Was fann. Bb.Bg.dW: Drangfal. 
St: Bevrängniß, o. Noth. K: o. Bedrängniß. 
Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: Gefahr. 

36. geachtet wie. Bb: als. K: erachtet. dW: 
Um dich. Bg: ertödtet. G: abgetödtet. K: find 
wir des Todes. VE: beftändig in Todesgefahr. 
(dW: gemorbet?) K: jeden Tag. 

37. durch ben. Bg.St.G: bei bem (diefem) 
Allen. Bg: überw. w. hoch. K: find wir ftegreich. 
St: triumpbhiren.vE:Boller Sieg wird ung über. 
Bg: liebgewonnen? 

38. Würftentbümer... Gewalten. dW.vE.A: 
Mächte... Gew. Bb.G: Fürften. S.vE: Gegen: 
mart ... Zufunft. St: Obfehwebendes. 

39. Bb.St.dW.vE.A.G: Höhe ... Tiefe. K: 
Hoheit. Bg: Erhöhung. S: Niedrige. dW: die 
[uns geworden] ift. 

1. St.vE: bei Ehriftus!....bei dem heil.Geift!! 
Bg: dam. Gew. dW:inbem. Bb: Mitzeugn. Bg: 
mit mir Seugn. St: bez. e8 mit. vE:ift m. Zeuge. 

2. Bg.St.K:Betrübnig.dW.vE.K:(Schmerz) 
u.unabläff. (unaufbhörl.) Kummer. A: u. beftánz 
digen Schmerz. Bg: 66 ift mir... unabläff. Bein. 
dW.A: in m. $. trage. vVE.K: Groß ift 2c. G: ... 
m. Kummer, u. endlos ... 

3. Denn...felber verb. Bb: möchte wünschen. 
Bg.dW.A.G: wünfchte. St. VE: möchte (forar) 
felbft... fein. Bg: einBann. A: imD., 08 v.Chr. 
K: ein Berbannter. vE: hinweg ausgeftußen. 
Bb.St.dW.A.G: Verwandte. Bg: Anverw. vE: 
Bolfsverw. K: Angehörigen. 

4. die Bündniffe ,.. Gefesgebung ... Berheis 
fungen. Bb.Bg.St.dW.vE.A.G: Sfraeliten. K: 
desßefchlehtsifr.Bb.Bg: (Kinds: Annehmung) 
.„.Teftamente.St:Kindfchaftsreht... Stiftungen. 
vE.K:d.Bündniß ...(gottesdienftl.Berfaflung). 

5. dW.vE.A.K.G: über Alles ... (gepriefen, 
hochgelobt). Bg: gelobter Gott. (St: ift über 
Alte, Gott [εἰ 9od)gelobt ...?!). 

6. hält fihbs alfo, δ. G. W. au fei, D.n. 
Alle ὁ. 3. find Sfrael. Bg: Das ift aber gat n. 
als ob ... zerfallen wäre. Bb: nicht mögl. ... δας 
hingefallen fe. dW.A: (Berheißung) zu nichte 
geworden (wire). K.G: vereitelt. vE: 016 τοῦτο 
de... unerfüllt bleiben. (St: unmögl. ... ohne 
MWirfung bleibe?) vE: edite Sft. 

7. weil fie... barum auch. Bb.Bg: ein Same. 
dW.A: dein. G: deine Nachfommenfchaft. Bb: 
berufen. (St.dW.G: nad) Sfaaf?) ₪: If. felt 
deines Gefchlechts erachtet v. VE: Dur) 3. wirt 
du Nachfommen erhalten! 

8. des Fleifches Kinder, St: leiblichen. 


ו 


Siegeszuverfiht. Der Schmerz um die Brüder, Die wahren Sfraeliter, ₪ 


1 Wus wollen wir denn weiter (agen? Sit 
22 Gott für und, mer mag wider unà fein? *Wel- 
| ber aud) feines eigenen Sohns nicht hat vers 
- fdjonet, fondern hat ihn für uns alle dahin ge= 
| geben, wie follte er und mit ihm nicht alles 
33 jhenfen? *MWer will die Auserwählten Gottes 
 befehuldigen? Gott ift hier, ber da gerecht 
1A .הר‎ *Mer will verdammen? Chriftus ijt 
s bier, ber geftorbeu ift, ja vielmehr, ber aud) 
aufermedet ift, welcher ijt zur Nechten Gottes 
55 und vertritt und. *Wer will uns fcheiden von 
der Liebe Gottes? Trübfal, ober Anaft, ober 
| Süerfolgung, oder Hunger, ober Blöße, oder 
36 Bährlichkeit, oder Schwert? *wie gefchrieben 
N ftehet: „Um deinetwillen werden wir getödtet 
den ganzen Tag, wir find geachtet für Schlacht- 
ichafe”. *Aber in bem allen überwinden wir 
S weit um def willen, ber und geliebet hat. * Denn 
ich bin gewiß, daß weber Ton nod) eben, weder 
Engel nod) Sürftentbum, nod) Gewalt, weber 
9 Gegenwärtiges nod) Zufünftiges, *meber Hohes 
ποῦ Tiefes, noch feine andere Greatur, mag 

uns fcheiden von ber 81006 Gottes, bie in Gbrifto 
| Seu ift, unfern Herrn. 


, 


IR. Sch [age bie Wahrheit in Ehrifto, und 

lüge nicht, beg mir Zeugniß gibt mein Gemijfen, 
2 in bent heiligen Geijte, *baf ich große Traurig- 
- feit und Schmerzen ohne Unterlaß in meinem 
3 Herzen habe. *Ich habe gewünfchet verbannet 

zu fein von Gfrifto für meine Brüder, bie 
Ameine Gefreundte find nad) bem Fleifch, "bie 
- ba find von Ifrael, welchen gehöret die Kinds 
> fft und bie Herrlichkeit und ber Bund und 
das Geje& unb der Gottedbienft und bie Vers 
Hheißung, *mwelcher auch find bie Väter, 6 
welchen Ehriftus herfonmt nad) dem Fleisch, 
ber da ift Gott über alles, gelobet in Ewigteit. 
6 Amen. *Aber nicht fage ich jolches, bafi 
Gottes Wort darum aus fel. Denn es find 
7 nicht alle Sjraeliter, bie von Sfrael find, *aud) 

nicht alle, bie 9(6rubant8 Same find, find barum 

auch Kinder, fondern: „In Sfaaf foll bir ber 
8 Same genannt fein“, *ba8 ift, nicht find das 

Gottes Kinder, bie nad) bem Fleifche Kinder 

find, fondern bie Kinder ber Verheifung wer: 


Ad Romanos. 


636 (9,9—97.) 


Dei arbitrium. Vasa figuli. Vasa irae et misericordiae. 


IX. 


γελίας λογίζεται εἷς σπέρμα. 9 ᾿Επαγγελίας 
γὰρ ὃ λόγος οὗτος" »Κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ- 
τον ἐλεύσομαι καὶ ἔσται τῇ “Σάῤῥᾳ υἱός", 
10 Οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ “Ῥεβέκκα ἐξ ἑγὸς 
κοίτην ἔχουσα ᾿Ισαχὰκ τοῦ πατρὺς ἡμῶν. 
1 Μήπω γὰρ γεννηϑέντων μηδὲ πραξάντων 
τι ἀγαϑὸν ἢ κακόν, ἵνα. ἡ xoc ἐκλογὴν 5 
πρόϑεσις τοῦ ϑεοῦ μένῃ, 12οὺκ ἐξ ἔργων, ἘΝ 
ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ καλοῦντος, ἐθῥήϑη αὐτῇ" „Or: 
ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι *, 1δχαϑὼς 
γέγραπται" » Tov Ἰακὼβ ἠγάπησα. τὸν δὲ 
Hoav ἐμίσησα“. 14 Τί οὖν ἐροῦμεν; neh 
μὴ ἀδικία παρὰ τῷ ϑεῷ; Μὴ γένοιτο. Jobi 
15 Τῷ γὰρ Moog λέγει" ^ ᾿Ελεήσω ὃν (5-7 
ἐλεῶ, καὶ οἰκτειρήσω ὃν ἂν οἰκτείρω“. 

16 Agua οὖν οὐ τοῦ ϑέλοντος οὐδὲ 709 


τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἐλεοῦντος ϑεοῦ. 11 _Ae- 163 


je γὰρ 3 γραφὴ τῷ Φαραώ" » Ort. εἰς ἘΝ 
αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε, ὅπως ἐνδείξωμαι 
ἐν σοὶ τὴν δύναμίν μου; καὶ ὅπως διανομῇ 
τὸ ὄνομά μου ἕν πάσῃ τῇ γῇ“. 157 4ρα ! 
οὖν ὃν ϑέλει, ἐλεεῖ, ὃν δὲ ϑέλει, σαληρύ- 
vet. 19 Ερεῖς οὖν μοι" Τί ἔτι μέμφεται; 973 
τῷ γὰρ βουλήματι αὐτοῦ τίς EAGLE 
20 Μενοῦνγε, ο ἄνϑρωπε, σὺ τίς εἶ ὃ 9 ἀντ- 3 
αποκρινόμενος τῷ ϑεῳ; Μὴ ἐρεῖ τὸ LLL 
pin τῷ πλάσαντι" Τί μὲ ἐποίησας οὕτως; n 1 
219 οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὃ κεραμεὺς τοῦ πη- B. 
λοῦ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράματος oo δ. 
μὲν εἰς τιμὴν σχεῦος. 0 δὲ εἰς euer; 
22 Ei δὲ ϑέλων ὃ ϑεὸς ἐνδείξασϑαι τὴν Sap 
ὀργὴν καὶ γνωρίσαι τὸ δυνατὸν αὑτοῦ, | 
ἤνεγκεν ἐν πολλῇ μακροϑυμίῳ σκεύη, Mast 
γῆς κατηρτισμένα eis ἀπώλειαν; 23 καὶ Ivan 
γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὑτοῦ ἐπὶ ii 
σκξύη ἐλέους, ἃ προητοίμασεν εἰς δόξα» ὩΣ 
21 ρὺς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς, οὐ μόνον ἐξ Tov-nea 
δαίων ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐϑνῶν, 25 ὡς καὶ ἐν τῷ; E 
»Kadéco τὸν οὐ λαόν μου" ₪ 
λαόν μου, xci τὴν οὐχ ἠγαπημένην ἤγαπη-" | 
] 26 καὶ ἔσται ἐν τῷ τόπῳ, οὐ 0-1 tos. 
ῥήϑη αὐτοῖς: Ov λαός μου ὑμεῖς, Exelge 
κληϑήσονται υἱοὶ ϑεοῦ ζῶντος“. 2" Ησαΐας 
δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ ἸΙσραήλ' ,,(Εὰν 7 or 


Gn. 1f 


‚Gn. 2 


Es.7, 


2s 
9, 1d. 


Mal. 


s 


6, 
D 


11. LT: φαῦλον. R: τῷ 9. 77009. (adv. ABDEFG 
12. JDMich.: kAalsvrog. LT: 209897 (eti. 20). > 
16. LT: ἐλεῶντος. à 
19. LT: noc ὄν' Ti ὃν ἔτι. R[L]* γὰρ. r 
90. LT: Ὦ àv "D. UEVEVYE. a 
2255.$: ἀπώλειαν, .. δόξαν; (Frilzsch.: ἀπώλεια 
005 .. ζῶντος ;) (RGKLTH sine apodosi), 


* Promis- 


None λέγει" 


9 nis, aestimantur in semine. 
sionis enim verbum hoc est: ,, Secundum 
hoc tempus veniam et erit Sarae filius**. 

10 *Non solum autem illa, sed et Rebecca 
ex uno concubitu habens Isaac patris 
11 0517. *Cum enim nondum nati fuis- 
sent aut aliquid boni egissent aut mali, 
ut secundum electionem propositum Dei 
12 maneret, *non ex operibus, sed ex vo- 
cante, dictum est ei: ,,Quia major serviet 
13 minori“, *sieut scriptum est: „Jacob 
14 dilexi, Esau autem odio habui. *Quid 
ergo dicemus? numquid iniquitas apud 
15 Deum? Absit! *Moysi enim dicit: ,,Mi- 
serebor, cujus misereor, et misericor- 
16 diam praestabo, cujus miserebor“. *Igi- 
tur non volentis neque currentis, sed 
17 miserentis est Dei. Dicit enim Scri- 
ptura Pharaoni: ,„Quia in hoc ipsum 
excitavi te, ut ostendam in te virtutem 
meam, et ut annuncietur nomen meum in 
18 universa terra“. *Ergo cujus vult, mise- 
19 retur, et quem vult, indurat. * Dicis 
itaque mihi: Quid adhuc quaeritur? vo- 
20 luntati enim ejus quis resistit? *0 homo! 
tu quis es, qui respondeas Deo? Num- 
quid dicit figmentum ei, qui se finxit: 
21 Quid me fecisti sic? *an non habet po- 
testatem figulus luti, ex eadem massa 
facere aliud quidein vas in honorem, 
22 aliud vero in contumeliam? *Quod si 
Deus volens ostendere iram et notam 
'facere potentiam suam, sustinuit in multa 
23 patientia vasa irae apta in interitum, * ut 
ostenderet divitias gloriae suae in vasa 
misericordiae, quae praeparavit in glo- 
2A4riam. *Quos et vocavit nos, non solum 
25 ex Judaeis, sed etiam ex gentibus, *sicut 
in Osee dicit: ,Vocabo non plebem 
meam, plebem meam, et non dilectam, 
dilectam, et non misericordiam conse- 
26 cutam, misericordiam consecutam“, *% 
erit, in loco, ubi dictum est eis: Non 
plebs mea vos, ibi vocabuntur filii Dei 
27 vivi. *]saias autem clamat pro Israel: 


9. A: autem et: Sarrae. 10. A* illa (Al.: 
illi). A: patre nostro. 11. À: eg. bonum 
aut malum. 15. ΑἸ. (in f.): cui mis. 17. À* 
um et (alt.)ut. 19. R: ו‎ $: queritur. 

2. AS: aptata. 24. S* nos. 25. À: Vocavi. 
M cli )et (AL.* et n. dil., dil.). 26. A*eis. 


(9,9—97. 6937 
IX. 


Bg: geachtet. K: erachtet. Bb.St.vE: zum (zu jenem) 
©. (zu 9tadjf.) gerechnet? 

9. Bg: auf die u. δίς 3. K: Jahreszeit. St.dW.vE.G: 
wieder Fommen. 

10. R.all.aber, οι δ. απ). St.dW.G: von Einem. 
Bg: e. Ginigen. A: aus Einem Beilager mit S. empfan- 
gen hatte. K: auf Einmal. (VE: allein v. S. ftinber hatte?) 

11. Bb: bleibe. Bg: bei bem... verbleibe. dW: ὃ. göttl. 
Nathichluß ber Ermählung blieb. St: Gottes 9t. auf freier 
Wahl berubte. A.K.G: (nach b. Auswahl) beftánbe. vE: 
zum Beweije ... nad) fr. W. beftehe. 

12. Bb.Bg.dW: aus (den) Werfen ... aus bem Beru- 
fenben. vE: ber SBerbienfte wegen... um bes Ber. willen. 
A: Kraft des Nufenden. 'K: ben W. zufolge ... Dem ber 
beruft zuf. G: bloß nach b. Willen des Ber. Bg.dW.A. 
K: dienen. vE: unterwürfig fein. St.vE.A.K: Acltere ... 
Süngern. 

13. St.A.G: liebe ... haffe ich? ; 

14. Bb.Bg.St.K: lingeredjtigf. bei ©. vE.A: fanbeft 
unger. 

15. Καὶ: merbe git. fein. Bg: werde begnadigen, ben ich 
eben begnabige sv. dW: begnabíge, wen ich begn. will. 
vE: Ak Gnade ... will. A: u. erzeige Barmherzigf. 
... will. 

16. Bb.K: ijt 66 n. beffen ber ba will ... läuft ... 6 
(fich) erbarmenden Gotteá. Bg: ftehet e8 nicht bei bern ... 
ber beguabiget, nehml. Gotte. dW: Wollen o. Streben 
... Ginabe. vE: 668 fommt alfo n. auf... it. Nennen... an. 

11. St: hernorgerufen. S.K: aufgeftellt. dW: beftellet? 
Bg: fehen lafje. Bb.Bg.dW.A.K.G: auf b. ganzen Grbe. 

18. Bg.dW: begnabiget. vE: beweifet Gnade. Bb.Bg. 
dW.vE.K.G: verfürtet. 

19. denn noch. Bb.Bg.St.dW.G: wirft jagen. vE: 
mir einmenben. G: gibt Schuld. Bb.Bg: f(agt. S: beflagt 
fich über. St: befchwert. dW.A: tabelt. K: hat er ba zu 
Hagen. vE: fann er dennoch etwas zur Schuld anrechnen. 
Bb.Bg: hat (je) miberftanben. K: widerftände feinen 3Be« 
fchlüffen. 

20. St.dW: hadern. Bb: Gottentgegen antworteft. Bg: 
mit beíner Widerrede gegen (S. K: ba8 Wort nehmejt 
wiber. vE.A: baá 3Berf. St.dW: Gebilde zum (zu feinem) 
Bildner. K: bem ber e8 bildete. Bg: zu b. b: etwas gebils 
bet hat, folhes Stüd. Bb.Bg.St.dW.A.K.G: haft ge» 
macht. vE: gebildet. 

21. M. fiber ben Thon, au3 ... Gefäh. St: freie 
Dt. Bb.K: (Gewalt) über b. Leimen. Bb.Bg: eben bem 
(felben) KL. (log). St.dW.K: Teige. vE.A.G: berfelben 
(nämlihen) Maffe. Bg: Gefchirr. (St: zu edler Beitim- 
mung... unebler? vE: einer ebleren ... unebleren!® K: 
zur Bier ... Unzier?) 

22, Wenn nun aber ©., ba er 1, den 3. ... ges 
tragen hat ...? Bg: Bevorab ba ... getr. fatte. dW. 
A.K.G: Wenn ... ertrug. vE: fogar nod) trug. Bb: was 
er vermag. Bb.Bg.St.S.dW.vE.K: vieler (aller, großer) 
gangmutf. Bb.Bg.St.dW.vE.K.G: zum (bem) VBerber- 
ben. dW.A.K: bereitet. G: bereit. (St.vE: beftinumt??) 
vE: 3Berfgeuge ber Strafe? 

23. an Gefáfen. dW: Fülle (. Serrl. Bb.Bg: zuvor 
bereitet. A.K: vorbereitet. dW: vorher beftimmte. vE: f. 
unermeßl. Herrl. an ὃ. zur Celigf. beftimmten W. b. 
Onade zu verfichtbaren. G: So that er bies ja, um ... zu 
offenbaren. 

24. Welcher ... auch uns. dW: Als weldje. St: 
Unter biefen. vE: Zu bdiefen gehören aud) wir. :א‎ ©o 
auch und. G: Und als folche. 

25. Bb.A: in Hofea. dW: im. Bg.St.vE.G: bei. Bb. 
Bg.St: bie Geliebte. G: meine ©. vE: die Nichtgel. bie 
(9., die Nichtbegnabigte b. Begn. A: eine ... welche feine 
ον ift. K: al8 geliebt das n. Gef. dW: nenne Nicht-mein- 
Volk... u. bie Unbegnadigte Begn. 

' 56. Bb.Bg.St.dW: Söhne. (K: Mein Bolt?) vE: in 
dem Lande. 

21. enfet über S. .ο. wäre. 


Sibner. 


Sfaaf. 30600 und Efau, Mofes und Pharao, 


9 ben für Samen gerechnet. *Denn bief ift ein 
Wort ber Verheißung, da er fpricht: „Um btefe 
Zeit will ich fommen, und Sarah [01 einen 
0 Sohn haben“. *Nicht allein aber ift3 mit dem 
alfo, Sondern aud), ba Rebecca von bent einigen 
1 Sjaa£, unferm Vater, fchwanger ward. *% 
"Pie Kinder geboren waren, und weder Gutes 
ned) Böfes gethan hatten, auf daß ber Vorjag 
Gottes beftünde nad) ber Wahl, ward zu ihr 
gefagt, *nicht aus Verdienft ber Werke, fondern 
| aus Gnaben de8 Berufers, aljo: „Der Größere 
ג‎ [oll dienftbar werden bem Kleinern‘‘; *wie denn 
- geftorieben ftehet: „Sakob habe ich geliebet, aber 
(jau habe id) gebajfet". *9Baó wollen wir 
denn bier jagen? Sft denn Gott ungerecht? 
Das [εἰ ferne! *Denn er fpricht zu Mofe: 
„Welchem ich gndbig bin, bem bin ich gnävig, 
und welches id) mid) erbarme, dep erbarme id) 
mich”. *Go liegt e nun nicht an jemandes 
Wollen ober Laufen, fondern an Gottes 6 
7 barmen. *Denn bie Schrift fagt zum Pharao: 
| ben darum habe ich bid) erweckt, bag id) an 
bir meine Macht erzeige, auf daß mein Name 
verfündiget werde in allen Landen”. *So = 
| barmet er fid) nun, welches er will, und ver- 
) jtocfet, welchen er mill. *Go fageft bu zu 
mir: Was fchuldiget er denn ung? Wer faun 
feinem Willen miperíteben? *Sa, lieber Menfch, 
wer bift bu denn, daß du mit Gott rechten willt? 
Spridyt aud) ein Werk zu feinem Meifter: 
‚Warum macheft du mich alfo? *Hat nicht ein 
Töpfer Macht aus Einem Klumpen zu machen 
ein δαβ zu Ehren, und das andere zu Unehren? 
2*Derhalben, ba Gott wollte Zorn erzeigen und 
Fund thun feine Macht, hat er mit großer Ge- 
duld getragen bie Gefäße be8 0018, bie da 
zugerichtet find zur S8erbammnif, *auf daß er 
fund thäte ben Neichtbum feiner Herrlichkeit an 
den Gefäßen ber Barmherzigfeit, bie er bereitet 
hat zur Herrlichkeit, *iwelche er berufen hat, 
nemlich ung, nicht allein au8 den Juden, fon= 
dern aud) aus den Heiden; "iie er denn auch 
durch 400608 jpricht: „Sch will das mein Volk 
heißen, das nicht mein Wolf war, und meine 
Liebe, bie nicht bie Liebe war“, *,unb [foll ge- 
Ihehen, an bem Srt, ba zu ihnen gefaget maro: 
Ihr feid nicht mein Volk, follen fie Kinder beà 
lebendigen Gottes genannt werden”. *Sefajaé 
aber jehreiet für Ifrael: „Wenn die Zahl ber 


12. U.L: Größefte ... Kleinen. 


638 (9,28—10,9.) Ad Romanos. 

--- תו‎ MM LL 
WX. Electi pagani, Judaei offensi. Judaeorum fervor errans. Mosis descriptio. 
m nl ור‎ 
„Si fuerit numerus filiorum Israel tam- ἀριϑμὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ce ἡ “ἄμμος 
quam arena maris, reliquiae salvae fient; | 6 ϑαλάσσης, τὸ κατάλ ἑιμμα σωϑή σεται" 

28 * verbum enim consummans et abbrevians | 25 λόγον γὰρ συντελῶν καὶ συντέμνων ἕν 
in aequitate, quia verbum breviatum fa- δικαιοσύνῃ, ὅτι λόγον a nan ποιή- 

29 ciet Dominus super terram“. *Et sieut | c& κύριος ἐπὶ τῆς γῆς“. 29 Καὶ καϑὼς 
praedixit Isaias: ,,Nisi Dominus Sabaoth προείρηκεν Ἡσαΐας: „Ei μὴ κύριος 0 Crac 
reliquisset nobis semen, sicut Sodoma ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρμα, ὡς Σόδομα are E 
facli essemus, et sicut Gomorrha similes | ἐγενήϑημεν καὶ ὡς Γόμοῤῥα ἂν ὡμοιώ- 
fuissemus‘“ Inuev“. 

30 Quid ergo dieemus? Quod gentes, 30 Τί οὖν ἐροῦμεν; Ὅτι ἔϑνη, τὰ μὴ διώ- qoa 
quae non sectabantur justitiam, appre- | κοντὰ δικαιοσύνην, κατέλαβε δικαιοσύνην, 1,17, 
henderunt justitiam, justitiam autem δικαιοσύνην δὲ τὴν ἐκ πίστεως, 1 ᾿Ισραὴλ - 

31 quae ex fide est. "Israel vero sectando | δὲ διώκων νόμον δικαιοσύνης εἰς νόμον δι- 1. 


legem justitiae, in legem justitiae non καιοσύνης οὐκ gj 32 Διατί; Ὅτι οὐκ ἃ 
32 pervenit. "Quare? Quia non ex fide, 


ἐκ πίστεως, ἀλλ ὡς ἐξ ἔργων γύμου" 7005-1604 
sed quasi ex operibus; offenderunt enim | &xowa» γὰρ τῷ λίϑῳ τοῦ προῤκόμματος, Le 
33 in lapidem offensionis, *sicut scriptum | 0 γέγραπται" „180, τίϑημι ἐν Σιὼν 8 
est: ,,Ecce, pono in Sion lapidem offen- λίϑον πρυςκόμματος καὶ πέτραν σκανδάλου, 21 
sionis et petram scandali, eLomnis qui cre- καὶ πᾶς ὁ πιστεύων ἐπὶ αὐτῷ οὐ AQTOL- —-. 
X. dit in eum, non confundetur*. | *Fra- טס‎ 4 1 Aöehgol, / μὲν εὐδοκία . 
tres, voluntas quidem cordis mei et τῆς ἐμῆς καρδίας καὶ ἡ δέησις ἡ πρὸς τὸν : 
0086018110 ad Deum fit pro illis in salu- | ע080‎ ὑπὲρ τοῦ Ισραηλ ἔστιν εἰς σωτηρίαν. 
2tem. *Testimonium enim perhibeo illis, ? Μαρτυρῶ γὰρ αὑτοῖς, ὅτι ζῆλον ϑεοῦ ἢ 
quod aemulationem Dei habent, sed non ἔχουσιν, ἀλλ᾽ οὐ κατ ἐπίγνωσιν. 3/4 ooir- 
3 secundum scientiam. *Ignorantes justi- 
tian Dei et suam quaerentes statuere, 


τὲς γὰρ τὴν τοῦ ϑεοῦ δικαιοσύνην καὶ τὴν ias 
Aiustitiae Dei non sunt subjecti. "Finis 
J J 


ἰδίαν δικαιοσύνην ζητοῦντες στῆσαι, τῇ δι- ו‎ 
καιοσύνῃ τοῦ ϑεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. 4 T£-. sn 
enim legis Christus ad justitiam omni | Aoc γὰρ vouov Χριστὸς εἰς δικαιοσύνηνἐξει 
5 eredenti. *Moyses enim seripsit: παντὶ τῷ πιστεύοντι. 5 Μωῦσῆς 700% ma 
„Quoniam justitiam, quae % lege est, γράφει τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου ^ 
6 fecerit homo, vivet in ea“. *Quae „Oz 0 ποιήσας αὐτὰ ἄνϑρωπος ζήσεται Gas 
autem ex fide est justilia, sic didit: „Ne ἕν αὐτοῖς“. 6°H δὲ ἐκ πίστεως ei 
dixeris in corde tuo: Quis ascendet in | οὕτω λέγει" „Mn εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου 
coelum?‘“ id est, Christum deducere; 
7 *aut ,,quis descendet in abyssum?‘“ hoc 
8 est, Christum a mortuis revocare. *Sed 


Τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν ייד‎ τουτέστι 
Χριστὸν καταγαγεῖν" 77 „els καταβήσεται cs 
quid dicit Scriptura? ,,Prope est verbum 
in ore tuo et in corde tuo“; hoc est 


εἰς τὴν ἄβυσσον; “ τουτέστι Χριστὸν ἔκμι ἢ 
νεκρῶν ἀναγαγεῖν. 5 ג‎ τί λέγει; »Ἐγ-" 7 

9 verbum fidei quod praedicamus. *Quia 

si confitearis in ore tuo Dominum Jesum, 


2 cov τὸ ῥῆμά ἐστιν, & τῷ στόματί σου 
et in corde tuo credideris quod Deus 


11,5, 


" 2 


καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου“ " τουτέστι τὸ ὁῆμα mm 
τῆς πίστεως ὃ κηρύσσομεν. 9" Ori ἐὰν ὁμο- Pu 
λογήσῃς ἐν τῷ στόματί σου κύριον Ἰησοῦν, Ys 
καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ cov ὅτι ὃ 0 


28. A: brevians. 

31. A: sectäns. 

32. A* enim. 
3. A: Dei justitiam. 
7 À ו‎ el: ex mortuis. 
8. Al.* Scriptura. 


27. LT: ὑπόλειμμα. 
98s. LT* ἐν - ouvreru. Θ: γῆς“, x. (χαϑ.πρ.᾿ 1100 
31. LT[ O( ABDEFG|Chiat] Copt. [t.)* (alt. )0u«o 
32. LTO* vous et yag. μ᾿ 
33. LTO* πᾶς (e 10, | 1). 

1. LTO* (tert. ) 1. Grell.: ὑπὲρ αὐτῶν. 
G[KH]SLTO* ἐστιν. 

3. G?LT* (alt.) δικαιοσύνην. 

5. L: ἐν αὐτῇ. 


(9.258—10,9.) .639 
IX. 


Sionter, 
Der 9(nitog, Die Gerechtigkeit aus bem Gefet und aus bem Glauben. 


— 


Bb: das Meberbliebene erhalten. St.vE: nur 
ein Fleiner Neft errettet? dW.A: [nur] ver 
Reit? K: ein Ueberreft nur? G: doch nur die 
Weberbleibfel ? 

28. in Ger., denn b. δ. τὸ, ein Zt. Db: er 
vollendet das Wort u. Fürzet e8 ab. vE: wird 
vollenden u. abf. A: erfüllt... u. befchleunigt c6. 
Bg: die Rede v. ev u. bricht f. ab. St: Den (ue: 
fpruch erfüllt u. vollzieht in Schnelle. dW: 
vollendet u. befchließt b. Sache. K: Sein W. ift 
vollendend u. ent[d)cibenb. 

29. Bb.Bg.K: u. gleich gemacht. dW.A: ähın- 
lich geworden. S.dW.A: einen Samen. K: Sa: 
menförnlein! G: eine Nachfommenfchaft. vE: 
Einigeerhalten. A.K.G: Herr der Heerfchaaren. 
St.vE: Allherrfcher! 

30. nun fagen? Daf 8.9. ... nebmlid) aber 
bie &. Bb: nicht nachjagten. Bg: nadjfebten. St. 
dW.vE.A: nicht nad) (der) Ger. ftrebten. G: 
trachteten. Kum. ftd) n.beeiferten. Bg:erreiht. 
Bb: ergriffen. St.vE: zu (zur) ©. gelangt. 

31. Bb: zum ... n. gelangt. Bg: hingereichet. 
dW: einem ©. ber Ger. nachftrebete, gelangete 
T. zu. VE: nad) der gefeßl. Ger. ftrebten, St.G: 
durch ein (durchs) ©. nad) Ger. ftrebte. 

32. Bg: Weil f. 06 [wollten]. Bb: man 66 ha= 
ben will. dW: in ber Meinung, durch... bagu zu 
gelangen. Bb.dW.vE.A.K.G: Anftoßes. Bg: 
Anftoßens. St: zum 9(nftofen. 

33. dW.K: $. des Strauchelns. St: zum 
Str, dW: auf ifi vertrauet. 

1. mein $lebhen zu ©. Bb.Bg: Wohlgefallen 
u. Bitte. vE: fehnlichfter Wunfch u. Gebet. Bb: 
zur Seligf. K: um ihre ©. Bg: gehet απ bie. 
St: ihre Rettung. dW: ift fürihre#. vE: be- 
trifft das Heil ber Sfraeliten. 

2. vE: für ©. Bb.St.dW.A.K.G: (einen) 
Eifer für 69. haben. Bg: Eifer um. Bg.dW: nicht 
mit (nad)) Erfenntniß. Bb: feinerinnigen G. St. 
A.K: mit (nach) Ginfidjt. vE: nur n. nad) rid): 
tiger G. 

3. Bb.Bg.dW.vE.A.G: Ger. Gottes. Bg: 
wiffen nicht. vE: n. fennen wollen. St.K: ver- 
fennen. K: aufzuftellen. Bb: feftzuft. Bg: zu be- 
haupten. vE: an... fíd) zu falten. A(G.): geltend 
machen wollen. St.vE.A.G: unterwerfen. fid) n. 
Bb.dW:haben fid) n.unterworfen.K:untergeben. 

4. Bg.St.dW.A.G: das Ende b. ©. ift Chr. 
K: Ziel. Bb.Bg.A.K: zur®erechtigf. einem (für) 
Siebert, dergl. St: Gerechterflärung eines S. dW: 
[Erlangung ber] ©. für Ale. vE: Allen zur ©. 

5. Bb.Bg.dW: befchreibet die Ger. 

6. fagt alfo ... das ift Chr, berabb. Bb.Bg. 
St.K.G: Wer wird... fteigen. dW.vE.A: fteiget. 
Bb: zu bringen. Bg.K: führen. 

7. Bb.Bg.St.dW.A.G: den Abgrund. vE: 
die Unterwelt. 

8. Bb.Bg.vE.A.K.G: des Glaubens. Bb. 
Bg.St.dW.A: verfündigen. 

9. Bb.Bg.A.G: ben Herrn Sy. δεῖ, K: 3. ben 
$. ΑΥ̓͂: 3. als $. vE: für ben 5. 


. 


Kinder von 1)הע]3‎ würde fein wie ber Sand 

|. am Meer, fo wird bod) das Uebrige felig wer= 

28 den; *denn 68 wird ein SBerberben und Steuern 

gefchehen zur Gerechtigkeit, und der Herr wird 

29 vafjelbige Steuern tfun auf Grben^. *lind 

wie Sefaja8 zuvor faget: „Wenn und nicht der 
Herr Zebaoth hätte lafjen Samen überbleiben, 
jo waren wir wie Gobona geworden, und 
gleichwie Gomorra". 

30 Was wollen wir nun hier (agen? Das wollen 
wir jagen: Die Heiden, bie nicht haben nad) 
der Gerechtigkeit geftanben, haben bie Gerech- 
tigfeit erlanget, id) fage aber von der Gerecd)- 

| £eit, die aus bem Glauben fomumt. — *Sirael 
aber hat dem Gejeß ber Gerechtigkeit nadjge- 
ftanben, und fat das Gefeg der Gerechtigkeit 

nicht überfommen. *Warum »a8? Darum, 
paf fie 66 nicht aus bem Glauben, jondern als 
aus ben Merken be8 Gefeßed fuchen. Denn fte 
haben fich geftoßen an ven Stein be8 Anlaufeng, 

3 "wie gefchrieben ftehet: „Siehe ba, ich lege in 

Zion einen Stein des Anlaufens, und einen 8 
ber Uergerniß, und wer an ihn glaubet, ber 

4. fol nicht zu Schanden werden”. * 7. 

Brüder, meined Herzens Wunfch ift, und flehe 

aud) Gott für Sfrael, daß fie felig werden, 

2*Denn ich gebe ihnen dad Zeugniß, bap fie 

3 eifern um Gott, aber mit Unverftand. *Denn 

fie erkennen bie Gerechtigkeit nicht, bie vor Gott 
gilt, und trachten ihre eigene Gerechtigkeit auf- 
zurichten, und find af(o ber Gerechtigkeit, bie 

4 vor Gott gilt, nicht untertfan. *Denn Ehriftus 
ift des Gefees Ende, mer an den glaubet, ber 

δ ijt gerecht. *Mofes aber fchreibet wohl von 
der Gerechtigkeit, bie aus dem Gefe& fommt: 
„Welcher Menjch bieB thut, ber wird barinnen 

6 leben”. *Aber bie Gerechtigkeit aus dent Glau- 

ben Spricht alfo: „Sprich nicht in deinem SHer- 

zen: Wer will hinauf gen Simmel fahren?” 

(Das ift nichts anders, denn Chriftum herab 

7 holen.)  *Sber „wer will hinab in bie Tiefe 

fahren?‘ (Das ift nichts anders, denn Chriftum 

8 זוטט‎ den Todten holen.) *Aber was faget fie? 
„Das Wort ift bir nahe, nemlicy in deinem 
Munde unb in deinem Herzen”. Dieß ift das 

IWort vom Glauben, das wir predigen. * Denn 
jo du mit deinem Munde befenneft Sefum, baf 
er der Herr fei, und glaubeft in deinem Herzen, 
bag ihn Gott von ben Todten aufermecfet hat, 


2. U.L: δὲβ Zeugniß, 


640 (10, 10—11, 4.) Ad Romanos. 


x. Paganorum admittendi praedictio. Judaei non repudiandi. 
ה‎ _ Eee 
illum suscitavit a mortuis, salvus eris. αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, σωϑήσῃ: 19 χαρ- 2:55. 
10*Corde enim creditur ad justitiam, ore dig γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνην, OTO- 
11 autem confessio fit ad salutem. *Dicit | uat δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. A Aeyeı 
. ; E . 5 . A 4 e , ₪ > : 5 ες 
enim Seriptura: „Omnis qui credit in | γὰρ ἡ γραφή" „las ὁ πιστεύων im αὐτῷ gibs.s. 


12 illum, non confundetur“. *Non enim οὐ χαταισχυνθήσεται“. 12 Οὐ γάρ ἔστι Ko 
. . . . . . x ב‎ u * 2 
esL distinctio Judaei et Graeci; nam idem | 0100700 ἰουδαίου τε καὶ Ἕλληνος" ὁ γὰρ 329. 
is . . . . RS , , Th v 2 
Dominus omnium, dives in omnes qui | αὐτὸς κύριος παντῶν, πλουτῶν εἰς πάντας λοι τὸ δή 
וו‎ 4% 


τοὺς ἐπικαλουμένους αὐτόν. 51108 γὰρ ads: 
ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα κυρίου, 00-77" 
ϑήσεται“. 1: Πῶς οὖν ἐπικαλέσονται εἰς 

ὃν οὐκ ἐπίστευσαν; πῶς δὲ πιστεύσουσιν 

οὗ οὐκ ἤκουσαν; πῶς δὲ ἀκούσουσι χωρὶς 

χηρύσσοντος: ᾿ὅπῶς δὲ κηρύξουσιν; ἐὰν μὴ 

ἀποσταλῶσι; καϑὼς γέγραπται" „I ὡραῖοι NE... 
οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην, τῶν 

εὐαγγελιζομένων τὰ ἀγαϑα“. 16740 Ἢ 
οὐ πάντες ὑπήκουσαν τῷ εὐαγγελίῳ" ᾿Ησα- 

(ug γὰρ λέγει" ,νΚύριε, τίς ἐπίστευσε ד‎ 
ἀκοῇ ἡμῶν: 172406 ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς, am 157 
ἡ δὲ ἀκοὴ διὰ ῥήματος ϑεοῦ. 18542 10 T2798 
λέγω" Μὴ οὐκ ἤκουσαν; Μενοῦνγε „eis rr&- zn 
σαν τὴν γῆν ἐξῆλϑεν ὃ φϑόγγος αὐτῶν, 0 
καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥή- 
ματα αὐτῶν“. WANNA λέγω" Mn Ισραηλ | 
οὐκ ἔγνω; Πρῶτος Moos λέγει" , Eyo) 9208 
παραζηλώσω ὑμᾶς ἐπ᾿ οὐκ 50960 ἐπὶ ἔϑνει 
ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς“. 20 Ἡσαΐας δὲ 
ἀποτολμᾷ καὶ λέγει" ,,Εὑρέϑην τοῖς ἐμὲ μὴ Ἢ 
ζητοῦσιν, ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ 
ἐπερωτῶσι“. 21 Πρὸς δὲ τὸν Jogo λέγει: 
Ὅλην τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς 
μου πρὸς λαὺν ἀπειϑοῦντα καὶ ἀντιλέ- 


yovza“. 


13 invocant illum. *,Omnis enim quicun- 
que invocaverit nomen Domini, salvus 
14 erit“. *Quomodo ergo invocabunt, in 
quem non crediderunt? Aut quomodo 
credent ei, quem non audierunt? Quo- 
modo autem audient sine praedicante? 
15 *Quomodo vero praedicabunt, nisi mit- 
tantur? sicut scriptum est: „Quam spe- 
ciosi pedes evangelizantium. pacem, evan- 
16 gelizantium bona !*' *Sed non omnes 
obediunt Evangelio. Isaias enim dicit: 
Domine, quis credidit auditui nostro ? ** . 
17 * Ergo fides ex auditu, auditus autem per 
18 verbum Christi. *Sed dico: Numquid 
non audierunt? Et quidem „in omnem 
terram exivit sonus eorum, et in fines. 
19 orbis terrae verba eorum‘“. *Sed dico: 
Numquid Israel non cognovit? Primus 
Moyses dicit: „Ego dd aemulationem 
vos adducam in non gentem, in gentem 
20 insipientem in iram vos mittam"". * 8 
autem audet et dicit: „Inventus sum ἃ 
non quaerentibus me, palam apparui iis, 

21 qui me non interrogabant". * Ad Israel 
autem dicit: , Tota die expandi manus 
meas ad populum non credentem et 
contradicentem“. 

XE. Dico ergo: Numquid Deus repulit 
populum suum? Absit: Nam et ego 
Israelita sum, ex semine Abraham, de 

21tribu Benjamin. *Non repulit Deus 
plebem suam, quam praescivit. An 
nescitis in Elia quid dieit Scriptura; 
quemadmodum interpellat Deum adver- 
3 sum Israel? *,,Domine, Prophetas tuos 
occiderunt, altaria tua suffoderunt, et 
ego relictus sum solus, et quaerunt ani- 
Amam meam“.  *Sed quid dicit illi. di- 
vinum responsum? „Reliqui mihi septem 
millia virorum, qui non curvaverunt 


14,511.14 


9,30s. 
Es.65,2. 


1 4éyo οὖν" Mi, ἀπώσατο ὁ ϑεὸς 70 
λαὸν αὑτοῦ; ‚Mn γένοιτο" καὶ γὰρ ἐγὼ p 
Ἰσραηλίτης εἰμί, ἐκ σπέρματος loan, 123, 
φυλῆς Βενιαμίν. ? Οὐκ ἀπώσατο ὁ ϑεὸς «9. 
τὸν λαὸν αὑτοῦ, ὃν προέγνω. Ἢ οὐκ οἵ- δ 
δατε, ἐν Ha τί λέγει ἡ γραφή: ὡς ἐν- 
τυγχάνει τῷ ϑεῷ χατὰ τοῦ logank, λέγων" 
3 Κύριε, τοὺς προφήτας σου ἀπέχτειναν, v9, 1051) 
καὶ τὰ ϑυσιαστήριά GOV κατέσκαψαν, xay — | 
ὑπελεί᾽ϑην μόνος, καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχὴν 
μου“. Aa τί λέγει αὐτῷ ὁ χρηματι- 
σμός; ,,Κατέλιπον ἐμαυτῷ ἑπτακιςχιλίους in 
ἄνδρας, οἵτινες οὐχ ἔχαμψαν γόνυ τῇ» 


(Mt.2, 


14s. LTO: ἐπιχαλέσωνταυ. LT: ED 
σιν ... κηρύξωσιν (* τῶν εὐαγγ.- eig. et τὰ). 17. 
Χριστῷ. 20. [LIT (P- Ede.) ἐν. 1.11.7} ὃν προέγν 
2. G rell.* λέγων. 3. LT* (pr.) zt. 


9. A: excitavit. 10. A: in salutem. 13.Al.: 
qui. 16. A: oboedierunt. 20. Αἴ a. 21.5T 
(in f.) mihi. 1. A: reppulit Deus (eti. 2). 
AÀ* de. 2. A: praesciit. 


- 


641 
X. 


10. Db.Bg.A.K: mit b. 5. glaubet man zur 
Ger. (Rehtfert.), mit... (gefchieht d.Befenntn.) 
zur 6501161. vE: der Glaube b. Herzens macht 
ger., b. Befenntniß 2c. dW: ... erlanget mt. 
Ger. ... Heil. 

11. St: (djamrotf! vE: getäufcht. 

12. St.dW.vE.A.K.G: für Alle. Bb.Bg: gez 
gen. St.G: reich genug. S.dW: [an Gnabe]. K: 
gnabenreid). vE: ihn verefren!! 

14. nun anrufen. Bb: Wir wollen. Bg.A: 
werden. dW.vE: fónnen. St: fönnten. dW: ge: 
glaubetbaben. Bg: gläubig worden find. Bb.St. 
dW: ohne einen 3Berfünbiger. VE.G: wenn (ih: 
nen) Niemand prediget. 

15. vE: wie predigen, ohne gefandt zu fein. 
St: wer fönnte pr. wenn et ... wäre. Bb.dW.A: 
wiejchön. vE:reizendfchön! St: willfommen. G: 
herrlich [ ὅπ wandeln fieumher! Bg: Botfchaft 
bringen vom ὅτ. VE: ber $reudenboten des Fr., 
ber frohen Verfündiger ber Güter. St.dW.G: 
(die) gute Botfchaft br. A: frobe 3D. oom Guten, 
K: was gut tft. 

16. Bg: haben Gehorf. geleitet. VE: Folge. 
dW: gefordjet. St.K: gaben Gehör. St.dW: 
glaubte. Bb.Bg.K: hat gegl. Bg: unfrer Rede, 
St: Berfündigung. dW: Kunde. vE: was wir 
verfünd. A: unf. Worte das man hört. K: bem 
was er v. und verfündigt hört. 

17. Bb: aus bem Gehör. K: Hören. vE.G: 
burd) das H. A: vom Anhören... v. b. Predigt 
b. Wortes Ehrifti. 

18. an ber 35. Enden. Bb: ihr Laut. St: Hall. 
dW: Klang. Bg: Stimme, ΝΕ: durchhallet ihre 
Ct. ja. K: ihr Aufruf. Bb: derbewwohnten Welt. 
Bg: des Weltfreifes. A: Grbfr. St.dW.K.G: 
Grenzen (Ende) der Erde. VE: tönen qu b. δ τὸν 
20118 Gr. hin. St: ihre Rede. dW: Ruf. 

19. Der erfte fpr. M. ... ein Bol. St: frage 
weiter. vE: ferner. dW: Aber frage ich. A.G: (Und) ich 
fr. St.dW.A: etwa m. verftanden. (VE: zuerft fennen gez 
lernt?) Bb: Vorerft. K: guerft. St.dW.vE.A.G: fdjon. 
Bg: ift ber Grfte, ber fpr. Bb: zum Eifer reizen ... zum 
Zorn. dW: euren Eifer ... Unwillen. St.vE: zur Eifer- 
fucht ... (euren Stoß) empören. K: eure Eiferf. G: zur 
Nacheiferung. dW.A: ein Nicht-Bolf. vE.G: das nicht 
mein ift. St: fremdes? K: Aftervolf. dW: gottlofe Nation. 

20. wagt gar zu f. Bb: erfühnet fich τι. fpr. Bg: 
machts gar fühn. dW.vE.A.G: fagt e8 frei heraus. K: 
Tr. offen aus. Bg: habe mich zu finden gegeben. dW: ließ 
m. finden. vE: will m. f. laffen ... befannt m. ich m. 
machen. St.dW.A: werde (warb) offenbar. K: bin fund 
geworben. G: offenb. worben. 

21. einem 35, Bg: Gegen Sfr. St.dW.G: von. Bg: 
ausgebreitet. dW: breitete ich aus. St.dW.K.G: ftrede 
aus. Bg: das ungläubig ift. Bb: ungehorf. u. widerfpre- 
chenden. dW: tiberfpenftigen. St: halsftarr. u. widerfp. 
vE: ungläub. u. wiberftrebenden. A.K.G: wiberfpenft. 

1. Stamm B. S.A: verworfen. 

2. bei Elia. Bb.Bg: zuvor erfannt. St.dW: (zuvor) 
erwählet. G: fid vorauserw. vE: von jeher erw. A: vor» 
Bergefefen. K: voraus anerfannt. St.dW.vE: in ber (Se. 
1001006 des (von) G. A: ἐπὶ [Abfchnitte des] 6. (Bb: an G., 
was...) Bg: vor ©. einfommt. A.G: fíagt. vE: b. Klage 
führte. St: in b. Kl. ausbricht. K: Gott aufruft. dW: 
bei ©. verffaget. — 3. wingegr. ... bem €, Bb: nieder» 
gerifjen. K: umger. St.dW.vE.A.G: zerftört. 

4. Bb: göttl. Offenbarung. vE: antw.b.göttl.Ausfprich. 


Al 4 


(10, 10—11, 4.) 


.וז 


Siraeld Warnung und Hebergebliebene, 


fie aber anrufen, an den fie nicht glauben? Wie |. 


Der Glaube aus der Predigt. 


10 fo wirft bu fefig. *Denn fo man von Herzen 
glaubt, fo wird man gerecht, und fo man mit 
1 bem Munde befennet, fo wird man felig. * Denn 
die Schrift Ipricht: „Wer an ihn glaubt, wird 
nicht zu Schanden werden”. *66 ift bier fein 
Unterfchied unter Juden und riechen, 68 ijt 
aller zumal Gin err, reich über alle, bie ihn 
3 anrufen. *Denn ,mer ben Namen 66ל‎ Herrn 
Awird anrufen, fol felig werden”. *Wie follen 


folen fie aber glauben, von bem fie nichts ge- 
böret Haben? Wie foffen fie aber hören ohne 
5 Prediger? *Wie jollen fie aber prebigen, wo 
fie nicht gefanbt werden? Wie denn gefchrieben 
ftehet: „Wie 11000100 find bie Füße derer, bie 
den Qrieben verfünbigen, bie ba8 Gute ver- 
6 fünbigen". ע06)*‎ fte find nicht alle bem 
(»angelio gehorfam. Denn Sefajaó Tpricht: 
7 ,9Serr, wer glaubet unferm SBrebigen?" *&p 
fommt ber Glaube aus ber Predigt, das = 
8 bigen aber durch das Wort 690108. *Ich fage 
aber: Haben fie e8 nicht gehöret? Zwar „ed 
ift je in alle Lande ausgegangen ihr Schall, 
9 unb in alle Welt ihre Worte‘. ἘΔ (age aber: 
Hat e8 Ifrael nicht erfannt? Der erfte Mofes 
fpricht: „Sch will euch eifern machen über dem, 
das nicht mein 2001) iff, unb über einem une 
verftändigen Vol will ich euch erzüirnen‘‘. *Se- 
faja8 aber darf wohl fagen: „Ich bin erfunden 
‚von denen, bie mich nicht gefucht haben, und 
bin erjchienen denen, die.nicht nad) mir gefragt 
1 haben”. *3u Ifrael aber fpricht er: „Den 
ganzen Tag habe id) meine Hände ausgeftredet 
zu dem Volf, das ifm nicht (agen 18|]6 und 
widerfpricht”. 
M. 69 fage ich nun: Sat denn Gott fein 
9601) verftopen? Das fel ferne! Denn ich bin 
auch ein Siraeliter, von bem Samen Abrahams, 
aus bem Gefchlechte Benjamin. "Gott hat fein 
Volk nicht verftoßen, welches er zuvor verfehen 
hat. Oper miffet ihr nicht, was bie Schrift 
jaget von Glia? Wie er tritt vor Gott wider 
Sirael, und (pridjt: *,Herr, fie haben deine 
Propheten getödtet, und haben deine Altäre 
ausgegraben, und id) bim allein übergeblieben, 
unb fie fteben mir nad) meinem eben". *Alber 
was jagt ihm bie göttliche Antwort? „Sch habe 
mir faffen überbleiben fieben taufenb Mann, bie 
nicht haben ihre ftnie gebeuget vor bem Baal”. 
20. U.L: tw. fo fagen. 
21. A.A: fid) nicht (od.: nichts), 
Polnglotten- Bibel. N. LT, 


649 (11,5—92) Ad ERomanos. 


Judaeorum offensio paganis salutaris.‏ הצא 
genua ante Baal*. "Sie ergo et in hoc‏ 5 
tempore reliquiae secundum electionem‏ 
gratiae salvae factae sunt. *Si aulem‏ 6 
gralia, jam non ex operibus; alioquin‏ 
gratia jam non est gratia. * Quid‏ 7 


rr a — Ho —ÀÓÀ M n 


"ה ———— 


“ τ - - 
10 ὅ Οὕτως ov» χαὶ ἐν τῷ νῦν και- 

A τῇ 5. \ , t 
ρῷ λεῖμμα καὶ ἐκλογὴν χάριτος γέγονεν. 15.5729 
לקד ל‎ δὲ viii dán ἐξ loyer; nixa 

χάριτι, οὐκέτι ἐξ ἔργων, ἔπει m YO cavea 
jen ΩΝ m Te 
15 οὐχέτι γίνεται χάρις" εἰ δὲ ἐξ ἔργων," "^ 

, , \ E , 

οὐκέτι ἐστὶ χάρις, ἐπεὶ τὸ ἔργον οὐκέτι 


ergo? quod quaerebat Israel, hoc non ἐστὶν ἔργον. 7 Ti οὖν; Ὃ ἐπιζητεῖ 10-8 
. , » MP , כ‎ x .3 

est consecutus, electio autem consecuta ραήλ,᾽ τοῦτο ovx ἐπέτυχεν, ἡ δὲ ἐκλογὴ "wis. 
8 est, caeleri vero excaecali sunt, * sicut | ἐπέτυχεν, οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώϑησαν, ?xc- "EV. 
\ ,Es.29,1 


Ode γέγραπται: ,,Ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ ϑεὸς 
πνεῦμα κατανύξεως", ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ Een 
βλέπειν καὶ ὦτα τοῦ μὴ ἀκούειν, ἕως τῆς i230. 
σήμερον ἡμέρας“. 9 Καὶ Δαυὶδ λέγει" » D'8- p, 60,2 
νηϑήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν εἰς παγίδα καὶ εἰς 
ϑήραν καὶ εἰς σκάνδαλον καὶ εἰς ἀνταπό- 
δομα αὐτοῖς" 10 σχκοτισϑήτωσαν οἱ ὀφϑαλ- 
μοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, καὶ τὸν νῶτον 
αὐτῶν διαπαντὸς σύγκαμψον“. 11 2έ- 


scriptum est: „Dedit illis Deus spiritum 
compunetionis“, „‚oculos, ut non,videant, 
et aures, ut non audiant, usque in ho- 
9 diernum diem“. *Et David dicit: „Fiat 
mensa eorum in laqueum et in captio- 
nem et in scandalum et in retributionem 
10ilis; *obseurentur oculi eorum, ne vi- 
deant, et dorsum eorum semper in- 
11 curva“. *Dico ergo: Numquid sic 


offenderunt, ut caderent? Absit! sed il- | yo ov»: Mn ἔπταισαν ἕνα πέσωσι; Μὴ 9 
lorum delicto salus est gentibus, ut illos γένοιτο" ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώματι ו‎ 
12 aemulentur. *Quod si delictum illorum | σωτηρία τοῖς ἔϑνεσιν, εἰς τὸ παραζηλῶσαι 0," 
Np 


αὐτοὺς. 12 Εἰ δὲ τὸ παράπτωμα αὐτῶν 
- , u - 
πλοῦτος χόσμου καὶ τὸ ἥττημα αὐτῶν νεῖν 
λ "DD 9 ἣν 4 γλλ 3 An Hos.1. 
πλοῦτος ἐθνῶν, πόσῳ μᾶλλον τὸ πληρωμᾶα n.1i,: 
כ‎ - 13°Y - x λέ 2 » 4 11 
αὐτῶν. μῖν γὰρ λέγω τοῖς ϑνεσιν 
₪ “ , > E א‎ 2 - Te 1 15,1 
q 060% μὲν 5) ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος, Gal.2, 
τὴν διακονίαν μου δοξάζω, 13 εἴπως παρᾶ- „u; 
x , , \ 
ζηλώσω μου τὴν σάρκα καὶ σώσω τινὰς im. 
> - 15 כ \ כ 6 \ י‎ - 
αὐτῶν. 15 Εἰ γὰρ ἡ ἀποβολὴ αὐτῶν καταλ- va 
^ , , € , , x \ 
λαγὴ κόσμου, τίς ἡ πρόφληψις εἰ μὴ ζωὴ Ps. 
- » € כ‎ ^ € x 
ἐκ νεκρῶν; 18 Εἰ δὲ ἡ ἀπαρχὴ ἁγία, καὶ va 


divitiae sunt mundi, et diminutio eorum 
divitiae gentium, quanto magis plenitudo 
13eorum? *Vobis euim dico gentibus: 
Quamdiu quidem ego sum gentium Apo- 
stolus, ministerium meum honorificabo, 
14*si quomodo ad aemulandum provocem 
= carnem meam et salvos faciam aliquos 
15ex illis. *Si enim amissio eorum re- 
coneiliatio est mundi, quae assumptio, 
16 nisi vita ex mortuis? *Quod si deliba- 


tio sancta est, et massa, et si radix τὸ φύραμα, καὶ εἰ ἡ ῥίζα ἁγία, καὶ ל‎ 
17 sancta, et rami. * Quod si aliqui ex | 17 Εἰ δέ τινες τῶν 00 


ἐξεκλάσϑησαν, σὺ δὲ ἀγριέλαιος ὧν ἐνεκχεν- 

τρίσϑης ἐν αὐτοῖς καὶ συγκοινωνὸς τῆς Öl- i, 
Ins καὶ τῆς πιότητος τῆς ἐλαίας ἐγένου, ^! 
15 μὴ κατακαυχῶ τῶν κλάδων" εἰ δὲ κατα- 

χαυχᾶσαι, οὐ. σὺ τὴν ῥίζαν βαστάζεις, ἀλλ᾿ "°* 
ἡ ὁίζα σέ. 19᾽ Ερεῖς οὖν: ᾿Εξεκλάσϑησαν Xa. 
οἱ χλάδοι ἵνα ἐγὼ ἐγκεντρισϑῶ. 20 Καλῶς" 

τῇ ἀπιστίᾳ ἐξεκλάσϑησαν, σὺ δὲ τῇ πίστει s 
ἕστηχας. Μὴ ὑψηλοφρόνει, ἀλλὰ φοβοῦ" "ὼ 
21 εἰ γὰρ ὁ ϑεὸς τῶν κατὰ φύσιν κλάδων: 


2Pt‏ - וי ! / , כ 
ovx ἐφείσατο, μηπος οὐδὲ σοῦ φείσεται. Τα.‏ 


7 ד‎ - 
227106 ovy χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν ϑεοῦ, y. 
24,14.Am.2,4.Joel2,17.Mal 


ramis fracti sunt, tu autem, cum oleaster 
esses, insertus es in illis, et socius ra- 
dieis et pinguedinis olivae factus es, 
18*noli gloriari adversus ramos; quod si 
gloriaris: non tu radicem portas, sed 
19 radix te! *Dices ergo: Fracti sunt rami, 
20 ut ego inserar. *Bene! propter incre- 
dulitatem fracti sunt, tu autem fide stas; 
21 noli altum sapere, sed time. *Si enim 
Deus naturalibus ramis non pepercit, ne 
92 forte nec tibi parcat! *Vide ergo boni- 
tatem et severitatem Dei; in eos quidem, 


6. B (in f.): ἐστὸν χάρις (GSLT(H]ACDEFG t 
Latt.* εἰ δὲ ἐξ ἔργ. - ἐστ. ἔργον). m 


4. Al.* ante (A: genu Bahal). 
5. A* salvae. 6. A* jam. 
9. S (p. eor.) coram ipsis. 


11. A* est. 7.R:«518. _ 
12. A: demínutio. 13. LT: δὲ (t ὃν p. μὲν). 
19. G?KSLH* οἱ. . 


13. Al.: honorifico. 
15. A: adsumtio. 
- 19. Al.: Dicis. 


20. LT: ἐχλάσϑησαν. L: ὑψηλὰ φρόνει. 
2]. L* μήπως. R: φείσηται. 


(11,5—22.) 643 


Siontev. 


XI. 


5. zur jegigen 3666, bafi ein Ifeberbleibfel ift. 
St.dW.vE.G: ein (folcher) Ueberreft. A: ber 1869. K: ein 
Antheil? dW.K.G: durch (nach) Auswahl. vE.A.G: ger 
rettet worben. K: erhalten. 

6. fo ifts Feine Gnade mehr. Bb.Bg: (fchon) n. 
mehr aus Werfen. dW.K.G: um b. Werfe willen (megen). 
A: für Werfe. vE: Gefchah dies... war es. n. Verbienft. 

7. die Auswahl ... die Hebrigen. Bb: Wonad 
S. trachtet. St.vE.K: ftrebte. dW.A.G: bie Ausermähl- 
ten. K: Ausgew. vE: ber auserw. Theil. vE.A.K.G: ver» 
bíenbet (worden). — 8. Geift ber Schlafjucht. dW. 
vE.K: Betäubung. A: ben ®. ber Zerrüttung. G: Gefühl 
Iofigfeit. (Bg: verfchlafenen ©.) 

9. ihnen zum Str. ... zur Ber, .... 1. zur Berg, 
Bb: u. zu einer Salle. Bg: u. zu einem Bang... Falle. St. 
dW.vE.A.K.G: Ballftri ... Schlinge (Bang, Neb) ... 
scd vE: u. zur Strafe. A.G: Wiebervergelt. vE: ihre 

tahlzeit! 

10. Bb.Bg.A.K: DBerfinftert (finfter) müffen (follen) t. 
A. werden (feten). AW: Dunfel feien. vE: Erblinden mó» 
gen. dW.A.G: frünme. K: beuge nieder. vE: Naden, 

11. gereizet würden nachzueifern. Bb.vE.A.G: 
Haben (hatten) f. (fi) angeftoßen. Bg.dW: geftrauchelt. 
K: Stiefen f. fo an, St: Strauchelten ... burd) ihr Straus 
cheln. G: ganz fallen. Bg: bei ihrem Verfall ift bie Seligf. 
ben Nationen geworben. dW: durch ıhren Fehltritt? A: 
Sünde? K: bem Heidenthum! vE: ihr Fall follte ben 9. 
zum Heil u. ihnen zur Nacheiferung dienen ! 

12. 60 aber ... ihre volle Zahl. Bb: u. ihr Ber- 
luft. Bg: Nachtheil. St: ein Gewinn ... ihre Fleinere An- 
zahl. dW: ber Gew, ...ihre Verringerung. vE: ein Glüd 
... ihre Zerrüttung ein Gew. A: Sünde ... Minderung. 
K: Minderzahl. G: Abnahme ... Bereicherung. Bb.Bg. 
dW.A: Fülle. G: wenn f. alle vollzählig werben. 

13. Denn euch SH. fage ich: Dieweil ze. Bb.Bg: 
Sofern. St.dW.K: in fo (wie) fern. vE: weil ich boch 
einmal. A.G: Sp lange. Bb: meine Bedienung. Bg: meis 
nen Dienft. dW: {πε ich zu verherrlichen. K: werbe ich 
auch dazu verherrl. A.G: will (fuche) ich meinem 91. Ehre 
(zu) machen? vE: rechne ich mir Dies m. N. zur Ehre? 

14. Bg: mein δῖ. St: meize Blutsverwandten. dW: 
3Bolfágenoffen. vE: Landsleute. K: Gefchlecht. G: Volk. 
St.dW.vE.A.K.G: zur Nacheiferung. 

15. ihre Berwerfung ... was wird ihre 9[nnab- 
me fein, denn eín €, v. δ. Todten? St.vE: Berfto- 
gung... Wiederaufnahme... eine Verf. dW: Ausföhnung. 
A.K: (Zurüdfegung) ... Aufnahme. Bg: wenn fie ange: 
nommen werben. St: eine Auferftehung. dW.vE.A.K: 
Aufleben. G: eine Wieberauflebung. 

16. ber Erftling. St.dW.vE.A.K.G: bie Grftlinge. 
St.dW: ber ganze Teig. K: gefaminte. vE.A.G: die 06 
vE: ber Stamm? 

17. abgebrochen. dW: ausgebr. St.dW.A: auf fie? 
vE: an ihre Stelle. G: bafür. ₪: zu jenen. vE: Schoß εἰσ 
nes wilden Delb. G: Spröfling vom. K: wilder Delzweig. 
Bb.Bg.St.dW.A: ber 861117601. K: Saftigf. Bb: mittheil- 
haftig. Bg: einMitgeno$. dW: Theilnehmer. vE: an...bem 
trüftigen &afte?Intfeif Daft. K.vE:des ächtenDelb.A: eblen. 

18.wiffe, daß nicht bu. Bg: fo trägeft nicht bu. Bb: 
bu bod) n. dW.vE: ja nicht. ₪: bu bijt e8 ja m. ber ... 
vE.A.G: erhebe bid) n. über. K: tfu n. ftolg gegen. 

19. Bb.Bg: Da (fo) wirft bu (nun) fagen. St.dW.A.K. 
G: Du wirft nun (denn). vE: Gagft bu etwa. 

20. ΒΡ: Recht. Bg.dW.vE.A.K.G: Gut! St.S: Wohl. 
Bb.Bg: Durch ben Ungl. St.dW.vE: (um) be8 GI (willen) 
wegen. St.vE: bift an ihre (bie) Stelle gefommen? Bg: 
bodjmütfig. dW.A: hoffürtig. Bb: hochgefinnt. K: thu 
n. übermüthig. dW.K: Hüte bídj! vE: wohl auf deiner 
Hut. St: fieh dich vor. 

21. Bb.St.dW.vE.G: fo möchte er (vielleicht). A.K: 
etwa. Bg: wird er etwan. K: urfprünglichen. 

22. Bb: Diilvigkeit... Schärfe. Bg.St.dW.vE.A.K.G: 
Güte ... Strenge. 

41* 


Siraeld Verftokung. Der wilde Delbaum. 


5 *Alfo gehts auch ἰδὲ zu biefer Zeit mit diefen 
Uebergebliebenen nad) ber Wahl der Gnaben. 

6 * Sít aber aus Gnaben, (o 158 nicht aus Ver- 
dienft ber Werke, fonft würde Gnade nicht Gnade 
fein. — Sft8 aber au8 DVerdienft ber Werfe, jo 
ift die Gnade nichts, fonft wäre Verdienft nicht 

7 Berdienft. *Mie denn nun? Das Sfrael 
fuchet, ba8 erlanget e8 nicht, bie Wahl aber 

8 erlanget e8, bie andern find verftodt, *wie ge- 
idyrieben ftebet: „Gott hat ihnen gegeben einen 
erbitterten Geift", „Augen, bag fie nicht fehen, 
und Ohren, daß fie nicht hören, bi8 auf ben 

9 heutigen Tag”. *Und David fpricht: „Laß 
ihren Tifch zu einem Gtrid werden, und zu 
einer Berufung, unb zum Xergerniß, und ib- 
10 nen zur Vergeltung; *verblende ihre Augen, 
daß fie nicht feben, und beuge ihren Süden 
11 allegeit. *Go fage id) nun: Sind fte 
barum angelaufen, daß fie fallen jollten? Das 
fet ferne! Sondern aus ihrem Sall iff ben Hei- 
den das Heil widerfahren, auf daß fle denen 
12 nacheifern follten. *Denn fo ihr Fall ber Welt 
Reichthum ift, und ihr Schade ift ber Heiden 
Jteid)tbum,. wie vielmehr, wenn ihre Zahl voll 


13 würde? *Mit euch Heiden. rede ich, denn Dies. 


weil ich der Heiden Apoftel bin, will ich mein 
14 Amt preifen, *ob ich möchte bie, fo mein δ οἰ) 
find, zu eifern reizen, und ihrer etliche felig 
15 machen. *Denn fo ihr Verluft ber Welt 93er- 
fühnung iff, a8 wäre das anders, denn dad 
16 Leben von den Todten nehmen?  *Sft ber An- 
bruch heilig, jo ijt auch ber Teig heilig, und 
[o die Wurzel heilig ift, fo find aud) של‎ 
17 3weige heilig. *Ob aber nun etliche von 
den Zweigen zerbrochen find, und du, da du 
ein wilder Delbaum wareft, bift unter fie ge= 
pfropfet und theilhaftig geworden der Wurzel 
18 und be8 Safts im Delbaum, *fo rühme bid) 
nicht wider bie Zweige. Nühmejt du dich aber 
wider fie, jo folft bu wijfen, daß bu bie Wur- 
zel nicht trägeft, fonberm bie Wurzel träget 
19 υἱῷ *So fprihft bu: Die Zmeige find zer- 
20 brochen, daß ich hinein gepfropfet würde. "Sft 
wohl geredet. Sie find zerbrochen um ihres 
Unglaubens willen, bu ftebeft aber durch ben 
Glauben; fei nicht ftofz, fonbern fürchte Dich. 
21*5at Gott ber natürlichen Zweige nicht ver- 
fchonet, daß er vielleicht dein auch nicht ver- 
22 jchone! * Darum fihaue bie Güte und ben 


5. U.L: Heberbliebenen ... Gnade. 
7. U.L: erlanget ernicht, 21. A.A: deiner. 


644 2 Ad Bomanos. 
ENT הו‎ 0 ee EEE a 007 EIER 
XI Judaei per paganos restituendi. Sapientia omnium miserens. 


23 \ x , כ‎ , \ x 
ἐπὶ μὲν τοὺς πεσοντὰς ἀποτομίᾶν, ἐπὶ δὲ 
\ , 1 - , 
σὲ χρηστότητα, ἐὰν ἐπιμείνῃς τῇ χρηστότη-Ἰο τὸ s. 

x , € ὧν Ὶ 

τι" ἐπεὶ καὶ σὺ ἐχκοπήσῃ. 25 Καὶ ἐκεῖνοι" qd, 

^ ^ - . . 

δέ, ἐὰν μὴ ἐπιμείνωσι τῇ ἀπιστίᾳ, ἐγκεντρι- o1 
μ 4 0 M , 

0000 δυνατὸς γάρ ἔστιν ὁ Os0g πά- mci. | 
1 כ‎ , b , 24 Εἰ \ \ E 

ιν ἐγκεντρίσαι αὐτοὺς. ] γὰρ σὺ ἐκ zur. 


qui ceciderunt, severitatem, in te autem 
bonitatem Dei, si permanseris in boni- 
23 tate; alioquin et tu excideris. * Sed et 
illi, si non permanserint in increduli- 
tate, inserentur; potens est enim Deus 
9Aiterum inserere illos. *Nam si tu ex 
naturali excisus es oleastro, et contra 
naturam insertus es in bonam olivam, 
quanto magis 1i, qui secundum naturam, 
25 inserentur suae olivae? *Nolo enim 
vos ignorare, fratres, mysterium hoc, 
ut non sitis vobis ipsis sapientes, quia 
caecitas ex parte contigit in Israel, do- 
96 nec plenitudo gentium intraret, *et sic 
omnis Israel salvus fieret, sicut scri- 
ptunı est: „Veniet ex Sion, qui eripiat 
97 et avertat impietatem a Jacob, *et hoc 
illis a me testamentum, cum abstulero 
28 peccata eorum 5. *Secundum Evange- 
lium quidem inimici propter vos, secun- 
dum electionem autem charissimi propter 
29 patres. "Sine poenitentia enim sunt 
30 dona et vocatio Dei. *Sicut enim ali- 


| 


€ - כ‎ = , a , 
ϑέλω ὑμᾶς αγνοεῖν, ἀδελφοί, τὸ μυστήριον ל‎ 
Ἢ 


^ u x ." 
καϑὼς γέγραπται" „se ἐκ Σιὼν 0 000" 


“ Dt. 4,305, 
y 


28 Κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχϑροὶ δὲ ὑμᾶς Ros iur 
^ 


πατέρας. "9 Δμεταμέλητα γὰρ τὰ qoo (os 1 26 
σματὰ καὶ ἡ κλῆσις τοῦ ϑεοῦ. 30 Ὥςπερδα νὴ 


quando et vos non credidistis Deo, nunc γὰρ καὶ ὑμεῖς ποτὲ ἠπειϑήσατε τῷ GEW, | 
autem misericordiam consecuti estis pro- | νῦν δὲ ἠλεήϑητε τῇ τούτων ἀπειϑείῳ, ἣ 
31 pter incredulitatem illorum, *ita et isli | 81 οὕτω καὶ οὗτοι νῦν ἠπείϑησαν τῷ ὑμε- "M 
nune non crediderunt in vestram miseri- | τέρῳ ἐλέει, ἵνα καὶ αὐτοὶ 215700006. 92 Xyy- 997 
cordiam, ut et ipsi misericordiam con- | 8 γὰρ ὁ 68 τοὺς πάντας εἰς ἀπε- > 
39 sequantur. * Conclusit enim Deus omnia | ϑδίαν, ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ. ה‎ AT 


in ineredulitate, ut omnium misereatur. 
33  O altitudo divitiarum sapientiae et 
scientiae Dei! quam incomprehensibilia 

' sunt judicia ejus, et investigabiles viae 


1 , x / 
3370 βάϑος πλούτου καὶ σοφίας UL 

, "ey 7 , M 1 0. 2, 
γνώσεως ϑεοῦ" ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίτγοριι, 


2 0 , > t8 V > | 
αταὰ αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ οδοι αὐ- Sap.17, 


34ejus! *,,Quis enim cognovit sensum τοῦ. 95, Tíc γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου, ἢ Tori 
"ex^ T ge . . . - ^ 2 1t 
Domini? aut quis consiliarius ejus fuit? * σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο ; 357 τίς 0 
. «c Job.41, 


3. 449 Wer. ' $t 

δωκεν αὐτῷ, καὶ ἀνταποδοϑήσἑεται αὐτῷ; " 158 
- - ^ , 4 

36707, ἐξ αὐτοῦ καὶ δὲ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐ- EA 


1 \ , ששל‎ e , , ' Ebr. M 
τὸν τὰ πάντα" αὐτῷ ἡ δόξα εἰς 70 
R.1,25 


, כ - 
.16,27 7 


95 *Aut ,,quis prior dedit illi, et retribue- 
36tur ei?“  *Quoniam ex ipso el per 
ipsum et in ipso sunt omnia; ipsi gloria 

in secula! Amen. 
XENE. Obsecro itaque vos, fratres, per 
misericordiam Dei, ut exhibeatis corpora 
vestra hostiam viventem, sanctam, Deo 
placentem, rationabile obsequium ve- 

2 strum. *Et nolite conformari huic se- 


056709 τῷ ϑεῷ, τὴν λογικὴν λατρείαν ὑμῶν᾽ 16 


9 M ^ , - ₪" , 
καὶ μὴ συσχηματίζεσϑε τῷ αἰωνι TOVT@, catt, 
6,14. Eph. 


29. LT. ἀποτομία et: χρηστότης 9:8. 
23. GSLTH: Κακεῖνοι. 
94. Fritzsch.: οὗτοι, οὗ. 25. LT: ἐν ἑαυτοῖς. ἰ 


22. A: perm. in bonitatem. 

24. A* qui. 

26. A: avertet impietates Jacob. 
32. A: in incredulitatem. 

36. A* sunt St seculorum. 


οὐ. LT* (alt.) «oi. 30. G?KLT* xai. יצ‎ 
31. GKSHO: ἠπείϑ., τῷ un. ἐλέει wa τλ. (T sine 
terpunct.). [L]f (a. ἐλεηϑ'.) νῦν. E 
2. LT: συσχηματίζεσϑαιυ. 


/ 


(11,23—12,2.) 645 
XI. 


Sitónter. 
S írael8 SBefebrung. Gottes aller fid) erbarmende Weisheit. 


K: gegen bie Abfälligen ... ríd halteft an bie 69. WE: 
im Guten beharvenwirft? St: gutartig bleibft!?) A: aus- 
gehauen. vE: hinweggeh. Bg.dW: ausgefchnitten. St: 
weggefchn. 

23. Bb.St.vE.A.G: ift mächtig (genug) f. w. eingupfr. 
Bg: vermógenb. dW.K: hat (bie) Diacht. 

24. bem natürlich wilden Oelb, ... biefe Natür- 
lichen eing. werben, Bb: v». Natur wilden. St.dW. 
K: ber (feiner) 90. nadj. vE: du, v.R. aus Ὁ. einem w.... 
gegen deine N. A: bem bu b. N. nach angehöreft. G: an: 
gehörteft. St.vE: m. viel leichter ... fönnen. dW.A.G: bie, 
welche ber 3%. nach ibm angehören. K: jene, δον 7%. gemäß? 

25. euch n. felbft Flug bün£et: VBerftockung ... 
zum Theil. Bb: n. unbemuftfeinlaffen. Bg: will n. bag 
euch unbem. fei. St. VE: verhehlen. dW.G: bergen. A: über 
τον πὶ in Ummiffenh. fajfen. K: unfunbíig 1. bieje8 Geheim- 
nijjes. Bb.Bg: bei (oor) euch felbft n. ffug feid. St: euch 
n. mweife bünfet. dW.G: groß. A: eud f. erhebet. K: über- 
heben möget. vE: Feiner ftolgen Ginbilbung Raum gebet ..., 
die Verblendung ... fo lange dauern wird. A: die Blind- 
heit dauert. St: die volle Zahl. vE.K.G: Bollzahl. (vE: 
übergegangen fein wird?) 

26. abwenden. Bb.Bg: ber Erretter. St. VE.A.K: Net- 
ter. dW.G: Erlöfer. dW: dielebertretungen. A: 3Bosfjeit, 
K: allen reve. St: die Berfchuldungen tilgen ? 

21. dW.vE.A.G: m. Bund. Bg: diesT. v. mir werden 
f. haben. Bb: wird ihnen b. Bund v. mir fein. K: ift ihnen 
meinerfeits ba8 3Bünbnip. 

28, zwar find fie Feinde ... find f. lieb. St.dW: 
In infit auf ... (euch zu Gute) ... auf b. Erwählnng ... 
geliebt. Bb.K: Geliebte. VE.A.G: In Hinficht bes... Aus- 
erwählung (Lieblinge). K: SBorváter. 

29. Bg: &3 gibt feine Reue ber ... halben. St: unbereu- 
bar find. dW: unbereuet. Bg.K: Gnabengaben. Bb.St. 
AW: (Gnaten-)Gefchenke. vE: Onabenbezeugungen u. bie 

inlabung. 

30. habt ©. 6081. Bb: gehorchet ... Ungehorfam. St. 
dW: ungehorfam maret. K: ungläubig. Bg.dW: begna- 
biget feíb. Bb.St.dW: (iiber) bei Sener Ungeh. vE: aus 
Beranlafjung ihres Ungl. 

31. ber Barmh. Bg.dW: auf baf bei eurer (Durch 
eure) Begnadigung. vE: durch b. euch zu Theil gew. 
Gnade. G: euch widerfahrne 3Barmb. 

32, St.dW.vE.G: Alle. Bb.Bg: 9116 zufammen. Bb: 
lingeforfam. St: bem Ungeh. bahingegeben. dW: unter- 
morfen. vE.A: in (unter b.) lIngf. verfchloffen. K: Un- 
gläubigfeit. G: eingeichloffen. Bg.dW: f. alle begnabige. 

33, Bb.Bg.dW.A: D Tiefe. St.K: O ber T. vE: bes 
nnermepl, Reihthums. dW: Önabenreichthums u. ... 
Einficht. Bb: unausforfäl. ... unausfpürl. Bg: uner- 
grünbl. f. 69. dW.vE: unergr. f. 98. K: u. n. nachzufpü- 
ren. St. VE: Rathichlüffe ... (Führungen). 

34, Denn. vE: ducchichauet. K: bie Beichlüffe. 


/ 


35. bafi, vE: fam ihm mit einer Gabe zuvor, bem er 
ein Schuldner geworden wäre. K: u. follte Wiedererftats 
tung haben. 

36. zu ihm. St.dW.vE:für ihn?! Bb: in benjelbigen. 
Bb.Bg: bie Herrlichkeit. 


1, Go ern. ich euch nun, meine Br... zum Icb. 
^ Opfer. dW: bei ber Barmh. St.vE: bem Erbarmen. 
Bb.Bg: durch die Erbarmungen. K: beiben. A.G: um ber 
... willen. Bb.Bg: barftellet dW: hinzugeben. St.K: bat» 
zubringen. vE.A.G: barbringet. K: euren Leib ... eure 
Dienftübung im Geifte! A: u. [jo] euer Gotte&b. vern. fet. 

2. verwandelt e, b, die .ל‎ Bg: führet euch m. ... 
auf. dW.vE: bildet euch n. nach (b. jegigen) W. St: 6 
fem Zeitalter! A: madjet e. n. gleichförmig. K: verähn- 
licht. Bb: werdet πὶ gl. geftaltet, f. w. verwandelt. dW. 
vE.A: geftaltet (bildet, wandelt) euch um. K: feib umgew. 
G: laffet euch umm. 


Erhft Gottes; den Grnft an denen, die gefallen 
find, bie Güte aber an bir, fo ferne bu an ber 
Güte bleibeft; fonft wirft bu auch abgehauen 
23 werden. *linb jene, fo fie nicht bleiben in bem 
Unglauben, werden fie eingepfropfet werden, 
24 Gott fann fie mohl wieder einpfropfen. *Denn 
. jo du aus bem Delbaum, ber von Natur wild 
war, bijt auégebauen, und wider bie Natur in 
den guten Delbaun gepfropfet, wie vielmehr 
werden die natürlichen eingepfropfet in ihren 
25 eigenen Oelbaum? * Ich will euch nicht 
verhalten, lieben Brüder, diefes Geheimnif, auf 
daß ihr. nicht ftolg feib. Blindheit ift Sfrael 
eined Iheil3 wiverfahren, fo lange bis bie 
26 Fülle der Heiden eingegangen fei, *und alfo 
dad ganze Sraef felig werde, mie gefchrieben 
ftehet: ,‚&8 wird fommen aus Zion, ber ba 
erlöfe und abmenbe das gottlofe 9Befen von 
27 33100, *unb bieB ift mein Seftament mit ihnen, 
wenn ich ihre Sünden merbe wegnehmen”. 
S*Nach bem Evangelio halte ich fie für Feinde 
um euretmillen, aber nad) ber Wahl habe id; 
29 fie 1160 um der Väter willen. — *Gotteà Gaben 
0 und Berufung mögen ihn nicht gereuen. * Denn 
gleicher Weife, wie auch ihr weiland nicht habt 
geglaubet an Gott, nun aber habt ihr Barm- 
berzigfeit überfommen über ihrem Unglauben, 
1 *aljo auch jene haben ist nicht wollen glau- 
ben an bie Barmherzigkeit, bie euch miber- 
fahren ift, auf daß fie auch Barmherzigkeit 
32 überfommen. *Denn Gott hat alles befchlof- 
[en unter den Unglauben, auf baf er fich aller 
erbarme. 
3 Ὁ meld) eine Tiefe be8 Reichthums, beide 
der Weisheit und Erfenntnig Gottes! Wie gar 
unbegreiflic) find feine Gerichte, und unerforfch- 
Alid) feine Wege! *Denn „mer hat des Herrn 
Einn erkannt, ober wer ijt fein Rathgeber 
ὅ gemejen?” "Ober „wer hat ihm etwas zuvor 
gegeben, das ihm werde wieder vergolten?" 
6* Denn von ihm und burd) ihm unb in (zu) 
ibm find ale Dinge. Ihm {εἰ Ehre in Ewig- 
feit! Amen, 
1. IIS ermahne euch, lieben Brüder, 
. burd) bie Barmherzigkeit Gottes, baf ihr eure 
*eiber begebet zum Opfer, das ba lebendig, 
heilig unb Gott wohlgefällig fei, welches fei 
2euer vernünftiger Gotteábienft. *lind ftellet 
euch nicht biefer Welt gleich, jondern veraubert 


36. U.L: blog: in ihm, 


— —— 


646 (12,3—20.) Ad Bomanos. 


WEE.  Sanctevivendum of ficiis, modestiae, amori, mansuetudini. 
וו‎ 0000088 

, * - - 5 , - [ ] y 
ἀλλὰ μεταμορφοῦσϑε τῇ ἀνακαινῶσει Tv 
* Lo - ^ , - 7 
roóc ὑμῶν, εἰς τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς τί TO sein, 
ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ, τὸ ἀγαϑὸν καὶ εὐάρε- | 
x \ x - 

στον xol τέλειον. 8.4 ἐγὼ γὰρ διὰ τῆς qU- diss 
2 5 29 


culo, sed reformamini in novitate sensus 
vestri, ut probetis, quae sit voluntas 
Dei bona et beneplacens et perfecta. 
3*Dico enim per gratiam, quae data est 


.2,2ss$. 
12,11.2Co.10,13, 


4 Καϑάπερ γὰρ ἐν ἑνὶ σώματι μέλη πολ- 12,1223. | 
Baur "ü 


\ , 
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455. 855. 
14,155. 
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Eph.4,11. 
ς mÜGTEOC,iPc.108 
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9 Co9,7. 4 
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Ebr. 6,1f‏ » 


br.16 


16 τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους φρονοῦν- Ἔν 155 


17 ' E 3 Es.5 
μηδενὶ καχὸν GYTUp, s τα 


, , 


M 


\ € x = 
19 μὴ ἑαυτοὺς ἐχδικουντες; ἀγα- 369.6; 


, , / - , ' y m 
δώσω, λέγει κύριος“. 20 Eav ovv mew OP ini 


2 LT: μεταμορφᾶσϑαι (" ὑμῶν). 


3. Venema t (p. ὄντι) τι. 0 
5. LT: τὸ δὲ. K: 20006 (cf. ad Mc. 14,19; Jo. 8,9 
5 


21,25. Ap. 4,8. Act. 21,19. 1Co. 14,31. Eph. 5,33) 
11. RKSLTHO( AB): κυρίῳ (adv. DiFGa.). | 
15. LT* zei. | 4 
17. LT (pro zavr.): τῶν ([L]1 ἃ. ἐνώπ.: ἐνώπιον 
9:3 καὶ) b 


90. T*à» (L: Ἀλλὰ ἐὰν). 


ρίτος τῆς δοϑείσης “μοι παντὶ τῷ ὄντι ἐν P3 
o. 1d νπεραρονεῖν mag ὃ δεῖ φρονεῖν, SEN 
ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν, ἑκάστῳ Ocio. 
6 ϑεὸς ἐμέρισε μέτρον πίστεος. ל‎ 


λὰ ἔχομεν, τὰ Ὧν “μέλη πάντα οὐ τὴν αὐτὴν 
ἔχει πρᾶξιν, "ovrog Οἱ πολλοὶ ἕν GOMCEph.:,25. 
ἐσμὲν ἐν Χριστῷ, ὁ δὲ za εἷς ἀλλήλων 1 
μέλη, 6Eyovzes δὲ χαρίσματα κατὰ τὴν χα- 
ριν τὴν δοϑεῖσαν ἡμῖν διάφορα" εἴτε προ- 2s. 
φητείαν, κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆ | 
7 εἴτε διακονίαν, ἐν τῇ διακονίᾳ, eive ὃ δι- ויו‎ 
δάσκων, ἐν τῇ διδασκαλίᾳ, 8 εἶτε 0 סה‎ 
λῶν, ἐν τῇ סה‎ μεταδιδοῦς, ἐν 0-2 821 
πλότητι, ὁ προϊστάμενος, ἐν σπουδῇ, ὁ ἐλεῶν, τι δ 
ἐν ἱλαρότητι. 9 Ἡ ἀγάπη ἀνυπόκριτος"" 6,6. 
ἀποστυγοῦντες τὸ πονηρόν, κολλώμενοι τῷ Κλ 
ἀγαθῷ, 9 τῇ φιλαδελφίῳ εἰς ἀλλήλους ו‎ 
160700708 τῇ τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι, τὴ 5ϑν 
1 τῇ σπουδῇ μὴ ὀκνηροί, τῷ πνεύματι ect as 
ζέοντες, τῷ καιρῷ δουλεύοντες, 12 τῇ nid ler 
“χαίροντες; τῇ ϑλίψει ὑπομένοντες, τῇ 009-8841 ^ 
εὐχῇ προοκαρτεροῦντες, 13 ταῖς χρείαις τῶν Gard N 
ἁγίων κοινωνοῦντες; τὴν φιλοξενίαν διῶ-ι,» αν 
xorzeg: 1Δεὐλογεῖτε τοὺς διώχοντας ὑμᾶς, S AR 
εὐλογεῖτε καὶ u καταρᾶσϑε᾽ 15 χαίρειν ον 
μετὰ χαιρόντων καὶ κλαίειν μετὰ 0 
τῶν" 
τες, μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες, ἀλλὰ τοῖς parat 
ταπεινοῖς συναπαγόμενοι" μὴ γίνεσϑε φρό- א‎ 
γιμοι mag ἑαυτοῖς " 09 0 1 
χαχοῦ ἀποδιδόντες, προνοούμενοι καλὰ ἐνώ- 5 15:20 
πιον πάντων ἀνθρώπων, 18 εἰ δυνατόν, τὸ ASH 
ἐξ ὑμῶν, μετὰ πάντων ἀνθρώπων 1 -- 
γεύοντες, : 1 
πητοί, ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὀργῇ" γέγρα- m. 
πται γάρ' „Euot ἐχδίκησις, ἐγὼ ἀνταπο- od 


mihi, omnibus qui sunt inter vos, non 
plus sapere, quam oportet sapere, sed 
sapere ad sobrietatem, et unicuique 
sicut Deus divisit mensuram fidei. 
4 Sicut enim in uno corpore multa 
membra habemus, omnia autem mem- 
5bra non eundem actum habent; *ita 
multi unum corpus sumus in Christo, 
singuli autem alter alterius. membra, 
6 *habentes autem donationes secundum 
gratiam, quae data est nobis, differen- 
tes: sive prophetiam, secundum rationem 
7 fidei, *sive ministerium, in ministrando, 
8sive qui docet, in doctrina, *qui ex- 
hortatur, in exhortando, qui tribuit, in 
simplicitate, qui praeest, in sollicitudine, 
9 qui miseretur, in hilaritate. *Di- 
lectio sine simulatione; odientes ma- 
40lum, adhaerentes bono, * charitate fra- 
ternitatis invicem diligentes, honore in- 
11 vicem praevenientes, *sollicitudine non 
pigri, Spiritu ferventes, Domino servien- 
12ies, *spe gaudentes, in tribulatione 
13 patientes , orationi instantes, *necessi- 
tatibus sanctorum communicantes, ho- 
14 spitalitatem sectantes. * Benedicite 
persequentibus vos, benedicite et nolite 
15 maledicere. *Gaudere cum gauden- 
16 tibus, flere cum flentibus. *Idipsum 
invicem sentientes, non alta sapientes, 
sed humilibus consentientes ; nolite esse 
17 prudentes apud vosmet ipsos. * Nulli 
malum pro malo reddentes, providentes 
bona non tantum coram Deo, sed etiam 
18 coram omnibus hominibus, *si fieri 
potest, quod ex vobis est, cum omnibus 
19 hominibus pacem habentes, *non voS- 
metipsos defendentes, charissimi! sed 
date locum irae; scriptum est enim: 
„Mihi vindicta, ego retribuam, dicit 
20 Dominus*. "Sed si esurierit inimicus 


2. A: placens. 
8. A* (tert.) in. 
10. AS: charitatem. 
13. A: memoriis (DIFG al.: μνείαις). 
14. A* vos. 
15. $: gaudete et: flete. 
19. AS: vindictam. 8: et ego. 


Noönter. (12,3-—20.) 641 
Lebensregeln. Die Glieder Eines Körpers, Die Sade. 5% 
euch) durd) Perneuerung eures Sinnes, auf St.S.dW.vE.A: was δ. 20. fei, was qut γ0, K: das 


Gute γε, 

3. bafi er nicht... halte mit Befcheidenbeit, wie 
G. einem Seglichen ... Bg: Seben, ber [etwas] ift bei 
euch? Bb: n. höher gefinnet zu fein alá man ... fof? vE: 
höh. halte... ziemt. dW.A.K.G: höh. v. fid) zu benfen, 
als (zu b.) ziemet. Bg: darüber gebenfen möge al8 m. geb. 
foll, f. fo geb. daß 68 mäßigl. gedacht fei. Bb: bag man 
mäßig f. dW.K: befcheibentlich. vE.A.G: beicheiden. Bb: 
ein Diaaß? K: der Glaubenágaben? 

4. an (δ. Leibe. St.dW.vE.A.K.G: biefelbe Ber: 
richtung. 

5. je Einer d. And. Glieder. S: Diitglied. St.dW. 


‚A: einzeln unt. ein. Glieder. vE: al3 Gf, mit ein. verbun- 


ben. K: insgefammt (S. des A. Mitglied. G: jeder Einzelne 
ift be8 31. Mi. Bg: Jeder befonders Mitglieder unt. ein. 

6. St.dW.vE.A.G: verfchiebene. Bb.Bg: unterfch.Gina- 
bengaben. K: Geiftesgaben zu verfchiedentlichem Gebrauch. 

1. (dW: Prophezeiung? St: der Prophet verwalte f. 
Amt?) Bb: W., nad) b. 9100811006. b. Glaubens. Bg.St. 
dW: Berhältniß. vE.G: Diaafe. A: Viafgabe. K: Erfor- 
bernig. Bb.Bg: Bedienung, in der Bed. dW: Dienftver: 
richtung. A: Kirchenamt. K: bie des firchl. Dienftes. ΝΕ: 
vermalte f. Amt. A.G: [bleibe] bei. K: das {εἰ um zu Dies 
nen. (St: der Armenpfleger ...?( Bb.Bg.dW.vE.A.G: ber 
ba (welcher, wer) lehret. K: ober c8 I. Einer. 

8, Bg: ber ba zufpricht, in bem Zufpruch. vE: ermahne 
wieerfoll. K:basfeiumzuerm. Bb.Bg.dW.G: mittheilt. 
vE: hat Sem. milde Gaben auszuth. K: ober er fpenbet 
aus. Bb.Bg.A.G: in (der) Einfalt. K: mit Herzenseinf. 
vE: 9teblicbE. dW: Aufrichtigf. Bg.dW: vorftehet. Bb.St. 
A.K.G: (ein, al8) SBorftefer. vE: wem Aufficht übertra- 
gen ift. Bb: in ber Gmfigfeit. Bg: S)tunterf. dW: mit Ei- 
fer. vE.A.K.G: Sorgfalt. Bg: ber Mitleiven beweifet? 
vE: ber £eidenden fid) annimmt”? K: übt WerfederBarmh. 
(St: al8 Kranfenbeforger!) Bb.Bg.A: in (mit) Sröhlichk. 
G: Sreubigf. dAW.K: Heiterf. vE: unverdrojfen. 

9. Bb: unheuchlerifch. Bg.St.dW.vE.A.K.G: ungeheus 
00016. St.dW.K:verabicheuet. Bb: habt einen Abfcheu vor. 
Bg: begeuget ... an. dW.vE.K: haltet feft am ©. 

10. dW: liebevoll! Bg: treuferzig. A.G: Liebet ettanb. 
m. brüberl. (herzl.Bruder-)Riebe. Bb: wie Durch einen an» 
gebornen Trieb fiebreid). Bb.Bg: gehet vor. St.dW.vE. 
A.G: mit (in der) Achtung. Bg: Chrenbezeugung. dW: 
thut 66 einanb. zuvor. 

11. wo 68 Fleiß gilt. Bb: in b. Miunterfeit n. ver- 
broffen. (Bg: verlegen!) St.dW: im Eifer unverbroffen. 
vE: Berufsgefchäfte? K: in Mühmwaltung ... n. faumfelig. 
A: tt, träge im Eifer. G: Dienfteifer. A.K: inbrünftig! 
dW: glüfenb! vE: eifrig. Bb: bienet ber 3. Bg.S.vE.A. 
G: bem Herrn. K: bienftbeflifjen. 

12, SL. vE.A.K.G: beharrlich im ©. 

13. Fleifiget euch der Gaftfreiheit. St.dW.A.K. 
G: Gaftfreundfchaft. vE: fei recht eure Sorge. Bb: habt 
Gemeinfchaft mit b. 9totfbürftigfeiten, dW: Theilet ber 
N. mit. St. VE: ben?Bebürfniifen fommt gu 41116. A: ben 
$. ... irifren Nöthen. K:Beid. N. d.Geheil. feid mildreich. 

15. Bg.St.dW: Seid fröhlich. K: Sreubigen. 

16. Euer Sinn ftebe nicht ... D. eud) וו‎ N. 
Achtet ... A: Gefinnung. Bg: gegen ein. Bb: Seit gleich- 
gefinnt. St.dW.vE.K:einträchtig (gef.).AW: nach Hohen. 
Bg: finnetn. b Dingen nach. Bb: habt...im Sinn. dW.vE. 
K.G: lafjet euch herab. Bb.Bg: bequemet euch (nach) zu. 
A: haltet es mit. dW: zum Nliebr. Bg: bem mas m. ijt. 
dW: gaffet euch n. groß dünfen. vE: Seid m. eingebifbet 
Ὁ. euch f. — 17. Nehmet wahr b, (S, bor S. dW.vE. 
A.K.G: des Guten. dW: im Angeficht aller Di. Bg: 66 
benfet zuvor, was fein ftehet vor a. M. 

18. St.dW.vE.A.K.G: an euch liegt. Bg: haltet. St. 
vE: lebt in ὅτ. 

19. Geliebte. dW: faffet Zeit? vE(S.): ftellt e8 ber 
Strafgerechtigkeit| Gottes] anheim. Bg: Mir Fonimt R. au. 
vE; Mein ift b. Vergeltungsrecht. Bg.G: werde verg. 


daß ihr prüfen möget, welches ba fei ber gute, 
ber wohlgefällige unb ber vollfommene Gottes 
3 90106. *Denn ich fage durch bie Gnade, bie 
mir gegeben ift, jedermann unter euch, daß 
niemand meiter von fich halte, denn fich3 ge- 
bühret zu halten, fonbern daß er von fid) 
maäßiglich halte, ein jeglicher, nad) bem Gott 
ausgetheilet bat das Maaß des Glaubens. 
4 Denn gleicher Weife, al8 wir in Einem 
90186 viele Sliever haben, aber alle Glieder 
Hnicht einerlei Gefchäfte haben, *aljo find mir 
viele Ein Leib in Chrifto, aber unter einander 
Gift einer des andern Glied, *und haben man- 
cherlei Gaben, nad) ber Gnade, bie und gege- 
7 ben ift *Hat jemand Weiffagung, [0 fei fie 
dem Glauben áfnlid). Hat jemand ein 2(mt, 
fo warte er be8 Amts. Lehret jemand, fo 
8 warte er ber Lehre. *&rmahnet jemand, fo 
warte er be8 6008688. Gibt jemand, fo 
gebe er einfältiglih. Negieret jemand, fo fet 
er forgfaltig. Uebet jemand Barmherzigkeit, 
9 fo thue erd mit Luft. *Die Kiebe fei nicht 
falid). Hafjet das Arge, hanget bem Guten 
Oan. *Die brüderliche Liebe unter einander fei 
berzlih. Einer ‚Fomme dem andern mit Ehr- 
1 erbietung zuvor. *Ceid nicht träge, was ihr 
tbun (olt. Seid brünftig im Geift. Schicfet 
2 euch in bie Zeit. "Seid fröhlich in Hoffnung, 
geduldig in Trübfal, haltet an am Gebet. 
| 3 *Nehmet euch ber Heiligen. Nothdurft an. Ser- 
Aberget gerne. *Gegnet, bie euch verfolgen, 
5 fegnet, und fluchet nicht. *Freuet euch mit 
den Bröhlichen, und weinet mit den Weinen- 
6 ben. * Habt einerlei Sinn unter einander 
Trachtet nicht nad) hohen Dingen, fonbern 
‚haltet euch herunter zu ben Niedrigen. SHaltet 
7 euch nicht jelbft für flug. *MVergeltet nie= 
 muanb Böfed mit Böfem. — Geipiget eud) ber 
8(Gbrbarfeit gegen jedermann. *Ifts möglich, 
fo viel an euch ift, (o Habt mit allen Menjchen 
9 Frieden. *Nächet euch felber nicht, meine Kieb- 
ften, jondern gebet Raum dem Zorn, denn c8 
ftehet gefchrieben: „Die Rache ift mein, ich will 
0 vergelten, Ipricht der Herr’. *Sp nun deinen 


2. A.A: Gotieswille. 
11. A.A: feben bei: (Dienet bem Herrn.) 


MÀ ὦ 


648 )19,91--13,13( Ad Romanos. 


% II. Magistratui parendum. Suum cuique tribuendum. Vigilandum. 


ἐχϑρός cov, ψώμιζε αὐτόν, ἐὰν διψᾷ, πότνιαν 2i as. 
τιζε αὐτόν: τοῦτο γὰρ ποιῶν ἄνϑρακας 54d. 
πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 
21 Mn νικῶ ὑπὸ τοῦ κακοῦ, ἀλλὰ νίκα ἐν 
τῷ ἀγαϑῷ το καχόν. 

1 11866 ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις qos 2. 
0070004000. Οὐ γάρ ἐστιν ἐξουσία eippsis; 
μὴ ἀπὸ ϑεοῦ, αἱ δὲ οὔσαι ἐξουσίαι ὑπὸ}: 
τοῦ ϑεοῦ τεταγμέναι εἰσίν. "gre ὁ ἀντι- 8 
τασσύμενος τῇ ἐξουσίᾳ τῇ τοῦ ϑεοῦ δια- 
ταγῇ ἀνϑέστηκεν᾽ οἱ δὲ ἀνϑεστηχότες ἑαυ- 
τοῖς κρίμα λήψονται. 9 Οἱ γὰρ ἄρχοντες 
οὐκ εἰσὶ φόβος τῶν ἀγαϑῶν ἔργων, ἀλλὰ 1pr.2,14. 
τῶν κακῶν. Θέλεις δὲ μὴ φοβεῖσϑαι τὴν 
ἐξουσίαν; τὸ ἀγαϑὸν ποίει, καὶ ἕξεις ἔπαι- 
vor ἐξ αὐτῆς" 50800 γὰρ διάκονός ἔστι σοὶ 15. 
sig τὸ ἀγαϑόν. ᾿Εὰν δὲ τὸ κακὸν ποιῇς. pisce. 
φοβοῦ: οὐ γὰρ εἰκῆ τὴν μάχαιραν φορεῖ" 
ϑεοῦ γὰρ διάκονός ἐστιν ἔχδικος εἰς ὀργὴν 
τῷ τὸ κακὸν πράσσοντι. 94h ἀνάγκη 
ὑποτάσσεσϑαι, οὐ μόνον διὰ τὴν ὀργήν: τρι.5,.5 
ἀλλὰ xol διὰ τὴν συνείδησιν. 6 Διὰ τοῦτο" Ts 
γὰρ καὶ φόρους τελεῖτε" λειτουργοὶ γὰρ Erst 
ϑεοῦ, εἰσὶν εἰς αὐτὸ τοῦτο προφχαρτε- 6 


tuus, 6128 illum, si sitit, potum da illi; 
hoc enim faciens carbones ignis con- 

21 geres super caput ejus. *Noli vinci a 
malo, sed’ vince in bono malum. 


Sap.7,30. 


ΧΕΙ. Omnis anima potestatibus sub- 
limioribus subdita sit. Non est enim 
potestas, nisi a Deo, quae autem sunt, 

93 Deo ordinatae sunt. "Itaque qui re- 
sistit potestati, Dei ordinationi resistit; 
qui autem resistunt, ipsi sibi damnatio- 

3nem acquirunt. *Nam principes non 
sunt timori boni operis, sed mali. Vis 
autem non timere potestatem? Bonum 

Afac! et habebis laudem ex illa; *pei 
enim minister est tibi in bonum. Si 
autem malum feceris, time! non enim 
sine causa gladium portat; Dei enim 
minister est, vindex in iram ei, qui 

5 malum agit. *ldeo necessitate subditi 
estote, non solum propter iram, sed 

6 etiam propter conscientiam. *Ideo enim 
et tributa praestatis; ministri enim Dei 
sunt, in hoc ipsum servientes. 


Pr.24,21s 


7 Reddite ergo omnibus debita; cui tri- T’Anddors οὖν πᾶσι τὰς ὀφειλάς" τῷ “πο 
butum, tributum, cui vectigal, vectigal, τὸν φόρον τὸν φόρον, τῷ τὸ τέλος τὸ UI 
. . . . , - T ג‎ μ 
cui timorem, timorem, cui honorem, τέλος, τῷ τὸν φόβον τὸν φόβον, τῷ τὴν δ τωΣ 

. y , 

2,105 


Shonorem. *Nemini quidquam debeatis, | τιμὴν τὴν τιμήν. 8 Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε, 13,4: 
nisi ut invicem diligatis; qui enim diligit τὐωπῶρ' 0 vag 0 Un 
9 proximum, legem implevit. *Nam: „Non 
adulterabis, non occides, non furaberis, 
non falsum testimonium dices, non con- 
cupisces“, et si quod est aliud manda- 
tum, in hoc verbo instauratur: , Diliges 
10 proximum tuum sieut te ipsum". *Di- 
lectio proximi malum non operatur; 
11 plenitudo ergo legis est dilectio. *Et 
hoc scientes tempus, quia hora est jam 
nos de somno surgere; nunc enim pro- 
pior est nostra salus, quam eum credi- 
19 dimus. "Nox praecessit, dies autem 
appropinquavit; abjiciamus ergo opera 
tenebrarum et induamur arma lucis. 
13*Sicut in die honeste ambulemus, non 


\ , - 
καὶ ei τις ἑτέρα ἐντολή, ἐν τούτῳ τῷ ÀÓyOcs.s,t 
כ‎ - - 
ἀνακεφαλαιοῦται, ἐν τῷ" „Ayanıosıs TOVL, A9, 
, r1 ? ᾽ * 9 
πλησίον σου ὡς ἑαυτόν“. 10 ἀγάπη τῷ “ἢ 
λῃσίον κακὸ 1 Mt Pierio , 16ο.13) 
πλησίον κακὸν οὐκ ἐργάζεται πλήρωμα“ 
ד‎ , ES.» , 11K x - 0 2Co.6, 
ov» νόμου ἡ .חש‎ αἱ τοῦτο 500000 
^ , u tr - F ] 
τὸν καιρόν, ὅτε ὠρὰ ἡμᾶς ἤδη ἐξ ὕπνου" Ὁ 
ἐγερϑῆναι" νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ 00 
» a 
τηρία, ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν. 1) Ἢ yv5 79 
, € € / 
προέκοψεν, ἢ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν" ἀποϑῶὼμε- 
^ , ^ 
06 οὖν τὰ ἔργα τοῦ σκότους za ἐνδυσώ- Ds: 


μεϑα τὰ ὅπλα τοῦ φωτός. 18 Ὡς ἐν ἡμέρᾳ 
1.L (prodmö): ὑπὸ. Grell. [KH]* ἐξοσίαι. GKSLH* 
3. LT: τῷ ἀγαϑῷ ἔργῳ, a. τῷ καχῷ (Al.: ἐξεσίαν \ 


> 


5. DEFG: ὑποτάσσεσϑε (* ἀναγκη. Al.: ἀνάγκῃ). 


1. Al.: ordinata (S: sunt a Deo, ord. s.). 
4. A: male fec. 7. LT* ὃν. 
5. Al.: necessitati. A: sed et. 9. G rell. [K]* ὁ ψευδομαρτ. LT: ἐν τῷ A. τέτ. [L]* 
7. A* ergo. τῷ. LT: σεαυτόν. j 
10. Al.: proximo. 11. LT* pr. comma (G rell.: sro, &id.). 


12. LT: ἐνδυσ. δὲ (ADE: c. Eoyo). 


(12,21—13,13.) 649 


Sibuter. 


XN. 


Gottes Drdnung und Dienerin. Des Gefeßes Erfüllung. 


20. Bb.Bg.St.K: (zufammen) häufen. dW. 
vE: glühende. 

21. Bg.St.dW.A.G: burd) das Gute. K: 
Bosheit... Güte. 

1. der obrigfeitl. Gew. ... geordnet. Bb.Bg. 
G: Syebe Seele. K: 30601. Menfch. Bb.St.vE.A: 
unterwerfe ὦ. Bb: den höheren Machten ... 
feine Macht. Bg: hohen Obrigfeiten. St: vorgez 
jegten. dW: ben Obr. die... haben. Bg.vE.K: 
die (welche) da find. St: 161 vorhanden. dW: 
beftiehenden. A: die welche beftebt. 

2. fid felbft ein 11. zuziehen. St. VE: auffebnt. 
Bb.Bg: Berordn. dW. A.K.G: 9(norbn. Bg: fat 
widerftanden. vE: folhe (mpórer. dW: ihr 
Strafurth. empfangen. St.G: f. burd) eigne 
Schuld (felbft) Strafe zuziehen. vE.A: Ver: 
dammniß. Κι: laden f. f. das Gericht auf. 

3. Bb: Fürften. Bg:Regenten. St.A.G:Obrig- 
feiten. K: Herrfchenden. vE: Obrigfeit. Bb: zur 
Surdt. Bg: eine. St.dW.vE.A.K: furdjtbar. K: 
bem g. Werfe. Bg: für das. dW: tfue das Gute. 
St: Kechte. vE: was recht tft .. . ihren Beifall. 

4. vE.À: gum Beften. G: zu beinem 3. Bg: 
zum Zorn. vE: bie rächende, zur Strafgerech- 
tigf. des Uebelthäters!? 

5. Darum ift3 notb, unt. zu fein. Bb.St.dW: 
nothwendig. vE: nöthig. A:eurePfliht ?G:müßt 
ihr nothwendig. Bb: daß man fid) unterwerfe. 
vE: ihr euch. St: fed) zu unterw. vE: aus Furcht 
vor Str. ... Gewifjenhaftigfeit. 

6. Dienftleute, die eben folches b. Bb: be 
zahlet ihr Schabungen. dW.A: Steuern. Bg: 
erleget bie St. vE.G: entrichtet b. Abgaben. K: 
Steuer. St.dW: Beamte. Bg: eben biejem Dinge 
abwarten. St.dW: biejeé (ihres) Berufs warten. 
vE: darauf haltemmüfjen. A: hiefür dienen. K: 
eben dafür ftd) verwenden. 

T. Bb.Bg: ftattet allen bte Schuldigfeiten ab. 
K: was ihm zufömmt. dW: ber bie Steuer [fore 
bert]? St.A.K.G: Ehrfurdt? 

8. Bg.St.vE.A.K.G: DBleibet. St.dW: aufer 
der(denn die) gegenfeit. Liebe. VE.A.K.G: feinen 
(ben) Nächiten. 

9. nicht gel. Bb.vE: du follft n. begehren. St: 
wenn 68 fonft noch ein 69. gibt. G: was e8 immer 
für Gebote g. K: was ber ®.mehr find. vE.A: 
jedes andre ©. Bb.St.dW.G: (als in einer 
Hauptfumme) zufammengefaßt. vE.K: begrifz 
fen. Bg: diefem Spruche. A: Vorfchrift enthal: 
ten. vE: folgender 33. begr. 

10. St: Jubegriff. 

11. Ferner, weil m. m. die Zeit... für uns 
nun ba ift ... das Heil uns ... 01011010 wurden, 
A: aus b. 3. erfennen. vE: bie Zeitumftinde 
wahrnehmen ?K:feid eingebenfber Zeit. Bg:aufz 
wachen. St.vE.A:erwachen(follen).dW:erwacht 
fein follen. dW: Rettung. Bg.K: Seligfeit. 

12. Bb: fortgegangen. Bg: weit gefommen. 
St: fortgerüdt. dW.A: vorgerüdt. dW.vE: 
Rüftung. K: rüften wir ung mit ben 98. (St: 
Gewänder??) 

13. Bg: wie cà fein flehet. St.vE: anftindig 
leben (uns verhalten). 


Teind Dungert, fo Τρεῖς ihn, ?ל‎ ihn, fo 
trünfe ihn. Wenn vu das thuft, fo wirft bu 

21 feurige Kohlen auf fein Haupt fammlen. *Laß 
dich nicht baà Böfe überwinden, fondern über- 
winde ba8 Böje mit Guten. 


XEER. Severmann fet unterthan ber Obrig- 
feit, die Gewalt über ihn bat. Denn e8 ijt 
feine Obrigkeit, ohne von Gott; wo aber Obrig- 

2 feit ift, bie ift von Gott verorbnet. *Wer fid) 
nun wider bie Obrigfeit feet, ber wiberftrebet 
Gottes SOrbmumng; bie aber widerftreben, werden 

3über fid) eim Urtheil empfahen. *Denn bie 
Gemwaltigen find nicht den guten Werfen, [on- 
dern ben böfen zu fürchten. Willft bu dich aber 
nicht fürchten vor ber Obrigkeit, fo tDue Gutes, 

A4 fo wirft bu 205 von berjelbigen haben. *Denn 
fie ift Gottes Dienerin, bir zu gut. θα bu 
aber Böfes, fo fürchte bid), denn fie trägt 8 
Schwert nicyt umjon(t, fte ift Gotted Dienerin, 
eine Rächerin zur Strafe über ben, ל‎ 68 

5thut. *Go feid nun aus Noth unterthan, nicht 
allein um der Strafe willen, fondern aud) um 

6 966 Gemiffens willen. *Derhalben miüjjet ihr 
auch Schoß geben, denn fie find Gottes Diener, 
die jolchen Schuß follen handhaben. 

7 So gebet nun jedermann, wad ihr [οἷα 
feid; Schoß, dem ber Schoß gebühret, 801, 
dem ber Zoll gebühret, Burcht, bem bie Furcht 

8 gebühret, Ehre, bent bie Ehre gebühret. * Seid 
niemand 110058 jchuldig, denn daß ihr euch 
unter einander liebet; denn wer ben andern 

9liebet, ber hat baà Gefe& erfüllet. *Denn das 
da gejagt ift: „Du folit nicht ehebrechen, bu 
Το ΠῚ nicht tödten, bu folft nicht ftehlen, bu 
100 nicht faljch Zeugniß geben, dich foll nichts 
gefüften", unb jo ein ander Gebot mehr ift, 
das wird in diefem Wort verfaffet: „Du + 

10 deinen Nächten lieben als bid) feldft”. *Die 
Liebe thut bem Naächften nichts 907066. So ift 

11 nun die Liebe des Gefeges Erfüllung. *lUnd 
weil wir folches wiffen, nemlich bie Zeit, daß 
die Stunde ba ijt aufzuftehen vom Schlaf, 
fintemal unfer Seil ist näher ift, denn da wird 

12 glaubten. *Die Nacht iff vergangen, ber Tag 
aber herbei gefommen, fo lafjet unà ablegen bie 
Werke ber Sinfternig, unb anlegen bie Waffen 

13008 Lichts. *Raffet unà ehrbarlich manbeli, 


9 U.L: Gegeugnif. 


Ad Romanos. 


En eibor um dierumque usu damnatio cavenda. 


ee - 


\Eph.5,18, 


εὐσχημόνως περιπατήσωμεν, μὴ κώμοις AO y, 21 ‚34. 
Gal. 3,21; 


μέϑαις, μὴ κοίταις καὶ ἀσελγείαις, μὴ ἐριδι ai d. 5; 
καὶ ζήλῳ: Aal ἐνδύσασϑε τὸν κύριον ^g S is 
πρόνοιαν ו‎ 

12;2,93,Eph.5,29 


x 22 2 י‎ , 
un ποιεῖσϑε εἰς ἐπιϑυμίας. 1Co.9,27. Qal. 5,16 


1 Tov δὲ ἀσϑενοῦντα τῇ πίστει προς- IDA 
λαμβάνεσϑε, μὴ εἰς διακρίσεις διαλογισμῶν. δὰ, E 
2706 μὲν πιστεύει φαγεῖν πάντα, 0 δὲ «GO xs e 
yov λάχανα 00060 ἐσϑίων τὸν μὴ Ca 2A 

1Co.& Is 


x 
ἐσϑίοντα μὴ ἐ sovdereito, καὶ 0 2 ἐσθίων ה‎ 
τὸν ἐσθίοντα μὴ κρινέτω" ὁ ϑεὸς γὰρ αὐ- Rio. 
τὸν προφελάβετο. 4 Σὺ τίς εἶ ὁ fran an 


λότριον οἰκέτην: τῷ ἰδίῳ κυρίῳ στήκει ἢ M* 7 ip 


πίπτει" σταϑήσεται ἂν δυνατὸς γάρ ἐστιν 1029. 
ὁ ϑεὸς στῆσαι αὐτόν. ὅ Ὃς μὲν notet ἡμέ- Gare 
Qo παρ ἡμέραν, ὃς δὲ κρίνει πᾶσαν ἡμέ- "לייל‎ 
ραν" ἕκαστος ἐν τ τῷ ἰδίῳ vot πληροφορεί- ה‎ 

1Th.1,5. 


coo. 69 φρονῶν τὴν ἡμέραν κυρίῳ φρονεῖ, nsi 
καὶ ὃ μὴ φρονῶν τὴν ἡμέραν κυρίῳ οὐ 

φρονεῖ. Ὁ ἐσϑίων κυρίῳ 8010056 εὐχαρι- ὑπ, 
στεῖ γὰρ τῷ dep" καὶ 0 μὴ ἐσϑίων κυρίῳ pesa 
οὐχ ἐσϑέει, καὶ εὐχαριστεῖ τῷ ϑεῷ. 
δεὶς γὰρ ἡμῶν ἑαυτῷ ζῇ, καὶ οὐδεὶς ἑαυτῷ 
ἀποϑνήσκει" δ ἐάν TE γὰρ ζῶμεν, τῷ κυρίῳ 1» 
ζῶμεν, ἐάν TE ἀποϑνήσκωμεν, τῷ κυρίῳ an 1 
ἀποϑνήσκομεν. ’Eav τὸ οὖν ih ἐὰν T8310. hA 
ἀποϑνήσκωμεν, τοῦ κυρίου ἐσμέν 9 Fish 
τοῦτο γὰρ Χριστὸς ἀπέϑανε καὶ ἀνέστη 

καὶ ἀγέζησεν, ἵνα καὶ γεκρῶν καὶ ζώντων» 
κυριεύσῃ. 10 Σὺ δέ, τί κρίνεις τὸν ἀδελ- care, 
por σου; ἢ καὶ σύ, τί ἐξουϑενεῖς τὸν ἀδελ.- n" 
φόν σου; “Πάντες γὰρ παρασαηφάμνθα T O2co5,f 
βήματι. τοῦ «Χριστοῦ. ו‎ ἕγραπται γάρ" 

»Ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ὅτι ἐμοὶ κάμψει γ᾽ 
πᾶν yovv, καὶ πᾶσα γλώσσα ἐξομολογήσε- 
ται τῷ den.“ 12 "don οὖν ἕκαστος ἡμῶν δῷ 
περὶ ἑαυτοῦ λόγον δώσει τῷ dep. 1 


Col.3,1 


6,105. 


13 Μηκέτι οὖν ἀλ λήλους χρίνωμεν; ἀλλὰ + 
v.15. 


τοῦτο κρίνατε μᾶλλον, τὸ μὴ τιϑέναι πρός- με 18, 


κόμμα τῷ ἀδελφῷ ἢ σκάνδαλον. 14 0 vs ₪ 


07 1 
14, ὺ 


κοινὸν δί αὑτοῦ, εἰ μὴ τῷ pee TUTiC, 
Act.10,15.Mt.18; 
1. Bow.: διὰ λογισμῶν. 3. LT (pro x. 6): ὃ de. 
4. LTO(ABFG): dvvarei y. (CDE: δύναται). 
LT: ὁ κύριος. 

6. LT(ABCDEFG)* καὶ- φρονεῖ, G rell. 6 
8. L: ἀποϑνήσκομεν (ter). 

9. LTH O* (pr.) x. GKSLTO*z. 0/4077. £576: 
10. LT: τὸ 9:3. 

12. L (* àv): ἀποδώσει [t. 99]. 
14. R: δὲ ἑαυτξ. 


6200.) 


᾿Ιησοῦν Χριστόν, καὶ τῆς σαρκὸς 


650 (13,14—14, 14.) 


XIV. 


in comessalionibus et ebrietatibus, non 
in cubilibus et impudicitiis, non in con- 

14tentione et aemulatione; *sed induimini 
Dominum Jesum Christum, et carnis 
curam ne fecerilis in desideriis. 


XIV. luürnum autem in fide assu- 
mite, non in disceptationibus cogitatio- 
2num. *Alius enim credit se manducare 
omnia; qui autem infirmus est, olus 
3 manducet. *Is qui manducat, non man- 
ducantem non spernat, et qui non man- 
ducat, manducantem non judicet; Deus 
4enim illum assumpsit. *Tu quis es, 
qui judicas alienum servum? Domino 
suo stat aut cadit; stabit autem, potens 
'5est enim Deus statuere illum! *Nam 
alius judicat diem inter diem, alius au- 
tem judicat omnem diem; unusquisque 
6 in suo sensu abundet. *Qui sapit diem, 
Domino sapit, et qui mandueat, Domino 
manducat; gratias enim agit Deo; et qui 
non manducal, Domino non manducat, 
7 οἱ gratias agit Deo. *Nemo enim no- 
strum sibi vivit, et nemo sibi moritur; 
'8*sive enim vivimus, Domino vivinius, 
sive morimur, Domino morimur. Sive 
ergo vivimus sive morimur, Domini 
9sumus. *In hoc enim Christus mor- 
tuus est et resurrexit, ut et mortuorum 
10 et vivorum dominetur. *Tu autem, quid 
judicas fratrem tuum? aut tu, quare 
spernis fratrem tuum? Omnes enin sta- 
11 bimus ante tribunal Christi. "Scriptum 
est enim: ,„Vivo ego, dicit Dominus, 
"quoniam mihi flectetur omne genu, et 
12 mnis lingua confitebitur Deo“. *Ita- 
que unusquisque nostrum pro se ratio- 
nem reddet Deo. 
13 Non ergo amplius invicem judicemus, 
sed hoc judicate magis, ne ponatis of- 
14 fendiculum fratri vel scandalum. * 0 
et confido in Domino Jesu, quia nihil 
commune per ipsum, nisi ei, qui exisli- 


14. Al.: induite. FG: ἐν ἐπιϑυμίαις. 
2. A*se. Al.: manducat (D!FG: ἐσθιέτω). 
4. A: judices. 
5. A* autem. 
9. A: et mort. Al.: revixit. 
10. A: sp. fr. t. in non manducando. 
11. A*: flectet. 


)13,14--14.14( 651 


XIV. 


K: Frag u. Völlerei. dW.A: [nächtlichen] 
Schmaufereien u. Trinfgelagen. St.vE: Nacht: 
Ihwärmen. Bb.A:Schlaffammern. St.dW: πὸ 
zucht u. lleppigf. vE.K: u. Hurerei. Bg: Bei- 
fchläfen u. unzücht. Sändeln. Bb.vE.A.K: Janf 
u. 9t. dW: 9. u. Zorn. 

14. 961268 n. zu Wollüften, vE: Gelüften. 
QW: pfleget n. b. €, zur Entzündung Ὁ. Begier- 
den. St: bag ben Lüften Borfchub geichehe. A: pfl. 
ber Sinnlichk. n. zur Erregung b. €, K: des 2 
bes, um f. Gelüfte willen. G: treibet bie Pflege 
ον 218 zur Err, bofer . Bg: des Fleifches nehmer 
euch m. ait, daß es Lüfte gibt. 

1. ohne Srrung der ©. St.dW.A.K: Des ... 
nehmet euch (liebreich) an. Bg: daß 06 nicht zwei- 
felhafte Gedanfen fee. dW: n. zur Erregung 
zweifelnder Ged. vE: ohne Zanf über Meinun- 
gen. A: euch zu zanfen. G: ftreiten. K: ftreit- 
füchtig zu fein. St: fprechet n. üb. f. M. ab. 

2. Bb.Bg.St.vE.A.K.G: Alles. dW: glaubt, 
fo bag er9L. ifjet. Bg: Kräuter. St.dW.vE.A.K. 
G: (nur) Gemüfe.vE: erlaubt fid). A: mag effen? 

3. K: mifadjte. St. VE. A: verurtheile, 

4. Bb.Bg: Hausfnecht.... eigenen Herrn. S.K: 
einesAndern. St: ber nicht bein fn. ift. Bg: wird 
aufger. werden! Bb: feftaeftel(et. St.dW.vE.A. 
G: jtehen (bleiben)? K: beftehen. St.dW.A.G. 
vermag (tft mächtig) ihn ftebenb zuerhalten. vE: 
aufrecht zu halten. K: bat Macht ihn zu halten. 

5. in feinem Sinne. St.dW: achtet. Bb: שו‎ 
theilet einenT. über ben anb. zu fein. vE:hältd. 
einen X. für Heiliger 16 b. a. G: gewiffe Tage. 
A: unterfcheidet Tag u. Tag. (K: hält nun auf 
diefen oder jenen S. ... aufjeden Tag? Bg: hält 
jedenTag?) dW:inf. Gemüthegew. überzeugt. 
Bb: habe in f. eig. ©. volle Glaubensgewißh. 
vE: halte ftd) an f. Meberzeugung. St.A: {εἰ v. f. 
(eig.) Meinung (vollf.) überzeugt. K: thut fi) 
Genüge in f. Heberz. (Bg: einen Seden laffe man 
getroft verfahren, wief. Sinne für fid) gemäß tft.) 

0. auf Zage ... nicht auf X. Bg: den Tag achtet. 
K: einen >. auszeichnet. Bb: fid) Ὁ, Sj. zu Sinne 
zieht. vE.A.K: um des 9. willen... (zur Ehre 
Ὁ. 9.). dW.A: danffaget. K: faget Dan. 

8, VE: wir gehören bem 9. an. 

9. geít. u. w. 160. τὸ, St.dW: wieder aufge: 
lebt. Bg.St.vE.A.G: herrfche. Bb: herrfchen 
möchte. dW: follte. 

10. Dder du, was ... Nichterftuhl. Bg.St.vE: 
ung ftellen (müffen). A.K: fteben. dW: treten. 

11. Denn 68 ft. gefcbr. ... fich beugen. Bb.K: 
Sch lebe! dW: bei meinem eben. Bb.Bg: alles 
KR... alle 3. St.vE.K: jedes ... jede. dW: jegl. 
(dW: preifen? Bg: banfen??) 

12. unfer Seg. St: g. müffen. dW: ablegen. 

13. einander. Bb: feße.Bg: lege. A.K: gebet. 
vE: zu geben. dW.A.G: darauf richtet v. eure 
Sorge... nod) Srrumg zu geben. VE: folltet v. 
fiveng darauf bebad)t fein. K: Richter fein, f. 
darin feid v. Richter. 

14. dem, ber etwas ... Bb.Bg: verfichert. St. - 
dW.vE: (feft) überzeugt. A: habe mein 3Ber- 
trauen darauf. St.dW.vE.A.K.G: unrein. Bg: 

| meinet, es fet. K: vermeinet, 


וט זע 
Die Shwahen im Glauben, Der fremde δε,‏ 


gleich. Ein jeglicher fei in feiner Meinung ges 


018 am Tage, nicht in Srejjen und Saufen, 
nicht in Kammern und Unzucht, nicht in Hader 
Aund Neid, *fondern ziehet an den Seren Jefum 
ChHrift, und wartet des Leibes, doch alfo, paf 
er nicht geil werde. 
EV. Den Schwachen im Glauben nehmet 
2 auf, und verwirret bie Gemiffen nicht. * Einer 
glaubet, er möge allerlei ejfen, welcher aber 
3 fchwach ift, der iffet Kraut. *Welcher iffet, ber 
verachte den nicht, ber da nicht iffet, unb wel- 
cher nicht iffet, ber richte ben nicht, ber da iffet; 
Adenn Gott hat ihn aufgenommen. — *93er bift 
bu, daß bu einen fremden Knecht richteft? Er 
ftehet ober füllt feinem Herrn. Er mag aber 
wohl aufgerichtet werden, denn Gott fann ihn 
5 001 aufrichten. *Einer Halt einen Tag vor 
bent andern, ber andere aber hält alle Tage 


6 wig. *MWelcher auf bie Tage hält, לשל‎ 8 
dem Herrn, und welcher nicht drauf halt, ber 
thut8 auch dem Herrn. Welcher ijfet, ber iffet 
dem Herrn, denn er banfet Gott; welcher nicht 
iffet, der iffet bem Herrn nicht, unb banfet Gott. 

7 * Denn unfer feiner febet ihm felber, und Feiner 

Sftirbt ihm felber. *Xeben wir, fo leben wir 
bem Herrn, fterben wir, jo fterben wir bem 
Herrn. Darum, wir leben oder fterben, jo find 

9iir des Herrn. *Denn dazu ift Chriftus aud) 
geftorben und auferftanden und wieder lebendig 
worden, daß er über Todte und Lebendige Herr 

Ofei. *Du aber, was richteft du deinen Bruder? 
Der bit anderer, wag verachteft bu deinen Bru= 
der? Wir werben alle vor bem Richtftuhl Ehrifti 

1 dargeftellet werden, *nach bem gefchrieben jtehet: 
„So wahr als ich lebe, fpricht ber Herr, mir 

 fellen alle Knie gebeuget werden, und alle 

12 Zungen follen Gott befennen”. *&o wird nun 

ein jeglicher für fid) felbft Gott Rechenichaft 

geben. 

Darum laffet unà nicht mehr einer den an- 
dern richten, fonbern da& richtet vielmehr, baf 
niemand feinem Bruder einen Anftoß ober 2(er- 
14 gerniß darftelle. * Sdj weiß und bin8 gewiß in 
dem Herrn Sefu, daß nichts gemein ift an ihm 
felbft, ohne ber e8 rechnet für gemein, bemfel- 


3 


= 


10. A.A: Nichterfluhl. 


Ad Romanos. 


652 )14,15--15,7.( 


τ... --'--ϑὸοὸ-Ὸ-Ῥ----------- τ ποτ ττω-‏ וו תרותו 


Offensio cavenda. Sibi invicem inserviendum. 


ταν. 


CHI ERU‏ ,© 7° ...וו 


20109 εἶναι, ἐκείνῳ xoiwov. 18 Εἰ δὲ διὰ 
βρῶμα ὃ ἀδελφός σου λυπεῖται, οὐκέτι XQ yi Hr 
τὰ ἀγάπην περιπατεῖς" μὴ τῷ βρώματί 

σου ἐκεῖνον ἀπόλλυε, ὑπὲρ οὐ Χριστὸς ἀπ- ἐν 1 
έϑανε. 


1Co.10,: 
Tit.2,5 


16 Mn βλαςφημείσϑω ovv ὑμῶν τὸ ἀγα- 
ϑόν. 17 Ov γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ 00" 
βρῶσις καὶ πόσις, ἀλλὰ δικαιοσύνη 2 0 Mie e 
εἰρήνη καὶ χαρὰ ἕν πνεύματι ἁγίῳ: 180 γὰρ λον" 
ἐν τούτοις δουλεύων τῷ Χριστῷ, eUapegtog ^ 
τῷ ϑεῷ καὶ δόκιμος, τοῖς ἀνϑρώποις. 
197400 οὖν τὰ τῆς εἰρήνης διώκωμεν καὶ το 
τὰ τῆς οἰκοδομῆς τῆς εἰς ἀλλήλους. 20 Mig 
ἕνεχεν βρώματος κατάλυε τὸ ἔργον Tod St. 
ϑεοῦ" πάντα μὲν καϑαρά, ἀλλὰ κακὸν τῷ ἜΝ 
ἀνθρώπῳ τῷ διὰ προῤκόμματος ἐσϑίοντι. ἢ" 
21 Καλὸν τὸ μὴ φαγεῖν χρέα, μηδὲ πιεῖν 
οἶνον, μηδὲ ἐν ᾧ ὁ ἀδελφός σου προφκόπτει 
ἢ σκανδαλίζεται ἢ ἀσϑενεῖ. 22 Σὺ πίστιν 
ἔχεις" κατὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ" 
μακάριος ὁ μὴ κρίνων ἑαυτὸν ἐν ᾧ δοκι- 
μάζει. 230 δὲ διακρινόμενος, ἐὰν φάγῃ, 
κατακέκριται, ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως" πᾶν δὲ 


ὃ οὐκ ἐκ πίστεως, ἁμαρτία ἐστίν. 


11 


1J0.3,2 
v. 5. 
Tit.1,1 


1 Ὀφείλομεν δὲ ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ οὐ 


ἀσϑενήματα τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν, Kae 
μὴ ἑαυτοῖς ἀρέσκειν. 2* Ἕκαστος ἡμῶν τῷ"). »" 
πλησίον ἀρεσκέτω εἰς τὸ ἀγαϑὸν πρὺς οἰκο- ἦν a 
δομήν᾽ 8 χαὶ γὰρ 0 Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ" 393.8 
ἤρεσεν, ἀλλὰ καϑὼς γέγραπται" „Oi ovet- pl eh 
δισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σὲ ἐπέπεσον em 
ἐμέ, 4 Ὅσα γὰρ προεγράφη, εἰς τὴν nue- 
τέραν διδασκαλίαν προεγράφη, ἵνα διὰ τῆς cas 
ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως τῶν ?00- — 
φῶν τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν. ὅ Ὁ δὲ ϑεὸς τῆς "15: 
ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως δῴη ὑμῖν itr 
τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις κατὰ Χριστὸν p, Ph.2 Ἢ 
Ἰησοῦν, 9 va ὁμοϑυμαδὸν ἐν ἑνὶ στόματι AG. 
δοξάζητε τὸν ϑεὸν xci πατέρα τοῦ κυρίου οὐ 
ἡμῶν Ἰησοῦ “Χριστοῦ. ₪ 
7 Διὸ προςλαμβάνεσϑε ἀλλήλους, καϑὼς δ" 
xoi ὁ Χριστὸς προφελάβετο ὑμᾶς εἰς δόξαν" ἢ 


15. LT: γὰρ. 

18. G?LT: ἐν τότῳ. LT* (pr.) τῷ. 

19. 1:06 .. διώκομεν .. εἰς αἀλλ.; 

21. T* ἢ σχανὸ. ἢ, ἀσϑ. 

22. L1 (a. ἔχεις) ἣν. 

2. RT γὰρ. 3. LT: ἐπέπεσαν. 

4. LT (alt. 1.): ἐγράφη. GILT} (p. x.) δια. 
7. R: ἡμᾶς. LTT te. 


mat en commune esse, illi commune 
15est. "Si enim propter cibum frater 
tuus contristatur, jam non secundum 
charitatem ambulas; noli cibo tuo illum 
perdere, pro quo Christus mortuus est. 
16 Non ergo blasphemetur bonum no- 
17strum. *Non est enim regnum Dei 
esca et potus, sed justitia οἱ pax et 
18 gaudium in Spiritu sancto. *Qui enim 
in hoc servit Christo, placet Deo et pro- 
19 batus est hominibus. "Itaque quae 
pacis sunt, sectemur, et quae aedifica- 
tionis sunt, in invicem custodiamus. 
20 * Noli propter escam destruere opus Dei; 
omnia quidem sunt munda, sed malum 
est homini, qui per offendiculum man- 
21 ducat. *Bonum est non manducare 
carnem, et non bibere vinüm, neque in 
quo frater tuus offenditur aut scandali- 
22 zatur aut infirmatur. *Tu fidem habes? 
penes temet ipsum habe coram Deo; 
beatus, qui non judicat semet ipsum in 
23 eo, quod probat. "Qui autem discernit, 
si manducaverit, damnatus est, quia non 
ex fide; omne autem, quod non est ex 
fide, peccatum est. 
WOW. Debemus autem nos firmiores im- 
becillitates infirmorum sustinere, et non 
2 nobis placere. "Unusquisque vestrum 
proximo suo ndn in bonum ad aedi- 
3ficationem; *etenim Christus non sibi 
placuit, sed sicut scriptum est: „Im- 
properia improperantium tibi ceciderunt 
Asuper me“. *Quaecunque enim scripta 
sunt, ad nostram doctrinam scripta sunt, 
ut per patientiam et consolationem Seri- 
5 pturarum spem habeamus. *Deus au- 
tem patientiae et solatii det vobis idipsum 
sapere in alterutrum secundum Jesum 
6 Christum, *ut unanimes uno ore hono- 
rificetis Deum et patrem Domini nostri 
Jesu Christi. 
7 Propter quod suscipite invicem, sicut 
et Christus suscepit vos in honorem Dei. 


16. Al.: vestrum. 
17. A* enim. 
19. Al.* custod. (DEFGT φυλάξωμεν). 
21. A: offendit. 
2. Al.: nostrum. 


(14,15—15, 7) € 653 
XIV. 


15. einer Sp. ...VBerderbe doch ... für 
St.dW.vE.K: gefränft. St: fanbelft, vE: Stürze n. 8 
DBerberben. A: Sein. zum 25. K.G: richte n. zu Grunbe. 
K: bein Ejjen. 

10. euer Gut. Bb.dW.vE: Gutes. St: Beftes. vE.A: 
unfer. K: das Gute jo wir haben. St.dW.vE.A: Gebet 
n. ber Zäfterung Preis. G: feinen 3Infaf, baf .. 

17. St.dW.vE.G: befteht nicht in. Bb.A.K: Speife u. 
Tranf. (St: Sriedensliebe u. &roffinn ! ) 

18. Bb.Bg: (bei) b. M. bewährt. dW: gejchäßet. A: 
angenehm. K: beliebt. St.S: geachtet. 

19, m ‚zur Erbauung unt, ein, dW: gemeinfchaftl. 
Erb. A: was ben Fr. fördert, u. dag gegen einander bez 
ada G: befördert. vE: Was alfo Eintracht u. gegen» 
feitige Erb. fördert. 

20. jchädlich b. b. da iffet... des Gem, St.dW. 
vE.A.G: Zerftöre. Bb: reife barnieber. K: richte zu 
runde. vE: Gottes Anftalt? Bb.Bg: 68 ift böfe. A.K.G: 
verderblich wird e3. St.vE: zur Sünde. Bb.Bg.G: mit 
Anftoß ifjet. dW: gum 2L. [feines Gem.]. St: sum 3L. eines 
Andern. Κι Anderer. "E. A: durch f. Gifen (gt 1.) 9L. gibt. 

21. ift beffer. Bg: Gut ift e8 ... ober Eränfet. St.dW: 
ftrauchelt (fit) ivret) o. zweifelhaft wird, vE: gum Ball > 
reichen, o. ihn manfenb machen fónnte, A: Nergerniß neh» 
men p. wanf. werben 1. K: ihn irre macht. 

22, dW.G: Haft bu Glauben. St: Du haft...? vE: 
feftere Ueberzeugung, fo nüge fie für bid). A: eine 1000 
zeugung? Behalte fie für dich. K: Du weißt, was זול‎ glau« 
ben 1918: Für dich f. wiffe 66. dW: Seildem! Bb.Bg.K: 
nicht richtet. St: verurth. dW: verdammt. A: zu verbante 
men hat. vE: feine Vorwürfe zu machen hat. G: macht. 
Bb: ba$ er prüfet. Bg: gut achtet. dW.vE.A.G: (einmal) 
für recht Hält. St: erlaubt. K: vornimmt? 

23. A: einen Unterfchied macht. St.K: ijt ftrafbar. vE: 
ftrafwürbdig. A.G: verdammt. dW: hat f. Berdbammungs- 
urtheilempfangen. Bb.Bg.St.dW: aus Gfauben (fommt). 
vE.A: aus llebergeugung geichieht! K: bem gemäß, was 
m. glaubet. 

1. vE.A.K.G: Stärfere. Bg: vermógenb find, find 
fchuldig. S: verpflichtet. dW.vE.A.G: müflen. Bb.Bg: 
die Schwachheiten ber Unvermögenden. dW: meniger 
Starfen. vE.G: Schwärheren. A.G: Gebrechlichkeiten. K: 
Sebrechen. Bg: uns felbft zu Gef. thun. dW.K.G: leben. 
A: nad) unferm ©. I. S: Handeln. vE: ohne alle Selbit- 
getälkigt. 

. 658 fuche ... zu gefallen ... zur Erbauung. 
Bb. K: gefalle. Bg.S.St.A: fei gefällig (gegen). dW: lebe 
zu Gef. Bb.vE: auf3 Gute (Hin). Bg: in bem 6. St.dW: 
zu f. Beften. 

3. Schmähungen ... auf mich. dW.A.K.G: lebte 
n. fid) zu ©. S: hat n. jelbftgefäll. gehandelt. (VE: war 
v». aller Selbftfucht frei!) vE.G: füjterten. dW: ber bid) 
$bnenben Hohn? K: famen. Bg-S: haben mid) getroffen. 

4. Denn was. Bb: voraus. dW: vorher. vE: früher- 
bin. St.dW.vE.A.K.G: unfrer Belehrung. Bb.Bg.dW. 
vE.A.G: (bie Geb.) ... ben Tr. ... die Hoffn. St.dW: 
Gtanbfaftigf. K: bie Tröftungen. A.G: aus b. Schr. vE: 
ben Schriften. St.dW.vE.K: behalten. G: feftfalten. 

5. Der Gott. St.dW.K: verleihe! St.vE: tama 
gegen ein. (geftimmt) gefinnet. dW: eintr. Gejtnmnung. A 
G: einerlei ©efinnungen habt. K: Eines Sinnes zu fein. 
dW.K: in Chr. Sefu. St: nach b. Willen? vE: wie S. 
Ehriftus. A.G: S. Chrifto gemäß. 

6. St: vereint. vE: mit Einem Herzen u.M. K: eire 
trächtig. Bg.St.dW.vE.A.G: preifet. Bb.K: verherrlichet. 

7. Bb.Bg: nehmet an. dW: euch euer an. St.vE.A.K: 
Einer des Anb. 


Nonter. 
Der Anftoß. Die Sünde. Die Starken im Glauben. 


15 digen ift3 gemein. *So aber bein Bruder über 
.. Peiner Speife betrübet wird, fo wandelft bu 
fchon nicht nad) ber 21000. Lieber, verberbe ben 
nicht mit deiner Speife, um welches willen 
Ehriftus geftorben ift. 
16 Darum fchaffet, daß euer &dja& nicht ver- 
17 läftert werde. *Denn das Neicy Gottes ijt 
nicht Effen und Trinken, jonvdern Gerechtigkeit 
und Friede und Freude in bem heiligen Geift. 
18 θεν barinnen Chrifto bienet, ber ift Gott 6 
19 fällig, unb ben Menfchen wmertf. *Darum 
fajfet ung bem nadjftreben, ba8 zum Frieden 
bienet, und wad zur SBe(ferung unter einander 
Odienet. *Xieber, verftöre nicht um ber Speife 
willen Gottes Werk. 3 ift zwar alles rein, 
aber 68 ift nicht gut bent, ber c8 ifjet mit einem 
1 Anftoß feines Gewiffend. *E3 ift viel beifer, 
dur effeft Fein Fleifch, und trinfeft feinen Wein, 
oder das, daran fich dein Bruder ftößet ober 
2 ärgert ober Schwach wird. *Haft bu den Gfau- 
ben, fo habe ihm bei bir jelbft vor Gott. Selig 
ijt, ber ihm feldft Fein Gemiffen machet in bem, 
8988 er annimmt. *MWer aber darüber zweifelt, 
und iffet bod), ber ift verdammt, denn ed gehet 
nicht aus dem Glauben. Was aber nicht 8 
dent Glauben gehet, das ift Sünde. 
W. Wir aber, bie wir ftarf find, follen ber 
- Schwachen Gebrechlichkeit tragen, und nicht Ge- 
2 fallen an ung jelber haben. *&3 flelle fich aber 
ein jeglicher unter und alfo, daß er feinem 
Nachiten gefale zum Guten, zur Befferung. 
3* Denn aud) Chriftus nicht an ihm fefber Ge- 
fallen hatte, jondern mie gefchrieben ftehet: 
„Die Schmachen derer, bie bid) fihmähen, find 
Aüber mich gefallen‘. *Was aber zuvor ge- 
fchrieben ift, das ift und zur Lehre gejchrieben, 
auf daß wir, durch Geduld und Troft ber Schrift, 
5 Hoffnung haben. "Gott aber ber Geduld unb 
68ל‎ Troftes gebe euch, daß ihr’einerlei gefinnet 
6 [εἰ unter einander, nad) Iefu Gbrift, *auf baf 
ihr einmüthiglich mit Ginem Munde lobet Gott 
unb ben Vater unjeró Herrn ει Gbrifti. 
7 Darum nehmet euch unter einander auf, 
gleihmwie eud) Gfriftu8 Hat aufgenommen zu 


3. A.A: 006 ... ift (find). U.L: &dmadje. 


654 (5,8—23.) Ad BRomanos. 


κυ. Päganorum vocatio et mandatum Paulo ministerium. 


ϑεοῦ. 8.4£yo δέ, ᾿Ιησοῦν Χριστὸν διάκονον 3. 


- - € ^ כ‎ , - 
γεγενῆσϑαι περιτομῆς υπὲρ ἀληϑείας ϑεοῦ, 
"a ; γέ : τ A be Act.3,25. 
εἰς τὸ βεβαιῶσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν na" 
^ AP NEN € 
τέρων, Ira δὲ ἔϑνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι "3: 
M , ' * ₪ 
τὸν θεόν, καϑὼς γέγραπται" „Aa 70090 "ל"‎ 
, , » - * - 
ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἔϑνεσι, καὶ τῷ ὀνό- "^59. 
ματί σου ψαλῶ“. 10 Καὶ πάλιν λέγει" ,, Ev Pe Bat 
, 3 M - - - 
φράνϑητε ἔϑνη μετὰ τοῦ 0 αὐτοῦ“. 
11 Καὶ πάλιν" „Alweire τὸν κύριον πάντα o; κ 
πὰ \ 
τὰ ἔϑνη, καὶ ἐπαινέσατε αὐτὸν πάντες οἱ 
λαοί“. 12 Καὶ πάλιν ἩΗσαΐας λέγει" „Eorary;.55 
ἡ ῥίζα τοῦ ᾿Ιεσσαὶ καὶ ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν 
ἐθνῶν" im αὐτῷ ἔϑνη ἐλπιοῦσιν“. 130 Qi 
ee τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς πάσης ו‎ 
εὸς τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς πάσης Jar sj. 
ρᾶς καὶ εἰρήνης ἐν τῷ πιστεύειν, 808 TO 
περισσεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ ἐλπίδι ἐν δυνάμει 
πνεύματος ἁγίου. 
14 ᾿]Πὲἐπεισμαι δέ, ἀδελφοί μου, καὶ ev-" yo, 
\ x - e \ > D D 
τὸς ἐγὼ περὶ ὑμῶν, ὁτι και αὐτοὶ MEG TOL LA 
pt E N 
ἐστε ἀγαθωσύνης, πεπληρωμένοι πάσης γνῶ- 
, ^ , 
σεως, δυνάμενοι καὶ ἀλληλοὺυς νουϑετεῖν. 
, E - 
15 Τολμηρότερον δὲ ἔγραψα ὑμῖν, ἀδελφοί, 
ἀπὸ μέρους, ὡς ἐπαναμιμνήσκων ὑμᾶς, διὰ 2T 
\ , . "m? f vA 2 ^ ΝΥΝ 
τὴν χάριν τὴν 00050009 μοι ὑπὸ τοῦ 08000 ^" 
16 ες τὸ εἶναί μὲ λειτουργὸν Imoov ו‎ 
στοῦ εἰς τὰ ἔϑνη, ἱερουργοῦντα τὸ εὐαγγέ- 
λιον τοῦ ϑεοῦ, ἵνα γένηται ἡ προςφορὰ τῶνμα ἐν 
- , € , , ^ ge 
ἐθνῶν εὐπρόςδεκτος, ἡγιασμένη &v πνϑύματι 9 
c DEM = 7 - 
ἁγίῳ. 17"Eyo οὖν καύχησιν ἐν Χριστῷ Ἴη- 1208 
- LI > x , 
σοῦ τὰ πρὸς ϑεόν" 18 οὐ γὰρ τολμήσω λα- 
" D wr * 82 2C0.3 
λεῖν τι ὧν οὐ 0790070000 06 δὲ “158 
- € x - 
ἐμοῦ εἰς ὑπακοὴν ἐϑνῶν, λόγῳ καὶ ἔργῳ," Ἴδη 
19 2 ָ / " 1 ὃν δυ- Ebr? 
v δυνάμει σημείων καὶ τεράτων. 5* 
- / € 
γάμει πνεύματος 0800 00075 μὲ ἀπὸ Tsgov- ^5, 
σαλὴμ καὶ κύκλῳ μέχρι τοῦ IAAvgıxov 
^ 5 - - 
πεπληρωκέναι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστου, 
20 οὕτω δὲ φιλοτιμούμενον εὐαγγελίζεσϑαι 
LH [74 כ‎ , u ש , א‎ τ 5 2 2 
οὐχ ὅπου ὠγομάσϑη Χριστος, ἵνὰ um ET aot 
ἀλλότριον ϑεμέλιον οἰκοδομῶ, 21 ἀλλὰ κα- 340 
EE] , FEL uni , yEs. 5 
ϑὼς γέγραπται" „Ols οὐκ ἀνηγγέλη περὶ 
- / x 
αὐτοῦ, ὄψονται, καὶ οἱ οὐκ ἀκηκύασι, 
συνήσουσι“. 
* x - 
22 Διὸ χαὶ ἐνεκοπτόμην Ta πολλὰ τοῦ, 
"i ^ M 
ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς. 23 Νυνὶ δὲ μηκέτι τό- 
See 
8. LT: yag [* ἼἼησ.). 1: γενέσϑαι. 
11. LT λέγει. LT: ἐπαινεσατώσαν. 
12. JDMich.: λαῶν. i 
15. L: τολμηροτέρως. LT* ἀδελφ. 
17. 1.1 τὴν. GKSLTHT τὸν. 
19. G rell.: .עה‎ 
20. L (BDAFG): φιλοτίμϑμαι. 
22. L: πολλακις. 


8*Dico enim Christum Jesum ministrum 
fuisse cireumcisionis propter veritatem 
Dei, ad confirmandas promissiones pa- 

9 trum, *gentes autem super misericordia 
honorare Deum, sicut scriptum est: 
,Propterea confitebor tibi in gentibus, 

10 Domine, et nomini tuo cantabo*'. * Et 
iterum dicit: ,,Laetamini, gentes, cum 

11plebe ejus. *Et iterum: Laudate 
omnes gentes Dominum, et magnificate 

19 eum omnes populi. *Et rursus lsaias 
ait: „Erit radix Jesse et qui exsurget 
regere gentes; in eum gentes sperabunt**. 

13 *Deus autem spei repleat vos omni gau- 
dio et pace in credendo, ut abundetis 
in spe et virtute Spiritus saneti. 


14 | Certus sum autem, fratres mei, et 
ego ipse de vobis, quoniam et ipsi pleni 
estis dilectione, repleti omni scientia, 

15 ita ut possitis allerutrum monere. "Au- 
dacius autem scripsi vobis, fratres, ex 
parte, tanquam in memoriam vos redu- 
cens, propter gratiam quae dala est 

16 mihi a Deo, *ut sim minister Christi 
Jesu in gentibus, sanctificans Evangelium 
Dei, ut fiat oblatio gentium accepta et 

17 sanctificata in Spiritu sancto. "Habeo 
igitur gloriam in Christo Jesu ad Deum. 

18*Non enim audeo aliquid loqui eorum, 
quae per me non efficit Christus in 
obedientiam gentium, verbo et faclis, 

19 * in virtute signorum et prodigiorum, in 
virtute Spiritus sancti, ita ut ab Ierusa- 
lem per circuitum usque ad Illyricum 

20 repleverim Evangelium Christi. * Sic 
autem praedicavi Evangelium hoc, non 
ubi nominatus est Christus, ne super 

91 alienum fundamentum aedificarem, * sed 
sicut. scriptum est: , Quibus non est 
annunciatum de eo, videbunt, et qui 
non audierunt, intelligent“. 

22 Propter quod et impediebar plurimum 
venire ad vos, et prohibitus sum usque 

23 adhuc. *Nune vero ulterius locum non 


Col.1 


9. A: super misericordiam ei: Propter 
hoc (* Domine). 
12. À: in 60. 13. Al. (pro ult. et): in. 
16. A* et. 18. Al.: effecit. 
21. S1 (p. aud.) de eo. 
22. Al.* et - adhuc (S: sed). 


(15,8—23. 655 
% WV. 


dW.A.G: zur Ehre ©. St.vE.K: 26 

8. geworden ... Verheigungen. St.dW: Befchnit- 
tenen. K: bem Subenthum. St.dW.vE.A.K.G: Wahr- 
haftigt. Bb.Bg.dW.A.G: ber Väter. K: an bie. ‚St.vE: 
ben 3B. gegebenen. Bb: befeftigen. St.vE: befráft. K: 
vollführen. 

9. Bg: von b. Önade wegen. vE: um b. Gn.w. K: 
Erbarmungen. dW: vüfmen. Bb.K: befennen. Bg: werbe 
bir danfen. dW.A.K.G: fobfingen. vE: 2obgetünge f. 

10. Bb.Bg: Seid (madjet euch) froid). qW.K: Frof- 
lodet. 

12. aufftehen. Bg: ber fid) aufitellet. dW.G: erhebet. 
vE.K: erheben wird er fich. A: [daraus] hervorfommen. 
St.vE.K: ein (ber) Sprößling. vE: Stamm! 

13. Der Gott... überfchwängliche, vE: gebe euch 
recht viele ὅν. Bb: Ueberfluß haben, möget in b. 9. Bg: 
völlig feid. St.dW: reich werdet (feid) an. A: überreich. 
G: überfhwängl. r. vE: immer ftärfer w. K: zunehmet 
mehr u. mehr. 

14. bin aber auch felbft überzeugt ... vermó- 
gend auch ein. zu erm, Bb.Bg.A: verfichert. K: bef 
gewiß. S: habe b. gem, Zutrauen zu euch. dW: mit guter 
Gefinnung erfüllt. St: Gutmüthigfeit!? A.K.G: Liebe. 
vE: genug Liebe u. hinreich. Einficht befist. dW: mit a. 
Einf. ausgerüftet. Bb: mächtig. St.dW.K: im Stande 
(feid). Bg: erinnern. dW: zurecht weifen. vE.K: rathen? 

15. Bb.Bg: befto fühnlicher (finer) gefchrieben. dW: 
breifter. St. VE: etwas freimüthig. A.K.G: (etwas) frei 
mütfiger. Bg: eines 506008 , euch eben mit anzumahnen. 
dW: zum Theil, um euch überdies zu erinnern. A: daran. 
VE: 68 euch wieber ins Gebenfen zu rufen. St: Einiges in 
Erinn. zu bringen. K: wie zur Wiebererinnerung eurer! 
Bb: al8 ber 1008 euch 3. TH. wieder eingebent machen 
wollte. 

10, priefterl. zu wirfen am Ev. ... angenehmes 
D. werden. ΒΡ: öffentlicher Diener. K: ein Opferprie- 
fter für...? Bb: ber ba8 Ev. priefterl. bebiene. Bg: pr. zu 
treiben. dW: das Priefteramt des (δ, zu verrichten. A: den 
heil. Dienft am ... vE: des göttl. €. Priefter bin, St: bei 
... 018 Pr. wirffam. K: Gott zu heiligen das evangelifche 
Dpfer? Bb.Bg.G: ba8 D. ber 9. angen. werbe. dW: 
wohlgefällig fei. A: die Darbringung. K: feien eine wohl- 
gef. Opfergabe. 

11. was die Sache Gottes anlangt. vE: in Be 
treff der. St: bag ih 69. ©. beiorge Bg: v. Gottes wegen. 
dW: vor 69. K: bei. A: was ©. betrifft. St.vE: barf. 
Bb.Bg: habe (einen) Ruhm. K: des Rühmens. dW: 
woejfen ich m. r. fan. 

18. Bb.Bg: würde mich m. erfühnen. St.vE: e8 m. 
wagen, mir etwas anzurechnen? dW.A.G: vermefje mich 
π΄ etwas (Ὁ. bem zu jagen). K: nehme e8 mir n. heraus 
v. etiv. Anderm zur. Bb.Bg: zum Geh. ber ὦ. St.vE: 
zur Ueberzeugung. K: lleberfüfrung. dW: Bewirfung 
bes Geh. 

19. ba8 Ep. Chr. ausgerichtet. Bb: erfüllet. Bg: 
in völl. Stand gebrad)t. St: ausgebreitet. vE.K: (über: 
all) verbr. 

20, Bb: mich alfo beftrebend ... zu verfünb, dW: indem 
ich ... Bg: wobei auf diefe Weite für geziemend gehalten 
warb. vE: u. zwar (af) ich recht geflifjentl. barauf. A: 
650 aber hab’ 1008 gehalten, δαβ ich ... habe. K: Sch babe 
aber ... verf. Bg: nicht wo Chr. N. fchon war. Bb: 60 
ftus genannt. dW: verfünbigt. vE: einen Ὁ, Anbern ges 
legten Gr. 

21. dW: davon erzählet. Bg.St.dW.vE.K.G: ver- 
nehmen, 

22. Sarum ich a« Ὁ. verb. worden bin. Bb.Bg: 
(vielfältig) aufgehalten. vE: Dadurch. 


Sióner. 
Der Dienft ber Bejdneibung. Das Opfer ber Heiden. 


8 Gottes obe. *Ich fage aber, daß Iefus Ehri- 
flu8 fei ein Diener geweien der Bejchneidung 
um der Wahrheit willen Gottes, zu beftätigen 

9 016 Verheißung, ben Vätern gefchehen, "bag 
die Heiden aber Gott loben um der 3Barmfer- 
zigfeit willen, wie gefchrieben flehet: „Darum 
will ich bid) loben unter ben Heiden, und bet- 

10 nem Namen fingen”. *Und abermal fpricht er: 
,Ureuet euch, ihr Heiden, mit feinem Volk”. 

11 *Und abermal: ‚„Robet ben Herrn, alle Heiden, 

12 und preifet ihn, alle Völker!“ *lind abermal 
fpricht 3610108: ,,668 wird fein die Wurzel Seife, 
unb ber auferftehen wird zu berrfchen über bie 
Heiden, auf ben werden bie Heiden hoffen”. 

13 *Gott aber ber Hoffnung erfülle euch mit aller 
Sreupe und Friede im Glauben, daß ihr völlige 
‚Hoffnung habt durch bie Kraft des heiligen 
Geiftes. 

14 Sch weiß aber faft wohl von euch, lieben 
Brüder, daß ifr felber voll Gütigfeit feid, er- 
füllet mit aller Erfenntniß, daß ihr euch unter 

15 einander fünnet ermahnen. *Ich 0008 aber 
dennoch gewagt, und euch etwas wollen fchrei= 
ben, lieben Brüder, euch zu erinnern, um ber 
Gnade willen, bie mir von Gott gegeben iit, 

16 *daß ich foll fein ein Diener Chrifti unter die 
Heiden, zu opfern das Evangelium Gottes, auf 
daß bie Heiden ein Opfer werden, Gott am- 
genehm, geheifiget durch bem heiligen Geift. 

17 * Darum fann id) mich rühmen in Sefu Chrifto, 

18988 id) Gott diene. *Denn ich dürfte nicht 

—. etmaé reden, mo dafjelbige Chriftus nicht durch 

mich mirfete, bie Heiden zum Gehorfam zu 

19 bringen, durch Wort und Werk, *purd) Kraft 
der Zeichen und Wunder, und durch Kraft 6 
Geiftes Gottes, alfo, daß ich von Serujalem an 
und umher bi8 an ποτίσαι. alles mit bem 

20 Evangelium Chrifti erfüllet habe; *und mid) 
- jenberlid) geffiffen, da8 Evangelium zu predigen, 

wo Chrifti Name nicht befannt war, auf bag 
id) nicht auf einen fremden Grund bauete, 

21 *fondern wie gefchrieben ftehet: „Welchen nicht 
ijt von ihm verfünbiget, bie follen8 fefen, unb 
welche nicht gehöret haben, follens verftehen”. 

22 Das ift auch bie Sache, barum ich vielmal 

23 verhindert bin zu euch zu fommen. *Nun id) 


- " zc 
600 (15,24—16,5.) Ad Bomanos. 
x V. Pauli iter et collatio. Commendatio et salut ationes. 
ám ו‎ 
habens in his regionibus, cupiditatem | zzov ἔχων ἐν τοῖς κλί ἱμᾶσι τούτοις, ἐπιποϑίανκ 192 
autem habens veniendi ad vos ex multis δὲ ἔχων τοῦ ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ πολλῶν ("τιν / 
24 jam praecedentibus annis, *cum in Hi- | ézàv, ?* ὡς ἐὰν πορεύωμαι eis τὴν 5 “πα- ἢ ΠῚ 
spaniam proficisci 6060610 spero quod | νίαν, ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς" ἐλπίζω yàp | 
praeteriens videam vos, et a vobis de- διαπορευόμενος ϑεάσασϑαι ὑμᾶς καὶ ὑφ᾽ 1C0 16,6 
ducar illuc, si vobis primum ex parte ὑμῶν “προπεμφϑῆναι ἐχεῖ, ἐὰν ὑμῶν moo- ^i. 155 
95 fruitus fuero. *Nune igitur proficiscar | zov ἀπὸ μέρους ἐμπλησϑῶ. 25 Νυνὶ δὲ ἘΠ 
26 in lerusalem ministrare sanctis. *Pro- πορεύομαι εἰς Ἱερουσαλήμ, διακονῶν τοῖς oso. 
baverunt enim Macedonia et Achaja col- 
lationem aliquam facere in pauperes san- 


ἁγίοις. 26 Εὐδόκησαν γὰρ Μακεδονία καὶ 6 
27 ctorum, qui sunt in Ierusalem. * Placuit 


3 κοινωνίαν τινὰ ποιήσασϑαι εἰς τοὺς oC 
enim eis, et debitores sunt eorum; nam 
si spiritualium eorum participes facti 


πτωχοὺς τῶν ἁγίων τῶν ἐν Ἱερουσαλήμ. Gal 2,18 

21 Εὐδόκησαν γάρ, καὶ ὀφειλέται᾽ αὐτῶν m 
sunt gentiles, debent et in carnalibus 
28 ministrare illis. *1106 igitur cum con- 
summavero, et assignavero eis fructum 


εἰσίν" εἰ γὰρ τοῖς πνευματικοῖς αὐτῶν ἐκοιτ Co. A 
hune, per vos proficiscar in Hispaniam. 


varnoav τὰ ἔϑνη, ὀφείλουσι καὶ ἐν τοῖς 
99 *Scio autem, quoniam veniens ad vos 


σαρκικοῖς λειτουργῆσαι αὐτοῖς. 325 Τοῦτο 
οὖν ἐπιτελέσας, καὶ σφραγισάμενος αὐτοῖς νι, 4,1 

in abundantia benedictionis Evangelii 

Christi veniam. 


τὸν καρπὸν τοῦτον, ἀπελεύσομαι δὲ ὑμῶν v.21.. 
εἰς τὴν. Σπανίαν. 29 00706 δέ, ὅτι ἐρχόμε- 
30 Obsecro ergo vos, fratres, per Do- 
minum nostrum Jesum Christum et per 


vos πρὸς ὑμᾶς ἕν πληρώματι &vAoyíag. τοῦ τὰν 
charitatem sancti Spiritus, ut adjuvetis 
me in orationibus vestris pro me ad 


εὐαγγελίου τοῦ “Χριστοῦ ἐλεύσομαι. 
30 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τοῦ 

31 Deum, *ut liberer ab infidelibus, qui 

sunt in Judaea, et obsequii mei oblatio 


κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ διὰ τῆς 
ἀγάπης τοῦ πνεύματος, συναγωνίσασϑαι RE: 

32 accepta fiat in lerusalem sanctis, "ut 

veniam ad vos in gaudio per voluntatem 


μοι ἐν ταῖς προςευχαῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς 0 n 
33 Dei et refrigerer vobiscum. "Deus au- 
tem pacis sit cum omnibus vobis! Amen. 


Ph.2,1 


, 
ϑεὸν, 31 ἵνα ovo c ἀπὸ τῶν 0/7500 00 סע‎ en 


ἐν τῇ Ιουδαίᾳ, καὶ ἵνα ἡ διακονία μου 7 + 
εἰς “Ιερουσαλὴμ εὐπρύςδεκτος γένηται τοῖς Ma 
ו‎ 32 ya ἐν γαρῷ ἔλϑω πρὸς ὑμᾶς δια 
ϑελήματος ϑεοῦ καὶ συναναπαύσωμαι ὑμῖν. 1,10 
330 δὲ 9808 τῆς εἰρήνης μετὰ πάντων "s 
ὑμῶν. Lyr. M 
᾿Συνίστημι 8 ὑμῖν Φοίβην τὴν ἀδελ- 
φὴν ἡμῶν, οὖσαν διάκονον τῆς ἐκκλησίας ἀπ 
τῆς ἐν Keyygeais, ^ iva αὐτὴν προρδέξησϑε͵ 14 
ἐν κυρίῳ ἀξίως τῶν ἁγίων, καὶ παραστῆτξ Mt 
αὐτῇ ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν + πράγματι" καὶ 
γὰρ αὕτη͵ προστάτις πολλῶν ἐγενήϑη καὶ 
αὐτοῦ ἐμοῦ. 3 Τσπάσασϑε Πρίσκαν καὶ i8 
᾿Ακύλαν, τοὺς συνεργούς μου ἕν Χριστῷ ον 8 
Ιησοῦ, 4 οἵτινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου τὸν T 
ἑαυτῶν τράχηλον. ὑπέϑηχαν, οἷς οὐκ SyO dur 
μόνος εὐχαριστῶ ἀλλὰ καὶ πᾶσαι αἱ Bedae | 
σίαι τῶν ἐθνῶν, ὅ καὶ τὴν κατ᾽ οἶκον ₪9- io 


*X WE. Commendo autem vobisPboeben 
sororem nostram, quae est in ministerio 
2 ecclesiae, quae est in Cenchris, *ut eam 
suscipiatis in Domino digne sanctis, et 
assistatis ei, in quocunque negotio vestri 
indiguerit; etenim ipsa quoque astitit 
3 multis et mihi ipsi. *Salutate Priscam 
et Aquilam, adjutores meos in Christo 
A4 Jesu *(qui pro anima mea suas cervices 
supposuerunt, quibus non solus 0 
gratias ago; sed et cunctae ecclesiae 

5 gentium), *et domesticam ecclesiam eo- 


ca 


24. LT: os av. GKSLTH* ἐλεύσ. πρὸς ὑμ. GKST 
γὰρ. LT: ἀφ᾽ ὑμῶν (L: Ir. (ἐλπ. γὰρ - ἐμπλησ 
(עטע‎ δὲ τλ.). | 
29. GSLTO* 8 εὐαγγ. τ. (DIEFG: ἐν πληροφορίᾳ, 
31. LT(*alt. wo): ἡ δωροφορία (c. 8016 et: ἐν 
32. 1): ἐλθὼν )* .א‎ ( LT: «vois 17563. T* x. ovvavan. 
33. [KLIT* “μήν. | 
2. G@KLTHO: αὐτὴ. 
3. R: Πρίςκιλλαν. 


24. Al.: sed cum et: videbo. 
25. Al.: proficiscor. A* in (eti. in f. 26). 
27. A: spiritalium. Al.: factae s. gentes. 
29. A* Evang. 
30. A* sancti. S: et me. A* vestris. 
31. E: remuneratio. 
32. Al.: ut (bis). Al.: requiescam. 
i. À* in. 


ia 


^S 
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XV. 
| 23. Bb.S: feinen Ort mehr? A: einen folchen 
| DO.n.m.St.dW: feine®elegenheitm.(zuwirfen). 
| VE:Wirfungsfreis.K:Anlaß.G:mich nichts mehr 

aufhält. vE: mich fehnl. verlangt. G: id) m. fehne. 

24. auf b. Durchreife euch zu f. ... wenn ich 
«ον Gt euch ergöget. St: dorthin befördert. dW. 
vE.G: (weiteres) Öeleitezu erhalten. Bg: an euch 
zum Theilvergnüget. Bb: eines Th. v. euch werde 
erfüttigt fein. St.dW: mich an e. einigermaßen 
01811. S:etwas erquidt.vE. A.G:eud) einigeSeit 
(einigerm.) genoffen habe. K: in etwas euergen. 

25. Bb.Bg.St.dW.A.K: reife. vE: habe eine 
Reifevor... zuSülfe zu fommen. dW: zur Hülf- 
leiftung. K: Verforgung. 

26. bie im ... St. gemacht für d. Armen un- 
ter den $. Bb: 66 hat M. u. A. gut geväucht? 
Bg: e haben ... ftd) belieben laffen. St: geneigt 
finden I. dW: find gen. gewefen. vE: f. f. willig 
entjchloffen. K: ἢ. δε οἤεπὸ A.G: fanden für 
gut? St.dW.vE.A.K: eine NAR, iod zufammeln 
(thun,veranlafien, zufammenzubringen, entrid)- 
ten). G: Liebesfteuer. Bb.Bg: einige (eine) Mit- 
theilung gi tf. 

27. ift$ auch billig. dW.vE: find (waren) 6 
ihnen fehuidig. St.vE.A: geiftigen. Bg: Antheil 
befommen. St.dW.vE.G:Theilgenommen (nah: 
men). Bb.Bg.St.dW.A.G: fo find f. (auch) ídjut- 
dig. :א‎ müffen. Bg.dW: fleifchlichen? St: zeit- 
lichen. K: irdifchen. vE: feibl. Bedürfniffen zu 
Hülfe zu fommen. St.dW.A.K.G: beizuftehen. 

28. Bb.Bg.dW.A.G:vollbracht.St:vollendet. 
vE: tad) Vollendung. dW: Frucht [der Liebe]. 
K: Ertrag verabliefert. St.dW.A.G: eingehäns 
digt. vE: nad) (inb. der Beifteuer. 

29. A: mitd. Fülled. Segens. K: in Segens- 


(15, 24 —16, 5.) 


91860 und 9fouiIa, 


Sreuden zu euch fomme, durch bem Willen | fülle. 6: überfhwängl. ©. 
*Der| 
Gott aber des Friedens fel mit euch allen! | 


30. (Bb.)St.dW.vE.A.K.G: bitte... bei... u. 
bei. Bg: dagihrmitmirfämpfet. Bb.dW: ringet. 
St. VE. A: helfet mir (ringen). K: beiftehet. G: 
mit mir gemeinfchaftl. riget. Bb.Bg.K: in ben 
(euren) Öebeten. VE: durch Fürbitte. | 

31. K: befreit. vE: entfomme. St.dW: Hülf- 
leiftung für. vE: Gefd)áft. A: das Opfer meiner 
Dienftbefliffenheit! K: die Darbringung b. ie- 


wie fí8 ziemet den Heiligen, und tfut ihr | besvienftes. G: Liebesfteuer. ΝΕ: zuihrer Freude 
| ausfalle. K: zu Gute fomme. 
| "32. dW: mit ($. 38. A: nad) bem 98. St.vE. 


K: [o (mein) G. will. VE: Srohftnn! St: frofem 
Herzen. K: in euch m. mitfreue. 
1. eine Dienerin. dW.vE: Helferin. K: bem 
Dienfte obliegt. Bb.St.dW.vE.A.K.G:empfehle. 
2. ihr beiftehet. dW: απ εἶπε δον Ὁ. würdige 
Meife. dW.G: Angelegenheit. St:dieDeifteherin 
Vielergewejen.dW:Fürforgerin. (Bb: eineBorz 
fteberin ?) Bg: ift Vielen zu Statten gefommen. 
3. Prifeila.Bb,St.dW.A.K.G: Mitarbeiter. 
4. Bb: ihren Hals dargelegt. Βα: verpfánbet! 
St: eingefeßt. dW: eigenen δέον preis gegeben. 
VE: ihreigenes gewagt. K: vasihrigeausgefeßt. 
A.G: ihre Nacden dargeboten, St.S.vE: Danf 
τ δία bin (find). 


WX. Ic Befehle euch aber unfere Sucher 
Phöbe, welche ift am Dienft ber Gemeine zu | 


Siónter. 
S$55be. 


Die Steuer nad) Serufalem. 


aber nicht mehr Raum habe in biejen Yänvern, 
habe aber Verlangen zu euch zu fommen von 
24 vielen Jahren Ber, "menn ich reifen werde in 
Hifpanien, will id) zu euch Fommen. . Denn ich 
hoffe, daß id) ba durchreifen und euch jehen 
werde, und von euch dorthin geleitet werden 
möge, jo doch, baf id) zuvor mid) ein wenig 
25 mit euch ergöge. *Nun aber fahre ich fin gen 
26 Jerufalem, ben Heiligen zu Dienft. * Denn pie 
aus Macedonia unb Achaja haben williglidy eine 
gemeine Steuer zujammen gelegt den armen 
27 Heiligen zu Serujalem. *Sie habens williglich 
gethan, und find auch ihre Schuldner. Denn 
fo bie Deiden find ihrer geiftlichen Güter tbeil- 

Daftig geworden, iftà billig, daß fie ihnen auch 
28 in leiblichen Gütern Dienft beweifen. *Wenn 

id) nun folches ausgerichtet, und ihnen biefe 

Frucht verfiegelt habe, will ich durch euch in 
29 Hijpanien ziehen. *Ich weiß aber, wenn ich 
zu euch Eomme, daß ich mit vollem Segen 6 
Gvangelii Ehrifti fommen werde. 

Sd) ermahne euch aber, lieben Brüder, durch 
unfern Herrn Sefum Chrift, unb burd) die Xiebe 
des Geiftes, daß ihr mir Delfet Fimpfen mit 
31 Beten für mich zu Gott, *auf daß id) errettet 
werde von ben Ungläubigen in Subda, und baf 
mein Dienft, bem ich gen Serufalem thue, an 
32 genehm werde ben Heiligen, *auf daß id) mit 


30 


3 90106, und‘ mid) mit euch erquide. 


men. 


2 Kenchrea, *daß ihr fie aufnehmet in bent Herrn, 


Beiftand in allem Gefchäfte, darin fie euer be- 
darf. Denn fie bat auch Vielen SBeijtanb ge- 
3 tban, auch mir felbft. *Grüßet die Prisca und 
den Aquila, meine Gehülfen in Gfrifto Seju, 
4* welche haben für mein geben ihre Hilfe dar- 
gegeben, welchen nicht allein ich banfe, fonbern 
9 alle Gemeinen unter ben Heiden. *Auch grüßet 


1. U.L: eud) unfere. 


Polyglotten- Bibel. N.T, 


698 )16,6--90( Ad Romanos. 


XVI. Salutationes. Adversus dissidia. 


- , 
τῶν dxxAqoley. | 4670000085 ᾿Επαίνετον, 

« 3 6 - 
τὸν ἀγαπητόν μου, ὅς ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς pow 
, , - 4 
"4/0 εἰς Χριστόν. 924onáonco0e Μαριάμ, Rise 


ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν εἰς ἡμᾶς. 7 domá- 


rum. Salutate Epaenetum, dilectum mihi, 
6 qui est primitivus Asiae in Christo. *Sa- 
lutate Mariam, quae multum laboravit 
7in vobis. *Salutate Andronicum et Ju- 


niam, cognatos et concaplivos meos, | 8 ᾿Ανδρόνικον καὶ ᾿Ιουνίαν, τοὺς συγ- τὰν: 
qui sunt nobiles in Apostolis, qui et γενεῖς μου καὶ συναιχμαλώτους 0 

" . 3 (is כ‎ , i 5.929: 

8 ante me fuerunt in Christo. — *Salutate | εἰσιν ἐπίσημοι Ev τοῖς ἀποστόλοις, οἱ el 
1! 


πρὸ ἐμοῦ γεγόνασιν ἐν Χριστῷ. 8 “σπά- ea 
0009: ᾿Ἵμπλίαν, τὸν ἀγαπητὸν μου ἐν xv- 
olo. ϑ᾿ σπάσασϑε Ουρβανόν, τὸν συνξρ- 
γὸν ἡμῶν ἐν Χριστῷ, καὶ «ΣΣτάχυν, τὸν ἀγα- 
πητόν μου. 109᾽ “σπάσασϑε nsi, τὸν 1 ht 
δόκιμον ἐν Χριστῷ. = 407000606 τοὺς ἐκ Cont 
τῶν 4000700000. 11᾿4σπάσασϑε How- ,.. 
δίωνα, τὸν συγγενῆ μου. ᾿Δσπάσασϑε τοὺς 
ἐκ τῶν Ναρκίσσου τοὺς ὄντας ἐν κυρίῳ. οἶδα 28 
1207600008 Τρύφαιναν καὶ Τρυφῶσαν, 
τὰς κοπιώσας ἐν κυρίῳ. 107060008 Περ- 
σίδα, τὴν ἀγαπητήν, ἥτις πολλὰ ἐχοπίασεν 


Ampliatum, dileclissimum mihi in Do- 
9 mino., *Salutate Urbanum, adjutorem 
nostrum in Christo Jesu, et Stachyn, 
10 dilectum meum. *Salutate Apellen, 
11 probum in Christo. *Salutate eos, qui 
sunt ex Aristobuli domo. Salutate He- 
rodionem, cognatum meum.  Salutate 
eos, qui sunt ex Narcissi domo, qui 
12 sunt in Domino. *Salutate Tryphaenam 
et Tryphosam, quae laborant in Domino. 
Salutate Persidem charissimam, quae 
13 multum laboravit in Domino. *Salutate 


v.3. 


Rufum, electum in Domino, et matrem | ἐν κυρίῳ. 13 Δοπάσασϑε "Pobqor, τὸν £x χοῦ τ 
ו‎ 


lexróv ἐν κυρίῳ, καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ 
ἐμοῦ. 112407000008 Acvyagızov, Φλε- 
€ - , € - * \ 
yovza, “Ἑρμᾶν, Πατρόβαν, Eou καὶ τοὺς 
σὺν αὐτοῖς ἀδελφούς. 15 46000008 Φι- 


14ejus et meam. *Salutate Asyneritum, 
Phlegontem, Hermam, Patrobam, Her- 

15 men, et qui cum eis sunt fratres. *Sa- 
lutate Philologum et Juliam, Nereum et 
sororem ejus, et Olympiadem, et omnes, 

16 qui cum eis sunt, sanctos. "Salutate 
invicem in osculo sancto. Salutant vos 
omnes ecclesiae Christi. 


L] 

17 Rogo autem vos, fratres, ut obser- 
vetis eos, qui dissensiones et offendicula 
praeter doctrinam, quam vos didicislis, 

18 faciunt, et declinate ab illis. — * Hujus- 
cemodi enim Christo Domino nostro non 
serviunt, sed suo ventri, et per dulces 
sermones et benedictiones seducunt cor- 

19 da innocentium. * Vestra enim obedientia 
in omnem locum divulgata est; gaudeo 
igitur in vobis, sed volo vos sapientes 

20 esse in bono et simplices in malo. * ΘῈ5 
autem pacis conterat Satanam sub pedi- 
bus vestris velociter! ^ Gratia Domini 
nostri Jesu Christi vobiscum! 


- , 6 - - - 0 
τοι τῷ κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ ov dov- 
4 3 M s = / > ‘ Ph.3,1 
λεύουσιν, ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν κοιλίᾳ, wot 000% a 


us? ὑμῶν. 

5. A: Ephaen. 8: prim. ecclesiae As. in ; 
Chr. Jesu. | 

6. 8: in nobis (DEFG: ἐν ὑμῖν). 

7. AS: Juliam. 

9. A* Jesu. 
11. A: Arestoboli (* [bis] domo). 
14. A: Phlegonta e£: Hermen .. Hermam. 
18. E: Dom. et Chr. nostro. 


20. Al.: conteret. 


5. G rell.: τ᾿ "σίας. 6. LT: Μαρίαν et: ὑμᾶς. 

7. LT: yiyovov. 8. AFG: Δμπλιάτον. 
14. LTO: Ἑρμῆν, Π., Ἑρμᾶν. ΄ 
15. Al.: Isviav, Nnotav, Ὀλυμπίαν el Ὀλυμπεῖδα 
16. G rell.T (p. ἐκκλ.) πᾶσαι. | | 
18. G rell.*’Ino. (Gi? Xo. ἡμῶν). 
19. LT: ἐφ᾽ ὕμ. àv y. (* τὸ et μὲν). 
20. R(K]7 (in f.) “μήν. 


9 (.0ל--16,6) 
OXWVH.‏ 


5. Geliebten, Bb.Bg.dW: (ein) Grftl. Bg. 
dW.K.G: Aftens. vE.A: in (von) A. Bb: zu 
Ghrifte. Bg: an Gfriftum. dW.vE: (ber Erfie) 
für Gbr. 

6. M. mit uns. Bg: an uns gewandt. dW: 
fid) viel für mid) gemühet. St: fo v. M. gab. 
vE.A: machte. K: übernommen hat. (VE.A.K: 
um eud).) 

7. berühmt unter den Up. Bg: anfehnlich. 
A.K: angefehen. Bb: wohlbefannte. St.vE: den 
Ap.rühml. bef, dW.G: ausgezeichnet. Bb.dW. 
vE.A.K.G: 33erfoanbte. St: Zandsleute. Bg: 
Better? vE: [ἄνοια früher als ich Chriften gez 
worden waren. 

8. Geliebten. VE: den mir im 49. fo werthen! 
A.G: Geliebteften. K: 3Bielgeltebten. 

10. Bb.Bg.dW: ben Leuten. St.A.G: die 
Hausgenofjen. VE: Familie. K: find des Haufes. 

11. die v. 9t. ©. die da find ind. $. vE: 
welche zum 45. gehören. St: fid) 4. 9. befennen. 

12. Bb: im 9. bemühet find. dW: fid) mühen. 
St: für... v. Mühen übernahmen. K: bie bem 9. 
dienftbeflifjenen. 

13. K: 69080168? vE: Ausgezeichneten. 
Bb.St: die aud) meine (b. meinige) ift. vE: aud) 
als meine M, 


16. Gr. einander ... alle Gem. Bg: einem f. 
δ. VE.A.K: mit heiligem. S: Bruderfuß. 


17. Zwiefpalt...zuwider b, €, Bb.vE.A.K. 
G: bitte. St.dW: euch zu hüten vor. K.G: hütet 
euch. A: euch in Acht nehmet. vE: wohl Acht 
babet auf. S: genaue Aufficht über ... zu haben, 
Bg: bie Zwiftigfeiten u. 9lergernifje. St.dW: 
Spaltungenu. Srrfale (Srrungen) erregen. vE: 
Trennungen ftiften u. Anftoß geben. St.A.G: 
meibet fie. dW.K: vermeidet. vE: habt f. (Se: 
meinjch. mit ihnen. 

18. unferm 4%. ... fhöne 91, Bb: milde 9B. i. 
feine δὲ. Bg. fhöneR. u. Lobfprüche. St: Schmei- 
heln u. Schönthun. dW.vE: Schmeicheleien u, 
fh. Worte. A: mit fig. W. u. Schm. :א‎ 58, 
it. Einfhmeichelung. G: ur. (djónen fehmeih. R. 
St: täufchen. K: berüden. Bb.Bg: bie $. der Un= 
fchuld. dW.vE.A.K.G: Arglofen. 

19. St.vE: Solgfamfeit. Bb: zu Allen. St: 
Allen Fund geworden, dW: zu Ohren gefom= 
men. vE: weit u. breit befannt. A.K: aller Or- 
ten bef. gew. (fund). G: in aller Welt. Bb: 
wollte aber... wäret. St.dW.vE.A.G: wünfche. 
K: mödte. St.vE: eben fo (wohl)... als. vE: 
argío8. Bg: unverleglich? 

20. wird zertreten. K: faffe zertr. werden. 
Bb: zertrümmern. dW: zermalmen. Bb: gar 
bald. Bg: gejchwind. vE.A: fihnell. K: balbiaft. 


| €: plößlid)? 


Δ 


Stóntev. 
Grüße an die Genoffen. Der Dienft dem Baudhe, 


die Gemeine in ihrem Haufe. Grüßet Epanerus, 
meinen &iebjten, welcher ift ber Erftling unter 
ὃ benen aus Achaja in Chrifto. * Grüfet Maria, 
welche viel Mühe und Arbeit mit ung gehabt 
7 hat. *Grüfet ven Andronicu3 und den Suniaé, 
meine Gefreundte und meine Mitgefangene, wel- 
che find berühmte Apoftel, und vor mir gewefen 
Sin 60000. "*Grüfet Amplias, meinen Lieben 
Yin bem Herrn. *&rüßet Urban, unfern Ge- 
hülfen in Gbrifto, und 6510008 , meinen Lieben. 
10 *Grüßet 2(pelle8, ben Bewahrten in Gbrifto. 
Grüßet bie ba find von Ariftobulus Gefinbe. 
11 *Grüßet Serodion, meinen Öefreundten. Grüs 
Bet, bie da find von Nareifjus Gefínbe, in dem 
12 Gern. *Grüßet bie Tryphena und bie Try- 
phofa, welche in bem Herren gearbeitet haben. 
Grüußet bie Perfis, meine Liebe, welche in bem 
13 Herren viel gearbeitet hat. *Grüget Ruffus, 
pen Auserwählten in bem Herrn, unb feine und 
14 meine Mutter. * Grüget Afyneritus und Phle- 
' gon, Hermas, Patrobad, Hermes, unb bie Drü= 
15 der bei ihnen. *&rüfet Philologus und bie 
Julia, Nereus und feine Schwefter, und Olym- 
16 ,88ע‎ und alle Heiligen bei ihnen. *&rüßet 
euch unter einander mit dem heiligen tup. 8 
grüßen euch bie Gemeinen Chrifti. 


17 Sd) ermahne aber euch, lieben Brüder, bag 
ihr auffebet auf bie, bie ba Zertrennung und 
Aergernig anrichten, neben ber Xehre, bie ihr 
gelernet habt, und weicdyet von ben[elbigen. 

18 * Denn folche dienen nicht dem Herrn Seju 
Ehrifto, fonbern ihrem Bauche, und durch füfe 

> Sorte und prächtige Neden verführen fie bie 

19 un[dufbigen Herzen. *Denn euer Gehorfam 
ijt unter jedermann ausgefommen. Derhalben 
freue ich mich über euch. Ich will aber, daß 
ihr wife feib auf8 Gute, aber einfältig aufs 

20 Böje. *Aber ber Gott beà Friedens zertrete 
den Satan unter eure Füße in Kurzem. Die 
Gnabe unjerà Herrn Sefu Chrifti fet mit euch! 


- 


Ad Romanos. 


Salutationes. Conclusio. — Inscriptio. 


660 (16,21—27.) 
XVI. 


LL ῆ4ᾧΚὈ ᾽ π΄’ “ 83ἷπ - -------' -,ο ῦὺ΄-Ὸῥ --ς---οοΟρρ--ο-.-οοοΟ'9Ῥ--ο--ς- 


? , - 4 
21 Τσπάζονται ὑμᾶς Τιμόϑεος, δ' συνερ- 151... 
, , 3,1; 
yóg μου, καὶ «Τούκιος καὶ ᾿Ιάσων καὶ Iw-17,5,20,4; 


22 Aonaboua P 167- 


> ᾽ D 

ἐν κυρίῳ. 258᾽ 4σπάζεται ὑμᾶς T'ciog, ri P 
/ Wait ea , e , * 1.14.3Jos 

ξένος μου καὶ τῆς ἐκκλησίας ολῆης. Aona- Rao, 


ρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ C7 
כ‎ , 


25 Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι κατὰ s zo 
τὸ εὐαγγέλιόν μου καὶ τὸ κήρυγμα ᾿Ιησοῦ κερὶ, 5,3. 
Χριστοῦ, κατὰ ἀποκάλυψιν μυστηρίου χρό- οὐ ἴα. 
vos αἰωνίοις σεσιγημένου, 29 qavsgoOvrog^ mb? 
δὲ νῦν, διά Te γραφῶν προφητικῶν κατ᾽ "ἢ" 
ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου ϑεοῦ εἰς ὑπακοὴν "7 
πίστεως εἰς πάντα τὰ ἔϑνη γνωρισϑέντος, 

a μόνῳ σοφῷ ϑεῷ, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, vtm ἵν; 
ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. py rm 1,17.6,16. 
Πρὸς Ῥωμαίους ἐγράφη ἀπὸ Κορίνϑου Duker id 21 
Φοίβης τῆς διακόνου τῆς ἐν Κεγχρεαῖς ἀρ δι 
ἐκκλησίας. ו‎ 


1 11 αὔλος, κλητὸς ἀπόστολος Ἰησοῦ Xov Sur; 


στοῦ διὰ. ϑελήματος ϑεοῦ, καὶ Σωσϑένης 
י‎ , - 2 d F^ 
6 ἀδελφός, am ἐκκλησίᾳ vov 900 v e 


οὔσῃ ἐν Κορίνϑῳ, ἡγιασμένοις ἐν “Χριστῷ yis 
ἸΙησοῦ, κλητοῖς ἁγίοις σὺν πᾶσι τοῖς ἐπικα- Kin 
λουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ἡμῶν ἼἼη- 
σοῦ Χριστοῦ ἐν παντὶ τόπῳ, αὐτῶν τε καὶ 
ἡμῶν. 9 Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ 
πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 


R.1,7. 
rell. 


21. LT: Aonaleroı. 
24. LT(T2] (AC)*. | 
25-27. ἃ (c. A (hab. bis] 1 et codd. minusce. fere 
' omnibus et provocatione ad παλαιὰ ἀντίγραφα) pon. 
p. 14,23. (adv. BCD!E; D?F et (lacuna in f. cp. 14. 
relicta] G*). 
27. L1 τ. αἰώνων. S(KO]LT* (eti. in rell. epp.) sub- 
script. | 
1. L* χλητός. 
2. LT pon. τῇ ἔσῃ ἐν K.p.’Inos. L* re. | 


Salutat vos Timotheus, adjutor meus, 
et Lucius et Jason et Sosipater, cognati 
22 mei. *Saluto vos ego Tertius, qui scripsi 
23 epistolam, in Domino.  "Salutat vos 

Cajus, hospes meus, et universa ecclesia. 

Salutat vos Erastus, arcarius civitatis, 
24et Quartus frater. * Gratia Domini 

nostri Jesu Christi cum omnibus vobis! 

Amen. 


21 


25 Ei autem, qui potens est vos confir- 
mare juxta Evangelium meum et prae- 
dicationem Jesu Christi, secundum re- 
velationem mysterii temporibus aeternis 

26 taciti *(quod nunc patefactum est per 
Scripturas Prophetarum secundum prae- 
ceptum aeterni Dei, ad obeditionem 

27 fidei), in cunctis gentibus cogniti, *soli 
sapienti Deo, per Jesum Christum, cui 
honor et gloria in saecula saeculorum 
Amen. 


Pauli Epistola ad Corinthios 1. 


WM. Paulus, vocatus Apostolus Jesu Chri- 
sti per voluntatem Dei, et Sosthenes 

2 frater, *ecclesiae Dei, quae est Corinthi, 
sanctificatis in Christo Jesu, vocatis san- 
ctis, cum omnibus, qui invocant nomen 
Domini nostri Jesu Christi in omni loco, 

3ipsorum et nostro. "Gratia vobis et 
pax a Deo Patre nostro et Domino Jesu 
Christo. 


22. À: scribsi epistulam. 

23. A: Gajus et: universae ecclesiae (* sq. 
vos). S: arharius. 

24. A*. 

26. A: cognito. 

27. Al.* cui (Al.* honor et. A* et gloria). 


\ 1. A: Sostenens. 


Stóner. (16,21—97.) 661 
Grüße von den Genofien. Schluß. — Gruß. XVI. 


21 Gà grüßen eud) Timotheus, mein Gehülfe, 
und Yuciuá unb Safon unb Sofipater, meine 
22 Öefreundte. *Ich Tertius grüße euch, ber id) | 22. vE: Schreiber biejeó Br. 
diefen Brief gefchrieben habe, in bem Herrn. ב‎ 
* , 1 1 . : 0101010 . : anaeber, VE: Der 
23 B ig 0 ud) Cond, we mnc mich beherbergt. St: M vE: Gtabt- 
emeine Wirth. 8 grüßet euch Eraftus, | rion. dW: Verwalter. K: Schateinnehmer. 
der Stadt Nentmeifter, und Duartus, ber | (K: fein Bruder?) 
24 Bruder. *Gie Gnade unferd Herrn Seu | 25. laut der Offenbarung des Geh. das zu 


ewigen Zeiten ... Bb.S.vE: befeftigen. A.G:‏ ו ei dic‏ ו 
Chrifti [εἰ mit eud allen! Amen. mächtig (genug) ift euch zu fl. K: vermögend‏ 
euch zu fräftigen. vE.A.K: nad) (b.) Sffenb.‏ 

25 Dem aber, ber euch ftärfen ann, [απ mei= | Bb.Bg: Entvedung. S: zufolge b. Enthüllung. 


ned Goangelii und Predigt von Sefu Chrifto, img 7 A.K.G: 


durch melde das Geheimniß geoffenbaret ift, 26. nun aber erfchienen u. durch propheti- 
das von ber Welt her verfchwiegen gerefen ift, | fche Schr. ... zum Geh. ... Fundgemacht. VE: 
26*nun aber geoffenbaret, aud) Fund gemacht | enthüllt. Bb.Bg: durch) bie pr. Schr. A: mittels 
durch ber Propheten Schriften, aud Befehl 68 der Schr. b. Pr. vE.K: ben pr. Schr. (Schr. b. 


1 . 0 ?? G: : : 5 2 
. ewigen Gottes, ben Geforjam 66 468 ו‎ d A Mecca eite pd 


27 aufzurichten unter allen Heiden; *bemjelbigen | bigen Geh. S.vE: zu gläubiger Annahme. G: 
Gott, ber allein weife ift, fei fre burd) Sejum | zur folgfamen Ann. Ὁ. Gíaubené. K: auf daß 


md יו‎ fie bem GI. gehorfamen. 
Eprift, lei Ewigkeit! Amen. 27. dem allein weifen G., ihm ... Bb: bem- 


An die Römer gefandt von Gorintf) burd) Phöbe, | tefben a. w. Bb.Bg.vE: Gott duch S. Ehriftum? 
die am Dienft war ber Gemeine zu Kenchrea. Bg: die Ehre. ΒΡ: Herrlichkeit. 


Die 1. Epift. Zt. Banli an die Gorintber. 


UL Paulus, berufen zum Apoftel Iefu Chrifti, | 1. Bg.St.dW.vE.A.K.G: berufener Ap. Bb: 
durch ben Willen Gottes, und Bruder Softhenes, | ein ber. 4. 
2*ber Gemeine 690106 zu Gorinth, ben Gehei- 2 E d ir MU MEET u. 
1 | 1 Ὶ ΠῚ zu ὁ. ber. find... wo 716 .זר‎ mit aud immer jeu 
ligten in θεῖ seu, ben berufenen Heiligen, mögen. dW: a. €. fomwohl des ihrigen als des 
jammt allen denen, bie anrufen ben Namen un= | nfrigen. A: Bei i wen“ 
idm gen. A: bei ihnen u. bei uns. K: jeglidjem 
jerd Heren Iefu Chrifti, an allen ihren und | DO, bem ihrigen u. unfrigen. 
3 unfern Orten. *Gnabe fei mit euch unb Friede | 3. ΑΥ̓͂: Gir, euch u. Heil!! 
von Gott, unferm Vater, und bem Herrn Iefu 
Chrifto. 


Ad Corinthios E. 


Gratiarum actio. Vitandae factiones et sapientia humana. 


* Εὐχαριστῶ τῷ ϑεῷ pov πάντοτε περὶ E 


1,15s. 


5 07: ἐν 0 so 


Th.1,5. 


1,8, 

7a ὥςτε ὑμᾶρὶ M 2 3; 
012,8 4 
ἀπ- [^ 34, 115 
Tit.2, dB 


‚6.10. 


ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 8 ὃς καὶ βεβαιώσει ca el 
ὑμᾶς ἕως τέλους ἀνεγκλήτους ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
0 ϑεός, δ οὗ ἐχλήϑητε εἰς κοινωνίαν TOU y,'55. 
viov αὐτοῦ Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου 


ἡμῶν. 


1Th.3,13. 
5,23; 


5,24. 
9 Πιστὸς." 3,3; 
—R.9,29.17 


12,26. 


10 77 αρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ Todgce 5.20. 


v.12; 


11 Ἔδη- Exc τ A 
μου, 

/ ap 10s 
ὑμῶν λέγει" «ἢ pepe 


ἐγὼ δὲ ᾿Απολλώ,"15 ἐξ 


0 


μὴ Παῦλος" 1154. 


13 M ἐμέρισται ὁ Χριστός; ; 
Mt.28,19. 


14 Εὐχαριστῶ τῷ 
Ασα τ, 48 


εἰ μὴν 
15 ἵνα μή τις εἴπῃ," a. 
16? EB de 
λοιπὸν Que 
16,15; 
17 Ov v» t p 
ἀλλ 1 


ὅτι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα ἐβάπτισα. 
πτισα δὲ καὶ τὸν Στεφανᾶ οἶκον" 
ovx οἶδα, εἴ τινα ἄλλον ἐβάπτισα. 
γὰρ ἀπέστειλέ μὲ Χριστὸς βαπτίζειν, 
εὐαγγελίζεσϑαι, οὐκ ἐν σοφίᾳ λόγου; ו‎ 
μὴ. uev 0 σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. ל‎ 
18°0 λόγος γὰρ ὃ τοῦ σταυροῦ 7000 μὲν ον ἌΝ 
ἀπολλυμένοις μωρία ἐστί, τοῖς δὲ σωζομέ- n6. 
γοις ἡμῖν δύναμις ϑεοῦ ἐστί. 19 Γέγραπται 
2 = 17000 τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, καὶ δια S] 
τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀϑετήσω“. 20 Ποῦ T 
σοφύς, ποῦ γραμματεύς, ποῦ συζητητῆς τοῦ cn. 10,17 
αἰῶνος τούτου; Οὐχὶ ἐμώρανεν ὁ ϑεὸς τὴν 2,20% is. 


΄ 


12. Bow.: Koiozs (cll. v. 14. Act. 18,8). 
13. LT: περὶ. 
14. L3 us. 
15. LT: ἐβαπτίσϑητε. 
| 20. LT* «scs. 


ὑμῶν ἐπὶ τῇ χάριτι τοῦ ϑεοῦ τῇ δοϑείσῃ 
ὑμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
ἐπλουτίσϑητε ἐν αὐτῷ, ἐν παντὶ λόγῳ καὶ 

πάσῃ γνώσϑι: 6 χαϑὼς τὸ μαρτύριον τοῦτο "δῆς, 
Χριστοῦ ἐβεβαιώϑη ἐν ὑμῖν, 
μὴ ὑστερεῖσϑαι ἐν μηδενὶ χαρίσματι, 
ἐκδεχομένους τὴν ἀποκάλυψιν τοῦ κυρίου pi3,J0.. 


ὀνόματος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε πάντες, καὶ μὴ ἢ ἕν 1 
ὑμῖν σχίσματα, ἦτε δὲ κατηρτισμένοι ἔν TQ»cohiiit 
αὐτῷ »oi καὶ ἐν τῇ αὐτῇ γνώμῃ. 
λώϑη γάρ μοι περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί 
ὑπὸ τῶν Χλόης, ὅτι ἔριδες ἐν ὑμῖν εἰσ 
3 δὲ τοῦτο; ὅτι ἕκαστος 
᾿Εγὼ μέν εἶμι Io ον, 
ἐγὼ δὲ Κηφᾶ, ἐγὼ δὲ Χριστοῦ. 


ἐσταυρώϑη ὑπὲρ ὑμῶν, ἢ εἷς τὸ ὄνομα 
Παύλου ἐβαπτίσϑητε; 
ϑεῷ, ὅτι οὐδένα ὑμῶν ἐβάπτισα, 
Κρίσπον καὶ Ta cov" 


— 90.) 


A4 Gratias ago Deo meo semper pro vo- 
bis in gratia Dei, quae data est vobis 

Din Christo Jesu, *quod in omnibus di- 
vites facli estis in illo, in omni verbo 

6 et in omni scientia. * Sicut testintoniüm 

7 Christi confirmatum est in vobis, *ita 
ut nihil vobis desit in ulla gratia, ex- 
spectantibus ה‎ ἰθδοῖα Domini nostri 

8 Jesu Christi, “qui et confirmabit vos 
usque in finem sine crimine in die ad- 

9 ventus Domini nostri Jesu Christi. *Fi- 
delis Deus, per quem vocati estis in 
societatem filii ejus Jesu Christi Domini 
nostri. 

10 — Obsecro autem vos, fratres! per no- 
men Domini nostri Jesu Christi, ut id- 
ipsum dicatis omnes, et non sint in vo- 
bis schismata, sitis autem perfecti in 
eodem sensu et in eadem sententia. 

11 *Significatum est enim mihi de vobis, 
fratres mei, ab iis, qui sunt Chloes, quia 

12 contentiones sunt inter vos. "Hoc au- 
iem dico, quod unusquisque vestrum 
dicit: Ego quidem sum Pauli, ego autem 
Apollo, ego vero Cephae, ego autem 
Christi. 

13  Divisus est Christus? numquid Paulus 
crucifixus est pro vobis? aut in nomine 
4 Pauli baptizati estis? * Gratias ago Deo, 
quod neminem vestrum baptizavi , nisi 

15 Crispum et Cajum, *ne quis dicat, quod 

16in nomine meo baptizati estis. *Bapti- 
zavi autem et Stephanae domum; cete- 
rum nescio, si quem alium baptizaverim. 

17 * Non enim misit me Christus baptizare, 
sed evangelizare, non in sapientia verbi, 
ut non evacuetur crux Christi. 

18 Verbum enim crucis pereuntibus qui- 
dem stultitia est, iis autem, qui salvi 

19 fiunt, id est nobis, Dei virtus est. * Scri- 
ptum est enim: ,,Perdam sapientiam sa- 

pientium, et prudentiam prudentium re- 
20 probabo“. *Ubi sapiens, ubi scriba, ubi 
conquisitor hujus seculi? Nonne stultam 


5. A: quia. 

8. A: confirmavit. 

10. A: ut non. Al.: in ead. mente. 5 (in 
f.): scientia. 

14. 57 meo. A: Gajum. 

16. S: : ceterorum augem n. si q. al, vestrum. 
20. A: inquisitor, 


(1,4—20.) 3 


1. Eorintber. 


Die Spaltungen. Das Wort vom Kreuz. I. 


4. Bb.Bg: über ber ὅπ, dW: wegen. ΝΕ: 
Unabläfftg vaufe ich. 

5. in ibm. Bb.Bg.A.K: in Allem reich. St. 
dW: mit A. bereichert! vE: reichlich in 9f. ge: 
wonnen habt. Bb: allem Wort. Bg: aller Rede. 
(K: Gabe ber Rede?) vE: Kenntniß? 

6. das 3909818 Gbr. in euch feft. Bb.St. 
dW: befeftiget. Bg.A.K: befräftiget. St.dW: 
unter euch. K: bei. vE: feften Grumd unter eud) 
gefaßt bat. St: die Berfündigung. 

7. wartet auf. Bb.Bg.dW.G: Gnadengabe. 
K: Geiftesgabe. A: Gnade. (St: Gottesgabe!) 
Bb.vE.A.K: e8 euch mangelt. dW: ihr er- 
mangelt. Bg: Gntbedung. S.vE.K: 66% 
nung. St: getroft erwartet. S: erwarten fónnt. 
A: in b. Erwartung. K: die ihr harret. 

8. Bb.St.dW.A: befeftigen. Bg: befräft. ΝΕ: 
ftandhaft erhalten. K: fräftigen. St: zur Un 
fivàffif. vE: ohne Sünde. G: bis zum Tage? 
Bb.Bg.dW.vE.A: am &.. vE: der Erfcheinung. 
A.K: Anfunft. 

9. getreu. VE: ber euch ber. hat. St.vE.A: 
mit feinem ©. 

10. zufammenbhaltet. VE.A.K.G: bitte. dW: 
beim Namen. St: bei unferm 1c, Bb.A.G: einer: 
lei Sprache. Bg: Einerlei (aget. S: einftimmig 
zu lehren. vE: daß Alle Eins befennen. K: feid 
einftimmig. St: mit einander übereinftimmet. 
dW: gleich benfet!? Bg: Trennungen. St(S.): 
auffonunen Taffet ... durch ... vereiniget. dW: 
wiederverein. in gletdem 2c. A: vielmehr voll- 
fommen Eines Sinnes ... feid. vE: feid vielm. 
in efinnungen u. Grundfäßen vollf, eins. K: 
einmüthig in gl. Gef. ur. gl. Heberzeugung. (Bb: 
in Einem Gemüth ... eingerichtet.) 

11. Fund geworden von euch ... Zwiftigkeiten. 
Bb: fund gethan. Bg: angebracht. S.vE: habe erfahren. 
Bb.Bg.dW: Leute. St.S.vE.A.G: Angehörigen. K: bie 
aus b. Haufe. Bb.St.dW.A.G: Streitigfeiten. Bg: Mif- 
helligf. vE: Uneinigf. K: Zwift. 

12. Bb.dW.K: will (aber biefe8) jagen. St. vE.A.G: 
meine nehmlich. S: ber Eine. vE: b. (δ, u. b. Andere. Bg: 
je Einer. Bb.dW: ein Seglicher. St.A: Seber. K: ihr 


fprechet Einer zum Anvern. Bb.Bg.A.K: Pauli (des Baus». 


Iu8) x. dW: [Sünger] des 3B. St.vE.G: Halte e8 mit P. 

13. Bb.Bg.dW: zertheilt. St.vE.A.K.G: getheilt. Bg. 
St.S.dW.vE.K: auf b. Namen. 

15. dW.A: (Niemand) f. fónne. vE: fo fann bod 91. f. 
K: 66 möchte fonft 3. f. 

16. Haus; übrigens ... Jemand anders. S.vE: 
Doch) ja, die Familie. St: fonft aber wüßte ich n. bag. vE: 
übrigens wüßte ich feinen Andern oc. A: bin ich mir m. 
bewußt. 

17. Wortweisheit... vereitelt. Bb: Wortklugheit. 


' Bg.dW: Weish. ber Rede. St: Jtebnerfunft. vE: Nebner- 


prunf. G: hochgelehrten Worten. S: gelehrt fcheinenden 
Jicben.Bg.d W.A.K.G:entfráftet. VE: feinerKraft beraubt. 

18. Bg.Bg: des Kreuzes. dW: ben Geretteten aber, uns. 
K: bie ger. worden. vE: uns Ger. ... göttl. fv. 

19. Bb: verderben. Bg: zernichten. St.dW.vE.A.K.G: 
vernichten, und bie Klugh. ber Klugen. St.dW: vereiteln. 
vE: zu Schanden machen. Bg: vertreiben. Bb: abfegen. 
5: ftürgen. 

20, bie Weifen ... Θά πεν biefer Welt, Bb: ber 
PWeife... Difputirer. Bg: Dilputator biefe8 Seitlaufa. St: 
3Berniünftler biefer Zeit. dW: Schulzänfer b. 9B. vE: ein 
Meifer ... gelehrter Sánfer diefes Zeitaltere. A.K.G: ein 
(der) Sorfcher 5, 98, 


4 Sd) banfe meinem Gott allegeit euerthalben, 
für die Gmnabe Gottes, bie euch gegeben ]ו‎ 

bin Gbrifto Jefu, *daß ihr feid durch ihn an 
allen Stücken reich gemacht, an ‚aller €ebre 

Hund in aller Grfenntnig. *Wie denn die 
Predigt von Chrifto in euch Eräftig geworden 

7ift, *aljo, bag ihr feinen Mangel habt an ir- 
gend einer Gabe, unb wartet nur auf bie Offen- 

8barung unjer8 SHeren Seju Ghrifti, *welcher 
aud) wird euch feft behalten bi8 and (Snbe, daß 
ihr unfträflich feib auf den Tag unferd Herrn 

9 Jefu CHrifti. *Denn Gott ift treu, durch mel- 
chen ihr berufen jeid zur Gemeinfchaft feines 
Sohnes Seju Gbrifti, unferd Herrn. 

10 Sch ermahne euch aber, lieben SBrüber, burd; 
den Namen unferd Seren Jefu Chrifti, bag ihr 
allzumal einerlei Nede führer, und lajfet nicht 
Spaltungen unter euch fein, fonbern haltet feft 
an einander in Einem Sinn unb in einerlei 

11 Meinung. *Denn mir ift vorgefommen, lieben 
Brüder, burd) pie aus 601066 Gefinbe, von 

12 euch, daß Sanf unter euch [εἰ. ἘΔ [age aber 
davon, daß unter euch einer fpricht: Sd bin 
Paulifch, ber andere: Sd) bin Apolifch, ber 
dritte: Syd) bin Kephifch, ber vierte: Ich bin 
EHriftiich. 

15 Wie! Sft Chriftus nun zertrennet? Sft denn 
Paulus für euch gefreugiget? Oper feid ifr in 

14 Bauli Namen getauft? *Ich banfe Gott, ל‎ 
ich niemand unter euch getauft habe, ohne 

15 611808 und Gajus, *daß nicht jemand (agen 
möge, ich Hätte auf meinen Namen getauft. 

16 *36( Habe aber auch getauft 68 8 
Hausgefinde, barnad) weiß ich nicht, ob id) εἰς 

47 liche andere getauft habe. *Denn Chriftus Hat 
mich nicht gefandt zu taufen, [onbern das Gv- 
angeliun zu predigen, nicht mit Elugen Wor= 
ten, auf bag nicht das Kreuz Chrifti zu nichte 
werde. 

18 Denn dad Wort vom Kreuz ijt eine Ihor= 

heit denen, bie verloren werben, und aber, die 

19 wir jelig werden, 178 eine Gottes Kraft. *Denn 
e8 ftebet gefchrieben: ,, Sd) mill zu nichte machen 
die Weisheit ber Weifen, unb ben Verftand ber 

20 Berftändigen will id) vermerfen". *Wo fin» 
bie Klugen? Wo find die Schriftgelehrten? 
Do find bie 9Beltmeijen? Hat nicht Gott die 


19. U.L: will umbringen. 


Ad Corinthios E. 


Quid Judaei et Pagani poscant. Quales Corinthii vocati et edocti. 


664 
X. 


(4, 21—2, 5.) 


σοφίαν τοῦ κόσμου τούτου; 21 Ἐπειδὴ JC n.1,215. 
ἐν τῇ σοφίῳ τοῦ ϑεοῦ ovx ἔγνω ὁ κόσμος s 9 


διὰ τῆς σοφίας τὸν ϑεόν, εὐδόχησεν 6 ϑεὺς v.265; 


διὰ τῆς μωρίας τοῦ κηρύγματος σῶσαι τοὺς "19 
πιστεύοντας" ἐπειδὴ καὶ ᾿Ιουδαῖοι ση- di Hoe 
Act17,18. 


^ , - eo , 
μεῖα αἰτοῦσι και λληνες σοφίαν ζητοῦσιν, 32 8. 
E - , 3. 
25 ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Χριστὸν 9070000 - "וול"‎ 
כ‎ \ , o 
μένον, Tovoaíow μὲν σκάνδαλον, Ἕλλησι 083, 125i. 
> 4 4 - 2 1 9 Y 
μωρίαν, 24 αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς, Ἰουδαίοις 1752; 
τε καὶ Ἕλλησι, ו‎ ϑεοῦ δύναμιν xd , Cer 
ϑεοῦ σοφίαν. 25 Ὅτι τὸ “ωρὸν τοῦ ϑεοῦ er 
σοφώτερον τῶν ἀνϑρώπων ἐστί, καὶ τὸ 
ἀσϑενὲς τοῦ ϑεοῦ ἰσχυρότερον τῶν ἀνϑρώ- sn. 


עה 


26 Βλέπετε γὰρ τὴν xij now ὑμῶν, ἀδελ- 
φοί, ὅτι οὐ πολλοὶ σοφοὶ κατὰ σάρχα, KR 
πολλοὶ δυνατοί, οὐ πολλοὶ εὐγενεῖς" 27 αλ- Jec i4 
Àà τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο 0 ϑεός, 
ἵνα τοὺς σοφοὺς καταισχύνῃ, καὶ τὰ ἀσϑε-», 1998 
vij τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὃ ϑεῦς, ἵνα χαται- 
σχύνῃ τὰ ἰσχυρά, 28 καὶ τὰ ἀγενῆ τοῦ κό- 
σμυυ καὶ τὰ Fer da ἐξελέξατο ὁ 0 ia 


στῷ DM ὃς 90 ἡμῖν σοφία ἀπόντες n 
ϑεοῦ, δικαιοσύνη TE καὶ ἁγιασμός, MEO 


καὶ yi 
ἀπολύτρωσις" 81 ἵνὰ καϑὼς γέγραπται" 


, Ebr.2,t 
R.3,24. 
;O καυχώμενος ἐν κυρίῳ καυχάσϑω“ 15 Sr uS 


10% 


1 Κἀγὼ ἐλϑὼν πρὸς. ὑμᾶς, ἀδελφοί; ἦλ- Act.18, 
v4. 


90% ov xao ὑπεροχὴν λόγου ἢ “σοφίας 1 
καταγγέλλων ὑμῖν τὸ μαρτύριον τοῦ ϑεοῦ. 130.59 
2 Οὐ γὰρ ἔκρινα τοῦ εἰδέναι τι ἐν ὑμῖν, εἰ 
μὴ ᾿Ιησοῦν Χριστόν, καὶ τοῦτον dovevo d. Gal. 0 
μένον. ὃ Καὶ ἐγὼ ἐν ἀσϑενείᾳ καὶ ἐν φό- 

βῳ καὶ ἐν τρόμῳ πολλῷ ἐγενόμην πρὸς ὐ 


ὑμᾶς" «4 καὶ 0 λόγος μου καὶ τὸ κηρυγμά M. 


‚or, 


μου οὐκ ἐν πειϑοῖς ἀνϑρωπίνης σοφίας Ào- 2100 


γοις, ἀλλ᾽ ἐν ἀποδείξει “πνεύματος xci δυ- Ν᾽ Ev 


νάμξεος, Sven " πίστις ὑμῶν μὴ / ἐν σοφίᾳ "bs 
ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει ϑεοῦ. LI 


ἐᾷ RO: à σημεῖον. 23. ( 0]: 

25. L* (in f.) ἐστί. 28. [K]SLT* (alt.) xoi. 
29. GKSLTO: ἐνώπ. «3 9:8. 
30. KLTO: cog. ἡμῖν. 

1. AC al.: τὸ μυστήριον. 

2. GKSLTH* rs. GKSLT: τι 0. 

4. G rell. [KH]* ἀνϑρωπ. (Al.: ἐν πειϑοῖ. Alber 
ἐν πειϑοῖ κ. Jun.: ἐν πειϑᾶς. Falck. c. Chrysost. al 
ἐν πειϑανοῖς. Grot.: ἐν πειστοῖς). 


21 fecit Deus sapientiam hujus mundi? *Nam | 


quia in Dei sapientia non cognovit mun- 
dus per sapientiam Deum, placuit Deo 
per stultitiam praedicalionis salvos facere 
22 credentes. *Quoniam et Judaei signa 
petunt, et Graeci sapientiam quaerunt; 
23 *nos autem praedicamus Christum cru- 
cifixum, Judaeis quidem scandalum, gen- 
54 tibus autem stultitiam, "ipsis autem vo- 
catis, Judaeis atque Graecis, Christum 
25 Dei virtutem et Dei sapientiam.  *Quia 
quod stultum est Dei, sapientius est ho- 
minibus, et quod infirmum est Dei, fortius 
est hominibus. 


26 Videte enim vocationem vestram, fra- 
tres! quia non multi sapientes secundum 
carnem, non multi potentes, non multi 

27 nobiles. *Sed quae stulta sunt mundi, 
elegit Deus, ut confundat sapientes, et 
infirma mundi elegit Deus, ut confundat 

28 forlia, *et ignobilia mundi et contem- 
ptibilia elegit Deus, et ea quae non 

29 sunt, ut ea quae sunt destrueret; "ut 
non glorietur omnis caro in conspectu 

30 ejus. *Ex ipso autem vos estis in Christo 
Jesu, qui factus est nobis sapientia a 
Deo, et justitia et sanctificatio, et re- 

31 demptio; *ut quemadmodum scriptum 


est: ,Qui gloriatur, in Domino glo-|, 
rietur! “ 
ΕΠ. Et ego cum venissem ad vos, fra- 


tres! veni mon in sublimitate sermonis 
aut sapientiae, annuncians vobis testi- 
2 monium Christi. *Non enim judicavi 
me scire aliquid inter vos, nisi Jesum 
3 Christum, et hunc crucifixum. *Et ego 
in infirmitate et timore et tremore multo 
Α [αἱ apud vos, *et sermo meus et prae- 
dicatio mea non in persuasibilibus hu- 
manae sapientiae verbis, sed in osten- 
5 sione Spiritus et virtutis; *ut fides vestra 
non sit in sapientia hominum, sed in 
virtute Dei. 


2]. A: in Dei sapientiam. 
28. A* (pr.) ea. 
30. A: sap. nobis. 
1. A: per sublimitatem. 
4. À: in persuasione sapientiae verbi. 


(1,21—2,5.) 665 


1. Goríiittber. 


1. 


Zeichen und Weisheit, Die Weisheit zur Erlöfung. Die göttliche Predigt, 


21. Bb.Bg.A: in (bei) ver®. Gottes. K: απ. 
S: bei ibrereingebilbeten 98. St.G: vorlauter®. 
A.G: eine thör. Br. vE: einen th. fdjeinenben 
Lehrvortrag. Bg.K: (die) Thorheit ber Pr. Bb. 
St: ver Berfündigung.dW: funbe[vonGbrifto]. 

22. Bb.dW: ein Zeichen? S: nur Wunper ... 
nur Gelefrfamfeit. vE: Wunderzeichen. A: die 


Heiden! dW: Weish. fordern. Bg.vE.A.K: fuz 


chen. vE: Meltweish. 

23. Bb.St: einen gefr. Chr. Bg: Ehr., einen 
Gefr. A.K.G: ben Gefr. St.dW: 9(nftog. Bg. 
St.dW.A.K.G: Heiden. vE: mag er... 9(nftof 
a fet. 

24. Bb.Bg.K: (einen) Gfr. (der) Gottes Kr. 
(ift). A: 0166901166 3c. dW:in&hrifto®ottes sc. 
St: eine&ottesfr. vE:Aber...iftChriftus benenac. 

25. Bb: bie Thorh. Gottes. Bg.St.dW: das 
Thörichte. A.G: was an (von) Gott [ihnen] 
thör. feheint. VE: das tb. fcheinende Werf 6 
übertrifft bod) d.Weish. ber M. ... vermag bod) 
mehr ac. 

26. ba find n. viel ... Edle. Bg: daß e8 ... 
find, S: weltliche Weife. St: nach d. Meinung 
ber Leute! vE: G. nur aufeuch, 016 Berufene, 
felbft! Da finden (26. Bb.St.dW.vE.A.K.G: 
Mächtige. St.S.dW.vE: VBornehme. A.K: An 
gejehene. Bb: Wohlgeborne. G: Adeliche! 

21, Bb.Bg: das Thörichte (von) d.Welt.dW: 
vor. VE: die Thoren. Bb: befhämenmöchte. dW: 
bejdbümete. K: befchäme. St.vE.A: um zu bez 
fhämen. 

28. St: was gering ... 062000166 u. gar nichts. Bb: das 
für Nichts Geachtete. dW: 206 Geringe... was für nichts 
galt ... was für etwas galt. vE: die Niedrigen ... bie Nichtss 
geltenden ... auserfehen, um Sene, bie viel gelten, in ihrem 
Nichts bargufteflen. K: was unangefehen ... mifachtet ... 
nichtig ijt ... ma8 ba gilt. 

29. Bg.dW.G: vor Gott. Bb: vor feinem Angeficht 
feinen Ruhm habe. St: Jtiemanb. A: fein DMienich. vE: 
Sterhlicher! 

30. Bon Shm aber Fommt ihr ber. Bb: Shr aber 
feid aus bemfelben ... welcher ung worden 2B. ווסט‎ 6. 
Bg.St.dW.A: von 69. geworben ift zur. vE: gegeben. St. 
dW: Durch Ihn (aber) gehört ihr Ehrifto S. an. vE.A. 
K.G: feib ihr in. 

31. St.S.dW.vE: fihrühmenwill. Bb.A.K: im Herrn. 

1. 008 Zeugnif Gottes. Bb.vE.K: Erhabenheit ber 
SfBorte (Rede) oder ber W. Bg: vortrefflicher Rebe. dW. 
A: hoher. 6: hochfahrenber. St: hervorragender 9tebefunft 
9. Weltweish. S: hoher Berebfamf. u. Gelehrfamf. 

2. und zwar b. (ocfr. Bb: u. zwar al einen. Bg: u. 
biefen [als einen] 69. vE: u. 310. Ὁ. diefem ©. Bb: urtheilte 
n....wiffen zu mögen. St.dW: nahm mir vor n. bei euch 
(m. 411 wollen). A: fatte mir vorgenommen. vE: maßte 
mir m. an, von etw. And. K: erachtete n. v. zu follen? 
G: hielt für bejfer? St: bag S. der Chriftus feiu. 3m. als ©. 

3, Bg: fand mich bet euch ein. Bb.dW.A.K.G: in Schw. 
dW: vieler 8. u. Scheu. vE: Burchtfamfeit. K: vieler Bes 
forglichk. u. Bucht. 6: voll®.u.3. Bb.Bg.vE.A: vielem 
Zittern. 

4. beweglichen Reden. Bg: bemegungsvollen Wor- 
ten. St.dW.A.K: (ber Weltweish.) überredenden 9B. Bb: 
fcheinbaren? vE: bediente mich n. ber fünftlich überred. W. 
A.K.G: Erweifung. Bg: Beweife. dW: Grmeife von. St: 
im Sehenlaffen. (VE: fie wirften burch ©. wt. Kr.) 

5. St.S.vE.A: berube, dW: fich gründete. 6: gründe 
Bg: [εἰ nicht in ber. Bb: n. möchte fein burch. 


= 900600 diefer Welt zur IThorheit gemacht? 
91 *Denn biemeil bie Welt durch ihre Weisheit 
Gott in feiner Weisheit nicht erkannte, gefiel 
66 Gott wohl, durch thörichte Predigt felig zu 
22 machen die, fo daran glauben. *Gintemal bie 
Juden Zeichen fordern, und bie Griechen πα 
23 Weisheit fragen. *Wir aber predigen den ge- 
— freugigten. Chriftum, ben Juden ein Uergerniß 
24 und den Griechen eine Thorheit. *Denen aber, 
die berufen find, beide Juden und Griechen, 
predigen wir Gbriftum, göttliche Kraft und 
25 göttliche Weisheit. *Denn bie göttliche Thor= 
beit iff mweifer, denn die Menfchen find, und 
= bie göttliche Schwachheit ift flärfer, denn bie 
| Menjchen find. 
6 Gebet an, lieben Brüder, euren Beruf: nicht 
viel Weife nach bem Tleifch, nicht viel Gemal- 
Ttige, nicht viel Edle find berufen. *Sondern 
was thöricht ift vor ber Welt, das bat Gott 
erwählet, bag er bie SBeifen zu Schanden mache, 
und was fchwach ift vor ber Welt, ba8 hat 
Gott ermählet, daß er zu Schanden mache, 
was ftarf ift, *und das 118096 vor per Welt 
und dad Verachtete bat Gott erwählet, und das 
da nichts ift, daß er zu nichte mache, maà etwas 
gift, *auf daß fich vor ihm fein Fleifch ruhme. 
O*Don welchem auch ihr Berfommt in Chrifto 
Sefu, welcher und gemacht ift von Gott zur 
9006061] und zur Gerechtigkeit und zur Seili= 
1 gung unb zur Gríojung, *auf daß, wie ge- 
fchrieben ftefet, „wer fid) ruhmet, ber rühme fich 
de3 Heren”. 
.« Und ich, lieben Brüder, ba ich zu euch fam, 
fam ich nicht mit hoben Worten oder hober 
Meisheit, euch zu verfündigen bie göttliche 
2 Predigt. *Denn ich biet mich nicht dafür, 
bag ich etwas wüßte unter euch, ohne allein 
3 Sejum Chriftum, den Gefreuzigten. *Und ich 
mar bei euch mit Schwachheit, und mit Surdt 
4und mit großem Zittern. *Und mein Wort 
und meine Predigt war nicht in vernünftigen 
Reden menjchlicher Weisheit, fonbern in = 
5 weifung des Geiftes und ber Kraft, *auf baf 
euer Glaube beftebe nicht auf Menjchen Weis- 
heit, jondern auf Gottes Kraft. 


23. U.L: eine Nergerniß. 
27.28. U.L: madet. 
9. A.À: Menfchen- Weisheit... Gottee Kraft. 


666 (2.6—3,4) Ad Corinthios E. 
זו‎ Sapientia divina spiritualiter judicanda. Corinthii imbecilliores. 
ב‎ Vo o ----- דר‎ a an 
6 Sapientiam autem loquimur inter per- 
fectos, sapientiam vero non hujus sae- 
culi neque principum hujus saeculi, qui 
7 destruuntur; *sed loquimur Dei sapien- 
liam in mysterio, quae abscondita est, 
quam praedestinavit Deus ante saecula 
8in gloriam nostram, *quam nemo prin- 
cipum hujus saeculi cognovit (si enim 
cognovissent, numquam Dominum glo- 
9 riae erueifixissent), *sed sicut scriptum 
est: ,,Quod oculus non vidit, nec auris 
audivit, nee in cor hominis ascendit, 
quae praeparavit Deus iis, qui diligunt 


6 Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἕν τοῖς τελείοις, pi 3 15 
, δὲ , - ae / ΒΔ Ebr.5 1 
σοφίαν δὲ οὐ τοῦ αἰῶνος τούτου, οὐδὲ τῶν ıco12 


, , = 95 E Ts 
ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτον τῶν καταρ- "67 
> * - - , 
עס‎ * 7 λαλοῦμεν ϑεοῦ σοφίαν ἐν 5 
/ 9 > , |] ' > 
μυστηρίῳ, τὴν 67080 ἣν προώρι- sss. 
c 9 \ \ - וכ‎ δὲ δό Col.2,2: 
σεν ὁ ϑεὸς πρὸ τῶν αἰώνων εἰς δόξαν κι τόρ 
« - a , x - > , - 4 “ὦ | 
ἡμῶν, δὴν οὐδεὶς τῶν ἀρχοντῶν τοῦ αἰῶνος 
, / כ‎ M 2 , M 
τούτου ἔγνωκεν (εἶ γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ Per 
A [4 - , , , € 
τὸν κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν), ϑάλλα, 8 
9xoc γέ & 0000 ה‎ εἶδε E955 
καϑὼς γέγραπται, ἃ 00000008 ovx εἰδὲ 
M * כ‎ 0 , 
καὶ οὖς οὐκ ἤκουσε καὶ ἐπὶ καρδίαν an" 
v3 i x 
t.13,1 


X > - - 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 10 Ἡμῖν δὲ 5-0 


10illum“. *Nobis autem revelavit Deus | Avıpev 6 ϑεὸς διὰ τοῦ πνεύματος αὑτοῦ 2053. 

per Spiritum suum; Spiritus enim omnia | «0 γὰρ πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, καὶ τὰ βάϑη שש‎ 

41 serutatur, eliam profunda Dei. "Quis τοῦ 0800. 11 Τίς γὰρ older ἀνθρώπων TÓR iS 

enim hominum scit, quae sunt hominis, | 208 &rdgwnov, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ay-C 

nisi spiritus hominis, qui in ipso est? 0000700 τὸ ἐν αὐτῷ; οὕτω καὶ τὰ τοῦ ^is 
ita et quae Dei sunt, nemo cognovit nisi | 0 οὐδεὶς older, εἰ μὴ τὸ πνεῦμα TOU 

7 Eph.2; 


ϑεοῦ.  i2'Huei; δὲ ov τὸ πνεῦμα TOV 
, ma Jf > A \ A x 5 
χόσμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ τὸ טעה‎ τὸ iX 
. ₪ ב‎ ERUNT - v, 9. Ph 
τοῦ ϑεοῦ, ἵνα εἰδῶμεν τὰ סחט‎ TOU וי‎ 
ϑέντα ἡμῖν" 156 καὶ λαλοῦ y, ἐν 979 
χαρισϑέντα ἡμῖν" 13& καὶ Aakovuev, οὐκ ἕν 
- 0 כ‎ 
διδαχτοῖς ἀνϑρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾿ "um. 
ἐν διδαχτοῖς πνευμᾶτος, πνευματικοῖς myev- "26 
x , . 2 4 
ματικὰ συγκρίνοντες. 14 ipyyixog δὲ ἄν- 4601, 
* - A - / 
ϑρωπος οὐ δέχεται τὰ τοὺ πνεύματος TOV Jed 
- ^ 3 - כ‎ ? 5 , / 
ϑεοῦ" μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστί, καὶ ov δυνά- x3: 
- [/4 - 
ται γνῶναι, ὅτι πνευματικῶς ἀνακρίνεται. oco 


19 Spiritus Dei. *Nos autem non spiritum 
hujus mundi accepimus, sed Spiritum, 
qui ex Deo est, ut sciamus, quae a Deo 

13 donata sunt nobis; *quae et loquimur, 
non in doctis humanae sapientiae verbis, 
sed in doctrina Spiritus, spiritualibus 

iA4spiritualia comparantes. "Animalis au- 
tem homo non percipit ea, quae sunt 
Spiritus Dei; stultitia enim est illi, et 
non potest intelligere, quia spiritualiter 


15 examinatur. *Spiritualis autem judicat | 15 Ὁ δὲ πνευματικὸς ἀνακρίνει μὲν πάντα, oo 
16 omnia, et ipse ἃ nemine judicatur. *,,Quis | αὐτὸς δὲ vm οὐδενὸς ἀνὰκρίνεται. 16 Τίς δεῖ 
enim cognovit sensum Domini, qui in- γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου, ὃς συμβιβάσει au- wur, 
struat eum?“ Nos autem sensum Christi | z6v;“ ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. "ion 


habemus. 
.בצח‎ Et ego, fratres, non potui vobis | 1 Καὶ ἐγώ, ἀδελφοί, ovx ἠδυνήϑην λὰ- — 
loqui quasi spiritualibus, sed quasi car- | Aoc ὑμῖν ὡς πνευματικοῖς, ἀλλ ὡς 000 
nalibus, tamquam parvulis in Christo. | zívote, ὡς γηπίοις ἐν “Χριστῷ. 2 Γάλα ὑμᾶς hr 
2*Lac vobis potum dedi, non escam; | ἐπότισα; καὶ οὐ βρῶμα: οὔπω γὰρ ἐδύνα- δ τ 
nondum enim poteralis; sed nec nunc | | fX οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασϑε' der | 


3 quidem potestis; *adhuc enim carnales | γὰρ σαρκικοί ἐστε. Ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν ζη- 43 
eslis. Cum enim sit inter vos 20108 | Aog καὶ ἔρις καὶ διχοστασίαι, οὐχὶ σαρκι- Sab 
et contentio, nonne carnales estis: et | κοί 8 καὶ κατὰ ἄνϑρωπον περιπατεῖτε; Es 
Asecundum hominem ambulatis? *Cum ΑὍταν γὰρ λέγῃ τις" ᾿Εγὼ μέν εἰμι Παύ- 44 
| 


9. LT: ὅσα 71. 10. LT* occa. 
. 11. LTO: 80. ἔγνωκεν. 
13. R[K]T ayis (Bentl.: ἀδυδακτ. Jun.: πνευματι 
συγχρ. S. ἀνακρίν.). 
15. LT* μὲν. [LET τὰ. 
16. L: zvo/s (bis). 
1. RKSH: σαρκικοῖς (cf. R. 7,14. Ebr. 7,16). 
2. GKSLTH* καὶ, R: ἠδύνασϑε et: οὔτε. 
3. LT* x. διχοστ. 


enim quis dicat: Ego quidem sum Pauli, 
11. A: scit hominum quae sint. 
12. Al.* hujus. 
13. Al.+sancti. A: Spir. et veritatis, spiri- 
talibus spirital. (spirital. eti. 14s. 2,1). 
14. Al.: quae s. ea quae. 8: examinantur. 
15. S1 (in f.) sicut seriptume st. 
16. S: aut quis instruxit. 

:א ,4 


(2,6--3,4.) 667 
IE. 


6. Wir reden aber W. St: fragen aud) W. für 
5. 3, vor. dW: vor ben 33. Bb.A: unter. vE: δ τοῖς 
lid) tragen m. 98. für b. Gereifteren vor. A: Snbef 
lehren mirbod). G: Wirlehren jd)on auch. 2: 6 
3Reltlaufé. Bg: Weltzeit. St: Seit. VE: Zeitalters. 
Dg: Negenten. vE: Großen. A: Fürften? St: Ton 
qeber. Bg: zernichtet werden. dW.vE.A.K.G: gu 
110016. St: verfehwinden. Bb: abgefdjafft w. follen. 

7. τ. 6. 38. im Gebeimnif, die verborgene. A. 
die geheimnißvolle, verb. vE: geheimnißy. u. verz 
hüllte. K: die geheimnißreich ijt, bie verb. (St: jene 
vorhin geheime u. 9.) Bb.Bg: zuvorbeftimmt hat 
vor den Welt-Zeiten (Läufen). St: vor Weltbeginn. 
A.G: Beyinnd. 90. K: Anbeginn b. Zeiten. dW: 
Ewigfeiten. vE: von Ewigfeit her. 

9. Bb: Dinge, die das Auge nicht ... in des M. 
H.nicht aufgeftiegen find, die hatıc. dW: feines 
JR. Sinn. G: Kein Auge hat 66 gefehen ac. 

10. Tiefen Gottes. Bb.Bg: entbecet. St: entz 
füllt. Bb: durchforfchet, S.vE: durchfchauet? K: 
ergründet. vE: felbft das Unerforfchliche in Gott! 

11. was des Menfchen ... w. Gottes ift. Bg: 
wer weiß unter den M. K: Wer der Menfchen ... 
Sp aud) ... fennet feiner. A: So auch erfennt f. 

12. gefeben£t ift. Bb: aus Gnaben gef. dW. 
vE.K: verliehen! 

13. Seiftliches nach Geiftlichem. Bb: in erfernz 
ten 98. menschlicher ®....dievom ἢ. ©. gelernt merz 
den. Bg: in Ausfprüchen ... gelehret werden, f. in 
der Lehre b. Geiftes. St.dW: mit (in) Reden, wie 
m. 98. ftelehrt.vE.A.K: gelehrten Worten (wiese.). 
Bb: beurtheilen geiftl. Dinge mit geiftlichen. vE: 
erläutern Geiftiges mit Geiftigem. A: dag Geiftige 
geiftig behandeln. K: den Geiftigen theilen wir 
Geiftiges zu. St: indem m. ©. ©. Elarmachen. dW: 
Geiftlichen ©. erläutern. Bg: richten ung in geiftl. 
[Dingen] nad) g. [Menfchen]. G: indem wir geiftiz 
gen M.g.D. erflären. - 

14. ©. finnlícbe 9. aber nimmt m, an, was des 
Geiftes ©. ift. Bb: Ein feelifher. St.A.K: faft 
nicht (was vom ©. ©. fümmt). dW.vE.G: nimmt 
i. auf. Bb.dW.A.K.G: beurtheilt. St: zu beurthei- 
fen ijt, Bg: zu unterfuchen. vE: vermag 08 πὶ zu 
faffen, weil es nur geiftig gefaßt w. fann. 

15. Bb.St.dW.(vE.G.)A.K: beurtfeilet. Bg: 
unterfuchet ... läßt fd) v. N. unterfuchen. 

16. daß er ihn unterwiefe. YE: der ihn belehren 
fonnte. 

1. K.G: feinen £. Bb: unmündigen 8. Bg.A: 
Unmünbigen. St: Säuglingen?! vE: im Gfriftenz 
thum! 

2. K: zu foften. Bg: mit M. ... getränfet. vE: 
nährteich eud)... ftarfer Sp. dW.A.K: vermochtet. 
St.vE: fonntet nod) n. vertragen. G: tragen. 

3. Bb: Neid. St: Giferfud)t, Saber. dW: Zorn 
it. Streit. VE: Giferfud)t u. Parteigeift. A: (δ. u. 
Streit. K: u. Zwift. Bg: Zwiftigfeiten. dW: Spal- 
tungen. St: 3wiefpalt. (Bb: Mißverftändniffe! ) 
St: wie gewöhnliheMenfchen. vE: wie Sinnen-M. 


1. Eorintber. 
Der Geift aus Gott. Dernatürlihe Menfh. Die Fleifhlichen, 


6 Da wir aber von reden, das ift dennoch 
Weisheit bei bem Volfommenen, nicht eine 
- 900160016 biefer Welt, aud) nicht der Oberften 
7 biefer Welt, welche vergehen; *fondern wit 
reden von ber heimlichen verborgenen Weis- 
| Beit Gottes, welche Gott verorbnet hat vor 
8 ber Welt, zu unferer Herrlichkeit, *melche 
feiner von den Oberften diefer Welt erkannt 
| Bat (denn, mo fie bie erfannt hätten, hätten 
| fte den Herrn ber Herrlichkeit nicht gefreuziget), 
ἢ *fondern, wie gefchrieben ftehet, das fein 
- NHuge gefehen hat, und fein Ohr gehöret hat, 
unb in feine8 Menfchen Herz gefommen ift, 
| ba8 Gott bereitet hat denen, bie ihn lieben. 
0 6ה1ך*‎ aber fat ed Gott geoffenbaret durch 
feinen Geift. Denn ber Geift erforfchet alle 
| Dinge, auch bie Tiefen der Gottheit. *Denn 
i welcher Menfch weiß, was im Menfchen ift, 
| 906 ber Geift des Menfchen, ber in ihm tft? 
- Alfo aud) weiß niemand, was in Gott ift, 
2 ohne ber Geift Gottes. *Wir aber haben 
nicht empfangen ben Geift ber Welt, jondern 
den Geift aus Gott, bag wir wifjen fónnen, 
Bias uns von Gott gegeben ift. *Welches 
wir auch reben, nicht mit Worten, welche 
 menfchliche Weisheit ehren fann, fonbern mit 
- Worten, bie der heilige Geift lehret, und richten 
A geiftliche Sachen geiftlich. *Der natürliche 
| Menfc) aber vernimmt nidjt8 vom Geift Got- 
| te8, 06 ift ihm eine Thorheit, unb fam εὖ 
| nicht erkennen, denn 68 muß geiftlich gerichtet 
כ‎ fein. *Der geiftliche aber richtet alles, und 
D wird von niemand gerichtet. *, Denn wer hat 
"908 Herrn Sinn erkannt? Oder wer will ihn 
unterweifen?”’ Wir aber haben Ehrifti Sinn. 
ΕΠ, nb ich, lieben Brüder, Eonnte nicht mit 
euch reden, ₪16 mit geiftlichen, fonbern 6 
mit fleifchlichen, mie mit jungen Kindern in 
2 (Sbrijto. “Milch habe ich euch zu trinfen ge= 
geben, und nicht Speife, denn ihr Eonntet 
nod) nicht, auch fbnnet ihr nod) ἰδὲ nicht, 
B *dieweil ihr noch fleifchlich feid. Denn finte- 
mal Eifer und 208% und Zwietracht unter 
euch find, feib ihr denn nicht fleifchlich un» 
d wandelt nad) menfchlicher Weife? * Denn 
jo einer faget: Ich Bin Paulifch, der andere 


668 (3,5—920) Ad Corinthios X. 


ANE. Dei aedificatio fundamento Christi. Sapientia mundi. 


λου, ἕτερος δέ" ᾿Εγὼ ᾿Α4πολλώ, οὐχὶ σαρχι- 
κοί ἐστε; 
- - t 
5 Tí; οὖν ἐστὶν Παῦλος, τίς δὲ ᾿4πολ- 

, , ₪6 , , 1 

λώς; διάκονοι, δὲ ὧν ἐπιστευσατε, καὶ ἑκα- AA 

e e , 0 6? 1419147 Act.19 . 

στῳ ὡς 0 κυριος ἔδωχεν. Eyo) ἐφύτευσα ιν... 

, x , ? . , Y 

ἐπότισεν, ἀλλ ὁ ϑεὸς ηὔξανεν" »", 5,18.‏ סַסגגסה4י 

a / € , U € 

7 00018 οὔτε ὁ φυτεύων ἔστι τι οὔτε ὁ TIO- p, εὐ, 
, 

τίζων, ἀλλ᾿ ὁ αὐξάνων ϑεός. 8. Ὁ φυτεύων "^^ 

δὲ gut i 0 / 0 ^ $ 4, 5.0 

à καὶ ὁ ποτίζων ἕν εἰσιν, ἕχαστος 05 80 

ἴδιον μισϑὸν λήψεται κατὰ τὸν ἴδιον κόπον. — = 

9 Θεοῦ γάρ ἐσμεν συνεργοί. ϑεοῦ γεώργιον, δ τὸ. 

yep ἐσμ 67 γεώργιον, 6,116. 


alius autem: Ego Apollo, nonne homi- 
nes estis? 
5*Quid igitur est Apollo? quid vero 
Paulus? Ministri ejus, cui eredidistis, 
6 et unicuique sicut Dominus dedit. *Ego 
plantavi, Apollo rigavit, sed Deus in- 
7 crementum dedit; *itaque neque qui 
plantat, est aliquid, neque qui rigat, 
8sed qui incrementum dat Deus. * Qui 
autem plantat et qui rigat, unum sunt, 
unusquisque autem propriam mercedem 


9 accipiet secundum suum laborem. *Dei ϑεοῦ οἰκοδομὴ ἐστε. חש‎ 
enim sumus adjutores; Dei agricultura \ 
estis, Dei aedificatio estis. 
10 Secundum gratiam Dei, quae data 10 Κατὰ τὴν χάριν τοῦ 0800 τὴν δοϑεῖ- ρὲ οὶ 
. .12,3. 


σάν μοι ὡς σοφὸς וס‎ ϑεμέλιον “5,20 

, » As ₪ \ ₪ 

τέϑεικα, ἄλλος δὲ 8000000007 ἕκαστος δὲ | 

βλεπέτω, πῶς ἐποικοδομεῖ. 11 Θεμέλιον γὰρ "Gu. 

ἄλλον οὐδεὶς δύναται ϑεῖναι παρὰ τὸν x(-pph 2 

/ 1 כ‎ ? - « X r 12 Eier 

μένον, Og ἔστιν 10006 ὁ .Aptovoc. + 

δέ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν ϑεμέλιον τοῦτον th 
χρυσόν, ἄργυρον, λίϑους τιμίους, ξύλα, χόρ- 

, , * , x 5 

τον, καλάμην, 154060700 τὸ ἔργον φανέρον = 


\ 


γενήσεται" 5 γὰρ ἡμέρα δηλώσει, ὅτι 6 


est mihi, ut sapiens architectus funda- 
mentum posui, alius autem superaedifi- 
cat; unusquisque autem videat, quomodo 
11 superaedificet. — * Fundamentum enim 
aliud nemo potést ponere praeter id, 
quod positum est, quod est Christus 
12Jesus. *Si quis autem superaedificat 
super fundamentum hoc, aurum, argen- 
tum, lapides pretiosos, ligna, foenum, 
13 stipulam, "uniuscujusque opus mani- 
festum erit; dies enim Domini declarabit, 
quia in igne revelabitur, et uniuscujus- 
14que opus quale sit, ignis probabit. “Si 
cujus opus manserit, quod superaedifi- 
15 cavit, mercedem accipiet. *Si cujus 
opus arserit, detrimentum patietur, ipse 
autem salvus erit, sic tamen quasi per 
ignem. 
16  Nescitis, quia templum Dei estis et 
17 Spiritus Dei habitat in vobis? "Si quis 
autem templum Dei violaverit, disperdet 
illum Deus; templum enim Dei sanctum 
est, quod estis vos. 
18 Nemo se seducat! si quis videtur inter 
vos sapiens esse in hoc seculo, stultus 
19fiat, ut sit sapiens. "Sapientia enim 
hujus mundi stultitia est apud Deum. 
Scriptum est enim: „Comprehendam sa- 
20 pientes in astutia eorum“. *Et iterum: 
,,Dominus novit cogitaliones sapientium, 


Y'A d 7 2Pt.3, 
πυρὶ ἀποκαλυπτεται, καὶ EXGOTOU TO 500? kis, 


c -, 5 : - , 11 L4 , 
ὁποῖόν ἔστι, TO πὺρ δοκιμάσει. Et 
4 , 

vog τὸ ἔργον μένει, ὃ ἐπῳκοδόμησε, ₪000 = 
λήψεται" 18 εἴ τινος τὸ ἔργον χατακαήσε 

, , , 

ται, ζημιωϑήσεται, αὐτὸς 05 | 
[74 M 4 x , Jud.? 
οὕτω δὲ ὡς 0)0₪ | 1 


1 
ix 
D 


16 Οὐχ oidwre, ὅτι ναὸς ϑεοῦ ἐστὲ καὶ δε δ, 
" ₪ - ὦ 2 ו‎ ER 17 ” Ep 
τὸ πνεῦμα τοῦ 0800 οἰκεῖ ἕν υμιν: Et 281 
τις τὸν ναὸν τοῦ 0800 φϑείρει, φϑερεῖ Tov- μι 
, i] - - 4 , 8, 
τον ὁ ϑεός" ὁ γὰρ ναὺς τοῦ ϑεοῦ ἅγιός δ 
ἐστιν, οἵτινές ἐστε ὑμεῖς. 8 
18 Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω" εἴ τις δο- 1,88 
κεῖ σοφὸς εἶναι ἐν ὑμῖν ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, Pod 
ν | 7 5. 19! f Es) 
μωρὸς γενέσϑω, ἵνα γένηται cogoc. HicoA 
- , ' 93: 
γὰρ σοφία τοῦ κόσμου τούτου μορία παρὰ sero 
- - , , ἊΝ 
τῷ ϑεῷ ἐστί. Γίγραπται γαρ᾽ ,O 6000-30 


E 
ef) pt 
N 


σόμενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ au: 
x ELS , , | 
τῶν“. 20 Καὶ πάλιν" ,,Κύριος γινώσκει δ 


/ 
1 i 


4. LT (ABCDEFG Vulg. It. al.): ἀκ &vOQuOL. 
5. LT: Ti (bis) rep. ἐστιν. LTO:247. .. Il. : 
RE (a. 9d.) ἀλλ᾽ ἢ. 1 
10. LT: ἔϑηκα. 11. G rell.* ὁ (LT: Xo. I6.) .. / 
12. LT* «c. 13. Jun. al.: ὅτε. LT} (p. πῦρ) αὐτὸ 
14. G rell.: μενεῖ, 17. LT: αὐτὸν. | 


4. Al.: carnales. 
11. Al.: qui est. 
13. A (* Domini): declarabit. 
17. A: disperdit. 
18. A: vos sed. 
20. A: cog. hominum. 


- 


(3,5—20.) 669 


1. Gorintber. 
Die Mitarbeiter Gottes. Der Grund und fein lleberbau. Die Feuerprobe. ERE. 


y 


5. unb zwar. (ΝΕ: Diener befjen ... burd) wel: 
hen ihr zum 6010110011 gelangt [εἰν ὁ A: bem ihr gez 
glaubet habt? K: an dem ihr gläubig gew.) vE: 
übertragen hat? (St: fein Gefhäft angewiefen!) 

6. Bg: das 9Badjétfum. Bb: hats wachfen gez 


macht. 
7, vE: Alfo gilt. 


8. eigenen Lohn ... eigenen Arbeit. Bb.Bg.St. 
dW.A.K.G: find Eins. S.vE: (einander) gleich. 
Bg: Mühe. S: nad) Maaßgabe f.Arb. A.K: gemäß. 

9, Gebäu. Bg: Selbbau ... 90169001. 
Feld. dW: Aderfeld. vE.K: 9(dfer. 

10. ϑὲα ber Gn. ©.... babe ich, als ... gelegt. 
Bg: einen Grund. dW: Fluger Baumeift. St: fin- 
niger! vE: weifer Bauverftändiger! 

11. Denn einen a, 69. £. 9t. legen. Bb: neben 
bem. Bg: ber bereits ba liegt. St: fchon liegt. dW. 
als ben gelegten. 

12. Bb.Bg.St.dW.vE: foftbare Steine. S.K: 
föftliche. dW: Gras, Stoppel. Bg.vE: Stroh. K: 
Stroh, Stoppeln. St: Halmen, ΘΠ. vE: Wer 
nun απ... fortbauet. 

13. 68 offenbaret fih διιτδ ₪. VE: an beffen 
MWerfe wird fichs ausmweifen. dW: Tag [des (δὲ: 
rihts]. vE.A.K(G.): Tag des Herrn. Bb: wirds 
fundbarmachen. Bg: ausweifen. dW.K: fundthun. 
vE: lehren. A.G: απὸ Licht bringen. (St: bie Zeit 
wird eà lehren?) Bb: dieweil es im ל‎ 
wird. St: burd) das $y. v. 66 fid) entbedfen. vE: in 
ber Feuerprobe wird 68 ans idt fommen. (Bg: 
weil er in $. entbedet wird? dW: ber fid) in $. 
offenbaret?) Bb: wird das S. probiren. Bg: prüfen. 
A.K.G: erproben. vE: bie Seuerprobe m. entfcheis 
den, mie ac. 

14. dW: beftehen. vE: Hat bae "9Berf Beftand. 
A.K.G: (Wenn) ... beftebt. 

15. wird er Sch. leiden. Bb.St: xBerluft. St: 
Brennt...ab. vE: Gebet... im Feuer auf, fo ift fein 
Lohn dahin; er (efbft wird wohl nod) gerettet merz 
ben 2c. (K: wird fid) retten? St: Fann fich aber nod) 
retten?) 

16. Bg.St.A: ein Tempel? 

17. A: entheiliget ... zu Grunde richten. 

18. weife werden. St.S.dW.vE.A.G: tüufche. 
Bb: verführe. Bg: in biefer Zeitlichfeit ein Narr. 
St: Zeit. Bb: ein Weifer zu fein in diefem Melt: 
lauf. vE: vord.W. dW.A.K: weife... in... St. 
dW.A.K.G: ein Thor. vE: zum Thoren. 

19. hafchet. Bg:ertappet. St.S.dW.vE.G: füngt. 
A: Sch will fangen. K: werde. dW: die Klugen. 
Bb: in ihrer £iftigfeit. Bg.dW: Lift. K.A: (eignen) 
Schlauheit. G: eigenen Arglift. 

20. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: fennet, 


“aber: Ich bin Apollifch; jeib ihr denn nicht 

?ו 
Wer dift num Paulus? Wer ift Apollo?‏ 5 

Diener find fie, durch welche ihr fein glaubig 

geworden, und bajfelbige, wie ber Herr einem 
6 jeglidjen gegeben hat. ἘΔ) habe gepflanzet, 
- Apollo fat begofjen, aber Gott hat das Ge- 
7 deihen gegeben. *So ift nun weder ber ba 

pflanzet, noch ber ba begeußt, etwas, fonbern 
8 Gott, ber das Gebeifen gibt. *Der aber 
pflanzet unb ber ba begeußt, ift einer wie ber 
andere. Ein jeglicher aber wird feinen Lohn 
9empfafen nad) feiner Arbeit. *Denn wir 
find Gottes Mitarbeiter; ihr [εἰ Gottes 2[cfer- 
werk, und Gottes Gebäude. 
0 Ih von Gottes Gnabe, bie mir gegeben 
ift, habe ben Grund gelegt, alà ein weifer 
- S8aumeifter; ein anderer bauet darauf. in 
jeglicher aber fefe zu, wie er darauf baue. 
1 *Einen andern Grund Fann zwar niemand 
| legen aufer bem, ber gelegt ift, welcher ift 
Sefu8 Gfriflu&. *So aber jemand auf bie- 
| fen Grund bauet Gold, Silber, Epvelfteine, 
Holz, Heu, Stoppeln; * jo wird eines jeglichen 
Merk offenbar werben, ber Tag wirds flar 
machen, denn 68 wird durchs Weuer offenbar 
| werben, und mwelcherlei eines jeglichen Werf 
fei, wird ba8 Feuer bewähren. *Wird je- 
| manbeá Werk bleiben, das er darauf gebauet 
> hat, jo wird er Lohn empfahen. * 9Birb aber 
| jemandes Werk verbrennen, jo wird er bef 
Schaden leiden; er jelbft aber wird fefig wer- 
ben, fo Doch, 016 burdj8 Feuer. 
MWiffet ihr nicht, daß ihr Gottes Tempel 
deb, unb ber Geift Gottes in euch wobnet? 
*&p jemand ben Tempel 0004666 6% 
den wird Gott verderben; denn ber Tempel 
Gottes ift Heilig, ber fei ihr. 

Niemand betrüge fid) fel6ft. Welcher fid) 
unter euch dünfet weife zu fein, ber werde 
ein Narr in bieler Welt, daß er möge meife 
fein. *Denn diefer Welt Weisheit ift Thor- 
heit bei Gott. Denn 08 ftehet gefchrieben: 
„Die Weifen erhafchet er in ihrer Klugheit‘. 
*Und abermal: „Der Herr weiß ber Weifen 


9. U.L: Gehülfen ... Gebäu. 
18. U.L: bünfet weife fein. 


Ad Corinthios E. 


Doctores uino Christi. Corinthii temere inflati. 


τοὺς διαλογισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι εἰσὶ μά: 
ταιοι" 

0 
Παῦλος εἴτε ᾿Ἵπολλώς, εἶτα Κηφᾶς CT CEA 
κόσμος, εἴτε ζωὴ εἴτε ϑάνατος, δἰτε ἐνεστῶτα R.5,28. 
εἴτε μέλλοντα" πάντα ὑμῶν ἐστίν, 23 ὑμεῖς 


21" fiere μηδεὶς καυχάσϑω ἕν lee 


πάντα γὰρ ὑμῶν ἐστίν, 22 eize 1,12; 
9,5..15, 


, Jo.17,2: 
11,3;15,28.J. 


δὲ Χριστοῦ, Χριστὸς δὲ ϑεοῦ. 20,17) (o 14,2 
1 Οὕτως ἡμᾶς λογιξέσϑω, ἄνϑρωπος. ὡς ὃ, Cod 


ὑπηρέτας Χριστοῦ καὶ οἰκονόμους μυστῆ- od 
ρίων ϑεοῦ. 
τοῖς οἰκονόμοις ἵνα πιστός τις εὑρεθῇ. τὸς ₪ 
3 Ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν, 
ὑμῶν ἀνακριϑῶ ἢ ὑπὸ ἀνϑρωπίνης ἡμέ- 
Qa" ἀλλ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἀνακρίνω" 4 οὐδὲν ı, + 


2"0 δὲ λοιπόν, ζητεῖται ;, End 
t.13,5 


> Ebr. 3,5 


ἵνα 9 ὩΟοτῦ, 
1,17. 


2 


γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα, ἀλλ οὐκ ἐν τούτῳ ie 
DoD 0 δὲ ἀνακρίνων μὲ κύριός p;. Ἢ 
ἐστιν. 
ἕως ἂν ἔλϑη ὁ κύριος, 
κρυπτὰ τοῦ σκότους, καὶ φανερώσει τὰς 
βουλὰς τῶν καρδιῶν" καὶ τότε ὁ ἔπαινος 20,10, 
γενήσεται ἑκάστῳ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ. 


re μὴ πρὸ καιροῦ τι κρίνετε, ἐξ. = 
2,16 


„08 καὶ φωτίσει t os 12, 


R.2,2 


6 Ταῦτα δέ, ἀδελφοί, μετεσχημάτισα εἰς 9*9 


ἐμαυτὸν καὶ ᾿Ἵπολλὼ δὲ ὑμᾶς, ἵνα ἐν ἡμῖν 

μάϑητε τὸ μὴ ὑπὲρ ὃ γέγραπται φρονεῖν, 

ἵνα μὴ εἷς M τοῦ ἑνὸς φυσιοῦσϑε κατὰ 9^ 
10.3,2 


7 Τίς γάρ σὲ διακρίνει; τί 05 
[ei 


3,18. 
1,31, 
R.12, 


8’Hön ב‎ . 


᾿ καὶ ἀνϑρώποις. 
Χριστόν, ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι ἐν es 
ἡμεῖς ἀσϑενεῖς, ὑμεῖς δὲ ἰσχυροί" ὑμεῖς &- 
δοξοι; ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι. 11;,4χρι τῆς ἄρτι 
ὥρας καὶ πεινῶμεν καὶ διψῶμεν. καὶ γυμνη- 1 
τεύομὲν καὶ κολαφιζόμεϑα καὶ ἀστατοῦμεν 

12 καὶ κοπιῶμεν ἐργαζόμενοι ταῖς ἰδίαις δὴ 
χερσί" λοιδορούμενοι εὐλογοῦμεν; διωκόμε- 12, 
voy ἀνεχόμεϑα; βλαςφημούμενοι παρακα- οι 
λοῦμεν" 18 ὡς περικαϑάρματα τοῦ κόσμου τὰ 


23%. LT* ἐστίν. \ 
1. JDMich.: &v9 o. ἀνϑρώπος. 4.11: δε. 
6. L: ἀπολλὼν. LT: ἃ. (* φρονεῖν) (Bornem.* : 
φρον. quippe glossema notans jv; scriptum 51} 
a—iva). Erasm.: φυσιοῖσϑε. Jun.: 0000 
' Gal. 4,17). 
BIER: 4.2} CE vo e LT* (pr.) ὅτι. 
11. LT: γυμνυτ. 12. T: Övopnusn. / 


1 i 


).3,21—4,13( 670 
וו 


21 quoniam vanae sunt^.  *Nemo itaque 

glorietur in hominibus; omnia enim vestra 

29 sunt, *sive Paulus sive Apollo sive Ce- 

phas, sive mundus sive vita sive mors, 

sive praesentia sive futura; omnia enim 

23 vestra sunt, *vos autem Christi , Christus 

autem Dei. 

HW. Sienos existimet homo, ut ministros 
Christi et dispensatores mysteriorum Dei. 

2 *Hic jam quaeritur inter א‎ λι: ὐεβδις 

3 αἱ fidelis quis inveniatur. *Mihi autem 
pro minimo est, ut a vobis judicer aut 
ab humano die; sed neque me ipsum 

Ajudico. *Nihil enim mihi conscius sum, 
sed non in hoc justificatus sum; qui au- 

5 tem judicat me, Dominus est. "Itaque 
nolite ante tempus judicare, quoadusque 
veniat Dominus, qui et illuminabit ab- 
scondita tenebrarum, et manifestabit con- 
silia cordium; et tunc laus erit unicui- 
que a Deo. 

6 Haec autem, fratres, transfiguravi in 
me et Apollo propter vos, ut in nobis 
discalis, ne supra quam scriptum est, 
unus adversus alterum infletur pro alio. 

7*Quis enim te discernit? Quid autem 
habes, quod non accepisti? Si autem 
accepisti, quid gloriaris, quasi non ac- 

8 ceperis? *Jam saturati estis, jam divites 
facti estis, sine nobis regnalis! et utinam 

regnelis, ut et nos vobiseum regnemus! 

9 *Pulo enims quod Deus nos Apostolos | ; 
novissimos ostendit, tamquam morti de- 
slinatos, quia spectaculum facli sumus 

10 mundo, et angelis et hominibus. *Nos 
stulti propter Christum, vos autem pru- 
dentes in Christo; nos infirmi, vos au- 
tem fortes; vos nobiles, nos autem igno- 

11biles. *Usque in hanc horam et esuri- 
mus et sitimus et nudi sumus et colaphis 

12 caedimur et instabiles sumus *et labo- 
ramus operantes manibus nostris; male- 


dicimur et benedicimus, persecutionem 
palimur et sustinemus, blasphemamur 
13et obsecramus; *tamquam purgamenta 


ue ego. 
anifestavit. 


3.A:m 
5.À: m 
8. A: regnaretis .. . regnaremus. 


(3,21—4, 13.) 671 
ἘΠῚ. 


Bb:licberlegurgen. NE: Einfälle. St.dW:nichtig.vE:thöricht. 

21. Bb: inMenfchen. Bg: habe Ruhm an M. A. K: rühme 
fid) ber DM. vE: Auf DE fei darum N. Ποῖ). vE: ift für euch 
ba. dW: gehöret eud) απ 

22. Bb: 68 fei Welt ... Leben ... Sob ... gegenwärtige ... 
zukünftige Dinge. dW.G: ... Gegenwärtiges, Zufünftiges. 
vE: Öegenwart o. Sufunft. ו‎ 

1. Bg: Alfo achte uns S., 018 ... K: So 620006. dW: Da» 
fürachte. St: Dafür fefe uns Ieder an. St.S.dW.vE.K: Ver- 
walter. A: Ausfpender. — 2. Sm Uebrigen fucht man an 
8.9. bafi ... Bb: wird ... gefucht, baf einer ... werbe. Bg: 
Was übrigens... gefucht wird, ift, ba einer fid) getreu finden 
laffe. S.dW: wird verlangt. vE: Was gefordert wird, ift. A: 
Hier wv. nun gef. daß Jeder ... K: ift nun bei D. bie Frage. 

3. Bb.A.K: ba8 Geringfte. dW: Wenig liegt mir daran. 
G: fefr wenig. St.vE: Ich mache mir w. daraus, Bb.St.S. 
dW.vE: beurtheilt. (Bg: unterfught... unterfuche?) A.G: Ge« 
ridjtétage. St.dW.K: Gerichte. 

4. vE: obgleich ich mir n. vorzumerfen habe, fo rechtfertigt 
mich 16666 noch nicht; mein Richter 2c- — 5. fein 90. vE: 
Eilet mit eurem Urtheile n. der Zeit vor. Bb: die verborgnen. 
Dinge ber Binfterniß beleuchten. Bg: lichte machen b. Ὁ. ὦ. 
ber Dunfelheit. St: beleuchten, was b. Finfterniß verhüllt. 
dW: das Derb. aus der. an8. br. vE: waé in tieffter Ber» 
borgenfeit lag. Bb.Bg.dW: δίς Rathichläge. G: Anfchläge. 
St: Entwürfe. vE.K: Gefinnungen (aufbecen). A: Abfichten. 
dW: das [verdiente] Lob. vE: fein verbiente8 Zeugniß erhal 
ten. (St: Sebem werben, wa3 er verdient.) — 6. nicht hoher 
5, ὁποῦ zu Halten, denn gefchr. ift. Bg: geftellet. St: be» 
zogen. dW.K: übergetragen. A: übertragen. vE: aus Scho- 
nung gegen euch in meine u. 310. SBerfon eingefleidet. G: bei- 
fpielmeife an .., fo Dargeftellt. K: bem zuimider was gefdir. 
ftebt. Bb: über das τὸ. gefchr. ift gefinnet zu fein. Bg: daß ihr 
euch ja nieht, über ..., ein Einiger für einen Ginigen, aufbl. 
wider b. Andern. St: daß man m. über b. vorgefchr. Maaß von 
fich halten foll, damit Keiner v. euch fid) wegen Eines [Lch- 
rer3] auf linfoftem be8 And. bvüfte. vE: über bem A. zum 
9106010611 des A. mehr exfjebe. A: miber ... um 61866 91. willen. 
K: Einer für b. N. eingenommen feid. G: wegen des Einen blähe 
mit BerachtungdesA. (dW: nicht f. als ich gefchr. zu fhäßen®) 

1. Bg.dW: ziehet dich vor. St. S. VE: gibt bir b. (einen) Bor» 
zug. Bb.A: unterfcheidet bib. K: ber dich auszeichnet. vE: 
warum praßfftpu.— 8.ach! dafibrherrichetet. Bg.dW: 
gefättiget. A.K: habt in Fülle. St.vE: habt (chon (1660 Ueber» 
fluß. vE: habt Anfehen u. 320008. S: feid Schon große Herren. 
A: Herrfcher. St.dW: feid Herren geworden. Bg: zur Negies 
rung gefommen. K: gebeihet eure Herrfchaft. (St.dW: an eurer 
Herrlichkeit Theil nehmen!) — 9. Denn mich bebiin£et... 
bieweil wir find ... beide ben ®. St: ich muß wohl glaus 
ben. dW.A: glaube. K: erachte. vE: mir fcheint. Bb.Bg: für 
bie Leßten (erkläret). dW: zu ben Nieprigften beftimmet. VE: 
wie die 9%. ausgeftellt. K: 018 b. N. bargeft. St: uns ben un= 
terften Pla& angewiefen. Bb: 018 zum &. Berurtheilte. St: 
Derbammte. A.K: Beftimmten. Bg: als die des Todes feien. 
G: wie Berurtheilte. vE: 3Berurtbeilten gleich ... bag wir ... 
merben jollen. K: zur Schau find wir gem. 

10. St.dW.A.K.G: S&foren. Bg: thöricht. vE: gelten für 
Thoren ... für Aufgeklärte. St: die Verftändigen. dW: weije. 
K: Weife. (G: bünft euch Hug?) St.dW.G: geehrt. S: Hoch-' 
geehrt. vE: bie Geefrten. A.K: angeleben. Bb: unmerth. Bg: 
ohne Ehre. St.S.dW.A.K.G: verachtet. vE: die Berachteten. 

11. Bg: find vo. hungrig-u. burftig u. bloß. St.dW.A.K: 
hungern w. u. b. u. find entblößt. Bb.Bg.A: mit Fäuften ge- 
fchlagen. St.dW: gemifhanbelt. K: Streichen ausgefet. Bb: 
beftánbige Stätte. vE.A.G: bleibende. Bg.St.dW.K: find un- 
ftät (u. irre). — 12. arb. mühfam. Bg: haben Diühe, indem 
wir... wirfen.A.G: arb. u, mühen uns, St: u, fchaffen uns... 
Brot. AW: um Br. vE: Mit unfrer $$. Arheit müffen vo. uns 
mühfelig nähren. K: mühfelig, mit 9. Arb. und nábrenb. 
Bb.Bg.dW.vE.K: (Werden wir) gefchmähet. A.G: Dian 
verflucht uns. Bg: M. vertreibt uns. St: gedrängt. vE: leiden 
es geduldig. Bb: vertragen wirs ... bitten. Bg.St.dW.vE: 
geben gute Worte. A.K.G: beten? 


1. CEorinther, 
Die Haushalter. Der Appftel Demuth und Bedrangnif. 


21 Gedanken, baf fie eitel find”. * Darum rühme 
fid) niemand eine Menfchen. Es ift alles 
22 euer, *e8 [εἰ Paulus ober Apollo, 66 fei 
Kephas ober bie Welt, 66 fel das Xeben ober 
ber Tod, 66 [ei ba8 Gegenmwärtige oder 8 
23 Zukünftige; alles ift euer, *ihr aber {εἰν 
(ρει, Chrifius aber ift 6 
HV. Dafür falte unà jedermann, nemlich für 
^ ChHrifli Diener und Haushalter über Gottes 
2 Geheimniffe. *Nun juchet man nicht mehr 
am den Saushaltern, benn daß fie treu er- 
3 funden werden. *Mir aber iftà ein Geringes, 
daß id) von euch gerichtet werde, oder von 
einem menjchlichen Tage, auch richte id) mich 
Afeibft nicht. *Ich bin mir wohl nichts δὲς 
mußt, aber barinnen bim ich nicht gerecht- 
fertiget; der Herr'iftS aber, ber mich richtet. 
5*Darum richtet nicht vor der Zeit, 918 ber 
Herr fomme, welcher aud) wird and Licht 
bringen, was im Finftern verborgen iff, und 
den Rath ber Herzen offenbaren; alddann wird 
einem jeglichen von Gott Lob widerfahren. 
6 Solces aber, lieben Brüder, habe ich auf 
mid; und Apollo gedeutet, um eurelwillen, 
daß ihr an ung lernet, bag niemand höher 
von jih halte, denn igt gefchrieben ift; auf 
daß fich nicht einer wider den andern unt je= 
7 mandes willen aufblafe. *Denn wer hat bid) 
vorgezogen? Was haft bu aber, das du nicht 
empfangen halt? Sp du e8 aber empfangen 
Daft, was rühmeft du dich denn, 018 ver 8 
8 nicht empfangen hätte? *Sr feid fchon fatt 
geworden, ifr feib fchon reich geworden, ihr 
berrichet ohne uns! und wollte Gott, עסו‎ 
berrichetet, auf bag auch wir mit euch herr= 
9 ה‎ möchten! *Ich halte aber, Gott habe 
ung Apojtel für bie allergeringften vargeitellet, 
016 bent Tode übergeben. Denn wir find ein 
Schaufpiel geworden ber Welt und ben Engeln 
Ound ben Menfchen. *Wir find Narren um 
6/0181 willen, ihr aber feib Elug in Grifto; 
wir fchwac), ihr aber ftar£; ihr Herrlich, wir 
1 aber verachtet. *98i8 auf diefe Stunde leiden 
mir Hunger und Durft, und find nadet, und 
werden gefchlagen, und haben feine gemifje 
2 Stätte, *und arbeiten und wirfen mit unfern 
eigenen Händen. Man [dit uns, fo jegnen 
wir, man verfolget und, fo dulden wir 6 
2man läftert uns, jo flehen wir. *Wir find 


4. U.L: wohl nichts mir. 


672 (4,14—5,8) Ad Corinthios Ε. 


IV. Missus Timotheus. Contra conjugit cum noverca fermentum. 
MM HP Peer er 
hujus mundi facti sumus, omnium peri- ἐγενήϑημεν, πάντων περίψημα ἕως ἄρτι. 

14psema usque adhuc. *Non ut confun- 14 Οὐκ ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω ταῦτα, ἀλλ᾽ »co'oia. 
dam vos, haec scribo, sed ut filios meos ὡς τέκνα μου ἀγαπητὰ γουϑετῶ. 15 N 

15 charissimos moneo. *Nam si decem γὰρ μυρίους παιδαγωγοὺς ἔχητε ἐν סוסא‎ ἀν: 
millia paedagogorum habeatis in Christo, ἀλλ οὐ πολλοὺς πατέρας" &y γὰρ «Χριστῷ 3,6.9,1. 
sed non multos patres! nam in Christo ’Inoov διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέν- Du 
Jesu per Evangelium ego vos genui. 

16 *Rogo ergo vos, imitatores mei estote, 

sicut et ego Christi. 


γησα. 16 Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, μιμηταί qva. 
6 
17 Ideo misi ad vos Timotheum, qui est 


pov γίνεσϑε. aiia. 
filis meus charissimus et fidelis in 
Domino, qui vos commonefaciet vias 
meas, quae sunt in Christo Jesu, sicut 

18 ubique in omni ecclesia doceo. *Tam- 
*quam non venturus 6 ad vos, sic 

19inflati sunt quidam; *veniam autem 
ad vos cito, si Dominus voluerit, et 
cognoscam non sermonem eorum, qui 

20 inflati sunt, sed virlutem. "Non enim 
in sermone est regnum Dei, sed in vir- 

211ute. *Quid vultis? in virga veniam ad 
vos? an in charitate et spiritu mansue- 
tudinis? 

W. Omnino auditur inter vos fornicatio, 
et talis fornicatio, qualis nec inter gen- 
tes, ita ut uxorem patris sui aliquis 

9 habeat. *Et vos inflati estis, et non 
magis luctum habuistis, ut tollatur de 
medio vestrum, qui hoc opus fecit! 

3*Ego quidem absens corpore, praesens 
autem spiritu, jam judicavi, ut praesens, 
4eum, qui sic operatus est, "in nomine 
Domini nostri Jesu Christi, congregatis 
vobis et meo spiritu, cum virtute Do- 

5 mini nostri Jesu, *tradere hujusmodi 
satanae in interitum carnis, ut spiritus 
salvus sit in die Domini nostri Jesu 
- Christi. 

6 Non est bona gloriatio vestra! Nesci- 
tis, quia modicum fermentum totam 

7 massam corrumpit? *Expurgate vetus 
fermentum, ut sitis nova conspersio, 
sieut estis azymi; etenim Pascha no- 
8 strum immolatus est Christus. *Itaque 
epulemur non in fermento veteri, neque 


-- 


1 Διὰ τοῦτο ἔπεμψα ὑμῖν Τιμόϑεον, Og 2 A 


ἐστι τέκνον “μου ἀγαπητὸν καὶ πιστὸν Esel. 


κυρίῳ, ὃς ὑμᾶς ἀναμνήσει τὰς ὁδούς μου τι ds 
τὰς ἐν Χριστῷ, καϑὼς πανταχοῦ ἐν πάσῃ i1, 
ἐκκλησίᾳ διδάσκω. 18'695 μὴ ἐρχομένου δέ τπ 8.0 


μου πρὸς ὑμᾶς ἐφυσιώϑησάν τινες" 19 ἐλεύ- 5o KC 


σομαι δὲ ταχέως πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὁ א‎ 
gu0g ϑελήσῃ, καὶ γνώσομαι οὐ τὸν λόγον $355- 
τῶν πεφυσιωμένων, ἀλλὰ τὴν δύναμιν. 

20 Οὐ γὰρ ἐν λόγῳ ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ, smit, 5. 
ἀλλ ἐν δυνάμει. 21 Τί ϑέλετε; ἐν ῥάβδῳ 9% 
ἔλϑω πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐν ἀγάπῃ πνεύματί τε sc, 


πραότητος; mnm 


ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, καὶ 10 9.2 e.‏ ג 


τοιαύτη πορνεία ἥτις. οὐδὲ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, indt 


ὥςτε γυναῖκα τινὰ τοῦ πατρὺς ἔχειν. 2 Καὶ 1 4 
ὑμεῖς πεφυσιωμένοι ἐστέ, καὶ οὐχὶ μᾶλλον 6 
ἐπενϑήσατε, ἵνα ἀρϑῇ ἐκ μέσου ὑμῶν ὁ ON 
ἔργον τοῦτο “ποιήσας; 3 Ἐγὼ μὲν γὰρ OG az 
ἀπὼν τῷ σώματι, παρὼν δὲ τῷ “πνεύματι; 0 
ἤδη κέκρικα ὡς παρὼν. τὸν 000 0 
κατεργασάμενον, 4 ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ συναχϑέντων δ} ia^ 
ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ “πνεύματος σὺν τῇ δυ- 133.10. 
γάμει τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ “Χριστοῦ, 
5 παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾷ Emma 
ὄλεϑρον τῆς σαρκός, ἵνα τὸ πνεῦμα σωϑῇ 11,32. 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. β0ο.ε,6 
6 οὐ καλὸν τὸ καύχημα ὑμῶν. Οὐκ οἵ- 4 
δατε, ὅτι μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυ- C 
poi; 7 ᾿Εκχαϑάρατε οὖν τὴν παλαιὰν CU- ,.s, 0 
μην, ἵνα ἦτε véov φύραμα, o Doc dove Sis 
ἄζυμοι" καὶ γὰρ τὸ πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ T) o vo, 
ἐτύϑη Χριστός. 8 "Fiere ἑορτάζωμεν μὴ + שש‎ 
ζύμῃ παλαιᾷ, μηδὲ ἐν ζύμῃ κακίας καὶ iis 


13. A: perispima. 16. A* sicut- Christi. 
17. A: commonefaciat (* Jesu). 
21. A: aut in. 1. A* sui. 
2. A: tolleretur. 3. Al.: sic hoc. 
4. A* (in f.) nostri e£ Christi (eti. 5). 
5. S: hujusm. hominem. 6. A* est. 
7. Al.: Exp. igitur. A: consparsio. 


17. L: Xo. Ἰησϑ. 

1. RT (p. E9v.) ὀνομάζεται. 

2. R: 250097. 3. LT* ὡς. 

4. LT* (bis) Xo. 

5. L: τὸ κυρ. [ἡμῶν 1 Xe.]. 

7. G rell.* ὄν, LT* ὑπὲρ na. R: 8987, 


(4,14—5,8.) 673 
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13. noch ftet3 ... Fluchopfer. Bg: Wegopfer ... Sebere 
mann Unrath bis jet. St: bem Austehricht ... gleich ₪ 
worden, bem Abfehaum Aller. dW: wie die Ausmwürflinge ... 
geachtet. vE: wie ber Ausmurf ... ein Ausfehricht. A.K: ein 
YAusw. ... Abfch. (Bb: ₪18 ein Ausfehrfel ... das Abfchabiel.) 

14. Bg: erinnere. vE: eine Grmafnung zu geben. Bb: 
führe es euch zu Gemüthe. 

15. Bg: wenn ifr noch fo viel 3. Habt. St.dW.A.K: Lehr» 
meifter? VE: 90tóget ihr auch 3. Erzieher ... haben? 

16. NRachahmer. Bb.Bg: werdet. St.dW: ahmet mir 
(mich) nach. vE: bildet euch nach mir! Ki folget mir nach. 

17. liebes u. getr. Kind ... allerwärts in aller 
Gemeine. Bg: an meine W. mahnen. dW.G: erinn. an 
meinen Wandel. vE: euch m. W. in Chr. Sefu vorgebahnt 
in Erinnerung bringe. A: ins Andenken bringen. K: einge- 
dene machen m. Wandels. Bb.Bg.St.vE: überall (alleni- 
halben) in (bei) jeder Gem. dW: allezeit. A: allen Kirchen! 

18. Bg: Da aber ich eben n. zu euch fomme xv... Bb.Bg: 
find aufgeblafen. A.K: fo aufgebl. find €. St: haben fich ge- 
brüftet, vE: ἢ. bie ftoßge Einbildung. G: machen fid) groß. 

19, werde aber. Bb: erfennen. dW.A: fennen lernen. 
Bg: vernehmen. vE: gewahren. K: prüfen. St: fragen nach. 
Bg.St.dW: Rebe. K: Thatkraft. vE: n. was ... gefhwätßt, 
fond. τὸ. f. gewirkt Haben. 

20. Bg.St: in (ber) 90006. dW: Reben. St.dW.A.K.G: 
befteht. S: beruht n. auf bloßen W. K: Thatfraft. vE: in 
GR. fommt 66 n. auf 28. fonb. auf twirfjame Thätig- 
feit an! 

21. Bb: einer Ruthe. vE: ber Zuchtruthe. Bb.Bg.St.dW. 
vE.A.K.G: in (mit) b. Geifte ber Sanftmuth. 

1. in ber That ein Gefchr. Bg: Stan höret überhaunt 
von $. dW: Ueberhaupt f. m. St: Allerdings. (Bb: διχῶς 
gehends? vE: Ueberall? A.G: Allgemein?) St.S.vE.A.K: 
lingudjt. K: Sogar ift unter euch U. ruchtbar. Bg: toov. a. 
Tt. δ. b. Heiden [zu hören ift]. Bb.dW: bie ... genannt wird, 
St.A: vorföümmt. G: gefunden w. vE: mit ... Umgang habe. 

2. aus eurer Mitte gefcbaíft. dW: aufgeblähet. St: 
brüftet euch noch. vE: fónnet n. ftofy fein... niedergefchlagen. 
St.dW: (Habt ge-)trauert. A.K: in Trauer verfegt. dW.A.K: 
aus e.M. gefchieden. vE: entfernt. St.K: That verübt. A.G: 
begangen. vE: ein folcher Srevler! 

3. abwefend ... verübet hat. St: (Sinmalid). dW: 
Denn ich wenigftens. G: meines Theils. vE: per: 
fönlich nicht gegenw. St.dW.K:abw. ... anwefend. 
Bg: das Urtheil gefül(et. Bb: verwirket. : 

4. fammt m. O., mit b. $r. Bb: mani ihr u. m. 
($. werdet verfamml. fein. A: während ... feid. K: 
ba. Bg: bei eurer u. m. Geiftes Verf. fammt ... St: 
Zufammenfunft. dW: mit euch im (δ εἰς verf. vE: 
wenn ihr euch v. u. id) im ©. ba bin. dW.K: mit 
(vermöge) ber Stadt. vE.St.S: aus (fraft, nad) 
ber) Bollmadıt. 

5. St: zu leibl. Strafe. St.dW.vE.A.G: (nod)) 
gerettet werve. K: überliefern ... ger. fet. 

6. Rühmen läßt euch n. gut. S: fteht eud) gat m. 
fein. G: ff. e, m. gutan. dW.A.K: Rühmen ift m. 
gut. VE: Das ift f. guter Ruf für eu! dW.K: 
(üuert. St.vE.A.G: burdjjáuert, K: ein Fleines 
Sauertheilchen! 

7. b. f. uns geopf. ift, Chr. Bb.Bg: (Thut) ... 
rein (Binz)auá. St.vE: Schafft fort ... friiher >. 
werdet. St.dW.vE: ohne ©. fein follt (folltet). 
Bb.Bg.dW: (auch) u. ft. (SBafdja) tft f. ung ge- 
(dlad)tet. St.vE: da (weil) ... if. (A: Opfer: 
lamm?) 

8. vE: das Oftermahl. Bb.dW.K: das Feft 
(feiern). S: unfre ₪616. Bg: bie eier begeben. 
St: unfer ebenéfeft feiern? Bg: nicht bei, St.dW. 


| vE: mit, \ 


A3 


1. Eorinther. 


Die Zuchtmeifter in (το, Nüne ber 118111006. Der 166 


ftet3 als ein Fluch ber Welt, unb ein Seg 

14 opfer aller Leute. Nicht fchreibe ich folches, 
daß ich euch befchäime, fondern ich vermahne 

15 euch ald meine lieben Kinder. *Denn ob 
ihr gleich zehn taufend Zuchtmeifter hattet 
in Gbrijto, jo habt ihr bod) nicht viele Vä= 
ter. Denn ich Habe euch gezeuget in Chrifto 

16 Sefu durch das Evangelium. *Darum er= 
mahne ich euch, fein meine Nachfolger. — 

17 Aus verjelben Urfache habe id) Timotheus 
zu euch gefandt, welcher ift mein lieber unb 
getreuer Sohn in dem Herrn, daß er euch 
erinnere meiner Wege, bie ba in Chrifto 
find, gleichwie id) an allen Enden in allen 

18 Gemeinen fere. *E3 blähen fid) etliche auf, 

19 018 würde ich nicht zu euch Fommen. Ἐδῶ 
mil aber gar fürglid) zu euch Fommen, fo 
der Herr will, und erlernen, nicht die Worte 

20 ber Aufgeblafenen, fonbern bie Kraft. *Denn 
ba8 Neich Gottes ftehet nicht in Worten, 

21 fondern in Kraft. *Was wollt ihr? Sol 
ich mit der Jtutbe zu euch fommen, oder mit 
Liebe und fanftmüthigem Geift? 

W. Gs gebet ein gemeines Gefchrei, ba 
Hurerei unter euch ijt, unb eine [olde Hure= 
tel, da aud) bie Heiden nicht von zu jagen 
miffen, daß einer feine8 Vaters Weib habe. 

2*linb ihr feib aufgeblafen, und Habt nicht 
vielmehr Leid getragen, auf daß, ber das 
Merk getban hat, von euch gethan würde? 

3 ἴδ zwar, 018 ber ich mit bem Keibe nicht 
ba bin, bod) mit dem Geifte gegenmartig, 
habe fdjon 018 gegenwärtig bejchlofjen über 

L4 ben, ber joldje8 afjo gethan hat, *in bem 
Namen unfer Herren Sefu Ehrifti, in eurer 

| Berfanmmlung mit meinem Geift, und mit 

B ber Kraft unjer8 Herrn Seu. Ehrifti, *ihn 
zu übergeben bem Satan zum DVerderben de3 
Veifches, auf daß ber Geift jelig werde ant 
Tage ded Herrn Sefu. 

6 Euer Ruhm ijf nicht fein. Wiffet ihr 
nicht, daß ein wenig Sauerteig den ganzen 
7 Teig verfüuert? "Darum feget ben alten 
Sauerteig aus, auf daß ihr ein neuer Teig 
jeid, gleichwie ifr ungefäuert feib. Denn 
wir haben aud) ein ODfterlamm, das ift 
8 Chriftus, für und geopfert. * Darum Yafjet 
uns ותא[‎ Halten, nicht im alten GCauer- 


14. U.L: vermahne, 
1. U.L: nidjt$ von. A.A: davon ,.. nid). 
Bolyglotten- Bibel, 3. &. 


674 (5,9—0,9) Ad Corinthios IE. 


V. Contra lites singulatim coram exteris. 


, M | 
πονηρίας, ἀλλ᾽ ἐν ἀζύμοις εἰλικρινείας καὶ TS 


ἀληϑείας. 


1 "A ? "ut 
in fermento malitiae et nequitiae, sed 
in azymis sinceritatis et veritatis. 


0 εἴν - » ἢ 
9 Ἔγραψα υμῖν ἐν τῇ ἐπιστολῇ μὴ συν- iie | 


9 Scripsi vobis in epistola: Ne com- 
Co.7,8. | 


10 misceamini fornicaris! "Non utique 
fornicariis hujus mundi, aut avaris, aut 
rapacibus, aut idolis servientibus; alio- 
quin debueratis de hoc mundo exiisse. 

11*Nune autem scripsi vobis non com- 
misceri, si is, qui frater nominatur, est 
fornicator, aut avarus, aut idolis ser- 
viens, aut maledicus, aut ebriosus, aut 
rapax, cum ejusmodi nec cibum sumere. 

12 *Quid enim mihi de iis, qui foris sunt, 
judicare? Nonne de iis, qui intus sunt, 

13 vos judicatis? *nam eos, qui foris sunt, 
Deus judicabit. Auferte malum ex vo- 
bis ipsis! 


ρος ἢ μέϑυσος ἢ ἅρπαξ, τῷ τοιούτῳ μηδὲ "ran 
1 


1 T. - > « - » x 
ολμᾷ τις ὑμῶν πρᾶγμα ἔχων 006ָח‎ = 
\ - כ‎ x 
τὸν ἕτερον κρίνεσϑαι ἐπὶ τῶν ἀδίκων. καὶ Ne 
כ'‎ ₪ - e 2 0 p a * Mt.5, { 
οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων; 2 Ovx oidorre, ott Οἱ ıca.i, 
% \ - ל‎ ast ₪ m 22.Dn 
ἅγιοι τὸν κόσμον κρινοῦσι; καὶ δἰ ἕν ὑμῖν הפל‎ 
, 4 
κρίνεται ὁ κόσμος, ἀνάξιοί ἐστε κριτηρίων Fe 
כ‎ E u 5 » 9 
ἐλαχίστων; ὃ. Οὐκ 0/0078, oci ἀγγέλους ἄρ 
- , er ^ 4 
κρινοῦμεν; μήτιγε βιωτικά. — + וו‎ μὲν rt 
οὖν κριτήρια ἐὰν ἔχητε, τοὺς ἐξουϑενημέ- . 
- / 

γους ἐν τῇ ἐκχλησίᾳ, τούτους καϑιζετε. 
5 ^ ῳ 8 ^ e - λέ . ש‎ , ₪1 15,3: 
Πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω" 009008 Οὐκ EVlarn.s, 
e em 4 T ea f 
iy ὑμῖν σοφὸς οὐδὲ εἷς, ὃς δυνήσεται δια- » 
- הו‎ « - 5 - € - ,12. 
κρῖναι ανὰ μέσον τοῦ ἀδελφου 0700 C19 
כ‎ M - x 
6 ἀλλὰ ἀδελφὸς μετὰ ἀδελφοῦ κρίνεται, καὶ va 
- 3 \ 3 7” ^ kj ὅλ d 

τοῦτο ἐπὶ ἀπίστων; 1 Hön μὲν οὖν ολῶς 
c - / 4 Tm 
ἥττημα ἐν ὑμῖν ἐστίν, ὅτι κρίματα ἔχετε P7 
- - כ‎ - |. 
us" ἑαυτῶν. Διατί οὐχὶ μᾶλλον ἀδικεῖσϑε:; mi 
₪ e N h. 
διατί οὐχὶ μᾶλλον ἀποστερεῖσϑε; 8 גג‎ 
ὑμεῖς ἀδικεῖτε καὶ ἀποστερεῖτε; καὶ TOUTO pA 
כ‎ , 9" > » a „ Y 
ἀδελφους. H οὐκ 0/0078, OTi ἄδικοι 
ϑεοῦ λεί ג‎ ioovoı; Mi) got. 
800 βασι είαν οὐ κληρονομήσουσι: 1521. 
πλανᾶσϑε' 0078 70000 8 80000.0 
י‎ u - M 
οὔτε μοιχοὶ οὔτε μαλακοὶ οὐτε ἀρσενοχοῖς 8 


WE. Audet aliquis vestrum, habens ne- 
golium adversus alterum, judicari apud 
2jniquos et non apud sanctos? "An 
nescitis, quoniam sancti de hoc mundo 
judicabunt? et si in vobis judicabitur 
mundus, indigni estis, qui de minimis 
3judicetis? "Nescitis, quoniam angelos 
judicabimus? quanto magis saecularia? 
A*Saecularia igitur judicia si habueritis; 
contemptibiles, qui sunt in ecclesia, 
5illos constituite ad judicandum. *Ad 
verecundiam vestram dico; sic non est 
inter vos sapiens quisquam, qui possit 
6 judicare inter fratrem suum? "sed fra- 
ter cum fratre judicio contendit, et hoc 
7apud infideles? *Jam quidem omnino 
delictum est in vobis, quod judicia ha- 
betis inter vos. Quare non magis in- 
juriam accipitis? quare non magis frau- 
8 dem patimini? *Sed vos injuriam facitis 
get fraudatis, et hoc fratribus! *An 
nescitis, quia iniqui regnum Dei non 
possidebunt? Nolite errare! neque for- 
nicarii, neque idolis servientes, neque 
adulteri, neque molles, neque masculo- 


4 
6 


10. LT* (pr.) xoi. LTO: καὶ ἅρπ.: ὠφείλ 1/1676 

]1. R: ἢ πόρνος. 4 

12. LTH* καὶ. - 

13. R: xgive (LO: κρινεῖ;). RKOT (p. »g.) Κι 

RGIKS: ἐξαρεῖτε (Hammond.: πόρνον).. ^M 
2. GKSLTH:"H ix. 4. GKSTHO: xo i ett | 
5. L: λαλῶ. R: àx ἔστιν. LT: 805066 σοφ. 


7. G rell.* àv. 8. LT: sro. 


10. A: exisse. 
11. St (p. nom.) inter vos. 
12. A: de his qui (bis). 

2. ΑἸ hoc. 


(5,9—6,9) 675 
V. 


Bb: Bosh. u. Argh. Bg: Untugend u.B. St: 8 
Böfen u. A. dW.vE.K: (ver Sünde) u. b. gafteré. 
St.dW: bem Ungefäuerten. K: ung. Brote. Bb: 
den ung. Broten. vE.A.K: Reinheit u. 98. 

9. mit Surern. Bb: euch n. vermengen. Bg: εἰπε 
laffen. St: feinen Umgang mit Unzücht. haben, ΝΕ: 
allen U. zu vermeiden, A: 1. Gemeinjdjaft. K: euch 
zu enthalten v. b. ©. 

10. 9. diefer W. Bb: Jedoch n. allerdings. K: 
Wohl nicht. Bg.dW: Nicht überhaupt. VE.A.G: 
meinte id) (zwar). St: verftand ich feinesmweges, 
(St: aufer ber Gemeine!) dW.K: Sabfüdjtiaen. 
St.VE: JBuderern? Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: 
Góbenbienerm. Bb.Bg.vE.A.G: aus ber (biefer) 
Welt (hinaus) geben. dW: heraustreten. ΚΕ: 
weichen. 

11. vE: Aber jeßt fchreibe. 6: ich meinte, ba ich 
ον fdjrieb. dW: Schmäher. St.vE: SRerleumber. 
A.K: Säufer. Bg.St.dW.vE.A.K.G: mit einem 
foldjen. Bb: vergleichen. St.dW: zufammen effen. 

12. Bg: τὸ. habe id) damit zu thun, bag ich bie 
dr. Bb.dW.vE.A.K.G: was geht das (es) m. an. 

13. Bb:...richtet Gott. Bb.Bg.St.S.dW.G: ben 
Böfen. vE.A.K: Böfewicht. Bg: S5 follt aue euch 
f. wegthun. St.dW.vE.A.K.G: Schaffet (nur) aus 
eurer (eignen) Mitte (meg). 


1. Bb: Erfühnet fih S. Bg: Erfrechet. dW.vE.A.G: 
Wagt es. K: áfit fid) S. euer beigehen. St: Wie mag fid) 3. 
unterftehen. S: Wie mag bod). St.K: Rechtshandel, vE: 
Streitfache. A: Streithandel. Bb.Bg.dW.K.G: zu rechten. 
A: fid) richten zu laffen. vE: biefelbe von ... entfcheiden zul. 
St: den Str. vor b. 11. zu ziehen. dW.G: Gottlofen. K: lin» 
gläubigen ... Geheiligten.. 

2. bie geringften. A: würdig. K: benn. unwürbig. Bb. 
Bg: ber geringften Gerichtshändel (Rechtsfachen) unmwürbdig. 
St.dW: n. (einmal) würdig ber g. Händel (Rechtsf.). vE: 
jolltet n. fähig fein über Kleinigkeiten zu entfcheiden. G: tüch- 
tig, Kl. zur. (S: bie $T. biefe8 Lebens!) 

3. über ©. ... über zeitliche ©. Bg: marum nicht 
Nahrungsjachen. St: gefchmweige benn, was in bastägl. Leben 
einfchlägt. dW: Irbifches. vE: Dinge bie dag Srb. betreffen. 
A.K.G: irdifche Sachen (Dinge). 

4. Wenn ihr denn nun... Streit h.... die Seradb- 
teten in b. (9. Bb.Bg: (eet ihr (eben) die dazu (nieber). 
dW: irbifche Rechtsfachen. vE: U. bod) wählet ibr...? St: 
Wie?... biefe feget ifr...? Bb: bie in b. ©. für nichts geachtet 
find. Bg: unter ... b. VBerächtlichften. dW: bie in b. ©. ver- 
acht. [Heiden]. (A: fo feet bie Unanfehnlichen ... zu Richtern ! 
K: b. Unangefehenen ... bie ordnet an ...!) 

5. Befchämung fage ich das ... auch nicht Einer, 
St: aud) n. ein einziger verftänd. Mann, b. Streitigkeiten gv. 
f. 3Brübern fchlichten fanm. dW: b. fchl. fónnte... vE: fo 
SBerftánbiger ... zw. feinem Mitbruber. A: zw. f. SBrübern 
Recht fprechen. K: Richter unter Br. fein, Bg: etwas gegen 
f. Bruder entfcheiven. 

6. St.dW: Br. rechtet mit Br. A: ftreitet fid. vE: führt 
Prozeß. G: Brüder mit Br, 

1. überhaupt ein Fehler an euch. Bb.A: allerdings 
fhon (allemal) ein Gebrechen. St.dW: an (bei) euch (eine) 
DBerfchlechterung. (Bg: Nachtheilfüreuch?) Bb.Bg.K:Rechts- 
hänbel habt. dW.vE.A.G: Streitigfeiten unter ein. Bg.vE. 
A.K: leidet ... Unr. Bb: zu fur thun. Bg: Abbruch. St.dW: 
beeinträchtigen. vE: bulbet Beeinträchtigung. K: ertraget 
Schaden. — 8. an Brüdern! 

9. Srret euch nicht: weder Hurer 1c. Bg.St.dW.vE. 
A.G: Ungerechte. St.A.K: befigen. vE: feinen Theil Haben. 
Bb: 2affet euch n. ivrefüfven, St.dW.vE.A: Täufchet euch n. 
K: &rüget. G: betviiget, 

43° 


1. Goríutber. 
Die Nichter der Welt und der Engel, Das Nechten vor Ungläubigen, 


teig, aud) nicht im Sauerteig der Boßheit 
und Schalfheit; fonbern in bem Güfteig ber 


Lauterfeit unb der Wahrheit. 


9 Sd habe euch gefchrieben in bem Briefe, 
daß ihr nichts (olt zu Schaffen Haben mit 

10 den Surern. *Das meine ich gar nicht von 
den Hurern in biefer Welt, ober von ben 
Geizigen, ober von ben Räubern, ober von 

den Abgdttifchen, fonft müßtet ihr bie Welt 

11 räumen. *Nun aber habe ich euch gefchrie- 
ben, ihr follt nichts mit ihnen zu fchaffen 
haben, nemlich, fo jemand ift, ber fid) läjfet 
einen Bruder nennen, und ift ein Kurer, 
oder ein Geigiger, ober ein Abgöttifcher, ober 

ein Zäfterer, oder ein Srunfenbolb, ober ein 

> 9000000, mit bemjelbigen 001 ihr aud) nicht 
A2efjen. *Denn was gehen mid) die draußen 
an, daß ich fie שק‎ richten? Nichtet ifr 


18 nicht, bie da drinnen find? *Gott aber wird, 
die draußen find, richten. Thut von euch 
|. felbft hinaus, mer da böfe tft. 
WE. Wie darf jemand unter euch, fo er 
einen Handel hat mit einem andern, hadern 
vor den Ungerechten, und nicht vor ben Hei- 
| 2ligen? *Miffet ihr nicht, daß bie Heiligen 
— bie Welt richten werden? Go denn num die 
Welt foll von euch gerichtet werden, feib ifr 
denn nicht gut genug, geringere Gadjen zu 
Srichten? *MWifjet ihr nicht, daß wir über 
|. bie Engel richten werden? Wie viel mehr 
| Aüber bie zeitlichen Güter! *S6r aber, wenn 
| ifr über zeitlichen Gütern Sachen hab, fo 
nehmet ihr bie, fo bei ber Gemeine verachtet 
| 9 fínb, und feget fte zu Nichtern. *Euch zur 
Schande muß id) ba8 jagen. Sft fo gar 
fen Weifer unter euch? Ober doch nicht 
einer, ber da fünnte richten zwifchen Bruder 
6 unb 3Bruper? *Sondern ein Bruder mit bem 
andern hadert, Dazu vor bem Ungläubigen. 
7 *68 ift fon ein Fehler unter euch, daß ihr 
mit einander rechtet. Warum laffet ihr euch 
nicht viel Lieber Unrecht thun? Warum Iaffet 
8 ihr euch nicht viel lieber vervortheilen? *Son- 
dern ihr thut Unrecht und vervortheilet, und 
Ifolches an ben Brüdern! *Wiffet ihr nicht, 
daß bie Ungerechten werben 8 Reich Gottes 
nicht ererben? Laffet euch nicht verführen; 
weder bie Hurer, nod) bie Abgöttifchen, nod) 
bie Ehebrecher, nod) die Weichlinge, nod) bie 


12. U.L: binnen, 7. U.L: Seht, 


11 1 0 

Καὶ ταὺῦ- μρι.5,... | 

* Tit.3,3;5. 9 

δ f Ü br 10,22 1 

Inte ἕν τῷ 090-100.1,30. 
, 


, 


γιάσϑητε, ἀλλ᾽ ἐδικαιὼ 


, , 
12 Πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾿ οὐ πάντα " 
₪ י‎ , ₪1 
αλλ οὐκ &yo 
: ^ Με, 
13 Τὰ Bo@-sir.se,20. | 


Col2,92. | 
V UT h. 4,358 | 


c \ 
110 O8 45.15.20. 1 
2Co.4,14. - 
.ות‎ 
7 1 


οι 

12,27. 2 
R.12,5. | 
-Eph,4,12. ; Ἷ 
155.5,30. 


x 


Ovx 


16%77 


- 


Gen.2,24. 
Με.19,5... 
-Eph.5,315 - 


11Ὁ δὲ κολλώμενος TQ 3g‏ יע 


1 


- , , 5 E x 
vI0070g, ἕκτος του σώματος ἔστιν, O δὲ 


t 32Co.7,1, 


Ad Corinthios E. 


Eliam corpora sancta. De matrimonio et coelibatu. 


»" " , » 
ται 1090078 κλέπται ovre πλεονέκται OUTE 
, , , כ‎ u 
μέϑυσοι, οὐ λοίδοροι, οὐχ ἁρπαγὲς βασι- 
- , , 
λείαν 0800 ov κληρονομησοῦυσι. 
, 7 2 ^ , , , 
τὰ τινες ἦτε" ₪60 αλλ 


΄ 


" 
- , כ‎ - ₪ - 
ματι τοῦ κυρίου 17000 και ἐν τῷ πνεύματι 


τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. 


συμφέρει" πάντα μοι ἔξεστιν, 
ξρυσιασϑήσομαι ὑπό τῖνος. 
ματα τῇ κοιλίᾳ, καὶ ἡ κοιλία τοῖς βοώμα- 
σιν, ὁ δὲ ϑεὸς καὶ ταύτην καὶ ταῦτα κατ- 


E 
€ 


αργήσει" τὸ δὲ σῶμα ov τῇ πορνείᾳ ἀλλὰ 
τῷ κυρίῳ, καὶ ὁ κύριος τῷ σώματι, 
ϑεὺς καὶ τὸν κύριον ἤγειρε καὶ ἡμᾶς ἐἔξεγε- 
ρεῖ διὰ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. ) 
Ours, ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν μέλη “Χριστοῦ 
ἐστίν; ἄρας οὖν τὰ μέλη τοῦ «Χριστοῦ 
ποιήσω πόρνης μέλη; Μὴ γένοιτο. 
οὐκ οἴδατε, ὅτι ὃ κολλώμενος τῇ πόρνῃ Ev 
σῶμά ἐστιν; ,,Ἔσονται γάρ, φησίν, οἱ δύο 
εἰς σάρκα μίαν“. 
κυρίῳ ἕν πνεῦμα ἐστι. 
πορνείαν. Πᾶν ἁμάρτημα ὃ ἐὰν ποιήσῃ 


610 (,10--7,5.) 


WE. ו‎ 


10 rum concubitores, *neque fures, neque 
avari, neque ebriosi, neque maledici, 
neque rapaces, regnum Dei possidebunt. 

11*Et haec quidam fuistis; sed abluti 
estis, sed sanctificati eslis, sed justifi- 
cali estis in nomine Domini nostri Je- 
su Christi et in Spiritu Dei nostri. 


12 Omnia mihi licent, sed non omnia 
expediunt; omnia mihi licent, sed ego 
13 sub nullius redigar potestate. *Esca 
ventri, et venter escis; Deus autem et 
hune et has destruet; corpus autem non 
forniealioni, sed Domino, et Dominus 
14 corpori. *Deus vero et Dominum susci- 
tavit et nos suscilabit per virtutem suam. 
15 * Nescitis, quoniam corpora vestra mem- 
bra sunt Christi? Tollens ergo membra 
Christi, faciam membra meretricis ? Absit! 
16 * An nescitis, quoniam qui adhaeret me- 
retrici, unum corpus efficitur? . ,,Erunt 
17 enim (inquit) duo in carne una“. * Qui 
autem adhaeret Domino, unus spiritus 
18 est. *Fugite fornicationem! Omne pecca- 
tum quodcunque fecerit homo, extra cor- 
pus est, qui autem fornicalur, in corpus 


A - 
πορνεύων eig TO ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. ; 
19Ὶ > ἴδ v \ - Mene 3,5: 9,10.. 00 
οὐκ οἴδατε, ὅτι τὸ σῶμα υμῶν 6 


τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου 0 
\ 


19 suum peccat. *An nescitis, quoniam 
membra vestra templum sunt Spirilus 


saneti, qui in vobis est, quem habetis πνεύματός ἐστιν, OU 


20a Deo, et non estis vestri? *Empti | | 8 ἀπὸ 0800, καὶ οὐκ ἐστὲ ἑαυτῶν; 
enim estis pretio magno; glorificate et 20 Ηγοράσϑητε γὰρ τιμῆς" δοξάσατε δὴ ו‎ 
portate Deum in corpore vestro. τὸν ϑεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν καὶ ἐν ΧΕ 


- ש‎ - - 
πνεύματι ὑμῶν, ἅτινά ἐστι τοῦ 0600 
T 
111500 δὲ ὧν ἐγράψατέ μοι, 
^ 0 
ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴ 0778000 
τὰς πορνείας ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα pr 5 
' $ 11$ )5 1 
ἐχέτω, καὶ ἑκάστη τὸν idıov ἀνδρα ἐχέτω. | 


WIE. De quibus autem seripsistis 

mihi: Bonum est homini mulierem non 

2 tangere; *propter fornicationem autem 

unusquisque suam uxorem habeat, et 
unaquaeque suum virum habeat. 

5  Uxori vir debitum reddat, similiter 

Aautem et uxor viro. "Mulier sui cor- 

poris potestatem non habet, sed vir; 

similiter autem et vir sui corporis pot- 

5 estatem non habet, sed mulier. *Nolite 


- , ΕἸ . 4 

ὃ Τῇ γυναικὶ ὁ ἀνὴρ τὴν ὀφειλομένην N 
εὔνοιαν ἀποδιδότω, ὁμοίως δὲ καὶ ἡ γυνὴ 
τῷ ἀνδρί. 4 Ἢ γυνὴ τοῦ ἰδίου 0000070" 
οὐκ ἐξουσιάζει, ἀλλ ὁ ἀνήρ᾽ ὁμοίως δὲ xai 
ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος ovx ἐξουσιάζει, 7 
= , ל‎ , N כ‎ = 2 , , 

11. 8: quidem. Εἰ: haec aliquando. ἀλλ᾿ ἡ γυνή. 9 Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, 

13. A: et hunc et haec. 

14. A: suscitavit (bis). 

18. A8: Omne enim. 

19. A: templum est. 

20. Ap. Chrys.: δὴ ἄρα (eti. δὴ ἄρατε et 

δή: ἄρατε. In Mt. 2: δοξάσατε δὲ τ. 060%, 

τοτέστιν ἄρατε τ. ϑεὸν ἐν τ. σ.). 


4. A (pr. 1.): non habeat. 


10. LT* (ult.) 2. 
11. Com. Stollberg.: τίνες ἦτε; 
Lt [ἡμῶν] et Xe. | 
14. R: ὑμᾶς. LT: é&yetget. 4 
15. LBos.: &go àv. 1 
29. GSLT[KH O |* xai- 9:3. 

| = 3.0 rell.: τ. ὀφειλὴν. [L]* de 


(coll. Ebr. 3,16). 


(6,10—7,5.) 611 
VH. 


(St: nod) gefchändete Knaben. vE: fein Selbft: 
befleder?) 

10, ©. zu Kap. 5, 11. 

11. aber ihr f. geh., aber ... St: das wart ihr 
jelbft zum Theil. dW: dergleichen w. ihr .ג‎ 50. vE: 
waren auch Einige v. euch. vE: gereinigt. K: aec 
weihet? dW.A.K.G: gerechtfertigt. Bb.Bg: σὸς 
recht gemacht. St: unterd. Gerechten aufgenommen. 
Bb.Bg.vE.A.K: indem 90. ... (ind. ©.). 

12. Bb.St.dW.vE.A.K.G: Alles tft mir erlaubt. 
Bg: in meiner Gewalt. Bb.vE: nüßet. Bg: ift vor- 
träglich. St: zur. Bb: ich will mich v. feinem über: 
wältigen laffen. Bg: nicht Sd) werde v. einigem 
[Dinge] ... St: foll n. v. irgend etwas beherrfcht 
werden. S: willm. v. n. beh. laffen. dW: werde... 
bewältigen 1. K: foll m. n. beh. 1. v. irg. etw. G: v. 
nichts gef. n. I. vE.A: nichts foll Ὁ. Herrfch. über 
m. erhalten. 

13. Bb: find für ben 3B.ac. St: Unterleib! S.dW. 
vE.K: Dtagen!‘ Bb.Bg.St: abthun. K: abitellen. 
dW.G: vernichten. vE.A: zerftören. (S: ber Der- 
wejung übergeben.) 

14. St.dW.vE.A.K: Macht. 

15. Bb.St.dW.vE.G: (fie) qu 9. machen. Bg.K: 
Sliedern der Hure. A: Soll man ... einer 9. 

16. 69 τὸ. .., bie Zw. Ein SI. fein. VE: bevenfet. 
Bg.St.dW.vE.A.K.G: der (einer) 49. 
Bb: anflebet ... Gin Leib. Bg: ein einiger ... ein 
einiges SL. Bb.St: werden (fein) zu Einem 8l. ΝΕ: 
Ein Leib! 

17. Bg.Bb: ein (einiger) Geift! 

18. wider feinen e. 8618. Bb.Bg: (Eine) jede 
Sünde, bie ein M. aud) thäte (dev M. thun mag). 
dW: die irgend b. M. übet. St: Jede [andere] ©. 
d.einM.begeht.A:Qurereitreibt.St.vE.K:(Meidet) 
die Unzucht. VE: b. übrigen ... begeht, treffen nicht 
[o unmittelbarben Körper! St.vE: verfündiget fid). 

19. des in euch wohnenden b. 69. vE: eud) {πε 
wohn, St.dW.vE.G: v. ©, empfangenen. St.dW. 
vE.A.G: u. daß ihr m. euch felbft (an=)gehöret. K: 
it. euer eigen feid. 

20. u. an, Bb: burd) einen Preis, St.vE: um 
einen hohen. dW.A.G: um [theuren] Br. Bb.Bg. 
St.dW.vE.A.K.G: verherrlichet. (VE.A.K: u. τα: 
get ... Leibe.) \ 

1. Bg: Betreffend aber das. dW: Anlaugend. 
vE.A.G: Was (aber) ל‎ betrifft. K: angeht. Bb.Bg: 
einem (für einen) M. vE: fo thut ber M. wohl. 

2. Bb.Bg: Hurereien. St.K: Unzudt. A.G: um 
b. 47. zu vermeiden. vE: Ausfchweifungen zu verz 
hüten, mag Seber f. Frau faben!? St: ein eigenes 
$8. K: lebe mit feinem W. 

3. Bg: ftatte bte Schulvigfeit ab. St.dW.vE.A. 
G: feifte die [eheliche] Pflicht. Κι Ehepfliht. Bb: 
erftatte .ל‎ Schuld. Gutwilligfeit. S: Liebespflicht. 

4. Bg: eigenen €. Bb.St.A.G: bat n. Gewalt 
n. über ihren (eig.) €. vE.K: fein (freies) 
Recht. 

P Bb.Bg.St.S.dW.vE.A.K.G: Entziehet euch 
nicht (gegen) einander. 


1. Gorintber. 
Die Speife und ber eib, Die Glieder Ehrifti. Mann und Weib, 


10 Knabenfchänder, *nod) die Diebe, nod) bie 
Geizigen, noch bie Trunfenbolde, noch bie 
Rüfterer, noch die Räuber, werden das Neich 

11 Gottes ererben. *Und folche find euer etliche 
gewefen, aber ihr feid abgewaichen, ihr feid 
geheiliget, ihr fein gerecht geworden burd) 
pen Namen be8 Herrn Jefu und durch ben 
Geift unferd Gottes. 


Sch babe e8 alles Macht, e8 frommet aber 
nicht alles. Ich habe 66 alles Macht, e8 foll 
13 mid) aber nidjt8 gefangen nehmen. *Die 
Speije bem Bauche, und der Bauch der Speife, 
aber Gott wird diefen und jene binrichten. 
Der Leib aber nicht ber Hurerei, fondern ben 
14 Herrn, und der Herr dem Leibe. * (Gott aber 
bat den Seren aufermedet, und wird 8 
15 aud) aufermeden durch feine Kraft. *SBiffet 
ihr nicht, daß eure &eiber Ehrifti Glieder find? 
Sollte id) nun bie Glieder Chrifti nehmen, 
und Hurengliever daraus machen? Daß fel 
16 ferne! *SOber wiffet ihr nicht, daß, wer an 
der Hure hanget, ber ift Ein Leib mit ihr? 
Denn „fie werden (jprid)t er) zwei in Einem 
17 Sleifche fein‘. *MWer aber dem Herren an= 
18 hanget, der ift Ein Geift mit ihm. * 8 
bie Hurerei. Alle Sünden, bie ber Menjch 
thut, find außer feinem εἶδε; wer aber buret, 
19 ber fündiget an feinem eigenen Leibe. * Ober 
wiffet ihr nicht, bag euer 2eib ein Tempel 
be8 heiligen Geifte8 ift, ber in euch ift, τρεῖς 
chen ihr habt von Gott, unb jeid nicht euer 
20 jelbit? *Denn ihr feib theuer erfauft. Darum 
(o preifet Gott an eurem 0106 und in eurem 

— Geifte, welche find Gottes. 
WEN. Don ben ihr aber mir geichrieben 
habt, antworte ich: 658 ift bem Menfchen aut, 
2 baf er fein Weib berühre, *aber um ber £u 
rerei willen Habe ein jeglicher fein eigenes 
Weib, unb eine jegliche habe ihren eigenen 

Mann. 

3 Der Mann leifte dem Weibe die fchuldige 
Sreundfchaft, defjelbigen gleichen ba8 Weib 
Adem Dianne. *Das Weib ift ihres Leibes 
nicht mächtig, fondern der Mann. Deffelbigen 
gleichen ver Mann ift feines 501066 nicht mäch- 
5 tig, jondern dad Weib. *Entziehe fid) nicht 


12 


‘Ex.19,15. | 
' 


v.2. 
€ - - = D D 
ὑμῶν. 9 Τοῦτο δὲ λέγω κατὰ συγγνώμην, Nit 19s. 
2 כ‎ , 
οὐ κατ השדוח‎ "7 0flo δὲ πάντας ἀν- 
, ^ + \ , „aa שי‎ 
7 ἀλλ ἔχα- 
P4 - 
0205 ἴδιον ἔχει χάρισμα ἐκ 0800 ὃς μὲν 
*j a x a 
οὕτως, ὃς δὲ ovcog. 
5 Δέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις" / 
Καλὸν αὐτοῖς ἐστίν, ἐὰν μείνωσιν ὡς ARYO. a 
, , 4 , 
9 Εἰ δὲ οὐκ ἐγκρατεύονται, 00 αἶνος 
χρεῖσσον γάρ ἐστι γαμῆσαι ἢ πυροῦσϑαι. an 
10 Τοῖς δὲ γεγαμηκόσι παραγγέλλω, οὐκ 
3 * 5 כ‎ € , - > M כ‎ M \ v.12.. 
ἐγὼ ἀλλ᾿ ὁ κύριος, γυναῖκα ἀπὸ vögos Mena. 
χωρισϑῆναι 1} (ἐὰν δὲ καὶ χωρισϑῇ, μδνέτω Mash 
0 ^ wp ^» ' b 
ἄγαμος ἢ τῷ ἀνδρὶ καταλλαγήτω) καὶ ἀν- 
Opa γυναῖκα μὴ ἀφιέναι. 


v.17. 
12,11. 
Mt. 


19,115. 


12 Τοῖς δὲ λοιποῖς ἐγὼ λέγω, οὐχ ὁ κύ- Mr 
ριος" Εἴ τις ἀδελφὸς γυναῖκα ἔχει ἄπιστον," 16) 14. 
xci αὐτὴ συνευδοκεῖ οἰκεῖν μετ αὐτοῦ, μὴ 
ἀφιέτω αὐτήν" 138 καὶ γυνὴ ἥτις ἔχει ἄνδρα 
ἄπιστον, καὶ αὐτὸς συνευδοχεῖ οἰκεῖν μετ᾽ 
αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω αὐτόν. 14 Ἡγίασται γὰρ 
ó ἀνὴρ ὁ ἄπιστος ἐν τῇ γυναικί, καὶ ἡγία- 
σται ἡ γυνὴ ἡ ἄπιστος ἐν τῷ ἀνδρί" ἐπεὶ 


1Tm.4,5. 


\ ' - ול‎ wy , - ἡ 
ἄρα τὰ τέκνα ὑμῶν ἀκάϑαρτα ἔστι, νῦν 0 


ἅγιά ἐστιν. 18 Εἰ δὲ ὁ ἄπιστος χωρίζεται, 
χωριζέσϑω" οὐ δεδούλωται ὁ ἀδελφὸς ἢ ἡ 
ἀδελφὴ ἐν τοῖς τοιούτοις. Ev δὲ εἰρήνῃ 
κέκληκεν ἡμᾶς 6 ϑεός. 18 Τί γὰρ οἶδας, 
γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; ἢ τί οἶδας, vro. iie 
ἄνερ, εἰ τὴν γυναῖκα σώσεις; "ED μὴ ἑκά- Voas. 
στῳ ὡς ἐμέρισεν ὁ ϑεὸς, ἕκαστον ὡς κέκλη- ὩΣ ah 
κεν ὃ κύριος, οὕτω περιπατείτω. 1 Ὶ 
τως ἐν ταῖς ἐκκλησίαις πάσαις διατάσσομαι. 
18 Περιτετμημένος τις ἐχλήϑη, μὴ ἐπισπά- 
000% ἐν ἀκροβυστίᾳ τις ἐκλήϑη, μὴ περι- 
τεμνέσϑω. 9 Ἡ περιτομὴ οὐδέν 8 i 


1M. 1,18 
Gal. 5, e. 


ἔστι, 


[4 , . , , כ‎ \ , 
7 ἀκροβυστία οὐδέν ἐστιν, ἀλλὰ τὴρησις 
- - ש‎ - 4 
ἐντολῶν 0500. 20 Ἕχαστος ἐν τῇ κλήσει 1521120 


5. G rell.: σχολάσητε ( τ. νηστείᾳ x.) et: ἦτε. 
7.RGKSHÖ: γὰρ. LT (bis): 6 
8. G rell. (K]* ἐστίν. 

10. 1: Hau. 

11. Bentl. (p. 20.) ἢ. 

12s. LTO: αὕτη et: οὗτος .. τὸν ἄνδρα. 

14. LTO: ἐν τ. ἀδελφῷ. 

105. Al.: σώσεις, & un; 

17. G rell.: ὃ κύρ. .. ὃ ϑεός. 

18. LT (alt. 1.): κέκληταί τις. 


B 


εἰ μήτι ἂν ἐκ συμφώνδυ πρὸς καιρόν, iva 
σχολάζητε τῇ νηστείᾳ καὶ τῇ προςευχῇ. καὶ 
πάλιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνέρχεσϑε, ἵνα μὴ πει- 
ράζῃ ὑμᾶς ὁ σατανᾶς διὰ τὴν ἀκρασίαν 


678 α,6.20Ὁ΄ ὅ Ad Corinthios I. 


WII. Contra divortia a conjuge non christiano statusque mutationem. 


fraudare invicem, nisi forte ex consensu 
ad tempus, ut vacetis orationi, et iterum 
revertimini in idipsum, ne tentet vos 
satanas propter incontinentiam vestram. 
6 * Hoc autem dico secundum indulgentiam, 
7 non secundum imperium; *volo enim 
omnes vos esse sicut me ipsum, sed 
unusquisque proprium donum habet ex 
Deo, alius quidem sic, alius vero sic. 
8 Dico autem non nuptis et viduis: Bo- 
num est illis, si sic permaneant sicut 
get ego. "Quod si non se continent, 
nubant ; melius est enim nubere, quam uri. 
lis autem, qui matrimonio juncti sunt, 
praecipio non ego, sed Dominus, uxo- 
11rem a viro non discedere; *quod si 
discesserit, manere innuptam aut viro 
suo reconciliai. Et vir uxorem non 
dimittat. 

19 Nam caeteris ego dico, non Dominus: 
Si quis frater uxorem habet .infidelem, 
et haec consentit habitare cum illo, non 

43 dimittat illam; *et si qua mulier fidelis 
habet virum infidelem, et hic consentit 
habitare cum illa, non dimittat virum. 

14*Sanetificatus est enim vir infidelis per 
mulierem fidelem, et sanctificata est 
mulier infidelis per virum fidelem; alio- 
quin filii vestri immundi essent, nunc 

45autem sancti sunt. *Quod si infidelis 
discedit, discedat; non enim servituti 
‚subjectus est frater aut soror in hujus- 
modi. In pace autem vocavit nos Deus. 

16 *Unde enim scis, mulier, si virum sal- 

vum facies? aut unde scis, vir, si mu- 
17lierem salvam facies? *Nisi unicuique 
sicut divisit Dominus, unumquemque 
sieut vocavit Deus, ita ambulet, et sicut 
48in omnibus ecclesiis doceo. *Circum- 
cisus aliquis vocatus est? non adducat 
praeputium! In praeputio aliquis vocatus 
19 est? non circumeidatur! — * Cireumcisio 
nihil est, et praeputium nihil est, sed 
20 observatio mandatorum Dei. "Unus. 
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5. R: jejunio et orationi. 
7. AS: Volo autem. 


8. A: maneant. 
10. A: His enim. 
11. A: ne demittat. 13. Α fidelis. 
14. A: in muliere fideli. 
15. A: ejusmodi. 


17. A: sicut ubique. 


679 
Vil. 


(7,6 —20.) 


Bg: aus beiderfeitigem Belieben. St: mit gez 
genfeit. Ginverftändniß. vE.A.G: Einwilligung. 
dW.K: mit Einftimmung. Bb: aus Zufammen: 
flimmung. St. yE: auf einige Zeit. St.A.G: um 
euch dem Gebete zu widmen. vE: ber Andadıt. 
dW.K: bem ] 8. u.] 69. obzuliegen. St: feib wieder 
beifammen. dW: thut euch w. zuf. Bb: Unmäßigf. 
St.dW.vE.A.K.G: Unenthaltfamf. Bg: darum daß 
66 euch an b. Enthaltung fehlet. 

6. St: 018 Rath. dW: Grlaubnig, n. Befehls: 
weije, Bb: Zulafjungs... vE.A.G: (nur) aus 9tad)- 
fidt. K: als Genehmhaltung. 

7, Denn ich. Bg: will? St: möchte wünfchen. 
dW: mwünfche. vE.A.G: wünfchte (freilih). K: 
möchte. Bb.Bg: Gnabengabe. St.dW.G:biefe...jene. 

8. fage aber. Bb.St.K: Unverehlichten. dW: 
Unbeweibten. vE.A.G: Unverheir. St: menn f. 6 
bI. vE: rathe ich, daß 7. wohl thun, fo zu bf. 

9. dW.vE.G: Können fte... St: n. enthaltfam 
bleiben fönnen. A.K: n. enth. find. Bb.Bg.St.dW. 
vE: mögen fie. A.G: fol(en? Bb: in Br. fein. St. 
dW.G: [von Begterden] brennen. vE: entbrannt 
werden. K: brennen, 

10. St.dW: trenne. 

11. foll f. ohne ©. bleiben. Bb: menn f. aber 
mud) f. gefd)ieben hätte. St.dW: Hat f. f. aber 
(fon) getrennt. dW.vE: fühne fid) aus. G: €o 
foll aud) ... n. verftogen. 

12. Den Hebrigen. VE: eine Nihtchriftin! Bg: 
mit ihm zu haufen! vE: zufrieden ift, ihm beiguz 
wohnen. Bb.St.G: verlafje er f. nicht. dW.A.K: 
entlaffe. Bg: fafje f. n. [von fi]. 


14. Bg: an bem Weibe. K: dann aber f. f. ge- 
heiligt. | 


15. St.dW .vE.A.K.G:gebunben.Bb:alà f ned)te 
verbunden. Bg: zum Sflaven gemadht. S.vE: zum 
Frieden. St: gur Sriebfertigfeit. 

16. Denn το, τὸ. bu, ὅθ, S: weißt du wohl. K: 
woher w. du denn. St: wie fannft du wiffen. dW: 
ob du nicht ... retten wirft. St: gewinnen. S: etwa 
retten fannft. vE: zum Seile führeft. A.K: führen 
werdeft. 

17. verordne ichs. St.vE: biefe Verordnung gebe 
id. A.K: Iehre ih. dW.A.K: zugetheilet. K: fo 
verhalte er fich. St: So wie überhaupt ... fein 8 
zugetheilt ... verb. er f. weiterhin. vE: Nichte fid) 
Seder, mie ihn b. 9. begabet. 

18. ziehe, St. VE: erfünftle er fid). dW: ziehe bie 
3B. m. über. K.G: bleibe er befchnitten. Bg: bei ber 
35. vE: als Unbefchnittener... braucht b. Befchn. m. 
anzunehmen. dW: befchneide er fid) nicht? 

19. St: dvasHaltender®.Bb.dW.K.G: die Hal: 
tung. vE.A: Beobachtung ber (göttl.) ©. 


1. Gorintber. 
Befcheid ben gebigen und Ehelichen, befonders mit Unglaubigen. 


eind dem andern, 68 fei denn au beider Be- 
willigung/eine Zeit fang, bag ihr zum Faften 
und Beten Muße habt, und fommet wiederum 
zufammen, auf daß euch ber Satan nicht ver- 
6 (udje um eurer Unfeufchheit willen. *Solches 
fage ich aber aus DVergunft, und nicht aus 
7 Gebot. * Sd) wollte aber lieber, alle Menfchen 
waren wie ich bin, aber ein jeglicher hat feine 

Gabe von Gott, einer fo, der andere fo. 

8 Ich fage zwar den Ledigen und Witwen: 

(S8 ift ihnen gut, wenn fie aud) bleiben mie 

9 100. *&o fie aber fich nicht enthalten, fo fa fie 

freien; e8 ift be(fer freien, benn Brunft leiden. 
10 Den Ehelichen aber gebiete nicht ich, fon- 

dern der Herr, daß das Weib fid) nicht feheide 
11 von bem Manne. *Go fte fid) aber (djeibet, 
daß fie ohne Ehe bleibe, ober fich mit bem 
Manne verfühne, und daß ber Mann 8 
Weib nicht von fíd) 6. 

Den andern aber fage ich, nicht ber Herr: 
Co ein Bruder ein unglaubiges Weib Dat, 
unb diefelbige läfjet 66 fich gefallen, bei ibm 
| gu wohnen, ber jiheide fid) nicht von ihr. 
| 13 *Und fo ein Weib einen ungläubigen Mann 
| | Dat, und er ἀπε 68 fid) gefallen, bei ihr zu 
44 wohnen, die fcheide fid) nicht von ihm. * Denn 

ber ungläubige Mann ijt geheiliget durch das 

MWeib, und das ungläubige Weib wird ge- 

heiliget durch ben Mann. Sonft wären eure 
15 Kinder unrein, nun aber find fie heilig. * &o 

aber ver Ungläubige fid) fcheivet, fo fag ihn 
fíd) fdeiben. (G8 ifl ber Bruder ober bie 

Schmeiter nicht gefangen in 1010008 Fallen. 
16 Im Frieden aber bat ung Gott berufen. * 8 

weißeft bu aber, bu Weib, ob bu ben Dann 

werbeft felig machen? Dder bu Mann, was 
weißeft bu, ob אל‎ das Weib merbeft felig 
17 machen? *Docd wie einem jeglichen Gott 
bat auögetheilt, ein jeglicher, wie ihn ber 

Herr berufen hat, alfo wandele er. Und alfo 
18 jchaffe i8 in allen Gemeinen. *Syft jemand 

beichnitten berufen, ber zeuge feine VBorhaut. 

Sft jemand berufen in ber Vorhaut, ber affe 
19 jid) nicht befchneiven. *Die Befchneidung ift 

10018, und bie Vorhaut ift nichts, fondern 
20 Gotte& Gebot halten. *Ein jeglicher bleibe 
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7. U.L: einer fonft. 
12. U.L: ihr gefallen. 
13. U.L: ihm gefallen. 


1Tm.6,ís 


Jo.8,36. 
Eph.6,6. 
6,20. — 


25 Περὶ δὲ τῶν παρϑένων ἐπιταγὴν κυ- ל‎ 


oiov οὐκ ἔχω, γνώμην δὲ δίδωμι ὡς ἐλεημέ- ρα oy 
vos ὑπὸ κυρίου πιστὸς εἶναι. 26 Νομίζω eria. 
οὖν τοῦτο καλὸν ὑπάρχειν διὰ τὴν ἐνεστο)- ls 


Jer.16,2ss 


cav ἀνάγκην, ὅτι καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως τῳ = 
εἶναι. 21 4έδεσαι γυναικί, μὴ ζήτει λύσιν" „ao. 
λέλυσαι ἀπὸ γυναικὸς, μὴ ζήτει γυναῖκα. | 
28" Eàv δὲ καὶ γήμῃς, οὐχ ἥμαρτες, καὶ ἐὰν 
γήμῃ ἡ παρϑένος, οὐχ ἥμαρτε; QA δὲ 
τῇ σαρκὶ ἕξουσιν οἱ τοιοῦτοι, ἐγὼ δὲ ὑμῶν 
φείδομαι. 29 Τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοί, ὅτι | 
0 καιρὸς συνεσταλμένος ἐστίν" τὸ λοιπόν, 
ἵνα χαὶ οἱ ἔχοντες γυναῖκας ὡς μὴ ἔχοντες 


1Tm.4,3. 
v.32, 4 


R.13,11,, 1 
L. - | 


ὦσι, καὶ οἱ κλαίοντες ὡς μὴ κλαίοντες, 
30 xai. οἱ χαίροντες ὡς μὴ ii καὶ οἱ | 
000 ὡς μὴ κατέχοντες, 31 καὶ οἷον ἽΝ 
χρώμενοι τῷ κόσμῳ τούτῳ ὡς μὴ καταχρώ-:͵ i1 
μενοι" παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου» ον 
τούτου. 82 Θέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶναι. 93 
Ὁ ἄγαμος μεριμνῷᾷ τὰ τοῦ κυρίου, mag . 
ἀρέσει τῷ κυρίῳ, 33 ὁ δὲ γαμήσας μεριμνᾷ 
τὰ τοῦ κόσμου, πῶς ἀρέσει τῇ γυναικί. Epio 
35 ו‎ ἡ γυνὴ καὶ ἡ παρϑένος" ἡ 
ἄγαμος μεριμνῷ τὰ τοῦ κυρίου, iva n, ἁγία 
καὶ σώματι καὶ πνεύματι, ἡ δὲ γαμήσασα 
μεριμνῷ τὰ τοῦ κόσμου, πῶς ἀρέσει, τῷ 
ἀνδρί. 35 Τοῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὐτῶν 
συμφέρον λέγω" οὐχ ἵνα βοόχον ὑμῖν ἐπι- 
βάλω, ἀλλὰ πρὸς τὸ εὔσχημον καὶ εὐπάρε- p MS 
ὃρον τῷ κυρίῳ ἀπερισπάστως. | 


v.32, 
6,20 


v.26.. 
1Tm.%, 


21. e: μελέτω, ἀλλ. : 
22. LT* xo. 24. RT τῷ. i 
28. LTO: γαμήσῃς. *ה1]‎ ἡ. 1 
29. GKSLTH'* : ὅτι. SLT: ἐστίν, τὸ λοιπὸν ἵνα. RGKI 
συνεστ. τὸ λοιπόν ἐστιν" (Θ: ἐστὶν τὸ λοιπόν"). 
31s. LTO: τὸν »00u. (* v31.). L: 1518, ϑέλω. 
LT: ἀρέσῃ (eti. 33s.). 1 
34. K: Μεμέρ. x. S: γυναικί" μεμέρισται. Kai ı 
LTO: γυναικὶ, κι wen. Καὶ TA. ( ἡ ἄγαμος p. yn 
LO: παρϑένος ἡ &y-). [L]* (p. áy-) x. LTT (bis) tt 
35. LT: σύμφορον. R: εὐπρόςεδρον. | 


ἐκλήϑη, ἐν ταύτῃ μενέτω. ?1 Aovkog ΠῚ 
One, μ μή σοι μελέτω" ἀλλ᾽ εἰ καὶ 00000 7 25.. 
ἐλεύϑερος γενέσϑαι, μᾶλλον χρῆσαι. 22 ()(Gn*ons 


γὰρ ἐν κυρίῳ κληϑεὶς δοῦλος ἀπελεύϑερος וא‎ 
κυρίου ἐστίν" ὁμοίως καὶ ὁ ἐλεύϑερος χλη- 
ϑεὶς δοῦλος ἔστι Χριστοῦ. 23 Τιμῆς ἤγο- 
ράσϑητε" μὴ γίνεσϑε δοῦλοι ἀνθρώπων. si Sri. 
24° Ἕκαστος ἐν ᾧ ἐκλήϑη, ἀδελφοί, ἐν τούτῳ. 1τ20. 
μενέτω παρὰ ϑεῷ. 


680 (7,21--35.) Ad Corinthios E. 


14. Servorum vera liberias. Pro virginitate. 


quisque in qua vocatione vocatus est, 
21in ea permaneat. "Servus vocatus es? 
non sit tibi curae; sed et si potes fieri 
22liber, magis utere. "*Qui enim’in Do- 
mino vocatus est servus, libertus est 
Domini; similiter qui liber vocatus est, 

93 servus est Christi. *Pretio empti estis; 

24 nolite fieri servi hominum! *Unusquis- 
que in quo vocatus est, fratres, in hoc 
permaneat apud Deum. 

25 De virginibus autem praeceptum Do- 
mini non habeo, consilium autem do 
tamquam misericordiam consecutus a 

26 Domino, ut sim fidelis. *Existimo ergo 
hoc bonum esse propter instantem ne- 
cessitatem, quoniam bonum est homini 

27 sic esse. *Alligatus es uxori? noli 
quaerere solutionem. Solutus es ab 

28 uxore? noli quaerere uxorem. *Si au- 
tem acceperis uxorem, non peccasti, et 
si nupserit virgo, non peccavit, tribula- 
tionem tamen carnis habebunt hujus- 

29 modi; ego autem vobis parco. *Hoc 
itaque dico, fratres! Tempus breve est; 
reliquum est, ut et qui habent uxores, 
tamquam non habentes sint, et qui flent, 

30 tamquam non flentes; *et qui gaudent, 
tamquam non gaudentes, et qui emunt, 

31 tamquam non possidentes, *et qui utun- 
tur hoc mundo, tamquam non utantur; 

32 praeterit enim figura hujus mundi. * Volo 
autem vos sine sollicitudine esse. Qui 
sine uxore est, sollicitus est, quae Do- 

33 mini sunt, quomodo placeat Deo; *qui 
autem cum uxore est, sollicitus est, quae 

34 sunt mundi, quomodo placeat uxori, * et 
divisus est. Et mulier innupta et virgo 
cogitat quae Domini sunt, ut sit sancta 

corpore et spiritu; quae autem nupta 
est, cogitat quae sunt mundi, quomodo 
35 placeat viro. "Porro hoc ad utilitatem 
vestram dico; non ut laqueum vobis in- 
jiciam, sed ad id quod honestum est, 
et quod facultatem praebeat sine impe- 
dimento Dominum obsecrandi. 


24. St ergo. S: est frater. Al.: maneat. 
25. A: miseric. suam. 206. S: enim (Al.: 

autem). A* hoc. 28. A: n. peccabit et: 
parcam. 29. A* et. 33. A: hujus mundi. 
34. Al.: divisa est mulier et virgo. Quae 
innupta est. A: et corp. 35. A* (alt.) 
quod. Al: observandi. 


(7,21—35.) 1 


1. Gorintber. 


WVHE. 


20. Bg: in weldjem?B. ... in biefem bL er! (St: in ber gage. 
dW: bem 3uftaube. S.K.G: Stande. vE: Lage, morin er war, 
als er 5. ward!) 

21. forge dich. Bb: befümmere. Bg.St: 108 οἰ) δ m. au» 
fechten. dW.vE.A.K.G: fümmern. St: Als Sklave w. bu 
berufen? Bb: bebiene bid) beffert mehr. Bg: mache bir8 noch 
mehr au Stute. vE.A.G: um jo mehr. dW: lieber. K: brauche 
68 f. fo. St: nuße bie Gelegenheit um fo mehr. 

22, Bb: Freigemacdhter. Bg.St.dW.vE.A.G: Freigelaffener. 
(S: dadurch ein Treigel. gemorben.) 

23. ©. zu Kap. 6, 20. St.vE: Sklaven. 

24, vE: Wozu ... fo bf. er vor 6 

25. 018 ber 35. erl. bat. St: In Anfehung ber Unverhei- 
ratheten. vE: Was b. U. betrifft. Bb.vE: Befehl. Bb.dW: 
gebe nt. Dt. Bg: ein Gutachten aber gebe ich. A.K: einen Rath. 
G.vE: will m. Rath ertheilen. Bg.dW.vE: (einer ber) begna- 
biget (ift). K: bie Gnade empfangen Habe. dW: fein treuer 
Diener zu fein. (St: gewürdigt b. Zutrauens be8 Herrn?) 

26. vorwaltenden. A.K: obwalt.(Bebrängniß). Bb.dW. 
vE: bevorftehenden. St.G: bevorftehender Drangfal. Bb.St. 
A: halte dafür. Bg.K: erachte. vE: bin ber Meinung. 

21. dW: gefejfelt! Bb: feine Losmacjung. St.dW.vE: 
Trennung. K: teachte nicht. Bb: 196 worben? Bg.St: 108 Ὁ. 
einem 2B. dW: vom 2B. getrennet. vE.A.G: frei v. einer 
Frau (einem 9B., vom W.). 

24, Bg.dW: (Haft du gefreiet) Haft bu nicht gefündiget ... bat 
fie. St: verfündigft dich ... leibl, Drangfal. A: Drangfale des 
Bleifches. dW: fürs 81. K: bem 8. nach. G: im δ, Bg.Bb: 
(Sxübf.) am Y. St.vE: damit möchte ich euch verjchonet willen. 
dW.G: i. ich möchte euer (gerne) fchonen. Bb.Bg.A.K: ich 
aber (ver-)fchone euer. 

29. Fortan bleibt übrig, 006, die ba Weiber 2c. 
dW: ijt fur fortan, damit fefbft bie ... fein follen wie folche, 
bie f. Haben. Bg: geht vollends nahe zufammen. Bb: iit in bie 
Enge zufammengezogen. (St: eine brangoolle Zeit fteht bevor, 
fo baf ... fein werden? S: e8 ftehen uns traurige Zeiten bevor!) 
ΒΡ: das Uebrige ift. vE: daß auch benen ... fo fein wird? A: 
66 übrigt [nur]. G: daher bleibt nichts übrig, als 6. K: fo in 
Trauer find. 

30. Bb: als bie f. n. erfreuen. Bb.dW: e3 n. behalten. St: 
wie bie welche nichts befigen. vE.G: al8 befäßen f. nichts. 

31. biefer W. Geftalt. Bb: gehet vorbei. 0: 
fi. St: ber Zuftund ber W. wird fi gänzl. verändern. 8: 
die fichtbare®. K: geht vorüber. St.dW.vE.G: biefe (biefer) 
3B. genießen. 

32, K: ohne Beforgniß ... ift bebacht auf ... Bb: beforget 
bie Dinge des 9. St: forgt in Abficht auf b. Dienft b. 9. Bg. 
dW.A.K: mas bes 9. ift. vE.G: fir b. Sache b. 9. 

33. Bg: Wer geheirathet hat. St.dW: ber DBerheirathete. 
K: Derehlichte. vE: mer eine Frau hat. A.G: ein Weib. St: 
in Abficht auf weltl. Dinge. vE: für das Srdifche. G: vo. bie 
3B. angeht. 

34, Sp ift aud) ein 11. Bb: 68 ift ein 9B. ... untere 
fehieden. St.dW: (Eben fo) verfchieden tft baa W. G: Des» 
gleichen eine Berheirathete u. eine S.. (vE.A.K: u. er ift ge« 
theilt. Aber eine Unverh. sc.) 

35. euer felbft Rusgen.. wohl anftebet, u. ihr un- 
gehindert. Bb: baf es euch f. fürträglich ift. Bg.St.dW. 
vE.A.K.G: zu eurem (eigenen) Beften. Bb: anmwerfe. Bg.A: 
anfege. St: überzumerfen. dW: eine Wejfel anzulegen. vE: 
Schlinge anzumerfen. K: 65008. 1606. (Bb: baf man wohlan- 
ftändig it. wohl-beigefügt fei bem 9. ohne hin u. her abgezogen 
zu werben.) Bg: fein ftehet u. m. bem $. aufwarten möge 
ohne viele Hinderniffe. St: meil ich 08 fo anftänbig finde τι. ihr 
euch fo anhaltend b. $9. wibmern £. ohne Zerftrenung. dW: zur 
[Beförderung ber] Ehrbarf. u. ungetheilten Anhaltfamf. im 
Dienfte b. 9. vE: weil ifr wohlanftändiger u. anfaftenber ... 
ohne Hinderniß. A: um zu bem [zu ermahnen] w. wohlanft. 
ift u. gefchictt macht o. 9. b. 9. angufangen. ₪: um bes 
MWohlanft. wegen u. um bap fie bem Dienfte b. 9. gemibimet 
fein möge o. Abhaltung. 


Bortheile 565 +. 


Freie und Knechte Ehrifti. 


21 in bem Berufe, barinnen er berufen ijt. *Bift 
bu ein Knecht berufen, jorge bir nicht, Doch, 
fannft bu frei werden, fo brauche bef viel lieber. 

22*Denn wer ein Knecht berufen ift in bem 

Herrn, ber ift ein Gefreiter be8 Seren; bej- 

jelbigen gleichen wer ein &reier berufen ift, 

23 ber ift ein Knecht Ehrifti. *IHr felb theuer 

-- erfauft, werdet nicht ber Menfchen Knechte. 

24*Ein jeglicher, lieben Brüder, worinnen er 
berufen ift, barinnen bleibe er bei Gott. 

25 Don ben Sungfrauen aber habe ich fein 

Gebot δε8 Herrn, ich fage aber meine Mei- 
nung, als ich Barmherzigfeit erlanget habe 

26 von dem Seren, treu zu fein. *&o meine 
id) nun, folches fel gut, um ber gegenmar- 
tigen Noth willen, daß e8 bem Menfchen gut 

27 fei, alio zu fein. *Bift bu an ein Weib ge- 
bunden, (o fuche nicht 108 zu werben, bift bu 

28 aber 106 vom Weibe, fo fuche fein Weib. *Go 
du aber freieft, fündigeft bu nicht, und fo 
eine Jungfrau freiet, fünbiget fie nicht, pod) 
werden folche leibliche Trübfal Haben. Ich 

29 ver[d)onete aber euer gerne. *Das fage ich 

aber, lieben Brüder, bie Zeit iff Eurz. Weiter 

ift ba8 bie Meinung: Die da Weiber haben, 
daß fte feien, als hätten fie Feine, und bie da 

30 weinen, 018 weineten fie nicht, *unb bie fich 

1 freuen, 018 freueten fte fich nicht, und bie ba 

Slfaufem, 018 befäßen fie e8 nicht, "unb bie 

diefer Welt brauchen, baf fte derfelbigen nicht 

mißbrauchen; denn ba8 Wefen diefer Welt 

32 vergehet. *Ich wollte aber, daß ihr ohne 

| Gorge wäret. Wer ledig ift, ber forget, 6 

dem Herrn angehöret, wie er dem Herrn ge= 

93 falle; "mer aber freiet, ber forget, was ber 
Welt angehöret, mie er bem Weibe gefalle. 

94 (68 ift ein Unterfchied zwifchen einem Weibe 

unb einer Jungfrau. Welche nicht freiet, bie 
forget, maà bem Seren angehöret, daß fie 
heilig fei, beibe am Leibe unb aud) am Geifte, 
bie aber freiet, ble forget, was ber Welt an- 
9 gehöret, wie fie bem Manne gefalle. *Gol- 
che aber jage ich zu eurem Nusen, nicht 
daß ich euch einen Strict an ben Hals merfe, 
jondern Dazu, daß 66 fein ift, und ihr ftets 
unb unberbinbert bem Heren dienen fónnet. 


35. U.L: Nub. 


682 (7,368, 9.) Ad Corinthios E. 


WER. Contra carnis immolatae esum alios o ffendentem. 


g5ir-42,9. 


36 Ei δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρϑ 
vov αὑτοῦ νομίζει, ἐὰν / ὑπέρακμος. καὶ 
οὕτως ὀφείλει γίνεσθαι" δ΄ ϑέλει ποιείτω, 
οὐχ ἁμαρτάνει" yepeíro ey. 37"0c δὲ ἕστη- ור‎ 
xsv ἑδραῖος ἐν τῇ καρδίᾳ, μὴ ἔχων ἀνάγκην, 
ἐξουσίαν δὲ ἔχει περὶ τοῦ ἰδίου ϑελήματος, 
καὶ τοῦτο κέκρικεν ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ, 
τοῦ τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ παρϑένον, καλῶς 

ποιεῖ. 98 ficte καὶ 0 ἐκγαμίζων καλῶς 
ποιεῖ, ὁ δὲ μὴ γαμίζων κρεῖσσον ποιεῖ. 


36 Si quis autem turpem se videri existi- 
mat super virgine sua, quod sil super- 
adulta, et ita oportet fieri: quod vult 

37 faciat! non peccat, si nubat. *Nam qui 
statuit in corde suo firmus, non habens 
necessitatem, potestatem autem habens 
suae voluntatis, et hoc judicavit in corde 
suo, servare virginem suam, bene facit. 

38 *Igitur et qui matrimonio jungit virgi- 
nem suam, bene facit, et qui non jungit, 
melius facit. 

39 Mulier alligata est legi, quanto tempore 
vir ejus vivit; quod si dormierit vir ejus, 
liberata est; cui vult, nubat, tantum in 

40 Domino. *Beatior autem erit, si sic 
permanserit, secundum meum consilium ; 
puto autem, quod et ego Spiritum Dei 
habeam. 

WENN. De iis autem, quae idolis sacri- 
ficantur, scimus, quia omnes scientiam 
habemus. Scientia inflat, charitas vero 

9 aedificat. *Si quis autem se existimat 
scire aliquid, nondum cognovit, quem- 
3 admodum oporteat eum scire. *Si quis 
autem diligit Deum, hie cognitus est ab 
4 60. *De escis autem, quae idolis im- 
molantur, scimus, quia nihil est idolum 
in mundo, et quod nullus est Deus, nisi 
5unus. "Nam etsi sunt, qui dicantur 
di, sive in coelo sive in terra (siqui- 
dem sunt dii multi et domini multi), 
6*nobis tamen unus est Deus Pater, ex 
quo omnia et nos in illum, et unus Do- 
minus Jesus Christus, per quem omnia 
7 et nos per ipsum. *Sed non in omni- 
bus est scientia. Quidam autem cum 
conscientia usque nunc idoli quasi idolo- 
thytum manducant, et conscientia ipso- 
8 rum, cum sit infirma, polluitur. * Esca 
autem nos non commendat Deo; neque 
enim si manducaverimus , abundabimus, 
neque si non manducaverimus, deficie- 
9mus. *Videte autem, ne forte haec li- 


39 ΠῚ von δέδεται νόμῳ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ΡΞ 
ζῇ ὁ ἀνὴρ αὑτῆς" ἐὰν δὲ χοιμηϑῇ 0 ano — 
αὐτῆς, ἐλευϑέρα ἐστὶν ᾧ ϑέλει γαμηϑῆναι, Ex. 
μόνον ἐν κυρίφ. 40 Μακαριωτέρα δέ ἐστιν, ὃ של‎ 
ἐὰν οὕτω μείνῃ» κατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην ' vasos à 

Gal.2 


δοκῶ δὲ κἀγὼ πνεῦμα ϑεοῦ ἔχειν. 2C0.10,7 


! Περὶ δὲ τῶν ᾿εἰδωλοϑύτων οἰδαμεν, εὐ 28, - 
ὅτε πάντες γνῶσιν ἔχομεν" ἡ γνῶσις φυσιοῖ, Ya 
ἡ δὲ ἀγάπη οἰκοδομεῖ. 2 Εἰ δέ τις 00 
εἰδέναι τι, οὐδέπω οὐδὲν ἔγνωκε καϑὼς δεῖ SLM 
γνῶναι" ὃ εἰ δέ τις ἀγαπᾷ τὸν ϑεόν, οὗτος ss A im 
ἔγνωσται חס‎ αὐτοῦ. + Περὶ τῆς βρώσεως tut 
ov» τῶν εἰδωλοϑύτων οἰδαμεν, ὅτι οὐδὲν το 10; 
εἰδωλον ἐν κόσμῳ, καὶ ὅτι οὐδεὶς ϑεὺς Ére- eds 
ρος εἰ μὴ εἷς. 5 Καὶ γὰρ εἴπερ εἰσὶ λεγό- norte 
μένοι ϑεοί, εἶτε ἐν οὐρανῷ εἶτε ἐπὶ τῆς γῆς Per 
(ὥςπερ εἰσὶ ϑεοὶ πολλοὶ καὶ κύριοι πολλοί), y. ii 
6 ἀλλ ἡμῖν εἷς ϑεὸς 0 πατήρ, ἐξ οὗ van. ו‎ 
πάντα καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν, καὶ εἷς κύριος ον d 
Ἰησοῦς Χριστός, 0 0v τὰ πάντα καὶ ו‎ 
δὲ αὐτοῦ. TAN οὐκ ἕν πᾶσιν ἧ γνῶσις" «ἢ 
τινὲς δὲ τῇ συνειδήσει ἕως ἄρτι τοῦ EO AO Vg BE 

ὡς εἰδωλόϑυτον ἐσϑίουσι: καὶ ἡ συνείδησις R16 
αὐτῶν ἀσϑενὴς οὖσα μολύνεται. 8 Boo- 1605 
μα δὲ ἡμᾶς οὐ παρίστησι τῷ ϑεῷ" οὔτε 15,20.8 
γὰρ ἐὰν φάγωμεν, περισσεύομεν, 0078 ἐὰν | 
μὴ φάγωμεν, 0078000 0800 > 9 Βλέπετε δέ, „28 


μήπως ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὕτη πρόςκομμα" s ih 


36. Est. al.: ὀφείλειν. 7 
37. LT: ἐν τῇ x«99. αὐτῷ 500. L* αὑτὸ ; (T: κέχρ. 8 ἐντ 
ἰδίᾳ καρδ.). L: ποιήσει. 7 
τὴ LT: ὁ γαμίξ. τ. παρϑένον 8 GSLTH: καὶ 


30. Al.* (ult.) si. 
39. A* legi. ἡ y. L: ποιήσει. 
40. A: habeo. 80. G rell. [H]* νόμῳ. LT* (alt. ) αὐτῆς. 


1—4. GKSHO: (ἡ γνῶσ.- - αὐτϑ regt τλ. 
2.LT C δὲ): ἐγνωχέναι et: ὅπω ἔγνω. ' 
4. LT* ἕτερος. 

5. GKSLTH* τῆς. 6. [L]* ἀλλ᾽. 

T. LT: T. συνηϑεῖᾳι. RGKSH: τῇ εἰδ. ἕως ἄρτι. | 
8. LT: παραστήσει (* γὰρ) et: ἐὰν μὴ φ... dà» ge 


1. S: immolantur. A: quoniam. 
2. A* autem. 

4. A* (alt.) est. 

6. A: Deus et pater. Al.: in illo. 
7. À* (pr.) cum. 

8. A: abundavimus. 


(7,36—8,9) 683 


1. Gorintber. 


VIE. 


; Bom 6996611 - Oyrferffeifd) und fdmaden Gewiffen. 


36. Semanden dünket ... wo f. b. beften Sabre 
überginge u. es mag. Bb: es fet feiner S. n. wohl 
anftändig, wenn f. b. mannbaren 5. überg. Bg: er 
handlen. feinmit... St: módjte Schande an . Tochter 
erleben, wenn f. überreif würde. vE: be[orget ... zu 
alt. dW: feiner Sy. Unehre zuzuziehen meinet, wenn 
f. üb. ift. A: daß es ihm zur. wäre, wenn [. S. über 
b. S. füme. K: esungeziemend erachtetfür... fomme. 
G: er würde fid) Schande gius. ... au alt werben faffe. 
Bb.Bg.St.dW.A.K.G: es muß (mifje) alfo gez 
Ihehen. vE: fann es n. and. (. — 37. feft ftebet in 
feinem Sinn. Bb: im Herzen, u. hat feine Stotf)menz 
bigf. hat aber Gewalt über f. eig. 9B. Bg: ba e8 bet 
ibm f. 9totf δ. πὶ εὐ Macht Ὁ. f. eig. Willens halben. 
St.dW.A.G: n. genótfigt tft u. 900. (reifeit) πα 
f. 98. su handeln. vE: ganz. fr. Willens mächtig ift. 
K: f. 9totfi. ba ift, er aber freie Beftimmung f. 98. 
bat. — 38. Alfo. St.dW: feine Tochter verf. A. 
K.G: f. Sungfr. vE: heirathen läßt. Bb: zur Ehe 
ausgibt. vE: nod) befjer. St: das Beffere. 

39, dW: burdje ©. vE: an b. Ghbegefet. K: nad) 
b. Gefebe, Bg.St.G: ftirbt. dW: ift geftorben. St. 
vE: fat f. (bie) Freiheit. 

40. Bg:nad) m. Öutachten. K: Erachten. St.dW: 
Stlüdfeliger ... ich benfe (glaube). vE: Glüdlicher 
... benfe bod) aud) ... A.G: m. m. Rathe. 

1. haben allzumal Gr£enntnig. Die Erf. ... ers: 
bauet. K: 3B, ben Speifen aber, welche ben Göben 
waren geopf. v. (Bb.dW: daß... (S. haben? St: bie 
richtige Einficht?) vYE.A: Kenntnig [hierin]. K: ja 
... bieje Wiffenfchaft. St.dW.A.K.G: blähet auf. 
Bb: madjtaufgeblafen ... vE:ftolz... mill nien. St: 
bauet auf. — 2. bat m. n. erfannt wie m. erfennemn 
fotf. Bg: muß. St: einjeben gelernt. vE: auf f. Wif- 
fen {ὦ etwas 018011061, fo erf. ern. nid)t einmal, wie 
f. $8. beichaffen fein foll. A: auf welche Weife er w. 
foll.K: mit f. 98. fic) etwas dünft... wieer w. mie. 

3. K: anerfannt? (St: belehrt!?) 

4. Bb.G: Was mun das Efjen... betrifft. Bg: Bez 
treffenb ... dW: Anlangend. St: inAnfehung b. Gez 
nufjes ber Gößenopferfpeifen. vE: Was b. Gier. b. 
Gößenfp. betr. K: e. Unding. Bb: alé rure. Giniger. 
Bg.dW: Einer. — 5. da find ... wie denn ... find. 
Bg: wenn 66 ja fogenannte ©. gibt. St.K: vb có 
gleih. dW.G: obwohl. vE: obgl. 66 bem Namen 
nach)... A: 66 g. wohl Einige, b. man G. nennt, vE: 
jo 69.016.ט‎ v. 40.08 gibt. — 6. wir zu ibm. dW.A. 
K: Alles ift. A: für den w. find. K: u. w. für ihn. 
St.dW.G: bem (auch) wir angehören. — 7. bie rs 
Eenntniß... baben nod) jegtein 6. St. VE: ]ל‎ 
fiht. A.G: biefe Erf. K: Wiffenfchaft. Bb: effens bis 
nod) zu... miteinem ©. Bg: ba f. im G. vom ©. nod) 
nicht [08 find, effens... St: in b.SDteinumg, die®. feien 
etwas. dW: bei ber[gefegten] M. vom G.vE:inder 
SR. bie f.n.immerv.den G. haben. A: mitibren m. m. 
abgelegten Begriffen. K: in ihrem G. anno ben ©. 
füretwasachtend. Bg: verunreinigt. VE: u. verleßen 
ihr [hw.G.— 8. empfiehlt. Bb: ftellet uns ®. n.bar. 
Bg: madtsn. daß wir fo oderfo mit ©. ftehen.St.vE. 
A.G:gibt ung(allerdings) F.3Bertf) bei (00r) S. dW: 
weber ... od)... find mir geringer. vE: werden nichts 
mehr gelten...weniger. K:gelten wirdarumın.St.A. 
G: gewinnennichts... verlierenn. Bg: haben f. Bor: 
theil... Nachth. Bb: h. nichts zuvor... fom. n. au furz. 


36 So aber jemand fich läfjet bünfen, e8 molle 
: fi nicht fdoiden mit feiner Jungfrau, weil 
- fte eben wohl mannbar ift, und 68 will nicht 
: anders fein, fo thue er, was er will, er fün= 
37 biget nicht, er lae fte freien. *Wenn einer 
aber fid) feft vornimmt, weil er ungegmungen 
o dftunb feinen freien Willen hat, und befchleußt 
> - 010006 in feinem Herzen, feine Jungfrau alfo 
38 bleiben zu fajfen, ber thut mohl. *Enplich, 
welcher verbeiratbet, ber thut wohl, welcher 
aber nicht verheirathet, ber thut bejfer. 
39 Ein Weib ift gebunden an das Gefeß, fo 
lang ihr Mann lebet, jo aber ihr Mann ent- 
fchlaft, ift fie frei fich zu verheirathen, wel= 
chem fie will, allein, daß 68 in bem Herrn 
Ogejchehe. *Seliger ift fie aber, wo fte alfo 
| bíeibet, nad) meiner Meinung. Ich halte 
aber, id) habe auch ben Geift Gotteà. 
E. on bem Gößenopfer aber wiffen 
wir, denn wir haben alle das Wiffen. Das 
2 Wiffen blafet auf, aber bie Liebe beffert. *So 
aber fich jemand bünfen Läffet, er wiffe etwas, 
| 9 ber weiß noch nichts, mie er wiffen fol. *&o 
| aber jemand Gott liebet, berjelbige ift von 
4ibm erfannt. *>50 mijffen mir nua von ber 
Speife 68ל‎ GbBenoypfer8, bag ein 0908665 68 
in ber Welt fei, unb daß fein anderer Gott 
Ὁ fei, ohne ber einige. *Und wiemohl eà find, 
bie Gitter genannt werden, e8 jet im Himmel 
oder auf Grben (fintemal 66 find viele Götter 
6 unb viele Herren), *fo haben mir bod) nur 
Einen Gott, ben Water, von melden alle 
Dinge find unb wir in ihm, und Einen Herrn, 
Sefum Chrift, durch melden alle Dinge find 
7 und wir durch ihn. *E8 Bat aber nicht jeber- 
mann das Wiffen. Denn etliche machen fid) 
noch ein Gemijfen über bem Gen, und ejjend 
für Gößenopfer, damit wird ihr Gemiffen, 
8 weil 66 jo fd)mad) ijt, beflecket. * 9 (6er 
die Speife fördert und vor Gott nicht. Gijen 
wir, [o werden wir darum nicht beffer fein; 
ejjen wir nicht, jo werden mir barum nichts 
|9 weniger fein. *Sehet aber zu, daß קל‎ eure 


37. U.L: ihm feft. 
7. U.L: machen ihnen, 


Ad Corinthios I. 


684 (8,10—9, 12.) 


Non ubique jure suo utendum. 


γένηται τοῖς ἀσϑενέσιν. 10᾽ ὰν γάρ τις 

ἰδῃ σὲ τὸν ἔχοντα γνῶσιν Ev εἰδωλείῳ κα- 
τακείμενον; οὐχὶ n συνείδησις αὐτοῦ ἀσϑε- “Ἔν 
voUc ὄντος οἰκοδομηϑήσεται εἰς τὸ τὰ ih 
δωλόϑυτα ἐσϑίειν: 11 καὶ ἀπολεῖται ὁ 
ἀσϑενῶν ἀδελφὸς ἐπὶ τῇ σῇ γνώσει, δι 0% 14,1: 
Χριστὸς ἀπέϑανεν. 12 Οὕτω δὲ ἁμαρτά- 
γοντὲς εἰς τοὺς ἀδελφοὺς καὶ τύπτοντες 
αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσϑενοῦσαν εἰς Χρι- 2510 
στὸν ἁμαρτάνετε, 13 Διόπερ εἰ βρῶμα σκαν- 
δαλίζει τὸν ἀδελφόν μου, οὐ μὴ φάγω κρέα 
εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ τὸν ἀδελφόν μου 
σκανδαλίσω. 


R/14,21 


1 Οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος; οὐκ εἰμὶ AS Hr? 


M οὐχὶ Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν κύριον 
ἡμῶν ἑώρακα: οὐ τὸ ἔργον μου ὑμεῖς ἐστὲ 
ἐν κυρίῳ; 2 Εἰ ἄλλοις οὐκ εἰμὴ ἀπόστολος, 


ἀλλάγε ὑμῖν. εἰμί" ἡ γὰρ σφραγὶς τῆς ἐμῆς oca 


5 ה 
e" 18‏ 


ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστὲ ἐν κυρίῳ. ἐμὴ 12,12 
ἀπολογία τοῖς ἐμὲ ἀνακρίνουσιν αὕτη ἐστί “ἢ 
+ "Mn οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ πιεῖν; 107.4 

μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν γυναῖκα ^ a‏ ל 


περιάγειν, ὡς καὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι, tica ig 
οἱ ἀδελφοὶ τοῦ κυρίου, καὶ Kos; 6 1οοὐνδ 
μόνος ἐγὼ καὶ Βαρνάβας οὐκ ἔχομεν £Sov-Aciusn 
σίαν τοῦ μὴ ἐργάζεσϑαι; 7 Τίς στρατεύεται (L.3;1 
ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ; τίς φυτεύει ἀμπελῶνα 
καὶ ἐκ τοῦ κάρπου αὐτοῦ οὐκ ἐσϑίει; ἢ τις 
ποιμαίνει ποίμνην καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος τῆς 
ποίμνης οὐκ ἐσϑίει; 5M κατὰ &rÜgcmoy U^ 
ταῦτα λαλῶ, ἢ οὐχὶ καὶ ὁ νόμος ταυτὰ 
λέγει;  9'Er γὰρ τῷ Μωῦσέως νόμῳ γέ- 
γραπται" »Οὐ φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα “rn. 
Μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ ϑεῷ; 107 δὲ ἡμᾶς 
πάντως λέγει; Δὲ ἡμᾶς γὰρ ἐγράφη, ὅτι 
en ἐλπίδι ὀφείλει 0 ἀροτριῶν ἀροτριᾶν, 

καὶ 0 ἀλοῶν τῆς ἐλπίδος αὐτοῦ μετέχειν ' 
em ἐλ πίδι. 11 Εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ | 
ἐσπείραμεν, μέγα εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ GOORUXO g 13 
ϑερίσομεν; 12 Εἰ ἄλλοι τῆς ὑμῶν ἐξουσίας Fr 


9. RGSH: ἀσϑενϑσιν. 
10. [L]* σὲ. JDMich.: οἰκονομηϑήσεται (1Tm. 1 
Tan. Faber: ὁδοποιηϑήσ. Triller: εἰκότως εἰϑέσετ 
11. 0: ἀπόλλυται (LT: ἀπόλλυται γὰρ et: ὁ ἀσϑ. 
τ. σῇ yv., ὃ 00.). \ | 
1. GKSLTH: ἐλεύϑ'. .. ἀπόστ. 2. LT: us τῆς ἀπ." 
3. LT: ἐστιν αὕτη. 6. LT* «3. 
7.110: τὸν καρπὸν. LT* ἢ 
8. LTO: ἢ x. ὃν. ταῦτα ὃ λέγει, 4 
95. LTO: 9:0, d. GSLTH: ὁ ἀλ. ἐπὶ dn τὸ r 
ἔχειν (Griesb.: ὅτι ἐπ ἐλπίδι ὁ ἀροτριῶν᾽ καὶ ὃ d 
ἐπὶ ἐλπ. TS μετ.). 


12. 15] 099. 1: 6 


R.15, 
Jac. 5 


VET. 


centia vestra offendiculum fiat infirmis. 
10*Si enim quis viderit eum, qui habet 
scientiam, in idolio recumbentem, nonne 
conscientia ejus, cum sit infirma, aedi- 
ficabitur ad manducandum idolothyta? 
11 *et peribit infirmus in tua scientia frater, 
12 propter quem Christus mortuus est! *Sic 
autem peccantes in fratres et percutientes 
conscientiam eorum infirmam, in Chri- 
13stum peccatis. | *Quapropter si esca 
scandalizat fratrem meum, non mandu- 
cabo carnem in aeternum, ne fratrem 
meum scandalizem. 


NX. Non sum liber? non sum Aposto- 
lus? nonne Christum Jesum Dominum 
nostrum vidi? nonne opus meum vos 

2 estis in Domino? "Et si aliis non sum 
Apostolus, sed tamen vobis sum; nam 
signaculum apostolatus mei vos estis in 


3 Domino. *Mea defensio apud eos, qui 


4 me interrogant, haec est: * Numquid non 
habemus potestatem manducandi et bi- 
5 bendi? *numquid non habemus potesta- 
tem, mulierem sororem circumducendi, 
sicut et caeteri Apostoli et fratres Do- 
6 mini et Cephas? *Aut ego solus et 
Barnabas non habemns potestatem hoc 
7 operandi? *Quis militat suis stipendiis 
umquam? quis plantat vineam, et de 
fructu ejus non edit? quis pascit gregem, 
8 et de lacte gregis non manducat? *Num- 
quid secundum hominem haec dico? an 
9et lex haec non dicit? "Scriptum est 
enim in lege Moysi: מסא,,.‎ alligabis os 
bovi trituranti. Numquid de bobus cura 
10est Deo? *an propter nos utique hoc 
dicit? Nam propter nos scripta sunt, 
quoniam debet in spe, qui arat, arare, 
et qui triturat, in spe fructus percipiendi. 
11*Si nos vobis spiritualia seminavimus, 
magnum est, si nos carnalia vestra me- 
12tamus? *Si alii potestatis vestrae par- 


10. AS: in idolo. 
11. S: conscientia. 
12. À: in Christo. 
1. A* Christ. 
2. A Bt, 
9. A: de bubus. 
10. Al.* hoc. 
11. A: spiritalia. 
12. E: vestrorum potestatem habent. 


(8,10—9,12.) 685 
VII. 


9. Bb: eure Macht. St: SSefugnig. St.vE: b. 
Schwächeren ... (gereishe). Bb.Bg.dW.vE.A, Kk. 
G: werde, 

10. die G&. St: in einem Gogentempel SAP 
halten. vE.A: fpeifen. dW.G: im G. zu X. liegen. 
K: an einem Gößentifch fiben. Bg: Af re gebracht 
werden. St: beftimmt. A: aufgemuntert. K.G: ver- 
leitet. (dW: fo erbauet!) vE: fönnte er n. bei f. 
noch fehwanfenden Meberzeugung gereizt m. 

il. Bb: verderben. Bg.dW.K: verloren gehen. 
St: zu Grunde g. VE: 9 ginge verf. A.G: Und 6 
(jo) geht v. 

12. St.vE.G: verwundet, dW.A.K: verlebet. 

13. Bb.A.G: in Ewigf. (gar) fein 8. Bg: ewig: 
lid. St: eine Sp. ... zur Sünde reizt. dW: irret, 
fo werde id). vE: Anitoß gäbe ... anftößig zu fein. 
K. Xergerniß gibt ... nimmerbar. 


1. π΄ frei? ... ein 9fpofteI? St: ein Freier. 


2. nicht Undern ...iy3 doch euch. St: für Andre. 
vE: Gelte id) aud) A. nicht als A. St: Apoftel- 
thums. Bb.dW.K: meiner Apoftelfchaft. 

3. Solche ift meine Verantwortung gegen die, 
fo mich richten. St.vE.A: Vertheidigung. K: (Sez 
genantwort. Bb.St: beurtheilen. dW: verurth. Bg: 
unterfuchen. vE.A.K: (zu) Rede ftellen (wollen). 
, 4. St.dW.vE.K.G: das Recht. A: Vollmadıt. 
A.K: uns (5, u. Tr. reichen zu laffen. 

5. Bb.St.dW.G: ₪18 Weib. St: mitzunehmen. 
A.K: ein Weib, eine Schw. vE: v. einer riftl. 
rau ung begleiten zu laffen! 

6. nicht zu arbeiten. Bg: f. Arh. zu thun. G: 
b. 9. zu unterlaflen. (vE: io zu handeln?) 

7. Bb.Bg.St.dW.K: thut Kriegsdienfte. 
dient im Kr. VE: 018 Soldat. dW: mit eig. 
vE.A: auf eig. Koften. St: Unfoften. S.vE: genießt 

... nährt fid. 

8. dW: [nur] nad menfhl. 98. St: ©itte, K: 
Brauch. vE: bem, was bei M. gilt 

9. Bb.St.vE: einem (vem) drefchenden. Bg.dW. 
G: wenn er br. K: zubinden. St.vE.A.G: verför: 
ben! dW: für S. ΒΡ: Befümmert fih ©. um. K: 
Sfts, weil ©. Sorge trage. St: Sft aber (9. grade 
and. befonders viel gelegen? 


10. bafi ber ba pfi. ... deffen 106010. τὸ, St: mit 
Hoffn... ‚mit $. zu genießen. dW: auf 5. hin zug. 
vE: auf $. feines Theilg ber Drefcher dr. A.G: (in 
d. 9.) טג שמח‎ ger. K: der Sr. th. zum. = 

11. Bb.Bg.dW.A.K.G: aefüet (haben)... (mir 
ben) e. (zu 6. haben). St.vE: Haben w. g. A.G: 
Geiftiges. VE: das Geiftige. Bg.dW.vE.G: Fleifch- 
liches. K: von eurem Syrbifdjen. (St: Nahrung b. 
Selftes ... b. eibea.) 


| 1. Gorintber. 
Vom Gebrauch ber Hriftlichen 610014 und des Apoftels 9tedt. 


Freiheit nicht gerathe zu einem Auftoß ber 
10 Schwachen. *Denn [p bid), ber bu das Er= 
|  ]0ותותו(‎ Haft, jemand fühe zu Tijche figen 
im Géógenfauje, wird nicht fein Gemiffen, 
| - biemeil er (dad) ift, verurfachet, das Gößen- 
| 11 oyfer zu effen? *Und wird alfo über deinem 
| Grfenntnig ber Schwache Bruder umfommen, 
am welches willen doch Chriftus geftorben ift. 
42 *9Benn ifr aber aljo fündiget an den Brü- 
dern, und fihlaget ihr fchwaches Gewiffen, 
180 fünbiget ihr an GDrifto. * Darum, fo bie 
Speife meinen Bruder ärgert, wollte ich nime 
mermebr Zleifch efjen, auf daß ich meinen 
Bruder nicht ärgerte. 
EX. Bin ich nicht ein Apoftel? Bin id) 
nicht frei? Habe id) nicht unfern Herrn Se- 
[um Ehriftum gefeben? Seid nicht ihr mein 
2 Werk in bem Herrn? *Bin id) andern nicht 
ein Apoftel, jo bin id) doch euer Apoftel, denn 
das Siegel meines Apoftelamts fein ihr in 
| 3 dem Herm. *Wenn man mid) fraget, fo 
 Aantworte id) aljo: *Haben wir nicht Macht 
-Bgu ejfen und zu trinken? * Haben wir nicht 
απ Macht eine Schweiter zum Weibe mit 
, umber zu führen, mie bie andern Apoftel, 
6 und 66ל‎ Herrn Brüder, und fepfa8? *Sber 
haben allein ich unb Barnabas nicht Macht 
Br: zu thun? “Welcher zeucht jemals in 
den Krieg auf feinen eigenen 65010 ὁ Welcher 
pflanzet einen Weinberg, und iffet nicht von 
r feiner Frucht? Oder welcher meibet eine Heerde, 
und iffet nicht von der Milch ber Heerde? 
8. *91606 ich aber folches auf Menfchen Weile? 
T Sagt nicht folches das Geje& auch? *Denn 
im Gefet Mofts ftebet gefchrieben: „Du folft 
dem Ochfen nicht dad Maul verbinden, ber 
ba drifcht”. Sorget Gott für bie Ochen? 
10 *5 ber faget 098 nicht allerbinge um unfert- 
' willen? Denn e8 iff ja um unfertwillen ge- 
- fdjrieben. Denn ber da pflüget, fol auf Soff- 
nung pflügen, und ber ba drifcht, fol auf 
Hoffnung dreichen, daß er feiner Hoffnung 
11 theilhaftig werde. *So wir eud) dad Geift- 
liche (den, 188 ein großes Ding, ob wir euer 
12 800010006 erndten? *So aber andere biejer 


d 
M 


TOES 


10. 11. A.A: bie Grfenntnif .. 
7. U.L: reifet jemals, 


. über deiner Erf. 


Ad Corinthios E. 


Pauli atiis inservientis exemplum. 


686 (9,13—25.) 
IX 


Te 


μετέχουσιν, οὐ μᾶλλον ἡμεῖς; Ad OU oc. 119 


2Th.3,8, 


ἐχρησάμεϑα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ, ἀλλὰ דח‎ 
στέγομεν, ἵνα μὴ ἐγκοπήν τινα δῶμεν τῷ 

εὐαγγελίῳ τοῦ «Χριστοῦ. 
ὅτι οἱ τὰ ἑερὰ ἐργαζόμενοι ἐκ τοῦ ἱεροῦ x 
ἐσθίουσιν, οἱ τῷ ϑυσιαστηρίῳ προςεδρεύον- L3.2,3 
τὲς τῷ ϑυσιαστηρίῳ συμμερίζονται; 
τω καὶ Ó κύριος διέταξε, τοῖς τὸ εὐαγγέλιον 
καταγγέλλουσιν ἐκ τοῦ εὐαγγελίου , ζην" 
15 ἐγὼ δὲ οὐ κέχρημαι. οὐδενὶ τούτων. 
ἔγραψα δὲ ταῦτα, ἵνα οὕτω γένηται ἐν 
ἐμοί" καλὸν γάρ μοι μᾶλλον ἀποϑανεῖν, ἣ | 
τὸ καύχημά μου ἵνα τις κεγώσῃ. β 
γὰρ εὐαγγελίζωμαι, οὐκ ἔστι μοι καύχημα" 
avayın rag μοι ἐπίκειται" 
ἔστιν, ἐὰν μὴ εὐαγγελίζωμαι. 
ἑκὼν τοῦτο πράσσω, μισϑὸν ἔχω" εἰ δὲ 
ἄκων, οἰκονομίαν πεπίστευμαι. 
μοί ἐστιν ὁ μισϑός; 
ἀδάπανον ϑήσω τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χρι- 
στοῦ, εἰς τὸ μὴ καταχρήσασϑαι τῇ ἐξουσίᾳ Ei 
μου &v τῷ εὐαγγελίῳ. 


— 20,85.83. 
13 Οὐκ οἰδατε, 

-Dt. P 1ss 
18, 31. s. 


14 Οὔ- Ebr. 13,10 
L.10,7s.p 


12.. 
Ovx sc, 2Co.11,7. 
1Th.2,9, 


1 


16 Ἐὰν 


17 Εἰ γὰρ 2 ἧς 


18 Τίς οὖν co, 28 
L. 17,10, 


! 


Ἵνα εὐαγγελιζόμενος 


st ἔλεύϑερος γὰρ ὧν ER πάντων man 
ἐμαντὸν ἐδούλωσα, ἵνα τοὺς πλείονας κερ- "7t 
δήσω" 20 καὶ ἐγενόμην τοῖς Ἰουδαίοις Lacs 


Ιουδαῖος, ἵνα. Ιουδαίους, κερδήσω, τοῖς ὑπὸ 


τοῖς Ki icio ὡς ἄνομος Br‏ 21 ער 


me τοῖς πᾶσι γέγονα τὰ πάντα, ἵνα νι τὲ 
πάντως τινὰς σώσω. 23 Τοῦτο δὲ ποιῶ 0 
τὸ εὐαγγέλιον, ἕνα συγκοινωγὸς αὐτοῦ γέ- ὅδ 95 
γῶώμαι. 


24 Οὐκ οἰδατε, ὅτι οἱ ἐν σταδίῳ τρέχον- 
τες πάντες μὲν τρέχουσιν, εἷς δὲ λαμβάνει"" 1 
τὸ βραβεῖον; Οὕτω τρέχετε, ἵνα καταλά- my 
βητε. ᾿ ‚25 Πᾶς δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος πάντα gabs 


x " v ^ 2Tm.2,‏ - 5 כ 
Ebr‏ ו ἐγκρατεύεται" ἐκεῖνοι μὲν οὐν νὰ‏ 


13. LT: παρεδρεύοντες. 4 
15. :את‎ ἐχρησάμην τότ. L: καύχ. us’ m. us— 
LT: 6 κενώσει. ) 
16. R: δαὲ δὲ. LT: εὐαγγελίσωμαιυ. 
18. LTO* τὸ Xpvoss. " 
20. G rell.+ (a. alt. ἵνα) un ov αὐτὸς ὑπὸ γόμον. 3 
21. LTO: 9:3. . Χριστὲ et: κερδάνω. LTT τὸς. m 
29. LT* oc. LTO* τὰ. , 

23. LTO: Πάντα. 


ab omnibus se abstinet; et 


ticipes sunt, quare non potius nos? Sed 

non usi sumus hae potestate, sed omnia 

sustinemus, ne quod offendiculum demus 

13 Evangelio Christi. "*Nescitis, quoniam 
qui in sacrario operantur, quae de sa- 
crario sunt, edunt, et qui altari deser- 

4Aviunt, cum altari participant? —*Ita et 

Dominus ordinavit iis, qui Evangelium 
15 annunciant, de Evangelio vivere. 0 

autem nullo horum usus sum. Non au- 

tem scripsi haec, ut ita fiant in me; 
bonum est enim mihi magis mori, quam 

16 ut gloriam meam פוט‎ *Nam 
si evangelizavero, non est mihi gloria; 
necessitas enim mihi incumbit; vae enim 

17 mihi est, si non evangelizavero. *Si enim 
volens hoe ago, mercedem habeo; si 
autem invitus, dispensatio mihi credita 

18 est. *Quae est ergo merces mea? Ut 

Evangelium praedicans sine sumptu po- 

nam Evangelium, ut non abutar potestate 

mea in Evangelio. 

Nam cum liber essem ex omnibus, 
omnium me servum feci, ut plures lucri- 
20 facerem. *Et factus sum Judaeis tam- 
21 quam Judaeus, ut Judaeos lucrarer; * iis, 

qui sub lege sunt, quasi sub lege essem 

(cum ipse non essem sub lege), ut eos, 

qui sub lege erant, lucrifacerem; iis, 

qui sine lege erant, tamquam sine lege 
essem (cum sine lege Dei non essem, 
sed in lege essem Christi), ut lucriface- 

22 rem eos, qui sine lege erant. *Factus 
sum infirmis infirmus, ut infirmos lueri- 
facerem. Omnibus omnia factus sum, 

23 ut omnes facerem salvos. *Omnia au- 
tem facio propter Evangelium, ut par- 
liceps ejus efficiar. 

24  Nescitis, quod ii, qui in stadio cur- 
runt, omnes quidem currunt, sed unus 
accipit bravium? Sie currite, ut com- 

25 prehendatis. *Omnis autem, qui in agone 
contendit, 


19 


12. A* quare. 


13. A* et. S: altario. A: cum altario par- 
c 


ticipantur. 

13. E: quam gl. meam nemo exinaniet 
(Al.: quis exinaniat?). 

24. A: brabium. 


(9,43—25.) 687 


IX. 


12, St.dW.vE.G: dies Recht bei (auf) eud) ge: 
niefem. K: haben. S: fid) diefesR. bedienen. A: 
an eurer Habe Theilhaben? vE.A.K.G: ung nicht 
bedient. St: n. einmal geltend gemad)t. dW.K.G: 
ertragen Alles. Bb: ftehen A. gebulpig aus. Bg: 
laffen A. hingehen. St.vE: fchicfen ung (lieber) in. 
A: nehmen 91. auf uns. Bg: $. geben. vE: veran 
lajien. Bb: verurfachen. K: legen. St.S.dW.A.G: 
in (den) Weg (zu) legen, 

13. am $eiligtbum fchaffen, e. v.9. Bb: die 
heil. Dinge verrichten, v. Heiligen. Bg: ben Dienft 
im Tempel v., v. Ὁ. Φ, St: des Heiligen pflegen. 
dW.A.G: mit b. 9. (im Heiligthume) befchäftigt 
find. K: im Heiligth. Dienft thun. vE: die Opfer: 
priefter. Bb: bem 9]. beigefügt find, des A. mit 
theilhaftig werden. Bg.St.dW: des A. warten. S. 
A.K: (au) dem. dienen. vE: die Diener des A. 
Bg: ihren Antheil beim A. haben. St.vE.A.K: υ. 
b. 9L. einen (ihren) Theil empfangen. G: Anth. 
dW: mitd. 90. theilen! 

14. Bb.Bg.St.S.dW.vE.A.K.G: verordnet... 
vom (δ, leben. A.K.G: predigen. vE: bie Prediger. 

15. Denn 68 τὸ. m. beffer. St: geltend gemacht. Bb.Bg. 
dW.A.G: alfo (an) mir gefchehen follte (gefchehe). K: man es 
fo gegen mich halten foll. Bg: gut für mich, lieber zu ft. St. 
dW.vE.A.G: lieber wollte ich ft. S: eher. Bb: vereitelte. St: 
von Sem.rauben laffen. — 10. enn fo ich ... mich3. Bb.G: 
habe ich f. Ruhm. Bg.S: ift 66 mir. St. VE: ba8 gibt mix noch. 
ΑΥ̓́Τ: fabe ich mid) n. zu v. A: gereicht mir n. gum 9. habe 
ich des Ruhmes nicht. Bb: bieJtotfmenbígF. liegt mir ob. St: 
Pflicht dazu. Bg: e8 ift mir notfm. obgelegen. dW: mir liegt 
b. Pflicht ob. vE.S: e8 ift (ja) meine Pf. A: weil es m. ala pf. 
obl. K: indem 66 notfm. m. obl. 

17. Bb: willig... mit Unwillen. dW: freiwillig... unfreim. 
St.K: von (aus) freien Stüden. Bb.Bg.dW: habe ich (einen) 
Lohn. K: des 80866. A: Belohnung. vE: wird mir m. €, St: 
fönnte id) auf Belohnung rechnen. Bb.Bg: bie Saushaltung. 
dW: das Berwalter-Amt. Bb.Bg.dW.vE.A.G: anvertrauet. 
K: ich bin ja ber angeorbn. Ausfpenber ! 

18. ftelfe baffelbíae £oftfrei. Bg: foftfr. halte. Bb: ohne 
Koften ft. St.dW: foftenfr. mache. A.G: unentgeldlich (vere 
tünbíge). K: ohne Gntgelb. Bb: m. Macht. (dW: nicht m. 9t. 
brauche? vE.G: von... f. Gebr. mache? A: v. m. Bollmadit. 
K: mid) meines R. n. bebiene.) 

19. Bb.Bg.dW.vE.G: Allen. K: allerfeits ... Allen. S: in 
jeder Rüdficht. dAW.vE.A.G: unabhängig. Bg.vE.A.K: war. 
Bb: ihrer mehr. Bg.St.dW.vE.A.K.G: (befto) Diehrere. 

20. dW.A.G: unt. b. ©. ftefen ... ftebenb (al8 wäre ich). 
Bg.St: ba ich (obgleich) jelbft nicht unt. b. ©. (mar). dW: 
obichon wirkl. ... ftebenb. vE: obgleich ich n. ftand, A.K: bin. 
vE: Bei ... betrug ich mich wie ... bei b. Anhängern bes ©. 
A: gleichfam ein Sube. — 21. wiewohl. Bg: gegen Gott ... 
im Gef. gegen Chr. Bb: vor Chr. in einem δ, St.dW: Den Ge- 
fetzlofen ... gefeßpflichtig gegen Chr. vE: von Gottes ©. n. ent« 
bunden, f. bem (9. Chr. verpflichtet. K: n. ohne Gef. Gottes. 

22. Allen Alles... allerwege. Bb: allerdings. St.dW: 
auf allerlei (alle) Weile. S.G: überall. Bg.vE.A.K: Alle? 
vE: Zu ven Schw. ließ ich mich ... herab. 

23. Bb.Bg.K: defjen mit theilh. St: auch ich ein Mitgenoffe 
beffelben. vE: deren S)titantBeil Haben möge. 

24. Bb.A.K.G: in einer (ber) Rennbahn. Bg: auf der Bahn. 
St: Laufbahn. vE: die Wettläufer in b. 8. K: wettlaufen. Bb. 
Bg.dW.G: empfängt. St.vE: erhält. Bg: ben Ehrenlohn. St. 
dW.vE.A.G: ῬῬτείδ. K: Kampfprei3. dW: empfanget. S.A. 
K.G: erlanget. St: erhaltet. vE: ben Pr. gewinnet. 

25. Sene zwar. Bb: Ein jeder Kampf-Ringer. St.vE: 
Mettfämpfer. A: welcher fid) im Wettfampfe übt. K: ben 9B. 
fämpfet. G: Alle b. fich auf b. Kampfplaße üben. Bb: enth. 
וז‎ Allem. dW.K:iftin 9L. enthaltfam. St: muß ina. Stüden 
enth. fein. vE: f. aufs ftvengfte enthalten. 


| | 1. Eorinther. 
Des Amtes Nechtund Dienft Allen Alles zu werden, 


j Macht an euch theilhaftig find, marum nicht 
vielmehr wir? Aber wir haben jolcher Macht 
; nicht gebraucht, fonberm wir vertragen aller- 
᾿ς Tei, daß wir nicht bem Evangelio Gbrifti ein 
> 13 Hindernif machen. *Wiffet ihr nicht, daß, 
pie ba opfern, efjen vom Opfer, und bie 68 
- 14 Xltars pflegen, genießen des Altars? *Alfo 
hat aud) ber Herr befohlen, daß, bie 8 
Evangelium verfündigen, follen fich vom 
| 15 Evangelio nähren. *36( aber habe deren 
Feines gebrauchet. Ich fchreibe auch nicht 
| Parum davon, daß 66 mit mir aljo 1006 ge- 
- halten werden. (68 wäre mir fieber, ich ftürbe, 
denn daß mir jemand meinen Ruhm follte zu 
10 nichte machen. *Denn daß ich dad (Soange- 
lium predige, darf id) mich nicht rühmen, 
denn id) muß 66 thun. Und mefe mir, wenn 
[17 id) das Evangelium nicht prebigte! *Ihue 
ich8 gern, jo wird mir gelofnet, thue 6 
aber ungern, fo ift mir dad Amt bod) be- 
18fohlen. *98a8 ift denn nun mein ?הסט‎ 
Nemlich, bag ich prebige ba8 Goangelium 
Grifti, unb thue baffefbige frei umjonft, auf 
קהל‎ id) nicht meiner 010611 mipdrauche am 
Eyvangelio. 
19 Denn miemobf ich fret bin von jedermann, 
Habe ich doch mid) felbft jedermann zum 
—  Knechte gemacht, auf daß ich ihrer viele ge= 
20 winne *Den Juden bin ich geworden 8 
- eim Jude, auf daß ich bie Juden gewinne. 
| Denen, bie unter bem Gefeß find, bin ich ge- 
worden ald unter dem Gejeb, auf baf id) 
21 die, jo unter bem Gefeg find, gewinne. *De- 
|. mem, die ohne Gefeg find, bin ich af8 ohne 
Geje geworden (jo ich bod) nicht ohne Ge- 
fe& bin vor Gott, fondern bin in bem Gejeb 
(θυ), auf baf ich bie, fo ohne Gefet find, 
22 gewinne. *Den Schwachen bin ich geworden 
als ein Schwacher, auf daß ich bie Schwas 
hen gewinne. Ich bin jedermann allerlei ge= 
worden, auf daß ich allenthalben ja etliche 
23 jelig mache. *Solches aber thue ich um 6 
- - Evangelii willen, auf daß ich fein theilhaftig 
merbe. 
24 MWiffet ihr nicht, daß die, fo tn ben Schran= 
— זו‎ laufen, dielaufen alle, aber Einer erlanget 
das Kleinod? Laufet nun alfo, baf ihr 6 
25 ergreifet. * Gin jeglicher aber, ber ba Fämpfet, 
enthalt jtd) alles Dinges, jene alfo, baf fie 


| 
] 


15. U.L: daß mit mir. 


688 (9,26—10,15.) Ad Corinthios IE. 


IX. Exemplo majorum contra securitatem utendum. 
MÀ llle o cct 
illi quidem, ut corruptibilem coronam στέφανον λάβωσιν, ἡμεῖς δὲ ἄφϑαρτον. 

20 accipiant, nos autem incorruptam. * Ego | 29 Ἐγὼ τοίνυν οὕτω τρέχω ὡς οὐκ ἀδήλως, לי‎ 
igitur sic curro, non quasi in incertum, οὕτω πυχτεύω ὡς οὐκ ἀέρα δέρων᾽ 27 12, 1001538. 
sic pugno, non quasi aérem verberans; ὑπωπιάζω μου τὸ inna. καὶ δουλαγωγῶ, y 18 5 

97 *sed castigo corpus meum et in servi- 


μήπως ἄλλοις κηρύξας αὐτὸς ἀδόκιμος γέ- 3,19,5. 
tutem todo! ne forte, cum aliis prae- 


yo. 
dicaverim, ipse reprobus efficiar. 
X. Nolo enim vos ignorare, fratres, 
quoniam patres nostri omnes sub nube 
2 fuerunt, et omnes mare transierunt, * et 
omnes in Moyse baptizati sunt in nube 
2et in mari, *et omnes eamdem escam 
4 spiritualem manducaverunt, *et omnes 
eumdem potum spiritalem biberunt (bi- 
bebant autem de spiritali consequente 
eos petra, petra autem erat Christus); 
5*sed non in pluribus eorum beneplaci- 
tum est Deo; nam prostrati sunt in de- 
serto. 
6  Haecautem in figura facta sunt nostri, 
ut non simus concupiscentes malorum, 
7 sicut et illi concupierunt. *Neque ido- 
lolatrae efficiamini, sicut quidam ex ipsis, 
quemadmodum scriptum est: Sedit po- 
pulus manducare et bibere, et surrexe- 
8 runt ludere*. *Neque fornicemur, sicut 
quidam ex ipsis fornicati sunt, et ceci- 
9 derunt una die viginti tria millia. * Neque 
tentemus Christum, sicut quidam eorum 
tentaverunt, et a serpentibus perierunt. 
10*Neque murmuraveritis, sicut. quidam 
eorum HIE HEY Or et perierunt ab 
11 exterminatore. *Haec autem omnia in 
fisura contingebant illis, scripta sunt 
autem ad correptionem nostram, in quos 
19 lines seculorum devenerunt. *]taque, 
qui se existimat stare, videat, ne cadat! 
13*Tentatio vos non apprehendat, nisi 
humana; fidelis autem Deus est, qui non 
patietur vos tentari supra id, quod pot- 
estis, sed faciet eliam cum tentatione 
proventum, ut possitis sustinere. 
14 Propter quod, charissimi mihi! fugite 
15 ab idolorum cultura. *Ut prudentibus 


100 ϑέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, 07 13,21. 


οἱ πατέρες ἡμῶν πάντες. ὑπὸ τὴν νεφέλην" 105,59, 


ἦσαν, καὶ πάντες διὰ τῆς ϑαλάσσης διῆλ- Ex.4,22. 
Oo», 3 καὶ πάντες εἰς τὸν Μωῦσῆν ἐβαπτί:- שאה‎ 


σαντο ἕν τῇ veg]. καὶ ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, 


ὃ καὶ πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα RI EVJUCTULOTS 102 


\ 
ἔφαγον, * καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πόμα Vu 
Nana, 1t 


ματικὸν ἔπιον (ἔπινον γὰρ ἐκ πνευματικῆςει 14,19. 
ἀκολουϑούσης πέτρας, ἡ δὲ πέτρα ἣν [ 5 2 
Χριστός)" ὅ ἀλλ᾽ οὐκ ἕν τοῖς πλείοσιν 0-0 
τῶν εὐδόχησεν 0 ϑεός" κατεστρώϑησαν וע‎ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ. Ps.106,26 


6 Ταῦτα δὲ τὐποὶ ἡμῶν ἐγενήϑησαν, εἰς xt ΠΣ 


τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς Mida cis καχῶν, καϑὸς Nm iind 
κἀκεῖνοι ἐπεθύμησαν. Μηδὲ εἰδωλολάτραιλ s be 
γίνεσϑε, «0.9 00 τινες αὐτῶν, ὡς γέγραπται" P* 20,8, 
„Exadıoev 0 λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν, καὶ Ex 32,6. 
ἀνέστησαν παίζειν“. 5M δὲ 6,13. 
ηδὲ πορνεύωμεν; 
UE τινὲς αὐτῶν ἐπόρνευσαν, καὶ ἔπεσον לי"‎ 
ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ εἰκοσιτρεῖς χιλιάδες. 9 Μηδὲ 
ἐχπειράζωμεν τὸν Χριστόν, καϑὼς καί | τινες eh ₪ 
αὐτῶν ἐπείρασαν, καὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώ- א‎ 
λοντο. 19 Μηδὲ γογγύζετε, χαϑὼς καί τι- En 
vec αὐτῶν: ἐγόγγυσαν, καὶ ἀπώλοντο 9 


τοῦ ὀλοϑρευτοῦ. 1 Tavın δὲ πάντα uno 


συνέβαινον ἐκείνοις, ἐγράφη δὲ πρὸς γουϑε- ל‎ 
a 


σίαν ἡμῶν, εἰς οὕς τὰ τέλη τῶν αἰώνων"! 1010 
κατήντησεν" 12 ὦ 8 ὁ δοκῶν 0700 
βλεπέτω, μὴ πέσῃ. 18 Πειρασμὸς T MET 
οὐκ εἴληφεν εἰ “μὴ ἀνϑρώπινος" πιστὸς δὲ Host 
ὃ ϑεός, ὃς οὐχ ἐάσει ὑμᾶς metuo D tpm 
ὑπὲρ ὃ δύνασϑε, ἀλλὰ ποιήσει σὺν τῷ pez. 
πειρασμῷ χαὶ τὴν ἔκβασιν τοῦ δύνασϑαι 


ὑπενεγκεῖν.. 


14 Διόπερ, ἀγαπητοί μου, φεύγετε ἀπὸ "ga 30, 


τῆς εἰδωλολατρείας. 15 000 φρονίμοις λέγω" 110. sus 


27. Bentl. 1: ) 

1. G rell.: γὰρ. 2. L: ἐδβαπτίσϑησαν. 

3. LT: πν. ἔφ. Bo. (eod. ord. v. 4). 

7. LT: ὥςπερ γ. 8. LT: ἔπεσαν. 

9. LT: τ. κύριον (* xoi a. τινες, eti. v. 10). 
L: ἀπώλλυντο. 

11. LT (* πάντα): הז‎ et: κατήντηχεν. 


13. R[E]T (p. τὸ δύν.) ὑμᾶς. 


27. E: lividum facio. 

3. 5: spiritalem. 

A. À: consequenti. 

6. E: in figuram. A: concup. mala. 

7. Al.: idolorum cultores. 

8. A* millia. 

13. R: apprehendit. A: super ei: f. cum 
temptatione etiam. 


(9,26—10,15.) 9 
! AX. 


1. Eorinther. 


Die Väter unter Mofe. Warnung vor Sicherheit. 


Bb: verderbliche ... unverberbl, St.S.dW.vE: 
Kranz. St.vE: verwelfenden ... unverwelfl. 

26. Sol. ich nun. Bb: als ungewiß. St.dW: 
daß cà n. aufs Ung. (hin) fet. A: auf etwas προς 
wiffes. Bg.St.S.dW.vE.A.K.G: fümpfe. S: daß 
id) n. etwa. Bb.G: einer der Luftftreiche tut. vE. 
A: um (bloße) €. zuthun. K: ber ín b. €. Schlägt. 
Bg: als b. nur 16 6. hl. dW: daß ich n. die Streiche 
in b. 2. führe! 

27. bläue... Andern. Bb: halte m. €. unter u, 
bringe ihn in Ruechtichaft. Bg: halte ihn fFlavifch. 
St: verfebe meinem Körper (d)were Streiche u. fete 
ihn auf Sklavenfoft! dW: zerfchlage u. bünbige. 
VE: ftreng u. hart halteich. A: züchtige ... bringe 
ihn in .ל‎ Dienftbarf. K: fajteie... zur Unterwürfigf. 
G: züchtige ... behandle ihn 016 Sklaven. Bb: der 
ich 91. verfünd. habe. dW.A.K: gepredigt.-Bg: da 
id) 9. ausrufe. A: verworfen. S: A. den Preis ver- 
fünd. u. ihn f. m. erlange. St: als Herold Anderer 
f. b. Preifes unwerth erfunden τὸ. 

1. A: vorenthalten. Bb: unbewußt fein laffen. 
Bg: will n. daß euch unb. fei. dW: muß euch daran 
erinnern. vE: möchte n. daß 66 bei euch in Vergef- 
fenh. fime. K: e8 euch ing Andenfen bringen. G: 
Shr follt aber wifjen. vE: Borfahren jener W. fol: 
geten. dW.G: unter [ber citung] der Wolfenfäule. 
St: ber Führung p. Wolfe folgeten ... zogen. 

2. auf 3Xtofen, Bg: haben fid) taufen faffen ?dW: ] 60 
[am]. Bb.Bg.dW.A.K.G: in. St. VE: durch. (A: durchMofes?) 

3. Bg: eben bic. St.dW.vE.A.K.G: diefelbe. vE.A.G: 6 
ftíge. St: Wunberfpeife. 

4. denn f. tr. Ὁ. einem... welcher Fels. St: Wunber- 
getränf ... fie begleitenden WBunperfelfen. Bb.dW. nachfolgen- 
ben. vE.G: ber j. begleitete. A: ihnen folgte. K: ihnen folgenden. 

5. berfelben mebreften ... niebergeftrecfet. Bg: nicht 
an benenMehrern v. ihnen. dW: Bíngeftredt. A: fielen dahin. 
K: famen um. G: wurden hingerafft. St: aufgerieben. 

6. Bb.Bg: Diefe Dinge find unfre Fürbilder geworben. St. 
K: un für uns. vE: Sinnbilber. Bb: b5jer Dinge 3Begefj» 
rer fein. 

^4. Bb.Bg.St.dW.A.G: ($55enbiener. K: Diener ber Gößen. 
vE: Nehmet alfo n. Theil an b. Gótenbienfte. dW.vE.A.G: 
zu tanzen. St. vE: erhob(en) fich. St: zu Tänzen. (Bg: 0 
willen zu treiben?) 

8. St.vE.K: Unzucht. Bb.Bg.dW.G: Buren. vE.A.K.G: 
umfamen. 

9, St.S.dW: [Gott] verfuchten?! vE: auf b. Probe ftellen. 
Bb: verberbet. St.dW.A.K.G: durch (die) 65006. umfamen. 
vE: getöbtet wurden. 

10, St.vE.A.G: Würgengel. K: Bertilger. 

11. Senen im 35, ... ber Zeiten, Bg: begegnete S. vore 
bübameije. vE: finnbilblid). A: al835, K: und zum Bilde! St: 
das Ende ber Zeitalter 06200061. vE: über w. das lebte Zeit- 
alter gef. K: denen b. Ende ber Zeitalter befihieden. dW: bie 
wir am €. ber Zeiten. A.G: in ben legten 3. Bg: auf m. bie 
Enden ber Weltzeiten gef. Bb: die Gnbigungen ber Weltläufe. 

12. mag 3u$. dW.A: meinet (zu ftehen). St.vE.K: (feft) 
zu ft. glaubt. 

13. wird verf. laffen ... mit der Berfuchung auch 
den Ausgang fchaffet. Bb: befangen. Bg: ergriffen. Si. 
vE.G: getroffen. dW: betr. vE: nach menfchl. Zoofe. (A: gaffet 
euhv.E. DB. ergreifen... K:3Berj. möge über euch fommen ... ) 
vE.A.K.G: eure Kräfte. St: auch ὃ. Ausg. herbeiführen. dW. 
A.G: geben. vE: mit ... 101006 Wendung treffen. (K: bei ... 
Gedeihen euch geben?) A: ausharren. 

14. Bb.Bg.St.dW.A.G: vor. vE: ben. K: hütet euch vor. 

15. mit Kl. Bb: zu. Bg.St.dW.vE.A.G: 3Berftánbigen. 
K: zu funbíigen. 


AA 


eine vergängliche Krone empfahen, wir aber 

26 eine undergängliche. *Ich Taufe aber aljo, 
nicht af8 aufs lingemiffe, id) fechte alfo, 

27 nicht alà ber in bie uft ftreid)et. * Sondern 
id) betäube meinen eib, und zähme ihn, daß 
ich nicht den andern predige, und felbft ver- 
werflich werde. 

X. Ich mill euch aber, lieben Brüder, nicht 
verhalten, bag unfere Väter find alle unter 
der Wolfe gewefen, und find alle burdj8 Meer 

2 gegangen, *und find alle unter Moje getauft 

3 mit ber Wolfe unb mit dem Meer, *und 
haben alle einerlet geiftliche Speife gegeifen, 

4*und haben alle einerlei geiftlichen Trank ge- 
trunfen (fie tranfen aber von bem geiftlichen 
618, ber mitfolgete, welcher war Gbriftu8); 

5 *aber an ihrer vielen hatte Gott feinen Wohl- 
gefallen, denn fie find nievergefchlagen in ber 
MWüfte. 

6 Das ift aber und zum 930201106 gefchehen, 
daß wir nicht und gelüften laffen des Böfen, 

7 gleichwie jene gelüftet Dat. *Wervet aud 
nicht Abgdttifche, gleichwie jener etliche wur= 
den, 018 gefchrieben ftefet: „Das 33olf fegte 
fi) nieder zu ejfet und zu trinfen, und fland 

Sauf zu jpielen". *Auch laffet ung nicht Hu= 

— teret. treiben, wie etliche unter jenen Hurerei 
trieben, und fielen auf Einen Tag drei und 
| 9 zwanzig taufend. *Laffet unà aber aud) 

Chriftum nicht verfuchen, wie etliche von 

jenen ihn verfuchten, und wurden von den 

40 Schlangen umgebracht. *Murret aud) nicht, 
gleichwie jener etliche murreten, und murben 

11 umgebracht durch den Ververber. *Solches 
alles widerfuhr ihnen zum 500001106, 06 ijt 
aber gejchrieben und zur Warnung, auf 
welche ba8 Ende ber Welt gefommen ift. 

12*9arum, mer fíd) Lijfet bünfem, er ftebe, 

13 mag wohl zufehen, bag er nicht falle. * Gà 
Dat euch nod) feine denn menjchliche 93er- 
judjung betreten, aber Gott ijt getreu, ber 
eud) nicht fájfet verfuchen über euer Vermd- 
gen, fonbern machet, daß bie Verfuchung fo 
ein Ende gewinne, daß 1096 fünuet ertragen. 

14 Darum, meine 900001, fliehet von dem 

15 Gögendienft. *9((8 mit den Klugen repe ich, 


Polnglotten- Bibel. N.T, 


Ad Corinthios ἢ. 


Mensa daemonum non participandum.. Cautio carne immolata vescendi. 


———— 


16 Τὸ ποτήριον ic Mts 


κρίνατε ὑμεῖς 0 φημι. 
eVÀo (ag ὃ εὐλογοῦμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ αν» 30, 
γιᾶς γουμὲν, ovy Act.2542, 
αἵματος τοῦ «Χριστοῦ ἐστί; τὸν ἄρτον ὃν 
κλῶμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ σώματος τοῦ 
Χριστοῦ ἐστίν: 17" On εἷς ἄρτος, ἕν σῶμα y; Fd 
oí πολλοί ἐσμεν" οἱ γὰρ πᾶντες ἐκ τοῦ ἑνὸς 
ἄρτου μετέχομεν. 18 Βλέπετε τὸν ל‎ 
κατὰ σάρκα" οὐχὶ οἱ ἐσϑίοντες τὰς ϑυσίας 
κοινωνοὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου εἰσί; 19 Τί ovy 
φημί; ὅτι εἰδωλον τί ἐστιν, ἢ ὅτι εἰδωλό- 
ϑυτον. τί ἐστιν; 20.4λλ ὅτι ἃ ϑύει Tasas, 
ἔϑνη, δαιμονίοις ϑύει, καὶ οὐ ϑεῷ" ov O£-"'; ‚ger. 
λω δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς τῶν δαιμονίων yive- 1917 9s 
oda. 21 Οὐ. δύνασϑε ποτήριον κυρίου εν ν᾽ 
πίνειν καὶ ποτήριον δαιμονίων, οὐ δύνασϑε, 
τραπέζης κυρίου μετέχειν καὶ τραπέζης δαι- 
μονίων. aH παραζηλοῦμεν τὸν κύριον; 
μὴ ἰσχυρότεροι αὐτοῦ ἐσμέν; 


8,4. 


Mal.1,7. 
Dt.32,21. 


Job. 
9,4.19. 


4 


23 Πάντα “μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾿ οὗ 0 57. 


συμφέρει" πάντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾽ οὐ πάν- 


Ta οἰκοδομεῖ. 25 Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, pss 


ἀλλὰ τὸ τοῦ ἑτέρου ἕκαστος. 25 Πᾶν τὸ ἐν GENS 
μακέλλῳ πωλούμενον dolere, μηδὲν ava co 06 
κρίνοντες, διὰ τὴν συνείδησι»" 26 „z0v γὰρ ἐν d 
κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς“. 50,12. 
27 Εἰ δέ τις καλεῖ ὑμᾶς τῶν ἀπίστων καὶ 
ϑέλετε πορεύεσϑαι, πᾶν τὸ “παρατιϑέμενον 
ὑμῖν ἐσϑίετε, μηδὲν ἀνακρίνοντες διὰ τὴν 
συνείδησιν. 2 Ear δέ τις ὑμῖν εἴπῃ" Τοῦτο 
εἰδωλόϑυτόν ἐστι, μὴ ἐσϑίοτε, di ἐκεῖνον 
τὸν μηνύσαντα καὶ τὴν συνείδησιν" ro 
γὰρ κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς“. 
29 Συνείδησιν δὲ λέγω οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ, 
ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέρου" ἱνατί γὰρ 1 &ev- 
ϑερία μου κρίνεται ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως; 
30 Ej ἐγὼ χάριτι μετέχω, τί βλαφφημοῦμαι R11,6 
ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ; 31 Eite οὐ» Eadierege, Her 
site πίνετε εἶτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόξαν 
ϑεοῦ ποιεῖτε. 32 Anpócwomot γίνεσϑε 0 
Ιουδαίοις καὶ Ἕλλησι καὶ τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ 1 
ϑεοῦ" 98 χαϑὼς κἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέ- is os 
σχω, μὴ ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ 10 


L.10,7. 


8,9. 
v. 26.. 


8,755, 


1Tm.4, 


19. LT: εἰδωλόϑυτόν .. εἴδωλόν (GLTHO: τι ἔστ. 8 
20. LTO (bis): ϑύεσιν )* τὰ £9v.). 5 
23. G rell. [KH]* (bis) μου et (24) ἕκαστ. 

27. LT* δὲ. 

28.1.10: ἱερόϑυτόν. G rell.* τῷ - αὐτῆς (e v. 26). 
30. RT i. 

33. LT: σύμφορον. 


* An aemula- 


690 (10,16—33.) 
X. 


loquor, vos ipsi judicate, quod dico. 
16*Calix benedictionis, cui benedicimus, 
nonne communicatio sanguinis Christi 
est? et panis, quem frangimus, nonne 
17 participatio corporis Domini est? *Quo- 
niam unus panis, unum corpus multi 
sumus, omnes qui de uno pane partici- 
18 pamus. *Videte Israel secundum car- 
nem; nonne qui edunt hostias , participes 
19sunt altaris? "Quid ergo? dico quod 
idolis immolatum sit aliquid? aut quod 
20 idolum sit aliquid? *Sed quae immolant 
gentes, daemoniis immolant, et non Deo; 
nolo autem vos socios fieri daemonio- 
21rum.  *Non potestis calicem Domini 
bibere et calicem daemoniorum, non 
potestis mensae Domini participes esse 
22-et mensae daemoniorum. 
mur Dominum? numquid fortiores illo 
sumus ? 
23 Omnia mihi licent, sed non omnia 
expediunt; omnia mihi licent, sed non 
24 omnia aedificant. *Nemo, quod suum 
25 est, quaerat, sed quod alterius. * Omne, 
quod in macello vaenit, manducate, nihil 
26 interrogantes propter conscientiam.*,,Do- 
27 mini est terra et plenitudo ejus*. *Si 
quis vocat vos infidelium et vultis ire, 
omne, quod vobis apponitur, manducate, 
nihil interrogantes propter conscientiam. 
28 *Si quis autem dixerit: Hoc immolatum 
est idolis! nolite manducare, propter 
illum, qui indicavit, et propter cón- 
29 scientiam. *Conscientiam autem dico 
non tuam, sed alterius; ut quid enim 
libertas mea judicatur ab aliena con- 
30 scientia? *Si ego cum gratia parlicipo, 
quid blasphemor pro eo, quod gratias 
31ago? *Sive ergo manducatis, sive bibitis, 
sive aliud quid facitis: omnia in gloriam 
32 Dei facite. *Sine offensione estote Ju- 
33 daeis et gentibus et ecclesiae Dei; *sicut 
et ego per omnia omnibus placeo, non 
quaerens quod mihi utile est, sed quod 


15. A* ipsi. 17. 5: et unum. Al.: nam 
omnes (pro: omn. qui). St et de uno 
calice. A: participamur. 22. A: aemu- 
lemur. 23. A* (bis) mihi. 26. Al.t enim. 
21. St (p. infid.) ad coenam. 28. A: im- 
molatitium (* est). 29. A: ab alia ): 
infideli). 31. Al.* aliud. 


(10,16—33) 691 


1. Eorintber. 


x. 


Gegen Theilnahme am Heidenthum, Schonung der Gewifien, 


Bb: urtfeilet. St.dW.vE.A.K.G: beuvtb. felbft. 

16. $. ber Segnung.... eine Gem. (Bb.)Bg.dW: 
Becher des Segens. K: K. ber Einfegnung. St: gez 
weihte 8. dW: über bem wir b. Segen fprechen. 
St: eine Weihe ausfpr. vE: bie Mittheilung, St: 
ein Theilnehmen an. 

17. des Einen Br. (Bb: Dieweil wir v. f. ein 
einig Br., ein einiger Leib? St.A.K: Ein Br., (S. 
2. f. v. Viele? vE: Degwegen find...) G: da Ein 
Br. ift. dW: genießen befjelben Br. vE: bte v. v. 
(6, Br. gen. 

18. St.vE.dW.A.K.G: die Ssfraeliten. St: b. 
16101. Abfunft nad) ... das Altarfleifh. vE: efjen 
dürfen. Bb.Bg.vE: (Mit-J)Genofjen be8 A. A: Ὁ. 
Theil am. | 

19. wit. St.vE.G: damit fagen. Bg.A: fage ich. 
K: Was denn? jage ich. | 

20. Bg: fchlachten? Bb: den Geiftern. St: Dä- 
monen. dW: den [falfchen] Göttern?? vE: Theil 
nehmet an bem Seufelbienfte. 

2]. dW: Gótter!! vE: amd, Dlahle Theil neh- 
men. St: Tafel! 


22. be8 $5. Eifer reizen. Bb.Bg: ben 9. zum 6. 
dW.G: Zorn. St.vE: Unwillen. A.K: den 9. reis 
zen. St.K: mächtiger. 

23. erbauet. ©. zu Kay. 6, 12. 11. 8, 1. 


24. St: {εἴ απ... bedacht. vE: f. bloß feinen Rot: 
theil, |. aud) Ὁ. Nusen Ὁ. A. G: nur was ihm ... 
auch .עו‎ Andern heilfam ift. 

25. um des Gew. willen. Bb.Bg.St.dW.vE.A. 
K.G: verfauft wird. Bg: fraget nicht nach. St.dW. 
G: ohnezuunterfuchen.vE.A: be8 9. megen (ängfil.) 
nachzufragen. Κι: eud) zu befr. 

26. Bg.K.G: darauf. Bb: ihre Fülle. St.vE: was 
fie füllet. dW: erfüllet. A: hat. (dW: die Welt?) 

27. Wie B. 25. Bb.dW: vorgelegt. St.vE.A. 
K.G: vorgefeßt. Bg: man aufträgt. 


28. um def... u. um b. ©. willen, St: den Göt- 
tern geweihtes Sleiid). A: OdKenopferfpeife. K: 
war ben 6906011 geopfert. 


29. ΒΡ: foll geurth. werden. Bg: wird beurth. 
St.vE: follte gerichtet m. dW.G: foll. A.K: id) 
richten laffen. Bg.dW: einem andern ©. 

30. Bb.Bg.St.dW.vE.G: mit Danf. Bb: theil- 
haftig werde. (A: meine Danffagung genieße?) 

31. Bb: 68 {εἰ nun daß ac. St.vE: לע‎ 
alfo. St: Berherrlichung. 

32. Bb.Bg.St.dW: Werdet (feib) unanftöfig. 
St.dW: für Syuben. vE: Gebt meber ... einen :ל‎ 
ftoß. A.G: 69. nicht (weder) Aergernig. K: Anftoß. 
A: Kirche! 

33. in Allem Allen. Bb.A: zu Gefallen bin: 
dW.K.G: lebe. St: gegen A. gefällig bin. vE: mid) 
auf alle Weife nach Jedem bequeme. 


AA* 


10 richtet ihr, was id) fage.  *Der gejegnete 
Kelch, welchen wir fegnen, ift ber nicht bie 
Gemeinschaft des Blutes Gfrifti? Das Brot, 
ba8 wir brechen, iff das nicht bie Gemein 

17 [αι ded 801008 Ehrifti? *Denn Gin Brot 
ifts, jo find wir viele Ein Leib, dieweil wir 

18 alle Eines Brotes theilhaftig find. *Sehet 
an ben Síraef nad) bem Kleifh. Welche die 
Dpfer effen, find bie nicht in der Gemein 

19 Schaft 66ל‎ 9([tar8? Was foll ich denn nun 
fagen? Sol ich jagen, daß ber (Se etwas 
(ei? oder daß dad Gögenopfer etwas [εἰ ἐ 

20 *Aber ich (age, daß bie Heiden, ₪06 fie 
opfern, das opfern fie ben Teufeln, und nicht 
Gotte. Nun will ich nicht, bag ihr in ber 

21 Teufel Gemeinschaft fein [τ *Ihr fünnet 
nicht zugleich trinken be8 Herrn Kelch, unb 
der Teufel Kelch, ihr fünnet nicht zugleich 
theilhaftig fein des Herrn Tijches, unb ner 

22 Teufel Tijches. δον wollen wir bem Herrn 
trogen? Sind wir ftärfer, benn er? 

23 Ich babe 66 zwar alles Macht, aber 68 

— frommet nicht alles, ich habe 66 alles Macht, 

24 aber 66 beffert nicht alles. *Niemand fuche, 
was fein ift, fonbern ein jeglicher, ma8 6 

25andern ijt. *AUeS, was feil iff auf dem 
Fleiichmarkt, das ejfet, und forfchet nichts, 

26 auf daß ihr be8 Gewifjens verfchonet. * Denn 
„die Grbe ift beà Herrn, und was barinnen 

27 it". *So aber jemand von ben Ungläubigen 
euch 10006, und ihr wollt bingeben, fo ejfet 
alles, was euch vorgetragen wird, unb [015 
(det nicht, auf daß ihr des Gemijjenà ver- 

28 (donet. *Wo aber jemand würde zu euch) 
jagen: Das ift Gögenopfer; (o effet nicht, 
um deß willen, ber 68 anzeiget, auf daß ihr 
be8 Gemijfen8 verfchonet. (‚Die Grbe ift 6 

29 Herrn, und was barinnen ifi^.) *Ich (age 
aber vom Gemiffen, nicht bein felbft, fonvdern 
ded andern. Denn marum follte id) meine 
Vreiheit laffen urtheilen von eine andern Ge- 

30 wilfen? *Denn fo 1008 mit Sanffagung ge- 
nieße, was follte ich denn verläftert werden 

31 über bem, dafür ich banfe? *Ihr effet nun, 
oder trinfet, oder was ifr thut, fo thut es 

32 alles zu 6900066 Ehre. *Seid nicht ärgerlich 

.. Weber den Juden nod) ven Griechen, noch 

33 der Gemeine 6001006 ; * aleid)mte ich auch jeber- 
mann in allerlei mich gefällig mache, und 
juche nicht, was mir, fondern was vielen 


692 )11,1--18.( Ad Corinthios E. 


XI. Adversus abusus in conventibus; de capite velando. 


XE.mulüs, ut salvi fiant. *Imitatores | τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα 0000000. 1 Μιμηταίρ εν, 
mei estote, sicut et 660 μου γίνεσϑε, καϑὼς κἀγὼ «Χριστοῦ. ו‎ 

2 Laudo autem vos, fratres, quod per 2 Ἐπαινῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ὅτι πάντα 7 9 
omnia mei memores estis, et sicut tra- | μου μέμνησϑε. καὶ καϑὼς παρέδωκα ὑμῖν, Ὁ 

3 didi vobis, praecepta mea tenetis. * 7010 | τὰς παραδύσεις κατέχετε. "Θέλω δὲ ὑμᾶς "לייל‎ 
autem vos scire, quod omnis viri caput | εἰδέναι, ὅτε παντὸς ἀνδρὸς ἡ κεφαλὴ δ τα 
Christus est, caput autem mulieris vir, Χριστός ἐστι," κεφαλὴ δὲ γυναικὸς 0 ἀνήρ, 

4caput vero Christi Deus. *Omnis וצ‎ | χεφαλὴ δὲ Χριστοῦ 0 ϑεύς. * Πᾶς ἀνὴρ ל"י‎ 
orans aut prophetans velato capite, de- προφευχόμενος ἢ προφητεύων κατὰ κεφα- E 

5 turpat caput suum. *Omnis autem mulier | λῆς ἔχων, καταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ. 
orans aut prophetans non velato capite, 5 Πᾶσα δὲ γυνὴ προςευχομένη ἢ προφῆ- ול‎ 
deturpat caput suum; unum enim est, τεύουσα ἀκατακαλύπτῳ τῇ κεφαλῇ, καται- 

6 ἃς si decalvetur. *Nam si non velatur oyuver τὴν κεφαλὴν ἑαυτῆς" ἕν γάρ ἔστι 
mulier, tondeatur; si vero turpe 681 καὶ τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρημένῃ. 6 Εἰ γὰρ. οὐ 
mulieri tonderi aut decalvari, velet caput κατακαλύπτεται γυνή, καὶ κειράσϑω" εἰ δὲ 

7suum. *Vir quidem non debet velare | αἰσχρὸν γυναικὶ τὸ κείρασϑαι ἢ ξυρᾶσϑαι, Nm, 7 
caput suum, quoniam imago et gloria | 0 7 Ang μὲν γὰρ οὐκ 
Dei est; mulier autem gloria viri est. ὀφείλει κατακαλύπτεσϑαι τὴν» κεφαλήν, gi-9 

8 *Non enim vir ex muliere est, sed mu- | xov xai 0056 ὑπάρχων" γυνὴ ᾿δὲ δόξα "55 

9lier ex viro; *etenim non est creatus ἀνδρός ἐστιν. 8 Οὐ as ἐστιν ἀνὴρ ἐκ γυ- 
vir propter mulierem, sed mulier pro- | vaıxog, ἀλλὰ γυνὴ ἐξ ἀνδρός" 9 καὶ γὰρ οὐκ 

10 pter virum. *Ideo debet mulier pote- ἐκτίσϑη ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖκα, ἀλλὰ γυνὴ xS zn 
statem habere supra caput propter Ange- | dıx τὸν ἄνδρα. 10 9 Διὰ τοῦτο ὀφείλει ἢ (moin 

11105. *Verumtamen neque vir sine mu- γυνὴ ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς Ore vA 
-liere neque mulier sine viro in Domino; | τοὺς ἀγγέλους. 11 Πλὴν οὔτε ἀνὴρ y 6016 p ost 

12*nam sicut mulier de viro, ita et vir. γυναικὸς οὔτε γυνὴ χογρὶς ἀνδρὸς ἐν κυρίῳ" Midi: 
per mulierem, omnia autem ex Deo. | 12« ὥςπερ “γὰρ N γυνὴ ἐχ τοῦ ἀνδρός, οὕτω Job.14,1 

13 *Vos ipsi judicate; decet mulierem non | καὶ 0 vio διὰ τῆς γυναικός, τὰ δὲ πάντα 

14 velatam orare Deum? *Nee ipsa nalura | ἐκ τοῦ ϑεοῦ. 13 Ἔν ὑμῖν αὐτοῖς κρίνατε" το τυ, 
docet vos, quod vir quim si comam ] πρέπον ἐστὶ γυναῖκα ἀκατακάλυπτον τῷ Ὁ he 

15 nutriat, ignominia est illi: * mulier vero ϑεῷ προρεύχεσϑαι; "ij οὐδὲ αὐτὴ ἡ φύ- 
si comam nutriat, gloria est illi? quo- σις διδάσκει ὑμᾶς, ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν κομῷ, Nn. 
niam capilli pro velamine ei dati sunt. | ἀτιμία αὐτῷ ἐστί, 15 γυνὴ δὲ ἐὰν xouß, 

16 *Si quis autem videtur contentiosus esse, | 0056 αὐτῇ ἐστίν; ὅτι ἡ κόμη ἀντὶ περιβο- 69016 
nos talem consuetudinem non habemus, | 2/0 δέδοται αὐτῇ. 16 Εἰ δέ τις δοκεῖ 


1Tm.2,13 


neque ecclesia Dei. φιλόνεικος εἶναι, ἡμεῖς τοιαύτην συνήϑειαν m 
οὐκ ἔχομεν, οὐδὲ αἱ ἐχκλησίαι τοῦ ϑεοῦ. 1494.50 
17 Hoc autem praecipio, non 180088 | 17 Τοῦτο δὲ παραγγέλλων οὐκ ἐπαινῶ, א‎ 


quod non in melius sed in deterius con- | 070 οὐκ εἰς τὸ κρεῖττον ἀλλ εἰς “τὸ ἧττον 
18 venitis. *Primum quidem convenientibus συνέρχεσϑε. 18 Πρῶτον μὲν γὰρ συνερχο- 
vobis in ecclesiam, audio scissuras esse | μένων ὑμῶν ἐν ἐκκλησίᾳ, ἀκούω σχίσματα in. 


2. A* per. 2. LT* 00:20. 5. L: αὐτῆς. 7. LT} ἡ (a. y.). 
5. A: unum est enim. 10. Pon. Gough. p. v. 13., Bow. p. v. 15. Venem 
6. At (p. mulier) et. $4 09. Gothofr.: 258000 (Vulg.: velamen — exu 
7. A* suum. viam?). Toup.: ἐξιῶσα. Valck.: zavoiav. Gothofr.; 
10. S: velamen (1t [p. cap.] suum et). 0520086. Taylor: ἀγέλες. Toup.: ὄχλος. IBlióhler: 
13. A* ipsi. 006/20 286 (obtrectatores). 
16. A: ecclesiae. 11. G rell.: γυνὴ 2 . ἀνὴρ (inverso ord.). 
18. A: in ecclesia. | 14. LT (* 7): 50 9. αὐτὴ. 


15. [K]ST* (alt.) αὐτῇ. 
11.1.1: παραγγέλλω ὁ ὃκ ἐπαινῶν el: κρεῖσσον et: ἧσσον 
18. RT τῇ. 
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1. Goriiutber. 


XI. 


Bb.A.K: nußet. Bg: vortráglid) ift. St: autr. 
vE: förderlich. G: heilfam. — 1. 3zacbabmer. ©. 
zu Kap. 4, 10. ΝΕ: Solget meinem Beifpiele. 

2. bebaltetdie Weberlieferungen, wieich fie. Bb: 
überlieferten Lehren. Bg: übergebenen. St.dW.A: 
Vorschriften ... (vorgejd)r.) A.G: überliefert. K: 
mitgetbeilt. vE: nad) d.Ueb....ertheilth. euch richtet. 

3. Bb.Bg: will bag ihr wiflet. St.vE.G: Das 
follt ihr miffen. K: Ihr follt. dW: müflet. A: will 
απ) zu w. thun. (S.vE: Oberhaupt!) 

4. St: begeiftertfpridht. dW: beim Beten 0. Bro- 
phezeien? Bg: um das 9. St.vE.A.K.G: mit bez 
bedtem 9. Bg: verunehret. St.vE.A.K.G: entehret. 
St: fid) jelbft? — 5. 169110068 36. St.vE: unver- 
fchleiertem. dW: unverhülltem ... ebenfugut. vE: 
befhimpfet. dW.vE.A: gefchoren. K: eben fo als 
[εἰ ihr Haar abgefch. Bb.St: eins u. (eben) daffelbe. 
Bb: eine Befhorne. — 6. fehn. fie fib. Bb: Wenn 
ein 98. n. bebedet wird. Bg.A: Go 6. 98. fid) n. b. 
St.vE: verfchl. dW: verb. K: umjchleiert. Bb: für 
e.38.fdjánblid).dW.A.G:(dimpyfl. vE:eine&djanbe. 
St: unanftändig. K: ungeziemend, Bg: was 0 
liches. Bb: daß ihr bie S. abgejchn. o. f. befch. werde. 
Bg: wenn f. das 9. abjchn. ... läßt. St.A.G: fid) ... 
zu laffen. dW: jcheeren. vE: ganz wegich. K: abjch. 

7. Bb: Denn ein 9X. |. wohl 2c, Bg: ber Mt. zwar. 
St.dW.vE: darf... trägt ©. B. u. Würde an fid). 
K: Gbenbilb u. Abglanz. 

9. Bb: Soiftaud. dW.vE.A.K.G: (ud) ift (ja). 

10. St: ein Zeichen ber JR. bie ber 3t. über fiebat 
... tragen. dW: 3. bet M. des Mannes. vE: ber: 
herrichafts-Zeichen. A.G: [Zeichender] M. K: 3. b. 
Untergebenheit. (St: Kundfchafter?) 

11. St.dW: etwas ind. 9. 

12, St: wird ibt b. M. dur b. W. geboren. 

13. Bb.St.dW.A.K: Urthetlet (nurfelbit). Bb: 
ifteswohlziemend. A.G: (djiclid). St.K: geziemt es 
fih. dW: Ziemet es bem W. Bg.St.dW.vE.A.K: 
zu Gott. — 14. euch n. felber ... langes 9. zeucht. 
Bb.dW.A.K.G: trägt. Bg: fat. St.vE: f. Saupth. 
(lang) wachfen zu laffen. dW: ein Schimpf für ihn. 
St.vE.G: fhimpflih. — 15. 188868 9. zeucht? 
Denn 2c. dW: eine Sierde für fie. VE: das I. 6 
38. 9. A.K: zur 3. (ei. St: diene, Bb: füreine Dede. 
Bg: füre. Hülle. St.dW.vE.G: ftatteines Schleiers. 
A.K: zum Sch. — 16. € o aber Jemand Luft... Ge: 


wohnheit. Bb: fürgut achtet zanffüchtig zu fein.Bg: 


Dünfet 663. gut zu ftreiten. St.dW: Will. ] 
über] ftv. vE: Sofllteübrigens Sy. ὅς haben. A: Wenn 
aber Semanden fcheint, fir. zumüffen. K:Wennes). 
darüber zu ftv. bevünft. G: daß wir einmal 0. Bb. 
Bg.dW: fo haben wir. K: w. 5. foldjen Gebraud). 
St: fo [mag ers]; nur f. w. ... Sitte. VE: w. u. b. 
G.&.haben 2e.A:nod) auch[überhaupt JdieKirhe®. 
17 . unb kann... zumBeifern...3.Vergern.Bb:$n= 
bem (d) aberbiea verfündige,fann.St:diefeBorfchrift 
gebe. dW.G: [euch] diefes anbefeble. VvE:Da ich diefe 
Anordnungen treffe. Bg: Folgendes gebiete ich. A: 
Dies iftmeinBefehl. K: fageid) eud). Bb.dW.G: zur 
Befferung...Berfhlimmerung.Bg:fo wieesn.z.B.T. 
zumNtachtheilgereichet.A.K: zumSchlechtern. dW: 
Zufammenfünfte haltet. VE:eá durch eure3.mit eud) 
n. beffer f. fehlimmer wird. St: n. in8 3B. ... fortaebt. 
18. A.G: in die Berfamml. Bg: Trennungen. 


Das unbededte Haupt. Die Macht auf bem Haupte, 


CX. frommt, daß fie felig werden. *Seiv 
meine Nachfolger, gleichwie ich Chrifti. 
„2 Sch 1006 euch, lieben Brüder, dap ihr an 
j mid) gebenfet in allen Stüden, und haltet 
die Weife, gleichwie ich euch gegeben habe. 
3 *Ich laffe euch aber wiffen, daß Ehriftus ift 
eines jeglichen Mannes Haupt, der Mann 
aber ift des MWeibes Haupt, Gott aber ijt 
4 Chrifti Haupt. *Ein jeglicher Mann, ber 
da betet ober meifjaget, und fat etwad auf 
5 של‎ Haupt, der [ποεῖ fein Haupt. *Gin 
Weib aber, dad ba betet ober weifjaget mit 
unfebedtem Haupt, bie fihändet ihr Haupt, 
denn e8 iff eben jo viel, 018 wäre fie δὲς 
> G6fchoren. Wil fie fid) nicht bebeden, fo 
> - Achneide man ifr aud) das Haar ab. Nun 
68 aber übel ftehet, daß ein Weib verfchnit- 
tene Haare habe oder befchoren fet, [0 fajfet 
| 7fte das Haupt bebeden. *Der Mann aber 
[ell da3 Haupt nicht bebeden, fintemal er ift 
|. Gotteà Bild und Gottes Ehre, ba8 Weib aber 
| Sift 66 Mannes Ehre. *Denn der Mann ift 
nicht vom 9Beibe, (onbern das Weib ift vom 

IManne. *lind ber Mann ift nicht gefchaffen 

um 6על‎ Weibes willen, fonbern das Weib 

40 um be8 Mannes willen. *Darum foll 8 

Weib eine Macht auf bem Haupt haben, um 

11 ber Engel willen. *Doch ift weder ber Dann 

ohne das Weib, noch das Weib ohne ben 

12 Mann in bem Herrn. *Denn mie dad Weib 

von bem Manne, alfo fommt auch ber Mann 

18 burdjà Weib, aber alles von Gott. * τοι 
bei euch felbft, ob 66 901 ftehet, daß ein 

14 Weib unbedecket vor Gott bete? *O-:der Iehret 
euch auch nicht bie Natur, bag einem Manne 
eine Unehre ift, fo er lange Haare zeuget, 

15 *und bem MWeibe eine Ehre, fo fie lange 
Haare geuget? Das Haar ift ihr zur Sede 

16 gegeben. *Ift aber jemand unter euch, ber 
Luft zu ganfen hat, ber wiffe, daß. mir folche 
Meife nicht haben, bie Gemeinen Gottes 
auch nicht. 

17 Ich muß aber vie befehlen: Sch fanm e8 
nicht loben, daß ihr nicht auf Beffere Weife, 
fondern auf ärgere Weife zufammen fommt. 

18 *Sum erften, menn ihr zufammen fonimt in 
der Gemeine, höre ich, 66 feien Spaltungen 


6. U.L: verfchnitten Haar. 


Ad Corinthios IE. 


Adversus abusus in epulis coenae sacrae. 


; יו‎ s 

ἐρχομένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, οὐκ τὲ 15,5, 
\ Ἢ A 

ἔστι κυριακὸν δεῖπνον φαγεῖν" 21 ἕκαστος AL 

=1C0.11,33 


Jac.2,53. 


μὴ ἔχον- 


7 ₪ , 4 M 
23'E»^q γὰρ παρέλαβον ἀπὸ τοῦ κυρίου, ו‎ 
κύριος ᾿Ιησοῦφμι 256. 


T ' 
ἔλαβεν ἄρτον, RR 


παρεδίδοτο, 


© Es.53,5. 


τὸ δειπνῆσαι, λέγων" Tovro ——‏ ל 
Ex.24,8.‏ - 


- - Y 
τοῦτο ποιεῖτε, ὁσάκις ἂν mí- 
26 Ὁσάκις 
, \ 1 i. 


+ 6 


- , ^ , 
ποτήριον τοῦτο πινητὲ, TOY ϑανατον TOU 13,14; 
, J^ Ui t \ר‎ 3h Mt.26,2! 
κυρίου καταγγέλλετε, ἄχρις οὐ ἂν ἐλϑῃ. 64.204: 


| 43 


: = , , 21. 
πίνῃ τὸ ποτήριον τοῦ κυρίου ἀναξίως, ἔνο- ks. 


χος ἔσται τοῦ σώματος καὶ αἵματος τοῦ 
zvotov. 25 Δοκιμαζέτω δὲ ἄνϑρωπος iav- δε οὴ 
τόν, καὶ οὕτως ἐκ τοῦ ἄρτου ἐσϑιέτω καὶ 
ἐκ τοῦ ποτηρίου πινέτω" 29 ὁ γὰρ ἐσϑίων 
χαὶ πίνων ἀναξίως, κρίμα ἑαυτῷ Laer καὶ 
πίνει, μὴ διακρίνων τὸ σῶμα τοῦ κυρίου. 
80 Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσϑενεῖς Kol 
ἄῤῥωστοι, καὶ κοιμῶνται ἱκανοί, 31 Εἰ γὰρ 35531, 
ἑαυτοὺς διεχρίνομεν, οὐκ ἂν ἐχρινόμεϑα.. — 
32 Κρινόμενοι δὲ ὑπὸ κυρίου παιδευόμεϑα, o 2 
ἡ σὺν τῷ κόσμῳ κατακριϑῦμεν. ai 
8,27 


ἔν 


v.32. 


ד 
10,165 
ἫΝ‏ 


ἵνα 
33"Qors, ἀδελφοί μου, συγερχόμενοι εἰς τὸ 
φαγεῖν ἀλλήλους ἐκδέχεσϑε" 9 εἰ δέ τις "T 
πεινᾷ, ἐν οἴκῳ ἐσϑιέτω, ἵνα μὴ εἰς κρίμα 
συνέρχγησϑε. Τὰ δὲ λοιπά, ὡς ἂν ἔλϑω, 
διατάξομαι. 


6,5. 


19. [LIE (p. ἵνα) καὶ, 21. Knatchbull. pon. xoi 
προλαμβ. 22: LT: Ti εἴπω ὑμῖν; (L: ἐπαινῶ 7 

«sro; ἐκ ἐπαινῶ). 23. 1: 24. ΑΙΚΙ 
SLT* AP. gay. LT*xAonu. 26. SLTO* c&ro. G rt 
ἂν et (27) τοῦτον. GKSLTH} τὸ (a. atp.). 29. 
ἀναξίως ei τὸ zug. 31. LT: δὲ, 32. ΤΊ τὸ. 34. Grell. 


ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν. καὶ μέρος τι πιστεύω" 
19 δεῖ γὰρ καὶ αἱρέσεις ἕν υμῖν εἶναι, 
[4 , ^ , € ^ 
οἱ δόκιμοι φανεροὶ γένωνται, £v υμῖν. 20 Συν- 150.2 
4 es 


γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμβάνει ἐν TQ 
- a - 
φαγεῖν, καὶ ὃς μὲν πεινᾷ, ὃς δὲ μεϑύει. 
x \ , 5 
22 My γὰρ οἰκίας οὐκ ἔχετε εἰς τὸ ἐσϑίειν 
\ ^ - , - - 
καὶ πίνειν; ἢ τῆς ἐκκλησίας TOU 0800 κα- 
ταφρονεῖτε, καὶ καταισχύνετε τοὺς 
ms Es Jus gon "p, v7.2. 
τὰς; Τί ὑμῖν &urco; ἑπαινέσω ὑμᾶς; Ev 
τούτῳ οὐκ ἐπαινῶ. , 


α ^ € E v € 
ὃ καὶ παρέδωκα vuiv, OTI O 
ἐν τῇ νυχτί, N 
, , \ , 
94 χαὶ εὐγαριστήσας ἔκλασε καὶ eine: AQ- 
, X ] , * M - A 
Bere, φάγετε" τοῦτό μου ἐστὶ τὸ σῶμα τὸ υ- 
mio ὑμῶν κλώμενον᾽ τοῦτο ποιεῖτε εἰς 
Li , LI x 
τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 25 Ξἐραυτῶς καὶ τὸ 
ποτήριον, μετὰ 
x , € ^ , 3 x 
τὸ ποτήριον ἡ καινή 0100 ἔστιν ἐν τῷ 
ἐμῷ αἵματι" 
γητε, εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 
^ x 
γὰρ ἂν ἐσϑίητε τὸν ἄρτον τοῦτον καὶ τὸ - 


ἉΤΏρτε ὃς ἂν ἐσθίῃ τὸν ἄρτον τοῦτον ἢ 


604 (11.19—34.) 
ΧΙ. 


19inter vos, et ex parte credo. "Nam 
oportet et haereses esse, ut el qui pro- 

90 bati sunt, manifesti fiant in vobis. * Con- 
venientibus ergo vobis in unum, jam 
non est Dominicam coenam manducare. 

2] *Unusquisque enim suam coenanı prae- 

. sumit ad manducandum, et alius quidem 

29 esurit, alius autem ebrius est. *Num- 
quid domos non habetis ad manducan- 
dum? aut ecclesiam Dei contemnitis, et 
confunditis eos, qui non habent? Quid 
dieam vobis? laudo vos? in hoc non 
laudo. 

93 Ego enim accepi a Domino, quod et 
tradidi vobis: quoniam Dominus Jesus, 
in qua nocte tradebatur, accepit panem, 

24 * et gratias agens fregit et dixit: Accipite 
et manducate; hoc est corpus meum, 
quod pro vobis tradetur; hoc facite in 

25 meam commemorationem. *Similiter et 
calicem, postquam coenavit, dicens: Hic 
calix novum testamentum est in meo 
sanguine; hoc facite, quotiescunque bi- 

26 betis, in meam commemorationem. * Quo- 
üescunque enim manducabitis panem 
hunc, et calicem bibetis, mortem Do- 

27 mini annunciabitis, donec veniat. *Ita- 
que quicunque manducaverit panem hunc 
vel biberit calicem Domini indigne, reus 

28 erit corporis et sanguinis Domini. * Probet 

autem se ipsum homo, et sic de pane 

99 illo edat et de calice bibat. "Qui enim 

manducat et bibit indigne, judicium sibi 
manducat et bibit, non dijudicans corpus 
30Domini. "Ideo inter vos multi infirmi 
21 et imbecilles, et dormiunt multi. *Quod 
si nosmetipsos dijudicaremus, non utique 
32 judiearemur. *Dum judicamur autem, 
a Domino corripimur, ut non cum hoc 
33 mundo damnemur. "Itaque, fratres mei, 
cum convenitis ad manducandum, invi- 
34cem exspectate. *Si quis esurit, domi 
manducet, ut non in judicium con- 
veniatis. Caetera autem, cum venero, 
disponam. 


18. A* inter vos. 

29. Al.: in hoc? 

21. A* quod. DG: frangitur. 
25. A: bibitis. 

26. A: adnunciatis. 

30. ΑἹ sunt. 
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19. auch 3totten ... die Nechtich. Bg: Secten. 
St: Trennungen. dW: Parteiungen. vE: Spal- 
tungen. (A.K: Srrlebren? Bb.G: febereien?) 
St.dW.vE.A.K.G: Bewährten. K: fund. vE: 
fenntlich. 

20. ift ba n. ... zu halten. Bb.K: ift baé (có ja) 
n.... effen. Bg: fanum man ... n. ejlen. St.dW.vE. 
A.G: heißtdasn. d.(Mahl) b. 9. halten (genießen). 

21. mans Ὁ. foll ... eig. Abendmahl. Bb: i. 
ifjets voraus. Bg: vorher bei b. Effen. dW: f. eig. 
Mahl vorweg beim G. St: nimmt f. Mahlzeit vor- 
ber zu fid). vE: f. &peife vor fid) bin 1.101. A:vor- 
bet |. Nachtmahl um zu effen. K: hält f. e. M. fid) 
bevor beim 68. G: betrunfen? Bb: fat wohl ge- 
trunfen. Bg: trinft fid) voll? A: in Fülle. K: fatt. 
vE: überlavet (ὦ ὁ St: überfatt. dW: hungert ... 
fchwelgt. 

22. Bb.Bg.vE.A: zum Effen u. Tr. St.dW.K. 
G: um zu ... VE: eure 9. ... achtet fo gering ... mite 
bringen. Bg: euch hiebei loben? Shl.euhn. St: 
Nein, barum 1. íd) n. dW: fanm ich euch n. loben. 

23. Denn ... euch auch 6. babe: bafi zc. dW: 
v. Herrn vernommen ... mitgetfeilt ... 1. 
K: überfommen. Bg.vE: auch eud) übergeben. Bb. 
A.K: überliefert. Bg.dW: Br. nahm. vE.G: nafm 


(er). 

24. 25. (&. auch zu Matth. 26, 26 20. Luc. 22, 
19 26.) Bg: gegeben. vE.A: fingeg. K: wird fj. 
werden. Bb: Becher. St. VE: nad) der Mahlzeit. G: 
bem Mahle. A: Nachtmahle. (St.vE.A.K.G: (o 
oft ihr trinfet? dW: irgend!?) 

26. St: aus. Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: diefes Br. 


"..diefen (B.). Bb.Bg.St.dW: (fo) verfünbiget 


(ihr). 

9 S: auf eine unwürd. Weife. dW: wird dj. 
Bb.Bg: w. ch. fein. Bb.Bg.dW.A: des Leibes ır. 
St.vE.G: verfündiget fid) (gegen). S: hat f. ver]. 
K: wird fid) verfündigen. 


28. Bb: Gin M. vE: Seder ... αἰδόαππ, K: dies 
]06 Brotes ... Kelches. } 


29. ein Ger. dW: fid) ©, St: zur Strafe. (S: 
zum Schaden!) St.dW: nicht würdiget! 

30. St: Schwädliche. Bb.A.G: Biele. Bg.K: 
Manche. St.dW.vE: nicht wenige. Bg.St.A.G: 
(find) entfchlafen. S.dW: (fogar) geftorben. 

31. Bb: uns f. unterfcheiveten. Bg: beurtbeil 
ten ... geurtheilt. St: bejtvaften ... geitr. dW: prie 
feten. vE.A.K: (gewiß) m. ger. werden. 

32. Bb.Bg.St: mit b. W. verurtheilt. A.K.G: 
m. diefer W. 

33. vE.G: zum Mahle. Bb.Bg.St.dW.A.G: 
wartet auf einander. vE.K: warte (δ, auf b. 9f. 

34. Mebrige. Bb.St.dW.vE.A.K.G: zu Haufe. 
K: gerichtet zu werden. dW: durch eureBerfamml. 
ein G. auf euch ladet. vE: bie Zufammenfunft euch 
i. zur Strafe gereiche, Bb.Bg: verorbuen. St.dW. 
vE.A.K: anordnen, 


1. Eorinther. 
Die Liebesmahle und das Abendmahl, 


19 unter euch, und zum Theil glaube 1608. *Denn Ϊ 


06 müfjen Rotten unter euch fein, auf baf 
die, fo rechtichaffen find, offenbar unter euch 
20 werden. *38enn ifr nun gufammen Eommt, 
— fo halt man da nicht be8 Herrn Abendmahl. 
21 *Denn fo ıman das Abendmahl Halten fol, 

nimmt ein jeglicher fein Eigenes vorhin, und 

einer ift hungrig, ber andere ift trunfen. 
22 * Habt ihr aber nicht Häufer, ba ihr efjen 
und trinfen möget? Oper verachtet ihr bie 
Gemeine Gottes, und bejd)umet bie, jo ba 
nichts haben? Was [01 ich euch fagen? 
Soll id) euch 10501? Bierinnen [obe id 
euch nicht. 

Xd) Habe 68 von dem Herrn empfangen, 
das ich euch gegeben habe. Denn ber Herr 
Sefus, in ber Nacht, ba er verrathen ward, 
24 nahm er dad Brot, *banfete und brach und 
Sprach: Nehmet, ejfet, das ift mein elb, ber 

für euch gebrochen wird; folches thut zu 
25 meinem Gebpddjtnig. *Defjelbigen gleichen 

ud) ben 4616 , nach bem Abennmahl, und 
prad: Diefer Kelch ift ba8 neue Teftament 

im meinem Blut, 1010066 1001, (o oft ihre 
20 trinfet, zu meinem Gepaditnig. *Denn (o 
> eft ihr von biejem Brot ejfet, unb von bie- 

fem Kelch trinfet, follt ihr des Herrn Tod 
27 verfündigen, bis daß er fommt. *MWelcher 
| mum unmiürbig von biejem Brot ijjet, oder 

von bem Kelch be8 Herrn trinfet, ber ift 

Ihuldig an den Leibe und Blute des Herrn. 
28 *Der Menfch prüfe aber fíd) felbft, unb alfo 

effe er von biefent Brot, und trinfe von bie- 
29 (em Kelh. *Denn welcher unwürdig ijfet 

unb trinfet, ber iffet und trinfet ihm felber 
das Gericht, damit, daß er nicht unterjcheidet 
30 ben Keib be8 Herin. *Darum find aud) [o 
viel Schwache und franfe unter euch, unb 
31 ein gut Theil fchlafen. *Denn fo wir und 
jelber richteten, io würden mir nicht gerichtet. 
32 *Wenn wir aber gerichtet werden, fo merben 
wir von dem Herren gegüd)tiget, auf daß mir 
nicht fammt ber Welt verdammt werden. 
33 *Darum, meine lieben Brüder, wenn ihr 
zufammen fommt zu efjem, fo Barre einer 
34 be8 andern. *Hungert aber jemand, ber ejfe 
daheim, auf daß ihr nicht zum Gericht zu= 
fanmen fommt. Das andere will ich orbnen, 
wenn ich fomme. 
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δὲ τῶν πνευματικῶν, ἀδελφοί, vo mi‏ ו 


“Οἴδατε, ὅτι ‚Em zn ו‎ 
1% 


2,14. 
Mt. 16.17. 


‚* διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσί, τὸ δὲ nina. 


καὶ διαιρέσεις διακονιῶν So 127. 


€ Eph4,1ts; 
0 Es, 6 


7 10700 92.65 ἐκ 


ᾧ μὲν γὰρ διὰ τοῦ πνεύ- P 1019. 


γος γνώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, ἑτέρῳ pu 
δὲ πίστις ἐν τῷ αὐτῷ πνεύματι, ἄλλῳ δὲ 1017s. 


χαρίσματα ἰχμάτων ἐν τῷ αὐτῷ πνεύματι, ut 


10 ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάμεων, ἄλλῳ DU 
προφητεία, ἄλλῳ δὲ διακρίσεις πνευμάτων, sy du 
ἑτέρῳ δὲ γένη γλωσσῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία ἌΣ 
γλωσσῶν" 11 πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἕν, x... 
καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ v 
καϑὼς βούλεται. Ebr 24; 

12 Καϑάπερ γὰρ τὸ σῶμα ἕν ἐστι καὶ 13. 
μέλη ἔχει πολλά, πάντα δὲ τὰ μέλη coUa i. 
σώματος τοῦ ἑνὸς πολλὰ ὄντα ἕν ἐστι, σῶ- Cot 
μα" οὕτω καὶ 0 Χριστός. 13 Καὶ γὰρ ἐν 
ἑνὶ πνεύματι ἡμεῖς πάντες εἰς ἕν OCA 0 
ἐβαπείσϑημεν, eire ᾿Ιουδαῖοι 58 Ἕλλην 8G, Gal. 3/28 
εἶτε δοῦλοι 85/78 ἐλεύϑεροι, καὶ πᾶντες εἰς 4 
ἕν πνεῦμα ἐποτίσϑημεν. 14 Καὶ γὰρ τὸ 77" 
σῶμα οὐχ ἔστιν ἕν βέλος: ἀλλὰ πολλά. 23 
l9" Ἐὰν εἰπῇ ὁ πούς Ὅτι οὐκ εἰμὶ χείρ, 
οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ σώματος" οὐ παρὰ τοῦτο 
οὐκ ἔστιν ἐχ τοῦ σώματος. 16 Καὶ ἐὰν 
εἴπῃ τὸ οὖς" Ὅτι οὐκ εἰμὶ ὀφθαλμός, οὐκ 
εἰμὶ ἐκ τοῦ σώματος" οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ 
ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος. 17 EL ὅλον τὸ σῶμα 
ὀφθαλμός, ποῦ ἡ ἀκοή; εἰ ὅλον ἀκοή, ποῦ 
/ וס‎ 13; N. 2 δὲ 0 ϑεὸς ἔϑετο τὰ 

μέλη, ἕν ἕκαστον αὐτῶν ἐν τῷ σώματι, 


* Col.2,1 


P 
2 S[L]TT (p. ὅτι) ὅτε (Griesb.: ( γδατε, ὅτι ὅτε E01 

ἦτε, ἦτε πρὸς τλ. | 
3.1.1: הו‎ "Inosc et: Κύριος ’Inoss. 
6. T: x. 6 avv. G rell.* ἐστι. 
9. [L]T* (pr.) δὲ. LTO (in f.): ἐν τῷ &vi zv. 

10. LT (* alt. tert. et quart. δὲ): duegumv. 

12. [KH |SLT* 73 ἑνὸς. 

13. LT* (alt.) εἰς (I: 200100 9 uev). 


οὐ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν. 
ἦτε, πρὸς τὰ εἰδωλα τὰ ἄφωνα, ὡς ἄνμιν,2,18. 
ἤγεσϑε, ἀπαγόμενοι" ὃ διὸ γνωρίζω ὑμῖν, 
ὅτι οὐδεὶς ἐν πνεύματι 0800 λαλῶν כ‎ 
ἀνάϑεμα Ἰησοῦν, καὶ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν 
κύριον ᾿Ιησοὺῦν εἰ μὴ & πνεύματι ἁγίῳ. 


αὐτὸ πνεῦμα" 
εἰσί, καὶ ὁ αὐτὸς κύριος" 9 καὶ διαιρέσεις v ss. 8,6 
ἐνεργημάτων εἰσίν, ὁ δὲ αὐτός ἐστι ϑεὸς 
ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. 
δίδοται j φανέρωσις τοῦ πνεύματος πρὸς 14,26. 
τὸ συμφέρον" 
ματος δίδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λό- κ᾿ Mu 533; 


pota- 


WEN. De spiritualibus autem nolo vos 
2 ignorare, fratres! *Seitis quoniam cum 
gentes essetis, ad simulacra muta, prout 
3 ו‎ euntes. *Ideo notum vobis 
facio, quod nemo in Spiritu Dei loquens 
dieit anathema Jesu, et nemo potest di- 
cere: Dominus Jesus, nisi in Spiritu 
sancto. 
A Divisiones vero gratiarum sunt, idem 
5 autem Spiritus; *et divisiones ministra- 
6 tionum sunt, idem autem Dominus; *et 
divisiones operationum sunt, idem vero 
Deus, qui operatur omnia in omnibus. 
7 *Unicuique autem datur manifestatio Spi- 
8 ritus ad utilitatem. *Alii quidem per 
Spiritum datur sermo sapientiae, alii 
autem sermo scientiae secundum eum- 
9 dem Spiritum, *alteri fides in eodem 
Spiritu, alii gratia sanitatum in uno Spi- 
iOritu, "alii operatio virtutum, alii pro- 
. phetia, alii discretio spirituum, alii ge- 
nera linguarum, alii interpretatio ser- 
| 1 monum; *haec autem omnia operatur 


unus atque idem Spiritus, dividens singu- 


lis, prout vult. 

12 Sicut enim corpus unum est et mem- 
bra habet multa, omnia autem membra 
corporis eum sint multa, unum tamen 

13 corpus sunt; ita et Christus. _*Etenim 
in uno Spiritu omnes nos in unum cor- 
pus baptizati sumus, sive: Judaei sive 
gentiles, sive servi sive liberi, et omnes 

14in uno Spiritu potati sumus. "Nam et 
corpus non est unum membrum, sed 

15 multa. *Si dixerit pes: Quoniam non 
sum manus, non sum de corpore! num 

16 ideo non est de corpore? "Et si dixerit 
auris: Quoniam non sum oculus, non 
sum de corpore! num ideo non est de 

17 corpore? *Si totum corpus oculus, 
ubi auditus? | Si totum auditus, ubi 

180doratus? *Nunc autem posuit Deus 
membra, unumquodque eorum in cor- 


2.St autem. D: gentes eratis idolorum 
sine voce, euntes prout d. A:simulachra. 
3. Al.: Jesum. 
12. A* tamen. 
13. A: omn. unum spiritum. Al.: 
vimus. 
15. A: non ideo, 
16. A )* Et): Quia et: non ideo. 
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הרהה ה | 


ד 


1. vE.A.K.G: Geiftesgaben. Bb.vE: unwijjend 
fein laflen. Bg: τὸ. n. daß ihr unberichtet feid. St: 
meineGebanfen n. verhehlen.dW.A.K.G: ohne Be- 
lehrung faffen. St.dW: Betreffend (anlangenb) die 
Begeifterten? ° 

2. Bb.Bg.St: (yradjLofen. Bb: hingetrieben wor: 
bem feib. Bg: fo gef. m. u. euch hinführen ließet. 
dW.St: (hin)führen 116001, fo wie man euch führete 
(leitete). K: wie man immer. 

3. Bg.dW.vE.A.G: indem G.Gottes...imh.®. 
Bb: einen Fluch nennet. Bg: Bann heißt. St: läftern 
wird. dW: läftert. vE: wird eine äfterung gegen. 
ausftogen. St.G: denH. nennen. dW.K: Herr. Bg. 
A: fagen: (ber) Herr S. Bb: daß 3. ber 9. fei, VE: 
Sj. den 9. befennen. 

4. Bb.Bg: unterfchiedene (Austheilungen der) 
Gnadengaben. St: Verfchievenheitend.Gaben.dW. 
G: Berfchiedennunfind. vE: Indeffen find. A: jebod) 
versch. Gnabeng. Καὶ: der Geiftesg. verfchiedene. Bb. 
dW.A: (eben)derjelbe. K: berfelbige. Bg: ebender. 

5. Bb.Bg: Bedienungen. dW: Dienftverrich- 
tungen. G: Berricht. K: geiftl. Dienfte. — 6. Wir: 
fungen, St.dW: Wirffamfeiten. S: Kraftäuße: 
rungen, K: Wunderfräfte. Bg.vE.A: Allem. 

7. Einem S. wird gegeben die Erweifung. Bb. 
Bg.A:dieDftenbarung. dW:Aeußerung. St: d. Ber: 
mögen den ©. fund zu thun. vE: etwas worin b. ©. 
verfichtbart wird.G:derGeift! K:Gemeinnüglichen. 
A.Bg: zum Nugen. vE: zur Nubanwendung. St 
Beften [der Gemeine]. Bb: bem was bíenlid) ift. 

8. Bg.dW: (die) 9tebeber98. ΒΡ: ein Wort. A.K: 
dasM. St: bie(Sabe? vE:tehrgabe.vE.A.K:Wiffen: 

aft. 

i Bb:GnabengabenberGefunbmadyumngen.(Bg: 
bie. berfuren!) St:Heilungsgaben dW:&abend. 
Heilung. K: Gabe Ὁ. Deilungen. vE.A: (Kranfe) 
zu heilen. 

10. Bb.Bg: (die) Wirfungender Kräfte...Unter: 
(deibungen b. ©. ... Gattungen b. Spr. ... 2 
legung. St: Wunderfräfte. dW:Wunderwirfungen. 
vE: bieSBunberfraft.A.G: 98. zuwirfen. K:Kraftd. 
Wunderthaten. St: Begeifterung zu prüfen. dW: 
Prüfung der $B. K: der Geiftesgaben. dW: mand). 
Zungen. vE: bie Ueberfegungsgabe! K: Dol- 
metfhung. A: Auslegung der Reden? 

Tl. einem S. infonderheit. Bg.St.dW.K.G: be: 
fonders. Bb: insbefondre. VE: dies oder jenes, K: 
nach feinem Wohlgefallen. 

12. de3 €. 001908. Bb: לסל‎ 8019 einig ift. dW.A. 
K.G: Einer. St.vE: der Körper ein&anzes, St: wien. 
ihrer feien.G:fo v.i.find.vE:ungeachtetihrerMenge. 
dW.G: (inen. ausmachen. St.vE: Körper bilden. 

13. Bb.Bg.K.G: in einem einigen ©. dW: mit 
Einem. St.vE: Sflaven. Bb.K: in einen e. ©. getr. 
Bg.St.dW.A.G: mit. vE: auf Einen ...? 

14. vE: m. ein einzelnes f. v. Glieder machen den 
f. aus. G: beftehtn. aus Einem GI. A: [beftebt aus] 
vielen. — 15. des €. Theil. Bb: bin n. vom 2. Bg. 
St.dW.vE.A.K: gehöre n. zum. Bg: das πιαδέ n. 
daßern. follte. G: hört er barum auf zu fein. 

17. ganz Gehör. Bb: ein Aug ... ein Geh. Bb. 
Bg.A: wo wäre. K: wo denn das ©. — 18, jegl. 
derfelben. dW: geordnet. K: angeord. A.G: ange: 


| bracht. VE: ben Ölievern die Stelle angewiefen. 


1. Eprintber, - 
SSer(djiebene Gaben, Der Körper unb bie Glieder, 


XII. Von ben geiftlichen Gaben aber will 
- 2id euch, Lieben Brüder, nicht verhalten. *Ihr 
wiffet, bag ihr Heiden feid gemefen, unb biu 
gegangen zu ben flummen Gößen, wie ihr 
3 geführt wurdet. * Darum thue ich euch Fund, 
dag niemand Jefum verfluchet, ber Durch ben 
Geift Gottes redet, und niemand fann Sefum 
einen Seren heißen, ohne durch den heiligen 
Geift. 
4 (G8 find mandjerlet Gaben, aber 66 ijt Ein 
5 Geift. *linb e8 find mancherlei Aemter, aber 
> 6:8 ijt Gin Herr. *Und 68 find mancherlei 
Kräfte, aber e8 ift Ein Gott, ber ba wmirfet 
7 alle in allen. *Sn einem jeglichen erzeigen 
| fíb bie Gaben des Geifte zum gemeinen 
S9tuen. *Einem wird gegeben durch ben 
Geift zu reden von ber Weisheit, bem andern 
wird gegeben zu reden von ber Erfenntniß, 
9 nad) demfelbigen Geift, *einem andern ber 
Glaube, in demfelbigen Geift, einem andern 
bie Gabe gejund zu machen, in bemjelbigen 
10 Geijt, *einent andern Wunver zu thun, einem 
andern Weifjagung, einem andern Geijter zu 
unterjcheiden, einem andern mancherlei Spra= 
en, einem andern die Sprachen auszulegen. 
41 * Sief aber alles wirfet derfelbige einige Geift, 
und theilet einem jeglichen jeined zu, nadje 
bent er will. 
12 Denn gleichwie Ein Leib iff und hat bod) 
viele Glieder, alle Glieder aber Eines Leibes, 
|. wiewohl ihr viele find, find fie doch Gin Leib; 
13 alfo aud) 601108. *Denn wir find burd) 
Einen Geift alle zu Einem Leibe getauft, wir 
feien Juden oder Griechen, Knechte oder Freie, 
14 und find alle zu Einem Geift getränfet. * Denn 
aud) ber 8616 ift nicht Gin Glied, fonbern 
15 viele. *G&o aber ber Fuß fpräche: Sd) bin 
feine Hand, darum bin ich des: 801006 Glied 
nicht, jollte er um bef willen nicht 6868 6 
16 Glied jein? *lind fo ba8 Ohr fpräche: Ich 
bin fein Auge, barum bin ich nicht 066 6 
Glied, follte 66 um deß willen nicht 5066 6 
17 Ölied fein? *MWenn ber ganze Leib ל‎ 
wäre, mo bliebe ba8 Gehör? Go er ganz das 
18 Gehör märe, mo bliebe ber Geruh? *Nun 
aber hat Gott die Glieder gefegt, ein jegliches 


ed Us 9tu&. 
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ΤῸ‏ ו מ ו 


Membrorum in corpore dispositio. Caritatis via. 


ΧΕΙ. 


2 כב יר 


1 
1214. 


καϑὼς ἠϑέλησεν. 19 Εἰ δὲ ἣν τὰ πάντα 
ἕν μέλος, ποῦ τὸ σῶμα; 20 Nov δὲ πολλὰ 
μὲν μέλη, ἕν δὲ σῶμα. 21 Οὐ δύναται δὲ 
ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρί" -Χρείαν σου οὐκ 
ἔχω" ἢ πάλιν ἡ κεφαλὴ τοῖς ποσί" Χρείαν 
ὑμῶν οὐκ ἔχω. ?2' 4)1à πολλῷ μᾶλλον 
τὰ δοκοῦντα μέλη τοῦ σώματος ἀσϑενέ- 
στερα ὑπάρχειν ἀναγκαῖά ἐστι 28 χαὶ ἃ 
δοκοῦμεν ἀτιμότερα εἶναι τοῦ σώματος, 
τούτοις τιμὴν περισσοτέραν περιτίϑεμεν, 
καὶ τὰ ser prd εὐσχημοσύνην περισ- 
σοτέραν ἔχει. 1 Τὰ δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν 
οὐ χρείαν ἔχει" ἀλλ ὁ ϑεὸς συνεχέρασε τὸ 
σῶμα, τῷ ὑστεροῦντι περισσοτέραν, δοὺς 
τιμήν, 25 ὕ ἵνα μὴ 7 σχίσμα ἐν τῷ σώματι, 
ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων μεριμγῶσι τὰ 
μέλη. 26 Kai 2 πάσχει. ἕν μέλος: συμ- 
πάσχει πάντα τὰ μέλη", eite δοξάζεται ἕνῃ ias. 
μέλος, συγχαίρει πάντα τὰ μέλη. 21 Yus „ae. 
δέ ἐστε σῶμα “Χριστοῦ καὶ μέλη ἐκ « μέρους. .R. kann 
28 Καὶ ovg μὲν 80870 0 ϑεὸς ἐν τῇ ἐκκλη- ee 
σίᾳ πρῶτον ἀποστόλους, δεύτερον προφή- ΤῊΝ | 
τας, τρίτον διδασχάλους, ἔπειτα δυνάμεις, 
εἶτα χαρίσματα ἰαμάτων, ἀντιλήψεις, κυ- 
βερνήσεις, γένη γλωσσῶν. 29 Μὴ πάντες 
ἀπόστολοι; μὴ πάντες προφῆται: μὴ nav- 1 
τες διδάσκαλοι; μὴ πάντες δυνάμεις; Seg "n 
πάντες χαρίσματα ἔχουσιν ἰαμάτων; μὴ | 
πάντες γλώσσαις λαλοῦσι: μὴ πάντες διερ- " 
μηνεύουσι; 


M 


v.23, 
v.21. 


"s 


v.10. | 


31 Ζηλοῦτε δὲ τὰ χαρίσματα τὰ κρείτ- 


τονα" καὶ ἔτι καϑ' ὑπερβολὴν ὁδὸν opi» Coh y 
δείκνυμι. 1’Eav ταῖς γλώσσαις τῶν ἀν- αἱ Un 


ϑρώπων λαλώ καὶ τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην v τὰ i 
δὲ μὴ ἔχω, Aion χαλκὸς ἠχῶν ἢ κύμβα- 1 


λον ἀλαλάζον. 2 Καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν 1 


12,855. 
γνῶσιν; καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν ὥςτε Ls 
ὄρη joya ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν 
εἰμι. 3 Καὶ ἐὰν ψωμέζω πάντα τὰ Und" ehrt, 


χοντά μου, καὶ ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά μουἷ 9 


195. [L]* τὰ et μὲν. 4 
21. G rell. [L]* 9. Grell.}ö. 24. L: ὑστερυμένῳ. | 
26. LT: εἴτι zt. 27. D al.: ἐκ μέλας. 
28. LT: ἔπειτα (bis). 31. LT: τὰ μείζονα. 

2. LT: μεϑιστάναι, 3. G rell.: ψωμέσω. 


«καὶ εἰδῶ τὰ μυστήρια πάντα καὶ πᾶσαν τὴν ΜΝ 


19 pore, sicut. voluit. *0Quod si essent 
omnia unum membrum, ubi corpus? 
20*Nunc autem multa quidem membra, 
21 unum autem corpus. "Non potest au- 
tem oculus dicere manui: Opera tua non 
indigeo! aut iterum caput pedibus: Non 
29 estis mihi necessarii! * Sed multo magis, 
quae videntur membra corporis infir- 
23 miora esse, necessariora sunt; *et quae 
putamus ignobiliora membra esse cor- 
poris, his honorem abundantiorem cir- 
cumdamus, et quae inhonesta sunt no- 
stra, abundantiorem honestatem habent. 
24*Honesta autem nostra nullius egent; 
sed Deus temperavit corpus, ei, cui de- 
erat, abundantiorem tribuendo honorem, 
25 *ut non sit sehisma in corpore, sed id- 
ipsum pro invicem sollicita sint membra. 
26*Et si quid patitur unum membrum, 
compatiuntur omnia membra ; sive gloria- 
tur unum membrum, congaudent omnia 
27 membra. *Vos autem estis corpus Chri- 
28 sti, et membra de membro. "Et quos- 
dam quidem posuit Deus in ecclesia pri- 
mum Apostolos, secundo Prophetas, ter- 
tio doctores, deinde virtutes, exinde gra- 
tias curationum, opitulationes, guberna- 
tiones, genera linguarum, interpretatio- 
39 nes sermonum. *Numquid omnes Apo- 
stoli? numquid omnes Prophetae? num- 
quid omnes doctores? numquid omnes 
30 virtutes? *numquid omnes gratiam ha- 
bent curationum? numquid omnes linguis 
loquuntur? numquid omnes interpre- 
tantur? 

Aemulamini autem charismata meliora! 
et adhuc excellentiorem viam vobis de- 
TERI. monstro. *Si linguis hominum 

loquar et angelorum, charitatem autem 
non habeam: factus sum velut aes sonans 
2 aut cymbalum tinniens. *Et si habuero 
prophetiam et noverim mysteria omnia 
et omnem scientiam, et si habuero omnem 
fidem ita, ut montes transferam, chari- 
tatem autem non habuero: nihil sum. 
3*Et si distribuero in cibos pauperum 
omnes facultates meas, et si tradidero 


21 


23. A: ignorabiliora. 
28. A* interpret. sermonum. 
31. A: majora. 

2. A* (alt.) si. 


699 )12,19—13,3( 
.ו 


St: jedem GI. feine St. ... fo mie er es gut (anb. 


1. Gorintber. 
Ehrifti ₪610 und Glieder, Die Menfchen - und Engelzungen, 


19 jonderlich am Leibe, mie er gewollt hat. *0 


aber alle Glieder Ein Glied wären, mo bliebe | AK: ἐδ ibm wohlgefiel. YE: nach |. Wohlgef. 


19. alle &. GI. St.dW .vE: Alles. vE.K: (nur) 
ein .זו‎ baffelbe 1. 

21. bedarf. Bb: Ein Auge. St. VE: der Kopf! Bb: 
haben. nöthig. A: bed. deiner Dienfte n.... ihr feid 
mit n, nothiwendig. vE: ich fann bid) entbehren. S: 
du nüßeft mir nichts. 

22. St.dW.vE.A.K.G(Bg.): die [hwächeren (zu 
fein) fcheinen. Bb.Bg: find nöthig. St.dW: notbz 
wendig. A.K: dienothwendigeren. S: grabeb. ποιῇ: 
wendigften. vE.G: b. unentbehrlichiten. 

23. Bg: unehrlicheren. dW: unehrbarern. Bb: 
unwertheften. St: unanfehnlichern. vE.A.G: wir 
für b. unanfehnlichiten (-eren) halten. K: unam 
jehnlicher erachten. Bb.Bg: defto mehr. St.dW: tbun 
um fo (befto) größere.vE.G: Heiden w.mitdefto mehr 
(größerem) Schmud. A: umfl.m. größerem &d). K: 
anfehnlicher. Bb: die an ung unehrbar find. A.K: 
unanftändig. Bg.St.dW.vE.G: bie unanftändigen. 
Bg: haben befto mehr Wohlftand. vE: b. größ. (ne 
ftand.dW.G: erhalten b. größ. Wohlanftändigf. K: 
befommen mehr Anftändigeres. A: werden b. efrz 
barer 069061. St: um fo anftänd. bedient. 

24, Bb: unfre ehrbare. Bg.St.dW.A.K: bie wohlanftän- 
digen. St.vE.A.G: eingerichtet. dW: [aus verfch. Giiebern] 
zufammengejeget. K: ebenmäßig gebildet, bem: ל‎ 
Theile mehr zur Zier anweifend. Bb: bem mangelhaften befto 
mehr 66. Bg: das weniger hatte. A: welchem e8 Daran gebradh. 
dW.G: bem geringern größern. vE: ben unebleren Theilen b. 
m. Werth. 

25. Bg: Trennung. 51.5: 3wiefpalt. vE: Unordnung. dW. 
K.G: einträchtig. St.vE: gemeinichaftlih. A: auf gleiche 
Weife Sorge trügen. Bg: einerlei ©. tragen. Bb: gleiche ©. 
haben möchten. 

26. Bb: auch nur ein ... alle bie &. Bg: ein einiges. A: et- 
was leidet. Bb.A.G: verferrlicht. St: geehrt. K: einem ©. 
wohl ift. vE: wird bem ... wohl, fo theilen ... bie .גשה‎ 

27. theilweife feid ihr ©. Bg: GL. zum Theil. St: ein» 
zeln genommen. dW: im Einzelnen. Bb: gegen einander. K: 
Einer be8 And. vE.G: jeder Einzelne ijt. (A: GT. von Einem 
Gliebe? ) 

28, Etliche ... zu Upofteln. St: ala bie Grften 2c. VE. 
A: in b. Kirche. vE: πάσης ihnen ... bann. Bb: Kräfte ... 
Regierungen. Bg: Hülfleiftungen, Neg., Sprachengattungen. 
St.dW: Verwaltungen. dW: Zungen. vE: Gaben zu heilen, 
zu helfen, bie Aufficht zu führen, in fremden Spr. zur. A: 
Lehrmeiftern ... Hülfe zu leiften, wohl zu verwalten. K: bie 
Gabe ber Heilungen, bie ber Liebespflege, b. b. Verwaltung. 
G: vorzuftehen. 

30, mit Sprachen. 

31. St.dW.K.G: befferen. Bb: Eifert ... Gnabengaben. 
Bg: b. befferen Gn. nach, vE.K: Beeifert euch um b. (nüß- 
lichern) Gaben. A: vorzüglichern. Bg: zeige euch a:mod) ftatt» 
fid ben Weg! St: einen vortrefllichen. dW.vE: treffl. G:treff« 
licheren. A.K: (viel) vorzüglicheren. 

1. Bg: ben Sprachen ber Di. St: in allen Sp. dW: ín b. 
Zungen. vE.A: bie Sp. G: alle. K: fpräche ber ... Spr. Bg: 
fo bin ich erft! A.K: wäre mie ...! Bg: Gombel. 

2. Bb.Bg: Weiffagung hätte (habe). A.K: bie Gabe ber B. 
dW: Prophezeiung. St: Prophetengabe. vE: alle Kenntniffe 
... ben ftärfften GI. ... e8 fehlte mir aber an €. A.K: (Wiffen- 
fchaft) ... Gaubenáfraft. 

3. verfpendete. G: ben 2L fpenbete. Bb: Andre zu fpeifen 
austheilte. Bg: 3Bermógen austheile. St: mit ... b. Armen 
fyeifte. vE: ganzes 3Berm. 3. Unterhalt ber 31, bingábe. A: a. 
m. Güter 3. Speifung ber 9L, austh. K: ben Q, 


20 ber Leib? Nun aber find ber Glieder viele, 
21 aber ber Leib ift Einer. "Gà fann das Auge 
nicht jagen zu ber Hand: Sd) darf dein nicht, 
oder wiederum dad Haupt zu ben Füßen: Sd) 
22 darf euer nicht. *Sonvern vielmehr die Gies 
der be8 Leibes, bie unà vünfen bie fchmäch- 
23 jten zu fein, find bie nöthigiten, *und bie 
und dünfen bie unehrlichiten zu fein, vden= 
felbigen legen wir am meiften Ehre an, und 
die ung übel anfteben, die [djmüdet man am 
24 meiften. *Denn bie und wohl anftehen, bie 
bedürfens nicht. Aber Gott hat ben Xeib al[o 
verntenget, und dem bürftigen 6911606 am mei= 
25 (ten Ehre gegeben, *auf daß nicht eine Spal= 
tung im Seibe fei, fonberm bie Glieder für 
26 einander gleich forgen. *lind fo Gin Glied 
leidet, jo leiden alle Glieder mit, unb fo Ein 
Glied wird herrlich gehalten, jo freuen ὦ 
27 alle Gíieber mit. "Sr feib aber ber 0 
Chrifti, unb Glieder, ein jeglicher nach {εἰς 
28 nem Theil. *Umd Gott hat gefeget im ber 
| Gemeine aufs erjte bie Apoftel, auf andere 
pie SBropfeten, aufg dritte bie Lehrer, barnad) 
bie Wunvderthäter, barnad) bie Gaben ge[unb 
zu machen, Helfer, Regierer, mancherlei Spra= 
29 chen. *Sind fie alle Apoftel? Sind fie alle 
| Bropheten? Sind fie alle Lehrer? Sind fie 
30 alle Wunderthäter? *Haben fie alle Gaben 
|. gefund zu machen? Reden fie alle mit man- 
‚cherlei Sprachen? Können fte alle auslegen? 


31  Gitrebet aber nach ben beiten Gaben. Und 
ich mill euch nod) einen Föftlichern Weg zei= 
» gen. *9Benn ich mit Menfchen- 

und mit Engel=- Zungen redete, unb hätte ber 
Liebe nicht, fo mre ich ein 10800508 Grz, 
2 oder eine Elingende Schelle. 5ה11*‎ menn id) 
weifjagen fónnte, und wüßte alle Geheimniffe 
unb alle Erfenntniß, und hätte allen Glauben, 
alfo, daß ich Berge verfegte, unb hätte ber 
3 Liebe nicht, fo wäre ich nichts. *llnb menn 
ich alle meine Habe ven Armen gäbe, unb 


21. A.A: bedarf. 


700 )13,4--14,6( Ad Corinthios I. 
MM ———————————————m 
XIHI. Caritas fide et spe major. Donum linguarum prophetico inferius. 


orem perro 


va καυϑήσωμαι, grum δὲ μὴ £yo, 0 2 a 
ὠφελοῦμαι. *H ἀγάπη μακροϑυμεῖν, rai, 12. 
Jac,9, 17s. 


χρηστεύεται" ἡ ἀγάπη οὐ ζηλοῖ" ἡ ἀγάπη 
οὐ περπερεύεται, οὐ φυσιοῦται, δρὺς ἃ ἄσχη- 
povei, טס‎ ζητεῖ. τὰ ἑαυτῆς, οὐ παροξύνεται; une 
ov λογίζεται τὸ κακόν, 8 οὐ χαίρει. ἐπὶ τῇ (mis. 
ἀδικίᾳ, συγχαίρει δὲ τῇ ἀληϑείᾳ, 7 πάντα Su 


8,1. 


στέγει, πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, mar δε 018. 
za ὑπομένει. 8'H ἀγάπη οὐδέποτε ἐχ- cs 


πίπτει" εἴτε δὲ προφητεῖαι, καταργηϑήσον- OR 
ται" εἴτε γλῶσσαι, παύσονται" 8 γνῶσις, 
καταργηϑήσέται. 9 Ex μέρους γὰρ γινώσκο- 
μὲν καὶ ἐκ μέρους προφητεύομεν" ὅταν 
δὲ ἔλϑῃ τὸ τέλειον, τότε τὸ ἐκ μέρους χατ- 
αργηϑήσεται. 11 Ὅτε ἤμην γήπιος; os nj- 
πιος ἐλάλουν, ὡς γήπιος ἐφρόνουν, ὡς γή- 
πιος ἐλογιζόμην" ὅτε δὲ γέγονα ἀνήρ, κατ- 14,20. 
ἤργηχα τὰ τοῦ νηπίου. 12 Βλέπομεν᾽ γὰρ 

ἄρτι δὶ ἐρύπτρου ἐν αἰνίγματι, τότε δὲν Qna 

ι 


πρύφωπον πρὸς πρόφωπον᾽ ἄρτι γινώσκω e i^ 


v.12. 


Eph.4,13. 


ἐκ μέρους, τότε δὲ͵ ἐπιγνώσομαι. καϑὼς καὶ 159.32; 
ἐπεγνώσϑην. 18 Νυνὶ δὲ μένει πίστις» seio, 5 
ἐλπίς, ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα" μείζων δὲ Hd 
τούτων ἡ 6707 1304/16; 


1 Διώκετε τὴν ἀγάπην" ζηλοῦτε δὲ τὰ ו‎ 
πνευματικά, μᾶλλον δὲ ἕνα ᾿προφητεύητε, ne 
2'0 γὰρ λαλῶν γλώσσῃ ovx ἀνθρώποις s 4.1-. 
λαλεῖ, ἀλλὰ τῷ Den’ οὐδεὶς γὰρ ἀκούει, !* 
πνεύματι 8% λαλεῖ μυστήρια: 30 δὲ 700-1316; 4 
φητεύων ἀνϑρώποις λαλεῖ οἰκοδομὴν καὶ gis. 
παράκλησιν᾽ καὶ παραμυϑίαν. 4Ὁ λαλῶν 
γλώσσῃ ἑαυτὸν οἰκοδομεῖ, ὁ δὲ προφητεύων 
ἐκκλησίαν οἰκοδομεῖ. ὅ Θέλω δὲ πάντας 
ὑμᾶς, λαλεῖν γλώσσαις, μᾶλλον δὲ iva 700- 


φητεύητε" μείζων γὰρ, ὁ προφητεύων ἢ ὁ 
λαλῶν γλώσσαις, ἐκτὸς εἰ μὴ διερμηνεύῃ, ortos 
ira ἡ ἐκκλησία οἰκοδομὴν λάβῃ. 5 Νυνὶ δέ, 
ἀδελφοί, ἐὰν ἔλϑω πρὸς ὑμᾶς γλώσσαις 


λαλῶν, τί ὑμᾶς ὠφελήσω, ἐὰν μὴ ὑμῖν λα- 


Nm.11,29 


3.L(ABG): (iva καυχήσωμαι). 
4. L: χρηστεύεται ἡ &y., ὁ ζηλοῖ [ἡ ἀγ.], ὁ Ta. 
8. LT: πίπτει. 
10. LT* τότε. 
11. LT* δὲ. 
2. L* ro. - 
5. LT: μείξ, δὲ. 


corpus meum ita, ut ardeam, charitatem 
autem non habuero: nihil mihi prod- 
4 est. * Charitas patiens est, benigna 
est; charitas non aemulatur, non agit 
5 perperam, non inflatur, *non est am- 
bitiosa, non quaerit quae sua sun non 
6 irritatur, non cogitat malum, *non gau- 
det super iniquitate, congaudet autem 
7 veritati, *omnia suffert, omnia credit, 
8 omnia sperat, omnia ה‎ 5{1π6|. * Cha- 
ritas numquam excidit; sive prophetiae 
evacuabuntur, sive linguae cessabunt, 
9 sive scientia destruetur. "Ex parte enim 
cognoscimus et ex parte prophetamus; 
10 * cum autem venerit quod perfectum est, 
11 evacuabitur quod ex parte est. *Cum 
essem parvulus, loquebar ut parvulus, 
sapiebam ut parvulus, cogitabam ut par- 
vulus; quando autem factus sum vir, 
12 evacuavi quae erant parvuli. * Videmus 
nunc per speculum in aenigmate, tunc 
auteni facie ad faciem; nunc cognosco 
ex parle, tunc autem cognoscam sicut 
18 οἱ cognitus sum. *Nunc autem manent 
fides, spes, charitas, tria haec; major 
autem horum est charitas. 
XIV. Sectamini charitatem, aemulamini 
spiritalia, magis autem, ut prophetetis. 
2 *Qui enim loquitur lingua, non homini- 
bus loquitur, sed Deo; nemo enim au- 
dit, Spiritu autem loquitur mysteria. 
3 * Nam qui prophetat, hominibus loquitur 
ad aedificationem et exhortationem et 
4 consolationem. *Qui loquitur lingua, 
semetipsum aedificat, qui autem pro- 
5 phetat, ecclesiam Dei aedificat. *0 
autem omnes vos loqui linguis, magis 
autem prophetare; nam major est qui 
prophetat, quam qui loquitur linguis, 
nisi forte interpretetur, ut ecclesia aedi- 
6 ficationem accipiat. *Nunc autem, fra- 
ires, si venero ad vos linguis loquens, 
quid vobis prodero, misi vobis loquar 


3. A* ita. 6. A: sup. iniquitatem. 
8. A: excedit. 

11. A* autem. 

13. Al.: manet. A: his. 
2. S: Spiritus. 
3. À (* ad): consolationes. 
4. A* Dei. 


= 


(13,4—14,6.) 701 


1. Eorintber. 


XII. 


Bb: übergäbe, baf ich verbrannt würde. Bg: hingebe ... 
gebrannt. St: gäbe zur Berbrennung hin. dW: ausgefpenbet 
>. hingeg. babe zum 620. vE: finopferte, fo daß ich mich 
verbr. ließe. (A: bem brennendften Schmerze hingäbe?) St 
vE: bülfe mir 9066 n. Bg: hilft 66. A.K.G: nit&te. G: Alles. 

4. A: gebulbig. K: buldfam. Bb.Bg.A: gütig. St.vE: milbe. 
dW: wohlmwollend. K: fanft. St.vE.A: beneidete. dW.K.G: 
neibet. Bb: ift n. neibifch.... leichtfertig. vE.A.K: ift (banbelt, 
tfut) n. unbefcheiden. Bg: thut n. groß. St: prahlt. dW: treibt 
n. Uebermuth. G: überbebt fid). Bg. St. vE.K: bläjet (blähet)... 
auf. Bb.A: ift n. aufgeblafen. 

5. Bb: unehrbar. Bg: bezeugt |. n. unartig. dW: Banbelt 
n. ungeziemend. K: tfut n. ungebührl. St.vE: verlegt n. b. 
MWohlftand! G: ift n. unanftändig. (A: ehrgeizig?) St: n. 
eigennüßig. vE: eigenfüchtig. A: jelbftf. dW.K: erbittert f. m. 
Bg: entrüftet. St: brauft n. auf! Bb: IL f. t. (djarfentyünben. 
Bb.Bg: rechnet ba8 3Bófe n. zu. St: benft n. auf Rache. vE. 
A.K.G: b. nichts Arges. dW: finnet n. 6. 

6. dW.G: über das Unrecht ... (das Gute). vE: Batn. Freude 
an bem Unr. ... 20. Bg.A: hat aber ὅτ. an b. 28, St: wenn 
200166 ... mit, m. Gutes gefchieht. 

7. dW.A.K: erträgt. vE.G: trägt. Bb.St: δε! 91, zu. Bg: 
läffet hingehen ... erbulbet. K: überfteht. Bb: Harrt gebulbig 
aus. St: wartet ab. 

8. vergehen ... fchweigen ... vergehen. (S: darf nie 
aufhören?) Bg: verfällt nimmer. Bb: fällt niemals aus. St: 
verliert n. ihren Werth! Bb.Bg: E3 mögen... fein, fo werden 
f. abgetfan werben ... (aufgehoben). St: Seien e8 Hingegen ... 
f. m. eingehen. dW: Seien e3 aber ... vergehen. vE: wenn 
aud, ... wegfallen ... ein Ende nimmt. A: ein 65. nehmen, b. 
Miffenich. vergeht. K: verfchwinden. 

9. Erkennen. Bg: St. iff 66, bag mir erf. St: Bruchftüc 
ift u. Erfenntniß... Prophetenauffchlüffe. vE: unvollfommen 
... begeifterter Vortrag! K: mangelhaft. Bb: wir erfennen 
fti mette. 

10. vergehen. Bb: wird gef. fein. dW: gef. ift. vE: er- 
fcheint. K: wird bafein. Bb: abgefchafft werben. Bg: abgethan. 

11. redete ... batte Gedanken ... 11. war flug. Bb: 
war gefinnet ... machte VBernunftichlüffe. Bg: hatte Einbil- 
dungen ... Gebanfen. St.dW.vE.K.G: dachte ... urtheilte, A: 
fatte Einfickt ... dachte. dW.vE.A.G: aber Dann warb. St. 
dW.vE.A.K.G: legte ab. K: ma8 bes Kindes war. 

12. im. Räthfel ... recht erkennen ... auch ich. St: 
nur bunfel, wie burch einen Spiegelftein? dW: mittelft eines 
Spiegels inRäthfeln. vE.A: (noch bunfel) wie... räthielhaft. 
K: räthfelmeife. G: in einem dunfeln 3Bilbe. Bb: innerlich er- 
fennen. 

13. ΝΕ: Hienieben einmal bleiben. A: Iegt aber. 

1. Bb.Bg: Saget b. €. nach. A: Trachtet. K: Haltet euch 
an ...? Bb: eifert nach b. g. ©. Bg: eif. um bie Geifteág. St. 
vE.A.G: beeifert euch. K: feib beflifjen. 

2. mit Zungen ...68 vernimmt 68 δὲ, ... er Geb. 
dW: in 3. A.K: Sprachen. Bb.Bg: mit εἴπου Sprache. St. 
vE: in fremder Sp. G: einer fremden. dW.vE.G: fir 99. ... 
(vor ®.). St.A.K: zuM. Bb.Bg: N. hört e. dW.A.K: ver 
ftehet. St.vE.G: verft. ihn. St.dW: in (ber) Begeifterung. A: 
burd) ben 69. vE: geheimnißvolle Dinge. 

3. Erbauung. dW: prophezeiet! K: Grbauenbes, Ermah- 
nenbes u. Tröftenbes. 

4. erbauet. St: fördert. Bg: eine Gem. A: bie Kirche 
Gottes. K.G: Gem. Gottes. , 

5. Erbauung empfahe. dW: habe. Bg: eine Erb. be- 
fomme. vE: fich erb. fónnte. A.K.G: erb. werde. St: gefördert 
würde. Bg.dW: will. vE.K: möchte (wünfchen). St: 66 euch 
gönnen. A: wünfche zwar. dW.A.G: vorzüglicher. vE: hat 
Vorzüge vor bent. | 

6. dW.A.K: ín Offenb. dW: Belehrung. K: lintermetjung. 
vE: ohne euch vorzutragen entm. eine ... höhere Kennin. ... 
Belchrungen. G: euch m. vortrüge, 


Die Liebe. Die Zungen und das Weifagen. 


- liefe meinen Leib brennen, und hätte ber Liebe 
> Anicht, jo wäre mird nichts nüße. * Die 
- fiebe ift langmütfig und freundlich, bie 
- fiebe eifert nid)t, die 81006 treibet nicht 
= 5Muthwilen, fie blahet fich nicht. * Sie ftellet 
fíd) nicht ungeberbig, fte fud)et nicht dag Ihre, 
fie laffet fich nicht erbittern, fie trachtet nicht 
6 nad) Schaden. *Gie freuet fich nicht ber Un- 
gerechtigfeit, fie freuet fid) aber ber Wahr- 
7 beit. *Sie verträget alles, fie glaubet alles, 
8 fie Hoffet alles, fie bulpet alles. * Die 
Liebe Οὗτοί nimmer auf, jo bod) bie Weif- 
fagungen aufhören werden, und die Sprachen 
aufhören werden, und das Erfenntniß auf: 
hören wird. *Denn unjer Wiffen ift Stüd- 
. werf, unb unjer Weifjagen ift Stücwerf. 
10 *Wenn aber fonmen wird das VBollfommene, 
11 [0 wird das 60000] aufhören. *Da id 
ein Kind mar, da redete id) wie ein Kind, 
und war Flug wie ein Kind, unb hatte fin- 
biidje Anfchläge; ba ich aber ein Dann ward, 
12 that id) ab, was finbifd) war. *Wir fefen 
ist durch einen Spiegel in einem bunfeln 
Wort, dann aber von ἡ προ zu Angeficht. 
Sebt erfenne id8 ftücfmei[e, bann aber werde 
13 1008 erfennen gleichwie ich erfannt bin. *Nun 
> aber bleibet Glaube, Hoffnung, Liebe, viefe 
drei, aber bie Liebe ifl bie größefte unter 
ihnen. 
oe GStrebet nad) ber Kiebe. Wleipiget 
. eud) ber geiftlichen Gaben, am meiften aber, 
.2ba$ ihr mweiffagen möget. *Denn ver mit 
der Zunge redet, ber redet nicht ben Dienfchen, 
fondern Gotte, denn ihm 001 niemand zu, 
Sim Geift aber redet er die Gefeimnijje. *Wer 
aber weifjaget, der redet den Menjchen zur 
Befferung und zur Grmafnung und zur Trö- 
Aftung. *Wer mit Zungen redet, ber beffert 
fich jelbft; wer aber meijjaget, ber beffert die 
5 Gemeine. *Ich wollte, bag ihr alle mit 
Zungen reben könntet, aber vielmehr, baf 
ihr weijfagetet. Denn ber da weifjaget, ift 
größer, denn ber mit Zungen redet, eà fei 
denn, daß 698 auch 01181606 , daß bie Gemeine 
6davon gebeffert werde. *Nun aber, lieben 
Brüder, wenn ich zu euch füme, und redete 
mit Zungen, was wäre ich euch nüße, fo 
ich nicht mit euch redete, entweder durch Offen- 
8. U.L: wird nicht müde; 66 müffen aufhören 


die Weiffagungen, und aufhören die Sprachen, 
und das Erkenntnis wird aud) aufhören, 


Ad Corinthios NF. 


Doni linguarum usus et abusus. 


, ur eon Y \ ^ 
λήσω ἢ ἐν ἀποκαλύψει ἢ ἐν γνώσει ἢ En. 
/ Gal.2,2 


προφητείᾳ ἢ ἐν διδαχῇ; " Ὅμως τὰ ἄψυχα 
φωνὴν διδόντα, εἴτε αὐλὸς εἴτε κιϑάρα, ἐὰν 
διαστολὴν τοῖς φϑόγγοις μὴ δῷ, πῶς γνω- 
σϑήσεται τὸ αὐλούμενον ἢ τὸ κιϑαριζόμε-" 
νον; ϑ καὶ γὰρ ἐὰν ἄδηλον φωνὴν σάλπιγξ ג‎ 
δῷ, τίς παρασκευάσεται εἰς πόλεμον; ϑΟύ- 

τω καὶ ὑμεῖς διὰ τῆς γλώσσης ἐὰν μὴ 
εὔσημον λόγον δῶτε, πῶς γγωσϑήσεται τὸ 
λαλούμενον; ἔσεσϑε γὰρ εἰς ἀέρα λαλοῦν- 
τες. 10 Τοσαῦτα, εἰ τύχοι, γένη φωνῶν 
ἐστὶν ἐν κόσμῳ, καὶ οὐδὲν αὐτῶν ἄφωνον" h^ 
11 ἐὰν οὖν μὴ εἰδῶ τὴν δύναμιν τῆς φωνῆς, 
ἔσομαι τῷ λαλοῦντι βάρβαρος, καὶ ὁ λαλῶν 

ἐν ἐμοὶ βάρβαρος. 12 Οὕτω καὶ ὑμεῖς, ἐπεὶ 
ζηλωταί ἐστε πνευμάτων, πρὸς τὴν οἰχοδο- 12%1.10 
μὴν τῆς ἐκκλησίας ζητεῖτε, ἵνα περισσεύητε. 
18 Διόπερ ὃ λαλῶν γλώσσῃ προςευχέσϑω 
ἵνα διερμηνεύῃ. 14’Eav γὰρ προφζεύχωμαι 
γλώσσῃ, τὸ πνεῦμα μου προςεύχεται, ὁ δὲ «9, 
γοῦς μου ἀκαρπός ἐστι. 18 Ti οὖν ἐστί; 
Προςεύξομαι τῷ πνεύματι, προρφεύξομαι δὲ 

xci τῷ vol ψαλῶ τῷ πνεύματι, ψαλῶ Obs: 
καὶ τῷ wot 16’Emei ἐὰν εὐλογήσῃς Ta“ 
πνεύματι, ὃ ἀναπληρῶν τὸν τύπον τοῦ 
ἰδιώτου πῶς ἐρεῖ τὸ ἀμὴν ἐπὶ τῇ σῇ εὐχω- Na 
ριστίᾳ, ἐπειδὴ τί λέγεις οὐκ οἶδε; 11 Xv Ius 
μὲν γὰρ καλῶς εὐχαριστεῖς, ἀλλ᾿ ὁ ἕτερος 
οὐκ οἰχοδομεῖται. 18 Εὐχαριστῶ τῷ ϑεῷ 
μου, πάντων ὑμῶν μᾶλλον γλώσσαις λὰ- 
λῶν" 19 ἀλλ᾽ ἐν ἐκκλησίᾳ ϑέλω πέντε λό- 
γους διὰ τοῦ νοός μου λαλῆσαι, ἵνα καὶ 
ἄλλους κατηχήσω, ἢ μυρίους λόγους ἐν 


(9,26. 


vB. 


v.15. 


σὶ τέλειοι γίνεσϑε. 
u € , 3 , 
mici (Ὅτι ἐν ἑτερογλώσσοις καὶ ἕν χείλε- (Jens 
σιν ἑτέροις λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ οὐδ᾽ 
, 

οὕτως 0000000770 μου, λέγει xvgiog“. 
22“ € - > FU > כ‎ 
re αἱ γλῶσσαι εἰς σημεῖον ξίσιν OU 

DU - p e \ 

τοῖς πιστεύουσιν, ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις" ἡ δὲ 


T. L: 18 φϑόγγα. 
10. JDMich.: ἐθνῶν. LT: εἰσὶν (ἢ αὐτῶν). 
12. KLTH 9: ζητεῖτε ἵνα. | 
13. LT: Διὸ. 
14. [LIT* γὰρ. 
15. LT* (alt.) δὲ, 
16. LT: εὐλογῆς ( τῷ). 
18. G rell.* us. 
LT: χλώσσῃ λαλῶ (A* λαλ.» prob. Rück.). 
19. LT: τῷ νοΐ, 21. LT: ἑτέρων. 


702 (14,7-—22.) 
XIV. 


aut in revelatione aut in scientia aut in 
7 prophetia aut in doctrina? *Tamen quae 
sine anima sunt vocem dantia, sive tibia 
sive cithara, nisi distinctionem sonituum 
dederint, quomodo seietur id quod ca- 
8 nitur aut quod citharizatur? "Etenim 
si incertam vocem det tuba, quis parabit 
9 se ad bellum? *Ita et vos per linguam, 
nisi manifestum sermonem dederitis, quo- 
modo scietur id quod dicitur? eritis 
10 enim in aéra loquentes. "Tam multa 
utputa genera linguarum sunt in hoc 
11 mundo, et nihil sine voce est; *si ergo 
nesciero virtutem vocis, ero ei, cui 
loquor, barbarus, et qui loquitur, mihi 
12 barbarus. *Sic et vos, quoniam aemu- 
latores estis spirituum, ad aedificationem 
13 ecclesiae quaerite, ut abundetis. *Et 
ideo, qui loquitur lingua, oret ut inter- 
14 pretetur. *Nam si orem lingua, spiritus 
meus orat, mens autem mea sine fructu 
15 est. *Quid ergo est?  Orabo spiritu, 
orabo et mente; psallam spiritu, psallam 
16et mente.  *Caeterum si benedixeris 
spiritu, qui supplet locum idiotae, quo- 
modo dicet Amen super tuam benedictio- 
17 nem, quoniam quid dicas nescit? *Nam 
tu quidem bene gratias agis, sed alter 
18 non aedificatur. *Gratias ago Deo meo, 
quod omnium vestrum lingua loquor; 
19 * sed in ecclesia volo quinque verba sensu 
meo loqui, ut et alios instruam, quam 
decem millia verborum in lingua. 


20 Fratres! nolite. pueri effici sensibus, 
sed malitia parvuli estote, sensibus au- 
21 tem perfecti estote. *In lege scriptum 
est: „Quoniam in aliis linguis et labiis 
aliis loquar populo huie, et nec sic ex- 
29 audient me, dicit Dominus“. *Itaque 
linguae in signum sunt non fidelibus, 


6. A: in revelationem (* [ter] in). 
7. A* id. 
9. A: in aere. 

10. A* hoc. 

16. AS: quis suppl. 

18. A* meo. 

21. St enim. 

22. À: insunt signum. 


" 
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1. Eorinther. 


XIV. 


Die Stimme ohne Deutung und Frucht für Andere, 


1. mit δ. leblofen Ὁ. die einen Laut geben „.. Töne 
e wird? Bb: Sa wenn lebl. Dinge ... Stimme von fid) ... 
feinen Unterfchied burch ben Laut. Bg: Schall g. ... 1. bei 
den Stimmen. St.G: nicht beftimmte Töne angeben. dW: ... 
bod) auch, bie bà lauten ... beft. S. v. fid) a. vE: Schon bei... 
ift e8 fo; wenn bie S. m. beftimmt angeg. werben. A: 1601, Son» 
werfgeuge ... ben S. m. eme Unterfcheidung g. K: 01. Werf- 
zeuge ... einen unterfcheibbaren Laut g. G: So ift 66 bei ... 
tönen. St.dW.vE.A.K.G: $löte. Bb.St.vE.A.K.G: Gither. 
Bb.Bg.K: will (wird) man (ba8) fennen (erf.). dW: fant 
man verftehen. St: verftanden werben. St.dW: geflötet. Bb: 
auf ber Gitber gefpielet. St: gecithert. vE.K.G: geblafen o. 
gefpielt. A: foll m. das Gebl. o. Gefp. exf. 

8. Bb: eine®.Bg.dW.G:Teompete.St.vE.A:unbeftimmten 
Klang (€aut, Schall). K: verworrenen Sch. Bb.Bg.St.dW. 
vE.A.K: wird. Bb.dW: zum friege. K: Gefecht. St: zur 
650010006. — 9. m. der Zunge n. e. verftändliche. Bg: 
vernehmliche. vE: verftändl, Reden haltet. A: vorbringet. Καὶ: 
unverftandene Worte vorb. G: in einer verftändl. Sprache - 
rebet. Bg: in die Luft. Bb: fein als bie it b, 2, v. K: wie in 
b. 40. redend. — 10, (58 ift wohl fo m. ... u. ift ihrer 
+. ftumm. Bb: G8 find, nachdem es vorkommt, fo viele 
Gattungen ber St. Bg: fo u. (ov. δ. von St. auf b. 98. 
dW: 650 υ. Arten v. Sprachen zumBeifp. gibt 68. A: (68 find 
fo ... Spr. K: wie man weiß, mandierf. Spr. G: gibt fo vie- 
ler, vE: G8 gibt 3. B. mancherl. Mundarten. Bg: ohne 
Stimme. Bb: unvernehmlich. vE: unverftánbf. dW.K: ohne 
Bedeutung. G: Sinn. A: vernehmbare Laute. — 11. ein 
Fremdling. Bb: die Kraft. Bg: was b. Gt. gilt ... land» 
fremd. St.dW: den Sinn ber Spr. (n. verftehe). vE.A.G: b. 
Bebeutung ber Worte (n. kenne). K: ben Gehalt. St: ein Aus- 
länder. — 12, zur Erbauung der G. daran reich wer: 
det. St: Förderung. dW: euch auszeichnet. vE: ihrer bie Fülle 
zu haben. A: fie in. Bb: was Vortreffliches haben möget. 
Bg: euer Ueberfluß zu ... gereiche. G: an foldjen r. feid, bie... 
dienen. vE: ba ihr body um Geiftesg. eifert. A.K: euch beeif. 
(Bb: ben Geiftern nacheifert? Bg: mit b. ©. eifert?) 

13, dW: [in ber Abficht]. vE: exfíáve. (K: foll barum bitz 
ten, baf er dolmetfchen möge? A: bitte um b. Gabe ber Aus» 
legung?) — 14. Denn fo ich, (Bb: m. Gemüth?) dW.A. 
K.G: m. Berftand! St: b. Sinn meines Gebets. Bg.A.K: ift 
ohne ®r. G: bringt feine Sr. Bb: iftfruchtlos. dW: unfruchtb. 
vE: οὔπε Stuten. St: jchafft 1. 9t. — 15. mit b, + 
b. G. Bb.A.G: Wie ift im nun (Was ift) zu tbun? Bg: 
Was ifts nun? St.dW.vE: Was joll ich alfo (nun) th. dW: 
ich merbe. St: foll. (Bb: mit bem Gemüth?) dW.K: mit b. 
SBerftanbe ! vE: mit Geift ... m. δου πάπποι, St: fo daß ich 
verftanben werbe, A.G: verftänblich. dW.vE.K.G: lobfingen. 
Bb.St.A: fingen. — 10. m, verftehet. dW.G: banfjageft. 
St: b. Danfgebet vorträgft. vE: einen Gegen fprichft. A.K: 
lobpreifeft. dW: zur Klaffe ber Laien gehöret. A: b. Stelle εἰν 
ne3 Unfundigen einnimmt. Bg: des Ipioten beffeibet. Bb: b. 
Stätte b. Ungelehrten erfüllet! K: der Unfunbige ber ba fit. 
vE.G: ber (Laie) welcher deiner (ber) Sprache nicht funbig 
(unf.) ift? Bb.Bg.vE: das Amen fprechen (gu). St.dW.A: 8 
91. fagen zu. — 17. erbauet. St: gefördert. vE: hat f. Er- 
bauung davon. dW.G: magft wohl treffl. banfjagen. :א‎ D. 
Zobpreifung ift zwar gut. St.vE: D. Gebet (Segensgeb.) 
fann wohl (mag) fchön fein. 

18. (vE:jebeeurerSprachen fpr. A: alle Spr. v. bie ihr fpr.) 

19. Bb: in einer ©. St: bie verftanden werben ... unterrichte. 
dW: belehre. VE: vot b. ©. ... fagen, bie verftändl. u. für. 
belehrend find. A: in b. Kirche... verftändl. fprechen um 91. zu 
unterrichten. K: vor ... mitSBerftánbnip, um auch Al. a. erbauen. 

20, werdet voll£. vE.K: feib nicht. Bb.Bg.St.dW.vE.G: 
am (an) SBerftanb. K: in Beurtheilung ber Dinge! Bb: in b. 
Bosh. A.K.G: imBöfen. St.dW: in Abficht auf b. Böfe.vE: 
in Hinficht bes 3B. Bg: ber Untugend halben. Bg.dW: f. finbifch. 
St.vE: bleibet £. A.K: möget ihr X. fein. Bb: merbet finbifch? 
St.dW: Erwachfene. G: Männer. 

21. Bg.St.vE.A.K: mir n. (fein) Gehör geben. 

22, vE: Die Sprachengabe ift alfo .זו‎ für ... ba ; bie Weif- 
fagungsgaben ... A: Wunberzeichen. 


barung, ober durch Grfenntuig, ober durch 
7 Weiffagung, ober durch Lehre? *Halt fichs 
bod) auch alfo in den Dingen, bie ba lauten, 
und bod) nicht leben, 68 fel eine Pfeife oder 
eine Harfe; menn fte nid) unter[doteblid)e 
Stimmen von fich geben, mie fann man 
8 wiffen, was gepfiffen ober geharfet ift? *lInb 
— o bie Pofaune einen undeutlichen Ton gibt, 
9 mer will fíd) zum Streit rüften? *Alfo aud) 
ihr, menn ihr mit Zungen redet, fo ihr nicht 
eine deutliche Rede gebet, wie fan man wifjen, 
was geredet ift? Denn ihr werdet in ben 
10 Wind reden. *gmar ift e8 mancherlei Art 
der Stimmen in ber Welt, und berjefbigen 
11 ift bod) feine unbeutfid). *Go id) nun nicht 
weiß ber Stimme Deutung, werbe id) uns 
deutjch fein dem, ber ba redet, unb der ba 
12 redet, wird mir unbeut(d) fein. *Alfo aud) 
ihr, fintemal ihr euch fleißiget der geiftlichen 
Gaben, trachtet barnad), bag ihr bie Ge- 
meine befjert, auf daß ihr alles reichlich habt. 
13 *Darum, welcher mit Zungen redet, ber bete 
AAaljo, bag er8 auch auáfege. *So ich aber 
mit Zungen bete, jo betet mein Geift, aber 
5 mein Sinn bringet niemand Frucht. *Wie 
foll 68 aber denn fein? Nemlich alfo: Ich 
will. beten mit dem Geift, und mill beten 
aud) im Sinn, id) will Pialmen fingen im 
Geift, und will aud) Pjalmen fingen mit 
16 bem Sinn. *Wenn bu aber fegneft im Geift: 
wie foll ber, fo an Statt be8 Laien ftehet, 
Amen (agen auf deine Sanfjagung, fintemal 
7er nicht weiß, ma8 bu fageft? *Du banf- 
fageft wohl fein, aber der andere wird nicht 
8 הסטגס‎ gebejfert. *Ich banfe meinem Gott, 
daß ich mehr mit Zungen rede, denn ihr alle. 
9 *9(6er id) mill in ber Gemeine lieber fünf 
MWorte reden mit meinem Sinn, auf daß id) 
aud) andere unterweife, denn ]9 1 zehn tau= 
jend Worte mit Zungen. 
0 Lieben Brüder, werdet nicht Kinder an 
dem Berftandniß, fondern am ber Bosheit 
jeid Kinder, an bem DBerftänpniß aber [eio 
71 vollfommen. *Sm Gejege ftehet gefchrieben: 
Sch will mit andern Zungen und mit an- 
dern Xippen reden zu biefem Volk, unb fie 
werden mich auch aljo nicht hören, fpricht 
2 der Herr”. *Darum fo find bie Zungen 
zum Zeichen, nicht ben Gläubigen, [onbern 


11. A.A: undentlich, 


Ad Corinthios TE. 


704 (14,23—39.) 


XIV. Anterpretatione aedificationi consulendum. Mulierihus tacendum. 


προφητεία οὐ τοῖς ἀπίστοις, ἀλλὰ τοῖς mı- 
στεύουσιν. 25 Ἐὰν οὖν συνέλϑῃ ἡ ἐχκλησία 
ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ πάντες γλώσσαις λα- 
λῶσιν, εἰρέλϑωσι δὲ ἰδιῶται ἢ ἄπιστοι, OUX AX τι 
ἐροῦσιν ὅτι μαίνεσϑε; 324᾿ Εὰν δὲ πάντες "9 
προφητεύωσιν, εἰρέλϑῃ δέ τις ἄπιστος ἢ V7 
ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων, ἀνακχρίνεται a 
ὑπὸ πάντων" 28 καὶ οὕτω τὰ κρυπτὰ בד‎ 
καρδίας αὐτοῦ φανερὰ γίνεται, καὶ οὕτω 
πεσὼν ἐπὶ πρόφωπον προξςχυνήσει τῷ 0500 
ἀπαγγέλλων ὅτι ὁ ϑεὸς ὄντως ἐν ὑμῖν ἐστί. ΐ 

; ᾿ 


11,18.2U 


v.15;6. 


26 Ti οὖν ἐστίν, ἀδελῳροί; Ὅταν συνέρ- 
χησϑε, ἕκαστος ὑμῶν ψαλμον ἔχει, διδαχὴν 
ἔχει, γλῶσσαν ἔχει, ἀποκάλυψιν ἔχει, ἑρμη- 
γείαν ἔχει" πάντα πρὸς οἰκοδομὴν γινέσϑοω. 
27 Ej ze γλώσσῃ τις λαλεῖ, κατὰ δύο ἢ τὸ 
πλεῖστον τρεῖς, καὶ ἀνὰ μέρος, καὶ εἷς διερ- 
μηνευέτω" 25 ἐὰν δὲ μὴ ἢ διξρμηνευτής, 
σιγάτω ἐν ἐκκλησίᾳ, ἑαυτῷ δὲ λαλείτω καὶ 
τῷ ϑεῷ. 9 Προφῆται δὲ δύο ἢ τρεῖς — 
λαλείτωσαν, καὶ οἱ ἄλλοι διαχρινέτωσαν. 1 ri 
30 Εὰν δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφϑῇ καϑημένῳ, ὁ του 
πρῶτος curo: 5! δύνασϑε γὰρ καϑ' ra" 
πάντες προφητεύειν, ἵνα πάντες μανϑάνωσι ὁ 
καὶ πάντες παρακαλῶνται. 82 Καὶ πνεύ- "79- 
ματα προφητῶν προφήταις ὑποτάσσεται" 


v.5. 


Eph.4,1% 


vd. 


v.2. 


339p γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας ὁ eos, ו‎ 

, c 5 , ^ ₪ \ % b 
εἰρήνης» ὡς ἐν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις τῶν 4271 
αγίων. 


€ * € - - 
34 Ai γυναῖκες ὑμῶν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις 2s 
, כ‎ x ἐ Ἢ 
σιγάτωσαν" οὐ γὰρ ἐπιτέτραπται αὐταῖς ÀU- 11,5; 


- כ‎ 3, 164 ' L| , "A 9 
λεῖν, ἀλλ: ὑποτάσσεσϑαι, καϑὼς καὶ 0070 


11, 


23. [L]* àv. 25. G rell.* (ab in.) κ' ὅτω. i 
26. LT (ὁ ὑμῶν): ἀποκαλ. .. y4000. (Markland.; γι 
σιν). R: γενέσϑω. | 1 
28. L: &ounv. 32. Bentl.: ὑποτάσσηται. 
34s. DEFG al. pon. p. v. 40. L* ὑμῶν, LTO:- 
τρέπεται. LT: ὑποτασσέσϑωσαν et: γυναικὶ. 

37. G rell.* τῷ. L: Zotiv ἐντολή (T: ἐστ. * evr.), 
38. LT: ἀγνοεῖ, ἀγνοεῖται (Mill.: ἀγνοείσϑω). 
39. [1.77 μου. 


sed infidelibus; prophetiae autem non 

93 infidelibus, sed fidelibus. *Si ergo con- 
veniat universa ecclesia in unum, et 
omnes linguis loquantur, intrent autem 
idiotae aut infideles: nonne dicent quod 

24 insanitis? *Si autem omnes prophetent, 
intret autem quis infidelis vel idiota: 
convincitur ab omnibus, dijudicatur ab 

25 omnibus; *oceulta cordis ejus manifesta 
fiunt, et ita cadens in faciem adorabit 
Deum, pronuncians quod vere Deus in 
vobis sit. 

26 Quid ergo est, fratres? cum conveni- 
tis, unusquisque vestrum psalmum habet, 
doctrinam habet, apocalypsim habet, 
linguam habet, interpretationem habet: 

97 omnia ad aedificationem fiant. *Sive 
lingua quis loquitur, secundum duos 
aut ut multum tres, et per partes, el 

28 unus interpretetur; *si autem non fuerit 
interpres, taceat in ecclesia, sibi autem 

29 loquatur et Deo. *Prophetae autem duo 
aut tres dicant, et caeteri dijudicent. 

30 *Quod si alii revelatum fuerit sedenti, 

31 prior taceat. *Potestis enim omnes per 
singulos prophetare, ut omnes discant 

32 et omnes exhortentür. *Et spiritus pro- 

33 phetarum prophetis subjecti sunt; * non 
enim -est dissensionis Deus, sed pacis, 
sicut et in omnibus 600105118 sanctorum 
doceo. / 

34 Mulieres in ecclesiis taceant; non enim 
permittitur eis loqui, sed subditas esse, 

35 sicut et lex dicit. *Si quid autem volunt 
discere, domi viros suos interrogent. 
Turpe est enim mulieri loqui in ecclesia. 

36 *An a vobis verbum Dei processit? aut 
in vos solos pervenit? 


37 Si quis videtur Propheta esse aut spi- 

ritualis, cognoscat quae scribo vobis, 
38 quia Domini sunt mandata. "Si quis 
39 autem ignorat, ignorabitur. —"ltaque, 


22. Al.: prophetia. 

23. A: etidiotae. S: quid. 

25. St enim. 

26. A: apocalypsin. 

29. A* autem. 

32. S: subjectus est. 

33. A* doceo. 

38. D: ignoratur (Mill.: ignorator). 
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Die Weiber in der Gemeine. IV. 


23. ΒΡ: unwiffende Leute. G: Unwifjende. Bg: 
Sbiotem. St: Ungelehrte. vE.A.K: Unfundige ... 
wahnfinnig. Bb: rafend. St.G: von Sinnen (ge: 
fommen). dW: rafet, 

24. Bb.Bg: überzeugt. vE: überführt. Bb.Bg. 
dW: beurtheilet. A.G: überwiefen ... (überf.) St. 
K: widerlegt ... befd)ümt (überw.). 

25. Bb.A: verfündigen. Bg: herausfagen. vE: 
öffentl. bef. dW: wirflid). Bb: wejentlid)! St: in 
euch wirffam fei. VE: wirfe. 

26. zur Erbauung. Bb.St.K: einen Pfalm. dW. 
vE.A.G: Zobgefang. Bg: ein &ieb. St.dW.K: Be- 
lehrung. vE: efrvortrag. 

2T. fo fei es zu 3ween... u. G. lege es aus. Bg: 
fo thuen εὖ je 9. Bb: jo mögen es tfun. A.G: follen 
(reden). dW: [mögen reden]. Bg.St.dW.vE.A.K: 
nad) einander. G.Bg: Einer nad) bem (um ben) 9f. 

28. Sft aber Fein U. da. dW.K: zu (id) (felbft). 
vE.G: für fid) u. (vor) ©. A: fpreche in f. fefbft u. 
gu ©. St: au Haufe? 

29. zu 3w. Bb.Bg.dW.G: Propheten. St: be: 
geift. Männer, Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: beur- 
theilen. 

30. St: [als Zuhörer] bafi&t. vE: einem And. 
Zuh....folafjeer den Grftern erftaufhören zu reden! 
Bg: Entdedung! 

31. Denn ihr £. nach einander Alle. Bg: erm 
tert. S.vE: zum Guten erm. Bg: getröftet. 

32. Bb.vE: unterwerfen fid) (ja wohl). A.G: 
find unterworfen. K: ber 6001 ... untergeben. dW: 
die Begeifterung! St: die Begeifterungen ... bleiben 
ja auch ftets im b. 220604 ... 

33. Bg: n. von b. Unordn. K: πὶ für. Bb: Zer- 
וי‎ A:Uneinigf, vE.A.K: wie ich (euch, auch) 
ehre. 

ph ín b, ©. ... ift ihnen n. befohlen. (St.dW: 
PWiein allen ..., follen...?) Bb.Bg.dW.vE.A:follen, 
K: טטט‎ b. 69. Bb.dW.vE: in den (euren) Gemein 
ben. Bg.St.A.G: ben (euren) Berfamml. Bg: auf- 
getragen. Bb.S.G: erlaubt. St.A: geftattet. dW. 
vE.K: verft. K: ba zu reden? vE: Vorträge zu hal- 
ten, f. unterwürfig. K: untergeben. Bb: fid) zu umn- 
terwerfen. St: miifen fid) fügen. 

35. Bb.Bg: eigenen M. St: über etwas belehrt 
fein. dW.K: Belehrung. vE: 3Serlangen fte. St. 
vE: fónuen fie. Bb.Bg.G: follen. dW: ungiemlid). 
K: gegiemt bem 98. n. G: ziemt f. π. daß. S: unan= 
ftändig. St.vE: wider b. 9Boflftanb. Bb: für 98. 
fdjünblid)!? 

30. 
euch gelanget. 

37. A: Wird Sy. für ... gehalten? Bb: erf. bei 
fid). St: erf. es an. vE: wife. S: wird erfennen, 
Bb.Bg.St.dW.A.K.G: baf ... find. 

38. dW: So 66 Sy. n. weiß, b. mag ...! St.vE: 
n. einfieht. K: beg unfundig ... möge er bleiben. A: 
(Srfennt es. G: Will es m. dafür erf. A.G: wird 
(fof) aud) n. erfannt werden? 

39, Bb: eifert nad). Bg: feid eifrig auf, A.K: 
beeif. euch um. 

A9 


Bg.St.dW.vE.A: zu (an) 


4, Gorintber. 
Die Auslegung. Die Vropheten, 


den Ungläubigen, bie Weiffagung aber nicht 

den Ungläubigen, fonbern den Gläubigen. 

23 *Wenn nun bie ganze Gemeine zufammen 

fime an einen Ort, und rebeten alle mit 
Zungen, 68 fümen aber hinein aien oder 
Ungläubige: würden fte nicht fagen, ihr τος 
24 vet unfinnig? "*Go fie aber alle weifjageten, 
und fame dann ein Ungläubiger ober 8 
hinein, der würde von denfelbigen allen ge- 

25 ftrafet und von allen gerichtet; *und alfo 
würde ba8 DVerborgene feines Herzens offen= 
bar, und er würde alfo fallen auf fein An= 
geficht, Gott anbeten, und befennen, daß 
Gott wahrhaftig in euch fei. 

6 Die iff ihm denn nun, lieben Brüder? 
Wenn ifr zufammen fommt, jo hat ein jeg- 
licher Bjalmen, er hat eine Xehre, er hat 
Zungen, er fat Offenbarung, er hat Aus= 
legung. Lafjet 66 alles gejcheben zur Befferung. 

27 *Co jemand mit Zungen redet, oder zween, 

oder auf8 meifte drei, eind ums P[nbere, jo 
8lege 68 Einer aus. *Ift er aber nicht ein 

| Ausleger, fo fehmeige er unter der Gemeine, 

9 rebe aber ifm felber und Gotte. *Die 3Beij- 
(ager aber lafjet reden, zween ober drei, und 

30 die andern Yafjet richten. *So aber eine 
Offenbarung gefchieht einem andern, ber ba 

1figet, fo fihmweige der .erfte. *Ihr Fünnet 
wohl alle weijfagem, einer nad) tem andern, 
auf daß fie alle lernen und alle ermahnet 

32 werben, *lind die Geifter ber Propheten find 

3 ben Propheten untertban. *Denn Gott ift 
nicht ein Gott ber Unordnung, jondern 6 
Sriedeng, wie in allen Gemeinen ber Heiligen. 

4 Eure Weiber lajfet fihweigen unter ver 
Gemeine, denn 66 [01 ihnen nicht zugelafjen 
werden, daß fie reden, jondern unterthan fein, 

9 wie auch das Gefeß faget. *Wollen fie aber 
etwas Ternen, fo Lafjet fie daheim ihre Männer 
fragen. Gà ftehet ben Weibern übel an, unter 

6 ber Gemeine reden. *Oder ift das 9Bort 
Gottes von euch au&ágefonumen? — Ober i[tà 
allein zu euch gefommen? 

7 Go fid) jemand liüffet dünfen, er fei ein 
Prophet, ober geiftlich, ber erfenne, was ich 
euch jchreibe, denn 66 find be8 Herrn Gebote. 

8 * Sit aber jemand unmwiffend, ber fet unwifjend. 

9* Darum, lieben 3Brüber, fleißigt euch des 


Polyglottens Bibel, NT. 


Ad Corinthios B. 


Christi mortuorumque resurrectio. 


προφητεύειν, καὶ τὸ "λαλεῖν γλώσσαις μὴ v.26s; 
KWAVETE" 
τάξιν 6000 


40 πάντα εὐσχημόνως καὶ κατὰ coins > 


! F'vogíto δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέ- imc 


καὶ παρελά 6- 
1,21. 


>Gal.1,8s. 


ARTEYETE, ἐχτὸς εἰ μὴ εἰκῆ ἐπιστεύσατε. [s 5 
3 Παρέδωκα γὰρ ὑμῖν ἐν πρώτοις, ὃ wei 


R.3,955. 


παρέλαβον, ὅτι «Χριστὸς ἀπέϑανεν VA 50 LU 26s. 


Act.8,35 


τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ τὰς γραφας, Bess, 
4 χαὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ ὅτι ἐγήγερται τῇ τρίτῃ p..i6,10 


Jon.2,1. 


ἡμέρᾳ κατὰ τὰς γραφάς, ὅ χαὶ ὅτι ὠφϑημο 12,40 
Κηφᾷ, εἶτα τοῖς δώδεχα. 6 Ereıra ep "ἢ 
ἐπάνω πεντακοσίοις ἀδελφοῖς ἐφάπαξ, 
or οἱ πλείους μένουσιν ἕως ἄρτι; τινὲς OR ES 
καὶ ἐκοιμήϑησαν. 
βῳ, εἶτα τοῖς. ἀποστόλοις πᾶσιν" ל‎ ἐσχατονς 54.80 
δὲ πάντων ὡςπερεὶ τῷ ἐχτρώματι ὥφϑη s. 
καμοί. 


L. 243 
gem 28, Au 
(J021,22 
Jo.11,11 


Act12, 17 
Mt.28, eT 


Τ᾿ Ἔπειτα ὠφϑὴ Ιακώ- 


Eyo γάρ εἶμι ὃ ἐλάχιστος τῶν Eh, 38‏ יפ 


ἀποστόλων, ὃς οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς καλεῖσϑαι 

ἀπόστολος, διότι ἐδίωξα τὴν ἐκκλησίαν toU d 
0 eov. 10 Χάριτι δὲ ϑεοῦ εἰμὶ ὅ εἶμι, καὶ ו‎ 
7 χάρις αὐτοῦ ἡ εἰς ἐμὲ οὐ κεγὴ ἐγενή ϑη, 160i 
ἀλλὰ περισσότερον αὐτῶν πάντων 00 
ovx ἐγὼ δέ, ἀλλ᾽ ἡ χάρις, ToU 500 ἡ σὺν 
ἐμοί. 11 Εἰτε οὖν ἐγὼ εἴτε ἐκεῖνοι, οὕτω 


κηρύσσομεν καὶ οὕτως ἐπιστεύσατε. 


8,7. 


v.3ss. 


12 Εἰ δὲ Χριστὸς κηρύσσεται, ὅτι ἐκ 
νεκρῶν ἐγήγερται, πῶς λέγουσί τινὲς ἐν 0 לו‎ oes, 
ὅτι ἀνάστασις νεχρῶν ovx ἔστιν; 13 Ej Q2 ^ 
ἀνάστασις γεχρῶν οὐκ ἔστιν, οὐδὲ Χριστὸς 
ἐγήγερται. 14 Εἰ δὲ ,Χριστὸς οὐκ ἐγήγερ- 
ται, ע0ע%5‎ ἄρα τὸ κήρυγμα ἡμῶν, κενὴ δὲ v 
καὶ ἡ πίστις ὑμῶν" 16 εὑρισχόμεϑα δὲ Hlc. "n 
ψευδομάρτυρες τοῦ ϑεοῦ, ὅτι ἐμαρτυρήσα- ni 
μὲν κατὰ τοῦ ϑεοῦ, ὅτι ἤγειρε τὸν Χρι- Με 
στόν, ὃν οὐκ ἤγειρεν, εἰπερ ἄρα νεκροὶ οὐκ 
ἐγείρονται. 16 Er γὰρ νεχροὶ ovx ἐγείρον- 
ται, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται. 17 Er δὲ Χρι- 
στὸς οὐχ ἐγήγερται, ματαία ἡ πίστις ὑμῶν, 


30. {171 ἐν. 40. G τ6}}.Ὁ δὲ, 
1s. JDMich.: E νωρίσω. . ἐπιστεύσατε; : 
6. Bez., Valck.: πενεήκοντα. LT: πλείονες (* «od 
jd Venema (prob. Valck.): πάλιν. 
8. K: ὡςπερεί τῳ (— τινι). 

10. L* (ult.) ἡ. 

14. G!S[L]T1 (p. ἄρα) καὶ, LT* (alt.) δὲ, 

17. [L]1 (p. $40») ἐστίν. 


iov ὃ εὐηγγελισάμην ὑμῖν, ὃ 
Bere, ἐν ᾧ καὶ ἑστήχατε, 2 δί οὗ καὶ σώ- 
ζεσϑε, τίνι λόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν, & 


neque 
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(44, 40 —15, 17.) 


fratres, aemulamini prophetare, et loqui 
A0 linguis nolite prohibere; *omnia autem 
honeste et secundum ordinem fiant! 


WW. Notum autem vobis facio, fratres, 
Evangelium quod praedicavi vobis, quod 

2 et accepislis, in quo et statis, * per quod 
et salvamini, qua ratione praedicaverim 
vobis, si tenelis, nisi frustra eredidistis. 

3 * Tradidi enim vobis in primis, quod et 
accepi, quoniam Christus mortuus est 
pro ΚΡ nostris secundum Seriptu- 
Aras, *el quia sepultus est, et quia re- 
surrexit tertia die secundum Scripturas, 

5 *et quia visus est Cephae, et post hoc 
6 undecim. "Deinde visus est plus quam 
quingentis fratribus simul, ex quibus 
multi manent usque adhue, quidam au- 

7 tem dormierunt. *Deinde visus est Ja- 
8cobo, deinde Apostolis omnibus; *no- 
vissime autem omnium tamquam abortivo 

9 visus est et mihi. *Ego enim sum mi- 
nimus Apostolorum, qui non sum dignus 
vocari Apostolus, quoniam persecutus 
10 sum ecclesiam Dei. "Gratia autem Dei 
sum id, quod sum, et gratia ejus in me 
vacua non fuit, sed abundantius illis 
omnibus laboravi, non ego autem, sed 
A1gratia Dei mecum. *Sive enim ego sive 
illi, sie praedicamus et sie credidistis. 
12 Si autem Christus praedicatur, quod 
resurrexit a mortuis, quomodo quidam 
dicunt in vobis, quoniam resurrectio 
13 mortuorum non est? *Si autem resur- 
reetio mortuorum non est, neque Chri- 
14 stus resurrexit. *Si autem Christus non 
resurrexit, inanis est ergo praedicatio 
15 nostra, inanis est el fides vestra; *in- 
venimur autem et falsi tesles Dei, 
quoniam testimonium diximus adversus 
Deum, quod suscitaverit Christum, quem 
non suscilavit, si mortui non resurgunt. 
16 *Nam si mortui non resurgunt, 
17 Christus resurrexit. *Quod si Christus 
non resurrexit, vana est fides vestra; 


40. ΑἹ (in f.) in vobis. 
4. A: surrexit. 
5. A (* [pr.] et): p. haec. 
7. A: et (pro est). 
10. J4.: paupera(Zilar.: egena.D!: πτωχὴ). 
11. S: praedicavimus. 
14. S* ergo. 16. A*. 
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vE: bod) ohne barum zu wehren. Bg.G: ver: 
wehretn. St: hindert. 

40. 2. aber A. ehrbarlich. Bb: ehrbar. dW.A. 
K: wohlanftändig u. in (mit) Ordnung. Bg: nad) 
bem Wohlftand. Bb.Bg: nad) ber DOrdn. St.vE.G: 
mit Anftandu. D. S: nad) gegebn. Borfchrift? 

1. Bb: made befannt. Bg: ihue fund. St.vE: 
bringe in Grimm. K: mache eingebenf. dW: ver: 
nommen? Bb: geftanden? St.dW.vE: wobei (in 
w.)...verharret (feid). A.K.G: in (bei)... beharret. 

2. fo ihrs ... welcher Geft. 2c. Bg: mit was 
Grund. G: beibehaltet. St.vE.A: eud) (fo) darau 
haltet. Bb.vE.A: vergebens. St.dW: vergeblich. 
Bg.G: umfonft (gläubig worden). K.vE: (fonft 
hättet ihr fruchtlos) den Glauben angenommen. 

3. Bb.Bg: unter den erften [Lehren]. St: 6 
eine ber Hauptlehren. vE: eine 9. dW: das Vor- 
nehmfte. G: Vor Allem. S: 38. allen Dingen. Bg: 
übergeben. Bb.K: überliefert. dW.A.G: mitge- 
theilt. St.vE: trug 66 vor. 22.08: n. ben Schrif- 
ten. St.vE: den Sch. gemäß. K: zufolge ber Sch. 
A.G: wie )68( gefchr. ftebet. 

4. Bb.Bg.dW: auferwecet. 

5. Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: dem ... erfchienen. 
vE.A.K: Elfen? | 

6. bie meiftennod. vE: am Leben. A: bis auf 
b. heutigen Tag. Bb.Bg: bis jet geblieben (wor: 
handen find). 

7. Bg: den Ay. zufammen. 

8. unter Allen. Bg: als wie ber .גח‎ ©. K: 
einer Spätgeburt. dW: ber Fehlgeburt! ? 

9. Bb: n. genugfam. A: würdig. St: unwerth. 
K: genannt zu werden. vE: den Namen eines Ay. 
zu führen. 

10. mit mir ἐξ, Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: 
Dur ©. ὅπ. Bg: leer abgegangen. Bg.St.dW: 
mit m. war. vE.A: bie G. (9, mit mir. 


11. vE: Ob indeffen ich o. fie; wir lehren ein: 
mal fo. 


12. Bb.Bg.dW.vE.A.K:es fei feine. G: gebe. 
St: eine... finden. Statt. 


14. Bb.St: :Berfünbigung. vE: Xehre. Bb.Bg: 
leer. St.dW: nichtig. S.vE: falfd) ... ohne Grund? 


15. woferne. Bg: fo anders. Bb.St.dW.vE.G: 
wenn nehmlich. S: τὸ. überhaupt. vE: als... er- 
[deinen ... Gotte entgegen. 

16. St.vE: Todte, 


49 * 


6*Darnach ift er gefehen worden von mehr 


1, Eprinther. 
Ehrifti Erfiheinungen. Die Predigt von ber Sfuferítebumng. 


Meiffagens, und mwehret nicht mit Zungen 
40 zu reben. *Lajjet alles ehrlich und orbent- 
Lich zugeben. 
XV. Ih erinnere euch aber, lieben Brü- 
der, des Evangelii, das ich euch verfünbiget 
habe, welches ihr auch angenommen habt, 
= 2 welchem ihr auch ftehet, *durch melches 
ibr aud) felig werdet, mwelchergeftalt ich 6 
euch verfündiget habe, fo ibr8 behalten habt, 
66 wäre denn, daß ibr8 umfonft 1 
3 hättet! *Denn ich habe euch zuwörverft ges 
geben, welches ich auch empfangen Habe, bafi 
(Spriftu8 geftorben fei für unfere Sünden, 
 A4nad) ber Schrift, *unb daß er begraben fei, 
und daß er auferftanben jet am dritten Tage, 
D nad) ber Schrift, *unb daß er gefehen mor- 
den 16 von Kephag, barnad) von ben Zwölfen. 


dern fünf hundert Brüdern auf einmal, deren 
nod) viele leben, etliche aber find entfchlafen. 
7 * Samad) ift er gejehen worden von Jacobus, 
8 parnad) von allen Apofteln; *an fetten nad) 
allen iff er aud) von mir, al8 einer ungei- 
9 tigen Geburt, gefeben worden. *Denn id) 
|- Pin ber geringfte unter ben Apojteln, als ber 
ich nicht werth bin, daß id) ein 2[poftef heiße, 
darum, daß ich bie Gemeine Gottes verfolgt 
10 Habe. *Aber von Gottes Gnade bin ich, 
das ich bin, und feine Gnade an mir ift nicht 
vergeblich gemefen, jonbern id) habe viel mehr 
gearbeitet, venn fie alle, nicht aber ich, fon- 
11 dern Gottes Gnade, bie in mir ijt. *68 [εἰ 
| mum id) oder jene, alfo prebigen wir, und 
aljo habt 105 
|2 So aber 60108 geprediget wird, daß er 
jet von den Todten auferftanben, mie fagen 
denn etliche unter euch, bie Auferftehung ber 
13 Xobten fei nichts? *Sft aber bie Auferftehung 
ber Todten nichts, fo ift auch Gbriftu8 nicht 
Aauferftanden. *Ift aber Goriftuá nicht auf- 
erftanben, fo ijt unfere Predigt vergeblich, 
9[o ift auch euer Glaube vergeblich; *wir 
würden auch erfunden falfche Zeugen Gottes, 
daß wir wider Gott gezeuget hätten, er hätte 
CHriftum aufermwecket, ben er nicht aufermecket 
hätte, fintemal bie Todten nicht auferftehen. 
6 * Denn fo bie Todten nicht auferftehen, fo ift 
17 ChHriftus auch nicht auferftanden. * Sft Chri- 
ftuà aber nicht auferftanben, fo ift euer Glaube 


Ad Corinthios E. 


Resurrectionis decursus et momentum. 
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XV. 


ἔτι ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν" 18 ἄρα Rt 
11,30; 


καὶ οἱ κοιμηϑέντες ἐν Χριστῷ ἀπώλοντο. vy Jia 
19 Εἰ dy τῇ ζωῇ ταύτῃ ἠλπικότες ἐσμὲν ἐν 
Χριστῷ μόνον; ἐλεεινότεροι πάντων ἀνϑρώ- “πον 
πων ἐσμέν. 

20 υνὴ δὲ Χριστὸς ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν, 

ἀπαρχὴ τῶν κεχοιμημένων ἐγένετο. 21 Ἐπει- 
δὴ γὰρ δὲ ἀνϑρώπου ὃ ϑάνατος, καὶ δὲ An 
ἀνϑρώπου ἀνάστασις νεκρῶν" 2209770 2 pror 
ἕν τῷ E πᾶντες ἀποϑνήσκουσιν, οὕτω 358, 
καὶ ἐν τῷ Χριστῷ πάντες, ζωοποιηϑήσον- 
ται. 23° “μαστὸς δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι" 
ἀπαρχὴ Χριστός, ἔπειτα οἱ τοῦ א‎ 
ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ. 24 Εἶτα τὸ τέλος, 8 
ὅταν παραδῷ τὴν βασιλείαν τῷ ϑεῷ xal Vests 
πατρί, ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν ל‎ καὶ 
πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ δύναμιν" 2ὅ δεὶ γὰρ — . 
αὐτὸν βασιλεύειν »ἄχρις οὗ ἂν ϑῇ πάντας ναι 
τοὺς ἐχϑροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ“ 
26 Eoyaros ἐχϑρὸς καταργεῖται ὁ ϑάνατος" A 
21 ₪ γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας ῬΑ 
αὐτοῦ“. Ὅταν δὲ εἴπῃ ὅτι πάντα ὑποτέ- 
ταχται, δῆλον ὅτι ἐχτὸς τοῦ ὑποτάξαντος 
αὐτῷ πὰ πάντα. 28᾽ Ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐ- 
τῷ τὰ πάντα, τότε καὶ αὐτὸς ὁ υἱὸς uno"; 
ταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, 
ἵνα ἡ ὁ ϑεὸς τὰ πάντα ἕν πᾶσιν. 

29 Επεὶ τί ποιήσουσιν οἱ βαπτιζόμενοι, 
ὑπὲρ τῶν γεκρῶν, εἰ ὅλως νεχροὶ ovx ἐγεί- 
ρονται; τί καὶ βαπτίζονται ὑπὲρ τῶν νϑ- 
κρῶν; 80 Τί καὶ ἡμεῖς κινδυνεύομεν πᾶσαν Na 
ὥραν; 31 Καϑ' ἡμέραν ἀποϑνήσκω, m τὴν ἘΠῚ 
ὑμετέραν καύχησιν. ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ Ἰησ Ὁ 
σοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 32 Εἰ κατὰ ἀἄνϑρω-" T" 
πον ᾿ἐθηριομάχησα, ἐν ᾿Εφέσῳ, τί 
ὄφελος, εἰ νεχροὶ οὐκ ἐγξίρονται; „pay DEN San 21 
καὶ πίωμεν, αὔριον γὰρ ἀποϑνήσκομεν"“. 
33 Mn πλανᾶσϑε' οφϑείρουσιν 105 χρήσϑ᾽ 
ὁμιλίαι κακαί". 34 Euvyare δικαίως, καὶ ἜΝ 
μὴ ἁμαρτάνετε᾽ ἀγνωσίαν γὰρ ϑεοῦ τινὲς μι 2 
ἐχουσι" πρὺς ἐ ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω. «τιν 5,61, - 


0.6, 


19. LT pon. ἐν Xo. a. ἠλπιχότ. 20. G rell.* ἐγένετο. 
21. LT* ó. 23s. LHO: αὐτὸ, εἶτα. d 
24. LT: παραδιδοῖ. 25. L'T* à av. [LIT p- 290.) αὖ 
21. ΠῚ} (pr. ) ὅτι. JDMich.: ὅτι μὴ ἐκτὸς S. ὅτι EX. 
ὑποταΐ. 28. [L]T* xoi. LT* (ult. ) τὰ. 

29. Valck. al.: ἀπὸ Egyow νεκρῶν (Ebr. 6,1s. )- 
KLTHO: νεκρῶν; εἰ, G rell, (in f.): ὑπὲρ αὐτῶν. 
31. LT ἀδελφοί (a. ἣν). 

32. Scalig er: xoc ᾿ἀνϑρώπων. 

Grell.: ὄφελος; εἰ. . ἐγείρονται, pay. 

33. GKST (ABDEFG): χρηστὰ (contra metr.). 
34. LT: λαλῶ, 


Col.1,18. 
Act. 26,2: 


Ebr.2,8 
Mt.11,2 
3,23.11, 
L.1,33 
R.11,32 
Act.3,21 


Menan| 
Eph.5 


adhuc enim estis in peccatis vestris ; 
18*ergo et qui dormierunt in Christo, 

19 perierunt. *Si in hac vita tantum in 
Christo sperantes sumus, miserabiliores 
sumus omnibus hominibus. 

20 Nunc autem Christus resurrexit a 

21 mortuis, primitiae dormientium. *Quo- 
uiam quidem per hominem mors, et per 

29 hominem resurrectio mortuorum, "Et 
sicut in Adam omnes moriuntur, ita et 

23 in Christo omnes vivificabuntur. *Unus- 
quisque autem in suo ordine; primitiae 
Christus, deinde ii, qui sunt Christi, 

24 qui in adventu ejus crediderunt. * Deinde 
finis, cum tradiderit regnum Deo et Patri, 
cum evacuaverit omnem principatum et 

25 potestatem et virtutem; *oportet autem 
illum regnare ,,donec ponat omnes ini- 

26 micos sub pedibus ejus. *Novissima 

27 autem inimica destruetur mors; *,,omnia 
enim subjecit sub pedibus ejus. Cum 
autem dicat: Omnia subjecta sunt ei: 
sine dubio praeter eum, qui subjecit ei 

28 omnia. *Cum autem subjecta fuerint 
illi omnia, tune et ipse filius subjectus 
erit ei, qui subjecit sibi omnia, ut sit 
Deus omnia in omnibus. 

29. Alioquin quid facient, qui baptizantur 
pro mortuis, si omnino mortui non re- 
surgunt? ut quid et baptizantur pro illis? 

30*Ut quid et nos periclitamur omni 

31hora? *Quotidie morior, per vestram 
gloriam, fratres, quam habeo in Christo 

32 Jesu Domino nostro. *Si (secundum 
hominem) ad bestias pugnavi Ephesi, 
quid mihi prodest, si mortui non re- 
sureunt? ,,Manducemus et bibamus, cras 

33 enim moriemur!** *Nolite seduci! ,,cor- 
rumpunt mores bonos colloquia mala“. 

34 * Evigilate justi, et nolite peccare! igno- 
rantiam enim Dei quidam habent; ad 
reverentiam vobis loquor. 


21. À: enim. 

22. A*: vivificantur. 

23. A: hi (* qui e£ crediderunt). 
Al.: in adventum. 

25. A* omnes. 

26. S: Novissime. 

27. St (p. autem) haec. 

28. A (* et): erit illi. 

31. AS: propter vestr. 

34. A: juste et: Dei enim. 


(15,18—34) 709 
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17, St. YE: nichtig. A.K: vergeblich. - 

18. Bg: verf. gegangen. S: babin! St: ohne Ret- 
fung verl. 

19. Bg: Haben w. n. diefes®. halber eine Hoffn. 
in Chr. befommen. dW: Wenn w. ... gehoffet bac 
ben. vE: 37 u. Hoffn. ... auf b. €. befchränft. K: 
Nofern τὸ, πὶ für». €, ... 9. haben. Bb.A: efenber 
(dran) 018 a. 9. Bg: jümmerlicher. vE: unglüc- 
licher. St.dW: b. bedauernswärbdigften. K: bebauz 
rungswertheften. 

' 20. den Entfchlafenen. Bb.St.dW.vE.A.K.G: 
der Entjchl. Bg: deren die da ἐπ. find. 

21. Bb: Denn weil... fo ift aud). Bg: D. da ... 
fommt auch. dW: [gefommen ift]. St.vE.G: wie... 
(in d. Welt) fam. 

22. St.vE: burd) 9]. vE: wieder ins Leben gez 
bracht. dW: 2610061. St: neubelebt. K: auferwerket. 

23. bei feiner Zukunft. Bb.Bg: eigenen Ordn. 
Bb.A.G: .ל‎ Grftl. ift. St.dW: Als (S. vE: zuerft. 
Bb.Bg.K: Gfrifti find. St.K: Anfunft. (VE: u. an 
f. Wiederf. glauben. A: anf. (nf. gegl. haben. K- 
.ל‎ Beharrenden im Glauben.) 

24. Bb.A.G: Darriadh (dann) tft. St: wird fein. 
5: Dann erfolgt. vE.K: die Vollendung. Bg: die 
Regierung. dW: b. 9t. Gottes bem Bater? St.S. 
dW.vE.A.G: übergeben (haben wird, hat). K: 
übergibt. Bb: wird überlief. haben... abgefchafft.b. 
St.K: zunichte gemacht. dW.vE.A.G: vernichtet. 
St.dW.vE.A.G: $err(d). ... Macht ... Gew. Bb. 
Bg: Fürftenthum ... (Sem. ... M. 

25. Bb: als König regieren. St: b. Reich verz 
walten ... wird gebracht haben. vE.G: Snbeg muß 
et ἢ. Bb.vE.G: gelegt (hat). 

26. Bb.St.dW: Als (ein) 1. 8. wird abgetfan (zunichte 
gem., vernichtet). vE.K: zernichtet. G: vertilgt m. wird. 

21, Bb.vE.A.G: f. Füßen unterworfen. dW: unterm. unter. 
K: unterordnet. S.vE.A.K.G: Wenn (ba) es aber heißt. dW: 
Da er a. gefagt hat. St.vE: verftebt es fid. A.G: ift offeub. 
ber 01188. Bg: daß es fei außer demjenigen. K: ift das offenb. 
aufer. 

29. untertb. werden. Bg: das Alles. St.dW.vE.G: fidj 
unterwerfen. St.vE.G: in Allem? 

29. Bb.dW: anftatt der S. ... (über die 4.) St.vE.A: um 
ber S. willen ... (für fie). K.G: für die ₪. S: auf Todte? 

30. 365, ft. auch wir. dW: laufen a. w. Gef. jede Stunbe. 
St.vE: feßen ung ftündlicher ©. aus. A: jede St. Gefahren. 
K: find ausgefegt. 

31. Bg.A: eurem Ruhm, ihre Brüder. St.dW.G: b. 9t. ben 
ih an euch habe. K: b. Ruhme euretwegen. vE.A: ich be- 
theure es euch. dW: Tägl. leide ich b. Tod. St.vE: (efe b. >. 
vor Augen (mir). K: bin b. Todes. 

32, m. wilden Th. Bb.Bg.St.S.dW.vE.A.K: Wenn 
ich 2c. G: Was... daß ich. Bb.dW: auf DMienfchen- (menichl.) 
MMeife. vE.Bg: (nach) menfchlicher W. G: ich rede m. 28. A. 
K: menfchl. zu reden. S: fo zu reden. St: zum Beifpiel. Bb. 
Bg: geftritten. S.dW.A.K.G: gefämpft. St. VE: kämpfte. Bb. 
Bg.dW: fterben wir. St: dahin. A.K: werben w. tobt fein. 

33. Bb: irre führen. Bg: Svvet euch n. St.dW: Täufchet. 
Bb.vE.G: Gejprádje. A.K: Neben. St.dW: (Schlechter) 
Umgang. 

34, Werdet doch einmal r, nüchtern. Bb: rechtichaf- 
fen n. St.dW: wie e8 fic ziemt. S: Erwacht bod) einmal r. 
(K: Erw. ala Gerechte? A: Seid wachfam, ihr ©.) Bg: haben 
Unwifjenh. von (9, Bb: Gottes Erf. nicht. St.vE.A.G: (gar) 
feine Kenntn. (Exf.) v. ©. (Gottes). K: mangelt e8 an δὲ, (9. 


dW: fennen ©. n. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: Beichämung. 


21 denen, bie da jchlafen. * Sintemal durd) einen | 


1. Eprintber. 
Der Erftling. Der legte Feind. Die Tanfe über den Todten. 


18 eitel, (o feid ihr noch in euren Sünden; *fo 

find aud) bie, fo in Ehrifto entjchlafen find, 

10 verloren. *Hoffen wir allein in biejem eben 

auf Ehriftum, fo find wir bie elendeften unter 
allen Menschen. 

20 Nun aber iff 600106 auferftanden von 
ben Todten, und ber Erftling geworden unter 


Menjchen ber Tod, und durch einen Menfchen 
22 die Auferftehung ber Todten fommt. *Denn 
gleichwie fie in Adam alle fterben, 0110 mer- 
ben fte in Chrifto alle lebendig gemacht wer= 
23 ben. *Ein jeglicher aber in feiner Ordnung: 
Der Grftling Ehriftus. Darnach die Ehrifto 
24 angehören, wenn er fommen wird. * Darnad) 
dad Ende, wenn er das Neich Gott und bem 
Vater überantworten wird, wenn er aufheben 
wird alle Herrichaft und alle Obrigkeit unb 
5 Gewalt. *Gr muß aber berrfchen „bis daß 
er alle feine Seinde unter feine Süfe lege‘. 
6*Der fegte Feind, der aufgehoben wird, ijt 
27 der Tod. *Denn „er hat ihm alles unter 
feine Füße gethan”. Wenn er aber faget, 
daß 66 alles unterthan fei, ift offenbar, daß 
ausgenommen ift, ber ihm alles untergethan 
28 hat. *3Benn aber alles ihm unterthan fein 
wird, alddann wird aud) der Sohn felbft 
untertban fein dem, ber ihm alles unterge- 
than bat, auf daß Gott fei alles in allen. 
Was machen jonft, bie fich taufen laffen 
über den Gobten, fo allerbinge bie Todten 
nicht auferftehen? Was laffen fie ftd) taufen 
über ben Todten? *llnb was ftehen wir alle 
1 Stunden in der Gefahr? *Bei unferm Ruhm, 
den ich Habe in Gfrifto Sefu unferm Herrn, 
2id) fterbe täglich! *Habe ich menfchlicher 
Meinung zu Ephefus mit ben wilden Tihieren 
gefochten? Was hilft ₪08, jo bie Todten 
nicht auferíteben? „Zaffet uns effen und trin- 
3 fen, denn morgen find wir todt!” *Laifet 
euch nicht verführen! „‚Böfe Gefchwäße ver- 
Aderben gute Sitten”. *MWachet recht auf, 
unb jündiget nicht; denn etliche wifjen nichta 
von Gott; das fage ich euch zur Schande. 


9 


27.28. U.L: unterthan hat. 
29. A.A: allerdings, 
30. U.L: Fahr. 


Ad Corinthios E. 


Resurrectionis modus. Hedivivorum corpora. 


110 (15,35—32) 
XV. 


TEE 


E? 5 2 - ? 
3541 ἐρεῖ τις" Πῶς ἐγείρονται οἱ 5-0 


κροί; ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται; 39 4gpor: 
σὺ ὃ σπείρεις, οὐ ζωοποιεῖται ἐὰν μὴ ἀπο- 
ϑάνῃ, 571 χαὶ 0 σπείρεις, οὐ τὸ σῶμα τὸ 
γενησόμενον σπείρεις, ἀλλὰ γυμνὸν κόκκον, 
εἰ τύχοι, σίτου 7 τινος τῶν λοιπῶν, 950 δὲ 
ϑεὸς αὐτῷ δίδωσι σῶμα καϑὼς ἠϑέλησε, 
καὶ ἑχάστῳ τῶν σπερμάτων τὸ ἰδιον σῶμα. 
39 Οὐ πᾶσα σὰρξ ἡ αὐτὴ σάρξ, ἀλλὰ ἀλλη 
μὲν σὰρξ ἀνθρώπων, ἀλλη δὲ σὰρξ κτη- 
γῶν, ἄλλη δὲ ἰχϑύων, ἀλλη δὲ πτηνῶν. reis 
40 Καὶ σώματα ἐπουράνια, καὶ σώματα πον 
ἐπίγεια" ἀλλ᾿ ἑτέρα μὲν ἡ τῶν ἐπουρανίων 
δόξα, ἑτέρα δὲ ἡ τῶν ἐπιγδίων. MA 

δόξα ἡλίου, καὶ ἄλλη 0050 σελήνης, καὶ 
ἄλλη δόξα ἀστέρων: ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος 

διαφέρει ἐν δόξῃ. 42 Οὕτω καὶ ἡ ἀνάστα- 

σις τῶν νεχρῶν. «Σπείρεται ἐν φϑορᾷ Sea 
ἐγείρεται ἐν ἀφϑαρσίᾳ" S3 σπείρεται ἐν ἀτι- ooh 
μίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξῃ" σπείρεται ἐν ἀσϑε- 

vele, ἐγείρεται ἐν δυνάμει" 34 σπείρεται σῶ- 

μα ψυχικόν, ἐγείρεται σῶμα πνευματικόν. 
Ἔστι σῶμα ψυχικὸν καὶ ἔστι σῶμα πνευ- 
ματικόν. 45 Οὕτω καὶ γέγραπται" ,, Eyé- 877 
veto ὁ πρῶτος ἄνϑρωπος Ada εἰς ψυχὴν 

Cocar“, 6 ἔσχατος Ada εἰς πνεῦμα L00-g X14: 
ποιοῦν. 49 41) οὐ πρῶτον τὸ πνευματι- 
xóv, ἀλλὰ τὸ ψυχικόν, ἔπειτα τὸ -6000/ח‎ > 
τικόν. 4 Ὁ πρῶτος ἄνϑρωπος ἐκ γῆς qoi- ossi 
'xóc, ὁ δεύτερος ἄνϑρωπος ὁ κύριος ἐξ οὐ- con“ 
ρανοῦ. - 


Jo.12,24. 


(14,10. 
12,18. 
Gen.t,11, 


Act. 12,7 
1Pt.1,24 


(2,14. 


δ ς 


48 Οἷος ὁ χοϊκός, τοιοῦτοι καὶ 0" 
χοϊκοί, καὶ οἷος ὁ ἐπουράνιος, τοιοῦτοι καὶ 
οἱ ἐπουράνιοι" 49 καὶ καϑὼς ἐφορέσαμεν 
τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, φορέσομεν καὶ τὴν 1353, 
εἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου. 99 Τοῦτο δέ φημι, | 
ἀδελφοί, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν ϑεοῦ "5$ 

- > og T * Mt.16) 
χληρονομῆσαι ov δυνανται, οὐδὲ [ 68 
τὴν ἀφϑαρσίαν κληρονομεῖ. 1 


3 ns 


-— 


51*1800 μυστήριον ὑμῖν λέγω" πάντες th 
μὲν οὐ κοιμηϑησόμεϑα, πάντες δὲ ἀλλαγη-υτῖναι 
σόμεϑα, 52 ἐν ἀτόμῳ, ἐν ῥιπῇ ὀφϑαλμοῦ, 


ὧς 


30.1.1: ἄφρων. 38. LT* τὸ, ἢ 
39. Grell. [K]* σὰρξ (ἃ. &v99.). LT: πτηνῶν... ἐχϑύ 
44. LT (ABCDFG): Εἰ ἔστιν σ. ψυχ.» ἔστιν κ. πνὲ 
(* σῶμα). A5. [L]* &vOo. 47. LT* ó κύριος. 
49. LT: φορέσωμεν. 50. L (in f.): κληρονομήσει. 
51. ΤῈ uiv. L: πάντες [μὲν] κοιμηϑ'.» ὁ π. δὲ ἀλλ. 
(c. C; FG: π. μὲν ὃν ποιμ.» ἃ z. δὲ. Di: π. àv ta 
μεϑα, 8 zr. δὲ. Al: ob zr. μὲν κοιμ.» οἵ π. δὲ [42: οὗ 
μὲν ὦ κι, 8 zu. δὲ]; RGKSHO c. 2 [* μὲν] D*E 
plerisque). 


35 Sed dicet aliquis: Quomodo resurgunt 
36 mortui? qualive corpore venient? * [n- | 
sipiens! tu quod seminas, non vivifica- | 
37 tur, nisi prius moriatur; *et quod se- 
minas, non corpus, quod futurum est, 
seminas, sed nudum granum, utpula 
38 tritiei aut alicujus caeterorum, "Deus. 
autem dat illi corpus, sicut vult, et uni- 
39 cuique seminum proprium corpus. *Non 
omnis caro eadem caro, sed alia qui- 
dem hominum, alia vero pecorum, alia 
A0 volucrum, alia autem piscium. *Et| 
corpora coelestia, et corpora terrestria; 
sed alia quidem coelestium gloria, alia 
A1 autem terrestrium. *Alia claritas solis, 
alia claritas lunae, et alia claritas stel- 
larum; stella enim a stella differt in 
42 claritate. *Sic et resurreclio mortuo- 
rum. Seminatur in corruptione, sur- 
A43 get in incorruptione; *seminatur in igno- 
bilitate, surget in gloria; seminatur in 
AAinfirmitàte, surget in virtute; *semina- 
tur corpus animale, surget corpus spi- 
ritale. Si est corpus animale, est et 
A5 spiritale, *sieut scriptum est: „Faetus 
est primus homo Adam in animam vi- 
ventem“, novissimus Adam in spiritum 
46 vivificantem. *Sed non prius quod spi- 
ritale est, sed quod animale, deinde 
47 quod spiritale. *Primus homo de terra 
terrenus, secundus homo de coelo coe- 
ASlestis. "Qualis terrenus, tales et ter- 
reni, et qualis coelestis, tales et coe- 
A9lestes. "Igitur sicut portavimus imagi- 
nem terreni, portemus et imaginem coe- 
50lestis. "Hoc autem dico, fratres, quia 
caro et sanguis regnum Dei possidere 
non possunt, neque corruptio incorru- 
ptelam possidebit. 
Ecce, mysterium vobis dico: Omnes 
quidem resurgemus, sed non omnes im- 
59 mutabimur. *In momento, in ictu oculi, 


51 


35. Al.: dicit e£: veniunt. A: quali autem. 
38. A: voluit. 

39. A(*quidem e£ vero) T caro (a. volucr.). 
‚Al. A* et. 

42. Al.: surgit. 

45. A: sic et. 

46. At (p. anim.) est. 

50. A: quoniam. 

51. A: resurgimus. 


111 
XV. 


(15, 35—52.) 


35. Bg: Aber es wird. vE.A: in welchem (Kür: 
per). St: hervorfommen. K: hervorgehen. S.vE.G: 
(wieder) erfcheinen.dW: erfch. fte.Bb.Bg: fommen f. 

36. Bb.St.dW.vE.A.K.G: Thor. Bg: Unbefon: 
nener. Bb.Bg: 160. gemacht. St: belebt... benn erft. 
vE.A: lebt n. auf, wenn es n. zuvor erftorben ift 
(ftirbt). 

37, etwa. Bb.Bg: füeft bu mn. als den ἃ, St. 
dW: wenn (a8)... fo f. bu n.den. A: was du auch. 
vE: nod) n. den KR. der es exit. K: m. der Körper ift 
08 ... welchen bu füeft. G: ift n. fchon ... evft vo. fell. 
Bg: werden wird. dW: nadtes &. vE: bl. Samen: 
fori. G: Körnchen. Bb: wiees vorfommt, v. 98. St: 
wie ἐδ ftd) fügt ... beg etwas. dW.vE.G: zum Bei: 
jviel. G: dergl. eins. K: eins anderer Art. 

38. gewollt bat. K: nad) f. Wohlgefallen. dW. 
K.G: einem jegl. ©. vE.A: einer jeben Samenart. 
St: jeder ber Samenarten. 

39. St.dW.A: bafjelbe. K: eben baffelbige. G: 
v. gleicher Art. vE.G: anders ift. dW.vE.G: ber 
& iere. St. A.K: vierfüß.Thiere ? Bb: des&eflügels. 

40. Bg.St.dW.vE.A.G: 668 gibt (gibt es). Bb: 
geiber! Be: Klarheit. St: Schönheit. 

41. Bb.dW: Herrlichf. St. vE.G: Glanz. Bb. 
Bg.St.A: ein St. ift v». bem a. an ... unterfchieden 
(verfehieden). vE: fogar versch. 

42. Bb.A: Alfo ifts aud) mit. vE: &o verhält es 
f. aud). G: wird 66 a. fein. Bg.dW.A.K: in Ver 
wefung (Berweslichk.) ... in Unverweslicht, Bb: 
Berderblichk.... Unverd. St: ein verweslicher fry. 
yE.G: Berwesliches. 

43. dW: Unanfehnlichkeit. K: Unfcheinbarf. Bg: 
Klarheit. St: ein unanfehnlicher... herrlicher... ge: 
brechlicher ... fraftvoller. vE.G: Unanfehnliches X. 
:ג‎ wird er. 

44. finnlidyer ... G8 gibt... u. gibt. Bb.dW: 
feelifcher. St.vE. A: thierifcher. St.dW.vE.A.K.G: 
geiftiger. Bb.Bg: 666 ift ei γε, A: ΘῈ eim ... fo ift 
auch. K: Wenn ift... fo aud). 6: Denn wie ἐδ. 
gibt ac. 

45. Go ft. aud) gefdbr. ... geworden zur leben: 
digen Cecle.. ‚zum lebendigmachenden Geift. Bb. 
Bg.vE.G: zu einer... einem. St: lebenden Wefen ... 
belebenben Geift. dW.A.K: eine 169. ©. ... ein be: 
[eb. (leb.mach.) ©. St.dW.K: zweite Adam. 

46. Bb:zuerft.St.dW.vE.A.K.G:dasGeiftige...? _ 
S.vE: war n. das Gríte. vE: nachher fam εὐ. St. 
G: o fommt. 

AT. v. b. ©. irdifeh. Bb.Bg.A: aus (ber) 6. .. 
aué b. $. yE: aus 6. gebildet. dW.vE: war, St: 
v. S. it. Staub. St.dW: der zweite (M.) aber, der 
Herr, ift v. 9. vVE.A.K.6: dem 9. entftammend 
(vom 9.) tft (war, alfo) himmlifch. 

48. St.dW.vE.A.K.G: Wie... (war), alfo (jo). 
St: der von Staub. 

49. St: trugen. Bb.Bg.K: follen. (A: laßt uns 
qud) ... 2) 

50. Bb.Bg: aud) (und) ererbet nicht. dW: ned) 

. eterbet, vE: tfeilfaftig wird. St.G: erlangen. 
A.K: befißen! Bb: die 3Berberbnig die Unverderb- 
lif. Bg.St.dW.A.K: die Verwefung o. Unver- 
weslicht. 

51. dW: fterben. 51.8: verändert! (VE.A.K: 
Alle auferftehen, a. n. 9C verw.) 


1. Eorinther. 
Der Auferftehungsleib. Die Verwandlung. 


Das Samenforn. 


35 Möchte aber jemand (agen: Wie werden 
die Todten auferftehen? Und mit welcherlei 
36 Leibe werden fie fommen? *Du Narr, das 
— bu färft, wird nicht lebendig, eà fterbe denn. 
37 *Und das bu füeft, ift ja nicht der Leib, ber 
werden foll, fondern ein 910808 Korn, nem= 
88 lich Weizen oder ber andern 01808. * 8 
aber gibt ibm einen Leib, wie er will, und 
einem jeglichen von ben Samen feinen eige- 
39 וח‎ Leib. — *9udt ift alles Fleifch einerlei 
δ οἰ, jonbern ein anderes δ οἰ) ift ber 
> - Menfchen, ein anderes’ be. Viehes, ein an 
440 bere ber ijdoe, ein anderes ber Vögel. *Und 
e8 find bimmlifd)e Körper und irdiiche Kör- 
per. Aber eine andere Herrlichkeit haben bie 
himmlischen, und eine andere die irdischen. 
41 *Gine andere Klarheit hat bie Sonne, eine 
| andere Klarheit Dat ber Mond, eine andere 
Klarheit haben die Sterne, denn ein Stern 
42 übertrifft ben andern nach der Klarheit. *Alfo 
aud) bie Auferftehung der Todten. 8 
wird gefüet verweglich, und wird auferfiehen 
43 unverweslih. *E3 wird gejüet in Unehre, 
und wird auferfteben in Herrlichkeit. 68 
wird gefüet in Schwachheit, und wird auf- 
A4erjtehen in Kraft. *E3 wird gefüet ein 
natürlicher 610, und wird auferjiehen ein 
geiftlicher Leib. Sat man einen natürlichen 
— 8eib, jo hat man aud) einen geiftlichen 0 
45 * tie 66 gefchrieben ftehet: „Der erfte Menfch, 
Man, ijf gemacht ins natürliche Leben”, 
| unb ber [ete Adam ins geiftliche Leben. 
A6 * Aber ber geiftliche Leib ift micht der: erfte, 
- fenbern ber natürliche, barnad) ber geiftliche. 
47 * Der erfte Meenfch ift von der Erde umb 
irdifch, ber andere Menfch iff ber Herr vom 
8 Himmel. *Belcherlei der irdifche ift, fol- 
cherlei find auch die irdifchen, und welcherlei 
der himmlifche ift, Tolcherlei find aud) bie 
9 bimmli[den. לה11*‎ wie wir getragen haben 
das Bild 08 irdifchen, aljo werben wir aud) 
0 tragen dad Bild des himmlischen. *Davon 
[age ich aber, lieben Brüder, daß Fleifch und 
Blut nicht fónnen das Neich Gottes ererben, 
αὐ wird das Vermwesliche nicht erben das 
Unverwesliche. | 
1 Siehe, id) (age euch ein Geheimniß: Wir 
werden nicht alle entichlafen, wir werben 
2 aber alle verwandelt werben, *und daffelbige 


+ 
( 


38. A.A: bem Came, 


MTh. 4, 16. 
Holmes, 31.. 
καὶ ἡμεῖς ach.9, 14 

v.42.49s. 


ὃ δεῖ γὰρ τὸ 2 
γεγο 


Lass. 


ὅ, Κατεπόϑη 0 ‚Havazos εἰς νίκος". 110 D 


gov, γον τὸ κέντρον: ποῦ gov, qn, 
τὸ νίκος; 


96 Τὸ δὲ κέντρον τοῦ ϑανάτουτιιυ δα 


] ἁμαρτία, ἡ δὲ δύναμις τῆς ἁμαρτίας ὃ 

vouog. 57 Τῷ δὲ ϑεῷ χώρις, τῷ διδόντι 34 
ἡμῖν τὸ νῖκος διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ Τγοιδιὴς 
Χριστοῦ. 

58 fires, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί, ἑδραῖοι a 
γίνεσϑε; ἀμετακίνητοι, περισσεύοντες ἐν τῷ Th 
ἔργῳ τοῦ κυρίου πάντοτε, εἰδότες ὅτι oir? " 
κόπος ὑμῶν οὐκ ἔστι κενὸς ἐν χυρίῳ: ice 

1 Περὶ δὲ τῆς λογίας τῆς εἰς obere 

Gal.1, 


ἁγίους, ὥςπερ διέταξα ταῖς ἐκκλησίαις τῆς κοῦ τὸ, 
4 ἀλατίας, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιήσατε. 2 Κα- 19% 
τὰ μίαν σαββάτων ἕκαστος ὑμῶν παρ ἑαυ- ΧΆ. 
τῷ vit, ϑησαυρίζων ὅ τι ἂν εὐοδῶται, M16? 


ἵνα μὴ ὅταν ἔλϑω, Tore λογίαι γίνωνται. 03i 


3’Orav δὲ παραγένωμαι, οὖς ἐὰν δοκιμά- sa 
onte δὶ ἐπιστολῶν, τούτους πέμψω ἀπ- 


fite τὴν χάριν pese εἰς Ἱερουσαλήμ" 


ἐμοὶ πορεύσονται. 
ὑμᾶς, ὅταν Μακεδονίαν διέλϑω" Μακεδο- 
γίαν γὰρ διέρχομαι. 6 Πρὸς ὑμᾶς δὲ τυχὸν 
παραμενῶ ἢ καὶ “παραχειμάσω, bo ὑμεῖς oa 
μὲ προπέμψητε טס‎ ἐὰν πορεύωμαι. 7 0 
ϑέλω γὰρ ὑμᾶς ἄρτι ἐν παρόδῳ ἰδεῖν" | 
ἐλπίζω γὰρ χρόνον τινὰ ἐπιμεῖναι πρὸς 4,19 
ὑμᾶς, ἐὰν ὁ κύριος, ἐπιτρέπῃ. 8 ולי‎ te 
δὲ ἐν ᾿Εφέσῳ ἕως τῆς πεντηκοστῆς" MAIL 
rag μοι ἀνέῳγε μεγάλη καὶ ἐνεργής, καὶ κοι 
ἀντικείμενοι πολλοί. 


10 Ἐὰν δὲ ἔλϑῃ Τιμόϑεος, βλέπετε ה‎ | 
| &góftog γένηται πρὸς ὑμᾶς" τὸ γὰρ ἔργον "i 


ὅ2.1.: ἃ ἀναστήσονται. 

55. LT: νῖχος. . κέντρον et: ϑάνατε (bis). 
. LTO: oaßpars. 

: 2 rell.: 00% 2 δὲ ἐπιστ. tSTSG. 

5: (Max. γὰρ διέρχομαι"). 

: διέρχομαι; πρὸς. 

: ἐλπ. de. LT: ἐπιτρέψη. 


ze 


Ad Corinthios 1. 


Mutatio superstitum. Collectio pro sanctis. 


ἐν τῇ ἐσχάτῃ σάλπιγγι. Σαλπίσει γάρ, 
οἱ νεκροὶ ἐγερϑήσονται ἀφϑαρτοι, 
ἀλλαγησόμεϑα" 
τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀφϑαρσίαν, καὶ τὸ ϑνητι 
τὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀϑανασίαν. 95 Ὅταν 
δὲ τὸ φϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀφϑαρσίαν, 
καὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀϑανασίαν, 
n γενήσεται, ὁ λόγος ὃ γεγραμμένος" 


112 
xV. 


in novissima tuba; canet enim tuba, et 
mortui resurgent incorrupli, et nos im- 
53 mutabimur. "Oportet enim corruptibile 
hoc induere incorruptionem, et mortale 
54 hoc induere immortalitatem. *Cum au- 
tem mortale hoc induerit immortalitatem, 
55 tunc fiet sermo, qui scriptus est: *,,Ab- 
sorpta est mors in vicloria“. Ubi est, 
mors, vietoria tua? ubi est, mors, sti- 
56 mulus tuus? *Stimulus autem mortis 
peccatum est, virtus vero peccati lex. 
57 *Deo autem gratias, qui dedit nobis 
victoriam per Dominum nostrum Jesum 
Christum. 


(15, 53—16, 10.) 


58 Itaque, fratres mei dilecti! stabiles 


estote et immobiles, abundantes in opere 
Domini semper, scientes quod labor 
vester non est inanis in Domino. 


XWE. De collectis autem, quae fiunt 
in sanctos, sicut ordinavi 600108118 Ga- 
2]atiae, ita et vos facite! "Per unam 
sabbati unusquisque vestrum apud se 
seponat, recondens quod ei bene pla- 
cuerit, ut non, cum venero, tunc col- 

3 lectae fiant. * Cum autem praesens fuero, 
quos probaveritis per epistolas, hos mit- 
tam perferre gratiam vestram in lerusa- 
Alem. *Quod si dignum fuerit, ut et ego 
5eam, mecum ibunt. *Veniam autem 
ad vos, cum Macedoniam pertransiero; | v 

6 nam Macedoniam pertransibo. * 
vos autem forsitan manebo vel etiam 
hiemabo, ut vos me deducatis, quocun- 

7 que iero. "Nolo enim vos modo in 
^ transitu videre; spero enim me aliquan- 


tulum temporis manere apud vos, si 
*Permanebo au- 
ad Pentecosten; 
9 *ostium enim mihi apertum est magnum 


8 Dominus permiserit. 
tem Ephesi usque 


et evidens, et adversarii multi. 


10 Si autem venerit Timotheus, videte 
ut sine timore sit apud vos; opus enim 


52. A* tuba. 
53. A: incorruptelam. 
54. Al.: corruptum .. incorruptionem. 
55. A: absorta. 
58. À: in opera. 

"1 A: insanctis. Al.: in eecl. 

2. A: ponat (* bene). 4. A* et. 
6. A (* autem): ut et. 
7. A: in transitum el: aliquantum. 


(15,53—16,10) 713 


1. Gorintber. 


XV. 


Der Sieg. Die Cteuer nad) Syevufalem, Zimotheus, 


52. bei b. I. 35. Bb: mit. VE.A: auf den Schall. 
Bg: in b. 1. Srompete!! St.dW: im Nu, im Au: 
genbl. Bg: in einem ... Bb: Bunft! K: In e. 4. 
urplößl. Bb: fie τὸ. pofaunen. dW: 66. Bg: man, 
St: poj. w.f. Bb:unverberbl, vE: mit ung wird eine 
Derwandlung vorgehen! 


Bb.Bg.St.dW: gejchehen. vE: in Erfüllung 


54. 
gehen. 

55. dW: zum Siege. vE.A.G: im. St.S: auf 
es St: o Todtenreid! dW: Unterwelt. A.K: 
pb 

56. St.dW.vE: Macht. 

57, Bb: gibt. dW: verleifet. vE.A.K: ver: 


liehen hat. 

58. Bb.S: werdet. A.K: ftanbbajt. St.S.dW. 
vE.K: unerfchüttert. St: immer zunehmend: an 
Thätigf. für b. 9. Bb: allezeit überflüffig in b. W. 
Bg: immer völlig. dW: fruchtbar. ΝΕ: arbeitet 
immer eifriger an. A: voll b. Eifers im. K: mehr 
u. mehr dienftbeflifien. G: werdet immer eifriger. 
Βα: weil ihr w. dW.A: ba ... unfre A. St: in ὃ. 
Neberzeugung. vE: überzeugt. K: wiflend. vE: 
euer Mühen. Bg: leer. 

1. für die δι. St.dW.vE: (milde) Sammlung. 
A.K: Beiftener. G: Liebesfteuer. Bb: Gollecte. 
Bb.Bg.dW.K: verorbm. A.G: angeorbm, St.vE: 
eingerichtet. 

2. jegl. erften Wochentag ... fpare auf, was ihm 
gelingen mag ... dann erft. Bb: lege etwas bei fid) weg, 
u. fammle einen Schaß, nach bem er wohlfährig ift. Bg: f. 
zurüde ... Borrath o. bem .עו‎ ihm gelegen. ijt. St: zu Haufe 
beifeite, u. vermehre das Suvüdgelegte, fo wie er e8 nad) f. 
limftánben vermag. dW: auffparenb vo. ihm irgend gelungen 
ift [zu erübrigen]. A: thue in b. &djab, m. ihm g. bünft? K: 
fabe für ftd) bereit, zufammenlegend wie viel ... G: was ihm 
gefällig ift ... u. halte 686 

3. für 11160110 anfebet ... mit Briefen fenden. Be: 
f. tücht. erfennet. vE: findet. (Bb.)St: bewährt achtet. K 
dazu gut erachtet. dW: erprobet habt. A: fchriftlich für taugl. 
findet? dW: mittelft Br. vE: mit Empfehlungsfchreiben. K: 
einem Schreiben. Bb: euer Gefchenf. vE: milden Beiträge. A: 
(Sabe. K.G: Liebesgabe. dW.vE.K.G: überbringen. A: über- 
bracht werde. Bg: überliefern. St: beförbern. 

4, St.dW.vE: ber Mühe werth ... (jelbft v., bie Reife 
made). K: ein folcher Betrag ba ijt. 

5. gezogen bin... werde ich 5. VE.A.K: bie Reife durch 
9%. gemacht. St: Di. bereit. G: burchreift. 

6. Bb.St.A.G: überwintern. dW.vE: ben Winter שוג‎ 
bringen. K: ben W. über. Bb.G: begleitet. St: weiter für- 
bert, A: mir b. Geleite gebet. vE: jo werbet ihr ... geben. 

7. Bb.dW.A.K.G: im Borbeigehen. St: Sud: 
reifen. vE: bloß imBorbeir. Bg:unterweges. St. 
vE: befuchen. Bb: erfaubet. St.dW.vE.À.K: ge: 
ftattet. Bg: geftatten wird. 

9. voller Wirffamkfeit. Bb: qr. u. fräftige Th. 
dW: wirffame. Bg: da viel zu thun ift. St: er 
u. erfolgreiche Th. ... bei vielen Gegnern. vE: 

u. fruchtbare .. . obal. ἐδ 9.69. gibt. A: gr. u. iit 
auéfebenbe, K: anjehnliche. ₪ u. ein weites Feld. 
dW.vE.G: hat fih m. aufgeth. (eröffnet). 

10. vE: ad dafür. K: ohne Beforgniß. St: 
fein fünne, dW.A.G: arbeitet am. Bb: wirfet das, 


plóglid) in einem Augenblick, zur Zeit ber 
legten PBofaune. Denn e wird bie Pofaune 
— fdallen, unb bie Todten werden auferftehen 
> unbermedlidó, unb wir werden verwandelt 
93 werden. * Denn dieg Derwegliche muß an- 
ziehen das linvermeélid)e, unb bieg Sterb- 
54 [ide muß anziehen vie Unfterblichkeit. *Wenn 
: aber bieg SBermeélid)e wird anziehen das Uns 
 verwegliche, unb dieß Sterbliche wird ane 
ziehen bie Unfterblichkeit; banm mird erfüllet 
| werden das Wort, das gejdrieben ftehet: 
35 Der Tod ift verfchlungen in den Sieg“. 
. ,&ob, wo ijt dein Stachel? Hölle, wo ijt 
6 bein Sieg?’ *Aber ber Stachel 66ל‎ 8 
. 1% bie Sünde, bie Kraft aber ber Sünde ift 
57 das Gejeg. — "Gott aber [εἰ Dank, ber und 
den. Sieg gegeben hat, burd) unfern Serm 
— Sefum Ehriftum. 

58 Darum, meine lieben Brüder, feid feft, 
> unbeweglich, und nehmet immer zu in bem 
Werk be8 Herrn, fintemal ihr wiffet, daß 
eure Arbeit nicht vergeblich ift in bem Herrn. 


WE. Bon ver Steuer aber, bie den Sete 
Ligen gefchieht, wie ich den Gemeinen in 
> 601866 georbmet habe, aljo thut auch ihr. 
| a *9 tuf einen jeglichen Sabbather lege bei fid) 
u; ein jeglicher unter euch und fammle, 
was ihn gut bünft, auf daß nicht, wenn id) 
4 Brun, dann allererft bie Steuer zu famm- 
31m (ei. — *Wenn ich aber dargefommen bin, 
3 welche ihr burd) Briefe dafür anfehet, bie 
will ich fenden, baf fie Hinbringen eure Wohl- 
a that gen Serufalem. * 650 e8 aber wertb ift, 
| baf id) auch hinreife, follen fte mit mir reifen. 
5*%ch will aber zu euch fommen, menu id) 
= burd) Macedonia ziehe, denn durd) Macedo- 
6 nia werde ich ziehen. * Bei euch aber werde 
ich vielleicht bleiben, ober auch wintern, auf 
daß ihr mid) geleitet, mo ich hingiehen werde. 
7 *36 will euch igt nicht fehen im Worüber- 
ziehen, denn id) hoffe, ich wolle etliche Zeit 
bei euch bleiben, jo 06 ber Herr zuläjiet. 
8 *Sd) werde aber zu Ephefus bleiben 016 auf 
9 Pfingiten. *Denn mir ift eine große Thür 
aufgetbam, bie viele Frucht wirfet, und find 
viele Widerwärtige ba. 
0 So Timotheus fommt, (o jehet zu, daß 
er ohne Burcht bei euch (ei, denn er treibet 


2. U.L: je der Sabbather einen. 
9. U.L: aufgethan, unb fie find fleißig. 


Ad Corinthios I. 


714 (16,11—24) 


Conclusio. 


κυρίου ἐργάζεται ὡς xoi ἐγώ. 11 Mn 0 
ovy αὐτὸν ,ἐξουϑενήσῃ. προπέμψατε δὲ «v- (v.6. 
τὸν ἐν elg, ἵνα ἔλϑῃ πρός ne‘ ἐκδέχομαι 

γὰρ αὐτὸν μετὰ τῶν ἀδεὰλ φῶν. 

12 Περὶ δὲ ᾿Ἱπολλὼ τοῦ ἀδελφοῦ, MOA- d$ 
λὰ παρεκάλεσα αὐτὸν va ἔλϑῃ πρὸς ὑμᾶς 
μετὰ τῶν ἀδελφῶν" καὶ πάντως οὐκ ἦν 
ϑέλημα ἵνα νῦν ἔλϑῃ, ἐλεύσεται δὲ ὅταν 


εὐκαιρήσῃ. 13 Γρηγορεῖτε, στήκετε ἐν τῇ» ὁ 


3 
πίστει, ἀνδρίζεσϑε, κραταιοῦσϑε" 14 marrarn.s.ı 
"= | 2 2. p 3, 
ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ yuécOo. ME 


15 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί" οἰδατε 
τὴν οἰκίαν Στεφανᾶ, ὅτι ἐστὶν ἀπαρχὴ ל‎ nie 
Ayaias, καὶ εἰς διακονίαν τοῖς ἁγίοις 7 
ξαν ἑαυτούς" ia καὶ ὑμεῖς ὑποτάσσησϑε""» 2 
τοῖς τοιούτοις καὶ παντὶ τῷ | 0 סט‎ 0070 
καὶ κοπιῶντι. 17 Χαίρω δὲ ἐπὶ τῇ 
παρουσίᾳ «Στεφανᾶ καὶ Φουρτουνάτου καὶ 
Ayaizod, ὅτι τὸ ὑμῶν ὑστέρημα, οὗτοι ae 
ἀνεπλήρωσαν' 15 ἀνέπαυσαν γὰρ τὸ iuvet 
πνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν. ᾿Επιγινώσκετε οὖν" Co 
τοὺς τοιούτους. 


7,13; 
Ph.2,2t 
1Th.5,1 


1 Aonalovre: ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι Ti Api 


Acias. Aonasovrau ὑ ὑμᾶς ἕν κυρίῳ πολλὰ ers, 
Aide καὶ Πρίσκιλλα σὺν τῇ κατ οἶκον 6 
αὐτῶν ἐκκλησίᾳ. 20’ σπάζονται ὑμᾶς 06 = 
ἀδελφοὶ πάντες. 167060608 ἀλλήλους viren 
φιλήματι ἁγίῳ. 

20 ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου" 
22 εἴ τις οὐ φιλεῖ τὸν κύριον Ἰησοῦν Χρι- 
στόν, ἤτω ava epa μαρὰν ἀϑά. 23 Hem 
χάρις τοῦ χυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ne‘ ὑμῶν. Ga 0 
24 Ἢ ἀγάπη μου μετὰ πάντων ὑμῶν ἕν" B 
Χριστῷ Inoov. ur. | 

Πρὸς Κορινϑίους πρώτη ἐγράφη ἀπὸ Φιλίππι 
διὰ Zrepava καὶ Φουρτουνάτου καὶ "Ayo; 


.2Th.3, 
Col.4, 
Eph.65 


μοὶ Τιμοϑέου. 


13. (LH καὶ (a. κραταιῦσϑε). 

17. LT: Φορταν. et: ὑμέτερον. ÜGT. αὐτοὶ. 

19. L: Πρίσκα. 

22. LT* ’Ino. Xo. 

24. Bow.* us (Est. c. Didym. ap. Hier. 9:5). 
[KL]T* Aunv. 


Cohortationes et salutationes. 


xVi e. 


11Domini operatur, sicut et ego. "Ne 
quis ergo illum spernat! deducite autem 
illum in pace, ut veniat ad me; exspecto 
enim illum cum fratribus. 

12 De Apollo autem fratre vobis notum 
facio, quoniam multum rogavi eum, ut 
veniret ad vos cum fratribus; et utique 
non fuit voluntas, ut nunc veniret, ve- 

13 niet autem, cum ei vacuum fuerit. *Vi- 
gilate, state in fide, viriliter agite et 

14 confortamini! *Omnia vestra in chari- 
tate fiant! 

15 Obsecro autem vos, fratres! nostis 
domum, Stephanae et Fortunati et 
Achaici, quoniam sunt primitiae Achaiae, 
et in ministerium sanctorum ordinave- 

16runt se ipsos; *ut et vos subditi sitis 
ejusmodi, et omni cooperanti et labo- 

17 ranti. * Gaudeo autem in praesentia 
Stephanae et Fortunati et Achaici, quo- 
niam id, quod vobis deerat, ipsi sup- 

18 pleverunt; *refecerunt enim et meum 

spiritum et vestrum. | Cognoscite ergo, 

qui hujusmodi sunt! 

Salutant vos ecclesiae Asiae.  Salu- 
tant vos in Domino multum Aquila et 
Priscilla cum domestica sua ecclesia, 
20 apud quos et hospitor. *Salutant vos 

omnes fratres. — Salutate invicem in 

osculo sancto! 

91  Salutatio, mea manu Pauli: 

22*Si quis non amat Dominum nostrum 
Jesum Christum, sit anathema; Maran 

23 atha! *Gratia Domini nostri Jesu ) 

24vobiscum. *Charitas mea cum omnibus 
vobis in Christo Jesu. Amen. 


19 


12. A* vobis- quoniam. S ejus. 

15. A* et Achaici. 

18. A: ejusmodi. 

19. S: omnes eccl. A: Prisca. Al.* apud- 
hosp. (DEFG It.+ rag οἷς καὶ ξενίξομαι). 
22. A* nostrum. 

23. A* nostri. Al.* Christi. 


(16,11—24) 715 
XVE. 


vE.K: arb. für .ל‎ Sade. 

11. Bb: für nichts achte. vE: begegne ihm 9t. 
T K: mifadte. 

Bb.dW.A.K.G: ihn febr (dringend) gebe- 
"d ^st angelegentl.erfucht. vE: aufs angelegent- 
lichfte. Bg: ihm f. zugeredet. Bb: der Wille. Bg: 
e$ wollte | gar n. fein. vE: er war durchaus m. zu 
bewegen? K: war n. Willens. Bb.A.dW: wenn 
er (gelegene) Zeit (gefunden) haben wird. Bg: 
Gelegenheit. St.vE: jobald es (ihm) die Umftände 
zulaffen (erlauben). 

13. Bg: jeib ftandhaft ... mannlich. St.dW.vE. 
A.K: Seid wadhfam, feid (ftebet) feff. K: mann: 
haft. A: handelt männl. St.vE: feid Männer ... 
tapfer (unerfchütterlich). 

14. Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: in Liebe. St: Thut 
Alles w. ihr 101, mit. dW: Alles bei euch gez 
(debe. vE.A.K.G: 9]. w. ihr th. (werde gethan). 

15. Bb.dW.A.K.G: bitte. St.vE: Noch eine 
Bitte! Bb.Bg.St.dW.vE: wmi(jet. vE: Familie, 
Bb: daß 66 ein (δ, v. 91. ift. Bg: Achajens Grftl. 
dW: ber (δ, vE: die erfte Shriftenfamilie! Bg.St. 
dW.vE.A.K.G: gewidmet. 

16. dW.vE: willfährig gegen. St: dienftbeflif- 
fen. A: dienftfertig. K: ihnen vienftergeben. G: 
mitarbeiten u. wirfen. dW: Mitarbeiter find a. 
ftd) mühen. vE: gleiche Bemühungen u. Beichwer> 
den übernimmt. St: Arbeiten u. Mühen diefer Art. 

17. Gegenwart. Bg: euren Abgang erft. St: 
Ankunft ... erfegten m. eure Abwefenh. dW: Gntz 
behrung. VE: waren m. (Sv[at für das Entbehren 
eurer. A.K: (Alnwefenh.) ... was eurerjeitd mane 
gelte, erfebt. 

18. St.dW.A.G: Schäßet (nun, alfo) jolhe 
Männer! vE: haltet in Ehren. K: Verfennet denn 
f. M. nicht. 

19. vielmal. Bg: vielfältig. A: bie Rirdjenge- 
meinden! G: Viele Grüße von ac. 

20. Gr. einander. Bb.Bg: einem heil. &. dW. 
A.K: m. heiligem Kuffe. 

2]. Mein Gruß m. meiner Pauli 5. Bb.Bg: 
Der Gr, St: Ein. Bb.dW: Paulus: anb, vE: 
Gruß mit m. Hand! Paulus. A.K:M. Gr., eigene 
fünbig von PB. G: Meinen Gr. m. eigner "Sand; 
Paulus. 

22. Maran Atha. Bb: fei eine VBerfluchung. 
Bg: ein Bann. St: im 38. dW.vE.G: verfluchet. 
ri ausgefchloflen. K: Am das Gericht! Der Herr 
fómmt! vE: &s f. ל‎ 

24. Bb.dW.A.K: 3 vE: 3%. Liebe euch Allen. 


1. Gorintber. 
9(políp, Das Haus 5665 4 Grüße und Schluß. 


11 auch das Werk be8 Herrn, wie ih. *9Oaf 
ihn nun nicht jemand verachte! Gefeitet ihn 
- aber im Frieden, daß er zu mir fomme, denn 
ich marte fein mit den RT 

12 Bon Apollo, bem Bruder, aber wijpet, 
- Paf ich ibn fehr viel ermahnet habe, baf er 
zu euch füme mit den Brüdern, unb c8 war 
|. allerbinge fein Wille nicht, daß er ἰδὲ fame; 
er wird aber fonımen, wenn 08 ifm gelegen 
13 fein wird. *Wachet, jtehet im Glauben, 
14 סוק‎ männlich und feib ftarf. *Ale eure 
Dinge laffet in ber £iebe geichehen. 

Sd) ermahne euch aber, lieben Brüver: 
Ihr fennet ba8 Haus Stephanas, daß fie 
. find bie Erftlinge in Achaja, und haben fid) 
 felbft verordnet zum Dienft den Heiligen; 
16 * auf daß aud) ihr folchen unterthan fein, und 
17 allen, die mitwirken unb arbeiten. Ich 
freue mich über ber Zukunft Stephanas und 
Vortunatus und Achaicus, denn mo ich euer 
18 Mangel hatte, das haben fie erftattet. "Gie 
| Haben 6170101 meinen und euren Geift. Gr- 
fennet, die folche find. 


15 


! 
9 Gà grüßen euch bie Gemeinen in Afta. 8 
|. grüfet euch febr in bem Herren 2[quifa8 unb 
$Briécilla, [ammt ber Gemeine in ihrem Haufe. 
20 *68 grüßen euch alle Brüder. Grüfet euch 
gut einander mit dem heiligen fuf. 


0 Ec jemanb ben em d Chriftum 
| midjt Lieb hat, ber fei Anathema, Maharam 
Motha! *Die Gnade be8 Herrn Sefi (ρει 
24 jei mit euch! *9Xeine Liebe (ei mit euch allen 
in Ehrifto Seju! Amen. 
Die erite Epiftel an bie Corinther, gefanbt 
von Bhilippen durch Stephanas und For: 
tunatus und Achaicus und Timotheus. 


47. U.L: hätte? 
22. A.A: fügen bei: (Anathema, Maran Atha, 
dasift: Verflucht, menn der Herr fommt.) 


Ad Corinthios EI. 


716 (1,1—11) 


Inscriptio. Pauli calamitates et consolatio. 


.ו 


Pauli Epistola ad Corinthios EH. 


1 110000. 8 Ἰησοῦ Χριστοῦ 1 1 
‘Ph.1,1.a 


διὰ ϑελήματος ϑεοῦ, καὶ Τιμόϑεος 01644, i 
ἀδελφός, τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ ϑεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν 16105. 
Κορίνϑῳ σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσι τοῖς VOICE 
ἐν ὅλῃ τῇ Ayaig. 2 Χάρις i ὑμῖν καὶ ליק‎ 
ἀπὸ 0500 πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ 9*7 
Χριστοῦ. 

5 Εὐλογητὸς ὃ ὃ ϑεὺς καὶ πατὴρ τοῦ וט‎ 

giov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ πατὴρ Τῶν 1.030. 
οἰκτιρμῶν καὶ ϑεὸς πάσης παρακλήσεως, " 1 c 
+0 “παρακαλῶν ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ τῇ ϑλίψει e. 
ἡμῶν, εἰς τὸ δύνασϑαι ἡμᾶς παραχαλεῖν 
τοὺς ἐν πάσῃ ϑλίψει διὰ τῆς παρακλήσεως, 
ἧς παρακαλούμεϑα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, 
ὅ ὅτι καϑὼς περισσεύει τὰ παϑήματα ἐοῦ s! 
Χριστοῦ εἰς ἡμᾶς, οὕτω διὰ τοῦ Χριστοῦτο 
περισσεύει χαὶ ἡ παράκλησις ἡμῶν. 6 ire Prts 
δὲ ϑλιβόμεϑα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλή- 415.15 
σεως καὶ σωτηρίας τῆς ἐνεργουμένης ΣΝ 
ὑπομονῇ τῶν αὐτῶν παϑημάτων, Ων καὶ 
ἡμεῖς πάσχομεν" εἶτε παραχαλούμεϑα, ὑπὲρ 
τὴς ὑμῶν παρακλήσεως καὶ σωτηρίας" 7 xüi 
j ἐλπὶς ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν" εἰδύτες, 
ὅτι ὥςπερ κοινωνοί ἐστε τῶν παϑημάτων, 
οὕτω καὶ τῆς a 


Ph.3, 1 
R5 
2Th.1, 


8 Ov Tp ϑέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, seed 4 


got, ὑπὲρ τῆς ϑλίψεως ἡμῶν τὴς γενομένης λει 19) 


ἡμῖν ἐν τῇ 2 ὅτι καϑ' ὑπερβολὴν "^ 
1C010, 


ἐβαρήϑημεν ὑπὲρ δύναμιν, pins ἐξαπορη- er 
Ivo ἡμᾶς καὶ τοῦ ζῆν" 9 ἀλλὰ αὐτοὶ £p "e^ 
ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριμα τοῦ ϑανάτου ἐσχήκαμεν, | 
ἵνα 2 πεποιϑότες ὦμεν ἐφ ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῷ ϑεῷ τῷ ἐγείροντι τοὺς νεχρούς, 
10 ὃ ὃς ἐκ τηλικούτου, ϑαγάτου ἐῤῥύσατορέμν 
ἡμᾶς καὶ Quero, εἰς ὃν ἡἠλπίκαμεν᾽ ὅτι καὶ ὦν τὶ 
ἔτι ῥύσεται, MH συνυπουργούντων καὶ ὑμῶν 415, 
ὑπὲρ ἡμῶν τῇ δεήσει, ἵνα &x. πολλῶν προς- Bo 
_— Eph.6 
5. L* (p. διὰ) «35. ΤῊΝ δ 

ἢ [L]* (in f.) «. σωτηρ. 

65. SLTHO (BDEFGI) pon. ». ἡ ἐλπ. -ὑμῶν p. ze 
σχομεν. GK(AC): : σωτηρίας" site gto Qux áp, m 
τῆς ὑμ. παρακλ. τῆς evegy. ἐν Iron. τῶν QT. παϑ.» 
5, TH. πάσχομεν" ἘΣ ἡ ἐλπ. vum‘) εἰδότ. TA. 

7. 1.1: ὡς. 8. LT: περὶ E ἡμῖν). 

10. ΤῈ ». 000706 (L: [x. ῥύσεται] et: ΓΗ 


w 


nid 
32.19. 
R. 4 t 


WM. Paulus, Apostolus Jesu Christi per 
voluntaten Dei, et Timotheus frater, 
ecclesiae Dei, quae est Corinthi, cum 
omnibus sanctis, qui sunt in universa 

9 Achaia. "Gratia vobis et pax a Deo 
Patre nostro et Domino Jesu Christo! 


3 Benedictus Deus et Pater Domini no- 
stri Jesu Christi, Pater misericordiarum 

Aet Deus totius consolationis, *qui con- 
solatur nos in omni tribulatione nostra, 
ut possimus et ipsi consolari eos, qui 
in omni pressura sunt, per exhortatio- 
nem qua exhortamur et ipsi a Deo. 

5 * Quoniam sicut abundant passiones Chri- 
sti in nobis, ita et per Christum abun- 

6 dat consolatio nostra. *Sive autem tri- 
bulamur pro vestra exhortatione et sa- 
lute, sive consolamur pro vestra con- 
solatione, sive exhortamur pro vestra 
exhortatione. et salute, quae operatur 
tolerantiam earumdem passionum, quas 

7 οἱ nos patimur. ἘΠῚ spes nostra firma 
sit pro vobis; scientes, quod sicut socil 
passionum estis, sic eritis et consola- 
tionis. 

8 Non enim volumus ignorare vos, fra- 
tres, de tribulatione nostra, quae facta 
est in Asia, quoniam supra modum gra- 
vati sumus supra virtutem, ita ut tae- 

9deret nos etiam vivere. *Sed ipsi in 
nobismet ipsis responsum mortis habui- 
mus, ut non simus fidentes in nobis, 

10 sed in Deo, qui suscitat mortuos, *qui 
de tantis periculis nos eripuit et eruit, 
in quem speramus quoniam et adhuc 

11 eripiet, *adjuvantibus et vobis in ora- 
tione pro nobis, ut ex multorum per- 


1. A: sanct. omnibus. 

6. S* exhortatione et e£ (alt.) et salute. 
A* sive exhort.-salute. A?: operantur. 
A: in tollerantia (Al.: in tolerantiam). 

7. A: Et (* sit) et: quoniam. 

9. A: in nobis ipsis. 10. A: eruet. 

11. AS: multarum personis facierum (À* 
personis?). 


717 (1.1-11) 
.ו 


2, Gorintber. 
Gruß, Trübfalund Troft den Eorinthern zu gute, 


Die 2. Gpijt. St. Pauli an die Gorintber. 


1. Bb.Bg: die (da) ift ... bie (ba) find. St.S.vE: 
nad) ©. Willen. 

2. Bg: [widerfahre] euch. dW.vE.K: ὅπ. euch. 
A: fet euch. dW: u. Heil. St: Heil u. Segen. S: u. 
alles Wohlergehen. 

3. St.dW.A.K: Gepriefen. Bb.Bg: der Erbar- 
mungen. — 4. damit wir 158. Bb.Bg.St.dW: 
Drangfal. vE: Drangfalen. Bg: find in aller Dr. 
St.dW: ftd) befinden. vE: aufrichtet, auch Andre in 
ihren mannigfalt. Dr. aufrichten. A: in allerlei 
Bedrängniß ... die Ermahnung ... ermahnet m. 

5. Bb: die Leiden Chr. überflüffig über ung fom 
men, alfoifta.unferTroftd. Chr. überfl. Bg: häufig 
an uns f, ... häufig. St: fo wie fid) ... bei ung ver- 
mehrenze. K: |. mehreninung. dW: 066 €, Chr. für 
uns mebret, vE: je mehr bie €, um Chr. willen ung 
treffen, befto reicherer Tr. wird uns... A: uns τοί ὦ. 
zu Theil werden... reichl. Tr. G: überfchwängl. Tr. 

6. €rübfal, fo... zum Troft u. Heil; ober τὸ, 
werden getröftet.... zum Tr. welcher fid) Fräftig 
erweifet in d. Geduld derfelbigen Leiden, b, auch 


w. IL. Bb.Bg: ($8 {εἰ daß m. bedrängt (gebr.) wer: 


den... früftig gemirfet wird bet (fr. iftin) gebulbiger 
Ausharrung (Erduldung). St.dW: SRogen. gebr. 
w. St: beffen Kraft f. zeigt in b. ftandh. Erd. dW: 
wirffam wird in Ertragung. vE: zu leiden haben, 
fo gereicht ... geftärft ... wie f. das in b. Standhaf: 
101. beweifet, Gleiches zul. A: zu eurer Grmafz 
nung... ermahnet... welches Geb. zu benf. €. wirfet. 
K: Beftärfung ... angemahnt. — 7. alfo auch des 
Zr. Bb: Theil habet an. St.dW: nefymet, vE.A. 
K.G: Mitgenofjen feid ... fein werdet. 

8. von unf. Zr. Bb: überaus befhw. Bg: aufs 
höchfte. St: belaftet. K.G: bevrängt. dW: niederge- 
drückt. VE: ung ... u. Kraft niederdrücften. Bb.Bg. 
St.dW.K.G:über(unfer)Bermögen.A: παῤ Kräfte. 
Bg: 6ל‎ €. hinfchäßten. VE.G: verloren gaben. Bb: 
dest. halben ganz in Zweifel waren. St.dW: am. 
verzweifelten. K: feine Aushülfe fafen für unf. 2. 
(A: des , überdrüfftg wurden?) 

9. 3a b. uns bei uns felber b, Todesurtheil ge: 
fprochen, auf bafi ... Bb: f. in ung f. b. Urth. b. Todes. 
Bg: haben bei ... ven &. für ausgemacht gehalten. St: fpra« 
chen ung f. b. Todesurth. dW.vE: trugen in. K: ín ... ben, 
uns zugefprochen. G: war ung fdyon ausgemacht, ba v. ft. m. 
Bb: Zuverficht hätten. Bg: uns verlaffen möchten. St.dW. 
vE.G: vertraueten. A.K: vertrauen (follen). vE: Sobte bes 
Yebet. 

10, noch erf, Bb.Bg: aus einem fo großen S. errettet. 
dW.vE.K: folcher Todeägefahr ger. A: fo gr. Gefahren! G: 
biefen gr. Todesgef. St: folchem Tode entriffen. 

11. Mithülfe au ... für b, G. fo aus vieler 35. 
Bitten uns widerfähret, Ὁ. Vielen über uns ge- 
dankt vw», Bb: menn auch ihr mitwirket. Bg: Wobei ... für 
ung mit Slehen anlieget. St.dW.vE.G: wenn ... (mich) uns 
unterftüßet „.. Gebet. A.K: mitbehilflich feib. 


1. Paulus, ein Apoftel Sefu 608 durch 
den Willen Gottes, und Bruder Timotheus, 
ber Gemeine Gottes zu 665001810 , jammt allen 

2 Heiligen in ganz Achaja. *&nade fei mit 
euch, und Friede von Gott unjerm Bater, 
und dem Seren Seju Chrifto! 

3 Gelobet [εἰ Gott und ber Water unferà 

| Serm. Sefu ChHrifti, der Vater der Barm- 

Aberzigfeit und Gott alles Trofted, *ber 8 
tröftet in aller unjerer Trübfal, daß wir auch 
tröften können, die da find in allerlei Trüb- 
faf, mit bem Troft, damit wir getröftet wer= 

Hoden von Gott. *Denn gleichwie wir 8 
900088 Chrifti viel haben, aljo werden wir 

6 auch reichlich getröftet durch Chriftum. *Wir 
haben aber Trübfal ober Troft, jo gefchieht 
66 euch zu gute. Sft Trübfal, fo geichieht 
e8 euch zu Troft und Heil, welches Heil δὲς 
weifet fid, fo ihr leidet mit Geduld, ber- 

. maßen, wie wir leiden. Iftd Xroft, jo ges 

7 (1001 e8 euch auch zu Troft und Keil. *lInb 
ftehet unfere Hoffnung feft für euch, Dieweil 
iir wiffen, daß, wie ihr be8 Leidens theil- 

haftig feid, fo werdet ihr auch 5066 6 
theilhaftig fein. 

8 Denn mir wollen euch nicht verhalten, 

| 0001 Brüder, unfere Trübfal, bie ung in 
Afta widerfahren ift, ba wir über bie Maße 
befchweret waren und über Macht, afjo, daß 

9 mir und auch des Lebens erwegten, "unb bei 
und beichlojfen hatten, wir müßten fterben. 
Das gefchah aber barum, daß wir unfer 
Vertrauen nicht auf uns feldft ftelleten, fon: 
dern auf Gott, ber bie Todten aufermwedet. 

O*Melcher uns von foldjem Tode erlöfet Hat, 
unb noch täglich erlöfet; unb hoffen auf ihn, 
ler werde und auch hinfort erlöfen, *durch 
Hülfe eurer Bürbitte für und, auf daß über 


CNN MUT 


4. U.L: alle unferm Trübfal. 
8. U.L: unfern Trübfal, ver. 


Ad Corinthios ΕΠ. 


718 (1,12—2,2) 


ee γ᾿‏ הכנה CY‏ ו א rm pcc Uer‏ סי 


Pauli constantia. Corinthios revisendi consilium. 


p. 


omm‏ 7 ופ יש 


cor τὸ εἰς ἡμᾶς χάρισμα, διὰ πολλῶν εὐ- 
OR ὑπὲρ ἡμῶν. 

"Ἢ γὰρ καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστί, 1 
μαρτύριον τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ὅτι ἐν 
ἁπλότητι καὶ εἰλικρινείᾳ ϑεοῦ, οὐκ ἐν σο- x. 
plg σαρχικῇ ἀλλ᾽ ἐν χάριτι ϑεοῦ, ἀνεστρά-. 
φημὲν ἐν τῷ κόσμῳ, περισσοτέρως δὲ πρὸς 
ὑμᾶς. 13 Οὐ γὰρ ἄλλα γράφομεν ὑμῖν, 
ἀλλ ἢ ἃ ἀναγινώσκετε ἢ καὶ ἐπιγινώσχετε" 
ἐλπίζω δέ, ὅτι καὶ ἕως τέλ ους ἐπιγνώσεσϑε; 
καϑὼς καὶ ἐπέγνωτξ ἡμᾶς ᾿ἀπὸ μέρους, 
14 ὅτι καύχημα ὑμῶν ἐσμέν, xaO dap x OC pd ie 


5 
ὑμεῖς ἡμῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ טסט‎ 
ἸΙησοῦ. 1Co. 1,8 
1Co.16, 


15 Καὶ ταύτῃ τῇ πεποιϑήσει ἐβουλόμην 
πρὸς ὑμᾶς ἐλϑεῖν πρότερον, ἵνα δευτέραν 
χάριν ἔχητε, 9 καὶ δ ὑμῶν διελϑεῖν εἰς 
ἡ]ακεδονίαν, καὶ πάλιν ἀπὸ Μακεδονίας 
ἐλϑεῖν πρὺς ὑμᾶς, καὶ vq ὑμῶν προπεμ- 
φϑῆναι εἰς τὴν Ιουδαίαν. 17 Τοῦτο οὖν 
βουλευόμενος μήτι ἄρα τῇ ἐλαφρίᾳ ἐχρησά- 
μην; ἢ ἃ βουλεύομαι, κατὰ σάρκα βου- 
λεύομαι, ἵνα ἢ παρ ἐμοὶ τὸ γαὶ ναὶ καὶ με τῇ 
τὸ οὐ οὔ; 15 Πιστὸς δὲ ὁ ϑεύς, ὅτι o^ I 
λόγος ἡμῶν ὃ πρὸς ὑμᾶς οὐκ ἐγένετο γαὶ 
καὶ ov. 0 γὰρ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς Ἰησοῦς 
Χριστός, ὁ ἐν ὑμῖν δὶ ἡμῶν κηρυχϑ είς, δὲ 
ἐμοῦ καὶ Zıhovavov X Τιμοϑέου, וס‎ 
ἐγένετο. ναὶ καὶ ov, ἀλλὰ vol ἐν αὐτῷ γέ δὰ 
2 20 ὅσαι γὰρ ἐπαγγελέαι ϑεοῦ, ἐν av- Apa 
τῷ τὸ ναὶ καὶ ἐν αὐτῷ τὸ ἀμήν, τῷ 7 P 
πρὺς 005 αν δὶ ἡμῶν. 21° 0 δὲ βεβαιῶν «δὴν 
ἡμᾶς σὺν ὑμῖν εἰς Χριστὸν καὶ χρίσας ἡμᾶς, 2.208 
₪806, 220 καὶ σφραγισάμενος ἡμᾶς καὶ uu 
δοὺς ἀῤῥαβῶνα τοῦ πνεύματος ἐν ταῖς καρ- 2603 
δίαις ἡμῶν. od 

23^ Εγὼ δὲ μάρτυρα τὸν ϑεὸν ἐπιχαλοῦ- m 
μαι ἐπὶ τὴν ἐμὴν ψυχήν, ὅτι φειδόμενος dco 
ὑμῶν οὐκέτι ἦλθον. εἰς Κόρινϑον' 2 οὐχ - 
ὅτι κυριεύομεν ὑμῶν τῆς πίστεως, ἀλλὰ arts 
συνεργοί ἐσμεν 07 χαρᾶς ὑμῶν" τῇ Tag ph. 
πίστει ἑστήκατε. V Ἔκρινα δὲ ἐμαυτῷ τοῦ- ^ 
70, τὸ m πάλιν ἐν λύπῃ πρὸς ὑμᾶς ἐλϑ εῖν. 15, 13, 
2 Εἰ γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑμᾶς, καὶ τίς ἐστιν ὁ = 


R.1,11 


186 


1Co.4,1 


ἢ 


1, 


42. LT: ἐν ἁγιότητι x. εἰλ. τῷ ὃ. 

13. [L]* (pr.) ἢ. LTO* (alt. ) καὶ, 

14. [171 (P- χυρ.) ἡμῶν. 15.15 σχῆτε. - 

10.1,: δὲ ὑμῶν ᾿ἀπελϑεῖῦν. 

17.SLT: βϑλόμενος (JD Mich.: τὸ ναὶ οὔ, κ- τὸ οὔ YO 

18. SLTO: 8% ἔστιν. 

20. LT: τὸ vo4* διὸ κ᾿ δὲ αὐτῇ τὸ ἀμὴν τῷ . 
2. LT* ἐστιν. 


sonis ejus quae in nobis est donationis 
per multos gratiae agantur pro nobis. 
12 . Nam gloria nostra haec est, testimo- 
nium conscientiae nostrae, quod in 
simplicitate cordis et sinceritate Dei, et 
non in sapientia carnali, sed in gratia 
Dei conversati sumus in [106 mundo, 
13 abundantius autem ad vos. *Non enim 
alia scribimus vobis, quam quae legistis 
et cognovistis. Spero autem, quod us- 
que in finem PORRO ל‎ sicut et cogno- 
14 vistis nos ex parte, "quod gloria vestra 
sumus, sicut et vos nostra in die Do- 
mini nostri Jesu Christi. 
15 Et hac confidentia volui prius venire 
ad vos, ut secundam gratiam: haberetis, 
16 *et per vos transire in Macedoniam, et 
iterum a Macedonia venire ad vos et a 
17 vobis deduci in Judaeam. "Cum ergo 
hoc voluissem, numquid levitate usus 
sum? aut quae cogito, secundum carnem 
18 cogito, ut sit apud me Est et Non? *Fi- 
delis autem Deus, quia sermo noster, 
qui fuit apud vos, non est in illo Est 
19et Non. *Dei enim filius Jesus Christus, 
qui in vobis per nos praedicatus est, 
per me et Silvanum et Timotheum, 
non fuit Est et Non, sed Est in illo fuit. 
20 *Quotquot enim promissiones Dei sunt, 
in illo Est; ideo et per ipsum Amen 
21 Deo ad gloriam nostram. *Qui autem 
confirmat nos vobiscum in Christo et 
22 qui unxit nos, Deus, * qui et signavit nos 
et dedit pignus Spiritus in cordibus 
nostris. 


23 Ego autem testem Deum invoco in 
animam meam, quod parcens vobis non 
24 veni ultra Corinthum; *non quia domi- 
namur fidei vestrae, sed adjutores sumus 
ἘΠ. gaudii vestri; nam fide statis. * Statui 
autem hoc ipsum apud me, ne iterum 

2 in tristitia venirem ad vos. *Si enim ego 
contristo vos, et quis est, qui me laeti- 


11. Al. (in f.): vobis. 
12. A* cordis et hoc. , 
13. Al.:legitis. A: cognoseitis. 14. A: quia. 
18. A:qui fit. S1 (in f.):sed est in illo Est. 
19. St (p. non fuit) in illo. 

21. Al.: vos nobiscum. A: in Christum. 
22. A: et qui sign. 23. A: stetistis. 

1. A: in tristitiam. 


%- 


(1,12—2,2.) 719 


.ו 


St: v. 3B, uns erbetene Wohlthat. VE: Gabe. A. 
G: bieuné um®. willen verliehen ift. K: angedeihet. 
dW: wegen 35, ung [widerfahrne]. (Bb: aus v. Ab- 
fichten an uns gethane Gefchenf? Bg: in mancherlei 
Betrachtungen?) 

12. Bb.Bg: Einfalt u. €auterf. Gottes. dW.vE: 
(mit)gottgefälligerAufrichtigf.(u.Rechtfchaffend.). 
A.G: infaltd.Herzens (u. Aufr.)vor&ott. K: Her- 
zenseinfalt. St: aufr. u. I wieesvor 9. recht ift.dW;: 
mit... ©. ὅπ, VE: nad)... göttl. Gm. St.dW: gegen 
euch? — 13. ober auch ... werdets. Bb.Bg.dW: 
(innerlich) erfennet. VE.A.G: erfannt habt. St: 
jonft anerfennet. K: befunden habt. 

14. Bb.St.dW.vE.A.K.G: daß wir. VE: euch) 
Ehre machen! Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: am Tage. 

15. vorhin. Bg.St.dW.A.K: indiefem®. Bb.G: 
diejer Juverfiht.vVE:mitd. Zutrauen. St.vE: hatte 
mir vorgenommen.dW: nahmm. vor, zuerft. G: war 
Willens. St.vE.A.G: fchon früher. Bb.Bg.vE: eine 
abermalige@zweite)Onadelhabenmöchtet).dW:zw. 
Sreube? St: zw. Ounftbezeugung zuTheil m. A.G: 
zum zweitenmal eine Gnade. K: abermal bie Öna- 
dengabe. — 16. zu reifen ... Eommen ... werden. 
St. VE.A.K: von euch (aus) nad) M. — 17. alfo 
baft ... Sa δὰ 1. NN, zugleich ijt? Bb: beratfz 
Ichlagte. Bg: mich ber Leichtfinnigf. bebienet. Bb. 
St.A: leichtf. gehandelt. G: leichtfertig. dW: mit 
Leichtfinn. K: mich 1. erwiefen. VE: Hat mich . bei 
dief. Entjchluffe geleitet. Bb: berathfchl. ich nad) b. 
δ. mas id) b. Bg: ift das... berathichlaget. dW: 
nehme ich mir... nad) fleifchl. Weife vor. vE: faffem. 
DBorfäße nad) .ל‎ 3. A: bie Entfchlüffe, die... K: m. 
ich will, w. ich das ff. 98. Bg: damit... das Sya m. b. 
Nein wäre. dW: b. χὰ 30 aud) 9t. 9t. fei. St.vE.G: 
e8...heißtbaldSal9a)bald...A:bald...fei.K:dann... 

18. Bb.Bg: Getreu aber ift 8, K: Tr. ift...! A: 
©.ift ... ! (AW: fo wahr... ift? VE: d. wahrhaftige 
©. ift Zeuge? 6: ©. b. Wahrh. weiß ...? St: Nun 
jo wird 63. mir Seugnif geben?) A: Rede, bie wir 
bei euch führten. 

19. Bg: ward. Bb: ift worden. St.vE: bei ihm! 

20. Bb.Bg: fo viele ... find (ift in ihm das Sa). 
St: wie viele ber ... bet im. K: Alles w. 9. verb. 
hat. dW.vE.A.G: zur Ehre. (A: darum (agen wir 
auch duch ihn Amen zu 69. zu u. Nuhme?) 

21. Bg.St: auf Chr. K: geftärfet. dW: im 
[Glauben] an Gr. ! 

22, Welcher uns aud) o. ... des Geiftes. dW: 
befiegelt! St.S.A.K:fein (das) Siegel aufgedrückt. 
Bb: Unterpfand. 

23. Bg: euer zu fhonen nicht mehr. Bb: weil ich 
e. (doe, ih nod) n. St.K: um eud) zu (d). (m. n.). 
dW.vE.A.G: aus Schonung für euch. dW: gegen 
m. Seele? St: gegen mich? 

24. wären. Bb.Bg.G: herrfchen. dW: als ferre 
jcheten wir. ΝΕ: als ob w. b. Herrfch. uns anmaßen 
wollten. A: 5. ausüben. K: euch überherrfchen des 
691. wegen! Bb: Mitwirker. St.dW.vE.A.K.G: 
(Mit:)Beförderer ... (wollen w. fein). Bg: feid zu 

ftehen gefommen. St.dW.vE.A.G: ftehet (ja πο) 
feft. K: beftebet. Bb: durch Ὁ. GI. ft. ihr. 

1. Bb.Bg.A.G: habe befchloffen. dW.vE.K: be- 
Ihloß. St: 16616 das feft, ich dürfte. dW.A.G: mit 
(in) Betrübnig. vE.K: Betrübung, 


2, Gorintber, 
Des 9109018 Stubm,  Saunb9tein. Die Schonung. 


und für bie Gabe, bie und gegeben ift, durch 
| viel Perfonen viel 0665 
12 Denn unjer Ruhm iff ber, nemlich das 
3 Zeugniß unferá Gewiffens, daß wir in Gin- 
faltigfeit und göttlicher Zauterfeit, nicht in 
fleijchlicher Weisheit, fonbern in ber Gnade 
Gottes auf der Welt gewandelt haben, alere 
13 meijt aber bei euch. *Denn wir fchreiben 
euch nidjt8 anders, denn das ifr lefet unb 
auch befindet. Ich hoffe aber, ihr merbet 
und aud) bis ans Ende alfo befinden, gleich- 
4 wie ibr unà zum Theil befunden habt. *Denn 
wir find euer Ruhm, gleichwie auch ihr unfer 
Ruhm jeib auf des Herren Sefu Tag. 
15 Und auf folches Vertrauen gedachte ich 
- jene& Mal zu eud) zu kommen, auf daß ihr 
16 abermal eine Wohlthat empfinget, *und ich 
purd) eud) in Macedonia reijete, und toiee 
berum aus Macedonia zu cud) füme und 
7 von euch geleitet würde in Subda. *Habe 
ich aber einer Leichtfertigfeit gebrauchet, ba 
ich jolches gedachte? Oper find meine An- 
Ichläge fleifchlich? Nicht alfo, fonberm bei 
8 mir ijf Sa Sa, und Nein ijf Nein. *Aber, 
> 0 ein treuer Gott, daß unfer Wort an euch 
Inicht Sa unb Nein gewefen ijt! *Denn ber 
Sohn Gottes, Iefus Chriftus, ber unter euch 
durch) uns geprebiget ijf, durch mid) und 
Silvanus und Timotheus, ber war nicht Sa 
0 und Nein, jondern 66 war Sa in ihm. * Denn 
alle Gottes-Verheigungen find Sa in ihm, 
und find Amen in ifm, Gott zu 5006 durch 
1 ἀπὸ. ἔοι ift8 aber, ber und befeftiget 
| fammt eud) in Chriftum, und uns gefalbet 
2 פה"‎ verfiegelt, und in unfere Serzen das 
Pfand, ben Geift, gegeben hat. 
3 3d rufe aber Gott an zum Zeugen auf 
| meine Seele, daß ich euer verfchonet habe in 
bem, daß id) nicht wieder gen Corinth ge- 
Afommen bin. *Nicht, baf wir Herren feien 
über euren Glauben, fonbern wir find Ge- 
hilfen eurer Freude, denn ihr ftehet im Olau- 
„ben. Sd) dachte aber folches bei mir, baf 
ich nicht abermal in Traurigkeit zu euch Fäme. 
*Denn fo ich euch traurig mache, wer ift, 


Ad Corinthios IE. 


Restitutio proscripti. Successus Evangelüi. 


εὐφραίνων μὲ, εἰ “μὴ ὁ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ; 

3 Καὶ ἔγραψα, ὑμῖν τοῦτο αὐτό, ἵνα μὴ Cort 
ἐλϑὼν λύπην ἔχω ἀφ᾽ ὧν ἔδει ue χαίρειν; 
πεποιϑὼς ἐπὶ πάντας ὑμᾶς, ὅτι j ἐμὴ χαρὰ 
πάντων ὑμῶν ἐστίν. 
ϑλίψεως καὶ συνοχῆς καρδίας ἔγραψα ὑμῖν 


ל 


14 Ἔχ γὰρ πολλῆς 


διὰ πολλῶν δακρύων, οὐχ ἵνα λυπηϑῆτε, re 
ἀλλὰ τὴν ἀγάπην ἵνα γνῶτε, ἣν ἔχω περισ- "^ i 
00790008 εἰς ὑμᾶς. 

1.1 


5 Εἰ δὲ τις λελύπηκεν, οὐχ ἐμὲ λελύπη- 


κεν; ἀλλ᾽ ἀπὸ μέρους (iva μὴ 0 4 
πάντας ὑμᾶς. 
τιμία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν πλειόνων, 7 ὥςτξ 
τοὐναντίον μᾶλλον ὑμᾶς χαρίσασϑαι καὶ 
παρακαλέσαι, μήπως τῇ ו‎ λύπῃ 


6‘ Ἱκανὸν τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπι- ,ζ 


Gal.6,1 
5,15. 


xe tomo jj 0 τοιοῦτος. 5 4h παρακαλῶ 
ὑμᾶς κυρῶσαι elg αὐτὸν ἀγάπην" 9 εἰς τοῦτο 
γὰρ καὶ ἔγ ραψα, | ἵνα γνῶ τὴν δοκιμὴν ὑμῶν, Sis, 
εἰ εἰς πάντα ὑπήκοοί ἐστε. 1070, δέ KON 
χαρίζεσϑε, “καὶ ἐγώ" καὶ γὰρ ἐγὼ εἶ τὶ κε- 

χάρισμαι, ᾧ κεχάρισμαι,, δί ὑμᾶς ἐν προς- 103.5, 
omo Χριστοῦ, 11 fva μὴ πλεονέκτη ϑῶμεν a. 
ὑπὸ τοῦ σατανᾶ" οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοή- ₪ 


ματα ἀγνοοῦμεν. o 


1Co16, 


5,20. 


* Act.2( 
16,8. 


12 Ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν Τρῳάδα εἰς τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, καὶ ϑύρας 
ἀνεῳγμένης ἐν κυρίῳ, 18 οὐκ ἔσχηκα ἄνεσιν 
τῷ πνεύματί pov, τῷ μὴ εὑρεῖν μὲ Τίτον 
τὸν ἀδελφόν μου, ἀλλὰ ἀποταξάμενος αὐὖ- mir 
τοῖς ἐξῆλϑον εἰς "Μακεδονίαν. | 

14 Τῷ δὲ ϑεῷ χάρις, τῷ πάντοτε ve 
ἀμβεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ Χριστῷ καὶ τὴν 
ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὑτοῦ φανεροῦντι 0 
ἡμῶν ἐν παντὶ cómo: 15 ὅτι Χριστοῦπ 
εὐωδία ἐσμὲν τῷ ϑεῷ ἐν τοῖς σωζομένοις "ας, Wo 
καὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, 16 οἷς μὲν ὀσμὴ ag 
ϑανάτου εἰς ϑάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς εἰς 7^9 
ζωήν. Καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός: 17 Οὐ % 
γάρ ἐσμεν ὡς οἱ πολλοὶ καπηλεύοντες τὸν © 
λόγον τοῦ ϑεοῦ, ἀλλ ὡς ἐξ εἰλικρινείας, ul 
ἀλλ ὡς ἐκ 0800 κατενώπιον τοῦ ϑεοῦ oes 


Χριστῷ λαλοῦμεν. 


Ph. E 


3. LT ( ὑμῖν): σχῶ. 

T, LT* μᾶλλον. 

9.L:7 (pro e). 
10. G rell.: ὃ κεχάρ. » εἴ τι κεχάρ.» 00 TA. 
16. LTT (bis) € ἐχ. 
17. LT: κατέναντι ϑεϑ. 


).2,3—17( 790 
.וו 


3 ficet, nisi qui contristatur ex me? "Et 
hoc ipsum scripsi vobis, ut non, cum 
venero, tristitiam super tristitiam ha- 
beam, de quibus oportuerat me gaudere, 
confidens in omnibus vobis quia meum 

Agaudium omnium vestrum est. *Nam 

ex multa tribulatione et angustia cordis 

scripsi vobis per multas lacrymas, non 
ut contristemini, sed ut sciatis, quam 
charitatem habeam abundantius in vobis. 

Si quis autem contristavit, non me 
contristavit, sed ex parte (ut non one- 

6 rem) omnes vos! *Sufficit illi, qui ejus- 
modi est, objurgatio haec, quae fit a 
7 pluribus, *ita ut e contrario magis do- 
netis et consolemini, ne forte abun- 

dantiori tristitia absorbeatur, qui ejus- 
8 modi est. "Propter quod obsecro vos, 
9 ut confirmetis in illum charitatem. *Ideo 
enim et scripsi, ut cognoscam experi- 
mentum vestrum, an in omnibus obedien- 
10 tes sitis. * Cui autem aliquid donastis, 
et ego; nam et ego, quod donavi, si 
quid doni propter vos in persona 

11 Christi, *ut non circumveniamur a sa- 

tana; non enim ignoramus cogitationes 
ejus. 

12 Cum venissem autem Troadem pro- 

pter Evangelium Christi, et ostium mihi 

13 apertum esset in Domino, *non habui 

requiem spiritui meo, eo quod non in- 
venerim Titum fratrem meum, sed vale- 
faciens eis profectus sum in Macedoniam. 

44 Deo autem gratias, qui semper trium- 

phat nos in Christo Jesu et odorem 
notitiae suae manifestat per nos in omni 
151oco. *Quia Christi bonus odor sumus 
Deo in iis qui salvi fiunt, et in iis qui 

16 pereunt; *aliis quidem odor mortis in 

mortem, aliis autem odor vitae in vitam. 

47 Et ad haec quis tam idoneus? *Non 

enim sumus sicut plurimi, adulterantes 
verbum Dei, sed ex sinceritate, sed sicut 
ex Deo, coram Deo, in Christo loquimur. 


9 


3. A* vobis. 

4. Al.: habeo. 

5. St (p. contrist.) me. 
9. A* et. ST vobis. 
10. A: donatis. 
15. A: et in his. 


(ῷ,3---17) 724 
ἘΠ. 


2. vE: fann mid) dann erbeitern ... betrüben 
mußte. (S.K: etwa b. b. m. Betrübte?!) 

3. Bb: Traurigf, haben v. denen ... Freude f. 
Bg: hätte an. St: burd) ... mir Sr. machen. dW: 
Betrübn. von. A.K(G.): B. über 3B. bei. Bb: der 
Zuverficht bin. S: das Zutrauen habe. dW: eud) 
zutraue. vE. A.K.G: tr. euch zu. St: traute, 

4. Bg.Bb: aus (vieler) Bedrängnig. dW.vE.K: 
m. gr. Schmerz. Bb: u. Herzensbeflemmung. dW. 
A.K.G: eff. 68 9. VE: beflommenem 9. St.dW. 
vE.A.K.G: unter v. Sfr. St.vE: vorzüglich. dW: 
in hohem Grade. S: m. ungemein große Liebe. A: 
welche außerordentl. €, St.dW: trage. VE.A: fege. 
G: wie fehr ich euch liebe. 

5. fond, 5. Th., auf das ich nicht3 Härteres fage, 
euch Alle, St. VE: gemiffermagern, um nicht zu vielzu 
jagen. A: umnichts zu übertreiben, wenigftené 3.3.0. 
G: damit ichs n. üb. K: umesn. zu erfchweren. (S: 
id) will ihm m. zu viel zur Laft legen.) 

6. Bb: Solchem [εἰ diefe Beftrafung genug. Bg: 
Derweis? St: Ahndung. A.K: Züchtigung. dW: die 
v.Mehreren erlittene Strafe. vE: hat at b. Str... 
genug. St: v. Seiten Mehrerer. Bg: v. Ὁ, Meiften, 

7. dagegen ihm vielmehr. Bg:zu vergeben...habt. 
K: erlaffen. Bb: es fchenfen. St: u. ibn aufmuntern, 
dW: ermuntert. S.vE: aufrichten. K: übermäß. Tr. 
Bb: burd) b. überflüfl. Tr. verfchlungen w. Bg: v.mod; 
geößerer,St.dW:v.überm.Tr.(der gv.Betv.)versefz 
ret. VE: v. zu [hwerem Kummer gang aufgerieben. 

8. bethätiget. Bg: vorwalten lafjet. A: wieder 
erftarfen, St: öffentl. zu erfennen zu geben. vE: 
Beweife. (dW: gegen ihn %. zu befchliegen?) 

9, Bb: eure Bewährung. St: Probhältigf. A: euch 
018 probeh. 6\\ : euch erprobt gu fehen. G: zu erproz 
ben, K: eure Gefinnung prüfe. Bb: zu a. Dingen. 
St: folgfam.vE:renreFolgfamf.inAllem zu erproben. 

10. auc) fo ich etw. vergab, St: ju verzeihen 
habenfoll...ind.Gegenwart&hr.Bb.Bg: im (vord.) 
Angeficht. K: ind. Berfon. dW: in Rückficht! 

11. K: hintergangen. St.vE: uns πὶ einen (f.) 
Vortheil abgewinne. Bb.Bg: Gevanfen. S.dW. 
vE.A.K: Anfchläge. St: Sie. Bg.St.S.dW.vE. 
A.K.G: unbefannt. 

12, Bb.A: umdes Ev. Chr. willen. Bg.vE: (von) 
wegen. vE:der Eingang eröffn. wurdefürd.H. dW: 
ob[d)on mir. St: ungeachtet. 

15. Bg.St.vE.A.K: antraf. Bg.St.dW.vE.A, 
K.G: nam A. v. ihnen. Bb: verabfcheidete mich. 

14. Bb: treiumphiren macht. dW.vE.G: läffet. 
K:obftegen!. Bg: im Triumph aufführet. St: herumz 
führt... für Chr. vE: mit Chr. dW.vE.A.K.G: 
Wohlgeruc) (verbreitet). St: Duft. S: Weihraud! 

15. Bb: in denen. Bg: au. dW: Chr. lichl, ©, 
für Gott. St: wohl aufgenommen von ©. Chr, 
Weihraud. A: zu Grunde gebeit. 

16. St.vE: Todesduft...Lebensd. K.G: טן‎ 1. 
A: taugl. vE: weiß damit recht umzugehen! 

17. Bg.G: fo ®. vE.K: wie (70) Manche. A: fo 
gat 3S. Bb: die Vielen. St: gehören m. zu jenen 3. 
.. vertrödeln! (S: durd) ... nur ihren eig. Gewinn 
fuchen). G: verfünb. es lauter u. reden. dW: mit 
Aufrichtigf. mit G. Bb.dW: ver b. (im) Angefichte 
Gottes. VE: tragen e8 vor als lauter, als 9. 95, em= 
pfangen, im Aufjehen zu ©, 6 

4 


2, Eprinther, 
SSetrübimng und Vergebung. Der Gerud) Chrifti. 


| ber mich fröhlich made, ohne ber ba von 
3 mir betrübet wird? סוו11*‎ dafjelbige habe ich 
euch geichrieben, bag ich nicht, menn ich fime, 
traurig fein müßte, über welche ich mich billig 
jollte freuen; fintemal ich mid) deß zu euch 
allen verjebe, bag meine Freude euer aller 

A Breude fei. *Denn ich fchrieb euch in großer 
Trübfal und Angft des Herzens, mit vielen 
Thranen, nicht daß ihr folltet betrübt mer- 
den, fondern auf daß ihr bie iebe exfennetet, 
welche id) babe, fonverlich zu euch. 

5 So aber jemand eine Betrubniß bat an= 
gerichtet, ber hat nicht mich betrübet, ohne 
zum Theil, auf daß ich nicht euch alle be- 

6 (dere. *E8 ift aber genug, 80 70 

7 von vielen aljo geftraft ift, *ba& ihre nun 

 binfort ihm defto mehr vergebet und tröftet, 

auf daß er nicht in allzu großer Traurigkeit 

8 verfinfe. *Darum ermabne ich euch, daß ihr 

906 Liebe an ihm beweifet. *Denn barum 
habe ich euch aud) gefchrieben, bag ich er- 
fennete, ob ihr rechtichaffen feib, gehorfam 

0 zu fein in allen Stüden. *MWelchem aber 
ihr etwad vergebet, dem vergebe id) aud). 
Denn auch ich, jo ich etwas vergebe jemand, 
das vergebe ich um euretwillen זוה‎ 8 

1 Statt; *auf daß wir nicht übervortheilet 

werden vom Satan. Denn ung ift nicht 

| unbemuft, was er im Sinn fat. 

2? Da id aber gen 3roa8 faut, zu predigen 
538 Evangelium Chrifti, und mir eine Thür 

3 aufgethban war in dem Herrn, *hatte id) feine 

- 9üufe in meinem Geijte, da ich Titus, mei- 

nen Bruder, nicht fand, fondern ich machte 

meinen Abfchied mit ihnen, und fuhr aus 
| in Macedonia. 

A 96er Gott jei gebanfet, ber und’ atfegeit 

> Gieg gibt in Ehrifto, und offenbaret den Gee 

rud) feiner Erfenntniß durdy ung an allen 

9 Orte. *Denn wir find Gott ein guter Ge 

τι Gbrifti, beide unter denen, bie felig 

werden, und unter denen, bie verloren mere 

6 ben; *biefen ein Geruch des Todes zum Tode, 

jenen aber ein Gerud) des Lebens gum geben. 

71h wer 1 Hiezu tüchtig? *Denn wir jind 
nicht, wie etlicher viele, bie das Wort Gottes 
verfälichen, fondern 018 aus gauterfeit, und 

018 aus Gott, vor Gott, reden mir in Chrifto. 


7. U.L: nun fort, AA: allzu große. 


Polyglottens Bibel, NT, 
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|, ττῖ-ῖ-ῖ--΄-΄΄-΄ἴΠ’ὺῦστ-οὌ»Ὀ-.-οττὈτττ- τ᾿  -  --- - 


Velamen mosaicum. 


1 Apyoueda πάλιν ἑαυτοὺς συνιστάνειν: 10.10.8 


ἢ μὴ χρήζομεν, ὥς τινὲς, συστατικῶν ἐπι- iiis. 
στολῶν πρὸς ὑμᾶς ἢ ἐξ ὑμῶν συστατικῶν; 
ל‎ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστέ, ἐγγεγραμ- 
μένη ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, γινωσκομένη 
καὶ ἐφώνει εν, ὑπὸ πάντων ἀνϑρώ- 
πον, ὅφανερούμενοι, ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Χρι- 
στοῦ διακονηϑεῖσα ὑφ᾽ ἡμῶν, ἐγγεγραμμένη ^ 
οὐ μέλανι, ἀλλὰ πνεύματι ϑεοῦ ζῶντος, οὐκῖονι αν 
ἐν πλαξὶ λιϑίνγαις, ἀλλ ἐν πλαξὶ καρδίας δ» 
σαρκίναις. לת‎ 
1 Πεποίϑησιν δὲ τοιαύτην ἔχομϑν διὰ τοῦ bU. 
Χριστοῦ πρὸς τὸν ϑεῦν" ὅ οὐχ ὅτι ἱκανοίς css. 
ἐσμεν ἀφ᾽ ἑαυτῶν λογίσασϑαί τι ὡς ἐξ éow-M E 
τῶν, ἀλλ / ἱκανότης ἡμῶν ἐκ τοῦ ϑεοῦ, 
6 ὃς καὶ ἱκάνωσεν ἡμᾶς διακόνους XOU TO vr τ 


1Co.9,2s. 
7,3.. 


2J0.12.. 


διαϑήκης, οὐ γράμματος, ἀλλὰ πνεύματος x 
τὸ γὰρ γράμμα ἀποκτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα Pe 
ζωοποιεῖ. 7 Ej δὲ ἡ διακονία τοῦ ϑανά- "sr 
του ἐν γράμμασιν ἐντετυπωμένη ἐν λίϑοις, do τοῖν 


2958. N 


ἐγενήϑη ἐν δόξῃ, ὥςτε μὴ δύνασϑαι ἀτενί- 
σαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸ πρόφωπον 
ΜΜωῦσέως διὰ τὴν δόξαν τοῦ προφώπου QU- vis 
zov τὴν καταργουμένην" δπῶς οὐχὶ μᾶλλον "על"‎ 
7 διακονία TOU πνεύματος ἔσται ἐν δόξῃ; 

9 Εἰ γὰρ ἡ διακονία τῆς κατακρίσεως δόξα, c3, 
πολλῷ μᾶλλον περισσεύει 7 διακονία CAN 
δικαιοσύνης ἐν δόξῃ. 10 Καὶ γὰρ οὐδὲ Ós- oiii 
2 τὸ δεδοξασμένον ἐν τούτῳ τῷ 
μέρει; ἕνεκεν τῆς ὑπερβαλλούσης δόξης. 
11 Εἰ γὰρ τὸ χαταργούμενον διὰ δόξης, 
πολλῷ μᾶλλον τὸ μένον ἐν δόξῃ. 

12' Ἔχοντες οὖν τοιαύτην ἐλπίδα πολλῇ 
παῤῥησίᾳ χρώμεϑα, 8 καὶ οὗ, καϑάπερ 
Movons ἐτίϑει κάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόφωπον 
ἑαυτοῦ πρὸς τὸ μὴ ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραὴλ εἰς τὸ τέλος τοῦ καταργουμένου. ΓΝ 
14 גג4‎ ἐπωρώϑη τὰ γοήματα αὐτῶν" 0 (1,72 
γὰρ τῆς σήμερον τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ d ; 
ἀναγνώσει τῆς παλαιᾶς διαϑήκης μένει μὴ 
ἀνακαλυπτόμενον, ὅ τι ἐν Χριστῷ καταρ- 
γεῖται. 1541) ἕως σήμερον, ἡνίκα ἀναγι- 
νώσκεται Μωῦσῆς, κάλυμμα ἐπὶ τὴν καρ- 


ν.7. ] 
Ebr.7, | 
v.8s5.4.) 

+ 
4 
Ex.34, 3 


| 
v. 6. | 


1. L: owıorav. RO: εἰ μὴ - συστατικῶν. (quod 8 1 
συστατ. LT*). 3. 0 / 
5.L: λογίζξεσϑαί. LT; (a. ὡς) ἀφ᾽ ἑαυτῶν. 
6. L: ἀποχταίνει (T: ἀποκτέννει). 

7T. hi ἐν γράμματι. LT: ἐντετ. λίϑοις. 

9. LT: Εἰ y. τῇ διακ. )* ἔν). 

10. G rell.: οὐ, LT: εἵνεκεν. 

14. GISLT| ἡ ἡμέρας. GKLTH®: ὅτι. 

15. LT: ἂν ἀναγινώσκηται. 


Trabulae cordis commendatitiae. 


.ווו 


Incipimus iterum nosmet ipsos com-‏ .וד 
mendare? aut numquid egemus, sicut‏ 
quidam, commendatitiis epistolis ad vos‏ 
aut ex vobis? *Epistola nostra vos estis,‏ 2 
scripta in cordibus nostris, quae Saar‏ 
3et legitur ab omnibus hominibus, *ma-‏ 
nifestati quod epistola estis Christi, mi-‏ 
nistrata a nobis et scripta non atramento,‏ 
sed Spiritu Dei vivi, non in tabulis la-‏ 
pideis, sed in tabulis cordis car-‏ 
"nalibus.‏ 
 Fiduciam autem talem habemus per‏ 4 
Christum ad Deum; *non quod sufficien-‏ 5 
tes simus cogitare aliquid a nobis, quasi‏ 
ex nobis, sed sufficientia nostra ex Deo‏ 
est, *qui et idoneos nos fecit ministros‏ 6 
novi testamenti, non littera, sed Spiritu;‏ 
littera enim occidit, Spiritus autem vivi-‏ 
ficat. * Quod si ministratio mortis, litteris‏ 7 
deformata in lapidibus, fuit in gloria, ita‏ 
ut non possent intendere filii Israel in‏ 
faciem Moysi, propter gloriam vultus‏ 
Sejus, quae evacuatur; *quomodo non‏ 
magis ministratio Spiritus erit in gloria?‏ 
9*Nam si ministratio damnationis gloria‏ 
est, multo magis abundat ministerium‏ 
justitiae in gloria. "Nam nec glorifica-‏ 10 
tum est, quod claruit in hae parte, pro-‏ 
pter excellentem gloriam. *Si enim quod‏ 11 
evacuatur, per gloriam est, multo magis,‏ 
quod manet, in gloria est.‏ 


12  Habentes igitur talem spem multa 
13fiducia utimur. *Et non sicut Moyses 
ponebat velamen super faciem suam, ut 
non intenderent filii Israel in faciem ejus, 
14 quod evacuatur, *sed obtusi sunt sensus 
eorum; usque in hodiernum enim diem 
idipsum velamen in lectione veteris testa- 
menti manet non revelatum (quoniam in 
15 Christo evacuatur), *sed usque in ho- 
diernum diem, cum legitur Moyses, ve- 


3. A: quoniam. 

6. Al.: literae sed Spiritus. 

7. Mosi. 

8. A: in gloriam. 

9. A: ministerio damn. ST (a. glor.) in. 
11. A (in f.): in gloriam. 


i4 ^3 : utamur. 
ἔς in finem (A: zz90cozrov 
14. Al.: quod. AR ^ 
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2, Eprinther. 


HE. 


1. Bg.St.dW.vE.A.G: empfehlen ... Empfeh- 
lungsbr. (Empf.-Schreiben). K: rühmen. St: Da 
fangen w. wieder an! St.vE: wie gemiffe Leute, 
dW.G: Gewifle. 

2. unfere Serzen. Bb.Bg.dW.vE.G: eingefchr. 
K: anerfannt. St.dW: verftanden. vE: verftánbl. 
u, lesbar. 

3. unfern Dienft bereitet, gefchr. it. m. X. Bb, 
Bg: bie (da) ihr offenb. werdet. St: Off. feid ihr, 
QW: 1866, daß ihr feib. K: Kund iftes. vE: Beur: 
fundet habt ihr euch als. A.G: einoffendaliegender 
Br. Bb: duch uns bebienter Br. Bg: ver... ift. 
St.S.dW.vE: ausgefertigt. A.G: gefertigt. K: an- 
gef. St.dW.vE.A: n. auf. dW: die fleifchernen. St: 
weiche Herzenstafeln! | 

5. unfre Tüchtigkeit. Bb: bebenfen? St.S.vE: 
auszudenfen. dW: erdenfen. vE.A: als (wie) aus 
eig. Kraft. K: Vermögen. 

6. Bb.St.K.G: zu Dienern. dW: zum Diener. 
Bg: [als] Diener. S.vE.A: D. zu fein. S.dW.vE. 
A.K: Bundes. St: Stiftung. A: bem B. nad)? 
(St: dämpft!!) St.dW.vE.K: belebt. 

T, A. des Todes in 35, das in Ct, geb. war ... an: 
fchauen ... auf borete. Bb: Bedienung b. &. duch B. bie 
... eingeb. worden. Bg.dW: Dienft des &, Bg: eingeprägt. 
dW: mit 38, eingefchrieben. vE.A.K: Amt bes tobbringenben 
3B. G: Dienft des tóbtenben. vE: auf ftein. Tafeln gefchr. A. 
K.G: in €t. (ein-)gegraben. Bg: zu einer ff. gelanget ift. Bb: 
in Herrlichk. gefchehen. dW.A.K.G: (folche) 9. hatte. St: fo 
viel Gang. vE: eine fo glänzende Würde gewährte. Bb: ver 
nichtet ward. Bg: abgethan wird. dW.K: ber vergänglichen. 
VE.A: b. Ölanzes ... ber b. verg. war. G: wieder aufhörte. 

8. U. be8 Geiftes. Bb.Bg: in (Herrl.) fein. vE: Würde. 

9. iff... an Kl, reich. Bb: Bedienung ber Verurthei- 
lung. Bg.dW: Dienft ber 3Berb. ... ber Ger. vE: verurthei- 
lenbe Amt ... gerechtmachende. A.K: Amt ber Verb. (3Ber- 
urtf.) ... Rechtfertigung. Bg: hat eberfluß an K. Bb: ijt vor- 
treffl. in 9. dW: vorzüglicher an. vE: muß unendl. glänzen» 
ber fein. St: wird jenen an GI. übertreffen. 

10, bie Berflärung in folchem Stück ... war. Bg: 
ba8 fo... mar m. einmal verff. in diefem St., wegen ber über- 
treffenden Kl. Bb: ift n. verherrl. in b. Theil. dW: Sa! nicht 
verh. ift... in b. St. verf. war ... übertr. 9. [des andern]. 
St: das Giüngenbe hat f. OL. in biefer infit. vE: 66 fanm 
n. mehr gl. fein was gl. mar, wegen bes weit überftrahlenden 
ΟἿ. A: was bort ..., bleibt n. verf). K: jenes Berf. ... bei δίοσ 
fem Vergleich, bei diefer weit überragenden. G: ... als herr, 
erichien, mar m. einmal 9. im DBergleich mit. 

11, St.dW.vE.K: das Bergängliche ... Bleibende. A: was 
verg. ift. G: doch aufgehoben warb ... immer bleibt. vE: io 
viel Anfehen. 

12, Bb: Sreimüthigf. in 9teben. dW.vE: bedienen 118 (fo) 
großer Freim. St.G: gehen mit gr. (Zuverficht) zu 20006. A: 
handeln m. ge. Zuverftcht. K: verfahren m. vieler Zutraulichf. 

13. eine Sede ... febauen ... das aufbórete. Bb. 
Bg.St. à W.K: legte. A: über ... that. vE: f. A. verfdifeierte. 
St: damit ... πὶ füfen? vE.A: wahrnehmen tfchauen) möch- 
ten? K: mochten. dW: des vergänglichen [Dienftes]. vE: 8 
Berlöfchen des Berg. A: das w. verg. ift. (K: auf das Wefen 
bes Dergänglichen !?) 

14, verft. worden ... 018 welche, Bg: über bem Ver» 
lefen ... u. wird m. aufgedeckt, weil f. in Chr. abgethan wird. 
St.dW: auf ber Zefung. A.K: bei. G: beim Lefen. vE: biefer 
Schleier auf bem Lefen. dW: benn [nur] bird) Chr. wird f. 
vernichtet. A.K: weil f. [nur] in Chr. abgenommen w. G: 
nur Chr. fann ]. wegnehmen. (St: e8 ift ihnen unentbect, bag 
f. ... abgethan w. vE: ift noch n. enthüllt, bag ev aufgehoben 
mirbe.) 


46* 


Die 0000011666. Die zwei Aemter, Mofis Dede, 


MEN. Heben wir denn abermal an, uns fefóft 
zu preifen® Oder bedürfen mir, wie etliche, 
der fobebriefe an euch, ober Sobebriefe von 
2eud? *Ihr feib unfer Brief, in unfer Herz 
geichrieben, der erkannt und gelefen wird von 
9 allen Menfchen, *bie ifr offenbar worben 
jeid, daß ihr ein Brief Chrifti feid, durch) 
- unjer Predigtamt zubereitet, und burd) ung 
‚gefchrieben, nicht mit Tinte, fonbern mit bem 
Geift 568 Tebenbigen Gottes, nicht in fteinerne 
Tafeln, fonbern in fleifcherne Tafeln des Her- 
zen®. 
4 Ein foldhes Vertrauen aber haben wir 
Sdurh Chriftum zu Gott. *Nicht, bag wir 
tüchtig find von uns felber, etwas zu denken, 
018 von und jelber, fondern baf wir ע‎ 68 
6 find, iff von Gott, "welcher auch unà tüchtig 
gemacht hat, das Amt zu führen des neuen 
Reftamentá, nicht des Buchftabens, fondern 
des Geifted. Denn ber Buchftabe tübtet, aber 
7 der Geift macht lebenbig. "Go aber 8 
Amt, das durch bie Buchftaben tödtet und 
in bie Steine ift gebildet, Klarheit hatte, 
alfo, daß die Kinder Ifrael nicht fonnten 
anfeben das Angeficht Mofts, um ber Klar- 
heit willen feines Angefichts, bie doch auf- 
Shöret; "mie [ollte nicht vielmehr das Amt, 
9 ba8 ben Geift gibt, Klarheit haben? *Denn 
[o das Amt, das bie Verdammnif prebiget, 
Klarheit Dat, vielmehr hat das Amt, das 
die Gerechtigkeit prebiget, liberfchwängliche 
0 Klarheit. *Denn auch jenes Theil, das ver- 
> שג‎ war, ift nicht für Klarheit zu achten-ge- 
I gen biefer überfchwänglichen Klarheit. *Denn 
jo das Klarheit hatte, ba8 ba aufhöret, υἱοῖς 
mehr wird das Klarheit haben, das הפ‎ 
2 Dieweil wir nun folche Hoffnung haben, 
3 brauchen wir großer Greubigfeit, *und thun 
nicht mie Mofes, ber bie Sede vor fein An- 
geficht bing, bag bie Kinder Ifrael nicht an- 
leben fonntem das Ende bef, ber aufforet; 
4*jondern ihre Sinne find verjtodt. Denn 
918 auf bem heutigen Tag bleibet biefe[bige 
Sede unaufgedeckt über bem alten Teftament, 
wenn fie e8 Iefen, welche in Chrifto auf- 
Shöret. *Aber 918 auf ben heutigen Tag, 
menn Mofes gelefen wird, hängt bie Dedfe 


3. UL: burdjé Predigtamt, 
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Revelatio christiana. Fiducia in vasis testaceis.‏ זוז 
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δίαν αὐτῶν χεῖται" ו‎ δ᾽ ἂν ELLOTQE- 11,23.26. 
vn πρὸς κύριον περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα. 

7 . 
17'() δὲ κύριος τὸ πνεῦμά iov οὗ δὲ τὸ ες δὴ» 


πνεῦμα κυρίου, ἐκεῖ ἐλευϑερία. — 19 Ἡμεῖς νι» 
δὲ πάντες ἀνακεκαλυμμένῳ προφώπῳ φήν δ ns 


δόξαν κυρίου κατοπτριζόμενοι, τὴν αὐτὴν "N 
.C;t6s. 
εἰκόνα μεταμορφούμεϑα ἀπὸ δόξης εἰς ל א-00‎ 
43,21% 
gar, καϑάπερ ἀπὸ κυρίου πν "εὐματος. ΣΝ Ἢ 


lamen positum est super cor eorum. 
16 * Cum autem conversus fuerit ad Domi- 
17 num, auferetur velamen. *Dominus au- 
tem Spiritus est; ubi autem Spiritus Do- 
18 mini, ibi libertas. *Nos vero omnes, 
revelata facie gloriam Domini speculan- 
tes, in eamdem imaginem transformamur 
a claritate in claritatem, tamquam a Do- 
mini Spiritu. 
EV.  ldeo habentes administrationem, 
juxta quod misericordiam consecuti su- 
2mus, non deficimus, *sed abdicamus 
oceulta dedecoris, non ambulantes in 
astutia neque adulterantes verbum Dei, 
sed in manifestatione veritatis commen- 
dantes nosmet ipsos ad omnem conscien- 
tiam hominum coram Deo. 
3  Quodsietiam opertum est Evangelium 
nostrum, in iis, qui pereunt, est oper- 
Atum, *in quibus Deus hujus seculi ex- 
caecavit mentes infidelium, ut non fulgeat 
illis illuminatio Evangelii gloriae Christi, 
5 qui est imago Dei. *Non enim nosmet 
ipsos praedicamus, sed Jesum Christum 
Dominum nostrum, nos autem servos 
6 vestros per Jesum; * quoniam Deus, qui 
dixit de tenebris lucem splendescere, 
ipse illuxit in cordibus nostris ad illu- 
minationem scientiae claritatis Dei in 
facie Christi Jesu. 
7 Habemus autem thesaurum istum in 
vasis fictilibus, ut sublimitas sit virtutis 
8Dei, et non ex nobis. *In omnibus tri- 
bulationem patimur, sed non angustia- 
mur; aporiamur, sed non destituimur; 
9 *persecutionem patimur, sed non de- 
relinquimur; dejicimur, sed non peri- 
10 mus; *semper morlificationem Jesu in 
corpore nostro circumferentes, ut οἱ vita 
Jesu manifestetur in corporibus nostris! 
11 *Semper enim nos, qui vivimus, in mor- 
tem tradimur propter Jesum, ut et vita 
Jesu manifestetur in carne nostra mor- 


| ἔχοντες τὴν διακονίαν ταύ- 9% 
5 


zm, καϑὼς ἠλεήϑημεν, οὐκ ἐκκακοῦμεν, Inu.) 4 

2 ἀλλ ἀπειπάμεϑα τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύ- 19.45 5. 
γης, μὴ περιπατοῦντες ἐν πανουργίᾳ μηδὲ ו‎ 
δολοῦντες τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τῇ 
φανερώσει τῆς ἀληϑείας συνιστῶντες 800- us 
τοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώπων 2.3}. 
ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. 

3 Εἰ δὲ καὶ ἔστι κεκαλυμμένον τὸ εὐαγ- $5. 
γέλιον ἡμῶν, ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις ἐστὶ δὴν τι 
κεκαλυμμένον; 2 οἷς 0/0806 τοῦ αἰῶνος s? 
τούτου ἐτύφλωσε τὰ φοήματα τῶν ἀπίστων * 
εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγ- ^ 
γελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν νὴ 
εἰκὼν τοῦ ϑεοῦ. ὅ Οὐ γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσ-ρδο 
σομὲν;, ἀλλὰ Χριστὸν Ἰησοῦν κύριον, 0 ΟἹ 
τοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ Ἰησοῦν' 6 ὅτι ὁ D Gen.t, 
ϑεὸς 0 εἰπὼν ἐκ σχότους φῶς λάμψαι, ὃς 
ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν πρὸς qori- n. in 
σμὸν τῆς γνώσεως τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ ל‎ 

προςώπῳ "goo? Χριστοῦ. - 

7° Ἔχομεν δὲ τὸν ϑησαυρὺν τοῦτον ἐν 
ὀστρακίνοις σχεύεσιν, ἵνα 7 ὑπερβολὴ τῆς 12,7. 
δυνάμεως, ἦ τοῦ ϑεοῦ καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν Eh 1 
8 ἐν παντὶ ϑλιβόμενοι ἀλλ οὐ στενοχωρού- τς, Ἢ 
ו‎ ἀπορούμενοι ἀλλ οὐκ ἐξαπορούμενοι, KT 
9 διωχύμενοι ἀλλ οὐκ ἐγκαταλειπόμενοι, si se 
καταβαλλόμενοι ἀλλ οὐκ ἀπολλύμενοι; | 
10 πάντοτε τὴν νέκρωσιν τοῦ „rvglov 7 
ἐν τῷ σώματι περιφέροντες, ἵνα καὶ ἡ. Com" RN 
τοῦ Inoov ἐν τῷ σώματι ἡμῶν φανερωϑῇ.". 
11748 γὰρ ἡμεῖς, οἱ ζῶντες. εἰς ϑάνατον πα 
παραδιδόμεϑα διὰ Ἰησοῦν, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ" 
τοῦ Ἰησοῦ φανερωϑῇ ἐν τῇ ϑνητῇ σαρκὶ 


ὅγε: 


17. Cler.: Οὗ δὲ κύριος. LTO* ἐκεῖ, 
4 LT: ἐγκακ. (ut pg d 

2. LT: συνιστάντες (eti. 6 ,4(- ^ 
4. Wassenb.* τῶν ἀπίστ. R4 (p. αὖγ. ) αὐτοῖς. 
6. LT: Ἐκ ox. φ. λάμψει. L: δόξ, a 018. LT* Inge 
7. Curcellaeus: ἢ ἐκ τῷ 9. 
10. G rell. [KJ* zvois. Bow.: ὑμῶν (eti. v. 11). 


16. A: aufertur. 
18. A* omnes. 

1. A: hanc ministrat. 

4. A ( illis): quae est. 

5. A* nostrum. 

6. Al.* ipse (A: qui inlusit). 

9. St (p. derelinq.) hu miliamur, sed non 
confundimur, 


125 
IN. 


16. Bb.Bg: (fefren) wird. vE:Nurerjtdurd) bie 
Befehrung ... wird. (dW.K: wenn Einer f. aber 
61600013 ) 

17. dW.vE.A.K.G: ift Geift? — 18. verwan- 
delt. Bb: vergeftaltet. Bg: zu einerlei®. ver. dW. 
A.K.G: (zudemf.B.)umgew. ΝΕ: nad) d.&benbilde 
veredelt! Bb: diew.d.Herrl.... imSpiegelbejchauen. 
Bz.dW.A.G: fihnuen ... (wie) im Sp. St: faffen b. 
Glanz ... wie in einem Sp. auf. K: fpiegeln. (VE: 
jchauen deutlich?) St.dW.vE: unverhüllten. A.K. 
G: etf. Bb.Bg.A.K.G: ». (αν Ὁ.) Ὁ. 568 H.(dW. 
vE: dieweil eben durch den H. des Geiftes?) 

1, wie uns denn...zaghaft. Bb.Bg: Bedienung. 
St.dW:Dienft. dW: [damit] begnadigt worden.vE. 
A: find unermüdet. St: n. verdrofjen. Bb: vo. it. πα): 
läffig. dW: verlieren b. Muth .זו‎ K: lafjen i. ab. 

2. haben abgefagt der b. Scheu... empfehlen .עו‎ 
uns aller :6. Db: den verborg. Dingen, deren man 
ftd) fümt? Bg: ber Scheu, die f. verb. hält. dW: 
verabfcheuen heiml, Schändlichfeit? VE.St: ἐπέρα]: 
ten (unterfagen) ung fohändl. (geheime) Kunftgriffe? 
A: verfagen. K: Bern halten w.ung v.heiml.Schledy- 
tigkeit. St.vE:Arglift. dW:Runitgriffen. Bb.Bg.A. 
K: wandelnn. in Argliftigf. (Arglift, Sinterlift). St: 
offenesDarlegen.vE:Darlegung ... ftellen w.ung of: 
fen dar. K:dem Bewußtfein.St.dW: jedem Urtheile? 

3. St.dW.A.G: verhüllt. K: n. leuchtet! vE: 
einleuchtet! 

4. ihnen πὶ feine. Bb.Bg.K: die Erleuchtung. 
St: ber Glanz... n. ftrahlen Fan. dW: den Sinn 
zum Unglauben gebl. ... ftvablete. vVE.A: den Ungl. 
nehmlich, deren 3Berftanb (Herzen) ... n. leuchtet 
(ftrahle). 

5. Bb: ung jelbft aber, bag τὸ. feien. Bg.dW.A: 
[α16] e. ἀπ. St.vE.K: (nur) als e. Diener. G: fehen 
y. nur...am. vE: in Sinficht auf Sefum! A.S: 
durch Sy. (verordnete). 

6. ber Gott ... fcheinen ... Erl. ber Erf. von. 
Bb.Bg: ber da fügte (fpradh), bag (ein) €. aus (ber) 
8. ... follte. St: aus .א‎ 6.1. lieg. dW.K: hieß. A: 
befahl bag leuchtete. Bb: iftsdergeleuchtet hat. Bg: 
gefchienen. dW.A.K: unfre .כ‎ erleuchtet. St: hat 
&. aufgehen laffen. vE.G: ein €. angezündet. Bb. 
Bg: zur Erleuchtung. St: Verbreitung des €. vE: 
um das €. zu verbr. dW.A.K.G: ftrahlen (leuch- 
ten) zu laffen. St.vE.K: in ber Berfon! 

7. irdenen. St.vE.G: tragen. vE: die erhabene 
Kr. Gott beigemefien werde. A: die Hoheit... ber 
sr. Gottes beigem. 

8. Bg: werden gedränget... wird ung m. zu enge. 


(3, 16—4, 11.) 


2, Gprintber. 
Der Geift. Das Licht aus der Finfternif, Das Sterben Ehrifti, 


*Menn 66 aber ftd δὲς 
fehrete zu den Seren, fo würde bie Decke 
* Denn ber Herr iff ber Geift. 
900 aber ber Geijt be8 Seren ift, ba ift Srei- 
*Stun aber fpiegelt fíd) in ung Allen 
ded Herrn Klarheit, mit aufgedecktem Ange- 
fichte, unb wir werben verfläret in darjelbige 
Bild von einer Klarheit zu ber andern, ala 
vom Herrn, ber ber Geift ift. 


IV. Darum, biemeil wir ein folches Amt 


haben, nachdem und Barmherzigkeit wider- 
2 fahren ift, fo werden wir nicht müde, *jon- 
dern meiden auch heimliche Schande, und 
gehen nicht mit Schalfheit um, falfchen aud) 
nicht Gottes Wort, fondern mit Offenbarung 
ber Wahrheit, und beweifen ung wohl gegen 
aller Denfchen Gemwiffen vor Gott. 

Sft num unfer Evangelium verdeckt, fo 6 
Ain denen, bie verloren werden, verdeckt, *bei 
welchen ber Gott diefer Welt der Ungläubigen 
Sinne verblendet hat, bag fte nicht fehen das 
belle Licht de8 (oangelit von der Klarheit 
Gbrijfi, welcher ift ba8 Cbenbild Gottes. 
5 *Denn wir predigen nicht ung felbft, fondern 
Sefum Chrift, daß er fei ber Herr, wir aber 


6 eure Knechte unt Seju willen. *Denn Gott, 


der ba hieß das Licht aus ber Sinfternif Der- 
vor leuchten, ber hat einen hellen Schein in 
unfere Herzen gegeben, daß (durch unà) ent- 
' ftünbe die Erleuchtung von der Grfenntnig 
- ber Klarheit Gotte8 in bem AUngefichte Iefu 
|. Ehrifti. 
| 7 Wir haben aber jolchen 650008 in irdischen 
Gefäßen, auf daß die überfchwängliche Kraft 
8 [εἰ Gottes, und nicht von und. *Wir haben 
allenthalben Trübfal, aber wir ängften 8 
nicht. Uns iff bange, aber mir vergagen nicht. 
9*98ir leiden Verfolgung, aber wir werden 
nicht verfajjem. Wir werden untergedrüct, 


16 vor ihrem Herzen. 
47 abgethan. 


18 heit. 


10 aber wir fommen nicht um, *und tragen um 

allezeit dad Sterben de8 Herrn Sefu an um- 
> ferm 806066, auf daß aud) das Leben des Herrn 
11 Sefu an unferm Leibe offenbar erbe. * Denn 


K: werden it. erdrücdet. Bg: fefen f. Nusgang, aber 
am 91. fehlt 66 π. Κι: Auskunft, find n. ohne... Bb: 
find rathlog, aber n, ganz zweifelmüthig. dW: fon 
men in zweifelhafte Lagen, aber verzweifeln n. vE: 


in Berlegenheiten. St: DBerlegenheit .. . Berzweif: 
lung. (A: gerathen in 9Lotf ... fommen πὶ um?) 

9. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: niedergeworfen. S. 
G: zu Boden gem. Bb: verderben, A: gehen zu 
Grunde. 

10. allezeit umher ... €. 360. Bb.Bg: die 
Todtung. A: Abtödt. vE: Todesleiden. St: Tod, 
St.vE: fihtbar. 

11. Bb.dW: überliefert. K: überantw, St.vE. 
A: (lebend) bem S, preis gegeben, 


wir, bie wir leben, werden immerdar in ben 
&ob gegeben um Sefu willen, auf daß aud) 
das Leben Jeju offenbar werde an unferm 


18. U.L: als vom Geift 566 Herrn. 

2. A.A: fondern offenbaren die Wahrheit. 

9. A.A: unterdrüdt. 
11. A.A: des Seren Sefi am unferm Leibe 
offenbar werde, 


Ad Corinthios IE. 


126  (4,12—5,9.) 


rr ו‎ A 
EV. Anterni hominis spes aeterna. Vestis nova terrenae superinduenda. 


ET ILI LEGI emm er הר הרי‎ 


ἡμῶν. Me Qors 0 μὲν ϑάνατος ἐν ἡμῖν, οὐ ao. 
ἐνεργεῖται, ἡ | δὲ ζωὴ ἐν ὑμῖν. 18᾽ Ἔχοντες 
δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως, κατὰ τὸ 
γεγραμμένον" » Ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα“," 10 
καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ καὶ λαλοῦμεν, 


14 εἰδότες ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν κύριον ᾿Ιησοῦν' ἀξ δ) 


Col.3,3s. 


καὶ ἡμᾶς du Ἰησοῦ ἐγερεῖ καὶ παραστήσει gy 
σὺν ὑμῖν. Τὰ γὰρ πᾶντα δὲ ὑμᾶς, ἵνα א‎ 
R.5,15.20 


ἢ χάρις d διὰ τῶν πλειόνων τὴν 


εὐχαριστίαν περισσεύσῃ εἰς τὴν δόξαν 709 
0%. 
\ , - "UY , 
16 1,0 ovx ἐκκακοῦμεν, ἀλλ᾿ εἰ καὶ ὃ ἔξω yv. 


ἡμῶν ἄνθρωπος διαφϑείρεται: ἀλλ ὁ ἔσω-"μ 


dev ἀνακαινοῦται ἡμέρῳ καὶ ἡμέρᾳ. 1710 ** 
γὰρ παραυτίκα ἐλαφρὸν τῆς ϑλίψεως ἡμῶν 
καϑ' 7 εἰς ὑπερβολὴν 7 βά- 
908, δόξης κατεργάζεται, ἡμῖν, 18 μὴ 9xo- 
πούντων ἡμῶν τὰ p. ἑπόμενα. ἀλλὰ τὰ μὴ א‎ 
βλεπόμενα" τὰ γὰρ βλεπόμενα סה‎ 0 


2,65. 
τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια. 


| ב‎ 
5, Ses. 
Ps.30,6. 


1 Οἴδαμεν γάρ , ὅτι ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν 4% 
οἰχία τοῦ σκήνους καταλυϑῇ, οἰκοδομὴν ν ἐκ p 
sov ἔχομεν, οἰκίαν ἀχειροποίητον, αἰώνιον pj, 3 ו‎ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 2 Καὶ γὰρ ἐν τούτῳ στε- in 

i5 
νάζομεν, τὸ οἰκητήριον ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρα- sr 
γοῦ ἐπενδύσασϑαι ἐπιποϑοῦντες, iie καὶ 1001558 

ו 
ἐνδυσάμενοι οὐ γυμνοὶ εὑρεϑησόμεϑα. +‏ 

1 
γὰρ οἱ ὄντες. e τῷ σχήνει στενάζομεν Bee 
ρούμενοι, ἐφ᾽ ᾧ οὐ ϑέλομεν ἐχδύσασϑαι, 
ἀλλ ἐπενδύσασϑαι, ἵνα καταποϑῇ 10 ϑνη- 5i. 
τὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. ὅ Ὁ δὲ κατεργασάμενος 
ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ϑεύς, ὁ δι. δοὺς NUDE iae 
zov ἀῤῥαβῶνα τοῦ πνεύματος. 6 Θαῤῥουν- 55 
τες οὖν πάντοτε, καὶ εἰδότες, ὅτι ἐνδημοῦν- 
τὲς ἐν τῷ σώματι ἐκδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ XU-E», (118 
olov: 7 διὰ πίστεως γὰρ περιπατοῦμεν, οὐ 16 
διὰ εἴδους. ל‎ Θαῤῥοῦμεν δὲ καὶ εὐδοκοῦμενδοι. ו‎ 

3 

μᾶλλον ἐκδημῆσαι ἐκ τοῦ σώματος καὶ ἐν- ἢ" 1, 
δημῆσαι πρὸς τὸν κύριον. 9 Διὸ καὶ ו‎ / 
ἡμῆς | πρὸς 7 0 


τιμούμεϑα, εἴτε ἐνδημοῦντες eive ἐκδημοῦν- CC 


Co.15, 
33s. 


12. G rell. (KH]* μὲν, 1 
14. L* 0 LTO: σὺν Tos. 3 
16. LT: ἐγκακ. et: ὃ ἔσω ἡμῶν avan. 
3. L: εἴπερ καὶ (DiFG It. al. probb. Mill. Sem, 
Griesb. Rück. al.: ἐκδυσάμενοι). 

4. LT τότῳ. 5. LT* καὶ. 

6-9. Κ5Θ: κυρία (διὰ zr. εἴδες) ϑαῤῥδμεν. 
LH: «vois (διὰ π.-πύριον) διὸ, 


121ali. ^ *Ergo mors in nobis operatur, 

13 vita autem in vobis. *Habentes autem 
eumdem spiritum fidei, sicut scriptum 
est: ,Credidi, propter quod locutus 
sum*, et nos credimus, propter quod 

14 et loquimur; *scientes quoniam qui su- 
seitavit Jesum, et nos cum Jesu susci- 

15 tabit et constituet. vobiscum.  * Omnia 
enim propter vos, ut gratia abundans 
per multos in gratiarum actione abundet 
in gloriam Dei. 


16 Propter quod non deficimus, sed licet 
is, qui foris est, noster homo corrumpa- 
tur, tamen is, qui intus est, renovatur 

17 de die in diem. *Id enim, quod in prae- 
senli est momentaneum et leve tribula- 

lionis nostrae, supra modum in sublimi- 
iate aeternum gloriae pondus operatur 
18in nobis, *non contemplantibus nobis, 
quae videntur, sed quae non videntur. 
Quae enim videntur, temporalia sunt, 
quae autem non videntur, aeterna sunt. 
,שד‎ Scimus enim, quoniam si lerrestris 
domus nostra hujus habitationis dissol- 
vatur, quod aedificationem ex Deo ha- 
bemus, domum non manufactam, aeter- 
2nam in coelis. *Nam et in hoc inge- 
miscimus, habitationem nostram, quae 
3 de coelo est, superindui cupientes. *Si 
4 tamen vestiti, non nudi inveniamur. * Nam 
et qui sumus in hoc tabernaculo, in- 
gemiscimus gravati, eo quod nolumus 
exspoliari, sed supervestiri, ut absor- 
5 beatur, quod mortale est, a vita. *Qui 
aulem efficit nos in hoc ipsum, Deus, 
6 qui dedit nobis pignus Spiritus. *Au- 
dentes igitur semper, scientes quoniam 
dum sumus in corpore, peregrinamur a 
7 Domino. :* (Per fidem enim ambulamus, 
8et non per speciem.) *Audemus autem, 
et bonam voluntatem habemus magis 
peregrinari a corpore et praesentes esse 
9ad Dominum. *Et ideo contendimus, 
sive absentes sive praesentes, placere 


15. A* (pr.) in. 
16. A: corrumpitur. 
Al.* (ult.) in. 
1. A: habeamus. 
6. A: et scientes. S: in hoc corp. 
8. À: ad Deum. 


(4,12--5,9.) 727 


12, an. (Bb.vE.G: wirfet Eräftig). dW.A.K: ift wirffam. 
St: äußert fij. — — 13. vE: erfüllt v. demf. δ, dW.A.K: 
glaubte ... redete. Bb.Bg: habe geglaubet. 

14. St: überzeugt. vE: in b. feften Ueberzeugung. St.dW: 
[lebendig] bavft. K: zu fid) nehmen? 

15. St.vE: zu eurem Beften. Bb: überfchw. gewefene. dW: 
reich ermiejene ... reiche Dankf. zur Folge habe zu Gottes 
Serif. vE: fo r. fid) beweifende ben Dank vergröfere. K: 
Dielen eriiefene reichliche ... reichlich gedeihe. A.G: zu befto 
gróf. ... gereiche. Bg: überffiefe zu b. Ehre Gottes. Bb: über- 
flüffig fei zu b. Herrlichf. St. VE.A.K.G: Verherrlichung. 

16. zaghaft. (vgl. 35.1.) Bb.Bg: verdirbt. dW.vE.A.G: 
aufgerieben wird. St: fich verzehrt. K: verfülle. 

17. augenblicklich. Bb: furzwährenbe i. leichte Drangf. 
Bg: die im Nu vorbei u. etwas Leichtes ift. St: leichte aft ber 
gegenwärt. Dr. dW: gegento. f. €, unferer D. vE: unfer 58 
vorübergehendes u. erträgl. Leiden. St.dW: jchafft uns. G: 
verschafft. A.K: berirfet (inuns). Bb: wirfet aus. vE: bringt. 
A.K.G: überfchwängliche (unevmeff.), ewige, (Alles) über: 
wiegende. vE: A. üb. em. dW: ein üb..ew. Gewicht v. 9. 
St: Gem. ewiger 40. Bb: v. einer Uebertrefflichk. zur anb. ew. 
währendes. (Bg: wo fie am höchften ift, bringt noch höher ein 
ew. ... uns zumege?) 

18. fchauen. vE.A: hinfehen. Bg: zielen. St: nicht, was 
wir fefen, ift unfer Augenmert. Bb: nur auf eine Zeitlang. 
St. VE: vorübergehend. 5.60: ϑοταπαί. 

1. Denn m, m, (ὦ. Hlüttenhaus. St.dW: Zelthaus. A: 
Wohnhaus. vE: bieje ivb. 9. bie wir bewohnen. K: das irb. 
Gebäu unfrer je. 6. Bb.Bg.St: abgebr. (fein) v. dW.vE. 
₪: zerftört (ijt). A.K: aufgelöft. Bb.Bg: (Gebäude) aus Gott. 
St.dW.vE.A.K.G: (feftes) Geb. v. ©. erhalten (werben, em» 
pfangen). vE.K: eine Wohnung. Bg.dW.A.K.G: n. mit 9. 
Bb: ohne 9. St: n. v. Dienfcden. Bb.Bg: in ben Himmeln. 

2. feufsen m, u. f. uns, mit ... 420181. zuw. Bb: 
feufzen darin u. verlangen u. Wohnung ... über uns angu 
ziehen. Bg: auch hierinnen ... ba ung verl. St: Sn biefem f. 
m.nod. dW: in b. [Zelte] ... aus Sehnfucht. vE: Sn ber 
jet. ... 1. jehnl. verf. wir. A: auch in biefer Sinf. ... voll Berl. 
K: Sarum ... voll Sehnf. St: in u. himml. Wohn. einzuziehen. 

3. Bb.Bg.G: 650 (menn) wir anders. A: wenn wir je gefl. 
Bg: auch ba m. befl. find, und n. werben bl. erfinden lafjen. 
dW.vE.A.K: nadt. vE: fofern w. auch beff. n. m. befunden m. 
QW: wenn wm. benn, jo wir a. üb. vo., n. m. n.erf.w. (K: ba 
Yo. ja betf., n. n. follen ...? St: ob w. gleich ausziehn müffen, 
m. .טל‎ n. ofne Wohnung bleiben ?) 

4, die wir ... feufzen...nicht daß 10. τὸ, ent£l, Bb. 
Bg: indem w. n. (gern) wollen. Bb: ausgezogen, f. überan- 
gezogen fein. dW: biemeil w. n. wünfchen. vE: wiewohl. K. 
G: indem (weil) w. möchten. dW.vE: 01180011. (St: bod) möch- 
ten v. m. jowohl ausziehen als ein.) dW.vE: gebrüdt. G: 
fart g. St.A.K: belaftet. Bg: [als] beladen. 

5. auch ὃ, Pf. des Geiftes. vE: fähig gemacht. St: ₪ 
bildet. Bb.dW.A.K: Unterpfand. St: als 11. ven (9. 

6. Zo f. m. nun ... daheim find ... von b. S. Bb. 
St.dW.G: 11166 (0111068. vE: frofen. A: deften Vertrauens. 
K: Boll des. Bg: beherzt. K: be eingebent. (St.G: obgleich, 
obwohl w. wiffen?) dW.vE: im 2. (Körper) einheimifch. (K: 
im 2. wallen? Bb: al3 Sremblinge uns aufhalten?) Bg: von 
b. 9. in ber Srembe find. St: in b. ὅτ., n. baheim bei." dW: 
auf b. Wanderfchaft fern vom. vE: heimathlos Ὁ. 0. nodj 
wandern. A: Pilgrime entfernt. G: ferne v. 9. pilgern. K: v. 
49. abweiend wallen. 

1. K: Anfchauen. Bg: beim Augenfchein. 

8. Bb: lafjens ung mehr gefallen, draußen aufer b. &. ung 
aufzuhalten. Bg: tragen v. Wohlgef., aus... wandern .זו‎ heim- 
zugehen zu. St: wie jehr vo. auch wünfchten, lieber auszumans- 
dern. vE:jo fehnlich ... G: feb. dW: u. wünfchen 1. A:fj. gute 
2. v. abmejend v. 2. wu. gegenw. bei b. 9. zu fein. K: lieber ijt 
66 und ... anivejend. — 9. feien ... mögen. Bb.St.dW.G: 
beftreben. vE: beeifern. Bg: in b. Srembe fein o. feimgefen. 
St: baheim o. in b. Br. f. dW.vE: einheimifch ... (aus-Jwan- 
bern. G: pilgern 0. bab. A. K: fei c8 abwefend ... anm. Bb: 
brinnen o, Draußen uns aufhalten, 


2, Eprinther, 
Die Herrliäkeit aus der Trübfal, Die bimmlifche Behaufung und Bekleidung. EV. 
EEE... 4 0006000000 00 1000000 1, UN 


12 20110068 106 * Darum fo ift mm 
| ber Tod mächtig in unà, aber daß Leben in 
13 euch. *Dieweil mir aber venjelbigen Geift 
98 Glaubens haben, nad) dem gejchrieben 
| ftebet: „Sch glaube, darum rebe ich”, fo 
glauben wir aud), barum [o reden wir aud), 
A*und wiffen, daß ber, jo ben Seren Sefum 
hat auferwedet, wird unà auch aufermecken 
durch Jefum, und wird unà barftellen fammt 
Bed. "Denn 66 gefchieht alles um euret- 
willen, auf daß bie überfchwängliche Gnade 
durch vieler Dankjagen Gott reichlich preife. 
6 Darum werden mir nicht müde, [onbern, 
05 unjer Außerlicher Denfch vermefet, fo wird 
bod) ber innerliche von Tage zu Sage θεῖς 
7 neuert. *Denn unfere Trübfal, bie zeitlich 
und leicht ift, fchaffet eine ewige und über 
Salle Mafe wichtige Herrlichkeit, *uns, bie 
wir nicht jehen auf ba8 Sichtbare, fonbern 
auf das Unfichtbare. Denn was fichtbar ift, 
das ift zeitlich, mad aber unfichtbar ift, das 
ift ewig. 


. Wir wifjen aber, fo unfer irdifches Haus 
biefer Hütte zerbrochen wird, daß wir einen 
Bau haben von Gott erbauet, ein Haus, 
nicht mit Händen gemacht, das ewig ift im 
2 Himmel. *Und über demfelbigen fehnen wir 
und aud) nad) unferer Behaufung, bie von 
Simmel iff, unb uns verfanget, daß wir ba- 
3 mit überf[eibet werben, *fo bod), mo wir 
bekleidet und nicht bloß erfunden werben. 
4 * Senn biemetf wir in ber Hütte find, fehnen 
wir und, und find befchweret, fintemal wir 
wollten Fieber nicht entf(eibet, fonbern über- 
 Eleidet werden, auf daß das Sterbliche würde 
5 verfchlungen von bem eben. *Der unà aber 
zu bemjelbigen bereitet, das ift Gott, ver 
und ba8 Pfand, ben Geijt, gegeben hat. 
6*Wir find aber getroft allegeit, und wijfen, 
- daß dieweil wir im Leibe wohnen, fo wallen 
wir dem Herrn. *Denn mir wandeln im 
Glauben, und nicht im Schauen. *Wir find 
aber getroft, und haben vielmehr Luft außer 
dem Leibe zu wallen und bafeint zu fein bei 
dem Seren. *Darum fleigigen wir unà auch, 
Weir find daheim ober wallen, daß wir ifm 


9. A.A: wir feyen, 


Ad Corinthios IE. 


128 (,10--6, 3.) 


Ennovatio et reconciliatio per Christum. Tempus acceptum. 


V. 


5 P - ^ ^ 
vec, εὐάρεστοι αὐτῷ εἶναι. 10 Τοὺς γὰρι do 
% ub 14, 10. 
iss. Mi 


πάντας ἡμᾶς φανερωϑῆναι δεῖ ἔμπροσϑεν ה‎ 
τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα κομίσηται νἱ ἢ 
ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος, πρὸς ἃ ἔπρα- Er 
Ee», eite ἀγαϑὸν εἶτε κακόν. 

11 Εἰδότες ov» τὸν φόβον τοῦ κυρίου,μι ia 
ἀνϑρώπους πείϑομεν, ϑεῷ δὲ 0 
3 ἐλπίζω δὲ καὶ ἐν ταῖς συνειδήσεσιν 43; 
ὑμῶν ᾿πεφανερῶσϑαι. 12 0» γὰρ πάλιν" 0,1 
ἑαυτοὺς συνιστάνομεν ὑμῖν, ἀλλὰ ἀφορμὴν 
διδόντες ὑμῖν καυχήματος ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα 
ἔχητε πρὸς τοὺς ἐν προφςώπῳ καυχωμένους: "5 


καὶ οὐ καρδίᾳ. 13 Εἴτε γὰρ 0 


ϑεῷ" εἴτε σωφρονοῦμεν, ὑμῖν. MH 2008.3 
ἘΠῚ. 0 


ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς, κρέναν- 
τας τοῦτο, ὅτι el εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέϑα- Ebr.2, 
ver, ἄρα οἱ πάντες ἀπέϑανον᾽ 15 χαὶ ὑπὲρ 9?» 
πάντων ἀπέϑανεν, (vo οἱ ζῶντες, μηκέτι s A 
ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀπο- £n 
ϑανόντι καὶ ἐγερϑέντι. 16° Are ἡμεῖς ἀπὸ 
τοῦ νῦν οὐδένα οἰδαμεν κατὰ σάρκα" εἰ ὃ 
καὶ ἐγνώκαμεν κατὰ σάρκα Χριστόν, ἀλλὰ 
γῦν οὐχέτι γινώσκομεν. 17° Are εἴ τις ἐν 
Χριστῷ, καινὴ χτίσις" τὰ ἀρχαῖα סה‎ 
ϑεν, ἰδού, γέγονε καινὰ τὰ πάντα. 18 Τὰ μος 
δὲ πάντα ἐχ τοῦ 0800 τοῦ καταλλάξαντος Ἢ, 
ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ δόν- 


4 
11 


DUAE 


αλλάσσων ἑαυτῷ, μὴ λογιζόμενος, cie 2.3 
4 ‚is 
ἡμῖν τὸν λόγον τῆς καταλλαγῆς. 
Χριστοῦ οὖν πρεσβεύομεν, ὡς τοῦ ϑεοῦδι 

παρακαλοῦντος δὲ "לסו‎ ini 
Χριστοῦ, καταλλάγητε τῷ ϑεῷ. 21 Τὸν 
γὰρ μὴ γνόντα ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρ-" 
τίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γινώμεϑα δικαιο- Cu, 
σύνη ϑεοῦ ἐν αὐτῷ. 15,3 Col , 


ΤΩΣ 


ὑμᾶς" ὙῊΝ 3 »Καιρῷ Silk ἐπή-"" 
κουσά σου καὶ ἐν ἡ ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐβοήϑη- 
σά ‚so ἰδου, γῦν Ws 0 


0 Vulg. It.al.: τὰ 006 (JDMich.: τὰ ἔδια διὼτ τῷ σ 
T: φαῦλον. 4 
12 .LTO* y γὰρ. L: καὶ μὴ ἐν καρὸ. E 
14. LT* εἰ. 16. LT* δὲ, 4 
17. LT* τὰ πάντα. Ἢ 
18. JDMich.: ὑμᾶς. LT* "Ino. 
21. LTO* γὰρ. LT: γενώμεϑα. 


τος kin τῆν διακονίαν τῆς καταλλαγῆς, ^ 


x 


10 illi. *Omnes enim nos manifestari oportet 
ante tribunal Christi, ut referat unus- 
quisque propria corporis, prout gessit, 
sive bonum sive malum. 

Scientes ergo timorem Domini homi- 
nibus suademus, Deo autem manifesti 
sumus. Spero autem et in conscientiis 
12 vestris manifestos nos esse. * Non iterum 

commendamus nos vobis, sed occasionem 

damus vobis gloriandi pro nobis, ut ha- 
beatis ad eos, qui in facie gloriantur et 
13non in corde. "Sive enim mente ex- 
cedimus, Deo; sive sobrii sumus, vo- 
14 bis. *Charitas enim Christi urget 
nos, aestimantes hoc, quoniam si unus 
pro omnibus mortuus est, ergo omnes 
15 mortui sunt; *et pro omnibus mortuus 
est Christus, ut et qui vivunt, jam non 
sibi vivant, sed ei, qui pro ipsis mor- 
16 tuus est et resurrexit. "Itaque nos ex 
hoc neminem novimus secundum carnem; 
et si cognovimus secundum carnem Chri- 
17 stum, sed nune jam non novimus. *Si 
qua ergo in Christo nova creatura, 
vetera transierunt, ecce, facta sunt omnia 
18nova. "*Omnia autem ex Deo, qui nos 
reconciliavit sibi per Christum et dedit 
19 nobis ministerium reconciliationis , * quo- 
niam quidem Deus erat in Christo mun- 
dum reconcilians sibi, non reputans illis 
delicta ipsorum, et posuit in nobis ver- 
20 bum reconciliationis. *Pro Christo 
ergo legaiione fungimur, tamquam Deo 
exhorlante per nos, obsecramus pro 
21 Christo: reconciliamini Deo! *Eum, qui 
non noverat peccatum, pro nobis pecca- 
tum fecit, ut nos efficeremur justitia 

Dei in ipso. 

WE. Adjuvantes autem exhortamur, ne 
2 ἴῃ vacuum graliam Dei recipiatis: *(ait 
enim: ,,Tempore 3060710 exaudivi te el 

in die salutis adjuvi te“, eece, nunc 
tempus acceptabile, ecce, nunc dies sa- 

3 lutis!) *nemini dantes ullam offensio- 

nem, ut non vituperetur ministerium 


11 


13. Al.: excidimus. 
15. A* Christus, 
20. D: pro quo Chr. (G: quod pro Chr. 
DEFG: àv ὑπὲρ Xg.). A: ₪ ipe Al. 
1 (p. autem) et. 

2. A (* in) adjuvavi. 
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10. St.dW.vE.A.K: [einft] erfcheinen. Bb: δας 
vontrage. vE: im Körperzteben. A: in feinem Leibe 
Gite 0.38. gethan. K: was er im €. geth. Bg: das 
empf. was er mit bem €. zu empfangen hat. 

11. verfahren. Bb.Bg: die Furcht desH. wiffen. 
dW: [vord. Gerichte]... fennen. K: Eingevenf alfo 
ber S. Bb: überreden die Menfchen. A.K: reden ben 
M. zu. VE: rathen zum Guten. G: fuchen zu über: 
zeugen. dW: gewinnen. (Bg: machen es fo, baf b. 
M. uns Gutes zutrauen mögen.) vE: bewährt... 
nicht unbew. A: befannt. K: bei ©. anerfannt ... 
Bewußtfein. 

12. Denn w. wollen i1, n, a. bei euch L ... etwas 
babet für die. Bg.St.K: empfehlen. A: anempf. vE: Dies 
fofL ... unfer Selbftlob fein. Bb: Gelegenheit e. Ruhmes. Bg. 
St.dW.A.K: Anlaß: vE: SSeranfaffung. G: einen Stoff! Bb. 
Bg: gegen bie. St: denjenigen gegenüber. vE: denen entgegnen 
fünnet. A.K.G: antworten (möget). dW: zu a. .]וטו‎ Bb: im 
.קוה‎ Anfehen. A: im Aeufern ... Innern. St.dW.vE.K: 
bes 9leufi. ... (Innern). 6: nach b. Schein. Bg: ins Geficht? 

13. wirs euch. St: ber Sache zu viel. Bg.vE.G: geben m. 
zu weit. A.K: Seies, daß wir und iibernehmen. Bb: aus» 
treten ... mäßig fahren. (dW: thöricht find ὁ) St.dW.G: (fpre- 
chen) find vo. befcheiden. Bg: vernünftig. K: wir uns befchei- 
den. A: mäßigen. St.dW: zu Gottes Ehre? 

14. Bg: treibt ung ein. vE: an. Bb: hält uns zufammen ! 
dW.A: bränget, A.G.vE.dW: indem w. alfo (fo) urtheilen. 
Bb: die m. biejes geuvtf. Haben. Bg: inb. w. diefen Schluß 
machen. K: dies erachtend. St: denn w. benfen fo. 

15. Bg: die Lebendigen. 

16. Bg.dW: wiffen. St: fchäßen. vE: fehen bei Keinem mehr 
darauf, was er b. δ΄, nad) ift. 


τ. Bb.A: neues Gefchöpf. St.dW.vE.K: Schöpfung. Bg: 
(ft einen. Kr. ba. vE.A: hat aufgehört. Bb: b. alten Dinge 
find vorbeigegangen. 

18. uns .ל‎ Amt. Bb: ijm f. St.dW: ausgeföhnt! Bg: 
verfühnet. 63: δίς $5. zu prebigen. vE.A.K: Amt ber 5, Bb: 
Bedienung. Bg.dW: Dienft. dW.K: verliehen. G: übertragen. 
A: auferlegt. K: aufgel. 

19, ₪: Ja, ©. war. Bg: wie daß (9$. war. St.dW.vE.A.G: 
Gott fühnte aus (verf., hatverf.) in Ehrifto (durch Chr.)? Bb. 
Bg: ihre Sündenfälle. dW: Behle. St: 3Berfdyulbungen. vE: 
zurechnet. A: anger. K: rechnete an. vE: übertrug ung b. Lehre 
ber 35. A.K: das 3B. ber B. auferlegt (aufgetragen). G: ung 
auftrug, die 35. zu pred. Bb.Bg.dW: ba8 28, ber 35. (Ausf.) 
in (auf) ung gelegt. 

20. vE.A: Gejanbte Bb: verrichten eine Gefandtichaft. St: 
in Chr. Namen. Bg: von Chr. wegen. Bb.K: für Chriftum. 
Bg.St.dW: indem (fo daß) ... ermahnet. A: gleichfam! vE: 
als wenn 69. felbft ermahnte. Bb: als ob ... bäte. A.K: Bers 
föhnet euch? 

21. Ger. Gottes. Bg: eine ©. &. A.K: vor Gott. St: 
fich feiner ©. bewußt war. Bb: f. ©. erfannte. (dW: zum 
Sünder! ? 56.5: Tief als einen 5. behandeln?) vE.G: zur ®. 
69. gemacht würden. dW: erlangten burdj ihn !? 


1. St.dW.vE.A.G: als Mitarbeiter. Bb: Da τυ, Mitarb, 
find, fo bitten. K: alà Diitgehülfen. Bg: Wir fchaffen aber a. 
mit u. erm. Bg: annehmet. dW: empfangen habt. St.vE.G. 
Bb: empf. (angenommen) haben möget. K: n. fruchtlos fei ... 
bie ihr empf. habt. 

2, dW.G: zur3. ber Önabe. vE: Önabenzeit. A.K: gnaben- 
reichen 3. (St: erwünfchten ?... am Rettungstage). St.vE.A.G: 
erhöre ich ... helfe bir (ftehe bir bei). Bb: bin dir zu Hülfe ge- 
fommen. (Bg: eine ... ein Tag ...?). 

3. Die wir Niem. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: Anftof. A. 
G: geläftert. K: verkleinert. Bb.Bg.St.dW: bie Bedienung 
(ber Dienft) n. getabelt. vE: u. X. fein Vorwurf treffe. 


2, Eprinther. 
Gbrijti Nichterftuhl. Des für alle Geftorbenen Verföhnung und Botfhafter. VW. 
ee Ὁ ῦ Ὁ FE Mui 33. e e ee E ade 


10 wohlgefallen. "Senn mir müffen alle offen- 
> bar werden vor dem Nichterftuhl Gorifit, auf 
dag ein jeglicher empfahe, nad) bem er ge= 
Handelt hat bei Leibes eben, c8 fei gut 
oder böfe. 
41 Dieweil wir denn wiffen, daß ber Herr zu 
> fürchten ijt, fahren wir fchön mit den £euten, 
> aber Gott find wir offenbar. Ich Hoffe aber, 
daß wir aud) in eurem Gewiffen offenbar 
12 find. *Dag wir und nicht abermal Toben, 
| fenbern euch eine Urfache geben zu rühmen 
— won und, auf baf ihr habt zu rühmen wider 
bie, fo fid) nad) bem Anfehen rühmen, und 
13 nicht nad) bem Herzen. *Denn thun wir zu 
viel, fo thun wirs Gotte, find mir mäßig, 
14 fo find wir euch mäßig. *Denn die Liebe 
Gbrifti bringet ung alfo, fintemal wir halten, 
daß, jo Einer für alle geftorben ijt, fo find 
15 jie alle geftorben. *Und er iff barum für 
alle geftorben, auf daß bie, fo da leben, hin- 
fort nicht ihnen felbft feben, fondern bent, 
der für fie geftorben und auferftanden ift. 
16 * Darum, von nun an fennen wir niemand 
nad) bem Sleifch, und ob mir auch Gbriftum 
gekannt haben nad) bem δ εἰ), fo fennen 
17 wir ihn doch ἰδὲ nicht mehr. *Darum, ift 
| jemanb in 600060, fo ift er eine neue Grea- 
- tur, ba8 Alte ijt vergangen, fiehe, es ijt alles 
18 neu worden. *9(5er das alles von Gott, ber 
ung mit ibm jelber verfühnet hat burd) Sefum 
(rift, und das Amt gegeben, das die DVer- 
Yföhnung yrebiget. *Denn Gott war in 
- Gbrifto, und verföhnete bie Welt mit ihm 
jelber, und rechnete ihnen ihre Sünden nicht 
zu, unb hat unter und aufgerichtet dad Wort 
20 von ber Berfühnung. *650 find wir nun 
 Botjchafter an Chrifti Statt, denn Gott ver- 
mahnet durch uns; fo bitten wir nun an 
CHrifti Statt: Lafjet euch verfühnen mit 
1 Gott. *Denn er hat ben, ber von Feiner 
Sünde wußte, für und zur Sünde gemacht, 
auf daß wir würden in ihm bie Gerechtig- 
> tet, bie vor Gott gilt. 
VW. Wir ermahnen aber euch, ala Mithelfer, 
daß ihr nicht vergeblich die Gnade Gottes 
2 empfahet. * Denn er fpricht: „Sch habe bid) 
in der angenehmen Zeit erböret, und habe 
bir am Tage des Heils geholfen”. Seht, 
| ibt ift bie angenehme Zeit, ibt ift ber Sag 
2 06 Heild! *Saffet und aber niemand irgend 
ein Nergerniß geben, auf daß unfer Ant 


et x 


Ad Corinthios EI. 


Ministrandi Deo discrimina et separatio. Inhabitatio divina. 


190 
VI. 


(6, 4—7, 1.) 


ed 


oj 7 διαχονία, 4 ἀλλ ἐν παντὶ συνιστῶν- b 


tes ἑαυτοὺς ὡς ϑεοῦ διάκονοι, ἐν ὑπομονῇ ici; um 
πολλῇ. ὃν ϑλίψεσιν, ὃν ἀνάγκαις, ἕν 67890- 4... 

χωρίαις, ὅ ἐν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, ἐν ἀκα- 12. "ἢ 
ταστασίαις, ἐκ κόποις, ἐν ἀγρυπνίαις, pss 
γηστείαις, δ ἐν ἁγνότητι; ἐν γνώσει, ve 
κροϑυμίᾳ, ἐν χρηστότητι, ἐν πνεύματι ἁγίῳ, hd. 
ἐν ἀγάπῃ ἀνυποχρίτῳ, 7 gy λόγῳ ἀληϑείας, ἐφ τον n 


1 δυνάμει ϑεοῦ, διὰ τῶν ὅπλων eng à, E95 


καιοσύνης τῶν δεξιῶν xoi ἀριστερῶν, 9 διὰ ms. 
> 

δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ δυςφημίας καὶ ev - Nt- A 

2Co.1,13: 


φημίας, ὡς πλάνοι χαὶ ἀληϑεῖς, ϑ ὡς ἀγνο- ar v2 
OUMEYOL καὶ ἐπιγινωσχόμενοι, ὡς ἀποϑνή- -- 
σχοντες, καὶ ἰδοὺ ζῶμεν, ὡς παιδευόμενοι" " "Ὁ 2. 
xol 2 ϑανατούμενοι, 10 ὡς λυπούμενοι, ἀεὶ Ἢ 


δὲ χαίροντες, ὡς πτωχοί, πολλοὺς δὲ πλου- ל‎ 
τίζοντες, ὡς μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα 7 


ἔχοντες. 


11 Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς THE 
Κορίνϑιοι, ἡ καρδία ἡμῶν πεπλάτυνται. οι 
12 Οὐ στενοχωρεῖσϑε ἐν ἡμῖν, σστενοχωρεῖ- ^" 60,5 
σϑε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν. 18 Ty»132538 
δὲ αὐτὴν ἀντιμισϑίαν (ὡς τέκνοις λέγω)" su 
πλατύνϑητε καὶ ὑμεῖς. אא‎ 

14 Mn γίνεσϑε ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις Pier 
τίς γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ; τίς δ τ 
δὲ κοινωνίᾳ φωτὶ πρὸς σχότος: 13 τίς δὲ 5169 
συμφώνησις. Χριστῷ πρὸς Βελίαλ, ἢ ד‎ 

μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου; 16 706 δὲ συγ- 
κατάϑεσις γαῷ ϑεοῦ μετὰ εἰδώλων; Ὑμεῖς 
γὰρ ναὸς ϑεοῦ ἐστὲ ζῶντος, καϑὼς εἶπεν «τως 
0 ϑεός" „Or ἐνοικήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμ- oj xt 
περιπατήσω,, καὶ ἔσομαι αὐτῶν ϑεός, xol 
αὐτοὶ ἔσονταί μοι λαός". 47 διὸ ECL D ete rds 
ἐκ μέσου αὐτῶν καὶ ἀφορίσϑητε, λέγει κύ- 
ρίος, καὶ ἀκαϑάρτου μὴ ἅπτεσϑε, κἀγώ pest 
εἰςδέξομαι ὑμᾶς“ ‚18 „nat ἔσομαι ὑμῖν εἰς 20 
πατέρα, καὶ ὑμεῖς ἔσεσϑέ μοι εἰς υἱοὺς u 2 
καὶ ϑυγατέρας, λέγει, κύριος παντοχρά- 
zoo“, ! Ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπ- 1 
ἀγγελίας, ἀγαπητοί, καϑαρίσωμεν ἑαυτοὺς ₪7 
ἀπὸ παντὺς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύμα- τ τι 
τος, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόβῳ ϑεοῦ p sas 


ἐφ 


ι 2 


4. LT: συνιστάντες (eti. 4,2). 
12. Pierce: στενοχωρόμεϑα δὲ. 
14. LTO: ἢ tig κοινωνίαι. 4 
15. LT: Xovozs. GKST (CT): Βελίαρ (DE: Bei 
FG: Βελίαβ). L: πιστᾶ. 
16. Bow.: εἰδωλείων. LT: Ἡμεῖς ., ἐσμὲν et: με λαός 
17. LT: ἐξέλθατε. j 


Anostrum; *sed in omnibus exhibeamus 
nosmet ipsos sicut Dei ministros, in 
multa patientia, in tribulationibus, in 

5 necessitatibus, in angustiis, *in plagis, 
in carceribus, in seditionibus, in labo- 

6ribus, in vigiliis, in jejuniis, *in casti- 
tate, in scientia, in longanimitate, in 
suavitate, in Spiritu sancto, in charitate 

7 non ficta, *in verbo veritalis, in virtute 
Dei, per ra justitiae a dextris et a 

8 sinistris, *per gloriam et ignobilitatem, 
per infamiam et bonam famam, ut se- 
ductores Ka veraces, sieut qui TERM et 

9 cogniti, *quasi morientes, et ecce! vivi- 
mus, ut castigati et non mortificati, 

10 *quasi tristes, semper autem gaudentes, 
sicut egentes, multos autem locupletan- 
tes, tamquam nihil habentes et omnia 
possidentes. 

11 Os nostrum patet ad vos, o Corinthii! 

12 cor nostrum dilatatum est. *Non an- 
gustiamini in nobis, angustiamini autem 

13in visceribus vestris. "Eamdem autem 
habentes remunerationem (tamquam filiis 
dico!) dilatamini et vos! 

14 Nolite jugum ducere cum infidelibus! 
Quae enim participatio justitiae cum ini- 
quitate? aut quae societas luci ad tene- 

15 bras? Quae autem conventio Christi 
ad Belial? aut quae pars fideli cum in- 

16(deli? *Qui autem consensus templo 
Dei cum idolis? Vos enim estis templum 
Dei vivi, sicut dicit Deus: ,,Quoniam in- 
habitabo in illis et inambulabo inler eos, 
et ero illorum Deus et ipsi erunt mihi 

17 populus“. *,‚Propter quod exile de me- 
dio eorum et separamini, dieit Dominus, 
el immundum ne teligerilis, et ego re- 

18 cipiam vos « * et ero vobis in patrem, 
et vos eritis mihi in filios et filias, dicit 

WEH.Dominus omnipotens. — *Has ergo 

. habentes promissiones, charissimi, mun- 
demus nos ab omni inquinamento carnis, 
et spiritus perficientes sanctificationem 
in timore Dei. 


16. S: Quis autem. A* inter eos. 
1. A: igitur. AI. edd.: carnis et spiritus, 
perficientes. 
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VE. 


4. dW.A.G:erweifen. K:bezeigen.Bb.Bg:ftelfen 
wir ung dar. St: empfehlen uns felbft. (VE: bei a. 
Gelegenheiten.) Bb.Bg.K: vieler (ausharrender) 
Geb. St.dW.vE: gr. Standhaftigf. 

9. dW:Aufftänden.K:Bolfsaufftand. S.G: Gm: 
pörungen. St.vE: DVertreibungen? Bb: Zerrüt: 
fungen? St. vE: fchweren Arbeiten. A: Mühen. dW. 
K.G: Mühfeligfeiten. St.dW.A.K: Nachtwachen. 
S.vE: fchlaflofen Nächten „Mangel an Nahrına. 

6. ΒΡ: Reinigfeit. QW: Unbefledth.vE.K:unbefl. 
Wandel. St: Unbefcholtenh. dW.vE: Einftcht. K: 
Klugh. St: Bevachtfamf. A: Weisheit? Bb: Mil- 
bigf. K: Milde. Bg: Gütigf. dW: Mohlwolfen. vE: 
ein fanftes ur. liebreiches Betragen! Bg.St.dW.A. 
K.G: ungeheuchelte. Bb: unheuchlerifche.vE: unver: 
ftellter. — 7, die Waffen. dW: durch Worte ...? St: 
Wahrhaftigfeit?? gerechte Waffen? Bb: dierechten 
u.1.W.der®. Bg:red)te u. linfs.(St.dW: zuTrußu. 
&dut !)— — 8. Bb.Bg:llnefre.dW.vE: Gdjimyf. 
A.K:Schmad). St: Verachtung. Bb:9tuf. St.dW.A. 
K.G: beifchlechtem(übeln) u. g.R. Bg:Namen.dW. 
vE: Betrüger. St:Bolfstäufcher... veblid)e Männer. 
vE:redlich. — — 9. ΒΡ: dieman nicht Fennet.. wohl 
bef.Bg: v.benen m.nichts weiß...dieerf.werden.dW: 
Derkannte...erf. St.vE:verfanntu.anerf.(doc) w ohl 
gef.). K:unangefehen...in Anfehen ? (St: mitd. Tode 
bedroht! vE: in Todesgefahr.) K: gefoltert ... zum 
Zode gebracht. — 10. Alles befigen. dW: Befiim: 
mette. vE: befümmert, St: gefränft. Bb: inne δα: 
ben. Bg: behaupten! 

11. iit... weitworden.St.vE.A.K.G: hatfich(ift) 
erweitert. Bb.Bg: ausgebreitet. dW:aufgefchloffen. 

12. Sbrfcib n. enge in uns, aber ifr f, e, ineuren 
Herzen. Bb: beängftiget? K: VBerengetwerbet. Bg: 
(8 ift euch m. e. bei ung ... um euer 9. St: habt in 
ungn. e. Raum... macht mir it. 9t. A.G: nehmt f. 
c. 9t. ein...iftesenge. dW:findet ung πὶ verfchloffen 
gegen euch. vE: babet in uns f. engherzigen Bla! 

15. Zur gleichen Bergeltung (ich r. als...) wer: 
det a. ihr denn weit! St.dW.vE: Erwiederung. G: 
Gimiebert ung bod). 

14. Bb: ein anderes S. Bg: Begebet euch unter f. 
mgl. St.dW: 3. n. anungleichem. (VE: Ginem.A.G: 
demjelben. K: am 3.) Bb: Theilhaftigf. K: Theil: 
nahme. Bg: mit einander zu thun. dW: Genoffen: 
Ihaftijtzwifchen. VE: hatgemein. St: fang. haben. 
A.G:Semeinfchaft.Bg.dW.G:Gottlofigf.K:Bosh. 
ΝΕ: after. VE:Wie fann (fic) ... vereinigen. G:im 
Bunde ftehen.A: fich...zur...gefellen.— — 15. Bg.A. 
G:jt.übereim.Bb.dW:IBelchellebereinftimmung.K: 
(Sinft. —— 16. Bb: Zufammenfeßung. dW: Ein: 
Hang. K:Berbindung. Bg.G:Wie jchicket fid) zu.vE: 
hieken f. zufammen. A: verträgtfich. Bb.Bg.St.vE. 
A:einTempel?——17.Bb.A.K.G:ausihrerMitte. 
(Bg: v.i.Mittel.)St.dW: ziehet aus... (entweichet). 
vE: entfernet euch... fcheidet euch. Bg: feinen llnzeiz 
nen? Bg.St.vE: aufnehmen. Bb: einnehmen? 

18. Bb: allgewaltige. Bg.dW.vE.A.K.G: .ל‎ 
ber Allmächtige. St: Allherrfcher. 

1. Geliebte... vollbringen bie. Bb.Bg.A: voll: 
enden. K:vollendend. St.dW.vE.K: rein halten. (6: 


mad) vollfommner H. trachten? dW.vE: immer voll: 


fommnerer 9. ftreben? St: aus Ehrf. gegen ®.nach 


$. ftreben!!) 


D ihr Corinther, unjer Mund fat fid) zu 


2, Eprinther, 
Die Diener Gottes. Chriftus und Belial, Gottes Tempel, 


Anicht verläftert werde, *fondern in allen 
Dingen lajfet uns beweifen als bie Diener | 
Gottes, in großer Geduld, in Trübfalen, in 
5Nöthen, in Aengften, *in Schlägen, in Ge- 

fängniffen, in Aufruhren, in Arbeit, in 
6 Wachen, in Baften, *in Keufchheit, in Gr- 
| fenntnig, in Langmuth, in Freundlichkeit, 
- in bem heiligen Geift, in ungefärbter Liebe, 
7*in dem Wort ber Wahrheit, in ver Kraft 
0001/06, durch Waffen ber Gerechtigkeit zur 
S Rechten und zur Linken, *burd) Ehre unb 
Schande, burd) böfe Gerüchte und gute Ge- 
rüd)te, als die Verführer, und doch wahr: 
Ihaftig, * 18 bie Unbekannten, und bod) be- 
-fannt, αἵ bie Cterbenben, und fiehe, wir 
leben, 018 bie Gezüchtigten, und doch nicht 
)ertbbtet, *al& bie Iraurigen, aber allegeit 
fröhlich, 18 bie Armen, aber bie bod) viele 


reich machen, 018 bie nichts inne haben, unb 
doch alles haben. 


euch aufaetban, unfer Herz ift getroft. *lin= 
jerthalben dürft ihr euch nicht ängjten. Daß 
ihr euch aber ängftet, das thut ihr aus berz- 
licher Meinung. *30( ree mit euch, als 
mit meinen Kindern, daß ihr euch auch aljo 
gegen mich ftellet, und feid aud) getroft. 

Ziehet nicht am fremden Sod) mit ben 
Ungläubigen. Denn was fat bie Gerechtig- 
feit für Genieß mit ber Ungerechtigkeit? Was 
bat das Licht für Gemeinfchaft mit ber Fin- 
fernig? *Mie ftimmet Chriftus mit Belial? 
Dver was für ein Theil hat der Gläubige 
‚mit dem Ungläubigen? *Was hat ber Tempel 
Gottes für eine Gleiche mit ben Gößen? Shr 
aber jeib ber Tempel be8 lebendigen Gottes, 
wie denn Gott Spricht: „Sch will in ihnen 
wohnen und in ihnen wandeln, und will ihr 
Gott jein, und fie follen mein Volk fein”. 
*, Darum gehet aus von ihnen und fondert 
euch ab, jpricht ber Herr, unb rühret fein 
Unreines an, jo mill id) euch annehmen”, 
* ‚und euer Vater fein, und ihr follt meine 
Söhne und Töchter fein, fprid)t ber allmäch- 
„tige Herr”. * Dieweil wir nun folche 
Berheigung haben, meine giebflen, 5ן‎ 
uns von aller 3effefung des Fleifches und 
des Geifte8 und reinigen, und fortfahren mit 
ber Heiligung in ber Furcht Gottes. 


Ad Corinthios IE. 


732 (7,2—13) 


WEN. Castigatio in laetitiam salutemque versa; poenitentia duplex. 


, € - 3 , n 
2 Χωρήσατε ἡμᾶς" οὐδένα ἠδικήσαμεν, τ) 11. 
Act.20,8 
83 


\ ג‎ Ph.1 „7. 


, +ר‎ * ^ j 
4 Πολλή μοι παῤῥησία προς ὑμᾶς, πολ-ν py 
2 2Co.7,1 


λή μοι καύχησις ὑπὲρ ὑμῶν" πεπλήρωμαι s 


+2 13 


τῇ παρακλήσει, ὑπερπερισσεύομαι τῇ χαρᾷ a 
ἐπὶ πάσῃ τῇ ϑλίψει ἡμῶν. 
ϑόντων ἡμῶν εἰς Μακεδονίαν, οὐδεμίαν 


5 Καὶ γὰρ ἐλ- 
Act. 20, 


E T M - € 
ἔσχηκεν ἄνεσιν ἡ σὰρξ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ po 
ϑλιβόμενοι, ἔξωϑεν μάχαι, ἔσωϑεν φόβοι. ^*^ 
GN ὁ πἀάρακαλῶν τοὺς ταπεινοὺς παρ- !"* 
/ € M € ^ - , / 2,13 
eraheoev ἡμᾶς ὁ ϑεὸς ἐν τῇ παρουσίᾳ Ti- >" 
* - - 
του" 700 μόνον δὲ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, 
, \ M - , € 47 
ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ παραΐλῆσει ἢ mogeuinÜ 
9. χὰ ὅς ἰὸ \ - 
|] -- 
* € - 3 - 
πόϑησιν, τὸν ὑμῶν ὀδυρμόν, τὸν ὑμῶν "" 
ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ, ὥςτε μὲ μᾶλλον χα- "" 
ρῆναι. | 
2,28! 


"070 εἰ καὶ ἐλύπησα ὑμᾶς ἐν τῇ ἐπι- 


5 
00 ΟΝ 
2-00 
ורי‎ 27 


ὑμᾶς πόσην κατειργάσατο ὑμῖν σπουδήν, 
ἀλλὰ ἀπολογίαν, ἀλλὰ ἀγανάκτησιν, ἀλλὰ “ἢ 
φόβον, ἀλλὰ ἐπιπόϑησιν, ἀλλὰ ζῆλον, ἀλλ΄ 
ἐχδίκησιν" ἐν παντὶ συνεστήδσατε ἑαυτοὺς Ὁ δ᾽ 
ἁγνοὺς εἶναι ἐν τῷ πράγματι. 12Agu εἰ 
xoi ἔγραψα ὑμῖν, οὐχ εἵνεκεν τοῦ ἀδική-. $i 
σαντος, οὐδὲ εἵνεκεν τοῦ ἀδικηϑέντος, ἀλλ᾽ 
εἵνεκεν τοῦ φανερωϑῆναι τὴν σπουδὴν ὑμῶν “ἢ 
τὴν ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐνώπιον τοῦ 4 
0% ἡ 


13 Διὰ τοῦτο παρακεχλήμεϑα ἐπὶ τῇ 
παρακλήσει ὑμῶν" περισσοτέρως δὲ μᾶλ- N 
ἜΤ ΩΣ qn: , 3*4, » » E 

3. LT: Πρὸς κατάκρ. ὃ λέγω. 5. LT: ἀνεσιν ἐσχὲν 

8. L (p. alt. εὖ) à. LT* γὰρ. E 

10. LTO (pr. 1060: ^ 

11. LTO* ὑμᾶς. [177 (p. zareıey.) ἐν. [L]T* (ult. 

412. L (ter): ἕνεκεν, RGKSTH: ἡμῶν τὴν ὑπὲρ Ü 

13. LTO: παρακεκλήμεϑα" ἐπὶ δὲ τῇ παρακλ 

ἡμῶν περισσοτέρως μᾶλλον, 


οὐδένα ἐφϑείραμεν, οὐδένα ἐπλεονεχτήσα- 
μεν. 9 Οὐ πρὸς κατάκρισιν λέγω" προεί- τα 
onza γὰρ ὅτι ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν ἐστὲ 
εἰς τὸ συναποϑανεῖν καὶ συζῆν. 


στολῇ, οὐ μεταμέλομαι" εἰ καὶ μετεμελό- = 
um (βλέπω γὰρ ὅτι ἡ ἐπιστολὴ ἐκείνη, εἰ | 
καὶ πρὸς aur, ἐλύπησεν ὑμᾶς), ϑ νῦν χαί- > 
oo, οὐχ ὅτι ἐλυπήϑητε, ἀλλ᾽ ovt ἐλυπηϑητε — | 
εἰς μετάνοιαν" ἐλυπήϑητε γὰρ κατὰ ϑεόν, 

ἵνα ἐν μηδενὶ ζημιωϑῆτε ἐξ ἡμῶν. 1 
γὰρ κατὰ ϑεὸν λύπη μετάνοιαν εἰς 
ρίαν ἀμεταμέλητον κατεργάζεται, ἡ δὲ τοῦ 
χόσμου λύπη ϑάνατον κατεργάζεται. 11 Idovsi a 
γάρ, αὐτὸ τοῦτο τὸ κατὰ ϑεὸν λυπηϑῆναι | 


2 Gapite nos! neminem laesimus, ne- 
minem corrupimus, neminem circumve- 

3nimus. *Non ad condemnationem ve- 
stram dico; praediximus enim, quod in 
cordibus nostris estis, ad commorien- 
dum et ad convivendum. 

A. Multa mihi fiducia est apud vos, multa 
mihi gloriatio pro vobis; repletus sum 
consolatione, superabundo gaudio in 

5 omni tribulatione nostra. *Nam et cum 
venissemus in Macedoniam, nullam re- 
quiem habuit caro nostra, sed omnem 
tribulationem passi sumus; foris pugnae, 

6intus timores. *Sed qui consolatur 
humiles, consolatus est nos Deus in ad- 

7 ventu Titi. *Non solum autem in ad- 
ventu ejus, sed eliam in consolatione, 
qua consolatus est in vobis, referens 
nobis vestrum desiderium, vestrum fle- 
tum, vestram aemulationem pro me, ita 
ut magis gauderem. 

8 Quoniam etsi contristavi vos in epi- 
stola, non me poenitet; et si poeniterel, 
videns quod epistola illa (etsi ad horam) 

9 vos contristavit, *nune gaudeo, non quia 
contristati estis, sed quia contristati estis 
ad poenitentiam. Contristati enim estis 
secundum Deum, ut in nullo detrimentum 

10 patiamini ex nobis. * Quae enim secundum 
Deum tristitia est, poenitentiam in salutem 
stabilem operatur, seculi autem tristitia 

11 mortem operatur. *Eece enim, hoc 
ipsum secundum Deum contristari vos 

quantam in vobis operatur sollicitudi- 
nem! sed defensionem, sed indignatio- 
nem, sed timorem, sed desiderium, sed 
aemulationem, sed vindictam! In omni- 
bus exhibuistis vos incontaminatos esse 

12 negotio. "Igitur, elsi scripsi vobis, non 

propter eum qui fecit injuriam, nec 

propter eum qui passus est, sed ad 
manifestandam sollicitudinem | nostram, 
quam habemus pro vobis coram Deo. 
Ideo consolati sumus. In consolatione 
autem nostra abundantius magis gavisi 


13 


3. A (* vestram): praedixi. 

4. S: vestra. 

5. A* sumus. 

7. À: in solatio quo. 

8. D: et si poenitet, video. 
10. Semel ap. Orig.: ἀμετάβλητον. 
12. Al.: pro vobis ad vos. 


133 


VIR. 


2. dW: Gebet uns Gehör. St: Gönnet ung bod). 
vE.G: Faffetung wohl. A: vedjtauf. Bb.St.dW.vE: 
Unrecht. Bg.A.G: beleidiget.vE.G: befchädiget. Bb. 
Bg: verderbet. St.dW: zu Grunde gerichtet. (A: ver: 
führt? K: ivre geleitet?) St.vE.G: beeinträchtiget. 
K: etwas abgedrungen. A: hintergangen ? 

3. Bb.Bg: zur Berurtheilung. St.dW: Vorwurf. 
vE.G: Borwürfe zu machen. A.K: anzuflagen. St. 
dW.vE.G: wir eud) ... tragen, um mit euch ... 

4. Bb.Bg: habe viel (Freimüthigf.)... viel Rüh- 
mené. St.dW.vE:Örogiftm.Freim.(Zuverfidt)ie. 
A: Dertrauen. G: Zutr. K: Biel Zutr. habe... dW: 
überreich an Fr. A: übervoll von. St: überfließe. 
K: mit $. überfüllt. 

5. Bb.Bg.dW::bedrängt.St.vE:im(größten)Ge- 
dränge. St.dW.vE.K.G: Stampf. A: Kämpfe. K: 
DBeforgniffe. Bb: viel Streitens ... viele $. Bg: 
mancher Str. ... mande $. 

6. Bb.Bg: Nievrigen. dW.vE.K: Niedergefchla- 
genen (aufrid)tet). St: Gebeugten. A:Demüthigen? 
G: Betrübten. Bg.St.dW.vE.A.K.G: Anfunft. 

7. St. A.K.G:bet euhVE.A.K.G:Sehnfucht.Bg: 
Mehklagen. St.dW.vE: Betrübniß. A.G: Thränen. 

8. ob ich euch auch ... michs ... gereuet hätte... 
jener Br. nur. Bb.Bg.St.dW.vE: Dennich ehe. A. 
G: indem. K: in ber Hinficht. Bb: obfehon nur auf 
eine Stunde! Bg: wenn 66 auch fo ift. St.dW.vE. 
K: wenn a. nur auf einige Zeit... (wirklich). A.G: 
obwohl m. auf kurze 3. 

9. Bb.St.G:zurSinnesänderung.Bg.A.K: Buße. 
dW.vE: Befferung. Bb: nad) Gott! dW: in Gott? 
Bg.K:v.(im)Gotteé wegen. St: nad) $.98il(en. VE. 
G: aufeine δ). gefälligeArt(Weife). :א‎ ᾳ. 
dW:Sch.littet.A: leivet.Bb: VBerluftleiven möchtet. 
St.vE.K: auffeinerlei Weife (feinen Sall burd) uns) 
zu Sch. gefommen feib. G: wir euch in 1. 6% 
gefchadet haben. 

10, vE.A.G:(eine)gottgefälligeTr.(Betrübniß). 
Bb: nad) Gott. Bg.K: von (um) Gottes wegen, St: 
nad) ©. Willen. dW: in Gott? Bg: Buße. Bb.G: 
Sinnesänderung sum Heil. St: beilfame...b. 9t. be. 
reuendarf. Bg: b. n. zu bereuen ift. Bb: man. n. hat 
veuen zu laffen. dW: heilf. nie zu bereuenbe Beffe- 
rung. (vE: feftftefenbe Sinnesänd. A: ftandhafte 
Buße 3. 9. K: zu dauerhafter Sel.) St.dW: welt- 
liche (Betr.). vE: nad) Artder Welt. G: i. b. Sinne. 
St:Berderben!— 11. Unwille. Bb:Unzufriedenheit, 
St: SBeftvebungen ... Entfchuldigungen ... lint. ... 
Beforgniß ... Ahndungen. dW: ja Gnt(d). ... Ahn- 
dung. vE:regeThätigf. ... Sehnjucht... A.K:Sorg- 
falt...Beftrafung.G:Bertheidigung... Widerwillen. 
K: bei (oder That. A: in diefer Sache. G: ganz rein, 
ΒΡ: euch dargeftellt... in diefem Handel. Bg: darge- 
than... an bem .dW.vE: eud) r. gezeigtind.Sadıe. 
St: bei mir in Anfehung diefer ©. gereinigt. 

12. Bb.A: Unrecht gethan ... (erlitten). K: Un: 
bildgeth.... gelitten. dW.G: wegen des Beleidigers 
... Beleidigten. St.vE: um des (beleidigenden) ... 
beleibigten Theils willen. St.dW: euch unfer Eifer 
füreuch? Bg: u. Fleiß, ben w. fürencd) Haben... gegen 
euch? Bb.vE:Sorgfalt füreuch(bei euch)? A.G:u.S. 
(zuzeigen) die w.füreuch haben? K: um darzuthun. 

13. Bb.Bg: über eurem Troft. St: durch b. Tr. ben 
ihruns gegeben habt? dW.vE: b, v, euchgewährten? 


(7,2—13.) 


2, Gorintber. 
&roft burd) Titus, Die göttliche Traurigkeit, 


2 δ αἴτει und; mir haben niemand 5ו%0‎ ge- 

than, wir haben niemand verlegt, wir haben 

Sniemand vervortheilet. *Nicht fage ich fol- 
ches, euch zu verdammen, denn ich habe broben 
zuvor gejagt, daß ihr in unferm Herzen feib, 
mit zu fterben und mit zu leben. 

4 I rede mit großer Qreubigfeit zu euch, 
id) ruhme viel von euch, ich bin erfüllet mit 
&roft, ich bin überfchwänglich in Freuden, 

Sin aller unferer Trübfal. *Denn ba wir in 
Macedonia famen, hatte unfer Fleifch feine 
90006, fondern allentfalben waren wir in 
Trübfal, auswendig Streit, inwendig Furcht. 

6*Xber Gott, ber die Geringen tröftet, ber 

7 tröjtete ung durch bie Zukunft Siti; *nicht 
allein aber durch feine Zukunft, fondern auch 
durch ben Troft, damit er getrbflet mar an 
euch, und verfünbigte und euer Verlangen, 
euer Weinen, euern Eifer um mich, alfo, 

bap id) mich noch mehr freuete. 


8 Denn daß ich euch durch den Brief habe 
traurig gemacht, reuet mich nicht. Und ob 
68 mich reuete, fo ich aber fefe, daß der 
Brief vielleicht eine Weile euch betrübet hat, 
9 * (o freue ich mid) bod) nun, nicht darüber, daß 
ihr betrübt feib worden, fondern paf ihr = 
trübt feib worden zur Neue. Denn ihr feid 
göttlich 0002101 worden, daß ihr von ung ja 
feinen Schaden irgend worinnen nehmet. 
0* Denn die göttliche Traurigkeit mirfet zur 
Celigfeit eine Neue, die niemand gereuet, 
die Traurigkeit aber ber Welt mirfet ben 
Tod. *Siehe, baffebige, bag ihr göttlich 
jeid betrübet worden, welchen Fleiß Dat 6 
in euch gemirfet, dazu Verantwortung, Zorn, 
Surdt, Verlangen, Eifer, Rache? Ihr Habt 
euch bemiefen in allen Stücken, daß ihr rein 
[οἴ an der That. *Darum, 06 ich euch ges 
jchrieben habe, fo 176 bod) nicht gefchehen 
um dep willen, ber 0010191006 hat, auch nicht 
um deß willen, ber befeibiget ift, fonvdern 
um dep willen, daß euer Fleiß gegen und 
offenbar würde bei euch vor Gott. 
Derhalben find wir getröftet toorbeft, baf 
ihr getröftet feid. Ueberfehwänglicher aber 


4. U.L: alle unferm, 
9. U.L: irgend inne nehmet. 
11. U.L: beweifet, 


Ad Corinthios IE. 


Collectionis pro sanctis commendatio Macedonum exemplo. 


194 (7,14—8,11.) 
Vi. 


ulcs o uu. Xp a ידי‎ LL s EN 


Aov ἐχάρημεν ἐπὶ τῇ χαρᾷ Τίτου, ὅτι ἀνα- (ico. 
πέπαυται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ πάντων 16559. 
ὑμῶν. 14° Ὅτι εἶ τι αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν KE- om)? 14. 
καύχημαι, οὐ κατῃσχύνϑην, ἀλλ᾽ ὡς πάντα 1 
ἐν ἀληϑείᾳ ἐλαλήσαμεν ὑμῖν, οὕτω καὶ ἡ 
καύχησις ἡμῶν ἡ ἐπὶ Τίτου ἀλήϑεια ἐγε- 
mon 15 καὶ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ περισσο- 
τέρως εἰς ὑμᾶς ἐστίν, ἀναμιμνησκομένου 

τὴν πάντων ὑμῶν ὑπακοήν, ὡς μετὰ φόβου (pn. 
καὶ τρόμου ἐδέξασϑε αὐτόν. 16 Χαίρω, ὅτι 
ἐν παντὶ 00000 ἐν ὑμῖν. 


(6,12. 


2Th.3,4. 
Ebr.6,9. 


: 1 νωρίζομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὴν 6-0 
Qu τοῦ 0600 τὴν δεδομένην ἐν ταῖς ἐκκλη- pio, ‚26 
σίαις τῆς Μακεδονίας" 2016 ἕν πολλῇ 00- 
κιμῇ ϑλίψεως j περισσεία τῆς χαρᾶς QU neh 
τῶν καὶ ἡ κατὰ βάϑους πτωχεία αὐτῶν 
ἐπερίσσευσεν εἰς τὸν πλοῦτον τῆς ἁπλότη- mios. 
τος αὐτῶν" 3 ὅτι κατὰ δύναμιν. (μαρτυρῶ) 
καὶ ὑπὲρ δύναμιν αὐϑαίρετοι, * μετὰ πολ- 
λῆς παρακλήσεως δεόμενοι ἡμῶν τὴν χάριν 
καὶ τὴν κοινωνίαν τῆς διακονίας τῆς ES ya, 
τοὺς ἁγίους δέξασϑαι ἡμᾶς. ὅ Καὶ οὐ 
καϑὼς ἠλπίσαμεν, ἀλλ ἑαυτοὺς ἔδωχαν 
πρῶτον τῷ κυρίῳ καὶ ἡμῖν διὰ ϑελήματος κτλ, 
Oeo, 6 εἰς τὸ fra po ἡμᾶς Τίτον, zur. 


ἵνα καϑὼς προενήρξατο, οὕτω καὶ ἐπιτε- ἼΣΗΝ 


Ph.14. 


ὥςπερ ἕν παντὶ περισσεύετε,. “πίστει καὶ À0-, 346 % 
79 καὶ γνώσει καὶ πάσῃ σπουδῇ καὶ E ἐξ, ל‎ 
ὑμῶν ἐν ἡμῖν ἀγάπῃ, ἵνα καὶ ἐν ταύτῃ τῇ 
χάριτι περισσεύητε. 

8 Οὐ κατ ἐπιταγὴν λέγω, ἀλλὰ διὰ τῆς Gee 
ἑτέρων σπουδῆς καὶ τὸ τῆς ὑμετέρας ₪70- ^ 
ans γνήσιον δοκιμάζων' 9 γινώσχετε γὰρ 
τὴν χάριν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ὅτι δι ὑμᾶς ἐπτώχευσε πλούσιος ὦν, [PO pi26 
ὑμεῖς τῇ ἐκείνου πτωχείᾳ πλουτήσητε. 10 Καὶ 1» 
γνώμην ἕν τούτῳ δίδωμι" τοῦτο γὰρ ὑμῖν לי‎ 
συμφὲ ἕρει, οἵτινες οὐ d τὸ ποιῆσαι ἀλλὰ | 
καὶ τὸ ϑέλειν προενήρξασϑε ἀπὸ πέρυσι" cr. 
11 γυνὶ δὲ καὶ τὸ ποιῆσαι ἐπιτελέσατε, ὅπως 
καϑάπερ «ἡ προϑυμία τοῦ ϑέλειν, οὕτω καὶ 

"44. 1L* (alt.) ἡ 1. 16. RT ἂν. 

9. LT: τὸ zisto;. 

3. LTO: καὶ παρὰ. 

4. G [1 .* 9 ἡμᾶς. 

ὅς 12: ἠλπίκαμεν. 6. L: ἐνήρξατο. 

7. LT: ἐξ ἡμῶν ἐν ὑμῖν. 

855. KSLH: δοκιμάζων (ψινώσκ.- πλοτήσ.) και. 

10. Wassenb.: τὸ ϑέλειν ἀλλὰ .א‎ τὸ πονῆσαι. 


De 


* Ph.2, 


᾿λέσῃ eis ὑμᾶς καὶ τὴ» χάριν ταύτην. TAN ^ te 


sumus super gaudio Titi, quia refectus 
14 est spiritus ejus ab omnibus vobis. * 1 
si quid apud illum de vobis gloriatus 
sum, non sum confusus , sed sicut omnia 
vobis in veritate locuti sumus, ita et 
eloriatio nostra, quae fuit ad Titum, 
15 veritas facta est. *Et viscera ejus abun- 

' dantius in vobis sunt, reminiscentis 
omnium vestrum obedientiam, quomodo 
cum timore et tremore excepistis illum. 

16*Gaudeo, quod in ommibus confido in 
vobis. 

WENE. Notum autem facimus vobis, 
fratres, gratiam Dei, quae dala est in 

9 ecclesiis Macedoniae. *Quod in multo 
experimento tribulationis abundantia gau- 
dii ipsorum fuit, et altissima paupertas 
eorum abundavit in divitias simplicitatis 

3 eorum. *Quia secundum virtutem (testi- 
monium illis reddo!) et supra virtutem 

A voluntarii fuerunt, *cum multa exhorta- 
tione obsecrantes nos gratiam et com- 
municationem ministerii, quod fit in 

5 sanctos. *Et non sicut speravimus, sed 
semet ipsos dederunt primum Rh 

6 deinde nobis per voluntatem Dei, *ita 
ut rogaremus Titum, ut quemadmodum 
coepit, ita et perfieiat in vobis etiam 

7 gratiam istam. "Sed sicut in omnibus 
abundatis, fide et sermone et scientia 
et omni sollicitudine, insuper et chari- 
late vestra in nos, ut et in hae gratia 
abundetis. 

8 Non quasi imperans dico, sed per 
aliorum sollicitudinem etiam vestrae cha- 
rilatis ingenium bonum comprobans. 

9 *Seitis enim gratiam Domini nostri Jesu 
Christi, quoniam propter vos egenus 
factus est, eum esset dives, ut illius 

10 inopia vos divites essetis. "Et consi- 
lium in hoe do; hoc enim vobis utile 

qui non solum facere sed et velle 

11 coepistis ab anno priore. *Nunc vero 
et facto perficite, ut quemadmodum 
promptus est animus voluntatis, ita sit 


13. A: super gaudium. 
15. A: in vos e£: eum. 
2. À: gaudi (* fuit). 
6. Al.: in vos. 

7. Al.* insuper. 

8. Al.: ingenuum. 


135 
VII. 


(7,14—8, 11.) 


A.K: Syn (bei) unf. Trofte haben w. ung vielmehr 
gefveuet? VE:daßT.fo vergnügt war.St.K:erheitert. 

14. ich ibm. Bg.A: wenn ich ihm (eurethalben) 
etwas. vE: hätte ich mid) beffen n. zu fchämen. K: 
dep habe. St.dW.G: (zu) eud) in Allem dieWahrh. 
geredet (gejagt). Bb.Bg: Alles in b. 90. zu euch ger. 
vE: ber 90. gemäß gef. A: in 58. K: mit 98, Bb. 
Bg.St.dW.A.K: Wahrh. geworden. vE: hat fid) 
als w. beftätigt. G: erwiefen. 

15. herzlich gegen euch. Bb: feine herz. Liebe 
ift überflüffiger. St: f. €. zu euch ift inniger gewor- 
den. K: herzlicher. dW: euch noch mehr zugewandt. 
vE: |. Herz hängt num viel innigeran euch. Bg: Sn- 
wendiges mallet fo v. mehr gegen. A: er liebt euch 
nun herzlicher. G: auch fonderlich. St: Folgfamfeit. 
vE: Willfährigf. G: vergißt nicht, wie willf. ihr 
gegen ihn waret. dW: Furcht u. Scheu. St.vE.A: 
(jo viel) Ehrfurdt (u. 3.). K: S8eforgnif πὶ $. 

16. St: alles Guten. vE: in Allem de8 Beften. 
Bb: in Allem bei euch getroft fein. Bg: eurethalben 
gefichert bin. dW.K: zu euch Zuverficht habe, A. 
G: auf euch verfaffen fan. 

1. Bg.St.K: Wirthunf, vE: müffen euch bod) be- 
nachrichtigen. A:feßene. in Kenntniß. G: lebrigene 
machen w.e. aud) befannt. A: ben Gem. gegeben. G: 
verliehen. K: geworden. dW.vE: fid) erwiefen in, 

2. unter vielerlei Tr., damit f. geprüft find, 
bat ihre überfchw. Fr. u. ihre tiefe 9Irmutb fich 
über δ, Mafen reich erzeiget in ihrer Einf. Bg: 
bei vielersBemábrung burd) ... faft erfchöpfte Arm. 
Bb.Bg: zumfteichth. ibrecGinfalt.dW: fid) ergoffen 
in denR.ihrerÖutthätigf.St.vE: inreichl.Mildthä- 
tigf. A.K: reich zeigte in b. Fülle ihrer M. (Gut- 
müthigf.) G: ihre Wohlthät. reichlich beigefteuert. 

3. n. VBerm. Bg: freiwillig. St: bereitw. dW.A.G: mwill- 
fährig. vE.K: freigebig. — 4. Beiftener zur 5. Bg.dW: 
Zureden. vE: jehr dringend. A: angelegentl. Bb: das Gefchent 
u. b. Mittheilung der Bedienung an bie Heil. Bg: b. Gnabe u. 
b. Gemcinjdjaft. dW: erbaten fid) v. und die [Theilnahne an 
ber] 200110. u. Mittheilung ber Sülffeiftung für. vE: baten 
uns am b. Gefálligf. u. d.Theiln. and.Sammlung ber Beift. A: 
Gnabe...Th.an d.Dienfte,der ben$.gemipmet iít.K:an d.Spen- 
bung. G: b. 9100084006 u. 3Beift. zur Hülfl. zu übernehmen. 

5. K: miré erwarteten. vE: über unfre Erwartung. dW: 
gaben f. ganz ... mir hin. St.vE: zum Dienfte. K: opferten f. 
auffür.— 6. Daher. ..ermahneten, bag... bicfe Gnade, 
Bg: Gütigf. vollführen. dW: WB. vollbringen. St: vollends 
zu Stande br. vE: vollenbe. A: Gn. vollenden. Bb: Gefchenf. 
K: vollführe dies Werf ber Gm. G: Liebesftener zu St. br. 

7. Gnade. Bb: überflüffig. A: übervoll. Bg: Uebexfl. Habt. 
St: euch hervorthut. dW: ausgezeichnet feid. vE: euch ausz. 
St.dW.vE: Lehre... (Einficht) ... Eifer (jeder Art). Bg: mune 
tern Verhalten. K: Dienftfertigk. G: Sorgfalt. 

8. Bb.Bg.vE: rede (fage) n. befehlsweile. St.dW.G: als 
Befehl. K: befeblenb. A. als wollte ich befehlen. Bb: durch b. 
I. Andrer ... zu prüfen. Bg: A. Diunterfeit ... eurer 2. Rev- 
licht. dW.G: Eifer Andrer ... Aechtheit. St.vE: Aufrichtigf. 
(zu erproben). A: b. gute Art. K: 91600106 zu bewähren. 

9. Bb.Bg: erfennet. A: fennet. St.dW.vE.K.G: fennt ja. 
Bg: Gütigfeit! St: Sulb ... in Armuth lebte. dW: A. fitt. Bg: 
einen Armen abgegeben! — — 10. Bg: ein Öutachten. Bb.St. 
dW.vE.G: (einen, meinen)Rath.A.K:rathe euch bagu(am).Bb: 
Willigfein. vE: fozu handeln ... auch gerne fo zu 5. (St.G:Wol- 
len, fonb. a. b. Thun?)— 11. da war... alfo a. da fei das 
Vollbringen. Bb: vollziehet. Bg: vollführet. St: vollendet, 
vE: bringet vollends zu Stande. A: vollbr. 66 a. wirfl. St.dW. 
vE.G: bie Öeneigtheit (de8 Wollens). A.K: Bereitwilligf, (b. 
Herzens). Bg: freie Neigung. 22: ΠΣ ΘΕ, 


2, Corinther, 
Der Armen veichliche Gabe und Willigkeit. Chrifti Armuth, 


haben mir und noch mehr gefreuet über ber 
Sreude Titi; denn fein Geift ift erquidet an 
4 euch allen. *Denn was id) vor ihm von euch 
gerühmet habe, bin ich nicht zu Schanden ge- 
worden, jondern, gleichwie alles wahr ift, 
ba8 id) mit euch geredet habe, aljo ift auch 
5 unfer Ruhm bei Titus wahr geworden. *lind 
er ift überaus herzlich wohl an euch, menn 
er gebenfet an euer aller Gehorfam, wie ihr 
ihn mit Furcht und Zittern «habt aufge 
6nommen. "Ich freue mich, daß ich mic) zu 
euch alles verfehen darf. 


ἘΠΕ. Sch thue euch Fund, 11000 SBrüber, 
die Gnade Gottes, bie in ben Gemeinen in 
2 Macedonia gegeben ijt. *Denn ihre Freude 

war ba Uberfchwäanglich, da fie durch viel 

Zrübjal bewähret wurden. Und mwiemwohl fie 
-jebr arm waren, haben fie bod) reichlich ge- 
3 geben in aller Ginfaltigfett. *Denn nach 

allem Vermögen (ba zeuge ich) und über 
ADermögen waren fie felbft willig, *unb 
flebeten uns mit vielem Grntafnen, daß mir 
aufnahmen bie Wohlthat und Gemeinjdjaft 
der Kandreichung, pie da gefchieht ben Hei: 
5 ligen; *unb nicht, wie wir hoffeten, fonbern 
ergaben fich felbjt zuerft bem Herrn, und 
6 barnad) ung, durch ven Willen Gottes, *baf 
wir mußten Titus ermahnen, auf daß er, 
wie er zuvor hatte angefangen, alfo aud) 
7 unter euch folche Wohlthat ausrichtete. * 
gleichwie ihr in allen Stücken reich fein, im 
Glauben, und im Wort, und in ber 6% 
 fenntnig, unb in allerlei Fleiß, und in eurer 
| 01006 zu ung, alfo fchaffet, bag ihr auch in 
. biefer Wohlthat reich feib. 

Nicht fage ich, bag ich etva8 gebiete, fon- 
dern biemeil andere fo fleißig find, verfuche 
id) auch eure Liebe, ob fie rechter Art fet. 
*Denn ifr wifjet die Gnade unjerá Herrn 
= 30 Chrifti, daß, ob er wohl reich ift, ward 
er bod) arm um euretwillen, auf daß ihr 
durch feine Armuth reich würdet. *lind 
mein Wohlmeinen hierinnen gebe ich. Denn 
jolches ijf euch nüglid), bie ihr angefangen 
habt vor bem Jahre Her, nicht allein 6 
hun, fonbern auch ba8 Wollen. *9tun 
aber vollbringet aud) das Thun, auf daß, 
gleichwie da ift ein geneigte Gemüth zu 
wollen, jo fet auch ba ein geneigtes Gemüth 


136 (8,12--9,2. Ad Corinthios EI. 


VENE. Titi ad collectionem procurandam missio. 


τὸ ἐπιτελέσαι ἐκ τοῦ ἔχειν. 12 Εἰ γὰρ ἡ 

προϑυμία πρόκειται, καϑὸ ἐὰν ἔχῃ TU Los 
εὐπρόςδεκτος, οὐ καϑὸ οὐκ ἔχει. 13000 γὰρ pisi 
ἵνα ἄλλοις ἄνεσις, ὑμῖν δὲ ϑλῖψις, ἀλλ b wies 
ἰσότητος: dr τῷ νῦν καιρῷ τὸ ὑμῶν 
περίσσευμα εἰς τὸ ἐκείνων ὑστέρημα, ἵνα 
καὶ τὸ ἐκείνων περίσσευμα γένηται εἷς τὸ 
ὑμῶν ὑστέρημα, ὅπως γένηται ἰσότης, 19xa- 
Dos γέγραπται" „O τὸ πολὺ ovx ἐπλεόνα- 
σε, καὶ ὃ τὸ ὀλίγον οὐκ ἠλαττόνησε“. 


12 et perficiendi ex eo, quod habetis. * 1 
enim voluntas prompta est, secundum 
id quod habet, accepta est, non secun. 

13 dum id quod non habet. "Non enim, 
ut aliis sit remissio, vobis autem tribu- 

14latio, sed ex aequalitate. *In praesenti 
tempore vestra abundantia illorum in- 
opiam suppleat, ut et illorum abundantia 
vestrae inopiae sit supplementum, ut fiat 

15 aequalitas , *sjeut seriptum est: „Qui 
multum, non abundavit, et qui modicum, 
non minoravit**. 

16 Gratias autem Deo, qui dedit eamdem 
sollicitudinem pro vobis in corde Titi, 

17 *quoniam exhortationem quidem susce- 
pit, sed cum sollicitior esset, sua vo- 

18 luntate profectus est ad vos. "Misimus 
etiam eum illo fratrem, eujus laus est 

19 in Evangelio per omnes ecclesias *(non 
solum autem, sed et ordinatus est ab 
ecclesiis comes peregrinationis nostrae 
in hanc gratiam, quae ministratur à 
nobis ad Domini gloriam et destinatam 

20 voluntatem nostram), *devitantes hoe, 
ne quis nos vituperet in hae plenitudine, 

21 quae ministratur a nobis. * Providemus 

enim bona non solum coram Deo, sed 

29 etiam coram hominibus. *Misimus au- 

lem cum illis et fratrem nostrum, quem 
probavimus in multis saepe sollicitum 
esse, nunc aulem multo sollicitiorem, 
23 * confidentia multa in vos, sive pro Tito, 
qui est socius meus et in vos adjutor, 
sive fratres nostri, apostoli ecclesiarum, 
24 gloria Christi. "Ostensionem ergo, quae 
est charitatis vestrae et nostrae gloriae 
pro vobis, in illos ostendite in faciem 
ecclesiarum. 


9,12.11, 


Ex.16,í* 


16 Χάρις δὲ τῷ 020 τῷ διδόντι τὴν αὐ- 9 


τὴν σπουδὴν ὑπὲρ ὑμῶν ἐν τῇ καρδίᾳ Ti- 
vov, 11 ὅτι τὴν μὲν παράκλησιν ἐδέξατο, 
σπουδαιότερος δὲ ὑπάρχων αὐϑαίρετος ἐξ- 
ῆλϑε πρὸς ὑμᾶς. 18 Συνεπέμψαμεν δὲ μετ᾽ 
αὐτοῦ τὸν ἀδελφόν, οὗ 0 ἔπαινος ἐν τῷ 5i 
εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν Ιϑ(οὐ 191 
μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ χειροτονηϑεὶς ὑπὸ τῶν 
ἐκκλησιῶν συνέκδημος ἡμῶν σὺν τῇ χάριτι 
ταύτῃ τῇ διακονουμένῃ vq; ἡμῶν πρὸς τὴν 9927 
αὐτοῦ τοῦ χυρίου δόξαν καὶ προϑυμίαν 
ὑμῶν), 20 στελλόμενοι τοῦτο, μή τις ἡμᾶς T 
μωμήσηται ἐν τῇ ἁδρότητι ταύτῃ τῇ διε ו‎ 
χονουμένῃ ὑφ ἡμῶν, 21 προνοούμενοι καλὰ ps4, 
οὐ μόνον ἐνώπιον κυρίου, ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον" ^ 
᾿ἀνϑρώπων. 335 Συνεπέμψαμεν δὲ αὐτοῖς τὸν 
ἀδελφὸν ἡμῶν, ὃν ἐδοκιμάσαμεν ἐν πολλοῖς 
πολλάκις σπουδαῖον ὄντα, νυνὶ δὲ πολὺ χε, 
σπουδαιότερον, 2δ πεποιϑήσει πολλῇ τῇ εἰς 
ὑμᾶς" εἴτε ὑπὲρ Τίτου, κοινωνὸς ἐμὸς καὶ wc 
εἰς ὑμᾶς συνεργός" εἴτε ἀδελφοὶ ἡμῶν, κ.18. 
ἀπόστολοι ἐχκλησιῶν, δόξα Χριστοῦ. App, O07 
οὖν ἔνδειξιν τῆς ἀγάπης ὑμῶν καὶ ἡμῶν Kav- ; V; 
χήσεως ὑπὲρ ὑμῶν εἰς αὐτοὺς ἐνδείξασϑε — 
καὶ εἰς πρόςωπον τῶν ἐκκλησιῶν. 


v.6.7,1: 


v.d 


GE 


1 Περὶ μὲν γὰρ τῆς διακονίας τῆς εἰς ἰώ: 


^ EN כ‎ \ , 
τους 06 500600097 μοί 807] TO γρᾶφξιν 
eL 9 fry. \ . / € Ὁ a 82. 
ὑμῖν. ? 0000 γὰρ τὴν προϑυμῖαν υμῶν, qv "5 
« \ « - - , 7 0 A 
ὑπὲρ ὑμῶν καυχῶμαι Μακεδόσιν, ὅτι ““χαϊα 


x 


EX. Nam de ministerio, quod fit in 
sanetos, ex abundanti est mihi scribere 

2 vobis. *Scio enim promptum animum 

' vestrum, pro quo de vobis glorior apud 
Macedones: düouiam et Achaia parata 


12. A* (alt.) id. 13. A: sed et ex. 
15. Al.T (p. multum) habuit. 
18. St nostrum. 19. À: in hac gratia. 
20. St (in f.) in Domini gloriam. 
23. 8: in vobis. AS: gloriae. 
24. A: in facie. 
2. À* (pr.) et. 


1, 


12. [KIL TH O* τις. 
13. L* δὲ, 

16. ST: δόντι. 

19. LT: ἐν τῇ χάρ. (* αὐτϑγ. G rell. (in f.): ἡμῶν, 
21. SLTH®: προνοῦμεν γὰρ (G: προνούμενοι γὰρ 
24. LT: ἐνδεικνύμενοι. ἃ rel.* zur. 


|] 


(8,12—9,2.) 191 


e 


VEI. 


Bg: nachdem manfat. St.dW.vE.G:nad)(eurem) 
SBermógen. K: 3008111116 beffen w. ifr Ὁ. 

12. Bb: b. Willfertigf. zuvor ba liegt. Bg: freie 
Neigung vorhanden ift, fo ift fie ang. St.dW: iff b. 
Geneigtb. da. vE: wenn nur bie ©. ... Jeder wohl: 
gefällig. A.K.G: SBereitto. ... fte (wohlg.) St: will: 
fommen. 

13. 9$. 006 ... haben follen. Bb.dW.vE: Er: 
leichterung ...Bedrängnig (otf). St:Gemählichk. 
^. Noth. 14: Erlaß ... Kummer. G: ihr Roth leiden 
follt, umAndern Erl. zu fdjaffen. Bg.dW: nad) (ber) 
Gleichheit [follesgehen]. VE: ber δ, wegen. A: daß 
(5. fei. G: 66 foll 9. fein. St: nur ©. f. walten. K: 
nadj Gbenmaaf. — 14. diene zu biefer 3. Bb: zu 
jener ihrem M. fid) tue. Bg: fommean... St: (of su 
Hülfe fpmm.dW.vE.A.G: dem(ihrem)M.abhelfen. - 
K: dem ma8 ibnen mangelt. Bb: damit eine Gleich. 
werde. St.dW.vE.A.K.G: fei. Bg: εὖ eine G. gebe. 

15. Bb: Dieles hatte... mehr... weniger. Bg: 
Der Eine ἢ. bei b. Vielenn. zuviele. dW:n. übrig. 

16. Bg: füreuch. St.dW.vE.A.K: Eifer füreud). 
G: Sorgfalt. Bb: gibt. 

17. A: empfingd. Anmahnung. K: befamb. Ans 
trag. G:nahmd.&Erm. gut auf. St.vE: gewährte m, 
Bitte. dW: gab unfrer B. Gehör. Bb: forgfältig. 
Bg: aus freiem Belieben. A: Willen. G: Antriebe. 
dW.vE: freiwillig. K: eignes Willens, St: wollte 
9. fr. Stüden. 

18. Bg: fenden. vE: haben mitgegeben. A:wegen 
beà Ev. bei. K: evangelifchen Amts belobtift. VE.G: 
als (Lehrer) Prediger des Ev. (im beften Rufe ftebt). 
Bg.dW:beffen οὐ (wegend.E.)durha.G.[gehet]. 

19. H.felbft...n. eurem g.W. St.dW.K.G: er: 
wählt. vE: ger. Bb: burd) Wahlftimmen beftellt, 
Bb.Bg.St.vE.A:Reifegefährten. dW.G: Begleiter. 
K: Reifegenog. dW.St.G: bei lleberbringung. vE: 
in Begleitung. Bg:Gütigfeit. VE: Beifteuer. K: Lie= 
besgabe. G:Liebesft.A:Gnade! St: v. ung veranftalz 
tet. dW.vE.A.G: beforgt. Bb.Bg: bedient. St.dW. 
vE.G: zum Beweife unjrer Bereitwill. ₪: Erw. u. 
Eifers. Bg: dazu daß wir 66 befto williger thun. 
A: wie .טו‎ 06 ung vorgefeßt haben? 

20. Snbem w. zu 5, fuchen. Bb.Bg: da (bie) wv. vere 
meiden. St: vo. wollten nehmlicdh. Bb: tabeln. dW.vE: Bor» 
miürfe mache. — — 21. Bb.Bg: beforgen (bebenfen bas zuvor) 
was fein ift. St: beffeig. und ber Rechtfchaffend. dW.vE.G: 
(beftreben) ππὸ be8 Guten. K: tragen Obforge um bas ©. 
Bb: in ben Augen. — 22. erprobet. Bb: bewährt erfunben. 
Bg: geprüfet. Bb: forgfältig. dW: 016 eifrig. St.vE: beffen 
Eifer. A.K: eifrig befunden. G: erf. St.dW.vE: bei mehrern 
(vielen) Gelegenheiten. Bg: [unb ba8] aus vieler Zuverf. gegen 
euch. Bb: durch eine gr. St.vE: bei f. gr. Zutrauen. dW: im 
gr. Dertr. K: bei dem. A: megen bes. — — 23. Bb.St.dW. 
vE.G: (&8 fei mun in Anfehung, tft dieRebe, rage von, über, 
was anlangt, angeht) fo ift er ... fo find fie. K: ... er ift... fie 
find. Bb.Bg: Mitgenoffe ... Mitarbeiter. Bg.vE: Amtsgen. 
dW.K: Genoffe. A.G: Gefährte. Bg.dW.vE: Gefanbte. St, 
A.G: Abgef. K: Abgeordnete. vE.K: bie (δ, dW.A: Chr. €. 

24. Bg: leiftet b. Ermeis. St.vE.G: gebt ihnen Beweife. A: 
ben Bew. dW: bewähret ihnen. K: tfut ihnen bar bie Erweife. 
Bb.St.G: vor b. Angeficht ber 69. dW.A.K: im. Bg: ins. 

1. ΒΡ: Bedienung. Bg.A: Dienft. dW: Sülffeiftung..St. 
VE: Beiftener. G: Liebesft. K: Wohlthätig. Bb.Bg.A: ijt 
für mich (mir zu) überflüffig. St.dW.vE.G: halte ich für üb. 

2, Bg.St.dW.vE.A.K.G: fenne. Bg: Willigf. Bb: Willfer- 
₪05. SL. dW.vE.K.G: Bereitwill. A: williges Gemüth, Bg; 
fich Deveitet Habe. vE; Anftalt n 


2, Goriutber. 
Empfehlung ber milden Steuer. Titus und der Bruder, 


42 zu thun, von bem, das ihr habt. * Denn fo 
einer willig ift, [o ijt er angenehm, nad) bem 
13 er hat, nicht nad) bem er nicht hat. * 4 
gefhieht das ber Meinung, daß bie andern 
Nuhe haben, und ihr Trübfal, fonbern 9 
1408 gleich je. *So diene euer Ueberfluß if» 
rem Mangel biefe (theure) Zeit lang, auf 
daß aud) ihr Ueberfluß hernach diene eurem 
15 Mangel, und gefchehe, das gleich ift; אעו*‎ 
gejchrieben ftehet: „Der viel fammlete, hatte 
nicht lleberffuB, und ber wenig fammlete, 
batte nicht Mangel”. 
16 Gott aber [εἰ Dank, der folchen Fleiß an 
7 euch gegeben hat in dad Herz Titi. *Denn 
er nahm zwar bie Grmafnung an, aber bie- 
weil er jo febr ffeipig war, ift er von ihm 
S jefber zu euch gereifet. *Wir haben aber 
einen Bruder mit ibm gefandt, ber ba8 08 
9 bat am Evangelio durch alle Gemeinen. * 1 
allein aber das, fonbern er iff auch verordnet 
von den Gemeinen zu unferm Gefährten in 
biefer Wohlthat, welche durch und auöge- 
richtet wird dem Herrn zu Ehren, und (zum 
0 Preis) eures guten Willend. *Und verhüten 
ba8, daß unà nicht jemand übel nachreden 
möge folder reichen Steuer halben, die durch 
1 und ausgerichtet wird, "unb fehen darauf, 
. vaf 66 reblid) zugehe, nicht allein vor bent 
2 Heren, fondern auch vor ben Menfchen. * Auch 
haben mir mit ihnen gejanbt unjern Bruder, 
den wir oft gefpüret haben in vielen Stüden, 
daß er fleißig fei, num aber viel fleißiger. 
23 לה1ך*‎ wir find großer Zuverficht zu euch, 
68 [εἰ Titus halben, welcher mein Gefelle 
und Gefülfe unter euch ift, ober unferer 
Brüder halben, welche Apoftel find ber Ge- 
Ameinen und eine Ehre Chrifti. *Erzeiget 
nun bie Beweifung eurer Liebe und unfers 
Ruhmd von euch, an biejen, aud) Öffentlich 
vor den Gemeinen. 
Denn von folder Steuer, bie den Dei» 
lige gejdjiebt, iff mir nicht noth euch zu 
2 jchreiben. *Denn ich weiß euren guten Wil- 
len, davon ich rühme bei denen aus Mace- 
bonia (unb fage): Achaja ijt vor dem Sabre 


14. U.L: aud) ihr (ihrer) Meberfhmwang. 
19. U.L: zum Gefährten unferer Fahrt. 
22. A.A. (U.L.): mit ifm. 


Bolsglötten- Bibel, 9t. €. 
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IX. Bepetita collectionis commendatio. Praemia liberalitatis. 


(8,10, 


| Ἕ 0 - 
παρεσκεύασται ἀπὸ πέρυσι" καὶ ὁ ἐξ ὑμῶν 
8,22.24 


ζῆλος ἠρέϑισε τοὺς πλξίονας. 3" Ἐπεμψα 
δὲ τοὺς ἀδελφούς, ἵνα μὴ τὸ καύχημα ἡμῶν 
τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κενωϑῇ ἐν τῷ μέρει τούτῳ, 
a καϑὼς ἔλεγον, παρεσκευασμένοι ἦτε" 
4 μήπως, ἐὰν ἔλϑωσι σὺν ἐμοὶ Μακεδόνες 
χαὶ εὕρωσιν ὑμᾶς ἀπαρασκευάστους, καται- 
σχυνϑῶμεν ἡμεῖς (ἵνα μὴ λέγωμεν ὑμεῖς) 
ἐν τῇ ὑποστάσει ταύτῃ τῆς καυχήσεως. εὐ τι 
δ᾽ Ayayraiov οὖν ἡγησάμην παρακαλέσαι 5,6. 
τοὺς ἀδελφούς, ἵνα προέλϑωσιν εἰς ὑμᾶς 
καὶ προκαταρτίσωσι τὴν προκατηγγελμένην 
εὐλογίαν ὑμῶν ταύτην ἑτοίμην εἶναι οὕτως ἴων 15 
ὡς εὐλογίαν καὶ μὴ ὥςπερ πλεονεξίαν. 

8 Τοῦτο δέ, 6 σπείρων φειδομένως pet- p; i1, 
δομένως καὶ ϑερίσει, καὶ ὁ σπείρων ἐπ᾽ ὅν 
εὐλογίαις ἐπ᾿ εὐλογίαις καὶ ϑερίσει" 7 £xa- SR 
στος καϑὼς προαιρεῖται τῇ καρδίᾳ, μὴ ἐκ 
λύπης ἢ ἐξ ἀνάγκης" ἱλαρὸν γὰρ δότην pre 
ἀγαπᾶ ὁ Oeoc". 8 Πυνατὸς δὲ ὃ ϑεὸς πᾶ- πεῖν 
σαν χάριν περισσεῦσαι εἰς ὑμᾶς, ἵνα 8 
παντὶ πάντοτε πᾶσαν αὐτάρκειαν ἔχοντες iru. 
περισσεύητε εἰς πᾶν ἔργον ἀγαϑόν, ϑκαϑὼς" ^" 
γέγραπται" „Eoxogzuoev, ἔδωκε τοῖς πένη- δ 
σιν: ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς cop ^? 
αἰῶνα“.  10'O δὲ ἐπιχορηγῶν σπέρμα א‎ 
σπείροντι, καὶ ἄρτον εἰς βρῶσιν χορηγήσει, 
καὶ πληϑυνεῖ τὸν σπόρον ὑμῶν, καὶ αὐξή- 
σει τὰ γενήματα τῆς δικαιοσύνης UM "p.e; 
11 ἐν παντὶ πλουτιζόμενο: εἰς πᾶσαν ἀπ 

, 0 , EB S των Ἢ (Jac. 
πλότητα, ἥτις κατεργάζεται δὲ ל‎ 8 
ριστίαν τῷ ϑεῷ. 1) Ὅτι ἡ διακονία τῆς "δ᾿ 
λειτουργίας ταύτης οὐ μόνον ἐστὶ προς- 7" 
αναπληροῦσα τὰ ὑστερήματα τῶν ἁγίων," 
ἀλλὰ καὶ περισσεύουσα διὰ πολλῶν εὐχα- "' 
ριστιῶν τῷ ϑεῷ" 13 διὰ τῆς δοκιμῆς τῆς ^ 
διακονίας ταύτης δοξάζοντες τὸν ϑεὸν ἐπὶ 
τῇ ὑποταγῇ τῆς ὁμολογίας ὑμῶν εἰς TÜlTa 
εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἁπλύτητι τῆς 
κοινωνίας εἰς αὐτοὺς καὶ εἰς πάντας, ᾿Ξ καὶ 
αὐτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν, ἐπιποϑούντων 


est ab anno praeterito! et vestra aemu- 
3 latio provocavit plurimos. "Misi autem 

fratres, ut ne quod gloriamur de vobis, 
. evacuetur in hae parte, ut (quemadmo- 
4 dum dixi) parati sitis; *ne cum venerint 

Macedones mecum et invenerint vos 

imparatos, erubescamus nos (ut non di- 
5 camus vos) in hac substantia. "Neces- 
.sarihm ergo existimavi rogare fratres, 
ut praeveniant ad vos et praeparent re- 
promissam benedictionem hanc paratam 
esse, sic quasi benedictionem, non tam- 
quam avaritiam. 


(1,16 


6 Hoc autem dico: Qui parce seminat, 
parce et metet, et qui seminat in bene- 
dictionibus, de benedictionibus et metet. 

7 *Unusquisque prout destinavit in corde 
suo, non ex tristitia aut ex necessitate; 
hilarem enim datorem diligit Deus“. 

8 *Potens est autem Deus omnem gratiam 
abundare facere in vobis, ut in omnibus 
sempér omnem sufficientiam habentes 

9 abundetis in omne opus bonum, * sicut 
scriptum est: ,,Dispersit, dedit pauperi- 
bus; justitia ejus manet in seculum 

10 seculi. *Qui autem administrat semen 
seminanti, et panem ad manducandum 
praestabit, et multiplieabit semen ve- 
strum, et augebit incrementa frugum 

41justitiae vestrae; "ut in omnibus locu- 
pletati abundetis in omnem simplieita- 
tem, quae operatur per nos gratiarum 

19 actionem Deo. *Quoniam ministerium 
hujus officii non solum supplet ea, quae 

desunt sanclis, sed etiam abundat per 
multas gratiarum actiones in Domino, 
13*per probationem ministerii hujus glo- 
vificantes Deum in obedientia confessio- 
nis vestrae in Evangelium Christi, et 
simplicitate communicationis in illos et 


14in omnes, *et in ipsorum obsecratione | ὑμᾶς διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν χάριν τοῦ 8, 
pro vobis, desiderantium vos propter| 0600 ἐφ᾽ ὑμῖν. 15 Χάρις δὲ τῷ ϑεῷ imn 5 

\ .4.7 8 4 ₪4 כ , ₪ * . . . . . 

15 eminentem gratiam Dei in vobis. Gra- | τῇ ἀνεκδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ. E 


tias Deo super inenarrabili dono ejs!| ———— .. 
9. L: τὸ .. ζήλος. 


4. G rell.* τῆς καυχ. (cf. 11,17). 
5. 1,:πρὸς ὑμᾶς. LTH O: προεπηγγελμ. G rell.: ὡς 
7. LT: προήρηται. 8. LTO: זט‎ 3 
10. L: σπόρον. RH: χορηγήσαι x. πληϑύναι... 9t. 
ξήσαι. RT!: γεννήμ. 
41. L* τῷ. 12. L: τῷ Xo. 


5. A: non quasi. 
6. A* dico. 
7. A: de corde. 
9. A: in aeternum. 
11. FG al.t (ab in.) ἵνα. 
14. S* (pr.)in (A: et ipsor. observatione). 
1 (ἃ, Deo) ago. 


+ 


13. LT; καὶ διὰ τῆς δου. 15, LT* 07. 
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2, Eprinther, ΄ 


IX. 


der Eifer von euch ausgefommen. vE.G: zur 
Nachahmung (anz)gereizt. A.K: aufgefordert. 

3. ber. wäret. VE: rühml. Zeugniß. (St.K: daß 
ihr, wie ich fagte, fehon ber. wäret?) vE: auf baf, 
wie gejagt, ihr vorbereitet fein möget. 

4. fo Macedonier ... zuverfichtlichen 91. Bg: 
beidiefer Standhaftigk. [beó .]. Bb: Grund des 9t. 
St.dW: Suverfidjt (desR.). VE: biefem Punkt. K: 
SBetradjt. A: um b. Umftandes willen. 

5. e8 barum ... bereit wäre fo, als ein. Bb: 
euren zuvor verfünd. ©. vorher zurichten. Bc: zu= 
rüfteten. St: zum DBoraus als fchon bereit angefünd. 
Liebesgabe vorher völlig in Ordnung bringen. vE: 
fon angef. milden Beiträge. dW: voraus angef. 
Gefchenk in SO. brüdjten. A: zu Stande, K: anfer- 
tigten ben ». euch verfprochenen ©. Bg: fertig fet. 
vE: bereit liegen. G: fehon b. ba liege. K: al8 &ez 
genreiches ... Kärgliches. St.vE: (eine) reichliche... 
Fürgl. Gabe. dW: freigebiges Gefchenf. 

6. Bb.Bg: Das ifts (heißt) aber. St.vE.A.K.G: 
fage id). dW: Das aber [wiflet]. Bg.dW.K: fpar- 
fam, Bb: fparfamlich. A: fpárlid). Bb.Bg: in vie- 
lem ©. St. yE.A.K.G: το. dqW: freigebig. 

7. n. Herzens 3816. Bg: wie er o. Herzen gern 
thut. Bb.A.G: {ὦ im 9. vorgenommen? dW: vor- 
nimmt? S: nad) f. freien Entfhlufje? St.vE: aus 
(nach) fr. Serzenstrieb. K: Antrieb de89. Bg: aus 
Unluft. St: mit Unmuth. Bb.dW.A: Traurigfeit. 
K: Trübfinn. G: Berdruß. A.K: freudigen. 

8, ift mächtig euch mit... zu überfchütten ... in a. 
D. allerwege ... gutem Werf.Bb.Bg: alleÖn.auf (gegen) 
euch überfließen zu faffen. A: jegl. ὅπ. im Ueberfl. zu geben. 
K: reichl. angedeihen zul. dW: euch allerl. Wohlthat reich!. 
zufließen. St.S. vE: mit (ben mannigfaltigften W.)r. zu fegnen. 
G: jeter Gabe. Bb: zu a. g. W. überflüffig. Bg: überfließet. 
vE: noch übrig behaltet, allerl. Gutes au tun ? dW.G: reichl. 
a. g. Werke üben fónnet. 

9, St. vE.G: ftreuet aus, 

10, auch Br. Bg.St.vE.G: und Br. ...wird v. (barr.) τι. 
vermehren. dW: euch reichl. Saat verleihen. vE.A.K: (auch) 
eure ©. mehren. G: vervielfältigen. Bb: vermannigfachen ... 
bie Gemwächfe. Bg: Wachsthum geben ben ©. St.dW.vE.K. 
G: bie Früchte (e. Wohlthätigk.). A: ben Zuwachs ber 8. vE. 
A.K: vervielfältigen. G: vermehren. 

11. zu a. 6. dW: Gutthätigf. vE.G: Wohlth. A: Gut« 
müthigf. St: Wreigebigf. 

12, durch .ט‎ Danffagungen gegen ©, Bg: b. Bebie- 
nung biefes ftattl. Werfs. (Bb: öffentl. Gottesbienftes!) K: 
Dienft biefer Liebespflicht. Bg: Hilft erfüllen ben mannigfalt. 
M. Bb: die Mängel. St.vE: hilft ben Bebürfniffen ab. dW: 
bem Dt, A.G: was mangelt. K: erfe&t was m. St: bringt 
reichen Segen. dW.vE.A.K: (trägt) v. Srucht (Brüchte). G: 
ift einer. Duelle bez Danff. 

13. SndemfieumderProbemwillen, burd) b. Dienft 
gegeben, G. pr. .„..Mittheilung. Bg: beib. rechtihaff. S. 
QW: durch b. Bewährung b. Hülfleiftung. vE: erprobten 
Prildthät. A.G: (erwiefenen) Liebesdienftes. K: wohlgefäll. 
Spendung? Bb: Unterthänigf. eures Be. Bg: womit ihreuch 
bef. A: Gehorfam eures Ber. K: in B. (dW: eurem 3Bet. ge« 
mäßen Gehorf. gegen b. Ev. vE.G: Gef. ... 508 ihr bef. St: 
Bolgfamf. ... zu bem.) Bb: Einfalt ter Gemeinfchaft. St: 
aufricht. Zufammenhalten mit ...? 

14. überaus großen. St.dW.vE.A.K.G: euch Berl. 
lieben. 


AT* 


Nicht Färglich und mit Unwillen. Gottes Lohn, 


- bereit gewefen. Und euer Grempel hat viele 
‚3 gereizet. *Ich habe aber diefe Brüder barum 
gefandt, bag nicht unfer Ruhm von euch zu 
| midjte würde in dem Stüde, unb buf ihr bes 
> teit feib, gleichtwie ich von euch gelagt habe, 
A*auf daß nicht, fo bie aus Macedonia mit 
| mir fümen und eud) unbereitet fünben, mir 
> (mill. nicht jagen ihr) zu Schanden würden 
5 mit fofdjent Nühmen. *Ich Habe 8 aber für 
- nbtfig angefehen, bie Brüder zu ermahnen, 
Daß fie voran zögen zu euch, zu verfertigen 
biefen zuvor verheißenen Gegen, daß er δος 
reitet fei, alfo, daß 68 fei ein Segen, und 
nicht ein Geiz. 
6 Sd meine aber das: Wer ba färglich füet, 
der wird auch fürglid) erndten, unb wer ba 
> [06 im Segen, ber wird auch erndten im 
7 Segen. *Ein jeglicher nad) feiner Willführ, 
nicht mit Unwillen, ober aus Zwang, denn 
8 „einen fröhlichen Geber hat Gott Lieb‘. * Gott 
aber fam machen, daß allerlei Gnade unter 
euch reichlich fei, Daß ihr in allen Dingen 
volle Genüge habt, und reich feib zu allerlei 
9 guten Werken. *Wie gefchrieben ftehet: „Er 
hat ausgeftreuet und gegeben den Armen, 
Ὁ feine Gerechtigkeit bleibet in Ewigkeit’. * Der 
> aber Samen reichet dem Säemann, der wird 
je aud) ba8 Brot reichen zur Speife, und 
wird vermehren euren Samen, und wachen 
1 lafjen ba8 Gewächs eurer Gerechtigkeit, "ba 
ihr reich feid in allen Dingen mit aller Gin 
fültigfeit, welche wirfet durch unà Danf- 
jagung 690100. *Denn die Handreichung bie- 
fer Steuer erfüllet nicht allein den Mangel 
der Heiligen, fondern ift aud) überfchwäng- 
| lid) darinnen, daß viele Gott banfen für bie- 
3 fen unfern treuen Dienft, *und preifen Gott 
über eurem unterthänigen Befenntniß des 
Evangelit Ehrifti, und über eurer einfältigen 
4 Steuer an fie und an alle, *und über ihrem 
Gebet für euch, welche verlanget nach euch, 
um der überfhwänglichen Gnade Gottes willen 
din euch. "Gott aber (e Dank für feine un- 
ausfprechliche Gabe. 


- 


3. U.L: bereitet. 


Ad Corinthios IE. 


Apostolus non alius praesens quam absens. 


1 Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος παραχαλῶ ὑμᾶς mm. 
₪ 


1Co.5,: 
4,185: 


> 11 
6,7. 
1,12. 
Sap18, 


, x - M . 
7 0 


πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώσεως 52" 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόημα 2,1 
εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ, xoi ἐν 
ἑτοίμῳ ἔχοντες ἐκδικῆσαι πᾶσαν παρακοήν, v.s. 
ὅταν πληρωϑῇ ἡμῶν ἡ ὑπακοή. 


5 


7 Tà κατὰ mpocomo» βλέπετε; Ei vici 


πέποιϑεν ἑαυτῷ Χριστοῦ εἶναι, τοῦτο ÀO-,65.1 
14, 

x - / - - 

τὸς Χριστοῦ, οὕτω καὶ ἡμεῖς «Χριστοῦ. 

2 U ^ , , , 

Β᾽ Ἐάν TE γὰρ καὶ περισσότερον τι καυχὴ- 1 

- (o Ea % 
0000 περὶ τῆς ἐξουσίας ἡμῶν, ἧς ἔδωκεν 45 
€ 


€ , \ - , 5 x x 5 5 1Co. 

0 κύριος ἡμῖν εἴς οἰκοδομὴν καὶ οὐκ EG ac. 
€ - כ‎ , 

χαϑαίρεσιν ὑμῶν, οὔκ αἰσχυνϑήσομαι. P^ 


9"fyy μὴ δόξω ὡς ἂν ἐχφοβεῖν ὑμᾶς ux 1C? 
τῶν ἐπιστολῶν" 10 ὅτι αἱ μὲν ἐπιστολαί, 
φησί, βαρεῖαι καὶ ἰσχυραί, ἡ δὲ παρουσία Ti 
τοῦ σώματος ἀσϑενὴς καὶ ὁ λόγος 8500- 9" 
ϑενημένος. 1! Τοῦτο λογιζέσϑω 6 τοιοῦ- 
τος, ὅτι οἷοί ἐσμεν τῷ λόγῳ di ἐπιστολῶν j$; 
ἀπόντες, τοιοῦτοι καὶ παρόντες τῷ ἔργῳ. 

12 Οὐ γὰρ τολμῶμεν ἐγκρῖναι ἢ συγκρῖναι (δὶ 
ἑαυτούς τισι τῶν ἑαυτοὺς συνιστανόντων, zZ. 
ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς μετροῦντες 
καὶ συγχρίνοντες ἑαυτοὺς ἑαυτοῖς οὐ συνιοῦ- 
cw: 13 ἡμεῖς δὲ οὐχὶ εἰς τὰ ἄμετρα א‎ 
σόμεϑα, ἀλλὰ κατὰ τὸ μέτρον τοῦ κανό- P! 
γος, οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν ὁ Deog μέτρου, ἐφικέ- | 


4. KSLHO: (τὰ -ὀχυρ.), (J/akef.: καὶ γὰρ τὰ 8 

6s. LTHO: βλέπετε. (L: Ὅταν -ὑπακοή, à ' 
L: ἐφ᾽ ἑαυτῶ. ἃ rell. [K]* (in f.) Χριστϑ. , 

8. L* re. LT* zai et ἡμῖν. 
885. ©: αἰσχυνθήσομαι" ἵνα- ἐπιστολῶν. Ὅτι 
010 ἵνα et: Ὅτι Ai .. φασιν). KSH: "Iva -& 
(ötı-2&s9.), 7870. (L: ἐξαδὲν.). 
125. ΤῈ à owıso. ἡμεῖς δὲ (probb. Fritzsch. 
Olsh. Rinck; LB: συνιᾶσιν" et: 8x). Grot.: 1 
μέτρον. | 


διὰ τῆς πραύτητος καὶ ἐπιεικείας τοῦ XQu-weit; 
στοῦ, ὃς κατὰ πρόζφωπον μὲν ταπεινὸς EV 40. 
ὑμῖν, ἀπὼν δὲ ϑαῤῥῶ εἰς ὑμᾶς" 2 δέομαι 
δὲ τὸ μὴ παρὼν ϑαῤῥῆσαι τῇ πεποιϑήσει, ἴα 
ἧἦ λογίζομαι τολμῆσαι ἐπί τινας τοὺς λο- 
γιζομένους; ἡμᾶς ὡς κατὰ σάρκα περιπα- ὦ 
τοῦντας. 3’Ev σαρκὶ γὰρ περιπατοῦντες 
οὐ κατὰ σάρκα στρατευόμεϑα. 3. Τὰ γὰρ 
ὅπλα τῆς στρατείας ἡμῶν οὐ σαρκικά, ἀλ- 
λὰ δυνατὰ τῷ ϑεῷ πρὸς καϑαίρεσιν 0 


γιζέσϑω πάλιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ὅτι καϑὼς αὖ- 


140 )10,1--13;(( 
X. 


X. Ipse autem ego Paulus obseero vos 
per mansuetudinem et modestiam Christi, 
qui in facie quidem humilis sum inter 
vos, absens aulem confido in vobis! 

2*Rogo autem vos, ne praesens audeanı, 
per eam confidentiam, qua existimor 
audere in quosdam, qui arbitrantur nos 
tamquam secundum carnem ambulemus. 

3 *In carne enim ambulantes non secun- 

Adum carnem militamus. *Nam arma 
militiae nostrae non carnalia sunt, sed 
potentia Deo ad destructionem munitio- 

5num, *consilia destruentes et omnem 
altitudinem extollentem se adversus 
scientiam Dei, et in captivitatem redi- 
gentes omnem intellectum in obsequium 

6 Christi, "οἱ in promptu habentes ulcisci 
omnem inobedientiam, cum impleta fuerit 
vestra obedientia. 

7 Quae secundum faciem sunt, videte! 
Si quis confidit sibi Christi se esse, hoc 
cogitet iterum apud se, quia sicut ipse 

8 Christi est, ita et nos! *Nam et si 
amplius aliquid gloriatus fuero de pot. 
estate nostra, quam dedit nobis Domi- 
nus in aedificationem et non in destru- 

"9 ctionem vestram, non erubescam. *1 
autem non existimer tamquam terrere 

10 vos per epistolas; "quoniam quidem 
epistolae, inquiunt, graves sunt et fortes, 
praesentia autem corporis infirma et 

41 sermo contemptibilis; *hoc cogitet, qui 
ejusmodi est, quia quales sumus verbo 
per epistolas, absentes, tales et prae- 

12 sentes in facto. *Non enim audemus 
inserere aut comparare nos quibusdam, 
qui se ipsos commendant; sed ipsi in 
nobis nosmet ipsos metientes, et com- 

13 parantes nosmet ipsos nobis. *Nos au- 
tem non in immensum gloriabimur, sed 
secundum mensuram regulae, qua men- 
sus est nobis Deus, mensuram pertin- 


1. A: in faciem (* sum). 

2. A (* vos) 1 (p. arbitr.) et. 

4. A* sunt. 

5. DIEFG+ (in f.) ἄγοντες (It.: capti- 
vantes ... ad obaudiendum Christo per- 
ducentes). 

7. À: confidet. 

13. A (* sed): quam )* mensuram), 


141 
X. 


1. Sanftmuth u. Gelinb. ... perfónlid) ... abwe: 
fen? a. dreift. St.dW.A.K.G: δεῖ. €. u. Milde. VE: mit. 
A: u. Beicheidenheit! St.dW.G: ins Angeficht. Bg: vor b. 
Augen. vE.A: in b. (meiner) Anwefenh. K: Gegenwart. Bb. 
S: nach b. äußerl. Anfehen. Bg: nieberträchtig! Bb: niedrig. 
dW A.G: (fo) demüthig. St.vE: (fo) fchüchtern. K: fei. St.vE: 
fein foll. dW.G: [wie man mir vorwirft]. Bb: muthig. Bg: 
beherzt. — 2. bafr ich n. müffe... mit b. 8. welcher ich 
werde gefchätet mich zu unterftehen. Bb: burch ὃ. Zu- 
verficht. Bg: in b. Vertrauen. St.dW.vE.G: die Dreiftigf. zu 
zeigen. vE: bie man mir zufchreibt. A: wofür m. mich hält. 
K: mit jenem Selbftvertr. 906 m. mir beimift. (Bb: burdj 
welche ich achte Fühnl. handeln gu bürfen? Bg: baf ich gebenfe 
fühn zu fein? St.dW: die ich mir herauszunehmen gebenfe ? 
G: mit der zu verfahren ?) 

3. Bb: führen Krieg. dW.vE.A.K.G: kämpfen. Bb.Bg. 
dW.vE.A.K.G: nicht nad) b. 1. 

4. unferes Streits. St.dW: zum Kampfe. Bg: womit 
wir Krieg führen. vE.&: fümpfen. St.dW.vE: göttlich ftarf. 
G: göttl. m. A.K: m. burch 69. dW.vE: zerftören. 51.6: zur 
Zerftörung. Bb: Niederreißung. A.K: zum Nieberreißen. Bg. 
S: nieberzur. Bb.dW.G: Weftungen. A.K: Beften. Bg: Bes 
feftigungöwerfe, vE: Seftungsw. S:Bollw. — 5. Die vo. 9f. 
verft. A.K: die Rathichläge. Bg: Gebanfen. Bb: Bernunft« 
fhlüffe. vE: Trugfchl. St.dW: nichtige (Falfche) Meinungen. 
St.dW.vE: alle Burgen! A.K: a. bie Hoheit. dW: alle An- 
fchläge. Bb: Gebanten. Bg: allen Sinn. St: jegl. Anfchl. vE. 
A.K: jeben Berftand. Bb.Bg: inb. Gef. St.dW.A.K.G: zum. 
vE: zur Unterwerfung. 

6. Bg.vE: (falten uns) gefaßt. vE: jebe Wiberfpenitigf. 
St.vE: ahnen. A.K: züchtigen. St: vollftändig fein wird. 
dW.G: vof(fommen. A: vollzogen. vE: 109010 ihr völligen 
60. beweifet. K: ba ... vollftändig iff? . 

T. Sehet ihr auf b. Neuferliche? Trauet S. fich 
811... aus fich felbften ...alfo auch wir. Bb: auf Dinge 
nach b. äuß. Anfehn. Bg: das τ, vor Augen ift, vE: 6116 Bor» 
züge. (A: Gebet [nur]! :א‎ Auf ... feet ihr!) Bg: ihm felber 
getrauet. Bb: b. Zuverficht zu fid) Hat. St.dW.G: ΠΣ rühmt. 
dW: 60017 [Apoftel] zu fein? — 8. erbauen ... verftören. 
St: aufzubauen ...zerft. Bg: niederzureißen. dW.G: Erbauung 
... Serftórung. Bb.A.K: Auferbauung...(Nieberreißung). vE: 
zu eurem Beften ... SBerberben. — 9. Daf 68 n. febeine, 
als wolle ich euch nur. vE: Doch um n. ben Schein zu 
haben. Bb: Damit ich n. (di. möchte. A: angefehen werbe. K: 
Semanb meine. St.S: in Furcht feßen. Bb.dW: bie Br. :א‎ 
durch Senpfchreiben. — 10, fpricht man. Bg: fagt einer. 
vE: zumal man fagt. Bg: wichtig. St.dW.A.K.G: gem. u. 
fräftig. vE: haben Gem. u. Kraft. St.A: förperl. Gegenwart 
(Anwefenh.). S.vE.G: perfönl. ©. dW: feiner Berfon. K: per» 
fönl. anwefenb aber ift er. St: Το ΘΙ), S: unanfehnl. A: 
fraftlos. vE: fchüchtern? St: d.R. fraftlos. Bg: geringfügig. 
K: geringhaltig. G: elend! vE: f. Vortrag erbürmlid! (S: 
Art zu reden.).— 11. in Br, abwefend. Bb.Bg: im Wort 
(mit b. Rebe) ... mit b. Werfe. A: ben Worten nach. Bb: fein 
mögen. St.dW.vE.A.G: werben ! — 12. sagen un imn, beiz 
1140010 vo. zu vergleichen Etlichen „an f. f. m. wu. 
vergl. f. allein mit .., Bb.Bg: erfühnen. dW: vermögen 
66 n. über uns. K: laffen unà. beigehen. vE.A: (teil. untere 
ftehen) ... unter gemíffe Leute zu mengen. Bb: beizufügen. St. 
G: gleichzuftellen. K: mit ihnen zufammen. S: ihnen an b. 
Seite. A.K: empfehlen. Bg: anpreifen. St: fo viel f. f. zu vif» 
men wiffen. vE: Rühmens machen. (Bg.St.dW.vE.A.K.G: 
fonbern wir meffen ... Bg: Sie verft. nichts! St: nicht mit 
jenen Weifen. dW.G: Klugen. vE: Bielwifjern.) 

13. wollen und n. r. Bg.dW: werben. A.K: 0006. G: 
übermäßig. Bb: zur Unmaß. Bg: auf δαδ was ungemefjen 
it. St.dW.vE: ins Ung. hin. Bb.Bg: nad) b. Maap ber 
Kichtichnur (Schnur), welches 69. uns zugetheilet. St.dW. 
vE.K.G: des Bezirks ... (angemiefen, zugemefien). A: ber 
Aufgabe? Bg: hinzureichen. St.dW.G: (10) daß (gemäß τρεῖκ 
chem) ... gefanget feien (find). vE-A: gel. zu fein. 


(10, 1—13.) 


2, Eorinther. 
Pauli Wandelund Waffen. Seine Briefe und Gegenwärtigfeit. 


Denn 


«δῇ aber Paulus ermahne euch durch 
die Sanftmüthigfeit und £inbigfeit Griftt, 
der ich gegenwärtig unter euch gering bin, 
im Abiwefen aber bin id) thürftig gegen euch. 
2 *3d) bitte aber, daß mir nicht notf fei, ge- 
> genmártig thürftig zu Handeln und ver 
Kühndheit zu gebrauchen, bie man mir aue 
mifjet, gegen etliche, die uns jchägen als 
3 wandelten wir fleifchlicher Weile. *Denn 
ob wir wohl im Fleifche wandeln, fo ftreiten 
Awir bod) nicht fleifchlicher Weife. 
die Waffen unferer Nitterfchaft find nicht 
fleifchlich, fonbern mächtig vor Gott, zu ver- 
- 5 ftören bie SBefefligungen, *bamit wir verftóren 
bie Anjchläge und alle Höhe, bie fid) erbebet 
wider das Grfenntni& Gottes, unb nehmen 
gefangen alle Vernunft unter den Gehorfam 
6 60176, *und find bereit, zu rächen allen 
Ungehorfam, wenn euer Gehorfam erfüllet ift. 
7 שו‎ ihr nad) bem Anfehen? DBerlaffet 
fid) jemand darauf, bag er Ehrifto angehöre, 
der benfe jolches auch wiederum bei ihm, 
baf, gleichwie ez. Chrifto angehöret, aljo ge- 
850ren wir auch (δ το an. *Und fo id 
auch etwas weiter mid) rüfmete von unferer 
Gewalt, melde und ber Herr gegeben hat, 
euch zu bejjern, und nicht zu verderben, 
9 wollte id) nicht zu Schanden werden. *Das 
fage id) aber, bag ihr nicht euch büunfen 
7%, 018 hatte ich euch wollen fchrecdfen mit 
0 Briefen. *Denn die Briefe (Tprechen fie) find 
[der unb fart, aber bie Gegenwärtigfeit 
66 Leibes ijt fchwach, und bie Rede verächt- 
11 000. "*9Ber ein folcher ift, ber benfe, baf 
wie wir find mit Worten in ben Briefen im 
Abwefen, fo dürfen wir auch wohl fein mit 
2 der That gegenwärtig. *Denn wir dürfen 
und nicht unter bie rechnen ober zahlen, fo 
ft jelbft loben, aber biemeil fte fich bei fid) 
felbft meffen, und halten allein von fich felbft, 
3 verftehen fie nichts. *Wir aber rüubhmen unà 
nicht über ba8 Ziel, fonbern nur nach bem 
Ziel ber Regel, damit und Gott abgemefjen 
hat das Ziel, zu gelangen auch bià an euch. 


1. A.A: Gelindigfett. 
1.2. À.À: .]ואל‎ A.A: fiit. 


LI 


149 (0,14—11,10) Ad Corinthios EH. 


* Tr. Apostoli adversus calumniatores gloriatio. 
T 
414 gendi usque ad vos. *Non enim quasi | ccu ἄχρι καὶ ὑμῶν. 11 Οὐ yàp ὡς μὴ 
non pertingentes ad vos, super extendi- ἐφιχνούμενοι εἰς ὑμᾶς ὑπερεκτείνομεν ἑαυ- 
mus nos; usque ad vos enim perveni- | τούς. ἄχρι γὰρ καὶ ὑμῶν ἐφϑάσαμεν 80). 
45 mus in Evangelio Christi. *Non in im- τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ" 16 00% εἰς τὰ , 
mensum gloriantes in alienis laboribus, | ἄμετρα καυχώμενοι ἕν ἀλλοτρίοις κόποις, ον 
spem autem habentes erescentis fidei | ἐλπίδα δὲ ἔχοντες αὐξανομένης τῆς πίστεως 418. 
ὑμῶν ἐν ὑμῖν μεγαλυνϑῆναι κατὰ τὸν κα- 


€ x , 
> 17 ὋὉ δὲ καυχώμενος ἐν κυρίῳ δον 


Pr.27, 


15,10 
v.16.1 


V'ÜOgeor ἀνείχεσϑέ μου μικρόν τι ἀφρο- 


, ₪ > , 16 +? AU 

γόνα ἡμῶν εἰς περισσείαν, 16 εἰς τὰ ὑπερέ- 
€ ^ כ‎ , 

ze ὑμῶν εὐαγγελίσασϑαι, οὐκ ἐν ἀλ- 

, , 5, * 

λοτρίῳ κανόνι εἰς τὰ ἕτοιμα καυχήσα- 

σϑαι. 

καυχάσϑω“" 18 οὐ γὰρ ὃ ἑαυτὸν συνιστά- 

= , > » a € , R.2,2: 

voy Exsivog ἐστι δοκιμος, ἀλλ 09 0 τον 

συνίστησιν. HY. 


vestrae, in vobis magnificari secundum 


in illa quae ultra vos sunt evangelizare, 


non in aliena regula, in iis, quae prae- 
* Qui autem 


enim, qui se ipsum commendat, ille 
probatus est, sed quem Deus commendat. 


16 regulam nostram in abundantiam , * etiam 


17 parata sunt gloriari. 
18 gloriatur, in Domino glorietur!** *Non 


XE. Utinam sustineretis modicum quid 164 
insipientiae meae! sed et supportate me! σύνης. ᾿Αλλὰ καὶ ἀνέχεσϑέ mov. 2 Ζηλῶ dus 
2*Aemulor enim vos Dei aemulatione; γὰρ ὑμᾶς 0600 ζήλῳ" ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς κεν 5; 


€ « , * ud 0 y . 7,4 
ἑνὶ ἀνδρὶ παρϑένον ἀγνὴν παραστῆσαι τῷ yo.3; 


Lv.21, 
‚11.6 


p.12 


Gal.1, 


, 


2 » כ‎ , ". a 
οὐκ ἐλάβετε, ἢ 500754009 ἕτερον 0 
οὐκ ἐδέξασϑε, καλῶς ἀνείχεσϑε. 


a 


5 Aoyikouaı γὰρ μηδὲν ὑστερηκέναι τῶν 12 
ε 3 5 
ὑπερλίαν ἀποστόλων. 9 Εἰ δὲ καὶ ἰδιώτης 15:9. 
τῷ λόγῳ, &ÀX οὐ τῇ γνώσει, MCA 
φανερωϑένξες ἐν πᾶσιν εἰς ὑμᾶς. 
ἁμαρτίαν ἐποίησα, ἐμαυτὸν ταπεινῶν ἵνα 
0 > 0 - 1 0 ὃ ^ ' - 9,128 
ὑμεῖς ὑψωϑῆτε; Orı δωρεῶν τὸ τοῦ ϑεοῦ py 4, 
0 ΘᾺ , - / 
εὐαγγέλιον εὐηγγελισάμην ὑμῖν: 8. ἄλλας, 
ἐχκλησίας ἐσύλησα λαβὼν ὀψώνιον πρὸς ἵν 
τὴν ὑμῶν διακονίαν. 9 Καὶ παρὼν πρὸς 
ὑμᾶς καὶ ὑστερηϑεὶς οὐ κατενάρκησα οὐ- 
à , . c , 
δενός (τὸ γὰρ ὑστέρημά pov προςανεπλή-ι(οὴ 
ρωσαν οἱ ἀδελφοὶ ἐλϑόντες ἀπὸ Μακεδο- δ 
γίας), καὶ ἐν παντὶ ἀβαρῇ ὑμῖν ἐμαυτὸν ἢ 
+ \ , 10" ךכ‎ 7 R. 
ἐτήρησὰ καὶ τηρήσω. Εστιν ἀλήϑεια 77 


| 


12, 


9M 


14. ΤῈ ὡς. L (13ss.): ὑμῶν (ὡς γὰρ μὴ . ἑαυτός ; . 
Xg1015), àx. K: (ὁ γὰρ--Χρ.). SH: (ἄχρι y.- X : 
18. RGKS: συνιστῶν. 
1. R: ἠνείχεσϑέ. ΒΗ: τι τῆς ἀφρ. GKS: τῇ «go. 
3. LT* £ro. Lt (Ρ. ἅπλ.) κι τῆς ἀγνότητο. || 
A. R: ἠνείχ. (L: ἀνέχεσϑε.) 
5. L: δὲ. 
6. LT: φανερώσαντες. 1 
7. KSLTHO: 5409., ὅτι- ὑμῖν; (Al. eti: ὑψωϑ' 
9, TO absque parenth.. | 


Χριστῷ. δ, Φοβοῦμαι δέ, μήπως ὡς 5 d 
Di 5 , - € - 

Εὔαν ἐξηπάτησεν ἐν τῇ πανουργίᾳ 0 "3,41 
o - € - - 

οὕτω φϑαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς" 


2 5 U » - 0 , 
οὐκ ἐκηρύξαμεν, ἢ πνεῦμα ἕτερον λαμβα- 
878ע‎ 0 


despondi enim vos uni viro virginem 
4 castam exhibere Christo. "Timeo au- 
tem, ne sieut serpens Hevam seduxit 
astutia sua, ita corrumpantur sensus 


alium Christum praedicat, quem non 
praedieavimus, aut alium spiritum acci- 
piis, quem non accepistis, aut aliud 
Evangelium, quod non recepistis: recte 
pateremini. 
5  Existimo enim nihil me minus fecisse 
θα magnis Apostolis. *Nam etsi imperi- 
tus sermone, sed non scientia; in omni- 
bus autem manifestati sumus vobis. 
7 *Aut numquid peccatum feci, me ipsum 
humilians, ut vos exaltemini? quoniam 
gratis Evangelium Dei evangelizavi vobis. 
8 * Alias ecclesias exspoliavi, accipiens sti- 
9 pendium ad ministerium vestrum. *Et 
cum essem apud vos et egerem, nulli 
onerosus fui; nam quod mihi deerat, 
suppleverunt fratres, qui venerunt ἃ 
Macedonia; et in omnibus sine onere 
10 me vobis servavi et servabo. *Est ve- 


16. A: in his q. parata. 
18. A: Dominus. 

2. A: dispondi. 

5. A* a. 

6. A* Nam. S: manifestus (À: mani- 
festatus) sum (Di: φανερωϑ εἰς). 

9. 4: me me. 


. westri et exeidant a simplicitate, quae | ἁπλότητος τῆς εἰς τὸν Χριστόν. ^ Ei uiv 7 
. Ch . *N $2? . . M € גה‎ / 1 M 3 - , "  Gal.5 
Aest in Christo. | *Nam si is, qui venit, | γὰρ 0 ἐρχόμενος ἄλλον Ιὴησοὺν χηρύσσει ον 77 


(10,14—11,10) |. 743 


14. als wären, Bg.Bb: fivecfen uns m. zu weit 
(felbft n. drüber) hinaus. dW: maßen ung zu viel 
an. St: gehen überd. Grenzen hinaus. vE.G: über- 
BUM b, Grenze. K: unjer Maag. :א‎ 

en es. 

15. haben aber ... viel weiter. Bg.dW.A.G: fr. 
Arbeiten. VE: prahlen mit. Bg: wächjet, vor euch 
groß zu werden, St.dW: burd) euch ausnehmend 
verherrlicht? A: reichl. K: unter euch verf, vE: 
an euch überflüff. Ruhm zu erlangen? 

16. in fr. 9t. den, das (chon b, ift. Bg: an dem, 
was fertig if, einen Ruhm zu nehmen. dW: des 
Sert. ung zur. vE: ohne ung b. w. (don geleiftet 
ift gu v... A: fd). zu Stande 00200. K: des da zu 
€t. Gebr. G: [burd) Anpre]. 

17. Bb.Bg.A.K: im 9. 

18. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: bewährt. 5: % 
erfunden. Bg: auypreifet. K: empfiehlt. 

1. Sch wünfchte. Bb: vertrüget mich in meiner 
Th. Bg: D daß... ind. Th. vertr. möchtet! dW: 
Möchtet ijr bod) ... ertv. St.vE: mit m. Th. Ges 
bulb tragen. A.K.G: meine Th. ertr. (Bg: bod) ja, 
verttaget mich! A.K: Sa, ertr. mid!) 

2. verlobet. Bg.A.K: Gottes Eifer. Bb: einem 
Gotteseifer. St.vE.G: αὐ, Eiferfucht. Bg: mit 
euch eine Verlöbniß geftiftet, bag id) ... darftelle, 
Bb: euch zugerichtet? St.dW.vE.G: zuzuführen, 
K: darzubringen, Bb.A: feufche ... barguftel(en. 

3. euer Sinn ... gegen Ehr. Bg: betrogen fat. St: bes 
ritcte. Bg.St.dW.vE: gift. A.K.G: Arglift, Bb: 2lvgliftigE. 
Bb: eure Öebanfen? Bg: verberbl, Weife abgezogen. Bb.dW. 
vE: verberbt (u. abgewenbet, abgez.). K: u. abmwenbig werbe, 
A: abfallen. G: verrüdt. Bg: Einfalt, bie auf Ehr. [gefet]. 
St.dW: £auterf. gegen Chr. i 

4. ihrs wohl. St: ber Erfte, ber fómmt ! A: ber Anfümms 
ling. dW: ber [ober jener] Auftretenbe ... ertrüget 106 
vE: lajfet e8 v. gefchehen. A: würdet 66 recht gut dulden. Stz 
faft 66 euch getroft gefallen. (S: Zwar menn ... fónnte ... (9 
thätet ihr ganz recht daran, wenn ihr fie annähmet?) 

5. Bb: um nichts geringer geblieben, als bie nod) fo το 
mäßigen ...? Bg: vor den höchften A. nichts zu גצות‎ fomme. 
St.dW.K.G: jenen großen A. nachzuftehen (nachftehn). vE: 
übergroßen. A: m. weniger getfan habe? 

6. 1009 .-. ber (δ, Bb: unmijfenb in b. Rebe. Bg: ein Sbiof 
an. St.dW: Laie in. A: unbeholfen. K: unfunbíg. G: nicht [o 
berebt, vE: e8 mir an fünftl. Vortrage feblet . . an Einficht! 
Bb: wir find... an euch offenbar geworben. K: unter e. funds 
bar. A: euch fund. Bg: offenbaret bei. dW: fo haben m. uns 
Td St: Davon f. id)... Bemeife gegeben. vE: ihr fennet 
mich ja. 

1. Ev. Gottes. Bb: Sünde gethan. Bg.A.G: eine ©, 
begangen. K: mo etwas verbrochen. vE: etwa barin gefehlt... 
nieberbrücfte...erhoben. St.vE.A: unentgeltl. K: ohne Entgelt. 

8. bíenete. Bb: zu bedienen. Bg: zu eurer Bebienung. vEz 
Anbern ... 66 entzogen... bienenzufönnen. A.G: Unterftüßung 
angenommen. K: entnommen ... Beifteuerempfangen. St.vE: 
mich befolden ließ. 

9. anwefend ... läftig. Bg: zugegen. St: während m. 
Aufenthaltes. Bg.dW.vE.G: De. litt. dW.G: befchwerl. ge- 
fallen. vE: läftig gef. St: zur Laft fiel. St.dW.vE.A.K.G: 
halfen ab. vE: meinen Bebürfniffen. St.dW: unläftig eral 
ten. A.G: mich gehütet euch befchw. zu fein, K: enthalten e. 
zu beläftigen. 


Pauli Sünde, 


. 


2, Gorintber 
Mahrer und falfcher Ruhm, 


14 * Denn wir fahren nicht zu weit, 018 hätten 


wir nicht gelanget 018 an euch, denn wir 
find ja auch 016 zu euch gefommen mit bem 
15 Evangelio Gbrifti. *Und rühmen uns nicht 
Uber ba8 Ziel in fremder Arbeit, und haben 
Hoffnung, wenn nun euer Glaube in euch 
gewachjen, daß wir, unferer Regel nad), 
16 wollen weiter fommen, *und dad Evangelium 
aud) prebigen denen, bie jenfeit euch wohnen, 
unb uns nicht rühmen in bem, das mit frem= 
17 der Regel bereitet ift. * Wer fid) aber 
18 rüfmet, ber rühme fid) des Herren”. *Denn 
barum ift einer nicht tüchtig, daß er fid) felbft 
Yobet, fondern, daß ihn ber Herr fobet. 
ΧΙ. 6 Gott, ihr hieltet mir ein wenig 
Ihorheit zu gut, bod) ihr haltet mir e wohl 
.23u gut. *Denm ich eifere über euch mit gött- 
fichem Eifer. Denn ich habe euch vertrauet 
Einem Manne, daß ich eine reine Jungfrau 
3 Chrifto zubrächte. Ἐδὼ fürchte aber, daß 
nicht, mie bie Schlange Eva verführete mit 
ihrer Schalfheit, alfo auch eure Sinne ver- 
tiet werden von ber Einfältigkeit in Chrifto. 
4* Denn fo, der ba zw euch Fommt, einen an- 
bern Jefum predigte, den wir nicht geprebiget 
haben, oder ihr einen andern Geift empfinget, 
den ihr nicht empfangen Habt, ober ein an= 
dered Evangelium, ba8 ihr nicht angenommen 
habt, fo vertrüget ihrs billig. 
9 Denn ich achte, ich fei nicht weniger, denn 
6 bie Hohen Apoftel find. *linb ob ich albern 
bin mit Neden, fo bin ich bod) nicht albern 
in dem Grfenntnif. Doch ich bin bei euch 
7 allenthalben wohl befannt. *DOder habe ich 
gefündiget, daß ich mich erntebriget habe, auf 
daß ihr erhöhet würdet? Denn ich babe euch 
8988 Evangelium umfonft verfündiget, "unb 
babe andere Gemeinen beraubet und Solo 
von ihnen genommen, daß ich euch predigte. 
9 πὸ ba ich bei euch war gegenwärtig und 
Mangel hatte, war ich niemand befchwerlich, 
denn meinen Mangel erftatteten bie Brüder, 
bie aus Macedonia famen, und Habe mich 
in allen Stüden euch unbefchwerlich gehalten, 
Ound mill aud) nod) mich aljo halten. "Go 


6. U.L: alber, A.A: in ber Erfenntniß. 


Ad Corinthios EE. 


Pseudoapostoli. Aerumnarum Apostoli enumeratio. 


144 (11,11—26) 
X. 


Χριστοῦ ἐν ἐμοί, ὅτι 3 καύχησις αὕτη CONSEC 


φραγήσεται εἰς ἐμὲ ἐν τοῖς κλίμασι τῆς s 
Aysias. 11 Διατί; ὅτι οὐκ ἀγαπῶ ὑμᾶς 55,34, αι; 
ὍΝ 9808 οἶδεν, 12" 0 δὲ ποιῶ, καὶ ποιήσω, '"* 
ἵνα ἐκκόψω τὴν ἀφορμὴν τῶν ϑελόντων C* 1? 
ἀφορμήν, ἵνα ἐν ᾧ καυχῶνται, εὑρεϑῶῦσι 
καϑὼς καὶ ἡμεῖς. 13 Οἱ γὰρ τοιοῦτοι ψευδ-ν τ 15s. 
ἀπόστολοι, ἐργάται δόλιοι, ueraoynuazıLo-" 
μένοι εἷς ἀποστόλους Χριστοῦ. 14 Καὶ οὐ 


ϑαυμαστόν" αὐτὸς γὰρ ὃ σατανᾶς μετα- lern 
σχηματίζεται εἰς ἀγγελον φωτός" 18 οὐ μέ- A. 
γα οὖν, εἰ καὶ οἱ διάκονοι αὐτοῦ μετασχη-"""" ‚san 
ματίζονται ὡς διάκονοι δικαιοσύνης, ὧν 


* Ph.3,19, 
TO2Tm. 4,14 
τέλος ἔσται κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 


Ebr. 6,8. 


v 1.21. 
12,6. 


16 Πάλιν λέγω, μή τίς μὲ δόξῃ ἄφρονα 
εἶναι" εἰ δὲ μήγε; κἂν og ἄφρονα δέξασϑέ 
pe, ἵνα μικρόν τι κἀγὼ καυχήσωμαι. 17°0 
λαλῶ, 0 οὐ À«Ào κατὰ κύριον, ἀλλ᾿ ὡς ἐν 
ἀφροσύνῃ, ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστάσει τῆς καυ- i 
χήσεως. 8° Ἐπεὶ πολλοὶ καυχῶνται κατὰ i015. 
τὴν σάρχα, κἀγὼ καυχήσομαι. 19 Ἡδέως ει 
γὰρ ἀνέχεσϑε τῶν , ἀφρόνων, φρόνιμοι 0 τ 
τες" “θἀνέχεσϑε γάρ, εἴ τις ὑμᾶς καταδου- το 723 
λοῖ, εἴ τις κατεσϑέει, εἴ « τές λαμβάνει, δὲ μὲ δῷ 5. 
τις ἐπαίρεται, εἴ uo ὑμᾶς εἰς πρόςωπον"" 7 
δέρει. 21 Κατὰ ἀτιμίαν λέγω, ὡς ὅτι ἡμεῖς 1 ΠΙᾺ 
ἠσϑενήσαμεν᾽" ἐν αὶ δ᾽ ἄν τις τολμῷ, (ev'% 2,3. 
ἀφροσύνῃ λέγω) τολμῶ κἀγῶ. 22" Efociot "is 
εἰσι; κἀγὼ" ᾿Ισραηλῖταί εἰσι; κἀγώ" σπέρ- Kin tes 
μα “Αβρααμ εἰσι; κἀγώ" 23 διάκονοι Χρι- DAC 
στοῦ εἰσί; (παραφρονῶν λαλῶ) ὑπὲρ dyo, 0-09 
ἐν κόποις περισσοτέρως, ἐν πληγαῖς ὑπερ- τ᾽ 15, 
βαλλόντως, ἐν φυλακαῖς περισσοτέρως, ἐν τ 
ϑανάτοις πολλάκις 24 (ὑπὸ Ιουδαίων πεν- 
τάκις τεσσαράκοντα παρὰ μίαν ἔλαβον, 

25 τρὶς ἐρῥαβδίσϑην, ἅπαξ ἐλιϑάσϑην, cgi 4 ad 
ἐναυάγησα, φυχϑήμερον ἐν τῷ βυϑῷ me- "ל‎ 
moínxa), οὐδ δοιπορίαις πολλάκις, κινδύνοις 
ποταμῶν, κινδύνοις λῃστῶν, κινδύνοις ἐκ 
γένους, κινδύνοις ἐξ ἐθνῶν, κινδύνοις ἐν 


12,19. 


‚31 


Dt.25,3. 


14. LTO: ϑαῦμα. . 

ἘΠῚ L. ἠσϑενήκαμεν. 

23. L: ὑπερεγώ (Soping.: ὑπερέχω). 
. LT: φυλακαῖς... πληγαῖς. 0 

‚25. LT: ἐραβδίσϑ. i 


ritas Christi in me, quoniam haec glo- 
riatio non infringetur in me in regioni- 
11bus Achaiae! *Quare? Quia non diligo 
12 vos? Deus scit! *Quod autem facio, 
et faciam, ut amputem occasionem eo- 
rum, qui volunt occasionem, ut in quo 
gloriantur, inveniantur sicut et nos. 
13 * Nam ejusmodi pseudoapostoli sunt ope- 
rarii subdoli, transfigurantes se in Apo- 
14stolos Christi. *Et non mirum! ipse 
enim satanas transfigurat se in angelum 
1510018. *Non est ergo magnum, si mi- 
nistri ejus transfigurentur velut ministri 
justitiae; quorum finis erit. secundum 
opera ipsorum. 
lterum dico (ne quis me putet in- 
sipientem esse; alioquin velut insipien- 
tem accipite me, ut et ego modicum 
17 quid glorier!), *quod loquor, non lo- 
quor secundum Deuni, sed quasi in in- 
18 sipientia, in hac substantia gloriae. * Quo- 
nian multi gloriantur secundum car- 
19 nem, et ego gloriabor. "Libenter enim 
sufferlis insipientes, cuin silis ipsi sa- 
20 pientes! *Sustinelis enim, si quis vos 
in servitutem redigit, si quis devorat, 
si quis accipit, si quis extollitur, si quis 
21in faciem vos caedit. "Secundum igno- 
bilitatem dico, quasi nos infirmi fueri- 
mus in hac parte! In quo quis audet, 
22 (in insipientia dico) audeo et ego. *He- 
braei sunt, et ego; Israelitae sunt, et 
23 ego; semen Abrahae sunt, et ego; *mi- 
nistri Christi sunt, (ut ıninus sapiens 
dico) plus ego: in laboribus plurimis, 
in carceribus abundantius, in plagis supra 
24modum, in mortibus frequenter. *A Ju- 
daeis quinquies quadragenas una mi- 
25 nus accepi. "Ter virgis caesus sum; 
semel lapidatus sum; ter naufragium 
feci, nocte et die in profundo maris 
20 fui, *in itineribus saepe, periculis flu- 
minum, periculis latronum, periculis ex 
genere, periculis ex gentibus, periculis 


16 


10. A: gloria. 

13. A* sunt. 

16. A: putat (* esse). 

17. A: Dorninum et: in insipientiam. 
20. A: in vos faciem. 

21. A (* in hac p.): in insipientiam. 
23. ST (p. sunt) et ego. 

25, A: in profundum. 


(11,11—26.) 745 


2, Eorinther. 


ΧΙ. 


Die Satans Diener, Pauli Arbeiten, Kämpfe und Leiden, 


10. Bb.Bg: &8 ift (eine) W. Chr. it mir, daß c. 
K: Sd) rebebie 98. Bg.St: abgefchnitten. vE.K: 
gefchmälert. A: entzogen. G: entrifjert, 8: genom: 
men. dW: verftummen. 

11. Bb.St.dW.vE.A.K.G: (Etwa) weil ih e. 
it. liebe? 

12. das will ich ferner thun, auf bafi... werden 
erfunden. Bb.St.dW.vE.G: die (alle) Gelegenheit. 
A.K: (ben) Anlaß. S.dW.vE.A.K.G: abfchneide. 
St: abzujchn. Bb.St.dW.vE.A.K.G: (daß f.) in 
dem, worin f. (beffen f. |.) rühmen. Bg: indem f.f.r. 
G: um gleich zu fein. St.vE: 66 gl. zu thun. 

13. BB: find betrügl. X. die fi). St.dW.vE.K: 
After-Apoftel. St: unredliche. vE: fchalfhafte Lohn: 
fnechte! A: bie Geftalt ber ... annehmen. K: geítafz 
ten fich als. St.dW.vE.G: geben f. nur ben Schein. 

15. Diener der Ger. dW.vE.G: nichts Befon- 
deres. A.K: Sonderliches. dW.G: ihren W. gemäß. 
St.vE: Thaten. 

16. auch als. Bb: ein Thor. dW.A.K.G: achte 
(halte) mid) für thöricht. St. VE: baltem. f. einen Th. 
dW.A.K: wennaber (bod). vE: widrigenfalls.dW. 
G: haltet mir m. Thorh.zu gute. VE: werbet ihr m. 
die Th. 3. g. ἢ. St: febet mir als einem Th. etwas 
nad. A.K: ertraget mich als einen Thörichten. 

11. nach bem $5... beidiefem zuvderfichtl. Rühmen. 
Bg: fteifen. St.vE: in biefer (folcher) Dreiftigf. δε 9t. dW.K: 
Zuverficht. (A: bielem Gegenftanbe!?) St: von 966 9. wegen. 
vE: aus Auftrag be8 9. A.K: nad) (in) Gott, St.dW: im 
[Sinne des] 9. 

18, (St: äußerer Dinge. S: 10101. Vorzüge.) VE: fo kann. 

19. Bg: bie Thörichten. Bb: Unverftändigen ... verjtändig. 
dW.G: ertraget bie Thoren.... jo flug, A.K: b. Thür. ... (felbft) 
meife. St: fehet ja Thoren g. etwas nach. vE: fuge Leute, 
wie ihr, haben ja g. Gebulb mit TE. 

20. aufiffet. vE: lajfet 66 euch ja gefallen. St.dW.vE: 
menn mam. Bg: fnechtifch hält. St: [flavid) behandelt. G: 
wie Sklaven. dW.vE: zu 6511. madjt. A.K: unterjocht. Bb: 
verfchlingt. Bg: auszehrt. St.dW.vE.A.K.G: αἰ. St.S. 
dW.vE.G: euch das Eure (abz)nimmt. A: [von euch] nimmt. 
K: erprefíet. Bb.Bg.A: fid) erhebt. St.dW.vE.K: überh. S: 
über euch erh. Bg.St.S.dW.vE.A.G: fchlägt. K: fährt. Bb: 
fchmeißet. 

21. Sur U. muf ich fagen, baf τὸ. etwa zu fchw. 
gemefen find. Bb: barum bieweil ...worben. Bg: wie daß. 
dW.G: Zu [meiner] Schande geftebe ich, baf ich [dazu] ... 
gemefen bin. St: muß ich geft. b. wir b. immer zu fchüchtern... 
vE: gleichjam 018 ob. A: Auf Unehre ... 018 ob. (K: al8 ob 
mir nachftänden in irg. einem Stüdf?) St: breift. qW.G: fid) 
etwas einbilbet, vE: mit etwas prahlen will. A: worauf 
podjt. K: Fühn vertraut. — 22. Hebräer? 26. 2c. Bb.St: 
Sind fie ...? Bg.dW: Hebr. find fie? S.vE.A.G: Jtadjfom» 
men. St: 9tadjfómmlinge. K: bes Gefchlecht3. 

23. ich bins. Bb: Ich bin darüber; in Arbeit überflüfftger, 
in Schl. übertreffender, in Gefängn. überfl. ... oftmals. Bg: 
bins darüber; war mehr in 2L, in Streichen über bie Maße. 
dW: mehr Veühfeligfeiten ἢ. ich erbulbet, m. Str., m. Ge. 
fangenfchaften, oftmals Todesgefahren. vE: ... m. Miöhand- 
lungen ... erf. ... im Gefüngn. ... in Tobesgefahr gem. (St: 
Sft v. Mühf. b. 5.? Ich D. mehrere erb. 1c.) 

24, einen. Bb: ». m. einen! 

25. einen Tag. Bb.vE: mit 9tutben gefchlagen. A: ge 
ftrichen. K: gepeitfcht. Bg: שופ‎ u. zwanzig Stunden. St.dW. 
vE: auf d.Dteere. vE: bin herumgetrieben worben. A: gemejen. 

26. bin ... auf Flüffen.... unter Juden... in St. ... 
unter f. Br. Bb: Auf Reifen oftmals. Bg.A: Sft a. 90. 
AW: AR. bin ich oftm. geweien. vE: wie viele find meiner 
R. gewefen! K: In Wanderungen oft. Bb: Gefahren von 


Strömen ... aus bem ©eichlecht ... in ber Stadt. 


gewiß die Wahrheit Chrifti in mir ift, fo 
[oll mir diefer Ruhm in ben £ànbern Achaja 
11 nicht geftopfet werden. *Warum da8? Daß 
ich euch nicht follte Lieb haben? Gott weiß 
1968. *Was ich aber tfue und thun will, 8 
thue id) barum, daß ich bie Urfache abhaue 
denen, die 118006 fuchen, daß fie rühmen 
13 möchten, fie feien wie wir. *Denn folche 
falfche Apoftel und trügliche Arbeiter ver- 
14 006 fid) zu Ehrifti Apofteln. *Und 8 
it aud) Fein Wunder, denn er felbft, ber 
Satan, verftellet fich zum Engel des δ 18, 
15 * Darum ijt 66 nicht ein Großes, ob fid) aud) 
feine Diener verftellen ₪18 Prediger der Ge- 
rechtigkeit, welcher Ende fein wird nad) ihren 
Merken. 
16 Ich fage abermal, daß nicht jemand wahne, 


ich fet thöricht; wo aber nicht, fo nefmet. 


mich an al8 einen Thörichten, daß id) mich 
17 aud) ein wenig rühme. *Was id) ἰδὲ rede, 
das rede ich nicht 015 im Seren, fondern 68 

in ber Ihorheit, dieweil wir in das Rühmen 
18 gefommen find. * Gintemal viele fid) rühmen 
nach bem 001160 , mill ich mich auch rühmen. 
19 * Denn ifr vertraget gern die Narren, bie- 
20 weil ihr Elug feib! *ShHr vertraget, fo euch 
jemand zu Snechten machet, fo euch jemand 
fhinder, fo euch jemand nimmt, fo jemand 
euch troßet, fo euch jemand in das Angeficht 
21 ftreichet. *Das (age ich nach der Unehre, 
018 wären mir jchwach geworden. Worauf 
nun jemand Fühn ift, ich rede זו‎ 8 
22 darauf bin ich aud) fühn. *Gie find Ebräaer, 
id) aud). Sie find Sfraeliter, id) aud). Sie 
23 find Abrahams Same, id) aud). *Sie find 
Diener Gbriftt, ich rede thörlich, ich bin mohl 
mehr. Ich habe mehr gearbeitet, ich Habe 
mehr Schläge erlitten, ich bin öfter gefangen, 
24 oft in Zodeöndthen gemejen. *3Bon den Juden 
habe ich fünfmal empfangen vierzig Streiche 
25 weniger eind. Ἐδὼ bin dreimal geftäupet, 
einmal gefteiniget, breimaf habe id) Schiff- 
brud) erlitten, Tag und Nacht Habe id) zu= 
26 gebracht in der Tiefe (ded Meeres). *Ich 
Habe oft gereifet, ich bin in Gefahr gemefen 

zu Waffer, in Gefahr unter Mördern, in 
Gefahr unter den Juden, in Gefahr unter 
den Heiden, in Gefahr in den Stäpten, in 


-- 


24. 4.8: einen. 
26. U.L: in δά c, ac, 


Ad Corinthios IL. 
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DUET —————————— AO RR 8e) 


Haptus in coelum. Stimulus in carne. 


XI. 


πόλει, κινδύνοις ἐν ἐρημίᾳ, κινδύνοις ἐν 

ϑαλάσσῃ, κινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις, 27 ἐν 6t 
κόπῳ καὶ μόχϑῳ, ἐν ἀγρυπνίαις, πολλάκις, Ce 4. 11; 
ἐν λιμῷ καὶ δίψει, ἐν γηστείαις ᾿πολλάκις, pests, 
ἐν ψύχει. καὶ γυμνότητι" 28 χωρὶς τῶ» παρ- 

ἐκτός, ἡ ἐπισύυστασίς μου ἡ καϑ' ἡμέραν, Co11.0s, 
ἡ μέριμνα πασῶν τῶν ἐκκλησιῶν. 29 Τίς ה‎ 
ἀσϑενεῖ, καὶ οὐκ ἀσϑενῶ; τίς σχανδαλίζε- 1Co.9,22. 
ται, καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι:; 80 Er καυχᾶ- 
σϑαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσϑενείας μου καυχήσο- 
μαι. 81 Ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ “Χριστοῦ οἶδεν, ὁ ὧν εὐλογη- 
τὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ὅτι οὐ ψεύδομαι. 
82 Ἔν Δαμασκῷ ὁ ἐθνάρχης “Age toU C Me. 
βασιλέως ἐφρούρει τὴν Δαμασκηνῶν πόλιν, δεῖν. 
πιάσαι μ8 ϑέλων, 33 χαὶ διὰ ϑυρίδος TERN 
σαργάνῃ ἐχαλάσϑην διὰ τοῦ τείχους καὶ 


ἐξέφυγον τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 


12,5.9s,- 
Gal.1,20. 
R.1,25.. 


11,30. 


1 Καυχᾶσϑαι δὴ ov συμφέρει nor‘ ἐλεύ- 
σομαι γὰρ εἰς ὀπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις "77 
κυρίου. 2. Οἶδα ἄγϑρωπον ἐν Χριστῶ πρὸ Σύ 
EV δεκατεσσάρων 8 ἐν σώματι, 0 ו‎ 


οἶδα, SITE ἐκτὸς τοῦ σώματος, οὐκ οἶδα, ὁ i, 11; 


ϑεὸς οἶδεν) ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως Acht 
τρίτου οὐρανοῦ. 3 Καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτον P^ 4,0. 


ἄνϑρωπον (είτε ἐν σώματι sive χωρὶς τοῦ 9. 
σώματος, οὐκ οἶδα, ὁ ϑεὸς οἶδεν), 4 ὅτι 
ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον καὶ ἤκουσεν nn; 
ἄῤῥητα 0 ἃ οὐκ ἐξὸν ἀνϑρώπῳ 1-1 
λῆσαι. δ Ὑπὲρ τοῦ τοιούτου καυχήσομαι, 
ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὐ καυχήσομαι, εἰ μὴ ἐν 
ταῖς ἀσϑενείαις μου. 6’ Ἐὰν γὰρ ϑελήσω ' 
καυχήσασϑαι, ovx ἔσομαι ἄφρων" ἀλήϑειαν 31262 
γὰρ ἐρῶ" φεέδομαι δέ, μή τις εἰς ἐμὲ λο- 108. 
γίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει μὲ ἢ ἀκούει τι ἐξ "91% 
ἐμοῦ. ; 
7 Καὶ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ἀποκαλύψεων, ג‎ 26161] 
> Gal. 2,2; 


va μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόϑη μοι σκόλοψ TAE iid. | 
σαρκί, ἄγγελος apis! ἵνα μὲ 0 ןְ‎ 
ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι. δ΄ Ὑπὲρ τούτου τρὶς 2 


τὸν κύριον παρεχάλεσα, ἵνα ἀποστῇ ἀπ᾽ & 


11,30. 


IK * (pr. ) ἐν. 28. LT: ἐπίστασίς μοι. 
31. LT* zu. et Xo. 32. LT* ϑέλων. 1 
1. Di: δὲ (SLEBDAEPGI δεῖ). LT: ὁ συμφέρον (*uo) | 
2 8 συμφ. μέν, ἐλεύσ. δὲ καὶ). 4 
2. L* τῷ. 3. RGKSH: 20706. L* 3x οἶδα. 1 
5ss. LT* us [L: ἀσϑενείαις (ἐὰν - ἐξ ép) x. τῇ .הל‎ | 
ἀποκαλύψεων. διὸὶ ἵνα TÀ.] et τι. . 
7. T: σαρκὶ ‚@yy. ΚΗ: σατᾶν ἵνα (LT: σατανᾶ)», 
[L]T* ἕνα μὴ ὑπερ. 
8. [L]T (ab in.) Kai. 


in civitate, periculis in solitudine, peri- 
culis in mari, periculis in falsis fratri- 
27 bus; *in labore et aerumna, in vigiliis 
multis, in fame et siti, in jejuniis mul- 
28 tis, in frigore et nuditate. *Praeter illa, 
quae extrinsecus sunt, instantia mea 
quotidiana, sollicitudo omnium ecclesia- 
29rum. *Quis infirmatur, et ego non in- 
firmor? quis scandalizatur, et ego non 
30 uror? *Si gloriari oportet, quae infir- 
31 mitatis meae sunt, gloriabor. *Deus 
et Pater Domini nostri Jesu Christi, qui 
est benedictus in secula, scit quod non 
32 mentior. *Damasci praepositus gentis 
Aretae regis custodiebat civitatem Da- 
mascenorum, ut me comprehenderet, 
33*et per fenestram in sporta dimissus 
sum per murum, et sic effügi manus 
ejus. 
ΕΗ. Si gloriari oportet (non expedit 
quidem) veniam autem ad visiones et 
2revelationes Domini. *Scio hominem 
in Christo ante annos quatuordecim (sive 
in corpore, nescio, sive extra corpus, 
nescio, Deus scit!) raptum hujusmodi 
3usque ad terium coelum. *Et scio 
hujusmodi hominem (sive in corpore 
sive extra corpus, nescio, Deus scit!), 


4*quoniam raptus est in Paradisum οἵ | 


audivit arcana verba, quae non licet 
5homini loqui. "Pro hujusmodi gloria- 
bor, pro me autem nihil gloriabor, nisi 
6in infirmitatibus meis. *Nam et si vo- 
luero gloriari, non ero insipiens; veri- 
tatem enim dicam; parco autem, ne 
quis me existimet supra id quod videt 
in me aut aliquid audit ex me. 
7  Etne magnitudo revelationum extollat 
me, datus est mihi stimulus carnis meae, 
8 angelus satanae, qui me colaphizet. *Pro- 
pter quod ter Dominum rogavi, ut disce- 


28. D: concursus in me. 
31. A (* nostri ef Chr.): scit, qui est. 
33. À: in sportam (* sic). 
2. S* (pr.) nescio. A: ejusmodi (eti. 5). 
4. À: licebat. 
6. Al.: in me ex. et: vid. me (A eti.* su- 
pra id et aliquid). 


2, Gorintber. (1,27—12,8) 7 


Pauli Gefihte, Die Entzüdung. Der Pfahl ins Fleifch. .וו‎ 


Bg: mancher Gefahr ... Räuber ... oor απὸ δ᾽ 
leuten ... vor Nationen ... Cinöde ... auf ber See. 
St: mit Gefahren ... Bolfsgenoffen ... in Seeftür- 
men. dW.K: Bolföverwandten. vE: zur See. A: 
vor meinem 3Bolfe. G: Auf m. Reifen war ich oft 
in Waffergefahren 2c. 

27. St: Mühfeligf. u.Noth. dW.vE.A.K.G: u. 
Elend. St.vE: fchlaflofen Nächten. S: burdadjte. 
dW.A.K: Stadjtmadjen. G: Schlaflofigfeit. Bg. 
dW.vE.A.G: Rülte. 

28. der tägl. Anlauf an mich, die S. Bb: Dhne 
d. Dinge daß v. außen gefchehen ift mein tägl. A. die 
Befümmerniß. Bg: was f. v. a. her ereignet. St. 
Nicht zu gedenfen beffen wv. tugerf. nod) fingufommt, 
b. tägl. Veberlaufs. dW.vE: Ohne m. nod) aufetz 
bem (ift), der ... A: v. außen fómmt... Andrang zu 
mir, b. Sorgfalt. K: Benebit bem v.a. her, ift da... 
Ueberl., Ὁ. Beforgniß um. 61: mir nod) ». a. zuftößt. 

29, Bg: wird fd). A: ohne daß ich [ὦ τ. w. G: 
mit ihm. dW: feine Schwäche trage. St: Wo ift ein 
Schwacher, befjen Sch. id) nt. mittrüge. (VE: Wen 
trifft ein Leiden, b. ich m. mitl.) K: entbrenne. Bg: 
werde entzündet. dW: Wer ift ivre, ohne... [vor 
Eifer] br. St.vE: (Wo ftoft Jemand an) um ben 
ich m. brennenden (b. brennendften) Schmerz litte 
(empfinde). 

30, Bb: mai, Bg.G: Wenn 66 (50d) gerühmet 
fein mug. A: fof. dW: Schwachheiten. Bb: ber 
Dinge meiner Schwachheit. Bg: beffen w. betrifft. 
St.S.vE.K: Leiden? 

31. dW.G: fjodjgelobt. A: gepriefen. St: der 
ewig Hochgelobte. VE: Hochgepriefene. 

32, Bb.Bg.vE.K.G: Statthalter. St.dW: Gtfnardj! Bg: 
bewachte. St.dW.vE.A.K.G: ließ bemadjen. A.K: (um) m. 
zu gr. (ergr.). dW.G: fangen. vE: gefangen zu nehmen. St: 
fich meiner zu bemächtigen. 

33, St.dW.G: durch ein 8. Bb: Wenfterlodj. S.vE: Deff- 
nung ber Stadtmauer. A.K: aus einem 3. Bb.Bg: entfloh. 
St.dW.vE.A.K.G: entfam (fo (. 9.). 

1. dW: Mich zu v. frommt m. frei. n. St: fteht m. fr. m. 
an? A.K: Wenn e3 gerühmt fein fol )66 nüßet zwar nicht). 
A: werbe aber ba £. auf δεῖ. vE: denn ich werde nun auf Er» 
fcheinungen. dW: fomme jegt auf 69. St: nun merbe id) gar 
v. Erf. ... reden müffen. 

2. der vor v. S. Bg.dW: weiß. dW: voneinemBefenner 
Gfrifti! (St.S: einen Ehriften!) Bg: ifts im €. gem. Bb: 8 
im ἃ, mar. dW.K: ob im 2. A.G.St: mit b. 2, (Körper). St. 
dW.vE.A: entrüdt. Bb: weggerüdt. 

3. K: einen folchen? St.vE.A: weiß, bag biefer DL. 

4, darf. 51.5: unausfp.Dinge. vE.K: geheimnifvolle W.). 
A: geheime. Bb: einem Mt. zuredenn. erlaubt ift. K: geftattet. 
Bg: zuftehet, vE: E. 99. erzählen fann. A: ein DL. t. ausiprechen 
darf. G: er feinem M. (agen? St: man m. wieberfagen ? 

5. Bon fold)ent ... Schwachheiten. 

6. Deun ... wäre ... tbórid)t... würde, Bg: m. zur. 
begehrte. dW.vE: unterlaffees aber. St: lieber. Bb.Bg: [one 
aber. G: tfjue 66 fparfam! Bg: höher Ὁ. mir gebenfe. St.dW. 
vE.A.K.G: mehr ». m. halte. Bb: mir etwas zurechne über baé. 

7. Dfienbarungen ... ein Z. €. St.dW: jener (ber) 
außerorbentl. D. Bb: übertreffl. Bg: bei b. Bortrefflichk. ber 
(ntbedungen. K: ber Hoheit ber D. A: erhebe. vE: auf jene 
auf. D. n. ftol; würde. Bg: ein Pf. im 81. St: Dorn in das. 
vE.A.G: Stachel in (mein) 8. K: St. be8 ἃ. Bb: gut einem 
Dorn bem 8. Bg: baf ein fatanifcher 6. vE.A: mir Fauft 
fchläge gibt (gebe). K: Streiche. 

8. darüber ... au ὃ. Ὁ. Bg: v. mir abftünbe, Bb.St: 
abft. módite, 


Gefahr in ber 900/06, in Gefahr auf bem 
Meer, in Gefahr unter ben falfchen Brüdern; 
27 *in Mühe und Arbeit, in viel Wachen, in 
Hunger und Durft, in viel Faften, זו‎ ὅτοῇι 
᾿ 28 unb Blöße; *ohne was fid) fonft zuträget, 
nemlich, daß ich täglich werde angelaufen, 
29 und trage Sorge für alle Gemeinen. * $Ber 
ift Schwach, und id) werde nicht fdjmadj? 
Wer wird geärgert, und id) brenne nicht? 
30 ἔθου ich mich je rühmen (oll, mill ich mid) 
31 meiner Schwachheit rühmen. * Gott und 
der Vater unferd Heren Seu Chrifti, welcher 
fet gelobet in Ewigfeit, weiß, daß id) nicht 
32 füge. *Zu Damaskus, ber Landpfleger 6 
Königs Aretad verwahrete die Stadt ber 
33 Samaéfer, und wollte mich greifen, *und 
id) ward in einem Korbe zum Benfter aus 
durch bie Mauer niedergelafjen, und entrann 
aus feinen Händen. 
ΕΠ. (Gó ift mir ja das Rühmen nicht nübe, 
bod) will id) Fommen auf bie Gefichte und 

2 Dffenbarungen de3 Seren. Sd) fenne einen 
Menichen in Grifto, vor vierzehn Sahren; 
ift er üt dem Leibe gewefen, jo weiß 068 
nicht, ober ift er aufer bem Leibe gewefen, 
[o weiß 1006 auch nicht, Gott weiß c8; ber- 
1010186 ward entzückt 918 in ben dritten Sims 

3mel. *Und id) fenue denfelbigen Menfchen; 
0b er in bem Leibe ober außer bem 5006 ge- 

A wefen ift, weiß ich nicht, Gott weiß ἐδ; *er 
ward entjldt in dad Paradies, und Dürete 
unausfprechliche Worte, welche fein Denfch 

- B fagen Fann. *Davon will ich mid) rüfmen, 
von mir felbft aber mill ich mich nichts rüb- 

6 men, ohne meiner Schwachheit. *Uind fo 
ich mid) 1üfmen »wollte, tfüte id) barum 
nicht thörlich, denn id) wollte bie Wahrheit 
fagen. Ich enthalte mich aber beB, auf baf 
nicht jemand mich höher achte, denn er an 
mir fiehet ober von mir höret. 

7 Und auf daß id) mid) nicht ber hohen 
Offenbarung überhebe, ijt mir gegeben ein 
Pfahl ins Kleifch, nemlich be8 Satans Engel, 
ber mich mit Täuften fchlage, auf baf id) 

Smich nicht 10020006. *Dafür ich dreimal 
dem Seren geflehet habe, bag er von mir 


3/1; 5 το 4 


> 7,6.2,13.. | 


ds 11.3 J 


. ἀπολογόμεϑα" LT: κατα, ; 


Ad Corinthios EE. 


148 (12,9—21.) 


וב 


Injuria non sumtae mercedis. Quae venturo metuenda. 


XII. 


m CU DAC DCMRENE CHE EN NO ANC Ao Lo ועקש ,על‎ νς τὸν Ὁ 


μοῦ, ϑ xai εἰρηκέ μοι" ᾿Αρκεῖ σοι ἡ χάρις 
μου, ἡ γὰρ δύναμίς: μου ἐν ἀσϑενείᾳ TE- 1Cols,10 
λειοῦται. Ἥδιστα οὖν μᾶλλον καυχήσομαι Ge 
ἐν ταῖς ἀσϑενείαις μου, ἵνα ἐπισκηνώσῃ pa tios) 
ἐπὶ ἐμὲ ἡ δύναμις τοῦ Χριστοῦ. 10 Διὸ (35 
εὐδοκῶ ἕν ἀσϑενείαις, ἐν ὕβρεσιν, ἐν andy} len 
καις, ἐν διωγμοῖς, ἐν στενοχωρίαις, ὑπὲρ 
Χριστοῦ" ὅταν γὰρ ἀσϑενῶ, τότε δυνατός 
εἰμι. 

1 Γ΄ ἔγονα ἄφρων καυχώμενος" ὑμεῖς μὲ 1 


ἠναγκάσατε. Ἐγὼ γὰρ ὄφειλον. ὑφ ὑμῶν 
συνίστασϑαι' οὐδὲν γὰρ ὑστέρησα τῶν !5* 
ὑπερλίαν. ἀποστόλων, εἰ καὶ οὐδέν εἶμι. s u 


12 Τὰ μὲν “σημεῖα τοῦ ἀποστόλου 0750070 δῆς ας 
γάσϑη 2 ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑπομονῇ, ἐν ση- nase 
μείοις καὶ τέρασι καὶ δυνάμεσι. 13 Tı γάρ Pte 
ἐστιν ὃ ἡττήϑητε ὑπὲρ τὰς "λοιπὰς ἐκκλη- 

σίας, εἰ μὴ ὅτι αὐτὸς ἐγὼ οὐ κατενάρκησα (665513. 
ὑμῶν; Χαρίσασϑέ μοι τὴν ἀδικίαν ταύτην. 
14" Iöov, τρίτον τοῦτο ἑτοίμως ἔχω ἐλϑεῖν 
πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὐ καταναρκήσω ὑμῶν" pn Ais. 
οὐ γὰρ ζητῶ τὰ ὑμῶν ἀλλ᾿ ὑμᾶς. Οὐ o 
γὰρ ὀφείλει τὰ τέκνα ל‎ 


13,1.1,15 


τοῖς γονεῦσι ϑησαῦυ- 6 ο. 6,10. 
oil, ἀλλ᾽ οἱ γονεῖς τοῖς τέκνοις. 18 Eyo 7"? 2 


δὲ ἥδιστα δαπανήσω. καὶ ἐκδαπανηϑήσομαι Ras 


ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, εἰ καὶ περισσοτέρως kin, 4 
ὑμᾶς ἀγαπῶν ἥττον ἀγαπῶμαι- 16' Ἔστω 
δέ, ἐγὼ οὐ κατεβάρησα ὑμᾶς" ἀλλ ὑπάρ- τ εν 
χων πανοῦργος δόλῳ ὑμᾶς ἔλαβον. 17 Μή 0 
τινα ὧν ἀπέσταλκα πρὸς ὑμᾶς, δὲ αὐτοῦ 
ἐπλεονέχτησα ὑμᾶς; 18 Παρεκάλεσα Τίτον s iis. 
καὶ συναπέστειλα τὸν ἀδελφόν" μήτι 5- 
πλεονέκτησεν v ὑμᾶς Τίτος; οὐ τῷ αὐτῷ 80 - 1d. 
μάτι περιεπατήσαμεν; οὐ τοῖς αὐτοῖξ᾽ " UE 
ἰχνδσι; | 

19 Πάλιν δοκεῖτε, ὅτι ὑμῖν ἀπολογούμε- "ἶ 
ϑα; κατενώπιον τοῦ ϑεοῦ ἕν “Χριστῷ λα- 
λοῦμεν, τὰ δὲ πάντα, ἀγαπητοί, ὑπὲρ τῆς 
ὑμῶν οἰκοδομῆς. 20 Φοβοῦμαι γάρ, μήπως" 
ἐλϑὼν οὐχ οἷους ϑέλω εὕρω ὑμᾶς, κἀγὼ 
εὑρεϑῶ ὑμῖν οἷον οὐ ϑέλετε" μήπως ἔρεις, 
ζῆλοι, ϑυμοί, ἐριϑεῖαι, καταλαλιαί, ψιϑυ- 


3,3 . 


ρισμοί, φυσιώσεις, ἀκαταστασίαι" 33 μὴ má- is; a | 


9. LT (* alt. :ו‎ 
11. G rell. [K]* XOU YO. 

12. LT* (ult. ) ev. 
13. LT: ἡσσώϑητε. 
14. RK*aro. LT* (pr.) ὑμῶν. 
15. LT (* alt. καὶ): ἡσσον. 
19. LTO (ABFG): Πάλαι. 
ἕναντι ϑεῦ. GS: 058 ἐν Χρ., And, τάδε πάντα. 
20, LT: ἔρις, ζῆλος (Gal. 5,20). 


9 deret ame. *Et dixit mihi: Sufficit tibi 
gratia mea! mam virtus in infirmitate 
perficitur. Libenter igitur gloriabor in 
infirmitatibus meis, ut inhabitet in me 

10 virtus Christi. "Propter quod placeo 
mihi in infirmitatibus meis, in contu- 
melis, in necessitatibus, in persecutio- 
nibus, in angustiis, pro Christo; cum 
enim infirmor, tunc potens sum. 
Factus sum insipiens; vos me co&gi- 
stis. Ego enim a vobis debui commen- 
dari; nihil enim minus fui ab iis, qui 
sunt supra modum Apostoli, tametsi 
12nihil sum. *Signa tamen Apostolatus 
mei facta sunt super vos in omni pa- 
tientia, in signis et prodigiis et virtu- 
13tibus. *Quid est enim, quod minus 
habuistis prae caeteris ecclesiis, nisi 
quod ego ipse non gravavi vos? Donate 
14 mihi hanc injuriam! *Ecce, tertio hoc 
paratus sum venire ad vos, et non ero 
gravis vobis; non enim quaero, quae 
vestra sunt, sed vos. Nec enim debent 
filii parentibus thesaurizare, sed parentes 
15filis. "Ego autem libentissime impen- 
dam et superimpendar ipse pro anima- 
bus vestris, licet plus vos diligens minus 
16 diligar. *Sed esto! ego vos non 
gravavi; sed cum essem astutus, dolo 
17vos cepi! *Numquid. per aliquem 00- 
rum, quos misi ad vos, eircumveni vos? 
18 *Rogavi Titum et misi cum illo fratrem, 
numquid Titus vos cireumvenit? nonne 
eodem spiritu ambulavimus? nonne iis- 
dem vestigiis? | 
19 Olim putatis, quod excusemus nos 
apud vos? Coram Deo in Christo loqui- 
mur, omnia autem, charissimi, propter 
90 aedificationem vestram! *Timeo enim, 
ne forte cum venero, non quales volo 
inveniam vos, et ego inveniar a vobis, 
qualem non vultis: ne forte contentio- 
nes, aemulationes, animositates, dissen- 
siones, detractiones, susurrationes, in- 
21 flationes, seditiones sint inter vos. *Ne 


11 


10. A* meis. 

11: S: minus feci, À: tamen etsi (Al. re- 
ferunt ad sqq.). 

12. G: Sed quidem (FG: ἀλλ᾽ ἢ τὰ niv). 


A: apostoli (* mei) et: potentia signis. 
15. A: enim, 


42,9—91) 749 


2, Eorinther. 


Die Kraft in den Schwachen. Die Apoftels Zeichen. DieNichtbefhwerung. XE. 


9. Dir genügt... wird in δι Schwachheit völlig 
... Schwachheiten. Bb: ift dir genug. Bg: du haft 
g. an, St: ($8 genüge dir. Bb.Bg.K: wird in (ber) 
Schwahh. vollendet. A: bie Kr. . . , vollfommen. 
dW: ift in Schwach. mächtig. vE: im Leiden! St. 
A.K.G: in mir. vE: bleibe. dW: mireinwohne. (Bg: 
eine Hütte über mir (ei? Bb: über m. als über εἰ: 
ner 9. w.) " 

10. dann bin ich ft. G: frohen M. Bg.vE: zus 
frieven. Bb.A: habe (ein) Wohlgefallen an. St.dW: 
Luft. K:iftesmir wohlbei. Bg.A.K: Schmähungen. 
St: Beihimpf. aW: Mighand!. St.vE.A: Bedräng- 
nifjen. dW: Drangfalen. Bb: mächtig. Bg: fräftig. 
(VE: τὸ. ich leide, dann fühle ich, mich ftarf!!) 

11. Bb.Bg.A.K: ihr f. m. genöthiget. Bg: an 
gepriefen. A.K: empfohlen. (Ὁ. aud) zu Kay. 11,5.) 
K: überaus großen Ay. A: den ausgezeichnetften. 
Bg: die Ap. bie 66 nod) fo gut find. : 

12. dW: der Apoftelfchaft. vE.G: (Beweife) des 
Apoftelamts. A: Kennzeichen meines A. K: Er: 
weife meiner Apoftelfch. Bb.Bg.G: gewirftworben. 
St.dW: bem, vE: abgelegt. A: vorhanden. K: dar: 
gethan. Bb: ausharrenden (Seb. dW: durch große 
Standhaftigf. A: jeal. Geb. K: Erduldung. St: 
bei allem Dulden. vE: Erduldung v. Leiden aller 
Art. Bb.Bg.G: Kräfte. St: FraftvolleThaten. dW: 
mächtige. vE.A: Kraftthaten. K: Thatfräfte. 

13. verfürzt worden feid gegen... δίεζεδ Ins 
recht. Bb: zu furz gefommen. Bg: eud) zu wenig 
gefchehenwäreüber.dW: waretim Nachtheilgegen. 
vE: ftandetvenübr. G. nad). St: wurbetnadjaefebt. 
A: worin ihr nadjftánbet, K.G: habt nadjaeft. Bb. 
dW.G: befchwerl. gefallen. St.dW.vE.A: zur Laft 
fiel. K: beläftiget ἢ. Bg: feinelingelegenh. gemadt. 
Bb: diefe Ungeredhtigf. A.K: (haltet m.) b. Unbild 
(zu gute). vE: verzeihet ihr mir wohl! 

14. jefjo 3. dr. M. bereit. vE: im Begriff. Bg: find πὶ 
fdjulbig.Bb:einen&djag.St.dW .vE.K:b.$.fiür b. G.(ammeln. 

15, gar gerne... id, ber ich euch überfchwängl. 
liebe, wenig ... Bb: bie often barL, ja gu &. Bg: aufwen- 
ben i, auch gang aufw. laffen. dW.vE.A.K.G: Aufopferungen 
machen (bringen), ja m. felber aufopfern (gum Opfer bringen). 
St.G: mit Freuden. St: das Meeinige, ja felbft m. eben zu- 
feßen. Bg: ba ich euch heftiger I. A.K: mehr. dW.vE: je mehr 
(inniger) ... befto m. G: bei meiner fonberl. Liebe zu euch. St: 
fo Herzlichen ... vo. Gegenliebe finde. 

16. 68 fei... habe; jedoch ... gefangen ? Bb: atq. 
הוח‎ gewefen. Bg.dW.A.G: verfchlagen bin (fei). St.vE: als 
ein verfchl. (Tchlauer) Kopf! :א‎ verfchl. wie ich (ei. Bb: burch 
Betrug. Bg.St.dW.vE.A.K.G: mit Lift (berüdt).» 

17. euch 110. durch .ל‎ Einen, A: überliftet. K: etwas 
entnommen. S: abgen. (St: geprellt!!) 

18. etwa Titu3.Bb.Bg.dW.A:denBruber.vE:nocheinen. 

19, uns bei euh? Bor 62. in Chr. r. wir, 1.d.2., 
Geliebte, euch 3. Erbauung. vE: vertheidigen. A: ente 
fchuldigen. K:eineSchußrebe für ung halten. Bb:Auferbauung, 
vE: eurem Beten. St: Beförderung eures eignen B. 

20. Bb: fo beichaffen. K: befinde. St.dW.vE.K.G: (euch) 
wünfche. A: wünfchte, dW.A: mich f. wie ifr n. wünfchet. 
Bb.K: ich Ὁ. euch gef. (bef.) werde wie ihr n. (gern mollet). 
Bg: ich τὸ. mich gegen euch finden laffen. vE: anders v. euch 
δεῖ, werbe 018. Bb: Grimm ... VBerleumbungen ... Aufges 
blafenheiten, Zerrüttungen. Bg: mancher Streit, Eifer, 3., 
Gro&. St: Swift, Eiferfucht, Leidenfchaften, Uneinigfeiten, 
Berl. Klätfchereien, Prahlereien, Unordnungen. dW: 3m. 
Eiferf., 3., Parteiungen ... Obrenbläfereien, Aufgeblafenheit. 
vE: Uneinigf. ... Streitigfeiten ... Parteigeift, A: Empös 
rungen. K: deinbfeligEetten, 


Ymiche. לה1[*‎ er fat zu mir gefagt: Laß 
bir an meiner Gnade genügen, denn meine 
Kraft ift in ben Schwachen mächtig. Darum 
will ich mid) am allerliebften rühmen meiner 
Schwahheit, auf baf die Kraft Chrifti bei 

10 mir wohne. *Darum bin id) gutes Muth3 

in Schwachheiten, in Schmachen, in Nöthen, 

in VBerfolgungen, in Aengften, um Chrifti 
willen. Denn wenn ich fchwach bin, fo bin 

id) ftarf. 

Sd) bin ein Narr geworden über bem 
Nühmen, dazu habt ihr mich gezwungen. 
Denn id) follte von euch gelobet werben, 
fintemal ich nidjt8 weniger bin, denn bie 
hohen Apoftel find, wiemohl id) 1110066 bin. 
12 *Denn e8 find ja eines Apofteld Zeichen unter 

euch geichehen, mit aller Geduld, mit Zeichen 

15 und mit Wundern und mit Ihaten. *Wel- 
ches 118, barinnen ihr geringer fein, denn 
bie andern Gemeinen, ohne daß ich jelbft euch 
nicht babe bejchweret? Wergebet mir biefe 

14 Sünde. *Giefe, id) bin bereit, zum dritten 
Mal zu euch zu fommen, unb will euch nicht 
befd)weren, denn ich {πῶς nicht das Eure, 
fondern euch. Denn 68 follen nicht bie Kin 
ber ben Eltern Schäße fanımlen, fondern bie 

15 Eltern den Kindern. *Ich aber mill faft 
gerne darlegen und dargelegt werben für eure 
Seelen, wiewohl ich euch faft febr liebe, und 

16 doch wenig geliebet werde. * 96er faf 
alfo fein, bag ich euch nicht Habe bejd)meret, 
fondern, Ddiemweil ich tüdijd) mar, babe ich 

17 euch mit Hinterlift gefangen! *Habe ich aber 
aud) jemand übervortheilet putd) deren etliche, 

18 die ich zu euch gefandt habe? Δ Habe 
Titus ermahnet, und mit ihm gefandt einen 
Bruder. Hat euch aud) Titus übervortheilet? 
Haben mir nicht in Einem Geifte gewandelt? 
Sind wir nicht in einerlei Yußtapfen ges 
gangen? 

19  fajjet ihr euch abermal bünfen, wir ver- 
antworten uns? Wir reden in Ehrifto vor 
Gott, aber das alles gefchieht, meine Kiebften, 

. 20 euch zur Befferung. *Denn ich fürchte, wenn 
ich fomme, daß ich euch nicht finde, wie id) 
mill, und ihr mid) auch nicht findet, wie ihr 
wollet, daß nicht Hader, Neid, Zorn, Zanf, 
Afterreden, Obrenblafen, 9(ufblafen, ὅς 

21 τοῦτ ba fet, *daß ich nicht abermal Fomme, 

15. A.A: febr gerne... gat fehr Liebe, 
18, U.L: Haben wir ,.. gegangen, , ὦ 
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Ad Corinthios EK. 


750 (3,1—11) 


E ————MM7TePPFFFPEEm5 
XIII. quae a venturo metuenda; Christus in Christianis. Hortatio. 


TII MA AUD LS ME 


Ph.4,12, 


λιν ἐλϑόντα 2 ταπεινώσῃ ὃ 8 μου 
13,2. 


πρὸς ὑμᾶς, καὶ πενϑήσω πολλοὺς τῶν 
προημαρτηκότων καὶ μὴ μετανοησάντων ἐπὶ 
τῇ ἀκαϑαρσίᾳ καὶ πορνείᾳ καὶ ἀσελγείᾳ 7 
Pro 


ἌΣ m 1.0 
Epi. 119. 
12,14. 


1,15. 


1 Τρίτον τοῦτο ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς" ἐπὶ 
1Tm. 5,19 
Dt.19, 15. 


στόματος δύο — καὶ τριῶν σταϑή- 

σεται πᾶν ῥῆμα. 2 Προείρηκα, καὶ προλέ- ו‎ 
yo ὡς παρὼν τὸ δεύτερον καὶ ἀπὼν νῦν 1.5.5»: 
γράφω τοῖς προημαρτηκόσι. καὶ τοῖς λοιποῖς 1 


πᾶσιν, ὅτι ἐὰν ἔλϑω εἰς τὸ πάλιν, οὐ Pe: 
copo 3 ἐπεὶ δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ θοῦ: 
λαλοῦντος Χριστοῦ, ὃς εἰς ὑμᾶς οὐκ ἀσϑε- th 
γεῖ, ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν ὑμῖν. 4 Καὶ γὰρ εἰ "ἢ 12. 
Ph. pe 


ἐσταυρώϑη ἐξ ἀσϑενείας, ἀλλὰ ζῇ ἐκ Óv-"R 
νάμεως ϑεοῦ" καὶ γὰρ καὶ ἡμεῖς ἀσϑενοῦ- miras. 
μὲν ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ ζησόμεϑα σὺν αὐτῷ ἐκ "Ὁ 
δυνάμεως. ϑεοῦ εἰς ὑμᾶς. 5 Ἑαυτοὺς πει- 
ράζετε, el ἐστὲ ἐν τῇ πίστει, ἑαυτοὺς 0 8 
μάζετε" ἢ οὐκ ἐπιγινώσκετε ἑαυτούς, ὅτι 
᾿]Ιησοῦς Χριστὸς ἐν ὑμῖν ἐστίν; εἰ μήτι 4 
ἀδόκιμοί ἐστε. 6 ᾿Ελπίζω δὲ ὅτι yroicec0 e, Den 
ὅτι ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲν ἀδόκιμοι. 1 Εὐχομαιἣ 2, 
δὲ πρὸς τὸν ϑεόν, “μὴ ποιῆσαι ὑμᾶς κακὸν 
μηδέν, οὐχ ἵνα ἡμεῖς δόκιμοι φανῶμεν, itor 
ἀλλ ἵνα ὑμεῖς τὸ καλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς Ben. 
ὡς ἀδόκιμοι ὦμεν. 9 Οὐ γὰρ δυνάμεϑά 

τι κατὰ τῆς ἀληϑείας, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς pria 
ϑείας. 9 Χαίρομεν γάρ, ὅταν ἡμεῖς ἀσϑε- " 
γῶμεν, ὑμεῖς δὲ δυνατοὶ ἦτε" τοῦτο δὲ καὶ 
εὐχόμεϑα, τὴν ὑμῶν κατάρτισιν. 10 0,555; 10. 
τοῦτο ταῦτα ἀπὼν γράφω, ἵνα παρὼν ו‎ 418; 
ἀποτύμως χρήσωμαι, κατὰ τὴν ἐξουσίαν qv ins. 55 | 
ἔδωκέ μοι ὁ κύριας εἰς οἰκοδομὴν καὶ oix 10516. | 
εἰς καϑαίρεσιν. 


* 


11 Ζοιπόν, ἀδελφοί, χαίρετε, καταρτίζε- ro 162. d 
coe, παρακαλεῖσϑε, τὸ αὐτὸ φρονεῖτε, - | 
ρηνεύετε" καὶ 0 ϑεὸς τῆς ἀγάπης καὶ εἰρή- א‎ ies 1 


91. LTO: ἐλθόντος us. GISLT9} (p. ran.) ne) 
LT?: ταπεινώσει. L: ἔπραξαν; j 
2.G rell.* γράφω. P 
3-5. 1,: Ἐπεὶ - ὑμῖν (καὶ y. [ei] ἐστ. -- 9:8 [eic ὑμᾶς}. 
ἑαυτὰς. " 
4. G rell.* (ult.) καὶ, 
7.1.1: Εὐχόμεϑα. 
9, LT* (alt.) δὲ, 


iterum, cum venero, humiliet me Deus 
apud vos, et lugeam multos ex iis, qui 
ante peccaverunt et non egerunt poe- 
nitentiam super immunditia et fornica- 
tione et impudicitia, quam gesserunt. 
WENN. Ecce, tertio hoc venio ad vos; 
in ore duorum vel trium testium stabit 
2omne verbum!  *Praedixi et praedico 
ut praesens et nunc absens iis, qui ante 
peccaverunt, et caeteris omnibus, quo- 
niam si venero iterum, non parcam. 
3*An experimentum quaeritis ejus, qui 
in me loquitur Christus, qui in vobis 
non infirmatur, sed potens est in vobis? 
A4*Nam etsi crucifixus est ex infirmitate, 
sed vivit ex virtute Dei. Nam et nos 
infirmi sumus in illo, sed vivemus cum 
5eo ex virtute Dei in vobis. "*Vosmet 
ipsos tentate, si estis in fide; ipsi vos 
probate! an non cognosciüs vosmet 
ipsos, quia Christus Jesus in vobis est? 
6 nisi forte reprobi estis. *Spero autem, 
quod cognoscetis quia nos non sumus 
7 reprobi. *Oramus autem Deum, ut nihil 
mali faciatis, non ut nos probati appa- 
reamus, sed ut vos quod bonum est 
faciatis, nos autem ut reprobi simus. 
8*Non enim possumus aliquid adversus 
9 veritatem, sed pro veritate. *Gaudemus 
enim, quoniam nos infirmi sumus, vos 
autem potentes estis; hoc et oramus, 
10 vestram consummationem. "Ideo haec 
absens scribo, ut non praesens durius 
agam secundum potestatem, quam Do- 
minus dedit mihi in aedificationem et 
non in destructionem. 


1! De caetero, fratres, gaudete, per- 


fecti estote, exhortamini, idem sapite, 
pacem habete! et Deus pacis et dilectio- 


2. St enim. AS . praesens) vobis 
(Al.: bis). ו‎ ! 

3. It.: Quia (FG: ὅτι. Alibi εἰ s. ἢ). 
À: qui in vos. 

4. A: vivet. S: vivimus. 


5. A: Vos. 6. Al.: cognoscitis. 
7. A: pareamus ef: sumus. 
9. A: quando. 


11. A: dilectionis et pacis. 
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2, Eorintber. 


Nichts wider 16 xIHEI. 


21. Bg: Viele betrauern. dW.A.K: um (über) 
$8. trauern. G: mich betrüben. (St.vE: Viele bez 
trüben?) Bb: Geilheit. St.dW: Ueppigf. vE: Lü- 
berfidjf. K: Ausfchweifungen. S: Schwelgerei, St: 
treiben? 

1. dies dritte m. Bb.Bg.St: Dies iff das dr.M. 
daß id) 1c. VE.A.K: Siehe, zumdr. M. Bb.Bg: Auf 
v.Munde.St.dW.K:(der)Ausfage.Bb: bíegangeG. 
Bg: wird ... jede ©. St: beruht jeder Handel. dW: 
iv. αἴ Ὁ. beftätigt. A: jede beft. werden. vE.K.G: 
entfchieden (w.). S: foll Alles ausgemacht w. 

2. Bg: gleichwie als id) 3. a. M. zugegen war? 
St: (age es nun, wie anwefend, a. zw. M., obgl.nur 
abw. dW.vE.A.G: ob[d)on (wiewohl) fett abw. 
Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: werde m. (d)onen. 

3. am euch n. fchw. Bb: eine Probe f. des in mir 
redenden Chr. dW: die Pr. ... verlangt. Bg: eine 
Pr.haben wollt. St: Beweis b. durch mich redenden 
verlangt.vE:fordert.A:Berl. ihr einenBew. über...? 
K: Wollet ihr b. Erw. haben, bag Ehr. fprid)t durch 
mich? G: einen Bew. fehen? Bg: gegen euch. dW: 
für, VE: bet. G: in? St: ohnmädjtig. Bg.dW: Fräf- 
tig. VE: fraftlos ... fraffool(. St. YE: bewiefen fat. 
G: ereifet. 

4. nach b. Schw. ... werden... lebendig fein an 
euch. Bb.Bg.A: aus Schw. dW: vermöge [menfch- 
licher]. St.vE: wie (als) eim (d). Mensch (ftc ἔχοις, 
lieg)! ... bud) 69. Kraft (Madjt). Bb.Bg.St.dW. 
vE.A.K.G: werden leben. (St: aud) wie er! vE: u, 
fo leiden auch w. um feinetwillen.) 

5. St.vE.A.K: PBrüfet. vE.G: ftehet. St: nod) beft. 
K: des Glaubens feid. Bb.St.K:erforfchet. AW: etz 
probet. vE.A: umterfuchet. (Bg: wenn ihr im GI. f. 
fo befehet eure Tüchtigfeit?) vE: Over habt ihr an 
euch f. nod) gar n.bemerft...? A: Dannnid)t, wenn 
ihr etwa verwerfl. feid. G: müßtet denn gar v. fein. 
K: &8 fet ... unbewährt. vE: nicht erprobt. dW: 
unprobehaltig. St: Haltet ihr feine Probe? 

6. werdet erkennen, VE: follt finden, St: Nun 
fo follt ihr finden. 

7. erfcheinen. Bb.Bg: wünfchezu G. S: vor. Bb: 
garn. Böfes thätet. Bb.A.K.G: bewährt. ΑΥ̓ proz 
behaltig. VE: erprobt. K: erfunden werden. dW.vE: 
fürunprob. (τ. erpr.) gelten.G:verwerfl, erfcheinen. 

8. Bb.St.dW.vE.A.G: vermögen. K: haben 
nicht Macht. 

9. Bg: find froh. St.vE: (6 foll uns freuen. K: 
bag ihr voll, feid. G: werdet. vE: ganz f. was ihr 
fein follt, St: eure Bervollfommnerung! Bb: vollE, 
Einrichtung. dW: Suredjtbringung. Bg: unfer 
Wunfch, dag ihr móget gang zurechtgebr. m, A.K: 
barum bitten wir. — 

10. Bg.St.vE.G: Strenge. dW: ftreng verfahs 
ren. A: mit Str. K: hart zu verf, habe, (S, aud) 
zu Kap. 10, 8.( 

11. Webrigens ... werdet ... ber Gott, St: Tebet 
wohl! vE: geh’ 66 eud) w. K: {εἰ frohen Geiíftee, 
Bb: 186 euch vollf. einrichten. St: vervollf, euch, 
yE: werdet immer vollfommener. dW: bringet eud) 
zurecht. Bg: haltet zufammen, feib aetroft. Bb.St. 
dW.A: ermabnet euch (einander). VE.K.G: ermun: 
tert(einander). Bg.A: feid gleich gefinnet. VE: einig. 
dW.G: einträchtig. St: friebfertig, YE: haltet Srie: 
ben, Bh; Iebet friedl, 


Androhung nicht zu fdionen. 


und mich mein Gott vemüthige bei euch, und 
müfje Leid tragen über viele, bie zuvor ge- 
fündiget und nicht Buße gethan haben für 
die Unreinigfeit und Hurerei und Unzucht, 
die fie getrieben haben. 
ΜΈΝΗ. Komme id) zum britten Mal zu eudj, 
jo foll in zweier oder dreier Zeugen Munde 
2 beftefen allerlei Sache. *Ich Habe 08 eud) 
zuvor gejagt, und fage 08 euch zuvor, als 
gegenwärtig, zum andern Mal, und fchreibe 
68 nun im Abwelen denen, bie zuvor gefün- 
digt haben, und den andern allen, wenn ich 
abermal fomme, fo will ich nicht fehonen; 
3 *fintemal ihr fuchet, daß ihr einmal gemabr 
werdet beB, ber in mir redet, nemlich Chrifti, 


welcher unter euch nicht jchwach ift, fondern. 


41% mächtig unter euch. *Und ob er wohl 
gefreugiget ift in ber Schwachheit, פן‎ 
er bod) in ber Kraft 690106. Und ob wir 
aud) (dad) find in ihm, fo leben wir bod) 
mit ihm in ber Kraft Gottes unter euch. 

5 *Derfuchet euch felbft, ob ihr im Glauben 
feib, prüfet euch jef6ft. Oper erfennet ihr 
euch fefbft nicht, bag Sefu8 Chriftus in euch) 
it? G8 {εἰ denn, daß ihr untüchtig feib. 

6 ἴδ Hoffe aber, ifr erfennet, daß wir nicht 

7 untüchtig find. *Ich bitte aber Gott, daß 
ihr nidjt8 1100006 thut; nicht, auf daß wir 
tüchtig gefeben werben, fondern auf daß ihr 
das Gute thut, und wir wie bie Untüchtigen 

Seien. *Denn wir füunen nidjtà miber bie 

IMWahrheit, fonbern für bie Wahrheit. *Wir 
‘freuen ung aber, wenn wir fchwach find, 
und ifr mächtig feib. Und dafjelbige win 
fchen wir auch, nemlich eure Bollfommenhdeit. 

10 *Derhalben ich auch folches abivefenb fchreibe, 

auf bag ich nicht, menn ich gegenwärtig bin, 

Schärfe brauchen müffe, nad) der Macht, 

welche mir ber Herr, zu be(fer und nicht 

zu verberben, gegeben hat. 

Zulekt, lieben Brüder, freuet euch, fein 
sollfommen, tröftet euch, habt einerlei Sinn, 
jeid friebjam, fo wird Gott ber Liebe unb 


11 


1. A.A: (Zeugen), UL: in Iweier ober Dreier 
Mund. 
11. A.A: ber Gott, 


Ad Galatas. 


152 )13,15--1,10( 


Nalutatio. Vota. — Inscriptio. Castigatio deficientium. 


X. 


, 
12 Aonasaod8 ico, 20 
ἀσπάζονται, TRE: $16. 
»1Pt.5, 1% 
ΝΗ χάρις τοῦ Θὰ. 6.18; 


uns ἔσται μεϑ' ὑμῶν. 
ἀλλήλους, ἐν ἁγίῳ ו‎ 
ὑμᾶς οἱ ἅγιοι πάντες. 
κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ ΩΣ 
ϑεοῦ καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου πνεύματος nn 
μετὰ πάντων ὑμῶν. Aunv. αν 
Πρὸς Κορινϑίους δευτέρα ἐγράφη ἀπὸ Φιλίπο 
zov τῆς Μακεδονίας διὰ Τίτου καὶ Aovxa, 


12 nis erit vobiscum. *Salutate invicem 
in osculo sancto.  Salutant vos omnes 

13 sancti. *Gratia Domini nostri Jesu 
Christi, et charitas Dei, et commiunicatio 
sancti Spiritus sit cum omnibus vobis. 
Amen. 


Pauli Epistola ad Galatas. 


| 
1 7] αὔλος, ἀπόστολος οὐκ am ws 
πων οὐδὲ δὲ ἀνθρώπου, ἀλλὰ διὰ ᾿Ιησοῦ 
“Χριστοῦ καὶ ϑεοῦ πατρὺς τοῦ ἐγείραντος οὶ 3 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, 3 καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πάντες EN 
ἀδελφοί, ταῖς ἐκκλησίαις. τῆς T. ἀλατίας. Aot 
ὅ Χάρις. ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς BEE 
καὶ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 4700 δόν- 220, | 
τος ἑαυτὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως - 
ἐξέληται ἡμᾶς ἐκ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος MER 


4,10. 
νηροῦ κατὰ τὸ Seque τοῦ ϑεοῦ καὶ 0-ה‎ 


τρὸς ἡμῶν, δ ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας νιν ΗΝ 

τῶν αἰώνων, ἀμήν. : 
: Θαυμάζω, 6 ὅτι οὕτω ταχέως μετατίϑε- ε 
v.15.5 BEL IE 


608 ἀπὸ τοῦ καλέσαντος ὑμᾶς ἐν χάριτι kon, 1 
Χριστοῦ εἰς ἕτερον εὐφιγγελιῦν, 70 οὐκ dU | 
veg ὑμᾶς καὶ ϑέλοντες μεταστρέψαι τὸ רצי‎ n 
αγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. 8᾽ 4λλὰ καὶ ἐὰν | 
ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίζηταιϊςς. 13,5] 
ὑμῖν παρ ὃ εὐηγγελισάμεϑα ὑμῖν, ἀνάϑεμα 15 " | 
ἔστω. 9 2c προειρήκαμεν, καὶ ἄρτι πάλ. 9 RSS 
λέγω" Ei τις ὑμᾶς ו‎ παρ. ‚Sale ;. 
παρελάβετε, ἀνάϑεμα ἔστω. 10 4ort 3 

ἀνϑρώπους “πείϑω ἢ τὸν ϑεόν; ἢ hk 
ἀνϑρώποις ἀρέσκειν; Εἰ γὰρ ἔτι ἀνϑρώποις 
ἤρεσκον, Χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἂν ἤμην. σοι ἤθη 


13. G[K]SLTO* Aur. 
4. R: ὑπὲρ. 
θ5. KS: εὐαγγέλιον" K: ἄλλο' (Al.: ἄλλο εὖ μή' Tr 
vis). Wassenb.* ἄλλο. 
10. Mill. al.* ἢ C. ἀνϑο. ἀρ. LT* (alt.) γὰρ, 


+ 


X. Paulus, Apostolus non ab hominibus 
neque per hominem, sed per Jesum 
Christum et Deum Patrem, qui suscitavit 

2eum a mortuis, *et qui mecum sunt 

3 omnes fratres, ecclesiis Galatiae. *Gra- 
tia vobis et pax a Deo Patre et Domino 

4nostro Jesu Christo, *qui dedit semet 
ipsum pro 6608118 nostris, ut eriperet 
nos de praesenti seculo nequam, secun- 
dum voluntatem Dei et Patris nostri, 

5*cui est gloria in secula seculorum, 
Amen. 


6 Miror, quod sic tam cito transferi- 
mini ab eo, qui vos vocavit in gratiam 

7 Christi, in aliud Evangelium, *quod non 
est aliud, nisi sunt aliqui, qui vos con- 
turbant et volunt convertere Evangelium 

8 Christi. *Sed licet nos aut Angelus de 
coelo evangelizet vobis praeterquam 
quod evangelizavimus vobis, anathema 

9 sit! *Sieut praediximus, et nunc iterum 
dico: Si quis vobis evangelizaverit prae- 
ler id quod accepistis, anathema sit! 

10 *Modo enim hominibus suadeo, an Deo? 
an quaero hominibus placere? Si adhuc 
hominibus placerem, Christi servus non 
essem. - 


13. A* sit. 
3. St nostro, 
4. A: eriperent. 
6. A: transferemini. 
10. A: aut Deo, aut quero. 
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(Salatet. 


Hauli Gangeliun,., 1. 


12. 6. 1 Kor. 16, 20, 


13, Bb.Bg.St.vE: des Herrn, 


6/0118, — Gruß. 


120066 000018 mit euch fein. * Grüßet 
euch unter einander mit dem heiligen uf. 
18 68 grüßen euch alle Heiligen. *Die Gnade 
unfer8 Seren Sefu Gbrifli, und bie Liebe 
Gotte8, unb bie Gemeinschaft des heiligen 

Geiftes, fei mit euch allen! Amen. 
Die andere Epiftel an die Corinther, gefandt 
von Philippen in Macedonia, duch Titus 

unb Lucas, 


Die Epiftel Zt. Pauli an die Galater. 


1. noch durch einen M. 


1 Bb.Bg: mit mir, St.vE.A.K.G: an bie Gent, 
3. Bol. Röm. 1, 7. 

ne gegenw. Bg. St.S: um unf. ©. willen. S. 
dW.vE.A.G: (δα: Jbingegeben. St: bafingab. K: 
dargegeben. dW.A.K.G: erlöfte. vE: um zu wA 
Bg: bofen Weltzeit. Bb: herausrifje aus bie]. g 
Meltlauf. St: bem g. argen Zeitalter zu Me 
Bg.St: unferes (δ. yu. 3. 

5, Bg.dW.A.K: bie Ehre (ift). Bb: Serrfidf. 
vE: ber gerriefen fei. St: bem Preis gebührt. 

6. Bg: Wunder nimmt michs. St: ($8 befrembet. 
K: abwendet. dW: umm. vE.G: habt abw. I. St: 
on Bb.Bg: gejhwind (fchnell) ΠΑΝ ἧς y. b. 
(hinweg). Bb: in ber $n. dW: burd) Gor. (9n. vE. 
A.K.G: zur. (Bg: ber euch in Gr. ber. hat, nehml. 
Grifto?) St.dW.vE.A.K.G: zu einem andern. 
Bg: in ein anderes. 

7. vVE.A.G: ba e8 bod f. a. gibt. St: Und 8 
bod). (dW: welches nichts ו‎ ift, als daß 
vE: irre machen. dW.A.K.G: zu verf. fuchen. VE: 
לש‎ tradhten. St: verf. möchten. 

Bb.Bg: (ein) (δ. außerdem. St:dementgegen! 
SE: vorträgt!K: euch pred. möchte anders 016 was... 
Sud) {εἰ ihm! Bb: ber f. eine Berfluchung. Bg: ein 
Bann. St: im 8. 

9. schon... ich jegt. St.dW.vE.G: fo eben? Bg: 
angenommen. K: überfommen. 

10. Rede... zuDd...fuhe..:nohM. Bb: Geht 
m. DBereden jet auf Gott ...? dW; Suche id) wohl 
nod) ben Beifall ber M. vE: bie Gunft. St.A: Sft 
66 mir um Menfchengunft zu thun. 6: δίας 
ben M. (Bg: Mache i8 ... M. recht?) K: Neve_ 
vor M. Bb.St.vE.A.K.G: Sude .. .zu gefallen. 
Bb: gefiele! St.vE.A.K: gef. wollte, G: zu gef. 
fuchte, St.dW.vE.A.K.G: Ex. 


W. Daufus, ein Apoftel nicht von Menfchen, 
auch nicht durch Menfchen, fondern durch 
Sejum Chriftum und Gott ben DBater, ber 

2108 aufermedet Hat von ben Todten, *und 
alle Brüder, bie bei mir find, ben Gemeinen 

3in Galatia. *Gnabe fei mit euch und Friede 
von Gott, bem Vater, und unferm Herrn 

4 Sefu Ehrifto, *ber fich felbft für unfere Sün- 
den gegeben hat, daß er und errettete von 
diefer gegenwärtigen argen Welt, nach bem 

5 Willen Gottes und unferd Vaters, *mwelchem 
[et Ehre von Emwigfeit zu Ewigfeit! Amen. 

6 Mic wundert, bag ihr euch fo bald ab- 
wenden 1816] von vem, der euch berufen bat 
in die Gnade Chrifti, auf ein anderes (Soan- 

7 gelium; *fo doch fein anderes ift, ohne baf 
etliche find, bie euch vermirren, und wollen 

8 008 Goangellum Chrifti verkehren. * Aber 
fo aud) wir oder ein Engel vom Simmel 
eud) würde Evangelium predigen anders, 
denn das wir euch geprebiget haben, ber fei 

9 800 *Mie wir ist gefagt Haben, fo 
fagen mir aud) abermal: So jemand euch 
Evangelium prediget anders, denn das ihr 

0 empfangen habt, ber fei verflucht. * 
ich denn igt Menfchen ober Gott zum Dienft? 
Sber gebenfe id) Menfchen gefällig zu fein? 
Wenn id) den Menfchen noch gefällig wäre, 
[o wäre id) Ehrifti Knecht nicht. 


PBologlotten- Bibel, 91, G. 


Ad Galatas. 


754 (1,11—2,3) 


Evangelium non humanum. Pauli conversi res gestae. 


n. 


un γωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέ- y. ית‎ 
λιον 10 evayyehuoder vm ἐμοῦ ὅτι οὐκ τ, 8. 
ἔστι κατὰ ἀνθρωπον" 12 οὐδὲ γὰρ ἐγὼ 
παρὰ ἀνϑρώπου παρέλαβον αὐτὸ οὔτε ἐδι- 
δάχϑην, ἀλλὰ δὶ ἀποχαλύψεως Ἰησοῦ ו‎ 
στοῦ. 15 Ηκούσατε γὰρ τὴν ἐμὴν ἀνα-Ἰ 6011 29; 
στροφήν ποτὲ ἐν τῷ Ιουδαϊσμῷ, ὅτι καϑ' e 
ὑπερβολὴν ἐδίωκον τὴν ἐκκλησίαν τοῦ ϑεοῦ, Aus 1 
καὶ ἐπόρϑουν αὐτήν, 13 καὶ προέχοπτον ἐν 5. 
τῷ ᾿Ιουδαϊσμῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλικιώτας 
ἐν τῷ γένει μου, περισσοτέρως ζηλωτὴς ^2 
ὑπάρχων τῶν πατρικῶν μου παραδόσεων. EC 
15 Ὅτε δὲ εὐδόκησεν ὁ ϑεός, ὁ ἀφορίσας ΚΝ 
μὲ ἐκ κοιλίας μητρύς μου καὶ καλέσας δια ors 
τῆς χάριτος αὑτοῦ, 10 ἀποκαλύψαι τὸν ie 
αὑτοῦ ἐν ἐμοί, ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν p 
ἐν τοῖς ἔϑνεσιν" εὐθέως οὐ προφανεϑέμην"ϑ, Tom 
σαρκὶ καὶ αἵματι, 17 οὐδὲ ἀνῆλϑον εἰς EVA 
ροσόλυμα πρὸς τοὺς πρὸ ἐμοῦ ἀποστόλους, | 
ἀλλ ἀπῆλϑον εἰς 4000009, καὶ י"ע סה‎ 
ὑπέστρεψα εἰς Δαμασκόν. ;קוה‎ | 


v.1. 


A ct. M 3, 


18" Ἔπειτα μετὰ ἔτη τρία ἀνῆλϑον εἰς 1e- ο δῶν; 
ροσόλυμα, ἱστορῆσαι Πέτρον, καὶ ἐπέμεινα 
πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεχαπέντε" 19 ἕτερον δὲ | 
τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον, δὲ μὴ ᾿Ιακωβον, τῆς 
τὸν ἀδελφὸν τοῦ κυρίου. 
ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, ὅτι טס‎ 050-2001 
δομαι. 

21’ Ἔπειτα ἦλϑον εἰς τὰ κλίματα τῆς s, 5,0 
Συρίας καὶ τῆς Κιλικίας. 22 Ἤμην δὲ 
ἀγνοούμενος τῷ προςώπῳ ταῖς ἐκκλησίαις N 
τῆς Ιουδαίας ταῖς ἐν Χριστῷ, 29 μόνον ob^ 9 
ἀκούοντες ἦσαν ὅτι 0 διώκων ἡμᾶς ποτὲ Mes ll 
vor εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν ἥν more ἐπόρ- 79: D 
ϑει, 21 καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐμοὶ τὸν 0600, mtl 


1 Ἔπειτα διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν πάλιν" Co 1892 
ἀνέβην εἰς “εροσύλυμα μετὰ Βαρνάβα, συμ- ^ua 
παραλαβὼν καὶ Τίτον" 2 ἀνέβην δὲ κατα S 
ἀποχάλυψιν, καὶ ἀνεϑέμην αὐτοῖς τὸ εὐαγ- ker m. 
γέλιον. ὃ κηρύσσω ἕν τοῖς ἔϑνεσι, xov. ἰδίαν pais 
δὲ τοῖς δοκοῦσι, μήπως εἰς κενὸν τρέχω iS 


al.4,11, 
ἔδραμον. 3AAN οὐδὲ Τίτος ὁ σὺν ἐμοί, "ל"‎ 


11. T: γὰρ. 

12. L: 0605 4 

15. [L]T* ὁ ϑεός. 

17. LT: ἀπῆλϑον. 

18. SLT: Κηφᾶν (eti. 2,11. 14). 

23. Rell. (excepto L): ἦσαν" Ὅτι. | 
1. Grot, al. (c. Chron. alex. ): τεσσάρων (9' pro i) 


fratres, 


Deinde veni in partes Syriae et Cili- |. 


11 Notum enim vobis facio, 
Evangelium, quod evangelizatum est a 
me, quia non est secundum hominem; 

12 * neque enim ego ab homine accepi illud 
neque didici, sed per revelationem Jesu 

13 Christi. * Audistis enim conversatio- 
nem meam aliquando in Judaismo, quo- 
niam supra modum persequebar eccle- 

14siam Dei, et expugnabam illam, *et 
proficiebam in Judaismo supra multos 
coaetaneos meos in genere meo, abun- 
dantius aemulator existens paternarum 

15 mearum traditionum. * Cum autem pla- 
cuit ei, qui me segregavit ex utero ma- 
iris meae et vocavit per gratiam suam, 

16*ut revelaret Filium suum in me, ut 
evangelizarem illum in gentibus, con- 
tinuo non acquievi carni et sanguini, 

17*neque veni lerosolymam ad anteces- 
sores meos Apostolos, sed abii in Ara- 
biam, et iterum reversus sum Dama- 
scum. 

18 Deinde post annos tres veni leroso- 
lymam videre Petrum, et mansi apud 

19 eum diebus quindecim; *alium autem 
Apostolorum vidi neminem, nisi Jaco- 

20bum fratrem Domini. *Quae autem 
801120 vobis, ecce, coram Deo, quia 
non mentior! 

21 

22 ciae. "Eram autem ignotus facie ec- 
clesiis Judaeae, quae erant in Christo; 

23 *tantum autem auditum habebant: quo- 
niam qui persequebatur nos aliquando, 
nunc evangelizat fidem, quam aliquando 

24 expugnabat. *Et in me clarificabant 
Deum. 

ἘΠ. Deinde post annos quatuordecim 
iterun ascendi Ierosolymam cum Bar- 

2 naba, assumpto et Tito. *Ascendi au- 
tem secundum revelationem, et contuli 
cum illis Evangelium, quod praedico in 
gentibus, seorsum autem iis, qui vide- 
bantur aliquid esse, ne forte in vacuum 

3 currerem aut cucurrissem. *Sed ne- 
que Titus, qui mecum erat, cum esset 


. 13. FG: 208 (23: ἐπολέμει). 
15. A: de utero. 17. A: in Arabia. 
20. A: quoniam. 

2. FG: ἀνεβαλόμην (G: exposui). 
A* aliquid esse (Al.; majores esse), 


155 
1. 


(1, 141—2, 3.) 
Titus. 


(Salatet. 
Pauli Berufung. Gefchichtliches. 


11. dW: erfläre. vE: bezeuge. K: 66 [εἰ eud) 
gefagt. G: Shr follt mifjen. Bb: nad) Menfchen- 
Meife? K: von Menfchen. vE: Menfchen- 3Berf. 
St.dW.A.G: nicht (feine) Dienfchenlehre. 

12. Bg: durch Unterweifung ergriffen. St: in 
einer Schule gel. Bb.St.dW.vE.A.K.G: burd) Off. 
Bg: die Entverfung. | 

13. St: v. m. vormaligen Verhalten. dW.vE.K: 
ehemal. Betragen! vE: aufs ärgfte. K.G: zerftörte, 
vE: zu gerft. fuchte. Bb.dW.A: verwüftete. St: 
verbeerte. 

14. übertraf... Biele m. Alters... war ein aus 
nebmenber Eiferer um m. väterl. Heberlieferun- 
gen. Bg: v. gleidjem Alter. St.dW: v. Altersge- 
noffen m. 30156 (in m. 38.). S.vE.G: meiner Seitz 
gem. K: that mich hervor. St: heftiger Eiferer. 
vE: heftigerer. K: heftiger ein &. Bb: auf eine bez 
[onb, Weife ein (S. meiner vàt. überlief. Kehren. 
Bg: ungemein eifrig um m. Ὁ. Sabungen. dW.A. 
G: indem ich heftiger eiferte für. 

15. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: v. (m.) M. Leib 
an(fer). Bb: abaef. dW: auserfehen. K: erwählt. 

16. f. ©. zu offenbaren. Bg: entbedfen! St.vE. 
K: mir zu offenb.! Bg: alsbald überlegte ichs n. Bb: 
babe ichs alfobald m. ₪. u. B. wieder vorgelegt. 
dW: 30g ich 0168. n. zu Rathe. vE: ging v. b. Au- 
genblick an n. mit... St: fogleich [entfchieden] n. 
erft vorher mit Menfchen darüber ... K: fofort 
nafm id) ba n. 9t. mit... G: habe ich mid) m. einen 
Aug. mit ... berathen. A: feinen A. am ... gewandt. 

17. Eehrete wiederum. Bg.dW.vE.K.G: ging 
a.n. (hinauf). St: 3og hinauf. Bb: bin finaufgeg. 

18. fam ich hinauf. St.S.dW.vE.K: befuchen. 
A. fehen. Bb.G: fennen zu lernen. Bg: mich mit 
SB. befannt zu machen. 

20. Bb: das ift vor Gottes Augen, daß 26. Bg. 
G: [das fd)r. ich] vor Gott. St: vor G. [bezeuge 
id]. dW.vE.A: bei Gott! K: vor ©. 

21. Gegenden von. Bb: anbfdjaften. 

22. St.dW.vE.G: Berfon. dW.G: [damals 
noch]. St: noch nicht bef. Bb.Bg.K: Gem. (in) 3. 
die in Chr. (waren). St.dW.K.G: Gem. Ehrifti, 
vE: Griftengem. K: &8 fannten ... mich perfünl, 
i 


idt. 

23. Bg: pred. burdjá Evang. dW: Unfer ehe: 
maliger 3Berfofger. St: verfünb. num felbit. vE: 
eben ben 691. den er einft zu vertilgen (udte. A: 
απο! ὁ 

1. St.dW.vE.A.K.G: nad) v. Jahren. 

2. bie ba 91. 5. ... gel. wäre. Bb: nach einer Off. 
St.K: zufolge. dW.A.G: vermóge. vE: unternahm 
diefe Reife auf eine ©. Bb.Bg.St.dW.A.G: legte 
ihnen das Ey. vor. vE: bar. St: aber im Ber: 
trauen, u. [nur] ven Angefehenften? dW: insge: 
beim ben Angefehenen!? Bg: die im Inf. waren. 
S.A.G: ftanben. Κι: Angefehenen. vE: Angefehen- 
ften. Bb: bie geachtet find. vE: vergebl. m, Lauf: 
bahn fei. St.K: arbeitete! 

3. St: zur Befihneidung. Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: 
|. befchn. zu Infien. Bb.Bg: genöthigt. K: ange: 
halten, . 


48" 


11 Ich thue euch aber Fund, Lieben Brüder, 
daß das Evangelium, dad von mir geprediget 
— 12 ift, nicht menschlich ift. *Denn ich habe e8 
| von feinem Menfchen empfangen, nod) ge- 
lernet, jondern durch bie Offenbarung Seu 
13 Ehrifti. * Denn ihr habt je wohl gehöret 
meinen Wandel weiland im Syubentfum, wie 
ich über bie Maße bie Gemeine Gottes ver- 
AAfolgete, und verftörete fie, *und nahm zu 
im Sudenthum über viele meines gleichen in 
meinem Gefchlecht, und eiferte über bie Maße 
15 um das väterliche Gefeg. *Da 68 aber Gott 
wohl gefiel, ber mid) von meiner Mutter 
Leibe hat audgefondert und berufen durch 
16 feine Gnade, *baf er feinen Sohn offenbarte 
in mir, daß ich ihn durch das Evangelium 
verfünbigen follte unter ben Heiden, aljobald 
fuhr id) zu und befprach mich nicht barüber 
17 mit Sleijd) und Blut, *fam aud) nicht gen 
Serufalem zu denen, bie vor mir 9poftel 
waren, fondern 30g Hin in Arabia, und fam 
wiederum gen Damaskus. 
18 Darnady) über drei Jahre fam ich gen 
Serufafem, Petrus zu fohauen, unb blieb 
19 funfzcehn Tage bei ihm. *Der andern Apo- 
fte aber (faf ich feinen, ohne Jacobus, 6 
20 Herrn Bruder. "Was id) euch aber fchreibe, 
fiehe, Gott weiß, ich lüge nicht! 


21  QSarnad) fam ich in bie Länder Syria 
22 und Gilicia. *Ich mar aber unbekannt von 
Angeficht ven chriftlichen Gemeinen in Su- 
29588. *Sie hatten aber allein gehöret, daß, 
ber und weilanb verfolgete, ber prebiget ibt 
ben Glauben, welchen er meilanb verftürete, 
24. *und priefen Gott über mir. 


ἘΠ.  Satnad) über vierzehn Safr 30g id) 
abermal hinauf, gen Serujalem. mit 3Barna- 
2906, und nahm Titus aud) mit mir. "Sd 
309 aber hinauf aus einer Offenbarung, und 
δεϊρτα mid) mit ihnen über dem Goange- 
lio, ba8 ich prebige unter den Heiden, bes 
fonberó aber mit denen, bie dad Anfehen 
hatten, auf daß ich nicht vergeblich Tiefe oder 

3 gelaufen hätte. — *2(ber 68 ward auch Titus 
nicht gezwungen, fíd) zu befchneiden, ber mit 


24. U.L: preifeten, 


Ad Galatas. 


Conventio cum Apostolis. Petrus Antiochiae reprehensus. 


156 
ἘΠ. 


(2, 4—10.) 


1] 


Ἕλλην Qv, ἡναγχάσϑη περιτμηϑῆναι" ὁ διὰ ל‎ 


δὲ τοὺς παρειςάχτους ψευδαδέλφους, οἶτι- ae 
ψὲς παρειφῆλϑον χατασχοπῆσαι τὴν Jav Str: 
2Co11,20 


ϑερίαν ἡμῶν, ἣν ἔχομεν ἐν er Ἰησοῦ, co.2,20. 
iva ἡμᾶς καταδουλώσωνται, ὅ οἷς οὐδὲ πρὸς ΡΨ Ὁ 


ὥραν εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ, ἵνα / ἀλήϑεια BCE: 


τοῦ εὐαγγελίου διαμείνῃ πρὸς ὑμᾶς. 5.470 ὃ" 
δὲ τῶν δοκούντων εἶναί τι, ὁποῖοί ποτὲ Yay. 


πρόρωπον PE kr il, 


Act. 10,34 


ἦσαν οὐδέν μοι διαφέρει" 
ἀνϑρώπου οὐ λαμβάνει" ἐμοὶ ἫΝ οἱ δο- 
κοῦντες οὐδὲν προρανέϑεντο, 7 ἀλλὰ τοὐ- 
γαντίον, ἰδόντες ὅτι πεπίστευμαι τὸ 500 
γέλιον τῆς ἀκροβυστίας, καϑὼς Πέτρος τῆς AL 


περιτομῆς 8 (0 90 ἐνεργήσας Πέτρῳ εἰς 2Co12,12 


ἀποστολὴν τῆς Megan ἐνήργησε καὶ ἐμοὶ Co. 


E d d 


εἰς τὰ ἔϑνη), 9 καὶ γνόντες τὴν χάριν M OE 

δοϑεῖσάν not, Ἰάκωβος καὶ Κηφᾶς καὶ iios ὌΝ 

᾿Ιωάννης, οἱ δοκοῦντες στῦλοι εἶναι, Öse 
1019: - 


ξιὰς ἔδωχαν ἐμοὶ καὶ Βαρνάβᾳ κοινωνίας, Ga. 
ἕνα ἡμεῖς εἰς τὰ ἔϑνη,; αὐτοὶ δὲ δἰ σὴν ל‎ 
περιτομήν" 0 ὃ μόνον τῶν πτωχῶν ἵνα ven | 
μονεύωμεν, ὃ καὶ ἐσπούδασα 0070-0007 
ποιῆσαι. Tu 


11 Ὅτε δὲ ἦλϑε Πέτρος, εἰς ᾿Αντιόχειαν, ass. | 


κατὰ πρόφοπον αὐτῷ ἀντέστην, ὅτι κατ- v14, 
ἐγνωσμένος ἥν. 12 Πρὸ τοῦ γὰρ ἐλϑεῖν | 
τινὰς ἀπὸ ᾿Ιακώβου μετὰ τῶν ἐϑνῶν συν- Wet! | 
ἤσϑιεν" ὅτε δὲ ἤλϑον, ὑπέστελλε καὶ ἀφώ- 211,3. 0 
ριζεν ἑαυτόν, φοβούμενος τοὺς ἐκ περιτο- ל‎ | 
μῆς. 158 Καὶ συνυπεκρίϑησαν αὐτῷ καὶ οἱ | 
λοιποὶ ᾿Ιουδαῖοι, 8 καὶ Βαρνάβας συν-κεὶ oo 
απήχϑη αὐτῶν τῇ ὑποκρίσει. 13 AX 7 4 
εἶδον ὅτι οὐκ ὀρϑοποδοῦσι πρὸς τὴν ἀλή- 77 
ϑειαν τοῦ εὐαγγελίου, εἶπον τῷ Πέτρῳ ἔμ- T5208 
προσϑεν πάντων" Εἰ σὺ ᾿Ιουδαῖος D 
ὑπάρχων ἐθϑνικῶς ζῆς καὶ οὐκ ᾿Ιουδαϊχῶς, "'^ 
τί τὰ ἔϑνη ἀναγκάζεις ἸΙουδαΐζειν; 15 Ἡμεῖς Pie. 
φύσει ᾿Ιουδαῖοι καὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν ו‎ Ha 


λοί, 16 εἰδότες ὅτι οὐ δικαιοῦται VID OEL io 


4. Hier. et Theodoret.* δὲ (jung. c. antecedd.). 

SLTHO: xaraósAocscw. ) 
5. D! (c. Latt., probb. Mill. Seml. Griesb.)* οἷς Bl 

i Tert. Marcioni tribuit). | 

6. KL: (ὁποῖοι--λαμβ.). 

9. ΚΙΠ1ΗῈ (p. ἡμεῖς) uv. 

10. Wassenb.* sro. 12. L: ἦλϑεν. 

13. Grot.: συνυπεκλίϑησαν .. . τῇ ὑποκλίσει. 

44. LT: 9v. >. 3x [L: 87] 0 ns. G rell.: πῶς. 

10, G rell, (p. εἰδότες) δὲ, 


4 gentilis, compulsus est eircumeidi. *Sed 
propter subintroductos falsos fratres, 
qui subintroierunt explorare libertatem 
nostram, quam habemus in Christo 
Jesu, ut nos in servitutem redigerent. 

5 *Quibus neque ad horam cessimus sub- 
jectione, ut veritas Evangelii permaneat 

6apud vos. "Ab iis autem, qui vide- 
bantur esse aliquid (quales aliquando 
fuerint, nihil mea interest; Deus per- 
sonam hominis non accipit), mihi enim, 
qui videbantur esse aliquid, nihil con- 

7tulerunt; *sed econtra cum vidissent, 
quod creditum est mihi Evangelium 
praeputii, sicut et Pelro cireumcisionis 
8*(qui enim operatus est Petro in Apo- 
stolatum circumcisionis, operatus est 

9 et mihi inter gentes), *et cum cognovis- 
sent gratiam, quae data est mihi, Jaco- 
bus et Cephas et Joannes, qui videban- 
tur columnae esse, dextras dederunt 
mihi et Barnabae societalis, ut nos in 
penics , ipsi autem in circumcisionem! 

10 *tantum ut pauperum memores esse- 
mus, quod etiam sollicitus fui hoc 
ipsum facere. 

Cum autem venisset Cephas Antio- 
chiam, in faciem ei restiti, quia repre- 
12hensibilis erat. "Prius enim quam ve- 

nirent quidam a Jacobo, cum gentibus 

edebat; cum autem venissent, subtra- 
hebat et segregabat se, timens eos, qui 
13ex circumcisione erant. *Et simula- 
tioni ejus consenserunt caeteri Judaei, 
גוו‎ ut et Barnabas duceretur ab eis in 
j4illam simulationem. *Sed cum vidis- 
sem quod nom recte ambularent ad 
veritatem Evangelii, dixi Cephae coram 
omnibus: Si tu, cum Judaeus sis, 
gentiliter vivis et non Judaice, quomodo 

15 gentes cogis Judaizare? *Nos natura 
Judaei, et non ex gentibus peccatores. 

16*Scientes autem quod non justificatur 


11 


4. Al.* Sed (A: pr. subintr. autem f.). 
5. Al.* Quibus. AS: subjectioni. 
6. Al.* aliquid (A* esse aliquid). 
7. À: e contrario (* et). 
9. A* (alt.) et. 
11. R: Petrus. 
12. DG: venisset. 
13. A: in illa simulatione. 
14. A; gentil. et non jud, vivis, 


(244—16.) 757 


66. 


HR. 


Die falfhen Brüder. Die Säulen, Petri Zurechtweifung.: 


A: ein Heibe. K: aus b. Heidenth. vE: Ὁ. Bein. Abkunft. 

4. Und zwar um b. eiztgebr, f. Br. willen, fo... 
Bg.G: [Das gefchah] aber wegen b. (neben eingetretenen). K: 
Anlangend aber bie... Bb: welche neben eingefommen waren. 
St.dW.vE.A.K.G: eingefchlich. ... bie fic eingedrungen (ein- 
gebränget, eingefchl.) hatten (hergefommen waren). St: bes 
lauern. vE: unfrer &r. aufzulauern. dW.K: nachzuftellen. S. 
A.G: auszufundfch. Bg: au Sklaven machten. Bb: in πο ὦ), 
unterbringen. A: in b. Dienftbarf. brächten. St: unterjochen. 
S.dW.vE.K.G: (mieber) unter b. Joch brádjten. — — 

5. Und benf. τὸ. wir. Bb: mit Unterwerfung. Bg: durch 
Unterthänigf. nachgegeben. St.dW.A: (gaben nach) bag mw. 
uns (ihnen) unterworfen hätten. vE: u. ließen und m. unter» 
jochen. K: wichen... gaben πὶ nad). G: u. unterwarfen unsn, 
S.dW.vE.K.G: n. einen (feinen) Augenblid. Bb.Bg.dW.G: 
(durchaus) verbliebe. vE.A: (unter euch) bliebe. 

6. je gewefen ... bie Berfon eines M. nicht. Seni 
mich b. b. Ungefehenen nichts a. gel. Bg: das Anf. 5. 
etwas zu fein. Bb: geachtet find, baf fie... St.dW: Sene (von 
ben) Angefehenen. vE: fo Ang. Bg: Was es... immer fürkeute 
gem. St: doch wer f. auch vorbem aem. f. mögen. dW: wer f. 
irg. f. mochten. G: weiland. vE.A: einft gem. find. K: was f. 
εἰπῇ waren. St.dW.vE.A.G: das geht mich nichts (nicht) ar. 
K: darauf achteichn. (Bb: fo find (. n. m. 016 100 ὁ) Bb: nimmt 
b. äußerl. Anf.n. an. vE.A: fiehet n. auf b. 91. der PBerfon. 
St.dW.G: bei 69. gilt fein ... Bb: mir nicht8 vorgelegt. dW: 
[Neues] mitgetheilt. St: eingerebet. vE.A.G: mich (weiter) n. 
Neues gel. Bg: n. weiter zu erinnern gehabt. K: mirn. fingu 

efügt. 
: 1. im Gegentbeil. Bb: Ev. ber Borh. St.dW.vE.G: an 
bie Unbefchnittenen ... Befchn. A.K: bei ben, dW.vE.A.K.G: 
anvertr. (ift). 

8, unter die S. Bb: im P. fr. gewirfet fat. Bg: bei PB. 
fr. war. St.dW: mit B. wirkte. vE: in. A.G: mit (in) $5. 
wirffam m. K: ben P. Fräftigte. Bb: zur Apoftelichaft ber 38. 
Bg: Gefandfch. an bie, St: bei b. &enbung. dW: fürs Apoftel- 
amt ber. 

9, vE: fich von... überzeugt Hatten. (St: ben m. verliefenen 
Segen vernabmen!) Bg: b. man ©. zu fein achtete. dW: für 
bie 65. [ber Gemeinde] ang. w. Bb: bie v. Hand ber Gemein- 
fchaft. St.dW.G: ben Sanb(difag... Bg: b. v. [Hände] zur ©. 
vE.A.K: bie Hand zur. St: wirff. fein follten. dW: für ... 
[m. wären]. vE: wirfen wollten. K: zu ... zögen. 

10. St.vE: eingebenf bleiben. dW.A.K.G: fein. Bb: emfig. 
Bg.A.K: beflifjen. St: befleißigt Haben. dW.G: mich beftrebt. 
vE: recht angelegentl. gethan. 

11. er hatte fich ftrafbar gemacht. Bb: ftr. erkannt 
mar. Bg: fid) verurth. hatte. St: er verdiente Tabel. dW: 
weil er getabeft worden war? vE.G: tabelnswerth m. A.K: 
zu tabeln. Bb.St.dW.vE.A.G: ind Angefiht. K: im. vE: 
wiberftand, 

12, A: Heidnifchen. K: denen aus b. Heibenth. St.vE.A.K: 
30g er f. zurüd. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: fonb. f. ab (aus 
Surcht). K: Scheu vor b. aus .ל‎ Subentb. 

13. auch ὃ. übrigen ...zu ihrer Heuchelei 0. w. Bg: 
fich verleiten ließ, 66 mit 1.9. zuhalten. Bb.St: Ὁ. ihrer (burdj 
ihre) 9. mit hingeriffen m. dW: fortger. G: |. hinreipen lief. 
vE: nahmen dies verftef(te Betragen an ... zu 1. Verftellung 
verleitet. A: verftellten fich ... zu berfelben 2B. v. ihnen. K: 
ftellten f. alfo an ... f. eben (o anzuft. 

14. Bb: einhergingen. St.vE.G: ben graben Weg (gingen) w. 
A: rechten Weges. K: fefte8 Fußes. Bg: arabe fchritten. dW. 
G: im Angeficht Aller. vE.A.K: Gegenwart. vE: als Zube. 
A.K: obwohl (ber Suben einer). A: aufheibnifch. Bb.St: (nach) 
.זולו6‎ Weife. dW.vE.G: Sitte. K: 2B. ber Völfer. G: leben 
darfft. Bb.K: (wie) nöthigeft. St: fannjtnótf. dW: magitzw. 
Bb: jiüb. zu werben. Bg: thun. 

15. St. VE: ,ט‎ Geburt. K: ber Herfunft nach. 

16. gl. auch wir. St: einfahen. vE: und überzeugten. Καὶ 
überzeugt. Bb.Bg: ein 201. 


mir war, ob er wohl ein Grieche war. 
4*Denn da etliche falfche Brüder fid) mit ein- 
gebrungen und neben eingejchlichen waren, 
zu verfundfchaften unfere Freiheit, bie wir 
haben in Ehrifto Seu, daß fie unà gefangen 
5 ndfmen, *wichen wir denjelbigen nicht eine 
Stunde unterthan zu fein, auf daß bie 
Wahrheit be8 Evangelit bei euch beftünde, 
6*von denen aber, bie ba8 Anfehen hatten, 
melcherlei fie weiland gemwefen find, da liegt 
mir nidjt an, denn Gott achtet dad 9[n- 
fehen der Menfchen nicht. Mich aber haben 
bie, (o ba8 Anfehen hatten, nicht3 anderes 
7 gelehret, *fondern wiederum, ba fie fahen, 
daß mir vertrauet war dad Evangelium an 
οἷς Vorhaut, gleichwie Petro ba8 Evange- 
8 lium an bie Befchneivung *(vdenn ber mit 
Metro fraftig iff gemefen zum Upoftelamt 
unter die Befchneidung, ber ift mit mir aud) 
9 fräftig gemefen unter den Heiden), "unb 
erkannten bie Gnade, bie mir gegeben war, 
Sacobus und Kephas und Sohannes, die für 
Säulen angefehen waren, gaben fie mir und 
Barnabas bie rechte Hand, und wurden mit 
unà eins, bag wir unter den Heiden, fie aber 
10 unter der S8ejneibung prebigten; *allein, 
daß wir ber Armen gedachten, welches ich 
auch fleißig bin gewefen zu thun. 
Da aber Petrus gen Antiochia fam, τοῖς 
| berftanb ich ihm unter Augen, denn 66 war 
12 Klage über ihn gefommen. *Denn zuvor, 
ehe etliche von 93000008 famen, aß er mit 
den Heiden, da fie aber famen, entzog er 
fi) und fonberte fich, barum, daß er die von 
18 ber Beichneidung fürchtete. *Und Heuchelten 
mit ihm bie andern Juden, alfo, daß aud) 
Barnabad verführet ward, mit ihnen zu 
14 heucheln. *Aber da ich jahe, bap fte nicht 
richtig wandelten nad) der Wahrheit 6 
Evangelii, fprad) id) zu Petrus vor allen 
öffentlich: 650 bu, ber bu ein Sube bift, 
heidnifch Tebeft, und nicht jübifd), marum 
zmwingeft du denn bie Heiden jübifd) zu leben? 
15 *Wiewohl wir von Natur Suben, und nicht 
16 Sünder au8 ben Heiden find, "*bod) weil 
wir wiffen, bag ber Menfch durch be8 Ge- 


11 


5. A.A: beftände, 


758 @17-3,10) Ad Galatas. 


ἘΠ. Justitia ex fide. Spiritus ex fide. Abrahami fides et fitii. 


ἐξ ἔργων vouov ἐὰν μὴ διὰ πίστεως ᾿Ιησοῦ y 25; | 
Χριστοῦ καὶ ἡ μεῖς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν si / 
ἐπιστεύσαμεν, ἵνα δικαιοϑῦμεν ἐκ πίστεως gi mE 
Χριστοῦ xol ovx ἐξ € ἔργων vouov, διότι οὐ | 
δικαιωϑήσεται, ab ἔργων ψόμου πᾶσα σάρξ. nw | 
17 Ei δὲ ζητοῦντες δικαιωϑῆναι 2 ‚Karo | 
εὑρέϑημεν καὶ αὐτοὶ ἁμαρτωλοί, ἄρα Χρι- | 
στὸς ἁμαρτίας διάκονος. Μὴ γένοιτο. ie Eie. | 
γὰρ ἃ χατέλυσα, ταῦτα πάλιν οἰκοδομῶ,ς τὺ. 

παραβάτην ἐμαυτὸν συνίστημι. 19 Ἐγὼ 0 
διὰ νόμου νύμῳ ἀπέϑανον, ἵνα ϑεῷ ζήσω" Gio ME | 


Χριστῷ συνεσταύρωμαι. 20 Ζῶ δὲ οὐκέτι Ra. 
Ph.3,10; - 


homo ex operibus legis, nisi per fidem 
Jesu Christi, et nos in Christo Jesu 
credimus, ut justificemur ex fide Christi 
et non ex operibus legis; propter quod 
ex operibus legis non justificabitur 
17 omnis caro. *Quod si quaerentes justi- 
ficari in Christo, inventi sumus et ipsi 
peccatores, numquid Christus peccati 
18 minister est? Absit! *Si enim, quae 
destruxi, ilerum haec aedifico, praeva- 
19 ricatorem me constituo. *Ego enim per 
legem legi mortuus sum, ut Deo vivam ; 


90 Christo confixus sum cruci. *Vivo au- ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός" ὃ δὲ viv cai. 3i 
tem jam non ego, vivit vero in me Co ἐν σαρκί; ἕν πίστει co τῇ τοῦ viod od; nCo 6}} 
Christus; quod autem nune vivo in ϑεοῦ, τοῦ ἀγαπήσαντός us καὶ παραδόντος ipe, 5 


ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. 21 Οὐκ ἀϑετῶ τὴν χά- Eph.5,2. . 
3,19.5,4. 


carne, in fide vivo Filii Dei, qui dilexit 
Qu τοῦ ϑεοῦ" εἰ γὰρ διὰ νόμου δικαιοσύνη, sr 


me et tradidit semet ipsum pro me. 


——— "E 


21 מסא*‎ abjieio gratiam Dei. Si enim per | ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπέϑανεν. τλῆ, i 
legem justitia, ergo gratis Christus mor- | 
tuus est. h 

ἘΠῚ. © insensati Galatae, quis vos| 02 ἀνόητοι T αλάται, τίς ὑμᾶς ἐβά- ἀρεῖς 


σχανὲ τῇ ἀληϑείᾳ μὴ πείϑεσϑαι, οἷς κατ רו‎ 


ὀφθαλμοὺς ᾿Ιησοῦς T προεγράφη Z1 
ὑμῖν ἐσταυρωμένος: 2 Τοῦτο μόνον ϑέλω mo 


fascinavit non obedire veritati, ante 
quorum Oculos Jesus Christus prae- 
2 scriptus est in vobis crucifixus? *Hoc 


solum a vobis volo discere: Ex operibus μαϑεῖν ἀφ ὑμῶν" ἐξ ו‎ ἔργων vouov τὸ mven- nt 
ct 2,38 
. legis SUA accepistis, an ex auditu μα ἐλάβετε, ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως; Οὕτως n τς 
2 ₪002 *Sic stulti estis, ut cum spiritu ἀνόητοί ἐστε; ἐναρξάμενοι πνεύματι γῦν ται 4 
0 nunc carne consummemini? σαρχὶ ἐπιτελεῖσϑε; *Tooavre, ἐπάϑετε εἰς εὐνὴν 
r.10,26 


ὑμῖν τὸ πνεῦμα καὶ ἐνεργῶν δυνάμεις יולו‎ 


ὑμῖν, ἐξ ἔργων φόμου ἢ ἐξ ἀκοῆς πίστεως: ל‎ 
6 Καϑὼς Aßgaayı »»ἐπίστευσε τῷ ϑεῷ, 1 
ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην“. "T: 'νώ- — | 
onete ἄρα, ὅτι οἱ ἐκ πίστεως, οὗτοί εἰσιν ug E 
viol "A poop. 5 Προϊδοῦσα δὲ ἡ -7ραφὴ 6 
ὅτι ἐκ πίστεοςς δικαιοῖ τὰ ἔϑνη 0 ϑεός, 50. 8,89. 
προευηγγελίσατο τῷ כ‎ » Ὅτι ἐνευτο ὦ 128 
λογηϑήσονται ἐν σοὶ πάντα τὰ ἔϑνη' «AM 
9 More οἱ ἐκ πίστεως εὐλογοῦνται σὺν zo 


πιστῷ Aßoaau. 1070000 γὰρ ἐξ ἔργων νό-" 16, 


4 * Tanta passi estis sine causa? si lamen | zr; eiye καὶ εἰκῆ. 9'O οὖν ἐπιχορηγῶν! ταν 
6ם51‎ causa! *Qui ergo tribuit vobis 
Spiritum et operatur virtutes in vobis, 
ex operibus legis an ex auditu fidei? 
6 *Sicut scriptum est: „Abraham credidit 
Deo, et reputatum est illi ad justitiam**. 
7 * Cognoscite ergo, quia qui ex fide sunt, 
8 גג‎ sunt filii Abrahae. *Providens autem 
Scriptura quia ex fide justificat gentes 
Deus, praenunciavit Abrahae: ,,Quia be- 
9 nedicentur in te omnes gentes“. *Igitur 
qui ex fide sunt, benedicentur cum fideli 


10 Abraham. * Quicunque enim ex operibus 


16. LT (pro διότι: ὅτι (G rell.: ἐξ ἔργ. vous 8 dux.) 1 
17. Rell.: ἄρα... διάκονος; = 
18. GSLTHO: συνιστάνω. 
20. L: τῇ τῇ 9. x. Xo. 15 ἀγαπ. 
1. G rell. [KH O]* τῇ - Oo. LT* ἐν vy. 
8. R: εὐλογηϑήσ. 


16. Al.: credidimus. 
18. A: haec iterum. 
20. A: vivet vero. 
1. Al.: eredere (A: veritati non obed.). 
S: proscriptus. A* in vobis. 
3. AS: consummamini. 
6. A* scriptum est. 
7. Al.: Cognoseitis. 


)5,17--3,10 9 
ΕΠ. 


Galatetr. 
Die Abfterbung. Das Leben Ehrifti, שי‎ ἔραπα. 


dW.vE.A.K: gerechtfertigt. St: für ger. erflärt. 
Bb.Bg.K: Glauben Sefu Ehrifti! Bb.dW.vE.K.G: 
haben geglaubt. Bg: find gläubig worden. St: naf: 
men ben Gf. am, Bb.Bg: ger. werden wird. vE.A. 
K.G: fein επί). St: nie ein 9X. 


17. St.vE: bei unf. Beftreben (Streben). Bb. 
Bg.A: in Ehrifto, dW: ev. find. Bg: uns bef. haben. 
Bb.Bg.dW.vE.A: Diener ber ©. K: Anftifter? 


18. Denn wenn ich... erweife... 018 einen lleb, 
Bb.Bg: abgebr. St: nieberrig. dW.G: eingerifien. 
vE.A.K: zerftört. Bb.St.dW.vE.A.K: ftelle mid) 
dar. Bg: gebe m. an. A: Sünder. 

19. Bb.Bg.St.dW.A: abgeft. vE.G: entft. St: 
burd) ein Gef. einem G. Bg: burd) ein 69. bem an 
dern. A: an das Kreuz geheftet. 

20. nicht mehr ih. St.dW.vE.A.K.G: Gf, απ 
ben ©. Gottes. Bg.St: bafingeg. dW.vE.G: hin: 
geg. 


21. Ba: hebe it. auf. dW: vereitele. VE: achte 
gering? A.K: verwerfe. St: mache זו‎ 


1. 018 unter euch ger. Bg: unbefonnene. (Bb: 
der in euch gefr. if, zuvor v. Augen gefchrieben 
war?) dW: gefreuzigt v. 9f. bingemalet worden 
in euch. Bg: v. bie A. fing. 016 bei euch gef. St: v. 
A. abgebildet. vE: v. b. .]ל‎ bingeftellt. A: v. 9f. 
geft. K: bargeft. A.G: als wäre er. vE: wie wenn 
er wäre. St: als ob. (K: ber für euch Gefreuzigte?) 

2. Das allein. dW: Kunde des 691. vE.A.K.G: 
Annahme. Bg: aus bem Gehör. Bb: Ruf? 

3. A: €» thöricht f. ihr, daß 2c. Bb: Die ihr im 
(8$. St: Was ihr ... das. St.dW.vE: enden, Bg: 
u. min machet ihr das Ende. 

4. dW: erfahren. St: folltet erf. haben. vE: 
wollet vergebl. exl. haben. K: Sft euch vergebens 
widerfahren. 

5. wirfet. Bb.Bg: darreichte u. Kräfte in (uns 
ter) e. wirkte, that... St: mittheilte u. Wunder. 
dW.vE: verleihet u. W. wirfet. A.K: erteilt. 
(VE: Ward alfo der ... dazu bewogen %) 

6. St.vE.A.K: als (zur, zu) Ger. anger. Bg: 
er rechnete 66 ihm. 

7. Bg.K: Go etf. denn. St.A.G: Erf. alfo. dW: 
demnad. vE: daraus. Bb.Bg.A: aus bem ΘΓ, 
St.dW.K.G: (den) Gl.-haben. vE: die Glauben: 
den. Bb.Bg.St.vE: Söhne. 

8. verfündigte. ΒΡ: die zuvor gefehen. Bg.dW: 
Da aber b. Schr. zuvor jahe, A: vorherfah. G: 
voraus. St: Sn b. 302011600 vE: Sa, im Vor: 
ausfehen. K: es weiflagend. Bb: hat das Evang. 
vorher verf. Bg: dies Ey, zuvor. St: verfündigte 
voraus, A: fagte vorher. dW.G: verfieg, vE: 
verfprach. St.dW.vE.A.K.G: a. Völfer, 

9. WieB,7, St.vE: glaubenden, 


fees Werke nicht gerecht wird, fondern burd) 
den Glauben an Jefum Chrift, fo glauben 
mir aud) an Gbriftum Sefum, auf daß wir 
gerecht werden durch den 601011001 an Gfri- 
fum, und nicht durch 68ל‎ Gefehes Werke, 
denn burd) be8 Gejeged 99006 wird fein 

17 Sleifch gerecht. *Sollten wir aber, bie da 
fuchen burd) Chriftum gerecht zu werden, 
aud) noch jelbft Sünder erfunden werden, fo 
wäre Chriftus ein Sündendiener. Das fei 

18 ferne! *Menn ich aber das, fo id) zer- 

- - brodyen habe, wiederum baue, fo mache ich 

19 mid) felbft zu einem llebertreter. *Ich bin 

aber burdjá Gefeg dem Geje& geftorben, auf 
daß id) Gott febe, ich bin mit Chrifto ge- 

20freugiget. *Ich lebe aber, bod) nun nicht 
ich, jondern Chriftus lebet in mir. Denn 
was ich ist lebe im eid), das lebe id) in 
dem Glauben be8 Sohnes Gottes, ber mid) 
geliebet hat unb fich felbft für mich barge- 

21 geben. *Ich werfe nicht meg bie Gnade 
6901066 , denn jo durd) dad Gefeg bie Gered)- 
tigkeit fommt, [o ift Chriftus vergeblich ge- 
ftorben. 

ἘΠῚ. D ijr unverftändigen Galater, mer 
hat euch bezaubert, daß ihr ber Wahrheit 
nicht gehorchet, welchen 6011116 Iefus vor 
die Augen gemalet war, und ἰδὲ unter euch 

 2gefreugiget ijt! ἔφαθ mill ich allein von 
euch lernen: Habt ihr ben Geift empfangen 
durch be8 Gefeges Werfe, ober burd) bie 

3 0106 vom Glauben?  *Geib ifr fo un- 
verftändig? Im Geift habt ifr angefangen, 
wollt ibrá denn nun im εἰ vollenden? 
4* Habt ihr denn fo viel wmjonft erlitten? 
5 36 anders umfonft! *Der euch nun ben 
69011 reichet und thut folche Thaten unter 
euch, thut er 66 durch ded Gejehed Werke, 
6 oder durch bie Predigt vom Glauben? * Gfeid)- 
mie Abraham „hat Gott geglaubet, und cà 
7ift ihm gerechnet zur Gerechtigkeit”. *0 
> - erfennet ihr ja nun, daß, bie 66 468 
8 find, das find Abraham Kinder. *Die 
Schrift aber hat 66 zuvor erjehen, daß Gott 
die Heiden durch den Glauben gerecht mache. 
Darum verfündiget fie bem Abraham: „In 
9 dir follen alle Heiden gefegnet werden”. * Alfo 
werden nun, bie 66ל‎ Glaubens find, gefegnet 

10 mit dem gläubigen Abraham. *Denn die 


19. A.A: durch 6 Gefeb, 


Ad Galatas. 


Abrahami promissio. Legis dirae et consilium. 


160 (3,11—23.) 


Jul. 


4 5 
μου εἰσίν, ὑπὸ κατάραν εἰσί" γέγραπται RS, 


γάρ" „Or ἐπικατάρατος πᾶς ὃς ovx ἐμμέ- P9726. 
γει ἐν πᾶσι τοῖς ee ἕν τῷ βιβλίῳ 
τοῦ νόμου, τοῦ ποιῆσαι αὐτά“. 11: Ὅτι δὲ 5,5. 
ἐν νόμῳ οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ τῷ ϑεῷ, "'* 
δῆλον" ὅτι »0 δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται“, βίας 
126 δὲ νόμος οὐκ ἔστιν ἐκ πίστεως, ἀλλ᾽ iis s 
Lev.18,5 
„0 we. αὐτὰ ἄνθρωπος ζήσεται 5" 
αὐτοῖς Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ as, 
τῆς κατάρας τοῦ νόμου, γενόμενος ὑπὲρ EX is 
Dt.21,23. 
ἡμῶν κατάρα (γέγραπται γάρ" » Επικατ- κα δον, 
ἄρατος “πᾶς ὁ κρεμάμενος ἐπὶ ξύλου“), 
14 [yo εἰς τὰ ἔϑνη ἡ εὐλογία τοῦ 4 
η ἡ P 00 15,82. 
γένηται ἐν “Χριστῷ "coU, ἵνα τὴν ἐπαγγ8- "aid 
λίαν τοῦ πνεύματος λάβωμεν διὰ τῆς mi ean. 
στεῶς. 


ל 


15 ᾿Ἵδελφοί, κατὰ ἄνϑρωπον λέγω" ὅμως QR | 
ἀνϑρώπου κεκυρωμένην διαϑήκην οὐδεὶς o 1715; 
ἀϑετεῖ ἢ ἐπιδιατάσσεται. 16 Τῷ δὲ A onu Sl $8. 
ἐῤῥήϑησαν αἱ ἐπαγγελίαι καὶ τῷ σπέρματι" ל‎ 
αὐτοῦ. Οὐ λέγει" »Καὶ τοῖς σπέρμασιν"“, 
ὡς ἐπὶ πολλῶν, ἀλλ᾿ ὡς ἐφ᾿ ἑνός" ,,Καὶ τῷ „ao, 
σπέρματί σου“, ὅς ἐστι Χριστός. 17 ד‎ 
δὲ λέγω" διαϑήκην προκεκυρωμένην UNO 15.153: 8 
τοῦ ϑεοῦ εἰς “Χριστὸν ὁ μετὰ ἔτη τετρα- ₪ 
κόσια καὶ τριάκοντα “γεγονὼς νόμος οὐκ A6. 
ἀκυροῖ, δὶς τὸ καταργῆσαι τὴν ἐπαγγελίαν. 

18 Εἰ γὰρ ἐκ νόμου 0 χληρονομία, οὐκέτι ΠΝ 
ἐξ ἐπαγγελίας" τῷ δὲ 2480060 di ἐπαγγε- δ 
ג‎ κεχάρισται 0 ϑεός. 

19 Τί οὖν ὁ νόμος; Τῶν παραβάσεωνᾳ T MET 
χάριν προφετέϑη, ἄχρις οὗ ἔλϑῃ τὸ σπέρμα c3 
ᾧ ἐπήγγελται, διαταγεὶς di ἀγγέλων, ires 
χειρὶ μεσίτου. 20° 0 δὲ μεσίτης ἑνὸς 0% ιν 
ἔστιν, ὁ δὲ ϑεὸς εἷς ἐστί. 21 Ὁ οὖν "E Ann 
μος κατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ ϑεοῦ; Μὴ 
γένοιτο. Εἰ γὰρ ἐδόϑη νόμος 0 δυνάμενος M 
ζωοποιῆσαι, ὄντως ἂν ἐκ νόμου nv ἡ di. "eres 
καιοσύνη. 2 ze συνέκλεισεν ἡ γραφὴ s SS is 
τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν, ἵνα ἡ ἐπαγγελία PR 
ἐκ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ δοϑῇ τοῖς πι- "א‎ 


στεύουσι. 25 Πρὸ τοῦ δὲ ἐλϑεῖν τὴν πίστιν, 


E] . 


2r 


10. RK* Ὅει. 

12. G rell. (K]* @v9o. 

13. LTO: ὅτι γέγραπται" 

16. LT: 2666000. 

17. LT* εἰς Xo. GSL THO: rero. x. ro. ἔτη. 
19. GKST: ἐτέϑη. 

21. [L]* τ. oss. LT: ἐκ vous ἂν ἦν. 

22. Li v ἁμαρτίαν. 


legis sunt, sub maledicto sunt. Scriptum 
est enim: ,,Maledictus omnis, qui non 
permanserit in omnibus quae scripta 
11 sunt in libro legis, ut faciat 08% *Quo- 
niam autem in lege nemo justificatur 
apud Deum, manifestum est: ,,Quia justus 
12 ex fide vivit. *Lex autem non est ex 
fide, sed ,,qui fecerit ea, vivet in illis**. 
13 * Christus nos redemit de maledicto legis, 
factus pro nobis maledictum (quia scri- 
ptum est: dee omnis, qui pendet 
14in ligno*?), *ut in gentibus benedictio 
Abrahae fieret in Christo Jesu, ut pol- 
licitationem Spiritus accipiamus per 
fidem. 


15 Fratres! (secundum hominem dico) 
tamen hominis confirmatum testamentum 
16 nemo spernit aut superordinat. *Abra- 
hae dictae sunt promissiones et semini 
ejus. Non dicit: ,,Et seminibus , quasi 
in multis, sed quasi in uno: „Et semini 
171uo*, qui est Christus. *Hoc autem 
dico: testamentum confirmatum a Deo, 
quae post quadringentos et triginta an- 
nos facta est lex non irritum facit ad 
18 evacuandam promissionem. *Nam si ex 
lege haereditas, jam non ex promissione. 
Abrahae autem per repromissionem do- 
navit Deus. 

Quid igitur lex? Propter transgressio- 
nes posita est, donec veniret semen cui 
promiserat, ordinata per angelos in manu 
20 mediatoris. "Mediator autem unius non 
21est, Deus autem unus est. *Lex ergo 

adversus promissa Dei? Absit! Si enim 

data esset lex, quae posset vivificare, 
22 vere exglege esset justitia. *Sed con- 
clusit Scriptura omnia sub peccato, ut 
promissio ex fide Jesu Christi daretur 
23 credentibus. *Prius autem, quam veniret 


19 


10. A* non. 

11. Al.: vivet. 

12. St (p. ea) homo. 
13. A: redimit. 

16. G: quo (οὗ. DAE: 0). 
17. A: non irritam. 

18. A: exrepromiss. 

19. S: transgressionem. 
20. Al: unus. 

21. Al,: possit. 


761 
וו 


10. Bb: fo viel απὸ .ל‎ 69. 98, find. Bg: Alle die 
vor b. 9B. b. ©. her find. vE.G: auf... fich verlaffen. 
SL. A: (gefebl. Leiftungen) f. ftüßen. K: f. an... bal: 
ten. Bg: bei allen [Dingen]. dW.G: erfüllt Alles. 
St.vE: (beharrl.) beobachtet. A: verharrt in Allem, 
K: beharrt bei. VE: Gefet-SBudje. | 

11. Bb.Bg: im Gef. Bb.Bg.dW.A.K: bei Gott, 
St: vurd) ein Gef. vE: für ger. gelte. Bb: funbbar. 
Bb.Bg.A.G: aus bem Gl. K: burd) ben. St.vE: 
על‎ ΘΙ. dW: [feinen]. St. VE. A.K.G: lebt. 

12. Bb.Bg.vE.A.G: aus b. (SÍ. dW: hat nichts 
mit ... gemein. St: verlangt n. GI. St.G: fond. [es 
fagt]. Bb.Bg: diefelben (Dinge) ... in benfelbigen 
(darinnen). dW: fte [die Gebote]. A.K: darin. 

13. Gbr. b. uns 1088090006. Bb: erfaufet aus, 
St.dW.vE.A.K.G: zum Sludje. St: am Pfahle! 

14. auf daf wir. Bb:au[ b. Heiden. St. VE. A.K: 
über. Bg.dW: an. G: aud) den $. zu Theil würde. 
Bb.Bg.dW.A.K: die Berheißung des Geiftes. St: 
als Glaubende. 

15. hebt doch Niemand ... auf. Bg.dW.A: rede, 
Bb.K: fpreche. Bg: menjd)fid). (VE: τὸ. 66 aus b. 
gewöhnl.Leben erklären! St: einBeifp.a.d. menfhl. 
. v. id) anführen!) Bb: Berwirft. St: ftoBt um. 
vE: fann verwerfen? G: umftoßen? G: das beftät. 
Teft. Bg: befräftigtes. A.K: beftät. Bündniß. dW: 
Bund. vE: b. beftätigtgültigen B. St: rechtsfräft. 
Stiftung. Bb: orbnet etwas dazu. St.dW.vE.A. 
G: fügt hinzu, K: f. ihm bei. Bg: binget noch :וו‎ 
ter ein. 

16. find je 5. Berbeifungen... Und זז‎ 8 
von vielen... Und deinem 5. Bg: geredet. St.dW. 
vE.G: gegeben. K: Dem der aus f. ©. ift! St.vE. 
G: 9tadjfommen! 

17. biefe8 ... von dem nach ... Sabremn entjtamn: 
denen G., alfo δαῇ b. 85, f. ₪70. Bb: zuvor beftät. 
Verordnung mad das ... erfolgte ©. m. ungültig. 
Bg: bem &elt. ... benimmt f. Kraft n. St: Eine... 
früher befräft. Stiftung w. m. entfräftet durch... 
fpäter gegeb. 69. dW: Den... Bund entfräftet. 
vE.G: fanı m. entfr. A.K: .הלח‎ τὸ. it. (aufge: 
[9ft). Bb: daß c8 ... zunichtmachen. Bg: zernichten, 
St: aufhöbe. dW: aufzuheben, vE.K.G: aufgeh. 
würde. A: vereitelt τὸ. fol(te. 

18. au3 b, 69. Fäme, fo Ἐν 68 rt. mehr ... 25. gefch. 
Bb: b. Erbfchaft... wäre. A.K: fraft des 69. b. Erbfch. füme. 
(St: gründete fid) δεν 3Befits auf...!) Bb.dW: [aus Gnaben] 
gejchenft. 

19. folf nun... Hebertretungen ... Ὁ. Eng. vE: Ser 
gehungen. Bb: hinzugefeßt. Bg: geftellet. St.dW.A.K.G: ge» 
geben. dW: gefommen wären. Bb: fein würde. vE: jene Nach» 
fommenfchaft erfchien! G: ber Ntachfomme. K: bem verheißen 
worben. Bb.St.dW.vE.A.K.G: (durch Engel) angeorbnet. 
Bg: verorbn. Bb.Bg.A: (in ber) 9. eine 21. St.dW: durch 
einen DM. vE.K: (in) eines M. 9. 

20. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: DerM. St: für Einen. Bb: 
ein Einiger. vE.K: Einziger. St.dW.A.G: (nur) Einer. 

21. Denn wenn, vE.K: ben D. entgegen. St: Sut ... 
ben $8. Eintrag. St: beleben. vE: Leben verfchaffen. dW.A. 
K.G: fäme wirflih. vE: allerdings. Bg: wäre in b. That. 
St: würde in b. Th. durch ein ©. zu erwerben fein. 

22.8.8. durch ... geg. würde. Bb: zufammen ver» 
fchloffen. Bg: zufammengefchl. A.K.G: unter (ber) 5.1. 
dW.vE: (Alle) ber 65. unterworfen. St: für fündhaft erklärt! 
Bb.Bg: aus bem Öl. Iefu Ehrifti. AW.vE.G: den Öläubigen. 

23. St: auffam, vE: erfchien, 


(3,11—223.) 


Goalater, 
Gejeß und Glaube, Der Same der Verheifung. Der Mittler. 


᾿ς mit be8 Gejebeó Werken umgehen, bie find 

unter bem Fluch. Denn c8 ftehet gejchrieben: 

In Berflucht [εἰ jedermann, ber nicht bleibet 

in alle bem, das gefchrieben ftehet in bem 

| 11 Buch 66ל‎ Geíebeó, daß ers thue”. *Dap 

Faber vurch8 Gejeg niemand gerecht wird vor 

Gott, ift offenbar, denn „der Gerechte wird 

12 feines Glaubens leben”. *Das Gefeg aber 

ift nicht beà Glaubens, (onbern „ver Menfch, 

13 ber 66 thut, wird dadurch leben”. *+ 8 

aber hat und erlöfet von bem Fluch des Ge- 

> - feßes, ba er ward ein Fluch für unà (benn 
es ftebet gefchrieben: „Verflucht ift jedermann, 
| 14 ber am Holz hänget”), *auf daß ber Gegen 

—  9(6rafamà unter die Heiden fime in Gfrifto 

—. Sefu, unb wir aljo ben verheißenen Geift 

> empfingen durch ben Glauben. 

415 Lieben Brüder, ich mill nach menfchlicher 
Meife reden. SSerad)tet man doch eines Men- 
[den Teftament nicht, wenn 68 -beftätiget ijt, 

16 und thut auch nichts dazu. *Nun ijt je bie 
Berheißung Abraham und feinem Samen zu= 
gejagt. Gr fpricht nicht, „Durch die Samen”, 
ald durch viele, fondern 018 durch Einen, 

> ,burd) deinen Samen’, welcher 1% 46 

17 Δ) fage aber davon: Das Teftament, das 

|. ven Gott zuvor beftätiget ift auf Chriftum, 

wird nicht aufgehoben, bag bie Verheißung 

- 1006 durch8 Gefeg aufhören, welches gegeben 

τς dft über vier hundert und dreißig Jahr θεῖς 

18 nadj. *Denn jo dad Erbe burd) da3 | 

ὦ erworben würde, jo würbe 98 nicht Durch 

(s Berheißung gegeben. Gott aber hats Abra- 

Ham burd) Verheigung frei gejchenkt. 

19 Was fol denn ba8 6008? 68 ijt bagu- 

|  gefommen um ver Sünde willen, 916 ber 
Same füme, bem bie 9Serfeigung gejchehen 
it, unb ift geftellet von den Engeln burd) 

20 bie Hand des Mittlers. *Gin Mittler aber 
ift nicht eines einigen Mittler, Gott aber ift 

21 einig. *98ie? 37 denn das Gefeß wider 
Gottes Verheißungen? Daß fei ferne! Wenn 
aber ein Gefeg gegeben wäre, ba8 da Fünnte 
lebendig machen, fo füme bie Gerechtigkeit 

22 wahrhaftig aus bem Gefeg. * Aber bie Schrift 
hat 66 alles bejchloffen unter bie Sünde, auf 
bag bie Verheißung füme durch ben Glauben 

- κα Sefum Chriftum, gegeben denen, bie ba 

23 glauben. — * Ge benn aber ber Glaube fam, 


16. A.A: Nun ift fa. 
21. U.L: Gottes Berheißen, 


Zu 


Ad Galatas. 


Educatio ad Christum. Aduitis non redeundum. : 


₪ 


162 (3,24—4,13.) 
IH. 


ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεϑα συγκεκλεισμένοι 


εἰς τὴν μέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφϑῆναι. הו‎ 
27078 0 νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν Sao 


εἰς Χριστόν, ἵνα ἐκ πίστεως Quom dier. 2,46..; 


25° Ἐλϑούσης δὲ τῆς πίστεως οὐκέτι ὑπὸ RT 5. 
παιδαγωγόν ἐσμεν. 26 Πάντες γὰρ υἱοὶ cités. 


Jo.1,12. 


R.6,3s; 
13, 14. 
10, 12. 
Col. 3, 


9800 ἐστὲ διὰ τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ ᾿]η- 
000. 0% 7αρ εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσϑητε, 
Χριστὸν ἐνεδύσασϑε. 28 Οὐκ ἔνι Ιουδαῖος 

οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ 7 δοῦλος οὐδὲ ἐλεύϑε- 5511: 
ρος, οὐχ ἔνι ἄρσεν καὶ ϑῆλυ' πᾶντες γὰρ gi. 2, 


ὑμεῖς εἷς ἐστὲ ἐν “Χριστῷ Ἰησοῦ. 29 E? δὲ 
ὑμεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ "d foe σπέρμα 
8,17. 


ἐστὲ καὶ xov ἐπαγγελίαν κληρονόμοι. 


1 “ἐγώ, δέ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ὁ יי‎ 


μος νήπιός ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει δούλου, 
κύριος πάντων ὦν, 2 ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους 
ἐστὶ καὶ οἰκονόμους ἄχρι τῆς προϑεσμίας 

τοῦ πατρός. ὃ Οὕτω καὶ ἡμεῖς, ὅτε TIME EA A 
γήπιοι, ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου ἦμεν δοιὰ 
δεδουλωμένοι. 4 Ὅτε δὲ ἦλϑε τὸ mj omit νὴ 
zov χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὃ ϑεὸς τὸν υἱὸν s 25 
αὑτοῦ, γενόμενον ἐκ γυναικός, γενόμενον" sd 
ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξα- Μ᾽ p. 
γοράσῃ, ἵνα τὴν υἱοϑεσίαν ἀπολάβωμεν. V y 
Ὅτι δέ ἐστε υἱοί, ἐξαπέστειλεν, ὁ ϑεὸς Töns, 15, 
πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ εἶς τὰς καρδίας 

ὑμῶν, κρᾶζον" ᾿Αββᾶ ὁ πατήρ. 7 Ὥς Un 
οὐκέτι εἶ δοῦλος, ἀλλ υἱός" εἰ δὲ υἱός, T 
καὶ κληρονόμος 0 διὰ Χριστοῦ. 52425 518 
τότε μὲν ovx εἰδότες ϑεὸν ἐδουλεύσατε We 
μὴ φύσει οὖσι ϑεοῖς" ϑνῦν δὲ γνόντες Oeóv, oa 
μᾶλλον δὲ γνωσϑέντες, ὑπὸ ϑεοῦ, πῶς &tt- וט‎ 
στρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσϑενῇ καὶ πτωχὰ Ἢ 
στοιχεῖα, οἷς πάλιν ἄνωϑεν δουλεύειν d. Ebr. / 


3,24. 


,23.5,1 


here; 10° Ἡμέρας rei καὶ μῆνας Ss 4 
καὶ καιροὺς καὶ ἐνιαυτούς" 11 φοβοῦμαι zus 
"1 ie 


ὑμᾶς, μήπως εἰκῆ κεχοπίακα E ὑμᾶς. 


ἀδελφοί, δέομαι ὑμῶν. Οὐδέν ne ia A 
cute" 18 οἴδατε δὲ, ὅτι δὲ ἀσϑένειαν τῆς po 
σαρκὸς εὐηγγελισάμην ὑμῖν τὸ πρότερον, aci 


23. SLT: συγκλειόμενοι. 
98. LT: ἅπαντες. 
29. LT* «ui. 
6. GSLTO: ἡμῶν. | 
7. [O]* 9:8 διὰ Xo. LT( ABC): κλ. διὰ Fee (Ct hat 
subscript. in fine pag.; C3: 9.9. Xo. FG: #1. διὰ כ‎ 
8. Bez.: ποτὲ, GZLTHO: φύσει μὴ (Seml.* φύσει). 


fides, sub lege custodiebamur conclusi 
24in eam fidem, quae revelanda erat. *Ita- 
que lex paedagogus noster fuit in Christo, 
25ut ex fide justificemur. *At ubi venit 
fides, jam non sumus sub paedagogo. 
26 *Omnes enim filii Dei estis per fidem, 
27 quae est in Christo Jesu. * Quieunque 
enim in Christo baptizati estis, Christum 
28 induistis. *Non est Judaeus neque Grae- 
cus, non est servus neque liber, non 
est masculus neque femina; omnes enim 
29 vos unum estis in Christo Jesu. *Si 
autem vos Christi, ergo semen Abrahae 
estis, secundum promissionem haeredes. 


NW. Dico autem: Quanto tempore haeres 
parvulus est, nihil differt a servo, cum 
2 sit dominus omnium; *sed sub tutoribus 
et actoribus est usque ad praefinitum 
3 tempus a patre. *Ita et nos cum esse- 
mus parvuli, sub elementis mundi era- 
A4mus servientes. *At ubi venit plenitudo 
temporis, misit Deus Filium suum, fa- 
5 clum ex muliere, faetum sub lege, *ut 
eos, qui sub lege erant, redimeret, ut 
6 adoptionem filiorum reciperemus. *Quon- 


iam autem eslis filii, misit Deus Spiri- 


tum Filii sui in corda vestra, clamantem: 
7 Abba, Pater! *Itaque jam non est servus, 
sed filius; quod si filius, et haeres per 
8Deum. *Sed tunc quidem, ignorantes 
Deum, iis qui natura non sunt dii, ser- 
9 viebatis. * Nunc autem cum cognoverilis 
Deum, immo cogniti sitis a Deo, quo- 
modo convertimini iterum ad infirma et 
egena elementa, quibus denuo servire 
10 vulüs?  *Dies observatis et menses et 
11 tempora et annos; *timeo vos, ne forte 
sine causa laboraverim in vobis. 
129 Estote sicut ego, quia et ego sicut 
vos; fratres, obsecro vos, nihil me lae- 
13sistis. "Scitis autem, quia per infirmi- 
tatem carnis evangelizavi vobis jam pri- 


26. A* quae est. 
2. À: sub tut. est et act. 
6. S: estis filii Dei. A: nostra. 
T. À: es. 
8. G: non natura non. 
11. S* vos. 
12. A: sicut et ego. 


)3,94--4,13( 763 
ANE. 


Bg: unter das ©. in Berwahrung gethan. dW: bem ©. 
unterworfen gehalten auf ben GI. hin. vE: unter bem ©. bes 
wacht geh., eingefchl. A: verwahrt, verfchl. K: waren w. unter 
b. Obhut des (δι, verwahret bis auf. G: gefangen gehalten, 
eingejchl. bis zu. (St: hielt ung b. (9, unter Schloßu. Riegel! ) 

24, St: Auffeher! vE: Erzieher. K: IJugendlehrer. Bg.St: 
geworben. A: Zudytm, in Gfrifto?? St.vE.G: 208 auf Chr. 
(bin). K: b. zu Gr. hin. 

25. Bb: unter einem. Bg: feinem 3. mehr. K: ftehen w. 
nun nicht. 

26. Bb.Bg.St.dW.K:Sößne...(inChr.Sefu).A: ber in ... tft. 

21. auf Gbr. getauft. Bb.K: in Chr. A.G: in Gfrifto. 
Bg.St: fid) Haben taufen laffen. vE: fid) anges. St: zu eigen 
gemacht! K: {εἰ Chrifto einverleibt! 

28, Bb: Darin ift. St.dW.vE.A.G: Da. Bg: 66 ijt nicht. 
K: 66 gilt ba n. Bg.vE.A.G: Sklave nod Freier. St: SE. m. 
Breigeborner. Bb: Männliches u. Weibl. Bg: männl. ... δον 
140001. ₪: Männlich nod) W. Bb.Bg: ein Einiger. dW.A. 
K: Eins? vE: Eins geworden? 

29, vE: Gehöret ihr Gfrifto an. K: Kinder! 

1. zwifchen. Bb.Bg: unmünbig. Bb.Bg.St.dW.K.G: ijt 
er n. unterfchieben (verich.). vE.A: unterfcheibet fid n. St.vE: 
Sflaven. Bb: aller Dinge. Bg.St.dW.vE.A.K.G: v». Allem. 

2. unter Borm. St.dW.vE.A.K.G: fteht. Bb: $5. u. 
Haushaltern. St.dW.vE.K: Auffehern τι. DVermaltern. A: 
B.u.VBerw. G: u. Auff. Bb: zu der vorherbeft. 3. des Vaters. 

3, bienftbar u. b. weltlichen Anfängen. Bb: in 
Knechtich. gehalten. Bg: Enechtifch untergeben. dW.vE.G: 
(fn.) unterworfen. K: an... gebunden. Bb: erften Buchftaben 
ber Welt. Bg: Elementen. dW.vE.G(S.): Anfangsgründen. 
A.K: Stindheitslehren. (St: ftanben unt. b. ftrengen Zucht ber 
Kinderjahre! ( 

4. Bb.Bg.A.K: ὃ. Fülle ber 3. (gefommen war). dW: Er» 
füllung. vE: das Vollalter heranfam. (S: beftimmte 3. St: 
biefe 3. verfloffen mar!?) Bb: fanbte aus. Bg: hat ausge- 
fanbt. G: vom W. Bb: aus e. 9B. A: gebildet aus. Bb.dW: 
unterthan (gemacht). S.vE.G: unterworfen. K: untergeben. 
A: unterthänig. 

5. Iosfaufete. Bb.Bg: bie u. d.®. (find). dW: [Stehens 
ben]. A.K: ftanben. Bb: bie Kindes-Annehmung. Bg: ben 
Stand ber Söhne erlangten. St: das 90666 ... empf. S: bie 
Rechte freier Kinder. K: al8 Söhne angenommen w. vE.A. 
G: זז‎ ὁ 

6. Bb.Bg.St.K: Söhne. dW: [nun Gottes] &. G: Kinder 
[Önttes]. Bb.Bg: ausgef. (St.dW: unfre?) St.dW.vE.A.K. 
G: ruft. Bb.Bg.vE.A: Abba, 35. dW.K.G: Abba! Vater! 
(St: Abba, das heißt 35.) 

1. 60 bift du nun Ἐν Rn. m. f. Kind. Dift bu ... 
Erbe. A.K: ift n. mehr. dW: mittelft Chrifli. St: Befiger 
[beffen was] ©. [ift]. 

8. Fanntet. K: Gott verfennend. Bb: b. 018 £nedite. St: 
mart Sklaven ber. (S: verehrtet?) Bg: denen ©. bie 68 m. v. 
N. find. A: wirklich. vE.G: bie n. w. ©. find. S: feine wirk« 
lichen Gottheiten. dW: ben n. to. feienben ©. St: in b. Spat 
n. ©. waren. K: folches Wefens n. find! 

9. wendet ihr b. τὸ. um ... Anfängen ... wieder v. 
n. att, St.dW.vE.A.G: fennet. K: anerfennenb ... anerkannt. 
dW: gefannt? 5: für die Seinen erkannt. (St: zür Erfenntniß 
feiner geführt?) Bb: fefret euch w. um. dW.G: möget um» 
fehren, St: zurüdf. vE: fönnet zur. A: fehretz. K: menb. 
euch 3. Bb: (dim. u. armfeligen. St.dW.vE.K: fraftlofen u. 
bürft. Bb.Bg: v. Vornen an vE.G: bienftbar zu vo. A: euch 
unterwerfen. K: untergeben. 

10. „..2 Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: Zeiten (Beftzeiten) u. 
Sahre. St.dW: beobachtet. vE.G: haltet auf. 

11. Bg: bin euretwegen in Burchten, ich möchte vergebl. St: 
beforge eurethalben. vE: bin beforgt um euch. St.dW: für 
euch gearb. A: unter. K: bei. 

12. Bb.vE: Werbet St.dW: mir gleich ... euch gl. geworben. 
vE: gleichw. auch ich mich richte nach euch. Bb.St.dW.A.K. 
G: nichts zu Leibe. S.vE: (ja fonft) nie etwas. 

13. des Fleifches. Bg: wegen? St.dW: unter (förperl.) 
Gm. vE: unter welcher. K: unter Bedrängniß. 


Galater, 
Der Zuchtmeifter. Die Unmündigkeit. 6 


f urbem wir unter bem Gefe& verwahret und 
> werjdjoffem auf ben Glauben, ber ba follte 
2A geoffenbaret werben. *Alfo ift das Gefeb 
 unfer Zuchtmeifter gemejet auf Chriftum, 
daß wir durch den Glauben gerecht würden. 
25*9tun aber ber Glaube gefommen ift, find 

26 wir nicht mehr unter bem Zuchtmeifter. * Denn 

Abe feib alle Gottes Kinder durch ben Glauben 

27 an ChHriftum Jefum. *Denn wie viele euer 

|. getauft find, die haben Ehriftum angezogen. 

28 *Hier ift fein. Sube noch Grieche, bier ift 

Fein Knecht noch Freier, bier ijt fein Mann 

, > nod) Weib, denn ihr [εἴ alzumal Einer in 

29 6060 Iefu. *Seid ihr aber Chrifti, fo 

> - feib ihr ja Abraham: Samen, und nach ber 
Berheißung Erben. 

UV. Ic (age aber: Go lange ber Erbe ein 
Kind ift, fo ift unter ihm und einem Kinechte 
fein Unterfchied, ob er wohl ein Herr if 

- 2aller Güter, *fonbern er ift unter den Vor 

| máünbern und Pflegern bi8 auf bie beftimmte 

3 Zeit vom Vater. *Alfo aud) mir, ba mir 
Kinder waren, maren wir gefangen unter 
Aden außerlichen Gagungen. *Da aber bie 

'  Beit erfüllet ward, fandte Gott feinen Sohn, 

geboren von einem Weibe und unter dad Ge- 

5feg gethan, *auf daß er bie, fo unter bem 
Gefet waren, erlöfete, bag wir die Kindfchaft 
 Gempfingen. *Weil ifr denn Kinder feiv, hat 

- — Gott gefandt ben Geift jeined Sohnes in eure 
Herzen, ber fchreiet: Abba, lieber Vater! 

> 7 0 ift nun hier fein Knecht mehr, fon- 
bern eitel Kinder. Sind aber Kinder, fo 

| finb8 auch Erben Gotted durch Ehriftum. 

-8*9ber zu der Zeit, ba ifr Gott nicht er- 
fanntet, bienetet ihr denen, bie von Natur 

 9nidt Götter find. *Nun ifr aber Gott er- 
fannt habt, ja vielmehr von Gott erfannt 
feid, wie wendet ihr euch denn um wieder 
zu den jchwachen und dürftigen Sabungen, 
welchen ifr von neuem an dienen wollt? 

10*36r haltet Tage und Monate unb Zeite 

11 und Jahreszeiten. *36( fürchte euer, daß 
ich nicht vieleicht umfonft habe an euch ge= 
gearbeitet. . 

12  QGrib bod) wie ich, denn id) bin wie ihr. 
Lieben Brüder, ich bitte euch, ihr habt mir 

43 fein Zeid gethan. *Denn ihr wijfet, bag id) 
ed) im Schwachheit nad) bem Wieijd) das 


10. U.L: Monden .,, Sahrzeiten. 


^ 4 T 
14 χαὶ τὸν πειρασμόν μου τὸν ἕν τῇ סט‎ 


μου οὐκ ἐξουϑενήσατε οὐδὲ i 


Χριστὸν 1600 
σμὸς ὑμῶν: μαρτυρῶ γὰρ ὑμῖν ὅτι, εἰ δυ- 
νατόν, τοὺς ὀφϑαλμοὺς ὑμῶν EoguSunzes N 
ἂν ἐδώκατέ μοι" 16 ὥςτε ἐχϑρὸς ὑμῶν JE SR 
3 ἀληϑεύων ὑμῖν; 17 Ζηλοῦσιν i ὑμᾶς NIS 
καλῶς, ἀλλὰ ἐκκλεῖσαι ὑμᾶς ϑέλουσιν, 7 
αὐτοὺς ζηλοῦτε. 18 Καλὸν δὲ τὸ ζηλοῦ- 
σϑαι ἐν καλῷ πάντοτε, καὶ μὴ μόνον ἐν 
τῷ παρεῖναί us πρὸς ὑμᾶς. 19 Τεχνία μου, ל‎ 
οὺς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωϑῇ Χρι- 2,0. 
στὸς ἐν ὑμῖν. 20 Ἤϑελον δὲ παρεῖναι πρὸς δον δε 
ὑμᾶς ἄρτι καὶ ἀλλάξαι τὴν φωνήν μου, 
ὅτι ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν. ure 
21 Ayere ‚not, οἱ ὑπὸ “νόμον ϑέλοντες Yos. 
εἶναι, τὸν νόμον οὐκ ἀκούετε; 22 Γέγρα- n.3,15. 
mou γὰρ ὅτι foa δύο υἱοὺς 0 
ἕνα ἐκ τῆς παιδίσχης καὶ ἕνα ἐκ τῆς tÀ&U- 


(1Me2,1 
ϑέρας. 23 110 ὁ μὲν ἐκ τῆς παιδίσκης 

κατὰ σάρκα γεγέννηται, ὃ δὲ ἐκ τῆς ἐλευ- Eis 
ϑέρας διὰ τῆς ἐπαγγελίας. | 2124706 5 2 ij 
ἀλληγορούμενα. veau ‚rag εἶσιν αἱ δύο 10411 
διαϑήκαι" μία μὲν ἀπὸ ὄρους Σινᾶ ee .- 
δουλείαν γεννῶσα, ἥτις ἐστὶν yap" 25 70 Eur 
γὰρ “Ἵγαρ “Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ Agapig, nas 
συστοιχδῖ δὲ τῇ νῦν Ἱερουσαλήμ" δουλεύει Gem 16 
δὲ μετὰ τῶν τέκνων αὑτῆς, ^: δὲ Ew 
Ἱερουσαλὴμ ἐλευϑέρα ἐστίν, ἥτις ἐστὶ μή- n 
ng πάντων ἡμῶν. זג‎ ἔγραπται γάρ" » EU- g,, 541 
φράνϑητι στεῖρα 7 οὐ τίκτουσα, ῥῆξον καὶ 21 
Boncov / οὐκ ὠδίνουσα, ὅτι πολλὰ τὰ | 
τέκνα τῆς ἐρήμου μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης "" 0 
τὸν ἄνδρα“. 28 Ἡμεῖς δέ, ἀδελφοί, κατὰ ταὶ : 
᾿Ισαὰκ ἐπαγγελίας τέκνα ἐσμέν. 29441 καὶ Ev 
ὥςπερ τότε ὃ κατὰ σάρκα γεννη ϑ εὶς PM \ 
τὸν κατὰ πνεῦμα, οὕτω καὶ γῦν. ON. 7 
τί λέγει 7 γραφή; »Ἔκβαλε τὴν παιδίσκην οἱ Kon 
καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς" οὐ γὰρ μὴ #Ang0v0- 

unon ὃ υἱὸς τῆς παιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ 


| 
1 


14. LT: πειρ. ὑμῶν (* sq. τὸν). | 
15. LTH: Ils 8 ἂν. SLTHO* zv. LT* àv. / 
17. R: ἐκκλ. ἡμᾶς. 18. LT* τὸ. | 
19.L: τέκνα. 23. [L]* μὲν. 24. G rell. * αὖ, 

25. T: τὸ δὲ. LLO]*747«o. G rell.: δολ. γὰρ .[KLH: (τὸ 
Agap.). L: (δ8λ. - αυτῆς). Bentl. (* Fk τῇ δὲ Ay 

συστοιχεῖ ἡ νῦν Tco.]. 

26. Grell. [KLH]* πάντων. 

28. LT: Ὑ μεῖς .. ἐστέ (ap. Bow.: xo90 Io.). 

30. LT: κληρονομήσει. 


Ad Galatas. 


Pristini amoris recordandum. Hagar et Sara duo f'oedera. 


764 (4,14—30) 
XV. 


14dem, *et tentationem vestram in carne 
mea. Non sprevistis neque respuistis, 
sed sicut Angelum Dei excepistis me, 
15sicut Christum Jesum. *Ubi est ergo 
beatitudo vestra? Testimonium enim 
perhibeo vobis, quia, si fieri posset, 
oculos vestros eruissetis et dedissetis 
16 mihi. *Ergo inimicus vobis factus sum, 
17 verum dicens vobis? *Aemulantur vos 
non bene, sed excludere vos volunt, ut 
18 illos aemulemini. *Bonum autem aemu- 
lamini in bono semper, et non tantum 
19cum praesens sum apud vos. *Filioli 
mei, quos iterum parturio, donec for- 
20 metur Christus in vobis! * Vellem autem 
esse apud vos modo et mutare vocem 
meam, quoniam confundor in vobis. 
21 Dicite mihi qui sub lege vultis esse, 
22 legem non legistis? *Scriptum est enim, 
quoniam Abraham duos filios habuit, 
unum de ancila et unum de libera. 
23 *Sed qui de ancilla, secundum carnem 
natus est, qui autem de libera, per re- 
24 promissionem. "Quae sunt per allego- 
riam dicta. Haec enim sunt duo testa- 
menta. Unum quidem in monte Sina, 
in servitutem generans, quae est Agar. 
25 "Sina enim mons est in Arabia, qui 
conjunetus est ei, quae nunc est Teru- 
26 salem, et servit cum filiis suis. * Illa 
autem, quae sursum est lerusalem, li- 
27 bera est, quae est mater nostra. *Scri- 
ptum est enim: ,,Laetare sterilis, quae 
non paris, erumpe et clama, quae non 
parturis, quia multi filii desertae magis 
28 quam ejus, quae habet virum*. *Nos 
autem, fratres, secundum Isaac promis- 
20 sionis filii sumus. *Sed quomodo tunc 
is, qui secundum carnem natus fuerat, 
persequebatur eum, qui secundum spi- 
30ritum, ita et nunc. *Sed quid dicit 
Scriptura? „Ejice ancillam et filium 
ejus; non enim haeres erit filius ancillae 


14. R: meam. 

24. A: a monte. 

25. Al: junctus, A: cum f. ejus. 
29. A* is. 

30. S* enim. 


(4,14—30.) 765 


Goalater. 


IV. 


Die frühere Seligteit. Das Eifern. Die Magd und die Freie, 


Bb: vorige mal. A: ehebem. K: vorhin. 

14. Anfechtung. Bb.dW: 3Serfudjung in m. (im) 8f. K: 
bie 3. euer, bie in m. 8. G: m. Prüfungen, bie ich leide an. 
St: m. Prüfung, bie förperliche. vE: b. Pr. b. ich euretwegen 
an m. 8. litt. A: ließet euch durch das, was euch m. Bleifches 
wegen in Berf. fette, m. bewegen. K: noch gefcheuet. Bg: 
verabfch. (Bb: verfpeiet!) (St: Boten!?) vE: wie Chr. 3. 
felbft. St: 016 wäre ich ... felbft. 

15, Bg: Was mar 68 denn, baf ihr euch fo fel. [δέει ὃ 
St.dW: Wie glück. priefet ihr euch! vE: Wo ift denn nun 
euer Seligpreifen? A.K: eure Seligf. Bb.Bg.dW.A.K.G: 
gebe euch (ba8) Zeugniß. St: fann ... geben. vE: bezeuge. St. 
dW.vE: ausgeftochen. Bb.Bg: ausgegraben. 

16. Bb.St.vE.K.G: weil (indem, ba) ... füge. dW: fagte. 
K: zu euch gerebet habe. Bg: ba... mit b. W. begegne. St. 
dW.G: euch (fo) verfaft. 

17. euch abfchliefen. :כ‎ ung gern αὐδῇ, dW: fuchen 
euch [v. mir] auszufcdyl. vE.A: (nur) ausfchl. wollen f. euch. 
K: abwendig machen. St.dW.vE.A.K: beeif. fid). (S: bemer» 
ben). St.S: nicht auf (eine) eble Art. VE: feine gute. A: m. 
auf g.9Beije. dW: in guter Abficht. G: feiner g. K:nah&ebühr. 

18. Bb: Das 6. Bg: Gut ift e$, unter einander zu eif. St: 
Schön ... fid zu beeif. dW: (68 ift g. daß man f. um einan« 
ber b. vE: ©. ift 68 ... zu wetteifern. G: Schön ... menn ihr 
euch ... beeif. Bb.St.dW.vE.G: im Guten. Bb.Bg.dW.G: 
allezeit. St: jeberz. vE: zu jeder 3. (A: Gifert dagegen jebers. 
um b. 69. im Guten? K: Für ben Guten beeif. euch ... ime 
merbar?) St: bloß fo lange ich bei euch bin. 

19. M. Kindlein. Bb.St.S.vE.G: Schmerzen. dW.K: 
(wiederum) gebäre. A: für bie... Geburtsfchmerzen habe, 
Bg:mit denen... Wiedergeburt3arbeit. Bb.dW.vE.A.K.G: ges 
ftaltet werde (wird, fet). Bg: gebilbet ift. St: au8geb. 

20. Bb: ändern. dW.A: veránb. [mie 06 nöthig wäre]. K: 
wechfeln. Bg: eine and. 656. annehmen. vE.G: meinen Ton 
zu ἄπο, (St: nach euch zu ftimmen!) Bb: aweifelpaft. St.dW: 
eurethalben verlegen. A.K: um euch. (vE.G: weiß nicht, mie 
ich mit euch daran bin!) 

21. Bb.Bg.St.dW.vE:höret ihr(benn).A.K.G:habt gelefen. 

22. K: Dienftmagd. St.vE: Sklavin ... Sreigebornen. 

23, dW.A.G: vermöge b. B. vE.K: nad. 

24. Die Dinge find bildlich. Bb: haben eine geheime 
geiftl. Deutung. Bg: Hiemit wird etwas 911900665 
St.dW.K.G: Dies (Gefagte) hat einen bild. Sinn. A: ijt 
bildl. gefprochen. vE: Darin liegt etwas Bildliches. St.G: 
Diefe [zwei Weiber]. dW: [28.] vE.K: jene. dW.vE.G: be 
deuten. dW: zmeen Bünde. vE.K: (bie) zwei Bünbnifje. St: 
zw. Stiftungen. Bb.vE.A.K: baé eine. (dW: ber. St: bie.) 
vE:v.8.©. Bev. St: fómmt vom. (A: nehml. auf...?) K:zur 
Gienftbarf. dW: Knechte. (VE: eine Mutter [flavifcher Kinder.) 

25, fEommt überein mit b. jegigen Ser., denn fie ift 
δ. m. ihren 6. ΒΡ: Ng. ift ©., ein 3B. in Ar. dW.G: be» 
deutet ben 3B. ©. in A. (Bg.vE.A.K: €. ift ein 3B. in ...!?( 
St: heißt ... in arab. Sprache. S: Der ... heißt aud) Sagar. 
Bg: hat aber eine Gleichheit mit b. jets. I. S: ift zu vergleichen. 
St.dW: entfpricht bem. G: paßt auf das. K: fommt überein mit 
ber 3. bie Bienieben tft? (VE: ber fich bi8 zum jeb. S. hinzieht? 
A: in SBerbinbung mit... ift?) St.vE: im Sflavenftande 
(lebt). dW.A: bienet. vE: m. f. Bewohnern! 

26. Bb.Bg.G: das obere Ser. 16 das fr. (fre). St.dW: 
höhere. VE.À: jenes (andere) 3. (ba8) v. Oben. :א‎ ss. bie 
broben. St.dW.vE.A.K.G: unfre 9). 

21. brid) aus ... Ereifeft. vE.G: Frohlode. K: Freue 
bich.dW:Subele. St.dW.vE.G: brich in Jubel aus (u. jaudye). 
A.K: frohl.u.j. Bg.K.G: gebahreft (geboren) ... Wehen hatteft 
(dy. warft). St. vE: nie geb. ... Freifteft (feine 0% 018 
zen gehabt). dW: nicht gebar ... freifte. A: feine Geb, Wehen 
haft. Bb: nicht &. Schm. St.dW.A: 3Berlajfene. (K: Entlafs 
fene?) vE: Verwitwete... Bermählte. St: wird m. f. haben. 
dW: ber Söhne ber ... werben m. fein ... Bermáblten. Bg.A: 
ben Di. hatte. K: unter bem M. ftanb. 

28, dAW:nachArt be&S. St. E. A.K.G:mie.— —30.Bb:9Birf. 
K: Schaffe. Bg.dW.A.G: Treibe. vE: 3BerftoBe. Bb.Bg.St, 
dW.A.K; und ihren €. Bg: e$ wird nicht, A.K: Erbe fein, 


- Boangelium geprediget habe zum erften Mal, 
14 *und meine Anfechtungen, bie ich leide nad) 
- bem Fleifh, habt ihr nicht verachtet nod) 
— verfehmähet, fonbern 018 einen Engel Gottes 
- mabmet ifr mid) auf, ja 016 Chriftum Se[um. 
15 *Wie waret ihr bagumal fo felig! Ich bin 
euer Zeuge, bag, wenn 68 möglich gemefen 
wäre, ihr hättet eure Augen ausgerifjen und 
16 mir gegeben. *Bin ich denn alfo euer Feind 
| gemorben, daß id) euch die Wahrheit vor- 
7halte? *Sie eifern um euch nicht fein, 
- fenbern fie wollen euch von mir abfüllig 
[8 machen, daß ihr um fie follt eifern. *Eifern 
" ift gut, menn e8 immerbar gefchieht um dad 
| Gute, und nicht allein, menn ich gegenwärtig 
[9 bet euch bin. *Meine lieben Kinper, welche 
ih abermal mit Uengften gebäre, bis baf 
0 Chriftus in eud) eine Geftalt gewinne. * Sd) 
wollte aber, daß ich igt bei euch wäre, und 
meine Stimme wandeln fónnte, denn ich bin 
irre an euch. 
1 Saget mir, bie ihr unter dem Gefeg fein 
mollt, habt ihr ba8 69006 nicht gehöret? 
2*Denn 66 ftehet gefchrieben, daß Abraham 
- amem Söhne hatte, einen von ber Magp, 
9 ben andern von ber Qreiem. *Aber ber von 
| ber Magd mar, ift nad) bem 8101]0( geboren, 
| ber aber von ber Qreien, ift burd) bie S3er- 
Aheißung geboren. * Die Worte bebeuten etia. 
Denn das find bie zwei Teflamente, eines 
yon bem Berge Sina, das zur Knechtichaft 
‚gebieret, welches ift bie Agar. *Denn Agar 
heißet in Arabia der Berg Sina, und langet 
bis gen Serujalem, das zu biejer Zeit ijt, 
und ift bienflbar mit feinen Kindern. * Aber 
das Serufalem, das droben ift, das ifi bie 
7 Freie, bie ift unjer aller Mutter. *Denn 6 
ftebet gefchrieben: „Sei fröhlich, du Unfrucht- 
bare, die du nicht gebiereft, und brich hervor 
und rufe, bie du nicht fehwanger bift, denn 
die Einfame hat viel mehr Kinder, denn die 
den Mann fat". *Wir aber, lieben Brüder, 
find, Síaaf nach, ber Verheißung Kinder. 
* Aber gleichwie zu ber Zeit der nach bem 
Wleifch geboren war, verfolgete bert, ber nad) 
dem Geift geboren war, alfo 00060 ed ibt 
auch. *Aber mas fpricht bie Schrift? „Stoß 
bie Magd hinaus mit ihrem Sohn, denn ber 
Magd Sohn [oll nicht erben mit dem Sohn 


Ad Galatas. 


Libertate standum sancteque et amanter utendum. 


91/49a, ἀδελφοί, ovx 
v.28.* 
Bi 


1 Tr ἐλευϑερίᾳ οὗν, 1 Χριστὸς ἡμᾶς 325, 3 


καὶ μὴ πάλιν ζυγῷ 4a 


3 Μαρτύρομαι pn R. 


R.7 
3,352 


T Ετρέχετε καλῶς" τίς ὑμᾶς WE τὰ px 


σμονὴ οὐκ ἐκ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς. 9 Mcvw 
κρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ. 10 Ἐγώ ες 
200 


i Ἐγὼ δέ, ἀδελφοί: 


% 


12* Ὄφελον καὶ ἀποκόψονται οἱ ἀνα- p, 


18 “Ὑμεῖς γὰρ em ἐλευϑερίᾳ ἐκλήϑητε, Y E 
ἀδελφοί" μόνον μὴ τὴν ἐλευϑερίαν εἰς 1c 
ἀφορμὴν τῇ σαρκί, ἀλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης $ 
δουλεύετε ἀλλήλοις. 14Ὁ γὰρ πᾶς νόμος 1 
2 ἑνὶ λόγῳ πληροῦται, ἐν τῷ" »,4γαπήσεις"" 
τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν“. 19 Εἰ δὲ 
ἀλλήλους δάκνετε καὶ Kr βλέπετε" 
μὴ ὑπὸ ἀλλήλων ἀναλωϑῆτε. | 

16 “έγω δέ, πνεύματι περιπατεῖτε, καὶ 3 
ἐπιϑυμίαν σαρκὸς οὐ μὴ τελέσητε. 17 Hi; 
γὰρ σὰρξ ἐπιϑυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ 
δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς σαρκός" ταῦτα δὲ ἀλ-π, 
λήλοις ἀντίκειται, ἵνα μὴ ἃ ἂν PEN 


au LE: Διό, ad. 
1. GK* 5» (SLTHO pon. p. στήκ.). ΤΉ Θ᾽ ἢ. 
G?KLTHO: ἡμᾶς Xo. 

4. LT* cs. 

7. R: ἀνέκοψε. L* τῇ. 

10. [1,717 (p. Ἐγὼ) δὲ. 

14. LT: πεπλήρωται. R: ἑαυτόν, 
15. Wassenb.* .א‎ Oct, 
17. LT: ταῦτα γὰρ. 


τῆς ἐλευϑέρας “. 
ἐσμὲν παιδίσκης τέκνα, ἀλλὰ τῆς ἐλευϑέρας." 


ἠλευϑέρωσε, στήκετε, 
δουλείας ἐνέχεσϑε. 21δε, ἐγὼ Παῦλος λέ- Ἐς Esa, 
yo ὑμῖν, ὅτι ἐὰν περιτέμνησϑε, Χριστὸς "ἢ i; 
ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει. 
πάλιν παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεμγομένῳ, ὅτε 

ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον ποιῆσαι. ie 0 
+ Κατηργήϑητε ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, οἵτινες 9275 
ἐν νόμῳ δικαιοῦσϑε' τῆς χάριτος ἐξεπέσατε. 
S Ἡμεῖς γὰρ πνεύματι ἐκ πίστεως ἐλπίδα 
δικαιοσύνης ἀπεκχδεχόμεϑα. 6' Ey γὰρ ונ‎ 
0700 ᾿Ιησοῦ οὔτε περιτομή U ἰσχύει 075 
ἀκροβυστία, ἀλλὰ πίστις δὲ ἀγάπης ἐνερ- 7,18 
γουμένη. 
2 τῇ ἀληϑείᾳ E πείϑεσϑαι; S'H ה‎ 


πέποιϑα eig ὑμᾶς ἐν χυρίῳ, ὅτι οὐδὲν ἀλλο 
φρονήσετε" ὁ δὲ “ταράσσων ὑμᾶς βαστάσει, τ 7s 
τὸ κρίμα, ὅςτις ἂν n- 
ei περιτυμὴν ἔτι κηρύσσω, τί ἔτι διώκομαι; 
ἄρα κατήργηται τὸ σκάνδαλον τοῦ 0 ie, 
ροῦ. 
στατοῦντες ὑμᾶς. 


766 
τ. 


81 cum filio liberae“. *Itaque, fratres, 
non sumus ancillae filii, sed liberae; 
W.*qua libertate Christus nos liberavit. 


State, et nolite iterum jugo servitutis 

2 contineri. *Ecce, ego Paulus dico vobis, 
quoniam si circumcidamini, Christus vo- 

3bis nihil proderit. *Testificor autem 
rursus omni homini circumcidentli se, 
quoniam debitor est universae legis fa- 

Aciendae. *Evacuali estis a Christo, qui 
in lege justificamini; a gratia excidistis, 

5 *Nos enim spiritu ex fide spem justitiae 

6 exspectamus. *Nam in Christo Jesu 
neque circumcisio aliquid valet neque 
praeputium, sed fides quae per chari- 

7 tatem operatur. *Currebatis bene; quis 

8 vos impedivit veritati non obedire? *Per- 
suasio haec non est ex eo, qui vocat 

9vos. *Modicum fermentum totam mas- 

10 sam corrumpit. "Ego confido in vobis 
in Domino, quod nihil aliud sapietis ; 
qui autem conturbat vos, portabit judi- 

11 cium, quicunque est ille. *Ego autem, 
fratres, si circumcisionem adhuc prae- 
dico, quid adhuc persecutionem patior? 
Ergo evacuatum est scandalum crucis. 

12 *Utinam et abscindantur, qui vos con- 
turbant! 

13 Vos enim in libertatem vocati estis, 
fratres; tantum ne libertatem in occa- 
sionem detis carnis, sed per charitatem 

14 Spiritus servite invicem. "Omnis enim 
lex in uno sermone impletur: ,8 

15 proximum tuum sicut te ipsum“. * Quod 
si invicem mordetis et comeditis, videte 
ne ab invicem consumamini! 

16 Dico autem: Spiritu ambulate, et de- 

17sideria carnis non perficietis. — "Caro 
enim concupiscit adversus spiritum, spi- 
ritus autem adversus carnem; haec enim 
sibi invicem adversantur, ut non quae- 


(4, 31—5, 17.) 


3. A: rursum. 
7. St (in f.) nemini consenseritis (FG: 
μηδενὶ πείϑεσϑε). 
8. A* haec. 9. 018: 0 
10. A1* (pr.) in 
13. Ar Spiritus (DEFG: τῇ ἀγάπῃ τὸ 
πνεύματος). 
ὧν + Diligis. 
T autem . 
A: ng js e 
17. Αἴ sibi, 


(4,31—5, 17.) 767 
V. 


31. (VE: burd) die 0010014 2c. A: mit meldjevac, 
Κι Und mit biefer ὅτ. bat Chr. uns begnadigt.) 

1. Bb.Bg.S: bleibet ftehen. St: haltet feft an. 
(K: Stehet feft. A: Seid ftandhaft. vE: Bleibet 
alfo ft.) dW.K: das 3. ber Knechtfch. auflegen. St: 
ein fFlavifches. vE.G: (Sflaven-3.) aufbürden, A: 
unter... Dienftbarf. bringen. (Bg: an vemS.d. fen, 
anhalten? Bb: in das ... einmideln?!) 

2. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: wird nichts niger. 

3. er das g. Bb.Bg.A: jedem Menjchen. St.S. 
VE: verpflichtet. Bg: ein Schuloner. Bb.St.dW. 
vE.K.G: halten. A: erfüllen. 

4. ihr feid aus... Bb: feid v. Chr. abgethan. 
Bg: abgefonmen, St: getrennt. dW.K: abgetr. von 
[der Gemeinfchaft mit]. G: gefchieden. vE: Gefoben 
ift eure Verbindung mit Chr. wenn ... Bb.Bg: ger. 
werdet! St.dW: zu werden glaubt. A: der ©. entfal- 
len. (St.)dW.vE: verluftig. K: von... abgefchieden. 

9. Denn wir ... der Hoffnung der Ὁ. Bb.Bg.A: 
erwarten... aus b. Gf. bie. St.dW: harren ber. 
(vor ©, ger. zu werben). vE: ... zur Ger. K: find 
der gehofft. Ger. gewärtig. G: erw. die ©. die w. 
zu ἢ. haben. 

6. Bb.Bg: vermag? K: befchnitten fein noch unz 
δεζώπ. dW.vE: Glaube. dW.vE.A.K.G: burd) e. 
St: GI., thätigd. €. Bg: mirfet. dW.A.K: wirffam 
wird (ift). Bb: ein in b. 2. Fräftig wirfenber ©. 

7. À:gut. dW.vE.K.G: waret auf gutem Wege. 
(S: hattet euren Lauf fo g. angefangen. St: Auf 
diefer Bahn 1. ihr fo (jon!) St: Hält num auf. Bg. 
S: verhindert. vE: hinderte. 

8. Bb.vE: Ueberrevung. A: Ueberzengung. G: 
Meberrebungéfunft, Bg: Anftand? (dW: Gehor: 
fam. St: Willfährigf.) Bb: beruft? 

9. dW.vE.K: fäuert. K: fleines Sauertheil- 

en! 
ei Bb.A: habe b. Vertrauen. St.dW.vE.K.G: 3utr. Bg: 
b. Zuverficht. vE.G: felbft ... feib. dW: benfet. K: eines anb. 
Sinnes werbet. Bg: wm. n. Andres erachten. Bg.dW.K: ver 
mírret. Db: ba$ Urth, Bg: b. Gericht. dW.G: feine Strafe. 
vE: dafür Str. (St: baf. büßen müffen!) 

11. denn noch. dW.vE: ber Anftoß. St: 91. an b. Kreus 
3650096. Bg: fo wäre benn ... weggeräumet? Bb: τὸ, ja aufs 
hoben! St.dW.vE.A.K.G: gehoben. 

12, 9100 bafi f. a. abgebauen ...! K: abgetrennt? Bb. 
vE.A.G: (gang) abgefchnitten. St.dW: 32900 f. fich doch 
fogar verftümmeln! (Bg: 59 daß bem fo wäre! Und 68 werden 
abgeh. werben.) St: verwirren. dW.vE.A.K.G: irre machen, 
ΒΡ: aufrührifch. Bg: aufwiegeln. 

13, Denn ihr ... Brüder; nur, bafi die... Anlafı 
gebe ... bienet, Bb: auf Sr. ... laffet ... n. fein zu einer 
Gelegenb. für. Bg: nur n. b. S. ur ©. St.vE.G: mifbrauchet 
n. zum Anlaß. d W: daß ibr m. [migbr.]. A: gebraucher. K: 
3. Anl. bíene bem 8. (A: burd b.g.be& Geifte8, VE: in €, aus p. 9.) 

14. b. ganze Gefetz wird. Bg: gejammte. K: in (δ, Ge. 
bote. A.G: burd) das (δ, &. St.dW.vE: ijt in (bem einen) 
Gebote begriffen. 

15. nicht von einander. St: b. u. verzehret. dW.G: zer« 
fleifchet. vE: quälet? A.K: naget. Bb: verfchlungen. Bg.dW: 
aufgerieben. St.vE.G: (noch, gegenfeitig) aufreibet. A: ob ... 
aufzeBret. ₪: zu Grunde richtet. 

16. vE.A.K: Gelüfte. Bg: Luft. Bb.dW: Begierbe. Bg: 
vollziehen. 

11, widerftreben ... auch wollet. Bg: hat Luft. dW: 
begehret. St: ift im Streit mit. A.K: find ein. entgegen. Bg: 
wiberfegen f. gegen ein. Bb; feten f. bann ... möchtet wollen. 


> ben Ölauben ber Gerechtigkeit, ber man hoffen 


(Salatet. 
Das Fnehtifche Joh. Die Liebe, 16178 und Geift. 


81 ber Freien“. *&o find wir nun, lieben Brüder, 
nicht der Magd Kinder, fonbern ber Freien. 
V. (o beftehet nun in ber Sreiheit, damit 
unà Chriftus befreiet hat, und -Laffet euch 
nicht wiederum in das Enechtifche Sod) fangen. 
| 2* Siehe, id) Paulus jage euch: Wo ihr euch 
befchneiden laffet, [o ift euch Chriftus fein 
3nüge *Ich zeuge abermal einem Seven, 
ber fich bejd)neiben Läfjet, baf er nod) das 
4 gange Gefet fchulvig ift zu thun. *Ihr habt 
|. Gfriftum verloren, bie ihr durch das Gefe& 
gerecht werben wollt, und feid von ber Gnade 
| B gefallen. *Wir aber warten im Geift durch 
| 6 mug. *Denn in Chrifto Seju gilt meber 3Be- 
> fdneibung nod) Vorhaut etwas, fondern ber 
| 7 Glaube, ber durch die Liebe thätig ift. "Sor 
— liefet fein. Wer hat euch aufgehalten, ber 
SWahrheit nicht zu gehorchen? * Gold) Leber: 
reden ift nicht von bent, ber euch berufen Hat. 
9 *Gin wenig Sauerteig verfäuert den ganzen 
10 Zeig. *Ich verfehe mich zu euch in bem 
Herrn, ihr werdet nicht anders gefinnet fein. 
Wer euch aber irre machet, ber wird fein 
11 Urtheil tragen, er fet, mer er wolle. *Ich 
aber, lieben Brüder, fo ich bie Befchneidung 
nod) prebige, warum leide ich denn DVerfol- 
| gung? Go bitte das Uergerniß be8 Kreuzes 
2 aufgehört, "Wollte Gott, ba& fie auch au&- 
gerottet würden, bie euch verftüren. 
13 ° Ihr aber, lieben Brüder, (eio zur Preis 
heit berufen. Allein fehet zu, daß ihr durch 
| bie Freiheit bem Fleifch nicht Raum gebet, 
fondern durch bie Xiebe diene einer bem an- 
Adern. *Denn alle Gefeße werben in Ginem 
Wort erfüllet, in bem: „Liebe deinen Näüch- 
9 tem als pid) jelbft”. *So ihr euch aber 
unter einander beißet und freffet, fo fehet zu, 
daß ihr nicht unter einander verzehret werdet. 
6 Sd age aber: Wanvelt im Geift, fo wer- 
det ihr bie Lüfte des Fleifches nicht voll- 
7 bringen. *Denn das Fleifch gelüftet wider 
den Geijt, unb ben Geift wider das Fleifch. 
Diefelbigen find wider einander, daß ihr nicht 


"Fu 


3. U.L: einem Sedermann, 


Ad Galatas. 


u 


168 (5,18—0,9) 


W. Flagitia et virtutes. Erranti succurrendum. Pro semente metendum. 


7 | 
18 Εἰ δὲ πνεύματι ἀγεσϑε, nias. 
19 Φανερὰ δέ ἐστιν δῖοι 


Ri „29ss.. 


πορνεία, ἀκαϑαρσία, ἀσέλγεια, 20 εἰδωλο- Ὁ, βοὸς 
λατρεία, φαρμακεία; ἔχϑραι, ἔρεις, ζῆλοι, isis 
ϑυμοί, ἐριϑεῖαι, διχοστασίαι, αἱρέσεις, g96-' " a 


2Pt.2,1; 


vot, φόνοι, ?! μέϑαι, κῶμοι, καὶ τὰ ὅμοιοι & 13,1% 
τούτοις" 
προεῖπον, ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες veo. ar 
βασιλείαν ϑεοῦ οὐ κληρονομήσουσιν. 

δὲ καρπὸς τοῦ πνεύματός ἐστιν ἀγάπη, 
ρά, εἰρήνη, μαχροϑυμία, χρηστότης, ἀγα- 8 


1Th.4,6. 


καϑὼς καὶ δι; 32; 


ἃ προλέγω ὑμῖν, 


2: Ü gps 
Th.1,6. 
X07 R14, 17. 


ν.18. 


ϑωσύνη, πίστις, πραύτης, ἐγκράτεια" X0 131,9 
τῶν τοιούτων οὐκ ἔστι νόμος. 24 Οἱ δὲ τοῦ ἢ; ena 
R. 6,200 


05 יק‎ 
, $418.16 
p^ 


nr 


1 402190í, ἐὰν καὶ προληφϑῇ ἄνϑρωπος “ἢ 
ἕν τινι παραπτώματι, ὑμεῖς οἱ πνευματικοὶ, ἡ 
καταρτίζετε τὸν τοιοῦτον ἐν πνεύματι T1900 - וט‎ 
τητος" σχοπῶν σεαυτόν, μὴ καὶ σὺ πειρα- τδοῖὸ 
o ije. 
οὕτως ἀναπληρώσατε ᾿ τὸν νύμον τοῦ Xo if 
στοῦ. וע‎ 
ὧν; ἑαυτὸν φρεναπατᾷ. 
ἑαυτοῦ δοκιμαζέτω ἕκαστος, καὶ τότε εἰς 32 
ἑαυτὸν μόνον τὸ καύχημα ἕξει, καὶ οὐκ elei 
zov ἕτερον" 5 ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον φορτίον. 9.5, 
βαστάσει. 1114 שו‎ 

6 Κοινωνείτω δὲ ὁ ὃ κατηχούμενος τὸν λόγον XL. 
τῷ κατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγαϑοῖς. 7 
₪.0/0008* ϑεὸς οὐ μυκτηρίζεται. | 
ἐὰν σπείρῃ ἄνϑρωπος, τοῦτο καὶ ϑερίσει"" 
8 ὅτι 0 σπείρων εἰς τὴν σάρκα ἑαυτοῦ 9% 
τῆς σαρκὸς ϑερίσει φϑοράν, ὁ δὲ σπείρων ist 
εἰς τὸ πνεῦμα ἐκ τοῦ πνεύματος ϑερίσειι às 
ζωὴν αἰώνιον. 9 Τὸ δὲ καλὸν ποιοῦντες Th 
μὴ ἐκκακῶμεν" καιρῷ γὰρ ἰδίῳ ϑερίσομεν 


> Tit.1, 


Ps.1 


. 19. G[KH]SLT* μοιχεία. 
20. LT: ἔρις, ζῆλος (2Co. 12,20). [L]T* φόνοι. 
21. [L]T" (alt.) καὶ. 
24. LT: Xo.’Inos. 
26. L: 442286 oov. 
15. L: πειρασϑῆς, ἀλλήλ. LT: ἀναπληρώσετε, 
9. LT: ἐγκακῶμεν. 


ταῦτα ποιῆτε. 

οὐκ ἐστὲ ὑπὸ νόμον. 
1,95. 

τὰ ἔργα τῆς σαρκός, ἅτινά ἐστι μοιχεία, 1C2.6,96 


Χριστοῦ τὴν “σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς % 
παϑήμασι καὶ ταῖς ἐπιϑυμίαις. 
ζῶμεν πνεύματι, πνεύματι καὶ στοιχῶμεν" Ἐ 
26 μὴ γινώμεϑα κενόδοξοι, ἀλλήλους προ- 100.46 
ו‎ ἀλλήλοις φϑονοῦντες. n 


18 cunque vultis, illa faciatis. : *Quod si 
spiritu ducimini, non estis sub lege. 
19 * Manifesta sunt autem opera carnis, quae 
sunt fornicatio, immunditia, impudicitia, 
20luxuria, "idolorum servitus, veneficia, 
inimicitiae, contentiones, aemulationes, 
irae, rixae, dissensiones, sectae, invi- 
21 diae, homicidia, *ebrietates, comessa- 
tiones, et his similia; quae praedico 
vobis, sicut praedixi, quoniam qui talia 
agunt, regnum Dei non consequentur. 
22*Fructus autem Spiritus est charitas, 
gaudium, pax, patientia, benignitas, bo- 
nitas, longanimitas, mansuetudo, fides, 
23 modestia, continentia, castitas; *adver- 
24 sus hujusmodi non est lex. *Qui autem 
sunt Christi, carnem suam crucifixerunt 
25 cum vitiis et concupiscentiis. *Si 
spiritu vivimus, spiritu et ambulemus. 
26*Non efficiamur inanis gloriae cupidi, 
invicem provocantes, invicem invidentes. 
WI. Fratres! et si praeoccupatus fuerit 
homo in aliquo delicto, vos, qui spiri- 
tuales estis, hujusmodi instruite in spi- 
ritu lenitatis, considerans te ipsum, ne 
2 οἱ tu tenteris. "Alter alterius onera 
portate, et sic adimplebitis legem Christi. 
3*Nam si quis existimat se aliquid esse, 
Acum nihil sit, ipse se seducit. "Opus 
autem suum probet unusquisque, et sic 
in semet ipso tantum gloriam habebit, 
Det non in altero. "Unusquisque enim 
onus suum portabit. 
6  Communicet autem is, qui catechiza- 
tur verbo, ei, qui se catechizat, in 
7 omnibus bonis. * Nolite errare; Deus 
non irridelur. Quae enim seminaverit 
8 homo, haec et metet; *quoniam qui se- 
minat in carne sua, de carne et metet 
corruptionem, qui autem seminat in spi- 
ritu, de spiritu metet vitam aeternam. 
9*Bonum autem facientes, non deficia- 
mus; tempore enim suo metemus non 


18. A: ducemini. 

19. A* impudicitia. 

22. pax long. bon. benign. f. modest. cont. 
(* east.; DIEFG: ἁγνεία. D: continentia 
castitatis). 

24. Al* suam. 25. A: etiam. 

1. A: spiritales e., instr. huj. 

4. A* (alt.) in. 6. A: verbum. 

8. FG: τῇ σαρκὶ, 9. A: temp. suo en, 


(5,18—6,9) 9 
V. 


Bg: n. Alles w. ifr w. eben th. A: n. 1 thun bürfet. (St: 
das w. ihr befchließt n. immer vollbringt.) 

18, Bb.St: ©o ihr durch b. ©. (vom ©.) getrieben m. dW: 
geführet. A.K: geleitet. Bg: euch vom ©. [eiten laffet. vE: 
regieren. G: treiben. 

19. A: Offenfunbig. Bb: Ehebrecherei. ΒΡ: Unr., Geilheit. 
dW.K: Unzudht, Ueppigfeit. vE.A: Sur., Unr., Unfeufchh., 
Uepp. (Unz., Geilf.). 

20. Bb.Bg.St.dW: Gößenbienft, (St.vE: Giftmifcherei?) 
Bg: allerhand Feindfch. Bb.G: Seindfchaften. vE.K: Feind» 
feligt. Bb.Bg: (Zänfereien), Eifer, Grimm. St.vE.G: Eifer- 
fudjt (Rache). dW: Haß. A.K: Sant... Bb: Streitigfeiten, 
Swietrachten, Sekten. Bg: Troß... St: Uneinigfeit ... Spals 
tung. dW.G: (Barteiungen) ... Spaltungen. A.K: Saber, 
Uneinigf., fe&erei (Stviefpalt). Bb.Bg.St.dW.vE: Neid, 
(Miordereien). A.K: Diißgunft, Topfchlag. 

21. vorher fage, gleichwie ichs babe fchon zuvor 
gef. Bb: Saufereien, Freffer. Bg: Trunfenh., Frefferei. St: 
... Döllerei. dW.vE.A.G: Böll. Schmelgerei. K: ... Praf- 
ferei. Bg: was biefen [Stüden] gleich ift. A.K: vergl. ift. dW: 
bem Aehnliches. A: verfünbige. K: anf. A: erlangen.St: befißen. 

22, St: Mitfreude, &riebfertigE. Bb: Langmuth, Mildigk. 
Bg.St:&., Gelinbigf. (Stile), Güte, dW:... Gite, Boblmolen. 
vE.A:Geb.,3Dtilbe... K:Gcb., Gitigf. Milde.Bg.St.dW.A.K: 
Treue. G: Befcheidenheit. Bb.Bg: Enthaltung. St.dW: Ent« 
haltfamf. 

23, Bb.Bg.St: fein ©. (vorhanden) ὃ 

24. Bb.Bg.St.A: Chrifti find. K: in Chr. Bb.A.K: haben 
gefr. Bg: halten ... Leidenfchaften u. 8. A.K: £aftern (Süns 
ben) u. Gefüften. 

25. Bb.Bg: einhergehen. 

26. einander zu reizen, e, zu 16/06. nad, ... 
füftern. dW: hafchen. vE: jagen. A.K: nachtrachten. Bg: efr» 
geizig. Bb: eitel-einbilbifch ... bie ein. herausfordern ... be» 
neiben. (St: forbere feiner b. And. Heraus ...) ΝΕ: aufbeten 
u. ben. K: aufreizen. 

1. auch etwa... ihr, die... einem folchen τὸ. 3. mit 
b. Geifte ber Sanfmuth. Bb: durch, irg. einen Fall. A: 
». irg. einer Sünde üb. worden wäre. Bg: in irg. einem Süns 
benfall zuerft übernommen. St: follte fic Jemand ... über- 
rafdjen faffen. dW: ergriffen wäre in einem Webltritte? K: in 
irgend ein Vergehen geratfen ift. (S: aus Uebereilung einen 
Sehler begehen follte.) Bg.dW: fo bringt zurecht. St.vE.K.G: 
weifet. A: untermeifet. Bb: richtetein ... Geiftlidje feib. Καὶ: des 
620008. G: vom ©. befeelt. vE: Belebte. dW: im G. Wan- 
belnben. St: b. ijr ben ©. 0006. dW.vE.G: fiehe bu dich 

felbft vor. A: Hab’ Acht auf dich fefbft. St: fei auf beiner Hut. 

2. K: Bürde. Bg: je €. das, womit ber A. überladen ift. 
Bb: Traget einander b. Befchwerben. dW: mit ein. b. £aften. 
Bb.Bg.St.dW.vE: u. (fo) erfüllet (alfo). 6: erfülle, 

3. Denn fo. St.vE.G: fid einbilbet. K: trüget. St.dW: 
täufcht. Bg: in feinem Sinne. 

4. nuramíbim . -Bg:eigen2B.dW.vE.A.K.G:eigenesG fun 
VE.A: bei f. felbft. Bg: fein f. halben ben 3t. K: bes Jiubmes 
in fid. St.dW: nur gegen ... jich zu vüfmen haben. vE: gegen 
Andre f. Ehre finden. G: im Bergleiche mit 9I, 

5. Bb.Bg.vE.A.K.G: eigene. St.dW: zu tr. haben. vE.G: 
fat zu tr. 

6. Bb.Bg.G: πὶ 3B. A: lInterr. im 98. [ottes] erhält. dW. 
St. vE.K: in b. Lehre (Unt. empfängt, fid) unt. 188. 
in (von) affemGuten.dW.G: v.a. Gütern.Bb: fabe(Semeinfdy. 
mit...ina.Güt.K: feimildthätiginAltem gegen...St.vE:fei (be 
reife fich) in jeder Abficht (auf alle Art) wohlthät. 

T. aud) ernten. St.dW.A.K: Täufchet. dW: was irg. 
Bg: eben. St.vE.A.G: feiner fp. Bb.Bg: ein M. St: einer. 

8. Serb, ... ewiges €, vE: für ...? A: inf. Sleifche, 
K: im. 

9. wir ernten. Bb.Bg: Indem wir das Gute (das w. fein 
ift) th. St.dW.vE: 2. uns im Gutesth. n. (verbroffen fein). 
A.Kz πὶ π᾿ ermüben. Bb: nachläffig w. G: ohne m. zu w. 
Bb.Bg: eigenen 3. Bb: u. n. matt werben. A: menn w. n. 
ermüben. St.dW.vE: (nur) wo, vo, n. ermatten, Dg: exliegen, 
K; fofern m, n. abfaffen, 

A9 


(Salatet. 


Sleifheswerfe und Geijte&frudjt. Fleifches: und Geifteserndte, 


18 tut, was ifr wollet. *Regieret euch aber 
jeid ihr nicht unter bem Gefete. 
Sleifches, 
linreinigfeit, 
לוו‎ 
Hader, Neid, Zorn, Zanf, Iwietradyt, Rotten, 
1 Haf, Mord, *Gaufen, Freffen, und derglei= 

hen, von welchen ich euch habe zuvor gefagt, 

unb jage nod) zuvor, baf, bie jolches thun, 
2 werden das Reich Gottes nicht ererben. *Die 


ruht aber be8 Geiftes ift Liebe, Freude, 
> 000, Gevulo, Sreundlichkeit, Gütigkeit, 
3 Glaube, Sanftmuth, Keufchheit. *MWider 


fele ift ba8 Gefe nicht. *Welche aber 
|. Gbrifto angehören, die freugigen ifr Fleifch 
* Go 
jo faffet un8 auch im 
*Laffet und nicht eitler 
- Ehre geizig fein, unter einander zu entrüften 


wieder zurecht mit fanftmüthigem Geift, bie 


ber Geijt, fo 
9*Ojfenbar find aber bie Werke be8 
als da find Ehebruch, Hurerei, 
Unzucht, *Abgötterei, Zauberei, 


Ὁ fammt ben Lüften und Begierven. 
| mir im Geifte Ieben, 
6 Seifte wandeln. 


unb zu Daffen. 


/ M. *ieben Brüder, fo ein Menfch etwa von 
einem Behler übereilet mürbe, fo Helfet ihm 


ihr geiftlich feib. Und ftefe auf bid) jelbft, 
daß du nicht auch verfuchet werbeft. *Giner 
trage be8 Andern gaft, fo werdet ihr 8 
Gejeg Gbrifti erfüllen. *>50 aber fich jemand 
Tafjet bünfem, er [εἰ etwas, fo er doch nichts 
it, der betrüget fíd) felbft. *Ein jeglicher 
aber prüfe (eim felbft Werk, und al&bann 
wird er an ihm felber Ruhm haben, und 
nicht an einem andern. *Denn ein jeglicher 
wird feine 2aff tragen. 

Der aber unterrichtet wird mit bem Mort, 
der theile mit allerlei Guted bem, ber ihn 
unterrichtet. * Irret euch nicht, Gott 
Läffet fid) nicht fpotten. Denn was ber 
Menic füet, das wird er ernbten. *Wer 
auf fein Wleifch fäet, der wird von bem 
Leif das Ververben ernten, wer aber auf 
den Geift fäet, ber wird von bem εἰ das 
ewige Leben ernbtem. *ajfet ung aber Gutes 
tbun unb nicht müde werden, denn zu feiner 
Zeit werden mir auch ernbten ohne 9[uf- 


, 


2]. U.L: nicht erben. 


26. A.A: uns zu entrüften. 
1. U.L: Fehl. 


Polsglottens Bihel, N, SZ, 


Ad Galatas. 


Cruce gloriandum. Conclusio. 


— Inscriptio. 


110 
VIE. 


(6,101, 2.) 


μὴ ἐκλυόμενοι. ₪2 οὖν Qc 0 
ἔχομξν, ἐργαζώμεϑα τὸ ἀγαϑὸν πρὸς עה‎ 
τας, μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς ἘΠ] 
πίστεως. 

2Th3,17 


A Tere πηλίκοις ὑ ὑμῖν γράμμασιν £rgo cord, 
τῇ zum χειρί. 12 Ὅσοι ϑέλουσιν לפש‎ 
ὠπῆσαι ἐν σαρχί, οὗτοι ἀναγκάζουσιν, ו‎ i 
περιτέμνεσϑαι, μόνον ἵνα τῷ σταυρῷ τοῦ Bert 
Χριστοῦ μὴ διώκωνται. 13 Οὐδὲ γὰρ or Ἰώ 
περιτεμνόμενοι αὐτοὶ νόμον φυλάσσουσιν,κ εὐ s, 
ἀλλὰ ϑέλουσιν ὑμᾶς περιτέμνεσϑαι, ἵνα ἐν mda; 
τῇ ὑμετέρᾳ σαρκὶ καυχήσωνται. 14 Ἐμοὶ Ἂν 
δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσϑαι εἰ μὴ ἐν τῷ 010-16; 1. 
ρῷ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, TE 
ov ἐμοὶ κόσμος ἐσταύρωται κἀγὼ τῷ xo- "^ 


um. 15° Εν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτϑ 50 0 


τομή τι ἔστιν οὔτε ἀκροβυστία, ἀλλὰ καινὴ ξεν 
κτίσις. 10 Καὶ ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ στοι- euis 
χήσουσιν, εἰρήνη ἐπὶ αὐτοὺς καὶ ἔλϑος xt ps Ἢ 
ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ τοῦ ϑεοῦ. Ph.3,9.R. 2, 
17 Tov λοιποῦ κόπους μοι μηδεὶς παρ- 
ἐχέτω" ἐγὼ γὰρ τὰ “στίγματα τοῦ κυρίου" 
Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματί, μου βαστάζω. 18 "s 
χάρις 70% κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ “Χριστοῦ pe- 
τὰ τοῦ πνεύματος ὑμῶν, ἀδελφοί. Au. Bil 
Πρὸς Ταλάτας ἐγράφη ἀπὸ “Ῥώμης. 


1 Π]αῦλος, ἀπόστολος oov Χριστοῦ ty 
διὰ ϑελήματος ϑεοῦ, τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν 
ἐν "Egéco καὶ πιστοῖς 2 Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. ^* 
2 Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς 
ἡμῶν καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ «Χριστοῦ. 


10.1,:ζ4ρα. .ἐργαζόμεϑα. «πίστεως; 

12. RGKS pon. μὴ p. ἕνα. 

13. SLT: περιτετμη μένου. 

14. LT* (alt. ) τῷ. 

15. R: ἰσχύει. "T (ἢ Ἐν - Ino.): Οὔτε γὰρ περιτ. 
10.1 : στοιχϑσιν. 

17; LTO* κυρία. 

1. 41 (p. ay.) πᾶσιν. B (c. codd. et PP. ap. P 
et Hier.)* iv ᾿Εφέσῳ. Marcion (ap. Zert.): ἐν 
δικεία ἢ (coll, Col, 4,16). 


10 deficientes. *Ergo dum tempus habe- 
mus, operemur bonum ad omnes, maxime 
autem ad domesticos fidei. 


11 Videte, qualibus litteris seripsi vobis 
12mea manu. "Quicunque enim volunt 
placere in carne, hi cogunt vos circum- 
cidi, tantum ut erucis Christi persecu- 
13tionem non patiantur. "Neque enim, 
qui cireumciduntur, legem custodiunt, 
sed volunt vos circumcidi, ut in carne 
i4vestra glorientur. *Mihi autem absit 
gloriari, nisi in cruce Domini nostri 
Jesu Christi, per quem mihi mundus 
15 crucifixus est et ego mundo. *In Christo 
enim Jesu neque circumcisio aliquid 
valet neque praeputium, sed nova crea- 
16 .8זטו‎ "Et quicunque hanc regulam se- 
culi fuerint, pax super illos et miseri- 
cordia, et super Israel Dei! 
17 De caetero nemo mihi molestus sit; 
ego enim stigmata Domini Jesu in cor- 
18 pore meo porto. *Gratia Domini nostri 
Jesu Christi cum spiritu vestro, fratres! 
Amen. 


Pauli Epistola ad Ephesios. 


X. Paulus, Apostolus Jesu Christi per 
voluntatem Dei, omnibus sanctis, qui 
sunt Ephesi, et fidelibus in Christo Jesu. 

2 *Gratia vobis et pax a Deo Patre nostro 
et Domino Jesu Christo. 


12. Al.* enim. 
17. A* Domini. 
1. A: Christi J. et: sanctis omn. 


(6,00—1,2) 771 


Galater. 


VE. 


Das Kreuz. Die Maalzeichen des Herrn. — Gruß. 


10. Gleidywie τὸ. denn. St.dW.vE: folange (fo 
wie, ba) w. Gelegenh. f. Bb.Bg.St: das Gute wir- 


| fen gegen (Alle). dW: üben. vE: Allen Gutes erz 


zeigen. (Bb: Hausgenofien? dW: Verwandten!) 

11. w.viel Schrift. Bb: Buchftaben. Bg: w. eine 
lange Schrift. A.K: welchen Brief. St.vE.G: viel 
(fhon).dW:welcher großen[unförmlihen] Schrift? 
Bb.dW.A: meiner 9. Bg.St: eigenhändig. 

12. Bg: wohlgelitten fein wollen. A: gefallen m. 
dW.vE.G: zu gef. fuchen. Κι: fid) wohlgefäll. ma- 
chen v. Bb: mit einem äuferl. Anfehen im SI. wohl- 
gefallen m. St: Nur Leute, b. fich durch äußere Dinge 
ein (nf. geben το. Bb.Bg.St: nöthigen euch, daß ... 
laffenfollt (laffet). A:... au faffer. dW.K.G:(nöth.) 
zur Befchneidung. vE: dringen euch die®B. auf. vE. 
A.K.G: wegen (um) b. Kreuzes Chr. (willen). A. 
K: Verfolgung (zu) leiden (haben). 

13. eures Fleifches. Bb: die Befchn. treiben, 
St.vE.G: obal. f. bejchn. find. Bb: bewahren. St. 
dW.vE: beobachten. dW: [ber Befchn.] eures 1. 

14. mich zu rühmen ... des Krenzes. Bg: Mir 
gefhehenicht, bag id) m. v.dW: für mid)... fürdieW. 

15. Bg: weder b. Befchn. ift. K: Nichtbeichn. 
Bb.St.dW.vE.A.K: Schöpfung. Bg.G: neues Gez 


ו 
Bb.Bg: 9tidjtfd)nur einherg. werden.dW.K.‏ .16 
G: (Reg.) wandeln. A: biefer Reg. folgen. vE.St:‏ 
biefem Grundfab fich richten (verhalten).Bb:wird...‏ 
fein. dW: fommt Heil u. Gnade, St.vE.G: fomme‏ 
(Segenu.Huld). St.dW:alé üiberbaé[mabre] 3.9.‏ 
vE:a.üb.diew.Sfraeliten®.A.K:u.üb.d.Sfraeliten.‏ 
Bb.Bg.vE.A.K.G: Uebrigens. Bg: Ungele-‏ .17 
genh. St.dW.vE.G: Bejchwerde. K: Neberlaft. A:‏ 
läftig. Bg: Schmacdhmale? A.K: Wirndmale?‏ ן 
(S: ja ohnehin Wundenm, um u. 9. 3, willen.)‏ 


ie Epiftel Zt. 3$anli an bie Epbefer. 


1. K: Geheiligten. Bb.Bg.dW.A.K: die zu (in) 
6. find. dW.A.K.G: in Gfrifto 3. VE: welche an 
... glauben. 

ὦ, Bol. Rom. 1, 7. 


49* 


10 Hören. *91]8 wir nun Zeit haben, fo faffet 
. unà Gutes tfun an jedermann, allermeijt 
aber an de8 Glaubens Genoffen. 


1 Oehet, mit vielen Worten habe ich euch 
2 geichrieben mit eigener Sand. *Die fíd) 
mollem angenehm machen nad) bem Fleisch, 
bie zwingen euch zu befchneiden, allein, baf 
fie nicht mit dem Kreuz Chrifti verfolget 
3werben. *Denn aud) fie felbft, bie fid) 96 
- fihneiven faffen, halten das Gefeß nicht, fon= 
dern fie mollem, daß ihr euch befchneiven 
| lajfet, auf daß fie fih von eurem Fleifch rif» 
Amen mögen. *68 fei aber ferne von mir 
 rühmen, denn allein von bem Kreuz unferd 
Herrn Iefu Ehrifti, durch melden mir bie 
5 Welt gefreuziget ift und ich ber Welt. * Denn 
> in Gbrifto Sefu gilt weder Befchneidung nod) 
Borhaut etwas, fondern eine neue Greatur. 
6*Und mie viele nach biefer Negel einer 
gehen, über bie fel Friede und Barmherzig- 
fet, und über den Ifrael Gottes. 
7  Binfort made mir niemand weiter Mühe, 
denn ich trage bie Manlzeichen be8 Herrn 
8 36] an meinem Leibe. *Die Gnade unferd 
| Serm 360 Chrifti {εἰ mit eurem Geijt, 
= lieben Brüder! Amen. 
An die Gafater gefandt yon Rom, 


. Daulus, ein Apoftel Iefu Ehrifti durch 
den Willen Gottes, ben Heiligen zu Ephefus 
2 und Gläubigen an Chrifto Sefu. * Gnade 
fet mit eud) und Friede von Gott, unjerm 
Dater, unb bem Seren Sefu Ehrifto! 


772 003--₪0 Ad Ephesios. 


TE. Beneficia in praedestinatos. Spiritus obsignatio. 
3 Benedictus Deus et Pater Domini δ Εὐλογητὸς ὃ ó ϑεὸς καὶ πατὴρ τοῦ -טא‎ σα 
nostri Jesu Christi, qui benedixit nos in glov ἡμῶν “Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃ εὐλογήσαρ ih 
Eph1,20.. 


ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ ἐν τοῖς Coi. 
ἐπουρανίοις ἐν “Χριστῷ, 4 χαϑὼς ἐξελέξατο, o. - 
ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς κόσμου," ו‎ 
εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους κατενώπιον cal - | 
αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ, ὅ προορίσας ἡμᾶς εἰς υἱοτ εν ταῖς 
ϑεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτόν, XOT vg 
τὴν εὐδοκίαν τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ, 6 εἰς 
ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ, ἐν Mu 
ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπημένῳ, 7 ἐν GMT 
ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος τως 
αὐτοῦ, τὴν ἄφεσιν τῶν ה‎ ran, κατὰ ar Y Ἂς 


omni benedictione spirituali in coelesti- 
Abus in Christo. *Sicut elegit nos in 
ipso ante mundi constitutionem, ut esse- 
mus saneti et immaculati in conspectu 
5ejus in charitate. *Qui praedestinavit 
nos in adoptionem filiorum per Jesum 
Christum in ipsum, secundum proposi- 
6 tum voluntatis suae, *in laudem gloriae 
gratiae suae, in qua gratificavit nos in 
7 dilecto Filio suo, *in quo habemus re- 
demptionem per sanguinem ejus, re- 
missionem peccatorum, secundum divi- 
8tias gratiae ejus, *quae superabundavit 
in nobis in omni sapientia et prudentia, 
9*ut notum faceret nobis sacramentum 
voluntatis suae secundum beneplacitum 
10 ejus, quod proposuit in eo, *in dispen- 
satione plenitudinis temporum, instau- 
rare omnia in Christo, quae in coelis 
11et quae in terra sunt, in ipso. "In 
quo etiam et nos sorte vocati sumus, 
praedestinati secundum propositum ejus, 
qui operatur omnia secundum consilium 
12 voluntatis suae, *ut simus in laudem 
gloriae eins nos, qui ante speravimus 
13 in Christo, *in quo et vos, cum audis- 
80118 verbum veritatis, Evangelium Sa- 
lutis vestrae, in quo et credentes signati 
1A estis Spiritu promissionis sancto, *qui 
est pignus haereditatis nostrae, in re- 
demptionem acquisitionis, in laudem 
gloriae ipsius. 
15 Propterea et ego audiens fidem ve- 
stram, quae est in Domino Jesu, et 
16 dilectionem in omnes sanctos, *non 
cesso gratias agens pro vobis, memo- 
riam vestri faciens in orationibus meis, 
17*ut Deus Domini nostri Jesu Christi, 
pater gloriae, det vobis spiritum sa- 


βένσον εἰς ἡμᾶς ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονή- 2i 
cet, ϑγνωρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον τοῦ ϑελή- As 
ματος αὑτοῦ κατὰ τὴν εὐδοχίαν αὐτοῦ, ἣν E 
προέϑετο ἐν αὐτῷ 19 εἰς οἰκονομίαν τοῦ 0 
πληρώματος τῶν καιρῶν; ἀνακεφαλαιώσα- Ts 
σϑαι τὰ πάντα ἐν τῷ «Χριστῷ, τά τὸ ἐν λει, 5,18. 
τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν αὐτῷ, 
11d Q καὶ ἐκληρώϑημεν προορισϑέντερ coi. Ἢ 
κατὰ πρόϑεσιν τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος ἀπ 
κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ ϑελήματος αὑτοῦ, 
12 εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς ἔπαινον δόξης av- us | 
TOU, τοὺς προηλπικότας ἐν τῷ Χριστῷ, ke; 2 
132y ᾧ καὶ ὑμεῖς, ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς ἔριδι 1 
ἀληϑείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σωτηρίας ses $3 
ὑμῶν, ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσϑητειει, à 
τῷ πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίῳ Ss d 
“ὅς ἐστιν ἀῤῥαβὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν (a. 73 
elc ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, εἰς ἔπαι- pcs 


vor τῆς δόξης αὐτοῦ. 8 


15 0 τοῦτο κἀγώ, ἀκούσας τὴν καϑ' Ron 
ὑμᾶς πίστιν ἐν τῷ κυρίῳ, Ιησοῦ καὶ CUT D 
ἀγάπην τὴν εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, שַ160‎ “ἢ 
παύομαι εὐχαριστῶν. ὑπὲρ ὑμῶν, μνείαν pi 

ὑμῶν ποιούμενος émi τῶν προςευχῶν μου, » 
17 ἵνα 0 ϑεὸς τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- τ 
στοῦ, ὁ πατὴρ τῆς δόξης, δώῃ ὑμῖν πνεῦ- ^ 0 


" A: spiritali. 
6. A!(al.)*Filio suo (D1EFGT υἱῷ avr&). 
9. A: bonum plac. 
10. A: in dispensationem. 
11. A* et nos. 


AS. GKSLT: ἐν ἀγάπῃ προορίσας. 
6.LT:7c. 7. LT: τὸ πλᾶτος. 
8s. SLTH: φρονήσει γνωρίσ. 
10. G rell.* τε. L: zi τοῖς 8g. 
11. L: ἐκλήϑημεν. 


12. A* nos. <- 
T א‎ promiss. spiritu qui. Ἢ mr ES 
ejus. 15. L* τὴν ἀγάπ. 


15. S: in Christo 1. 16. LT* (alt.) ὑμῶν. 


17. Piscator: ὁ πατὴρ «8 κυρ. .. ὃ ϑεὺς τῆς 0 


0511: δῴη (eti. 3, 10). 
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3. den hbimml. 69. in Ehrifto. Bb.Bg: Gefegnet. 
St.dW: Gepriejen. vE: Sochgepr. Bb.Bg.dW.A. 
K.G: mit allem. S: fo mandherlei. St.G: geiftigen. 
vE: geiftigen Wohlthaten! St.vE: (jeder) aller Art. 
Bb.Bg: in(d.)himml.Dingen.A:mithimml. Gaben. 

4. in demjelbigen. Bb.Bg: auserwählt. St: aus= 
erfehen. Bb.A.G: vor Grunblegung ber 98. dW: 
Gründung. Bg: ber Stellung. vE: Anfang. K: 982 
beginn. St: Weltbeginn. Bb.vE.A: u. untadelhaft. 
Bg.G: ohne Tadel. dW: fehllos. K: unbeffedt. Bb. 
G: vor f. Angefiht. St.vE: leben. (S: wandeln). 
Bb.A.G: in Liebe. 

5. Bb: zuvorbeftimmtzur Kindsannehmung. A: 
vorferbeft. K: vorbeft. Bg: zuv. verordnet. St: aus 
Liebe für fich beftimmt. dW: ba er vol( €. ung bes 
ftimmte zu feiner Kindfch. VE: 9016 €. befchlog er... 
zu f. Kindern und zu machen. G: vorherbeft. ung 
als ]. KR. anzunehmen. A: Vorfaße. 

6. womit. St.dW.vE.A.G: Preis. K:obypr. Bb.Bg: ber 
Herrlichk. feiner &. Bb.Bg.St.dW.A.K.G: begnabigt. vE: bie 
er ung fo Huldreich erwies! St: burd) ben Geliebten? vE.A.K: 
in (durch) f. gel. Sohn. — — 7. Bb.Bg: Wegnehmung (Er» 
laffung) ber Sündenjälle! St.dW: Berg. ber Bergehungen! 
QW: vermöge des Neichth. vE: nach f. unermefl. großen Gr. 

8. überfchwänglich ... allerl, Bb.Bg: ל‎ Πα 
an ung fein lafjen (erzeiget hat). AW: gegen uns überfchm. er» 
wiefen. vE: uns fo reichl. bewies. A.G: 10. zu Theil gem. K: 
reich. extheilt. St: womit er uns überhäufte. Bb.Bg.dW.vE. 
A.K.G: in aller. dW.vE: u. Einficht. A.G: Grfenntnig. K: 
Derftändniß. Bg: 3Berftanb. 

9, Indem er uns hat... fo er fíd) vorgefetit batte. 
Bb: als er uns befannt madjte. Bg.G: ba er u. fund gethan. 
dW.A.K: ba (baf, indem) ... that. St: mit affer 9B. u. Einf. 
... tat. vE: entbedte. Bb.Bg: fid) in ihm (felbft) vorgel. hatte 
(Hat). St: bei fid) feftaef. hatte. dW: beichloffen. vE.A.K: 
nach welchem ... G: was er bird) Ihn zu thun bei ]- 1. 

10. Zur Anftalt für die Fülle ber Zeiten, daßa.D. 
unter...in ihm. Bb: um in b. Haushaltung der ®. b. 3. ... 
zufammenzufaffen. Bb: aur Einrichtung ber ... Alles in Chr. 
jui. gefaßt würde. dW: [Einr. ber] Haush. ber erfüllten Zeit, 
um Alles zu vereinigen. vE: ins Werf zu (een das Bollalter 
b. Zeiten ... A: bie 8. b. Zeiten eintreten zu laffen u. Alles ... 
zu erneuern. K: bei Ὁ, Anordnung ber... vereinen. G: zur bes 
ftimmten 3. die Anordnung zu treffen, bap ac. St: Betreff. b. 
Anftalt, die er einführen wollte nach Ablauf d. Zeiten. 

11. A: zur Exrbichaft gerufen wurden. G: zum Erbth. שו‎ 
fen find. K: das (δ. erlangt haben. Bg: zu f. Eigenthum ἀπ’ 
genommen find. dW: erforen worben. (Bb: durchs 008 et» 
wählet?) St.vE.K: nad) b. Rathichluffe. aW: Beichl. Bg.St. 
dW.vE.A.K.G: Alles. Bb: fräftig wirfet. vE.A.G: Rathichl. 
f. Willens. K: Wohlgefallen. St: Gutbefinben. 

12. wir wären. St.dW: zum Preife ... gereichten. vE: 6 
nen Ruhm verherrlichen. K: hoffeten. Bb.St.vE.A.@: gehoffet 
(Hatten, haben). dW: unf. Hoffnung gefegt haben. Bg: in 
Gfrifto Hoffn. gewonnen? 

13. Sn welchem ... da ihr höretet ... in welchem. 
Bb: Snw. auch ihrfeid, die ihr geh.dW: nach vernommenem?5, 
Bb.vE.A.K: Ev. eures Heils. St.dW: Freudenbotic. e. 9. 
dW: nad) angenommenem Glauben. Bg: baihr Ol. zuftelltet. 
K.G: gläubig geworben. St: b. Ölaubens wegen. St.dW.vE. 
A.K: befiegelt mit b. verheißenen f. ©. 

14. auf die Srl. des Eigenthums. Bb.A.K: ein (das) 
Unterpf. unferer Erbichaft. St.vE: b. Unt. u. Erbtheils. Bb: 
auf ... erivorb. Gig. vE.G: bis zur 6. des Gig. K: Geines, 
A: Einlöfung! Bg: zur eigenthüml. Gr. dW: €. des Heils? 
(St: 918 das erworb. Gut wird abgelöft werben.) 

15, Bg.St.dW.vE.A.K.G: eurem Gf. Bb.Bg: in ben 9.3. 

16. meinen 656061618. K:fage ich Dankeurethalben unab> 
lájftg, euer gebenf. St: nicht müde... zu banfen ur. für euch ... 
zu flehen, — — 17, (St: ber preiswürbige Bater?) 


Cphefer. 
Segen in Gbrijtus, Gottes Vorfag. 


8. 600006 [εἰ Gott und der Vater unjers3 
Heren Jefu Chrifti, ber und gefegnet hat 
mit allerlei geiftlichem Segen in himmfifchen 

ἃ Öütern burd) Chriftum. "Wie er und denn 
erwählet hat durch benfelbigen, ehe ber Welt 
Grund gelegt war, daß wir jollten fein hei= 
fig und unftraflih vor ifm in ber Liebe, 

5 "unb fat unà verordnet zur Kindfchaft gegen 
ihn felbft burd) Sejum Chriftum, nad) bem 

6 Wohlgefallen feines Willens, *zu obe feiner 
herrlichen Gnade, durch welche er unà fat 
 7angeneüm gemacht in dem Geliebten, *an 
welchem wir haben die Erlöfung durch fein 
Blut, nemlich bie Vergebung ver Sünden, 
8nad) bem Reichthum feiner Gnade, *meldje 
und reichlich widerfahren ift durch‘ allerlei 

- HWeisheit und Klugheit. *Und fat uns 
wijen lafjen das Geheimniß jeined Willens 
nad) feinem Wohlgefallen, und hat bajfelbige 

10 hervorgebracht durch ihn, *baf 68 geprebiget 
würde, ba die Zeit erfüllet war, auf daß alle 
Dinge zufammen unter Gin auyt verfajfet 
würden in Chrifto, beide das im Himmel 
unb auch auf Erven ift, durch ihn felbft, 

11 *durch welchen wir aud) zum 62000011 ge- 
fommen jind, bie wir θοῦ verorbmet find 

nach bem Borfa dep, ber alle Dinge mirfet 

‚42 nad) dem Nath feines Willens, *auf daß 

wir etma8 feien zu ₪006 feiner Herrlichkeit, 

43 bie wir zuvor auf Chriftum hoffen. * Durch 

welchen auch ihr gehöret Habt das Wort ber 
Mahrheit, nemlich ba8 Evangelium von eu- 

rer Seligfeit, durch welchen ihr auch, da 
ihr glaubetet, verftegeft worven [εἰ mit dem 

14 heiligen Geift ber Verheißung, *welcher ift 
dad Pfand unferd Erbes zu unjerer Erld- 
fung, daß mir fein Eigentbum würden zu 
5006 feiner Herrlichkeit. 

15 Darum auch ich, nachdem ich gehöret habe 
von dem Glauben bei euch an den Herrn 
Se[um, und von eurer Liebe zu allen Scilt- 

16 gen, *höre ich nicht auf zu danken für euch, 

17 und gebenfe euer in meinem Gebet, *baf 
ber Gott unferd Herrn ει Ehrifti, der 
SBater ber Herrlichkeit, gebe euch ven Geift 


5. U.L: ihm felbft. 
10. U.L: zufammen verfaffet. A.A: beides das. 


Ad Ephesios. 


774 (1,18---2,8) 


Christo capite et pagani et Judaei implentur gratia servati. 


I. 


* 
μα σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως ἐν וה‎ 
αὐτοῦ, 15 πεφωτισμένους, τοὺς ὁ ὀφϑαλμοὺρ oos a. 


τῆς διανοίας ὑμῶν, εἰς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς τίς του 
ἐστιν ἡ ἐλπὶς τῆς κλήσεως αὐτοῦ, καὶ Ts. 
ὁ πλοῦτος τῆς δόξης τῆς χληρονομίας QU- vu. 
τοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, 19 αὶ τί τὸ ὑπερβάλλον eh ‚12. 
μέγεϑος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς τοὺς 
πιστεύοντας χατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ κρά- 3,780. 
τους τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, 08 ἐνήργησεν ἐν 
τῷ Χριστῷ, ἐγείρας αὐτὸν & £X φεχρῶν, καὶ 
ἐκάϑισεν ἐν δεξιᾷ αὑτοῦ 2 τοῖς ἐπουρα- BT 
γίοις, 3: ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ 0500 
καὶ δυνάμεως καὶ χυριότητος καὶ παντός οἰ οι 
ὀνόματος ὀνόμαζομένου οὐ μόνον ἕν cg rods 
αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι, 100.323. 
22 χαὶ πάντα ὑπέταξεν à ὑπὸ τοὺς πόδας αὖτ Ene, 6 
τοῦ, καὶ αὐτὸν ἔδωκξ κεφαλὴν ὑπὲρ πάντα Ed 
τῇ ἐκιλησίᾳ, Bus ἐστὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ, ἀντι 2s. 
zo πλήρωμα, τοῦ πάντα ἕν πᾶσι πληρουμέ- 
vov. 1 Καὶ v ὑμᾶς ὄντας νεκροὺς τοῖς maga RT ו‎ 
πτώμασι καὶ ταῖς ἁμαρτίαις, 2 ày αἷς MOTEL 1524; 
ה‎ κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦ κόσμου T > 
τούτου, κατὰ τὸν ἄρχοντα, τῆς ἐξουσίας τοῦ Στ; M. 
ἀέρος, τοῦ πγεύματος τοῦ γῦν ἐνεργοῦντος "a. 
ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειϑείας, 3 gy οἷς καὶ TM 
ἡμεῖς πάντες ἀνεστράφημέν more ἐν ταῖς Cu. i 
ἐπιϑυμίαις τῆς σαρκὸς ἡμῶν, ποιοῦντες τὰ ה‎ 
ϑελήματα τῆς σαρκὸς καὶ τῶν διανοιῶν, εν δ} 
καὶ ἦμεν τέχνα φύσει ὀργῆς ὡς καὶ οἱ 0 
moi. #0 δὲ ϑεός, πλούσιος ὧν ἐν ἐλέει, δ, νὴ 
διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην αὑτοῦ, ἣν ἠγάπη- vic δ 


σεν ἡμᾶς, ὅ καὶ ὄντας ἡμᾶς νεχροὺς τοῖς Ὁ 1.30) 
, - 


M » 15; 


καὶ συνεκάϑισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, ἐν Ze uos 
στῷ Incov, "ive ἐνδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσι mio 
τοῖς ἐπερχομένοις τὸν ὑπερβάλλοντα 0 E 
τον τῆς χάριτος αὑτοῦ ἐν χρηστότητι ἐφ᾽ 
ἡμᾶς & “Χριστῷ oov. 


dors σεσωσμένοι διὰ τῆς πίστεως, καὶ TOU-2520,0 
9,16... 


18. Piscat. et Jun.: πεφωτισμένους. 
G rell.: 099. τ. καρδίας. LT* xai. 
20. LT: ἐνήργηκεν et: adicas. L: ὡρανοῖς. 
23—2, 4. G rell: τὰ πάντα. LO: πληρδμένϑ, 2 M. d 
KTH: λοιποί" ὁ δὲ 9. (L: λοιποὶ — ὁ δὲ). 6 
αἷς .. . T] y. ἥμας) (K: - ἐν αἷς ... ἡμᾶς -( 
1. LT} (in f.) v ὑμῶν. 
2. Jun.: δαίμονα τὸ X, T. 
3. Jun.: &v αἷς. Ι, (4DEFGI): φύσει τέχνα. 4 
5. [L]T (a. τῷ Xo.) ἔν. 
7. LT: τὸ ὑπερβάλλον πλᾶτος. Ap.Bow.: τῇ ἐφ᾽ ἡμᾶς 
8. LI* τῆς. 


pientiae et revelationis in agnitione ejus, 

18 *illuminatos oculos cordis vestri, ut 
sciatis quae sit spes vocalionis ejus et 
quae divitiae gloriae haereditatis ejus 
19in sanclis, *et quae sit supereminens 
magnitudo virtutis ejus in nos, qui cre- 
dimus secundum operationem potentiae 
20 virtutis ejus, "quam operatus est in 
Christo, suscitans illum a mortuis et 
constituens ad dexteram suam in coe- 
21lestibus, *supra omnem principatum et 
potestatem et virtutem et dominationem 

et omne nomen, quod nominatur non 
solum in hoc seculo, sed etiam in fu- 
29 (turo. *Et omnia subjecit sub pedibus 
ejus, et ipsum dedit caput supra omnem 
23 ecclesiam, *quae est corpus ipsius et 
plenitudo ejus, qui omnia in omnibus 
ἘΠ. adimpletur. *Et vos, cum essetis 
2 mortui delietis et peccatis vestris, *in 
quibus aliquando ambulastis secundum 
seculum mundi hujus, secundum prin- 
cipem potestatis aéris hujus, spiritus 
qui nunc operatur in filios diffidentiae, 
3*in quibus et nos omnes aliquando 
conversati sumus in desideriis carnis 
nostrae facientes voluntatem carnis et 
cogitationum , et eramus natura filii irae, 

A sicut et caeteri. *Deus autem, qui dives 
est in misericordia, propter nimiam 

5 charitatem suam, qua dilexit nos, *et 
cum essemus mortui peccatis, convivi- 
ficavit nos in Christo, cujus gratia estis 

6 salvati, *et conresuscitavit et consedere 
7 fecit in coelestibus in Christo Jesu, *ut 
ostenderet in seculis supervenientibus 
abundantes divitias gratiae suae in bo- 

8 nitate super nos in Christo Jesu. *Gra- 
lia enim estis salvati per fidem, et hoc 


17. Al.: in agnitionem. 
18. A* et. 
19. A: credidimus. 
21. S* (tert.) et. A: etin fut. 
22. A: supra omnia ecclesiae (Al.: ipsi 
eccl.). 
23. A* et. 
1. St (p. vos) convivificavit. A* et. 
3. Al: voluntates. A: cogitationem. dug.: 
naturaliter (codd. ap. Hier.: prorsus). 
4. A: in misericordiam. 
5. A* in et cujus (DEFG: ὃ τῇ 7). 


(1,18—2,8) 775 
I. 


Bg: u. Entdedung. A: um ihn zu erf. K: in Erf, 
feiner. Bb: in feiner innern (δ τῇ, 

18. Berftandes ,.. feines Ber. ... berrl. R. f. 
Erbes anden 5. Bg.dW.vE.A.K.G: Herzens. dW. 
K: erleuchte viel. St.A: einjehet. VE: um 66 einzuf. 
Bg: wifjet. Bb: w. möget. Bb.dW.A.K.G: feiner 
Berufung. vE: to. 9. 66 fei, zu welcher er euch ber. 
St: zu welch großer ... herbeiger. Bb.Bg.dW.A.K: 
9t. der Herrlichk. St: wie überfchwängl. herrl. das 
Erbth. vE.G: v. welcher üb. Herrl. Bb.dW.A: in 
ben (feinen) 9. Bg.K: für die (Öeheiligten). 

19. Bb: übervortreffl. St: wie unermeßl. vE.G: 
v. welch. unerm, Gr. Bg.St.dW.vE.A.K: Macht. 
Bb.A: in ung. dW: vermöge. À: gemáf. Bg: 9B. ber 
Kraft f. 6510086. St: 98. f. m. Kr. dW: Gewalt. A: 
b. Macht f. St. K: in Erweifung b. 9X. f. St. St. 
vE: gleich ber 98. f. mächtigen (f. πιὰ), wirken: 
ben) Kraft? 

20. Bb: womit Fräftig gem. dW.K: bieet (wirf- 
fam) erwiefen. St.vE: er bewies. K: in den Sim 
meln? Bg: im Himmlifchen. Bb: in .ל‎ Himml. 
Dingen? vE: erhoben. St: erhob. 

21. alles Fürftenth. u. G. u. SY. uw. $5. u. allen 
Namen, ber ... Bg.dW.vE.G: hoch über. Bb: 
SObrigf. u. Gew. u. H. St.G: Fürftenwürde... (jede 
Würde). dW:Obr.u.©.vE.K:(Fürftenw. Mächte, 
(Semalten,. Derr[djaften. A: jede Cherherrfc. ... 
Würde. dW.vE.G: alle Namen. Bb.Bg.A.K: gen. 
ו‎ Bb: Weltlauf. Bg: Zeitlauf. St: Zeitraume. 
K: Zeit. 

22. der G. zum 6. Bg.St.dW.vE.A.K.G: Alles. 
Bg: unterthan. Bb.dW: unterworfen. St: ihm un 
terwarf. vE.A: u. b. 3. gelegt. K: geordnet. Bb. 
Bg: 3. 9. üb. 9]. der ©. gegeben. G: ber Kirche. 
vE.A.K: über b. ganze (gefammte) 8. 

23, vE: Erfüllung. A: Vollendung? dW: er: 
füllet v. ihm. St: ven Gr erf. Bg: in Allen. St: 
allenthalben. vE.A: vollendet? 

1. burd) bie llebertretungen. ΒΡ: Abfälle. Bg: in ben 
Fällen. A: in euren Ὁ, u. Miffethaten. K: Bergehungen u. ©. 

2, Welt, nach ... b., dem ©. der .660ן‎ Bb: ehemals. 
St: vormal3. dW.vE.A.K.G: einft. Bg: Zeitlaufe. vE: Lebens- 
meife. A: Weife. K.G: (gemäß) bem Sinn. St: Sitte b. Zeit- 
alter. dW: Artd. Zeitaltersd. W. Bg: 3. ber Gewalt ber Luft. 
Bb: welcher bie... hat. dW: b. Reiches b. €, A: Diacht hat in 
biefer ἃ, K: Machthaber bief. 8. (St: b. in bief. Dunftfreife 
waltet!) Bb: nun kräftig wirfet. Bg.vE.G: (noch) jet wirfet. 
St.dW.A.K: wirffam ift. Bb.Bg.dW: (Söhnen) b. Unges 
horfams. St: unter b. Wiberfpenftigen. 

3. A:Oelüften.Bb:Begierben.K.G: (indem v.) vollbrachten. 
St.vE: vollbringenb. A: vollgiehend. Bg: allen Willen! Bb. 
Bg: u. ber Gebanfen! dW.vE.A.K: Begierden? St: Willtühr 
... nach unf. natürl, Art eben fo ftrafmoitrbig. 

4. an 38. Bb: in. St.vE: an Grbarmen, A. K: Erbarmung. 
Bg: um b. vielen €. willen. A: überaus grofen.K:nad) j.übergr. 

5. Hat uns auch, ba... St.dW.vE: belebt. A.K: mitbee 
Yebt in&hr.Bg:fel. gemacht w.St.dW:gerettet.A.K:burch befjen 
(9n. ihrerlöfet w. (feib). Bb: ©o feib ihr Durch ©. erhalten w. 

6. miterwedet u. mitgefeßet.Bb.Bg.St.dW.vE.A.G: 
mitverf. St.dW.vE.A: in b. Simmel. Bb: b. himml. Dinge? 
Bg: im Himmlifchen. G: ins Simml. K: mit aufgeführt gen $. 
St.vE: burch Gbr. Sejum? 

7. St.dW.A.G: umzuzeigen. vE: offenbaren. K: barzuthun. 
Bb: hernachfommenden Weltläufen. Bg: barauf 1. Zeitl. St. 
vE.K: (in) b. fomm. Zeiten. dW.A.G: folgenden, K: nach 
ber SBarmb. gegen und. Bb: bucch Miülbigfeit, 

8. $5gl, 35. 5. :א‎ 


Cpbefer. 


Ehriftus und bie Gemeine, Die Kinder des Unglaubens und des Zorn, 


der Weisheit und der Offenbarung zu feiner 
18 jeldft Grfenntnig, "unb erleuchtete Augen 
eured Verftändnifjes, bag ihr erfennen möget, 
welche ba fei bie Hoffnung eures Berufs, 
und welcher εἰ ber Neichthum feines herr- 
19 lichen 62068 an feinen Heiligen, *unb welche 
da [εἰ bie überfchwängliche Größe feiner 
Kraft an und, bie wir glauben, nach ber 
20 Wirkung feiner mächtigen Stärke, *welche 
er gewirfet hat in Gbrifto, ba er ihn von 
den Xobten aufermedet hat und gefeßt zu 
2} feiner Rechten im Himmel, *über alle Für- 
ftenthümer, Gewalt, Macht, Herrfchaft und 
alles, was genannt mag werden, nicht allein 
in biefer Welt, fondern auch in ber zufünf- 
22 tigen. *Und hat alle Dinge unter feine 
Füße gethan, und hat ihn gefegt zum Haupt 
23 der Gemeine über alles, *welche da ift fein 
Leib, nemlich bie Fülle bef, ber alles in 
חוד‎ allem erfüllet. *Und auch euch, ba ihr tobt 
2 waret durch Uebertretung und Sünden, *in 
welchen ihr mweiland gewandelt habt nad) bem 
Lauf biejer Welt, und nad) bent Fürften, der 

in der Luft herrfchet, nemlich nad) bem Geift, 

der zu diefer Zeit fein Werf hat in den Kin= 
dern be8 Unglaubend, "unter welchen wir 

' auch alle weiland unfern Wandel gehabt = 
ben in ben Lüften unferd Tleifches, und thaten 
den Willen des Wleifched und der Vernunft, 
und waren auch Kinder ded Zorns von 9ta- 
Atur, gleichwie auch bie andern. *2(6er Gott, 
ber da reich ift von Barmherzigkeit, durch 
feine große Liebe, damit er und geliebet hat, 

> B *ba mir todt waren in ben Sünden, hat er 
und fammt Gbrifto lebendig gemacht (denn 

6 0118 Gnaben feib ihr felig geworben), *und 
bat ung [ammt ihm auferwecet, und fammt 
ihm in ba8 himmlische Wefen gefeget in 

7 6069 Iefu, *auf daß er erzeigete in bem 
zufünftigen Zeiten den überfchwäanglichen 
Reichthum feiner Gnade durch feine Güte 
81000 unà in Chrifto Seju. *Denn aus 
Gnaben jeib ihr felig geworben, burd) den 


23. U.L: üt allen, 


Ad Ephesios. 


776 (2,9-3,3.) 


Pincula pro paganis. 


Cruce lex separans sublata. 


.חצ 


τὸ οὐκ ἐξ ὑμῶν (ϑεοῦ τὸ δῶρον). E p 


ἔργων, ἵνα μή τις καυχήσηται. 10 Αὐτοῦ ; 35521. 
γάρ ἐσμὲν ποίημα, κτισϑέντες ἐν Χριστῷι Cni % 
1000 ἐπὶ "ἔργοις ἀγαϑοῖς, οἷς προητοίμα- "ES 
csv ὃ 0809, ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπατήσω- : 
2 | 
" di μνημονεύετε, ὅτι ὑμεῖς ποτὲ 1 
ἔϑνη ἐν σαρκί, oí λεγόμενοι ἀκροβυστία pn 
ὑπὸ τῆς λεγομένης περιτομῆς ἐν capri yaı- 51e 
ροποιήτου, 12 ὅτι ἦτε ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ " ₪ 
χωρὶς Χριστοῦ, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολι- ΡΝ 
τείας τοῦ ᾿Ισραὴλ καὶ ξένοι τῶν διαϑηκῶν 
τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα μὴ ἔχοντες καὶ as.) 
ἄϑεοι ἐν τῷ “κόσμῳ. 13 Νυνὶ δὲ ἐν Χρι- "Eph. 18, 
στῷ ᾿Ιησοῦ ὑμεῖς οἵ ποτὲ ὄντες μακρὰν יא‎ 
eyyve ἐγενήθητε ἐν τῷ αἵματι, τοῦ “Χριστοῦ. QA 
14 Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὃ ποιή- Ach x 
σας τὰ ἀμφότερα ἕν καὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ Col. 1,20; 
φραγμοῦ λύσας, τὴν ἔχϑραν ἕν τῇ σαρκὶ ^7 
αὑτοῦ ιδ τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασιξειν» b 
καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ ἐν ἑαυτῷ - 
εἰς Eva καιγὸν ἄνϑρωπον, ποιῶν εἰρήνην, %ש‎ 
16 eri ἀποκαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους ἐν n 120.528 
σώματι τῷ ϑεῷ διὰ τοῦ σταυροῦ, ἀποκτεί- Joy, ἴδ, 
vag τὴν ἔχϑραν ἐν αὑτῷ. V Καὶ ἐλϑών, 10, 


εὐηγγελίσατο εἰρήνην ὑμῖν τοῖς μακρὰν καὶ ἘΣ | 


πρὸς τὸν πατέρα. 

197000 οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι χαὶ πάρ-" "i 36 
01x01, ἀλλ᾿ ἐστὲ συμπολῖται τῶν ἁγίων xoi Kbr.3,6. 
οἰχεῖοι τοῦ ϑεοῦ, 20 ἐποικοδομηϑέντες ἐπὶ οἱ! δ 


τῷ ϑεμελίῳ τῶν ἀποστόλων καὶ προφητῶν, s, 5.4,11 


21 ἐν ᾧ πᾶσα ἡ οἰκοδομὴ συναρμολογου- ji i 
μένη αὔξει εἰς ναὸν ἅγιον ἐν κυρίῳ, 22 grt 
ᾧ καὶ ὑμεῖς συνοικοδομεῖσϑε εἰς κατοικητή- Ian 


x 1Pt.2,5| 
ριον τοῦ 0800 ἐν πνεύματι. 1 


1 Τούτου χάριν ἐγὼ Παῦλος ὁ δέσμιος rn 
τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐϑνῶν E^ 
2 εἴγε ἠκούσατε τὴν οἰκονομέαν τῆς χάριτος, s... T 
τοῦ ϑεοῦ τῆς δοϑείσης. 'μοι εἰς ὑμᾶς, ὅ ὅτι AA S 


κατὰ ἀποχάλυψιν ἐγνωρίσϑη μοι τὸ μυστή- ו‎ 


12. LT* ( (pr.) ἐν, 110: 8 ἀπηλλ. al 
14. KSHO: τ. ἔχϑραν, (LT: τ. Ey. ἐν τῇ σ. αὐτϑ,). 
15. LT: ἐν αυτῷ. 16. Rell.: ἐν αὐτῷ (6: ἐν ἑαυτῷ). | 
17. ).+*.מות.‎ : ἡμῖν). LTrep. εἰρήνην ἃ. τοῖς ἐγγύς 
19. RGKS* (alt.) ἐστὲ. 
21. LT* 7 

1—14. T. ἐθνῶν (εἴγε-- δόξα ὑμῶν) τάτε .ד‎ 
(ΤΊ: ἐθνῶν — εἴγε τλ. ). 

3. [L]* ὅτι. RK: ἐγνώρισε, 


τοῖς ἐγγύς, ὅτι δὲ αὐτοῦ ἔχομεν cipe tests 
᾿προφαγωγὴν οἱ ἀμφότεροι ἐν ἑνὶ πνεύματι Ga LS. 
L.2,14. 


non ex vobis, Dei enim donum est; 
9 *non ex operibus, ut ne quis glorietur. 
10 *Ipsius enim sumus factura, creati in 
Christo Jesu in operibus bonis, quae 
praeparavit Deus, ut in illis ambule- 
mus. 


Propter quod memores estote, quod 
aliquando vos gentes in carne, qui dici- 
mini praeputium ab ea quae dicitur 
12 circumcisio in carne, manu facta, * quia 

eralis illo in tempore sine Christo, alie- 

nali a conversatione Israel et hospites 
testamentorum, promissionis spem non 
habentes et sine Deo in hoc mundo. 
13 סמטא*‎ autem in Christo Jesu vos, qui 
aliquando eratis longe, facti estis prope 
14in sanguine Christi. "Ipse enim est 
pax nostra, qui fecit utraque unum, et 
medium parietem maceriae solvens, ini- 
15 micitias in carne sua, *legem mandato- 
rum decretis evacuans, ut duos condat 
in semet ipso in unum novum hominem, 
16 faciens pacem, *et reconciliet ambos in 
uno corpore Deo per crucem, interficiens 
17 inimicitias in semet ipso. "Et veniens 
evangelizavit pacem vobis qui longe 
18 fuistis, et pacem iis qui prope, *quo- 
niam per ipsum habemus accessum 
ambo in uno Spiritu ad Patrem. 
19 Ergo jam non estis hospites et ad- 
venae, sed estis cives sanctorum et do- 
20 mestici Dei, *superaedificati super fun- 
damentum Apostolorum et Prophetarum, 
ipso summo angulari lapide Christo Jesu; 
21*in quo omnis aedificatio constructa 
crescit in templum sanctum in Domino, 
22 *in quo et vos coaedificamini in habita- 
culum Dei in Spiritu. 


EBEN. Hujus rei gratia ego Paulus vinctus 
2 Christi Jesu, pro vobis gentibus; *si 
tamen audistis dispensationem gratiae 

3 Dei, quae data est mihi in vobis, *quo- 
niam secundum revelationem notum mihi 
faetum est sacramentum, sicut supra 


11 


11. S: vos eratis (Al.: vos qui er.) et: 
dieebamini. 12. S: qui (Al.: quod). A:a 
conversione (*hoc). 14. Al.: inimicitiam. 
15. A: in semet ipsum. 16. Al.:ut. A:ini- 
micitiam. 22. St (in f.) sancto. 1. .D1 (in 
f.) postulo (DIE; πρεσβεύω). 


(5,9—3,3) 777 


Gipbefet. 


HI. 


Bg: Gottes ift ba8 Gefchent. St: 66 ijt ©. Θεά. dW.G: 
(5, ©. קז‎ 68. — — 9. Bb.Bg: aus 278. dW: durch Werke. G: 
um ber W. willen. vE: ber W. Lohn. St: bie Frucht v. W. 

10. Bb.dW: Gemächte. St: Erzeugniß! A.K: Schöpfung. 
Bg: Arbeit! Bb.Bg: [die wir] erfchaffen [find]? S: umgeich. 
G: neugefch. dW: [neu] gef). St.vE.G: durch Chr. Seium? 
Bb.vE.A.K: welche (bic) ©. (zu-) vorber. Bg: ba 6%. die Zu- 
rüftung vorher dazu gemacht. St.dW: mozu ung ©. beftimmt? 
G: erft zuvor tüchtig gemacht. 

11, von der fogenannten Befchn. St.dW.A.K.G:Seib 
eingebenf. Bb.Bg: im δι εἰς. K: Ὁ. Geburt. St: b. Geb. πα. 
St.dW.A.K: Unbefchnittene genannt. Bb.vE.dW.G: am 8t. 
(St: Körper!) dW.vE.A.G: (nur) mit Händen (gemacht ift). 
K: fog. Beichn., der äußerlichen. St.dW: fog. Befchnittenen, 
beren B. A: denen, an welchen b. 38. im ₪. 

12. außer Ehrifto, abgefondert von der ... ohne 
Hoffn. zu haben u.ohne... Bb.St.dW.vE.A.K.G: ohne 
(fr. )5: Hofinung des (1606 '( K: gefondert. Bb.dW: ent» 
frembet. Bg: entäußert..St.vE.A.G: ausgefchlofien. Bg.St. 
dW.vE.G: Bürgerrecht. K: Gottesreih? A: Gemeinfchaft 
mit ...? dW: fern. G: ofne?Intfjeif an. St: Stiftungen. A.K: 
3Bünbniffen. dW: 3Bünben. vE.G: dem Bunde. Bb.A: Hoffn. 
auf dieBerheißung? A.K: dieferW.St.dW.G: inder®. lebenb. 

13. Nun aber, in...feid ihr, die „.. waret, nahe... 
vE.A: nahe gebracht. St.dW.G: gefommen. K: vereint. Bg: 
in b. 3Bfute. 

14, Beidem ... des Zaunes Zwifchenwand, die 
Feindfch. Bb: bie Beiden zu eins. Bb.A: Scheidewand (bes 
Zaun). Bg: Sch. bie im Wiittel war. St.dW.vE.K.G: tren« 
nende 6500. Bb: zerbr. St.vE.A.G: niebergeriffen. dW.K: 
weggenommen. Bb.K: (nehml.) bie Feindich. in feinem δὶ, 
vE: an f. Leibe? 

15. Indem er durch f. Fleifch ὃ. Gef., in Geb. u. 
Sasungen geft., wegthat ... den 3meen, (St: In eig» 
ner Perfon!) dW: durch |. &ob? S: Aufopferung f. Leibes ? 
Bb: 9689. ber Geb. in 606. Bg: in Schlüffen? St.dW: mit 
f. eb. u. Verordnungen. G: Borfchriften. vE: welches durch 
&. in Gebräuchen beftand. A: ber ©. durch Lehren! K: 68 
Gebietens in Satungen. (S: die VBeranlaffung zur Feindfch, 
St: Trennungsurfadhe!) Bb.Sı.S: abichaffte. dW.vE.A.G. 
aufhob. K: aufgehoben. Bb.Bg: bie 31o. zu einem einigen n. 
M. ichaffen möchte (fchüfe). dW.vE: bie Entzweiten burd) ... 
umfchüfe (umfhuf). 6: Beide... umgujd). A: bie Zwei... 
fhüfe. K: in Sich erfchaffe. 

16. indem er... tóbtete. dW.vE.G: in (δ. (Körper) 
Leibe (vereiniget). A: zu (δ, €. [verein.]. K: in ... vereint. Bg: 
abtöbtete. Bb.Bg: in ihm! St.dW.vE.G: an bemfelben? K: 
bie Beindfeligfeiten. (St: zu (Gotte8 Ehre in (δ. K. vereint mit 
einander auszuföhnen ??) 

17. das Ev. des Fr. Bb: hat r. verf. St.dW.vE.A.K: 
verfünbigte. Bg: evangelifirt. St.dW.vE: b. Entfernten ... 
Nahen. — — 18. Bg. St.dW.vE.A.K.G: (ben) Zutritt. 

19. Mitbürger der 5. Bg.St.vE: Sr. u.Gáfte. Bb.dW: 
u. (ausländifche) 3Beifaffen. Κι: Abgejonberte. 

20. 3.Chr. felber. Bb.Bg.dW: aufgebauet. A.K:Grund- 
fefte. Bg: Gdft. beffelben. Bb: äußerfte Gdft. vE: Schlufft. 
A: Sauptedít. K: große Edit. 

21. ΘΕ welchem. Bb: Sn. Bg: an. St.dW.A.G: durch ὃ 
St.A.G: Gebäude. dW.K: Gebäu. Bb.Bg.A.K: (mohl) שוג‎ 
fammengef. St.dW.vE.G: zuf. gehalten (wird). vE: heran. 
wäcdft. dW.G: emporm. St: emporfteigt. ₪: aufft. St.dW: 
SG. des Herrn? — — 22. St.dW.vE.G: Welchen (durch ben) 
mit eingebaut. dW.vE.A.K.G: Wohnung. Bb: Wohnhaus. 

1. Bb.Bg: Gebundene. K: Gefeffelte um S. Chr. St.vE.G: 
bin ich (ein) Gefangener um ... willen. A: b. ich ber ©. Sj. 
Gfrifti. dW: [bitte] ich. St: euch, δίε ὁ. K: bie aus b. Keiden- 
thum.— 2. Wofern. Bb.Bg.A: So (menn) ihr anders. dW. 
G: wenn (mie) ihr denn. St.vE: (denn) ihr habt ja wohl. K: 
wie ifr ja. Bb: Hausverwaltung! Bg: Anftalt. dW: Berwal- 
tung. A: Mittheilung. K: Ausipendung,. 

3. δα ©. ... Fürzlich. Bg: er mir fund gemacht. Bb: 
befannt. Bb.dW: vorhin (vorher) mit wenigem. vE: fdjon 
ג‎ erwähnt, Bg.St.K: furz vocher? S.G; beichrieben, 


Shriftus unfer Friede. Das Gefet in Geboten. Der Ekftein. 


Glauben, und dafjelbige nicht 008 euch, 
- 9 Gotte8 Gabe ift 68; *nicht aus ben Werken, 
10 αἷῇ bag fich nid)t jemand rühme. * Denn 
wir find jein Werk, gejchaffen in Chrifto 
| Sefu zu guten Werfen, zu welchen Gott ung 
zuvor bereitet Dat, daß wir barinnen mane 
deln follen. 

Darum gebenfet daran, baf ihr, bie ifr 
meilanb nad) bem Pleifch Heiden gemefen 
jeid unb bie Vorhaut genannt murbet von 
denen, die genannt find bie Befchneidung 
|. mad) dem Fleifch, bie mit ber Hand gefchieht, 
12*daß ihr zu berjebigen Zeit maret ohne 
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Gbriftum, fremde unb aufer der Bürger- 


fchaft Ifraeld, und fremde von ben Tefta- 
ההות‎ der DVerheißung; daher ihr feine 
Hoffnung hattet, und waret ohne Gott in 
15 der Welt. *Nun aber, bie ihr in Gbrifto 
Seju feib, unb weilanb ferne gewefen, feib 
nun nahe geworden burd) das Blut Chrifti. 
14*Denn er ift unjer Friede, ber aus beiden 
Eines Hat gemacht, und hat abgebrochen ben 
Zaun, ber dazwifchen war, in bem, daß er 
durch jein δ, megnafm die Feindichaft, 
15 *nemlich das Gefeß, [o in Geboten geftellet 
war, auf daß er aud zmween Einen neuen 
Menjchen in ihm felber fchaffete, und Frie= 
(16 ben machete, *und daß er beide verföhnete 
mit Gott in Einem Leibe burd) das Kreuz, 
und hat die Veindjchaft getödtet durch fid) 
17 006, *unb ift gefommen, fat verfünbiget 
im Goangelium den Srieben euch, vie ihr 
ferne waret, und denen, bie nahe waren; 
48 *denn durch ihn haben wir den Zugang alle 
beide in Einem Geifte zum Vater. 
19 Go seid ifr nun nicht mehr Säfte unb 
Oremblinge, jondern Bürger mit den eili- 
20 gen, und Gottes Haudgenoffen, *erbauet 
auf ben Grund ber Upoftel und Propheten, 
21 da 36006 ChHriftus ber Edftein ift, "auf 
welchen ber ganze Bau in einander gefüget 
wächft zu einem heiligen Tempel in bem 
22 Herrn, *auf welchem auch ihr mit erbauet 
werdet zu einer Behaujung Gottes im Geifte. 
ἘΠῚ. Derhalben id) Paulus, ber Gefangene 
2 Gbriftt Sefu. für euch Heiden, *nadjbent ihr 
gehöret habt von pem Amt ber Gnade Gottes, 
3bie mir am euch gegeben ift, *bag mir ijt 
fund geworden biejeó Geheimniß burd) Offen- 
barung, wie id) broben aufs Fürzefle 66 


778 (3,4—19) Ad Ephesios. 


ἘΠῚ. Paganorum Apostoli revelatum mysterium et perseverantiae precatio. 


Quov, καϑὼς προέγραψα ἐν ὀλίγῳ, ‚= πρὸς eu 
ὃ δύνασϑε ἀναγινώσκοντες νοῆσαι τὴν σύν- 6 
800 μου & τῷ μυστηρίῳ τοῦ “Χριστοῦ, יי‎ 
ὅ ὃ ἐν ἑτέραις γενεαῖς οὐκ ἐγνωρίσϑη Τοῖς core. 
υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, ὡς γῦν ἀπεκαλύφϑη 1€o.21ss 
τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις αὐτοῦ καὶ Moog 3t a 
ταις ἕν πνεύματι" 6 εἶγαι τὰ ἔϑνη συγκλη- 1-19 
ρονόμα καὶ σύσσωμα καὶ συμμέτοχα LL שו‎ e 
ἐπαγγελίας αὐτοῦ ἐν τῷ Χριστῷ διὰ oid 
εὐαγγελίου, 7 οὗ ἐγενόμην. διάκονος κατὰ Yale 
τὴν δωρεὰν τῆς χάριτος τοῦ ϑεοῦ τὴν δο- “91.1.28, 
ϑεῖσάν μοι κατὰ τὴν ἐνέργειαν τῆς δυνά- 119. 
> - > 
peg αὐτοῦ. 8’ Ἐμοί, τῷ ἐλαχιστοτέρῳ “ον 
πάντων τῶν ἁγίων, ἐδόϑη ἡ χάρις αὕτη, 
ἐν τοῖς ἔϑνεσιν εὐαγγελίσασϑαι τὸν 0955-0010 
ἰχνίαστον πλοῦτον τοῦ Χριστοῦ, 9 χαὶ φω- 8-169? 
τίσαι πάντας, τίς ἡ κοινωνία τοῦ MVOTQ- isl 
giov τοῦ ἀποκεκρυμμένου ἀπὸ τῶν civ να δ 
ἐν τῷ ϑεῷ, τῷ τὰ πάντα κτίσαντι διὰ Ἴη- ἴδε. 
σοῦ Χριστοῦ, 7 γνωρισϑῇ v)» ταῖς -Eon1 21 
χαῖς καὶ ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 16. 
διὰ τῆς ἐκκλησίας ἡ πολυποίκιλος 00 
τοῦ ϑεοῦ, 11 κατὰ πρύϑεσιν τῶν αἰώνων, μὰν 
ἣν ἐποίησεν ἐν (Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ xvglg mh de 
ἡμῶν, 12 ἐγ ᾧ ἔχομεν τὴν παῤῥησίαν καὶς c 
τὴν προφαγωγὴν ἐν — διὰ | τῆς ale 
στεως αὐτοῦ. 13 Ζιὸ αἰτοῦμαι u 019.32] 
ἐκκακεῖν ἐν ταῖς ϑλίψεσί μου ὑπὲρ Suam, Gate 
1.1 94. 
ἥτις ἐστὶ δόξα v ὑμῶν. RM 
14 Τούτου χάριν κάμπτω τὰ γόνατά pov 908 
πρὸς τὸν πατέρα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 53 
Χριστοῦ, 18 ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς 
καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται, 16 γα δώῃ ὑμῖν T 
κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὑτοῦ δυνάμει - 
κραταιωϑῆναι διὰ τοῦ πνεύματος αὑτοῦ εἰς σοῦ! 1 
τὸν ἔσω ἄνϑρωπον, 1 κατοικῆσαι τὸν Xot- 115.4. 
στὸν διὰ τῆς πίστεως EV ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ciu 
ἐν ἀγάπῃ ἐῤῥιζωμένοι καὶ τεϑεμελιωμένοι τὴ | 
18 ἵνα „Stoyvonre καταλαβέσϑαι σὺν πᾶσι 
x „2 . 
τοῖς ἁγίοις, τί τὸ πλάτος καὶ μῆχος. «καὶ ΟἿΣ 
βάϑος καὶ ὕψος, 19 γνῶναί τε τὴν סח‎ | 
βάλλουσαν τῆς γνώσεως ἀγάπην τοῦ Χρι- 21 
στοῦ, ἵνα πληρωϑῆτε εἰς πᾶν τὸ πλήρωμα spit; 
τοῦ ϑεοῦ. 


| 


5. G rell. * (pr.) ἐν. 6. LT: τ. ἐπαγγ. ἐν Xo. "Ig... 
7. LT: ἐγενήϑην. G?LTH: τῆς δοϑείδης. 
8. G rell.*rov, L'E(*àv): 0 ץש ]9.1 .15106ה..‎ 
G rell.: οἰκονομία. GSLTHO* διὰ Ἴησ. Xo. 1 
11. LT} (a. Xo.) ro. 12. LT* (alt.) τὴν. 

13. LT (ut semper): ἐγχακ. 14. LT* τὸ xvg. - Xg. 
16. Cf. 1, 17. LT: δῷ et: zo zA8roc. 

17.1: τεθεμελιωμένοι" 18. LT: x. vy, v. po. 


A scripsi in brevi, *prout potestis legentes 
intelligere prudentiam meam in mysterio 
5 Christi, *quod aliis generationibus non 
est agnitum filiis hominum, sicuti nunc 
revelatum est sanctis Apostolis ejus et 
6 Prophetis in Spiritu: *gentes esse co- 
haeredes et concorporales et comparti- 
cipes promissionis ejus in Christo Jesu 
7 per Evangelium, *cujus factus sum mi- 
nister secundum donum gratiae Dei, 
quae data est mihi secundum operatio- 
8 nem virtutis ejus. *Mihi, omnium 
sanctorum minimo, data est gratia haec, 
in gentibus evangelizare investigabiles 
9 divitias Christi, *et illuminare omnes, 
quae sit dispensatio sacramenti abscon- 
diti a seculis in Deo, qui omnia creavit; 
10 *ut innotescat prineipatibus et potesta- 
tibus in coelestibus per ecelesiam multi- 
11formis sapientia Dei, *secundum prae- 
finitionem seculorum, quam fecit in Chri- 
12sto Jesu Domino nostro, *in quo ha- 
bemus fiduciam et accessum in confiden- 
13 tia per fidem ejus. *Propter quod 
peto, ne deficiatis in tribulationibus meis 
pro vobis, quae est gloria vestra. 


14 Hujus rei gratia flecto genua mea ad 

15 Patrem Domini nostri Jesu Christi, *ex 
quo omnis paternitas in coelis et in 

16terra nominatur, *ut det vobis secun- 
dum divitias gloriae suae, virtute cor- 
roborari per Spiritum ejus in interiorem 

17 hominem; * Christum habitare per fidem 
in cordibus vestris, in charitate radicati 

18 οἱ fundati *ut possitis comprehendere 
cum omnibus sanctis, quae sit latitudo 
et longitudo et sublimitas et profundum; 

19*scire etiam supereminentem scientiae 
charitatem Christi, ut impleamini in 
omnem plenitudinem Dei. 
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6. A: esse gentes (* ejus). 

8. St enim. 

10. R: ut nunc. A: principibus. 

12. D: fiduciam in confidentia et libertatem 
(FG: τὴν προςαγ. εἰς τ. παῤῥ. ἔν πεπουιϑ.). 
10. 5: virtutem. AS: in interiore homine. 


" 


119 
I. 


4. St.dW.vE.A.G: Ginftdjt in... (abnehmen, 
erkennen). K: &rfenntn. in biefem 69. vernehmen. 

5. in 5. 3. ... wie. Bb: in andern Gefchlechten. 
(Bg:9Rannéaltern ! ) A.K:3eitaltern.Bb: imGeift. 

6. St.dW.vE.A.K.G: Miteinverleibte... dW: 
Theilnehmer. St: Mittheiln. 22: ἘΠ απ ᾳ. 
K: 3Serfeigunger. , 

7. ©. ber ὅπ. Bg: πα b. Gefdjenfe. St: Fraft 
des Gejdj. dW.G: vermöge. vE: burd) das. A: 
nad) b. Mittheilung. Bb.vE.G: (innerl.) Wirkung 
feiner Kr. Bg.St.dW.A.K: 98. f. Madıt. 

8. Bb.St.S.dW.vE.A.K.G: Geringften. St.S. 
dW: unergründl, vE: unermeßl. A.G: bie uner- 
Του. Reichthümer. 

9. dW.K: Alle zu belehren!! vE: Allen ins Licht 
zu feben. St: €. darüber geben. Bg.A: Anftalt שטו]‎ 
gen] des (S, dW: Haushaltung des. vE: 9(norbz 
nung. K: Beranftaltung. Bb: Mittheilung. G: was 
für eine allgem. Theilnahme nun Statt habe an. 
Bb: y. ben Weltläufen her. Bg: Weltzeiten. St. 
dW.vE.A.K.G: Ewigfeit. St: verb. geblieben. Bg: 
gehalten. 

10. Bb:u.Obrigfeiten. Bg.K: Mächten. St.dW. 
vE.K.G: u. Gewalten (des $.). :א‎ 
u.M. Bg: im Himmlifchen. Bb: inhimml. Dingen. 
Bb.St.dW.vE.G: durchdie Gemeine? A.K: Kirche. 
Bg: viel: u. mannigf. 

11. ewigen $5. welchen er gefaffet Bb: PB. der 
MWeltläufe. Bg: Weltzeiten. dW.vE.A.G: v. Gto. 
ber [gefagten] Rathjchluffe. St: ewigen. K: em. 
VBorbeftimmung. Bb.Bg: gemacht. dW.A.K: voll- 
führt? St.vE.G: ausgef. durd) ...? 

12, Sn welchem. Bg: bie ὅτ. Bb: die Freimü- 
0106. dW: bie Zuverficht ... (mit SBertrauen). A: 
Dertr. u. Zutritt in Suv. :א‎ Zutrauen u. utr. in 
Pertraulichf. VE.G: freudiges Vertr. u. zuverfichtl. 
Zutr. St: freien Zutr. Bb.Bg: feinen Glauben? 

13. über meinen Tr. ... welches ... ift. Bb:nadjz 
läffig. Bg: feig. St: verbroffen. dW.A.G: muthlos. 
K: fleinmüthig. vE: laffet ven Muth n. finfen. St: 
bitte eudj? dW: 5. [Gott]. Bb.Bg.dW: 1104 ... 
zu werden. Bb.Bg.K: Drangf. für euch. dW: zu 
eurem Beten. Bb.Bg: eure Herrlich. ift. K: euer 
Ruhm. dW.G: zu eurer Berherrlichung (gereicht). 

14. Bb: zudem B. St.S.dW.vE.A.K.G: vor. 

15. Bon τυ. alle Baterfchaft... den Namen trägt. 
Bb: aus w.... genannt wird. Bg: nach το. alles (Sez 
1016005... St.vE.G: eine (die) ganze Familie? dW: 
v. v. 1601. Gefchl. b. 9t. tr. K: alles 9. 91. hat. A- 
alle Baterfch. herfömmt. 

16. Bb.A: daß ihr mit Kr. geftärket w. Bg: m. 
Macht Eräftig zu wv. St.dW.vE.K: fräftig geft. G: 
mächtig.Bb:innerlichen.St.dW.vE.A.K.G:innern. 

17. Daf Gbr. wohne ... ihr in ber €. ... feib. 
Bb.Bg.St.K: gewurzelt. dW.G: feft gem. vE.A: 
(tiefe) Wurzelu. (feften) Grub faffet. — — 18. Bb: 
wohlvermöget gu begr. Bg: das SBielvermógen habet 
zu erreid)en. St. dW .vE:eingufeben. — 19. Und ert. 


(9, 4—19.) 


die das GrEenutnift übertreffende Liebe Ehrifti.Bg: ἡ 


über das (δ, gehende. dW.K: überfteigende. St.A: 
wiefte (die) alle Erf. (alles&rfennen) überfteigt.vE: 
überfteigend fei. G: daß... weitürberfteigt. Bb.Bg: zu 
alfer. St.G: mit. dW: zur ganzen. A.K: mit b. g. 


yE: der 6. S. ἃ: in vollem Manße theilhaftig. 


: כ‎ οζον, 
Das Geheimniß Chrifti. Gerredte Vater, Chrifti Liebe, 


‚Afchrieben habe, *daran ifr, fo ibr8 lejet, 
; merken fünnet meinen S8er(tano an dem Ge- 
δ beimnig Chrifti, *melches nicht Fund gethan 
iff in den vorigen Seiten ben Menfchenfin- 
dern, 016 68 nun geoffenbaret iit feinen δεῖς 
ligen Apofteln und Propheten durch ben 
6 0901, *nemlich, daß bie Heiden Miterben 
feien und mit eingeleibet und Mitgenoffen 
feiner VBerheißung in Chrifto, durch 8 
| 7 Evangelium, *deß ich ein Diener geworden 
bin, nad) ber Gabe aus der Gnade Gottes, 
die mir nach feiner mächtigen Kraft gegeben 
sit. *Mir, dem allergeringften unter 
allen Heiligen, ift gegeben biefe Gnade, un- 
|. ter den Heiden zu verfündigen den unaus- 
9 forjchlichen Reihthum Chrifti, *unb zu er- 
leuchten jedermann, welche ba {εἰ bie Ge- 
meinjchaft des Geheimnifjes, ba8 von ber 
Melt ber in Gott verborgen gemefen ift, bet 
alle Dinge gefchaffen hat durch Iefum δ τί; 
10 *auf daß ist fund würde den Fürftenthümern 
und Herrjchaften in bem Himmel, an ber 
Gemeine, die mannigfaltige Weisheit Gottes, 
11 *nad) dem Vorfag von der Welt her, welche 
er bewiefen hat in 60070 Sefu, unjerm 
12 Herrn, *burd) welchen wir haben Freudig- 
- fet und Zugang in aller Zuverficht, durch 
43 den Glauben an ihn. * Darum bitte ich, 
daß ihr nicht müde werdet um meiner Trüb- 
Ταῖς willen, bie ich für euch ,ו‎ 
euch eine Ehre find. 
44 Derhalben beuge ich meine fniee gegen 
15 ben Vater unfer Herrn Sefu Ehrifti, "ber 
ber rechte Vater ift über alles, was ba Kin- 
16 ber heißet im Simmel und auf Grben, *baf 
er euch Kraft gebe nad) bem Reichthum fei= 
ner Herrlichkeit, flarf zu werben durch [εἰς 
nen Geift an dem inwendigen Menjchen, 
17 *unb Chriflum zu wohnen durch ben Gau: 
ben in euren Herzen, und durch bie Liebe 
18 eingemurgeft und gegründet zu werben, *auf 
daß ihr begreifen möget mit allen Heiligen, 
welches da fei die Breite und die Länge und 
19 die Tiefe und bie Höhe, *auch erkennen, daß 
CHriflum lib Haben, viel bejjer iff, denn 
alles Wilfen, auf daß ifr erfüllet merbet 
mit allerlei Gottesfülle. 


ב 


6. A.A: einverleibet. 8. U.L: unterdie Heiden. 
17. U.L: gegründet werden. 
19. A.A: [oder: bie Liebe Ehrifti, bie alle Er- 
fenntnig übertrifft.] 


Ad Ephesios. 


Unitati et incremento opera danda. 


780 (3,20—4,106.) 


ANT. 


R.16,25. 


20 Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι 
CITh3,10 


ὑπερεχπερισσοῦ ὧν αἰτούμεϑα ἢ νοοῦμεν, 
κατὰ τὴν δύναμιν τὴν “ἐνεργουμένην ἐν ἡμῖν, 
21 αὐτῷ ἡ δόξα € ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐν Χριστῷ, 
Ἰησοῦ εἰς πάσας τὰς γενεὰς τοῦ αἰῶνος τῶν 


αἰώνων, ἀμήν. 


Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσμιος ΑΝ 


ἐν κυρίῳ, ΤΣ περιπατῆσαι τῆς κλήσεως pn o. 
ἧς ἐκλήϑητε, 5 μετὰ πάσης ταπεινοφροσύ- beers - 
vic καὶ πραύτητος, μετὰ μακροϑυμίας co1.3,13, 
ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, σπουδά- 7% 
ζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ 0 
ἕν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης. על"‎ σῶμα v3. Eph 

s À 1Coi2, jg" 
καὶ ἕν πνεῦμα, χαϑὼς καὶ ἐκ ἤϑητε ἐν 


μιᾷ ἐλπίδι τῆς κλήσεως ὑμῶν" ὃ εἷς κύριος; m 


12,5s. 

μία πίστις, ἕν βάπτισμα, ὅ εἷς 6 καὶ eis 
πατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ παν- Ps 
τῶν καὶ ἐν πᾶσιν ὑμῖν. Mal.2,10 
7 Eni δὲ ἑκάστῳ ἡμῶν ἐδόϑη ἡ ἡ χάρις Sis 
κατὰ τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς. τοῦ Χριστοῦ. C^ 3,34 
8 Aıo λέγει" „Avaßas εἰς ὕψος ד‎ 
3 


τευσὲν αἰχμαλωσίαν καὶ ἔδωκε δόματα τοῖς Ἴο.7,39. 
ἀνϑρώποις “. 9 Τὸ δὲ ἀγέβη, τί ἐστιν sien 


μὴ ὅτι καὶ κατέβη πρῶτον εἰς τὰ κατώ- Mrd 


τέρα μέρη τῆς γῆς; 106 καταβάς, αὐτόρ ᾽ν 
ἐστι xal 6 ἀναβὰς ὑπεράνω πάντων τῶν" TQ. 
οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα. 11 Καὶς Lg. 

αὐτὸς ἔδωκε τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς aie 
προφήτας, τοὺς δὲ εὐαγγελιστάς, τοὺς DEPT: 
ה‎ καὶ διδασκάλους, 12 πρὸς τὸν NUT. ag ser 


εἰς Re τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ" 12, τας j 
13 μέχρι καταντήσωμεν οἱ πάντες εἰς τὴν וט‎ 
ἑνότητα τῆς πίστεως καὶ τῆς ἐπιγνώσεως Ph 1 
700 υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον, 0 
μέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χρι- ל‎ dm 
στοῦ, 14 (yo μηκέτι ὦμεν γήπιοι, κλυδωνι- 
ζόμενοι καὶ περιφερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ τῆς det 
διδασκαλίας, ἐν τῃ κυβείᾳ τῶν ἀνϑρώπων, coi ^ 
ἐν πανουργίᾳ πρὸς τὴν μεϑοδείαν τῆς πλά- / 
vn, 19 ἀληϑεύοντες δὲ ἐν “ἀγάπῃ αὐξή- sc iC 

, ὃν 
σωμὲν εἰς αὐτὸν τὰ ea 0c ἐστιν N 6-1 
,ג‎ ὃ Χριστός, 162 ἐξ οὗ πῶν τὸ σῶμα οι ἐμ 
συναρμολογούμενον καὶ συμβιβαζόμενον διὰ HM 


21. 10 (p. ἐκκλ.) καὶ. 1 
4. T2* (alt.) xoi. Db 
6. LTO* ὑμῖν (GKSH: ἡμῖν). ἢ 
8. LT* καὶ. » 
9. G[ KH]SLT* πρῶτον. T* μέρη. Y 

15. LT* 6 0, 


20 Ei autem, qui potens est omnia fa- 
cere superabundanter quam petimus aut 
intelligimus, secundum virtutem, quae 

21 operatur in nobis: *ipsi gloria in eccle- 
sia et in Christo Jesu, in omnes gene- 
rationes seculi seculorum. Amen. 


KW. Obsecro itaque vos ego vinctus in 
Domino, ut digne ambuletis vocatione, 
2 qua vocati estis, *cum omni humilitate 
et mansuetudine, cum patientia suppor- 
3tantes invicem in charitate, "solliciti 
servare unitatem Spiritus in vinculo pa- 
4 08. *Unum corpus et unus Spiritus, 
sicut vocati estis in una spe vocationis 
5 vestrae; *unus Dominus, una fides, unum 
6 baptisma, *unus Deus et Pater omnium, 
qui est super omnes et per omnia et in 
omnibus nobis. 
7  Unicuique autem nostrum data est 
gratia secundum mensuram donationis 
8 Christi. *Propter quod dicit: ,,Ascen- 
dens in altum captivam duxit captivita- 
9tem; dedit dona hominibus*. * 4 
autem ascendit, quid est, nisi quia et 
descendit primum in inferiores partes 
lOterrae? *Qui descendit, ipse est et 
‚qui ascendit super omnes coelos, ut 
11impleret omnia. *Et ipse dedit quos- 
dam quidem Apostolos, quosdam autem 
Prophetas, alios vero Evangelistas, alios 
12 autem pastores, *ad consummationem 
sanctorum, in opus ministerii, in aedi- 
13 ficationem corporis Christi; *donec oc- 
curramus omnes in unitatem fidei et 
agnitionis filii Dei, in virum perfectum, 
in mensuram aetatis plenitudinis Christi. 
14*Ut jam non simus parvuli fluctuantes, 
et eircumferamur omni vento doctrinae, 
in nequitia hominum, in astutia ad cir- 
15 cumventionem erroris. "Veritatem au- 
tem facientes in charitate, crescamus in 
illo per omnia, qui est caput Christus, 
16*ex quo totum corpus compactum et 


20. À: quam op. 
21. A: saeculis saec. 
(D: in omnia secula sec.). 
3. Ambrosiast.: spiritum unitatis. 
6. A* est. 
9. A: nisi quod (S: terrae.). 
11. A!: quosd. quidem proph., quosd. 
quid. ap., alios ev. 
15. FG; ἀλήϑειαψ δὲ ποιοῦντες, 


(3,20—4,16) 781 


ἘΠῚ. 


20. Bb: mádjtig ift mehr als überflüfftg zu th. 
dW.vE.A.K.G: mehralswir b. vE.A:inuné wirf- 
famen fr. dW.K: wirfenden Macht. K: b. u. denfen. 

21. Ihm... auf alle Zeiten. dW.K:bie bre. Bb. 
Bg: die 011001. ...1 alle b. Gefchlechter. dW: auf 
afle S. vE.A.G: burd). K: bei allen. St:vurch al(e(Sez 
fhlechtsfolgen hinab, auf ew. Zeiten. A.K: Kirche. 

1. möget würdig wandeln des Ber. damit... Bb. 
A.K: bitte. Bg:Gebundener. Bb.St.dW.A: δου εἴ. 
(Geb.).K:Gefefjelte. dW: Berufung. St.vE:(Rufs) 
ber an euch ergangen (erging). A.K.G: wozu (zu 
dem)? — 2. einander. Bb.dW.G: Langmuth. Bg: 
Langmüthigf. St.vE: (fehonender) Nadfiht. K: 
Duldfamf. St.dW.vE.A.K.G: ertragenb (ertrage, 
ertraget).— 3. des Geiftes. A.K: beflifien. Bg.dW: 
euch befleiß. vE: affet euch recht angelegen fein. St. 
dW.vE.A.K.G: erhalten. Bg: in bem Bande. 

4. Bb: Es ift ...Bb.Bg.dW: in (einerl.) ciner(einiz 
qen) Ὁ. vE.A.K.G: zu GGiner.— 6. uns 9/6 :6. Bb. 
St.dW.vE.A.G:überllfe... (unà) 9C. K:überAlles? 

7. A: iftÖn. verliehen. K: Gnabenaabe. St: feine 
(Sabe. Bb.St: des Gejchenfs. A.G: wie Ehr. fie ge: 
geben (uns gefd)enft) hat. K: bem in Chr. befchiede- 
nen Dt. — — 8. St.dW.vE.A.K.G: heißt ee. Bb: 
aufgeftiegen.G:geft. St.dW: ftieg( uv. ). vE: ziehet 
bebr hinauf! Bb.Bg.A.K.G: die (eine) Gefangen: 
Schaft. Bg:gefängl. hingef.St.dW:führteGefangene 
(auf).vE: fiegführend d.Gefangenen.St.S.dW: Ges 
fchenfe. A.K: ausgetheilt. vE: [penbenb. 

9. Aber das: Er ift aufg. ... zuvor auch. Bg: Das 
aber: Aufg. dW.vE.St.G: Sene8 aber (menn 68 a. heißt) ... 
was heißt e8 anders. Bg: abgeftiegen. A: hinabgeft. SL. vE.K: 
hinabitieg. dW.G: herab?? A.K: unteren D. Bb.Bg: untere 
ften Theile. G: Tiefen. dW: niebern Räume? St: niedrigen 
Gegenden? vE: niebere Gebiet? 

10. auch aufg. Bb: weit über. Bg: hoch. vE: fich erhob. 
Bb: alle Dinge? St: Alles voll [von ihm] würbe. 

11. Bb: zu .טול‎ gegeben. Bg: geq. [als]. St: ordnete. K: Bat 
georbnet. vE.A: verorbn. dW.G: beftellte. 

12, zur Erbauung b. 861968. ΒΡ: zur Zurichtungb. $., 
zum 20. dev Bedienung, 3. Auferbauung. dW: für Zur. ... 
bes Dienjtes. St.A.G: Bervollfommnung. vE: damit bie 9. 
b. Einrichtung erhalten! A: Ausübung b. Sienfte8. G: Ver- 
richtung. K: Ausbildung ... Verwaltung. St.vE: Beftellung 
eines (Derricht. b.) Lehramtes?? 

13, zur &inheit des Gl. u. ber (δ, ... dem. b, 
oolfen .1ל‎ Bb.Bg: zur (in bie) Einigkeit. vE.G: Einh. im GI, 
St.dW.vE.A.K.G: gelangen. Bb.Bg: zu einem vollf. M. A: 
zurvollf. Drannheit. K: vollftändigen. dW.vE: männl. Reife, 
(St: Stärke ber Einficht?) A.K: zum Piaafe. vE: zum vollen 
erwachfenen Alter. K.G: bes in Ehrifto vollendeten Alters. 
dW: zum vollen 20110066 ber Fülle Chrifti. Bg.Bb: 100 ber 
Größe (Statur) b. 8. 

14. Bb: unmünd. 8. Bg: Unmündige. St.dW: bin .זו‎ her 
geworfen (gefchaufelt) u. umfergetrieben. vE: bie... (dmanfen 
... werben. A: [wie Dieereswellen] hin u. berffutben ... hin τι, 
her getv. m. K: ... fluthend u. getr. Bb.G: wie Mt. fid) 5. wu. b. 
bewegen laffen. Bg: fich umtr. I. ». b.JBellen. Bb.Bg.St.dW. 
vE.A.K.G: jedem Wind. Bb: Argliftigk. zur Hinterfchleichung 
in ben Svrtbum. Bg: bei b. Behenbigk. ... Verfchlagenh. zu 
verführiichen Schlichen. St: zu überlegtem Betrug. dW: ben 
$tánfen bes Betr. vE: Arglift zur ränkevollen Verführung. 
K: mit Kunftgeiffen sur 33. A.G: durch b. argl. funjtg. ber 
$8. zum Irrth. 

15. Sondern wahrhaftig feien in €, ... an ben. 
Bb: 8. unà aber ber Wahrh. uns befleißigen. St: nah W. 
ftrebend. dW: δὲν 20. befliffen. vE.G: ergeben. A: W. üben. 
K: übend. St.S: heranwachlen. vE: Dinan. dW: empor. Bb; 
in Ihn. dW.vE; zu ihm, AK: zunehmen in Ihm? 


G'pbefet. 


Die Ginigfeit, Chrifti Auffahrt. Die verfchiedenen Aemter, 


20 Dem aber, ber überfchwänglich thun fann 

über alles, dad wir bitten oder verftehen, 

21 nad) ber Kraft, bie ba in und mirfet, *bem 
fet Ehre in ber Gemeine, die in Chrifto Sefu 
ift, zu aller Zeit, von Gmigfeit zu Ewig- 
feit! Amen. 

EV. So ermahne nun euch ich Gefangener 
in dem Herrn, daß ihr wandelt, mie fidjà 
gebühret eurem Beruf, barinnen ihr berufen 

2jeb, *mit aller Demuth und Sanftmuth, 
mit Geduld, und vertraget einer den andern 

3in ber Liebe, *und feid fleißig zu halten bie 
Ginigfeit im Geift, burd) ba8 Band 6 

ἃ &riedend. *Ein Leib und Ein Geift, mie 
ihr auch berufen feib auf einerlei Hoffnung 

Heures Berufd. — "Gin err, Gin Glaube, 

6 Eine Taufe, *Gin Gott unb Vater (unfer) 
aller, ber ba ift über euch alle, und burd) 
euch alle, und in euch allen. 

| 7 Einem jeglichen aber unter ung ift gegeben 
die Gnade nach bem Maaf ber Gabe Ehrifti. 

8* Darum fprid)t er: „Er ift aufgefahren in 
bie Höhe, unb hat das Gefängniß gefangen 
geführet, und hat ben Menfchen Gaben ge- 

9 geben‘. *Daß er aber aufgefahren ift, was 
ift&, denn bag er zuvor ift. hinunter gefahren 

40 in bie unterften Derter ber Erde? *dDer 
hinunter gefahren ift, das ift verfelbige, ber 
aufgefahren ift über alle Himmel, auf daß 

11er alles erfüllete. *Umd er hat etliche zu 
Apofteln gejebt, etliche aber zu Propheten, 

etliche zu Evangeliften, etliche zu Hirten unb 

12 Lehrern, *baf bie Heiligen zugerichtet tver- 
ben zum Werk be8 Amts, dadurch ber 0 

13 Chrifti erbauet werde, *bi8 bag wir alle 
hinan fommen zu, einerlei Glauben und Gr- 
fentnig de8 659088 Gottes, unb ein voll 
fommener Dann werden, ber da jei in der 

14 Maße be8 vollfommenen Alters Ehrifti, *auf 
daß wir nicht mehr Kinder feien, und und 
mägen unb wiegen laffem von allerlei Wind 
ber Lehre, durch Schalfheit der Menfchen 
unb Täufcherei, damit fte und erfchleichen zu 

15 verführen. *Lafjet unà aber rechtichaffen 
fein in der Liebe und wachen in allen Stüden 

16 an dem, ber ba8 Haupt ift, Ehriftus, *au8 
welchem ber ganze Leib zufammen gefüget, 


Ad Ephesios. 


182 )4,17--31( 


Vitae novitati vitiisque deponendis inserviendum. 


IV. 


πάσης ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας κατ ἐνέργειαν py. : ἊΝ 
ἐν “μέτρῳ évóc ἑκάστου μέρους τὴν αὔξησιν ν. 7.85. 
700 σώματος ποιεῖται εἰς οἰκοδομὴν ἑαυ- ent 


τοῦ ἐν ἀγάπῃ. ו‎ 


- 1 
17 Τοῦτο ovv λέγω καὶ μαρτύρομαι ἕν 
x 

κυρίῳ, μηκέτι ὑμᾶς περιπατεῖν καϑὼς καὶ R.A,21; 
τὰ λοιπὰ ἔϑνη περιπατεῖ ἐν ματαιότητι ToU" it 
voog αὐτῶν, 15 ἐσκοτισμένοι τῇ διανοίᾳ שרע"‎ > 
ὄντες, ἀπηλλοτριωμένοι. τῆς ζωῆς τοῦ ϑεοῦ, Colb. 
διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν “ἐν αὐτοῖς, διὰ sS). 
τὴν πώρωσιν τῆς καρδίας αὐτῶν, 19 οἵτινες 
ἀπηλγηκότες ἑαυτοὺς παρέδωκαν τῇ ἀσελ- ἢ P εν, 
γείᾳ εἰς ἐργασίαν ἀκαϑαρσίας πάσης ἐν 
πλεονξξίῳᾳ. 20° Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάϑετε 
τὸν Χριστόν, 21 εἴγε αὐτὸν ἠκούσατε καὶ 
ἐν αὐτῷ ἐδιδάχϑητε xa oc ἐστιν ἀλήϑεια P 
ἐν τῷ Ἰησοῦ" 22 ἀποϑέσϑαι ὑμᾶς κατὰ Ah, 
τὴν προτέραν ἀναστροφὴν τὸν παλαιὸν ἄν- δ: ja“ 
ϑρωπον τὸν φϑειρόμενον κατὰ τὰς ἐπιϑυ- 7 
μίας τῆς ἀπάτης, 23 ἀνανεοῦσϑαι δὲ τῷ 9 
πγεύματι τοῦ νοὺς ὑμῶν, 323 καὶ ἐνδύσασ- οἷ 3.10 
ϑαι τὸν καινὸν ἄνϑρωπον τὸν κατὰ 050 ל‎ τ 
κτισϑέντα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιότητι go Ero 
ἀληϑείας. 

25 0 3 τὸ ψεῦδος λαλεῖτε χορ ϑ 
ἀλήϑειαν, ἕκαστος μετὰ τοῦ πλησίον αὑτοῦ, 6 


ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλων μέλη. 1 


Tit.2,113 
1,13. 
1Jo. ub 


26 Ogrkeode καὶ μὴ ἁμαρτάνετε" ὁ ἥλι- d 


06 μὴ ἐπιδυέτω ἐπὶ τῷ “παροργισμῷ ὑμῶν, 
27 μήτε δίδοτε τόπον τῷ διαβόλῳ. E 
28'O κλέπτων μηκέτι κλεπτέτω, μᾶλλον. τα: ἊΜ 
δὲ κοπιάτω ἐργαζόμενος τὸ ἀγαϑὸν ταῖς ἐπιὸν, 
χερσίν, ἵνα ἔχῃ μεταδιδόναι τῷ χρείαν y 19.8-. 
ἔχοντι. Ba 
29 Πᾶς λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ στόματοςμι 12,36 
ὑμῶν μὴ ἐκπορευέσϑω, ἀλλ᾽ εἴ τις 0 
πρὸς οἰκοδομὴν τῆς χρείας, ἵνα δῷ χάριν. ἴδ: Ε 


τοῖς ἀκούουσι" καὶ ₪ Auneite τὸ 0 


τὸ ἅγιον τοῦ ϑεοῦ, ἐν ᾧ ἐσφραγίσϑητε εἰς i SP 
ἡμέραν ἀπολυτρώσεως. R.8,23. 
Col.3,8. 


91 Πᾶσα πικρία καὶ ϑυμὸς καὶ ὀργὴ καὶ ot 
κραυγὴ καὶ βλαςφημία ἀρϑήτω ἀφ᾽ ὑμῶν, 


16. T(AC): μέλες (Battier.* τῇ σώμ.). | 
17. LT* λοιπὰ. | 
18. LT: 20070 00 

19. DEFG: ἀπηλπικότες. 

21. Ap. Curcell.: αὐτῇ nz. 

26. L'T* zo. 

27. SLT: μηδὲ, 

28. LT: τ᾿ ἰδίαις y. τὸ 0700, (Toup.: τὸν ἄρτον). 


e 


connexum per omnem juncturam sub- 
ministrationis secundum operationem in 
mensuram uniuscujusque membri aug- 
mentum corporis facit in aedificationem 
sui in charitate. 


17 Hoc igitur dico et testificor in Do- | 


mino, ut jam non ambuletis, sicut et 
gentes ambulant in vanitate sensus sui, 
18 *tenebris obscuratum habentes intel- 
lectum, alienati a vita Dei, per igno- 
rantiam, quae est in illis propter coeci- 
19 tatem cordis ipsorum, *qui desperantes 
semet ipsos tradiderunt impudicitiae in 
operationem immunditiae omnis, in ava- 
20ritiam. *Vos autem non ita didicistis 
21 Christum, *si tamen illum audistis et 
in ipso 600611 estis, sicut est veritas in 
22 Jesu, *deponere vos secundum pristi- 
nam conversationem veterem hominem, 
qui corrumpitur secundum desideria er- 
23 roris! *renovamini autem spiritu mentis 
24 vestrae, "et induite novum hominem, 
qui secundum Deum creatus est in 
justitia et sanctitate veritatis. 


29 Propter quod deponentes mendacium 
loquimini veritatem unusquisque cum 
proximo suo, quoniam sumus invicem 
membra. 

26  lrascimini et nolite peccare; sol non 

27 occidat super iracundiam vestram. *No- 

lite locum dare diabolo! 

Qui furabatur, jam non furetur; ma- 
gis autem laboret operando manibus 
suis, quod bonum est, ut habeat unde 
tribuat necessitatem patienti. 

29 Omnis sermo malus ex 026 0 
non procedat, sed si quis bonus ad 
aedificationem fidei, ut det gratiam au- 

30 dientibus; *et nolite contristare Spiri- 

tum sanctum Dei, in quo signaüi estis 

in diem redemptionis. 

Omnis amaritudo et ira et indignatio 
et clamor et blasphemia tollatur a vobis, 


28 


31 


17. A* (alt.) et. 

19. A: in avaritia. 

21s. S: in Jesu. Deponite vos. 
28. A* suis. 


29. A: oportunitatis (pro fidei; DIEFG: 


πίστεως). 


30. AS: in die. 


3 
IV. 


16, u, verbunden durch alle Gelenke ber Handr. 
nach der Wirfung ... des €, Wachsthumvpollbringt, 
zu f. f. Erbauung in b, 2. Bb: u. zuf. befeftiget b. 
aller Gef. Handr. Bg: das Zufammenfügen u. Zu: 
fammenhaltendesg.L.,d. alles Gel. v.Mittheilung. 
St: Welcher ben g. Körp. auj. hält u. b. alle fid) ein- 
ander Dienfte [eifienbe ©. innig verbindet, dW: u. 
verbunden b. a. Bande derlinterftügung. vE: Glie- 
der. A: mittelft aller Gel. b. Hülfleiftung. G: Dienft- 
leift. K: vereint b. jegl. Band Ὁ. Mithülfe. Bb: in b. 
M. eines 1601. Theils. Bg:Glievdes. dW.vE.A.K.G: 
nad) ὃ. einem jegl. Theile (Gtebe, jeb. einzelnen ©.) 
zugemefjenen Wirffamf, Bb: b. Wachsth. macht. 
Bg: (djaffet. St: befördert. vE.A: erhält. K: bez 
fommt. dW.G: hat, K: zu feinem Gebeifen. 

17, dW:ermabne. K: rufe zu.vE.A.G: bejchwöre. 
St.K: 33erfebrtf. vE: & orb. Bb: Gemüthes. 

18. A: mit Finfterniß verbunfelt. Bb.Bg:bie(ba 
fie) im (am) Berft.verf.find.dW.vE:verf.am(im)®B. 
K: geben in G. Bb.Bg.dW.A: 8, Gottes. Bb: Ber- 
bärtung.Bg.dW.K:Berftocdung.St.vE: Fühllofigf. 

19. fic ruchl. haben erg. ... zu tr. Bg: rudjlofer 
Reife. dW: fühllos. St: abgeftumpft. Bb: biemeil f. 
unempfinbl.morben.vE.G:(djamloé. K:hoffnungsl. 
A: inDerzweiflung ? Bg: fid) überlaffen.St.dW.vE: 
preis(ge)geben. K: ben Wollüften. Bb: der Geilbeit. 
QW: lleppigf. Bb: zur Auswirkung aller U. dW: 
Treibung a. Unzucht. A.G: jede Artv. Wolluftzu tr. 
Bb: in Unerfättlichf. A: unerfättl. K: mit Gierigf. 
dW: Sabfucht. vE.G: (aus) [ὦ ἀπο, Geminn[ud)t? 

20. St.dW.vE.A.K: fennen gel. 

21. St:zaufihn geadjtet? vE:auf ibn hörtet?St.vE. 
A:eud) v. ihm (durch ihn) belehren ließet.K: baífrja 
Shn gehört, u.über Ihn ...? Bb.Bg.G: Wahıh. in’. 


(4,17—31.) 


. QW.vE.A.K:bie9B.(St:iiebaóá ל‎ πἰ 


fei?) — 22, Saft ihr ablegen folet... durch b. trii: 
gerifchen €. Bg: nad) δ. Lüften 66 10. K: in b..b. 
Truges.Bb: durch d.Begierden d.Betrugs. dW: den 
b. verführerifchet.verderbten.vE:betrügl.L. serrütz 
teten. À:b.b. b. Srrtfumó €. verderbt wird. (Bg: der 
fid) verberbete? St.A: in Anfehung des vor. Wan 
bel8? vE: was ... betrifft? G: nicht mehr wie vor- 
her wandeln ... follt.) 

23. Euch a. erneuern. vE: nach Geift u. Sinn euch ers 
neuet. Bb: follt erneuert werben? 

24. Und anziehen „.wahrhaftiger. vE: wahrer. Bb. 
Bg.dW.K: Ger. u. 9. ber Wahrheit. 

25. Lüge... Wahrh. St: das Lügen. Bg.K: Mitglieder! 

26. 3. ihr, fo f. n. dW: 3., aber ... Bb.St.dW.vE.A. 
K.G: b. ©. gehe n. unter. Bg: Unmillen. 

21. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: Teufel? 

28. mitzutbeilen. K: entwendet. dW: ber Dieb. Bb.A: 
wirfe. Bg: das Gute. G: fohaffe mit Handarbeit. St.dW: 
treibe eine nüßl. Handthierung! vE: nügl. Gewerbe! Bb: 
bem ber nöthig hat. 

29, gut iff zuenothwend.Erbanung. Bb: faul Wort. 
Bg: Alle f. Rebe foll nicht... St: Keine fchlechteR. gehe. dW. 
K.G: f. fehl. Wort. A: böfes? Bb: fo eins gut ift. Bg: warn 
e8 was Öutes [zu veben] gibt. K: wo es ein gutes ift. Bb: 
Auferbauung. dW: (rb. nach 3Bebürfnig. Bg.vE.A.K: bes 
Glaubens (im Glauben)? G: u. Befeftigung? St: angenehm? 
A.G: Beil(am ben Hörenben (3uf.). K: gnabereidj. Bb: Gnabe 
gebe. vE: Wohlthat gemábre! 

80, dW.K: befiegelt! St: der euch 016 Siegel aufgebrüdt ift! 

31, St. VE: u. Heftigf. :א‎ u. 9. u. Groll u. Zänferei. St. 
dW.vE: u. Toben u. Schmähen. Bg: abgetban. A: merbe 
meggefchafft aus euch, Bh; (oll von euch meggethan v. 


G'pbefer. 
Serneue Menih. Lüge, Born, Diebftahl, faul Ge[dmát. 


und ein Glied am andern hanget durch alle 
- Gelenfe, dadurch eind bem andern Handreis 
dung thut nad) dem Werk eines jeglichen 
6091/0568 in feiner Maße, unb machet, daß 
der Leib mwächjet zu feiner je[bft Befferung, 
unb ba8 alles in ber Liebe. 

17 Go (age ich nun und geuge in bem Herrn, 
daß ihr nicht mehr wandelt, wie bie andern 
Heiden wandeln in ber Eitelfeit 10908 Sinnes, 
18 * welcher DVerftand verfinftert iff, und find 
entfrembet von dem Xeben, ba8 aus Gott ift, 
durch bie linijfenDeit, jo in ihnen ift, durch 
19 bie Blindheit ihres Herzens, "welche ruchlos 
find, und ergeben fich ber Unzucht, und trei- 
ben allerlei Unveinigkeit fammt dem Geiz. 
[20 *36r aber habt ChHriftum nicht alfo ge- 
21 fernet, *fo ihr anders von ihm gehöret habt 
und in ihm gelehret feib, wie in Sefu ein 
22 rechtichaffenes Wefen if. *Go leget nun 
yon euch ab nach bem vorigen Wanpvel ben 
alten Menichen, ber durch Lüfte in Srrtbum 
23 fid) verberbet. *Erneuert euch aber im Geift 
24 eured 690111106 , *und ziehet ben neuen Men- 
iden an, ber nad) Gott gefchaffen iff in 
rechtichaffener Gerechtigkeit לח‎ ΠΑ οἰ, 
25 Darum leget die Zügen ab und redet bie 
Mahrheit, ein jeglicher mit feinem 9tadjften, 
fintemal wir unter einander Glieder find. 


26 Zürnet und fündiget nicht, lajfet אל‎ 
Sonne nicht über eurem Zorn untergehen. 

27*Gecbet aud) nicht Naum dem Läfterer. 

238 Der geftohlen hat, ber fteble nicht mehr, 
fondern arbeite und fchaffe mit den Händen 
etwas Gutes, auf daß er habe zu geben bem 
Dürftigen. 

29 Lafiet fein faul Gefhwag au8 eurem 
Munde gehen, fondern mad nüglich zur 
Befjerung ift, da e ποι thut, daß 98 holo- 

20 felig fei zu hören. *Und betrübet nicht ben 

heiligen Geift Gottes, damit ihr verfiegelt 

{εἴ auf ben Tag der Erlöfung.: 

Ale Bitterfeit und Grimm und Zorn und 

Gefd)ret und Läfterung [εἰ ferne von euch, 


31 


Ad Ephesios. 


Deus imitandus puritate. Prudenter et pie versandum. 


184 
V. 


(4, 32—5, 19.) 


σὺν πάσῃ κακίᾳ" 32 γίνεσϑε δὲ εἰς Aln-cals12s 
λους χρηστοί, εὔσπλαγχροι; χαριζόμενοι ἑαυ- ו‎ 
τοῖς, καϑὼς καὶ ὃ ϑεὸς ἐν Χριστῷ ἐχαρί- M18 ₪ 
σατο ὑμῖν. 

" - 

IT ἵνεσϑε ovy μιμηταὶ τοῦ ϑεοῦ, ὡς 1 
ἀγαπητά, 2 καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ; κα- 41s 
ϑὼς καὶ ὁ «Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς καὶ 8252. 
παρέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ᾿προςφορὰν( ιν 8; 
καὶ ϑυσίαν τῷ ϑεῷ εἰς ὀσμὴν᾽ εὐωδίας. Lv.1,Bal. 
8 ו‎ δὲ καὶ πᾶσα ἀκαϑαρσία ἢ 50-10 

An 2 , ru Pel 4 

eso. μηδὲ ὀνομαζέσϑω &y υμῖν, καϑὼς 
inar ἁγίοις, 3 καὶ αἰσχρότης καὶ μωρο- coss. 
λογία ἢ εὐτραπελία, τὰ οὐκ ἀνήκοντα, ἀλλὰ" 26,18. 
μᾶλλον εὐχαριστία. ὅ Τοῦτο γάρ 8678 γινώ- 105.60. 
0%0/786 ὅτι, πᾶς πόρνος ἢ ἀκάϑαρτος j esae 
πλεονέχτης, ( ὅς ἔστιν εἰδωλολάτρης, οὐκ. ἔχει πος 
κληρονομίαν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Χριστοῦ" ὁ". ‚31,24 
καὶ 0. 9 Μηδεὶς ὑμᾶς “ἀπατάτω vrl . 
κενοῖς λόγοις" διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχεται 7 RI f 
ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπει- 2,2 
ϑείας. 7 Μὴ οὖν γίνεσϑε συμμέτογοι αὐτῶν. 51 6 


B’Hre γάρ ποτὲ σκότος, νῦν δὲ φῶς ἐν NER, 


κυρίῳ" ὡς τέκνα φωτὸς περιπατεῖτε 9 (ὁ γὰρ לו‎ 


καρπὸς τοῦ πνεύματος ἐν πάσῃ a 
καὶ δικαιοσύνῃ καὶ ἀληϑείᾳ), 10 δοκιμά-Σ 
ζοντὲς τί ἐστιν εὐάρεστον τῷ κυρίῳ, uL 
μὴ συγκοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς ἀκάρποις 
τοῦ σχότους, μᾶλλον! δὲ καὶ ἐλέγχετε, 12 Ta 
כ‎ | 
γὰρ עס‎ γινόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν αἰσχρόν ἐστιν 
καὶ λέγειν. 18 Τὰ δὲ πάντα ἐλεγχόμενα Cs 4 
ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανεροῦται" πᾶν γὰρ τὸ 3 
φανερούμενον φῶς ἐστί. 14 0 ו‎ 
» ἔγειραι ὁ καϑεύδων χαὶ ἀνάστα 8% 00 
γεχρῶν, καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός“. ית‎ 


Ἄ - - D 
15 Βλέπετε οὖν πῶς ἀκριβῶς ל‎ 7 


- ל‎ Ian) re it 
Teite, μὴ ὡς ἄσοφοι ἀλλ ὡς σοφοί, 16 
γοραζόμενοι τὸν καιρόν, ὅτι αἱ ἡμέραι pr ה‎ 
νηραί εἰσι. 17 0 τοῦτο μὴ γίνεσϑε &:90- 15511,28 
»&g, ἀλλὰ συνιέντες τί τὸ ϑέλημα TOU XU- «10. 
fov. 18 Kai μὴ μεϑύσκεσϑε οἴνῳ, ἐν Oicnid 
ἐστὶν ἀσωτία, ἀλλὰ πληροῦσϑε ἐν πνεύματι, ἘΣ 


1 ‚34 
19 λαλοῦντες ἑαυτοῖς ψαλμοῖς καὶ ὑμνοῖς AES. 


6 


32. LT* δὲ. L: ἡμῖν. 
2. T: ὑμᾶς et: ὑμῶν. 
4. LT: ἢ αἶσχρ. 7 et: à 2 ἀνῆκεν. 
5. Grell.: ἔστε. LT(5): 0 ἐστιν. ; 
9, G rell.: τῷ φωτὸς. 
14. Scalig. et Wassenb.*. GKST: Ἔχειρε. 
17. LT: συνίετε, 19, [LJT+ (a. ψαλμ.) ἐν. 


32 cum omni malitia; *estote autem invi- 
cem benigni, misericordes, donantes in- 
vicem, sicut et Deus in Christo donavit 
vobis. 


W. Estote ergo imitatores Dei, sicut filii. 


2 charissimi, *et ambulate in dilectione, 
sicut et Christus dilexit nos et tradidit 
semet ipsum pro nobis oblationem et 

3 hostiam Deo in odorem suavitatis. *For- 
nicalio autem et omnis immunditia aut 
avarilia nec nominetur in vobis, sicut 

4 decet sanctos; *aut turpitudo aut stulti- 
loquium aut scurrilitäs, quae ad rem 
non perlinet, sed 1nagis gratiarum actio. 

5*Hoc enim scitote intelligentes, quod 
omnis fornicator aut immundus aut ava- 
rus, quod est idolorum servitus, non 
habet haereditatem in regno Christi et 

6 Dei. *Nemo vos seducat inanibus 
verbis; propter haec enim venit ira Dei 

7in filios diffidentiae. *Nolite ergo effici 

8 participes eorum. *Eratis enim ali- 
quando tenebrae, nunc autem lux in 

9 Domino; ut filii lucis ambulate! *(fru- 
clus enim lucis est in omni bonitate et 

10 justitia. et veritate) , *probantes quid sit 
11 beneplacitum Deo, *et nolite communi- 
care operibus infructuosis tenebrarum, 
12 magis autem redarguite. "Quae enim 
in occulto fiunt ab ipsis, turpe est et 
13 dicere. *Omnia autem, quae arguuntur, 
a lumine manifestantur; omne enim, 
14 quod manifestatur, lumen est. *Propter 
quod dicit: ,, Surge, qui dormis, et ex- 
surge a mortuis, et illuminabit te Chri- 
stus“, 
15 Videte itaque, fratres, quomodo caute 
16 ambuletis, non quasi insipientes, *sed 
ut sapientes, redimentes tempus, quo- 
17 niam dies mali sunt. "Propterea nolite 
fieri imprudentes, sed intelligentes quae 
18 sit voluntas Dei. *Et nolite inebriari 
vino, in quo est luxuria, sed implemini 
19 Spiritu sancto, *loquentes vobismet ipsis 
in psalmis et hymnis et canticis spiri- 


2. Al: in dilectionem. A: se ipsum. 

4. À: pertinent. 5. R: qui est idolor. ser- 
vus (FG: ὅ ἐστιν εἰδωλολατρεία). 

10. A: quod. 11. A: autem et redarg. 
13. Al.: manifestat. 14. A: illum. tibi. 
17. A: Domini. 


18. A: est omnis luxur. (* sancto), 


(4,32—5,19) 785 


G'pbefer. 


WV. 


Gsttes 3tadjfolger. Die Werke ber 110016. Die 76 


32. Bb.K: milde, (voll herzl. Liebe). Bg: gütig, 
mitleidig. St.dW.A: g., erbarmend (barmherzig), 
einand. verzeihend (vergebend). vE: nadjfid)tévolt 
gegen ein. (Bb: fchenfets ein.). 

1. Nachahmer. Bg: thut e$ Gotte tad). St.dW. 
vE: afmetG. nad). Bb.Bg.St.dW.vE.K: geliebte. 

2. dW: zum Opfer. Bb: DO.u. &dfadjtopfer. K: 
alsSühnungu.D.Bb: veffried)enben Ger. Bg:verz 
gnügungsvollen. dW.vE.A.K.G: lieblichen. (St: 
licbl.buftenbenSOpfer.) — 3. müffe a. n. erbórt fein 
unter euch, m. eà 9. ziemet. Bb.dW: a. n. untereud) 
genannt w. Bg.A.K.G: (foll bei e.) n. einmal gen. 
w, St: müfje unerhört f. vE: etwas Unerhörtes. 

4. Schandbarkeit ... Schwänke, dergl. fich t. 
ziemet.Bb:Narrenrede o.Scherzpoffen.Bg:Schänd- 
Itf. u. närrifhesGefhwäg u. Schw. St.dW.vE.G: 
fhamlofe Reven (Schamlofigf.), Sotén u. Boffen. 
A: thörichtes Gerede. K: 1181/1100, 1. 
Ger., Voffenreigen. dW: welches Unziemlichfeiten 
find. St: was alles n. anftändig ift. VE: alles Unan= 
ftändige. K: wasungebührl. ift. (A:biejagur Sade 
n. gehören? St: vielm. Anmuth?) ., 

5. Bg: erkennen. Bb: erfennet ihr. St.vE: wiflen 
u. (wohl) bevenfen. A: wiffet u. erf. K: u. nehmt 
zu Serzen. vE: ber fchändl. Gewinn treibt. dW.vE: 
dem Gößend. gleich ift. K: was Abgötterei ift. St: 
eben fo wenig 016 ein...?— 6. eiteln. St.dW: täu= 
fchen.vE: Niemand tàufdje οἰ). K: bethöre. Bb.Bg. 
G: leeren (Reden). vE: grundlofen Lehren? Bb.Bg: 
um diefer [Dinge] willen? St.dW: folcher [after]? 
Bb.Bg.dW.vE: (Söhne) des Ungehorfams. 

7..St.dW.vE.A.G: Werdet. K: Genoffen. 

9. Bb.Bz.dW.vE.A.K.G:als(wie)R.».2.St:Er= 
leuchtete! (Bg.St.dW.vE.A.K.G: Lichtes.) Bb.Bg. 
G: ift [beftehet] in aller...dW:beft. in allemGutenu. 
echten u. Wahren. vE: zeigt fid) in aller Thätigf. 
des Guten. A: jede Güte. K: jegl. 

10. Bg: als die ba prüfen. vE.A.K: Gott. 

11. dW.vE.A.K.G: nehmt n. Theil an. St. VE: heillofen! 
Bb.Bg: beftrafet. dW.A: rüget. St.vE: ziehet (ie (es) vielm. 
ans Licht. Κι: mweifet f. zurecht? 

12, fch. auch nur zu f. A.K: nennen. Bb: verborgen. K: 
ingeheim. A: im Geheimen. St.vE: Finftern. dW.vE.G: mug 
(müßte) man fich [chämen a. nur zu nennen. St: auszufprechen. 

13. Alles. Bg: wenn 68 bejtr. wird, wird v. b. 8. offen» 
baret. St.vE: was an b. 2. gezogen w., m. v. b. €. beleuchtet 
(durch ... offenbar). A.K: mas zu rügen ift. dW: gehört bem 
2. an. K: was fid) offenbart. Bb: was offenb. madjt. vE: 
b. 2. ift c8, .טל‎ Alles off. m. 

14, St.dW.vE.A.K.G: heißt e&. St.vE: 600006 Bb: 
richte bid auf. vE: bu Schlafender. Bb: über bir leuchten. 
Bg: bir helle aufgehen. St.vE: daß Chr. dich erleuchte. 

15. Bb: genau. (Bg: pünftlih!) dW: forgfältig. Bb.Bg. 
St.dW.A.K.G: als (wie) Unmeife. vE: Thoren. 

16, Faufetd. 3. aus, b. die Tage find b. Bb: erfaufet. 
K: löjet ein. A.G: benü&et. Bg: daß ihr 3. zu gewinnen fudit. 
St: nußet b, Gelegenheit. vE: macht eudh ... zu mute, dW: 
fo daß ihr b. Umftände benußet. Bb: 66 find b. Tage. St.dW. 
vE: b. Zeiten fino fchlimm! 

11. unvernünftig. Bg: feib n. thöricht, f. folche bie ver» 
jtehen. St.dW.vE: Betraget euch n. ₪16 (wie) Unverft. ... 
Menfchen, welche (folche die ba) wiffen. A: verfteht. :א‎ bee 
berziget.G:lernet verftehen.Bg.A.K:&ottes.— 18.beraufchet 
e, 11. mit... 601108. Bb.Bg: werbetn. trunfen von (im)W. 
Bb: worin Untüchtigf. zum Seil ift! A.K:'worin Ausfchmer- 
fung liegt. St: was zu A. verleitet. dW.G: woraus N. folgt, 
vE: das führt zu Ausfchweifungen. Bg: voll im Geifte? 


0 


32 fammt aller 3208000. *GSeid aber unter 
einander freundlich, herzlich, und vergebet 
einer dem andern, gleichwie Gott euch ver= 

> geben hat in Chrifto. | 

So feid nun Gottes Nachfolger, 018 bie‏ ,ער 

2 lieben Kinder, *und wandelt in der iebe, 
gleichwie Chriftus unà hat geliebet und fich 
felbft bargegeben für unà, zur Gabe und 

. 8 Opfer, Gott zu einem füßen Gerud. *Hu- 

rerei aber und alle linreinigfeit, ober Geiz, 
Yajfet nicht von euch gefagt werden, wie ben 
4 Heiligen zuftehet; *auch fchandbare Worte 
und Narrentheidinge, ober Scherz, melde 
euch nicht ziemen, jondern vielmehr Danf- 
5 fagung. ' *Denn das follt ifr wiffen, daß 
fein Hurer ober Unreiner oder Geiziger, 
welcher ift ein Gopenbiener, Erbe hat an 

6 bem Keich Chrifti und Gottes. *Rafjet 

euch niemand verführen mit vergeblichen 
Morten, denn um biejer willen fommt ber 
Zorn 690166 über bie Kinder ded Unglaus 

7 benà. *Darum feid nicht ihre Mitgenoffen. 

8*Denn ihre waret meilanb Winfternig, nun 

9 aber {εἰ ihr. ein Licht in bem Herrn. *Wan- 

delt wie die Kinder 66 Lichtd. Die Frucht 
be8 Geifte8 ift allerlei Gütigkfeit und Gerech- 

Otigfeit und Wahrheit. *Und prüfet, 8 

1 da fei wohlgefällig dem Herrn. *Und habt 

nicyt Gemeinjdjaft mit den unfruchtbaren 

Merken ber Finfterniß, ftrafet fie aber υἱεῖς 
2 mehr. *Denn was heimlich von ihnen ge= 

Ichieht, dad ift aud) fchandlich zu fagen. 
3*Das alles aber wird offenbar, wenn 6 

vom Licht geftraft wird. Denn alles, 8 
4 offenbar wird, das ift Licht. *Darum Ipricht 

er: „Wache auf, ber bu fchlafeft, und ftehe 

auf von ben Todten, (o wird bid) Ehriflus 
 erleuchten‘. 

5 Co fehet nun zu, mie ifr vorfichtiglich 

wandelt, nicht 018 die Unmeifen, fonbern 8 

6 56 Weifen. *Und Τά οι euch in bie Zeit, 

7 denn 68 ift böfe Zeit. *Darum merbet nicht 

unverftändig, (onbern verjtindig, ₪08 da [εἰ 

8.06 Herrn Wille. פהג[*‎ faufet euch nicht 

voll Weins, daraus ein unorventliches 98c- 

9 fen folget, fondern werdet voll Geiftes, *und 

redet unter einander von Pfalmen unb 2ob- 


A.A: Narrentheidungen. 
E, 


4. 
18. U.L: unordig Wefen. 


Volyglottens Bibel, N, % 


186 (5,20—6,2.) Ad Ephesios. 


WV. Uxores et mariti. Mysterium matrimonii. 

o DO? UDINE IHR UND NENNEN‏ ו ו ה 

tualibus, cantantes et psallentes in cor- | xoi ᾧδαῖς πγευματικαῖς: ἄδοντες καὶ waA- "6" 
90 dibus vestris Domino. "Gratias agentes | Aorzeg ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ κυρίῳ, 2050- 4 
semper pro omnibus in nomine Domini 


χαριστοῦντες mavzoTe ὑπὲρ πάντων ἕν ὀνό- 23 τι 
21 nostri Jesu Christi Deo et Patri. *Sub- 
16011 invicem in timore Christi! 


2 4 σον an 2 1. 
ματι τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ ji 


ϑεῷ καὶ πατρί, 21 ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις וש‎ 
ἐν φόβῳ 080. 
Cel.3,18. 


- - , 
22 Ai γυναῖκες, τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ὑπο- Cu ste 
, € - , 23% AW, Gen.3,16 
106005008 ὡς τῷ κυρίῳ, 25076 0 ἀνήρ Sotigyno s. 
- « x 
κεραλὴ τῆς γυναικός, ὡς καὶ ὁ Χριστὸς "Ὁ 
κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας, καὶ αὐτός ἐστι 6T OT 4 
- כ‎ a , 
τοῦ σώματος" 23 ἀλλ᾿ ὥςπερ ו[‎ 
- - u 
ὑποτάσσεται τῷ “Χριστῷ, οὕτω καὶ αἱ yon? 
- - ial > 8 , d / (Col.3;2 
ναῖκες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν ἕν παντί. 
25 Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας ἑαυ- ΩΝ 
- \ , 
τῶν, καϑὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησε τὴν vo. 
ἐκκλησίαν καὶ ἑαυτὸν παρέδωκεν ὑπὲρ αὐ- 


τῆς, 20 ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ καϑαρίσας 7675735. 


29 Mulieres viris suis subditae sint, 

23 sicut Domino! "Quoniam vir caput est 
"mulieris, sicut Christus caput est eccle- 

24siae, ipse salvator corporis ejus. *Sed 
sicut ecclesia subjecta est Christo, ita 
et mulieres viris suis in omnibus. 


35 Viri, diligite uxores vestras, sicut et 
Christus dilexit ecclesiam et se ipsum 
26 tradidit pro ea, *ut illam sanctificaret, 
mundans lavacro aquae in verbo vitae, 


27 *ut exhiberet ipse sibi gloriosam eccle- | λουτρῷ τοῦ ὕδατος ἐν ῥήματι, 27 ἵνα παρα- Tpci τ 
2Co.11, 


στήσῃ αὐτὴν ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν ἐκκλησίαν,» γ5,. 
, » 1 - 
μὴ ἔχουσαν σπῖλον ἢ 00706 ף‎ ₪ τῶν πὴ" 
, כ‎ > % "e 
τοιούτων, ἀλλ ἵνα ἢ ἁγία καὶ ἄμωμος. cani 
28 Οὕτως ὀφείλουσιν οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶν τὰς it 
- πὰ € ^ , - , 
ἑαυτῶν γυναῖκας, ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα. "U^ 
- \ € - - M 3 
Ὁ ἀγαπῶν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἑαυτὸν ἀγα- 
πᾷ" 39 οὐδεὶς γάρ ποτὲ τὴν ἑαυτοῦ σάρκα 
ἐμίσησεν, ἀλλ᾿ ἐκτρέφει καὶ ϑάλπει αὐτήν, ade 
\ a ἐν Ὁ , ' 7 30 0 Ex.21, 
καϑὼς καὶ ὃ κύριος τὴν ἐχχλησίαν, or”? 
μέλῃ ἐσμὲν τοῦ σώματος αὐτοῦ, ἐκ τῆς ΟΣ 
3 - x - כ‎ - 
σαρκὸς αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν ὀστέων αὐτοῦ. 
31 >24 ^ , lel " 9 > 5,9902. 

„Avzi τούτου καταλείψει ἀνϑρῶώπος TOPICS, 
πατέρα αὑτοῦ καὶ τὴν μητέρα, καὶ mpog- 
κολληϑήσεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, καὶ 
E 4 , Ψ , , “ 32 x 
ἔσονται οἱ Óvo εἰς σάρκα piov". To 
μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστίν, ἐγὼ δὲ λέγανρου.ι 
εἰς Χριστὸν καὶ εἰς τὴν ἐκκλησίαν. 88 IT 
καὶ ὑμεῖς οἱ nad ἕνα, ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ 

m 9 Ld . , 
υναῖκα οὕτως ἀγαπάτω ὡς ἑαυτόν, ἡ δὲ "7 
: - » 
γυνὴ ἵνα φοβῆται τὸν ἀνδρα. ₪ 
\ , - - - 

1 Τὰ τέκνα, ὑπακούετε τοῖς γονεῦσιν ὑμῶν - 
ἐν xvglo* τοῦτο γάρ ἔστι δίκαιον. 2 ,Τίμα ἐν 
τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα“, ἥτις ἢ" 
αὐ o e 

19. [L]T* avevuar. T* ἐν. * 

L: ἐν ταῖς καρὸ. 

21. G rell.: Χριστοῦ. | 

22. [KO |T* ὑποτάσσ. (L: ὑποτασσέσϑωσαν). | 

93. GSLTHO* (pr.) o et (alt.) x«i. LTHO* ἐστι» 

24. L: ὡς (* ἰδίοις). 25. LT* ἑαυτῶν. 3 

97. G rell.: αὐτὸς ἑαυτῷ. “ἢ 

28. LT: Οὕτως x. ot ἄνδρ. ὁφ. 

29. GKSLTH: ὁ Χριστὸς. 


30. LT* ἐκ τῆς - ὁστ. αὐτᾶ. 
0 


31. LT (* τὸν et αὑτῷ et τὴν): προςκ. τῇ γυναικὶ, | 
32. [L] * (alt.) εἰς, 1, LT* ἐν κυρίῳ, 


siam, non habentem maculam aut rugam 
aut aliquid hujusmodi, sed ut sit sancta 
98 et immaculata. *lta et viri debent di- 
ligere uxores suas ut corpora sua. Qui 
suam uxorem diligit, se ipsum diligit. 
29 *Nemo enim unquam carnem suam odio 
habuit, sed nutrit et fovet eam, sicut 
30 et Christus ecclesiam.  *Quia membra 
sumus corporis ejus, de carne ejus et 
31 de ossibus ejus. *,,Propter hoc relinquet 
homo patrem et matrem suam, et ad- 
haerebit uxori suae, et erunt duo in 
32 carne una“. *Sacramentum hoc magnum 
est! ego autem dico in Christo et in 
33 ecclesia. *Verumtamen et vos singuli 
unusquisque uxorem suam sicut seip- 
sum diligat, uxor autem timeat virum 


suum. 


Pr.11,] 


WX. Fili, obedite parentibus vestris in 
2Domino; hoc enim justum est. * ,Ho- 
nora patrem tuum et malrem tuam**, 


19. A: spiritalibus. 

22. À: subjectae. 

23. A* ejus. 

24. À: ut. 

26. S: mund. eam. A* vitae. 

27. Al.: ipsam. 8: sibi in gloriosam. 

33. A: suam ux. et: autem ut tim. (*suum). 
2. A* tuam. 


(5,20—0,2) 787 
V. 


19. ἐπ .ו‎ Bb.Bg: mit. dW: Lobliedern u. geiftl. 
Öefängen. vE: ftimmet ... unter einander an. K: 
aufmunternd einander. A.G: f. u. jubelt? Bg: 
vühret bie Suiten. (K: mit Wort u. Gefang וע‎ 
fend ben 9.) 

20. Bg.A.G: Danfet. K: banfenb. 

21. Seid einander. Bb.St.vE.G: unterwerfet 
ἐπ. A: Seid unterworfen. K: unterorbnet. Bg. 
A.K.G: 8. Chrifti. dW: aus $. vor Chr. St.vE: 
Ehrf. gegen. 

22. Ihr W. feib unt. euren. Bb.Bg: eigenen 
9X. dW.vE.A.K.G: wie, 

23. vE.A.K.G: Kirche, Bb.Bg.dW: des Leibes, 
A: Retter. St: felbft ber Fürforger! 


25. 'bargegeben. ΒΡ: überg. Bg.St: Dahingeg. 
dW.A.G: hingeg. vE: ה‎ 

26. fie reinigenb mit dem, dW.vE: nachdem er 
f. gereiniget. Bb.Bg.dW.vE.K: (im) Bad des 
MWaflers. A: im b. Waffertaufe. (VE.A.K: durch 
b. Wort b. Lebens.) dW: mit ber Lehre! (St: zu 
weihen, zu bem Ende??) 

27. er ibm ... die ©. herrlich ... etw. bergl. 
Bb: ganz herrl. vE.G: um fid) felbft eine Berl. 
Kirche (zu bilden) ohne ST. K: untabelfaft. Bb.Bg: 
ohne Tadel. St.dW: fehllog, vE: 100100106. A.G: 
(ohne Mafel) ... 5 

28. St.dW.K: (wie) ihren eig. Leib, 


29. n. m. pfi. e$. G: haft. vE: εὖ faffet ja 9t, 
Bg: ernähret u. bedet, 

30. St: feinen Gebeinen. Bb.Bg: Beinen. 

31. die Zwei. St.dW.vE.G: Mann. A.K: ber 
JRen[d. Bb: anfíeben. St.dW: an ... fangen. 
dW: fie τὸ. Beide fein, G: 06 w.3w. Bb: zu einem 
einigen Il. 

32. fage e8 aber auf Chriftum. Bb: rede 6 
St. VE: (rebe) mit (in) Beziehung auf. A.K: fage 
aber: im Ehrifto ac. K: Ein großes Gacrament 
ift diefes! 

33. follet ein Seal. ... fo I. haben. Bb: ein 
3001. unter euch insbefondre. Bg: Seber befonbera. 
St: alfo auch Ihr gegen einander! Syeber % 
Bg: hat zu fürdten. Bb: bod) daß... vE: beweife 
Ehrfurcht. Καὶ: fet ehrerbietig. St: οὔτε. 

1. recht. Bg: gerecht. S: recht u. billig. G: ziemt 
fih. Bg.St.dW.A.G: gehorchet. K: gehorfamet. 

2. Bb.B3.St.dW.vE.A.K.G: deinen ... (deine). 
Bb.vE.G: mit einer SSerfeigung. Bg.A.K: ber, 
dW: mit 35. (St: ein Hauptgebot u. hat bie 3B.). 


90* 


G'pbefer. 


Pflichten der Gatten; Chriftus imb bie Gemeine. 


gefangen und geiftlichen Liedern, finget und 
20 jpielet dem Seren in eurem Herzen. *Und 
faget Dan allezeit für alles Gott und bem 
Vater, in bem Namen unjer8 Herrn Seju 
21 Chrifti. *Umd-feid unter einander unterthan 
in der διττῶς Gottes. 
22 Die Weiber feien unterthan ihren Män- 
29 העשת‎ , ald dem Seren. *Denn ber Mann ift 
be8 Weibes Haupt, gleichtwie auch Chriftus 
das Haupt ift der Gemeine, und er ijt feines 
24 Leibe Heiland. *Aber wie nun bie Gemeine 
ift Gbrifto unterthan, alfo auch bie Weiber 
ihren Männern in allen Dingen. 
25 Ihr Männer, liebet eure Weiber, gleich- 
. Wie Chriftus aud) geliebt fat die Gemeine, 
26 und bat fich felbit für fie gegeben, *auf baf 
er fie beiligte, und hat fie gereiniget durch 
:27 das Wafjerbad im Wort, *auf baf er fie 
ihm jelbft varjtellete eine Gemeine, bie herr- 
lid fei, bie nicht habe einen Flecden ober 
SJiungel ober deß etwas, fondern baf fie Heilig 
28 [εἰ und unjtraflih. *Alfo follem auch bie 
- s ששחהו‎ ihre Weiber lieben, als ihre eigenen 
Zeiber. Wer fein Weib Yiebet, ber liebet fich 
29 jelbft. * Denn niemand hat jemals fein eigen 
- Wleifd) gehaffet, fondern er nähret 68, und 
|" pfíeget fein, gleichwie auch der Herr die Ge- 
30 meine. * Denn wir find Glieber 16/8068 6 
von feinem Bleifch und von feinem Gebeine. 
31 * Um degwillen wird ein Menfch verlaffen 
Bater und Mutter, und feinem Weibe an- 
> bangen, und merben zwei Gin Fleifch fein”. 
32 *Das Geheimniß ift groß, id) fage aber von 
33 Chrifto und ber Gemeine. *Doch auch ihr, 
ja ein jeglicher habe lieb fein Weib als fid) 
jelbft, das Weib aber fürchte ben Mann. 


L 


WIE. Ihr finber, {εἰ gehorfam euren Eltern 
2in bem Herrn, denn a8 1% billig. * ‚Ehre 
Dater und Mutter”, ta& ijt ba8 erfte Gebot, 


788 (63—17) = Ad Ephesios. 


Liberi et parentes. Servi et Domini. Armalura Dei.‏ .זר 


(Gal. 
3 7 3,18.. 


Col.3,21. 


50i δοῦλοι; ὑπακούετε τοῖς αυρίοις κατὰ me. 


Pt.2,15; 


σάρκα μετὰ φόβου καὶ τρόμου, ἐν ἁπλό- (id 


1Co. 


diis τῆς καρδίας ὑμῶν, ὡς τῷ Χριστῷ, κτλ, δ 


μὴ κατ ὀφϑαλμοδουλείαν ὡς ἀνϑρωπ- 
1Co.7,22. 


Col.3,23. 


8 εἰδότες ὅτι ὃ ἐᾶν τι ἕκαστος ποιήσῃ ἀγα- Ves. djs. 
2C05,10.. 


00 τοῦτο κομιεῖται παρὰ κυρίου, εἶτε Gal.0,9; 


3,28; 


δοῦλος εἴτε ἐλεύϑερος. 9 Καὶ οἱ κύριοι, Cold. 
τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτούς, ἀνιέντες τὴν 
ἀπειλήν, εἰδότες ὅτι καὶ ὑμῶν αὐτῶν 0 


Lev.25, “ 
* 2Mc.15, 3. 


Col.3,25.. 


10 To λοιπόν, ἀδελ φοί μου, ἐνδυναμοῦ- c. 
αὐτοῦ. ו‎ ᾿Ενδύσασϑε τὴν πανοπλίαν Aim Ἢ 


ϑεοῦ, πρὸς τὸ δύνασϑαι ὑμᾶς στῆναι πρὸς 5 

ו 

ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, Gel) N : 
^ 


ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχάς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, C28 


πρὺς τοὺς κοσμοκράτορας τοῦ σκότους TOV Ap * 
αἰῶνος τούτου, πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς" 
πονηρίας. ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. 13 0 

τοῦτο ἀναλάβετε τὴν πανοπλίαν τοῦ oca 
ἵνα δυνηϑῆτε ἀντιστῆναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ ker 


πονηρᾷ καὶ ἅπαντα κατεργασάμενοι στῆ- 


vt. 14 Στῆτε οὖν περιζωσάμενοι N 
ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀληϑείᾳ, καὶ ἐνδυσάμενοι A 


τὸν ϑώύρακὰ τῆς δικαιοσύνης, 15 xoi um 


δησάμενοι τοὺς πόδας ἕν ἑτοιμασίᾳ 1 Y 
evayyeklov τῆς εἰρήνης, 16 ἐπὶ πᾶσιν ἀνα- beans 
λαβόντες τὸν כ‎ τῆς πίστεος, ἐν Q 
δυνήσεσϑε πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ 

τὰ πεπυρωμένα σβέσαι. 11 Καὶ τὴν περι- Pon 
κεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέξασϑε, καὶ civit 


5: IT: τοῖς κατὰ g. κυρ. 6s. . RGKSHT (a. Xo.) te, 
G rell.: uet εὐνοίας δελ. CF ὡς p. 084.(- | 
8. LT: ὅτι ἕκαστος ὃ ἐὰν (L* ct) et: κομίσεται. RT τῇ 
9. LT: x. αὐτῶν x. ὑμῶν. 
10. LT: Τῷ λοιπῇ (* ad. us). 
12. L: üuiv. G rell. (K]* τῷ αἰῶν. (Ap. Phot.: 
sgavioıs). 
16. L: ἐν πᾶσιν (* alt. c). 
17, Ap, Bow, (cll. 1 Th. 5,8) ἐλπίδα, 


1Jo.5 


ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη ἐν ἐπαγγελίᾳ, 
εὖ σοι 6 καὶ ἔσῃ μακροχρόνιος ἐπὶ 

τῆς γῆς“. + Καὶ oí πατέρες, μὴ παρ- ל‎ 
οργίζετε τὰ τέκνα ὑμῶν, ἀλλ ERTGEPETEGn. is 18,19. 
αὐτὰ ἐν παιδείᾳ καὶ νουϑεσίᾳ κυρίου. 


ἄρεσχοι, ἀλλ ὡς δοῦλοι Χριστοῦ, ποιοῦντες 
τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ ἐκ ψυχῆς μετ᾽ εὐνοίας, לה‎ 
Bee τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνϑρώποις, 


κύριός ἐστιν & οὐρανοῖς καὶ προςωποληψία s. 2,11 
οὐκ ἔστι παρ᾽ αὐτῷ. | | 


008 ἐν χυρίῳ καὶ ἕν τῷ κράτει τῆς ἰσχύος 


τὰς μεϑοδείας τοῦ διαβόλου" 120 OTt OU 115.2 18 


quod est mandatum primum in promis- 
3sione, *,ut bene sit tibi et sis longae- 
4 vus super terram**. * Et vos, patres, 
nolite ad iracundiam provocare filios 
vestros, sed educate illos in disciplina 
et correptione Domini. 
5 Servi, obedite dominis carnalibus cum 
timore et tremore, in simplicitate cor- 
6 dis vestri, sicut Christo, *non ad ocu- 
lum servientes quasi hominibus placen- | 5 
tes, sed ut servi Christi, facientes vo- 
luntatem Dei ex animo, cum bona vo- 
7luntate "servientes, sicut Domino et 
8 non hominibus, * scientes quoniam unus- 
quisque quodcunque fecerit bonum, hoc 
recipiet a Domino, sive servus sive 
9 liber. *Et vos, domini, eadem fa- 
cite ilis, remittentes minas, scientes 
quia et illorum et vester Dominus est 
in coelis et personarum acceptio non 
est apud eum. 


10 De caetero, fratres, confortamini in 
11 Domino et in potentia virtutis ejus. "In- 
duite vos armaturam Dei, ut possitis 
19 stare adversus insidias diaboli. *)00- 
niam non est nobis colluctatio adversus 
carnem et sanguinem, sed adversus 
principes et potestates , adversus mundi 
rectores tenebrarum harum, contra spi- 
13 ritualia nequitiae, in coelestibus. *Pro- 
pterea accipite armaturam Dei, ut pos- 
silis resistere in die malo, et in omnibus 
14 perfecti stare. *Stale ergo succincli 
lumbos vestros in veritate, et induti 
15loricam justitiae, *et calceati pedes in 
16 praeparatione Evangelii pacis; - *in omni- 
bus sumentes scutum fidei, in quo pos- 
sitis omnia tela nequissimi ignea ex- 
17 ünguere. *Et galeam salutis assumite, 


4. A* vos. 
6. :א‎ 4 
8. :א‎ 
9. A* vos. 
11. A: arma (eti. 13). D: remedia diab. 
12. A: Quia ei: spiritalia. 
13. A (* in): omnibus perfectis (D: omni- 
bus operis. Hier.: omnia operati). 
14. A: lorica. 
15. A: 68101811. S: in praeparationem. 


)6,3--17( 780 


Ephefer. 


td‏ — ...ו ו 
Plihten ber Kinder und Eltern, der 51160066 und Herren. Geijtlide Waffen. "WE.‏ 
ottima‏ 0070000009 לכיה -00[5) ה פיי 


5 088 DVerheißung Dat, *,auf daß 8עול‎ wohl | 3. Bb: lange Zeit feieft auf ber 6. (St.dW: im 


Lande?) 

4. St: &itern! Bb.Bg: zu Zorn. St.S.dW.vE.A. 
K: erbittevt... erziehet. dW.G: Ermahnung des 9. 
Bb.Bg: Grinnerumg. vE: durch Unterweifung u. 
Grm. be 0. A: Lehre u. Qudjt. K: 3. u. Belehrung. 
(St: nad) ben Geboten ...?) 

5. St: Sklaven. Bb.Bg.dW.G: ben 6. nad) b. 
81066. K: irdifchen. dW: u. Scheu. K: Beforgnif 
u.durccht. St: aller Ehrfurcht? Bb.Bg.A: (δεν) δ πε 
[alt. K:Herzenseinf.St.dW.vE.G: mit Aufrichtigf. 

6. Augendienft als die Menfchengefälligen ... 
die ben 35, 65. thun ». 5. Bg: nad) .ל‎ Augend. St. 
vE.A.G: 016 Augendiener. Bb.Bg.vE: δίς b. (nur) 
M. gefallen (gefäll. fein) wollen. St.A.G: um (nur) 
M. zu gef. S.dW: aus (bloger) Menfchengefälligf. 

7. Und mit GutwilligE. dienen, 018 .וטס‎ Bg: 
bie von [Grunb] ber Seele m. gut. 98. b. St: willig. 
dW.vE: Willigf. 

8. Dieweil ibr w. St: SBebenft! dW: Denn ihr 
w. ja. Bb: gethan haben w. St.vE: τ, Gute, das 
er thut, (Belohnung) f. Lohn. dW.K: was (irgend) 
ל6...‎ dafür €. A: zurüdempfängt! Bb: baffelbe 
bavontragei. 

9. einGleiches ... diew. ihr w. Bb.St:unterlaffet. 
Bg: laffet nad). A: ab v». Drohungen. K: drohenden 
3Befen. St.dW: S oben. ΝΕ: laffet ab 9. b. Strenge. 
St. vE.G: ihr (felbft) einen err im $. habt. A: ihr 
$. aud) b. eurige ift? K: fowohl fie als ihr habt. 

10. Uebrigens ... mächtig ... Kraft f. Gt. Bb: 
werdet innerl. fräftig. dW.vE: w. ftarf. A: Macht 
j.r. St.dW.vE.G: mädht. fv. K:Gewalt f. Macht. 

11. dW.K: eget an. Bb.K.G: (ganze) Waffen: 
rüftung. Bg.dW.vE.A: Rüftung. St: ganze. Bb: 
ftehen. St: Stand halten. S: lift. Angriffe. G: An- 
fälle. Bb: Hinterfchleihungen. A.K: Nachftel- 
lungen. St.dW.vE: 9tànfe. 

12, ben F., m. b. Gew., m. d.Weltherren. Bb.Bg. 
K: haben (ben Kampf n.) gegen Bl. u. δῖ. Bb.Bg: Fürften- 
thümer ... Machten ... weltmächtige Herricher (SBeltbeb.) ber 
8. biefeó Weltlaufs (Zeitenlaufs). St.dW.vE.K: (höhern) 
Mächten ... Gewalten ... Beherricher (Weltbeh.) biefer 8. A: 
Dberherrfihaften u. 9)., Beherrfcher b. B. in biefer 8. dW: 
Beifter ber Bosheit im 9. A: in b. Luft? K: im Ueberirdifchen. 
Bg: geiftliche [Haufen] der Bosh. im Himmlifchen. Bb: geiftl. 
*Boébeiten in b. himml. Dingen. 

13. Bg: nehmet. (St.dW: zur Sand?) vE: feget an. St.vE: 
SBiberft. leiften. Bb.dW.A.K.G:wiberftehen. Bg: euch wehren. 
St: jhlimmen &. dW: in b. fehl. Stunde. vE: zur fchl. Zeit. 
Bg: wenn ihr alle gute Berfaffung gemacht habt, ftehen. S: 
ben. Streit wohl hinausführen u. b. Kampfplag behaupten. 
dW.vE: Alles befiegend (beftehet). A: in Allem unerfchütterl. 
aushalten. K: fiegreich beft. G: unbeftegt b. 8. behaupten. 

14. Banzer. Bb: Bruftharnifch. Bg: Kürap. St.vE: ge 
panzert. dW.A.K.G: angethan mit b. 50. 

15. an Füßen geft. mit b. Bereitfchaft des Ep. ὃ. 
Fr. Bb: habt b. 8. gefchuhet m. Bereitfertigt. dW: befchuhet 
m. b. Bereitfch. [zur Verfündigung]. A: 3. für das 6. G: in 
עשפ‎ B. ... zu verf. vE: unterfohlt m. b. Entfchloffend. für. 
St: Zum Schirm b. 11666 fei ... eud) bereit! Bg: verwahret 
an b. 8. euch fteif zu halten an ...? St.dW: Gv. b. Heiles! 

16, leber das Ulles ergr. Bb.Bg: nehmet.... werdet 
ausl. können. St. VE: brennenden Pf. dW: br. Gefchoffe. K: 
alles feur. Geichoß. St.dW.vE.K: bes Böfen. Bb.Bg: Argen. 
dW.vE.K: löjchen. ji 

17. St.dW; ber Seligfeit, (S: wahren Rettung! ( 


4 gebe und lange febeft auf Erden”. * Ind 
ibr Väter, reizet eure Kinder nicht zum 
Horn, fondern ziehet fie auf in ber Zucht 
und Vermahnung zu dem Herrn. 


5 Ihr Kuechte, feib gehorfam euren Yeib- 
lichen Herren mit Furcht und Zittern, in 
Einfältigkeit' eures Herzens, αἵ (Srifto, 

. 6*nid)t mit Dienft allein vor Augen, alà ven 
Menjchen zu gefallen, fondern 18 οἷς δὲ πρίῦτο 
Chriftt, daß ihr folchen Willen Gottes thut 

7 von Herzen, mit gutem Willen. *£ajfet euch 

.. binfen, daß ifr dem Herrn dienet, und nicht 

8 ben Menfchen, *und wifjet, was ein jeglicher 
6968 thun wird, ba8 wird er von bem 
Herrn empfangen, er fet ein Knecht oder ein 

9 Freier. *Unb ihr Herren, thut aud) 
daffeldige gegen fie, und laffet 88 Dräuen, 
und wiffet, daß aud) euer Kerr im Himmel 
it, und ift bei ihm fein Anfehen ver Berfon. 
Zulekt, meine Brüder, feid ftarf in Dem 

Heren und in ber Macht feiner Stärke. 

11 *Ziehet an ben Harnifch Gottes, baf ihr 
bejtehen Eönnet gegen vie fiftigen Anläufe des 

12 Zeufelö. * Denn wir haben nicht mit Zleifch 
und Blut zu fampfen, fonbern mit Fürften 
und Gewaltigen, nemlid) mit ben Herren ber 
Welt, bie in ber Finfterniß biefer Welt herr- 
jhen, mit ben böfen Geiftern unter dem 

13 Simmel. *Um bef willen, fo ergreifet 
den S$arnijd) 690108, auf vaf ifr an bem 
böjen Tage 8iberftanb thun und alles wohl 

14 auóriditen und das Felo behalten möget. * So 
ftehet nun, umgürtet eure enden mit Wahr- 
heit und angezogen mit bem Krebs ber Ge- 

15 rechtigkeit, *und an Beinen geftiefelt, als 
fertig zu treiben ba8 Evangelium be8 Fries 

165enà, damit ihr bereitet feid. *DVor allen 
Dingen aber ergreifet ven 650115 be Glau- 
benà, mit welchem ihr auslöfchen fónnet alle 

17 feurigen Pfeile des Böjewichtd. "linb nef- 
met ben Helm be8 Heild und dad Schwert 


10 


13. U.L: wenn das böfe Stündlein fommt, 
14. A.A: Krebs [Banzer]. 


Ad Ephesios. 


Tychicus. Conclusio. — Inscriptio. 


N 


790 )6,18--1,5( 
VE 


Es.49,2. 


μάχαιραν τοῦ πνεύματος, 0 ἐστι ῥῆμα Ἀν τρις, 
ϑεοῦ, 18 διὰ πάσης προςευχῆς καὶ δεήσεως Nr. de. 
προρφευχύμενοι ἐν παντὶ καιρῷ ἐν πνεύματι, Coi 42. 
καὶ εἰς αὐτὸ τοῦτο ἀγρυπνοῦντες ἐν πάσῃ δ 
προφκαρτερήσει καὶ δεήσει περὶ πάντων τῶν 

ἁγίων, 9 καὶ v ὑπὲρ ἐμοῦ, ἵνα μοι δοϑῇ λό er 
γος ἐν ἀφοίξει τοῦ στόματός μου, ἐν ה‎ 
ῥησίᾳ γνωρίσαι πὸ μυστήριον τοῦ εὐαγγε- ΜΓ Ὶ 
λίου, 20% ὑπὲρ οὗ πρεσβεύω ἐν ἁλύσει, Wasch 520. 


ἐν αὐτῷ παῤῥησίιάσωμαι, ὡς δεῖ μὲ λα- 2Tm.1,16 


7 Col.4, 3; ‚4. 
λῆσαι. Ast, 


4,29.31. 
2εἽνα δὲ εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς τὰ κατ ἐμέ, 

τί πράσσω, πάντα ὑμῖν γνωρίσει Τύχικος, Ses iz 

ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος κει δ. 

ἐν κυρίῳ, 22 ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ 

τοῦτο, ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν καὶ παρα- 


καλέσῃ τὰς καρδίας ὑμῶν. 


28 Εἰρήνη, τοῖς ἀδελφοῖς καὶ ἀγάπη μετὰ M 


πίστεως ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου Ἰη- 6345,16. 
cov Χριστοῦ. 24 Ἢ χάρις μετὰ πάντων | 
- כ‎ , \ 

τῶν ἀγαπώντων τὸν κύριον ἡμῶν "1700009 

4 כ‎ , 1 , "UE. , Ai: 

Χριστὸν ἐν ἀφϑαρσίᾳ. » Aunv. 165.9) 2 

v ow ' > ' ἣν ו‎ , \ | 

Πρὸς Egsotovc ἐγράφη ἀπὸ Ῥώμης διὰ Tvzixov. | 


- * - / 

! Π]αῦλος καὶ Τιμόϑεος, δουλοι Inoovicois, 6 

Χριστοῦ, πᾶσι τοῖς ἁγίοις ἐν “Χριστῷ Ἴη- | 
σοῦ τοῖς οὖσιν ἐν (βιλίπποις, σὺν ἐπι- 

02 / vB: x d'Tm. | 

2-32 καὶ διακόνοις. Kogıs ὑμῖν καὶ 32.00 

εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου" 

'"Inoov Χριστοῦ. 

, 


ג 
h‏ ..12 ,16 


wein ὑμῶν, πάντοτε ἐν πάσῃ δεήσει μου 
0 πάντων ὑμῶν μετὰ χαρᾶς τὴν δέησιν 
a ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν εἰς Tor, Beiden 


1,155. 


18. Ap. Bow.: προςοχῆς. LT* 0. 
19. R: δοϑείη. [L]* 73 εὐαγγ. 
24. er 


ποιόμενος ἐπὲ tk. (L sine interp. usque ad evayy. 21 
4. JPierce (cll. 1 Th. 1 ub μνείαν. 


et gladium spiritus (quod est verbum 
18 Dei), "per omnem orationem et obse- 

crationem orantes omni tempore in spi- 

ritu, et in ipso vigilantes in omni in- 

stantia et obsecratione pro omnibus 
19sanctis, *et pro me, ut detur mihi 

sermo in apertione oris mei cum fidu- 

cia, notum facere mysterium Evangelii, 
20*pro quo legatione fungor in catena, 
ita ut in ipso audeam, prout oportet 
me loquj. 

Ut autem et vos sciatis, quae circa 
me sunt, quid agam, omnia vobis nota 
faciet Tychicus, charissimus frater et 
22 fidelis minister in Domino, *quem misi 

ad vos in hoc ipsum, ut cognoscalis 

quae circa nos sunt, et consoletur corda 
vestra. 
23 Pax fratribus et charitas cum fide, 

a Deo Patre et Domino Jesu Chri- 
24 sto! *Gratia cum omnibus, qui di- 

ligunt Dominum nostrum Jesum Chri- 

stum in incorruplione. Amen. 


21 


Pauli Epistola 


X. Paulus et Timotheus, servi Jesu 
Christi, omnibus sanctis in Christo Jesu, 
qui sunt Philippis, cum episcopis et dia- 

2 conibus. "Gratia vobis et pax a Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu Christo. 


3 Gratias ago Deo meo in omni me. 
4 moria vestri, *semper in cunctis ora- 
tionibus meis pro omnibus vobis cum 
5 gaudio deprecationem faciens, *super 
communicatione vestra in Evangelio Chri- 
18. G: in illum vig. (DIFG: εἰς αὐτὸν). 

20. S: in cat. ista. 
21. Al: etsc. vos... nota vobis. 


23. S: Patre nostro. 


24. A1* nostrum. A: in incorruptionem. 
2. Al.: diaconis. 5. A* Christi. . 
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G'pbefev. 


VE. 


18. mit allem Bitten u. Fleben betet allezeit... 
eben dazu. Bb.Bg.dW.A.K.G: mit (bei) a. Gebet 
(ut. 8.). vE: unter allen Umftänden ftets. St.dW: 
[εἰ madjfam. A: darin. Bb.St.dW: (eben) zu bent 
Ende G: anhaltend im Fl. vE.dW.St: Gebet. 
A.K: in aller Beharrlichf. u. in Fürbitte. 

19. Bb.Bg: Aufth. (Gröffnung) m. M., frei 
öffentl. (in Freudigk.) befannt zu machen. St.dW. 
vE: mir Rede (verliehen) ?? dW.vE.G: mit Frei: 
müthigf. Fund zu th. A: Zuverficht. K: aufzuth. 
m. 3X. m. Freimuth. 

20. möge, wie mir zu r. geb. Bg.St.dW.G: Um 
iv. willen ich (ein, als) Botfchafter. Bb: bie Ge- 
fandtfchaft führe. vE: deffen Gejanbter. Bg: einer 
6. St.dW.vE.A.K:in Banden. Bg: mit demf. freu- 
big umgehe. (Bb.)St.dW.vE.G: freimittf. ver- 
find. A.K: für baffelbe fr. fpreche (rede). 

21. ber gel. Br. u. g. D. dW: was יז‎ 
Bg: meine Umftände. Bb.dW.vE.A.K.G: made. 
Bg: thue. St: inAnfehung meiner, wie 66 mir gehe. 
vE: erzählen. A: vielgeliebte. 

22. Bg: das w. uns betrifft. vE: meine llmz 
fiánbe. Bb.dW.A: um ung ft. K: was mit ung 
vorgeht. St.vE: berubige. dW.K: ermuntre. 

23. dW: Seil! vE.A.K: m. dem GI. 

24. Die Gn. ΒΡ: ungerftórl. Bg: unverfehret. 
St.dW.A.K: unwandelbar. vE: unvergängl. G. 
unveränderl. 


Gebet und Fürbitte. Schluß. — Gruf. 


| des 6901/68, 100100068 ift ba8 Wort Gottes. 
18 פהגן'‎ betet ftet3 in allem Anliegen mit Bit: 
ten unb Blehen im Geift, und wachet dazu 
mit allem Anhalten und Flehen für alle εἰς 

19 ligen, *und für mid), auf bag mir gegeben 
werde das Wort mit freudigem Aufthun 
meined Mundes, daß ich möge Fund machen 

' 20008 Geheimniß 008 Evangelii; *welches Bote 
id) bin in ber Kette, auf bag id) barinnen 
freudig Handeln möge und reden, mie fídj8 
gebühret. 

21. Auf daß aber ihr auch wijjet, wie e8 um 
mich fiehet, und ₪8 ich jchaffe, wird es 
euch alles fund thun 361018 , mein lieber 
Bruder und getreuer Diener in bem Serrn, 

22 * welchen ich gefanbt habe zu euch um bef- 
felbigen willen, bag ihr erfahret, wie e8 um 
mid) ftebet, und daß er eure Herzen trbfte. 

23 Prievde [εἰ ben Brüdern, und Liebe mit 
Glauben, von Gott bem Dater und dem 

24 Heren Seju. Gfrifto! *(Snabe fel mit 
allen, bie ba Lieb haben unfern Herrn Jefum 
Grift unverrüdt! Amen. 

Gefchrieben von Rom an bie Ephefer, durch 
Zychieus. 


Die Epiftel St. Pauli an die Pbilipper. 


1. St.vE.A: Diener. K: Geheiligten. Bb.Bg. 
dW.A: bie zu (in) Ph. find. Bb.St: Auffehern. 
dW: 3Borftebern u. Helfern. St: u. Armenpflegern. 
S.vE.A.K.G: Diafonen. 

2. ©. zu Röm. 1,7. 


3. Bb: über allem Andenken euer. K: an euch. 
Bg: bei a. Anged. v. eid. 

4. Bb.Bg: Da... mit Sr. b. Geb, tue. dW. 
vE.K: jebem meiner Gebete. vE.A.G: m. Sr. bete. 
dW.K: (Freudigf.) betend. 

5. St: Theilnehmung. dW.vE.A.K.G: Theil: 
nabne. 


Maulus und Timotheus, Knechte Iefu | 


3. 
Chrifti, allen Heiligen in Ehrifto Iefu zu 
Bhilippen, fjammt den Bifchöfen und Dienern. 

2*&nade [εἰ mit euch, und riede von Gott, 
unjerm Vater, unb bem Herrn Jefu Ehrifto! 


3 Sch danke meinem Gott, fo oft ich euer 
' A gebenfe. *(melches ich allezeit thue in alle 
meinem Gebet für euch alle, und thue 8 

5 Gebet mit Freuden), *über eurer Gemeinjdjaft 


Ad Philippenses. 


792 (1,6—230. 


Vinculorum lucrum. Duplex praedicatio. 


εὐαγγέλιον ἀπὸ πρώτης ἡμέρας ἄχρι τοῦ C99 


γῦν᾽ δπεποιϑὼς αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ὁ ἐναρξά- vri Ss. 
μένος ἕν ὑμῖν ἔργον ἀγαϑὸν ἐπιτελέσει δε τὴς 
ἄχρις ἡμέρας ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, Τκαϑὼς ἐστι 
δίκαιον ἐμοὶ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ πάντων 
ὑμῶν διὰ τὸ &y&w μὲ ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμᾶς, ΩΝ 
ἔν τὰ τοῖς δεσμοῖς μου καὶ τῇ ἀπολογίᾳ tn 
καὶ βεβαιώσει τοῦ εὐαγγελίου, or δε: 
μου τῆς χάριτος πάντας ὑμᾶς ὄντας. 8 Mao- δὴ 
zus γάρ μου ἐστὶν ὁ ϑεός, ὡς ἐπιποϑὼ 
πάντας ὑμᾶς ἐν σπλάγχνοις Ἰησοῦ Xot-2025; ui 
στοῦ. 

9 Καὶ τοῦτο προςεύχομαι, ἵνα ἡ ἀγάπη 
ὑμῶν ἔτι μᾶλλον καὶ μᾶλλον iia dc ἐν Prh- 68. 
ἐπιγνώσει καὶ “πάσῃ αἰσϑήσει; dari 


2Co.7,3. 


10 εἰς τὸ "122. 
δοκιμάζειν ὑμᾶς τὰ διαφέροντα, ἵνα ἥτε 


εἰλικρινεῖς καὶ ἀπρόςχοποι εἰς ἡμέραν Χρι- cii e 


στοῦ, 11 πεπληρωμένοι καρπὸν δικαιοσύνης ἴδ ἐν 
τὸν διὰ ᾿Ιησοὺ Χριστοῦ, εἰς δόξαν καὶ ἔπαι- שי‎ 
vov ϑεοῦ. 

PH ἱνώσχειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, ἀδελφο 
ὅτι τὰ x&T ἐμὲ μᾶλλον εἰς προκοπὴν τοῦ 
εὐαγγελίου ἐλήλυϑεν, 13 ὥςτε τοὺς δεσμοῦς 
μου φανεροὺς ἐν «Χριστῷ γενέσϑαι ἐν 0 
τῷ πραιτωρίῳ καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσι, 1*zoi 
τυὺς πλείονας τῶν ἀδελφῶν ἐν κυρίῳ πε- 
ποιϑότας τοῖς δεσμοῖς μου περισσοτέρως 
τολμᾶν ἀφόβως τὸν λόγον λαλεῖν.᾿ ו‎ 

15 1% μὲν καὶ διὰ φϑόνον καὶ ἔριν, Ἀ τὸ dS 
τινὲς δὲ καὶ δὶ εὐδοχίαν τὸν Χριστὸν κη- 
ρύσσουσιν" 16 οἱ μὲν ἐξ ἐριϑείας τὸν Χρι- 
στὸν. καταγγέλλουσιν οὐχ ἁγνῶς, οἰόμενοι δῷ 
Er ἐπιφέρειν τοῖς δεσμοῖς μου, 17oí oj ₪ 
ἐξ ἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς “ἀπολογίαν TOU 7.18. 
εὐαγγελίου κεῖμαι. 18 Τί γάρ; πλὴν παντὶ "18e 
τρόπῳ, εἴτε προφάσει εἴτε ἀληϑείᾳ, Χρι- 
στὸς καταγγέλλεται" καὶ ἐν τούτῳ “χαίρω, 
ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι. 19 0006 γάρ, ὅτι" 
τοῦτό μοι ἀποβήσεται εἰς σωτηρίαν διὰ TS 2001,11; 
ὑμῶν δεήσεως καὶ ἐπιχορηγίας τοῦ πνεύμα- 0 
τος Ἰησοῦ Χριστοῦ, κατὰ τὴν ἀποχαρα- pu 
δοκίαν καὶ ἐλπίδα mov, ὅτι ἐν οὐδενὶ αἱ- M 


[, Eph6,2t. 


Golan 
Act, 
, 2816.30, 


‚Eph.3,13, 


e 17. 


2,175. 


5. LT: τῆς zo. yu. ' 
7. GKS[L]THT (a. τῇ ἀπολ.) dv. 
8. [L]T* ioci. | 
9. LT: περισσεύση. 3 
11. R: καρπῶν δικ. τῶν. 4 
14. Lt τῷ 86 
15. Wassenb.* τὸν Xo. #10. ) 
105. G rell. (ABDEFG) transp. 17.16 (eti. μὲν et δὲν. 
L: 94. ἐγείρειν. 
18. L1 (p. πλὴν) ὅ OT. | 


| ₪ Grata Pauli fiducia. 


6sti a prima die usque nunc. *Confidens 
hoc ipsum, quia qui coepit in vobis 
opus bonum, perficiet usque in diem 

7 Christi Jesu. *Sicut est mihi justum 
hoc sentire pro omnibus vobis, eo quod 
habeam vos in corde et in vinculis meis 
et in defensione et confirmatione Evange- 
lii, socios gaudii mei omnes vos esse. 

8 * 108118 enim mihi est Deus, quomodo 
cupiam omnes vos in visceribus Jesu 
Christi. 


9 Et hoc oro, ut charitas vestra magis 
ac magis abundet in scientia et in omni 

10 sensu, *ut probetis potiora, ut sitis 
sinceri .et sine offensa in diem Christi, 

11 *repleti fructu justitiae per Jesum Chri- 
stum, in gloriam et laudem Dei. 


12 Scire autem vos volo, fratres, quia 
quae circa me sunt, .magis ad profectum 

13 venerunt Evangelii, *ita ut vincula mca 
manifesta fierent in, Christo in omni 

14 praetorio el in caeteris omnibus, *et 
plures e fratribus in Domino confidentes 
vinculis meis, abundantius auderent sine 
ümore verbum loqui. 

15 Quidam quidem et propter invidiam 
et contentionem, quidam autem et pro- 
pter bonam voluntatem Christum prae- 

17 dicant; *quidam ex charitate, scientes 
quoniam in defensionem Evangelii posi- 

16 tus sum, *quidam autem ex contentione 
Christum annunciant non sincere, existi- 
mantes pressuram se suscitare vinculis 

18 meis. *Quid enim? dum omni modo, 
sive per occasionem sive per veritatem, 
Christus annuncietur, et in hoc gaudeo, 

19 sed et gaudebo. "Scio. enim, quia hoc 
mihi proveniel ad salutem per vestram 
orationem et subministrauonem Spiritus 

20 Jesu Christi, *secundum exspectationem 
et spem meam, quia in nullo confundar, 


8. A: Chr. Jesu. 

9. S: in omni sc. 
10. A: sinceres. 
11. A: Chr. Jes. 
14. S: ut plur. e£: in vinc. 
18. Al.: annuntiatur, 
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6. derfelbigen 31b. Bg: eben beffen verfichert. VE: bav. 
überzeugt. dW: eben das zuverjichtl. hoffe. A: vertraue hierin. 
St: eben baà ift m. fefte8 Bertr. Bb.Bg.St: ein gutes. Bb. 
dW.vE.A.K.G: vollenden. St: zur Vollendung bringen. 

T. denn billig... inm.Gef. Bg: rechtmäßig. v E: geredot. 
dW.vE.K.G: aljo benfe (zu benfen) v. euch. A: für euch. By: 
euer halber zu gebenfen. Bb.St: für (gegen) ... gejinnet zu f. 
Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: im $. dW.vE.K.G: trage. (St: if 
traget mich ...?) Bb.Bg.dW.G: (beibe8) in m. 3Banben u. in 
b. ?Berantw. u. Befeftigung (Beftät.) des Ev. ΝΕ; bei p. Vers 
theid. u. Behauptung. A.K: felbft... Befräft. (St: während... 
bin u. mich vertheid. u. b. Ev. verfechte?) Bb.Bg: m. Mit. 
genoffen an b. Gr. dW: Mittheilnehmer. vE: an ... Theil 
nehmet. A. K: meiner Freude? ; 

8. mit b. herzl. Liebe 3. Ehrifti. Bg: ín b. zarten. A: 
mit b. Zärtlichf. St: mitb. €, euch alle umfaffe. dW: liebe mit b. 
SergenS. Gbrifti.vE. K:im$. (mid) fene). Bb: in b. Gingemeibe! 

9. an δ Εν απ, alf. Grf, Bb.dW.vE.A.K.G: (überflüffig) 
zunehme. Bg:überfließe...u.allenSinnen.Bb: Empfindung. St: 
Beurtheilungskraft. aW: Einficht. A.K: Verftänpnig. 

10. A.K: das Beffere pr. vE: unterfcheiden, w. b. 3Befte. 
Bb: b. Dinge bie zu unterfdieiben find. dW: was recht u. unr. 
ei. St: anzunehmen ... zu verwerfen. St: u. tabelfrei. dW. 
VE: (vein wu.) tadellos. A.G: (τ. u.) ohne Gabel. 

11. Fommen. Bb: find. St.vE: reich an (Grudjt). A: m. b, 
01006. Bg: ber Gerechtigkeitsft. ... ift. 

12. was míitinír gefcbeben. K:vorgeht. Bb; bie Sachen 
m. mir. Bg. St.dW: m.llmftánbe. vE.G: Lage, A: gegenw. Zus 
ftand. dW.vE: ortgange. A: -fchritt. Bb.Bg.vE.A: gebichen. 
dW.St: ausgefchlagen (ausichlugen). G: beigetragen hat. 

13. dW: als in Chr. [getragen] befannt. St.vE.G: ef. gem. 
baf ich um Chr. will. Bb: Herrichafthaus. Bg.A:(bei)b.g.Hofe. 
K:Hoflager.St.dW.vE:2ag.d.Leibwace.G:PBallafte[d.Kaif.]. 

14. bie meiften ...u. defto Fühner. St.dW.vE.A: meh» 
vere. St: burd) ... beherzter gem. b. Diuth haben. dW: εἰσ 
muthiget ... furchtlofer wagen. vE: muthig gemacht ... defto 
entichloffener. A.K: (Bertrauen füßten) u. um fo mehr wage 
ten. G: um fo herzhafter e$ wagen. Bb.Bg.A.K: ohne Burcht. 
vE.G: furchtlos. St.dW: (um fo) furchtlofer. dW.vE.A.G: 
verfündigen. K: prebigen. vE.A.K.G: W. Gottes. 

15. Bb.Bg: aus Neid u. (Streit). dW.vE.A.G: (mit) 9t. 
u. Streitfucht. St: SBarteigeift. K: Eiferfucht u. 9t. G: guter 
Abficht. A.K:, Gefinnung. S: Herzen. Bg: mit g. Belieben. 
St.dW.vE: (mit) Wohlwollen. Bb: aus Wohlgefallen. 

16. Bb: die aus ber Zänferei ... m. lauter. Bg: bie vom Troß 
her find ... lauterlich. St: Died. Parteig. antreibt. dW:v. Bartei- 
fucht Geleiteten. VE: v. Streitf. Getrieb. A.K: Einige... aus 
Str. G: die e8 ... thun. St.dW.K: mit reinem Herzen. A.G: 
aus r. Abficht. S.vE: in b. unfaut. (unr.) Abf. Bb: Bedräng« 
nißzuzubringen. Bg: Drangf. zuzufügen.dW: auf... noch mehr 
Leiden zu häufen. vE.A.G: m. (δε εἴπ) zu erfchweren. St.S: 
(ba8 Drüdende meiner B.) noch vermehren. 

17. Bg: Die v. b. 2. fer find [thun 66] weil 2c. St: bie mir 
wohlwollen, weil f. bebenfen. dW: v. δ. €. Geleiteten. ΝΕ: v. 
0. Befeelten find überzeugt. G: die e8 aus €. thun, thun 68 ... 
St.dW.vE.A: ich zur (3Bertfeib.) des Ev. beftimmt bin (fei). 
K:georbnet. Db:gejett.G:gefaifgen liege. — 18. W. ifts denn 
aber? Wenn. wird auf irgend cine... zumBorwand 
v.mit Wahrheit... auch darüber u. werde m. fr. dW. 
vE.K: Was thut3?S.A.G: liegt daran. (St:Doch mögen fie'8 !) 
Bb.St.dW: (Es) wird bod). Bg: Gleichwohl w. dW.A.K.G: 
auf alle (jede) W. St.vE: in jedem Falle. Bg: einen Weg als 
ben andern. Bb.vE.K: unter (aus, zum) Borw. Bg: aus andrer 
Abficht. A: zum Anlaß. dW: mit Heuchelei o. m. Wahrh. Bg. 
vE: m. (ín) Aufrichtigf. St: unehrl. o. ehrl. S.G: aus Ver- 
ftellung (o. a. τοῦ. Abficht). — 19. wird 5. ©. gelingen. 
Bb.vE.G: gereichen. Bg.St: ausfchlagen. dW: gerathen. A.K: 
gebeiben, St.dW.vE.G: zum Seile! Bg: DE VE: 
Unterftüßung. St.S.A.K.G: den Beiftand. — — 20. Bb.Bg.A: 
Nach (gemäß) m. Erwartung (Warten) u. Hoffn. St.vE.G: 
(ich habe bie) zuverfichtl.Hoffn. dW: Suver[. 1.59. vE: in feinem 
Salle. Bb: 6006. Bb.St.dW.K: (bei) a. Freimüthigf. VE, 
G; ber größten, (A; fonb, id) bin ber vollen Zuverfücht?) 


Gbrifti Serfünbigumng. 


Sibilipper. 


Dankfagung und Gebet, 


am Evangelio vom erften Tage an bisher. 

|6*Unb bin defjelbigen in guter Zuverficht, 

daB, ber in euch angefangen bat das gute 

Werk, ber wird 08 aud) volljüfren big an 

Them Tag Iefu Chrifti. *MWie e8 denn mir 

| billig ift, daß ich dermaßen von euch allen 

|. Balte, barum daß ich euch in meinem Herzen 
| Babe, in diefem meinem Gefängniß, barinnen 

ih das Evangelium verantworte und 06 

| früftige, 016 bie ihr alle mit mir der Gnade 

Stheilhaftig .פוש‎ * Denn Gott ift mein Zeuge, 

wie mich nach eud) allen verlanget von Her- 

L genégrunb in Seju Grifto. 

9 Und barum bete ich, daß eure iebe je 

mehr und mehr reich werde in allerlei 6 

10 fenntnig und Erfahrung, *baf ihr prüfen 

möget, was 8הל‎ Befte fei, auf daß ihr feib 

| lauter und unanftößig bi8 auf den Tag 

11 Chrifti, *erfület mit Früchten ber Geredy- 

| figfeit, bie durch Iefum Chriftum gejchehen 

| (in euch) zur Ehre und 50060 4. 

2 “δῷ lafje euch aber wijfen, lieben Brüder, 
daß, wie e8 um mich ftehet, das או‎ nur 
mehr zur Förderung ded Evangelii gerathen, 

[3 *aljo, bag meine Bande offenbar worden 

find in 600000 in dem ganzen Richthaufe, 

[4 und bei ben andern allen, *und viele Brüder 
in dem Herrn aus meinen Banden Zuver- 

fidt gewonnen, befto thürfliger geworden 
find, dad Wort zu reden ohne Scheu. 

9 +Etliche zwar prebigen Gfriftum αἰ) um 

| Sag unb Havers willen, etliche aber 8 

6 guter Meinung. *Sene verfündigen Gfri- 
fium aus Sanf und nicht lauter, denn fie 
‚meinen, fie wollen eine Trübjal gumenben 

7 meinen Banden. *Diefe aber aus Liebe, 
denn fie wiffen, daß ich zur Verantwortung 

8 06 Goangelii hier liege. *Was ift ihm aber 
denn? Daß nur Chriftus verfünbiget werde 
allerlei Weile, 08 gefchehe zufallens oder 
rechter Weife, jo freue ich mich doch barinnen, 

Yund will mich aud) freuen. *Denn ich weiß, 

daß mir baffebige gelinget שו‎ 

durch euer Gebet, und burdj Handreichung 

O des Geiftes Seju 60181; *wie ich endlich 

‚warte und hoffe, daß ich im Feinerlei 4 

zu Schanden werde, fondern baf mit aller 


M 


9. U.L: dafelbft um. 

14. A.A: befto herzhafter. A.A: fühner. 
18. U.L: Zufalles. A.A: Zufalfens, 
A,A: zum Schein, 


Ad Philippenses. 


Christi modestia imitanda. 


Moriendi desiderium. Perseverandum. 


194 
X. 


(1, 21—2, 6.) 


σχυνϑήσομαι, ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ παῤῥησίᾳ ὡς 


πάντοτε καὶ עטע‎ μεγαλυνθήσεται Χριστὸς ἵν 


ἐν τῷ σώματί μου, εἴτε διὰ ζωῆς eite διὰ τὰ 


ϑανάτου. Fr 
21 Ἐμοὶ γὰρ τὸ ζῆν Χριστός, καὶ τὸ Gala 
R.14, 


ἀποϑανεῖν κέρδος. 22 Ei δὲ τὸ ζῆν € ἐν σαρ- 
κί, τοῦτό μοι καρπὸς εἐργονὴ καὶ τί ו‎ 
σομαι, οὐ γνωρίζω. 23 Συνέχομαι γὰρ או‎ 
τῶν δύο, τὴν ἐπιϑυμίαν ἔχων εἰς τὸ ἀνα- Zum 
λῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι" πολλῷ γὰρ δε 
μᾶλλον κρεΐσσον᾽ 24 τὸ δὲ ἐπιμένειν & τῇ 
σαρκὶ ἀναγκαιότερον dr ὑμᾶς. 25 Καὶ 
τοῦτο πεποιϑὼς οἶδα, ὅτι μενῶ καὶ συμ- 
παραμενῶ πᾶσιν ὑμῖν εἰς τὴν ὑμῶν προκο- 
πὴν καὶ χαρὰν τῆς πίστεως, 20 ἵνα τὸ καύ- 
qni ὑμῶν περισσεύῃ ἐν Χριστῷ ] ἐν 
ἐμοὶ διὰ τῆς ἐμῆς παρουσίας πάλιν πρὸς 
ὑμᾶς. 

27 Μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ 0 
στοῦ πολιτεύεσϑε, ἵνα εἶτε ἐλϑὼν καὶ ἰδὼν 
ὑμᾶς 875 ἀπὼν ἀκούσω τὰ περὶ ὑμῶν, ὅτι, C 
στήκετε ἐν ἑνὶ πνεύματι, μιᾷ ψυχῇ, συν- m 
αϑλοῦντες τῇ πίστει τοῦ εὐαγγελίου, 28 v or μὴ pe 
πτυρόμενοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ τῶν ἀντικειμένων 
(Ns ἐστὶν αὐτοῖς ἔνδειξις ἀπωλείας, ὑμῖν," 
δὲ σωτηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ ϑεοῦ, 39 ὅτι ἴα, 
ὑμῖν ἐχαρίσϑη τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ, οὐ “μόνον 
τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν, ἀλλὰ καὶ τὸ UMEOAN. 
αὐτοῦ πάσχειν), 30 τὸν αὐτὸν ἀγῶνα Éy0r-Aa 
τες, οἷον 10878 ἐν ἐμοὶ καὶ νῦν ἀκούετε ἐν 


6,1 


1 Ej τις οὖν παράκλησις ἐν Χριστῷ, ale 
τι παραμύϑιον ἀγάπης, εἰ τις κοινωνία 
πνεύματος, εἴ τινὰ σπλάγχνα καὶ οἰκτιρμοί, cal, 
“᾿πληρώσατέ μου τὴν χαράν, ἵνα τὸ αὐτὸ D pi 
φρονῆτε, τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, σὺμ- καὶ 
ψυχοι, τὸ ἕν φρονοῦντες, ὃ μηδὲν κατὰ ἐρι- C? 
ϑείαν ἢ κενοδοξίαν, ἀλλὰ τῇ ταπεινοφρο- 
σύνῃ ἀλλήλους ו‎ ὑπερέχοντας ἑαυ- | 
τῶν, μὴ τὰ ἑαυτῶν. ἕχαστος σχοποῦντες CT, 
ἀλλὰ καὶ τὰ ἑτέρων ἕκαστος. 

5 Tovro γὰρ φρονείσϑον Ev ὑμῖν ὃ καὶ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, 90; ἐν μορφῇ 0800 ὑπάρ-τὅ 

0 


Gal. . 


50. ᾿ 


22. Anon.: vai. 23. G rell.: Συνέχ. δὲ. 
24.6 ἐν. 25. L: παραμενῶ. 21. L: ἀκδω. 

28. R: αὐτοῖς μέν ἐστιν. LT: ὑμῶν. T 
90. KSLTH®: sldete. C 

1. SL (ABCDEFGI): εἴ τις σπλάγχνα (Bor 
τισι): 

3. LT (pro ἢ): μηδὲ κατὰ. 

4. LT: ἕκαστοι. R: σκοπεῖτε. GLT: ἕκαστοι. 


5. LT )* γὰρ): φρονεῖτε (c. ABCDEFG). 


sed in omni fiducia, sicut semper, et 
nunc magnificabitur Christus in cor- 
pore meo, sive per vitam sive per 
mortem. 
21 Mihi enim vivere Christus est, et 
22 mori luerum. *Quod si vivere in carne 
hic mihi fructus operis est, et quid 
23eligam, ignoro. *Coaretor autem 6 
duobus; desiderium habens dissolvi et 
esse cum Christo, multo magis melius; 
24 * permanere autem in carne necessarium 
25 propter vos. * Et hoc confidens scio, 
quia manebo et permanebo omnibus vo- 
bis ad profectum vestrum et gaudium 
26fidei, *ut gratulatio vestra abundet in 
Christo Jesu in me, per meum adven- 
tum iterum ad vos. 


27 Tantum digne Evangelio Christi con- 
versamini, ut sive cum venero et videro 
vos, sive absens, audiam de vobis quia 
statis in uno spiritu unanimes, collabo- 

28 rantes fidei Evangelii, *et in nullo ter- 
reamini ab adversarüs (quae illis est 
causa perditionis, vobis autem salutis, 

29 et hoc a Deo, *quia vobis donatum ‚est 
pro Christo, non solum, ut in eum cre- 
datis, sed ut etiam pro illo patiamini), 

30 *idem certamen habentes, quale et vi- 
distis in me et nunc audistis de me. 


ΕΠ. Si qua ergo consolatio in Christo, 
si quod solatium charitatis, si qua so- 
cietas spiritus, si qua viscera misera- 

2 tionis: *implete gaudium meum, ut idem 
sapiatis, eamdem charitatem habentes, 

3 unanimes, idipsum sentientes, * nihil per 
contentionem neque per inanem gloriam, 
sed in humilitate superiores sibi invicem 

4arbitrantes, *non quae sua sunt singuli 
considerantes, sed ea quae aliorum. 

5 Hoc enim segule in vobis, quod et 

6in Christo Jesu, *qui cum in forma 


21. A: viv. enim. 22. R: hoc. 
23. A: c. Chr. esse. 
24. Al.: magis necess. A: necess. est. 
28. A: est illis. 30. Al.: auditis. 

1. Al.:ac miserationes (A: siquid viscera 
et miserationes). 

2. A: unianimes. 

4. G:singuli laborantes (ἑκάστοις κοπϑν-- 
τες). A: sed et ea. 


Philipper, 4,21—2,6) 795 
E Leben und Sterben. — SBejtánbigfeit im Kampfe. Einigkeit in Demuth, X. 
M ל‎ E 
 Breubigkeit, gleid)mie fonft allezeit, alfo auch |  Bb.Bg: grofgemadjt. St.dW.vE.A.K.G: ver 


berrlicht. 

21. Bb: mir ba8 €. u. .ל‎ ein®. Bg.St.dW. 
K: Mir ift Ὁ. €. Chr. 

22. Wenn... meiner Arbeit δε. QW: mir [rudjtb. 
ift zum Werfe [des Apoftelamtes]. A: fruchtb. für 
m. Wirken. vE: Weil... mir nod) Früchte b. Amtes 
gewährt. K: Wo nun ... foldhe Sr. ber Arb. mir tft. 
G: Wenn ich beim ... Früchte fd. fann. St: Da aber 
m. ird. €, nod) nüben f. Bg: Solls aber gelebt fein 
im$S., (o 11+ 5166 εἰποῦν. ἀντι, ba 66 etwas zuthun 
gibt. (Bb: Ob aber... fürm. ber Mühe werth fei ??) 
:שו‎ w.ichwirfl.n. St:ind. That. Bg.vE:vorziehen. 

23. Bg: diezwei[Stücde] liegen mir an. Bb: werde 
v. beiden beflemmet. dW: bin gebrungen. St.vE.A. 
K: w. (v. zwei Seiten) gedrängt. 6: hart gebr. A. 
K: Verlangen aufgelöft zu werden. Bb.Bg: dieBe- 
gierde zum Aufl. (Abfch.). Bb.A: mit Chr. dW: 
denn baé ift. Bg: welches ift. St.vE.G: wäre weit 
(bei weitem) das Befjere. 

24. K:nótbig. A:nothwendig.— 25. Allen ver: 
bleiben. Bg.dW.vE: diefer 3. St: bei b. Ueberzeug. 
St.dW.vE: mit... zufammenbl. G: eud) gelaflen. 

26. Bb: euer Ruhm überflüffig fei. Bg: ftattlid) 
werde, A: euer Srohloden über mich um fo über: 
fhwänglicher. K: um fo mehrfrohl.möget. G: eud) 
erfreuet. St: Zurüdfunft. dW.vE.K: Nüdfehr. 

27. abwm. fei, ich... mit®. C. fammt. Bb: führet 
euren Bürgerwandel. vE: Euer Wandel fet. * St: 
verhaltet euch! dW.S: betraget!! Bg: beftehet. Bb. 
St.dW.vE.A.K.G: feftit. vE: Ginem Sinne. dW. 
A.K: Eines Sinnes. G: einmüthig. Bb: zufam= 
men f. dW: zufammenfämpfend. A:K: mitf. vE: 
gemeinfchaftl. Bg: bei bem Giauben? 

28. Bg: (djeu machen. A.K: abfchreden. Bg: 
MWiderwärtigen. Bb.Bg.dW.A.K.G: (Beweis) b. 
Perderbens ... (Heiles). St: ber Niederlage ... be8 
Sieges!vE:Das gereihtihnennurz. Berd....Heile. 

29. Bg: befcheret. Bb: aus Gnaden gefchenft. vE: 
in T auf Chr. gnädig verliehen. dW.K: für 
Gr. verl. A. in Bezieh. ... aeg. 

30. dW: beftehet. vE: zu beft. habt. 

1, num eine®. .„einTr. 2c. Bb.Bg: einige ... einiger. 
dW.vE.A.G: irgend eine. Κι irgend. St. VE: Wenn... (noch) 
etwas (bei euch) vermögen. A: Zufpruch in Shr. K: Tröftung? 
dW.vE: (fanfte8) Sureben ber £. A: Aufmunterung. G: Er» 
munt, K: Grfeiterung. (St: ein Wort aus liebevollem Herzen!) 
A.K: fer. Grbarmen. (Bb: inmenb. Bewegungen ber Gr» 
barmungen.) Bg: 300160001. u. SDtitleiben, vE: Herzl. u. mite 
leivsvolle Theilnahme. 

2. St.dW.vE.A.K.G: machet (baburdj) vollfommen. Bg: 
einerlei gefinnet. Bb: gleichgef. St: einträchtig. vE: gl. Ge 
finnungen habet. dW.G: (v. gl. Sinne u.) v. ... befeelet. Bg: 
einevfei €, St: diefelbe. Bb: u. Eines Sinnes. Bg: gl. ©. führet. 
St.dW: gleichgef. vE: einträchtig. K: Eine Seele feib, baffelbe , 
wollet. — 3. achtet Einer. Bb: eitle Einbilvung. Bg: aus 
Grot o. Ehrgeiz. St.dW: Parteigeift (Barteifucht) ... Eitel« 
feit. VE: mit Streit- 0.Ruhmfucht. A.G: aus Streitf. K:Eiferf. 
vE:Befcheibenheit.K:erhebeüber f.j.Bb:achtet...über f. zu fein. 
Bg: εὖ fei ihm f. überlegen. — 4. auch auf das. dW: daß 
ihr ... feinen Nuten fefet! G: auf b. 9t. bes 91. Bg: n. auf f. 
Sachen ziele ... Anderer. St. A.K: ber Anbern. 

5. Bb.Bg: eben ber (biefer) Sinn foll in (bei) euch fein. St. 
או‎ : Solche Gefinnung. K: G8 fei unter euch b. Gef. 

6. Bb.A: Gottes Geft. Bg: einer Geft. ©. dW: nut göttl. 
69. begabt? vE.G: er göttl. Natur war! K: feiend | (St: in 
Gotte&geft. auftrat !?) 


— ibt, Chriftus hoch gepriefen werde an mei- 
| mem Leibe, 08 [οἱ durch Leben oder durch 
Top. 
21 Denn Gbriftué ift mein eben, und Gter- 
22 ben ift mein Gewinn. *Sintemal aber im 
= 60 leben bienet mehr Frucht zu fchaffen, 
fo weiß ich nicht, welches ich erwählen foll. 
23 * Denn 66 liegt mir beides hart an: Sd) habe 
- Ruft abzufcheiden unb bei Gfrifto zu fein, 
24 welches auch viel beffer wäre, *aber 06 ijt 
nöthiger im 810] bleiben um euretwil- 
25 Ien. לה1ך*‎ in guter Zuverficht weiß ich, 
daß ich bleiben und bei euch allen fein werde, 
euch zur Börderung und zur Freude 6 
26 Glaubens, *auf daß ihr euch febr rühmen 
| möget in 6080 Jefu an mir, durch meine 
— Sufunft wieder zu euch. 1 
27. | Wantelt nur miürbigfid) bem Evangelio 
EHrifti, auf daß, ob id) fomme unb fefe 
euch, ober abmejenb von euch höre, daß ihr 
ftehet in Einem Geift und Einer Seele, und 
fammt und fampfet für ben Glauben 6 
28 Evangelii; "unb euch in feinem. Wege er- 
- fdreden Lajjet von ben Widerfüchern, melches 
if eine Anzeige, ihnen ber Verdammnif, 
| euch aber ber Geligfeit, und daffelbige von 
1 Gott. *Denn euch ift gegeben um 60 
- Willen zu thun, daß ihr nicht allein an ihn 
 glaubet, fondern auch um feinetwillen leidet, 
20 *unb Habet venfelbigen Kampf, melchen ihr 
| an mir gefehen Habt, und mun von mir 
לתמ‎ i 
IH. Sit nun bei euch Ermahnung in Grifto, 
— dft Stoft ber Liebe, ift Gemeinfchaft des Gei- 
= fie8, ift herzliche Liebe und Barmherzigkeit; 
2*(ío erfüllet meine Freude, daß ihr Eines 
| Sinnes feid, gleiche Liebe habet, einmüthig 
|Sunb einhellig fein, *nidytà thut durch Zanf 
- Dbet eitle Ehre, fonbern durch Demuth achtet 
euch unter einander einer den andern höher 
Adenn fich felbit, "unb ein jeglicher fefe nicht 
auf dad Seine, fondern auf dad, dad 6 
andern ift. —— 
5 Ein jeglicher [εἰ gefinnet, mie Jefus Chri- 
6 ftus auch war, *mwelcher, ob er wohl in gött- 


28. U.L: ein Aigen, A.A: Anzeichen. 
2. A.A: einhällig! 


796 (2,7—23.) Ad Philippenses. 

ΕἸ. Christi exinanitio et exaltatio. Salus anxie curanda. Timotheus. 

Dei esset, non rapinam arbitratus est | yo» ex ἁρπαγμὸν ἢ ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Goss? 
0.8. 


ϑεῷ, 1 ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐκένωσε μορφὴν δούλου Red, 
λαβών, ἕν ὁμοιώματι ἀνϑρώπων γενόμενος μον δ 
καὶ σχήματι εὑρεϑεὶς ὡς ἄνϑρωπος" ὃ ἐτα- = 0 
neivooev ἑαυτὸν γενόμενος ὑπήκοος μέχρι aes 
ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ. 9 Διὸ καὶ μιν 
ὁ 808 αὐτὸν ὑπερύψωσε, καὶ ἐχαρίσατος mL; 
αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, 10 ἵνα ἐν 

τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ κάμψῃ 

ρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχϑονίων, Wwe 
πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται ὅτι κύριος M 


᾿Ιησοῦς Χριστός, εἰς δόξαν. 0800 πατρός. "בל"‎ 


ἐπου- ΟῚ 


\ 


12 farre, ἀγαπητοί Mov, %0000ְ0 8 
ὑπηκούσατε, un ὡς ἕν τῇ παρουσίᾳ μου 
μόνον, ἀλλὰ vor πολλῷ μᾶλλον $ ἕν τῇ ἀπου- 
σίᾳ μου, μετὰ φόβου καὶ τρύμου τὴν ἑαυ- yon 
τῶν σωτηρίαν κατεργάζεσϑε' γι ϑεὸς γάρ τε" 
ἐστιν 0 ἐνεργῶν ἕν ὑμῖν καὶ τὸ ϑέλειν καὶ לא‎ 
τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας. 14 Πάντα dos 
ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν, BEL 


15 ἵνα γένησϑε ἄμεμπτοι καὶ ἀκέραιοι, τέκνὰ p 


0800 ἀμώμητα ἐν μέσῳ γενεᾶς σκολιᾶς καὶ τοὶ 
διεστραμμένης, = οἷς φαίνεσϑε ὡς φωστῆ- i: 
085, ἐν κόσμῳ, 16 λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, si Met 
καύχημα ἐμοὶ εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, ὅτι טס‎ Tad, 
εἰς κενὸν ἔδραμον οὐδὲ εἰς κενὸν éxo- Gal.4, 


πίασα. ג'17‎ εἰ καὶ σπένδομαι rion. 


2Co.2, 


τῇ θυσίᾳ xai λειτουργίᾳ τῆς πίστεως ὑ ὑμῶν, R.15, 
χαίρω καὶ συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν" 18 70, 1:1} 
2Co12 


δ᾽ αὐτὸ καὶ ὑμεῖς χαίρετε καὶ συγχαίρε- 


τέ μοι. , Er 


| 


᾿ 


19 Ἐλπίζω δὲ ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ Τιμόϑεον τ 


>2C0.7 


γνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν. 20 Οὐδένα γὰρ ἔχω 


ἰσόψυχον, ὅςτις γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν διῇ 
μεριμνήσει" 21 οἱ πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν y 
ζητοῦσιν, οὐ τὰ τοῦ «Χριστοῦ Ἰησοῦ. 4 


22 Τὴν δὲ δοκιμὴν αὐτοῦ γινώσκξτε, ὅτι 
ὡς πατρὶ τέκνον σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν eis 1 
τὸ εὐαγγέλιον. 23 Τοῦτον μὲν ovv ἐλπίζω te 
πέμψαι, ὡς ἂν ἀπίδω τὰ περὶ ἐμέ, ἐξαυ- — 


75. KLHO: γενόμενος, x.- ἄνϑρωπος ἐταπ. “ 
yv. al. 

9. LT1 (p. αὐτῷ) τὸ. 
13. LT* (pr. ) 9. ZPierce (cll. 
15. LT: ἦτε et: ἄμωμα μέσον. 
19. L: ἐν Xo. "16. 
21. G rell.: τὰ 1768 Xo. 
29. L: apido, 


2 Co. 8,11): - 


πέμψαι ὑμῖν, ἵνα κἀγὼ εὐψυχῶ‏ כ 


7 esse se aequalem Deo, *sed semet ipsum 
‚exinanivit, formam servi accipiens, in 
similitudinem hominum factus et habitu 
8invenlus ut homo. *Humiliavit semet 
ipsum factus obediens usque ad mortem, 
9 mortem autem crucis. *Propter quod 
et Deus exaltavit illum, et donavit illi 
nomen, quod est super omne nomen, 
10 *ut in nomine Jesu omne genu flectatur 

coelestium, terrestrium et infernorum, 
11 *et omnis lingua confiteatur, quia Do- 
minus Jesus Christus in gloria est Dei 
Patris. 

Itaque, charissimi mei, sicut semper 
obedistis, non ut in praesentia mei tan- 
tum, sed multo magis nunc in absentia 
mea, cum metu et tremore vestram sa- 
13 lutem operamini. *Deus est enim, qui 

operatur in vobis et velle et perficere, 
14 pro bona voluntate. * Omnia autem facite 

sine murmurationibus et haesitationibus, 
15*ut sitis sine querela et simplices, filii 

Dei sine reprehensione in medio nationis 

pravae et perversae, inter quos lucetis 
16 sicut luminaria in mundo, *verbum vitae 

continentes ad gloriam meam in die 

Christi, quia non in vacuum cucurri 
17neque in vacuum laboravi. * Sed 

et si immolor supra sacrificium et 

obsequium fidei vestrae, gaudeo et 

18 congratulor omnibus vobis. *Idipsum 
autem et vos gaudete et congratulamini 
mihi. | 

19 Spero autem in Domino Jesu, Ti- 
motheum me cito mittere ad vos, ut 
et ego bono animo sim, cognitis quae 

20 circa vos sunt. *Neminem enim habeo 
tam unanimem, qui sincera affectione 

21 pro vobis sollicitus sit. "Omnes enim 
quae sua sunt quaerunt, non quae sunt 

22 Jesu Christi. * Experimentum autem ejus 
cognoscite, quia sicut patri filius, me- 

23 cum servivit in Evangelio. *Hunc igitur 
spero me mittere ad vos, mox ut videro 


12 


10. Al.: et terrestr. 

15. A: querella. 

21. A* (pr. ) sunt. 

22. A: quoniam. Al.: in Evangelium. 
23. A* ad vos, 


(2,27—23) 797 


G: wie eine Beute zur Schau trug. 

7. entáufierte. Bb: ausleerte. Bg: hat ausgel. Bb. 
Bg: eines .זוא‎ Κι: dieNaturdes fer. St.dW.A.K.G: 
ben Menschen gleich. vE: Menfchen ühnlich. Bb: ba 
erind.Gleichh.derM.geboren.Bg: als er fid) indie... 
begeben. A.K: am (im) Neußern. St.dW.vE: von 
Anfehen“ Bb: an äußerl. Geftalt. Bg: in feinem 
Aufzug fid) erfinden laffen! — 8. erniedr. dW: 
demüthigte. Bb: des Kreuzes. Bg.St: Kreuzestode, 

9. bod erbóbet. Bb: δῷ. Bg: hoch erhoben. 
St: über Alles. dW: ben 9t. verliehen. Bb.Bg: ge: 
fchenft. St: vie Würde. 

10. vE: vor b. 9t. Bb.Bg: alles Knie f. beuge. 
G: beugen müfjen. (St: im Todtenreiche.) 

11. Bb.Bg: alle Zunge (heraug=)befenne. St: jeg: 
liche. Βα: daßSHerr [jei] S. Chr. Bb: bag... fei ber 
Chrift?(A.K:daßd.9.3.Chr.inderHerrlichf.G.des 
D.itt, fei??) Bb.Bg: 3.Herrl.St.vE:Berherrlichung. 

12. allein wie. Bb.vE:wirfet eureSel.(aus).Bg: 
bringet zumege. dW: arbeitet an. A.G:wirfet euer 
Heil. (St: ftrebet nad) ...!) K: bewirfet e. Seelen 
heil. dW: $$. u. Scheu. — — 13. Bb.Bg: u. das 
(fráftige) Wirfen. Bg.vE: nad) (vem) 98offa. Bb: 
wegen peé, K: nad) f. Wohlwollen. St: damit ihr ihm 
wohlgefallet?)— — 14. vE: S8ebentlid)feit. A.K: 
Zaudern. St: ohne euch lange zu bevenfen. 

15. Bb.Bg:unfträfl.u.aufrichtig(unverfehrt)feid 
(werdet)...untadelige8.G.dW: tadellos it. [., (S 0tz 
tes unfträflihe f. vE: untabelf. πα. un(djulbig... A: 
lauteref. (9. unftr. G: dem böfen u. verE. A. K: einem 
(argen) ט. זו‎ . dW.vE: einem verf.u.entarteten(Zeit: 
alter). St: verberbten u. ». 9. Bg:ftörrigen u.v.©, 
Bb: bem frummen ...A.K.G: leuchten. St. YE: Ind). 
ten follt. St.dW.vE.K.G: wie Himmelslichter? 

16. Saltend...dapich. Bg: an. Bb: diedas...feft- 
halten. A.G: indemihrfeftb. am. dW.(St.) vE:barz 
ftel(et? K: in euch Habend? Bb.Bg.St.dW.vE: auf 
ven Tag. vE: bag m. Laufbahn n. vergebens, m. 
fruhtlos m. Arb. war. 

17. St.dW: als Tranfopfer auégegofjen zum ... 
(darbringend dasD. eur. GI.). vE: ... u. Dienfte... 
felbft aufgeopf.A.K: ein (gum)Schlachtopfer werde. 
K: iib. Ὁ. Aufopferung u. Darbringung.... euer Aller 
wegen. vE:füreuh 9f. St: e. 91. Gfüdbagu wünfchen! 

19. St.vE.G: zum 0.3. Bb.Bg.dW.A.G: gutes 
Muths (fei).vE:geftärft. K: erheitert.Bg: eure Um= 
ftünde. St.vE: (v. eurer Lage) Nachricht erhalte. 

20. un. fo rebI. um euch forgen werde. Bb: mitmir 
gleichmüthig. St.dW.vE.A.G: Gleichgefinnten. K: 
der@inesHerzens mitmirift.Bg: fein ...ל‎ 
forgt fein wird. St: aufrichtig, was euch angeht, fid) 
angelegen fein liege. Bb: rechter Art umb. w.euch bez 
trifft fid) befümmern w. dW: aufr. füre. &orgetraz 
gen. vE: an b. m. euch ang. foredl.Theilnimmt.A.G: 
mitfoherzl.Theilnahmef.e.forgt. K:üchterTreue®©. 
trägt. — — 21. vE: bie Meiften? dW: ihren eigenen 
9tu&en. vE.A.G: die 65006 S. Chr. 

22. Bg.A: bewähret. St.dW: fennet ihn als einen Erprobten 
(eryrobt).vE.G: feineBemwährtheit (follt ihr daran erf.). K: aus 
Erfahrung? St.vE.A.K.G:Sohn. vE.A.K: (beigeftanben) im. 
dW: geholfen im Dienfte be8 Ev. St: bei ... Dienfte geleiftet. 

23. nun hoffe ich zu fenden ... 091606 „.. mit mir 
gehet. Bb.Bg: werde erfehen (baben). St.dW.vE: iobalb 
ih abf. (kann). A.G: fefe. K: vernehme. dW: auf b. telle, 
St; unverzügl, K; um m. Sache ftehet, . 


Bhilipper. 


Die Gottes: und Knechtsgeftalt. Die Lichter in der Welt unb Pauli Aufopferung. IH. 


| ששמ‎ Geftalt war, hielt er e8 nicht für einen 

7 Raub, Gotte gleich fein, *[onbern äußerte 

- fi jelbft und nahm. 40/06 Geftalt am, 

= mard gleich wie ein anderer Menfch unb an 

8 Geberven 018 ein Menfch erfunden. — *Gr 

= miebrigte fid) felbft und ward gehorfam bià 

| 9 gum Tode, ja zum Tode am Kreuz. * Darum 
hat ihn aud) Gott erhöhet, und hat ihm 
einen Namen gegeben, ber über alle Namen 

IO ift, *daß in bem Namen Seju fid) beugen 

= fellen alle derer Kniee, bie im Himmel und 

[1 auf Erden und unter ber Erden find, *und 

alle Zungen befennen jollen, bag Sejus Gbri- 

ftuó ber err ,ה|‎ zur Gre Gottes 8 

Vaters. 

12 Alfo, meine Liebften, mie ifr allezeit feid 
gehorfam gemelen, nicht allein in meiner 
Gegenmürtigfeit, fondern auch nun vielmehr 
in meinem Abmefen, fchaffet, daß ihr felig 

3 werbet, mit Furcht und Zittern. *Denn 
Gott 18, ber in euch mirfet beide 8 
900068 und ba8 Volbringen nad) feinem 

AWohlgefallen. *Thut alles ohne Murren 

ib und ohne Zweifel, *auf bag ifr fein ohne 

- Tadel und lauter, und 6001066 Kinder, uns 
> ftraflich mitten unter bem unfchlachtigen und 

verkehrten 6901000001, unter melchem ihr 

16 jcheinet ala Lichter in der Welt, *damit, baf 

ihr haltet ob bem Wort des 000008, mir zu 

einem Ruhm an dem Tage Chrifti, 016 ber 
ich nicht vergeblich gelaufen, noch vergeblich 

17 gearbeitet habe. * Ind ob ich geopfert 

werde über dem Opfer und Gotteábienft eures 

Glaubens, fo freue ich mich, und” freue mid) 

8 mit euch allen. *Deffelbigen follt ihr euch 

auch freuen, unb [oft eud) mit mir freuen. 

9 Sch Hoffe aber in bem Herrn Sefu, baf 
id Timotheus bald merbe zu euch jenben, 
daß ich auch erquicket werde, menn ich erfahre, 

20 mie 66 um euch ftehet. *Denn ich Habe = 
nen, ber fo gar meined Ginne8 fei, ber [o 

1 Herzlich für euch forget. *Denn fie juchen 

alle ba8 Ihre, nicht das Chrifti Se[u ift. 

2 ל30*‎ aber wife, daß er rechtfchaffen ift, 
denn wie ein Kind bem Water, bat er mit 

3 mir gebienet am Evangelio. *Denfelbigen, 

Hoffe ich, werde ich jenden von Stund an, 

menn ich erfahren habe, mie ed um mid) 

8. A.A: erniedrigte. 


13. U.L: und das Thun, 
14, U,L: Murmelung, 


FR 


Ad Philippenses. 


Epaphroditus. Paulus deceptoribus haud inferior. 


798 (2,243, 8.) 
EI. 


m σ 
τῆς. 38 Πέποιϑα δὲ ἐν κυρίῳ, ὅτι καὶ αὐ- "7 


τὸς ταχέως ἐλεύσομαι. 
“δ᾽ Αναγκαῖον δὲ ἡγησάμην, Ἐπαφρύδι- Tnt 
zov τὸν ἀδελφὸν καὶ συνεργὸν καὶ συστρα- — 


τιώτην μου, ὑμῶν δὲ ἀπόστολον καὶ E 


τουργὸν τῆς χρείας μου, πέμψαι πρὸς ὑμᾶς, 
26 ἐπειδὴ ἐπιποϑῶν ἦν πάντας ὑμᾶς καὶ 
ἀδημονῶν, διότι ἠκούσατε ὅτι ἠσϑένησε. 
27 Καὶ γὰρ ἡσϑέν 2 παραπλήσιον ϑανά- 
τῳ, ἀλλ᾽ ὁ ϑεὸς αὐτὸν ἠλέησεν, οὐκ αὐτὸν "39" 
δὲ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐμέ, ἵνα μὴ λύπην ἐπὶ 
λύπην σχῶ. 28 -Σπουδαιοτέρως οὖν ἔπεμψα 
αὐτόν, ἵνα ἰδόντες αὐτὸν πάλιν χαρῆτε 
κἀγὼ ἀλυπότερος o. 29 ITgosötyeode οὖν 
αὑτὸν ἐν κυρίῳ μετὰ πάσης χαρᾶς, 260 Icon 
τοὺς τοιούτους ἐντίμους ἔχετε. ϑ0Ὅτι διὰ 
τὸ ἔργον τοῦ Χριστοῦ μέχρι ϑανάτου ἢγ- 
yıoe, παραβουλευσάμενος τῇ ψυχῇ, irat 4 
ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρός "ἢ 


μὲ λειτουργίας. Bus: 


1Co16 


T λοιπόν, ἀδελφοί μου, χαίρετε E ola 
κυρίῳ᾽ τὰ αὐτὰ γράφειν ὑμῖν ἐμοὶ μὲν οὐκ 
ὀκνηρόν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. 2 Βλέπετε 
τοὺς κύνας, βλέπετε τοὺς κακοὺς ἐργάτας, ἷ 0 
βλέπετε τὴν κατατομήν. ὃ Ἡμεῖς, γάρ": 
ἐσμεν ἡ περιτομή, οἱ πνεύματι ϑεῷ λα el 
τρεύοντες, καὶ καυχώμενοι ἐν Χριστῷ In- Ἂν 5 
σοῦ καὶ οὐκ ἐν σαρκὶ πεποιϑότες, 3 χαίπερ aco. 
ἐγὼ ἔχων Lista καὶ ἐν aque Εἴ τις 77 


λον, ὃ περιτομῇ ὀκταήμερος, à 
᾿Ισραήλ, φυλῆς Βενιαμίν, ᾿Εβραῖος ב‎ Ἕβραί- 
ὧν, κατὰ νόμον Φαρισαῖος, κατὰ ζηλον 
διώκων τὴν ἐκκλησίαν, κατὰ δικαιοσύνην ^! 
τὴν ἐν νόμῳ γενόμενος ἄμεμπτος. 


7.41λλ ἅτινα ἢν μοι κέρδη, ταῦτα 191-1 


μαι διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν. 5a te 1 
μεγοῦνγε καὶ ἡγοῦμαι πάντα ζημίαν εἶναι Ὁ 
διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως Χριστοῦ lyj-""* 


26. [L]T (p. ὑμᾶς) ἰδεῖν. 27. R: ἐπὲ λύπῃ. | 
30. LT* rs. G rell. (4BCDEFG): παραβολευσ. (| 
parabolatus de anima sua). 
3. SLT (4BCD?EFGI): 9:8 (Codd. lat. ap. E 
Spiritui Deo). 

6. LT: ζῆλος. 7. L: E4448] ἅτ, 
8, G rell.: μὲν ὃν καὶ, 


| 
/ 
| 


24 quae circa me sunt. *Confido autem 
in Domino, quoniam et ipse veniam ad 
vos cito. 

25 Necessarium autem existimavi, Epa- 
phroditum fratrem et cooperatorem et 
commilitonem meum, vestrum autem 
apostolum et ministrum necessitatis 

26 meae, mittere ad vos, *quoniam qui- 
dem omnes vos desiderabat, et moestus 
erat, propterea quod audieratis illum 

27 infirmatum. *Nam et infirmatus est 
usque ad mortem, sed Deus misertus 
est ejus, non solum autem ejus, verum 
eliam et mei, ne tristitiam super tristi- 

28tiam haberem. *Festinantius ergo misi 
ilum, ut viso eo iterum gaudeatis et 

20 ego sine tristitia sim. "Excipite itaque 
ilum cum omni gaudio in Domino, et 

30 ejusmodi cum honore habetote; *quo- 
niam propter opus Christi usque ad 
mortem accessit, tradens animam suam, 
ut impleret id, quod ex vobis deerat 
erga meum- obsequium. 


ἘΠῚ. De caetero, fratres mei, gaudete 
in Domino. Eadem vobis scribere mihi 
quidem non pigrum, vobis autem neces- 

2 sarium. * Videte canes, videte malos 
3 operarios, videte concisionem!  *Nos 
enim sumus circumcisio, qui spiritu 
servimus Deo et gloriamur in Christo 
Jesu, et non in carne fiduciam haben- 
410%. *Quamquam 620 habeam confi- 
dentiam et in carne; si quis alius vide- 
tur confidere in carne, ego magis: 
D*circeumcisus octavo die, ex genere 
Israel, de tribu Benjamin, Hebraeus ex 
Hebraeis, secundum legem Pharisaeus, 


6 *secundum aemulationem persequens 


ecclesiam Dei, secundum justitiam, quae 
in lege est, conversatus sine querela. 
7 Sed quae mihi fuerunt lucra, haec 
arbitratus sum propter Christum detri- 
8 menta. *Verumtamen existimo ᾿ omnia 
detrimentum esse propter eminentem 


25. A* (alt.) autem. 
4. S: et ego (* sq. et). 
8. A: Verumt. et. 


799 
Εἴ. 


24. bald. Bg: habed. Zuverficht. Bb: bin in 41: 
ter. SL. VE: 5. Ὁ. Bertrauen auf (zu). dW.G: vertr, 
bem 9. 

25. geachtet ... euer Bote. Bb.Bg.St.dW.vE: 
A.K.G: Mitarbeiter. dW.A.K.G: Mitfämpfer. 
Bg: dazu euren Gefandten. dW.vE.A.K: Abgef. 
St: Abgeordneten. A: Diener für m. Bevürfnifle. 
G: ber meinen B. abhalf. K: dargereicht hat. vE: 
Aushelfermeiner B. St.dW: zur Unterftügung in 
meinen (meines B.). 

26. dW.vE.G: fehnlich verlangte.St.A.K: fehnte 
fid) (zurüd). St.vE: von f. franff. 

27. K: franf bis 3. Tode. dW: Schmerz über 
Schm. vE: ein 901068 üb. b. a. St: €, über, K: 
Leid üb. €, A.G: Betrübniß üb. 3B. 

28. alfo. Bg: fhleuniger. dW.G: fende ihn eilig 
ab. vE: befto fehl. zurüd. dW.vE.A.G: euch feines 
MWiederfehns freuet, A: ohne Betrüb. K: Kummer, 

29. Bb.Bg: (haltet) folche werth. St.dW.vE.A. 
K.G: (dergl.) Männer haltet in Ehren. 

30. Bb: wenig bed. Bg.dW.vE.A.K.G: (daran) 
gewagt. Bb: ben Mangel eures Dienftes an mir 
erfüllen möchte. St: an e. 651. b. Dienfte zu leiften, 
deren id) bedurfte. Bg: euren M. wegen b. Hand: 
reichung gegen mir erftattete. VE: zu erfeßen .ל‎ Ab 
gang des mir Ὁ. euch zu erweifenden Dienftes. K: 
maé eurerfeit3 abging an b. Dienftleiftung gegen 
mid. A: zu erf. w. an eurem Ὁ, für mid) nod) 
mangelte. 

1. Uebrigens. Bb: iff mir zwar m. verdrießl., 
euch aber fiber. Bg: m. n, mühfam...eineBerwah- 
rung. St.dW.G: m. läftig.... (nur um fo) fefter 
(dient 68 zur Befeftigung). vE.K: läftig ... ift es 
nöthig. A: nothwendig. 

2. St.dW.vE.A.K.G: Hütet euch vor (jenen, 
diefen) ... dW: argen Arb. St: unredl. vE: [händl. 
Lohnfnechten! St: Verftümmlung. (S: denen, die 
Trennungen ftiften? ) 

3. dW.vE: bei ung ift b. [wahre] 3B. St.vE: ver- 
ehren! Bb.Bg.A.K: in Chr. 3. Bb.Bg: aufs 1. 
dW.vE.K.G: vertrauen. A: Bertr. fegen, Bb: feine 
Zuverficht haben. (St: auf äuß.Vorzüge ftolz find!) 

4. Bg: mich a. aufs 8. zu verlafjen hätte. dW. 
vE.K.G: verfr. A: DB, feßen. Bb: Suv. haben. 


(2,24—3, 8.) 


5. Gefhle&bt Sír., b. Stamms ... זוטט‎ 
dW: nad) 8 Tagen. dW.vE: v. Oebr. [gezeuget]. 
Bg: Befchneidung am ...! 

6. dW: aus Eifer? St.vE: nad) b. Religions: 
eifer! K: Dienfteifer. Bb: untadelig. St: untadel- 
haft. dW: tadellos. Bg: einer b. ohne Tadel war, 
A.G: wandelte ich o. S. VE: war m. Wandel ... K: 
ων in meinem 99. 


7. Bb.St.dW.K: Berluft. Bg: Bortheile ... ver: 
oren. 

8. Sa ih achte nod) ... wegen b. erhabenen ... 
eingebüßt ... Unrath. Bb.Bg: τὸ. .ל‎ ἢ , 
(b. Vorzugs) der Erf, St.vE.G: gegen die Alles 
übertreffende, 


PBhilipper. 
Empfehlung. Die böfen Arbeiter. Der Stubm am Tleifch. 


gehöret hattet, bag er franf mar gemefen. 


24 fiehet. *Ich vertraue aber in dem "Seren, 
baf auch id) felbft [dier fommen merde. 
Sd) habe e8 aber für nöthig angejehen, 
ben Bruder Gpapbrobituá zu euch zu enden, 
der mein Gehülfe und Mitftreiter, und euer 
Apoftel und meiner Nothdurft Diener ift, 
26 *fintemal er nach euch allen Verlangen Hatte, 
unb mar hoc) befümmert, darum, daß ihr 


27 *Und er mar zwar tobfranf, aber Gott 
hat fih über ihn erbarmet, nicht allein über 
ihn, fondern auch über mich, auf daß id) 
nicht eine Traurigkeit über bie andere hätte. 
28 "πὰ Habe ibn aber befto eilender gefantt, 
auf קהל‎ ihr ihn febet und wieder fröhlich 
werdet, und ich auch ber Traurigkeit weniger 
9 080. *Go nefmet ihn nun auf in dem 
Herrn mit allen Freuden, und 055 6 
Qin Ehren. *Denn um des 99006 Chrifti 
willen iff er bem Tode (o nahe gefommen, 
da er fein Leben geringe bevachte, auf daß 
er mir bienete an euer Statt. 


. Meiter, lieben Brüder, freuet euch in 
dem Seren! Daß ich euch immer einerlei 
fchreibe, verdrießt mich nicht, und macht euch 
2 befto. getmijfer. * Gebet auf bie Hunde, 
| feet auf bie böfen Arbeiter, jehet auf vie 
8 Berfchneidung. *Denn wir find bie Bes 
fchneivung, bie mir Gott im Geift vienen, 
> amb rüfmen uns von 60940 Seju, und 
Averlaffen ung nicht auf Fleifh. *Wiemohl 
id) auch habe, bag id) mid) Kleifches rüuhmen 
möchte. So ein anderer fíd) vünfen 6% 
er möge fich Fleifches rühmen, id) vielmehr. 
5*Der id) am achten Gage befchnitten bin, 
- einer aus bem DVol£ von Sfrael, ded Ge- 
Ichleht8 Benjamin, ein Ebraer 006 ben 
Ehräern, und nad) bem Gefet ein Pharifäer, 
6 "παᾶ) bem Eifer ein Verfolger ber Gemeine, 
nach ber Gerechtigkeit im Gejeb gemejen uns 
raflich. | 
7 Aber wad mir Gewinn mar, das babe id) 
um Ghrifti willen für Schaden geachtet. 
8*Denn ich achte 66 alles für Schaden gegen 
der überfchmänglichen Grfenntnig Ehrifti Sefu, 


24. A.A: bald fommen, 


Ad Philippenses. 


800 (3,9—21.) 


Justitia ex fide. Brabeum et conversatio in coelis. 


.חח 


σοῦ τοῦ κυρίου μου, δὶ ὃν τὰ πάντα ἐζη- 
μιώϑην καὶ ἡγοῦμαι σκύβαλα εἶναι, ἵνα 
Χριστὸν κερδήσω, 9 καὶ εὑρεϑῶ ἐν αὐτῷ 

μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν ἔκ γόμου, "zen, 
ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως Χριστοῦ, τὴν Ex 210. 
ϑεοῦ δικαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει, 10 τοῦ 
γνῶναι αὐτὸν καὶ τὴν δύναμιν τῆς 0 
στάσεως αὐτοῦ καὶ τὴν κοινωνίαν τῶν Ra 
παϑημάτων αὐτοῦ, 


* 2Co.4,1 
> - 
ϑανάτῳ αὐτοῦ, 


6,45; 


συμμορφούμενος 1 
einag καταντήσω או‎ 1 


τὴν ἐξανάστασιν τῶν νεκρῶν. reel. 
120vy ὅτι ἤδη ἔλαβον ἢ ἤδη τετελεἴον- Co 
3 
μαι, διώκω δὲ εἰ καὶ καταλάβω, € Q 


καὶ κατελήφϑην ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ 100 


18᾽ 4δελφοί, ἐγὼ ἐμαυτὸν οὐ λογίζομαι κατ- 
ἑιληφέναι" ἕν δέ, τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανϑα- וח‎ 
γόμενος, τοῖς δὲ ἔμπροσϑεν ἐπεκτεινόμενος, 


x ' ' ^ 
14 κατὰ σκοπὸν διώκω ἐπὶ τὸ βραβεῖον τῆς ss. Ἢ 


ἄνω κλήσεως τοῦ ϑεοῦ ἐν Χριστῷ ᾿Ἰησοῦ. cei 

15" Ocot οὖν τέλειοι, τοῦτο φρονῶμεν" א‎ COL, 
εἴ τι ἑτέρως φρονεῖτε, καὶ τοῦτο ὁ ϑεὸς 1» 
ὑμῖν ἀποχαλύψει. 16 Πλὴν εἰς ὃ ἐφϑά. Fia 
σαμὲν, τῷ αὐτῷ στοιχεῖν κανόνι, τὸ αὐτὸ. 


φρονεῖν. 


17 Συμμιμηταί pov γίνεσϑε, ἀδελφοί, cut 
καὶ σκοπεῖτε τοὺς οὕτω περιπατοῦντας, | 
καϑὼς ἔχετε τύπον ἡμᾶς. 15 Πολλοὶ og 


περιπατοῦσιν, οὗς πολλάκις ἔλεγον. ὑμῖν, 


δὲ καὶ χλαίων λέγω, τοὺς ἐχϑροὺς τοῦ Geo!‏ עטע 


σταυροῦ τοῦ «Χριστοῦ, 19 ὧν τὸ τέλος ἀπώ- Cot 


λεια; ὧν ὁ ϑεὸς ἡ κοιλία καὶ ἡ δόξα ל‎ 
τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, οἱ τὰ ἐπίγεια φρονοῦν- 12 
τες. 20° Ἡμῶν γὰρ τὸ πολ τευμα ἐν οὐρα- 
γοῖς ὑπάρχει , ἐξ ov καὶ σωτῆρα ἀπεκδεχό- Ka 


peo κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστόν, 53! ὃς - 


σχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως. ἡμῶν 4442. 
εἰς τὸ γενέσϑαι αὐτὸ σύμμορφον τῷ oco-*595. 
ματι τῆς δόξης αὐτοῦ, κατὰ τὴν ἐνέργξιανερι", 
τοῦ δύνασϑαι αὐτὸν καὶ ὑποτάξαι ἑαυτῷ cei, 


τὰ πάντα. 1 


8. L1 τὸ. LT* (alt. ) εὖναι. A 
10. L* (alt.) τὴν. LT: συμμορφιζόμ. | 
11. SLT: τὴν ἐκ νεκρῶν. 

12. G rell.* «à et I7. 

14. LT: εἰς TO βραβ. 

15. βοκα: τὸ αὐτὸ φρ. 

16. LT* κανόνι- φρ. \ 
21. G rell. [K]* εἰς τὸ γεν, αὐτὸ. « 


scientiam Jesu Christi Domini mei, pro- 
pter quem omnia detrimentum feci et 
arbitror ut stercora, ut Christum lucri- 

9 faciam, *et inveniar in illo non habens 
meam jusütiam, quae ex lege est, sed 
illam, quae ex fide est Christi Jesu, 

10 quae ex Deo est justitia in fide, "δά 
cognoscendum illum et virtutem resur- 
rectionis ejus et societatem passionum 

11 illius configuratus morti ejus, "si quo 
modo occurram ad resurrectionem, quae 
est ex mortuis. 

12 Non quod jam acceperim aut jam 
perfectus sim, sequor autem, si quo- 
modo comprehendam, in quo et com- 

13 pretenens sum a Christo Jesu. *Fra- 
tres! ego me non arbitror comprehen- 
disse; unum autem, quae quidem retro 


sunt obliviscens, ad ea vero, quae sunt 


14 priora, extendens me ipsum, *ad desti- 
natum persequor, ad bravium supernae 
15 vocationis Dei in Christo Jesu. *Qui- 
cunque ergo perfecti sumus, hoc sen- 
tiamus; et si quid aliter sapitis, et hoc 
16 vobis Deus revelabit. *Verumtamen ad 
quod pervenimus, ut idem sapiamus et 
in eadem permaneamus regula. 
Imitatores mei estote, fratres, et ob- 
servate eos, qui ita ambulant, sieut ha- 
18 betis formam nostram. *Multi enim 
ambulant, quos saepe dicebam vobis 
(nune autem et flens dico) inimicos 
19 crucis Christi, *quorum finis interitus, 
quorum Deus venter est et gloria in 
confusione ipsorum, qui terrena sapiunt. 
20 *Nostra autem conversatio in coelis est, 
unde eliam salvatorem exspectamus Do- 
21 minum nostrum Jesum Christum, *qui 
reformabit corpus humilitatis nostrae 
configuratum corpori claritatis suae, se- 
cundum operationem, qua etiam possit 
subjicere sibi omnia. 


17 


9. A* Jesu. 

10. A: agnoscendum. Al.: passionis. 7f.: 
cooneratus (FG: συνφορτιζόμενος), 

12. A* quomodo. 

13. A* ipsum. 15. A: revelavit. 

17. À: formam nos. 
19. A (* est): eorum. 
20. A* nostrum. 

21. 57 (p.operat.) virtutis suae. — " 
A: possit etiam, 


3,9—21.) 1 


dW.K:um... willen. A:wegen. Bb:verloren. Bg: 
ver. gegeben. K: bafingegeben. G: germ megaetvorz 
fen.dW: gern verluftig gemorben.St.vP*auf 9L θεῖν 
ait gethan. A: verzichtet. A.K: Koth. Eg: c5 fei it 
fat). — 9. dem GI. mirb. dW: mid) gan; ifm gir 
finden. St: mitihm vereint gu fein. Bg.K: n. habend. 
dW.vE.G: eigene®er.A:n.mit meiner($,Bb.Bg.A: 
Glauben Gpriftt! Bg. A.K:b.Ger.ausGottüberbem 
ur den) OL.dW.vVE.G:d.90n®.fommt,umd. GT, 
toillen(burd) b. GI.). Bb:eine®.die au$G. ift aufben 
GI. (St: bie 9. mir gufpridjt um ...?( 

10. Bg:Machtf.Aufiteheng! dW.vE.A:ihm übnf. 
imTobe.Bb.Bg: feinem&. gleidjfórmig.—11.495 id 
möchte entgegen, ΒΡ: hinanf. Bg: aufeinige 9Beife 
fommen.dW: umzurgelangen.vE.A.K: irg. aufeine 
Art (Meife) au gel. St: vielleiht aud)! G: aud) εἰπῇ. 

12. vollenbet...id)8 bod)... ich auch. Bb: betom- 
mer. A:erfangt. Bg:empfangen. Bb:vollfommen ge: 
madt. Bg: zum Ende gelangt. St: das Ziel erreicht. 
dW.vE:wäream 3.8t.dW.vE.A.G:ftrebe darnad. 
K:babin.St: fo wieich felbft.dW:weil.K:darıım.vE. 
A: bewegen ja (mei. auch). Bb.G: wozu. 

13. ΒΡ: technem.n.bafür.Bg:denfe.dW:halte baz 
für.K:eradyte.St. VE. A.G: bildemir ein.Bg.K:&ing 
aber [ift].dW.VE.A.G: (nur) €. [thue ich]. St.dW. 
VE.A.G: was hinter mirliegt. K: ift.dW.vE: vorge= 
firedft nad). K: hinangeftr. zu. Bg.A.G: firede mich 
aus ( auf). (St: die Hände?)— 14. T. der bimmli- 
fehen. dW.VE.A: Breife. K: Rampfpr. G:Siegespr. 
Bb: von Obenfeienden. A: erhaltenen. Bg: beé v. D, 
[ergehenden]Berufs.St.vE: zu welhem®.vonD.her 
(mich)einlavet.— 15. fo ihr in etw.anbers gef. feid, 
fo wird... auch diefes off. VE: gleichgefinnt? Bg: auf 
diefes gebenfen ... was auf anb. Seife benfet. dW. 
G: worin and. Sinnes feid. VE.A.K: etwa anders 
(denfet). St, VE: darüber aud) nod) Auffhlug (b. 
rechte Einficht) geben! 

10. bafi vo. in bent, wozu τὸ, gelanget ... einer!.R. 
ΒΡ: folfen wir. vE.A: Indeß (aber barin ...) mollen. Bg: Nur 
fo weitw. gel. Bb.Bg: (Nichtfchnur) einhergehen.dW:darnadh. 
(VE: in b. worin m. 6086 find, gleiche Gefinn. behalten u. bei 
b. nehm. Borfchrift bleiben, A: eines Sinnes fein u. nad)... 
Richtichn. w. K: wohin wir mögen gelanget fein ...?( 

17. mir nach. St: Ahmet. dW: $. alle zufammen m. Beis 
fpiele. VE: aud) ihr. Bb.A.G: Seid meine Mit.) Nachfolger. 
K: Nachahmer. vE: zum Viufter. 

18. 018 Feinde, St.dW.vE: genannt... mit Tränen 
nenne. A.G: unter Sr. fage. (dW: biefe Beinde? Bg: von 
ben ...? Bb: fie feien ...?( 

19. in ibrer Schande, dienur aufs Srb. denken. Bb. 
Bg.St.dW.vE.A.K.G: (das) SBerberben. ΝΕ: Ehre fuchen f. 
in... G: ihren Ruhm. Bb.Bg: bie (beren) Herrlichk. ... [bes 
ftehet]. St: in ihren Schanbthaten beft. A: bie fich in ihrer. Sch. 
rühmen. K: beren Rühmen .., Schandthat. St.K: nur auf 
Srdifches finnen. Bb.vE: beren (ihr) Sinn nad) ird. Dingen 
ftehet (auf b. Ird. gerichtet ift). 

20. Bb: Bürgerwanbel. Bg: Bürgerrecht. St: Mir find zu 
Haufe. Bb.Bg.K: in ben Himmeln, Bb.Bg.St.dW.vE.A.K. 
G: erwarten. Bg: einen Seligmacher. St.d W.vE: (als) Retter, 

21. niedrigen €, verwandeln, Bg: 2. unfrer Erniedris 
gung. A.K: Jtiebrigf. Bb: Demüthigung. St.dW.vE: ות‎ 
ligen. A.G: umgeftalten. St.dW.vE.K: umbilben. Bg: eine 
and. Geftaft geben. St: zur Achnlicht. Bb.A.K: baf er gleich" 
geftaltet (fe). Bg: gleichförmig machen. vE: gleich aefta(ten. 
Bb.Bg.vE.A.K: €. feiner Herrlicht. St.dW: herrlichen. G: 
verherrlichten. Bg: 99. f, Vermögens. dW: vermóge b. Wirk» | 
jamf. St.K: (durch b.) 930000. (mittelft) b. Kraft, 
Bb.St.dW.vE.A.K.G: Alfes ₪% ἢ 


|. Sbbitipper. 
VS DEBA. ioa. n MUN RU τ | 
Das Kleinod. Die Feinde des Kreuzes. Der verklärte Leib, ἘΠῚ. 


- meine8 Herten, um melches willen ich 6 
gerechnet, und achte 68 für 
906, auf bafi ich Chriftum gewinne, *umb 
werde, daß ich nicht habe 
meine Gerechtigkeit, bie aus bem Gefeß, fon- 
an Gbriftum 
 Fommt, nemlich bie Gerechtigkeit, bie von 
10 Gott bem Glauben zugerechnet wird, *zu 
erkennen ihn, unb bie Kraft feiner Aufer- 
feiner Leiden, 
4 baf ich feinem Tode ähnlich werde, *pamit 
zur Auferftehung ver 


1006 fchon ergriffen habe, oder 
[don vollkommen fei, ich jage ihm aber nad, 


* Meine 


Ich vergeffe, was bafinten ift, unb ftrede 
Amid) zu bem, ba8 ba vornen ift, *unb jage 


Tolget mir, lieben Brüder, und fehet auf 


'Sefeß u. Glauben. 


—. babe für Schaden 
in ihm erfunden 


bern bie durch ben Glauben 


ftebung, unb bie Gemeinfchaft 


ich entgegen fomme 
| &obten. 
[2 πε, baf 


0b 1008 auch ergreifen möchte, nachdem ich 
Son 60080 Iefu ergriffen Bin. 
Brüder, ich fchäge mich felbft nod) nicht, 
bap 108 ergriffen habe. Eines aber fage ih: 


nach, dem vorgefteckten Ziel nach, bem Kleinod, 
welches vorbdlt bie bimmlifche Berufung 
5 Gottes in ChHrifto Sefu. *Mie viele nun 
- unjer vollfommen find, bie Taffet ung alfo gez 
| finnet fein, und follt ijr fonft etwag halten, 
6 ba8 laffet euch Gott offenbaren, *bod) fo 
ferne, daß wir nad) Einer Jiegel, barein mir 
gefommen find, mandeln, unb gleich ge- 
- finnet fein. | | 


bie, bie alfo wandeln, mie ihr ung habt zum 
3 Vorbilde. *Denn viele wandeln, von iwel= 
| hen ich euch oft gefagt habe, nun aber fage 
| id) aud) mit Weinen, bie Feinde dea Kreuzes 
Chrifti, *melcher Ende ift bie Verdammnif, 
melden ber Bauch ihr Gott ift, und ihre 
Ehre zu Schanden wird, derer, bie irdifch 
gefinnet find. *linfer Wandel aber iff im 
Himmel, von bannen wir auch warten 8 
Heilandes Sefu Chrifti, be8 Herrn, * melcher 
Awmjern. nichtigen Zeib verklären wird , baf er 
ähnlich werde feinem verflärten Leibe, nad) 
der Wirkung, damit er fann auch alle Dinge 
ibm unterthänig machen. 


8. A.A: für Unrath, 
16. A.A: darin. 
19. U.L: bae Verdammniß, 


Polyglotten- Bibel, N, Gm, 


Ad Philippenses. 


Cohortaliones. Gratiarum actio pro munificentia. 


i'Oore, ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ xai ו‎ 
χαρὰ καὶ στέφανός μου: οὕτω Ὁ 
2 Ev 00/0 τι 5 
χην παρακαλῶ τὸ ee. 
3 Ναὶ ἐρωτῶ καὶ σέ, 


- , , = 0 
συλλαμβάνου αὑταῖς, αἰτενὲς 


^ , 


(Ph.2. 
1,27. 


2 


τῶν λοιπῶν συνέργῶν μοῦ, 

Ap-3,5.13,9.17,8.20,13 

7" 21,22.22,19.L.10, 20 
Ex.32,32.P s.69,2* 


0 dvi toni πάντοτε" πάλιν fQdsaconia 

er ) ,‏ € \ ור 
γνωσϑήτω Es |‏ סוק To ἐπιεικὲς‏ פ 
Ὁ χύριος ἐγγύς. 6 My- 5552‏ 


15,52. 
8 


^ - , כ‎ R 

καὶ τῇ δεήσει μετὰ εὐχαριστίας τὰ ו‎ 

ὑμῶ , ἐσ : . ל‎ 

ματα ὑμῶν γνωριζέσϑω πρὸς τὸν E09 * 0170 

ς , 2 4 ְ 

ya ἡ εἰρήνη τοῦ ϑεοῦ ἣ ὑπερέχουσα οὗ τιν‏ ד 
' , 


/ > 1 
καρδίας 79 


πάντα vodr φρουρῆσει τὰς 
€ - - 
ἐν 00 


μῶν καὶ τὰ νοήματα ὑμῶν 
᾿Ιησοῦ. | 
8 Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί, ὅσα ἐστὶν ἀληϑῆ, 
ὅσα σεμνά, ὕσα δίκαια, ὅσα ἁγνά, ὅσα 
προςφιλῆ, ὅσα εὔφημα, εἴ τις ἀρετὴ καὶ εἴ 
τις ἔπαινος, ταῦτα λογίζεσϑε. IA καὶ 
ἐμάϑετε καὶ παρελάβετε καὶ ἠκούσατε καὶ si 


, - 


, , LC * 
εἰδετε ἐν ἐμοί, 710076 πρασσετὲ, καὶ ὁ 8005 
- , 2 € - 
τῆς εἰρήνης ἔσται ud ὑμῶν. 


2.53 


10 Ἐχάρην δὲ ἐν κυρίῳ μεγάλως, ὅτι 
ἤδη ποτὲ ἀνεϑάλετε τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν" 
ἐφ᾿ ᾧ καὶ ἐφρονεῖτε, ἠκαιρεῖσϑε δέ. 110 
ὅτι Xu ὑστέρησιν λέγω" ἐγὼ γὰρ ἔμαϑον, 

ἐν οἷς εἰμί, αὐτάρκης εἶναι. 12 Οἶδα καὶ ra. 
ταπεινοῦσϑαι, οἶδα καὶ περισσεύειν" ἐν" πὶ 
παντὶ καὶ ἐν πᾶσι μεμύημαι, καὶ χορτάζε- 
σϑαι καὶ πεινᾶν, καὶ περισσεύειν καὶ ὑστε-" 
ρεῖσϑαι" 13 πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυνα- MR 
μοῦντί μὲ Χριστῷ. ל‎ Πλὴν καλῶς ₪0[- ^ 
σατε συγκοινωνήσαντές μου τῇ ϑλίψει. Ara 


200.1 


8 δὲ καὶ ὑμεῖς, Φιλιππήσιοι, ὅτι 

, - - כ‎ , er tz 32.8 
ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου, ore ἐξήλϑον ἀπὸ τα 
Μακεδονίας, οὐδεμία μοι ἐκκλησία EKOWOI-Ice 


3. R (pro Nai): Kai. 
41. HSteph.: Οὐχ ὅτι καϑυστέρησα, λέγω. 
12. R: Οἶδα δὲ tan. 
13. G(K]SLTO* Xo. 


| 
| 
| | 


09 
στήκετε ἐν κυρίῳ, ἀγαπητοί. 
| παρακαλῶ καὶ «Συντυ 
τὸ φρονεῖν ἐν κυρίῳ. 

e compar! | 60005 5 
- , , , x \ 

ἐν τῷ εὐαγγελίῳ συνηϑλησαν μοι μέτα καὶ 
Κλήμεντος καὶ 0 
T N) כ‎ , - 

ὧν τὰ ὀνόματα ἐν βίβλῳ Lons- 


χαίρετε. 
πᾶσιν ἀνϑρωποις. 
δὲν μεριμνᾶτε, ἀλλ ἐν παντὶ τῇ προςευχῇ ἀρι ἐτ 


802 41-15.) 
IV. 


QW. Itaque, fratres mei charissimi et | 
desideratissimi, gaudium meum et co- 
rona mea! sic state in Domino, charis- 

2 simi! *Evodiam rogo et Syntychen 
deprecor idipsum sapere in Domino. 

3*Etiam rogo et te, german 
adjuva illas, quae mecum laboraverunt 
in Evangelio cum Clemente et caeteris 
adjutoribus meis, quorum nomina sunt 
in libro vitae. 

4 Gaudete in Domino semper, ilerum 

5 dico, gaudete! *Modestia vestra nota 
sit omnibus hominibus; Dominus prope 

Gest. *Nihil solliciti sitis, sed in omni 
oratione et obsecratione cum gratiarum 
actione petitiones vestrae innotescanl 

7 apud Deum. "Et pax Dei, quae exsu- 
perat omnem sensum, custodiat corda 
vestra et intelligentias vestras in Christo 
Jesu. 

8 De caetero, fratres, quaecunque sunt 
vera, quaecunque pudica, quaecunque 
justa, quaecunque sancta, quaecunque 
amabilia, quaecunque bonae famae, si 
qua virtus, si qua laus disciplinae, haec 

9 cogitate! *Quae et didicistis et accepi- 
stis et audistis et vidistis in me, haec 
agite, et Deus pacis erit vobiscum! 


10  Gavisus sum autem in Domino ve- 
hementer, quoniam tandem aliquando 
refloruistis pro me sentire, sicut οἱ 

11 sentiebatis ; occupati autem eratis. * Non 
quasi propter penuriam dico; ego enim 
didici, in quibus sum, sufficiens esse. 

19*Scio et humiliari, scio et abundare 
(ubique et in omnibus institulus sum), 
et saliari el esurire, et abundare et 

13 penuriam pati. "Omnia possum in eo, 

14 qui me confortat. * Verumtamen bene fe- 

cistis, communicantes tribulationi meae. 
Scis autem et vos, Philippenses, 

quod in principio Evangelii, quando 
profectus sum 4 Macedonia, nulla mihi 


- 


15 


1. A: desiderantissimi. Al.* meum. 
9. Al.: Euhodiam (eti.: Euchod.). 
8: Syntycen. 


3. D: dilectissime conjux (Pel.: ,,Ger- 
manus dictus est nomine, qui erat compar 


officii**; FG: γνήσιε yeouavt σύζυγε). 
5. ST (p. Dom.) enim. 
7. Al.: corpora (FG: σώματα). 
8. Al,* discipl. (D'EFGT ἐπιστήμην): 


(4,1—15.) 803 
IV. 


1. Bb.Bg: (fehr) erwünfchten. dW: erfehnten. 
A: erfehnteften. St.vE.G: mein Berlangen. K(S.): 
nad) denen ich mid) fehne. St.dW.vE.A.K.G: 


ftebet feft. 
gef. Bb: gleichg. St.dW.vE.G: 


2. Bg: einerlei 
einträchtig. 

3. rechtfchaffener. Bg: erfuche... vevl, Amts: 
bruder! St: bieberer Genoffe! dW.A.K.G: treuer 
6. vE: tr. Mitarb. (Bb: Mitgefpann!) Bb: fei 
behülflich. St: leifte Beiftand. Bg: biete .ל‎ Hand. 
dW.vE.A.K: nimm bid) ihrer an. Bg: bei b. Ev. 
St.dW.vE.G: für. A.K: für... gearbeitet. St: mei 
nenMitftreiterinnen! Bb.Bg.St.dW.A.K.G:übri- 


gen Mitarbeitern. St.dW.vE.A.K.G: ftehen, 

4. Bb.dW.A.K.G: allezeit. ΝΕ; immerbar, (Bg: 
allezeit, will id) ab. fagen.) 

9. Bb: Gelinbiafeit, dW.G: Milde. vE.K: Be- 
fheidenheit! A: Gittfamfeit? Bg: f. wetven. Bb: 
befannt. St.dW.vE.A.G: werde f. K: fei. 

6. Bitten durch. Bb:um nichts. dW: habt f.&orge. K: 
Beforgniß. St.S.vE.A: Seid n. ängitl. beforgt (befiinmert). 
6: Rümmert eudj um n. Bb: was ihr zu bitten habt.dW.vE. 
A.G: eure (euer) Anliegen. Bb: an ©. bef, gem. m. Bg: ge 
gen ©. dW: tfut f. vE: bringet. K: bei (5. 

7. Bb.Bg.St.dW.vE: (Sp) wird ,.. (verwahren). Bb: 
über allen Berftand. Bg: a. Verft, üÜberfteigt. A: Begriff. 
St.G: alle Begriffe. dW: (Bebanfen, vE: alles Denfen. K: 
über alle Begr. geht. A.K: befdyirme. Bb.K: u. Giebanfen. 
vE: Gefinnungen. St.A: (Gemuth) u. euren Sinn. SLVE: 
Chr. S. treu. K: burd) ...? 

8. 116018688, Br. Bb: Alles was. Bg: το. nur. St.dW. 
vE.A.K.G: wahr. Bg: fittfam. vE.K: anitünbig. dW: miire 
big. St: ehrm. Bb.dW.vE: rein, A.K.G: heilig. St: fittfam, 
Bg: beliebt. St.dW.vE.A.K.G: liebenswürdig. Bg: gutem 
Namen gemäß. Bb: einen g. N. hat. A: 6. 9t. macht. S: zu 
einem g. Ruf bienlid). dW.vE.K.G: rühmlich. A.K: w. irg. 
Tugend ... (zur) 1001. Zucht (gehört). St.dW.vE: tugenbbart 
.. Löbl. G: irg. eine I, ... 1891. That. S.dW.vE.G: ftrebet 
nach. Bb.Bg: baé bebenfet. A.K: beherziget. St: erwäget wohl, 

9. Gott b. Fr. Bg: übet aus, 

10, erfr. gewefen ... ihr gef. Bg: nun einmal wieder 
grün ... an mich zu gebenfen. Bb: habt hervorgrünen laffen 
eure Gefinntheit für m. dW: bie Sorge ... angefrifcht. A.K: 
aufgeblüht feib (meiner zu geb.). G: aufgelebt. St.vE: zu 
(neuen) Kräften gefommen ... zu können. Bg: aber feine Ges 
legenh. gehabt. Bb: ber ©. ermangeltet. dW.vE.G: b. Um« 
ftánbe geftatteten (litten) e8 (euch) n. St: erlaubten e, n. [ein 
Diehreres]. K: wart in bebrángtem Zuftande? A: hattet [mit 
euch felbft] zu thun? 

11. bei was, Bg.A.G: bem m. ich (zur Hand) habe. Bg: 
worin id; bin. Bb.Bg: vergnügt zu fein. K: zufrieden. A.G: 
m. 3t vegnügen. K: ie'8 immer mitmirftebt. St.S.vE: zufr. 
zu fein (Zufriedenh.) mit meinen (in allen) limftánben. dW: 
m. meiner Lage. 

12. in Allem τς, allerwärts eingeweihet. Bg: meif 
niebr. zu f. ... übrig zu haben. Bb: mich zu demüth. ... llebere 
flug. St: mich in Mangel u. in 1169. zu febiden. S: finden. 
dW: fomwohl mich su brüden als 1109. 3. 0. vE.K: zu entbehs 


ren. A: mich in b. Demüthigung ... zu fdiiden. vE.A.K.G: 


geübt. ( Bb.Bg: abgerichtet!!) Bg: mich zu fättigen. vE; fatt 
zu effen. A.K: haben. 

13. Bg: in bem. vE.G: ftarf m. St.dW.A: fiárft. K: fráf» 
tigt. Bb: in Chr. ber m. ınnerl. ft. m, 

14. dW.G: m. Noth zur Hilfe gef, St.vE.A.K: an m. 
(Noth, *Bebrüngn.) Antheil genommen (zu nehmen). 

15. Ihr τὸ, aber jelbft, Philipper ... am ...וזל‎ 


| mir mitgeth, b. für 91, 


91* 


011006. 
Fauli Freude, Der Friede Gottes, Sauf für Unterftügung. 


IV. ,]ל‎ meine Tieben und gewünfchten 
Brüvder, meine Freude unb meine Krone, 
2 beftehet alfo in bem Herrn, ihr Lieben! *Die 
Gvobia ermahne ich, und bie Syntyche er- 
mahne ich, daß fie 61006 Sinnes fein in 
3bem Herrn. *Sa, ich bitte aud) dich, mein 
treuer Gejelle, ftehe ihnen bei, bie fammt 
mir über dem Cvangelio gefümpfet haben, 
mit Clemens und ben andern meinen δος 
hülfen, welcher Namen find in bem *Budj 
868 86 
4 — Qreuet euch in dem erm allemege, und 
S abermal fage ich: Freuet euh! *Gure £in- 
> bigfeit Yaffet fund fein allen Menfchen. Der 
6 Herr ift nahe. *Sorget nichts, fonbern in 
. allen Dingen Iaffet eure Bitte im Gebet und 
| Sehen mit Dankfagung vor Gott fund mer 
7 ben. *Und der Friede Gottes, welcher höher 
Ht, denn alle Vernunft, bemafre eure Ser= 
zen und Sinne in Gbrifto Seu. | 
8 Weiter, lieben SBrüber, wa wahrhaftig 
if, a8 efrbar, ma8 gerecht, 8 feuíd, 
was lieblid), 48 wohl lautet, ift etwa eine 
Augenb, ift etwa ein £05, bem benfet nad). 
Y* Welches ihr auch gelernet und empfangen 
und gehöret, unb gefeben habt an mir, 8 
οἰδεῖ, jo wird ber Herr des Friedend mit 
euch fein. 
0 Ich bin aber böchlich erfreuet in bem 
Seren, daß ihr wieder mader geworden feid 
für mich zu forgen, mwiewohl ihr allemege 
geforget habt, aber bie Zeit hats nicht wollen 
1 leiden. *Nicht fage ich ba8 6ל‎ 8 
halben, denn ich habe gelernet, bei welchen 
id) bin, mir genügen zu laffen. *36 fann 
niedrig fein unb fann hoch fein, ich bin in 
allen Dingen und bei allen gefchickt, 68 
jatt fein und fungern, beides übrig haben 
und Mangel leiden. *Ich vermag alles durch 
den, ber mid) mächtig machet, Chriftus. 
"Do ihr habt wohl gethan, tag ihr euch 
meiner Trübfal angenommen habt. 
Ihr aber von Bhilippen miffet, daß von 
Anfang 966 Gvangelii, ba ich auszog 8 
Macedonia, feine Gemeine mit mir getheilet 


5. A.A: Gelindigfeit. 


11. A.A: weldem. U.L: genügen laffen, 
12. U.L: beide, 


13. U.L: meines Trübfalg, 


Ad Philippenses. 


Nalulationes. Conclusio. — Enscriplio. 


804 (416—1,5) - 
IV. 


הוור 


γήσεν εἰς λόγον δόσεως καὶ λήψεως, εἰ μὴ 
ὑμεῖς μόνοι, 16 ὅτι καὶ ἐν Θεσσαλονίχῃ καὶ 
ἅπαξ καὶ δὶς εἰς τὴν χρείαν μοι ἐπέμψατε. 
17 Οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ δόμα, ἀλλ ἐπιζητῶ, o2.2Cc 
τὸν καρπὸν τὸν πλεονάζοντα εἴς λόγον sic» 
ὑμῶν. 8᾽ Απέχω δὲ πάντα καὶ περισσεύω, ἐπ ν8.1 
πεπλήρωμαι δεξάμενος παρὰ ᾿Επαφροδίτου s... 
τὰ mag ὑμῶν, ὀσμὴν εὐωδίας, ϑυσίαν EL da 
δεχτήν, εὐάρεστον τῷ ϑεῷ. 

19 Ὁ δὲ ϑεός μου πληρώσει πᾶσαν χρείαν 
ὑμῶν κατὰ τὸν πλοῦτον αὑτοῦ ἐν δόξῃ ו‎ 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. 20 Τῷ δὲ ϑεῷ καὶ ה‎ 
τρὶ ἡμῶν ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν pos 
αἰώνων, ἀμήν. 

2140000006 πάντα ἅγιον ἐν “Χριστῷ 
Ἰησοῦ. Aomabovrau ὑμᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ Mer. 
ἀδελφοί. | 22 4onaLorrai ὑμᾶς πάντες oi^ Co-18, 
ἅγιοι, μάλιστα δὲ οἱ ἐκ τῆς Καίσαρος 
οἰκίας. ς 

χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 0‏ ל 
στοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. “μήν.‏ 

Πρὸς Φιλιππησίους ἐγράφη ἀπὸ “Ῥώμης δὲ Ἐπ 
φροδίτου. 


(Act. 
17,1.. 


2Co.9,8 


* 


1,13. 


1 Ἰ]Παὔλος, ἀπόστολος qoo? Χριστοῦ 2t». 
διὰ ϑελήματος ϑεοῦ, καὶ T (080g ὁ &O£À- 26s. 
qoc, 2τοῖς ev Κολοσσαῖς ἁγίοις καὶ πιστοῖς οὶ 
ἀδελφοῖς ἐν Χριστῷ. Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ^ 
ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ""" 
Χριστοῦ. . | | 

3 Εὐχαριστοῦμεν τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ TOU py) 
xvplov ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ πώντοτε περὶ δ΄ 
ὑμῶν προςευχόμενοι, * ἀκούσαντες τὴν πί- "τὶ 
στιν ὑμῶν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. καὶ τὴν ἀγά- 
πην τὴν εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, ὅ διὰ τὴν 


ἐλπίδα τὴν ἀποκειμένην ὑμῖν ἐν τοῖς οὐρα- ὅτι 


2 


16. [L]* εἰς. 19. LT: τὸ πλὅτος. 
23. [KH]SLTO* ἡμῶν. LTO (ADEFG): μετὰ τὸ π 
ματος Un. (KL]T* Aunv. 7 
2. LTO (AB et subscript. 0: 1 
Xo.) Ina. GSTIKLH]* x. κυρ. T. Xe. 
3. LT: τῷ 9:0 τῷ π. L: ὑπὲρ. 
4, LE (pro ult. τὴν): ἣν ἔχετε, 


ecclesia communicavit in ratione dati et 
16 accepti, nisi vos soli; *quia et Thessa- 
lonicam semel et bis in usum mihi 
17 misistis. *Non quia quaero datum, sed 
requiro fructum abundantem in ratione 
AS vestra. *Habeo autem omnia et abundo, 
repletus sum, acceptis ab Epaphrodito 
quae misistis, odorem suavitalis, hostiam 
acceptam, placentem Deo. 
19 Deus autem meus impleat omne de- 
siderium vestrum secundum divitias suas 
20 in gloria in Christo Jesu. *Deo au- 
tem et Patri nostro gloria in secula 
seculorum! Amen. | 
91  Salutate omnem sanctum in Christo 
29 Jesu. *Salutant vos, qui mecum sunt, 
fratres. Salutant vos omnes sancli, ma- 
xime aulem, qui de Caesaris domo sunt. 


23 Gratia Domini nostri Jesu Christi cum 
spiritu vestro. Amen. 


Pauli Epistola ad Colossenses. 


1. Paulus Apostolus Jesu Christi per 
voluntatem Dei, et Timotheus frater, 

2**eis, qui sunt Colossis, sanctis et fide- 
libus fratribus in Christo Jesu. Gratia 
vobis et pax a Deo Patre nostro et 
Domino Jesu Christo. 

3 Gratias agimus Deo et Patri Domini no- 
stri Jesu Christi, semper pro vobis oran- 

A4 tes, *audientes fidem vestram in Christo 
Jesu et dilectionem, quam habetis in san- 

5 ctos omnes, " propter spem, quae reposita 


. 
17. A: in rationem vestram. 
18. S: in odorem. 
19. Codd. ap, Chrys.: χάριν 8. χαρὰν. 
1. A: Christi Jesu. 
2. At et Dom. J. Christo. 


Philipper, — 5 (4,16—1,5) 805 
Shlußwünfhe und Grüße, — Gruß. AV. 


הדח דד" — ה ——À—‏ — 


-.....- 


bat, nad) der Rechnung ber Ausgabe unb Bb: auf 9t. K: in Betracht der Gabe τι. .ל‎ Gm 
16 Einnahme, denn ifr 0000 *Denn gen AR ler ΚΜ ΑΝ: Das Vies nal 
& bejjalonid) fandtet ihr zu meet Jtetbburft halben etwas zu thun gehabt. St: inAbf. auf G. u. 
17 einmal, und darnach aber einmal. *Nicht, | A. mitm. gemeine &adje gemadjt. dW.vE: in das 
bap id) das GeichenE juche, jondern id) fuche | Verhältn. v. (Gabe u. Empfang) getreten. 


; A» ἡ a 16. auch gen. dW.A.K.G: was (wefjen) id) bez 

a 
18 ἈΝ T . 4 li rd EA. durfte. vE: Unterftüßung. — 17. das überflüffige 
EA. It. 2 enm id) Uaoe 0009, ἈΠῸ 0896 | u, Bo: pte Gabe. Bb: nach b. ©. trachte. St.dW: 
überflüffig. Sd) bin erfüllet, da ich empfing | alsobesmirum das 69. zu thun wäre. K: Ge(dyenfe 
durch (papbrobituá, ba8 von euch Fam, | begehre. Bb: daß f. fid) vermehre aufadW: um ben 


" : daraus entftefenben Gewinn für. St: ber dabei f. e. 
Ani Ian Grrud), ein angenehnes Opfer, eigene 9t. ferauafómmt. vE.A: (um) reichl. Gem. 
0 gefa ug. { K: r, Ertrag. G: 06 ift mir um r. ὅτ. zu th. Bg: bie 
19 Mein Gott aber erfülle ale eure 97010= | Sc. die euch Häufig zu gut fommen möge. 
burft, nad) feinem Neichthum, in ber Herr | 18. empfangen ... ein füfger. St.dW.vE.A: ge: 
20 lichkeit, in CHrifto Seu. τ *Dem Gott μεν: ne me dame ise d 
3 m » | gut Genitge. Bg: 9f. erhalten u. bin wohl verfehen. 
aber und und 6 jei Ehre von Givig- | 16.6: Habe pie (in) Fülle. St.dW.vE.A: bin veid). 
feit zu Gwigfeit! Amen. (Bal, aud) Gyb. 5, 2.) 
21 Grüßet alle Heiligen in Gfrifto Sefu. 68 Fr % iir tal 0 ale am ΤῊΝ 
השוע‎ euch, Die Brüper, bie bei mir. לי | מה‎ ΒΕ ἘΠ Umi egere) im. Ihr Debut fer, vis geDe.. 
99 es M euch affe Heiligen OE A: erf. alle eure Wünfche? K: Verlangen? 6G: Be- 
n aber bie von δε Kaiferd Haufe x das Pai oia M tee) 
23 Die Gnabe unferd Herrn Seju Chrifti fet | 20. Unferm ©. u. 35. M 
mit euch allen! Amen. 21. Bb.Bg.St.vE.A: jeden 9, K: Geheiligten, 


22, vE: וספ‎ : 
Gefehrieben von Rom, burd) Epaphrobitus. |i ἀμ aa un 


Die Gpiftel St. 3$anli an die Goloffer. 


I. Daulus, ein Apoftel Iefu CHrifti durch 
den Millen Gottes, und Bruder Timotheug, ו‎ 3p 
il 1ubi . Bg: ol. [befindlichen] 9. St.vE:.an die, 
AE d enn 4 VE e yi Se a heil nal. Br. ind zu ir bie (welche) 
Brüdern in Chrifto. Gnade {εἰ mit euch, OR ab ) bie Kaefiell Jal. Br, (85, anna 
und Friede von Gott, unferm Vater, unb | paa. 1.1) וק‎ δι ς 
dem Herrn Iefu Ehrifto! 
3 Rır banfen Gott und bem Vater unfers 3. Bb.Bg: bem ®.u.B. dW: allez. wenn wit... 
Kern Seju Gfrifli, unb beten alezeit für St: fo 2 ΠΥ im Geb. gevenfen. vE: in jedem 
4 euch, "nachdem wir gehöret haben von eurem שו‎ Be 1: in Chr. 
Glauben an Griftum Sefum, und von ber i 
5 Liebe zu allen Heiligen, *um ber Hoffnung 5. Bg.vE.A: hinterlegt. Bb.Bg: in ben Sim: 


: : τ TP ἢ meln. K.G: aufbewahrt. dW: πὶ. 006000 
willen, bie ὟΣ beigeleget ופ‎ St: gehofften Güter ... aufgehoben find, 


| 
| 


Ad Colossenses. 


KEdoctis ab Epaphra proficiendum in Christo. 


——— — — 


806 
1. 


)1,6--90(( 


,Eph.1,13. 


vor, ἣν προηκούσατε ἐν τῷ λόγῳ τῆς ἀλη ees. 


ϑείας τοῦ εὐαγγελίου, τοῦ παρόντος eis 

ὑμᾶς, καϑὼς καὶ ἕν παντὶ τῷ κόσμῳ, ו‎ 
ἔστι καρποφορούμενον, καϑὼς καὶ ἐν ὑμῖν, 
ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἠκούσατε καὶ ἐπέγνωτε τὴν 
χάριν τοῦ ϑεοῦ ἐν ἀληϑείᾳ" 7 καϑὼς καὶ 
ἐμάϑετε ἀπὸ ᾿Επαφρᾶ τοῦ ἀγαπητοῦ συν- νὴ ὅς, 
δούλου ἡμῶν, ὅς ἐστι πιστὸς ὑπὲρ ὑμῶν לי"‎ 
διάκονος τοῦ Χριστοῦ, 86 καὶ δηλώσας 
ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἀγάπην ἐν πνεύματι. 

9 Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς, ἀφ ἧς ἡμέρας. 
ἠκούσαμεν, οὐ παυόμεϑα ὑπὲρ ὑμῶν προς- 16 
ξυχόμενοι καὶ αἰτούμενοι, ἵνα πληρωϑῆτε 
τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ “ϑελήματος αὐτοῦ ἐν T sgh s 
on σοφίᾳ xoi συνέσει πνευματικῇ, 10 περιτ Y ו‎ 
πατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ κυρίου εἰς ΧΗΣ 


Ph.1,5. 


(2,1.52 


πᾶσαν ROT Una 
Ἅ ἢ ὙΠ ΒΡ > - 2Pr.3, 18 
ἀρέσκειαν, ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαϑῷ xapmogo-"* 9 
ροῦντες 11 χαὶ αὐξανόμενοι εἰς τὴν ἐπίγνω- 

σιν τοῦ ϑεοῦ, ἐν πάσῃ δυνάμει δυναμούμε- δῖ 
vot κατὰ τὸ κράτος τῆς δόξης αὐτοῦ εἰς 
πᾶσαν ὑπομονὴν καὶ μακροϑυμίαν μετὰ δι rs 
χαρᾶς, 15 εὐχαριστοῦντες. τῷ πατρὶ τῷ 2Co.3,6 
ἱκανώσαντι ἡμᾶς εἰς n μερίδα τοῦ κλήρου, 4 
τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτί, δὸς ἐ ἐῤῥύσατὸ jug i39 
ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους καὶ μετέστη; Que 
σεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς 0 
αὐτοῦ, 14ἐν ₪ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ Ἀν 
τοῦ αἵματος αὐτοῦ, τὴν ἄφεσιν. τῶν ἁμαρ- ₪ 
τιῶν, 1ὅ 0 ὃς ἐστιν εἰκὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ει. ^ 
ἀοράτου, πρωτότοχος πάσης κτίσεως. 1600 P 
ἐν αὐτῷ ἐκτίσϑη τὰ πᾶντα, τὰ ἐν τοῖς οὐ- Pr 
ρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς; τὰ “ὁρατὰ καὶ τὰ 
ἀόρατα, eite ϑρόνοι εἴτε κυριότητερ, EITE ἀρ- μον dà 
χαὶ εἴτε ἐξουσίαι, τὰ πάντα 0 αὐτοῦ xo ne 
εἰς αὐτὸν ἔκτισται. 17 Καὶ αὐτός ἐστι πρὸ") δ 1 
πάντων, καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκε. E 
18 Καὶ αὐτός ἐστιν ἡ κεφαλὴ τοῦ σώματος, Car y 
τῆς ἐκκλησίας, ὃς ἐστιν ἀρχή, πρωτότοκος" Eph. b 
ἐκ τῶν νεκρῶν, ἵνα γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸ dà 
πρωτεύων. . Ὶ19Ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκησε ה‎ 
τὸ σλήρωμα, κατοικῆσαι 20 καὶ δὲ αὐτοῦ 2 p 
ἀποκαταλλάξαι τὰ πάντα εἰς αὐτόν, εἰρη- i. i 

2Co. 


m 


6.LT* (alt. )καὶ. Grell. 1 καρποφ. γκαϊαὐξανόμενα 
7.SLT* καὶ. LT: ὑπὲρ ἡμῶν. 

10. G rell. [KH]* ὑ ὑμᾶς. 

11. GSLTHO: τῇ ἐπιγνώσει. 

12, DIG: καλέσαντι (LB: τῷ καλέσαντι x. ἱκανώσ. 

Bentl.: καινώσαντι). 

14. L: ἔσχομεν. G rell. [K]* διὰ - αὐτῷ. 

16. LT* (alt.) τὰ. [L]T* (tert.) τὰ. 

19. Hemsterh.: κατουκίσαι. 


20. GKST!: εἰς αὑτόν. 


est vobis in coelis, quam audistis in 

6 verbo veritatis Evangelii, *quod per- 
venit ad vos, sicut et in universo mundo 
est, et fructificat et crescit, sicut in 
vobis, ex ea die, qua audistis et cogno- 

7 vislis gratiam Dei in veritate; "sicut di- 
dicistis ab Epaphra charissimo conservo 
nostro, qui est fidelis pro vobis minister 

8 Christi Jesu, "qui etiam manifestavit 
nobis dilectionem vestram in spiritu. 

9 Ideo et nos, ex qua die audivimus, 
non cessamus pro vobis orantes et po- 
stulantes, ut impleamini agnitione vo- 
luntatis ejus in omni sapientia et intel- 

10lectu spiritali, *ut ambuletis digne Deo 
per omnia placentes, in omni opere bono 
11fruclificantes *et crescentes in scientia 
Dei, in omni virtute confortati secundum 
potentiam claritatis ejus in omni patientia 
12 et longanimitate cum gaudio, *gra- 
lias agentes Deo Patri, qui dignos nos 
fecit in parlem sorlis sanctorum in lu- 
13 mine, *qui eripuit nos de potestate te- 
nebrarum et transtulit in regnum Filii 
14 dilectionis suae, *in quo habemus re- 
demptionem per Sanguinen ejus , remis- 
15 sionem peccatorum, * qui est imago 
Dei invisibilis, primogenitus omnis crea- 
16 0786. "Quoniam in ipso condita sunt 
universa in coelis et in terra, visibilia 
et invisibilia, sive throni sive domina- 
tiones sive principatus sive potestates, 
omnia per ipsum et in ipso creata sunt. 
17 *Et ipse est ante omnes, et omnia in 
18ipso constant. *Et ipse est caput cor- 
poris, ecclesiae, qui est principium, 
primogenitus ex mortuis, ut sit in omni- 

19 bus ipse primatum tenens. * Quia 
in ipso complacuit omnem plenitudinem 

20 inhabitare, *et per eum reconciliare 
omnia in ipsum, pacificans per sangui- 


6. A: ex qua audistis die. 

9. A: in agnitione. 

11. A* (p r)i in. 

12: A7 Deo (S: Deo etP.). 

14. AS* per NER ejus (8: redempt. et 
remiss.). 

15. A: omni ל‎ ΠῚ 

16. A: Quia. 19. A: habitare. 


(,6—20) 807 ᾿ 
I. 


Bb.Bg.dW.vE.A.G: (in d.) Wort b. 98. des Ev. 
K: in der Lehre! 

6. fr. wu. wächfet. Bb: unter euch gegenwärtig 
ift. Bg: bei euch zugegen. Bb: fruchtbringend. Bg: 
bringt ὅτ. u. wicht. St.dW.vE.G: Früchte (trägt) 
u. (gedeiht). A.K: at. zunimmt. Bb: in W. dW: feit 
ihr die... vernommen u. erf. habt. A.K: da ihr geh. 
u. etf. . 

7. MitEnechte. St.vE: 2211100. ... in Anfehung 
euer. G: gelehrt worden. vE: nad) b. Unterricht, 
ben euch ... 6. 

8. Bb.St.dW.A.K.G: fund gethan. Bg: ver: 
meldet. vE: von ... Nachricht gab. 

9. nicht ablaffen... der Erf. vE.K: unabläffig. 
St: zur Grf. ... mit aller. Bb.Bg.dW.A.K.G: in 
aller. vE: bei. Bb: 98. u. geiftl.B. A.K: (geiftigen) 
Berftändnig. St.dW.vE.G: (geiftigen) Einficht. 

10. an. Bg: aller Gefál(igf. St.dW.vE: (f. ganz 
zen) Mohlgefallen. A.K.G: in Allem wohlgefällig. 
Bb.Bg: in allem g. Werf. K: an jedem, 

11. zu aller Geb. Bb.Bg: zur (innerl.) Erf. A. 
K: zunehmet (zunehmend) in, Bg: in aller Macht 
mächtig werdet. dW.vE: m. a. ftr. gefräftigt. K: 
in jeder Kr. Bb.Bg: nad) b. 6510216 (Kraft) feiner 
Herrlihf. A.K: (gemäß) b. Macht. St: Standhaf- 
tigf. u. Langmuth. dW.G: daß ihr a. €t. (G.) ... 
beweifet. vE: um zu bet. 

12. Bb.G: banfet. K: fähig. (St.dW.vE: bud) 
Grleud)jtung fähig?) Bb: zum Antheil b. Loofes. 
St.dW.vE.K: des Anth. am Erbe (Grbtf.). A.G: 
Theil zu nehmen. 

13. au$ b, Gewalt... b. Sohnes feiner Liebe. 
St.vE: der Herrfchaft ... entriffen. Bg: Königreich. 

14. Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: int. vE:erhalten ? 
Bg: Grlafung. Bb: Wegnehmung. 

15. Erftg. aller Kreatur. Bg: [vor]. Bb: alles 
Gefhöpfs. AW.K: (vor) aller Schöpfung. vE: ber 
ganzen. St: ... Oberhaupt! Bb: Bild. St.dW: ift 
(ein) Ebenbild! 

16. in iim... e8 feien Throne oder ... ober Ge: 
walten. Bg: durch ihn u. auf ijr. dW.G: für, VE: 
in Beziehung auf. A.K: in im? 

17. Allem. Bb.Bg: allen [Dingen]. Bg: find üt 
ihm gufammengeftanben. Bb: beftehen zuf. dW.vE: 
burd) 8 (St: Allem geht er vor u, Alles halt 
er zuf. 

ia dW: ift Anf. u. Grftgeborner ber ... Auf: 
erftandenen. A.K: Vorrang. Bg: b. Vorzug be- 
fäme. St.dW.vE.G: (unter Allen) ber Erite wäre 
(fei). ΒΡ: der würde, fo Ὁ. Borz. hat. (A.K: Kirche!) 

19. Bb.Bg: fein Wohlg. G: es hat Gott gefallen 
QI zu laflen. dW: in ihm gefiel eg [Gott] b. 
ganze. [ber Gottheit?) t. zu.l. VE: 66 gefiel ihm, 
daß... ganze... A: 66 gefiel, daß. 

20. er ... verfühnete ..., indem er Fr. ,.. feines 
Kreuzes, durch ihn, 68 fei ... Bg: Alles gegen fid. 
St.dW.G: miteinander (fíd)) gu». (auszuföhnen) ? 
vE: Alles mit fid) geföhnet v. follte!? K: gefühnt, 


Goloffer. 
Die Wahrheit burd Epaphras. Gottes 65000118. Der Erfigeborne, 


.;»--....-.-.-......»....-..-.---.- - 


nn 


von welcher ihr zuvor gebüret habt burd) 
6 baà Wort ber Wahrheit im Evangeliv, *baà 
zu euch gefoumen ift, mie aud) in alle 
Melt, unb ift fruchtbar, wie aud) in euch, 
von bem Tage au, ba ihrs geboret habt 
und erfannt bie Gnade Gottes in ber Wahr- 
7heit. *Wie ihr venn gelernet habt von 
— Gypayfra8, unferm lieben Mitdiener, welcher 
8 ift ein. treuer Diener Chrifti für euch, *ber 
und auch eröffnet Dat eure iebe im Geift. 
9 Derhalben auch wir von dem Gage an, 
ba wird gehöret haben, hören wir nicht auf, 
für euch zu beten unb zu bitten, daß ihr er- 
fütfet werdet mit Erfenntniß feines Willens 
in allerlei geiftlicher Weisheit und Verftand, 
10 *daß ifr wandelt würdiglich bem Herrn zu 
.. allem Gefallen, und fruchtbar feid in allen 
11 guten Werfen, "unb machfet in der Gr- 
tenntnig Gottes, und geftärfet werdet mit 
aller Kraft nach feiner herrlichen Macht, in 
aller Geduld und Langmüthigfeit mit Freu 
12 den, *und panfjaget dem Vater, ber 
unà tüchtig gemacht fat zu dem Erbtheil ber 
13 Heiligen im Licht, *welcher uns errettet hat 
von ber Obrigkeit ber Winflernig, unb hat 
> amé ver[eget in das Reich feines lieben Soh- 
1466, *an welchem wir haben bie Erlöfung 
—  Purd) fein Blut, nemlich die-Vergebung ber 
15 Sünden, * welcher iff das (benbilp 6 
unfichtbaren Gottes, ber Erftgeborne vor 
16 allen Ereaturen. *Denn durch ihn ift alles 
geicharfen, 6הל‎ im Himmel und auf Erven 
ift, das Sichtbare und Unfichtbare, beide bie 
Thronen unb Serrfchaften und Fürftenthü- 
mer und Obrigfeiten, eà ijt alles durch ihn 
17 und zu ihm geídjaffen. "Und er ift vor 
18 allen, und οὐ beftehet alles in ihm. — *lInb 
er ifi dad Haupt be8 800006, nemlich ber 
‚Gemeine, welcher ift ber Anfang und ber 
Erfigeborne von ben Todten, auf daß er in 
19 allen Dingen ven Vorgang habe. * Denn 
ed ift das MWohlgefallen gemefen, daß in ihm 
20 alle Sulle wohnen follte, *und alles durch 
ihn verfühnet würde zu ihm felbft, 06 {εἰ 


\ 
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9. U.L.: zu beten unb bitten. 
3. U.L: Sberfeit. 
6. U.L: Oberfeiten. 


Ad Colossenses. | 


— 


Christi reconciliatio. Pauli ministerium, aerumnae, sollicitudo. 


808 (1,21—2,3) 
A. 


νοποιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ ΝΣ 


αὐτοῦ, δί αὐτοῦ, ELTE τὰ ἐπὶ τῆς γῆς εἴτε EPhl,10 
τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 21 Καὶ ὑμᾶς ) PLE 
ὄντας ἀπηλλοτριωμένους. καὶ ἐχϑροὺς τῇ "אל‎ 
διανοίᾳ ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς πονηροῖς, 22 γυνὶ sack 
δὲ ἀποκατήλλαξεν. &y τῷ σώματι τῆς σαρ- $i 16. 
κὸς αὑτοῦ διὰ τοῦ ϑανάτου, παραστῆσαι 

ὑμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους καὶ ἀνεγκλήτους “ΠῚ τὸς 
κατενώπιον αὑτοῦ, 28 eiye ἐπιμένετε τῇ πί- D 
στει τεϑεμελιωμένοι καὶ ἑδραῖοι, καὶ μὴ T 
μετακινούμενοι ἀπὸ τῆς ἐλπίδος τοῦ εὐαγ- 
γελίου, οὗ ἠκούσατε, τοῦ “κηρυχϑέντος 5 
πάσῃ τῇ κτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανόν, 0 
torni. ἐγὼ Παῦλος διάκονος. 

25 Νῦν χαίρω ἐν τοῖς ᾿ παϑήμασί μου ὑπὲρῥ aid 
ὑμῶν, καὶ ἀνταναπληρῶ τὰ ὑστερήματα τῶν 
ϑλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ σαρχί μου ὑπὲρ kers'ie, 
τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὅ ἐστιν 7 ἐκκλησία, Prot 
“δῆς ἐγενόμην ἐγὼ διάκονος κατὰ τὴν οἶκο- "ἘΣ: das 
vouíxy τοῦ 9500 τὴν δοϑεῖσάν μοι εἰς ὑμᾶς, ies 
πληρῶσαι τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, 0 = Esas 
στήριον τὸ ἀποκεχρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώ- bei 
γῶν καὶ ἀπὸ τῶν γενεῶν, γυνὶ δὲ ἔφανε- 
ρώϑη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, 27 οἷς ἠϑέλησεν 0 
Deög γνωρίσαι, τίς ὁ πλοῦτος τῆς δόξης ל‎ 
τοῦ μυστηρίου τούτου ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, ὅς δ 
ἐστι Χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἡ ἐλπὶς τῆς δόξης, δον δῆς d 
28 ὃν ἡμεῖς καταγγέλλομεν νουϑετοῦντερμν δῆ, 
πάντα ἄνϑρωπον καὶ διδάσκοντες πάντα 
ἄνϑρωπον ἐν πάσῃ σοφίᾳ. ἕνα παραστή- ו‎ 
σωμεν πάντα ἄνϑρωπον τέλειον ἐν Χριστῷᾳ sitis 
Ἰησοῦ, 29 εἰς ὃ καὶ χοπιῶ ἀγωνιζόμενος py. 1 
κατὰ τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν ἐνεργουμένην δὲ n 
ἐν ἐμοὶ ἐν δυνάμει. 


1 Θέλω γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι; ἡλίκον ἀγῶνα va sl. 


ἔχω περὶ ὑμῶν καὶ τῶν ἐν Aaodızeig καὶ “τ: ii. 
ὅσοι οὐχ ἑωράκασι 0 πρόφωπόν μου - 02, 
σαρκί, 23 ἵνα παραχληϑῶσιν αἱ καρδίαι av- | 
τῶν, συμβιβασϑέντων ἐν ἀγάπῃ καὶ eight 
πάντα πλοῦτον τῆς πληροφορίας τῆς συν- ἜΝ 
808000, εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ μυστηρίου TOU Ew. ni 


0800 καὶ πατρὸς καὶ τοῦ Χριστοῦ, 3 ^v | 
(4 


20. T?* (alt.) δὲ αὐτξ. 

22. L: ἀποκατηλλάγητε, RGS: τῆς a. αὗτϑ, 

SLTH: κατενώπ. αὐτᾶ. 

23. LTHO* (alt.) τῇ. 24. G rell. * (pr.) ua. 

27. LT: τί τὸ πλ. et: 0 ἐστιν. N 

28. G rell. [K]* 'Ino. 1 
1. LT: ὑπὲρ et: ἑώρακαν. | 
2. G rell.: συμβιβασϑέντες, LT: πᾶν «o zi. GS* 

πατρ.- Χρ. LT (B)* x. zr. x. τὸ (T: 9:3, Xo.). e (40H 

(utrumque) καὶ (D: τῷ 9., 0 ἐστι Χριστός). 


RER 


2 


| 
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nem crucis ejus, sive quae in terris 
21 sive quae in coelis sunt. * Et vos, 
cum essetis aliquando alienati et inimici 
22sensu in operibus malis, *nunc autem 
reconciliavit in corpore carnis ejus per 
mortem, exhibere vos sanctos et imma- 
. eulatos et irreprehensibiles coram ipso; 
23 *si tamen permanetis in fide fundati et 
stabiles, et immobiles a spe Evangelii, 
quod audistis, quod praedicatum est in 
universa creatura, quae sub coelo est; 
cujus factus sum ego Paulus minister. 


24 Qui nunc gaudeo in passionibus pro 
vobis, et adimpleo ea quae desunt pas- 
sionum Christi in carne mea, pro cor- 

25 pore ejus, quod est ecclesia, *cujus 
faclus sum ego minister secundum dis- 
pensationem Dei, quae data est mihi in 

26 vos, ut impleam verbum Dei: *myste- 
rium, quod absconditum fuit a seculis 
et generationibus, nunc autem mani- 

27 festatum est sanctis ejus, *quibus voluit 
Deus notas facere divitias gloriae sacra- 
menti hujus in gentibus, quod est Chri- 

28 stus in vobis spes gloriae, *quem nos 
annunciamus, corripientes omnem ho- 
minem et docentes omnem hominem in 
omni sapientia, ut exhibeamus omnem 

29 hominem perfectum in Christo Jesu. *In 
quo et laboro, certando secundum ope- 
rationem ejus, quam operatur in me in 
virtute. 


ἘΠ. Volo enim vos scire, qualem solli- 
citudinem habeam pro vobis et pro iis, 
qui sunt Laodiciae, et quicunque non vi- 

2 derunt faciem meam in carne; *ut con- 
solentur corda ipsorum, instructi in cha- 
rilate et in omnes divitias plenitudinis 
intellectus, in agnitionem mysterii Dei 

3Patris et Christi Jesu, *in quo sunt 


21. D: sensus ejus (F: τῆς διανοίας. DE: 
τῆς διαν. αὐτοῦ. G: ὑμῶν). 
22. S: ut exhiberet. 
25. S: in vobis. 
2. À: in agnitione (* sq. et). 
Al.* (ult.) et (Al.: et P. et Chr.). 


(1,21—2,3.) 809 
X. 


dW.vE.G: $t. ftiftenb (ftiftetc). K: ber ba in 
St. vereinte, Bg: e8 feie das auf... dW.A: fei es 
(jowobL) was ... ift. Bb.Bg.K: in ben Himmeln. 

21. auch euch ... entfremdet. Bb.vE: ehemals. 
St: vorm. dW.A.K.G: efebem. (Bb: durch Ver: 
ftand?) Bg: mit bem Sinne. K: feinbfeligen Sin- 
nes. dW: feindlich von Öefinnung. vE.A.G: f. ge: 
fint. Bg.dW: den 5.38, vE.A.K: inW. derBosheit. 

22. in dem 9. ... vor f. Angejicht. Bg.K: (bodj) 
nun verfühnet. dW: ausgeföhnt. vE: an dem ...? 
dW.G: durch den...? ΒΡ: heil.u.untadelig u. unftr. 
St. YE. A.K: untabelhaft. G: unbeffecft. dW: fehl: 
lo8. Bg: u. ohne T. u. ohne Klage. dW: vor Gott? 

23. dei... ein Diener. St.dW.vE.A.G: feftgegr. 
u. (unerjhüttert) beftändig. K: beharret, gegr. im 
ΘΙ. u. beftehend. Bg: nicht bewegt. Bb: euch n. az 
bewegen lafjet. St.dW: wanfend machen. vE: un: 
erfchütterl. bei. A.G: n. wanfet in. K: abgewandt 
von. Bg: bei a. Kr. Bb: unter a. Gefchöpf. St.dW. 
vE.A.K: (in) der ganzen Schöpfung verfünd. G: 
allen Kreaturen. 

24. Zr. Gbrifti. Bg: wasand. Drangfalen Chr. 
rücjtändig if. Bb: erfülle v. zurüdgeblieben von. 
dW: mache voll w. noch fehlet. (VE: will tv. mod) v. 
Leiden um Chr. willen bevorfteht, ertragen. St: vie 
Drang. ... Ὁ. mir noch bevorftchen?) A.K: etfebe, 
iv. an .ל‎ Leiden Chr. für f. €. ... mangelt. G: ex 
fülle bie nod) übrigen Tr. Bb.Bg.K.G: in m. δ. 
A.K.G: Kirche. 

25. Deren ... 9fmte ... ausrichten. Bb: nad) b. 
Hausverwaltung Gottes. G: Haushaltung. Bg: 
Verfügung? A.K: Veranftaltung. dW: vermöge 
b. mit für euch, verliehenen Verwaltung. Bb.Bg: 
ba8 90. ©. zu erfüllen. vE.A.K: (vollftändig) zu 
verfünbigen? G: bag id) ... überall hintrage. 

26. Bb.Bg: v. b. Weltläufen u. v. b. Gefchlecdh- 
ten (Menfchenaltern) fev. dW.G: v. Ew. u. (von) 
Alters her. vE.A: Ew. u. (von) Gefchledhtern 
(her). K: Urzeiten u. ©. 

27. Denen ©. 5. wollen... welcher ift ... euch, 
die 5. Bb.Bg.A.K: (ben) 9t. der Herrl. dW: v. 
welcher überfhw. Herrl. dies Geh. fei. VE: v. wel: 
chem R. .ל‎ 9. Bg: bei .ל‎ Heiden. (dW.vE.K: 60. 
untereuh!?) A: Chr. beríineud) Ὁ. 9. zur Der ift. 

28. Den wir. Bg: u. erinnern. Bb: zu Gemüth führen ? 
Bb.Bg.vE.A.K: jeden Di. St.vE: unterrichten. vE: wieder 
berzuftellen ? 

29, Sabin... feiner 38, die... Bb: Wohinein. St.vE: 
barauf (fin). dW.A.K.G: wofür. Bg.A.K.G: fámpfe. dW. 
vE: fämpfend. Bb: fämpfend ringe. dW: vermöge f. Wirf- 
famfeit. Bb: mit Kraft in mir wirfet. Bg: m. Macht. dW: 
mirf(am ift in Kr. St.vE.A.G: Kr. bie (er) mächtig wirft. K: 
nad) beffen Bewirfung ... v. m. Sr. 

1. Denn. St.dW.G: ἔαππ 66 e. n. verhehlen? Bb.Bg: gro» 
Ben 8. A.K: welche Sorge (ich trage) für. vE.G: wie febr ich 
beiorgt bin. Bb.Bg.dW.vE.G: mein Angeficht im δῖ. K: 
leibl. Antlig. St: mich perfünl. 

2, u. fie zuf. gef, feien in €., auch zu .„.. Bb.A.G: 
getröjtet. dW: beftärft. St.vE: beruhigt. K: gefräftigt. Bg: 
ba f. zuf. hielten. St.K: (u.) vereint. dW.vE.G: (u.) verbuns 
ben. A: unterwiefen? dW: u. [im Streben] nad) b. ganzen 
Wülle ber vollf. Einficht. vE: zu b. ganzen Umfange wollt. 
Einf. gelangen. (St: zu vollt. Reife.) A.K: zu jedem R. ber 
Sulle b. Wifjens. G: b. ganzen 9t. des vollf. Berft. Bb: ber 
vollen Gemipb. b. 95. Bg: 0ב‎ 11106. ber SBerftánbnif. Bb.Bg. 
St.dW.vE.A.K.G: zur Erf. δε Geh. 


Goíoffer. 


Die weiland Fremden, Die Leiden für Ehrifti Leib. Das Gebeimnif. 


. auf Erden ober im imme, damit, daß er 
> Wricben machte durch das Blut an feinem 
21 Kreuze durch Πα) fe[6ft. *Und euch, bie 
.. ihre weiland Sremde und Feinde maret durch 
22 die Vernunft in böfen Werfen, *nun aber 
bat er euch verfühnet mit bem Keibe feines 
8100/0008 durch den Tod, auf daß er euch 
. Parítellete heilig und unfträflich, und ohne 
23 Zabel vor ihm felbft; *fo ihr anders bleibet 
|. im Glauben gegründet und feft, und unbe- 
> weglich von ber Hoffnung הל‎ 
welches ihr gehöret habt, welches geprebiget 
ft unter aller Greatur, die unter dem Him- 
mel ijt, welches ich, Paulus, Diener gemor- 
den bin. 
24 Nun freue ich mich in meinem eiben, 
das ich für euch feibe, und erftatte an mei- 
nem δ] εἰ), ma8 noch mangelt an Trübfalen 
in 6060, für feinen Leib, welcher ijt die 
25 Gemeine, *melcher ich ein Diener geworden 
bin nach bem göttlichen Predigtamt, 8 
mir gegeben iff unter eud), daß ich das 
20 Wort Gottes reichlich predigen fol: *nem- 
lid) das Geheimniß, das verborgen gemefen 
ift von ber Welt her und von ben Zeiten 
ber, nun aber geoffenbaret ift feinen Heiligen, 
27 *melchen Gott gewollt hat Fund thun, wels 
der da [εἰ der herrliche Reichthun viefes 
Geheimnifjes unter den Heiden, welches ift 
|. Chrifius in euch, ber ba ift bie Hoffnung 
28 ber Herrlichkeit. *Denn wir verfünbigen 
unb vermahnen alle Dienfchen, unb lehren 
alle 9Xenfden mit aller Weisheit, auf baf 
wir darftellen einen jeglichen Menfchen voll- 
29fommen in Chrifto Se[u; *daran ich aud) 
arbeite und ringe, nad) ber Wirkung ,ל‎ 
ber in mir Früftiglich wirket. 
ἘΠ. Sch lafje euch aber wiffen, welch einen 
> Kampf ich habe um euch, unb um die zu 
faobirea, unb alle, bie meine Berfon im 
2 0000 nicht gefehen haben, *auf daß ihre 
Herzen ermahnet und zufammengefafjet mer- 
den in der Liebe zu allem Reichthum be8 ge= 
wifjen DBerftandes, zu erkennen das Geheim- 
ὃ nif 29/06 und des Vaters und Chrifti, *in 


Ad Colossenses. 


nn nen -. .......... 


Sapientiae artes cavendae baptismatis sepultura vitam nactis. 


810 (,4—18.) 
ἘΠ. 


εἰσὶ πάντες οἱ ϑησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ לש‎ 
1 33. 


τῆς γνώσεως ἀπόκρυφοι. 4 Τοῦτο δὲ λέγω, g, 4215; 
ἵνα μή 4 ὑμᾶς παραλογίζηται £ ἐν πιϑανο- gy 5 
λογίῳ. 5 Εἰ γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ ἄπειμι, pur 
τῷ πνεύματι σὺν ὑμῖν εἰμί, χαίρων καὶ 
βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν καὶ τὸ στερέωμα piso. 
τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως ὑμῶν. 
62 οὖν παρελἄβετε τὸν Χριστὸν ’In- un Bon. 
gov» τὸν χῦριον, ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, 
7 ἐῤῥιζωμένοι καὶ ἐποικοδομούμενοι ἐν αὐ- ἘΣ: N 
1Pt.2,5; 


τῷ καὶ βεβαιούμενοι, ἐν τῇ πίστει, χαϑὼς Cori os. 
ἐδιδάχϑητε, περισσεύοντες ἐν αὐτῇ ἐν 80- ΡΣ 
χαριστίᾳ. 8 Βλέπετε, un τις ὑμᾶς ה‎ 
0 συλαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας καὶ κενῆς ἰδ Are 
ἀπάτῃς κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν ἀνϑρώ- ἘΝ 
aov, κατὰ τὰ ner τοῦ κόσμου καὶ En 
κατὰ Χριστόν. 9Ὅτι ἐν. αὐτῷ κατοικεῖ ses 
πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς ϑεότητος σωματικῶς, 8,19. 
10 χαί ἐ ἐστε ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι, 0g gorıy'zm.di6 
ἢ κεφαλὴ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας, 11 gie 
R καὶ περιετμήϑητε περιτομῇ 0 
τῷ, ἐν τῇ ἀπεκδύσει τοῦ σώματος, τῶν Dig 
hopes τῆς σαρκός, ἐν τῇ περιτομῇ To 
Χριστοῦ, 12 συνταφέντες αὐτῷ ἐν τῷ βα- ας, 
πτίσματι, ἐν ᾧ καὶ συνηγέρϑητε διὰ E 
πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἐγεί- ו‎ 
θᾶντος αὐτὸν ἐκ τῶν νεχρῶν. 13 Καὶ +5 
ὑμᾶς γεκροὺς ὄντας ἐν τοῖς παραπτώμασι s 
καὶ τῇ ἀκροβυστίᾳ τῆς σαρκὸς ὑμῶν συν- 
ἑζωοποίησεν σὺν αὐτῷ, χαρισάμενος ἡμῖν לד‎ 
πάντα τὰ παραπτώματα, 14 ἐξαλείψας co Eph 315, 
καϑ' ἡμῶν χειρόγραφον τοῖς δόγμασιν, ל‎ 
ἦν ὑπεναντίον ἡμῖν, καὶ αὐτὸ ἦρκεν ἐκ τοῦτον. 6t. 
μέσου, προφηλώσας. αὐτὸ τῷ σταυρῷ' 15 יד‎ 
ἐκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς א‎ τὰς ἐξουσίας pus: 0 
ἐδειγμάτισεν ἐν παῤῥησίᾳ, ϑριαμβεύσας N | 
τοὺς ἐν αὑτῷ. | 
16 Mn οὖν τις ὑμᾶς χρινέτω ἐν βρώσει N 
ἐν πόσει ἢ ἐν μέρει ἑορτῆς 7 νουμηνίας ἜΝ, 
σαββάτων, 17 ἃ ἐστι σκιὰ τῶν μελλόντων, oe 
τὸ δὲ σῶμα τοῦ Χριστοῦ. 158 Μηδεὶς ὑμᾶς ᾽ν 


3. LT* (alt.) -%ז‎ 

4. L* δὲ. LT: μηδεὶς. 

7T. LT* (alt. ) &. ΤῊ ἐν αὐτῇ. 

10. L: ὃ ἐστιν. 11. G rell. [KH]* TOV Kuapr. 
12. Battier.: τῇ ἐνεργείᾳ. GKST* τῶν. 

13. G!KSLTT (p. συνεΐ.) ὑμᾶς. R: yag. ὑμῖν. 
14. Deyling: καὶ ἐξαλείψ. )* καὶ). 4 
ib. K(LT)HO: iv αὐτῷ (Jun.: αὐτὸς ἐν αὑτῷ). 4 
16. Jun.: ἐν ἡμέρᾳ. L: veounv. 
17. L: 6 ἐστιν (Mangaeus: μενόντων). 4 


GKST* τὸ (Al.: To de o. Xo. μηδεὶς). 1 


omnes thesauri sapientiae et scientiae 
4 absconditi. *Hoe autem dico, ut nemo 
vos decipiat in sublimitate sermonum. 
5*Nam etsi corpore absens sum, sed 
spiritu vobiscum sum, gaudens et videns 
ordinem vestrum et firmamentum ejus, 
quae in Christo est, fidei vestrae. 
6 Sicut ergo accepistis Jesum Christum 
7Dominum, in ipso ambulate, *radicati 
et superaedificati in ipso et confirmati 
fide, sicut et didicistis, abundantes in 
8 illo in gratiarum actione. *Videte, ne 
quis vos decipiat per philosophiam et 
inanem fallaciam secundum traditionem 
hominum, secundum elementa mundi, 
9 et non secundum Christum. - * (uia 
in ipso inhabitat omnis plenitudo divi- 
10 nitatis corporaliter, *et estis in illo re- 
pleti, qui est caput omnis principatus 
11 et potestatis; *in quo et circumcisi eslis 
circumcisione non manu facta in ex- 
spoliatione corporis carnis, sed in cir- 
42 cumcisione Christi, *consepulti ei in 
baptismo, in quo et resurrexistis per 
"fidem operationis Dei, qui suscitavit 
13illum a mortuis. *Et vos, cum 
mortui essetis in delictis et praeputio 
carnis vestrae, convivificavit cum illo, 
14donans vobis omnia delicta, *delens 
quod adversus nos erat chirographum 
decreti, quod erat contrarium nobis, 
et ipsum tulit de medio, affigens illud 
15cruci; *et exspolians principatus et 
potestates traduxit confidenter, palam 
triumphans illos in semet ipso. 


16 Nemo ergo vos judicet in cibo aut in 

potu, aut in parte diei festi aut neome- 
17 niae aut sabbatorum: *quae sunt umbra 
18 futurorum, corpus autem Christi. *Ne- 


4. A: suptilitate (D: subtilitate sermonis. 
Al.: veri simili sermone). 

5. D: quod deest (ὑστέρημα). 

6. AI. 7 nostrum. 

7. $: in fide. A* in illo (Al.: inea; DE: | 
ἐν αὐτῷ). | 
11. A* sed. 

14. A: decretis. | 
15. A* (pr.) et. D: exuens se, princip. 

(FGt τὴν σάρκα). Ἧ 
16. Al.* festi. s | 


(2,4—18) 1 


ΤῈ. 


Eoloffer. 
Die Schäge der Weisheit. Die Fülle der Gottheit. Die Sandidrift. 


3. Bg: find alle geheime Sch. Bb.St.dW.vE.A.K.G: 
verb. find. 

4. fcheinbaren. Bb: burd) [ας Schlufreben betr. in 
fd. 9t. Bg: mit berebtem Vortrag unrecht berichte. dW.G: 
täufche m. Ueberrebungsfünften. vE: durch Erhabenh. ber 
Rebe. A.K: m. hochfahrender. St: durch Trugfchlüffe berüce. 

5. abwesend ... ich Doch...d. VeftigE. eur. Glaubens. 
A.K: ὃ. Leibe nach. St: perfönl. dW: entfernt. Sı.S.dW.vE. 
fehe m. Sreuben eure gute Berfaffung. K: euren Beftand, S. 
vE: euren fejtgegründ. δὲ, St: fefte Treue. Bg: bie 3Befte. 
K: in Gfr. 

6, (ὅθε. S. den $5, St.dW: empfangen. 

7. St: erb. auf ihn. Bb: aufgeb. in. Bg: auferb. dW.vE. 
A.K.G: eingew. u. gegründet. Bb.St.dW.K.G: befeftigt. Bg: 
beftät. vE: ftanbhaft. Bb.Bg: überflüffig (überfließend) in 
Danffagung.St.dW.vE.K: wachjend (zunehmend) mit Danff. 
A.G: wachlet. 2 

8. lofen Trug ... Ueberlieferung ... Anfängen. dW: 
fange? Bb: als einen Raub gefangen führe? Bg: ... hinführe? 
vE: binreift. A.G: verführe. K: ivre. dW: bie Weltweish. u. 
eitelnTr. VE.A.K.Bg.G:duchW. Phil.) u. leeren Tr.(Betr.). 
ΒΡ: Betrügerei. St: nichtigen Tr. einer Weisheitölchre. Bb: 
überlieferter Dienfchenlehre. Bg.G: hergebrachter. dW.vE.K: 
im Sinne ber (nach) Menfchenfatungen. (S. auch Gal. 4, 3.). 

9, Bg.K: alle 8. Bg: leiblich. K: wefentlich ? 


10, u. Gewalten, Bb.Bg.dW.A.K.G: [vamit] erfüllet: 


vE: erf. von (fm? St.vE: Oberhaupt. St.dW.vE.G: (jeder) 
Dacht u, Gewalt. A: Oberherrfchaften τι. Gewalten. 

11, des Fleifches. Bb.Bg: einer B. (bie o. Hände ge» 
fchiehet). dW: einer n. m. Händen gemachten. vE: nicht burdj 
B. m. ber 9. A: die 3B. βαθεῖ, m. eine 3B. bie... gefchehen. K: 
eine ... bie im Aeußerlichen. Bb: Ausziehung. Bg: Auszichen. 
Bb.Bg.G: 9010668 der &itnbe(,) be8 δῖ, dW: fleifchl. Leibes? 
K: fl. gefinnten!? (A: Hinwegnahme bes 81. am ἃ, ΝΕ: Ab» 
fall ... Körper!) 

12, mitauferft. K: in welchem mitbegr. Bb.Bg.dW.vE. 
A.K.G: in ber ₪. St: bei? Bb.Bg.St: mitauferwedet. ἃ: 
Glauben ber Kraft Gottes. Bb.Bg: ber (fráft.) Wirfung. 
dW: kraft ber Wirffamf. (St: an bie ...? vE.A.K: an bie 
Diacht?) 

‚ 43, euch, da ihr... mit ihm. Bg: Sünbenfällen. Bb: 
in Uebertretungen. dW: DBergehungen. vE: bei b. 3Borb. Bb: 
mitleb. gem. St.dW.vE: (neu) belebt. A.K: mitbel. Bb.Bg: 
aus (in) Gnaben σε. St: indem ... nachließ. dW.vE: (ba) 
... (gnäbig) erließ. K: Bat exfaffen. A.G: vergeben. 

14. war dureh ©,, u. uns entg. ftand. Bb: ausge 
wiicht. Bg: ausgelöfcht. dW.vE.A.G: auslöfchte. E: ges 
löfchet. St: durchitrich. Bg: H. mit ben Schlüffen? dW: wis 
ber und zeugende Q. ber ©. vE.G: 066 Gejehes ... u. (δα δ) 
wider und zeugte. A: bes 110106016. K: was .עו‎ und war, bie 
4. ber 65. St: bie m. und z., nebft ben &. b. uns verurtheilten. 
Bg: aus bem M. gefchafft. Db: voeggenommen. St.dW: fie 
megräumte. A: wegnahm. vE.K: (durch Anheftung) ... ver 
nichtete. Bb.Bg: (an-)genagelt. 

15. St.dW.vE.A.K.G: entwaffnete (hat entw.). S: 30g b. 
Harnifch aus. Bb: u. Obrigfeiten. Bg.K: Mächte. dW.vE. 
G: [feindl.] M. u. Gewalten. A: Oberberrfch. u. ©. Bb.St. 
K.G: zur Sch. geftellt (ftellte). Bg: aufgeführt. dW.vE: 
führte. A: f. f. muthooll einher! (K: gutraufidj!!) Bg.St. 
dW.vE.A.G: er über fie triumpbirte (in ibm). K: öffentl. 
fiegprangenb. E 

16. euch richten ... in 9Infebung von ₪. Bg.A: [οἵ τ. 
dW.K: Go richte. vE: (8 darf e. alfo It. mehr verbammen. 
G: fann. Bg: wegen Eifens o. Trinfens. Bb.Bg: im Stüd 
(Wall) eines 8006. St. K: wegen. dW: in Betreff. vE.A: Sin» 
fibt ber Seiert. (eines Geftt.). 

11. Bb.Bg: ein Sch. find ber quf. (fünft.) Dinge. dW.vE. 
G: nur (d.) Sch. bes Zuf. (war). K.St: ein Sch. (nur 65006 
tenbilo) ... vo. (nacdy-)fommen follte. Bb: ber δὲ, ift Chrifti. 
vE: Ehriftus. Bg: b. Leib aber Chrifti. dW.K: das Weien 
(ift Chriftus). St.@.A: bie Sache (felber). 


| 
| 


welchem verborgen liegem alle Schäße bet 
4 Weisheit und ber Grfenntnig. *Ich fage 
aber davon, daß euch niemand betrüge mit 
5 vernünftigen Sieben. *Denn ob ich mohl 
nad) bem Fleifch nicht ba bin, fo bin ich 
aber im Geift bei euch, freue mich, und fefe 
eure Ordnung und euren feiten Glauben an 
Ehriftum. 
6 Wie ihr nun angenommen habt den Herrn 
7 Ehriflum Sefum, jo wandelt‘ in ihm, "unb 
[feb gemurgelt und erbauet in ihm, und feib 
feft im Glauben, wie ihr gelehret (eib, und 

8 feib in bem[efbigen reichlich banfbar. * 6% 
zu, daß euch niemand beraube durch Philo- 
fophie und Iofe Verführung, nad) ber Men- 

schen Lehre, unb nad) ber Welt Sagungen, 

9 unb nicht nach Gbrifto. * Senn in ibm 
mobnet bie ganze Fülle ber Gottheit Teib- 

10 Haftig. *Umd ifr feb vollfommen in ihm, 
welcher ift das Haupt aller Fürjtenthümer 

11 und Obrigfeiten, *in melchem ifr auch δὲς 
idnitten [εἶ mit ber Belihneidung ohne 
Hände, durch Ablegung des fündlichen Keibes 
im Sleij, memlid) mit ber Befchneidung 

12 Gbrifti, *in bem, daß ihr mit ihm begraben 
jeib durch bie Taufe, in mefdjem ihr aud) 
jeid auferffanben durch ben Gíauben, ben 

- Gott mirfet, welcher ihn aufermedet hat von 

13 den Todten; *und bat euch auch mit 
ihm lebendig gemacht, da ihr todt maret in 
den Sünden und in ber Vorhaut eures Tlei- 
1066, und fat und gefchenfet ale Sünden 

14 *und ausgetilget bie Handfchrift, jo mider 
unà war, welche turd) Sagungen entftand 
unb und entgegen war, und hat fe aus bem 
Mittel getban und an dad Kreuz gebeftet; 

15 "unb hat ausgezogen bie Bürftenthümer unb 
die Gemaltigen, und fie Schau getragen 
öffentlich, und einen Triumph aus ihnen ge- 
macht burd) fich felbft. 

16 Go lajfet nun niemand euch Gemifjen 
machen über Speife ober über Sranf, oder 
über beflimmten eiertagen oder Neumonden 

17 ober Sabbather, *melches ift ber Schatten 
von dem, das zufünftig war, aber ber Kör- 

18 per jelbft iff in Ehrifte. *Raffet euch nie- 


3. U.L: des Erfenntniß. 
8. U.L: PBhilofophia. 
10. U.L: Fürftentyum und Oberkeit, 


καταβραβευέτω ϑέλων ἐν ταπεινοφροσίτῇ Pii. 
καὶ ϑρησκείῳ. τῶν ἀγγέλων, ἃ μὴ ἑώρακεν 
ἐμβατεύων, εἰκῆ φυσιούμενος ὑπὸ τοῦ νοὸς 
τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, 19 καὶ οὐ κρατῶν τὴν 
κεφαλήν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα διὰ τῶν Moni 
ἁφῶν καὶ συνδέσμων ἐπιχορηγούμενον καὶ 

συμβιβαζόμενον αὔξει τὴν αὔξησιν τοῦ ϑεοῦ. 

20 EL οὖν ἀπεϑάνετε σὺν τῷ Χριστῷ ἀπὸ q ons. 
τῶν στοιχείων τοῦ κόσμου, τί ὡς ζῶντες ev” e 
κόσμῳ δογματίζεσϑε" 21 Mn ἅψῃ μηδὲ τιν da. 
γεύσῃ μηδὲ ϑίγῃς; 22 ἃ ἐστι πάντα EU MASA 
φϑορὰν τῇ ἀποχρήσει, κατὰ τὰ ἐντάλματα 8. 
καὶ διδασκαλίας τῶν ἀνϑρώπων᾽ 23 ἁτινα "15": 
ἐστι λόγον μὲν ἔχοντα σοφίας ἔν ἐϑελο- (ing. 
ϑρησκείᾳ καὶ ταπεινοφροσύνῃ καὶ ἀφειδίᾳ m τὰ αὶ, 
σώματος, ovx ἐν τιμῇ τινὶ πρὸς πλησμονὴν 1o E 
τῆς σαρκός. 


11 


1 Εἰ οὖν συνηγέρϑητε τῷ Χριστῷ, τὰ ל‎ 
ἄνω ζητεῖτε, οὗ ὁ Χριστός ἐστιν ἐν Osa | 


τοῦ ϑεοῦ καϑήμενος" 2 τὰ ἄνω φρονεῖτε, coi 


μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. 3 “πεϑάνετε γάρ, καὶ ae | 
ἡ ζωὴ ὑμῶν κέχρυπται σὺν τῷ «Χριστῷ v alien 
τῷ dep * ὅταν ὁ «Χριστὸς aveo, ai Ns | 
ζωὴ ἡμῶν, τότε καὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανε- על‎ 

ΟΝ 5,1. 


ρωϑήσεσϑε ἐν δόξῃ. 13o.3,2. 1 


5 N, ἐχρώσατϑ oV» τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ ἘΝ 


τῆς γῆς, πορνείαν, ἀκαϑαρσίαν, πάϑος, ἐπι- ἐμ 
ϑυμίαν κακήν, καὶ τὴν πλεονεξίαν, ἥτις 

ἐστὶν εἰδωλολατρεία᾽ ὁδὲ ὁ ἃ ἔρχεται ἡ ὀργὴ Nh is Ss) 
TOU ϑεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπειϑείας, | 
7 ἐν οἷς καὶ ὑμεῖς περιεπατήσατέ ποτε, ὅτε PO 
ζῆτε ἐν αὐτοῖς. ® Νυνὶ δὲ ἀπόϑεσϑε καὶ gy. 12,1; 
ὑμεῖς τὰ πάντα, ὀργήν, ϑυμόν, κακίαν, Εν des 
art αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ στόματος 


ὑμῶν. 9 Μὴ ψεύδεσϑε εἰς ἀλλήλους, ἀπ- Eph o5 


ἐκδυσάμενοι τὸν παλαιὸν ἄνϑρωπον συν Ἢ 
ταῖς πράξεσιν, αὐτοῦ, 190 χαὶ ἐνδυσάμενοι! 1213 


τὸν río», τὸν ἀνακαινούμενον εἰς ἐπίγνωσιν Gars 


18. Jun.: 2.909 (Oler.:'9:2yor). LT(ABD1)* um 
AMor.: ἑώρα κενεμβατεύων. | 
20. G rell.* ὃν et τῷ. 
22. SLHO: )6- -ἀποχρήσει) (ΤῊ comma p. donis 
23. [L]* (alt.) «i. GKSHO pon. p. zw. comma. 

a ἢ ὑμῶν. 

5. T* ὑμῶν. 

6. [L]* ἡ. LL]T* ἐπὲ- ἀπειϑ. 

7. LTO (in f.): ἐν τέτοις. 


812 (2,19—3,10.) Ad Colossenses, 


ΕἸ. Non ad humana commenta redeundum. Vita nova sectanda. 


mo vos seducat, volens in humilitate 
et religione angelorum, quae non vi- 
dit, ambulans, frustra inflatus sensu 

19 carnis suae, *et non tenens caput, ex 
quo totum corpus per nexus et con- 
junctiones subministratum et constru- 
ctum crescit in augmentum Dei. 

20 Si ergo mortui estis cum Christo ab 
elementis hujus mundi; quid adhuc tam- 
quam viventes in mundo decernitis? 

21 *Ne tetigeritis neque gustaveritis neque 

22 contrectaveritis! *quae sunt omnia in 
interitum ipso usu, secundum praecepta 

23 et doctrinas hominum ; * quae sunt ratio- 
nem quidem habentia sapientiae in su- 
perstitione et humilitate, et non ad par- 
cendum corpori, non in honore aliquo 
ad saturitatem carnis. 

EBEN. legitur, si consurrexistis cum Christo, 
quae sursum sunt quaerite, ubi Christus 

2est in dextera Dei sedens; *quae sur- 
sum sunt, sapite, non quae super ter- 

3ram. *Mortui enim eslis, et vila vestra 
est abscondita cum Christo in Deo; 

A4*cum Christus apparuerit, vita vestra, 
tunc et vos apparebitis cum ipso in 
gloria. 


5  Mortificate ergo membra vestra, quae 
sunt super terram, fornicationem, im- 
munditiam, libidinem, concupiscentiam 
malam, et avaritiam, quae est simula- 

6 crorum servitus; *propter quae venit 

7ira Dei super filios incredulitatis, *in 
quibus et vos ambulastis aliquando, cum 

8 viveretis in illis. * Nunc autem deponite 
et vos omnia, iram, indignationem, ma- 
litiam, blasphemiam, turpem sermonem 

9 de ore vestro. *Nolite mentiri invicem,» 
exspoliantes vos veterem hominem cum 

10 actibus suis, *et induentes novum, eum, 
qui renovatur in agnitionem secundum 


18. A: in humilitatem. At: religiones. 
Aug.: inculcans (Al.: extollens se). 
20. A* ergo et hujus. 
21. A: tetigeris etc. 
22. À: in interitu. 
23. G: observatione ( D: religione. Al: ob- 
servatione s. simulatione religionis. FG: 
ϑρησκείᾳ). 
1. A* cum. 4. Sf autem (Al.: enim). 
9. A: ejus. 
10. 8: aguit. Dei. 


)9,19--3,10( 813 


&ploffer — 
Die felbitermáblte Geiftlichkeit. Das verborgene Leben. Die Glieder auf Erden, IE. 


nn 


18. feine W. fetjet in ..., verfteiget fid) in Dinge, 
fo er nie gef. ... Urfach... von, Bb:». NR. um das Kleinod - 
bringen. vE: ivre führen. A: verf. G: betrügen. Bg: foll euch 
meiftern. dW: verurtheile. St: beeinträchtige. K: bethöre. Bb: 
nad) f. Willen. K: eigenwillig. Bb: ver in D. u. Dienft ... 
einhergetreten fommt. Bg: Belieben trägt an einer Sinned- 
niedrige. u. Verehrung. St: fich viel weiß mit D. tt. Engeld- 
verehr. dW.vE.A. G:fich in (3Berbemütfigung) u. 38. ber G. 
(ngelbienft) gefällt. Bg: Dinge, bie ... betritt. St: f. Tuß in 
D, fe&t. dW: fich einläßt. G: mit S. befaßt. Bb: eitlermweife 
aufgebl. eom Sinn f. Wleifdes. Bg: fid) vergebens aufbl. 
läffet. dW: verg. aurgeblábt.. vE.A.G: fid) bláfet. Κι eitel 
aufg. vE: mit Begriffen feines ... ! 

19. 508 9... 1.6.9. empfabenb.,.. baftenb m. 
den güttl. Wachsthum. Bb: bált n. feft. Bb.Bg.St.G: 
(die) Gel. u. 3Banbe. A: Bänder. dW:?B. u. Gfieber. vE: Gf. 
u. 3B. K: Band u. Fuge. Bb: fid 9. thut u. zufammengefaßt 
ift. Bg: 9. pfleget u. zuf. halt. St.dW.vE.A.G: unterftüßt 
(verbunden) u. auf. gehalten (verb.). ₪: zuf. g. u. vereint. Bb: 
zum Wachsth. Gottes. Bg: das W. ©. treibet, dW: v. 6 
gewirktes 50. hat. A.K:W. fat zur Zunahme (zum Gebeifen) 
in ©. : 

20. Anfängen ... ©. vorfchreiben. dW.K:,auflegen. 
vE.G: (Borfchriften) aufbringen. Bg: Schlüffe. (A: marum 
urtheilet ihr noch?) 

21. Du follft ze. Bb: berühren ... antaften. St: Berühre 
. .tafte... Bg.dW.vE: 9tübre... an, rege (tafte) ... an. A.G: 
Nühret. K: Berühret ... faffet. 

22, durch den Genuß. Bg: ber Bermefung zugehet bei 
ftarfem Brauch. Bb.K: zum Berberben gereichet (ift) b. b. 66 
brauch nad) b. Geboten ...? St: follverderbl. werben? dW.vE: 
Derd. bringen? A.G: 3. 3B. gereicht, wenn man 66 (fo) gebr. 

23. Dergleichen ... bat... u, Nichtverfcehonen d.8,, 
das doch Feinerlei Werth hat u. nur das Fl. mebr 
fättiget. Bg: Namen einer Weish. Bb.G: in (bei) felbfterw. 
Gottesdienft. St: als ... S: f. erbachter. vE: bei einem f. = 
liebten. dW: b. willführlichem. A: Durch f. gewählten Dienft.K: 
in +. beliebter Dienftübung. (Bg: bei williger Verehrung? ) 
dW: Schonungslofigf. gegen. St.vE.G: Härte. Bg: Strenge 
über. Bg: [aber] in feinem Werth ift, ba b. 81. f. Sättigung 
[dabei] bat. A.K: bem man 1. Ehre gibt zur 6. Bb: nicht in 
einiger (δ, St. vE: ben m. n. einmal [o weit ehrt (fo viel fhägt), 
daß b. 8. fich fütt. kann (um zu f.). dW: ohne irg. eine Werth« 
haltung [befjelben] zur 65. 6: bie nöthige Pflege. 

1. Bb.Bg.St: auferwedet. dW: trachtet nach. St.vE: ἤτον 
bet. St.dW.vE: Ehr. 66. A.G: ift, der f. 

2. Bg: Denfet auf das. St: feid, bedacht. dW: Ginnet, S. 
vE: Richtet euren Sinn. A.G: habt im &. Bb: Euer ©. fice 
nad. vE: Simmlifche ... 6. 

3. Bb.St: (biejem) abgeft. vE: entft. S.dW.vE: bei Gott ! ! 

4, in Serrl. Bb.St.dW.vE: unfer. Bb.Bg.G: offenbar 
(werben) w. St. vE.A.K: erfcheinen. dW: erichienen fein m. 

5; Imr., Dr. ΑΚ: ertóbtet. St.vE: ]וסט‎ Gf. dW: 
©IL., bie .לטו‎ A.K: bie ba ird. find. St.dW.vE: Unzucht. K: 
Unfeufchh. Bg.dW: Leidenschaft. Bb: ungeorbn. Neiglichkeit. 
St. vE: unnatürl. Wolluft? A.K.G: Unzucht. Bb.dW.vE.A. 
K: böfe Begierde(n). dW: Habjucht. vE: τ ποῖ, Geminnf. 
Bb.Bg.St.A.K: (ein) Gigenbienft. dW.vE: bem ©, gleich. 

6. 65. (yb. 5, 6. 

1. St: noch mit ihnen? dW.vE.A.K.G: unter? 

8. auch ihr .ל‎ ab, 3. (6. Eyh. 4, 31.) Bg: garftige 
Reben. dW: fchamlofe. Bb: Schandrebe. St.vE.G: (dyánbl. 
Redeln). A.K: unebrb. Rede eures Di. 

9. Bb: wider. St.dW.vE.A.G: Belüget ein. K: 0. Einer 
bem And. dW: Ihaten Bb.Bg: bie (ba) ihr ... Handlungen 
ausgezogen (habt). 

10, St.dW,vE; ernenet (ἢ, 


en Te TE EEE TE —————‏ ו ו ו .ה ו ו 


mand dad Ziel verrüden, ber nad) eigner 

Mahl einher gehet in Demuth und Geiftlich- 

feit ber Engel, beg er nie feines gefeben hat, 

unb iff ohne 650006 aufgeblafen in feinem 

19 fleifchlichen Sinn, *und halt fd) nicht an 
dem Haupt, απ melchem der ganze Xeib 
durch Gelenke und Fugen Handreichung ente 
pfähet und an einander fich enthält, und alfo 
macht zur göttlichen Größe. 

20 Go ihr denn nun abgeftorben feib mit 
Chrifto ben Sagungen ber Welt, was laffet 
ihr euch, denn fangen mit Sabungen, ale 

21 Icbetet ihr noch in ber Welt? *Die ba fagen: 
Du folft das nicht angreifen, du follit das 
nicht foften, du follft das nicht anrühren, 

22 *welches fid) doch alles unter Händen »er- 
zehret, und ift Menfchen Gebot und Lehre; 

23 *welche haben einen Schein לשל‎ 
durch felbfterwahlte Geiftlichfeit und Demuth, 
und dadurch, daß fie be8 800006 nicht ver- 
fchonen, und bem Bleifch nicht feine Ehre 
tbun zu feiner Nothdurft. 

ἘΠῚ. Seid ifr nun mit Ehrifto auferftanden, 
fo fuchet, ba8 broben ift, ba 60808 ijt, 

2 figend zu ber Nechten Gottes. * 1 
nach dem, 508 broben ift, nicht nach bem, 

3 008 auf Erden ift. *Denn ihr fein geftorben, 
und euer eben ijf verborgen mit Gbrijto in 
AGott. *Wenn aber Chriftus, euer Leben, 
fi) offenbaren wird, bann merbet ihr aud) 
offenbar werden mit ihm in ber Herrlichkeit. 


5 © töbtet nun eure Glieder, die auf Er- 
den find, Hurerei, Unreinigkeit, fchändliche 
Brunft, böje Kuft, unb den Geiz, welcher ijt 

6 Abgdtterei, "um welcher willen Fommt ber 
Zorn Gottes über bie Kinder 66ל‎ Unglau- 

7 bens, *in melden auch ihr mweiland geman- 

8901 habt, ba ifr drinnen Tebetet. "Nun 
aber [eget alles ab von euch, den Zorn, 
Grimm, 3908001), Läafterung,  fdjanbbare 

9 MWorte au8 eurem Munde. *lüget nicht 
unter einander, ziehet ben alten Menjchen 

10 mit feinen Werken aus, "unb ziehet den 
neuen an, ber ba verneuert wird zu ber Gr- 


/ 


ו 


814 (3,11—24) 


Amori inserviendum cum gratiarum actione. Officia muiua et domestica.‏ ןו 


Gen.1,27; 


- , 4 
κατ᾽ εἰκόνα τοῦ κτίσαντος αὐτόν, 11 ὅπου aso; Er 


ovx ἔνι Ἕλλην καὶ ᾿Ιουδαῖυς, περιτομὴ zu", (0,12. 
ו‎ 7, 21s 


ἀκροβυστία, βάρβαρος, Zion, δουλος, μοι, 1j 
ἐλεύϑερος, ἀλλὰ τὰ πάντα καὶ ἐν πᾶσι 
Χριστός. 

12° Ἐνδύσασϑε οὖν, ὡς ἐκλεκτοὶ τοῦ 00 
ἅγιοι καὶ ἠγαπημένοι, σπλάγχνα οἰχτιρμοῦ, '* 2s. 
χρηστότητα, ταπεινοφροσύνην, πραότητα, ine. 
μακροϑυμίαν, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων καὶ 
χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, ἐάν τις πρός τινα Eines 
popu. (καϑὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἐχαρίσατο ילל‎ 
ὑμῖν, οὕτω καὶ ὑμεῖς), 13. ἐπὶ πᾶσι δὲ τού- GI SR 
τοις τὴν ἀγάπην, ἥτις, ἔστι σύνδεσμος Tig ote 
τελειότητος. 19 Καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ den Pete 
βραβευέτω ἐν ταῖς “καρδίαις ὑμῶν, εἰς Ty Ph. 95. 
καὶ ERÄNÜMTE ἐν ἑνὶ σώματι, καὶ εὐχάριστοι" ἢ: 
γίνεσϑε. 

16'0 λόγος τοῦ «Χριστοῦ ἐνοικείτω 5 

ὑμῖν πλουσίως ἐν πάσῃ σοφίᾳ" διδάσκοντες "105 
καὶ νουϑετοῦντες ἑαυτοῦς, ψαλμοῖς כ‎ 
ὕμνοις καὶ ῳδαῖς πνευματικαῖς ἐν χάριτι nal. 
ἄδοντες ἕν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ κυρίῳ. 
11 Καὶ πᾶν ὅ τι ἂν ποιῆτε ἐν λόγῳ ἢ EXAM. 
ἔργῳ, πᾶντα ἕν ὀνόματι κυρίου Ἰησοῦ, ד‎ ie 
εὐχαριστοῦντες τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ di 0700" 

15 4i γυναῖκες, ὑποτάσσεσϑε τοῖς ἰδίοις. ἕν, 


ἀνδράσιν, ὡς ἀνῆκεν &y κυρίῳ. 19 ER 
ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας καὶ μὴ πι- pes 


κραίνεσϑε πρὸς αὐτάς. 

20 Τὰ τέκνα, ὑπακούετε τοῖς “γονεῦσι 
κατὰ πάντα" τοῦτο γὰρ εὐάρεστον ἔστιν 
τῷ κυρίῳ. 21 Οἱ πατέρες, un 8 
τὰ τέκνα ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀϑυμῶσιν. 

22 Οἱ δοῦλοι, ὑπακούετδ κατὰ "ה‎ 
τοῖς κατὰ σάρκα κυρίοις, μὴ ἐν ὀφθαλμο- "Pt 
δουλείαις ὡς ἀνϑρωπάρεσχοι, ἀλλ᾽ ἐν ἁπλό- 
anzu καρδίας, φοβούμενοι τὸν ϑεόν. 23 Καὶ 
πᾶν 0 τι ἐὰν ποιῆτε, ἐκ ψυχῆς ἐργάζεσϑε, 
ὡς τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνθρώποις, 2) εἰδότες 


Eph.6,1. 


Eph.6,4.. 


ME: ₪ xai ἐκ. T* τὰ. 12. L* «5. R: οἰκτιρμῶν, 
13. GKSLH: (ἀνεχόμ. - ὑμεῖς) LT: ὁ κύριος. 

14. KLTO (ABCFG): 0 ἐστι (DIFG: ἑνότητος). 

15. G rell.: τῷ Agıors. 

16. LO: (6 λόγ.- 711.80.) (KSTH: πλυσίως"). SLTH 
O* (alt. ), xoi, LT* (tert.) καὶ T τῇ. G rell.: ἐν ταῖς 
καρόϑίαις ἡ uU τῷ ϑεῷ. 

17. LT: ὀνόμ.᾽]ησ. Xp. (ὃ sq. καὶ). 
18. ἃ rell. | K ]* Hio, 

19. LT} (p. vv.) vuov. 20. G rell.: 
21. SL ( ACD!FGI ): παροργίζεσϑε. 
22. SL (ABDEFG): ἐν ὀφϑαλμοδαλείᾳ, 
6 rell. (ABCD\EFGI): τὸν κύριον, 
23. SLTO (4BCD!FG): Ὃ ἐὰν, 


ἐν κυρίῳ. 


11 imaginem ejus, qui creavit illum, *ubi 
non est gentilis et Judaeus, circumcisio 
et praepulium, Barbarus et Scytha, ser- 
vus et liber, sed omnia et in omnibus 
Christus. 

Induite vos ergo, sicut electi Dei, 
sancti et dilecli, viscera misericordiae, 
benignitatem, humilitatem, modestiam, 
13 patientiam, *supportantes invicem et 

donantes vobismet ipsis, si quis adver- 

sus aliquem habet querelam; sicut et 

14 Dominus donavit vobis, ita et vos. *Su- 
per omnia autem haec charitatem habete, 

15 quod est vinculum perfectionis. *Et 
pax Christi exultet in cordibus vestris, 
in qua et vocali eslis in uno corpore, 
et grati estote. 

16 Verbum Christi habitet in vobis ab- 
undanter in omni sapientia, docentes et 
commonentes vosmet ipsos psalmis, hy- 
mnis et canlicis spiritualibus, in gratia 

17 cantantes in cordibus vestris Deo. * Omne 
quodcunque facitis in verbo aut in opere, 
omnia in nomine Domini Jesu Christi, 
gratias agentes Deo et Patri per ipsum. 

18 Mulieres, subditae estote viris, sicut 

19 oportet, in Domino. * Viri, diligite 
uxores vestras, et nolite amari esse ad 
illas. 

20 Filii, obedite parentibus per omnia; 

21 hoc enim placitum estin Domino. — *Pa- 
tres, nolite ad indignationem provocare 
filios vestros, ut non pusillo animo fiant. 

22 Servi, obedite per omnia dominis 
carnalibus, non ad oculum servientes, 
quasi hominibus placentes, sed in simpli- 

23 citate cordis, timentes Deum.  *Quod- 
cunque facilis, ex animo operamini, 

24sicut Domino et non hominibus, *scien- 


12 


10. A: eum. 

11. St. (p. est): masculus et foemina (Di 
EFGY ἄρσεν καὶ 0 àv). 

13. A: vobis ipsis. 

14. A* habete. 

15. A: in quo. 

16. S: in psalm. A* et. 

17. A* Christi (St nostri e£ facite). 
19. Al.* vestras. 

20. Al.* in. 

22. A: Dominum. 


(3,11—24) 815 


 Golofjer. 


Das Band ber 9SolIPommenbeit, Chriftlider Gemeine: unb Hausftand. Zul. 


Bb.St. dW.vE.G: Bilde. 

11. St: Wobei 10016 gilt. VE.A.G: Heide. K: 
Sudenthum o. Heiventh. Bb.Bg.A.K.G: Barbar. 
St.dW.vE: Ausländer, Bg: S'atar! St. YE: €ffave. 
vE: Sreigeberner. vE.A.K: Allem? 


12. als Auserwählte. Bb.G: auseriw....9. Bg: 
heil. ... Auserw. vE: Erwählte. K: Seheil. Bb: 
herzinniges. Bg: ζἀτ, Erbarmungen. Bb.Bg: 
Gütigf. St.vE.A.G: Güte: dW: Mohlwollen. K: 
Milde. Bb.Bg.St.dW.G: Pagano. 

13. vertraget einander ... euch, fo. dW.A.K: 
ertr. ΝΕ: verfragfam gegen ein. jeid. G: traget. K: 
eine Bejchwerde über. 


14. alles diefes. Bb.Bg: ein B. dW: der Snbez 
griff. St.vE: b. oof(fommenfte Band? 

15. Bg: gebiete. dW.vE.G: herrfche. A: δ. freu- 
dig. K: walte. Bb: faffet WERTE dW.vE.G: als 
Glieder Eines ἃ, 


16. Bb: in cud). Bg. dW.YE.A.K.G: wohne 
(bei). St.dW.A.G: (unterrichtet) u. ermahnet. Bg: 
erinnert. vE: belehret u. erbauet. K: muntert auf. 
Bg: Lobgef. die geifil. find, mit Danfe. St: u. geiftz 
reichen Liedern finget liebl. dW.A.G: obliebern 
u. geiftl. Gefángen. ΝΕ: Gef. u. geiftvollen €, dW. 
vE: danfbar fingend. A.K: mit Dankbarf. (Ἰοῦς 
fingend). G: freudig. 

17. Bg.St.A.K: (dem) Wort. dW.vE.G: ober 
& Dat. VE: εὖ gefchehe. St.dW: banffagenb. 


18. mw. f. geb. in b. $. Καὶ: untergeben. Bb.St. 
vE: unterwerfet euch). Bb: eigenen Dt. Bg.St.dW. 
vE: ben M. Bg: wie [euch] zufommt. 

19. Bb: werdet n. verbittert. dW: erb. eud). St. 
roh? S.K: hart? vE: behandelt m. Härte! 

20. den Elt. Bg.St.dW.A.G: gehordhet. K: ae= 
horfamt. Bb.Bg. St. dW.A.K.G: wohlgef. Bg.dW. 
A: in bem 9. VE: daran bat .ל‎ 9. f. Wohlgef. 

21. reizet. Bb.St.dW.vE.A.G: en Bg: 
ummutbig. K: mim. 

22. (©. zu ($p5. 0, 5.6.) vE: bie ftd) bei Pt. ein- 
fchmeicheln! Bg.K: Gott füvd)tenb. Bb: u. fürchtet. 
dW.A.G: aus Surcht (vor b. Germ). St.vE: aus 
65/0]. (gegen). 


23. Bg: das verrichtet Ὁ. [runde] der Seele. 


| dW: treibet! vE: mit Gifer!? 


24. Bg: indem ihr .עו‎ dW.vE.A.G: denn. St.S: 


| SSebenfet, K: bef eingedenf. 


| 
| 
| 


*Neber alles aber ziehet an שול‎ 


fenntnig, nad) dem Ebenbilde vef, ber ihn 


11 gefchaffen hat; *ba nicht ijt Grieche, Jude, 
Befchneivung, Vorhaut, Ungriehe, Scythe, 
Knecht, reier, fondern alle8 und in allen 
EHriftus. 

12 Go ziehet nun an, 016 bie Ausermwahlten 
Gotted, Heiligen und Geliebten, herzliches 
&rbarmen, Freundlichkeit, Demuth, &anft- 

13 muih, 6965010, *unb vertrage einer den an= 
dern, und vergebet euch unter einander, 10 
jemand Klage hat wider den andern; gleich- 
wie Chriftus euch vergeben hat, aljo aud) 

14 ihr. 

15 die das Band ift ber SSollfonmenfeit. *Und 
der Friede 690066 regiere in eure Herzen, 
zu welchem ihr auch berufen feib in Einem 
&eibe, und feid danfbar. 

16 Laffet ba8 Wort Chrifti unter euch reich- 
[id) wohnen in aller Weisheit. Lehret und 
vermahnet euch felbft mit Bfalmen und £ob- 
gefängen und geiftlichen lieblichen Liedern, 
und finget bem Herrn in eurem Herzen. 

17 *linb alles, ₪08 ihr thut mit Worten. ober 
mit Werfen, das thut alles in bem Namen 
des Herrn Syefu, und banfet Gott und dem 
Pater dur ihn. 

18 Ihr Weiber, jeid unterthan euren Männern 

19 in vem Herrn, mie 008 gebühret. * hr 
Männer, liebet eure Weiber und feib nicht 
bitter gegen fle. 

20 Ihr Kinder, feid gehorfam euren Eltern 
in allen Dingen, denn das iff bem Herrn 

21 gefällig. *Sbr SBdter, erbittert eure 

Kinder nicht, auf bag fte nicht fd)eu werden. 
Sr Kncchte, feib gehorfam in allen Dingen 

euren leiblichen Herren, nicht mit Dienft vor 

Augen, 018 ben Menjchen zu gefallen, fon- 

dern mit Sinfältigfeit 568 Herzens und mit 

23 Sottesfurcht. *AMES, was ihr thut, das 
1006 von Serzen, 016 dem Herrn, und nicht 

24 den Menfchen, "unb wiffet, daß ihr von 


22 


Ad Colossenses. 


Caute versandum. 


a in nn nn en ne 


Notitiae et salutationes. 


Eph.6,8. 
1124 ἢ 


ὅτι ἀπὸ κυρίου ἀπολήψεσϑε τὴν ἀντα- 
πόδοσιν τῆς κληρονομίας" τῷ γὰρ κυρίῳ 
Χριστῷ δουλεύετε. 0 δὲ ἀδικῶν x0- 
μιεῖται ὃ ἠδίκησε, καὶ οὐκ ἔστι προφωπο- pae 
ληψία. 1 Οἱ κύριοι; τὸ δίκαιον καὶ ir 
ἰσότητα τοῖς δούλοις παρέχεσϑε, εἰδότες 25.43.53. 


1Co.7,22. 
ὅτι καὶ ὑμεῖς ἔχετε κύριον ἐν οὐρανοῖς. 100.7,22. 


Job.31,14s. 


2 Τῇ προφευχῇ προςκαρτερεῖτε, γρΊγ0- vies 
ροῦντες ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαριστίᾳ, προςευ- ΓΗ 
χόμενοι ἅμα καὶ περὶ ἡμῶν, ἵνα ὁ ϑεὸς τ, vr 
ἀνοίξῃ ἡμῖν ϑύραν τοῦ λόγου, λαλῆσαι zo ats 
μυστήριον τοῦ Χριστοῦ, di ὃ καὶ δέδεμαι, sco: τὰς 


Act14,2 
4 ἵνα φανερώσω αὐτὸ ὡς δεῖ μὲ λαλῆσαι. Coli, 25 


ὅ Ἐν σοφίᾳ περιπατεῖτε πρὸς τοὺς Eo, rite. 


τὸν καιρὸν ἐξαγοραζόμενοι. 6'O λόγος v UG gy, 4,29. 
Pr.1 ‚32; 
8 ἐν χάριτι, ἄλατι ἠρτυμένος, εἰδέναι Me 9,507 


πῶς dei ὑμὰς ἑνὶ ἑκάστῳ ἀποκρίνεσϑαι. "Pr 15. 


1 Te κατ ἐμὲ πάντα γνωρίσει ὑμῖν Tun a 
χικος, ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διά- Acc 30,55 
κόρος καὶ σύνδουλος ἐν κυρίῳ, 80r Ensure 
πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῷ τὰ περὶ 
ὑμῶν καὶ παρακαλέ don τὰς καρδίας ὑμῶν, 
9 σὺν Ὀνησίμῳ τῷ πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ 
ἀδελφῷ, ὅς ἐστιν ἐξ ὑμῶν" πάντα ὑμῖν 
γνωριοῦσι τὰ ὧδε. 


Ph.10. 
v.12. 


Act.27,2.. 
Act.15,37 


10 “σπάζεται ὑμᾶς ᾿Δρίσταρχος v vun 
αἰχμάλωτός μου, καὶ Μάρκος ὁ ἀνεψιὸς 1 
Βαρνάβα, περὶ οὗ ἐλάβετε ἐντολάς (ἐὰν ἊΣ 
ἔχϑῃ πρὸς ὑμᾶς, δέξασϑε αὐτόν), 11 καὶ 0162. 
170006 0 λεγόμενος ᾿Ιοῦστος, οἱ ὄντες £X Ga1.2,12; 
οὗτοι μόνοι συνεργοὶ εἰς ב‎ 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, οἵτινες ἐγενήϑησάν μοι 
παρηγορία. 12 Aonaleraı ὑμᾶς Ἔπα- y, ἘΝ δ, 
φρᾶς ὁ ἐξ ὑμῶν, δοῦλος Χριστοῦ, πάντοτε - 9. 
ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς προςευ- pe, 
χαῖς, ἵνα στῆτε τέλειοι καὶ πεπληρωμένοι 
ἐν παντὶ “ϑελήματι τοῦ ϑεοῦ. 13 Μαρτυρῶ 
γὰρ αὐτῷ, ὅτι ἔχει ζῆλον πολὺν ὑ ὑπὲρ ὑμῶν 
καὶ τῶν ἐν “Παοδικείᾳ καὶ τῶν ἐν "15007 0- αὐ, 
λει. 14 ᾿Δσπάζεται ὑμᾶς Aovaas, o 


ἰατρὸς 6 ἀγαπητός, καὶ Anuas. Su 


24. LTO* γὰρ. 25. LTO: γὰρ. LT: κομίσεται. 

1. LT: ἐν ἐρανῷ. LE: δὲ ὃν. 

8. SL: γνῶτε et: ἡμῶν. 9. L: yrogiosaw. 

12. LT: Xo. 1563 et: πεπληροφορημένοι. 

13. GSLTHO: πολὺν πόνον (Al.: πόϑον s. κόπον S. 
ἀγῶνα). 


περιτομῆς" 


810 
IV. 


(3, 25--4, 14.) 


Precandum. 


tes quod a Domino accipietis retributio- 
nem haereditatis. Domino Christo ser- 
25 vite. *Qui enim injuriam facit, recipiet 
id quod inique gessit, et non est per- 
E WV.sonarum acceptio apud Deum. — *Do- 
mini, quod justum est et aequum, servis 
praestate, scientes quod et vos Domi- 
num habetis in coelo. - 
2  Orationi instate, vigilantes in ea in 
3gratiarum actione, "orantes simul et 
pro nobis, ut Deus aperiat nobis ostium 
sermonis ad loquendum mysterium Chri- 
sti (propter quod etiam vinctus sum), 
4 *ut manifestem illud ita, ut oportet me 
loqui. 
- 5 In sapientia ambulate ad eos, qui foris 
6 sunt, tempus redimentes. *Sermo vester 
semper in gratia sale sit conditus, ut 
8018118 quomodo oporteat vos unicuique 
respondere. 


7 Quae circa me sunt, omnia vobis 
nota faciet Tychieus, charissimus frater 
et fidelis minister et conservus in Do- 

8 mino, * quem misi ad vos ad hoc ipsum, 
ut cognoscat, quae circa vos sunt, et 

9 consoletur corda vestra, *cum Onesimo 
charissimo et fideli fratre, qui ex vobis 
est. Omnia, quae hie aguntur, nota 
facient vobis. 

10  Salutat vos Aristarchus concaptivus 
meus, et Marcus consobrinus Barnabae, 
de quo accepistis mandata (si venerit 

11 ad vos, excipite illum!), *et Jesus qui 
dicitur Justus, qui sunt ex circumcisione; 
hi soli sunt adjutores mei in regno Dei, 

12 qui mihi fuerunt solatio. . *Salutat 
vos Epaphras, qui ex vobis est, servus 
Christi Jesu, semper sollicitus pro vobis 
in oralionibus, ut stetis perfecti et pleni 

13in omni voluntate Dei. "Testimonium 
enim illi perhibeo, quod habet multum 
laborem pro vobis et pro iis, qui sunt 

14 Laodiciae et qui Hierapoli. *Salutat 
vos Lucas, medicus charissimus, et De- 
mas. . 


— 


t 


. A* apud Deum. 

. À: scient. quoniam. 
. À: mysteria. 

5. Al: in sapientiam. 


9. $: Qui omnia (D!t o). A: faciet. 
11. A* mei. 


τ -* Οἱ 


(3,25—4,14.) 7 
IV. 


Bb: Wiedervergelt. A.K: ben Lohn (ber Grbz 
daft). St.S: zur Berg. das (δ, 

25. Bb.Bg: bavontragen. A: wieder empf. St. 
dW.vE.K.G: ben Lohn für f. (das) Unr. 

1. Bb: das 9tedjt u. b. Gleichheit. dW: 9%. πο 
Billigf. St. S. YE. A.K.G: was (wie e8) v. u. billig. 
St.A.G: erweifet. Bb.Bg.K: erzeiget. vE: betraget 
euch gegen. 

2. Bg: bem G. wartet ab. St: Sm ©. verharret. 
vE.K: beh. A: Seid 0000001. Bg: τὸ. dabei. St. 
dW.A.K.G: feib wachfam. K:bagu. vE: verbindet 
damit Wachfamf. u. Sant! 

3. Bb.St.dW: eine Th. vE: Gingang eröffne. 
St.vE: für die Lehre! dW.vE.A.K.G: zu verfün- 
digen. St: in Banden. vE: Fefjeln. K: gefangen. 

4. vE.G: befannt mache! vE: wie 66 mir obliegt 
zu verfünd. 

5. Faufetd. 3. aus. Bb.Bg: in Weisheit. St.dW: 
mit W. verhaltet (betraget) euch. K: Klugh. vE: 
SBeife fei euer Betr. A: Gehet weife mit... um. 
Bb: gelegene 3. vE: benußet jede Gelegenheit. A. 
K: erfaufet. (Bergl. nod) Eph. 5, 16.) 

6, Bb: mit Angenehmheit. Bg.dW: folbfelig. 
St: anmuthig. vE: anmuthsvoll. St: fo .ל‎ ihr bez 
benfet. Bg: wie man ... folle. St.K: zu antt. habt. 
dW.G: antw. müffet. vE: Red’ u. Antw. geben. 

7. Bb.A: Das τὸ. mich betrifft. dW: angehet. 
Bg: alle meine Umftände, St: Wegen meiner U, 
St: Mitarb. vE: Gehülfe ... fagen. 

8. eben darum. VE: aus eben b. 8% 
A: git .ל‎ Endzwece. 6: Ende. Bb.dW.vE.A.K.G: 
um eud) ftehet. Bg.St: fid) eurer (nach euren) Umft. 
erfundige. dW.K: ermuntere, Bb.Bg.St.vE.A.G: 
tröfte. 

9. ftehet. Bg.A: einer von (aua) euch. St.S.dW. - 
vE.G: eurem Landsmann. K: der eurige. Bg.S. 
dW.A.K: was hier vorgehet. St: vorfällt. vE.S: 
erzählen. 

10. über welchen ihr Bef. A: Berwandte. St. 
S.dW.vE.A.G: Aufträge. K: Fürfchreiben! St: 
follte er zu euch fommen, St.dW.K: wohlauf. vE. 
G: gut. 

"n. Zuftns. Bb: ber fogenannte. St.dW.vE.A. 
K.G: genannt. St.dW.vE: von ben Befchnittenen. 
A.K: aus b. Subentfum. Bb.St.dW.vE.A.K.G: 
Mitarbeiter. dW.vE.A.K: zumTr. (gewefen). St: 
bei denen id) Grquicung fand, Bg: an welchen ich 
einen Zufpruch befommen. à 

12. ber Ku. Gbr., ber ... ift. vE: unabläffig. 
Bg.St.dW.vE: fümpfet. Bb: fámpfenb ringet. A: 
immer eifrig. K: eiferpol(.- Bb.Bg.St: in ben (feiz 
nen) Gebeten. dW.vE.A.K.G: im ©. Bb.Bg: 
ftehet (ft. möget). St.vE: feft ft. A: bleibet. K: 
vollendet u. vollf, in. dW.G: vollf. u. vollend. in 
Allem was (πα). St: tüchtig für jeden W. ©. vE: 
Alles τὸ. ©. will vollenden möget. A: 1001. 98. 6 
erfüllet. 

13. Bb.Bg.G: (viel) Eifer. vE: gang befondern. 
St.dW.K: v. (große) Sorge (trägt), A: fid) viel 
um euch bemühet. 

14, A. K: *iefgcftebte, 


v2 


&pioffer. 


Shlußermahnungen. Tychiens und Onefimus, und bie andern Gehülfen. 


den Herrn empfahen werdet die Vergeltung 
be8 Erbes, denn ihr bienet bem Herrn Chrifto. 

25 * 9er aber Unrecht thut, der wird empfahen, 
was er Unrecht gethan bat, und gilt fein 

Anfehen ver SBerfon. * Ihr Herren,‏ ד 
was recht und gleich ift, ba8 bemeijet ben‏ 
Knechten, und wiljet, bag ihr aud) einen‏ 
Kern im Himmel habt.‏ 

2 SHaltet an am Gebet, und wachet in bene 

3 felbigen mit Dankfagung, *und betet zu= 
gleich aud) für unà, auf daß Gott unà bie 
Thür be8 Wortd aufthue, zu reden das (δὲς 
beimnig Chrifti, darum ich auch gebunden 

Abin, *auf daß ich baffelbige offenbare, wie 
ich foll reden. 

5  SBanbeít meislich gegen die, die draußen 

6 find, und fchicket euch in bie Zeit. — " Gure 
9tebe fei allezeit Lieblich unb mit Gals ge- 
würzet, daß ihr wifjet, mie ihr einem jega 
Yichen antworten follet. ἢ 

7 98e (8 um mich ftehet, wird euch alles 
fund thun 5601018, ber liebe Bruder und 
getreue Diener und Mitfnecht in bem Herrn, 

8 * welchen id) habe darum zu euch gefanbt, 
daß er erfahre, mie 06 jid) mit euch halt, 

Yund daß er eure Herzen ermahne, *jammt 
Dnefimug, dem getreuen und lieben Bruder, 
welcher von ben Euren ift. Alles, wie e8 
bier zuftehet, werden fie euch Fund thun. 

0 Gà grüfet euch Ariftarchus, mein Mitge- 
fangener, und Marcus, der Neffe Barnaba, 
‚von welchem ihr etliche Befehle empfangen 

> 0061 (o er zu euch fommt, nehmet ihn auf), 

1 *und Sefuá, ber da heißet Suft, die aus ber 
Befchneidung find. Diele find allein meine 
Gehülfen am Neiche Gottes, bie mir ein 

2 Iroft geworden find. *(S8 grüfet euch 
6000708 , ber von den Euren ift, ein Knecht 
Grifti, und allegett ringet für euch mit Ge- 
beten, auf daß ihr beftehet vollfommen und 

3 erfüllet mit allem Willen Gottes. *Sch gebe 
ibm Zeugniß, daß er großen Fleiß hat um 
euch unb um bie zu Saobicea und zu Dieras 

4 polig. *&3 grüßet euch Lucas, ber Arzt, 
ber Geliebte, und Demas. 


5. U.L: gegen bie draußen find, 


Polnglotten- Bibel, N. S, 


Ad Colossenses., 


m nn M M — 


Conclusio. — Enscriptio. Lectorum merita. 


818 (4,15—1,7.) 
VIE. 


| 15 Δσπάσασϑε τοὺς ἐν Anodıneia ἀδελ- 

φοὺς καὶ Nvupar καὶ τὴν κατ οἶκον αὖ- aol 
τοῦ ἐκκλησίαν. 16 Καὶ ὅταν ἄναγν νωσϑῇ D 
παρ ὑμῖν ἡ ἐπιστολή, ποιήσατε ἵνα καὶ ἐν 

τῇ Aaodırdov ἐκκλησίᾳ ἀναγνωσϑῇ, καὶ 


τὴν ἐκ “Ταοδικείας ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀγαγνῶτε. 


17 Καὶ ‚ginaze 3 Βλέπε τὴν δια- Pb. 
7 «oria nv παρέλαβες ἐν κυρίῳ, ἵνα αὐτὴν 
πληροῖς. 
1C016,21 


18 Ὁ ἀσπασμὸς τῇ. ἐμῇ χειρὶ Παύλου. Pm; 
Monuoveverd μου τῶν δεσμῶν. H χάρις mulas 
μεϑ' ὑμῶν. lur. 

Πρὸς Κολοσσαεῖς ἐγράφη ἀπὸ Ῥώμης διὰ Τυχίχου 
καὶ Ovnoinov. ' 


15  Salutate fratres, qui sunt Laodiciae, 
et Nympham et quae in domo ejus est 

16 ecclesiam. | *Et cum lecta fuerit apud 
vos epistola haec, facite, ut et in Lao- 
dicensium ecclesia legatur; et eam, quae 

17 Laodicensium est, vos legatis. "Et dicite 
Archippo: Vide ministerium, quod aece- 
pisti in Domino, ut illud impleas. 


18  Salutatio, mea manu Pauli. Memores 
estote vinculorum meorum. Gratia vo- 
biseum! Amen. 


Pauli Ep. ad Thessalonicenses I. 


1 7] αὔλος καὶ Σιλουανὸς καὶ 0 159. 
τῇ ἐκκλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἐν Oed πατρὶ P622 
καὶ “κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ. «Χάρις ὑμῖν א‎ 
εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου 


1600 Χριστοῦ. 
Col.1,3. 


‚"Eoyagıorouuer τῷ ϑεῷ πάντοτε περὶ. ee 
πάντων ὑμῶν, μνείαν ὑμῶν לי‎ ἐπὶ ' 
τῶν προςευχῶν ἡμῶν ἀδιαλείπτως, 9 μνη- 
μονγεύοντες, ὑμῶν. τοῦ ἔργου τῆς πίστεως δι: . 
xoi τοῦ κόπου τῆς ἀγάπης καὶ τῆς ὑπομο- ד‎ | 
γῆς τῆς ἐλπίδος vov κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ nz 
δ στον ἔμπροσϑεν τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς 
ἡμῶν, 4 εἰδότες, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ: ו‎ 
ϑεοῦ, ny ἐκλογὴν ὑμῶν, ὅδτι τὸ εὐαγγέλιον ini. 
ἡμῶν 00% ἐγενήϑη εἰς ὑμᾶς ἐν λόγῳ μόνον, ri. 
ἀλλὰ καὶ ἐν δυναμει καὶ ev πνεύματι ἁγίῳ 


καὶ ἐν πληροφορίᾳ, πολλῇ, xaO ag 01008 δ 11. 


οἷοι ἐγενήϑημεν ἐν ὑμῖν Ór ὑμᾶς. 6 Kain n 9. 
ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν ἐγενήϑητε καὶ τοῦ לא‎ 
ofov, δεξάμενοι τὸν λόγον ἐν ϑλίψει רסה‎ Y7,93. 


μετὰ χαρᾶς πγεύματος ἁγίου, 7 ὥςτε γενέ- ἢ" εἶα, τὶ 


15. L: ΝΝύμφαν et: αὐτῆς (c. B; 4C: αὐτῶν). 
18. G|K]SLTO* “μήν. - 
1. Hier.: Zul ας. CETT (BFG)* ₪770 - Xp. 
.2. LT* (alt. ) ὑμῶν, Rell.: ἡμῶν, ἀδιαλ. uv. 
5. LT: ἐγενήϑη πρὸς. 


E. Paulus et Silvanus et Timotheus, 
ecclesiae Thessalonicensium in Deo Patre 
et Domino Jesu Christo. Gratia vobis 
et pax. 


2 Gratias agimus Deo semper pro omni- 
bus vobis, niemoriam vestri facientes in 
orationibus nostris sine intermissione, 

3 * memores operis fidei vestrae et laboris 
et charitatis et sustinentiae spei Domini 
nostri Jesu Christi, ante Deum et Pa- 

Atrem nostrum, *scientes, fratres dilecti 

5a Deo, electionem vestram; *quia Ev- 
angelium nostrum non fuit ad vos in 
sermone tantum, sed et in virtute et in 
Spiritu sancto et in plenitudine multa, 
sicut. scitis, quales fuerimus in vobis 

6 propter vos. *Et vos imitatores 
nostri facti estis, et Domini, excipientes 
verbum in tribulatione multa cum gau- 

7 dio Spiritus sancti, "ita ut facti 8 


15. A: ecclesia. 

16. A* haec. 8: ea et: vobis legatur (D: 
quae Laodiciam est). 

18. St Domini nostri Jesu Christi. 


1. S: Patre nostro. 41.7 (in f.) a Deo 
patre nostro et Dom. Jesu Christo, 
5. A* (pr.) et e£ (ult.) iu, 


: 6 10%. (4,15—1,7.) 819 
Die Epiftel von Laodicen. — Gruß. Die Nahahmer und bas Vorbid. NW. 


15 | Grüßet bie Brüver zu aobicea, unb ben ra οὐ Ὗς φῆ "i Brief. mon 
E dismobae und bie Gemeine tn fel A.K.G: diefer. ‚A.K: voracl. Bb.Bg.dW.G: 
16 pori. die € ille. Pei ה‎ Daufe. machet. St.vE.A.K: forget (dafür). Bb.Bg: Gem. 
0 te Sp θέ ean Ub, | der &aodiceer. Bb: den aus $.? G: an die &abbicter. 

fo jchaffet, daß fie auch in ber Gemeine zu | St: zu fefen befommt. 
Saobicea gelefen werde, und daß ihr die von | 17. St.dW: fprechet zu. | Bb: die Bedienung. 


Laodicen Iefet. * . | Bg: den Dienft. St.vE.K: Warte des Amtes. dW: 
| obe ende ἐγ τος Dienftes, St.S.dW.vE.G: nom Ser? Bb.Bg. 


Siehe auf a8 Amt, das bu empfangen haft | vg. g. erfülfeft. A: vollfommen verwaltet. K: wohl 
in bem Seren, Daß גל‎ baffelbige aus= | verw. St: bemfelben ein Genitae leifteft. 
. Tichteft. 18. St.dW.vE.A.K: Der Gr. von... (Siehe 


8 Mein Gruß mit meiner SBaufu8 Hand; | ^1 1 Cor. 16, 21,) vE: eigenen, S.YE.A: Seid 
‚Gedenket meiner Bande. Die Gnade fei-mit ו‎ 
euch! Amen. | SUN 
- 660008 von. Rom burd) Tychiens und 
Dnefimus, 


lie 1. $9. St. Sauli an die Theffalonicher, 


SDautus unb Silvanus und Timotheus, | 1. Bb.Bg.dW.A.K: ber Theffalonicher. (St.S: 


| ber Gemeine gu Theffalonich in Gott bem 2 u T Gr, eud) u. Griebe? (Berg. 
Bater und bem Heren δι Chrifto. Gnabe| 5, Bp.Bs.St.dW.vE.A.K.G: unfern Gebeten. 
| fi mit euch und Friede von Gott, unjerm 3. Gingeben£ eures W.... 9. auf unfern... Bg: 
| SBater, und bem Herrn Iefu Chrifto! erinnern ung ohnelUnterl. St.dW.vE.K: dies 
RR: N einged. (gebenfenb). G: 118060001. ift uns. Bb.Bg: 
". Mir danfen Gott allezeit für euch alle, | ga. beé GI. ... Arb.(Bemühung) dert. dW: q'juna 
und gebenfem euer in unjerm Gebet ohne | im... Mühe in. St.vE: thätigen GL. ... gefhäftigen 
Unterlaß, *und benfen an euer Werk .im | ₪. A: derWerfe eures... Mühen. K:u. eurer Drühe 


ti 1. €, G: Thätigf. eures... Beftrebfamf. Bb.Bg: (ge- 
Glauben, und an eure Arbeit in der Liebe, bulbigeShisparrumg) bec Hof. St.vE: flanphaften 


und am eure 6000015 in der Hoffnung, 9. auf. dW.K.G: Stanphaftigf. in (eurer). A: 
‚welche ift unfer Herr Jefus Chriftus, vor | Ausdauer. Bb.Bg.dW.A: unfers 9. — 4. Die τὸ. 
Gott und unferm Vater. *Denn, lieben | w., v. ©. geliebte Br. A: daß. Bg: eure Auswahl. 


. : TUN :» | Bb: 9. ©, ente Auserwählung. vE: ung ift eure Er- 
Brüder, von Gott geliebet, wir mijjen, wie wüblung wohlbefannt. St.K:erwähltworben. dW. 


ibr ausermählet feid, *baf unfer Evangelium G: wurdet. G: noch w. m. wohl, — 5. fondern auch. 
Aft bei euch gemeien, nicht allein im Wort, | K: Verfündigung des Ey, Bb: m. im 90. allein zu 
‚fondern beides in der Kraft unb in bem δεῖς | euch gefchehen ... in Sr. Bg: an eud) gefommen. St: 


7 : et ' Got Jte | πὶ in 9tebe a. beftand. A.G: bloß in Worten. dW: 
ρει Odit P n großer a Ey wie ftd) an euch erwies n. in 9t. . vE: euch n. blog durch 
ie Wo We Att Por [oto Worte empfahl, Bb: vieler völliger Ölaubensgew. 
eud) um euretmtlien. nb tbr Jetb uns | Bg: v. Bölligfeit! A: gr.[Onaden=]Fülle? K: man: 
fere Nachfolger gemorben, und be8 Herrn,  migfadjer S. d W: gr. lebergenguna. vE; völligelleb. 


₪2 | St: Stärfe ber. G: ber fefteften. Bg: wiew. ung verz 
unb habt dad Wort aufgenommen. unter ote haltenhaben. St.dW.vE.G: (ei) euch erwiefen. K: 


an A rüb[alen mit Sreuden - heiligen Gxift, was το. bet e. waren. dW: gu eurem Beiten. St: Heil, 
*aljo, daß ift geworden feid ein DBorbild | 6. St: Nachahmer. Bg.dW: Da ihr. Bb: als ... 
— angen. St.vE.A.G: Bele ἐμόν. me 
. 16. U.L: die an die von Laodicen. Bb.Bg.St.dW: (in, bei) vieler Drangfal. K: Be: 
| 18. A.A: Vaulushand, (U.L: meiner, Ban: drängniß. vE: v. Leiden, Bb.Bg.dW .YE.K: ὅτ, 
— 186, Sand?) des 6. Geifteó. — 

5. U.L: beide, 7, Bb.St: Vorbilder, vE: Mufter, 


92* 


- 


820 (1,8-2,10) Ad Thessalonicenses E. 


I. Institutionis sinceriülas et successus. 


forma omnibus credentibus in Macedonia Theb 


8 et in Achaia. *A vobis enim diffamatus 
est sermo Domini non solum in Mace- 
donia et in Achaia, sed et in omni loco 
fides vestra, quae est ad Deum, pro- 


σϑαι ὑμᾶς τύπους πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν 
ἐν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ τῇ 4% 54g Non 
ὑμῶν γὰρ ἐξήχηται ὁ λόγος τοῦ κυρίου οὐ | 
μόνον ἐν τῇ Μακεδονίᾳ καὶ Ayo, ἀλλὰ RA 
καὶ ἐν παντὶ τόπῳ ἡ πίστις ὑμῶν ἡ πρὸς N 


fecta est ita, ut non sit nobis necesse τὸν ϑεὸν ἐξελήλυϑεν, ὥςτε μὴ χρείαν ἡμᾶς ** 
9 quidqguam loqui. *Ipsi enim de nobis ἔχειν λαλεῖν τι. 9 Αὐτοὶ γὰρ περὶ ἡμῶν 
2,1. 


ἀπαγγέλλουσιν, ὁποίαν εἰξοδον ἔσχομεν πρὸς 
E o \ ἘΠ 8 / > . ^ Act.14,15 
ὑμᾶς, καὶ πὼς ἐπεστρέψατε πρὸς τὸν ϑεον לו‎ 
ἀπὸ τῶν εἰδώλων, δουλεύειν ϑεῷ ζῶντι καὶ 

4,16.. 


כ eo‏ ^ , ? * 10 - כ 
ἀληϑινῷ, καὶ ἀναμένειν τὸν υἱὸν αὖ- pij3,20.‏ 


annunciant, qualem introitum habueri- 
mus ad vos, et quomodo conversi estis 
ad Deum a simulacris, servire Deo vivo 
10 et vero, *et exspectare Filium ejus de 


coelis, quem suscitavit ex mortuis, Je- τοῦ ἐκ τῶν οὐρανῶν, ὃν ἤγειρεν א‎ pa ἘΠΕ ΝΣ 
sum, qui eripuit nos ab ira ventura. ρῶν, ᾿Ιησοῦν τὸν ῥυόμενον ἡμᾶς ἀπὸ Tg", 
ὀργῆς τῆς ἐρχομένης. Ἀν 

ἘΠ. Nam ipsi scitis, fratres, introitum 1 Αὐτοὶ γὰρ 0/0075, τὴν ל*500000‎ 
Act.17,1; 


ἡμῶν τὴν πρὸς ὑμᾶς, ὅτι οὐ κενὴ γέγονεν, ἔπι 88. 
ל‎ ἀλλὰ καὶ προπαϑόντες καὶ ὑβρισϑέντες, "Ur 
καϑὼς οἰδατε, ἐν (ιλίπποις, ἐπαῤῥησιασά- Alan 
μεϑα ἐν τῷ ϑεῷ ἡμῶν λαλῆσαι πρὸς ὑμᾶς "יז‎ 
τὸ εὐαγγέλιον τοῦ ϑεοῦ ἐν πολλῷ 0 
ὃ Ἢ γὰρ παράκλησις ἡμῶν οὐκ ἐκ πλάγης | 
οὐδὲ ἐξ ἀκαϑαρσίας οὔτε ἐν δόλῳ, 4 ἀλλὰ oce 21. 
καϑὼς δεδοκιμάσμεϑα ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ mut" 
στευϑῆναι τὸ εὐαγγέλιον, οὕτω λαλοῦμεν, κΩ 
7 » ^1] zn Gal1,10 
οὐχ ὡς ἀνθρώποις ἀρέσχοντες, ἀλλὰ τῷ 7" 
ϑεῷ τῷ δοκιμάζοντι τὰς καρδίας ἡμῶν. Sons. 
ὅ Οὔτε γάρ more ἐν λόγῳ κολακείας ἐγενή- ua. 
ϑημεν, καϑὼς oldure, οὔτε ἐν προφάσει 


πλεονεξίας (ϑεὸς μάρτυς), 60078 ζητοῦντες TIS 
ἐξ ἀνθρώπων δόξαν, οὔτε ἀφ᾽ ὑμῶν ovre ht 
&m ἄλλων, 7 δυνάμενοι ἐν βάρει εἶναι OGicosie 
Χριστοῦ ἀπόστολοι, ἀλλ᾽ ἐγενήϑημεν ἤπιοι 

אי INIM, Tier Un LE‏ ל 
י 7 ἐν μέσῳ ὑμῶν, ὡς ἂν τροφὸς OaÀmy vx‏ 
ἑαυτῆς τέκνα. 8 Οὕτως ὁμειρόμενοι ὑμῶν‏ 
εὐδοκοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν οὐ μόνον τὸ —‏ 
εὐαγγέλιον τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν "15‏ 
ψυχάς, διότι ἀγαπητοὶ ἡμῖν γεγένησϑε.‏ 


9 Μνημονεύετε γάρ, ἀδελφοί, τὸν κόπον, 
ἡμῶν καὶ τὸν μόχϑον' νυχτὸς γὰρ καὶ nis 
ἡμέρας ἐργαζόμενοι, πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆ-"15,... 


σαί τινα ὑμῶν, ἐκηρύξαμεν εἰς υμᾶς τὸ 
, , - - 10° 2 , 
εὐαγγέλιον τοῦ 0806. Ὑμεῖς μαρτυ- 


nostrum ad vos, quía non inanis fuit, 
2*sed ante passi et contumeliis affecti 
(sicut scitis) in Philippis, fiduciam ha- 
buimus in Deo nostro, loqui ad vos 
Evangelium Dei in multa sollicitudine. 
3 *Exhortatio enim nostra non de errore 
neque de immunditia neque in dolo, 
A4 * sed sicut probati sumus a Deo, ut cre- 
deretur nobis Evangelium, ita loquimur, 
non quasi hominibus placentes, sed Deo 
5 qui probat corda nostra. *Neque enim 
aliquando fuimus in sermone adulationis, 
sicut scitis, neque in occasione avaritiae 
6 (Deus testis est!), *nec quaerentes ab 
hominibus gloriam, neque a vobis neque 
Tab alis, *cum possemus vobis oneri 
esse ut Christi Apostoli; sed facti sumus 
parvuli in medio vestrum, tamquam si 
8 nutrix foveat filios suos. *Ita deside- 
rantes vos, cupide volebamus tradere 
vobis non solum Evangelium Dei, sed 
etiam animas nostras, quoniam charis- 
9 simi nobis facti estis. *Memores enim 
estis, fratres, laboris nostri et fatigatio- 
nis; nocte ac die operantes, ne quem 
vestrum gravaremus, praedicavimus in 
10 vobis Evangelium Dei. *Vos testes 


7. KLT: τύπον. SLTHOT ἐν. 

8. GISLT ἐν τῇ. LT: ἀλλ᾽ iv. 9. R: ἔχομεν. 
10. G rell. T τῶν. 2. G rell.* (pr.) xai. 

3. Bentl.: ἐξ ἀνϑρωπαρεσκείας (cll. v. 4. al.). 
LTH: 308 ἐν 0. 

4. Bentl.: 420909. [L]T* (pr.) τῷ. 

7. Su (δυνάμ. - ἀπ.). T: ἀπόστολοι" LT: τέκνα; 
HO: ὑμῶν. f2;-v£xva,). L: νήπιοι. 

8. R: 000006906. SLTH: 2760 

9, G 1011,* (alt.) γὰρ. 


8. Al.* (alt.) et. 

1. S: Nam et. 

2. 8: passi multa. Al.: habuerimus. 

7. A: possimus (* vobis). Al.: honeri s. 
honori (D: in gravitate) et (pro parvu- 
li): lenes. 

9. A: laborem nostr. et fatigationem (* in). 


x 


(1,8—2,10) 821 


1. Theffalonicher. 


1. 


Bg: die da gläubig wurden. 

. aud) an a, 00. ... ausgefommen ... und... 
ift, etwas. dW.vE.K: v. euch ber ift erfchollen (er: 
Iholl). St.A.G: v. euch aus. A: überall Hin. dW. 
A.K.G: fund geworden. vE: befannt. St: verbreiz 
tete fich b. Ruf eures GI. Bb.Bg: wir n. nöthig 
haben etw. zu reden, St.dW.vE.A.K.G: efivas ba- 
von zu fagen. 6: nöth. hatten. 

9, euch 8686. habt. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: 
von ung. Bg: erzählen. vE: man rühmte felbft. 
St.dW.vE.A.K.G: bei euch (gefunden). Bb: wir 
haben טג‎ euch? Bb.Bg.St.dW.vE.A.G: Gofen. 
St: umgewandt. vE.K: hingew. 

10. uns errettet von... dW: harren. Bb.Bg. 
vE.A.G: feinen ©. zu erwarten. St: in Erwartung. 
K: gewärtig zu fein. A.G: v. 9. herab. vE: ₪ 
freiet. dW.K: fommenben. | 

1. ihr .הפו‎ Bb: leer. A.K.G: fruchtlos. dW: 
eitel. vE: v. eitler Abficht. St: in ... gefchah. 

2. zu reden. Bb: obwohl. dW: obfchon. K: wir, 
bie vorher. vE: furz vorher. St.dW.vE.A.G: Lei: 
den u. Schmad) erbulbet (erfahren). K: ... gelitten. 
Bb: haben w. bod) Treimüthigf. gebraud)t. Bg: 
handelten freudig. dW.vE.A.G: faßten im Ver: 
frauen auf... ben Muth. K: hatten Ὁ. Vertr. dW: 
under gr. Anfechtung. K: vieler SBebrüngm. St.vE: 
(bei) gr. Gefahr. (A: it. vieler Sorgfalt?) 

3. Eommt nicht vom ... 0118 11, Bg: unfer Zufprud. 
K: 2e6rmort. St.dW.vE: Unterricht. A.K: Unlauterf. dW: 
f. n. aus Trug ... Unlaut., noch ift €. dabei. vE: gefchah ... 
unlaut. Abficht. Bb: mit Betrug. K: Täufhung. G: wir 
predigen n. aus irrigem Wahne ... unlaut. Abfichten. 

4. Bb: geprüft? A.G: ber. erfunden wurden. St.dW: ger 
würdigt. vE: Gott und ... anzuvertr. würdigte. Bg: Herzen 
bewährt? vE: burchichauet. , 

5. mit verftelltem ©. St: Schmeichelreben. G: fchmei- 
chelhaften W. Bb: gefonmen. Bg: haben ung nicht etwa ἐπ 
Schmeichelvede eingelaffen. A: uns fchmeichelhafter IB. be- 
dient. Bb: Geíjesvormanb. Bg: geiziges Gefuch. vE.G: ge: 
winnfücht. (habf.) Abfichten. K: Abf. ber abf. A: Gelegenh. 
zum ©. gefucht. dW: habfücht. Heuchelei. 

6. o. Menfchen. Bb: Ruhm, St: Menfchenrufm. ΝΕ: 
hafchten n. nach 6. bei 9t. 

1. aber ,.. milde gem, in eurer Mitte... eigenen $8. 
Bg: ba t. f. wichtig fein! St: uns hätten ein Gewicht geben 
dürfen. dW: großes Gew. Bb: in gravitätifchem Anfehn fein ! 
(A.G: euch bejchwerl. f. bürfen. vE: durften euch 3. Laft [ας 
len. K: 3.2. fein.) dW: liebreidj. Bg: gingen fachte unter 
euch darein. St: g. fanft mit euch um. G: waren fchonend. 
A.K: flein! Bb.vE: (haben uns) findlich (bewiefen). A: eine 
Säugenbe. Bg: zärtlich hält. 

8, Bb: Weil v. euch alfo mit Liebe geneigt waren, fo δαί 
ten m. ein Wohlgefallen. Bg: ba τὸ. fo an euch hingen, mar 
66 unfer 5. St: alfo zärtl. euch zugethan. dW: voll Zärtlichf. 
zu euch. K: Sorgfamf. für. vE: euch zärtl. liebend. vE.K: 
waren m. freudig bereit. A: fo fehnfücht. hingen ... wünfchten 
v. Herzen. Bb.Bg: (eigene) Seelen. St.dW.vE.A.G: hinzu- 
geben. K: diurzubringen. Bb.Bg: ifr uns 1. geworden. A: 
überaus ]. G: gar fo lieb waret. St.vE: (unfre) Lieblinge 
(für uns). K: vo. euch fo fehr liebten! dW: ihr v. uns gel. 
waret. 

9. um euer Seinen b. zu fein. Bg: M. τι. Arh, St. 
dW.vE.A.K.G: (3lr.) u. Bejchwerbe. 


Der Eingang. Des Apoftels Wahrheit und Herzensluft. 


--- 


allen Gíaubigen in Macedonia und Achaja. 
8* Denn von euch ift auserfcholen das Wort 
pe8 Herrn, nicht allein in Macedonia unb 
Achaja, fonbern an allen Orten ift auch euer 
Glaube an Gott ausgebrochen, aljo, ל‎ 
9 nicht noth ift, euch etwas zu fagen. "Senn 
fte jelbft verfünbigen von euch, was für εἰς 
nen Eingang mir zu euch gehabt haben, unb 
wie ihr befehret fein zu Gott von ben 900< 
göttern, zu dienen dem lebendigen und maf 
|10 ren Gott, *und zu warten feined Sohnes 
vom Simmel, welchen er aufermecfet fat von 
den Todten, Sejunt, ber und von bem gu- 
fünftigen Zorn erlöfet hat. 
ἘΠ. Denn auch ihr wiffet, lieben Brüder, von 
unferm Eingang zu euch, daß er nicht ver- 
2 geblid) gemefen ift, *fonbern, 018 mir zuvor 
« gelitten Hatten und gefchmähet gewefen wa- 
ren zu PBhilippen, wie ihr wijfet, waren 
wir dennoch freudig in unferm Gott, bei euch 
zu fagen dad Evangelium Gottes mit großem 
3 Kämpfen. *Denn unfere Ermahnung ijt 
nicht gewefen zum Irethum, noch zur lin- 
Areinigfeit, nod) mit Lift; *fondern mie wir 
von Gott bewährt find, daß unà das Goange- 
lium vertrauet ift zu predigen, aljo reden 
wir, nicht 018 wollten mir ben Menfchen 
gefallen, fonbern Gotte, ber unfer Herz prit- 
5fet. *Denn mir nie mit Schmeichelworten 
find umgegangen, wie ihr wijfet, nod) dem 
6 Geiz geftellet (Gott ijt deß Zeuge!), *haben 
aud) nicht Ehre gefucht von ben Xeuten, 
7 weder von euch nod) von andern; *hätten 
euch auch mögen fchmer fein, ald &hrifti 
Apoitel; fonbern wir find mütterlich gemefen 
bei euch, gleichwie eine Amme ihrer Kinder 
Spfleget. *Alfo hatten mir Herzensluft an 
euch, und maren willig euch mitzutheilen 
nicht allein das Evangelium Gottes, jondern 
aud) unfer Leben, darum, bag wir euch lieb 
9 Haben gewonnen. *S6r [εἰ wohl eingeben, 
lieben Brüder, unferer Arbeit und unferer 
Mühe; denn Tag und Nacht arbeiteten wir, 
daß wir niemand unter euch befchmwerlich má 
ren , unb prebigten unter euch dad Evangelium 
1006 * 66 feid ihr Zeugen, unb 


3. UL: gu Strifum ,,, zu Unreinigfeit. 
9. U.L: eindädhtig. 


Ad Thessalonicenses E. 


822 )5,11--3,5( 


Invisendi consilium. 


Popularium vexaltiones. 


8. 


pec καὶ 0 9206, ὡς ὁσίως καὶ δικαίως καὶ mm a. 
ἀμέμπτως ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν ἐγενήϑη- 
μὲν, ἐκαϑάπερ οἰδατξ, ὡς ἕνα ἕκαστον 
ὑμῶν, ὡς πατὴρ τέχνα ἑαυτοῦ, παρακα- 
λοῦντες ὑμᾶς καὶ παραμυϑούμενοι 12 καὶ 
μαρτυρούμενοι, εἰς τὸ περιπατῆσαι ὑμᾶς 
ἀξίως. τοῦ ϑεοῦ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς εἰς, 2. 
τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν καὶ δόξαν. 

13 Διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν; TE 
τῷ ϑεῷ ἀδιαλείπτως, ὅτι παραλαβόντες, ς, Gui. 
λόγον ἀκοῆς παρ ἡμῶν τοῦ ϑεοῦ ἐδέξασϑε" vins lla 
ov λόγον ἀνϑρώπων, ἀλλὰ καϑώς ἐστιν 
ἀληϑῶς λόγον ϑεοῦ, ὃς καὶ ἐνεργεῖται ו‎ ἐπὶ 
ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν. 4 Fue yog 07512 
μιμηταὶ ἐγενήϑητε, ἀδελφοί, τῶν ἐκκλησιῶν % 
τοῦ 0800 τῶν οὐσῶν ἕν τῇ Ιουδαίᾳ ἐν 
Χριστῷ Ιησοῦ, ὅτε ταὐτὰ ἐπάϑετε καὶ 
ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυλετῶν, 7 e 
καὶ avzoi ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων, 19 zy καὶ ἦν 15.78 
τὸν κύριον ἀποκτεινάντων Ἰησοῦν καὶ τοὺς 
ἰδίους προφήτας, καὶ ἡμᾶς ἐχδιωξάντων, 
καὶ ϑεῷ μὴ ἀρεσκόντων, καὶ πᾶσιν av- 
ϑρώποις ἐναντίων, 16 χωλυόντων ἡμᾶς τοῖς “ἢ 
ἔϑνεσι λαλῆσαι ἵνα σωϑῶσιν, εἷς τὸ ἀνα- 23: E 
πληρῶσαι αὑτῶν τὰς “ἁμαρτίας πάντοτε" 
ἔφϑασε δὲ ἐπὶ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς τέλος. 


Act.20,31 
.1Co.4,14s 


Eph.4,1.. 


4,1. 
Met y à 


Zeph.2,2 
Dan.9 ‚26 


n Ἡμεῖς δέ, ἀδελφοί, ἀπορφανισϑέντες 
ἀφ᾽ ὑμῶν πρὸς καιρὸν ὥρας, προρώπῳ 
οὐ χαρδίᾳ, “περισσοτέρως ἐσπουδάσαμεν τὸ 
πρόςωπον ὑμῶν ἰδεῖν עפ‎ πολλῇ ἐπιϑυμίᾳ. 
15 0 ἡϑελήσαμεν ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἐγὼ 
μὲν Παῦλος, καὶ ἅπαξ καὶ δίς, καὶ ἐγέ- hU 
κοψεν ἡμᾶς ὁ σατανᾶς. 19 Τίς γὰρ ἡμῶν 
ἐλπὶς ἢ χαρὰ ἢ στέφανος. καυχήσεως, ἢ 
οὐχὶ καὶ ὑμεῖς, ἔμπροσϑεν τοῦ κυρίου ἡ ἡμῶν | 
Ἰησοῦ Χριστοῦ͵ ἕν. τῇ αὐτοῦ παρουσίᾳ; 5,10; 
20°Yusis γάρ ἐστε ἡ δόξα ἡ ἡμῶν καὶ 1]. χαρα. ri 1. 


Col.2,5. 


B.1,11. 


! Ph.4,t... 


iv 
Act.17,14 
3 v.6.1,1..| 


1 Aıo μηκέτι στέγοντες εὐδοκήσαμεν κα- 
ταλειφϑῆναι ἐν vous μόνοι, “καὶ ἐπέμ- 
ψαμεν Τιμόϑεον, τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ 


τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ στηρίξαι Δ 


ὑμᾶς καὶ παρακαλέσαι ὑμᾶς περὶ τῆς πί- 


12. SLT: περιπατεῖν, 
13. LT: Kai διὰ τὅτο ». (Venema* «& 9:8). 
14. GKSLTH: τὰ avro. 
15. G.rell.* 20/86. 16. LT: ἔφϑαπεν. 
18. LT: Διότι. 19. [K]L T* Xp. 
2. ‚S[L9] (A)* κ. συνεργ. nu. GLT (B)* x. oix. τὸ 
et ἡμῶν (GLD!T v8 0%8 p. συνεργ.). LT* (alt.) ὑμᾶς 
G2LT: ὑπὲρ. 


eslis et Deus, quam- sancte et juste et 

sine querela vobis, qui credidistis, fui- 
11 mus; *sicut scitis, qualiter unumquem- 

que vestrum (sicut pater filios suos) 
12 deprecantes vos et consolantes *testifi- 
cali sumus, ut ambularetis digne Deo, 
qui vocavit vos in suum regnum et 
gloriam. 

Ideo et nos gratias agimus Deo sine 
intermissione, quoniam cum accepissetis 
a nobis verbum auditus Dei, accepistis 

| illud non ut verbum hominum, sed (sicut 
est vere) verbum Dei, qui operatur in 
14 vobis, qui credidistis, * Vos enim 
imitatores facti estis, fratres, ecclesia- 
rum Dei, quae sunt in Judaea in Christo 

Jesu; quia eadem passi estis et vos a 

contribulibus vestris, sicut et ipsi a Ju- 
15daeis, *qui et Dominum occiderunt Je- 

sum et Prophetas, et nos persecuti sunt, 
et Deo non placent, et omnibus homi- 
16 nibus adversantur, *prohibentes nos 

gentibus loqui ut salvae fiant, ut im- 

pleant peccata sua semper; pervenit enim 

ira Dei super illos usque in finem. 


13 


17. Nos autem, fratres, desolati a vobis 
ad tempus horae, aspectu non corde, 
abundantius festinavimus faciem vestram 

18 videre cum multo desiderio. *Qüoniam 
voluimus venire ad vos, ego quidem 
Paulus, et semel et iterum, sed impe- 

19 divit nos satanas. *Quae est enim nostra 
spes aut gaudium aut corona gloriae? 
nonne vos ante Dominum nostrum Je- 
sum Christum estis in adventu ejus? 

20 * Vos enim estis gloria nostra et gaudium. 


EBENE. Propter quod non sustinentes am- 
plius, placuit nobis remanere Athenis, 

2 solis. *Et misimus Timotheum, fratrem 
nostrum et ministrum Dei in Evangelio 
Christi, ad confirmandos vos et exhor- 


10. 8: affuimus. 

11. FG: πῶς (eti. 10). A: tamquam. 
13. A* illud. 

19. A (* Christum): in adventum. 


(2,11—3,2,) 823 
ΕΓ. 


10, glaubetet. dW.A.K.G: gläub. wurdet. vE: 
b. Gl. annahmet. Bb: glaubet? dW.K: rein. St. 
vE: gewifienhaft? Bb.Bg: untadelig. dW.vE.A. 
K.G: tadellos, 

11. A: gebeten, getr. K: geb., angemahnt. dW: 
erm. u. ermuntert. St: aufgefordert. 

12. St.dW.vE.A.G: bejchworen. Κι: betheuert. 
Bb.Bg: würdigl. (dem) Gott. St.dW.vE: (beé) 
Gottes würdig (zu leben). Bb: berufet? St: in f. 
ferri. 9t. eingeladen. Bb.Bg: in f. Königr. u. Gert. 

13. bafi ba ..., ihr es aufnahmet. Bg.vE: das 
Mort Gottes, wie ihr es (das ihr) von ung hörtet. 
dW: bie Kunde des göttl. 90. A.K: Verfündigung 
des 90. Gottes. G: das gepredigte.... St.dW.G: in 
ver That. vE: wirklich. Bb: Wort, welches auch. 
vE: ber aud) ... f, Kraft beweifet. K: wirkjam ijt. 
A: die ihr gläubig geworben feid. 

14. die in Zud. find in ... Bolksgenoffen. Bb: 
eignen Stammgen. Bg: Stammverwandten. St. 
S.dW.vE.A.K.G: Landsleuten. dW.vE.K: Glei- 
ches gel. (erbulbet). 

15. Bg.St.dW.vE.A.K: bie .עפש‎ Bb: uns 
vertrieben. Bg: hinausgejagt. G: mipfallen. St.S. 
dW.A.K: mißfüllig. Bg.vE: (fij) nicht gefüllt. 
(machen). Bb.S.K: entgegen. vE: aller M. Feinde. 

16. ber 3. aber. Bb.Bg: zu b. 9. zu reden. St. 
dW.A.K.G: den 5. zu predigen. vE: bie 9. zu bez 
lehren. dW: daß f. gerettet. Bb: erhalten. K: απ’ 
füllen. St.dW.vE.G: b. Maaß ihrer ©. voll (zu) 
machen. A: zu füllen. Bb.Bg.St.dW.G: allezeit. 
A.K: immerfort. Bb: zum Ende. A.K: big zu. Be: 
PA 8e dW: zuihrem. St: zuleßt? vE.G: trifft 

eendl. i didi Moo 

17. Bg: Stunde lang. Bb.A: 650. Zeit. dW.vE: - 
auf eiue Zeitlang. K.G: furze Zeit. St: einige. VE. 
À: v. euch getrennt. K: gejchieden. dW.St: durch 
.ל‎ Entfernung (Trennung) v. euch verwaift. Bb: 
euer als ein Vater ber Kinder beraubt. St.dW: 
(mit) bent Körper! Bb: vefto m. Fleiß angewendet. 
dW: uns gar fehr befirebt. vE: größer war unfer 
Bemühen. A: waren um fo (d)nefler bereit? K: find 
... bemüht gewefen, 2010106 euch v. Angef. Bb: 
großer Begierde. G: Sehnjuht. K: jehr darnad) 
ung jehnend. 

18. ein u. zweim. Bb.Bg.G: das eine u. (das) 
andre mal. A.K: einm.u.abermal. dW: wiederum. 
VE: fdjon einige mal befchlofjen. Bb: aufgehalten. 

19. inf. 3. St: Rühmens. Bg: Pradtfrone. A: 
Ghrenfr. dW.vE.Bg: wenn (wo) m. a. ihr 66 jeid. 
dW.vE: bei f. Suf. St.A.K: Anf. G: Wiederf. 

20. Bb: εν, St: 9tubm. 

1. mögen ertt. ... gefallen. St: eher gef. dW. 
vE.G: wollten vo. lieber. A: fanden eg für gut. K: 
beichlofien. St.S.dW.vE.A.K: allein (zurüd, zu) 
bleiben. 

2. ©. Diener ... über eur. GI. Bb.Bg.St.G: 
Mitarb. St: in GottesDienften.dW.vE: Mitarb. ©. 
Bb: daß er euch befeftige u. tröfte, St: zu δεῖ. u. evz 
muthigen. dW.G: beftärfen u, ermahnen, K: ft. u. 
ermuntere, 


1. Theffalonicher. 


Die Verfolger, Die Verhinderung. Pauli Nuhmestrone. 


Gott, wie Heilig und gerecht und unfträflich 
> wir bei euch, bie ihr gläubig maret, gewefen 
Alfind *Mie ihr denn miffet, bag wir, αἵ 

ein Vater feine Kinder, einen jeglichen unter 

12 eud) ermahnet und getröftet *und bezeuget 
haben, daß ihr wandeln jolltet mürbiglid) 
vor Gott, der euch berufen hat zu feinem 
Reich und zu feiner Herrlichkeit. 

43 Darum aud) wir ohne Unterlaß 8% 
danken, daß ihr, ba ihr empfinget von 8 
das Wort göttlicher Predigt, nahmet ihr e8 
auf, nicht alà Menfchen Wort, fondern, ‚wie 
68 denn wahrhaftig ift, 018 Gottes Wort, 

welcher aud) mirfet in euch, bie ihr glau- 

14 bet. * Denn ihr feib Nachfolger gemor- 
ben, lieben Brüder, ber Gemeinen Gottes in 
Zudäa, in Chrifto Sefu, bag ihr eben bajfefbige 
erlitten habt von euren Blutsfreunden, das 

15 jene von ben Juden, *welche auch den Herrn 
Jelfum getödtet haben und ihre eigenen Pro- 
pheten, und haben und verfolget, und ge= 
fallen Gotte nicht und find allen Menfchen 

16 zuwider, *mefren unà zu fagen ben Heiden 
damit fie jelig würden, auf daß fte ihre 
Sünden erfüllen allewege, denn ber Zorn ijt 
Ihon endlich über fie gefomnten. 


17 Mir aber, lieben Brüder, nachdem wir 
euer eine Weile beraubet gewefen find, nad) 
dem AUngeficht, nicht nad) bem Herzen, haben 
wir befto mehr geeilet, euer Angeficht zu 
-48 feben mit großem Berlangen. * Darum ha- 
^. ben wir wollen zu euch fommen (id) Paulus) 
zweimal, und 65000808 hat und verhindert. 
| 19 *Denn mer ift uníere Hoffnung oder Treude 
oder Krone 966 Ruhms? Seid nicht aud) 

ihr e8 vor unferm Kern Iefu Chrifto zu 

20 [einer Zukunft? *Ihr (cib ja unjere Ehre 
unb Freude. à 

HEHE. Darum Haben wird nicht weiter wollen 
vertragen, und haben und lafjen wohlgefallen, 
daß wir zu Athen allein gefafjen würden, 

2 *und haben Timotheus gefandt, unfern Bru= 
ber und Diener Gottes und unfern Gebülfen 
im Evangelio Chrifti, euch zu ftürfen und 


7 f 
i 


15. U.L: allen Menjchen wider. 


Ad Thessalonicenses ἢ. 


824 (3,3-4,2.) 


"Timothei ad confirmandam fidem missionis successus. 


M 


Jul. 


075000 ὑμῶν, Fra μηδένα σαίνεσϑαι & ταῖς γον ל‎ 


ϑλίψεσι ταύταις" αὐτοὶ γὰρ οἰδατε ὅτι ec dr je 
τοῦτο κχείμεϑα. * Καὶ γὰρ ὅτε πρὸς 0 Map 
ἦμεν, προελέγομεν ὑμῖν ὅτι μέλλομεν ϑλέ- 
βεσϑαι, καϑὼς καὶ ἐγένετο καὶ oldure. 

ὅ Διὰ τοῦτο κἀγὼ μηκέτι στέγων ἔπεμψα Ch 
εἰς τὸ γνῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν, UNS EC ir. 
ἐπείρασεν ὑμᾶς 0 πειράζων καὶ εἰς κενὸν Tibi! 
γένηται ὃ κῦπος ἡμῶν. Ph 2,16, 


Act. 18, 5. 


6 Apri δὲ ἐλϑόντος Τιμοϑέου πρὸς ἡμᾶς 
ἀφ ὑμῶν καὶ εὐαγγελισαμένου ἡμῖν τὴν 3 στὶς 
πίστιν καὶ τὴν ἀγάπην ὑμῶν, καὶ ὅτι ἔχετε, "11.3.5: 
μνείαν ἡμῶν ἀγαϑὴν πάντοτε, ἐπιποϑοῦν- 
5 ἡμᾶς ἰδεῖν, καϑάπερ καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς, 
7 διὰ τοῦτο παρεχλήϑημεν, ἀδελφοί, ἐφ 
ὑμῖν ἐπὶ πάσῃ τῇ ϑλίψει καὶ ἀνάγκῃ ἡμῶν 
διὰ τῆς ὑμῶν πίστεως" 5070 νῦν ζῶμεν cord 
ἐὰν ὑμεῖς στήχητε Ev κυρίῳ. ל‎ Τίνα ל‎ 
εὐχαριστίαν δυνάμεϑα τῷ ϑεῷ ἀνταποδοῦ- 
»ot περὶ ὑμῶν ἐπὶ πάσῃ τῇ χαρῷ, / χαίρο- 
μὲν δὲ ὑμᾶς ἔμπροσϑεν τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν; 
10 γυχτὸς καὶ ἡμέ, ας ὑπερεχπερισσοῦ 080- 

ל יי 
μένοι εἰς τὸ ἰδεῖν ὑμῶν τὸ πρόφωπον καὶ RA ia,‏ 
καταρτίσαι τὰ ὑστερήματα τῆς πίστεως‏ 
ὑμῶν.‏ 

11 Αὐτὸς δὲ ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ ἡμῶν 
καὶ ὃ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς κατ- 8 
ευϑύναι “τὴν ὁδὸν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς" ᾿ὑμᾶς Pe. 
δὲ ὁ κύριος ה‎ καὶ περισσεύσαι τῇ ו‎ 
ἀγάπῃ εἰς ἀλλήλους καὶ εἰς πάντας, καϑα- aa. 
me καὶ ἡμεῖς εἰς ὑμᾶς, 18 εἰς τὸ στηρίξαι 
ὑμῶν τὰς καρδίας ἀμέμπτους ἐν ἁγιωσύνῃ py. א‎ 
ἔμπροσϑεν τοῦ ϑεοῦ καὶ “πατρὸς ἡμῶν u!" bn 
τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- ht 
στοῦ μετὰ πάντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ. 


2,17. 
> 2Co. 7,63. 
go 


2,193. 
3Jo.4. 


1 Aoınov ovv, ἀδελφοί, ἐρωτῶμεν ὑμᾶς Co. 5520 
καὶ παρακαλοῦμεν ἐν κυρίῳ ]ησοῦ, καϑὼς 
παρελάβετε παρ᾽ ἡμῶν τὸ πῶς δεῖ VOCE S; 
περιπατεῖν καὶ ἀρέσκειν ϑεῷ, ἵνα περισ- 2 
σεύητε μᾶλλον. 2 Οἰδατε γάρ, τίνας παρ- vrrh 3,6. 
ἀγγελίας ἐδώκαμεν ὑμῖν διὰ τοῦ χυρίου יי‎ 


3. LT (ab in.): τὸ. Reisk.: μηδὲν ἀσαίνεσϑαι. Bez 
et Bentl.: μηδένα σαλεύεσϑαι (2Th. 2,2). Al.: σιαίνε: 
σϑαι. 

7 SLTHO: ἀνάγκη x. 92. 

8. 1: 

11. LT* Xo. 
13. (K]LT* Xo. [L1 (in f£.) ἀμή ν. 

1. RT Τὸ. ΤῈ ὄν. 1 ΤΊ (p. 77a. ji iva et (p. ϑεῷ) א‎ 
$us x. no \ 


4 


31tandos pro fide vestra, "ut nemo mo- 
veatur in tribulationibus istis; ipsi enim 

A scilis, quod in hoc positi sumus. *Nam 
et cum apud vos essemus, praediceba- 
mus vobis passuros nos tribulationes, 

5 sicut et factum est et scitis. *Propterea 
et ego amplius non sustinens, misi ad 
cognoscendam fidem vestram, ne forte 
tentaverit vos is, qui tentat, et inanis 
fiat labor noster. 


6 Nunc autem, veniente Timotheo ad 
nos a vobis et annunciante nobis fidem 
et charitatem vestram, et quia memoriam 
nostri habetis bonam semper, deside- 
rantes nos videre, sicut et nos quoque 

7 vos: *ideo consolati sumus, fratres, in 
vobis in omni necessitate et tribulatione 

8 nostra per fidem vestram; *quoniam 
nune vivimus, si vos statis in Domino. 

9 *Quam enim gratiarum actionem possu- 
mus Deo retribuere pro vobis in omni 
gaudio, quo gaudemus propter vos ante 

10 Deum nostrum, *nocte ac die abundan- 
tius orantes, ut videamus faciem vestram 
et compleamus ea, quae desunt fidei 
vestrae? ΄ 
Ipse autem Deus et Pater noster et 
Dominus noster Jesus Christus dirigat 
12 viam nostram ad vos. *Vos autem Do- 
minus mulüplicet, et abundare faciat 
charitatem vestram in invicem et in 
omnes, quemadmodum et nos in vobis, 
13 *ad confirmanda corda vestra sine que- 
rela in sanctitate ante Deum et Patrem 
nostrum, in adventu Domini nostri Jesu 
Christi cum omnibus sanctis ejus. Amen. 


KW. De caetero ergo, fratres, rogamus 
vos et obsecramus in Domino Jesu, ut 
quemadmodum accepistis a nobis, quo- 
modo: oporteat vos ambulare et placere 
Deo, sic et ambuletis, ut abundetis magis. 

2*Scitis enim, quae praecepta dederim 


- 


11 


11. A* (alt.) noster. 
12. A* vestram. 
13. A: in adventum. 
1. A: sic ut et ambulatis, ut et abundetis 
(* magis). ג‎ 


2. A: dederimus (DEG: παρεδώκαμεν). 


(3, 3—4, 20 825 


ERO acre 


1. Theffalonicher. 


EN. 


Der Glaübigen Trübfal und heiliger Wandel. 


Bb.vE: wegen eures ΘΓ, Bg: ... halben. St.dW. 
in Anfehung. 

3. wiffet felbft. Bb: fid) bewegen laffe. Bg: ver: 
1061 würde. dW.vE.A.K.G: wanfend. St: aus b. 
Safung fomme, vE.K: unter b. jetigen (bei 5 
den) Bedrängniffen. St.dW.A.G: beftimmt. K: 
geordnet. vE: dies unfer Loos ift. 

4. Bb.dW: w. würden bebrüngt werben. Bg: 
gedr. vE.K: Drangf. würden (erbulben müffen) 
leiden. G: zu f. haben. vE: eingetroffen. St: 2 
fahren habt. 

9. ertr. u. habe. dW: (anbte [ihn]. St: ich mußte — 
Semanden abfehen, um zu vernehmen. vE: hören. 
A: fennen zu lernen. Bb: wifjen möchte. K: von ... 
zu vern. St.dW.vE.G: wie 66 um e. Gf, ftebe. Bb. 
Bg.vE.A.G: ob n. etwa (einigermaßen).dW:[fürch- 
tenb] baf 1. etwa. K: ($8 möchte. St: bamit... ver: 
juche? Bb: vergebl. ausgefchlagen wäre. St: Arb. 
zunichte. vE.A.K.G: vereitelt. dW: Mühe eitel. 

6. euch verl. uns ... uns euch. K: Fundgethan. 
Bb: erfreul. verf. Bg: aute Botfch. gebracht von. 
St.dW.G:diefrohe. S.vE: fröhl. (fo erfreul.) Nach- 
richt. A: dieBotfch. AW: im Beiten. Bg.K: Guten. 
St.S.A.G: in gutem Andenfen behaltet (habt). ΝΕ: 
wir bei euch immer noch im beften 91. ftehen. 

7. Bb.Bg: über euch. St.dW.K: eurethalben. ΝΕ. 
G: ... wegen. A: in Betreff. dW: wegen all ...? 

8. Bb.Bg.dW: (eben. St. A.K: f. (wieder) auf. 
vE.G: fo daß τὸ. auff. Bb.Bg: wenn ihr (beftebet). 
St.dW.vE.A.K.G: w. (da) ihr feftft. 

9, Haben eurethalben. dW: erweifen. A.K:batz 
bringen. Bg: Wie... esG.verdanfen. St.vE.G:genug 
danfen. Bb.St.dW.A.K.G: mit ber m. ung freuen. 

10. gar febr. Bb.dW: über vie Maßen (f.). Bg: 
aufd. allerhöchfte flehen.St.vE: fehnlichft. A: eifrigft. 
K: inftändig. 6: angelegentlichft. St.vE: fehlt, zu 
ergänzen. dW.A.K.G: (abgehe) erfeben. Bg: τα: 
ftändig 16. Bb: vollf. einrichten, wo 66 ac. 

11. Gr felbft a., G. unb wu. $$. Bb: richte. Bg: 
mache richtig. dW: möge Ienfen. vE.A.G: lente. 
St.K: bahne (bereite) ung ben 98, 

12. laffe 5. $. zunehmen u. überfchwängl. w. 
in b. ἃ, Bb: vol(igu. überflüfl. fein. Bg: mache reich 
u.völl. St: v. u. überr. vo. laffen. dW.vE.K: erfülle 
u. bereichere mit. G: εὐ. u. überf. A: I. wachten u. 
zun. VE.A.G: gleich ber unfrigen g. eud). 

13. Bb.Bg: zu (befeftigen) untabelig. St.dW. 
vE: δεῖ. tadellos. A.K: fräftige, tabell. (u. heilig 
zu fein). Bb.St: in (5.) Heiligung?® dW.vE.A: in 
Heiligf. G: Unfträflichk. u. 9. 

1. gleichwie ... welcher Arf. Bb.Bg: Sm Uebri- 
gen. St.dW.vE.A.K.G: Uebrigens, St.vE: bei 
dem ....? dW.vE: gemäß (nad) b. v. unà empf. 
Unterrichte. A: fo wie ihr... unterr. w.jeid. Καὶ: 
überfommenhabt. G: angewiefenfeid. St: nach un. 
Anmweifungen. Bg: gefällig fein. Bg.dW.K: nod) 
(immer) mehr (u. mehr) zunehmet, A.G: immer 
vollfommner m. St.vE: euch immer m. vervollf. 

2. dW.YE.A.K.G: Borfchriften. 


‚3 gu. ermahnen in eurem Glauben, *baf nicht 
| - jemand weich würde im biefem Trübfalen; 
denn ihr wifjet, daß wir dazu gefest find. 
- 4 *linb ba wir bei euch waren, fagten wir 8 
euch zuvor, wir würden Trübfal haben müf- 
|. fen, wie denn auch gefchehen ift unb ihr 
5 ]וער‎ *Darum idjà auch nicht länger ver- 
. fragen, Babe ich ausgefandt, bag ich erführe 

euren Glauben, auf bag nicht euch vielleicht 

verfucht Hätte ber Verfucher, und unfere Ar= 
beit vergeblich würde. 

6 Nun aber, fo Timotheus zu unà von euch 

gekommen ift und ung verfündiget hat euren 

Glauben und Xiebe, und daß ifr unfer ge- 

benfet allegeit zum Beften und verlanget nad) 
und zu feben, wie denn auch unà nad) euch; 

7 *ba find wir, lieben Brüder, getröftet wor= 

den an euch in aller unferer Trübfal und 
> 8 9000, durch euren Glauben. *Denn nun 
find wir lebendig, biemeif ihr ftehet in bem 

9 Herrn. *Denn was für einen Dank fünnen 

mir Gott vergelten um euch, für alle biefe 
reude, bie wir haben von euch vor unferm 

10 Gott? *Wir bitten Sag und Stadt faft 

febr, bag wir fefen mögen שו‎ 0% 

und erftatten, fo etwas mangelt an eurem 

Glauben. 

11 Gr aber, Gott unfer Vater, und unfer 

|. δεῖν 30008 Chriftus, (dide unfern Weg zu 

12eud. * 6200 aber vermehre ber Herr, unb 
> laffe bie Liebe völlig werden unter einander 
unb gegen jebermann, wie denn auch wir 

3 סגו‎ gegen euch, *baf eure Herzen geftärkt, 
unjtraflich jeien in ber Heiligkeit vor Gott 
und unjerm Vater, auf bie Zufunft unferà 
Herren Iefu Gfrifti, fammt allen feinen 
Heiligen. 

W. Weiter, lieben Brüder, bitten wir euch 
und ermahnen in bem Seren Sefu, nachdem 
ihr von und empfangen habt, wie ihr follt 
wandeln und Gott gefallen, daß ihr immer 

2 völliger werdet. *Denn ihr mifjet, melche 
Gebote wir euch gegeben haben burd) ben 


M S 


7. U:L: alle unferm. 
10. 4.8: gar fer. 


Ad Thessalonicenses E. 
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Pergendum in castitate, caritate, industria, solatio. 


IV. 


3 Τοῦτο, γάρ ἐστι ϑέλημα τοῦ δὶ 
ϑεοῦ, ὃ ἁγιασμὸς yw. ἀπέχεσϑαι ὑμᾶς» 18, 
ἀπὸ τῆς πορνείας, * εἰδέναι ἕχαστον ὑμῶν ics, Hi 


τὸ loggen σκεῦος κφᾶσϑαι ἐν ἁγιασμῷ καὶ 18m. 


τιμῇ, 5 μὴ ἐν πάϑει ἐπιϑυμίας, xe egy 
x ' » \ x 547 ' , 6 * Tob. 8. 
καὶ τὰ ἐϑνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν eov, TO βὲρ τῇ 
1 


μὴ ὑπερβαίνειν͵ καὶ πλεονεκτεῖν ἐν τῷ πρά- 
γματι τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, διότι ἔκδικος 0 
κύριος περὶ πάντων τούτων, καϑὼς καὶ 

προείπαμεν ὑμῖν καὶ διεμαρτυράμεϑα. 70v x 
γὰρ ἐκάλεσεν ἡμᾶς à ϑεὸς ἐπὶ ἀκαϑαρσίῳ, ων 
ἀλλ᾽ ἐν ἁγιασμῷ. ὃ Τοιγαροῦν 0 0 Lo | 
οὐκ ἄνϑρωπον ἀϑετεῖ, ἀλλὰ τὸν ϑεόν, τὸν at» 
καὶ δόντα τὸ πνεῦμα αὑτοῦ τὸ ἅγιον eig Pts 


ὑμᾶς. 


< Sir.5,2 
y Gal.5,; 


9 Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας, οὐ χρείαν ἡ 37 
ἔχετε γράφειν pir" αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς ϑεοδί- Ten 
δακτοί ἔστε εἰς τὸ ἀγαπᾶν ἀλλήλους" 9 
γὰρ ποιεῖτε αὐτὸ εἰς πάντας τοὺς ἀδελφοὺς 
τοὺς ἐν ὅλῃ τῇ Μακεδονίᾳ. Παρακαλοῦμεν, 45 
δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, περισσεύειν μᾶλλον 11 καὶ - 
φιλοτιμεῖσϑαι ἡσυχάζειν καὶ πράσσειν τὰ n 
ἰδια καὶ ἐργάζεσϑαι ταῖς ἰδίαις χερσὶν VHOW, Epi i; 
xa Soc ὑμῖν παρηγγείλαμεν, 12 (yo, meum ys 
τῆτε εὐσχημόνως πρὸς τοὺς ἔξω καὶ unde- cs ₪ 0 
ַ0ע‎ χρείαν ἔχητε. 


1,7. 


ice, ἦε; 


10 ὺ ϑέλομεν δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ade 
φοί, περὶ τῶν κεκοιμημένων, ἵνα μὴ Per 
008 καϑὼς καὶ οἱ λοιποὶ οἱ μὴ ἐχοντερᾳ 1.2, 
ἐλπίδα. 14 Εἰ γὰρ πιστεύομεν ὅτι Ἰησοῦς" fuz; 
ἀπέϑανε xod ἀνέστη, οὕτω καὶ ὁ ϑεὸς τοὺς 1ξ 15 
κοιμηϑέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷ. . iv 
15 Τοῦτο γὰρ ὑμῖν λέγομεν ἐν λόγῳ κυρίου, ie 
ὅτι ἡμεῖς ol. ζῶντες οἱ περιλειπόμενοι εἰς 


τὴν παρουσίαν τοῦ κυρίου οὐ μὴ φϑάσω- 


Quoc ἐν κελεύσματι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου 
καὶ ἐν σάλπιγγι ϑεοῦ καταβήσεται ἀπ᾿ οὐ- 
ρανοῦ, καὶ οἱ γεχροὶ ἐν Χριστῷ araoay. 10 
σονται πρῶτον; 17 £ ו‎ ἡμεῖς οἱ ζῶντες 
οἱ περιλειπόμενοι ἅμα σὺν αὐτοῖς ἁρπαγη- 
σόμεϑα ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν TOV κυ- n 2 


ש 
y, 14‏ וסט ρίου εἰς ἀέρα, καὶ οὕτω πάντοτε σὺν‏ 
R.8, 17. Ph.1‏ ו 


3. [Lt τὸ, 4. Ap. Bower.: σκῆνος (2Cor. 5 5,1). 
6. LT* ὁ. GKS: προείπομεν. 
8. LT: τὸν διδόντα. RG: εἰς ἡμᾶς. 
9. LT: ἔχομεν. 10. L* (alt.) τὸς, 
11. [KH ]LT* ἐδίαις. 
43. R: ϑέλω, LT: κοιμωμένων, 


- 


I5oov. 


| us» τοὺς κοιμηϑέντας, 16 ὅτε αὐτὸς ὁ au 


3 vobis per Dominum Jesum. *Haec 
est enim voluntas Dei, sanctificatio ve- 
stra, ut abstineatis vos a fornicatione, 

4 *ut sciat unusquisque vestrum vas suum 
possidere in sanctificatione et honore, 

5*non in passione desiderii, sicut et 

6 gentes, quae ignorant Deum; *et ne 
quis supergrediatur neque circumveniat 
in negotio fratrem suum; quoniam vindex 
est Dominus de his omnibus, sicut prae- 

7 diximus vobis et testificati sumus. *Non 
enim vocavit nos Deus in immunditiam, 

8 564 in sanctificationem. — *Itaque qui 
haec spernit, non hominem spernit, sed 
Deum, qui etiam dedit Spiritum suum 
sanctum in nobis. 

9 De charitate autem fraternitatis non 
necesse habemus scribere vobis; ipsi 
enim vos a Deo didicistis, ut diligatis 

10invicem. "Etenim illud facitis in omnes 
fratres in universa Macedonia. Rogamus 
autem vos, fratres, ut abundetis magis, 

11*et operam detis ut quieti sitis, et ut 
vestrum negotium agalis et operemini 
manibus vestris, sicut praecepimus vo- 

12bis, *et ut honeste ambuletis ad eos, 
qui foris sunt, et nullius aliquid desi- 
deretis. 

13*)  Nolumus autem vos ignorare, fra- 
tres, de dormientibus, ut non contriste- 
mini, sicut et caeteri, qui spem non 

14 habent. *Si enim credimus, quod Jesus 
mortuus est et resurrexit, ita et Deus 
eos, qui dormierunt per Jesum, adducet 

15cum eo. *Hoc enim vobis dicimus in 
verbo Domini, quia nos, qui vivimus, 
qui residui sumus in adventum Domini, 
non praeveniemus eos, qui dormierunt. 

16 *Quoniam ipse Dominus in jussu et in 
voce Archangeli et in tuba Dei descendet 
de coelo, et mortui, qui in Christo sunt, 

17 resurgent primi; *deinde nos, qui vivi- 
mus, qui relinquimur, simul rapiemur 
cum illis in nubibüs obviam Christo in 
aéra, et sic semper cum Domino erimus. 


7. k:inimmunditia sed in sanctificatione. 
8. A: in vobis. 9. A: habuimus. 
11. A* (alt.) ut. 
15. S: in adventu. 
17. À: obv. Domino. 
*) Vulg. (usque ad fin. cap.) v. 12ss. 


)4,3--17( 827 
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3. St.dW.K: baj ihr heilig feid. Bb.Bg.dW.G: euch ent. 
haltet von. vE.A.K: (von) der (von) Unzucht euch enth. St: 
linfeufdjb. 

4. Gefäß. Bb.Bg.A: (eigen) Gef. zu befiber. dW.vE.K: 
f. Leib. G: in ber Heil. dW: in Keufchh. u. 6. vE.K: unbe» 
fíedt. ₪ Heiligkeit. dW.K.G: erhalten. vE: darauf fefe, daß 
er ... Halte, 

5. Bb: Luft ber Begierde. dW: Leidenfchaft u. Beg. A: 
leibenfchaftl. £uft. K: ber Lüfte Trieb, vE: zu gügelicien Be. 
ber Wolluft. St: in züg. W. G: unreiner ₪. Bb: Gott nidjt 
erfennen. Bg.St.dW.vE.A.K.G: fennen. 

6. ift 96. Bb: ja daß man n. überfteige. Bg: er n. über- 
trete, St. VE. K: fintergefe. Bb.Bg.dW.vE.K.G: iibervortb. 
St: beeinträchtige. A: überv. u. überlifte. dW: im Gefchäfte. 
K: in®efchäften. St: 910610118 ! dW.K: betheuert.vE: gewarnt. 

7. A: Unlauterf. Bb.Bg: in (ber) Heil. dW: burdj. vE.K: 
3. Heiligkeit? 

8. Bb.St.dW.vE.K: bíe8 (Alles) vermirft ... einen M. ... 
und. A: nicht darauf achtet. G: Dies verachtet. 


9. Bb.dW.A.G: habt ihr n. (Noth). St.vE: bebürfet. Bg. 
5: Haben wir n. 9t. K: bedarf 66 n. 

10. Bg.dW: (immer) mehr zunehmet (zuzun.). St: immer 
noch zu madjfen. vE.G: vollfommner (zu) m. A: wachjet 
darin m. u. mehr. K: nehmet zu. 

11. euch beeifert, ft. zu fein ... arbeiten. Bb.A.G: 
beftvebet. Bg.vE.K: (recht) angelegen fein faffet. vE.A.K: ein 
(geruhiges) Leben zu führen, dW: euch 61866 ger. 2. zu beflei- 
Bigen. S: ftillen Lebensart. St: in eine ... eure Ehre zu feten. 
Bb: eure eig. Sachen zu thun. dW: das Eure. St: eures Be- 
rufe8 pflegen. vE: Berufsgefchäfte zu erfüllen. G: treiben. 
S: Gefchäfte wohl verfehen. A: eig. Gefchäft au tr. K: eig. 
Gejchäften obzuliegen. St.K: m. e. Hände Arb. euch zu näh- 
ren. VE: Handarb. euch zu befchäftigen! S: etw. Nüsl. zu arb. 

12, Bg: anftändig. St.dW.vE.K.G: moblanft. dW.vE.A. 
K.G: vor benen. Bb.Bg: feines Dinges? St.dW.vE.G: Nie 
manbe3. A: v. 97. etw. zu begehren? 

13. Bb: baf ihr unmiffend feib. Bg: unbekannt fein 1. St. 
dW.G: in Ungemißh. A: linmijfenb. K: uneingebenf. vE: 
Kann... ohne Belehrung. Bg: die entichlafen find. Bb.A: Ent- 
fchlafenen. St.dW.K: Was betrifft (in Anfehung) 5. 1 
vE.G: Hinfiät. A: betrübt. St.vE.G: euch (fo) betrübet. 

14. A.G: in S. St.dW.vE.K: bie (in S.) Entichl. Bg: auf 
biefe 20616 m. ifm f. dW: gleichfalls. St.vE.G: (eben fo) m. 
ihm hervorf A: herzuf. ₪: hinauf. 

15. auf die 3u£. Bb.Bg: in einem (im) 98. dW. 
Κ: nad) bem. vE: nad) Belehrung. A: als das 93. 
St: einen Ausfpruch. Bb: lebendig überbl. St.dW: 
die Lebenden (1t. llebriggelaffenen). vE: bei ... nod) 
übrig fein follten. Bb.Bg.A.G: (gar) m. zuvorf. K: 
bevorf. dW: vorausgehen, vE:nichtö vor... voraus 
haben. St: f. Borzug. 

16. Bb: befehlenden Geruf. Bg.K: (bei Ὁ.) Auf: 
tuf. A: beim Aufgebot. St. warn Ὁ. Ruf ergeht. 
vE: Befehl. dW: unter einem gegebn. Zeichen? 
G: u. €. lauten Schall. S: wie ... Kriegsgeiähr. St: 
auf die St. dW: unter b. Rufe. vE: w. Ὁ. 6. ruft. 
Bg: eines (δ. Bb: Engelfürften ... einer Oottespof. 
yE: tv. die 3B. ©. eridjallt, K: bei b. Schall. Bb: 
berabfteigen. A.G: die in Chr. feid. vE.K: bie in 
Chr. Geftorbnen. 

17. in die €. Bb.G: hinwegger. A: entr. Bg: 
hingeriffen. vE: Chrifto entgegengeführt. St: imz 
mer. A: immerfort. K: immerbar, 


| 1. Theffalonicher. 


Heilighaltung und Liebe. Die Gut[dlafenen in der Zukunft des Herrn, 


δ Herrn Sefun.  *Denn das iff ber Wille 
Gotte8, eure Heiligung, daß ihr meibet bie 
 Adurerei, *und ein jeglicher unter euch wiffe 
fein 808 zu behalten in Seiligung und Gf- 
C B ven, *nicht in der Luftfeuche, mie die Heiden, 
| 6 bie von Gott nichts mijfen; *unb daß nie- 
mand zu weit greife nod) vervortheile feinen 
Bruder im Handel; denn ber Herr ift ber 
Rächer über ba8 alles, wie wir euch zuvor 
7 gejagt und bezeuget haben. *Denn Gott 
bat und nicht berufen zur Unteinigfeit, fon- 
| S8 bern zur Seiligung. — *SBer nun verachtet, 
der verachtet nicht Menfchen, fondern Gott, 
der feinen Heiligen Geift gegeben hat in 
euch. 


9 Don der brüderlichen Liebe aber ift nicht 
noth euch zu fchreiben, denn ifr [εἰ felbft 
von Gott gelehret, euch unter einander zu 

10 lieben. *lind das thut ihr auch am allen 
Brüdern, die in ganz Macedonia find. Wir 
ermahnen euch aber, lieben Brüder, baf ihr 

11nod) völliger werdet, *und ringet darnadh, 
daß ihr ftille fein und das Eure fchaffet, und 
arbeitet mit euren eigenen Händen, mie wir 

12 euch geboten haben, *auf daß ihr ehrbarlich 
wandelt gegen bie, bie draußen find, und 
ihrer feined bebürfet. 


13 Mir wollen euch aber, lieben SBrüber, 
nicht verhalten von denen, bie da fchlafen, 
auf daß ihr nicht traurig feid, wie bie an- 
AA bern, bie feine Hoffnung haben. *Denn fo 

wir glauben, daß Jefus geftorben und auf- 

erftanben ift, alfo wird Gott auch, bie ba 

entichlafen find durch Sejum, mit ihm führen. 
45 * Denn das fagen wir euch 016 ein Wort 6 
Herrn, Daß wir, bie mir leben und über- 
bleiben im oer Zufunft ded Herrn, werden 
denen 16 vorkommen, die ba fchlafen. 
16 *Denn er felbft, der Herr, wird mit einem 

Veldgefchrei und Stimme 68ל‎ Erzengeld und 

mit ber Pofaune Gotted Bernieber fommen 

vom Himmel, und die Todten in Gbrifto 
17 werben auferftehen zuerft; *barnad) wir, bie 
wir leben und überbleiben, werden zugleich 
mit denjelbigen bingerückt werden in ben 
Wolfen, dem Herrn entgegen. in der Luft, 
und werden alfo bei. bem Seren fein allezeit. 


FI 


₪ 


4. A.A: 06 (feinen Leib), 
5. U.L: der Luft Seuche, 


828 (4,18-5,20) Ad Thessalonicenses RE. 


Dies Domini subito venturus paratos inveniat. 


V. 


1500078 παρακαλεῖτε ἀλλήλους δ᾽" 


ἐν τοῖς λόγοις τούτοις. 

1 Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν, er 
ἀδελφοί, οὐ χρείαν ἔχετε ὑμῖν ᾿γράφεσϑαι. Boat 
2 Αὐτοὶ γὰρ ἀκριβῶς οἰδατε, ὅτι ἡ E 
χυρίου ὡς κλέπτης ἐν γνυχτὶ οὕτως ἔρχεται οὐ Ὁ} b 
3^ Ὅταν γὰρ λέγωσιν" Εἰρήνη καὶ ἀσφάλεια, yes tà 
τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφίσταται ὄλεϑῥος, ^T dax 
ὥςπερ ἡ ὠδὶν τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ, καὶ οὐ Fri. 
μὴ ἐκφύγωσιν. 

3 Ὑμεῖς δέ, ἀδελφοί, ovx ἐστὲ ἐν σκότει, 
ἵνα ἧ ἡμέρα ὑμᾶς ὡς κλέπτης καταλάβῃ. 
ὅ Πάντες ὑμεῖς víol φωτός 8 xai υἱοὶ 
ἡμέρας" οὐκ ἐσμὲν νυχτὸς οὐδὲ σχότους. 
6Aga οὖν μὴ καϑεύδωμεν, ὡς καὶ οἱ ioi 
ποί, ἀλλὰ γρηγορῶμεν καὶ γήφωμεν. 70 
γὰρ καϑεύδοντες νυχτὸς καϑεύδουσι, xod Hi 
oí μεϑυσκόμενοι νυκτὸς μεϑύουσιν" 5 ἡμεῖς ph t 
δὲ ἡμέρας ὄντες νήφωμεν, ἐνδυσάμενοι ϑώ- 1512 
Qa πίστεως καὶ vhi καὶ περικεφα- Vn 
λαίαν, ἐλπίδα σωτηρίας. 9 Ὅτι οὐκ ἔϑετο Kr 
ἡμᾶς ὁ ϑεὸς εἰς ὀργήν, ἀλλ εἰς περιποίησιν “Δ Ὁ 
σωτηρίας διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, 10 760 ἀποϑανόντος ὑπὲρ ἡμῶν, Ive snas, 
eite γρηγορῶμεν εἰτε καϑεύδωμεν, ἅμα σὺν 
αὐτῷ ζήσωμεν. 11 io παρακαλεῖτε ἀλλή- εν $0; 
"DN καὶ. οἰκοδομεῖτε εἷς τὸν ἕνα, καϑὼς Δ 


καὶ ποιεῖτε. 


Mt.24,4: 


* Eph.5,8. 
4, 175. 


s ᾿Ερωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, εἰδέναι 
τοὺς κοπιῶντας ἐν ὑμῖν καὶ προϊσταμένους᾽ Ὑπὸ") 
ὑμῶν. ἔν χυρίῳ καὶ νουϑετοῦντας ὑμᾶς, ipte 
13; καὶ ἡγεῖσϑαι abroug ὑπερεχπερισσοῦ ἐν 
ἀγάπη διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν. Εἰρηνεύετε [2r 
ἑαυτοῖς. 14 Παρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, 
ἀδελφοί, vovdereize τοὺς ἀτάκτους, παρα- 
μυϑεῖσϑε τοὺς ὀλιγοψύχους, ἀντέχεσϑξ 
τῶν ἀσϑενῶν, μαχροϑυμεῖτε πρὸς, πάντας. 
15° Ορᾶτε, μ μή τις κακὸν ἀντὶ κακοῦ. τινι πριν 
ἀποδῷ, ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαϑὸν διώκετξ 
“αὶ εἰς ἀλλήλους καὶ εἴς πάντας. 16 T Tay- ots 


TOTE χαίρετε > 17 ἀδιαλείπτως προρεύχεσϑε, e 4i 


18ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε" τοῦτο γὰρ ϑέλημα Ῥ s 


2Th.3,1 
11.6. 
Ebr.12,1 


Gal.6, 1. 


ϑεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς υμᾶς. 19 To* Co 
πνεῦμα μὴ σβέννυτε, 30 προφητείας un &- must 
2 1Co.14, 
9. LT* 5. 3. G rell.* γὰρ (L: [δὲ]). 
4. 1: «c. 
5. ( rell.t (p. zavr.) yao. 
6. LT* (pr.) xai. 
13. LT: ὑπερεχπερισσῶς. | 
15. SLT* (pr.) xai. 
18. LT (p. γάρ) ἐστιν, [ 


18*Itaque consolamini invicem in verbis | ἐσόμεϑα. 


istis. \ 
W. De temporibus autem et momenti, 
fratres, non indigetis, ut scribamus vo- 
2bis. "Ipsi enim diligenter scitis, quia 
dies Domini sicut fur in nocte ita ve- 
3 niet. *Cum enin dixerint: Pax et secu- 
ritas! tunc repentinus eis superveniet 
interitus, sicut dolor in utero habenti, 
et non effugient. 
4 Vos autem, fratres, non estis in 6- 
nebris, ut vos dies illa tamquam fur 
Ὁ comprehendat. *Omnes enim vos filii 
lucis estis et filii diei; non sumus noctis 
6 neque tenebrarum.  *Igitur. non dor- 
miamus, sicut et caeteri, sed vigilemus 
7 et sobrii simus. *Qui enim dormiunt, 
nocte dormiunt, et qui ebrii sunt, nocte 
8 ebrii sunt. *Nos autem, qui diei sumus, 
sobrii simus, induti loricam fidei et cha- 
9ritatis, et galeam, spem salutis; *quo- 
niam non posuit nos Deus in iram, sed 
in acquisilionem salutis per Dominum 
10 nostrum Jesum Christum, *qui mortuus 
est pro nobis, ut sive vigilemus sive 
dormiamus, simul cum illo vivamus. 
11*Propter quod consolamini invicem et 
aedificate alterutrum, sicut et facitis. 


Rogamus aulem vos, fratres, ut 
noveritis eos, qui laborant inter vos et 
praesunt vobis in Domino et monent 
13 vos, *ut habeatis illos abundantius in 

charitate propter opus illorum; pacem 
14 habete cum eis. *Rogamus autem 

vos, fratres, corripite inquietos, conso- 
lamini pusillanimes, suscipite infirmos, 
15 patientes estote ad omnes. "Videte, ne 
quis malum pro malo alicui reddat, sed 
semper quod bonum est sectamini in 
16invicem et in omnes. *Semper 
17 gaudete! *Sine intermissione orale! 
18*In omnibus gratias agite! haec 1 
enim voluntas Dei in Christo Jesu in 
19 omnibus vobis. *Spiritum nolite 
20 extinguere! *Prophetias nolite spernere! 
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18. A* in. 
3. S: habentis. 
4. A: ille. 5. *ג.‎ enim. f 
6. A* (pr.) et. 

15. S: et pacem. 

14. A: pusillianimes, 


(4,18—5,90) 9 
V. 


18. dW: ermahnet? vE: 9X. b. Troftgründen 
berufige Einer b. Andern! 

|. Bb: Sahrenu. 3. Bg: Betreffendd. weiteren u. 
niberen 3. S. QW.A.K.G: Seit u. Stunde. St. vE: 
Sn Anf. ber (über die) Zeiten (Zeit) u. Zeitum- 
ftände. 

2. fo 2. Bb.St.dW: genau. Bg: vorhin wohl. 
G.A: (febr) w. vE.K: recht gut. Bg: auf folgende 
Meife. Bb.Bg.St.dW: fommt. 

3. Bb.vE.A.K: Sr. u. Sicherheit. St.dW: Ruhe 
u. ©. Bg: u. man fann fich darauf verlaffen. Bb: 
ftehet ihnen ein plößl. 33. bevor. Bg.dW: überfällt 
fie... St.vE.K: wird f. plögliches (plöslih) 38. 
überf. A.G: pl. das 33, Bb: pie Geburtsfchmerzen 
einer Schwangern. St.dW.vE.K.G: (die) Wehen 
das (ein) fjr. Weib (bie Schw.). Bg.A: der Schm. 
(eine) Schw. St.vE: entrinnen. A.K: entfommen., 

4. dW.vE.A.K: überrafche. G: überfalle. St.S: 
überf. follte (Fönnte). St. S. VE. A.K.G: jener Tag. 

5. Bb.Bg.St.dW.A: Söhne. A.K.G: n. Kinder 
ber 9t. vE: 90, u. S. gehen uns nichts an! 


7. Bg: bie fid) voll trinfen. dW: beraufchen. 
"i wer jchläft ... betrunfen ift. K.G: bie beraufcht 

ind. 

8. wollen ... Banzer. St.dW: vom T. vE.K.G: 
Kinder des S. Bb: Bruftharnifch. Bg: Küraß. vE: 
gerüftet m. b. 2. Bb.Bg.A.G: Hoffn. d.Heils. dW: 
als Helm, mit ...? : 

9, St.dW.vE.A.K.G: beftimmt. Bb: zur eigenz 
thüml. S8eft&ung d.Heils. Bg: Erhaltung bet Ὁ. 9. 
St.dW.A.K: Erlangung (b. Heils). vE.G: 366. 

10. K: entjchlafen? 

11. erbauet. Bg: jprechtein. zu. St. VE. A: tröftet. 
K: ermuntert. 

12. (vE: zu forgen für die? St: deren Rechnung 
zu fragen?) G: auf die fehet. K: feid zugethan! 
Bb.St.dW.vE.A.K.G: unter euch? Bg: erinnern. 

13, Und f. überaus hochhaltet m. liebet.... mit ein: 
ander. Bb.Bg: in Liebe über b. Maßen hoch (fehr) achtet. 
St.dW.vE: vorzügl. zu ehren (achten) mit ἃ, A: achtet in, 
überfchwängl. &. Bb.Bg.dW: Habt Frieden unter einander 
(euch felbft). St: Haltet. vE: Haltet Sr. mit ihnen. A.K.G: 
Lebt in Br. 

14, weifet zurecht b. Unordentlichen ... nehmer 
euch ander Schw. Bb.Bg: erinnert (bie fid unorb. halten). 
A: mw. zur. b. Unruhbigen. St: Pflichtvergefienen? St.dW.vE: 
vichtet (b. Niedergeichlagenen) auf. K: ermuntert b. Kl. Bb: 
vichtet auf b. Schw. S: unterftüget. A: ftehet bei. vE: traget 
Gorge für. Bb.Bg.St.dW.vE.G: langmüthig. K: gelajfen. 
A: habt Gebulb mit Allen. 

15, vE: Gebet Acht. Bb: 9. für B. St.dW.A.G: befleif. 
euch bes (δ), vE: feid auf ba8 69. bedacht. K: ftrebet n. b. was 
gut ift, für ... 

16, vE: immer frohen Muthes. Bb.A.K: Wveuet euch (int 
merbar). 

17, Bb.St.dW: unabläffig. 

18. St.dW.vE.G: für Alles. Bb.Bg: Danfet in Allem, K: 
bei a. Ὁ. A: Saget Danf bei A. 

19. Bb.Bg.A.K: löfchetn. (aus). St.vE: Iaffet n. erlöfchen ! 

20. Bb.Bg.A.K.G: (Die) Weiffagungen. dW.vE: Pro- 
phezeiungen. St: Ausfprüche ber Begeifterten, :א‎ 
Db: vernichtet? 


1. Sheffalonicher. 


Zeit und Stunde, Der Tag wieein Dieb. Vermifhte Ermahnungen. 


*Die Weiffagung verachtet nicht. 


— 


18 ἔφο tröftet euch mit diefen Worten unter 
einander. 
₪, Bon ben Zeiten aber und Stunden, lieben 
Brüder, ift nicht noth euch zu fchreiben. 
-2*Denn ihr felbft wifjet gewiß, daß ber Tag 
— - 68ל‎ Seren wird kommen, wie ein Dieb in 
ὃ δὲν Nacht. *Denn wenn fie werben jagen: 
&3 ift Triede, 66 Dat feine Gefahr, fo wird 
fte das 93erberben jchnell überfallen, gleich- 
wie ber Schmerz ein fchwangeres Weib, und 
werden nicht entfliehen. 
4 Ihr aber, lieben Brüder, fetb nicht in ber 
Binfternig, daß euch ber Tag wie ein Dieb 
5ergreife. *Ihr feid allzumal Kinder 6 
Lichts und Kinder ded Tages; wir find nicht 
von der Nacht, nod) von der inferni. 
6*So lajfet und nun nicht fchlafen, wie bie 
andern, jondern lajfet und wachen und nitdj- 
7 tern fein. *Denn die da jchlafen, die fchlafen 
be8 Nachts, und bie da trunfen find, die 
8 find 66ל‎ 9100016 trunfen; "wir aber, die wir 
66פ‎ Tages find, follen nüchtern fein, ange- 
than mit dem Krebs des Glauben? und ber 
Liebe, und mit bent Helm der Hoffnung zur 
9 Seligfeit. * Denn Gott hat und nicht gefebt 
zum Zorn, fondern bie Geliafeit zu befigen 
| 10 durch unfern Herrn Sefum Chrift, *ber für 
uns gejtorben ift, auf daß wir, wir wachen 
oder fchlafen, zugleich mit ihm leben jollen. 
41 *Darum ermahnet euch unter einander, und 
> Pauet einer den andern, wie ihr denn thut. 


Mir bitten aber euch, lieben Brüder, bafi 
ihr erfennet, bie an euch arbeiten, und euch 
vorftehen in bem Kern und euch vermab- 
43nen. *SHabt fie befto Lieber um ihres 8 
44 willen, und [εἰν frievfam mit ihnen. Mir 

ermahnen aber euch, lieben Brüder, vermahnet 
bie Ungezogenen, tröftet bie Kleinmüthigen, 
traget die Schwachen, [οἷν geduldig gegen 
15 jedermann. *Sehet zu, daß niemand Böjes 
mit Böjem jemand vergelte, jonbern allezeit 
jaget bem Guten nad), beides unter ein- 
16 ander und gegen jedermann. * Seid 
17 allezeit fröhlih. *Betet ofne Unterlap. 
18 *Sein dankbar in allen Dingen, denn 

das ift של‎ Wille Gottes in 600 
19 Jefu an euch. *Den Geift dampfet 
20 nicht. 


/ 
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3. U.L: feine Fahr. 
8, A,A: Krebs [Panzer], 


Ad Thessalonicenses f. 


830 (5,21—1,7) 


Conclusio. — Enscriptio. Laudatio; Christus remuneraior. 


V. 


- M τοι 14,2 
ovOsvsize* 21 πάντα δὲ δοκιμάζετε, τὸ κατιδ δ, D. 


λὸν κατέχετε, 22 ἀπὸ παντὸς εἰδους 7201-12 LER. 
ροῦ ἀπέχεσϑε. NS 
23 Αὐτὸς δὲ 0 ϑεὸς τῆς εἰρήνης LI 13.20 
ὑμᾶς ὁλοτελεῖς, καὶ ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ dus io, 
πνεῦμα καὶ ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἀν 5..8. 
ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ: τηρηϑείη. 24 Πιστὸς ὃ καλῶν: 9 o3. 
ὑμᾶς, ὃς καὶ ποιήσει. : 
25 4660, 8 περὶ ἡμῶν. Ὁ Δ: 
26 “σπάσασϑε τοὺς ἀδελφοὺς πάντας 1 
φιλήματι ἁγίῳ. “1 Ὁρκίζω ὑμᾶς τὸν aut 
Quo, , ἀναγνωσϑῆναι τὴν ἐπιστολὴν πᾶσι"... 
τοῖς ἁγίοις ἀδελφοῖς. 25 Ἢ χάρις TOU 12. 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεϑ' ὑμῶν." δ Ὁ 
“μήν. 
Πρὸς Θεσσαλονικεῖς πρώτη ἐγράφη ἀπὸ “4ϑηνῶν. 


21 *Omnia autem probate; quod bonum 
22 est, tenete! *Ab omni specie mala 
abstinete vos! 

Ipse autem Deus pacis sanctificet vos 
per omnia, ut integer spiritus vester et 
anima et corpus sine querela in adventu 
Domini nostri Jesu Christi servetur. 
24 *Fidelis est qui vocavit vos, qui eliam 

faciet. 

25 Fratres, orate pro nobis! 

26 * Salutate fratres omnes in osculo sancto! 

27 *Adjuro vos per Dominum, ut legatur 
epistola haee omnibus sanctis fratri- 

28 bus. *Gratia Domini nostri Jesu 
Christi vobiscum. Amen. 


23 


Pauli Ep. ad Thessalonicenses ἘΠ. 


1 ajos καὶ Σιλουανὸς καὶ Τιμόϑεος jca4, v. 


τῇ ἐκκλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἕν ϑεῷ πατρὶ ו‎ 
ἡμῶν καὶ κυρίῳ Ἰησοῦ Χριστῷ. 3 Χάριρι an, 
ὑμῖν καὶ eignen ἀπὸ 0600 πατρὸς ἡμῶν 

καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ “Χριστοῦ. 


S Εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ ϑεῷ πάν- τι! Po ^ 
τοτὲ περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί, καϑὼς ἄξιόν ἊΝ 
ἐστιν, ὅτι ὑπεραυξάνει 3 πίστις ὑμῶν καὶ 
πλεονάζει ἡ ἀγάπη. ἑνὸς ἑκάστου πάντων, 1513 
ὑμῶν εἰς ἀλλήλους, ^ ὥςτε ἡμᾶς ἀὐτοὺς Ev Ty" 
ὑμῖν. καυχᾶσϑαι ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τοῦ Ὁ. τι. 


eov ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ πίστεως 


ἐν πᾶσι τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν καὶ ταῖς Olpe 


'σιν αἷς ἀνέχεσϑε᾽ 5 ἔνδειγμα τῆς δικαίας "n: 
κρίσεως. τοῦ ϑεοῦ, εἰς τὸ καταξιονϑῆναιι Ἢ 21,36, 

ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ, ὑπὲρ ἧς xai 1 
πάσχετε, 0 εἴπερ δίκαιον παρὰ ϑεῷ, ἄντ- A. Cr 
αποδοῦναι τοῖς ϑλίβουσιν 1 ὑμᾶς ϑλῖψιν 7 


ὑμῖν τοῖς ϑλιβομένοις ἄνεσιν nel ἡμῶν, 


* 


Ph. i dei 


21. Ap. Bow.: πνεύματα (100.12, 10.170. 4,1). % 

25. [L]1 (a. zeoi) «ai. 

21. LT: ᾿Ἐνορκίζω (* ἁγίοις). 

28. G|K ISLT*? Aunv. 
2. |L]T* ἡμῶν. 4. LT: ysavy. | 
9. Homberg. εἰς - 0. pon, a. 0 


WM. Paulus et Silvanus et Timotheus, 
ecclesiae Thessalonicensium in Deo Patre 

2 nostro et Domino Jesu Christo. *Gratia 
vobis et pax a Deo Patre nostro et Do- 
mino Jesu Christo. 


3 Gratias agere debemus semper Deo 
pro vobis, fratres, ita ut dignum est, 


quoniam  supercrescit fides vestra et 


abundat charitas uniuscujusque vestrum 
Ain invicem, *ita ut et nos ipsi in vobis 
gloriemur in ecclesiis Dei pro patientia 
vestra et fide et in omnibus persecutio- 
nibus ד‎ ΙΝ. et tribulationibus, quas 
5 sustinetis, *in exemplum justi judi- 
cii Dei, ut digni habeamini in regno 
6 Dei, pro quo et patimini. "Si tamen 
justum est apud Deum retribuere tribu- 
7 lationem iis, qui vos tribulant, *et vo- 
bis, qui tribulamini, requiem nobiscum 


23. S: conservetur. 

21. Al.* haec. 
3. Al.t (p. yon ) omnium. 
4. A* (pr.) et 
9. A* (alt.) i in. 


(5,91—1,7) 831 
V. 


21. A.K: was qut ift. 

22. Bb.Bg: Enthaltet euch v. aller Gattung des 
Böfen (böfen G.). dW: aller Art d.B. St: B. Allem 
w.B. heißt haltet euchrein. vE.A.G: (Berm. jeden) 
Schein 568 3B. 

23. ganz müffe euer G. u. b. 5. πὶ δ. €, Bb. 
St.vE.A: heil. euch ganz (vollf.). dW: völlig. K. 
in Allem? Bb.Bg.G: untabelig. vE. A.K: tadellos. 
St.dW.vE.K: bewahrt. A: aufbew. dW: ihr ganz 
mit®. (K: u. Öemüth u. Leib?) 

24. Bb: beruft. Bg: berief. St.dW.vE.A.K.G: 
berufen (hat). A.K: vol(bringen. 


26. Bb: einem, dW.vE.A.K: heiligem. 
27. Bb: gelefen werve. St.dW.A.K.G: vorgel, 
Bg: daß man vorlefe. vE: vorl, zu laffen, 


ie2.Ep. St. Pauli an die Theffalonicher. 


1. Bb.Bg.dW.A.K: לשל‎ 
2. ©. zu 9tóm. 1, 7. 


3. Bg: find fhuldig. dW.A.K.G: mien. vE: 
haben Urfache. Bb.Bg: werth ift. St.A.K: fid) 6 
büfrt. dW.G: aiemt. vE: gebührend. 6: ₪. fo 
fehr. Bg: hoch. Καὶ: mehr πὶ m. St.dW.vE: (immer, 
i. mehr) zunimmt. A: febr 3. Bb.St: vermehrt fid). 
A: fid) überaus mehrt. vE: immer thätiger wird. 
dW: wádjft. K: überaus groß ift? 

4, wir felbjt ... wegen. St.dW.vE: Standhaf: 
tigf, Bb.St.yE.G: evbulbet. Bg.dW.A.K:ertraget. 


D. ift eine Anzeige b. gerechten Gerichts Got: 
tes, auf bag. Bg.dW: ein Beweis. vVE.A.G: zum 
Bew. K: Erw. Bb: würd. gemacht. Bb.A: geachtet. 
St.vE: (würdiger) erklärt. dW.K.G: gewürbdiget. 

6. St.dW.vE.K.G: geredjt vor (bei) ©. A: 
wenn 66 anders ger. bei &. Bb.Bg.dW.K.G: (be: 
drängen) drängen, (mit) Drangjal. St.vE: euren 
Drängern m. Dr. A: euch in Tr, verfegen, m. Tr, 

7, ΒΡ: Grquidung. 


1. €beffalonicber. 


Segensgruß und Schluß. — Gruß, Beftändigkeit unb Troft. 


21 *Mrüfet aber alles, und ba8 Gute bebaltet. 
22 *Meidet allen böfen Schein. 


3 Er aber, ber Gott ded Friedens, Heilige 
euch burd) und durch, unb euer Geift ganz 
— fammt ber Seele und Leib müffe behalten 

werden unflräflich auf bie Zufunft unfers 
Adern Sefu Chrifti. *&etreu ift er, ber 
euch rufet, welcher wirds auch thun. 
5 —ieben SBrüber, betet für uns. 
6 *Grüfet alle Brüder mit bem heiligen fuf. 
27 *50( befchwöre euch bei bem Herrn, baf ihr 
diefe Epiftel Iefen Yaffet allen heiligen Brü- 
8 dern. *Die Gnade unferd Herrn Ieju 
Ehrifti {εἰ mit euch! Amen. ^ 
An die Theffalonicher die erfte, gefchrieben 
von Athen, 


X. Paulus und Silvanus unb Timotheud 
der Gemeine zu Theffalonich in Gott, un- 
ferm Vater, und dem Herrn Sefu Chrifto. 
2* Gnade fet mit euch unb Priede von Gott, 
unferm DBater, unb dem Herrn Iefu Ehrifto. 
3 Mir folen Gott danken allegeit um eui, 
Yieben Brüder, wie 66 billig ift. Denn euer 
Glaube wächjet jehr, unb bie Xiebe eines 
jeglichen unter euch allen nimmt zu gegen 
Aeinander, *alfo, bag wir und euer rühmen 
‚unter den Gemeinen 0901008 von eurer Ge- 
bulb unb Glauben in allen euren SBerfofaungen 
5 unb Trübfalen, bie ihr bulbet; “welches 
anzeiget, bag Gott recht richten wirb unb 
ihr würdig werdet zum Seid) Gottes, über 
6 welchem ihr auch leidet, *nachdem 66 1 
. Aft bei Gott, zu vergelten Trübfal denen, bie 
7eud) Trübfal anlegen, *euch aber, bie ihr 
. &rüb[al leibet, Ruhe mit unà, menn mun 


27. A,A: alle heilige Brüder, 


ἐν τῇ ἀποκαλύψει τοῦ κυρίου Ἰησοῦ an uU 


οὐρανοῦ ner ἀγγέλων δυνάμεως Ka 
- ל‎ iss 


5 ἐν πυρὶ φλογὸς διδόντος ἐκδίκησιν To neh 
μὴ εἰδόσι ϑεὸν καὶ τοῖς μὴ ὑπακούουσι TO wA S 
εὐαγγελίῳ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρι- Wie. 
στοῦ, 9 οἵτινες δίκην τίσουσιν, 0 
αἰώνιον, ἀπὸ προρώπονυ τοῦ κυρίου καὶ τς 
ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, 105 ὅταν 0 
ἔλϑῃ ἐνδοξασϑῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις 


bp 


Col.1,27 
αὐτοῦ, 3,4.Sap 


καὶ ϑαυμασϑῆναι &y got. τοῖς πιστεύσα- xb 
o, ὅτι ἐπιστεύϑη τὸ all: ἡμῶν ἐφ ΤῊΝ 
ὑμᾶς" ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχεδίνῃ. 11 Εἰς ὃ καὶ 


προςευχόμεϑα πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς: 2,12 EYE 


ἀξιώσῃ τῆς κλήσεως ὁ ϑεὸς ἡμῶν καὶ πλη- 
ρώσῃ πᾶσαν εὐδοκίαν ἀγαθωσύνης καὶ é- 
yov πίστεως ἐν δυνάμει, 12 0705 ἐνδοξασϑῇ, ו‎ « 
τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἴησοῦ Χριστοῦ לו‎ 
ἐν ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ἐν αὐτῷ, κατὰ τὴν χά- 
Qu τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ. 

1᾿Ἐρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς «τι. 
παρουσίας τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Xoı- 5016 
στοῦ καὶ ἡμῶν ᾿ἐπισυναγωγῆς em ו‎ 
2 εἰς τὸ μὴ ταχέως σαλευϑῆναι ὑμᾶς GIO msn 
τοῦ νοός, μήτε ϑροεῖσϑαι, μήτε διὰ πνεύ- יי‎ 
ματος μήτε διὰ "λόγου μήτε δὲ ἐπιστολῆς, 5 
ὡς δὲ ἡμῶν, ὡς ὅτι ἐνέστηκεν ἡ ἡμέρα 
τοῦ «Χριστοῦ. Mj τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ γε ον; 


LARA 
κατὰ μηδένα τρόπον, ὅτι ἐὰν μὴ 0r ו‎ 


ἀποστασία “πρῶτον, xoi ἀποκαλυφϑῇ ὁ ἄν- ΔῊΝ 
ϑρώπος τῆς ἁμαρτίας, ὃ υἱὸς τῆς ἀπω- D 
λείας, 46 ἀντικείμενος καὶ 500 τι 
ἐπὶ πάντα λεγόμενον ϑεὸν ἢ σέβασμα; ὥςτε ξεν 
αὐτὸν εἰς τὸν ναὸν τοῦ ϑεοῦ ὡς ϑεὸν 


, » , € \ 0 
καϑίσαι, ἀποδειχνύνταὰ ἑαυτὸν ori ἐστὶ ἑ 
{3 , 
ϑεός. ὅ Οὐ μνημονεύετε, ὅτι ἔτι ₪ 
πρὸς ὑμᾶς ταῦτα ἔλεγον ὑμῖν; 6 Καὶ νῦν 
.ל‎ 


0 κατέχον: οἰδατε, εἰς τὸ ἀποκαλυφϑῆναι 
αὐτὸν ἐν τῷ ἑαυτοῦ καιρῷ. 7 Τὸ ‚rag μυ- Ap. 1 
στήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς ἀνομίας, μό- US. 
vov 0 κατέχων ἄρτι ἕως ἐκ μέσου γένηται. 

δ Καὶ τότε ἀποχαλυφϑήσεται ὃ ἄνομος, ὃν E 
ὃ κύριος ἀναλώσει τῷ πνεύματι TOU OTO- 


8. SLT: ἐν φλογὲ πυρὸς. [KL]T* Xo. 
9. L: ὀλέϑριον. ; 

10. R: πιστεύϑσιν. KO: (ὕτι ἐπιστ. - ὑμᾶς) Walls 
ἐπιστεύϑη). 

12. [KL]T* (pr.) Xo. 

2. LTH: μηδὲ 9o. G rell.: v. zugis. 
4. Jun.: ὑπὲρ πάντα. Bez.: ἐπὶ πᾶν τὸ. 
GSLT|H]0O* pa θεὸν. 

8. G 101. 10006 LT; ἀνελεῖ. 


Ad Thessalonicenses ER. 


Adventus demum praegresso Antichristo, sublato qui retinet. 


Rogamus autem vos, fratres, per, 


* Et tunc revela- 


832 
I. 


(1,8—2, 8.) 


in revelatione Domini Jesu de coelo 
8cum angelis virtutis ejus, *in flamma 

ignis dantis vindictam iis, qui non no- 

verunt Deum et qui non obediunt Ev- 
9 angelio Domini nostri Jesu Christi, *qui 

poenas dabunt in interitu aeternas a 

facie Domini et a gloria virtutis ejus, 
10 *cum venerit glorificari in sanctis suis, 
et admirabilis fieri in omnibus, qui cre- 
diderunt, quia creditum est testimonium 
11 nostrum super vos ip die illo. *In 
quo eliam oramus semper pro vobis, 
ut dignetur vos vocatione sua Deus 
noster, et impleat omnem voluntatem 
12 bonitatis et opus fidei in virtute, *ut 
clarificetur nomen Domini nostri Jesu 
Christi in vobis et vos in illo, secun- 
dum gratiam Dei nostri et Domini Jesu 
Christi. 


ΕΠ. 


adventum Domini nostri Jesu Christi et 
2nostrae congregationis in ipsum, *ut 
non cito moveamini a vestro sensu, 
neque terreamini, neque per spiritum 
neque per sermonem neque per episto- 
lam, tamquant per nos missam, quasi 
3 instet dies Domini. *Ne quis vos 
seducat ullo modo, quoniam nisi venerit 
discessio . primum, et revelatus fuerit 
4homo peccati, filius perditionis, *qui 
adversatur et extollitur supra omne, 
quod dicitur Deus aut quod colitur, 
ita ut in templo Dei sedeat, ostendens 
5 se tamquam sit Deus. * Non retinetis 
quod cum adhuc essem apud vos, haec 
6 dicebam vobis? *Et nunc quid detineat 
scitis, ut reveletur in suo tempore. 
7*Nam mysterium jam operatur iniqui- 
tatis, tantum ut qui tenet nunc, teneat 
8 donec de medio fiat. 
bitur ille iniquus, quem Dominus Jesus 


9. A: in interitum. 


11. A* noster. 8: bon. suae. 

12. Al.* (pr.) nostri. ST (p. Dom.)nostri. 
2. A* missam. 

4. Al.: quia sit. 


3. A (* adhuc): essemus et: dicebamus. 


(1,8—2,8.) 3 
1. 


Bb.dW: ín (bei) ber Offenbarung. Bg: Gntbedung! vE: 
wann... ericheinet. K: bei b. Erfcheinung. A: ». Himmel aus. 
G: herab. Bg.dW.vE.A.K.G: Pacht. 

8. Bg: in [einer] euerfl. Bb: m. Slammenfeuer. vE: in 
flammenbem $euer. St.A.K.G: R. zu nehmen (da er nimmt) 
an denen. Bb.vE: üben an. dW: bezahlen wirb denen. Bg. 
dW.vE.A.G: fennen? K: kannten? 

9. Bg.St.vE.K: Strafe (aushalten). dW: empfangen. Bb: 
zur Str. Bb.Bg.dW: ewiges 55, St.vE: Elend! K: im 55. 
emiglic). A.G: mit b. em. (Untergange) gejtraft w. St: fern 
von. vVE.G: verbannt vom. (A: durch dag Angefiht?) Bh. 
Bg.A.K: Herrlichk. feiner (Stärke, Kraft). dW.vE.G: Dias 
jeftät. St: .שת‎ M, 

10. in feinen ... in allen ... dieweil u. 9. bei euch 
beglaubiget erfunden wird an demf. €, Bb.dW.vE. 
A: (febr) verherzl. zu werben ... (bewundert). K: wunberb. 
fid) darzuthun. Bg.G: fij zu verherrl. ... (bem. zu faffen). 
St: bie Bewunderung aller, b. da glaubten. Bg: glaubhaft 
worden ift an euch. vE: wird beftätigt fein. A: im Abf. auf 
euch Beglaubigung erhalten. 

11, dW.K: ber (feiner) Berufung würbige? Bg: ber Gütigf. 
dW: f. ganzen gütigen Rathfchluß. St.vE.A.G: alles (jedes) 
ibm wohlgefäll. Gute? K: a. Wohlg. b. quten Sinne! K: 
die Werke? St: bie Frucht? A: in Kr. dW.vE: mit. Bg: m. 
Macht. St: mächtig. K: fráftigl. dW: zur Bollendung 
bringe. St.vE.A.G: Bolltommenh. 

12. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: verherxlicht. 

1. St: Bereinigung mit. vE: Sufammenfunft bei ifm? A: 
DBerf. um ihn. (A.K: bitten, befehmören euch bei ber An- 
funft ...??( 

2. 018 ob b. €. Bb: gefchwind Bin u. Ber bem. Bg: v. bem 
SBerftanbe? K: eurem Wiffen? vE.K: abwenden. A.G: ab^ 
bringen. Bg: in Unruhe bringen. vE: fe&en. K: ftören. dW: 
fogleich aufer Saffung u. in Unt; fesen. St: fo leicht aus b. 
δαῇ. bringen noch beunr. Bb.vE.G: einen Geift. 0: burd) 
Begeifterung. St: eine Weiffagung. (A.K: ben (Xeift!?) St: 
eine Rebe. dW.vE.A.K: Lehre. G: Worte, Bb.Bg.A.G: (εἰν 
nen) Brief. St: eine Schrift, als von uns. dW: [berrüfvenb]. 
Bb.Bg: durch uns. G: ber v. uns gefchrieben f. fol. vE: bie 
man für bie unir. ausgibt. Bg: herbeigefommen. St.dW.vE. 
A.G: nahe bevor ftehe (ftánbe). K: in b. Nähe wäre, 

3. Sünde, das. A.G:irref. :א‎ verleiten. St.dW. 
vE: täufchen. Bg: 9t. betrüge. Bb.Bg: entbedet. 
yE: fid) zeigen. Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: ber Sohn 
beé 35. 

4. von fí) vor. Bb.Bg.A: fid) wiberfeBt. St: 
empört. dW.vE.G: auflehnet. K: ber Wiverfacher. 
Bg: empor hebt. St.dW.vE.A.K.G: erhebt. St: 
Gott u. göttlich. dW: oder anbetungétittbig. Bb: 
ein höchftzuehrendes 9Befen. Bg: Seven, ber ein Θ᾽. 
b. o. verehrt wird. A: was... dos v. Ὁ. Bb.Bg: 
fich (felbft) erweifet? vE: darftellend. K: darthuend? 
dW.6G: f. zum ©. aufwirft. A: für ©. ausgibt. 

6. Bg.St.dW.A: ihn auff. 

7. fchon das Geheimniß ber 35, Bg: lIngeredj- 
tigf. Bb: Gefeblofigf. dW: bie geheime Gottloftaf. 
St: (10. Bb.dW.G: wirfet (innerlich). Bg. 
St. A.K: iff witffam. Bg: nur bis ... aus .ל‎ 
fomme, St: nur muß ... evft bei Seite fein. dW.G: 
wenn nur (erft) aus .ל‎ Wege ift, VE: ἐδ darf... fein, 
(A: nur foll... fo [ange aufhalten, bis er hinweg: 
geräumt ift? K: wer j. hält, ber halte, bis er hin- 
weg fei?) 

8. Bb: ber Gefeblofe! Bg: Ungerechte. St.vE: 
Serrudjte, dW.K.G: Gottlofe, A: jener Böfe- 
wicht, 


93 


2. Theflalonicher. 
Ghrijti Gericht und Zukunft. Der Menfch der Sünde, 


der Herr Jefus wird geoffenbart werden vom 
Himmel fammt ben Engeln feiner Kraft, 
*und mit Feuerflammen, Rache zu geben 
über bie, fo Gott nicht erkennen, unb über 
bie, fo nicht gehorfam find bem (Soangefio 
Yunferd Serrn Se[u EhHrifti, *melche werben 
Pein leiden, das ewige Ververben von bem 
Angefichte be8 Seren und von feiner herr- 
10 lichen Macht, *menn er fommen wird, daß 
er herrlich erfcheine mit feinen Heiligen, und 
wunderbar mit allen Gläubigen. Denn unfer 
BZeugniß an euch von demfelbigen Tage habt 
* nd verhalben beten wir 
auch allezeit für euch, baf unfer Gott euch 
würdig mache be8 Berufs, und erfülle alles 
MWohlgefallen ber Güte und das Werk 8 


8 


1 ifr geglaubet. 


2 G[aubenà in ber Kraft, *auf daß an euch 


gepriefen werde der Name unferá Herrn Seju 
Gbrifti, unb ifr an ihm, nach ber Gnade 


unfers 690108 und be8 Heren Iefu Ehrifti. 


Über ver Sufunft halben unfers Seren 
Sefu Gbrifti und unferer Verfammlung zu 
2 ihm bitten wir euch, lieben Brüder, "baf 
ihr euch nicht bald bewegen laffet von eurem 
Sinn, nod) erfchreden, weber durch Geift 
nod) burd) Wort nod) burd) Briefe, 018 von 
und ge[anbt, daß ber Tag Chrifti vorhanden 
ὃ εἰ. -  "Zaffet euch niemand verführen in 
 Feinerlei Weife. Denn er fommt nicht, eà 
[| denn, daß zuvor ber Abfall fomme, und 
geoffenbaret werde ber Menfch ber Sünde 
Aund das Kind des DVerverbens, "ber ba ijt 
eim Wiverwärtiger, und fi überhebet über 
alles, das Gott ober Gottesvienft heißet, alfo, 
daß er fich feBt in ben Tempel Gottes als ein 
5 Gott, und gibt fid) vor, er fei Gott. * Ge- 
benfet ihr nicht daran, bap ich euch folches 
jagte, ba ich noch bei euch war? *lind 8 
68 nod) aufhält, wifjet ihr, daß er geoffen- 
baret werde zu feiner Zeit. *Denn eà reget 
fich [don bereit8 bie 90806011 heimlich, ohne 
daß, ber 08 ἰδὲ aufhält, muß hinweg gethan 
werden. *Und alddann wird ber Boshaftige 
geoffenbaret werden, welchen ber Herr um 


12. U.L: Gnade Gottes, 
4. A.A: gibt vor, 


Polsglotten- Bibel, N. S. 


834 )2,9-3,6( Ad Thessalonicenses ΕΠ. 


ΕΠ. Grate perseverandum. Pro Evangelio precandum. 


ματος αὑτοῦ, καὶ καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ 
2 - + N ‚24,21. 
τῆς παρουσίας αὑτοῦ" 9 οὗ ἐστὶν ἡ 000 
, - - > , 9 
σία καὶ ἐνέργειαν τοῦ σατανᾶ ἐν moy 
. ^ , 
δυνάμει καὶ σημείοις καὶ τέρασι ψεύδους, 
104^; 2 Poe τῶν sunh = 2C02,15.. 
xoi ἐν πάσῃ ἀπάτῃ τῆς ἀδικίας ἕν 08 4,5, 
, כ‎ T x > - | 
ἀπολλυμένοις, ἀνϑ᾽ ὧν τὴν ἀγάπην אוו‎ 
E , E D 3 x - > 
ἀληϑείας οὐκ ἐδέξαντο εἰς τὸ σώϑηναι αὖυ- 
τούς. 11 Καὶ διὰ τοῦτο πέμψει αὐτοῖς ee 
ϑεὸς ἐνέργειαν πλάνης, εἰς τὸ πιστεῦσαιδο ιν, 
, 5 - , m 
αὐτοὺς τῷ ψεύδει, 12 ἵνα κριϑῶσι müyteg 
, - > 3 
οἱ μὴ πιστεύσαντες τῇ ἀληϑ είᾳ ἀλλ᾿ ev00- Sis." 
1 2 ghe R.1,18.32. 
κήσαντες ἐν τῇ ἀδικίᾳ. 
13 Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ ג‎ 
ϑεῷ πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ ἠγαπη- 
te Ld € ^ 
μένοι ὑπὸ κυρίου, ὅτι εἵλατο ὑμᾶς ὁ ϑεὸς kn“, 
ἀπ᾿ ἀρχῆς εἰς σωτηρίαν ἐν ἁγιασμῷ πνεύ- 
μᾶτος καὶ πίστει ἀληϑείας; 14 εἰς ὃ ἐκάλε- Qi 
σεν ὑμᾶς διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἡμῶν, eigo 
περιποίησιν δόξης τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
- ד‎ , 
Χριστοῦ. 192400 ov», ἀδελφοί, στήκετε 
M - , a , . 
χαὶ κρατεῖτε τὰς παραδόσεις ἂς ἐδιδά- οὗν, 


interficiet spiritu oris sui, et destruet 

9 illustratione adventus sui eum. *Cujus 
est adventus secundum operationem sa- 
tanae in omni virtute et signis et pro- 
10digis mendacibus, *et in omni se- 
ductione iniquitatis iis, qui pereunt, eo 
quod charitatem veritatis non receperunt, 

11 ut salvi fierent. "Ideo mittet illis Deus 
operationem erroris, ut credant menda- 

12*)cio, *ut judicentur omnes, qui non 
crediderunt veritati, sed consenserunt 
iniquitati. 

13 Nos autem debemus gratias agere Deo 
semper pro vobis, fratres dilecti a Deo, 
quod elegerit vos Deus primitias in sa- 
lutem, in sanctificatione spiritus et in 

1 006 veritatis, *in qua et vocavit vos 
per Evangelium nostrum, in acquisitio- 
nem gloriae Domini nostri Jesu Christi. 

45 * Itaque, fratres, state! et tenete traditio- 
nes, quas didicistis, sive per sermonem 


16sive per epistolam nostram. *Ipse | χϑηήτε, εἴτε διὰ λόγου εἴτε. di ἐπιστολῆς εν δὶ 
autem Dominus noster Jesus Christus, | ἡμῶν. 16 Αὐτὸς δὲ ὁ κύριος ἡμῶν In- | 
' € - 


A 


σοῦς Χριστὸς καὶ ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ ἡμῶν, 
- X, * , 2 " 
ὁ ἀγαπήσας ἡμᾶς xot Óovg παράκλησιν τὲ 
a ep > M" ' 1Th.4,1 
αἰωνίων καὶ ἐλπίδα ἀγαϑὴν ἕν Yagızı, Tic 
17 παρακαλέσαι ὑμῶν τὰς καρδίας καὶ OT0]- 1023/1 
ρίξαι ὑμᾶς ἐν παντὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ ἀγαϑῳ. 

1 T5 λοιπὸν προφεύχεσϑε, ἀδελφοί, περὶ 
| " € , - , „xPs.147, 
ἡμῶν, ἵνα 0 λόγος τοῦ κυρίου τρεχῇ Alm}, 
δοξάζηται, καϑὼς καὶ πρὸς ὑμᾶς, 2 καὶ — 

" - 2 x m 5 
u ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν ἀτόπων καὶ mOVI- Acto, 

, ᾽ כ - 

ρῶν ἀνθρώπων" οὐ γὰρ παντῶν ἡ πίστις. "י‎ 
3 Πιστὸς δέ ἐστιν ὁ κύριος, ὃς στηρίξει' ops. 

- ^ 5 . - - à 

ὑμᾶς καὶ φυλάξει ἀπὸ τοῦ πονηρου. 4 Πε- euis: 
\ t - u a 

ποίϑαμεν δὲ ἐν κυρίῳ ἐφ ὑμᾶς, oti 0 

παραγγέλλομεν ὑμῖν, καὶ ποιεῖτε καὶ ποιή- 
€ 


et Deus et Pater noster, qui dilexit nos 
et dedit consolationem aeternam et spem 
17 bonam in gratia, *exhortetur corda vestra 
et confirmet in omni opere et sermone 
bono. 
NEN. De caetero, fratres, orate pro nobis, 
ut sermo Dei currat et clarificetur, sicut 
2et apud vos, *et ut liberemur ab im- 
portunis et malis hominibus; non enim 
3 omnium est fides. "Fidelis autem Deus 
est, qui confirmabit vos et custodiet a 
Amalo. *Confidimus autem de vobis in 
Domino, quoniam quae praecipimus, et 
5 facitis et facietis. *Dominus autem 


dirigat corda vestra in charitate Dei et | 6. ὅ Ὁ δὲ κύριος κατευϑύναι ὑμῶν Sr 
patientia Christi. τὰς καρδίας εἰς τὴν ἀγάπην: τοῦ 0409 Aa 
εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χριστου. ur 

6 Denuneiamus autem vobis, fratres, 6 ΠΙαραγγέλλομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, iy 
- iTh.4j 


ὀνόματι τοῦ κυρίου ἡμῶν 1600 
στέλλεσϑαι ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ ἀτά- yrs, 
χτως περιπατοῦντος, καὶ μὴ κατὰ τὴν mro M1 

10. LT* (pr-) τῆς. SLT* (alt.) ἐν. J 

11. SLTO: πέμπει. 

12. T: ἅπαντες. [L]T* ἐν. 

13. RGIS: εἵλετο. LT: ἀπαρχὴν (coll. R. 16,5. 11, 

Jac. 1,18. al.). 

14. L: ἡμᾶς. 16. L ) 6 8. Xo.): xai [0] 9. ὁ πατ. 

17. [KISLTHO* ὑμᾶς. KSLTO: ἔργῳ x. λόγῳ. 

3. L: ὁ ϑεός. 5. R* (alt.) τὴν. θ. [L]T* ἡμῶν, 


in nomine Domini nostri Jesu Christi, 
ut subtrahatis vos ab omni fratre am- 
bulante inordinate et non secundum tra- 


9. A* (pr.) et. 10. A* et. 
13. Al.: nos. A* (ult.) in. 
14. Al.: in quam (Al.: ad quod). 
3. A: Dominus. 
4. S: vobis fratres ef: quaecunque. 
Al.: praecepimus. 
*) Vulg. v. 11-16. 


(2,9—3,6. 835 
IE. 


St.dW.vE.K.G: vertilgen. Bb.Bg: verzehten. 
A: tödten, St.dW.A.K: mit b, Sauce? Bg: u. 
wegräumen. Bb: zerftören. St.dW.G: vernichten. 
YE: ger. A.K: zu nichte machen. vE: das Licht f. 
Anfunft. A: b. Glanz. K: das Erglänzen. dW: 
die herrliche Exfch. 

9. vE:unter 65. W. A: gemäß. St.dW.K: (burdj, 
vermöge) des 65. Wirkfamf. Bb: mit aller Kraft... ὦ 
Lügenwundern. K: 9. ber Lüge. Bg: aller Tügen- 
haften Kr. St.vE: allerl. täufchende (Kraft). dW. 
G: mächtigen Thaten ...W. der Vioc (gen). 9B.). 
A: allerl. Kraft ... falfchen W. 

10. Bb.Bg: allem (verführifchen) Betrug Ser U. 
dW: allerl. gottlofer Täujhung. St.vE: gotil. 
Betr. jeder Art. A.G: 3B. zur Bosh. K: derB, Bb: 
in denen! A.K: für bie. Bb.Bg.St.A.K.G: νοεῖ, 
gehen. dW.vE: Berlorenen. Bb.Bg.St.dW.A.K: 
£&.der®. K: in fid) aufgen. VE: zu ihrer Geligt. 
dW: Rettung. 

11. fr. Zrrtfum. Bb.Bg: eine (fr.) Mirkung 
des S. St: mächtige Täufchung. dW: wirkfamen 
Trug. K: Wirffamf. des Tr. VE.G: (über ](( 15 
3. (fommen laffen). A: den S. auf f. wirkfam fein f. 

12. Bb.Bg.dW.vE.K.G: geglaubet ... (ihr) 
Mohlgef. (Luft) gehabt. A: beigeftimmt haben, 
St.vE.K: das Gericht über 9L. ergehe. 

13. Bg: feid fhuldig. St.dW.A.K.G: müffen. 
vE: haben llrfad). (A: als Erftlinge? K: bie ...?) 
St: auserfah. Bg: genommen hat. St.dW.vE.G: 
burd) ... ai bie 98. 

14. Bb: zur eigenthüml.Beftgung δον ον Ὲ, 
Bg: Erhaltung aufdie. dW.A.K: Erlangung ber. 
G: damit ibr ... erlanget. St.vE: zu... gelangtet 
(gel. fönnet). 

15. Heberlieferungen. Bg: beftehet. St.dW.A. 
K.G: ft. feft. ΝΕ: bleibet ftanbfaft. Bb.vE: haltet 
feft (pie). dW: behaltet. Bb.St.dW: (überl.) ef- 
ren. A: erlernet habt. K: vernommen. dW.vE.G: 
die euch v. ung mitgetheilt m. Bb: Rede. St: 9t, o. 
Schrift. dW.vE: münbl. o. brieff. 6: 1. 

16. Bg: liebgewonnen? dW: in Gnaben. Bb. 
Bg.A.K: in (der) Gi. G: aus. VE: nad) feiner. 

17. allem guten Wort u. 36. Bg.K: 12006. Bb. 
St.dW.vE.G: tr. ... befeftige. Bg.vE.A.K: Merfe 
u. Worte, 

1. Uebrigen3.St.dW.vE.K.G: fid) (fchneN) verbreite u. 
verherrl, w. A: feinen Lauf habe. 

2. Bb.Bg.dW.G: errettet. St.vE.A.K: befreit. Bb.Bg: 
ungereimten u. argen. St: gottlofen u. böfen. dW: fehlechten 
u. b. vE: fchändl, A: ungeftümen. K: wiberfpenftigen. G: 
[ajterf. u. a. Bb.Bg: n. Aller [Leute Ding]. A.G: Seberm. 
650006. vE: n. Alle haben ben I, K: find 65 

3. St.dW.vE.A.K: Böfen. 

4. Bb.Bg: haben (die) Zuverficht. St: das Zutr. dW.vE. 
K: DBertr. A: vertranen rücfichtl. euer. G: hoffen im $5. auf 
b. 9. von euch. vE: einfchärfen! 

5. St: auf bie, dW.K.G: Ienfe. A: feíte in. St.dW.vE: 
Standhaftigk. 

6. Heberlieferung. dW.vE: zurüds. v. jeglichem (jebem). 
A.K.G: jedem Br. entz. Bb: meibet einen jeten. vE: um» 
orbentl, babin lebt. A: lebt. St; einen unvegelmäß. SBanbel 
führt. 


2. Theffelonicher. 
Die Satans Jeihen. Ermahnung zur Treue, Des Wortes Kauf, 


bringen wird mit bem Geift feineg Mundes, 
|. unb wird fein ein Ende machen, durch bie 
9 Erjpeinung feiner Zukunft, *beg, welches 
| Bufunft gefchieht nad) ber Wirkung 8 
Satand, mit allerlei [ügenfaftigen. Kräften 
Q unb Zeichen unb Wundern, *unb mit allerlei 
DBerführung zur Ungerechtigkeit unter denen, 
bie verloren werben, dafür, ba fie bie Liebe 
zur Wahrheit nicht faber angenommen, baf 
1 fie jelig würden. *Darum wird ihnen Gott 
früftige Srrtbümer fenden, baf fie glauben 
2 der Züge, *auf daß gerichtet werden alle, die 
der Wahrheit nicht glauben, fondern haben 
— Ruff an ber Ungerechtigkeit. 
3 Wir aber follen Gott banfen allegeit um 
euch, geliebte Brüder von dem Herrn, baf 
euch Gott erwählt hat vom Anfang zur Selig- 
. 00, in der $eiligung des Geiftes und im 
4 Glauben ber Wahrheit, *barein er οὐ "δος 
rufen Dat burd) unfer Evangelium, zum 
herrlichen Gigentbum unferd erm. Seju 
9 60.  *&o ftefet nun, lieben שלוע‎ 
und haltet an den Sagungen, bie ihr ge- 
Iehret feib, 06 [εἰ durch unfer Wort ober 
B Epiftel. *(Gr aber, unfer Herr ,8 
6/0108 , und Gott und unfer Vater, ber 
und hat geliebet unb gegeben einen ewigen 
| &roft und eine gute Hoffnung durch Gnade, 
"' ber ermahne eure Bergen, und flärfe euch 
in allerlei Sere und gutem Werf. 


1. Meiter, lieben Brüder, betet für ung, 
| baf das Wort des Herrn Taufe und gepriefen 
‚werde, wie bei euch, *und daß wir erlöfet 
werden von den unartigen unb argen Men- 
fen. Denn ber Glaube ift nicht jedermanns 
Ding. *Aber ber Herr ift treu, der wird 
euch flärken und bewahren vor bem Argen. 
*MWir verfehen und aber zu euch in bem 
Herrn, daß ihr thut und thun merbet, 8 
wir euch gebieten. *Der Herr aber richte 
eure Herzen zu der Liebe Gottes unb zu ber 
Geduld Ehrifti. 

Wir gebieten euch aber, Tieben SBrüber, 
in dem Namen unferd Herrn Sefu Chrifti, 
daß ihr euch entziehet von allem SBruber, 
ber ba unorbentfid) wandelt unb nicht nad) 


8. A.A: wird feiner, 
11. UL: fráftigen (fráffige?) Srrtfjum. 
6. A.À: von jedem Bruder, U.L: nnorbíg. 


836 @,7-18) — Ad Thessalonicenses EI. 


TEE. Dissoluti et desides cavendi. Signum genuinae epistolae. 
2 ALTER ie M 
ditionem, quam aceeperunt a nobis. | docıw ἣν παρέλαβε παρ ἡμῶν. 7 Ara 9" 
7 *Ipsi enim scitis, quemadmodum opor- γὰρ οἴδατε, πῶς δεῖ μιμεῖσϑαι ἡμᾶς, 0c ru," 
teat imitari nos; quoniam non inquieti | ovx ἠτακτήσαμεν ἐν ὑμῖν; $ οὐδὲ δωρεὰν Zain. 
. . . , , > T 
8 fuimus inter vos, *neque gratis panem | ἄρτον ἐφάγομεν παρά τινος, ἀλλ ἐν nor obe 
- manducavimus ab aliquo, sed in labore | καὶ μοχϑῳ νύκτα καὶ ἡμέραν ἐργαζόμενοι, 
et in fatigatione, nocte et die operantes, πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν" 9 οὐχ 1009,45; 
9ne quem vestrum gravaremus. מס*‎ |ozı ovx ἔχομεν ἐξουσίαν, ἀλλ ἵνα 0 
quasi non habuerimus potestatem, sed τοὺς τύπον δῶμεν ὑμῖν εἰς τὸ μιμεῖσϑαι 
ut nosmet ipsos formam daremus vobis | ἡμᾶς. 10 Καὶ γὰρ ὅτε ἦμεν πρὸς ὑμᾶς, 
10 δά imitandum nos. *Nam et cum τοῦτο παρηγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι εἴ τις OVgen.3,10. 
essemus apud vos, hoc denunciabamus 


id vos, I s | ϑέλει ἐργάζεσϑαι, μηδὲ ἐσϑιέτω. 11’ 00 
vobis, quoniam si quis non vult operari, 
ΑἸ nee manducet. "Audivimus enim inter 


μὲν γάρ τινας περιπατοῦντας ἐν ὑμῖν ₪76- 
1Tm.5,13 
vos quosdam ambulare inquiete, nihil 
12 operantes, sed curiose agentes. * is au- 


χτως, μηδὲν ἐργαζομένους, ἀλλὰ περιεργα- νει. 
ζομένους. 12 Τοῖς δὲ τοιούτοις παραγγέλ- 
λομὲν καὶ παρακαλοῦμεν διὰ τοῦ κυρίου 
tem, qui ejusmodi sunt, denunciamus ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἕνα μετὰ ἡσυχίας ers ho. 
et obseeramus in Domino Jesu Christo, ἐργαζόμενοι χὸν ἑαυτῶν ἄρτον ἐσϑίωσιν. 
ut cum silentio operantes suum panem 13 γμεῖς δέ, ἀδελφοί, μὴ ἐχκακήσητε καλο- 202.416 
49 manducent. *Vos autem, fratres, nolite jet 7d) 
4A deficere benefacientes. *Quod si quis 
non obedit verbo nostro per epistolam, 
hunc notate, et ne commisceamini cum 


ποιοῦντες. 18 Εἰ δέ τις οὐχ vmoxovei τῷ 
λόγῳ ἡμῶν διὰ τῆς ἐπιστολῆς, τοῦτον ση- 

45illo, ut confundatur; *et nolite quasi 

inimicum existimare, sed corripite ut 


μειοῦσϑε, καὶ μὴ συναναμίγγυσϑε evt. eee 
[A > δος 1 7 &. שש‎ s ae 
ἵνα ἐντραπῇ" 15 καὶ μὴ ὡς ἐχϑρὸν jyrei Oe vis 
ἀλλὰ νουϑετεῖτε ὡς ἀδελφόν. 16 “ὐτὸς "5" 
16 fratrem. * 1286 autem Dominus pacis 
det vobis pacem sempiternam in omni 
loco. Dominus sit cum omnibus vobis. 
A7  Salutatio, mea manu Pauli, quod est 


v6. 


m d , - , , AT 
δὲ ὁ κύριος τῆς εἰρήνης δῴη ὑμῖν τὴν 0 
γην διαπαντὸς ἐν παντὶ τροπῷ. Ο κύριος Ph.4, 
μετὰ πάντων ὑμῶν. 


11 Ὃ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύλου, i) 


. . . . . ש‎ - ABS 
signum in omni epistola. Ita scribo. | 0 ἐστε σημεῖον ἐν πάσῃ ἐπιστολῇ" OVTO( iG? 
Th.5,: 


18 *Gratia Domini nostri Jesu Christi cum 


γράφω. 18 χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν i-r, 
omnibus vobis. Amen. s BS 


σοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. yn. 
Πρὸς Θεσσαλονικεῖς δευτέρα ἐγράφη ἀπό VL 


7. A* enim. 
8. A* (alt.) in. 
11. Al.: audimus. 
14. À: et non. 
16. $: Deus pacis. Δ" sit. 


6. ΚΒ: παρέλαβον (GTHO: παρελάβοσαν. L: πα 
slaßste). Aer 
8. L: νυκτὸς κι ἡμέρας. _ 
12. LT: ἐν κυρίῳ᾽ 156. XQ. 
13. LT (ut semper): ἐγκακ. 
14. LTO* xai, LT: συναναμίγνυσϑαν. 
16. LT: τόπῳ. 17. K: γράφω" 18. (K]T* “μήν. 


ΌΤττὝ ῳῪνγ‏ רציי 


)3,7-18( 891 
AEN. 


Bg: Anweifung. St.dW.A.K.G: VBorfchrift. Bg. 
St.K: fie empf. haben. dW.G: ihr, vE: wir er: 
theilten, 

7. τὸ. felbft. Bg: vorhin. Bg.St: wie man. St. 
dW.vE.A.K: nahahmen. dW.vE.K: haben n. un: 
orb. gelebt. G: gewandelt. A: find πὶ unruhig ger. 

8. Bb.Bg.dW.A.K.G: umf. Br. gegeffen. St. 
vE: $emandes (Niem.) Br. 

9. gäben. dW.G: das Recht. St.vE.K: fein R. 
dW.A.G: zum Borb. darzuftellen. K: darzugeben. 
St.vE: (ein Mufter) zur Nahahmung aufzuft. Bg: 
66 unà nad)jgumadjen. 

10. vE.G: haben eingefchärft. A: aufgetragen. 
K: angefagt. Bg: fchaffen! 

11. dW.vE.A.K.G: unnüge Dinge. Bb: gern 
mit unnöthigen D. umgehen. Bg: fid) in fremde 
Gefhäfte mischen. 

12. St.vE: bei unferm 9. A: entbieten ... ₪ 
fhwören im. G: erklären ... erm. im. Bg.St.A.G: 
in Ὁ. Stille (fehaffen). dW.K: geruhig. vE: ftill 
fortarbeitend. 

13. ΒΡ: nadhläffig. dW.vE.A.G: müde. Bg: 
verlegen! K: laffet n. ab. 

14. ben Br. Bg: unfrer Rede. St: Bor(dyrift in 
b. Brief? dW.A.G: Wort in biefem... ? VE: Sollte 
Sem. anbiefe unf. briefl.Ermahnung fid) n. febren? 
K: Gebot in diefem Schreiben? Bb.vE.G: zeiget . 
an? Bg: diefem gebt ein Merfmal! A: ben merfet 
euch! K: bezeichnet. Bb: vermenget euch n. Bg: 
ἴαῇεΐ euch n. ein. dW.vE.A.K.G: habt f. Gemein: 
fchaft. St: 5. Umgang. Bg.dW.vE.A.G: bejdjümt. 
St: fih [häme. K: in fid fehre. 

15. Bb: achtet. A: beirachtet. St.vE.G: bebanz 
delt? Bb.Bg: erinnert. St.dW.vE.A.K.G: weifet 
zurecht. 

16. Bb.Bg: ben $t. Bb: al(emege. Bg.St.dW: 
allezeit. VE.A.G: immerdar (aller Drien). K: au 
jed. S. 

17. ©. su 601. 4, 18. Bb.Bg.dW.A: weldhes ... 
ift in (jedem Br.). K: Kennzeichen, St: für jeden. 
vE: jedes meiner Briefe, 


2. Theffalonicher, ἢ 


Gegen Müßiggang und Vorwiß. 16 τί, 


der Satung, bie er von und empfangen hat. 
7 *Denn ihr wifjet, wie ihr ung follt nadj- 
folgen. Denn wir find nicht unorbentfid) 
- 8 unter euch gemefen, *baben auch nicht um- 
jonft dad Brot genommen von jemand; fon- 
dern mit Arbeit unb Mühe, Tag und Nacht 
haben wir gemirfet, daß wir nicht jemand 
9 unter euch befchwerlich wären, *nicht barum, 
Daß mir beB nicht Macht haben, fondern daß 
wir und felbft zum Borbilde euch geben, 
10 unà nachzufolgen. * Und ba wir bei euch 
waren, geboten wir euch folches, daß, fo 
jemand nicht will arbeiten, ber foll aud) 
11 nicht effen. *Denn wir hören, daß etliche 
unter euch wandeln unordentlich, unb arbei- 
42 ten nichts, fondern treiben Vorwis. *Sol- 
chen aber gebieten wir und ermafnen fte 
durch unfern Herrn Sefum Chriftum, bag 
fe mit ftilem Wefen arbeiten und ihr eiges 
13 ned Brot effen. *IHr aber, lieben Brüder, 
14 werdet nicht verdroffen, Gutes zu thun. *0 
aber jemand nicht gehorfam ift unferm Wort, 
den zeichnet an durch einen Brief, und habt 
nicht3 mit ihm zu fchaffen, auf baf er jcham- 
15 roh werde. *Doch haltet ihn nicht 8 
einen Beind, fjondern vermahnet ihn 8 
- 16 einen Bruder. *(Sr aber, ber Herr 6 
Briedend, gebe euch Srieben allenthalben und 
auf allerlei Weife. Der Herr ן‎ mit euch 
allen! 
17 Der Gruß mit meiner Hand, Pauli. 8 
᾿ς 16 das Zeichen in allen Briefen, 110 
18 ich. *Die Gnade unferá Herren Seju Ehrifti 
fer mit euch allen! Amen. 
Gefchrieben von Rom, 


7.11. U.L: unordig. 
14. A.A: zeichnet aus! 


Ad Timotheum KR. 


Curanda Ephesi doctrinae sincerilus. Lex et Evangelium. 


885 (1,1—14) 
TE. 


Pauli Epistola ad Timotheum E. 


‘ Havkos, ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ, 


xoc ἐπιταγὴν ϑεοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ κυ- ug 


olov "Incov Χριστοῦ τῆς ἐλπίδος ἡμῶν, τ ἢ 


, / , 21 .1,2. 
2 0 γνησίῳ τέκνῳ ἐν πίστει. “Χάρις, venas 
ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν xOlpy 20 23 


Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. CTit.1,4. 
3 Kados παρεκάλεσά σε προρμεῖναι ἐν 
᾿Εφέσῳ, πορευόμενος εἰς ἈΠ κεδονίανον ἕνα δας 
παραγγείλῃς τισὶ μὴ ἑτεροδιδασχαλεῖν, 4 μη- 7 
δὲ προςέχειν μύϑοις καὶ γενεαλογίαις 6- an. 
περάντοις, αἵτινες ζητήσεις παρέχουσι ni) - Ts e 


λον ἢ οἰκονομίαν ϑεοῦ τὴν ἕν πίστει.. 27m. dnd 
5To δὲ τέλος τῆς παραγγελίας ἐστὶν Yen 
₪ ia ₪ 


ἀγάπη ἐκ καϑαρᾶς καρδίας καὶ συνειδη-. 3 
σεως ἀγαϑῆς καὶ πίστεως ו‎ n 
60v τινὲς ἀστοχήσαντες ἐξετράπησαν ל‎ 
ματαιολογίαν, 7 ϑέλοντες εἶναι νομοδιδά- αἰ τὴν 
σκαλοι, μὴ voovyreg μήτε ἃ λέγουσι μήτε "שר‎ 
περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται. 8 Οἰδαμεν δέ,» p 
ὅτι me. 0 vönog, ἐὰν τις αὐτῷ νομίμως = 
χρῆται, 9 εἰδὼς τοῦτο ὅτι δικαίῳ νόμος οὐ d En 
κεῖται, ἀνόμοις δὲ καὶ ἀνυποτάκτοις ἀσε- לי‎ 
βέσι καὶ “ἁμαρτωλοῖς, ἀνοσίοις καὶ βεβήλοις, 
πατραλ ῴαις καὶ μητραλῴαις, ἀνδροφόνοις, 

10 πόρνοις, ἀρσενοχοίταις, ἀνδραποδισταῖς, s δὶ ἰδ 
ψεύσταις, ἐπιόρκοις, καὶ εἴ τι ἕτερον τῇ c3. 
ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ ἀντίκειται, 11 κατὰ P199 
τὸ εὐαγγέλιον τῆς δόξης τοῦ μακαρίου = 
ϑεοῦ, ὃ ἐπιστεύϑην ἐγώ. 12 Καὶ χάριν ἔχω | 
τῷ ἐνδυναμώσαντί μὲ Χριστῷ duco? τῷ 
κυρίῳ ἡμῶν, ὅτι πιστόν μὲ ἡγήσατο, ϑέμε-" ὦ τι 


γος εἰς διακονίαν 13 τὸν πρότερον Fan: 


Plaspnuor | καὶ διώκτην καὶ ὑβριστήν᾽ ἀλλ νη 
ἠλεήϑην, ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳ, Με 3 


14 ὑπερεπλεύνασε δὲ ἡ χάρις τοῦ avglov 5j 


1. G rell. (* xupla): Xo. Ino. 

2. LT* (pr.) ἡμῶν. 
à Jun.: γενεϑλιαλογίαις. Bentl.: «svoAoyicuc (Eph 
5,0). R: οἰκοδομίαν (Erasm. et Bez. sine codd, 
pi: 01000 עו‎ ( 
5-17. GKSLO: (To- ἀμήν.) 
B. LE: χρήσηται. 
9.11: πατρολῴαις κ. μητρολ. 
M. Pricaeus: xai τῷ εὐαγγ. 12. LT* xoi, 
13. LT: ro. Lt (p. ὄντα) pt. 


*Scimus autem, quia bona 


EH. Paulus, Apostolus Jesu Christi se- 
cundum imperium Dei Salvatoris nostri 

2 et Christi Jesu spei nostrae, * 0 
dilecto filio in fide. Gratia, misericordia 
et pax a Deo Patre et Christo Jesu Do- 
mino nostro. 


3 Sicut rogavi te, ut remaneres Ephesi, 
cum irem in Macedoniam, ut denunciares 
4 quibusdam, ne aliter docerent, *neque 
intenderent fabulis et genealogiis inter- 
minatis, quae quaestiones praestant ma- 
gis, quam aedificationem Dei, quae est 
in fide. . 
5 Finis autem praecepti est charitas de 
corde puro et conscientia bona et fide 
6 non ficta, *a quibus quidam aberrantes 
7 conversi sunt in vaniloquium, *volentes 
esse legis doctores, non intelligentes 
neque quae loquuntur neque de quibus 
8 affirmant. 
9 est lex, si quis ea legitime utatur, * sciens 
hoc quia lex justo non est posita, sed 
injustis et non subditis, impiis et pecca- 
loribus, sceleratis et contaminatis, par- 
10 ricidis et matricidis, homicidis, *forni- 
cariis, masculorum concubitoribus, pla- 
giariis, mendacibus et perjuris, et si 
que aliud sanae doctrinae adversatur, 
11 *quae est secundum Evangelium gloriae 
12 beati Dei, quod creditum est mihi. * Gra- 
tias ago ei, qui me confortavit, Christo 
Jesu Domino nostro, quia fidelem me 
13 existimavit, ponens in ministerio, "qui 
prius blasphemus fui et persecutor et 
contumeliosus; sed misericordiam Dei 
consecutus sum, quia ignorans feci in 
44 incredulitate. — *Superabundavit autem 


2. Al.* (pr.) et. 
3. A: et denunciares. 
9. S: scientes (D: εἰδότες). 
AS: patricidis. 
10. A* (pr.) et. 
12. S: in Christo. 
13. A* fui e£ Dei. 
. 14. A* autem. 


(1,1—14.) 9 


1. 4 


1. 


Die Hauptfumme, Die falihen Meifter, 8 


Die 1. Epiftel St. Pauli an Simotbeus. 


1. dW: burd) Befehl. vE.G: nadj b. Anorbnung. Bg.K: 
Celigmadjerà. A: Erretters. 

2, Bb.Bg: bem rechter Art feienden (ächten) Kinbe. St.dW: 
feinem ächten (Rinde). VE: ben ἃ, ©. A.K.G: geliebten? 

3. Bb.St.dW.A.K.G: gebeten. vE: Schon bei meiner Ab- 
reife... bat ich dich. St.vE.A.G: (gewiffen Leuten) einfchärfeft 
(einzufch.). dW: Gewiffe warneteft. K: anbeföhleft. Bb: n. 
anbere Lehre zu führen. Dg: treiben. A.G: vorbringen. St: 
feine frembe 2. einzuführen. dW.vE: n. (zu) afterlehren. 

4, auf .א‎ u. Gefchlechtöreg. ... Fr. br. mehr denn 
göttliche Erbauung im GI. Bg: Mährlein. St: Diähr- 
chen! ₪: Sagen. Bb: Gnbe nehmen. St.dW.vE.A.K.G: ἐπὴν 
lofen Gefchl. (Etammregiftern, Stammtafeln). vE.A.K.G: 
fid) mit ... abgeben. St.vE.A: Streitfragen. dW.G: Strei- 
tigfeiten. K: Klügelei. Bb: beibringen. Bg: an b. Hand geben. 
St: erzeugen. dW: bewirken. vE.K: fördern. A.G: veranlaf- 
fen. Bb.A.K: Erb. Gottes. dW: die Haushaltung. vE: göttl. 
Anflalt. Bg: Gefchäfte ©. das im GI. ift? St: ©. Glaubens: 
anftalt. 

5. Bg: ba8j. worauf ba8 Geb. anfomunt! St: wed bec 
Lehre. dW.A.K: Endzw. «(bed Geb.). vE.G: Hauptzw. Bb: 
Ende ber Verfündigung. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: Liebe 
aus ... Bb: unheuchlerifchem. Bg.St.dW.vE.K: ungeheuchel- 
tem. A: unverfälfchten. 

6. .עו‎ Stücke... abgew. Bb.Bg: (im Ziel) verfehlet. 
Sı.dW.vE.A.K.G: wovon abgewichen. Bb: haben fid) bin» 
ausgewandt. Bg.St.dW.vE.A.K.G: verfallen find (verfielen) 
auf (in) ... Bb.St: 066 ©. Bg.dW.A.K.G: eiteled. vE: 
nichtiges. 

Bb: &efeßlehrer. Bg.G: Lehrer bes Gef. St.dW.vE.A.‏ .ד 
K: Gefetsgelehrte. S: Gefegverftänbige. vE: wollen für ...‏ 
gelten. Bb: feft beftätigen. A.G: behaupten. K: worüber f.‏ 
etwas beb. Bg: welcher Dinge wegen f. Berficherung thun.‏ 
dW: was f. befräftigen. St. VE: womit f. e8 beweifen.‏ 

8. Bb.dW: gefegmäßig gebr. Bg: gefeßm. bamit umgehet. 
vE: rechten Gebr. davon macht. St: nach b. Smede 066 Gef. 
K: rechtmäßig anwendet. 

9. St: obgl. ich weiß? dW: 266 bebenfenb. vE: nur bebenfe 
man! Bb.Bg: einem (für einen) Ger. Bb: gefe&t. Bg: ba ift. 
dW.vE.A.G: baé ©. nicht gegeben. St: beftimmt. :א‎ 
warb. Bb: Gefeglofen u. b. b. fich 1. Drbnung unterwerfen 
mollen. Bg: bie ohne Gef. u. meifterlos find. St.dW: Zügel- 
lofe (Gefegl.) u. Wiverfpenftige. vE.K.G: Unger. u. 38. Bg: 
Unheil. u. Ruchlofe. St: Berr. u. SBermorfne. dW: u. 06 
lofe. vE: SBerunreinigte? A.G: Lafterh. u. Unreine (Unbeil.). 
K: Böfewichter u. 90100. Bb: 3Bater» u. Mutterfchläger ? 
Bb.vE: Menfchenmörber. 

10. gefunden ₪. St.dW.A.K.G: Menfchenräuber. vE: 
Dienfchenverfäufer! Bb: ber gefundmachenden 2. fidj ent» 
gegen fett. 

11. Bb.Bg.K: Ev. ber 001001. St.dW.vE.A.K.G: at« 
vertr. 

12, dem, der mich B. ft. gem., Ehr. Sy. v. 9., baf 
er m. treu... St.dW.vE: mir Kraft verlieh! Bb: Bebie- 
nung. Bg: Dienft. St.A: eingefegt. dW.vE.K.G: gum (D.) 
beftellet. / 

13. dAW:u.Gewaltthäter. Bb.A: habe (Gottes) 3B. evfanat. 
St.dW.vE: fand Gnade. K: mir ijt Grbarmung v. Gott 
wid. S.vE: aus Unviffenh. St: Unverftand. 

14. Bb.Bg: (fehr) überfchwängl. St: üb. groß. dW: um 
fo größer. vE.A.G: überfch. erwies fib. K: überreich Bat _ 
f. erw. 


1. Daulus, ein Apoftel Iefu Chrifti nach 
dem Befehl Gottes, unferà SHeilanded, und 
des Herrn Jefu Chrifti, ber unfere Hoffnung 

2 ijt, *Simotfeo, meinem rechtichaffenen Sohn 
im Glauben, Gnade, Barmberzigfeit, Friede 
von Gott, unferm Vater, und unjerm Herrn 

-  Sefu Gbrifto. 

3 Mie id) bid) ermahnet habe, baf bu zu 
ο΄ Ephefus bliebeft, ba id) in Macedonien zog, 
unb gebötejt etlichen, daß fie nicht anberà 

Alehreten, *aud) nicht Acht hätten auf של‎ 
Saber und ber Gefchlechter Jiegifter, die 
fein Ende haben, und bringen Tragen auf, 
mehr, denn Befferung zu Gott im Glauben. 

5 Denn bie Hauptjumma 66ל‎ Gebots :ו‎ 
Liebe von reinem Herzen und von gutem 
Gewiffen und von ungefarbtem Glauben, 

6 * weldyer haben etliche gefehlet, und find ume 

7 gewandt zu unnügem Gejchwäg, "wollen 
der Schrift Meifter fein, und verfteben nicht, 

Swad fie jagen ober was fie fegen.  *Wir 
wiffen aber, daß dad Geje gut ift, jo fein 

9jemanb red) brauchet, Fund weiß folches, 
dag bem Gerechten fein Gejeß gegeben ἰῇ, 
jonbern ben Ungerechten und Ungehorjamen, 
den Gottlojen und Sündern, ben Unheiligen 

und Ungeiftlichen, ben $Batermürbern und 

10 Muttermördern, ben ZTodtjchlägern, *ven 

Hurern, ben Knabenichändern, ben Menichen- 
dieben, ben gügnern, ben Meineidigen, und 
jo etwas mehr ber heilfamen Lehre gumiber 

11 ijt, * nad) bem herrlichen Evangelio des feligen 

12 Gottes, welches mir vertrauct ift. *Und ich 

baufe unferm Herren Chrifto Iefu, ber mid) 
ftarf gemacht und treu geachtet fat, und ge- 

13 jeßet in das Amt, *der ich zuvor war ein 


Läfterer und ein Verfolger, und ein Schmäher, 


aber mir ift Barmberzigfeit widerfahren, denn 
ich habe 68 unmijjenb getfan im Unglauben. 
14*(8 ift aber befto reicher gemwefen die Gnade 


4. U.L: Gefchlechte. 
5. A.A: Sauptfumme, 
10. U.L: wider ift, LT 


Ad Timotheum X. 


, 


840 (1,15—2,9.) 


Exemplum Pauli. Hymenaeus et Alexander. Unus omnium Deus. 


1. 


ἡμῶν μετὰ πίστεως καὶ ἀγάπης τῆς dtes 
Χριστῷ ’Inoov. 1 Πιστὸς 0 λόγος καὶ 91.59. 
πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, ὅτε Χριστὸς T itte 
1 
σοὺς ἤλϑεν εἰς τὸν κόσμον ἁμαρτωλοὺς sey ^M 
σῶσαι, ὧν πρῶτός εἶμι ἐγώ" 16 ἀλλὰ διὰ "1518. 
τοῦτο ἠλεήϑην, ἵνα ἐν ἐμοὶ πρώτῳ ἐνδείξη- 
ται Ἰησοῦς «Χριστὸς τὴν πᾶσαν μακροϑυ- = 
μίαν, πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν “μελλόντων σι- 
δτεύειν ἐπὶ αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 17 Τῷ R 
δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων, ἀφϑάρτῳ, ἀοράτῳ, | 
μόνῳ σοφῷ ϑεῷ, τιμὴ καὶ δόξα εἰς ποὺς sinds 


αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. god 


ν.8. 


4,14. 


18T ᾿αὕτην τὴν παραγγελίαν παρατίϑεμαί 
001, τέκνον Τιμόϑεε, κατὰ τὰς “προαγούσας 
ἐπὶ σὲ προφητείας, ἵνα στρατεύῃ ἐν αὐταῖς ET, 
τὴν καλὴν στρατείαν, ἔχων πίστιν καὶ “Ὁ 3 
ἀγαϑὴν συνείδησιν, ἥν zıveg ἀπωσάμενοι ἢ; a 
περὶ τὴν πίστιν ἐνανάγησαν", 20 ὧν ἐστὶν "יל‎ 
Ὑμέναιος καὶ ,Αλέξανδρος, οὗς παρέδωκα: seis de 
τῷ σατανᾶ, ἵνα παιδευϑῶσι μὴ ÜAagqn- eu 
μεῖν. 

1 J] ἀρακαλῶ οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖς ΤΆΩΝ 
σϑαι δεήσεις, προςευχᾶς, ἐντεύξεις, δὐχαρι- 


στίας, ὑπὲρ πάντων ἀνϑρώπων, “ὑπὲρ fo- Seco. 


σιλέων καὶ πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῇ ὕντων, δα 
ἵνα ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον διάγωμεν villa 5H 
πάσῃ εὐσεβείᾳ, καὶ σεμνότητι. 3 Τοῦτο γὰρ 
καλὸν καὶ ἀπόδεκτον. ἐνώπιον τοῦ σωτῆρος "eis. 
ἡμῶν ϑεοῦ, uL. πάντας ἀνθρώπους O£- τρια ὁ, 
180 σωϑῆναι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληϑείας δε" 18᾽ E 
ἐλϑ εἴν. brio do 
ὅ Εἷς γὰρ ϑεός, εἷς καὶ μεσίτης ϑεοῦβ τὴς 3 
καὶ ἀνϑρώπων, ἄνϑρωπος Χριστὸς ᾿]η- pe 3 
σοῦς, 66 δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον הט‎ 0 
πάντων, τὸ μαρτύριον καιροῖς ἰδίοις, 1 2028 
ἐτέϑην ἐγὼ κῆρυξ καὶ ἀπόστολος (ἀλή- DM. 
E λέγω ἐ ἐν Χριστῷ, οὐ ψεύδομαι), διδά- Tut 
σκαλος ἐϑνῶν ἕν πίστει καὶ ἀληϑείᾳ. ti. 
8 Βούλομαι οὖν προςεύχεσϑαι τοὺς Av Tot 
δρὰς ἐν παντὶ τόπῳ, ἑπαίροντας ὁσίους τα ον 
χεῖρας χωρὶς ὀργῆς καὶ διαλογισμοῦ". 9 is 
αὐτως καὶ τὰς γυναῖκας 1 καταστολῇ κο- | 
σμίῳ μετὰ αἰδοῦς καὶ σωφροσύνης κοσμεῖν | | 


16. LT: Xo. Ἴησ. τὴν ἅπασαν. . 
17. G rell.* cogo. | 
3. L* γὰρ. 
7. G rell.* ἐν Xo. 
8. T: διαλογισμῶν. 
9. L* xoi. LT (* τὰς): zo χρυσίῳ. 


gratia Domini nostri cum fide et di- 
15 lectione, quae est in Christo Jesu. *Fi- 
delis sermo et omni acceptione dignus, 
quod Christus Jesus venit in hunc mun- 
dum peccatores salvos facere, quorum 
16 primus ego sum; *sed ideo misericor- 
diam consecutus sum, ut in me primo 
ostenderet Christus Jesus omnem pa- 
lientiam, ad informationem eorum, qui 
credituri sunt ili, in vitam aeter- 
17 nam. *Regi autem seculorum im- 
mortali, invisibili, soli Deo honor et 
gloria in secula seculorum! Amen. 
18 Hoc praeceptum commendo tibi, fili 
Timothee, secundum praecedentes in te 
prophetias, ut milites in illis bonam 
19 militiam, *habens fidem et bonam con- 
scientiam , quam quidam repellentes circa 
20 fidem naufragaverunt; *ex quibus est 
Hymenaeus et Alexander, quos tradidi 
Satanae, ut discant non blasphemare. 


HE. Obsecro igitur primum omnium 
fieri obsecrationes, orationes, postula- 
tiones, gratiarum actiones, pro omnibus 

2hominibus, *pro regibus et omnibus, 
qui in sublimitate sunt, ut quietam. et 
tranquillam vitam agamus in omni pietate 
3et castitate. *Hoc enim bonum est et 
ו‎ coram Salvatore nostro Deo, 
4 *qui omnes homines vult salvos fieri et 
ad agnitionem veritatis venire. 
5 Unus enim Deus, unus et mediaiox, Dei 
6 et hominum, homo Christus Jesus, * qui 
dedit redemptionem semet ipsum pro 
omnibus, testimonium teniporibus suis, 
7*in quo positus sum ego praedicator | o 
et Apostolus (veritatem dico, non men- 
tior!), doctor gentium in fide et veritate. 
8 Volo ergo viros orare in omni loco, 
levantes puras manus sine ira et dis- 
9ceptatione. *Similiter et mulieres in 
habitu ornato, cum verecundia et so- 


14. A: haec gratia. 

15. A: quia. Al.* hunc. 

16. A: deformationem. 

17. S: et invisib. 20. A: Hymenius. 

1. À: primo. 

2. 5 (a. sunt) constituti. 3. Al* Deo. 
6. S: cujus testim. temp. suis confirma- 
tum est (DIFG: 00 .... £00 ϑη). 

1. FG: ἐν à ἐτέϑην.. 


)1,15--9( 84 
1. 


dW: mit [meinem] Gf. u. [meiner] 8, 

15. Bb: glaubhaft. Bg.St.dW: gewiß. vE: be: 
währt. A: D wahrhaft ...! K: Sichere Wahrheit. 
G: Wahr. Bb: u. aller Annehmung werth. Bg: 
Annehmens. St.dW.vE.A.G: Annahme (würdig). 
K: Beherzigung. Bg.St.vE: (um) Sünder ac. Bb: 
zu erhalten. St.dW.vE: retten. K.G: größte. Bb. 
Bg.vE.A: erfte. S.St: einer ber Größten (Erften) ! 

16. Bb.Bg.vE.A: an mir (ale bem) Erften. G: 
als b. größten Sünder. K: zuvörderft. Bb.Bg.A.K: 
alle (die) Langmuth. dW.G: all feine. St.vE: f. 
ganze. Bb.Bg: zu einer Borbildung (einem Mufter) 
derer ... gl. würden. St.G: Beifpiele. A: Beleh: 
rung! St.dW.vE.G: fünftig gl. würden (werden). 

17. bem em. $., bem unb, unf. allein w. Gott 
...9. Ew. zu Ew. Bb.Bg.K: δὲ, ber Ewigfeiten. 
St. A.G: Ewigfeit. dW: Welt? Bb: unverberbt. 
A: Unfterbl. K: Unwandelb. Bg.A.K: alleinigen 
Gott. VE: einigen. St: einzigen. 

18. fámpfeft einen g. Streit. Bb: Diefe Ver: 
fündigung vertraue ich bir an. dW: +] 
gebe. St.K: lege ans Herz.vE.A.G: (Lehre, Borfchr.) 
empfehle!! Bb.Bg: Kind. Bb.Bg.A.K: vorher (zu: 
vor) über bid) ergangenen. dW.vE.G: vorhergeg. 
Bb: ftreiteftdeng.Kriegsftr.Bg:Kriegspienft leifteft. 
St.dW.vE.G: ben ebeln Kampf f. K: guten. A, 
einen g. 

19. babeft GI. vE.A.G: bewahreft. St.dW.K: 
bewahrend. dW: Getvífje. St: weggeworfen. Κι: 
bintangefegt. 

20. n. zu I. St.dW.vE.A.G: zu τὸ. gehören. 
dW:gewarnet. vE.A.K: fie lernen. St: das Lüftern 
verlernen! 

1. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: Bitten, Gebete, 
Sürbittem, Danffagungen. St.vE.A: daß... ges 
jhehen. G: man verrichte. K: follen entrichtet 
werden. 

2. Bb: Alle die über Andre erhaben find. Bg: in 
hohem Stande. St: an Würden hervorragen. dW: 
Gewalthaber. K: obrigfeitl. Standes. Bg: das 8. 
ruhig u. ft. zubringen. Bb: Ernfthaftigfeit? 

3. St.vE.A.K.G: (löbl.) u. wohlgefäll. Bb: in 
.ל‎ Augen Gottes. Bg: Seligmader. 

4. Bb: alle M. errettet werden. S.dW.vE.K: 
gerettet. Bg.A.G: felig. St.S. VE.A.K: gelangeır. 

6. Löfung, ein 3eugnif für f. Seiten. Bb.Bg. 
St.dW.A.G: Löfegeld. Bb: das Zeugn. ift f. eigene 
Seiten. Bg: [welches ift] b. 9. zu f. eig. 3. St: daß 
66 bezeugt werde zu f. Zeit. dW.vE.G: was (ver: 
fünd.) τὸ. follte. 

7. Serold. Bb.K: Berfündiger. dW.vE.G: be: 
ftellt, A: eingefeßt. 

8. St.vE.K: (überall) d. Gebet verrichten! A. 
K: reine $. St: unbefledte. K: Zweifelhaftigf. St. 
vE.A: Streitfuht? dW: Streit? 

9. anftánbígem Gewand ... Eöftl. Kleidung. 
Bg: anftänd. Aufzug! St.vE.A: anft. Kleidung. 
Bb: fauberer. dW.K.G: anft. Tradt. Bb.vE: 
(Schambaftigf.)u.Befcheidenheit. St.dW.A.K.G: 
απ. u. Sittfamf, 


1 &imotbens. 
Die Barmherzigkeit. Fürbitte und Gebet. Der Frauenfchmud, 


. unjer8 Herrn, fammt dem Glauben unb ber 
15 Liebe, bie in 60070 Seu 1]. *Denn 8 
ift je gewißlich wahr und ein theuer 8 
Wort, bag ChHriftus Sefu8 gekommen ijt in 
|. bie Welt, die Sünder felig zu machen, unter 
10 welchen ich der vornehmfte bin. *Aber barum 
(Wt mir Barmberzigfeit miberfafren, auf daß 
an mir vornehmlich Jefus 6006 
alle Geduld, zum Exrempel denen, bie an ihn 
17 glauben jollten zum ewigen geben. * ber 
Gott, bem ewigen Könige, bem Unvergäng- 
lichen und Unflchtbaren und allein Weifen, 
fer Ehre und Preis in Ewigkeit! Amen. 

18 Dieß Gebot befehle ich bir, mein Sohn 
Timotheus, nad) ben vorigen Weiffagungen 
über dir, daß bu im denfelbigen eine gute 

19 Ritterfchaft übeft, *und habeft ven Glauben 
und gutes Gewijfen, welches etliche von fid) 
geftogen und am Glauben Schiffbruch er- 

20 litten haben, *unter welchen ift Symenäus 
unb Alerander, welche ich habe bem Satan 
übergeben, daß fie gezüchtiget werden, nicht 

mehr zu läftern. 

ἘΠ. So ermahne ih nun, daß man vor 
allen Dingen zuerft tue Bitte, Gebet, 0 
bitte und Sanffagung für alle Menfchen, 

2 *für bie Könige unb für alle Obrigkeit, auf 
daß mir ein ruhiges und ftilleá Leben führen 
mögen, in aller Sottjeligfeit und Ehrbarkeit. 

3*Denn folches ift gut, dazu auch angenehm 

4 עספ‎ Gott, unferm Heilande, *melcher will, 

daß allen Menfchen geholfen werde, unb zur 

5 Erfenntniß ber Wahrheit fommen. *Denn 

08 ift Ein Gott, und Gin Mittler zwifchen 

—. Gott und ben Menfchen, nemfid) ber Menfch 

6 Gbriftu8 Sefuá, "ber fich felbft gegeben hat 
- für alle zur Erlöfung, daß folches zu feiner 

7 Zeit geprebiget würde, "bagu id) gefegt bin 
ein Prediger unb Apoftel (ich fage bie Wahr- 
beit in Ehrifto, unb lüge nicht), ein Xehrer 

. ber Heiden im Glauben und in ber Wahrheit. 

8 Go will ih nun, daß bie Männer beten 
an allen Orten, und aufheben heilige Hände 
9 ofne Zorn und Zweifel. *Defjelbigen glei- 

| den die Weiber, daß fle in zierlichem ftfeibe, 

mit Scham und Zucht fíd fehmüden, nicht 


15. A.A: theures werthes. 

19. U.L: melde. 

20. U.L: bem Satanas (Satana) gegeben. 

2. A.A: geruhiges, U.L: berfeit,, geruhlich. 


za 


Ad Timotheum E. 


842 (2,10--3, 13.) 


Mulier in ecclesia et domi. Episcopi et diaconi. 


AT. 


ἑαυτάς, μὴ ἐν πλέγμασιν ἢ χρυσῷ ἢ μαρ- 33; 


γαρίταις ἢ ἱματισμῷ πολυτελεῖ, 10 ἀλλ᾿ ὃ Tit. 
πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγελλομέναις 0 
ani 4 ἔργων ὑγαϑῶν. 

un von ἕν ἡσυχίᾳ μανϑανέτω ἐν TG aus an, 


5,10. 


4-ה γυναικὶ δὲ διδάσκειν οὐκ‏ וס הט 
τρέπω, οὐδὲ αὐϑεντεῖν ἀνδρός, ἀλλ elato i,‏ 
ἐν ἡσυχίᾳ. | 132400 γὰρ πρῶτος ἐπλα- ιν,‏ 
σϑη, εἶτα Εὔα. 14 Καὶ Adayı οὐκ ἧπα- E‏ 
τήϑη, ἡ δὲ γυνὴ ἀπατηϑεῖσα ἐν παραβά- -Sirdis dE‏ 

5.10.14. 


σει γέγονε" 15 σωϑήσεται δὲ διὰ τῆς Tenvo- 
yovíag, ἐὰν μείνωσιν ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ 
καὶ ἁγιασμῷ μετὰ σωφροσύνης. | 


Tit Cul 


15.4,9 
ἐπισχοπῆς 1 Act. 20,21 


1 1100706 ὁ λόγος" El τις 
ὀρέγεται, καλοῦ ἔργου ἐπιϑυμεῖ. 2 Δεῖ IE 
τὸν ἐπίσκοπον ἀνεπίληπτον εἶναι, μιᾶς γυ- win 
ναικὸς ἄνδρα, νηφάλιον, σώφρονα, κόσμιον, wi 
φιλόξενον, διδακτικόν, ὃ μὴ πάροινον, μὴ פיפ‎ 
πλήχτην, μὴ αἰσχροκερδῆ, ἀλλ᾽ ἐπιεικῆ ἐξ 
ἄμαχον, ἀφιλάργυρον, ἀτοῦ ἰδίου οἴκου κα- ₪ 
23 προϊστάμενον, τέκνα ἔχοντα ἕν 0-5 2,2 
ταγῇ μετὰ πάσης σεμνότητος, ὅ (εἰ δέ vig sus 
τοῦ ἰδίου οἴκου προστῆναι οὐκ οἶδε, πῶς MC 
ו‎ ϑεοῦ ἐπιμελήσεται; ;) θμὴ veOqu- rro 22 
τον, ἵνα μὴ τυφωϑεὶς εἰς κρίμα, ἐμπέσῃ τοῦ ἐπεὶ Τὴ 
διαβόλου. 7 Δεῖ δὲ αὐτὸν καὶ μαρτυρίαν sys : 
καλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἔξωϑεν, ἵνα μὴ εἰς (nee 
ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ καὶ παγίδα τοῦ 0 ον 


βόλου. 


® Διακόνους ὡςαύτως σεμνους, μὴ διλό- Toig 


yovc, μὴ οἴνῳ πολλῷ προφέχοντας, μὴ αἱ- ו‎ 
00 9 ἔχοντας τὸ μυστήριον τῆς, 10... 
πίστεως ἐν καϑαρᾷ συνειδήσει. 10 Καὶ οὐ- ^t 
τοι δὲ δοκιμαζέσϑωσαν, πρῶτον, εἶτα δια- "19-52 
κονδίτωσαν ἀνέγκλητοι ὄντες. 11 Γυναῖχας 5,95. 
dca Tag σεμνάς, μὴ יש‎ μήν νηφαλίους, ל‎ 
πιστὰς ἐν πᾶσι. 12 Διάκονοι ἔστωσαν 
μιᾶς γυναικὸς ἄνδρες, τέχνων καλῶς ₪00 72 
στάμενοι καὶ τῶν ἰδίων οἴκων. 133 Οἱ γὰρ ᾿ 
καλῶς διακονήσαντες βαϑμὸν ἑαυτοῖς κα- ru 
λὸν περιποιοῦνται καὶ πολλὴν παῤῥησίαν qois 
ἐν πίστει τῇ ἐν Χριστῷ Inoov. 1 


19. KLT: διδάσκ. δὲ yvv. 

14. LT: ἐξαπατηϑεῖσα. 
2. ₪: νηφάλεον (eti. 11). 
3. GSLTHO* un aioyo. 
7. LT* αὐτὸν. 

11. R: νηφαλέες (eti. 2). 


brietate ornantes se, et non in tortis 
crinibus aut auro aut margarilis vel veste 
10 pretiosa, *sed quod decet mulieres, pro- 
mittentes pietatem per opera bona. 
11 Mulier in silentio discat cum omni 
12 subjectione; *docere autem mulieri non 
permitto, neque dominari in virum, sed 
13esse in silentio. "*Adam enim primus 
44formatus est, deinde Heva; "et Adam 
non est seductus, mulier autem seducta 
15in praevaricatione fuit. *Salvabitur au- 
tem per filiorum generationem, si per- 
manserit in fide et dilectione et sancti- 
ficatione cum sobrietate. 


ἘΠῚ. Fidelis sermo: Si quis episcopa- 
tum desiderat, bonum opus desiderat. 
2 *Oportet ergo episcopum irreprehensi- 
bilem esse, unius uxoris virum , sobrium; 
prudentem, ornatum, pudicum, hospi- 
3 talem, doctorem, *non vinolentum, non 
percussorem, sed modestum, non litigio- 
4sum, non cupidum, *sed suae domui 
bene praepositum, filios habentem sub- 
5 01605 cum omni castitate. *Si quis au- 
tem domui suae praeesse nescit, quo- 
modo ecclesiae Dei diligentiam habebit? 
6 *Non neophytum, ne in superbiam ela- 
7 tus in judicium incidat diaboli; *oportet 
autem illum et testimonium habere bo- 
num ab iis, qui foris sunt, ut non in 
opprobrium incidat et in laqueum dia- 
boli. 
8  Diaconos similiter pudicos, non bi- 
lingues, non multo vino deditos, non 
9 turpe lucrum sectantes, *habentes my- 
10 sterium fidei in conscientia pura. *Et 
hi autem probentur primum, et sic mi- 
11 nistrent, nullum crimen habentes. *Mu- 
lieres similiter pudicas, non detrahentes, 
12 sobrias, fideles in omnibus. * Dia- 
coni sint unius uxoris viri, qui filiis suis 
13 bene praesint et suis domibus.  *Qui 
enim bene ministraverint, gradum bo- 
num sibi acquirent et multam fiduciam 
in fide, quae est in Christo Jesu. 


10. A: pudicitiam. 
13. A: prior figuratus el: Eva. 
15. Al.: permanserint. 
2. S: enim. A* pudicum. 
4. À* sed. 6. À: in superbia. 
7. A* (alt.) in. 12. A: Diaconos. 


(2,10—3,13.)) 843 
ER. 


1. Timothens. 
Das Weib. Das Bifhofsamt. Die Diener, 


Bb: Slechten. St.dW.K: Haarfl. A.G: geflocht. Haaren. vE: 
fünftl. Saarpuß! Bg.St.dW.vE.A.K.G: foftbar. 

10. verheißen, G: fid) ber 69. befleipen. K: f. gottfel. erw. 
wollen (S: heißen w.). Bg.St.dW: f. zur (Gotteéverefv.) ber 
fennen. vE: Gottesfurcht zeigen. 

11. St.vE.A.K.G: Das 98. dW: müffe ruhig zuhören. vE: 
lerne ftillguhörend. St: höre in St. zu. Bb.G: foll in flillem 
Wefen (ftille) Iernen. A: fid) ft. halten u. 1. dW.G: mit a. 
Unterwerfung. St: Ehrerbietigk. vE: in voller Untergebend. 

12. Bb: über b. M. zu herrfchen. Bg: b. Mieifterfchaft zu fa» 
ben. St.dW: f. ein Anfehen anzumaßen. vE.A.G: zu erheben. 
K: jieihren Dt .beherrfche. Bh:ft.Wefens zu fein. Bg.A.G:fich ft. 
(u) halten. St.dW.vE:ruhigverhalten. K: bleibe in b. Stille. 

13. gebildet. St.dW.vE.A.K.G: gefchaffen. 

14, Hebertr. begangen. Bg: bat fid) betrügen laffen. dW. 
G: [zuevft]verführt.vE.G:d.W.ließ fich verf.Bg:ift inlich.gera- 
then. St.A.G: fiel in. dW.K: verfiel. vE: w. zur llebertretevin. 

15. beim 8. Bb.St.dW.vE.A.G:durch(bas)R.gebären. K: 
Kinderzucht! dW.vE:beharret. Bb.Bg: bleiben. K:Züchtigfeit. 
Bb:Mäßigt. St.dW.A.G:Sittfamf. v £: einem fittf.Betragen. 

1. BB: Dies 28. ijt glaubhaft. Bg.dW: gewiß. ΝΕ: bewährt 
A: wahrhaft. K.G: wahr. dW: Borfteheramt. Bb: Auffehers- 
DBebienung! Bg.A.K: verlangt. K: bes bifchöfl. Amtes. St. 
dW.vE.G: nad) ... ftrebt. Bb.vE.A.K: (jucht, verf.) ein git« 
tes 20. Bg: batgu(t gu einem. St: ebe(nsBeruf ? — 2. Zo 1 
nun. Bb.vE.A.K: muß. St: 6. aW: Borfteher. Bb: Auf- 
feher. Bb.A: untabelhaft. St.vE.K: unbefcholten. 8.6: ohne 
&abef. K: nüchternes Geijtes. QW: gemäßigt. St.vE.G: gefeßt. 
K: befcheiden, anftändig. A: ffug, gefeßt. St.vE.K: wohlgefitt. 
A: fittfam. dW: anftánbig. G: feufch? Bb: fauber? Bg: fäu- 
berlich? Bb: ber gerne Herberge. vE.K: Iehrfähig. St.S.A: zum 
(im) Lehren 66100161. G: tüchtig. — 3. pochend ...fchändl. 
Gewinnes flüchtig ... ohne Saber, o. Geiz. Bg.St.dW. 
vE.G: Trunfenbold. Bb: bem Wein zugethan. A.K: b. Trunfe 
ergeben, Bb.St.dW.A.G: Schläger! Bg: ber Streiche gibt! 
vE: Zänfer. K: fhmähfüchtig. Bg: fd). Gew. ergeben. G: be 
gierig. St.dW: vertragfam. A: eingezogen. K: fanftmüthig. G: 
gütig. Bb: fireitfüchtig ... gelbfiebenb. A.K: zänfifch ... Babe 
füchtig. G: geldgierig. Bg: verträgl., frei vom Gelbgeis. St. 
daW:v.Zankfuhtu.Habf. fr. VE: e.fanfter,v.3.u.9. fr.Dtann. 

4. K: ein guter Borfteher f.eig.QJaufed.Bb.Bg:berK.in Unter» 
thänigf. halte (hat). dW:K.hatinGehorfam. St:im&ech.erhalte 
m. allem Grnft. vE: von ganz feufcher Sitte? K: in Zucht halte 
m. a. Sittjamf. G: gehorf. u. wohlgefittete δὲ, habe. 

5. St.dW.vE: für... org. A.K.G: Kirche. K: gut verwalten. 

6. Bb: 9teuangefenber. Bg: erft neu gepflanzt. A.K.G: Neu- 
befehrter. vE:burdillebermutf. Bb.Bg.dW,vE.A.G: in d.&e- 
richt des Teufels? K: biesBerbammnif ? St: des Läfterfüchtigen. 

1. falle ín Schm. u. Str. des 8. Bg: 206 Schelten. 
St: Gefchrei u. den Sal(jtr. dW.vE.A: Schmäßung(en) .. 
Fallfirice. vE: bei... einen guten 9tuf. K: in g. Rufe ftchen . 
Schlinge. G: Schande. (Sonft wie 3B. 6.) 

8. vielem Wein ergeben, n. (cb. GO. füchtig.(WieB.3.) 
St.S.vE.A.K.G: Diafonen. dW: Selfer. vE: ehrmürbige 
Männer. Bb: ernftfaft. A.K: fittfam. S: Zmeizüngler. Sı.K: 
bem (vielem) Trunf erg. dW: vielem Trinfen. vE.A.G: (b.) 
übermäß. Trunf. Bg: (d. ©. begierig. dW: ... nachgehend. 
A.G: fuchend. Bb.vE: fchänbl. gewinnfüchtig. St: fchmugig 
habfüchtig. K: ungeziemenden Erwerb treiben? 

9, dW.vE.A.K.G: (bemabrenb) bewahren. — 10, verfuche 
m... untadelig. Bb.Bg: prüfe. St.vE: [offen gepr. werben. 
dW: mögen. A.K.G: müffen. vE: 3. Amt fommen. A: bas 1. 
ausüben. K: führen. dW: Helfer fein. St: SDiafonenbienfte 
tbun. K: ba f. frei v. Vorwürfen find. — 11. die W. (Bg: 
follen f. W. haben, bie ... find?) vE: züchtig. A. K: fittfam. 
St. VE: Klätfcherinnen. qW.G: SSerfeumberüucen. A: verleum- 
berifh. K: fchmähfüchtig. Bb: Teufelinnen \? — 12. fotfen 
ein jeglicher. Bb.Dg.St.dW.vE: (jeeines einigen B.)Dtän- 
ner. St: u. ihrem Gefinde?— 13. Denn welche. Bb: gedie- 
net haben. dW: ihr Amt wohl verwaltet. vE: verwalten. A. 
G: ihrem A. v. vorftehen. K: Dienfte gut obliegen. St: g. 
Diafonendienfte leiften. Bg: bringen eine g. St. vor fib. dW: 
eriv, fid) eine fchöne St, A.K: hohe, St: treffl, Ehrenftufe. VE: 


. mit Zöpfen ober Gold ober SBerfen ober Föft- 
‚10 lichem Gewand, *jonbern wie 06 ziemet 
den Weibern, bie ba Gottfeligfeit beweifen, 
durch gute Werke. 
11 Gin Weib [ene in ber Stille mit aller 
‚12 Unterthänigkeit. * Ginem Weibe aber geftatte 
|. dd) nicht, daß fie Τοῦτο, auch nicht, baf fie 
68פ‎ Mannes Herr fei, jondern ftille fei. 
13 *Denn Adam ift am erften gemacht, barnad) 
14 Eva; *und Adam ward nicht verführet, das 
90016 aber ward verführet, und hat bie Ueber- 
15 tretung eingefüfret. *CSie wird aber felig 
werden durch Kinderzeugen, fo fie bleibet im 
Gíauben und in ber Liebe und in ber Hei- 
|  ligung fammt ber Zucht. 
ἘΠΕ. Das if je gewißlich wahr, fo jemand 
ein Bifhofsamt begehret, ber begehrt ein 
200000 Werk. "*Góà foll aber ein Bifchof 
unfträflich fein, Eines 9001006 Mann, niidj- 
3 tern, mäßig, fittig, gaftfrei, Iehrhaftig, *nicht 
ein Weinfäufer, nicht pochen, nicht unehr- 
liche Handthierung treiben, jondern gelinbe, 
Anicht havderhaftig, nicht geizig, "ber feinem 
eigenen Haufe mohl vorftehe, ber gehorjame 
5 Kinder habe mit aller Ehrbarfeit, *(fo aber 
> jemand feinem eigenen Daufe nicht weiß vor- 
zuftehen, wie wird er bie Gemeine Gottes 
6 verforgen?) *nicht ein Neuling, auf daß er 
fid) nicht aufblafe unb bem Lajterer ind Ur- 
7 theil falle. *Gr muß aber auch ein gutes 
Zeugniß haben von denen, bie draußen find, 
auf bag er nicht falle bem Xäflerer in bie 
| Schmah unb Strid. | 
-8  Sefjebigen gleichen die Diener follen ebr- 
— bat fein, nicht zweizüngig, nicht Weinjäufer, 
| 9 nidjt unehrliche Handthierung treiben, *die 
das Geheimniß de8 Glauben? in reinem Ge- 
10 wiffen Haben. *lind diefelbigen 10[ man 
zuvor verjuchen, barnad) laffe mam fie bie- 
Alnen, wenn fie unfträflich find. *Deifel- 
bigen gleichen ihre Weiber jollen ehrbar fein, 
nicht güfferinnen, nüchtern, treu in allen 
12 Dingen. *Ddie Diener faf einen jeglichen 
fein Eines Weibes Mann, bie ihren Kindern 
wohl vorftehen und ihren eigenen Häufern. 
13 "Welche aber mohl dienen, bie erwerben 
ihnen felbft eine gute Stufe, und eine große 
Sreubigfeit im Glauben in Chrifto Iefu. 
15. U.L: fo fie bleiben, 
3. A.A: PBochen! 
7. A.A: Giride, 


Ad Timotheum I. 


Veritatis columna. Falsi doctores. "Timotheus juvenis et exemplar. 


— 


1 - 4 , 3 - 
, Ταῦτά σοι γράφω, ἐλπίζων ἐλϑεῖν Bj 


πρός σε τάχιον" 8 ἐὰν δὲ βραδύνω, 7 שש‎ 


εἰδῇς πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ ϑεοῦ ἀναστρέφε- εν de 
cO at, ἥτις ἐστὶν ἐκκλησία ϑεοῦ ζῶντος, στῦ- εν 2.20 


λος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀληϑείας. 16 Καὶ 9.3.9. 
ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶ τὸ τῆς εὐσεβείας οὔ», 
μυστήριον" Θεὸς “ἐφανερώϑη ἐν σαρχί, Ei: 
ἐδικαιώϑη ἐν πνεύματι, ὥφϑη ἀγγέλοις, js AU ta. 
ἐκηρύχϑη ἐν ἔϑνεσιν, ἐπιστεύϑη ἐν κόσμῳ, ἐξ οῖν sss 
in aim 
1 To δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει, ὅτι ἐνδεῶς 
ὑστέροις καιροῖς ἀποστήσονταί τινες τῆς τ» 18. 
πίστεως, προςζέχοντες πνεύμασι πλάνοις א‎ 
διδασκαλίαις δαιμονίων, 256 ὑποκρίσει eu 
0.0100 ו‎ τὴν ἰδίαν συν- שו‎ 
elönow, 3 κωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσϑαι ls 
βρωμάτων, ἃ ὃ ϑεὸς ἔκτισεν εἰς μετάληψιν cess 
μετὰ εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς καὶ דח‎ 
κύσι τὴν ἀλήϑειαν. 4 Ὅτι πᾶν ו‎ 
9800 καλόν, καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον μέτα τὰ us 
εὐχαριστίας λαμβανόμενον" ὅ ἁγιάζεται γὰρ Mein 


διὰ λόγου ϑεοῦ καὶ ἐντεύξεως. a 


6 Ταῦτα ὑποτιϑέμενος τοῖς ἀδελφοῖς κα- 
λὸς ἔσῃ διάκονος Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐντρεφό- 
μένος τοῖς λόγοις τῆς πίστεως καὶ τῆς καλῆς 
διδασκαλίας, ἡ παρηκολούϑηκας" Trovs Öle 
βεβήλους καὶ γραώδεις μύϑους παραιτοῦ. ו‎ 6 
D vurale δὲ σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν" δὴ γὰρ 
σωματικὴ γυμνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν 00% 
λιμος, ἡ δὲ εὐσέβεια πρὸς πάντα ὠφέλιμός μα PT 
ἐστιν, ἐπαγγελίαν ἔχουσα ζωῆς τῆς νῦν καὶδεν Tota 
τῆς μελλούσης. 9 Πιστὸς ὃ 0 λόγος καὶ πά- 1918.50 
σης ἀποδοχῆς ἄξιος" 10 εἰς τοῦτο γὰρ καὶ" 1 
κοπιῶμεν καὶ ὀνειδιζόμεϑα, ᾿ ὅτι ἠλπίκαμεν 
ἐπὶ ϑεῷ ζῶντι, ὅς ἐστι σωτὴρ πάντων rn 
ϑρώπων, μάλιστα πιστῶν. 11 Παράγγελλε, ἢ - 
ταῦτα καὶ δίδασκε. 


12 Μηδείς σου τῆς νεότητος καταφρονεί- ss 


τω, ἀλλὰ τύπος γίνου τῶν πιστῶν, ἐν λόγῳ, „ie 
ἐν ἀναστροφῇ, ἕν ἀγάπῃ, ἐν πνεύματι, ἐν 


2Tm.1,5. 
3, 10.145. | 


ν.8. 
Col.2, 234 


14. LT: ἐν τάχει. 
15s. GKH: ζῶντος. Στῦλος - ἀληϑείας κ- ὅμολ. GLT 
)410176(: 0c ἐφανερώϑη (BEH hiant; 9606 ])1 
et minuscc. fere omnes; Di Yulg. It. 66) lat. prae- 
ter Hier.: 6). Bentl.: % 30000 ἀποστόλοις 
(1Pt. 3,18. Act. 1,3). D 
2. LT: κεκαυστηφιασμένων. 

3. Isid. Pelus.: : ἀντέχεσϑαι. 6. LT: ἧς. 
10. LT* (pr.) xai. L: ἀγωνιζόμ. 

12. GSLIH* ἐν zvevu. 


).3,14—4,12( 844 
דוו 


14 Haec tibi scribo, sperans me ad te 
15 venire cito; *si autem tardavero, ut 
scias, quomodo oporteat te in domo 
Dei conversari, quae est ecclesia Dei vivi, 
16 columna et firmamentum veritatis. — *Et 
manifeste magnum est pietatis sacramen- 
tum, quod manifestatum est in carne, 
justificatum est in spiritu, apparuit ange- 
lis, praedicatum est gentibus, creditum 
est in mundo, assumptum est in gloria. 
HW. Spiritus autem manifeste dicit, quia 
in novissimis temporibus discedent qui- 
dam a fide, attendentes ו‎ erroris 

2 et doctrinis daemoniorum, *in hypogrisi 
loquentium mendacium et cauteriatam 

3habentium suam conscientiam, *prohi- 
bentium nubere, abstinere a cibis, quos 
Deus creavit ad percipiendum cum gra- 
tiarum actione fidelibus et iis, qui cogno- 

4 verunt veritatem. * Quia omnis crea- 
tura Dei bona est, et nihil rejiciendum, 
quod cum gratiarum actione percipitur. 

5 *Sanclificatur enim per verbum Dei et 
orationem. 

6 Haec proponens fratribus, bonus eris 
minister Christi Jesu, enutritus verbis 
fidei et bonae doctrinae, quam assecutus 

7 es; *ineptas autem et aniles fabulas de- 
vita. Exerce autem te ipsum ad pieta- 

81em; *nam corporalis exercitatio ad 
modicum utilis est, pietas autem ad 
omnia utilis est, promissionem habens 

9 vitae, quae nunc est, et futurae. *Fidelis 

10 sermo et omni acceptione dignus; *in 
hoc enim laboramus et maledicimur, 
quia speramus in Deum vivum, qui est 
Salvator omnium hominum, maxime 

11fidelium. *Praecipe haec et doce! 


12 Nemo adolescentiam tuam contemnat, 
sed exemplum esto fidelium, in verbo, 
in conversatione, in charitate, in fide, 


14. ST (p. scribo) fili Timothee. A* me. 
1. À: descendent. 
3. St (p. nub.) et. 
6. A: Jesu Chr. 
7. A* (alt.) autem. 
10. Al.: quod speravimus. 


(3,14—4,12.) 845 


1. ששו‎ 
Die Gemeine Gottes. Die verführerifchen Geifter, Die leibliche llebung, ERE. 


gewinnen e. fh. 6. Bb.St.vE.A: (viel) Freimüthigfeit. dW. 
K.G: gr. Zuverficht. 

14. nächitens. Bb: bod) fehr geichwind.Bg.St.dW.A.G: in 
(mit b.) Hoffnung, (ieml.) balb.vE: infKurzen.K: hoffend bald. 

15. Bb: wie man b. Wandel führen foll. Bg: wandeln. St. 
vE: bu bich zu verhalten haft. K: henehmen. vE.A.K.G: 
Kirche. Bb.A: eine Säule. 

16. Ein Pf... Wahrh. u, Eiindl. .„.. Geheimnif ber 
Gottfeligkeit. Bg.dW.G: Säule. Bg: etwas bekanntlich 


‚Großes. St.dW.vE.K: anerfannt gr. Bb: nad) allg. Befennt- 


nig. A.G: offenbar. St.dW: der geoff. ift (marb). vE: Geheim» 
niß..., geoff. A.K: welches. St: beglaubigt durch b.. vE.A: 
geichauet v. (δ. (St: evi. ven Boten?) Bb.Bg.St.dW.vE.A. 
K.G: in b. Welt. Bb.Bg.dW.A.K: (aufgehoben) in Herrl. 
St.S.vE: (emporgehoben, erh.) zur 9. G: erhoben in 9. 

1. Bb.St.dW: auébrüdf. Bg: mit [Haren] Worten. S.vE: 
(febr) beftimmt. Bb: nadjfommenben. Bg: leßteren. St: im 
fpäteren. Bb: abweichen. St.dW.vE.A.K.G: abfallen. Bb: 
Acht haben auf Irrgeifter u. €. b. unreinen Geifter. St.vE: 
achtend ... Dämonenlehren (Teufelsl.). dW: falfche Begeifterte 
u. Teufelsl. A.G: (irreführenden) ©. u. &, Gehör geben. K: 
anf. b. ©, des Truges. 

2. Deren. Bb: Heuchelei. Bg: durch 9. folcher, bie Lügen 
reden. dW: wegen 9. lügnerifcher Lehrer. vE.A.G: bie mit 
Scheinheiligf. € (verbreiten). St.dW.vE.A.K.G: gebranbe 
marft (find) an (in) ihrem (eigenen) Gew. Bb: ihr e. &. hart 
gebrannt haben? 

3. Bg: verwehren. Bb: zu ehelichen. dAW.vE.A.G: Beivatfen. 
St: ben Eheftand. K: gebieten, nit it fetv. dW: u. [gebieten]. 
St: [fordern]. Bb.Be.dW.K: von (ber) Speifen fid au ent» 
halten. St: Enthaltung. vE.A.G: (gemiffe) Sp. zu geniefen. 
Bb: gefch. hat zur Geniefung. St.dW: zum Genuß. vE.A.K. 
G: daß f. (dankbar) genofien m. Bg.St.dW.vE.A.K.G: ₪ 
fannt haben. 

4, (Bg.St.K: daß ...( Bb.Bg: alles Gefdjopf. St: jedes. 
dW: jeg. vE: alles von (9. Gefchaffene. A.K.G: mas ©. 
geich. hat. Bb.Bg.dW: weun e$. Bb.Bg: genommen. dW. 
vE.A.K.G: genofjen. St: was man zu fid) nimmt. 

6. welcher du nachgefolget bift. Bb: vorftelleft. Bg: 
vorlegeit. S.vE.A.K: vorträgft. St: die Br. lehreft. vE: wür- 
diger. St: tüchtiger. St.dW.A.K.G: genährt mit. Bg: ber fid 
nähret in. vE: wohl erzogen ift in b. Grundfäßen. A: melche 
bu erlangt haft. Bb: erlernt. vE: wohl aufgefaffet. 

7. altweibijchen... in 5.69. Bb.Bg: unbeiligen. 
vE: gemeinen. dW.G: feitlofen. A: albernen. St: 
heidnifchen? Bg:albernenMährlein.St:verfchmähe. 
dW: weife zurüd. vE.A: Mit... befaffe dich n. Bg: 
laf b. n. eint. G: gib b. m. ab. K: Weife ab b. unz 
behörlichen, altmütterl. Sagen! Bb.Bg.St.dW. 
vE: zur Öottf. 

8. K: Denn ]. fampfübung! Bb.Bg.K: zu tve- 
nigem... (allem). vE: ba f. Berheigungen hat für... 
Bb.Bg: .ל‎ jegigen. dW.K: hat Verh. .ל‎ 
des gegenwärtigen ... 

9. Dal. Kap. 1, 15. Bg: die Rede! 

10. darum. ΒΡ: dazu. dW: zu b. Ende. vE.A. 
G: darauf hin. St: arb. ung ab. dW: miiben uns, 
K: tragen Befchwerden u. dulden Schmad). Bg.St: 
laffen ung fdmáfen. A: läftern. Bg.dW.K: unf. 
Hoffn. gefeßt. vE: feßen. Bb.St.G: ein Heiland. 
Bg: Seligmadher. A: ber3tetter. Bb.Bg: allermeift, 
St. A.K: vorzüglich. dW.vE.G: befunders. 

11. Bb.St: verfünd. u. I. vE: I. u. fdjárfe ein, 


| K: fündige ann. 1. 6. 


12. der GI. Bg: LagR. verachten. K: mißachten. 
St.dW.vE.A.G: mie (geringfhäßen). Bb.Bg. 
St.dW.vE: werde! vE: Mufter, dW: in Begei- 
iterung! | 


14 650006 fihreibe ich bir, und Hoffe aufs 

15 fchierfte zu bir zu fommen; *fo id) aber 
verzöge, baf bu ,]וטו‎ mie bu mandeln 
follt in bem Haufe Gottes, melches iff bie 
Gemeine be8 Iebendigen Gottes, ein Pfeiler 

16 und Grunbfefte ber Wahrheit. * Ind 
fündlich groß ift das gottjelige Geheimniß: 
Gott ift geoffenbaret im δ᾽ εἰ), gerechtfer- 
tiget im Geift, erfchienen den Engeln, ges 
prebiget den Heiden, geglaubet von ber Welt, 
aufgenommen in die Herrlichkeit. 

HV. Der Geift aber faget beutfid), bag in 
ben lebten Zeiten werden etliche von bem 
Glauben abtreten, unb anfangen den ver- 
führerifchen Geiftern und Lehren ber Teufel, 

2*bpurd) bie, fo in Ghleignerei. ügenrebner 
find unb Brandmaal in ihrem Gewiffen fa- 

3 ben, *unb verbieten ehelich zu werden, unb 
zu meiden bie Speife, die Gott gefchaffen hat zu 

nehmen mit Sanffagung den Gläubigen und 

Adenen, bie die Wahrheit erfennen. * Denn 
alle Greatur Gottes iff gut, unb nidjt8 vere 
werflih, ba8 mit Dankjagung empfangen 

5 .סלוט‎ *Denn 68 mirb geheiligt durch das 
Wort Gottes und Gebet. 

6 Denn bu den Brüdern folches vorhaltft, 
fo wirft bu ein guter Diener Syefu. Chrifti 
fein, aufergogen in ben Worten be8 Glau- 
0016 und ber guten 2ebre, bei melcher bu 

7 immerbar gemefen bift. *Der ungetftlichen 
aber unb altvetteliichen SabeIn entjchlage Dich. 
liebe bid) felbft aber am ber Gottfeligfeit. 

8 *Oenn bie leibliche Uebung ift wenig nüße, 
aber bie Gottfefigfeit iff zu allen Dingen 
nüße, unb fat bie Verheißung diefed und 

9 006 zukünftigen Lebens. *Das ift je gemife 
fid) wahr, unb ein theuer mwerthes Wort. 

10 *Denn dahin arbeiten wir aud), und werben 
‚gefchmähet, daß mir auf den lebendigen Gott 
gehoffet haben, melcher ift ber Heiland aller 
Menfchen, fonberlid) aber ber Gläubigen. 

11 *Solches gebeut unb Tere. 

12 Niemand verachte deine Sugenb, fondern 
fei ein Vorbild den Gläubigen, im Wort, 
im Wandel, in ber Liebe, im Geift, im 


14. A.A: hoffe nächftens, 
7. U.L: altvette(d)en. 
9. A.A: theures 6. 


πίστει, EV ἁγνείᾳ. 13’ Ἕως d ἔρχομαι, πρύς- 32335 
eye τῇ ἀναγνώσει, τῇ παρακλή ἥσει, τῇ διδα- As = 
σκαλίᾳ. „Mn ἀμέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρί- 1Co12,7 

N 1.18;5,22 


σματος, ὃ 9000 σοι διὰ προφητείας μετα m 16. 
ἐπιϑέσεως τῶν χειρῶν τοῦ πρεσβυτερίου. ב‎ 
15 Ταῦτα μελέτα, ἐν πούτοις ἰσϑι, ἵνα cov 

ἡ προκοπὴ φανερὰ ἡ ἐν πᾶσιν. חן"‎ 
σεαυτῷ καὶ τῇ διδασκαλίᾳ, ἐπέμενε αὐτοῖς pu 
τοῦτο ‚rag ποιῶν καὶ σεαυτὸν σώσεις καὶ λυ: 


τοὺς ἀκούοντάς σου. 


Act.20,2€ 


_Lv.19,32, 
Mt.23,8, 


1 Πρεσβυτέρῳ μὴ ἐπιπλήξῃς, ἀλλὰ παρα- 
κάλει ὡς πατέρα, γεἑωτέρους ὡς ἀδελφούς, 


^ πρεσβυτέρας ὡς μητέρας, νεωτέρας ὡς το αὐ νῶν, 
ἀδελφάς, ἐν πάσῃ ἁγνείᾳ. v.22.4,12., 


3 Χήρας τίμα, τὰς ὄντως χῆρας. 4 Εἰ ofr 
τις χήρα τέκνα ἢ ἔκγονα ἔχει, μανϑανέτω- 
σὰν πρῶτον τὸν ἰδιον οἶχον εὐσεβεῖν καὶ we. 15,4. 
ἀμοιβὰς ἀποδιδόναι τοῖς προγόνοις" τοῦ- Sir. 1s 
TO γάρ ἐστι καλὸν καὶ ἀπόδεκτον ἐνώπιον D 
τοῦ ϑεοῦ. Ἢ δὲ ὄντως χήρα καὶ μεμο- "4621,98 
γωμένη ἤλπικεν ἐπὶ τὸν ϑεὸν καὶ mpog."^ ni 
μένει ταῖς δεήσεσι καὶ ταῖς προςευχαῖς νυ- 
κτὸς καὶ ἡμέρας" 97 δὲ σπαταλῶσα ζῶσα y Bar 
τέϑνηκξε. 7 Καὶ ταῦτα παράγγελλε, ἵνα μὲ τὴ, 
ἀγεπίληπτοι ὥσιν. 9 Ei δέ τις τῶν ἰδίων Tis 
καὶ μάλιστα τῶν οἰκείων οὐ προνοεῖ, τὴν uot 
πίστιν ἤρνηται καὶ ἔστιν ἀπίστου χείρων. tUm 

9 Χήρα καταλεγέσϑω μὴ ἔλαττον ἐτῶν gii. 
ἑξήκοντα γεγονυῖα, ἑνὸς ἀνδρὸς qur, 10 ἐγ 1Tm.5,2. 
ἔργοις καλοῖς μαρτυρουμένη" εἰ Erexvoroo-" 
φησεν, εἰ ἐξενοδόχησεν, εἰ ἁγίων πόδας sss i 
27 εἰ ϑλιβομένοις ἐπήρκεσεν, εἰ παντὶ ἜΧΟΝ 
ἔργῳ ἀγαθῷ ἐπηχολούϑησε. 11 Νεωτέ:- 
ρας δὲ χήρας παραιτοῦ" ὅταν γὰρ κατα- 
στρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν ϑέλου- | 
σιν, 12£ ἔχουσαι κρίμα ὅτι τὴν. πρώτην πί- 0,34 
στιν ἠϑέτησαν" 13 ἅμα δὲ καὶ ἀργαὶ μ αν- | 
ϑάνουσι περιερχόμεναι τὰς οἰκίας, οὐ μόνον EN 
δὲ ἀργαί, ἀλλὰ καὶ φλύαροι καὶ περίεργοι, "t 
λαλοῦσαι τὰ un δέοντα. 14 Βούλομαι οὖν 13,9. 
8007606 γαμεῖν, τεκγογογεῖν, οἰκοδεσποτεῖν,.. 10.2,18 


v.6. 


Tit. 0 8. 
1Co. 7,5. 
15. LT* (alt.) ἐν. i 


4. W'akefield.: εὐθετεῖν. Toup. (p. οἶκον) οἰκεῖν. 
G rell.* χαλὸν καὶ, | 
8. LT* (alt.) τῶν. 


11. LT: καταστρηνιάσυσιν. 


Ad Timotheum I. 


Ratio aetatis sexusque habenda. Quae viduae eligendae. 


* Noli negli- 


μηδεμίαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ ἀντικειμένῳ ss 


8540 
IV. 


(4, 13—5, 14.) 


13 in castitate. *Dum venio, attende lectioni, 

14 exhortationi et doctrinae. 
gere gratiam, quae in te est, quae data 
est tibi per prophetiam, cum impositione 

15 manuum presbyteri. *Haec meditare, 
in his esto, ut profectus tuus manifestus 

10 51} omnibus. "Attende tibi et doctrinae, 
insta in illis! hoc enim faciens et te 
ipsum salvum facies et eos, qui te au- 
diunt. 


W. Seniorem ne increpaveris, sed ob- 

secra ut patrem, juvenes ut fratres, 

2 *anus ut matres, juvenculas ut sorores, 
in omni castitate. 


3  Viduas honora, quae vere viduae sunt. 
4*Si qua autem vidua filios aut nepotes 
habet, discat primum domum suam re- 
gere et mutuam vicem reddere parenti- 
bus, hoc enim acceptum est coram Deo. 
5 *Quae aulem vere vidua est et desolata, 
speret in Deum et instet obsecrationibus 
6 et orationibus nocte ac die; *nam quae 
7 in deliciis est, vivens mortua est. *Et 
hoc praecipe, ut irreprehensibiles sint. 
8*Si quis autem suorum et maxime do- 
mesticorum curam non habet, fidem ne- 
gavit et est infideli deterior. 
9 Vidua eligatur non minus sexaginta 
annorum, quae fuerit unius viri uxor, 
10 *in operibus bonis testimonium habens, 
si filios educavit, si hospitio recepit, si 
sanctorum pedes lavit, si tribulationem 
patientibus subministravit, si omne opus 
11 bonum subsecuta est. * Adolescen- 
tiores autem viduas devita; cum enim 
luxuriatae fuerint in Christo, nubere vo- 
12 lunt, *habentes damnationem, quia pri- 
13 mam fidem irritam fecerunt; *simul au- 
tem et otiosae discunt circuire domos, 
non solum otiosae, sed et verbosae et 
curiosae, loquentes quae non oportet. 
14 *Volo ergo juniores nubere, filios pro- 
creare, matres familias esse, nullam 
occasionem dare adversario maledicti 


13. Al.* et. 16. A* eos. 

4. Al.: discant. 

3. A: speravit (Al.: sperat) e£: instat, 
13. A: circumire. 

14. A: juveniores. 


(413—5,14) 847 
IV. 


St: in Sittenreinheit! 

13. Bb: Habe Acht anfé. Bg: Halte an am, dW* yffege 
das. vE: (abre fort mit. St: feße fort. Bg: 3Bexlefen. S.dW. 
vE.A.G: Borl. St: bie Borlefungen ac. 

14. Gabe in dir... durch 36. St.dW.vE.A.G: חל‎ 
láffigen. K: Berfäume. Bb.Bg.A.K.G: Gnabengabe. Bb: ber 
Aelteftenfchaft! Bg: des Aelteftenftandes. (VE: Brieftertfums? 
A: ber PBriefter?) 

15. Bb: bebenfe forgfältig. dW: laß bir angelegen fein. vE: 
fei bein Anliegen. St: teine Hauptforge. A.K.G: nimm zu 
Herzen. Bg: Darauf ftudire! Bb: Darin (ei ftet8 begriffen. 
St: darauf ganz bebacht. vE: babei bleibe. dW: darin lebe! 
A: bamit gib dich ab. K: befjen beeifre dich. G: fei fo ganz darin ! 

16. dW: Achte. St: 200006 über. Bb.Bg: bleibe in (bei). 
K: Halte darauf! dW: erretten. Bb: erhalten. St: zur Selig. 
führen. K: div Gehör geben. 

1. Bg.St.A: Welteren. St.dW.A.K: führe n. (hart) an. ΝΕ: 
rede n. m. Härte an. G: gib 1. harten Berweife. Bb.Bg.A.K. 
G: die Jüngeren. St.dW.vE: Jüngere. 

2, St.vE: Sittfamfeit. 

3. St: Sorge für ...? (S: Suche anftändig zu verforgen!) 
dWwE.A.K.G: halte in Ehren. Bb.dW.vE.G: wahre. A.K: 
wahrhaft (verwitwet). St: in ber That! 

4. oder Enkel ... fo follen fie ... an ihr. eig. Haufe 
Frömmigk. üben, Bg: Treue beiwweifen. dW: gegen... fromm 
fein. vE.A.G: ihr ... regieren? K: ihres... pflegen. St: gegen 
b. Sbrigen ihre Pflicht erfüllen. (Bb: ihr... in b. Gottfel. 
unterrichten?) Bb.Bg: den Voreltern. Bb.d W.K: Vergeltung 
erftatten (geben). St.vE: ba8 empfang. Gute verg. G: mit 
Gegenliebe, A: daß ben €. vergolten werde. 

5. Die abet. aut, einf. ift, ftellet. Bg: in&in(amt. gefegt. 
Bb: allein gelafjen. St: ». b. Ihrigen allein übr. geblieben. 
dW: u. verlafjene. vE.A.K.G: bie verf. ift. Bg: hat gefteilt. 
aAW:gefeßt. Bb.St:hoffet. VE: fett ihr Bertr.A:fete! K.G:hoffe! 

6. Bb: wolfüftig ift. Bg: Ueppigf. treibt. St.dW.vE: ein 
üpp. Leben führt. K: in Ergögungen I. S: eine üppig-lüfterne. 
Bb.Bg: geftorben. 

1. ΒΗ: verfündige. St: Eimd. att, dW.vE.À.G: fdyürfe ein. 
K: bebeute ihnen, 

8. ein Ungläubiger. dW: f. Angehörigen. St.dW: (zus 
mal) f. Blutöverwandten. dW: fchlinmer. 


9. Bg: foll angenommen τὸ. St.dW.vE.G: merbe erw. A: 
Als 9B. wo. gewählt. K: ... möge aufgen. m. 

10. dW.A: in g. Werfen. Bb: durch. vE.G: das 3. (von). 
Bg.St.vE.A.K.G: erzogen. Bb.Bg: (zur Herberg) Sremblinge 
aufgenommen. St.dW.vE.A.K: rempe beherbergt. Bb.Bg: 
ben Bedrängten (genugfam an Hand gegangen) geholfen. St, 
dW.vE.A.K.G: (den) Bedr. Hülfe geleiftet. Bb.Bg: a. g. 98. 
(fleißig) nachgefolgt. St.dW: jedem... nachgegangen. A: nad» 
geftrebt. vE.K: (fich) jebe8 ... befliffen, G: aller. 

11. üppig. Bb: fchlage aus, St.dW: meife (ab) gurüd. ΝΕ: 
meibe, A: Baltebid) ferne. K: halteab. G: nimmnicht an. Bg: 
üppig werben. vE: zu wohl leben? A: im [Dienfte] Ehriftt 
übermüthig geworden? G: durch Wohlleben fatt werden an 
6001/66 ? K: lüftern gem. = 

12, Bg: das Urth. St: ziehen f. b. Vorwurf zu. dW: in b. 
Bor, verfallend. vE: fallen in Berantmortung! K: haben 
b. Anklage wider fih. A.G: ziehen f. b. SBerbammmif zu? 
Bg.K.G: bie erfte Treue gebr. dW.vE.A: das erfte (frühere) 


| SBeripredjen? St: ihr fr. Gelübbe. 


13. Bb.Bg.St: (weil fie) müßig. Bb.K: in bie 9. umbere 
gehen. dW.G: lernen müßig (umberlaufen) in b. 9. vE: qe» 
wöhnen fid), m. Ὁ. $. גוג‎ 9. ΠΟ umDergutreiben. A: in... herum- 


| zugehen. Bg: funbfchaften bei ihrem llmferT. bie 9. aus? Bb: 


plauderhaftu. gern mítunnótf. Dingen umgeben. St: Klätfche- 
rinnen werben f. u. Zwifchenträgerinnen. vE: plaubernb was... 
:או‎ was fie n. follten. St.vE.A.K.G: fich n. ziemt. 

14, St.dW.vE.A.G: gebüren. Bg: Haushaltung führen, 
Bb: ein Haus regieren. St.dW.vE: bem Qauéme[en vorfichen. 
K: ba8 9. beforgen. A.G: Hausmütter feien, 22.28: Widera 
wärtigen, VE: Hehelgejinnten 


.וו .1 


SSerbaltungs - und Berwalfungsregeln für Kirchendiener., 


13 Slauben, in ber Keufchheit.. * Halte an mit 
|. Rejen, mit Grmabnen, mit Lehren, bis ich 
44 omme. *Laß nicht aus ber Acht bie Gabe, 
bie bir gegeben iff durch die Weiffagung mit 
15 Sanbauffegung ber Xelkeften. *Solches warte, 
damit gebe um, auf daß bein Zunehmen in 
16 allen Dingen offenbar fei. abe Acht auf 
bid) felbft unb auf die €ebre, bebarre in bie- 
fen Stüden. Denn mo אל‎ folches thuft, 
wirft bu bid) felbft felig machen, und die 
dich hören. 
,ער‎ Einen Alten Schilt nicht, fonbern ermahne 
> ihn al8 einen Vater, bie Sungen 018 אל‎ 
2 Brüder, *die alten Weiber als die Mütter, 
"die jungen ald die Schweftern, mit aller 
Keufchheit. 
3 Ehre bie Witwen, welche rechte Witwen 
Afind. ἔθου aber eine Witwe Kinder ober 
Neffen hat, folche laß zuvor Lernen ihre eige- 
nen Häufer göttlich regieren und den Eltern 
gleiches vergelten, denn das ift wohlgeihan 
Hund angenehm vor Gott. *Das ift aber 
eine rechte Witwe, die einfam ift, אל‎ ihre 
Hoffnung auf Gott ftellet und 910600066 am 
6 Gebet unt Fleben Tag und Nacht; *melche 
aber im Wollüften [ebet, bie ift lebenbig 
7 tobt. * 65016008 gebeut, auf daß fte un- 
8 tabelid) feien. *&o aber jemand die Seinen, 
fonderlich feine Sausgenoffen, nicht verforget, 
ber hat ven Glauben verleugnet und ift ärger, 
denn ein Heide. 
9 Kaß feine Witwe erwählet werben unter 
fechözig Jahren, unb bie ba gemefen fet Gi- 
10 008 Mannes Weib, *und אל‎ ein Zeugnip 
| abe guter Werfe, fo fie Kinder aufgezogen 
hat, fo fie gaftfrei gewefen ift, fo fie ber 
Heiligen Tüße gemajden hat, fo fie ben 
Trübfeligen Handreichung gethan hat, fo fie 
11 allem guten Werf nachgefommen if. *Der 
jungen Witwen aber entjchlage bid, denn, 
wenn fie geil gemorben find wiver Chrijtun, 
12 [o wollen fie freien, *und Haben ihr Urtheil, 
daß fie ben erften Glauben verbrochen haben. 
13 * Daneben find fie faul, und lernen umlaufen 
durch die Käufer, nicht allein aber find fie 
faul, fondern aud) jhwäsig unb vormibig, 
14 und reden, dad nicht fein fol. *&o mill ich 
mun, daß bie jungen Witwen freien, finber 
zeugen, haußhalten, bem Widerfacher feine 


1 ζῶ εἴ, 


1,6.6,2 


λοιδορίας χάριν" 18 ἤδη γάρ τινες ἐξετρά- 
πησαν ὀπίσω τοῦ σατανᾶ. 16 Εἴ τις πιστὸς 
ἢ πιστὴ ἔχει χήρας, ἐπαρκείτω αὐταῖς, καὶ 
μὴ βαρείσϑω ἡ ἐκκλησία, ἵνα ταῖς ὄντως 
χήραις ἐπαρχέσῃ. 


v.4s.8 


17 Οἱ καλῶς προεστῶτες πρεσβύτεροι κοι 


διπλῆς τιμῆς ἀξιούσϑωσαν, μάλιστα οἱ Ries 
κοπιῶντες ἐν λόγῳ καὶ διδασκαλίᾳ. 15.4ἐ- 

yet γὰρ ἡ γραφή" »»Βοῦν ἀλοῶντα οὐ γι- 1653 
po cens, xl „Ass 0 ἐργάτης τοῦ זו‎ τ 
σϑοῦ αὑτοῦς. 19 Κατὰ πρεσβυτέρου Hi 
κατηγορίαν, μὴ παραδέχου, ἐκτὸς εἰ μὴ ἐπὶ ον 
δύο ἢ τριῶν μαρτύρων. 20 Τοὺς 2 rem 
τάνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχδ, ἵνα καὶ ep 
οἱ λοιποὶ φόβον ἔχωσι. 

21 Ζιαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ KAllayıa, 
κυρίου "coU Χριστοῦ καὶ τῶν ἐκλεκτῶν 1% 
ἀγγέλων, ἵνα ταῦτα φυλάξῃς χωρὶς προ- VE 
aaa N μηδὲν ποιῶν κατὰ πρόςκλι- 
σιν. 22 Χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπιτίϑει, Yun 
μηδὲ κοιψώνει ἁμαρτίαις ἀλλ οτρίαις" σεαυ- 5... 
τὸν ἁγνὸν τήρει. 38 Μηκέτι ὑδροπότει, ἀλλ 
οἴμῳ ὀλίγῳ χρῶ διὰ τὸν στόμαχόν σου א‎ 
τὰς πυκνάς σου ἀσϑενείας. 24 Τινῶν an 2 
2 7 ἁμαρτίαι πρόδηλοί εἰσι TIO - Eh) 
γουσαι εἰς κρίσιν τισὶ δὲ καὶ ἐπακολουϑοῦ- 
σιν. 329 3 καὶ τὰ καλὰ ἔργα πρό- 
pa. ἐστι, καὶ τὰ ἄλλως ἔχοντα κρυβῆναι 


οὐ δύναται. 


Gal.5,2 
Mt.5,1. 


0 ^ * - 
Ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι; τοὺς μιν τὰ 


ἰδίους δεσπότας πάσης τιμῆς ἀξίους ו‎ 
σϑωσαν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ καὶ fj ju. " 
διδασκαλία βλαςφημῆται. 2 Οἱ δὲ πιστοὺς ^ י‎ 
ἔχοντες δεσπότας μὴ καταφρυνείτωσαν, ὅτι | 
ἀδελφοί εἰσιν, ἀλλὰ μᾶλλον δουλευέτωσαν, ₪ 
ὅτι πιστοί εἰσι καὶ ἀγαπητοί, οἱ τῆς &UtQ- || 
γεσίας ἀντιλαμβανόμενοι. Ταῦτα δίδασχε 4 
καὶ παρακάλει. | 
3 Ei τις ἑτεροδιδασκαλεῖ καὶ μὴ הס‎ n 
yeraı ὑγιαίνουσι λόγοις τοῖς τοῦ plo dei 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, καὶ τῇ κατ᾽ εὐσέ- 0 


βειαν διδασκαλίᾳ, 4 7870000700, μηδὲν ἐπι- T 


16. LT*zi6róc ἢ (Vulg.al.*n πιστὴ). L: ἐπαρκείσϑι 

18. LT: Οὐ gw. B. ἀλ. KSO: καὶ ἄξιος τλ. 

20. L1 δὲ. 4 

21. KSLTHO (* xugis): Xo. Ino. L (AD): 7 

29. LIT (pr.) os. / 

25. LT: δὲ xai τὰ E. τὰ ». et (* ἐστι): δύναντα. 
3. Bentl.: προςέχεται S. προςἔχει. Lj 
4. Pricaeus: τετύφλωται. 


Ad Timotheum ἢ. 


Quomodo presbyteri et castigandi tractandi. Nervi. Deceptores. 


848  (5,15—0, 4) 
N^ 


15 gratia. *Jam enim quaedam conversae 

16sunt retro satanam.  *Si quis fidelis 
habet viduas, subministret illis, et non 
gravelur ecclesia, ut iis, quae vere vi- 
duae sunt, sufficiat. 


17 Qui bene praesunt presbyteri, duplici 
honore digni habeantur, maxime qui 
18laborant in verbo et doctrina. "Dicit 
enim Scriptura: ,,Non alligabis os bovi 
trituranti“, et: , Dignus est operarius 
19 mercede sua**. * Adversus presby- 
terum accusationem noli recipere, nisi 
20 sub duobus aut tribus testibus. * Pec- 
cantes coram omnibus argue, ut et cae- 
teri timorem habeant. 
Testor coram Deo et Christo Jesu et 
electis angelis, ut haec custodias sine 


21 


praejudicio, nihil faciens in alteram par-. 


22 tem declinando. * Manus cito nemini 
imposueris, neque communicaveris pec- 
catis alienis. Te ipsum castum custodi! 

23 *Noli adhuc aquam bibere, sed modico 
vino utere propter stomachum tuum et 

24 frequentes tuas infirmitates. * Quo- 
rumdam hominum peccata manifesta 
sunt, praecedentia ad judicium, quos- 

25 dam autem et subsequuntur. *Similiter 
et facta bona manifesta sunt, et quae 
aliter se habent, abscondi non possunt. 


WI. Quicunque sunt sub jugo servi, 
dominos suos omni honore dignos arbi- 
trentur, ne nomen Domini et doctrina 

2 blasphemetur. *Qui autem fideles ha- 
bent dominos, non contemnant, quia 
fratres sunt, sed magis serviant, quia 
fideles sunt et dilecti, qui beneficii par- 
tieipes sunt. Haec doce et exhor- 
tare! 

3 Si quis aliter docet, et non ac- 
quiescit sanis sermonibus Domini nostri 
Jesu Christi, et ei quae secundum pieta- 

4tem est doctrinae, *superbus est, nihil 


15. St (p. retro) post. 

16. A: si qua fidelis e£: ut non gr. 

17. A: et in doctr. 

18. A: infrenabis ef: mercedem suam. 
19. A: et tribus. 

20. A: Peccantem. 21. S+ ejus. 


24. S: quorundam (bis). ΑἸ." et. 
4. A* est. 


(5,15—6,4.) 849 


V. 


Bb: Gelegenhb. Bg.St.dW.vE.A.K.G: Anlaf. 
Bb.Bg.vE.G: lüfterm. A: zur Läfterung. dW: 
Schmähung. K.St: böfen (zu fchlimmer) Nachrede. 

15. Bg: ausgewichen. K: abgew. St: haben ab: 
gelenft. dW: fid) abgewandt. Bb: hinausgew. ΝΕ: 
find in Satans Dienft zurückgetreten. 

16. eine Gläubige. Bg.A: verpflege. VE.G: fol: 
len (foll) fie verpflegen. St: für fie forgen. dW: ih: 
nen Dülfe leiften. K: unterftüge. Bg.St.dW.vE.A. 
K.G: auf daß (damit) fie (bieje) ... verpflegen (for- 
gen, 9. L, unterft.) fónne. 

17. (vE.A.K: ®Priefter?) Bb.St.dW.vE.A.G: 
doppelter. Bg: ned) fo großer. St.dW.vE: Beloh- 
nung. Bb: fíd) bemühen. A: abmühen! vE: be- 
Ihäft. mit. St: deren Arb. befteht in. St.vE: Lehre 
u. Unterricht! 

18. &.1 Gor. 9,9. St: feinen Maulforb anlegen. 

19. $T. an, aufer bei. ΒΡ: Anflage. VE.G: vor. 
Bb.dW: auf (Ausfage von). K: auf Sweier... 
Zeugniß. Beg: wenn ... da find. 

20. K: gefünd. haben. G: fid) vergehen. St: ver- 
gangen haben. VE: Bergehungen fchuldig gemadt. 
dW.A: bie Sehlenden. Bb.St: heftrafe. VE.G: ver- 
meije es. Bg: überzeuge! dW.A: weife zurecht. K: 
halte es vor. Bb: v, Aller Angeficht. dW.vE.G: im 
Ang. Aller. K: in Gegenwart. St: vor (ámmtlidyen 
[Melteften]? Bg.dW.K: Furcht haben, St: eine 
Scheu befommen. 

21. ohne Borurtheil. St.dW.vE.A.K.G: be- 
Ihwöredich. VE: erbabenen? Bb: diefe Dinge wahr- 
nebmeft. Bg: in Acht nehmeft. St.A.G: dies beob- 
achteft. vE: hiebei verfahreft. Bg: vorgreifendes 
Urtheil. K: vorgefaßtes. Bb.Bg: nad) Zuneigung. ' 
vE.A.G: mit. Barteilihf. K: eingenommen für 
oder wider! 

22. St.dW: zu fchnell (bald)! vE.A.G: (zu) vor- 
eilig. K: Sein. eilig. Bb.vE.G: rein. 

23. dW.vE.K: [bloß] 98. St.dW.vE.A.K.G: 
genieße (etwas). Bb: wegen deiner oftmaligen 
Schwachheiten. dW: häufigen Schwächen. St.K: 
öfteren Unpäßlichfeit(en). vE.G: Kränflichf. A: 
bäuf. Kränfklichfeiten, 

24. Bb: vorh. fund. Bg: offenb. u. laufen vor, bag m. f. 
richten Fan. dW.A: gehen (ihnen) voran zu ihrer Verurth. 
(zur Abweif.). K: zum Urth. vE: fchon befannt, efe f. zur 
Unterfuch. gezogen? G: [don vor b. U. S: bem offentl. Ge- 
rüchte preisgegeben? St: geben fdion 3. Voraus ein Urth. an 
b. Hand. Bb.Bg.St.dW.A.K: folgen fie (hinten) nach. 

25. etliche. Bg: bíe fi anders verhalten. Bb.St.dW: ba« 
mit (wo) es fid) a. verh. K: a. ift. vE: bie es nod) find. A: 
welche and. beichaffen. 

1. dW: Welche u. b. 3. Sn. find. vE: Die 018 Sflaven. A: 
Alle fn. bie. 

2. verachten, weil... befto mehr. vE: eifviger. K: fid n. 
überheben ... bienftbeflifjen. Bb.Bg.St.dW.vE.A.G: dienen. 
dW: [göttlichen] Wohlth. Bb: die die W. wohl aufnehmen ? 
Bg: ber Wohlthätigk. b. Hand bieten? vE: dafür Wohlthaten 
genießen? St: fid) [gegen fie] des Wohlthuns befleißigen ? 

3. gefunden 385. ... 8. ber ©. (Ὁ. fap. 1, 3. 10.) Bb. 
Bg.St.dW: nicht beitvitt. vE.K: an ... tid) hält. dW: Aus- 
fprüchen. vE: Borfchriften! Bb: bienad) b. Gottf, ift. SL.dW. 
vE.A.K.G: zur u) ©. (Srómmigf.) führt (ift). 

4. an Fr. Bb.A.K.G: aufgeblafen? dW: aufgebläht. St 
vE: ein aufgeblai. u. unvoif. Stenfdj. 


Die Knechte. Die faliden Lehrer, 


94 


1. .וו‎ 
Die Aelteften, Die Händeauflegung. 


15 10 geben zu fchelten. *Denn 8 find 
[don etliche umgewandt dem Satan nach. 
16760 aber ein Gläubiger ober Släubigin 
Witwen hat, der verforge biefelbigen und 
lajje die Gemeine nicht befchmeret merben, 
auf baf bie, (o rechte Witwen find, mögen 
genug haben. 

17 Die Uelteften, die wohl vorftehen, bie 
- halte man zwiefacher Ehre mertb, jonderlich 
bie ba arbeiten im Wort und in ber gere. 

18 * Denn (à fpricht die Schrift: „Du [ΟΠ nicht 
dem Ochfen ba8 Maul verbinden, ber ba 
drifchet”, und: „Gin Arbeiter ift feines 

9 ?obne8 werth”. "Wider einen Xel- 
teften nimm Feine Klage auf, aufer zweien 

0 ober breien. Zeugen. *Die ba fünbigen, 
bie ftrafe vor allen, auf baf fíd) auch bie 
andern fürchten. 

1 Sd) begeuge vor Gott unb bem Herrn Sefu 
Gbriffo unb ben auserwählten Engeln, bafi 
du [oÍd)e8 0165 ohne eigen Gutbünfel, und 

2 nidjt$ thueft nad) Gunft. *Die Hände 
lege niemand bald auf, mache dich auch nicht 
theilhaftig fremder Sünden. Halte dich felber 

3feujd). *Lrinke nicht mehr Waffer, fonbern 

brauche ein wenig Wein, um deines Magens 
willen, und daß bu oft Frank bift. *&t- 
licher Menfchen Sünden find offenbar, baf 
man jie vorhin richten fann, etlicher aber 

9 werden hernach offenbar. *Defjelbigen glei- 

hen aud) etlicher gute Werke find zuvor 

offenbar, und die andern bleiben auch nicht 
verborgen. 


., Die Knechte, fo unter dem Sod) find, 
 follen ihre Herren aller Ehren werth halten, 
auf daß nicht ber Name Gotte8 und אל‎ 
2 Lehre verläftert werde. *MWelche aber gläu- 
bige Herren haben, follen viefelbigen nicht 
verachten (mit dem Schein), daß fie Brüder 
find, fonbern follen vielmehr dienftbar fein, 
dieweil fie gläubig unb geliebet und ver 
Wohlthat theilhaftig. find. Solches Τοῦτο 
unb ermahne. 

Sp jemand anders Iehret, und bleibet 
nicht bei ben heilfamen Worten unfers 
Serm Iefu Chrifti, und bei ber Lehre 
von ber Gnott[eligfeit, *ber ift verbüftert 


17. U.L: Ehren. 
21. A.A: eigenen Gittb, 
23. U.L: Weing, 


Polnglotten- Bibel, N, S. 


δ Ἔστι δὲ πορισμὸς μέγας jj εὐσέβεια iiu. 


/ 


850 )6,5--18( Ad Timotheum E. 
Vi. ; 


Damnum avaritiae. Hominis Dei certamen. Divitum officia. 
קש ו‎ 
sciens, sed languens 6170. 8 στάμενος, ἀλλὰ νοσῶν περὶ ζητήσεις καὶ po ἢ 
et pugnas verborum, ex quibus oriuntur | λογομαχίας, ἐξ ὧν γίνεται φϑόνος, &gi 
invidiae, contentiones, blasphemiae, su- βλαςφημίαι, ὑπόνοιαι πονηραί, ὃ διαπαρα- 
ὕ spiciones malae, *conflietationes homi- τριβαὶ διεφϑαρμένων ἀνϑρώπων τὸν γοῦν "יש‎ 


7,9. 
num mente corruptorum et qui veritate καὶ ἀπεστερημένων τῆς alndslag, νομιζόν- mic, tt 
privati sunt, existimantium quaestum 


τῶν πορισμὸν εἶναι τὴν εὐσέβειαν. ᾿4φι- 5». 
esse pietatem. 


67000 ἀπὸ τῶν τοιούτων. 
6 Est autem quaestus magnus pietas 

7 cum sufficientia. *Nihil enim intulimus 

in hunc mundum; haud dubium, quod 

8 nec auferre quid possumus. *Habentes 

autem alimenta et quibus tegamur, his 

9contenti sumus. *Nam qui volunt di- 

vites fieri, incidunt in tentationem, et 

in laqueum diaboli et desideria multa 

inutilia et nociva, quae mergunt homi- 

10 nes in interitum et perditionem. "Radix 
enim omnium malorum est cupiditas, 
quam quidam appetentes erraverunt 
a fide et inseruerunt se doloribus 
multis. 

11 Tu autem, o homo Dei! haec fuge, 
sectare vero justitiam, pietatem, fidem, 
charitatem, patientiam, mansuetudinem. 

12 * Certa bonum certamen fidei, apprehende 
vitam aeternam, in qua vocatus es et 
confessus bonam confessionem coram 

13 multis testibus. *Praecipio tibi co- 
ram Deo, qui vivificat omnia, et Christo 
Jesu, qui testimonium reddidit sub Pontio 

14 Pilato, bonam confessionem, *ut serves 
mandatum sine macula, irreprehensibile 
usque in adventum Domini nostri Jesu 

15 Christi, *quem suis temporibus ostendet 
beatus et solus potens, Rex regum et 

16 Dominus dominantium, * qui solus habet 
immortalitatem, et lucem inhabitat in- 
accessibilem, quem nullus hominum vi- 
dit, sed nec videre potest: cui honor 
et imperium sempiternum! Amen. 

17  Divitibus hujus seculi praecipe non 
sublime sapere, neque sperare in in- 
certo divitiarum, sed in Deo vivo, qui 
praestat nobis omnia abunde ad fruen- 

18 dum, *bene agere, divites fieri in bonis 


μετὰ αὐταρκείας. 1 Οὐδὲν γὰρ εἰςηνέγκα- " ΤῸΝ 
μὲν εἰς τὸν κόσμον" δῆλον, ὅτι οὐδὲ ἔξενε- ἔασι; 
γκεῖν τι δυνάμεϑα. 8 Ἔχοντες δὲ διατρο- rad B. 
φὰς καὶ σκεπάσματα, τούτοις 000 29 20: 
μεϑα. 9 Οἱ δὲ βουλόμενοι πλουτεῖν ἐμπί- » x m 
πτουσιν εἴς πειρασμὸν καὶ παγίδα, καὶ ו‎ Bar 
ϑυμίας πολλὰς ἀνοήτους καὶ ,(βλαβεράς, o i m 
τινὲς βυϑίζουσι τοὺς ἀνθρώπους εἰς θλε- 
ϑρον καὶ ἀπώλειαν. 10Ῥίζα γὰρ : πάντων 0 
τῶν κακῶν ἐστὶν 7 φιλαργυρία, ἧς τινὲς 
ὀρεγόμενοι, ἀπεπλανήϑησαν ἀπὸ τῆς πί- 18 
στεως καὶ ἑαυτοὺς περιέπειραν ὀδύναις 
πολλαῖς. 

11 Σὺ δέ, ὦ ἄνϑρωπε τοῦ ϑεοῦ, ταῦτα" 5.5 
φεῦγε, δίωκε δὲ δικαιοσύνην, εὐσέβειαν, ה‎ ον 
στιν, ἀγάπην, ὑπομονήν, πραύτητα" 12άγω- 0 


γίζου τὸν καλὸν ἀγῶνα τῆς πίστεως, eimi "ל‎ 


λαβου τῆς αἰωνίου ζωῆς, εἰς ἣν καὶ &x Ja] co. ir 


MD καὶ ὡμολόγησας τὴν καλὴν ὁμολογίαν Pi τ 
ἐνώπιον πολλῶν “μαρτύρων. 18 11 
αγγέλλω σοι, ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζωο- 
ποιοῦντος τὰ πάντα, καὶ Χριστοῦ Ἰησοῦ ג‎ | 
τοῦ μαρτυρήσαντος ἐπὶ Ποντίου סל וד‎ 553^. 
τὴν καλὴν ὁμολογίαν, 14 τηρῆσαί σέ qi ment. 
ἐντολὴν ἄσπιλον, ἀνεπίληπτον, μέχρι τῆς "9 ] 
ἐπιφανείας τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- וו‎ 
στοῦ, 15 ἣν καιροῖς ἰδίοις δείξει ὁ μακάριος sic 7 
καὶ μόνος δυνάστης, ὃ βασιλεὺς τῶν βασι- Diaz 
λευόντων καὶ κύριος τῶν κυριευόντων., 10 60 
μόνος ἔχων ἀϑανασίαν; φῶς οἰκῶν ἀπρός-ἡ»: C 
(τον, ὃν εἶδεν οὐδεὶς & ἀνϑρώπων οὐδὲ ἰδεῖν y, ἶ 
δύναται" ᾧ τιμὴ καὶ κράτος αἰώνιον, ἀμήν. Sit 33700] 

17 Toig πλουσίοις ἐν τῷ γῦν αἰῶνι παρ- ταὶ n 
ἀγγελλε μὴ ὑψηλοφρονεῖν, μηδὲ ἠλπικέναι Sici 
ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητι, ἀλλ ἐν τῷ ϑεῷ "τι νὰ 
τῷ ζῶντι, τῷ παρέχοντι ἡμῖν πάντα πλου- Haba 


Ee 1, 
σίως εἰς ἀπόλαυσιν, 18 ἀγαϑοεργεῖν, πλου- 11,15; 


4. A: pu pugnans verborum. 

7. Al.*hunc. A: in mundo ef: quia. 

8. 5: simus. 

9. A* in e£ diaboli. Al.: et inutil. 
10. Nonnulli : περιέσπειραν. 
16. A (*et): habitans. Al.: in sempit. 
17. A; superbe sap. (* vivo). 


5. R: 0000 000 LT* Agier.- τοιότ, 
7. LT* δῆλον. 

11. LT* rs. SLTO: πραῦπά 221177 

12. G rell.* (pr.) καὶ, 

13. LTO: ζωογονῶντος. 

17. LT (pro ἐν): ἐπὶ (* τῷ ζῶντι). 1,7 τὰ, 


1. .ו‎ )6, 5--18( 851 
Der große Gewinn. Der Geiz. Der Gottesmenfh. Der Neihthbum. WE. 
τ U Mn ΜΕ. σον HABERI... 95. 


St.dW: Fränfelnd an (der Sucht zu). vE.A.G: 
Fränfelt. K: franfet. dW.A: an Streitfr. u. Wort- 
zänferei. VE.G: Streitfudht. K: Klügeleien u. Ge: 
zänf über b. Lehrwort. 

9. Bg: ausjchweifende Abhandlungen! Bb: ἐπ’ 
ווח‎ 86 Zeitvertreibe.. dW: ftete Reibungen? St.vE: 
Srillenfängerei!!, A: Mortgezänf. K: Streitfüd): 
tigt. A.K: verberbten Sinnes. dW: finnverberb- 
ter t. Bb: die am Gemüth verborben. Bg: Ver- 
ftande. ΝΕ: deren 38. verfchroben! (St: verfdr. 
Köpfe!) G: verrüdt. Bb: ». ὃ. 58. abgewandt. vE: 
ber Wahrheitsliebe ber. dW.K: Erwerb. Bg: Ein- 
fommen! 

0. wenn man. Bg: (infommen! dW.K: Gr- 
merb ! Bb.Bg.dW.A.K.G: bie Gottjeligf. mit Ber- 
gniigfamf.(Genigf.).VE:gottf.u.babei genigf. fein. 

7. fo iftà off. wir Fönnen. Bb.dW.A.G: herein- 
gebr. Bb: hinaustragen. St.vE.A: (daraus) mit: 
nehmen. — 8. u. 9606008. Bb: Speifen u, 
Deifen. Bg: das w. ung zu nähren u. zu bed. ge- 
hört, fo werden m. hieran genug haben. 

9. Bb.Bg: (einen) Strid. St.dW.G: Ballftrice. 
vE.A.K: Sallite. des Teufels. Bg.A.K: unmüße? 
Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: Begierven, Bb.Bg.R: 
DB. u. Untergang. SCA: Unt. u. Serb, dW.vE.G: 
Elend u. 38. St.dW.vE.A.G: ftürgen. 

10. haben .... gemacht. Bb: bie Gelbliehe. Bg: 
d.Geldgeiz. St.dW.A.K:Habfucht. Bb.Bg.St.dW. 
K.G: alles Böfen? A: die 98. aller Hebel! dW: 
welcher Gewiffe nachhangend. vE: bie ibm πα: 
hingen. A.G: fi) ergaben. K: welcher ergeben, 
Bb.dW.K: abgeirret. St: wieder abgeführt w. ΝΕ. 
A: abgefallen. G: ven ΘΓ, verloren. Bb: fid) f. mit 
v. Schm. durchftochen. Bg.St.dW.vE: durhbohrt. 
A.G: in .., verwigelt? K: m. mandjerfei Qual be- 
haftet, 

11. Bb.Bg.St.dW.vE.G: o Menfh Gottes! 
ΑΚ: Mann...? St.dW.A.K: ftrebe. vE: dein 
Streben fei. St.dW: Standhaftigf. 
12. das gute 3Bef, dW: ben fchönen ... ba fchöne. St. 
vE.G: edlen (Ölaubensf.). vE.G: ein edles (fchönes) Ber. 
vE.A.G: abgelegt. 
13, das qute. Bb: fünbige Div an. St.vE: befchwöre bid). 
dW.A.K: Alles belebet. St.vE: bem Nilbeleber! vE.A.G: 
abgelegt ! 
14. Bg: biejen Befehl? St.vE: biefe (die) Borferift. St: 
bewahreft. Y 
15. Bb.Bg: zu (feinen) eigenen Zeiten. dW: fdjauen faffen. 
K: offenbaren laffen. vE.K: all, Mächtige. A: alleinige 
Diachthaber. Bb: all. ge. Herr. St.dW: einzige (einige), 
Herricher. St.dW.vE.A.G: ber Könige ... ber Herren (Herr; 
fcher). K: Herrfcher b. Serv(djenben. Bb: K. ber Regenten, 
Herr b. Serr[djenben. Bg: beren bie Fönigl. regieren ... ferr» 
en. 
₪ unzugänglichen €, A.G: (bic) Unft. befist. St: bem 
all, U. eigen it. Bg.A: bewohnet ein ung. €. K: feiner ber 
Dienjchen. A.K.vE:ew. Herrfchaft. dW: Macht. Bb: Stärke, 
Bg: em. Ehre, Kraft. St: u. Preis? 
11. Bg: in b. gegenwärt. W. Bb: biefem jet. Weltlauf. 
VE: hier in ber W. St.dW.vE.G: übermüthig. A.K: hochm. 
ΒΡ: hochgefinnt. Bg: hohe Gebanfen führen. St.dW.A.K.G: 
vertrauen. vE: ihr Bertr. feßen. Bb.St: die llngemifb. bes S. 


und weiß nichts, fonbern ift feuchtig in = 
gen und Wortfriegen, aus welchen entjpringet 
Neid, Hader, Läfterung, böfer Argwohn, 

5 ' Schulgezänfe folcher Deenfchen, die zerrüt- 
tete Sinne haben und der Wahrheit beraubet 
find, die da meinen, Gottieligfeit fel ein Ge- 
merbe. Gbue bid) von foldjen. 

6 63 ift aber ein großer Gewinn, wer gott- 

7 jelig ift unb lift ihm genügen. *Oenn 
mir haben nichts in bie Welt gebracht, barum 
offenbar ift, wir werden aud) nichts hinaus 

8 bringen. "Senn mir aber Nahrung unb 

9 Kleider haben, fo Iafjet ung begnügen. * Denn 
bie da reich werden wollen, bie fallen in 
Berfuhung und Stride und viele thörichte 
und fchädliche Küfte, welche verfenfen die 
Menfchen ins DVerverben unb Verdammniß. 

10 *Denn Geiz ift eine Wurzel alles Uebels, 
welches hat etliche gelüftet, und find vom 
Gíauben irre gegangen, und machen ihnen 
jelbft viele Schmerzen. 

11 Aber, bu Gottesmenfch, feud) 6 
jage aber nach ber Gerechtigkeit, der Gott- 
feligfeit, bem Glauben, ber Kiebe, der Ge- 

12 bulb, ber Sanftmuth. *Rämpfe ben guten 
Kampf be8 Glaubens, ergreife das ewige 
Leben, dazu bu auch berufen bij und be- 
.fannt haft ein gutes Befenntniß vor vielen 

3 Zeugen. *Sd) gebiete bir vor Gott, ber 
alle Dinge febenbig machet, unb vor Gfrifto 

| 30/1, ber unter Pontius Pilatus bezeuget 

4 00+ ein guteà SBefenntnig, *baf עול‎ 
dad Gebot ohne Seen, untabefig, bis auf 
die Erjcheinung unferà Herrn 3070 Chrifti, 

5 *melche wird zeigen zu feiner Zeit ber Gelige 
und allein Gemaltige, ber König aller Kö- 

6 nige unb Herr aller Herren, *ber allein 11π- 
fterblichkeit fat, ber ba wohnet in einem 
Licht, da niemand zufommen fann, welchen 
fein Menfch gejeBen hat noch fehen fann: 
dem fei Ehre und emige8 Reich! Amen. 

7 Sm Reichen von biefer Welt gebiete, ba 
fie nicht fto; feien, auch nicht Hoffen auf 
den ungewifjen Reichthum, fonbern auf ben 
lebendigen Gott, der uns bargibt reichlich 

8 allerlei zu genießen, *bag fie Gutes thun, 


4. A.A: feuchtig (Ffranf). A.A: Franfhaft!| x. auf hinfälligen. Bg: Alles reichl. zum Genuß befcheret. 
8. A.A: Kleidung. Bb: zur Geniepung erzeiget. St.dW.A.K.G: (Alles) 5. Ge 
9. U.L: viel thörichter und fchänlicher, nuffe barbietet (barreicbt). ΝΕ: fdjenft ! 

16. A.A: zufommen! 18, ΒΡ: ba f. gutthätig feien, St: Gutes wirken. 

17, U.L: gebent, 2 


4 


* Act.23,1. 


c 2, E 
ὡς ἀδια- pias; | 


9.21; M 
2.7. | 
m.1,5. | 

b. שי‎ 


Ad Timotheum 9. 


u 


Conclusio. — Fides ab avia et matre et a Paulo accepta servanda. 


852 (6, 19—1, 8.) 
VI. 


ΒΘ |. ורויה‎ Sach οὐ θα LOT רל‎ ee 


vei» ἐν ἔργοις καλοῖς, εὐμεταδότους εἶναι, τοι. 
κοινωνιχούς», 19 ἀποϑησαυρίζοντας ἑαυτοῖς rk 
ϑεμέλιον καλὸν εἰς τὸ μέλλον, ἵνα nilo Tt 
βωνται τῆς αἰωνίου ζωῆς. bon 
20:0) Τιμόϑεε, τὴν παραϑήκην qUAG- ora 
Eov, Enzoemonsvos τὰς βεβήλους κεγοφωνίας ET 
καὶ ἀντιϑέσεις τῆς ψευδωνύμου γνώσεως, τε 
21 ἥν τινὲς ἐπαγγελλόμενοι περὶ τὴν πίστιν 2 
ἠστόχησαν. Ἡ χάρις μετὰ σοῦ. Aunv. V EP 
Πρὸς Τιμόϑεον πρώτη ἐγράφη ἀπὸ «“αοδικείας, 
ἥτις ἐστὶ μητρόπολις Φρυγίας τῆς Πακατιονῆς. 


operibus, facile tribuere, communicare, 

19 *thesaurizare sibi fundamentum bonum 
in futurum, ut apprehendant veram vi- 
tam. 


20  O Timothee! depositum custodi, de- 
vitans profanas vocum novitates et oppo- 

21 sitiones falsi nominis scientiae, *quam 
quidam promittentes circa fidem exci- 
derunt. Gratia tecum! Amen. 


Pauli Epistola ad Timotheum ΕΗΒ. 


1 Παῦλος, ἀπόστολος Ἰησοῦ Χριστοῦ" "e 


διὰ ϑελήματος ϑεοῦ, κατ᾿ ἐπαγγελίαν ו‎ 
τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ? Τιμοϑέῳ ἀγαπητῷ «τωι,".. 
τέχνῳ. Χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ 50 
πατρὸς καὶ Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ τοῦ κυρίου "ל‎ 
ἡμῶν. 

3 Χάριν ἔχω τῷ ϑεῷ, ᾧ 
προγόνων ἐν καϑαρᾷ συνειδήσει, 
λειπτον ἔχω τὴν περὶ σοῦ μνείαν ἕν ταῖς 
δεήσεσί μου νυκτὸς καὶ ἡμέρας, 4 ἐπιποϑῶν 
σε ἰδεῖν, μεμνημένος σου τῶν δακρύων, ἵνα 
χαρᾶς πληρωϑῶ, ὅδὑπόμνησιν λαμβάνων τῆς 
ἐν σοὶ ἀνυποκρίτου πίστεως, ἥτις ἐνῴκησε p | 
πρῶτον ἐν τῇ μάμμῃ σου oi. καὶ τῇ Me 
μητρί σου Εὐνίκῃ, πέπεισμαι δὲ ὅτι xo^) 
ἐν σοί. 

61 ἣν αἰτίαν ἀναμιμνήσχω σὲ ἀναζω- 
πυρεῖν τὸ χάρισμα τοῦ ϑεοῦ, ὅ ἐστιν ἐν 
σοὶ διὰ τῆς ἐπιϑέσεως τῶν χειρὼν μου" 
700 γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὁ ϑεὺς πνεῦμα Ótt- 
λίας, ἀλλὰ δυνάμεως καὶ ἀγάπης καὶ 00- 
φρονισμοῦ. 8 Μὴ οὖν ἐπαισχυνϑῆῇς τὸ ἡ 1 
μαρτύριον τοῦ κυρίου ἡμῶν, μηδὲ ἐμὲ τὸν ias. 


כ 
λατρευῶ ἀπο 24.‏ 


R.1,8s. 


4, 
(Act. 


1Th.5,19.. 
1Tm4, 14. 


(Act. . 
8,17.. 


19. Jun.: κειμήλιον (Wakefield.: ϑέμα λίαν). 

G rell.: τῆς οντος C. 

20. R: παρακαταϑήκπην. 

21. LT: ue$ ὑμῶν. G[K]SLTO* Mur. 
3. Heins.: iv καϑαρότητι συνειδήσεως (5. ἐκ =" 

συνειδήσεως) ἀδιάλ, ἔχων περὲ TA. 
5. LT; λαβὼν, 


W. Paulus, Apostolus Jesu Christi per 
voluntatem Dei, secundum promissionem 

2 vitae quae est in Christo Jesu. * Timo- 
theo charissimo filio gratia, misericor- 
dia, pax a Deo Patre et Christo Jesu 
Domino nostro. 


3 Gratias ago Deo, cui servio a pro- 
genitoribus in conscientia pura, quod 
sine intermissione habeam tui memoriam 

A4'in orationibus meis nocte ac die, *de- 
siderans te videre, memor lacrymarum 

5 tuarum, ut gaudio implear. "Recorda- 
tionem accipiens ejus fidei, quae est in 
te non ficta, quae et habitavit primum 
in avia tua Loide et matre tua Eunice, 
certus sum autem quod et in te. 

6 Propter quam causam admoneo te, 
ut resuscites gratiam Dei, quae est in 
te per impositionem manuum mearum; 

7*non enim dedit nobis Deus spiritum 
üimoris, sed virtutis et dilectionis et 

8 sobrietatis. * Noli itaque erubescere 
testimonium Domini nostri, neque me 


20. G al.: καινοφωνίας. 
2. S1 (a. pax) et et (p. Patre) nostro. 
3. Sq meo e£ meis. A: quam. 


(6,19—1,8) 853 
VE. 


1. Timothens. 
Die 11706 Kunft. — Die Gabe Gottes und fein Geift. 


mittheilig fein. A.G: geben u. mittheilen. Bb.Bg: q. 
mittheilen, gemeinfchaftl. feien (Gemeinfch. halten). St.dW. 
vE: freigebig (u.) mittheilfam. K: mittheilend. 

19. unb jid zum 00066 f. einen. Bb: zu einem Sch. 
hinlegen. Bg: zurüclegen einen guten Sag! St.dW.vE.A.K. 
G: als (eine) gute Örundlage (auf) für (bie Zufunft). dW.K: 
erfaffen. Bg: b. rechte €. St.W.vE.A.K.G: wahre. 

20. Erfenntniß. Bb.Bg: bic Beilage (bie bir vertr. ift). 
dW: Hinterlage! St. vE: (bir das) Anvertraute, G: an». Gut. 
K: verwahre! Bg: nimm ἐπ ἡ! γι, Bb.K: menbe dich (ganz) ab 
von. vE: habe nichts zu fchaffen mit. A: διε δία) oor. Bb.Bg: 
unfeiligen leeren (Worte). d W.vE: heillofe I. Gefchw. St: 
heidnifche? A.K: unfeif. Wortneuerungen? G: heillojen. St. 
vE.G: Streitfragen. A.K: Gtreitreben. Bb.Bg.dW: Gegen- 
fäße! Bb.Bg.St: falich (fälfchl. jo) genannten Erf. dW.A: 
MWiffenichaft. vE.K.G: Weish. 

21. St.vE: deren fid) rühmen. dW: zu welcher f. befennenb. 
A: befannten. K: fid) beimefjend. Bb.Bg: (im Ziel) verfehlt 
haben.St.dW.vE.K:vom©l. abgemidjen find. A.G:abgefallen. 


Die 2. Gypijtel Zt. Pauli an Sinotbeus. 


1. St.A.K: zur Berheißung? dW: wegen? Bb. 
Bg.vE.A.K: das (welches) in Chr. S. ift. 

2. geliebten. Bg.vE: bem (an den) gel. ©. A: 
geliebteften. K: vielgeliebten, Bb: Kind. dW: {εἰς 
nem gel. ὅδ. —— 


3. St. vVE.G: 9. b. (meinen) Vätern. Bg: wie 
ih. QW: ba. A: dich im Andenfen habe. K: halte. 


4. St.dW: [Abfehieds-]Thränen? ΝΕ; bei Gr: 
innerung deiner Thr. fene ich mich. 

5. Bg: wenn ich eine Anmahnung befomme von. 
dW: im Andenfen tragend. Bb: unheuchlerifchen. 
Bg.St.dW.vE.A.K.G: ungeheuchelten.Bg.St.dW. 
vE.G: zuerft. K: vorlängft. Bb.dW.G: verfichert. 
Bg: wie ich verf. bin. St.A.K: überzeugt. vE: nad) 
m. Ueberzeugung. 


6. Urfache. Bg: wieder auffchüreft. K: anfacheft. 
St.dW.vE: anzufachen. Bb: wie ein Feuer ame 
blafeft. Bb.Bg.A.K.G: Gnabengabe. 


7. Bb.Bg.St: einen ©. Bg: fond. d. Macht. vE: 
Zuchthaltung. K: Enthaltfamf. A: Nüchternheit. 
St: Befonnenh. Bg: Mäßigung. Bb: vermünft, 
Befcheivenheit! dW: des Gleid)mutfa! 


reich werden an guten Werfen, gerne geben, 

19 δε {ἢ fein, *Schäge fammlen, ihnen 
jeldft einen guten Grund aufs Zukünftige, 
daß fie ergreifen das ewige Xeben. 

20 SO Zimotheus, bewahre das bit vertrauet 
i, unb meide bie ungeiftlichen lofen (δὲς 
fhwäge, und das Gezänf ber faljd) beruhm- 

2i1ten Kunft, *welche etliche vorgeben, und 
fehlen beà Glaubens. Die Gnade fei mit 
dir! Amen. 

 Gefchrieben von Laodicen, bie ba ift eine 
Sauptftabt des Landes Phrygia Pacatiana. 


W. Daulus, ein Apoftel Sefu Chrifti durch 
den Willen Gottes, nad) der Verheißung des 


2 Lebens in Ehrijto Sefu, "meinem lieben Sohn 
Timotheud, Gnade, Barmherzigkeit, Vrieve 


von Gott, bem DBater, und (Gbrifto Sefu, 
unferm Herrn. 


3 Sch danke Gott, dem id) diene von mei= 


nen DBoreltern ber in reinen Gewiffen, daß 
id) ohne Unterlaß bein gebenfe in meinem 
4 Gebet Tag unb Nacht. *lino mid) verlanget 
pid) zu fehen, menm ich gebenfe am deine 
Thränen, auf daß id) mit. Freude erfüllet 


"B würbe, *und erinnere mich be8 ungefarbten 


Glauben? in bir, welcher zuvor gewohnet 
bat in deiner Großmutter ₪018, und in bei- 
ner Mutter Gunife, bin aber gewiß, daß aud) 
in bir. 

6 Um welcher Sache willen ich bid) eriniftre, 
daß bu erweceit die Gabe Gottes, bie in bir 
it burd) bie Auflegung meiner Hände. 

7*Denn Gott Hat und nicht gegeben ben 
Geift ber Furcht, fondern ber Kraft und ber 

8 Liebe und der Zucht. * Sarum fo fehame 
dich nicht be8 Zeugnifjes unjers Herrn, nod) 


- 


^ 


Ad Timotheum XI. 


854 (1,9—2,6.) 


Gratiae manifestatio. Fuga sociorum. Militiae corona. 


x. 


δέσμιον αὐτοῦ, ἀλλὰ συγκακοπάϑησον τῷ Wis 


εὐαγγελίῳ κατὰ δύναμιν ϑεοῦ, ϑτοῦ σώ- ran 


σαντος ἡμᾶς καὶ καλέσαντος κλήσει ἁγίᾳ, ph 


οὐ κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, ἀλλὰ κατ᾽ ἰδίαν R 5,8) 


πρόϑεσιν καὶ χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν icon. 


Χριστῷ ᾿Ιησοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων, 19 φα- Tit 55 
γερωϑεῖσαν δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ" 16,25. 
Ebr2,14s. 


σωτῆρος ἡμῶν Ἴησου Χριστοῦ, καταργή-" ν᾽ 
σαντος μὲν τὸν ϑάγατον, φωτίσαντος δὲ 26.54.4. 
ζωὴν καὶ ἀφϑαρσίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου, 

11 εἰς ὃ ἐτέϑην ἐγὼ κῆρυξ καὶ 0007000 
καὶ διδάσκαλος ἐϑνῶν. 


ד 
Eph.3,1..‏ 


12 4 ἣν αἰτίαν καὶ ταῦτα πάσχω, ἀλλ᾽ 

οὐκ ἐπαισχύνομαι" οἶδα γὰρ ᾧ πεπίστευκα, "o 
xoi πέπεισμαι OT δυνατός ἔστι τὴν παρα τάνδ 
ϑήκην μου φυλάξαι εἰς ἐκείνην τὴν ו ו‎ 
ραν. 13° Ὑποτύπωσιν ἔχε ὑγιαινόντων EN 
λόγων, ὧν παρ ἐμοῦ ἤκουσας, ἐν πίστει ἐξ τῷ, 
καὶ ἀγάπῃ τῇ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" 14 γὴν 19 
καλὴν παραϑήκην φύλ αξον διὰ πνούματος ds 
ἁγίου τοῦ ἐνοικοῦντος ἐν ἡμῖν. 15 Οἶδας 
τοῦτο, ὅτι ,ἀπεστράφησάν us πάντες οἱ ἐν * 
vij dole, ὧν ἐστὶ Φύγελλος καὶ Ἑρμογένης. 
16 Δῴη ἔλεος 6 κύριος τῷ Ὀνησιφόρου ἘΠ 

οἴκῳ, ὅτι πολλάκις ne ἀνέψυξε καὶ a 
ἅλυσιν μου οὐχ ἐπῃσχύνϑη, 17 ἀλλὰ γενό- "Epi = 
μενος. ἐν Ῥώμῃ σπουδαιότερον ἐζήτησέ [48 28.16.20; 
καὶ εὗρε. 18 Agi αὐτῷ ó κύριος εὑρεῖν du 
ἔλεος „ragt κυρίου ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. a, 

Καὶ ὅσα ἐν ᾿Εφέσῳ διηκόνησε, βέλτιον gp ttes. 


γιψώσκεις. 


οὖν, τέκνον μου, ἐνδυναμοῦ ἐν τῇε 0‏ ו 


χάριτι τῇ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, 2 καὶ à ἃ ἤχου- he.15,9, 
σας naQ ἐμοῦ διὰ πολλῶν μαρτύρων, ταῦ- 0 
τα παράϑου πιστοῖς ἀνθρώποις, οἵτινες u 
ἱκανοὶ ἔσονται καὶ ἑτέρους διδάξαι. 

ὅ Σὺ οὖν κακοπάϑησον ὡς καλὸς στρα- ji το 
τιώτῳς Ἰησοῦ Χριστοῦ. 4 Οὐδεὶς στρατευό- 9! 
μενος ἐμπλέκεται ταῖς τοῦ βίου סה‎ 
rein, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ. 

S Ἐὰν δὲ καὶ ἀϑλῇ τις, οὐ στεφανοῦται, ον γρ; 
ἐὰν μὴ voniung ἀϑλήσῃ. 6 Τὸν χοπιῶντα ers. 0 
γεωργὸν δὲ δεῖ πρῶτον τῶν καρπῶν ueralan- "id 

11. L* ἐθνῶν. 

12. Bentl.: £o (pro ἐστι). 

14. R: παραχαταϑήκην (eti. 1Tim. 6,20). 

15. LT: Φύγελος. 

10.1.12: ἐπαισχύνϑη. 

17.1.1: σπεδαίως (A: σποδαιοτέρως). 

2. Jun. et Knatchbull.: μαρτυρῶν ταῦτα, 

3. LT: Συγκακοπάϑησον ὡς, 


4,10.16. 
1Co.16,19 


vinctum ejus, sed collabora Evangelio 
9 secundum virtutem Dei, *qui nos libe- 
ravit et vocavit. vocatione sua sancta, 
non secundum opera nostra, sed secun- 
dum propositum suum et gratiam, quae 
data est nobis in Christo Jesu ante tem- 

10 pora secularia. ‚*Manifestata est autem 
nunc per illuminationem Salvatoris nostri 
Jesu Christi, qui destruxit quidem mor- 
tem, illuminavit autem vitam et incor- 

11 ruptionem per Evangelium, *in quo 
positus sum ego praedicator et Aposto- 
lus et magister gentium. 

12 Ob quam causam etiam haec patior, 
sed non confundor; scio enim, cui cre- 
didi, et cerlus sum quia potens est 
depositum meum servare in illum 

13 diem. *Formam habe sanorum ver- 

. borum, quae a me audisti in fide et in 

14 dilectione in Christo Jesu. *Bonum de- 
positum custodi per Spiritum sanctum, 

15 qui habitat in nobis. *Scis hoc, 
quod aversi sunt a me omnes, qui תו‎ 
Asia sunt, ex quibus est Phigelus et 

16Hermogenes. *Det misericordiam Do- 
minus Onesiphori domui, quia saepe me 
refrigeravit, et catenam meam non eru- 

17 buit, *sed cum Romam venisset, solli- 

18 ₪16 me quaesivit et invenit. *Det illi 
Dominus invenire misericordiam a Do- 
mino in illa die! Et quanta Ephesi mi- 
nistravit mihi, tu melius nosti. 

EE. Tu ergo, fili mi, confortare in 

2 gralia, quae est in Christo Jesu! *Et 
quae audisti a me per multos testes, 
haec cammenda fidelibus hominibus, qui 
idonei erunt et alios docere. 

3  Labora sicut bonus miles Christi Jesu. 

4 * Nemo militans Deo implicat se negotiis 
secularibus, ut ei placeat, cui se pro- 

5bavit. *Nam et qui certat in agone, 
non coronatur, nisi legitime certaverit. 

6 * Laborantem agricolam oportet primum 


9. A* sua. 
13. A: habes (* alt. in). 
15. S (1 enim): Philetus (Al.: Phigellus). 
18. 5: a Deo. A* mihi. . 

1. À: in gratiam. 

4. Al.* Deo (FG1 τῷ ϑεῷ). 

5. S: coronabitur. 


(1,9—2,6) 855 
1. 


2, Zimothens. 
Das Vorbild der Lehre. Onefipbori Haus, Chrifti Streiter, 


8. mein, feines Geb. ... 1. Ungemach m. b. Go. 
nach... St.dW.vE.A.K.G: Gefangenen, Bb: [eide 
das Uebel. dW: trage mit bie Leiden des Ev. vE: 
bie das G. treffen. St.G: bulbe (leide) mit (mir) 
für das. K: arbeite mit für. A: arb. mit mir am. 
St.vE: unter b. (mádjt.) 3Beiftanbe Gottes! 

9. vor ewigen Seiten, Bb.St.K: errettet. dW: 
gerettet. vE.A.G: erlöfet. Bg: Beruf. dW.G: Bes 
rufung. St: herbeirief! vE: b. Ruf animé gelangen 
ließ. Bb.Bg: (. eigenen Borf. vE.K: Rathichluß. 
St: vermóge f. Bejchluffes. vE: von em. 3. fer. K: 
vot ber Welt 3. 

10. M. gen. u. bat Leben 1. Ὁ Ὲ, 
vE: exit jebt. Bg: Seligmacdjers. dW: Retters! 
Bb: ben Tod zerftört. Bg: entfräftet. St.K: zu 
nichte gemacht. dW.A.G: vernichtet. Bb: Unver- 
berblid)f. Bg.A: Unverweslichf. :פע‎ ΕΣ, 
K: ans €. geftellt. St: hervorgezogen. 

11. ©. 1 Tim. 2,7. K: geordnet. 

12. Urfache...auch folches ... an mer... mäch: 
tig ift ... zu bew. auf j. E, A: werden. zu Schan- 
den. Bb: t. wen ich vertrauet habe. St.dW: auf 
wen (ich m. Verfr. gefebt). Bg.A.K: (fenne den, 
bem) an wen ich geglaub. habe. Bb.Bg.G: ver- 
fihert. St.dW.A: überzeugt. St.vE: das mir An- 
vertraute. dW.A: Hinterlage! Bg: behüten. K: 
das Pfand fo ich Ihm anvertr. habe? 

13. gefunden ... im GI. u. in... die da ift in Ehr.G3. 
Bb: halte ba8 38. dW.vE: behalte. St: Halte feft. G: 5. bidj 
an. Bg: Habe immer im &ínne b. Bild. dW.vE.K: gef. Lehre. 
St: Abriß der gef. Lehren. (S: Lehrbegriff b. heilf. Wahrheiten.) 
iT vE: ben anvertr. Föftl. Schuß. St: foftb. Gut. K: qute 

fand, 

15. vE: wirft bu wiffen. Bb.Bg.K.G: abgewanbt. vE: Hin 
meggem. A: meg. St.S.dW: mich verlaffen haben. :א‎ bie 
Afiaten. 

16. Kette. St.vE.A.K.G: Bande. dW: (8 fchenfe. vE.A. 
G: bemeife. K: wolle eriweifen. 

17. Bg.6: gen R. fam. St.A.K: fobalb (als)... gekommen 
war. vE: bei |. Anfunft. Bb: gar forgfältig. Bg.A.K: (recht) 
emfig. dW: eifrig. G: aufs forgfältigfte. St.vE: f. mich an» 
gelegentl. auf (bi8 er m. fand). 

18. er zu (Spb. dW.vE: affe ihn b. 9. finden. A.K: 
(Grbarmung. Bg.A.K: von bem 9. Bb.St.vE.G: was für 
Dienfte gethan (geleiftet). dW: mie große D. A.K: melde ... 
(ermiefen). Bg: Alles was er gebienet. 

1. die in Ehr. S. ift. Bg: fei mächtig. St: merbe ftatf. 
Bb: innerl. fráftig. Bb.dW: m. Kind. Bb.Bg.K: in ber Gr, 

2, Bg: im Beifein vieler. St: burd) ... [beftätigt]. dW.vE. 
K: vor (fo) vielen. Bb.St.vE.A.K: vertraue (an). dW.G: 
theile mit. St: zuverläffigen. K: zuverfichtlichen? Bb.Bg.dW. 
A: (taugl.) fein werben. K: fähig find. 

3. Bb: I. ba8 Uebel. Bg: Ungemad. dW: trage bie Leiden. 
vE: 908 Wiprige. A.K: Arbeite? G: Dulde! vE: tapfrer. K: 
wadrer. Bb.A.K: Kriegamann. 

4. Bg.dW: ber Kriegspienft thut. vE: ftreitet. St.vE.G: 
vermidelt. dW: die H. des Lebens. S.vE.G: in Öefchäfte b. 2. 
Bg: zu Kriegeb. angen. Bb: zum fr. ausgelefen. vE: anges 
morben. St: bem Feldheren. dW: Heerführer. (A.G: bem er 
fid ergeben. K: verpflichtet.) 

5. St: Ob... ein Wettkfämpfer ift. vE: Kein 9B, A: wer im 
SfBettfampfe ftreitet. K: in Wettkämpfen. 32: 
Bb.dW.vE.A.K.G: menn er nicht gefeßmäßig (recht) gef. 
fat. St: regelrecht Fämpfte. : 

6. folf ὃ. arbeitende 9fcferm. G: Lanbm. b. b. 0 
baut. Bb.G: muß? vE: Dem ... gebührt b. erfte Antbeil an. 
(dW: ber bie 8. gen. will, muß zuerft arbeiten? St: erft arb, 
che ἐν 6. g. fann?) 


meiner, ber ich dein Gebunbener bin, fonbern 
leide dich mit dem Gvangelio, wie ich, nad) 
9 ber Kraft Gottes, "ber unà hat felig gemacht 
und berufen mit einem heiligen Ruf, nicht 
nach unjern Werfen, fonvdern πα feinem 
Vorja und Gnade, die und gegeben ijt in 

10 Chrifto Jefu vor ber Zeit ber Welt, *igt 
aber geoffenbaret durch bie Erfcheinung un- 
[er8 Heilandes Jeju Chrifti, ber bem Tode 
die Macht bat genommen und das Leben und 
ein unvergängliches Wefen ans Licht gebracht 

11 butd) das Svangelium, *zu melchenm ich ge- 
jest bin ein Vreviger und Apoftel und ef- 
rer der Heiden. 

12 Um welcher Sache millen ich folches Yeibe, 
aber ich fchame midj8 nicht, denn id) weiß, 
an welchen ich glaube, und bin gewiß, baf 
er fann mir meine Beilage bewahren bi8 an 

13 jenen Tag. * Halte an bem 320991196 ber 
heilfamen Worte, bie du von mir gehöret 
Daft, vom Glauben und von ber Liebe in 

14 Chrifto Jefu. *Diefe gute Beilage bewahre 
durch ben heiligen Geift, ber in unà mof- 

15 net. * Das meißeft du, baf fich gewendet 
haben von mir alle, bie in Afta find, unter 

16 welchen ift Phygellus und Hermogened. *Der 
Herr gebe Barmberzigfeit dem Haufe One- 
fiphori, denn er hat mich oft erquidet, und 

17 fat fich meiner Ketten nicht gefehämet, *fon= 
bern ba er zu Nom war, fuchte er mich aufs 

18 fleißigfte und fand mich. *Der Herr gebe 
ibm, daß er finde Barmberzigfeit bei bem 
Heren an jenem Tage. Und wie viel er mir 
zu Ephefus gevienet hat, meißeft du am 
beften. 

ὦ. fei nun ftarf, mein Sohn, durch‏ וו 

2die Gnade in Chrifto Sefu, "unb was bu 
von mir gehöret haft burd) viele Zeugen, das 
befiehl treuen Menjchen, bie ba tüchtig find, 
aud) andere zu lehren. 

3  eibe bid) alà ein guter Streiter Jefu 

4Chrifti. *Kein Kriegsmann flicht fid) in 
Händel ber Nahrung, auf daß er gefalle dem, 

5 der ihn angenommen bat. פה11*‎ fo jemand 
auch Fampfet, wird er doch nicht gefrönet, 

6er Fampfe denn recht.  *68 foll aber ter 
Adermann, ber ben Acer bauet, ber Früchte 


15. A.A: gewandt. U.L: verkehrt. 
3. A.A: Du aber leide, alg, 


βάνειν. Λιόει ἃ λέγω" 7 δώσει γάρ σοι Oyemadı 
κύριος σύνεσιν ἐν πᾶσι. 5 Monnoveveic,. 15,4 
Ἰησοῦν Χριστὸν ἐγηγερμένον ἐκ νεχρῶν, ἐκ ₪ 
Me cene? Avid, κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν pov, F-53- 
92p ᾧ κακοπαϑῶ μέχρι δεσμῶν ὡς x0- 120 ἐν 
κοῦργος, ἀλλ᾽ ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ οὐ Öle 
ται. 10 Aa τοῦτο πάντα ὑπομένω διὰ py iR 
τοὺς ἐκλεκτούς, ἵνα καὶ αὐτοὶ σωτηρίας y; ל‎ 
τύχωσι τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ μετὰ δοξης Ses τ οι 


igne 11100706 ὃ λόγος" εἰ γὰρ συν- iis 
* » n 
πεϑάνομεν, καὶ συζήσομεν. 12 εἰ ὑπομέ- ἮΝ s 


voner, χαὶ συμβασιλεύσομεν" εἰ ! ἀρνούμοϑα A3, 
κἀκεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς" 13 εἰ ἀπιστοῦμεν, ᾿ς. 1,8 
ἐκεῖνος πιστὸς μένει" ἀρνήσασϑαι γὰρ ἑαυ- 1019 
τὸν οὐ δύναται. 


14 Ταῦτα ὑπομίμνησχε, διαμαρτυρόμενος. ss 
Tm.6,4 


ἐνώπιον τοῦ κυρίου μὴ λογομαχεῖν" εἰς οὐ- en Tie 


δὲν χρήσιμον ἐπὶ καταστροφῇ τῶν ἀχουὸθν- e. 


Tit.2,7s. 
1Tın.4,6 


ἀνεπαίσχυν- 2Co.6,7. 
L.12,42 


στῆσαι τῷ ϑεῷ, ἐργάτην 
τον, ὀρϑοτομοῦντα τὸν λόγον τῆς ἀλη- 

ϑείας. — 19 Τὰς δὲ βεβήλους κενοφωνίας 35, 
περιΐστασο" ἐπὶ πλεῖον γὰρ, προκόψουσιν Tt 
ἀσεβείας, 17 καὶ ὃ λύγος αὐτῶν ὡς γάγ- 9 
700090 νομὴν ἕξει" ὧν ἐστὶν Ὑμέναιος καὶ 1-6? 
(βίλητος, 18 οἵτινες περὶ τὴν ἀλήϑειαν ἡστό- ΩΣ 


χησαν, λέγοντες τὴν ἀνάστασιν ἤδη γε- er. 


yovévot, καὶ ἀνατρέπουσι τήν τινῶν mir 
19° 1C0.3,11 
στιν. 0 μέντοι στερεὸς ϑεμέλιος με το τ 


τοῦ ϑεοῦ ἕστηκεν, ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύ- ^r 
τὴν" ,, ἔγνω κύριος τοὺς ὄντας αὑτοῦ“. χοιτο, 
καί' „Amoozro ἀπὸ ἀδικίας πᾶς 0 0v0- „Nm: ul 
μάζων τὸ ὄνομα Χριστοῦ“. 20 Ἐν μεγάλῃ Nera 
δὲ οἰκίᾳ οὐκ ἔστι “μόνον σχεύη χρυσὰ xoi ΩΣ 
ἀργυρᾶ, ἀλλὰ καὶ ξύλινα καὶ ὀστράκινα; An 
καὶ ἃ μὲν εἰς τιμήν, ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν" 100122 
21 ἐὰν οὖν τις ἐκκαϑάρῃ ἑαυτὸν ἀπὸ Tov-; יי‎ 
τῶν, ἔσται σκεῦος εἰς τιμὴν ἡγιασμένον καὶ e 
εὔχρηστον τῷ δεσπότῃ, εἰς πᾶν ἔργον ἀγα- sis, 
ϑὸν ἡτοιμασμένον. Eph.2,10 
22 Τὰς δὲ »εωτερικὰς ἐπιϑυμίας φεῦγε, net. 
δίωκε δὲ δικαιοσύνην, πίστιν, ἀγάπην, εἰρή- Sir.2738, 
γὴν μετὰ τῶν ἐπικαλουμένων τὸν κύριον Ex || 


6. LT: ὃ λέγω. 7. RGK: δῴη. 

12. Pricaeus: συνυπομένομεν. LT: ἀρνησόμεϑα. — | 
13. G'SLTO7 (p. &ovzo.) γὰρ. 

14. LT (interpung. nonnisi p. xvgis): ἐπὶ ὁδὲν (L: 2 1o: 
youayeı). 
19. G rell. (in f.): πυρί. 

21. GKSTHO: Eu (LT* καὶ). 
22. LTT (p. μετὰ) πάντων. 


Ad Timotheum TE. 


Doctores ne sint vaniloqui ei litigiosi. Mali bonis micti. 


τῶν. 1527000000 σεαυτὸν δόκιμον παρα- 


8966 )% 
ἘΠ. 


de fructibus percipere. Intellige quae 
7 dico! *dabit enim tibi Dominus in omni- 
8 bus intellectum. * Memor esto Do- 
minum Jesum Christum resurrexisse a 
mortuis, ex semine David, secundum 
9 Evangelium meum, *in quo laboro us- 
que ad vincula quasi male operans, sed 
10 verbum Dei non est alligatum. *Ideo 
omnia sustineo propter electos, ut”et 
ipsi salutem consequantur, quae est in 
11 Christo Jesu, cum gloria coelesti. *Fi- 
delis sermo! nam si commortui sumus, 
12 et convivemus; *si sustinebimus, et con- 
regnabimus; si negaverimus, et ille ne- 
13 gabit nos; *si non credimus, ille fidelis 
permanet, negare se ipsum non potest. 
14 Haec commone testificans coram Do- 
mino. Noli contendere verbis; ad nihil 
enun ule est, nisi ad subversionem 
15audientium. *Sollicite cura te ipsum 
probabilem exhibere Deo, öperarium in- 
confusibilem, recte tractantem verbum 
16 veritatis. *Profana autem et vani- 
loquia devita! multum enim proficiunt 
17 30 impietatem, *et sermo eorum ut 
cancer serpit; ex quibus est Hyme- 
18naeus et Philetus, *qui a veritate ex- 
ciderunt, dicentes resurrectionem esse 
jam factam, et subverterunt quorumdam 
19 fidem. . *Sed firmum fundamentum 
Dei stat, habens signaculum hoe: ,,Co- 
gnovit Dominus, qui sunt ejus‘, et: 
01806081 ab iniquitate omnis, qui no- 
20 minat nomen Domini“! *In magna au- 
tem domo non solum sunt vasa aurea 
el argentea, sed et lignea et fictilia, et 
quaedam quidem in honorem, quaedam 
21 autem in contumeliam; *si quis ergo 
emundaverit se ab istis, erit vas in ho- 
norem sanctificatum et utile Domino, ad 
omne opus bonum paratum. 
Juvenilia autem desideria fuge, sectare 
vero justitiam, fidem, spem, charitatem 
et pacem cum iis, qui invocant Domi- 


22 


6. A: accipere. 8. Al.* Dominum. 12. À: 
sustinemus, et conregnavimus; si nega- 
bimus, et i. negavit (?). 13. A: manet. 
14. 5: Deo (CFG: 9:5). Al.: in nihil. A* 
enim et nisi (FG: ἐπὶ ἀδενὶ γὰρ) (Al.* eti. 
est). 16. A: proficient. 17. Al.: serpet (D: 
ἔχει). 18. A* esse. 19. A: stetit. S: invocat. 
21. 8: mundaverit. 22. AI,* spem. A*et, 


857 ).22-—2,7( 
.וו 


dW.A: 3261606 (wohl). St.vE.K: Beherzige. S: Denfe 
felbft nach über. 

T. S.vE: zu Allem. K: SBevitánbnif. St.dW.vE.A: Einficht. 
Bg: wie ich wünfche. Bb.St.vE: gebe! dW: Möge geben. 

8. Bb.Bg: Gebenfe an. St.dW: Sei eingebent, vE.G: (Be- 
halte) im Andenten. K: e8 in 9L. baf ...! A: Denfe daran, baf ...! 
Bb.Bg.St.dW.vE: aufermedt. dW.vE.A.G: entiproffen aus, 
K: Gejchlecht. 

9. zu den 33, (vgl. 28.3.) St.dW: um bef willen. vE: für 
welches? St.vE: wie ein Verbrecher. A: Diiffethäter. K: I, 
Drühfeligk. 

10. vE.A.K.G: erbulde. dW: ertrage. Bb.St.A: das Heil 
(das... ij. Bg: ihnen b. Rettung widerfahre, die ... vE.A.K: 
ber Himml. Serrl. . 

11. (3BaL. 1 Tim. 1, 15.) Bb.Bg: finb τὸ. mitgeft. St.dW, 
vE.A.K.G: mit ihm, 

12. Bg.St.K: b. τὸ. mit (im). Bb: So w. gebulb. aus> 
harren.... fónigl. mit vegieren. Bg: f. m. berrichen. St.dW.K: 
ihn verl. 

13. verleugnen. Bb: find τὸ. untreu. dW.K: ungetr. Bg: 
mißtrauifch! St.vE: werben vo. untr. (tveufo8). A: 6f. bod 
wahrhaft. 

14. für nicht3. St.dW.A: bringe (ja) in rin. K: fchärfe 
ein. St.dW.vE.A: beichwöre (bei). Bg: man folle n. mit®. 
ftv. Bb: baf f. 1. Wortftr. führen. dW: n. Wortgezänf zu f. 
vE: 38. zu meiden. A.G: faf bid) n. in ®. ein. K: führe n. 
Streitreden. dW: zum Verderben ber Hörenden [gereicht]. A: 
Untergang. K: Zerrüttung. vE.G: bie Zuhörer zu verb. St 
nur verwirrt. 

15. Gei beffiffen, dich ... rechtfehaffen, αἵ einen 
unftr. Bb.Bg: bid) (felber) ©. bewährt parftelleft. St: Be- 
ftrebe b. baß but bem. erfcheineft. dW.vE.G: Gtrebe (forgfált.) 
b. ©. bem. zu ermeijen. A: Str. forgf. b. felbft ... als eiiten 
bem. .סעול‎ K: 3Beeifre b. vor ©. bem. zu fein. Bb: ber n. bes 
ihämt wird. Bg.A: fid) n. (dámt. St.dW.G: (feiner Arb.) n. 
Ih. darf. vE: n. zu fd). hat. K: fcheuen. A: recht behandelt. 
K: rein u. lauter ausfpenbet? G: mit ... v. verfáfrt. vE: m. 
b. Lehre... auf b. r. Weife. St.dW: (Lehre) ... x. umgeht. 
Bg: fid) ftvadé nach ... richtet! ו‎ 

10. ihnen nur weiter im. (»gf. 1 Tim. 6, 20.) Bb: bern 
... wiberftehe. Bg: mit... laß dich n. ein. vE: gib b. A. 
G: (Schwäßereien) meide. K: M. bie ba ... führen? Bb: es 
hilft ber 0301010007. nur mehr auf. St: [diefe Art Leute] geht 
immer weiter in b. (8. dW: im. m. merben [beral. Menfchen] 
jchreiten. K: f. nehmen zu mehr u. m. in Ungottfel. Bg: wer: 
ben in b. Gott[. noch weiter fommen ! vE.G: 66 macht |. nur i. 
noch gottlofer. A: fie beförbern viel bie (δ. 

17. St.dW.vE.A: Lehre. K: Reben. Bb: wird fortfreffen. 
Bg.dW: um fid) fr. St.vE: greift um f. Bg.dW.A: wietein) 
Kr. K: Krebsichaben. vE: Kirochenfraß.\St.S: der falte Brand? 

18. Bb.Bg: (im Ziel) verf. St.dW.vE.K.G: von...(fomeit) 
abgewichen (daß). A: abgefallen. vE: behaupten. Bb: ver- 
fehren. Bg: fehren um. dW: verwirren. St: irre machen. A: 
zerftören. vE: Einige im G. verw. K: vom GI. abtrünnig 
gemacht. G: in (δ, ben GI. zerftört. | 

19. Bb: ber (9r. St.vE: b. v. Gott gelegte. dW.Bb: ftehet 
(bennod) feft). vE.G: (Doch) f. ft. Bg: bleibt ftehen. St: bl. f. 
K: dauerhaft beft. bie Grumb»efte ... führt. St: Infchrift. Bb: 
hat erfannt. Bb.St.dW.vE.A.K.G: ftehe ab. K: anruft. ΝΕ: 
vom Lafter ... verehrt! ! 

20, vE: 606000006 finbet man ... zur eblern ... uneblern Ber 
ftimmung. A: zur €. ... Schande. K: efrjamem ... unehrf. 
Gebrauch. 

21. 056/08 f. 3n 66. St.dW.vE.K.G: rein hält. A: davon 
reinigt? vE; ein Ehrengefäß, gemeifet. K: zum ehrf. Gebr. 
gem. Bg.G: brauchbar. Bb.St.dW.vE.A.K: (zu gebr.) nüßl. 
dW.vE.A: allen (jedem) g. 22. gefchict. G: tüchtig. St: jedem 
g. Gebrauche bereit. 

22. jugendlichen 2. ... mit denen. A: jua. Gelüfte. 
Bb: Begierben. vE: Leibenfchaften. Bg: Jugend-2. St.dW. 
vE.A.G: ftrebe. K: heeifre bich. 


2. Timotbhens. 
Der Lohn, Das Gefhwäß. Der fefte Grund. Die Gefäße, 


am erften genießen. Merke, mas ich fage. 

7*9 Herr aber wird bir im allen Dingen 

8 Berftand geben. * Halte im Gebddjtnif 

.. Sejum Chriftum, ber auferftanden ift von 
ben Todten, aud bem Samen Davids, nad) 

9 meinem. G»angelio, *über welchem id) mid) 
leide 018 an vie Bande als ein Vebelthäter, 

10 aber Gottes Wort ijt nicht gebunden. * Darum 
dulde id) 68 alles um ber Auserwählten 
willen, auf bag aud) fie vie Seligkeit er= 
langen in Gorifto Sefu mit ewiger Herrliche 

11 Eeit. *Das ijt je gewißlich wahr: Sterben 

12 wir mit, jo werben mir mit leben; *oulden 
wir, [o werden wir mit hevefchen; verleugnen 

18 wir, jo wird er und auch verleugnen; *glau- 
ben wir nicht, fo bleibet er treu, er fann ftd) 
1001 nicht feugnen. 

14 | 65010006 erinnere fie, und bezeuge vor dem 
Heren, daß fie nicht um Worte zanfen, wel- 
(08 10008 nüge ift, denn zu verkehren bie 

15 da zuhören. *Befleigige bid) Gott zu er- 
zeigen einen rechtichaffenen und unfträflichen 
Arbeiter, ber ba recht theile dad Wort ber 

16 Wahrheit. * Des ungeiftlichen Iofen Ge- 
Ihmwäges entfchlage bid), benn 66 hilft viel 

17 zum ungöttlichen Wefen, *und ihr Wort 
friffet um fich wie der Krebs, unter welchen 

18ift Hymenäus und Philetus, *melche ber 
Wahrheit gefehlet Haben, und (agen, bic 
Auferftehung fet fchon gefchehen, und haben 

19 etliher Glauben verfehret. *Aber ber 

> fefte Grund Gottes beftehet und + 8 
6510001: „Der Herr Fennet bie Seinen”, unb: 
„&3 trete ab הסט‎ ber Ungerechtigkeit, wer 

20 den Namen Chrifti nennet”. *Sn einem 
großen Haufe aber find nicht allein goldene 
und filberne Gefäße, fondern auch hölzerne 
und irdene, und etliche zu Ehren, etliche aber 

21 zu Unehren. *>50 nun jemand fid) reiniget 

von joldden Leuten, ber wird ein geheiligtes 

Sag fein zu ben Ehren, bem Hausherren 

brauchlih unb zu allem guten Werk be- 

reitet. 

2 80006 bie Lüfte ber Jugend, jage aber 

nad) ber Gerechtigkeit, bem Glauben, ber 

Liebe, bem Frieden, mit allen, bie ben Herrn 


9. A.A: ich jebt leide. 

11. A.A: Das ift ja. 

19. U.L: ופט‎ ξοίἐ. 

20. U.L: güfbene... (hülzerne) ... 006 _ 
22. U.L: ,א‎ 


858 (2,23—3,13) Ad Timotheum II. 


καϑαρᾶς 400009. 23 Τὰς δὲ μωρὰς כ‎ E 
ἀπαιδεύτους ζητήσεις παραιτοῦ, εἰδὼς ὅγε Ha‘ 
γεννῶσι μάχας" 24 δοῦλον δὲ πυρίου οὐ deil«- hi 
μάγεσϑαι, ἀλλ᾽ ἥπιον εἶναι πρὸς πάντας, Tel 
διδακτικόν, ἀνεξίκακον ἐν πραότητι, 25 παι- xh 
δεύοντα τοὺς ἀντιδιατιϑεμένους" μήποτε λα» 
δῷ αὐτοῖς ὁ ϑεὸς μετάνοιαν εἰς ἐπίγνωσιν τας οἱ 
ἀληϑείας, 26 χαὶ ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς 0 
διαβόλου παγίδος, ἐζωγρημένοι vz avrov 
εἰς τὸ ἐκείνου ϑέλημα. ει. 


! Tovro δὲ γίνωσχε, ὅτι ἐν ἐσχάταις ἡμέ: met 


ραις ἐνστήσονται καιροὶ χαλεποί. 2 Ἔσον- 
L.17,26 


ται γὰρ οἱ, ἄνϑρωποι φίλαυτοι, φιλάργυροι, y 1,2, 
ἀλαζόνες, ὑπερήφανοι, βλάφφημοι, γονεῦσιν 

ἀπειϑεῖς, ἀχάριστοι, ἀνόσιοι, ἄστοργοι, 

ἄσπονδοι, διάβολοι, ἀκρατεῖς, ἀνήμεροι, Tu 
ayıLayadoı, *00001««, προπετεῖς. 1870-7" 4 
φωμένοι, φιλήδονοι μᾶλλον ἢ φιλόϑεοι, 2p Bein 
? ἔχοντες μόρφωσιν εὐσεβείας, τὴν δὲ δύ- τι 
vanın αὐτῆς ἠρνημένοι" καὶ τούτους ἀπο- re 
τρέπου. 6 Ἔχ τούτων γάρ εἰσιν οἱ ἐν- "57 
δύνοντες εἰς τὰς οἰκίας καὶ aigu yr eU Oy- ope 
τες τὰ γυναικάρια σεσωρευμένα ἁμαρτίαις, 

ἀγόμενα ἐπιϑυμίαις ποικίλαις, 7 πάντοτε ἔνα 
μανϑάνοντα καὶ μηδέποτε εἰς ἐπίγνωσιν וש‎ 
ἀληϑείας ἐλϑεῖν δυνάμενα. *"Ür τρύπον 

δὲ Javrije xci Ἰαμβρῆς ἀντέστησαν Μωῦ- - fis 
σεῖ, οὕτω καὶ οὗτοι ἀνϑίστανται τῇ ἀλη- " E 
O elc , ἄνϑρωποι κατεφϑαρμένοι τὸν τοῦν, Te y 


ἀδόκιμοι περὶ τὴν πίστιν. 34 οὐ προ- "' 
κόψουσιν ἐπὶ πλεῖον" y γὰρ ἄνοια αὐτῶν Tov 
ἔκδηλος ἔσται πᾶσιν, ὡς καὶ ἡ ἐχείνων mis. 
ἐγένετο. "Y 
10 Σὺ δὲ “παρηκολούϑηκάς μου τῇ du Tt 
δασκαλίᾳ, τῇ ἀγωγῆ, τῇ προϑέσει, τῇ -ח‎ —— 
στει, τῇ μαχροϑυμίᾳ, τῇ ἀγάπῃ, τῇ -סהט‎ 
μονῇ, 11 τοῖς διωγμοῖς, τοῖς παϑήμασιν, 4 


οἷα μοι ἐγένετο ἐν “Αντιοχείᾳ, ἐν ᾿Ἱκονέῳ, e^t m 5 
Avorooıs’ otov διωγμοὺς ὑπήνεγκα, zul ἐχ ἜΣ 
πάντων μὲ ἐῤῥύσατο ὁ κύριος. 12 א‎ 
πάντες δὲ οἱ ϑέλοντες εὐσεβῶς ζῆν ἐν וס‎ pado 
στῷ Ἰησοῦ διωχϑήσονται. 13 Πονηροὶ Ive jer 
ἄνθρωποι καὶ γόητες προκόψουσιν ἐπὶ τὸ ᾿ 


χεῖρον, πλανῶντες καὶ πλανώμενοι. ל‎ 


ד 


24. Rell.: ἀνε Sixaxov, £v πρ. 7. : 
25. LT: πραύτητι 61: δώῃ. 

1. LT: γινώσκετε. 

6. G rell.: αἰχμαλωτέζοντες γυν. 

10. LT: παρηκολέϑησας. 

11. LT: ἐγένοντο, 


Extremi temporis melitinet oniamitas; 


EI. 


23 num de corde puro. *Stultas autem et 
sine disciplina quaestiones devita, sciens 

24 quia generant lites; *servum autem Do- 
mini non oportet litigare, sed mansue- 
tum esse ad omnes, docibilem, patien- 

25tem, cum modestia *corripientem eos, 
qui resistunt veritati: nequando Deus 
det illis poenitentiam ad cognoscendam 

26 veritatem, *et resipiseant a diaboli la- 
queis, a quo captivi tenentur ad ipsius 
voluntatem. 

ἘΠῚ. Hoc autem scito, quod in novissi- 
mis diebus instabunt tempora periculosa. 

2*Erunt homines se ipsos amantes, cu- 
pidi, elati, superbi, blasphemi, parenti- 
bus non obedientes, ingrati, scelesti, 
3 * sine affectione, sine pace, criminatores, 
incontinentes, immiles, sine benignitate, 
4 * proditores, protervi, tumidi et volupta- 
5tum amalores magis quam Dei, *ha- 
bentes speciem quidem pietatis, virlu- 
tem autem ejus abnegantes. Et hos 
6 devita! *Ex his enim sunt, qui 
penetrant domos et caplivas ducunt mu- 
lierculas oneratas peccatis, quae ducun- 
7 tur variis desideriis, *semper discentes 
et numquam ad scienliam veritalis per- 
8 venientes. "Quemadmodum autem Jan- 
nes et Mambres restiterunt Moysi, ita 
et hi resistunt veritati, homines corrupti 
9 mente, reprobi circa fidem; *sed ultra 
non proficient: insipientia enim eorum 
manifesta erit omnibus, sicut et illorum 
fuit. 

10 Tu autem assecutus es meam doctri- 
nam, inslitulionem, propositum, fidem, 
longanimilatem , dilectionem, patientiam, 

11 *perseculiones, passiones, qualia mihi 
facta sunt Antiochiae, Iconit et Lystris; 
quales persecutiones suslinui, et ex 

12omnibus eripuit me Dominus. * 1 
omnes, qui pie volunt vivere in Christo 

13Jesu, persecutionem patientur. — *Mali 
autem homines et seductores proficient 
in pejus, errantes et in errorem mit- 
tentes. \ 


5. A* veritati. 26: A: apti. 

2. A: et erunt. 

4. A (* et): voluptatium. 

8. A: Jamnes ) 6: 1% 
11. A* (pr.) et. dc 


(2,23-43,13.) 9 


.שטוו ,2 


Εἴ. 


Der Knecht des Herrn. SieleGten Tage, Die Schleicher. 


vE: mit reiner Gefinnung verehren! ! 

23. fie 3. Bg: tb. u. ungeichidten. dW: u. albernen Streitfr. 
G: abgefchmadte. St. VE: abg. u. unfruchtb. (nuglofen) Str. 
A: zur Lehre n. gehörige ὅτ, Bb: närrifche u. zu f. Untermei- 
fung dienende. K: unverftänd. u. ungebührl. Str. Bb.Bg: 
(viel) Streit. dW: 3. erzeugen. St.vE.A: Zänfcreien. 

24. Hofes tr. Fann. Bb.Bg: (mug) n. ftreiten. St.dW. 
vE.A.K.G: f. n. zanfen. Bg: gelinde. K: milbe. St: fanft. A: 
fanftmüthig. dW.vE: fiebreid. (St.vE.G: belehrbar?) K: 
lebriam. 8: lehrreich. Bb: p. das Uebel ertr. fann. Bg: ver» 
trägl. St. vE.G: gelafjen. dW: bulb(am. S.A.K: geduldig (das 
Untecht zu leiden). 

25. und mit Zanftm. ftrafen ... einft. A: Milde. Bg: 
züchtigen. St.dW.vE.A.K.G: zurecht weifen. Bb: unterweife. 
dW: Widerfacher. 51.5: Gegner. Bb: bie fid) wiberfeßen. 
Bg: entgegen‘. vE.A.K: ber Wahrh. wiberip. find (mwider- 
ftreben). Bg.dW.K.G: etwa. St.A: vielleicht (bag). vE: viell. 
lenft ©. ihren Sinn um. Bb.Bg.St.dW: zur Erf. ver 538. 
K: Anerfennung. 

26. 36068 35. dW: fid) ernüchtern aus b. Schlinge. vE. 
G: v. zu fid) jelber fommen aus b. Sallftriden. A: aus b. 
Schlinge... zu f. E. K: kehren. St: beirüdtehrender Befinnung 
f. lo8madjen. Bb: lebendig gef. St.dW: (ber f. gef. hält, ba» 
mit f.) f. Willen (qu) thun? 6: τῇ. müfjfen? vE: gef. hält, wie 
68 f. 28. ift? A.K: gef. gehalten werden nach. 

1. Bb: bejchmerl. harte. Bg.St: jchwere. dW: fdilimme 
vE.G: (noch) gejabreolle. A.K: aefafrL. Bb: beoorjteben m. 
Bg: fich einitellen. St.dW: eintreten. 

2. die 3X. f. felbftfüchtig. Bb: fid) felbft liebend, geld- 
liebend, Prahler. Bg: mit Eigenliche eingenommen, geldgeizig, 
prableriih. Sı.dW.vE: telditj. babf. pr. A.K: voll Eigenl. ... 
G:...hohmüthig,fto.St.dW.vE.K.G:(übermüthig), jhmäh- 
füchtig. Bb.Bg:unbeil. Sı.dW.vE.K.G:ruchlos. A: lafterhaft. 

3. Bb.S1.dW.vE.A.G: lieblos. K: gefühllos. Bb: bund- 
brüchig. A: unfriebjam. Bg: 3Berfeumber. St.dW.vE.A.K.G: 
verleumberifch. (Bb: Teufel!) Bg.St.dW.vE.K: unmáfig. A. 
G:unentfaltiam. Bb:bief. n.enth. Bg:unbänbig. Bb:grimmig. 
St.dW.vE.A.G: graujam. K: unbarmberjg. G: ohne alle 
Güte? A: fchonungslos? K: bem Guten abhold. St.dW.vE: 
feind. Bb: bie n. lieb haben bie Guten! 

4. St.dW.vE.K.G: verrätherifch. Bb’Bg.vE.G: eermegen. 
St: tollfühn. K: vermefjen. A: muthwillig. dW: unbefonnen ? 
A: bie Lüfte. 

5. ber GottfeligE. ... ihre Kr. Bb: eine Larve! Bg: ein 
Bilbnif. vE.A: &ronuniaf. K: ifr Weien. 

6. bie fich in. Bg.St.A: einfchleichen. Bb: gef. nehmen.St. 
dW: fefjeln. vE.G: (Weiber) an fid f. K: wie Gefangene an 
fich ziehen. Bb.Bg: überhäuft. Bb.Bg.St.dW.vE.A.G: von 
mandi. (Begierben) getrieben werben (find). K: umgetr. 

1. St.dW.vE.A.K.G: gelangen (können). 

8. St.vE:fich wiberfegten.K:wiberftrebten. (S.zul Tim.6,5.) 
dW: verberbtes Sinnes. vE.K: verfehrten. Bb: untaugl. (St. 
dW: unprobehaltig? A: unbewährt im ...? vE: unbemafrten 
Glaubens!) G: mit vermorfenem 4. 

9. Zenerihreward. St.dW.vE.A:n. weitertreiben. Bg: 
n. weiter fortfommen. Bb: zunehmen. K: n. lange gebeihen. 
Bg.dW: Unfinn, St: Tollbeit. vE: Unverftand. K: revel- 
finn. vE: Allen einleuchten. 

10. bift nachgefolgt meiner £., meinem 35anbel, 
m, Borfag. St.dW.A.G: bijt m. gefolget (folgft m.) in ... 
K: haft erfafjet. VE: fenneft genau. Bb.Bg: Aufführung. dW. 
vE: Betragen! K: Berfahren. St: Verhalten, Abfichten. vE. 
G: Gefinnung. A.K: Beftreben. 

11. Berfolgungen. Bb: Wie große... je ertrug, (oBatm. 
bod ... ervettet. vE: welche ... auch fciben mußte, aus allen. 

12, Bg.vE.A.K.G:werben:B. 1. Bb.St.dW: m.verf.merben. 

12. u, Gaunern. Bb.Bg: Arge ... Betrüger werben ... 
werben (weiter fommen tem Schlimmern zu). δι: Bortfchritte 
machen im Böfen. K: zunehmen im Argen. dW: gauflerifche. 
A: bie Berführer. K: betrügeriichen. vE.A.G: w. immer (noch) 
ärger (w.). dW: es immer d. treiben. Bg: lafjen fid) verf. 
dW: betrügend u. betrogen, vE: irre gehen u. i. führen. A: 
f. irren u. f. in SrrtB, 


3 anrufen von reinem Herzen; *aber ber tfà- 
richten und unnügen ragen entjchlage dich, 
denn du weißeft, bag fie nur Zanf gebären. 
4 Gin Knecht aber ded Herrn fol Nicht zän- 
fijdj fein, jondern freundlich gegen jeder= 
mann, lehrhaftig, -ber bie Böjen tragen fanu 
jmit Sanftmuth, *und firafe bie Wiper- 
ipenftigen, ob ihnen Gott bermaleinà Buße 
5 gäbe, bie Wahrheit zu erfennen, *und wie- 
ber nüchtern würden aus des Teufels Strid, 
von dem fie gefangen find zu feinem Willen. 
EE. Das jolft טס‎ aber wijjen, bag in ben 
Testen Tagen werven greuliche Zeiten Eom- 
men. *Denn 68 werben Menjchen fein, bie 
von fid) jelbft halten, geizig, ruhmräthig, 
 Bojfürtig, Läfterer, ben Eltern ungehorfam, 
unvdanfbar, ungeiftli, *flórrig, unverfühn- 
li, Schänder, unfeufh, wild, ungütig, 
*Derräther, Frevler, aufgeblajen, die mehr 
lieben Wolluft denn Gott, *die da haben 
den Schein eined gottjeligen Wefend, aber 
feine Kraft verleugnen fie. Und joldhe 
meibe. * 6גו)ל‎ benjelbigen find, bie hin 
unb ber in bie Käufer jchleichen und führen 
δίς Weiblein gefangen, bie mit Sünden be- 
| laben find und mit mancherlei Züften fahren, 
*fernen immerbar und fünnen nimmer zur 
Grfenntnig ber Wahrheit fommen. — *Glei- 
her Weife aber, wie Sanne8. und Sambres 
Mofi wivderftanden, aljo wiverftehen aud) 
Dieje ber Wahrheit, 66 find Meenjchen von 
zerrütteten Sinnen, untüchtig zum Glauben. 
* Aber fie werden 68 die Länge nicht treiben, 
denn ihre Thorheit wird offenbar werden 
jedermann, gleichwie aud) jener war. 
| Du aber haft erfahren meine 2efre, meine 
Weile, meine Meinung, meinen Glauben, 
meine fangmutf, meine Liebe, meine Ge- 
,סוטל‎ *meine SBerfolgung, meine Leiden, 
welche mir wibderfahren jind zu Antiochia, 
zu Sfonium, zu Lyftra, welche Verfolgung 
id) ba ertrug; und aus allen hat mid) ver 
Herr erlöjet. *Und alle, die gottjelig leben 
wollen in 60160 Iefu, müjfen Verfolgung 
leiden. *Mit den böfen Menfchen aber und 
verführerifchen wird c8 je länger je ärger, 
verführen unb werden verführet. 


2. A.A.(U.L.?): ruhmredig. A.A: Geizige, 
Ruhmräthige, u. f. m. 

7. A.A: nimmermehr. 

13, A.A: fie verführen. 


11 Σὺ δὲ μένε ἐν οἷς ἔμαϑες καὶ imis 
στώϑης, εἰδὼς παρὰ τίνος fuod eg , 15 xot Jes, 


ὅτι ἀπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ γράμματα οἶδας; vom 


τὰ δυνάμενα σὲ σοφίσαι εἰς σωτηρίαν do To 
πίστεως τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 16 JT, ἘΠῚ 
Gal.3 


σα γραφὴ ϑεόπνευστος, xoi ὠφέλιμος πρὸς RAS 
διδασκαλίαν, πρὸς ἔλεγχον, πρὸς 0 
σιν, πρὸς παιδείαν τὴν ἕν δικαιοσύνῃ, ! 7 ו‎ 
ἄρτιος ἢ ὁ τοῦ 0800 ἄνϑρωπος, πρὸς Ara. 
εν ἀγαϑὸν ἑξηρτισμένος. ΤῊ 

! Διαμαρτύρομαι οὖν ἐγὼ ἐνώπιον voU 7" 
ϑεοῦ καὶ τοῦ κυρίου Ἴησοῦ Χριστοῦ τοῦ, οι. | 
μέλλοντος κρίνειν ζῶντας καὶ νεχροὺς κατὰ pia 
τὴν ἐπιφάνειαν αὑτοῦ καὶ τὴν βασιλείαν "5 


αὑτοῦ" 2 κήρυξον τὸν λόγον, ἐπίστηϑι εὑ- δὸν 


καίρως ἀκαίρως, ἔλεγξον, ἐπιτίμησον, fL QU mn 


κάλεσον ἕν πάσῃ μακροϑυμίᾳ καὶ διδα- one 
χῇ- δ᾽ Ἔσται yop καιρός, 078 τῆς ὑγιαι- τὴν 
νούσης διδασκαλίας οὐκ ἀνέξονται, ἀλλὰ τ 
κατὰ τὰς ἰδίας ἐπιϑυμίας ἑαυτοῖς ἐπι- 93 
σωρεύσουσι διδασκάλους, κνηϑόμενοι τὴν οὶ, 
ἀκοήν" 4 καὶ ἀπὸ μὲν τῆς ἀληϑείας ו‎ 
ἀκοὴν ἀποστρέψουσιν, ἐπὶ δὲ τοὺς μύϑους v 
ἐκτραπήσονται. 9 X0 δὲ νῆφε ἐν πᾶσι, 2a 
κακοπάϑησον, ἔργον ποίησον εὐαγγελιστοῦ, C 
τὴν διαχονίαν σου πληροφόρησον. 7 
6 ᾿Εγὼ γὰρ ἤδη σπένδομαι, καὶ ὁ καιρὸς ν ΕἾ 
τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέστηκε. 7 TOv ἀγῶνα 
τὸν καλὸν ἡγώνισμαι, τὸν δρύμον τετέλεκα, ον 
τὴν πίστιν Temi pupa" 8 λοιπὸν GrtÓ eV C gs 
μοι 0 τῆς δικαιοσύνης στέφανος, ὃ ὃν ἀπο- M 
δώσει μοι ὃ κύριος ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, δ᾽": 
δίκαιος κριτής, οὐ “μόνον δὲ ἐμοί, ἀλλὰ Alma 


πᾶσι τοῖς ἡγαπηκύσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ." 


9 Σ:πούδασον ἐλϑεῖν πρός μὲ ταχέως. vus 


10 4ημᾶς γάρ μὲ ἐγκατέλιπεν, ἀγαπήσας py, 


τὸν νῦν αἰῶνα, καὶ ἐπορεύϑη εἰς Osca ys; 


λονίκην, Κρήσκχης εἰς Γαλατίαν, Τίτος εἰς 3 


“αλματίαν" 11 “Ζουκᾶς ἐστὶ μόνος μετ ut 


ἐμοῦ. Μάρκον ἀναλαβὼν ἄγε μετὰ σξαυ- rss 


τοῦ" ἔστι γάρ μοι εὔχρηστος εἰς διακονίαν. V 


12 Τύχικον ı δὲ ἀπέστειλα eig Ἔφεσον. ! 3 Torgpns 
φελόνην, ὃν ἀπέλιπον ἐν Τρῳάδι 0 


14. LT: τίνων. | 
15. [L]* (pr.) τὰ. 
16. LT: ἐλεγμόν. 
1. G rell. [K]* ὁ ὃν ἐγὼ et τῇ κυρ. L: καὶ (pro κατὰ 
3. Pricaeus: ἀντέξονται (1Tim. 1,9). 
R: τὰς ἐπιϑ'. τὰς 0. 
6. LT: τῆς ἀναλύσ. us. / 
10. L: Δελματ. 
11. LT: ἄγαγε. 


ויו רייו הר 


800 814-413) Ad Timotheum TE. 


BEN. Utititas Scripturae Sacrae. Insistendum. Hors praemiumque imminens. 


14 Tu vero permane in iis, quae didi- 
eisti et credita sunt tibi, sciens a quo 
15didiceris. *Et quia ab infantia sacras 
litteras nosti, quae te possunt instruere 
ad salutem, per fidem quae est in 
16 Christo Jesu. "Omnis scriptura di- 
vinitus inspirata utilis est ad docendum, 
ad arguendum, ad corripiendum, ad eru- 
17 diendum in justitia, *ut perfectus sit homo 
Dei, ad omne opus bonum instructus. 
BW. Testificor coram Deo et Jesu Christo, 
qui judicalurus est vivos et mortuos, 
per adventum ipsius et regnum ejus: 
2 *Praedica verbum, insta opportune im- 
portune, argue, obsecra, inerepa in 
3 omni patientia et doctrina. * Erit 
enim tempus, cum sanam doctrinam 
non suslinebunt, sed ad sua desideria 
coacervabunt sibi magistros, prurientes 
Aauribus; *et a veritate quidem auditum 
avertent, ad fabulas autem convertentur. 
5*Tu vero vigila, in omnibus labora, 
opus fac Evangelistae, ministerium tuum 
imple! Sobrius esto! 


6 Ego enim jam delibor, et tenipus re- 

7 solutionis meae instat. *Bonum certa- 
men cerlavi, cursum consummavi, fidem 

8servavi; "in reliquo reposita est mihi 
corona justitiae, quam reddet mihi Do- 
minus in illa die, justus judex, non so- 
lum autem mihi, sed et iis, qui diligunt 
adventum ejus. 


9 Festina ad me venire cito. 
10*Demas enim me reliquit, diligens hoc 
seculum, et abiit Thessalonicam, Cre- 
scens in Galatiam, Titus in Dalmatiam; 
11*Lucas est mecum solus. Marcum as- 
sume et adduc tecum; est enim mihi 
12 utilis in ministerium. * Tychicum autem 
13 misi Ephesum. *Penulam, quam reliqui 
Troade apud Carpum, veniens affer te- 


15. À: possint. 
16. ST enim. A: insp. et ut. (* est) et: 
corrigendum. 
17. ΠΊΕ; τέλειος. ' 
1. A: et (pro per). 
5. A* Sobrius esto. 
10. A: dereliquit. 
11. 5: in ministerio. 
13. A: adfer (* tecum). 


(3,14—4,13.) 861 
EI. 


14. darin bu beftürfet bift. Bg: u. gewiß ge- 
faffet haft. St.dW: wovon du überzeugt b. ΝΕ: 
Ueberzeugung erhielteft. 

15. welche bid Fann. Bb.St.dW.vE.A.K: 
Schriften. St.dW.A.K.G: fennft. vE: befanntmit. 
Bb.Bg: weifemachen. St.vE: div Anweifung geben. 
K: belehren. Bb.Bg.dW: (der) in Ehrifto 3. (ift). 

16. Alle ... auch nüge. YE: Die ganze Schr. ijt. 
dW: 36011006 [heilige] Schr. ijt gottbegeiftert unb... 
Bg: rühret von Gottes 3Obem ber! St: 30065 
geiftige Schr. ift. SL vE.A.K: Belehrung. dW: 
0106, Zurechtweifung. Bb.Bg: llebergeugung. St. 
vE.A: Zurehtw. Καὶ: 9Biberlegung. 6: zum ef 
ren .., Qured)to, dW: Zudt. Bb.A.K.G: linter- 
weijung. Bg: Anw. vE: Bildung! 

17. Bb.Bg.A.G:der,St.dW:gottgeweihteM.! 
yE: M. aus®.K:MannÖottes!St.dW.A.G: vollf. 
werde, Bb:vollf.zugerichtet. K:gerüftet. Bg:ausger. 

1. St.dW.vE.A.K.G: befchwöre bid) ... richten 

wird. Bb.Bg.vE.A.K.G: bei feiner (Anfunft, Wie- 
derf.). (St.dW: und bei?) 
.. 2. Bb.St.dW.vE.K: verfündige. dW: zur ge: 
legenen ... ungel. Zeit. vE: 66 möge gelegen fein 
odern. A.G: eé fet ... ungel. St.K: fei '8 ... (nicht 
gel.). Bb.Bg: überzeuge, beftrafe (bebrofe). dW: 
rüge, flr. vE.G: weife zurecht, (marne). A: über- 
iveife, bitte, ftr. K: üb., ermafne, rüge. Bb.Bg.K: 
Langmuth. St.dW.K.G: (Sanftm.) u. Belehrung, 
vE.A: Schonung u. Lehrweish. Bg: Lehrfleig. 

3. gefunde. Bb.Bg.dW.G: vertragen. St.A.K: 
n. (mehr) ertr. vE: wo man unerträgl. finden m. 
Bg: häufige €. Bb: einen Haufen. St: mit einer 
Menge v. €. beladen. vE: mit €. überl. A: €. über 
&. nehmen. K: 2, häufen. G: verfchaffen. Bb.Bg: 
dieweil (da) ihnen das Gehör 116006, vE.A.G: 
welche bie D. Fißeln (follen) ? 

4. VE.K.G: das Ohr. Bb.Bg.A: Gehör. Bg: 
Mährlein, St.vE.K: Mährchen. 

9. ..... Bg.St.A.K.G: wadjfam. Bb.St: in 
allen Dingen. Bg.dW.K.G: in Allem. vE: bei 9f. 
auf deiner Hut. vE: ertrage bie Amtsbefchwerden. 
A.G: die (alle) Mühfeligfeiten. K: [οἱ unverdrofien. 
Bb.Bg.A.K: (ein) W. eines Evangeliften. dW: 
verrid)te b. 9B. eines Ev. G: 100196. St: th. was b. 
Amtes ... ift. VE: erfülle die Pflicht. Bg: deine ez 
dienung vollführe. Bb: vollbringe mit Sreubigf. _ 
vE.K: Leifte deiner Amtspflicht (v. Amt) ein (volles) 
Genüge. dW.A.G: erfülle bein A. 

6. St: Abfchieds. dW.vE.G: Hinfcheidens. Bb. 
A.K: Auflöfung. Bg: hat fid) eingeftellt, Bb: ift 
herbeigetreten. St.dW.vE.A.K.G: nahe. 

1. den guten. St.vE.G: eben. dW: fchönen. vE.G: Lauf- 
bahn. Bb.Bg: ben Gf. (bebalten).d W.vE.A.K.G: ...bewahret. 

8. St: zurüdgel. dW: nun liegt mir bereit. vE: übrigens 
harret mein. αἱ nun wartet. Bb.A: Sm llebrigen ift mir 
(hinterlegt). K: bleibt m. aufbewahrt. Bg: zur Vergeltung 
geben. Bb: geliebt haben. Bg: lieb gewonnen. dW.St: feiner 
(auf feine) €. fid) freuen. vE: auf f. Wieberfunft. A.K: f. 
Ankunft (lieben). 

9, dW.A: Beeile dich. St.vE.K.G: Eile. 

10. Bg: gegenwärtige W. St.dW.vE.A.K: aus Liebe zu 
b. 98. G: weil er bie W. I. gem. 

11, Bb: fehr nüti. Bg: zur ?Bebienung. dW: Hülfleiftung. 
vE: im Amte tienfid)? St: als Gehülfe? 

13. Bb: Neifemantel. Bg: Rod, St, VE: Bücherfutteral, K: 


Bücherhehäftniß, αν 2tanteljad, 


Die Schrift, Die Wredigt, Pauli Abfehied und Erfahrungen. 


1 


Du aber bleibe in bem, das Du gelernet 
haft und bir vertrauet ijt, fintemal bu weißt, 
von men bu gelernet Daft. *Und weil bu 
von Kind auf bie heilige Schrift weißt, 
fann bid) Diefelbige unterweifen zur Gelig: 
feit, durch ben Glauben an Chriftum 46 
fum. *Denn alle Schrift von Gott ein- 
gegeben ift nüge zur Xehre, zur Strafe, zur 
Beiferung, zur Züchtigung in ber Öerechtig- 
feit, *daß ein Menjch Gottes [εἰ vollfome 
men, zu allem guten 006% 

. 650 bezeuge id) nun vor Gott unb bem 
Serm Sefu Gfrifto, ber da zukünftig iff zu 
richten bie Lebendigen und bie Todten, mit 
feiner Erfcheinung unb mit feinem Reich: 
*Predige ba8 Wort, halte an, e8 fei zu 
rechter Zeit ober zur Ungeit, ftrafe, dräue, er 
mahne mit aller Geduld unb Xehre.  *Denn 
66 wird eine Zeit fein, ba fie bie Deiljame 
Lehre nicht Leiden werden, fonberu nach ihren 
eigenen Küften werden fte ihnen jelbit Lehrer 
aufladen, nachdem ihnen bie Ohren jüden, 
* und werden die Ohren von der Wahrheit 
wenden, unb fid) zu ven Babeln fehren. "Du 
aber fet nüchtern allenthalben, Teide Dich, 
thue ba8 Werk eines evangelijchen Predigerg, 
τί ες dein Amt veblid) 6. 

Denn ich merbe [jon geopfert, und bie 
Zeit meines Abfcheidens ift vorhanden. *3d) 
babe einen guten Kampf gefämpfet, ich habe 

den auf vollendet, ich habe Glauben gehal- 
Sten. *SHinfort ijt mir beigeleget bie Krone 

der Gerechtigkeit, welche mir der Herr an 
jenem Tage, ber gerechte Richter, geben wird, 
nicht mir aber allein, fonbern auch allen, bie 
feine Erfcheinung lieb haben. 
9  Neifige bid), baf bu bald zu mir fommeft. 
0 *Denn Demas fat mich verlaffen, unb Diele 

Welt lieb gewonnen, und ift gen Thefjalonich 

gezogen, Grefeenà in Galatia, Titus in Dal- 
1 matia. *Lucas ijt allein bei mir. Marcus 

nimm zu bir und bringe ihn mit bir, denn 
2er ift mir nüglich zum Dienft. *Tychicus 
3 habe ich gen Ephefus gefandt. *Den Man- 
tef, ben id) zu Sroa8 fief bei Garpu8, bringe 


3. A.A: juden. 
5. A.A: bulbe ftandhaft! " 


Κάρπῳ, ἐρχόμενος φέρε, καὶ τὰ βιβλία, 
μάλιστα τὰς μεμβράνας. 14 Ζλέξανδρος keris'as 
ὃ χαλκεὺς πολλά “μοι κακὰ ἐνεδείξατο" 


ἀποδῴη αὐτῷ ὃ κύριος κατὰ τὰ ἔργα αὐ- possa) 


Ps. 28,4, | 


τοῦ. Ὃν καὶ σὺ φυλάσσου" λίαν yop t" 6e 
ay lario τοῖς ἡμετέροις λόγοις. 8,5. 
16 Ἐν τῇ πρώτῃ μου ἀπολογίᾳ οὐδείς 

μοι συμπαρεγένετο, ἀλλὰ πάντες μὲ ἐγκατ- Ys 

ἕλιπον" μὴ αὐτοῖς λογισϑείη. 17 Ὁ שו‎ - 

κύριός μοι παρέστη καὶ ἐνεδυνάμωσὲ ו‎ 

ἵνα δὶ ἐμοῦ τὸ κήρυγμα πληροφορηϑῇ καὶ ya 
Ph.1 ‚1285 


ἀκούσῃ πάντα τὰ ἐϑνη" καὶ ἐβῥύσϑην ΣΥΝ 623. 
λέ . a * Sm17,37 
στόματος ἕοντος. αἱ ῥύσεταί De Or 
κύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ, καὶ τα ὁ αὶ 


σώσει εἰς τὴν βασιλείαν, αὑτοῦ τὴν ἐπουρά- EAE 
νιον" ₪ d δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 17 616. 
vov, ἀμήν. 

19" 4σπασαι Πρίσκαν καὶ ᾿“κύλαν, καὶ 
τὸν 'Ürgoiqógov οἶκον. ΞΟ Ἐραστὸς ἔμει- 
vev ἐν Κορίνϑῳ, Τρόφιμον δὲ ἀπέλιπον יל‎ 
Μιλήτῳ ἀσϑενοῦντα. I Σπούδασον πρὸ. 9.1.4. 
χειμῶνος ἐλϑεῖν. Aonaberei δὲ Εὔβουλος "9" E 
καὶ Πούδης καὶ Alvos xci Κλαυδία καὶ Oy. sis 
ἀδελφοὶ πᾶντες. 22 Ὁ χύριος ᾿]ησοῦς 
Χριστὸς μετὰ τοῦ πνεύματός σου. Ἡ χά- 
eic μεϑ' ὑμῶν. Aumm. 

Πρὸς Τιμόϑεον δευτέρα, τῆς ᾿Εφεσίων ἐκκλησίας, | 


\ — 


1, 16;R. 
16, 23.. 


Ph.25. 
Ph.4,23, — 
Gal. 6, 19.08 


πρῶτον ἐπίσκοπον qr QUEE ire ἐγράφη 
ἀπὸ Ῥώμης, ὅτε ἐκ δευτέρου παρέστη Παῦλος. 
τῷ Καίσαρι Νέρωνι. 


! 17] αὔλος δοῦλος ϑεοῦ, ἀπόστολος δὲ ἢ hie 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν Deo iro. € 
καὶ ἐπίγνωσιν ἀληϑείας τῆς xoc εὐσέβειαν, s. 


2 ἐπ᾿ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου ἣν ἐπηγγείλατο 


M : 


9.R.1,2. 
e 
ὁ ἀψευδὴς ϑεὸς πρὸ χρόνων αἰωνίων μι v 
ὃ ἐφανέρωσε δὲ καιροῖς ἰδίοις τὸν λόγον Q- 6 


14. SLT: ἀποδώσει. 15. LT: ἀντέστη. 

16. L: παρεγένετο. 

17. LTO: ἀκέσωσιν. L: ἐρύσϑην. 

18. LT* Καὶ. 

ἊΝ A: Μηλώτῳ (Ar.: Μελίτη probb. Bez. Grot.). 
ER G[K]SLTO* 457v. 


Ad Timotheum TE. 


Varia nuntiata et jussa. Salutationes. — Enscriptio. 


862 (4,414—1,3.) 
IV. 


cum, et libros, maxime autem membra- 
1A nas. * Alexander aerarius multa mala 
mihi ostendit; reddet illi Dominus secun- 
15 dum opera ejus. *Quem et tu devita; 
valde enim restitit verbis nostris. 
16 In prima mea defensione nemo mihi 
affuit, sed omnes me dereliquerunt; non 
17 illis imputetur! *Dominus autem mihi 
astitit et confortavit me, ul per me prae- 
dicatio impleatur et audiant omnes gen- 
tes; et liberatus sum de ore leonis. 
18 "Liberavit me Dominus ab omni opere 
malo, et salvum faciet in regnum suum 
coeleste, cui gloria in secula seculorum! 
Amen. 


19  Saluta Priscam et Aquilam, et Onesi- 

20 phori domum. *Erastus remansit Co- 
rinthi, Trophimum autem reliqui infir- 

21.mum Mileti. *Festina ante hiemem ve- 
nire. Salutant te Eubulus et Pudens et 

99 Linus etClaudia et fratres omnes. *Do- 
minus Jesus Christus cum spiritu tuo. 
Gratia vobiscum! | Amen. 


Pauli Epistola ad Titum. 


E. Paulus servus Dei, Apostolus autem 
Jesu Christi secundum fidem electorum 
Dei et agnitionem veritatis, quae secun- 

2 dum pietatem est, *in spem vitae aeter- 
nae, quam promisit qui non mentitur 

2Deus ante tempora secülaria, ^"mani- 
festavit autem temporibus suis verbum 


14. A: reddat ei. 16. Al.: reputetur. 
17. A: adstitit. Al.: impleretur. 
18. A: Liberabit (Al. eti. autem). 


FG: ἐῤῥύσατο. 19. Al.: Priscillam. 
21. Al.: Salutat, 


(4,14—1,3) 863 


2, Timothens, 


IV. 


die Pergamente,. St.dW.vE.A.G: Pergament: 


* S(feranber | tollen. K: Schreibtäflein. 


| 4. Bb.Bg: Kupjerfhmid. St.vE: zugefügt. Bb. 
Bg.St.dW.G: vergelte. vVE.A.K: wird vergelten. 
St VE: feinem Thım. 

15. dW: meinen Reden. St.vE: unf. Lehren f. 
entgegen gearbeitet. A: fid) unf. R. wivderfeßt. 

16. Bb: ift 9t. mit bei mir gewefen. Bg: fand fid) 
9%. δεῖ m. ein. dW.vE.G: ft. m. N. bei. A: (ft m. 
beigeftanden. K: war Keiner mein Beiftand. dW. 
vE.G: anger. 

17. ward erl, aus. St.vE: war mein Beiftanv. 
Bg: Pred.vollführt. Bb.dW: (VBerfünd.) vollbracht. 
A et. vollzogen. St: a יש‎ or Wort) 
mit vollem Nachyprud beftät. K: geveihe. Bb.Bg: 
bin errettet aus b, Maul. St.vE: ward dem. ente 
riffen. A.K: aus b. Jt. gerettet (err.). 

18, Und b. 9. wird... mir 0080. Bb.Bg: er- 
retten v. a. béfem (argem) Werf. dW: erl....b. 
That. St: entreigen a. b. Anfdylägen? vE: allem 
b. Getriebe! A.K: bat mid) ... b. That (Böen, 
das im Werfe war) ὃ ὃ G: mir in ... helfen. A: ver: 
helfen. K: mid) feligeinführen. Bg: feligl. bringen. 
St: wohlbehalten verfegen! dW: retten, VE: er: 
löfen! Bb: erhalten zu. ו‎ 

21, vor 38, ' 


Alerander, Die erite Verantwortung. lug. — Gruß. 


mit, wenn du fommft, und die Bücher, fon 
14 verlidy aber das Pergamen. 
der Schmid bat mir viel Böjed bewiefen. 
Der Herr bezahle ibm mad) feinen Werfen. 


15 Bor welchem büte bu bid) auch, denn er 


bat unjern Worten febr wideritanden. 
16 Im meiner erjten SSerantwortung ftand 
niemand bei mir, fondern fie verließen mid) 
17 alle. Gà {εἰ ihnen nicht zugeredinet. *Der 
Herr aber ftanb mir bei und ftärfete mich, 
auf daß durch mid) pie Predigt beftätiget 
würde unb alle Heiden höreten. Und ich bin 
*Der Herr 
aber wird mich erlöjen von allem Uebel, und 
aushelfen zu feinem bimmlifchen Reiche; 
welchem [εἰ Ehre von Emwigfeit zu Gmigfeit! 
Amen. 


- 18 erldjet von ded Xöwen Rachen. 


| 


19 Grüße Priica und Aquila, und das 


20 Haus Onefiphori. *Eraftus blieb zu Go= 
rintb, Trophimus aber ließ id) zu Milet 
21 krank. *3 006 Fleiß, bag bu vor bem Winter 
fommeft. Gà grüßet dich Gubulus und Bus 
dend und Linus und Claudia und alle Brüs 
*Der Herr Iejus Chriftus fei mit 
deinem Geifte! Die Gnade [εἰ mit euch! 
Amen. 
Gejchrieben von Rom die andere Epiftel an 
TZimotheus, da Paulus zum andern Mal 
vor dem Kaifer Nero warb bargeítellef, 


Die Gipijtel Zt. Pauli an Titus, 


1. ein Up. aber, St. VE: Diener. Bg.dW: wegen 
des (9f, vE: in Anfehung. St: qur Beförderung ? 
₪: zum? A: gemäß. dW.vE.K.G: die zur Gottj. 
führt (ift). Bg: bei b. ©. ift. Bb: nad? A: ber (9, 
angemeffen ? 

2. auf $. ... ber ὦ, b. n. lüget, Ὁ. ew. Zeiten. 
vE.A: zur. Bb: in ὅδ. eines. St.vE: b. . 4 
dW: b. truglofe ©. Bb: Zeitläufen. 

3. feinen Seiten. Bb.Bg: eigenen 3, S.G: be: 
ftimmten Zeit. 


—— m 77 


Paulus, ein Knecht Gottes, aber ein‏ .ו 


Upoftel Jefu Ehrifti, nah bem Glauben der 


Auserwählten Gottes und der Grfenntnif 
2 ber Wahrheit zur Gottjeligfeit, *in ber Hoff: 
nung des ewigen Xebens, welches verbeigen 
bat, ber nicht lüget, Gott, vor ben Zeiten 


der Welt, *bat aber geoffenbaret zu feiner 


— — — 


13. A.A: Pergament, 


. 92 ber. 


S64 (1,4—2,2) Ad Titum. 


1. Cretae agenda. Cretenses mendaces. Puris omnia pura. 


יר וחק áo‏ ———————— 


suum in praedicatione, quae credita est τοῦ ἐν κηρύγματι, ὃ ἐπιστεύϑην ἐγὼ κατ 11:3», 
mihi secundum praeceptum Salvatoris ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ, + Τίτῳ vise. 


4 nostri Dei: *Tito dilecto filio secundum | γνησίῳ τέκνῳ κατὰ κοινὴν πίστιν. Χάρις αν 
communem fidem, gratia et pax a Deo | ἔλεος, εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου ול‎ 
Patre et Christo Jesu Salvatore nostro. | rcov Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν. E 


5 Hujus rei gratia reliqui te Cretae, 
ut ea quae desunt corrigas, el consli- 
tuas per civitates presbyteros, sicut et 

6 ego disposui tibi: *Si quis sine crimine 
est, unius uxoris vir, filios habens fide- 
les, non in accusatione luxuriae aut 

7non subditos. *Oportet enim epi- 
scopum sine crimine esse, sicut Dei 
dispensatorem, non superbum, non ira- 
cundum, non vinolentum, non percus- 

8 sorem, non turpis lucri cupidum, *sed 
hospitalem, benignum, sobrium, justum, 

9sanctum, continentem, *amplectentem 
eum qui secundum doctrinam est fide- 
lem sermonem, ut potens sit exhortari 
in doctrina sana, et eos, qui contra- 
dicunt, arguere. 

10 Sunt enim multi etiam inobedientes, 
vaniloqui et seductores, maxime qui de 

1 ircumcisione sunt, *«uos oportet re- 

argui, qui universas domos subvertunt, 
docentes quae non oportet, turpis lucri 
12gratia. *Disit quidam ex illis proprius 
ipsorum propheta: ,,Cretenses semper 
mendaces, malae bestiae, ventris pigri“. 

13* Testimonium hoc verum est. Quam 

ob causam increpa illos dure, ut sani 


5 T'ovrov χάριν κατέλιπόν 8 ἐν Κρήτῃ, ὁ ree 
ἵνα τὰ λείποντα ἐπιδιορϑώσῃ, καὶ καταστή- 
σῃς κατὰ πόλιν πρεσβυτέρους, ὡς ἐγώ 0 22. 
διεταξάμην" δ εἰ τις ἐστὶν ἀνέγκλητος, μιὰς vmm. 0 
γυναικὸς ἀγήρ, τέκνα ἔχων πιστά, μὴ 0 
κατηγορίᾳ, ἀσωτίας ἢ ἀνυπότακτα. 1 Δεῖ BEER, 
γὰρ τὸν ἐπίσκοπον. ἀνέγκλητον εἶναι, ὡς an 


ϑεοῦ οἰκονόμον" μὴ αὐϑάδη, μὴ ὀργίλον, τιν 2 t 
μὴ πάροινον, μὴ πλήκτην, μὴ αἰσχρυκερδῆ, Eb 
8610 φιλόξενον, φιλάγαϑον, σώφρονα, ὃ gj Eri 
#109, ὅσιον, ἐγκρατῆ, 9 ἀντεχόμενον 0 
κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου, ἵνα δυνα- 

τὸς 9 καὶ “παρακαλεῖν ἐν τῇ διδασκαλίᾳψ gumı.1; 
τῇ ὑγιαινούσῃ καὶ τοὺς ἀντιλέγοντας ἐ- 4 


λέγχειν. 


10 Εἰσὶ γὰρ πολλοὶ καὶ ἀνυπόταχτοι But- pis 


ταιολόγοι καὶ φρεναπάται, μάλιστα οἱ ἐκ 
περιτομῆς, 11 οὺς δεῖ ἐπιστομίζειν" οἵτινες fI. 
ὅλους οἴκους ἀνατρέπουσι, διδάσκοντες ΩΣ 
μὴ δεῖ, αἰσχροῦ κέρδους χάριν. 12 Εἰπέβ, 1s, 0 
τις ἐξ αὐτῶν ἰδιος αὐτῶν προφήτης" „Kon- has 
"reg ἀεὶ ψεῦσται, κακὰ ϑηρία, γαστέρες 0-0 1% 
yat". 13'H μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληϑής. 

Ai ἣν αἰτίαν ἔλεγχε. αὐτοὺς ee ἵνα ὑ- meh 3 


γιαίνωσιν ἐν τῇ πίστει, 14 μὴ προφέχοντες 5 39 


14sint in fide, *non intendentes Judaicis ᾿Ιουδαϊκοῖς μύϑοις xai ἐντολαῖς ἀνθρώπων c) 5 
fabulis et mandatis hominum aversan- ἀποστρεφομένων, τὴν ἀλήϑειαν. 15 Πάν- Col, . 

15tium se a veritate. *Omnia munda | σὰ μὲν LL. τοῖς καϑαροῖς" τοῖς 0 14, 
mundis; coinquinatis autem et infideli- μεμιασμένοις καὶ ἀπίστοις οὐδὲν 7 


ἀλλὰ μεμίανται αὐτῶν καὶ ὁ νοῦς καὶ "nae, 


συνείδησις. 16 Θεὸν ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, 
τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται, βδελυκτοὶ ὄντες ne 
καὶ ἀπειϑεῖς καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαϑὸν ^ 
ἀδόκιμοι. 


bus nihil est mundum, sed inquinatae 
sunt eorum et mens et conscientia. 
16 * Confitentur se nosse Deum, factis au- 
tem negant, eum sint abominati et in- 
credibiles et ad omne opus bonum re- 
probi. 
ἘΠ. Tu autem loquere quae decent sa- 
2nam doctrinam: *Senes, ut sobrii sint, 
pudici, prudentes, sani in fide, in di- 


1 Σὺ δὲ λάλει ἃ πρέπει τῇ ὑγιαινούσῃ vri, 


διδασκαλίᾳ" 2 πρεσβύτας νηφαλίους εἶναι, wa, 
σεμνούς, σώφρονας, v ὑγιαίνοντας τῇ πίστει, τ 


8. St (p. benign.) prudentem. 4. KST: Χάρις καὶ εἰρήνη. LT* κυρ. 


: sanct, just. 5. LT: ἀπέλιπ. 06: wong. ^ 
9. A: et exortari. 10. A: et (pro etiam). 9. Pricaeus' t (p. dıday.) us (T'Tm. 1,13). A 
12. A: eorum. Al.: ventres. 10. LT* (pr.) καὶ. [LIT (p. ua.) δὲ, ὧν 
15. A* est. 15. LTH Θὲ μὲν. L: μεμιαμμένοις. — M 


1. A: decet, 2. A* (ter) in. 


* 


RR! 
x. 


Bb.vE.A: Berfündigung... (anvertr.). Bg: in b. SBrebtatamte. 
dW: durch Bef.A: auf. K: auf Gebeig. St: nad) b.SBeftimmung. 
VE.G: Anordnung. Bg: unf. Seligmachers [nehmlich] Gottes, 
VE: 461181068 Gottes. A: unf. Erretters. K: Seligm. 

4. unferm gemeinfchaftl.GI.dW: [feinem] ächten (Kin- 
be). Bb: bem Kind ». rechter Art. Bg: ächten Sohne. St. vE: 
anf. ádt.&.A.K: b. geliebten. G: |. lieben. Bg.K.G: nadj(bem) 
gem. ΟἹ, St.dW.vE: burd) gem. A: in Anfehung des. Bg. 
vE.A.K: ὅπ. u. ὅτ. dW: 8. u. Heil, 

5. das lebrige...anr.u.bef. Bb: was noch übrig war, 
voll. richtig machen. Bg: was abging, weiter einrichteteft. St. 
dW.vE: das Fehlende in Ordnung brächteft. A.G: m. (πο) 
mangelt (exfegeft). K: übrig war, ordnen möchteft. Bb: in allen 
€t. beftellen. K: in &t. anft. St.dW: infeber St. einfetteft (an- 
ftellteft). VE: Priefter anf. Bg: von einer St. zur anb. beftellteft. 
4.0: v. Gt. zu St. aufftellteft (anft.). 

6. oder ung. vE: wenn ba anberáSemanb. Bb.Bg:unfträfl. 
51.8: unbefcholten. vE: ohne Gabel. A: fchulblos. Bg: n. fi olche 
über bie m.Elagt.St.dW:( weber)imfRufe(Berrufe)p.Lüperlichk, 
K: üblem R.derAusfi hweifung.vE: durch lüb.geben berücht.A. 
G: ber Ausfchmw. befdyutb. Bb: demSchwelgen ergeben ... feiner 
Srbnung fid) unterwerfen. Bg: üppig ... meifterlos, | 

7. pochend ... fchändl. Gewinnes füchtig. Bb:9tuf» 
feber.d W :ber?Borftefer. St. dW :3Bermalter ! Bb: (efbftgefátliq, 
zornhaftig.St.dW.A.G: (aufgeblafen)felbitg., zornmüthig.vE: 
anmaßend... K:übermüthig, jähzornig. (S.auch zu 1Tim.3,3.) 

8. A: gaftfreundl. Bb: ber gern herberge. K: gutmüthig. St: 
bem Guten hold. dW.vE: alles ©. Freund. Bb: ber bie 6. 
liebe. Bb.K.G: befcheiden. Bg: nikhtern. St.vE: gefegt. dW: 
gemäßigt. A: befonnen. St.dW.vE.K: fromm. Bb: enthal« 
tend. St.dW.vE.A.K.G: enthaltfam. 

Bb: Halte über. St, 


9. ber Lehre gemäß ... gefunbe 8. 
glaubwürd. 28. K: zuverläffige, 


dW.A: feftb. an. K: auf. A: 

Bg: fid) des gem. Lehrwortes annimmt. St.dW: bem Unterr. 
gemäßen suverláff. Lehre. vE: fid) b. U, gemäß feft am ὃ, ai». 
2. f. G: an b. wahrhaftige W., fo wie εὖ gelehrt m. St.dW. 
vE.G: ín b. gef. €. zu ftärfen (beft.). A: unterrichten, K: an». 
zumalhinen. Bb.Bg:überzeugen.St.dW.vE.A.K.G:wiberlegen. 

10, St.dW.A.G: 68 gibt Diele (u. zwar) Widerfpenftige. 
YE: v. wid. K: 66 find ber B, 95, Bg: meifterlofe. Bb: b. fich 
ἔς Ordnung unterwerfen. Bg.St.dW.vE: u. Betrüger. 

11. dW.G: den Mund. Bg: befchließen. St.vE.A.K: zum | 
Schweigen bringen. Bg: umfehren. St: zerrütten. dAW.G:ver- 
wirren. vE: g. Samilien in Berw. bringen, Bb: Dinge bie f. 
T. follen. St.dW: mag f. n. follten. Bg: was n. fein f. A.K: 
Ungebührliches. vE.G: aus fd. Geminnfudst. 

12, (St.S.dW.vE.G: ihrer eigenen Dichter! ? ) dW.vE.K. 
G: von jeher. Bb.K: müßige. Bg: Wänfte. 

13. Aus b. Urfache. Bg: übermeife ftreng. St.vE: weife 
nur berb zurecht. dW.A: mit Schärfe. G: vermeife 66 m. &d. 
K: rede ihnen (djarf zu. dW: gef. bleiben, St: werden? vE: 
zu gef. Begriffen gefangen ! ! 

14. jüdische $.u.Geb.v.M.St.dW.vE.K.6:Sabungen. 
Bg: folcher M. vE: anhängen. K.G: Gehör geben. G: abge» 
wendet. St.vE: abgewichen (find). dW: bie 28. verihmähen. 

15. Beflecften aber ... befl. Bb: Befubelten ... Gemüth 
u. Gem. Bg.St: Verftand? ΝΕ: Herz. 2 

16. fie ein Gr. find u. ungehorfam. Bb: Giebefennen. 
Bg: find geftändig. dW.vE.A.G: geben vor. K: fagen ar, 
Bb.Bg.dW.vE.A.K: fennen, St: rühmen fich ber Erf. Gottes, 
St.dW.vE.A.K: verf. ihn. ΝΕ: burch ihre Handlungen. G: 
voll Gr. dW: gráuelfafte. Bb.Bg: gräulich, vE.K: abjcheus 
liche. St. A: verabjchenungswürbige. dW: unfolgfame. vE.G: 
unbiegf. K: miberfpenft. St: unbelehrbare. St.dW.vE.G:aliem 
Guten. Bb.St.A.K: untaugl. 

1: gefunden, St.vE: Iehre. dW: tragevor. Bb.K: was f. 


Δ. ber. Bb: wohl anftehet, Sı.dW.vE.A.G: gemäß ift. 


2. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: daß bie (alten, älteren S) in» 


ner). Bb: ernfthaftig. Bg: eingezogen. vE: gelegt. K: anftän, 


big. St: achtungsmwürbig. Bb.vE.K: befcheiden. Bg: mäßig. 
dW: gemäßigt. St: gejegt, A: Flug? G: nerftändig? vE: mofl» 
erhalten! ^ 


99. 


Titus. 


Die Greter, Borfteherregeln, Befonders gegen faljche Lehrer, 


Zeit fein Wort durch bie Predigt, die mir 
vertrauet iff nach bem Befehl Gottes, unjerà 
meinem rechtichaffenen 
Sohn, nach unjer beider Glauben, Gnade, 
Barmherzigkeit, Friede von Gott, bem Va- 
ter, unb bem Heren Iefu Gfrifo, unferm 


ὅ Derhalben fie id) dic) in Greta, daß bu 
anrichten, da idj8 gelaffen 
habe, unb befegen bie Städte bin unb her 
wie ich bir fefoffen habe: 
untadelig, Eines Weibes 
Mann, ber gläubige Kinder habe, nicht be- 
יי‎ daß fie Schwelger und ungehorfam 
7 find 


4 Seilandes: *Tito, 


Seilande! 


folteft vollends 


mit Xelteften, 
6*389 einer iit 


. *Denn ein Bifchof fol untadelig 
fein, als ein Haushalter Gottes, nicht eigen- 
finnig, nicht zornig, nicht ein Meinfäufer, 
nicht pochen, nicht unebrliche Handthierung 

| 800008, *fondern gaftfrei, gütig, züchtig, 
> 9 gerecht, heilig, feufd, *unb Halte ob dem 
- Wort, ba8 gewiß ift und lebren fann, auf 
daß er mächtig ] zu ermafnen burd) bie 
heilfame Lehre, unb zu ftrafen die Wider- 
fprecher. 
10 Denn 06 find viele freche unb unnüße 
(v Shmwäger und Verführer, fonderlich bie aus 
11 der Befchneidung, *mwelchen man muß das 
> Maul ftopfen, bie ba ganze Käufer verfeh- 
ten, und Iehren, das nicht taugt, um fchänd- 
12 liches Gewinns willen. — *Gà fat einer 8 
ihnen gefagt, ifr eigener Prophet: „Die 
| Greter find immer Lügner, böfe Thiere, und 
18 faule Bäuche”. *dDiep Zeugniß ift wahr. 
| Um ber 6006 willen firafe fie fcharf, auf 
| 14008 fie gefunb feien im Glauben, *und nicht 
achten auf bie jüpifchen Fabeln unb Men- 
-- fdngebote, welche fi) von ber Wahrheit 
15 abwenden. *Den Reinen ift alles rein, 
|. ben Unreinen aber und Ungläubigen ift 68 
rein, fondern unrein ift beides ihr Sinn und 
10 Ormiffen. *Sie fagen, fie erfennen Gott, 
aber mit ben Werfen verleugnen fie e8, finte- 
mal fie find, am melden Gott Greuel Hat, 
und gehorchen nicht, und find zu allem guten 
Werk untüchtig. 

IH. Du aber rede, wie 8 ziemet nach ber 
| 2 Beiffamen Lehre: * Den Alten, daß fie nüdj- 
| tern feien, efrbar, züchtig, gefund im Glaus 


+ :םש .15 


Polyglotten. Bibel, 9t. ₪. 


^ Ad Titum. 


Praecipienda singulis. Gratia salutaris. 4 


monenda. 
τῇ ἀγάπῃ, τῇ ὑπομονῇ" ὃ πρεσβύτιδας ὡς- 3.813 
αὕτως ἐν καταστήματι ἱεροπρεπεῖς, μὴ Quo - eh 55 
βόλους, μὴ οἴνῳ πολλῷ δεδουλωμένας, κα- Vie. 
λοδιδασκάλους, *íva σωφρονίζωσι τὰς νέας 
φιλάνδρους εἶναι, φιλοτέκνους, ὅ σώφρονας," 
ἁγνάς, οἰκουρούς, ἀγαϑᾶς, ὑποτασσομένας pi mar 
τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, ἵνα μὴ ὁ λόγος סל‎ 
ϑεοῦ βλαςφημῆται. ל‎ 
6 Τοὺς νεωτέρους ὡφαύτως παρακάλει 
σωφρονεῖν, 7 περὶ πάντα σεαυτὸν παρεχό- pci. 
μενος τύπον καλῶν ἔργων: ἐν τῇ διδασκα- 
λίᾳ ἀδιαφϑορίαν, σεμνότητα, 6 λόγον ὑγιῆ, 7" 
2 4 A t y A nb / ^ {Tm.5,14 
ἀκαταγνωστον" ἵνα ὃ ἐξ ἐναντίας ἐντραπῃ, "" 
μηδὲν ἔχων περὶ ἡμῶν λέγειν φαῦλον. 


1 
ἴα. τὰς 


m.6,1. 


9 Δούλους ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσε: siis 

σϑαι, ἐν πᾶσιν εὐαρέστους εἶναι, μὴ ἀντι- "ri 
/ 10 ^ , 0 V. YEN a 

λέγοντας, 19 μὴ voogıLouevovs, ἀλλὰ πίστιν 


- , , , v 1 ^ 
πᾶσαν ἐνδεικνυμένους ἀγαϑὴν, Uo τὴν δι- 

- - t - - "| 
δασκαλίαν τὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 50 
κοσμῶσιν ἐν πᾶσιν. תש‎ τὴν 


1 Ἐπεφάνη γὰρ ἡ χάρις 


2 9 ww Pe 3,4. 
: του id N 130.4,9; 
σωτήριος πᾶσιν ἀνϑρῶώποις, 12 παιδεύουσα 


{7 ות‎ 8. 
2Ρε.1)4. 


; καὶ δι- di 
> - - - 
χαίως καὶ εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν τῷ γῦν 515 
; 
αἰῶνι, 13 προυδεχόμενοι τὴν μακαρίαν 1 


πίδα καὶ ἐπιφάνειαν τῆς δόξης τοῦ neya- 2m bt 


lov 0608 καὶ σωτῆρος ἡμῶν 17009 Χρι- 1 
- a , " , 5 
στοῦ, 14 ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, Daran 
Mt.20,28. 


λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας καὶ yore 


λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν pic. 


- 


καϑαρίσῃ ἑαυτῷ 


χαλῶν ἔργων. 1° Ταῦτα λάλει καὶ moo rn 
; 2 ' , p BUT m 
κάλει καὶ ἔλεγχε μετὰ mucus ἐπιταγῆς rat 


5,20; 


μηδείς σου περιφρονείτω. 
€ M ו‎ 
1 )ןסח‎ αὐτοὺς ἀρχαῖς καὶ ἐξου- ΤΙΣ ἕο 
€ , * ' - | 
σίαις ὑποτάσσεσϑαι, πειϑαρχεῖν, πρὸς παν 152,14. 
a 4 ε , . N 
ἔργον ἀγαϑὸν ἑτοίμους εἶναι; μηδένα βλας- 
φημεῖν, ἀμάχους εἶναι, ἐπιεικεῖς, πᾶσαν ae 
δεικνυμένους πραύτητα פס‎ 6% ἀν- ἘΣ 


ϑρώπους: 
3’Husv γάρ more καὶ ἡμεῖς oT 

, 4 

E 


ἀπειϑεῖς, πλανώμενοι, δουλεύοντες ἐπιϑυ- 


4. L: σωφρονίξεσιν. 
5. LT: οἰκεργός. Pric. (coll. 1,8): φιλαγάϑες. 
7. Ap. Βοιυ.: περὶ àv. LT: ἀφϑορίαν (FG: ἁ 80 
νίαν). % 
8. Prie.t (p. vxo.) σε. 
10. RG2K* (alt.) τήν. 
11. LTO* (alt.) + ; 
1. LT* καὶ, Wassenb.* πειϑαρχ. 


RL: ὑμῶν (L: λέγ. 7. RN i 


re” 
6% "e. 


ἡμᾶς, ἵνα ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέβειαν καὶ 
τὰς κοσμικὰς ἐπιϑυμίας σωφρόνως 


866 
II. 


4 lectione, in patientia. "Anus similiter 
in habitu sancto, non criminatrices, non 
multo vino servientes, bene docentes, 

4*ut prudentiam doceant adolescentulas, 
ut viros suos ament, filios suos diligant, 

5 *prudentes, castas, sobrias, domus cu- 
ram habentes, benignas, subditas viris 
suis, ut non blasphemetur verbum Dei. 

6 Juvenes similiter hortare, ut sobrii 

7 sint. *In omnibus te ipsum praebe 
exemplum bonorum operum, in doctri- 

8 na, in integritate, in gravitate, * verbum 
sanum, irreprehensibile; ut is qui ex 
adverso est vereatur, nihil habens ma- 
lum dicere de nobis. 

9 Servos dominis suis subditos esse, 
in omnibus placentes, non contradicen- 

10tes, *non fraudantes, sed in omnibus 
fidem bonam ostendentes, ut doctri- 
nam Salvatoris nostri Dei ornent in 
omnibus. 

11 Apparuit enim gratia Dei Salvatoris 

19 nostri omnibus hominibus, * erudiens 
nos, ut abnegantes impietatem el secu- 
laria desideria sobrie et juste et pie 

13 vivamus in hoe seculo, "exspectantes 
beatam spem et adventum gloriae magni 
Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi, 

14*qui dedit semet ipsum pro nobis, ut 
nos redimeret ab omni iniquitate, et 
mundaret sibi populum acceptabilem, 

A5sectatorem bonorum operum. * Haec 
loquere et exhortare et argue cum 
omni imperio! Nemo te contemnat! 


ἘΠῚ.  Admone ills principibus et po- 
testatibus subditos esse, dicto obedire, 
ad omne opus bonum paratos esse, 

2 *neminem blasphemare, non litigiosos 
esse, sed modestos, omnem ostenden- 
tes mansuetudinem ad omnes homines. 

3  Eramus enim aliquando et nos in- 
sipientes, increduli, errantes, servientes 


(2,3—3, 9.) 


3. FG: κατασχήματι. Dal.: ἱεροπρεπεῖ. 
At: criminatores. 

4. A* (alt.) suos. , 

5. A* 5001185. D: domum eustodientes. 

7.A:in doctrina integritatem gravitatem. 

8. A: irreprehensibilem. 
11. A* nostri (Al.: salutaris; FG: t. σω- 
τῆρος ἡμῶν). . 

2. A* sed, 3, A: et nos aliquando, 


| (2,3—3,3.) 867 
Gnade, ΤΙ. 


| 


Das Volk zum Eigenthum, 


St.dW.vE: Standhaftigf. 

3. barftellen, wie 68 40. K: älteren. VE: 
in ihrem ganzen Benehmen fo. Bb: ihrer äußer!, Beichaffen« 
heit? A: im Neufern? vE.K: heiligen Anftanbes. G: fich Hei» 
ben? Bg: in einer heilig anftänd. Aufführung. Bg.vE: läftern. 
dW.A.G:verleumberifch. K: Ihmähfüchtig.St:Klätfcherinnen. 
ΒΡ: Teufelinnen ! ! Bg: fid n. ». vielem Wein überwält. laffen. 
Bb:v.®.al8Sffavinnen ergeben.St.dW.vE.A.K.G:d.Trinfe 
d grim. Bb:2ehr. beé Guten, St: eines SBerbalten&, A. 
K:ba$ Gute lehren. Bg: g.2ehren geben.dW. vE : gutes Beifpiel. 

4. Bg: zur Zucht anhalten. dW: zurechtweifen. Bb.vE: (mit 
Beicheidenheit)Ichren? A:Weish.Iehren? K:anmeifen fittfam 3.1. 

5. Bb.vE.G: befcheiben, Bg:mäßig. St.dW:fittfam.A:tfug? 
K: eingezogen. vE: fdjamfaftig. Bb: $ausbüterinnen! K: bag 
Sauémefen beforgen. (8: forgfältig im $.) St: gefällig. dW: 
mwohlwollend. vE.K:gutfersig. G:unterthänig. K:unterorbnet. 
A: gehorfam. St.vE: folgf. (gegen). Bb: fic unterwerfen. 


betagten, dW: 


» 


β 


rt 


: " : % 6. Bg.St.vE.A: jüngeren. G: Zünglinge. Bg: mäßig. A.K: 
͵ Werke, - unverfälfchter Lehre, mit Ehr fittfam. G: gefittet. dW: zur Wiäßigung. VE.St: gu einem fitt» 
S barfeit, *mit Beilfamem und untadeligem | famen Betragen (Berhaften)! Bb: baj f. vernünftig Banbeln. 

i Miti " T. Bg: Durchgehenbs. Bb.St.dW.vE.A.K: in affen Stüden 
ort, auf daß ber Widern artige 0 fchäme 


(Dingen). G: Allem. Bb.A: ermeife Dich als, Bg: beweifend. K: 
fei bu fefbft! dW: Mufter. VE: Beifpiel jeder Tugend! Bb: in 
ber . Unverdorbend., Grnfifaftigf. Bg: frifche Kraft, Ernft. . 
dW: imUnterr. Unverfälfchth., Würde. St.vE: bie, fei unv. 
(u. Babe 20.( würbevoll. A: ín b. €., in b. Unfträflicht. wu. 9m. 
K: im Lehren, in würd. Betragen. — 8, gefunden. dW: 
Lehre. K: baé Lehrwort fet. A: bein Wort. VE: ber llnterr. Bb: 
ein gef. W. das m. rt. verbammen fónne. Bg: gef. umvermerft, 
Vortrag. Bb: ber dagegen ift. Bg: Gegentheil, St. vE: Gegner. 
dW.A.K.G: 9Biberfadier. A. K: .)חן‎ Bb.Bg.St.dW.G: 5 
fhämt werde. S.K: ung nachfagen. St.dW.vE.G: nadireben. 

9. St: Sklaven. vE: Dienftboten, gegen ihre Herrfchaften 
gehörf. Bb: fid) unterwerfen. K: untergeben. Bg.vE.A.G: ger 
fällig fein. Bb.dW.K: wohlgef. St: fid) nach ihnen richten. Bb. 
Bg.St.dW.A.G: widerfprechen. K: wiberftreben. vE: troßen! 

10. entwenden, St: nichts bei Seite fchaffen. vE: befte Tr, 
G: Tr. u. Revlicht, A: fid) voflf. treu ermeifen. St.vE: (bei 
Sebermann) Ehre machen. A K: zur Zierbe feien. 

11. Beilbolfe, Bb.dW: feilbringenbe. Bg: feligmachende, 
vE.G: unfer& Grloferá. A: Heilandes. K: Seligmaders, Si: 
bie ba Heil bringt allen ...? — 12, und fittig. St: nimmt 
und in b. Zucht. dW: mahnet. ΝΕ: hälternftl. an. Bb: unters 
weifet? A.K.G: lefret? Bb.Bg.dW.G: die 60110 04%. St. VE, 
A.K: ber ©. entfagen. Bb.K: egierben. SL.vE: €. ber Welt. 
Bb: vernünftig. Bg.dW: mäßig. St.vE.A.G: fittiam. VE: 
gotteöfürchtig. St.K: fromm. B»: geaenmárt. Weltzeit. Bb: 
biefem jet. Weltlauf St: Zeitalter? " — 3 Bg.A: (indem 
(צוטד‎ erwarten. G: entgegenharren. dW.vE.K: burrend. A: An« 
funft.vE: 20196608. Bg: unferes gr. ©. u. Seligmakhers, 

14, eigenthümlich 35. dW.A.G: Dingen. St: dahin. K: 
bargeg. vE: aufgeopfert! Bg: lostaufte, dW: aller Sünde! 
Bb.G: zu einem (feinem) eig. 3B. dW: zum Eigentbum:B, St. 
QW: meihete! vE: ein B. fich zu heiligen, bae ibm qan; einen. 
K: r., das ihm angehöre. A: rein barftelle, das er f. zu eigen 
nehmen fönne. Bg.dW.G: eifrig (in). ΝΕ: ergeben. Bb: ein 
Eiferer quter®.K: Geftiffen.Aznacbftvetet.— — 15 St.dW.G: 
ichärfe em (weife zurecht) m. allem Nachruf. Bg: tiberzeuge 

Macht. vE: Vollmacht. 


recht befehläweife. Az vo. sur. m affer 
K:Anfehen.Bbzuberz.m.a. Autorität! N.verachte. Bg. A:fell v. 
St.dW.G: müffe (fónnen. vE: cürfe. :א‎ möge mißachten. 
1. u. Obrigfeiten. vE: Dringe ernitl. darauf, Bg.vE: 
Regenten. G: Herrichaften. St: Ohr. u. Machthabern. dW:u, 
Vemwalten.A: F.u.Herrich. Bb: fich unterwerfen, Pen Cberen ges 
horchen. Bg: zu Gebot: fteben. v: Unterwürfigf, u. Geh. zu ber 
weiten. A.K: ven Befehlen geb.(nachzuleben). S.dW.vE: bereit 
willig. — — 2. St.vE:ithmäben. Bb.St.d W.vE.A.K.G:itreis 
fücht. (Bzftreitig. )JdW:milee.vE:ge'affen. A.K:bejcheiden. G: 
verrragjam. St: nachgiebig. vE: überaflu, gegen Jeden fanfti. 
3. Begierden ... feindfelig, u. b. ein. Bb.Bg.St.dW. 
A.K.G: unveritändig. vE: unmiffend. St.vE: widerivenitig. 
| A.K.G: ungläubig? A.K: verirrt. St.vE:frobnend. Κι fi öhns 
| ten. A.G:Sflaven von. vVE:, u. Keidenschaften. A.K: Bey w 8. 
תת‎ + 


99 


τ ΕΗ δ. ᾿ 


*Den 
gen gleichen, baf fte 
Heiligen ziemet, nicht 
nidt Meinfäuferinnen, 
daß fte bie jungen Mei- 
‚ ihre Männer Lieben, 


feufch, Hauslich, 


jungen Männer 
züchtig feien. * 


daß et von unà möge SBbfee 


9 ° Den Knerhten, baf fie ihren Serren un- 
g feien, in allen Dingen zu Gefallen 
*nicht veruntreuen, 
Tzeigen, auf daß jte 

Heilandes, zieren 


ft erfchienen die heilfame Gnade 


verleugnen das ungöttliche 


b gottfelig [eben in biefer 


Lebensregeln. Die erjchienene 


3 ben, in ber Liebe, im ber Geduld. 
alten Weibern beffe6i 
fd ftellen, mie ben 
Läfterinnen feien, 

4 gute Lehrerinnen, * 
ber lehren züchtig fein 

5 Kinder lieben, *fittig fein, 
gütig, ihren Männern unt 
nicht 506 Wort Gottes ver 

6 Deifelbigen gleichen bie 

7 ermabne, baf fie 
aber ftelle bid) 


ertban, auf ba 
lajtert werde, 


febft zum WVorbilde gute 


und nichts habe, 
Tagen. 


> | terthäni 
- 10 tbun, nidt widerbellen, 
Lo fondern alle gute Treue e 
die Lehre Gottes, unferà 
- ἰπ allen Stüden. 

2311 Denn ei 
12 Oottes allen. Menfchen, 
daß wir follen 
-— 90008 unb bie 
-. dig, geredit un 
43 Welt, *unb ma 
und Grfdeinun 


*unb züchtiget unà 
meltlichen Lüfte, und züch- 


rien auf 2ie felige Hoffnung 
E g ber Herrlichkeit be großen 
> Gottes, unb 8 Heilandes Jefu Chrifti, 
AA*ber fid) felbft für unà gegeben Bat, auf 
-- baf er und erlöfete von aller Ungerechtig- 
keit, und reinigte ihm jelbft ein Volk zum 
 Eigenthum, das fleißig wäre zu guten Wer: 
M5 fen. *Solches rebe und ermabne und jtrafe 
mit ganzem Grnft. Laß dich niemand ver- 
achten. 

Grinnete fe, bag fie ben Syürffen und 
> ber Obrigfeit untertban und gehorfant feien, 
2 zu allem guten Werk bereit feien, *nienanv 
-— léftern, nicht hadern, gelinbe feien, alle 
Sanftmüthigfeit bemeifen gegen alle Mens 
| fd. 

| 35 Denn mir maren auch meiland limveife, 
—— Ungehorfame, Strige, Dienende ben Lüften 


5. 


1. UL: Oberfeit. 


3. A A.U.L: unweife, ungehorfame u. f. w. 
U.L: dienend, 


808 (3,4—15)- Ad Titum. 


ἘΠΕ. Facienda regeneratis. Vitandi haeretici. Mandata et salutationes. 


μίαις καὶ ἡδοναῖς ποικίλαις, ἐν καχίᾳ καὶ 1 
L , - 
φϑόνῳ διάγοντες, στυγητοί, μισοῦντες ἀλ- 
, o x € € 
λήλους. 4 Ὅτε δὲ ἡ χρηστότης καὶ ἡ φιλ- 
ανϑρωπία ἐπεφάνη τοῦ σωτῆρος ἡμῶν τὴν 
m.1,9. 


9509, 500% ἐξ ἔργων τῶν ἐν δικαιοσύνῃ Ἐρβεὺ,ὃ; 
ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ ἌΣ τὸν αὐτο 
τοῦ ἔλεον ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ a 
λιγγενεσίας καὶ ἀνακαινώσεως πνεύματος με δὺ τῦ, 
ἁγίου, ὃ οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως διὰ 159 
’Insov Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν, 7 לע‎ 
δικαιωϑέντες τῇ ἐκείνου χάριτι κληρονόμοι "5 ice 
γενώμεϑα κατ ἐλπίδα ζωῆς αἰωνίου. 8,24. 


desideriis et voluptatibus variis, in ma- 
litia et invidia agentes, odibiles, odien- 
Ates invicem. *Cum autem benignitas 
et humanitas apparuit Salvatoris nostri 
5 Dei, *non ex operibus justitiae, quae 
fecimus nos, sed secundum suam mi- 
sericordiam salvos nos fecit per lava- 
crum regenerationis et renovationis Spi- 
6 ritus sancti, *quem effudit in nos abunde 
per Jesum Christum Salvatorem nostrum, 
7 *ut justificati gratia ipsius, haeredes si- 
-mus secundum spem vitae aeternae. 


1..10. 


8 Fidelis sermo est, et de his volo te 8 Πιστὸς ὁ λόγος, καὶ περὶ τούτων βού- mtr 
confirmare, ut curent bonis operibus | λομαί σε διαβεβαιοῦσϑαι, ἵνα φροντίζωσι "ἢ 
praeesse qui credunt Deo. Haec sunt καλῶν ἔργων προΐστασϑαι οἱ πεπιστευκό- "iei 

11Tm.2,3. 


τες τῷ ϑεῷ. Ταῦτά ἐστι τὰ καλὰ καὶ 
, 9 , 

ὠφέλιμα τοῖς 00070 9 Μωρὰς δὲ = οἷν ἡ 
, \ ώ 

τήσεις καὶ γενεαλογίας καὶ ἔρεις καὶ μάχας δ" 

γομικὰς περιϊστασο" εἰσὶ γὰρ ἀνωφελεῖς xoi Er 139 
/ Tm6,3ss 

μάταιοι. 


9 bona et utilia hominibus. *Stultas au- 
tem quaestiones el genealogias et con- 
tentiones et pugnas legis devita! sunt 

10 enim inutiles et vanae. *Haereticum 
hominem post unam et secundam cor- 

11 reptionem devita, *sciens quia subversus 
est, qui ejusmodi est, et delinquit, cum 
sit proprio judicio condemnatus. 

12 Cum misero ad te Artemam aut Ty- 
chicum, festina ad me venire Nicopolim; 

13ibi enim statui hiemare. "Zenam legis- 
peritum et Apollo sollicite praemitte, ut 

14 nihil illis desit. *Discant autem et nostri 
bonis operibus praeesse ad usus neces- 


t \ x 

10 Aiperıxov 00000 MET C 1815. 
s , - 3.6 
μίαν καὶ δευτέραν νουϑεσίαν παραιτοῦ, Akice. 
11 sido) kd 434 Ε = > 
εἰδὼς ὅτι 3000000008 270.10; 

0 , b! 3 
ἁμαρτάνει ὧν αὐτοκατάκριτος. טיו‎ 


cr. , , fe , 
12 Ὅταν πέμψω 407500 πρὸς δὲ ἢ 
, 21.. 


Τύχικον, σπούδασον ἐλϑεῖν πρός μὲ האל‎ 
Νικόπολιν: ἐκεῖ γὰρ κέκρικα παραχειμά- |" 
σαι. 18 Ζηνᾶν τὸν νομικὸν καὶ LIAC 
σπουδαίως πρόπεμψον, ἵνα μηδὲν αὐτοῖς 
λείπῃ. 13 Μανϑανέτωσαν δὲ καὶ οἱ ἡμέτ τ 618 
zegoı καλῶν ἔργων προίστασϑαι εἰς m 


15 sarios, ut non sint infructuosi. *Sa- 
lutant te, qui mecum sunt omnes; Sà- ἀναγκαίας χρείας, va μὴ ὦσιν ἄκαρ- 8 
luta eos, qui nos amant in fide. Gratia | ποι. i5 Δσπάζονταί ce oi mer dpoU ὃ 
Gal. 5,6. 


πάντες" ἄσπασαι τοὺς φιλοῦντας ἡμᾶς ἐν 
, € , x , € - 7 R.16 24 
πίστει. Η χάρις μετὰ mavıov ὑμῶν. רצ‎ 
Πρὸς Τίτον τῆς Κρητῶν ἐχκλησίας πρῶτον 7" 
ἐπίσκοπον χειροτονηϑέντα ἐγράφη ἀπὸ 
Νικοπόλεως τῆς Maxsdovias. 


Dei cum omnibus vobis. Amen. 


— 
a 


11. A* cum sit. 
12. A: Nichopolim. 
15. At eos. FGT τὸ 9:8 (DE: τὸ vols). 


5. LT: ἃ ἐποιήσ. et: τὸ avr. ἔλεος. L: t8 Auto. 
7. LT: γενηϑῶμεν. 
8. LT* τῷ et τὰ. 
12. P Alliz: Νεάπολιν. Ἢ 
15. GIKLJSTO*Aunv: ^ "d 
o 


(3,4—15.) 869 


ו 


Das Bad der Wiedergeburt. Der Stand guter Werke. Gegen Kegerei. IHN. 


Bb: führten unfer eben. St.dW.vE: lebend. A. 
K: lebten. Bg: Untugend u. 9t. Bb: waren verhaßt 
u. ἢ. St.dW.vE.A.K.G: haffenswerth. dW.vE: 
einander befeinbenb. G: gehäfftg gegen ein. 

4. Bb.Bg: Gütigf. St.dW.vE.A: Güte u. Den: 
fdenfreunblid)f. K: Menfchenliebe. G: Leutf. w. 
Menfchenfr. 

5. Bb.Bg: aus W. bie in Ger. [gefchähen]. vE: 
der Gerechtigfeits-W. wegen. Bg.K: geth. hätten. 
K: Erbarmung. vE: aus &rbarmen. dW: vermöge 
feines. Bb: hat uns errettet. dW.A: gerettet. VE: 
erlöfet. dW.K: Erneuung. Bg: [ote] Ern. 

6. dW.A: auf unó, vE: ung fo τὶ mitgetheilt! 

T. würden, nach b. $., des em. €, Bb: ger. ge: 
macht. Bg.dW.vE.A.K.G: gerechtfertigt. St: ez 
fißer! Bb.St: eines em. €. dW: in Sfr. 

8. Sorge tragen, in... zu fein. (S.1Tim.1,15.) 
vE: Dies ift b. bewährte Lehre. A: Wahrheit ift b. 
Wort. K: Wahrhaft. Bb: feft beftätigft. dW: bez 
fräftigft. St: mit Nachdrud fprecheft! A: fie darin 
befeftigft? K: (dürfe ihnen ein. G: darauf follft dur 
dringen. (vE: wünfche, b. du davon f. überzeugt 
werbeft?) Bb.Bg: (forgfält. feien) g. Werfen vorz 
zuftehen. St: f. beftreben mit... oorangugeben? dW. 
G: beffeig. zu üben. vE: ber g. 98. f. ernftl. befl. A. 
K: (beeifern) g. Werfen obzuliegen.A.G. v. Heilfam. 

9, ΒΡ: närrifchen. K: unverftänd. St.dW.vE.A: - 
Streitfr. K: Gefchlechtsforfehungen! Bg.St.dW. 
vE.A.G: Zänfereienu.Streitigfeiten. 15: 52 
Str. Bb: ftehe ab. Bg.A.G: laß dich m. ein. St: 
wende b. weg. dW: meide. vE: befafje b. n. K: 
weifezurüd. vE:u. nichtig. ^ 

10. Bb.Bg:feftirifchen! dW:parteifüchtigen. St: 
Parteimacher. Bg: erinnert.vE: du gewarnt haft. K. 
G: (du) zurechtgewiefen.dW.A: nad)... maliger Zu= 
rechtweifung. St: Warnung. Bb: Erinnerung. Bg: 
laß fahren. dW: eife zurücd. Bb: entfchlage dich. 

11. St.dW.G: überzeugt. vE: fei verfichert. dW. 
G: fo fünd. bag er f. f. v. A: ba er f. f. das rth.der 
3Berbammung fpricht. K: verf. Sinnes ift u. frevel- 
haft, duch f. f. v. 

12. St.dW: zuzubringen. Bb: zu überwintern. 

13. Nechtögel. Bb.Bg.St.dW.vE.G: Gefeßgel. 
A.K: Gefeßfundigen. Bg: geleite. dW.K: gib das 
Gel. vE: Sorge aufs 3Befte für b. Gel. A.G: fenbe 
(ficte mit b. Nöthigen verjehen) voraus. St: rüfte 
zu ihrer Reife aus. 

14. zu b. nöthigen Bedarf. (Bie $. 8.) Bb.A: 
zu nothw. (nöth.) Bedürfniffen. Bg: jedem nöth. 
(Sebraud). St.dW.vE: für... Bedürfniffe [Anderer]. 
vE: {ὦ )טול‎ ... auszuzeichnen. A.K.G: g.W. üben. 
K: zur benöthigten Pflege. dW: ohne Frudit. G: 
Früchte. K: fruchtleer. St.vE.A.G: bleiben. 

15. St.dW.vE.A.K.G: bei. 


nach feiner Barmderzigkeit machte er uns. 


und mancherlei Wollüften, und mandelten 
in 3008060) und Neid, und haffeten unà un- 
4ter einander. *Da aber erjchien bie Freund- 
Tichfeit und Seutfefigfeit Gottes, unferà Hei- 
5landes, *niht um der Werke willen ber 
Gerechtigkeit, die wir 661001 hatten, (onbern 


רייו ויר ",ה" ו קרי יו 


felig, durch) ba8 Bad ber Wiedergeburt unb 
6 Erneuerung des heiligen Geiftes, "melden 
er audgegofjen Hat über unà reichlich burd) 
7 Iefum Chriftum, unfern Heiland, *auf daß 

wir durch bejfelbigen Gnade gerecht und 

Erben [elem ded ewigen 800016 mad) ber 

Hoffnung. 

S Das ift je gewißlich wahr. 6 
will ich, bag bu feft lehreft, auf daß bie, fo 
an Gott glaubig find geworden, in einem 
Stande guter Werfe gefunden werden. Gol- 

9 ches iff gut und nüße ben Menfchen. *Der 
thörichten Tragen aber, der Gefchlechtäre- 
gifter, be8 Sanf8 und Streit über bem 

| 69/06, ent(d)lage bid), denn fie find unnüß 

- 10 und eitel. *(inen fegerifchen Menfchen 

1 meide, wenn er einmal unb abermal ες 

11 mahnet ift, *und miffe, daß ein folcher ver- 

— fehret ift und fündiget, 018 ber fid) felbft 

verurtheilet Dat. 

Menn ich zu bir fenden werde Artemas 
oder Tychieus, jo Fomm eilend zu mir gen 
Nicopolis, denn dafelbit habe ich befchloffen 
2.13 ben Winter zu bleiben. * 20806, ven Schrift- 
ΠῚ’ gelehrtten, und Apollo fertige ab mit Fleiß, 
> 14 0] daß ihnen nichts gebreche. "af aber 
auch bie Unfern fernen, baf fie im Stande 
guter Werke fich finden lajffen, wo man 
ς΄ ihrer bedarf, auf bag fte nicht unfruchtbar 
- ABjden. — *(8 grüßen bid) alle, bie mit mir 
1 find. Grüße alle, bie unà lieben im Gfau- 
— . ben. Die Gnade {εἰ mit euch allen! Amen. 
| Gefchrieben von Nicopolis in Macedonia, 


| 
/ 
| 
d 
s 


sr 


8. A.A: erfunden. 


Ad Philemonem. 


810 4—16) ᾿ 


Commendatio conversi servi fugitivi manumissionem insinuans. 


ad Philemonem. 


1 170.06, δέσμιος Χριστοῦ Ἰησοῦ, καὶ Tı- ὗν 
μόϑεος 6 ἀδελφός, Φιλήμονι τῷ ἀγαπή- p. 16,831. 
τῷ καὶ συνεργῷ ἡμῶν, ל‎ "Angie τῇ 


ἀγαπητῇ, καὶ zoyimmo τῷ συστρατιώτῃ er 2 a5. 
€ - - , : 
ἡμῶν, καὶ τῇ κατ οἶκόν cov ἐκκλησίᾳ. nad 
/ ‚16,5. 


3 Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἢ τὶ 
ἡμῶν καὶ κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

4 Εὐχαριστῶ τῷ ϑεῷ μου πάντοτε, μνείαν ana 
σου ποιούμενος ἐπὶ τῶν προφευχῶν "טסו‎ 
ὅ ἀκούων σου τὴν ἀγάπην καὶ τὴν πίστιν, rtr 
ἣν ἔχεις πρὸς τὸν κύριον ᾿Ιησοῦν καὶ εἰς 5t? 
πάντας τοὺς ἁγίους, ὅπως ἡ κοινωνία τῆς Tor 1,1; 


πίστεώς σου ἐνεργὴς γένηται ἐν ἐπιγνώσει cs 2s, 

παντὸς ἀγαθοῦ τοῦ tv υμῖν εἰς BOZEN 

᾿Ιησοῦν. 7 Χαρὰν γὰρ ἔχομεν πολλὴν καὶ 24.13. 
ἀγάπῃ cov, ovi τὰ 


5 - 
ev 0 , M ^. ow MU. 
ἁγίων ἀναπέπαυται διὰ 006 


rell." 


παράκλησιν ἐπὶ τῇ 
σπλάγχνα τῶν 
ἀδελφέ. * 
8 Aıo πολλὴν ἐν 
, x δὶ ἂν 9 N Y > | 1Th.2 
ἐπιτάσσειν σοι τὸ ἀνῆκον, ὃ διὰ τὴν 70-08 


Col.4,95 
Ph.1B.” 


X l גת‎ nee / Ἄγ. 2 
ἀνέπεμψα. 12 Σὺ δὲ αὐτὸν τουτέστι τὰ en; 
, “oo 


ἐμὰ σπλάγχνα προφλαβοῦ, 


x 


γελίου, 1% χωρὶς δὲ 


2. LT: τῃ ἀδελφῇ. 5. L: ἔχ. εἰς. v 
6. G rell.: ἐν piv. LT* Ἴησ. 3 
7. ἈΚ: Χάριν. LT: 044. ἔσχον. JW 
9. Bentl. ) πάλαι a. 11.(: πρεσβευτής (Eph. 6,20). | 
L: ὧν (ὡς 11.(, - - ₪ 
10. Lt (a. ἐγένν.) ἐγὼ. LT* us. " 
11-13. LT (p. @vizeuyeo) σοι (6. ACDE)* (c. AFG)| 
προςλαβᾶ. L(A)* eti. Zu de (L: ἀνέπ. σοι, αὐτὸν, 
τοτ.- σπλάγχνα. ὃν ἐγὼ τλ. T: σοι. Σὺ δὲ QUT. - σπλω 
ὃν 1À.). 


| 


Pauli Epistola 


1 Paulus, vinctus Christi Jesu, et Ti- 
motheus frater, Philemoni dilecto et ad- 
2 jutori nostro, *et Apiae sorori charissi- 
mae, et Archippo commilitoni nostro, 
3 et ecclesiae quae in domo tua est. *Gra- 
tia vobis et pax a Deo Patre nosiro et 
Domino Jesu Christo. 
4 (Gratias ago Deo meo, semper me- 
moriam tui faciens in orationibus meis, 
5 *audiens charitatem tuam et fidem, quam 
habes in Domino Jesu et in omnes 
Gsanctos, *ut communicatio fidei tuae 
evidens fiat in agnitione omnis operis 
boni, quod est in vobis in Christo Jesu. 
7*Gaudium enim magnum habui et con- 
solationem in charitate tua, quia visce- 
ra sanctorum requieverunt per te, 
frater! 
8 Propter quod multam fiduciam habens 
in Christo Jesu imperandi tibi quod ad 
9 rem pertinet, *propter charitatem magis 
obsecro, cum sis talis, ut Paulus senex, 
nunc autem et vinctus Jesu Christi. 
10 *Obsecro te pro meo filio, quem genui 
41 in vinculis, Onesimo, *qui tibi aliquando 
inutilis fuit, nune autem 61 mihi et tibi 
12utilis, quem remisi tibi. *Tu autem 
13illum, ut mea viscera, suscipe, * quem 
ego volueram mecum detinere, ut pro 
te mihi ministraret in vinculis Evangelii, 
14 *sine consilio autem tuo nihil volui fa- 
cere, uli ne velut ex necessitate bonum 
15 tuum esset, sed voluntarium. *Forsitan 
enim ideo discessit ad horam a te, ut 
46 aeternum illum reciperes, *jam non ut 
servum, sed pro servo charissimum fra- 


1. A* (alt.) et. 
2. Al.: Appiae. A (* chariss.): Arcippo. 
6. D: manifesta. FG} (a. ἀγ.) ἔργα. A: 
in agnitionem omnis boni in Chr. Jesu 
(Al.: quae est et: in nobis). 
10. A: de. 
11. A* (in f.) tibi. 
12. À: id est (pro ut). 
16. A: plus servo, 


Bhilemon. (1--16.) 871 


Gruß und Dank, Onefimus der weiland unnüge, Pauli Herz, 


Die Epiftel St. Pauli an Philemon. 


1. Geliebte, Bb.Bg:(ein)Gebundener. St.dW. 
vVE.A.G: (ein) Gefangener. vE.A.K: um ... willen 
(wegen). Bb.St.dW.vE.A.K.G: Mitarbeiter. 

2. Geliebten.vE:and. werthe. Bg:derSchweiter. 
A.K.G: (vielgel.) gel. Schw. Bb.St.dW.vE: Mit- 
ftreiter, vE: bie fíd) bei dir verjammelt. 

3. ©. zu Röm. 1,7. 

4. allez. indem ich b. geb. Bb.Bg.St.dW.vE.K: 
Gebeten. 

5. St: gegen $efum. Bb: zud.9.3.vE:zuallen $. 
A: für alle. K: Geheiligten. 

6. dein gemeinfchaftl. GI. £r. ... wir haben, 
Bb.Bg.dW.A.K: bie Gemeinfch. deines GI. St: 
unfer gem. ©. in dir. G: dein 601. den wir gemein 
haben. Bg: thätig. St.dW.K.G: fid) wirffam bez 
weife (darthut). vE: offenb. beweift. A: off. wird, 
Bb: das in euch ift, gegen Chr. dW: ung getotbz 
nen G, für... vE: in b. Kennbarfeit ... unter euch 
in Chr. 3. gefchieht? A: durch b. Anerfennnng aller 
guten Werfe, bie bei eud) ...? K: in Anerf. alles ©. 
b. euch geworden. G: Kundthuung ... ihr habt. Bg: 
Erf. ... uns widerfährt vor ... wegen. 

T, Denn w. 5. ... dieweil, Bb: das Snmenbige! A: Ins 
nerfte. St: innigft erqu. 

8. Bb.vE: (viele) Sreimüthigf. dW.A.K: gr. (viele) Zuvers 
fict. ₪: hätte. St: gr. Dreiftigf. hätte. Bb: befehlen. K: thun 
zu heißen. Bg.St.dW.vE.A.G: gebührt. 

9. bod) vielm. ... 10, ermahnen ... 96. ber 116 ... 
der Geb, Bb.Bg: erm. (verm.) ich vielm. St.K: bitte ich 
(bod) lieber). dW.vE.A.G: will eher (lieber) b. vE: aus Zus 
neigung. St.vE: in meiner (je&igen) age. Bg: ein Betagter. 
St.dW.vE: ber (fchon) bejafrte B. (K: id) P. ein folcher, 
alt wie bu bift? A: ba bu ein f. bift wie ber Greis Paulus?) 

10, Bg: Kindes. St.dW.vE.A.K.G: für m. ©. K: in Ban» 
ben. vE: meinem Gefángniffe. 

11. die u. mir, vE: nicht nüßl. Bb: wohl zu gebrauchen 
nüßl. dW.vE.G: (fehr) n. geworben. 

12, Bb.St.dW.vE: m. Herz. G: wiem. $. K: al8m. eig. 9. 
A: als wären eà m. Gingemeibe! S: mein anderes Ich? 

13. dW: hätte... be. mögen. K: wohl ... wollen. vE: 
Gerne hätte. A.G: ich hätte gerne. Bg: für dich. St.vE.A.G: 
(Gefangenfch.) um b. Ev. willen. K: für ba8 Ev. 

14. wie genöth. Bb: deine Meinung. Bg: Gutachten. St. 
vE: Genehmigung. dW.K: Zuftimmung. A.G: Einwilligung. 


1 Dautus, der Gebundene Chrifti Sefu, 
unb Timotheus, ber Bruder, Bhilemon, 
> 2bem Lieben und unferm Gehülfen, * unb 
Appia, ber, Lieben, und Archippug, unferm 
Streitgenofjen, unb ber Gemeine in deinem 
> 5000]. "*Gnabe (ei mit euch und Friede 
^. son Gott, unferm Vater, und bem Herrn 
> - Sefu Ehrifto! 
4 Sch banfe meinem Gott, und gebenfe 
- B bein allegeit in meinem Gebet, *nachdem 
ich Höre von ber Kiebe und dem Glauben, 
> - 9006 bu haft an ben Serrn Sefum und 
- 6 00008 alle Heiligen, *baf vein. Glaube, ben 
| wir mit einander haben, in bir Eräftig werde 
durch Erfenntniß alle 908 Guten, das ihr 
- 70300 in CHrifto Sefu. *Wir Haben aber 
große Freude und Troft an deiner Liebe, 
denn bie Herzen ber Heiligen find erquidet 
durch dich, lieber Bruder. 
- 8 Darum, wiewohl ich habe große Freudig- 
>  Feitin Chrifto, bir zu gebieten, maà bir aie» 
- Hmet, *fo will ich bod) um ber £iebe willen 
"> | mur vermahnen, ber ich ein folcher bin, nen 
lid) ein alter Paulus, nun aber aud) ein 


> οἰ um meineà 65008 willen, Onefimi, ben 
"11100 gegeuget habe in meinen Banden, *mel- 
- er weiland dir unnüge, nun aber mir unb 
> bir wohl nüge ijt, ben habe id) wieder ge- 
-12j|anbt. *Du aber woleft ihn, das ift mein 
18 008 Herz, annehmen. *Denn ich wollte 
> ihn bei mir behalten, daß er mir an deiner 
Statt bienete in den Banden 66 ng. ἀν 

AA irr oue deinen Wien wollte ih nichts Κι μὲ Gut ui, WE: melio δὲ ὡς 
ij thun, ‚auf daß dein Gutes = mare ges | ala aus otf. יש‎ wie aus Zwang Bg: nad) freiem 
E nötbiget, fonbern ל‎ Vieleicht aber MS 1} ו‎ "SLaW.vE.A: furge Zeit. K: ein 
5 ift er barum eine Zeit lang von bir gefoms SfBeildjen. Bb: eine Stunde lang. A.G: entwichen? K: ent» 
16 men, bag bu ihn ewig wieder hatteft, *nun 


fernt worden. dW.vE: getrennt (gemelen, Bb: j^ ore 

: St: abmwefend gem. Bg: weggefommen. dW.vE.A.K.G: auf 

nicht mehr 018 einen Knecht, fondern mehr wig. St.S: auf immer? 5 ו‎ VE: wieber erfielteft. A.G: 
befämeft. K: behalten mögeft. 

16. St: Sklaven. dW.vE.K: mehr benm (als) En. A.G: 


ftatt des Knechtes? 


1. U.L: Philemoni, 
4. A,A deiner, 


872 )17-1,4( Ad Philemonem. 


Hospitium parandum. Salutationes. — Filius ultimus et supremus. 


2 , , כ 
ἀγαπητόν, μαλιστα ἐμοί, πόσῳ δὲ μᾶλλον. 6,‏ 

, x x x BY [ 

σοί, καὶ ἐν σαρκὶ καὶ ἐν κυρίῳ. 17 Ei οὖν Ὁ | 


0 , AR a , 
μὲ ἔχεις ouo, προςλαβοῦ αὐτὸν ὡς ἐμ" 
y Tit.2,10.] 


18 Εἰ δέ τι ἠδίκησέ σε ἢ ὀφείλει, τοῦτο ἐμοὶ 
ἐλλόγει. 19 Εγὼ Παῦλος ἔγραψα τῇ dpi Tte 
χειρί, ἐγὼ àmozíco: ἵνα μὴ λέγω cot ὅτι. Hit 
xoi σεαυτόν μοι προςοφείλεις. 29 Nai, | 
ἀδελφέ, ἐγώ σου ὀναίμην Ev טסט‎ ἀνά- 

παυσὸν μου τὰ σπλάγχνα ἐν χυρίῳ. 21 115-060 
ποιϑὼς τῇ ὑπαχοῇ σου ἔγραψά σοι, εἰδὼς 

ὅτι καὶ ὑπὲρ ὃ λέγῳ ποιήσεις. 


δὲ καὶ ἑτοίμαζέ μοι ξενίαν" ἐλ- | =‏ 4006 "כב 
u \ - Σ - -‏ , 
πίζω γάρ, ὅτι διὰ τῶν rmrpocevyov ὑμῶν P use‏ 
χαρισϑήσομαι ὑμῖν. 28 Aonalerui cr‏ 
Ἐπαφρᾶς, ὁ συναιχμαλωτός mov ἐν XputO PAPÀ.‏ 
I - 9 € .‏ , כ , - , 
Ἰησοῦ. % Μάρκος, "dolaraojos Abs.‏ 
e 2 27,9.$5‏ : 
Aovrüs, οἱ συνεργοί won. — H χάρις τοῦτα, i‏ 
ו κυρίου ἡμῶν 1ησοῦ “Χριστοῦ μετὰ τοῦ πνεὺ-‏ 
ματος ὑμῶν. Au. ve‏ 
Πρὸς Φιλήμονα ἐγράφη ἀπὸ “Ῥώμης διὰ "Ovq-‏ 
σίμου οἰκέτου. .‏ 


trem, maxime mihi, quanto autem magis 
17tibi, et in carne et in Domino! *Si 
ergo habes me socium, suscipe illum 
48 sicut me; *si autem aliquid nocuit tibi 
A9aut debet, hoc mihi imputa! * Ego 
Paulus scripsi mea manu, ego reddam, 
ut non dicam tibi, quod et te ipsum 
20 mihi debes; *ita, frater! Ego te fruar 
in Domino; refice viscera mea in Do- 
21 mino.  "*Confidens in obedientia tua 
scripsi tibi, sciens quoniam el super id, 
quod dico, facies. 
22 Simul autem et para mihi hospitium ; 
nam spero per orationes vestras donari 
23 me vobis. *Salutat te Epaphras, 
24 concaptivus meus in Christo Jesu, * Mar- 
cus, Aristarchus, Demas et Lucas, ad- 
25 jutores mei. "Gratia Domini nostri Jesu 
Christi cum spiritu vestro: Amen. 


1 Ι]Πυλυμερῶς καὶ πολυτρύπως πάλαι R3 
ἐπ 9000 גג‎ ^ : Nu 
ὃ ϑεὸς λαλήσας τοῖς πατράσιν ἕν 708 


, 2 529 כ‎ , - 1 - Act.3 yw 
προφήταις, 288 ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν ipi i20, 


, ךכ‎ 7 SETS - a 2 
τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ, ον £O qx612 25,9 
, , > T 40. 
χληρονόμον πάντων, Ov טס‎ καὶ TOUCTI S Jody 


αἰῶνας ἐποίησεν" ὃς ὧν ἀπαύγασμα" 
τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως CT 
αὐτοῦ, φέρων ve τὰ πάντα τῷ ῥήματιρι iaa 
τῆς δυνάμεως αὑτοῦ, di ἑαυτοῦ καϑαρι- 0 
σμὸν ποιησάμενος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐκά- su 
ϑισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν הש‎ 
λοῖς, 100007005 γενόμενος τῶνβριι τε 
ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτερον map αὐτοὺς Ai 
χεχληρονόμηκεν ὄνομα. Ἔ 


64.| 
22] 


47. R: ἐμὲ. 18. LT: ἐλλόγα. νῷ 
20. G rell. (in f.): ἐν Χριστῷ. 21. LT: & λέγω. 
23. R: Aonabovrau. 25. G[(K]SLT* μήν. 

9. R: ἐπ ἐσχάτων. Griesb.: διότι καὶ. 


3. LT* δὲ ἑαυτὸ, LTH* ἡμῶν. 


Epistola ad Hebraeos. 


Y. Multifariam multisque modis olim 
Deus loquens patribus in Prophetis, 

2 * novissime diebus istis locutus est nobis 
in Filio, quem constituit haeredem uni- 
versorum, per quem fecit et secula; 

3 *qui cum sit splendor gloriae et figura 
substantiae ejus, portansque omnia verbo 
virlutis suae, purgationem peccatorum 
faciens sedet ad dexteram majestatis in 

Aexcelsis, *tanto melior Angelis effectus, 
quanto differentius prae illis nomen hae- 
reditavit. 


195. 5: debes: ita facies. Ego et (in f.): 
in Christo. 
21. A* in. 
24. A* et. 
1. A: Multifarie et multis m. 
3. À: portans quoque et; sedit. 


)17--1,4 8 


Bb.Bg.St.dW.vE.K: geliebten. A: vielgel. 6: 
herzl. lieben. dW: was et befonders mir ift, um ... 
fein muß. A.G: der mir vorzüglich lieb ift. Bb.Bg. 
dW.vE: (fowohl) im 81. G: um des 9. willen. 

17. Bb.A.G: für (einen) Mitgenoffen hältft. Bg: 
zum Mitg. haft? St.dW: als (deinen) Genoffen' 
(betrachteft). K: erachteft. VE: wenn ich alfo bein 


‚ Sreund bin! Bg.dW.A.K.G: wie mich. Bb: als, 


18. Bb.Bg: (einiges) Unrecht geth. dW.vE.A. 
K.G: Sch. zugefügt. St.S: bif in Sch. gefept. S. 
dW.A.K.G: rechne an. St.vE: fchreibe. 

19. vE.A.K: m. eigner $. Bg: fchreibe e8 eigen- 
händig. St.dW.G: fd). (e8) m. eig. 9. K: erftat- 
ten. Bb.Bg: daß ich bir nicht fage. dW.A.K: um 
(dir) n. zu fagen. St: bir nichts davon. vE.G: ge 
jchweige dir zu f. 

20. dein Gewinnft habe. Bg.A: laß mich beiner gente 
fen. K: Möge ich... Bb: ich wollte gerne b. fo gen. St: möge 
ich biefen Nugen von dir haben. dW.vE.G: b. 9t. möchte ich. 
:פע‎ Eingeweid. A: Innerftes. vE.G: mache meinem 9. biefe 
Sreube. Bg.St.dW: in Gfrifto. 

21. und weiß. Bg: ba ich τὸ. St.dW: überzeugt. vE: in 
b. Ueberzeugung. K: wohl wiffend. St.vE.K: Bertrauend (im 
SBertr.) auf deine (deiner) Bolgjamf. A.G: in d.(voller)Zuv. auf 
0.8. Bg.dW.vE.G: jchreibeich. S. G:ala ich verlange.vE: bitte, 

22, Bb.St.dW.A.K.G: Zugleich (aber) auf. Bg: Dabei. 
St.A.G: eine 6. dW: Ber. mir .ל‎ vE: Beforge.m. eine 9. 
Bg: rüfte zu. K: wolleft b. 9. bereit halten. Bb.Bg: eure Gc» 
bete. VE.A.K.G: wieder gefch. Bb.Bg.dW.St: werbe (mieber) 
geich. werben. — — 24, Bb.$t.dW.vE.A.K.G: Mitarbeiter, 


, 


Die Epiftel an die Ebräer. 


1. vielfältig u. in vielerlei W. Bg.St.vE: (Da)... ger. 
(geiprochen) hatte. Bb: vor Alters. Bg: vorlängft. vE: ehe» 
mals. G: in ber Vorzeit. Bg: in vielen Stüden u. auf ». 38. 
VE: zu verichieb. Zeiten u. auf mannigfadje Art. A: Mehrs 
mals u. auf v. W. hat einft ac. K: Gott, ber mannigmal i. 
auf mannigf. 20. Bg: ben Vätern. dW: zu unfern 3. (8: 
Boreltern.) Bb.Bg: in ben Proph. 

2. in biefen legten. ... bie Welten. Bg: in ber efte 
biefer Tage. G: auch zu uns? Bb.Bg: in bem Sohn... zum (zu 
einem) G. aller [Dinge]. dW: von Allem. vE: Erbherrn über 
Alles. dW.G: bie Welt gefchaffen. K.vE: Weltenerfch. Bb.Bg: 
WeltläufeWeltzeiten) gemacht. (St:d.Zeitperioben feftfetgte !?) 

3. bieweil... 91901004 ... Bild ...,nachdemerdurd 
f. f. ... fícb gef. St.dW: (als) ein Abgl. vE.G: als (ber) 
Abgl. Bb: ber Wiederfchein der Herrl. u. das ausgedrudte®. 
1.Selbjiftändigfeit. St.dW:Abdrudf.W. (Bg: war ein®länzen 
ab feiner Klarheit u. eineeftalt f.Subftanz !) Bb.Bg.vE.A.G: 
(durch das) Wort feiner Kraft. K: Macht. dW: Allmacht. vE: 
Alles erhaltend. K: erhält. Bg: bev&ünben. dW.K: vollbracht: 
G: zumege gebracht. (St.)vE: nach ber bewirften. A: [una] 
9. ©. gereiniget hat. VE: feinen Sit genommen. A.K: fitsct. 


-| K: ber Herrlichkeit. Bb: in ben Höhen. 


4. Bb: vortrefflicher ... beffern N. Bg: woburdh er eà fo 
viel beffer befommen hat ... vortrefflichern. dW: vorzüglichern. 
St.vE: vorzüglicher (erhabener) ... je ausgezeichneter (bie 
MWürbe) ift ac. A.K: (größer) ... je vorgüglidjer. dW.vE: (als 
Erbherr) erhalten, pi wh - SR γόνοι 


9$b5ilenont, 
Die Herberge, — Der Sohn und Erbe, der Glanz und das Ebenbild, 


denn einen Knecht, einen lieben Bruder, fon- 
| derlich mir, wie vielmehr aber bir, beides 
17 nach dem Fleifh unb in bem Seren! *&o 
du nun mid) haltft für deinen Gefellen, fo 
wolteft du ihn ala mich felbft annehmen. 
| 187650 er aber bir etwas Schaden getfan. fat 
19 oder jhuldig if, ba8 rechne mir zu. Ἐδῶ 
Paulus habe e8 gefchrieben mit meiner Sand, 
id) mill8 bezahlen. Ich fchweige, baf bu 
20 id) jelbft mir fdjulbig bift. *Sa, lieber 
Bruder, gönne mir, daß ich mich an bir er- 
> göße in bem Herrn, erquide mein Herz in 
-21dem Heren. — *Sd) Habe aus Zuverficht bei- 
ποῦ Gebor(am8 bir gefchrieben, benn ich weiß, 
bu wirft mehr thun, denn ich fage. 
22 Daneben bereite mir bie Herberge; denn 
Ah hoffe, daß ich durch euer Gebet euch ge- 
23 ichenfet werde. *(8 grüßet bid) Epa- 
> pbraó, mein Mitgefangener in Chrifto Sefu, 
:24 * Marcus, Ariftarchus, Demas, Lucas, meine 
‚25 Gebülfen. *Die Gnade unfer8 Herrn Sefu 
| Grifti [εἰ mit eurem Geift! Amen. 
Gefchrieben von Rom durch Onefimus, 


BATA 


ἊΣ צר‎ 
- —9 . 


U 90 vorzeiten Gott manchmal unb 
> mancherlei Weife gerebet Dat zu den Vätern 
2 durch die Propheten, *hat er am legten. in 
> Piefen Tagen zu uns geredet durch den Sohn, 
welchen er gefe&t hat zum Erben über alles, 
durch welchen er auch bie Welt gemacht hat. 
S+Melcher, fintemal er ift ver Glanz feiner 
Herrlichkeit und das Ebenbild feines Wefens, 
» umb trägt alle Dinge mit feinem Eräftigen 
Wort, unb fat gemacht bie Reinigung un- 
> der Sünden durch fid) felöft, Dat er fid) 
> זאו‎ zu ber Rechten ber Mafeftät in ber 
AHöhe, *fo viel beffer geworden denn bie 
- Engel, jo gar viel einen Höhern Namen er 
- vor ihnen ererbet hat. 


/ 


17. AA: wolleft. 


874 (1,5—2,5.) Ad Hebraeos. 
כ הד שר‎ dd ר 00ככ ררר דור‎ 2 02 N 
X. Filius angelis major. Eo magis in eo perseverandum. 


5 Τίνι γὰρ εἶπέ ποτὲ τῶν ἀγγέλων" »Tiog ps ל‎ 
μου εἶ σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε“; καὶ 


πάλιν" » ‚Eyo ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, er 


αὐτὸς ἔσται μοι εἰς υἱόν“; 6^ Ora» δὲ πά-"ἢ ἔν 
λιν εἰρξαγάγῃ τὸν πρωτότοκον εἰς τὴν οἴκου- p.. $9.28; 
μένην, λέγει" »Καὶ προςκυνησάτωσαν αὐτῷ er 
πάντες ἄγγελοι ϑεοῦ“. 1 Καὶ πρὸς μὲν 
τοὺς ἀγγέλους λέγει" "Ὁ ποιῶν τοὺς ἀγγέ- 
λους αὑτοῦ πνεύματα καὶ τοὺς λειτουργοὺς 
αὑτοῦ πυρὸς φλόγα “" 5 πρὸς δὲ τὸν υἱόν" 

»Ὁ ϑρόνος cov, ὁ ϑεός;, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦτ 519. 
αἰῶνος" ῥάβδος εὐϑύτητος ἡ ῥάβδος τῆς 

βασιλείας σου. 9 Ἠγάπησας δικαιοσύνην 
καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν" διὰ τοῦτο ἔχρισέ 0 
0 ϑεύς, ὁ ϑεός σου ἔλαιον ἀγαλλιάσεως 

παρὰ τοὺς μετόχους σου“ 10 Καί: „u Bl 
κατ᾽ ἀρχάς, κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, hh 
καὶ ἔργα τῶν χειρῶν Gov εἰσὶν οἱ οὐρανοί" 

11 αὐτοὶ “ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμένεις" ו‎ 
πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωϑήσονται, 12 xoi 

ὡςεὶ περιβόλαιον, ἑλίξεις αὐτοὺς καὶ ἀλλα- δῦ 
γήσονται, σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ καὶ τὰ ἐτή goy*hr 15. 


5 Cui enim dixit aliquando Angelorum: 
,Filius meus es tu, ego hodie genui 
te? Et rursum: „Ego ero illi in pa- 
6 trem, et ipse erit mihi in filium*? *Et 
cum iterum introducit primogenitum in 
orbem terrae, dicit: ,,Et adorent eum 
7 omnes Angeli Dei“. *Et ad Angelos 
quidem dicit: „Qui facit Angelos suos 
spiritus, et ministros suos flammam 
Signis. "Ad filium autem: „Thronus 
tuus, Deus, in seculum seculi ; virga 
9aequitalis virga regni tui.  "Dilexisti 
justitiam et odisti iniquitatem; propterea 
unxit te, Deus, Deus tuus oleo exulta- 
10tionis prae partieipibus tuis. *Et: 
„Tu in principio, Domine, iom fun- 
dasli, et opera manuum tuarum sunt 
11 606|. *Ipsi peribunt, tu autem per- 
manebis; et omnes ut vestimentum ve- 
A2terascent, *et velut amictum mulabis 
eos et mutabuntur, tu aulem idem ipse 
13 es et anni tui non deficient“. * Ad 


Ps.104,4. 


quem autem Angelorum dixit aliquando: | οὐκ ἐκλείψουσι"“. 18 Πρὸς τίνα δὲ τῶν 

„Sede a dextris meis, quoadusque po- ἀγγέλων εἴρηκέ more‘ „Kadov ἐκ 7 

nam inimicos tuos scabellum pedum | μου, ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπό- aM 
Ebr.t, T. 


διον τῶν ποδῶν σου «s 134 Οὐχὶ πάντες ג‎ 
εἰσὶ λειτουργικὰ πνεύματα, εἰς διακονίανμι. ל‎ 
ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς א‎ κληρο- τι ΤΗΝ 
γομεῖν σωτηρίαν; Eni $518 
1 Διὰ τοῦτο dei περισσοτέρως ἡ ἡμᾶς προς- ΙΝ 
ἔχειν τοῖς ἀκουσϑεῖσι, μήποτε παραῤῥυῶ- 
μεν. 2 Εἰ γὰρ ὁ δὲ ἀγγέλων λαληϑεὶς | 
γος ἐγένετο βέβαιος, καὶ πᾶσα παράβασις 1 
καὶ παραχοὴ ἔλαβεν ἔνδικον μισϑαποδο- κι: 
σίαν" ὃ πῶς ἡμεῖς ἐκφευξόμεϑα τηλικαύτης 12:25; 
ἀμελήσαντες σωτηρίας; ἥτις ἀρχὴν λαβοῦσα NS 


14tuorum*? *Nonne omnes sunt admini- 
stratorii spiritus, in ministerium missi 
propter eos, qui haereditatem capient 
salutis? 
ἘΠ. Propterea abundantius oportet ob- 
servare nos ea, quae audivimus, ne 
2 forte pereffluamus. *Si enim, qui per 
Angelos dictus est sermo, factus est 
firmus, et omnis praevaricatio et in- 
obedientia accepit justam mercedis re- 
3 tributionem: * quomodo nos effugiemus, 


si tantam neglexerimus salutem? quae λαλεῖσϑαι διὰ τοῦ κυρίου, ὑπὸ τῶν dxov-Ep ts 
cum inilium accepisset enarrari per Do- | σάντων εἰς ἡμᾶς ἐβεβαιώϑη, + συνεπιμαρ- "Yr 
Act. 14,3, 


₪ τοῦ 0800 6 τε καὶ τέρασιμο v6 νὰ 
καὶ ποικίλαις δυνάμεσι, καὶ πνεύματος ἁγίου tilt | 


μερισμοῖς, κατὰ τὴν αὑτοῦ ϑέλησω. 


minum, ab eis, qui audierunt, in nos con- 
Afirmata est, *contestante Deo signis et 
portentis et variis virtulibus et Spiritus 
sancti distributionibus secundum suam 
voluntatem. 
5 Non enim Angelis subjecit Deus 


$Qv γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξε τὴν οἰκου-Ὶ UE 
orbem terrae futurum, de quo loqui- NS 


μένην τὴν μέλλουσαν, περὶ ἧς λαλοῦ-" ב‎ 


5. A: in patre ef: in filio. 

8. A: et virga aeq. 
11. A: omnia sicut. . 
12. :ו‎ ἀλλάξεις (Al.: involves). A*ipse, 
14. S: capiunt. 

1. A: effluamus. 

9. CT ὁ eos (Al.* Deus). 


8. L: x. ἡ 6000. τῆς εὐθύτ. 0. * 
11. K: διαμενεῖς. J 
12. L1 (p. αὐτὸς) ὡς ἱμάτιον. 

1. L: παραρνυῶμεν. 


(1,5—2,5) 875 
x. 


9. Bg: welchem von b. Engeln. St.dW.A.K: der 
Engel. Bb.Bg.A.K: wiederum. dW: ein andermal, 
St.vE.G: ferner. Bb.St.dW.vE: will. St.dW.vE: 
u. er foll. Bb.St.dW.A: ihm (zum) 38. fein. Bg: 
Mich wieder gum 38. ... haben. 

6. Bb.Bg: Wenn er aber... wieder (wiederum) 
einf. VE: hingegen? Bg: auf ben Erdboden. K: in 
b. Grbfreió. S: auf Erden. dW: eingef. hat. 

T. Winde. Bg.dW.A: zu Winden. Bb: Geiftern? 
(VE: Gt ifts, ber Geifter zu f. Boten u. S. gi f. Ὁ. 
madt? Κι Gr made ...? St: Winde madjt er ... 2) 
G: nur: Gr braudjt ... wie b. 9Binbeac. 

8. Sein St., o Gott, w. in die ewige (ww. ... gez 
rabeà Gc, Bb.Bg.St.dW.vE.A.G:Thron. Bg.dW. 
A: ftebet (ift) immer u. ewig. St: befteht in alle St. 
K: beft. v. ₪. zu €. Bb.Bg: (Königreichs) ... Sc. 
derichtigfeit. A.K: Gerechtigk. St.dW: des Ned: 
106. vE.G: gerechtes. dW: Königthumes. K: deiner 
Herrichaft. : 

9. St.dW.vE.A.K.G: licheft. Bg.A.K: das Unrecht. dW: 
Greve. Bg.St.dW.vE: Sreubenöl. K: Del ber Wonne! Bb. 
Bg.St.dW: vor beinen (tit) Gen. VE: reichlicher als beine 
Mitgen. A.K.G: mehr 018 b. ©. 

10. ,עה‎ Bg.St.A: im inf. Bb: in ben Anfängen: 

11. bleibeft. dW: bod) bu befteheft. 

12. Bb: wie einen llmmurf... einwideln. St.dW.G: zufams 
mento, S: Mantel... auf. rollen. Bg: ummenben. K: wenben. 
A: verändern. dW.vE.G: verm. werben. K: umgew. Bb.Bg: 
verändert (fein). A: fid) verändern. Bg: nicht ausgehen. Bb: 
abnehmen. St.dW.vE.G: nehmen fein Ende, 

13. Bb.K: Site. Bg: [als] einen Sch. vE: gum 6500. bir 
zu Süßen lege. dW: mache zum Sch. Bb: werbe gel, haben. 
A: gel. Habe. dW.G: alle b. y. 

14. St: insgefammt. Bb.dW.vE.A.G: alle. St.A.K: dies 
nenbe. Bb: zur Bedienung abgef. Bg: Amtsverrichtung ausg. 
ΑΝ: Hülflerftung. vE.G: Dienfte derer. St: Beften. Bb.Bg. 
QW: (das) Heil ecerben (werben). K: Erben der Gel. fein. 

1. defien, 508. Bb.Bg: Acht haben auf 8 &chörte 
(mas man geh. hat). dW: auf bas achten, w. wir vernome 
men. vE: auf b. empfang. Unterricht merken! St: uns feiter 
an baà Giehörte halten. A: an bem D. τὸ. m. geh. baben. K: 
fefter ... überfommen. Bg: nebenbinfahren. St: bejjclben ver 
luftig werben. dW: barum fonımen. vE.K: abweichen? Bb: 
ἐδ vorbeivinneg lafjen? A: verfliegen!! G: verloren gehen ! 

2, durch (δ΄, ...( den gerechten €. St: reditáfráftig war. 
dW: gültig wurde. vE.G: feftftand. K: fráftig ΠῚ erwies ἢ 
Bb.Bg: eine ganz gerechte (rechtmäßige) Belohnung! Sı.vE. 
K.G: ben verbienten2. dW: gebührenben. A: ger. Dergels 
tungslohn. 

3. zum Anfang ... uns beftätiget worden. Bg.dW. 
A: werben. K: würben entfommen. St: fönnten. vE: וס‎ 
fommen! Bb.Bg.dW.A.K: ein fo (fol) großes Heil! dW: 
mißachten. Bb.A: aus b. Acht laffen. K: verwahrloieten. Bb. 
Bg: nadibem (al) 66 ben Anf. genommen gerebet (angefagt) 
zu werben. St.dW.X: (urfprünglich) verfündigt. A: fund 6% 
madt. St.vE.G.dW: [ihn] gehört? Bb.Bg.A: auf (gegen, 
in) uns befeftiget. vE: unter uns feft gegründet. K: u. ung 
befräftigt. dW: auf uns [gebracht u.] beftät. 

4. Indem G. 3. dazu 468. D. ... Austheilungen. 
Bb: Mitzeugn. dW: usted 3. ablegte. 81.A: unter Gottes 
St itbeftátigung. St.dW: Veittheilungen. vE.K: Meitiheilung. 
ΑΚ: Krafterweifungen (u. Gaben). dW.K: Wohlgefallen. 
vE: Gutbefinben ! 

5. Bg.St.dW.A: nicht Engeln. Bb.dW.A: unterworfen. 
51.6: unterwarf. K: unterordnet. Bg: fünft. bewohnte 39, 
Bg: ben uf. Exrbboben. St: b. neue Welt? A: prebigen! 


Gováer, 
Die dienftbaren Geijter, Chrifti Seligkeit und ihre Bezeugungen, 


5 Denn zu melden Engel hat er 8 
gejagt: „Du iit mein Sohn, heute Habe ich 
Und abermal: „Ich werde 
fein Vater fein, unb er wird mein Sohn 
6jen^? nb abermal, ba er einführt ben 

. Erfigebornen in bie Welt, fpricht er: „Und 
68 jollen ihn alle Engel Gottes anbeten‘. 
7*33on den Engeln (pridjt er zwar: Gr 
-  machet feine Engel Geifter, und feine Diener 
*Aber von bem Sohn: 
„Gott, bein Stuhl währet von Eiwigfeit zu 
Ewigkeit, dad Scepter deines Reichs ijt ein 


bid) 1? 


| 8 Beuerflammen ". 


 Irichtiged Scepter; *bu Haft aeliebet die Ge- 
= 000010, und gebaffet die Ungerechtigfeit, 
. batum hat bid), o Gott, gefalbet dein Gott 
mit bem Dele ber Freuden, über deine Ge- 
10 nojjen“. *Und: „Du, Herr, fajt von An- 
> fang bie Erde gegrünbet, unb bie Himmel 
11 find deiner Hände Werk. *Diefelbigen mer- 
den vergehen, bu aber wirft bleiben, und fie 
12 werben alle veralten, mie ein Kleid, *und 
mie ein Gewand wirft du fie wandeln, unb 
fe werben fíd) verwandeln, bu aber 01% ber- 
- jefbige, und deine Jahre werben nicht auf- 
13 hören”. *Zu welchem Engel aber hat 
er jemald gefagt: „Sehe bid) zu meiner Nech= 
ten, 916 id) lege deine Feinde zum Schemel 
14 deiner 8076"? *Sind fie nicht alljumal 
- bienfibare Geifter, au8gefanbt zum Dienft 
= um derer willen, bie ererben follen bie Se- 
— lig£rit? 
[E. Darum (ollen wir befto mehr wahrneb- 
> mem 08ל‎ 900008, das mir hören, daß wir 
2nidt dahin fahren. *Denn fo das Wort 
 feft geworden ift, ba8 durch bie Engel ges 
= χεδεὶ ijt, unb eine jegliche Uebertretung unb 
 Ungehorfam hat empfangen feinen zechten 
Lohn; *wie wollen wir entfliehen, jo wir 
- eime folche Geligfeit nicht achten? Welche, 
nachdem fie erfilich geprebigt ift durch ben 
Seren, iff fie auf unà gefommen durch bie, 
.4]0 66 gehöret haben, "unb Gott fat ihr 
= קה‎ gegeben mit Zeichen, Wundern unb 
| manderlei Kräften, unb mit Austheilung 
| de8 heiligen Geiftes, nach feinem Willen. 
5 Denn er fat nicht den Engeln untere 
| getbam bie zukünftige Welt, davon mir τος 


12. A.A: du fie verwandeln, 


876 (9,6—3,1) Ad Hebraeos | 


ΕΠ. Calamitatibus consummandus qui fratres morte consummaret. 


2 θΔιεμαρτύρατο δέ πού τις λέγων" (ot. 
= Ps.8,9-7. 


6 mur. *Testatus est autem in quo- 
„Ti ἐστιν ἄνϑρωπος, ὅτι μιμνήσκῃ αὐτοῦ, 
, 


dam loco quis, dicens: ,,Quid est homo, 
quod memor es ejus, aut filius hominis, 

7 quoniam visitas eum?  *Minuisti eum 
paulo minus ab Angelis, gloria et ho- 
nore coronasti eum, et constituisti eum 

8 super opera manuum tuarum; *omnia 
subjecisti sub pedibus ejus. In eo enim, 
quod omnia ei subjecit, nihil dimisit non 
subjectum ei; nunc autem necdum vide- 

9 mus omnia subjecta ei, *eum autem, 
qui modico quam Angeli minoratus est, 
videmus Jesum propter passionem mor- 
tis gloria et honore coronatum, ut gratia 
10 Dei pro omnibus gustaret mortem. *De- 
cebat enim eum, propter quem omnia 
et per quem omnia, qui multos filios 
in gloriam adduxerat, auctorem salutis 
11 eorum per passionem consummare. *Qui 
enim sanctificat et qui sanctificantur, ex 
uno omnes. Propter quam causam non 
confunditur fratres eos vocare, dicens: 
12 *,,Nunciabo nomen tuum fratribus meis, 
13in medio ecclesiae laudabo te“. "Et 
iterum: „Ego ero fidens in eum“. Et 
iterum: ,,Ecce ego et pueri mei, quos 
14dedit mihi Deus“! *Quia ergo pueri 
communicaverunt carni et sanguini, et 
ipse similiter participavit eisdem, ut per 
mortem destrueret eum, qui Habebat 
15 mortis imperium, id est diabolum, *et 
liberaret eos, qui timore morlis per totam 

16 vitam obnoxii erant servituti. *Nus- 
quam enim Angelos apprehendit, sed 
47semen Abrahae apprehendit. *Unde 
debuit per omnia fratribus similari, ut 
misericors fieret et fidelis pontifex ad 
Deum, ut repropitiaret delicta populi. 
18*In eo enim, in quo passus est ipse et 
tentatus, potens est et eis, qui tentan- 
tur, auxiliari. 


7 Ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ CYyyf-p viia. 
, \ 24,26." 


- M » - כ‎ - \ 15,2 
πότακτον" νῦν δὲ οὔπω ὁρῶμεν αὐτῷ Tan 


€ 4 \ , , 10" 

ὑπὲρ παντὸς γευσῆηται ϑανατου. Enoene 5/14s;E0r 
* - 212 \ , , ." ^ 26* 

γὰρ αὐτῷ, 00 ὃν τὰ παντὰ καὶ Ót οὗ τὰκ Ἶ 80, 

8,29s. 


VA ^ a ί ὑχῶν διὰ 5,8s.12,2. 

τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ mra 
- σ \ € E 

ϑημάτων τελειῶσαι. 11 O re γὰρ ἁγιάζων" e 17,18; 

\ er: , .ל‎ | , 2 3,8 L.S 38. 
καὶ οἱ ἁγιαζόμενοι ἐξ ἑνὸς πάντες" δὶ ἢν “" 


- - . " N . 
καλεῖν, 12 λέγων᾽,, 4παγγελῶ τὸ ὄνομά εὐ 


σου τοῖς ἀδελφοῖς μον, ἐν μέσῳ ἐκκλησίας κ᾿ 
ὑμνήσω oe“. 19 Καὶ παλιν’ „Eyo &o0uat(p.. 15,5 
πεποιϑὼς ἐπὶ αὐτῷ“. Καὶ πάλιν" „Idov sar. 
ἐγὼ καὶ τὰ παιδία ἅ μοι ἔδωκεν ὃ ϑεός“. MAS 
14 Ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεκοινώνηκε σαρ- Ye 


4 Re M - . 
μετέσχε τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ ϑανάτου᾽ τοῖν 
d , . » 4 
χαταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ sre. 
ϑανάτου, τουτέστι τὸν διάβολον, 19 καὶβ᾽ 5.50 
Ei גר‎ eh , 0 
ἀπαλλάξῃ τούτους ὅσοι φόβῳ ϑανάτου vii 
"5 


L4 


τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωϑῆναι, ἵνα ἐλεήμων yé- Pr 
\ \ 


, x nu 1 
ϑεόν, εἰς τὸ ἱλάσκεσϑαι τὰς ἁμαρτίας 0 Wo 
λαοῦ. 18 Ἐν d γὰρ πέπονθεν αὐτὸς πει- "Vil 

ERDE 


ϑῆσαι. d 
0 . 4 | 
i'Ogsy, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπου- 3A 
ρανίου μέτοχοι, κατανοήσατε τὸν ἀπόστο- ^" 
6. L: Τίς. 7. GS(KLH]T* x. κατέστησας - 08. % 

8. L* (pr.) αὐτῷ. 2 

9, Seml.* χάριτι 556 (in vett. Codd. fuit: χωρὶς 9i 


quod 000. al. tribuunt Nestorianis; cf. 5,78. Mt.2 


ἘΠῚ. — Unde, fratres sancti, vocationis 
coelestis participes, considerate Aposto- 


10. A: passiones. S: consummari. 
14. A: et ipse sim. sanguini et carni part. 
isdem (D: eorundem passione; DIET 


παϑηματων). : 

EN ut ME 19 LIT (it) Καὶ πάλιν | 
: u . d t zm , " 

18. A* (p) dE 14. LTHO: αἵμ. >. σαρκὸς. 


15. Jun.: δειλίας (2Im. 1,7). 


(2,6—3,1.) 877 
EI. 


6. Bg: bezeugete. Bb.A.K: hat bez. Bb.Bg.vE: 
ein Send) ... (ein Menfchenfind). Bg.dW: auf ihn 
fieheft. A: nad) ifm. vE.K: dich feiner annimmt. 

7. unter die &, erniedriget. Bb.Bg.St.dW.vE. 
G: furze 3. A: ein Wenig. K: um ein Kleines? Bb. 
Bg.vE: geringer gemacht als (bie) (δ. K: geordnet. 
G: gefebt. St: feßteft du ihn ben G, nach. Bb.Bg. 
A.(G.): Herrl. u. (δ. St.dW.vE.K: u. Würde, 

8. unter f. Füße. St: übrig gel. dW.G: ununter- 
worfen. K: ihm nicht Unterordnetes. vE: fo fehlof 
er für ihn nichts ununterw. aus. vE: Seßt freilich. 
A: wohl. Bg: Nun aber fchauen w.ihmnod nicht... 

9. unter b. G. erniedr. worden ... durchs 5. 
Bb: Wir f. aber daß ber Jefus. Bg.dW: wegen Ὁ. 
(Todes=) Leidens. vE.G: ber Leiden, St: um des 
zodesl. willen. A: wegen Erleivung. Bb: für bie 
Erduldung ... burd) ©. Gnade. A.K: nad. dW: 
nad) ©. gnäd. Willen. vE.G: Abfiht. Bg: außer 
Gott! Bb: für einen Jeden. Bg: um Alles? 

10. auf baf er... führete, den... zu madjen. 
G: war defjen gang würdig. vE: fo mußte εὖ ges 
Ihehen: derzc. Bg.St.dW: viele Söhne. Bb: Grj- 
führer. Bg: Erzherzog! St: Anführer. S.dW.vE. 
A.G: Urheber? ₪: Stifter? Bb.Bg.dW.vE.A.K: 
Heils, St.dW.A: zur Vollendung brachte. K: Volls 
fommenheit. Bg.G: vollendete. (VE: mußte es... zu 
Stande bringen?) 

11. Bb.Bg.A.K.G: find Alle von (aus) Einem. 
dW: [Bater]. St.vE: ftammen. K: ftand er nicht 
am, Bb.Bg: um welcher Urfache willen. dW.A.G: 
από w. (biefem) Grunde. G: feine Br. 

12. Bg: werde dich loben. A.K: preifen. St.S: 
in ihrer VBerfammlung? 

13. Bb.Bg: werde. Bb: Zuverficht. dW: ihm 
vertrauen. vE.A.G: auf ihn. A.K: meine f$. 

14. gemein hatten ... Gew. bat. vE.G: gem. 
haben. Bg: an BI. u. 81. Gemeinidjaft unt. ein. 5. 
Bb.St.dW.A.K: (des) Fleifches u. $8. theilhaftig 
(geworden) find. Bb.A: bat ... fich theilh. gemacht. 
St.dW: Theil genommen. vE.K.G: angenommen. 
Bb.St.dW: zu nichte machte. Bg: abfeßte! Bb: bie 
Stärke be8 3. Bg: Kraft. 

15. ihr ganzes 2. in Knechtfchaft. Bg.dW: be; 
freiete. K: frei machte. St.S: in Treih. fete. Bb. 
vE.A: durch8 g. €. (hin). Bg.dW.G: (d.)g.8. bin: 
purdj. K: während, St: ihr g. 900001080. Db.A. 
K.G: ber δὲ πο). unterworfen. Bg: (djulbig. St: 
in Knechtesfinn bafingegeben. dW: fnedjt[d). ges 
halten. vE: Sklaven. 

16. nimmt fich ja nicht ber δ᾽, an, f. de3 ... fich an. 
Bg: 66 find je Feine (δ, beren... St: wahrhaftig n. ber &. VE: 
fürmabr! dW: allerdings. A: nirgends fómmt er Engeln zu 
Hülfe? G: nimmt [die Natur ber] G. an? 

17. Bg: war er fchuldig. Bb: in allen Stüden. K: Dingen. 
Bg.St.dW.vE.A.G: Allem. Bb.Bg.St.K: ben Br, Bg: ein 
barmherziger u. ein getreuer. vE.G: mitleidig. dW: bet (9. 
Bb.Bg: in (ben) &adjen bei (gegen) ©. Bb: auszuföhnen, 
Bg: verfühnen. K: jühnen. j 

18. felbft verf. Bb: felbft gel. als er verf. worden. dW: 
barum baf er f. verf. w. u. gel. hat. St: weil... geprüft, 
VE: eben in bem, was... ef. ... gepr.. K: indem ... ift er 
mächtig. 

1. Genoffen f, einer bimml, Berufung. Bb.dW: 
Quit?) Gen. ber ... Bg. vE.A.K.G: bet ἢ, Ber, (Rufes). VE. 
יא‎ ει ας, 


2 
Die Erniedrigung. Der Herzog der Celigfeit. Der treue Hohepriefter, 


6 ben; "t8 begeuget aber einer an einem Ort, 


|... umb Spricht: „Was ijt ber Menfch, bag bu fein 


geben£eft, und beà Menfchen Sohn, baf bu ihn 
7 heimfucheft? *Du Haft ihn eine Eleine Seit 
der Engel mangeln faffen, mit Preis und 
Ehre haft du ihn gefrönet, und haft ihn ge- 
8 jet über die Werke deiner Hände; *alles haft 
bu untergethan zu feinen Füßen“. In bem, 
daß er ihm alles Hat untergetfan, hat er 
nichts gelaffen, ba8 ihm nicht unterthan fei, 
ἰδὲ aber fehen wir noch nicht, bag ihm alles 
9untertban fei. *Den aber, ber eine Kleine 
Zeit der Engel gemangelt fat, fehen wir, 
daß e8 Seju8 ijt, durch gelben 508 Todes ge- 
> frónt mit Preis und Ehre, auf bag er von 
י‎ Gottes Gnaben für alle ven Tod fchmedkete. 
10*Denn 68 ziemete bem, um veßwillen alle 
Dinge find und durch den alle Dinge find, 
der da viele Kinder hat zur Herrlichkeit ge- 
> führet, daß er ben Herzog ihrer Seligkeit 
11 durch Leiden vollfommen machte. *Sinte- 
mal fie alle von Einem fommen, beide ber 
da heiliget unb bie ba gebeiligt werben. 
> Darum [πιεῖ er fich auch nicht, fie Brüder 
12 zu heißen, *und fpricht: „Sch will verfün- 
- bigen beinen Namen meinen Brüdern, und 
13 mitten in ber Gemeine bir Iobfingen“. *llnb 
- abermal; „Ich will mein Vertrauen auf ihn 
- feen". Und abermal: „Siehe da, ich und 
> bie Kinder, welche mir Gott gegeben hat”. 
14 Nachdem nun die Kinder Fleifch und Blut 
- haben, ift er8 gleicher Maßen theilhaftig ge= 
worden, auf daß er durch ben Tod bie Macht 
nahme bem, ber ded 30006 Gewalt hatte, 
15 906 ijt, bem Teufel, *und erlöfete bie, fo 
durch Burcht be Todes im ganzen geben 
16 Knechte fein mußten. * Denn er nimmt 
— nirgenb die Engel an fich, fonbern ven Sa- 
17 men Abrahams nimmt er an fif. *Daher 
mußte er allerbinge feinen Brüdern gleich 
werden, auf ba er barmherzig würde unb 
> eim treuer Koherpriefter vor Gott, zu ver- 
18j06nen bie Glnben 908 DBolfe. *Denn 
> barinnen er gelitten Bat unb verfucht ift, 
= fann er helfen benen, bie verfucht merben. 
IT. Derhalben, ihr heiligen Brüder, bie 
Ahr mit berufen [εἰν burd) den himmlifchen 


ΝΣ‏ ויוי וק יי Ba‏ יוק ויל יוו הי ייר 


6. 4.8: feiner. 
7,9. 4.4: Preis unb Ehren, 


818 (3,2—18) ^ Ad Hebraeos. 


ἘΠῚ. Filius Mose major. Videndum ne Mosis aequalibus similes existant. 
ו ומרתו‎ i 
lum et pontificem confessionis nostrae | Ao» xci ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Xor- s 
. . . . . M , - x Υ͂ - , 
2 Jesum, *qui fidelis est ei, qui fecit | στὸν 17000 2 πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντιϊ 25 
ilum, sicut et Moyses in omni domo αὐτόν, ὡς καὶ Mowvone ἐν ὅλῳ τῷ OlXQyv.5; 
3 ejus. *Amplioris enim gloriae iste prae | αὐτοῦ. ὃ Πλείονος γὰρ ovrog δόξης ogg». 
Moyse dignus est habitus, quanto am- 
pliorem honorem habet domus qui fabri- 


Μωῦσῆν ἠξίωται, xuÜ ὅσον πλείονα τιμὴν iz. 
Acavit illam. *Omnis namque domus 
fabricatur ab aliquo; qui autem omnia 


» - 4 t ^ , 3- / 6,12 
ἔχει τοῦ οἴκου ὁ κατασχευάσας 00709. " 
5 creavit, Deus est. *Et Moyses quidem 


4 Πᾶς γὰρ οἶκος κατασκευάζεται ὑπὸ TI- 
2,109 
fidelis erat in tota domo ejus tamquam 


γός, ὃ δὲ τὰ πάντα κατασκευάσας, 50 3 
ὅ Καὶ Μωῦσῆς μὲν πιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ gue 2 
αὐτοῦ ὡς ϑερᾶπων, εἰς μαρτύριον τῶν Aa- o 
famulus, in testimonium eorum quae | ληϑησομένων, 6 Χριστὸς δὲ ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν igi 
6 dicenda erant, *Christus vero tamquam | οἶκον αὑτοῦ" οὗ οἶκός ἐσμεν qtio, ἐάνπερ ρον 
filius in domo sua; quae domus sumus | τὴν παῤῥησίαν καὶ τὸ καύχημα τῆς ἐλπίδος. 6 
nos, si fiduciam et gloriam spei usque 
ad finem firmam retineamus. 
7 Quapropter, sicut dicitSpiritus sanctus, 
8 ,,hodie si vocem ejus audieritis, * nolite 
obdurare corda vestra, sicut in exacer- 


μέχρι τέλους βεβαίαν κατάσχωμεν. 
batione secundum diem tentationis in 


9deserto, *ubi tentaverunt me patres 
vestri; probaverunt et viderunt opera 
10 mea quadraginta annis; *propter quod 
infensus fui generationi huie et dixi: 
Semper errant corde; ipsi autem non 
Al cognoverunt vias meas: *sjeut juravi 
in ira mea: Si introibunt in requiem 
12 meam**. *Videte, fratres, ne forte 
sit in aliquo vestrum cor malum inere- 
»13 dulitatis discedendi a Deo vivo, *sed 
adhortamini vosmetipsos per singulos 
dies, donec Hodie cognominatur, ul non 
obduretur quis ex vobis fallacia peccati. 
14*Participes enim Christi elfecti sumus, 
si tamen initium substantiae ejus usque 

15 δὰ finem firmum relineamus, "dum di- 
citur: ,,Hodie, si vocem ejus audieritis, 
nolite obdurare corda vestra, quemad- 

16 modum in illa exacerbatione **! * Qui- 
dam enim audientes exacerbaverunt, sed 
non universi , qui profecli sunt ex Aegypto 

17 per Moysen. "Quibus autem infensus 
est quadraginta annis? nonne illis qui 
peccaverunt, quorum cadavera prostrata 

18 sunt in deserto? *Quibus autem juravit 


7 Διό, καϑὼς λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, "iis 
σήμερον, ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούδητε, "p." 
Β μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὡς fp 
τῷ παραπιχρασμῷ κατὰ τὴν ἡμέραν 10 
πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, 9 οὗ ἐπείρασαν μὲ Rush, 
οἱ πατέρες ὑμῶν᾽ ἐδοχίμασάν με, καὶ εἶδον δ." 
τὰ ἔργα μου τεσσαράκοντα ἔτη. 19 Διὸ 

προςώχϑισα τῇ γενεᾷ ἐκξίνῃ καὶ εἶπον" Aei 

πλανῶνται τῇ καρδίᾳ. «Αὐτοὶ δὲ 00% ἔγνω- 

609 τὰς 600v; mov 1, ὡς ὥμοσα ἐν τῇ NM 
ὀργῇ μου" Εἰ εἰφελεύσονται εἰς τὴν κατά- — 
παυσίν μου“. 12 Βλέπεϊε, ἀδελφοί, μή- "”" 
mots ἔσται ἔν τινι ὑμῶν χἀρδία πονηρὰ Yi 
ἀπιστίας ἐν τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ ϑέοῦ ו‎ 
τος, 13 ἀλλὰ παρακαλεῖτε ἑαυτοὺς xa Mri 
ἑκάστην ἡμέραν, ἄχρις οὗ τὸ σήμερον XQ-icos, 
λεῖται, ἵνα μὴ συληρυνϑῇ τις ἐξ ὑμῶν ἀπά- τι 
τῇ τῆς ἁμαρτίας. 18 Μέτοχοι yag yeyora-gors 
μὲν τοῦ Χριστοῦ, ἐάνπερ τὴν ἀρχὴν τὴς )ל‎ 
ποστάσεως μέχρι τέλους βεβαίαν κατά- s, 
σχωμεν" δὲν τῷ λέγεσϑαι" Σήμερον, Eur es 
τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, μὴ σκληρύνητε — 
τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς ἐν τῷ παραπικρα- — | 
σμῷ “. 16 Ti»ig γὰρ ἀκούσαντες ade 
ἐπίχραναν, ἀλλ οὐ πάντες οἱ ἐξελθόντες gun 


, » δὴν 4 
0008 τεσσαράχοντα ἔτη; ovy! τοῖς Guo 
7 B D - | (48 
τήσασιν, ὧν τὰ κῶλα ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ: 


, , * ₪ 
סו‎ 1 /c, δὲ ὠμοσὲ μὴ 5415005000 εἰς τὴν da 


ἐξ Αἰγύπτου διὰ Μωῦσεως. 17 Tío, δὲ mong" 5 


1. AL. T (in f.) Christum. 1. G rell. [K]* Xo. 2. Τὴ 64m. 3. Mor.: ide 
2. S: praefecit. | οἰκέτα. 4. KS: )1]66- 0:0c.) 0: τινὸς (ὅ- ὃ εἰς) 
| 


4. A* est, LTO* τὰ 6. D: ὃς οἶκος (Al.: 5 ὁ οἶκος) LT: 
8. A: in exarerbationem, 9. LT(ARCDE):  ἐπείρ. οἱ zar. ὑμῶν ἐν וו‎ 
11. 5: quibus juravi. x. εἶδον. 10. LT: ταύτῃ. L: εἶπα. 14. GSL THO 
16. A: ab Aeg. Xp. yeyov. 16. G rell.: Τίνες... παρεπίκραν 


| | ל‎ Movctoc; 17. LLJT (p. δὲ) xoi. LT: ἔπεα 


(3, 2—18.) 879 


St.dW: fdjauet (Hin) auf. vE: merfet. A: fehet. 
K: richtet euren Sinn. Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: Ge- 
jandten. St.vE: zu welchem w. ung bef. Bb.Bg. 
dW.A.K: unferes Befenntniffes. 

2. St.dW: dazu (machte). vE: angeftelff. K: 
angeordnet. G: dazu beftellt. Bb.dW: (treu war) 
Put war, vE: foldje Treue bewies. St: Haus: 

alt? 

3. Herrlich. i». geadtet ... je eifie ... denn 
588 $. ber... ber. Bb.A: würdig. Bg.St.dW. 
vE: gewürdiget. VE: Borzüge! K: ward ihm zu: 
getheilt. Bg.dW: ber. hat. Bb: zugerüftet, St: 
eingerichtet. A: gebaut. G: bauet. K: gemacht. 
VE: je höher ber Werth des Urhebers des $. ift, 
als des $. felbft. 

&, bereitet, ift®. 
Dinge irf. ...? A.G: Alfes erfchaffen? 

5. Diener. Bb: Hausfnecht. Bb.Bg: der Dinge 


verfünd. tv. f. VE: vorgefragen!? K: geboten? G: 
vorzuft. war? 

6. 018 Sohn. St.vE: feinem (Haushalt) vorge: 
jest. A: in bem ihm eignen 8. G: in feinem 9. 
Bg: die Sreudigf. Bb: Freimüthigf. St.dW: Zu: 
verfid)t (u. Freud.). vE: zuverfichtl. u. ruhmvolle 
9. A.G: ferit, 8. K: Herrlichk. ber 9. dW: ficher 
feftgalten. 

8. wie in. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K:G: verhär: 
tet. Bg.vE.A.G: (ibitt. dW: bei bent Hader. K: 
der 3Biberfpenftiaf. 

9. St. vE.G: (hetausforderten u.) auf .ל‎ Probe . 
felten. St.dW.vE.G: obgleich (obíd)on) fie m. 
(Thaten gefefen). Κι u. gefehen hatten fie ...' 

10. erfannten. dW.entrüftete mich. A: zürnte, 
St: jenes ©. überdrüflig. vE: aufgebracht gegen. 
Bg: diefem ©. widerfirebte? St: find f. auf Srv- 
wegen. dW: irren f. ab. K: fahren f. irre, vE: Shr 
9. verirrt fid. Bb.Bg: haben m. erfannt, St.vE. 
K.G: fennen? 

11. Bg: wie (d... gefhw. habe. dW.A.K.G: eingehen (ht). 
St: in mein 9tufelanb! 

12. Bb.Bg: in (bei) ... fei. St.dW.A: in einem u. (v.) euch. 
Bb.St.dW.K: arges $. des Unglaubens. Bb: das da af» 
weiche. Bg: in bem Abfallen. St.dW.G: imb (fo daß) er abs 
falle. A.K: (geneigt) abzuf. vE: Herz zeige durch ל‎ ! 

13. St.dW: ermuntert. vE: warnet. Bb.vE.Ä.K.G: (euch 
unfer) einander? Bg.St.K: (auf) jeden Tag. dW: an jeal. 
Tage. vE: täglich. Bb.Bg: das Heute genannt wird. St.dW: 
(euch) noch (das) 6. gerufen. St.dW.A.K: ten Trug. 

14. Bb.vE: Ditgenofien. Bg.St.dW.K: Θεπυΐέπ. vE: 
fein angef. Welen? G: Anfang feines ...? A: feine anfángf. 
Örundlage? St: bie. Bb: ben Anfang des beftändigen 20668. — — 
Bg: ber Gtanbfoftigf. K: ‚des 0066 in Ihm. dW: bie 
anfängl. Zuverficht. 

15. dW: Indem gef. m. ... Bóret, verhärtet ... bei הזוק‎ as 
ber : welche waren ar. 

16. welche ...? Warend nicht ...? dW: το. wären 
ἐδ benn, welche [bie Stimme] gehört hatten u. baberten? Bg: 
wer wären fonft bie, fo e8 geh. u. fich erbitt, haben, 016 lauter 
foldje. St: Wer waren 68, die vernommen hatten b. Stimme 
u. boch fid) empörten. 

17. Ifts m. über die, Bb.St.dW.K: gefünd. hatten. Bg: 
haben. vE.A.G: jene Sünder. dW: umfamen. VE: zerjtreut 
lagen. A: bahinfielen. St.K.G: (Gebeine) dabinfanten. Bg: 


| Scidmame gefallen find, 


Gbráer, - 
Der Diener und der Sohn. Das Heute gegenüber der Verbitterung in der Wüfte, TEL. 
ee 


nn - 2 המוג‎ ὉΠ δ 0, Ἢ 


Beruf, nehmet wahr be8 Apoftels und Hohen: 
> wriejterá, ben mir befennen, Chrifti Sefu, 
. 2"btt ba treu ift bem, ber ihn gemacht fat, 
mie aud) Mofes in feinem ganzen Haufe. 
3 *Diefer aber ift größerer Ehre werth, denn 
> - 0008, nachdem ber eine größere Ehre am 
Haufe hat, ber 08 bereitet, denn 8 Hau, 
> 4’ Denn ein jegliches Haus wird von jemand 
bereitet, ber aber alles bereitet, baà ift Gott. 
> 5 *ltnb Mofes zwar mar treu in feinem ganzen 
| 000 αἴθ ein Knecht, zum Zeugniß deß, 
|. 688 gejagt follte werden; *Chriftug aber, 
> 818 ein Sohn über fein Haus, welches Haus 
find mir, fo wir anders das Vertrauen und 
den Ruhm ber Hoffnung 216 and Ende feft 
behalten. | 
77 Darum, wie ber heilige Geift fpricht, 
> »Deute, fo ihr hören werdet feine Stimme, 
8 *jo verftoct eure Herzen nicht, 8 geichah 
> עשפ הז‎ Verbitterung, am Tage ber Verfi uchung, 
Yin der Wüfte, *ba mich eure Väter verjuch® 
sten: fie prüften mich, und fahen meine Werke 
10 vierzig Jahr fang, *darum ich entrüftet ward 
über dieß Gejchlecht, unb Iprah: Smmerbar 
irren fie mit dem Herzen, aber fie mußten 
11 meine Wege nicht; *baj ich auch fur in 
meinem Zorn, fie follten zu meiner 9tufe 
[2 nicht fommen", *Schet zur, lieben Brü- 
- ber, daß nicht jemand unter euch ein arges 
P ungliubige8 Herz babe, ba8 ba abtrete von 
13 dem lebenbigen Gott, *fondern ermahnet 
euch jelbft alle Tage, fo 1886 e8 Heute bei: 
| fet, daß nicht jemand unter euch verftodet 
t merbe durch Betrug der Sünde. *Denn 
wir find Chrifti theilhaftig geworden, fo 
wir anders das angefangene Wefen i8 ang 
15 Gube feft behalten, *fo lange gefagt wird: 
- ,Deute, fo ihr feine Stimme hören werdet, 
fo verftodet eure Herzen nicht, mie in ber 
16 Berbitterung gefchah”. * Denn etliche, 
| da fie höreten, richteten eine SBerbitterung 
an, aber nicht alle, bie von Egypten 0116< 
I7 gingen durch 9708. —*lléber welche aber 
ward er entrüftet vierzig Jahr lang? 8 
[nicht alfo, daß über bie, fo ba fündigten, 
18 deren Leiber in ber Wüfte verfielen? *Melchen 
| fémur er aber, daß fie nicht zu feiner Jiube 


₪ 


1 7. U.L: derer, 


880 @,19-4,13) Ad Hebraeos. 


IV. Dei quies fide paranda. Verbi divini vis. 
— a ÓÓ—Q—— n2 || 
non introire in requiem ipsius, nisi illis κατάπαυσιν αὑτοῦ, εἶ μὴ τοῖς ἀπειϑήσασι; ΝΣ 


19 qui inereduli fuerunt? .*Et videmus | 19 Καὶ βλέπομεν, ὅτι οὐκ ἠδυγήϑησαν א‎ 


quia non potuerunt introire propter in- | ελϑεῖν di ἀπιστίαν. (Ebr:10, w 
credulitatem. 

EV. Timeamus ergo, ne forte, relicta 
pollicitatione introeundi in requiem 
ejus, existimetur aliquis ex vobis de- 

2 esse. *Etenim et nobis nunciatum 
est, quemadmodum et illis; sed non 
profuit illis sermo auditus, non ad- 

3 mistus fidei ex iis, quae audierunt. *In- 
grediemur enim in requiem, qui credi- 
dimus, quemadmodum dixit: ,,Sicut ju- 
ravi in ira mea, si introibunt in requiem 
meam‘‘; et quidem operibus ab institu- 

Atione mundi perfectis. "Dixit enim in 
quodam loco de die septima sic: „Et 
requievit n die septima ab omnibus 

5operibus suis“. "Et in isto rursum: 

6 „Si 0 in requiem meam**. *Quo- 
niam ergo superest introire quosdam in 
illam, et ii, quibus prioribus annuncia- 
tum est, non introierunt propter incre- 

7 dulitatem: *iterum terminat diem quem- 
dam, ,JHodie* in David dicendo post 
tantum temporis, sicut supra dictum 
est: ,,Hodie si vocem ejus audieritis, 
8 nolite obdurare corda vestra *. *Nam si 

eis Jesus requiem praestitisset, numquam: 

9 de alia loqueretur posthac die. *]ta- 

que relinquitur sabbatismus populo Dei, 

10*Qui enim ingressus est in requiem 

ejus, etiam ipse requievit ab operibus 
suis, sicut a suis Deus. 

11 Festinemus ergo ingredi in illam re- 

quiem, ut ne in id ipsum quis incidat 

42 incredulitatis exemplum. *Vivus est 

enim sermo Dei et efficax, et penetra- 
bilior omni gladio ancipiti, et pertingens 
usque ad divisionem animae ac spiritus, 
compagum quoque ac medullarum, et 
discretor cogitationum et intentionum 
13 cordis. "Et non est ulla creatura in- 
visibilis in conspectu ejus; omnia. autem 
nuda et aperta sunt oculis ejus, ad quem 
nobis sernio. 
19. St (p. intr.) in requiem ipsius. 1. À: 
aliqui. S: ex nobis. 2. À: non admixtis. 
3. 5: Quibus jur. A (in f.): factis. 4. A: 
Dominus. 10.À:sicut et. 12. A: Vivus 


est enim Dei sermo e£: et medullar, 13. S: 
omnia enim. 


1 Φοβηϑῶμεν οὗν, μήποτε, καταλειπο- τὶ 4 


μένης ἐπαγγελίας εἰςελϑεῖν εἰς τὴν κατά- 
παυσιν αὐτοῦ, δοκῇ τις ἐξ ὑμῶν ὑστερηκέ- 
va. 2 Καὶ γάρ ἐσμεν εὐηγγελισμένοι, 
καϑάπερ κἀκεῖνοι" ἀλλ᾿ οὐκ ὠφέλησεν ὁ "ys A 
λόγος τῆς ἀκοῆς, ἐχείνους μὴ συγκεκραμένος R.10,8. 
τῇ πίστει τοῖς ἀκούσασιν. 3 Εἰφερχόμεϑα Mp 
γὰρ εἰς τὴν κατάπαυσιν οἱ πιστεύσαντες, ₪ 
καϑὼς εἴρηκεν" 7 ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ »εὶ boi 
μου" Ei εἰρελεύσονται εἰς τὴν κατάπαυσίν 
μου“, καίτοι τῶν ἔργων ἀπὸ ᾿καταβολῆς 
κόσμου γενηϑέντων. 4 Εἴρηκε γάρ που περὶ 
τῆς ἑβδόμης οὕτω" „Kai κατέπαυσεν 0 
ϑεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ, τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ πάντων 
τῶν ἔργων αὑτοῦ “ ; ὃ καὶ ἐν τούτῳ πάλιν" 
„Ei εἰςελεύσονται eis τὴν κατάπαυσίν μου“. 
6 ᾿Επεὶ οὖν ἀπολείπεται τινὰς εἰςελϑεῖν εἰς 
αὐτήν» καὶ οἱ πρότερον εὐαγγελισϑέντες 
οὐκ εἰςῆλϑον δὶ ἀπείϑειαν, " πάλιν τινὰ 
δρίζει ἡμέραν, »»σήμερον “ ἐν Δαυὶδ λέγων 
μετὰ τοσοῦτον χρόνον, καϑὼς εἴρηται, »»σή- Ps 7 
μέρον, ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, um 
σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν“. 8 Εἰ γὰρ so. 22, 
αὐτοὺς ᾿]ησοῦς κατέπαυσεν, οὐκ ἂν περὶ ₪ 
ἄλλης ἐλάλει μετὰ ταῦτα ἡμέρας. 94ρα 
ἀπολείπεται σαββατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ ϑεοῦ. 
10 Ὁ γὰρ εἰςελϑὼν εἰς τὴν κατάπαυσιν ₪0- 
zov καὶ αὗτος κατέπαυσεν ἄπο τῶν ἔργων 
αὑτοῦ, ὥςπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὁ ϑεὸς. 


12,15. 
Mt.5,5. 


Mt25,34 


* Gcn.2,2 
Jo. 5,171 


v. 85. 
v. 1. 
ד‎ 

3,19. 

Lxx. 


ד 


Ap.14, M 
vds 


11 Σπουδάσωμεν οὖν εἰςελϑεῖν εἰς ἐκεί- 1 
γὴν τὴν κατάπαυσιν, ἵνα μὴ ἐν τῷ ἀὐ- pe 
τῷ τις ὑποδείγματι πέσῃ τῆς ἀπειϑείας s Qui 
12 Ζῶν γὰρ ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐνεργής, 1 1 
καὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν Öl 
στομον, καὶ διικνούμενος ἄχρι "-— 
ψυχῆς τε καὶ πνεύματος; ἁρμῶν τε καὶ, » 


M 
Th.5, 


μυελῶν, καὶ κριτικὸς ἐνθυμήσεων καὶ Eric εἰ 
2 καρδίας" 18 χαὶ οὐκ ἔστι κτίσις &go-si s 
γὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ καὶ 
τετραχηλισμένα τοῖς ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ, n 
ὃν ἡμῖν ὁ λόγος. 


2. LTH: συγκεκερ 6 em Griesb.: συγπεᾷ 
γοις). 

7. LTHO: προεΐρηταε, 

12. LTO* (pr.) re. 


Gbráet, 77 — (319 4123). 881 
ו‎ . MEAM δος τ 
Die Hoffnung ber Cabbatfarufe, Der 911010 ber Gedanken und Sinne, IV. 


19 Fommen folten,, benn ben Ungläubigen? *Und 18. Bg: ie nicht gegl. Hatten. Bb: ungehorf: dtc 
wir fehen, daß fie nicht haben Eönnen fineim | weien? dW: Ungehorfamen? St: iberfpenftigen? 
fommen um ded Unglaubeng willen 19. dW: wegen ihrer Steulofigfeit!! 

g . 1. daeine®. ... übrig ift, unfer ... Bb: an der 

nachgelaffenen®, ... Jemand aus euch dag Anfehen 

habe zu fura zu fommen. Bg: ba ... noch überblei- 
bet, ... dafür anzufehen fein möge, 016 ob er dahin: 
ten 0091. fei. dW: dafür gelten mifje, zurücgebl, 
zu fein. VE: ba er bie ... fahren läßt, [heine aurüd. 
zubl. A: daß wir etwa ... vernad)lájftgen u. Sem, 
aus euch erfunden werde, zurüdgebl, zu f. K: ba 

vorbehalten ift ... bafinten bleibend befunden w, 

G: auch uns nod) übr. ift. . 

2. ε nicht in den Glauben einging deren. Bb. 
Bg: das Evang. verf. St: ein Ey. A.G: [die Ver: 
heigung]. vE: wir haben .ל‎ frohe Verf. dW.K: 
(die) Verheißung. ΒΡ: des Gehörs! Βα: das gehöret 
ward. St: das f. vernahmen. dW.A: bernommene, 
vE.G: half es nichts, b. 9m. gehört zu haben. K: 
das Hören desW. Bb.St.A.K: nüßten. Bg: ift n. 
nie gewefen. Bb.Bg: vermengt wurde mit b. GI. 
dW: bem GI. beigefcl(t bei denen. vE.G: 66 bíe ... 
n. im Öl. aufnahmen. A: mit bem was f. geb. m. 
auch den GI. verbanben? K: was m. vereint war 
mit GL an das Gefórte. St: 6 fi n. mit denen .., 
durch ben GL vereinigte, 

3. 0. Gründung d.W. an gem. m. Bg: bie. glaubeten. 
dW: wenn m.Gfauben bemiefen haben. St. vE.G: nur (dann) 
wenn t. gf. A: gegl. haben. K: bie Ölaubenven. Bg.Bb: mie- 
mohl ... geworben (38, geichehen) waren. St: 9bal. ... bei Sr. 
b. 9B. fdyon vollendet. dW: obicbon b. 2B. [Gottes] feit... voll, 
vE: fchon feit b. Weltfchöpfung. A: u. zwar nach ben feit ... 
vollbrachten 9B. K: (68 waren... Ὁ. Erichaff. b. 9. Ber jchon 
voll, G: Und das [fagte er lange nad) b. Ruhe] von ben 5, bie 
bei ... gefchaffen wurden? Bb.G: Grunblegung. Bg: Stellung. 

4. Denn er fpr. A: [bie Schrift]. St.K.G: es heißt. 

6. übrig ... verf. war. (ie 35, 1. 2. 1t. Kap. 3, 19.) 
dW.A.G: alfo (nehmlich) noch zu ermarten ftebt (ift), ΝΕ; (à 
ftebt alío noch bevor. K: Weil e8 alfo vorbehalten ift. G: fie 
zuerftverheißen. dW:UIngehorfams. — 7. beftimmt ... Tag, 
Heute, d.D.fprechend, 1à6..., wie gefagt ift: Heute, 
fo ... Bb: wiederum einen S. zum Heute! St: durch jenes 9 
nod) einmal einen &, vE: eine andre Zeit, dW: feßet er 1000 
mals einen S. feft. A: nodjm. einen $., ein 9. K: feßet an. 
G: eben durch jenes 9. 11909 e. and. S, — 8, geredet. Bb.dW: 
teben. Bg: rebeteer. St: dieRedefein. A: iprechen. K: andern, 
einem nachherigen.T. gefpr. haben. G: [Ruhe] Tage. 

9, &abbatbérube.Bb.Bg:Gabbatbéfeier.St:e.Gabbatf. 
A. K:3üufetag.Bb. St. G:übrig.S.d W.A:ifi(ftefet)n erwarten. 
vE.K: ft. bevor. — 10. gefommen ift... den feinen. Bg: 
hat fid) aur Ruhe begeben. A.K: rubet aus, 

11. nad) bemfelben (δ. Bb: δ΄. anwenden. St.dW.vE.K:. 
ftreben! A.G: eilen. dW: αἵϑ ein gleiches Beifpiel des Ungehorf. 
A: in... verfalle. K: in jenen zur Warnung vorgehaltenen Ungl. 
gerarhe? — 12, durchdringend. Bb: innerlich fr. wirfend. 
St.dW: fraftvoll. A: mírffam. vE: Leben u. Kraft bat! Bb: 
weit fchärfer fchneivend. Bb.dW.A.K.G: alsein (jebes, jegl.). 
VE: alles. Bb.Bg: (gehet durch) bis zur Zertheilung. St: br. 
buch b.3. Trennung. dW: Scheidung. vE: bis baf eszerfchnei. 
bet. K: bis ins Innerfte? Bb.Bg.Sı.dW.K: Gelenfeu. Marf. 
Bb: unterfcheidender Richter, bg: vermag zu richten. vE.K: 
richtet. dW.A.K:Gefinnungen. St.vE:Abfichten.G:Anfchläge. 

13. Bb.St.dW.vE.A.K.G:Gefchöpf. St.dW.vE.A.G:(vor 
f. Blick, Angeficht) verborgen. Bb: das nicht erfcheinet vor beffen 
Ang.Bg: bl.u.nadt.Bb:geöffnet.St.&W:(entblößt) u.offenbar. 
vE.K: (liegt) enthüllt (nackt) u. aufgededt.A.G: nadtu. offenb, 
Bb.St:Augen beffen, v. b. m. reben.d W.G:mitb.m.(e8);u thun 
haben, Bg: u. m. Demb.w.es ...! (VE: gu bem T. teben Ὁ A. K; 
(bei) bern m. Nechenfchaft zu geben irn ? 


IV. 69 laft ung nun fürdjten, daß wir 
die Berheißung, eingufommen zu feiner Ruhe, 
nicht verfäumen, und unfer feiner dahinten 

2 bleibe. * Senn 08 ift ung aud) verfün- 
biget, gleichwie jenen, aber das Wort ber 
Predigt Half jene nichts, da nicht glaubeten 

3bie, fo 08 foreten. *Denn wir, bie mir 
glauben, geben in vie Ruhe, wie er fpricht: 
„Daß id) fchmwur in meinem Zorn, fte follten 
zu meiner Ruhe nicht Fommen“, Und zivar, 
ba bie Werke von Anbeginn ber Welt waren 

4 40180001, *fprad) er an einem Orte von dem 
flebenten Tage alfo: „Und Gott rubete am 
fiebenten S'age von allen feinen Werken”. 

5*Und bier an diefem Ort abermal: „Sie 

6 jollen nicht fommen zu meiner Ruhe”. *9tad- 
bem e$ nun nod) vorhanden ift, daß etliche 
jollen zu berfefbigen fommen, unb die, denen 
ἐδ guerft verfünbiget ijt, find nicht dazu ge= 

7 kommen um de8 Unglaubens willen; *be= 
ftimmte er abermal einen &ag nach folcher 
langen Zeit, und fagte butd) David: „Heute“, 
mie gejagt ift, „heute, fo ihr feine Stimme 
hören werdet, fo verftodet eure Herzen nicht”. 

8 *Denn fo Sofua fie hätte zur Ruhe gebracht, 
würde er nicht hernady von einem andern 

9 Sage gefagt haben. * Darum ift noch 

| 10 eine Ruhe vorhanden bem Bol Gottes, *Denn 
wer zu feiner Ruhe gekommen ift, ber rubet 
aud) von feinen Werfen, gleichwie Gott von 
feinen. 

11 Go laffet uns nun Sleiß thun, eingufom- 
men zu biefer Ruhe, auf daß nicht jemand 
falle in bajfelbige Erempel beà Unglaubens. 

12 * Denn das 9Bort Gottes ift lebendig unb 

fräftig, und fchärfer denn fein zmweifchneidig 

Schwert, und burd)bringet 016 daß 6 fchei- 

bet Seele und Geift, aud) Mark und Bein, 

und ift ein Richter ber Gedanken und Sinne 

13 be8 Herzens. "lin ift feine Greatur vor 

ibm unfibtbar, 66 ift aber 6 9198 unb 


entdeckt vor feinen 2fugen, von bem reden wir. 
————— 


2. U.L: Sfort ber Prediger. A.A: half jenen, 
‚ 12. UL. bis bag fd)eibet... Sinnen, - 


Pologlotten- Bibel, N, Gr 


882 (414—5,12) Ad Hebraeos. 


V. Sacerdos Aurone major melchisedecianus. Lectorum tarditas. 


14° Ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα μέγαν διελη- Pine. 
λυϑότα τοὺς οὐρανούς, ᾿Ιησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ cc ue 
ϑεοῦ, κρατῶμεν τῆς ὁμολογίας. 15 Οὐ γὰρ ταῦ NE, 
ἔχομεν ἀρχιερξὰ UM δυνάμενον συμπαϑῆσαι ^27, 
ταῖς ἀσϑενείαις ἡμῶν, πεπειρασμένον do m 


M oo M Su 6 7,26. 
κατὰ πάντα xa ὁμοιότητα, χωρὶς C1UQ- 1pe2,22.. 


τίας. 16 Προςερχώμεϑα οὖν μετὰ παῤῥή- 10,2. 


12 | 08)מ06ג11‎ ergo pontificem magnum, 
qui penetravit coelos, Jesum Filium Dei, 
151eneamus confessionem. *Non enim 
habemus pontificem, qui non possit com- 
pati infirmitatibus nostris, tentatum au- 
tem per ommia pro similitudine absque 
16 peccato. *Adeamus ergo cum fiducia 


ad thronum gratiae, ut misericordiam σίας τῷ ϑρόνῳ τὴς χαριτος, ἵνα λάβωμεν 321. (Ἀν 
. . . . 3i ^ vo "v 25. 

consequamur et gratiam inveniamus In ἔλεον καὶ χάριν εὕρωμεν εἰς εὐκαιρον βοή- iso. 
0 2,18. 

δι. Ῥ5.32,58» 


auxilio opportuno. 
שר‎ Omnis namque pontifex ex hominibus 
assumptus pro hominibus constituitur in 
iis, quae sunt ad Deum, ut offerat dona 
2 et sacrificia pro peccatis, *qui condolere 
possit iis, qui ignorant et errant, quo- 
niam et ipse circumdatus est infirmitate; 
3 *et propterea debet, quemadmodum pro 
populo, ita etiam et pro semet ipso 


1 Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμ- 
βανόμενος ὑπὲρ ἀνθρώπων καϑίσταται τὰ 2,07; 
πρὺς τὸν ϑεόν, ἵνα προςφέρῃ δῶρά τὲ καὶ לילל‎ 
ϑυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, ? μετριοπαϑεῖν δυ- 99 
νάμενος τοῖς ἀγνοοῦσι καὶ πλανωμένοις: 
ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς περίκειται ἀσϑένειων" ὃ xod AG 25,20 
διὰ ταύτην ὀφείλει, καϑὼς περὶ τοῦ λαοῦ, 
οὕτω καὶ περὶ ἑαυτοῦ προῤφέρειν וט‎ 


offerre pro peccatis. ἁμαρτιῶν. 16,688. 
A. Nec quisquam sumit sibi honorem, 4 Καὶ ovy ἑαυτῷ τις λαμβάνει τὴν ו‎ 
5 Ex. 38,l. 


ἀλλὰ 6 καλούμενος ὑπὸ Tod ϑεοῦ, καϑα- Leva, 
- 3 , 5 “ ante t 
meg καὶ ὁ 24000. ?Ovrw καὶ ὁ Χριστὸς 55.554. 
οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασε γενηθῆναι ἀρχιερέα," rt 
4 , כ‎ 7] er 1,5... 
ἀλλ᾽ ὁ λαλήσας πρὸς αὐτόν" „Tiog μου 8L om 
\ , OI 
σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά aet" damage 
ς \ א‎ 
καὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει" 0 ἱερεὺς εἰς 1 
Pr B EY 1 4 
αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ“. ΤῸς oai; 
= - \ € - 2 
ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς 000808 0 ו‎ ds, 
« , , D 
τὸ xal ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον | 
A - 


αὐτὸν ἐκ ϑανάτου μετὰ κραυγῆς ἰσχυρᾶς 13,15, 
$159 jl 
καὶ δακρύων προςενέγκας καὶ εἰςακουσϑεὶς eu. 


sed qui vocatur a Deo, tamquam Aaron. 
5 * 816 et Christus non semet ipsum clari- 
ficavit, ut pontifex fieret, sed qui locu- 
tus est ad eum: ,,Filius meus es tu, ego 
6 hodie genui te“; *quemadmodum et in 
alio loco dicit: ,,Tu es sacerdos in ae- 
iernum, secundum ordinem Melchise- 
7 dech*.  *Qui in diebus carnis suae, 
preces supplicationesque ad eum, qui 
possit illum salvum facere a morte, cum 
clamore valido et lacrymis offerens, ex- 


Sauditus est pro sua reverentia.  * Et | ἀπὸ τῆς εὐλαβείας, 8 καίπερ ὧν υἱός, ו‎ 
2 וו‎ 2,78. 


ϑὲν dq ὧν ἔπαϑεν τὴν ὑπακοήν, “καὶ Ὺ 

- € , ? - "y 

τελειωϑεὶς ἐγένετο τοῖς ὑπακουουσιν αὐτῷ ודל‎ 

πᾶσι αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου, 10 προςαγο- Krise 
᾽ x 


ευϑεὶς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἀρχιερεὺς κατὰ τὴν wo. 
ץ!‎ , 
τάξιν Μελχισεδέκ. : ? 


quidem cum esset Filius Dei, didicit ex 
9iis, quae passus est, obedientiam; * et 
consummatus, factus est omnibus ob- 
temperantibus sibi causa salutis aeternae, 

10 *appellatus a Deo pontifex juxta ordi- 
nem Melchisedech. 

11 De quo nobis grandis sermo et in- 
interpretabilis ad dicendum, quoniam 
imbecilles facti estis ad audiendum. 

12*Etenim cum deberetis magistri esse 
propter tempus, rursum indigetis, ut 
vos doceamini , quae sint elementa exordii 


11 Περὶ ov πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος καὶ δυς- 7" 
ερμήνευτος λέγειν, ἐπεὶ νωϑροὶ γεγόνατει κα dd 
ταῖς ἀκοαῖς. 12 Καὶ γὰρ ὀφείλοντες εἰναι o 1908 
διδάσκαλοι διὰ τὸν χρόνον, πᾶλιν χρείαν E 
ἔχετε τοῦ διδάσκειν ὑμᾶς Tıra τὰ στοιχεῖα ah 


15. KT: πεπειραμένον (Jun.: πεπλασμένον). 
Wakef.: δέ, x. πάντα καϑ' óp. 
10. LT: ἔλεος. 
1. LT* +. 
3. LT: δὲ αὐτὴν et (in f.): περὲ ἅμ. Aw 
4. GKSLTH* (bis) 6. L: καϑὸς (T: %00068+0(. | 
9. LTH9 pon. πᾶσιν p. ἐγένετο. / 
12. RGKSTH: 2 


14. 517 (p. ten.) spei nostrae. 
16. S: gratiae ejus. 

1. A: Dominum. 

2. À: ignoranter errant. 

3. À: quemadm. et. 

7. A: et exauditus (* est). D: a metu 
(Al.: propter timorem). 

8. A* Dei. 11. S: interpretabilis. 


Ebräer, (4,14—5,12.) 883 
0 ee) 400 
Der וע‎ 1196 Hohepriefter, Der Sohn in den Tagen des Fleifhe, VW. 


14 Diemweil wir benn einen großen Kohen- 
priefter haben, Sefum, ben Sohn Gottes, 
ber gen Himmel gefahren ift, fo lafjet unà 

15 halten an bem Befenntniß. * Denn wir haben 
nicht einen Kohenpriefter, ber nicht fünnte 
Mitleiven Haben mit unferer Schwachheit, 

| jondern ber verfucht ift allenthalben, gleich- 

| 16 wie wir, bod) ohne Sünde. *Darum lajfet 


14, burd) die $. gegangen. St: gedrungen, vE. 
A.G: die 9. butdjbr, dW: hindurchgegangen? K: 
in die, eingen. Bb.St.dW.A.K.G: feithalten am. 
YE: baé 3B. vE: fo erhabenen! Εἰ 

15. unfern Schwachbeiten. St: vermöchte mit- 
zuempfinden unfre. dW: mitzufühlen. vE: Dei ... 
ohne 2016. fein. Bb.Bg.St.dW.vE.A.G: in allen 
Stüden. K: Allem. A: &bnlid, Bg.St.dW: auf 
gleiche (gleicher) Weife. Bb: nad) ber Gleichheit. 
StvE: geprüft. vE.K: bie ©, ausgenommen?? 
A: bod) ohne 65. war. | 

16. St: Vertrauen. vE: vertrauensvoll. A.K.G: 
Juverficht. Bb: hinzugehen. Bb.Bg.St.vE.A.K.G: 
&bron ber Gnabe, dW: vor b. Gnabentfr. treten. 
dW:Gnabef. zurHülfe, deren m. bedürfen. St: wann 
w.berfelben bed. K:Erbarmung...in d.hülfsbedürft. 

Seit.Bb: zweinerrechtzeitigeng. Bg: rechtgelegener. 

1. wird aus M, gen. u. für WM. gef. ... barbringe, 
Bb.Bg.dW.A: beftellet, + (ermáflte) .. . angeftellt. 
Bb.Bg: ín (ben) Sachen bei (gegen) ©, St.dW.vE.A.G: in ° 
ihren (wegen ihrer) Angelegenheiten (vor). K:inbem mas Gott 
anlangt. Bb.Bg:(Gefchente) u. Sdladitorfer. St: fürSiünpen. 

2, unb fónne, Bb: einigermaßen Mit. haben. ‚Be: fid 
mäßig halten gegen ...? St.dW: (er muß) Nachficht haben 
(können). G: Unwifjenpen u. Seblenben, St.dW: Sel. u. ὅτε 
renden (Berirrten). K: umfangen. dW: behaftet. Sı: ihm 
Schwäche anfängt. vE: an fic) hat. 

3. Und um diefer willen, Bg: tft er fdiuIbig, wie von 
b. 350166 wegen. A.K: Opfer barbringen. vE: ber ©, halber 
2. bringen. St.dW.G: Günbopfer barbr. 

4. ber ber. ift. Bb.Bg.A: (menner) ber. ipirb, K: ber Bes 
rufene. St: nur ein SBerufener. A: bie Würde. K: biefe. dW: 
mat f. f. b. 9B. an. vE.G: darf f. Keiner biefe 20. felbft an» 
mafen (herausnehmen) ... muß berufen fein. 

5. Bb.St.dW.A: verherrlichet, Bg: לת‎ gemacht. vE.K: 
die Würde ($. zu werben) ... beigelegt. G: eines Sobenpr. 

6. Bg.dW.A.K.G: bift fr. vE: auf eiwig Br. St: follft auf 
immer Pr. fein! A: 20016. VE: nad, Art. 

7. ba er bat ín b. Tagen ... íft erh. worden von 
dem Jagen. Bb: Bitten u. bemütf. Slehen. Bg.K: Gcbete u, 

8L. dW: unter Beftigem Θεῶν. St: Heftigen Klagen. vE: Iaue 
ten Kl. u. Weinen. K: Iautem Ruf, dW.A.K.G: bargebradht. 
St.vE: brachte vor ben. (Bb: von wegen ber Gottesfurcht ? 
St: w. f, Ehrf. gegen Gott? vE.G: Önttergebenheit? A: Ehr« 
erbictigfeit? K: |. Ergepung wegen?) Bg: burd) bie Erhörung 
befreit v. b. Grauen. dW: aus b. Angft erh. [u. befreit]. 

8. hat er, w. er ber C. war, an ... Bb.A: aus ben. 
Bb.Bg.St.dW.vE: ben Geforf. vE: an feinem Leiden. dW: 
burd) €, G: Grbulbung feiner g, , 

9. voll. war.,.Urf. ber... Bb: nachdem eriftvollfommen 
gemacht worben. St: zur ו‎ 7 
Bb: ein 11/0006. δέν Ὲ.Α.ΚῸῸ: Urheber. Bb.St.dW: 
(eines) em. 46016. Bg: emiger Rettung. | 

10. Bg: ernannt zu einem. K: zum. 6: erflärt als. St: als 
». ©, erflärter Oberpr. | | 

11. Haben wir viel, m. ift fd). mit Worten auds 
äulegen, weil ihr fo träge worden feib am Berftänds 
nit. Bg: Wovon bieStebe ung au weitläuftigu. m. Worten ac, 
dW: fdiw. zu verdeutlichen. vE.G: verfidnbl. zu machen. A: 
große Dinge zu fagen, bie fchm. zu erflären find? K: euch Die» 
le... mas. ..erkl. ift. dW: yon erftanbe, Bg: andem@ehöre, 
Bb: im Sören. vE.G: (unfähig) es zu faflen, A: zum Verneh- 
men, St: zum Auffaffen ftumpf. K: fehwach an Derftänpn. 

12, u.habtnöthig δαῇ. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: Lehr 
rer, Bb: ber Zeit halber. Bg: wegen. St.vE.A.K.G: b.3.nad. 
dW: [ängeber] 3. megen. Bb.Bg: welches (ba) feien bieerft. 
3B. bed Anfangs (Anfangsjtüde). St.dW.A.K: (erften) An« 
fang&grünbe. vE: felber wieder Unterricht in ben Anfangsgr. 
G: unterrichte, Bb: ber Reben Gottes, Bg.G: Ausjprüce, 

dW; Offenbarungen, St.vE: göttl, Lehre, 


96 * 


und hinzu treten mit Freudigfeit zu bem 
Onabenftubf, auf daß mir Barmherzigkeit 
empfangen, und Gnade finben auf die Zeit, 
wenn und Hülfe noth fein wird. 
ΟΥ̓, Denn ein jeglicher Hoherpriefter, ber 8 
> ben Menfchen genommen wird, der wird ge- 
jegt für die Menfchen gegen Gott, auf daß 
er Opfere Gaben unb Opfer für bie Sünden, 
2 "ver ba fünnte mit leiden über die, fo un: 
miffenb find und irren, nachdem er aud) 
- 8 felbft umgeben ift mit .00000611ו(650‎ *Ddarum 
τς, mu er auch, gleichwie für 8 Volk, alfo 
| Oud) für fid) felbft opfern für bie Sünden. 
- 4 Und niemand nimmt ihm jelbft bie Ehre, 
> fenberm ber auch berufen [εἰ von Gott, 
- Sgleidipie ber Aaron. *Alfo aud) Chriftus 
| Dat fich nicht felbft in bie Ehre gefegt, daß 
er Hoherpriefter würde, fonbern ber zu ihm 
gejagt fat: „Du bift mein Sohn, heute habe 
L6 id) bid) gezeuget”; *mie er aud) am anbern 
LE. Orte fpridot: „Du bift ein Priefter in Ewig- 
7 keit, nad) ber Ordnung Melchifeveks”. ἘΠ πὸ 
| | ל‎ fat am Sage feines 8101/0066 Gebet und 
Slehen mit flarfem Gefchrei unb Thränen 
|. geopfert zu dem, ber ibm von bem Tode 
|... Éonnte auéfelfen, und ift auch erhöret, barum 
- 8 af er Gott in Ehren Hatte. *lind ו‎ 1 
ver Gottes Sohn war, bat er bod) an bem, 
| 9908 er litte, Geforfam gelernet. *lind ba 
— t dft vollendet, ifl. er geworden allem, bte 
| ibm gehorfam find, eine lirfad) zur ewigen 
10 Seligfeit, *genannt von Gott ein Hoher- 
 Priefter nach ber Ordnung 6. 
11 Davon Hätten wir wohl viel zu reden, 
| aber e8 ift fchmer, weil ihr fo unverftinbig 
12 .ו‎ *Und bie ifr folltet langft Meifter 
| fein, bedürfet ihr wiederum, daß man euch 
| bie erften SBudjftafen ber güttlidjen Worte 


2. U.L: über bie ba uniffenb, 


884 )5,13--6,14( Ad Hebraeos. 


WI. Adperfectiora tendendum. Defectio irreparabilis. Perseverandum. 


τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ ϑεοῦ, καὶ γεγό- 

voce χρείαν ἔχοντες γάλακτος καὶ > 10032. 
ρεᾶς τροφῆς. 12 Πᾶς γὰρ ὁ μετέχων 6-0 
λαχκτος ἄπειρος λόγου δικαιοσύνης" γήπιος παιδὸς 


ς | íCo.3,1; 


sermonum Dei, et facti estis quibus lacte 
13 opus sit, non solido cibo. * Omnis enim, 
qui lactis est particeps, expers est ser- 
44 monis justitiae; parvulus enim est; * per- 


fectorum autem est solidus cibus, eorum, γάρ ἐστι" 14 τελείων δέ ἔστιν m στερεα 3,5, 
: di : hab , 0» ὃ \ > 9 x 2 9 . Eph4,13s; 
qui pro consuetudine exercitatos ha ent | τροφή, τῶν 006 τὴν ἕξιν τὰ αἰσϑητηρια Ph. 1S8 
s, 7,155. 


γεγυμνασμένα ἐχόντων πρὸς διάκρισιν KU Gen. 
λοῦ τε καὶ κακοῦ. 

1 Διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χρι- , 
στοῦ λόγον, ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεϑα, 
μὴ πάλιν ϑεμέλιον καταβαλλόμενοι μετα- 


3:08 - 5 i / 20 9,14. 
γοίας ἀπὸ νεκρῶν ἔργων καὶ 70018006 Ac; 
Ebr.9,10. 


sensus ad discretionem boni ac mali. 
WX. Quapropter intermittentes inchoa- de 
tionis Christi sermonem, ad perfecliora 
feramur, non rursum jacientes funda- 
mentum poenitentiae ab operibus mor- 


1Co.3,10. 


21tuis et fidei ad Deum, "baptismatum ϑεόν, 2 βαπτισμῶν, διδαχῆς, ἐπιϑέσεώς τε sais. 
doctrinae, impositionis quoque manuum, χειρῶν, ἀναστασεῶς TE νεχρῶν KU κρίματος 24) 

. . . ... - , Eu 

ac resurrectionis mortuorum et judicii | αἰωνίου. 3 Kal τοῦτο ποιήσομδν, 0 
Saeterni. *Et hoc faciemus, si quidem | ἐπιτρέπῃ ὁ 980g. cot 19. 

permiserit Deus. 
4  lmpossibile est enim eos, qui semel A'4aivurov γάρ, τοὺς ἅπαξ got00Ér-ivi iP. 
. . . . , - - - D 

sunt illuminati, gustaverunt etiam do- | rag, γευσαμένους TE τὴς δωρεᾶς τῆς 0 
num coeleste et participes facti sunt ρανίου καὶ μετόχους γενηϑέντας πνεύματος 1c 2,3; 
Sr . eq * . € * ^ , -+* . 
5 Spiritus sancti, *gustaverunt nihilomi- | ἁγίου, ὅχαὶ καλὸν γευσαμένους 00 7 
er33,1 


δυνάμεις τε μέλλοντος αἰῶνος, θ καὶ παρα- εν 5. 


nus bonum Dei verbum virtutesque se- 
(uw ἀνακαινίζειν εἰς [LET Co gi la 


> 6 culi venturi, *et prolapsi sunt, rursus 
renovari ad poenitentiam, rursum CTU- 
cifigentes sibimet ipsis Filium Dei et 
7 ostentui habentes. *Terra enim 
saepe venientem super se bibens imbrem 
et generans herbam opportunam illis, 
a quibus colitur, accipit benedictionem 
8a Deo; *proferens autem spinas 0 tri- 
bulos, reproba est et maledicto proxima, 
cujus consummatio in combustionem. 
9. Confidimus autem de vobis, dilectis- 
simi, meliora et viciniora saluti, tametsi 
10ita loquimur. *Non enim injustus Deus, 
ut obliviscatur operis vestri et dilectio- 
nis, quam ostendistis in nomine ipsius, 
qui ministrastis sanctis et ministratis. 
11 * Cupimus autem unumquemque vestrum 
eamdem ostentare sollicitudinem ad ex- 
12 pletionem spei usque in finem, *ut non 
segnes efficiamini, verum imitatores eo- 
rum, qui fide et patientia haereditabunt 
13 promissiones. . *Abrahae namque 
promittens Deus, quoniam neminem ha- 
buit per quem juraret majorem, juravit 
14 per semet ipsum, *dicens: ,,Nisi bene- 


πεσόντας, πὰ 
, - - 
γοιαν, ἀνασταυροῦντας ἑαντοῖς τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ καὶ παραδειγματίζονταφ. Γῆ γὰρ א‎ 
€ ar x 2 9 > - "vi Ri 8 Li 8$5,10ss. 
ἡ πιοῦσα τὸν ἐπὶ αὐτῆς πολλάκις ἔρχομε- 
x , 
vov ὑετὸν καὶ τίκτουσα βοτάνην εὔϑετον 
8 / δὲ a x L^ 1 8% 
κείνοις, δὶ ovg καὶ γεωργεῖται,. μεταλαμ- 
, 3 | ג‎ ΩΝ “ὍΣ Es.5,6. 
βάνει εὐλογίας ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ" 8 ἐχφέρουσα Gn.3,178. 
, * 1 D 
δὲ ἀκάνϑας καὶ τριβόλους ἀδόκιμος dub ed 
? , ^ , - 
κατάρας ἐγγύς, ἧς τὸ τέλος εἰς καῦσιν. ו‎ id. 


9 Πεπείσμεϑα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοί, —— 
τὰ κρείττονα καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ καὶ Seo 1S. 
οὕτω λαλοῦμεν. 19 Οὐ γὰρ ἄδικος ὁ ϑεύς, | 
ἐπιλαϑέσϑαι τοῦ ἔργου ὑμῶν καὶ τοῦ 0- E 
mov τῆς ἀγάπης ἧς ἐνεδείξασϑε εἰς τὸ 008 
μα αὐτοῦ, διακονήσαντες τοῖς ἁγίοις καὶ | 
διακονοῦντες. 1} Ἐπιϑυμοῦμεν δὲ, ἕκαστον | 
ὑμῶν τὴν αὐτὴν ἐνδείκνυσϑαι σπουδὴν πρὸς "iae 
τὴν πληροφορίαν τῆς ἐλπίδος ἄχρι τέλους, δ τι 
12 ἕνα μὴ νωϑροὶ γένησϑε, μιμηταὶ δὲ 0 
διὰ πίστεως καὶ μακροϑυμίας κληρονομούν- ו‎ 
τῶν τὰς ἐπαγγελίας. — 19 TQ γὰρ 0 ig 
ἐπαγγειλάμενος ὁ ϑεός, ἐπεὶ xac οὐδενὸς ὁ 
εἶχε μείζονος ὀμόσαι, doce καϑ' ἑαυτοῦ, τ 
14 λέγων" „A μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω co, 


4. D: Difficile. 2. L: διδαχήν (Al.: διαδοχῆς) (Rell.: βαπτισμῶν δι 


T. S: germinans. A: accepit. 
10. S: injustus est. D: audimus (DI; δια- 
πϑοντες). 


αχ.). 
3. ACDE: ποιήσωμεν. 9. LT: κρείσσονα: 
10, Grell,* c. κόπο. 14. LT: Εἰ μὴν, 


discern) 888‏ יל 


G5ráer, 


VIE. 


Die Anfangslehre, Der Abfall, Das gute Land. 


Bb.dW: fefte Sp. — 13. wer noch M. haben m. Bb: ber 
M.theilhaftig wird. Bg: 66 mit b. 9t. halt? dW: M. genießet 
A:befommt. K: bedarf. St.G: unempfänglich für? dW:unfähig 
ber ...? vE: faffet noch nicht? A: unfunbig. dW.K: (Lehre) 
ber Bollfommenheit? vE.G: von b. Ger. Bg: unminbig. Bb: 
eim unm. 8. St.dW.vE.A.G: (noch) (ein) 8. K: Kinblein. 

14. Bb: iit δεν Bollf. Bg.dW.vE.A: für®. St: Grad. Κ᾿ 
völlig Kundige? St.K: durch Hebung. dW: d.Gebraud. ΝΕ: 
wegen b.dertigk. Bg: fidi gefaßt u. besw. g.S.haben?d W:einen 
geübt. Sinn. St: gefchärften. K: gebilveten. vE: geübtere Faf- 
fungsfraft. St.A.G: erlangt haben. Bb.Bg.St.K: zur Unter» 
fcheidung. dW: Beurtheil. dW.K.G: u. Schlechten. St: 900 
ten u. b. Schl. vE: um ba8 ©. u. Schl. unterfch. zn fónnen. 

1. chriftl, 9InfangsleBre. Bg: Rede vom Anf. zum G5tf. 
St: Anfänge berGfriftusl. dW: anfängl.2ehre&hrifti? vE.A.K. 
G: 9Infangégrünbe b. €, Chr. Bb: wealaffen. Bg.vE.A: über» 
geben. G:vorbeig. K:bei&eite ftellen. Bb:fortfahren. Bg:ung an 
die 3B. machen. dW.A: zum®Bollf. (vollfommen) werben. K: 
fhreiten. G: erheben. vE: zu bem w. für 38, gehört. dW.A: 
e. Grund. dW.A.K.G: mit (ber) B. (Befehrung). vE: bei. 

2, ben Taufen der Lehre, Bg: 2ebrtaufen. Bb.A:L.v.den 
[verichied.]Taufen. vE: üb.d. Taufe. K.G: (Unterricht) v.berT. 
dW: mit Taufe, Unterr.? St: o. ben veríd). T., Ὁ. bem Unterr. 

3. Bg: werben. vE: unternehmen. Bb: erlaubt. vE: geftat» 
tet. St: wenn ©. 68 verleiht. dW: unter b. 3Beiftanbe Gottes. 
(K: Sene3 werben ... (o ®. mill?) — 4. unmöglich, Die... 
St.dW.A.K.G: gefoftet. Bg: von bem fimml. Gefchente. 

5. Bb.Bg.A.K: gute. G: bie Güte bes ... vE: das vortvefj» 
liche. A inae zd (St: ber neuen SBerfaffung ! !) 

6. abgefallen, w., zu erneuern ..., 019 die ihnen ... 
wieder Er. Bg: u. verfallen? St: nach ihrem Abf. vE: auf 
Neue zur 3Beff. zu bringen. G: neuerdings 3. Sinnesänb. zu er» 
weden. dW.G: f. fid felbft. St.A: (e.) Seber für fidj. vE: zu , 


ihrem eigenen Schaden? K: ihr.Seit3.dW.G: v.Neuemfr.vE: % 


zum zweitenmale! Bb.St: (öffentl.) zur Schau ftellen. Bg: 3. 
Schaufpiele machen. dW: ber Schmacd Preis geben. S.vE: 
fchimpfl. behandeln. A.G: verfpotten. K: zum Gefpöttehaben. 

1. eine ©. ... oft üb. f. Fommenben R, tr. vE: bad 
Selb. Bg.St.S.dW.A.K.G: ein (ba8) Land. dW.vE.A: (fáu« 
fig) darauf (auf fich) fallenden. K: oft ben herabfall. G.St: 
durch b. öfter fall. (v. oft.) 9. getränft. Bg: getrunfen hat. vE: 
aufnimmt.A: einfaugt. Bg: anftánbigRr.? St.S.vE:erwünfchte 
(bie erw. )Brüchte. dW: nisl Geivächfe.A:dienl.G: beilfame.S. 
vE bringt. Bb: hervorbr. K:Früchte br. denen zuNtug.vE:auch 
nod) bauen.Bg.dW: um deren willen 65 (auch) geb. (beb.) wird. . 
K: v. welchen angeb. vE: ben ©. Bg: ijt theilhaftig bes. 

8. Bb.dW.A.G: Wenn (es) aber. Bb.St.S: untauglich. vE: 
unfruchtbar. G: unnüß. Bg.A: verwerfl. K: wirb verworfen, 
ber δ΄. nahet ihm. Bb.St.dW.A: fein (das) Enbeift (zur) Ber- 
brennung. K: Berfengung. Bg: geht aufs Brennen hinaus! 
vE: wird am (δ, ausgebr. G: mit Teuer verbr. 

9. Geliebte...das ber εἴ, Bb: find v. euch bejf. Dinge 
verfichert, u. bie mit b. Heilzuf.hangen. Bg: eurethalben e 
D.d. beffer u. bem 9. anhängig find. St: des Bef. -. 
welche39. bringt. dW: it. zum 9. Bührenben. vE: verf. unà bei 
€. bes®B. u. b. Heilbringenden. K: u. was Sel. br. A: eines®B. 
u. baf ihr nahe b. $9. feid. G: trauen ba83B. zu u. vo. mehr zu 
eurem 9. führt. vE: obgl. w. diefe Sprache führen müjjen ! 

10. Bg: unbillig. dW: eures Thuns u. ber Bemühung. vE. 
A.G: (Thätigf.) u. Liebe, Bb.Bg.St.dW.A.G: gegen |. 9t, vE: 
für, K: wegen. St.dW: Dienfte geleiftet. K: ©eheiligten. 

11. vollzu bewahren. Bg: hätten gern,St.S.dW.A.K.G: 
wünfchen(nur).vE:Nur wünfchten wir.St.S.vE.A.K.G:(gleis 


hen) Gifer.Bb: Gmfigf. Bg:SDtuntert. zu der Böfligf. berg. Bb: 


zur vollen Berficherung. dW: Befthaltung ber vollfommenen. 
vE.A.K: um volle 9. zu bewahren (haben, behalten). 

12. durch GL ... ererbeten. St: verbroffen. vE: ermattet. 
K: ermübet. St. A: Nachahmer. vE:nachahmet. dW :-u. Aus- 
Barren. Bg: Langmuth. Bb: Langmüthige. dW: [Erfüll. ber] 
DB, erlangen. A.K: Erben geworben. St: e. Antheil erwerben ! 

13, Bb.Bg: (d.)Berheißung that. St.vE.A:(e.)B.gab. K.G: 
(bie) BB. St.dW.vE.A.K.G: (dim. fonnte. vE: Höheren. K: 
ber größer wäre, -- -- 14, Bb; Gemiflit. Bg: Es Hleibt baberi, 


Ichre, und daß man euch Milch gebe, und 
* Denn mem man nod) 
Milch geben muß, ber ift unerfahren in bem 
Wort der Gerechtigkeit, denn er ift ein junges 


14 Kind. * Den $Bollfommenen aber gehört ftarfe 


Speife, die durch Gewohnheit haben geübte 
Sinne zum Unterfchied 566 Guten und 6 
Bifen. 

Darum wollen wir bie Kehre vom An 
fang hriftliches Lebens ἰδὲ faffen, unb zur 
Bolfommenheit fahren, nicht abermal Grund 
legen von Buße ber tobten Werfe, vom Glau- 


2 ben an Gott, *von der Taufe, von ber Kehre, 


vom Sändeauflegen, von ber Todten Aufer- 
* Und 
das wollen wir thun, (o e8 Gott anders au» 
läffet. 


4 Denn 68 ift unmöglich, daß bie, fo εἰπε 


mal erleuchtet find und gefchmedet haben die 
himmlische Gabe, und theilhaftig geworben 


5 find be8 heiligen Geiftes, *und gefchmedet 


haben dad gütige Wort Gotte8 unb die Kräfte 


6 der zufünftigen Welt, *wo fie abfallen unb 


wiederum ihnen jelbft ben Sohn Gottes 
freuzigen und für Spott Halten, daß 
fie jollten wiederum erneuert werben zur 
*Denn die Erde, bie ול‎ 
trinfet, der oft über fie fommt, und bequemes 
Kraut träget denen, bie fie bauen, empfühet 


8 Segen von Gott. *MWelche aber Dornen und 


Difteln träget, die ift untüchtig und dem 
Blu nahe, welche man zulegt verbrennet. 


9 Wir verfehen unà aber, ihr iebften, Bef- 
"fete8 zu euch, und daß bie Geligfeit näher 
10 fei, ob wir wohl alfo reden. 


* Denn Gott 
ift nicht ungerecht, daß er vergeffe eures 
900016 und Arbeit ber €iebe, bie ihr bemiefen 
habt an feinem Namen, da ihr ben Heiligen 
Mir begehren 
aber, daß euer jeglicher venfelbigen Zleiß δὲς 
weile, die Hoffnung feft zu Halten 246 8 


18 nicht ftarfe Speife. 


VE 


3 jtehung unb vom ewigen Gerichte. 


7 Buße. 


11 vienetet und nod) bienet. 


3 
, 
7 
יוו 
4 
/ 


I 


) 


> 12 €nbe, *baf ihr nicht träge terbet, fondern 


Nachfolger derer, bie durch ben Glauben unb 
* Denn 
018 Gott Abraham verhieß, ba er bei feinem 
Größeren zu fchwören hatte, fehmwur er bei 


- A4 fid) felöft, *unb :סוט‎ „Wahrlich, ich mill 


14. U.L: Sinnen ,.. Unterfcheid, 
12. U.L: nicht wanfel werdet, 


/ 13 Geduld ererben bie Berheißungen. 


- 
4 
i 
1 


! 


886 (6,15—7,9.) Ad Hebraeos. 


VE. Perseverandum. Sacerdos melchisedecianus justitiae et pacis. 


καὶ πληθύνων πληθυνῶ aa 0700 ἔτ, 


μακροϑυμήσας ἐπέτυχε τῆς ἐπαγγελίας. Jac jin, 
2 μὲν γὰρ κατὰ τοῦ μείζονος 
ὀμνύουσι, καὶ πάσης αὐτοῖς ἀντιλογίας 8-ה‎ 
ρας εἰς βεβαίωσιν 0 ὅρκος" 17 ἐγ ᾧ περισ- 
σότερον βουλόμενος ὁ ϑεὸς ἐπιδεῖξαι τοῖς 3 
χληρονόμοις τῆς ἐπαγγελίας τὸ ἀμετάϑετον y. 1i) 
τῆς βουλῆς αὑτοῦ, ἐμεσίτευσεν ὄρχῳ, 18a LAT, 
διὰ δύο πραγμάτων ἀμεταϑέτων, ה‎ 
ἀδύνατον ψεύσασϑαι ϑεόν, ἰσχυρὰν mopa- nö. 
πλησιν ἔχωμεν οἱ καταφυγόντες κρατῆσαι Coi ἐν 
τῆς προχειμένης ἐλπίδος, 19 ἣν. ὡς, ἄγκυραν 
ἔχομεν τῆς ψυχῆς ἀσφαλῆ τε καὶ βεβαίαν 
καὶ εἰφερχομένην εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ κατα- 
πετάσματος, 200700 8 ὑπὲρ iui δ 7 
εἰρῆλϑεν Ἰησοῦς, κατὰ τὴν τάξιν Μελχισε- A 


δὲκ ἀρχιερεὺς γενόμενος εἰς τὸν αἰῶνα. "hc 4 


n» aes 


1 Οὗτος γὰρ ὁ Mai ἰσεδέκ, ασιλεὺς 51"18. 
γὰρ χ : 
Σαλήμ, ἱερεὺς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου, 0 
συναντήσας A Boa ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς ל‎ 
κοπῆς τῶν βασιλέων καὶ εὐλογήσας αὐτόν, 
2 ᾧ καὶ δεκάτην ἀπὸ πάντων ἐμέρισεν" Mo. 
᾿Αβραάμ, πρῶτον μὲν ἑρμηνευόμενος βασι- Wd 
λεὺς δικαιοσύνης, ἔπειτα δὲ καὶ βασιλεὺς + 2 


“Σαλήμ, ὅ ἐστι βασιλεὺς εἰρήνης, 3 ἀπάτωρ, Es 
ἀμήτωρ, ἀγενεαλόγητος, μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν Mur 
μήτε ζωῆς τέλος ἔχων, ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ 
υἱῷ τοῦ ϑεοῦ, — pret ἱερεὺς εἰς τὸ 2 10,12.14, 
86 4 Θεωρεῖτε δέ, πηλίκος οὗτος ᾧ % 
καὶ δεκάτην "fondu ἔδωκεν ἐκ τῶν ἀκρο- δ" 35 a 
ϑινίων 0 πατριάρχης. 9 Καὶ οἱ μὲν ἐκ cay C 96 
υἱῶν "evi τὴν ἱερατείαν, λαμβάνοντες Evo 
λὴν ἔχουσιν ἀποδεκατοῦν τὸν λαὸν κατὰ Nena | 
τὸν νόμον, τουτέστι τοὺς ἀδελφοὺς ox Y 
TOY, καίπερ ἐξεληλυϑότας ἐκ τῆς ὀσφύος | 
ב‎ 66 δὲ μὴ γενεαλογούμενος EUM 
αὐτῶν δεδεκάτωκε τὸν ᾿Αβραὰμ καὶ won 
ἔχοντα τὰς ἐπαγγελίας εὐλόγηκε. 7 Χωρὶς 155 8 
δὲ πάσης ἀντιλογίας τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ non 0 
κρείττονος εὐλογεῖται. 8 Καὶ ὧδε μὲν δὲ- | 
κάτας ἀποϑνήσκοντες ἄνϑρωποι νυ. "^ E 
σιν, ἐκεῖ δὲ μαρτυρούμενος ὅτι ζῇ. ? Καὶ, 2 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, διὰ ᾿βραὰμ καὶ Aevi' ὁ | 


16. LT* μὲν. 
19. L: ἀσφαλῆν. 
1s. R* (alt.) τὸ. L: ὃς συναντήσας. 5: (ὁ wa. 
ἐμέρ. 400.( SE: (S - εἰρ.) (Al.: αὐτόν᾽ s.: ἡβραάμ I 
4. LT* καὶ. 4 
6. LT* (pr.) τὸν. L: ηὐλόγηκὲν. 1 di 
9. LT: 4% , 


dicens benedicam te et multiplicans mul- 
15 tiplicabo te‘; *et sic longanimiter ferens 
16 adeptus est repromissionem. *Homines 
enim per majorem sui jurant, et omnis 
controversiae eorum finis ad confirma- 
17 tionem est juramentum. "In quo abun- 
dantius volens Deus ostendere pollici- 
tationis haeredibus immobilitatem con- 
18silii sui, interposuit jusjurandum, *ut 
per duas res immobiles, quibus impos- 
sibile est mentiri Deum, fortissimum 
solatium habeamus, qui confugimus ad 
19 tenendam propositam spem, * quam sicut 
anchoram habemus animae tutam ac fir- 
mam et incedentem usque ad interiora 
20 velaminis, *ubi praecursor pro nobis 
introivit Jesus, secundum ordinem Mel- 
chisedech pontifex factus in aeternum. 


Hic enim Melchisedech, rex Sa-‏ .8 ער 
lem, sacerdos Dei summi, qui obviavit‏ 
Abrahae regresso a caede regum, el‏ 
benedixit ei; *cui et decimas omnium‏ 9 
divisit Abraham; primum quidem qui in-‏ 
terpretatur rex justitiae, deinde autem‏ 
et rex Salem, quod est rex pacis. *Sine‏ 3 
patre, sine matre, sine genealogia, neque‏ 
initium dierum neque finem vitae habens,‏ 
assimilatus autem Filio Dei, manet sacer-‏ 
Ados in perpetuum. *Intuemini au-‏ 
tem, quantus sit hic, cui et decimas‏ 
dedit de praecipuis Abraham patriarcha.‏ 
5*Et quidem de filiis Levi sacerdotium‏ 
accipientes mandatum habent decimas‏ 
sumere a populo secundum legem, id‏ 
est a fratribus suis, quamquam et ipsi‏ 
Gexierint de lumbis Abrahae. *Cujus‏ 
aulem generatio non annumeratur in‏ 
eis? decimas sumsit ab Abraham, et‏ 
hune, qui habebat repromissiones, be-‏ 
nedixit. *Sine ulla autem contradictione,‏ 7 
quod minus est, a meliore benedicitur.‏ 
8*Et hic quidem decimas morientes ho-‏ 
mines accipiunt; ibi autem contestatur‏ 
quia vivit. *Et (ut ita dictum sit) per‏ 9 
Abraham et Levi, qui decimas accepit,‏ 


19. A: ancoram .. usque in. 
2. A* (pr.) et. 
5. D: de semine. 
6. A* ab. 
8. À: contestatus. 
9. Al.: accipit. 


)6,15--7.9( 887 
VI. 


τόει,‏ כ 
Πἐδ εξ,‏ לו Der Anker, Chriftus‏ 


Bb.Bg.A: febr fegnen sc. St.vE: reichlich... (über .(23/006,ל‎ . 
K: 7 b. fegnen, wieber fegnen 26. G: eines Segnens will 
ih b, f. 

15. Bg: war er langmüthig. Bb: wartete mitLangın. dW: 
burch Ausharren. St: bei ftanbfaftem Harren. VE: weil ec 
ftandh. darauf harrete, fo warb ihm biefe®. erfüllt. A: ba ev 
geduldig fo hoffte. G: Barrete. K: fo geb. hoffenb empfing. A: 
506 Berheißene. 

10. Denn 3X. ... Gr. und „.. dW.A: bem Gr. Bg: bent 
ber größer ift. vE: höher. Bb.Bg: (bei) ifnen ein (das) Ende 
alles Widerfpruchs zur Beveftigung (etwas zu bev.). St: jedes 
MW. 6. ift ihnen zur Befräft. [des Bezeugten]. dW: als all. 
9. G. bienet ihnen 3. Beftät. vE: endiget zur Berfich. bei inen 
jeden Streit. A.G: 3. Beftät. geleiftet (gethan) macht j. Streite 
unter ihnen ein &. K: ift bei ihnen bie fichere Beendigung j 
Streites. 

17. Darum, da ©. wollte ...0 wanke, b. erà mit ei: 
nem (δ. vermittelt. Bg: überjchwänglicher erw. Bb über- 
flüffig anzeigen. vE: zum Ueberfl. bew. St.dW: (noch) um fo 
ftärfer. K: um fo mehr. Bg: unbemeglid) ift. Bb: die Unver- 
ünberlicbf. feines R. vE: Unabänb. f. Willens. dW.A.K.G: 
Unmanbelbark. (. Rathichluffes. St: das Unwiberruflichef.W. 
dW: mit... Bürgfchaftdeiftete. vE: verbürgte er fid. A.K: 
beigefügt? St.G: fügte Hinzu? 

18. darin 68 unm, ift... Zufl. nehmen uns zu 5. au 
b.bargeb. S. Bb: unveränberliche St. Bg: unbewegl.Dinge. 
St: unmiberruff. dW.A.K.G: unmanbelb. (Thatfachen). vE« 
Gründe. S: unumftößl. Gr. vE.A.K.G: wobei ©. unm. f. 
kann. dW: unm. ift bag ©. gelogen. St: bei b. Unmöglichf. 
baf ©. follte gef. haben. A.G: feften Tr. St: ft.Grmunterung. 
K: bie fráftigfte (δ, vE: vol(fommne Beruhigung. Bg.vE.G: 
(unfre) Zufl. (dahin) genommen haben. St: darin fuchten. Bb: 
hinzufliehen. dW: wenn w. uns hinflüchten. A.K: wir bie ba 
eilen? Bb: vorgelegte 49. St: vor uns liegenden. K: bargehal- 
tene. Bg: die vorhanden ift. dW.K: ergreifen. 

19. der Seele. St: für 1665 A.K: für ,]זו‎ Θ εεΐεμ.ῃ., 
dW: an welcher wir halten 016 einem. St: an... Haben einen, 
St.dW.vE.A.G: Innere (jenfeit3). K: Innerfte. Bg: das mw, 
innerhalb ... ift. K: einbringt. vE: bis ... dringt. 

20, Bb.St.dW.A: als (ein) Borl. G: unfer Vorgänger. 
0: ewiger 9. 

1.M. nehmlich „.. Höchften. Bb.St.5.vE.A.K.G: bes 
böchften ©. Bb.dW.vE.A.K: entg. fam. St.dW.vE.A.K: 
(nach) b. Niederlage. G: Königsihlacht. 

2. den 3. 0, Allem zutheilete. 

3. Bb.Bg.vE.A.G: Gefchlechtregifter. St.K: Geichlechts- 
tafel. dW: Gefchlechtöverzeichnig. dW: ohne Anf. noch (δ, {εἰν 
ner 2ebend-Tage. dW.vE.K.G: (fonbern) ... ähnlih. A: warb 
üfnf. gemacht. St: ald Pr. auf immer vergleichbar mit ...? 
Bb: fort u. fort. 

4. vun der Beute. dW: nd ihr fehet wohl. St.vE.G: Be- 
benfet (nun). K: 3B. aber. A: Sehet nun aber. Bb.St.dW: 
war. G: fein mußte, vE: gewefen fein muß. dW.G: Ergvater. 
vE:Stammv. Bb.St.dW.vE.A.K.G: gab. Bg: geg. hat, dW: 
Krieged-Beute. vE: vornefmften B. Bb: ben beften Dingen. 

5. die 018 den Rindern €., fo das ... haben ein. 
Bg.dW: Söhnen. St.vE.A.K.G: Söhne. vE: bie Priefter- 
würde erhielten. A: bad Pr. empfingen. K: überfommen ה‎ 
dW: hervorgegangen. vE.G: (aus) ben 2. 91. entiproffen. A: 
aus ... abftammen. K: von A. Gefchlecht find. St: γε [Ὁ], v. 
9L. abft. 

6. Bb: fein Gefchlechtreg. aus ihnen hat. St.dW.A.G: (gar) 
nicht zu ihrem Gefchl, gehörte. vE: v. ihnen abftammte. K: 
ihrer Zunft angehört? Bg: befien δε. m. v. ihnen Berge: 
führt wird. Bg.St.dW.vE.A.K.G: Berheißungen, 

1. allen Widerfpruch. Bg.vE.A: 9010600606. K: Un- 
ftreitig 188. St.dW.G: ber Ger. v. b. Höhern (Grófern). A: 
was ger. ift ». b. 63060. K: bem was ger. ift ber Segen gegeben 
wird. vE: ber Höhere bem ©. f. 5. 

8, fterbenbe ... bon bembbes. wird. Sı.dW.vE.A.K.G: 
ftecbliche? ΝΕ: nur be. Bb: ber das SeugniBat. dW: [ewig] 
lebe. — 9. durch 91. 16 auc) €. Bb: fpreche. St.dW.vE.A, 
K.G: jo zu (agen. Bg: eigentlich ...? 


15 bid) fegnen und vermehren”. *lind alfo 
trug er Geduld und erlangete bie SSerfeigung. 
16 *Die Menfchen fchmwören mobi bei einem 
Größeren, denn fie find, unb ber Gib machet 
ein Ende al[e8 Haderd, dabei e8 feft bleibet 
17 unter ihnen. *Aber Gott, da er wollte ben 
Erben ber BVerheißung überfchiwänglich be- 
meijen, bag fein Rath) nicht manfet, hat er 
18 einen Gib dazu getfan, *auf daß mir burd) 
zwei Gtüde, bie nicht wanfen (benn 66 ijt 
unmöglih, bag Gott Lüge) einen ftarfen 
&roft haben, bie mir Zuflucht haben und 
19 halten an ber angebotenen Hoffnung, *melche 
wir haben 018 einen fichern und feften Anker 
unferer Seele, ber aud) hinein gehet in 8 
20 Inwendige be8 VBorhangs, *dahin ber Vor- 
läufer für und eingegangen, 30006 , ein Hoher 
priefter geworden in Ewigkeit, nad) der Orb- 
nung 8 8. 
WIE. Diefer Melchifevet aber war ein 
König zu Salem, ein Priefter Gotted 68 
Alerhöchiten, ber Abraham entgegen ging, 
ba er von ber Könige Schlacht mieberfam, 
2 und jegnete ihn, *mwelchem aud) Abraham 
. gab ben Zehnten aller Güter. *Aufs erfte 
wird er verdolmetichet ein König ber Gereche 
tigkeit, barnad) aber ift er auch ein König 
zu Salem, das ift ein König be8 Friedens, 
3 *obne 300062, ohne Mutter, ohne Gefchlecht, 
und hat weber Anfang ber Tage, noch 
Ende 68ל‎ Lebens, er ift aber verglichen bem 
Gobne Gottes, unb bleibet SBriefter in Emigs 
A feit. * 650001106 aber, wie groß ift ber, 
^ bent auch Abraham, ber Patriarch, ben 3ebn- 
5ten gibt von ber eroberten Beute! *Zwar 
die Kinder θεοί, ba fie das Priefterthum 
empfangen, haben fte ein Gebot, ben. Zehn 
ten vom 33016, das ijf von ihren Brüdern, 
zu nehmen nach dem Gejeb, wiemwohl auch 
- διε εἴδει aus ben Lenden Abrahamd gefom= 
6men find. *Uber ber, beg Gefchlecht nicht 
genannt wird unter ihnen, ber nahm ben 
Zehnten oon Abrahanı, und fegnete den, ber 
7 bie VBerheißung hatte. *Nun ifts ohne alles 
Widerfprechen alfo, baf dad Geringere von 
Sdem Beljern gefegnet wird. *Und fier nef- 
men ben Zehnten die fterbenvden Menichen, 
‚Haber dort bezeuget er, bag er ἴδε, *Und 
' daß ich alfo fage, 68 ift auch 9001, ber den 


2. A.A: son Salem, U.L: König Salem, 


Dcum וי‎ νον דלי קרי ורד‎ 
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Ad Hebraeos. 


888 (7,10—25.) 


δεκάτας λαμβάνων δεδεχάτωται" ₪2 γὰρ 
ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ πατρὸς ἦν, ὅτε συνήντη- | 
σεν αὐτῷ 0 Μελχισεδέκ. 

!1 Ei μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς “4ευϊτι- a 13. 
κῆς ἱερωσύνης ἦν (ὁ λαὸς γὰρ ἐπὶ αὐτῇ o 
γενομοϑετητοὶ, τίς ἔτι χρεία, κατὰ τὴν τά- 


ξιν Meiyıoedin. ἕτερον ἀνίστασϑαι ἱερέα ὅδ 

καὶ οὐ κατὰ τὴν τάξιν “Παρὼν λέγεσϑαι; ag 

12 Μετατιϑεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης ἐξ 
v.18. 


ἀνάγκης, καὶ νόμου μετάϑεσις γίνεται. 
13" Eg ὃν γὰρ λέγεται ταῦτα, φυλῆς פס‎ 13,10 
μετέσχηκεν, ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς προςέσχηκε TQ Tr 
ϑυσιαστηρίῳ" 14 πρόδηλον 7άρ, ὅτι ἐξ ᾿Ιού- Μὰ δι 
δα ἀνατέταλκεν ὃ κύριος ἡμῶν, εἰς ἣν pur; 2 
λὴν οὐδὲν περὶ ἱερωσύνης Μωῦσῆς ἐλάλησε. Kin. 
15 Καὶ περισσότερον ἔτι κατάδηλόν ἐστιν, 
εἰ κατὰ τὴν ὁμοιότητα Μελχισεδὲκ ἀνίστα- 
ται ἱερεὺς ἕτερος, 16 ὃς οὐ κατὰ γύμον ἐν- 
τολῆς σαρκίνης γέγονεν, ἀλλὰ κατὰ δύναμιν ἃ = iS 
ζωῆς ἀκαταλύτου. 17 Μαρτυρεῖ γάρ" „Otiprion. 
σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδέκ. 18 .4ϑέτησις μὲν γὰρ γίνεται ak 
προαγούσης ἐντολῆς διὰ τὸ αὐτῆς ἀσϑενὲς wis, 
καὶ ἀνωφελές 19 (οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ógubs 
νόμος), ἐπειςαγωγὴ δὲ κρείττονος 0 | 
à ἧς ἐγγίζομεν τῷ ϑεῷ, 20 καὶ καϑ' ה‎ 
οὐ χωρὶς ὁρκωμοσίας. Οἱ μὲν γὰρ χωρὶς Ὁ": כ‎ 
ὁρκωμοσίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες, 21 ὁ δὲ ir. 
μετὰ ὁρχωμοσίας διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς 
αὐτόν" „2008 κύριος, καὶ οὐ μεταμελη- 
ϑήσεται" Σὺ ἱερεὺς eig τὸν αἰῶνα κατὰ 
τὴν τάξιν Μελχισεδέκ“. 22 Κατὰ τοσοῦ- 5,2). 5, i 
τον χρείττονος διαϑήκης γέγονεν £yyvog In- i$ % E 
σοῦς. | 


ישי 
₪ 
- 


3, 6.,6,20. 
v5. 9, 10? 


Psi. | 


23 K oi οἱ μὲν πλείονές εἶσι γεγονότες, eds. | 
ἱερεῖς διὰ τὸ ϑανάτῳ κωλύεσϑαι παραμέ- L 
νειν" 246 δέ, διὰ τὸ μένειν αὐτὸν εἰς τὸν 
αἰῶνα, ἀπαράβατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην. 
25° 09 καὶ σωΐζειν εἰς τὸ παντελὲς δύνα- 
ται τοὺς προςερχομένους δὶ αὐτοῦ τῷ y. ל‎ 
ϑεῷ, πάντοτε ζῶν, εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ κρῖ, ἱ 
αὐτῶν. ד‎ 


16s. |‏ צ 
| 10,14 


10.LT*ö 
11. LT: in αὐτῆς νενομοϑέτηται. ₪0 
13. T: zrgoc£a y «v (Edd. Erasmi al.: m ἂν 
14. LTO. περὶ ἱερέων ὀδὲν. "TN 
16. RKSH: σαρκικῆς (οἵ, R. 7,14; utrumq.n.1. aptum). | 
17. LT: Moprvoeitaı. P 
19ss. Rell.: 9:5. Koi-óQxop. (οἱ -- Meiy.), κατὰ τὰ. 
21. ΤῈ zara- Mz. ₪ 
22 LT 700310, 


Sacerdos melchisedecianus perpetuus. 


WE. 


10 decimatus est; *adhuc enim in lumbis 
patris erat, quando obviavit ei Melchi- 
sedech. 

Si ergo consummatio per sacerdotium 
Leviticum erat (populus enim sub ipso 
legem accepit), quid adhuc necessarium 
fuit, secundum ordinem Melchisedech 
alium surgere sacerdotem, et non secun- 
12dum ordinem Aaron dici? *Translato 

enim sacerdotio necesse est, ut et legis 
13 translatio fiat. "In quo enim haec di- 

cuntur, de alia tribu est, de qua nullus 
14 altari praesto fuit. * Manifestum est enim 
quod ex Juda ortus sit Dominus noster, 
in qua tribu nihil de sacerdotibus Moyses 
15 locutus est, *Et amplius adhuc mani- 
festum est, si secundum similitudinem 

Melchisedech exsurgat alius sacerdos, 
16 *qui non secundum legem mandati car- 

nalis factus est, sed secundum virtutem 
17 vitae insolubilis. — *Contestatur enim: 

Quoniam tu es sacerdos in aeternum, 
18 secundum ordinem Melchisedech“. *Re- 

probatio quidem fit praecedentis man- 

dati propter infirmitatem ejus et inutili- 
19 tatem *(nihil enim ad perfectum adduxit 
lex), introductio vero melioris spei, per 
20 quam proximamus ad Deum. "Et quan- 
tum est non sine jurejurando (alii qui- 
dem sine jurejurando sacerdotes facti 
21 sunt, *hic autem cum jurejurando per 
eum, qui dixit ad illum: ,,Juravit Domi- 
nus, et non poenitebit eum: Tu es sa- 
22 cerdos in aeternum"9, *in tantum melio- 
ris testamenti sponsor factus est Jesus. 
23  Etalii quidem plures facti sunt sacer- 
dotes, idcirco quod morte prohiberentur 
24 permanere; *hic autem, eo quod maneat 
in aeternum, sempiternum habet sacer- 
25 dotium. *Unde et salvare in perpetuum 
potest accedentes per semet ipsum ad 

Deum, semper vivens ad interpellandum 

pro nobis. 


11 


11. A* fuit. 
13. A: altario. 
14. A (* est): ortus est. AI.: sacerdotio. 
15. A: exurget. 

20. A1* sacerdotes facti sunt. 

23. 57 (p. sacerd.) secundum legem. 

25. À:in perpetuo, S: accedens, A: pro eis. 


— (710—25) 889 
VII. 


St: in Abrahams Perfon. K: mit Ahr. Bb.St.dW.vE.G: 
hat ben Zehnten gegeben. A: geben müffen! 

10. vE: Stammvaters, 

11. auf baffelbige. Bg: Wennnuneine Vollendung war. 
Bb: 3Bollfommenmadjung wäre. dW: Wäre 0 mögl. 
gemefen, vE: das Bollfommne (don erreicht worden. A.K: bie 
*Boflfommen$. fime. G: err. urbe, dW: unter beffen Be- 
bingung. G: auf welches b. Gef. des 55. gegrünbet ift. ΝΕ: auf 
biefes waren bie 6%)666 ... (St: woran b. B. gefegl. gebunden 
war! S: an welches mum boch einmal verwiefen! ( Bb.Bg.A: 
(wäre boch nöthig) baf nach ... aufftünbe (ermedket) u. (ber) 
nicht nad) ... genannt mürbe (gefagt merbe). A: benannt. K: 
aufftehe... ernannt. St: aufträte. dW: auftritt. VE: auf« 
treten ... nennen zu laffen. 

12, nothwendig auch. Bg: wenn .ל‎ Pr. verleget ... 6 
101604 nothw. a. eine Berlegung be δ᾽, (Bb: verfeßet... 9er» 
fegung!) dW: ... Veränderung. St: Warb ... mußte ... mit 
b. ©. eine Beränd. vorgehen. vE: mit Veränderung bes Pr. 
geht ja... vor. A: gewechfelt... ift vonnöthen, bag auch bas ... 
K: erfolgt nothw. a. ber Wechfel. 

13. gehörte zu. Bb.Bg.dW.vE: auf meldjen. vE: bamit 

ebeutet, St: jener Ausspruch geht. St.Bg: (hat) gebört zu e. 
er ton! VE.A.G. d. o K: une eo dn «Bb. 
ΑΥ̓͂: eines a. St. Genoffe. St: des Altardienftes gepfl. dW: 
mit b. Altard. zu thun gehabt. A.G: bem Altare gebienet. K: 
ein Diener bes 2L. gemeien ift. vE: werben durfte. Bg: fich zum 
3L. gehalten. Bb: auf ben A. Acht gehabt? 

14, Bb: ganz funbbar. St.S.dW.vE.A: befannt. St: fere 
vot ging. S.dW: ent[proffen ift. vE.A.K.G: abftammt. Bg: 
auf m. Stamm. St.dW.vE.G: für ... nichts in Anfehung bes 
Pr. (Betreff b.SBriefterbienfteà verfügt) verorbnet.A: melden... 
rüdfichtl, ... zugefichert. K: an ... über Priefterfchaft aeíagt. 

15. noch weit Ef. Bg: überflüffiger far. dW: mehr offen» 
bar. G: offenbarer. Bb: m. m. funbbar. St.vE.A: 97060 beut- 
licher (mehr) erhellt es (barau&). K: ferner noch ift das offen» 
bar? Bb.A.K: auffteht. St.dW: auftritt. vE: auftreten mußte. 
G: foll. Bg: erwedet wird. 

16. Bb.Bg.dW.G: eincs ff. 69. vE: nad) SSorfdirijt eines 
fl. brechl. 066666. A: 9B. einer fl. Beftimmung. K: des fl. Gef. 
Bb.Bg.St.dW.vE.A.G: c8 gereorben ift. K: angeorbnet. Bb. 
Bg: (bem Vermögen) bes (eines) unauflösl. 2. A.K: unauf- 
lösbaren. dW.G: (vermöge) b. Kr. (eines) unvergángl. vE: 
be3 ungerftörbaren. 

18. Damit nehmlich...Gebot ... nichts n. Bb.Bg: ge- 
fchieht eine (bie) Abfchaffung b. vorhergehenden Geb. dW: Die 
Aufhebung b. vor. A: b. vorferg. ... abgeichafft. Bg: wegen 
befjen was fchw. u. unnüßl. baran war. Bb: wegen tejfen 
Schwäche u. Unnügliht. vE.A.K: f. (Unwirffamf.) .זו‎ Un- 
brauchbarf. dW: weil eà Fraftlos u. unerfprießlich ...2 6: zu 
fm. u. unbraudhb. S: nun nicht? mehr nü&t! 

19. Bb: fat n. vollf. gemacht. Bg: voflentet. St.dW: zur 
3Bollenbung gebracht. vE.K: brachte zt. 3. SBollfommenb. A: 
fat gebr. dW.G: ift eingef. vE: uns nahen bürfen. (Bb: (ἢ 
aber einige Einführung einer ...?) A: fondern bie Einf. ... 
106 ... fommen. — 20. wiedas fogar n. o. Eidfcehwurge: 
fehehen. Bg: nachdem e8. St.G: inwiefern er... [Pr. wart]. 
dW: (fte eingef. ift]. VE: eidl. Berficherung. K: Andere? 

21. einem Eidfchw. Bg: fichs n. reuen laffen. vE: von 
Seiten beffen. — 22. Bürge. dW.vE.K.G: Bundes, St: 
b. Gewährleifter einer vortrefflichern Stiftung. 

23, Bg.A: mehrere. dW: mehr. [nach einander]. vE.G: 
mußten m. Br. werben. St: folgten... auf einander. Bb: weil 
ihnen burd) d.T. gewehret wurbe zu bL. Bg: fie ... verhindert 
mw.bazu bl. A: zu verbl. St.dW: (geh.) fortzubauern. vE: ber 
T.f. unterbrach, fortwährend 66 zu bl. K: ihnen wehrte, es... 
G: Binberte 66 fortw. — 24. unwandelbares. Bb.Bg.St: 
(da8) Pr. das auf (an) feinen Andern übergehet (fommt). vE.G: 
immerwährenbes.A:eiwiged.— 25. 01118 völligfte...al3 ber 
ba immerbar[, Bb: ganz vollfümml. erretten. dW: gänzlich. 
vE: vollftänbig befeligen. (St.K: auf immer? A: immer retten?) 
ΒΡ: Bingugeben. Bg: hintreten.vE.A.K.G:(fich)nahen. Bb:um 


Gbráer. 
יו‎ 06 δ 
Das 116116 und ewige Priefterthum, 


Zehnten nimmt, verzehntet burdj Abraham. 
- 10* Denn er war je nod) in ben. Kenven 8 


Sft nun die Volkfommenheit durch baà 
Levitifche Prieftertfum gefchehen (denn unter 
demfelbigen bat das Volk 8 Geje& ente 
pfangen), was ift denn weiter 97010 zu jagen, 
daß eim anderer Priefter auffommen folle 
nad ber DOrbnung Melchifedefs, und nicht 
12 nach ber Orbnung Aarons? * Denn wo 8 
Priefterthum verändert wird, da muß aud, 
*OSenn von 
dem 1016068 gejagt ift, ber ift von einem an- 
- bern Gefchlecht, auà melchem nie feiner 8 
14 Altars gepfleget Hat. *Denn e8 ift ja offen- 
- bar, daß הסט‎ Suba aufgegangen ift unfer 
- err, zu welchem Gefdjfed;t Mofes nichts 
15 geredet hat vom Sprieftertfum. — *lInb ε ift 
> nod) Elärlicher, jo nach ber Weife Melcifes 
10 def3 ein anderer Priefter auffommt, *melcher 


*Denn er bezeuget: „Du 


ἘΣ 


py pU Qe eR 


ΠΟ. Daterd, ba ifm 910110001 entgegen ging. 
E11 


413008 Gefeß verändert merben. 


nicht nach bem Gefet des fleifchlichen 68 
gemacht ift, fondern nad) der Kraft des un- 
17 endlichen 646 
Lo קת‎ ein Priefter ewiglich, nach ber Drdnung 
18 Delchifevefs. * Denn damit wird das vorige 
— Geje& aufgehoben, barum, daß 66 zu fchwach 
19 und nicht nüge war *(denn das Gefe& fonnte 
- midi vollfommen machen), und wird εἰπε 
 geführet eine beffere Hoffnung, durch welche 
20 wir zu Gott nahen, *und dazu, dad viel ift, 
nicht ohne Gib. Denn jene find ohne (ib 
21 Priefter geworben, *biejer aber mit bem Gibr, 
| burd) den, ber zu ihm fpricht: „Der Herr 
| Bat gefchworen, und wird ihn nicht gereuen: 
| Du bift ein Priefter in Emigfeit, nach ber 
22 Dribnung Melchifedeks”. *Alfo gar viel eines 
| beffern Teftaments Ausrichter ift 30106 ge- 
| worden. 

25 Und jener find viele, die SDriefter wurden, 
darum, bag fie ber Tod nicht bleiben Tief, 
24 *diefer aber darum, daß er bleibet ewiglich, 
| bat er ein unvergängliches Priefterthum. 
29 * Daher er απ) felig machen Fann immer- 
| bar, bie durch ihm zu Gott fommen, unb 
| immerbar bittet für fie, 


/ 


COR 


10. 4.8: tvar ja πο. 
11. A.A: dann weiter, 


für fie Fürbittezuthun. (G.A. K: fürunszu b.) Bg: einzufom« 
men. dW: fid) zu verwenden, St. vE: f. ihrer anzunehmen ? 


890 (7,26—8,10.) Ad Hebraeos. 


VERE. Coelestis sacerdos foederis novi. 
1 - 


: 2 . n ἘΣ ₪ 
56 Talis enim decebat ut nobis esset |. 396 Τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν ἔπρεπεν ἀρχιερεύς, ^9 
- pontifex, sanclus, innocens, impollutus, ὅσιος, ἄκακος, ἀμίαντος, xeyngousvos ἀπὸ 7 
, - 4,14.8,1.. 


τῶν ἁμαρτωλῶν καὶ ὑψηλότερος τῶν OVOR-EphA,Aü. 
γῶν γενόμενος, 27 ὃς οὐκ ἐχει xaO ἡμέραν Eos 
ἀνάγκην, ὥςπερ οἱ ἀρχιερεῖς, πρότερον ὑπὲρ iui 
τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν ϑυσίας ἀναφέρειν, ^ t^ 
ἔπειτα τῶν τοῦ λαοῦ᾽ τοῦτο γὰρ ἐποίησεν ojos. 
ἐφάπαξ, ἑαυτὸν ἀνενέγκας. 25 Ὁ νόμος γὰρ 
ἀνθρώπους καϑίστησιν ἀρχιερεῖς ἔχοντας 
ἀσϑένειαν, 0 λόγος δὲ τῆς ὁρχωμοσίας τῆς 
μετὰ τὸν νόμον υἱὸν εἰς τὸν αἰῶνα TETE- sis. 
λειωμένον. | 
1 Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοιρ, 0 
00709 ἔχομεν ἀρχιερέα, ὃς ἐχάϑισεν ἐν δὲ- 12,2. 
fug τοῦ ϑρόνου τῆς μεγαλωσύνης ἐν Ti 
οὐρανοῖς, 2 τῶν ἁγίων λειτουργὸς καὶ φῆς 
σκηνῆς τῆς ἀληϑινῆς, ἣν ἐπηξεν ὁ κύριος, $25 
καὶ οὐκ ἄνϑρωπος. ὃ Πᾶς γὰρ ἀρχιερεὺς wh. 
εἰς τὸ προοφέρειν δῶρα τε καὶ ϑυσίας καϑ- 
ἰσταται" ὅϑεν ἀναγκαῖον ἔχειν τι καὶ 10 
τον ὃ προςενέγκῃ. 4 Εἰ μὲν γὰρ nv ἐπὶ γῆς, 
οὐδ᾽ ἂν ἦν ἱερεύς, ὄντων τῶν ἱερέων τῶν 13/011. 
προςφερόντων χατὰ τὸν νόμον τὰ δῶρα, - 
ὅ οἵτινες ὑποδείγματι καὶ σκιᾷ λατρεύουσι MEI 
τῶν ἐπουρανίων, καϑὼς κεχρημάτισται δ 7 
Μωῦσῆς μέλλων ἐπιτελεῖν τὴν σχηνήν᾽ 
"Ὅρα γάρ, φησί, ποιήσῃς πάντα κατὰ 0 
τύπον τὸν δειχϑέντα σοι ἐν τῷ 008% 6 Novi ^l Ag." 
δὲ διαφορωτέρας τέτευχε λειτουργίας. ὅσῳ 
καὶ κρείττονος ἐστι διαϑήκης μεσίτης, ἥτις EC 
ἐπὶ κρείττοσιν ἐπαγγελίαις νενομοϑέτηται. i. 


segregatus a peccatoribus et excelsior 

97 coelis factus, *qui non habet necessita- 
tem quotidie, quemadmodum sacerdotes, 
prius pro suis delictis hoslias offerre, 
deinde pro populi; hoc enim fecit semel, 

28 se ipsum offerendo. *Lex enim homines 
conslituit sacerdotes infirmitatem haben- 
tes, sermo autem jurisjurandi, qui post 
legem est, Filium in aelernum per- 
fectum. 

WENN. Capitulum autem super ea quae 
dicuntur: Talem habemus pontificem, qui 
consedit in dextera sedis magnitudinis 

2 in coelis, *sanctorum minister et taber- 
naculi veri, quod fixit Dominus, et non 
3homo. "Omnis enim pontifex ad offe- 
rendum munera et hostias constituitur ; 
unde necesse est et hunc habere aliquid 
A quod offerat. *Si ergo esset super ter- 
ram, nec esset sacerdos, cum essent 
qui offerrent secundum legem munera, 
5*qui exemplari et umbrae deserviunt 
coelestium; sieut responsum est Moysi, 
cum consummaret tabernaculum: ,,Vide 
(inquit) omnia facito secundum exem- 
plar, quod tibi ostensum est in monte“. 
6*Nunc autem melius sorlitus est mini- 
sterium, quanto et melioris testamenti 
mediator est, quod in melioribus repro- 
missionibus sancitum est. 
7 Nam si illud prius culpa vacasset, 
nón ulique secundi locus inquineretur. 
8 *Vituperans enim eos dicit: Ecce, dies 
venient, dicit Dominus, et consummabo 
super domum lsrael et super domum 
9 Juda testamentum novum, *non secun- 
dum testamentum, quod feci patribus 
eorum in die, qua apprehendi manum eo- 
rum, ut educerem illos de terra Aegypli; 
quoniam ipsi non permanserunt in testa- 
mento meo, et ego neglexi eos, dicit 
10 Dominus. *Quia hoc est testamentuni, 


v. 2t. 


4 


€ , 


7 Ej γὰρ ἡ πρώτη ἐκείνη ἣν ἄμεμπτοξ: ν,.1.48. 
οὐκ ἂν δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος. 9 Μεμφό- "^ | 
μενος γὰρ αὐτοῖς λέγει" 100 ἡμέραι ἔρχον- nn 
vui, λέγει κύριος, καὶ συντελέσω ἐπὶ v0» 357] 
οἶκον ᾿Ισραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιούδα δια- 
ϑήκην καινήν, ϑοὺ κατὰ τὴν διαϑήχην, ἣν 
ἐποίησα τοῖ; πατράσιν αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ וח‎ 
λαβομένου μου τῆς χειρὸς αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν Y 
αὐτοὺς ἐκ γῆς «Αἰγύπτου: ὅτι αὐτοὶ οὐκ — 
ἐνέμειναν ἐν τῇ διαϑήκῃ μου, κἀγὼ ἠμέλησα Kun 
αὐτῶν, λέγει κύριος. 10707) αὕτη ἡ 006-380 


Jer.31 3 


26. GILT: καὶ ἔπρεπεν, 
2. LT* (alt.) xai. 
3. JDMich.: ᾧ 5. 8 προςενέγκῃ. 
4. SLT: μὲν οὖν. LT* v. ἱερέων et τὸν. 
5. KS: (οἵτ.--ὄρει). 1.110: (Ὅρα -ὄρει). 
SLT: πόιήσεις. 
6. LT: νῦν et: τέτυχεν. 
. 8. LT: αὐτὲς. 


26. À: a peccatis. 
27. A* ipsum. 
2. S: Deus. 
3. A: ad offerenda ef: esse. 
8.A:veniunt. 
10. A* est. 


-- 


== 


(7,26—8,10.) 1 
VID. 


26. 4161666 uns zu haben ... bie Himmel geworden, 
Bb.dW: ein folder 5. ziemete. vE: war ung 3Bebürfnip. K: 
für und gehörte. St: eignetefich. VE.A: fehulplos, ( ohne Behler). 
K: tadellos. A: ausgefchieden. K: ». ber ©. Zahl gefonbert. 
vE.G: nicht aus b. 3. b. 6. dW: hoch über b. 9. erhoben. 
St: ein ... über alle 9. erhöhter. 

21. bie eigenen. St.A: jeben Tag. Bb.Bg.dW.A: wie bie 
$obenpr. Bg: viel zu opfern ... auf einmal. dW.vE.G: ein 
für allemal. A.Bb: felbft aufopferte. Sı.dW: barbradjte. K: 
zum Opfer bradite. 

28. beftellet ... das 38,... ber... αἴ αἵ... auf emíg 
vollendet, vE: machte. K: ftellt an. A.G: auf. St: verord» 
net. St.dW.K.G: (felbft) mitSchw. behaftet find.vE: fchwache 
M. A.G: Schwachheiten. Bb.Bg.dW: (Eibidymuré. Bg: ber 
[erft] nach b. 9. war. dW: bes n. b. ©. [ausgefprochnen]. 
St: ber burch ben €. befräft. Ausfpruc... gegeben warb. vE: 
jener erft nach gegeb. ©. befchworne Ausfpr. A: b. Wort ... 
gefommen ift. K: n. b. Gefe&gebung geipr. m. G: jenes eibl, 
IB. welches erft ... ausgefpr. Bg.dW.A.K: in Gm. Bb.vE- 
ben (in Ew.) vollendeten 65. K: ben Vollendeten. A: 0 
fommenen. G: ewig vollf. ©. 

1. deilen davon. Bb: das Hauptftüd in b. Dingen bas 
geipr. wird. St: Gaüyptfadse in Anfehung des Giefagten tjt alfo. 
dW: $. aber bei bem m. m. fagen. vE.G: Sie. v. b. biöher 
εἴ. A: Der furze Inhalt beffen το. gef. worben. K: Inbegriff. 
Bg: Daß wir aber b. Rebe in eine Summe faffen. Bb.Bg.St: 
fich aefet hat. Bb.Bg.dW.vE.A.K.G:R.desThrones. dW.K: 
Herrlichk. St: majeftätifchen Thr. Bb.Bg.K: in ten Himmeln. 

2. 068 Heiligthums ... der Herr. dW.A.G: als Die- 
ner. VE: Einer ber b. Dienft verrichtet im. St: PBriefter? K: 
ein Opferpriefter? Bb: 3Bebiener ber heil. Dinge? St: ber ei» 

ligen?? Bb.G: wahren $. St.dW: bes wahren (Berfamm- 
lung8»)Zeltes. A :wahrhaften. vE: im rechten 3. K: ἐπ b. wahren 
Stiftöhütte. dW.A.K: errichtet. St: einger. vE: aufgefchlagen. 

3. darzubringen. (Vgl. &ap.5, 1.) Bb.Bg.dW: beftellt. 
vE.K: angeft. A.G: aufgeft. Bg: nothmenbig etwas Hatte. 
dW.A.K: barbringe. St.vE.G: bargubringen. 

4. auch nicht. Bb: bod) n. Bg: gar n. 6: n. einmal! St. 
vE: fónnte n. fein. A: auf G. fein follte. K: es nun fl. f. auf &. 
(VE: Auf biefer Welt, wenn er auch ba wäre... weil bier nur 
diejenigen.) 

5. ded Simmlifchen. Bg: [unter] b. B. G: mur beit 
Bilde. Bb.Bg.A: ber Bimml. Dinge. dW: im 9100116 ... b. 
Dienft verrichten. A: für ba8 3B. ... b. D. verwalten, St: ben 
Abriß u. b. Schattenbilb b. .ל‎ bedienen, vE: thun ihr Amt 
nur al JL u. Schattenb. b. fimm. HeiligthHums. Bg: Di. ten 
göttl. Befehl empfangen fat. dW: göttl. ffBeifung erhielt. 
Bb: burdj g. Offenb. unterrichtet wurde. A.K: bem (zu) M. 
gefagt w. vE: an M. ber Ausfpruch erging. St: ein Gottee- 
auéfpr. St.dW.vE.A: das (Berfammlungs-)Zelt. VE.A: ver» 
fertigen (wollte). K: . aufführen. St.dW.K: : 
20001106. vE: Urb. Bb: Abbildung. 

6. je eines beffern. Bb: Bedienung. St.dW: (um fo) 
vorzügl. Dienft. Bg: vortreffl. U. K: höheres. vErumfo vorz. 
Priefteramt. A: befi. Priefterdienft. vE: je eines erhabneren. 
dW.vE.A.K: Bundes. St: Stiftung. St.vE.A.G: berußt. 
Bb: feftgefegt ift. K: auf beffere 33. gegründet. Bg.dW: auf 
beffere (unter befferen) 3. . 

7. Bg: zu einem zweiten. Bb.St.dW: für ein zw. (anb.). 
Bb: Blag. St.dW: eine Stelle. A: nicht mangelhaft gewefen 
wäre, fo vo. ja für b. zw. feine St. gef. worben fein. vE.G: = = 
wäre an ... nichts auszufegen gemefen , fo hätte f. zw. Statt 
gefunden. K: würde ja ber zw. n. Ct. gef. haben. 

8. St: Sabelnb fpricht [b. Schrift]. dW: Sab. fagt. K: 
Derweife ihnen gebend! vE: Nun aber áufert er felbit f. Ta- 
bel gegen fie. Bb.Bg.St.dW.G: fommen Sage. K: bie S. mer» 
ben f. Bb: vollenden. Bg: vollziehen werde. St: für... zu 
Stande bringen. vE.K.G: mit ... ervidjten. dW.A: fchließe. 

9. St.vE.G: fie bei b. 6. (fafte). ₪: nahm. S: mid) ihrer 


annahm? vE.G: barum achtete ich ihrer m. A: ]9650019[. 
dW: barum verjchmähete ich fie, 
gefragt? 


Bg: Babe nichts nach ihnen 


Ebräer. 
Der Hohepriefter im Himmel, ‚Der neue Bund. 


- 26 Denn einen folchen Hohenpriefter follten 
unf&huldig, 
von den Sündern abgefondert, 
- 27 und höher denn der Himmel ift, *dem nicht 
> täglich noth wäre, wie jenen Hobenprieftern, 
-- ]לאט‎ für eigene Sünden לעש‎ zu thun, 
parnad) für be8 530188 Sünden, denn das 
bat er gethan einmal, ba er ftd) jelbft opferte. 
: 28 "Denn das Gefe& macht Menjchen zu Hohen 
- prieíletn, bie ba Shmwachheit haben, bief 
Wort aber des 61066, das nad dem Gefeg 
gejagt ift, feet den Sohn ewig unb voll- 


WERE. Dos iji nun bie Summa, davon 
- Wir reden: Wir Haben einen foldjen Hoben- 
> priefter, ber ba fíget zu ber Rechten auf bem 
2 Stuhl ber Majeftit im Simmel, *und ijt 
ein Pfleger ber heiligen Güter und ber wahr- 
- Baftigen Hütte, welche Gott aufgerichtet bat, 
. * Denn ein jeglicher Hoher- 
priefter wird eingefet zu opfern Gaben und 
- Opfer. Sarum muß auch diefer etwas haben, 
4208 er opfere. *J8enn er nun auf Grben 
© עבט‎ , [0 wäre er nicht Priefter, biemeil ba 
- Sfriefter find, bie nad) bem Gefe& bie Gaben 
B opfern, *welche dienen bem 53020186 und 
> bem Schatten ber himmlifchen Güter, wie 
- bie göttliche Antwort zu Mojes fpradj, ba 
„Schaue zu, 
daß bu macheit alles nach bem 
bir auf bem Berge gezeigt if^. 


‚wir haben, ber ba wäre heilig, 
unbefleckt, 


fommen. 


p. 


und fein Dienich. 


et jolite die Hütte vollenden: 
1 fprad) V, 
> Bilde, das 
6*Nun aber fat er ein befferes Amt erlanget, 
ale ber eines beffern Teftaments Mittler ijt, 
> 06006 auch auf beffern Berheißungen ftehet. 
7 Denn fo jenes, 8 erfte, untadelig ge- 
 mejen wäre, würde nicht Raum zu einem 
8 andern 60000. *Denn er tabelt fie und 
faget: „Siehe, e8 fommen bie Tage, Ipricht 
- ber Herr, baf ich über das Haus 4001 und 
über ba8 Haus Suba ein neues Teftament 
p9maden will, *nicht nad) bem S eftament, 
- ba8 ich gemacht habe mit ihren Vätern an 
| bent Tage, ba ich ihre Hand ergriff, fte aus- 
zuführen aus Egyptenland. Denn fte find 
[ nicht geblieben in meinem Teftament, fo habe 
| dd) ihrer auch nicht wollen achten, fpricht 
Oder Herr. *Denn dag ift .ba8 Teftament, 


1. A.A: Summe, 


892 )8,11--9,10( Ad Hebraeos. 
VII. Tabernaculum duplex ejusque partes et auctoritas. 


a \ - \ 
ϑήκη ἣν διαϑήσομαι τῷ οἴκῳ Tage μετὰ 
].- , , » „Ez.36,26 
τὰς ἡμέρας ἐκείνας, λέγει κύριος" διδους pr.3,5. 
, 3 - 
ψόμους μου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, καὶ ἐπὶ 5.5. 
*, - 
χαρδίας αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτούς, 0 6 
0 - Z * 3 
αἱ αὐτοῖς εἰς ϑεόν, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί μοι 
εἰς λαόν. 11 Καὶ οὐ μὴ διδάξωσιν ἕχαστος 
x € - ₪ 
τὸν πλησίον αὑτοῦ καὶ ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν 
€ - Ψ - 1 , 
αὑτοῦ, λέγων" Γνῶϑι τὸν κύριον" ὅτι 
, , - - 
πάντες εἰδήσουσί με ἀπὸ μικροῦ αὐτῶν EP EI 
μεγάλου αὐτῶν. 13 Ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς 
, , - ^ - € - - 
ἀδικίαις αὐτῶν. καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν δῶ 
> E - 0» (ς 13° - 1 d 
ov un μνησϑὼ zu“. Ev τῷ λέγειν" 3 
, x 
Καινήν, πεπαλαίωκε τὴν πρώτην" τὸ δὲ 
, , κ 
παλαιούμενον καὶ γηράσχον ἔγγυς ἀφα- δή, 
ψισμοῦ. 
E ὁ 7 
1 Εἶχε μὲν οὖν καὶ ἡ πρώτη δικαιώματα sin τὴν; 
4 D 
λατρείας, τό τε ayıov χοσμικόν. 2 Σκηνὴ gast 
Α , T e ץ‎ 3-9) 
γὰρ κατεσκευάσϑη ἡ TOI, ἕν ἢ ἢ ל‎ 
x € [4 - 5 
λυχνία καὶ ἡ τράπεζα καὶ ἡ πρόϑεσις τῶν 2230; 
a ש‎ * as 
ἄρτων, ἥτις λέγεται ἅγια. ὃ Μετὰ δὲ To 
, 4 3 
δεύτερον καταπέτασμα אס‎ — 
u € - , 
ἅγια ἁγίων, * χρυσοῦν ἔχουσα ϑυμιατήριον ss 
καὶ τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήκης περιχεχᾶ- n 
1 / 4 , 4 1 
υμμένην παντοϑὲν χρυσιῳ, ἐν ἡ στάμνος, 6,18 
--» \ , re AR 3 M, Num. 
ρυσῆ ἔχουσα τὸ μάννα καὶ 1[ 8 1000 
1 ₪ 1 αἱ πλ 4 Pc ὃ 4 Ex.25,11 
ῇ βλαστήσασα καὶ αἱ πλᾶκες τῆς ἰαϑηκης, 
5 ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Χερουβὶμ δόξης κατα- 
' , τ > 
σκιάζοντα τὸ ἱλαστήριον" περὶ ὧν Ovx 0 
- , u 
γῦν λέγειν κατὰ μέρος. 9 Tovrow δὲ οὕτω 
κατεσκευασμένων, εἰς μὲν τὴν πρώτην "1 
νὴν διαπαντὸς εἰςίασιν οἱ ἱερεῖς τὰς λατρείας hr t 
“m ש‎ 
ἐπιτελοῦντες, "sig δὲ τὴν δευτέραν anad'yer.ie 
τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος ὁ ἀρχιερεύς, οὐ χωρὶς , 15.2 
€ - - 1 
αἵματος, ὃ προςφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ τῶν א‎ 
τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων" ὅδ τοῦτο δηλουντος E 
- - ww tue , - | 
τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, umo πεφανερῶ- sud 
σϑαι τὴν τῶν ἁγίων ὁδόν, ἔτι τῆς πρώτης s 25) 
- r , o x Pa 
σκηνῆς ἐχούσης στάσιν, 9 ἥτις παραβολὴ sot. 
* * , > a 44 
εἰς τὸν καιρὸν τὸν ἐνεστηκότα, καϑ Ov — 
- x , 
δῶρά τε καὶ ϑυσίαι προςφέρονται um Óvya- 


0 


μεναι κατὰ συνείδησιν τελειῶσαι σὸν ג‎ 


quod disponam domui Israel post dies 
illos, dicit Dominus, dando leges meas 
in mentem eorum, et in corde eorum 
superscribam eas, et ero eis in Deum, 
11 οἱ ipsi erunt mihi in populum. * Et 
non docebit unusquisque proximum suum 
et unusquisque fratrem suum, dicens: 
Cognosce Dominum, quoniam omnes 
scient me a minore usque ad majorem 
12 eorum. *Quia propitius ero iniquitatibus 
eorum, et peccatorum eorum jam non 
1 3 memorabor**. *Dicendo autem no- 
vum veteravit prius; quod autem anti- 
quatur et senescit, prope interitum est. 


Jer.31,34 


ἘΝ. Habuit quidem et prius justificatio- 
2 nes culturae et Sanctum seculare. *Ta- 
bernaculum enim factum est primum, 
in quo erant candelabra et mensa et 
propositio panum, quae dicitur Sancta. 
5 *Post velamentum autem secundum, ta- 
bernaculum quod dicitur Sancta sancto- 
Arum, *aureum habens thuribulum, et 
arcam testamenti circumtectam ex omni 
parte auro, in qua urna aurea habens 
manna, et virga Aaron quae fronduerat, 
5 0% tabulae testamenti, *superque eam 
erant Cherubim gloriae obumbrantia pro- 
pitiatorium. De quibus non est modo 

6 dicendum per singula. *His vero ita 
compositis, in priori quidem tabernaculo 
semper introibant sacerdotes sacrificio- 

7 rum officia consummantes, *in secundo 
autem semel in anno solus pontifex, non 
sine sanguine, quem offert pro sua et 

8 populi ignorantia; *hoc significante Spi- 
ritu sancto, nondum propalatam esse 
sanctorum viam, adhuc priore taberna- 
9culo habente statum. — *Quae parabola 
est temporis instantis, juxta quam mu- 
nera et hostiae offeruntur, quae non 
possunt juxta conscientiam perfectum 

10 facere servientem, *solummodo in cibis 


10. [L] 4 (p. διαϑ.) us. Piscator (prob.Valck.): 0 0 


10. 5: dabo. Al.:incorda (D:incordibus). s. διδὰς δώσω). 6 
2. A: inerant. 11. G rell.: τ. πολίτην. LT* (pr.) αὐτῶν. , 
. 2 turibulum. 12. ΤῊ x. τῶν ἀνομ. αὖτ. ν 

. A* erant. 1. Rt (p. πρώτη) σκηνὴ (Markland. prob. . 7 


7. 5: πρώτη ἐκείνη). 


2.L: ἅγια ἁγίων. 5. L (B): Xeosßeiv. 
9. SLT: 66 ἦν. Nonnulli : δυνάμενα. 


(8,11—9,10) 893 
VIE. 


10. auf ifr 0. ... fie febr. Bb: ftellen will. dW.vE.A. 
K: jchließen (erbe). G: errichten. St.A.G: in ihr. ©. legen. 
QW: ich lege, vE: einprägen ihrem ©. K: in ihren Geift! Bb: 
einfchreiben ... ihnen zum ©. ... mir zum 55. 

11, Größten unter ihnen, Bg.St.dW.vE: feinen Mits 
bürger. St: belehren dürfen. vE: 1. ut. ihm fagen bürfen, A. 
G: (erft) ...müffen. dW: gerne ὃ, 9. fennen! vE: 2. erfennen. 
Bg: Kleinen unter ihnen... Großen u. ihnen. Bb: ihrem δ είς 
nen ... dW: beide Klein u. Gr. u. ihnen. 

12, ibrer C. u. ... will. Bb.Bg.A.K.G: ihren lingerech- 
tigfeiten. St: Miffethaten. vE: Uebertretungen. dW: ihre Ber» 
gehungen vergeben. G: barmbersig. Bg.G: u. ihrer Miffeth. 
St: Uebertr. Bb: Abweichungen vom Gefeg. dW: Ungerech- 
tigfeiten. Bb.G: gar n. mehr. 

13. bat er ... alt gemacht ... nahe dem Berfchwins 
ben. Bb: von einem Neuen fagt. S.dW.vE.G: v. e. neuen 
Bunde redet (fpricht). St.dW.G: (Bat) erflárt für (veraltet). 
vE: ift ja ber vorige veraltet. Bb: alt gemacht u. veraltet. 
Bg: a. gem. wird u. fich a. machet. dW: veraltet u. altert. 
St.vE.K.G: ... u. verjährt ift. A: v. ift u. hinfällig wirb, 
St: feinem Berfchw. d'W: feiner Bernichtung. K: bem Unter- 
gange. 

1. u. ein weltliches Seifigtbum. Bb: bie erfte Hütte, 
QW.vE.A.G: ber erfte [Bund]. ΒΡ: 9%. eines G. Bg: bie 3t. 
ber Bebienung. dW.K: Saßungen bes (göttl, Dienftes). vE: 
gelegmäßige 3Berfaffungen. A: Vorichriften. G: feine Ber 
fafjung b. ©. St: gotteábienfil. .ל‎ Bb.Bg: das weltl. Ὁ. 
dW.A: irbifche. St.vE.K.G: ein irdifches. 

2, zuger. bie vordere 40. G: Borberhütte. Bg: erfte 9. 
ΒΡ: eine 9. ... bie erfte. dW: das vordere Zelt. vE: Borzelt 
aufgefchlagen. A: warb b. Borverzelt gemacht. Bg: wurde 
zubereitet. K: warb b. Stiftsh. eingerichtet: ber erfte Theil. 
St.dW.G: €. mit ben Sch. Bb: bie Vorlegung der Brote, 
vE: hieß. G: man nannte bie, 

3. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: zweiten. dW: ein Zelt. Bb: 
eine Hütte. K: ber Theil ber Stiftsp. 

4. ein güldenes ... eine g. ... Manna ... bie grüs 
nenbe, dW: enthaltend. A.G: enthielt. St: hier war. vE: 
dahin gehörte. dW.vE.A.K.G: 2189661006. Bb: überbedt. 
St.A: belegte. S. VE: ganz überz. A.G: von allen Seiten. K: 
ringe. Bb.dW.vE: ein (ber) gold. Krug. A.G: Urne. St.K: 
(S9itanna-) Gefág. Bb: ter Steden. Bg.dW.vE.A.K.G: Stab. 
Bb: ber blühend ausgefchlagen. Bg.St: geblühet hatte. dW. 
G: grünenber. K: ber grünete, A: ber audgefchlagene. Bb. 
dW.K.G: bes Bunbes. A: Bunbdestaf. vE: Gefeßt. 

5. waren Eher. ... w. Dingen. vE: Majeftät. Bg: 
Gnabenfchirm. A.G: Gnabenthron. Bb: Berfühndedel. dW: 
Sühndedel. St.vE: Dedel? Bb: nach einem jeden Theil. St. 
dW.A: im Einzelnen. 

6. gehen ... vordere ... richten. Bb.Bg: bie Gottes. 
bienfte. S: gottesbienfti. Yandl. St: ihre Dienfte. Bg.St.G: zu 
verrichten. dW: verrichten ben Dienft. vE: ben heiligen D. 
zu v. A. K: (menn f.) b. Opferb. (verrichteten). Sı.vE.G: bei 
biefer Einrichtung. vE: durften immer gehen. G: täglich. 

1. aber nur ... opfert für fich f. St: Derfchuldungen. 
dW: 3Bergebungen. ₪: Berirrungen. vE: llmwiffenfeitde 
Sünben? A.G: Sünben. St.dW: parbringt. vE.A.K.G: bare 
brachte. 

8. zum Seiligthum. Bo: biefed fund that, Bg: zu et» 
fennen gab. dW: anbeutet, S.vE.A.G: wollte and. K: gab 
an. St: zeigte an. Bb.Bg: W. des Heiligthums. S.vE: ins 
Allerheiligfte. (St: ber Heiligen ??) A: geöffnet. St.dW.vE.K. 
G: offen (ftehe). Bb: mei[ ... nod) Stand hatte. Bg: ba ... 
noch zu ftehen habe. St: fo lange noch beftebe, vE.G: לח‎ _ 
dW.K: Beftand habe. A: 2. hält. 

9, war ein Gleichnif auf Die jegige 3. ... werden 
u. Fönnen. Bg: eine Borftellung! Bg.St.dW.vE: (für) bie 
gegenwärt. 3. A.G: (Sinnbild) ber g. 3. K: ?Inbeutung auf 
bie bamalige? Bb: auf b. 3. fo bevorgeftanden? Bg: votlene 
ben. dW: zur 3Boffenbung bringen. St: zum Ziel! Bg: ber ba 
bienet. G.vE: das Qm, bed Opfernben vol(fommen reinigen 
(beruhigen), 


Ehraer. 
Das vorbildliche Seiligtbum, feine Nechte und Stüde, 


dad ich machen will bem Haufe Ifrael nach 
diefen Tagen, fpricht ber Herr: Ich will 
geben meine Gelege in ihren Sinn, unb in 
ihr Herz mill ich 68 fchreiben, unb mill ihr 
|. Gott fein, und jte follen mein Volk fein. 
. 11 *Und foll nicht Iehren jemand feinen Näch- 
fen, nod) jemand feinen Bruder, unb fagen: 
Grfenne ben Herrn. Denn 6ן‎ follen mid) 
- alle fennen, von bem Stleinften an bis zu 
412 dem rößeften. *Denn ich will gndbig fein 
> ihrer Untugend und ihren Sünden, unb 
> dBrer Ungerechtigkeit will ich nicht mehr ge- 
18 denken“. * Indem er faget: Ein neues, 
-  machet er dad erfte alt. Was aber aft und 
überjahret ift, das ift nahe bei feinem Ende. 
%. (S8 Hatte zwar aud) das erfte feine 
4 Nechte  ל68‎ Gottesdienfted und außerliche 
> 2 Heiligkeit. *Denn 686 war ba aufgerichtet 
>  ba8 Vordertheil ber Hütte, darinnen war 
> ber Zeuchter und ber Tifh unb bie Gdjau- 
> 5 brote, unb ל‎ Beifet das Heilige. *Hinter 
bem andern Vorhang aber mar bie Hütte, 
- 4bie ba heißet dad Allerheiligfte, *bie hatte 
daß 0010086 9tiudjfa&, unb bie Lade be8 
&eftamentà 0061001008 mit Gold über- 
zogen, in welcher war bie goldene Gelte, 
die ba8 Himmelbrot hatte, und bie Ruthe 
- Yarond, bie gegrünet hatte, und bie Tafeln 
. Dbeà Teflaments; *oben drüber aber waren 
die Cherubim ber Herrlichkeit, bie überfchat- 
teten den Gnabenftubf; von welchen ibt nicht 
^ 6 ju jagen ift infonberfeit. *Da nun folches 
> ffo zugerichtet war, gingen אל‎ Priefter 
—. allegeit in bie vorberfte Hütte und richteten 
> 7 08 ben Ootteövienft, *in bie andere aber 
ging nur einmal im Jahr allein ber Hohe- 
> yriefter, nicht ohne Blut, das er opferte für 
> 8 fein felbft und be8 Volks Unwiffenheit; *ba- 
mit ber heilige Geift deutete, bag noch nicht 
-. geojenbaret wäre ber Weg zur Heiligkeit, 
ΘΓ} lange bie erfte Hütte flünde, *welche 
| mußte zur felbigen Zeit ein Vorbild fein, 
| in weldyer Gaben unb Opfer geopfert mure 
den, und fonnten nicht vollfommen machen 
nach dem Gewiffen ben, ber הל‎ ἐπ 
10thut, *allein mit Speife und Sranf unb 


n 


| 


um 
* 


11. U.L: Denn bie follen. 
1. U.L: Rechte סאג‎ εδοίοπῇ, 
2. U.L: bie Heilige. 3. U.L: וול‎ τ οἰ [80. 
9. UL: von welchem, 


6,2.Ex. 


σαρκὸς, μέχρι καιροῦ διορϑώσεως או ה‎ 
perve. 1Pt 3,21. Col. 2,16 

11 Χριστὸς δὲ παραγενόμενος ἀρχιερεὺς tt 
τῶν μελλόντων ἀγαϑῶν, διὰ τῆς μείζονος "8" 
καὶ τελειοτέρας σχηνῆς οὐ וס‎ 
τουτέστι» οὐ ταυτῆς τῆς κτίσεως, 12 9% 8 
δι αἵματος τράγων καὶ μόσχων, διὰ δὲ τοῦ 27 13,20 
ἰδίου αἵματος, εἰφῆλϑεν ἐφάπαξ sg 70%" ΝΣ 
ἅγια, αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος. 18 Ey onasıe 
γὰρ τὸ αἷμα ταύρων καὶ τράγων καὶ σπο- Lev.thy 


δὸς δαμάλεως ὁαντίζουσα τοὺς κεκοινῶμέ- 
Ebr. io, 


16.26. 


τητα" (4 πόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ Χρι- Τοῖσι 
1Pt1,19 


στοῦ, ὃς διὰ πνεύματος αἰωνίου ἑαυτὸν τ. 22,1 
mpocrreyxev ἄμωμον τῷ ϑεῷ, καϑαριεῖ τὴν 10,222 
συνείδησιν ἡμῶν ἀπὸ νεκρῶν ἔργων εἰς τὸ ""- 
λατρεύειν ϑεῷ ζῶντι. ndm 

15 Καὶ διὰ τοῦτο διαϑήκης καινῆς μεσί- Kar Bed 
της ἐστίν, ὅπως ϑανάτου γενομένου εἰς ἀπυ- 5 222 


λύτρωσιν τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ dia Oif maga - RS 


μένοι τῆς αἰωνίου “κληρονομίας. 16"Orrov trii. 
γὰρ διαϑήκη, ϑάνατον ἀνάγκη φέρεσϑαιδ" 
τοῦ διαϑεμένου" 17 διαϑήκη γὰρ ἐπὶ νεκροῖς 
βεβαία, ἐπεὶ μήποτε ἰσχύει ὅτε ζῇ ὃ 0 διαϑέ- 
μενος. 18: Ὅϑεν 000 ἡ πρώτη χωρὶς. 
αἵματος ἐγκεκαίνισται. 19 "Lodo είσης γὰρ 
πάσης ἐντολῆς κατὰ νόμον ὑπὸ “Μωϊσέως. 
παντὶ τῷ λαῷ, λαβὼν τὸ αἷμα τῶν μόσχων τα 
καὶ τράγων μετὰ ὕδατος καὶ ἐρίου κοκκίνου 


καὶ ὑσσώπου, αὐτό τε τὸ vga d καὶ müvta erat 


Gal.3, 1 


v7. 


Ex. 1 3 


αἷμα τῆς A ἧς ἐνετείλατο πρὺς Spic ; 
0 0" 21 Καὶ τὴν σκηνὴν δὲ καὶ πάντα 2 וחד‎ 
τὰ σκεύη τῆς λειτουργίας τῷ αἵματι ὁμοίως" «τοι 
ἐῤῥάντισε. 22 Καὶ σχεδὸν ἐν αἵματι πάντα uas 
καϑαρίζεται κατὰ τὸν νόμον; καὶ χωρὶς 1 (5,01. 
ματεχχυσίας οὐ γίνεται ἄφεσις. ph. 


v.9.8, J 


23 Avayan οὗν, τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν iu. 


ἐν τοῖς οὐρανοῖς τούτοις καϑαρίζεσϑαι, αὐτὰ 
δὲ τὰ ἐπουράνια κρείττοσι ϑυσίαις παρὰ sns 
ταύτας. 21 Οὐ γὰρ εἷς χειροποίητα ἅγια, vt 


10. G rell.* (ult.) xa; KSLTHO: deas δὲ N.) 
11. LT: γενομένων (pro μελλ.). | 
13. LT: τράγων καὶ ταύρ. 14. Reisk.: 0c ἁγνεύματι 
(D: πνεύμι. cy la). 059: ὑμῶν. L1 (inf.) >. 
17. L: ὁ διαϑέμενος ; 

19. LT} τὸν et τῶν. Colomes. (prob. Falck.)* 
(p. βιβλ.) LT: ἐράντισεν. 


Ἐν 


Ad Hebraeos. 


Levitica adumbratio coeli hominibus morte Christi aperiendi. 


‚vovg ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς δαρκὸς καϑαρύ- 


| βάσεων, τὴν ἐπαγγελίαν λάβωσιν οἱ on 


894 
IX. 


(9, 11—24.) 


et in potibus et variis baptismatibus et καὶ διαφόροις βαπτισμοῖς καὶ δικαιώμασιρο κε 


justitiis carnis usque ad tempus cor- 

reclionis impositis. 

Christus autem assistens pontifex fu- 
turorum bonorum, per amplius et per- 
fectius tabernaculum non manufactum, 
12 id est non hujus creationis, *neque per 

sanguinem hircorum aut vitulorum, sed 

per proprium sanguinem, introivit semel 
in Sancta, aeterna redemptione inventa. 

13 *Si enim sanguis hircorum et taurorum 
et cinis vitulae aspersus inquinatos san- 

14 ctificat ad emundationem carnis: *quanto 
magis sanguis Christi, qui per Spiritum 
sanctum semet ipsum obtulit immacula- 
tum Deo, emundabit conscientiam no- 
stram ab operibus mortuis, ad servien- 
dum Deo viventi. 

15 Et ideo novi testamenti mediator est, 

‚ut morte intercedente in redemptionem 

earum praevaricationum , quae erant sub 

priori testamento, repromissionem acci- 
piant, qui vocati sunt, aeternae haere- 

46 ditatis. "Ubi enim testamentum est, 
mors necesse est intercedat testatoris. 

17 *Testamentum enim in mortuis confir- 
matum est, alioquin nondum valet, dum 

18 vivit qui testalus est. "Unde nec 
primum quidem sine sanguine dedicatum 

19est. *Lecto enim omni mandato legis 

a Moyse universo populo, accipiens 

sanguinem vitulorum et hircorum. cum 

aqua et lana coccinea et hyssopo, ipsum 

'quoque librum et omnem populum asper- 
20 sit, "dicens: „Hie sanguis testamenti, 
21 quod mandavit ad vos Deus“! *Etiam 

tabernaculum et omnia vasa ministerii 

22 sanguine similiter aspersit. *Et omnia 
pene in sanguine secundum legem mun- 
dantur, et sine sanguinis effusione non 
fit remissio. 

23 Necesse est ergo exemplaria quidem 
coelestium his mundari, ipsa autem coe- 
lestia melioribus hostiis quam istis. 

24*Non enim in manufacta Sancta Jesus 


11 


10. S: etin var. A: baptismis. 

11. D: bonorum factorum (£D: yevo- 

μένων). 12. A: et. 14. Al.: emundavit. 

A: vestram. 15. A: priore. 10, A* est. 
47. D; un εὖτε. 18. A: ne. 

22. A: fusione. 

24. A: in manufactis Sanctis. 


| Gbráer. 
Die Vorbilder auf Eprifti Eingang und Opfer. 


(941—242) 895 
IX. 


10. áuft, Gerechtigkeiten ... auferlegt. Bb: Rechte b. 
Bleifches. Bg: fleifchl. R. dW.K: ft. Sagungen. A: Redıtfer- 
tigungdgebräuche. St.dW: Wafchungen. vE.A.K: bw. G: 
ἄπ. Reinigungen. dW: [Verboten von] Speifen u. Getränten. 
VE: in Abficht auf Opferfp. u. Opfertrant ... 861661. Anord- 
nungen für ben Leib? (St: förperl. Wohlanftändigteit!) St. 
dW.A.K: 3Berbeff. Bb: Zurechtbringung. G: einer beffern 
Ginridjtung. vE: 3Berfajfung. Bg: ber rechten Anftalt! 

11. gefommen, ein ..,, u.ift durch die... von Diefer 
Schöpfung ift. Bb: herbeigef. dW: trat auf. St: erfchien. 
G: ifterjchienen. Bg: Da aber Chr. fid eingefunden. vE: Als‘... 
erihien. Bb.Bg.K: mit Händen. St.dW: v. Dienichenhand. 
VE.A.G: ...händen, ( Bg: nicht durch 6 Anftalt?) St.vE. 
K: biefer (folder) Bauart. A.G: Welt! 

12, fond. durch ... oeiligtbum. Sı.dW.K.G: mit (b.) 
DI. St: .ג‎ Rindern. A: Stieren. K: SBibberu. K. ΝΕ: mit 2B.» 
u. 90.28. Bg: auf einmal. St.dW.vE.A.G: ein für allemal. 
vE.K.G: Ullerheiligfte. St: zumege gebracht. dW: erlangte. 
K: vollbringenb. vE: und auf ewig E. verfchafft. G: nachdem 
er ... erfunden? 

13. gefpr. auf b, Berunreinigten, heil. zur ... Bg. 
vE.A.K: Stiere. SLdW: v. Stieren. Bb: einer jungen $., 
wenn f. b. Berunr. befprengte. Bg.vE: bie beiprengenbe 4. 
ber (einer) f. d W: einer f. Durch Befprengung. A: Beitreuung 
mit ber Kuhafche. G: bie Unr, die bamit befpr. werben. St: 


 manderlei Saufen und Außerlicher Heilige 
feit, bie bi8 auf bie Zeit ber Befferung find 
aufgelegt. 

Ehriftus aber ift gefommen, baf er fei 
‚ein Hoberpriefter ber zufünftigen Güter, 
durch eine größere und vollfommnere Hütte, 
> bie nicht mit ber Hand. gemacht ijt, das ift 
42 bie nicht aljo gebauet ift; *auch nicht durch 
der Böde ober Kälber Blut, fonbern er ifl 
durch fein eigenes Blut einmal in 8 Heilige 
eingegangen, und hat eine ewige Erlöfung 
18 erfunden, *Denn fo ber Ochfen und ber 
> 000% Blut, unb bie Afche von ber Kuh ge- 
- fprenget, heiliget bie Unreinen zu ber Τεῖδε 
44lichen Jteinigfeit, "mie vielmehr wird das 
| Blut Ehrifti, ber fid) felbft ohne allen Wanpel 
> burd) ben heiligen Geift Gotte geopfert hat, 
= aunfer Gewiffen reinigen von ben tobten Wer: 


11 


—— Νά 


womit 3Berunr, 5. wurden. Bb.Bg.vE.K: 9t. 6 6. 
dW: [Serftellumg ver] äußert. Reinigung. A: fo dag ]. 1. 
rein werben. G: וזה‎ 6 

14. ohne W. b. b. ewigen ©. ... Don f. 95, Dg: שו‎ 
tabelig. Bb: alsuntadelhaft. St: flefenlog. K: mafellog, dW: 
fehllog. VE: als ein untadelh.Dpfer.A.G: unbefledtes. St:eiten 
em. G.? dW: [feinen]. A: im heil. ©. St.dW.vE.A.K.G: Pargee 
META NO eutr Gem. K: W. des Todes. dW.A:; Gott, 
bem leb. | 

15. ift er M, eines ... nachdem cin Tod gefchehen 
zur ... die Berufenen ... Bb: ba ber&. gefch. St.vE: nad, 
erfolgtem T. dW: einer neuen Bundes-[Stiftung], bamit durch 
[feinen] gur ... erfolgten &. A.G: durch ben S. welcher ... cre 
felgte. K: nad) eingetretenem T. zur Tilgung ber ... befiehen« 
ben 3Bergefungen. Bb: bie unter ... vorgegangen waren, vE: 
Mebertr. des erften Bundes. Bb: bie Berheißung.des ev. Erb» 
106118. Bg: ber em. Erbfchaft. dW: des em. Erbes B. K: bie 
zur em. 620100. Ber. bie ?5. 

16. erfolgen. Bg: iftnöthig, daß... fid) strage. Bb: noth« 
wendig... bagufomme, vE: ber T. des Giblafferá vorgegangen 
fein. A: bazwifchen fommen? K: eintreten, Bb.Bg.K: (e$) ge 
110001 bat. ( St. dW: eine Stiftung ... 6 Gtiftenben? ) 

17. Kraft. Bb: nadjbem Die Leute tobt find. Bg.dW: bet 
(ben) 3Berftorbenen. St: nachdem fie [bie Stifter] geftorben 
find. dW.vE.G: gültig. A.K: geltend. Bb: biemeil es niemals 
was vermag. Bg: e8 gilt niemals, 

18. Bb.Bg:eingeweihet(ift).d W:eingew,voorben ift.St:einges 
führt. ΝΕ: gefchloffen. A: errichtet. K: gefräftigt. G: geftiftet. 

19. das &.... Buch felbft. Bb: alles Gebot ausgerenet 
mar, Bg: ... im Gef. allem B. vorgefprochen worden, St: 
jebe8 Geb. gefegmäßig bem ganzen 35. funt getban. dW: alle 
zum Gief. gehörigen ©. ... verfünbigt. vE: alle Borfchriften 
068 69. Fund gemacht. A.K.G: vorgelefen! vE: Rinder- u. 
JBibberblut, G: mit W. [vermifht]. A: purpurrorber IB, 
Bb: Scarlahmw. dW: farmefinener 0. rote. 
St. vE: (einen) Dfopftengel. dW: fomobl b. Buch... Bg: u. b. 
?B. felbft, u. befpr. b. ganze Volt? 

20. Bg: am euch geb. VE: euch verordnet. K: georbn. A: 
mit euch gefchlofien. G: gemacht. 8 

21. Bb.Bg: Gefäße (ber Bedienung). St: Gef. bes עס‎ 
bienftes. VE: zum heiligen Dienfte gehörigen. A: 6%]. zumd. 
K: des Dienftes. Bb.A: m. bem BI. 

22. Bg.St:Erlaffung. vE: wird nichts erlaffen. K: gefühnt... 
erfolgt f. Berg. A: gibt 66. St.G: findet (hat) Statt. 

23. mußten beffere. Bb: Bilder. St: Sinnbilder.dW: 215» 


bier. Bb.Bg:D.die in den Himmeln find. vE: beffen was im ל‎ - 


15 | Und barum ift er auch ein Mittler 6 


X fen, zu dienen bem lebendigen Gott? 


neuen Seftamentà, auf daß durch ben Top, 
- fe gefchehen ift zur Erlöfung von ben lieber» 
> tretungen, bie unter bem erften Geflament 
Maren, bie, fo berufen find, ba8 verheißene 
16 ewige Erbe empfangen. * Denn wo ein Tefta= 
ment ijt, da muß ber Tod gefchehen Def, 
7 ber dad Seftament machet. *Denn ein Teftas 
- ment wird fefl durch ben Tod, anters 1 


18 ber 68 gemacht hat. *Daher auch 6 
9 erfte nicht ohne Blut geftiftet ward. *Denn 
- alà Mofed auágerebet hatte von allen Ge- 
boten nad) dem Geíe& zu allem 93016, nahm 
er Kälber- und 90480101 mit Waifer und 
- Burpurwolle und S)jopen, und befprengete 
0908 Bud und alles 5001), *und :ל‎ 
„Daß ift ba8 Blut des Teftaments, ba8 Gott 
@leuc geboten fat". *lind bie Hütte unb 
| alles Geräthe be& Gottesvienftes beiprengete 


is 
" 


ee tr beffelbigen gleichen mit Blut. *llnb wird 
|] alles mit Blut gereiniget nach dem Ges 
| feg. Und ohne Blutvergießgen gejdyieft feine 
— SBeraebung. 

3 €o mußten nun ber himmlifchen Dinge 
| Vorbilder mit folchem gereiniget werben, 
| aber fie jelbft, bie himmlischen, müffen beffere 
;4 לע‎ Haben, denn jene waren, *Denn 
 EhHriftus ift nicht eingegangen im 6 


ift.K:desdinmmlifchen ... gefühnt. Bb.dW: durch beffere.Bg.K : 
| mit befieren. VE.A: erforberten (erfordert) vorzüglichere, 


— Á—À 


896 (9,25—10, 10.) Ad Hebraeos. 


IX. Semel oblatum corporis Christi piaculum. 


εἰρῆλϑεν ὃ ὁ «Χριστός, 6 ἀντίτυπα τῶν ἀληϑινῶν, gu. 


ἀλλ᾽ εἰς αὑτὸν τὸν οὐραν ὧν, γῦν iugenicó i s 
var τῷ gogo τοῦ ϑεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν. 
25 Οὐδ' ἵνα πολλάκις προςφέρῃ ἑαυτόν, ὥς- 
περ ὃ ἀρχιερεὺς εἰξέρχεται εἰς τὰ ἅγια κατ ἡ τς, 
ἐνιαυτὸν ἐν αἵματι ἀλλοτρίῳ" 26 ἐπεὶ ἔδει ME 
αὐτὸν πολλάκις παϑεῖν ἀπὸ καταβολῆς 
κόσμου, νῦν δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ ד‎ 
αἰώνων εἰς ἀϑέτησιν ἁμαρτίας διὰ τῆς Ov- 10,5; 
σίας αὑτοῦ πεφανέρωται. 27 Καὶ καϑ' ond 
ὅσον ἀπόκειται τοῖς ἀνϑρώποις ἅπαξ ἀπο- 62. 
ϑανεῖν, μετὰ δὲ τοῦτο κρίσις, 35 οὕτω ὁ 910 
Χριστός, ἅπαξ προςενεχϑεὶς εἰς τὸ πολλῶν nos 
ἀνενεγκεῖν ἁμαρτίας, 7 δευτέρου χωρὶς 6.53113 
ἁμαρτίας ὀφϑήσεται τοῖς αὐτὸν ἀπεκδὲεχο- שיל‎ 
μένοις εἰς σωτηρίαν. 10,36.Jud.21.1Th.1,1( 
1 Σκιὰν γὰρ ἔχων ὁ νόμος τῶν μελλόν- οὐ δι zi 
τῶν ἀγαθῶν, οὐκ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν 9,11.28 
πραγμάτων, κατ᾽ ἐνιαυτὸν ταῖς αὐταῖς ϑυ- 2d. 
"ORIG, ἃς προςφέρουσιν εἰς τὸ διηνεκές, οὐ- 
δέποτε δύναται τοὺς προφερχομένους TEE ו‎ 
σαι" 2 ἐπεὶ ἂν ἐπαύσαντο προςφερόμεναι, 
διὰ τὸ μηδεμίαν ἐ ἔχειν ἔτι συνείδησιν ἁμαρ- "9 
τιῶν τοὺς λατρεύοντας. ἅπαξ κεκαϑαρμέ- "^^ 
γους. 8᾽4λλ᾽ ἐν αὐταῖς ἀνάμνησις ἁμαρτιῶνῃςς δὶ 
κατ' ἐνιαυτόν" 4 ἀδύνατον γὰρ αἷμα ταύρων 5 ras 
καὶ τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας. 0% 
eisegyouerog εἰς τὸν κόσμον λέγει" »»Θυσίαν y, riis 
καὶ προςφορὰν γὴν ἠϑέλησας, σῶμα 0 
κατηρτίσω μοι" $ ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ 
ἁμαρτίας οὐκ εὐδόκησας. ἴ Τότε εἶπον" 7% 
Ἰδού, ἥκω (ἐν κεφαλίδι βιβλίου γέγραπται 3o 208 
περὶ ἐμοῦ) τοῦ ποιῆσαι, 0 ϑεύς, τὸ ϑέλημά | 
σου“. 8 Ανώτερον λέγων" „Or ϑυσίαν καὶ θη 
προςφορὰν καὶ ὁλοκαυτώματα καὶ περὶ μίση 
ἁμαρτίας οὐκ ἠϑέλησας οὐδὲ εὐδόκησας“, | 
αἵτινες κατὰ τὸν νόμον προςφέρονται;, WA hori 
"פא‎ »ἰδοὺ ἥκω τοῦ ποιῆσαι, ὁ ϑεός, vn. 
τὸ ϑέλημά σου“" ἀναιρεῖ. τὸ πρῶτον, ἵνα a 


introivit, exemplaria verorum, sed in 
ipsum coelum, ut appareat nunc vultui 

25 Dei pro nobis. *Neque ut saepe offerat 
semet ipsum, quemadmodum pontifex 
intrat in Sancta per singulos annos in 

26 sanguine alieno; "alioquin oportebat 
eum frequenter pati ab origine mundi, 
nunc autem semel in consummatione 
seculorum ad destitutionem peccati per 

27 hostiam suam apparuit.. "Et quemad- 
modum statutum est hominibus semel 

28 mori, post hoc autem judicium: *sic et 
Christus semel oblatus est ad multorum 
exhaurienda peccata; secundo sine pec- 
cato apparebit exspectantibus se in sa- 
lutem. 

X. Umbram enim habens lex futurorum 
bonorum, non ipsam imaginem rerum, 
per singulos annos eisdem ipsis hostiis, 
quas offerunt indesinenter, numquam 

2 potest accedentes perfectos facere. * Alio- 
quin cessassent offerri, ideo quod nul- 
lam haberent ultra conscientiam peccati 

3 cultores semel mundati. *Sed in ipsis 
commemoratio peccatorum per singu- 

Alos annos fit; *impossibile enim est 
sanguine taurorum et hircorum auferri 

5 peccata. *1060 ingrediens mundum 
dicit: ,,Hostiam et oblationem noluisti, 

6 corpus autem aptasti mihi; *holocauto- 
mata pro peccato non tibi placuerunt; 

7*tunc dixi: Ecce venio (in capite libri 
scriptum est de me) ut faciam, Deus, 

8 voluntatem tuam“. "Superius dicens: 
Quia hostias et oblationes et holocau- 
tomata pro peccato noluisti nec placita 
sunt tibi, quae secundum legem offe- 

9runtur, *tunc dixi: ,,Ecce venio, ut 
faciam, Deus, voluntatem tuam**. Aufert 


Ve 1 2.7,2 


10 primum, ut sequens statuat. * [n qua τὸ δεύτερον στήσῃ" 10 ἐν ᾧ ϑελήματι jj; - EP d 
. 
2 Al.: in consummationem. 24. L: εἰςῆλϑεν à ἅγια. LT* τὸ. y 
: ad destructionem. 26. L1 (a. dua gt.) τῆς. 27. Grot.: καϑὺὸς. 
28. A* est. S1 (p. appar.) omnibus. 28. G rell.: sro xoi. Bentl.: τῶν πολλῶν. 4 


L ).4(+ (in f.) διὰ πίστεως. 
1. ‚Mangaeus: μενόντων. T: αἷς et: δύνανται. L: סח‎ 
γμάτων. x«t ἐνιαυτὸν T. αὐταῖς ϑυσ. 00 
τὸ διην. ἀδέπ. δύνανται τλ. 2 
2. Grell.: ἐπεὶ 84 ἄν. κεχαϑαρμένος; HSteph.:inel 
σαντο ἂν. T: κεκαϑαρισμένες (L: κεκα O e Quap.). 
5. Syr. post. in m.: ὠτία (pro σῶμα). 
8.1.1: ϑυσίας κ. 006 f τον). 
9. G rell. (K]* ὁ ϑεός, 


3. D'!Et (in f.) γίνεται. 

6. AS: holocaustomata (eti. 8). 
À: et pro (eti. 8). A: placuit. 
9. 4: dixit. 


Gbráer, (9,25—10,10) 897 
Die Eine Darbringung. Der von Gott bereitete Leib, IX. 


Heilige, fo mit Händen gemacht ift (welches ift 
ein Gegenbifb ber Rechtfchaffenen), fonbern in 
ben Simmel felbft, nun zu erjcheinen vor 
25 bem Angeficht Gottes für unà. *Yuch nicht, 
| daß er fíd) oftmals Opfere, gleichwie ber 
| | *Oofeptiefter gebet alle Jahr in dag Heilige 
. 26 mit frempem Blut. *Souft hätte er oft 
| müffen leiden von Anfang der Melt ber; 
nun aber am Ende ber Welt ift er einmal 
>  erfihienen, durch fein eigenes Opfer bie Sünde 
27 aufzuheben. *lind mie ben Vienfchen ift 
> gefegt einmal zu fterben, barnad) aber Has 
28 Gericht, *alfo ift Chriftus einmal geopfert, 
wegzunehmen vieler Sünden; zum andern 
Mal aber wird er ohne Sünde erfcheinen 
denen, die auf ihn warten, zur Seligfeit. 
. Denn das Gefeß hat ben Schatten von 
ben zufünftigen Gütern, nicht das 9Befen 
Lo ber Güter felbft. Alle Jahr muß man opfern 
immer einerlei Opfer, unb Fann nicht, bie 
2da opfern, vollfommen machen. — *Gonft 
hätte das Opfern aufgehöret, wo bie, fo am 
Gotteábienft find, fein Gewijen mehr hätten 
von den Sünden, wenn fie einmal gereiniget 
- 3 máren. *Gonbern e8 801001601 nur durch bie- 
> felbigen ein Gevächtnif ber Sünden alle Jahr. 
4*Denn 68 it unmöglich durch Ochfen- und 
[5 3060101 Sünden wegnehmen. *Darum, 
| בל‎ er in bie Welt fommt, Spricht er: „Opfer 
rund Gaben haft pu nicht gewollt, ben Leib 
F6 aber Haft bu mir zubereitet, * Brandopfer 
LZ und Günbopfer gefallen bir nicht. *da 
| fprad) ich: Siehe, ich Eomme, im Buch ftehet 
| vornehmlich von mir gefhrichen, daß ich 
[8 tbun foll, Gott, deinen Willen“, * Oroben, 
| 018 er gejagt fatte: „Opfer unb Gaben, 
| SBranbopfer unb Süundopfer haft bu nicht 
| gewollt, fie gefallen vir auch nicht“ (melde 
9 nad) bem Gefeg geopfert werden), *ba fprach 
er: „Siehe, id) fomme zu tbun, Gott, bei- 
nen Willen“. Da febet er baà erfte auf, 
Üvaf er das andere einfege. *In welchem 


- .יי יי‎ Pie ze a 


24. $Seiligtbum ... 508 ©. des wahrhaftigen. 
Bb.Bg.St.dW.vE.K.G: ein Heiligth. St.dW: (nur 
ein) 910000109. vE: 51966 9t. A: Borb. K.G: Bil. 
Bb.dW.vE.A.K.G: des wahren. St: ächten. dW. 
YE: zu unfrem Beften! K: SIntlige. 

25. Seiligtbum. dW.vE: mehrmals, St: me: 
tere Male. dW: jegliches Zah. A.K: jedes. Bg. 
St: jährlich. A.G: Allerheiligfte. K: Seiligfte, 

26. ifter Ginmalam G. der Zeiten erich. ... Sins 
ben. Bb: Örundlegung. Bg: Stellung. St.dW: feit 
(ber) Gründung. vE.G: feitbem bie 98. fteht, (gar) 
oft. A.K: Anbeginn. Bb: bei Endigung der Welt: 
läufe? Bg: am €. 5. Weltzeiten. dW.G: ber Welt, 
A: Seit. vE: im Bollalter b. 28. K: in ber Zeiten 
Vollendung. Bb.Bg: (mit feinem D.) offenbar wor: 
den. dW: zur Aufhebung. Bb.Bg: Abfchaffung. St: 
Zilgung. vVE.K.G: um zu filgen. A: 3, Dinweg- 
nahme, vE.K.G: Opfer feiner felbft. 

27, Bb: oblieget? St.A: beftimmt. dW: befchie: 
den. VE.G: ber M. 9008. S: Scdidfal. vE.G: nur 
Ἄν" Bb.Bg: ein Ger, vE.A.G: worauf b. ©, 

οἷαί, 

28. bingun. ...u. w. zum a. M. Bg: hat fid) 
geopf. ... aufzuheben. St: wegzufchaffen. dW: bar: 
gebracht. vE: als Opfer. barg. ... zu tilgen. Bb. 
Bg: fid) feben laffen. St: zeigen. Bb.Bg.dW. A: zum 
Heil, A: ohne Siündopfer! St.vE.G: nid)t um ber 
©. willen? St.G: fonb. zur Befeligung derer. vE: 
für biej. b. v. ihm die Gel. erwarten. 

1. das den Sch, ... Bild felber der Dinge bat, 
Fanum + jährl. D., fo fie beitändig dar: 
bringen, nimmermehr bie Serzunahenden 5, m. 
Bg: bie Gejtalt. St: wirft. Geft. vE.dW: ber wirt, D. 
Ebenbilo. K: Darjtellung b. Sache felbft? St: zeigt. vE: 
barftellt, 

2. weil bie, fo folchen ©. gethan. Bb.Bg: würben f, 
aufgeh. haben (hörten f. ja auf) geonf. zu werden. A: barge« 
bracht. St: Denn würde fonft 286 Darbringen nicht einmal 
aufg. ...ὄ ἐ dW: bie Darbringung berfelben, ΝΕ: bie Opfer! 
G: würde man wohl... zu opfern! St.dW.vE.A.K.G: bie 
SOpfernben. vE: Gemiffens4llnrufe b. ©. megen, St.dW: 
Bemußtfein v. (ihren) 65. A: ber Ciünbe. K: fi ... ber ©, 
fhuldig wüßten. G: v. Sünden befchwertes Gem, 

3. Bb: Erinnerung. Bg: Anmahnung. St.dW: (jährliche) 
MWiedererinnerung. vE.G: wird b. Andenfen (jährl.) ere 
neuert. K: erhalten. A: Sie find zur alljährigen Grinn. 

4. baft ... wegnehme, vE: fann ©. tilgen. St: Ber 
f&ulbungen. A: getilgt werben, 

5. St.dW.vE.A.G: bei f. Eintritt, St: verlangt. vE.A.G: 
verlangft. Bb.St.dW.vE.A.G: einen Leib. dW.vE.K.G: bes 
reitet. Bb.A: zugerichtet. 


6. Bb.Bg.St.dW.A: An... haft bu f. (3BofL-) Gefallen, 
K: geftelen. vE: Br. für bie Sünde? 

1. ftebet ὁ. mir g. auf bag ich tbue, dW: bin gefoms 
men. Bg: bin ba! Bb.A: im Xinfange des Buchs? Bg: auf 
einem Briefe? St: Nofle des 3. dW: Bucrolle. S.vE.G: 
Geícgb. K: 3B. ber Schrift. Bg: meinetwegen. A: zu volle 
bringen. G: erfüllen. 

8. Nachdem er br. vE: zuerft. K: erft. St.A: Zuerft fagt 
er (alfo), dW: Zuvor f. er. G: Erft fpricht. VE: dem ©, ges 
mäß bargebracht wurden. 4: 9000106]. an dem, was... wird? 
K: [folche bie ...]. G: nehmlich folche, 

9. Bg: fchafft ab. dW.vE: Grftere. Bb.Bg.St.dW.vE.K. 
G: Zweite. Bb.A: feftfege(n 11100016. SLvE.G: feftgufegen, 
dW: feftzuftellen, Bg: αἰτίοις, 


^ 
. 
Iz 


24. A.A: ber redhtfch.... des reditfd. (9tedtfd).). 
4. 4.8: wegzunehmen, 


PolnglottensBibeh, 91. ς, 6 ₪ 


898 (10,11—27.) Ad Hebracos. 


%. Novi foederis fiducia. Cavenda defectio. 


voluntate sanctificati sumus per oblatio- σμένοι ἐσμὲν διὰ τῆς προφορᾶς τοῦ σώμα- ΣΟ 
11 nem corporis Jesu Christi semel. ΕἸ τος ov 17000 Χριστοῦ ἐφάπαξ. 11 Καὶ ων 
1% 


- 3 . 1 “ ,ו‎ 
πᾶς μὲν ἱερεὺς ἕστηκε καϑ' ἡμὲραν λεξι- gor S3. 
- 2 ^ ^ ' 
τουργῶν καὶ τὰς αὐτὰς πολλάκις προςφέρων 
ϑυσίας, αἵτινες οὐδέποτε δύνανται περιελεῖν 
Ἷ Ya: 12 00700 δέ. μίαν ὑπὲρ o = ,v.10.9,26 
ἁμαρτίας" 13 αὐτὸς δέ, μίαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν", τ; 
προςενέγχας ϑυσίαν, εἰς τὸ διηνεκὲς ἐχάϑι- uu. 
cs» ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ, 19 τὸ λοιπὸν ἐκδεχό- os. 
δ ΝΘ ὃ ὦ | ἐγδιροὶ 4 Ps.110,1. 
μένος ,Éoc τεϑ σιν οἱ ἐχϑροὶ αὐτοῦ וש‎ 
πόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ“. 1 Μιᾷ γὰρ 
E s χρῶ ייק‎ on ו‎ 
προςφορᾷ Terehslonev εἰς τὸ διηνεκὲς 10 
ἁγιαζομένους. 1.5 
15 M Ἐν KEEN I Ν M er ΝΕ ΣΙ ΛΑ 
Μαρτυρεῖ δὲ ἡμῖν. καὶ τὸ וטוה‎ τὸ s; 
σ΄ Μετὰ γὰρ εἰ ו‎ Mintel Se Ule 
ἅγιον. Μετὰ γὰρ τὸ προειρηκέναι" IP A UTI erat. 
, ^ , \ s 
ἡ διαϑήκη ἣν διαϑήσομαι προς αὐτοὺς μετὰ 
RN MEDRRDIBDAE λέ / יו‎ 1ιδοὺς Jer. 
τὰς ἡμέρας ἐχείνας““, λέγει κύριος" 011000 31,38. 
, 3 , , - * 2 - 
νόμους μου ἐπὶ καρδίας αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῶν 
. - י‎ - ‘ 1 
διαγοιῶν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐτοὺς, 17 καὶ 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν αὖ- Pb m 
- 0 \ Gm o. 187 LÀ i 
τῶν ov μὴ μνησϑ ὦ Eu“. 19 Ὅπου δὲ ἀφεσις 
, 0 , x * wf 
τούτων, οὐκέτι προυφορὰ περὶ ו‎ 


omnis quidem sacerdos praeslo est quo- 
tidie ministrans et easdem saepe offerens 
hostias, quae numquam possunt auferre 
12 peccata; "hie aulem unam pro peccatis 
offerens hostiam in sempiternum sedet 
13in dextera Dei, *de.caetero exspeclans 

„donee ponantur inimici ejus scabellum 

14pelum ejus*. "Una enim oblatione 
consummavit in sempilernum sanclifi- 
calos. 

15  Contestatur autem nos et Spiritus 

16 Sanctus. Postquam enim dixit: *,,Hoe 
aulem testamentum, quod testabor ad 
illos post dies illos**, dicit Dominus: 
,Dando leges meas in cordibus eorum, 
et in mentibus eorum superscribam eas; 

47 ἔοι peccatorum et iniquitatum eorum 

18jam non recordabor amplius **. * Ubi 
autem horum remissio, jam non est 
oblatio pro peccato. 

19  Hiabentes itaque, fratres, fiduciam in 
introitu sanctorum in sanguine Christi, 

20*quam initiavit nobis viam novam el 
viventem per velamen, id est carnem 

21suam, *et sacerdotem magnum super 

22 domum Dei: *accedamus cum,vero corde 
in plenitudine fidei, aspersi corda a con- 
scientia mala, et abluti corpus aqua 

23 munda, *teneamus spei nostrae confes- 
sionem indeclinabilem (fidelis enim est 

24qui repromisit), *et consideremus in- 
vicem in provocationem charitatis et 

25 bonorum operum, *non deserentes col- 
lectionem nostram, sicut consuetudinis 
est quibusdam, sed consolantes, et tanto 
magis, quanto videritis appropinquantem 
diem. 

26  Voluntarie enim peccantibus nobis 
post acceptam notitiam veritatis, jam 
non relinquitur pro peccatis hostia, 

27 *terribilis autem quaedam exspectatio 


volest. 


v2. 


19" Eroyzeg ovv, ἀδελφοί, παῤῥησίαν εἰς oe, 
τὴν 500000 τῶν ἁγίων ἐν τῷ αἵματι ᾿Ιησοῦ, Aet. 
20 7, ἐνεκαίνισεν ἡμῖν 000» πρόύςφατον καὶ (ni; 
ζῶσαν, διὰ τοῦ καταπετάσματος; τουτέστι A Lut. 
τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, 2! καὶ ἱερέα μέγαν ἐπὶ ον Τα 
τὸν οἶχον τοῦ ϑεοῦ, 22 προςερχώμεϑα μετὰ sis ua 
ἀληϑινῆς καρδίας ἐν πληροφορίᾳ πίστεως, {τινι 
ἐῤῥαντισμένοι τὰς καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως re 
πονηρᾶς, καὶ λελουμένοι τὸ σῶμα ὕδατι oL 
χαϑαρῷ, 33 κατέχωμεν τὴν ὁμολογίαν Ties ₪ 
ἐλπίδος ἀκλινῆ (πιστὸς γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμε- δὴ 4 
vos), 2: καὶ κατανοῶμεν ἀλλήλους εἰς סה‎ 
οξυσμὸν ἀγάπης καὶ καλῶν ἔργων, 25 μὴἀ — 
ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, "7 


χαϑὼς ἔϑος τισίν, ἀλλὰ παρακαλοῦντες, us 
Y ; Y D f 2 ag Coli 
χαὶ τοσούτῳ μᾶλλον 009 βλέπετε 0 
σαν τὴν ἡμέραν. וו‎ 
. ε [4 - ) ₪5 

26 Erovolog γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν vi" 

* א‎ ^ , - .- £ n 
μετὰ τὸ λαβεῖν τήν ἐπίγνῶσιν τὴς ἀληϑείας, qi), 
οὐκέτι περὶ ἁμαρτιῶν ἀπολείπεται Q vota , 1905, 


27 φοβερὰ δέ τις ἐκδοχὴ κρίσεως γ καὶ πυρὸς o. 


10. A: in semel. 
12. A: sedit. 


14. D: nos sanctificans. € ; - 
16. S: Dabo. A: in mente. 12. KSLTH- 5706. L: ἐκ δεξιῶν. 


18. A* est. 15. LT: εἰρηκέναι. 
| 16. LT: τὴν διανοιαν. 
17. LTO: μνησϑήσομαιυ. 4 


10. G rell.* (alt.) τῷ. 
11. LT: ἀρχιερεὺς. 


22. LT: ῥεραντισμένοι. bs 
24, Jun.: κατανύσσωμεν (op, Bow,: κατακονῶι ?) 


4 


&bräer, (10,11—27.) 899 
Das Gefeg ind Herz. Die Völigkeit und Bewährung des Glaubens, X. 


Willen wir find geheiliget, einmal ge- | 10, auf Einmal durch. dW: Dur, biefen “Ὁ, 
fchehen durch das Opfer 6ל‎ 86 Sefu vE: Nach biefem., K: Kraft diefes, VE: die Auf- 
11 Chrifli * nd ein jeglicher Priefter ift opferung. dW: Darbringung. K: inbem... geopfert 
ΣΉ ΤΙ, 8 FU | Hat. St.dW.vE.A.G: ein für allemal, vE: ge- 
eingefeßt, daß er alle Zage Gottesvienft reinigt? | 
pflege und oftmals einerlei Opfer thue, | 11. ftebet u. pfi. a. €. G. u. bringt... Fönnen 
weldpe nimmermehr fónnen die Sünden ab- τῷ {πεῖ eps rn E ES. 
12 nehmen, "Diefer aber, ba er hat Ein Opfer VE: Ferner mußte ... ftehend f. tägl. ©. verrichten. 
„fur bie Sünde geopfert, das emiglid) gilt, | A: ft. t. ba, b. Heil. D. gu v. (K: Auch fómmt ... 
| 13 figet er nun zur Rechten Gottes *und wartet | verrichtend?) dW.K: vermögen. St: nie ἴσερ: 
Dinfort, „Bis bag feine Feinde zum Schemel 
 AAfeiner Füße gelegt werden“. *Denn mit 


jhaffen. vE: tilgen. 
12, Sünden bargebracbt auf immer, f. zur, Bg: 

Einem Opfer fat er in Giigfeit vollendet, 

bie geheiliget werden. 


aufewig. Bb: auf für u. für. Bb.Bg: hat fid ge- 
jeset. St.dW: auf (für) immer gef. vE.A.K.G: 
fí&et auf (ewig). S: nun immerbar. 


13. Bb.vE: erwartet 
übrigens. dW: fortan. 
Kap. 1, 13.) 

14. auf ewig. Bb: vollf. gemadjt. St.dW.A: 
zur Bollendung gebracht. K: gefühnt? St: burd) 
Eine Darbringung. SL.dW.vE.A: bie Öeheiligten. 
G: zu Reinigenden? Bg: eine einige Opferung f. 
auf immer ». ... wurden. 

10. 17. Bergl. Kay. 8, 10. 12. 

18. Bb: weiter fein C. A: ... übrig. VE: braucht 
66 feines D, mehr. St: bedarf 06 f. &ünbopf. m. 
A: für Sünden. dW: Sünde. G: bat f. D. m. 
Statt für diefelben, 

19. Seiligtbum. Bb: Sreimitfigf. dW: Zu: 
verficht auf. VE: dag feohe Recht zum. A.K: jubere 
fihtl. Hoffnung (Su.) ... einzugehen. G: mit Suv. 
eingehen dürfen. St: freien Gintritt 5. Bb.Bg: 
Eing. des Heiligth. in bem... vE.G: Allerheiligfte, 

20. geftiftet. Bb.Bg.dW.vE: eingeweihet. St.G: eröffnet. 
Bb: zu einem neu-gebahnten. Bg: als einen frifchen. dW: 
zum Leben führenden? St.dW.vE.G: feinen Leib? A: wohin 


welchen WB,, ben... gewweibet. 
21, großen Briefter. vE: fo erhabenen. K: ben Grofen. 


(im llebrigern), Bg: w. 
K: erwartend. (Bergt. 


(St.G: Bertrauen). A: vollfommenen. Bb: in voller Gewißh. 
bes 691. Bg: Völligk. K: in der Fülle, Bg.vE: befreit. K: rein. 
dW: bie £j. befpr. [u. gereinigt]. A: nachdem u. $5. befp. find 
[zur Reinigung] v. DBewußtf. des Böfen. Bb.St: als Bes 
fprengete (Gerein.) ... als Gewafchene. vE: wie Befprengte! 


23. ohne 38anfen., (Bb: unwanfelbar.) Bg: unverwanbt. 
St.dW.A: umpanbelbar. vE.K: unverrüdt. 6: 
Bb.A: ber bic Derheißung gethan (fat). Bg.dW.vE.G: ge. 
geben. K: gab. St: bec 3Berfeienbe. 

24, Einerdes Andern w. gum 3t, ber 0.11. guter ii, 
Bg: in Acht nehmen. St: auf einander achten. dW.A: Acht 
haben. K: G. bes A. pflegen! Bg: zur Reizung. Bb: Entzün- 
bung. K: Förderung. St: Wetteifer. dW: daß w. uns anreizen. 
A: um zu wetteifern. vE.G: aufmerkfam fein baf wir (um 
zu) erınuntern, 

25, als ihr f. Bg: eigene ®. K: abfteben von. vE: ver» 
fäumen ... Sufammenfünfte. (Bb: innert. unterT. b. inwendige 
DB. unfer felbft unter einanber!?) dW.vE.A: (Danche) die 
Gewohnh. haben. ΒΡ: Etlicher ©. ift. Bg: bei (δ, der Brauch, 
St: ermuntern. A.K: aufm. vE.K.G: jenen Tag (Beranriden) 
febet. dW: ben ₪. [ter Zufunft Gbrifti] Berannaben, 

26, ift Ἐς a. £y. fürSünden mehr übrig. Bb.Bg: freis 


willig! St.dW.vE.A: vorfäßl, K: aus freien Stüden freveln. 
A.G: erlangt. vE: zur .., gelangt. Bb.Bg: übr, gelaffen, 
qW: zu gemártigen, 
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15 | 68 bezeuget unà aber 8 auch der heilige 
zuvor gejagt hatte: 
ba8 ich ihnen ma- 
> den mill nad) biefen Tagen”, fpricht ber 
| „3b will mein Gefeg in ihr Hz 
| ihre Sinne will ich eà fchrei= 
17 ben, *und ihrer Sünden und ihrer Ungerech- 
18 tigfeiten will id) nicht mehr gedenken“, *Mo 


haben, lieben Brüper, 
zum Gingang in baà Heilige. 
* welchen er unà gue 
und lebendigen Wege 
daß ift durch fein ,ו‎ 
Hohenpriefter über 8 
lafjet ung hinzu gehen 
mit wahrhaftigem Herzen, in völligem Gíau- 
ben, befprenget in unfern Herzen und 6 
von dem böfen Getviffen, und gemafdjen am 
23 0006 mit reinem Waffer; *unb Iaffet unà 


4 und nicht manfen, denn er ift treu, ber fie 
und unter einander 


ο΄. 807. Denn nachdem er 
16*,Das ijt das Teftanent, 


- ert: 


geben, und in 


aber berfelbigen DBergebung ift, 
mehr Opfer für die Sünde, 

. 19 0 wir denn nun 
᾿ς bie Freudigfeit 
-20 burd) das Blut Seju, 
5 , 

bereitet hat zum neuen 
> burd) ben Vorhang, 
21 *und haben einen 
22 Haus Gottes: *fo 


da ifl nich 


halten an bem Befenntniß der Hoffnung, 
| 24 verheißen fat; *unb [aft 
|. anjer [δῇ wahrnehmen mit Reizen zur 
Liebe und guten Werken, *und nicht ver- 
lafjen unfere Verf ammlung, mie etliche pflegen, 
fondern unter einander ermahnen, und 8 
jo viel mehr, fo-viel ihr fehet daß fich ber 
|| Sag 6% | 

26 Denn fo wir mutbmillig fündigen, nach- 
dem wir bie Erfenntniß ver Wahrheit eme 
yfangen haben, haben wir weiter fein anderea 
27 Opfer mehr für bie Sünde, *fondern ein 
| | 140066 Warten des 6011006 und 8 


TR 


T IN ne 


23. U.L: an bet SBefenntnig. 
20. 4.4: forthin fein ob, förder, UL; fürder, 


t]! ...ΡΌ τς... 


12,.} 5.10. 


^ ^ 
31 (φοβερὸν Top. He 


M 
095008 δὲ τὰς πρότερον ἡμέ- ει. 
2 
Ph.1,29. 
1Th.2,14. 


δισμοῖς τε καὶ ϑλίψεσι ϑεατριζόμενοι, τοῦτο ied: 
Ph.4,14. 


δὲ χοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρεφομένων γε- 
3.28. 


γηϑέντες" 300 γὰρ τοῖς δεσμοῖς μου 6 
ו‎ "| 6. 


32 dro uui, 


Mt.6,20. 
5,1 is. 
1.186 


12,1;10. 
23.1 1,39; 
Es.26,20. 
Lxx;Hab 


στείληται. οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή μου ἐν αὐ- 77 
- € δὰ י‎ ^ - 6 
τῷ“. 39 Ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν ὑποστολῆς δ 25. 
18ss; 1 Pt.| 
1,9.T hi 
172. 


ψυχῆς. 


1 
4,18.8,4 


τ Ἔστι δὲ πίστις ἐλπιζομένων ὑπόστασις, | 
19. 
2Co-h, 


πραγμάτων ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. “Ἐν 0 

ταύτῃ yàp ἐμαρτυρήϑησαν οἱ ה‎ 00 al 

39. ^N 

g01. | 

3 Πίστει νοοῦμεν κατηρτίσϑαι τοὺς aiG-, apt 
€ - 3 » 1 , 

νας ῥήματι ϑεοῦ, εἰς τὸ μὴ ἐκ φαινομένων gen. 


i: 
τὰ βλεπόμενα γεγονέναι. ו‎ 


29. L* ἐν 0 ἡγιάσϑη. 
30. [KIT(DI)* λέγει zug. LT: ἹΚρινεῖ xvg. 
34. G rell.: δεσμίοις (* us et ἐν). 
LT: ἑαυτὸς κρείσσονα (* ἐν 80.). 
38. LT+ (p. iz.) us. 
1. T: ὑπόστασις πραγμάτων, EA. 
3. Syr. al.: ἐκ μή. LT: τὸ βλεπόέμενον, 


Ad Hebraeos. 


Cavenda defectio et fluctuatio. Fides quid? 


Lei ΘΟ υσσσσσο-‏ 0-ו 


n" , € ^ "Al - -‏ כ 
ἀξιωϑήσεται τιμωρίας ὃ τὸν viov τοῦ 0500 Ἐπε‏ 
x τ -‏ 
καταπατήσας καὶ τὸ αἷμα τῆς διαϑήκης 112.0.‏ 
M € , TUM , : '‏ 
κοινὸν ἡγησάμενος, ἕν ᾧ ἡγιασϑη, καὶ TO „10;‏ 


- - , U ' 
πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυβρίσας; 30 Οἰδαμεν 12'310p; 
Α ' 3 כ‎ 3 Y. D 392 : 
γὰρ τὸν εἰπόντα" ,, Euot ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀντ- ושוג‎ 

Dt.32,36. 


ἀποδώσω, λέγει xvQtos ** καὶ πάλιν" ,,Κύριος 
χρινεῖ τὸν λαὸν αὑτοῦ ““. 
ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας ϑεοῦ ζῶντος. 


ρας, ἐν αἷς φωτισϑέντες πολλὴν ἄϑλησιν 
ὑπεμείνατε παϑημάτων, 88 τοῦτο μὲν ὀνει- 


‚900 (10,28—11,3.) 
X. 


judicii, et ignis aemulatio quae consum- | ζῆλος ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς ὑπεναντί- κε ooi. 
28 ptura est adversarios. *Irritam quis | ove. 28᾽ 4ϑετήσας τις νόμον Μωῦσέως sai; 
faciens legem Moysi, sine ulla misera- | χωρὶς οἰκτιρμῶν ἐπὶ δυσὶν ἢ τρισὶ μάρτυσιν וא‎ 
tione duobus vel tribus testibus moritur;  ἀποϑνήσχει" 29 πόσῳ, δοκεῖτε, χείρονος kurzen 


29 *quanto magis putatis deteriora mereri 
supplicia, qui Filium Dei conculcaverit, 
et sanguinem testamenti pollutum duxe- 
rit, in quo sanclificatus est, et spiritui 

30 gratiae contumeliam fecerit? *Scimus 
enim, qui dixit: ,,Mihi vindicta, et ego 
retribuam"; et iterum: ,,Quia judicabit 

31 Dominus populum suum**. *Horrendum 
est incidere in manus Dei viventis. 

39  Rememoramini autem pristinos dies, 
in quibus illuminati magnum certamen 

33sustinuistis passionum, *et in altero 
quidem opprobriis et tribulationibus 
spectaculum facti, in altero. autem socii 

34 taliter conversantium effecti. * Nam et 
vinetis compassi estis, et rapinam bo- 
norum vestrorum cum gaudio susce- 
pistis, cognoscentes vos habere meliorem: 
et manentem substantiam. 
35 Nolite itaque amittere confidentiam 
vestram, quae magnam habet remunera- 
26 tionem. *Patientia enim vobis necessaria 
est, ut voluatatem Dei facientes repor- 
37 tetis promissionem. *,‚Adhuc enim mo- 
dicum aliquantulum, qui venturus est, 
38 veniet, et non tardabit; "justus autem 
meus ex fide vivit; quod si subtraxerit 
39 se, non placebit animae meae*. *Nos 
autem non sumus subtractionis filii in 
perditionem, sed fidei in acquisitionem 
animae. 
XE. Est autem fides sperandarum suh- 
stantia rerum, argumentum non appa- 
| 9rentium. *In hac enim testimonium 
consecuti sunt senes. 
3 Fide intelligimus aptata esse secula 
verbo Dei, ut ex invisibilibus visibilia 
fierent. 


28. A* testibus. 
30. A: Mihi vindictam (E: ἐκδίκησιν) ego 
reddam. Al.* Quia. A: judicavit. 
33. D: spectaculo improperantium et an- 
gustiis subjecti. 34. 12: vinculis eorum. 
35. Di: μὴ ἀπολύητε. 37. S:aliquantulum- 
que. À: quantulum (* est) et: tardavit. 
38. Al.: vivet. 39. Al.* filii. 

1. A. sperandorum (* rerum) et; non 
parcntum, 


901 
X. 


21, it, ein Feuereifer. Bb.Bg: Eifer b. Feners, welches... 
freffen wird. St.dW.K: (furchtbare) Erwartung. vE.A.G: 
unfer wartet (vielm.) ein fcr. Ger. A.K: eifernbe& y. St: Feuers 
gluth? St.vE.A.K.G: Wiverfpenftigen. d W: Wiperfeglichen. 

28. Bb:verworfen hat.dW.A.G:übertreten. S.vE:übertritt. 
St: fich gegen auflehnt. Bg.St.K: ftirbt. vE.G: mußteft. St.A. 
K: Erbarmen. vE.G: (alle) &nabe. Bg: bei zw. Bb: auf. St. 
dW.vE.G: auf (die) Ausfage. A.K: auf Zweier ... Zeugniß. 

29, ärgerer. .. werth geachtet werden „.. trat... achz 
tete... war... gejchmäbhet. Bb: hat zertreten! Bg: unter» 
tritt. (VE: bebenfet es felbft! K: benfet mal!) dW: neuen Buns 
bes. Bb: gemein geachtet. Bg: fiir was Gem. hält. St: al&ume 
heilig verfhmäht.S: fitv unrein erflärt.Bg:d.©....verfchinähet? 
St: jchändet. S:verfpottet. vE: befchimpft. K: 966 ... gehöhnt. 
A: dem ... 65001000 angetfan.dW: gegen ... gefrevelt. 

30. Bb.St.dW.vE.A.G: kennen (ja). Bb.Bg.A: gefagt Bat. 
St.dW: geivr.K:mer ba fprad) ! Βα: λὲν d.R. S.vE:Mieiniftb. 
Strafgericht! A.K: merbe verg. St: zur Rechenfch. ziehen ? 

31, :א‎ Entfeglic). St: Burchtbar. 6: O es ift (dr. 

32, der Leiden. Bb: vielen 801001166. Bg: ein häuf. Leidens» 
kämpfen. St: e. fo harten. dW: vieler ἃ, δὲ, vE.A.K.G: (fo) 
fchweren &. ber £. (fämpftet, beftanbet). St.dW:ausgehalten. 
S: zu überftehen hattet. St.dW.A:nady eurer Erleucht. K: bie 
Erleudjteten. G: an die vor. &. eurer E.vE: erfte Zeit. 

33. Schmähungen u. Trübfale ... welchen es alfo 
erging.Bb.Bg.St:Drangf.dW:3rSchm.u.Dr.vE: unter... 
Bedrüdungen. St.vE: zur Schau geftellt wurdet. dW: öffentl. 
ausgeft. K:Schm.u.Dr. preiógegeben? Bb.Bg.St.dW:Diit-) 
Genoffen derer wurbet. A.K: Theilnehmer. Bb: mit denen 
man fo umgehet. St: umging. A: bie folches Schidfal hatten. 
K: denen f. widerfuhr. Bg: die aljo wanvelten? vE.G: Antheil 
nahmet, wenn Andre alfo behandelt wurden (litten). 

34, mit den Gefangenen ... aufgenommen. Bg: (δε 
bundenen. vE: Verhafteten! dW: bemiejet Diitgefühl. St: 
littet mit... K: Mitl. erwiefen. Bg: getragen. vE: ertruget 
froben Diuthes. Bb.dW: (Raubung) eurer Habe. Bb: ange 
nommen. Bb.Bg: weil (indem) ihr evfanntet. St.vE.G:wußtet. 
dW.A.K: (wohl) wiffenb. Bb: in euch f. Bg.St: für? dW: 
b. 9. im 9. u. eine bl. dW.vE: befiget. A.G: δ. u. bl. Gut, 
K: Befigthum. St: ebleres Eigenth. Bb.Bg: in b. Himmeln. 

35. So w.nun.Bg.St:Freudigf.dW.G:3uverficht.G:Laffet 
euch n. entfallen.vE.K:Lafjet euer®. n. fahren.A: Berlieret. K: 
gr. Bergeltung. dW: mit fij führt. vE: bem e. gr. B.bevorfteht. 

36. Bb: ausharrende 8, dW: Stanphaftigf. vE: unente 
behrl. Bb.Bg: menn (ba) ifr ... getan? St: vollbringend. 
dW: durch Erfüllung. vE: zu erf. G: erfüllet. A: durch 300 
ziehung. Bb.Bg.dW: bie 35. bavontraget. A.K.G: erlanget, 
St. v E:bas?Berfjeigene au erf. — 31, gar £leíne.DBg:eó ifl n.eben 
einKleines. Bb: um ein gavftl. zuthun. dW: kleine, 1.90. K: ff., 
cine Ff. Zeit. St: fure, f. 3. wird 66 bauern. VE: ift nur n. e. gam 
f. 3. Bb: verweilen. dW: gaubern. A: zögern. K.G: fäumen. 

38, aus b. Gf. aber w. leben; u. wenn er..,fo bat 
^. an ihm. Bg: entweichet. Bb: jid) entzöge. A: entzieht. K: 
zaget. St: zieht ev fich aber feige zurück. dW: fo aber [Jemand] 
zurücw. vE: menn er abläßt. G: davor abweicht. (VE.A.K: 
Dein Gerechter.) Bb.Bg.St.K: Wohlgef. K: mein Geift ? A: 
wird er mir n. mehr gefalfen! 

39. Bb: find n. ber Entziehung zum DVerberben, f. bes 1. 
Bg: falten e8 n. mit dem Gntroeidjen ... St.dW.vE: zu ihrem 
Berd. vE: fleinmüthig werden. Καὶ: Kinder des Sagen8 gum 35, 
A: f. bie fid entziehen!!! G: K.de8 35. bie abweichen? Bg.A.K: 
zur&rhalt. derS.(Bb: Bekleidung!) St:2ebenserhaltung? dW: 
Gewinn ihres Lebens? vE.G: (durch GI.) ihre ©. retten. 

1. eine Heberzengung Ὁ. Dingen, die... fiehet. Bb: 
ift aber Gf. St.dW: δὲ. aber. dW: ift 3u». Bg.K: eine Dar» 
ftellung beffen w. (wir hoffen). St: Unterlage für Dinge, bie. 
G: Grunpfefte dejjen 1. m. zu hoffen hat. vE: ber Grunb Ὁ. 
dem. A: ein fefter Ör. für das. Bb: felbftftändiges Wefen ber 
Dinge. Bg: eine lleberweifung. A: gemiffe llebergeug. G: gmei» 
felfofe ... bem m. unfichtb. ift. vE: v. unfichtb. D. Κα: Begrün- 
bung beffen .עו‎ n. gefeben wird. — 2. Denn. Bb.Bg.K: in 
bemf. (biefem). Bg:lelteften? K:Altväter. G: ehrenvolles 3. er» 
langt, St: rühml. vE: ΠΩ ein guteà 3, erworben? 


(10, 28—11, 3.) 


Gbráet. 
Das Strafgerigt. Die frühern Tage. Des 091010668 04 


ο΄ Beuereifers, ber bie Widerwärtigen verzehren 
- 28 wird. “Wenn jemand dad Gef Mofis 
[ bricht, ber muß fterben ohne Barnıherzigfeit, 
29 durch ziween oder drei Zeugen; *mie viel, 
᾿ς meinet ihr, ärgere Strafe wird der verbie- 
nen, Det den Sohn Gotte8 mit Füßen tritt, 
und das Blut de Sejtamentà unrein achtet, 
| durch welches er geheiliget ift, und ben Geift 
- 30 der Gnade (djmáübet? *Denn wir wiffen ben, 
| ber da jaget: „Die Rache ift mein, id) will ver- 
gelten, [prid)t ber Herr”. Und abermal: ,,Set 
91 Herr wird fein Volk richten”. ΚΘ τε ὦ ifts, 
in die Hände 066 lebendigen Gotted zu fallen! 
> 32  QGebenfet aber an bie vorigen Tage, in 
welchen ifr, erleuchtet, erbulbet habt einen 
- 93 großen Kampf 066 Leidens, *zum Theil {610} 
- - Purd) Schmah und Trübfal ein Schaufpiel 
| geworden, zum Theil Gemeinjchaft gehabt 
> 84 mit denen, denen 68 al[o gebet. * Denn ihr 
Habt mit meinen Banden Mitleiven gehabt, 
und den Raub eurer Güter mit Breuden ere 
duldet, 018 bie ifr wifjet, daß ihr bei euch 
felbft eine beffere und bleibende Habe im 
᾿ς qinmel Habt. 
- 95 Merfet euer Vertrauen nicht weg, , 6 
36 eine große Belohnung fat. *G&evuld aber 
> ift eud) north, auf daß ihr ben Willen Gotted 
- 37thut und bie Verheigung empfahet. *Denn 
„mod über eine fíeine Weile, fo wird fom- 
- mem, ber ba fommen fol, und nicht ver- 
88 ziehen; "ber Gered)te aber wird be8 Gíau- 
— — ben8 [eben, wer aber weichen wird, an bent 
— . mirb meine Seele feim Gefallen haben“. 
— 99 * Bir aber find nicht von denen, bie ba weis 
| | den unb verdammt werden, fonbern von 
> δε, bie ba glauben und bie 650016 erretten. 
XI. (δ if aber ber Glaube eine gewiffe 
p Suverfíd)t beB, ba8 man 000, und nicht 


ἊΣ 


= 


| 2 zweifelt an bent, dad man nicht flehet. "Durch 
| S ben haben die Alten Zeugnig überfommen. 
| 3  Surd) ben Glauben merfen wir, daß bie 
Welt durch Gottes Wort fertig ijt, daß alles, 
was man fichet, aus 10016 geworden ift. 


783.8, Welten ...zugerichtet find, alfo bafi nicht aus er: 
| fibeiuenben Dingendie ficbtbaren gew, Bb.St.dW.vE.G: 
|| SurdjOt?Bb.Bg: verftehen. St: jejen ein.dW.A:evfennen. vE: hal 
|. ten uné überzeugt. Grüberzeugen uns. K: wifjen.dW: bereitet m.vE. 
 R.G:erfchaffen.A:geich. Bg:b.29 seiten guger. Bb:-läufe. St: 3eitpes 
|  zioden beftimmt!?Bb:bieD.,d.gejehen vo. aus benen,d.n.erfcheinen, 
| gew. Bg: n. aus [οἴει Ὁ, ὃ. ba er(dienen, b. fomanfchauet.dW:n. 

aus bem&rih.dasSichtb. vE:d.S.aus ל‎ 118 10010. entftanb. G:her- 
vorging.A. K:bamit (bag) auslinf.Sichtbares würbe(ward).St:baß 
al[o, was wir fefen, n. aus@rfcheinungen [ber Sinnenwelt] entft.fei. 


ו 


4 Πίστει πλείονα ϑυσίαν Apr παρὰ ל‎ 


Kei» προςήνεγκε τῷ Oed, δὲ ἧς ἐμαρτυ- ו‎ 
ρήϑη εἶναι δίκαιος, μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς 
δώροις αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ" καὶ δὲ αὐτῆς ἀπο- 
ϑανὼν ἔτι λαλεῖ; 15M. 
9 Πίστει ’E: voy μετετέϑη τοῦ μὴ ee 
0090709 καὶ οὐχ εὑρίσκετο, διότι 4 Sie: 2s 
ἔϑηκεν. αὐτὸν ὁ ϑεύς" πρὸ γὰρ τῆς μεταϑέ- 
σεως E μεμαρτύρηται εὐηρεστηκέναι τῷ 
ϑεῷ, 6 χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον evage- Mal 3 ds 
στῆσαι" πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν προςερχό- An 
μένον τῷ ϑεῷ, ὅτι ἔστι καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν 
αὐτὸν μισϑαποδύτης γίνεται. 
7 Πίστει χρηματισϑ εἰς Νῶε περὶ τῶν μη- 
δέπω βλεπομένων 273 «pio els κατεσκεύασε 5.1.» 
κιβωτὸν εἰς σωτηρίαν τοῦ οἰκου αὑτοῦ, ו‎ - 
ἧς κατέχρινε τὸν κόσμον καὶ τῆς κατὰ Sir 


πίστιν δικαιοσύνης ἐγένετο κληρονόμος. — Wtusix 


»-Sir.44,16. 
Jer.5,3. 


Ger.6,9s2 


PM 


8 Πίστει καλούμενος ᾿Αβραὰμ "ןוחט‎ 
ἐξελϑεῖν εἰς τὸν τόπον, ὃν ἤμελλε λαμβάνειν rss 
εἰς κληρονομίαν, καὶ ἐξῆλϑε μὴ ἐπιστάμενος n 2 
ποῦ ἔρχεται. 9 Πίστει παρῴκησεν el e ipe. 
τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας. ὡς ἀλλοτρίαν, ern 
σκηναῖς κατοικήσας μετὰ ᾿Ισαὰκ καὶ ᾿Ιακὼβ 6,17. 


τῶν συγκληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς cuj - Sete 
τῆς" 10 ἐξεδέχετο, γὰρ τὴν τοὺς ו‎ 
ἔχουσαν πόλιν, ἧς τεχνίτης καὶ δημιουργὸς I e f 
ὁ ϑεύς. 1 Πίστει καὶ αὐτὴ 20000 ios 
δύναμιν εἰς καταβολὴν σπέρματος ἔλαβε, ἘΝ ל‎ 1 
Ebr. f0, 3. 


καὶ παρὰ καιρὸν ἡλικίας ἐ ἔτεχεν, ἐπεὶ T0 TOR ads. 
ἡγήσατο τὸν ἐπαγγειλώμενον" 12000 xoi ἀφ᾽ Est 
ἑνὸς ἐγεννήϑησαν, καὶ ταῦτα γενεχρωμένου; Ride | 
καϑὼς τὰ “ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ nijoaS 
καὶ eel ἄμμος ἡ παρὰ τὸ χεῖλος τῆς ϑα- 
λάσσης ἡ ἀναρίϑμητος. ν / 
13 Κατὰ πίστιν ἀπέϑανον οὗτοι παντες, - 
μὴ λαβόντες τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ πόῤῥω- E. Ü 
dev αὐτὰς ἰδόντες καὶ πεισϑέντες καὶ ἀσπα- ᾽ς 
σάμενοι, καὶ ὁμολογήσαντες, ὅτι ξένοι א‎ | 
παρεπίδημοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς. 13 Οἱ γὰρ ρ Ως 
τοιαῦτα λέγοντες ἐμφανίζουσιν, ὅ 074 πατρίδα 


4. L: αὐτῷ τῷ 9:0. RO: λαλεῖται. 
5. LT: ηὑρίσκετο et (* αὐτϑ): e 
8. LT} ὁ (a. καλέμ. ) * τὸν. 
9. [K]LT* τὴν. 
11. JDMich.: αὐτῇ Σαῤῥᾳ. G rell.* ἔτεκεν. 
12. LT: ἐγενήθησαν. ἃ rell.: ὡς 7. 
13. L: μὴ προςδεξάμενοι. G rell.* x, 0 


Ad Hebraeos. 


Fidei veterum imitandae exempla. 


902 (1,4—14) 


XI. 


4 Fide plurimam hostiam Abel, quam 
Cain, obtulit Deo, per quam testimonium 
consecutus est esse justus, testimonium 
perhibente muneribus ejus Deo; et per 
illam defunctus adhue loquitur. 

5 Fide Henoch translatus est, ne vi- 
deret mortem, et non inveniebatur, quia 
transtulit illum Deus; ante translationem 
enim testimonium habuit placuisse Deo. 

6 *Sine fide autem impossibile est pla- 
cere Deo; credere enim oportet acce- 
dentem ad Deum, quia est et inquiren- 
tibus se remunerator sit. 

7 Fide Noé, responso accepto de iis 
quae adhue non videbantur, metuens 
aplavit arcam in salutem domus suae, 
per quam damnavit mundum; et justi- 
liae, quae per fidem est, haeres est in- 
stilulus. 

8 Fide qui vocatur Abraham obedivit 
in locum exire, quem accepturus erat 
in haereditatem; et exiit, nesciens quo 

9 iret. *Fide demoratus est in terra 
repromissionis tamquam in aliena, in 
casulis habitando cum Isaac et Jacob 
cohaeredibus repromissionis ejusdem. 

10 *Exspectabat enim fundamenta haben- 
tem civitatem, cujus artifex et conditor 

11 Deus. *Fide et ipsa Sara sterilis 
virtutem in conceptionem seminis acce- 
pit, etiam praeter tempus 80619118, quo- 
niam fidelem credidit esse eum, qui re- 

12 promiserat. "Propter quod et ab uno 

orlüi sunt, et hoc emortuo, tamquam 

sidera coeli in multitudinem, et sicut 
arena, quae est ad oram maris, innu- 
merabilis. 

Juxta fidem defuncti sunt omnes isti, 
non acceptis repromissionibus, sed a 
longe eas aspicientes et salutantes, et 
confitentes quia peregrini et hospites 
14sunt super terram. "Qui enim haec 

dicunt, significant se patriam inquirere. 


13 


4. D: nominatur. 

5. :א‎ οραΐ. 

6. Al.* Deo. A (in f.): fit. 

9. A: moratus. 

11. Dit στεῖρα. S: in conceptione. 
5 (a. etiam) filium. A* eum. 
12. A* (pr.) et. 

13. A: supra terram. 


(11,4—14) 903 
XI 


4. Bb.St.A.K.G: befjeres. dW: vorzüglicheres. 
vE: würdigeres. St! ein Gered)ter. dAW.vE: Zeugn. 
eines Ger, G: über f. Gaben Wohlgefallen bezeigte? 
St: woburd) erim Todenoch (yrid)t? (VE: zeugt es??) 
dW.vE.G: nod) nad) f. Tode. K: er, ber Geftorbene. 
A: ber Bert, jest nod). Bg: ba er mit bemfelben 
geit. ift? 

9. oor f. Wegnahme ... überfommen. Bb.Bg. 
St: verfegt. K: hinübergen. St.vE.G: ohne ... zu 
fehen. Bb.Bg.St.dW.vE.K.G: n. (mehr) gefunden. 
A: man fand ihn n. Bg: fid) gegen ©. wohlgefällig 
gehalten Habe. 

6. zu ©. 066. Bb.dW: unmögl. wohlzugef. 
Bg: fid) wohlg. zu halten. Bb: hinzugehet. Bg: 
hinzutritt. K: vor ©. hinzutr. will. St: yu S. fom: 
men foll? Bg: daß er es ift? Bb: fleißig fuchen. Bg: 
recht. Bb: zum DB. werde. dW: DB. wird. K: fei. 
Bg: u. die... ihn zum Belohner befommen. A: er 
belohne. G: Belohner f. τὸ. 

TUN. ,daer..,inder Furchteine Nr ., Durch γ0. ὁ. 
ererbete. Bb.A.K: (eine göttl.) Offenbarung. dW: Weifung. 
St.vE: (v. Gott) belehrt. G: nahm bie Offenbarungen ... m, 
Ehrfurcht an. Bb.Bg: fid gefürchtet u. einen Kaften (zuge« 
rüftet). dW: bereitete in Gottesfurcht Einen δὲ, ΝΕ: erbaute... 
gottesfürchtig fid) benehmend, b. Schiff. St: baute als ein 
frommer 9)tann!? A: bereitete in [heiliger] Furcht. K: Gott 
fürchtend εὐ. er. St.dW.A.K.G: zur Rettung. vE: Erhaltung 
f. Samilie! Bb.Bg.St.dW.A.K: verurtheilte. vE: (pad) b. 
Berdammungsurth. über. dW: [ungläubige] W. Bb.Bg.vE. 
A.K.G: ward (ein) Erbe ver... St.dW: theilhaftig?? Bb: Ger. 
b. nad) bem GI. ift. St.A.K: aus b. GT. f. Bg: Glaubenäger. 

8. dW.vE.A.K.G: gehorchte. St: folgte bem Stufe. (A: Sener 
ber 9I 6r. genannt wird? K: ber A. genannte?!) St.A: auszus 
wandern. dW.vE.G: zu ziehen. Bb.Bg.A: an ben (nach bem) 
Ort. Bb.Bg.A.G: zum Erbth. (Erbe) empfangen (befommen). 
VE: b. fein €. werben. St: Befit erhalten. dW: Eigentfum. 
K: ala Gtbtfum! 

9. Gaft. Bb: Beimohner. Bg: Beifiger. K: Iebte er? dW. 
vE.A: hielt er fid) auf. dW.A.K: 8. ber Berh. dW.vE.A: 
(unter) Zelten, S.dW: Theilnehmern ! 

10, G: feften Gr. Bb.Bg: bie St. welche bie Gründe B. St. 
dW.vE.A: (jene) feftgegrünbete. K: harrete ber feftg. St.K: 
(Grbauer) u. Stifter. Bb.Bg: Künftler u. Werfmeifter. 

11, auch felbft &. Kr, einen Samen zu gründen, 
(Bg.K: ba fie unfruchtb. war. vE.A: bie unfruchtbare.) Bb: 
zu empfangen? St: das Vermögen zur Empfängniß des Sa- 
mené? vE: Kr. 3. Aufnahme ...? K: Empfängn. A: eine Brucht 
zu empf. G: fchmwanger zu vo, dW: Berm. zur Gründung 6 
Sefchlechts. St.vE.G: o5 f. gl. über b. Sahre hinaus war. S: 
üb. b. gewöhnt. Alter. dW: troß ihrem. St.G: wahrhaftig. 
dW: wahrhaft. vE: zuverläffig. 

12, dazu erft. €, ... der unzählige. Bb: u. bazu Er» 
ftorbenen. G: erft. Danne. Bg: ber zumal erft. war. St.A: 
(biefem Einen 11. zwar) einem Adgelebten. dW: u. das einem 
Abgeft. VE: u. nod) Dazu ganz Entfräfteten? Bb.Bg: (gegeuget) 
wie... an (ber) Menge. dW: entfprungen ... an9X. vE.G: 
eine Stad)fommenfdj. entfproffen zahllos (zahlreich) wie. A: 
Nachkommen entítanbengaflr. K: wurden bed (δ Nacht. Viele. 
Bb.Bg.dW.vE.A.G: Ufer. St.K: Geftabe. 

13. Berheigungen ... gef. u. gegrüßtet u. bef, Bg: 
iu. genehm gehalten. dW: fchaueten f. [bloß] v. f., waren ba» 
von überzeugt, begr. f. froh. Bb: find bao. überredet gemwefen 
1.5. f. gegr. St.vE.A: das Berheißene. St: nur... e8 evblidenb 
u. barob erfreut, vE: in b. Berne erblidten ... froh barnadj 
fid) fehnend. A: angeblidt u. begr. K: aus .ל‎ ₪. auf fie ge» 
fchaut τι, f. begr. vE: geftanden!? Bg.St: δια ὅτ. Bb.dW: 
Fr. u. Beifaffen. vE.K: u. Pilger. A: P. u. ὅτ. 

14, Bb.Bg: dergleichen (fprechen). St: alfo reden. dW.A: 
fofpr. vE.G: Indem f. aber fo fprachen, gaben. Bb.S.A.K: zur 
erfennen.St.S:noch ein®,K:dasD.dW nad einem ל‎ 


G'bráer. 
Abel. Enod. Non, Abraham unb 620000. = 


4 Dur den Glauben hat Abel Gott ein 
größeres Opfer gethan, denn Gain, durch 
welchen er Zeugniß überfommen hat, daß er 

„gerecht fei, da Gott zeugete von feiner Gabe; 

und durch benjelbigen redet er noch, wiewohl 

er geftorben ift. 

Dur) ben Glauben ward Enoch wegge- 
nommen, bag er bem Tod nicht Τάδε, und 
ward nicht erfunden, darum, daß ihn Gott 
| wegnahm, denn vor feinem Wegnehnten fat 

' e Zeugniß gehabt, bag er Gott gefallen 

- 6006. *Aber ohne: Glauben ift unmöglich 
Gott gefallen, benn wer zu Gott Eommen 
mil, ber muß glauben, daß er fei und 
denen, die ihn fudjn, ein Dergelter fein 
werde. 

7  Sutd) ben Ölauben fat Noa Gott geehret 

und die Arche zubereitet zum Seil feines 

Haufes, ba er einen göttlichen Befehl eme 

pfitg von dem, dad man noch nicht (afe, 

durch welchen er verbammete bie Welt, und 
bat ererbet bie Gerechtigkeit, bie durch ben 

Glauben font. 

Durch ben Gfíauben ward geborjam Abra= 
fam, ba er berufen ward auszugehen in das 
-— Ranb, das er ererben jollte, und ging aus 
= 9 unb wußte nicht, mo er hin fünte. * Durch) 
den Glauben ift er ein Srembling gemefen 
> in dem verheißenen £anbe 018 in einem 
> fremben, und wohnete in Hütten mit Ifaaf 
und 30106, ben Miterben verfelbigen Ber: 
10 Heißung. *Denn er wartete auf eine Stadt, 
die einen Grund Hat, welcher Baumeifter 
Alund Schöpfer Gott ijt. *Durch ben 
- Glauben empfing aud) Sarah Kraft, baj 
—— fie Schwanger ward, und gebar über bie 
- Bit ihres Alterd, denn fie achtete ihn treu, 
> 12 bet εὖ verheißen hatte. *Darum find aud) 
— sen Einem, wiewohl erftorbenen Keibes, viele 
geboren, mie bie Sterne am Simmel unb 
wie der Sand am Rande 966 Meeres, der 
| angáflig ift. 

—413 Diefe alle find geftorben im Glauben, unb 

haben die 3Berfeigung nicht empfangen, fon- 

bern fie von ferne gefehen, und fid) ber θεῖς 
tröftet unb mobi begnügen Yafjen, und be- 
| fannt, daß fie Gafte und Tremplinge auf 

- 14 Erven find. *Denn bie folches fagen, bie 

|. geben zu verftchen, baf fte ein Vaterland 


/ 
B. 
| | 5 


| 8 


Ad Hebraeos. 


904 )11,15-31( 


Fidei veterum imitandae exempla. 


XI. 


ἐπιζητοῦσι. 15 Καὶ εἰ μὲν ἐκείνης ἐμνημό- 
2 ἀφ᾽ ἧς ἐξήλϑον, εἶχον ἂν καιρόν ett 
ἀνακάμψαι" 16 yy» δὲ κρείττονος ὀρέγονται, 
τουτέστιν ἐπουρανίου. Διὸ οὐκ Emaioyvve-gn un 
ται αὐτοὺς 6 ϑεὸς ϑεὸς ἐπικαλεῖσθαι 0-5 ie 
τῶν᾽ ἡτοίμασε γὰρ αὐτοῖς πόλιν, a 

17 mrgocevijroyev “Αβραὰμ re ἂμ 
᾿Ισαὰκ πειραζόμενος, καὶ τὸν povoyerr, טס‎ um 
ἔφερεν 0 τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος, s s 
18 πρὸς ὃν ἐλαλήϑη" , Or ἐν "100% לפ א"- א‎ ‚id 
ϑήσεταί σοι σπέρμα“, 19 λογισάμενος ו‎ 
καὶ ἐκ νεκρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὃ ÜOsóg* 
ὅϑεν αὐτὸν καὶ ἐν παραβολῇ ἐκομίσατο. — sow 

20 Πίστει περὶ μελλόντων εὐλόγησεν Iaax , oco, 
τὸν Joxof καὶ τὸν ᾿Ησαῦ. ג‎ 
᾿Ιακὼβ ἀποϑνήσκων ἕκαστον τῶν υἱῶν Ἴω- πλοῦ 
σὴφ εὐλόγησε. καὶ προφεκύνησεν ἐπὶ ng de 
ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ. . 2 Πίστει 
᾿Ιωσὴφ τελευτῶν περὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν 
᾿Ισραὴλ ἐμνημόνευσε, καὶ περὶ τῶν ὀστέων 
αὑτοῦ ἐνετείλατο. 

25 Πίστει Movans γεννηϑ εὶς ἐκρύβη τρί- 
prov ὑπὸ τῶν πατέρων αὑτοῦ, διότι Eger 
δὸν ἀστεῖον τὸ παιδίον, καὶ ovx ἐφοβήϑη- "6: ‚ii 
σαν τὸ διάταγμα τοῦ βασιλέως. 24 πι- 
στει Μωῦσῆς μέγας γενόμενος "levjouzo a jn 


Gn.50,2€& 
Gn.50,25 


Ex.2,2s. 


λέγεσϑαι υἱὸς ϑυγατρὸς Φαραώ, 35 μᾶλ- הדל‎ 
λον ἑλόμενος συγκακουχεῖσϑαι τῷ pe gr. 


τοῦ 0600 ἢ πρόζφκαιρον ἔχειν ἁμαρτίας bil. 


ἀπόλαυσιν, 26 μείζονα πλοῦτον ἡγησάμενος riy" 
τῶν “Αἰγύπτου ϑησαυρῶν τὸν ὀνειδισμὸν δεν λ 
τοῦ Χριστοῦ" ἀπέβλεπε γὰρ εἰς τὴν μισϑ- qoas. 
anodooiar. Πίστει κατέλιπενἶτι Ew 
Aiyvarov, μὴ φοβηϑεὶς τὸν ϑυμὸν σοῦ 4*t586, 
βασιλέ ἕως" τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρῶν ἐκαρ- Ex Ἧι; "m 
τέρησε. 28 Πίστει πεποίηκε τὸ πάσχα ₪9 
καὶ τὴν πρόςχυσιν τοῦ αἵματος, ἵνα μὴ ὃ 
ὀλοϑρεύων τὰ πρωτότοκα ϑίγῃ αὐτῶν. 

29 Πίστει διέβησαν. τὴν. ἐρυϑρὰν ϑάλασ- 1 
σαν ὡς διὰ ξηρᾶς, ἧς πεῖραν λαβόντες 01 ^ 
«4 γύπτιοι κατεπόϑησαν. zia 

30 Πίστει τὰ τείχη Ἱεριχὼ ἔπεσε, κυκλω-" 5 
ϑέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας. 31 Πίστει Ραὰβ'":Ὁ 


15. LT: ἐξέβησαν. 

16. R: γυνὴ. 

19. LT: ἐγεῖραι. L: δύναται. 
20. LT: καὲ περὶ. 

21. GKSHO: αὑτῷ. 23. δόγμα. 
20. R: τῶν ἐν «Αἰγύπτῳ. L(4): ἐν «Αἰγύπτου. 
28.1.1: 04 εϑρεύων. 


= 29. LT} (p. ξηρ.) γῆς. 
30. LT ἔπεσαν. p 


| 
| 


| 


15 "Et si quidem ipsius meminissent, de 
qua exierunt, habebant utique tempus 

16 revertendi. *Nunc autem meliorem ap- 
petunt, id est coelestem. Ideo non con- 
funditur Deus vocari Deus eorum; para- 
vit enim illis civitatem. 

17 Fide obtulit Abraham Isaac, cum ten- 
taretur, et unigenitum offerebat, qui 

18 susceperat repromissiones, *ad quem 
dictum est: ,„Quia in Isaac vocabitur 

19tibi semen“, *arbitrans quia et a mor- 
tuis suscilare potens est Deus; unde 
eum et in parabolam accepit. 

20 Fide et de futuris benedixit Isaac Ja- 

21 cob et Esau. *Fide Jacob moriens 
singulos filiorum Joseph benedixit, et 

22 adoravit fastigium virgae ejus. *Fide 
Joseph moriens de profectione filiorum 
Israel memoratus est, et de ossibus 
suis mandavit. 


23 Fide Moyses natus occultatus est 
mensibus tribus a parentibus suis, eo 
quod vidissent elegantem infantem, et 

24non timuerunt regis edictum. *Fide 
Moyses grandis factus negavit se esse 

25 filium filiae Pharaonis, *magis eligens 
affligi cum populo Dei quam temporalis 

26 peccati habere jucunditatem, "majores 
divitias aestimans thesauro Aegyptiorum 
improperium Christi; aspiciebat enim in 

27 remunerationem. "Fide reliquit 
Aegyptum, non veritus animositatem 
regis; invisibilem enim tamquam videns 

28 sustinuit. *Fide celebravit Pascha 
et sanguinis effusionem, ne qui vastabat 
primitiva, tangeret eos. 


29 Fide transierunt mare rubrum tam- 
quam per aridam terram, quod experti 
Aegyptii devorati sunt. 

30 Fide muri Jericho corruerunt, circuitu 

31 dierum septem. *Fide Rahab mere- 

15. A: illius. 

17. 8: in quo suscep. 

19. A: in parabola. 

23. À: eligantem. 

30. A: Hiericho ruerunt circumiti. 


(11,15—31.) 905 


15. Bb: an daffelbe gedacht. Bg;dW: an jenes 
gedächten. K: Wären f. da desj. eingebenf gewefen. 
Bb.Bg: ausgegangen. vE.G: ausgewandert. St.S. 
A.G: (dahin) zurückzufehren. 

16. Bg:verlangen ein befferes.A:verlangten nad; 
einem δ. St.dW.vE.G: (fehnten) jehnen ihn. dW. 
YE. A.K.G: (dasift) bem (des) bimml.(38.). Bg: mit 
demZunamen gu heißen! S:fid) yu nennen.d W.vE:n. 
zu laffen. Καὶ: πὶ anftehet ir ©. genannt zu werden. 
St: Wohnftadt. vE.G: zuber. Bg: zugerichtet. 

17. u.brachtedar....,er,d. dieBerheigungen.Bg.K: 
opferte. Bb: brachteherzu? St.dW: Bat bargebracht ... br. dar. 
A:barg. ... geopf.G: ...hingegeben.vE: br. zumOpfer...gab Bim. 
St.S.vE: auf b. Probe geftellt. A: geprüft. Bb: angenommen! 

18. ber Z. genannt. Bg: auf ben gerebet. Bg.St.dW.vE. 
A.K: zu bem? Bg: ein ©. gen. Bb: fol ... berufen.. d W.St: 
Nach 3. dein S.(Gefchlecht) genannt? A: In... bir Nadyfoms 
menfch. werben. K: t. dir ופ‎ 97. genannt ...? G: follft bu 9t 
haben. vE(S.): Durch ... Nachfommen erhalten ! 

19. Bg.dW: bebachte. Bb: urtheilte! Bg: zu erm. vermógenb 
ift. QW: vermóge. Bb.vE.A.K.G: mächtig (genug). St: hätte 
Vtacht g. ΝΕ: ihn... zuerw.? Bb: in einem Öleihniß. Bg: 4 
ein Beifpiel.vE.A.K: als (ein)Borb. (ähnlicher Art).Bg: davon 
gebracht Bat. Bb: bav. trug. vE.A.K.G: wieber erhielt. St. 
dW: woher er ihn a. gleichnißweife erhalten batte. 

20. 9, zu, ... u. ben (δ, Bg: zufünftiger D. wegen. St: 
in Beziehung auf Iufünftiges. dW.G: für bie Zufunft! A: auf 
bie3..hin. vE: gab in Bez. auf fünft. Begegniffe f. Segen. K: 
ba8 Zufünft. anlangend. Bb: Durch ΘΙ, v. fünft. Dingen? 

21. einen jeben ber Z. dW: fterbend. St.vE.A.K.G: bec 
fterbente. St: auf b. Sp. f. Stabes, A.Bg: betete an gegeu.. 
dW: ... auf ber...! K:5. anf.St.Spige?-! Bb: b. an, fich auf 
bie äußerfte... neigenb. vE: inbem er betend f. auf f.St. lehnte. 

22, Sof. endend, Bb: alserf. Lebenendigte. Bg: ba erab- 
fchied. dW: bei f. Ende. vE:fterbend. St.A.K.G: ber fterbenbe. 
Bb.St.dW: gebadjte be 91. Bg: Batgebadyt. ΝΕ: fprad) nodi v. 
Bb.(Bg.)dW:gab Bef.K: Auftrag.A.G: Befehle. St: verfügte. 
ΝΕ: verordnete. Bb.Bg.dW: wegen f. &. K: über. St.A.G: 
in Anfehung. vE: Beziehung auf. 

23. St.dW.vE.A.G: nach jeiner Geburt. Bg: Vätern! Bb. 
St.dW.A: daß bas ft. (Kindlein) fon (fel). Bg: boldfelig. K: 
ein anmuthiges ft. Bb.Bg: Verordnung. A.K: f. (n. den) Be- 
fehl. vE: fcheueten m. pas Geb. 

24. n, ein Ὁ, Bb.K: weigerte (fid) ... (genannt zu w.). 
Bg: hat ausgefchlagen zu b. vE: fchlug aus... ermachien; St. 
QW: verfchmähete (e8). A: verneinte, baf er ... fei? 

25. Bb: erw. vielmehr. vE.A.G: wollte lieber St.dW: τυ 
66 (lieber) vor. St.A.K: Srangfal (erbulben). vE: gedrangfalet 
werben! Bb: übel gehalten zu w. Bb.Bg.vE.K: (ben, einen) 
zeitl. enu. dW: einen vorübergehenden. St: auf einige Zeit 
©. v». ber &. A.G: zeitl. Freuden (genießen) ? 

26. Bb.Bg: in Gg. K: ber Ggp»ter. Bb: auf b. Bel, bin. 
G: hinaus. Bg.St.dW.vE.A.K: jaf (fin) auf die, dW.A.K: 
Vergeltung. — 27. an b. Unfichtbaren. St.vE.A.K: (vor 
bem) Zorn. Bb: hielt fid feft. St: ftandhaft an bem U. vE: 
ben, b. er m. gejehen. d W: hielt feft aus, ₪18 ob er b. U. fähe. 
K: 018 fehend b. U. beftand er feft. 

28. Bg: Πεί((ε er an. St.dW.vE: veranftaltete. S.K: feierte, 
Bb: machte! Bb.Bg.Sı.K: pas Pafchal-Keft). dW.vE:Pajfah. 
A: Ofterfeft. Bg: Hingießen 966 8. dW: Anfprengen. vE.St. 
A.K: 3Be[vr. (Beiprengung) mit. G: ließ er b. Ofterlamm 
101000018 u. [die Thüren] m. 38. befpr. Bg: verderbete. St: 
DVerderber ber Grftgeburt. dW.A.G: MWürger. K: ber das 
Grftgeborne m. Bg. A:anriifrete. St: ber, d W.K:antaftete.Bb: 
ber 35600. ihre®. n. ant. vE:28.n.aud) ihre@rftgeborn. ergriffe. 

29, ertranfen. Bb.Bg: burdjà Trodene, dW.vE.A.K: 
über tr. €. vE: magten. St.A.K: verfchlungen wurten. 

30, zu I. ba mam... mar. A.K: ftürzten ein (barnieber). 
St.vE.G: nadjb. m. .... um f. herumgezogen. dW: fie ume 
zogen morben. ΒΡ: bie auf... umringtgemwefen. K: nach ficbene 
tägigem Umgang. 


Gbrdáer. 
3/0807 und Jakob. 90068. Das tofbe Meer. Die Mauern 36098. ΧΕ. 
5 0 90000 


- 1500008. *Und zwar, mo fie 8 gemeinet 
hätten, von welchem. fie waren audgezogen, 

16 hatten fie ja Zeit wieder umzufehren. *Nun 
aber begehren fie eines befjern, nemlich 8 
Himmlifchen. Darum fchämet fid) Gott ihrer 
nicht, zu heißen ihr Gott, benn er bat ihnen 
eine Stadt zubereitet. 

17 Durch ben Glauben opferte Abraham ben 
S[aaf, ba er. verfucht ward, und gab dahin 
den Gingebornen, da er fchon die SSerBeigung 

18 empfangen fatte, *von welchem gefagt war: 
„Sn S[aaf wird bir bein Game gebeiBen 

19 werben"; "unb dachte, Gott fann auch wohl 
von ben Zodten erwedfen, daher er auch ihn 

zum Vorbilde wievernahm. 

- 20 Durch ben Glauben fegnete Saat von 

> - ben gufünftigen Dingen ben 30606 und 

21 Eau. *Durch den Glauben fegnete 

| 38005, ba er ftarb, beide Söhne Sojephg, 

. unb meigete fid) gegen 6 8 

| 22 Spige. "Durch den Glauben rebete Jo- 

| fep vom Auszug ber Kinder Ifrael, ba er 
farb, und that Befehl von feinen Gebeinen. 
> 25 Durch ben Glauben ward 97008, ba er 
geboren war, drei Monate verborgen von 
feinen Eltern, barum, daß fie faben, wie er 

- eim jchöned Kind war, unb fürchteten fid) 

| 24 100) vor be8 Königes Gebot. *Yurd 

ben Glauben wollte Mofes, ba er groß ward, 
nicht mehr ein Sohn heißen ber Tochter 
> 29 Pharao, *und ermühlete viel lieber mit bem 

DBolk Gottes Ungemach zu leiden, denn οἷς 

zeitliche Grgógung ber Sünde zu haben, 

| 20 *unb achtete die 60100 Chrifti für grö- 

Fern Reichthum, denn die Schäte Egyptens; 

| 27 denn er fahe an bie Belohnung. * Durch 

| ben Glauben verließ er Egypten, und fürdj- 
tete nicht be Königes Grimm; denn er hielt 
| | fid an ben, ben er nicht fahe, 8 (afe er 

28 ihn. * Durch den Glauben hielt er die 

|. Sftern und das 3Blutgiefen, auf ,קהל‎ der bie 

| Erftgeburten würgete, fie nicht träfe. 

| 29 Durch ben Glauben gingen fie durch dad 

> = 10106 Meer, 018 durch 200106 απ, wel- 

d8 bie Ggopter auch verfuchten, und εἴς 
offen. 

| 30 Durch den Glauben fielen die Mauern > 

| 11008, ba fie fleben Tage umber gegangen 

81 waren. * Durch ben Glauben ward die 


23. U.L: Monden. 26. U.L: Eaypti, 
28. (U.L: 3Dlutvergiegen?) 


oes " 
ב‎ 


Ad Eiebraeos. 


Imitandae fidei exempla veterum Christique. 


906 
XE. 


(11, 32—12, 3.) 


trix non periit cum incredulis, excipiens ἡ πόρνη ov συναπώλετο τοῖς ἀπειϑήσασι, 


δεξαμένη τοὺς κατασκόπους μετ εἰρήνης. 

82 Καὶ τί ἔτι λέγω; ᾿Επιλείψει 
διηγούμενον ὁ χρόνος περὶ Γεδεών, Bats p. do. 
T6 καὶ Σαμψῶν, καὶ εφϑάε, Δαυΐδ τε καὶ tn ‘a 
Σαμουήλ, καὶ τῶν προφητῶν, 538 οἱ 0/0 m 


πίστεως κατηγωνίσαντο βασιλείας, εἰργά- an 


Jud.6,11. 
γὰρ Lass. 13,21 


[gero δικαιοσύνην. ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν, woes 


ἔφραξαν στόματα λεόντων, 84 ἔσβεσαν 00- יי"‎ 


γάμιν πυρός, ἔφυγον στόματα μαχαίρας, "ht 
ἐνεδυναμώϑησαν ἀπὸ ἀσϑενείας, ἐγενή ϑη- τοῦς Pd 
σαν ἰσχυροὶ ἐν πολέμῳ, παρεμβολὰς "Siete ו‎ 
ἀλλοτρίων. 35° Ἔλαβον γυναῖκες, & וול‎ 
ὁτάσεως τοὺς γεχροὺς αὑτῶν, ἄλλοι opes 
ἐτυμπανίσϑησαν, οὐ προςδεξάμενοι τὴν 0-70" 
λύτρωσιν, ἵνα κρείττονος ἀναστάσεως τύχω- 
σιν. 36" Ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμὼν καὶ μαστί- 
γων πεῖραν ἔλαβον, ἔτι δὲ δεσμῶν καὶ φυ- 
3 37 ἐλιϑάσϑησαν, ἐπρίσϑησαν, ἐπει- dw. 
ράσϑησαν, ἐν φόνῳ μαχαίρας ἀπέθανον" AS 
περιῆλϑον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρμασιν, Mt. " ₪ 
ὑστερούμενοι, יש"‎ κακουχούμενοι, 2085 
35 ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κόσμος, ἐν סוס‎ 
πλανώμενοι καὶ 00801 καὶ σπηλαίοις M s 
ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς. 0 
39 Καὶ οὗτοι πάντες, μαρτυρηϑέντες διὰ „2.18: 
τῆς πίστεως, οὐκ ἐκομίσαντο τὴν ἐπαγγε- 10,86. 
λίαν, 40 χοῦ ϑεοῦ περὶ ἡμῶν κρεῖττόν τι προ- 
βλεψαμένου, ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν à 1550000006. 1 
1 Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς, τοσοῦτον ל‎ | 
περικείμενον ἡμῖν γέφος μαρτύρων, ὄγκον eat, 1 
ἀποϑέμενοι πάντα καὶ τὴν εὐπερίστατον"""" ₪ 


/ 2Me. 7,758 
Jer.20,2. 
1Rg21,13 


ἁμαρτίαν, δὶ ὑπομονῆς τρέχωμεν τὸν .mgo- air 
κείμενον ἡμῖν ἀγῶνα, 5 ἀφορῶντες εἰς τὸν Ἣν 


τῆς πίστεως ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν Ἰησοῦν, "s NA 
ὃς ἀντὶ τῆς προκειμένης αὐτῷ χαρὰς VTI- Ess | 
nie σταυρόν, αἰσχύνης καταφρονήσας, PRO. | 
ἐν δεξιᾷ τε τοῦ ϑρύνου τοῦ ϑεοῦ κεχάϑε- ind, 1 
κέν. 3 Avakoyioaode γὰρ τὸν τοιαύτην 35d, 
ὑπομεμενηκότα ὑπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς Le 
αὑτὸν ἀντιλογίαν, ἵνα μὴ κάμητε ταῖς שו‎ 
10, 


ψυχαῖς ὑμῶν ἐκλυόμενοι. ὅδε. 


32. L: ut γὰρ. LT* (pr.) τε xai et (sq.) καὶ. 
34. L: μαχαίρης (eti. v. 37) et: ἐδυναμώϑ'. 
35. L: γυναῖκας. 
37. Wakef.: ἐπειράϑησαν (palis transfixi). 
Jun.: ἐπυράσϑ'. Bez.: énvoo 9. Tan. Faber: 8 
Gatak.: ἐπρήσϑ. Alii al. 
38. L: ἐπὶ ἐρημίαις, 
39. L: τὰς ἐπαγγ. 

1. Jun.: öxvov. 2. R: ἐχάϑισεν. . 

3. LT: ἑαντὸν (Q: αὐτὸν). 


exploratores cum pace. 

32 Et quid adhuc dicam? Deficiet enim 
me tempus enarrantem de Gedeon, Ba- 
rac, Samson; Jephte, David, Samuel et 

33 Prophetis: * qui per fidem vicerunt regna, 
operati sunt justitiam, adepti sunt re- 
0000 obturaverunt ora leonum, 

34 *exlinxerunt impelum ignis, eflugerunt 
aciem gladii, convaluerunt de infirmi- 
tate, fortes facti sunt in bello, castra 

35 verlerunt exterorum. * Acceperunt 
mulieres de resurrectione morluos suos, 
alii autem distenti sunt, non suscipientes 
redemptionem, ut meliorem invenirent 

36 resurrectionem. *Alii vero ludibria 
et verbera experti, insuper et vincula 

37 et carceres, *lapidati sunt, secti sunl, 
tentali sunt, in occisione gladii mortui 
sunt; circuierunt in melotis, in pellibus 
caprinis, egenles, angustiali, afflicti, 

58 * צטפוטף‎ dignus non erat mundus, in 
old errantes, in monlibus et 
speluncis et in cavernis terrae. 


39  Ethi omnes, testimonio fidei probati, 
40 non acceperunt repromissionem, * Deo 
pro nobis melius aliquid providente, ut 
non sine nobis consummarentur. 
"EN. Ideoque et nos, tantam habentes 
impositam nubem testium, deponentes 
omne pondus et eircumstans nos pecca- 
tum, per patientiam curramus ad pro- 
2 positum nobis certamen, *aspicientes in 
auctorem fidei et consummatorem Je- 
sum, qui proposito sibi gaudio sustinuit 
crucem, confusione contempta, atque 
Sin dextera sedis Dei sedet. "Recogilate 
enim eum, qui talem sustinuit a pecca- 
toribus adversum semet ipsum contra- 
dictionem, ut ne fatigemini animis vestris 
deficientes. 


31. À: peribit. 32. AT (p. Dav.) et. 
33. A: devicerunt. 
34. S:effugaverunt. D:ceperunt (pro vert.). 
38. À: et montibus (* sq. in). 
39. A: testimonium. 40. A: ut ne. 
1. A: tantum (* ad). 
D: fragile (ἀπερίστατον). 
2. Al.: sedit. 
3. A: semetipsos. 
(D: in vobis. DIE: εἰς ἑαυτὸς). 


33. Berheißungen erf. Bg: beftritten? SU erfämpften® 


hingerichtet? K: m.Schwertichlag aet. Bb: haben Di, erlitten, 


Ebräer. (11,32—12,3.) 907 
91100060, Könige, Propheten 2e. Der Vollender des Glaubens, ΧΙ. 


Sure 900000 nicht verloren mit ven Unglau= 
bigen, גל‎ fie bie Kundfchafter freundlich auf- 
nahm. | 
32 Und was fol ich mehr (agen? Die Zeit 
würde mir zu fur, wenn ich jollte erzählen 
von Gideon und SBaraf und Simfon und 
| Zephthah und David unb Samuel und den 
. 33 Propheten, *welche Haben durch den Glau- 
ben Königreiche bezwungen, Gerechtigfeit ge= 
wirfet, die Verheigung erlanget, der €men 
> 54 Rachen verftopfet, "be8 Feuers Kraft aus: 
| 8010/0006, find be8 68 Schärfe ent- 
ronnen, find fräftig geworden aus ver 
Schwachheit, find ftarf geworden im Streit, 
haben ber Fremden Heer darnieder ges 
- 85 legt. *Die Weiber haben ihre Sobten 
von ber Auferftehung wieder genommen, bie 
andern aber find zerfchlagen und haben feine 
> Erlöfung angenommen, auf baf fie die Aufer- 
36 ftebung, die beffer ift, erfangeten. * (&t- 
- lide haben Spott und Geifeln erlitten, dazu 
87 Bande und Gefängniß; *fie find gefteiniget, 
> gerfadt, zerftochen, durchs Schwert getddtet; 
fie find umher gegangen in Pelzen und Bie: 
| genfellen, mit Mangel, mit &rübfal, mit 
- 98 Ungemach, *beren bie Welt nicht werth iar, 
- unb find im Gfenb gegangen in ben Witten, 
auf den Bergen, in ben Klüften und Löchern 
der 6%. 

39 Diefe alle haben durch ben Glauben Zeug- 
| mif überfommen, unb nicht empfangen bie 
| 40 Berheißung, *barum, tag Gott 8 Bei: 
| fered für unà zuvor verfehen hat, daß fie 
nicht ohne unà vollendet würden. 

Darum auch wir, biemeil wir jolchen 
Haufen Zeugen um unà haben, lajfet unà 
ablegen die Sünde, fo uns immer anflebt 
und träge macht, und 1476 unà laufen 
>  burd) Geduld in bem Kampf, ber ung ver- 
| 20rbnet ift, *und auffchen auf Sefum, ben 
| Anfänger und VBollender des Glaubens, mel- 
her, ba er wohl hätte mögen &reuvde haben, 
erbuldete er ta8 Kreuz, und achtete der 
Schande nicht, und ijt gefeffen zur Rechten 
| 3 00] dem Stuhl Gottes. — *Gebenfet an den, 
| ber ein folches Widerfprechen von den Siün- 
dern wider fich eroulvet hat, dag ihr nicht 
in eurem Muth matt werdet und ablaffet. 


31. friedlich. Bg.St.dW.vE.K.G: fam n.um. Bb: ift π᾿ 
umgef. A: ging n. zu Grunde! (K: Buhlerin!!) Bb: linge 
Borjamen? St. K: Widerfpenftigen ? 

32. Bb: eà w. m. an3. gebredjen. St.dW.vE.K: (bie 3.)... 
fehlen. Bg: bie 3. wirbm. ausgehen. S.A: würde m. mangeln. 
Bg: ausführl. handelte. K: Erwähnung thäte. 


Bb: überwältigt. St. VE: Ger. handhabten (gehandf.). dW: iib» 
ten. A: erwirkten. St: Berheifenes. vE: baé 3Berf. errungen ?? 
Bg: bie9)táuler, Bb: Löwen-M. St: Löwen-R. Bg: zugehalten ? 

34. Deere. Bb.St:$enersgemalt (bámpften). vE:desSchw. 
Rachen ! Bg: nach 0. Schwach. St:ausSschwäche erftarften. A: 
0116 dymadjenGtarfe wurben.d W.vE.K.G:vonfrantfeit(en) 
genefen ! St.A: fraftvoll. dW.vE.G: Sclben! Bb.vE.K.G: im 
Kriege. Bb.A: Heerläger. Bb:£áger. St.dW.vE.G: feinvliche 
Heere. K: Heerfchaaren b. &remblinge. vE.G: geichlagen. Bb. 
Bg: in b. Flucht gebracht. dW: ... ihlugen. A: trieben. 

35, Weiber... Anderea. haben fich Iaffen 3. ... eine 
beffere A. St.dW.A: erhielten (befamen) durch 91. τὸ. vE.K: 
ihre auferftanb. €. A: ihre Berftorbenen, G: lebendig wieder! 
Bb: find aus einander gefpannt. St.A: wurden auf b. Folter 
gefp. dW.K: gefoltert. vE.G: ließen f. (ger)martern. Bb.Bg. 
St.dW.K: die Befreiung nicht. A: mochten b. Freilaffung n. 
ann. vE: fébfugen b. 3Befr. aus, A: Pie beffere. vE: eine perve 
libere. G: um befto herrl. einft Ὁ. Tode zu erftehen ! 

36. Bb.Bg: Verfpottungen. St.dW: (Hohn) u. Geifelung. 
vE: Beichimpfungen, Peitichenfchläge, Feffeln. A.G: Sp. u. 
Schläge. K:Kerfer. St.dW:erfuhren. Bb.Bg:haben verfucht' ἢ 

31. serfáget... Schafpelzen, (Bb.Bg.dW.A: verfud;t? 
St: auf b. äußerjte Probe geftellt. vE.G: gefoltert. K: ge» 
martert.) Bg: be Schwert-Todes geftorben, dW: burd) ben 
Tod b. Schm.- Bb: 6 Schw. Mord. St. vE.G: (mit b. ©.) 


find bebrángt u. übel gehalten w. St: dürftig, gebr, u. übel 
behandelt. vE: gebranafaft! vE.A.K: gemiffjanbelt, 

38. Sie, deren ... umbergeirret in 35., auf 38. Bb: 
in ber Irre umhergeg. Bg: irre gegangen? vE; Durchirrten. 
Bb.Bg: Müfteneien. St.K: Ginóben. Bg.St.dW.vE.A.K:Ge- 
bivgen. vE:Kl.u.Höhl. $t.dW.A.G:H.u.R1. St: unterirbifchen. 

39. vE.K: bewährt durch ὃ. 3. des (ihres) 091. A: obwohl... 
St: bie Öl. wegen gepriefen wurden? G: ofm. f. ein riibmt, 3. b. 
ΘΙ. erhielten! Bb: bavongetragen. dW: trugen n. davon. St. 
vE:dasBerheißene. — — 40, Bg: unfi erthalben.d W:um unfert« 
willen. St: in Hinficht aufuns. dW: vorher verf. St.A.G: aus. 
erfehen. K: geordnet. vE: uns vorbebielt, Bb: vollf. gemacht. 
dW.vE: zur Vollendung gelangen follten. St: zum Ziele! 

1. fold) eine Wolfe von 3. ... alle Bürde ποῦ. ©... 
an£lebt, u. laufen. Bg: fo große W. um und herum. K: 
baftehende W. St: umgeben v. e. f. Dienge. St.S.dW.vE.K: 
jede (jegl.) 38. Bb.A.G: (alle) Laft. Bg: allen Uebermurh? Bb: 
bie und recht umringt. St.dW: (v. allen Seiten) umftellenbe. 
G: um u. um anliegende. K: anhängt. Bg: fo leicht zufeßt? 
St. VE: (ausbauernb) burchlaufen. dW: mit Stanbhaftigf. be» 
fteben. Καὶ: mit Ausdauer laufen. Bb: ben ung vorgelegten δὲ, 
dW: angemiefenen. St: bie uns angem. Bahn. vE: "הווה‎ 
bahn. G: auf ber angew. Laufb. fortichreiten. K: ben Metts 
lauf, b. un8 georbn. A: bem uns vorgel. Wettf. zulaufen? Bg: 
ben $.. ben wir vor una haben! 

2. für bie ihm vorgehaltene Fr. Bg.vE: hinfehen. dW: 
hinblieen.A.G: aufbliden (zu). Bb:oberften Anführer. St:Bors 
gänger. Bg.K: llrfcber. Bb.A: für ὃ. ihm vorgelegte. K: bar» 
gel. St.dW: wegen (unt) ber ihm beftimmten Sr. (millen). Be: 
bie er vor fich hatte. (VE: ftatt der für ihn vorhandenen? G: 
ftatt ... b. ihm zu Gebote ftant?) Bb: bie Sch. verachtete! St: 
verachtend. dW.vE.A.K.G: Schmadh. Bb.Bg.St.dW.A.K: 
96. bes S orones. vE: αὐ. Ihr. vE.A.K.G: fitt. 

3. einen f. Widerspruch. ΒΡ: Bebenfet bann wicberum. 
Bg.St: Betrachtet ben (dagegen). dW: Betr. bed) ihn. vE.G: 
3a feet (hin) auf ibn. St.K: Miberftand. vE: einefo gr. Wider, 
feslicbf. ». &. .dW: foviel Beindfchaft! Bb: ermübet u.in eur. 
Seelen matt τὸ. Bg: mit eur. S, erlieget, wenn ifr verbroffen 
wäret. St: verzagend ín e. Gemütfe ermattet, aW: erichlaffer 
it. in e, ©, verzaget, vE.A: evm, u, ,ל‎ Diuth finfen Iaffet. 


Ad Hebraeos. 


908 (12,4—18, 


€ ——— HH —— M ———— ái ————— P——— 


XII. Won recusanda calamitatum educatio. Pax et sanctimonia sectandae. 


4 Οὐπω μέχρις αἵματος ἀντικατέστητε qeoloy ia 

5 καὶ 
Pr.3,11. 

„Tie μου; μὴ ὀλιγώρει int, 


μηδὲ ἐχλυου חט‎ αὐτοῦ 


, 
ἐλεγχόμενος" 6 ὃν γὰρ, ἀγαπῷ κύριος, παι- RR 
δεῦει, μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέ- ו‎ 


7 Εἰ παιδείαν ὑπομένετε, ὡς υἱοῖς. ino. 
τίς γάρ ἐστιν 


א 


ἔστε παιδείας, ἡ ἧς μέτοχοι 7εγόν «ot πάντες, Pr. 
ἄρα γόϑοι ἐστὲ καὶ οὐχ υἱοί. 
μὲν τῆς σαρκὸς ἡμῶν πατέρας εἴχομεν παι- 


9 Εἶτα τοὺς ht 


δευτάς, καὶ ἐνετρεπόμεϑα" οὐ πολλῷ μαλ- 
λον ὑποταγησόμεϑα τῷ πατρὶ τῶν ץח‎ 
10 Οἱ μὲν γὰρ ה‎ 
ὀλίγας ἡμέρας κατὰ τὸ δοχοὺν αὐτοῖς ἐπαί- 
δευον, ὁ δὲ ἐπὶ τὸ συμφέρον εἰς τὸ μετα- δον 
λαβεῖν τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ. 11 Πᾶσα δὲ Pitt 
παιδεία πρὸς μὲν τὸ παρὸν οὐ δοκεῖ χαρᾶς τα Φ ie. 
εἶναι, ἀλλὰ λύπης, ὕστερον δὲ καρπὸν 1053, 
εἰρηνικὸν τοῖς δὶ αὐτῆς γεγυμνασμένοις ἀπο- + ΜΕΥ 
δίδωσι δικαιοσύνης. 12 Διὸ τὰς παρει- Basar. 
μένας χεῖρας καὶ τὰ παραλελυμένα γόνατα ps 
ἀνορϑώσατε, 13 καὶ προχιὰς ὀρϑὰς 0 
Gare τοῖς ποσὶν ὑμῶν, ἵνα μὴ τὸ χωλὸν . 
ἐχτραπῇ, ἰχαϑῇ δὲ μᾶλλον. Eph.4,16. 


14 Εἰρήνην διώκετε μετὰ πάντων, 72 err 


τὸν Arno hör οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται coperte 
κύριον, 15 ἐπισκοποῦν γ»τες, μῆ τις ὑστερῶν S us | 
ἀπὸ 2 χάριτος τοῦ ϑεοῦ, μή τις ῥίζα Ebr p 
πικρίας ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ καὶ διὰ ταύτης RS Ἢ 
μιανϑῶσι πολλοί, 16 μή τις πόρνος ἢ βέβη- 120; | 
Àog ὡς Ἡσαῦ, ὃς ἀντὶ βρώσεως μιᾶς Gap P 22 
£üoro τὰ πρωτοτύκιι αὑτοῦ. 1ΤΊστε γάρ, 
ὅτι καὶ μετέπειτα ϑέλων χληρονομῆσαι τὴ» E 
εὐλογίαν ἀπεδοκιμάσϑη᾽ μετανοίας γὰρ TÓ- ς΄ 
ffov οὐχ εὗρε, καίπερ μετὰ δακρύων ἐχζήη E vg 
τήσας αὐτήν. ] ^ 
18 Ov γὰρ προφεληλύϑατε ψηλαφωμένφῳῚ Is, | 


ὄρει καὶ κεχαυμένῳ πυρί, καὶ γνόφῳ καὶ us d 
Ps.104, 


5. LO: διαλέγεται; 
7. LTO(ADE): Εἰς παιδ. LT* ἐστιν. SE 
8. LT pon alt. ἐστε p. υἱοί. 3. 
9. LT: πολὺ μᾶλλ. 

15. Est. Grot. al.: ἐν χολὴ (Dt. 29, 18). LT: δὲ ade 
16.1: e co. 

18. Jun. (a. ψηλαφ.) ὁ 5. μὴ. LT* ὄρει. 


πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζόμενοι, 
ἐκλέλησϑε τῆς παρακλήσεως, ἥτις ὑμῖν ὡς 
υἱοῖς διαλέγεται" 
παιδείας κυρίου, p 


χεται". 
ὑμῖν προςφέρεται ὁ eos‘ 
υἱὸς ὃν οὐ παιδεύει πατήρ; 8 εἰ δὲ χωρίς 


μάτων, καὶ ζήσομεν; ; 


4 Nondum enim usque ad sanguinem 
reslilistis, adversus peccatum repugnan- 
5tes, *et obliii estis consolationis, quae 
vobis tamquam filiis loquitur, dicens: 
Fili mi, noli negligere disciplinam Do- 
mini, neque fatigeris dum ab eo argue- 
6 ris; *quem enim diligit Dominus, casli- 
gat, flagellat autem omnem filium, quem 
7recipit*. — *In discipliua perseverale! 
Tamquam filis vobis offert se Deus; 
quis enim filius, quem non corripit pa- 
Ster? *Quod si extra disciplinam eslis, 
cujus participes facti sunt omnes, ergo 
9 adulteri et non filii estis. * Deinde pa- 
tres quidem carnis nostrae, eruditores 
habuimus, et reverebamur eos; non 
multo magis obtemperabimus Patri spi- 
10 rituum, et vivemus?  *Et illi quidem 
in tempore paucorum dierum secundum 
voluntatem suam erudiebant nos, hic 
autem ad id, quod utile est in reci- 
41 piendo sanclificalionem ejus. "Omnis 
autem disciplina in praesenti quidem vi- 
detur non esse gaudii, sed moeroris; 
postea autem fructum pacatissimum exer- 
12 citatis per eam reddetjustitiae. | *Pro- 
pter quod remissas manus et soluta 
13 genua erigite, *et gressus rectos facite 
pedibus vestris, ut non claudicans quis 
erret, magis autem sanetur. 
14 Pacem sequimini cum omnibus, et 
sanclimoniam, sine qua nemo videbit 
15Deum, *contemplantes ne quis desit 
gratiae Dei, ne qua radix amaritudinis 
sursum germinans impediat et per illam 
16 inquinentur multi, *ne quis fornicator 
aut profanus ut Esau, qui propter unam 
17 escam vendidit primitiva sua! * 86 
enim, quoniam et postea cupiens haere- 
ditare benedictionem reprobatus est; 
non enim invenit poenitentiae locum, 
quamquam cum lacrymis inquisisset eam. 
18 Non enim accessistis ad tractabilem 
montem et accensibilem ignem, et tur- 


4. À* enim. 

7. A* se. 

9. A* eos. Αἴ" non. 
11. A: reddidit (Al.: reddit). 
13. A* quis. 
14. A: sanctimonia. 


18. A* montem. 8: accessibilem (D: ad: 


ardentem et tractabilem ignem). 


(12,4—18) 909 


4. Bg:zuwiberftehen gehabt.St.dW.vE.A.K.G:im &ampfe. 
Bb: mitringenbem Gegenfámpfen. Bg: euch im δὲ, zu wehren. 

5. habt berg. ... זג‎ 8. Bg: Zufpruchs. K: bie Surebe. 
St: ber Ermunterung. dW: u. bod habt. vE: vergeffet fchon ! 
vE.G: euch 016 &. zugefprochen wird. Bg: fid) mit euch 64 
Söhnen unterrebet. St:ald 3u&. fpr. S.K:verfenne(d. Werth)n. 
dW: verfchmähe. St: Sudjt. vE: aber verz. auch n. Bb: werte 
n. muthlos. K: unmuthig. Bg: {εἰ auch n. verbrofjen. 

6. Bb.dW: geigelt. Bg: peitfchet. St.vE.A: fchlägt. Bb: ben 
er annimmt. St: 160 hat? dW:an b. erWohlgef.hat.vE.A:jebes 
Kind (beffen er fid) annimmt). K: gibt Streiche jedem f. 

T. ihr 3. erb, St: unter Zucht ftefet. Bg: erzeigt fid gegen 
eud) als g. Söhne. (Bb: trägt?) St: bebanbelt euch als ©. 
vE: 650 harret aus in b. Zucht. A.K.G: (Haltet) aus unter 
(bei) b. Zücht. K: Wie gegen f. f. fo ermeifet fi. A.G: ver» 
fährt mit euch m. m. (feinen) δὲ, vE: Dann wird ©. fid) felbft 
euch als f. R. jchenken?? Bb.Bg: welcher ©. ift. vE.A.K: Wo 
(wäre auch) ein δὲ, Bb: ein 3B. — — 8. dW: ohne. bleibet. ἃ: 
bliebet. vE: Würdet ifr n. in b. Zucht gehalten, worunter 3t. 
ftehen. K: unächte, n. ächte 8. vE: müßtet ihr ja u. οὕ. fein. 

9. bem Bater der Geifter. Bb.Bg: Väter unfres 86. 
fches. d'W: fleifchlichen. (St: bie Zucht unfrer ... ertrugen?) 
vE.A: ihnen (findl.) Ehrfurcht bemiefen (erw.). G: hatten G. 
vor ihnen. K: waren ihnen ehrerbietig. Bg: daß wir in uns 
fehlugen. dW: wollten n. vieln. Bg: werben? Bb.Bg.St. 
dW.vE.A.K.G: und unterwerfen. (K: i11. wir werben leben!) 

10, Denn ... tbeilbaftig werden feiner Heiligkeit. 
Bb.Bg: auf m. €. dW: für. vE.S: eine furge Zeit. A: für... 
K: für b. 3. weniger €. Bb.Bg.St.dW.A.K.G: Gutbünfen. 
vE: bloß nad) ihrer Willführ? St.G: zu unferm (vE: maf» 
ren) Beften. dW: zum Srommen. A.K: für das (zu dem) m. 
nügl. ift. VE: zu f. Seiligung gelangen ? Bg: f.Heiligk. erreichen. 

11, dünfet nicht ... gibt fie. Bb.Bg.St.dW.vE.A.G: 
fcheinet. Bb: im Gegenwärtigen. St.dW.A: fürd. Gegenwart. 
S.vE: fo lange f. dauert. K.G: (ba) f. währet. A: zur ®r. Bg: 
[etwas] von Sr. S: nichts Erfreuliches,. dW: erfreulich ... bes 
trübend. Bg: zulett erftattet. St: in b. 80186 gewährt. vE.S. 
A.K.G: bringt. dW: hinterher gem. vE: Die Sriedens-Sr. dW: 
die heilfame. St: beglüdende!? A: eine friedenreiche. G: fries 
benvolle. K: friebenr. Früchte. Bg: fid) Durch fie haben üben 
laffen. St.K: gebildet! — — 12. St: Reget? S.dW.vE: ftärfet 
die matten (laffen). A: erfchlafften 9. K: erichl. &n. Bb: er» 
lahmten. S.vE: gelähmten. St.dW.A: wanfenben. 

13, machet gerade Bahn euren F., Damit, was lahm 
ift, n. ausgerenft f. Ὁ. geheilt τὸ. Bg: grade Wege. Bb: 
richtige Weg-Geleife. dW: wandelt im gr. Gleife mit... einher. 
vE.G: fohreitet gr. Trittes (fort). St.A: (madjet) gr. Tritte. 
K: mad; euch gr. Pfab zum Wanbeln, St.dW: verrenft. Bg: 
auátrete. Bb: (ii hinausmenbe. vE: der Lahme n, ausgleite, 
A.G: Semanb hinfeu. (abaf.). K: ein Lahıner Davon abfomme. 

14. (bauen, Bg.St.G: mit S. St.dW.vE.A.K.G: Strebet 
nach ὅτ. dW.vE.K: Heiligkeit? A: Oottfchauen. K: ©. anfch. 

15. Bg: fich an ber ... verfürge. Bb: bahinten bleibe von, 
dW: Hinter ... zurüdbl. St. vE: verfcherze. K: vermabrlofe. 
S: ber ... verluftig werde. Bb: 90. der Bitterf. aufwärts τυ. 
Bg: über fid. dW: aufmachfend. vE.K: aufichieße. Bb.Bg: 
Unruhe (mache). St: Ungelegenheit! dW: Unheil ftifte. G: 
SBerberben verbreite. A.K: hinberlich (ei? vE: ΠΩ verbreite? 
Bb: befubelt. vE.G: angeftedt. dW: vergiftet! 

16. Unbheiliger...bingab. Bg: roh ?St.dW: Ruchlofer? 
vE.G: (Gottes) Berächter. (S: Religionsverächter.) A.K: Uns 
zücht.o. Berächter bes Heiligen. Bg.dW: einiges (einz.) Gffen. 
St.vE: Gericht. Bb: meggegeben. Bg: hingeg. K: abftanb! 

11. Denn ihr w. ... er ihn. dW: zu erlangen wünjchend ! 
VE: ecl. wollte. St. S. VE: abgemwielen! Bg: Reue. Bb:5Blats jur 
Sinnesänd. dW: 66 ar ifm f.3B. verftattet. A:Ginnesänd. erf. 
ernicht?K: fand 1.65. 51:66 f.E. S. [be&9Bater&)&tatt? vVE.G:er 
fonntef. 2L6ànb. (2lenb. b. &.) Femirfen? dW: barnad, trachtete, 

18. augetafteten 3B. uw. 3n b, brennenden y. Bg:hinzus 
getreten. K: hinan.dW:habteuch aenabet.d W: einem berührb.? 
6: betaftb.A.Bb: ben m.(be)taften fann? K: fonnte? Bg: der an- 
get.mar.vE: jenem berührten. (St:den ba8&.ber.u.verfengt hat, 
dW; in 8. brennenden ®, VE: gefegten, ₪: Iobernben $$, 


Cbräer. 
Die Südfigung und ihre Frucht, Die bittre Wurzel. (δῖαν, 
4 Denn ibr habt noch nicht 016 aufs 3Bfut | 


wiverftanden über dem Kämpfen wider bie 
5 Sünde, *und Habt bereits vergeffen 68 
Trofted, ber zu euch redet, 018 zu ben fin- 
dern: „Mein Sohn, achte nicht gering die 
Südtigung be8 Herrn, unb verzage nicht, 
6 wenn du von ihm geftraft wirft; *benn wel- 
chen ber Herr lieb hat, den züchtiget er, er 
ftäupet aber einen jeglichen Sohn, ben er 
7 aufnimmt“. *So ihr die Züchtigung er» 
duldet, fo erbietet fich euch Gott ald Kindern, 
denn mo ift ein Sohn, ven der Vater nicht 
8 züchtiget? *Seid ihr aber ohne Züchtigung, 
welcher fie alle find theilhaftig worden, fo 
9 (eib ihr Baftarde und nicht Kinder. *Aud 
fo wir haben unfere Teiblichen Väter zu Züch- 
tigern gehabt unb ffe gefcheuet, jollten wir 
denn nicht vielmehr unterthan fein bem geift- 
 A0lichen Vater, daß wir leben? *lUmd jene 
zwar haben und gezüchtiget wenig Tage 
. mad) ihrem Dünfen, biefer aber zu Nuß, 
> 11 auf daß wir feine Seiligung erlangen. *Alle 
-... BZüchtigung aber, menn fie ba ift, pünfet fte 
unà nicht Freude fonbern Traurigkeit zu 
fein; aber barnad) wird fie geben eine fried- 
Same ὅτ! ver Oerechtigfeit denen, bie da= 
412 durch geübt find. * Darum richtet wieder 
- auf die laffigen Hände unb bie müden f£niee, 
13*und thut gemijfe Tritte mit euren Füßen, 
> baf nicht jemand ftrauchele mie ein Xahmer, 
> [ποεῖ vielmehr gefund werde. 
| 14  Saget nad) bem Frieden gegen jedermann 
— amb ber SHeiligung, ohne welche wird nie- 
| 15 mand ben Herrn fehen, "unb fefet darauf, 
pa nicht jemand 6901066 Gnade verfaume, 
daß nicht etwa eine bittere Wurzel aufmachfe 
| und Unfrieven anrichte und viele durch Dies 
| 16 felbige verunreiniget werden, "bag nicht 
I jemand {εἰ ein Hurer oder ein Gottlojer, 
mie αι, ber um einer Speife willen {εἶπε 
| 17 Erftgeburt verkaufte. — *9Biffet aber, baf er 
| bernad), ba er ben Segen ererben mollte, 
verworfen ift, denn er fand feinen Raum 
zur Buße, wiewohl er fie mit 3frünen 
fuchte. 
18 Denn ihr feid nicht gefommen zu bem 
, : | ; 
- . $Berge, den man anrühren fonnte, unb mit 
Beuer brannte, nod) zu dem Dunkel unb 


7. U.L: erbeut. 
10. A.A: Stuben. 


31, U.L: Svanrigfeit fein, 


------ -ἔ -- Οτ-᾿ ------ 


σκότῳ καὶ ϑυέλλῃ, 19 καὶ σάλπιγγος igo re 
3 


καὶ φωνῇ ῥημάτων, ῆς οἱ ἀκούσαντες παρ- 
{πη σεν μὴ προςτεϑῆναι αὐτοῖς λόγον. 

θΟὐκ ἔφερον γὰρ τὸ διαστελλόμενον" , Ko מו‎ 
ϑηρίον ϑίγῃ τοῦ ὅρους, λιϑοβοληϑήσε- 
ται ἢ βολίδι κατατοξευϑήσεται“" 21 καὶ 
(οὕτω “φοβερὸν ἦν τὸ φανταζόμενον) Mwv- 


, 5s. 


Dt.9,19. 


σῆς εἶπεν" „Ergoßog εἶμε καὶ ἔντρο- (Eur 
μος“. 22 Ale προφεληλύϑατε ZH 


ρει καὶ πόλει 0 ζῶντος, Ἵερουσα- A te. 
λὴμ ἐπουρανίῳ, καὶ μυριάσιν, ἀγγέλων Ss 
23 πανηγύρει, καὶ ἐκκλησίᾳ πρωτοτόκων Le 
ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς, 
ϑεῷ πάντων, καὶ πνεύμασι δικαίων τε- p 
τελειωμένων, 24 χαὶ διαϑήκης ψέας ו‎ 
᾿Ιησοῦ, καὶ αἵματι ῥαντισμοῦ χρεῖττον λα- ὦ: 
λοῦντι παρὰ τὸν pea. Gen t fo NC d) 
25 Βλέπετε, μὴ παραιτήσησϑε τὸν ג‎ 
λοῦντα᾽ εἰ γὰρ ἐκεῖνοι οὐκ ἔφυγον, τὸν 737 
ἐπὶ γῆς παραιτησάμενοι χρηματίζοντα, πολ- ΜῊΝ 
λῷ μᾶλλον ἡμεῖς οἱ τὸν ἀπ᾿ οὐρανῶν Q/710- 421.5, 
στρεφόμενοι" 2600 ἡ φωνὴ τὴν γῆν ἐσά- Exod 
λευσε τότε, νῦν δὲ ἐπήγγελται λέγων" * 
ἅπαξ ἐγὼ cuin טס‎ μόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ καὶ 
τὸν οὐρανόν“. 27 Τὸ δὲ ,,ἔτι ἅπαξ“ ponit 
τῶν σαλευομένων τὴν μετάϑεσιν, ὡς πε a 
ποιημένων ἵνα μείνῃ τὰ μὴ σαλευόμενα. "יל"‎ 
25 60 βασιλείαν ἀσάλευτον παραλαμβί-" 


Dan.2,4 
VOVTES ἔχωμεν χάριν, à ἧς λατρεύωμεν 


7 ,% 
Sap5,l 165; 
13,15.1 


βείας" 29 καὶ γὰρ 0 ϑεὸς ἡμῶν πῦρ xct-p, 215, 


αναλίσκον. s.52, LH. Cant ly 

VH φιλαδελφία μενέτω. 2Τῆς φι- 6 ₪ 
λοξ ξεγίας μὴ ἐπιλανϑάνεσϑε" διὰ ταύτης!» | 
γὰρ 0009 τινὲς ξενίσαντες ‚ey ἕλους.“ 
3 Μιμνήσκεσϑε τῶν Marne ὡς συνδέττο 


ὄντες ἐν σύμ!" 


* Τίμιος 0 γάμος ἐν πᾶσι, καὶ 7 κοίτη" 
ἀμίαντος" πόρνου; δὲ καὶ μοιχοὺς κρινεῖ In 
Ü 0g. 


18. LT: ζόφῳ. 19. L: προςϑεῖναι, 
20. G rell.* 7 βολ. κατατοξ. 

23. LTHO: πανηγύρει καὶ ἐχκκλ. i 
24. R: κρείττονα. AI.: τὸ Mf. (ap. Βοιυ.: 10 τῇ 4β.). 
25. LT: ὁκ ἐ ξέφυγον ἐπὶ γῆς παραιτήσ. τὸν yg! 
πολὺ μᾶλλ. RT τῆς. 26. SLT: σείσω. E 
21. T* τὴν (L: τὴν τῶν σαλ. μετάϑ'.). 
Bos al.: πεπονημένων. 


28. LT: μετὰ εὐλαβ, n. δέυς, Ali yag 


Ad Hebraeos. 


Comparatio accessus sinaitici et sionitici. Admonitiones. 


eve géo Tog τῷ ϑεῷ, μετὰ αἰδοῦς καὶ BULO- S S. En. 


910 
ΧΕΙ. 


(כ13,4--15,19) 


i9binem et caliginem et procellam, *et 


tubae sonum et vocem verborum, quam 
qui audierunt, excusaverunt se ne eis 

20 fieret verbum. "Non enim portabant | 2 
quod dicebatur: „Et si bestia tetigerit 

21 montem, lapidabitur ““; *et ita terribile 
erat quod videbatur: Moyses dixit: ,,Ex- 

22 territus sum et tremebundus**. *Sed 
accessistis ad Sion montem et civitatem 
Dei viventis, lerusalem coelestem, et 
multorum millium Angelorum frequen- 

23tiam, *et ecclesiam primitivorum qui 
conscripli sunt ‚in coelis, et judicem 
omnium Deum, et spiritus justorum per- 

24 fectorum, *et testamenti novi mediato- 
rem Jesum, et sanguinis aspersionem 
melius loquentem quam Abel. 

25 Videte, ne recuselis loquentem! Si 
enim illi non effugerunt, recusantes eum, 
qui super terram loquebatur: multo 
magis nos, qui de coelis loquentem 

26 nobis averlimus. *Cujus vox movil ter- 
ram tunc, nunc aulem repromillit, di- 
cens: „Adhuc semel, et ego movebo 
non solum terram, sed et coelum“. 

27 *Quod autem ,,Adhuc semel“ dieit, de- 
clarat mobilium translationem tamquam 
factorum, ut maneant ea quae sunL 

28 immobilia. *ltaque regnum immobile 
suscipientes, habemus gratiam, per quam 
serviamus placentes Deo, cum metu et 

29 reverentia. "Etenim Deus noster ignis 
consumens est. 


XENN. Charitas fraternitatis maneat in 
2 vobis. *Et hospitalitatem nolite ob- 
livisei; per hanc enim latuerunt quidam, 
3 Angelis hospitio receptis. *Mementote 
vinclorum tamquam simul vincti, et la- 
borantium tamquam et ipsi in corpore 
morantes. 
.4  Honorabile connubium in omnibus, 
et thorus immaculatus; fornicatores enim 
et adulteros judicabit Deus. 


19. Al.: audierant. 
22. A: frequentiae. 
23. A: ecclesiarum. S: spiritum. 

24. A: sparsionem. 
29. A: avertimur. 
26. 4: modo autem )* sq. et). 

1. Al.* in vobis. 

2. $: placuerunt (D: didicerunt, Zuador). 


(12,19—13,4) 1 


Chräer. 


Der alte und der neue Zutritt zu Gott. Liebe. Gaftfreiheit. Ehe. ΧΕΙ. 


St.vE: zu (ben) Wolfen. dW: Gemwölf. A.K: Wettergem. 
G: Sturme? SLvE.A.K: (Dunfel u.) Sturm. Bg: 8. ₪ 
Sturmwind. dW: Ὁ, u. Wetter. 

19. ihnen nichts weiter gef. Bb.Bg.dW.vE.A: (bem) 
Pofaunen- Trompeten) Schall. dW: vebenber St. St: einem 
Zurufe v. Worten? vE: Wiederhafl per Gebote!? A: Wort- 
getön? K: Schall ber W. G: St. jener 28. Bb: ausichlugen, 
daß git benf. n. ein W. mehr möchte hinzugefegt werben? St. 
dW.G: beffen (deren) Hörer fid) (verbaten) ihn (fie) weiter zur 
vernehmen, vE: wobei ... baten, bag n. mehr ihnen zugerebet 
m. möchte. A: fid) verb. damit das W. m. an fie gerichtet 
würbe? K: b. baf b. Rede... ? — 20, befoblen war: Und... 
auríbret, foll, Bz: unterfagt. St.vE:(unerträgl. war ihnen) 
das Gebot. K: das ?Ingefünbigte. G: der 2luófprud). dW: 
3Berbot ... mit ©. erlegt. Bb: einem Pfeil burchichofien... 

21, bie Erfcheinung. Bb: fürchterlich. St.vE.A.K.G: 
furdytbar. Bb: was baerfchien. Bg: fich jehen ließ. Bb: u. voll 
Zittern. Bg: voll Burchtu.3. dW: Mirbangetu. ich. S.vE. 
₪: Sch 3. u. bebe! K: ©efchrecft bin ich u. 3. 

22, den viel Xaufenben, ber G, Verfammlung. Bg: 
zehnfachen T. [nehmlich] b. allgemeinen Engelverf. St: 90 
riaden, einer 3B, Ὁ. Engeln. vE: Dienge Ὁ. t. malt. €. Bb: 
ben Diillionen ber (δ, K: aur 55. ber vielen T. v. 6. 

23. zu dem Richter, Aller Gott. „vollendeten Ger. 
Bb.dW: (allgemeinen) Berf. u. Gemeine? St: einer Gem. 
vE.A:Erftlinge! Bb.St.dW:aufgefchr.vE.A.K:aufgezeichnet. 

24, Befleres. St: ein 3B. dW: etwas B. G: um ... ruft! 
Bb: beffere Dinge. vE: beffer fpricht? dW: eines neuen Bune 
be8? vE.G: Beiprengung mit f. Blute?? A: BI. ber Reini 
gung! Bb.dW: ala Abel? 

25. dep ber auf (δ΄. ... uns abfehren Ὁ. dem. Bb: m. 
ausfchlaget den. St.vE.G: verfchmaähet. dW: verweigert. A: 
ben Rerenden abmeifet. K: entzichet bent.d W.G: [zu euch] redet. 
dW.vE.G: ver Strafe n. (entgingen). Bb: auf der G. géttf. 
Ausfprüche that. Bg: heilige Worte führte. dW: feine Gebote 
erließ. St: f. Willen befannt machte! vE: verfündigte. Bb: 
uns abwenden. St: megmenbeten, vE: verachten? dW: vers 
fchmähen? Bg.St: ber (ba ex) ἐδ... tfut.vE: Den vom Himmel! 

26. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: damals. G: fihond. St.S.vE. 
A.K.G: erjchütterte. Bb.Bg.dW: faterverbeigen. Bg: werde 
ich 60. K: u. ich w. dW: erfchüttre ich. Bb: bewege. (VE: 
bie 3Berfeigung ergehen läßt. A: lauten bie Worte ber 35.) 

21, Bb.Bg: madjt funo (gibt zu erf.) die Verlegung. St: 
zeigt an eine Beränd. dW: deutet bíe B. vE.G: auf eine ... 
(hin). A: Mit ben Worten... zeigt er an b. IImmwanplung. K: 
Da er aber Ipricht... fo 3. εὐ ὃ. Umänd. an. St.dW.vE.K: be$ 
Erfchütterten?G:Erfchütterlichen. A: Wanbelbaren.Bg:derjen. 
[Dinge] die bemeget werben. Bb: ber bemegl. als gethane ...? 
dW: als etwas Gemachten. A: αἱδ Gefchaffenen. (G: eines 
Dinges, welches bazuı gem. ift? St: eines dazu Gejch.) 

28. laffetuns Sanf bemeifen, b. welchen w. nögen 
69. wohlgefäilig b. m. Scham u. %. Bb.Bg: Kinigr. 
(annehmen). St.dW.vE.K.G: unerfchütter!. 9t. empf. haben 
(befigen). A: unmwanbelbares. Bg: laffet uns On. haben? Bb: 
bie On. halten? A.G: fefth. an ber...” K: halten wir feft bie...? 
St.dW.vE: eine Danfbarf. be. Bg: Scheu τι. δ. dW: 60 
furcht u. Srömmigf. St: u. frommer Scheu. A.K: Burdt u. 
Ehrerbietung. vE.G: Ehrerb. u. 8. 

29. Bb.Bg.St.vE: auch unfer. A: zehrenbes. 

1. Bl. in. Bb: Die Bruperl. foll bleiben. vE: Die Br. unter 
euch währefort. S.A: bleibe πε, e. (beftändig). St: erhalte τάν. 
dW: fei beftánbíg. K: br. €. beftehe unt. e. G: haltet feft. 
Bg: Bei ber Br. foll 66 bleiben! 

2. Bg: Der Gaftfreiheit. St.dW.A.K: Gaftfreundfch. Bb: 
Herbergfamf. dW: Standje. K: zu Gáften gehabt. 

3. St.S.dW.vE.A.K.G: Gefangenen. vE.K.G: als wäret 
ihr mit (ihnen) gef. Mitgef.). Bg: Ungemacdh 1. Bb: übel ge« 
halten werten. St: Uebelbehanbelten. dW: Gemißh. S.vE: 
Bebrángten. A: Miühfeligen. G: Leidenden. Bg: im ἃ, feib. 
Bb: find. St.dW.A: befindlicd, (Befindliche)! vE.K: wallet, 

4, in Ehren. dW: Ehrenmerth. vE: Heilig fei A. St.G: 
von A. Bb: in allen Dingen, A: Ehrbar ... in Allen, Bg: 
bad Lager, 


19 Finfternig und lingemitter, *noch zu dem 


Hal ver Pofaune und zur Stimme ber 
MWorte, welcher fich weigerten, die fte höreten, 
daß ihnen das Wort ja nicht gejagt würne. 
20 *Denn fie mochten nicht ertragen, was הל‎ 
gejagt ward. „Und wenn ein Thier ben Berg 
anrübrete, follte 68 gefteiniget ober mit einem 
21 ©eihoß erfchoffen werben". — *linb alfo er- 
fchredlich war das Geficht, bag Mofes [prad): 
22 „Ich bin erfchroden und zittere‘. *Gon- 
dern ihr feib gekommen zu bem Berge Zion 
und zu der Stadt ded Ichendigen Gottes, zu 
dem himmliichen Serufalem, und zu ber 
23 Menge vieler taujend Engel, *und zu ber 
Gemeine der Grítgebornen, bie im Himmel 
angeschrieben find, und zu Gott bem Richter 
über alle, und zu den Geiftern ber vollfom- 
| 24menen Gerediten, *und zu bem Mittler 8 
neuen Seftamentà8 Sefu, und zu dem Blut 
der Beiprengung, Das ba beffer redet denn 
|. Ubele. 
| 25 GSehet zu, daß ihr euch beB nicht weigert, 
^o Per da redet. Denn fo jene nicht entfloben 
find, bie fid) weigerten, ba er auf Grben 
redete, viehveniger wir, jo wir unà bef 
26 weigern, ber vom Himmel redet. * Welches 
Stimme zu der Zeit die Erde bemegete. Nun 
aber verheißet er und fpricht: „Noch einmal 
will ich bewegen, nicht allein die Erde, fone 
27 dern aud ben Himmel’. —"2(ber folches 
„Noch einmal” zeiget an, daß dad Bemeg- 
liche foll verändert werden, 016 das gemacht 
| — ift, auf daß ba bleibe das Unbewegliche. 
- 28 * Darum, biemeil wir empfangen ein unbe- 
- . weglidje8 Neich, haben wir 698000, burd) 
welche wir follen Gott dienen ibm zu ge- 
29 fallen, mit Zucht und Burcht. *Senn unfer 
Gott ift ein verzehrended Veuer. 
XIII. DBieibet fet in der brüderlichen 
2 Liebe. *Gaftfrei zu fein vergefjet nicht; 
denn durch baffelbige haben etliche, ohne ihr 
8 Wiffen, Engel beherberget. *Gedenfet ber 
Gebundenen, 016 bie Mitgebundenen, und 
derer bie Trübfal leiden, 018 bie ihr aud) 
noch im Xeibe Iebet. 
4 Die Ehe foll ehrlich gehalten merben bei 
allen, und das Ehebette unbeffecft, die Hurer 
aber und Ehebrecher wird Gott richten. 


124. A,A: Beffers sebet, 


5 φιλάργυρος. 0 τρόπος, ἀρκούμενοι 6, ir, 
τοῖς παροῦσιν" αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν" ,,Οὺ LAG 
Gn. 25,15, 


cs ἀνῶ οὐδ' οὐ μή σὲ ἐγκαταλίπω“, 6 ὥςτε pv 31,6; 
ϑαῤῥοῦντας ἡμᾶς λέγειν" » Κύριος ἐμοὶ Bor- Pit 
ϑός, καὶ ov φοβηϑήσομαι" τί ποιήσει μοι | 
ἄνϑρωπος; * 

7 Μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμῶν, 0 jio AP 
τινὲς ἐλάλησαν ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, in 


ὧν ἀναϑεωροῦντες τὴν ἔκβασιν τῆς ἀνα- 2i u 
στροφῆς μιμεῖσϑε τὴν πίστιν. 5 Ἰησοῦς" tay 
Χριστὸς NIS καὶ Nils ὁ αὐτὸς καὶ Eis; 
τοὺς αἰῶνας. 9 Διδαχαῖς ποικίλαις καὶ Pete 
ξέναις μὴ περιφέρεσϑε" καλὸν γὰρ γάριτιν τοῖα 
βεβαιοῦσϑαι τὴν καρδίαν, οὐ βρώμασιν, MO 
οἷς ovx ὠφελή ϑήσαν οἱ περιπατήσωμτες. Pw UAM 
" ἔχομεν ϑυσιαστήριον, ἐξ οὗ φαγεῖν γε δῇ, 
οὐκ ἔχουσιν ἐξουσίαν οἱ τῇ σκηνῇ Largevor-ic, qud 
τες. 11 γὰρ εἰφφέρεται ζώων τὸ Lu 5 
περὶ ἁμαρτίας εἰς τὰ ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιε- ἡ 49,12 
v.16,27. 


0805, τούτων τὰ σώματα καταχαίεται ἔξω ias τῇ 
τῆς παρεμβολῆς. 12 Διὸ καὶ ᾿Ιησοῦς, fj, s. 


and διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος τὸν λαόν, τς, 
ἔξω τῆς πύλης ἔπαϑε. 18 Τοίνυν 0 


χώμεϑα πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς παρεμβολῆς, set 


τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες" Ξ οὐ 1 "14 
ἔχομεν ὧδε μένουσαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν μὲλ- rs 
λουσαν ἐπιζητοῦμεν. 15 Ai αὐτοῦ οὖν ον τ 
ἀναφέρωμεν ϑυσίαν αἰνέσεως διαπαντὸς τῷ sn iJ 
Oeo, τουτέστι καρπὸν χειλέ ἕων ו‎ 
τῶν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 16 Τῆς δὲ ev-., 
ποιΐας καὶ κοινωνίας μὴ ἐπιλανϑάνεσϑε"5ιε: wir, 
τοιαύταις γὰρ ϑυσίαις «ἑδαρεστεῖται 6 0 
17 Πείϑεσϑε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν παν ADAE: 
ὑπείκετε" αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν rh ias 
ψυχῶν ὑμῶν. ὡς λόγον ἀποδώσοντες" ἵνα με- 3:15: 
τὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶσι, καὶ μὴ στενάζοντες" 
ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτο. 18 ITgogev-" ie 
χεσϑε περὶ ἡμῶν" πεποίϑαμεν γάρ, ו‎ 1 
καλὴν συνείδησιν ἔχομεν, ἐν πᾶσι καλῶς(""»518 
ϑέλοντες ἀναστρέφεσϑαι" 19 περισσοτέρως 4 
δὲ παρακαλῶ τοῦτο ποιῆσαι, ἵνα τάχιον 
ἀποκατασταϑῶ. ὑμῖν. | 
20 Ὁ δὲ ϑεὸς τῆς εἰρήνης, ὁ ἀναγαγών rn 
ἐκ νεκρῶν τὸν ποιμένα τῶν προβάτων τὸν ies 


Jo. 


Ph. 


8. LT: 2906. KLH: ὁ αὐτός, (Al.: σήμερον,). 
9. G rell.: παραφέρ. τ: 6 

11. LT pon. zregi au. p. ו‎ 

18. LT: πειϑόμεϑα. 


Ad Hebraeos. 


ΧΕΙ, €hristusidem. &ratia nitendum. Judaeorum ara et castra mittenda. 


912 (13,5—20) 


5 Sint mores sine avarilia, contenti 
praesentibus; ipse enim dixit: מסא,,‎ te 

6 deseram neque derelinquam**, *ita ut 
confidenter dicamus: ,,Dominus mihi 
adjutor; non timebo, quid faciat mihi 
homo“. 

7  Mementote praepositorum vestrorum, 
qui vobis locuti sunt verbum Dei, quo- 
rum intuenles exilum conversationis imi- 

8 ומותוגו‎ fidem. *Jesus Christus heri et 

9 hodie, ipse et in secula. * Doctrinis 
variis et peregrinis nolite abduci! opti- 
mum est enim gratia stabilire cor, non 
escis, quae non profuerunt ambulanti- 
bus in eis. 

10 Habemus altare, de quo edere non 
habent potestatem, qui tabernaculo de- 

11serviunt. *Quorum enim animalium in- 
fertur sanguis pro peccato in sancla per 
pontificem, horum corpora cremantur 

12 exira castra. *Propter quod el Jesus, ut 
sanclificaret per suum sanguinem popu- 

13 lum, extra portam passus est. * Exea- 
mus igilur ad eum extra castra, impro- 

14 perium ejus portantes. '*Non enim ha- 
bemus hie manentem civitatem, sed fu- 

15 turam inquirimus. *Per ipsum ergo 
offeramus hostiam laudis semper Deo, 
id est fructum labiorum confitentium 

16nomini ejus.  *Beneficentiae autem et 
communionis nolite oblivisci; talibus 
enim hostiis promerelur Deus. 

17  Obedite praepositis vestris et subja- 
cele eis! ipsi enim pervigilant, quasi 
ralionem pro animabus vestris reddituri; 
ut cum gaudio hoc faciant, et non 
gemenles; hoc enim non expedit vo- 

18 bis. "Orate pro nobis! confidimus 
enim, quia bonam conscientiam ‘habe- 
mus in omnibus bene volentes conver- 

19 sari; *amplius aulem deprecor vos hoc 
facere, quo celerius restiluar vobis. 

20 Deus aulem pacis, qui eduxit de mor- 
tuis pastorem magnum ovium, in sanguine 


6. At (p. adjut.) est. 
7. D: (idem Jesu Christi. , 


R 9. A: stabiliri ei: inambulantibus in. 
19. A: ut quo. 


(13,5—20.) 3 


5. Bb.Bg: Gelbftebe, dW: δτεί v. 0% 100060 f. eure Sinnes- 
art. St.vE.K: Habfucht ... (euer Verhalten), Bg: vorhanden 
ift. Bb: Seid vergnügt m. b. Gegenwärtigen. St.dW.vE.Ar 
zufrieden m. b. t. ihr (jebt) habt. G: begnüget ... habt. K: I. 
eud) gen. Bb.Bg.SUA: er jelbft. dW: mich bir n. entziehen 
T. b. verf. K: werde b. n. verl. u.n.v. dir weichen. St: ...bich 
n. hintanfegen. Bg: mich deiner auch n. begeben, Bb: will b. 
gar n. laffen, auch g. n. verf. 

6. Bb.St.dW.vE.G: getroft f. Bg: fühnlich. A.K: mit Ber» 
frauen. Bg: habe m. πὶ au f. vE.G: fürchte nichts. A: nicht, 
was m. th. fann ein. Bb: tv. m. ... tf. merbe. K: werde... 
mw. 1086 mir ...? 

1. Borfteher ... fehauetan d. YHusgang ihres Wan: 
belá. Bb.St.dW: Führer. Bb.K: zu euch gerebet. St.dW. 
vE.A.G: euch verfünd. Bb.dW.K: ich. (Hin) auf. (Bg: ba ihr 
auf... fd.) vE.A.G: fefet auf ... (Berhaltens). St.dW: 
ahmet nach. 

8. Bg: [ift] immer Einer. Bg.vE.A.K.G: ift (eben) ber» 
felbe. St.dW: g. u. f. derf., ift 66 (unb) aud. 

9. werde durch Gn. A: allerlei fr. €. 5: οἱ οἴρτῖ, freinds 
artige. yE.K.G: umbertr. Bg: irre machen. dW: fortreißen. 
A: verführen. St: v. b. rechten Bahn abfüfren. Bb.dW: εὖ 
ift gut. A.K.G: baé Befte. VE: Allerbefte. Bb: befeftigt. Bg: 
geftärkt. dW: fid) feftige. vE.A.K.G: (zu) ftärfen mit (ber) 
ὅπ, dW: burd) bie 6. Bb.Bg.dW: 91. gehabt (haben). Bb: 
darin gewandelt. A.K: benen, bie darauf hielten, n. nüßten. 
(VE: (68 fommt it. auf bíefe o. jene Speife an; bie fid) Daran 
halten, Haben f. 97. geh.) 

10. A: Opferaltar. K: Grfaubnif. St: berechtigt find. dW. 
vE.A.G: n. dürfen. Bb.Bg.G: ber (Stifte-)H.bienen. A: dem 
30616. K: in ber Stifteh. dW: ín b. 9. b. Dienft verrichten. 
vE: b. Stiftshüttendienft noch mitmachen! 

11, Seiligthum. Bb.Bg: für b. ©. hineingetr. dW.vE: 
gebracht. SL.dW.vE.A.G: Körper. K: €eiber. Bb: Heerlager. 
dW: draußen vor b. € vE.A: außerhalb des. K: außen vor 
.ל‎ 

12, vE: Stabtthor! 

13. Bg.dW: vor das 8. 

14, Bb.dW: nad) ber δ}, trachten. K: die fommen folf. 
(G: Stätte??) 

15, durch ibn barbringen, Bb.Bg.dW: ein. A.K: das 
(ein) SOpfer b. 50066. Bg: feinem 9t. banfen. vE.K.G: preis 
jen. dW: preifenben 8. (VE: ich meine! ) 

16. Bb.Bg: Der Guttfátigf. u. Gemeinidjaft. St: bes 
Wohlthuns u. b. Mildthätigk. vE: Woplthätig zu f. .זז‎ 1. 
Bg.St.K: an foldjen D. Hat (trägt) ©. (ein) Wohlgef. Bb: 
mit bergl. D. gefällt man ©. 

17. Borftehern. Bb.St.dW: Führen. K: Borgefester. 
Bg: gebt ihnen nach. A: feib ihnen unterthänig. K: zugethan? 
Bb.K: feufzend. K: für euch. Bb: nicht nüg. Bg: vorträgl, 
St: wäre euer Bortheil nicht! dW: würde euch £. 35, bringen. 
vE.A.G: 1. 9tuten. 

18, Bb.Bg.G: find guter (voll) טוה‎ (Haben 3. = 
wonnen) weil wir. St: find uns eines g. Gew. bewußt. dW: 
für mich, denn ich bin mir ficher bew. ... zu haben. A.K: wir 
vertrauen (wohl) ... (zuh.). Bg: zu führen begebren. Bb.A.K: 
(gerne) wollen. Bb.St.dW.vE.A.K: in allen Stüden! G: in 
Allem recht zu wandeln. 

19. defto mehr... euch befto eher wieder zugeftellet 
werde. ΒΡ: Ueberflüfjiger bitte. Bg: fein bald w. geftellet. 
St.G: (angelegentlich) ... gefchenft. vE: um fo וטל‎ 
dW.vE.A.K: wiedergegeben. 

20. Dep Gott. Bb.Bg: aus b. €. Bb.A: Beraufgef. K: 
hervor. 181.01: zurüdgef. vE.G: exwedt, St.dW: ihn, 
ber durch ... ber gr. 9. ... gemorben. 


8 


Ebraer, 
" . . - 

| Genügjamkeit, Die Lehrer, Die Iuverficht auf Lehre, Speifen und Opfer. XIII. 

ee N BER ὙΠ EOD uic Cv 


und fajfet euch 
Denn er fat 
> — geagt: „Ich will vid) nicht verlaffen noch 
| 6 verfäumen”, *aljo, daß mir dürfen fagen: 
[ „Der 456 ift mein Helfer, unb will mich nicht 
| fürchten; was follte mir ein Menfch tbun?" 
bie euch 8 
welcher Ende 
Gíauben nad). 
8 * Jefus Chriftus, geftern und heute, und ber- 
*affet euch nicht 
wit mancherlei und fremden Lehren umtrei= 
ben, denn 08 ijt ein Eöftlich Ding, daß 8 
Herz feft werde, welches gefchieht durch 
nicht durch Speifen, davon feinem 


davon nicht 
Macht haben zu ejfen, bie ber Hütte pflegen. 
getragen wird 
durch. ben Kohenpriefter in 8 Heilige für 
die Sünde, verfelbigen Peichname werben 
* Darum aud) 
heiligte ba8 Wolf durch 
hat er gelitten außen vor 
*&o laffet uns nun zu ihm 
unb feine 
*Denn wir haben fier 
zukünftige 
*Sp laffet und nun opfern 
p. durch ihn das Lobopfer Gott allezeit, baà ift bie 
| 8601 der Lippen, die feinen Namen bekennen. 
[16 *3BobI zu thun und mitzutheifen vergeffet 


5 Der Wandel fet ohne Geiz, 
begnügen an bem, das ba ift. 


7  Gebenfet an eure Lehrer, 
Wort Gottes gefagt haben, 
[diauet an, und folget ihrem 


9 [εἴθε auch in Ewigfeit, 


Gnade, 
[0 S9uigen haben, die damit umgehen. 
10 Wir Haben einen Altar, 


41 *Denn welcher 30 Blut 


| 12 verbrannt außer bem Lager. 
| | Sefu8, auf baf er 
| | fein eigenes Blut, 
13 dem Thor. 
| | Hinaus gehen aufer bem Lager, 
114 Schmacd) tragen. 
feine bleibende Stadt, jonbern bie 


115 juchen wir. 


| nicht, denn folche Opfer gefallen Gott wohl. 
17 Gehorchet euren Lehrern und folget ihnen, 
| denn fie wachen über eure Seelen, 018 bie 
ba Nechenfchaft dafür geben follen, auf baf 
fie ba8 mit Freuden thun, und nicht mit 
18 Seufzen, denn baé ift euch nicht gut. *Betet 
für ung. Unfer Sroft ift ber, daß wir ein 
guted Gewiffen haben unb fleißigen ung 
19 guten Wandel zu führen bei allen. *Sch 
| ermabne euch aber zum Ueberfluß, folches zu 
. ,המק‎ auf daß ich aufs fehierfte wieder zu 
| eud) fomme. : 

0 Gott aber 86 81|00086, ber von ben 
2odten auégefübret hat ben großen Hirten 


6. A.A: Helfer, ich will, 
9. U.L: ift foftfid) ... 9tu& haben, fo damit. 
19. U.L: ermahne aber, A.A: ehefteng wieder, 


Poleglotten Bibel, N. X 


Ad Hebraeos. 


Vota et salutationes. — Calamitatum fructus et fiducia. 


μέγαν, ἐν αἵματι διαϑήκης αἰωνίου, Tre 


κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν, 2' καταρτίσαι ὑμᾶς Sym 5,2, 
παντὶ ἔργῳ ἀγαϑῷ, εἰς τὸ ποιῆσαι τὸ Oi ruis. 
λημα αὐτοῦ, ποιῶν ἐν ὑμῖν τὸ εὐάρεστον 5 Ὁ»: 
ἐνώπιον αὐτοῦ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ("m.s 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

22 Παρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, ἀνέχϑ- 
σϑε τοῦ λόγου τῆς παρακλήσεως" xci YOR 1pv.5,12. 
διὰ βραχέων ἐπέστειλα ὑμῖν. 23 Γμώ- 
σκετε τὸν ἀδελφὸν Τιμόϑεον ἀπολελυμέ- ΤΣ 
vo», ₪80 οὗ, ἐὰν τάχιον ἔρχηται, ὄψομαι 
ὑμᾶς. MH 4σπάσαφϑε πᾶντας τοὺς ἡγου- 
μένους ὑμῶν καὶ πάντας τοὺς ἁγίους. 
᾿Μσπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας. 

25 Ἢ χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. dump. SE 
Πρὸς Ἑβραίους ἐγράφη ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας διὰ 
Τιμοϑέου. 


15 


צ 
Ph.4,21.‏ 


1 Ἰάκωβος, ϑεοῦ καὶ κυρίου ἸΙησοῦ Χρι- dira 
στοῦ δοῦλος, ταῖς δώδεκα φυλαῖς ταῖς init 
τῇ διασπορᾷ χαίρειν. Nouv 

2 Πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασϑε, ἀδελφοί μου, Eve iba 
ὅταν πειρασμοῖς סה‎ ποικίλοις, ὃ γι- pron 
νώσκοντες ὅτι τὸ δοκίμιον ὑμῶν τῆς πο 

: ' : » ' ACE δὲ Sn Ebr 163) 
στεως κατεργάζεται ὑπομονήν. * H δὲ ὑπο- s 
μονὴ ἔργον τέλειον ἐχέτω, ἵνα ἦτε τέλειοι 3,10 
καὶ ὁλόκληροι, ἐν μηδενὶ λειπόμενοι. "n 
δέ τις ὑμῶν λείπεται σοφίας, αἰτείτω fL. Q0. s dis 


τοῦ διδόντος 0600 πᾶσιν ἁπλῶς καὶ pas / 


ὀνειδίζοντος, καὶ δοϑήσεται αὐτῷ. 6 AM 
γὰρ διακρινόμενος ἔοικξ κλύδωνι ϑαλάσσης ἢ 

3 » σ ΄ 
οἰέσϑο 6 ἄνϑρωπος ἐκεῖνος, ὅτι ληψεταί 


τείτω δὲ ἐν πίστει, μηδὲν διαχρινόμενος" O21 οἷν. 
| ᾿ς ἢ / PATI sss 
ἀνεμιζομένῳ καὶ ῥιπιζομένῳ. Μὴ ומס‎ 

[4 " "wu 
τι παρὰ τοῦ κυρίου" 9 ἀνὴρ Ohpvyos, X gie hl 
τάστατος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὑτοῦ. E 


21. LT (p. ἔργῳ) x. λόγῳ et (a. ποιῶν) αὐτὸς. 
T* c. αἰώνων. 
22. L: ἀνέχεσϑαι (Pricaeus: ἀντέχεσϑε). 
23. LT} (p. ἀδελφ.) ἡμῶν. 

3. T* τῆς zior. 

75. LTH 0: «vois; ἀνὴρ TA. 


Jacobus, Dei et Domini nostri Jesu 
Christi servus, duodecim tribubus, quae 


)13,21—1,8( 914 
ווו%. 


testamenti aeterni, Dominum nostrum Je- 
21 sum Christum, *aptet vos in omni bono, 
ut faeialis ejus voluntatem, faciens in 
vobis quod placeat coram se per Jesum 
Christum; cui est gloria in secula secu- 
lorum. Amen. 

Rogo autem vos, fratres, ut sufferatis 
verbum solatii; etenim perpaucis scripsi 
23 vobis.- ^ "Cognoscite fratrem nostrum 

Timotheum dimissum, cum quo, si ce- 
9Alerius venerit, videbo vos. * Salu- 

tate omnes praepositos vestros ct omnes 

sanctos. Salutant vos de Italia fratres. 
25* Gratia cum omnibus vobis. Amen. 


22 


Jacobi Epistola catholica. 


X. 


sunt in dispersione, salutem. 


2 Omne gaudium existimate, fratres 
mei, cum in tentationes varias incideri- 
3 tis, *scientes quod probatio fidei vestrae 
* Patientia autem 
opus perfectum habeat, ut sitis perfecti 
*Si 
quis autem vestrum indiget sapientia, 
postulet a Deo, qui dat omnibus affluenter 
6 et non improperat, et dabitur ei. *Po- 
stulet autem in fide, nihil haesitans; 
qui enim haesitat, similis est fluctui 
maris, qui a vento movetur et circum- 
*Non ergo aestimet homo ille, 
ὟΝ 
duplex animo, inconstans est in omnibus 


4 patientiam operatur. 


5 et integri, in nullo deficientes. 


7 fertur. 
8 quod accipiat aliquid a Domino. 


viis suis. 


20. A* Christum. 
21. D: ipso faciente. A* (alt.) in e£ est. 
22. A* ut. 24. A* fratres. 

2. À: in temptationibus variis. 

4. A* autem. 

9. A: sapientiam, 


| Ebräer. — (13,21—1,8) 915 
" . . . 
Segenswunfd und Grüße, — Die Anfehtungen. Bitte um Weisheit, XIII. 


der Schafe, durch das Blut des ewigen Ses 21. A.G: tüchtig zu. Bb: richte euch vollfommen 
21 flamentd, unfern Seren Sefum, *ber mache 0 ml lem Guten! Rc ἢ παρα zu. VE: fte 
| ₪8 fertig in allem guten Werk, zu thun thue in eud). vE: vollbringe, ΣῈ Ὁ 
feinen Willen, unb Ichaffe in euch, was vor | wirfe, St.dW: in alle Gwigfeit. Bg: in die Ewig- 
ihm gefällig ift, durd Jefum Ehrift, tels feiten. Bb.K: in Ewigfeit (vie Ewigfeiten) ber 
dem [εἰ Ehre von Ewigkeit zu Ewigkeit! | Givigfeiten, 
Amen. 


22 SH ermafne euch aber, lieben ו‎ | 22. Bb.St.dW.vE.A.K.G: bitte. Bb: ertvaget, 
haltet das Wort ver Grmabnung ju gute, Bg: daß ihr vertr, dW: leihet bem ... Gehör. vE. 
923» ; 8 ל‎ ich konz RG: nehmet gut auf. St: in Güte, A: dies M, δρᾷ 
“Ὁ denn ich habe euch fur; geihrieben. Bil: Ttoftes. Bg: die münblide Grm, Bb.dW.K: in 
fet, bag ber SBruper &imotfeuá mieber Yebig | 


ber Rürze, 
ift, mit welchem, fo er bald fommt, will id) | 29. 108. Bg: [oéaefaffen. A: freigel. G: entf, 


2 euch (cen. * Grüfet alle eure Lehrer p Iosgegeben. vE.K: fret, Bg: balb genug. 
„und alle Heiligen. — G8 grüßen euch bie is απ Ponte ΠΡ 
Brüder aus Stalie. *Die Gnabe [εἰ mit 

euch allen! Amen. 


Gefhrieben aus Stalia burd) Timotheus, 


Die Epiftel Zt. Safobi, 


M 


Sarobus, ein Knecht Gotteá und 8 
Seren Jefu Chrifti, ben zwölf Gefchlechtern, 
| bie ba find Bin und Der, Sreude zuvor! | 

eine Tieben Brüder, achtet e8 eitel 
- Breube, wenn ihr in mandyerlei Anfechtungen 
a fallet, *unb wiffet, daß euer Glaube, fo er 
Arechtichaffen ift, Geduld wirket. *Die Ge- 
| duld aber fol feft bleiben 216 and Ende, 
auf dag ifr fein vollfommen unb ganz, und 
B feinen Mangel habet. *Go aber jemand 
| unter euch Weisheit mangelt, ber bitte von 


1. in der Zerftreuung. St.vE: Diener. Bb.Bg.St.dW. 
vE.A.K.G: Stämmen. St: bie zerftreut Ieben. A: find. vE.K: 
ben zerftreut lebenden. dW.vE.A.G: feinen (freubigen) Gruß, 
K:3HBoblergeben ! — 2,M. Br. Bb.Bg.St.dW.A.K.G: (für) 
lauter ὅν, VE: Qaltet οὗ f. b. größter. St. K: (Prüfungen) ge» 
ratbet. dW: 3Berfudyungen gefallen feib. Bg: vieler!, 5h. ger. 
vE: mand; Br. euch treffen. — 3. Die Prüfung eures@&l. _ 
Bg: weilifew. vE: denn. Bb.dW: 8 bie (indem) ifr exfennet, 
K: wiffenb. Bg: eie Ölaubensberdäbrung. St: ba was euren 
61. prüft. St.dW: Standhaftigf. bewirkt, 

4. ihr Werk vollfömml. treiben, auf daß... an 
Nichts 907. Bb.Bg: habe (muf haben) ein vollfommen Wert, 
St: zeige fich als ein vollendetes 9m. (dW: Habe bei fid voll 
fommenes.. !vE:muß basW.vollenden?)K: bringt volltommes 
ne3.dW.K:u. vollendet. St.vE:untabelhaft. K: in f. Gti. Bg: 
menn ibr... Bb: 6 inf, Gt, euch gebreche. dW: nichts an euch 
mangle? St: e8 an m. m. laffet? vE: bie in 1, guvitdgeblieben ? 

5. 1102618 nicht auf, fo w, ibm. vE.A: 06 e8 ... an 
28.St.dW.vE.A.G:erbitte fie. Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: Allen. 
dW: willig. vE: gerne, St: Sedermann g. mittheilt. 5.4.6: 
reihlih? K: mildreih, vE.A.K.G: (e8) nicht (Niem.) vor» 
rüdt. Bb: n. (dimáfet? St: 9tiem. gurüdimeift? 

6. Bb: zw. nichts. Bg: trage 1. Zweifel. dW.vE.A: ohne gu 
zweifeln. St: n. zweifelnd. K: zmweifelmüthig. St; ber Zweifelnde, 
dW.vE.G: Zweifler. K: Zweifelmüthige. dW.A: gleichet ber. 
Bb.vE.G: ift gl. (gleichet) einer, Bb.A: Meereswelle. Bb: bin 
u. her getr. u. geworfen. St.vE: bewegt u. (gejagt) B. u, b. 
gem. G: ... getr. dW.A: bem. u, umbergetr, K: getr, u. ums» 
berger. Bg: bem. w. u. 5. u. 5. fchmanfet, 

1. Bb.Bg: Serfelbe M. Bb: meine, dW: wähne doch. Bg. 
vE: bilde fic) n. ein. A:Daran denfe...— 8, wanfelmüthiger 
Mann. Bb: dopyelfeelifcher. vE: zwieherziger. S.G: boppel- 
finniger. A: im Herzen getheilter. St: Denn getbeilt ift f, δεν 
müthe. K: Dienfch wanfenden Sinnes. (Bg: falfcher Diann ?( 
Bg.K: unftát, dW.vE; fchmanfend, Bg.St.dW: auf allen, 


98* 


‚den, unb zweifle nicht, denn wer ba zweifelt, 
|ber ijt gleich wie bie Meeresmoge, bie vom 
Winde getrieben unb gemebet wird. *&Sol- 
her Dienfch benfe nicht, daß er etwas von 
dem Herrn empfangeit werde. * Gin Sweiffer 
ift unbeftändig in allen feinen Wegen. 


6. A.A: gemehet! 


916 (1,9—25) Ep. Jacobi. 


1. Quo gloriandum. A Deo nonnisi bona. Auditio factis probanda. 


9 Καυχάσϑω δὲ ὁ ἀδελφὸς ὁ ταπεινὸόβι, i 
-Sir. 0 0% 


9  Glorietur autem frater humilis in 
ἐν τῷ ὕψει αὑτοῦ, 106 δὲ πλούσιος ἐν Ti25m.625 


10 exaltatione sua, *dives autem in humi- 
litate sua, quoniam sicut flos foeni 

11transibit. *Exortus est enim sol cum 
ardore, et arefecit foenum, et flos ejus 
decidit, et decor vultus ejus deperiit; 
ita et dives in itineribus suis mar- 

12 cescet. *Beatus vir qui suffert tenta- 
tionem, quoniam cum probatus fuerit, 
accipiet coronam vitae, quam repromisit 
Deus diligentibus se. 


s. 10,65; 


ι \ 
παρελεύσεται... 1119479008 γὰρ ὁ ἥλιος σὺν (mens 


2 ‚12. 
„12,55. 


2,5.2Tm.4,8. 


1Co.10,13 


13 Nemo, cum tentatur, dicat quoniam 
ג‎ Deo tentatur; Deus enim intentator 
malorum est, ipse autem neminem tentat. 

14*Unusquisque vero tentatur a concu- 
piscentia sua abstractus et illectus. 

15 *Deinde concupiscentia cum conceperit, 
parit peccatum, peccatum vero cum 
consummatum fuerit, generat mor- 

16 tem. * Nolite itaque errare, fratres 

17 mei dilectissimi! *Omne datum opti- 


ἐστι χακῶν, πειράζει δὲ αὐτὸς οὐδένα. ee 
14 Ἕχαστος δὲ πειράζεται ὑπὸ τῆς ἰδίας αι iss 

E : 1‏ , » ו 
ἐπιϑυμίας ἐξελκόμενος καὶ δελεαζόμενος Kr 11‏ 


, / 2 € .3,6. 
155070 ἡ ἐπιϑυμία συλλαβοῦσα τίχτει ἁμαρ- Sonn 2 
- - כ‎ - t 3.23. 

τίαν, ἡ δὲ ἁμαρτία ἀποτελεσϑεῖσα ἀποκύειδ 13.11 
ϑάνατον. 16 Μὴ πλανᾶσϑε, ἀδελφοί t 


μου ἀγαπητοί. 11 Πᾶσα δόσις ἀγαϑὴ καὶδας τὴ 
- , ) כ‎ - 
πᾶν δώρημα τέλειον ἀνωϑέν ἔστι καταβαῖ- y 


ac.3 


E‏ , , - ^ - כ 
mum et omne donum perfectum desur- | yov ἀπὸ «oU πατρὸς τῶν φῶτῶν, πὰρ PU‏ 
12 כ - . » ' , . 

sum est descendens a Patre luminum,| ᾧ οὐκ ἔνι παραλλαγὴ ἡ τροπῆς ἀπο- 
j 139,1: 


apud quem non est transmutatio nec σκίασμα. 
vieissitudinis obumbratio. 
18  Voluntarie enim genuit nos verbo 


veritatis, ut simus initium aliquod crea- 


18 Bovandeis ἀπέχύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀλη- gi. : 
ϑείας, εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς ἀπαρχήν τινὰ τῶν "n oda 


19 turae ejus. "Scitis, fratres mei dilectis- | αὐτοῦ κτισμάτων. 9 Ὥςτε, ἀδελφοί pov 951 
simi! Sit autem omnis homo velox ad ἀγαπητοί, ἔστω πᾶς ἄνϑρωπος ταχὺς eic SA 


τὸ ἀκοῦσαι, βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι, βραδὺς tun 
3 כ‎ , 2000 M M כ‎ ὃ x 8 ^ Sir.28,! 
εἰς ὀργήν. oy] γὰρ ἀνδρὸς δικαιοσύ- pros, 

- ' 5 4 
νην ϑεοῦ οὐ κατεργάζετα. 1A 0 
ϑέμενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν καὶ περισσείαν Kia 


audiendum, tardus autem ad loquendum 
20 et tardus ad iram. *lra enim viri justi- 
21 tiam Dei non operatur. * Propter 
quod abjicientes omnem immunditiam 


κακίας, ἐν πραὔτητι δέξασϑε τὸν ἔμφυτον, τὰ η 
λόγον τὸν δυνάμενον σῶσαι τὰς ψυχὰς ₪ 
ὑμῶν. τ 
22 Γίνεσθε δὲ ποιηταὶ λόγου, καὶ μὴ 23 


ὄνον ἀκροαταί, παραλογιζόμενοι ἑαυτούς. 17 

23 ש‎ 2! d כ‎ * À , / ^ ^ , 2,4. 
Ὅτι εἴ τις ἀκροατῆς Aoyov ἔστι καὶ Οὗ (3; 

τ , x m י‎ 915 

ποιητής, οὗτος ἔοικεν ἀνδρὶ κατανοουντι 10 
- € - m. 

πρόφωπον τῆς γενέσεως αὐτου ἐν ἐςόπτρῳ" (3 
24 , ^ € , ^ כ‎ , 10. 

0759008 γὰρ ἑαυτόν, καὶ ה‎ 


καὶ εὐθέως ἐπελάϑετο ὁποῖος ἦν. 35 Ὁ δὲ “ἢ 


> 


11. Ap. Bow.: εὐπορίαιυς (Jun.: ἐμπορίαις). UM 
12. LT* ὃ zig. D. 
13. Rt «3. 

17. Mang. (Ebr. 12,9.): τ. πρευμάτων. 
19.1.1: Ἴστε et: ἔστω δὲ. 

20. LT: ἐργαξ, "S 


et abundantiam malitiae, in mansuetu- 
dine suscipite insitum verbum, quod 
potest salvare animas vestras. 


1851016 autem factores verbi, et non 
auditores tantum , fallentes vosmet ipsos. 
23*Quia si quis auditor est verbi et non 

factor, hic comparabitur viro conside- 

ranti vultum nativitatis suae in speculo; 
24 *consideravit enim se, et abiit, et sta- 
25 tim oblitus est qualis fuerit. *Qui au- 


22 


12. A: quia. 

15. A:'Dehinc. 

17. Aug.: momenti (ῥοπῆς) obumbratio 
(Al.: modicum obumbrationis). 

18. Al.* enim. 

19. A: dilecti, 

21. ΑἹ (p. verb.) Dei, 


,9—25) 7 
7 


fteht. vE: gebeugte. Bb: in f. Höhe. AW.vE: f. Hoheit. 4.6; 
Erhöhung. 

10. Bg: f. Grnicbrigung. vE: verwelfen w. er. Bb: vorbei» 
gehen! Bg: eine 0920691. St.vE: bie 1. 

11, auch ὃ. 9i. in feinen Sändeln. Bg.dW: ging auf. 
Bb: ift aufgeg. K: fteigt empor. Bb: m. $. Bg: fammt b. 
Mittagsh. dW.A.K: m. (ber) Öfut. vE: bem Gfutminbe. St: 
bem fengenben Winde. G: u. m. ihr fommt die brennende 9. 
Bg.St.dW.vE: dörret(e) b. Gv. K: verbörret. Bb: hat ». 
Bb.Bg.St.dW: feine Bl. A.K: beffeu. Bg.dW: fiel ab. Bb: 
ift abgef. K: zerfällt. Bg: verdarb. St.A.G: 006500010. ihrer®. 
K: ihres Antliges Sch. dW: bie Zierbe feines Anfehens. Bb: 
3. ihres äußerl. A. vE: der £iebreiz ihr. ©. Bb: iftverborben. 
A.K: dahin! vE.G: verfchwunden. St: verfchwindet. dW: ver» 
fhwand. Bb.vE.A.K: in (auf) f. Wegen. Bg.dW: (Handelu.) 
Mandel. G: in b. Mitte f. Weges. St: mitten in f. Zügen! 

12. dW: Heil bem M. Bb.Bg.dW: (bie) Berfuchung. St. 
vE: τάσις, Bb: geduldig erträgt. vE.A: aushält. dW: be» 
ftehet. VE: wenn er die Probe beftebt. 

13. £anm m, verfucht werden vom B. u. er felbft... 
Bb.Bg.St.dW.vE: (fpreche) : Sch merbe. vE: ber zum Böfen 
gereizt wird. Bb: it unverfucht v. 3B. Bg.G: wird ». feinem 
3B. v. St.dW.vE.A: fann πὶ zum 3B, ». (ger.) m... K: ift un» 
verfuchbar bem 3B. 

14. K: Ein Segl. Hingegen ber Ὁ. w., ber w. Bb: Begierde. 
Κι: Begier angezogen u. gel. St: fortgeriffen u. angel. Bb: 
herausgel. u. gezugen. Bg: gez. vo. u. fich 19001 läßt. vE: gel. 
f. hinreißen I. 

15. Bg: geb. ben ₪. aus. dW: geb. S. ΝΕ: erzeugt. St: das 
DBerberben! vE.A.G: vollbracht? 

16. meine I, Br. Bb.Bg.St.vE.G: geliebten. K: viclgel. 
A: geliebteften. Bg: Irret euch. St.dW: Täufchet. vE: Laffet 
e, rt. täufihen. G: irre führen. 

11. derkichter....B.noch wechfelnde Befchattung. 
Bb.vE.A.G:(Eine) jede. Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: jedes (alles) 
vollf. Gefchenf. St: Lauter g. Gaben u. 1. 5. Gefch. Bb.Bg: 
ift 9. 55. fer 1t. £ herab. A: ift v. oben herüb. K: ift v. O., F. 
vont. St: Schöpfer ber Geftirne! Bg: ober Abwechälungs- 
Schatten. dW: eines Wechfels 3Bejd. G: Sch. des W. vE: 
von W.K: ber Veränderung. A: Ὁ. Veränberlich. St: Ber- 
ünberlid)f. noch irg. eine abwechjelnde Berbunfelung. 

18. Aus freiem 35. hat er und geboren. Bb: Indem 
er gewollt. Bg: Er hat gew. u. alfo uns ausgeb. dW: Nach (. 
[gnábigen] WB. K: Wohlmwollen. vE: Aus fr. Rathichlus ... 
miebergeb. Bb: einiger Erftling feiner Gefchöpfe fein möchten. 
Bg: einigen ... abgeben. A: ein Grftf. |. Schöpfung. dW: gleich 
fam b. Grfttinge feiner Sch, vE: einiger Weife...Gefchöpfe ire 
ben. K:die® ...©.G: [neuen]. (St:einige ber Erftlinge.Sch.?) 

19. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: (geldjminb) zum $. vE: 
Zürnen. 

20, Bg: des Mannes. Bb: Manns-Zorn! dW: eines ter» 
fehen. A: gerecht. (G: im 3. thut bert.) dW: bewirftn. ₪ 
redytigf. vor&ott? Bb.Bg.K: wirfet (übet) n. (bie) Ser. Giotte8. 

21. u. 11008טו9:ו/ל‎ ber 3B. ... das eingepflanzte 35, 
Bb: Ueberfluß. vE: llebevvefte? Κι: fchaffet weg alles lInfaubeve 
u. a.Ausw. des Böfen. G: unreine Wefen. St: Schmuß. Bg: 
τι. was zu viel u. alfo bofeift. VE: mit williger Singebung. St: 
Bolgfamf. St.dW.G: euch eingepfl. K: ba8 eingepfl. wird. vE: 
bie eingeprägte Lehre!! Bb: erretten. dW.A: retten. 

22. als bie fich f. betrügen. Bb.St.dW.vE: Mer: 
bet. Bg: Zuhörer. St. YE. A: (thätige) Befolger!vE: 
täufchen. Κι: täufchend. (St: in ber Jted)nung tàu- 
fehen. Bb: mit falfchen Schlußreden betr.) 

23. natürlich U. dW: angebornes. St.K: dasihm 
angeborne.Bb: X. feiner&eburt.(vE.G: leibliches?) 
vE: 060601. St: erblickt. Bb: betrachtet. Bg: betrad)z 
tete. K: anfchauete. — 24. g. er bap. u. berg. 9. Ct. 
an. Bb: verg. fo bald. Bg: vergaß b. dW.K: 42 
bald. St.vE.A.G: fogleic) (wieder). Bb.Bg: be: 


| fdaffen war. St.dW.vVE.A.K.G: ausfah, 


| asa tpbt, 
| Die wahre Höhe. Luft, Sündeund Tod, Der Zorn, Die Thäter, 


9, Bg.St: DerBr. Bb.dW.A.K.G: nicbrigefB, St: b. niebrig 


"OM a UT NEN 


10 ו‎ feiner Höhe, "unb ber ba reich ijt, 
. rühme fich feiner Niedrigkeit, denn wie eine 
11 Blume be8 Grafe wird er vergehen. *Die 
Sonne gefet auf mit ber Sige, und 8 
- Grad vermelfet, und bie Blume füllt ab, 
= unb feine fchöne Geftalt verbirbt; aljo wird 
12 ber Reiche in feiner Habe verwelfen. — * Gelig 
/ iff der Mann, ber bie Anfechtung 6% 
\ 

| 


| 9 Ein Bruder aber, ber niedrig ift, rühme 


, 


denn nachdem er bewähret ijt, wird er die 
Krone be8 Lebens empfangen, welche Gott 
- verfeiBen hat denen, bie ihn lieb haben. 
15 Niemand jage, wenn er verjucht wird, 
Daß er von Gott verfuchet werde. Denn 
| Gott ijt nicht ein Verfucher zum Böfen, er 
14 verfuchet niemand. *Sondern ein jeglicher 
wird verjuchet, wenn er von feiner eigenen 
115 Luft gereiget und gelodet wird. — * ODarnad), 
wenn die Luft empfangen hat, gebieret fie 
| bie Sünde, die Sünde aber, wenn fie vollendet 
|16 ijt, gebiert fie ben Sob. *Irret nicht, 
147 lieben Brüder! ἘΜ. gute Gabe und alle 
| vollkommene Gabe fommt von oben herab 
von dem Vater be8 Lichts, bei melchem ijt 
feine Veränderung nod) Wechjel 65 6 
| unb ber Finfternip. 
18 Gr fat uns gezeuget nach feinem Willen 
| duch das Wort ber Wahrheit, auf bag mir 
19 wären Erftlinge feiner Greaturen. *Darum, 
| lieben Brüder, ein jeglicher Menfch fet fchnel 
|  zubören, langfam aber zu reden und langfam 
120 zum Zorn. *Denn des Menfchen Zorn thut 
|21 nicht, maà vor Gott recht ijt. * Darum 
fo leget ab alle Unfauberfeit und alle 38o8- 
beit, und nehmet das: Wort an mit Sanft- 
Muth, ba8 in euch gepflanzet ift, melches 
fann eure Seelen felig machen. 

Seid aber Thäter 66ל‎ Wort, und nicht 
Hörer allein, damit ihr euch felbft betrüget. 
23*Denn fo jemand ift ein Hörer 66 68 
und nicht ein Thäter, ber ift gleich einem 
Manne, ber fein fetblid) Angeficht im Spie= 
24 gel befauet. *Denn nachdem er fid) be- 
fhauet Bat, gefet er von Stund an davon, 
125 und vergiffet, wie er geftaltet war. — *3Ser 


uA - 


22 


17. U.L: des Lichts und Sinfternig. 


παρακύψας εἰς νόμον τέλειον τὸν τῆς ἔλευ- Zu 


ϑερίας, καὶ παραμείνας, οὐκ ἀκροατὴς ἐπι- ros 
λησμονῆς γενόμενος, ἀλλὰ ποιητῆς ἔργου, ο 
οὗτος μακάριος ἐν τῇ ποιήσει rod 
ἔσται. 26 ΕΓ τις δοκεῖ ϑρῆσκος εἶναι, 
μὴ χαλιναγωγῶν γλῶσσαν αὑτοῦ, ἀλλ᾽ ἀπα- 3,61, 
τῶν καρδίαν αὑτοῦ, τούτου μάταιος ἡ ϑρη- "Sod 
σχεία. 27 Θρησκεία καϑαρὰ καὶ ἀμίαντος 8 
παρὰ ϑεῷ καὶ πατρὶ αὕτη ἐστίν, ἐπισκέ- (nn 
πτεσϑαι ὀρφανοὺς καὶ χήρας £v τῇ אע‎ > sit. 
αὐτῶν, ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ Todicon. 


10ο. 6,9. 

κόσμου. T 
1 μου, μὴ ἐν προφωποληψίαις ל"‎ 

= 100.2,8 


Χριστοῦ τῆς δόξης. Ey γὰρ εἰρέλϑῃ 5 
τὴν συναγωγὴν ὑμῶν ἀτὴρ χουσοδακτύλιοςς,, 41,42 
ἐν ἐσϑῆτι “λαμπρῷ, εἰςέλϑῃ δὲ καὶ πτωχὸς sn 
ἐν ῥυπαρῇᾷ ἐσϑῆτι, ὃ xal ἐπιβλέψητε ἐπὶ 
τὸν φοροῦντα τὴν ἐσϑῆτα τὴν λαμπρᾶν, 

καὶ εἴπητε αὐτῷ" Σὺ κάϑου ὧδε καλῶς, SIr.10,26 
καὶ τῷ πτωχῷ εἴπητε" Σὺ στῆϑι ἐχεῖ ἢ | 
κάϑου ὧδε ὑπὸ τὸ ὑποπόδιόν μου" 4 καὶ 6 


οὐ διεκρίϑητε ἐν ἑαυτοῖς καὶ ἐγένεσϑε UN 


ταὶ διαλογισμῶν πονηρῶν. 0 tas | 
ἀδελφοί μου ἀγαπητοί" οὐχ 6 ϑεὸς ו‎ "ὦ 
ελέξατο τοὺς πτωχοὺς τοῦ κόσμου τούτου, 
πλουσίους ἕν πίστει καὶ κληρονόμους τῆς 
βασιλείας, ἧς ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγαπῶσιν! 
αὐτόν; 5 ὑμεῖς δὲ ἠτιμάσατε τὸν πτωχόν." 
Οὐχ οἱ πλοὕὔσιοι καταδυναστεύουσιν ὑμῶν, 
καὶ αὐτοὶ ἕλκουσιν ὑμᾶς εἰς κριτήρια; n 
7 Οὐκ αὐτοὶ βλαςφημοῦσι τὸ ken ὄνομα xt. 


τὸ ἐπικληϑὲν Ep ὑμᾶς; 8 Εἰ μέντοι nme 


vonov τελεῖτε βασιλικὸν κατὰ τὴν γραφήν eh 


„Ayannosız τὸν πλησίον σου de σεαυτόν“, Peas 
καλῶς 706085 9 εἰ δὲ προρωποληπτεῖτε, e d 
ἁμαρτίαν ἐργάζεσϑε, ἐλεγχόμενοι ὑπὸ τοῦ De. % 
νόμου ὡς παραβάται. 10 Ὅςτις γὰρ ὅλον al 
τὸν νόμον τηρήσει, πταίσει δὲ ἐν ἑνί, yéyove (s 
πάντων ἔνοχος. AO γὰρ εἰπών: ,, Mj 
μοιχεύσῃς “, εἶπε καί" „Mn 0700 εἰ 


δὲ οὐ μοιχεύσεις, «φονεύσεις δέ, γέγονας 


1,12. | 
7 2,9 


5,5. 4 


25. RGKSHOT. (a. 3x) 5 ὅτος. b. 
26.1.7 δὲ εἰ (Ὁ. εἰν. )ὲν ὕμῖν.1,: αὐτῇ.. ἑαυτό (T bis 22 
27. G rell.: τῷ ϑεῷ. 2. LT* τὴν. . NN 

3. T: ἐπιβλέψ. δὲ. G rell. [KH]* αὐτῷ. LT* (alt.) ὧδ 
L1 (a. us) v. ποδῶν. * 

4. LT(ABC)* (pr.) xoi. SLT?HO: πονηρῶν; 
πονηρῶν. a» 

5.G rell. * 8 6. τῷ sig ! 


11. LT: μοιχεύεις, 0 


918 (1,26—23,11) Ep: Jacobi. 


X. Religio factis probanda. Adversus partium studium. 


tem perspexerit in legem perfectam li- 
bertatis, et permanserit in ea, non au- 
ditor obliviosus factus, sed factor operis: 
26 hie beatus in facto suo erit. *$i 
quis autem putat se religiosum esse, 
non refraenans linguam suam, sed se- 
ducens cor suum, hujus vana est religio. 
27 *Religio munda et immaculata apud 
Deum et Patrem haec est: Visitare pu- 
pilos et viduas im tribulatione eorum, 
et immaculatum se custodire ab hoc se- 
culo. 
ἘΠ. Fratres mei, nolite in personarum 
acceptione habere fidem Domini nostri 
2 Jesu Christi gloriae.. * Etenim si introierit 
in conventum vestrum vir aureum annu- 
lum habens in veste candida, introierit 
3autem et pauper in sordido habitu, *et 
intendatis in eum, qui indutus est veste 
praeclara, et dixeritis ei: Tu sede hic 
bene! pauperi autem dicatis: Tu sta 
dic! aut: Sede sub scabello pedum 
4 meorum! *nonne judicatis apud vosmet 
ipsos et facli estis judices cogitationum 
5 iniquarum? * Audite, fratres mei 
dilectissimi! nonne Deus elegit pauperes 
in hoc mundo, divites in fide et haere- 
des regni, quod repromisit Deus dili- 
6 gentibus se? "Vos autem exhonorastis 
pauperem. Nonne divites per potentiam 
opprimunt vos, et ipsi trahunt vos ad 
7 judicia? * Nonne ipsi blasphemant bo- 
num nomen, quod invocatum est super 
8 vos? *Si tamen legem perficitis 
regalem secundum scripturas: ,,Diliges 
proximum tuum sicut te ipsum“, bene 
Ofacitis; *si autem personas accipitis, 
peccatum operamini, redarguti a lege 
10 quasi transgressores. "Quicunque au- 
tem totam legem servaverit, offendat 
autem in uno, factus est omnium reus. 
11 *Qui enim dixit: ,,Non moechaberis**, 
dixit et: תסא,,‎ occides*; quod si non 
moechaberis, occides autem, factus es 


25. 8: in lege perfectae (A: perfecta). 
26. Ct δὲ. 
27. At autem. 

2. A: in conventu vestro. 

9. A: promisit. 

6. A: adtrahunt. 

8. R: scripturam, 


(1,26—2,11) 919 - 
Das Gefe& der Freiheit, Der Gottesdienft. Die Bevorzugung, Das ganze Gefeg. ₪ 


25. fond, wirklicher Th. (Bb: Kirdend einfchauet?) Dg: 
eingefch. hat. K:hineingefch.dW:hineingeblidet.vE.A.G:pas... 
burdj(dj. Bg: vollf. Gef. [nehmlich] ber Fr. Bb.dW.vE.A: 
babei (bleibet). G: bab. verharret. Bb: berfefbe, weil ec ift. 
Bg: biefer, ba... worben ift. dW: ein folcher, ber... geworben 
ift. G: ber ijt fein ...? Bb: 9. ber Dergeplicht. Bb.dW: Ih. des 
Werks. A: Bollbringer ὃ. 9B. vE: thätiger Befolger. Bb.Bg. 
dW.K.G: in feinem Thun? St.vE: durch f. Befolgung?? A: 
durch f. Werk! ' 

26. d'W: f. bünfet. A: wähnet. Bb: er fet ©. bienenb. Bg: 
ein Diener Gotte&. G: gottesfürchtig. dW.A: ein Gottes» 
fürchtiger zu fein. St: Hält fid) S. für einen Gotte&verefrer. 
vE: für religiös! ! St.vE: zügelt (doch) f. 3. n. dW.vVE.A.G: 
täufchet f. Derz. K: täufchend aber. dW: Gottesfurcht. St: 
Sottesverehrung ift nichtig. VE.A: Religion ift (ohne Werth)! 
K: vergeblich ... 0. 

21. undd. 95, ... erhalten. Bg: nad W....fehen. Bb: 
Aufficht Haben auf. dW: für... forgen. (St.)vE.K: fid) ter... 
annehmen. A: zu Hülfe fommen. Bb.Bg: Drangfal. vE: 8e» 
brüngn. St.dW: Noth. A.G: biejer W. Bg: unbeff. halten. 
dW.A.G: bewahren. 

1. Meine Br. Bb: βαθεῖ ben GT. ... nicbt mit Annehmung 
ber Berfonen! Bg: Habt n. verfchiedenes N. b. SB. bei bem OX. 
dW: ... mít ... [verbunden] ben ©. vE: Nehmet bod) bei ... 
feineNücdficht auf A. b. $8. A: feet bod) n., ba ifr... glaubet, 
auf ba8 9leufere b. 13. K: Yajfet fein ... gelten bei. G: bulbet 
bod) bei ... vE.G: verherrlichten Seren. St.A: glorreichen! 

2. in prächtigem SI. Bg.A: fommt. K.St: (ein-Jträte. 
dW.vE: (ein-)trítt, dW: golbberingter S)tann. vE: mit gol 
benen Vingerringen. St. G: Ringen an b. Fingern. VE: prädt. 
Gemwanbe. K: glänzendem Gew. Bg: faubern KI. St.dW.vE. 
A.K.G: Ichlechter Kleidung. 

3. St.dW: hier bequem. Bb: fein hieher. VE: ftaunet ben pr. 
Gefleibeten an ... Nimmi hier biefen Gfrenplats ! A.G: auf b. 
guten (beften) Blag. (S: biefen vorzüglichen.) K: fchönen 656. 
Bg: bleibe dort ftehen. dW: tritt b. hin. A.G: zu (bei) meinem 
Bußichemel. Bb.Bg.dW.vE: unter (neben) meinen Gud. 
(Schemel). St: hier unten, neben m. Sch. 

4. Machtet ihr ba n. lint, bei euch, u. würdet 91. 
argen Sinnes®? Bb: ... unter euch felbft ... o. argen Ueber 
legungen. St: einen partheiifchen U. ... nach falfchen Grund- 
fägen. vE.G: ... urtheilet n. fchlechten Gr. G: willführl. Unt. 
dW: Seid ihr dann n. in euch felbft zweifelhaft... v. fchlechten 
Gedanken? A: Urtheilet ... eigenwillig ... nach ungerechten 
Grundf. K: richtet... bei euch f. ... mit [dI Gefinnungen. 
(Bg: fo habt ihr ja bei ... fein Bedenken getragen ... R. böfer 
Gedanken geworben!) 

5. 9f. diefer W. Bg.dW.vE: ber 9B. St.dW.vE.A.G:aus» 
ex», Bb.Bg.K:im GI. dW: alsreich. St.vE: baf f.r. (durch) 
GI. ... fein (follen)? G: würden? A: zu Reichen? Bb.Bg:Sönigr. 
' 6. Bb.A: ben 9L. verunehrt. dW: verad)tet. vE.G: behandelt 
bie U. verächtl. K: bebanbeltet o. ben A. St: Und ihr 961 
pfet ...? Bb: Gero. über eudj. dW: euch gemalttfátig behan- 
bein. St.vE.G: (mit Gew.) unterbrüden. K: bebriden mit 
ihrer Macht. Bg: eben. aud) vor Gerichte. Bb: v». b. Gerichts 
fühle. G: Richterft. vE: Gerichtshöfe. St.G: fchleppen. 

1. Bg.St.dW.A: läftern. St: ebefn 9t. dW.A.K: fchönen. 
vE: ehvenvollen. G: efrmürbigen. 

8. vollbringet. vE.A: Gebot. St.dW: ter 5000. G: wel 
ches in...fteht.A:wie b. fr. ἐδ au&britft.dW.A.G-er(iüllet.K: 
beobachtet. St. vE: (genau) befolget. dW: recht. A.G: fanbeltr, 

9, 0181160. Bg: Anfehen b. 53. treibet. A: auf das Neußere 
ber 35, f. Bg.A: begehet. dW: übet! St: partheiifche Unter- 
fcheibungen madjet. vE: jeib ihr partheitih. St.vE: handelt 
ifr fünblid). K: ba8 9L. ... geltend macht. G: fündiget. dW: 
überführt. vE: das 69. evt(árt euch für. 

10. berftófet...be8 Ganzen fch, worden. Bg: b. ©. 
ganz. Bb: in einem Einigen anftofen würbe. Bg: an... firau- 
cheln wird. St: verftieße gegen Ein Gebot. dW.K: wider eins 
(fünbigt).vE.A.G: übertritt (e. einz.©.).Bb.dW:allerfch. Bg: 
[Stüde]. St.G: verfhulbet fic gegen Alle. VE.A.K: an Aller. 

11. Bb.Bg.St: morben. St.vE.A: bie Ehe n. brechen. Bb." 
Bg.St,dW; lieb, ,,, gemorben, vE: haft dans ©, übertreten. 


Sofobi, 


nn 


| 


aber durchfchauet in das vollfommene Gefet 
der Freiheit, und barinnen beharret, und ift 
nicht ein vergeplicher Hörer, fonbern ein 
Thäter, verfelbige wird felig fein in feiner 
That. *650 aber fich jemand unter eud) 
läfjet bünfen, er diene Gott, unb hält feine 
| Zunge nicht im Zaum, fonbern verführet 
> 27 jen Herz, bep Gottesvienft ijt eitel. *Ein 
reiner und unbepedter Gottesvienft vor Gott 
dem Vater ijt der: Die Waifen und Witwen 
in ihrer Trübfal bejuchen, unb fich von ber 
Welt unbeffett behalten. 
- IE. Lieben Brüder, haltet nicht dafür, ba 
| der Glaube an Sejum Chriftum, unfern 
Herrn der Herrlichkeit, Unjehen ber, SDerjon 
2leive. *Denn, jo in eure Verfammlung 
fime ein Mann mit einem goldenen Ringe 
und mit einem herrlichen Kleide, 06 Fame 
aber aud) ein Armer in einem unfaubern 
3 fíeibe, *und ifr fähet auf ben, ber 6 
herrliche Kleid trägt, unb fprächet zu ihm: 
65066 bu bid) her aufs befte, und fprächet zu 
dem Armen: Stehe du dort, oder fege bid) 
Aber zu meinen Füßen; *unb bebenfet e8 nicht 
recht, jondern ihr werdet Richter und macht 
5 böjen Unterfchied. * Höret zu, meine 
lieben Brüder, hat nicht Gott erwählet bie 
Urmen auf biejer Welt, bie am Glauben 
reich find und Erben des Reichs, welches er 
verheißen Dat denen, bie ihn Lieb haben? 
6*FHr aber habt bem Armen Unehre gethan. 
Sind nicht bie Reichen bie, bie Gewalt an 
euch üben, und ziehen euch vor Gericht? 
7 "Berläftern fie nicht ven guten Namen, da= 
8 vor ihr genannt {εἰ *60 ihr das 
fóniglidje Gejeß vollendet nad) der Schrift: 
„Liebe deinen Nächften 16 vid) felbft”, fo 
91006 ihr wohl. "Go ihr aber bie Perfon 
anjehet, thut ihr Sünde, und merbet geftraft 
10 vom Geje& 018 οἷς Uebertreter. *Denn fo 
jemand das ganze Gefeg hält, und fünbiget 
11 הג‎ Einem, ber ijf e8 ganz (djuloig. *Denn 
der da gejagt hat: „Du follft nicht efe- 
brechen‘, ber Hat auch gefagt: „Du follft 
nicht tödten‘‘; fo bu mun nicht ehebrichft, 
tübteft aber, bift bu ein Uebertreter 06 (δὸς 


| 25 


1. U.L: Anfehung. 
4. U.L: lnterjdjeib. 


παραβάτης vópov. 12 Οὕτω λαλεῖτε καὶ 51909 
οὕτω ποιεῖτε, ὡς διὰ vouov ἐλευϑερίας ZU 
μέλλοντες χρίνεσϑαι. 18 Ἡ γὰρ χρίσις à [Menit 


λεως τῷ μὴ ποιήσαντι ἔλεος" καὶ κατακαυ- Sap.6,5ss 
χᾶται ἔλεος κρίσεως. "ks 
Mt.7,21. 


14T τὸ ὄφελος, ἀδελφοί μου, ἐὰν πίστιν 
λέγῃ 6 ἔχειν, ἔργα δὲ μὴ ἔχῃ; μὴ δύναται τ' neh 
7 πίστις σῶσαι αὐτόν; δ᾽ Ἐὰν δὲ ἀδελφὸς '*" is. 
ἢ ἀδελφὴ γυμνοὶ ὑπάρχωσι καὶ λειπόμενοι 
ὦσι τῆς ἐφημέρου τροφῆς, 15 εἴπῃ δὲ pen 
αὐτοῖς ἐξ ὑμῶν" Ὑπαγετε ἐν εἰρήνῃ, ϑερ- ג‎ 
μαίνεσϑε καὶ χορτάζεσϑε, μὴ δῶτε δὲ αὖ- | 
τοῖς τὰ ἐπιτήδεια τοῦ σώματος" τί τὸ ₪ , 
λος; 17 Οὕτω καὶ j πίστις, ἐὰν μὴ ἔχῃ een 
ἕργα, νεκρά ἐστι καϑ' ἑαυτήν. 1841 iS 
ἐρεῖ τις" Σὺ πίστιν ἔχεις, κἀγὼ ἔργα. ἔχω" PH 
δεῖξόν μοι τὴν πίστιν σου ἐκ τῶν ἔργων 
σου, κἀγὼ δείξω σοι ἐκ τῶν ἔργων μου τὴν 
πίστιν μουι 19 Σὺ πιστεύεις ὅτι ὁ 0 pee; 
εἷς ἐστί" καλῶς ποιεῖς" καὶ τὰ δαιμόνια Cte; 


Mt.7,20. 
1Co.8,1.6 


πιστεύουσι, καὶ φρίσσουσι. 20 Θέλεις δὲ 

γνῶναι, ὦ ἄνϑρωπε xevd, ὅτι ἡ πίστις qo- "7 

ois τῶν ἔργων. γεχρά ἐστιν; 1 HT 
Gn.2%, 9s. 


0 πατὴρ ἡμῶν οὐκ ἐξ ἔργων. ἐδικαιώϑη," 
ἀγεγέγκας ᾿Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὑτοῦ ἐπὶ τὸ 
ϑυσιαστήριον; 22 Βλέπεις, ὅτι 3 πίστις ל‎ 
συνήργει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, καὶ ἐκ zy etre 
ἔργων ἡ πίστις ἐτελειώϑη, ?9 καὶ ἐπληρώ- 
9n ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα" 858 ו‎ 


7 τῷ ϑεῷ καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς 


δικαιοσύνην“. καὶ φίλος ϑεοῦ 0 | 
26 Ὁρᾶτε τοίνυν, ὅτι 5 ἔργων δικαιοῦ- δ τη | 


vor. 25° Ομοίως δὲ καὶ Paoß ἡ πόρνη; Dor 00000 
οὐκ ἐξ ἔργων ἐδικαιώϑη, ὑποδεξαμένη τοὺς ^" 
ἀγγέλους καὶ ἑτέρῳ ὁδῷ ἐκβαλ οὔσα; 26° Ὥς- 
περ γὰρ τὸ σῶμα χωρὶς πνεύματος νεκρόν E. 
ἐστιν. οὕτω καὶ ἡ πίστις χωρὶς τῶν 0 0 08. | 
ἐμὰ ἐστι. 

1 Μὴ πολλοὶ διδάσκαλοι γίνεσϑε, ἀδελ- יו‎ 
φοί μου, εἰδότες ὅτι μεῖζον χρίμα ληψο- ἔχ, 
μεϑα. 2 Πολλὰ γὰρ πταίομεν ἅπαντες" ET jen 


Ps. i » 

13. LT: ἀνέλεος. G rell.* καὶ (L: δὲ). 
14. LT* 0. 
15. ΤῈ δὲ οἱ ὦσι. 16. L* τὸ. * 
18. Al.: 24212, ἐρεῖ τις, σὺ. Eti.: Σὺ zr. ἔχεις; Grel 
(pro pr. ἐκ): χωρὲς (nonnulli: ἐκτὸς. Cappell.: & 

alt.) as. T* (alt. ) vs.‏ או 
19.L: ὅτι εἷς ἐστὸν ὃ 9.; (T* ἐστὲν ὁ).‏ 
LT: ἀργή. 24. G rell. * τοίνυν.‏ .20 

1. G: πολὺ (Jun.: πολυλάλοι). 


"T 
Μ᾽] 


Ep. Jacobi. 


Adversus fidem mortuam. 


920 
11. 


(2,12—3,2.) 


12transgressor legis. "Sic loquimini et 
sic facite, sicut per legem libertatis in- 

13 cipientes judicari. "Judicium enim sine 
misericordia illi, qui non fecit miseri- 
cordiam; superexaltat autem misericor- 
dia judicium. 

14 Quid proderit, fratres mei, si fidem 
quis dicat se habere, opera autem non 
habeat? numquid poterit fides salvare 

15eum?  *Si autem frater et soror nudi 

16 sint et indigeant victu quotidiano, *di- 
cat autem aliquis ex vobis illis: Ite in 
pace, calefacimini et saturamini! non 
dederitis autem eis quae necessaria sunt 

17 corpori: quid proderit? *Sic et fides, 
si non hábeat opera, mortua est in 

18 semet ipsa. *Sed dicet quis: Tu 
fidem habes, et ego opera habeo; ostende 
mihi fidem tuam sine operibus, et ego 
ostendam tibi ex operibus fidem meam. 

19*Tu credis quoniam unus est Deus; 
bene facis: et daemones credunt, et 

20 contremiscunt.  *Vis autem scire, 0 
homo inanis, quoniam fides sine operi- 

21 bus mortua est? * Abraham pater 
noster nonne ex operibus justificatus 
est, offerens Isaac filium suum super 

29 altare? "Vides quoniam fides coopera- 
batur operibus illius, et ex operibus 

23 ides consummata est, *et suppleta est 
Scriptura dicens: ,,Credidit Abraham 
Deo et reputatum est illi ad justitiam**, 

24et amicus Dei appellatus est. *Videtis 
quoniam ex operibus justificatur homo, 

25 et non ex fide tantum? * Similiter 
et Rahab meretrix, nonne ex operibus 
justificata est, suscipiens nuncios et 

26 alia via ejiciens? *Sicut enim corpus 
sine spiritu mortuum est, ita et fides 
sine operibus mortua est. 


Nolite plures magistri fieri, fratres‏ ו 
mei, scientes quoniam majus judicium‏ 
2sumitis. *In multis enim offendimus‏ 


13. S: facit (Al.: fecerit). Al.:superexaltet 
et: misericordiam (A: κατακαυχάσϑω. 

© Al: κατακαυχᾷ τε). A (in f.): judicio. 
15. A: aut soror. 

* 16. A: de vobis et: caleficamini et: cor- 
poris. 

18. Al.: dicit. A: aliquis. 


₪ | 20. : 1. 
25. Al.: exploratores )06: κατασχόπϑς). 


Safobi. (2,12—3,2.) 1 
Maul: unb Lehrglaube. Abraham. SRabab. IE. 


 42jeges. *Alfo rebet und alfo thut, als bie 
| da jollen durch das Orfe& ber Freiheit ge- 
> 1500000] werben. *(8 wird aber ein unbarm- 
> - berzige® Gericht über ben gehen, ber nicht 
Barmderzigfeit gethan bat, und bie Barm- 
> - Dergigfeit rühmet fid) wider das Gericht. 
314 Was Hilfts, lieben Brüder, jo jemand 
ο΄ 91, er babe ben Glauben, unb fat bod) 
- . bie Werke nicht? Kann aud) ber Glaube 
15ifn 08 machen? *60 aber ein Bruder 
oder Schweiter bloß wäre und Mangel hätte 
> 16 der täglichen Nahrung, *und jemand unter 
euch Ipräche zu ihnen: Gott berathe euch, 
máürmet euch unb fättiget euch, gäbet ihnen 
aber nicht, was 66ל‎ 8 Nothourft ift: 
| 47 was hülfe fie dag? "Alfo aud) ber Glaube, 
wenn er nicht Werfe hat, ift er tobt an ihm 
- 18 felber. "Aber 68 möchte jemand jagen: 
Du haft den Glau6en, unb ich habe die 
Werke, zeige mir deinen Glauben mit deinen 
Werken, fo mill ich auch meinen Glauben 
- 19 dir zeigen mit meinen Werken. *Du glau= 
> beit, daß ein einiger Gott ift, du thuft wohl 
daran, bie Teufel glauben eà aud), und 
| 20 zittern. *WiNf bu aber wiffen, bu eitler 
>  Menjch, daß ber Glaube ohne Werke tobt 
. fei? * Sit nicht Abraham, unfer DBater, 
- אל לטפ‎ Werke gerecht geworden, da er 
> feinen Sohn Sfaaf auf bem Altar opferte? 
22 *Da ficheft bu, daß ber Glaube mit gemirfet 
> Dat an jeinen Werfen, unb durch bie Werfe 
| 23 ift ber Glaube vollkommen geworden, *und 
| — ift bie Schrift erfüllet, bie ba fpricht: ,9(bra- 
ham hat Gott geglaubet und ift ihm zur 
Gerechtigkeit gerechnet”, und ift ein Freund 
| 24 Gotte8 geheißen. *&o jehet ihr nun, baf 
der Menfch durch bie Werke gerecht wird, 
| 25 nicht durch den Glauben allein. *Def- 
 felbigen gleichen bie Hure Rahab, ift fie nicht 
burd) bie Werke gerecht geworden, ba fie bie 
> SBoten aufnahm und ließ fie einen andern 
|26 0008 hinaus? *Denn gleichwie ber Leib 
| ohne Geift tobt ift, alfo auch על‎ 
ohne Werke ift ἰοῦ, 
ἘΠῚ. Lieben Brüder, unterminbe fi nicht 
> jedermann, Lehrer zu jein, und mijfet, baf 
—. Wir beflo mehr Uxtheil empfangen werden. 
| 2*Denn wir fehlen ale mannigfaltiglic). 


12. dW.vE.A.G: handelt. St.vE: nad bem ©, 

13. Denn... ergeben. Bg: das ©. ift ohne 3Barmferstgf. 
für ben. dW: ift unb. gegen. K: erbarmungélo8 bem. St.vE. 
G: ohne Grbarmen ... £. Erb. übte (bemeijet). A.G: sBarmf. 
1061. K: ermiefen fat. dW: Liebe geübt. St.dW.G:(Erb.,2.) - 
befteht (freudig) vor Gericht? ΝΕ; triumphirt über ...! A: ift 
erhaben. K: erhebt fich bem ©. entgegen? 

14. Bb: Was für Nugen iftdas. S.dW.A.K: nüßt es. vE: 
fann 66 nüßen. Bg.St.dW: habe Gl Bb.Bg: nicht W. dW: 
feine. VE.A.G: Kann wohl (etwa). St: Könntew. K: Wird... 
fönnen. dW: retten. S: ein folcher ΘΙ. 

15. St: Gefet ...dW: nadtu. BL St.A:v. &leibung entbloft. 
K: ohne 8LvE: 80166 eà3.38. einem ... anft(eibern und... ΒΒ τὴ 
ihnen gebräche an.dW.A.K.G: Di. fitte(n). St: litten t. an 9. 
für b. gegenw. Tag. A: tägl. lInterfalte. 

16. Gehet mit Frieden ...hälfedas ? Bb.Bg.dW.vE. 
A.K.G: (hin)im$r.(St:in®ottesIamen )St. vE:efjet euch fatt. 
dW.vE.A.K.6G: zur. N. gehört. Bb: bes 2.Nothdürftigfeiten. 

11 n fih.dW.vE.G:anu. für fih ! A.K: in fich (felbft). 
K: bie 58. 


ב 


18. Bg: 68 wird. K: Da το. bann Einer. St: Ein Andrer 
fónnte bann, Bb.Bg.St.dW.vE: haft 91. ... habe W. St: 
weile mir num ... nad) ... nachweifen. dW: bemeife, VE: gib 
mirBeweifevon. K: tfu' mir bar.Bg.St.dW.vE:ofne beinefR. 
A: ohne bie. K.G: ohne W. Bb.Bg.St.dW.vE.G: aus mei- 
nen 28. A.K: aus ben. 


19. Bg.dW: daß ©. Einer ift. vE.G: nur Gin ὦ, (fei). VE: 
Gut! Bb: Auch bie Geifter ... erzittern. dW: böfen ©. gl. u. 
I&audern. K: glauben’s auch u. 1. 

20. Bg: o fahlerMenfch! K: leerer! dW.vE.G: thörichter? 
S: unüberlegter!! vE: begreifen. A: einiehen. S: recht erfen- 
nen. Bb.Bg.St.A: ohne bie 9D. 

21. Bb.Bg: aus (ben) 98. vE.G: durch 98. dW. 
ΑΚ; duch 98. (wegen ber 58.) gerechtfertigt? St: 
wegen f.98.fürger. erflärt?? Bb: auf ben 3C. hinauf: 
gebradit. dW.K: (ben) Opferaltar barbrad)te. Bg. 
St: (hin=)legte. 

22. Bb: mit f. Werfen? Bg: bei? dW.vE.G: gu ... 
(mithalf). A.K: mit ... (mit-)wirfte, (St: Werfe 
bingufamen gu dem Glauben! ?) Bg.K.G: vollendet. 
St: evft ... f. Vollendung erhielt. vE: (id) vollf. dar- 
ftellte. Bb: aus ... vollf. gemacht. 

23. u. ward ein... Bg: er hat es ihm ... ger. St. 
VE: (αἴό G.) anger. (A: bie Schr. ward etgänzt!?) 

24. Bg: Sofchauet ihr. Bb.vE.K: Sehetihrnun 
obl (nidt)...? Bb.Bg: einM. dW.A.G: burd) 99. 
Bb.Bg: aus 38. ... (ben) GI. (dW.A.K: ‚gerecht: 
fertigt? St: für ger. erflärt?) St: um Ὁ. bloßen 
6901100118 willen. 

25. St.K: Buhlerin! St.dW.vE.A.K.G: לזונו‎ 
Ihafter. St: durch ... Ausweg wieder entließ. dW: 
auf e. a. 38. fortgebracht. A: fortfchaffte. VE.K.G: 
entfommen ließ. 

26. St.VE: Körper (o. Seele). K: ben Geift. 
Bb.Bg.St.vE.K: bie 58. 

1. Bb: Nicht Viele werdet. dW: 9B. m. m. 9. 
Bg: 38. n. €. in Menge. vE: Nicht [0 8, müffet ihr 
€. wv. wollen. A: wollet bod) n. euer fo ». zu βρῇ: 
ern w.K: gag. euerv. trachten €. zu fein.G: Möc: 
ten bod) m. (ov. €. w. wollen! Bb: ein befto größer. 
Bg: jhwerer. A: ihr e. befto gr. Gericht auf erde 
ladet. G: nur um fo gr. Verantwortung. K: fdme: 
terea ©. über euch nehmet. dW: wir [als folche) m 
ein firengeres ©. erfahren vo. St.vE: bebenfet, daß 
unfre Berantw. um fo gr. fein w. 

2. Bg: ftraucheln allefammt in SBielem. A: in 9 
vielen Dingen f, tv, Alle, Bb: floßen „an, 


- 16. U.L: aber nidjfa. A.A: hülfe ihnen, 
25. U.L: ineinenanberm, —— 


Ep. Jacobi. 


922 )3,3--16( 


Adversus docendi, loquendi, altercandi pruritum. 


YN. 


εἴ τις ἐν λόγῳ οὐ πταίει, οὗτος “τέλειος MA e 
ἀνήρ; δυνατὸς χαλιναγωγῆσαι καὶ ὅλον τὸ 1i. 
σῶμα. 9,27. 
3 I8e, τῶν ἵππων τοὺς χαλινοὺς εἴς τὰ 
στόματα βάλλομεν πρὸς τὸ πείϑεσϑαι αὖ- 
τοὺς 2 καὶ ὅλον τὸ σῶμα αὐτῶν μετ- 
ἄγομεν" *idov, καὶ τὰ πλοῖα, τηλικαῦτα 
ὄντα καὶ ὑπὸ σκληρῶν ἀνέμων ἐλαυνόμενα, 
μετάγεται ὑπὸ ἐλαχίστου πηδαλίου, ὅπου "Δ 5 


9. 


ἂν ἡ ὁρμὴ τοῦ. εὐϑύνοντος βούληται" 9 οὔ- 911205. 
τῷ καὶ ἡ γλῶσσα quor μέλος ἐστὶ καὶ ὅτ. 


μεγαλαυχεῖ. ᾿Ιδού, ὀλίγον πῦρ ἡλίκην ὕλην odios; 
ἀνάπτει; 5 Καὶ ἡ γλῶσδα πῦρ, ὁ xOOHOGb. 120.4. 
τῆς ἀδικίας" οὕτως 7 γλῶσσα καϑίσταται 


ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, ἡ σπιλοῦσα 0A0y M 1511. 


18ss; 


τὸ σῶμα καὶ φλογίζουσα τὸν τροχὸν 1 


γενέσεως καὶ φλογιζομένη ὑπὸ τῆς γεέννης. (netiis 
7 1666 γὰρ φύσις ϑηρίων ve καὶ πετεινῶν, my 
ἑρπετῶν τὲ καὶ ἐναλίων, 'δαμάζεται καὶ δε- ᾿ς τὰ 
δάμασται τῇ φύσει τῇ ἀνϑρωπίνῃ, 8 τὴν 
δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δύναται ἀνθρώπων δα- 
μάσαι" ἀκατάσχετον κακόν, μεστὴ ἰοῦ Qo. P149 
νατηφόρου. 9 Ἐν αὐτῇ εὐλογοῦμεν τὸν 
ϑεὸν καὶ πατέρα, καὶ 1 αὐτῇ καταρώμεϑα 
τοὺς ἀνϑρώπους τοὺς καϑ' ὁμοίωσιν 9500 Ta 
γεγονότας" 10 ἐκ τοῦ αὐτοῦ στόματος ἐξέρ- (rs: 
χέται εὐλογία, καὶ κατάρα. Ov yon, ἀδελ- 
qoí μου, ταῦτα οὕτω γίνεσϑαι. 11 Μήτι 
7 πηγὴ ἐκ τῆς tal ὀπῆς βούει τὸ γλυκὺ (ex. 
καὶ τὸ πικρόν: 12 Μὴ δύναται; ἀδελφοί 9 
μου, συχῆ ἐλαίας ποιῆσαι ἢ ἄμπελος ורי‎ MN 
οὕτως οὐδεμία πηγὴ ἁλυκὸν καὶ γλυκὺ 
ποιῆσαι ὕδωρ. 

18 Τίς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων £y ὑμῖν; הא‎ 
δειξάτω ἐκ τῆς καλῆς ἀναστροφῆς τὰ ἔργα Gto = 
αὑτοῦ ἐν πραὕὔτητι σοφίας. 14 Εἰ de A SL 
λον πιχρὸν ἔχετε καὶ ἐριϑείαν ἐν τῇ καρ- E 
δίᾳ ὑμῶν, μὴ κατακαυχᾶσϑε καὶ wevdeodern Hr : 
κατὰ τῆς ἀληϑείας. 18 Οὐκ ἔστιν αὕτη ἡ sins 
σοφία ἄνωϑεν κατερχομένη, ἀλλ᾽ ἐπίγειος, ρος 


2 5s. 14. 
ψυχική, δαιμονιώδης. 16 Ὅπου γὰρ ζή- - 
0/8 41 


0. 


3. R: Tós. LT: Ei δὲ et (pro πρὸς): εἰς. 

5.L: μεγάλα αὐχεῖ, LT: ἡλίκον πῦρ. 

6. Grot.: πῦρ τῷ κόσμῳ (Syr.: mundus iniq. sicut \ 
ramus [v4. v. 5: ramos] est. Erp.: ignis et ornatus. 
iniq. Corb.: ignis seculis iniq.). LT6* ὅτως (L*, 
et O* nonnisi 0. 

B. L:; ἀκατάστατον. " 
9. LT: κύριον (pro ϑεὸν). | 
12. LTO* 2-06. GKLTHO: ὅτε A. γλυκὺ ποιῆσαν 
ὕδωρ. 


omnes. Si quis in verbo non offendit, 
hic perfectus est vir; potest etiam fraeno 
circumducere totum corpus. 

3 Siautem equis fraena in ora mittimus 
ad consentiendum nobis, et omne cor- 

Apus illorum eircumferimus. *Ecce, et 
naves, cum magnae sint et a ventis 
validis minentur, circumferuntur a mo- 
dico gubernaculo, ubi impetus dirigenlis 

5 voluerit. *Ita et lingua modicum qui- 
dem membrum est, et magna exaltat. 
Ecce, quantus ignis 'quam magnam sil- 

6 vam incendit! *Et linguá ignis est, 
universitas iniquitatis. Lingua consti- 
tuitur in membris nostris, quae maculat 
totum corpus et inflammat rotam nati- 
vitatis nostrae, inflammala a gehenna. 

7*Omnis enim natura bestiarum et vo- 
lucrum et serpentium et caeterorum 
domantur et domita sunt a natura hu- 

8 mana; *linguam autem nullus hominum 
domare potest; inquietum malum, plena 

9 veneno mortifero! *[n ipsa bene- 
dicimus Deum et Patrem, et in ipsa 
maledicimus homines, qui ad similitu- 

10dinem Dei facti sunt. "Ex. ipso ore 
procedit benedictio et maledictio. Non 
oportet, fratres mei, haec ita fieri. 

11 * Numquid fons de eodem foramine ema- 

12 nat dulcem et amaram aquam? *Num- 
quid potest, fratres mei, ficus uvas fa- 
cere aut vitis ficus? Sic neque salsa 
dulcem potest facere aquam. 

13 Quis sapiens et disciplinatus inter 
vos?  Ostendat ex bona conversatione 
operationem suam in mansuetudine sa- 

14 pientiae. *Quod si zelum amarum ha- 
betis et contentiones sint in cordibus 
vestris, nolite gloriari et mendaces esse 

15adversus veritatem. — *Non est enim 
ista sapientia desursum descendens, sed 

16terrena, animalis, diabolica. *Ubi enim 


2. Al.: potens. 
3. Al.: Sicut. A: equorum frenos. 
Al.: etiam. 
4. S: Et ecce naves (t autem p. circumf.; 
Al. tamen). 
7. A: ceterorumque (Al.: 
domata. 
. 9. S: ad imaginem et similitud. 
12. Al.:salsam. 13. A:in mansuetudinem. 
14. A* sint. 15. A* enim. 


- 
cetorum) et: 


2 


t 


| | Safobi, (3,3—16.) 923 
Gefahr und Widerfpricch der Zunge. Die falfhe Weisheit. III. 


Bg: in feiner % ftraudjelt. dW: ἐπ 9ὲ, n. fehlt. St: tm 
Reben. Bb.K: in ber ®. Bb: mächtig... zu halten. dW: 
fähig. VE: im 51096. 8%: vermag. 

3. den Pferden legen w. ὃ. 3. ins Maul ... ihren 
9. €. Bb.Bg.St: (werfen) (die) Zäume in b. Diäuler. dW. 
K: ben Mund! K: Da wir ... folafam feien, fo lenfen. 

4. aud) b, £d... . gar Pleinen, St.dW.vE.A.K.G: 
heftigen W. (umhergetr.). Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: von 
einem. Bb: gan; tf. Bg: fo fl. dW: febr Fl. Steuer. Bb: wo 
nur ber Trieb befien b. fie reg. hin möchte wollen. Bg: das 38e. 
ftreben b. Steuermanns, dW: bie Abficht bes Lenfenben. vE. 
G: Richtung b. St. K: SBorfag. (S.A: Drud des St.) 

5. Bb.dW: rühmt fid) großer Ὁ. A.K: richtet Großes am. 
St: nimmt fid) doch fo viel heraus! Bg: ein wenig 8. wie 
vielen Zeug. ΓΝ 

6. Alfo ftebet ... bafi fie befl. ... das Stab der Ra: 
tur ... Söllengluth, Bb.Bg: die}, ber (von) Ung. dW: 
biefe W. ber ...! Κα ₪ Inbegriff von U. Bb: ift beftellt. St. 
dW.vE.G: befindet fid. A: ift v. folder Art. Bg: bie 3. ift 
€8 ... bie... St: fchändet? S.G: fteckt an! ΒΡ: das Rab ber 
Geburt in eine Slamme bringt, Bg: Kebensrad anflammet. 


Mer aber auch in feinem Worte fehlet, der 
ift ein volfommener Mann, und Tann auch 
den ganzen Leib im Saum Halten. 
3 Siehe, bie Pferde halten wir in Zaumen, 
daß fie unà gehorchen, und Ienfen ben ganzen 
4209. *GSiche, bie Schiffe, o5 fie wohl jo 
groß find und von ftarfen Winden getrieben 
werden, werden fie doch gelenfet mit einem 
Heinen Ruder, wo der hin will, der 8 
5 tegieret. *Alfo ijt auch die Zunge ein Meines 
Glied, und richtet große Dinge an. Siehe, 
ein Eleined euer, welch einen Wald zündet 
6.8 an? *lInb die Zunge ift auch ein Seuer, 
. eine Welt vol Ungerechtigkeit. Alfo ijt bie 
Zunge unter unfern Gliebern, unb befleckt dW: in?Branb ftedenb d.R. 66 9. vE- ift fie num... fo bringt 


den ganzen Leib und zündet an allen unfern f. b. 9t. umfres Naturlebens in Slamme. K: b. Laufbahn imf. 
Wandel , wenn ]6 von ber Hölle entzundet | Lebens? G(St.):; unf. ganzen Lebenslauf? A: ben 9.0. unf. 


Tif "Denn ale Natur ber Tiere umb ber | Seba ai δὲ κα αὶ Skin uf Seife. Bic 
Vögel unb ber Schlangen und ber Meer- ift) »Ὰ dois ee: dr 
wunder werben gezähmet und find gezähmet . St: Jede Art. S: Alle Arten. vE.A.G: 9ta- 

* turen. dW: jegl.Gefchledht. Bb.S.dW.vE.A.K.G: 

8 yon ber menjchlichen Natur, aber die Zunge wilden Th. Bb: der friechenden iu. ὃ. Meerthiere. 
fann Fein Menfch zähmen, das unrubige Bg: deren die ba fr. u. im M. find. dW.vE.G: Ge- 

9 Uebel voll töntliches Giftg! * Durch fie würme (Schl.) u. Seeth. St: Landth. 1. Wafferth. 
loben wir Gott ben Vater, und durch fie en ipei s ΠΗ ה‎ Beben 

i : .% . 10D . : . . : δ 

it. ward jchon geb. K: wird geb. u. ward.‏ ה PEN Deenfchen, nat bem Bilde‏ וו 

10 01006 gemacht. *Aus Einem Munde gehet | & unbändige, Bb: als ein unb. U. St: f. ift ein 

Loben und 810008. Gà foll nicht, lieben unbezähmbares. S.dW: umbezwingb. (K: raft- 

- 11 Brüder, alfo fein. *Quillet auch ein Brun- er AM "ante poti, νἱ pes du 

ἢ " ; * . unb b, 35, St.vE: . Bg: jegnen. Bg.A: 

12 nen aus Einem Loche füg und bitter? Kann verfluchen. St.dW.vE.A.K.G: gefhaften. Bb.Bg: 
auch, lieben. Brüder, ein Feigenbaum Del, Gleichnig (Aehnlichk.) geworden. 

oder ein Weinftod Feigen tragen? Alfo | 10. an he Lh er a 

anr ) ei 1 1 ל‎ | dW.A.K.G: g. hervor. Bb.vE: fommt (heraus). 

| in ne wicht falziges un St.vE-A.K.G: 806 u. lud. Bb.Bg.dW: Segen 

E E it. SÍ. 

13 Wer ift weife und ffug unter euch? Der i Bb: Süßes ı. $8. Bg.dW: das Süße. St. 

3 erzeige mit feinem guten Wandel feine Werke | vE.A.K.G: f. u. 5. Waffer. dW: Gprubelt denn 

| 14in der Sanftmuth unb Weisheit. *Habt 

| ihr aber Bittern Neid und Zank in euren 

Herzen, fo rühmet euch nicht, und [üget nicht 

| 15 tiber die Wahrheit. *Denn das’ift nicht 

die Weisheit, die von oben herab fommt, 


bie uelle aus derfelben Deffnung. St: Θά β wohl... 

jvrudeln. VE.G: Quillt(w.) au (S. Duelle. A: Lägt 
A fondern irdifch, menfchlich und teuflifch. 
 16* Denn wo Neid unb 380] ift, ba ijt Un- 


denn eineD.a.&.Deffnung qu. K: Bringtd. ein On. 

12. Delbeeren ... Bann a. ein Salzbr. m. füfes 
36.g. Bb.Bg.St.dW: Dliven (bringen). vE.A.K: 
Trauben. Bg: das Salzige. K: was falzig ift. dW: 
jalziges f. 98. geben? St.vE.A.G: Galaquelle. 

13. Ganftm. ber 38. Bb.Bg.St.dW.K.G: u. ver: 
ftändig. vE: 6870006008. A: gefittet? dW.A.G: 
in (mit) fanftmüthiger®. St: milder. VE: befchei- 
dener. K: ber 28. fanftem Sinn. (St: die Früchte 
davon?) 

14. Bb.Bg: Eiferu. ($105). St.vE.A.K.G: (R.) 
it. Zankfucht. dW: G.i. Streitf. dW.vE.K: beget. 
dW: rühmet ihr eud) bann πίε... VE: praflet...? 
A.G: fo pr. ...! 

15. finnlich. Bb.St.dW.vE.G: eine irdifche. A: 
bie irb. Bb: feelifche, v. unteinen Geiftern entftan- 
den, A: thierifche?! — 


11.12. U.L: Brunn. 


PM ! 


Ep. Jacobi. 


Adversus libidines, fastum et obtrectationem. 


)3,17—4,12( 924 
.דוד 


λος καὶ 5000800 ἐκεῖ ἀκαταστασία καὶ πᾶν 26,1220 
φαῦλον πρᾶγμα. 17°H δὲ ἄνωϑεν ל‎ 
2 πρῶτον μὲν ayın ἐστιν, ἔπειτα εἰρη-:; 8 
γιχή, ἐπιεικής. εὐπειϑής, μεστὴ ἐλέους καὶ era 
καρπῶν aya, ἀδιάκριτος καὶ ἀγυπόχρι- 5 
ἘΠ: 15 Καρπὸς δὲ τῆς δικαιοσύνης ἐν &i- 397 


ρήνῃ σπείρεται τοῖς ποιοῦσιν εἰρήνην. Bahr. 


, , ^ 
1 17768εν πόλεμοι καὶ μάχαι ἐν ὑμῖν; δ᾽" 
1 3 1Pt.2,11. 


ovx ἐντεῦϑεν, ἐκ τῶν ἡδονῶν ὑμῶν ?ל‎ Ce“ 
στρατευομένων ἐν τοῖς μέλεσιν ὑμῶν; 32 Ἐπι- suiriı, 
ϑυμεῖτε, καὶ οὐκ ἔχετε" qovsvere καὶ ζη- Hoo." 
λοῦτε, καὶ ov δύνασϑε ἐπιτυχεῖν" uoyscO c 9 
καὶ πολεμεῖτε, οὐκ ἔχετε διὰ τὸ μὴ αἰτεῖ- wer. 
σϑαι ὑμᾶς" ὅ αἰτεῖτε, καὶ οὐ λαμβάνετε, "io 
διότι κακῶς ia ἵνα ἐν ταῖς ἡδοναῖς 

ὑμῶν δαπανήσητε. * Μοιχοὶ καὶ MOry@al- e yis 
δὲς, οὐκ 010078 ὅτι ἡ φιλία τοῦ κόσμου 55:35». 
ἔχϑρα τοῦ ϑεοῦ ἐστίν: Ὃς ἂν οὖν Borna ει ae 
φίλος εἶναι τοῦ κόσμου, ἐχϑρὸς τοῦ 0 
καϑίσταται. 

Ἢ δοκεῖτε ὅτι κενῶς ἡ γραφὴ λέγει" ende 
»Πρὸς φϑόνον ἐπιποϑεῖ τὸ πνεῦμα O1Co 3.16. 
κατῴκησεν ἐν ἡμῖν“; 6 Μείζονα δὲ δίδωσι 
χάριν" διὸ λέγει" „O ϑεὸς ὑπερηφάνοις ἢ 
ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν“. ו‎ 


T: Ὑποτάγητε ov» τῷ 8:9; ἀντίστητε τῷκρν, i 
διαβόλῳ, καὶ φεύξεται ap ὑμῶν. וויל‎ 
care τῷ ϑεῷ, καὶ ἐγγιεῖ ὑμῖν. Καϑαρίσατεϊ εν tin 
χεῖρας, ἁμαρτωλοί, καὶ ἁγνίσατε 0 


δίψυχοι. 8 Ταλαιπωρήσατε καὶ πενϑήσατε δε δὴν 
καὶ κλαύσατε" 0 γέλως ὑμῶν εἰς πένϑος ns, 3,17. 
t.5,4. 
Col 2,2. 
10 Ταπεινώ ϑητε ἐνώπιον τοῦ κυρίου, καὶ p, vs 
ὑψώσει ὑμᾶς. Mt.18,4.23,12, 
Ps.15,3. 
7, t 


.51 ד 
μεταστραφήτω καὶ 7 χαρὰ εἰς κατήφειαν.‏ 
7 
Μὴ καταλαλεῖτε ἀλλήλων, ἀδελφοί. 1Ρε.2,1.‏ 11 


ε - 2 - 
0 καταλαλῶν ἀδελφοῦ καὶ κρίνων 0 
ἀδελφὸν αὑτοῦ, καταλαλεῖ γόμου καὶ κρίνει, 25.2,12 | 


νόμον" εἰ δὲ νόμον κρίνεις, οὐκ εἶ ποιητὴς ion. 
νόμου ἀλλὰ κριτής. 12 Εἷς ἐστὶν ὁ νομο- 


17. LTO* (ult.) καὶ. 
18. G rell.* τῆς. 

1. SUTOT (p. καὶ) z09«v. 

2. Erasm.? (probb. Bez. 7/0168.(: (Grot.: 
φονᾶτε. Venema* gqov.-£y.). RT (p. ἔχ.) δὲ, 

4. LT(AB [C hiat] Vss. » Moıyoi καὶ. L: ἐχϑρὰ. 

5. S: λέγει; (11 diversae interpunctt., ut: λέγει πρὸς 
99.; S. φϑόνον᾽ al.). LT: κατῴκισεν. 

΄ς LT+ (p. ἀντίστ.) δὲ. 
10. LT* «a. 
11. LTO: 7 (pro pr. καὶ). 


zelus et contentio, ibi inconstantia et 
17 omne opus pravum. *Quae autem 
desursum est sapientia, primum quidem 
pudica est, deinde pacifica, modesta, 
suadibilis, bonis consentiens, plena mi- 
sericordia et fructibus bonis, non judi- 
18cans, sine simulatione. *Fructus autem 
justitiae in pace seminatur facientibus 
pacem. 
KW. Unde bella et lites in vobis? nonne 
hine, ex concupiscenliüis vestris, quae 
2 militant in membris vestris? * Concu- 
piscitis, et non habetis; occiditis et ze- 
latis, et non potestis adipisci; litigatis 
et belligeratis, et non habetis, propter 
3 quod non postulatis; *peltitis, et non 
accipitis, eo quod male petatis, ut in 
4 concupiscentiis vestris insumatis. * Adul- 
teri! nescitis quia amicitia hujus mundi 
inimica est Dei? Quicunque ergo vo- 
luerit amicus esse seculi hujus, inimicus 
Dei constituitur. 
5 An putatis quia inaniter Scriptura di- 
cat: „Ad invidiam concupiscit spiritus, 
6 qui habitat in vobis**? *Majorem autem 
dat gratiam. Propter quod dicit: ‚Deus 
superbis resistit, humilibus autem dat 
7 gratiam*.  *Subditi ergo estote Deo; 
resistite autem diabolo, et fugiet a vo- 
8bis. *Appropinquate Deo, et appro- 
pinquabit vobis. Emundate manus, 
peccatores, et purificate corda, duplices 
9 animo! *Miseri estote et lugete et plo- 
rate; risus vester in luctum convertatur 
10 et gaudium in moerorem. *Humiliamini 
in conspectu Domini, et exaltabit vos. 
Nolite detrahere alterutrum, fratres! 
Qui detrahit fratri, aut qui judicat fra- 
trem suum , detrahit legi et judicat legem. 
Si autem judicas legem, non es factor 
12legis, sed judex. *Unus est legislator 


11 


17. A* bonis consentiens. 

S: judicans sine simulatione. 
1. A: inter vos. AS* hinc. 
3. A: accipietis. 

4. Al. et adulterae. 


5. Al.: Aut e£: dicat ad invidiam? 
nobis. 


7. À: igitur. 
11. St mei. 
12. S: est enim. 


et: 


9920 )3,17-4,12 
יחו 


16. Bb.Bg: Zerrüttung u. aller üble (lauter böfer) Hantel. 
dW: Unordnung u. alles Böfe. St.vE.G: (Verwirrung) u. 
lauter Unheil. A: gibt 66 Unord. u. allerlei b. Händel, K: 
Zerr. u. allerl. 5. Beginnen. 

11. und obite $, St.vE: vor Allem (aus)! Bb.dW.vE. 
A.G: rein. St: lauter. 51.8: friedfertig. vE.G: friebliebenp. 
dW: mild. vE.A.K.G: befcheiden. S: billig! Bb: gehorchet 
gern. St.A:nachgiebig. S. vE.G: lenffam. dW.K: folgf. (ΝΕ. 
A.G: bem Guten hold. K: beiftimmenb.) St.vE: reih an Er- 
barmen. dW: voll Liebe. Bb: macht 1. Unterfchied u. ift un» 
heuchlerifch. St: unp. u. ungeheuchelt. dW: ungmeideutig u. 
ung. A: richtet u. heuchelt n. K: ohne Parteilichk., o. Ver- 
ftellung. 

18. bie Fr. halten. Bb.Bg: für die (denen) b. Sr. machen? 
St.vE.A: von denen ? 

1. Bb: find Kriege u. Streite. vE: bie Kr. u. Zänfereien, 
A.G: Streitigkeiten u. 3. K: Str. u. 3mift. St: Haber u, 
Zwiefvalt. Bg: mancher Kr. u. Öefecht! St.K.G: Lüften. dW. 
vE.A: Begierden. A.G: fámpfen. St.K: (einen) Krieg führen. 
vE: Kämpfe erregen. 

2. fönnetsnichtgew. ...babtabern. Bb.St.dW.vE: 
begehret. dW.vE.G: erhaltet nicht(8). Bb: u. habt nichts. Bg: 
habts nicht. St: fommt zu nichts. A: gelüftet. K: befommet 
nicht. G: feib lüftern. Bb: beneibet .זו‎ eifert. Bg.St.dW.vE. 
A.G: morbet τι. (eifert, neibet). K: m. einander u. ereif. euch. 

3. empfabet. Bb.vE:nichts. St: mit argem Sinn. vE.G: 
ind. böfen Abficht. A: üblen Gefinnung. K: unrecht. St: um 8 
auf euretüftezu vermenben. K:bamit ihrz.eur. Gelüften e$ verm. 
vE: in e. Gel, fchwelgen zu fónnen. dW: damit ihr e8 ine.Beg. 
vergeuben finnt. A: daß e. €. befrieb. τὸ. G: um ... 3. fónnen, 

4. Feind werden. Bg: ift eben bamit. dW.vE. 
A.G:(ber)mirb. K:SBunbbrid)ige! Ehebrecherifche! 
... begehrt ... macht fich zum. 

5. inuns. Bb.Bg.dW.A.K.G: meinet. St: máb- 
net. vE: glaubet. A: ohne rund, vE: rede vergebz 
lid). Bg: Wider Ὁ. Neid gel. St: Strebt denn... zum 
Neide? vE: Sollte... ben 9t. ermeden? A: Hat... 
einen Hang zum ...? K: trachtet entgegen bem 9t. 
(G: liebt bis zur Eiferfucht? Bb: Bis 4. (S. zu ver- 
langet? dW: Eiferfüchtig begehret?) Bg.dW: in 
und Wohnung genommen (hat). 

6. Gr g. aber größere G. Darum f. fie. G: 
wohl ποῦ gr. A: größeres Wohlwollen!? St.vE. 
G: heißt e8. 

7. (Bb.)Bg.St.dW.vE.A.K(G.): Unterwerfet 
euch ... wird fliehen (K: weichen). ; 

8. Bb.St.A: Doppelherzigen. vE.K.G: Doppel: 
finnigen. Bg: Falfchen? dW.vE.G: heiliget Ὁ.) 9. 
A: fäubert! K: läutert. — 

9. γι in Klage. dW.vE.G: Fühlet euer Elend 
u. trauert (flaget) u. w. A: Kafteiet οὐ ὃ ὁ K: Be: 
trübet euch. Bg: Gelächter. St.K: wanble fic). A. 
G: verw. Bb: in Leidwefen. Bg.St.K: Trauer. vE: 
werde Tr. Bb: in unter fid) febenbe Betrübnig! 
dW.K: Niedergefchlagenheit. St: Scham? Bg: 
flägliche Geberben! 

10. vor bem Herrn. Bg:(Srniebriget. G: vor dem 
Angefichte des 9. Bb: des H. Augen. VE: erheben. 

“11. Bb: Redet ein. n. übel nad). K: Böfes. St. 
dW.vE: Schmühet. A.G: Verleumdet. Bb.Bg: ei: 
nem Br. St.vE.A.K: den (bem) Br. St.vE: verurth. 
Bg.dW.A.K.G: richtet. Bb: rebet wider b. Gef. 
St.A: nicht Befolger. vE: ein Beobachter. 

12. Bb:Gineriftber G. Bg.St: Esiftein Einiger, 
der (nur Einer) ift (der) ©. u. Richter. vE.A.G: 
Gà ift (nur) Gin 0.11.06. QW,K: Einer ift (der) .., 


| Safobi. 
i Die wahre Weisheit. Die Gottesfetimbidjart. Die Afterrede. 


47 ordnung und eitel böfed Ding. * Die 
900160016 aber von oben her ift aufs erfte 
feujd), barnad) friebfam, gelinbe, lajfet ihr 
(agen, voll Barmherzigkeit und guter Früchte, 

18 unparteiiich, ohne 9000006. *Die Frucht 
aber ber Gerechtigkeit wird gefüet in Frieden 
denen, bie den Srieben halten. 


| IWW. ober fommt Streit und Krieg unter 
| euch? Kommt eà nicht Daher, aus euren 

Wollüften, bie ba ftreiten in euren Gftebern? 
ש2*9%0‎ feid begierig, und erlangets damit 

nicht; ihr Daffet und neibet, und gewinnet 

damit nichts; ihr flreitet und frieget, ihr 
3 Habt nicht, barum, daß ihr nicht bittet; *ibr 

bittet, unb frieget nicht, darum, daß ihr 

übel bittet, nemlid) dahin, bap ihre mit 
4 euren Wollüften verzehret. *Ihr Ehebrecher 
und Chebrecherinnen, wifjet ihr nicht, daß 
der Welt Freundfchaft Gottes Teindfchaft ift? 
Wer ber Welt Freund jein will, ber wird 
6901068 $einb fein. 

Oper fafjet ihr euch bünfen, die Schrift 
(age umfonft: „Den Geift, ber in euch mob- 
6 net, gelüftet wider ben Haß“? *lind gibt 

reichlich Gnade. Sintemal die Schrift faget: 

„Gott widerftehet den Hoffärtigen, aber ben 
7 Demüthigen gibt er Gnade”. *650 feid nun 

Gott unterthänig. Wiverftehet bem Teufel, 
8 fo fliehet er von euch. *Nahet euch zu Gott, 

fo nahet er fih zu euch. Reiniget bie Hände, 
E ihr Sünder, und machet eure Herzen feujdy, 
|. — 9ibr Wanfelmüthigen. *Seid elend und traget 

Leide und meinet; euer Lachen verfehre fid 

in Weinen und eure Freude in Traurigkeit. 
10 *Demüthiget euch vor Gott, fo wird er euch 
erhöhen. 

Afterredet nicht unter einander, lieben 
Brüder. Wer feinem Bruder afterrebet und 
urtheilet feinen Bruder, ber afterredet bent 
Gefeg und urtheilet ba8 Gefeg. Urtheileft 
bu aber ba8 Gefeg, fo bift bu nicht ein 
Thäter be8 Gefeged, fondern! ein Nichter. 

12*66 ἰ eim einiger Gefeggeber, der Fann 


5 


11 


5.6. U.L: Haß, .., Gnabe? 


Ep. Jacobi. 


926 (4,135, 9.) 


Adversus confidentiam. Divitiarum pericula. Tolerandi fiducia. 


IV. 


ϑέτης, ὃ δυνάμενος σῶσαι καὶ ἀπολέσαι" 
σὺ τίς εἶ, ὃς κρίνεις τὸν ἕτερον; 

13 Aye »vy oi λέγοντες" Σήμερον ἢ ἢ αὖ- i. 
Quov πορευσόμεϑα εἰς τήνδε τὴν πόλιν, 
καὶ ποιήσομεν ἐκεῖ ἐνιαυτὸν ἕνα, καὶ ἐμ- 
πορευσόμεϑα, καὶ κερδήσομεν 14 (οἵτινες 
οὐκ ἐπίστασϑε τὸ τῆς αὔριον" ποία γὰρ ἡ 
ζωὴ ὑμῶν; ἀτμὶς γάρ ἐστιν ἡ πρὸς ὀλίγον Ss idc 
φαινομένη, ἔπειτα δὲ ἀφανιζομένη) 15 ἀντὶ δον τς, 


τοῦ λέγειν ὑμᾶς" ᾿Εὰν ὁ κύριος, ϑελήσῃλξε es 


R.14,4. 


Pr.27,1. 


καὶ ζήσωμεν, καὶ ποιήσομεν τοῦτο ἢ ἐκεῖνο. "ro 
16 Νῦν δὲ καυχᾶσϑὲ ἐν ταῖς ἀλαζονείαις 
ὑμῶν" πᾶσα καύχησις τοιαύτῃ πονηρά ἐστιν. ολϑν 


17 Εἰδότι οὖν καλὸν ποιεῖν καὶ μὴ ποιοῦντι, τ θ᾽ τ; 


ἁμαρτία αὐτῷ ἐστίν. 

1178 νῦν οἱ πλούσιοι, κλαύσατε יש‎ 1.624. 
Covzes ἐπὶ ταῖς ταλαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς Pr. n8. 
ἐπερχομέναις. 2Ὁ πλοῦτος ὑμῶν σέσηπε, Στ," 
καὶ τὰ ἱμάτια, ὑμῶν σητόβρωτα γέγονεν T9» 1328 
50 χρυσὸς ὑμῶν καὶ ὁ ἄργυρος, κατίωται, ו‎ 
καὶ ὁ ἰὸς αὐτῶν εἰς μαρτύριον ὑμῖν ἔσται 
καὶ φάγεται τὰς σάρκας ὑμῶν ὡς mv 
ἐϑησαυρίσατε ἐν ἐσχάταις ἡμέραις. 4 Ἰδού, 

0 μισϑὸς τῶν ἐργατῶν τῶν ἀμησάντων ash! M 
χώρας ὑμῶν ὁ ἀπεστερημένος ἀφ᾽ ὑμῶν 

κράξει, καὶ αἱ βοαὶ τῶν ϑερισάντων εἰς 94 0032; 
τὰ ὦτα κυρίου σαβιιὼϑ εἰρεληλύϑασιν. hie 
δ᾽ Ετρυφήσατε ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐσπαταλή- 16,19.25. 
σατε, ἐθρέψατε τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς ie 
ἡμέρᾳ σφαγῆς. 6 Κατεδικάσατε, ἐφονεύ- UAR. 
0078 τὸν δίκαιον" οὐκ ἀντιτάσσεται vu. 


s. Im 
ἕως Meri υ; 


7 Maxposvunoare οὖν, ἀδελφοί, 5,05 
τῆς παρουσίας τοῦ κυρίου. ᾿Ιδού, ὁ γεωρ-ἴ, in ₪ 
yos ἐκδέχεται τὸν τίμιον καρπὸν τῆς re 
μαχροϑυμῶν im αὐτῷ ἕως ἂν λάβῃ ὑετὸν nod 

. 8 ו‎ 
πρώϊμον καὶ ὄψιμον μακροϑυμήσατε .- 
ὑμεῖς, στηρίξατε τὰς καρδίας ὑμῶν, ὅτι ἡλν. ἐμ, 
παρουσία τοῦ κυρίου ἤγγικε. 
12,19. 


9 Μὴ στενάζετε xot ἀλλήλων, ἀδελφοί, ΕΣ 


?1; DU ME 


12. G rell. T καὶ κριτής et (p. av) δὲ, 
L: à κρίνων τ. πλησίον. 
13. GKST: καὶ (pro 7) et quater Conjunct. (v). 
LT!* ἕνα. | 
14. L: τὰ τῆς avo. (* alt. γὰρ). LT: ἐστε οἰ (pro δὲ): καὶ, 
4  ξήσομεν. ΒΑΚ: ποιήσωμεν. \ 
3. K: ὑμῶν" ὡς πῦρ £990. 4. LT: εἰςξελήλυϑαν. 
5. Syr.: corpora (nonnulli: σάρκας). LT* ὡς. | 
6. Bentl. (prob. 7/0/08. cll. 4,6): ὁ κύριος (OYK pro 


OKE). 7. T* ἄν. LT* ὑετὸν. 
9. G rell.: κρεϑῆτε (3 9). 


ἵνα un κατακριϑῆτε" ἰδοῦ, κριτὴς πρὸ τῶν" 


et judex, qui potest perdere et liberare; 
tu autem quis es, qui judicas proximum? 


13 Ecce nunc, qui dicitis: Hodie aut 
crastino ibimus in illam civitatem, et 
faciemus ibi quidem annum, et merca- 

14 bimur, et lucrum faciemus. *Qui igno- 
ratis, quid erit in crastino. Quae est 
enim vita vestra? vapor est ad modicum 

15 parens, et deinceps exterminabitur. *Pro 
eo ut dicatis: Si Dominus voluerit. Ei: 
Si vixerimus, faciemus hoc aut illud. 

16*Nunc autem  exultatis in superbiis 
vestris. Omnis exultatio talis maligna 

17 est. *Scienti igitur bonum facere et 
non facienti, peccatum est illi. 

W. Agite nunc, divites, plorate ululantes 
in miseriis vestris, quae advenient vobis. 

2*Divitiae vestrae putrefactae sunt, et 
veslimenta vestra a tineis comesta sunt; 

3 *aurum et argentum vestrum aerugina- 
vit, et aerugo eorum in testimonium 
vobis erit et manducabit carnes vestras, 
sicut ignis. Thesaurizastis vobis iram in 

4 novissimis diebus. * Ecce, merces opera- 
riorum, qui messuerunt regiones vestras, 
quae fraudata est a vobis, clamat, el 
clamor eorum in aures Domini Sabaoth 

5introivit. *Epulati estis super terram, 
et in luxuriis enutristis corda vestra in 

6 die occisionis. *Addixistis et occidistis 
justum, et non restitit vobis. 


7  Patientes igitur estote, fratres, usque 
ad adventum Domini. Ecce, agricola 
exspeclat pretiosum fructum terrae, pa- 
tienler ferens donec accipiat tempora 

8neum et serotinum. — *Patientes igitur 
estote et vos, et confirmate corda vestra! 
quoniam adventus Domini appropin- 
quavit. 

9 Nolite ingemiscere, fratres, in aller- 
utrum, ut non judicemini. Ecce, judex 


14. A:sit. A:in crastinum (S: crastinam). 
Al.T (p. vapor est) enim. 

15. A: vol. et vixerimus. 

1. A* vestris. 

3. A* (alt.) vobis (Al.* eti.: iram). 

4. A: qui fraudatus ef: ipsorum. 

5. A: in diem. 

6. AS: Adduxistis. A (* pr. et): resistit, 
8. A* igitur ef (alt.) et. 

AS: appropiuquabit. 


927 
IV. 


Bg: fef. m. u. verderben Bb: erhalten u. Ὁ. dW: vermag 
zu retten ... St.vE: (Macht bat) 106 (zu) fprechen ... verbams 
men. K.G: verb. u. f. m. A: zu Örunpe richten u. erfofen? 
Bb.St.dW.vE: ben And. Bg.A.K: (deinen) Nächften. 

13. 36, nun ibr, b. ihr f. Bg.St.dW.vE: reifen. Bb.Bg. 
QW: bie u. bie. vE.G: bíefe ober jene. St: nach biefer ἡ. jener. 
A: in biefe. ₪: nach jener. Bg: Sábrlein? Bb.Bg.dW.vE.A. 
K.G: zubringen. 51.8: uns aufhalten. Bb.dW.vE.A.K.G: 
(Kauf-)Hanbel treiben. K: etma8 gem. St: Gefchäfte machen, 
erwerben. 

14. erfcheinet. vE: fid ereignen wird. St: ber morgende 
Tag bringt. Bg: wie ift e. 2. beichaffen? St.dW.vE.A.K.G: 
Dunft. Bg: wird 66 fein. Bb: auf ... εὐ. St.vE: eine (nux) 
furze 3. fichtbar ijt. A.G: FL Weile fichtb. S: den man eine 
t. 3. fiehet. Bg: fahe, darauf aber verfchmand er. 

15. A.K: follet.dW: anftattzu f. Bg: [o werden vo. I. st. alfo... 

16. St.vE.A.G: prahlet. Bb: in euren Großfprechereien. 
Bg: bei euren übermüthigen Weifen. St.dW.vE.A.K.G: (aus) 
Uebermuth. dW: folches Rühmen. St. vE.G: dies Prahlen ift 
verwerflich (verberbl.). A: Sebe f. SPrahlerei ift gottlos. K: 
thut ihr groß ... Großthun ijt b. 

11. Alfo, Bb: Darum. K: baf er ₪. tf. fol? St: Ein« 
ficht genug hat, um 208 Gute zu th. 

1. Bg: mit Heulen. vE: jammert. Bb: vielfältiges EI. Bg: 
vielen Jammer. K: euchf.w. Bb: über euch fommt, Bg: ber» 
beifommt. vE: euch broßt. 

2, dW: vermefet. vE: verichwindet. St: verbirbt. Bb: find 
Ὁ, b. Motten gefrejfen. St: werben Mottenfraß. vE: eine Speife 
ber®t. G: w. v. Di. verzehrt. K: Gemanbe find v. M. zernagt. 

3. in b. I. Tagen. dW.vE.A.K.G: ein 3. wider (gegen) 
euch. St; gegen euch zeugen. Bg: euer vieles Sleifh? St.vE: 
verzehren. vE.A.K.G: Sch, bed Zorns (gehäuft). K: für b. 
jüngften Tage. A: fete Zeit. G: am Gnbe der Tage. 

4. ber von ... ift, fchreiet ... Schnitter. Bg.St.dW, 
vE.A.K.G: eure Felder. Bb: Ländereien abgemäht. dW.K: 
gemábt. Bg: geerntet. VE: ernteten. St: fchnitten. Bb: abge» 
fürzt. Bg.dW.vE.A.K.G: vorenthalten. St: entzogene. Bg: 
bäufigeRufen. St.dW.vE: bie (lauten) Klagen. A.G: ihr (das) 
Gefchrei. Bb.A.K.G: Herrn berHeerichaaren.St:Allherrichers, 
vE: zu ben D. bes allherrfchenden Seren gebrungen. 

5. u. gefchwelget. Bb: inzärtl.Wohlfeben u. inWollüften 
gel. Bg: nieblid) gel. u. Schmelgerei getrieben. dW: gefchm. 


(4, 13—5, 9.) 


habt, unb eure Herzen gemeibet, a[8 auf | u. in Wolluft gel. St: u. euch gütlich getan. A.K: gepraffet 


vu. in $8. Wollüften) ... (VE: febet üppig...? G: (dymelget ...?) 
Bb: weiblich genähret. St.dW.K: (euch) gemäftet. (vE.G: 

| mäftet.) Bb.Bg.dW: an einem (am) Schl. vE.K.G: zum. 
St.A: auf ben (Tag ber Schlachtung). 

6. Bg: ermordet. St.A: gem. dW.G: widerftehet 
euch n. Bb: ftellt f. euch n. entgegen. Bg: wehret f. 
n. gegen eud). K: ftand m. auf tiber euch. St: ber 
euch 1. SRiberftanb thut. vE.G: verurtheilet, (more 
det)? vE: fonnte euch n. widerftehen. 

7. Frühregenn.Spatr. Bb.Bg:langmüthig.vE: 
haltet geb. aus. St: harret aus. K: Gebulbet eudh. 
St.A.K: Anfunft. Bg.St.dW.A.K: ber 9(derm. 
Bb.vE.G: .ל‎ Sandmann. Bg: erwartet. dW.K: 
harret der. vE: muß warten. Bb: mertbe Sr. vE.G: 
des Feldes. Bg: über derfelben. dW: ihretwegen. 
Bb.Bg.St.A: bis fie empfahe (empfängt). vE: fie 

erhält. dW: fie empfangen. S: bis baffelbe [Feld] 
empfängt. K: bis ... ihm gemübret werde. 

8. ΒΡ: beveftiget. A: nabet fid). Bb.Bg: hat fid; 
(ift-herbei) genabet. 

9. A: Klaget n. über...? St: Saffet f. Groll 
gegen ... vE: preifet ein. feine Seufzer aus?? Bg. 
dW.K.G: gerichtet. Bb.vE.A: verurtheilet, St: 
euch Strafe zuziehet, 


Sofobi, 
&orglofigfeit und Ungerechtigkeit ber Neichen. Geduld. 


jelig machen und verbammen. Wer bift bu, 
ber bu einen andern urtheileft? 

MWoplan, bie ihr nun faget: Heute-oder 
morgen wollen mir gehen in bie ober bie 
Stadt, unb wollen ein Jahr ba liegen, unb 
14 handthieren, und gewinnen; *bie ihr nicht 
wiffet, mad morgen fein wird. Denn was 
iff euer Leben? Ein Dampf iftà, ver eine 
ffeine Zeit währet, darnach aber verfihwin- 
. 15 bet er. "Dafür ihr fagen folltet: So ber 
| Herr will und mir Leben, wollen mir bie 
> 16 ober das thun. *Nun aber rühmet ihr euch 
-o dm eurem Kochmuth. Aller folcher Ruhm 
-47ift 586. *Denn wer da weiß Gutes zu thun 
unb thut 66 nicht, bem ift 66 Sünde. 

- W. Bohlan nun, ihr Reichen, weinet unb 
> -- beulet über euer Elend, das über euch fom- 
2 men wird. *Euer Reichthum ift. verfaulet, 
eure Kleider find mottenfrefjig geworden. 
3*Guer Gold und Silber ift verroftet, unb 
ihr Roft wird eud) zum Zeugniß fein, und 
wird euer Bleifch freflen, wie ein δόμον, 

| ל30‎ habt euch 60066 gefammlet an ben 
- Alegten Tagen. *GSiehe, der Arbeiter Lohn, 
- δίε euer Land eingeerndtet haben, und von 
euch abgebrochen ift, das jchreiet, und Das 
© Stufen ber Grnbter iff gefommen vor bie 
| 5öOhren be8. Seren 3000000. — "S6r Habt 
.. Wwoblgelebet auf Grben unb eure Wolluft ge- 


13 


1 Geinen Gdjfadjttag. *Ihr habt verurtheilet 
ben Öerechten und getübtet, unb er hat eud) 
nicht widerftanden. 


0 [εἰ nun geduldig, lieben Brüder, 
918 auf bie Zukunft des Herrn. Giehe, ein 
Ackermann wartet auf die Eöftliche Srudbt 
der Erde, und ift geduldig darüber, bis er 
> - emyfange ben Morgenregen und bendregen. 

8*Geib ihr aud) geduldig unb ftärfet eure 
- Serge, denn bie Zufunft ded ולפ‎ ift 

nabe. 
9  Geufget nicht wider einander, lieben Brü- 
ber, auf daß ihr nicht verbanumet merbet. 


7 


4. AA: abgebr. ift, fehreiet, AA: ber [d)reiet. 


Mt 5,12. 
"Ebr, 11, 36 


φοί μου, τῆς κακοπαϑείας καὶ τῆς μακρο- 
ϑυμίας τοὺς προφήτας, οἱ ἐλάλησαν τῷ 
ὀνόματι κυρίου. 11 1000, μακαρίζομεν τοὺς, εὑ, 
ὑπομένοντας" τὴν ὑπομονὴν Jof ἠκούσατε," ἀνα 
καὶ τὸ τέλος κυρίου εἴδετε, ὅτι TT0ÀU- ge M 
σπλαγχνὸς ἐστιν ὁ κύριος καὶ οἰκτίρμων. Perl 


4 


12 Πρὸ" πάντων δέ, ἀδελφοί μου, μὴ 5,3865. 
ὀμνύετε, μήτε τὸν οὐρανὸν μήτε τὴν ym 
μήτε ἄλλον τινὰ ὅρκον, ἦτω δὲ ὑμῶν TOgco.1,17. 
ναὶ ναί, καὶ τὸ oV οὐ, ἵνα μὴ ὑπὸ κρίσιν yo, 
πέσητε. 

13 Κακοπαϑεῖ τις ἐν ὑμῖν, προςευχέσϑο" "8.515 
εὐθυμεῖ τις, ψαλλέτω. 14᾿“44σϑενεῖ τις ἐν“) Ate. 
ὑμῖν, προςκαλεσάσϑω τοὺς πρεσβυτέρους "^ M 
τῆς “ἐκκλησίας, καὶ προςευξάσϑωσαν em 
αὐτόν, ἀλείψαντες αὐτὸν ἐλαίῳ ἐν τῷ ὀνό- 
ματι τοῦ κυρίου. 15 Καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πίε ἴδια, 
στεως σώσει τὸν πάμνοντα, καὶ ἐγερεῖ αὐ- *" 2 
τὸν ὁ κύριος" κἂν ἁμαρτίας [ πεποιηκώς, Mey. 
ἀφεϑήσεται αὐτῷ. 16 ᾿Ἐξομολογεῖσϑε ἀλ- 
λήλοις τὰ παραπτώματα καὶ εὔχεσϑε ὑπὲρ 
ἀλλήλ ων, ὅπως ἰαϑῆτε" πολὺ ἰσχύει Bépci 5,2. 
δικαίου ἐνεργουμένη. 17 Ἠλίας ἄνϑρωπος 1 
nv ὁμοιοπαϑὴς ἡμῖν, καὶ προρευχῇ ו‎ % 
0 τοῦ μὴ βοέξαι, καὶ οὐκ ἔβρεξεν Pri his 
τῆς γῆς ἐνιαυτοὺς τρεῖς καὶ μῆνας ἔξ: | 
8 καὶ πάλιν προφηύξατο, καὶ ὃ οὐρανὸς 1 
ὑετὸν ἔδωκε, καὶ ἡ γῆ ἐβλάστησε τὸν καρ- | 
πὸν αὑτῆς. i 

19 4δελφοί, ἐάν τις ἐν ὑμῖν M LU TDI 
ἀπὸ τῆς ἀληϑείας, καὶ ἐπιστρέψῃ τις αὖ- | 
τόν, 20 γινωσκέτω ὅτι ὁ ἐπιστρέψας ἁμαρ- 
τωλὸν ἐκ πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ σώσει ψυ- (hh 
χὴν ἐκ ϑανάτου καὶ καλύψει πλῆϑοςι, 


x um Pr.10,1 
Vor 1Pt.4,8.1.7,47 


? Act.28,8, 
Me.6,13. 


Ps.51,15. | 


10. LT* us t ἐν. 

11. KLT: ὑπομείναντας. 

12. G al.: εἰς ὑπόκρισιν. 

13. Pricaeus: ΚΚακοθυμεῖ. 

14. LT* TB. 

16. L (1 àv): τὰς ἁμαρτίας et: προςεύχ. 
19. LTT ae. 

20. א‎ (p. ψυχ.) αὐτῷ. 


| ϑυρῶν ἕστηκεν. 10 γπόύδειγμα λάβετε, ἀδελ- 


Ep. Jacobi. 


Non jurandum. Precum vis. Erranlium revocatio. 


4 


928 (5,10--50. 
WV. 


10 ante januam assistit. *Exemplum acei- 
pite, fratres, exitus mali, laboris, et 
patientiae prophetas, qui loeuti sunt in 

11nomine Domini. | *Ecce, beatificamus 
eos, qui sustinuerunt. Sufferentiam Job 
audistis, et finem Domini vidistis, quo- 
niam misericors Dominus est et mise- 
rator. 

12 Ante omnia autem, fratres mei, nolite 
jurare, neque per coelum neque per 
terram neque aliud quodcunque jura- 
mentum; sit autem sermo vester: Est, 
est! Non, non! ut non sub judicio 
decidatis. : 

13  Tristatur aliquis vestrum? oret! Aequo 

14animo est? psallat! *Infirmatur quis in 
vobis? inducat presbyteros ecclesiae, et 
orent super eum, ungentes eum oleo in 

15 nomine Domini; *et oratio fidei salvabit 
infirmum, et alleviabit eum Dominus, et 

16 si in peccatis sit, remittentur ei. *Con- 
filemini ergo alterutrum peccata vestra 
et orate pro invicem, ut salvemini; mul- 
tum enim valet deprecatio justi assidua. 

17 * Elias homo erat similis nobis passibilis, 
et oratione oravit, ut non  plueret super 
terram, et non pluit annos tres et menses 

18 sex. *Et rursum oravit, et coelum 
dedit pluviam, et terra dedit fructum 
suum. 


19 Fratres mei, si quis ex vobis erra- 
verit a veritate, et converterit quis eum, 

20 *scire debet quoniam qui converti fecerit 
peccatorem ab errore viae suae, salvabit 
animam ejus a morte et operiet multi- 
tudinem peccatorum. 


10. A* exitus mali. Al.+ (p. mali) et lon- 
ganimitatis et. AT (a. proph.) per. 

11. A* eos. 

13. 41.7 autem. AS: vestrum, oret aequo 
animo et psallat. 

15. A: allevabit e£: dimittentur. 

20. A: vitae. Al.: anim. suam. 

À: cooperit (Al.: operit). 


)5,10--20( 929 


ftebet vor b. Th. Bb: vor ben Thüren! 

10. die ger. haben. St.vE.A.K.G: Beifpiel, dW: Bor» 
bild. Bb: bes (rleiben8 b. Uebels u, ber Langmuth. Bg: 0. 
Gebulb u. b. &angm. St: des SDulbenà u. Ausharrens. vE: 
Im 9. u. Aush. im Leiden. A: (eb. im 9, u, fchmählichen 
Tode. K: bes übeln Begegnens, b. Bebrängniffes tt. b. (Seb. 

11. febr mitleidig. Bb: 16 auéfarren. A: aus- 
geh. haben. St.dW.G: (ftandhaften) Sulber. vE: diefe Dul- 
ber? dW.vE.A.K.G: Bon ter Geb.(Gtanbfaftigf.). St: was 
$$. erbulbet hat. A: (δ, das ber Herr nahm? dW: (6. [feiner 
Leiden] bucch ben 5. St: wie b. 9. feinem 5. ein (S. machte. 
S: c8... am G. mit ihm gem. hat. Bb: von vieler herzl. Liebe, 
dW: barmh.u. mitleidig. vE: mitleidsvoll 1. b. A: gütig u. b. 
St: voll Erbarmen u. Güte. Bg: fehr 5. u. gnábig. K: δ. wu, 
erbarmenb, 

12, euer Sa, Sa, s. euer Nein, Nein...in 208 Ge: 
richt. Bb: and. Schwur. dW.A: fonft einen Gib. Bg: laffet 
euer Ja, Sa fein. St: feiein a. K: euer Samort. G.vE.A: 
euer Wort (eure Rede) fei (foft fein): Sa, ja. Bb.Bg.dW: 
unter das Ger. K: be8 Ger. Ihulbig werdet. St: ftraffällig. 

13. Bb: eibet... Uebles. A.K.G: Sft... traurig. 51: ὅαἐ,,, 
Kummer. G: ift er fröhlich. St: 1 Diuthes. St.dW.vE. 
A.G: £oblieber. 

14. ihn falben, St: damit f. für ihn 5. dW: biefe 
mögen über ihm. vE.G: baf fie. Bb.Bzg.A: u. bie 
(fte) follen. K: u. die 5. (vE.A.K: die Priefter?! 
VE.AÀ: ber Kirche?) I 

15. S.G: gläubige G. A: zum Seile fein. G: 
tetten, Bb: ben Matten erhalten. St: wieder aufz 
fommen 120. A.K: Sünden auf ftd) hat. ΝΕ: in 
©. ift. Bb.K: erlaffen. 

16. Bb.Bg: Befennet einander (heraus)d. Sin: 
denfälle! St.dW.vE: bie (eure) Bergehungen. dW. 
vE: geheilt. St: genefet. A: das Heil erlanget? K: 
eud) 9. widerfahre? G: euch geholfen werde. St: 
bringenbeó Geb. vE: eifriges. dW: dag wirffame 
69. eines Ger. A: b. beharrliche. K: inftändige. G: 
wenn es inbrünftig ift, Bb: ein innerlich-Fräftiges 
69. eines 6 

17. וו‎ Bb: gleiches Leidens. Bg: gez 
bredlidjer M. S. VE: fchwacher. A: bem Keiden un- 
termorfen. K: auégefebt bem Nöthen. dW: uns 
gleichgeartet. Bg: betete nur tet. Bb: heftig. St: 
ernftlih. vE: dringend. A: eifrig. K: flehend. dW: 
im Gebete b. er. Bb: auf bie (Erbe. 

18. gab R. A: bradjte ... hervor. St: dag Land 
trieb f. Sr. bero. dW: b. (δ. tr. ihre... Bb: 8 
mit ... bero. vE: b. 8. trug f. Fr. 

19. K: abirret. Bb: verirrt wäre. dW: abge: 
irret ift. SL. VE. A.G: abgewichen. St.K: führt ihn 
zurücd, dW: zurüdfgef. hat. VE: brächte wieder zur. 

20. be£, von... wird ... helfen u. bed. Bb.Bg. 
dW.vE.K: einen ©, St.dW.vE.A.K.G: feinem 
Sttwege. Bg: feine Seele? A: beffen? Bb.Bg.dW. 
K: (quà) b. ₪. retten (err.). St.vE: vom (Ber: 
berben) rettet. A.G: err, Bb.Bg.dW.vE: eine 90, 
(».) ©, St.vE: zudedt, 


| Satobi, 
Dad Gebet. Sündenbekenntnif, Vergebung und Bekehrung. V. 


Sa und Nein, 


10 Siehe, ber Richter ift vor der Thür. *Neh= 
met, meine lieben Brüder, zum Erempel deg 
Leidend und ber Gebulb bie Propheten, bie 


zu euch gerebet haben in bem Namen be8 
11 Seren. *&iehe, wir preifen felig, bie er- 
duldet Haben. Die Geduld -biob8 fabt ihr 
gebüret, und das Ende be8 Herrn habt ihr 


gefehen, denn ber Serr ift barmfergig unb 
ein Grbarmer. 

12 Bor allen Dingen aber, meine Brüder, 
[τοῦτοι nicht, meber bei bem Himmel, nod 
bei der Erde, noch mit feinem andern Eide. 
(58 [εἰ aber euer Wort: Sa, dag Ja ift, und: 
Nein, das Nein ift; auf daß ihr nicht in 
Heuchelei fallet. 


19 004 jemand unter euch, ber bete; ift 


jemand gutes Muth, ber finge Pfalmen. 
14 ἘΔ jemand franf, ber rufe zu fid) bie 
Aelteften von ber Gemeine, und lajfe fte über 
fid) beten und faffen mit Del in bem Namen 
15 be8 Herren. "πὸ ba8 Gebet 8 8 
wird dem Kranken helfen, unb ber Herr 
wird ihn aufrichten, und fo er hat Sünden 
16 gethan, werben fie ifm vergeben fein. *Be- 
fenne einer dem andern feine Sünden, und 
betet für einander, baf ihr gefund werdet. 
Des Gerechten Gebet vermag viel, menn c8 
17 ernftlich ift. *@lias war ein Menich, gleich- 
wie wir, und er betete ein Gebet, daß 8 


nicht regnen follte, unb 8 regnete nicht auf- 


18 Erden drei Jahr und fed Monate; *unb 
er betete abermal, und der Himmel gab den 
Regen, und die (rbe brachte ihre Frucht. 

19 Lieben Brüder, fo jemand unter euch irren 
würde von ber Wahrheit, unb jemand. be- 

20 febrete ihn, *ber foll miffen, daß, mer ben 
Sünder befebret Dat von bem Srrtfum fei= 
ned Weges, ber hat einer Seele vom Tode 
geholfen, und wird bebeden bie Menge der 
Sünden. . 


17. U.L: Monden, 


Polyglottens Bibel, NL, 


24 Am 


930 (1,1—12) Ep. Petri 1. 
1. / Vocatio calamitatibus probanda, salutis prophetis indagatae. 
Petri Epistola catholica I. 
I. Petrus, Apostolus Jesu Christi, 111 érpoc, ἀπόστολος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, € ἐχ- ἢ 


λεχτοῖς παρεπιδήμοις διασπορᾶς Πόντου, pon. 


Γαλατίας, Καππαδοχίας, ᾿Ασίας καὶ Βιϑυ- JAM 
28 
γίας, 2 κατὰ πρόγνωσιν ϑεοῦ πατρύς, ו‎ 


, 115 
ἁγιασμῷ πνεύματος, εἰς ὑπακοὴν καὶ QUV-ipcilo) 


τισμὸν αἵματος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. סוס‎ 

ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληϑυνϑείη. "n 
b] \ 6 ᾿ 

3 Εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ τοῦ XU- Eon 


olov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 0 κατὰ τὸ 0 


Av αὑτοῦ ἔλεος “ἀναγεννήσας ἡμᾶς εἰς ἐλπί- Ca. LA 

δα ζῶσαν / ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ 15: ar 

ἐκ νεκρῶν, 4 εἰς κληρονομίαν ἄφϑαρτον X0 S heim. 
ἀμίαντον καὶ ἀμάραντον; τετηρημένην anne: 

οὐρανοῖς εἰς ὑμᾶς, τοὺς ἕν δυνάμει ϑεοῦ 85, + 
φρουρουμένους διὰ πίστεως εἰς σωτηρίαν Τα δῆς, 

ἑτοίμην ἀποκαλυφϑήναι ἐν καιρῷ ἐσχάτῳ SE esp 
θ ἐν o ἀγαλλιᾶσϑε, ὀλίγον ἄρτι, εἰ δέον opas 
ἐστί, λυπηϑέντες ἐν ποικίλοις πειρασμοῖς, 3,16 202 
7 ἵνα τὸ δοκίμιον ὑμῶν τῆς πίστεως ה‎ 
τιμιώτερον χρυσίου τοῦ ἀπολλυμένου, ו‎ | 
πυρὸς δὲ δοκιμαζομένου, εὑρεϑῇ εἰς ἔπαι- Pid | 
vov καὶ τιμὴν καὶ δόξαν ἐν ו‎ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, 8 ὃν οὐκ εἰδότες ἀγαπᾶ- 1 
τε, εἰς ὃν ἄρτι μὴ ὁρῶντες, πιστεύοντες 0% 
ἀγαλλιᾶσϑε χαρᾷ ἀνεκλαλήτῳ καὶ δεδοξα- Fri 
σμένῃ, 9 κομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως zd] 
ὑμῶν, σωτηρίαν ψυχῶν. 10 Περὶ ἧς σω- 9 
τηρίας ἐξεζήτησαν καὶ ἐξηρεύνησαν προφῆ- ΤΩ 
ται, οἱ περὶ τῆς εἰς ὑμᾶς χάριτος προφη- 
τεύσαντες, 11 ἐρευνῶντες εἰς τίνα ἢ ποῖον 
καιρὺν ἐδήλου τὸ ἐν αὐτοῖς πνεῦμα Xoi-, 
στοῦ, προμαρτυρόμενον τὰ εἰς Feigron Ὁ 
παϑήματα καὶ τὰς “μετὰ ταῦτα δόξας 1 
12 οἷς ἀπεκαλύφϑη, ὅτι οὐχ "ἑαυτοῖς, ἡμῖν» Ὁ / 


= | 
δὲ διηκόνουν αὐτά, ἃ νῦν ἀνηγγέλη ὑμῖν re 
10 


1u, ὌΝ 


4. R: ἡμᾶς. 
7. G rell.: πολυτιμύὕτερον. 
8. LE: ἰδόντες. 
9. T* ὑμῶν. 
12. GSLT: ὑ μῖν δὲ. 


electis advenis dispersionis Ponti, Gala- 
tiae, Cappadociae, Asiae et Bithyniae, 
2*secundum praescientiam Dei Patris, in 
sanctificationem Spiritus, in obedientiam 
et aspersionem sanguinis Jesu Christi. 
Gratia vobis et pax multiplicetur. 


3 Benedictus Deus et Pater Domini 
nostri Jesu Christi, qui secundum mise- 
ricordiam suam magnam regeneravit nos 
in spem vivam, per resurrectionem Jesu 

4 Christi ex mortuis, *in haereditatem in- 
corruptibilem et incontaminatam et im- 
marcescibilem, conservatam in coelis in 

5 vobis, *qui in virtute Dei custodimini 
per fidem in salutem, paratam revelari 

6in tempore novissimo. "In quo exulta- 
bitis, modicum nunc si oportet con- 

7 tristari in variis tentationibus, *ut pro- 
batio vestrae fidei multo pretiosior auro 
(quod per ignem probatur) inveniatur 
in laudem et gloriam et honorem in 

8 revelatione Jesu Christi, *quem cum 
non videritis, diligitis in quem nunc 
quoque non videntes creditis, credentes 
autem exultabitis laetitia inenarrabili et 

9 glorificata, *reportantes finem fidei ve- 

10 strae, salutem animarum. *De qua 
salute exquisierunt atque scrutati sunt 
prophetae, qui de futura in vobis gratia 

11 prophetaverunt, *scrutantes in quod vel 
quale tempus significaret in eis Spiritus 
Christi, praenuncians eas quae in Christo 
sunt passiones et posteriores glorias. 

12*Quibus revelatum est, quia non sibi- 
met ipsis, vobis autem ministrabant ea, 
quae nunc nunciata sunt vobis per eos, 


1. À: Bythiniae. 4. A* (ult.) in. 

6. A: exultatis. Nonnulli: λυπηϑῆναι 
(( al.: : λυπηϑέντας). 

7. À: sit auro e£: in revelationem. 

8. Al.* creditis. A: in quem - creditis 
quem cum non | À?*] videritis exultabitis. 
9. AST (in f.) vestrarum. 

2. À: sibi ipsis et; adnuntiata, 


(1,1—12) 1 


1. Betri. 


X. 


Des Evangeliums Hoffnung und Anfehtungen. Die Propheten, 


Die 1. Epiftel Zt. Vetri, 


1. auderw. Fr. von ber Zerftreuung. dW.A: in bec 
Zerfte. vE: gerftveuten Sr. K: bie ὅτ., bie zerftr. St.G: welche 
zerftreut leben. S: wohnen. vE: Bith., welche auserw, find, 
St.dW:(und)auserm.(wurben) nach 2. B.2. K: die erwählten. 

2. Gn. u. ὅτ widerfahre euch mehr u. mehr. Bb.K: 
DBorerfenntniß. Bg: vorgängigen Erf, vE:3Bormiffen. St. 
ΑΥ̓͂: Rathichluffe. St.dW.A.K: mit b. Blute. vE: Gn. u. 8r. 
euch im reichften Staage. St.G: mebre fich bei (reichl. in) euch. 
A: Gn. fei euch u. reichlicher Fr. K: u. Sr. reichlich. dW: u. 
Heil in Fülle, 

3. Bb: Gefegnet. St.dW.vE: gepriefen. 

4. Bb: unverberbf. Bb.vE: Grbtbeil, K: Erbichaft. St: 
(Kigentbum? vE,G: aufbehalten. St.dW.A.K: aufbewahrt. 
Bb.Bg.K: in ben Himmeln. 

5. bereit ift off. zu werden. Bb.Bg: in b. Kraft Gottes. 
St.dW.A: durch die $t. (Kr.). vE: welche (9, M. für jene 
Gel, aufbewahret. K: die ihr mit b. Kr. ©. geichüßt m. Bb: 
vermabret zumgeil. St.dW.A: für eineSel.vE.A.K: ber. fteht. 

6. Bg.dW: (worüber) ihr froflodet. Bb: fröhl. aufhüpfet. 
K: wo ihr frobf. voerbet. (St: barum freuet ihr euch innig ? 
S.vE: darüber fr. euch?) Bb.Bg: ein wenig, fo 66 fein mug. 
vE: auch wenn. St.S.dW:-obgleidj. S: menn 66 ja f. foll, 
Bb: traur. gemacht feid. Bg.dW.A.K.G: betrübt (werdet). 
Bb.Bg.dW: Berfuchungen. St.vE: ‘Prüfungen angefochten 
(in Traurigf. verjeßt). 

1. euer bewährter GL, ... bei b, Dffenbarung Sefur 
Gbr. St: als ein Bewährtes fid) zeige. dW: bie Bewährung 
eured 691. Bb: Probe. vE.A: Prüfung. Bg: in feiner Bem.G: 
geprüft. S: ächt. Bb: viel mehr mertb. Bg: foftbarer. vE: 
herrlicher ... geprüfte Gold. A: erprobted. St: meldjeó bodj 
auch bem. wird. Bb.Bg.dW: 2, (Ehr) u. Herrl. St.vE: zum 
9., zum Ruhm (u.) 3. Ehre, ₪: Pr. u. R. St.dW.vE.A.K: 


- bei b. Erfcheinung. 


8, u. an ihn... jett vt. {απ ες, u. werdet euch. Bg: 
nicht gefannt? St: fanntet? dW: ohne ihn zu fennen!? vE: 
jest noch, ohne ihn zu fehen. A: über ben ifr [nun] glaubenb 
euch fr. Ὁ. K: gläubig aber ... Bb.K: verherrlichter. 

9, indem ihr ... .טב‎ bringet. Bb.dW.vE.G: bav. 
traget. St.dW.G: ba8 Ziel. 81.8.44: wenn ihr erlanget (erf. 
merbet). vE: bie Gel. ber Seele 016 ben Lohn. ₪: davon- 
tragenb ben 8. dW: SeelenSel. 

10. auf euch Fommenben Gn.gew. Bb: fleißig gefucht, 
Bg: welcher nachgetrachtet. dW: über welche nachfuchten, K: 
welcher nachgefonnen u. nachgef. Bb: Gnabe auf euch. Bg: 
bie auf euch [kommen würde]. vE.A: bie (euch werben) follte. 
K: euch zu erweifenden. dW.G: (für) euch beftimmten. St: 
auf euch gefommenen? S: euch zu Theil gewordenen ? 

11. oder welcherlei ... fein follten, u. die Serrlich« 
Feiten, St.S.vE.A: (Zeiten) u, (Zeit-)Umftänbe. Bg: Anzeige 
thäte. Bb: fund tf. dW.A.G: hinbeute. St.vE: binmiefe (bine 
weife). A.G: in ihnen wohnende δ, dW: ihnen einmobnenbe, 
Bb: eíben auf &hriftum. Bg: die an Chr. [fommen mürben]. 
St: auf Chr. wartenden. dW: Gfrifto bevorftebenben. vE.A. 
K.G: ἃ. Ehrifti. St.dW.vE.A.G: barauf folgende Serrf, K: 
bie ihnen folgen follte. 

12. W. geoff. war, bafi fie nicht ... Daffelbige bar- 
reichten ... (S0, gepreb. ... einzufchauen. Bb: biefe 
Dinge barreichen follten. Bg: bie [Dinge] bebieneten! St.dW: 
(bod) fo) daß... Damit bieneten (einen Dienft leifteten). vE: 
n. fomohl ... das zu Gute fommen folle. A: m. für... mite 
theilten. G: n. fowohl ... mitgeth. werben (ollte. Bg: e»an« 
gelifirt, 


99 * 


X. Detrus, ein Apoftel Sefu Chrifti, ben 
erwählten Sremblingen hin und ber in 
Pontus, Galatia, (appabocia, Afta und 

2 Bithynia, *nach ber Borfehung Gottes 8 
4500098, durch bie SHeiligung 66 6 
zum Gehorfam und zur 3Befprengung des 

- Blutes Iefu Chrifti. Gott gebe euch viel 
Gnade und Friede! 


8 Getotet [εἰ Gott und ber Vater unferà 
Herrn Sefu Chrifti, ber unà nach feiner 
großen Barmherzigkeit wiedergeboren bat zu 
einer lebendigen Hoffnung burd) die 2[ufer- 

Aftehung δεῖ. Ehrifti von ben Todten, *zu 

. einem unvergänglichen unb unbeffedften und 
unvermelklichen Erbe, ba8 behalten wird im 

5 Himmel euch, *bie ihr aus Gottes Macht 
durch den Glauben bewahret merdet zur 
Geligfeit, welche zubereitet ift, daß fie offen- 

6 bar werde zu ber legten Zeit. *In welcher 
ihr euch freuen werdet, bie ihr igt eine ffeine 
Zeit (wo 68 fein foll) traurig feib in man= 

7 delet Anfechtungen, *auf bag euer Glaube 
rechtichaffen und viel £öftlicher erfunden werde, 
denn dad vergänglicye Gold, 8גל‎ 48 
Teuer bewahret wird, zu $05, Preid unb 
Ehre, wenn nun geoffenbart wird 8 


| 8 CHriftus, *melchen ihr nicht gefehen unb 


bod) lieb Habt, und nun an ihn glaubet, 
wiewohl ihr ihn nicht febet, fo werdet ihr 
euch freuen mit unausfprechlicher und herr= 
Ylicher Freude, "unb ba8 Ende eured Glau- 
ben8 davon bringen, nemlich der Seelen 
10 Seligfeit. * Nach welcher Seligfeit haben 
gefuht unb geforfchet die Propheten, bie 
von ber zukünftigen Gnade auf euch gemei- 


11 faget Haben, *und Haben geforfchet, auf 


welche und melcherlei Zeit deutete ber Geift 
. Ehrifti, der in ihnen mar und zuvor bezeuget 
hat die Xeiden, bie in Chrifto find, unb bie 


12 Herrlichkeit barnad); *melchen e8 geoffenbaret 


it. Denn fte habens nicht ihnen felbft, fon- 
dern und dargethan, melched euch nun ver- 
fünbiget ift durch bie, fo euch ba8 Evangelium 


Ep. Petri X. 


932 (4/43— 2,2.) 


Sancte vivendum care redemtis et verbo divino regeneratis. 


1. 


διὰ τῶν εὐαγγελισαμένων. ὑμᾶς ἐν πνεύματι" Ebr.2,4. 
h.3,9s, 


ἁγίῳ ἀποσταλέντι am οὐρανοῦ, εἰς ἃ ἐπι- (Exo 20 
ϑυμοῦσιν ἄγγελοι παρακύψαι. Jac.1,25. 
13 0 ᾿ἀγαζωσάμενοι τὰς ὀσφύας Tee 
διανοίας ὑμῶν, νήφοντες τελείως Brilon Pen 
ἐπὶ τὴν φερομένην Ἵν χάριν ἐν. ἀποκαλύ- 2 05 
ψει Ἰησοῦ Χριστοῦ. 1 4 926 τέχνα ὑπακοῆς, 
μὴ συσχηματιζόμενοι ταῖς πρότερον ner 
ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἐπιϑυμίαις, 15 ἀλλὰ κατὰ τὸν» ו‎ 
καλέσαντα ὑμᾶς ἅγιον καὶ αὐτοὶ ἅγιοι gm 
πάσῃ ἀναστροφῇ γενήϑητε, 16 διότι γέγρα- 2Co.7,1. 


ac „Ayıoı γένεσϑε, ὅτι ἐγὼ yet 
ua 17 K À Gal.4, 0 
Bu: αἱ εἰ πατέρα שוחל‎ εἶσ ϑ' wc i ly; 


τὸν ἀπροφωπολήπτως κρίνοντα κατὰ oh 
3,16.Ebr. 


ἑκάστου ἔργον, ἐν φόβῳ τὸν τῆς παροικίας" τιν 
ὑμῶν χρόνον ἀναστράφητε, 18 εἰδότες ὅτι" eo 
טס‎ φϑαρτοῖς, ἀργυρίῳ ἢ χρυσίῳ, ἐλυτρώ- 9:5 Hia 
9075 ἐκ τῆς ματαίας ὑμῶν ἀναστροφῆς (μι; P 
πατροπαραδύτου, 19 ἀλλὰ τιμίῳ αἵματι oig asta 
ΠΝ νον ἀμώμου nci ἀσπίλου «Χριστοῦ, ἐκ ἢ 
προξγνωσμένου μὲν πρὸ καταβολῆς κό- Epi 5 
σμου, φανερωϑέντος δὲ ἐπὶ ἐσχάτων. τῶν penis 
χρόνων di ὑμᾶς, ?! τοὺς δὶ αὐτοῦ πι- ל‎ 
στεύυοντας εἰς ϑεὸν τὸν ἐγείραντα αὐτὸν Ac 35. 
ἐκ νεκρῶν καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα, Gore tn 0 
τὴν πίστιν ὑμῶν καὶ ἐλπίδα εἶναι εἰς ios; 
ϑεόν. 22 Τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἡγνικότες ἐν ἘΠ 
τῇ ὑπακοῇ τῆς ἀληϑείας διὰ πνεύματος εἴς 8.5.7 
φιλαδελφίαν ἀνυπόκριτον, ἐκ χαϑαρᾶς καρ- E 
δίας ἀλ λήλους ἀγαπήσατε ἐχτενῶς, 2° ἀνα- md 


γεγεννημένοι οὐκ ἐκ σπορᾶς φϑαρτῆς ἀλλὰ ΣῈ en 


ἀφϑάρτου, διὰ λόγου ζῶντος ϑεοῦ vol en 


Beer εἰς τὸν αἰῶνα. 38 Διότι, πᾶσα ἐπὶ τ 
σὰρξ ὡς χόρτος καὶ πᾶσα δόξα כ‎ 
ὡς ἄνϑος χόρτου" ἐξηράνϑη ὁ χόρτος καὶ 

τὸ ἄνϑος αὐτοῦ ἐξέπεσε, 2510 δὲ CTETUR - 
κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα“. Τοῦτο δέ ἔστι - 


- 


τὸ ῥῆμα τὸ εὐαγγελισϑὲν εἰς ὑμᾶς. ῖ 


ν.5.3 


A .4ποϑέμενοι οὖν πᾶσαν κακίαν καὶ sai ai. 


πάντα δόλον καὶ ὑποχρίσεις καὶ φϑόνους ἮΝ % 
καὶ πάσας καταλαλιάς, 2 ὡς ἀρτιγέννητα שו‎ 
βρέφη τὸ λογικὸν ἄδολον γάλα ἐπιποϑή- n 


T(Ebr.3, 


ἡ DL T* £y. 

13. Valck.: τῇ διανοίᾳ. 
16. LT: ἔσεσϑε [* ein). 
20. LTO: ἐσχάτϑ. 

21. LT: πιστὸς. 

22. LT* διὰ πν. et καϑαρᾶς, vi 
23. G rell. [K]* εἰς T. αἰῶνα. in 
24. L* (pr. ): ὡς. Grell.: αὐτῆς (pro à» | 
[K]LT* avrs, 5s (p 9) 


qui evangelizaverunt vobis, Spiritu sancto 
misso de coelo, in quem desiderant 
Angeli prospicere. 

13 Propter quod succincti lumbos mentis 
vestrae, sobrii perfecte sperate in eam 
quae offertur vobis gratiam, in revela- 

14tionem Jesu Christi. *Quasi filii obe- 
dientiae, non configurati prioribus igno- 

45 rantiae vestrae desideriis, *sed secun- 
dum eum qui vocavit vos Sanctum οἱ 
ipsi in omni conversalione sancti sitis. 

16 *Quoniam scriptum est: ,Sancti eritis, 

17 quoniam ego sanctus sum > * Et. si 
patrem invocatis eum, qui sine acceptione 
personarum judicat secundum uniuscu- 
jusque opus, in timore incolatus vestri 

18tempore conversamini, *scientes quod 
non corruptibilibus auro vel argento 
redempti estis de vana vestra conversa- 

19 tione paternae traditionis, *sed pretioso 
sanguine quasi agni immaculati Christi 

20 et incontaminati, "praecogniti quidem 
ante mundi constitutionem, manifestati 
autem novissimis temporibus propter 

21 vos, *qui per ipsum fideles estis in Deo, 
qui suscitavit eum a mortuis, et dedit 
ei gloriam, ut fides vestra et spes esset 

22 in Deo. * Animas vestras castificantes 
in obedientia charitatis, in fraternitatis 
amore simplici ex corde invicem diligite 

99 attentius, *renali non ex semine cor- 
ruptibili, sed incorruptibili, per verbum 
Dei vivi et permanentis in aeternum. 

24 * Quia ,,omnis caro ut foenum et omnis 
gloria ejus tamquam flos foeni; exaruit 

25 foenum et flos ejus decidit, *verbum 
autem Domini manet in aeternum*'. Hoc 
est autem verbum, quod evangelizatum 
est in vos. 

ἘΠ. Deponentes igitur omnem malitiam 
et omnem dolum et simulationes et in- 

2vidias et omnes detractiones, *sicut 
modo geniti infantes rationabile sine 


12. Al.: in quae. 
13. S: sobrii, perfecti. Al.:in revelatione. 
15. St (a. et) ut. A: ipsi sancti in. 
16. A: estote quia et ego. 
19. A: et incont. Jesu Christi. 
21. Al.: in Deum. 
22. A: in oboedientiam caritatis. 
24. A* (alt.) ejus. 25. AS: in vobis. 
2 ₪: rationabiles (A: et sine). 


(1,1322%2)) 983 
Des Lammes Blut. Gottes Wort. ^K. 


Bb: begehren Büdenb einzufch. St.dW: bineingubliden ver- 
langen, vE: zu durchfchauen wünjchen. K: worauf zu fch. gel, 

13. in ber Off. St: wachfam. K: mit umgürteten ... 11. 
nücht. 6201668. A.dW: f. eure ganze 5. Bb.Bg: hoffet voll» 
fömmlich (völlig). A.K: dargeboten wird (bargebotene) bei 
ber Erfcheinung? Bb: zugebracht. Bg: hergebr. dW: euch 
durch b. Grfd). ... widerfahrene On. vE: bie bei der (δ. euch 
zu Theil werben foll? 

14. Bb.Bg: X. des Gehorfams. vE: folgfame Kinder. St: 
f. Dienfchen! Bg: ftellt euch m. ben vorhin in eurer llnm. 
[gehabten] €. gl. Bb: werbet πὶ gl. geftaltet ben vorigen ... 
St: fröhnet n. mehr ben €. dW: habt nichts gemein mit ... 
vor. llnm. vE: richtet euch n. mehr nad)... euch beherrfchten. 
G: ergebet ... wie vorher. A: n. m. euch ergebend. K: ben 
vormaligen. 

15. werdet. Bb.Bg.A: bem Heiligen. St: wie ber Heilige. 
vE.K.G: wie ber Heilig ift. dW:nadjb. Beifpiele des Heiligen ! 
A: damit ihr felbft ... werdet? 

16. St.K: Seid. Bb: Werbet. Bg: weil Sch... 

11, 018 35, Bg: [als] einen B. St.dW: (euren) 35. nennet. 
vE.A.G: Jeden nach feinem Werfe (feinen Werfen). Bg.St. 
dW.A.K.G: manbelt. Bg: bie Zeit eurer Srembling(djaft über, 
(ΒΡ: Beimohnung!) dW: Wallfahrt. vE.K: in (mährenp) 
ber S. euver Pilgerfchaft. St: fo lange ihr fienieben Pilger 
feib. A.G: hier pilgert. St: Oottesfurcht! vE: f. einen gottes- 
fürdt. 25. 

18. St: hevenket. K: bef eingebenf. Bg.dW: 1. 
[Dingen], mit ©. Bb: verderbl. D. St: durch etwas Vers 
gängliches. K: mit Verweslichem. Bg.St: losgefauft. Bb: 
von ben Bätern überlieferten. Bg: hergebrachten. dW: er» 
erbten. St: auf euch vererbten Dienfte. vE: v. b. B. anererbt 
thörichten ebenám. A: ber fich... auf euch vererbt fat. K: 
nach b. väterl. &afungen. G: ben ihr v. b. 8. angenommen. 

19. Bb: theuerwerthen. S.A(St.): fofibaren. Bb: un» 
tabeligen. St: tabellofem. Bg: ohne Fehl u. ohne Sleden. 
dW.A: unbefl. u. fehllofen (tabell.). vE.G: diejeg (uni. u. 
fehlerfreien)! K: als des unidj. .זו‎ 1. 

20. Bg: zuv. erfannt. Bb: worzerf. gemefen, dW: vorher- 
beftimmt. K: vorbeft. St.vE: dazu beft. A.G: (dazu) audere 
fehen. Bb.G: vor b. 25. Grundlegung. dW.vE.K: Grün» 
bung. A: Begründung! Bg: ber Stellung! St: erfchienen. 
dW.vE: erichien. K: fundgethan. vE: in biejem I, Zeitalter, 
euch zu gut. 

21, ibm ,]טע‎ K: gläubig geworben. Bb.Bg: (alfo) 6 
euer Ölaube u. 9. auf ©. fein möchte gu ®. ftehet). St.dW: 
jo daß (aljo) euer 691. (nun) auch 9. auf (zu) Gott (gemors 
ben) ift? A.G: damit (fo baf) euer... auf (9. berufe. K: in 9. 
5: ifr gläub. Vertrauen ... faffen möchtet. 

22, habt einander, (Bg: ba ihr 1. gemacht habt? St: ihr 
bie ... geheiliget Habt?) Bb.A.K.G:reiniget. dW.vE: beiliget. 
vE.A.K: Geh. der Liebe. Bb: unheuchlerifcher. St.dW.vE. 
K.G: ungeheuchelter. Bg: unverftellter. St.vE.A: innig. 
dW: inniglih. K: inbrünftig. Bg: heftig! A: aufrichtigem. 
K: von Kerzen! 

23. wiedergeb. ... durch 508 1600110106. vE: ala Neu- 
geborne! Bb: verberbl. Bb.Bg.dW.G: 100. (u.) in Ewigf. 
(ew.) bleibende. vE: u. ewige. A: 3B. bes (cb. Gottes, ber in 
Gm. ...? K: das 60. ift u. beftehet in €. 

24, be8 Menfchen. Bg: ift Gras. dW.vE: Herrl. δεῖν 
felben. Bg.St.A.K.G: feine, Bb: eine Grafesbl. St.vE.A.K. 
G: das Gr. verborrt (unb) feine BI. verwelft (fällt ab). / 

25. Bg: δίς Rebe! Bb.dW.vE.A.K.G: (an) euch verf. A: 


im Evang. verf, Bg: unter euch evangelifirt. 


1. Bg: Untugend. dW.K: Trug. St.vE: Arglift. Bb: δίς 


Heucheleien u. Beneidungen. Bg: SBerfteffungen. Bb: alle 
SBerleumbungen. dW: Berleumbung. St.S.vE.A.K.G: Ber» 
leumdungsfucht. 


2. ΒΡ: habt ein Verlangen. dW: verlanget. Bb.Bz.St. 


dW.vE.A.G: unverfälichten. A.K: geiftigen ... ! (St: für bie 
Seele?) G: M. des Wortes 


1. etit, 


verfündiget haben durch ben heiligen Geift 
vom Simmel gefandt, welches auch bie Engel 


13 Darum, fo begürtet die Lenden eures Gee 
^ müitfed, feib nüchtern, und feßet eure $off- 
bie euch ange: 
boten wird durch die Offenbarung Sefu Ghbrifti, 
14 *018 gehorfame Kinder, und ftellet euch nicht 
> gleichwie vorhin, ba ihr in Unmwiffenheit nach, 
15 ben Lüften lebtet, *ondern nach dem, der 
euch berufen hat und heilig ift, feib aud) ihr 
*Denn 8 
ftehet gefchrieben: „Ihr folt heilig fein, benn 
*Und fintemal ihr ben 
zum DBater anrufet, ber ohne Anfehen ver 
Perfon richtet nad) eines jeglichen Werk, fo 
führer euren Wandel, fo [ange ihr bier 
18 wallet, mit Furcht, *unb miffet, daß ihr 
- nicht mit vergänglichem Silber oder Gold 
- 011066 feid von eurem eiteln Wandel nad) 
19 väterlicher Weife, *[onbern mit bem theuren 
* Blute Chrifti, 18 eines unfchuldigen unb 
20 unbefleckten amme8, *ber zwar zuvor ver- 
> feben ift, che ber Welt Grund gelegt ward, 
aber geoffenbaret zu ben Ießten Zeiten um 
21 euretwillen, *bie ifr durch ihn glaubet an 


Die Engel, Der Kindeswandel, 


gelüftet zu fchauen. 


nung ganz auf die Gnade, 


16 heilig in allem eurem Mandel, 
17 id) Bin heilig”. 


Gott, ber ihn aufermedet hat von ben Todten, 
und ihm die Herrlichkeit gegeben, auf baf 
- ifr Glauben und Hoffnung zu Gott haben 
22 möchtet. * Und machet Eeufch eure Seelen 
im Gehorfam ber Wahrheit durch ben Geift 
> gu ungefärbter Bruderliebe, und habt euch 
unter einander brünftig lieb aus reinem 
23 Herzen, *aí8 bie da wiederum geboren find, 
nicht aus vergänglichem, fondern aus unver- 
- gänglichem Samen, nemlich aus bem Ieben- 
- bigen Wort Gottes, das ba ewiglich bleibet. 
24 * Denn „alles Zleifch ift wie Gras, und alle 
Herrlichkeit ber Menfchen wie beá Grafes 
| Blume. Das Gras iff verborret und die 
125 Blume abgefallen, *aber des Herrn Wort 
- Bleibet in Ewigkeit“. Das ift aber das 
| Wort, welches unter euch) verfünbiget ift. 

ἘΠ. ©» leget nun ab alle 00600646 und allen 
| Betrug und Heuchelei und Neid und alles 
Ὁ ?Ifterreben, *unb feid fegierig nach ber ver- 
- münftigen lautern Milch, als bie ἰδὲ gebor- 


in 


/ 
I" 


2. U.L: gierig. 


Ep. Petri. 


Lapides vivi, gens Dei; exemplar. Obtemperandum — ntá— 


2Pt.3,18; 


σατε, ἵνα ἐν αὐτῷ αὐξηϑῆτ», 3 εἴπερ ἐγεύ- מש‎ αν 
ET ὅτι χρηστὸς ὁ κύριος. 


4 Πρὸς "" .34,9. 


v. 6s ..Dan 


ὃν προφερχύμενοι, λίϑον ζῶντα, ὑπὸ ἀν- τ ϑλμει 


ϑρώπων μὲν ἀποδεδοκιμασμένον, παρὰ δὲ 
Oeo ἐχλεχτὸν ἔντιμον, 
ϑοι ζῶντες οἰκοδομεῖσϑε, οἶχος πνευματι- 

κός; ἱεράτευμα ἅγιον, ἀνενέγκαι πνξυματι- v. EL 
06 εὐπροςδέχτους τῷ ϑεῷ διὰ ᾿Ιη- 
σοῦ Χριστοῦ. 
φῇ" 
γωνιαῖον ἐκλεκτὸν ἔντιμον, καὶ ὁ πιστεύων 
en αὐτῷ οὐ μὴ καταισχυνϑῇ“. 
οὖν ἡ τιμὴ τοῖς πιστεύουσιν" mer 
δέ (,,λ ίϑον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦν." ΜΟΥΤ 5. 
τές, οὗτος ἐγενήϑη εἰς κεφαλὴν 
δχκαὶ λίϑος προςχόμματος : καὶ πέτρα σκαν- 
δάλου, οἵ -προρκόπτουσι τῷ λόγῳ ἀπειϑουν-' 
τες, εἰς ὃ καὶ ἐτέϑησαν. 
γένος ἐκλεκτόν, βασίλειον ἱεράτευμα, 
ἅγιον, λαὸς εἰς περιποίησιν, ὅπως τὰς 087 TH. 
τὰς ἐξαγγείλητε 
καλέσαντος εἰς τὸ ϑαυμαστὸν αὑτοῦ φῶς, 1 15.},1 


ὃ καὶ αὐτοὶ ὡς λί- Tre 


Ebr. 13,15 
51, ΝΣ 21. 
Es.28,16. 


6 Διότι. περιέχει ἐν τῇ 7ρα- 
» Ióov, τίϑημι ἐν Σιὼν Aldor ἀκρο- 


7 Ὑμῖν 


Ebr.#,2s. 
s.118,22 


Er 4, 11. 
Es.5,11. 
L.2 31; 
54 9,325. 
Co. 4 ‚235 
R.? ,222" 


9. Ὑμεῖς aj 9. 


0 δ 19, 58. 
Ap.156. 


γωνίας “ 


τοῦ ἐκ σχότους RD 
43,21; TP 


100] ποτε οὐ ₪08, νῦν δὲ λαὸς 0600 x. 


Col.1 qM 2,23. 
’R. 9,25;11,30, 


114 γαπητοί ἢ παρακαλῶ ὡς παροίχους um 


καὶ παρεπιδήμους ἀπέχεσϑαι τῶν σαρκικῶν. Mw 


ἐπιϑυμιῶν, αἵτινες στρατεύονται κατὰ τῆς לא‎ 


ψυχῆς, 12 τὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν ἐν τοῖς ded 
ἔϑνεσιν ἔχοντες καλήν, ἵνα ἐν ᾧ καταλα- 

'λοῦσιν ὑμῶν ὡς κακοποιῶν, £x τῶν καλῶν ליי"‎ 
ἔργων ἐποπτεύσαντες δοξάσωσι τὸν ϑεὸν ehe 


ἐν ἡμέρᾳ ἐπισκοπῆς. . ἊΝ 


3,16. | 


13° Ὑποτάγητε οὖν πάσῃ ἀνϑρωπίνῃ κτί- ἢ 4 1 
σει διὰ τὸν κύριον, eite βασιλεῖ, ὡς ὑπερ- ᾿ 
ἔχοντι, 14 εἶτε ἡγεμόσιν, ὡς δὶ αὐτοῦ πεμ- 
πομένοις εἰς ἐκδίκησιν κακοποιῶν, ἔπαινον" 
δὲ ἀγαϑοποιῶν" 1ὅ ὅτι οὕτως ἐστὶ τὸ ϑέ- 


2. G rell.T (in f.) εἰς σωτηρίαν. 3. LT: εἰ. 
5. LTO1 (a. ἑεράτ.) εἰς. 
6. R: διὸ καὶ. Jun.: περιέχεται. T* χῃ. 
L(C): ἡ γραφή (AB: ἐν γραφῇ). 
7. L: λέϑος (RGSLTHO sine parenth.). 
8. Ap. Bow.: οἷς (Sc. λίϑῳ κ. πέτρᾳ). 
41.19: ἀπέχεσϑε. LT ὑμᾶς. 
12. L: ἐποπτεύοντες. 
43. LT* àv. Jun.: κρίσει. 
14. RT (p. ἐκδίκ,) μὲν. 


ovx ἠλεημένοι, νῦν δὲ ἐλεηϑέντες. 


034 (2,3—13) 
ΕἸ. 


dolo lae coneupiscite, ut in 60 8 
3 in salutem; *si tamen gustastis quoniam 
4 dulcis est Dominus. *Ad quem ac- 

cedentes lapidem vivum, ab hominibus 

quidem roprobatum, a Deo autem electum 
5et honorificatum, *et ipsi tamquam la- 
pides vivi superaedificamini, domus spi- 
ritualis, sacerdotium sanctum, offerre 
spirituales hostias ל‎ ΔΙΠΙΡΣ Deo per 
6 Jesum Christum. *Propter quod con- 
tinet Scriptura: ,Ecce, pono in Sion 
lapidem summum angularem electum 
pretiosum, et qui crediderit in eum, 
7 non confundetur“. * Vobis igitur 
honor credentibus; non credentibus au- 
tem ,lapis, quem reprobaverunt aedifi- 
cantes, hic factus est in caput anguli**, 
8*et lapis offensionis et petra scandali 
his, qui offendunt verbo, nec credunt, 
9 in quo et positi sunt. *Vos autem 
genus electum, regale sacerdotium, gens 
sancta, populus acquisitionis, ut virtutes 
annuncietis ejus qui de tenebris vos 
40 vocavit in admirabile lumen suum, * qui 
aliquando non populus, nunc autem po- 
pulus Dei, qui non consecuti misericor- 
diam, nunc autem misericordiam con- 
secuti. 


Charissimi, obsecro vos tamquam 
advenas et peregrinos abstinere vos a 
carnalibus desideriis, quae militant ad- 
12 versus animam, * conversationem vestram 

inter gentes habentes bonam, ut in eo, 

quod detrectant de vobis tamquam de 
malefactoribus, ex bonis operibus vos 
considerantes glorificent Deum in die 
visitationis. 

13  Subjeci igitur estote omni humanae 
creaturae propter Deum, sive regi quasi 

14 praecellenti, *sive ducibus tamquam ab 
eo missis ad vindictam malefactorum, 

15laudem vero bonorum; *quia sic est 


11 


3. Al.* tamen. A: gustatis. Al.: suavis. 
5. 5: domos spirituales. 
6. St (p. angul.) probatum, 
A: omnis qui cr. in eo. 
8. Al.: in quod. 
10. S+ Dei. 
11. A* (pr.) vos (Al.* eti. obsecro) 
12. A: detrahunt. 
13. A* igitur. 7ol.: ordinationi. 
14, A: malorum. 


(2, a. 45. ». 935 


zun. zur Seligfeit. St.dW.vE.A.G: alá neugeborne 
Kinder. K: wie neug. Kindl. Bb.Bg.d W.G: wacfen meget 
(madjfet). vE: um heranzumwachfen. A: aufzum. St: aebeibet. 
St.vE.G: gum (zu eurem) Seile. 

3. dW: ba ifr ja. St: ihr Habt ja. 81.4: fdyon gefojtet. K: 
verfoftet! G: gefühlt!! Bb: milde. Bg: qütig. dW: wie ἃ. 
vE.A: mie füß! ₪: milbreid). G: freundl. 

4. Eöftl. ift. Bg: bingutommet. St.dW: an ihn euch ans, 
fchließend! vE: hingeführt zu ihm. A: nafet euch iin? (Bb: 
zu m. fo ifr bingugebet ... x. 5. fo merbet ihr aud) ...?) St. 
dW: einen (veften) St. K: Grunbfteine. Bb: u. febr werth. 
vE: hocigefchägt u. o. großem Werthe. A: ir. zu Gbren. ges 
90001. K: erwählten u. geehrten. 

5. Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: als lebendige. dW: werbet ges 
bauet. Bb: auferb. vE: laffet euch aufbauen. K: feib Darüber 
geb. G: damit... erb. werdet. St.A.G: auf ihn. Bg: ein geifte 
1100066 9. ... Briefterichaft. dW: ein geiftl. Sempel. K: geiftiger 
... Briefterfch. vE: Werbet ein geiftige8 9. ... Briefterih. A.G: 
zum geiftigen (Tempe). St: zu einem geiftigen Gebäude. St. 
dW.A.K.G: bargubringen. vE: zu br. St.dW.A.K: moblge 
fällig. vE.G: bie wohlgefallen. 

6. Bb: ift enthalten. Bg: diemeil... vorfommt. St.dW.vE. 
K.G: 66 heißt. A: fteht. SL. VE: auserlefenen (fhäsbaren). A. 
G: auögejuchten. dW: auf 3. ... Grundft. K: Grund» unb 
(ἀπ. dW: darauf vertrauet. 

1. ift er ber St. .„..und der... Bb: ift er die@hre! A.K: 
zur 6. Bg: Go ift er nun bie Koftbarf. für euch. dW: Gud... 
ift die Herrlichkeit? vE: Dieje Ehre alio ftebt euch Gläubigen 
bevor? St: Ihr... wißt ihn miri. zu fchäßen. Bb.dW: linge- 
borfamen. St: Widerfpenftigen. dW: [zum Trog]! vE: aber 
gilt das: ... St: zwar audj ein 66606. gew., aber (35. 8). 

8. gl. nicht, dazu f. auch gef. find. St.dW.K: ὅ. bes 
Strauchelns. Bg.G: fid) anftogen, indem f. dem. n. glauben. 
St: eben 016 2'Biber(penftige gegen bie Lehre. Bb.dW: weil fie 
(bem 3B.) ungehorf. find. St.dW.vE: beftimmt. A.G: 4 
auch beftimmt!! (K: gegen ba8 W. anft. u. ungláub. find, 
τραῦ ihnen auch befdyieben ift??) 

9, Bb.Bg.St.A: ein ausermwähltes sc. vE: auserlefenes. 
Bg.St.vE.K: Priefterfchaft. vE: geheiligtes. Bg: aum Gig. 
Bb: zur eigenthüml. Befißung. St: Öotteigenthümliches. vE: 
eigenthüml. Nation! A: ermorbeneé DB. K: das ermorb. 66 
genthum. A: bie Kräfte? K: Bollfommenheiten. St: den Ruhm. 
vE: bie Erhabenheit zu preifen. 

10, dW: fein 35. St.K:nichtÖottes (fein) Volk? vE:Niht-B. 
Gottes? G: nicht das $5. [G otte8] ? A: ein Nicht-B. St: nicht 
geliebt. QW. vE.A.G: Nicht-Begnabigte. Bb.Bg: nidt?3Barme 
berzigf. erlangt hattet (überfommen habt). 

11. Geliebte, ich .... K: DVielgel. A: Geliebtefte. Bb.vE. 
A.K.G: bitte. Bg: als Gáfte und δτεπιῦί. Bb: Beifaffen ... 
St.dW.vE.A.K.G: ὅν. u. Pilger. 

12, wo fie Ὁ. euch ... fie... anfehen. Bb: euren 9B. wie 
ἐδ gut ift. dW: ben ([gebitfvenben] 6. 98. vE: Untabelf. fei. 
Bb: worin f. euch verleumben. St.G: bie e. verl. dW: weil? 
Bg: in demjenigen, ba ... aft. vE: bie euch anfchwärzen! A: 
Arges v. euch reden. K: indem ... verläftern. St: als Der» 
brecher. vE: Böfewichte! K: an euch bie g. W. beachten mö- 
gen. dW: um ber g. W. willen zur Einficht gefommen. St: 
über eure ebefrt Thaten bei beren Wahrnehmung. Bb: aus ben 
ᾳ. 58. wenn f. darauf (eben. Bg: eurer ... halben ... fdjauen. 
Bb.K: verherrlichen. Bg: am Tage 066 Einfehens. vE: bet 
Unterfuchung. (dW.A.K.G: Heimfuchung? St: mann er aud) 
zu ihnen fich voenbet?) S: zur Zeit ber näheren Unterfucdh. 

13. Bb.St.vE.G: Unterwerfet euch. Bg.dW: dem Kaifer. 
Bg: ber bie Obermacht hat. dW.vE.G: höchfte Gewalt. St: 
bem höchften Machthaber. A: ber Höchfte ift. K: bem Ober- 
herrfcher. (A.G: jeder menfchl. Kreatur!) 

14. Bb.St.dW.vE.A.K.G: GStatthaltern. Bg: Befehls. 
habern. Bb.Bg: bie durch ihn gefandt werden. dW: ». ihm 
ausgef. find. A.G: abgeorbnet. St: Abgeordneten. dW.St.vE: 
Beftrafung... Belohnung. A: Belobung. K: 3Beftr. ... Breife. 
Bb.Bg: berer δίς Gutes thun. dW: ber Rechtthuenben. St. 
vE.A: (Berbrecher) ... Rechtfchaffenen. K.G: ber Guten. 


1. Petri, 
Der Ekftein. Das Fönigl. Prieiterthum. Die Pilgrimme, Die menfhliheDOrdnung, BK. 


wen Kindlein, auf daß ihr durch biejelbige 
3 zunehmet, *fo ihr anders gefchmedet habt, 
4.008 der Herr freundlich ift. * Zu mel- 
chem ihr gefommen jeib, 018 zu bem leben- 
digen Stein, ber von ben Menfchen vermor- 
fen, aber bei Gott ijt er auserwählet unb. 
5föftlih. *Und aud) ifr, alà bie lebendigen 
Steine, bauet eud) zum geiftlichen Haufe 
und zum heiligen Priefterthbum, zu opfern 
geiftliche Opfer, bie Gott angenehm find 
. 6 לטל‎ Jefum Ehriftum. *Darunı ftehet in 
der Schrift: „Siehe ba, ich lege einen au8- 
erwählten Eöftlichen 60008 in Zion, und 
| wer an ihn glaubet, ber fol nicht zu Schan= 
> 7 ben werden”. *Gudj) nun, bie ihr glau- 
-— bet, ift er foftfic), ben Ungläubigen aber it 
>. ber Stein, „den bie Bauleute verworfen ha= 
. Shen und zum (ὁ εἶπ geworden ift", *ein 
Stein 66 9inflogen8 und ein Feld ber 9fer- 
gerniß, bie fíd) flogen an bem Wort, und 
> glauben nicht daran, darauf fie 8 
- 9 find. ש40*‎ aber [eio dad au&ermüblte 
- - Gefchleht, das foniglidje SBrieftertbum, das 
heilige 93016 , ba8 Volk be8 Eigenthums, baf 
ihr verfünbigen (olt bie Tugenden bef, ber 
- eud) berufen hat von ber Finfterniß zu feinem 
10 wunderbaren Licht, "bie ihr meiland nicht 
- ein 9301] maret, nun aber Gottes 93011 feid, 
unb weiland nicht in Gnaden maret, nun 
! aber in Gnaben feid. | 
11 Lieben Brüder, ich ermahne euch, alà bie 
- PBremdlinge und Pilgrimme: Enthaltet euch 
- om fleifchlichen Lüften, welche wider bie 


| - Wandel unter ben Heiden, auf daß bie, fo 
- הספ‎ euch afterreden 018 von llebeftfatern, 
L eure guten Werke fehen, unb Gott preifen, 
wenn ed nun an ben Tag fommen wird. 


| Tung, um ded Herrn willen, 66 {εἰ bem 
14 Könige, ₪18 bem Oberften, *oder ben Saupt= 
leuten, 818 ben Gefanvten vor ifm zur 
> Rache über bie Lebelthäter und zu Xobe ben 
| 15 Srommen. *Denn das ift ber Wille Gottes, 


Ep. Petri I. / 


986. 2,16-3,5) 


II. Obtemperandum dominis etiam duris. Foeminarum officia et ornatus. 


λημα τοῦ ϑεοῦ, ἀγαϑοποιοῦντας ו‎ 


τὴν τῶν ἀφρόνων ἀνϑρώπων ἀγνωσίαν" 


16 ὡς ἐλεύϑεροι, καὶ μὴ ὡς ἐπικάλυμμα ו‎ 
ἔχοντες τῆς κακίας τὴν ἐλευϑερίαν, ἀλλ RER 


ὡς δοῦλοι ϑεοῦ. 17 Πάντας τιμήσατε, τὴν is ל‎ 


ἀδελφότητα ἀγαπᾶτε, τὸν ϑεὸν φοβεῖσϑε, ὁ το, 
τὸν βασιλέα τιμᾶτε. יק‎ 
18 Οἱ οἰκέται, ὑποτασσόμενοι ἐν παντὶ etn 
φόβῳ τοῖς δεσπόταις, οὐ μόνον τοῖς ἀγα- 
ϑοῖς καὶ ἐπιεικέσιν, ἀλλὰ καὶ τοῖς OX0- 
λιοῖς" 19 τοῦτο “γὰρ χάρις, εἰ διὰ συνείδη- 5,10.39. 
cw ϑεοῦ ὑποφέρει τις λύπας πάσχων ἀδί- 
κῶς. 20 Ποῖον γὰρ κλέος, εἰ ἁμαρτάνοντες 
καὶ κολαφιζόμενοι ὑπομενεῖτες ἀλλ᾽ εἰ ἀγα- s Xii. 
ϑοποιοῦντες καὶ πάσχοντες ὑπομενεῖτε, τοῦ- 1*1 
το χάρις παρὰ ϑεῷ. 21 μὲς τοῦτο 0 
ἐκλήϑητε, ὅτι καὶ Χριστὸς. ἔπαϑεν ὑπὲρ in, 2 
ὑμῶν, ὑμῖν ὑπολιμπάνων ὑπογραμμόν, 0 
ἐπακολουϑήσητἑ vois ἰχνεσιν avzov: 22 o REA, 
»ἁμαρτίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέϑη δό- ἣν a 
Aog év τῷ στόματι αὐτοῦ“, 23 ὃς λοιδορού- NET 
μένος οὐκ ἀντελοιδύρει, πάσχων οὐκ ἠπεί- Eh 
λει, παρεδίδου δὲ τῷ κρένοντι δικαίως, - a 
240g τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς ἀνήνεγκεν yi 
ἐν τῷ σώματι αὑτοῦ ἐπὶ τὸ ξύλον, Col.1,22. 


L.12,47. 


ἕνα Gat. 3,13 
ταῖς ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι τῇ δικαιοσύνῃ E. 
ζήσωμεν, οὗ τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἰάϑητε“. Βειδ, δ. 
25 ἥτε γὰρ ὡς “πρόβατα πλανώμενα, ἀλλ᾽ zachibes; 
ἐπεστράώφητε γῦν ἐπὶ τὸν ποιμένα καὶ ἐπέ- E 
σχοπον τῶν ψυχῶν ὑμῶν. en 
1° Ὁμοίως. αἱ γυναῖκες, ὑποτασσόμεναι "sun, " 
τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, ἵνα καὶ εἴ τινες ἀπει- δ δον, 
ϑοῦσι τῷ λόγῳ, διὰ τῆς τῶν γυναικῶν hs 
ἀναστροφῆς ἄνευ λόγου κερδηϑήσωνται, 
? ἐποπτεύσαντες τὴν ἐν φόβῳ ἁγνὴν 8 
στροφὴν ὑμῶν" 5 ὧν ἔστω. οὐχ ὁ FED Ey nme, ai 
ἐμπλοκῆς τριχῶν καὶ περιϑέσεως χρυσίων Seis 
ἢ ἐνδύσεως ἱματίὼν κόσμος, 4. ἀλλ᾽ 0 #QV-Eph.3,16, 
0% τῆς καρδίας ἄνϑρωπος ἐν τῷ ἀφϑαάρ- C114 
τῷ τοῦ πραέος καὶ ἡσυχίου πνεύματος, gea 
ἐστιν ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ πολυτελές. >Ov- 
τῶ γάρ ποτε καὶ αἱ ἅγιαι γυναῖκες αἱ Int ἢ 
ἕουσαι ἐπὶ τὸν ϑεὸν ἐκόσμουν ἑαυτάς, ὑπο-᾿ = 


20.LT} (p. 370) γὰρ. 
21. 51: ὑπὲρ ἡμῶν ὑμῖν (Al.: nu. ἡμῖν). 
24. LT* αὐτϑ. 
25. LT: πλανώμενοι. 
1. LT (* αἱ): κερδηϑήσονται. 
3. L (* τριχῶν): 7 (pro καὶ). 
4. Markland.: 6 Mang.: κόσμος (quod 
subaudiri possit, * ἄνϑρ.). Wakef.: πολυτελής. 
5. LT: εἰς ϑεὸν, 


*Haec est enim 


voluntas Dei, ut benefacientes obmu- 
tescere faciatis imprudentium hominum 

16 ignorantiam; *quasi liberi, et non quasi 
velamen habentes malitiae libertatem, 

17 sed sicut servi Dei. *Omnes honorate, 
fraternitatem diligite, Deum timete, re- 
gem honorificate. 

18 Servi, subditi estote in omni timore 
dominis, non tantum bonis et modestis, 

19sed etiam dyscolis. 
gralia, si propter Dei conscientiam sus- 
tinet quis tristitias, patiens injuste. 

20 *Quae enim est gloria, si peccantes et 
colaphizati suffertis? Sed si bene fa- 
cientes patienter suslinetis, haec est 

21 gratia apud Deum. *In hoc enim 
vocati estis, quia et Christus passus est 
pro nobis, vobis relinquens exemplum, 

22 ut sequamini vestigia ejus. *Qui ,,pec- 
catum non fecit, nec inventus est dolus 

23in ore ejus“. "Qui cum malediceretur, 
non maledicebat; cum pateretur, non 
comminabatur; tradebat autem judicanti 

2456 injuste. *Qui peccata nostra ipse 

pertulit in corpore suo super lignum, 
ut peccatis mortui justitiae vivamus, 

25 cujus „livore sanati estis. ^ *+ 8 
enim sicut oves errantes, sed conversi 
estis nune ad pastorem et episcopum 
animarum vestrarum. 

HEN. Similiter et mulieres subditae sint 
viris suis, ut et si qui non credunt 
verbo, per mulierum conversationem 

2 sine verbo lucrifiant, *considerantes in 
timore castam conversationem vestram. 
3 *Quarum non sit extrinsecus capillatura 
aut circumdatio auri aut indumenti 
4 vestimentorum cultus, *sed qui abscon- 
ditus est cordis homo, in incorruptibi- 
litate quieti et modesti spiritus, qui est 
5inconspectuDei locuples. *Sic enim 
aliquando et sanctae mulieres sperantes 
in Deo ornabant se, subjectae propriis 


18. A* estote. Tol.: difficilioribus. 
20. S: gratia. Al.T (p. fac.) et. 

4: 

21. A (bis): vobis (Al. bis: nobis). 
24. A: mortui per lignum viveremus. 


2. Al.: sanctam. 
3. A: sit non. S: vestimentorumye. 
4. Al.: quod est. 


5. A: in Domino. 


\ 


(2,16—3,5) 937 
EI. 


15. den Mund ftopfet ber linm, Bg: ifr mit etnem 
guten Thun verft. bie U, Bb: man Gutes thuend verftopfe. 
dW.A.G: durch Rechtthun zum Schweigen bringet. St.vE: 
durch rechtichaffn. Verhalten) Wandel (verftummen machet). 
K: b. eure guten Werfe verft. m. ben Unverftand. dW.St: 
(ber) unverftänd. Dt. 

16. Bb.Bg.St.dW.vE.G: als Sreie. A: bie frei find. Bg: zu 
einer Dede. Bb: zur Ueberbede. dW.vE.A.K.G: zum Ded- 
mantel.Bg:derlintugend.dW.K:brauchen.St.vE.A.G:mißbr. 

11. Bg: habt-in Ehren. Bb: werth. St.dW.vE.G: Exrweifet 
(ergeiget) Seb. (b. gebührende) Achtung. A: Ehret Alle. K: 
Scbem Ehre. Bb.dW.A.K: bie Brüderfchaft! 

18. Bb: Hausbiener! St: Sklaven. K: untergeben. Bb.St. 
vE.G: untermerfet euch. vE: Ehrerbietung. St: Ehrerbietigf. 
A.K.G: Ehrfurcht. Bg.K.G: guten. A: fchlimmen. K: vers 
fehrten. Bb: Erummen! Bg: ungefchlachten. St: launifchen. 

19, Rränfungen vertr. u. unr. leidet, Bb.Bg: Be» 
trübniffe (erbulbet). St: 201001068 erfährt ... unverbienter 
9006 1. dW: als ὅπ. anzufehen....um b. Erfenntniß Gottes 
w.Mißhandlungen ertr., ungerecht leibenb, vE: erwirbt Gm. ... 
mit ©. ergebnem 3Bewuftf. Widerwärtigf. erbulbet u. unver» 
bient [. K: bringtÖn., m. einer, Öottes eingeben, Unbilden ertr. 

20. Str. bulbet. Bb.Bg: wenn ihr (ünbiget u. Badenftr. 
leibet, 66 erbufbet (mit Biuften gefchlagen werdet, gebulbíg fein 
wollt). St.dW: euch vergehend u. (Dafür) gezüchtigt bulbetet 
(geb. dies ertr.). VE: fünblid) Handelnd aud) Zücht. bulben mifi» 
tet. A.G: wegen Berbrechen Züchtigungen. K: ber Bergehung 
wegen gez. Bb.Bg.A.K: (wenn ihr) Gutes thut u. (geduldig) 
leidet (leiden müfjet). dW:rechtth. u, [dennoch] leidend duldet. 
51: rechthanbelnd τι, [dafür] feibenb. vE: vechtfchaffen hand. 
auch Leiden ,ל‎ 1. 

21.dW.(St.)vE: für euch. Bg.St.dW.vE.A.K.G: undeuch. 
ΒΡ: Erempel. vE.A: Beifpiel. Bg: Vorfchrift. Bb.Bg.St. 
vE.A.G: hinterlaffen. (VE: das bringt euer Beruf mit fid)! ) 

22. St.dW.A.G: beging! dW.vE.K: Trug. vE: fand fidj. 
Bg: hat finden faffen. 

23. Bb: gefcehmähet. vE.G: geläftert ... (gemißhanbelt). St. 
dW: unter Leiden. Bb.Bg: übergab. K: fih? dW.A.G: ₪ 
überließ? St.dW.G: gerecht. (vE: gab fid bem ungerechten 
Richter hin. A: derihmunger. verurtheilte. K: ung. ibn richtete). 

24. ben Sünden. Bg: hinaufgehoben. Bb.Bg: auf ba8 Ὁ. 
dW: anà 9. trug. vE: nahm ... mit. f. eig. Körper hinauf 
and. A.G: auf bem 9. trug. K: getragen ... an b. Sole. 
Bb.St: Striemen. Καὶ: $Bunbmaale. Bg: Wunde! Bb: gefunb. 
dW.vE.A.K.G: geheilt (worden). 

25. Bb:al8 verivrete.Bg:wieSch.in berSrre.dW.vE.A.K.G: 
wie irrenbe. St.dW.vE: zurücdgefehrt. K: Hingeführt worben? 


‚S: habt euch zugewenbet. Bb.Bg.S.vE:Auffeher.St:Zürforger. 


1. auch, fo etliche nicht... fie durch. Bb: ifr W. uns 
terwerfeteuch. dW: feid unterth. vE.St: (follet) folgfam (fein). 
K: folfen untergeben fein. dW: Ehemännern. St.dW: bem 
SB. ungehorfam find. K: ungläubig. G: noch n. glauben. St: 
ber Lehre noch abgeneigt find? vE: das 3Betragen! A: ohne 
vasW, St.dW: ohne Belehrung! 

2, Bb:reinen. St: unfträfl. u. gottesfürchtigen.dW: Heiligen, 
gottesf. VE: gottesf. u.reinen. A.K.G: keufchen, g. 38. (eben. 
dW: einfeBen. St: betrachten. vE: gewahren. Bg: απ... fehen. 

8, Deren Gefchmuc. Bg: n. ber äußere Schm. bes Haar» 
flechtens ac. St.A: fei m. ber äuß. K: foll n. fein. dW: äufßer- 
liche, beftehend in. vE: beftefe n. im Neußern, in. G: fei nichts 
Aeuperliches. St.vE.A.G: (fünftl.) Haargefl. K: gefráufelt. 
Haar. ΒΡ: Umlegung ber Goldgefchimeibe. St.dW.vE.K: golo. 
Gefchm.A.G:Goldgehängen.dW:Ktleider-Anzug.St:foftb. Anz. 
vE.G:prächt. Kleidung. A: gefuchtem Ang. K:ausgei. Gemanbe. 

4, im unvergängl. Wefen des f. u. ft. Geiftes, wel: 
ches. Bg.A.G: Herzensmenfch. vE: in fid) gefehrte Gemüth. 
Menfch. St: ber im Gemüthe verborgene ( Schmud)? :א‎ in δ, 
Unvergänglichen. Bb: Unverberbl. dW.A: ber Unvergänglicht. 
Bg: unverfehrten [Stande]. G: mit unverg. Schmude. A: εἰν 
nes... (8. St.dW: (eines) f. 1. (befcheidenen) Sinnes. vE: mit 
immer gleichem, f. i. ft. &. K:besf. u. milden ©. Bg: foftbar. 
St.vE.A: fat hohen Werth. K:reichift, Bb: in Gottes Augen. 

5. St. vE.G: jene (ehrwürbigen). 


1. Betri, 
Die Freien, Leiden um Gutthat, Chrifti Vorbild, Die heiligen Weiber, 


daß ihr mit Wohlthun verftopfet bie Un- 
> 16 mijjnfeit ber thörichten Menfchen. *8 
| die Freien, und nicht als hättet ihr die δτεὶς 
beit zum Dedel ber Bosheit, fonvdern 8 
17 die Knechte Gottes. *Ihut Ehre jedermann. 
Habt die Brüder lieb. Bürchtet Gott. (fret 
den König. 
> 18 Ihr Kuechte, feid unterthan mit- aller 
| Surdt den Herren, nicht allein den gütigen 
unb gelinden, fondern aud) ben munberliden. 
- 19*Denn ba8 ift Gnade, fo jemand um δε 
X Gemifjens willen zu Gott das Uebel verträgt, 
- 20 und leidet ba8 Unrecht. *Denn was ift das 
für ein Jiubmt, jo ihr um Mifjethat: willen 
Streiche leivet? Aber wenn ihr um Wohl- 
> that willen leidet und erbulvet, das ift 
- 21 Gnabe bei Gott. * Denn dazu feid ihr 
- berufen. Sintemal auch Chriftus gelitten 
. hat für ung, und und ein Vorbild gelaffen, 
daß ifr follet nachfolgen feinen Fußtapfen, 
22 "welcher „Feine Sünde gethan hat, ift aud) 
> fem Betrug in feinem Munde erfunden‘; 
> 23 * welcher nicht wieder fchalt, ba er gefcholten 
> ward, nicht brauete, ba er litt, er ftellete cà 
24aber bem heim, ber da recht richtet; *mel- 
der unfere Sünden felbft geopfert Hat an 
feinem *2eibe auf bem Holz, auf daß wir, 
der Sünde abgeftorben, ber Gerechtigkeit 
> 10608; „vurch welches Wunden ihr feid heil 
25 geworden‘. *Denn ihr maret wie bie irren- 
den Schafe, aber ihr feib num befehret zu 
dem Hirten und Bifchof eurer Seelen. 
ἘΠῚ. Delfelbigen gleichen follen bie Weiber 
- ihren Männern unterthan fein, auf daß auch 
bie, jo nicht glauben an das Wort, שצעס‎ 
der Weiber Wandel ohne Wort gemonnen 
- 2 werben, "menn. fie anjehen euren Feufchen 
| 3 Wandel in ber Furcht. *Welcher Schmud 
fol nicht auswendig fein mit Haarfledhten 
- und Gold-Umhängen oder Kleiver= Anlegen, 
- 4*fondern der verborgene Menfch 066 Herzens 
-  aunbperrüdt, mit fanftem und ftillem Geifte, 
5 das ijt foftfid) vor Gott. * Denn alfo 
. Haben fid) auch vorzeiten bie heiligen Weiber 
geihmückt, bie ihre Hoffnung auf Gott feten 


3. U.L: Gefhmud, 


Ep. P'eiri E. 


938 (3,6—18) 


TEE. Mariti. Caritas mutua, probitas, tolerandi perseverantia. 
6viris; *sieut Sara obediebat Abrahae, τασσόμεναι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, bg Σαῤ- 
dominum eum vocans, -cujus eslis | ῥὰ ὑπήκουσε τῷ "Aloe, κύριον αὐτὸν 3": = 
καλοῦσα, ῆς ἐγενήϑητε τέκνα, ἀγαϑοποιοῦ. Gui is 
σαι καὶ μὴ φοβούμεναι μηδεμίαν. πτόησιν. Pr.3,25. 
1 Οἱ ἄνδρες ὁμοίως, συνοιχκοῦντες ματα TREE 


γνῶσιν ὡς ἀσϑενεστέρῳ σκεύξι τῷ γυναι- τ ὦ 


χείῳ, ἀπονέμοντες τιμὴν ὡς χαὶ συγχλῆρο- 513? 
νόμοις χάριτος ζωῆς, εἰς τὸ μὴ ἐκκόπτεσθϑαι 6175 


τὰς προςευχὰς ὑμῶν. ML. 


8 T5 δὲ τέλος, πάντες ὁμόφρονες, συμ- ל‎ 
m φιλάδελφοι, εὔσπλαγχνοι, φιλόφρο- “91.315. 
veg, 9 μὴ ἀποδιδόντες κακὸν ἀντὶ καχοῦ ἢ ו‎ 
E ἀντὶ λοιδορίας, τοὐναντίον δὲ ו‎ 
λογοῦντες, εἰδότες ὅτι εἰς τοῦτο ἐκλήϑητε, ΝῊ 
ἵνα εὐλογίαν κληρονομήσητε. 10 Ὁ 1 ets 
ϑέλων ζωὴν. ἀγαπᾶν καὶ ἰδεῖν ἡμέρας ἀγα- "ילל‎ 


/ 
Oc, παυσάτω τὴν γλῶσσαν αὑτοῦ ἀπὸ ja; αν 


κακοῦ καὶ χείλη αὑτοῦ τοῦ μὴ λαλῆσαι ₪ 
4 , > * 2 
δόλον, 11 ἐχχλινάτω ἀπὸ καχοῦ καὶ ποιή- b ἰδ. 


σάτω ἀγαϑόν, ζητησάτω εἰρήνην καὶ 0 tet 
ξάτω αὐτήν: 0 ὅτι οἱ ὀφϑαλμοὶ κυρίουξις ל‎ 
ἐπὶ δικαίους καὶ ὦτα αὐτοῦ εἰς δέησιν αὺ- 


τῶν, πρόρωπον δὲ κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας 


κακά“. 135 Καὶ τίς ὁ κακώσων ὑμᾶς, ἐὼν Rs. 
τοῦ 00000 poena γένησϑε; ל‎ 


14 41 δὶ καὶ πάσχοιτε διὰ δικαιοσύνην, Ss s 


μαχάριοι" ,,τὸν δὲ φόβον αὐτῶν μὴ φοβη- En 
ϑῆτε, μηδὲ ταραχϑῆτε, 15 κύριον δὲ τὸν nS 
ϑεὸν ἁγιάσατε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν“, 
ἕτοιμοι δὲ ἀεὶ πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ 
αἰτοῦντι ὑμᾶς λόγον περὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἐλπί- re 
δος, 16 μετὰ πραὔτητος καὶ φόβου, συνδί- Ba 
δησιν ἔχοντες “ἀγαϑήν, ἵνα ἐν ᾧ καταλα- 266.112: 
λῶσιν ὑμῶν ὡς καχοποιῶν, καταισχυνϑῶ- du ue 
cw oí ἐπηρεάζοντες ὑμῶν τὴν ἀγαϑὴν ἐν 
Χριστῷ ἀναστροφήν». 17 Κρεῖττον γὰρ ἀγα- 


Col.4,6. 


ϑοποιοῦντας, εἰ ϑέλοι τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ, δ 
πάσχειν ἢ κακοποιοῦντας. ו‎ 


18 Ὅτι καὶ Χριστὸς ἅπαξ περὶ ἁμαρτιῶν: 0 p 


ἔπαϑε, δίκαιος ὑπὲρ ἀδίκων, ἵνα ἡμᾶς, 


, 
H 
, 


6.LT: ὑπήκεεν. 7. G rell.: ovyrAmoovououet: ἐγκόπει 
8. G rell. (in f.): ταπεινόφρ. 9. LT O* εἰδότες. 

10. LT* (bis) 8. 

11. LT1 (p. ἐκκλ.) δὲ. 

12. SLT* o;. 13. LT: ζηλωταὶ. 

15. LTO: Χριστὸν Dole 9.). L* (alt.) de. 

LT} (p. ἐλπ.) ἀλλὰ. 

10.1,:χαταλαλᾶσιν (T: καταλαλεῖσ 05 * bp. ὡς woxozt.). | 

17. R: ϑέλει. 

18. L: π. au. ἡμῶν ἀπέϑανεν, 


filiae, benefacientes et non perlimentes 
ullam perturbationem. 

7 Viri similiter cohabitantes secundum 
scientiam, quasi infirmiori vasculo mu- 
liebri impartientes honorem, tamquam 
el cohaeredibus gratiae vitae, ut non 
impediantur orationes vestrae. 


8 In fine autem, omnes unanimes, com- 


patientes, fraternitatis amatores, miseri- 


9 cordes, modesti, humiles, *non redden- 
tes malum pro malo nee maledictum 
pro maledicto, sed e contrario bene- 
dicentes, quia in hoc vocati estis, ut 
benedictionem — haereditate possideatis. 

10 *,,Qui enim vult vitam diligere et dies 
videre bonos, coérceat linguam suam a 
malo, et labia ejus ne loquantur dolum. 

11*Declinet a malo et faciat bonum, in- 

12 quirat pacem et sequatur eam; "quia 
oculi Domini super justos et aures 
ejus in preces eorum, vultus autem Do- 

13 mini super facientes mala“. "Et quis 
est, qui vobis noceat, si boni aemula- 
tores fueritis? 

14 Sed et si quid patimini propter jusü- 
tiam, beati! ,,timorem autem eorum ne 

45 timuerilis, et non conturbemini, *Do- 
minum autem Christum sanctificate in 
cordibus vestris, parati, semper ad 
satisfaclionem omni poscenti vos ratio- 

16 nem de ea quae in vobis est spe; "sed 
eum modestia et timore, conscientiam 
habentes bonam, ut in eo, quod de- 
trahunt vobis, confundantur qui ca- 
lumniantur vestram bonam in Christo 

17 conversationem. *Melius est enim bene- 
facientes (si voluntas Dei velit) pati, 
quam malefaeientes. 

18 Quia et Christus semel pro peccatis 
nostris mortuus est, justus pro injustis, 


6. A: oboedivit et: timentes. 
7. À: vaso et: ut ne. 
8. AS: In fide. A* modesti. 
9. A: vel (pro nec). 

11. A?t autem. 

14. Al.: ut non. 

15. 5 (in f.): fide et spe. 

16. A: detr. de. 

17. S: ut benef. 

18. A* nostris. 


)3,6--18( 9 
Leiden um Gerechtigkeit. BEEN. 


6. n. feb. feid vor irgend einem Schrecken. Bb.Beg: 
einen Herrn nannte? K: Herrn ihn nennend. Bb.Bg: Kinver. 
dW: werbet ihr. vE.A.K.G: feib. St: werdet fein? Bb: Gutes 
th. u. euch n. fürchtet. dW: recht handelt u. fein Schr. f. vE: 
r. th. ohne irg. eine Drohung zu f. A: v. f. u. durch ἢ, 200 
wärtigf. b. Muth verliert. K: was v. ift th. u. nichts zu f. habt 
w. euch beunrußige. G: euch durch f£, Droh. fchreden lajfet. 
(Bg: indem f. ©. thaten u. fich vor f. Schr. fürchteten?) 

1. fchwächeren. Bg: daß ihr beimohnet! Sı.dW: gehet 
mit bem W. (meibl. Werk;.) um. A: mit ihnen. G: ben Wei- 
bern. vE: lebet zufammen mit b. weibl. Gejchlechte. K: bes 
nehmet euch gegen fie. Bb.Bg: nach ber Erfenntnig! St.W: , 
ber [beffern] Erf. gemäß. vE.A.G: vernünftig. K: verjtändig. 
Bb: bem Weibt. Bg: weibl. [&eichlechte]. Bb.Bg.G: (einem) 
fhwächern Gefäß. St: als b. fm. Gefchl. vE: m. 606100. 6 
b. jchw. Gefchöpfe. A: 018 b. fchm., b. weibl. Gefäße. K: als 
SBerfonen bes fd. Gefchl. G: erweifet ihnen Ehre. Bb.Bg: 
ertheilet. A.K: haltet (habt) f. in Ehren. St.dW.vE: erweifet 
(bem.) זונס‎ (ihnen) Achtung! Bb.Bg.dW.vE.K: eure Gebete. 
Bb: aufgehalten. 

8. St.dW.vE.G: Ueberhaupt.S: Borhehmlich.A:Uebrigens. 
Bb.vE: gleiches (eines) Sinnes. St.A: einträchtig. dW: mit- 
fühlend. St: theilnehmend, brüderl. gefinnet. vE: br. liebend, 
Bb.K: (bie) Brüder. Bg.St.dW: vemüthig. vE.A: bejchei- 
ben, bem. K: fanftmiitbig, b. 6: freunbl., ὃ. 

9, ihre Segen ererbet. dW.vE.G: &dyeítirorte. Bb.K: 
Schmähmort. A: Schmähmorte. Bb.St.dW.A.K: im Gegen- 
theil f." einanber (mit Cegnungen). vE: bíe8 fordert ja euer 
Beruf, bamit ihr ben ©. al8 Erbth. erhaltet? 

10, gerne leben. Bb.dW.K: das Leben lieben. A: lieb has - 
ben. Bg.St: be8 Lebens froh fein (werben). vE: des 2. fidi 
freuen u. frohe &. haben! 6: fid) feines 8. fr. Bb: ἴαῇε f. 3. 
v. 3B. aufhören. Bg: halte zurüd. St.dW: (be-)wahre .. 
(Schmähung) ... &rugrebe (trügl. R.). vE: vor Unredt ... 
trügl. Worten. A.G: bem. ... nichts Trügerijches (Trügliches) 
reben. K: enthalte ... feinen Trug. 

11. Bb.dW: weiche (ab). vE.G: laffe ab. St: trachte nad. 
K: ben ὅτ. St.dW.K: ftrebe. vE: trachte, 

12, merfen ... ftehet. Bb: find überbie. Bg: [ftehen] über 
ben. St: +. Ohren achten. dW: hören. vE.K: find (ift) auf ... 
gerichtet. Bb.vE: Flehen. K: ihre Bitten. St: wendet fich gegen. 
dW.A.K: ift wider. vE.G: mit Deigfallen blickt der 9. auf. 

13. Bb.Bg: Bofes thun (zufügen) wird. dW: wird euch 
übel thun. St: fränfen. vE.A.G: fanneuch (dj. vE: nachlebet. 
A.G: nachtrachtet. K: des ©. euch beeifert. Bg: Eiferer bes ©. 
halben werdet. Bb: des &. Nachfolger. 

14. A: Heil euch! Bb: vor ihrer Furcht? Bg: wie Sie fid 
fürchten. dW: Womit fie euch zu f. machen. St: in 8. jeten 
wollen. vE.K.G: ihre Drohungen. A: Schrednifje. dW.vE.G: 
laffet euch n. fchreden. K: ftören. A: beunruhigt euch n. Bb: 
merbet m. vermwirret. 

15. St.dW.A: haltet heilig. vE.A.K: Chriftum ben o. Bb. 
Bg.dW.vE.A.G: Rechenfchaft (von euch) ford. (begehrt). St: 
euch zur R. zieht. K: zur Rede ftellt über das, fo ihr hoffet, 
Antw. zu geben. 

16. wo fie von ... δίς ba fehmähen. A.G: ©. τι. 
Ehrfurcht. 51.5: u. Befcheidenheit. vE: 9668 τι. 
Ehrf. K:befch. u. ehrerbietig. St.dW: als Menfchen 
(folche) bie... haben. vE: behaltend. G: behaltet. S: 
fucht zu bewahren. Bg: die euch angreifen bei eurem 

ᾳ. 9B. St.dW: als Cäfterer eures. . beihämt m. 

7 Bb.Bg: indem ihr Gutes thut (bei einem g. 
Thun), wenn eà ber 98, 60. haben will. St.dW: um 


(des) Rechtthuns willen. vE.A.G: guter... böfer 
Thaten. K: ba man Gutes thut. 
18. Dieweil. Bg: für [die] Sünden, Bb.St: 


um ber ©. w. (A: geftorben ift. vE.K: ftatb.) 
Bb.Bg.St.dW.A: ein Gerechter für 1. 


1. Petri. 
Das hwadhre Werkzeug. Dem Guten nachzufommen. 


6 und ihren Männern untertfan waren, *mie 
die Sarah Abraham gehorfam war und hieß 
ihn Herr, welcher Töchter ihr geworden feid, 
[o ihr wohl thut und nicht jo jchüchtern feid. 

7  Deffelbigen gleichen, ihr Männer, wohnet 
bei ihnen mit Vernunft, unb gebet bem meib- 
lichen ald dem jchwächften Werfzeuge feine 
Ehre, ald auch Miterben ber Gnade 8 
Zebend, auf daß euer Gebet nicht verhindert 
werde. 


8 6% aber, feib allefanımt gleich ge- 
finnet, mitleivig, brüderlih, barmberzig, 
9 freunblid). *Dergeltet nicht Böfes mit 988- 
fem oder Scheltwort mit Scheltwort, fonvern 
“Dagegen jegnet, und wifjet, daß ihr dazu δὲς 
> 10 rufen feid, bag ihr ben Segen beerbet. *Denn 
„wer leben mill und gute Tage fefen, ber 
jehmweige feine Zunge, daß fte nicht Böfes 
rede, unb feine Lippen, daß fte nicht trügen. 
> 41 *Gr wende fid) vom Böfen und thue Gutes, 
- 412er fuche Trieden und jage ihm nach. * Denn 
bie Augen 968 Herrn fehen auf bie Gerechten, 
und feine Ohren auf ihr Gebet; baà Ange- 
| ficht aber des Herrn fiehet auf bie, fo Böfes 
.1316un".  *linb wer ift, ber euch fchaden 
fönnte, fo ifr bem Guten nachfommet? 
(14 Und ob ifr auch leidet um der Gerechtig- 
>  Ffeit willen, fo feib ihr bod) felig. ‚„‚Bürchtet 
- eud) aber vor ihrem Troßen nicht, und er- 
45 fchredet nicht, *heiliget aber Gott ben Herrn 
> dm eurem Herzen. Seid aber allezeit bereit 
zur Verantwortung jedermann, ber Grund 
16 fordert ber Hoffnung, bie in euch ift, *unb 
das mit Sanftmüthigfeit und διττῶς, unb 
- abt ein guted Gemiffen, auf daß bie, fo 
von euch afterreben 018 von Uebelthätern, zu 
- . Gdjanben merben, ל‎ fte geichmähet haben 
417 euren guten Wandel in 60/80. *Denn 6 
ift beffer, jo ed Gottes Wille ift, daß ihr 
von Wohlthat wegen leidet, denn von Uebel- 
that wegen. 
18  Gintemaf aud) Chriftus einmal für unfere 
- Sünden gelitten hat, ver Gerechte für של‎ 


7. U.L: mweibifchen ... eure Gebefem, v. werden. 


12. U.L: aufdiedaB. tfi. 


5 


Ep. Petri I. 


Christus in Orco: vis buplismatis. Deo vivendum. 


— 


προςαγάγῃ τῷ ϑεῷ, ϑανατωϑεὶς μὲν σαρκί, ξο νι: 
ζωοποιηϑεὶς δὲ τῷ πνεύματι, 19 jj ᾧ καὶ i 16 
τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύμασι πορευϑεὶς ἐκή- Me 
ρυξεν, 20 ἀπειϑήσασί ποτε, ὅτε ἀπεξεδέχετο s n 103 
ἡ τοῦ ϑεοῦ μακροϑυμία ἐν ἡμέραις N ge, A337 
κατασκεναζομένης κιβωτοῦ, εἰς ἣν ὀλίγαὶ δ," 
τουτέστιν ὀχτὼ ψυχαὶ διεσώϑησαν δὲ 000- 
zog‘, 216 καὶ ἡμᾶς ἀντίτυπον νῦν σοΐζει 8,35. 

βάπτισμα, οὐ σαρκὸς ἀπόϑεσις Amok 
ἀλλὰ συνειδήσεως ἀγαϑῆς ἐπερώτημα εἰς 59" 

ϑεόν, δὶ ἀναστάσεως ᾿Ϊησοῦ Χριστοῦ, 22 ὅς 
ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ, πορευϑεὶς else d: 
οὐρανόν, ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέλων xol 5" 


ἐξουσιῶν καὶ δυνάμεων. Dan.4,32. 


! Χριστοῦ οὖν παϑόντος ὑπὲρ ἡμῶν 9" be 
σαρκί, καὶ ὑμεῖς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ὁπλί- 
σασϑε, ὅτι ὃ παϑὼν ἕν σαρκὶ πέπαυται i2 m. 
ἁμαρτίας, 2 εἰς τὸ μηκέτι ἀνϑρώπων ἐπι- ΤΣ 
ϑυμίαις ἀλλὰ ϑελήματι ϑεοῦ τὸν ἐπίλοι- 1a 
πον ἐν σαρκὶ βιῶσαι χρόνον. ὃ ᾿Αρκετὸς nti 
γὰρ ἡμῖν ὁ παρεληλυϑὼς χρόνος τοῦ βίου λιν ה‎ 


10 βούλημα τῶν ἐϑνῶν κατεργάσασϑαι;, 1; sss. ἢ 


"שר 


πεπορευμένους ἐν ἀσελγείαις, ἐπιϑυμίαις, 
οἰνοφλυγίαις, κώμοις, πότοις καὶ ἀϑεμίτοις 
/ 1 2 / 4 ἐν ᾧ Eevl ( 
εἰδωλο ατρείαις" 4 ἐν ᾧ ξεν ζονται; μὴ συν- A 7,20; 
τρεχόντων ὑμῶν εἰς τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας: 18 iE 
ἀνά υ / 5 οδώ x^ 4. 
χυσιν, β αξφημοῦντες, ot ἀποδώσουσι "zii, 
λόγον τῷ ἑτοίμως. ἔχοντι κρῖναι ζῶντας καὶ τος; 
νεκρούς. 5 Eis τοῦτο γὰρ καὶ νεκροῖς εὐηγ- 8 
91000 ἵνα χριϑῶσι μὲν κατὰ ἀνθρώπους is 
σαρκί, ζῶσι δὲ κατὰ ϑεὸν πνεύματι. 


v.12. 


R.6,10s. 
1Co.5,5.. 


7 Πάντων δὲ τὸ τέλος ἤγγικε. 8 NXoxppo-'; 
νήσατε οὖν καὶ γήψατε, εἰς τὰς προςευχάς. ΠῚ is 
Πρὸ πάντων δὲ τὴν E ἑαυτοὺς ἀγάπην ἀρεῖ, 8; 


ἐκτενῆ ἔχοντες, ὅτε ἡ ἀγάπη καλύψει πλῆ- Goa 
Jac.5,20.. 


18. G rell.* (ult.) τῷ. 
19. Ap. Bow. (pro ἐν m): Ἐνὼχ s. Νῶε (Al.: ἐν ᾧ x. 
Ἐνὼχ) cll. Jud. 14s. 2Pt. 2,5. 
20. R: ἅπαξ ἐξεδέχετο. LT: ὀλίγοι. 
21. R: 0 (Erasm. al.: ot). L: ὑμᾶς. 
1 LT* ὑ ὑπὲρ ἦμ. et ἐν. 
2: [K]LT* 7 ἡμῖν. L'T* τὸ βία. RGKSH: ϑέλημα.. 
7. LT* «ac. 
8. T* δὲ. LT* ἡ. KLT: καλύπτει. 


- 


940 (3,19—4,8) 
ἘΠῚ. 


ut nos offerret Deo, mortificatus quidem 

19 carne, vivificatus autem spiritu. *In 
quo et his qui in carcere erant spiri- 

20 tibus veniens praedicavit, *qui increduli 
fuerant aliquando, quando exspectabant 
Dei patientiam in diebus Noé, cum fabri- 
caretur arca, in qua pauci id est octo 
animae salvae factae sunt per aquam. 

21 *Quod et vos nunc similis formae salvos 
facit baptisma, non carnis depositio sor- 
dium, sed conscientiae bonae interro- 
gatio in Deum per resurrectionem Jesu 

22 Christi, *qui est in dextera Dei, deglu- 
tiens mortem, ut vitae aeternae haeredes 
efficeremur, profectus in coelum sub- 
jectis sibi angelis et potestatibus et vir- 
tutibus. 

ἘΦ. Christo igitur passo in carne, et 
vos eadem cogitatione armamini, quia 
qui passus est in carne, desiit a pecca- 

218, *ut jam non desideriis hominum, 
sed voluntati Dei, quod reliquum est in 
3 carne vivat temporis. *Suffieit enim 
praeteritum tempus ad voluntatem gen- 
tium consummandam his, qui ambula- 
verunt in luxuriis, desideriis , vinolentiis, 
comessationibus, potationibus et illicitis 
Aidolorum cultibus. *Jn quo admirantur 
non concurrentibus vobis in eamdem 
luxuriae confusionem, blasphemantes. 
5 *Qui reddent rationem ei, qui paratus 
6 est judicare vivos et mortuos. *Propter 
hoc enim et mortuis evangelizatum est, 
ut judicentur quidem secundum homines 
in carne, vivant autem secundum Deum 
in Spiritu. 
7 Omnium | autem finis appropinquavit. 
8 *Estote itaque prudentes et vigilate in 
orationibus! Ante omnia autem , mutuam 
in vobismet ipsis charitatem continuam 
habentes, quia charitas operit multitu- 
18. AS: mortificatos ei: vivilicatos. 
19. Al.: spiritu (Al.: spiritualiter). 
20. A: expectabat Dei clementia. 
21. Al.: nos. 
1. A (* alt. in): desit. B: ἁμαρτίαις. 
3. A (* his): in desideriis. 
ST (p. potat.) ebrietatibus. 
4. Al: in quibus nunc obstupescunt 
(Al.: peregrinantur). 
6. Al.* (alt.) in. 7. A: adpropinquabit. 


8. A (* autem): in vosmet ipsos et: co- 
operit (A: καλύπτει). 


(3,49—4,8) 1 


zu Gott brächte. Bg.K.G: zu ©. führete. St.vE: zu 
führen. dW: ©. zuführete. A: vor ©. brächte. Bb: am . 
dW: im. St.S: bem Leibe nach. S.dW: 60. erhalten. St.vE: 
beim Leben erh. G: feb. geworden. K: auferftanben ?? 

19, In welchem er auch ift. Bg: als er bortfin gegangen. 
St: zu ihnen hingehend. A: zu den ©. fam, bie ... waren. K: 
binget. ift. Bb.K: verfünbigt. Bb.vE: im fexter, St: Todten- 
reiche. K: bie in Berwahrfam waren ! 

20, die einsmals ... Gottes Langmuth barr. ... bie 
9f. zuger. ward. Bg: vorzeiten. Bb: ehemals ungehor]. 
waren. dW.vE.A.G: einft ungläubig. K: ben einft Ungl. St: 
jenen vormals Widerfpenftigen. dW: geduldig Barr. Bg: aus» 
wartete. vE: Gott jo langmüthig wart. (K: 018 fie harreten 
der®. ...7 A: fid) auf... verließen?) Bb.Bg.St.A.K.G: in den 
Tagen. Bb.Bg.dW: ber faften. Bg: zugerichtet. Bb: zubereitet. 
dW: ber. St.vE.A.K: (das Schiff) gebaut. G: die U. ausge 
rüftet. St.vE.G: Perfonen! Bg: errettet. vE.A.K.G: ger. 
dW: fid) retteten. A.G: aus bem W. S: auf? St: in welches 
fich ... aus bem |. vetteten ! ? 

21. im Gegenbílo f. macht, in b. 2. m. ein. Bb: defjen 
Gegenb. St.dW: als Geg., als T. Bg.St.dW.vE.K: rettet. 
Bb: erhält. vE.G: (fo wie jet) nach jenem Borbilde auch euch 
(uns) die S. A: num ähnlicher Weile. K: Uns audi ... das 
(Segenb. Bb.Bg.St.vE: eine (die) Ablegung. dW: nicht [bfof] 
101. 6: als eine bloße. vE: infof. fie nur. A.K: (feine) 310» 
wafchung (u. Reinigung des $L.). Bg: des 81.90 06. St.dW.A: 
körperlicher Unreinigf. G: ber leiblichen. vE: förp. Schmuges, 
K: Bünbniß. Bg: eine Anfprache an ©. im g. Gem. dW: bie 
Nachfrage? vE.G: eine (ald) Angelobung vor. A: die Ber- 
ficherung Br Bb: Anforderung an? St: bie Anfrage an. ein 
o» DERE. Ὁ 

22. Bg: 9 tadjten πὶ Kr. St.dW.A: Gewalten (u. Mächte). 
vE: Gemaltigen u. Mächtigen. K: Mächte ... Herrichaften. 

1. Bb.St.vE.A.K.G: waffnet. Bb.vE.K: von ber Sünbe. 
vE: ftehet ab. K: ift abgeftanben. St.dW: (litt), ber wird (ift) 
von b. ©. abgezogen. Bg: Leiden befommen hat, ber ift ... 
abgebracht. A.G: hört auf zu fünbigen. 

2. die nod) übrige 3. Bg: Lebenszeit gubringe, dW.G: 
bamit ihr ... lebet. 

3. Bg: genug an ber berg. ... daß 2c. Bb: foll und bie vor» 
beigeg. Lebenszeit genug fein. K: genug ift bie v. 3. zugebr. 
dW: eà fei und g. bag. (VE.A: bag fie ...) St: Nur zu lange 
fchon haben wir. Bb.Bg.St.dW: wir (man) ben 28. ber Hei- 
ben vollbracht. vE.A.K.G: nad) b. (Sinne) b. 9. Bb: bafi: 
gegangen. Bb.dW: Ueppigfeit(en). vE.A: Ausfchweifungen 
(a. Woflüften). St: Schwelgerei u. Uepp. K: Lüfternh. Bb: 
TBeinjchwelgereien. Bg: Böllerei, Treß-u. Saufgelagen. dW. 
A.K: Trunfenheit, (Schwelgen, Zechen). vE: Trunfliebe ... 
St: bem Saufen, b. Braffen, bem 3. K: fchänbl. Abg. Bb: 
ungerechten! A: gräul, Gößenbienfte. vE: ruchlufem. Bg: 
unerlaubten Gótenbienften. St: gögenbienftl. Oräueln. 

4, dW: in bie gleiche wüfte Ueppigf. hintaumelt. G: jenes 
unorb. (dyünbf, 20. vE: zu jenem Wolluftpfuhle. St: in bie 
Pfübe ber Lüberlichk. A: bemf. Wufte b. Schwelgerei zurennt. 
K: zu folchen wüften Ausfchweifungen. Bb: bief. Ausgelafs 
fenb. b. Schwelg. Bg: verfchwenderifche Gemenge? 

6. Bg: auch &obten. Bb: nad) ben M. dW: wie alle Men- 
fchen im Il. ger. würden? vE: obgl. nach Anficht ber 9)t. im 
$. verurtheilt? G: wenn f. auch nach menfchl. Anfehen am 8. 
ger. werden? St: auf Menfchenausipruch b. Leibe nach! ! Bg: 
amar ger. feien von ber M. wegen. K: v. Di. 3m. ger. A: vor 
ben 9t. nur 81. zu fein beurth. werben?? Bb.G: nad) Gott. 
dW:n. Gottes Willen. vE.A: vor Gott. K: bei. 

1. St. VE: Alles nähert fid) bem Ende! Κα: Aller €. iftnahe? 

8. dW: befonnen. St.vE: vorfidhtig (weife) זג‎ 
wachfam. A: flug u. v. G: züchtig. K: &» fei denn 
euer geben fittl. u. feid munter. St.dW.G: liebet 
ein. (in)brünftig. Bg: [εἰν in .ל‎ €. heftig. A: f. euch 
ftets. vE: beharret in fortwähr. 8. Bb: Habt eine 
ausgedehnte! K: innige. Bb.Bg.St.dW: eine M, 
(von) €, Bb.dW: wird (be)deden, 


1. Petri. 
Die Predigt an bie Todten, Der Taufbund. Das vergangne Rafterleben. ΚΕΙ͂. 


Ungerechten, auf daß er und (Sotte opferte, 
und ift getödtet nad) bem Fleisch, aber lebendig 
49 gemacht nad) dem Geift. *In vemfelbigen 
i iff er aud) -Hingegangen unb Dat geprebiget 
- 20 den Geiftern im Gefängniß, "bie etiva nicht 
glaubten, ba Gott ein&ámalà Darrete und Ges 
duld hatte zu ben Zeiten Noa, ba man bie 
Arche gurüftete, in welcher wenige, das ift 
acht Seelen, behalten wurden burdjà Waffer, 
21 0006 nun aud) uns felig machet in der 
Taufe, bie durch jenes bedeutet ift, nicht 8 
Abthun des Unflats am Tleifch, fonbern ber 
Bund eines guten Gemiffend mit Gott, durch 
. 22 die Auferftehung 3001 Chrifti, *welcher ift 
zur Rechten Gotte8, in ben Simmel gefahren, 
und find ihm unterthban die Engel unb bie 
Gemaltigen unb bie Kräfte. 
IV. Se nun Gfriftuó im 1010 für und 
gelitten hat, [0 mapnet euch aud) mit beme 
felbigen Sinn; denn mer am ₪10] leidet, 
2 ber Οὔτοι auf von Sünden, *baf er hinfort, 
was noch binterftelliger Zeit im Fleifch ift, 
= nidt ber Menfchen Lüften, fondern bem 
> 8 ה00ו0ל‎ Gottes 1006. *Denn e3 ijt genug, 
daß wir bie vergangene Zeit deö Lebens zu= 
gebracht Haben nad) heidnifchem Willen, ba 
mir manbelten in Unzucht, Züften, Trunfen- 
heit, Srefferei, Sauferei und greulichen Ab- 
 Agdttereien. *Das befrembet fie, daß ihr 
nicht mit ihnen laufet in dafjelbige wüfte 
ἢ unorbentfidje Wefen, und läftern, *melche 
werden Rechenschaft geben bem, ber bereit ift 
zu richten bie Lebendigen und bie Todten. 
. 6*Denn dazu ijf aud) den Todten ba8 Eyan- 
᾿ς gelium verkfündiget, auf daß fie gerichtet 
werden nad) bem Menfchen am Sleifch, aber 
im Griff Gotte leben. 
|. 7 (8 ifi aber nahe gekommen dad Ende 
. 8aller Dinge. *So feid nun mäßig und 
nüchtern zum Gebet. Bor allen Dingen aber 
— abt unter einander eine brünftige Xiebe, 
denn bie Liebe becft auch ber Sünden Menge. 


4. U.L: unordige Wefen, 


ἁμαρτιῶν, 9 φιλόξενοι εἷς ἀλλήλους δ" 5:‏ כ 
ἄνευ γογγυσμῶν, 10 4 ἕκαστος καϑὼς ἔλαβε τι,‏ 
χάρισμα, εἰς ἑαυτοὺς αὐτὸ διακονοῦντες eg oett‏ 
καλοὶ οἰκονόμοι, ποικίλης χάριτος ϑεοῦ"‏ 

11 κεἴ τις λαλεῖ, ὡς λόγια ϑεοῦ, e£ τις δια- 3Co 2,8; 
0 ὡς & d ἰσχύος ἧς χορηγεῖ ὁ ϑεός, ἵνα 3,5s. 
ἐν πᾶσι, δοξάζηται ὁ ὁ ϑεὸς διὰ Ἰησοῦ Kor. "ל‎ 
στοῦ, 6 Q ἐστὶν 7 δόξα καὶ τὸ κράτος 7 


. 29,14ss.. 


τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. a 
1? Ayammol, p μὴ ξενίζεσϑε τῇ ἐν ὑμῖν + 
πυρώσει πρὸς πειρασμὸν ὑμῖν γινομένη mac, n 

200.1 γ7. 


ὡς ξένου ὑμῖν συμβαίνοντος, 18 ἀλλὰ καϑὸ Ἐ 5.11. 
κοιγνωγεῖτε τοῖς τοῦ Χριστοῦ παϑήμασι, 
χαίρετε, ἵνα καὶ ἐν τῇ ἀποκαλύψει ans“ 
δόξης αὐτοῦ χαρῆτε ἀγαλλιώμενοι. 14 Εἰ 
ὀνειδίζεσϑε ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, ᾿μακά- en 
Quot, ὅτι τὸ πῆς δόξης καὶ τὸ τοῦ ϑεοὺῦ v 
πνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπαύεται" κατὰ μὲν 
αὐτοὺς βλαςφημεῖται, κατὰ δὲ ὑμᾶς δοξά- ו‎ 
ζεται. 19 Μὴ γάρ τις ὑμῶν πασχέτω ὡς 220. 
φονεὺς ἢ κλέπτης ἢ κακοποιὸς ἢ ὡς diio. T 
τριοεπίσκοπος" 16 εἰ δὲ ὡς Χριστιανός, μὴ ל‎ 


5,1. 


2Tinı. 
αἰσχυνέσϑω, δοξαζέτω δὲ τὸν ϑεὸν ἐν Tower. 
μέρει τούτῳ: 11 Ὅτι ὁ καιρὸς τοῦ ἄρξα- ^t ht 
σϑαι τὸ κρίμα ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ ϑεοῦ" aiia 
εἰ δὲ πρῶτον ἀφ᾽ ἡμῶν, τί τὸ τέλος ד‎ 
ἀπειϑούντων τῷ τοῦ ϑεοῦ εὐαγγελίῳ; i8xgj * 
εἰ ὁ δίκαιος μόλις ipi? ἢ ἀσεβὴς καὶ ιν. 
ἁμαρτωλὸς ποῦ φανεῖται; 1970078 xoi oit 49,12 
πάσχοντες κατὰ τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ ὡς 9 
πιστῷ κτιστῇ παρατιϑέσϑωσαν τὰς wvyae "es 
ἑαυτῶν ἐν ἀγαϑοποιΐᾳ. L.23,46. 
! Πρεσβυτέρους τοὺς ἐν ὑμῖν παρακαλῶ, Huhn, 
ὃ συμπρεσβύτερος καὶ μάρτυς τῶν τοῦ ἐν 8 
סוסא‎ παϑημάτων, ὃ καὶ τῆς μελλούσης 15/35. v 


ἀποκαλύπτεσϑαι δόξης κοινωνύς" 2 ποιμά- ὁ Sit / 
vote τὸ ἐν ὑμῖν ποίμνιον τοῦ ϑεοῦ, ἐπισκο- tls 
2i Aeg 


a αἰσχροκερδῶς ἀλλὰ ngo vno, 3 ME 
ὡς κατακυριεύοντες τῶν κλήρων ἀλλὰ TU- ios d, 
2Th.3,9. Tm. 4,12. 

9. LT: yoyyvous. | ^ 
13. R: xa 900g. fi 


14. G!SL+ (p. 005.( x. δυνάμεως. 4 
LT(AB)* κατὰ - δοξαζ. | 
15. L: ἀλλ LOTQUETILOX.. : δὴ 
16. LT(AB): ὀνόματι. / 
19. LT (* os): αὐτῶν et: ἀγαϑοποιΐαις. 
1.1, (pro τὰς): à». 

2. L3 (p. &xs0.) ara ϑεόν. 


Ep. Petri I. 


Fratribus vivendum. Calamitatum probatione gaudendum. Preshyteri. 


942 (4,9—5,3.) 
IV. 


9 dinem peccatorum. *Hospitales invicem 
10 sine murmurátione. *Unusquisque, sicut 

accepit gratiam, in alterutrum illam ad- 

ministrantes, sicut boni dispensatores 
> 41 multiformis gratiae Dei. *Si quis loqui- 
tur, quasi sermones Dei, si quis mini- 
strat, tamquam ex virtute quam admi- 
nistrat Deus, ut in omnibus honorificetur 
Deus per Jesum Christum, cui est gloria 
et imperium in secula seculorum. Amen. 


12 Charissimi, nolite peregrinari in fer- 
vore, qui ad tentationem vobis fit, quasi 
13 novi aliquid vobis contingat; *sed com- 
municantes Christi passionibus gaudete, 
ut et in revelatione gloriae ejus gaudeatis 
14 exultantes. *Si exprobramini in nomine 
Christi, beati eritis, quoniam quod est 
honoris gloriae et virtutis Dei, et qui 
est ejus Spiritus, super vos requie- 
155601. — *Nemo autem vestrum patiatur 
ut homicida aut fur aut maledicus aut 
16 alienorum appelitor; *si autem ut Chri- 
stianus, non erubescat, glorificet autem 
17 Deum in isto nomine. * Quoniam tempus 
est, ut incipiat judicium a domo Dei. 
Si autem primum a nobis, quis finis 
eorum, qui non credunt Dei evangelio? 
18 * ₪06 si justus vix salvabitur, impius et 
19 peccator ubi parebunt? *Itaque et hi, 
qui patiuntur secundum voluntatem Dei, 
fideli creatori commendent animas suas 
in benefactis. 

W. Seniores ergo, qui in vobis sunt, 
obsecro, consenior et testis Christi pas- 
sionum, qui- et ejus quae in futuro 
revelanda est gloriae communicator: 

2*Pascite, qui in vobis est, gregem Dei, 
providentes non coacte, sed spontanee 
secundum Deum, neque turpis lucri 
3 gratia, sed voluntarie, *neque ut domi- 
nantes in cleris, sed forma facli gregis 


10. A: accipit. 11. A* seculorum. 
12. Al.: mirari. 13. A: in revelationem, 
14. A: quoniam gloriae Dei [Al.: gloria s. 
et Dei | spiritus in vobis requiescit ab aliis 
blasphematus a vobis autem honorificatus. 
15. A: enim ef: quasi. 
17. A (* est): de domu et: qui finis. 
18. S: justus quidem. Al.: salvatur. 
19. A: commendant. 

1. Al.* (alt.) qui. 2. Αἵ κατὰ ϑεόν. 

ὅν A: formefacti [Al.: formae facti] gregi. 


(4,9—5,3.) 943 


1. Betri. ΄ 


Die guten Haushalter, Die Leidenshige. Die Hirten ber Heerde Ehrifti. EV. 


9. Murren. Bb: herbergjam, vE: ohne euch gu befehmerei., 

10, Bb.Bg: Wie ein 3001. eine Gnabengabe empf. hat, fo 
(bebienet), vE: Jeder m. b. ihm zu Theil gem. Gabe. K: ber 
Gnabeng. gemäß ... biene einer b. anb, St.vE: gute Berwalter. 
Bg: mannigfalt. Gnabe. A.G: Gnaben. vE: Önadengefchente. 
K: Gaben, St: Wohlthaten ! 

11. dW.vE.A: lehret. St.K: zu 1. bat. Bg.Bb: «ls (bafi e3 
feien) Ausfprühe ©. 6: 016 Worte. A: nad) 6. Wort? Bb. 
Bg: &o Sem. bienet. dW: Dienfte verrichtet, K: zu dienen 
hat. A: ein Amt b. fo diene er. Bg: nach ver Stärfe. א‎ 
(mit, wie aus) b. Kraft... (fchenft, gibt). Bg: an Allen? 
vE.G: in Allen? St: jedem Gefihäfte? 

12, Site n. befr. δ, euch beg. daft... Bb: das Brennen 
unter euch! Bg: daß ihr ind. Feuer gefebt werbet. St.dW: die 
Seuerprobe (unter euch) b. zur (Prüfung) über euch ergeht. 
A.G: δίε δ. (des Leidend) b. euch 3. Pr. widerfährt. vE: Wenn 
mit euch b. 3. euchz. Pr. angeftellt wird, fo befr. K: e8 befr. ... 
das Feuer, das euch 3. Pr. ift. Bb.Bg.K: etw. Sremdes. dW: 
Befrembliched. St: das befremben müßte. vE: lingemófnl. 
S: Uinerwartetes. 

13, gleichwie ihr mit ... fr. euch ... bei b, Off. Bb. 
Bg: mit (an) den Leiden Chrifti Gemeinfch. habt. St.dW.vE: 
(wenn) inwiefern (in b. 33/0006 als) ihr am ... Theil nefymet. 
K: ba ihr Th. habt. G: daß ihr ber ... theilhaftig werdet. Bg: 
euch freuen möget mit Srohloden. K: frohlodend. dW.A: fr. 
u. frohl. vE: jauchzen u. euch fr. 

14. Bg.dW: im Namen. vE: verhöhnet. dW: ber 69. ver 
Herrl. u. Allmacht, b. ©. Gottes. vE.A.K: rubet (b.) (ganze) 
Ehre, Herrl. u. Kraft ©. u. fein Geift. 

15. St: Sreuler. vE: Böfewicht. G: Verbrecher. A: Läfterer? 
K: Derleumber? Bg: fic fremder Sachen annimmt, Bb: um 
fr. Dinge befümmert. St.G: in fr. Händel mifcht. S: in fr. 
Rechte eingreift. vE: 018 Hafcher fremder Dinge. A: Lüftling 
nad) fr. Gute? K: Habgieriger? dW: Bormißiger. 

16. fonbern preife. Bb: in biejem Theil. Bg.vE.A: 9ta» 
men? K: für b. 9t. St: dafür. 6\): 0. 

17. ΒΡ: vom $. vE: betbem... f. Anfang nimmt. 
K: anhebe, St: bei S, Dauégenofjen. Bb.Bg.dW: 
wie (was) wird deren (δ. fein. St: das !]ו‎ 
vE: mie wirds am (S, denen ergehen. A.K.G: m. τὸ. 
für ein ®. nehmen (haben). Bb.dW: ungehorf. find. 

18. A.K:felig. St.dW.vE: wo wird bleiben. A: 
ftd) zeigen fönnen, K: ber Gottl. u. b. ©., wie w. 
die beftehen! 

19. Bg.K: anbef. St.vE.A.G: empfehlen! Bg: in 
gutem Thun. dW:Rechtthun. Bb: Hebung guter, 
vE:bei frommem Wandel? G:u.imGuten verharren. 

1. Leiden Ehrifti, u. auch Mitgenoffe. Bb.Bg. 
St.vE.G: als (ein, ihr) Mitältefter. S.dW: Theil: 
nehmer. A: die Priefter ... bitte (d) darum, als ihr 
Mitpriefter! 

2. 9. Gotte3 ... haltet Aufficht. Bb: Führet als 
Hirten. dW: dieeuch anbefohlne. St.vE.A.G: (απ) 
vertraute, K: die bei euch ift. Bb: unter. Bg: eures 
Theils, u. traget Auff. St.dW.vE(K.): führet b. 
Auff. G: wachet über fie. A: beforget. VE.A.G: aus 
Swang. vE.A: (mit Luft) nad) Gottes Willen. K: 
(Sottcó wegen. K: fehnöden Gew. Bb: aus geneigtem 
Gemüth. vE: Zuneigung. St: innerm Triebe. dW: 
reinem. G: τ. Abficht. A: Liebe. Bg: mit Luft ut. €. 

3. über die Sprengel. Bg: über [bie Gemeinen] 
bie f. befommen haben. St.S: alà Beherrfcher ber 
Gemeinen (Gem.z9Xitglieber). dW: Zwingherren 
des Eigenthumes ] 6501108 [ ? vE.G: Gebieter (Ge: 
alt übende Herren) über b. Auserwählten? A: die 
über das Erbe [(Ἕ 9666} b. K: gebieterifch über b, 
Grbtfeil! 


9 * Geib gaftfrei unter einander ohne Miurmeln, 
10 *und dienet einander, ein jeglicher mit ber 
Gabe, bie er empfangen hat, 018 bie guten 
Haushalter ber mancherlei Gnade Gottes. 
11 *650 jemand redet, daß er e8 rede 0189 8 
Mort. Go jemand ein Amt hat, daß er 6 
thue alà aus dem Vermögen, das Gott bar- 
reichet, auf daß in allen Dingen Gott ge- 
priefen werde durch Sefum Ehrift, welchem 
[εἰ Ehre und Gemalt von Emwigfeit zu Emigs- 
feit! Amen. 
12 7 Lieben, faffet euch bie ipe, fo euch 
begegnet, nicht befremben (bie euch wiber- 
fübret, bag ihr verjucht werdet) 018 wmiber- 
18 führe euch etwas Seltfames, *fondern freuet 
| euch, bap ihr mit Chrifto leidet, auf bag ihr 
aud) zur Zeit ber Offenbarung feiner Herr- 
lichkeit Freude und Wonne haben möget. 
| 14 * Selig [εἰν ihr, menn ihr gefchmähet werbet 
über bem Namen Chrifti, denn ber Geift, 
der ein Geift ber Herrlichkeit und Gottes ijf, 
rubet auf eud). Bei ihnen ift er verläftert, 
| 15 aber bei euch ijt er gepriefen. * Niemand 
aber unter euch leide 016 ein Mörder, oder 
| Sieb, ober Mebelthäter, ober ber im ein 
46 frembeà Amt greifet. — *eibet er aber 6 
. eim Chrift, fo fchäme er fich nicht, er ebre 
17 aber Gott in (oldem Wall. *Denn 08 ijt 
Zeit, daß anfange das Gericht an bem Haufe 
6901/08. So aber guerjt an und, 008 468 
| für ein Ende werden mit denen, bie bem 
18 G»angelio Gottes nicht glauben? *lind fo 
ber Serechte Faum erhalten wird, mo will 
| 19 ber Öottlofe und Sünder erfjcheinen? * Darum, 
melde da leiden nach 6901066 Willen, bie 
folen ihm ihre Seelen befebfen, 016 bem 
treuen Schöpfer, in guten Werfen. | 
.ער‎ Die Xelteften, jo unter euch find, ermahne 
ih, ber Mitaltefte und Zeuge ber Seibem, 
bie in Ehrifto find, und theilhaftig ber erre 
2 lid)feit, bie geoffenbaret merben foll: *9Beibet 
bie Heerde Chrifti, fo euch befoblen ift, unb 
febet mobI zu, nicht gegmungen, fonbern 
willigfi, nicht um fchänvliche8 Gewinns 
3 willen, fondern von Serzendgrund, *nicht 
018 die über ba8 9BoIf herrfchen, (onbern 


10. A.A: mancherlei Gnaden, 


Vota et salutationes. 


, - 
ποι γινόμένοι τοῦ ποιμνίου" 4 xai garego- 
ϑέντος τοῦ 0 κομιεῖσϑε 10 
> , 
ἀμαρᾶάντινον τῆς δόξης στέφανον. | icis. ל‎ 
ς ’ € , 
5 Ὁμοίως 80078006 ὑποταγητε πρεσβυτέ- 

3 , \ ולל‎ 7 e , Eph. 5,24. 
ροις" πάντες δὲ ἀλλήλοις. ὑποτασσόμενοι) 10. 
τὴν ταπεινοφροσύνην ἐγκομβώσασϑε, ὅτι 0 Br. "TL 
ϑεὸς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς 53,2. 
δὲ did 67 0 Mt. 

5 δίδωσι χάριν“ . aeuo Ore οὐν Vno zii Y^ 
τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ ϑεοῦ, Dr 


ἵνα ὑμᾶς 4,7.10; 
v ax, d xeu 9, 7 πᾶσαν τ y anon yay pes γνοὺς 
jv μέριμι 


Ps. i. 


μέλει περὶ ὑμῶν. 
ORTE‘ ὅτι ὁ ἀντίδικος Mi ו‎ as 
λέων» ὠρυόμενος περιπατεῖ, ζητῶν τινα ἰοῦ 
καταπίῃ, 9 ᾧ ἀντίστητε στερεοὶ τῇ πίστει, ΝΗ» 
εἰδότες τὰ αὐτὰ τῶν παϑημάτων τῇ eo, 


Eph6, 123; 
ו‎ ὑμῶν ἀδελφότητι ἐπιτελεῖσϑαι. 


10'() δὲ ϑεὸς πάσης χάριτος, ὃ καλέσας τη 1a. 
ἡμᾶς εἰς τὴν αἰώνιον αὑτοῦ δόξαν ὃν Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ, ὀλίγον παϑόντας αὐτὸς καταρ-υν τ, 36; 
τίσει ὑμᾶς, στηρίξει, σϑενώσει, ϑεμελιώσει. SU 
H Αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς iu. 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. ΠΩ Be 

12 Διὰ Σιλονανοῦ ὑμῖν τοῦ πιστοῦ ade 

A 
παρακαλῶν καὶ ἐπιμαρτυρῶν ταύτην εἶναι opes 
ἀληϑῆ χάριν τοῦ ϑεοῦ, εἰς ἣν 0 ו‎ 


ITh.t, 1% 

gov, ὡς λογίζομαι, di ὀλίγων ἔγραψα, 
$e. 

13 Aonaleraı ὑμᾶς ἡ ἐν Βαβυλῶνι συν»- 


ἐχλεχτὴ καὶ Μάρκος ὁ υἱός μου. TRAE E 
σασϑε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἀγάπης. Eid 
ῥήνη ὑμῖν πᾶσι τοῖς ἐν “Χριστῷ Ἰησοῦ. "il | 


Aur. E 


5. LT* ὑποτασσόμ. 2 

6. LT (in f.) ἐπισκοπῆς. 

8.G rell. |H]* ὅ ὅτι. L: τινὰ καταπιεῖν. 
10. LT: ὑμᾶς Οὐ ὑμᾶς et ϑεμελιώσει). 4 
RGS: καταρτίσαι (R eti. in sqq. ter - at). שי‎ 
11. LT* 7 δόξα καὶ, 
12. LT: στῆτε. "Ἢ 
14. LI*’Ino. G[K]JSLTO* μήν. 


Ep. Petri. 


Se submittendum et vigilandum; leo rugiens. 


944 (5,4—14) 
V. 


Aex animo. *Et cum apparuerit princeps 
pastorum, percipielis immarcescibilem 
gloriae coronam. 

5 Similiter, adolescentes, subditi estote 
senioribus! Omnes autem invicem humi- 
litatem insinuate! quia „Deus superbis 
resistit, humilibus autem dat gratiam**. 

6 * Humiliamini igitur sub potenti manu Dei, 
ut vos exaltet in tempore visitationis. 

7 *Omnem sollicitudinem vestram proji- 
cientes in eum, quoniam ipsi cura est 

8 de vobis. *Sobrii estote et vigilate, 
quia adversarius vester diabolus tam- 
quam leo rugiens circuit, quaerens quem 

9 devoret, *cui resistite fortes in fide, 
scientes eamdem passionem ei quae in 
mundo est vestrae fraternitati fieri. 


10 Deus autem omnis gratiae, qui vo- 
cavit nos in aeternam suam gloriam in 
Christo Jesu, modicum passos ipse per- 

41 ficiet, confirmabit solidabitque. *Ipsi 
gloria et imperium in secula seculorum? 
Amen. 

12 Per Silvanum Eje ו‎ vobis, 
ut arbitror, breviter scripsi, obsecrans 
et conteslans, hane esse veram gratiam 

13 Dei, in qua statis. *Salutat vos ecclesia 
quae est in Babylone coélecta, et Marcus 

14filius meus. *Salutate invicem in osculo 
sancto. Gratia vobis omnibus, qui estis 
in Christo Jesu. Amen. 


5. Tol.: induite (Nonnulli: éyxoAzica- 
09). 
8. A* et. 
9. A (* pr. in): fractis. 
10. A: confirmavit. 
11. A* gloria et. 
12. AT (p. qua) et. 
13. S: collecta. 
14. H: ἁγίῳ. 


(,4—14.) 945 
V. 


Borb. b. $. werden. A: bie orb, geworden 
find. vE: ein Mufter, 

4. A.K.G: Oberhirt. St.vE: bei b. Gr[d)cinung 
des Dberh. S.dW: Ghfrentr. Bb.Bg.A.K.G: ftr. 
ber δεν ΠΕ, Bb.Bg.dW: bavonítagen. ΝΕ: Eh: 
renfrans. St: einen Ehrenfr. v. Amaranten! 

5. büllet euch f. ín δίς Ὁ. A: ben SBrieftern ! Bg: 
Fleidet euch in... ein. Bb.dW: ziehet (innerl.) an. 
YE: D. {εἰ euer Gewand! G: (djmüdet euch mit...? 
A: Alle aber begegnet einander in D. K: jeid gegen 
e. bem. Sinnes. Bb.Bg: Niedrigen. dW: fchenft er 
Huld! St: ift er gemogen!! 

6. vE: ftarfe. Bg.St: zu [tedjter] Zeit. Bb: in 
ber 3. VE.A.G: zur 3. ber Seimfuchung. K: in... 
|. Erfcheinung. 

7. K: Beforgniß. St: fhüttelt vor ihm aus, S: 
übergebet ihm. Bg: weil er [ὦ euer annimmt, 

8. K: nücht. 000/06. [εἰ wachfam. vE: 
Beind. Bb.K: wandelt umher. 

9. ergeben. vE.A.G: ftanbfaft. K: ftarf. Bb. 
Bg: an eurer (für eure) Brüderichaft ... vollbracht 
werden. A.G: wo fie auf b. 38. fein mögen. St: in 
b. 90. zerftreuten Br. K: euren Br. widerfahren. 
YE: das Nehmliche zu leiden haben. 

10. Bg: wird felber. Bb.St.S.vE.G: wolle, Bb: 
ein wenig leidet. Bg: nachdem ihr ein w. gel. habt. 
5.4.6: eine furze 3. St.dW.vE: nad) furzen Lei: 
ben. Bb: vollfümml, zurichten. dW: fertig machen. 
St.vE: vervollfommnen? A.G: vollenden. dW: feft 
ar. A: auf feften Grund ftellen. K: begründen. St. 
G: unerfchütterl. machen. 

12. mit Wenigem. Bb: wie ich dafür halte. Bg. 
dW.K: eradhte. VE.A.G: glaube, St: dafür halte 
id) ihn — fchreibe ich hier. St.vE.A: in (der) Kürze. 
K: wenigen Worten. G: dies Wenige. Bb: mein 
Seugniß dazu zu geben. Bb.vE: vie wahre, Bg: 
wahrhaftige. Bb: in welche ihr geftel(et feid. Bg: 
dareinzuftehen gefommen.vE: woran ihr fefthaltet? 
13. grüfet euch die Miterwählte. Bb: fammt 
euch 9fuáerto, SL. vE.A.K.G: miterw. Gemeine? 
14. euch allen. vE.A.K: bem heiligen(heiligem) 
$. St.dW: Heil (euch) Allen! vVE.A.K: Gnade, 


60 


1. Petri, 
Der Erzhirt. Ermahnung zur Demuth. Der Widerfacher, 


4merdet Vorbilder ber 45000. *&o werdet 
ihr, menn erfcheinen wird ber Erzhirte, bie 
unverwelfliche Krone ber Ehren empfangen. 

5  Defjelbigen gleichen, ihr Jungen, feid un- 
tertban den Xelteften. Allefammt feid unter 
einander untertfan, und haltet feft an ber 
Demuth. Denn „Gott widerftehet ben Hof: 
färtigen, aber ben Demüthigen gibt er Gnade”, 

6 *>50 vemüthiget euch nun unter bie gewaltige 
Hand Gottes, baf er euch erhöhe zu feiner 

7 Zeit. *Ale eure Sorge werfet auf ihn, 

8 benn er forget für euch. * Seid nüchtern 
und wachet, benn euer Wivderfacher, ber Teu- 
fef, gebet umher wie ein brüllenber Lowe, 

9unb fuchet, welchen er verfchlinge. *Dem 
widerftehet feft im Glauben, unb miffet, daß 
eben Diefelbigen Leiden über eure Brüder in 
der Welt geben. 


10 Der Gott aber aller Gnabe, der uns be- 
rufen bat zu feiner ewigen Herrlichkeit in 
60180 Sefu, berfelbige wird euch, bie ihr 
eine Eleine Seit Ieibet, vollbereiten, ftärfen, 

11 Eräftigen, gründen. *Demfelbigen fei Ehre 

und Macht von Ewigkeit zu Ewigkeit! Amen. 

12 Durch euren treuen Bruder Silvanud (als 
ich achte) Habe ich euch ein wenig geichrieben, 
zu ermahnen unb zu bezeugen, daß ba8 bie 
rechte Gnabe Gottes ift, barinnen ihr ftefet. 

13*66 grüßen eud), bie fammt euch au&er- 
mählet find zu Babylon, unb mein Sohn 

14 Marcus. — *Grüfet euch unter einander mit 
dem fug ber Liebe. Priede {εἰ mit allen, 
bie in Chrifto Seu find! Amen. 


13. U.L: Babylonia, 


Kolgglotten» Bibel, N. C, 


72Co.5,21. 


, 
2 Χά- 1Ρι.1,5. 
ν.8.2,20. 


N; πάντα ἡμῖν τῆς ϑείας δυνάμεως 


τοῦ καλέσαντος "puo 


* 1J0.2,25. 


Act.17,28 
o. 3,9. 


\ 8T Ἢ \ 
ὅ καὶ αὐτὸ τοῦτο δὲ 
Ebr.6 1T. 
4,11; 
al. 5,6. 
22ss. 
גק‎ 5 


, ^ - € - Ly Ne M 
», ἐν δὲ τῇ ὑπομονῇ τὴν εὐσέβειαν, 
ΧΊΡε 1,22; 


8 Ταῦτα 


(6 


10 4ιὸ μαλ- 
Ehr.3,14. | 


.ד ;6 


12,28. | 
Mt.7,!öp« 


1. LT: Σίμων (Grot.* Πέτρ. et >. ἀπόστ.). | 
ὡς, T* τῷ 9. «. Ino. LT: ἡμῶν, ὡς TA. et: idig δοὶ | 
.א‎ ἀρετῇ, δὲ ὧν τλ. A 

4. DTE cj. . 5 

5. Τ: δὲ τῦτο (L: ». αὐτοὶ δὲ on. Bez.: κατ᾽ αὐτὸ ὃ I2 
Beng.: % αὐτοὶ δὲ τότῳ). / 

8. L: παρόντα (pro ὑπάρλχ.). / ΤΙ 

9, GST: ἁμαρτημάτων. : 
10. L: 079000. ἵνα διὰ τ. καλῶν ὑμῶν ἔργων ffl 
ποιῆσϑε. 


Ar 
א‎ 
.. 
i7 
ws 


Aog ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τοῖς ἰσότιμον Tiras 
λαχοῦσι πίστιν ἐν δικαιοσύνῃ τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
פס‎ ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληϑυνϑείη ἐν ἐπιγνώ- 5,123. 
σει τοῦ ϑεοῦ καὶ ᾿Ιησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. 


αὐτοῦ τὰ πρὺς ζωὴν καὶ εὐσέβειαν δεδωρῆ- 
μένης διὰ τῆς ἐπιγνώσεως 
ἡμᾶς διὰ δόξης καὶ ἀρετῆς, 4 δὲ ὧν τὰ 
μέγιστα ἡμῖν καὶ τίμια ἐπαγγέλματα δεδώ- 
ρῆται, ἵνα διὰ τουτων γένησϑε ϑείας Kol-ypr.1.,10 
γωνοὶ φύσεως, ἀποφυγόντες τῆς ἐν κόσμῳ a, 
ἐν ἐπιϑυμίᾳ φϑορᾶς" 
σπουδὴν πᾶσαν παρειςενέγκαντες ἐπιχορη- 
γήσατε ἐν τῇ πίστεε ὑμῶν τὴν ἀρετήν, ἐν 
δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν γνῶσιν, ὅ ἐν δὲ τῇ γνώσει 
τὴν ἐγκράτειαν, ἐν δὲ τῇ ἐγκρατείᾳ τὴν 
ὑπομονή 
ד‎ ἐν δὲ τῇ εὐσεβείᾳ τὴν φιλαδελφίαν, ἐν δὲ τὰ 8᾽ 
τῇ φιλαδελφίᾳ τὴν ἀγάπην. 
γὰρ ὑμῖν ὑπάρχοντα καὶ πλεονάζοντα οὐκ ssi 
ἀργοὺς οὐδὲ ἀκάρπους καθίστησιν εἰς τὴν 


τοῦ κυρίου ἡμῶν 1000 ἐπίγνωσιν" Ye | 
€ 4 2 : 

9 ᾧ γὰρ μὴ πάρεστι ταῦτα; τυφλός ἐστι, Mts 

7 2Pt.2,20s 


μυωπάζων, λήϑην λαβὼν τοῦ καϑαρισμοῦ cus. 
τῶν πάλαι αὑτοῦ ἁμαρτιῶν. χ 
λον, ἀδελφοί, σπουδάσατε βεβαίαν ὑμῶν 
τὴν κλῆσιν καὶ ἐκλογὴν ποιεῖσϑαι" ταῦτα 
γὰρ ποιοῦντες οὐ μὴ πταίσητέ ποτε. 110ὺ- 
τῶ γὰρ πλουσίως ἐπιχορηγηϑήσεται ὑμῖν ἡ 
εἰζοδος εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ κυ- 
olov ἡμῶν καὶ σωτῆρος ᾿]Ιησοῦ Χριστοῦ. 


946 )1,1-11( Ep. Petri EE. 
1. Anscriptio. Ascendendum per fidei virtutes. 
Petri Epistola catholica RE. 
X. Simon Petrus, servus et Apostolus 1 Συμεὼν Πέτρος, δοῦλος καὶ ἀπόστο- "ו‎ 
» Tit.1,1;#, 


Jesu Christi, iis qui coaequalem nobiscum 
sortiti sunt fidem in justitia Dei nostri 

3 et Salvatoris Jesu Christi. *Gratia vobis 
et pax adimpleatur in cognitione Dei et 
Christi Jesu Domini nostri. 


3 Quomodo omnia nobis divinae virtutis 
suae, quae ad vitam et pietatem donata 
sunt, per cognitionem ejus, qui vocavit 

A nos propria gloria et virtute, * per quem 
maxima et pretiosa nobis promissa do- 
navit, ut per haec efficiamini divinae con- 
sortes naturae, fugientes ejus quae in 
mundo est concupiscentiae corruptio- 

5nem. *Vos autem curam omnem sub- 
inferentes, ministrate in fide vestra vir- 

6tutem, in virlute autem scientiam, *in 
scientia autem abstinentiam, in absti- 
nentia autem patientiam, in palientia 

7 autem pietatem, *in pietate autem amo- 
rem fraternitatis, in amore autem fra- 

8 ternitatis charitatem. * Haec enim si 
vobiscum adsint et superent, non vacuos 
nec sine fructu‘vos constituent in Do- 

9 mini nostri Jesu Christi cognitione. *Cui 
enim non praesto sunt haec, caecus est 
et manu tentans, oblivionem accipiens 
purgationis veterum suorum delictorum. 

10 * Quapropter, fratres, magis satagite, ut 

per bona opera certam vestram vocalio- 
nem et electionem faciatis. Haec enim 

41 facientes, non peccabitis aliquando. *Sic 

enim abundanter ministrabitur vobis in- 
troitus in aeternum regnum Domini nostri 
et Salvatoris Jesu Christi. 


1. Al.: Simeon. A: nobis. ἢ 
2s. A: agnitione. À* Dei et Chr. 7. (Al.* 
nonnisi Christi). Al.:nostri: quomodo ... 
pietatem, donata, 

3. A: donata est. 

4. A: perquam (Al.: per quae). 

8. A: autem, Al.: vobis cum ios 

10, 4: agite. 


(4,1—11) 947 


2 Wetri. 


Die göttliche Kraft und Natur, Des Glaubens Fruchtbarkeit und Fleiß, 1. 


Die 3, Epiftel Zt. Vetri. 


1. unferes Gottes u. b. 061188968. Bb: einen 
gleich-werthen GIL erlangt. Bg: eben fo fhäßbaren 
ΘῈ. wie wir. G: benfelben Föftl.dW.A: gleichen ΘΙ. 
m. ung erlangt. St.vE: zu demf. theuren (mit ung 
gleich th.)OT. gelangt. St.dW.vE.A : durch die@er.? 

2. Bal. 1 Betr. 1,2. VE: reichlich über eud. 
ΑΚ: in Fülle. G: erfülle euch ganz. 

3. feine göttl. Kr. unà Alles ... zur Gottjelige. 
b. gefch. bat. dW: Ueberzeugt, daß... Bb: gehöret. 
Bg: gereichet. St.dW.vE.K: góttl. Macht! A: alle 
[Güter] feiner g. Kr. dW: duch Herr. u. Kraft. 
A: feine eigene. K: in feiner. vE.G: burd) (feine) 
H.u. Mad. St: herrliche Kraft. 

4.u.größten,..durch diefelbigen...folletwerben, 
Bb:gr. u. theuerwerthen.St.dW.vE.A.K.G: u.föft: 
lichften. Bg: Genoffengottlider t. A: inb. Gemein: 
[daft mitber... fommet. Bb.Bg: wenn(nahdem)ihr 
entflohen(jeid).dW: der in b.98.burd) Luft herrfchen- 
denVerverbniß.St:der®.diedurch d.Rüftein die Welt 
Fam. Bb: dem Verderben baá burd)b. Luftbegierde in 
5.38. ift. Bg: S. inder Luft, bas im b. 9m. ift. A.G: bie 
verderbl. 61186 (biefer) W. K: die DVerderbniß ber 
Gelüfte. vE: ben verb. €. ber $8. ent(aget. 

9, auch allen yt. K: Eifer. Bg: leiftet a. ST. btebet, 
St: daß ihr darftellet..dW(K.): u. erweifet. vE.G: 
zeiget (bei). A: verbindet mit ...? Bb.Bg.dW: die 
Zug. K: Kraft. St: Standhaftigf. Bb.dW.vE.A. 
K.G: (die) Grfenntnig. St: Bedvahtfanfeit? 

6. Bg.dW: die Mäßigung. Bb: Enthaltung. A: 
Entfagung. St.K.G: Enthaltfamf. vE: Selbftbe: 
berrfdyung. Bb: ausharrende Geb. St: ausdauernde, 
dW: Gtanbfaftigf. vE: Frömmigfeit? 

7. alfgemeine.Bb.St.dW.vE.A.G:Bruderliebe, 
K: Brüderl. Bg: brüderl, Suld. St.dW.vE.K.G. 
Menfchenliebe. A: [Menfchen-]R. 

8. Bb:diefe 65106 bei euch find u. reichl. fid ber- 
vortbum. Bg: Dinge fid) ... befunden u, in leberfl. 
da find. St.dW: fich findet u. (ver-)mebret. vE: u. 
zwar reic)l. K: in euch ift u. fid) mehret. A.G: an 
euch babet πὶ v. ἢ. Bb.Bg.St: müßig. dW.vE.G: 
unthätig (u.fruchtlos). A.K: leer. dW: für bie... 

9. BI. unb blödfiehtig... von feinen vor. > Bb: 
fiehet nicht weit. Bg: nichts von weitem! St.dW. 
vE: fursfichtig. G: tappt m. b. H. im Finftern um: 
her. Bb.St.dW.vE.G: hat vergeffen. Bg: in Serge 
geftellt. K: ift uneingevenf. Bg.A: alten S, 

10. nimmermebr. Bg: Auswahl. A: Auser- 
wiählung. (VE.A.K: durch qute Merfe!) A: gewiß 
zum. K: zu fihern. Bg.dW: niemals. St: nie, 
Bb.St: anftogen. K: nimmer euch verirren, vE.A. 
G: nie fündigen. 

11. dargeboten. dW: verftattet. G: gewährt. 
St.vE: weit geöffnet, A: ein weit offener E. verft, 
K: in veihem Maaße gewähret b. Eintritt, 


00" 


1. Simon Petrus, ein Knecht und Apoftel 
Sefu Chrifti, denen, bie mit ung eben ben- 
felbigen theuren Glauben überfommen ‚haben 
in der Gerechtigkeit, bie unfer Gott gibt und 

2 der Heiland 3008 600808. *Gott gebe 
eud) viel Gnade und Friede durch bie Er- 
Tenntniß Gottes und 3002 Chrifti, unfers 
Herrn. 

3 Macivem allerlei feiner göttlichen Kraft 
(was zum Leben und göttlichen Wandel bie- 
net) und gefchenkt ift durch bie Erfenntniß 
beB, der und berufen Dat durch feine Herr- 

Alichkeit und Tugend, *durch welche unà bie 
theuren und allergrößeften S3erbeigungen ge= 
Ihenft find, nemlich daß ihr durch baffelbige 
theilhaftig werdet ber göttlichen Natur, fo 
ihr fliehet bie vergängliche Luft ber Welt; 

ὅ "0 wendet allen euren Zleiß daran, und 
reichet dar in eurem Glauben Tugend, und 

Gin ber Tugend Befcheivenheit, *und in ber 
Beicheidenheit Mähigkeit, und in ber Mäpig- 
feit Gebufb, und in ber Geduld Gottfelig- 

7feit, *unb in ber Gottfeligfeit Dritberlidje 
Liebe, und in der brüderlichen Liebe gemeine 

8 6% *Denn wo folches reichlich bei 
euch if, wird 06 euch nicht faul nod) un- 
fruchtbar fein fajjen in ber Grfenntnig unfers 

9 Herrn Iefu ρει. *Melcher aber folches 
nicht Dat, ber ift blind, unb tappet mit ber 
Hand, unb vergiffet ber Reinigung feiner 

10 vorigen Sünden. *Darum, lieben Brüder, 
tbut befto mehr Fleiß, euren Beruf und Gr- 
wählung feft zu machen. Denn mo ihr fol- 

11 006 thut, werdet ihr nicht ftraucheln. *linb 
aljo wird euch reichlich bargereid)t werden 
ber Eingang zu bem ewigen Reich un[erà 
Herrn und Heilandes Sefu. Chrifti. 


7. A.A: allgemeine Liebe, 


948 (1,12—2,3.) Ep. Petri XI. 


I.  Brevimoriturus. Transfiguratio in monte et verbum propheticum. 


12 410 ovx ἀμελήσω ὑμᾶς ἀεὶ ὑπομιμνή- IPC 0 
OXELV περὶ τούτων, καίπερ, εἰδότας καὶ ו‎ 
ἐστηριγμένους ἐν τῇ παρούσῃ ἀληϑείᾳ. 

13 Δίκαιον δὲ ἡγοῦμαι, ἐφ᾽ ὅσον εἰμὶ £V2c05,1.4, 
τούτῳ τῷ σκηνώματι, διεγείρειν. ὑμᾶς ἐν zu. 

ὑπομνήσει, 18 εἰδὼς ὅτι ταχινή ἔστιν es 
ἀπόϑεσις τοῦ σχηνώματός μου, καϑὼς καὶ γοιοι,19. 
ὃ χύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἐδήλωσέ iE 
μοι. 13 Σπουδάσω δὲ καὶ ἑκάστοτξ, ἔχειν m^ 
ὑμᾶς μετὰ τὴν ἐμὴν ἔξοδον τὴν τούτων 
uri uv ποιξῖσϑαι. 

16 Οὐ γὰρ σεσοφισμένοις μύϑοις ἐξαπο- Til. 
λουϑήσαντες ἐγνωρίσαμεν ὑμῖν τὴν τοῦ κυ- eh 2 
ρίου ἡμῶν Ἰησόῦ “Χριστοῦ δύναμιν καὶ V3; 
παρουσίαν, ἀλλ᾿ ἐπόπται γενηϑέντες τῆς ar. 
ἐχείνου μεγαλειότητυς. 117 1αβὼν γὰρ, παρὰ 
ϑεοῦ πατρὸς τιμὴν καὶ δόξαν, φωνῆς 898- 
χϑείσης αὐτῷ τοιᾶςδε ὑπὸ τῆς μεγαλοπρε- rs. 
ποὺς dos eng" Οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς μου. 0 
ἀγαπητός, εἰς ὃν ἐγὼ εὐδόκησα. 15 Καὶ 
ταύτην τὴν φωνὴν ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐξ οὐ- 
ρανοῦ ἐνεχϑεῖσαν σὺν αὐτῷ Orteg ἐν τῷ 
ὄρει τῷ ἁγίῳ, 19 καὶ ἔχομεν βεβαιότερον 


τὸν προφήτιλον λόγον, ᾧ καλῶς ποιεῖτε hu. 


προςέχοντες ὡς λύχνῳ φαίνοντε ἐν αὐγ- dcs. 
μηρῷ τόπῳ, ἕως οὐ ἡμέρα διαυγάσῃ χαὶ ו‎ 


φωςᾳόρος ἀνατείλῃ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, δι EN 


12 Propter quod incipiam vos semper 
commonere de his, et quidem scientes 
et confirmatos vos in praesent veritate. 

13 *Justum autem arbitror, quamdiu sum 
in hoc tabernaculo, suscitare vos in 

14commonitione, *certus quod velox est 
depositio tabernaculi mei, secundum. 
quod et Dominus noster Jesus Christus 

15 significavit mihi. "Dabo autem operam 
et frequenter habere vos post obitum 
meum, ut horum memoriam facialis. 

16 Non enim doctas fabulas secuti notam 
fecimus vobis Domini nostri Jesu Christi 
virtutem et praesentiam, sed speculatores 

17 1011 illius magnitudinis. — *Accipiens 
enim a Deo Patre honorem et gloriam, 
voce delapsa ad eum hujusmodi a magni- 
fica gloria: Hic est Filius meus dilectus, 
in quo mihi complacui, ipsum audite. 

18 *Et hanc vocem nos audivimus de coelo 
allatam, cum essemus cum ipso in monte 

19 sancto. "Et habemus firmiorem pro- 
pheticum sermonem, cui benefacilis at- 
tendentes quasi lucernae lucenti in ca- 
liginoso loco, donec dies elucescat et 

20 lucifer oriatur in cordibus vestris; * 0 
primum intelligentes, quod omnis pro- 


pe) 


Mt. 17,5% 


1 


phetia Seripturae propria interprelatione | 20 0 πρῶτον γινώσκοντες, ὅτι Lee 
21non fit. *Non enim voluntate humana ו‎ γραφῆς ἰδίας ἐπιλύ UGE0 οὐ γίνε- πᾷ 
allata est aliquando prophetia, sed Spi- | ται. 00 γὰρ ϑελήματι ἀνϑρώπου RR: j 
ritu sancto inspirati locuti sunt sancli ποτὲ προφητεία, ἀλλ᾽ ὑπὸ πνεύματος ἁγίου serial, 
1.22,43, 


Dei homines. φερόμενοι ἐλάλησαν οἱ ἅγιοι. ϑεοῦ ἀν-ν ον; 


.27 1 ו 
poor. "iioc d‏ 


ἘΠ. Fuerunt vero et pseudoprophetae in 1 Eytvorzo δὲ καὶ “ψευδοπροφῆται ἐν τῷ δε τ, 
populo, sicut et in vobis erunt magistri | Jag, ὡς καὶ ἐν ὑμῖν cor ψευδοδιδώ- ו‎ 
mendaces, qui introducent sectas per- | א‎ οἵτινες παρειξάξουσιν αἱρέσεις ἀπω- ee 
ditionis et eum qui emit eos Dominum λείας, καὶ τὸν ἀγοράσαντα αὐτοὺς δεσπό- 7] 


τήν ἀρνούμενοι, ἐπάγοντες ἑαυτοῖς ταχινὴν τους, 


ἀπώλειαν. 2 Καὶ πολλοὶ ἐξακολουϑήσου- UT 
σιν αὐτῶν ταῖς ἀπολείαις, Ór ovg ἡ ὁδὸς, 18.1 3 
τῆς ἀληϑείας p. αφφημηϑήσεται. 8 Καὶ Te 
πλεονεξίᾳ «πλαστοῖς λόγοις ὑμᾶς ἐμπορεύ- s rtg ; 
σονται, οἷς τὸ χρίμα ἔκπαλαι οὐκ ἀργεῖ, ει ὃ 

καὶ ἡ ἀπώλεια αὐτῶν οὐ νυστάζει. 


negant, superducentes sibi celerem per- 
2 ditionem. *Et multi sequentur eorum 
luxurias, per quos via veritalis blasphe- 
8 mabitur. *Et in avaritia fictis. verbis 
de vobis negotiabuntur; quibus judicium 
jam olim non cessat, et perditio eorum 
non dormitat. 


12. Tol.: non differam. A* (alt.) vos. 
15. S: horum omnium. 


16. S: indoctas. Al.: praescientiam. 


Δ" et. pidlgani Jun.: ἐμπνεύσεως). 
ta A» ipee d 21. T: 77009. ποτέ et: ἐλάλ. ἀπὸ Yes. G rell.*oi. L tis 


19. A: lucescat. | 2. G rell.: ἀσελγείαις. 
1. A: inducent. 3. Valck.; εἰς ὑμᾶς. 


4: A: sequuntur, | 


12. LT: Διὸ μελλήσω. ἫΝ 
20. HSteph. al.: ἐπηλύσεως (Hemming.: ἐπελεύσευ 


)1,19--5,3( 949 


D Betri, 


Die Hütte. Die Stimme vom Himmel, Die Weiffagung. Die faliden Propheten. X. 


12. Bb: aus b. Acht laffen. St.dW.vE.G: (werde) n. (nie) 
unterlaffen. K: ablaffen. Bg: euch immerfort anzumahnen 
haben. A: [ἄς mich an. Bb.St.dW.K.G: befeftigt. VE: feft. 
dW: erfannten. Κα: in diefer W. vE: bem?Befif ber W. A: für 
166+ feft an b. 25. haltet. G: mogu ihr euch jet befennet? 

13. für billig. dW.vE.K: Pflicht. A: eine Pfl. vE: biefe 
9. bemohne. Bb.St.dW.vE.A.G: durch Erinnerung zu erw. 
(aufguro., meden). Bg: anmahnungsweife. K: burch Anerm. 

14. Dieweil. Bb.Bg: daß die Ablegung m.9. geichwind fein 
merbe (ift). dW:balb gefchieht. St.vE: b.verlaffen merbe (muß). 
A: daß m. 9. bäldeft abgebrochen wird. vE.A.K.G: geoffenb. 
Bg: angezeigt. Bb: fund getfan, St.dW: angefünbigt. 

15. Bb: Sl. anlegen. St: ernftl. darauf bevacht fein. dW.K: 
mich (ftet8) bemühen. G: eifrig. vE: unabläffig bafür forgen. 
A: gebe mir Diühe. Bb: jederzeit. Bg: jedesmal? A: oft! K: 
forthin. dW: Hinfchiebe, K: Hinfcheiden. vE: Scheiben. Bb: 
Ausgang. A: Tode. Bb.Bg: haben möget biefer Dinge einge 
benf zu fein (zu gebenfen). dW: folches in Erinnerung rufen. 
vE.A.G: euch daran erinn. fónnet (möget). K: folches in זל‎ 
benfen haben. St: ein And. daran behaltet, | 

16. {{πὸ πὸ erflügelten ... find feiner Hoheit Augen: 
zeugen gewefen. Bb: flug ausgebachten. dW: ff. erfonne- 
nen. St.vE.G: fdifau erf. Mährchen). Bg: 66 ift n. als ob 
mir nach erfünftelten Mährlein fingef. wären! A.K: gelehrten 
(Sagen). Bg.A.K: fr. u. Gegenwart. St: fraftoolle Geg. 
dW: mächtige Zuf. vE.G: Sr. u. Erfcheinung. Bb: 0186 ]6 
bie Anfchauer gem. f. SDtajeftát. Bg: wir waren Zufch. ber 9t. 
befielben gem. St.vE.A.G: wurden (maren) Augenz. feiner 
.ואפ‎ (Herrlichk.). AW.K: (als gemefene) 91. f. Hoh. 

17. indem (old)eZt.su íi 4. Ὁ. δ. δοςδδυοίἐδίασοη 3. 
Bg: ihm gebracht warb. Bb: zufam. dW: an ibn erlaffen ward. 
vE: über ihm herabtönte. K: (djoff. A: auf ihn herab (G: au 
ibn) εὐ] οἵ. St: ber Suruf an ihn gelangte. Bg: avofprádj» 
tigen! dW: hocherhabenen. G: majeftätifchen. St: aus ber 
berrl. Erfcheinung. vE: bei jener höchftherrl. Verklärung? 
A.K: aus hochherrl. Glange? vE.A.K: Diefen (Ihn) Höret! 

18. Bb: aus bem 9. gefommene St. dW: welche v. $. ers 
laffen ward. A.G: εὐ οἵ, vE: erjdjaffen. K: über ihn fom» 
men. Bb.Bg.dW.A.G: gehört. St.vE.K: hörten (auch) wir. 

19, darauf ibr m, th. zu achten ... an einem ... eus 
ren 9. Bg: fefter das pr. 9B. Bb: etwas feftere8 an dem ...? 
S: Doc ... ein fefteres? vE.A.K.G: nod) ein fefteres (das, 
ein) ...2 dW: ficherer {{ St: das... ift für ung baburd) fefter 
geworben. St.dW: Leuchte. Bg: Kerze. Bg.K: büftern. vE.G: 
leuchtet. Bb: angebrochen ... aufgegangen. 

20, W. der Schr. Bg: wie ihr denn b. zuvor wiffet. St. 
vE.A.G: vor Allem bebenfet aber (miffet). dW: indem ihr... 
bed. K: defjen feíb zunörberft eingeben. Bb: durch eig. A. G: 
nad. dW: Sache eigner Auflöfung ift. K: {εὖ eigner Deutung. 
St: eigenmächtig (S: nad} eig. Gutbünfen) ausgelegt werden 
barf. Bg: alle ... auf feine eig. Ausl. anfommt. 

21. durch m. W. 0. getr. d.... haben ... ger. Bb.Bg: 
eines M. Bg: geführet worden. dW(S.): aus menfchl. Will 
führ gegeben, vE: nicht nach eines M. Will. K: auf des M. 
Wollen vorgebr. St: auf menichl. Antrieb ausgefprodhen, f. 
angetr.Bg:geführet? vE.K:aus@ingebung.S:unter bergeitung. 
dW.A: (rebeten) fjeilige 9t. K.G: die heil. Männer. St: fprachen 
gottgeweihte Männer. vE: 5. jene gottgeheil. Diänner gefpr. 

1. A.K: Svrlebren des DBerberbend. Bb.Bg.St.dW.vE.A. 
K.G: (ein) (dn. Berderben. St.dW.A: herbeiführen. vE.K: 
bringen. Bg.G: fich zuziehen. — 2. ihren Unzuchten; um 
welcher willen. K: UInzüchtigfeiten. Bg: unzücht. Sändeln. 
St.vE: Schamlofigfeiten. G: fcyändl. Lüften. dW: Ausfchweis 
fungen. A: Schwelgerei. Bb: SBerberbniffen. K: nadigehen. 

3, in Geiz...bandth., welchen ... fchlummertn. St. 
dW: aus Sabfucht. vE.A: Gewinnf. Bg: verfchmigten Reben, 
St:durchVorfpiegelungen.dW:erfonneneteben. S: fünftl. aus- 
gebachte. A: gleißnevifchen ®.vE:euch m.Trugr. überliften.Bg. 
A:mit euch f. (anbinben).G:eud) zu gewinnen fuchen. St.S.dW: 
von euchGewinn zu ziehen. Bb:an euch fauffanbel treiben. Bb: 
v. Alter her πὶ müßig. dW: längft fchon fäumt ihr Gericht n. 
vE: das ihnen fd. T. gefpr.Urth. |.n.St.G:(ber) Liber f. gefällte 
(Richterfpr.). A.K: deren Verurtheil, (einft) ... 4: ἔς 


12 Darum mill 108 nicht laffen, euch allezeit 
folched zu erinnern, miemobf ihr 08 wijfet 
unb geftärfet feib in ber gegenwärtigen Wahr 

13 heit. *Denn ich achte 66 Billig fein, fo lange 
ich in biefer Hütte bin, euch zu erwecken und 

14 zu erinnern. *Denn ich weiß, daß id) meine 
Hütte bald ablegen muß, mie mir denn auch 

15 unfer err Sefus Chriftus eröffnet hat. *Ich 

will aber Fleiß thun, daß ihr allenthalben 

Habet nach meinem Abjchien folches im Gies 

badjtnig zu halten. 

Denn mir haben nicht den ffugen iyabelu 
gefolget, ba wir euch Fund gethan haben die 
Kraft und Sufunft unfers Herrn Jefu Ehrifti, 
fondern mir haben feine Herrlichkeit jelber 
17 geíefen, *ba er empfing von Gott bem Vater 

Ehre und Preis durch eine Stimme, die zu 

ibm gefchah von ber großen Herrlichkeit ber- 

mafen: Dieß ift mein lieber Sohn, an bem 
18id) Wohlgefallen habe! *Und biefe Stimme 
haben wir gefüret vom Simmel gebracht, 
ba wir mit ibm waren auf bem heiligen 

19 Berge. *Wir haben ein feites prophetifches 

Wort, und ihr thut wohl, daß ihr drauf 
achtet, alà auf ein Licht, das ba fcheinet in 
einem dunfeln Ort, 918 ber Sag anbreche 
und ber Morgenftern aufgehe in eurem Herzen. 

20 *Und das follt ihr für das erite willen, bag 
feine Weiffagung in ber Schrift gefchieht 

21 aus eigener Auslegung. *Denn 06 ift nod) 
nie feine Weiffagung aus menfchlihem Willen 
hervor gebracht, jondern bie heiligen Men 
[den 6090/06 Haben geredet, getrieben von 
dem heiligen Geift. 

ἘΠ. Es waren aber auch falfche Propheten 

"unter dem Volk, wie auch unter euch. fein 
werden falfche Tehrer, bie neben einführen 

werden verberbliche Secten, und verleugnen 

ben Herrn, ber fie erfauft hat, und werden 
über jich felbft. führen eine Schnelle Verdamm- 

2nig. *lind viele werden nachfolgen ihrem 
SBerberben, durch welche wird ber Weg ber 

3 Wahrheit verläftert werden. *Und dur 
Geiz mit erdichteten Worten werden fie an 
euch Danbtfieren, von welchen dad Urtheil 
von lange ber nicht (üumig ijt, und ihre 
SBerbammnif fchlaft nicht. 


1. U.L: ein (dinel( Berbammnig. 
3. U.L: ihr Berdammniß. 
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Ep. Petri XE. 


950 (2,4— 16) 


ἘΠ. Venturi pseudoprophetae. (€f. Ep. Judae). Puniendi quippe pessimi. 


4 Ei γὰρ ὁ ϑεὸς ἀγγέλων ἁμαρτησάντων ies. δῷ 
οὐχ ἐφείσατο, ἀλλὰ σειραῖς ζόφου ταρτα- p N 
ρῶσας “παρέδωκεν εἰς κρίσιν τηρουμένους, " je 
ὅ καὶ ἀρχαίου κόσμου οὐκ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ im Md 
ὄγδοον 58 δικαιοσύνης κήρυκα ἐφύλαξε, Eon tp 
καταχλυσμὸν, κόσμῳ ἀσεβῶν ἐπάξας, 6 καὶ γιά, 


πόλεις “Σοδύμων καὶ ΓΙ ὁμόῤῥας τεφρώσας 5,010, 


καταστροφῇ κατέκρινεν, ὑπόδειγμα μελλόν- χα 

τῶν ἀσεβεῖν τεϑεικώς, 7 καὶ δίκαιον. AD αὶ . 

καταπονούμενον ὑπὸ τῆς τῶν ἀϑέσμων Ever! 

ἀσελγείᾳ ἀναστροφῆς ἐρῥύσατο δ(βλέμματι 

γὰρ καὶ ἀκοῇ ὃ δίκαιος, ἐγκατοικῶν ἐν gv 

τοῖς, ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ai δικαίαν ἂνό- 119 1:8, 

Mou ἔργοις ἐβασάνιζεν)" 9 οἷδε κύριος £U- δ. ee 

σεβεῖς ἐκ πειρασμοῦ ῥύεσϑαι. ἀδίκους ו‎ 
εἰς ἡμέραν χρίσεως χολαζομένους τηρεῖν, on: 21,30 


10 μάλιστα δὲ τοὺς ὀπίσω σαρχὸς ἐν ἐπι- PM; 


ϑυμίᾳ μιασμοῦ πορευομένους καὶ κυριότη- 2 
τος κατάφρον ovvzac. ToAuntai αὐϑάδεις, 7 
Ex. 22,28, 


δόξας οὐ τρέμουσι βλαςφημοῦντες, 119 0 ji d. 
ἄγγελοι ἰσχύϊ καὶ δυνάμει μείζονες ὔντες οὐ 
φέρουσι. κατ᾽ αὐτῶν παρὰ κυρίῳ βλαάςφη- 

pov κρίσιν" 12 οὗτοι δέ, ὡς ἄλογα bo pris d. 
γεγεννημένα φυσικὰ εἰς ἅλωσιν καὶ φϑο- Je 12,5. 
Qv, ἕν οἷς ἀγνοοῦσι βλαςφημοῦντες, ἐν τῇ 
φϑορᾷ αὑτῶν καὶ φϑαρήσονται, κομιού- 
μένοι. μισϑὸν ἀδικίας" ἡδονὴν ἡγούμενοι 

τὴν ἐν ἡμέρᾳ τρυφήν, σπῖλοι καὶ μῶμοι, - 
ἐντρυφῶντες ἐν ταῖς ἀπάταις αὑτῶν, συν- 
εὐωχούμενοι ὑμῖν, 14 ὀφϑαλμοὺς ἔχοντες wes. 
μεστοὺς μοιχαλίδος καὶ ἀκαταπαύστους Ph ur 
ἁμαρτίας, δελεάζοντες ψυχὰς ἀστηρίκτους, riis Ὁ 
καρδίαν γεγυμνασμένην πλεονεξίαις ἔχοντες, — 
κατάρας τέχνα, ᾿ϑχαταλιπόντες τὴν εὐϑεῖαν "Tr 
ὁδὸν ἐπλανήϑησαν, ἐξακολουϑήσαντες τῇ Peer: 
ὁδῷ τοῦ Βαλαὰμ τοῦ Βοσύρ, ὃς μισϑὸν , as, 


ἀδικίας ἠγάπησεν, 19 ἔλεγξιν δὲ ἔσχεν ἰδίας siis" 


Jud.9. 
Jud. 10, 


4.L: σειροῖς. R: ternomutvss(L: κολαξομένες τηρεῖν). 
8. L* 6. ל‎ 
11. LT* παρὰ κυρίῳ. \ 1 
12. RGKSH: gvo., yeyevınu. (S: ‚yeyernu.) et; xoa | 
990070. (pro xai φϑαρ.). LT: αὐτῶν. 
15.1.1: ἀγάπαις. 
14. L: ἀκαταπάστες. Bentl.: γεγεμισμένην. 
G rell.: πλεονεξίας. 
15. G rell.* τὴν. B al.: Βεώρ. 


4 Sienim Deus angelis peccantibus non 
pepercit, sed rudentibus inferni delractos 
in tartarum tradidit cruciandos in judi- 

5 cium reservari: *et originali mundo non 
pepercit, sed octavum Noé justitiae prae- 
conem custodivit, diluvium mundo im- 

6 piorum inducens. *Et civitates Sodo- 
morum et Gomorrhaeorum in cinerem 
redigens eversione damnavit, exemplum 
eorum, qui impie acturi sunt, ponens. 

7 * Et justum Lot oppressum a nefandorum 
injuria ac luxuriosa conversatione eripuit. 

8 * 45066) enim et auditu juslus erat, 
habitans apud eos, qui de die in diem 
animam justam iniquis operibus crucia- 

Obant. *Novit Dominus pios de tenta. 
lione eripere, iniquos vero in diem ju- 

10 dicii reservare cruciandos; *magis autem 
eos, qui post carnem in concupiscentia 
immunditiae ambulant dominationemque 
contemnunt, audaces, sibi placentes, 
sectas non metuunt introducere blasphe- 

11 mantes, *ubi angeli fortitudine et virtute 
cum sint majores, non portant adversum 

12 se execrabile judicium. *Hi vero velut 
irrationabilia pecora, naturaliter in ca- 
plionem et in perniciem in his, quae 
ignorant blasphemantes in corruptione 

13 sua, peribunt, *percipientes mercedem 
injustiliae, voluptatem existimantes diei 
delicias: coinquinationes et maculae, de- 
liciis affluentes, in conviviis suis luxu- 

14 riantes vobiscum, *oculos habentes ple- 
nos adulterii et incessabilis delicti, pel- 
licientes animas instabiles, cor exercita- 
tum avaritia habentes , maledictionis filii! 

15 *Derelinquentes rectam viam erraverunt, 
seculi viam Balaam ex Bosor, qui mer- 

16 cedem iniquitatis amavit, *correptionem 


4. À: rugientibus. 

7. Al. (pro injur.): impudica (Al.* in- 
juria ac. A* ac luxuriosa). 

9. Al.: Deus. 
10. A: facere (Al.*). 
11. Al.* (p. se) a Domino. 

12. At (a. perib.) et. 

13. A: dilicias e£: diliciis. AS: coinqui- 
nationis. A (* suis): affluentes. 

14. A: adulterio et incessabili delicto (4: 
μοιχαλίας). 

15. A: secuti sunt. 


)5,4--16( 951 
XI. 


4. in ben Höllengrund. A: fid verfünbigten. St: ab» 
trünnigen. G: gefallnen. Bg: in das untevirb. Dunfel hinge- 
geben, ba ... St: in b. Abgrund geftürzt. vE: in 640. geft. u. 
an δίς K. ... gefejfelt. A: m. δὲ, ber 9. in b. Abgr. gezogen u. 
ber Bein überg. G: m. 8.d.8. gef. ind. 9. zur Beinig. verftoßen. 
Bb:denK.d.Dunfelh., nachdem er f. ind. Abgr.geworfen, überg. 
Bg: verwahret. dW.A: (für das ©.) aufzubew. (hingab). 

5. alten W. ... ba er führete. Bg.K: uralten. vE: Bers 
fünbiger. Bg.K: behütet. dW: erhielt. vE.A: 018 ben achten 
errettet (erh.). K: den felbadyten ! G: mit 7 anb. St: mit. nur8 
SBer(onen rettete? (Bb: ben achten Br. d.Ger.??) Bb:Fluth. Bb. 
K:licberícómemmung. St.dW.G:Wafferfl. vE: bie gottlofeB. 
mit b: Sünpdfl. bevedt. A.K: fommen ließ. G: hereinbrechen. 

6. ein &r. zu 666ץ‎ Bb.Bg.K: ber Sopomer u. ©. Bb: 
zu .1ל‎ verbrannt. Bg.St.vE.K: in (bie) 91. gelegt (legend) (S.A. 
G:verwanbelt).dW :einäfchernd.Bb:durchlimfehrung verurtb. 
AW: zur Umfehr verdammte. St.vE.A: zur3erftörung. K:Ber- 
tilgung. G: mit Zerft. beftraft. Bb.Bg: denen bie fünftig (in ba8 
Künftige) gottlos fein würden. St.dW.K: zum 20 
fpiele (ein 8.) für fünft. 650411016 aufftellend. vE:3. warnenben 
B. für f. Srevler aufgeft. A: 3. 3B. für bie jo gottl. Danbeln. 

1. Bb.Bg.dW.A.G: errettet(e). VE: ger. St.K: rettete. Bb: 
von bem? Banbel ineifeit d.Ungebundenen geplagt warb. Bg: 
unzücht. 98. b. (djánbL 6. zerpl. St: fich über b. füberf, $5. b. 
NRuchlofen .וע‎ dW: unter b. ausfchweif. 28. b. 9t. litt. A: 
durch b. lInbilb gottl. €. u. ihren fchwelgerifchen W. gequált wm, 
vE: ben b. Zügellojen m. ihrem ausfchw. geben jo Fränften. 

8, ber Gerechte, ba er ... quálete feine ... über ih: 
ren 2 Bg.St: durchs (durch) Geficht u. Gehör (Ward ... שף‎ 
quält). Bb.dW: Gehen u.9. K: 66 ward bei bem voaé er jah 
u. B. ... gequ. G: durch ihre gottf. 38. bie er mit anf. u. ἀπῇ. 
mußte. (A: bei Allem vo. er (af)... blieb er ger. obwohl er bei 
benen to. welche... peinigten. vE: ba er noch rein mit Aug’ u. 
Ohren war, aber ...) Bg: über ihren fchlimmen Thaten.dW: 
durch gefegwidrige Handlungen ! vE: fittenlofe. A: m. böfen®. 
K:mwegen ihrer frevelnden. G:gottlofen.vE:reineS. G:fromme! 

9. So w, der 40. ... auf den €. ... zur Peinigung. 
vE.A.K.G: die$rommen. St: ὅτ, aus Prüfungen. vE: aus ber 
Probe. K: Anfechtung. S: ben Leiden. St.vE: (bie) Zafterhafte. 
G: Gottlofen. Bg: auf b. Gerichtöt. zuverwahren. St.dW.vE. 
A.K.G: zur Strafe aufzubew. Bb.Bg: daß fie geftr. werben. 

10. unreiner €. ... frech. Bb.Bg: bem δ΄. in (ber) Be» 
gierde ber 3Beffecfung nachwanbeln. St.dW:nachgehen (nachw.) 
in fchmusiger (unr.) €. vE: mit fchm. Beg. nach b. 81. dW: 
[alle] 9. verachten. A: die Obrigf. St. VE: aller 9. (der Obr.) 
Hohn fprechen. Bb.Bg: vermegene (Telbftgefällige). St: toll 
fühne, freche Menfchen. A: in ihrer Tollfühnd. u. Selbftgef. 
K: vermeffen, felbftfüchtig. dW: biefe Tollfühnen, b. 2Inmafe 
linge!! St.dW.vE.K.G: fid) nicht fcheuen. A: fürchten, Bb. 
Bg.dW: bie Herrlichkeiten ! St. vE: hohe (höhere) Würben. (A: 
Trennungen einzuführen u. zu 1. K: läfternde Irrlehren.) 

11. fein läjt. Urtheil wider fie fällen vor d.9. Bb 
Bg.dW: bei b. 9. (worbringen). St.vE: [dymáfenbe8. A: Fluch» 
urtf. über einander! K: wiber ein. ausfprechen ! 

12, und. natürl. Th. bíebagu. dW: finnliche! Bg: gef. 
it, verberbet. Bb.St.dW: zum Bang. DBerd.(zurSchlachtung). 
A:v. SL. beftimmt ... getóbtet zuw.dW:in ihrem B.Bg: ... gänzl. 
verb. werben. Bb: fid) g. ». St: in ihrer Berberbniß verb. 

13. Schandfleeke... in ihrer Eánfcberet ... an euren 
Giíd)en. Bb.dW.K: bavontragen. St.A.G: empfangen. vE: 
erhalten. Bg: Vergnügung. 5: ihre höchfie Luft. A.K: δι 
feligt. Bg.S: tägl. Wohl. Bb: tägl. Zärtelleben! A.K: Luft 
EinesTages? St. VE: beven €. tägl. (tagelanges?)Schmelgenift. 
QW: bie ijve 2. im... finden. St.dW.vE.K:Schandfl.u.Scheu- 
(afe. A: u. in Wolluft verfunfene Sch. Bb: &abeler?? St: fich 
mit ihren Betrügereien brüften. dW.vE: fchmelgen in (von) ... 
ΒΡ: mäften fid)! Bg: laffen f. wohl fein bei ihren Irrfalen. K: 
fröhnen ben Gelüften bei ihren Liebesmahlen? G:praffen b. ihren 
(S: (dymaujen δ. euren) Saftmahlen? Bb: wenn j. mit euch 
zechen. Bg: Mahlzeit falten. St.dW.vE.G: (nur) jhmaufen. 

14. bie fich ... laffen ... unbefeftigten. Bg: Ὁ. ber 606 
brecherin angefüllt! St.vE: voll ehebrecheriicher Lüfte (Luft). 
Bg: fi v. ὃ. ©. n. abbringen lafjen. Bb: aufhören, St.vE: 


2, Petri, 
Gottes Strafgerihte, Der Srrlehrer Lüfte und Lafter, 


4 Denn fo Gott ber Engel, die gefündiget 
haben, nicht verfchonet Bat, fondern Hat fie 
mit Ketten der Finfterniß zur Hölle ver- 

> - ftoßen und übergeben, daß fie zum Gerichte 

| 5 behalten werben, *und fat nicht verfchonet 

- Per vorigen Welt, (onbern bewahrete 9toa, 

> ben Prediger ber Gerechtigkeit, felb achte, 

> und führete bie Sündfluth über bie Welt 
> 6er Gottlofen, *und fat die Städte Coboma 

. unb Gomorra zu Ajche gemacht, umgekehrt 

und verdammt, damit ein Grempel gefebt 

- ben Gottíojen, die Dernad) fommen würden; 

7 *unb bat erlöfet den gerechten ot, welchem 
bie [djanblid)en Leute alles Leid thaten mit 

8 ifrem unzüchtigen Wandel, *benn biemeil er 
gerecht war unb unter ihnen wohnete, daß 
er 08 [eben unb hören mußte, quäleten fie 
die gerechte Seele von Sag zu Tage mit 

Yihren ungerechten Werfen. *Der Herr weiß 
bie Gottjeligen aus ber Verfuchung zu = 

-  Löfen, bie Ungerechten aber zu behalten zum 

10 Tage δε8 Gerichtes, zu peinigen. *Aller- 

meift aber bie, jo da wandeln mad) bem 

S[eifd) in ber unreinen Luft, unb bie Herr- 

Schaft verachten, thürflig, eigenfinnig, nicht 

Al erzittern bie Majeftäten zu läjtern, *jo bod) 

die Engel, bie größere Stärke und Macht 

haben, nicht ertragen das läjterliche Gericht 

12 wider fich vom Herrn. *Uber fie find wie 

die unvernünftigen 50000, bie von Natur 

Dazu geboren find, daß fie gefangen und ges 

fchlachtet werden, läftern, davon [fte nichts 

wiffen, und werden in ihrem ververblichen 

- 43 Wefen umfommen *und ben Lohn der Un- 

| - 0000000011 davon bringen. Sie achten für 

MWoluft das zeitliche Wohlleben, fie find 
Schande und Lafter, prangen von euren Al= 
14 mojen, prafferi mit bem Euren, *haben Augen 
sol Ehebruchs, lajfen fich bie Sünde nicht 
wehren, 104011 an fid) bie leichtfertigen Seelen, 
haben ein Herz durchtrieben mit Geiz, τεῦς 
15 fluchte Leute; *verlaffen ven richtigen Weg, 
und gehen irre und folgen nad) bem Wege 
Balaamd, be8 Sohnes Boford, welchem ges 
16 liebte ber Lohn ber Ungerechtigkeit, *hatte 


5. A.A: {10} achte! 
9. U.L: aber behalten. 
10. A.A: dürftig! A.A: [frech]. 
wegen ... erzitternd. 
12. U.L: da fie nichts von. 
15. A.A: welcher liebte ben Lohn. 


A.A: ver: 


Ep. Petri EI. δ 


952 (2,17—3,7) 


Inanes deceptores gravius puniendi. Illusiones de Christi reditu. 


II. 


παρανομίας" ὑποζύγιον ἄφωνον ἕν ἀνϑρώ- „Nm, 2228 


που φωνῇ φϑεγξάμενον ἐκώλυσε τὴν τοῦ 
ו‎ παραφρονίαν. 

7 Οὗτοί εἰσι πηγαὶ ἄνυδροι; νεφέλαι εν τῇ, 
ὑπὸ λαίλαπος ἐλαυνόμεναι, οἷς $ Logos”, un 
τοῦ σκότους εἰς αἰῶνα τετήρηται. 1 BT meg- | 
ογχὰ γὰρ ματαιότητος φϑὲεγ γόμενοι Be) sci P» τ τὸ, 
Cova | ἐν ἐπιϑυμίαις σαρχός; ἀσελγείαις, E 
τοὺς ὄντως ἀποφυγόντας τοὺς ἐν πλάνῃ 
ἀναστρεφομένους, 19 ἐλευϑερίαν αὐτοῖς ἐπ- Toi. 
αγγελ λόμενοι, αὐτοὶ δοῦλοι ὑπάρχοντες τῆς 
φϑορᾶς" ᾧ γάρ τις ἥττηται, τούτῳ καὶ iS ἔδει, 
δεδούλωται. 20 Εἰ γὰρ ἀποφυγόντες τὰ 5,,..,.. 
μιάσματα, τοῦ κόσμου ἐν ἐπιγνώσει τοῦ 1 
κυρίου καὶ σωτῆρος 1000 Χριστοῦ, τού- Pid. 
τοις δὲ πάλιν ἐμπλακέντες ἡττῶνται, γέγο- 
ψεν αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων. en 
21 Κρεῖττον γὰρ ἦν αὐτοῖς μὴ ἐπεγνωκέναι" es 
τὴν ὁδὸν τῆς δικαιοσύνης, ἢ ἐπιγνοῦσιν 6 
ἐπιστρέψαι ἐκ τῆς παραδοϑείσης αὐτοῖς “γυαὉ Ἂν" 
ἁγίας ἐντολῆς. 25 υμβέβηκε δὲ αὐτοῖς τὸ 
τῆς ἀληϑοῦς παροιμίας" “Κύων ἐπιστρέψας th 
ἐπὶ τὸ ἰδιον ἐξέραμα, καὶ vg ישן‎ εἰς 
κύλισμα βορβόφον. 

gn αὐτην ἤδη, ἀγαπητοί, δευτέραν ὑμῖν 
γράφω ἐπιστολήν, ἔν αἷς διεγείρω TA E 
ἕν ὑπομνήσει τὴν εἰλικρινῆ διάνοιαν, ? μνη-. 
σϑῆναι τῶν προειρημένων ῥημάτων ὑπὸ ἘΠῚ 
τῶν ἁγίων “προφητῶν καὶ τὴς τῶν ano- Hr 
στόλων ἡμῶν ἐντολῆς τοῦ κυρίου καὶ σω- iid 
τῆρος" ὃ τοῦτο πρῶτον γινώσχοντες, ὅτι 
ἐλεύσονται em ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν Zu 


παῖχται. κατὰ τὰς ἰδίας αὑτῶν ἐπιϑυμίας 2,10; 


1Pt.5,12. 
1,13, 


, 2 7 
52 eld bdo. 4 καὶ λέγοντες" Ποῦ ἔστιν 7/ 5.15; 

6 
ἐπαγ) ela τῆς παρουσίας αὐτοῦ; ἀφ „1° 6 


γὰρ οἱ πατέρες ἐκοιμήϑησαν, πάντα οὕτω 
διαμένει ἀπ᾽ ἀρχῆς κτίσεως. 5 Δανϑά- 
ψει γὰρ αὐτοὺς τοῦτο ϑέλοντας, ὅτι οὐρα- v, ido. 
voi ἦσαν ἔκπαλαι καὶ γῆ ἐξ ὕδατος καὶ δὶ ἶ 
ὕδατος συνεστῶσα τῷ τοῦ ϑεοῦ λόγῳ, ΗΝ 
θδί ὧν. ὃ τότε κόσμος ὕδατι κατακλυ- P 


σϑεὶς ἀπώλετο. 7 Οἱ δὲ νῦν οὐρανοὶ καὶ δεν λον 


17. G rell. (pro vep.): καὶ ὁμίχλαι. LT* εἰς αἰῶνα. 1 
18. R: ἐν ἀσελγ. (e conject. Bezae). T: sec 
G rell. ὀλίγος. KLTH €: ἀποφεύγοντας. ΕἾ 
20. ΠῚ (p. κυρ. ) ἡμῶν. ; 
21. T: ὑποστρέψ. (L: εἰς τὰ ὀπίσω ὕποστρ. ἀπὸ). d 
y LT* δὲ. T?: κυλισμὸν. 
. LT(ABCG): ὑμῶν (Battier: τῇ ἀποστόλε 0 | 
Ebr. 3,1. Al.T διὰ a. τῶν ἀπ. S. xoi p. &vr.). P. 
3. LT: ἐσχάτων. G rell. (a. ἐμπ.) ἐν 7 3 D 
5. Ap. Bow.: λέγοντας. | 


/ 


vero habuit suae vesaniae: subjugale 
mutum animal hominis voce loquens 
prohibuit prophetae insipientiam. 
17 Hi sunt fontes sine aqua et nebulae 
turbinibus exagitatae, quibus caligo tene- 
18 brarum reservatur. *Superba enim vani- 
tatis loquentes, pelliciunt in desideriis 
carnis, luxuriae, eos qui paululum effu- 
19 giunt, qui in errore conversantur, *liber- 
tatem illis promittentes, cum ipsi servi 
. sint corruptionis; a quo enim quis su- 
20 peratus est, hujus et servus est. "Si 
enim refugientes coinquinationes mundi 
in cognitione Domini nostri et Salvatoris 
Jesu Christi, his rursus implicati supe- 
rantur, facta sunt eis posteriora deteriora 
21 prioribus. "Melius enim erat illis non 
cognoscere viam justitiae, quam post 
agnilionem retrorsum converti ab eo 
quod illis traditum est sancto mandato. 
22 * Contigit enim eis illud veri proverbii: 
Canis reversus ad suum vomitum, el: 
Sus lota in volutabro luti. 


ἘΠῚ. Hanc ecce vobis, charissimi , secun- 
dam scribo epistolam, in quibus vestram 
excito in commonilione sinceram men- 

2 tem, *ut memores silis eorum quae prae- 
dixi verborum a sanctis Prophetis, et 
Apostolorum vestrorum, praeceptorum 

3Domini et Salvatoris. "Hoc primum 
scientes, quod venient in novissimis 
diebus in deceptione illusores juxta pro- 

4 prias concupiscentias ambulantes, *di- 
centes: Ubi est promissio aut adventus 
ejus? ex quo enim patres dormierunt, 
omnia sic perseverant ab initio crealu- 

5 rae. *Latet enim eos hoc volentes, 
quod coeli erant prius et terra de aqua 

6 et per aquam consistens Dei verbo, * per 
quae ille tune mundus aqua inundatus 

7 periit. *Coeli autem, qui nunc sunt, 


16. A* animal. S: in hom. 
18. A: Superbia et: pellicent. 
19. At: qui. 

20. A: coinquinationis. 

22. À* enim. 


955 


ΕἸ. 


unerfättl. im Sündigen. A: vol ... .זו‎ unaufhörl. Sünde. K: 
unabläffiger. dW: ungebändigter Sündenluft. G: unerfättl. 
.הקווש‎ Bb: geübt in Geizigfeiten. St.dW: (aufdas Rauben) 
ausgelernt (in Habfucht). vE: ein auf 9. ausgel. A: eingeübt 
jur 9. K: sur. abgerichteten©Sinn. G: ihr 9. hat ausgel. im ©. 
Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: Kinder b. 811006. St: Bluchwürpige. 

15. Haben perl. A.K: rechten. St.dW.vE.G: graben. K: 
fahren f. irre. Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: welcher ben ... liebte 
(geliebt). St: ben nad) ... gelütitete. 

16. Bg: Ahndung. dW: bie Rüge f. Gottlofigf. empfing. 
vE.A.K.G: bie Str. (feiner SBermeffenb., für f. Unfinn) fand 
(empf.). Bg.vE.A: ein fprachlofes afit. dW.K.G: das ... 
Bb: ein fpr. unterm 3000 feiendes Th. St.K: that Einhalt. 
vE: fteuerte. Bg: Unfinn. K: Wahni. vE: Tolltühnh. 

17. St.dW.K: mafferleere Quellen. vE: mwafjerlofe. Bg: 
Nebeldiev. einem Sturmwindegetr. v. St.dW.vE.A.G:vom 
Sturmmw. (Sturme) gejagte (umfergetr.) Nebell:wolfen). K: 
Nebelw. b. v. Winden umgetr. w. Bb.Bg.dW.A.K.G: bas 
Dunfel (bie Dunfelh.) ter (ewigen) 8. vE: ber 8. ewiges Ὁ, 
Bg.dW.vE.A.K.G: aufbeh. 

18. durch fl. ifte u. qan... Baum entr. τὸ. denen, 
bie ἐπὶ... Bb: hoch aufgefchwollene eite W. dW: eiteln 
Schmwulft. St: Diit Reden v. fhmwülftiger Nichtigkeit. ΝΕ: 
Durch fchm. eitleR. K: hochfahrenve eitle 9B. A.G: mit Ueber- 
mut nichtswürb. Dinge. Bg:fprechen v.bochwichtigenStücen, 
bie boch eitel find? Bb: wahrhaftigentflohen? Bg: wenig. vE: 
faum fid) losgerifjen. K: eben enttommen. 

19. bod) felbit. dW: mem S. unterliegt. St: von m. fidi 
einer überwinden läßt. vE.S: (man) beherrfchtmwird. A: über» 
wältigt. G: wovon. Bg: mem fich einer hat 018 überwunden 
ergeben, bem ift er aud) 016 ein fr. heimgefallen. 

20. Bg: ben linfauberfeiten. A.K: Unlauterf. Bb: שו‎ 
belungen. St.dW.vE.G: 3Beffefungen. Bb.Bg: (fid) eingefl. 
(haben). St.G: vermidelt. dW.A.K: verftridt. vE: fid) ver- 
wicelnd. 

21, Bb.Bg: ihn erfannt Haben. St.dW.vE: kennen gelernt 
(zu haben) 016 (nachdem). K.G: gefannt. A.G: nachdem f. ihn 
erf. K: nad) ber Grfenntni. Bg: fid umfehren. dW: abzuf. 
Bb: abgewenbet. St: wegzum. vE: abgewichen. A.K.G: ab» 
weichen. 

22. dW: ihnen gegangennad... K: ergangen. St.A.G: geht 
(mit) ihnen. vE: 650 trifft bei ihnen das Spr. ein. St.vE: fein 
Gefpiene8. K.Bg: fehrt wieter (fefrete um) zu bem maß ... 
Bb: ber 9. hat f. zu f. eig. Ausgeip. gef. dW: Ein $. ber f. 
3. eig. Gefpei wendet. St.dW: bie (eine) geichwemmte ©. K: 
abgef&w. Bb: 76000606. vE.A.G: das Schwein (aus ber 
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- &dym.). Bb: zur Ummälzung. K: zum fotbigen Pfuhl. 


1. durch Erinnerung. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: fdion 
(num) ber zweite (anb.) Brief. St.dW.vE: in beiden mede ich 
(wollte erw.). vE: reinen. 

2, bie zuvor. A: bie ich euch aus... vorbergef. habe? dW: 
bes Gebots unfrer Apoftel...? vE.G: Geb. bes 9. ... burd) וו‎ 
Ap. Bg: de3 Geb. eurer Ay. bie der... gejanbt hat. A: bie von 


euren Ap. [empfangenen] Gebote des ... 


3. Bg: maßen ihr diefes vorhin wiffet. vE: fetten Seiten. 
Bg.Bb: am Ende (Xegten) ber Tage. dW: Sp. mit Spott. 
St.vE: m. ihrem Gefpötte auftreten. K: höhnende. A.G: ver» 
führerifche, ( Bg: lautere! ) 

4. feitdem. St: Ankunft. G:Wieberf. vE.A.K: (bleibt doch) 
d.B.od.feineWiederf. (Anf.).Bb.Bg.St.dW.A.G:Schöpfung. 
K: Anbeginn ber Sch. vE: feit Urbeg. 

5. ein Himmel ... u. eine &. Bb: biefes ift ihnen mit 
Millen verborgen. (Bg: 68 ... ba fie Diefes gern hätten ...?( 
St.dW: wollen n. wiffen. vE.K: 66 entgeht ihnen, weil f. es 
wollen (mit ihrem Willen). A: f. verhehlen fich! Bb.Bg: baf 
(bie) 9. v. Alters her waren (gemefen). Bb.Bg.St.dW.vE: it. 
durch (das) 9006 beft. (entft.). Sı.vE: auf &. W. A: bag 
ber 9. ... ba8 erfte Dial... entft. find? K: burd) 09. 80. vorz. 
ber 9. warb, τι. b. €. bie entftand ...? 

6. Durch welche δ. damalige 386. mit Waffer übers 
fchwemmt u. verd. τὸ. St: Daher auch? G: durch bie 
Wafferfluth. St.dW.vE.A.G: zu Örunde ging. K: unterging. 


2. Vetri, 
Das 96616 ärger ald das Erfte, Chrifti Zukunft. 


aber eine Strafe feiner Uebertretung, nem- 
lid) dad fiumme laftbare Thier rebete mit 
Menichenflimme unb wehrete des Propheten 
Thorbeit. | A 
Das find Brunnen ohne 900700, unb 
Molken vom Wirbelwind umgetrieben, wel- 
hen behalten ift eine bunfele Finfterniß in 
18 Ewigkeit. *Denn fie reben folge Worte, 
da nidjt8 hinter ift, und reizen durch Un- 
zucht zur fleifchlichen Luft diejenigen, bie 
recht entronnen waren und num im Irrthum 
19 wandeln, "unb verheißen ihnen Freiheit, jo 
fie fel6ft edite des DVerverbens find; denn 
von welchem jemand überwunden ijt, ל‎ 
20 Knecht iff er geworden. *Denn fo fie ent- 
flohen find dem Unflat ber Welt durch bie 
- Grfenninig be8 Seren und Seilanded Sefu 
᾿ς 60761, werden aber wiederum in viefelbigen 
geflochten und überwunden, ift mit ihnen 
208 Pebte Ärger geworden denn 8 Erfte. 
-21*Denn 68 märe ihnen befjer, daß fie ben 
Weg ber Öerechtigfeit nicht erkannt hätten, 
denn daß fie ihn erfennen und fid) fefren 
> von dem heiligen Geböt, das ihnen gegeben 
-22ijt. "(8 ift ihnen miberfafren das wahre 
| - Sprüdwort: Der Hund friffet wieder, was 
et geipeiet hat, und bie Sau málst fich nad) 
> ber Schwenme wieder im Koth. 
III. Dies ij die andere Epiftel, bie ich 
euch fihreibe, ihr Lieben, in welcher ich er- 
2 wede und erinnere euren lautern Sinn, *baf 
ihr gebenfet an die Worte, bie euch zuvor 
gejagt find von ben heiligen SBropbeten, und 
an unfer Gebot, bie mir find Apoftel 6 
- 3 Herrn und Heilandes. *lind wijfet dad 8 
erfte, bag in ben legten Tagen fommen wer- 
- den Spötter, bie nad) ihren eigenen Tüften 
- Amandeln, *und (agen: Wo ijt die VBerheißung 
feiner Zukunft? denn nachdem die Väter ent: 
fchlafen find, bleibet 68 alles, mie )6 von 
5 Anfang der Greatur gewefen ift. * Aber 
muthwillens wollen fie nicht wiffen, daß ber 
Himmel vorzeiten auch war, dazu bie Erde 
aus Waller und im Waffer beftanden durch 
| 660106 Wort; *bennod) ward zu der Zeit 
die Welt durch biefelbigen mit ber Sünd- 
| 7 פוט‎ verberbet. *Alfo aud) ber Himmel 


IM 
₪. 
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20. rue זז‎ 


1 γῆ τῷ αὐτοῦ λόγῳ τεϑησαυρισμένοι εἰσί, 

πυρὶ τηρούμενοι εἰς ἡμέραν κρίσεως καὶ Sua ib. 
ἀπωλείας τῶν ἀσεβῶν ἀνθρώπων. ה‎ 
δὲ τοῦτο μὴ λανϑανέτω ὑμᾶς, ἀγαπητοί, 
ὅτι μία ἡμέρα παρὰ κυρίῳ ὡς χίλια ἔτη 
καὶ χίλια ἔτη ὡς ἡμέρα μία. 9 Οὐ Boo s ae 
δύνει ὁ κύριος, τῆς ἐπαγγελίας, ὡς τινὲς | 
βραδυτῆτα ἡγοῦνται, ἀλλὰ μαχροϑυμεῖ El pc. 3,20; 
ἡμᾶς, μὴ βουλόμενός τινας ἀπολέσϑαι, 0 οι: 


Ps.90,4. 


λὰ πάντας εἰς μετάνοιαν χωρῆσαι. 2951046 
10’ As δὲ ἡ ἡμέρα κυρίου ὡς κλέπτης a ἤν; 


- 


ἐν νυχτί, ἐν ἡ οἱ οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν παρ- ו‎ 2 
ἐλεύσονται: στοιχεῖα δὲ καυσούμενα λυϑη- Api. 
Hab.2,13, 


σονται, καὶ γῇ καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ἔργα κατα- 
καήσεδται. ג‎ Τούτων οὖν πάντων λυο- 
μένων ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν ὑμᾶς ἐν 
ἁγίαις ἀναστροφαῖς καὶ εὐσεβείαις, 12 προς- pn 3,20. 
δοκῶντας καὶ σπεύδοντας τὴν παρουσίαν hen. 
τῆς τοῦ ϑεοῦ ἡμέρας, δὲ ἣν οὐρανοὶ πυρού- 
μένοι λυϑήσονται καὶ στοιχεῖα καυσούμενα 
τήκεται. 13 Καινοὺς δὲ οὐρανοὺς καὶ YVES S2 αν: 
καινὴν κατὰ τὸ ἐπάγγελμα αὐτοῦ προςδο- ἢ" τομῇ 
κῶμεν, ἐν οἷς δικαιοσύνη κατοικεῖ. 1.8, 1008 
14 Διό, ἀγαπητοί, ταῦτα προςδοχῶντες 
σπουδάσατε ἄσπιλοι καὶ ἀμώμητοι αὐτῷ ἶνες 
εὑρεϑῆναι &v εἰρήνῃ, 15: καὶ τὴν τοῦ χυρίου "νὴ "X 
ἡμῶν μακροϑυμίαν σωτηρίαν ἡγεῖσϑε, 0-0 
ϑὼς καὶ ὁ “ἀγαπητὸς ἡμῶν ἀδελφὸς IHov-15,35. / 
λος κατὰ τὴν αὐτῷ δοϑεῖσαν σοφίαν סל‎ λό ϑ 
wer ὑμῖν, 1605 καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἐπιστο- 
λαῖς, λαλῶν ἐν αὐταῖς περὶ τούτων, ἐν οἷς 
, , a ie id 
ἐστὶ δυονοητὰ wa, ἃ οἱ ἀμαϑεῖς καὶ 21. 
ἀστήρικτοι, στρεβλοῦσιν, ὡς καὶ τὰς ÀOt- 1,20. 
, 
πὰς γραφάς, Inr τὴν ἰδίαν αὑτῶν ἀπώ- ehe 
λειαν. 17 γμεῖς οὖν, ἀγαπητοί, 0 ווק‎ 3] 
γινώσκοντες φυλάσσεσϑε, ἵνα μὴ τῇ לולס‎ 
ἀϑέσμων πλάνῃ συναπαχϑέντες MIA QULA E: / 
τοῦ ἰδίου στηριγμοῦ, 18 αὐξάνετε δὲ ἐν 6-0" 
, | 
Qut καὶ γνώσει τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ σω- ἫΝ 
τῇρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. «Αὐτῷ ἢ δόξα καὶ ΠΡ ΗΝ 
γῦν xci εἰς ἡμέραν αἰῶνος, ἀμήν. 


L.21,36. 


Es.65,17 


5,11. 71.8.25. 
R. 16,27. 1, = 


TAL: αὐτῷ. G rell.: εἰσὶ πυρὶ, T 

9. LTO* ὁ. LT(A): àv ὑμᾶς (BC: εἰς ὑμ.. : 
10. 7 G rell. [K]* ἐν νυκτί, LT: λυϑήσεται. 
11:7 : ὅτως (pro ἀν). 

12. L: τακήσεται. 

13. L: καὶ τὰ ἐπαγγέλματα αὐτξ. 
16. LT (* ταῖς): αἷς (pro οἷς). 
18. ΤῈ ἀμήν. E. 


Ep. Petri EE. 


Mundi incendium et innovatio. Pauli Epistolae. 


I 
| + 
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זוה 


et terra eodem verbo repositi sunt, igni 
reservati in diem judicii et perditionis 
8 impiorum hominum. *Unum vero 
hoc non lateat vos, charissimi, quia 
unus dies apud Dominum sicut mille 
anni, et mille anni sicut dies unus. 
9*Non tardat Dominus promissionem 
suam, sicut quidam existimant, sed pa- 
tienter agit propter vos, nolens aliquos 
perire, sed omnes ad poenitentiam re- 
verti. | 
10  Adveniet autem dies Domini ut fur, 
in quo coeli magno impetu transient, 
elementa vero calore solventur, terra 
autem et quae in ipsa sunt opera exu- 
11 rentur. *Cum igitur haec omnia 
dissolvenda sint, quales oportet vos esse 
in sanctis conversationibus et pietatibus, 
12 exspectantes et properantes in adven- 
tum 0161 Domini, per quem coeli ardentes 
solventur et elementa ignis ardore ta- 
13 bescent? *Novos vero coelos et novam 
terram secundum promissa ipsius ex- 
spectamus, in quibus justitia habitat. 
14 Propter quod, charissimi, haec ex- 
spectantes satagite immaculati et inviolati 
15ei inveniri in pace. *Et Domini nostri 
longanimitatem salutem arbitremini, sicut 
et charissimus frater nosler Paulus se- 
cundum datam sibi sapientiam scripsit 
16 vobis, *sicut et in omnibus epistolis, 
loquens in eis de his, in quibus sunt 
quaedam difficilia intellectu, quae indocti 
et instabiles depravant, sicut et ceteras 
scripturas, ad suam ipsorum perditio- 
17 nem. *Vos igitur, fratres, prae- 
scientes custodite, ne insipientium errore 
traducti excidatis a propria firmitate. 
18 *Crescite vero in gratia et in cognitione 
Domini nostri et Salvatoris Jesu Christi. 
Ipsi gloria et nunc et in diem aeternita- 
tis! Amen. 


9. A: promissis [Al.: 
tienter. A: aliquem. 
10. A: sicut ei: transeunt (* terra- exu- 
rentur). 

12. A: in adventu. Al.:dieiDei. A: quam. 

13. AS: et (pro secundum). 

14. A: satis agite. 

15. Al.T Jesu Christi. A: arbitramini. 
17. A: transducti. 18. A: in die. 


promissi] sed pa- 
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2, Petri, 


Der Feuer: Tag des Herrn, Der neue Simmel, Der Bruder Paulus. 5 


T. Serjetige S. aber... aufden X, Bb.Bg: ל‎ 
Bg: eben ba8 3B. St.A.K.G: baffelbe, vE: nehmliche. Bg: gefp 
worden find. dW: find aufgefp. St: für δα δ. aufbewahrt u. 
erhalten. vE.A.K.G:aufbem. u. vorbeb. (um «rante, bem $.). 
dW: fürs®. bewahrt. Bb.Bg.St.vE.K.G: 3Berberbenà. dW: 
Unterganges. 

8. Bb: unverborgen. Bg.St.dW: nicht verb. vE: entgehe 
euch n. K: müffe n. entgehen. . 

9. Bg: ift n. langfammit einegangfamteit, St: verzögert. 
vE.G: zögert (mit) ... Zögern (38gerung). A: hält n. zurüd. 
dW: (58 aóg. n. b. 9. ber?Berf. Bb.St.vE.G: ift (nux) lang: 
müthig gegen uns. Bg.K: um euretwillen. A: eb. mit euch. 
Bb.Bg.K: Einige (Etliche) verl. (gehen). dW: Gemiffe? A. 
K.dW: Alle zur 3B. wenden (begeben). Bg: bequemen. St: 
zur Sinnesänd. Zuflucht nehmen? 

10. an welchem .. mit Geräufch ...zerfchm. St.dW. 
8.4.G: mit (großem) Krachen (einftürzen). vE: frachend. K: 
mit gr. Kr. bahinfahren. (Bb: vorbeigehen!) Bg: fichtbaren 
Körper befielben. vE: EI. brennend zerfchm. dW: im Brande 
aufgelöfet. K: lobernben GT. aufg. Bb.Bg: v. ie angezündet 
(erhigt) u. (alfo) aufg. Bg.dW.A.K: auf ihr. Bb: darauf. 
vE.G: (mit Allem) was barauf ift. St: mit ihren ®. Bg.dW. 
K.G: verbrannt werben. St: verzehrt. VE: in Brand vergehen. 

11. Bb.Bg.dW.K: aufgelöft werben (wird). G: zerftört. St. 
VE: Allem eine Auflöfung (Zerftörung) bevorfteht. Bg: müffet 
ihr euch fo ftattl. befinden in allem... gottiel, Handlungen! 
dW.A: wie fehr (müffet) ihr euch beffei. Bb: mas für Leite 
1. ihr fein. (K: wie f. ihr denn fein? Im heil. 58.) 

12. Die ihr. St: With. W. ... follt ihr erharren u. erfefj» 
nen. dW: erharrend u. erf. vE: zu harren u. euch fchnell gu 
bereiten auf ...? A.G: entgegenzueilen. K: gewärtig fein u. 
zueilen ber... (Bg: wartet u. treibet auf ...? Bb: erm., ja 
eilen machen bie ...?) Bb.Bg.St.dW: X. Gottes. vE.A.K.G: 
Anfunft (bes T.) b. 9, 

13. Bb.Bg.A.K: (erwarten) neue Simmel, vE.G: wo, St.S: 
in welcher? 

14. Bg: end) erfinden 10161. VE.A.G: dies jiu 
erwarten habt. St: olde Erwartungen. 

15. für Sel., gleichwie. Bb.Bg.St.A.K: Lang: 
muth. dW.A: für Heil! VE: erwäget daßd. Langm. 
«^ zur Befeligung diene? K: erachtet euch zur Sel. 

16. Br. thut, wenn er bab. r. ... wv. b. Ungel. 
u. Unbefetigten verdrehen. Bg: da er in benfelben 
r.v.diefen [Dingen]. dW.vE.G: in welchen (denen) 
er dav. τ. A: worin. K: wo... fpricht. St.K: (Si- 
niges. VE.A.G: Manches. S: manche Stellen. dW: 
wobeimandes Schwerverftänplicheift. Bg: von ten. 
Ungefhidten u. Unbef. verdr. werden. St.dW.vE: ° 
(von) Unwiffende(n) ... (mifgebeutet wird). A.G. 
ununterrichtete u. leichtf. Menfchen mifdeuten. K: 
Unfundige u. nicht fett Beitehende verkehren, Bb. 
Bg.St.dW.vE.A.K.G: 3Derberben. 

17. ben Srrtb. .,. mit verf. Bg.St.dW.vE.A. 
K.G: hütet. S: fehet euch wohl vor. Bb: ber Gefetz 
Lofen mit hingerüct. Bg: mitd. (djünbl. €. ἐπ ibrem 
3. hingeführt. SCdW.G: durch (b. DVerirrung) b. 
Stud. (». b. 9t. Verfehrth.) mit fortaeriffen. vE: 
... vom S. b. 699111. A: dur) b. 3. b. S foren, K: 
Unbefonnenen Dinger. Bg: Vefte... herausf. Bb: 
Beveftigung. dW: aus e. feften Stellung fallet. 
St: eure f. St. verlieret. VE.A.G: eigene Feftigfeit. 
K: .ט‎ eurem f. Stande abf. 

18. Bb.Bg.K: (Beides) num 


(jest) u. auf den 
Tag (am Tage) der Ewigfeit, 


jegund und die Erde werben durch fein Wort 


gelparet, daß fie zum Feuer behalten werden. 


am Gage des Gerichtö und Verdammniß ber 
8 gottlofen Menfchen. * 6186 aber fei euch 
unverhalten, ihr Lieben, bag Ein Tag vor 
bem Herrn ift wie taufend Jahr, und taufend 
9 abr mie Gin Sag. *Der Herr verzeucht 
nicht bie Verheißung, mie e8 etliche für einen 
. SBergug achten, fonbern ‚er hat Geduld mit 
und und will nicht, daß jemand verloren 
werde, [onbern daß fich jevermann zur Buße 
febre. 
|0 | Gà mird aber be8 Seren Tag fommen 
018 ein Dieb in ber Nacht, in welchem vie 
Himmel zergehen werden mit großem Krachen, 
bie Elemente aber merben vor Hige fehmelzen, 
unb die Erde unb die Werke, die barinnen 
11 find, werden verbrennen. - *&o nun das 
alles foll zergehen, wie follt ihr benn gefcbidft 
jein mit heiligem Wandel unb gottfeligem 
12 Weien, "*baf ihr )עבטו‎ und eilet zu ber 
Zukunft 08ל‎ Tags be8 Kern, in melchem 
die Himmel vom euer zergeben und bie 
Elemente vor Kite zerfchmelzen werben! 
13 *Wir warten aber eined neuen Himmels und 
einer neuen Erde, nach feiner Verheißung, 
in welchen Gerechtigkeit mwohnet. 
14 Darum, meine Lieben, diemeil ihr darauf 
warten follet, fo {δι 8108, daß ihr vor 
. ifm unbefledt und unfträflich im Frieden er- 
15 funden werdet, *unb bie Geduld unfers 
> $e adftet für eure Gefigfeit, alà aud) 
unfer lieber Bruder Baulus, nach ber Weis- 
beit, bie ihm gegeben ift, euch gefchrieben 
16 Hat, "mie er auch in allen Briefen davon 
- tebet, in welchen find etliche Dinge fdywer 
zu verfiehen, welche vermirren bie Ungeleh- 
tigen unb Leichtfertigen, wie auch bie an- 
dern Schriften, zu ihrer eigenen SDerbamm- 
[7 nif. *Shr aber, meine Lieben, weil ihr 
das zuvor miffet, fo verwahret euch, daß ihr 
nid) durch Srrtbum der ruchlofen Leute 
fammt ihnen verführet werdet und entfallet 
[8 auà eurer eigenen Seftung.— *Wachfet aber 
in der Gnade und Erfenntniß unferà Herrn 
. amb Seilanded Jefu Chrifti. Demfelbigen 
> fe Ehre, nun unb zu ewigen Zeiten! Amen. 


12. U.L: ber Simmel, 


6\ 
"Oo ἦν am ἀρχῆς, ὃ ἀκηχόαμεν, 0 y 12) 


ἑωράκαμεν τοῖς ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν, 0 ל‎ 
σάμεϑα καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν APT poo vain 
περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς 2 ἡ Cj ^o s. 
ἐφανερώϑη, καὶ ἑωράκαμεν καὶ μαρτυροῦ- nie 
μὲν καὶ ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν $30. 
αἰώνιον, ἥτις ἦν πρὸς τὸν πατέρα καὶ ἐφα- Ec 
γερώϑη ἡμῖν") ὃ ὃ ἑωράκαμεν καὶ ἀκή- ias. 
κόαμεν, ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν, ἵνα xai ὑμεῖς λῶν 
κοινωνίαν. ἔχητε usó ἡμῶν᾽ καὶ 7 κοινωνία 
δὲ ἡ ἡμετέρα μετὰ τοῦ πατρὸς καὶ μετὰ 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 4 Καὶ 

ταῦτα γράφομεν ὑμῖν, ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν ו‎ 
πεπληρωμένη. p 


v7. 


5 Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγγελία, ἣν ἀκη- 
κόαμεν ἀπ᾽ αὐτοῦ καὶ ἀναγγέλλομεν ὑμῖν, 
ὅτι 0 ϑεὸς φῶς ἐστὶ καὶ σκοτία ἐν QUTQpa ds 
οὐκ ἔστιν οὐδεμία. 6’ Ἐὰν εἴπωμεν ו‎ 
κοινωνίαν ἔχομεν HET αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ 3oà do. 
σκότει περιπατῶμεν, ψευδόμεϑα καὶ οὐ 1235: 
ποιοῦμεν τὴν ἀλήϑειαν" 7 ἐὰν δὲ ἐν TQ ph. $,8s 
φωτὶ περιπατῶμεν, ὡς αὐτός ἐστιν ἐν τῷ 
φωτί, κοιγψωνίαν ἔχομεν wer ἀλλήλων καὶ 
τὸ αἷμα cov «Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ αὖ- 3 
τοῦ καϑαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἅμαρ-", 
τίας. 8'Eàv εἴπωμεν ὅτι ἁμαρτίαν ovx (uos | 
ἔχομεν, ἑαυτοὺς πλανῶμεν καὶ ἡ ἀλήϑεια "| 
οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν. 9 Eay ὁμολογῶμεν 1 
ἁμαρτίας ἡμῶν, πιστὸς ἐστι καὶ δίκαιος, tial 
ἵνα ἀφῇ ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας καὶ καϑαρίσῃ hm " 
ἡμᾶς ἀπὸ “πάσης ἀδικίας. 10᾽ Ἐὰν εἰπωμεν 4 
ὅτι οὐχ ἡμαρτήκαμεν, ψεύστην ποιοῦμεν ET 


20 3 2,14. | 
αὐτὸν καὶ ὃ λύγος αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἕν 1 


ἡμῖν. A 
! Teuvia μου, ταῦτα γράφω ὑμῖν, ἵνα εἶδ, 
μὴ ἁμάρτητε. Καὶ ἐὰν τις ἁμάρτῃ, παρά- Ser 
κλητον ἔχομεν πρὸς τὸν πατέρα, ᾿[ησοῦν! φ νη 
Χριστὸν δίκαιον, “καὶ αὑτὸς ἱλασμός ἐστι b XT 
περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, οὐ περὶ τῶν e 


2Co.5,19.Col.1,2€ 
: Jo11,5 54 


Jo.1, 1 8. 


5 ut 


Ap. . 


9 


3; LTOT| (p- ἀπαγγ). καὶ. 

4. L: ἡμεῖς. qe 2 AP 

5. KT: ἔστιν αὕτη. R: ἡ ἐπαγγελία. á el 

7. LT* 8 | 

8. SLT: iv ἡμῖν àx Eac.. 
/ 


Ep. Joannis Y. | j 


Logos vita. ı Deus lux sanguine Christi fidus et justus. 


056 
X. 


(1,1—2,2.) 


Joannis Epistola catholica E. 


W. Quod fuit ab initio, quod audivimus, 
quod vidimus oculis nostris, quod per- 
speximus et manus nostrae contrecta- 

2 verunt, de verbo vitae *(et vita mani- 
festata est, et vidimus et testamur et 
annunciamus vobis vitam aeternam, quae 
erat apud Patrem et apparuit nobis;) 

8 *quod vidimus et audivimus, annuncia- 
mus vobis, ut et vos societatem habeatis 
nobiscum, et societas nostra sit cum 
Patre et cum Filio ejus Jesu Christo. 

4 * Et haec scribimus vobis, ut gaudeatis 
et gaudium vestrum sit plenum. 


5 Et haec est annunciatio, quam au- 
divimus ab eo et annunciamus vobis, 
quoniam Deus lux est et tenebrae in eo 

6 non sunt ullae. *Si dixerimus quoniam 
societatem habemus cum eo, et in te- 
nebris ambulamus, mentimur et verita- 

7 tem non facimus. *Si autem in luce 
ambulamus, sicut et ipse est in luce, 
societatem habemus ad invicem, et san- 
guis Jesu Christi, Filii ejus, emundat 

8 nos ab omni peccato. ἘΝῚ dixerimus 
quoniam peccatum non habemus, ipsi 
nos seducimus et veritas in nobis non 

dest. "Si confiteamur peccata nostra, 
fidelis est et justus, ut remittat nobis 
peccata nostra et emundet nos ab omni 

10 iniquitate. *Si dixerimus quoniam non 
peccavimus, mendacem facimus eum et 
verbum ejus non est in nobis. 


ἘΠ. Filioli mei, haec scribo vobis, ut 
non peccetis; sed et si quis peccaverit, 
advocatum habemus apud Patrem, Jesum 

2 Christum justum, *et ipse est propitia- 
tio pro peccatis nostris, non pro nostris 


1. A: audiv. et vidimus et: temtaverunt. 


4. A: scripsimus et: nostrum (Al.* gau- 
deatis et). 


5. A: audimus. 
7. A: mundat (* ab). 
10. At: faciemus. 


2) 957 
x. 


(1,1—2, 
Das Blut 36. Der Gür[pteder. 


1. Sohannis. 
Das Wort vom Anfang. Das Licht. 


Die 1. Epiftel St. Johannis, 


1. vE: 9. Anf. her... genau beobachtet! 6: απ605 
fchaut. St: betreffend das 58, vE: in Beziehung auf. 


) 


2. A.G: Denn. vE: ja erfchienen. Bb: geoffen: 
baret worden. Bg: offenbar. A: hat fid) geoff. Bb. 
Bg.St.dW.vE.A.K.G: e8 gejehen. Bb.St.G: be: 
zeugen (66). A.K: geben Jeugniß(bavon). vE: find 
jeine Zeugen, Bb.St.dW.A: ewige 2. vE: Leben, 
Dad ewige, 


3. unfere ©. aber ἐξ, VE.A.G: u. unf. ©. eine 


. fei. 
4. Bb. Bg: erfüllt feinmöge. St.dW.vE.A.K.G: 
(damit ihr eud) freuet unb) ... vollfommen (werde), 


5. Bg.St: Botfchaft.Bb: papi d S: E 
vE: vernommen. Bb: wieder verf. dW: ©. 2. ijt. 
St. YE.A.K.G: ©. ift €. Bb.Bg: gar DAE G: fei 
nesweges. 

6. in der ₪. dW.A.G: (handeln n.) tad) ver®. 
ΝΕ: h.n. ber 98, gemäß. St: verhalten ung n. nad). 
S: würden πὶ aufrichtig fein! 

7. mit einander. Bb: er felber. A: aud) Gr. Bb. 
Bg.St.dW.A.K.G: reiniget, 


8. Bg: haben nit 6. St.dW.vE: tànfdjer. K. 
G: Beträgen. 


9. St: fo treu. Bg.St: erläßt. Bb: wegnimmt. 
Bb.Bg.8t.dW.A.K: Ungerechtigfeit, 


10. vE: feine Zehre!! 


1. den Gerechten (St.dW.vE.). Bb: Dod) wenn 
auch 3. gefünd. hätte, A: hat. St.S: follte aber Sy. 
TA MUR vE: fat aber 3. gef. Bg.dW: Beiftand. 

5: Vertreter. 

2. Bb.Bg: eine (Verfühnung). dW: ift Bers 
föhn, St: das Derföhnopfer, K: Sühnopfer, 


X. Das ba von Anfang war, ba8 wir ges 
höret. haben, das wir gejehen haben mit un= 
fern Augen, dad wir befchauet haben und 
unfere Hände betaftet haben, vom Worte 6 

2 Lebens *(unb das geben ift erfchienen, unb 
wir haben gejehen und zeugen und verfüne 
digen euch daS Leben, ba8 ewig ift, melches 
mar bei bem Vater unb ift und erichienen;) 

-9 *wa8 wir geieben und gehöret haben, 8 

 yerfündigen wir euch, auf daß auch ihr mit 
und Gemeinfhaft habt, und unjere Gemein 

- fchaft fei mit dem Vater und mit feinem 

4Sohne Iefu Chrifto. *Und folches fchreiben 

mir euch, auf daß eure Breude völlig fet. 

5 Und das if bie Verkündigung, bie wir 

> חספ‎ ihm gehöret haben und euch verfünbigen, 

daß Gott ein Licht ig, und in ihm ift feine 

Eun *650 wir fügen, daß wir Ge- 
meinjdaft mit ihm haben, und wandeln in 

X Binfterniß, jo lügen mir, und thun nicht οἷς 

7 Wahrheit. *So wir aber im Kicht wandeln, 

^ wie er im Licht ift, (o haben wir Gemein 

- Schaft unter einander, und ba8 Blut Seju 

- Eprifti, feined Sohnes, machet und rein von 

aller Sünde. *650 mir fügen, wir haben 

' feine Sünde, fo verführen wir uns felbff, 

Hund die Wahrheit ift nicht in und. *0 

- wir aber unfere Sünden befennen, fo ift er 

> treu unb gerecht, daß er und bie הלוו‎ 

vergibt und reiniget und von aller Untugend. 

(0 * &o wir fagen, mir haben nicht gefündiget, 

jo machen mir ihn zum LTügner, und fein 

Wort ift nicht in uns. 


ἘΠ. Meine Rinblein, folches Schreibe ich euch, 
auf daß ihr nicht fünviget. Und ob jemand 
jündiget, jo haben wir einen Fürfprecher bei 
dem Vater, Sefum Chrift, ber gerecht ijt, 

2 *und verjelbige ift bie Verföhnung für un- 
jere Sünden, nicht allein aber für bie unfern, 


«a 
1 
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5.6. U.L: fein ו‎ im Finfternig, 


rer ze‏ ורי 


———————- 


ἡμετέρων. δὲ μόνον, ἀλλὰ xoi περὶ ὅλου 
τοῦ κόσμου. 3 Καὶ ἐν τούτῳ γινώσκο- 
μεν, ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτόν, ἐὰν τὰς ἐντολὰς S oA 
αὐτοῦ τηρῶμεν. 4Ὁ 2 ו ו‎ 
τόν, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ τηρῶν, 
ψεύστης ἐστί, καὶ ἐν τούτῳ 9 ἀλήϑεια οὐκ οι 
ἔστιν 90g δ᾽ ἂν 29 αὐτοῦ τὸν λόγον, 
ἀληϑῶς ἐν τούτῳ ἢ ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ 187%- 
λείωται. Ev τούτῳ γινώσκομεν, ὅτι 
αὐτῷ ἐσμέν. 60 λέγων ἐν αὐτῷ μένειν, 
ὀφείλει, EL ἐχεῖνος περιεπάτησε, 
αὐτὸς οὕτως περιπατεῖν. 

7 Αδελφοί, οὐκ ἐντολὴν καινὴν γράφω 
ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐντολὴν. παλαιὰν ἣν εἴχετε 6 Mene 
ἀρχῆς" N ἐντολὴ 7 παλαιὰ ἐστιν ὃ λόγος Miei) 
ὃν ἠκούσατε ἀπ᾽ ἀρχῆς. 5 Πάλιν ἐντολὴν γ0.18, 
καινὴν γράφω ὑμῖν, ό ἐστιν ἀληϑὲς ἐν 
αὐτῷ καὶ ἐν ὑμῖν, ὅτι ὴ σχοτία παρά ἐπα 
καὶ τὸ φῶς τὸ ἀληϑινὸν ἤδη φαίνει. AU Eg 
λέγων ἐν τῷ φωτὶ εἶναι καὶ τὸν ἀδελφὸν" ל‎ 
αὑτοῦ μισῶν, ἐν τῇ σκοτέᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι. ₪ 0 
10° 0 ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, ἐν τῷ 
φωτὶ μένει χαὶ σκάνδαλον ἐν αὐτῷ οὐκ 
ἔστιν". 11 ὁ δὲ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, 
ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶ καὶ «ἐν τῇ σχοτίᾳ περι- 
πατεῖ, καὶ οὐκ οἷδε ποῦ ὑπάγει, ὅτι ἡ ee 
σκοτία ἐτύφλωσε τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ. Me 

127, ράφω ὑμῖν, texvía, ὅτι ἀφέωνται sd 
ὑμῖν αἱ ἁμαρτίαι διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Kuh 
8 4 ράφω ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε τὸν 1 
am ἀρχῆς" γράφω ὑμῖν, νεανίσκοι, ὅτι" "d 
νενικήκατε τὸν πονηρῦν᾽ γράφω ἡμῖν παι 
δία, ὅτι ול‎ 00018 τὸν πατέρα. (4 Ἔγραψα 5H 1 
ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε τὸν an ἀρχῆς" 1 
ἔγραψα ὑμῖν, νεανίσκοι, ὅτι ἐσχυροί ἐστε, 
καὶ ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐν ὑμῖν, μένει, 

γεγικήκατε τὸν πονηρόν. 15 M; 0 
zov κόσμον μηδὲ τὰ ἐν τῷ κόσμῳ. ‘Bay 
τις ἀγαπῷ τὸν κόσμον, ovx ἔστιν / ἀγάπη νι. 
τοῦ πατρὸς ἐν αὐτῷ, 16 ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ / 
κύσμῳ, 7 ἐπιϑυμία τῆς σαρκὸς καὶ ἡ ἐπι- ἢ 
ϑυμία τῶν  ὀφϑαλμῶν καὶ / ἀλαζονεία τοῦ Code 
βίου, οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ πατρύς, ἀλλ ἐκ voi 
κόσμου ἐστί. 11 Καὶ ὁ κόσμος παραγεταὶ vices 
ב‎ 2Pt.3,68. eet ₪ 

4. LT: Ὅτι £y». Et os 

שו | זט LT*‏ .6 

7. G rell. : Ayazımroi. (KH]LTO* 6 an àpy. 

en σκιὰ, HSteph.: παράγει (eti. v. 17; ef. 1Co 

13. Ap. Bow. (eti. v. 14): αὐτὸν (Al.: Χριστὸν) ἀπ 

«gg. Harl.: τὸ ar ἀρχ. LTH (tertio 1.) re 


15,18 


1 
0 


2.08 
v.21.3, 


1 


1 
3,143 


Eph. 1 


2t, 


15. T: «8 θεῖ. 


Ep.Joannis X. . 


Documentum fidelium. Praeceptum amoris mundique non amandi. 


).2,3—17( 958 
יו 


autem tantum, sed etiam pro totius 
3 mundi. *Et in hoc scimus, quoniam 
cognovimus eum, si mandata ejus ob- 
A4servemus. *Qui dicit se nosse eum et 
mandata ejus non custodit, mendax est, 
ὅ οἱ in hoc veritas non est; *qui autem 
servat verbum ejus, vere in hoc cltaritas 
Dei perfecta est, et in hoe scimus, 
6 quoniam in ipso sumus. — "Qui dicit se 
in ipso manere, debet, sicut ille am- 
bulavit, et ipse ambulare. 


7  Charissimi, non mandatum novum 
scribo vobis, sed mandatum vetus, quod 
habuistis ab initio; mandatum vetus est 

8 verbum quod audistis. *Iterum manda- 
tum novum scribo vobis, quod verum 
est et in ipso et in vobis, quia tenebrae 
transierunt et verum lumen jam lucet. 

9*Qui dicit se in luce esse et fratrem 
suum odit, in tenebris est usque adhuc. 

10*Qui diligit fratrem suum, in lumine 

:11 manet et scandalum in eo non est. *Qui 
aulem odit fratrem suum, in tenebris 
est et in tenebris ambulat, et nescit quo 
eat, quia tenebrae obcaecaverunt oculos 
ejus. 

12 Scribo vobis, filioli, quoniam remit- 
tuntur vobis peccata propler nomen ejus. 

13 *Scribo vobis, patres, quoniam cogno- 
vistis eum, qui ab initio est. Scribo 
vobis, adolescentes, quoniam vicislis 

14 malignum. *Seribo vobis, infantes, 
quoniam cognovistis patrem. — Scribo 
vobis, juvenes, quoniam forles estis, 1 
verbum Dei manet in vobis et vicislis 

15 malignum. — *Nolite diligere mundum 
neque ea, quae in mundo sunt! Si quis 
diligit mundum, non est charitas Patris 

16in eo. *Quoniam omne, quod est in 
mundo, concupiscentia carnis est, et 
concupiscentia oculorum, et superbia 
vitae, quae non est ex Patre, sed ex 

17 mundo est. *Et mundus transit et con- 


4. S: Deum. 

5. A* et. 

8. A: quoniam tenebr. (eti. v. 11). 
12. A: remittentur. 

14. Al.: Scripsi (bis). A: quia (bis 
17. A: transibit, » EU 


9 ).2,3517 
.זו 


3. erkannt haben. Bb.Bg.dW: erfennen wir. 
St: nehmen wahr. vE: fónnen wahrn. A: daraus 
erfehen. K: daran willen. 

4. bie W. nicht, Bb.Bg: habe ihn erfannt. K: 
und W, ift nicht. ו‎ 

5. oplIF. morben, Bb.dW.vE.A.G: wahrhaftig. 
Bg: wahrh. in Diefem. Κι: wahrhaft. St: in.der 
That bie. gegen S. K: vollftändig. dW: vollendet. 
(YE: feine Lehre befolgt!!) 

6. bleibe. Bb.Bg: ift |dulbig auch felber alfo 
zu w. St.dW.A.K: mu. 

7. Bg: δι Geliebten, G: M. Lieben. St.dW. 
vE: Geliebte. A: Geliebtefte. K: Vielgel. Bb.Bg. 
St.dW.vE.A: ein altes. 

8. vergehet. Bb: welche Sache .עו‎ ift in ihm. 
Bg: welches ift etwas Wahres in... dW: bewähret. 
St: bei 35m Wahrh. ift u. 66 aud) bei euch f. foll? 
ΝΕ: Dod (dv. 106 auch wieder 0/6 ..., baf 66 ac. 
A: was 66 jomohl ... wirklich ift? K: was e$ wahr: 
haft iftin....? Bb: baf ... vorbeigehet. Bg: weil... 
vergehen muß. vE: verfchwunden ... jet leuchtet. 
K: vorüber, Bg.dW: (don! St: bereits leuchtet. 

9. in ber ₪. Bg.K: amnnod) Bb: bis nod) zu, 
dW.vE.A.G: (nod) bis jest. St: b. auf b. heu= 
tigen Tag. 

10. Bb.Bg.A.G: in ibm. dW: für ihn gibt es 
feinen Anftoß [zum Straudeln]? K: ift ohne Anz 
ftog. St.vE: ftößt nirgends (nicht) an. 

11. inder$. St(vE.): im Finftern! St.vE.A.K: 
weil. St: blind gemacht. VE: bl. madjt. K: geblenbet, 


12. Kindl, ... verg. find um f. Namens willen, 
Bg: habe gefchrieben. Bb.dW.A: weil ...? 

13. baf ihr erkannt habt... 506 ihr ... dafi. 
Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: (ihr) Väter. Bb.dW.A. 
K: weil ihr (erfennet)? St.S: v. 9(nf. war! Bb.Bg. 
G: ben Argen. St.dW.vE.A.K: Böfen. K: Kleine! ! 
Bb: ben ®. erfennet? Bg.dW.K.G: erfannt habt? 


14. ‚erkannt habt. St: fihrieb, :א‎ 


15. Bb.vE.K: iebet nicht. Bb: bie Dinge in 
ber 90. vE: πο nicht b. €. zum Vater! 


16. Bb: die Begierde des Sleifches ... der Augen 
... ble Prahlerei des 960686. Bg: die Luft... die 
Hoffart. St.dW.vE.G: (die, des) Fleifchest. ...Hoff. 
dest. A.K: das ift die Begierlichkeit... (Begierde) 
... 006 (melde) nicht 2. 

17. Bg: muß vergehen, u. b. Luft derfelben. Bb: 
geht vorbei, u. ihre Begierde, dW.K: verg, m. ihre 
£. (Beg.). 


1. Sobannis. 
Gottes Gebote, Das alteund neue Gebot. Die Meltliebe, 


—— u 


3 jonbern aud) für ber ganzen Welt. * ind 
an dem merfen wir, daß wir ihn fennen, 

A4 fo wir feine Gebote halten. *Wer ba faget: 
SH fenne ihn, und halt feine Gebote nicht, 
der iff ein Lügner, unb in folchem ift feine 

5 Wahrheit. *Wer aber fein Wort halt, in 
foldem ift wahrlich die Liebe Gottes voll- 
fommen. Daran erfennen wir, daß mir in 

6i6m find. *Wer ba faget, daß er in ihm 
bleibet, ber [oll aud) wandeln, gleichwie er 
gewandelt hat. 

7 Brüder, id) fchreibe euch nicht ein neu 
Gebot, fonbern dad alte Gebot, das ihr habt 
von Anfang gehabt. Das alte Gebot ift 8 
Wort, das ihr von Anfang gehöret habt. 

8*MWiederum ein neu Gebot fchreibe ich euch, 
das da wahrhaftig ift bei ihm und bei euch, 
denn bie Vinfterniß ift vergangen und Daß 

9 mafre Licht fcheinet ist. *Wer da faget, er 
jet im Licht, und hafjet feinen Bruder, ber 

Oift nod) in Finfternig. *Wer feinen Bruder 
lieber, ber bleibet im Licht und ifl fein 

1 Xergerniß bei ihm. *SBer aber feinen Bruder 
hafjet, ber iff in Sinfternig und wandelt in 
Vinfterniß, unb weiß nicht, wo er hingehet; 
denn bie Vinfterniß Hat feine Augen vere 
blenbet. 

2. fieben Kindlein, id) [dreibe euch, ל‎ 
tud) bie Sünden vergeben werben burd) [εἰς 

Innen Namen. *Ich fchreibe euch Vätern, 
denn ihr fennet ben, der von Anfang. ijt. 
Sd) Schreibe euch Sünglingen, denn ihr habt 
ben Böjemwicht überwunden. Ich jchreibe 

euch Kindern, denn ihr fennet ben DBater. 

LA Ἔχ habe euch Vätern gefchrieben, daß ihr 
den fennet, ber von Anfang ift. Ich habe 
eudj Jünglingen gefchrieben, daß ihr ftarf 
feib, und das Wort Gottes bet euch bleibet, 

15 und den Böfewicht übermunben habt. * Habt 
nicht lieb die Welt, nod) ma8 in ber Welt 
it. So jemand bie Welt Tieb hat, in bem 

16 iff nicht bie Liebe beà Vaters. *Denn alles, 
was in der Welt ift, nemlid) 6 68 
Luft unb ber Augen Luft und hoffärtiges 
Leben, ift nicht vom Vater, fonbern von ber 

17 Welt. *Und die Welt vergehet mit ihrer 


9.11. U.L: im Sinfternif ... haben f. Augen, 


960 (2,18—3,2) Ep. Joannis I. : 


IL. Antichristi. Unctio omnia docens. Filii Dei. 


cupiscentia ejus; qui autem facit volun- 
tatem Dei, manet in aeternum. 

18  Filioli, novissima hora est, et sicut 
audistis quia Antichristus venit, et nunc 
Antichristi multi facti sunt; unde scimus 

19 quia novissima hora est. *Ex nobis 
prodierunt, sed non erant ex nobis; 
nam si fuissent ex nobis, permansis- 
sent utique nobiscum; sed ut manifesti 
sint, quoniam non sunt omnes ex no- 

20 bis. *Sed vos unctionem habetis 8 

21 Sancto, et nostis omnia, *Non scripsi 
vobis quasi ignorantibus veritatem, sed 
quasi scientibus eam, et quoniam omne 

22 mendacium ex veritate non est. *Quis 

est mendax, nisi is, qui negat quoniam 
Jesus est Christus? hic est Antichristus, 

23 qui negat Patrem et Filium. *Omnis 
qui negat Filium, nec Patrem habet; 
qui confitetur Filium, et Patrem habet. 

24*Vos quod audislis ab initio, in vobis 
permaneat. Si in vobis permanserit, 
quod audistis ab initio, et vos in Filio 

25et Patre manebitis. *Et haec est re- 
promissio, quam ipse pollicitus est no- 
20bis, vitam aelernam.  *Haec scripsi 

27 vobis de his, qui seducunt vos. *Et 
vos unclionem quam accepistis ab eo, 
maneat in vobis; et non necesse habetis, 
ut aliquis' doceat vos, sed sicut unctio 
ejus docet vos de omnibus, et verum 
est et non est mendacium, et sicut do- 

cuit vos, manele in eo. 

28 Et nunc, filioli, manete in eo, ut 
cum apparuerit, habeamus fiduciam etl 
non confundamur ab eo in adventu ejus. 

29 *Si scilis quoniam justus est, scilole 
quoniam οἱ omnis, qui facit justiliam, 
ex ipso nalus est. 

HEN. Videte, qualem charitatem dedit 
80215 Pater, ut filii Dei nominemur et 
simus, Propter hoe mundus non novil 

2nos, quia non novit eum. " Charissimi, 


καὶ ἡ ἐπιϑυμία αὐτοῦ" 0 δὲ ποιῶν τὸ 9έ- 
λημὰ τοῦ ϑεοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα. 

18 Παιδία, ἐσχάτῃ ὥρα ἐστί, καὶ καϑὼς ehe 
ἠχούσατε ὅτι ὁ ἀντίχριστος ἔρχεται; καὶ YT a os 
עטע‎ ἀντίχριστοι πολλοὶ γεγόνασιν" ὅϑεν S. 
γινώσχομεν ὅτι ἐσχάτη won ἔστιν, 19’ ἘΣΟῪ 
ἡμῶν ἐξῆλϑον, ἀλλ᾽ οὐκ ἦσαν ἐξ ל ב‎ 
1 γὰρ ἦσαν ἐξ ἡμῶν, μεμενήχεισαν ἂν 
neo ἡμῶν" ἀλλ ἵνα φανερωϑ ὦσιν, ὅτι 
ovx εἰσὶ πάντες ἐξ ἡ ἡμῶν. — 20 Καὶ ὑμεῖς Yer 
χρῖσμα 2 ἀπὸ τοῦ ἁγίου, καὶ 0 a 
πάντα. 21 Οὐκ ἔγραψα ὑμῖν, ὅτι οὐκ οἵ- 
δατε τὴν ἀλήϑειαν, ἀλλ᾿ ὅτι oldure αὐτὴν, Ris, fr 
καὶ ὅτι πᾶν ψεῦδος ἐκ τῆς ἀληϑείας οὐκ 
ἔστι. 22 Τίς ἐστιν 0 ψεύστης, εἰ μὴ ὁ 
ἀρνούμενος ὅτι ᾿Ιησοῦς οὐκ ἔστιν ὁ Χρι- 
0705; οὗτός ἐστιν ὁ ἀντίχριστος, ὁ ἀρνού- לע‎ 
μενος τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱόν. 23 Πᾶς "" io. 


0 ἀρνούμενος τὸν υἱόν, οὐδὲ τὸν πατέρα τος 


15, 


5, 241° T 23 
ἔχει. μεῖς οὖν ὃ ἠκούσατε «m ἀρχῆς, 2, 
> סו‎ 0 τ' 


ἐν ὑμῖν μενέτω" ἐὰν. ἐν ὑμῖν μείνῃ ὃ fon ΓΝ nn 
ἀρχῆς ἠκούσατε, καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ υἱῷ καὶ 
ἕν τῷ πατρὶ μενεῖτε. 25 Καὶ αὐτή ἐστὶν νὴ, τς 
/ ἐπαγγελία ἣν αὐτὸς ἐπηγγείλατο ἡμῖν, 
τὴν ζωὴν, τὴν αἰώνιον. 26 Ταῦτα. ἔγραψα 
ὑμῖν περὶ τῶν πλανώντων ὑμᾶς. 7 Kil v 


ὑμεῖς τὸ χρῖσμα ὃ ἐλάβετε ἀπ᾽ αὐτοῦ, Ἐν ἘΝ 


ὑμῖν μένει, καὶ οὐ χρείαν ἔχετε ἵνα τις δῖ: e 
διδάσκῃ ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ὡς τὸ αὐτὸ γρῖσμα δι- "^ 2: 
δάσκειυ ὑμᾶς “περὶ πάντων, καὶ ἀληϑές ἐστι 

καὶ οὐχ ἔστι ψεῦδος, καὶ χαϑὼς ἐδίδαξε הו‎ 


ὑμᾶς, μένετε ἐν αὐτῷ. 


160 1 


0% 


25 Καὶ νῦν, τεχνία, μένετε ἐν αὐτῷ, ו‎ 1 


ὕταν φανερωϑῇ, ἔχωμεν. παῤῥησίαν καὶ UM ar 
000 ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐν τῇ mugnvoíq μ᾿ 
αὐτοῦ. 29’Euv εἰδῆτε ὅτι δίκαιός ἐστι, 33 5 
γινώσχετε ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικακιοσύ- 3-0 
γὴν ἐξ αὐτοῦ γεγέννηται. 1 


0 πατήρ, tra τέκνα Denv κληϑῶμεν. Zu MEAS 
Jo, 17, 
pe 
4 


4 4 ; , וכ 
ποταπὴν ἀγάπην δέδωκεν ἡμῖν /‏ 29 
E.‏ 


τοῦτο ὁ κόσμος οὐ γι" ὥσκει ἡμᾶς, ὅτι OUX' 

ἔγνω αὐτόν. 32.,41)γαπητοί, vuv τέχνα ϑεοῦ ל"י"‎ 

--- -- -- .--- . | 6 
18. LT* 6. E 
20 (et 27): JDMich.: ἐχρῆσμα, 1 
230 ὁ ὁμυλογῶν τὸν υἱόν, καὶ τὸν πατέρα. dye 
24. LTH Θ᾽ 2v. L* (ult.) ἐν. 
Di: ὑμῖν. 
26 9. χάρισμα, :תת‎ 
28. LT: ἕνα ἐὰν 9 , σχῶμεν. 

| 329; + (a. πὰς) καὶ. 

| 1. LT(ABC)T (p. #479.) καὶ ἐσμέν, 


18. A: nunc autem. 

22. A (* is) (p. Jes.) non. 
24. S: Quia si. ) 

25. A: promissio. 

27. S* (pr.) vos. 

29. A* et. 


961 
IE. 


EN T 2:30 ἐδ, ς‏ ו 

18. Bb.A.K.G: Rinblein. K: Antihrift. Bb: ja 
nun. A.G: ja fdjon jebt. St.dW.K: fo find (aud) 
jebt). dW.K: vafe baden VE: [cete Zeit... foll 
Ὁ, 38. fommen, ja fchon 1061 find ber 98. viele ba; 
wir fefen daraus, daß b. 1. Zeitalter vorhanden ift. 

19. Bb(vE.): aus ung. St.S: gehörten n, gu un. 
Bg: offenbaret. St.dW.vE.G: (allein) es follte _ 
offenbar werden (daß n. Alle). A: an ihnen zeigt 
fic), b. n. Alle. K: indem n. 9f. : 

20. Bb.dW.K: Aberihr. SL. VE.AÀ.G: Doch. Bg. 
dW: (eine) ©. St.vE: bie Weihe. Bb.Bg.St.dW. 
vE.A: dem Heiligen. vE: feidv. Allem unterrichtet! 

2]. baf ihr f.w.u. bag keine... Bb.dW: Nicht, 
weil ihr ... n. wiffet, fonb. weil, Bg: baf ift n. w. 
St: von .ל‎ 28. ausgeht. VE: als menn ihr ... 1t. fenz 
netet; nein, ihr fennet fie, aud), daß... f. Srrlehre 
ausgehen fanm. A: als folchen bie |]. τὸ. und [er: 
fennen]. K: als an fold)e, welche ... n. erkennen, 
jond. 162. F. Lüge... fei. Bg: affe, ...nicht ift, 

22. ber €iíigner. VE: ein Sstrlehrer! SL.vE.G: 
wenn ἐδ δὲν nicht ift. dW.K: wenn n. der. A: ale 
ber. VE.G: ein 9Biberd)r. K: ein 911100. 


(2,18—3, 2.) 


23. Ein Zeglicher, ber. St.dW.vE.A.K.G: wer 


euch) ... in (St: bei) Ὁ. €. dW.K: v, Anfang an. 
YE: Anfangs... muß in euch bleiben ... in Berbin: 


dung mit ...! 
25. Bb: (τ ung felbft. St.A.G: gegeben. Bb: 


das €. das ewig ift. VE: Sa 6101466 €, ift b. 3B, b. er 
felber ung gegeben. 

26. St.vE: fchreibe. Bb.vE: um berer willen, 
St.vE: verf. wollen. dW.K: irre führen, 

27. biefe ὦ, Alles. K.G: bleibe, Bb.Bg.dW. 
vE.A.K.G: in euch. dW: Shr aber habt... empf., 
fie bl. Bg.vE.A: (Und) was euch betrifft, fo bleibet 
(bleibe) ... (Weihe). Bb.dW.A.G: habt n. nöthig. 
YE: dann bed. ihr n. Bg: von Allem lehrei. Bb: in 
allen Dingen. St.dW.vE.A.K: über Alles bel, 
Bb.Bg.dW: fo follt (werdet) ibt in ihm (derfelben) 
bleiben. vE: ı fein Stethum. vE.A: Gr euch gel, 
hat? A.K: feine Salbung? 

26. Bb.Bg.dW.A.K.G: in ihm. St: pabei? ΝΕ: 
mit ihm verbunden! Bb: wird geoff. fein. St.A.G: 
erfdeint, vE.K: erfch. wird. dW: erichienen ift. 
vE.K.G: (freudige) Zuverficht. A: Vertrauen. Bb: 
Sreimüthigfeit. Bb.Bg.St.A: v. ibm befhänt w. 
dW: vor. St.VE.A.K.G: bei f. Anfunft. dW: bei 
f. Gegenwart? 

29. Bb.Bg.dW.A.K: (ein) Jeder ber (die) Ger 
red)tiaf. thut (übet). St: nur wer Ger. übt. vE.G: 
Seder b. recht tfj. Bb.Bg.St.vE.A.K.G: απὸ ihm. 

1, ΒΡ: große. ΝΕ: bewiefen. A.G: erw. Bb.Bg: 
gegeben. K: gefchenft. Bg.G: daß w. heißen. Bb: 
jollen genannt werden. vE.A.K: heißen und (es) : 
find. dW: erfennet. Bb.Bg.St.A.K: (erf.) ung, 
vE: verfennet uns, Bg: hat θη πὶ erkannt. 


δι. 


Willen Gottes thut, ber 


ed ift bie Tette Stunde, und wie 
ihr gehöret habt, daß der Widerchrift fommt, 
und nun find viel Widerchriften geworden, 
daß bie legte Stunde ift. 
ausgegangen, aber fie 
waren nicht von und, denn mo fie von ung 
jo wären fie ja bei unà ges 
aber auf daß fie offenbar würden, 
*Und 
ihr habt bie Salbung von bem, ber heilig 
*Sd babe euch nicht 
>  geihrieben, al8 wüßtet ihr bie Wahrheit 
| nicht, fonbern ihr wifjet fie, und miffet, daß 
22 feine Lüge aus ber Wahrheit fommt. Mer 
| baf 
Das ift ber Wider: 
| ber ben Vater unb ben Sohn leugnet. 
i3 Mer ben Sohn leugnet, der fat aud) ben 
“Was ihr nun gehöret Habt 
bad bleibe bei euch. So bei 
von Anfang gehöret 
[| Habt, fo werdet ihr auch bei bent. Sohn und 
פן‎ Bater bleiben. *lind 8 ift bie Verheißung, 
| bie er uns berfeiBen hat, das ewige eben. 
6*Solches Habe ich euch gefchrieben von denen, 
| *Und die Salbung, bie | 
ihr von ihm empfangen habt, bleibet hei 
und bedürfet nicht, baf euch jemand 
jondern mie euch vie Salbung allerlei 
fo. ift 66 wahr unb ift feine Lüge; 
| unb mie fie euch gelehret Dat, fo bleibet bei 


auf 


. 4. Sobannis, 
Der Widerhrift. Die Salbung. Die GottesPinb[djaft, 


| 
> fuft; wer aber ben 
| bleibet in Giwigfeit. 
E" Kinder, 


daher erfennen wir, 
19 *Sie find von unà 


gewejen wären, 
blieben; 
20 daß fie nicht alle von ung find. 
2 


^ lift, unb wiffet alles, 


it ein Lügner, ohne ber ba leugnet, 
3608 ber Chrift fei? 
drift, 


24 ל‎ nicht. 
von Anfang, 
Lb eud) bleibet, 8 ihr 


7 die euch verführen. 


| eudj, 
| Iehre, 
| Tehret, 


| demfelbigen. 

B Und nun, Kindlein, bleibet bel ibm, 

| baf, wenn er geoffenbaret wird, bag wir 
| reubigfeit Haben und nicht zu Schanden 
werden vor ihm in feiner Zukunft. *Go ihr 
| mwiljet, daß er gerecht ift, fo erfennet auch, 
daß, wer recht thut, ber ift von ihm geboren. 
j 6066, welch eine Liebe fat un8 ber 
| Vater erzeiget, daß mir Gottes Kinder follen 
beißen! Darum fennet euch die Welt nicht, 
‚denn fie fennet ihm nicht. * Meine Lieben, 


19. A.A: offenbaret, 
21. U.L: dürfet nicht. 


Rolpglotten- Bite, N, S, 


962 (3,3—17.) Ep. Joannis E. 


ἘΠῚ. Dei/fiii non peccant; justi qui justitiam faciunt. De amore et odio. 
nu ER re ; 
nunc fili Dei sumus, et nondum appa- 
ruit, quid erimus; scimus quoniam cum 
apparuerit, similes ei erimus, quoniam 
3 videbimus eum, sicuti est. "Et omnis, 
qui habet hanc spem in eo, sanctificat 
se, sicut et ille sanctus est. 
4 Omnis, qui facit peccatum, et iniqui- 
tatem facit; et peccatum est iniquilas. 
5 *Et scitis, quia ille apparuit ut peccata 
nostra tolleret; et peccatum in eo non 
Gest. *Omnis, qui in eo manet, non 
peccat, et omnis, qui peccat, non vidit 
7 eum nec cognovit eum. *Filioli, nemo 
vos seducat. Qui facit justitiam, justus 
8 est, sicut et ille justus est. *Qui facit 
peccatum, ex diabolo est, quoniam ab 
initio diabolus peccat. In hoc apparuit 
Filius Dei, ut dissolvat opera diaboli. 
9 *Omnis , qui natus est ex Deo, peccatum 
non facit, quoniam semen ipsius in eo 
manet, et non potest peccare, quoniam 
40ex Deo natus est. "In hoc manifesti 
sunt filii Dei et filii diaboli. 


x a , i 
ἐσμέν, καὶ οὔπω ἐφανερωϑη τί ἐσόμεϑα : P919 
rer δέ, ὅτι do ₪7 » 6ο].3,4. 
οἰδαμεν δέ, ὅτε ἐὰν φαγνερωϑῆ), ὁμοιοῖ αὖτ py 32 
- 959 9 e 3 , 0 TRA" : 7 ,1Co15,42 
τῷ 5000800 Oct 01200660 αὐτὸν καϑος ex. 5; 
, x - 6 o» x τ . 
ion. 8 Καὶ πᾶς ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα au 
כ‎ 2 - € ^ P 7. 
τὴν ἐπὶ αὐτῷ, αγνίζει ἑαυτὸν χαϑὼς ἐκχεῖ- 1.2. 
! RT m 7580 
γος @7905 ἔστι. yo 22,15. 8s. 55,11 
4 Πᾶς 6 ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, xul τὴν 
= ς , Γ X 
ἀνομίαν ποιεῖ" καὶ ἡ ἁμαρτία ἐστὶν ἡ ἀνο- γε» 
, * ₪7 0 - 
μία. ὅ Καὶ οἴδατε, ὅτι ἐκεῖνος ἐφανερώϑὴη RT. 
1Pt.2,2 
Jo. 5,46 


* € - » 
(p τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἄρῃ" καὶ ἁμαρτία 
ἐν αὐτῷ οὐκ ἔσει. 5. Πᾶς 0 ἐν 
μένων οὐχ ἁμαρτάνει" πᾶς ὁ ἁμαρτάνων 
2 , 2 5 , N , , 
ovy ἑώρακεν αὐτὸν οὐδὲ ἔγνωχεν αὐτόν. d. 

r , x , € - - 

7 Τεκνία, μηδεὶς πλανάτω ὑμᾶς" Ó ποιῶν za; 

ἢ , , r 4 
τὴν δικαιοσύνην δίκαιος ἔστι, καϑὼς ἐκεῖ- Lus 
γος δίκαιός ἐστιν" 50 ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν 
3 - , , Se 2 39 2 - € v4.12; 
ἐκ τοῦ διαβόλου ἐστίν, ovi «m COyls Ὁ 355,8 
διάβολος ἁμαρτάνει. „Es τοῦτο ἐφανερώ- ser 
In ὃ υἱὸς τοῦ 0800, ἵνα λύσῃ τὰ ἐργὰ τοῦ ναι 
διιβύλουι 9 Πᾶς ὃ γεγεννημένος ἐκ τοῦ son 

- 2 - u * - 
ϑεοῦ ἁμαρτίαν οὐ ποιεῖ, ὅτι σπέρμα αὐτοῦ 214; 
- , ͵ € 
ἐν αὐτῷ μένει, καὶ ov δυναται ἁμαρτάνειν, 1g 
a 3 - - : xd 10 , Jac.1, 
τι £x TOU ϑέεου γεγέννηται. ν τουτῷ 
, ^ , τι - 
φανερά ἐστι τὰ τέκνα τοῦ Ütov καὶ τὰ sin 
τέχνα τοῦ διαβόλου. 
- - ' , 
Πᾶς ὃ μὴ ποιῶν δικαιοσυνὴν ovx ἔστιν 
- - ε - ^ 
ix τοῦ ϑεοῦ, καὶ ὁ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελ- 

N € a; 11? " JEU t" 22 2,7. 
0% Ὅτι αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγγελία, yo ia, 
a * , , - - 
jv ἠκούσατε ἀπὶ ἀρχῆς» ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλ- 

, ₪ b - - 0 
λήλους, 1200 καϑὼς Koi» fx τοῦ πονήρου אש‎ 
2 | 05% > אשת 2 וע‎ * Gn. 1,8 
ij», καὶ tgguie TO» ἀδελφὸν αὐτοῦ" ZG juil 

, , j ΕΝ , a ' 
χάριν τίνος ἔσφαξεν &vzop; Ort TO ἔργα 

Mt.23‏ ^ - 18" ^ ^ 3 \ >= כ 
αὐτοῦ πονηρὰ ἢν, τὰ δὲ τοῦ ἀδελφοῦ av- ^^^‏ 

v δι 13 Mn ϑαυμά de). pol y, X5 
τοῦ δίκαια. n αυμάζετε, ἀδελφοί y, s 

, = 2 4 14 Ἢ > Mt, 
μου, εἰ μισεῖ ὑμᾶς ὁ κποσμος. μεῖς" 
»f o ' - , = φῇ 
oidanev ὅτι ueraßeßjzuer 8% τοῦ ϑανά- y555; 
, -- 4 , 

του εἰς τὴν ζωήν, ὅτε 0 ἀδελ- 
, - , * 

φούς" ὃ ur ἀγαπῶν züy. ἀδελφὸν μένει ἐν "ל‎ 

- - - ^ , \ ^R 
τῷ ϑανάτῳ. 15 Πᾶς ὃ μισῶν TOV ἀδελφὸν νὴ 

- ^ / a / 
αὑτοῦ ἀνϑρωποκτόνος ἐστί. καὶ οἴδατε Ori = 

- , » * , 1 
πᾶς ἀνθρωποκτόνος οὐχ. ἔχει ζωὴν αἰώνιον 

- E , , "5 

ἐν αὑτῷ μένουσαν. 16 Ἐν τούτῳ ἐγνὼ- 

' , a - [4 - 48 

χὰμεν τὴν ἀγάπην, OTt ἐκεῖνος ὑπὲρ ἡμῶν οι 
τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἔϑηχε" καὶ ἡμεῖς ὀφείλο-"" 

e \ - י‎ - * E 

εν ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν τὰς ψυχὰς τιϑέναι. — 

11 Ὃ δ᾽ Ἂ Ν M , - , ^ \ 
ς δ᾽ ἂν ἔχῃ τὸν βίον vov xocpov καὶ 


Omnis, qui non est justus, non est vs 

ex Deo, et qui non diligit fratrem suum. 4 
11 *Quoniam haec est annuncialio quam 
audistis ab initio, ut diligatis alterutrum. 
42*Non sicut Cain, qui ex maligno erat 
et occidit fratrem suum. Et propter 
quid occidit eum? quoniam opera ejus 
maligna erant, fratris aulem ejus justa. 
13 * Nolite mirari, fratres, si odit vos mun- 
44dus. "Nos scimus quoniam translati 
sumus de morte ad vitam, quoniam di- 
ligimus fratres. Qui non diligit, manet 
45in morte. "Omnis, qui odit fratrem 
suum, homicida est. Et scitis quoniam 
omnis homicida non habet vitam aeter- 

16 nam in semet ipso manentem. * [n 
hoc cognovimus charitatem Dei, quoniam 

ille animam suam pro nobis posuit; et 
nos debemus pro fratribus animas po- 

17 nere. *Qui habuerit substantiam hujus 


5. A: quoniam. 
10. R: non facit justitiam. 
11. A: diligamus. 
12. A* qui. 13. A: nos. | 
14. A: in vitam. 
15. A: in se. 
17. A* hujus. 1 הקל‎ 


9 


9. LT* δὲ. 4. L* (pr.) 7. 

5. LT* ἡμῶν. 7. T: Παιδία. 
13. LT* as. 14. LT* τὸν ad. 
15. LT: ἐν ἑαυτῷ. 


16. LTO: 9v 


)3,3--17( 963 


וסט .1 


Kain. Der Todtfchläger. .חוד‎ 


ἢ | Die Sünde, Der Teufel. 


2. Ihm ähnlich. St.dW.vE.A.G: (fihon) jest 
find wir. Bb.dW.A: nod) n. offenbar. K: off. more 
den. Bg: offenbaret. vE: enthüllt... bod) find wir 
gewiß. Bb: wenn Gr wird geoff. fein? A: Ererfch. w. 

3. Bb: diefe δ. auf ihn. Bg: feinetwegen ...macht 
[ὦ feufd). A.K:(diefeH. aufihn fe&t) der heiligt fid). 

4. Wer da. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: (Ein) 
Seder der (die) ©. Bg: das Une. dW.A: (wirft) a. 
Ungerechtigfeit. Bb: die Abweichung vom Gefeß. 
St: wider das Gefeb ... ift eben Gefegwidrigfeit. S: 
handelt gefegwidrig. vE: übertritt das Gef. ... bes 
ftebt in der Uebertretung des 60. Καὶ: fihändet ... des 
Gef. Shändung? 

9. Bb.Bg: geoffenbaret. K: gefommen! St: weg: 
zufchaffen. dW: u. ©. ift n. in ihm. Bg: in ihn m, 
VE: ung v. b. ©. befreie, bag an ihm felbft f. ©. ift. 
. 6. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: (Ein) Syeber, ber, 
vE: mit ihm vereinigt bleibt! K: ift nicht fündhaft 
^. faf) ihn m. u. fannte ... 0: 

7. St.dW.vE: Kinder. dW.K: irre führen. St: 
Niemand täufche euch, Bb.Bg.dW: (die) Gered): 
tigF. th. St.A.K: übt. ΝΕ: was recht ift. 

8. von Anf. Bb.Bg: die €. ... aus bem €. St.G: 
fündigte? Bb: v. Anf. her? dW.K: v. 9(nf. an? 
YE: fat v. jeher gefündigt! S: machte ben Anf. zu 
[ünbigen. Bb.Bg: geoffenb. worden. Κι gefommen 
.. aernid)te. Bb: zerbreche. 

9. Ein 5681/0069, ber. dW: von Gott. Bb.Dg. 
St. VE. A.K.G: in ihm. ΝΕ: Wer ein Gottesfind ijt, 
begeht ... ber Keim des Göttlichen ...!! 

10. Bb.Bg: finb.offenb. bie Kinder 6. St: wer: 
den. dW.vE.G: offenbaren fid). A: erfennt man, 


11, dW.K: Anfündigung, VE.A.G: erf, A.K: 
ihr einander, 

12. Weil. W. Bb.Bg: aus b. Argen. St.dW, 
A.K.G: (aus) b. Böfen. Bg.G: ermordete. dW. 
vE.A: erfchlug. K: tödtete. St: Laßt uns n. fein 
wie... VE: Wir dürfen có it, machen wie... ein Kind 
des Böjen ... fein Thun .., 


13. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: wenn euch. 

14. übergegangen. St.dW: vom T. zum 8, ΝΕ: 
aué ... sum. gelangt. K: hinübergeführt. G: verz 
[e&t worden. A: überjcgt!! 


15. Bb.Bg.St.dW.A: Menfchenmörber. vE.K. 
G: Mörder. Bg.St.dW: ewiges €i ben. St A: wofj 
nenb. ΝΕ: das em. in ihm bleibende . mn. haben 
fani, ift euch befannt, | 

16. Bb.K: erfenuen wir. St: drangefeßt. Bb: 
dargelegt. K: dargegeben. A: dahingab. Bb.Bg: 
find fdufoig. vVE.A.K: Gottes 8. (fennen gelernt). 


61* 


wir πὸ nun Gottes Kinder, und ift noch 
nicht erfchienen, ma8 wir fein werden. Wir 
wilfen aber, wenn 68 erfcheinen wird, daß 
wir ihm gleich fein werden, denn wir wer= 
9 ben ihn feben, wie er ift. *Und ein jeglicher, 
ber foldhe Hoffnung hat zu ihm, ber reiniget 
fi, gleichwie er auch rein ift. 
4 Der Sünde 1001, ber thut auch Unrecht, 
ὅ ππὸ bie Sünde ift ba8 Unrecht. פוו11*‎ ifr 
wiffet, daß er {{ erfchienen, auf daß er un- 
fere Sünden megnehme, und ift feine Sünde 
Gin ihm. *38er in ihm bleibet, ber fünbiget 
nicht; mer da fündiget, ber hat ihn nicht 
7 gefehen noch erkannt. *Kinplein, fajfet euch 
niemand verführen. Wer recht tut, ber ift 
8 gerecht, gleichwie er gerecht ijt; *mer Sünde 
thut, ber iff vom Teufel, denn der Teufel 
fündiget vom Anfang. Dazu ijt erfchienen 
ber Sohn Gottes, daß er bie Werke des 
9 Teufeld zerftöre. *MWer aus Gott geboren 
ift, ber thut nicht Sünde, benn fein Game 
bleibet bei ihm, und fanm nicht fünbigen, 
10 denn er iji von Gott geboren. *Daran 


wirds offenbar, welche bie Kinder Gottes 


unb die Kinder 566 Teufels find. 
Mer nicht recht thut, ber iff nicht von 
Gott, und wer nicht feinen Bruder lieb hat. 
11 *Denn das ijt bie Botjchaft, die ihr gehöret 
habt von Anfang, daß wir unà unter ein- 
42 ander lieben folen. *Nicht wie Kain, ber 
, von dem Urgen war, und erwürgete feinen 
Bruder. Und warum erwürgete er ihn? 
. Daß feine Werke böfe waren, und feineà 
13 Bruders gerecht. *DVerwundert euch nicht, 
meine Brüder, ob euch bie Welt haffet. 
14 *Wir wifjen, 58 wir aus bem )סט ה‎ in 8 
Leben gefonmen find, denn wir lieben vie 
Brüder. Wer ben Bruder nicht 1/6000, ber 
15 bleibet im Tode. *Wer feinen Bruder haffet, 
ber ift ein Todtfchläger, unb ihr wijfet, bag 
ein Todtichlüger nicht hat das ewige Xeben 
16 bei ihm bleibend, * Darum haben wir 
erkannt bie Liebe, daß er fein Leben für ung 
gelafjen bat; und wir folen aud) das £cben 
| 17 für die 3Brüver laffen. *28enn aber jemand 


15. U.L: hat nicht, 


Ep. Joannis E. 


964 (3,18—4,6.) 


Vere amantis fiducia in Dei omniscientia posita, Spiritus explorandi. 


.וו 


ϑεωρῇ τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ χρείαν ἔχοντα 


mundi, et viderit fratrem suum necessi- 


tatem habere, et clauserit viscera sua | xoi κλείσῃ τὰ σπλάγχνα αὑτοῦ 0 


πῶς ἡ ἀγάπη Tod 0500 μένει ἐν αὐτῷ; TREO 


e - , 

15 Texvia iia 07 SOEOENEE λόγῳ μηδὲ ste; 
τῇ γλώσσῃ, ἀλλ ἕν ἔργῳ ₪0 καὶ ἀληϑείᾳ. BAR 
19 Καὶ ἐν τούτῳ γινώσχομεν ὅτι ἐκ ME. er 
ἀληϑείας ἐσμέν, καὶ ἔμπροσϑεν αὐτοῦ πεί- Fakt. 
σομὲν τὰς καρδίας ἡμῶν, 20 ὅτι ἐὰν κατα- P515 
yuwor 4 ἡμῶν ἢ χαρδία, ὅτι μείζων ἐστὶν odo. 
0 ϑεὸς τῆς καρδίας ἡμῶν καὶ γινώσκει Enn 
πᾶντα. 1 Ayanyrol, ἐὰν j καρδία. או‎ 5 
μὴ καταγινώσκῃ ἡμῶν, παρῥησίαν ἔχομεν us. 
πρὸς zov ϑεόν, 22 oi ὃ L ἐὰν αἰτῶμεν, J ap Fort 
βάνομεν zug αὐτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς αὖ- A 
τοῦ τηροῦμεν χαὶ τὰ ,ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ j Jo. 
ποιοῦμεν. 23 Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ av- 
τοῦ, ἵνα πιστεύσωμεν τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦς 2540. 
αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ καὶ ἀγαπῶμεν 1 
λήλους, καϑὼς ἔδωκεν ἐντολὴν ἡ ἡμῖν. 24 K aiMt 2539. 
ὃ τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει," sn 
καὶ αὐτὸς ἐν αὐτῷ" zul ἐν τούτῳ ,γινώσκο- ma 
μὲν ὅτι μένει ἐν ἡμῖν, ἐκ τοῦ πνεύματος 0 | 
ἡμῖν ἔδωχεν. 


1Tmt,1. 


14 ; 1 0 , 
γαπητοΐ, pn πᾶντι “πνεύματι πι- ΜΕΤ, ἐδ να 
2 ו‎ Th.5,19 


στεύετε, ἀλλὰ “δοχιμάζετε τὰ πνεύματα; El cse Jerig, 
ἐκ τοῦ 0600 ἐστίν" ὅτι πολλοὶ ψευδοπρο- che, 
φῆται ἐξεληλύϑασιν εἰς τὸν κόσμον. 2^ py "on 
τούτῳ γινώσκετε, τὸ πνεῦμα τοῦ Oso: st 


πᾶν πνεῦμα ὃ ὁμολογεῖ ᾿]Ιησοῦν Χριστὸν AU, 


ἐν σαρχὶ ἐληλυϑύτα, ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐστί ne 
ὃ χαὶ πῶν πνεῦμα ὃ μὴ ὁμολογεῖ τὸν '1η- 
σοῦν Χριστὸν. ἕν σαρκὶ ἐληλυϑότα, ἔχ του 
0800 00% ἔστι" καὶ τοῦτό ἐστι τὸ τοῦ 07-01 
τιχρίστου, ὃ ἀκηκόατε ὅτι AAN καὶ pay? 
ἐν τῷ κόσμῳ ἐστὶν ἤδη. * Ὑμεῖς ἐκ τοῦ ₪ 
ϑεοῦ eit τεκγία, καὶ γενικήκατα αὐτούς, ₪ ja 
ὅτι μείζον ἐστὶν ὃ ἐν ὑμῖν ἢ ὁ ἐν τῷ κό- Do 
cup. 5. Αὐτοὶ £x τοῦ κόσμου εἰσί" διὰ: 
τοῦτο ἐκ τοῦ κόσμου λαλοῦσι καὶ ὁ κόσμος 
αὐτῶν ἀκούει. 6' Hutis ex τοῦ Θεοῦ ἐσμέν" 
ὁ γινώσκων τὸν ϑεὸν ἀκούει ἡμῶν" ὃς οὐκ 


1 | 


15, un 


1M, y. 
n 


18. LT* us. R* τῇ et ἐν. 
= 10. LT (* Kai): γνωσόμεϑα. L: τὴν καρδίαν. 
20. Matthaei: à 0 τι ἐὰν (s. ὅ ὅτε S. 0T ἐὰν). 
L* (alt.) ὅτι (HSteph.: E ἔτι weil. e): 
21. T* (pr.) ἡμῶν. 22. LT: az. 
23. L: πιστεύωμεν. ἮΝ 
3. Vett. exx. ap. Socr.: ὃ λύει τὸν. Ἰησ. ἀπὸ θεῖ 8 
ἔστι. 8* Xo. G|KH]LTO* Xo. - ἐληλ. Stroth.: x. πᾶ 
ἱπνεῦμα] ὃ μή; ἐκ τὸ 9. ἐκ ἔστιν, HSteph. als: 69 
ἀκηκόατε, 


ab eo, quomodo charitas Dei manet 
in eo? 
18  Filioli mei, non diligamus verbo neque 
19lingua, sed opere et veritate. *In hoc 
cognoscimus quoniam ex veritate sumus, 
et in conspectu ejus suadebimus corda 
20 nostra, "quoniam si reprehenderit nos 
cor nostrum, major est Deus corde 
21 nostro et novit omnia. *Charissimi, si 
cor nostrum non reprehenderit nos, 
22 fiduciam habemus ad Deum, *et quid- 
quid petierimus, accipiemus ab eo, quo- 
niam mandata ejus custodimus et ea 
quae sunt placita coram eo, facimus. 
23"Et hoc est mandatum ejus: ut creda- 
mus in nomine Filii ejus Jesu Christi, 
et diligamus alterutrum, sicut dedit 
24 mandatum nobis. *Et qui servat man- 
data ejus, in illo manet et ipse in eo; 
et in hoc scimus, quoniam manet in 
nobis de Spiritu, quem dedit nobis. 


IV.  Charissimi, nolite omni spiritui 
credere, sed probate spiritus si ex Deo 
sint; quoniam multi pseudoprophetae 

2exierunt in mundum. "In hoc cogio- 
scitur spiritus Dei: omnis spiritus qui 
confitetur Jesum Christum in carne ve- 
3nisse, ex Deo est, *et omnis spiritus 
qui solvit Jesum, ex Deo non est. Et 
hic est Antichristus, de quo audistis 
quoniam venit, et nunc jam in mundo 
4 est. *Vos ex Deo estis, filioli, et 
vicistis eum, quoniam major est, qui in 
5 vobis est, quam qui in mundo. *Ipsi 
de mundo sunt; ideo de mundo loquun- 
6 tur et mundus eos audit. *Nos ex Deo 
sumus; qui novit Deum, audit nos; qui 


17. A: necesse. 
18. A (* mei): nec. 
19. A: suademus. 
22. À: quodcunque. 
3. Eti.: qui solvitJesum in carne venisse 


(eti.: qui destruit). A (T Christum): quod 
cen 


4. Al.: . eos. 


| (8,18—4,6.) 968. 


1. Sobannis, 


Gott größer 018 unfer Herz. Die falfhen Propheten. Der Geift des Widerdrifts. ERE. 


17. Bb.Bg: (weltliche) Lebensmittel!! dW.A: 
bie 69. (ber) 9B. vE: Lebensgüter bief. W. Bg.A. 
K.G: Noth leiden. Bb: nöthig haben. vE: bei b. 
Anblick feines nothleidenden Br. St.dW.vE.A.K. 
G: verfchließt. Bb: f. herzl. Liebe. Bg: f. Inwen- 
diges. Bb.Bg.dW.A.K.G: in ihm. K: fol( bleiben. 
St.vE.G: fann (wohnen). vE: Liebe zu Gott? 

18. €5. u. 36. St.dW.vE: Kinder. Bb: mit der 
Stebe. K: bem Wort. Bg.A.G: in b. Th. u. 98. 
St.K: mit... u. in (ber) W. dW: mit 0. 93. 
Bb: mit bem 20607 u. 98. vE: unfre Liebe foll n. in 
,.0ף‎ n. auf b. 9., fonb. in ₪0. u. W. fid) zeigen! 

19, Und daran. Bb.Bg.A.K: werden. Bg.St. 
dW.vE.A.K.G: beruhigen. Bb: verfihern? Bb. 
Bg.St.dW.vE.A.K: unfre Herzen. A: vor f. Anges 
fit. vE: Auch) daran fónnen m. es τοί ἐπ, ob w. 
Kinder ber 9B. find! 

20. Bb.St.dW: verbammet. Bg: verurtheilt. 
vE.K: anflagt. A: beftraft. dW: weil Gott ... jo 
fennet er aud) Alles. VE: wenn aud)... bod) nod) 
größer ... ihm Alles befannt ift. A: nod) gr. St.A. 
K.G: weiß Alles. 6: wenn aud) ... verb. follte ... 


nod) gt. 

21. S.vE: (ein) freudiges Vertrauen. A.K.G: 
Zuverficht. Bb: Freimüthigfeit. 

22. Bb: nur 5. Bg.G: immer (beten). St: warım 
τ, bitten. dW: irgend erb. Bb.Bg.St.dW: (das) 
empfangen w. vE: erhalten. A.K.G: werden er= 
langen. dW.A.K.G: (ihm) wohlgefällig. S.vE: 
wohlgefällt. Bb: in feinen Augen. 

23. Bb.Bg: (follen) gl. bem 91. dW.vE.K.G: 
geboten (Hat). A: befohlen. : 

24. vE: mitifmveteinigt! Bb.Bg: aus Ὁ. Geifte. 

1. Bb.St.dW.vE.G: Geliebte. A: Geliebtefte. 
:א‎ 3Bielgeliebte. Bb.Bg.St.A.K.G: aus Gott. VE: 
bereits 9. Lügenpropheten. K: gefommen. 

2. Sefum Chriftum in 5. FI. get. Bb.Bg: der 
im SÍ. gef. ift. S.dW.G: im 81. erfchienen (fei). 
vE.A.K: im 81. gef. (fet). 


3. Bb.K.G: daß er fomme. Bg.A: fommt. vE: 
der wie ihr geh. fommt. A: ber Widerchrift? K: ber 
des Antichriften. G: ja er ift. Bb.Bg: ja (und) nun 
ift er (jon. (VE: der Sefum trennt. A: aufhebt. K: 
auflöfet. G: nicht befennt.) 

4, St.dW.vE: Slinder. Bb.Bg.St.A.K.G: aus 
Gott. S.St.vE.A: mädtiger. A: ihn überwunden? 
K: Senen? 


5. Bb.St: aus. vE: Weltfinder. dW.K: was = 
(von) ὃ. W. iff. St: aud) nad) b. W. vE: lehren 
was ber W. gefüllt. St. vE: gibt ihnen Gehör. A: 
höret auf fie. 

0, vE: Gottes Kinder. St.vE.A.K.G: fennt. 


diefer Welt Güter hat, und fiehet feinen 
Bruder barben, und fließt fein Herz vor 
ihm zu, wie bleibet οἷς Liebe Gottes bei 
ihm? 

Meine Kindlein, Laffet und nicht lieben 
mit Worten, nod) mit der Zunge, (onbern 
19 mit ber That und mit ber Wahrheit. * Daran 

erfennen wir, daß mir aus der Wahrheit 

find, und fónnen unfer Herz vor ihm ftillen, 
20 ,08ל*‎ jo und unjer Herz verdammt, daß 

Gott größer ift denn unfer Herz, und ere 
21 Eennet alle Dinge. *Ihr Lieben, jo und 

unjer Herz nicht verdammt, jo haben wir 
22 eine Greubigfeit zu Gott, *und.mwad wir 

bitten, werden wir von ihm nehmen, denn 
wir halten jeine Gebote, unb thun, wa3 vor 
23ihm gefällig ift. *lind das ift fein Gebot, 
bag wir glauben an ben Namen feines Soh: 
ned Se[u Chrijti, und lieben und unter εἶπε 
ander, mie er und ein Gebot gegeben Dat. 
24 *Und wer feine Gebote halt, ber bleibet in 
ihm, und er in ihm. Und daran erkennen 
wir, daß er in unà bleibet, an dem Geijt, 
den er und gegeben hat. | 
KW. Ihr Lieben, glaubet nicht einem [= 
lichen Geift, fonbern prüfet bie Geifter, ob 
fie von Gott find, benn 66 find viele faljche 
2 Propheten ausgegangen in die Welt. * Daran 

1006 ihr ben Geift Gottes erkennen: Ein 

jeglicher Geijt, ber ba befennet, daß Jejus 

EHriftus ift in das Weijd) gefommen, ber 

318 von Gott, "unb ein jeglicher Geift, ber 
> ba nicht befennet, bag Iefus Gbrijtua ift in 
da3 δι gekommen, ber ijt nicht von Gott. 

Und das tft ber Geift be8 Widerchrifts, von wel= 

chem ihr habt gehöret, eap er fommen werde, 

A4unb ift (djon igt in ber Welt. * Rinde 

lein, ihr feib von Gott, und habt jene über- 

wunden, denn der in euch ift, ift größer 

Bbenn ber in ber Welt |). *Sie find von 

der Welt, barum reden fie von ber Welt und 

6 οἱς Welt höret fi. *MWir find von Gott, 

unb wer Gott erfennet, der Οὗτοι und, τρεῖς 


18 


1. U.L: viel falfcher Propheten. 


* 


| 
| 
| 


Ep. 17015 1. 


900 )4,7--50.( 


pater amore fratrum amandus: 


ES 


AV. 


Deus amor; 


ἔστιν ἐκ τοῦ 0800, ovx ἀκούει ἡμῶν. Ex 
τούτου γινώσχομεν τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας 
καὶ τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης. 

7 4γαπητοί, ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὅτι ἡ Ὁ 
ἀγὰ וח‎ ix τοῦ 0500 ἐστί, καὶ πᾶς ὁ ἀγα- 
mov ἐκ τοῦ ϑεοῦ γεγέννηται καὶ γυώσχει 
τὸν ϑεόν" ὃ ὁ μὴ ἀγαπῶν οὐχ ἔγνω τὸν 
ϑεόν, ὅτι ὃ ϑεὸς ἀγάπη ἐστίν. 9 Ev τού- 8 
τῷ ἐφανερώϑη ἡ ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ ἐν ἡμῖν, win 8 
ὅτι τὸν υἱὸν αὑτοῦ τὸν ᾿μονογενὴ ἀπέσταλ- 
κἂν 6 ϑεὸς εἰς τὸν κόσμον, ἕνα ζήσωμεν 
δὲ αὐτοῦ. 10° Ev τούτῳ ἐστὶν / ἀγάπη, 
οὐχ ὅτι ἡμεῖς ἠγαπήσαμεν τὸν ϑεόν, ἀλλ 
ὅτι αὐτὸς ἢγάπησεν ἡμᾶς καὶ ἀπέστειλε “9 
τὸν υἱὸν αὑτοῦ ἱλασμὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν i, ri 
ἡμῶν. , Ayanmaoı, εἰ οὕτως 0 ϑεὸς ἠγά- Ha 
23 ἡμᾶς, καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν ἀλλήλουςμι, 1,2. 
ἀγαπᾶν. 

12 ע₪050‎ οὐδεὶς πώποτε τεϑέαται" ἔὰν  Ὦ 
ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὁ ϑεὸς ἐν ἡμῖν were „us, 
καὶ ἡ y arm αὐτοῦ τετελειωμένη ἐστὶν Br. jet 
ἡμῖν. 18 Ἔν τούτῳ γινώσκομεν, ὅτι ἐν αὺὐ- ie. od 
τῷ μέγομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ 
πνεύματος αὑτοῦ δέδωκεν ἡμῦ. 13 : Koi 
ἡμεῖς τεϑεάμεϑα καὶ μαρτυροῦμεν, ὅτι 0 ל‎ 
πατὴρ ἀπέσταλκε τὸν υἱὸν σωτῆρα τοῦ κό- וש‎ 
σμου. 15° Oc ἂν ὁμολογήσῃ, ὅτι Ἰηδοῦςδιε τοῖο, ' 
ἐστὶν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ὃ ϑεὺς ἐν αὐτῷ 
μένει καὶ αὐτὸς ἐν τῷ ϑεῷ. 18 Καὶ ἡμεῖς 
ἐγνώκαμεν καὶ πεπιστεύκαμεν τὴν ἀγάπην, 
ἣν ἔχει ὁ ϑεὸς ἐν ἡμῖν. Ὁ ϑεὸς ἀγάπη. 
ἐστί, χαὶ ὃ μένων ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ ϑεῷ 
μένει καὶ ὃ ϑεὸς ἐν αὐτῷ. 17 Ἐν τούτῳ ᾿ 
τετελείωται ἡ ἀγάπη μεϑ' ἡμῶν, ἵνᾳ, παρ-ε ὅδ = 
ῥησίαν ἔχωμεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ «τῆς κρίσεους, | 
ὅτι καϑὼς ἐκεῖνός ἐστι, καὶ ἡμεῖς ἐσμὲν ἐν TA 
τῷ κόσμῳ τούτῳ. 18 Φόβος οὐκ ἔστιν ἐν 18." | 
τῇ ἀγάπῃ, ἀλλ᾽ 7 τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει | 
zov φύβον, ὅτι ὁ φόβος κόλασιν ἔχει, ὁ δὲ 
φοβούμενος οὐ τετελείωται ἐν τῇ ἀγάπῇ. 
19° Ἡμεῖς ἀγαπῶμεν αὐτόν, ὅτι αὐτὸς πρῶ- 
τος ἠγάπησεν ἡμᾶς. 

20 Ey τις 2 Ὅτι ἀγαπῶ τὸν θεόν, 
καὶ τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ μισῇ, ψεύστης 
ἐστίν. .0 γὰρ μὴ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν 
αὑτοῦ ὃν ἑώρακε, τὸν ϑεὸν ὃν οὐχ ἑώρακε 


3, 11.23, 
R.5,5, 
5,1. 


Col.1, 15. 


J0.6,69. 


vw. ἢ 


v.10.3,1 "i 


6. L: Ἐν «519. 
16. [L]] (in f.) μένει. 
19. Lt àv. LT* αὐτόν. L: ὁ 0506 (pro αὐτὸς). 


non est ex Deo, non audit nos, In hoc 
cognoscimus Spiritum veritalis οἱ spiri- 
tum erroris. 

7  Charissimi, diligamus nos invieem, 
quia charitas ex Deo est. Et omnis, 
qui diligit, ex Deo natus est et cogno- 

S scit Deum. *Qui non diligit, non novit 

9 Deum, quoniam Deus charitas est. *In 
hoc apparuit charitas Dei in nobis, quo- 
niam Filium suum unigenitum misit Deus 

10in mundum, ut vivamus per eum. "In 
hoe est charitas, non quasi nos dilexe- 
rimus Deum, sed quoniam ipse prior 
dilexit nos et misit Filium suum pro- 

11 pitiationem pro peccatis nostris. *Cha- 
rissimi, si sic Deus dilexit nos, et nos 
debemus alterutrum diligere! 


12 Deum nemo vidit unquam; si diliga- 
"nus invicem, Deus in nobis manet et 
13 charilas ejus in nobis perfecta est. *In 
hoc cognoscimus, quoniam in eo mane- 
mus et ipse in nobis, quoniam de Spi- 
124 ritu suo dedit nobis. * Et nos vidi- 
mus et testificamur, quoniam Paler misil 
15 filium suum Salvatorem mundi. *Quis- 
quis confessus fueril quoniam Jesus est 
Filius Dei, Deus in eo manet el ipse in 
16 Deo. *Et nos cognovimus et credidi- 
mus charitati, quam habet Deus in no- 
bis. Deus charitas est, el qui manet in 
charitate, in Deo manet et Deus in eo. 
17 *In hoc perfecta est charitas Dei nobis- 
cum, ut fiduciam habeamus in die judi- 
cii, quia sicut ille est, et nos sumus in 
18hoc mundo. *Timor non est in chari- 
tate, sed perfecta charitas foras 1 
limorem; quoniam timor poenam habet, 
qui autem timet, non est perfectus in 
19 charitate. *Nos ergo diligamus Deum, 
quoniam Deus prior dilexit nos. 

20 Si quis dixerit, quoniam diligo Deum, 
et fratrem suum oderit, mendax est; 
qui enim non diligit fratrem suum, quem 
videt, Deum, quem non videt, quomodo 


7. À (* nos): quoniam. 10. A* prior. 
13. A: intelligimus. Sf sancto. 
14. Al.* suum. 16. A: caritati Dei. 
17. A* Dei. 19. A: invicem (pro Deum). 


Al. vidiL(bisY ef: ab eo.‏ .90 75 — ורפה 


(4,7—20.) 967 


1. Sohannis, 


IV. 


St.yE: Daran unterfheiden. — 


7. unà einander lieben... wer ba 1/0066. Bb: 
erfennet. 


8. vE: feine Liebe hat. Bb.Bg: hat n. erfannt. 
St.dW: (ἢ Liebe. Bb.Bg: biemeil (indem) ©. 2. ift. 

9. Bb.Bg: geoffenbaret in (an) uns. dW: offens 
barte fid). vE: hat fid) darin ung bewiefen. A.G: - 
geoff. K: ift offenbaret worden. St: f. Sohn, beit 
unvergleichbaren!! 

10, Bb.St: Hierin (barin) ift. dW.A.G: beftefet, 
vE: zeigte fidj diefe €. K: thut fi bar. Bg.St: gel. 
ätten. vE: 016 wenn t. ©. gel. K: wir finds m. 
die ©. gel. haben. A.G: zuvor gel. K: guerft. Bg: 
[als] eine Berfühnung um. K: f. Sohn, die ל‎ 
nung für. 

11. wir auch einander, dW.vE.A.G: müfjen. 
Bb.Bg: find fchuldig. 


12. dW: gefchauet. Bg.dW: vollendet. Bb.St. 
vE.A.K.G: vollfommen (worden). 


ποτ 


13. vE: mit ihm vereint .. 
ihm wohnen? 


14. Bg.dW: gefchauet. Bb.St.dW.vE.A.K.G: 
ו‎ vE: &rlöfer. A: als Heiland. ₪: den 9. 
8: [als einen] Seligmader. 
^15. Bb: befennen wird. 
16. vE: gläubig erf. Bb: in ung? Bg: unfert- 
ivegen! Bb.Bg.St.dW: ift Liebe. (St: gläubig und 
angeeignet bie 5. ©, gegen uns?) 


. mitgeteilt! A: in 


17. Darin... wir Fr. ΒΡ: Sreimüthigf. dW: 
no^ uns? A: bei? vE: Tee Zuverficht behalten. 
A: Vertrauen auf ben ... haben fönnen. K.G: Zu: 

ver, (auf). Bg: wie Siener. yE.G: war! 
Bb.Bg.St.vE. A.K.G: vol(fommne. Bg: tr. 
ἐν Bb: wirft hinaus. St: ftoft alle 3. aus. 
vE: verdrängt. S: vertreibt. Bb: hat Strafe?? 
vE: etwas SBeinliches. St: ängftigt. S: erzeugt 
quälende Unruhe. K: hat Dual. Bg.dW: nit - 
vollendet. Bb.St.A.K.G: (πο) n. vollfommen 
(worden). vE: befjen €. ift nod) n. vollf. 
> 19. auerit. Weg Gott lieben. Bg: Wir 
lieben ihn, dieweil .. 


20. Bb.Bg: gefehen hat. 


Die Liebe von Gott unb in Gott, Die Furt. Gott und der Bruder, 


cher nicht von Gott iit, ber höret und nicht. 
Daran erkennen wir ben Geift der Wahrheit 
und ben Geift ded Irrthums, 

7 Ihr Lieben, lafjet und unter einander lieb 
haben, denn bie Liebe ift von Gott, unb mer 
lieb hat, ber ijt von Gott geboren unb Eennet 

8 Gott. *Wer nicht lieb hat, ber fennet Gott 

9 nidjt, denn Gott ift bie Liebe. *Daran ijt 
erfchienen bie Liebe Gottes gegen unà, daß 
Gott jeinen eingebornen Sohn gefandt hat 
in bie Welt, daß wir burd) ihn 16008 follen. 

10 *Darinnen ftehet bie Liebe: Nicht, daß wir 
Gott geliebet haben, (onbern daß er ung ge- 
liebet bat und gejanbt feinen Sohn zur Ver- 

11 fühnung für unjere Sünden. *Ihr Lieben, 
bat un8 Gott alio geliebet, fo follen wir 
und aud) unter einander lieben. 


12 Niemand hat Gott jemals gefehen. So 
wir unà unter einander lieben, jo bleibet 
Gott in unà, unb feine Liebe ift völig in 

13 uns. *Daran erkennen wir, daß wir in ihm 
bleiben und er in ung, taf er und von fei- 

14 nem Geijt gegeben Dat. *linb mir haben 
gejehen unb zeugen, daß ber Vater ben Sohn, 

* Mel- 
cher nun befennet, daß Jefus Gotted Sohn 

16 ijt, in bem bleibet Gott und er in Gott. *llnb 
wir haben erfannt unb geglaubet bie Liebe, 
bie Gott zu und Dat. Gott ijt bie tee, 
und mer in ber Xiebe bleibet, ber bleibet in 

17 Gott und Gott in ihm. *Daran ift bie 
Liebe völlig bei und, auf bag wir eine Freu 
bigfeit haben am Tage be8 Gerichtd, denn 
‚gleichwie er ijt, fo find auch mir in diefer 

18 Welt. διττῶν ift nicht in ber Liebe, fon- 
dern bie völlige 81606 treibet bie Turcht aus, 
denn bie Burcht Dat Bein. Wer fid) aber 
fürchtet, ber iff nicht völlig in ber Liebe. 

19 *Laffet uns ihn Lieben, denn er hat und erft 
geliebet. 


20 Go jemand fpricht: Ich liebe Gott, und 
Dajfet feinen Bruder, ber ijt ein Lügner. 
Denn wer feinen Bruder nicht fiebet, ben er 
fiehet, wie fann er Gott lieben, den er nicht 


19. A.A: zuerft, 


4 


UU ישי‎ Em W. - ו‎ M — 


> 15 gefanbt hat zum 45011315 der Welt. 


- ^ — וו כו‎ 22 ee 


Ep. Joannis X. 


968  (4,91—5, 12.) 


7 ו‎ Te τ ππτπτπΠ 


- 


Fratres in patre amandi. Fides victrix. Tres uniti testes. 


V. 


EE S‏ ושי 


πῶς δύναται ἀγαπᾶν; 21 Kai ταύτην τὴν 37. 


ἐντολὴν ἔχομεν &m αὐτοῦ, ἵνα ὁ ἀγαπῶν" nw Pan 
τὸν ϑεὸν ἀγαπᾷ καὶ τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ. op. 

1 Πᾶς ὁ πιστεύων ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστὶν ὃ ἮΝ 
Χριστός, ἐκ τοῦ ϑεοῦ γεγέννηται, καὶ πᾶς „Tot ti, 
0 ἀγαπῶν τὸν γεννήσαντα. ἀγαπᾷ καὶ τὸν "5/59. 
γεγεννημένον ἐξ αὐτοῦ. 32᾿ Ἐν τούτῳ γινώ- "8: 
σχυμὲν ὅτι ἀγαπῶμεν. τὰ τέχνα τοῦ Ü eov, 
ὅταν τὸν ϑεὸν ἀγαπῶμεν καὶ τὰς ἐντολὰς 
αὐτοῦ τηρῶμεν. 3 Αὐτὴ γάρ ἐστιν ἡ ains. 
ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ, ἵνα τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ^i^! 
Tonnen" καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι T 
εἰσίν, 4 ὅτι πᾶν τὸ γεγεννημένον ἐκ YOU v... 
ϑεοῦ γικᾷ τὸν κόσμον, καὶ αὕτη ἐστὶν 7551535. 
vía] ἡ νικήσασα τὸν κόσμον, 7 πίστις 
ἡμῶν. ὅ Τίς ἐστιν ὁ νικῶν τὸν κόσμον, IC. ehr 
εἰ μή 6 πιστεύων ὅτι ᾿Ιησοῦς ἐστὶν 0 υἱὸς 4,15. 
τοῦ ϑεοῦ; 

6 Οὗτός ἐστιν ὁ ἐλθὼν δὶ ὕδατος XOT 
αἵματος, ᾿Ιησυῦς ὁ Χριστός" Ovx ἐν PIA d 
ὕδατι μόνον, ἀλλ ἐν τῷ ὕδατι καὶ τῷ εἰ Se 
αἵματι" καὶ τὸ πνεῦμά ἔστι τὸ μαρτυροῦν," E ב‎ 
ὅτι τὸ πνεῦμά ἐστιν ἡ ἀλήϑεια. Tnt hti, 
τρεῖς εἰσὶν οἱ μαρτυροῦντες [ἐν τῷ οὐρανῷ, 

ὁ πατήρ, ὁ λόγος, καὶ τὸ ἅγιον ה‎ 
καὶ οὗτοι οἱ τρεῖς, ἕν εἰσι" ὃ καὶ τρεῖς εἰσὶν ee 
οἱ μαρτυροῦντες ἐν τῇ 71» τὸ πνεῦμα. xci ns 
τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα, καὶ οἱ τρεῖς εἰς roam 
ἕν εἰσιν. 9 Ei τὴν μαρτυρίαν τῶν ἀνϑρώ- i 
שנס‎ Mio 7 μαρτυρία, τοῦ ϑεοῦ Pad 

μείζων ἐστίν" ὅτι αὕτη ἐστὶν 7 μαρτυρία br 2 
zov ϑεοῦ, ἣν μεμαρτύρηκε περὶ τοῦ υἱοῦ 
αὑτοῦ. πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ᾿ 
000 ἔχει τὴν μαρτυρίαν ἐν ἑαυτῷ" 0 μὴ | 
πιστεύων τῷ ϑεῷ ψεύστην πεποίηκεν za 
τόν; ὅτι οὐ πεπίστευκεν εἰς τὴν μαρτυρίαν | | 
ἣν μεμαρ σαν, ὁ ϑεὸς “περὶ τοῦ υἱοῦ 
αὑτοῦ. 11 Καὶ αὑτήη ἐστὶν 5 μαρτυρία, OT oh 
ζωὴν αἰώνιον ἔδωκεν ἡμῖν ὁ ϑεός, καὶ αὕτη ehe 
j ζωὴ ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ ἐστίν. 1270 ἔ poe 
τὸν υἱὸν ἔχει τὴν Log»! ὁ μὴ ἔχων τὸν 
υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τὴν ζωὴν ovx ἔχει. 

; 1 

1. [L7* (alt.) καὶ, 5 

2. Grot.: v. ϑεὸν ὅταν τὰ τέχνα (ap. Bow.:6 "ὅταν. ὅτι 2 

LT: ποιῶμεν. E. 

4. Bentl.: ἔτι za». 


Fe en. 


,*. WB 


6. L: x. v τῷ αἵμ. | 
75. G rell. [KO]* ἐν τῷ ἐρ. - ἐν τῇ γῇ HS Codd. en 
fere omnibus). AI. (c. pluribus latt.):-ó υἱὸς. 
9. LT: ὅτι (pro qv). 
10. L (1 v. 0:8 8. ἐν ἑαντ.): τῷ vig. 


21 potest diligere?  *Et hoc mandatum 
habemus a Deo: ut qui diligit Deum, 
diligat et fratrem suum. 

W. Omnis, qui credit quoniam Jesus est 

.. Christus, ex Deo natus est. Εἰ omnis, 
qui diligit eum qui genuit, diligit et 

2eum qui natus est ex eo. *In hoc 
cognoscimus, quoniam diligimus natos 
Dei, cum Deum diligamus et mandata 

3 ejus faciamus. * Haec est enim cha- 
ritas Dei, ut mandata ejus custodiamus; 

4 el mandata ejus gravia non sunt. *Quo- 
niam omne, quod natum est ex Deo, 
vincit mundum; et haec est victoria, 

5 quae vincit mundum, fides nostra. * Quis 
est, qui vincit mundum, nisi qui credit 

' quoniam Jesus est Filius Dei? 


6 Hic est, qui venit per aquam et 
sanguinem, Jesus Christus, non in aqua 
solum, sed in aqua et sanguine; et spi- 
ritus est, qui testificatur, quoniam Chri- 

7 sus esl verilas. "Quoniam tres sunt, 
qui testimonium dant in coelo: Paler, 
Verbum, et Spiritus sanctus; et hi tres 

8unum sunt. *Et tres sunt, qui tesli- 
monium dant in terra: Spiritus et aqua 

9 οἱ sanguis; et hi tres unum sunt. *Si 
testimonium hominum accipimus, testi- 
monium Dei majus est. Quoniam hoc est 
testimonium Dei quod majus est, quoniam 

10 testificatus est de Filio suo. * Qui 
credit in Filium Dei, habet testimonium 
Dei in se; qui non credit Filio, menda- 
cem facil eum, quia non credit in tesli- 
monium quod testificatus est Deus de 

11Filio suo. *Et hoc est testimonium, 
quoniam vilam aeternam dedit nobis 
Deus; et haee vita in Filio ejus est. 

12*Qui habet Filium, habet vitam; qui 
non habet Filium, vitam non habet. 


—— — 


(alt.) et. 


I. AT 
9. AI 
6. G: 
iv dk: 
9. A: 


7 (pro τὸ πνεῦμα). 
Quia (* in 60610 - in terra e£ hi). 
quia (bis). 

10. A: in filio Dei (*filio) et: quoniam non 
credidit in testimonio. 

11. A* (in f.) est. 

12. St Dei (bis; A nonnisi altero 1.). 


(4,21—5,12.) 969 


1. Sobannis. 


EE העט ליב‎ c .. ...ה‎ a dE cc ETE 
Gottes Kinder, Der Sieg über bie Welt. Gottes Zeugniß in WafferBlutu.Geift. V. 
ב‎ 2m ET 4000000 0700000 aedi ip ל‎ 


21. vE.G: ja auch diefes (das) Gebot? dW: 
lieben müffe! 


1. Bg: ber Öefalbte ... geseuget. Bb.Bg.K: bet 
geboren (gezeuget) Bat. St. A:ben Erzeuger... (Grs 
zeugten). vE: ift Gotteéfinb, u. wer b. 3Bater... 
befien Kind! 


3. Bb.Bg: Liebe Gottes. 

4. Bb.Bg: dies ift ber Sieg ..., unfer Gf. dW: 
das ift der Ueberwinder....! vE: eben biefer welt: 
überwindende Sieg ift... A: das 17 ... überwindet. 
K: der ©. ... befiegt. (VE: Jeder ber zu Gottes 
Kindern gehört!!) ͵ 

5. Bb.Bg.A: als (nur) der. K: anders ... ale. 
St.dW.G: wenn (66) nicht der (ift). VE: Wer fanu 
fonft ... befiegen, wenn 66 n. ber fann. 


6. Bb.Bg.dW.A.G: gefommen ift. K: fam. St: 
erfchien. vE: auftrat! Bb.Bg.A: burd) W. u. $8. 
Bb.K: Zeugniß gibt. St.vE.A.G: bezeugt es [mit]. 
Bb: daß ber ©. bie 99. ift. dW: denn ber ... Bg.St: 
meil...? (VE.A.K.G: ba Ehriftus b. 99. fei). 

7, vE: Der Zeugen f. alfo drei. 


8. bie Drei f. vereinet. dW: einig. Bg: machen 
Eines aus. S: madjen zufammen Ein Zeugnig aus. 
St: geben einerlei 3. 

9. St: gilt noch mehr! vE: Gilt nun bei uns 
fhon...fo mußdod ... weit mehr gelten... abgelegt. 


10. an 808 3. Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: in πῷ 
(jelbft). Bb.Bg.dW: hat ihn (zueinem) €. gemacht, 
dieweil (indem) er m. gegl. hat (auf) b. 23. ... ge3. 
fat, vE: erklärt ihn für einen , 


11. Bb.Bg.St.dW.vE: emwiges 9. vE: ($8 be: 
ruhet nun auf diefem Seugnifje? 


12, Wer b. Sohn hat. vE: dies Reben! 


21 fiehet? *lind bieB Gebot Haben wir von ihm, 
daß wer Gott liebet, bag ber auch feinen 
Bruder liebe. 


W. Wer va glaubet, daß Sefu8 fei der Chrift, 


ber ift von Gott geboren. Und wer ba liebet 
den, ber ihn geboren fat, ber liebet auch 
2 ben, ber von ihm geboren ift. *Daran er- 
fennen mir, bag wir Gottes Kinder lieben, 
wenn mir Gott lieben und feine Gebote hal- 
3 ten. *Denn daß ift bie 8606 zu Gott, 
daß wir feine Gebote Halten, und feine Ge- 
Abote find nicht (dymer. *Denn alles, was 
von Gott geboren ijt, überwindet die Welt, 
und unfer Glaube ift ber Sieg, ber bie Welt 
5 übermunben hat. *Wer ift aber, ber bie 
Welt überwindet, ohne ber ba glaubet, ba 
Jefus Gotted Sohn ijt? 


6 Diefer ifts, ber ba fommt mit Waffer 
unb Blut, 3606 Griftuá, nicht mit Waffer 
allein, fondern mit Waffer unb Blut. Und 
ber Geift ift8, ber ba zeuget, daß Geift Wahr: 

7 beit ift. *Denn drei find, bie da zeugen im 
Himmel: Der Vater, ba8 Wort, unb ber 

8 heilige Geift, unb biefe drei find Eins. *lind 
drei jind, bie da zeugen auf Erden: Der 
Geift, und das Wafler, und das Blut, und 

9 bie drei find beifammen. * 650 wir ber Men- 
hen Zeugniß annehmen, fo ift Gottes Zeug- 
nig größer, denn 600168 Zeugniß ift das, das 

*Mer 

ba glaubet an ben Sohn 6001/08, ver hat 

joldyes Zeugniß bei ihm. Wer Gott nicht 
glaubet, der macht ihn zum Lügner, benn er 
glaubet nicht bem Seugnif, das Gott zeuget 


11 von feinem Sohne. *lUnd das ift baà Zeug- 


nif, daß und Gott das ewige Leben Bat ge- 
geben, und folches eben ift in feinem Gofne. 


12 *Wer ben Sohn Gottes hat, ber fat das 


Leben, met den Sohn 690108 nicht hat, ber 
Dat baà Leben nicht. 


7. U.L: fehlt ber ganze DBers, dann 3. 8: 
Denn drei. 


10 er gezeuget hat von feinem Gofne. 


Due nn ur a en ee mM 


Ep. Joannis Y. 


970 (5,13—2) 


W. Fiducia precandi. Deprecandum pro peccatis. Cavenda peccata et idola. 


13 Ταῦτα ἔ ἔγραψα ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, ἵνα εἰδήτε iu 
ὅτι ζωὴν EYETE αἰώνιον, καὶ ἵνα πιστεύητε 3,18s. 
εἷς τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. 11 Καὶ 
αὕτη ἐστὶν 3 παῤῥησία ἣν ἔχομεν πρὸς o; 14.18 
αὐτόν, ὅτι ἐὰν τι αἰτώμεϑα κατὰ τὸ ὃὲ- 16726. 
λημα αὐτοῦ, ἀκούει ἡμῶν. 15 Καὶ ἐὰν τ ρῶν 
οἰδαμὲν ὅτι ἀκούει ἡμῶν, ὃ ἂν cd roue a, Bot? 
οἴδαμεν ὅτι ἔχομεν τὰ αἰτήματα ἃ ἡτήκα- 
μὲν παρ᾽ αὐτοῦ. 

16᾽Εάν τις ἰδῇ τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ ἅμαρ- 
τάνοντα ἁμαρτίαν μὴ πρὸς ϑάνατον, αἰτή- 9 
σει, καὶ δώσει αὐτῷ ζωήν, τοῖς Gg gra 59 


vovat um πρὸς ϑάνατον, Ἔστιν סו‎ 
πρὸς ϑάνατον" ov περὶ ἐκείνης: λέγω ἵνα ἜΧΩ 


ἐρωτήσῃ. 17 Πᾶσα ἀδικία ἁμαρτία ἐστί, καὶ 
ἔστιν ἁμαρτία οὐ πρὸς ϑάνατον. 15 Οἵ: 
δαμὲν ὅτι πᾶς 0 γεγεννημένος ἐκ τοῦ ϑεου 
οὐχ ἁμαρτάνει, ἀλλ ὃ γεννηϑ εἰς ἐκ τοῦ 

ϑεοῦ τηρεῖ ἑαυτόν. καὶ 0 πονηρὸς οὐχ oss. 
ἅπτεται αὐτοῦ. 19 Οἰδαμεν ὅτι ἐκ 0 
ϑεοῦ ἐσμὲν καὶ ὁ κόσμος ὅλος & τῷ πο- rs ra; 
γηρῷ κεῖται" 20 οἴδαμεν δέ, ὅτι 6 υἱὸς τοῦ ἀνὰ ἦν 
ϑεοῦ ἥκει καὶ δέδωχεν ἡμῖν διάνοιαν, ἵνα 
γινώσκωμεν τὸν ‚and wor, καί ἐσμεν ἐν τῷ 
ἀληϑινῷ ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χρι- Ἀν. - 
στῷ" οὗτός ἐστιν 6 ἀληϑινὸς ϑεὸς καὶ Ηρ 
ζωὴ αἰώνιος. 21 Τεχγία, φυλάξατε Énv- "ross | 
τοὺς ἀπὸ τῶν εἰδώλων. Io. 


3,1. 


3,9. 


“ Jo.17,3. 


1€o.10,14.20.8,53. 
22Jo. Y,Eph. 5, 54 


10 πρεσβύτερος ἐχλεχτῇ κυρίᾳ καὶ τοῖς ? 
τέκνοις αὐτῆς, ovs ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀηδεῖς ὃ 
καὶ οὐκ ἐγὼ μόνος, ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ 
ἐγνωχότες τὴν ἀλήϑειαν, 2 διὰ τὴν ἀλή- 
ϑειαν αν τὴν μένουσαν ἐν ἡμῖν, καὶ μεϑ᾽ ἡμῶν 


2% 


13. 3. GKSLTH: ὑμῖν, ἵνα εἰδῆτε ὃ ὅτι 0 αἰών. ἔχετε [L 
[d ud αἰών. 1 οἱ πιστεύοντες εἰς. τὸ ὃν. 
14.L:0 τι ἂν αἰτώμι. 
| 35. L: Καὶ ἂν οἵδ. 1.12: ar. 

16. L: εἰδῇ. 

20. GKSLH: Kai οἵδ. LT* ἡ 

2]. L: ἑαυτὰ. G rell. [K]* Mui. 

1. GKLTO: Kvgig (Jun.: ἐν κυρίῳ). 


13 Hsec scribo vobis, ut sciatis quoniam 

vitam habetis aeternam, qui creditis in 
14 nomine Filii Dei. *Et haec est fiducia, 

quam habemus ad eum: quia quodcun- 

que petierimus, secundum voluntatem 
15 ejus, audit nos. "Et scimus quia audit 
nos quidquid pelierimus; scimus quo- 
niam habemus petitiones, quas postula- 
mus ab eo. 

16 Qui scit fratrem suum peccare pecca- 
tum non ad mortem, petat, et dabitur 
ei vita peccanli non ad morlem. Est 
peccatum ad mortem; non pro illo dico 

17 ut roget quis. *Omnis iniquitas pecca- 
tum est, et est peccalum ad mor- 

18 tem. *Scimus quia omnis, qui natus 
est ex Deo, non peccat, sed generatio 
Dei conservat eum, et malignus non 

19tangit eum. — "Scimus quoniam ex Deo 
sumus, et mundus totus in maligno po- 

20situs est. *Et scimus quoniam Filius 
Dei venit et dedit nobis sensum, ut 
cognoscamus verum Deum et simus in 
vero Filio ejus. Hic est verus Deus et 

21 vita aeterna. *Filioli, custodite vos 

a simulacris. Amen. 


Joannis Epistola catholica II. 


1 Senior electae dominae et natis ejus, 


quos ego diligo in veritate, et non ego 
solus, sed el omnes, qui cognoverunt 
2 veritatem, *propter veritatem, quae per- 
manet in nobis, et nobiscum eril in 
13. A: scripsi. 
14. S: Deum. 


15. A: quoniam (bis). Al.: postulavimus. 


16. A: petit (Al.: petet) et dabit e/: pec- 
cantibus. 


18. À: quoniam. 
20. At 0:0. A* Deus. 
21. A: simulachris. 
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1. Sobannis, 


Die Freudigkeit. Die Sünde zum Tode, Der wahrhaftige Gott u. die 0060006. V. 


εν habt, die ihr gl. St.vE.A.K.G: fchreibe ich. 

E: gewiß feid ... wenn ihr... 

14. Bb: Freimüthigf. St.K.G: Zuverfiht. A 
Pertrauen. dW: erbitten. St: auf uns höre. XE. 
A.K: erhöret. A: in Allem was w. nad) f. 9B. bez 
gehren werden. vE: Darauf beruhet aud) bie fefte 
Zuverfiht? 

15. die Bitten. Bg: was wir nur 5. dW: itgenb. 
A.G: immer. K: worum wir je b. mögen. Bb: was 
το. auch b. möchten. vE: unfer Bitten höret. St.K: 
das Gebetene... (erhalten). dW.vE.A: Erbetene... 
erlangen. K: weil wir ... haben? 

16. ihm geben ..., nehmlich denen. SC vE.K.G: 
fo bitte (bete)er. Bg: fo wird er b. ΒΡ: foll. St.dW: 
ihm eben g. vE: 0 er ihm das 2. erhalte? A.K: 
RR da) weiß, daß f. Br. fündige. 

17. Bb.A:Ungerechtigfeit.Bg. "IW. vE.K.G:lin- 
recht. Bg: eine ©. Bb: bod) ite. bie nidjt z.T. ift. 
dW': aber 66 gibt ©. G: aber nicht jede ©. ift 3. X. 
St: eà ift n. allemal eine Todfünde! (vE.A.K: 6 
gibt eine ©. 3. 3.) 

18. Bg: gezeuget. vE: Gottes Kind! Bg: nimmt 
fid) in 3tbt. vE: ift auf feiner Out. A.K. 6 bie Ge- 
butt aus ©. (Gottes) bem. ihn. dW.A.K: Bofe. 
Bb: Böfewicht. dW.A.K: taftet ihn n. an. Bb.Bg: 
rühret. G: fann ihn n. ant. St: fommt ihm m. bei. 
vE: daß 68 b. $8. unangetaftet laffe! 

19. Bg:d.W.bleibt ganz...liegen.vE.A:imBöfen. 

20. Bb: *Berftanb gegeben? St.vE.A: ben Sinn 
(für bie Erfenntnig des 95.) zu erfennen. dW: Eins 
(fidt zu erf. VE.A.K: ben (wahren) Gott. A: mit f. - 
wahren ©. vereinigt zu fein. A.K: Diefer . der 
wahre Gott. (St.dW: durch feinen Sohn ...?) 

21. Bb.Bg: Ui Apa euch (felbft). Bb. Bg. St. 
dW.vE.A.K.G: Goben 


Sobannis. 


1. Bg.St.dW: Kyria. Bb.Bg.St.dW.vE.G: in 
9000. K: Der Greis (?) an die erforne Frau. 


13 Solihes habe ich euch gefchrieben, bie ihr | 
glaubet an den Namen des Sohnes Gottes, | " 
auf daß ihr wirfet, bag ihr das ewige Leben 
habt, und daß ihr glaubet an ven Namen 

1408 Sohnes 6001668. *Und das ift bie Freu: 

. digkeit, bie wir haben zu ihm, bag, fo wir 
etwas bitten nach feinem Willen, jo höret er 

15 und. *linb fo wir mijfert, bag er ung höret, 
was wir bitten, fo wifjen wir, bag wir bie 
Bitte haben, die wir von ifm gebeten haben. 

16 Go jemand fichet feinen Bruder fündigen 
eine Sünde nicht zum Tode, der mag bitten; 
fo wird er geben das Leben denen, bie ba 
fündigen nicht zum Tode. 68 ift eine Sünde 
zum Tode, dafür jage ich nicht, daß jemand 

17 bitte.- *Ulle Untugend ijt Sünde, und 8 

18 ift etliche Sünde nicht zum Tode. *Mir 
wiffen, daß wer von Gott geboren ift, ber 
fündiget nicht, fondern wer von Gott ge- 
boren ift, ber bemafret fid), unb ber Arge 

*Mir miffen, daß 

mir von Gott find, unb die ganze Welt liegt 


ι 


19 wird ihn nicht antaften. 


poi im Argen. *Wir wiffen aber, bag ber Sohn 


Gotted gekommen ijt und fat un8 einen 
Sinn gegeben, daß wir erkennen ben Wahr- 
Baftigen, und find in bem Wahrhaftigen, 
in feinem Sohne Sefu Chrifto. Diefer ift 
ber mafrfaftige Gott und das ewige %- 

21 ben. * finofein, hütet euch vor ben Ab» 
 güttern! Amen. 


Die 2. Epiftel St. 


1 Der Aeltefte, ber ausermählten Frau und 


ihren Kindern, bie ich lieb habe in ber Wahr- 
beit, und nicht allein ich, fonbern auch alle, 
2die bie Wahrheit erkannt haben, *um ver 
Wahrheit willen, bie in ung bleibet und bei 


| 


N Du וקור‎ ΡΨ כו‎ 


Ep. Joannis IE. 


972 (3—13) 


. Senioris laudatio et admonitio liberorum electae dominae. 


ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα. 3” Βσται΄ TT ὑμῶν την v2. 
χάρις, ἔλεος, εἰρήνη, παρὰ ϑεοῦ πατρὸς ἮΝ" υἷι 
καὶ παρὰ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ 
τοῦ πατρός, ἐν ἀληϑείᾳ καὶ ἀγάπῃ. Bins 
4 Eyaonv λίαν, ὅτι εὕρηκα ἐκ τῶν τέχνων 9/99 
σου περιπατοῦντας ἐν ἀληϑείᾳ, καϑὼς Dan 
τολὴν ἐλάβομεν παρὰ τοῦ πατρός. ? Καὶ 
עטע‎ ἐρωτῶ σε, κυρία, οὐχ ὡς ἐντολὴν Jo us; vi. 
qm σοι καινήν» ἀλλὰ ἣν εἴχομεν am ἀρ- 130. sit. 
χῆς, ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλληλους. 9 Καὶ αὕτη 1 
ἐστὶν ἢ ἀγάπη, ἵνα περιπατῶμεν κατὰ τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ. «Αὕτη ἐστὶν 7 ἐντολή, κα- 
ϑὼς ἠκούσατε ἀπ᾽ ἀρχῆς. ἵνα ἐν αὐτῇ 
περιπατῆτε. 7. Ὅτι πολλοὶ πλάνοι elc A Dor ies 
εἰς τὸν κόσμον, οἱ μὴ ὁμολογοῦντες Ἰησοῦν 
Χριστὸν ἐρχόμενον ἐν oagal' οὗτός ἐστιν 
0 πλάνος καὶ ὁ ἀντίχριστος. „ Βλέπετεω μενον 
ἑαυτούς, ἵνα μὴ ἀπολέσωμεν ἃ εἰργαδά- Gay at. 
μεϑα, ἀλλὰ μισϑὸν πλήρη ἀπολάβωμεν. δι τς, 
9 Πᾶς ὁ παραβαίνων καὶ μὴ μένων ἐν Τῇ 3o.7,16; 
διδαχῇ τοῦ Χριστοῦ ϑεὸν οὐκ ἔχει" 0 μέ- ost 
vom ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ “Χριστοῦ, οὗτος καὶ Phi te 
τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν ἔχει. 10 Εἰ τις 
ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς καὶ ταύτην τὴν διδαγὴν rise 
οὐ «Φέρει, μὴ “λαμβάνετε αὐτὸν εἰς οἰκίαν, 
καὶ χαίρειν αὐτῷ μὴ λέγετε" δὴν γὰρ Aé-(otss 
yov αὐτῷ χαίρειν κοιγωγεῖ τοῖς ἔργοις v- 7m 52a 
τοῦ τοῖς πονηροῖς. | E 
12 Πολλὰ ἔχων ὑμῖν γράφειν, ovx nßov- ו‎ 
λήϑην διὰ χάρτου καὶ μέλανος" ἀλλὰ ἐλ- εις 
πίζω &A.O eiy πρὸς ὑμᾶς καὶ στόμα oo 
στόμα λαλῆσαι, ἵνα ἡ χαρὰ ἡμῶν / πεπλη- nh 1 
ρωμένη. 13 lom ord ce τὰ τέκνα τῆς 
ἀδελφῆς σου τῆς ἐκλεκτῆς. Aunv. 


3. LT* κυρία. 
5. GKLTO; Kugia (Jun.: ἐν κυρίῳ). 1 
6. LT: ἡ ἐντολή ἐστιν. Ἢ 
UE SES ἐξῆλθον (L: ἐξηλϑαν). ' 
8. LT: ἀπολέσητε & εἰργάσασϑε et: anolapnte - 
9. LT: παφάγων. L* (alt.) τὲ Xo. D 
LT: xai τ. υἱὸν x. τὸν MAT. 
11. LT: ὁ λέγων γὰρ. 
12. LT: ἐβεληϑ. G rell.: ἐλπίζω γὰρ. 
KLTHO: γενέσϑαι. LT: ὑμῶν. 
13. Ap. Grot.: Εὐδέκτης. G rell. [K]* 24uzv. 


3 aeternum. *Sit vobiscum gratia, miseri- 
cordia, pax a Deo Patre et a Christo 
Jesu, Filio Patris, in veritate et chari- 
tate. 


4  Gavisus sum valde, quoniam inveni 
de filis tuis ambulantes in veritate, 
5 sicut mandatum accepimus a Patre. *Et 
nunc rogo te, domina, non tamquam 
mandatum novum scribens tibi, sed quod 
habuimus ab initio, ut diligamus alter- 
6utrum. *Et haec est charitas, ut am- 
bulemus secundum mandata ejus. Hoc 
est enim mandatum, ut quemadmodum 
audistis ab initio, in eo ambuletis. 
7 * Quoniam multi seductores exierunt in 
mundum, qui non confitentur Jesum 
Christum venisse in carnem. Hic est 
8 seductor et Antichristus. *Videte vos- 
met ipsos, ne perdatis quae operati 
65118, sed ut mercedem plenam accipias. 
9 ,פומתו0*‎ qui recedit et non permanet 
in doctrina Christi, Deum non habet; 
qui permanet in doctrina, hic et Patrem 
10 et Filium habet. *Si quis venit ad vos 
et hanc doctrinam non affert, nolite re- 
cipere eum in domum, nec ave ei dixe- 
41ritis. *Qui enim dicit illi ave, com- 
municat operibus ejus malignis. 


12 Plura habens vobis scribere, nolui 
per chartam et atramentum; spero enim 
me futurum apud vos et os ad os loqui, 
13 ut gaudium vestrum plenum sit. * Sa- 
lutant te filii sororis tuae electae. 


3. A: nobiscum. 

6. A* enim. 

7. À: venientem. 

9. A: praecedit (AI.: procedit) e£: et filium 
et patrem. 
11. A: op. illius. $i (in f.): Ecce, prae- 


dixi vobis, ut in die Domini non confun- 
damini | 
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2, Sohannis. 


Der Wandel in der Wahrheit, Das Gebot. Die Verführer u. טספ‎ δεν τίε, 


2. Bb.vE: (ewig) mit uns. 
3. Vaters, feimiteuch. Bg:&3 wird po rain 
Bb.Bg.dW.G: ín 29. u. (in) 5. St. VE: burd) 28. ...? 


4, wie wir. Bb: erfr. gewefen. Bg: habe m. f. 
aefr. St. vE: Eshatmidy. K: war mir große Freude. 
A: einige gefunden. K: ... antraf. St: einige deiner 
K. kennen gelernt als fofde ... vE: 6 

5. alsfchr. ib bir ein. Bb.Bg.dW.A.G: jchriebe. 
St. VE: fd)reiben wollte, Bb.dW.G: lieben pollen. 
St.vE: Laßt ung ...! 


6. feinen Geboten... bafi ihr barínnen m. St.S: 
darin befteht. dW: darin [in der£iebe]. Bb: in ders 
felben. St.vE,G: barnad). (K: wie ihr ..., (o mans 
belt darin?) 

7. Diefes ift. Bb: Bereinaef. vE.A.K.G: au: 
gegangen ... (leugnen). St. vE. A.K.G: Ein folcher 
ift. K:eirBerf.u.ein9Entid)vift.(3Bal.aud)1905.4,2.) 

8. Bb.Bg: ©. auf euch felbft. vE: Seid auf eu: 
rer Hut. G: Nehmt euch wohl in Acht. 5: 
euch vor ihnen. Bg.A.K.G: daß ihr m. verlieret c. 
Bb: gearb. A: erwirft. K: gem. vE: unfre Arbeit ver: 
[oren gehe, f. voller£.uns werde. K.G: denvollen®. = 

9. Ein Zeglicher, ber. St: abweihtv. dert. Chr. 
u.n. dabei bl. dW: [das Gebot] übertritt? S.vE: 
abfällt u.n. bei... A.K: abweichtu.n. in. G: zurüds 
tritt. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: hat Gott nidt. S: 
an G, feinen Theil. 

10. St.A.K.G: mitbringt. Bb.St.dW.vE.A.K. 
G: ind Haus (auf). St.vE: begrüßet. dW: heißet 
willfommen. K: bietet ihm feinen Gruß. 

11. Bg:fatGemeinjdjaft mit.St.dW.vE:nimmt 
Antheil (Theil) an. 


12. Papier u, Tinte. dW.A.G: hätte. Bb: Wie: 
wohlich Vieles... hätte, fo wollte id) bod). Bg: Da 
id) ... hatte. St.K: (Noch) Vieles hätte. vE: Ich 
hätte... zu fagen. Bb.St.A.K: von Mund zu Mund 
(zu Sprechen). vE: euch zu befuchen u. münbl. zu fpr. 
A.K.G: eure Fr. vE: um fo vollfommner werde. 
Bb: erfüllt fei. 

13, K: ber Erfornen. vE.À: auserw. Sch, ΥΕ: 
laffen dich grüßen! 


3 und fein wird in Ewigkeit, *Gnabe, Barm=- 
herzigfeit, Sriebe von Gott dem Vater, und 
von dem Herrn Selu Ehrifto, dem Sohne 
des DBaterd, in der Wahrheit und in ber 
Liebe, [εἰ mit euch. 

4 Sc bin fehr erfreuet, baf ich gefunden 
habe unter deinen Kindern, die in ber Wahr: 
heit wandeln, wie denn wir ein Gebot vom 

5 Vater empfangen haben. *lind num bitte 
id) dich, Brau (nicht 018 ein neu Gebot 
fchreibe ich bir, fondern das mir gehabt ha= 
ben von Anfang), daß wir unà unter ein= 

Gander lieben. *lind das ift bie Liebe, daß 
wir wandeln nad) feinem Gebot. Das ijt 
ba8 Gebot, mie ihr gehöret habt von Anz 
fang, auf daß ihr bajefbft innen wandelt. 

7*Denn viele Verführer find in bie Welt ge- 
fommen, bie nicht befennen Jefum Chrift, 
dag er in das Fleifch gekommen ift. Diefer 

8 ift ver Berführer und ber Wiverchrift. *Sehet 
euch vor, daß wir nicht verlieren, mad wir 
erarbeitet haben, fonbern vollen Xohn em- 

Iypfangen. *Wer übertritt und bleibet nicht 
in der Lehre Ehrifti, ber hat feinen Gott; 
wer in der Lehre Chrifti bleibet, ber hat beide 

10 den DBater und ben Sohn. *Go jemand zu 
euch fonunt und bringet diefe 90006 nicht, 
den nehmet nicht zu Haufe, und grüßet ihn 

11000 nicht. *Denn mer ihn grüßet, ber 

macht fid) theilhaftig feiner böfen Werke. 

12 Ich hatte euch viel zu fchreiben, ‚aber ich 
wollte nicht mit Briefen und Tinte, fondern 
id) hoffe zu euch zu fommen und mündlich 
mit euch zu reden, auf daß unfere Qreube 

13 vollfommen | fei. *68 grüßen bid) bie 
Kinder deiner Schwefter, ber Ausermwählten. 


Anen. 
3. U.L: mit uns. 
6. A.A: darinnen wandelt. 
7. U.L: der 3Berf. סח‎ δοετῶ τί, 


0 πρεσβύτερος Γαΐῳ τῷ ἀγαπητῷ, ἀπε νῷ, 
ץ0‎ ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀληϑείᾳ, 


2 Ayanmt, περὶ πάντων εὔχομαί c8 
εὐοδοῦσϑαι καὶ יש‎ καϑὼς svodov. Tee 
ταί σου ἡ ψυχή. 9 ἔχάρην γὰρ λίαν, ἐρχο- Rum 
μένων ἀδελφῶν καὶ μαρτυρούντων σου τῇ 
ἀληϑείᾳ, καϑὼς σὺ ἐν αληϑ ele περιπατεῖς. 
+ Μειζοτέραν τούτων οὐκ ἔχω χαράν, ἕνα 
ἀκούω τὰ ἐμὰ τέχνα ἐν ἀληϑείᾳ περιπα- ו‎ 
τοῦὔντα. uh 

9 yum, πιστὸν ποιεῖς ὃ ἐὰν ἐργάσῃ 
εἰς τοὺς ἀδελφούς, καὶ τοῦτο ξένους, 5 oj" 
ἐμαρτύρησάν σου τῇ ἀγάπῃ. ἐνώπιον eie 
σίας, οὗς καλῶ eg ποιήσεις προπέμψας ἀξ og ehr 
τοῦ 0500. 7 Ὑπὲρ γὰρ τοῦ ὀνόματος ab. 2 
τοῦ ἐξῆλϑον μηδὲν λαμβάνοντες ἀπὸ τῶν δι δ τὰς 
ἐθνῶν. 8 Husis οὖν ὀφείλομεν ἀπολαμβά- m 
γειν τοὺς τοιούτους, ἵνα συνεργοὶ γινώμεϑα ΓΝ 
τῇ ἀληϑείᾳ. 9 Ἔγραψα τῇ ἐχκλησίᾳ᾽ 5335. 
ἀλλ᾽ ὁ φιλοπρωτεύων αὐτῶν Zhotpégre οὐκ 
ἐπιδέχεται ἡμᾶς. 10 du τοῦτο, ἐὰν ἔλϑω, 
ὑπομνήσω αὐτοῦ τὰ ἔργα, & ποιεῖ λόγοις 
πονηροῖς φλυαρῶν. ἡμᾶς" καὶ μὴ ἀρκχούμε- 
νος ἐπὶ τούτοις, ovre αὐτὸς ἐπιδέχεται τοὺς 
ἀδελφούς, καὶ τοὺς βουλομένους κωλύει καὶ m 
ἐκ τῆς Éxx) ησίας En nt. 1{4γαπητέ, "e 
μὴ μιμοῦ τὸ κακόν, ἀλλὰ τὸ ἀγαϑον' o5 3 a 

ἀγαϑοποιῶν ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐστίν, ὃ καχο- i 
ποιῶν οὐχ ἑώρακε τὸν ϑεόν. 12 Ζ4ημητρίῳ "| 
μεμαρτύρηται ὑπὸ πάντων καὶ vm αὐτὴς " 
τῆς ἀληϑείας" καὶ ἡμεῖς δὲ μαρτυροῦμεν, 
καὶ 0/0078 ὅτι ἡ μαρτυρία ἡμῶν ἀληϑὴς 
ἐστι. 


P3 26,3, 
11 3, 9. 


!Tm.5,10 


νι. Ἢ 


Jo.21, 1 1 
19, di. 


2. Piscator: πρὸ πάντων, 


iL TT τῇ | 

5. L: &uyaln. RGKS: εἰς τὸς (pro τῦτο). ἯΙ 
6. Grol.: ἐπυίησας. Hi 
7. G rell. [H |* αὐτῷ, LT: ἐθνικῶν (Bentl.: ἐκκλησιῶν)», 
8.LT: ὑπολαμβ. 


9. LT(AB)} (a. τῇ) τι. 
]1- BT (a. 4007.) 08. 
12. LT: οἶδας. 


IE Bm Tre 


Ep. Joannis III. 


Senioris laudatio hospitalitatis Gaji, castigatio Diotrephis. 
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Joanmis Epistola catholica III. 


1 Senior Gajo charissimo, quem ego 
diligo in verilate. ; 
2  Charissime, de omnibus orationem 
facio prospere te ingredi et valere, sieut 
3 prospere agit anima tua. *Gavisus-sum 
valde venientibus fratribus «et testimo- 
nium perhibentibus veritati tuae, sicut 
41u in veritate ambulas. *Majorem horum 
non habeo gratiam, quam ut audiam 
fillos meos in veritate ambulare. 
9  Charissime, fideliter facis, quidquid 
. operaris in fratres, et hoc in peregrinos, 
6*qui testimonium reddiderunt charıtali 
tuae in conspectu ecclesiae, quos, bene- 
7 faciens, deduces digne Deo. *Pro no- 
mine enim ejus profecti sunt, nihil acci- 
8 pi nles a gentibus. *Nos ergo debemus 
suscipere hujusmodi, ut cooperatores 
9 פטתוופ‎ veritas.  "*Scripsissem forsitan 
ecclesiae; sed is, qui amat primatum 
gerere in eis, Diotrephes, non recipit 
1Onos. *Propter hoc si venero, commo- 
nebo ejus opera, quae facit, verbis ma- 
liguis garriens in nos; et quasi non ei 
ista sufficiant, neque ipse suscipit fra- 
tres, et eos, qui suscipiunt, prohibet 
11 et de ecclesia ejicit. * Charissime, 
noli imitari malum, sed quod bonum 
est. Qui benefacit, ex Deo est, qui 
12 malefacit, non vidit Deum. *Demetrio 
testimonium redditur ab omnibus et ab 
ipsa verilale; sed et nos testimonium 
perhibemus, et 0511 quoniam testimo- 
nium nostrum verum est. 


4. B: ya ew (R: Majus .. gaudium). 
A: ambulantes, 

6. A: benefacies ducens Ss deducens). 

7. À* ejus. 

9. A: genere. 
10. A: commoncam et: cupiunt (C: ἐπιδε- 
ies uc) 
11. A: videt, 
12. 4. sed. 


Al.: eum. 


4—12) 975 


וו .8 


Die Treue an den Brüdern und Gaften. Diotrephes. Demetrius. 


Die 8. Gypijtel Zt. Johannis, 


1. K: reis! Bb.Bg: Geliebten. K: Bielgel, St.dW.vE.G: 
(an ben? geliebten Gaju&. A: geliebteften. Bb.dW.vE.G: in 28. 
St: von Herzen!!! \ 

2. Seliebter ... daf δίτϑ in a. Zt. wohl 6. 
vE.G: vor allen Dingen (Allem) wünfche ih? vE: du ל‎ 
wohl befinbeft... fo gef. ... um deine ©. gut fteht. St: wohl ft. ' 
(A: id) bete?) 

3. Denn ich war... wie du denn. Bb.Bg.St.dW.vE. 


| A.K.G: ba (einige) Br. £. Bb.Bg.St.A.K.G: deiner 25. Zeugs 


nig gaben. vE: rühmten bein wahres Benehmen! 

4, Bg.St.dW.A.G: Eine (noch) gr. Fr. (über biejes) ἢ. ich 
nicht. vE: Nichts kann mich mehr freuen. K: Keine gr. 8% 
wird mir. | 

5. 9flfe8 wa3. Bb: maà du aud) etwa. St: es ift alles tr. 
gethan, was du fir Mühe haft mit. dW: treu handelft du in 
b. v. טס‎ irgend. vE.A.K: bu hand. (recht) treul. (in bem). 
G: tbuft febr wohl daran. dW.A: u. zwar. :א‎ 
Bb.Bg.dW.A.K: Sremben. St.vE.G: Bremblingen. 

6. u. wirft τὸ. thun, fo bu f. abfertigeft. (Dal. 
33. 3.) Bg: fie fördern. dW: weiter förderft. G: bef. 
St: ihnen m. bebülff. bift. S: au ihrer Fortreife. vE: 
το. forthilfit. A.K: das Geleite gibft (zu geben). 
Bg: wie 66 fid) v. Gottes wegen geziemt. A: vor ®, 
gebührt. K: würdig ift. St.dW: auf eine Gottes 
würdige Art (Meije)! G: gotteémiürb. S: Gott 
wohlgefüll. vE: vor ©. werthe! 

7. Bg: des 9t. ΝΕ: von b. 9, ausgewandert u. b. 
nichts mit fid) genommen? St: zogen f. aus von ..., 
nichts m. f. nebinenb? Ar nichts erhalten. G: an: 
genommen. K: u. empfangen v. b. 9. nichts. 

8. Bb.Bg: find fchuldig. dW: müfjen. vE: iff 
unfre 20/00. St.A.K: Solder (M.) müffen τὸ. 
und annehmen. G: ihrer. Bb.A: Mitarbeiter (an). 
vE: mitwirfen. St: aud) w. für bie W. uns thätig 
erzeigen. : 

9. der Erfte fein. VE: ben Meifter fpielt! K: b, 
Vorrang liebt. Bb: nicht auf. St: lüßt unfer einen 
nicht zu! vE.A: hätte vielleicht (aud)) an die ©, 
K: f. wohl. 

10. Βα: gebenfenfeiner®. St.dW.vE.A.G: ihm 
vorhalten (fein Betragen). Bg.G: böfen Reden. 
Bb: [ofen. ₪: fchwaßet. vE.A: durd üble Nach: 
reden uns verhöhnt? St: ... über uns lofes (Se: 
fhwäß treibt. G: loszieht! Bb.Bg: bat ... (nod)) 
n. genug. SL dW.vE.A.G: damit (noch) m. zufries 
ben. K: 018 genüge ifm ba it. Bb.Bg.dW.K.G: 
nicht auf. St: n. zuläßt. VE.AÀ: weder f. aufnimmt 
(aufn. will) nod) eà (Andern) ... geftattet. K: 
möchten. 

11. Bg: mache es n. nad). St.dW.vE.A.K.G: 
ahmen. nad). Bb.Bg: tatn.gefeben. dW: gefchauet, 
A.K: erfannt. St.vE: fennt n. ו‎ 

12. Bb.Bg.K: DemD. ift (wird) v. Allen 3. gez 


| geben. vE:gibt Jeder. St.dW.A.G: hateingutesg, 


K: wahrhaft, 


Der Ueltefte Gajo, dem Lieben, ben id) | 


lieb babe in ber Wahrheit. 


1 


2 Mein Xieber, ich wünfche in allen Stüden, 


daß dird wohl gehe und gefund feieft, wie 


366 beni deiner Seele wohl gehet. *Ich bin 


aber fefr erfreuet, da die Brüder famen und 
zeugeten von deiner Wahrheit, wie denn du 


4 wandelft in ber Wahrheit. *3d) babe feine 


größere Breude denn bie, daß ich höre meine 
Kinder in der Wahrheit wandeln. 

Mein Lieber, vu thuft treulid), was bu 
thuft an den Brüvern und 608761 , *bie von 
deiner 81606 gezeuget haben vor der Gemeine, 
unb du haft wohl getban, daß du fie abge- 
fertiget Daft mürbiglid) vor Gott. *Denn 
un feines Namens willen find fie au8ge- 
zogen, und haben von ben Heiden 6 
genommen. *So follen wir nun folche auf- 
nehmen, auf daß wir der Wahrheit Gehülfen 


5 
0 


7 


8 


9 werben. *36( Habe ber Gemeine gefihrieben, 


aber Diotrephes, ber unter ihnen will hoch 


10 gehalten fein, nimmt unà nicht an. * Darum, 


wenn ich fomme, mill ich ihn erinnern feiner 
Werke, bie er 1001, und plauvert mit böjen 
Worten wider und, und läffet ihm an ben 
nicht begnügen. Er jelbft nimmt bie Brüder 
nicht an, und mehret denen, bie 68 thun wollen, 
und ftößet fie aus der Gemeine. *Mein 
Lieber, folge nicht nach bem DBöfen, fonbern 
dem Guten. Wer Gutes 1001, ber ift von 
Gott, wer Böfes thut, der fiehet Gott nicht. 


12 * Demetrius hat Zeugniß von jedermann und 


von der Wahrheit felbft, unb mir zeugen 
auch, unb ihr mifft, daß unfer Zeugnip 
wahr ift. | 


11 


Ep. Joannis ἘΠΕ. 


976 )13--7( 


Adversus licenliae peccandi patronos. (Cf.2 Petr.2). Poenae exempla. 


2Jo.12, 


.(2C0.3,3, 
Jeräib, 18; 


13 Πολλὰ εἶχον γράψειν, ἀλλ᾿ οὐ ϑέλω 
διὰ μέλανος καὶ καλάμου σοι γράψαι" 
11 ἐλπίζω δὲ εὐθέως ἰδεῖν σε, καὶ στόμα Fe 
πρὸς στόμα λαλήσομεν. 15 Εἰρήνη σοι. "Fes ir 
Aonabortal ₪ οἱ φίλοι" ἀσπάζου 10 


| φίλου; κατ᾽ ὄνομα. 


13 Multa habui tibi scribere, sed nolui 
per atramentum et calamum scribere 
44 bi. *Spero aulem protinus te videre, 
15et os ad os loquemur. *Pax tibi! Sa- 
lutant te amici. Salula amicos nomi- 


natim. 


Judae Epistola catholica. 


1 Ἰούδας, Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος, 0 


φὸς δὲ ᾿Ιακώβου, τοῖς; ἐν ϑεῷ πατρὶ 1yUX- A iain 
σμένοις καὶ iov “Χριστῷ τετηρημένοις יצ‎ 
χλητοῖς. 2΄' Ἔλεος ὑμῖν καὶ εἰρήνη καὶ ἀγά- νι A. 
πῇ πληϑυνῦ εἴη. -— 
8 4γαπητοί, πᾶσαν σπουδὴν ποιούμενος לי"‎ 
γράφειν ὑμῖν περὶ τῆς κοινῆς σωτηρίας, zu C5 


ἀνάγκην ἔσχον 7 γράψαι Kr παρακαλῶν É7- jo dai. 


αγωνίζεσϑαι τῇ ἅπαξ παραδοῦ εἴσῃ τοῖς mitte 


ἁγίοις πίστει. 4 Παρειςέδυσαν γάρ τινες τε no^ 
ἄνϑρωποι, οἱ πάλαι προγεγραμμένοι εἰς ἀν. ts 
τοῦτο τὸ κρίμα, ἀσεβεῖς, τὴν τοῦ ϑεοῦ εν τ 
ἡμῶν χάριν μετατιϑέντες εἰς ἀσέλγειαν xmi te 
τὸν' μόνον δεσπότην ϑεὸν καὶ κύριον perite. 
᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἀρνούμενοι. 

5° Trouri, σαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, € ἐδύτας "^s 
ὑμᾶς ἅπαξ τοῦτο, ὅτι ὁ κύριος λαὸν ἐκ E 


γῆς vr γέπεου σώσας, τὸ ied TOU; μὴν: i 


2Pt. 5 12, 


Eph. 
μὴ τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν, ἀρχήν, ἀλλὰ, in 
ἀπολιπόντας τὸ ἰδιον οἰκητήριον, εἰς κρί- Gn.6,2 

* Mal.3,23, 


σιν μεγάλη g ו‎ δεσμοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ 


ζόφον πετήρηκεν, 705 Zodoum καὶ Γόμοῤ- TAN 
n. xai αἱ περὶ αὐτὰς πόλεις, τὸν ὅμοιον eds zh 
τούτοις τρόπον ἐκπορνεύσασαι καὶ ἀπελ- ren, 
ϑοῦσαι ὀπίσω σαρχὸς ἑτέρας, πρόχεινται Lv.20,15. 
δεῖγμα, Bie id αἰωνίου δίκην ὑπέχουσαι." Με. 25,41, 


13. LT: y γράψαι σοι et (in f.): γράφειν σου. 

1: Grot.* ἀὸ. 04 16%. LT: הטע‎ 
PEE iv Ino. Xo. 

3. LT (p. κοινῆς) ἡμῶν, ἡ. LT: :zagıra. G rell.* 0. 

5. LT: εἰδότας ὅπαξ πάντα ἕ τι ὁ Ino. (Griesb. e ve- 
stigiis Codd.: «i9. ἅπαξ ὅτι ὁ zug. Pric.: εἰδ. ὑμᾶς 
τῦτο ὅτι ἅπαξ 0 κύρ.). 

6. L: δὲ, 

7. Batlier: σαρκὸς, ἑτέροις προκ. (Triller.: a. σφετές 
ρας. Wassenb.* ἑτέρ.). 


i 


i Judas, Jesu Christi servus, frater 
autem Jacobi, his qui sunt in Deo Patre 
dilectis et Christo Jesu conservatis el 

2 vocatis. "Misericordia vobis et pax et 
charitas adimpleatur. 


3  Charissimi, omnem sollicitudinem fa- 
ciens scribendi vobis de communi vestra 
salute, necesse habui scribere vobis de- 
precans supercerlari semel traditae san- 

4 ctis fidei. * Subintroierunt enim quidam | ₪ 
homines (qui olim praescripti sunt in 
hoc judicium) impii, Dei nostri gratiam 
transferenles in luxuriam, et solum Do- 
minatorem et Dominum nostrum Jesum 
Christum negantes. 

5  Commonere autem vos volo, scientes 
semel omnia, quoniam Jesus populum 
de lerra Aegypli salvans, secundo eos, 

6 qui non crediderunt, perdidit. *Angelos 
vero, qui non servaverunt suum princi- 
pitum, sed dereliquerunt suum domici- 
lium, in judicium magni diei vinculis 

7 aelernis sub caligine reservavit. "Sicul 
Sodoma et Gomorrha et finitimae civi- 
lates, simili modo exfornicatae et ab- 
euntes post carnem alleram, factae sunt 
exemplum ignis aelerni, poenam susli- 


13. A: ἀκ 7 

14. St tu. A: per nomen. 
1. A* sunt οἱ (ult. et. 
3. :א‎ ΒυροτγοογίαΓδ, 


BELLE cu oun — n scie 


3. Sohannis. (13—7) 977 


Die Verfehrung der Gnade, Die Strafgerichte in der σή τς, der Engel, Sodoms γε, 


13. 0.Rohr. Bb.St.dW.vE.A.K.G:hätte(nodh). 
Bb.Bg.dW: will nicht. St.vE: mag 66 5 

14. Bg: werden w. mündl, fprechen. St.A.K: v». 
Mund zuM. 

15. dW:Heilfeibir!!St.vE.A.K.G:namentlich, 


- 


St. 4. 


1. St.vE: Diener. Bb: benen in ... Geheiligten u. burdj 3. 
Chr. Behaltenen, Berufenen. Bg: ... geliebten u. für ... St: 
an bie Ber. bie durch... u, für... aufbewahrt find. dW: ... aufs 
bewahrten Ber. vE: u. burch 3. Chr. Befeftigten u. Ber.? A: 
an bie, welche von ... geliebt u. burd) ... erhalten u. ber. voor» 
ben. K: an bie ... Gel. u. von ... 3Bemabrten; b. Ber. 

2.3B,...widerfahre euch mehr u. mehr. dW: Gnabe 
u. Hell. St:u. Segen! vE: Fülle ». Gn. Sr. u. 2, euch! K: Er- 
barmung. dW.A.K: in Fülle! St: mehre fid) bei euch. 

3. Geliebte, indem ich allen Fleiß that... b. b. ge- 
meinfchaftlihen 9. ... m. folcher Schrift ... über: 
geben. Bb: nachdem ... getan. St dW: m. allem Ernft 
(Eifer) darauf bedacht. vE: aller &orafalt. A.G: ba ich voller 
©. bin. K: benebft bag e8 mir das Angelegentlichfte ift. S: in- 
bem ich mir alle Mühe gebe! A.K.G: über cuer gem. Seil. 
Bg: wegen ber gem. 6501/06. Bb: fo treibt mich b. 9totb. Bg: 
hatte ih N. Καὶ: warb genöthigt. Bb: zu fihreiben u. zu erm. 
G: bitten. Bg: ermahnungsweife zu fdv. St.dW.vE.A: fchrift- 
lich zu erm. K: am euch zu fchr. betheurend. Bb: über bem GI. 
St.dW.vE.A.K.G: für ben. Bb.K: überliefert. A. G: gegeben. 
K: Gin» für allemal ben Gebeiligten. St: verlängft überliefer- 
ten. dW: einmal mitgetheilten. vE: num einmal verliehen 
worden? 

4, die vorlängftangefchr. find zu f. Gericht: Gott: 
[ofe, welche... ziehen u, verl. unfern ... St.dW: (vor 
her) bezeichnet. vE: aufgez. A: vorherbeftimmt? Bb.Bg.G: 
beft. befchrieben. K: von b. gefchr. daß ... über f. fomme. St. 
vE.A: haben fid) eingefihl. Bg: verwenden zur Unzucht. Καὶ: 
verfefren. dW: 3. Ausichweifung mißbr. St.vE.G: 3. Zügel 
lofigf. A: Befried. b. Lüfte. Bg: Mieifter u. Herrn. vE.K.G: 
Herrfcher u. 9. (über uns). A: Gebieter. 

5. die ihr .ל‎ einm. τὸ. ... geholfen ... umbrachte. 
Bg: erfannt habt. dW: mas ihr felbft (bon vo. vE: euch nun 
einm. befannt ift. A: obwohl ihr fchon Alles w. G: ε feb. K: 
beffen, v. ihr alles einm. w., eingebenf machen. St: 05 ihr e$ 
gleich vorlängft w. Bb: ber ba8 3B, ... errettet hat. ΟΥ̓Κ: 
nachdem er (fein) DB. ger. St.vE.A.G: zwar (einmal) b. (1.)B. 
Bg: ba et ein 35. ... rettete? (A: daß ber Heiland. K: Sefus !) 
St.dW.vE.A.K.G: hernach (aber)? Bb: verberbet. St.dW: 
d.Widerfpenft.(Ungläub.)vertilgt. vE. K:bíej. vo. ungl. vourbtn 
(waren), vertilgte. A.G: (b. llngl.) zu Grunbe gerichtet. 

6. nd... bewahreten. Bg: ihren erften Stand. Bb: Ans 
fang n. behalten. St.dW: Würde (vE:urfprüngl. Zuftand) n. 
behaupteten. A.K.G: 9B. n. bew. Bb.Bg: eigene. Bb.St.A.G: 
Wohnung. S.vE: Wohnfig(e). K: Stätte. A: verlaffen muß» 
ten? Bb.Bg: unter das Dunffe (in Berwahrung gethan). St. 
dW.vE.K: (unter) b. 8. (aufs)bewahrt. A.G: aufbehalten. 
St: ungerbrechl. Banden! 

1. Bb: iun fie. Bg: um felbige herum. K: benachbarten. 
Bb: überaus geh. St.dW.vE.A.G: Unzucht trieben. K: gleis 
hermaßen ehebrüchig waren, Bg: wie biefe [Seute] ?*? St.dW, 


62 


15 Ich hatte viel zu fchreiben, aber id) wollte 
nicht mit Tinte und Feder an dich fchreiben. 

14 * Ich Hoffe aber dich bald zu fehen, fo wollen 

15 wir mündlich mit einander reden. *Priede 
[εἰ mit bir! 68 grüßen bid) bie Sreunde. 
Grüße die Freunde mit Namen. 


Die Epiftel 


1 SSuba, ein Knecht 3070 Chrifti, aber ein 
Bruder Jacobi, ben SSerufenen, bie ba ges 
Deifiget find in Gott bem Vater und behalten 

2 in Seju Ehrifto. *Gott gebe euch viel Barm- 
Dergigfeit und Friede und Xiebe! 

3 Sr Lieben, nachdem ich vorfatte, euch 
zu fchreiben von unfer aller Heil, hielt ich 
für nöthig, euch mit Schriften zu ermahnen, 
daß ihr ob bem Glauben füntpfet, ber εἰπε 


.- Amal ben Heiligen vorgegeben ift. * Denn 6 


find etliche Menfchen neben eingejchlichen, 
von denen vorzeiten gefchrieben ift, zu folcher 
Strafe; bie find 0001098, und ziehen bie 
Gnade unierd Gottes auf Muthwillen, unb 
verleugnen Gott und unfern Herrn Sejum 
Ehriftum, ben einigen Serrfcher. 

5 Ich will euch aber erinnern, daß ihr mifjet 
auf einmal bieg, daß ber Herr, ba er dem 
Volk’ aus Egypten Half, zum andern Mal 

6 brachte er um, die da nicht glaubten. *Auc) 
die Engel, bie ifr Fürftenthum nicht bes 
hielten, fonbern verließen ihre Behaufung, 
bat er behalten zum Gerichte ded großen 
&age8 mit ewigen Banden in Binfterniß; 

7 *wie au) Sodoma und Gomorra und. Die 
umliegenden Städte, die gleicher Weife, wie 
biefe, audgehuret haben und nach einem ane 
dern Qleijd) gegangen find, zum Erempel 
gefegt find und leiben des ewigen 8 


13. U.L: zu dir ) τείδεπ, 
6. U.L: im Finfterniß. 


| vE.A.G: unnatürl. Wolluft nachhingen (nachgegangen). St: als ein 
| Dentmaldaliegen.dW: als BeifpielvorNugen geftellt find.vE.A.G: 
zum Warnungs)Beifp.aufgeft. K: gemorben. Bg:vor[Augen] liegen 


τ. eine Strafe ausftehen, bie... Mufter ift. Bb: eines... Str. weg 


| haben! St.dW.vE.A.K.G: b. Str. (eines) .., leiden (leidend). 


Polnglottene Bibel, N. S, 


\ 


2Pt.2,10, 


9 Ὁ δὲ 
διαβόλῳ! 9t 
Dt.34,55. | 
ΦΡε 2,11. 
Zach.3,?, | 
20t.2,12, 


Pt.2,17. 
3.?1Co. 


ἕβδομος ἀπὸ Adau ᾿Εναχ, λέγων" 1000 
HAIE κύριος ἐν μυριάσιν ἁγίαις αὑτοῦ, ζει tus 


᾿ 
3 


16s | 
9 b 
Mt.12,36. 


1C010,10 


’ 2Pt.2,18.| 
α- 1 2 
Jar.2,1..9 


2Pt.3,2. | 


τὸ στόμα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογκα), ϑαυμ 

ζοντες πρόςωπα ὠφελείας χάριν. 17 Ὑμεῖς 
δέ, ἀγαπητοί, μνήσϑητε τῶν ῥημάτων τῶν 
προειρημένων ὑπὸ τῶν ἀποστόλων τοῦ κυ- 
ρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 15 ὅτι ἔλεγον 
ὑμῖν, ὅτι ἐν ἐσχάτῳ χρόνῳ ἔσονται ἐμπαῖς- 
κται κατὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπιϑυμίας πορευό- 


| 
1Tm.4£, / 


09 


9Pt.2,0. 


1900870] εἰσιν οἱ ἀποδιορίζοντες ἑαυτούς, Ras, lo. 
ψυχικοί, πνεῦμα μὴ ἔχοντες. 20 'γμεῖς Sea. du^. 
Jac.3,13. 


9. L: Ὅτε Muy. 6 ἀρχ. τότε τῷ ὃ. 


12. LT+ (p. εἰσ.) οἱ, L: ἀγάπ. αὐτῶν. (AC: ἀπάταις 
Al.: לועיש‎ ἀφόβως ἕαυτ.). G rell.: παραφερόμ-, 
13, GKSLT* τὸν. 


14. Ὑ2: Ἐπροφήτ. GKSLTH: ἀγ. μυρ. : 
15. LT: ἐλέγξαι. LTH* (pr.) αὐτῶν. T* ἀσεβείας, 
Prie.} (p. &uagr.) xoi. | 
18. LT: ἐπὶ 40/08 τῷ yo. ἐλεύσονται (T* «8). 
Bentl.: τ. ἀσελγειῶν (ZPierce*). 

19, LT* éovr. 


Ep. Judae. 


Deceptores pessimi. Praedicta Hoenochi et Apostolorum. 
err E entities in aca REN CER ee 
8 Ὁμοίως μέντοι καὶ οὗτοι ἐνυπνιαζόμενοι 
σάρκα μὲν μιαίνουσι, κυριότητα δὲ ἀϑε- Py Y 
τοῦσι, δόξας δὲ βλαςφημοῦσιν. | 
Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος, ὅτε τῷ 
διακρινόμενος διελέγετο περὶ τοῦ Μωῦσέως 
σώματος, οὐκ ἐτόλμησε κρίσιν ἐπενεγκεῖν 
βλαςφημίας, &AX εἶπεν" Enos σοι 
χύριος“. 10 Οὗτοι δέ, ὅσα μὲν אק‎ 
βλαοφημοῦσιν, ὅσα δὲ φυσικῶς ὡς τὰ ἄλο- 
γα ζῶα ἐπίστανται, ἐν τούτοις φϑείρον- 


" e - 

ποιμαίνοντες, νεφέλαι ἄνυδροι ὑπὸ ἀνέμων peas is. 
4 / 

περιφερόμεναι, δένδρα φϑινοπωρινά, ἄκαρ- Beh 

^ > ὃ A 

πα, δὶς ἀποθανόντα, ἐκριζωϑέντα, 13 "וליא‎ 

χ 6 } { v „Es.57,20, 

ματα ἄγρια ϑαλάσσης ἐπαφρίζοντα Tas pi... 

ἑαυτῶν αἰσχύνας, ἀστέρες πλανῆται οἷς Qa 


| μενοι τῶν ἀσεβειῶν. 


978 


(8—20.) 


8 nentes. *Similiter et hi carnem quidem 
maculant, dominationem autem spernunt, 

9 majestatem autem blasphemant. *Cum 
Michael Archangelus eum diabolo dispu- 
tans altercaretur de Moysi corpore, non 
est ausus judicium inferre blasphemiae; 
10 sed dixit: „Imperet tibi Dominus!“ *Hi 
autem, quaecunque quidem ignorant, 
blasphemant, quaecunque autem natura- 
liter tamquam muta animalia norunt, in 


11 his corrumpuntur. *Vae illis, quia | ται. 11 Οὐαὶ αὐτοῖς, Oti τῇ ὁδῷ 200 
in via Cain abierunt, et errore Balaam Κάϊν ἐπορεύϑησαν, καὶ τῇ πλάνῃ τοῦ Βα- A AL 
mercede effusi sunt, et in contradictione | λαὰμ μισϑοῦ ἐξεχύϑησαν, καὶ τῇ ἀντιλογίᾳ zs ts 

16,1.31. 


Core perierunt! 

42 Hi sunt in epulis suis maculae, con- 
vivantes sine timore, semet ipsos pascen- 
tes, nubes sine aqua, quae a ventis 
circumferuntur, arbores autumnales, in- 
fructuosae, bis mortuae, -eradicatae, 

13*fluctus feri maris despumantes suas 
confusiones, sidera errantia, quibus pro- 
cella tenebrarum servata est in aeter- 

14 num. *Prophetavit autem et de his 
septimus ab Adam, Enoch, dicens: 
,Ecce venit Dominus in sanctis millibus 

15 suis, *facere judicium contra omnes, et 
arguere omnes impios de omnibus operi- 
bus impietatis eorum, quibus impie ege- 
runt, et de omnibus duris, quae locuti 
sunt contra Deum peccatores impii**. 

16 Hi sunt murmuratores , querulosi, se- 
cundum desideria sua ambulantes (et os 
eorum loquitur superba), mirantes per- 

17 sonas quaestus causa. *Vos autem, 
charissimi, memores estote verborum, 
quae praedicta sunt ab Apostolis Domini 

18 nostri Jesu Christi, *qui dicebant vobis, 

quoniam in novissimo tempore venient 
illusores, secundum desideria sua am- 
bulantes in impietatibus. 
19 Hi sunt qui segregant semetipsos, 
20 animales, Spiritum non habentes. *Vos 


9. Al.: Increpet te. 
11. A* illis οὐ (bis) in. S: qui. 
12. R: conferuntur. 
13. Al.: dispumantes. 
14. A* et. 
15. A: eum. 
16. A: querelosi. AS: superbiam. 
18. S: in novissimis temporibus. A: am- 
bulantes impietatum (Al.: in impietate). | 
| 


(8--20.) 979 


Michael, Kain, Bileam, $torab. Enoch und bie Apoftel, 


8. Defigl, denn aud) b. Tr. b. FL befl. , 5b. 
Herrfchaft. Bb: die baträumen. dW:träumend. St: Ichlafs 
trunfen. vE.G: im Zufttaumel. St.dW.vE: beu Körper! vE. 
A.G: Eben fo wird e8 a. diefen (er)gefen? St: alle obere Ges 
malt. Bb.St: verwerfen. (Bgl. ferner 2 Petr. 2, 10.) St: 
höheren 216006. A: bie Würte. K: Hoheit. 

9. zanfend fich beredete über deu Leib M., wagten. 
ein ... zu fällen. Bb.St:Engelfürft. Bb: rechtete u. von...fich 
beiprach. Bg: einen Streitu. Unterredung hatteum. dW: Str. 
u. Wortwechfel. St.vE.A: in... fam (gerietf). K: bem G.. ente 
gegeniprach, rechtend. G: fich mit... ftvitt. Bb.Bg. K: erfühnte 
fid. St: unterftanb. Bb: ju bringen. St: auszufprechen. vE: 11. 
mit Schmähmortenzufpr. K:läfternbes. G: Sludyurtfeil. Bg: 


, &8 vermeife bivà ...! A: gebiete bir. K: bánbige Dich. 


10, nat. toic... berfteben, darin... Bb.Bg: ma f. n. 
(einmal) w. St.dW.vE.K: fennen. A.G: verftehen. Bb: mo» 
von f. ... Wiffenfchaft Haben. A.G: v. Natur. K: natürl, 
Weife. dW: durch ihre Sinne. St.vE: maß fie ein (ber) finnl. 
Trieb lehrt. vE.K: gleich ben vernunftlofen Th. Bb.K: vere 
berben f. fid). dW: dadurch bereiten f. f. »Berberben. St: geben 
j.zu®runde.vE.A.G: gereicht ihnen zum (wird gu ihrem) Serb, 

11. Jrrth. b. 6908/6868 B. Bb.Bg: (da-)hingegangen. 
dW: geg. St.vE.K.G: wandeln. vE: auf f. Wegen. Bb: u. 
durch ... bahingeriffen worden. Bg: haben fich in bem ... per» 
laufen. Bb.Bg: be8 Lohns. A: find bem S. B., ber Geminne 
fucht, ganz hingegeben. K: gehen b. Irrweg B. um Gewinn. 
G: fallen in... aus Geminnf. dW: vom £ofne?B. verlodt, 5a» 
ben f. fid) [in after] geftürzt. vE: auf ®. Srrw. rennen f. aus 
©. dahin! Bg: Widerfprucy f. Bg.dW: find umgef. K: mit 
b. Widerfpenftigf. G: wie 8. gehen f. im A. zu Gruitbe, vE: 
ftürzen f. durch Empörung ins »Berberben. 

12. an euren Liebesmabhlen ...v. Winden. ΒΡ: find 
Schanpfleden in e. ., menn f. mit zurMahlgeit find, u. w. ... 
ohne Sch. St: bie Sch. eurer2., mit euch ihmaufend 0.Scham. 
dW: bei... Sch. praffenb ... (vE.A.K: bei ihren.) VE: (dels 
gen. A.K.G: praffen (mit). Bg: bei ... Klippen, halten 66 mit 
amTiich. vE.A.G: mäften f. f. dW: bafingetricben. Bg: bine 
geführt. Bb: wurmfticbige B. Bg: Die fich erft im fpäten Herbfte 
treiben! St.dW.vE.K: (fpät-)herbftliche. A: 3B. des Herbfieg, 
vE: in b, ABurzel verborben? 

13, irrende. St.dW.K: tobenbe (Mecresm.). vE: bran» 
benbe* Bb.Bg:Schanden. Bb: von fich (d). K:Schniach aufich, 
Bb.Bg.St.dW.vE.A: Serfterne. dW.vE: ber 8. ewiges D, 
St: b. Abgrunds em. ὅδ. K: ber Finfterniffe Grauen auf em. 
vorbeh. A: das Toben [die Schreden] ber 8.2 

14, auch folchen ... mit feinen. vE: Gegen folche. Bg: 
ift gefommen! A: feinen &aufenben v. Seil. K: ben T. feiner 9. 
Bg: f. heil. zehnfachen S&aufenben. Bb: heil. Millionen. St. 
dW: Dipriaden! 

15. St.dW: zur Strafe zu ziehen. Bg: überweifen? Bb.St. 
dW.A.G: ber (ihrer) Gottlofigfeit. vE: wegen a. ibrer vers 
übten Ruchlofigfeiten. St: fid gottl. erzeigten. Bg.dW.A.G: 
bie f. (gottl. Weije) verübt. K: Srevelbaften ... ihrer Frevel. 
thaten, bie f. gefreveft. St: harten Worte ... au&ftiegen, dW. 
vE.A.K.G: Läfterungen ... ausgeftoßen (gefprochen). 

16, murren ..., w. nach ... Bg: find es, bie immer nt., 
denen nichts recht ift. Bb: Diurrer, b. gern fl. St: immer m,, 
immer über ihr Schidfal fl., währen fie... ! dW: S)turrente, 
mit ihrem Sch. Unzufriedene. vE: bie Diurmler, bie Smmere 
tabfer ! K: bie ba m. u. Beichwerve führen. dW: redet ו‎ 
Bb: aufgefchwollne Dinge, St: führt aufgebinfene Reden. 
VE: ift voll Grofprablevei, K: fpricht Hochfahrendes, Bg: τ. 


"hodwichtige Dinge!! A.G: fchmeicheln ben Menfchen (Leuten) 


um b. Öewinns w. dW: den Angefehenen b. Bortheils wegen? 
(St: Reichen ! ? ( vE: Schmeichler ins Angeficht aus Gigennut. 

18. St.vE: auftreten. A.K.G: fommen. Bb.Bg.St.dW: ber 
(ihrer) Sottlofigfeiten. vE.A.G: (nur) n. ihren gottl. €, K: 
n. ihren Gelüften in Gottlofigf. 
* 19. Sinnliche, Bg: Abjonberung. Bb.St.dW.K.G: fid 
(felbit) abfondern, A: trennen. vE: Spaltungen verurfachen. 
Bb: Seelifcke, b. ben ©. nicht 5. Bg: nur b. Seele u. n. b. 9. 
St.dW: finnf. Di. (ojne δ'.), vE.A: finnt. (fleifchl,) find m. 
bett. K: den Sinnen fröhnen? 6: מ‎ an. 

* 
^w 


Suda. 


Träumer, bie das Kleifch befleden, bie erre 


8 Pein. *Dejfelbigen gleichen find auch biefe 


haften aber verachten unb die Majeftäten 
9 [aftern. * Michael aber, der Erzengel, 

ba er mit bem Teufel ganfte und mit ibm 

redete über bem Leichnam Mofis, durfte er 
> δα8 Urtheil ber Läfterung nicht fällen, fon- 
10 dern fprach: „Der Herr ftrafe dich!” *Diefe 
aber läftern, ba fie nicht von wifjen; maß fie 
aber natürlich erkennen, darinnen verderben 
11 fie wie bie unvernünftigen S iere. * 9Bebe 
> Ahnen! denn fie gehen ben Weg sain, unb 
- fallen in den Srrtbum des Balaam um Ge- 
᾿ς nufjes willen, und fommen um in bem Auf- 
zuhr Korah. 
412 Diefe Unfläter praffen von eurem Almofen 
ohne Scheu, meiden fid) felbft, fie find Wol- 
fen ohne 90069, von dem Winde umges 
trieben, fühle unfruchtbare Bäume, zweimal 
[43 erftorben und ausgemurzelt, *wilde Wellen 
| δεδ Meers, bie ihre eigene Schande aué&- 
|. Shäumen, irrige Sterne, welchen behalten it 
| 14 das Dunfel ver Sinfternig in Ewigkeit. *E3 
|. Bat aber aud) von folchen gemeijjuget nod, 
ber fiebente von Adam, und geíproden: 
„Siehe, ber Herr fommt mit viel taufend 
| 15 Heiligen, *®ericht zu halten über alle, uno 
zu ftrafen alle ihre Gottlofen um alle Werke 
ibre& gottlofen Wanpels, damit fie gottlos 
| gewefen find, und um 0808 ba8 Harte, 8 
| bie gottlofen Sünder miver ihn gerebet 
haben”. 
M6 Diefe murmeln und Flagen immerbar, die 
| mad) ihren 9000 wandeln, und ihr Mund 

redet ftofge Worte, unb achten dad Anfehen 
17 der Perfon um Nußens willen. *3br 
aber, meine Lieben, erinnert euch ber Worte, 

| bie zuvor gefagt find von ben Apofteln un- 
18 fer8 Herrn Seju Chrifti, *ba fie euch fagten, 
daß zu der fegten Seit werden Spötter fein, 
die nach ihren eigenen £üffem des gottlofen 
| Wefend wandeln. | 
19 Diele find, bie ba 9tetten machen, Bleifch- 
120 liche, bie ba feinen Geift Haben. * Ihr 


DA ושרוי קרי ושיו וי ריר "קורי דוסיי ירוי‎ u  ἣΝ 


| 


9. A.A: über ben. 
10. A.A: davon fie nichts. 
11. U.L: Genieg ,.. Korä, 


Judae. 


——— ———— 


δέ, ἀγαπητοί, τῇ ἁγιωτάτῃ ὑμῶν πίστει S CA 


ἐποικοδομοῦντες ἑαυτοὺς ἐν πνεύματι ἁγίῳ, δι, 
προφευχόμενοι 21 ἑχυτοὺς ἐν ἀγάπῃ ϑεοῦ « 


τηρήσατε, προςδεχόμενοι τὸ ἔλεος τοῦ AU 


οίου vae Inooö Χριστοῦ εἴς 7 αἰώ- Eze 
2 2 Koi ovg μὲν ἐλεεῖτϑ διακρινόμενοι, 3 eb, 2,25 


25 οὺς δὲ ἐν φόβῳ σοΐζετε en zov πυρὸς «τ, 


ἁρπάζοντες, μισοῦντες καὶ τὸν ἀπὸ TijcG. ise. 


Am.4,11.Zach. 3, e 
σαρκὸς ἐσπιλωμένον χιτῶνα. «o ep dA Cant 5.3) 


24 To δὲ δυναμένῳ φυλά ἄξαι ὑμᾶς ἀπταί- US. 


στους καὶ στῆσαι. κατενώπιον τῆς δόξης ₪0 - rer: 


τοῦ ἀμώμους ἐν ἀγαλλιάσει, 25 μόνῳ cog ox. " Ey. 
ϑεῷ σωτῆρι ἡμῶν δόξα καὶ μεγαλωσύνη, 1,25. 
3 καὶ ἐξουσία καὶ γῦν καὶ εἰς πάντας Pe. 


τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. 


4. 


᾿Αποκάλυψις "Incov Χριστοῦ, ἣν ἔδω- οτος 


κεν αὐτῷ 0 sog, δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐ- Ὁ ל‎ 
τοῦ ἃ δεῖ γενέσϑαι ἐν Toys, καὶ ἐσήμανεν Andi 
ἀποστείλας διὰ τοῦ ἀγγέλου αὑτοῦ τῷ 0 ל‎ 
λῳ αὑτοῦ Ἰωάννῃ, “ὃς ἐμαρτύρησε τὸν A. "WES 
λόγον τοῦ ϑεοῦ καὶ τὴν μαρτυρίαν [Ἰησοῦ 7 ו‎ 
Χριστοῦ, ὅσα τε εἶδε. 3 Μακάριος ὁ ἀνα- Wohle 
γινώσκων καὶ οἱ ἀκούοντες τοὺς λόγους en 2 
προφητείας, καὶ τηροῦντες τὰ ἐν αὐτῇ γε- j 
γραμμένα" ὁ γὰρ καιρὸς ἐγγύς. er 

4 Ἰωάννης ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις ταῖς BIN 
τῇ Aoig. «Χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ τοῦ bird 
ὁ ὧν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχόμενος, καὶ an 


τῶν ἑπτὰ πνευμάτων, ἅ ἐστιν ἐνώπιον τοῦχι rd 
Ἐ5.11)2.. 


8 


> 20. Rell.: ἐν πν. ἀγ. προςευχ. . 
228. LT: Καὶ ὃς μὲν ἐλέγχετε διακρινομένας, ὃ ὃς δὲ ὁ ית‎ 
ἐκ πυρ. ἁρπάξ, ὃ ὃς δὲ ἐλεᾶτε ἐν φόβῳ; iuo. τλ. Am 

| 24. T: αὐτὸς. L3 

| 25. G rell. (* σοφῷ) T (p. nu.) διὰ Inos Xo. τὸ E 

(0 שק‎ LTO* (pr.) zai. GISLTHOT (p. 6596.( N 

| παντὸς T8 αἰῶνος. M 
*) RG[KO]H 3 τὸ 050108 (B: «8 0504. κ. £ÜoyytA o TE). 

| 2. G rell.* 6. . 

| 4. Grell,* (pr.) τὸ, LT: zv. τῶν iron. | 


980 (91—1,4) Ep. 


Quomodo deceptis consulendwm. — Insceriptio, septem ecclesiis. 


autem, charissimi, superaedificantes vos- 
met ipsos sanctissimae vestrae fidei, in 
21 Spiritu sancto orantes, "vosmet ipsos 
in dilectione Dei servate, exspectantes 
misericordiam Domini nostri Jesu Christi 
22in vitam aeternam. "Et hos quidem 
23arguite judicatos, *illos vero salvate, 
de igne rapientes; aliis autém misere- 
mini in timore, odientes et eam, quae 
carnalis est, maculatam tunieam. - 


24 Ei autem, qui potens est vos con- 
servare sine peccato et conslituere ante 

.  eonspectum gloriae suae immaculatos in 
exultatione in adventu Domini nostri 

25 Jesu Christi, *soli Deo Salvatori nostro, 
per Jesum Christum Dominum nostrum, 
gloria et magnificentia, imperium et 
potestas ante omne seculum et nunc et 
in omnia secula seculorum! Amen. 


Apocalypsis Joannis.') 


H. Apocalypsis Jesu Christi, quam de- 
dit illi Deus, palam facere servis suis 
quae oportet fieri cito, et significavit 
mittens per Angelum suum servo suo 

2 Joanni, * qui testimonium perhibuit verbo 
Dei et testimonium Jesu Christi, quae- 

3 cunque vidit. *Beatus, qui legit et 
audit verba prophetiae hujus, et servat 
ea quae in ea scripta sunt! tempus enim 
prope est. 


4 Joannes septem ecclesiis, quae sunt 
in Asia. Gratia vobis et pax ab eo, qui 
est et qui erat et qui venturus est, et a 
septem spiritibus, qui in conspectu throni 


20. S: nostrae. 
21. A: ipsos vos (* exspect. - aeternam). 
23. A* et. 
24. A: potest (* in adv. - Christi). 
25. A: cui gloria magnif. (* seculorum). 
1. At* illi. 
3. A: et qui audiunt et servant. 
4. A (semper): Johannis. 


(34—1,4) 1 


20. .גו‎ b, in dem ἢ. ©. Bg: εὐ. euch felbft noch weiter. 
dW.vE.A.G: gründet (bauet) euch feft auf. Bb.Bg.dW.vE. 
K: beiligften, St.vE: mit Beiligem ...!! 

21, bewahret ... wartend. St.dW.vE.A.G: erhaltet. 
K: haltet. VE: hoffet auf. dW.K: fjarret der (Erbarmung). 

22, Bb.St: machet (biefen) U. St.dW: die Einen behanbelt 
milde! dW: indem ifr einen U. m. G: mit U. beh. Einige 
milder, (VE: Einige warnet, nadjb. |. gerichtet find. A: biefe 
ftrafet, n. ihr f. beurtf. Habt. K: mweifet Jene zurecht, b. fträfl. 
erfunden.) Bg: Etlichegwar, b. im Zweifelftehen, übergeuget? 

23, auch b. vom Fl. 2606. 91. Bg: rettet fo, bag ... A: 
r. indem ... St.dW.G: v. (burch) δ. Bb.Bg.A.G: reißet. St. 
dW: reißend. vE: r. wie aus b. 3Brante fie v. K: bem 8. f. 
entr. dW: das v. b. Körner beff. Kleid, St: befubelte Gewand. 
vE: verabfcheuet aber auch jchon ... Kl. des SL. K: verabich. 
b. befl. Gem., 008 fleifchliche. (A: der And. erbarmet euch m. 
Burcht. K: And. bedauert m. Beforgniß! vE: Anderer nehmet 
euch durch Abjchrefung an.) : ὃ 

24, Bb.St.dW.vE.A.K.G: bewahren. Bb: chne Anftof. 
Bg: Straucheln. St.dW: vor b. Falle. vE: vor b. Sünde. A. 
K.G: ohne ©. Bg.K: barftellen vor f. Herrl. Bb: untabelhaft. 
St: als Untabelbafte. A.K: unbefledt. G: ohne Tadel, Bg: 
Drangel. Bg.dW:(in)rohloden. St:froflodenb. K: inWonne. 

25. Dem all, weifen 65. ...inalle &.Bg.A.K:alleinigen 
®. (u. Seligmacher). St.dW.vE: einzigen. vE: Exretter. Bb. 
Bg: 660006. u. M. St. VE: Preis. A: Ehren. Pr. K: u 
Hoheit. St.dW.A.K: vor aller (jegl.) Zeit u. jet und... vE: 
in allen 3Borgeiten. 


Die Offenb. St. Johannis des Theologen. 


1. Engel feinem, Bg: Entdedung. St: Enthül: 
lung. Bb: Eine Sffenb. Bb: in einer 0. 
(einer) Schnelle. dW.A: in 28196. vE: fchnell. 
K.G: bald. Bg.G: gefch. muß. Bb.Bg: (e8) ange- 
deutet, ba εὐ )66( gef. St: andeutend fandte. dW: 
deutete f. an burd) Sendung f. Engels. vE: bie er 
... ben er fandte... bildl. deut. A: f. Diener befannt 
gemadjt? K: fund gethan? G: in Bildern ange. 

2. Zefu Gbrijti. Bg: fo viel. Bb: u. Alles was. 
K: τὸ. er X. vE: fo wie er 06 gef. St: was [Alles] 
er felbft (af. 

3. Bg: die Reden. vE: biefe prophetifhen R. , 
St.A.K.G: diefer Weiff.Bg.St.dW.A.K.G: bewah- 
ren. Bb: halten. vE: ihren Inhalt beobachten! 

4. Bb.Bg.A: die (welche) in. find. vE: Aftens, 
dW: Gn. euch u. Heil! S.dW.K: fein wird. vE. 
A.G: fommen w. 


.וו 
ΠΗ,‏ וזו Der Unterfgied. Der 26766606 No, — Die Offenbarung‏ 


nenn 


-- 


aber, meine 010008, erbauet euch auf euren 
.  allerfeifigften Glauben, burd) den Heiligen 
91 Geift, und betet, *und behaltet euch in ber 
| Liebe Gotted, und wartet auf bie Barmher- 
zigkeit unjerà Heren Seju Chrifli zum ewigen 
. 22 eben. *Und haltet viefen Unterfchied, vaf 
> 23ihr euch etlicher exbarmet, *etliche aber mit 
Furcht felig machet, unb ridet fie aus bem 
Feuer, und haffet bem beflecten 906 6 
Bleifchee. 

| 4 Dem aber, ber euch fanm 000 ohne 
- $ebler, und ftellen vor das Angeficht feiner 
| 25 Herrlichkeit unfträflich mit Breuden, "bem 
᾿ς Gott, ber allein meife ift, unferm SHeilande, 
fei Ehre und Majeftät und Gewalt unb 
Macht, nun und zu aller Ewigkeit! "Amen. 


XY. Sue ift die Offenbarung Sefu. Chrifti, 
die ibm Gott gegeben Bat, feinen Knechten 
zu zeigen, ma8 in der Kürze gefchehen foll, 
und hat fie gedeutet und gefandt durch εἰς 

2 nen Engel zu feinem Knecht Johannes, *ber 
bezeuget hat das Wort Gottes und dad Zeug- 
קוח‎ von Sefu Gfrifto, was er gejehen hat. 

3*Gelig ift, ber ba liefet und bie ba Hören 
bie Worte ber Weiffagung, und behalten, 
ma8 barinnen gejchrieben ift, denn bie Zeit 
ift nahe. 

4  SSofanne8 ben ficben Gemeinen in Afla: 
Gnade [εἰ mit. euch und Friede von dem, ber 
da iff und ber ba war und ber ba fommt, 
unb von den fieben Geiftern, bie da find vor 


22. U.L: Unterfcheid. 
24. U.L: ohne Fehl. 


Apocalypsis. 


Visio filii hominis cum septem candelabris et stellis. 


982 )1,5--16( 
1. 


ϑρόνου αὐτοῦ, ὅ καὶ à ἀπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ, 0 pass. 
μάρτυς ὁ πιστός, 0 πρωτότοκος ἐκ τῶν οι δ} 
νεκρῶν καὶ ὁ ἄρχων τῶν βασιλέων τῆς τ να 
γῆ e τῷ -ἀγαπήσαντι ἡμᾶς καὶ ᾿λούσαντι i. 
ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐν τῷ αἷ- ? Ebr.1j3. 
ματι αὑτοῦ 8 (καὶ ἐποίησεν ἡμᾶς βασιλεῖς ליל‎ 


καὶ ἱερεῖς τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ αὑτοῦ), ₪0- "crue 
τῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας 3:418 
τῶν αἰώνων, ἀμήν. / ᾿Ιδού, ἔρχεται μετὰμ ars, 
τῶν γεφελῶν, καὶ ὄψεται αὐτὸν πᾶς ὀφϑαλ- Dan.7,13. 
μὸς καὶ οἵτινες αὐτὸν ἐξεκέντησαν, xoi 20-7197: 


ψονται ἐπὶ αὐτὸν πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς" 12,10. 
vai, ἀμήν. 5 Ἐγώ εἰμι τὸ 4 καὶ τὸ Sr 


ἀρχὴ καὶ τέλος, λέγει. 6 0 ὁ ὧν καὶ 00" 
ἦν καὶ ὃ ἐρχόμενος, ὁ παντοκράτωρ. nt. 
9 Ἐγὼ ᾿Ιωάννης, ὁ καὶ ἀδελφὸς ὑμῶν 1er. 
καὶ συγκοινωνὸς ἐν τῇ ϑλέψει καὶ ἐν E 
βασιλείᾳ καὶ ὑπομονῇ ᾿Ιησοῦ “Χριστοῦ, £ys- 23S 
2 ἕν τῇ νήσῳ τῇ καλουμένῃ Πάτμῳ 
διὰ τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ καὶ διὰ τὴν μαρ- 3-99. 
τυρίαν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 10᾽ Ἐγενόμην 81 
πνεύματι ἐν τῇ κυριαχῇ ἡμέρᾳ, καὶ ἤκουσα tins 10; 
ὀπίσω μου φωνὴν μεγάλην ὡς “σάλπιγγος 
11 λεγούσης" Ἐγώ εἰμι τὸ A καὶ τὸ 0, óvt-tT- 
πρῶτος καὶ ὁ ἐσχατος" καὶ ὃ βλέπεις, 
γράψον εἰς βιβλίον καὶ πέμψον ταῖς ómàg. "*- 
σίαις ταῖς ἐν “σίᾳ, εἰς Ἔφεσον καὶ εἰς "ל‎ 
Σμύρναν καὶ εἰς Πέργαμον καὶ εἰς var 
veta. καὶ εἰς Σάρδεις καὶ εἰς (ϑιλαδέλφειαν 97 
καὶ εἰς “Ταυδίκειαν. 12 Καὶ ἐπέστρεψα ἂν" 
βλέπειν τὴν φωνήν, ἥτις ἐλάλησε uer ἐμοῦ, 
καὶ ἐπιστρέψας εἶδον ἑπτὰ λυχνίας χρυσᾶς, χρὴ 1a. 
18 καὶ ἐν μέσῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν ὅμοιον 24. 
υἱῷ ἀνθρώπου, ἐνδεδυμένον ποδήρη = 
περιεζωσμένον πρὸς τοῖς μαστοῖς ζώνην χρυ- 6 
onv 257 δὲ κεραλὴ αὐτοῦ καὶ αἱ τρίχες pas. E 
λευκαὶ ὡςεὶ ἔριον λευκόν, ὡς χιών, καὶ οἱ Es iiS 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡς φλὸξ πυρός, 15 καὶ οἱ 515 | 
πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι χαλκολιβένῳ, ὡς pam. iine 
καμίνῳ πεπυρωμένοι, καὶ ἡ φωνὴ αὐτοῦ 8 
ὡς φωνὴ ὑδάτων. πολλῶν, . 16 καὶ ἔχων £5 9 
τῇ δεξιᾷ αὑτοῦ χειρὶ ἀστέρας ἑπτά, καὶ oo. 1 


5.6 rell. (* ἐκ): ἀγαπῶντι. LTO: λύσαντι nu. ἐκ. LT 
ἡμῶν. 6.L(AC): ἡμῖν. Grell. : Baia claw, lap. LT* có 
αἰών. 8. KLTO: τὸ ἄλφα ». τὸ ὦ. IKOJSLTH* à 

x. τέλ. α rell. (ἢ ὁ) t (p. κύρ.) 6 sog. 9. G rell. * (pr.) 
καὶ et (alt.) ἐν τῇ. LT: àv 1508 (* bis Xp. et alt. διὰ). 
10.L: g. +. ὄπισϑέν u8. 11. Grell. (*Eyo - ἔσχ." καὶ): 
ταῖς ἑπτὰ ExxÀ. εἰς Eq. τλ. L: Θυάτειραν. 12. KSLT 
ΗΘ: ἐλάλει. 13. LT (* ἑπτὰ): μαζοῖς et: χρυσᾶν- 
14. G rell.: ὡς. 15. Salmas.: χαλκοκλιβ. (eti. 2,18). 
L: πεπυρωμένης, 16. LT )* ἔχων»): ἀστέρες, T* סו‎ 


5 פט[6‎ sunt, *et a Jesu Christo, qui est 
testis fidelis, primogenitus mortuorum 
el princeps regum terrae, qui dilexit 
nos et lavit nos a peccalis nostris in 

6 sanguine suo, *et fecil nos regnum et 
sacerdotes Deo et Patri suo. lpsi gloria 
et imperium in secula seculorum! Amen. 

7*Ecce, venit cum nubibus, et videbit 
eum omnis oculus et qui eum pupuge- 
runt, et plangenl se super eum omnes 

8 tribus terrae. Etiam! Amen! *Ego sum 
A et 0, principium et finis, dicit Domi- 
nus Deus, qui est et qui erat et qui. 
venturus est, omnipotens. 


9 Ego Joannes, frater vester et parti- 
ceps in tribulatione et regno et palientia 
in Christo Jesu, fui in insula, quae 
appellatur Patmos, propter verbum Dei 

10'et testimonium Jesu. *Fui in spiritu 
in Dominica die, et audivi post me vo- 
11 cem magnam tamquam tuhae * dicentis: 
Quod vides, scribe in libro et mitte 
seplem ecclesiis, quae sunt in Asia, 
Epheso et Smyrnae et Pergamo et Thya- 
irae et Sardis et Philadelphiae et Lao- 
12 diciae. * Et conversus sum, ut vide- 
rem vocem, quae loquebatur mecum, 
et conversus vidi septem candelabra au- 
13 rea, *et in medio septem candelabrorum 
aureorum similem filio hominis, vestitum 
podere 4 praecinetum ad mamillas zona 
14 aurea; *caput autem ejus et capilli erant 
candidi tamquam lana alba et tamquam 
nix, et oculi ejus tamquam flamma ignis, 

15 *et pedes ejus similes aurichalco, sicut 
in camino ardenti, et vox illius tamquam 
16 vox aquarum multarum. *Et habebat 
in dextera sua stellas septem, et de ore 


6. À: nostrum regnum (* sq. et). 

. 9.A(*Christo):in insulamque Pathmos. 
11. A: ecclesiis Ephesum et Zmyrnam etc. 
13. A (* septem e£ aureorum): poderem 
et: zonam auream. 

14. A (* ejus): velut. 
15. A: orichalco. 


—————— 
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Dffenbarung. 


da nn na nn nn nn nn ann nn nn nn nn ב‎ 


Y. 


Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: Thron. 

5. ber Erftg. ... ber S. ... unfern 5. Bb.vE.K: 
aud b. Y, St.vE: Erftling (ber Erftandenen). K: 
Herrfcher über. St.S.vE: Beh. ber. Bb.Bg.St.dW. 
A.K.G: der Erde. vE: Grbenfénige. Bg.dW: liebt. 
Bb.K: iu f. Bl. St.vE: durch. S.vE: gereinigt. 

6. gem. zu... 39r. 69. Bg. VE. A: git einem סא‎ 
reiche (u.) gu 8v. dW: zum Reiche. K: zum König- 
thum. St: zu einem Briefterreihe? S: aus ung ein 
fönigl. Priefterth. Bg.G: feinem (9. u. 33. (St: um 
ferm Bater??) Bb.Bg.K: die Herrlichk. u.d.Stärfe 
(Kraft, Herrfchaft). St. VE: Preisu.Ruhm(Madt). 
A: Ehre u. Derr(d). 

7. zerftochen... wehflagen über ihn, St: ind. MW. 
vE.G: auf. dW: (djauen, Bb.Bg.St.vE.K: jedes 
(alles) Auge. dW: jegliches. Bb.vE.A.G: burdjz 
ftochen. vE.A: feinetwegen effi. K: jammern vor 
ihm? Bb.Bg: Stämme, 

8, St.vE.K: Alpha... Omega! Bb.dW: Anf. 
u. Ende. Bg.K: ber Herr, Gott. St.dW.vE.A.G: 
(Gott Ὁ. $. Bb: Allgewaltige. St.dW.vE: All: 
herricher. 

9. Sob., euer... G:Mittheilnehmer. Bb.Bg.St: 
Drangfal ... (Königreih). Bb: gebulbigen Aus- 
barrung. St.dW.vE:Standhaftigf. A-K: in Ehrifto 
3 Dci A RU (befand mi) auf b. S. vE.K: 

. von S. « 

10. dW: in Begeifterung! St: ward ו‎ 
Bg: an bem Herren-Tag. St. VE.A.G: ftarfe St. 
dW: laute. K: gewaltige. Bb.Bg: Trompete! 


11. 68 ben fieben G., gen ... St: in eine Rolle! 
vE: jdjide 66 an die. 


12. Bg.St.dW.vE.A.K.G: zu f. die St. St: ba 
ich mid) umgemanbt, Bg: umgefehrt. vE: u. umz 
febrenb. 

13. gleich, ang. m. e. Talar. Bb.Bg.St.vE.G: 
in Ὁ. Mitte ber. dW.A.K: in M. vE: Jemand! 
St.A: ber... glich. vE.K.G: Ähnlich. K: bem Sohne 
DEM. S.G: bem Menfchenfohne. Bg: angezogen. 
dW.vE: befleivet. Bb: langen Roc bis auf b. Füße, 
A: langen Kleive. K: langem Gewanve. Bb.Bg. 
St.dW: umgürtet. Bg: bei ber Br. Bb: ven Brü- 
ften. VE: bie Bruft umgeben. 

14. wie ber Schn. Bb.Bg.St: u. die Haare. S. 
dW.A.G: feine. K: hellweiß. Bb.Bg.St.dW.vE. 
A.K.G: wieSchn. dW.vE.K: wie y. S.A.G: Feuer: 
flammen. 

15. Güldenerz. Bb: glänzend Erz. dW: Glüh- 
erg. St. VE: Erz. K: gl. bem Silbererze. Bg: ἴα: 
terften (δ. G: wie das ebelfte Metall. Bg: wie in 
einem S. glühend gemadjt. dW: im SD. geglühet. 
St: glühend. vE:glühendes. A: wiewenn esglühete. 
K: wie dem ... geglüheten. Bb: als glüheten fie...? 
St.dW.vE.A.G: (das) Raufchen. Bb.Bg.K: (vic) 
eine Stimme. Bb.Bg.St.vE.A.G: vieler 9Baffer. 

| dW: großer. K: vieler Gewäfler. 

16. ὃ. Zonne in ihrer Kraft. St: an f. r. Hand? 

| YE.A.K.G: sn f, Rechten. S.vE: hielt, 


Der Erfigeborne in ben Wolken, das 9(unb ba8 55. Die fieben Leuchter. 


5 feinem Stuhl, *und von Seju Chrifto, wel- 
cher ijt ber treue Zeuge und Erjtgeborne von 
den Todten, und ein δ τ} ber Könige auf 
Erden, ber und geliebet Hat und gewaichen 

6 הסע‎ den Sünden mit feinem Blut, "umb 
bat unà zu Königen und Priejtern gemacht 
vor Gott und feinem Vater; bemjelbigen (ei 
Ehre und Gewalt, von Ewigkeit zu Gmig- 

7feit! Amen. *Siehe, er fommt mit ben 
Molfen, und 68 werden ihn fehen alle Augen 
und bie ihn geftochen haben, und werben 
heulen alle Gefchlechter ber Erde. Sa, Amen. 

8*3d) bin dad A und ba8 ₪, ber Anfang 
und dad Ende, jpricht der Herr, ber ba ijt 
und der ba war und ber ba fommt, ber All- 
mächtige. 

9 Sd Iohannes, ber auch euer Bruder und 
Mitgenog an ber Trübfal iff und am Reich 
und an ber Geduld Seju Chrifti, war in ber 
Infel, bie ba heißet Patmos, um 65 68 
Gotte8 willen und be8 Zeugniffes Iefu Chrifti. 

10 "δῷ war im Geift an be8 Herren Sag, und 
אפס‎ hinter mir eine große Stimme, 68 
11 einer Pofaune, *bie fprach: Ich bin ba8 A 
und das D, ber Grjle und ver 2egte, unb 
was bu fieheft, das fchreibe in ein Buch, 
und fende 66 zu den Gemeinen in 9fffa, gen 
Ephejus, und gen Smyrna, unb gen Per- 
gamus, unb gen Thyatira, unb gen Gar- 
,68ל‎ unb gen Philadelphia, und gen gao- 
12 rica. *lutb id) wandte mid) um zu 
fehen nach der Stimme, bie mit mir redete. 
Und αἴ id) mid) wandte, fahe ich fieben 
13 goldene Leuchter, *und mitten unter ben 
fteben Leuchten einen, ber war eines Men- 
fen Sohn gleich, ber war angethan mit 
einem Kittel und begürtet um bie Bruft mit 
14 einem goldenen Gürtel. *Sein Haupt aber 
unb fein Saar mar weiß, mie weiße Wolle, 
018 der Schnee, und feine Augen wie eine 
15 Weuerffamme, *und feine Büße gleichwie 
Meifing, das im Ofen glühet, und feine 
16 Stimme wie großes Wafferraufchen, "unb 
hatte fieben Sterne in feiner rechten Sand, 


9. U.L: am Trübfal. 
12.13. U.L: gülvene, 


- 


Mysterium septem stellarum. Epistola ad ecclesiam Ephesinam. 


Apocalypsis. 


984 
1. 


(1, 17—2, 8.) 


5% τοῦ στόματος αὐτοῦ ῥομφαία δίστομος ve Vo, 
ὀξεῖα ἐχπορενομένη, καὶ N ὄψις αὐτοῦ τι τ 
ὡς. ὁ ἥλιος φαίνει ἐν τῇ δυνάμει av- Jud 5,81. 
τοῦ. 17 Καὶ ὅτε εἶδον αὐτόν, ἔπεσαν ig Pa 


πρὸς τοὺς πόδιις αὐτοῦ ὡς νεκρός" καὶ 
ἐπέϑηκε τὴν “δεξιὰν αὐτοῦ χεῖρα ἐπ᾿ ἐμέ, ῃν.10,19. 
λέγων μοι" Μὴ φοβοῦ" ἐγὼ εἰμι ὁ πρῶτος a 
καὶ ὁ ἔσχατος, 15 καὶ 0 ζῶν, καὶ 2 LUN 
νεχρὸς καὶ ἰδοὺ ζῶν εἰμὶ εἰς τοὺς αἰῶνας qu. inet 
τῶν αἰώνων, καὶ ἔχω τὰς κλεῖς τοῦ at 
καὶ τοῦ ϑανάτου. 19 Γράψον ἃ εἶδες xa Ee 
ἃ εἰσὶ καὶ ἃ μέλλει γίνεσϑαι μετὰ ταῦτα" ΠΝ 
2070 μυστήριον τῶν ἑπτὰ ἀστέρων ὧν» εἶδες 1, 
ἐπὶ τῆς δεξιὰς μου, καὶ τὰς ἑπτὰ λυχνίας viz 
oí ἑπτὰ ἀστέρες ἄγγελοι τῶν Mala. 
ἑπτὰ ἐκκλησιῶν εἰσί, καὶ αἱ ἑπτὰ λυχνίαι, 
ἃς εἶδες, ἑπτὰ ἐκκλησίαι εἰσί. E 
1 Τῷ ἀγγέλῳ τῆς ᾿Ἐφεσίνης ἐκκλησίας s a; 
2 Tade λέγει ὁ “κρατῶν τοὺς ἑπτὰ 509-05. 
ἀστέρας ἐν τῇ δεξιᾷ αὑτοῦ, ὁ “περιπατῶνῃς, ΩΝ 
ἐν μέσῳ τῶν ὅπτα λυχνιῶν τῶ» χρυσῶν" *^ ἦι, 
“Οἶδα τὰ ἔργα σου καὶ τὸν κόπον σου καὶ ו‎ 


τὴν ὑπομονήν σου, καὶ ὅτι οὐ δύνῃ βαστά- ον qut 
σαι καχούς, καὶ ἐπειράσω τοὺς φάσκοντας ιν vit 


7 
εἶναι ἀποστόλους καὶ οὐκ εἰσί, καὶ εὗρες; וי‎ 


αὐτοὺς ψευδεῖς, 3 xoi ἐβάστασας Hal ὑπο: 
μονὴν ἔχεις, καὶ Orc τὸ ὑγνομά pov wexo- Sr int: 
πίακας, καὶ οὐ κέκμηκας. FAR. ἔχω κα- 155 
τὰ σοῦ, ὅτι τὴν ἀγάπην. σου τὴν πρώτην" א‎ 
ἀφῆκας. 5 Μνημόνευε οὖν πόϑεν ἐκπέπτω- 
zus, καὶ μετανόησον καὶ τὰ πρῶτα ἔργα 
ποίησον" εἰ δὲ un, &oyouel σοι ταχὺ καὶ 
κινήσω τὴν λυχνίαν σου ἐκ τοῦ τόπου av- 
τῆς; ἐὰν μὴ μετανοήσῃς. 6 “λλὰ τοῦτο, οὗν, 
ἔχεις, ὅτι μισεῖς τὰ "ἔργα τῶν ᾿Νιικολαϊτῶν, v s 14.9 
0 κἀγὼ μισῶ. 7 Ὁ ἔχων οὖς, ἀκουσάτω, iive, 
τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις" Τῷ νι- 1 
κῶντι, δώσω αὐτῷ φαγεῖν ἐκ τοῦ ξύλου τῆς 202 1H 
ζωῆς, 0 ἐστιν ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ ϑεοῦ. 200 
e Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐκκλησίας «Σμυρ- | 
γαίων γράψον" Tas λέγει ὁ πρῶτος ו‎ 


ἘΠ‏ ד 


1,20. 


17. G rell.: ἔϑηκε, G rell. [ΚΊ" χεῖρα et μοι. 18. ו‎ 
αἰών. )άμήν. G rell.: τὸ ϑαν. κι 78 &d. 19. G rell. ך‎ 
20.1.1: ὃς εἶδες ἐν T) 5 ὃ. Grell.:@i λ. αἱ ἑπτὰ ἑπτὰ ἐκκᾶ- εὖ 
1.1.1: τῷ (6 rell.: ἐν ᾿ Ἐφέσῳ) et: χρυσέων. 2.LT* (alt. IR 
cs et (tert. ) καὶ, G rell.: ἐπείρασας c. λέγοντας ἑαυ-, 
τὲς ἀπ. (GKSr eivan). 3. G rell.: x. vzr. ἔχεις, x. ἐβάστ. 
διὰ τὸ ὄν. 8, %. 8 (GST: ἐκοπίασας. ΚΗ O: 5071000006. 
L: κεκοπίακες) Ἔκ. 8 κέκμ. 5.G rell. πέπτ. LT* ταχὺ- 
7.1, (T ἑπτὰ): νικὄᾶντι (eti. v. 17). R: ἐν pian אז‎ 
060. GKST+ (in f.) vs. 8. LT: τῷ. 1: ἐν Σμύρνης 
(rell.: ἐν Zuvgvn). BR 


τὰς χρυσὰς" 


ejus gladius utraque parte acutus exibat, 
et facies ejus sicut sol lucel in virtute 
17sua." — *Et cum vidissem eum, cecidi 
ad pedes ejus tamquam mortuus. Εἰ 
posuit dexteram suam super me, dicens: 
Noli timere! ego sum primus et novissi- 
18 mus, *et vivus, el fui mortuus et ecce 
sum vivens in secula seculorum, et habeo 
19 claves mortis et inferni. *Scribe ergo, 
quae vidislj et quae sunt et quae oportet 
20 fieri post haec. *Sacramentum septem 
stellarum, quas vidisti in dexlera mea, 
et septem candelabra aurea: septem 
stellae Angeli sunt septem ecclesiarum, 
et candelabra septem septem ecclesiae 


sunt. 
XR. Angelo Ephesi ecclesiae scribe: Haec 
dicit, qui.tenet septem stellas in dextera 


sua. qui anibulat in medio septem can- 
2 delabrorum aureorum: "Scio opera tua 
et laborem et patientiam tuam, et quia 
non potes sustinere malos, 6 1 
eos, qui se dicunt Apostolos esse et 
non sunt, et invenisli eos mendaces, 
3*et patientiam habes et sustinuisli pro- 
pter nomen meum, et non defecisü. 
4*Sed habeo adversum te, quod charita- 
'5tem tuam primam reliquisti. "Memor 
esto itaque, unde excideris, et age poe- 
nitentiam et prima opera fac! Sin au- 
lem, venio tibi et movebo candekabrum 
tuum de loco suo, nisi poenitentiam 
6 egeris. *Sed hoc habes quia odisti facta 
7 Nicolaitarum, quae et ego odi. * Qui 
habet aurem, audiat, quid Spiritus dicat 
ecclesiis: Vincenti dabo edere de ligno 
vitae, quod est in Paradiso Dei mei. 


8 Et Angelo Smyrnae ecclesiae scribe: 
Haec dicit primus et novissimus, qui 


19. A* (pr.) et. 
20. A:et septem candelabra septem sigilla. 
1. S: Et angelo. 
2. À* tuam ef esse. 
4. ST pauca. 
9. 5: veniam tibi cito. 
6. Al.+ bonum. 
7. Al* ecclesiis. A: dabo ei (eti. v. 17). 


(1,17—2,8.) 985 


| | Dffenbarung. 


X. 


K: ging fervor ein κυ. Schw. A: zw. Sch. 
Bg: zw.ipisiges 65010001]. Geld. St. 
dW.K: Antlit. Bg.St.dW.K: (war) mie b. ©. 
leuchtet in ihrer Macht. Bb.A.G: mar ... menn f. 
in ihrer Kr. (fcheinet). S: vollen Gange ftrahlt. 
vE: ftrahlte ... in ihrer ganzen Kr. 

17. A: gefeben hatte? St.vE: fiel ... nieder. Bg. 
St.S.dW.vE.A.K.G: wie tobt. Bg.St.vE.K: f. 
Rechte. A: f. Hand. Bb.St.vE: Syd) bins! 

18. Bb: Auch ich. Bg: u. ward. St.K: lebend. 
dW.vE.A: lebe. Bb: in Ὁ. Ewigfeiten ber Ew. Bg. 
vE: (bis) in die ewigen Gm. St.dW: alle &wigfei: 
ten. S.A: alle Ewigfeit. K:. S1. der Ewigfeiten. 
Bg.vE.A.G: des S. u. b. 9. dW: Unterwelt. St: 
Todtenreiches. K: Unterreichs. 

19. was íft. Bb.Bg: bie Dinge, die... werden. 
St.dW.K: jaheft. St: ba8 Gegenwärtige. St.dW. 
G: gefch. (wird) nad) diefem. 

20. St: u. der fieben. vE: bedeuten bie G. ... bie 
fieben (S. A.K: find b. 6. dW: die Diener? G: 
bie7 Gem. felbft. K: Dieß das Gefeimnig? 


1. Sem G. dW: Diener!? Bb: feft Halt. Bb.Bg. 
St.dW.vE.A.K.G: in (ber) Mitte ber. VE.K: (&v) 
fpriht. 0 

2. St. VE: weißum. 6: fenne. St.vE: dein&hun! 
dW.vE.A.K.G: Mühe. dW: Gtanbfaftigf. St: 
Unverdroffenh. u. Beharrlihf. Bb: ausharrende 
Ged. dW: Böfe. St.K: ertragen. vE: dir ... uner: 
trägl. find. St.dW.A.K.G: geprüft. vE: prüfteft 
aud. dW.A.G: fid) Ay. nennen. vE: nanuten. 
St.dW.vE.A.G: ala €. Bg.K: lügenhaft δεῖ. 

3. erträgeit. Bg.St.dW: iu. haft getragen. Bb: 
aft getr. A.G: viel ertr. VE: harreteft geduldig 
aus u. ertrugeft viel. K: 5. gelitten. Bb.dW: Bait 
gearb. St: verbrofjen. dW: ermitbet. vE: ohne zu 
ermüden. Bb: ermattet. A: abgefallen? 

4. beine ... berlaffen. K: von deiner ... haft du 


abgel. 

5. vE.A.K.G: (So) Bedenfe denn (alfo, nun)! 
St: Grwäge!! Bb.Bg.G: woraus. dW.K: mo». 
abgewichen. vE.A: v. wo (aus was) herab gefun= 
fen. (St: v. welcher Höhe gef.) Bb.St: ändre δεῖς: 
nen Sinn. dW: befjere bid). vE: fefve um, K: bez 
fleige dich jener erft. W. Bg.St.vE.K.G: fonime id) 
bit (fehnell). AW: fomme fchn. über dich. A: werd’ 
ich dir f. Bg.St.vE: (aus) f. Stelle. Bg.St.dW: 
rüden. vE.G: .גל‎ K: nehmen, Bb.A: v». f. Ort 
bewegen. 

6. St: das Thun. Bg: ba auch Sch fie affe. 

7. meines Gottes. Bb.Bg.G: ein Ohr, St.dW. 
vE: Wer Ohr Bat! vE: zu b. 6. fpricht. Bg: bei 
ben... ? Bg: Dem leberminbenben, bem werde. St.K: 
Dem lleberminber (id) will ibm). vE: Senleb. τὸ. 
id) genießen laffen. vE: Lebensholze. St.S.dW.A. 
K.G: Baume dest. Bb: in b. Mitten des P. St.vE: 

ebt. 
: d vE.A.K.G: (So) fpridjt. 


Die fieben Sterne, Die erfte Liebe. Die Werke ber Nicolaiten. 


unb aud feinem Munde ging ein 6 
zmweifchneidiges Schwert, unb fein Angeficht 
17 leuchtete wie bie helle Sonne. * Ind 8 
ich ihn fahe, fiel ich zu feinen Füßen al8 ein 
&obter, unb er legte feine rechte Hand auf 
mich und [prad) zu mir: Fürchte dich nicht, 
18 ἰῷ bin ber Erfte und der 2egie, *und ber 
Lebendige. Ich war tobt, und fiehe, ich bin 
lebendig von iwigfeit zu 6140060, und 
babe bie Schlüffel ber 49006 unb 566 6% 
19 *Schreibe, was du gefehen Haft, und 48 
20 ba ift, unb 6בטו‎ gejchehen foll barnad): *8 
Geheimniß ber fieben Sterne, bie du gefeben 
haft in meiner rechten Sand, unb die fteben 
goldenen £eudjter. Die fieben Sterne find 
Engel ber fleben Gemeinen, und bie fleben 
Zeuchter, bie bu gejehen haft, find fieben 
Gemeinen. 

HH. Und bem Engel ber Gemeine zu Ephefus 
fchreibe: Das (aget, ber ba halt bie fleben 
Sterne in feiner Rechten, der da wandelt 
mitten unter den fieben goldenen Zeuchtern: 

2*56( weig deine Werke und deine Arbeit 
und deine Geduld, und daß bu bie Böfen 
nicht tragen fannft, und haft verfucht bie, 
fo da fagen, fie feien Apoftel, und 8 

3nidt, und haft fie Lügner erfunden, *und 
verträgft und Haft Geduld, unb um meines 
Namens willen arbeiteft bu, und bift nicht 

A4miübe geworden. *Uber ich habe wider Dich, 

508 bu die erfte Liebe verläffelt.. — *Gebenfe, 
wovon bu gefallen bift, und thue Buße und 
thue bie erften Werke. Wo aber nicht, werde 
id) bir fommen bald, und deinen Xeuchter 

- megitoßen von feiner Stätte, wo bu nicht 

6 Buße thuft. *Aber das haft bu, daß.du bie 
MWerke ver Nicolaiten hafjeft, melde ich auch 

7 fajje. *Mer Ohren hat, ber höre, 8 
der Gelft ben Gemeinen fagt: Wer überwin= 
bet, bent will ich zu ejjen geben von bem 
Holz des Lebens, dad im Paradied Got- 
te8 ift. 

8 Und bem Engel ber Gemeine zu Smyrna 
Schreibe: Das (aget der Grfte unb ber ebte, 
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| 


Apocalypsis. 


986 (2,9--19.) 


EKpistolae ad ecclesias Smyrnae et Pergami. 


EI. 


9 fuit mortuus et vivit: *Scio tribulatio- | ὁ ἔσχατος, % ἐγένετο γεχρὸς καὶ ἔζησεν". 


9 Οἷδά σου τὰ ἔργα καὶ τὴν ϑλῖψιν πε MM ee 

τὴν πτωχείαν (πλούσιος δὲ εἶ), καὶ τὴν δον το, 
βλαςφημίαν τῶν λεγόντων ᾿Ιουδαίους εἶναι m x 

ἑαυτούς, καὶ οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ “συναγωγὴ τοῦ Ba 

σατανᾶ. 10 Μηδὲν φοβοῦ ἃ μέλλεις natns 
oyeır. ᾿Ιδού, μέλλει βαλεῖν ὁ διάβολος ἐξ "rt 

ὑμῶν εἰς φυλακήν, ἵνα πειρασϑῆτε, καὶ Ph 4 

ἕξετε ϑλῖψιν͵ ἡμερῶν δέκα" γίνου πιστὸς γ 25. do. 
ἄχρι ϑανάτου, καὶ δώσω σοι τὸν στέφανον des 
τῆς ζωῆς. 11: Ὁ ἔχων οὖς, ἀκουσάτω τί 

x πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις" Ὁ νικῶν "177 

ov μὴ ἀδικηϑῇ ἐκ τοῦ ϑανάτου τοῦ δευ- "גול"‎ 
τέρου. 

12 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Περγάμῳ %- 
xAnolag γράψον" Tads λέγει ὁ ἔχων τὴνρι si. 
ῥομφαίαν τὴν δίστομον τὴν ὀξεῖαν" 190 MAT 
τὰ ἔργα σου καὶ ποῦ κατοικεῖς, ὅπου 0 
000908 τοῦ σατανᾶ" καὶ κρατεῖς τὸ 7 
μου, καὶ οὐκ ἠρνήσω., τὴν πίστιν μου, καὶ s. 
ἐν ταῖς ἡμέραις ἐν αἷς “Ἀντίπας ὁ μάρτυς 
μου 6 mıozög, ὃς ἀπεχτάνϑη mop ὑμῖν, 
ὅπου ὁ σατανᾶς κατοικεῖ. 1441 ἔχω " 
κατὰ σοῦ ὀλίγα, ὅτι ἔχεις ἐκεῖ κρατοῦν»- 
τας τὴν διδαχὴν Βαλαάμ, ὃς ἐδίδασκε cV usas 
Βαλὰκ βαλεῖν. σκάνδαλον ἐνώπιον ζῶν υἱῶν re. 
᾿Ισραήλ, φαγεῖν εἰδωλόϑυτα καὶ πορνεῦσαι. Aet1$,00 
16 Οὕτως ἔχεις καὶ σὺ κρατοῦντας τὴν δι- 
δαχὴν τῶν Νικολαϊτῶν, ὃ μισῶ. 16 Mera- , 53. 
»όησον" εἰ δὲ μή, ἔρχομαί σοι ταχὺ καὶ 
πολεμήσω μετ αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ 45, jb 
στύματός μου. 17Ὁ ἔχων οὖς, ἀκου- Nm 81,8. 
σάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαιφ᾽ 7 
Τῷ νικῶντι, δώσω αὐτῷ φαγεῖν ἀπὸ τοῦ γα sis. 
μάννα τοῦ κεκρυμμένου, καὶ δώσω ו‎ 
ψῆφον λευκὴν καὶ ἐπὶ τὴν ψῆφον ὄνομα ts 
καινὸν γεγραμμένον, ὃ οὐδεὶς ἔγνω el μὴ ὁ יה‎ 
λαμβάνων. s 

15 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Θνατείροις א‎ 
1008/ג‎ γράψον" Τάδε λέγει ὃ υἱὸς, τοῦ : 
eov, ὁ ἔχων τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ ὡς 1 
φλόγα πυρύς» καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι x 4 
χαλκολιβάνῳ" 19 Old« σου τὰ ἔργα κοὶ ΟΣ 
τὴν ἀγάπην καὶ τὴν διακονίαν καὶ τὴν mie E 


key. 1 


4.20. 


9. LT* τὰ ἔργα x. G rell.: ἀλλὰ πλ. et: ἐκ τῶν 
10. LT: Mn. SLT: βάλλειν. L: ἔχητε. 
13. LT* v. ἔργα 08 x. LT* (alt.) ἐν. L* αἷς. 
14. LT* ὅτι. 10 Βαλάκ. 
15. SLTO* τῶν. 6 rell.: ὁμοίως (pro 8 μισῶ). 
16. G rell.+ à». 
17. G rell. )* gay. ano): οἶδεν 
18. LT: τῷ. [ΚΊΓ αὗὑτδ. 


nem tuam et paupertatem tuam, sed 
dives es; et blasphemaris ab his, qui 
se dicunt Judaeos esse et non sunt, sed 

10sunt synagoga satanae. "Nihil horum 
timeas, quae passurus es! Ecce, mis- 
surus est diabolus aliquos ex vobis in 
carcerem, ut tentemini, et habebius tri- 
bulationem diebus decem. Esto fidelis 
usque ad mortem, et dabo tibi coronam 

11 vitae! *Qui habet aurem, audiat, 
quid Spiritus dicat ecclesiis: Qui vicerit, 
non laedetur a morte secunda. 


12 Et Angelo Pergami ecclesiae scribe: 
Haec dicit, qui habet rhomphaeam utra- 

13 que parte acutam: *Scio ubi habitas, 
ubi sedes est satanae; et tenes nomen 
meum, non negasti fidem meam; et 
in P illis Antipas testis meus fidelis, 
qui occisus est apud vos, ubi satanas 

14 habitat. *Sed habeo adversus te pauca: 
quia habes illic tenentes doctrinam Da- 
laam, qui docebat Balae mittere scan- 
dalum coram filiis Israel, edere et for- 

15nicari. *Ita habes et tu tenentes do- 

16 ctrinam Nicolaitarum. Similiter *poeni- 
tentiam age! Si quo minus, veniam tibi 
cito et pugnabo cum illis in gladio oris 

17 mei. * Qui habet aurem, audiat, quid 
Spiritus dicat ecclesiis: Vincenti dabo 
manna absconditum, et dabo illi calcu- 
lum candidum, et in calculo nomen 
novum scriptum, quod nemo scit, nisi 
qui accipit. 


18 Et Angelo Thyatirae ecclesiae seribe: 
Haec dicit Filius Dei, qui habet oculos 
tamquam flammam ignis, et pedes ejus 

19 similes aurichalco: *Novi opera tua et 
fidem et charitatem tuam et ministerium 


8. R: vixit. 
9. S: synagogae. 
11. A* aliquos. 
12. St ex. 
13. A* illis. 
14. A* quia. 
17. Al: in calculum. 
19. A: et caritatem et fidem. 


(2,9—19) 987 


א 


.ו 


Satans Schule und Wohnung. Antipas. Bileams Rebre, 


Bg: ward. St.dW.vE.A: u. lebet. K: lebend ift. 

9. feien Juden. Bb.St: die Drangfal u. die A. 
Bg.K: deine Dr. (u. 9(.). St.dW.vE: bod) bit bift 
(ja) t. K: tod) t. bift bu. dW.vE.A.K.G: fid) 3. 
nennen. St.vE: eine Sch. des ©. Bg: eine Ber: 
jammlung. Bb.A.G: (die) Synagoge. vE: bie du 
erduldeft. A.G: u. wirft geläftert. K: bag du verl. m. 

10. deren. Bb: feines der Dinge. Bg.St.dW: 
nichts was. vE.A: bem τὸ. du (noch). K: nichts 
beffen ...fol(ft. St.dW.A.K.G: geprüft. vE: Satan 
zur Prüfung. K: legen. Bg.St.K: Drangf. K: Tage 
lang.Bb: eine Dr.von 10S agen. vE: bie(e Sv. witb ... 
dauern. Bb.St.dW:b5ió gum Y. vE.A.K.G: in b. . 
Bg.St: werde. 

11, (98ie 38. 7.) Bb.Bg: foll mitnidjten (wird 
nicht) ‚beleidigt werden. St.dW: verlegt. A: be: 
fhädigt. Bb.Bg.St.dW.A.K: zweiten, vE: Dem 
Ueb. f. der zw. S. n. wehe thun. 


12. 33gl. Kap. 1, 16. 


13. deine Werke, Bb.Bg.St.dW.A.G: Thron. 

vE: thront. K: Sit. ΒΡ: hältft feft, A.G: hältit 
meinen 9t. dW: bewahreft. vE: πὶ bod) behältft bir. 
St: ... beibehältft! Bg: meine Treue? Bb.Bg: getr. 
3. [war] ber ... (worden ift). K: Auch in jenen €. 
war ...? vE: umgebradjt. 
. 14. lebrete ben B. ... anrichten... 0906610 
Bb.St.dW.A.G: etwas (ein) Weniges. vE: bod) 
Etwas! K: Einiges. Bb: feft Halten. St.dW: fid) 
5. an (die). A.G: bíe € 5. vE: duldeft dort Leute, 
welche b. Orundfäße... haben! K: anwies. Bg: bent 
B. [zu lieb]? vE: zu Gunften Balafs? Bb: Aero. 
legen vor die Augen. St.vE: Rallitride (einem 5.) 
zulegen. K: Anftoß zu I. dW: Anlaß zur Sünde 
geben ven. Bg.St.dW: Söhnen. K: zu (djmelgen? 
St.K: lingudjf. Bb.Bg.dW: u. zu huren. 

15. das ich 0006. VE: ben Grunb[. ... auf biez 
{εἴθε Weife anfangen. 

16. (Bgl.B.5.) Bb: Kriea führen. Bg.dW.A. 
G: ftreiten. vE.K: wider fte (Sene) fümpfen. Bg: 
Shlahtfhm. 

17. (98ie 3B. 7.) einen weißen Stein, u. auf b. 
Qt. Bb.St.dW.vE.A.K.G: geben. K: verborgenes. 
St.dW: ein weißes Loos. Bg.St: Niem. veij. vE: 
ber Empfänger! 


\ 


18. Güldenerz. (Dal. Kap. 1, 14. 15.) Bg: die 
Augen ... find lauterem Erz glei, St: GlutfGrg. 
vE: glühendem. 

19. Bb.St: (um) die Liebe »ς, Bg: deine 6. u. 
Treue? vE: Dienfteifer? K: Dienftleiftung. 


der tobt war und ift lebendig geworben: 
9 Ἐδὼ weiß deine Werke und deine Trübfal 
und deine Armuth (bu bift aber reich), und 
' bie Lafterung von denen, bie da fagen, fie 
find Suben, und find ed nicht, fonbern find 

10008 Satans Schule. *Rürchte bid) vor ber 
feinem, ba8 bu leiden wirft. Siehe, ber 
Teufel wird etliche von euch ind Gefüngnif 
werfen, auf daß ihr verjucht werdet, und 
werdet Trübfal haben zehn Tage. Sei ges 
treu bid an den Tod, jo will id) bir bie 

11 Krone 66ל‎ Lebens geben. *9Ber Ohren 
hat, ber höre, was der Geift ven Gemeinen 
faget: Wer überwindet, bem fol Fein Leid 
gejchehen von bem andern Tode. 

12 Und bem Engel ber Gemeine zu Pergamus 
fohreibe: Das fagt, ber ba fat das fcharfe 

13 zweifchneidige Schwert: *Sd) weiß, was bu 
thuft unb mo bu mwohneft, ba 566 48 
Stuhl ijt, und 81) an meinem Namen, 
und haft meinen Glauben nicht verleugnet, 
aud) in ben Tagen, in welchen Antipas, 
mein treuer Zeuge, bei eud) getübtet ift, ba 

44der Satan mobnet. *Aber ich habe ein 
Kleines wider dich, daß du bajelbft Daft, bie 
an ber Lehre 02010016 falten, welcher lehrete 
durch ben Balaf ein Xergerniß aufrichten 
vor den Kindern Ifrael, zu ejjen ber Gögen 

15 Opfer unb Hurerei treiben. *Alfo Haft bu 

- auch, bie an ber Xehre ber Nicolaiten halten, 
16 das haffe ich. *36ue Buße, wo aber nicht, 

/ fo werde ich dir bald fommen und mit ihnen 
Friegen durch dad Schwert meined Mun- 

17 6. *Mer Ohren Bat, ber höre, mad 
der Geift ben. Gemeinen faget: Wer über- 
windet, bem will id) zu efjen geben von bem 
verborgenen Danna, und will ihm geben 
ein guted Zeugniß, unb mit bem Zeugniß 
einen neuen Namen gejchrieben, welchen nie= 
mand fennet, denn ber ihn empfängt. 

.18 Und bem Engel ber Gemeine zu Ihyatira 
fchreibe: Das fagt ber Sohn Gotted, bet 
Augen bat wie Feuerflammen, und feine 

19 Füße gleich wie Meffing: *Ich weiß deine 
Werke und deine Liebe und deinen Dienft 


13. U.L: verleugnet, und in meinen Tagen ift 
9/1/1006 ... + 
18. U.L: wie die Seuerfl. 
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ὀλίγα ὀνόματα καὶ ἐν Σάρδεσιν, ἃ EEE 


Apocalypsis. 


Epistolae ad ecclesias Thyatiris et Sardibus. 


088 (2,203, 4.) 
ἘΠ. 


στιν καὶ τὴν ὑπομονήν σου, καὶ τὰ ἔργα 
σου καὶ τὰ ἔσχατα πλείονα τῶν πρώτων. 
20113 ἔχω κατὰ σοῦ ὀλίγα, ὅτι ἑἐᾶς τὴν 

γυναῖκα ᾿Ιεζάβελ, τὴν λέγουσαν 8 ἑαυτὴν προ- 2R Pio 2. 
φῆτιν, διδάσκειν καὶ πλανᾶσϑαι ἐμοὺς δού- 
λους πορνεῦσαι καὶ φαγεῖν εἰδωλόϑυτα. 
21 Καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον, ἵνα μετανοήσῃ 
ἐκ τῆς πορνείας αὑτῆς, καὶ οὐ μετεγόη- 

σεν. 22 ᾿Ιδού, ἐγὼ βάλλω αὐτὴν Slo ros a0. 
κλίνην, καὶ τοὺς μοιχεύοντας ner αὐτῆς εἰς 15,9.17,2 
ϑλῖψιν μεγάλην, ἐὰν μὴ μετανοήσωσιν ἐκ 

τῶν ἔργων αὑτῶν, καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς" τς ב‎ 
ἀποκτενῶ ἐν ϑανάτῳ" καὶ γνώσονται ₪0 
σαι αἱ ἐχπλησίαι, ὅτι ἐγώ εἶμι ὁ ἐρευνῶν p. 7 ו‎ 
γεφροὺς καὶ καρδίας, καὶ δώσω ὑμῖν 0 
070 κατὰ τὰ ἔργα ὑμῶν. 34 Ὑμῖν δὲ λέ- שר‎ 
yo καὶ λοιποῖς τοῖς &y Θνατείροις, [LN 
οὐκ ὄχουσι τὴ» διδαχὴν ταύτην, καὶ οἵτινες 

οὐκ ἔγνωσαν τὰ βάϑη τοῦ σατανᾶ (ὠὡςχιζο δ ο 


ν. 


v.4. 


v.14, 
Sap.12,10 


Jer.17,10 


"λέγουσι»)" Οὐ βαλῶ ἐφ᾿ ὑμᾶς ἄλλο βάρος" 


25 πλὴν ὃ ἔχετε, κρατήσατε “ἄχρις, οὗ up 5 
ἥξω. 26 Καὶ ὁ νικῶν καὶ 0 τηρῶν ἄχρι “Ὁ 
τέλους τὰ ἔργα μου, δώσω αὐτῷ ἐξουσίαν ו‎ 
ἐπὶ τῶν ἐθνῶν, 77 καὶ ποιμανεῖ αὐτοὺς Baer) ux 


ῥάβδῳ σιδηρῷ, ὡς τὰ σχεύη τὰ κεραμικὰ 5 
συντρίβεται, og κἀγὼ εἴληφα παρὰ τοῦ; 32 25. 
πατρός μου, ?8xol δώσω αὐτῷ τὸν ἀστέρα 951. 
τὸν πρωϊνόν. 39 Ὁ ἔχων οὖς, ἀκουσάτω Petit. 
τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐχκλησίαις. 

1 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σάρδεσιν &n- 
κλησίας γράψον" Τάδε λέγει ὁ ἔχων τὰ 
ἑπτὰ πνεύματα τοῦ ϑεοῦ καὶ τοὺς ἑπτὰ" 
ἀστέρας" 00706 cov τὰ ἔργα, ὅτι τὸ ὄνομα " 
ἔχεις ὅτι ζῇς, καὶ νεκρὸς εἶ, 2T ἵνου γρή- 15,25; 
γορῶν, καὶ στήριξον τὰ λοιπὰ ἃ μέλλει Fer 
ἀποϑανεῖν. Οὐ γὰρ εὕρηκά σου = ἔργα 
πεπληρωμένα ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. 3 Μνη- 
μόνευξ οὖν πῶς εἴληφας καὶ ἤκουσας, καὶ 
τήρει καὶ μετανόησον. ᾿Εὰν οὖν μὴ 707: 
γορήσῃς. ἥξω ἐπὶ σὲ ὡς κλέπτης, 
μὴ γνῷς ποίαν ὥραν ἥξω ἐπὶ σέ. 


3,6. 
2,7.rell. 


1,4.5,6. 


v. 11. 


16,15. 


19. G rell.* (ult.) «ai. 20. G rell. (* ὀλίγα): 8096 yon. | 


os l.7 λέγασα et: x. διδάσκει κι πλανᾷ τὲς (L: :τὴν ᾽1.). 
21. G rell.: ἕνα μετ.» x. ₪5 μετανοῆσαν ἐκ T. πορν. 
abr. 22. G rell. * ἐγὼ. I: φυλακήν. LT: שוש‎ Ν 
G rell.: αὐτῆς. 23. LT* (pr.) καὶ. L: ἐραυνῶν. 24. Grell. 
(*bis xoi): τοῖς λοιπ. et: βαϑέα et: 80240. T: συν 


τριβήσεται. 1. G rell.* co. 2. G ΤῈ}. στήρισον et: Eusi- | 


6 rell. (4.422) . 


λον. ΤΉΝ ἀπολισϑάνειν. LTO* τὰ. G rell.t (in | 
f.) us. Aou (pr.) ini σὲ. 4 
* (pr.) «oi, E: οἵ az, 


et patientiam tuam,.et opera tua novis- 
20 sima plura prioribus. *Sed habeo ad- 
versus te pauca: quia permillis mulierem 
lezabel, quae se dicit propheten, docere 

et seducere servos meos fornicari et 
21 manducare de idolothytis. *Et dedi 
ili tempus, ut poenitentiam ageret, 

et non vult poenitere a fornicatione 
22 sua. * Ecce, mittam eam in lectum, 
et qui moechantur cum ea, in tribula- 
tione maxima erunt, nisi poenitentiam 
23 ab operibus suis egerint. *Et filios ejus 
interficiam in morte, et scient omnes 
ecclesiae, quia ego sum scrutans renes 

et corda et dabo unicuique vestrum se- 
24 cundum opera sua. "Vobis autem dico 
et caeteris, qui Thyatirae estis, quicun- 
que non habent doctrinam hanc, et qui 
non cognoverunt altitudines satanae 
(quemadmodum dicunt): Non mittam 
25 super vos aliud pondus; "tamen id, 
quod habetis, tenete donec veniam. 
26 *Et qui vicerit et custodierit usque in 
finem opera mea, dabo illi potestatem su- 
27 per gentes, *et reget eas in virga ferrea, 
et tamquam vas figuli confringentur, 
28 *sicut et ego accepi a Patre meo, et dabo 
29 illi stellam matutinam. | *Qui habet au- 
rem, audiat, quid Spiritus dicat ecclesiis. 
EBEN. Et Angelo ecclesiae Sardis scribe: 
Haec dicit, qui habet septem: Spiritus 
Dei et septem stellas: Scio opera tua, 
quia nomen habes quod vivas, et mor- 
2tuus es. "Esto vigilans, et confirma 
caetera quae moritura erant. Non enim 
invenio opera tua plena coram Deo meo. 

3 *In mente.ergo habe, qualiter acceperis 
et audieris, et serva et poenitentiam 
age! Si ergo non vigilaveris, veniam 
ad te tamquam fur, et nescies, qua 
4hora veniam ad te. "Sed habes pauca 
nomina in Sardis, qui non inquinaverunt 


21. A: paeniteri. 
22. A: mitto (5: ego mitto). A: in tribu- 
lationem maximam. A: ejus. 
23. A: in mortem ef: op. vestra. 
24. À* et. S: caet. quia. A* et ei satanae. 
Al.: altitadinem. 
26. AT qui. 
27. À* (alt.) et. 
2. Al.: inveni. 


= )9,90--3,4.( 9 
ER. 


beiner legten Werke mehr find denn ber erften. 
St.dW: Gtanbbaftigfeit. Bg.A.G: deine legten 
(legtern) 98. die... Bb: u. b. 98. u. bag ver, vE: 
legtern Thaten, welche p. früheren noch übertreffen. 

20. Babe w. dich ... zu tr. St.vE: bulbeft. A.G: 
bem 98. geftatteft. St.dW: bein Weib? dW.A.K. 
G: fid) (eine) Pr. nennt. Bg.St.dW: u. (fie) lehret. 
vE: die unter bem Namen einer Br. lehrt. K: irre 
führen. GBergl. 38.14.) vE: zu Gößenopfermahlen 
1. zu 9. 

21. von ihrer 9. Bg.St.dW.A.G: Frift. Bg: 
will n. bußfertig ablaffen von... dW: [u. abfaffen]. 
vE.A.G: (zur Befehrung) ... ὦ m. befehren von. 

22. mit ihe eBebrecben ... von ihren W. Bg: 
werde fie legen. St.A.G: ins 33. dW.vE: aufs ... 
(hin). K: werde bringen aufs Kranfenlager? Bg: 
Ehebruc treiben. vE: Buhlenden. St: ihre Buhlen. 
VE: großes Elend ... umfehren v. ihrem Betragen! 

23. 5608 bin, der 9t. Bb: werde id) mit einem 
Tode tödten. K: (lagen m. bem €. Bg: durd) ein 
Sterben umbringen. St.dW.vE.G: will ich tödten. 
A: gewaltfam f. St: inne werden. St.dW.vE.K: 
prüfet. vE.A.G: vergelten. 0 

24. ich, ben liebrigen ... wie f. fagen. Bb.Bg: 
foviel ... haben. A: welche immer. St.dW: fennen 
gelernt. vE: bie ihr diefer €, m. beivflichtet ... m. 
anerfennet? K: aufnefmen ... anerf, haben? Bg. 
A.K.G: legen. St. VE: fremde Laft? 

25. Bb.St: haltet feft. dW.vE: bewahret. K:bez 
haltet. A: haltet an bem. Bb.Bg: (daher) fommen 
werde, 

26. bewahret. St: an mein Thun fid) halt?? K: 
übet? Bb: Gewalt. St.vE:d.Völfer. Bg: Nationen. 

27. Bb: als ein Hirt regieren. vE.A.G: fie reg. 
St.dW.K: beherrfchen. Bb.Bg.K: (einem) eif. 
Gtabe. St.dW.vE.A: eifernem Scepter. St: desT. 
dW.G: Töpfergefäß. vE.A: Töpfergefhirr. K: 
irdenesGefch. A.G: zerbrechen.K:werden f. 3erbr.w. 
dW: zerfchmettern. Bg: wie bieirb. Gefch. zerfchin, 
werden. Bb: τὸ. b. ird. Gef. w. fte... | 

28. auch ih. St.dW.vE.G: (foldhe) Macht. 

1. fieben Geifter. Bb.Bg.dW: daß du (einen) 


. hatt. 

2 das 11000196 ... meinem Gott. Bb.A: 2 
fam. Bg: werde wachend. St.S.dW.vE.K.G: εἰς 
wache. Bb: befeftige? Bg: wollte? vE: was noch 
übrig iftu. hinfterben will. A: [font] fterben würde! 
K: dem Tode nahe (ft! A.K: ich finde. A: vollfom= 
men. Bg: erfüllet. G: voll. vE.K: vollgültig. 

3. Sodunun. (Bol. Kap. 2, 5.) Bg: 66 empf. 
St.dW.vE.A.G: was du. Bg.St.dW.A: bewahre 
es. Bg: daherfommen! Bb.St.vE: follft n. (mit: 
nichten) w. K: wüßteft nicht? 

4, Aber bu b. wenige. St.vE.G: nod) einige 
(wenige, Berfonen). Bb.St.dW.vE.K.G: beffedt. 
St.vE.K: Gewand(e). 


Sffenbarung. 
Das Weib FJefabel, Satans Tiefen, Die wenig Namen. 


und deinen Glauben und deine Geduld, unb 

20 daB bu je länger je mehr thuft. *Aber id) 
babe ein Kleined wider bid), daß גול‎ 7% 
das Weib Jefabel, bie da fpricht, fie fet eine 
Prophetin, Lehren und verführen meine 
Knete Hurerei treiben und Gögenopfer 

21 efjen. *Und ich habe ihr Zeit gegeben, daß 
fte Τοῖς Buße thun für ihre &ureret, und 

22 fte thut nicht Buße. * Siehe, ich merfe 
fie in ein Bette, unb bie mit ihr bie Ehe 
gebrochen haben, in große Trübfal, wo fie 

23 nicht Buße thun für ihre Werke. *Und ihre 
Kinder will ich zu Tode fihlagen. Und follen 
erkennen alle Gemeinen, bag Ich bim, ber 
bie Nieren und Herzen erforfchet, unb werde 
geben einem jeglichen unter euch nach euren 

* uch aber fage ich und den an- 
bern, bie zu Ihyatira find, bie nicht haben 
folche Lehre, und bie nicht erfannt haben 

‚die Tiefen be8 Satans )018 fie jagen): Ich 
mill nicht auf euch werfen eine andere Kat. 

25*Doh was ihr habt, ba8 haltet, bi8 ל‎ 

26ic fomme. *Und mer da überwindet und 
halt meine Werfe bi8 ans Ende, bem mill 

27 id) Macht geben über bie Heiden. *lind er 
foll fie weiden mit einer eifernen Nuthe, und 
wie eined Töpferd Gefäße [oll er fie zer- 

28 jchmeißen, "wie ich von meinem Vater em= 
pfangen Habe, unb will ihm geben ben Mor= 

29 genftern. *SBer Ohren bat, ber höre, 
wa3 ber Geift ven Gemeinen fagt. 

BEN. Und dem Engel ber Gemeine zu Sarden 
fehreibe: Das jagt, ber bie Geifter Gottes 
bat unb die jíeben Sterne: Ich weiß deine 
9000860, denn bu haft ben Namen, daß bu 

2 Yebeft, und bift todt. *Sei mader und ftürfe 
dad andere, das fterben will, denn ich habe 
deine Werke nicht völlig erfunden vor Gott. 

3*650 gebenfe nun, mie bu empfangen und 
gehöret haft, und halte e8 unb thue Buße. 
So du nicht wirft wachen, werde ich über 
bid) fommen, wie ein Dieb, und wirft nicht 
wifjen, welche Stunde id) über bid) Fommen 

Awervde. *Du Haft auch menig Namen zu 
Sarvden, bie nicht ihre Kleider bejudelt haben, 


23. A.A: Und 66 follen, 
24. U.L: Tiefe, - 


24 Werken. 


הרוט ee‏ יי u‏ יי ורי פיי רו συν‏ רייו 


Apocalypsis. 


990 63, 5—15.) 


Epistolae ad ecclesias Philadelphiae et Laodiceae. 


"ur onc T εν ͵ ! 4 
ἐμόλυναν τὰ ἱμάτια αὑτῶν" καὶ περιπατη- zn 
σουσι ner ἐμοῦ ἐν λευκοῖς, ὅτι ἄξιοί εἰσιν. וק‎ 
9'O νικῶν, οὗτος “περιβαλεῖται, ἐν ἱματίοις Sach. 
λευκοῖς, καὶ οὐ μὴ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα «y- 95 
τοῦ ἐκ τῆς βίβλου τῆς ζωῆς, καὶ ἐξομολο- 4; "won" 
γήσομαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ͵ ἐνώπιον τοῦ πα- uci 
τρύς μου καὶ ἐνώπιον τῶν y γέλων αὖὐ- 

τοῦ. 6°0 ἔχων οὖς, ἀκουσάτω τί τὸ ja. 
πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 

7 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Φιλαδελφείᾳ 
ἐκκλησίας γράψον" Τάδε λέγει 0 ayıos, ὃ τὰς 
ἀληϑινός, 6 ἔχων τὴν κλεῖδα τοῦ 210000, ὁ ὁ Esa jen. 
ἀγοίγων «καὶ οὐδεὶς κλείει, καὶ κλείει ו‎ 8 
οὐδεὶς ἀνοίγει" 9 Οἷδά cov τὰ ἔργα" ἰδού, 2; vi. 
δέδωκα ἐνώπιόν σου ϑύραν ἀνεῳγμένην, ει μας; 
καὶ οὐδεὶς δύναται κλεῖσαι αὐτὴν, ג‎ Owen 
μικρὰν ἔχεις δύναμιν, καὶ ἐτήρησάς μου «τὸ; 
τὸν pes καὶ οὐκ ἠρνήσω 0 0r ou 8,13. 
μου. 9'Jüov, δίδωμι ἐκ τῆς συναγωγῆς 
τοῦ σατανῶ τῶν λεγόντων ἑαυτοὺς 100- "* 
δαίους εἶναι, καὶ οὐχ εἰσὶν ἀλλὰ en 
ται" ἰδού : ποιήσω αὐτοὺς (ra ἥξωσι καὶ "ל‎ 
προρκυνήσωσιν ἐνώπιον τῶν 70000 σου, *"'* 
καὶ γνῶσιν ὅτι ἐγὼ qj ἀπησά σε. 101 Or 
ἐτήρησας τὸν λόγον τῆς ὑπομονῆς μου, κἀ- Kiss 
γώ 08 τηρήσω ἐκ τῆς ὥρας. τοῦ πειρασμοῦ Es ds 
τῆς μελλούσης ἔρχεσϑαι ἐπὶ τῆς οἰκουμέ- 
γῆς ὕλης, πειράσαι τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ 
τῆς γῆς. ית‎ Ιδού, ἔρχομαι ταχύ" HOTELS 
ὃ ἔχεις, ἵνα μηδεὶς λάβῃ τὸν στέφαν 0v σου. 

12 Ὁ νιχῶν, ποιήσω αὐτὸν στῦλον ἐν Ince μας 
ναῷ τοῦ ϑεοῦ μου, καὶ ἔξω οὐ μὴ ἐξέ "על‎ 
ἔτι, καὶ γράψω ἐπ᾿ αὐτὸν τὸ ὄνομα τοῦ 815 
ϑεοῦ μον, καὶ τὸ ὄνομα τῆς πόλεως τοῦ vi 
ϑεοῦ μου, τῆς καινῆς “Προυσαλήμ, ἢ κατα- οὐλὰς, 
βαίνει ἐκ ,τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ μου, 

καὶ τὸ ovo μου τὸ καινόν. N νὰ ΘΕ) 
ἔχων οὖς, ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει van. 
ταῖς ἐκκλησίαις. ado: 

14 Koi τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐκκλησίας. “1αο- csi δος 
δικέων γράψον" Te λέγει ὃ ἀμήν, 0 μάρ- ie. 
zus ὁ πιστὸς καὶ ₪006, ἡ ἀρχὴ ל‎ ₪ 
κτίσεως τοῦ ϑεοῦ" 19 0706 cov τὰ ἔργα, posee, 
ὅτι οὔτε ψυχρὸς εἶ οὔτε ζεστός. 

5. LT: ὅτως. Grell.: ὁμολογήσω. 


Ὄφελον 

7.1,: ἐν Φιλαδελφείας. G rell.: κλεῖν (Bez.: olus 4. 
Es. 22,22; Triller: τῷ Τωφέϑ s. 16000 1,18. Es.30, | 
33). L: κλείσει, κλείων. 

8. G rell.: ἣν 0. 

9. L: διδῶ. 'LT: 7580 x. ztgocxvv augu. 
11. G rell.**705. 12. ἃ rell.: 7 καταβαίνϑσα. 
14. G rell.: τ. ἐν „Auodırzia .אאא‎ 


. 


el ego servabo te ab 


AN. 


vestimenta sua; et ambulabunt mecum 

5in albis, quia digni sunt. *Qui vicerit, 
sic veslietur vestimentis albis, et non 
delebo nomen ejus de libro vitae, et 
confitebor nomen ejus coram Patre meo 

6 et coram angelis ejus. *Qui habet 
aurem, audiat, quid Spiritus dicat 
ecclesiis! 


7 Et Angelo Philadelphiae ecclesiae 
seribe: Haec dicit Sanctus et Verus, 
qui habet elavem David, qui aperit et 
nemo claudit, claudit οἱ nemo aperit: 

S*Scio opera tua. Ecce, dedi coram te 
ostium aperlum, quod*nemo potest clau- 
dere, quia modicam habes virtulem, et 
servasti verbum meum, et non negasti 

9nomen meum. *Ecce, dabo de 
synagoga satanae, qui dicunt se Judaeos 
esse el non sunt, sed menliunlur; ecce, 
faciam illos ut veniant et adorent ante 
pedes tuos, 61 scient quia ego dilexi 

1016. *Quoniam servasti verhum  pa- 
lientiae meae, 
hora tentationis, quae ventura est in 
orbem universum tentare habitantes in 

11 terra. *Ecce, venio cito; tene, quod 
hahes, ut nemo accipiat coronam luam. 

12 *Qui vicerit, faciam illum columnam in 
templo Dei mei, et foras non egredietur 
amplius, et seribam super eum nomen 
Dei mei, et nomen civitatis Dei mei, 
novae Jerusalem, quae descendit de 
coelo a Deo meo, et nomen meum no- 

13 vum. *Qui habet aurem, audiat, 
quid Spiritus dicat ecclesiis! 


14 Et Angelo Laodiciae ecclesiae scribe: 


Haec dieit Amen, testis fidelis et verus, 


15 qui est principium creaturae Dei: *Scio 
opera tua, quia neque frigidus es neque 


4. À: ambulant. 


10. A (in f.): in terram. 
11. A* Ecce. 


(3,5—15) 1 
AXI. 


Difenbarung. 
Die offne Thür, Weder Palt nod warın. 


Bg: in Weiß. Bb: in weißen! K: einhergehen. 
ΒΡ: würdig. 

5. (Wie Kap. 2, 7.) Bb.Bg.St.K: angethar. 
dW.A.G: befíeibet. vE: gefhmüdt! Bg.St.dW: 
auslöfchen. Bb: auswifchen. vE: Löfchen. K: tilgen. 
Bb: öffentl. bef. vor b. Angefitht. G: rühmen? St: 
mid) zu feinem 91. bef. 

6. (Wie Kap. 2, 7.) 


7. NRiemandfchleußtzu....thutauf. Bb:bagea 3. 
St.dW.vE.A.G: öffnet ... fehließet. :א‎ 1. 

8, Bb.K: geöffnete. Bg: eröffn. dW: babe dir 
geg. St: vor bir offne Th. gemacht. VE.A: eine Th. 
die... vor bir geöffn. Bg: ΕΓ. Macht. St: bei geringer 
Kr. an... fett gehalten. vE: bei deiner... bod) f. 
hielteft. dW: haft ger. Kr. Bg.dW.A.K: (doch) be: 
wahret. 

9. von denen, die ... feien. Bb.Bg: id) gebe 
(Etliche). St.dW: mache bag aus... G: will'machen 
daß die... vE: will 66 dahin bringen daß die aus. 
A: dir etliche geben? (Bol. Kap. 2, 9.) Bb: fuf- 
fällig ehren. St.dW: niederfallen. K: fid) legen, 
vVE.A.G: bir zu 8. fallen. Bb.Bg: vor deinen %. 
Bg: liebgewonnen? St.vE.K.G: lieb habe. A: liebe. 

10, aud Ich dich... ben g. Weltfr. Bg.A.K.G: 
bewahret. St.dW: gehalten. vE: hielteft. dW: mei; 
ner Standhaftigf. Bg: mein Gebulbwort. (St: mein 
Gebot ber Standh.) Bb: aus der St. St. dW.vE: 
erhalten (in). St.dW.vE: Prüfung. Bb: die g. be: 
wohnte Grbe, St.dW.vE.A.G: Erofreis. K: ganze 
Melt. K: heimzufuchen? St.dW.vE.A.K.G: die 
Bewohner der Erde. 

11. ΒΡ: gefdjminb. Bg.St.dW: fchnell. Bb.St: 
halte feft. A:andem. dW.vE: bewahre. dW.vE.G: 
(bir die Kr.) raube. K: bir b. f. nehme. A: deine 
$. empfange. St: deinen Kranz erhalte! ? 

12. der St. ... ber neuen Ser. Bb.Bg: zu einer 
Säule. K: im Heiligthume! Bb.Bg.A.G: (wird) 
i, m. hinausfommen. St.dW: nimmer v. bannen 
weichen. vE: daraus er... foll. K: nimmermehr v. 
ba m. Bb.Bg.St: aus b. $. St: herniederfteigt. 
Bb.dW: herabit. A.G: herabfommt. K: herab aus 
Ὁ, $. f. vE: m. eigenen neuen 9t, 


14, ber Amen. VE: ber welcher A. ijt. A: getr. 
9. n. b. Wahrhaftige. vE: u. zuverläffige 3. K: 
wahrhafte. A: welcher ift. K: b. Urfprung. vE.G: 
Urgrund? Bb.Bg.St.dW.vE.K.G: Schöpfung. A: 
Gefchöpfe. 

15. Bb.Bg: heiß. 


unb fie werden mit mir wandeln in meißen 

5 Kleidern, denn fie finds mwerth. *Wer über- 

‘ winbet, ber foll mit weißen Kleidern anges 
legt werden, unb ich merbe feinen Namen 
nicht austilgen aud bent Buch des Xebeng, 
unb ich will feinen Namen befennen vor mei 

6 nem Bater unb vor feinen Engeln. *9Ber 
Ohren hat, ששל‎ höre, ma8 ber Geift ben 
Gemeinen faget. 

7 Und dem Engel ber Gemeine zu Phila- 
belpbia fchreibe: Das faget ber Heilige, ber 
Wahrhaftige, ber ba hat ben Schlüffel Da- 
vids, ber aufthut, und niemand zufchließet, 

8 ber zufchließet, und niemand aufthut: *Ich 
weiß deine Werke. Siehe, ich habe vor bir 
gegeben eine offene Thür, und niemand fann 
fte zufchließen, benn bu haft eine Kleine Kraft, 
und haft mein Wort behalten, unb haft mei- 

9 nen Namen nicht verleugnet. ' * Siehe, 
id) werde geben aud Gatana8 Schule, bie 
ba fagen, fte find Juden, und find eà nicht, 
fondern lügen. Siehe, id) mill fie machen 
daß fie fomumen follen und anbetem zu θεὶς 
nen Füßen, und erkennen, daß id) did 

10 geliebet habe. *Dieweil bu haft behalten 
^ ba8 Wort meiner Geduld, mill id) aud) dich 
behalten vor ber Stunde ber DVerfuchung, 
die fommen wird über der ganzen Welt 
Kreid, zu verfuchen bie ba wohnen auf Gr- 
11 ben. * Siehe, ich fomme bald. Halte, 
was du haft, bag niemand deine Krone nehme. 
12 *9Ber überwindet, ben mill ich machen zum 
Pfeiler in bem Tempel meines Gottes, und 
fol nicht mehr hinaus gehen. Und will auf 
ibn fchreiben ben Namen meines ה‎ 
unb den Namen be8. neuen SJerufalemd, ber 
Stadt meines Gottes, bie vom KHimmel Derz 
nieder fommt von meinem Gott, und meinen 

13 Namen, den neuen. * Mer Ohren hat, 
ber höre, ma8 ber Geift ben Gemeinen faget. 

14 Und dem Engel ber Gemeine zu Zaodicen 
1090056: Das (aget Amen, ber treue unb 
mafrbaftige Zeuge, ber Anfang der Greatur 


15 90/68: *Ich meiß deine Werke, bag bu 


weder falt noch warm δ. Ach, bag bu 


10. A.À: den ganzen Weltfreis, 


DEED mát 


Apocalypsis. 


992 (3,16—4,5.) 


Aperitur theatrum coeleste. Thronus Dei cum Presbyteris. 


ἘΠῚ. 


ψυχρὸς εἴης ἢ ζεστός. ἰθοὕτως, ὁ ὅτι χλια- 

ρὺς εἶ καὶ οὔτε ψυχρὸς οὔτε ζεστῦς, DE Os se gs, 
σε ἐμέσαι ἔκ τοῦ στόματός μου. 17 Ὅτι 

λέγεις" Ὅτι πλούσιός εἰμι καὶ πεπλούτηκα ον τῶν: 
καὶ οὐδενὸς χρείαν ἔχω, καὶ οὐκ οἶδας ὅτι 

σὺ el ὁ ταλαίπωρος καὶ ἐλεεινὸς καὶ πτῶ-ες 16,02, 
χὸς καὶ τυφλὸς καὶ γυμνὸς, 18 συμβουλεύω 


σοι ἀγοράσαι, παρ ἐμοῦ χρυσίον πεπυρω- P 
μένον ἐκ πυρός, ἵνα FÄRBEN καὶ ἱμά- ier. 


ἡ αἰσχύνη τῆς γυμνότητός σου, καὶ κολ- 
λούριον ἔγγρισον τοὺς ὀφϑαλμούς σου, ἵνα 
βλέπῃς. 
καὶ παιδεύω" ζήλωσον ovy καὶ ‚ueraron- 

σον. 20᾽ Ἰδού, ἕστηκα ἐπὶ τὴν ϑύραν ται, 
καὶ ב‎ ἐάν τις ἀκούσῃ τῆς φωνῆς μου 

καὶ ἀνοίξῃ σὴν ϑύραν, εἰρελεύσομαι πρὸς NEN. 
αὐτόν; καὶ δειπνήσω HET αὐτοῦ καὶ αὐτὸς 

ner ἐμοῦ. 21 Ὁ νικῶν, δώσω αὐτῷ καϑί- 

σαι μετ ἐμοῦ ἐν τῷ ϑρόνῳ μου, ὡς ET 
ἐνίκησα καὶ ἐκάϑισα μετὰ τοῦ πατρός |ou Te ent 
ἐν τῷ ϑρόνῳ avrov. 22 Ὁ ἔχων οὖς, "rs 
ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐχκλη- 
σίαις. 


19 Εγὼ ὅσους ἐὰν φιλῶ, ו‎ 


Sir.?, ו‎ 


8 
Kbri2, ax 


x - , 

1 Μετὰ ταῦτα εἶδον; καὶ ἰδού ; ϑύρα 1 
ἠνεῳγμένη ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἡ φωνὴ ἡ 1 
1,10. 


πρώτῃ, ἣν ἤκουσα ὡς σάλπιγγος λαλούσης 
μετ᾽ ἐμοῦ, λέγουσα" vafa. ὧδε, καὶ δείξω, 1.22,6. 
σοι ἃ dei γενέσϑαι μετὰ ταῦτα. ? Καὶ εὑ- 

ϑέως ἐγενόμην ἐν πνεύματι" καὶ ἰδού, ϑρό- עו‎ 
vos ἔκειτο ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τοῦ ϑυό- וא‎ 
vov καϑήμενος. ὃ Καὶ ὁ καϑήμενος ἦν in. 
ὅμοιος ὁράσει λίϑῳ ἰάσπιδι καὶ σαρδένῳ, nin 
καὶ ἴρις κυκλόϑεν τοῦ ϑρόνου ὁμοία ὁρά- dus 
σει σμαραγδίνῳ. 4 Καὶ κυκλόϑεν τοῦ ϑρό- 

vov ϑρόνοι εἰχοσιτέσσαρες" καὶ ἐπὶ τοὺς ἣν 24,28, 
ϑρόνους εἶδον τοὺς εἰκοσιτέσσαρας πρεσβυ- "rn 
τέρους καϑημένους, περιβεβλημένους ἐν ἱμα- a. 
τίοις. λευχοῖς, καὶ ἔσχον. ἐπὶ τὰς κεφαλὰς "9" 
αὑτῶν στεφάνους χρυσοῦς. ὃ Καὶ ἐκ τοῦ 
ϑρόνου ἐκπορεύονταὶ ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ "παν 
καὶ βρονταί, καὶ ἑπτὰ λαμπάδες πυρὸς δια ρα: ij 
καιόμεναι ἐνώπιον τοῦ ϑρόνου, al εἰσι τὰ 


15. G rell.: ἧς (pro εἴης). 

17. LT: ὀδὲν. G rell. (a. ἐλ.) 6. 18.G rell.: ἐγχρῦσαι. 
19. LTO: ζήλευε. 20. G1S1 (a. εἰςελ.) καὶ. 

1s. GSL: ἀνεφγμ. G rell.: λέγων" 1,: ναβηϑι.. 000 
δεῖ y. Μετὰ ταῦτα 500 (T: μι ταῦτα. Εὐθέως). LT: | 
ἐπὶ τὸν 90. 

3. GSL* 7 ἦν. G rell.: σαρδίῳ et: ὅμοιος. 

4L: ϑρόνος εἴκοσι τέσσαρες, G rell. * εἶδ, τὸς et Ey. 
L* ἐν, 5. GIS} (a. ai) αὐτξ, 


calidus; utinam frigidus esses aut cali- 
16 dus! *Sed quia tepidus es et nec 
frigidus nec calidus, incipiam te evo- 
17 mere ex ore meo. *Quia dicis: Quod 
dives sum et locupletatus et nullius 
egeo, et nescis quia tu es miser et 
miserabilis et pauper et caecus et nudus. 
18*Suadeo tibi emere a me aurum igni- 
tum probatum, ut locuples fias, et vesti- 
mentis albis induaris (non appareat con- 
fusio nuditatis tuae!), et collyrio inunge 
190culos tuos, ut videas. "Ego quos 
amo, arguo et castigo; aemulare ergo 
20 et poenitentiam age! * Ecce, sto ad 
ostium ‚et pulso; si quis audierit vocem 
meam et aperuerit mihi januam, intrabo 
ad illum, et coenabo cum illo et ipse 
21 mecum. *Qui vicerit, dabo ei sedere 
mecum in throno meo, sicut et ego 
vici et sedi cum Patre meo in throno 
22 ejus. *Qui habet aurem, audiat, 
quid Spiritus dicat ecclesiis! 


HW. Post haec vidi, et ecce, ostium 
apertum in coelo, et vox prima, quam 
audivi, tamquam: tubae loquentis me- 
cum, dicens: Ascende huc, et ostendam 

21ibi, quae oportet fieri post haec! "Et 
statim fui in spiritu; et 6006, sedes po- 
sita erat in coelo, et supra sedem 
3sedens. *Et qui sedebat, similis erat 
aspectui lapidis jaspidis et sardinis, et 
iris erat in circuitu sedis similis visioni 
A4smaragdinae. "Et in circuitu sedis se- 
dilia viginti quatuor, et super thronos 
Viginti quatuor seniores sedentes, cir- 
cumamicti vestimentis albis, et in capi- 
5tibus eorum coronae aureae. * de 
throno procedebant fulgura et voces et 
lonitrua, et septem lampades ardentes 
ante thronum, qui sunt septem spiritus 


17. S* Quod. A: mirabilis. 
18. S: induaris, ut non. 
20. A (* mihi): introibo. 
1. St (p. fieri) cito. 
2. AS* Et (4* Kai). (Al.: 
statim). 
3. A: sardini e£: visionis. 
4. A: circumamictos ef: coronas aureas. 
9. A: procedunt ef: quae. 


Post haec 


(3,16—4,5.) 995 


4961001116. — 


EHE. 


16. S: auswerfen. vE: aus m. M. fpeien. K: 
beginnen dich auszufp. 

17. Bb: u. bin τὶ worden. Bg: 9t. bin id) u. 
habe mich bereichert. dW: habe Reichthum. St.vE. 
G: bie Fülle. K: in $. A: Ueberflug. Bb: habe 
nichts nöthig. Bb.G: ber Glenbe u. (τε ἢ) Er- 
bärmliche (u. Arme 2c.). Bg: ... u. der Jämmerl,, 
zumal arm. St: felbft bift b. Erb. u. Ὁ. Jämmerl. ... 
SOtadte. dW: Glenbe ... vE: b. (δ. u. Mitleidse 
werthe, daß bu ... madend 916. A: el. u. erbärml, 
K: u. bevauernswerth. 

18. ΝΕ: faufe bei mir. Bg: vom 8. durhl. St: 
in dem. dW.A.K.G: im (in) 6. geläutert. VE: etz 
probtes. ΒΡ: aus b. 8. glühend gemacht? Bb: ל‎ 
mit befleivet merbeft. St.dW: dich beffeibeft. A.G: 
bebed'eft. VE: bedecken Fönneft. K: fte anfegeft. Bg: 
die Scham! St: fund werde? Bg.St.dW.G: it. Au: 
genf. b. 9L. zu (beftreichen). vE.K: 650106 ... (beftr.). 
vE: fehend werbeft! ΄ 

19, Bg: Alle bte. Bb.St: beftrafe. Bg: inberweife. 
K: gebe Berweife? vE: marne. Bb.Bg.St.A.G: 
(werde) eifrig. VE: w. eifriger. dW.K: beeifre dich. 

20. Bg: bin vor die Th. zu ftehen gefommen ? 
dW.vE.G: flopfe. Bg: anhören? Bb.Bg.A.G: mit 
ihm Abendm. St.dW.vE: Mahl!? K: das Mahl. 

21. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: Thron. Bg.St. 
vE: fid) zu jeßen. St: Macht geben. dW: verleihen. 
vE: geftatten! St. YE: neben mich ? ὁ Bg.St.dW.A: 
mid) gejebt Habe. vE.G: fete. K: fie. 


1. war. Bg: eröffnete Th. St.dW.vE: offne. Bg: 
am Himmel? St.vE: im (wie) Bofaunenton. Bg: 
als einer mit mir redenden Trompete? Bg.St.vE. 
A.G: Steige herauf. Bb.dW: (ferz)auf hieher. 
Bg: geich. muß. 

2. war gef. Bg: befand ich mich. dW: in der 
Begeifterung. St: (nell ward id) ἐπ δ. Bb.Bg. 
St.dW.vE.A.K.G: Thron. Bg.K: war geftellt. 
St.dW.vE.A.G: ftand. ΝΕ: Semand! St: war ein 
Gi&enber? 

3. 6099008 ... wie Sm. St: ber Gibenbe. Bg: | 
wie ein, Bb.dW: im (von) Anfehen gl. einem$. at. 
©.:&t. 1%: ähnlich) anz. bem Edelgeftein... Bb.Bg. 
St.dW.A.K.G: rings um. Bg: als etwas von Su. 
vE: feinen Thr. umfchloß ein Barbenbogen. 

4. St: im Kreife um. vE: diefen Thr. umfreife- 
ten! Bb.Bg.St.dW.vE.K.G: Thronen. Bg.dW: 
fí&enb. ΒΡ: fahe ich die 24 9(elt. fiten. dW.vE: 
Gewändern. K: Gemanben, vE: in ... gekleidet, u. 
mit g. Kr. auf... 

5. Bb: aus b. Thr. geben heraus ... brennen. 
Bg.dW: von ... gehen aus. vE: fuhren aus. Bg.A. 
K.G: u. St. u. Ὁ. St: u. Donnerfchläge. dW: 1 
u. Donner. vE: BI. u. Donnerftimmen. Bb: feuz 
tige $. St.dW: Feuterfaceln. vE.A.G: ($euer-) 
Lampen? K: flammende Leuchter? St.K: waren 
(brennend). St.dW: feinem Thr, 


63 


Die verfannten Schäge, Die Thürim Himmel. Die Stühle, 


16 Falt oder warm τοῦτο! *MWeil גול‎ aber Yau 
bift, und weder faft noch warm, werde ich 
17 dich ausfpeien aus meinem Munde ἔφα 
prihft: Ich bin reich unb Habe gar [att 
und bedarf nichts, und weißt nicht, bag bu 
bift elend und jämmerlich, arm, blind unb 
18 6108. *3dj ratfe bir, daß bu Gold von 
mir faufeft, ba8 mit Teuer durchläutert ift, 
bap bu reich werdeft, und meiße Kleiver, 
daß bu bid) anthuft und nicht offenbar tverbe 
die Schande deiner Blöße; und falbe deine 
Augen mit Augenfalbe, daß bu fehen mö- 
19 geft. *Melche id) lieb Habe, bie ftrafe unb 
zuchtige ih. So {εἰ nun fleißig und tfue 
20 Buße. * Siehe, ich ftebe vor der Thür 
unb ffopfe an. 650 jemand meine Stimme 
hören wird und die Thür auftfun, zu dem 
werde ich eingehen, und das Abendmahl mit 
21 ihm halten und er mit mir. *Mer über- 
windet, bem will ich geben mit mir auf 
meinem Stuhl zu figen, mie ich überwunden 
habe und bin gefeffen mit meinem Water auf 
22 feinem Stuhl. *Mer Ohren hat, ber 
höre, ma8 ber Geift den Gemeinen faget. 
IV. Darnac (afe ich, unb ₪006, eine Thür 
ward aufgethan im Himmel, unb bie erfte 
Stimme, bie ich gehört hatte mit mir reden, 
018 eine Pofaune, bie fprach: Steige Der, 
ich will bir zeigen, was nad) biefem gefchehen 
2 fol. *Und alfobald mar ich im Geift. Und 
fiehe, ein Stuhl ward gefegt im Himmel, 
Sunb auf dem Stuhl fag einer. *Und ber 
ba jag, war gleich anzufehen wie ber Stein 
-Safpis und Sardis, und ein Regenbogen 
war um den Stuhl, gleich anzufehen wie ein 
4 Smaragd. *linb um den Stuhl waren vier 
. und zwanzig Stühle, unb auf ben Stühlen 
jagen vier und zwanzig Xeltefte, mit weißen 
Kleidern angethan, und hatten auf ihren 
5 Häuptern goldene Kronen. *Und von bem 
Stuhl gingen ₪8 DBlige, Donner und 
Etimmen, und fieben Wadeln mit Teuer 
brannten vor dem Stuhl, welches find Die 


> AT. UL: darfnichte." ' \ 
18. U.L: offenbaret. 
5. U.L: Blis, Donner und Stimme. 


Tsolyglotten- Bibel, N, &. 


ἑπτὰ πνεύματα τοῦ 0500. 6Kai ἐνώπιον "ל‎ 


τοῦ ϑρόνου ϑάλασσα vorm ὁμοία XQU- neh 33. 
στάλλῳ, καὶ ἐν μέσῳ τοῦ Boovov nal". 
κύχλῳ τοῦ ϑρόνου τέσσαρα ζῶα γέμοντα: 8 
ὀφθαλμῶν Eumgooder καὶ ὀπισϑεν. "Katy, 1,10, 
τὸ ζῶον τὸ πρῶτον ὅμοιον λέοντι, καὶ τὸ "ἘΣ 

δεύτερον ζῶον ὃ ὅμοιον μόσχῳ, καὶ τὸ τρίτον δ" 
ζῶον ἐ ἔχον τὸ πρόςωπον ὡς ἄνϑρωπος, καὶ 
τὸ τέταρτον ζῶον ὅμοιον ἀετῷ πετωμένῳ. 
$ Καὶ τέσσαρα ζῶα ἕν nad ἑαυτὸ εἶχον 
ἀνὰ πτέρυγας ἕξ χυκλ όϑεν, καὶ ἐσωϑὲν 
γέμοντα ὀφϑαλμῶν, καὶ ἀνάπαυσιν οὐκ 
ἔχουσιν ἡμέρας καὶ γυχτός, λέγοντα" »“Ἄγιος, 


Ez1,6.11; 
Es. 6, 2 


Es.6,3, 


ἅγιος, ἅγιος κύριος ὁ ϑεὸς, ὃ παντοχρά- yi. 
zoo“ ὁ nv καὶ ὃ ὧν καὶ ὃ ἐρχόμενος. ו‎ 
9 Koi ὅταν δώσουσι τὰ ζῶα δόξαν καὶ 

τιμὴν καὶ εὐχαριστίαν τῷ καϑημένῳ ἐπὶ Z5 


τοῦ ϑρόνου, τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας 0 


αἰώνων, 10 πεσοῦνται οἱ εἰκοσιτέσσαρες πρε- 
σβύτεροι ἐγώπιον τοῦ καϑημένου ἐπὶ τοῦ 
ϑρόνου, καὶ προςκυνήσουσι τῷ ξζῶνει ες 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, καὶ | βαλοῦσι τοὺς 
στεφάνους αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ ϑρύνου, λέ- 


5,14. 


τοί. 


γοντὲς" 18 εἶ, κύριε, λαβεῖν τὴν δό- ων 
Sa» καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν δύναμιν, ὅτι σὺ “τῷ 
10,6. 


ἔκτισας τὰ πάντα, καὶ διὰ τὸ ϑέλημα 00V p,.148,5. 
εἰσὶ καὶ Extlodnoer. וי‎ ὅς 
1 Καὶ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ καϑη- 5** 
μένου ἐπὶ τοῦ ϑρόνου βιβλίον, γεγραμμέ:- "ותד‎ 
voy ἔσωϑεν καὶ 070008 7 osa. 
σφραγῖσιν ἑπτά. 2 Καὶ. εἶδον ἄγγελον ἰσχυ- 101. 

ρὸν κηρύσσοντα φωνῇ μεγάλῃ" Τίς ἔστιν 
ἄξιος ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ λῦσαι τὰς 
σφραγῖδας. αὐτοῦ; ὃ Καὶ οὐδεὶς ἠδύνατο dv 715. 
τῷ οὐρανῷ οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς οὐδὲ ὑποκάτω e: 
τῆς 2 ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον, οὐδὲ βλέπειν 
αὐτό. 4 Καὶ ἐγὼ ἔχλαιον πολλώ, ὅτι οὐ- 
δεὶς ἄξιος εὑρέϑη ἀνοῖξαι καὶ ἀναγνῶναι 
τὸ βιβλίον οὔτε βλέπειν αὐτό. ὅ Καὶ εἷς 
ἐκ τῶν ΟΜΝ λέγει. μοι ats pe 


Dn. 8, 15s. 
10,12, 


s 


Ἰούδα, ἡ 
καὶ Mira; τὰς ἑπτὰ ו‎ αὐτοῦ. pi 2 


6. G rell.: ὡς ϑάλ. 7.051 * óc. GSLTHO: 000078 
G rell.: πετομένῳ (eti. 8,13. 14,6. 19,17). 8. G rell.: 
τὰ τέσσ. et: xaO ἕν αὐτῶν ἔχον. .. ἕξ, κύχλ. καὶ ἔσ. 
γέμεσιν. . λέγοντες. 9.1.1: ἐπὶ τῷ ϑρ. 11. LTHO: εἶ, 
ὃ κύριος x. ὁ ϑεὸς 7 ἡμῶν. G rell.: ἤσαν. 1.8: x. ἔξωϑεν 
(Grot.: ἔσωϑεν; x. ὄπισϑεν ἐσφραγισμ.). 2. iS rell. * dy. 
[K]LTO* ἐστιν. 3. GIKST (p. 2o.) ἄνω. L: &re fl. 
4.LT: πολύ. G rell.* «. avayv, 5. ἃ rell.* ὧν et λῦσ 
(T: ὁ ἀνοίγων pro ἀνοῖξαι), 


Apoealypsis, 


Cherubes in Hans Dei. Liber septem sigillorum. 


904 (4,6—53,5.) 
IV. 


6Dei. "Et in conspectu sedis tamquam 
mare vitreum simile ervstallo, et in 
medio sedis et in circuitu sedis quatuor 
animalia plena oculis ante et retro. 
7 *Et animal primum simile leoni, et se- 
cundum animal simile vitulo, et tertium 
animal habens faciem quasi hominis, et 
quartum animal simile aquilae volanti. 
8*Et quatuor animalia singula eorum 
habebant alas senas, et in circuitu et 
intus plena sunt oculis; et requiem non 
habebant die ac nocte, dicentia: ,,San- 
ctus, Sanctus, Sanctus Dominus Deus 
omnipotens“, qui erat et qui est et qui 
9 venturus est! *Et cum darent illa ani- 
malia gloriam et honorem et benedictio- 
nem sedenti super thronum, viventi in 
10 secula seculorum, *procidebant viginti 
quatuor seniores ante sedentem in thro- 
no, et adorabant viventem in secula 
seculorum, et mittebant coronas suas 
11ante thronum, dicentes: *Dignus es, 
Domine Deus noster, accipere gloriam 
et honorem et virtutem, quia tu creasti 
omnia, et propter voluntatem tuam erant 
et creata sunt. 


Ht vidi in dextera. sedentis supra‏ ,ער 
thronum librum, scriptum intus et foris,‏ 
signatum sigillis septem. *Et vidi Ange-‏ 2 
lum fortem praedicantem voce magna:‏ 
Quis est dignus aperire librum et sol-‏ 
vere signacula ejus? *Et nemo poterat‏ 3 
neque in coelo neque in terra neque‏ 
subtus terram aperire librum, neque‏ 
Arespicere illum. *Et ego flebam mul-‏ 
tum, quoniam nemo dignus inventus est‏ 
Daperire librum, nec videre eum. "Et‏ 
unus de senioribus dixit mihi: Ne fleve-‏ 
ris! ecce, vicit leo de tribu Juda, radix‏ 
David, aperire librum et solvere septem‏ 
signacula ejus.‏ 


8: senas in circuitu, et. 

A: procedebant et: mittent, 
. A: Dominus et D, 

. À: in dexteram. 

. Ὁ (t et): Qui. 

po (pr.) neque. 


l.: dicit. A* solvere, 


(4,6—5,5.) 995 


Dffenbarung. 


Die fieben Geifter u, bie vier Thiere, Das verjiegelte Buch. Der Löwe von Juda. EV. 


6. Bb: ift. Bg.St.dW.K.G: (wars) wie ein. A: 
gleichfam. VE: 9hud) ftrömte... gleichfam ein Ölas- 
fryftallähnliches M. Bb.Bg: einem Kr. dW. G: gl. 
Kr. Bb: in ber Mitte des Thr. St.vE: mitten im 
ו‎ dW: unter bem ...? vE: ftanben? St.vE. 

K: vierZebendige. A: lebende Wefen, G: MA ἢ 
(Bb: lebendige Dinge!) St.dW.vE.A.G: שפע‎ u 
rüdwärts. 

7. Bb: ift gleich. St: Rind. dW.vE.A.G: Stiere. 
K: Farren. Bb.Bg.A: ein (das) Angeficht. St: ein 
Menfhen-Antlig. dW: mit b. Antl. eines M. vE. 
G: glich bem Löwen ... vE: ein menjchenähnliches 
d . bem 9L. im Surge. 

8. ie 6 $t. u. v. umber u. inw. ... haben 
fprechend. Bb: ein jedes für fid) felbft. Bg: ein ו‎ 
befonders. St.dW: ein jegl. v. ihnen. K: jedes ders 
felben ... Sittige. St: ins u. auswärts. 0 : ringsum 
u. ausw. vE.G: v. innen u. (v.) außen. A: voll 
ber A. K: rafteten nicht. A: riefen. G: rufen. St: 
rufend. Pu fone rufen. VE: raftlos τὶ f. (Bol. 
auch Kay. 1 

9, wein B. 2" Pr. geben u. ... 1666. 
A.G: Serrfidjf. dW: Ruhm u. qi. Bg: 1t. Dank: 
fagung. vE: bringen. dW: : pns werben? A: bare 
brachten. G: darbringen. K: ₪16 ... gaben, )1 
ftay. 1, 18.) 
^ 10. Fallen nieder ... dem... fiGt u. beten... 
werfen nieder .. ל‎ Bg: legen (K: legten) 
vor den Sfr. hin. dW: werden niederfallen? A.G: 
Tea (legen) nieder vor dem Thr. 

. Bg.A.K: 9. unfer Gott, Bb.dW.A: zu em 
0 Bb. Bg.G: (bie) Herrlichkeit. Bb: bie ez 
walt. Bg.dW.vE.K: (die) Mad. St: u. Ruhm? 
Bb.K: erichaffen. dW: fchufft. St.K: Alles. Bb: 
find fie. Bg: von deines 9B. wegen waren. St: ift 
Alles entftanden. dW.vE.A.G: wurden fie. vE: u, 
find erfch. 

1. befchrieben.Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: Thron, 
St.dW.vE.A.K.G: Rechten. (Bg: auf b. Rechten?) 
Bg: v.innenu.aufd. Rüden. St.dW.A.G: v. innen 
u. - (9.) außen. A: überfhrieben? St: eine Rolle ... 
befiegelt. 

2. ber ausrief... löfen. Bb: ausrufen. St.dW. 
K.G: mádjtigen. St.dW.vE.K: lauter St. A.G: 
li: uc Bg: aufzulöfen. 

ΒΡ. Βρ: paffelbe zu 4 iple (St.)dW.A.G: 
Vineinbtiden (in dafjelbe). K: vermochte hineinzu- 
(dauern, 


^ 
5. owe aus b. Stamm ... 19068. St: errungen 
hat es, YE: ... hat e8 err, St.K: ber Sprößling 
Davips? vE: ‚Sproffe? 


03* 


6 fieben Geifter Gottes. פוו11*‎ vor bem Stuhl 
mar ein gläjernes Meer, gleich bem Gryftall, 
unb mitten im Stuhl unb um ben Stuhl 
vier Thiere, voll Augen vorn und hinten. 

7*Und das erfte Thier war gleich einem Xö- 
wen, und das andere Thier war gleich einem 
Kalbe, und das dritte hatte ein 2[ntlit wie 
ein Menjch, und das vierte Thier gleich εἰς 

Snem fliegenden 2[oler. *lind ein jegliches 
der vier 500% Hatte fechs Blügel umber, 
unb waren inmenbig voll Augen, und hatten 
feine Ruhe Tag und Nacht, und fprachen: 
„eilig, Heilig, heilig ift Gott, der Herr, 
ber Allmachtige‘, ber da mar, unb ber ba 

9ift, und ber ba fommt! *lInb da bie 3 iere 
gaben Preis unb Ehre unb Dank bem, ber 
auf bem Stuhl faf, ber ba 10066 von Gmig- 

10 feit zu Gmigfeit, *fielen bie vier und zwanzig 
Aelteften vor bent, ber auf bem Stuhle faf, 
unb beteten an ben, ber ba febet von Emig- 
feit zu Givigfeit, unb warfen ihre Kronen 

11 vor bet Stuhl, und fprachen: *Herr, bu 
bift würdig zu nehmen Preis und Ehre und 
Kraft, denn bu haft alle Dinge geichaffen, 
und durch deinen Willen haben fie das We= 
fen und find gefchaffen! 


Und ich fahe in ber rechten Hand def,‏ .שר 
ber auf dem Stuhl fag, ein Buch, gefchries‏ 
ben inmenbig und auswendig, verfiegelt mit‏ 

2 fieben Siegeln. *Und ich fafe einen ftarfen 


Engel prebigen. mit großer Stimme: Wer ijt. 


würdig, das Buch aufzuthun und feine Siegel 

3 zu brechen? *Und niemand im Simmel, 
noch auf Erden, nod) unter ber Erde, fonnte 

406 Buch auftbun unb barein fehen. — *llnp 
ich meinete febr, bag niemand würdig ere 
funden ward, dad Buch aufzuthun und zu 

5 lefen, noch darein zu fehen. *Und einer von 
ben Xelteften fpricht zu mir: Weine nicht; 
fiehe, e8 Bat überwunden der Xömwe, ber ba 
ift vom Gefchlecht Suba, bie Wurzel Davins, 
aufzuthun ba8 Buch, unb zu brechen feine 
fieben Siegel. 


Apocalypsis. 


996 (5,6—0,2.) 


Aperiendus accipitur liber ab Agno acclamantibus coelicolis. 


V. 


δ Καὶ εἶδον, καὶ ἰδού, ἐν μέσῳ. τοῦ ϑρό- "Ὡς na 
טסע‎ καὶ τῶν τεσσάρων ζώων καὶ ἐν μέσῳ 
τῶν πρεσβυτέρων ἀρνίον ἑστηκὸς ὡς ἐσφαγ- "is, 
μένον, ἔχον κέρατα ἑπτὰ καὶ ὀφϑαλμοὺς Toit 
ἑπτά, of εἰσι τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ ϑεοῦχρι, Lio 


τὰ ἀπεσταλμένα εἰς πᾶσαν τὴν γῆν. 1 Καὶ 


ἦλϑε καὶ εἴληφε, τὸ βιβλίον 8% τῆς δεξιᾶς "5 
τοῦ καϑημένου ἐπὶ τοῦ ϑρόνου. 5 Καὶ 

ὅτε ἔλαβε τὸ βιβλίον, τὰ τέσσαρα ζῶα καὶ "5" 
οὗ εἰκοσιτέσσαρες πρεσβύτεροι ἔπεσον ἐνώ- 

πιον τοῦ ἀρνίου, ἔχοντες ἕκαστος κιϑάρας 14,2. 
καὶ φιάλας χρυσᾶς γεμούσας ϑυμιαμάτων, is. 
al εἰσιν αἱ προςευχαὶ τῶν ἁγίων" 9 καὶ 9% 


ἄδουσιν δὴν καιγήν, λέγοντες" Asus el τ 
λαβεῖν. τὸ βιβλίον καὶ ἀνοῖξαι τὰς σφραγῖ- 

δὰς αὐτοῦ, ὅτι ἐσφάγης, καὶ ἡγορᾶσας Τῷ opt.2;1. 
ϑεῷ ἡμᾶς ἕν τῷ αἵματί σου ἐκ πάσης QU- i1. 
λῆς καὶ γλώσσης καὶ λαοῦ καὶ ἔϑνους, Co הדו‎ 
10 χαὶ ἐποίησας ἡμᾶς τῷ ϑεῷ ἡμῶν Buat- Ap. 
λεῖς καὶ ἱερεῖς, καὶ βασιλεύσομεν ἐπὶ τῆς ΠΥ 
γῆς. 11 Καὶ eidor, καὶ ἤκουσα Pam Vr τῷ 
ἀγγέλων πολλῶν κυχλόϑεν τοῦ ϑρόνου πα 
τῶν ζώων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, καὶ ἣν Ó ὩΣ; 
ἀριϑμὸς αὐτῶν μυριάδες μυριάδων καὶ yi 
λιάδες χιλιάδων, 12 λέγοντες φωνῇ μεγάλῃ" 
7 ἐστι TO ἀρνίον τὸ ἐσφαγμένον "λαβεῖν 
τὴν δύναμιν καὶ πλοῦτον᾽ καὶ σοφίαν καὶ 
ἰσχὺν καὶ τιμὴν καὶ δόξαν καὶ εὖλο- 
2 8 Kaı πᾶν κτίσμα ὅ ἐστιν e Vr. 
τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐν τῇ γῇ καὶ ὑποχάτω v eio 
γῆς καὶ ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης & ἐστι, καὶ 

τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα, ἤκουσα λέγοντας τῷ 
χκαϑημένῳ ἐπὶ τοῦ ϑρόνου καὶ τῷ ἀρνίῳ" 0 
H εὐλογία καὶ 7] τιμὴ καὶ 0 δόξα καὶ 
τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
1 Καὶ τὰ τέσσαρα ζῶα ἔλεγον" 7 καὶ 
οἱ εἰκοσιτέσσαρες πρεσβύτεροι ἔπεσαν καὶ 
προφεκύνησὰν ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

1 Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξε τὸ ἀρνίον μίαν 
ἐκ τῶν σφραγίδων, καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἐκ τῶν | 
τεσσάρων ζώων λέγοντος ὡς φωνῆς 009-1711 | 
τῆς᾽ Ἔρχου καὶ βλέπε. ? Καὶ εἶδον, xoiC^ E 


6. G rell.* x. 008. LT* (alt.) ἑ ἑπτὰ et (sq. ) τὰ. 7. LT, 
* τὸ βιβλ. 8. .LTO: κιϑάραν. 9. T* ἡμᾶς. 10. ἃ rell.: 
αὐτὸς. T* τῷ 9. mu. LT: βασιλείαν et: 800010800 | 
(GKSHO: βασιλεύσεσιν). 11. 6 rell.: κύκλῳ. 1 13. LT 
*(pr.) ἐστιν et ἅ. G rell.: ἐπὲ τῆς γῆς. KT: πάντας. 
L: λέγοντα (Rell.: λέγ." Τῷ τλ.). LT: ἐπὶ τῷ 9g. | 
14. G rell. [K]* εὐκοσιτέσσ. et ζῶντι -- -᾽,αἰώνων. 

1. G rell. (ré ἑπτὰ ἃ. σφρ.): φωνὴ. LTHO* x. "- 
(GKS: .א‎ 106 cf. Jo. 1,47. 40). 


v46.9, 
ד‎ 


19,4. 


5,145. 


6 Et vidi, et ecce, in medio throni et 
quatuor animalium et in medio seniorum 
Agnum stantem tamquam occisum, ha- 
bentem cornua septem et oculos septem, 
qui sunt septem spiritus Dei, missi in 
omnem terram. *Et venit et accepit de 

8 dextera sedentis in thronolibrum. ^ *Et 
cum aperuisset librum, quatuor animalia 
et viginti quatuor seniores ceciderunt 
coram Agno, habentes singuli citharas 
et phialas aureas plenas odoramentorum, 

9 quae sunt orationes sanctorum; *et 
cantabant canticum novum, dicentes: 
Dignus es, Domine, accipere librum et 
aperire signacula ejus, quoniam occisus 
es, et redemisti nos Deo in sanguine 
tuo ex omni tribu et lingua et populo 

10 οἱ natione, *et fecisti nos Deo nostro 
regnum et sacerdotes, et regnabimus 

11 super terram. *Et vidi, et audivi 
vocem angelorum multorum in circuitu 
throni et animalium et seniorum, et 

12 erat numerus eorum millia millium, * di- 
centium voce magna: Dignus est Agnus, 
qui occisus est, accipere virtutem et 
divinitatem et sapientiam et fortitudinem 
et honorem et gloriam et benedictio- 

13 nem! *Et omnem creaturam, quae 
in coelo est, et super terram et sub 
terra, et quae sunt in mari et quae in 
eo, omnes audivi dicentes: Sedenti in 
throno et Agno benedictio et honor et 
gloria et potestas in secula seculorum! 

14*Et quatuor animalia dicebant: Amen! 
Et viginti quatuor seniores ceciderunt 
in facies suas et adoraverunt viventem 
in secula seculorum. 


WI. Et vidi, quod aperuisset Agnus 
unum de septem sigillis, et audivi unum 
de quatuor animalibus dicens, tamquam 

2 vocem tonitrui: Veni et vide! "Et vidi, 


9. À: cantant nov. cant. (* Domine). 
'10. A: eos et: regnabunt. 

13. A: sub terram et: in ea. 

14. A* viginti quat. e£ in facies suas e£ viv. 
in sec. sec. 


1. A: signaculis e£: dicentem (* et vide; 
eti. v. 3). 


(5,6-6,2) 997 


Dffenbarung. 


V. 


6. in ber Mitte 068 101018 ... ind. M. ber .. 
wie wenn ἐδ gefehlachtet w. ... die gef. find. (Dal. 
Kap. 4, 6.) Bb.Bg: Lämmlein. Bg.St: ftefenb. 
dW.St: (mitten) vor b. Thr. A: in Mitte vor. St: 
im reife ber 9(et.. VE: zwifchen ...? Bg.dW.vE. 
G: wie gefchl. A: getóbtet. St.dW.A.K.G: auégez 
fandt (werden). vE.A: in alle Welt (ausgefandten). 
Bb.Bg.K.G: auf (über) b. ganze Erde. 

7. dW: aus b. Sand. 

8. fielen nieder ... vor dem €. Bb: empfangen 
fatte, dW.vE: genommen. A.K: als Gr. A: δῇ: 
nete. G: nahın u. öffn. Bg: eine Harfe. A: Alle 
hatten. K: goldene 9. Bg: voll viel 9t. 

9. fprechend ... gefchlachtet. Bb.Bg: fingen. vE: 
dies neue Lied? St: bift gefchl. worden. dW.vE.G: 
wurbeft. A: bift getödtet w. ₪: warft erw. Bg: biez 
weil du dic) haft fchlachten fafjen. Bb.Bg: jedem 
(allem) Stamm u. Sprade u. 3B. .יז‎ 4% 
(Nation). St: al(erf. Gefdl. u. Spr. ... u. Völker: 
(daft. dW.vE.A.G: allen (Stämmen, Spr.) ... 
Nationen. K: jeglidjem ©. u. 3. 

10. werden herrichen. Bg.St.vE: haft fie. dW: 
machteft fie. Bg.A: zur einem Königreiche u. zu Pr. 
Bg.St.vE: u. fie v. dW: daß fie. Bg.G: regieren. 
Bb: daß wir follen 016 Könige veg. Bg.vE: über 
die Erde. 

11. St.dW.A.K.G: die St. Bg.St.dW.A.K.G: 
ringsum. vE: 4061 faf) ich hin, u. rings um ... hör. 
ich b. €t. St.vE: zehntauf. mal 3. u. (noch) tauf. 
mal t. Bg: Zehntaufende zehntaufendfadh u. ... Bb: 
hunderttaufendmal 5. u. viel t. dW: Myriaden 
malM. 

12. gefchlachtet. St.dW.vE: lauter. A.G: ftat: 
fer. Bb.Bg: Lämml. das (ftd) fat fehl. laffen). Bb. 
dW.A: empfangen. St.vE.A.K: 3Radt. Bb.Bg. 
dW: bie 9X. (A: Gottheit. K: Gottlidfeit). St: πὶ 
Herrichaft. Bb.Bg.K: u. Herrlichk. St: u. Sant. 
K: Preis. Bg: Segen. Bb: Beneveiung. 

13. auf bem M....fagen: Dem... fiet u. dem 
2. fei ... Bb.Bg.St.dW: alles Gejchöpf. K: jedes. 
vE: alle Gefchaffenen. A.G: in vemfelben ?ל‎ 6: 
denfelben. dW: ihnen. Bb.Bg: bet Segen τι. die 
Ehre u. d.Herrl. u. Ὁ. Kraft (Stärke). St: Danf... 
Siubm. AW: Preis... R.u. Macht. vE. A: 80b ... t. 
K: Br. ... Herrl. u. Gem. (Bgl. nod) Kap. 1, 18.) 

14. Bg.St: bie 90011. ... bet. an. vE: riefen... 
fanfen nieder. A: auf ihr Angefiht. G: ihre ל‎ 
gefichter. 


1. fíebe. Bb.vE: das erfte (v. b. Siegeln). St. 
dW.A.K.G: öffnete. Bb: eröffn. vE: öffnen ... vitz 
fen. Bb.Bg: wie eine Ὁ. K: mit des Ὁ, Gt. Bg: 
Komm, fiehe! K:u. fchau! 


Das Lamm. Die Gebete ber Heiligen. Die Lobpreifungen. 


' 6 Und id) fahe, und fiehe, mitten im Stuhl 
und der vier Thiere und mitten unter den 
Sfefteftert fand ein Lamm, mie e8 erwürget 
wäre, und hatte fieben Hörner und fieben 
Augen, welches find die fieben Geifter Gottes, 

7 gefandt in alle €anbe. *Und 08 fam unb 
nahm das Buch aus ber rechten Hand def, 
8ber auf dem Stuhl (af. פוו11*‎ ba cà 
dad Buch nahm, ba fielen bie vier 3 iere 
und bie vier und zwanzig Xelteften vor 8 
Lamm, und hatten ein jeglicher Harfen und 
goldene Schaalen vol Näuchmerf, welches 
9 find bie Gebete ter Heiligen. *Und fangen 
ein neued Lied, und Sprachen: Du bift mür- 
big, zu nehmen dad Buch, und aufzuthun 
feine Siegel; denn bu bift erwürget, unb 
Daft unà Gott erfauft mit deinem Blut aus 
allerlei Gefchlecht und Zungen und % 

10 und Heiden, "unb haft unà unferm ©otte 
zu Königen und Prieftern gemacht, und mir 

11 werden Könige fein auf Grben. *Und 
ich fafe, und Hörete eine Stimme vieler 
Engel um den Stuhl und um bie Thiere 
und um bie Xelteften Der, und ihre Zahl 

12 war viel taufend mal taufend, *und fprachen 
mit großer Stimme: Das Lamm, das er- 
würget ift, iff würdig zu nehmen Kraft unb 
KReihthum und Weisheit unb Stärfe und 

13 Ehre und Preis und Xob! * ind alle 
Greatur, die im Himmel ift, und auf Erden, 
und unter der Erde, unb im Meer, und 
alles, 08 barinnen ift, hörete ich fagen zu 
dem, ber auf dem Stuhl fag, unb zu bem 
Lamm: £05 und (re und Preis und (δὲς 

14 walt von (migfeit zu Ewigkeit! לח11*‎ bie 
vier Thiere Sprachen: Amen! Und bie vier 
und zwanzig Welteften fielen nieder und 
beteten an ben, ber ba 006 וסט‎ 4 
zu Ewigkeit. 

WI. Und id) fahe, daß 508 Lamm der Siegel 
eines aufthat. Und ich Hörete ber vier Thiere 
eined jagen, ald mit einer Donnerftimme: 

2 Komm unb fiehe zu. *Und ich fahe, unb 


8. U.L: Räuchmerfs. 


1 


Apoealypsis. 


908 )6,3--11( 


VI. Aperiuntur quinque prima sigilla. Symbolum quatuor equorum. 


, ש‎ , . 
ἰδού, ἵππος λευκός, καὶ ὁ χαϑήμενος ἐπ᾽ Ζεύμα τὸς 


αὐτῷ ἔχων τόξον, καὶ ἐδόϑη αὐτῷ στέφα- abi 
γος, καὶ ἐξῆλϑε νικῶν καὶ ἵνα νικήσῃ. 

ὃ Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν δευτέραν σφραγῖδα, 
ἤχουσα τοῦ δευτέρου ζώου λέγοντος " Ἔρ- hi: 
yov καὶ βλέπε. 3 Καὶ ἐξῆλϑεν ἄλλος in- 
πος πυῤῥύς, καὶ τῷ χαϑημένῳ em αὐτῷ 
ἐδόϑη αὐτῷ λαβεῖν τὴν εἰρήνην ἀπὸ τῆς 
γῆς; καὶ ἵνα ἀλλήλους σφάξωσι, καὶ ἐδόϑη 
αὐτῷ μάχαιρα μεγάλη. 

ὅ Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν τρίτην σφραγῖδα, 
ἤκουσα τοῦ τρίτου ζώου λέγοντος" Ἔρχου = 
καὶ βλέπε. Καὶ εἶδον, καὶ ἰδού, ἵππος 2ώωι.6,:. 
μέλας, καὶ ὁ καϑήμενος ἐπ᾽ αὐτῷ ἔχων 5:18: 
ζυγὸν ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ. θ Καὶ ἤκουσα 
φωνὴν ἐν μέσῳ τῶν τεσσάρων ζώων λέγου- 
σαν" Χοῖνιξ σίτου δηναρίου, καὶ τρεῖς χοί- 
d מ‎ δηναρίου, καὶ τὸ ἔλαιον καὶ 
τὸν οἶνον μὴ ἀδικήσῃς. 

7 Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγῖδα τὴν τε- 
τάρτην, ἤκουσα φωνὴν τοῦ τετάρτου ζώου 
λέγουσαν" Ἔρχου καὶ βλέπε. 8 Καὶ εἶδον, 
καὶ ἰδού, ἵππος χλωρός, καὶ ὁ καϑήμενος 
ἐπάνω αὐτοῦ ὄνομα αὐτῷ ὁ ϑάνατος, 0 
6 ἄδης ἀκολουθεῖ μετ αὐτοῦ" καὶ 8000 
αὐτοῖς ἐξουσία ἀποχτεῖναι ἐπὶ τὸ τὲ 1 
ans γῆς, ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ καὶ “ἐν 
ϑανάτῳ καὶ ὑπὸ τῶν ϑηρίων τῆς γῆς. 

9 Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν πέμπτην σφραγῖδα, 
εἶδον ὑποχάτω τοῦ ϑυσιαστηρίου τὰς ψυ- Ebr 8,5. 
y*c τῶν ἐσφαγμένων διὰ τὸν λόγον TOU 04, 
ϑεοῦ καὶ διὰ τὴν μαρτυρίαν, ἣν εἶχον" 
10 xot ἔκραζον φωνῇ μεγάλῃ, λέγοντες" Ἕως 
πότε, ὃ δεσπότης 0 ἅγιος καὶ 0 ἀληϑινός, 
οὐ χρίνεις καὶ ἐχδικεῖς τὸ αἷμα 7 (720 o 7 Lit, 
τῶν κατοικούντων ἐπὶ τῆς γῆς; 1 Kat oes 
ἐδόϑησαν ἑκάστοις στολαὶ λευκαί, καὶ Lame 
060 αὐτοῖς ἵνα ἀγναπαύσωνται ἔτι χρόνον dua 
μιχρύν, ἕως οὗ πληρώσονται καὶ οἱ σύν-"υτ λα 
δουλοι αὐτῶν καὶ oL ἀδελφοὶ αὐτῶν, οἱ 
μέλλοντες ἀποχτείνεσϑαι ὡς καὶ αὐτοί. ht 


- 


Es.9,195. 


4,7. 


gh. 


2. G rell. (eti. v. 4. 5): ἐπ᾿ αὐτὸν. 3. G rell.: τὴν 090. 
τὴν ὃ. (eti. v. 5). KLTH 6" κ. βλέπε (GS: x. ἴδε) (eti. 
v. 5. T). 4. LT6O* ἀπὸ (GKSH: ἐκ). LT: opaSsow. 
6. L: ὡς gov. LTO: κρυϑῶν. T. LT* φων. Grell.: λέ- 
yovzos‘ 8.L* (pr.) arts. GKSTHO: 402805 GK 
ST: ἐδ. αὐτῷ. G rell. pon. &zoxt. p. γῆς. 9. LT 
* (alt.) διὰ. 10. G rell.: ἔκραξαν et: x. «259. LT: ἐκ. 
11. G rell.: ἐδόϑη αὐτοῖς στολὴ λευκή (KLTHO: αὐ-- 
a ἑχάστῳ). GKSTO* μικρ. (L: zo. ἔτι μ.). G rell. 
*$. GS: πληρώσωσι (KLTHO: πλὴ 000000 G rell.: 
ἀποκτέννεσϑαι, 


et ecce, equus albus, et qui sedebat | 


super illum, habebat arcum, et data est 
ei corona, et exivit vincens, ut vinceret. 

3 Et cum aperuisset sigillum secundum, 
audivi secundum animal dicens: Veni et 

A4vide! "Et exivit alius equus rufus, et 
qui sedebat super illum, datum est ei, 
ut sumeret pacem de terra, et ut in- 
vicem se interficiant, et datus est ei 
gladius magnus. 

5 Et cum aperuisset sigillum tertium, 
audivi tertium animal dicens: Veni et 
vide! Et 6006, equus niger, et qui se- 
debat super illum, habebat stateram in 

6 manu sua. *Et audivi tamquam vocem 
in medio quatuor animalium dicentium: 
Bilibris tritici denario, et tres bilibres 
hordei denario, et vinum et oleum ne 
laeseris! 

7 Et cum aperuisset sigillum quartum, 
audivi vocem  quarli animalis dicentis: 

8 Veni et vide! *Et ecce, equus pallidus, 
et qui sedebat super eum, nomen illi 
Mors, ct Infernus sequebatur eum, et 
data est illi potestas super quatuor partes 
lerrae, interficere gladio, fame et morte 
et besliis terrae. 


9 Et cum aperuisset sigillum quintum, 
vidi subtus altare animas interfectorum 
propter verbum Dei, et propler testi- 

10 monium, quod habebant, *et clamabant 
voce magna, dicentes: Usquequo, Do- 
mine! (sanctus et verus) non judicas el 
non vindieas sanguinem nostrum de iis, 

11 qui habitant in lerra? — *Et datae sunt 
illis singulae stolae albae, et dictum est 
illis, ut requiescerent adhuc tempus 
modicum, donec compleantur conservi 
eorum et fratres eorum, qui interficiendi 
sunt sicut et illi. 


5. À: et vidi (eti. v. 7). 

6. A: dicentem. Sf (bis) uno. 
À: nec leseris, 

8. A: inferus. 

10. A* (alt.) non. À: super terram. 
11. A: impleantur. 


(6,3—11.) 9 


Dffenbarung. 


WE. 


2. fiegenb u. daß... St.dW.K: ein (als) Sieger 
(u. um zu fiegen). Bb: ging aus 016 ein Ueberwin- 
ber u. daß er üb. möchte. dW.vE.A.K.G: 9tof. vE: 
fein Reiter führte ..., ein Kranz....al$©. .... zu 
neuen Siegen. 

3. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G:zmweite.Bg: Komm! 


4. fie einander. St: fam heraus. dW: ging bere 
vor. VE: 30g aus? Bb.St.dW.vE.A.G: feuerrotf). 
vE: bem Reiter v. Macht geg. dW: verliehen. Bg. 
St: wegzunehmen. K: würgeten. Bb.Bg.St: (dad): 
teten! A: man fid) einander töntete! 


5. vE: in des Reiters 40. eine W. 

6. in δ. Mitte der. St.dW.vE.A.K.G: (wie) 
αἰ b. 9t. A: etwas wie eine St. ΒΡ: Mäßchen. 
Bg: DVierling! Bb.St.dW.vE.K.G: Denar. Bg.A: 
Zehner. Bb.St: (das) Self... δεζ δίας nicht. dW: 
aber bem ... (oll ft du n. fchaden. VE: am... . 
bid) nicht. A.G: (djabe nicht. :א‎ 6 


7. Bb: eine St. Bg.St.dW.vE.A.G: das vierte. 
8. über b. 5. Th. ... zu tödten m. Schw. u. iit. 


"Ὁ. τὸ. m. %. ... der Erde. A: falbes. Bb: oben 


drauf. St.A: faf, heißt. dW: hieß. Bg: bat b. 9. 
vE.K: (f. Reiters) 9t. war, Bb.St: ber Tod! dW. 
K: Unterwelt. St.A.G: Todtenreich. Bb: folgete 
mit ihm. Bg: (ivac8 auf ibn. Bb.Bg.St.dW.vE.A: 
Gewalt. (A: vier Theile b. Landes? K: ber Erde?) 
Bg: mit ὃ. Schlachtfehwert. St.dW.vE.A.K.G: 
burd)... (SBeft). Bg.G: Sterben. St: wilde Th. 
dW: [wilde] €f. b. 6. A.K: bie wilden Th. (v. 
Landes). 

9. Bb.Bg.St.dW: gefchlachtet. vE: hingewürgt. 
A.G: getödtet. dW: feftgehalten. A.K: an bem 
(woran) f. hielten. vE: Befenutniffes, an das f. 


fid) b. 

zn St.dW.vE.A.K.G: (tiefen) mit lauter (far: 
fer). dW: o Herrfcher. St.vE: Allherricher. dW: 
Heil. u. Serechter. K: wirds fein, baf bu nidjt v. 
dW.G: Bewohnern ber (δ, vE: Erdbew. 


11. eine Zeit. Bg: weißer Rod. Bb: lange tv. 
90946. Κα: Gewand. Bg: Frift. St: Weile. A.G: 
furge 9. St. VE: (rubig) harven. Bg: bis vollendet vo. 
Bb: erfüllet. St: vollzählig wären. vE: ihrer... 
Zahl voll fet, A.K: (erf.) würde. dW: vollbracht 
hätten? Bb.St.vE.K: get, w, würden. 


Das weiße, rothe, fhwarze, fable Pferd, Die Seelen unter bem Altar. 


ftehe, ein weißes Pferd, und ber darauf faf, 
fatte einen Bogen, unb ihm ward gegeben 
eine Krone, unb er 30g aus zu überwinden 
und daß er fiegete. 

3 Und da 68 das andere Siegel aufthat, 
hörete ich das andere Thier jagen: Komm 
4 und jiehe zu. *lind 68 ging heraus ein anderes 
Pferd, dad war roth, unb bent, ber darauf 
(a, ward gegeben den Frieden zu nehmen 
von der Erde, und daß fie fíd) unter einan= 
ber erwürgeten, und ihm ward ein großes 
Schwert gegeben. 

5 Und ba εὖ das dritte Siegel aufthat, 
hörete ich ba8 dritte Ihier fagen: Komm 
und fiche zu. Und id) jahe, und fice, ein 
fhwarzes Pferd, unb per darauf jag, hatte 
6 eine Wage in feiner Hand. *lind id) hörete 
eine Stimme unter den vier Thieren fügen: 
Ein 9taag Weizen um einen Grofchen, und 
drei 20008 Gerfte um einen Grofden, und 
dem Del und Wein thue Fein Leid. 

7 Und ba 68 daS vierte Siegel aufthat, 
Dürete id) die Stimme be8 vierten S fiere8 
8 jagen: Komm und fiehe zu. *Und id) fahe, 
und fiehe, ein fahles Pferd, und ber darauf 
faß, deB Name Hieß Tod, unb bie Kölle 
folgete ihm nad. Und ihnen ward Macht 
gegeben zu tübten das vierte Theil auf ber 
Erde, mit dem Schwert und Hunger, und 
mit bem Tod, und durch bie Thiere auf 
Erden. | 

9 Und ba 68 das fünfte Siegel aufthat, 
(afe ich unter bem Ultare die Seelen derer, 
bie erwürget waren um be8 Wortes Gottes 
willen, unb um be8 Zeugniffes willen, das 
לה11*‎ fie fchrieen mit großer 
Stimme, und Sprachen: Herr, du Seiliger 
unb Wahrhaftiger, wie lange richteft bu 
unb rächeft nicht unjer Blut an denen, bie 
* Ind ifnen wurde 
gegeben einem jeglichen ein meife8 Kleid, 
und ward zu ihnen gejagt, daß ן‎ ruheten 
nod) eine Eleine Seit, 016 daß vollends dazu 
famen ihre Mitknechte und Brüder, bie auch 
follten noch ertödtet werden, gleichwie fie. 


8. U.L: Unvfiehe, und 10 (ab. 


10 fte Hatten. 


11 auf der Erde wohnen? 


Apocalypsis. 


1000 )6,15--7,6( 


Neacti sigilli portenta coelestia et terrestria. Signati e Judaeis. 


12 Kai εἶδον, ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγῖδα 
τὴν ἕκτην, καὶ ἰδού, σεισμὸς μέγας ἐγένετο, 113,15. 
καὶ ὃ ἥλιος ἐγένετο μέλας ὡς σάκκος τρί- Ἀπ M 
χίνος, καὶ ἡ σελήνη ἐγένετο ὡς αἷμα, 18 καὶ μιν, 
οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ἔπεσαν εἰς τὴν γῆν, ἘΜΗ͂Σ 
ὡς συχῆ βάλλει τοὺς ὀλύνϑους αὑτῆς ὑπὸ"" אלל‎ 
ἀγέμου μεγάλου σειομένη, 14 χαὶ οὐρανὸς ΗΝ 
ἀπεχωρίσϑη ὡς βιβλίον εἱλισσόμενον, καὶ 
πᾶν 0005 καὶ νῆσος ἐκ τῶν τύπων αὑτῶν ו‎ 
ἐκινήϑησαν. 15 Καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ον 
καὶ οἱ μεγιστᾶνες καὶ οἱ χιλίαρχοι καὶ οἱ 
πλούσιοι καὶ οἱ δυνατοὶ καὶ πᾶς δοῦλος 
καὶ πᾶς ἐλεύϑερος͵ ἔκρυιμαν ἑαυτοὺς εἰς τὰ "EA. 
σπήλαια καὶ εἰς τὰς πέτρας τῶν ὁρέων, 
16 χαὶ λέγουσι τοῖς ὄρεσι καὶ ταῖς πέτραις ἪΝ τῦ,8, 
Πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ κρύψατε ἡμᾶς ano 
προφώπου τοῦ καϑημέγου ἐπὶ τοῦ Ogóvov^ i7; UM 
καὶ ἀπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ ἀρνίου, 176 ὅτι ἢλ- ἃ τὰ pi. 
ϑὲν 1 ἡμέρα ἡ μεγάλη τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, Nd 0 
καὶ τίς δύναται σταϑῆναι; 
1 μετὰ ταῦτα Υἱδοὺ τέσσαρας ἀγγέ- 
λους ἑστῶτας ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τῆς "09 
γῆς, κρατοῦντας τοὺς τέσσαρας ἀνέμους isn 
γῆς, ἵνα μὴ πνέῃ ἄνεμος ἐπὶ τῆς γῆς μήτε 
ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης μήτε ἐπὶ πᾶν δένδρον. 
2 Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἀναβάντα ἀπὸ 999 
ἀνατολῆς ἡλίου, ἔχοντα σφραγῖδα ϑεοῦ 
ζῶντος" καὶ ἔκραξε φωνῇ μεγάλῃ τοῖς τέσ- 
capot ἀγγέλ 018, οἷς ἐδόϑη αὐτοῖς ἀδικῆσαι 
τὴν γῆν καὶ τὴν ϑάλασσαν, 3 λέγων" Μὴ 
ἀδικήσητε τὴν γῆν μήτε τὴν ϑαάλασσαν ^ 
μήτε τὰ δένδρα, ἄχρις οὗ σφραγίσονμεν uaa. 
τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἐπὶ τῶν ו‎ 
ὥπων αὐτῶν. 4 Καὶ ἢ ἤκουσα τὸν ἀριϑ- 
μὸν τῶν ἐσφραγισμένων, ἑκατὸν τεσσαρά- 


6,6.9,4. 


14,1. 


κοντὰ τέσσαρες χιλιάδες ἐσφραγισμένοι ו‎ 
πάσης φυλῆς υἱῶν ᾿Ισραήλ᾽ ὅ ἐκ φυλῆς 
Gn.49,8. 


᾿Ιούδα δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοι, € 
φυλῆς Ῥουβὴν δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμέ- 
voi, ἐκ φυλῆς Γὰδ δώδεκα χιλιάδες ἐσφρα- 
γισμένοι, 9 ἐκ φυλῆς 2401 δώδεκα χιλιάδες 
ἐσφραγισμένοι, ἐκ φυλῆς Μεφϑαλεὶμ δώ- 
δεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοι; £x φυλῆς 
Μανασσῆ δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοι, 


12. G rell. )* ios) t (p. σελ.) ὅλη. 13. L: σαλευομένη. 
14. G rell.: ὁ 20. LT: ἑλισσόμ. 15. G rell. (pro dvr.): 
ἰσχυροὶ. LTH O* (alt.) πᾶς. 16. LT: πέσατε. 17. T: 
αὐτῶν. 1. LT* Καὶ. SLT: τοῦτο. L: τέσσαρες (bis). 
LT: ἐπί τι δένδρῳ. 2. ἃ rell.: ἀναβαίνοντα. LT: ἀνα- 
τολῶν. 3. L: καὶ τὴν ϑάλ. LTO* 3. 5-8. LT: ἐσφρα-- 
γισμ. nonnisi primo et ult. 1000. 6. Gomar.: Δὰν (pro 
quo MAN). 


VI. 


12 Et vidi, cum aperuisset sigillum sex- 
tum, et ecce, terrae motus magnus 
factus est, et. sol factus est niger tam- 
quam saccus cilicinus, et luna tota faeta 

13est sicut sanguis, *et stellae de coelo 
ceciderunt super terram, sicut ficus 
emittit grossos suos cum a vento magno 

14 movetur, *et coelum recessit sicut liber 
involutus, et omnis mons et insulae de 

15locis suis motae sunt. "Et reges terrae 
et principes et tribuni et divites et fortes 
et omnis servus et liber absconderunt 
se in speluncis et in petris montium, 

16*et dicunt montibus et petris: Cadite 
super nos, et abscondite nos a facie 
sedentis super thronum, et ab ira Agni! 

17 *quoniam venit dies magnus irae ipso- 
rum, et quis poterit stare? 


WEN. Post haec vidi quatuor Angelos 
stantes super quatuor angulos terrae, 
tenentes quatuor ventos terrae, ne flarent 
super terram neque super mare neque 

2in ullam arborem.  *Et vidi alterum 
Angelum ascendentem 82 ortu solis, 
habentem signum Dei vivi; et clamavit 
voce magna quatuor Angelis, quibus 
3 datum est nocere terrae et mari, *di- 
cens: Nolite nocere terrae et mari neque 
arboribus, quoadusque signemus servos 
4 Dei nostri in frontibus eorum. *Et 
audivi numerum signatorum, ‘centum 
quadraginta quatuor millia signati ex 
5omni tribu filiorum Israel. *Ex tribu 
Juda duodecim millia signati, ex tribu 
Ruben duodecim millia signati, ex tribu 
6 Gad duodecim millia signati, *ex tribu 
Aser duodecim millia signati, ex tribu 
Nephthali duodecim millia signati, ex 
tribu Manasse duodecim millia signati, 


12. A (p. vidi) et (* ecce). 
13. A: st. coeli ei: mittit (ἢ a). 


14. R: insula. 
1. A: supra et: flaret ventus. 
3. A: καὶ τὴν 9. (Al.: neque mari). 
6. A: Nepthalim. 


(6,12—7,6) 1 


Dffenbarung. 


Der Engel mit dem Siegel Gottes, VER. 


Der Tag 568 Zornd, Die pier Engel. 


12. da es. Bb.dW: (da) 66 gefchah. K: war ba. 
vE.G: entftand ein (heftiges). St.vE: Haarfad. 
K: här. Kleid. dW.K: gang wie Bl. Bg.St.vE.A. 
G: .ל‎ ganze M. 

13. Bb.Bg.A: f. unzeitigen Feigen. St.vE: un 
reife. G: unreif f. S. dW: 7. unr. Früchte. St.A.G: 
ber Feigenb. Bb.Bg: einem gr. W. A.G: vom 
Sturmwind. K: ». heftigem 98. hin ut. her gefchüt- 
telt. vE: ber vom Sturm gefchüttelte 5. A: fielen 
vom 9. 

14. Bg: ward weggefchafft! VE: verfhwand? A: 
wich auri. Bg: das man zuf. midelt. A: rollt. 
Bb: zuf. gerollt wird. dW.K: auf. gerolltes. vE.G: 
zuger. St: zuf. ger. Rolle! S: pergamentenes Blatt? 
St.K: jeder Berg ... St: v. f. Stelle. dW: aus ih: 
ren Stellen. A.K.G: v. (aus) ihrer Stätte. Bg.St. 
dW.K.G: gerit. vE: ihren Stellen entr. 

15. ín ben ₪. der Berge. Bb.Bg.St.dW.vE.A. 
K.G: der Erde. Bb: großen Herren. Bg.St.dW.G: 
Großen. Bg.dW: u. Dberften. St.G: u. Heerführer. 
vE: Fürften u. Befehlshaber. A: ₪. u. Heerf. K: 
Gewaltigen u. Welboberften. Bb: SOberften über 
Taufend. Bb.St.vE.A.G: Mächtigen. Bg.K: Star: 
fen. vE: Sklaven u. Sreigeborne. Bb.K: jeder 
Knecht... Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: Höhlen, St. 
A.K.G: Klüfted. 3B. vE: Bergfl. 

16. Bb.Bg: fpredjen. vE: riefen, St: Klüften? 
vE: ©türzet. Bb.vE.A.K.G: über uns. Bg.St. 
dW.A.K.G: bevedet. vE: bedet ... Anblick! Bg: 
gàmmleiné ! 

17. St: feiner Rache. A: angebrochen. K: war 
acfommen? vE.A.K: 10006 9. K: wird beft. fönnen. 

1. dW.A.K.G: an den. St.vE: an ben 4 Gegen 
bem. Bb: hielten feft. A: damit fte n. bliefen. K: 
weheten. Bg: über ver (S, St: über das Land. St. 
dW.K: irgend einem $8. vE: über Land, M. u. 35. 

2. geg. war. dW.vE.A.G: ». Sonnenaufg. vE. 
A.G: emporfteigen. Bg.K: ein Siegel? A: das 3eiz 
hen! St.vE.A.G: Macht gegeben (ward). dW: 
verliehen. Bg: beleidigen? K: verlegen! vE: Ver: 
derben zu bringen über. St.vE: Land i. M. 

3. Bb: verfiegelt haben. dW: befiegelt. St.A: 
bezeichnet! vE.G: mit b. Siegel bez. K: bezeichnen. 

4. SSerfiegelte. Bb.Bg.St.dW.vE.A.G: bie 3, 
ber 3Berftegelten. Bb: 06 waren. Bb.St.dW.vE.A, 
K.G: aus a. Stämmen. Bg: allem Stamm. Bg.St. 
dW: der Söhne Sr. 

5—8. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G:ausd. Stamm. 
Bb.Bg.G: Verfiegelte. dW: befiegelt. St.vE.A.K: 
Dezeichnete. 


12 Und ich jahe, bag e8 das fechfte Siegel 
aufthat, und fiehe, ba ward ein großes Grb- 
beben, und bie Sonne ward fchwarz wie 
ein harener Sad, unb ber Mond ward mie 

13 Blut, *und die Sterne be8 Himmels fielen 
auf die Erde, gleichwie ein Setgenbaum feine 
eigen abwirft, wenn er vom großen Winde 

A4beweget wird, "unb ber Himmel entwich 
iie ein eingewidelte® Buch, und alle Berge 
unb Infeln wurden bewegt aus ihren Der- 

15tern. *Und die Könige auf Erden, unb bie 
Oberften, unb die Reichen, und die Kaupt- 
leute, und bie Gemaltigen, und alle Knechte 

. anb alle Freien, verbargen fid) in ben Klüf- 

16 ten und Belfen an den Bergen, *und [pra- 
chen zu ben Bergen und Beljen: Wallet auf 
und, und verberget und vor dem Angeficht 
deß, ber auf bem Stuhl fígt, unb vor bem 

17 Zorn des Lammes! * Senn 66 ijt gefommen 
ber große Tag feined Zorned, und mer fann 
beftehen? \ 

Und barnad) fafe ich vier Engel ftehen 
auf den vier Eden der Erde, bie hielten bie 
vier Winde der Grbe, auf baf fein Wind 
über bie Erde bliefe, nod) über das Meer, 

2 noch über einigen Baum, *Und id) fahe 
einen andern Engel auffteigen von der Son- 
nen Aufgang, ber hatte dad Siegel 68 
Yebenbigen Gotted, und [τίς mit großer 
Stimme zu ben vier Engeln, welchen ges 
geben ift zu befchädigen bie Erde und 68 

3 Meer. *Und er fprad): Befchäpdiget bie Erde 
nicht, nod) baà Meer, nod) bie Baume, bis 
daß mir verfiegeln die Knnechte unjerà Gottes 

4 an ihren Gtirnen. *Und id) hörete bie 
Zahl derer, bie verfiegelt wurden, Hundert 
unb vier und vierzig taufend, bie verftegelt 
waren von allen Gefchlechtern der Kinder 

5 Sirael. *Bon bem Gefchlechte Suda,zwölfe 
taufend verfiegelt, von bem Gefchlechte Ruben 
zwölf taufend verfiegelt, von bem Gejchlechte 

6 Gab zwölf taufend verfiegelt, *von bem Ge- 
fchlechte Afer zwölf taujenb verfiegelt, von 
dem Gefchlechte Naphthali zmölf taujenb ver- 
fiegelt, von dem Gefchlechte Manafje zwölf 


2. U.L: linb fahe, 


Apocalypsis. 


1002 (7,7—17) 


Bignati e Judaeis. Exterorum caterva in albis. 


VIE. 


Ten φυλῆς Συμεὼν δώδεκα χιλιάδες ἐσφρα- 
γισμένοι, ἐκ φυλῆς devi δώδεκα χιλιάδες 
ἐσφραγισμένοι, ἔκ φυλῆς ᾿Ισασχὰρ δώδεκα 
χιλιάδες ἐσφραγισμένοι, 8 ἐκ φυλῆς Ζαβου- 
λὼν δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοι, ἐκ φυ- 
λῆς Ιωσὴφ δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοι, Sos ας 
ἐκ φυλῆς Βενιαμὶν δώδεκα χιλιάδες ἐσφρα- 
γισμένοι. 

9 Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδού, ὄχλος πο- 


Aus, ὃν ἀριϑμῆσαι αὐτὸν οὐδεὶς ἠδύνατο, 
ἐχ παντὸς ἔϑνους καὶ φυλῶν χαὶ λαῶν καὶ Hist 3s 
γλωσσῶν, ἑστῶτες ἐνώπιον τοῦ ϑρόνου καὶρ, 5:5, 
ἐνώπιον τοῦ ἀργνίου, περιβεβλημένοι στολὰς Au. 
λευχάς, καὶ φοίνικες ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, γι 115, 
10 χαὶ κράζοντες φωνῇ μεγάλῃ, λέγοντες" Nc 10,1. 
H σωτηρία τῷ ϑεῷ ἡμῶν τῷ καϑημένῳ 1216. 
ἐπὶ τοῦ ϑρόνου xol τῷ ἀρνίῳ. 11 Καὶ πάν- ME 
τες οἱ ἄγγελοι ἑστήκεσαν κύκλῳ τοῦ ϑρό- δεῦθ,18. 
γου καὶ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν τεσσά- με αν μὰ 
ρων ζώων, καὶ ἔπεσον ἐνώπιον τοῦ ϑρόνου 11,16. 
ἐπὶ πρόςωπον αὑτῶν, καὶ προςεκύνησαν τῷ 
den, 12 λέγοντες" App‘ ἡ εὐλογία καὶ jm » 
δόξα καὶ 7 σοφία καὶ ἡ εὐχαριστία. καὶ ἡ 
τιμὴ καὶ / δύναμις καὶ ἡ ἰσχὺς τῷ ϑεῷ 
ἡμῶν εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

13 Καὶ ἀπεκρίϑη εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέ- 
θων, λέγων μοι" Οὗτοι οἱ περιβεβλημένοι 
τὰς στολὰς τὰς λευχάς, τίνες εἰσὶ καὶ πό- 


v.9% 


der ἦλϑον; 14 Καὶ εἰρηκα αὐτῷ" Κύριε, a^ 
σὺ οἶδας. Καὶ εἶπέ μοι" Οὗτοί εἰσιν οἱ ER 


Act. 1 4, 22 


ἐρχόμενοι 4 τῆς Opto τῆς μεγάλης, και 
ἔπλυναν τὰς στολὰς αὑτῶν, καὶ ἐλεύκαναν,. 10, 
στολὰς αὑτῶν ἐν τῷ αἵματι, τοῦ agviov. pus 
15 Διὰ τοῦτό εἶσιν ἐνώπιον τοῦ ϑρόνου τοῦ 
ϑεοῦ, καὶ λατρεύουσιν αὐτῷ ἡμέρας καὶ 
νυχτὸς ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ, καὶ ὃ καϑήμε- 
γος ἐπὶ τοῦ ϑρόνου σκηνώσει ἐπ᾿ αὐτούς. 
16000 πεινάσουσιν ἔτι, οὐδὲ διψήσουσιν ἔτι, 
οὐδὲ μὴ πέσῃ en αὐτοὺς ὁ ἥλιος οὐδὲ πᾶν 
καῦμα, 17 ὅτι τὸ ἀρνίον τὸ ἀνὰ μέσον τοῦ 
ϑρόνου ποιμανεῖ αὐτοὺς καὶ ὁδηγήσει αὖ- pe 
τοὺς ἐπὶ ζώσας πηγὰς ὑδάτων, καὶ ον % 
λείψει ὁ ϑεὸς πᾶν δάκρυον ἀπὸ τῶν sed 
00 αὐτῶ». 


22,3. 


11,1% 
14, 155 
2f, 3. 


Es. 49, 10. 
25, 1. | 
Ps. 21,8. 


5,6.. 3 


7. G rell.: 7cayao. 9. L (* x. 008(: ὄχλον e 
(T* δε). G rell.: περιβεβλημένες. 10. 66 2: 
2000806 LT: ἐπὶ τῷ 00. 11. LTH: pue 
G rell.: τὰ πρόςωπα. 12. [K]LTO* a ἀμήν. 14.GK 
S[L]HT (p. zug.) us. L: ἀπὸ 9À. uty. GKTO* (alt.) 
στολ. aoc. (SLH: αὐτὰς). 16. L: 802 un. 17. G re 
ζωῆς el: ἐκ. δ ; 


7 *ex tribu Simeon duodecim millia signati, 
ex tribu Levi duodecim millia signati, 
ex tribu Issachar duodecim miilia signati, 

8 * ex tribuZabulon duodecim millia signati, 
ex tribu Joseph duodecim millia signati, 
ex tribu Benjamin duodecim millia signati. 


9 Post haec vidi turbam magnam, quam 
dinumerare nemo poterat, ex omnibus 
gentibus et tribubus et populis et linguis, 
stantes ante thronum et in conspectu 
Agni, amicti stolis albis, et palmae in 

10 manibus eorum. *Et clamabant voce 
magna, dicentes: Salus Deo nostro, qui 

11sedet super thronum, et Agno! *Et 
omnes Angeli stabant in circuitu throni 
et seniorum et quatuor animalium, et 
ceciderunt in conspectu throni in facies 

125suas, οἱ adoraverunt Deum, *dicentes: 
Amen! benedictio et claritas et sapientia 
et gratiarum 8610, honor et virtus et 
fortitudo Deo nostro in secula seculo- 
rum! Amen. 


13 Et respondit unus de senioribus et 
dixit mihi: Hi qui amieti sunt stolis 

14albis, qui sunt et unde venerunt? *Et 
dixi illi: Domine mi! tu scis. Et dixit 
mihi: Hi sunt, qui venerunt de tribula- 
tione magna, et laverunt stolas suas et 

15 dealbaverunt eas in sanguine Agni. *Ideo 
sunt ante thronum Dei, et serviunt ei 
die ac nocte in templo ejus, et qui sedet 

16in throno, habitabit super illos. *Non 
esurient neque sitient amplius, nec cadet 

17 super illos sol neque ullus aestus, *quo- 
niam Agnus, qui in medio throni est, 
reget illos et deducet eos ad vilae fontes 
aquarum, et absterget Deus omnem la- 
erymam ab oculis eorum. 


9. A: stolas albas. 
12. A: et honor. 
13. A: dicens mihi. 
17. A: ex. 


(7,7—17.) 1003 


א 


WER. 


9, $. u. Gefchlechtern u. DB. u. Spr. Bb: gr. 
Menge. dW: großer Daufe! vE: zu 3. vermochte. 
Bb: Gefdl. u. Stämmen. Bg.A.G: Nationen u. 
Gt. vE: Nat. u. Gefd. St: allerleiBolf u. Gefdjf. 
u. Bölferfchaft. dW.K: Völfern u. ©. (St.) u. 
Stat. u. Zungen. Bb.Bg: (langen) w. Röden. K: 
Gewanden. Bb: PBalmzweige. 

10. unferm ©. ber ... fist. Bg: fchreien u. fpres 
chen. St.dW.vE.A.K.G: riefen m. lauter (ftarfer). 
Bb.Bg: Das Heil. dW: Der Sieg [gebührt]. St: 
Das $$. fam von ...? Bg: àmmlein! 

11. Bb.Bg.St.dW.A.K.G: rings um. 4 
dW.G: ihre Angefichter. (Bal. aud) Kap. 4, 6.) 


12. Bb.Bg: ber Segen u. b. Herrlichk. ... Danf- 
fagung ... Ehre... Macht... St: €. u. Preis... Ehre 
u. 98, dW.vE: 2.1. ©... 9t. u. St. AG: 8, u, 
Ser. ... Eu. 90, u. Kraft. K: Pr. u, Set. 
(Bol. Kap. 1, 18.) 


13. dW.K: fob an. St.G: Dafragte. A: fpradj. 
Bg.St.dW.vE.A.K.G: Diefe ... wer find fie? vE. 
A.G: fommen fie? K: famen? 

14. Mein Herr. Bb.Bg.St: aus ber gr. Drang: 
fal. K: großem D. dW: ber gr. Tr. Bb.Bg.St.vE. 
A.G: weiß gemacht. ₪: hellweiß. dW: weiß ge: 
wafchen. Dg: Lämmleins. 


15. vE: ftehen. Bg: warten ihm auf! St: fte bez 
fehirmen. S: über fte walten. Bb: über ihnen 6 
einer Hütte w. vE: ift das Zelt über ihnen. K: in 
j. Heiligthum ... bei ihnen w.? G: f. Wohnung üb, 
ihnen auffchlagen! 

16. St: d.Sonnenhiße.St.dW: nod) ira. 0.09 
vE: Kein Hunger ... f. Sonne oder irg. ἀπῦτε δ, w. 
f. mehr quälen. 

17. das ind. Mitte b. Stuhls ijt... su 69. Dg: 
g&àmmlein, das zwifchen bem Thron. St.vE: vor ὃ, 
Thron? A: in b. Mitte vor. Bb: als ein Hirt w. 
Bg.St.vE.A: führen. St: gu Quellen lebendiger, — 
dW.vE:leb. Wafferquellen. Bg. zu Lebens-Maffer: 
brunnen. A.G: ben ui. des (der) [e5. 98. K: leiten 
it. f. f. zu den Du. der. des Lebens. dW: jegliche 
Thräne. K: jede. vE: wifchen, K: abtrodfnen wird 
ων Wangen! 


Die große Schaar, Des Lammed Blut und Weide, 


7 taufend verflegelt, *von bem Gefchlechte 
Simeon zwölf taujenb verfiegelt, von bem 
Gejchlechte Levi zmölf taufend verfiegelt, von 
dem Gejchlechte Ifafchar zwölf taufend ὑεῖς 

8 fiegelt, *von bem Gefchlechte Zabulon zmölf 
taufend verftegelt, von bem Gefchlechte Sojepb 
zwölf taufend verfiegelt, von bem Gefchlechte 
Benjamin zwölf taufend verfiegelt. 

9  Sarnad) fafe ich, und fiehe, eine große 
Schaar, meldje niemand zählen fonnte, aue 
allen Heiden und VBölfern und Sprachen, 
vor bent Stuhl ftehend und vor bem Lamm, 


angethan mit weißen Kleidern, und Palmen | 


10 in ihren Händen, *fchrieen mit großer Stimme 
und jprachen: Heil fei bem, ber auf bem 
Stuhl fígt, unferm Gott, und dem Lamm! 

11 *lind alle Engel ftanden um ben Stuhl und 
um bie Welteften und um bie vier Thiere, 
und fielen vor dem Stuhl auf ihr Angeficht, 

12 und beteten Gott an, *und fprachen: Amen, 
Lob und Ehre und Weisheit und Dank und 
Preis und Kraft und Stärke fei unferm 
Gott, von Ewigkeit zu Ewigfeit: Amen! 


13 Und ed antwortete ber 9[efteftem einer, 
und jprach zu mir: Wer find )ול‎ mit weis 
Ben Kleidern angetfan? Und woher find fie 

14 gefommen? *Und id) fprad) zu ihn: Herr, 
bu weißt 68. Und er jprach zu mir: Diefe 
finds, bie gekommen find aus großer Srüb- 
faf, und haben ihre Kleiver gewafchen, und 
haben ihre Kleiver belle gemacht im DBlute 

15008 £ammeá. *Darum find fie vor bem 
Stuhl Gottes, und dienen ibm Tag und 

» Nacht in feinem Tempel, und ber auf bem 

16 Stuhl fit, wird über ihnen wohnen. * Cie 
wird nicht mehr Hungern noch dürften, 8 
wird auch nicht auf fte fallen die Sonne ober 

17 irgend eine Hige, *benn dad Sarum mitten 
im Stuhl wird fie weiden und leiten zu ben 
lebendigen Wafferbrunnen, und Gott wird 
abwijchen alle Thranen von ihren 2lugen. 


13. U.L: ben m. Kleidern (bem to. Kleide). 
14. U.L: großem Trübfal, 
17. U.L: abmajdjen. 


Apocalypsis. 


Sigilli septimi quatuor primae calamitatum tubae. 


p €— ns‏ ——— חוור הד 


1004 (8,1—12. 
VEI. 


1 Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγῖδα τὴν ἑβδό- ra 
μην, ἐγένετο σιγὴ ἐν τῷ “οὐρανῷ ὡς ἡμιώ- Hab.2,20. 
ριον. 2 Καὶ εἶδον τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους, 08 
ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ ἑστήκασι, καὶ ἐδόϑησανῃς, ER 
αὐτοῖς ἑπτὰ σάλπιγγες. ὃ Καὶ ἄλλος ἀγ- לי‎ 
08 ἦλϑε, καὶ ἐστάϑη ἐπὶ τὸ ϑυσιαστή- Zach, 
ριον. ἔχων λιβανωτὸν χρυσοῦν, καὶ 800070 46; 
αὐτῷ ϑυμιάματα πολλά, ἵνα δώσῃ ταῖς ti 
προξευχαῖς τῶν ἁγίων πάντων ἐπὶ τὸ ϑυ- 
σιαστήριον. τὸ χρυσοῦν τὸ ἐνώπιον τοῦ ϑρό- OPE 
vov. * Καὶ ἀνέβη 0 καπνὸς τῶν ϑυμιαμά- 
τῶν ταῖς προρςευχαῖς τῶν ἁγίων ἐκ χειρὸς לייד‎ 
τοῦ ἀγγέλου ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. 9 Καὶ 
εἴληφεν 0 ἄγγελος τὸν λιβανωτόν, καὶ ἐγέ- en 
μισὲν αὐτὸν ἐκ τοῦ πυρὸς τοῦ ϑυσιαστη- 
ρίου, καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν γῆν" καὶ ἐγένοντο P102. 
φωναὶ καὶ βρονταὶ καὶ ἀστραπαὶ καὶ σει- ipis. 
σμύς. 

6 Καὶ οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι ἔχοντες τὰς ἑπτὰ 
σάλπιγγας ἡτοίμασαν ἑαυτοὺς ἵνα σαλπί- 
σῶσι. 7 Καὶ 0 πρῶτος ἄγγελος ἐσάλπισε, 
καὶ ἐγένετο χάλαζα καὶ πῦρ μεμιγμένα ו‎ 
ματι, καὶ ἐβλήϑη εἰς τὴν γῆν, καὶ τὸ Ln 
τον τῶν δένδρων κατεχάη, καὶ πᾶς χόρτος - 
χλωρὸς κατεκάη. | 


5 Καὶ ὁ 0 δεύτερος, ἄγγελος ἐσάλπισε, καὶ 
ὡς ὄρος μέγα πυρὶ καιόμενον ἐβληϑὴ Bi ἥν 
τὴν θάλασσαν, καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον τῆς 
ϑαλάσσης αἷμα, 9 καὶ ἀπέϑανε τὸ τρίτον δ: 
τῶν κτισμάτων τῶν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, τὰ 
ἔχοντα ψυχάς, καὶ τὸ τρίτον τῶν πλοίων 
διεφϑάρη. 

10 Καὶ ὁ τρίτος ἄγγελος ἐσάλπισε, καὶ 
ἔπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀστὴρ, μέγας καὶϊό-, 11712, 
μένος o λαμπάς, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ τρίτον" "50. 
τῶν ποταμῶν καὶ ἐπὶ τὰς πηγὰς ὑδάτων. 

11 Καὶ τὸ ὄνομα τοῦ ἀστέρος λέγεται 4 | 
og, καὶ γίνεται τὸ τρίτον τῶν ὑδάτων εἰς τε 218, 
ἄψινϑον, καὶ πολλοὶ ἀνϑρώπων 0700090 7 
ἐκ τῶν ὑδάτων, ὅτι ἐπικράνϑησαν, 

12 Καὶ ὁ τέταρτος ἄγγελος ἐσάλπισε, καὶ 
ἐπλήγη τὸ τρίτον τοῦ ἡλίου καὶ τὸ τρίτον 
τῆς sang καὶ τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων, 


1. LT: ὅταν et: ἡμίωρον. 3. T: ἐστ. ἐπὶ τῦ 08. 
λιβανωτὶν (eti.v.5). LT: wo δώσει. Grot.: τὰς 7006 
euyas. 6. + οἱ ἔχ. L: αὐτὰς. T. G rell. [K]* yy. 
G rell. mL ἐν fe ap.) et (p. τρίτ.) τῆς γῆς κατεχάη» xo 

τὸ τρίτον. 9. [K]* (alt.) τῶν. KLTH®: διεφϑάρησαν. 
10. G rell.: τῶν 00. 11. G rell.: ὁ ἀψ. et: τῶν 000. 
(LT: ἐγένετο). 


WIHH. Et cum aperuisset sigillum septi- 
mum, factum est silentium in coelo, 
2 quasi media hora.  *Et vidi septem 
Angelos stantes in conspectu Dei, et 
3 datae sunt illis septem tubae. *Et alius 
Angelus venit, et stetit ante altare, ha- 
bens thuribulum aureum, et data sunt 
illi incensa multa, ut daret de orationi- 
bus sanctorum omnium super altare au- 
A4reum, quod est ante thronum Dei. "Et 
ascendit fumus incensorum de orationi- 
bus sanctorum de manu Angeli coram 
5Deo. "Et accepit Angelus thuribulum, 
et implevit illud de igne altaris, et misit 
in terram; et facta sunt tonitrua et voces 
et fulgura et terrae motus magnus. 


6  Etseptem Angeli, qui habebant septem 
tubas, praeparaverunt se, ut tuba ca- 

7nerent. *Et primus Angelus tuba ce- 
cinit; et facta est grando et ignis mista 
in sanguine, et missum est in terram, 
el tertia pars terrae combusta est, et 
tertia pars arborum concremata est, et 
omne foenum viride combustum est. 

8 Et secundus Angelus tuba cecinit; et 
tamquam mons magnus igne ardens mis- 
sus est in mare, et facta est tertia pars 

9 maris sanguis, *et mortua est tertia 
pars creaturae eorum, qui habebant 
animas in mari, et tertia pars navium 
interiit. 

10 Et tertius Angelus tuba cecinit; et 
cecidit de coelo stella magna, ardens 
tamquam facula, et cecidit in tertiam 
partem fluminum et in fontes aquarum. 

11 *Et nomen stellae dicitur: Absinthium, 
et faeta est tertia pars aquarum in ab- 
sinthium, et multi hominum mortui sunt 
de aquis, quia amarae factae sunt. 

12 Et quartus Angelus tuba cecinit; et 
percussa est tertia pars solis et tertia 

pars lunae et teria pars stellarum, ita 


3. A* de e£ Dei. 4. AT (p. sanct.) et. 
5. ST aureum. .À: de igni )* magnus). 
6. A: paraverunt. 


7. A: mixta in sanguinem ef (bis): 
busta. 


9. A* in mari. 


11. A: Absinthius ef: amare. 
12. A* ita. 


com- 
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DSffenbarung. 


VEI. 


1. vE:etbrad). Bb: eröffnet fatte, gefchah. dW: 
entftanb. Bg: ein Stillfchweigen. A.G: ward Stille. 
St.vE: etwa eine ... lang. K: faft eine. 

2. Die fieben ©. b. vor ©. fteben. K: daftehen, 
Bb.dW: (Gottes Angeficht) ftanden. A.G: (bic) 
7 (δ. vor 69. ft. Bg: Trompeten! 

3. ers gäbe. Bb: ftelltefich.dW.vE.K: vor den 9f. 
St.A.G: 9taud)altar. Bb: Weihraudf. Bg: Naud): 
pfanne, dW: faltenb. dW: darbrüchte. K: bar 
bringe. vE: um es bargubr. Bg.vE: bei den Geh, 
St: bet, K: von ber, dW: für bie. St.dW.vE.K: 
auf bem g. 69. A.G: damit er von den ... auf זול‎ ... 
legen fof(te? K: Geheiligten. 

4. Wnb e$ ging... 3um 69. Bb.Bg.St.vE.A.K.G: 
Πίος auf (empor) mit (bet, von) b. 8. dW: ft. auf 
für bie. Bb.Bg.vE.A.G: aus b. Hand. Bb: voré 
Angefiht Gottes. vE: zu ©. 

' 5. Bb.Bg.A.K: (von) bem $. des 91. Bb.Bg.St. 
dW.vE.A.K.G: warf. ₪: zur (δ, hin. St: folgten. 
K: famen. dW.A: entftanden. vE.G: ba erfolgten. 
St.dW: Donnerfchläge. vE: Getofe, Donnerigl. 
A.K: großes (Srbb. G: große. Bb: eine Bewegung! 

6. Bb.Bg.St.vE.A.K.G: welde die... hatten. 
dW: hielten. Bg.A.K.G: rüfteten ₪0. Bb.St.dW: 
bereiteten. vE: fchickten zum Blafen fid) am. 

7. M. b, dr. Th. der Erde verbr., u. ... Bäumere. 
Bb: vermengt. St.dW.vE.K.G: gemifcht. A: ver: 
mifcht. Bb.Bg.St.dW.G: wurde geworfen, A: herab 
gem, Bb.Bg: wurde verbrannt, 


8. Bb: wie ein gr. fenerbrennenderB. A: etwas 
wie... br. $8. Bb.Bg.St.A: wurde geworfen. dW. 
K: ftürzte. vE: e8 war als ft. G: es m. 016 wenn 
gem. würde, - 

9. Bb.Bg: der Gefihöpfe ... die Seelen hatten. 
St.K: Leben (haben). dW.G: lebend. Gefd). vE: 
im M. lebenden ©. fam um. A: bie im M, leben. 
St.A.G: ging zu Grunde, vE.K: g. unter. 


10. ber Strömen. aufd.W. Bb.Bg.K: ausd. 9, 
Bg: Zampe? Bb.St.vE.A: Flüffe. St.dW.vE.A.G: 
Mafferquellen. K: Quellen ber Gewäffer. 

11, Theil der Waffer. St: ber Werm. Bg: der 
AbfinthHus! Bg.St: Der M. viele. dW: v. d.M. 
vE:von diefem 2. geword, W, K: Gemwäffer ... weil 
f. b. waren, 


Die fieben Engel mit den fieben Pofaunen, 


Und da 06 das flebente Siegel auf-‏ .א ₪ אק שר 
that, ward eine Stille in dem Himmel bei‏ 
einer halben Stunde. *Und ich (afe fieben‏ 2 
Engel, bie da traten vor Gott, und ihnen‏ 
wurden fieben Bofaunen gegeben. *linb ein‏ 3 
anderer Engel fan und trat bei ben Altar,‏ 
unb hatte ein 60190806 Nauchfaß, und ihm‏ 
ward viel Näuchwerk gegeben, das er gäbe‏ 
zum Gebet aller Heiligen auf den goldenen‏ 
ANltar. vor dem Stuhl. *Und ber Jtaud) be8‏ 
Nauchwerfs vom Gebet ber Heiligen ging‏ 
auf von ber Hand be8 Engeld vor Gott.‏ 
5*Umd ber Engel nahm das Raucfaß, und‏ 
füllete e8 mit euer vom Altar, und fehüttete‏ 
auf die Erde. Und ba gefdjafen Stims-‏ 66 
men und Donner unb 591166 unb Grbbeben.‏ 


6 Und die fieben Engel mit den fieben Po: 

7 faunen hatten fich gerüftet zu pofaunen. *linb 
ber erfte Engel pofaunete. Und e8 ward ein 
Hagel und Feuer mit Blut gemenget, und 
fiel auf die Erde, und das dritte Theil ber 
Bäume verbrannte, und ₪006 grüne Gras 
verbrannte. 


8  lnb ber andere Engel pofaunete. Und 8 
fuhr wie ein großer Berg mit Feuer brennend 
ind Meer, und das dritte Theil 66 8 

9 ward Blut, *und dag dritte Theil ber leben 
digen Greaturen im Meer ftarben, und 68 
dritte Theil der Schiffe wurden verberbet. 


10 Und der dritte Engel pofaunete. Und 6 
fiel ein großer Stern vom Simmel, ber 
brannte wie eine Badel, und fiel auf 8 
dritte Theil ber 9Bajferftróme und über bie 

11 Wafferbrunnen. *Und ber Name be8 Stern 
heißt Wermuth, und das dritte Theil ward 
Mermuth, und viele Menjchen ftarben von 
ben Waffern, daß fie waren fo bitter ges 
worden. i 

12 Und ber vierte Engel pofaunete. Und 6 
ward geichlagen das dritte Theil der Sonne 
und das dritte Theil 66ל‎ Mondes und 8 
dritte Theil ber Sterne, bag ihr drittes Theil 


3. U.L: Räuchwerfs, 
5. U.L: Gtbbebung. 


Apoealypsis. 


1006 (8,13—9,10.) 


VIE. | Tuba quinta. Locustae ex abysso. 


ἵνα σχοτισϑῇ τὸ τρίτον. αὐτῶν, καὶ 7 ἡμέρα 7 


μὴ φαίνῃ τὸ τρίτον αὑτῆς, καὶ ἡ νὺξ ὁ ὁμοίως. 
13 Καὶ εἶδον, καὶ ἤκουσα ὁνὸς ἀγγέλου πε- 
τομένου & μεσουρανήματι, λέγοντος φωνῇ 


μεγάλῃ" Οὐαί, οὐαί, οὐαὶ τοῖς κατοικοῦσιν jai 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἐκ τῶν λοιπῶν φωνῶν τῆς 12/12; 

Ὁ 2 : - , « 
σάλπιγγος τῶν τριῶν ἀγγέλων τῶν μελλόν- "nis 


τῶν σαλπίζειν. 
! Καὶ ὁ πέμπτος ἄγγελος ἐσάλπισε, καὶ 


εἶδον ἀστέρα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεπτωχύτα d 
εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐδύϑη αὐτῷ ἡ 5λεὶς τοῦ E 

2 1 
φρέατος τῆς ἀβύσσου. Kol ἤνοιξε τὸ 17,8 


φρέαρ τῆς ἀβύσσου, καὶ ἀνέβη καπνὸς ἐκ 

τοῦ φρέατος ὡς καπνὸς καμίνου μεγάλης, 

καὶ ἐσκοτέσϑη 0 ἥλιος καὶ 0 ἀὴρ ἐκ τοῦ ZO 
καπνοῦ τοῦ φρέατος. 3 Καὶ ἐκ τοῦ ''" 
χαπνοῦ ἐξῆλθον ἀκρίδες εἰς τὴν γῆν, καὶ "יל"‎ 
ἐδόϑη αὐταῖς ἐξουσία ὡς ἔχουσιν ES0volans;..z0,36 
οἱ σχορπίοι τῆς γῆς" 4 χαὶ ἐρῥέϑη וו‎ 
ἵνα μὴ ἀδικήσωσε τὸν χόρτον τῆς 5 οὐδὲ᾽ 
πᾶν χλωρὸν οὐδὲ πᾶν ,ϑένδρον, εἰ μὴ τοὺς 
ἀνϑρώπους μόνους, οἵτινες οὐκ ἔχουσι τὴν 
σῃραγίδα τοῦ ὑεοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων. αὖ- 
τῶν. 9 Καὶ ἐδύϑη αὐταῖς, ἵνα μὴ ἀπο- 
χτείνωσιν αὐτοὺς, ἀλλ ἕνα βασανισϑ ὦσι 
μῆτας πέντε" καὶ 0 βασατισμὸς αὐτῶν ὡς 
βασανισμὸς σχορπίου, ὅταν παίσῃ ἄνϑρω- 
πον. 8 Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ζητή- ee 
σουσιν οἱ ἄνϑρωποι τὸν ϑάνατον, καὶ οὐχ die 
ל 0000 (סָט‎ καὶ + וט‎ 000009 ἀπο- 
0060 καὶ φεύξεται ἀπ᾿ αὐτῶν 0 Vararog, 
7 Καὶ τὰ ὁμοιώματα τῶν ἀχρίδων ὅμοια 
ἵπποις ἡτοιμασμέγοις εἰς πόλεμον, καὶ ἐπὶ 
τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ὡς oréqurot ὅμοιοι 
χρυσῷ, καὶ τὰ πρύςωπια αὐτῶν ὡς agng- 
LIT ἀνϑρώπων. 5 Καὶ εἶχον τρίχας ὡς 
τρίχας γυναικῶν, καὶ οἱ ὀδόντες αὐτῶν ὡς 
λεόντων ἦσαν. 9 Καὶ εἶχον ϑώρακας 00 
ϑώρακας σιδηροῦς, καὶ di φωνὴ τῶν πτε- 
ρύγων αὐτῶν. ὡς φωνῇ ἁρμάτων ה‎ 
πολλῶν τρεχόντων εἰς πόλεμον. 


7,88, 8,8. 


v. 1f). 


Joel. 2,1. 


Joel. 156. 


x 


10 Καὶ 
ἔχουσιν οὐρὰς ὁμοίας σκορπίοις, καὶ κέντρα 


ἢν ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν, καὶ ἡ 00% 
αὐτῶν ἀδικῆσαι τὶς ἀνϑρώπους μῆνας 
19. LT: φά (γῇ. 
13. G rell.: ἑνὸς aers. 


2. LT: ἐσχυτώϑη. 

4. LT: ἀδικήσδσιν. G rell.* μονας, LT* αὑτῶν. 
5. L: αὐτοῖς. LT: βασανισϑήσονται. 

6. G rell.: 8 κἡ. L'TH; εὕρωσιν. LT: φεύγει. 

7. GKS: στέφανοι χρυσοῖ, 

10. SLTO: zevrou, x. £v c, 8g. αὐτῶν 


€ 


- 95 
ἡ ἐξ, S: 18 ἃ 


ut obscuraretur tertia pars eorum, et 
diei non luceret pars tertia, et noctis 
13 ssimiliter. *Et vidi, et audivi vocem 
unius aquilae volantis per medium coeli, 
dicentis voce magna: Vae, vae, vae ha- 
bitantibus in terra de ceteris vocibus 
irium Angelorum, qui erant tuba ca- 
nituri! 
EX. Et quintus Angelus tuba cecinit; et 
vidi stellam de coelo cecidisse in terram, 
2et data est ei clavis putei abyssi. *Et 
aperuit puteum abyssi, et ascendit fu- 
mus putei, sicut fumus fornacis magnae, 
et obscuratus est sol et aer de fumo 
3 putei. *Et de fumo putei exierunt 
locustae in terram, et data est illis 
potestas, sicut habent potestatem scor- 
4 piones terrae. *Et praeceptum est illis, 
ne laederent foenum terrae neque omne 
viride neque omnem arborem, nisi tan- 
tum homines, qui non habent signum 
5Dei in frontibus suis. *Et datum est 
illis, ne occiderent eos, sed ut crucia- 
rent mensibus quinque; et cruciatus eo- 
rum ut cruciatus scorpii, cum percutit 
6 hominem. *Et in diebus illis quaerent 
homines mortem, et non invenient eam, 
et desiderabunt mori, et fugiet mors ab 
7 eis. * Et similitudines locustarum similes 
equis paralis in praelium, et super ca- 
pita earum tamquam coronae similes 
auro, el facies earum tamquam facies 
8hominum. *Et habebant capillos sicut 
capillos mulierum, et dentes earum 
9 sicut dentes leonum erant. "Et habebant 
loricas ferreas, et vox alarum earum 
sicut vox curruum equorum multorum 
10 currentium in bellum. *Et habebant 
caudas similes scorpionum, et aculei 
erant in caudis earum, et potestas ea- 
rum nocere hominibus mensibus quin- 


12. A: nox (Al.: nocti). 
13. A: med. coelum e/:super terram (1 tu- 
bae p. vocib.). 
2. A* Et ap. put. ab. 
3. A* putei. 
4. A* suis. 
5. A: והז‎ 
6. A (* Et): ab ipsis. 
7. A: similitudine ef: sicut fac. 
"A A* (alt.) dentes. 


: A* erant ef (sq.) et, 


(8,13—9,10.) 1007 
WEHEN. 


12. Tag fein drittes Th. St.vE: (ein Dritttheil) 
feines Lichts verlor. K: verbunfelt ... der dr. Th, 
des Tages m. (diem. 

13. einen Wdler fl. durch ben mitten $. ... übri- 
gen gt. Bb: im Mittel:$. Bg: in b. Mitte des. 
St: durch die Weite. K: mitten am. Bg: Trom: 
peten-St. St.dW.vE.G: Pof.:St. Bb.(Bg.)dW. 
A.K.G: pof. werden, 


.S.dW.vE.A.K.G: zum Schlunde. 
St.dW.A.K.G: ftieg auf. vE: empor, 


3. Seorp, der Erde. Bg: bie Erd:Sc, St.vE: 
(die) Land-Sc.? Bb.Bg: famen heraus. vE.A.G: 
über die (δ, Bb: eine Gewalt. 

4. Bb: befchädigen follten. dW: befhädigten. 
K: verlegen. St.vE: geboten n. zu befch. A: bejofjfen 
daß f. weder... verlegen follten. K: etwas Grünen: 
des. A: b. Zeichen. Bb: auf ihren St. K.G: au 
ihrer Stirne. 

5. St: Macht aeg. dW: verliehen. YE: geftattet, 
Bg: daß f. gequälet würden. dW: gepeiniget... Bein, 
Bb: daß f. peinigen möchten. vE: diefer Schmerz 
wied. Schm. vom ©.-K: ihr Duälen wie das Qu. 
Bb.Bg.dW: eines 656. A.K.G: des. St: ben 9. 
St.vE.A.K.G: fticht. Bb: geftochen.dW: gefchlagen. 

6. ihn nicht finden. vE: während diefer Seit? 
St: verlangen. vE: wünfchen, St.A.K.G: vor ihnen. 
vE: fl. w. fte Ὁ. Tod, 

T. die Geftalten der 9. find al. 9t. ... bereitet... 
ihren Häuptern ... wie Menfchen:Antl. Bg: in 
ihrerDergleichung folchen Pferden gl. St: das 2 
fehen ... war gl. vE: waren wieR. K: die Geftalt 
... war ähnl. den. Bg.vE: zum Streit, K: zur 
Schladt. St.dW.vE.A.K.G: gerüftet. Bg.vE.K: 
Köpfen. St.dW.A.G: wie goldene Sir, VE: hatten 
f. wie ftr. .ט‎ Gold. Bb.Bg.St.dW.A.K.G: Ange: 
fichter. ΝΕ: Menfchen ähnl. waren ihre Gefidhter. 

8. Haar w. Weiberhaar. dW.vE.A.G: Löwen: 
Zähne. K: 3. ber 8. 

9. ber Wagen. Bb: Bruftharnifche. St: Gifenz 
Panzer. Bb: bie Stimme. St.A.G: das Raufchen. 
dW: Geráüufd. vE: ihre ST. vaufchten wie b. Raf- 
feln. Bb: wenn viele Pf. zum Str. 1, St: von Kriegs- 
wagen, v. vielen R. dW: mit 9t. b. zum Streit 
rennen, vE: m. v. Pf. befpannt, b. in b. Schladht: 
feld v. A.G: in b. Kampf. K: der Kriegsw. m. v. 
NR. eilend. St.K: ind. Schladht. 

10. haben. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: in ihren 
Schw. St.dW.G: zu befchädigen, K: verlegen, ΥΕ: 
quälen, A: ben M. zu fohaden, 


Dfienberung. 
Der Stern des Abgrunds. Geficht pon den Henfchreden. 


perfinftert ward, unb der Tag das dritte Theil 
nicht fchien, unb bie Nacht veffelbigen glei= 

19 chen. *Und ich fahe, und hörete einen Engel 
fliegen mitten durch den Simmel, und fagen 
mit großer Stimme: Wehe, wehe, mefe be- 
nen, bie auf ber Erde wohnen, vor ben ans 
dern Stimmen ber Pofaune ber drei Engel, 
die nod) pojaunen follen! 

HX. Und ber fünfte Engel pofaunete. Und 
ich fabe einen Stern gefallen vom Sinmel 
auf bie Erde, unb ihm ward ber Schlüffel 

2 zum Brunnen 68ל‎ Abgrunds gegeben. *Und 
er that den Brunnen des Abgrunds auf, 
unb 66 ging auf ein Rauch 06 bem Brun- 
nen, mie ein Jiaud) eine8 großen Ofend, unb 
68 ward verfinitert bie Sonne und bie Luft 

3 von bem Nauc) be8 Brunnend. * Ind 
aus dem Jiaud) famen Seufchredien auf bie 
Erde, und ihnen ward Macht gegeben, wie 
bie Scorpionen auf Erden Macht haben. 

4 סה11*‎ 68 ward zu ihnen gejagt, daß fie nicht 
beleidigten dad Gras auf Erden, noch fein 
Grünes, nod) feinen Baum, fondern allein 
bie Menjchen, bie nicht haben ba8 Siegel 

5 Gotte8 an ihren Stirnen. *Und c8 ward 
ihnen gegeben, daß fte fie nicht tödteten, [one 
dern fie quäleten fünf Monate lang, und 
ihre Qual war mie eine Dual vom Scores 

6 pion, wenn er einen Menschen hauet. ln 
in denjelbigen Tagen werden bie Menfchen 
den Tod fuchen, und nicht finden, werden 
begehren zu fferben, unb ber Tod wird von 

7 ihnen fliehen. *lind bie Heufchreefen find 
gleich ben Rofjen, bie zum Kriege bereit find, 
und auf ihrem Haupt wie Kronen bem Golbe 
gleich, und ihre Antlige gleich ber Menfchen 

SAntlige. *Und hatten Saare mie Weiber: 
haare, und ihre Zähne waren wie ber 80< 

9 men. *linb hatten Banzer wie eiferne Pan 
zer, und Das Naffeln ihrer Flügel wie das 
Raffeln am ben Wagen vieler Roffe, bie in 

10 den Krieg laufen. *Und hatten Schwänze 
gleich ven Scorpionen, und 66 waren Stachel 
an ihren Schwänzen, und ihre Macht war 
zu beleidigen die Menfchen fünf Monate 


5.10. U.L: Monven. A.A: hänet, 
9. U.L: in Krieg, 


20 Καὶ οἱ λοιποὶ τῶν . 


Apocalypsis. 


1008 (9,11-10,1.) 


Tuba sexta. Quatuor angeli soluti eorumque exercitus hostiles. 


EX. 


πέντε. 11 Καὶ ἔ ἔχουσιν &p αὑτῶν βασιλέα, "em 
zov ἄγγελον τῆς ἀβύσσου, ὄνομα αὐτῷ 2.22 
Efo «ici ᾿Αβαδδών, καὶ ἐν τῇ Ἑλληνικῇ rte 
ὄνομα ἔχει “Ἵπολλύων. "H οὐαὶ ἡ שש‎ +- 
μία Gm Oe ἰδού, ἔρχονται ἔτι δύο οὐαὶ 

μετὰ ταῦτα. 

13 Καὶ ὁ ἕκτος ἄγγελος ἐσάλπισε, καὶ 
ἤκουσα. φωνὴν μίαν ἐκ τῶν τεσσάρων χερά- “μεν 7% 
τῶν τοῦ ϑυσιαστηρίου τοῦ χρυσοῦ τοῦ ἐνώ- 
πιον τοῦ ϑεοῦ, 14 λέγουσαν τῷ ἕκτῳ ἀγγέ- 
Io, ὃς εἶχε τὴν σάλπιγγα" Av00v τοὺς τέσ- 
σαρας ἀγγέλους τοὺς δεδεμένους ἐπὶ τῷ i61. 
ποταμῷ τῷ “μεγάλῳ Εὐφράτῃ. 15 Καὶ ἐλύ- 20,7. 
ϑήσαν οἱ τέσσαρες ἄγγελοι oí ἡτοιμασμένοι 
εἰς τὴν ὥραν καὶ ἡμέραν καὶ μῆνα καὶ ἐνι- 
αὐτόν, ἵνα ἀποκτείνωσι τὸ τρίτον τῶν ἀν- 
ϑρώπων. 16 Καὶ ὁ ἀριϑμὸς στρατευμάτων th 
τοῦ ἱππικοῦ δύο μυριάδες יי‎ „zul 
ἤκουσα τὸν ἀριϑμὸν αὐτῶν. 17 Καὶ οὕτως 
εἶδον τοὺς ἵππους ἐν τῇ ὁράσει, καὶ τοὺς 
καϑημένους ἐπ᾿ αὐτῶν, ἔχοντας ϑώρακας 
πυρίνους καὶ ὑακινϑίνους καὶ ϑειώδεις" 
xai αἱ κεφαλαὶ τῶν ἵππων ὡς κεφα- 
λαὶ λεόντων, καὶ ἐκ τῶν στομάτων αὖ- 
τῶν ἐκπορεύεται πῦρ καὶ καπνὸς καὶ ρου 
ϑεῖον. 18 Υπὸ τῶν τριῶν τούτων ἀπ- 
ἐχτάνϑησαν τὸ τρίτον τῶν ἀνϑρώπων, ἐκ 
τοῦ πυρὸς καὶ ἐκ τοῦ καπνοῦ καὶ ἐκ τοῦ 
ϑείου τοῦ ἐχπορευομένου ἐκ τῶν στομάτων 
αὐτῶν. 19 4i γὰρ ἐξουσίαι αὐτῶν ἐν τῷ 
στόματι αὐτῶν εἰσίν" αἱ γὰρ οὐραὶ αὐτῶν 
ὅμοιαι ὄφεσιν, ἔχουσαι κεφαλάς , καὶ ἐν 
αὐταῖς ἀδικοῦσι. 
ἀνθρώπων, οἱ οὐκ ᾿ἀπεχτάνϑησαν ἐν ταῖς 
πληγαῖς ταύταις; οὔτε μετενόησαν ἐχ τῶν pd 
ἔργων τῶν χειρῶν αὑτῶν, ἵνα μὴ προςκυνή- 1 
σωσι τὰ δαιμόνια καὶ εἰδωλα τὰ χρυσᾶ. δ. 
καὶ τὰ ἀργυρᾶ καὶ τὰ χαλκᾶ καὶ τὰ MOwa "ws. - 
καὶ τὰ ξύλινα, ἃ 8 βλέπειν δύναται 11, δε 
οὔτε ἀκούειν οὔτε περιπατεῖν; 21 καὶ οὐ 


30,2.10. 


11. 


8,7ss. 


μετενόησαν ἐκ τῶν φόνων αὑτῶν οὔτε ὦ 


234 18 
τῶν φαρμακειῶν αὑτῶν οὔτε ἐκ τῆς πορ- 2 4 


% 


E 


u 
N 


γείας αὑτῶν 0078 ἐκ τῶν χλεμμάτων αὑτῶν. 
1 Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἰσχυρὸν κατα- ἦ 
βαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, περιβεβλημένον 


11. G rell.* Καὶ. 51: Ἔχεσαι. LT: ἐπ᾿ avr. 12. LT: 
ἔρχεται. 13.LT* τεσσάρων. 14. LTO: λέγοντα. Gel: 
ὃ ἔχων. 16. G rell.: τῶν στρ. LT: διςμυριάδ. א‎ 
G rell.*zoi. 18. G rell. :Anor. τρ. πληγῶν τότ. (*al to 
et tert. &). 19. G rell.: H y. 258010 τῶν ἵππων .. ἐστὲ 
x. ἔν ταῖς sgais αὐτῶν" αἵ. 20. GKST: ὁ ucc». 2 
0000 Grell.} τὰ. LT: δύνανται. 


2.5,9, 
(nih 


11que. "Et habebant super se regem, 
Angelum abyssi, cui nomen hebraice: 
Abaddon, graece autem: Apoilyon, la- 

12 tine habens nomen Exterminans. *Vae 
unum abiit; et ecce, veniunt adhuc duo 
vae post haec. 

13 Et sextus Angelus tuba cecinit; et 
audivi vocem unam ex quatuor cornibus 
altaris aurei, quod est ante oculos Dei, 

14*dicentem sexto Angelo, qui habebat 
tubam: Solve quatuor Angelos, qui alii- 
gati sunt in flumine magno Euphrate! 

15 *Et soluti sunt quatuor Angeli, qui pa- 
rali erant in horam et diem et mensem 
et annum, ut occiderent tertiam partem 

16 hominum. *Et numerus equestris exer- 
citus vicies millies dena millia. Et au- 

17 divi numerum eorum. *Et ita vidi equos 
in visione, et qui sedebant super eos, 
habebant loricas igneas et hyacinthinas 
et sulphureas, et capita equorum erant 
tamquam capita leonum, et de ore eo- 
rum procedit ignis et fumus et sul. 

18 phur. * Et ab his tribus plagis occisa 
est teria pars hominum, de igne et de 
fumo et sulphure, quae procedebant de 

19 ore ipsorum. *Potestas enim equorum 
in ore eorum est et in caudis eorum; 
nam caudae eorum similes serpentibus, 

20 habentes capita, et in his nocent. "Et 
celeri homines, qui non sunt occisi in 
his plagis, neque poenitentiam egerunt 
de operibus manuum suarum, ut non 
adorarent daemonia et simulacra aurea 
et argentea et aerea et lapidea et lignea, 
quae neque videre possunt neque audire 

21 neque ambulare. *Et non egerunt poe- 
nitentiam ab homicidiis suis, neque a 
veneficiis suis neque a fornicatione sua 
neque,a furtis suis. 


X. Et vidi alium Angelum fortem descen- 
dentem de coelo, amictum nube, et iris 


11. A: angelorum et: et lat. habet. 

12. A* et. 13. A* quatuor. 

16. A* (alt.) Et. 

17. À: habentes, 

18. A (* Et et alt. de): qui procedebat. 
19. A: nam et. 

20. A’ adorent, 


(9,11—10,1.) 9 
IX. 


11. haben... den &, des Abgrunds ... im Grie- 
&ifchen. 


12. Bg.dW.K: Das eine 98. ΒΡ: das erfte. Bb. 
Bg: ift dahingegangen. St.dW.vE.A.K: (war) 
vorüber, G: vorbei, Bb.St: bernad). Bg. A.G: darz 
nad. 


13. Hörnern. SC dW.G: Raucdaltars. vE.A. 
K.G: ber vor (Gottes Angeficht) fteht. dW: von 
ben ... Der. 

14. Strom. St.dW.vE.A.K.G: oc. 
Mache Ios. 


Bb: 


15. auf die St. u. ben X, u. b. M. u. da3 5. 
Bb: Iosgemadht. Bg: aufgelöfet. St.dW.vE.A.K. 
G: gelöfet. St.vE: gerüftet find. A.G: fchon ger. 
waren. K: fanden ger. St.dW.vE.A.G: auf 
Stunde 2c. 

16. zweimal zehntaufendmal zehnt. Bb.Bg: der 
Kriegsheerezu Pferd. St.A:des Reiterheeres. dW: 
der &djaarenber Reiterei, S.vE.G: Heerzugesd.R, 
K: Heeres ihrer 9t. Bb: zweihundert tauf. mal t. 
Bg.vE: zweih. (u. aber zweih.) Millionen. A.K.G: 
zwanzig faufendm. zehntaufend. S.dW: zwei My: = 
riaden (mal) Myr. 

17, u. blaue ... ihren Mäulern. vE: in der (δ τ 
fheinung ... ihre Reiter. St: war, wie ich fahe, das 
Anfehen. Bg.K.G: dunfelblaue. Bb: hHyacinthene. 
St: feuerrothe u. byazinthenfarbige u. fehwefel: 
gelbe. dW: purpurblaue u. fchwefelfarbene. vE: 
feuerr. jchwarzbl. u. fehwefelfarbige. Bb: Bruft- 
harnifche. Bg.vE.K: Köpfe. Bg.dW.G: gehet. 
K: faim. 

18. ihren Mäulern, Bg.St.dW.vE.A.K.G: drei 
Plagen. 

19. bie M. ber 9toffe ift in ihrem Maul u. in 
ihren Schw., denn ihre Schw. find... haben... 
thun... Bb: Gewalt. dW: Schweifen. Bb: bez 
fchädigen fte. Bg: beleidigen. vE.A: fdjaben. K. 
verlegen. 

20. die übrigen Menfchen, die ... thaten ,זו‎ B. 
von den W. Bg.St.dW. 160. v. ben 9t. Bb: in 
Ὁ. 01. Bg: mit. dW.A.G:durd), Bg: liegen n. buß= 
fertig ab. dW.A.G: befehrten fid). vE: Fehrten um. 
K: tb. feine 8. wegen. Bb: Geifter. Bg.St.vE: Dàz 
monen. dW.K: Abgötter? St.dW.vE.K: Góbenz 
bilder von Gold 2c. vE.A.K: gehen. St.vE.K: πὶ 
mehr angebetet hätten. 

21. Th. a. n. 35. von ihren M. noch Ὁ. ihren 
Saubereien, n, Ὁ. ihrer H. n. o. ihren Diebereien. 
ΒΡ: Mördereien. Bg: Todtfchlägen. St.dW.A.K. 
G: Mordthaten. Bb.Bg.St.A.K.G: Diebitählen. | 
dW: Diebftahl. vE: של‎ + ... Zauberkünften 
ὦν Unzucht. 

1. fteigem. St.dW.A.G: mächtigen. Bb.vE.K: 
umffeibet. Bg: umgeben. dW. A: angethan. Bg.St. 
dW.A: ber (den) 9tegenb, vE: ein Barbenb, 


Dffenbarung. 
Abaddon Apollyon, Die vier Engel, Ser reifige Zeug. 


Allang. *Und Hatten über fich einen König, 
einen Engel aus dem Abgrund, deß Name 
heißt auf ebraifch Abaddon, unb auf griechifch 

12 hat er ben Namen Apolyon. * Ein Wehe 

- ift dahin; fiehe, 66 fommen noch zwei Wehe 
nach dem. 

13 Und ber fechfte Engel pofaunete. Und id) 
hörete eine Stimme aus ben vier Eden 6 

14 goldenen Altar vor Gott, *bie fprad) zu 
dem fechften Engel, ber bie Pofaune hatte: 
506 auf bie vier Engel, gebunden an bem 

15 großen SBafferftrom Guypfrat. *Und e8 
wurden bie vier Engel 108, bie bereit waren 

auf eine Stunde, und auf einen Tag, und 
auf einen Monat, und auf ein Jahr, daß 
fie töDdteten ba8 dritte Theil ber Menfchen. 

16 *linb die Zahl des reifigen Zeuges war viel 
taujenbmal taufend, und ich hörete ihre 

17 Zahl. *Und alfo fahe id) bie 9ioffe im Ge» 
fit, unb die darauf faßen, daß fie hatten 
feurige und gelbe und fchmwefelichte SBanger, 
unb pie Häupter ber Nofje wie die Häupter 

ber Löwen, und aus ihrem Munde ging 

18 Feuer und Rauch und Schwefel. Bon 
diefen dreien ward ertübtet.ba8 dritte Theil 
ber Menfchen, von dem Feuer und Rauch 
und Schwefel, ber aus ihrem Munde ging. 

19 *Denn ihre Macht war in ihrem Munde, 
und ihre Schwänze waren den Schlangen 
gleich, und ‚hatten Häuptey, und mit bere 

20 jelbigen thaten fle &djaben. *lind blieben 
noch Leute, die nicht getDbtet wurden von 

e diefen Plagen, nod) Buße thaten für bie 
SBerfe ihrer Hände, daß fte nicht anbeteten 
die Teufel und goldene, filberne, eherne, ftei- 
nerne und hölzerne Gößen, welche weder 

21 fefen noch hören noch wandeln fónnen; *bie 
auch nicht Buße thaten für ihre Morde, 
Zauberei, Hurerei und Dieberei. 


X. Und ich fahe einen andern ftarfen Engel 
| vom Simmel herab fommen, ber mar mit 
einer Wolfe bekleidet, unb ein Negenbogen 


14, U.L: Euphrates. 
15. U.L: einen Monden, 
20. A.A: die goldenen u, f. w. 


SBofgg(otten Bibel, NT, 


4,3. 


νεφέλην; καὶ ἶρις ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, καὶ τὸ He 


πρόφωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, καὶ οἱ πόδες 
αὐτοῦ ὡς στῦλοι πυρύς. 2 Καὶ εἶχεν ἐν᾿ 
τῇ χειρὶ αὑτοῦ βιβλαρίδιον ἀγεῳγμένον, καὶ 
ἔϑηκε τὸν πόδα αὑτοῦ τὸν δεξιὸν ἐπὶ τὴν 
ϑάλασσαν, τὸν δὲ εὐώνυμον ἐπὶ τὴν γῆν. 
3 Καὶ ἔκραξε 
μυκᾶται, καὶ 


.5,1 
.ד 


φωνῇ μεγάλῃ, ὥςπερ λέων Ks 


ὅτε ἔκραξεν, ἐλάλησαν PD i 
ἑπτὰ βρονταὶ τὰς ἑαυτῶν φωνάς. + Kor T 
ὅτε ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταὶ τὰς φωνὰς pos 
ἑαυτῶν, ἔμελλον γράφειν" καὶ ἤκουσα φω- 

γὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσάν μοι" 0 pa 21. 
71009 ἃ ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταί, καὶ um 9:626. 
ταῦτα γράψῃς. ὅ Καὶ ὁ ἄγγελος, ὃν 

εἶδον ἑστῶτα ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης καὶ ἐπὶ 

τῆς γῆς; ἦρε τὴν χεῖρα αὑτοῦ εἰς τὸν 0%- ו‎ 
ρανόν, καὶ ὥμοσεν ἐν τῷ ζῶντι δὲς τοῦσι 9... 18. 


αἰῶνας τῶν αἰώνων, ὃς ἔκτισε τὸν οὐρανὸν UR 


iR 


καὶ τὰ ἐν αὐτῷ, καὶ τὴν γῆν καὶ τὰ ép i5*- 

αὐτῇ: καὶ τὴν ϑάλασσαν - τὰ ἐν αὐτῇ, 

V 

0ti “χρόνος οὐκ ἔσται ἔτι, 7 ἀλλὰ ἐν ταῖς 9" 
ב‎ 


ἡμέραις τῆς φωγῆς τοῦ ἑβδόμου ἀγγέλου, i351. 
ὅταν μέλλῃ σαλπίζειν, καὶ ἐτελέσϑη τὸ μυ- 153001. 
στήριον τοῦ ϑεοῦ, ὡς ὐηγγέλισε τοῖς ἑαυ- Δεν δ. 
τοῦ δούλοις τοῖς προφήταις. Sur 
8 Καὶ ἡ φωνή, ἣν ἤκουσα ἐκ τοῦ οὐρα- 
vov, πᾶλιν λαλοῦσα μετ᾽ ἐμοῦ | καὶ λέγουσα" 
Ὕπαγε, λάβε τὸ βιβλαρίδιον τὸ ἠνεῳγμένον 
ἐν τῇ χειρὶ ἀγγέλου τοῦ ἑστῶτος ἐπὶ τῆς 
ϑαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. ל‎ Καὶ ἀπῆλ- 
ϑον πρὸς τὸν, ἄγγελον, λέγων αὐτῷ" Aös 
μοι τὸ βιβλαρίδιον. Καὶ λέγει μοι" af ^; Bent 
καὶ κατάφαγε αὐτό, καὶ πιιρανεῖ σου τὴν 28 
κοιλίαν, ἀλλ ἐν τῷ στόματί σου ἔσται ἡ fi 
γλυκὺ ὡς μέλι. 10 Καὶ ἔλαβον τὸ βιβλαρί- כ‎ 
διον ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ ἀγγέλου, καὶ κατ- / 
ἔφαγον αὐτό, καὶ 2 ἐν τῷ στόματί μου 
ὡς μέλι γλυκύ, καὶ ὅτε ἔφαγον αὐτό, ἐ- ΄ 
πικράνϑη ἡ κοιλία μου. 11 Καὶ λέγει μοι" 
As ce πάλιν προφητεῦσαι ἐπὶ λαοῖς καὶ,, Kr 
ἔϑνεσι καὶ γλώσσαις καὶ βασιλεῦσι πολλοῖ. | 
2, 


1 Καὶ 5000 μοι κάλαμος ὁ ὅμοιος ῥάβδῳ, 0 


λέγων" Ἔγειραι καὶ μέτρησον τὸν ναὸν τοὺ YA 


ϑεοῦ καὶ τὸ ϑυσιαστήριον καὶ τοὺς προς- 


1.Grell. ἡ et αὐτῷ (LT: ἐπὲ τὴν κεφ.). 2. G rell.: i 
ἔχων et (bis): ἐπὶ τῆς. 4. G rell. [K]* τὰς g. ἑαυτ 
G rell.* μον. KLTHO: αὐτὰ. 5. G rell.r τὴν δεξιὰν. | 
6. G rell.: ὀκέτε ἔστ. 7. R: κι τελεσϑῇ. ἃ rell.: τοὺς 
οἷς. 8. LT: λαλᾶσαν et: λέγοσαν. 1,1: τὸ βιβλίον. 
Grell.+ τῷ. 9. LT: ἀπῆλϑα. G rell.: δϑναΐ, A: τ. ‚rag 
δίαν. 11. LTCA): λέγασίν. 1. Kr (a. λέγ.) n. 6 677% 


€ 
M Ὁ UE DUE ΠΟ 2 


v.4. 


v. 2. 


4 
3 


Ez. 3 )9» 1 


Apocalypsis. 


Angelus cum libello. Joanni devoranti dulcis et amarus. 


1010 
X. 


(10, 2—11, 1.) 


in capite ejus, et facies ejus erat ut 
sol, et pedes ejus tamquam eolumnae 
2 ignis. "Et habebat in manu sua libellum 
apertum, et posuit pedem suum dextrum 
super mare, sinistrum autem super ter- 
Sram. *Et clamavit voce magna, quem- 
admodum cum leo rugit, et cum cla- 
masset, locuta sunt septem tonitrua vo- 
4 ces suas. *Et cum locuta fuissent septem 
tonitrua voces suas, ego scripturus eram; 
et audivi vocem de coelo dicentem mihi: 
Signa, quae locuta sunt septem tonitrua, 
5 et noli ea scribere! *Et Angelus, 
quem vidi stantem super mare et super 
lerram, levavit manum suam ad coelum, 
6 *et juravit per viventem in secula secu- 
lorum, qui creavit coelum et ea quae 
in eo sunt, et terram et ea quae in ea 
sunt, et mare et ea quae in eo sunt: 
7 Quia tempus non erit amplius! *Sed 
in,diebus vocis septimi Angeli, cum 
coeperit tuba canere, consummabitur 
mysterium Dei, "sicut evangelizavit per 
servos suos Prophetas. 


8 Et audivi vocem de coelo iterum 
loquentem mecum, et dicentem: Vade 
et accipe librum apertum de manu Angeli 


stantis. super mare et super terram.. 


9 * Et abii ad Angelum, dicens ei, ut daret 
mihi librum. Et dixit mihi: Accipe librum 
et devora illum, et faciet amaricari ven- 
trem tuum, sed in ore tuo erit dulce 

10tamquam mel. "Et accepi librum de 
manu, et devoravi illum, et erat in ore 
meo tamquam mel dulce, et cum devo- 
rassem eum , amaricatus est venter meus. 

11*Et dixit mihi: Oportet te iterum pro- 
phetare gentibus et populis et linguis 
et regibus multis! 


XI. Et datus est mihi calamus similis 
virgae, et dictum est mihi: Surge et 
metire templum Dei, et altare et ado- 


1.Al.: columna. 4. 8: et ego. A* voces 
suas ego e£ mihi e£ et. 5. A: angelum et: 
supra (bis; eti. v. 8). 6. A: amplius non 
erit. 7. A: et consumm. 8. A: Et vox 
quam audivi dicentem de c, (* tert. et). 
9. A: dicit (* sq. librum) e£: amaricare. 
10. ES angeli. 11. Al: dicunt. 


40,2—11,1) 1011 
| Y 


wie Weuerpf. 8.8: über f. $. St.vE.K: um 
fein. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: Feuerfäulen. | 

2. Bg: Kleines 3B. eröffnet. Bb.dW.K: geöfftte- 
1068 $8. vE.A.G: hielt (er) ein offenes. St: offene 
Rolle. vE: das anb. 

3. die fieben D. St: der Löwe. Bb.dW.A: als 
er gefchrien (gerufen). vE: wie eines brüllenden €. 
dW: mit ihren St. St.vE: auf fein Rufen. St: gaz 
ben ... ihre Antwort. vE: antworteten mit ihrer 
Ct, A.K.G: fprachen ihre Gt. 

4. ich febr. ... u. Paffelbige, VE: Schon war id) 
im M zu fihreiben, als ,., StvE: Schr. ἐδ 
1t, auf. 


5. Bg.St.dW.vE.G: rechte Sand. 
6. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: bember (ba) Debet. 
(Wie Rap. 1,18.) Bg.St.dW: Sit. K: Zeitfrift, 


7. $t. den Br, dW: zur Seit. A: zu pof. ame 
fängt? K: beginnt? St.dW: (ift) vollbradt, vE. 
K.G: (vollfommen) erfüllt. St: berverborgne9tatb: 
fug! Bb: zur guten Botfchaft verf. Bg: evangeliz 
ftrt. St.dW: εὖ verheißen. vE: habe verf. faffen, 
vE.A.K.G: durch feine ... ? 

8, die St., bie id) gebóret hatte 5, $., redete 
abermal ... fagte ... ind. > 


9. dW: er folle mir ... geben, Bg.dW: i$ es 
(auf). Bg: vor 3Bitterfeit av. Bb: deinen B. bitter 
machen. dW: im 38. St: im Magen bir &dmerz 
zen m, vE: bittern Schm. deinem B. A.K: in b, 
(im) eibe dir herbe fein. G: im €, bid) gr. VE.G: 
honigfüß. 

10, Bb: ward m. 38, bitter. Bg: gr. mid) die 
Bitterf. im $8. dW: madjte eà bitter, St: mir 
Schmerzen. vE: (djmergte es. A.K: war e8 betbe. 

11. über Bölker ... viel Könige, Bb.St.dW.vE: 
viele 38. Bg.vE.A: 35. (u.) Nationen. St: u. Böls 
Ferfchaften. dW: u. Nat. u. Zungen. Bg: in Menge. 
K: Vielen: 3B. u. Gefchlechtern. 


1. Stabe gl., fprechend: Mache bid) auf. Bb. 
vE.K: (Rohrftab) gl. (üfnf.) einer Meßruthe. Bg: 
SRefr. einem Steden gl. St.S.dW.A.G: einem 
Maafftabe. vE.A.K.G: u. (e8 ward) mir gefagt. 
dW: indem man (prad). St: mit b. Befehl. Bb: ber 
Engel ftand u. fprad). St: Raudhaltar, dW: vor 


ihm, St: u, b, Stätte wo f. anb, 


64* 


Dffenbarung. 
Das Geheimniß Gottes, Honig im Munde, Grimmen im Baud. 


auf feinem Haupt, unb fein Antlig wie bie 
Sonne, und feine Füße wie bie Veuerpfeiler. 
2*Und er hatte in feiner Hand ein Büchlein 
aufgethan, unb er fete feinen rechten yug 
auf ba8 Meer, und ben finfen auf bie Grbe. 
3 *lUind er fchrie mit großer Stimme, wie ein 
jme brüllet, und ba er fd)rie, rebeten fieben 
4 Donner ihre Stimmen. *lind ba die fieben 
Donner ihre Stimmen geredet hatten, wollte 
ich fte jchreiben. Da Hörete ich eine Stimme 
vom Himmel jagen zu mir: Derfiegele, mas 
die fieben Donner’ geredet Haben, viefelbigen 
5 fchreibe nicht. * Ind ber Engel, ben ich 
fafe ftehen auf bem Meer und auf ber Erde, 
6 005 feine Sand auf gen Simmel, *und 
[dur bei bem ebenbigen von Ewigkeit zu 
' &wigfeit, ber ven Hinimel gefchaffen hat unb 
was darinnen iff, unb bie Erde und 968 
darinnen ijt, und das Meer und was barinnen 
ift, daß Hinfort feine Zeit mehr fein fol, 
7 *jondern in ben Tagen ber Stimme 68 
fiebenten Engel3, wenn er pofaunen wird, 
[o foll vollendet werben dag Geheimniß Got- 
tes, wie er hat verfündiget feinen Knechten 
und Propheten. | 
8 Und id) Hörete eine Stimme vom Simmel 
abermal mit mir reden unb fagen: Gehe bin, 
nimm das offene Büchlein von ber Hand 6 
Engels, ber auf dem Meer und auf der Erbe 
Hftehet. *lind ich ging hin zum Engel, und 
fprach zu ihm: Gib mir das Büchlein. Und 
er Sprach zu mir: Nimm hin und verfchlinge 
68, unb e8 wird bid) im Baud) grimmen, 
aber in deinem Munde wird e3 füße fein wie 
10 Honig. *Und ich nahm dad Büchlein von 
ber Hand be8 Engels und verfchlang e8, und 
ed mar füße in meinem Munde wie Honig, 
und da id) 68 gegeffen hatte, grimmete 6 
11 ἱπι Bauch. *lind er (prad) zu mir; Du 
mußt abermal weiffagen ben Völkern und 
Heiden und Sprachen, und vielen Königen. 
XE. Und 66 ward mir ein Nohr gegeben, 
einem Steden gleich, und (prac): Stehe auf, 
und mig ben Tempel 690008 und ben Altar, 


Apocalypsis. 


Duo testes trucidati reviviscunt. 


1012 (11,2—12.) 
XI. | 


mons REMO D ἐπ τ ב‎ τ τς ue מע‎ os — τον 


LZ כ‎ > - 9 x M > 1 x 
κυγνοῦντας ἐν αὐτῷ' ?xoi τὴν αὐλὴν τὴν 
El - dV x δ᾽. Ὲ 
ἔξωϑεν τοῦ ναοῦ ἔκβαλε ἔξω καὶ μὴ αὑτὴν 
1 0 , וה‎ d : + 
μετρήσῃς, ὅτι ἐδοϑὴ τοῖς 609800, καὶ 7 
, x € , , - . 
πόλιν τὴν ἁγίαν πατήσουσι μῆνας 7600 
ράκοντα δύο. 3 Καὶ δώσω τοῖς Óvci^" ^ 
Li 
μάρτυσί μου, καὶ προφητεύσουσιν ἡμέρας iox...is. 
χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα, περιβεβλημένοιχοιι.ι,.5, 
, T c , 
σάκκους. Δ Οὗτοί εἰσιν αἱ δύο ἐλαῖαι καὶ ias. 
δύο λυχνίαι αἱ ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ τῆς γῆς 
ἑστῶσαι. ὅ Καὶ εἴ τις αὐτοὺς ϑέλῃ ἀδικῆ- 
r 


- , - 
σαι, πῦρ ἐκπορεύεται ἐκ τοῦ στόματος αὖ- 


τῶν καὶ κατεσϑίει τοὺς ἐχϑροὺς αὐτῶν᾽ 5052. 
καὶ ei τις αὐτοὺς ϑέλῃ ἀδικῆσαι, οὕτω δεῖ ^^ 
αὐτὸν ἀποχτανϑῆναι. 5 Οὗτοι ἔχουσι &ov- 

σίαν κλεῖσαι τὸν οὐρανόν, ἵνα μὴ βρέχῃ wis. 
ὑετὸς ἐν ἡμέραις αὐτῶν τῆς προφητείας, 

καὶ ἐξουσίαν ἔχουσιν ἐπὶ τῶν ὑδάτων, GtQÉ- ες ros; 
φειν αὐτὰ εἰς αἷμα, καὶ πατάξαι τὴν γῆν ו‎ 
πάσῃ πληγῇ, ὁσάκις ἐὰν ϑελήσωσι. Ἰ Καὶ 

ὅταν τελέσωσι τὴν μαρτυρίαν αὑτῶν, τὸ 

ϑηρίον τὸ ἀναβαῖνον ἐκ τῆς ἀβύσσου mouj- qid i 
σει με αὐτῶν πόλεμον, καὶ γικήσει QU 1819,10 
τούς, καὶ ἀποκτενεῖ αὐτούς. 9 Kol Tape. 
πτώματα αὐτῶν ἐπὶ τῆς πλατείας πόλεως 

τῆς μεγάλης, ἥτις καλεῖται πνευματικῶς ose 
Σόδομα xol Aiyurrog, ὅπου καὶ ὃ κύριος τὸν δ᾽ 
ἡμῶν ἐσταυρώϑη. 9 Καὶ βλέψουσιν ἐκ τῶν: 
λαῶν καὶ φυλῶν καὶ γλωσσῶν καὶ ἐθνῶν "I" 
τὰ πτώματα αὐτῶν ἡμέρας τρεῖς καὶ ἥμι- 
συ, καὶ τὰ πτώματα αὐτῶν οὐκ ἀφήσουσι 
τεϑῆναι εἰς μνήματα. 19 Καὶ οἱ κατοι- 
χοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς χαροῦσιν ἐπ᾽ αὐτοῖς, 919.22. 
καὶ εὐφρανϑήσονται καὶ δῶρα πέμψουσιν 
ἀλλήλοις, ὅτι οὗτοι οἱ 000 προφῆται ἔβα- 1 
σάνισαν τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. 

11 Καὶ μετὰ τὰς τρεῖς ἡμέρας καὶ ἥμισυ 

πνεῦμα ζωῆς ἐκ τοῦ ϑεοῦ εἰρῆλϑεν ἐπ᾽ 3275.10. 
αὐτούς, καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοὺς. πόδας αὖ- 
τῶν, καὶ φόβος μέγας ἔπεσεν ἐπὶ τοὺς 
ϑεωροῦντας αὐτούς. 12 Καὶ ἤκουσαν φω- 
γὴν μεγάλην ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, λέγουσαν αὐ- 


m v , x uH 
vois ᾿Ανάβητε ὧδε. Καὶ ἀνέβησαν εἰς וו‎ 


16,19. 


18,3. 


2. LT: ἔκβ. ἔξωϑεν (} καὶ ἃ. δύο). 3. 1: περιβεβλημέ-, 

vsc. 4. G rell. (T ai): v. «vois (L* «8) et: ἑστῶτες... 
5. G rell. (bis): 0426 6. LTHO+ τὴν (68: τὸν 30. 8 
ἐξ. κλεῖσ.). G rell: ver. Bg. τὰς nu. τῆς πρ. αὖτ. eb — 
(GS in f.): ἐν π. πλ. T. Ap. Griesb.T (p. 949.) τὸ τε 
ράστιον (A: τι τέταρτον). 8. G rell.: τὸ πτῶμα (eti. — 
bis v.9) (LT} τῆς) et: 6 κύρ. αὐτῶν. 9.G rell.:AAezs- — 
σιν et: μνῆμα (LT: apiscw). 10. G rell.: zaigsow. 
LTH: εὐφραίνονται. 11. G rell.: ἐν αὐτοῖς. 1/1110: > 
ἐπέπεσεν. 12. LT )* αὐτοῖς): : fact. | 


2 rantes in eo. *Atrium autem, quod est 
foris templum, ejice foras et ne metiaris 
illud! quoniam datum est gentibus, et 
civitatem sanctam caleabunt mensibus 

3 quadraginta duobus. *Et dabo duo- 
bus testibus meis, et prophetabunt die- 
bus mille ducentis sexaginta, amicli 

Asaccis. *Hi sunt duae olivae et duo 
candelabra, in conspectu Domini terrae 

Dstantes. "Et si quis voluerit eos ‚no- 
cere, ignis exiet de ore eorum et de- 
vorabit inimicos eorum; et si quis vO- 
luerit eos laedere, sic oportet eum 

6 occidi. *Hi habent potestatem clau- 
dendi coelum, ne pluat diebus prophe- 
tiae ipsorum, et potestatem habent super 
aquas convertendi eas in sanguinem, et 
percutere terram omni plaga, quoties- 

7cunque voluerint. *Et cum finierint 
testimonium suum, bestia, quae ascendit 
de abysso, faciet adversum eos bellum, 

8 et vincet illos, et occidet eos. *Et cor- 
pora eorum jacebunt in plateis civitatis 
magnae, quae vocatur spiritualiter So- 
doma et Aegyptus, ubi et Dominus eo- 

9rum crucifixus est. *Et videbunt de 
tribubus et populis et linguis et gentibus 
corpora eorum per tres dies et dimidium, 
et corpora eorum non sinent poni in 

10monumentis. *Et inhabitantes terram 
gaudebunt super illos, et jucundabuntur 
et munera mittent invicem, quoniam hi 
duo prophetae cruciaverunt eos, qui 

11 habitabant super terram. "Et post dies 
tres et dimidium spiritus vitae a Deo 
intravit in eos, et steterunt super pedes 
suos, et timor magnus cecidit super 

12eos, qui viderunt eos. *Et audierunt 
vocem magnam de coelo, dicentem eis: 
Ascendite huc! Et ascenderunt in coe- 


2. S: infra templ. À: eum. 
3. A: saccos. 
4. S: stantia. 
7. A: bestiae. 
9. A: sinunt. 
10. A: sup. illis et jocundab. 


(11,2—12) 1018 


Dffenbarung. 


XE. 


Der Tempel unb bie Heiden, QOie3meen Delbaume, 


vE: zähle die darin Anbetenden? K: welche in 
ihm find? 

2. Vorhof auferhalb dest. Bb.St.dW.vE: ו‎ 
fern 3Borf. des T. Bg. A: (Hof) ber aufer d.T. ift. 
St.dW.vE: fag (nur) weg! K: fdjeíbe ab. G: wirf 
aus, S: laß ausfallen. Bg: ben 9tationen, vE: preis 
geg. St.dW: (mit Füßen) treten. 

3. meinen. Bg.dW.vE.A.K.G: werde. St:Macht 
8. S.dW: [Auftrag]. vE:aufg.Bb.dW.A.K.G: daß 
f. w. (follen). dW: mit Sadtud). K: Bußfäden. 
St: inhärenem Gewand. vE: in Trauergew. gefüllt. 

4, bie zw. Delb. u. b, zw. Leuchter. dW: וש‎ 
ten. Bg.St.dW.vE.A.K.G: Herrn ber (S, 

5. gebet ₪. St. VE: (66 wagte) fíd) an ihnen (zu) 
vergreifen. AW: ihnen etwas zu 90106 thun. K: Leid 
th. A.G: befchädigen. A.K.G: wird (aus-)gehen. 
vE: fpeiet 8. ihr Mund! Bb: friffet. St: Wider: 
facher. Bb: ja fo Sem. Bg: fte tödten. A: verlegen, 
vE: τ. des Todes wird Jeder fein? St: eben fo, Ar 
gleichfalls. 

6. die Waffer, fie zu w. Bg: daß 665 Regen 
gebe. St: fein 9t. fällt. vE: falle. Bb: f. 9t. regne! 
Bg.dW.A.G: bic Tage, vE: während b. Zeit. St. 
vE: Gemáffer. St.A.G: verwandeln. Bb: verfehren. 
Bb.Bg: aller BL. St.K: jeglicher. A.G: jeder. 

7. Bb.Bg.St.A.K.G: (werden) vollendet haben. 
dW: vollbracht. vE: nad) ihres 3. Vollendung. St. 
dW .vE: fteigt. A.G: heraufit. K: hervorft. Bb.dW. 
A.G: Krieg m. ihnen führen. K: wider fte, St.vE: 
Friegen ... belegen. 

8. ba auch ihr Herr. Bb: werden fein. Bg.St: 
ihr Leichnam [wird fein]. vE: Leichen. A.G: liegen 
bleiben. Bb.St: der Straße. K: den Straßen? dW. 
vE.A.G: 09008? Bg: bem Plate. dW: bildlich. 
St: finnbilbf. vE: imbildl, Sinnewohl heißenmag! 
A: geiftlicher Weife. K: in geiftl. Verftande. 

9, Spr. u. Heiden. Bg: Und es fehen. Bb.Bg: 
$5. u. Stämmen. Bg.dW.K: (Jungen) u. Natio- 
nen. St: u. VBölferfchaften. A.G: Stämmen u. B. 
^. Nat. St.dW.G: Viele (aus). K: aus allen! Bb: 
zulaffen daß ... gelegt werden. St.K: geftatten (zu 
legen). Bg.St.dW.A.K.G: ein (fein) Grab, Bb: 
Grabftätten. vE: man wird n. geft. daß ihre Leichen 
zu Grabe gebracht w. 

10. Gefch. ein. f. Bb: u. fröhlich fein. Bg: fid) 
luftigmachen. St.dW.A.G«frofloden, vE: darüber 
jubeln. K: fid ergóten. Bb: weil... gequälet hatten. 
St: gepeinigt haben. dW: peinigten. K: hatten gez ^ 
ängftigt. 

11. ben drei. Bb.Bg.St.dW.vE.K.G: fam. St. 
dW.vE: Lebensgeift. Bg: ein €cbenó-SObem. Bb. 
Bg.dW.G: aus Gott. Bb: ftellten fid. St. A.K.G: 
ftanben aufihren S. vE:darichteten f. fid) aufihre ὃ, 
Bb.G: fiel auf. St: befiel. VE.A: (gr. &dreden) 
überfiel. Bb.Bg: (anz)jdjaueten. 

12. Bg: id) hörete. St. VE. A.G: ftatfe St. dW. 
K: laute. St: empor! dW: aufhieher! vE: Kom: 
met herauf! 


2 unb bie barinnen anbeten. "6er ben innern 
Chor 66ל‎ Tempeld wirf hinaus unb mif 
ihn nicht, denn er ift den Heiden gegeben, 
unb bie heilige Stadt werden fie zertreten 
3 zwei und vierzig Monate. *Und ich will 
meine zween Zeugen geben, und fie jollen 
weifjagen taufend zwei hundert und fechzig 
4&age, angethban mit 60608. *Dieje find 
zween Delbäume und zwo Fadeln, ftehend 
5 סט‎ bem Gott ber Erde. *lUnd fo jemand 
fie will beleidigen, jo gehet ba8 Veuer aus 
ihrem Munde und verzehret ihre Zeinde, unb 
fo jemand fte mill beleidigen, ber muß 0 
6 getödtet werben. *Diefe haben Macht, den 
Himmel zu verfchließen, daß e8 nicht regne 
in den Tagen ihrer Weiffagung, und haben 
Macht über ba8 Waffer, zu wandeln in Blut, 
unb zu fchlagen bie Erde mit allerlei Plage, 
7 fo oft fie wollen. *Und menn fie ihr Zeugs 
‚ nif geenbet haben, fo wird dad Thier, das 
aus dem Abgrund auffteigt, mit ihnen einen 
Streit halten, und wird fie überwinden und 
8 wird fie tödten. *Und ihre Leichname wer- 
den liegen auf der Gaffe der großen Stadt, 
bie da heißt geiftlich bie &oboma und Egypten, 
9a unfer Herr gefreuziget ift. "lInb 06 mer- 
den ihre eicjname etliche von ben Völkern 
unb Gefchlechtern und Sprachen drei Tage 
unb einen halben (eben, und werben ihre 


10 Leichname nicht Laffen in Gräber legen. *Und 


die auf Erden wohnen, werden fíd) freuen 
über ihnen, und wohlleben und Gefchenfe 
unter einander fenben, denn biefe seen Pro- 
pheten quäleten bie auf Erden mobneten. 


11 *Und nach breien Tagen und einem halben 


fuhr in fie der Geift 68ל‎ Lebens von Gott, 
und fie traten auf ihre Füße, und eine große 


12 Furcht fiel über bie, fo fie fahen. *Und fie 


höreten eine große Stimme vom Himmel zu 
ihnen fagen: Steiget herauf! Und fte fliegen 


2. U.L: zieen u. vierzig Monden. 
6. A.A: verwandeln. 
11. U.L: über die fie (aen. 


Apocalypsis. 


1014 (11,13—12, 4) 


Tuba septima. Mulier parturiens et draco septiceps decicornis. 


ΧΙ. 


οὐρανὸν ἐν τῇ ψεφέλῃ, καὶ ἐθεώρησαν αὖ- 
τοὺς οἱ ἐχϑροὶ αὐτῶν. 13 Καὶ ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ὥρᾳ ἐγένετο σεισμὸς μέγας, καὶ τὸ δέ- 
κατον τῆς πόλεως ἔπεσξ, καὶ ἀπεχτάνϑη- 
σαν ἐν τῷ σεισμῷ ὀνόματα ἀνθρώπων χε as. es. 
λιάδες ἑπτά, καὶ οἱ λοιποὶ ἔμφοβοι. ἐγέ- 

vovzo καὶ ἔδωκαν δόξαν τῷ ϑεῷ τοῦ οὐ- 


16,18. 


ρανοῦ. זז‎ οὐαὶ ἡ δευτέρα ἀπῆλϑεν' ל‎ aM 
ἰδού, ἡ οὐαὶ ἡ τρίτη ἔρχεται ταχύ. 
10,7. 


15 Καὶ 0 ἕβδομος ἄγγελος ἐσάλπισε, χαὶ 
ἐγένοντο φωναὶ μεγάλαι ἐν τῷ οὐρανῷ, λέ- 
γουσαι" ᾿Ἐγένοντο αἱ βασιλείαι τοῦ κόσμου 
τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ τοῦ «Χριστοῦ αὐτοῦ, 
καὶ βασιλεύσει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν c-r 
γῶν. 16 Καὶ οἱ εἰκοσιτέσσαρες πρεσβύτεροι, 1410 
oí ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ καϑήμενοι ἐπὶ τοὺς ' 
ϑρόνους αὑτῶν, ἔπεσαν ἐπὶ τὰ πρόζςωπα 
αὑτῶν καὶ προςεκύνησαν τῷ 2 17 
τες" Εὐχαριστοῦμεν σοι, κύριε ὁ ϑεὸς ὁ 


19,6. 
12, ‚ss; 
Ps.2,2.. 


4,8. 


παντοκράτωρ, ὁ ὧν καὶ 0 ἦν καὶ 6 ἐρχό- mo 
μένος, ὅτι εἴληφας τὴν δύναμίν σου τὴν "9 
μεγάλην, καὶ ἐβασίλευσας, 15 καὶ τὰ ἔϑνη Pal. 
ὠργίσϑησαν; καὶ ἦλϑεν ἡ ὀργή σου καὶ Ó gi. 
καιρὸς τῶν νεχρῶν, κριϑῆναι καὶ δοῦναι τὰ 
τὸν μισϑὸν τοῖς δούλοις σου, τοῖς προφή- "us 
ταις καὶ τοῖς ἁγίοις καὶ τοῖς φοβουμένοις 
τὸ ὄνομά cov, τοῖς μιχροῖς καὶ τοῖς μεγά- 155: 
19,2. 


λοις, καὶ διαφϑεῖραι τοὺς διαφϑείροντας 
τὴ» γῆν. 19 Καὶ ἡ ἡνοίγη 0 ναὸς τοῦ ϑεοῦ ν 3 
ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ὥφϑη / κιβωτὸς 7 
διαϑήκης αὑτοῦ ἐν τῷ von αὐτοῦ, καὶ 


ἐγένοντο ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταὶ 1 
καὶ σεισμὸς καὶ χάλαζα μεγάλη. dm 


! Koi σημεῖον μέγα ep ἐν τῷ οὖρα- 15,1; 
פע‎ γυνὴ περιβεβλημένη τὸν ἥλιον, καὶ ἡ cash ₪ 
σελήνη ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτῆς, καὶ ἐπὶ 
τῆς gs nd αὐτῆς στέφανος ἀστέρων δώ- 
δεκα. 2Koı ἐν γαστρὶ ἔχουσα κράζει, ὠδί- | 
γουσα καὶ βασανιζομένη τεκεῖν. 3 Kauf“ x 2 
gr ἄλλο σημεῖον ἕν τῷ οὐρανῷ, κὰν ΡΣ 
ἰδού, δράκων μέγας πυῤῥός, ἔχων κεφαλὰς Εε 29,8, 1 
ἑπτὰ καὶ “έρατα δέκα, καὶ ἐπὶ τὰς κεφᾶ- isis Ὁ 
λὰς αὑτοῦ ἑπτὰ διαδήματα, 3 χαὶ ἡ JT οὐρὰ 1 J 
αὐτοῦ σύρει τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων τοῦτ: ἜΣ 2m 
οὐρανοῦ, καὶ ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν יש‎ | 
Καὶ 0 δράκων ἕστηκεν ἐνώπιον τῆς γυναι- j 


E 
[ 
t 
Mich; 4 Is 77 


15. G rell.: λέγοντες" Ἐγένετο ἡ Bac. 16. L* (bis) of. — 
. 17. G rell.* <.6 ἐρχ. 18. Gronov.: ὠρύϑησαν (Wakef.: 
ὠργιάσϑ..). L: τὸς ἁγίες x. τὸς etc. ( x, ἃ. διαφϑ.). 
19. L: ὁ ἐν τῷ. GS: 98. «8 κυρία. ΤῈ x. σεισμ. 
= 5:: ἥπραζεν, LT} (a. od.) καὶ, 


lum in nube, et viderunt illos inimiei 
13 eorum. *Et in illa hora factus est terrae 
motus magnus, et decima pars civilalis 
cecidit, et occisa sunt in terrae motu 
nomina hominum septem millia, et re- 
liqui in timorem sunt missi et dederunt 
14 gloriam Deo coeli. *Vae secundum 
abiit; et ecce, vae tertium veniet cito! 


15 Et septimus angelus tuba cecinit; et 
factae sunt voces magnae in coelo, di- 
centes: Factum est regnum hujus mundi 
Domini et Christi ejus, et regnabit in 

16 secula seculorum! Amen. *Et viginti 
quatuor seniores, qui in conspectu Dei 
sedent in sedibus suis, ceciderunt in 

17facies suas et adoraverunt Deum, *di- 
centes: (Gratias agimus tibi, Domine 
Deus omnipotens, qui es et qui eras et 
qui venturus es, quia accepisti virtutem 

18tuam magnam, et regnasti. *Et iratae 
sunt gentes, et advenit ira tua et tem- 
pus mortuorum judicari, et reddere 
mercedem servis tuis Prophetis et sanctis 
et timentibus nomen tuum, pusillis et 
magnuis, et exterminandi eos, qui cor- 

19 ruperunt terram. *Et apertum est 
templum Dei in coelo, et visa est arca 
testamenti ejus in templo ejus, et facta 
sunt fulgura et voces et terrae motus 
et grando magna. 


NE. Et signum magnum apparuit in 
coelo: Mulier amicta sole, et luna sub 
pedibus ejus, et in capite ejus corona 

9 stellarum duodecim; *et in utero habens 
clamabat parturiens, et cruciabatur ut 
3 pariat. *Et visum est aliud signum 
in coelo, et ecce, draco magnus rufus, 
habens capita septem et cornua decem, 
et in capitibus ejus diademata septem, 
A*et cauda ejus trahebat tertiam partem 
stellarum coeli, et misit eas in terram; 
et draco stetit ante mulierem, quae erat 


13. A: occisi. 15. A* Amen. 
17. S: Deus noster. A* et qui vent. es. 
19. Sf (p. voces) et tonitrua. 
1. A: paruit. 
2. A: et clamans ei: cruciatur ut pareat, 
3. A: suis. 
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Offenbar 


XI. 


Die Zeit des Gerichts. Der Tempel unb zwei Zeichen im Himmel, 


Bb.Bg.St.dW: in ber 98, vE: hoben f. fid) :וול‎ 
melwärts, 

13. St: ftarfes. VE: fiel zufammen. St.K: ftürzte 
(ein). St.dW.vE.K: 7000 M. Bg.vE: Menfchens 
Namen? St.vE.A.K.G: famenum. Bb.Bg.St.dW. 
vE.A.G: die übrigen. Bb: wurden voll πατῶ, Bg: 
famen in $. St: befamen. dW: fürd)teten fid). vE: 
vom Schreden ergriffen. K: den übr, ward bange. 
Bb.Bg: gaben Serrl. vE.K.G: bie Ehre. 

14. Bb.Bg.St.vE.A.K: zweite. (Wie Kap.9,12.) 
vE: folgt (dn. K: wird alsbald fommen, 

15. Bb: gefchahen. .St.K: (er-)jchollen. vE: evz 
hoben fid). A.G: ertönten. dW: ließen (id) hören, 
St.dW.vE.K: laute. A.G: ftarfe, Bb: Königreiche. 
Bg: ift das Königr. St.dW.A.K:baé9teid) iff get. 
das 9t. unferes ... St.dW: unferm (Gott) ... zuges 
fallen. vE: die Weltregierung ift zugef. Bg.dW.A: 
Gefalbten. St.dW.A.K: herrfchen. Bb: als Kös 
nig reg. ^ : 

16. Bb: vor .ל‎ Throne Gottes. Bb.A.G: Ange: 
fihte. Bg.St.vE.A.K.G: fi&en. St.vE: warfen fid) 
nieder, Bb.Bg.dW.G: aufihre Angefichter. 

17. Gott, Alm. (Bol. Ray. 1, 8.) Bg.St.dW. 
vE.K: ergriffen b. gr. Macht. vE: nun herrfcheft! 
Bb: haft regiert. Bg: die Regierung angenommen, 
St.dW: dich 018 Herrfcher gezeigt. 

18. Bg: Nationen, St.dW.vE.A.K.G: Völfer. 
Bb: wurden erzürnt. St.vE.K: zürnten. dW: ma 
ren ergrimmt. A: Zwar ... haben gezürnt. G: Zw, 
„„.ergr, St: aud) dein 3. VE.A.G: aber. K: da fan. 
dW: u. fo fam. vE: brach aus. dW: dein Grimm! 
Bg: Gericht zu halten. Bb.dW.A: (ba fte) geric): 
tet (zu) werden. St: gerächet? vE.A: (Gerichts 
zeit) für bie Todten. K: daß ger. wurden b. T. St: 
daß du lohneft. K: ber Lohn gegeben wurde. vE: um 
zu belohnen. St: feheuen. A: auszurotten. vE: hin: 
gegen zu vertilgen. Bb.dW.vE:died. (S. verderben. - 
St: Ὁ, DBerderber ber E. 

19. Bb.dW.K: geöffnet. Bg.vE: evöffn. Bg.dW: 
Lade des (Bundes). St: ber Stiftung. A.K.G: {εἰς 
nes B. vE: Bundeslade. St.dW.vE: des Herrn. 
St.vE: fichtbar wurde. Bb: erfchien. St.dW.vE: 
Donnerfchläge. 

1. Bg: ward gefehen. St: am Simmel? Bb.K: 
umfíeibet. dW: angethan, vE: mit Ὁ. ©. ταῦ: 
gewand! A.G: Krone mit ...? 

2. hatte Qu. Bg: iftfehw.u. fehreietu. fat Belen 
u. Schmerzen, St. vE: in 98. ber Geb. (Geburtsw.) 
.ג‎ rang (um) zu gebären. G: vang zur ©. dW: in 
90. u. Geburtsfchm. A: gr. Qu. um zu geb. K: 
SBeii i 98. der ©. Bb: 016 fie Geburtsfhm. u. 98. 
hatte zu geb. 

3.Bb.St.dW.vE.K.G: feuerrotfer. A: blutr. 
Dg: Königsbinden. Bb: fünigl. 8. St.dW.vE: 
Diademe! 

A. Gt. des Himmels. St.dW: Schweif, St.vE. 
G: 30g nad) (fi). Bb.Bg: fchleppte (nach). dW: 
raffte. Bb: ftel(te ftd) vov b, Augeficht des W. VE. 
K: ft. f. (fin) vor das 58, 


auf in ben Himmel in einer Wolfe, und 66 


13 fahen fie ihre Feinde. *lind zu berjelben 
Stunde ward ein großes Grbbeben, und das 
zehnte Theil ber Stadt fiel, und wurden er- 
iübtet in der Grbbebung fieben taufend Na- 
men ber Menjchen, unb die andern er- 
fchrafen und gaben 60% bem Gott des 

14 Himmel3. *Das andere Wehe ift dahin, 
fiehe, ba8 dritte Wehe fommt fehnell. 

15 Und. ber fiebente Engel pofaunete. Und 
66 wurden große Stimmen im Simmel, bie 
Tprachen: &8 find bie Neiche ber Welt unferd 
Herren und feined Chriftug geworden, und 
er wird regieren von Ewigfeit zu Ewigkeit. 

16 *Und bie vier und zwanzig 9(efteften, οἷς 
vor Gott auf ihren Stühlen faßen, fielen 

17 auf ihr Angeficht und beteten Gott an, *und 
Tprachen: Wir banfen bir, Herr, allmächtiger 
Gott, ber du bift und warft und zukünftig 
bift, daß du Haft angenommen deine große 

18 Kraft, und herrfcheft, *und bie Heiden find 
zornig geworden, unb 66 iff gefonmen bein 
Zorn unb die Zeit ber Todten, zu richten 
"unb zu geben den Lohn deinen Kuuechten, den 
Propheten und ben Heiligen und denen, bie 
deinen Namen fürchten, den Kleinen und 
Großen, unb zu verberben, bie die Erde vere 

19 berbet haben. * nd ber Tempel Gottes 
ward aufgethan im Himmel, und bie Arche 
feines Seflamentó ward in feinem Tempel 
001600, und e8 gefchahen Blige unb Gtim- 
men und Donner und Grbbeben, und ein 
großer Sagel. 

XEN. Und e8 erfchien ein großes Zeichen im 
Himmel: Gin Weib mit der Sonne befleidet, 
und der Mond unter ihren Füßen, und auf 
ihrem Haupt eine Krone von zwölf Sternen. 

2*Und fie mar fchwanger und fihrie, unb 
war in Kindesnöthen, und hatte große Dual 
3 zur Geburt. * nd 66 erfchien ein anderes 
Zeichen im Himmel, und fíefe, ein großer 
rother Drache, der hatte fieben Häupter unb 
zehn Hörner, und auf feinen Hauptern fteben 
4 fronen, *unb fein Schwanz 30g den dritten 
Theil ber Sterne, unb warf fie auf die Erde. 
Und ber Drache trat vor das Weib, bie ges 


17. U.L: fünffig. - 
19. U.L: Achja. 


u ME כ‎ Earl 
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Apocalypsis. 


Draco coelitus dejectus mulierem f'rustra infestat. 


1016 
XI. 


(12, 516.) 


κὸς τῆς μελλούσης τεκεῖν; ἵνα ὅταν τέχῃ, 
τὸ τέκνον αὐτῆς καταφάγῃ. 9 Καὶ ἔτεκεν 
υἱὸν ἄῤῥενα, ὃς μέλλει ποιμαίνειν πάντα 
τὰ ἔϑνη ἐν ῥάβδῳ σιδηρῷ, καὶ ἡρπάσϑη 
τὸ τέκνον αὐτῆς πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ τὸν 
ϑρόνον αὐτοῦ. 6 Καὶ 7 γυνὴ ἔφυγεν εἰς ον Ὡς 
τὴν ἔρημον, ὅπου ἔχει τόπον ἡτοιμασμένον 
ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, ἵνα ἐχεῖ τρέφωσιν αὐτὴν 
ἡμέρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα. 

7 Καὶ ἐγένετο πόλεμος ἐν τῷ οὐρανῷ" ὁ 
Μιχαὴλ καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ ἐπολέμησαν"" 


2,27. 
19,15. 
Ps.2,9. 


11,3. 
D» 12, 11. 


Dn. io 21. 


κατὰ τοῦ δράκοντος, καὶ ὃ δράκων ἐπολέ- noti. 
μησε καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, Pxai οὐχ ἰσχυ- 
^ Job.2,1. 


σαν οὔτε τόπος εὑρέϑη αὐτῶν ἔτι fv τῷ 
οὐρανῷ. 9 Καὶ ἐβλήϑη ὁ δράκων ὁ μέγας, 


γ.3. 


ὁ ὄφις 0 ἀρχαῖος ὃ καλούμενος διάβολος css. 
καὶ ὁ σατανᾶς, ὁ πλανῶν τὴν οἰκουμένην is; 


L.10,18 


ὅλην, ἐβλήϑη εἰς τὴν γῆν, καὶ οἱ ἄγγελοι οὶ. 
αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ ἐβλήϑησαν. 

10 Καὶ ἤκουσα φωνὴν μεγάλην ἐν τῷ 
οὐρανῷ, כ‎ "don ἐγένετο ἡ σωτη- 
glo. καὶ / δύναμις καὶ ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, 
ὅτι κατεβλήϑη ὃ κατήγορος τῶν ἀδελφῶν an 
ἡμῶν, ὁ κατηγορῶν αὐτῶν ἐνώπιον cov pete 
ϑεοῦ ἡμῶν ἡμέρας καὶ νυκτός. 11 Καὶ au" 

1: 


11,15. 


"toi ἐνίκησαν αὐτὸν διὰ τὸ αἷμα τοῦ ἀρνίου Da 


καὶ διὰ τὸν λόγον τῆς μαρτυρίας αὑτῶν, Ss 


καὶ οὐκ ἡγάπησαν τὴν ψυχὴν αὑτῶν ἄχρι 330. 
ϑανάτου. 12 4ιὰ τοῦτο εὐφραίνεσϑε, Ol 4800. 
οὐρανοὶ καὶ οἱ ἕν αὐτοῖς σκηνοῦντες" 0 
τοῖς κατοικοῦσι τὴν yp» καὶ τὴν ϑάλασσαν, s, 13.13,7 
ὅτι κατέβη 0 διάβολος πρὸς ὑμᾶς, ἔχων 
ϑυμὸν μέγαν, εἰδὼς ὅτι ὀλίγον καιρὸν ἔχει. 


18 Καὶ ὅτε εἶδεν ὁ δράκων ὅτι ἐβλήϑη 


εἰς τὴν γῆν, ἐδίωξε τὴν γυναῖκα ἥτις ἔτεκε, ל‎ 


τὸν ἄῤῥενα. 14 Καὶ ἐδόϑησαν τῇ γυναιχὶ Le! 
δύο πτέρυγες τοῦ 08700 τοῦ μεγάλου, ἵνα ἕν: Pil 
πέτηται εἰς τὴν ἔρημον εἰς τὸν τόπον αὖ- ‚es 
τῆς, ὅπου τρέφεται ἐκεῖ καιρὸν καὶ καιρούς, 12,7. 
καὶ ἥμισυ καιροῦ, ἀπὸ ᾿προφώπου τοῦ UU 
ὄφεως. 19 Καὶ ἔβαλεν ὁ ὄφις &x τοῦ στύ- 
ματος eroi. ὀπίσω τῆς γυναικὸς ὕδωρ ὡς Ed 
07000 ἵνα ταύτην ποταμοφύρητον ποιή- a 
on. 36 Koi ἐβοήϑησεν ἡ γῆ τῇ γυναικί, 
7 ἄρσενα )1.: ἄρσεν). G rell. 6% 6.Grell.F(p- 
£y.) ἐκεῖ. 7. Bornem.: πολέμιος. L: ὅ te Mıy. G rell.: 
13 πολεμῆσαι μετὰ. ὃ. GKSLHO: ἴσχυσεν. G rell.: 


ade. KL: αὐτῷ. 10. KLTHO: ἐβλήϑη. G rell.: ó ὁ ZQT- . 


ήγωρ. LT: αὐτὲς. 11. L: 37. 12. G rell.: δαὶ τῇ γῆ *- 
τῇ ϑαλ. 15. T: ἄρσενα (L: ἄρσενα»). 14. LT: αἱ δύο. 
15. G rell.: αὐτὴν. 


paritura, ut cum peperisset, filium ejus 

5 devoraret. *Et peperit filium masculum, 
qui recturus erat omnes gentes in virga 
ferrea, et raptus est filius ejus ad Deum 

6et ad thronum ejus. "Et mulier fugit 
in solitudinem, ubi habebat locum pa- 
ratum a Deo, ut ibi pascant eam diebus 
mille ducentis. sexaginta. 


7 Et factum est praelium magnum in 
coelo; Michael et angeli ejus praelia- 
bantur cum dracone, et draco pugnabat 

8 et angeli ejus, * 6) non valuerunt, neque 
locus inventus est eorum amplius in 

9 coelo. *Et projectus est draco ille 
magnus, serpens antiquus, qui vocatur 
diabolus et satanas, qui seducit univer- 
sum orbem, et projectus est in terram, 
et angeli ejus cum illo missi sunt. 

10 Et audivi vocem magnam in coelo, 
dicentem: Nune facta est salus et virlus 
et regnum Dei nostri, et potestas Christi 
ejus, quia projeetus est accusator fra- 

trum nostrorum, qui accusabat illos 
ante conspectum Dei nostri die ac nocte. 

11 * Et ipsi vicerunt eum propter sanguinem 
Agni et propter verbum testimonii sui, 
et non dilexerunt animas suas usque ad 

12 mortem. "Propterea laetamini, coeli 
et qui habitatis in eis! Vae terrae et 
mari! quia descendit diabolus ad vos, 
habens iram magnam, sciens quod mo- 
dicum tempus habet. 


13 Et postquam vidit draco, quod pro- 
jectus esset in terram, persecutus est 
14 mulierem, quae peperit masculum. *Et 
datae sunt mulieri alae duae aquilae 
magnae, ut volaret in desertum in locum 
suum, ubi alitur per tempus et tempora 
et dimidium temporis, a facie serpentis. 
15 *Et misit serpens ex ore suo post mu- 
lierem aquam tanquam flumen, ut eam 
16faceret trahi a flumine. *Et adjuvit 


5. A: erit. 

6. A: habet. Al.: pascat. 
7. A* magnum. 

9. A: seducet (* sq. et). 
10. A (bis): Domini. 

11. A: animam suam. 
13. A: est, 


(12,5—16) 1017 
ὙΠ. 


Bb.St.vE: als f. geb. (wollte). dW.K: ver: 
ihlänge. Bb: verfchl. möchte. St. VE: um זו‎ 1. 
St: c8 geboren. 

9. eiferner 9t. Bg: männl. Sohn. G: männl. 
Kind. St: ©., das männl. Kind. A: ein Männlein. 
K: ein Kind, einen ©. (Vgl. Kay. 2, 27.) dW: 
Bölfer. K: Bölferfchaften ... Scepter. dW: das 
Kind. vE.A.G: ihr (der) Sohn. Bb: weggerüdt. 
Bg.K: ἐπ ἀν ι 

6. K: Ginóbe. Bb.Bg.St.dW.vE: fat. 6: wo 
fie ihren D. hat. K: wo f. hatte eine ». ©. ber. 
Stätte. St.vE: Nahrung finde. Bb.dW.K: man 
fie ernähre. Bg: fte fte ernähreten! 

* T. Bg: hatten zu ftreiten. Bb: Krieg ... führten 
Srieg. K: Gefecht begab fich ... fümpften. 

8. Bb: u. fie vermochten nichts. Bg: lag m. ob, 
St.dW: fiegten. ob. K: beftanben n. Bg.St: feine 
St. mehr für ihn (fie). VE: er war n. mächtig ge: 
iig, einen 5106 im 9. zu behaupten! 

9. Bb.Bg.dW.K: ward gew. A: hinabgew. Bg: 
uralte Schl., b. fogenannte T. St.vE: alle $8. Bb: 
b. g. bewohnte}. Bg: b. a. Erdfreis. K: verführte? 
Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: mit ihm. 

10. ὃ. Reich unfres ©. u. 5. 9X. feines Chr. ... 
verflagete. St.dW: ber Sieg? Bg.St.dW.K: πὶ b. 
Macht. Bb.Bg: Königreich. Καὶ: Herrfchaft. St.dW. 
vE.K: unjerm ©. Bb.Bg.St.dW.vE.K: u. b. Ge: 
alt. Bg.dW.A.K: Gefalbten. St.dW: gugefaífer ! 
Bg: hingew. Bb: herunter. St: heraus. A: hinaus. 
K: hinab. dW: niebergem. vE: geftürzt! Bb.dW. 
A: Anfläger. (Bg: Katigor!) St.vE: Widerfacher. 
Bg.St.A.K.G: vor unferm 60. Bb: unfres ©. An: 
geficht. K: bei S. u. bei Nacht! 

11. dW.S:ftefelbft. St. VE: beftegt. Bg: v. wegen 
be8 BI. des Limml. τι. v. wegen...? St: um... willen 
ον das fie bezeugten. vE: durch b. Lehre, bie f. be: 
fannten! Bg: ihre Seele. vE.K: in b. Tod. Bb.St. 
dW.A.G: bis sum S. (zu). 

12. ift zu euch 01802961. ... dieweil er w. Bb. 
Bg: fei (machet euch) fröhlich. St: froblodfet. vE: 
u. feine Bewohner. Bb: die ihr darin Hütten habt? 
Bg.St.dW.vE.A.K: Wehe ber (S. u. bem M. Bb: 
b. bie 68. u. b. M. bewohnen. Bb.St.dW: hinab 
(herab) geftiegem. vE.K: hinab fuhr. Bb.Bg: 
Grimm. vE: gr. ift f. Wuth. St.vE: (nur) furze 
drift. K: eine Fleine 3. 

13. Bb.Bg.dW.K: getv. A.G: herab. St.vE: fid 
geftürzt (af. St.dW.vE.K.G: ben Knaben. Bg: 
Männlein. 

14. gegeben eines ... von b. 9f. Bb.Bg.St: (bie 
zw. δ΄.) des gr. A. vE: Adlersfl. Bb.St.dW.A.K. 
G: ern. wird. Bg: fid) nähret. vE: entfernt v. Ὁ. 
Gd). K: aufer b. 91801166 des Drachen. G: fern 
v.d. Angef. 

15. wegfchwemmete. Bb.dW: (warf) Hinter b. 
38, her. St.K: Maul. vE: Rachen. K: warf zum 
W.hin. Bb.St.dW.A.G: durch den Str. dW: fort: 
zufehwenmen. Bb: hinwegführen mödte. vE.K: 
damit f. ». b, Str, (dDas)hingerifien würde, 


Dffenbarung. 
Das Kuäblein. Michael und bie alte Schlange, 


baren follte, auf daß, wenn fie geboren Hätte, 
Ser ifr Kind fräße. *Und fie gebar einen 

Sohn, ein Knäblein, ber alle Heiden folte 

weiden mit ber eijernen 9tutfe, unb ihr Kind 

ward entrüdt zu Gott und feinem Stuhl. 

6* Und das Weib entflohe in bie Wüfte, da 
fie hatte einen Ort, bereitet von Gott, daß 
fie dafelbft ernähret würde taufend zwei hun= 
bert und jechzig Tage. 

7 Und c8 erhob fid) ein Streit im Himmel: 
Michael und feine Engel ftritten mit bem 
Drachen, und der Drache fritt und feine 

8 Engel, *und fiegeten nicht, auch ward ihre 
Stätte nicht mehr gefunden im Simmel, 

9* Und 08 ward ausgemworfen der große Drache, 

bie alte Schlange, bie ba feifet ber Teufel 

unb GCatanaó, ber bie ganze Welt verführet, 
unb ward geworfen auf bie Grbe, unb feine 

Engel wurden aud) dahin geworfen. 

Und id) hörete eine große Stimme, bie 
()העען‎ im Himmel: Nun iff ba8 Heil und 
die Kraft und das Neich unb bie Macht un- 
jer3 Gottes feines Chriftus geworden, weil 
der Derkläger unferer Brüder verworfen ift, 
der fie verfíaget Tag und Nacht vor Gott. 
11 * Und fie Haben ihm überwunden durch des 

Zammed Blut, und durch das Wort ihres 

Zeugnifjes, und Haben ihr Seben nicht ge= 
12 liebet 918 an den Tod. *Darum freuet euch, 

ibr Himmel und die darinnen wohnen. 

Wehe denen, bie auf Erden wohnen und auf 

bem Meer, denn ber Teufel fommt zu euch 

hinab, und fat einen großen Zorn, und 
weiß, bag er wenig Seit hat. 

13 Und da der Drache fahe, daß er verworfen 

war auf die Erde, verfolgete er das Weib, 

14 die dad Knäblein geboren hatte. *lind 8 

wurden dem Weibe zween Flügel gegeben, 

wie eines großen Aolers, daß fie in bie 

Wüfte flöge an ihren Ort, ba fie ernähret 

würde eine Zeit unb 3mo Zeiten und eine 

halbe Zeit, vor bem Angefichte ver Schlange. 

15 *Und bie Schlange fdjog nach bem Weibe 

aus ihrem Munde ein Wafler, wie ein 

16 Strom, daß er fie erfäufete. *Aber bie 


10 


10. A.A: verfíagte. 
15. A.A: einen Stuom, 


καὶ ἤνοιξεν ἡ γῇ τὸ στόμα αὑτῆς xci m 


κατέπιξ τὸν ποταμόν, ὃν ἔβαλεν ὁ δράκων 
ἐκ τοῦ στόματος αὑτοῦ. 171 Καὶ ὠργίσϑη 
0 δράκων ἐπὶ τῇ γυναικί, καὶ ἀπῆλϑε ποιῆ- 
σαι πόλεμον μετὰ τῶν λοιπῶν τοῦ σπέρ- 
ματος αὐτῆς, τῶν τηρούντων τὰς ἐντολὰς 

τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν τοῦ 1505.10. 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. ς 


Gen.3,15. 
14,12. 


15 Kat ἐστάϑην ἐπὶ τὴν ἄμμον τῆς ϑα- Ce 5?? 
λάσσης. 1 Καὶ εἶδον ἐκ τῆς ϑαλάσσης 0 pu^ 
giov ἀναβαῖνον, ἔχον κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ | v 
κέρατα δέκα, καὶ ἐπὶ τῶν χεράτον αὑτοῦ y. SERI. 
δέκα διαδήματα, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὺ- 
τοῦ ὀνόματα βλαςφημίας. 2 Καὶ τὸ ϑη- "ON 
gfov, 0 εἶδον, ἦν ὅμοιον παρδάλει, καὶ οὗ ποι; i 
πόδες αὐτοῦ ὡς ἄρκτου, καὶ τὸ στόμα αὐ- 
τοὺ ὡς στόμα λέοντος. Καὶ ἔδωκεν αὐτῷ 


ὃ δράκων. τὴν δύναμιν αὑτοῦ καὶ τὸν Opo- m. 
vov αὑτοῦ, καὶ ἐξουσίαν μεγάλην. 9 Kol 
εἶδον μίαν τῶν κεφαλῶν αὐτοῦ ὡς 80007- ''* 
μένην εἰς ϑάνατον, xoci N πληγὴ τοῦ ϑα- ii 
17,8. 


varov αὐτοῦ ἐϑεραπεύϑη, καὶ 80 
ὅλη ἡ γῆ ὀπίσω τοῦ ϑηρίου, 4 καὶ προς- 
δχύγησαν τὸν δράκοντα, ὃς ἔδωκεν ἐξουσίαν 
τῷ ϑηρίῳ, καὶ προςεχύνησαν τὸ ϑηρίον; 1 
λέγοντες" Τίς ὅμοιος τῷ ϑηρίῳ, καὶ 7 
δύναται πολεμῆσαι μετ᾽ αὐτοῦ; ὅ Καὶ E 
ἐδόϑη αὐτῷ στόμα λαλοῦν μεγάλα καὶ ‚ar 
βλαςφημίας, καὶ ἐδόϑη αὐτῷ ἐξουσία ποιῆ- 

σαι μῆνας τεσσαράκοντα δύο. 5 Καὶ ἤνοιξε 155 
τὸ στόμα αὑτοῦ εἰς βλαςφημίαν πρὸς eo 
ϑεόν, βλαςφημῆσαι τὸ ὄνομα. αὐτοῦ καὶ τὴν 25. 1 
σχηνὴν αὐτοῦ καὶ τοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ σκη- a 
vovvzus. 7 Καὶ ἐδόϑη αὐτῷ πόλεμον ποιῆ- 7 | 
σαι μετὰ τῶν ἁγίων καὶ νικῆσαι αὐτούς, 
καὶ ἐδόϑη αὐτῷ ἐξουσία ἐπὶ πᾶσαν φυλὴν 
καὶ γλῶσσαν καὶ ἔϑνος. 8 Καὶ προςκυνή- 1 
000000 αὐτῷ πάντες oí κατοικοῦντες ἐπὶ es | 
τῆς γῆς, ὧν οὐ γέγραπται τὰ ὀνόματα ἐν [5 | 
βίβλῳ τῆς ζωῆς τοῦ do ἐσφαγμένου ἀπὸ | 
καταβολῆς κόσμου. / 


2,9. 


9 Eí τις ἔχει ove, 2 
ἀκουσάτω. 19 Ej τις uw e ovvayeı, 


rot. 
8. G rell.: 
209. (LT: 5 8 ἃ et: ov. va 
pro συνάγ.). 


Apocalypsis. 


Bellua septiceps decicornis ejusque caput quasi occisum. 


1018 (12,17—13, 10.) 
XII. 


terra mulierem, et aperuit terra os suum 
et absorbuit flumen, quod misit draco 
17de ore suo. Et iratus est draco in 
mulierem, et abiit facere praelium cum 
reliquis de semine ejus, qui custodiunt 
mandata Dei et habent testimonium Jesu 
18 Christi. *Et stetit supra arenam maris. 


XENEN. Εἰ vidi de mari bestiam ascen- 
dentem, habentem capita septem et cor- 
nua decem, et super cornua ejus decem 
diademata, et super capita ejus nomina 

2blasphemiae. "Et bestia, quam vidi, 
similis erat pardo, et pedes ejus sicut 
pedes ursi, et os ejus sicut os leonis. 
Et dedit ilii draco virtutem suam et 

3 potestatem magnam. "Et vidi unum de 
capitibus suis quasi occisum in mortem, 
et plaga mortis ejus curata est, et ad- 
mirata est universa terra post bestiam. 

A*Et adoraverunt draconem, qui dedit 
potestatem bestiae, et adoraverunt be- 
stiam, dicentes: Quis similis bestiae? et 

5 quis poterit pugnare cum ea? ἘΠῚ 
datum est ei os loquens magna et blas- 
phemias, et data est ei potestas facere 

6 menses quadraginta duos. *Et aperuit 
os suum in blasphemias ad Deum, blas- 
phemare nomen ejus et tabernaculum 

7 ejus et eos, qui in coelo habitant. *Et 
est datum illi bellum facere cum Sanctis 
et vincere eos. Et data est illi potestas 
in omnem tribum et populum et linguam 

8 et gentem. * Et adoraverunt eam omnes, 
qui inhabitant terram, quorum non sunt 
scripta nomina in Libro vitae Agni, qui 

9 occisus est ab origine mundi. * 1 

10 quis habet aurem, audiat! * Qui in captivi- 


17. A* Christi. 
1. AT et. 
2. A: bestiam (* alt. pedes). 
3. A (* vidi): ammirata. 
4. À: quia. 
5. A: magna blasphemiae. 
6. A: in blasphemia. 
8. A: adorabunt ef: habitant. 


(12,17—13,10.) 9 


7 


ΧΕΙ. 


16. Bg.vE: fam zu Hülfe, vE: öffnete ihren 
Schlund? St: that fi auf. Bb.Bg.St.dW.K: u. 
bie (S, that. A.G: denn. 

17. Gebote. dW.G: ihres Gefchlechtes. St: v. 
ihrer Art? vE: ihren übr. Kindern? Bg.A.G: (be: 
wahren)... u. haben. St: halten u. ... bewahren. 
dW: beobachten ...fefthalten. K: u. bei... beharren. 
vE: Sefum ftandh. befennen! vE: Voll 3orne. K: 
ergrimmete über. Bb.St.dW.K: Krieg zu führen. 
vE.A.G: anzufangen. 

18. ftand auf b. Sande. Bg: tratauf. Bb: wurde 
geftellet. A: er πεῖς fich auf, vE.K: er ftand am 
(fanbigen Ufer). 

1. Bb.Bg.dW.vE.A.G: auffteigen. St: bem M. 
entft. (Dal. Kap. 12, 3.) Bb.Bg: einen Namen. 

2. als eines 3B, S. ... αἵ eines®. St.K: ähn- 
lich. dW: Barder. K: Pantherthiere? St: SBarbel- 
weibchen! K: Rachen. Bb.Bg.dW.vE.K: f. SRadjt 
(u. f. Thron) u. gr. Gewalt, St: gr. Anfehen. 

3. שופ‎ 8. Erde. Bb: wie zum Tode gefchlagen. 
Bg: als gejchlachtet 3. Y. St.dW: (war) wie ver- 
wundet 3.%. vE.A.G: (wie) tobtf. verw. K: bis 
3. &. Bb: tödtl. Schlag. St.dW.K: (die) Todes- 
wunde. Bb.St.vE.K: geheilet. A.K: ftaunte (dem 
Th. nach). Bg: folgte vor Berwunderung dem Th, 
nach. St.dW.G: ftaunenb (bewundernd) folgte (alle 
Belt)... VE: b. ganze 30. f. verwundert. Bb: man 
verto. ftd) auf b. 6. (δ. über. 

4. Bg: leifteten Anbetung bem ... weil... vE: 
Man betete am ... das Th. felbft. Bg.dW.vE.A.G: 
(vermag) m. ihm (zu) ftreiten. K: zu fämpfen. 

5. Gewalt geg. Bg.St.vE: Maul. vE: zuge: 
faffen! Κι Großes. Bb.St.dW.vE.A.K: güftez 
rungen. A.G: auszufprechen. St.dW: Macht zu 
wirfen. K: falten. vE.G: M. (verliehen) f. Me: 
fen zu treiben. Bb: gegeben có zu tr. A: M. fo 
zu thun, 


6. Bg.St.dW.vE.K: Wohnung. vE.A.G: bie 
Bewohner des 40. Bb: Hütten haben! 


7. 606/01. u. Völker. (Dal. Kap. 11, 9.) 

8. 68 werdend anbeten ... B. b. Lebens b. €. b. 
geichlachtet ift o. Gründung b. 38. Bg: ihn anb. 
ΑΥ̓͂: felbigen. Bg.dW: Name m. gefchr. ift. St: 
ftehet. Dal. fap. 5, 12.) Bb: ». Grundlegung b. 
38. her. Bg: b. Stellung. A.K.G: vom Anbeginn. 
St: feit Weltbeg. VE: des v. Urbeginn b. 98. bez 
(timmten Schlahhtlammes! 

9. Bb.Bg.A.G: ein Ohr. dW.vE: Ohr! 


Das Thier ber Läfterung, Seine Maht und Anbetung auf Erden. 


Erde Half bem Weihe, und that ihren Mund 
auf und verfchlang ben Strom, den ber 

17 Drache aus feinem Munde (diof. *Und ber 
Drache ward zornig über das Weib, und 
ging Hin zu fireiten mit ben übrigen von 
ihrem Samen, die da Gottes Gebot Halten 
und haben dad Zeugnig Ieju Chrifti. 


18 Und ich trat an den Sand 8 Meeres, 
XENEE."*unb fahe ein Ihier aus bem Meer 
fleigen, dad Hatte fieben Häupter und zehn 
Hörner, unb auf feinen Hörnern zehn Kro= 
nen, unb auf feinen Hauptern Namen ber 
2 Lafterung. *Und das Thier, das ich fafe, 
war gleich einem Parvel, unb feine Füße als 
Bärenfüße, und fein Mund eines Löwen 
Mund. Und ber Drache gab ihm feine 
Kraft und feinen Stuhl, und große Macht. 
3*Und ich fahe feiner Häupter eines, 6 
wäre e8 tübtfid) wund, und feine tödtliche 
Wunde ward heil, unb ber ganze Erdboden 
Averwunderte fid) des 3010066, *und beteten 
den Drachen an, ber bem Thiere bie Macht 
gab, und beteten das Thier an, und Sprachen: 
Wer iff bem Thier gleich, unb mer Fann 
5 mit ihm friegen? *Und 66 ward ihm 
gegeben ein Mund zu reden große Dinge 
und Lülterung, und ward ihm gegeben, daß 
69 mit ihm mwährete zwei und vierzig Monate 
6lang. *lind 06 that feinen Mund auf zur 
gajterang gegen Gott, zu faftern. feinen Na= 


men, und feine Hütte, und bie im Simmel | 


7 wohnen. *Und ward ihm gegeben zu ftreiten 
mit den Heiligen und fie zu überwinden. 
Und ihm ward gegeben Macht über alle Ge- 

8 ichlechte und Sprachem und Heiden. *lUmd 
alle, bie auf Erden wohnen, beteten ed an, 
deren Namen nicht gefchrieben find in bem 
lebendigen Bud) des Lammes, das erwürget 

9 ift von Anfang ber Welt. * Hat jemand 

10 Ohren, ber höre. *So jemand in dad Ge- 


2. A.A: als eines Löwen. 
5. U.L: Monden, 


εἰς αἰχμαλωσίαν ὑπάγει" εἰ; τις ἕν μαχαίρᾳ os. Ὧν 


ἀποκτενεῖ, δεῖ αὐτὸν ἐν μαχαίρᾳ ἀποκταν- הי‎ 


ϑῆναι. 4208 ἐστιν ἡ ὑπομονὴ καὶ ἡ πίστις 1? 

τῶν ἁγίων. 
11 Καὶ εἶδον ἀλλο ϑηρίον ἀναβαῖνον £r tir. 
Mt.7,15. 


τῆς γῆς, καὶ εἶχε κέρατα δύο ὅμοια ἀρνίῳ, 
καὶ ἐλάλει ὡς δράκων. 12 Καὶ τὴν ἐξου-ς ἶϑ ias. 
σίαν τοῦ πρώτου ϑηρίου πᾶσαν ποιεῖ ἐνώ- אי‎ 
πιον αὐτοῦ, καὶ ποιεῖ τὴν γῆν καὶ τοὺς ἐν 

αὐτῇ κατοικοῦντας ἵνα προςχυνήσωσι τὸ 
ϑηρίον τὸ πρῶτον, οὗ ἐϑεραπεύϑη ἡ πλη- '* 
γὴ τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ. 18 Καὶ ποιεῖ 69-o10:2:5; 
μεῖα μεγάλα, ἵνα καὶ πῦρ ποιῇ καταβαίνειν sg. 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὴν γῆν ἐνώπιον τῶν 
ἀνθρώπων, 14 χαὶ πλανᾷ τοὺς KATOIKOUV- yx; iud 
τας ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὰ σημεῖα, ἃ ἐδόϑη 
αὐτῷ ποιῆσαι ἐνώπιον. τοῦ ϑηρίου, λέγων 
τοῖς κατοικοῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαι εἰκόνα 
τῷ ϑηρίῳ, ὃ ἔχει τὴν πληγὴν τῆς μαχαίρας 
καὶ ἔζησε. 18 Καὶ ἐδόϑη αὐτῷ δοῦναι 
πνεῦμα τῇ εἰκόνι τοῦ ϑηρίου, ἵνα καὶ λα- 
λήσῃ ἢ εἰκὼν τοῦ ϑηρίου, καὶ ποιήσῃ, ὅσοι 
ἂν μὴ προςκυνήσωσι τὴν εἰκόνα τοῦ ϑηρίου pam 0 
ἵνα ἀποχτανϑόῶσι. 16 Καὶ ποιεῖ πάντας, 
τοὺς μικροὺς καὶ τοὺς μεγάλους καὶ τοὺς 
πλουσίους καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ τοὺς ἐλευ- 
ϑέρους καὶ τοὺς δούλους, ἵνα δώσῃ αὐτοῖς | 
χάραγμα ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς δεξιᾶς ו‎ 
ἢ ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν, καὶ ἵνα μή "t 
τις “δύνηται ἀγοράσαι ἢ πωλῆσαι, εἰ μὴ 
ὃ ἔχων τὸ χάραγμα ἢ τὸ ὄνομα τοῦ 
ϑηρίου ἢ τὸν ἀριϑμὸν τοῦ ὀνόματος αὖ- 
709. | 18006 q σοφία ἐστίν" ὁ ἔχων τὸν 
vovv ψηφισάτω τὸν ἀριϑμὸν τοῦ ϑηρίου" 
ἀριϑμὸς γὰρ ἀνθρώπου ἐστί, καὶ ὁ ἀριϑ- 


ν.4. 


ν.3. 


16,13. 
19,20. 


19,18. 


1 7,9. " 


I Καὶ εἶδον, καὶ ἰδού, ἀρνίον ἑστηκὸς i. 3 
ἐπὶ τὸ ὅρος Σιών, καὶ μετ' αὐτοῦ ἑκατὸν": 24. 
τεσσαρακοντατέσσαρες χιλιάδες ἔχουσαι τὸ 110.50 
ὄνομα. τοῦ πατρὸς αὐτοῦ γεγραμμένον ἐπὶ S 
τῶν μετώπων αὑτῶν. 2 Καὶ ἤκουσα qm - PhD 


γὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὡς φωνὴν ὑδάτων "δ ; 


10. LT: μαχαΐέρῃ. L: ἀποχταίνει (T: ἀποκτέννει). 
12. LT: προςκχυνήσασιν. 

13. GS: HEY e πῦρ ἵνα ἐκ τῷ 80. καταβαίνῃ εἰς. 
14. L: εἰκόναν. LT: ὃς ἔχ. οἵ: τ. μαχαέρης. p 
15. L: αὐτῆ. LT: ἵνα ὅσοι . 56. ἵνα). GKS: «5 εἰχόνι. | 
16. G rell.: ἵνα δῶσιν et: 0 μέτωπον. ; E 
17. [K]LT* xai. G rell.* (alt. Js yàg. TU ὀνόματος Νὰ 
18. G rell.* (pr.) τὸν. RGKSH: 7£c (€: ἑξακοσίας de 


κα ἕξ [xus 7). ᾧ 
1, G 10611.7 τὸ et (p. 0v.) αὐτῇ κι τὸ ὄνομα (LT: ἑστὸς)». 


Apocalypsis. 


Bellua bicornis ut agnus et draco, numeri 666. 


᾿μὸς αὐτοῦ ἑξακόσιοι ἑξήκοντα ἕξ, 


1020 (13,11—14,2) 
XIII. 


tatem duxerit, in captivitätem vadet; 
qui in gladio occiderit, oportet eum 
gladio occidi. Hic est palientia et fides 
Sanctorum. 

Et vidi aliam bestiam ascendentem 
de terra, et habebat cornua duo similia 
12 agni, et loquebatur sicut draco. *Et 

potestatem prioris bestiae omnem facie- 

bat in conspectu ejus, et fecit terram 
et habitantes in ea adorare bestiam pri- 
mam, cujus curata est plaga mortis. 
13 * Et fecit signa magna, ut eliam ignem 
faceret de coelo descendere in terram 
14in conspectu hominum. .*Et seduxit 
habitantes in terra propter signa, quae 
data sunt illi facere in conspectu bestiae, 
dicens habitantibus in terra, ut faciant 
imaginem bestiae, quae habet plagam 
15gladii et vixit. *Et datum est illi, ut 
daret spiritum imagini bestiae, et ut 
loquatur imago bestiae, et faciat ut 
quicunque non adoraverint imaginem 
16 bestiae, occidantur. *Et faciet omnes 
pusillos et magnos et divites et pauperes 
et liberos et servos habere characterem 
in dextera manu sua aut in frontibus 
17 suis, *et ne quis possit emere aut ven- 
dere, nisi qui habet characterem aut 
18 numerum nominis ejus. *Hic sa- 
pientia est! Qui habet intellectum, com- 
putet numerum bestiae. Numerus enim 
hominis est, et numerus ejus: sexcenti 
sexaginta sex. 


11 


Et vidi, et ecce, Agnus stabat‏ בש א 
supra montem Sion, et cum eo centum‏ 
quadraginta quatuor millia, habentes no-‏ 
men ejus et nomen Patris ejus scriptum‏ 

2in frontibus suis. "Et audivi vocem de 
coelo, tamquam vocem aquarum multa. 


10. A: vadit in capt. 

12. A: in eam. 
;13. A: in conspectum. 

14. À: seducet hab. terram. 

15. A: utetloq. :]א‎ 

À (* ut): adoraverit. 

16. A: caracter (* sua). 

17. A: quis h. caracter nomine bestiae. 
18. AT est. 


1021 
XEEE. 


(13,11—14, 2.) 


Sffenbarung. 
Das Thier ber Verführung. Seine Zahl eines Menfchen Zahl, 


fängniß führet, der wird in das Gefängniß | 10. die ©. u. der Gt. Bb.Bg: Gefangene zu: 


fammen treibt (bringt) ... gehet in b. Gefangenid). 
hin. St.dW: Gef. (weg-)führt ... felbft in Gef. 
(gerathen). ΝΕ: ins Öefängn. f. fommt felbft ... A. 
G: gefangen f. K: in Gefängn. hat gef. ... gef. werz 
den. K.St.dW: Hier gilt (es). vE; fommt es auf 
... att. Bb: die ausharrende Ged. St.dW.vE:Gtanb: 
baffigf. dW: u. Sreue!? K: Geheiligten. 

11. aus ὃ. €, Bb.Bg.dW.vE: gleich einem 
(€àmmlein) ... wie ein Dr. St: bem Lande entft. ' 
K: ähnlich. St.vE.A.G: (fprad)) aber. 

12. St.dW.vE.A.K.G: übet (übte) (aus). Bb. 
Bg.G: alle (die) Gewalt. Bb.St.dW.vE.A.K.G: 
vor beffen (feinen) Augen. vE: brad)te εὖ dahin, 
(&. qu 3B. 3.) 

13. auf 5. Erde fallen, Bg: herabf. Bb: herab: 
fteigen. Bb.Bg: aus b. 9. vE.A.K: that ... fo daß 
66 fogar... f. (ließ). Bb.Bg.vE.A.K: vor ,ל‎ Augen 
ber M. G: bem Angeftchte. 

14. Bb.dW.A.K.G: durch die 3. vE: durch .ל‎ 
PWunderz. ... überredete. dW: indem es heißt. K: 
u. 68 gebot ... aufzurichten. Bb: ben Schlag. Bg: 
beim €eben blieb. St: hat u. ». neuem lebt. dW: 
hat u. wieder aufgelebt ift. VE: bie Schwertwunde 
hatte u. Debet. A.G: wieder auflebte,. K: bie 9B. des 
Schw. hatı. f. 

15. einen Geift...auch redete. Dg: einen Ddem, 
St.vE: baó $8. zu beleben! dW: Geift zu geben. 
St.dW: (auch) fpräche. vE: fogar [prad). G: fpricht. 
Bg: u. 66 wird machen. K: u. של‎ ὃ 

16. macht... gibt. YE.G: bringt es (Alle) δα: 
in! A.K: wird machen. St.vE: Sflaven. -Bb: 
geben möge. Bg: man ihnen gebe? St: fid) einen 
Namenszug geben laffen. S: g. mußten. dW: ein 
M. gemacht wird. vE: Alle... das Abzeichen tra= 
gen. A: einM.tr. K: das Kennz. des Th. haben. 
Bb.St.dW.G: auf ihre (Stirnen). 

17. Bb.Bg.A.K.G: denn nur (als) der (da) hat. 
vE: aufer er frage. K: bieg Kennzeichen: entz 
weder ...? 

18. die Weish. ... berechne. dW.K: gilt (es) 9B. 
vE: fommt es auf 98. an. Bb: ben 3Berft, vE: Ein: 
fit. S: Sinn! Bb: rechne, 


. 


1. fabe, 1t. fiehe das 9. ftanb... ihren Stirnen. 
Bb.Bg: (ein) Lämmlein. Bg.St.dW.vE.A.K.G: 
feinen 9t. (Ὁ. 91, beffelben) und .., VE: trugen, 


2. wie eine St. vieler W. dW.vE.A.G: 98 


Raufchen, - 


ἐν 


gehen; [o jemand mit dem Schwert tödtet, 
ber muß mit dem Schwert getübtet werden. 
Hier iff Geduld und Glaube ber Heiligen. 
Und id) jahe ein anderes X bier auffteigen 
von der Erde, und hatte zmei Hörner, gleid)- 
wie dad Lamm, unb redete wie der Drache. 
19 *Und 66 tfut alle Macht des erften S ierà 
vor ihm, und e8 macht, bag bie Erde, unb 
bie darauf wohnen, anbeten das erfte Thier, 
welches 109211006 Wunde heil geworden war. 
13 *Und thut große Zeichen, daß e8 auch machet 
Seuer vom Himmel fallen vor ben Menfchen, 
14* und verführet, die auf Erden wohnen, um 
der Zeichen willen, bie ihm gegeben find zu 
thun vor dem Thier, und [aget denen, bie 
auf Erden wohnen, bag fie bem Gier ein 
Bild machen follen, baà die Wunde vom 
Schwert hatte und lebendig geworden war. 
15 *linb 68 ward ihm gegeben, daß ed dem 
Bilde be8 Thierd ben Geift gab, daß δε 
Thierd Bild redete, und bag 66 machte, daß, 
welche nicht be Xbier8 Bild anbeteten, er= 
10 tödtet würden. *Und machte allefammt die 
Kleinen und Großen, die Reichen und Armen, 


11 


bie Srelen und Knechte, Daß 68 ihnen ein f 


Maalzeichen gab an ihre rechte Hand oder 

17 an ihre Stirn, *baf niemand Faufen ober 
verkaufen fann, er habe denn das Maalzeis 
chen ober den Namen des Thierd, ober bie 

18 Zahl feines Namens. * Hier ift Weisheit. 
Mer Verftand fat, ber überlege bie Zahl 
be8 Thiers, denn 66 ift eine8 Menfchen Zahl, 
unb feine Zahl ift jechd Hundert und 68 
unb jechzig. 


XIV. Un id (afe ein Lamm ftehen auf 
bem Berge Zion, und mit ifm Hundert und 
vier und vierzig taufend, bie Hatten ben 
Namen feines Daterd gejchrieben an ihrer 

2 Stirn. *Und hHörete eine Stimme vom 
Himmel, alà eines großen Wafferd, und mie 


11. A.A: unb e$ fatte, 


πολλῶν καὶ ὡς φωνὴν βροντῆς μεγάλης, 
καὶ ἡ φωνή, ἣν ἤκουσα, ὡς κιϑαρῳδῶν 
κεϑαριζόντων ἐν ταῖς κιϑάραις αὑτῶν. 
3 Καὶ ἄδουσιν ὡς qn καινὴν ἑγώπιον ל‎ 
τοῦ ϑρόνου καὶ ἐνώπιον τῶν τεσσάρων - 
ζώων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, καὶ οὐδεὶς 
ἦδυνατο μαϑεῖν τὴν ᾧδήν, εἰ μὴ αἱ ἑκατὸν 
τεσσαρακοντατέσσαρες χιλιάδες, οἱ ἤγορα- 
σμένοι ἀπὸ τῆς γῆς. 4 Οὗτοί εἰσιν οἵ μετὰ XE 
γυναικῶν οὐκ ἐμολύνϑησαν" παρϑένοι γάρ p 59510 
εἰσιν οὗτοι οἱ ἀκολουϑοῦντες τῷ ἀρνίῳ 1 
0700 ἂν ὑπάγῃ. Οὗτοι ἠγοράσϑησαν ἀπὸ so. 
τῶν ἀνθρώπων ἀπαρχὴ τῷ ϑεῷ καὶ τῷ" - 
ἀρνίῳ, ὅ χαὶ ἐν τῷ στόματι αὐτῶν οὐχ Mei 
εὑρέϑη δόλος" ἅμωμοι γάρ εἶσιν ἐνώπιον 

τοῦ ϑρόνου τοῦ ϑεοῦ. 

6 Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον πετύμενον ἐν 
μεσουραγήματι, ἔχοντα εὐαγγέλιον. αἰώνιον; 1 
εὐαγγελίσαι τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς "מ‎ ὍΝ 
καὶ πᾶν ἔϑνος καὶ φυλὴν. καὶ γλῶσσαν καὶ | 
λαόν, 7 λέγοντα ἐν φωνῇ μεγάλῃ" Φοβή- οἱ Dc325. ] 
ϑητε τὸν BL καὶ δότε αὐτῷ δόξαν, ὅτι | 
ἦλϑεν 7 ὥρα τῆς κρίσεως αὐτοῦ, καὶ προς- 3 
κυνήσατε τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ PT 
τὴν γῆν καὶ ᾿ϑάλασσαν καὶ πηγὰς ὑδάτων. P 

„Kal ἄλλος ἄγγελος ἠκολούϑηδε, λέ- 
yov* Ἔπεσεν, ἔπεσε Βαβυλὼν ἡ πόλις ἡ 
μεγάλη, ὅτι ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τῆς 
πορνείας αὑτῆς πεπότιχε πάντα ἔϑνη. 

9 Καὶ ἄγγελος τρίτος ἠκολούϑησεν αὖὐ- 


15,2.5,8. 
v.1.7,1. 


Mt.19,28. 


8,13. 


13,7. 


15,20 | 
17,185. 4 


τοῖς, λέγων ἐν φωνῇ μεγάλῃ" Εἰ τις προς- 
xvvei τὸ ϑηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ, καὶ 
7 ἐπὶ τὴν χεῖρα αὑτοῦ" lÓxol αὐτὸς πίεται εν ἀπ. 
ἐκ τοῦ οἶνου τοῦ ,ϑυμοῦ τοῦ ϑεοῦ, n 
Ps. 75,99 
60,9. ^ 
ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ βασανισϑήσεται ἐν πυρὶ 10,00, 
Σ 20, 14. / 
ἐνώπιον τοῦ avtov. 11 Καὶ 6 καπνὸς τοῦ 5 " 
20,10, 
αἰώνων, καὶ οὐχ ἔχουσιν ἀνάπαυσιν ד‎ 


λαμβάνει χάραγμα ἐπὶ τοῦ μετώπου αὑτοῦ "m 
TOU Jer.; 25, 
κεχερασμένου ἀκράτου ἐν τῷ ποτηρίρ) τῆς 1 
καὶ ϑείῳ ἐνώπιον τῶν ἁγίων “ἀγγέλων καὶ 180 | 
βασανισμοῦ αὐτῶν ἀναβαίνει εἰς αἰῶνας ges. 7 
καὶ νυχτὸς 005 8 τὸ ϑηρίον - 0 


2. R: μεγάλης" κι φωνὴν ἤκ. κιϑαρῳδῶν. 3. GKST*ó. % 
4. RGKSLTH: γάρ εἶσιν" ὅτοι (RGKSHT εἰσι») 
L: ὑπάγει. 5. G rell.: ψεῦδος. LTO* γάρ. JI" 
*yoz.- 9:8. 6.1*64- LTHO7 (a. τὲς) ἐπὶ. GKSTO: 
τ. καϑημένες. G rell.: x. ἐπὲ πᾶν. 7. rell.: λέγων. 
GKSTHO: τὴν 9a4. 8. KLTHOT δεύτερος (LT: ἀλλ. 
ὃ. ἄγγ.). G rell.* ἡ πόλις. LTHO (pro dra): 7 (ἐ τὰ) ἶ 
9. G rell.t (a. yy.) ἄλλος. L: αὐτῷ. 10. 1: ἐκ Ta 
ποτ. LT: βασανισϑήσονται. ΤᾺ ἁγίων (L: ἐνώπ, 0/7 
INS. | 


Apocalypsis. 


Agnus cum piis signatis. 'T'res angeli praecones. 


1022 )14,3--11(( 
XIV. 


rum et tamquam vocem tonitrui magni, 
et vocem, quam audivi, sicut citharoe- 
dorum citharizanüum in citharis suis. 

3*Et cantabant quasi canticum novum 
ante sedem ‘et ante quatuor animalia et 
seniores, et nemo poterat dicere canti- 
cum, nisi illa centum quadraginta qua- 
tuor millia, qui empti sunt de terra. 

A4*Hi sunt, qui cum mulieribus non sunt 
coinquinati; virgines enim sunt. Hi 
sequuntur Àgnum quocunque ierit. Hi 
empti sunt ex hominibus primitiae Deo 

5 et Agno, *et in ore eorum non est in- 
ventum mendacium; sine macula enim 
sunt ante thronum Dei. 


6 Et vidi alterum Angelum volantem 


per medium coeli, habentem Evangelium 


aeternum, ut evangelizaret sedentibus 
super terram et super omnem gentem 

7 et tribum et linguam et populum, *di- 
cens magna voce: Timete Dominum et 
date illi honorem! quia venit hora judicii 
ejus; et adorate eum, qui fecit coelum 
et terram, mare et fontes aquarum. 

8 Et alius Angelus secutus est dicens: 
Cecidit, cecidit Babylon illa magna, quae 
a vino irae fornicationis suae potavit 
omnes gentes! 

9 Et terlius Angelus secutus est illos, 
dicens voce magna: Si quis adoraverit 
bestiam et imaginem ejus, et acceperit 
characterem in fronte sua aut in manu 

10 sua: *et hic bibet de vino irae Dei, quod 
mistum est mero in calice irae ipsius, 
et cruciabitur igne et sulphure in con- 
spectu Angelorum sanctorum et ante 

11 conspectum Agni. *Et fumus tormen- 
torum eorum ascendet in secula secu- 
lorum, nec habent requiem die ac nocte, 
qui adoraverunt bestiam et imaginem 


A: hi qui secuntur . . . οΓί, 
. Al.* ante thr. D. 

. À: med. coelum. 

A: dicentem e£: Deum (1 et a. mare). 
Al.t (p. mare) et omnia quae in eis sunt. 
: potionavit. 

: qui mixtus. 
: in saec. saec. ascendit. 


8 
0. 
1 


>>> 


(14,3—11.) 1023 


Dffenbarung. 


% 1 . 


vE.AÀ.G: u. wie b. Rollen eines heftigen (ftar- 
fen) $. Bb.vE: Auch hörte id) (ein Geton)? Bb: 
Eitharfchläger ... Eitharen. 

3. fangen ein, Bg.dW: fingen. vE: verfteben? 
A.K: fingen! 


A, biefe finds, die 6. €, nachf. Bb: befudelt. Bg. 
dW.A.K: fid) 1t. beff. haben. St.vE.G: beffecten, 
K: jungfräulich. (Bg: junge Gefellen!!) Bb.Bg: 
de ein Erftling. St.dW.vE.A.K.G: (als) 6 

inge. 

5. Bb: Betrug. dW.vE: Trug. Bg: Lügen. 
St.A.K.G: Lüge. Bb.Bg: untadelig. St: untadel: 
haft. dW.K: tadellos. vE.A.G: obne Xabel. 

6. durch ben mitten $. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K. 
G: andern E. (Dal. fap. 8, 13.) K: fchweben in 
Mitte desH. Bg: auf b. (S. figen. dW: u. über alle. 
vE.K: unter, (Bgl. fap. 11, 9.) 


7. bie Stunde. St.dW.K: fauter, vE.A.G: ftavz 
fer. vE: rief er. A.K: bem Herrn. Bb.Bg: ihm 
Serrlid)f. vE: ift ba! Bg: leiftet Anbetung bem. 
St.A: gefchaffen, St.dW.A.K.G: 3Bafferquel(em. 
vE: Ou, des W, 


\ 


8. die Große... Bornwein, Bb.Bg: von dem. 
Bb: Wein des Grimmes, St: Taumelmwein ihrer 
lungudjt. dW.K: Gíutfwein? vE: Luftw, ihrer 
Ung. St.dW.vE.A.K.G: Bölfer,. Bg: Nationen. 

9, ein dritter ... innen nah. ©. Kay. 13, 16. 


10. wird aud) ... lauter eingefch. (Wie 3. 8.) 
Bg: des Grimmes. Bb.Bg.G: unvermifcht. St: un 
gem. gegoffen inf. Sornfeld). AW: Sautergemifcht!! 
vE: fchon ungem. eingegofjen in f. Sornbed)er, A: 
ftarf gem. K: bereitet u. lauter. Bb.Bg.G: (Trinf-) 
Becher. Bb.St.dW: (fol) gepeinigtw. Bg.K: in. 
Bb: vor b. Augen der ... 

11. ind. GavigFeiten ber Gw, vE: Qualen. Bb. 
St.dW: Bein. Bb.Bg.St.dW: fteiget auf. (Wie 
Kap. 1, 18.) vE: Ohne. ... werden die fein, K. 
G: f, 9t, werden bie B, (bei %.), | 


Die Erftlinge, Das ewige Evangelium. Des Zornes Seld). 


eine Stimme eined großen Donnerd, und 
die Stimme, bie id) 99060, war 018 ber 
Harfenfpieler, die auf ihren Harfen fpielen. 
3*Und fangen wie ein neues Lied vor bem 
Stuhl unb vor ben vier Thieren unb Xel- 
teften, und niemand fonnte das £ieb lernen, 
ohne bie Hundert unb vier und vierzig taus 

Afend, bie erfauft find von ber Erve. *Diefe 
finds, bie mit Weibern nicht 90061 find, 
denn fte find Sungfrauen, und folgen bem 
Lamm nach, mo 66 hingehet. Diele find 
erfauft aus den Menfchen zu Erftlingen 

5 Gotte und bem Lamme, *und in ihrem 
Munde ift Fein Falfches gefunden, denn fie 
find unfträflich vor dem Stuhl Gottes. 

6 Und ich fahe einen Engel fliegen mitten 
durch ben Simmel, ber hatte ein 6 
(oangelium, zu verfünbigen denen, bie auf 
Erden figen und wohnen, unb allen Heiden 
unb Gefchlechtern und Sprachen unb 939Ifern, 

7*und (ההעע]‎ mit großer Stimme: Fürchtet 
Gott und gebet ihm die Ehre, denn die Zeit 
feines Gerichts ift gefommen, und betet am 
den, ber gemacht hat Simmel und Grbe und 
Meer unb bie Wafferbrunnen. 

8 Und ein anderer Engel fofgete nach, bet 
fprach: Cie ift gefallen, fte tft gefallen, 90 
sylon, bie große Stadt, denn fie bat mit 
bent Wein ihrer &ureret getrünfet alle Seiven. 

9 Und ber dritte Engel folgete biejem nach, 
und jprach mit großer Stimme: 650 jemand 
das Thier anbetet und fein Bild, und nimmt 
das Maalzeichen an feine Stirn ober an feine 

10 Sand, *ber wird von bem Wein be8 Zorned 
6901868 trinken, ber eingefchenft und lauter 
ift in feines Zorned Kelh, und wird ges 
quüfet werden mit Teuer und Schwefel, vor 


den heiligen Engeln und vor bem Tamm, 


11 *und ber Rauch ihrer Qual wird auffteigen 
von Gmigfeit zu Emigfeit, und- fie haben 
feine Ruhe Tag und Nacht, bie das Thier 


Apocalypsis. 


Angelus messor et vindemiator. 


psa acp 2 - \ » À , \ 
vq» 500090 αὐτοῦ, καὶ εἰ τις apparet 10 


χάραγμα τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 12428 1 ὑπο- !»19. 


μονὴ τῶν ἁγίων ἐστίν, ὧδε οἱ τηροῦντες 
τὰς ἐντολὰς τοῦ eov καὶ τὴν πίστιν Ἴη- 
σοῦ. 15 Καὶ ἤκουσα φωνῆς ἐκ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ λεγούσης μοι" I, ράψον" Μακάριοι או‎ 
οἱ ψεχροὶ οἱ ἐν κυρίῳ ἀποϑνήσκοντες (iz Dh te 
ἄρτι" ναί, λέγει τὸ πνεῦμα, ἕνα ἀναπαύ- 
σωνται ἐκ τῶν κόπων αὑτῶν" τὰ δὲ ἔργα 
αὐτῶν ἀκολουϑεῖ ner αὐτῶν. 

14 Καὶ εἶδον, καὶ ἰδού, νεφέλη Àevitj pas. 
καὶ ἐπὶ τὴν νεφέλην χαϑήμενος ὅμοιος, vigy Foros. 
ἀνθρώπου, ἔχων ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὑτοῦ Ps.21,4. 
στέφανον χρυσοῦν xai ὃν τῇ χειρὶ αὑτοῦ 
δρέπανον ὀξύ. 19 Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξ- "P 
ἦλϑεν ἐκ τοῦ ναοῦ, κράζων ἐν φωνῇ μεγά- 
λῃ τῷ καϑημένῳ ἐπὶ τῆς νεφέλης" ,«Πέμψον μευ 
τὸ δρέπανόν σου xoi ϑέρισον; ὅτι ἦλϑέ 
σοι ἡ ₪3 τοῦ ϑερίσαι, ὅτι ἐξηράνϑη oh c 
ϑερισμὸς τῆς γῆς. 16 Καὶ ἔβαλεν ὁ καϑή- 
μένος ἐπὶ τὴν νεφέλην τὸ δρέπανον αὑτοῦ 
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐϑερίσϑη 7 γῆ. 1 

17 Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλϑεν ἐκ TOD veas, 
ναοῦ τοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ, ἔχων καὶ αὐτὸς !9 
δρέπανον ὀξύ. 18 Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξ- 
ἤλϑεν ἐκ τοῦ ϑυσιαστηρίου, ἔχων ἐξουσίαν, aa, 
ἐπὶ τοῦ πυρύς, καὶ ἐφώνησε κραυγῇ μεγάλῃ 16,8.5, 
τῷ ἔχοντι τὸ δρέπανον τὸ ὀξύ, λέγων" 
Πέμψον σου τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ καὶ τρύ- ו‎ 
γῆσον τοὺς βότρυας τῆς ἀμπέλου τῆς ללש‎ 
ὅτι ἤκμασαν αἱ σταφυλαὶ αὐτῆς. 19 Καὶ 
ἔβαλεν ὃ ἄγγελος τὸ δρέπανον αὑτοῦ εἰς 
τὴν γῆν, καὶ ἐτρύγησε τὴν ἄμπελον τῆς 
γῆς, καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν ληνὸν τοῦ ϑυμοῦ; ss; i 
τοῦ ϑεοῦ ἘΠῚ μεγάλην. 20 Καὶ ἐπατήϑη Βε δ), 
ἡ ληνὸς ἔξω τῆς πόλεως, καὶ ἐξῆλϑεν αἷμα εἰς, 
ἐκ τῆς ληνοῦ ἄχρι τῶν χαλινῶν τῶν ἵππων, Ana ὦ 
ἀπὸ σταδίων χιλίων ἑξακοσίων. 1 

1 Kai εἶδον ἀλλο σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ 
μέγα καὶ θαυμαστόν, ἀγγέλους ἑπτὰ ἔχον»- 
τας πληγὰς ἑπτὰ τὰς ἐσχάτας, ὅτι ἐν αὐ- 
ταῖς ἐτελέσϑη ὃ ϑυμὸς τοῦ ϑεοῦ. 2 Καὶ 
εἶδον ὡς ϑάλασσαν ὑαλίνην μεμιγμένην 
πυρί, καὶ τοὺς νικῶντας ἐκ τοῦ ϑηρίου καὶ "BU c 
ἐκ τῆς εἰκόνος αὐτοῦ καὶ £x τοῦ χαράγμα- 197" 
“12.111 ἥ. Grell.*(alt.) ὅδε. 18. G rell.* μοι, T: dva — 

παύσονταν (L: ἀναπαήσοντ.). 11: γὰρ. 14. Grell.: — 

καϑήμενον ὅμοιον. L: υἱὸν. LT: ἐπὶ ἡ τὴν κεφ. 15.Grell. — 

* σοι. KLTHO* za. 10.1.7: ἐπὶ τῆς νεφ. 18.LT(*ék- 
749.): ὁ ἔχ. et: φωνῇ (JDMich.: τ. zvoà s. mvQOB). — 


19. G rell.: τὸν Héyov. 20. G rell.: ἔξωϑεν. 4 
2. G rell. * .א‎ ἐκ τῷ 7. αὖτ. T 


12,17. 
22) 14. 


12,10. 


Es.57,2. 
Ebr.4,10. 


1-7 
17,1. 


14,19. 298 
4,6. 


1024 
XIV. 


- 


ejus, et si quis acceperit characterem 

12 nominis ejus. "Hic patientia Sanctorum 
est, qui custodiunt mandata Dei et fidem 

13 Jesu. *Et audivi vocem de coelo, 
dicentem mihi: Scribe: Beati mortui, 
qui in Domino moriuntur! Amodo jam 
dicit Spiritus, ut requiescant a laboribus 
sujs; opera enim illorum sequuntur 
illos. 


(14, 19—15, 2.) 


14 Et vidi, et ecce nubem candidam, et 
super nubem sedentem similem Filio 
hominis, habentem in capite suo coro- 
nam auream et in manu sua falcem 

15 acutam. *Et alius Angelus exivit de 
templo, clamans voce magna ad seden- 
tem super nubem: Mitte falcem tuam et 
mete! quia venit hora, ut metatur, quo- 

16 niam aruit messis terrae.  *Et misit, 
qui sedebat super nubem, falcem suam 
in terram, et demessa est terra. 


17 Et alius Angelus exivit de templo, 
quod est in coelo, habens et ipse fal- 

18cem acutam. *Et alius Angelus exivit 
de altari, qui habebat potestatem supra 
ignem, et clamavit voce magna ad eum, 
qui habebat falcem acutam, dicens: Mitte 
faleem tuam acutam et vindemia botros 
vineae terrae! quoniam maturae sunt 

19 uvae ejus. *Et misit Angelus falcem 
,suam acutam in terram, et vindemiavit 
vineam terrae, et misit in lacum irae 

20 Dei magnum. * Et calcatus est lacus 
extra civitatem, et exivit sanguis de lacu 
usque ad frenos equorum per. stadia 
mille sexcenta. 


XW. Et vidi aliud signum in coelo 
magnum et mirabile, Angelos septem, 
habentes plagas septem novissimas, quo- 
niam in illis consummata est ira Dei. 

2 *Et vidi tamquam mare vitreum mistum 
igne, et eos, qui vicerunt besliam et 


13. A* mihi. 
15. A: alter. 
16. A: messa (S: et demessuit eam). 


18. A (* exivit): habet potest. ei; botrus. 
19. A* acutam. 


(14,12—15,2) 5 


Dffenbarung. 


Die &obfen in dem Herrn, Siefdarfe Sichel. Die Sippe und die Kelter. XEV. 


Bb.Bg.St.dW.vE.A.G: anbeten (Anbetung lei: 
ften) ... (anz)nimmt. 

12. Heil. die ba 5. (SBie tap. 19, 10.11.12, 17.) 
Bb.Bg: GI. Sefu, St.dW: bie Treue (an) Seu? 


13. Sa, fer. δ. ©. Bb.G: ihren Arbeiten. Bg: 
Mühfeligfeiten. St: Mühfalen. A: Mühen. dW. 
vE: Leiden. K: $Bejd)merben, A.K: 33. nun ar ... 
follen f. ruhen? vE: Fürwahr, fpricht ... 

14. St: lichte W. vE.K: áfnfidj. S.vE: bem 
Menfhenfohne, K: bem ©. beà M, 


15. die Stunde. Bb.vE: fam ... (heraus). K: 
f. hervor. dW: ging fero, A.G: trat herv. K: aus 
b. Heiligtum. Bb: Sende deine ©. Bg: Schide. 
St.vK.A.G: 65001. an deine (die) ©. dW.K: Lege 
an. St.A: Stunde ber Ernte. vE: Erntezeit. Bb. 
dW: bir gef. dW.A.G; dürre ift. K: reif, St.vE: 
b. G. Saat ift x. 

16. Bb.A: fchlug f. ©. an bie 6. Bg: febte. St. 
dW.vE.G: fdjfug (bie ©.) an... (auf) die. K: 
legte auf Erden d. ©. an, vE: geerntet ward, 6. 


17, Hatte auch. (Wie $8. 15.) Bb.Bg.A: ber im 
$.ift. K: Heiligthum, das... Bb.St.dW.vE.A. 
K.G: Sichel. 

18. fprechend ... des Weinftocs ber Erde... 
feine. St.dW.vE: Rauchaltar. Bb.Bg.K: Gewalt 
(habend). Bg: einem großen Schrei. St: lautem 
Gefdyr. dW.vE: lauter Stimme. A.K.G: ftarfer. 
(WieB.15.) Bb.St.vE: fchn. ab. Bg: lies ab? Bb: 
Ὁ, Weingartens, A:dennf, Trauben, Bg:r, worden, 


19. den Weinftoet ... warfs. St.dW: warf [die 
Trauben]. Bb.Bg: Grimmes, vE: Sornfelter. 

20. getreten. Bb.Bg: ging Bl. aus b. δὲ, heraus, 
St.dW.vE.A.K.G: .זג‎ (das) BL. floß. St.dW.vE: 
απὸ Gebig. K:9toffe. Bb.Bg.St.dW.vE.A.G: (auf) 
^ Stadien (hin, weit). 


1. St.dW.vE.A.G: wunderbar. K: ein großes, 
wunderb. St: war vollendet, dW.K: ward (voll: 
bracht). Bb.Bg: Grimm. 


2, St.dW.K: fryftallenes vE: gleichfam ein 
&ryftalimeer. St.dW.vE.A.K.G: gemifcht, Bg: die 
da fiegeten. A.K.G: über ... gef. hatten. Bb.St. 
dW: bie Heberwinder, vE: Sieger über das. 


ה 


haben angebetet und fein Bild, und fo jemand 
fat das Maalzeichen feines Namens anges 

19 nommen. "ier iff Geduld ber Heiligen, 
bier find, bie ba Halten bie Gebote Gottes 

13 und den Glauben an Sefum. * ind id) 
hörete eine Stimme vom Himmel zu mir 
fagen: Schreibe: ©elig find bie Todten, bie 
in dem Herrn flerben, von nun an. Sa ber 
Geift jpricht, daß fte rufen von ihrer Arbeit, 
denn ihre Werfe folgen ihnen nad). 

14 Und id) fahe, und fiehe, eine weiße Wolfe, 
unb auf ber Wolke figen einen, ber gleich 
war 618068 Menfchen Sohn, ber hatte eine 
goldene Krone auf feinem Haupt, unb in 

15 feiner Hand eine fharfe Sichel. *Und ein 
anderer Engel ging aus bem Tempel, und 
fdrie mit großer Stimme zu bem, ber auf 
der Wolke (ag: Schlage an mit deiner Sichel 
und erndte, denn bie Zeit zu erndten ift ges 
fommen, denn bie Erndte ber Erde ift bürre 

16 geworden. *Und ber auf ber Wolfe faf, 
fchlug an mit feiner Sichel an bie Grbe, und 
bie Erde ward geernbtet. 

17 Und ein anderer Engel ging au8 bem 
Tempel im Himmel, ber Hatte eine fcharfe 

18 Hippe. *Und ein anderer Engel ging 68 
dem Altar, ber hatte Macht über das Feuer, 
und rief mit großem ©efchrei zu Dem, ber 
bie Scharfe Hippe. hatte, und fprah: Schlage 
an mit deiner feharfen Kippe und fchneide 
die Trauben auf Erden, denn ihre Beeren 

19 find reif. *Und ber Engel (djfug an mit 
feiner Sippe an bie Erde, unb jd)nitt bie 
Neben der Erde, unb warf fie in bie große 

20 Kelter de8 Zornes Öottes. * Ind bie 
Kelter ward aufer ber Stadt gefeltert, und 
das Blut ging von ber Kelter 06 an bie 
Sume der Pferde, durch taufend [8 bun 
bert Selbmegeà. 

KV. Und id fahe ein anderes Zeichen im 
Himmel, $a8 mar groß und wunderjam. 
Sieben Engel, bie hatten bie legten fieben 
Plagen, denn mit denfelbigen ift vollendet 

2 der Zorn Gottes. *Und fahe 018 ein glä- 
jernes Meer mit Teuer gemenget, und bie 
ben Sieg behalten Hatten an dem Thier und 
feinem Bilde und feinem Maalzeichen und 


12. U.L: bie Gebote und den GI, 


ὍΝ 114. (« © 


τὸς αὐτοῦ καὶ ἐκ τοῦ ἀριϑμοῦ τοῦ ὀνόμα- "i 
τος αὐτοῦ, ἑστῶτας ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν τὴν 
ὑαλίνην, ἔχοντας κιϑάρας τοῦ ϑεοῦ. ὃ.Καὶ ולש‎ 
ἄδουσι τὴν φδὴν Μωῦσέως δούλου covers. 3 
9800, καὶ τὴν ᾧδὴν τοῦ ἀρνίου, λέγοντες" DG 
Μεγάλα, καὶ ϑαυμαστὰ τὰ ἔργα σου, κύριε: d. 
0 ϑεὸς ὃ παντοκράτωρ, δίκαιαι καὶ ἀληϑι- 19,2. 
"εἰ αἱ ὁδοί σου, ὃ βασιλεὺς τῶ» ἁγίων *P*- 15,17 

#26 טס‎ μὴ φοβηϑῇ σε, κύριε, καὶ δοξάσῃ "tr" 
τὸ ὄνομά σου; ὅτι μόνος ὅσιος, ὅτι πάντα "δ 
τὰ ἔϑνη ἥξουσι καὶ προζκυνήσουσιν ἐνώ- "969. 
πιόν σον, ὅτι τὰ δικαιώματά cov ἐφανε- 
ρώϑησαν. 

ὅ Καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδού, ἠνοίγη 5 Tu 
ὁ ναὺς τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐν τῷ "ל‎ Ὥ 
οὐρανῷ, 9 xad ἐξῆλϑον oi ἑπτὰ ἄγγελοι vi; 
ἔχοντες τὰς ἑπτὰ πληγὰς ἐ ἐκ τοῦ γαοῦ, -06ע8‎ ₪ 
δυμένοι λίνον καϑαρὸν λαμπρὸν καὶ πέριε- 
ζωσμένοι περὶ τὰ στήϑη ζώνας χρυσᾶς. "5 
ἸΚαὶ ὃ ἕν ἐκ τῶν τεσσάρων ζώων ἔδωκε τοῖς "77" || 
ἑπτὰ ἀγγέλοις ἑπτὰ φιάλας χρυσᾶς, yauov- Frl , 2 
σας Tod ϑυμοῦ τοῦ 0800 τοῦ ζῶντος εἰς *9* — 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 8 Καὶ 00 
0 γαὺς καπνοῦ ἐκ τῆς δύξης τοῦ ϑεοὺῦ null 
ἐκ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, καὶ οὐδεὶς ἠδύνατο / 
εἰςελϑεῖν εἷς τὸν ναόν, ἄχρι τελεσϑῶσιν αἱ 
ἑπτὰ πληγαὶ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων. 

1 Καὶ ἤκουσα φωνῆς μεγάλης ἐκ τοῦ 555» 
γαοῦ, λεγούσης τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις" "Taa- 
yera καὶ ἐκχέατε τὰς φιάλας, τοῦ ϑυμοῦ 55^ 
τοῦ ϑεοῦ εἰς τὴν γῆν. 2 Καὶ ἀπῆλϑεν ὁ 
πρῶτος καὶ ἐξέχεε τὴν φιάλην αὑτοῦ ἐπὶ | 
τὴν “γῆν, καὶ ἐγένετο, ἕλκος κακὸν καὶ πο- Phe c 
vngoR εἰς τοὺς ἀνϑρώπους τοὺς ἔχοντας τὸ "s, ‚150 5 
χάραγμα τοῦ ϑηρίου καὶ τοὺς τῇ δἰκόνι | 
αὐτοῦ προςκυνοῦντας, 

3 Καὶ ὃ δεύτερος ἄγγελος ἐξέχεε, τὴν 
φιάλην αὑτοῦ eic τὴν ϑάλασσαν, καὶ ἐγέ- P 
2870 αἷμα ὡς νεχροῦ, καὶ πᾶσα ψυχὴ ζῶσα εν τι te 3 
ἀπέϑανεν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ. 

* Καὶ ὁ τρίτος ἄγγελος &eyee τὴν φιά- | 
λην αὑτοῦ εἷς τοὺς ποταμοὺς καὶ δἰ τὰς" 7,19: 2M 
πηγὰς τῶν ὑδάτων, καὶ ἐγένετο opa. Νὴ 
5 Καὶ ἤκουσα τοῦ ἀγγέλου τῶν ὑδάτων λέ- N Ὶ y 


3. KLTHOT«3. RKSLTH( AB): Bac. +. ἐϑνῶν (C: τ ; 
αἰώνων). 4. LTHO* σε. L'I?: δοξάσει. 5. G rell.* 008. | 
6. G rell.: οὗ £y. ΤῈ ἐκ τῷ vos (eti. 16,1). L: λίϑον 
(cll. Ez. 28, 13). RT (p. a9.) καὶ. T 
1. LT: ἐκχέετε. G rell. ἑπτὰ. 2. SLTH: εἰς T. yon 
ἐπὶ τὸς 0900. 3. [K]LT* ἄγγ, S* ζῶσα (GKLTHO: 
ζωῆς). LTO: τὰ ἐν. 4. G rell. [K]* &yy. (eti. v. 8. - 
12. 17). LT )* alt. εἰς): ἐγένοντο. 


1026 (15,3—16, 5.) Apocalypsis. 


XV.  Egrediuntur septem plagarum angeli. Tres primae phialae. 


imaginem ejus et numerum nominis ejus, 
stantes super mare vitreum, habeutes 

Scitharas Dei. "Et cantantes canticum 
Moysi servi Dei, et canticum Agni, di- 
centes: Magna et mirabilia sunt opera 
iua, Domine Deus omnipotens! justae 
et verae sunt viae tuae, Rex seculorum! 

4 * Quis non timebit te, Domine, et magni- 
ficabit nomen tuum? quia solus pius es, 
quoniam omnes gentes venient et ado- 
rabunt in conspectu tuo, quoniam ju- 
dicia tua manifesta sunt. 


5 Et post haec vidi, et ecce, apertum 
est templum tabernaculi testimonii in 

6 coelo, *et exierunt septem Angeli ha- 
bentes septem plagas de templo, vestiti 
lino mundo et candido, et praecincti 

7 circa pectora zonis aureis. *Et unum 
de quatuor animalibus dedit septem 
Angelis septem phialas aureas, plenas 
iracundiae Dei viventis in secula secu- 

8lorum. *Et impletum est templum fumo 
a majestate Dei et de virtute ejus, et 
nemo poterat introire in templum, donec 
consummarentur septem plagae septem 
Angelorum. 

XWE. Et audivi vocem magnam de 
templo, dieentem septem Angelis: 6 
et effundite septem phialas irae Dei in 

2terram!  *Et abiit primus et effudit 
phialam suam in terram, et factum est 
vulnus saevum et pessimum in homines, 
qui habebant characterem bestiae, et in 
eos, qui adoraverunt imaginem ejus. 


3 Et secundus Angelus effudit phialam 
suam in mare, et factus est sanguis 
tamquam mortui, et omnis anima vivens 
mortua est in mari. 

4 Et tertius effudit phialam suam super 
flumina et super fontes aquarum, et 

5 factus est sanguis. "Et audivi Angelum 


3. A* (bis) sunt. St (p. tuae) Domine. 
À: caelorum (Al.: sanctorum). 

4. A (* te): manifestata. 

6. A (* alt. septem): lapide mundo. 

T. A: unus ex, 


?. ST Angelus (eti. v. 4) et (p. adorav.) 
bestiam et. 


3. A* Angelus (eti. v. 8. 10, 12, 17). 


(15,3—16,5.) 1027 
xV. 


Sarfem Gottes. Bb: ftchend, St: fiehen. A.G: 
auf bem ...? St: bei, Bb: ו‎ 

3. Gott, .חוקל‎ Bb.Bg.dW: fingen. Bb.Bg: 
Lämmleins. dW.vE.A.K.G: wunderbar. (Bol. 
Kap. 1, 8.) St.dW.vE.G: ber Bölfer, Bg: 9tatioz 
nen. A.K: Ewigfeiten, 


4. follte. St: fhauen. Bb.Bg.K: verherrlichen. 
(K: barmbergig.). St.dW.vE.A.K.G: Völker. Bg: 
alle die Nationen τὸ. daherfommen. Bb: vor beiz 
nem Angeficht. VE: fich niebermerfen. Bb: gerechten 
Urth, Bg: Rechte, St.dW.vE.A.K.G: Gerichte, 


5. Bg: eröffnet ... ber Wohnung, dW: des Ge- 
10608 2 Jeltes? St.K: das Heiligthum. St.vE: 
Dffenbarungszeltes, 

6. St.dW: lichter. Bg: hellzleuchtendem. vE.G: 
glänzend weißer. A:r.,w. K: m., gl. Bb: um bie 
Brüjte, St.dW.A.K: um Ὁ, 1 τες, 


7. be8 Sorns, Bb.Bg: Grimmes, (Bol. Kap. 
4, 6.1. 1, 18.) 

8. von b. 9. Bg: angefüllt mit 9t, Bb.dW.K: 
eingehen. Bg.St.vE.A.G: hinein. St: Majeftät. 
Bg.St.dW.vE.K: Stadjt. dW: vollbracht, | 


1. fieben Sch. Bb.Bg: Grimmes. Bg: überb. G. 

2. Bb.Bg.dW.vE.G: fam... au bie JR. St: an 
0106, die. Bb: b. u. fchlimmes Gefchwär. Bg: fehmerz- 
liches. St.S.dW.G: (u.) giftiges Gefd)wiir. vE: 
bösartiges, g. A: verberbl. u, [efr b, K: arges u. 
100191. (Wie Kap. 13, 16.) 


3. Bb.dW.vE.A.K.G: zweite. Bg: Zweite, A: 
ἴδεν Ὁ. M. K: auf. ΒΡ: w. zu Bl. dW: entftaub 
Bl. vE: v. einem T. A: wie das DI. eines T. St: 
alles Leben. dW: jegl. lebend. Mefen. vE: alles 
was lebte. A.K: eben fatte. 

4. Bb.Bg.dW.G: Ströme. St. VE.A.K: Flüffe, 
dW.K.G: auf. A: über, St.dW.vE.A.K.G: Waf- 
ferquellen, Bb.St.dW.vE.G: fie wurden (zu) 1 


65* 


Dffenbarung. 


S oji$ und des Kammes Lied. Geficht von den Jorne$ - Schaalen, 


feines Namens Zahl, baf fie fanden an bem 
gläfernen Meer und hatten Gottes Harfen. 

3*lUnd fangen das Lied 302008 , des Knechtes 
6901068, und das Lied be8 Lammes, unb 
Sprachen: Groß und wunderfam find deine 
Werke, Herr, allmächtiger Gott, gerecht und 
wahrhaftig find deine Wege, bu König ber 

4 Heiligen! *Wer foll bid) nicht fürchten, 
Herr, und deinen Namen preifen? Denn 
du bift allein heilig. Denn alle Heiden לטו‎ 
den Eommen und anbeten vor bir, denn Deine 
Urtheile find offenbar geworden. 


5  Sarnad) (afe ich, unb fiehe, da ward 
aufgethban ber Tempel ber Hütte be8 Zeugs 
6nife8 im Himmel, *und gingen aus dem 
Tempel bie fteben Engel, bie bie fieben Plagen 
hatten, angethan mit reiner heller Leinwand 
und umgürtet ihre Brüfte mit goldenen Güte 
7teln. *Umd eind der vier 500006 gab den 
fieben Engeln jieben goldene Schaalen voll 
Zornesd 690108, ber ba 1006 von Ewigkeit 
8 zu Ewigkeit. *Und ber Tempel ward voll 

Staudj8 vor ber Herrlichkeit Gottes und vor 

feiner Kraft, und niemand fonnte in den 

Tempel gehen, 216 daß bie fleben Plagen ber 

fieben Engel vollendet wurden. 

XWIE. Und id forte eine große Stimme 
aus dem Tempel, bie fprad) zu den fieben 
Engeln: Gehet bin und gießet aus bie Schaa- 

2 len des 309006 Gottes auf die Grbe. *lind 
der erfte ging hin und goß feine Schaale aus 
auf bie Erve. Und 66 ward eine böfe und 
arge Drüfe an ben Menfchen, bie ba8 Maal- 
zeichen 08ל‎ Thierd hatten, und bie fein Bild 
anbeteten. 

Und ber andere Engel goß αὐ feine 
Schaale ind Meer. Und 66 ward Blut, 8 
eines Todten, und alle lebendige Seele ftarh 
in bem Meer. 

A Und berbritte Engel goß au8 feine Schaale 
indie Wafferfiröme und in die Wafjerbrunnen. 

5Und 68 ward Blut. *Und id) θ τρίς ben 


í 


3 


1 U.L: reinem, hellen, 
A.A: voll Zorn, 


δ 
8. A.À: voll Raud, 


Apocalypsis. 


1028 (16,6—17) | 


Quatuor ultimae plagarum phialae. 


XVI. 


ב 


15,4. 
6, 10: 
18, 24. bs. 
καὶ αἷ- - 79,25. 


γοντος" Δίκαιος, κύριε, el, ὃ ὧν καὶ ὃ 
ἦν, καὶ ὃ ὅσιος, ὅτι ταῦτα ἔκρινας" $ ὅτι 
αἷμα ἁγίων καὶ προφητῶν ἐξέχεαν, 

μα αὐτοῖς ἔδωκας πιεῖν" ἄξιοι γάρ εἰσι. Δ᾽ εἰ δ, 
7 Καὶ ἤκουσα ἄλλου ἐκ τοῦ ϑυσιαστηρίου 1418. 

λέγοντος" Ναί, κύριε ὁ ϑεὺς ὁ παντοχρά- 

τωρ, ἀληϑιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις σου. 1915. 


8 Kol ὃ τέταρτος ἄγγελος ἐξέχεε τὴν = 
φιάλην αὑτοῦ ἐπὶ τὸν ἥλιον, καὶ ἐδόϑη ; 
αὐτῷ καυματίσαι τοὺς ἀνϑρώπους ἐν πυρί. | 
9 Καὶ ἐκαυματίσϑησαν οἱ ἄνϑρωποι καῦμα 


μέγα, καὶ ᾿ἐβλαςφήμησαν τὸ ὄνομα τοῦ 159. Ὁ 

ϑεοῦ τοῦ ἔχοντος ἐξουσίαν ἐπὶ τὰς πληγὰς | 

ταύτας, καὶ ov μετενόησαν δοῦναι αὐτῷ Jor 

δήξαν: E 
10 Καὶ ὁ πέμπτος ἄγγελος ἐξέχϑε τὴν 

φιάλην αὑτοῦ ἐπὶ τὸν ϑρόνον τοῦ ϑηρίου, 1" 

καὶ ἐγένετο ἡ βασιλεία αὐτοῦ 000 4 


καὶ ἐμασσῶντο τὰς γλώσσας αὑτῶν £x τοῦ 
πόνου, 11 καὶ ἐβλαςφήμησαν, τὸν ϑεὸν τοῦ 
οὐρανοῦ ἐκ τῶν πόνων αὑτῶν καὶ ἐκ τῶν 
ἑλκῶν αὑτῶν, καὶ οὐ μετενόησαν ἐκ τῶν 
ἔργων αὑτῶν. .1 
12 Kai 0 ἕκτος ἄγγελος ἐξέχεε τὴν φιά- | 
λην αὑτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν μέγαν τὸν 
Εὐφράτην, καὶ ἐξηράνϑη. τὸ ὕδωρ αὐτοῦ, 4,27. 
ἵνα ἑτοιμασϑῇ ἡ ὁδὸς τῶν βασιλέων zn oh, 
ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου. 13 Καὶ εἶδον ἐκ τοῦ 
στόματος. τοῦ δράκοντος καὶ ἐκ τοῦ στύ- 


2,21. 


9,14, 
Es.11,158 — 


12,17.9. — 


ματος τοῦ ϑηρίου καὶ ἐκ τοῦ στόματος cop 1? 
ψευδοπροφήτου πνεύματα, τρία ἀκάϑαρτα M ἢ 


ὅμοια βατράχοις" 14 εἰσὶ γὰρ πνεύματα ϑαι- dd 4 


μόνων ποιοῦντα σημεῖα, ἃ ἐκπορεύεται ἐπὶ 13,15... 
τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ τῆς οἰκουμένης" αν 
ὅλης, συναγαγεῖν. αὐτοὺς εἰς πόλεμον τῆς j 
ἡμέρας ἐκείνης τῆς μεγάλης τοῦ ϑεοῦ τοῦ i 6 | 
παντοκράτορος. 15(1δού, ἔρχομαι ὡς xM- yir bs 
πτής" μακάριος ὁ γρηγορῶν καὶ τηρῶν τὰ | 
ἱμάτια αὑτοῦ, ἵνα μὴ γυμνὸς περιπατῇ καὶ ἐδ “ δ᾽ 
βλέπωσι τὴν ἀσχημοσύνην αὐτοῦ.) 16 Καὶ 
συνήγαγεν. αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον τὸν κα- Zach 
Aovuevov Ἑβραϊστὶ Aguayeddor. ue y 
17 Καὶ ὁ ἕβδομος ἄγγελος ἐξέχεε τὴν 
φιάλην αὑτοῦ εἰς τὸν ἀέρα" καὶ לי‎ 
5. G rell.* κύριε et )₪16.( zei. LTH: ó ἦν ὅσ. 6. μ. 
ziv. G rell.* γάρ. T. G rell.* ἄλλα ἐκ. 9. GIS} (p. — 
ἐβλαςφ.) ot ἄνϑρωποι. LTT τὴν. 10. LT: ZUAODVTO. — 
12. GKS* (tert.) rov. 13. G rell: ὡς βάτραχοι. | 
14.G rell.: Qouuoviov (ἔτ. γῆς »., ἵ τὸν). LT: τῆς μὲγ. τ 
nu. 16. GKSHO: Agnaysdov (LT: Aouay. Al: Eon; | 
B; Mayo»). 17. G rell.: ἐπὲ. Ῥ ἡ 


₪ 


aquarum dicentem: Justus es, Domine, 
qui es et qui eras, sanctus, qui haec 
6 judicasti! *Quia sanguinem Sanctorum 
et Prophetarum effuderunt, et sangui- 
nem eis dedisti bibere; digni enim sunt. 
7*Et audivi alterum ab altari dicentem: 
Etiam, Domine Deus omnipotens, vera 
et justa judicia tua! 
8 Et quartus Angelus effudit phialam 
suam in solem, et datum est illi aestu 
Ὁ affligere homines et igni. "Et aestua- 
verunt aestu magno, et blasphemaverunt 
nomen Dei habentis potestatem super 
has plagas, neque egerunt poenitentiam, 
ut darent illi gloriam. 


10 Et quintus Angelus effudit phialam 
suam super sedem bestiae, et factum 
est regnum ejus tenebrosum, et com- 
manducaverunt linguas suas prae dolore, 

11*et blasphemaverunt Deum coeli prae 

doloribus et vulneribus suis, et non 
egerunt poenitentiam ex operibus 

suis. 1 
Et sextus Angelus effudit phialam 

suam in flumen illud magnum Euphra- 

tem, et siccavit aquam ejus, ut prae- 

13 pararetur via regibus ab ortu solis. *Et 
vidi de ore draconis et de ore bestiae 
et de ore pseudoprophetae spiritus tres 

44immundos in modum ranarum. *Sunt 
enim spiritus daemoniorum facientes 
signa, et procedunt ad reges totius 
terrae, congregare illos in praelium ad 

15 diem magnum omnipotentis Dei. *(Ecce, 
venio sicut fur! Beatus, qui vigilat et 
custodit vestimenta sua, ne nudus am- 

16 bulet et videant turpitudinem ejus!) *Et 
congregabit illos in locum, qui vocatur 
hebraice: Armagedon. 


12 


17 Et septimus Angelus effudit phialam 
suam in aerem, et exivit vox magna de 


5. A (* Domine): quia haec. 

6. A: fuderunt ei: ut digni s. 

7. AS* ab altari. A: dicens. 

8. A: afficere. S (in f.): igne. 12. A: illum. 
13. St (a. spir.) exire. 14. A* et. 

16. A: congregavit e£: Hermagedon (8: 
Armageddon). 


)16,6--17 9 
XVI. 


5. Engel ber 3Baí(fer. St.K: Gewäfler. vE: 
SBafferzGngel! G: des Waffers. Bb.St.A.G: (u.) 
der Heilige, dW.vE.K: (bu) Heiliger! Bg: ber 
(nábige? A.K: ber זול‎ bift u. (ber bir) warft. Bb. 
Mie gon (ein +010068( fo gerichtet haft. St. VE: 
richteft. 

6. Bb.Bg.vE: weil fte ... fo haft (tränfeft) ... (u. 
du ... haft). St.dW: Denn BI. ... (vergoffen fie). 
ΒΡ: wirrdig. vE: das haben f. verdient! 

7. andern aus ... Gott, Allm., w....find 5. ©. 
Bg: den Altar fagen. dW: den Rauchaltar. St.A: 
vom (Naud-)Altar her. vE: vom 9t, rufen. K.G: 
wahr. (Bal. Kap. 1, 8.) 

8. Bb.K: auf. dW: ihr w. verliehen. St.dW: 
bie. im S. zu glühen. vE: mit Öluth zu peinigen. 
A.G:mitHißen. δ. zu pein. K: quälen m. Gf. u. $. 

9. Bg: heiß gemacht mit einer gr. 9. Bb: dieM. 
wurden erhist m. gr. 9. St.dW: geglühet w. (fie) 
m. gr. Gíutf. vE: ... geplagt. A.G: glühten in 
gr. 9. K: gefengt wurden ... von... Bb.Bg: ber 
(die) Gewalt (hatte). A: Hatte. K: foldje PL. Bb. 
St: änderten ihren Sinnun. dW: befehrten fid). vE: 
wandten .זו‎ um. dW: ihm Ehre. Bb.Bg: ו‎ 
St.K: daß f. ihm (bte) G. gegeben hätten, 

10. Bg: über. Bb.Bg: Königr. St.vE: zerb. fid). 
St: bie Zunge über ihren Schmerz. Bb: vor Leid! 

11, den ©. des 9. ... von ihren 98, Bb.Bg: 
Gefhwären. St.dW.vE.K.G: über (wegen)... Gez 
fhwüre. A: über... Wunden, Bg: liegen m. bufiz 
fertig ab. | 


Die Geijter der Teufel, 


12, Strom ... fein ΡΝ Bg.vE: uber. St.Bb.vE: 
Fluß. Bg.K: und frodnete f. W. (aus). vE: ver: 
fiegte. Bb.Bg: Weg der Könige, die von ,.. find. 


13. gl. Fröfchen. Bg.St.dW.vE.A.K.G: wie 
Fröfche. A.G: hervorgehen. K: fommen.(vE:Maule 
ὦν Rachen ... Munde!) 

14, Denn 68 find... Königen des g. ErdFreifes, 
Bg: Weltfr. Bb.dW: der Erde it. .ל‎ g. Welt. St. 
vE.A.K.G: b. g.Grbe. dW.vE.K:Wunder(zeichen). 
St: v. Dämonen, vE: teuflifche. K: die ₪. ber Y. 
St. VE: fammeln. Bb.St: (aum) Krieg. dW.A.G: 
zum Str. vE: zur Schlacht. K: zum $ampfe. Bb. 
Bg.dW: jenes (des) gr. Tages. vE.G: an jenem. 
A: dem. Bb: Allgewaltigen. St.dW.vE: Allherr- 

ers. 

ετοί‏ וז ... man feine. VE: wachjam tft‏ ל 
fchaft Hält. Bb.Bg.dW.A.K.G: bewahret. St: απ’‏ 
behält! Bb.St.dW.vE.A.K.G: nadend. vE:daher-‏ 
gehe. K: einherg. Bg: Scham! St.vE: Blöße (gez‏ 
eben werde).‏ 

16. Bg.St.dW.K: an den Ort, vE.A.G: dem 
Orte. dW: fie verfammelten fie. A.K.G: er wird f. 
verfammeln, 


Dffenbarung. | 


Feuer 5 


Engel (agen: Herr, bu bift gerecht, ber ba 
ift unb ber ba war, und heilig, daß bu fol» 
6 dje8 geurtfeifet haft; *benn fte haben das 
Blut ber Heiligen unb ber Propheten ver- 
goffen, und Blut haft bu ihnen zu trinken 
7 gegeben, benn fie find e8 werth. *lind id) 
hörete einen andern Engel aus bem Altar 
fagen: Sa, Herr, allmäachtiger Gott, deine 
Gerichte find wahrhaftig und gerecht. 
8 Under vierte Engel goß aus feine Schanle 
in die Sonne, und ward ihm gegeben, den 
9 Menfchen Heiß zu machen mit Teuer. *Und 
den Menjchen ward heiß vor großer Hiße, 
und läfterten den Namen Gottes, ber Macht 
bat über biefe Plagen, und thaten nicht 
Buße, ihm bie Ehre zu geben. 

Und der fünfte Engel 'goß au8 feine 
Schaale auf den Stuhl be8 Thierd. Und 
fein Reich ward verfinftert, und fie zerbiffen 
11 ihre Zungen vor Schmerzen, *und läfterten 

Gott im Himmel vor ihren Schmerzen und 

vor ihren Drüfen, und thaten nicht Buße 

für ihre Werke. 


10 


Und ber fedjte Engel goß aus feine 
Schaale auf den großen Wafferftrom Eus 
pbrat, und das Waffer vertrodinete, auf daß 
bereitet wurde ber Weg ben Königen von 
13 Aufgang der Sonne. *Und ich fafe aus 

dem Munde be8 Drachen, und aus bem 

Munde ded Thierd, und aus bem Munde 

be8 faljchen Propheten, drei unreine Geifter 
14 gehen, gleich den Sröfchen. *Und find Gei- 

[ter ber Teufel, bie thun Zeichen, und gehen 

aus zu ben Königen auf Erden, und auf 

den ganzen Kreis ber Welt, fte zu verjamme 
len in ben Streit, auf jenen großen Gag 
15 Gottes 68ל‎ Allmächtigen. " Giefje, id) fomme 

018 ein Dieb. Selig ift, der ba wachet und 

halt feine Kleider, daß er nicht bloß wandle, 
16 und man nicht feine Schande fefe. *Und 

er bat fie verfammlet an einen Ort, ber ba 
heißet auf ebräifch Sarmagebbon. 
17 Und ber fiebente Engel goß aus jeine 

Schaale in bie Luft. Und 68 ging aus eine 


12 


12. U.L: Euphrates. 


φωνὴ μεγάλη ἀπὸ τοῦ ναοῦ τοῦ οὐρανοῦ, Ὁ 


ἀπὸ τοῦ O90vov, λέγουσα" T. ἔγονε. 15 Καὶ δ" 
ἐγένοντο ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταί, ra 
καὶ σεισμὸς ἐγένετο μέγας, οἷος οὐκ 869670 ?**'* aa. 
ἀφ᾽ ov οἱ ἄνϑρωποι ἐγένοντο ἐπὶ τῆς γῆς» 
τηλικοῦτος σεισμὸς οὕτω μέγαξ.. 19 Καὶ 
ἐγένετο 7 πόλις. N μεγάλη el; τρία Μέρη, 
καὶ αἱ πόλεις τῶν ἐθνῶν ἔπεσον, καὶ Βα- 
βυλὼν ἡ μεγάλη ἐμνήσϑη ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, 
δοῦναι αὐτῇ τὸ ποτήριον τοῦ οἴνου τοῦς, 9 ו‎ 
ϑυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ. 20 Καὶ πᾶσα 6/4. 
νῆσος ἔφυγε, καὶ “ὄρη οὐχ ξὑρέϑησαν. bti. 
21 Καὶ χάλαζα μεγάλη ὡς ταλαντιαία κατ y X 
ταβαΐνει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ἀνϑρώ- 38; oH 
πους, καὶ ᾿ἐβλαςφήμησαν οἱ ἄνϑρωποι τὸν ya. 
ϑεὸν ἐκ τῆς πληγῆς τῆς χαλάζης, ὅτι με- 
γάλη ἐστὶν ἡ πληγὴ αὑτῆς σφόδρα. 

! Koi ἦλϑεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ Gy yep tT? 
τῶν ἐχόντων τὰς ἑπτὰ φιάλας, καὶ ἐλάλησε 
pet ἐμοῦ, λέγων ‚nor Δεῦρο, δείξω Got 
τὸ κρίμα τῆς πόρνης τῆς μεγάλης: אתל‎ 
καϑημένης ἐπὶ τῶν ὑδάτων τῶν πολλῶν, ls 
2 % ἐπόρνευσαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς» εὐ St. 
καὶ ἐμεϑύσϑησαν οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν 1τ8,3.14,5 
ἐκ τοῦ olsov τῆς πορνείας αὐτῆς. 8 Kater iR. 
ἀπήνεγκέ nus εἴς ἔρημον 2 πγεύματι, καὶ Tao 
εἶδον γυναῖκα καϑημένην ἐπὶ ϑηρίον %0%- sits 
κινον, γέμον ὀνομάτων 0 ἔχον : 
κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατὰ δέχα. 4 Καὶ ἡ 
γυνὴ N περιβεβλημένη πορφύρᾳ καὶ χκοκ-᾿ | 
κίνῳ, καὶ χεχρυσωμένη, χρυσῷ καὶ λίϑῳπ 519. c 
τιμίῳ καὶ μαργαρίταις, ἔχουσα χρυδοῦν mo" 7 
τήριον ἐν τῇ χειρὶ αὑτῆς γέμον βδελυγμά- 
τῶν καὶ ἀκαϑάρτητος πορνείας αὑτῆς, Pod 
ἐπὶ τὸ μέτωπον αὐτῆς ὄνομα γεγραμμένον" 
Μυστήριον" Βαβυλὼν N μεγάλη, ἡ ‚Wiener, 
no τῶν πορνῶν xol τῶν βδελυγμάτων Ws - 
τῆς γῆς. Der 

6 Kai εἶδον τὴν γυναῖκα μεϑύουσαν ἐκ 
τοῦ αἵματος τῶν ἁγίων καὶ ἐκ τοῦ αἵματος 
τῶν μαρτύρων Ἰησοῦ, καὶ ἐθαύμασα, ἰδὼν 
αὐτήν, ϑαῦμα μέγα. 7 Καὶ eine μοι 0 
ἄγγελος" Διατί ᾿ἐϑαύμασας; ἐγώ σοι 200 
τὸ μυστήριον τῆς γυναικὸς καὶ τοῦ ϑηρίου ב‎ 
τοῦ βαστάζοντος αὐτήν, τοῦ ἔχονξος τὰς 


11,18, 
17,5; 
Es.30,25. 


18,5. 


18,16. 


1894. — 


v5 n 
i.) 


17.LT (* u£y.): ἐκ τὸ v. [KH]LT* «8 30. 
18. LT: ἄνϑρωπος ἐγένετο. 
1. G rell. * μοι. LT: ἐπὶ 0. πολλῶν. | 
3. LT: εἶδα. L: γέμοντα ὀνόματα (T: γέμον τὰ ὀνόμ.). — Br 
4. 6 rell.: ἦν 7. πορφυρὃν 4. κόκκινον Cl; y χρυσίῳ et | 
«o τὰ ἀκάϑαρτα τῆς 7t. 3 


Apocalypsis. 


Meretrix belluae insidens sanguine ebria. 


1030 
XWVI. 


templo a throno, dicens: Factum est! 
18 *Et facta sunt fulgura et voces et toni- 
trua, et terrae motus factus est magnus, 
qualis numquam fuit, ex quo homines 
fuerunt super terram, talis terrae motus, 
19 sic magnus! *Et facta est civitas magna 
in tres partes, et civitates gentium ce- 
ceciderunt, et Babylon magna venit in 
memoriam ante Deum, dare illi calicem 
20 vini indignationis irae ejus. "Et omnis 
insula fugit, et montes non sunt invent. 
21*Et grando magna sicut talentum de- 
scendit de coelo in homines, et blas- 
phemaverunt Deum homines. propter 
plagam grandinis, quoniam magna facta 
est vehementer. 


(16, 18—17, 7.( 


*WEN. Etvenit unus de septem Angelis, 
qui habebant septem phialas, et locutus 
est mecum, dicens: Veni, ostendam tibi 
damnationem meretricis maghae, quae 

2sedet super aquas multas, *cum qua 
fornicati sunt reges terrae, et inebriati 
sunt qui inhabitant terram de vino pro- 

3 stitutionis ejus.  *Et abstulit me in 
spiritu in desertum, et vidi mulierem 
sedentem super bestiam coccineam, ple- 
nam nominibus blasphemiae, habentem 

Acapita septem et cornua decem. *Et 
mulier erat circumdata purpura et cocci- 
no, et inaurata auro et lapide pretioso 
et margaritis, habens poculum aureum 
in manu sua plenum abominatione et 

5immunditia fornicationis ejus, "et in 
fronte ejus nomen scriptum: Mysterium! 
Babylon magna, mater fornicationum et 
abominationum terrae. 


6 Et vidi mulierem ebriam de sanguine 
Sanctorum et de sanguine martyrum Je- 
su, et miratus sum, cum vidissem illam, 

7 admiratione magna.  *Et dixit mihi 
Angelus: Quare miraris? ego dicam tibi 
sacramentum mulieris et bestiae, quae 
portat eam, quae habet capita septem 


4. Al.: inaurato. A: abominationum. A?: 
immunditiae (Al.: fornic. totius terrae. 
B: τῆς γῆς). 


(16, 18--17,7.( 1031 
XVI. 


17. große St; vom Tempel be8 $,, Ὁ. b. Stuhl. 
Bb.St.dW.vE.A.G: fam... (heraus). K: ging ferz 
vor, St.dW.vE.K.G: aus b. (Heiligthum) ... vom 
Throne her. Bg: aus b. =. vor b. Thr. 

18. desgleichen ... feit m. Bb.dW: gefchahen, 
St.A.G: erfolgten .. . (entitand). vE: folgten. St. 
dW: Donnerfchläge. VE: Getöfe u. Gebonnet. Bg: 
Erdbebung. vE: ein fo fchredliches. Bb.Bg: (v. dem 
an, daß) bie M. auf .ל‎ (δ, (wurden). vE: feit 95. 
auf b. E. find. K.G: waren, St.dW.vE: fo gr. (gez 
waltig) war (dies) G. 

19. Bg: die... wurde zu 3 Theilen, Bb: ift gez 
worden. St.dW.vE.A.G: zerfiel in. K: zertheilt 
ward... Bg: Nationen, St.dW.vE.K.G: Völfer, 
K: ftürzten. Bb: ift gedacht vor 09. Angefidht. St. 
dW.A.G: reichen. Bb.Bg.St.vE.A.G: Becher. Bb: 
vom Grimme f.Zorns. Bg: des Gr. A.G: f. grimz 
migen Zornweines. dW: Gluthweines. vE: Sornm. 
f. Rache. St: feines Gr. K: eifernden 3. 

20. Bb.dW.A.K.G: flohen. Bg.St: alle Sujet 
(jedes Eiland) floh. Bb.Bg.St.dW.A.K.G: (die) 
B, τὸ. nicht (mehr) gef. VE: bie $8. fhwanden! 

21. wie zentnerfchwer. Bb: fam aus ... herab. 
Bg: fällt herab vom. dW: fiel herab. Bb.Bg: wie 
ein Talent (eines S.) (der. St: Talentfchwer! 
dW: faft zentnerfchw. St.dW.vE: weil ... fo feft 
(fogar, gat zu) gr. war. A: denn f. fo. überaus gr. 
K: diefe 7. τὸ. übergr. | 

1. Bg: werde. Bg.St.dW.K.G: Gericht. VE: 
Strafger. A: die Berurtheilung anzeigen. Bb.dW: 
ben v. 98, St: über großen Gewäffern. St.vE: thront. 
K: Buhlerin! 

2. der Erde. St.K: Unzucht trieben (getr. 5.). 
vE: Mit ihre buhlten. St.vE: Unzuchtweine. A: 
Hurenw. beraufd)t. VE.G: beraufhten fid) (mit). 
Bb.Bg: die die &.beivohnen. St.dW.A.K.G: d, Be: 
wohner ber (S, vE: Erdbemwohner. 

9. ein W....Icharlachrothen. Bg: trug mich hin. 
St: entzücfte mid. dW.vE.A.K.G: führete. dW: 
in .ל‎ Begeifterung. K: die Wüfte. vE.A: Lüfter: 
namen. Bg.St.vVE.A: Köpfe. 

4, Purpur u, Sch. St.dW: angethan. vE.K: 
in...gefl. A: 000061 mit ©. vE.K: Ada 
dW: feld. Bb.A: u. Unteinigfeit. Bg.dW.vE.G: 
(ben) Unreinigfeiten, St: Göbengräuel u. Unflath. 
St.vE.K: Ungucdht. 

5. einen Namen: Geb. ...der Gr. 312: 2 
benen 9t. St: war ein geheimnißvoller 9t. gefchr.? 
dW.vE.A.G: ftanb (ber) 9t. dW: ein Gef. Bb.Bg. 
St.dW: ber Huren ... ber Erde. :א‎ 

6. A: beirunfen! Bb.Bg.dW: mit großer (einer 
gr.) Verwunderung. K: ftaunte m. gr. Staunen, 
St: erftaunte gar febr. 

7. Bg: haft du dich vert, VE.K: ftauneft. St: bift 
erftaunt. Bg: werde, St: deuten. vE: auffchließen! 
Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: 665 


Dffenbarung. 


Bild von der Sureauf ben Waffern, Das rofinfarbene Thier, 


Stimme vom Himmel αὐ dem Stuhl, bie 
18[pradj: 68 ift gefchehen. לה11*‎ 068 wurden 
Stimmen und Donner und Blige, und ward 
ein großes Erobeben, daß jolches nicht ge- 
wefen ift, feit ber Zeit Menjchen auf Erden 
gewefen find, 1010066 Grbbeben alfo groß. 
19 *Und aus ber großen Stadt wurden drei 
Theile, und bie Städte ber Heiden fielen, 
und Babylon, der großen, ward gedacht vor 
Gott, ihr zu geben ben Kelch 566 8 
20 von feinem grimmigen Zorn. *Und alle 
Snfefu entffoben, und feine Berge wurden 
21 gefunden. *Und ein großer Hagel 018 ein 
Gentner fiel vom Himmel auf bie Menjchen, 
unb bie Menfchen lafterten Gott über bet 
Plage be8 390806, denn feine Plage ijt 
jebr groß. 

XVII Und 68 fam einer von ben fiehen 
Engeln, die bie fieben Schaalen hatten, redete 
mit mir, und [prad) zu mir: Komm, id) 
will bir zeigen das Urtheil der großen Hure, 

2die auf vielen Waffern fißet, *mit welcher 
gehuret haben bie Könige auf Erden, und 
die da wohnen auf Erden trunfen geworden 
3 find von bem Wein ihrer Hurerei. *Und er 
brachte mich im Geift in bie Wüfte, und ich 
[afe das Weib figen auf einem rofinfarbenen 
Thier, ba8 war voll Namen ber Läfterung, 
unb hatte fieben Häupter und zehn Hörner. 
4 Und das Weib war bekleidet mit Scharlach 
und Nofinfarbe, unb übergolvet mit Gold 
und Edelgeftein und Perlen, und hatte einen 
goldenen Becher in der Hand, voll Greueld 
5unb Unfauberfeit ihrer Hurerei, *und an 
ihrer Stirn gefchrieben ben Namen, dad Ge- 
heimniß, die große Babylon, bie Mutter ber 
Hurerei unb aller Greucf auf Grben. 


6  linb ich fahe das Weib trunfen von bem 
Blut ber Heiligen unb von bem Blut ber 
Zeugen Sefu, und id) verwunderte mich ehr, 

7a ich fie fahe. *Und ber Engel jprad) zu 
mir: Warum verwunderft bu bij? Ich mill 
טול‎ fagen das Gebeimnig von dem Weibe, 
und von dem Thier, ba8 fie trägt und Hat 


18. U.L: eine große Grbbebung ... [olde ... 
fint ... 101006 Grbbebung. 

3. U.L: fatte zehn Hörner. 

4. AA: Gbelfieinen, U.L: edlen Steinen, 


ἑπτὰ κεφαλὰς καὶ τὰ δέκα κέρατα. 8 Θη- 11.124 
7 ὃ εἶδες, ἦν καὶ οὐκ ἔστι καὶ na tb 
ἀναβαίνειν ἐκ τῆς ἀβύσσου καὶ εἰς ἀπώ-" 1.33} 
λειαν ὑπάγειν, καὶ ϑαυμάσονται οἱ κατοι- 199. 
κοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν οὐ γέγραπται τὰ 
ὀνόματα ἐπὶ τὸ βιβλίον τῆς ζωῆς ἀπὸ κα- 
ταβολῆς κόσμου ! βλέποντες τὸ 0 ὅτι 
n» καὶ ovx ἔστι καίπερ ἔστιν. 9 Ὧδε ὁ "18: 
νοῦς ὁ ἔχων σοφίαν. «Αἱ ἑπτὰ κεφαλαὶ Ti 
oem εἰσὶν ἑπτά, ὕπου ἡ γυνὴ κάϑηται ἐπὶ 
αὐτῶν, καὶ βασιλεῖς ἑπτά εἰσιν" 19 οἱ πέντε 
ἔπεσαν, καὶ 0 εἷς ἔστιν, ὃ ἄλλος οὕπω 
ἦλϑε, καὶ ὅταν ἔλϑῃ, ὀλίγον αὐτὸν δεῖν tt 
μεῖναι. 11: Καὶ τὸ ϑηρίον, ὃ 2 καὶ οὐκ "δ" 
ἔστι, καὶ αὐτὸς ὄγδοός ἔστι, χαὶ ἐκ τῶν 
ἑπτά ἐστι, καὶ elg ἀπώλειαν ὑπάγει. 12 Καὶ 
τὰ δέκα κέρατα, ἃ εἶδες, δέκα βασιλεῖς ae ET 
0 οἵτινες βασιλείαν οὔπω ἔλαβον, ἀλλ᾽ 
ἐξουσίαν ὡς βασιλεῖς μίαν ὥραν λαμβάνουσι 
μετὰ τοῦ ϑηρίου. 43 Ovroı μίαν γνώμην 
ἔχουσι, καὶ τὴν δύναμιν καὶ τὴν ἐξουσίαν 
ἑαυτῶν τῷ ϑηρίῳ διαδιδώσουσιν. 14 2 
τοι μετὰ τοῦ ἀρνίου πολεμήσουσι, καὶ τὸ 
ἀρνίον νικήσει αὐτούς, ὅτι κύριος κυρίων ἐστὶ 
καὶ βασιλεὺς βασιλέων, καὶ οἱ μετ αὐτοῦ τ Ὁ 
χλητοὶ καὶ ἐκλεκτοὶ καὶ πιστοί. 15 ἌΟΡ isst. 
λέγει μοι" Τὰ ὕδατα ἃ εἶδες, οὗ 7 πόρνη S55 o, E 
κάϑηται, λαοὶ καὶ ὄχλοι εἰσὶ καὶ ἔϑνη καὶ 8 | 
γλῶσσαι. 16 Καὶ πὰ δέκα “πέρατα, ἃ εἶδες 93,3. 
ἐπὶ τὸ ϑηρίον, οὗτοι μισήσουσι τὴν πόρ- ד‎ 
y, καὶ ἠρημωμένην. ποιήσουσιν αὐτὴν καὶ 1919. 
γυμνήν, καὶ τὰς σάρκας αὐτῆς φάγονται, 
καὶ αὐτὴν κατακαύσουσιν ἐν πυρί 0 
γὰρ ϑεὸς ἔδωκεν eic τὰς καρδίας αὐτῶν, 
ποιῆσαι τὴν γνώμην αὐτοῦ, καὶ ποιῆσαι 
μίαν γνώμην, καὶ δοῦναι τὴν βασιλείαν ₪0- ; 
τῶν τῷ ϑηρίῳ, ἄχρι τελεσϑῇ τὰ ῥήματα M | 
zov ϑεοῦ. 18 Καὶ ἡ γυνή, ἣν εἶδες, ἔστιν | 
ἡ πόλις ἡ μεγάλη ἡ ἔχουσα βασιλείαν ἐπὶ jo. — | 
τῶν βασιλέων. τῆς γῆς. n 
1 Καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον ἄλλον 00 asp 
καταβαίνοντα &x zov οὐρανοῦ, ἔχοντα 8500- 
σίαν μεγάλην, καὶ ἡ γῆ ἐφωτίσϑη ἐκ τῆς 


20,15.. 


v.17. 


16,19.. 
1Tm. 


Ez.43,2, 


8. G rell. To. LT: ὑπάγει z. ϑαυμασϑήσονται. L: 3g 
8x ἐγέγραπτο. SL: τὸ ὄνομα. G rell.: βλεπόντων. GK 
SLTH: ₪. παρέσται. 


10. G rell.* (alt.) «oi. 12. LT: 3x. 


13; KLT?: z. ἐξασ. αὐτῶν (Ti: αὑτῶν). G rell.: διδόασιν. — 
15. LT: εὐπέν. 
16. G rell.: «o (pro ἐπὶ). 

17. LT* καὶ - γνώμ. G 011: τελεσϑήσονται ot λόγοι. 
1,1,1Ὲ Koi. R* ἄλλον. 


Apocalypsis. 


Urbs septicollis septem decemque regum. 


1032 (17,8—18,1.) 
XVI. 


8 οἱ cornua decem. *Bestia, quam vi- 
disti, fuit et non est et ascensura est 
de abysso, et in interitum ibit, et mira- 
buntur inhabitantes terram, quorum non 
sunt scripta nomina in libro vitae a con- 
stitutione mundi, videntes bestiam, quae 

9 erat et non est. * Et hic est sensus, 
qui habet sapientiam. — Septem capita 
septem montes sunt, super quos mulier 

10 sedet, et reges septem sunt. *Quinque 
ceciderunt, unus est, et alius nondum 
venit, et cum venerit, oportet illum 

11 breve tempus manere. *Et bestia, quae 
erat et non est, et ipsa octava est, et 
de septem est, et in interitum vadit. 

12 *Et decem cornua, quae vidisti, decem 
reges sunt, qui regnum nondum acce- 
perunt, sed potestatem tamquam reges 

13una hora accipient post bestiam. *Hi 
unum consilium habent, et virtutem et 

14 potestatem suam bestiae tradent. *Hi 
cum Agno pugnabunt, et Agnus vincet 
illos, quoniam Dominus dominorum est 
et Rex regum, et qui cum illo sunt 

15 vocati electi et fideles. ἘΠῚ dixit 
mihi: Aquae, quas vidisti, ubi meretrix 
sedet, populi sunt et gentes et linguae. 

16 * Et decem cornua, quae vidisti in bestia, 
hi odient fornicariam, et desolatam fa- 
cient illam et nudam, et carnes ejus 
manducabunt, et ipsam igni concrema- 

17 bunt. *Deus enim dedit in corda eo- 
rum, ut faciant quod placitum est illi, 
ut dent regnum suum bestiae, donec 

18 consummentur verba Dei. *Et mulier, 
quam vidisti, est civitas magna, quae 
habet regnum super reges terrae. 


*X VEI. Et post haec vidi alium Angelum 
descendentem de coelo, habentem pot- 
estatem magnam, et terra illuminata est 


8. A: bestiam mirabantur ei: quia erat. 
10. Al.* (pr.) et. N 
12. A: accipiunt. 
13. A: tradunt. 
14. 57 (p. voc.) et. 
15. A: Aquas. 
16. A: et bestiam hi. S: igne. 


(17,8—18,1.) 8 


 f£yfenborung. — 


XVII. 


Bb.Bg.dW: die fieben. 

8, war u. ift nicht ... von Gründung ... 506 8 
war νον πὸ da fein wird. Bb.Bg.dW.A.K.G: (δεν) 
aufiteigen. St:bem A. entft. VE: wieder entft. bem. 
Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: ins Berderben. dW.vE: 
gehen. Bb.Bg: hingehen. Bb.Bg: auf baé 8. Bg: 
u. zugegen fein w. (3ergl. Kay. 13, 8.) 


9. Sier...der 38. hat. Bb.Bg.St: ber Verftand. 
dW: gilt e8 3B. St: zeigt ὦ)... Scharffinn hat! 
vE: ift bie Bedeutung weife gegeben! A.G: dies ift 
ber 65. ... (enthält). A: u. find aud). dW.G: [zu: 
gleich]. vE: aud) f. 6. 

10. Bb.Bg.dW: die Fünfe... der Eine, A: ein 
Anderer? K: $y. fielen, ber (δ. iff ba. K.G: muß er 
nur. Bb.Bg: m. er ein wenig (MWeniges) bf. St.dW: 
darf er mur ... (Weile). vE: foll er nur furze 3. 

11. íft fetbft. Bb.Bg: auch felbft. dW: einer 
von. Bg.St.A.G: ift aus. 

12. Eine Stunde. Bb.Bg.St: Königr. dW.vE: 
itod) fein 9t. (8.). K: b. Herrichaft. Bb.Bg.K: aber 
(fondern) f. empf. (eine) Gewalt ala 6. 1: 
eine einige St. (A.K: nad) bem Th.) 

13. Bg: eine einige M. St.dW.K: Einen Sinn, 
Bb: einerlei ©. vE: find Eines 65. A: Eine Abfiht. 
Bb.Bg.dW: Macht u. (ihre) Gewalt. vE: u. er: 
Schaft. St.K: u, ihr Anfehen. Bb.St: (werden) 
übergeben. 

14. ein Serr ... ein ®. ... 1. die mit ihm find, 
... 1. Getrenen. Bb.Bg: Lümmlein. St: Friegen. 
Bb.vE: Krieg führen. K: wider das €. St.vE: bez 
fiegen. Bb.St.dW.vE.A.K.G: derSerren. Bg: über. 

15. Bg: Nationen u. Spr. St: B. ır, Völfer- 
fhaften u. Spr. u. Nat. dW: u. Mengen u.R. u. 
Zungen. vE: VBölferfhaaren, 9t, u. ©p. A.K.G: 
Völker )1.( 9t. u. Sp. 


16, und das Th. Bg: verwültet. Bb: öde ur. nacet, 
A.G: vermiüften u. entblößen. K: entitellen u. entbl, 
St.vE: plündern (u.) nadt ausziehen. Bg: ihr viez 
les SÍ. St: verzehren. dW.vE.A.G: freffen. Bg: 
u. fie felbft. vE: im ₪. K: in. 

17. Bb.Bg.dW: ihre Herzen. K: ihnen in b, 
Sinn. St.dW.K: (vollbringen) [. Willen. VE: thun 
was er will, A: ihm gefällt. Bg: Reden. St: Gottes 
Ausfprüche erfüllt fein w. dW: vollbracht f. wv. 

18. Bb: ein 3t. Bg: das Königr. dW: König: 
thum. A.K.G: Herrfchaft. vE: bie Herrfcherin! 
Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: Kön, ber Erde, 


1. hatte gt. Gewalt. St: nteberfteiger, Bb.Bg. 
dW.vE.A.G: herabft, 


Die fieben Haupter und zehn Sborner, Der 0006 von ber fteber, 


8 fieben Häupter und zehn Hörner. *Das 
TIhier, das du gejehen haft, ift gewefen, und 
ijt nicht, und wird wiederfommen aus dem 
Abgrund, und wird fahren in bie Berdamnt= 
nig, und werben ftd) verwundern, bie auf 
Erden wohnen, deren Namen nicht gejchrie= 
ben fieben in bem Buch 06ל‎ Lebens vom 
Anfang ber Welt, wenn fie jehen das Gier, 
daß 66 gemejen ift, und nicht iff, wiewohl 

9 c8 bod) ift. *lnb fier iff ber Sinn, ba 
9006001 zu gehöret. Die ffeben -Daupter 
find fieben Berge, auf welchen dad Weib 

10 figet, und find fieben Könige. *ünf find 
gefallen, und Einer ift, und der andere ift 
nody nicht gefommen, und wenn er fommt, 

11 muß er eine Eleine Seit bleiben. *Und 8 
Thier, ba8 gemejen ijf und nicht ijt, das ift 
der achte, unb ift von den fieben, und fähret 

12 in die Verdammnig. *lUnd bie zehn 90% 
ner, bie du gefehen haft, das find zehn Kö- 
nige, bie ba8 Weich noch nicht empfangen 
haben, aber wie Könige werden fie eine Zeit 

13 Macht empfahen mit bem Sir. *Diefe 
haben Eine Meinung, und werden ihre Kraft 

14 und Macht geben bem Thier. *Diefe wer- 
den ftreiten mit dem Lamm, und dad Lamm 
wird fie überwinden, denn 66 ift ber Herr 
aller Herren unb ber König aller Könige, 
unb mit ihm bie DBerufenen und Außer- 

15 wählten und Gläubigen. * Und er [prad) 
zu mir: Die 9Baffer, bie bu gejehen haft, 
da bie Hure figt, find Völker unb Schaaren 

16 und Heiden und Sprachen. *Und bte zehn 
Hörner, bie du geiehen haft auf bem fier, 
bie werden bie Hure hafjen, und werden fie 
wüßte machen und bloß, und werden ihr 
δ.) effen, und werden fie mit Seuer ver- 

17 brennen. *Denn Gott 0018 ihnen gegeben 
in ihr Herz, zu thun feine Meinung, und 
zu thun einerfet Meinung, und zu geben ihr 
Jieid) dem Thiere, bis daß vollendet werden 

18 die Worte Gottes. *lnd dad Weib, das 
bu gefehen haft, ift bie große Stadt, bie 8 
Keich Dat uber bie Könige auf Erben. 

* WERE. Und varnad) (afe ich einen andern 
Engel niederfahren vom Simmel, ber hatte 
eine große Macht, unb bie Erde warb er= 


8.11. UL: ins Berdammniß ,,, in das, 


החדהל "חי ולה הח 


πνεύματος ἀκα- M 


der 50,39 
51; 37. 


πάντα τὰ ἔϑνη, καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς 178 א‎ 


γῆς ἐκ τῆς δυνάμεως τοῦ στρήνους ἀὐτῆς 
ἐπλούτησαν. 
4 Καὶ ἥκουσα ἄλλην φωνὴν Ex τοῦ οὐ- 
᾿Εξέλϑετε כ‎ avıns, 0 
Es. 52, 11, 


ἵνα μὴ συγχοινωνήσητε ταῖς 48 ‚20. 
Nur 16 ‚26 


19, vod 


&Jer.50,8. - 


λαός m: , 
ἁμαρτίαις αὐτῆς, καὶ ἵνα μὴ λάβητε ἐκ 
τῶν πληγῶν αὐτῆς" ὅ ὅτι ἠκολούϑησαν av- 
τῆς αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ, Xüll ו‎ 
ἐμνημόνευσεν ὁ ϑεὸς τὰ ἀδικήματα αὖ- iv 
τῆς. 6 Anodore αὐτῇ; ὡς καὶ αὐτὴ γε. só,8 | 
ἀπέδωκεν ὑμῖν, καὶ διπλώσατε αὐτῇ διπλᾶ!» ὥραις 8 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς ἐν τῷ ποτηρίῳ ᾧ ᾧ | 
8050008 , 0 αὐτῇ διπλοῦν" 6 | 
ἐδόξασεν ἑαυτὴν. καὶ ἐστρηνίασε, τοσοῦτον ; 
δότε αὐτῇ βασανισμὸν καὶ πένϑος. Ὅτι ἐν i 
τῇ καρδίᾳ αὑτῆς λέγει" Κάϑημαι βασίλιο- Zeit 
σα, καὶ χήρα οὐκ εἰμί, καὶ πένϑος οὐ μὴ 0 
io ὃ διὰ τοῦτο ἐν μιᾷ ἡμέρῳ ἥξουσιν ₪ Is 
\Es. ne 


πληγαὶ αὐτῆς. ϑάνατοξ καὶ πένϑος καὶ 


ו 


Jer.50,29 


λιμός, καὶ ἔν πυρὶ κατακαυϑήσεται, ὅτι 1515: 1 
ἰσχυρὸς κύριος ὃ ϑεὸς ὁ κρίνων αὖ- - 
Ez.27,80. - 


τήν. 9 Καὶ κλαύσονται αὐτὴν καὶ %0- 3 
ψοντᾶι. ἐπ αὐτῇ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, οἱ" δ, 
ner αὑτῆς πορνεύσαντες καὶ στρηνιάσαν- 
τες, ὅταν βλέπωσι τὸν καπνὸν τῆς πυρώ- 
σεῶς αὐτῆς, 10 ἀπὸ μακρόϑεν ἑστηκότες 
διὰ τὸν φόβον τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς, λέ- m" 
γοντες" Οὐαί, οὐαί, ἡ πόλις ἡ μεγάλη, " ; 
Βαβυλών, N πόλις ἡ ἰσχυρά, ὅτι ἐν μιᾷ s SX 
ὥρᾳ ἤλϑεν ἡ “κρίσις 606. «i οἱ ij 
ἔμποροι τῆς γῆς κλαίουσι καὶ πενϑοῦσιν"" an 
ἐπὶ αὐτῇ, ὅτε τὸν γόμον αὐτῶν οὐδεὶς ; ( 
2. G rell.: ἐν ἐσχυρᾷ o., λέγ. LT: δαιμονίων. Ἢ 
L1 (p. ἀκαϑ.) κ. μεμισημένε (bis). ΐ 
9. L (* v. owWws): πέπτωχαν. | " 


4. LT: Ἐξέλϑατε. G rell. pon. ἕνα μὴ λαβ. in 4 bh 

5. G rell.: ἐκολλήϑησαν. nes 

6. G rell. 2 27 LT* (alt.) αὐτῇ. 

7. 1.12: αὐτὴν (Ti: αὑτὴν). LT: Ὅτι κάϑ. 

8. LT* κύριος. G rell.: 6 κρίνας. ' 

9. KST: κλαύσεσι. ( γΕ}}.Ἐαὐτὴν. T; κόψ. ἐπ᾽ -- , 
10. G rell.* ἐν. id 
11. T: ἐπὶ αὐτήν. δ 


τὸ" 
i4 


19,3. E 
Ez.26,16, | 


Apocalypsis. | 


Populorum meretricis Homae lapsus. 


δόξης αὐτοῦ, 3 καὶ ἔκραξεν ἕν ἰσχύϊ φωνῇ 

μεγάλῃ, λέγων" Ἔπεσεν, ἔπεσε "Βαβυλὼν ἡ kid o. 
μεγάλη, καὶ ἐγένετο κατοικητήριον δαιμό- 
γῶν x0 φυλακὴ παντὸς 
ϑάρτου καὶ φυλακὴ παντὸς ὀρνέου. ἀκα- 
ϑάρτου καὶ μεμισημένου᾽" 2 ἐκ τοῦ οἴνου 1. 
τοῦ ϑυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πέπωκε f is | 


pec αὐτῆς ἐπόρνευσαν, καὶ οἱ ἔμποροι. +5 


‚guvod, λέγουσαν" 


1034 )18.5--11( 
XVII. 


2a gloria ejus. *Et exclamavit in forti- 
tudine, dicens: Cecidit, cecidit Babylon 
magna, et facta est habitatio daemonio- 
rum et custodia omnis spiritus immundi 
et custodia omnis volucris immundae et 

3 odibilis! *quia de vino irae fornicationis 
ejus biberunt omnes gentes, et reges 
terrae cum illa fornicati sunt, et mer- 
0810768 terrae de virtute deliciarum ejus 
divites facli sunt. 


A4 Et audivi aliam vocem de coelo di- 
centem: Exite de illa, populus meus, 
ut ne parlicipes sitis delictorum ejus 

5 et de plagis ejus non accipiatis. *Quo- 
niam pervenerunt peccata ejus usque 
ad coelum, et recordatus est Dominus 

6 iniquitatum ejus. * Reddite illis, sicut 
et ipsa reddidit vobis, et duplicate du- 
plicia seeundum opera ejus; in poculo, 

7 quo miscuit, miscete illi duplum. * Quan- 
tum glorificavit se et in deliciis fuit, 
tantum date illi tormentum et luctum, 
quia in corde suo dicit: Sedeo regina, 
et vidua non sum, et luctum non videbo. 

S"Ideo in una die venient plagae ejus, 
mors et luctus et fames, et igne com- 
buretur; quia fortis est Deus, qui judi- 

9 cabit illam. * 0) flebunt et plangent 
se super illam reges terrae, qui cum 
illa fornicati sunt et in deliciis vixerunt, 


10 cum viderint fumum incendii ejus, *longe 


stantes propter timorem tormentorum 
ejus, dicentes: Vae, vae civitas illa magna 
Babylon, civitas illa fortis! quoniam una 
11 hora venit judicium tuum. * Et ne- 
gotiatores terrae flebunt et lugebunt 
super illam, quoniam merces eorum 


1. ΑΔ. 
2. A: in forti voce (* et odibilis). 
3. A: et quia de ira fornicationis. 
5. Al.: Deus. 
6. A (* vobis): quod. 
S1 (p. miscuit) vobis. \ 
A: igni et; judicavit. 


)18,5--11( 1035 


Dffenbarung. 


.% 


Die große Babel und ihre Stunde, 


St: erhellt. St.dW.vE.A.K.G: Gange. Bb.Bg: 
Herrlichkeit. 

2. Bg.A: mit M. K: mädtig. St.dW.vE.A: 
Wohnung. Bb: unreinen Geifter. St.S: Dimone. 
dW: Gefängnif. Bb.St.vE: Kerfer. :א‎ 
K: bie Behanf. ... die Wohnung. Bb.K: (eines) 165 
den unr. Geiftes. Bg: alles... Vogels. St: für aller- 
lei. Bb.St.vE.G: verhaßten? dW: gehaßten? A: 
häglichen. S: abfchenlichen. K: fdjeuet. Gevögel. 

3. Sormvein ... gehuret ... die Stauff. auf Gr 
den ... mächtigen 26. (Bol. ap. 14, 8.17,2.) Bb. 
St. VE: Handelsleute. St: duch bie Macht ihrer 
Ueppigfeit. Bb: aus b. Kraft... dW: vou b. Größe. 
K: and. Fülle. vE: durch d. gr. Aufwand, A.G: 
ihre gr. llepp. Bg: v. ihrer heftigen (S: unermeß- 
lihen) Schwelgerei. 

4. empf. von. vE: Sinweg v. ihr! K: Theil 
nehmet an. Bg.dW: nichts empf. vE: ihre Stra- 
fen euch n. treffen. 

5. an den... gebenfet ihrer yr. Bg: haben gez 
reicht. Bb: find gefolgt ? A: gefommen. K: geftiegen. 
vE: häuften fíd) auf. St: thürmten! Bg.dW.A.K: 
bat 0090004. Bb.G.S: ifteingedenf (worden). vE.K: 
Srevelthaten. dW.A: Ungerechtigfeiten. Bb.Bg: 
unger. Thaten (&tiden). 

6. Bez. ihre. Bb.Bg.St.dW.vE.A.G: Bergeltet. 
Bb.St.dW: verdoppelt (e8) ihr doppelt. S.vE: vers 
geltet bopp. A: gebet das Doppelte, K: Erweifet ... 
verg. ihr zwiefach. G: Gebet in bopp. Manße. Bg: 
bezahlet noch fo viel. St.dW: Thaten. K: ihre Th. 
vE: ihrem eignen Thun. Bb.Bg.A.G: in bem (ven) 
Becher, ben |. (euch) εἶπα. dW: im Kelche, worin f. 
[euch] mifchte, mifchet. St.vE: den K. ben f. m. K: 
in bem ... mifchet es ihr. 

7. u. Wolluft getrieben ... gebet ihr ... fige als 
eine ... Bb: u. üppig gelebt. St: in Ueppigf. lebte. 
A.K.G: in Lüften. Bg: Schwelgerei getr. dW: in 
Herrlichf. u.Uepp. VE: Das Maaf ber 5. u.Hepp. 
gebet ihr wieder in... vE.G: Du. u. Sammer. K: 
ber Du. u. 566 S. St.dW: Pein τ. S. Bb: $8. ₪. 
Leidweien. Bg: Di u. Trauer. Bg: habe mich ge- 
feßet. St.dW.A.G: throne! vE: hetrfche. Bb.St. 
vE: bin feine (niht)W. Bg.dW.A:K:W. bin id) n. 
K: Eine $., fiße ich da! 

8. Eommen, Tod. Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: an 
Einem €. Bg: daher fommen. vE: ftürgen über 
fte. Bb: u. Leidwefen. Bg.St.dW.vE.A.K: Trauer. 
G: Sammer. K: in .א‎ St.dW.vE.K: mädtig. Bb: 
e3 ift ein ft. O., ber 60. Bg: ft. ift der O., ©. Bb. 
St.S: richtet. Bg.dW: ger. hat. vE: ihr Richter. 

9. τι. über f. ἘΠ. ... Wolluft getr. Bg.St.dW.vE.A. 
K.G: weinen. Bb: ein Klaggefchrei führen. K: jammern. Bb. 
Bg.St.dW.vE.A.K.G: ber Erbe. Bg: Hurerei u. Schmelgerei 
400. St.dW: (buhlten) u. in Ueppigf. lebten. vE: 5. u. mol: 
füfteten! Bb: u. üppig gel. A: in Wolluft. G: Wollüften. K: 
Unzucht trieben u. üpp. 1. St.dW.A.G: ihre Brandes. Bb.K: 
(von) ihrer Beuersbrunft. 

10, vE: fcheu vor ihrer Qu. Bb.St.dW: Bein. Bb.Bg.St. 
dW.vE: du große. St.dW.vE.A.K.G: mächtige. Bb.Bg.dW. 
vE.A.K.G: in Einer St. 

11. über fie, St.vE: Sanbelsleute. Bb.Bg.St.dW.vE.A. 
K.G: ber Grbe. Bg.vE: u, trauern. dW: Hagen. A.K: ו‎ 
St.dW.vE.A.K.G: Waaren. Bb:abung. Bb.Bg.vE: kauft. 
St.dW.A: 1. (nun) 30, mehr! 


2 leuchtet von feiner Klarheit, *unb [τίς 8 
Macht mit großer Stimme, und fpracdh: 6 
if gefallen, fie ift gefallen, Babylon, bie 
große, unb eine Behaufung ber Teufel ge- 
worden, und ein 3000010016 aller unreinen 
Geifter, und ein Behaltniß aller unreinen 

3 feindfeligen Vögel! *Denn von bem Wein 
be8 Zornes ihrer Hurerei haben alle Heiden 
getrunfen, und die Könige auf Erden haben 
mit ifr Surerei getrieben, und ihre Kauf- 
leute find reich geworden von ihrer großen 
MWoluf. . 

4 πὸ ich hörete eine andere Stimme vom 
Himmel, die [pradj: Gebet aus von ihr, 
mein Volk, dag ihr nicht theilhaftig werbet 
ihrer Sünden, auf daß ihr nicht empfanget 

5 etwas von ihren Plagen. *Denn ihre Sün- 
den reichen 918 in ben Simmel, und Gott 

6 benft an ihren Frevel. *Bezahlet fte, 
wie fte euch bezahlet hat, und macht 66 ihr 
zwiefältig nad) ihren Werfen, und mit mel- 
chem Kelch fie euch eingefchenkt fat, fchenfet 

7 ihr zwiefältig ein. *Mie viel fie fich Herr- 
lich gemacht und ihren Muthwillen gehabt 
fat, jo viel fchenfet ihr Dual unb 9015 ein. 
Denn fie forid)t in ihrem Herzen: Sd) fite 
unb bin eine Königin, und werde feine 
Mitwe fein, und Leid werde ich nicht fehen. 

8 * Darum werden ihre Plagen auf Einen Tag 
fommen, ber Tod, Leid und Hunger, mit 
(euer wird fie verbrannt werden. Denn 
ftavf ἢ Gott ber Herr, ber fie richten 

9 wird. * Ind e8 werben fie bemeinen unb 
fi über fte beflagen bie Könige auf Grber, 
bie mit ihr gehuret unb Muthwillen getrie- 
ben haben, wenn fie fehen werden ben 3iaud) 

10 von ihrem Brand, "unb werden von ferne 
ftehen vor Turcht ihrer Dual, und fprechen: 
Wehe, wefje, die große Stadt Babylon, bie 
flarfe Gtabt! Auf Eine Stunde iff bein 

11 Gericht gekommen. * Und die Kaufleute 
auf Erden werden weinen und Leid tragen 
bei fid jelbft, bag ihre Waare niemand mehr 


Apocalypsis. 


1036 (18,12—21.) 


Populorum meretricis Homae lapsus. 


XWVIIE. 


.Ez.27,5ss 
Ap. 17,4. 


"ym \ i νων ὦ 
ἀγοράζει οὐκέτι" 12 γόμον χρυσοῦ καὶ ἀρ- 
γύρου καὶ λίϑου τιμίου καὶ μαργαρίτου 
καὶ βύσσου xol πορφύρας καὶ σηρικοῦ ו‎ 
XOXXÍVOU, καὶ πᾶν ξύλον ϑύϊνον καὶ πᾶν 
σκεῦος ἐλεφάντινον καὶ πᾶν σκεῦος ἐκ EU- 
λου τιμιωτάτου καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου 
καὶ μαρμάρου, 13 καὶ κινάμωμον καὶ ϑυ- 
μιάματα καὶ μύρον καὶ λίβανον καὶ οἶνον 
καὶ ἔλαιον καὶ σεμίδαλιν καὶ σῖτον καὶ 
κτήνη καὶ πρόβατα, καὶ ἵππων καὶ ῥεδῶν 
καὶ σωμάτων, καὶ ψυχὰς ἀνθρώπων. UR o 
ἡ ὑπώρα τῆς ἐπιϑυμίας τῆς ψυχῆς σου ἀπ- 
ἤλϑεν ἀπὸ σοῦ, καὶ πάντα τὰ λιπαρὰ καὶ 
τὰ λαμπρὰ ἀπῆλϑεν ἀπὸ σοῦ, καὶ οὐκέτι 
οὐ μὴ εὑρήσῃς αὐτά. 15 Οἱ ἔμποροι 
τούτων, οἱ πλουτήσαντες am αὐτῆς, ἀπὸ 
μακρόϑεν στήσονται διὰ τὸν φόβον τοῦ 30 ὅς. 
gres αὐτῆς, κλαίοντες, καὶ πενϑοῦ»- 50,13.46. 
τες "Dual λέγοντες" Oval, οὐαί, ἢ πόλις ῇ 


ν.19. 


μεγάλη, ἡ περιβεβλημένη βύσσινον καὶ πορ- "δ 
φυροὺν καὶ κόκκινον καὶ κεχρυσωμένῃ ἕν 
χρυσῷ καὶ λίϑῳ τιμίῳ καὶ μαργαρίταις, 
17ὅτι μιᾷ ὥρᾳ ἠρημώϑη ὁ τοσοῦτος: πλοῦ- "qur 
τος. Καὶ πᾶς κυβερνήτης, καὶ πᾶς „en Amat. 
τῶν πλοίων ὃ ὅμιλος, καὶ ναῦται καὶ ὅσοι 9 


τὴν ϑάλασσαν ἐργάζονται, ἀπὸ μακρῦϑεν 
ἔστησαν, Ἰδχαὶ ἔχραζον ὁ ὁρῶντες τὸν καπνὸν S 5410. 
τῆς πυρώσεως αὐτῆς, λέγοντες" Τίς ὁμοία 13,4: 
τῇ πόλει τῇ μεγάλῃ: 19 Καὶ ἔβαλον χοῦν um 30. 
ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὑτῶν, καὶ ἔκραζον κλαίον- 7957. 
τες καὶ πενϑοῦντες, λέγοντες" Οὐαί, οὐαί, 
ἡ πόλις a μεγάλη, ἐν ἧ ἐπλούτησαν πᾶν- 
τὲς οἱ ἔχοντες πλοῖα ἕν τῇ ϑαλάσσῃ ἐκ 
τῆς — αὐτῆς; ὅτι μιᾷ doc NEN- 1:5, 
μώϑη. 20 Εὐφραίνου ἐπὶ αὐτήν, οὐρανὲ τς, | 
καὶ οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι καὶ οἱ προφῆται," "5" ΘΝ 
ὅτι ἔκρινεν ὁ ϑεὸς τὸ κρίμα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς. 
21 Καὶ ἦρεν εἷς ἄγγελος ἰσχυρὸς λέϑον 
ὡς μύλον μέγαν, καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν ϑά- sois. 
λασσαν, λέγων" Οὕτως ὁρμήματι βληϑήσε.- 


.וה 


ται Βαβυλὼν ἡ μεγάλη πόλις, καὶ οὐ μὴ 


ν.15. 


12. L: μαργαρίταις. ἃ rell.: Bvooivs. 
LT: λίϑε (pro ξύλ8). . OE 
1S LT; κιννάμωμ. G rell.t (p. xw.) .א‎ ἄμωμον. nj 
14. LT: 8 τῆς ed. T. VJ. G rell. (alt. 1.(: 
LT: ὀχέτι αὐτὰ ὁ um εὑρήσεσιν. 

10. G rell.* (pr. d xoi. LH* iv. G rell.: χρυσίῳ. 

ET: μαωργαρίτῃ. 

17. G rell.: πᾶς ὃ ἐπὶ τόπον πλέων, κ. v. 

18. LTH: ἔκραξαν (eti. v. 19). G rell.: βλέποντες. 
LT: τ. τόπον. 2: ἔβαλαν. G rell.: τὰ πλοῖα. Ad 
20. GKS: ἐπὶ (LTHO: ἐν) αὐτῇ. G rell. TG. ἅγ.) κ᾿ οἱ E 
21. LT: μύλυνον, 8 


12nemo emet amplius: *merces auri et 
argenti et lapidis pretiosi et margaritae 
et byssi et purpurae et serici et cocci 

(et omne lignum thyinum, et omnia vasa 

eboris, et omnia vasa de lapide pretioso 
13 et aeramento et ferro et marmore, *et 

cinnamomum) et odoramentorum et un- 
guenti et thuris et vini et olei et similae 
et tritici et jumentorum et ovium et 
equorum et rhedarum et mancipiorum 
14et animarum hominum. *Et poma de- 
siderii animae tuae discesserunt a te, 
el omnia pinguia et praeclara perierunt 

a te, et amplius illa jam non inve- 
15 nient. * Mercatores horum, qui di- 

vites facti sunt, ab ea longe stabunt 

propter timorem tormentorum ejus, flen- 
16tes ac lugentes *et dicentes: Vae, vae 
civitas illa magna, quae amicta erat 
bysso et purpura et cocco, et deaurata 
erat auro et lapide pretioso et marga- 
17 ritis! *quoniam una hora destitulae sunt 
tantae divitiae; et omnis gubernator, et 
omnis qui in lacum navigat, et nautae 
et qui in mari operantur, longe steterunt, 
18 *et clamaverunt videntes locum incendii 
ejus, dicentes: Quae similis civitati huic 
19 magnae? *Et miserunt pulverem super 
capita sua, et clamaverunt flentes et 
lugentes, dicentes: Vae, vae civitas 
illa magna, in qua divites facti sunt 
omnes, qui habebant naves in mari de 
pretiis ejus! quoniam una hora desolata 
20 est. * Exulta super eam, coelum et 
sancti Apostoli et Prophetae! quoniam 
judicavit Deus judicium vestrum de 
illa. 

Et sustulit unus Angelus fortis lapi- 
dem quasi molarem magnum, et misit 
in mare, dicens: Hoc impetu mittetur 
Babylon civitas illa magna, et ultra jam 


21 


12s. À: mercem. Al.: margariti e£: coc- 
cini et: cionamomi. AST (p. cinnam.) et 
amomum. A* (p. similae) et. 

14. A: poma tua (* tuae) et: discessit 
et: clara. 

15. Al.: Merc. hominum. 

16. A: byssino et: est. 

17. A: omnes qui in locum navigant et: 
qui maria. 

19. A: et dic. e£ (* illa): habent. 

20. Al.: Exultate .. coeli (A: et Ap.). 


(8,12—91) 1037 


Dffenbarung,‏ | ל 


Der Neihthum δὲν Käufer und Verkäufer und feine Verwüftung, = 


12. fein Linnen u.%., u. Seide u. Sch. ... Thy: 
nenh. ... vom Löftlichften. Bb: fofibarem Stein ... 
föftl, Leinwand. Bg: feineften Flachfes. St.S.dW. 
vE.A.K.G: Byfjus. St.dW.vE: Gitronenholz? 
Bb.K: wohlriechende ᾧ. S.A.G: fofi. St.dW.vE. 
K: Geräthe. Bb: febr foftbarem 9. vE: foftbarften. 
St: theuerften Gehölz. A.G: (foftb.) Stein, K: 
Steinen. 

13. Simmet u. Näuchwer?.... Semmelmehl ... 
Rutfchen. Bg.dW: Amomum. Bb.vE.K: Balfam, 
dW: Weigmehl. K: feinfte M. Bg: Schönm. u. 
Getreide. St.S.dW.vE.A.K.G: aftvief. Bb: aft 
thiere. S.dW.vE.A.K.G: 9toffe. Bg: farofjen! 
Bb: £eibern u. 90.26. vE: Leibeigene u. (5. b. 90. 
Bg: 9010010. u. Sklaven. St.dW: ΘΕ, u. €. A.K. 
G: 650]. .זו‎ 9.48. S: Leib u. Leben ber 9X. 

14. glänzend u. 0. St: fevbftlide Obft. Bb: 
Serbftfrud)t. K: Gartenfr. A: Baumfrücdhte. Bb: 
wonad) b. ©. begierig mar. dW.A.K.G: bie Luft 
deiner ©. vE: das Gelüfte. S: wonad) b. €. gez 
[üftet. St: bid) (o gelüftete. Bb: weggegangen. vE: 
entflohen. K: bir entfchwunden. Bg.S.G: bir entz 
gangen. Bb: fett u. glänzend. A: fett u. vortreffl, 
Bg: niedlich u. prächtig. K: Föftl. u. ferr. dW: 
alles edere u. Köftl. VE: alle Pracht u. Fülle. St: 
affer Prunf u. Schmudf. Bg.St.G: ijt (fat fih) v. 
dir verloren. dW: ift dir verf. VE.A: verfchwunden 
ift von dir. K: dir entnommen. S: alle eder[peifen 
u. alle Pracht find dahin. 

15. Bb.Bg: diefer[ Dinge]. St: diediefe[W.Jauf- 
gefauft.St.vE.G:durch fie. K: fid) bereicherten v. ihr. 

16. feinem innen, (Wie 3.12. u. Kap.17,4.) 

17. jeder Steuermann u, aller $. auf b. Sch., 
u. die Schiffl., u. Alle die... St: ward zunichte. 
vE.K.G:iftdahin! A: war. dW.vE.K.G: alldiefer, 
Bb.Bg: der (diefer) fo große. A: all ber gr. St: 
Schiffspatron® dW: Gteuerleute. Bb: jede Gez 
fellfchaft auf b. Sch. Bg: der auf ein Ort Hinfchiffet. 
St: Derter befährt, dW: bie nad) Sert. fchiffen. 
K: werüber See jchiffte. vE:Küftenfchifferu. Segler. 
A.G: u. Segler u. alles Schiffsvolf. St: Ruderer? 
K: 9tuberfned)te? Bb: fo viel ihr Werk auf Ὁ. 9X. 
haben. St.K: die (zur See) (ihr) Gewerbe treiben. 
vE: Gefchäfte. dW: das M, befahren, A.G: auf 
bem M. fahren. 

18. fprehend: Wer war. (9Die $5, 9.) Bb.Bg. 
K: Welche. vE: Was glich bod) biefer ... A: Welche 
Stadt ift diefer ... gl. gewefen, 

19. fprecbenb ... ihrer Pracht. Bb.Bg: 72 
barf. A.K: Koftbarfeiten. St.dW: Köftlichkeit, 
vE: ihren Schäßen. St.dW: ftd) bereicherten. dW: 
haben. vE: zerftört. A: verw. worden, St: ward 
f. verw. 

20. Heil. u. Ap. Bb.Bg: Sei (made dich) fröhl. über 
ihr. St.vE.A: Srohlode. Bg: euer Gericht. K: Urth. gefpros 
chen. St: an ihr vollzogen ihr U. über euch? dW.G: euch (ον 
rächt an ihr. vE: an ihr felbft ... gerächet euer 2oo8, A: mas 
über eud) ergangen. 

21, einen St. ... großen M. ... mit St. dW.A.G: 
mächtiger. K: Mächt. unter ben €. St.dW.vE.A.K.G: wie ein 
NM, gr. vE: ihn fdileubernb. Bb: geworfen. St: im St. ver- 
fenft? dW: im Sturze niebergew. Bg.G: mit einem Wurf 
hingelfchmiffen). vE: So ftürmifch fchnell fol fallen. A: Mit 
i» ἧς ah Yo. geftürzt, K: 0ן1ול‎ im Schwunge w, 

inabgem. 


12 aufen wird: *bie Waare be8 Goldes und 
Giíberà und Edelgefteind, und bie Perlen 
unb Seide und Purpur unb Gdjarfad), und 
allerlei Thinenholz, und allerlei Gefäß von 
Elfenbein, und allerlei Gefäß von Eöftlichem 
Holz unb von Erz und von Eifen unb von 

19 Marmor, *und Ginnamet und Thymian 
und Salben und Weihrauch und Wein und 
Del und Semmel und Weizen und Vieh und 
Schafe und Pferde und Wagen und eid 

14name, und Seelen der Menfchen. *Und 
das Objt, ba deine Seele Luft an Hatte, ift 
von bir gewichen, und alles, wa völlig und 
herrlich war, iff von עול‎ gewichen, und bu 

15 wirft folches nicht mehr finden. *Die 
Kaufleute folcher SBaare, bie von ihr find 
reich geworden, werden von ferne fliehen vor 

16 Burcht ihrer Qual, meinen und Elagen "unb 
fagen: Wehe, wehe, bie große Stadt, bie 
bekleidet war mit Seide und Purpur und 
Scharlah, und übergolvet war mit Gold 

17 und Goelgeftein und $Derfen! *Denn in 
Einer Stunde ift verwüftet folcher Reichthum. 
Und alle Schiffherren, und ber Haufe, של‎ 
auf ben Schiffen handthieren, und Schiff- 
leute, bie auf bem Meer hHandthieren, fanden 

18*9on ferne, *und fihrieen, ba fie ben Rau) 
von ihrem Brande fahen, unb jprachen: 

19 Wer ift gleich ber großen Stadt? "lin fie 
warfen Staub auf ihre Haupter, und fchrieen, 
weineten und Elagten, unb fprachen: Wehe, 
wehe, bie große Stadt, in welcher reich ge- 
worden find alle, bie da Schiffe im Meer 
hatten, von ihrer Waare! Denn in Einer 

20 Stunde it fie vermüftet. * Freue bid) 

über fie, Himmel, und ihr heiligen Apoftel 

und Propheten, denn Gott hat euer Artheil 
an ihr gerichtet. 

Und ein ftarfer Engel hob einen großen 
Stein auf, 018 einen Mühlftein, warf ihn 
ind Meer, und fprach: Alfo wird mit einem 
Sturm verworfen die große Stadt Babylon, 


21 


14. A.A: daran ,ל‎ Ὁ, Luft hatte, 


Apocalypsis. 


Epinicium Deique omnipotentis regnum. 


1038 (18,22—19, 9.) 
ΧΥΈΙΙ. 


εὑρεϑῇ ἔτι. 22 Καὶ φωνὴ κιϑαρῳδῶν καὶ τὰ aps. 


μουσικῶν καὶ ) καὶ “σαλπιστὼν οὐ 
μὴ ἀκουσϑῇ ἐν σοὶ ἔτι, καὶ πᾶς τεχνίτης 


πάσης τέχνης οὐ μὴ εὑρεϑῇ ἐν σοὶ ἔτι, καὶ 
Jer.25,10 


ya μύλου οὐ μὴ ἀκουσϑῇ ἐν σοὶ ἔτι, (eon 12, 
23 καὶ φῶς λύχνου οὐ μὴ φανῇ ἐν σοὶ ἔτι, ie 
καὶ φωνὴ νυμφίου καὶ νύμφης οὐ μὴ ἀχου- 10% 
σϑῇ ἐν σοὶ ἔτι" ὅτι οἱ ἔμποροί σου ἦσαν Κη δ). 
οἱ μεγιστᾶνες τῆς γῆς, ὅτι ἕν τῇ φαρμακείᾳ Neh "e 
gov ἐπλανήϑησαν πάντα τὰ Som. 24 Kal 

ἐν αὐτῇ αἷμα προφητῶν καὶ ἁγίων. εὑρέϑη ἜΡΟΝ 
καὶ πάντων τῶν ἐσφαγμένων ἐπὶ τῆς γῆς. "23.8506. 
12,10. 
11,15; 


.6 „93.7, 9, 
X Ps.104,35 


1 Μετὰ ταῦτα ἤκουσα ὡς φωνὴν ὄχλου 
πολλοῦ μεγάλην ἐν τῷ οὐρανῷ, λέγοντος" Ὁ 
“Ἵλληλούϊα" ἡ σωτηρία καὶ 0 δόξα καὶ ἥ 
τιμὴ καὶ ἡ δύναμις κυρίῳ τῷ ϑεῷ ἡμῶν, 
2 ὅτι ἀληϑιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις a p 
τοῦ, ὅτε ἔκρινε τὴν πόρνην τὴν μεγάλην, ᾧ Hi. 
ἥτις ἔφϑειρε τὴν γῆν ἐν τῇ πορνείᾳ αὑτῆς, יש‎ 
καὶ ἐξεδίκησε τὸ αἷμα τῶν δούλων αὑτοῦ Εν QU. 
&x τῆς χειρὸς αὐτῆς. 8 Καὶ δεύτερον εἰρη- Dr n5; 
X0 * Aaa καὶ 0 καπνὸς αὐτῆς ἀνα- 15.9.18. 
βαίνει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 4 Καὶ "5510. 
ἔπεσον οἱ πρεσβύτεροι οἱ εἰκοσιτέσσαρες καὶ 36 
τὰ τέσσαρα Coa, καὶ προφεχύγησαν τῷ ϑεῷ 9 
τῷ καϑημένῳ ἐπὶ τοῦ ϑρόνου, λέγοντες" 


du, ἀλληλούϊα. 9 Καὶ φωνὴ ἐκ τοῦ ϑρό- 


Ps.106,48 


vov ἐξῆλϑε, λέγουσα" Alveire τὸν ϑεὸν 155120) 
ἡμῶν, πάντες οἱ δοῦλοι αὐτοῦ καὶ οἱ φο- 
Ps.115,13, 


Bovusvoı αὐτόν, οἱ μικροὺ καὶ οἱ μεγάλοι. 
9 Καὶ ἤκουσα ὡς φωνὴν ὄχλου πολλοῦ 
καὶ ὡς φωνὴν ὑδάτων πολλῶν καὶ ὡς Q0-p, 171. 
vir βοοντῶν ἰσχυρῶν, λεγόντων" ᾿Αλληλούϊα, 
ὅτι ἐβασίλευσε κύριος ὃ ϑεὸς ὁ παντοκρά- 
τῶρ. 1 Χαίρωμεν καὶ ἀγαλλιώμεϑα, καὶ 
δῶμεν τὴν δόξαν αὐτῷ, ὅτι ἦλϑεν ὃ γάμος 
τοῦ ἀρνίου καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἡτοίμασεν 
ἑαυτήν. 8 Καὶ ἐδόϑη αὐτῇ ἵνα περιβάλη- παν. 
ται βύσσινον χαϑαρὸν καὶ λαμπρόν. ΚΕΙ͂Σ Te 


11,15. . | 
YBa.118,24 0] 
v.9.. 
21,2.9. 


γὰρ βύσσινον τὰ δικαιώματα τῶν ἁγίων ו‎ 
0 

ἐστί.) 9 Καὶ λέγει μοι Ῥράψον' Μακά- ] 
Es. 25,6, 


Qtot oí εἰς τὸ δεῖπνον τοῦ γάμου τοῦ ἀρνίου ws 2» e b 1 
ו‎ ΣΥΤΎΡΗ͂Ν 510 0 
23. LT: φάνῃ. L* (pr.) ἐν et (pr. ) οὗ, 4 
24. GKSTO: αἵματα. / 
.% (ab in.) Ko. G rell.: λεγόντων et: δύν. τῷ θεῖ a 
qu. (G rell. [K]* x. ἡ τιμὴ). / 
2. KT: διέφϑειρε. G rell. "τῆς. 4. LT: ἐπὶ τῷ 90. 
5. KLT: ἀπὸ τὰ 99. LT: τῷ ϑεῷ. R: xai oí ὑμικρ. 
6. GKSTO: λέγοντες" GES} (p. ϑεὸς) ἡμῶν. 
7.1.1: ἀγαλλιῶμεν x. δώσομεν. 
8. G rell.: λαμπρ. καϑ' (GST καὶ). 


22 non invenietur. *Et vox citharoedorum 
et musicorum et tibia canentium et tuba 
non audietur in te amplius, et omnis 
artifex omnis artis non invenietur in te 
amplius, et vox molae non audietur in 

23 te amplius, *et lux lucernae non lucebit 
in te amplius, et vox sponsi et sponsae 
non audietur adhuc in te, quia merca- 
lores tui erant principes terrae, quia in 
veneficiis tuis erraverunt omnes gentes! 

24 * Et in ea sanguis Prophetarum et Sancto- 
rum inventus est, et omnium qui inter- 
fecti sunt in terra. 

XIX. Post haec audivi quasi vocem 
turbarum multarum in coelo dicentium: 
Alleluja! Salus et gloria et virtus Deo 

2nostro est! *quia vera et justa judicia 
sunt ejus, qui judicavit de meretrice 
magna, quae corrupit terram in prosti- 
tutione sua, et vindicavit. sanguinem 

3 servorum suorum de manibus ejus. *Et 
iterum dixerunt: Alleluja! Et fumus ejus 

4ascendit in secula seculorum. *Et ce- 
eiderunt seniores viginti quatuor et qua- 
tuor animalia, et adoraverunt Deum se- 
dentem super thronum, dicentes: Amen! 

5 Alleluja! *Et vox de throno exivit, di- 
cens: Laudem dicite Deo nostro, omnes 
servi ejus et qui timetis eum, pusilli et 
magni! 


6  Etaudivi quasi vocem turbae magnae, 
et sieut vocem aquarum multarum, et 
sicut vocem tonitruorum magnorum, di- 
centium: Alleluja! quoniam regnavit Do- 

7 minus Deus noster omnipotens. *Gau- 
deamus et exultemus et demus gloriam 
ei, quia venerunt nuptiae Agni et uxor 

8 ejus praeparavit se. *Et datum est illi, 
ut cooperiat se byssino splendenti et 
candido. Byssinum enim justificationes 

9 sunt Sanctorum. *Et dixit mihi: Scribe: 
Beati, qui ad coenam nuptiarum Agni 


2 


À: non luc. tibi. 

A: vocem magnam tubarum. 

Laus et gl. 

A (in f.): tuis. 

À: tubae. 

5 byssinum splendens candidum. 


3. 

%. 

S: 
2. 

6. 

8. 

9, AS: dieit (bis). 


(18,22—19,9.) 9 


7 א 


Das Halleluja im Himmel, Des Lammes Hochzeit und Abendmahl, XWERE. 


St.dW.vE: πὶ m. fein! 

22. Künftler einiger ftunft. dW: beraut! Bb: 
Githarfpieler. Bg. A.K: Harfenfp. St.S.dW.vE.G: 
Harfenfchläger. St.S.dW.A.G: Flötenfpieler. K: 
Tonfpielee? Bb.Bg.dW.K: Trompeter. S.A.G: 
Trompetenbläfer. St: Bofaunenbl. vE: Der... 
Flöten: u. Bof.:Bläfer Töne erfchallen nimmer: 
mehr! vE: Geräufh d.M. K: Schall, 

23. fcheinen. S.dW.A.G: Lampe! vE: Kein 
Lampenfchimmer leuchte ... nimmer fol .., Gefang 
in dir ertónen! 5.6: (robloden in bir. St. YE: Hans 
belál. dW: Käufer. Bb: bie großen Herren ber 
(be. Bg.St.dW.G: bie Großen (der G.). vE.A: 
die Fürftend.E. K:Gewaltigen...v. beinemSauber. 
St.vE: durch b. Jaubertranf? Bb.dW.vE.A.G: 
verführt. St.K: bethört, St.dW.vE.A.K.G: 12 
fer. Bg: Nationen, 

24. Bg: hat fid) gefunden. Bb.Bg: gefchlachtet 
(worden) find. St.dW: (je) gefd)f. wurden. A: gez 
tödtet. S.vE: aller Erfchlagenen. 

1. gtofie Zt. vieler Sch... unferm Gott! St.S. 
dW.vE.A.K.G: wie eine. St.dW.vE: laute St. 
Bb.St.S.dW.vE: vieles Volfs. Bb: Das Heil u. b. 
Sertlid)f. ... Gewalt. Bg: Das $. u. b. Madt u, 
b. 9- K.G: it. Ὁ. ὦ, 1t. b. (90). St: Der Sieg u. b. 
וספ‎ τ. b. Pr. dW: D.©. iu. b. 9... Stadt. vE: 
Heil, טספ‎ a. 9t. A: 9.1. (δ, u. Kr, Bb: {εἰ bem 
Herrnu. ©. St.dW.G: ift (des 9.) unfres ©, K: 
unferm, vE: hat unfer ©, 

2. verberbete. Bb.Bg.St.vE.A.K.G: gerichtet. 
St, A.K: Anzucht, St.dW: an ihr, vE.K: an ihrer 
Hand? : 

3. ijr .זל‎ ... indie Ewigfeiten ber Gm. Bb.Bg. 
J'en fteigt auf. St.dW: empor. (Wie Ray. 
‚18. 

4, (Wie Kap. 4,6.) QW: vor 69. St. S. vE.K: fit. 

5. gingaus...die fprach. Bb: famheraus. dW. 
K: f. 9. Thr. fer. Bg: Lobfaget unferm ©. A.K.G: 
Lobfinget. S: Singet. St: dieihrf. Rn. feib. Bb. 
Bg.A.K.G: die ihr ibu fürdjtet. St: [djeuet. vE: 
Diener u. Berehrer!! Bb.Bg.K: (beides) bie Reiz 
nen it, .ל‎ Gr, 

. 6. als eine St. ... vieler 98, ... der Herr unfer 
G., der Alm. Bb: gr. Menge. St.dW.vE: vieles 
300116. A.G: u. wie das Raufchen ... b. Rollen. K: 
die St. großer Schaaren ... gewaltiger D. vE: als 
raufchten ... als rollten ...! Bg: bie Regierung ane 
genommen. dW: als Herrfcher hat fid) gezeigt. Bb: 
paf ... als König regiert. St.vE: es herrfchet. A.G: 
66 reg. K: Seine Derrfchaft b. er dargethan. (Val. 
Kap. 1, 8.) 

7. Bg.A.K.G: frohloden. St.dW.vE: fröhl, fein 
1. jauchzen, Bb.Bg: die Herrlichk. vE: ihn verherr- 
lidem. Bb.Bg: Lämmleins. dW.vE.A.K: feine 
Braut. S.vE.G: (ift) gefd)midt. 

8, u, heller Leinwand ... find die Gerecbtig£ei: 
ten. Bg: ift ihr geg. Bb: daß f. gef(eibet wurde. 
St.dW.vE.K: ὦ zu leiden. Bb: u. hellsleuchtender 
föftl, €, St.dW: in lichten (u,) reinen Byffus. vE: 
glänzend weißen B. A: mit glänzenden, w. K: in 
reinem u. gl. Bg: die Rechte. St.dW: Sugenben?? 
K: Gebeiligten. 

9, Abendm. ber Hochzeit 5. €, St.dW.vVE.A.G: 
Dohzeitmahle, K: table b, 9, 


22 und nicht mehr erfunden werben. *lind bie 
Stimme der Sänger und Saitenfpieler, [εἰς 
fer und Bofauner fol nicht mehr in bir ges 
böret werden, und fein Sandwerfömann εἰς 
nige8 Sandwerf3 [oll mehr in עול‎ erfunden 

. werden, unb bie Stimme der Mühle foll 

23 nicht mehr in bir gehöret werden, *und das 
Licht ber Leuchte [Ὁ nicht mehr in bir 
leuchten, unb die Stimme 6 8 
und ber Braut [oll nicht mehr in bir ge- 
Οὗτοι werden; denn deine Kaufleute waren 
Vürften auf Erden, denn burd) deine Zaus 

24 beret find verirret worden alle Heiden. *UInd 
das Blut der Propheten und der Heiligen 
i in ihr erfunden worden, und aller derer, 
die auf Erden erwürget find. 

XEX. | הוה‎ hörete id) eine Stimme gro= 
Ber Schaaren im Simmel, die fprachen: 
$allefuja! Heil und Preis, Ehre und Kraft 

2 (ei Gott, unjerm Seren! *Denn wahrhaftig 
und gerecht find feine Gerichte, bag er bie 
große Hure verurtheilet hat, melde bie Erde 
mit ihrer urere verberbet, unb hat 8 
Blut feiner fned)te von ihrer Hand gerochen. 

3 * Und fprachen zum andern Mal: allefuja! 

AUnd ber Rauch gefet auf emigfid). —"llnb 
bie vier und zwanzig 9[efteften und bie vier 
Abiere fielen nieder, unb beteten an Gott, 
ber auf bem Stuhl (ag, und Sprachen: Amen, 

5 Halleluja! *Und eine Stimme ging von 
dem Stuhl: 9006 unfern Gott, alle feine 
Kuechte, unb bie ihn fürchten, beide Klein 
und Groß! 

6 lub ich Hörete eine Stimme einer großen 
Schaar, und αἵ eine Stimme großer Waj- 
fer, und 018 eine Stimme ftarfer Donner, 
bie Sprachen: Halleluja! Denn ber allmäch- 

7 tige Gott hat dad Reich eingenommen. *Laffet 
und freuen und fröhlich fein, und ihm bie 
Ehre geben, denn bie Hochzeit be8 Lanımed 
it gefommen, und fein Weib Hat fid) = 

8 reitet. *Umd 08 ward ihr gegeben, fi an= 
zuthun mit reiner und fihöner Seide. (Die 
650106 aber ijt bie Gerechtigkeit der Heiligen.) 

9*lnb er fprad) zu mir: Schreibe. Gelig 
find, bie zu bem Abenpmahl des Lammes 


9. U.L: fehlt; Schreibe, 


Apocalypsis. 


1040 (19,10—20) 


"EX. Victor vocatus Fidelis et Verax et Verbum Dei. Epulum avium. 


κεκλημένοι. Καὶ λέγει μοι" Οὗτοι οἱ λόγοι 5556 
ἀληϑινοί εἰσι τοῦ ϑεοῦ. 10 Καὶ ἔπεσον "7" 
ἔμπροσϑεν τῶν ποδῶν αὐτοῦ προρκυνῆσαι 10 in 
αὐτῷ. Καὶ λέγει nor Ὅρα μή" σύνδου- 19» 
λός σου εἰμὶ καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν 
ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν τοῦ Ἰησοῦ" τῷ ϑεῷ wii. 
προφκύνησον. (H γὰρ μαρτυρία τοῦ "Tj-gy, sis. 
σοῦ ἐστὶ τὸ πνεῦμα τῆς προφητείας.) Ark 
11 Καὶ εἶδον τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγμένον, Lh. 
καὶ ἰδου, ἵππος λευκός, καὶ ὃ καϑήμενος 6 
ἐπὶ αὐτὸν καλούμενος πιστὸς καὶ ἀληϑινός, 5.51.5. 
καὶ ἐν δικαιοσύνῃ κρίνει καὶ πολεμεῖ" 12 οἱ 
δὲ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ ὡς φλὺξ πυρός, καὶ». 518 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ διαδήματα πολλά" Y2s. 
ἔχων ὄνομα γεγραμμένον, ὃ οὐδεὶς οἶδεν 8 Ed 


μὴ αὐτός, 13 xod περιβεβλημένος μάτων. 3420. 
βεβαμμένον αἵματι" καὶ καλεῖται τὸ ovouak Pn. τῇ 
αὐτοῦ ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ. 14 Καὶ τὰ στρα- wt : 
τεύματα τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ ἠκολούϑει 60708 | 
ἐφ ἵπποις λευκοῖς, ἐνδεδυμένοι βύσσινον "9-5 
λευκὸν καὶ καϑαρόν. 18 Καὶ ἐκ τοῦ στό- 
ματος αὐτοῦ ἐκπορεύεται ῥομφαία ὀξεῖα, 16 
[A m , S o» M ctas 5t IHE 
ἕνα ἐν αὐτῇ πατασσῃ τὰ EIN" καὶ αὐτὸς "לד‎ 
ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ. Καὶ "55 
αὐτὸς πατεῖ τὴν ληνὸν. τοῦ οἴνου τοῦ ϑυ- εἶδος 
μοῦ καὶ τῆς ὀργῆς τοῦ ϑεοῦ τοῦ παντο- 
κράτορος, 16 καὶ ἔχει ἐπὶ τὸ ἱμάτιον. καὶ 
ἐπὶ τὸν μηῤὸν αὑτοῦ ὀνομὰ γεγραμμένον" 
Βασιλεὺς βασιλέων καὶ κύριος. κυρίων. 18, PEL $2, 
17 Καὶ εἶδον ἕνα ἄγγελον ἑστῶτα ἐν τῷ 
ἡλίῳ" καὶ ἔκραξε φωνῇ μεγάλῃ, λέγων πᾶσι לש"‎ 
τοῖς ὀρνέοις τοῖς πετομένοις ἐν μεσουρανή- 
ματι" Δεῦτε καὶ συνάγεσϑε εἰς τὸ δεῖπνον 
τοῦ μεγάλου. ϑεοῦ, 18 ἵνα φάγητε σάρκας At 
βασιλέων καὶ σάρκας χιλιάρχων καὶ σάρκας p; 2 86: 
ἰσχυρῶν, καὶ σάρκας ἵππων καὶ τῶν καϑη- 
μένων ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ σάρκας πάντων Ehev- 
ϑέρων καὶ δούλων καὶ μικρῶν καὶ μεγά- 
λων. 19 Καὶ εἶδον τὸ ϑηρίον καὶ τοὺς 
βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ τὰ στρατεύματα αὐ- 
τῶν συνηγμένα, ποιῆσαι πόλεμον μετὰ τοῦ 
καϑημένου ἐπὶ τοῦ ἵππου καὶ μετὰ zo) ^ xj 
στρατεύματος αὐτοῦ. 20 Καὶ 870000 τὸ 


13,16, 
6,15. 


13,1. 
u^ 45. 18; 
14. 


9. LT: οἱ ἀληϑ. τ. 9:8 εἰσίν. 
10. LT: ἔπεσα. Bornem. (οἴ. 22,9): Ὅρα, μὴ .. εἰμὶ, 
11.1.1; ἤνεφγμ. L* zaisu. 
13. LT: x. κέκληται. 14. Grell.* (alt.) xoi. 
15. GIST (p. 6oup.) δίστομος, G rell.: πατάξῃ (* ult. 
xoi). 10. RS: τὸ dv. 
17. rell. ie ult. καὶ): συνάχϑητε et: τὸ μέγα v8 0. 
18. LT: ἐπ᾿ αὐτός. G reli.t τε (p. é&ev9., 615 p. 
μικρ.). 19. GISLT+ cov. 


vocati sunt. Et dicit mihi: Haec verba 

10 Dei vera sunt! *Et cecidi ante pedes 

ejus, ut adorarem eum. Et dicit mihi: 

Vide ne feceris! conservus tuus sum et 

fratrum tuorum habentium testimonium 

Jesu; Deum adora! Testimonium enim 

Jesu est spiritus prophetiae. 

11  Etvidi coelum apertum , et ecce, equus 
albus, et qui sedebat super eum, voca- 
batur: Fidelis et Verax; et cum justitia 

12judicat et pugnat. "Oculi autem ejus 
sicut flamma ignis, et in capite ejus 
diademata multa, habens nomen scri- 

13 ptum, quod nemo novit nisi ipse. "Et 
vestitus erat veste aspersa sanguine, et 

14 vocatur nomen ejus: Verbum Dei. *Et 
exercitus, qui sunt in coelo, sequeban- 
tur eum in equis albis, vestiti byssino 

15albo et mundo. *Et de ore ejus pro- 
cedit gladius ex utraque parte acutus, 
ut in ipso percutiat gentes. Et ipse 
reget eas in virga ferrea, et ipse calcat 
torcular vini furoris irae Dei omnipoten- 

16tis. "Et habet in vestimento et in fe- 
more suo scriptum: Rex regum et Do- 
minus dominantium. 


17 Et vidi unum Angelum stantem in 
sole, et clamavit voce magna, dicens 
omnibus avibus, quae volabant per me- 
dium coeli: Venite et congregamini ad 

18coenam magnam Dei! *ut manducetis 
carnes regum et carnes tribunorum et 
carnes fortium, et carnes equorum et 
sedentium in ipsis, et carnes omnium 
liberorum et servorum et pusillorum 

19 et magnorum. * Et vidi bestiam et 
reges terrae et exercitus eorum congre- 
gatos ad faciendum praelium cum illo, 
qui sedebat in equo, et cum exercitu 

20 ejus. *Et apprehensa est bestia, et 


11. A: et verax vocatur et justitia (Al.: in 
just.). 

13. A: vestem aspersam. S: vocabatur, 
14. À: byssinum album mundum. 


15. A: ipsius (* ex uträ et: eos. 
16. A* suo. ( ER} 


17. A* (alt.) et. 
18. A: ac serv. et: ac magn. 


)19,10--50( 1 


ו 


Der Sieger und feine Kelter. Das Abendmahl des großen Gottes. XIX. 


St. VE: wahrh. Oottesworte. dW.A.K.G: die tv. 
$8. 69. Bg: vie m. 9teben. 

10. fiel bin vor f. $. ... Br. die das. Bb: f. vor 
feine $. Bg.St.dW.vE.A.K.G: vor (zu) feinen $. 
nieder. Bg: Ey nicht! dW: Mitfn. bin ich von bir. 
G: bin nur....! dW: fefthalten. K: beharren beim 3. 
vE: von Sj. zeugen! St: fid) an b. 3. v. S. halten? 

11. Bg.S: eröffnet. vE.A.G: offen. dW.vE.K: 
9tof. Bb.Bg.St.dW.vE: heißt. K: ward genannt. 
St.S.dW.vE.A.K.G: ber Treue u. (MWahrhafte). 
Bb: u, führet Krieg. St: frieget. K: fämpfet. Bb. 
Bg: in Ger, K: nad). 

12. bat... weiß. St: Feuerflammen. Bb: fönigl. 
Hauptzierathen! Bg: Königsbinden. St.dW.vE: 
Diademe. Bb.A.K: einen gejd)riebenen θὲ, St.dW. 
A.K.G: fennt. dW.vE: trug. vE: eine 9tamenéz 
Snfdrift, die... verftand. ᾿ 

13. gefärbet. Bb.St: ift ang. vE.K: Gewande. 
Bb.vE: in DI. getunft, St.dW: getunften (Ge: 
wande). 

14. folgeten tt. die Heere ... Leinwand. Bb.Bg. 
A.G: bie (Kriegsheere) bie im 9. find. K: Heer: 
fhaaren.... dW: himmlifchen $. vE: des 9. 9. 
dW.vE.K: 9toffen.. (Bg. 35. 8.) 

15. weiben m. eiferner .זל‎ Bb.Bg.St.dW.A.K. 
G: gehet (heraus, hervor). Bg: Schlahhtfchwert. 
St.dW.A.K.G: (d). zweifchneidiges. St.dW.vE.A. 
K.G: Völker. Bg: Nationen. (Wie Kap. 12, 5.) 
Bb.St: ev felbft. Bg: des Weines des 3. des Grimm 
Gottes des 9(f(m. Bb: die 9Beinfelter b. Gr. u. 3. 
St: ftarfen Sornweins! dW: Glutfm. b. 3. vE: 
9Beinf, b. rächenden 3. K: eifernden. A.G: grim- 
migen Zornw. (Wie Kap. 1, 8.) 

16. Hüfte: König...u.9. Bb: ben 9t. dW. 
trägt auf f. Gewande. vE: ftand ber 9t. g. A.G: ift 
gefd)r. K: auf f. Gem, u. auf f. Schenfel ftebt g. 
(Bol. Rap. 17, 14.) 

17. mitten am $. K: auf .ל‎ ©. (Val. 8, 13.) 
St. A.K: flogen. St. YE.K.G: fammeft. Bg: zum gr. 
Ab. Gottes, St.dW.vE.A.K.G: gr. Mahle, 


18. πὶ 5. δ1. δ. ὅδ. ἐνόν πὶ b. δ], δ. 996. dW: freffet. 
vE: fr. δ΄. Bb.St: effet SI. Bg.St: von Königen. 
Bg.dW: Oberften. Bb: Ob, über &aujenb, vE: 
Oberbefehlshaber. St.A.K.G: Heerführern. dW: 
Gewaltigen. St.vE: Mächtigen. St.dW.vE.K: 
Stoffe. St.vE.A.G: ihrer Reiter. St.vE: (allerlei) 
ὅτ. u. Sklaven. 

19. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: der@rbe. Bb.Bg: 
Kriegsheere. Bb.dW.K: Krieg zu führen. St: den 
Kr. vE.A: zu ftreiten, Bg: ben ©tt, zu b. K: u, mit 
deflen Seerichaanr, 


berufen find. Und er fprach zu mir: Dieß 
10 find wahrhaftige Worte Gottes. *lind ich 
fiel vor ihn zu feinen Füßen, ihn anzubeten. 
Und er- [prad) zu mir: Siehe zu, thue 6 
nicht, ich bin bein Mitfnecht und deiner 
Brüder, und derer, bie ba8 Zeugniß Sefu 
haben. Bete Gott an. (Das Zeugniß aber 
Sefu ift ber Geift ber 9Beijfagung.) 

Und ich fafe ben Himmel aufgetfan, und 
fiehe, ein weißes Pferd, und ber darauf faf, 
hieß Treu und Wahrhaftig, und richtet und 
12 ftreitet mit Gerechtigkeit. *Und feine Augen 

find mie eine Teuerflamme, und auf feinem 

Haupte viele Kronen, unb hatte einen Na= 

men ge(dyrieben, ben niemand wußte, denn 
413er felbft. *lind war angethan mit einem 

Kleide, ba8 mit Blut befprenget war, und 
14 feit Name feifet Gottes Wort. *Und ihm 

folgete nad) ba8 Heer im Himmel auf weißen 

Pferden, angethban mit meißer unb reiner 
15 Seide. *lnd aus feinem Munde ging ein 

fcharfes Schwert, daß er damit bie Heiden 

fchlüge; unb er wird fie regieren mit ber 

eifernen Nuthe. Und er tritt die Kelter 68 

grimmigen Zorns beà allmächtigen Gottes, 
16 *und hat einen Namen gefchrieben auf feinem 

Kleivde und auf feiner Hüfte alfo: Gin König 

aller Könige und ein Herr aller Herren. 


11 


17 Und ich fafe einen Engel in ber Sonne 
fliehen, unb er fchrie mit großer Stimme, 
unb fprach zu allen Vögeln, bie unter bem 
Himmel fliegen: Kommt und, verfammlet 
euch zu bem Abendmahl des großen Gottes, 
18 *vaf ihr effet das Fleifch ber Könige imb 
ver Hauptleute, und das Fleifch ber Starken 
und ber Pferde, und derer, bie darauf figen, 
und das Pleifch aller Freien und Knechte, 
19 beide ber Kleinen und der Großen! * Und 
ich (afe baà Gier und bie Könige auf Gr- 
ben, unb ihre 400006 verfammlet, Streit zu 
halten mit bem, ber auf dem Pferde faf, 
20 und mit feinem eer. *lnd das Thier 


Polnglotten» Bibel, N. C. 


Apocalypsis. 


1042 (19,21—20, 8.) 


Hesurrectio, vincto diabolo, ad regnum millenarium. . 


XIX. 


ϑηρίον, καὶ μετὰ τοῦτο ὃ ψευδοπροφήτης 0 2010: 
0 , ποιήσας τὰ σημεῖα ἐνώπιον αὐτοῦ, ו‎ 
οἷς, ἐπλάνησε τοὺς "λαβόντας τὸ χάραγμα 

τοῦ ϑηρίου καὶ τοὺς προςχυνοῦντας τῇ εἰ- 

κόνι αὐτοῦ" ζῶντες ἐβλήϑησαν οἱ δύο 1918 
τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς τὴν καιομένην ἐν τῷ qiue 
ϑείῳ. 321 Καὶ οἱ λοιποὶ ἀπελτανϑησαν 95% τὸν 
τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ καϑημένου ἐπὶ τοῦ ἵππου Δ.» 
τῇ ἐκπορευομένῃ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, 

καὶ πάντα τὰ ὑρνέα ἐχορτάσϑησαν ἐκ τῶν "N 


σαρκῶν αὐτῶν. 


1 Καὶ εἶδον ἄγγελον καταβαίνοντα & 15". 


τοῦ οὐρανοῦ, ἔχοντα τὴν κλεῖδα τῆς, ἀβύσ- 9-515. 
σου καὶ ἅλυσιν μεγάλην ἐπὶ τὴν χεῖρα ai. "n &. 
τοῦ. “ Καὶ ἐκράτησε τὸν δράκοντα, τὸν δ᾽ 
ὄφιν τὸν ἀρχαῖον, ὅς ἐστι ו וק‎ 
σατανᾶς, καὶ ἔδησεν αὐτὸν χίλια € ἔτη, 8 κα Ως 
ἔβαλεν αὐτὸν εἰς τὴν ἄβυσσον, καὶ ἐκλεισὲν 


αὐτὸν καὶ ἐσφρᾶγισεν. ἐπάνω αὐτοῦ, ἵνα "ל‎ 


ו + 


χίλια ἔτη" καὶ μετὰ ταῦτα δεῖ αὐτὸν λυ- 
ושע‎ μικρὸν χρόνον. 

* Καὶ εἶδον ϑρόνους" καὶ ἐχάϑισαν ἐπ Zi. 
αὐτούς, καὶ κρίμα ἐδόϑη αὐτοῖς" καὶ τὰς! apti. 
ψυχὰς τῶν πεπελεχισμένων διὰ τὴν μαρτυ- «Μίαν, λϑ,, 
ρίαν Ἰησοῦ καὶ διὰ τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, Set 
καὶ οἵτινες οὐ προςεκύνησαν τῷ ϑηρίῳ οὔτε Tes 
τῇ εἰκόνι αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔλαβον τὸ χά- 
θαάγμα ἐπὶ τὸ μέτωπον αὑτῶν καὶ ἐπὶ τὴν 
χεῖρα αὑτῶν" καὶ ἔζησαν καὶ ἐβασίλευσαν S 
μετὰ τοῦ Χριστοῦ τὰ χίλια ἔτη. ὃ Οἱ nuu 
λοιποὶ τῶν νεκρῶν οὐκ ἀνέζησαν, ἕως τελὲ- Bath, 
σϑῇ τὰ χίλια Μέρη «Αὕτη ἡ ἀνάστασις QUAL. 
1Th»4,16. 
zoom. Mt.21,31. 

„6 Μακάριος a ἅγιος ὁ ἔχῶν μέρος ἐν 
τῇ ἀναστάσει τῇ πρώτῃ" ἐπὶ τούτων ὃ 


δεύτερος ϑάνατος OUX ἔχει ἐξουσίαν, ἀλλ Tit 


ἔσονται ἱερεῖ τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦ Χριστοῦ, terms, 
καὶ βασιλεύσουσι μετ αὐτοῦ χίλια ἔτη. v4. 
7 Καὶ ὅταν τελεσϑῇ τὰ χίλια ἔτη, λυϑή- "v. 
σεται ὃ σατανᾶς f& τῆς φυλακῆς αὑτοῦ, 

8 καὶ ἐξελεύσεται πλανῆσαι τὰ ἔϑνη TU ἐν .ו‎ 
ταῖς τέσσαρσι γωνίαις τῆς γῆς, τὸν Γ΄ Ὁ sad i 


Ez.385. 
καὶ τὸν Μαγώγ, συναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς πό- 


17,10. 


ἣν ₪9. , 


20. L: μετ αὐτῷ ὃ (GKSTHO: 6 ver ars). L: v. 
καιομένης. Grell.* τῷ. 21. G rell.: ἐξελϑόσῃ. 

1. G rell.: τ. κλεῖν, 2. LTO: ὃ ὕφις ὃ ἀρχαῖος (ἱ ὃ ἃ. 
σατ.). 3. G rell. * (alt.) αὐτόν. GKS: πλανᾷ. [K]LT 
* yo. 4. GSLTH: τὸ ϑηρίον. LTH: 80b τὴν εἰκόνα. 
G rell. [K]* (pr.) αὐ τῶν. LT* τὰ. 5. LT* δὲ, Grell.; 
ἔξησαν ἄχρι. 8. 1/1* (alt.) τὸν, GISLT} zo». 


um πλανήσῃ τὰ ἔϑνη ἔτι, ἄχρι τελεσϑῇ τὰ 


cum ea pseudopropheta, qui fecit signa 
coram ipso, quibus seduxit eos, qui 
acceperunt characterem bestiae et qui 
adoraverunt imaginem ejus. Vivi missi 
sunt hi duo in stagnum ignis ardentis 
21sulphure. *Et ceteri occisi sunt in gla- 
dio sedentis super equum, qui procedit 
de ore ipsius, et omnes aves saturatae 
sunt carnibus eorum. 


NK. Et vidi Angelum descendentem de 
coelo, habentem clavem abyssi et cate- 
2nam magnam in manu sua.  *Et ap- 
prehendit draconem, serpentem anti 
quum, qui est diabolus et satanas, et 
3ligavit eum per annos mille, *et misit 
eumv in abyssum, et clausit et signavit 
super illum, ut non seducat amplius 
gentes, donec consummentur mille anni; 


et post haec oportet illum solvi modico 


tempore. 

A Et vidi sedes; et sederunt super eas, 
et judicium datum est illis; et animas 
decollatorum propter testimonium Jesu 
et propter verbum Dei, et qui non 
adoraverunt bestiam neque imaginem 
ejus, nec acceperunt characterem ejus 
in frontibus aut in manibus suis, et 
vixerunt et regnaverunt cum Christo 

5 mille annis. "Ceteri mortuorum non 
vixerunt, donec consummentur mille 
anni. Haec est resurrectio prima. 


6 Beatus et sanctus, qui habet partem 
in resurrectione prima! in his secunda 
mors non habet potestatem, sed erunt 
sacerdotes Dei et Christi, et regnabunt 

7 cum illo mille annis. "Et cum con- 
summati fuerint mille anni, solvetur 

8 satanas de carcere suo, *et exibit et 
seducet gentes, quae sunt super quatuor 
angulos terrae, Gog et Magog, et con- 
gregabit eos in praelium, quorum nu- 


20. A: cum illo e£: qui et adorant. 
Al.1 (a. sulph. Jet (AL: ardens sulphure). 
3. A* (ult.) et 
4. Al.* (alt.) ejus. 
Sed. 


7. À: 
8. A: exivit et: congregavit. 


(19,21—20,8) 1043 


+ 


Die Bindung auftaufend Jahr. Die erfte Auferftehung. Gogund Magıg. XIX. 


20. fein Bild ... brennet. St.dW.vE.A.K.G: 
ergr. Bg: gefangen, vE: Lügenprophet... bie Wun- 
ber. dW.A: Feuerpfuhl, Bb.St.vE.G: Feueriee. 
St: Seedes Feuers, K: Pf. bea S. St.vE: yon Schw. 


21. Nebrigen. Bb.St.dW.vE.A.K.G: getóbtet. 
Bg: ert,dW.A.G:yom Schw. Bg:m.d.Schlahtihw. 
K: alles Gevögel. Bb.dW.A.K.G: gefättigt, 


1. Bb.Bg: aus ὃ. 0. Bb.dW.vE: herabfteigen. 
St: niederft. A.G: niederfahren. A.K: herabf, Bg: 
der... herabfuhr. Bb.Bg.St.dW.vE.A.G: nes Abgr, 
Bg: auf f. Sand? 

2. St.dW: er ergriff. A: fafte. Bg: uralte. A: 
.ןז‎ St.dW.A.K: auf f. 3. vE: auf ein afr 
taufend. 

3. verf. über ihm ... bie tauf. Bg.St: u. fd)fof - 
zu. Bb.Bg: oben über ihm. vE: über ihn. Bg: bie 
Stationen. St.dW.vE.A.K.G: Bölfer. dW: voll: 
bracht find. St.dW.K: gelöfet. vE.A: (foll πο) 
losgelafien τὸ. 6: nod) frei, St.vE.A: (auf) e. 


-furze 3. Bg: eine ff, Srift. 


4, Bb.Bg.St.dW.vE.K.G: Thronen. Bg: ein 
(Ser, K: übergeben. St.dW.vE.A.G: (verliehen) 
Ger. zu halten. Bg.vE: bie (mit bem Beil) bingez 
richtet (worden) waren, S: erfchlagen? vE: lebten 
wieder. Bb.Bg.St.dW: wurden lebendig. Bb: reg. 
als Könige. St.dW.vE.K: ferr(djten, Bb.St.dW. 
G: bie tauf. 3. 


5. übrigen... bis die „.. würden. Bb.Bg.St: der 
(v. ben) Todten. dW: vollbracht wären. vE: zu 
Ende waren, S: um waren, A: lebten nicht. vE.K: 
werden πὶ lebendig. St: diefe 91. ift die erfle? 


6. St: an biefer exiten. , Bb.Bg.St.dW.A.K: 


ameite ₪. Bb.vE.A: Gewalt, 


7, bie taufend. Bb.St.vE.A.G: [osgelaffen.dW. 
K: gelöfet, St.vE.K: Kerfer. 


8. (Wie®,3.) Bb.Bg.S.dW.A.G: (die) an (in) 
b. 4 Eden b. G. (find). St: an b, üuferften 4 Gránz 
zen. VE: in... Gegenben, K: an b, 4 Enden, St: 
fammeln, 


66* 


ward gegriffen, und mit ihm ber faljche 

Prophet, der bie Zeichen that vor ihm, durch 

welche er verführete, bie das Maalzeichen 

des 500076 nahmen und bie das Bild 6 

Thiers anbeteten; lebendig wurden biefe beide 

in den feurigen Pfuhl geworfen, ber mit 

21 Schwefel brannte. *lUInd die andern wurden 

erwürgt mit dem Schwert bef, ber auf dem 

Pferde faf, ba8 aus feinem Munde ging, 

unb ale Bögel wurden (att von ihrem 
Fleisch. | 

6. Und ich fahe einen Engel vom im- 
mel fahren, ber hatte ben Schlüffel zum 
Abgrund und eine große Kette in feiner 

2 Hand. *linb er griff ven Drachen, bie alte 
Schlange, welche ift ber Teufel und der Sa= 

3tan, und band ihn taufend Jahr, *und warf 
ihn in den Abgrund, und verfchloß ihn und 
verjiegelte oben darauf, bag er nicht mehr 
verführen jollte bie Heiden, 018 bag vollendet 
würden taufend Jahr, und darnach muß er 
108 werben eine Eleine Seit. 

4 Und id) jahe Stühle; und fie fegten fid) 
darauf, und ihnen ward gegeben das Gericht; 
und die Seelen der Enthaupteten um 8 
Zeugnifjes Sefu und um des Wortes Gottes 
willen, unb bie nicht angebetet Hatten 8 
Thier, nod) fein Bild, und nicht genommen 
hatten fein Maalzeichen an ihre Stirn unb 
auf ihre Hand; Piefe febten und regierten 

5mit Chrifto taufend Jahr. *Die andern 
&obten aber wurden nicht wieder lebenbig, 
918 daß taufend Jahr vollendet wurden. Sieg 
ift die erfte Auferftehung. 

6 Selig {{ ber und heilig, ber Theil Bat 
an ber eriten Auferftehung; über folche hat 
der andere Tod feine Macht, jondern fie 
werden Priefter Gottes und Chrifti fein, unb 

7 mit ihm regieren taufend Jahr. *lind wenn 
taufend Safr vollendet find, wird Der 
Satanad 106 werden aus feinem Gefüng- 

810, "unb wird audgehen zu verführen 
die Heiden in ben vier Dertern der Grbe, 
den Gog unb Magog, fie zu verfammlen 


1044 (20,9—21,4) Apocalypsis. 


WX. Hesurrectio ad judicium extremum. Novum coelum et nova terra. 


λεμον, ὧν 0 ἀριϑμὸς ὡς ἡ ἄμμος τῆς ϑα- “105 
λάσσης. " Καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ πλάτος χει 
τῆς 2 καὶ ἐκύκλωσαν τὴν παρεμβολὴν .א ו וליו‎ 
τῶν ἁγίων καὶ τὴν πόλιν τὴν ההא‎ 13; 
Kai κατέβη πῦρ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ἐκ τοῦ. יש‎ 
ρανοῦ, καὶ κατέφαγεν αὐτούς, 10καὶ ὃ ὃ διά τ 2 
Bolos ὁ πλαγὼν αὐτοὺς ἐβλήϑη εἰς τὴν 
λίμνην τοῦ πυρὺς καὶ ϑείου, ὅπου τὸ ϑη- hd 
θέον καὶ ὃ ψευδοπροφήτης, καὶ βασανισϑή- m 
σονται ἡμέρας καὶ νυκτὸς εἰς τοὺς αἰῶνας 

τῶν αἰώγων. 


11 Καὶ εἶδον ϑρόνον λευκὸν μέγαν KO pad 710. 
τὸν καϑήμενον ἐπὶ αὐτοῦ, οὗ ἀπὸ προς- Ne 
00 ἔφυγεν 7 γῆ καὶ 0 οὐρανός, καὶ τό- area un 
πος οὐχ εὑρέϑη αὐτοῖς. 12 Καὶ εἶδον τοὺς 
γεχρούς, μικροὺς καὶ μεγάλους, ἑστῶτας 
ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, καὶ βιβλία ἠνεῴχϑησαν, mie 
καὶ βιβλίον ἄλλο ἠνεῴχϑη, 0 ἐστι τῆς ζωῆς" "n 
καὶ ἐκρίϑησαν οἱ νεκροὶ ἐκ τῶν γεγραμμέ:- met 
γῶν ἕν τοῖς βιβλίοις κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 9% 
13 Καὶ ἔδωκεν ἡ ϑάλασσα τοὺς ἐν αὐτῇ 
γεχρούς, καὶ ὁ ϑάνατος καὶ ὃ (Ong ἔδω- nie. 
καν τοὺς ἐν αὐτοῖς νεκρούς, καὶ éxgiO cup 
ἕκαστος κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. + Καὶ ὁ 
ϑάνατος καὶ ὃ ἄδης ἐβλήϑησαν elg τὴν Yan 
λίμνην τοῦ πυρός" οὗτός ἐστιν 0 δεύτερος τ»; ל‎ 
ϑάνατος. 15 Καὶ εἴ τις οὐχ εὑρέϑη ἐν τῇ 55138. 
βίβλῳ τῆς ζωῆς γεγραμμένος; ἐβλή ϑη ו‎ 
τὴν λίμνην τοῦ πυρός. 1.10.20; 

1 Καὶ εἶδον οὐρανὸν καινὸν καὶ γῆν Rau. 
γήν" ὃ γὰρ πρῶτος οὐρανὸς καὶ 7 πρώτη pesa. 
γῆ παρῆλϑε, καὶ ἡ ϑάλασσα οὐκ ἔστιν הל‎ 
2 Καὶ ἐγὼ ᾿Ιωάννης εἶδυν τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν, . 10..3,12 
Ἱερουσαλὴμ καινήν, καταβαίνουσαν ἀπὸ 0 
0800 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἡτοιμασμένην di ψύμ- vo. 
qu» κεκοσμημένην τῷ ἀνδρὶ αὑτῆς. ὃ Kol: ns 
ἤκουσα φωνῆς μεγάλης ἐκ τοῦ ϑρόνου, λδ- 1. 
γούσης" ᾿Ιδού, ἡ σκηνὴ τοῦ ϑεοῦ μετὰ τῶν ἐντὶ 
ἀνϑρώπων, καὶ σκηνώσει μετ᾽ αὐτῶν, καὶ glor. 
αὐτοὶ λαὺς αὐτοῦ ἔσονται, καὶ αὐτὸς ΣΝ 
ϑεὸς μετ᾽ αὐτῶν ἔσται ϑεὸς αὐτῶν' 4 χαὶ 259905 


8. 6 rell.t (p. ἀρ.) αὐτῶν. D. LT: ἐκύκλευσαν 2 ἀπὸ 
vs 9.). 10. G rell.: ózs x«i. 11. GST: ἐπὶ αὐτόν, 
T+r3. 12.LTH: τὸς μέγ. ». τὰς ‚ping. G rell.: evozr. 
τ. ϑρόνϑ et: ἠνοίχϑησαν. LTH6: :ἠνοίχϑη. 13. Grell.: 
τὸς ν. τὸς ἐν αὐτῇ et: τ. ν. τ. ἐν αὐτοῖς. L: ἔδωκεν (bis). 
14. G rell.: ὅτ. ὁ ϑάν.ὁ δεύτερός ἐστιν, ἡ λίμνη τῇ πυ-- 
Qóc. 1. GSHO: ἀπῆλϑον (LT: ἀπῆλϑαν). 2. G rell. 
(* ἐγὼ "I. εἶδ.) T εἶδον (p. vo.) et pon. ἐκ τῷ 80. Ρ- 
καταβ. 3. RGKSHO: ἐκ τ. ἐρανξ. ἈΠΗΘ: λαοὶ. 
LT: αὐτῶν 9:0; (GKSHO: ἔσταν, ϑ. ar, R: Cocos 
pev αὐτῶν). ᾿ 


9 merus est sicut arena maris. *Et ascen- 
derunt super latitudinem terrae, et cir- 
cuierunt castra Sanctorum et civitatem 
dilectam. Et descendit ignis a Deo de 

10 coelo, et devoravit eos, *et diabolus, 
qui seducebat eos, missus est in stagnum 
ignis et sulphuris, ubi et bestia et pseu- 
dopropheta cruciabuntur die ac nocte 
in secula seculorum. 


11 Et vidi thronum magnum candidum, 
| et sedentem super eum, a cujus con- 
spectu fugit terra et coelum, et locus 
12 non est inventus eis. *Et vidi mortuos 
magnos et pusillos stantes in conspectu 
throni, et libri aperti sunt, et alius 
liber apertus est, qui est vitae; et judi- 
cati sunt mortui ex his, quae scripta 
erant in libris secundum opera ipsorum. 
13*Et dedit mare mortuos, qui in eo 
erant, et mors et infernus dederunt 
mortuos suos, qui in ipsis erant, et 
judicatum est de singulis secundum opera 
l4ipsorum. *Et infernus et mors missi 
sunt in stagnum ignis. Haec est mors 
15 secunda. *Et qui non inventus est in 
libro vitae scriptus, missus est in stagnum 
ignis. 
* XXE. Et vidi coelum novum et terram 
, movam; primum enim coelum et prima 
2terra abiit, et mare jam non est. "Et 
ego Joannes vidi sanctam civitatem leru- 
salem novam, descendentem de coelo a 
Deo, paratam sicut sponsam ornatam 
3viro suo. *Et audivi vocem magnam 
de throno dicentem: Ecce, tabernaculum 
Dei cum hominibus! et habitabit cum 
eis, et ipsi populus ejus erunt, et ipse 
A4Deus cum eis erit eorum Deus; *et 


9. A: eircumierunt. 
10. A: pseudoprophetis et. 
11. A: ab eis (Al.: eorum). 
13. À: inferus (eti. v. 14) * suos. 
14. A: haec m. sec. est stagnum ignis. 


2. À (* ego Jo.): civ. s. Hier. nov. vidi 
desc. 


(20,9—21,4) 1045 


Dffenbaruna. 


XxX. 


Bg: in bet Str. vE.A.G: zum Str. Bg.dW: zum 
Krieg. St: in ben Kr. K: zum Gefecht. Bb.Bg.St. 
dW.vE.A.G: des Meeres. 

9. fiel Feuer. ΒΡ: ftiegen herauf. Bg.A.G: zogen 
herauf. dW.K: heran. St: ziehen. A.K: über. St. 
G: Fläche. vE: ziehen über b. weite (δ. daher? St: 
fchliegen ein. S.dW: umfchloffen. vE: umringen. 
Bg.St.dW.vE: Lager. S: bie Schubwehr? K: Ger 
heiligten ... vielgeliebte. Bg: fam herab. vE.K: 
fuhr herab! Bb.Bg: fraß fie (auf). 

10. Pf. von $. u. Schw. da auch ... ift... indie — 
Ewigkfeiten der Ew. St: geftürzt. Bb.St.vE: 4 
u. Schw.:See. Bg: See des ... S.dW.A.K.G: ὅ.. 
u. Schw.-Pf. vE: ihr Verführer ... Lügenproph. 
(A: wo aud)... gequ. werden?) Bb.St.dW: ge: 
peinigt. (Wie Kap. 1, 18.) 

11. St: lichten. K: hellweißen. S: hellen, hohen. 
Bb.Bg.St.S.dW.vE.A.K.G: Thron.vE: u. Jemand 
darauf fißen. St.S.dW.vE.K: Antlib. vE.K: (entz 
floh) Erde u. 9. Bb: Ort, Bb.St.S.dW.vE.A.G: 
für fie. 

12. u. Bücher ... aus 5. Schr. Bb: fleine u. gr. 
St.dW.vE.G: Klein ... Bg: die Öroßen... K: b. 
Kleinen ... Bb: vor 6001106 Angefiht. Bg.St.dW. 
vE.A.K.G: vor b. Thron. St: Rollen! dW: gez 
öffnet. vE: aufgerollt... geöffn. dW.vE.A.K.G: 
(welches) 506 $8. des €, (war). A: wieder ein 55, 
Bb.Bg.S.dW.A.G: (vermöge deffen) bem was in 
b. 93. gefchrieben war. St.K: (bem gemäß) w. ind. 
9t. (diefen B.) gefehr. ftand. vE: fo wie es ... war. 
dW: gemäß ihren 98, St: n. ihrem Thun! 

13. in ihm ... in ihnen. St.S.vE: feine ... ihre. 
St.A.K.G: b. Todtenreich. dW: b. Unterwelt. vE: 
gab her. G: ihre T. die f. hatten. 

14. dW.A.K.G: $euerpf. Bb.Bg.St.vE: Feuer 
fee. S: Seuermeer. Bb.Bg.dW.A.K.G: zweite. St: 
diefer T. ift b. zw. Bg.St: ber Feuerfee. dW: Feuerpf. 

15. Bg.St.dW: fo τὸ. et gew. St.A.G: eingefchr. 
K: aufgefchr. vE.A.K.G: wer nicht (gef.). 

1. find vergangen. Bb: mar vorbei gegangen. 
St.S.dW.vE.A.K.G: waren verg. (K: verjchwune 
bei) ... (war). S: ift hinweg. St: (afe neuen 9. u. 
neue G. 

2. Bb.dW.A.G: herabfteigen. K: herabfahrend. 
St: niederfteigend. S.vE: herab(ge)fommen. Bg: 
SterSer. St: ein neues Ser. K: bereitet. Bb.Bg. 
St: (die) für ihren M. (gefchm. ift). S.dW.vE.A.G: 
wie eineBr. (bie) für ihren Bräutigam gefehm. ift. 
K: Br. b. gefchm. ift ihrem M. 

3. von b. Himmel... δίς $. Bb.St: aus 5. 9. 
St.dW.K: laute. vVE.A.G: ftarfe. Bb: bie $. G, ift. 
Bg.dW.K: .ל‎ Wohnung ©. (ift). S: das Wohnges 
zelt. vE: Gottes Wohnung unter ...? Bb: wie in 
einer Hütte τὸ. Bg.St: (S. bei inen, dW.vE: wird 
bei ... Bb.dW.vE: al ifr ©. K: ©. felbit, ihr G., 
w. bei ihnen f. G: Er, ber ©, mit ihnen, 

4. Bg.St.K.G: Er wird, f 


Die zweite Auferftehung. Die Hütte Gottes bei den Menfchen. 


in einen Streit, welcher Zahl ift wie ver Sand 
9an Meer. *Und ffe traten auf bie Breite 
der Erde, und umringeten das Heerlager ber 
Heiligen unb bie geliebte Stadt. Und ε8 
fiel da3 teuer von Gott auà dem δ πιεῖ, 

10 und verzehrete fie, *und ber Teufel, ber fie 
verführete, ward geworfen in den feurigen 
SBfubf und Schwefel, da das Thier unb ber 
faliche Prophet war, und werden gequalet 
werden Tag und Nacht von Ewigkeit zu 

. Ewigfeit. 

11 Und id) fae einen großen weißen Stuhl, 
und den, ber darauf faf, vor welches 2Inge- 
fidt flohe bie Erde und ber Simmel, unb 

12ihnen ward feine Stätte erfunden. *lind 
id) fafe bie Todten, beibe Groß unb Klein, 
jtehen vor Gott, unb bie Bücher wurben 
aufgethan, und ein anderes Buch ward auf- 
gethan, welches ift be8 900088. Und die 
Zodten wurden gerichtet, nad) der Schrift in 

13ben Büchern, nach ihren Werfen. *lind 
dad Meer gab bie Todten, die barinnen 
waren, unb ber Tod und bie Hölle gaben 
die Todten, bie darinnen waren, und fie 
wurden gerichtet, ein jeglicher nach feinen 

14 Merken. *lind ber Tod und bie 5006 wur- 
den geworfen in ben feurigen Pfuhl. 8 

15 ift der andere Tod. *lind fo jemand nicht 
ward erfunden gefchrieben in bem Buch 8 
860088, der ward geworfen in den feurigen 
Sprubt. 

XXE. Und ich fahe einen neuen Simmel 
unb eine neue Erde. Denn der erfle Himmel 
unb bie erfte Erde verging, und dad Meer 

216 nicht mehr. *Und id) Sohannes [abe 
die heilige Stadt, das neue Serujalem, von 
Gott aus bem Himmel herabfahren, gube- 
reitet 018 -eine gefchmücdte Braut ihrem 

3 Manne. *Und Hörete eine große Stimme 
von bent Stuhl, bie fprad): Siehe ba, eine 
Hütte Gottes bei ben Menfchen; und er wird 
bei ihnen wohnen, unb fie werden fein 
0016 fein, unb er felbft, Gott mit ihnen, 

Awird ifr Gott fein; "unb Gott. wird 


Apocalypsis. 


1046 (21,5—13.) 


Nova de coelo descendens Hierosolyma. 


XXI. 


ἐξαλείψει ὁ ϑεὸς πᾶν δάκρυον ἀπὸ τῶν 0 
ὀφϑαλμῶν αὐτῶν, καὶ ὃ ϑάνατος οὐκ T ure 
ἔσται ἔτι, οὔτε πένϑος οὔτε κραυγὴ οὔτε 

πόνος οὐκ ἔσται ἔτι, ὅτι τὰ πρῶτα ἀπῆλ- 

ϑον. ὅ Καὶ εἶπεν 0 καϑήμενος, ἐπὶ io, em 
ϑρόνου" ᾿Ιδού, καινὰ πάντα ποιῶ. Καὶ ees 
λέγει μοι" I1 ράψον, ὅτι οὗτοι οἱ λόγοι ἀλη- UM τ 


ϑινοὶ καὶ πιστοί εἰσι. ὁ Καὶ εἶπέ μοι" Pk B. 
yove. ᾿Εγώ εἶμι τὸ A καὶ τὸ 2), ἡ ἀρχὴ nu 


καὶ τὸ τέλος. ᾿Εγὼ τῷ διψῶντι Bär dix ut 
τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς δωρεάν" oit 
70 νικῶν “κληρονομήσει πάντα, καὶ ἔσομαι ל‎ 3 
αὐτῷ ϑεός, καὶ αὐτὸς ἔσται μοι ὁ υἱός. Ron, 
> Δειλοῖς δὲ καὶ ἀπίστοις καὶ ἐβδελυγμένοις Ebr 15. 
καὶ φονεῦσι καὶ πόρνοις καὶ φαρμακεῦσιϊ ies c 
καὶ εἰδωλολάτραις καὶ πᾶσι τοῖς ψευδέσι, Am 
τὸ μέρος αὐτῶν ἐν τῇ λίμνῃ τῇ καιομένῃ S 
πυρὶ καὶ ϑείῳ, ῦ ἐστι δεύτερος, ϑάνατος. ו‎ - 
9 Καὶ ἦλϑεν πρός μὲ εἷς τῶν ἑπτὰ ἀγ- 1 
γέλων τῶν ἐχόντων τὰς ἑπτὰ φιάλας τὰς 
γεμούσας τῶν ἑπτὰ “πληγῶν τῶν ἐσχάτων, 
καὶ ἐλάλησε uet ἐμοῦ, λέγων" Aevgo, δείξω 
σοι τὴν γύμφην, τοῦ ἀρνίου τὴν γυναῖκα. 
10 Καὶ ἀπήνεγκέ μὲ ἐν πνεύματι 87 000 
μέγα καὶ ὑψηλόν, καὶ ἔδειξέ μοι τὴν πόλιν, » 515. 
τὴν μεγάλην, τὴν “ἁγίαν Ἱερουσαλήμ, κατας p» - 
βαίνουσαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, 
11: ἔχουσαν τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ (καὶ ὁ φω- 
στὴρ αὐτῆς ὕμοιος λίϑῳ τιμιωτάτῳ, 
λίϑῳ ἰάσπιδι χρυσταλλίζοντι); 12 ἔχουσαν δ᾿" p 
TE τεῖχος μέγα καὶ ὑψηλόν, ἔχουσαν πυλῶ- ו‎ 
vag δώδεκα, καὶ ἐπὶ τοῖς πυλῶσιν ἀγγέλους 
δώδεκα, καὶ ὀνόματα ἐπιγεγραμμένα, ἅ 
ἐστι τῶν δώδεκα φυλῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ" 
15 ἀπ᾿ ἀνατολῆς πυλῶνες τρεῖς, ἀπὸ Bogga 
πυλῶνες τρεῖς, ἀπὸ Νότου πυλῶνες τρεῖς, 
ἀπὸ δυσμῶν πυλῶνες τρεῖς. 14 Καὶ τὸ 
τεῖχος τῆς πόλεως ἔχον ϑεμελίους δώδεκα, νι 20; 
καὶ ἐν αὐτοῖς ὀνόματα τῶν δώδεχα ἀπο- "ל‎ 
στόλων τοῦ , «vlov. 15 Καὶ ὁ “λαλῶν 198. 


μετ ἐμοῦ εἶχε κάλαμον χρυσοῦν, ἵγα 6 


+7 


v.23.15,8 
Es. 60,15. 


4. G[K]ST* ὁ ϑεὸς. L: ἐκ )* ὅτι). 5. G rell.: ἐπὶ τῷ 
90. LTH 6* pow 6.LT: T£ ἔγοναν. KLTO: τὸ ἄλφα 
x. τὸ ὦ. 661817 (p. δώσ.) αὐτῷ. 7. ἃ rell.: ταῦτα. 
ΚΙΤΗΘ 6. 8. Grell.: Τοῖς δὲ 0. (G1S1 x. ἁμαρτω-- 
λοῖς p. ἀπίστ.) et: φαρμακοῖς et: ἐστιν 0 2 6 05. 
9. G rell. )* πρός ne): εἷς ἐκ. LT: v. γεμόντων τῶν. 
KLTH: τὴν y. τὸ ἀρν. 10. 6 rell.*zzv μεγ. 11. ἃ rell. 

* xai. 12. G rell.: 2800 (bis) * ze. LT} (p. ἐστι) τὰ 
ὀνόματα (* alt. τῶν). 13. G rell.: 40 avar. (GKS: 

dvaroAow) 1 (ter) xai. 14. Grell.: ἐπ αὐτῶν δώδεκα 0v. 
15. G 011.7 (p. εἰχε) μέτρον. 


absterget Deus omnem lacrymam ab 
oculis eorum, et mors ultra non erit, 
neque luctus neque dolor erit ultra, 
5 quia prima abierunt. * Et. dixit, qui 
sedebat in throno: Ecce, nova facio 
omnia! Et dixit mihi: Scribe, quia haec 
6 verba fidelissima sunt et vera. *Et dixit 
mihi: Factum est! Ego sum A et 0( 
initium et finis. Ego sitienti dabo de 
7 fonte aquae vitae gratis. *Qui vicerit, 
possidebit haec, et ero illi Deus, et ille 
Serit mihi filius. *Timidis autem et in- 
credulis et execratis et homicidis et for- 
nicatoribus et veneficis et idololatris et 
omnibus mendacibus, pars illorum erit 
in stagno ardenti igne et sulphure. Quod 
est mors secunda. 


9 Et venit unus de septem Angelis ha- 
bentibus phialas plenas septem plagis 
novissimis, et locutus est mecum, di- 
cens: Veni, et ostendam tibi sponsam, 

10 uxorem Agni. *Et sustulit me in spi- 
ritu in montem magnum et altum, et 
ostendit mihi civitatem sanctam lerusa- 

41 lem, descendentem de coelo a Deo, *ha- 
bentem claritatem Dei; et lumen ejus 
simile lapidi pretioso tamquam lapidi 

12 jaspidis, sicut crystallum. *Et habebat 
murum magnum et altum, habentem 
portas duodecim, et in portis Angelos 
duodecim, et nomina inscripta, quae 
sunt nomina duodecim tribuum filiorum 

13Israel: *ab oriente portae tres et ab 
aquilone portae tres et ab austro por- 
44tae tres et ab occasu portae tres. "Et 

, murus civitatis habens fundamenta duo- 

' A decim, et in ipsis duodecim nomina duo- 

15 decim Apostolorum Agni. *Et qui 
loquebatur mecum, habebat mensuram 


4. St (p. lucet.) neque clamor. 
À: quae prima. 
5. A* mihi. 
6. A: vivae. 
Y 7. A* (A?4- qui - haec). 
8. A* (a. venef.) et. 
' 9. A* (ult.) et. 
11. A* et. 
12. À: habens portas et: angulos. 


WC wr ΨΥ‏ יוו 
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(21,5—15.) 7 


Dffenbarung. — 


XXI. 


Das 3Lunb ba$ ,כל‎ Des Lammes Braut, Gottes Herrlichkeit, 


Schmerz. VE: teodnen. St. VE.K: jede Thräne. 
dW: jegliche. Bb: Leidwefen ... Mühe. St.S.dW. 
vE.A: Trauer ... Klage... &djm, K: Tr. oder Kl. 
9. Befchwerde. G: Sammer ... KL... Schm. vE: 
aufhören werden ...! Bg: dahingegangen, vE: 
vorüber. Bb: weil b. erften Dinge dahingeg. find. 

5. Bb: alle Dinge. vE: Alles mach’ id) neu. Bg: 
biefe Reden. Bg.St.vE: gew. u. (wahrhaft). Bb: 
wahrhaftigu. glaubwürdig. S.dW.A.G: dies(das) 
find wahrh. u. gem. 98, 

6. Bb.St.vE.K: Alpha... Omega. Bg.S.dW. 
K.G: werde, Bb.Bg: bem ben da (e8) dürftet. St. 
dW.A.K.G: bem Dürftenden. vE: Wen dürftet. 
Bb: aus b. Br. St.K: aus der Duelle. VE: bent 
Duell. S.dW.A.G: von .ל‎ Du. A: זב‎ 58: 
fers. Bb.Bg.St.dW.K:W.destebens. vE: Lebensiw. 

7. St: DerUeberwinder. Bg.vE.G: diefes. St.K: 
folches befi&en. S: dies Alles. dW: alles diefes er: 
ben. A: τὸ. diefes erhalten! Bb.St.vE.A.G: will, 
Bb: ihm zum ©. ...mir ber 5. 
A.K.G: ihm Gott ... mir (ein) ©. 

8. Bb.Bg: Furchtfamen. St.dW.K: Feigen. (St. 
S.dW: u. Siündern.) S: mit Gräuel Befledten. 
dW.A.G: Gräuelhaften. St.vE.K: Berruchten? 
Bb.Bg3.St.dW.vE.A.K.G:Mördern. St.vE.K:Un: 
züchtigen. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K: Göbendienern. 
Bg: i(tibr Th. A: .טר‎ ihr Antheil werden, Bg.St: 
See. vE: brennenden Schwefelfeuerfee. 

9. dieBr. 4., das 38. Bg: werde. Bb.Bg: Lamm 
leins. A: bie Br. 3.,0.Br. K: Bermählte! 

10. bie herniederfuhr. Bb: brachte, Bg: trug. 
dW: in b. Begeifterung. vE: entrüdte m, im ©. 
St: entzücftem. auf... Bb: herabfteigen. dW.G: 
(ie) ... herabfteigt. A: ... flieg. Bg: bernieberfafz 
rend. St: das niederft. vE: welches ferabfam. 5: 
Berabfommt. K: die herabfahrende. 

11. als einem Eroftallifchen 3. dW: große ertt. 
vE: ben Strahlenglanz!? A: hatte Klarheit. Bg: 
ihr Senfter. S.vE: Glanz? G: Lichtgl. Bb.St.vE. 
κα: föftlichften. Bg: foftbarften. dW.A: föftlichen. 
St: Geftein. dW.vE.K: (Sbel(tein. Bg: einem fryz 
ftallmäßigen Safpisfteine. vE: der Fryftallartige$. 
G: ein ... dW: burd)fitiger sy. Bb: 651. S. ber wie 
Kruft.durchfcheinend ift. St: Sy. ber Strahlen wirft? 
A.K: wie ber St. 3., wie (ber) Kr. 

12. darauf gefchr. ... der zw. Bb.Bg.St.dW. 
A.K.G: eine... Mauer. S.vE: Gr. u. 5. war (ift) 
ihre M. Bg.vE: über d. Th. Bg: überfchrieben. St. 
S.dW.vE: eingegrabene. K: barauf eingegrabert, 
Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: Stämme, Bg.St.dW: 
Söhne. 

13. St.K: Gegen. vE: nad). Bb.K: Aufgang ... 
(9tieberg.). dW: Nach bem Aufg. ... Norden... 
Süden ... Unterg. 

14. auf denf.St.S.dW.vE.A.K.G:Grundfteine. 

15. Hatte zum Maaf ... u. ihre Mauer. Bg: ein 
M., eine g. Ruthe. dW: ... einen g. Stab. St.K: 
einen Maaßftab, ein g. 9t. S.vE.G: g, Manfft, A: 
g. Megrohr, Bb: g. Rohrftab, 


abmi[djen alle Thranen von ihren Augen, unb 
der Tod wird nicht mehr fein, noch Leid nod) 
Gejd)rei noch Schmerzen wird mehr fein, 

5 denn das Grjte ift vergangen. * Und bet 
auf bem Stuhl fag, (prad): Siehe, id) mache 
alles neu. Und er fpricht zu mir: Schreibe, 
denn biefe Worte find wahrhaftig und ges 

6wiB. *Und er fprach zu mir: Gà ift ge- 
(defen. Ich bin ba8 A unb das Ὁ, ber 
Anfang und dad Ende. Ich mill dem Sur- 
(tigen geben von bem Brunnen des lebendigen 

7 Wafjerd um[onft. *MWer überwindet, ber 
wird 68 alles ererben, und ich werde fein 
Gott jein, unb er wird mein Sohn fein. 

-8*Den Verzagten aber und Ungläubigen und 
Greulid)en unb Todtfchlagern und Hurern 
und Zauberern unb Abgdttifchen und allen 
gügnern, derer Theil wird fein in bem Pfuhl, 
ber mit Qeuer und Schwefel brennet, τρεῖς 
ches ift der andere Tod. 

9 Und 68 fam zu mir einer von den fteben 
Engeln, welche bie fieben Schalen voll hatten 
ber legten fieben Plagen, und redete mit mir 
und (pradj: Komm, ich will עול‎ dag Weib 

10 zeigen, bie Braut be8 Sammeá. *Und füh: 
rete mich bin im Geift auf einen großen unb 
hohen Berg, und zeigete mir die große Stadt, 
ba8 heilige Serufalem, Dernieber fahren aus 

Aldem Himmel von Gott, *und hatte אל‎ 
Herrlichkeit Gottes, unb ihr Licht war gleich 
dem allerevelften Stein, einem hellen Iafpig, 

12 *und fatte große und hohe Mauern, und 
hatte zwölf Thore, unb auf ben Thoren 
zwölf Engel, und Namen gejchrieben, welche 
find die ΣΟ Gefchlechter ber Kinder Ifrael, 

13 *»om Morgen drei Thore, von Mitternacht 
drei Thore, vom Mittag drei Thore, vom 

14Xbend drei Thore. *Und bie Mauer ber 
Stadt hatte zwölf Gründe, und in bene 
felbigen die Namen ber zwölf Apoftel 68 

15 Lammes. * Und ber mit mir repete, 

hatte ein gofoene8 Rohr, bap er bie Stadt 


5. U.L: πια ὁ (mache 66) Alles neu. 


Apocalypsis. 


1048 (21,16—22, 1.) 


Novae Hierosolymae aedificationes et ornamenta. 


XXI. 


τρήσῃ τὴν πόλιν καὶ τοὺς πυλῶνας αὐτῆς 
καὶ τὸ τεῖχος αὐτῆς. 16 Καὶ ἡ πόλις τετρά- 
γῶνος κεῖται, καὶ τὸ μῆκος αὐτῆς τοσοῦ- 
τόν ἐστιν ὅσον xai τὸ πλάτος. Καὶ ἐ- 
μέτρησε τὴν πόλιν. τῷ καλάμῳ ἐπὶ στα- 
δίους δώδεκα χιλιάδων" τὸ μῆκος καὶ τὸ 
πλάτος καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς ἰσα ἐστί. 11 Καὶ 
ἐμέτρησε τὸ τεῖχος αὐτῆς ἑκατὸν τεσσαρα- 
κοντατεσσάρων πηχῶν, μέτρον ἀνϑρώπου, um 
0 ἐστιν ἀγγέλου. 18 Καὶ ἣν ἧ ἐνδόμησις zai, s. 
τοῦ τείχους αὐτῆς ἴχσπις, καὶ ἡ πόλις 
χρυσίον καϑαρόν, ὁμοία ὑάλῳ ᾿καϑαρῷ. 
19 Καὶ οἱ ϑεμέλιοι τοῦ τείχους τῆς πόλεως 
παντὶ λίϑῳ τιμίῳ κεχοσμημένοι" ὁ ϑεμέ- 18 Ἐς. 
λιος 0 πρῶτος ἰασπις, 0 δεύτερος σάπφει- δὴ tins 
ρος, ὁ τρίτος χαλκηδών, ὁ τέταρτος σμά- ו‎ 
ραγδος, 0 πέμπτος σαρδόνυξ, 0 ἕκτος 
σάρδιος, ὁ ἕβδομος χρυσόλιϑος, ὁ ὄγδοος 
βήρυλλος, ὃ ἔννατος τοπάζιον, ὃ δέκατος 
χρυσόπρασος, ὁ ἑνδέκατος ὑάκινϑος, ὁ δω- 
δέκατος ἀμέϑυστος. 3) Καὶ οἱ δώδεκα πυ- τον ἴδιο 
λώνες δώδεκα μαργαρῖται" ἀνὰ εἷς ἕχαστος 

τῶν πυλώνων ἢ qv ἐξ ἑγὸς μαργαρίτου. Καὶ 

ἡ πλατεῖα τῆς πόλεως χρυσίον καϑαρὸν ו‎ 
ὡς ὕαλος διαφανής. 22 Καὶ ναὸν οὐκ τοι, ϑ1,88 
εἶδον ἐν αὐτῇ 0 γὰρ. κύριος ὁ ϑεὸς 0% 
παντοχράτωρ ναὺς αὐτῆς ἐστί, καὶ τὸ ἀρ- 

γίον. 325 Καὶ E πόλις οὐ χρείαν ἔχει 0 ids 
ἡλίου οὐδὲ τῆς σελήνης, ira φαένωσιν ἐν asa 
αὐτῇ" / γὰρ δόξα τοῦ ϑεοῦ ἐφώτισεν αὖ- 
τήν, καὶ ὃ λύχνος αὐτῆς τὸ ἀρνίον. 323 Καὶ 
τὰ ἔϑνη τῶν σωζομένων ἐν τῷ φωτὶ αὐ- ἃ 
τῆς περιπατήσουσι, καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς 
φέρουσι τὴν δόξαν αὑτῶν εἰς αὐτήν. 25 Καὶ ἜΣ 


/ «60,11; 
οἱ πυλῶνες αὐτῆς οὐ μὴ κλεισϑῶσιν ἡμέ ל‎ 


Ez.15,2. 
43,16. 
48,16.20. 


.ד 
v.14.‏ 


% Tas. 


v. 11. 


ess ps 
"m XT 10. 


4,7; E 
ρας Οὐξ γὰρ οὐκ ἔσται ἐκεῖ), 26 χαὶ 0 
σουσι τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν τῶν ἐϑνῶν era 


εἰς αὐτήν. 27 Καὶ οὐ μὴ εἰφέλϑῃ εἷς αὐ- s, 


52,1. 
τὴν πᾶν κοινὸν καὶ ποιοῦν βδέλυγμα xot Feat 


ψεῦδος, εἰ μὴ οἱ γεγραμμένοι ἐν τῷ βιβλίῳ AR 
τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνίου. bod 


1 Καὶ ἔδειξέ μοι καϑαρὸν ποταμὸν ὕδα- T 
vog ζωῆς, λαμπρὸν ὡς κρύσταλλον, ἐκ- 0 
--------“-"--.----ς-ς-.-.---- , . 


16. G rell. * cog. ἐστιν. K* (54.) oi. 
18. LT* ἦν. KLTHO: ὅμοιον. 
19. LT* Kai (Reiz: καρχηδών). 
20. LT: σαρδιόνυξ... σάρδιον -. 
21. Grell.: διαυγής. 22 ΤῈ 4. 23. GSLTH O* ἐν. 
24. ἃ rell.: .א‎ 6 Tm διὰ TE φωτὸς αὐτῆς, X. 
RG[K]SHOT (p. 005.( x. τὴν τιμὴν. 
27. R: κοινοῦν. LT: ποιῶν. 
1. Grell,* 09, 


Et ostendit mihi fluvium aquae | 


arundineam auream, ut metiretur civi- 
161atem et portas ejus et murum. *Et 
civitas in quadro posita est, et longitudo 


ejus tanta est quanta et latitudo; et 
mensus est civitatem de arundine aurea | 


per stadia duodecim millia, et longitudo 
et altitudo et latitudo ejus aequalia sunt. 
17*Et mensus est murum ejus centum 
quadraginta quatuor cubitorum, men- 
18sura hominis, quae est Angeli. *Et 
erat structura muri ejus ex lapide jaspide, 
ipsa vero civitas aurum mundum simile 
19vitro mundo. *Et fundamenta muri 
civitatis omni lapide pretioso ornata: 
fundamentum primum jaspis, secundum 
sapphirus, tertium chalcedonius, quar- 
20 tum smaragdus, "quintum sardonyx, 
sextum sardius, septimum chrysolithus, 
oetavum beryllus, nonum topazius, de- 
cimum chrysoprasus, undecimum hya- 
21 cinthus, duodecimum amethystus. "Et 
duodecim portae duodecim margaritae 
sunt per singulas, et singulae portae 
erant ex singulis margaritis, et platea 
civitatis aurum mundum tamquam vitrum 
22 perlucidum. * Et templum non vidi 
in ea; Dominus enim Deus omnipotens 
23 templum illius est, et Agnus. *Et ci- 
vitas non eget sole -neque luna, ut 
luceant in ea; nam claritas Dei illumi- 
navit eam, et lucerna ejus est Agnus. 
34*Et ambulabunt gentes in lumine ejus, 
et reges terrae afferent gloriam suam 
25 et honorem in illam. *Et portae ejus 
non claudentur per diem; nox enim non 
26 erit illie. *Et afferent gloriam et hono- 
27 rem gentium in illam. *Non intrabit 
in eam aliquod coinquinatum, aut abo- 
minationem faciens et mendacium, nisi 
qui scripti sunt in libro vitae Agni. 


XXI. 


vitae splendidum tamquam crystallum, 


15. Al.: arundinem. 
16. A* aurea et alt. et lat. ejus. 
,17. A: murus. 18. A: auro mundo. 
19s. A (* Et): secundus etc. 
23. A* in. S: illuminabit. 
24. À: per lumen. 
27. À: Nec intravit in ea aliquid coinq. 
faciens abom. et. 
1. AS: vivae. 


ee UD 


Dffenbarung.  (1,16-22,1) 1049 


XXI. 


16. St.dW: ins Gevierte. A: warins ©. gebaut. 
S.vE: b. Lage ber Gt. ift ein 3000006, 
dW.vE.A.G: Stadien. St.dW: [auf, nad) jeder 
Geite]. Bg: je zw. 


17. das íft eines Engels. St.dW: nad) einem 
(mit) Menfchenmaaße, (welches) das b. Engels 
war? vE: menfchl. Maaßes ... hatte? A: nad) M. 
nach welchem ber G. fich richtete??? 

18. Mauer ... reinem, St.dW.G: Gebäu. Bb. 
Bg.St.dW.G: war S. ... reines ©. St.S.dW.G: 
Kryftall. vE: Ihre M. τὸ. aus Sy. gebaut ... reines 
60. vie v. Kr. K: ähnlich lautrem GI. 

19. M. δ, Zt. (Wie. 14.) Bb.A.G: Stadt: 
mauer. Bg: lauter Edelgeftein. Bb: foftb. St. St: 
föftl. Geft. jegl. Art. K: jedem f. Edelft. 

21. Bb.G: find. Bb.Bg.St.dW.vE.A.G: aus 
Einer. St.dW.vE.K: Straßen. Bb: die Straße. 
Bg: ber Slat. :א‎ Th. für fid) w. v. e. befondern B, 
Bb.Bg.St.dW.vE.A.G: reines (8, S.dW.G: wie 
duchfcheinender Kryftall. St: burdjleud)t. vE.K: 
durhficht. (GI.). 

22. Bg.St.dW.vE.A.K.G: einen &. fahe id) m. 
Bb.St.dW.vE.K.G: in ihr. Bg: derfelben. Bg.K: 
Gott (b. 2.) der 9(f(m. Bb: Allgewaltige. St.dW. 
vE: Allherrfcher. Bb.Bg: gàmmleiu, 

23. bed. nicht der. Bb: hat weder ... nöthig. A: 
bed. weder. Bb.dW.A.K: in ihr. A: leuchten. vE: 
zu ihrer Erleuchtung! Bg: hat f. lichte gemacht. 
:)ו‎ 5. f. erf. K: erhellt. St.vE: erhellt f. Bb.K: 
ihr Licht. 

24. Seibenmerben bei ihr. €. τυ, Bg: Nationen. 
St.dW.vE.A.K: Völfer. (Bb: die da follen erhalten 
werden. S.dW: Völker ber Erretteten.) Bb.St.vE. 
A.G: in ihr. €, K: im 6. berfelben. Bb.Bg.St.dW. 
vE.A.K.G: der Erde. Bb.Bg: bringen. Bb.St.A. 
16.6: Sertf. u. (ihre) Ehre. dW: .זז‎ δατνξοί 
vE: ihre Verherrlihung u. Anbeiung? S: ihren. 
Glanz it. ihre 6. 

25. folfen n. verfehl. m. ... 9t. τὸ. ba t. ו‎ 
Bg.dW.A.G: ge(djf. dW.vE.A.G: am Tage. vE: 
ift dan. mehr. 

26. Bb.Bg.K: (te werden. St: 06 wird gebr. wer- 
den. Bg: u. b. Pracht. (98ie 8. 24.) vE: Bereh- 
rung u. Anbetung v. VBölfern w. fie hineinbringen? 

27. nur die... Lebensbuch. Bb: einig Ding das 


gemein macht u. das ...? St: Ungeweihtes ... was 


Gr. verübt u. Trug. dW: Gem. ... ober was. VE. 
A.G: Unreinesd. VE: Greuelthat u. Betrug. A: 
übet. vE: übte. K: Befledtes ... nichts was. (Dal. 
Kap. 13, 8.) 

1. Str. leb. 38. .... Bb.dW: reinen. Κι: den 
Str. Bg.St.vE.A.G: einen Str. Bb.K: (des) Waf- 
fers des Lebens. dW: von ... Bg.vE: (66) Lebens- 
waffers. St: v. €, Bb.St.dW.vE.A.G: (hell-)glän- 
zend, K: hell, 


Die zwölf Gründe und Thore, Gott und das Lamm. 


mefjen jolte und ihre Thore und Mauern. 
16 *Umd bie Stadt liegt vieredigt, und ihre 
Länge ift jo groß, 018 bie Breite. Und er 
maß bie Stadt mit bem Rohr auf zwölf 
taufend Felowegd. Die Länge und bie Breite 
17 unb die Höhe ber Stadt find gleich. * פוו11‎ 
er maß ihre Mauern, hundert und vier und 
vierzig Ellen, nad) bem Manß eines Men- 
18 fchen, das ber Engel hat. * nd der Bau 
ihrer Mauern war von Safpis, und אל‎ 
Stadt von lauterm Golpe, gleich bem reinen 
19 Gíaje. *lind bie Gründe ber Mauern und 
ber Stadt waren gefhmückt mit allerlei Eovel- 
feinen. Der 6206 Grund war ein Iafpig, 
der andere mar ein Sapphir, ber dritte ein 
20 Gbafcebonier, der vierte ein Smaragd, "ber 
fünfte ein Sardonich, ber fechfte וו‎ 
ber fiebente ein Chryfolith, ber achte ein 
Beryll, ber neunte ein &opafter, ber zehnte 
ein Chryfopras, ber eilfte ein Hyarinth, ber 
21 zwölfte ein Amethyft. לח11*‎ die zwölf Thore 
waren zwölf Perlen, unb ein jegliches Thor 
war von Einer Perle. Und bie Gaffen ber 
Stadt waren lauter Gold, 016 ein durchfchei- 
22 nendes Glaß. * Ind ich fahe feinen Tem- 
pel darinnen, denn ber Herr, ber allmächtige 
23 Gott, ift ihre Tempel, und das Lamm. *lind 
die Stadt bedarf feiner Sonne, nod) 6 
Mondes, daß fie ihr (deinen, denn bie Herr= 
lichkeit Gottes erleuchtet fte, und ihre Leuchte 
24 ift das Lamm. *Und bie Heiden, bie ba 
jelig werben, wandeln in demfelbigen Licht, 
unb die Könige auf Erden werden ihre Kerr- 
25 lichkeit in viefelbige bringen. *Und ihre 
Thore werden nicht verfchloffen 066 68 
26 (denn da wird feine Nacht fein), *und man 
wird bie Herrlichkeit und bie Ehre ber Hei- 
27 den in fie bringen. *Und wird nicht hinein 
gehen irgend ein Gemeined, und das ba 
Greuel thut und Fügen, jondern bie gejchrie= 
ben find in oem lebendigen Buch des &ammeé. 
COE. Und er zeigte mir einen lautern 
Strom de8 Iebendigen Wafferd, Elar wie ein 


16. A.A: .וטוט‎ U.L: vieredet. 
17. U.L: ber Mas... bie. 

19. U.L: (Sbelgefteinem, 

23. U.L: darf, 


Apocalypsis. 


1050 (22, 2--18.( 


Flumen lignumque vitale beatae immortalitatis. 


XXI. 


πορευόμενον ἔκ TOU ϑρόνου τοῦ ϑεοῦ καὶ 
τοῦ ἀρνίου. ?'E» μέσῳ τῆς πλατείας αὐ- 
τῆς καὶ τοῦ ποταμοῦ ἐντεῦϑεν καὶ ἐντεῦϑεν 

ξύλον ζωῆς : ποιοῦν καρποὺς δώδεκα, κατὰ ל‎ 
μῆνα. ἕγα ἕκαστον ἀποδιδοῦν τὸν ug" 
αὑτοῦ, καὶ τὰ φύλλα τοῦ ξύλου εἷς ϑερα- 

πείαν τῶν ἐϑνῶν. ὃ Καὶ πᾶν κατανάϑεμα 6 
οὐκ ἔσται ἔτι" καὶ ὁ ϑρόνος τοῦ ϑεοῦ καὶ s 2i. 
τοῦ ἀρνίου ἐν αὐτῇ ἔσται, καὶ οἱ δοῦλοι 
αὐτοῦ λατρεύσουσιν αὐτῷ, 4 καὶ ὄψονται" "2,1 
τὸ πρόφωπον͵ αὐτοῦ, καὶ τὸ ὄνομα GUTOUQNAT I 
ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν. ל‎ Καὶ γὺξ אטס‎ 4% d 
ἔσται ἐκεῖ, καὶ χρείαν ovx ἔχουσι λύχνου δ᾽ 5% 
καὶ φωτὸς ἡλίου, ὅτι κύριος 0 08 φωτίζει 
αὐτούς, καὶ βασιλεύσουσιν sig τοὺς 
τῶν αἰώνων. 


21,21. 


21,17. 


αἰῶνας "yi 


7,18.27. 


121,5.19,9 


δ Kai εἶπέ μοι" Οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ 
10,7.( Nm 
27,16. 


καὶ ἀληϑινοί, καὶ κύριος ὁ ϑεὸς τῶν ἁγίων 
προφητῶν ἀπέστειλε πὸν ἄγγελον αὐτὰ, κει τ 
δεῖξαι τοῖς δούλοις αὑτοῦ ἃ δεῖ γενέσϑαι 
ἐν τάχει. Τ᾽ Ιδού, ἔρχομαι ταχύ. Μακά- 209.11; 
0105 0 τηρῶν τοὺς λόγους τῆς προφητείας 1,5. 
τοῦ βιβλίου τούτου. 5 Καὶ ἐγὼ ᾿Ιωάν- Pn 
νης 0 βλέπων ταῦτα καὶ ἀκούων" καὶ ὅτε 
ἤκουσα καὶ ἔβλεψα, ἔπεσον προςχυνῆσαι 
ἔμπροσϑεν τῶν ποδῶν τοῦ ἀγγέλου τοῦ 
δεικνύοντός μοι ταῦτα. 9 Καὶ λέγει. μοι" 
Ὅρα μή" σύνδουλός σου γάρ εἶμι καὶ τῶν ij 25. 
ἀδελφῶν σου τῶν προφητῶν καὶ τῶν τη-. 
ρούντων τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τούτου" 
τῷ ϑεῷ προφκύνησον. 

10 Καὶ λέγει μοι" Μὴ σφραγίσῃς τοὺς 0 


19,10. 


γους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου᾽ Dun 
ὁ καιρὸς ἐγγύς ἐστιν. 11 Ὁ doux Tes 2 
1Co. 14, 38 


ἀδικησάτω ἔτι, καὶ 0 ῥυπῶν ῥυπωσάτω ? Tm.3'13 

ἔτι" xoi ὃ δίκαιος δικαιωϑήτω ἔτι, καὶ 6 Coliri0s 
0 12 K i ἰδ. FEN 

ἅγιος ἁγιασ ἤτω ἔτι. α ov, &p- 

χομαι ταχύ, καὶ ὁ דג‎ μου μετ᾽ ἐμοῦ, 

ἀποδοῦναι ἑκάστῳ ὡς τὸ ἔργον αὐτοῦ: ik 


ἔσται. 18 Ἐγώ εἰμι τὸ A καὶ τὸ QM t 
21,6. 


2. LTHO: vr. ». ἐκεῖθεν, G[K]SLTH* Evo. 3. G rell. 
xovro dena. 5. GSLTH: ἔστ. ἔτι. LTH: X. ἂχ ECS UV 
Z0. φωτὸς A. x. q. (T: φῶς) 74. (GS: ». ὁ χρεία λ. .). 
1: (GKS: φωτιεῖ). α rell.: ἐπὶ αὐτός. 
6. G rell. (pro τ. ἁγίων): τ. πνευμάτων τῶν. 1. GSLT 
ΗΘ: Kai ἰδ, 8. LTH: Kayo. G rell.: ὃ ἀκ. x. βλ. 
ταῦτα. T (t 02): εἶδον. SLTH®: ἔπεσα. 9. Bornem. 
(eti. 19,10): Ὅρα, μὴ... ini (G rell.*yae). 10. G rell. 
[K]* ὅτι (LH γὰρ ἢ. καιρ.). 11. G rell.: 6 6 
ῥυπαρευϑήτω et: δικαιοσύνην ποιησάτω. 12. G rell. 
* Koi. LT: ἐστὶν αὐτῷ. 13. Grell,* εἰμι. KLTO: τὸ 
ἄλφα f, τὸ ὦ. 


2 procedentem de sede Dei et Agni. "In 
medio plateae ejus et ex utraque parte 
fluminis lignum vitae, afferens fructus 
duodecim, per menses singulos reddens 
fructum suum, et folia ligni ad sanita- 

31iem gentium. *Et omne maledictum 
non erit amplius, sed sedes Dei et Agni 
in illa erunt, et servi ejus servient illi, 

ἃ * et videbunt faciem ejus, et nomen ejus 

5in frontibus eorum. *Et nox ultra non 
erit, et non egebunt lumine lucernae 
neque lumine solis, quoniam Dominus 
Deus illuminabit illos, et regnabunt in 
secula seculorum. 


6 Ei dixit mihi: Haec verba fidelissima 
sunt et vera, et Dominus Deus spirituum 
prophetarum misit Angelum suum osten- 
dere servis suis, quae oportet fieri 

7 cito. *Et ecce, venio velociter! Bea- 
tus, qui custodit verba prophetiae libri 

8 hujus. *Et ego Joannes, qui audivi 
et vidi haec. Et postquam audissem et 
vidissem, cecidi ut adorarem ante pedes 

9 Angeli, qui mihi haec ostendebat. *Et 
dixit mihi: Vide ne feceris! conservus 
enim tuus sum et fratrum tuorum Pro- 
phetarum, et eorum, qui servant verba 
prophetiae libri hujus; Deum adora! 


10 Et dicit mihi: Ne signaveris verba 
prophetiae libri hujus; tempus enim 
11 prope est. *Qui nocet, noceat adhue, 
et qui in sordibus est, sordescat adhuc; 
et qui justus est, justificetur adhuc, et 
12 sanctus sanctificetur adhuc. * Ecce, 
venio cito, et merces mea mecum est, 
reddere unicuique secundum opera sua. 
13*Ego sum A et 0, primus et novissi- 


2. À: reddentes. 

3. A: et (pro sed). 

5. A: lumen (bis) et: inluminat. 
6. A: omnipotens (pro spirituum). 
8 a 


dieit (* enim et prophetiae). 
: justitiam faciat adhuc. 
(* sum): det “2. 


(22,2—13. 1051 


Difenbarung. 


XXI. 


ging aus. Bb: aus b. Thron. St: ausgehend. 
Bb: herausging. A: hervorfam. K: fam her. dW. 
vE.G: der fíof. 

2. jeden Monat feine Frucht. Bb.Bg.St.vE.A. 
K.G: Sn (ber) Mitte. Bb.St.vE.G: ihrer Straßen. 
K: ber Straße. Bg.A: 1000610606. dW: Sn ihren 
Str. Bb.St: (auf) biegz(feit8) u. jenfeits des Str. 
K: an jeder Seite. Bg: [ift]. Bb.St.A.K.G: mar. 
St: ber Lebensbaum? dW.A.K.G: der Baum 5. 
Lebens? vE: des 6. $. Bb: bradjte ... abftattete. 
Bg.K: trägt... (gibt). Bb.Bg.A.G: zwölf Früchte? 
St.dW.vE: zwölfmal ... trägt... (gebend). K: für 
jeden M. Bg.K: find. St.dW.vE: dienen. Bb.dW: 
Heilung. Bg: Genefung. St.dW.A.K.G: Völfer. 
Bg: Nationen. St: zum Heilungsmittel für die 33. 
vE: ben 35. zum Heilmittel. 

3. Bb: Verbannung. Bg: Bann. VE: Berban- 
nungswürdiges. A.G: Verfluchtes. K: nichts was 
zu verwünfchen ift. vE: f. Diener verehren ibn! 

4. St.dW.vE.K: fhauen. Bg: aufi. €f. vE.A. 
G: (werden) tragen feinen N. 

5. in die Gwigfeiten der Ew. Bg.A.K.G: b. 
Lichts einer (Lampe) u. (ober) b. Lichts... St.dW: 
u. fein Bedarf einer €. Bg: es über ihnen licht maz 
chen. St.dW.vE.K: über ihnen leuchten, vE: der 
, u. des Sonnenlichtes. Bb: als Könige reg. St. 
dW.vE.K: herrfchen. (Kay. 1, 18.) 

6. der Herr, der 65. der Geifter ber Pr. Bb: 
glaubwürdig .זר‎ v. Bg: Reden. (Vgl. Kap. 1, 1.) 

7. Bb: gefchwind. Bg.St: fchnell. Bg.dW.vE. 
A.K.G: bewahret. St: fid) hält an den. Bg: die 
Reden. Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: diejes Buchs. St: ὁ 
in diefer Rolle! 

8. Bb.Bg.St.dW.vE.A.K.G: Sch Soh. bin c8. 
Bg.dW.St.vE.A.G: vor den 8. Bb: vor die Füße. 

9. (Bal.Kav.19,10.) Bg.dW.K.G: bewahren. 
Bg: Reden. St.vE: fid) halten an ben (die) W. (die: 
fer Rolle). ] 

10. Bg: Reden. Bb.Bg.dW.vE.A.K.G: diefes 
Buches. 

11. ift, fei ferner .. . fei ferner 6. 4. 
dW.vE.K.G: Unrecht thut. A: befchädiget? Bg: 
unflätig. Bb: beffeft. St: der Schmußige. Bg: 
tveibeferner Unfläterei. dW: fürber ... verunreinige 
fich f. Bb: nod) mehr ... beffecfe fid) n. m. St: denn 
weiter ... befehmuße fid) w. vE: mag ferner ... uns 
rein bleiben. A: mehr... erbe nod) unreiner, K: 
no... verunr. fih nod). G: fernerhin. Bb.dW. 
vE.A.K.G: gerecht. Bg.St: ber Gerechte... Heilige. 
Bg: thue f. Recht. dW.St.vE.K.G: 60 
Bg.St.dW: heilige fid). K: werde geheiligt. Bb: 
werden. m. ger. A: w. noch gerechter ... heiliger. 

12. (Wie 3B. 7.) vE.Bg: ijt bei mir. Bb.Bg.vE. 
A.G: zu vergelten. Bb.Bg.dW.vE: fein Bert (ift). 
St: Thun. A.K.G: nad) |. Werfen, 


Die zwölferlei Früchte, Die Zeit iff nahe, 
Groftall; der ging von dem Stuhl Gottes | 


2 und 66ל‎ Lammes. "Sitten auf ihrer Gaffe 
und auf beiden Seiten ded8 Stroms fland 
Holz des Lebens, das trug zwölferlei Früchte, 
und brachte feine Trüchte ale Monate, und 
bie Blätter be8 Holzes dieneten zu der Ge- 

3 fundheit ber Heiden. *Und wird fein = 
bannetes mehr fein, und ber Stuhl Gottes 
und des Lanımed wird darinnen fein, und 

A feine Knechte werden ihm dienen, *unb jehen 
fein Angeficht, und jein Name wird an ihren 

5 Stirnen fein. *Und wird feine Nacht da 
fein, und nicht bedürfen einer Seudjte ober 
des 910016 ber Sonne, denn Gott der Herr 
wird fie erleuchten, und fie werden regieren 
von Ewigkeit zu Gmigfeit. 

6 Uno er פע‎ zu mir: Dieje Worte find 
gewiß und wahrhaftig. Und Gott, ber Herr 
ber heiligen Propheten, Hat feinen Engel gez 
fandt, zu zeigen feinen Knechten, was bald 

7 gefchehen muß.  *Giefe, id) fomme bald. 
Celig ift, ber ba halt bie Worte ber 9Beif- 

8 fagung in diefem Bud). * Und ich bin 
Sohannes, ber folches gefehen und gebüret 
fat. Und ba 108 gehöret und gefeben, fiel 
id) nieder anzubeten zu den Füßen des Engel3, 

9 δὲν mir folches zeigte. *Umd er fpricht zu 
mir: Siehe zu, thue 66 nicht, denn ich bin 
dein Mitknecht und deiner Brüder, ber τος 
pheten, und derer, bie ba halten bie Worte 
bieje8 Buchs. DBete Gott an. 

10 Und er fpricht zu mir: SSerftegfe nicht bie 

Worte ber Weiffagung in diefem Buch, denn 

1190 Zeit ift nahe. *Mer böfe ijt, ber fei 
immerhin böfe, und mer unrein ift, ber [ei 
immerhin untein, aber mer fromm ift, ber 
fet immerhin fromm, und wer heilig ift, ber 

12 jei immerhin heilig. * Und fíefe, id) 
fomme bald, unb mein Lohn mit mir, zu 
geben einem jeglichen, mie feine Werfe fein 

18 werben. *Ich bin das 2[ und dad Ὁ, ber 


2. U.L: Monden. 


Apocalypsis. 


1052 22, 14-21.) 


Verba fida et propinqua sancte tuenda. 


XXI. 


TER ^ i 


1: Μακάριοι οἱ ποιοῦντες τὰς u ps jp 


εἰφέλϑωσιν εἰς τὴν πόλιν. 15" Ἔξω δὲ οἱ 218. 


Ph.3,2, 


κύνες xoi οὗ φαρμακοὶ καὶ οἱ πόρνοι. כל‎ 


οἱ φονεῖς καὶ οἱ εἰδωλολάτραι καὶ πᾶς 619 
φιλὼν καὶ ποιῶν ψεῦδος. 

16° Ἐγὼ Ἰησοῦς ἔπεμψα τὸν ἄγγελόν μου ! 
μαρτυρῆσαι ὑμῖν ταῦτα ἐπὶ ταῖς ἐκκλη- 325 
0/0 ἐγώ εἶμι U ῥίζα καὶ τὸ γένος τοῦ 5e 
Δαυΐδ, 0 ἀστὴρ ὃ λαμπρὸς 0 πρωϊ- ptt. 
"0g. 17 Καὶ τὸ πνεῦμα καὶ N VORNE ὯΝ 
λέγουσιν" ᾿Ελϑέ. Καὶ 6 ἀκούων εἰπάτω" 21/9. 
Ἐλϑέ. Koi 0 διψῶν ἐλϑέτω, καὶ ὃ ϑέλων js 
λαμβανέτω τὸ ὕδωρ ζωῆς δωρεᾶν. Koss. 

18 “Συμμαρτυροῦμαι γὰρ παντὶ ἀκούοντι 
τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου 
τούτου" ᾿Εάν τις ἐπιτιϑῇ πρὸς ταῦτα, ἐπὶι- "יליל‎ 
ϑήσει ὃ ϑεὸς ἐπ αὐτὸν τὰς πληγὰς τὰς 01.99 
γεγραμμένας ἐν βιβλίῳ τούτῳ, 19 χαὶ ἐὰν 
τις ἀφαιρῇ ἀπὸ τῶν λόγων βίβλου τῆς 
προφητείας “ταύτης, ἀφαιρήσει ὁ ϑεὸς τὸ 
μέρος αὐτοῦ ἀπὸ βίβλου τῆς ζωῆς καὶ ἐκ ois: 
τῆς πόλεως τῆς ἁγίας καὶ τῶν γεγραμμένων" n3. 
ἐν βιβλίῳ τούτῳ. 

20 “ἔγει ὁ μαρτυρῶν ταῦτα" Noi ἔρχο- 
μαι ταχύ" ἀμήν. Ναὶ ἔρχου κύριε Ἰητὴ her 
σοῦ. 2UH χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Iy- 8 
σοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. Au. 


‚1. 


' .ל 


Dt.4,2. 
12,32. 


zw. 


Ebr. 13,25 


13. G rell.: ἡ ἀρχὴ x. τὸ τ. post 6 πρ. τλ. (KLTHO: 
Te % ἔσχ.). 14. LTO: οἱ πλύνοντες τὰς στολὰς (ell. 
7,14). 15. G rell.* 6. LT* o. 16. T* ἐπὶ (L: à). 
G rell.*73. L:x.6 ro.(R:04.%. ὀρϑρινός). 17. G rell.: 
"Eoys (bis) et: ἐρχέσϑω (* xai et τὸ) et: λαβέτω. 
18. G rell.: Magrvoo ἐγὼ (* γὰρ τῷ p. 7r.) et: ἐπιϑῇ 


im αὐτὰ eT τῷ). 19. G rell.: ἀφέλῃ = 18 βιβλία... 
ἀφελεῖ... ἀπὸ τῷ ξύλο [ell.v.14.2] «. C. (L Ir ἐκ)" * alt. 
καὶ Ὁ τῷ. 20. G rell.* (alt.) Vai. 21. Grell.* ἡμῶν. 


17" Χρ. et ὑμῶν (GKSHO: z. τῶν ἁγίων). G rell. 
* Aumv. 


ἀρχὴ vy Mer ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχα- 
τος. 
τολὰς αὑτῶν, ἵνα ἔσται ἡ ἐξουσία αὐτῶν 

ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς καὶ τοῖς πυλῶσι» οἷ; vs 


14 mus, principium et finis. * Beati, 
qui lavant stolas suas in sanguine Agni, 
ut sit potestas eorum in ligno vitae et 

15 per portas intrent in civitatem. *Foris 
canes et venefici et impudiei et homi- 
cidae et idolis servientes, et omnis qui 
amat et facit mendacium. 


16 Ego Jesus misi Angelum meum, testi- 
ficari vobis haec in ecclesiis. Ego sum 
radix et genus David, stella splendida 

17 et matulina. *Et spiritus et sponsa 

dicunt: Veni! Et qui audit, dicat: Veni! 

Et qui sitit, veniat, et qui vult, accipiat 

aquam vitae gratis. 

18  Contestor enim omni audienti verba 
prophetiae libri hujus: Si quis appo- 
suerit ad haec, apponet Deus super 

19 illum plagas scriptas in libro isto, "et 
si quis diminuerit de verbis libri pro- 
phetiae hujus, auferet Deus partem ejus 
de libro vitae et de civitate sancta et de 
his, quae scripta sunt in libro isto. 


20 Dicit qui testimonium perhibet isto- 
rum: Etiam venio cito! Amen! Veni, 
21 Domine Jesu! * Gratia Domini nostri 
Jesu Christi cum omnibus vobis! Amen. 


14. À (* in sang. Agni): portis. 

17. A* (ult. et penult.) et. 

18. A* enim. 

19. A: demin. et (* libri): de ligno vitae. 
21. ΑΚ vobis. 
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Dffenbarung. 


XXII. 


13. der Erfte ..., ber Anf. (SBie Kay. 21, 6.) 

14. auf daft ... wu. fie. vE.A.K: die ihre Kleider 
(Gemanbe) im Blute b. Lammes wafchen. Bb.Bg. 
St.dW.G: thun. Bg: über baé 9. Bb: fie9Xt. haben 
zum. St.dW: 9X. erhalten über. A.G: zum, vE: 
an dem... Anfprucd) erh. K: Recht haben mögen 
am. Bb.dW.vE.A.K.G: Baum d. €. St: Lebens: 
baum. Bb.St.vE.A.K: burd die 35. 

15, Draußen aber ... Lüge. VE: Ausgefchloffen 
bleiben. (Vgl. fap. 21, 8.) Bb.Bg.dW.K: (ein) 
Syeber n ) Lügen (Lüge) liebt u. tf. St: Trug lieb 
hat u. ubt. vE: Betrug liebt u. übt, 

16. und das Gefdblecht D., ber Belle 9X. Bb. 
Bg: bíefe [Dinge]. St.vE: viefes. Bb.A.K.G: bez 
zeugen. St.dW: fund zu ffun, vE: verfündigen. 
Bb.St.dW.A.G: in den Gem. Bg: [bei] den. vE: 
von den ...? K: vor. (Vgl. Kap. 5, 5.) St: 98. aus 
dem Stamm. dW: u. b. Spröfling. vVE: .ל‎ 
Stamm. K: b. Spr. i. b. Stadjfomme. Bb.A: hell: 
leuchtende. St.dW.vE.G: glänzende, K: helle 
Stern ut. b. 9X. 

17. Bg: [die] fpricht ... wer foret. dW: wer של‎ 
ftet. pe ‚St: nehme Sebenswaffer. dW.vE.A.G: m, 

MW. b 


18. bez. Alten. Bb: Denn ich bez. zugleich. Be: 
S seuge. Bb.Bg: einem Jeden der. St.dW.vE 
A.K.G: Sebem. (MWie®. 7.) Bb: zu diefen Dingen, 
Bg.St: zu denfelben. dW: ihnen. K: diefen. Bb: 
wird hinzufegen. St.dW: hinzuthut. A.G: pni 
zu diefem ἢ. vE: etw. hinzufügen wollte. Καὶ: Binz 
aufügt. Bg: zufeßt. St.A.G: auf ben v. ©. ה‎ 

dW: dem... anthun. vE: zulegen. K: ba .עו‎ ©, 
verfügen über ihn. vE.A.G: bejchrieben. 

19. Holz des €, Bb: bavontfum wird. Bg: ab: 
thut. A.G: hinwegth. St.K: wegnimmt. dW: biz 
wegnimmt. vE: etwas hinwegn. wollte. St.vE: 
Antheil. dW.vE: Baum b. £. St: Lebensb. Bg. 
dW.vE: Gtabt, bie... befehr. find. St: wovon 
geichr. ftebt. 

20. Bb.Bg: diefe [Dinge]. Bg: zeugete. Bb.dW. 
vVE.A.G: bezeuget. ΝΕ: Wahrlich id) 1. (Wie, 7.) 

21. mit allen Heiligen. Bg.St.dW.vE: des 9. 
3. (Ehr.). 


Drohung und Verheifung. Schlußbefräftigung. 


Anfang und dad Ende, ber Erfte unb ver 

116 * Gelig find, die feine Gebote 
halten, daß ihre Macht fet an bem So 8 
800088 und zu ben Thoren eingehen in die 

15 Stadt. *Denn draußen find bie Hunde, 
unb die Zauberer, unb die Hurer, und bie 
Zodtjchläger, unb bie Abgöttifchen, und alle, 
die lieb haben und thun bie Zügen. 

16 Ih Iefus Habe gefandt meinen Engel, 
folches eud) zu zeugen an bie Gemeinen. Ich 
bin bie Wurzel des Gefchlechtes Davids, ein 

17 heller Morgenftern. *Und ber Geift unb 
die Braut Sprechen: Komm. Und wer 6 
Οὗτοί, ber fpreche: Konım. Und men ,ל‎ 
ber fomme, unb mer da will, der nehme das 
Wafjer des Lebens umfonft. 

18 Sd) begeuge aber allen, bie ba hören bie 
Morte ber Weiffagung in biefem Buch: So 
jemand dazu jeßet, jo wird Gott zufegen | ya 
auf ihn die Plagen, bie in biefen Buch ge- 

19 jchrieben ftehen. *lind fo jemand davon 
thut von ben Worten ded Buchs diefer Weif- 
fagung, jo wird Gott abthun fein Theil 
‚vom Buch des Lebens, unb von ber heiligen 
Stadt, und von bem, das in biejem Buch 
geichrieben ftehet. 

20 83 fpricht, ber folches zeuget: 38, ich 
fomme bald. Amen. Sa, fomm, Serr 

21 Iefu! *Die Gnade unferd Herrn Sefu 
Gbrifli fet mit euch allen! Amen. 


15. U.L: haußen ... Hunde und Zauberer .. 
Hurer und Todtfchläger, 
18. U.L: alle. 
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